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Non dubito futuros esse, qui, ubi primum hoc novum Lexicon N. T. conspexeirint, inutilem 
post diligentissimas S. V. ScAleusneri curas me dicant suscepisse laborem.. Neque ego ullo modo - 
,de huius scriptoris summa eruditione admirandaque assiduitate quicquam detrahere.vel ipse ausim, ἡ 
vel-ea, quae in eius opere minus commode 56. habere idonei harum literarum arbitri publice edixe- 
runt, parum modeste repetam, vel denique in libro viri doctissimi vituperando aliquam meo libro 
commendationem "apud lectores. parare velim. Eiusmodi enim nullo modo opus est artibus, quum 
hune librum non eo consilio ediderim, ut occupet locum operis Scbleusneriani, sed ut quotidianis . 
theologiae studiosorum, candidatorum ac scholarum ecclesiaeque mipistrorum necessitatibus serviat. 
Cavi igitur, ne in iusto maiorem liber excresceret molem, ideoque abesse ab eo volui, quae vel' in 
commentariis vel in grammatica N. T. potius quam in lexico excutienda videbantur; eademque de 
causa abstinui a disputationibus criticis et exegeticis, item a laudandis titulis librorum singularium. 
vel rariorum , quos conferre paucis tantum licet. T 
.. -Locorum N. T. pleniorem adieci indicem, quífm interpretis saepius intersit, omnes modos et 
formas alicuius verbi uno loco simul conspicere, concordantiae N. T. autem paucissimis eorum, in . 
quorum utilitatem scripsi, in promptu sint *). |j δ $ 
Textum graecum N. T., qui Gréesbaché? cura prodiit, quippe optimum illum et a plerisque 
nunc N. T. editoribus adoptatum, unice secutus sum, iis locis, e quibus Gréesbachius vocem aliquam 
eiecerat, signis his [  ] circumseptis. Eas autem voces, quas ille pro genuinis quidem habuit, at 
in textum non recepit, sed ei proxime subiecit, suo loco catalogo vocabulorum inserui. Noinina 
propria hominum, urbium, fluviorum ete. abesse nolui, ne huic libro aliquid deesse videretur. 
Singularum porro vocum significationes secundum eam, quam et natura rei et usus loquendi 
monstrarunt, seriem disposui, simul autem, ut sensus a significatione satis distingueretur, diligenter 
euravi. Hinc monitus sit léctor benevolus,. signa numerorum (1. 2. 3) ségnzficationes, contra vero 
literas latinas minusculas (a. b.c) «sum et varium sensum vocis indicare. : | 
. lllud omnium maxime curavi, ut loquendi usus in N. 'T. libris obvius tum ex ipsorum libro- 
rum indole, tum ex [udaicis scriptoribus, aevo servatoris proximis, illustraretur. Quare prae cae- 
teris contuli versionem V. 'T. alexandrinam simulque libros V. T. apocryphos et pseudepigraphos 
et Flavii Iosephi scripta. Caeterum in laudanda versione alexandrina (LXX, ut brevitatis gratia 
lerumque Scripsi), textum vaticanum secutus sum, a Lam. Bosío et JMillio editum, ex Reinecci? 
editione laudatum, quippe quae iis, in quorum usus scripsi, in promptu esse soleat. Quartum. 
librum Maccabaeórum, qui etiam in operibas Flavii. Iosephi legitur, laudavi.secundum textum 
Breitingeri in eiusdem editione versionis alexandrinae. Pseudepigrapha V. 'T., a nemine fere hac- 
tenus in usum vocata, izm pridem eo perlegeram consilio, ut, quae inde possent repeti ad dicendi 
enus N. T. illustrandum et res ipsas explicandas, ex iis colligerem. In quibus prae caeteris liber 
lenochi, Testamentum duodecim Patriarcharum , et Psalterium Salomonis (tomo primo Codicis 
Pseudepigraphorum Fabriciani) multa mihi praebuerunt, quae ut transseriberentur digna videbantur. 
Flavii Iosephi libros, e quibus Krebsius multa iam hauserat**), maximam partem denuo perlegi 
ipse, eaque, quae res et verba N. T. possent illustrare, huie libro inserui; — PAt/onís autem. scripta, 





*) Novi "Test. graeci σαμεῖον., aliis concordantiae, — opera Erasm. Schmidii, — revisum, — repurgatum. 
Accedit nova praefatio Ern. Sal. Cypriani. Gothae et Lipsiae 1717. fol.- i 


**) Io. Tob. Krebsii observationes in N. T. e Flavio Iosepho, Lips. 1755. 8. 


" 


E 


quanquam ludaei et aevo lesu proximi, post Loesnerum, Carpzovium*) aliosque conferre, nec. 
tempus mihi concessum permisit, nec adeo necessarium visum est, quum Philonis dicendi ratio a 
.N. T. multum recedat. In comparandis cum N. T. Rabbinis sécutus sum quum Buziorfit lexicon | 
hebraicum,. chaldaicum et talmudicum, tum ZgA£footé et Schoettgenii horas hebraicas et talmud. 
in.N. T. 3 ; : 

. In his autem libris, versione: nimirum alexandrina, apocryphis et pseudepigraphis V. T. 
scriptis Iosephi et usu loquendi Rabbinorum prae caeteris mihi videbatur quaerenda esse auctoritas 
historica in comprobando dicendi genere N. T. scriptoribus peculiari. Rarius igitur excitavi exem- 
pla e scriptis profanorum, qui iam olim a multis diligentissime in usum vocati sunt, ut a Wolfio, 
Klsnero, Jiaphelio, Munthio, Kupkio**), Schleusnero in lexico, aliisque. Mihi vero est persuasum, 
dialectum communem, quam etiam zacedonicam quidam appellarunt, qua N. T. auctores usi sunt, 
accuratius cognosci veriusque probari e libris, si non prorsus eadem, at tamen simili dialecto con- 
scriptis, quam e classicorum monumentis. Hos libros fontes prémarios, classicorum autem scripta 
fontes secundarios in illustranda dictione Novi "Testamenti habui. Attamen in iis vocibus, quae 


vel omnino rarius leguntur, vel quarum significationes e fontibus primariis satis illustrari nequeunt, 
profanorum etiam libros adire et laudare haud neglexi Ru. 


—— — 





- *) Christoph. Frid. Loesneri observationes ad N. T. e Philone Alexandrino, Lips. 1777. 8. lo. Ben. Carp- - 
zovii sacrae exercitationes in Pauli epist. ad Hebraeos ex Philone Alexandr. Helmst. 1701. 8. - 


|o ΛΝ I. C. Wolfii curae philologicae et criticae, Basil. 1741. V Tomi, 4. lac. E/sneri observationes sacrae in 
N. T. libros. Trai. ad Rhen. 1720. 98. 8. G. PapAelii annotationes in N. T. e Xenophonte collectae, edit. 2. Hamb. 
1720. 8. -Eiusd. annotationes in N. T. e Polybio et Arriano collectae. Hamb. 1713. €. F. Munthe, obss. philolo- 
gicae in sacros N. T. libros e Diodoro Sicuio collectae. Hafn. et Lips.1758. G. D. Kypke, observationes sacrae 
in Novi Foed. libros ex auctoribus potissimum graecis et antiquitatt.  Wratislav. 1755. H Tomi, 8. — [His addendi 
sunt Lambertus Bosius et Elias Palaeretus: Lamberti Bos exercitationes philologicae, in quibus Novi Foederis loca 
- nonnulla ex auctoribus graecis illustrantur etc. ed. 2. Franequ. 1713. 8. "Eiusd. observationes miscellaneae ad loca 


quaedam cum novi foederis tum exterorum scriptorum graeeor. Franequ. 1707. 8. — Eliae Palairet observatt. philo- 
logico criticae in sacros novi foed. libros, Lugd. Batav. 1732. 8.]. : 


- ἊΝ 
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IN 


TERTIAM HUIUS LIBRI EDITIONEM. 


- 





Quum primum huic libro scribendo manum admoverem (anno 1822), t 


΄ 


otus addictus eram illorum 


interpretum scholae, qui- graecam N. T. orationem ex indole linguae hebraieae unice cognoscendam 


et illustrandam esse statuebant, nempe Zischeri, ScAleusnert, Storri, al 
monis legibus et praeceptis gramimaticis, quas servant scriptores profani, 


iorumque, qui, graeci ser- 
fere neglectis, ad hebrais- 


mos ubique confugiebant, haud raro verbis significationes temere adfingebant, et inprimis in con- 


- Stituendo usu particularum , praepositionum, coniunctionum etc. multum 


ipsum, quod ab illo tempore in. graecum sermonem, inprimis Novi Tes 
scripta subtilissima hominum doctissimorum, ut S. S. V. V. Davidis 


peccabant*) At studium 
t., impendebam, itemque 
Schulzii, Wineri, Friz- 


schiorum aliorumque, quos studiose perpendebam, me ab illa, qua incesseram, via abduxerunt, et 
meliora me docuerunt; quare hic liber, quum secunda vice prodiret, ita immutatum fuit, ut fere 


novus haberi posset. Attamen, quum mori inveterato desuescere difficil 


e sit, plura, quae vel de- 


E . ο. * .,9 . 

lenda vel corrigenda erant, in altera quoque editione intacta manserunt, quae nunc emendata habes. 
Quod enim ad principia interpretandi N. T. attinet, neque antiquiorum interpretum temerariam 
rationem, qua, neglecto usu graeci sermonis, verba N. T. lingua hebraica unice metiebantur, et 


vocibus sensum, quem libebat, obtrudebant, neque recentiorum quorun 
verborum nativa potestate et neglectis praeceptis grammaticis, notiones e 


verbis Novi Test. temere subiiciunt, et sensum verborum a//éorem scilicet enucleasse sibi videntur,. 
sequutus sum, sed ea potius principia interpretandi adoptavi, quippe. unice vera, quae in iudicando: 
sermone profanorum a viris summis nostri aevi in usum vocata, et ad sermonem graecum Novi,Test. . 


prae caeteris in Grammatica JFineri translata sunt^"). 


dam rationem, qui, spreta 
schola dogmatica repetitas 


Quum scriptores N. T. usi sint dialecto graeca, quae communis (κοινή) dicitur, et post Alex- 
andri magni tempora'extitit, eos etiam libros graecos in illustrando sermone N. T. prae caeteris 
in usum vocavi, qui eadem dialecto, et inprimis a Iudaeis graece loquentibus, scripta sunt. ln 


- prima igitur Lexici editione exempla dictionis hausi inprimis e versione V. T. alexandrina, e libris 


apoeryphis et pseudepigraphis V. T., ex apocryphis N. 'T. (a Fabricio editis), et e scriptis Flavii 
Josephi, ludaei; quibus in adornanda secunda editione addidi etiam acta apocrypha Thomae Apo- 
stoli (edid. lo. Car. TÀilo, Lips. 1823. 8.), et scripta doctorum christianorum  antiquissimorum. 


X , 





*) Quorum quidem temeritatem iure perstrinxit Ill. Hermannus ad Viger. p. 


Nune vero in paranda hac tertia editione illos libros non solum denuo contuli, sed etiam alios, 
quos antea neglexeram, inspexi, videlicet. losephi hypomnesticon, scripta apocrypha a JBércAio. 
edita ***), et libros Philonis Iudaei (edit. Francofort. 1691. fol.. E profanis scriptoribus. antiquioribus. 


788: ,Tristissima, — inquiens: 


— profecto sors obtigit scriptoribus sacris, quorum si audiendi sunt interpretes, nihil inveniri tam absurdum, sanaeque 


- rationi- contrarium poterit, quod non, si apud. hos scriptores reperiatur, recte, imo el 


eganter dictum sit. Quare dili- 


genter caveant tirones, ne putent, viros spiritu sancto afflatos, sprevisse sermoneni mortalium, sed meminerint potius, 
illam interpretandi rationem , qua nonnulli Theologorum utuntur, nihil esse nisi blasphemiam. Documento sunt Lexica 
Novi Test., ex. quibus ἀπό ad, ἐξ in, εἰς ew significare, denique omnium, quae fieri nequeunt, nihil non factum esse 


discas.* 


οτος **) Grammatik des neutestamentlichen Sprachidioms als sichere Grundlage der neutestamentl. Exegese bearbeitet: 
von D. Georg. Ben. Winer. Vierte berichtigte und; verm. Aufl. Leipz: 1836. 8. (prima edit. prodiit a. 1822). Prae- 


ter Wineri librum inprimis usus sum libro Clariss. Jostíi, amici carissimi , ,,Griechische Grammatik. Fünfte Aufl. 


Gotting. 1836. 8. Ξ τ 


*^) losephi, veteris scriptoris christiani hypomnesticum, sive liber sacer memorialis. nunc primum in lucem edi- 


tus cum versione et notis lo. Alb. Fabricii. Hamburg. 1733. 8. — annexum Volumini secundo Cod. Pseudepigr.. 


Wet. Test. ab eodem Fabricio edito. — ,,Auctarium codicis apocryphi N. T. Fabriciani, ed. Andreas Birch. Fasc. 1. 


Havniae 1804, 8.* cui libro insunt: 1) Evangelium Nicodemi; 2) relationes ad Tiberiu 
3) Rescripta. Tiberii ad Pilatum; 4) παραδοσις Πιλάτου: 9)narratio Iosephi ab Arimat 
7) apocalypsis Pseudo - lohannea ; 8) capita quaedam. ex Prochori περιόδοις Ιωαννου... 


m de lesu Chr. Pilato tributae;- 
hia; 6) Protevangelium Iacobi ;. 


' 


^ 


τε 
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nunc saepe etiam Homerum laudavi, quippe Graeciae Scriptorem antiquissimum et primarium. In 
definienda autem dialecto communi praeter Grammaticos antiquiores, Phrynichum, Vigerum, inpri- 
mis recentiores, SSurzóvm (de dialecto macedoniea) , Hermannun (ad Végerum) et. Lobeckium (ad 
Phrynichum) sequutus sum. Quod ad rem criticam N. T. attinet, ab editione N. T. Griesbachiana, 
quam in editione prima et secunda huius libri sequutus eram, etiam. nunc recedendum non esse 
putavi, quum de veritate principiorum eriticorum, quae Cl. Lachmannus nuper proposuit, commen- 
davit et in edendo N. T. adhibuit, homines docti adhuc discrepenht. Quanquam igitur Lachmann 
librum passim commemoravi, a pleniore tamen eius usu abstinui, quum ille, quam pretiosus sit 


hominibus rei criticae peritis, eorum tamen usibus, quibus prae caeteris hoc Lexicon scriptum est, 
minus accommodatum videretur. Commemoravi autem nunc illas etiam voces, quae in textu re- 
cepto vel Griesbachiano non habentur, sed tàme 


n in apparatu critico Griesbachiano leguntur. 
Li . x 2 , E , Y ? τ 
Eiusmodi sunt αἰτιάομαι, αἰφνιδίως, ἀναπηδάω; ἀνέλεος, ἐγκακέω, ἐλεάω, ἐπάρατος, ἐπικέλλω, ἐπισπείρω, 


ἐπίστασις, εὖγε, ϑαυμαστόομαι, ϑορυβάζω, κάδος, κάϑαρμα, καινοφωνία, κάμιλος, καραδοκία, κατευλο-. 
γέω, κιβώριον, xpoulac , κυχλεύω, μαζός, μυλωνικός, Ναζαραῖος, οἰκετία, ὀλιγοπιστία, πανταχῇ, παρα- 
φροσύνη» πολυπληϑία, πρόςκλησις, προςχαίρω, δοπή, στασιαστής, στιβάς, συναλλάσσω, τυπικῶς, ὑπερεκ- 
περισσῶς, φυγαδεύω, ὠτάριον. : : : : Ξ 5 
Ut menda prioris editionis, praesertim in numeris laudatorum, locorum obvia, cognoscerentur ef 
delerentur, duumviri Lipsienses, Cl. Bomn/z et JMaddisen, philologiae cultores et magistri, ille lite- 
ras ἃ — x, hic literas 4 — ὡ, accurate recognoverunt et perscrutati sunt, quibus ea de causa maximas 
debeo gratias. Ego autem totum librum relegi; alia delevi, alia adieci, alia verius, alia accuratius, 
vel certe commodius exposui, quod quivis facile cognoscet, qui hune librum cum editione priori 
comparaverit. .-Haud pauca etiam quasi nova et prorsus rescripta sunt, ut ἀγαϑοεργέω, ἀγαπάω, 
ἀγάπη» αἰτέω., ἀλλό, ἁμαρτία, ἁρμόζω, ἀσέλγεια, ἀσκέω, ἀφορμή, βαστάζω, βλέπω, βιάζομαι, βλητέον, 
βρώσκχω, γενεά, γένος, δεῖπνον, δή, διά cum accusatiyo, διαμαρτύρομαι, διαπαρατριβή, διδακτός, διέρ-- 
χομαι, διετής., δίκαιος, δικαιωσύνη, δικαιόω, δικαίωμα. διώκω, ἐγκομβόομαι, ἐγώ, ἐκγαμίζω, ἐχδίδωμις 
ἐκδικέω, ἔκδικος, ἐκδίκησις, ἐκεῖ, ἐκϑαμβέω, ἐχφύω, ἐλαιών, ἔλεγχος, ἔλεος; ὅ, ἐλλογέω, ἐμπιπλάω;, ἐμ- 
πλήϑω, iv, ἐνδυναμόω, ἐνδύω, ἐνεργέω, ἐξαγοράζω, ἐπαισχύνομαι, ἐπαναπαύω, ἐπέχω, ἐπιϑυμέω, inixu- 
μαι, ἐπισχύω, ἐπιτίϑημι, ἐριϑεία, εὐαγγέλιον, εὐδοκία, ἔχω, ζημιόώ, ἤ, ϑυμός, ἵνα πο. 2 οἱ 3, καιρός,. 
καλός, κἄν, κατά cum accusativo, καταγγέλλω, καταλλάσσω, κατάγνυμι, κατάρα, κατεργάζομαι, καύχησις» 
χολλάω, κτάομαι, κρῥύπτω, λοιπός, λέγω, μάρτυρ et μάρτυς, μαρτυρέω, μαρτυρία, μαρτύριον, μετά cum 
genitivo, μήπως »,εὖϑος » μυστήριον, νεκρός, νέος, ὁμείρομαι, ὅμως s ὀπίσω, ὀργίζω, ὅσιος, ὅταν, οὐδέ, 
οὐκέτι. οὐχοῦν, οὔτε, οὕτως, παραπορεύομαι, παραῤῥέω, παρατηρέω, παρσυσία, περίσσευμα, πιστικός, 
πληροφορέω, πληροφορία, πγίγω; πρίν, προγινώσχω. προεῖδον, προέχω, προλαμβάνω, πρός, προτάσσω, 
πταίω, πῶς no. 2, ῥιπίζω, σαρκινὸς, σάρξ πο, 1, στόμα, συγκλείω, συγχαίρω, συγχέω, συμμαρτυρέω, 
συστέλλω, τάσσω, ταχίον, τότε, ὕψωμα, φάγος, φανερόω,, χάρις, aliaque. 
In prioribus editionibus huius libri verbis graecis, more Lexicographorum, ubique futur. 1. ad- 
scripseram. Quam probanda etiam illa ratio sit in lexicis graecae linguae, eam tamen in hoc libro, 
qui unice ad. N. T. spectat, nunc deserui, et ea tempora tantum verbi adscripsi, quae in N. T. vel 
in varia lectione habentur, ita ut quivis possit facili negotio intelligere,. quaenam verborum tempora 
et formae in N. T. legantur. Veniam autem peto a benevolis lectoribus, quod idem in verbis 
regularibus, quae primis literis à — à continentur, non factum est. In illis enim non solum passim 
omisi futura, non lecta in N. T., delere; sed etiam tempora, quae in N. T. habentur, non ubique 


adscripsi. Quod in quibusnam verbis evenerit, lectores cognoscere possunt e catalogo, quem eorum 
causa, quorum interest haec accuratius nosse, huic libro adieci : 


le 
" Caeterum signum *, singulis vocibus additum, indicat N« 


ovi Testamenti, et duplex **, Novi et 
simul codicis graeci Veteris "Testamenti locos, in quibus vox illa legatur, ad unum omnes citatos 
esse. 


! 


Gothae d.1. Octob. MDCCCXXXIX. -—— * 


CORRIGEND A. Ne 


" 





N 


pag. 24. Col 1 lin. ult. pro porducere 1. produc. 
: — Col. 2 ᾿ἀναδέχομαν lin. 1 1. ἂν ε δεξάμην : 
40. Col. 2 lin. 25 pro ad mulieres scribe: ad venerem illicitam j 
᾿Αποχωρίζω, lin. 8 pro: Medium: separo me, scribe: Passivum: separor 

91. Col. 1 “ἦρα lin. 19 pro num fortasse, scribe: num igitur ELEC 

79. Col 1 verbum Bade corrige Bode ᾿ ᾿ 
105 Zio lin. ult. pro: c. 8. $. 7 scribe: c. 8. 8. 30. no. 7. 

110. Ζιυςφημέω, lin. 3 post: 1 Cor, 4, 13 adde: δυςφημούμενοι 


117 . Col. 1 Ei lin. 3 pro ἦμεν legé ἤμην - : AME ΄ 
196 "Euovrob lin. 8 pro sponse ]. sponte es. ᾿ 
154 ΟΟ]. 2 ᾿Επέ lin. 17 a fine pro debuisset corrige debebat 
163 Ἑπτά lin. 4 pro narrant lege enarrant ͵ EXT ἘΣ : i 
165 “Ἔριον lin. 1 pro sixe 1, sive i : 
168 - Col. 1 lin. ult. tres, corrige: quatuor 
176  Col.2 lin. 5 a fine expectasses corrige: expectaveris 
177 ζάω lin. 2 pro ξήσω, l. ζήσω m 
213 — Koafatvo lin. 1 ante βήσομαι adde: fut. 
245 . Aoyitoucs lin. 19 pro 8, 2. 10 scribe: 872,-I7- 
: 252 Col. 2 lin. 16 a fine pro redolot scr. redolet n 
269  Muxive lin. 2 pro 3, 14. 5 scribe 3, 13. 5. 
266 — Col. 1 lin. 11 pro a£ scr. fiat 
274 γή, lin. ult. pro 1, 3 scribe: 1, 3. 10 et 11. 3 : 
299 Col. 1 lin. 44 et 45 verba: ,,óc ὅτι quasi quod 3 Thess. 2, 2 ὡς ὅτι — — — instat dies* prorsus delenda sunt. 


306 παιδαγωγός lin. 5 pro 3, 9 scribe 3, 1. ρος : 
᾿ παρακαϑίζω lin. 4 pro ὅ, ὅ, ὃ lege 5, ὅ. 7. , : 3 
.814 παραμυϑέομαν lin. ult. pro 3, 1. 13. lege 3, 1. :23. 
— παραπλέω lin. 3. pro 1, 3. 2 lege 1, 3. 8. 
3180 παραφρονέω lin. 4 pro 4, 7. 6 scribe 7, 4. 6. 
(—  mágóoAw lin. 2 pro 9, 1 lege 9, 10 
316 Col. 1 lin. 14 dele verba: Xenoph. sym. 4, 43. def 
19 .— πάροψις lin. 9 pro: T. 1, p. 173 scribe: T. VI, p. 197 ed. Reisk. 3 
929. Μεινάω lin. 19 pro 8, 3. 16 lege 8, 3. 39. * E 
330 . Liéovo: lin. 3. pro 3,2, 6. lege 3, 2. 7. . 
.946 “πηραιτώριον lin. 5 et 6 dele punctum post diceretur 
354  Col.2. lin. 15 pro indicet 1. indicat 
362 πτῶσις lin. 4 lege /a5i 
367 δύμη lin. 1 pro po, lege pro 
371 Col I lin. 6 pro zembo l. membro 
381 σπλάγχνον, lin. 4 scribe: animalium nobilioribus, quae in sacrif etc. 
382 σπουδή lin. 14 scribe σπουδῇ 
394 Col. 1 lin. 2 pro arte l. arcte 
— συνείδησις lin. 17 pro aliter 1. alter 
398 συσταυρύω lin. 9 pro efferens 1. afferens. 
400 σφραγίς lin. 17 pro σφρανὶς l. σφραγίς 
401 Col. 1. lin. 1 pro matura 1. natura 
410 Tio lin. 4 pro σέαχυς l. στάχυας 
429 Φαραώ, lin. 9 pro regnum 1. regum i e 
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A, prima alphabeti Graecorum litera, hebr. N respon- 
dens. !n N. T. non legitur nisi in locutione: τὸ 4 xai τὸ 
42, Apoc. 1, 8. (11.) 21, 6. 22, 13. primus et ultimus, 
i e. vel: qui semper est idem, vel: a quo principium 
omnium rerum, .et propter quem omnia sunt. Exponitur 
ἃ loanne Apoc. 21, 6 4 ἀρχὴ καὶ τὸ τέλος, c. 22, 13 ὃ πρῶ-- 
τὸς καὶ ὃ ἔσχατος, et repetita videtur ex les. 48,.12 ἐγώ 
εἶμι πρῶτος καὶ ἐγώ εἶμι εἷς τὸν αἰῶνα, in hebr. 11 ὙΠ» 
coll. Ies, 4l, 4. 44, 6. (Clemens Alex. strom, 4,25 κύκλος 
γὰρ ὃ αὐτὸς (filius) πασῶν τῶν δυνάμεων, εἰς ἕν εἱλουμένων 
καὶ ἐνουμένων" διὰ τοῦτο 24 καὶ «ἢ, “ὃ λόγος εἴρηται.) — In 
compositionibus  & est a) privativum, ex ἄνευ (quare etiam 
ante vocalem » servatur) ortum, negandi vim habens, non- 
nunquam etiam, ut aliae negationes, simul contrarium eius, 
quod negatur (ut in ἄχρηστος, aliisque), innuens, — b) n- 


tensivum, ex ἄγαν, valde, notionem intendens, ut Ín ἀτενής,. 


— €) copulativum ex cuo natum, quod' pluribus commune 
est indicans, ut in ἀδελφός. : 

- ““αρῶν, Aaron, hebr. J'3718, nom. propr. primi 
Israelitarum sacerdotis summi, fratris Mosis, Act. 7, 40. 
Hebr. 5, 4. 7, 11. 9, 4. (De quo vid. Exod. 3,14. 4, 14 sq. 
5,1sq. 28, 1 sqq.) — Ex hebraismo: stirps Aaronitica, 
Luc. 1 S RE Mu st T 
-—  βαδδών, nomen hebr. 31728 (vastatio, pernicies, 
mors; etiam infernus Prov. 15, 11. Iob. 28, 22), - Apoc. 
9, 11 est nomen poeticum angeli ex tartaro, lue punientis, 
et exponitur ibid. ὃ ἀπολλύων, hebr. n*TTU/2 (Exod. 12, 23 
idopen Sap. 19, 25 mortem peste inferens. cf. 1 Cor. 

Nue τὰ ing XU. 

44 0 007, c, (genit. οὖς) ἐς, (ex & priv. et βάρος) propr. 
siné pondere (Plutarch. de Stoic. repugn. Opp. T. X. p. 353 
ed. Reisk. πῦρ ἀβαρές): — semel in N. T. tropice: mon 
snolestus, 2 Cor. 11, 9 de non poscente stipendium. — 
Contra qui molestias creat dicitur ἐπεβαρῆσαν 1 Thess. 2, 9. 
coll. 4, 6. et βαρύς de stipendia, poscente Ioseph. ant. 1, 


24 B B à, nomen hebr. 3N, forma chaldaica NZN, pa- 
ter, Marc. 14, 36. Rom. 8, 15. Gal. 4, 6. *. 
CM BEA, Abel, hebr. 5371, nomen propr. indeclinabile 
filii Adami, secundo loco nati, Matth. 23, 35. Luc. 11, 51. 
-Hebr. 11, 4. 12, 24. (Gen. 4, 2. 4) *. 
^ Mid, ὃ, Abia, hebr. 7*3N, nomen propr. indecli- 
nabile.. Duo commemorantur: z/fer rex ludaeorum Matth, 
4, 7. coll. IH Reg. 14, 31. 15,1; aliter sacerdos e stírpe 
Aaronitica Luc. 1, 5. coll, l'Chron. 24, 10. 
'A8169« 0, ὃ, Abiathar, hebr. 111^3à5, nomen propr. 
indeclin. sacerdotis summi Iudaeorum, de quo vid. 1 Sam. PN 
91. — "Eni 4wí£óao Marc. 2, 26 tempore Abiathari. 
i A Bav, ἧς. ἢ» (in codd, etiam ^48uu»7, et ᾿ΑΔβιλιανή) 
Abilene, regio Syriae inter Libanum οἵ Hermonem sita, sic 
appellata ab Abi urbe, quae, ut.ab aliis eiusdem nominis 
. urbibus (loseph. ant. 4, 8. 1. 5, 1. 1) discerneretur, dicebatur 
᾿Αβίλη ἢ -Avauviov , Abela Lyseniae (loseph. ant. 19, 5. 1. et 
26 7. 1). Acceperat enim, tetrarchiae nomine, urbem circumia- 
.centemque regionem Lysan?ias quidam, Ptolemaei, dynastae 
Chalcidis, filius (foseph. ant. 14, 7. 4. ib. 15, 10. 1), qui vero 
triginta fere annis ante Christum natum ab Antonio occisus est. 
Tetrarchia eius, primum Zenodoro cuidam locata (Ioseph. 
bell. 1, 90. 4), post Philippo donata (Ioseph. ant. 17, 11. 4), 
denique a. Cláudio imperatore Agrippae iuniori tradita est. 
De altero yero Lysania quodam, qui post illum priorem huic 
tetrarchiae praefuerit, losephus nihil habet. Plura vid. in 
"Lez. Nov. Test, 


ul TUA 


Krebsit observ. p. 110. et Winert Reallex. s. v. Abilene. — 
Semel in N. T. Luc. 3, L. jut E οι 

24 8 0d 0, δ, Abiud, nomen prop. indecl. filii Sorobabelis ' 
Matth. 1, 13. commemorati, sed “1 Chron. 3, 19 omissi. 

βραάμ, ὃ, Abraham, hebr. D'Y33N, nomen propr. 
indeclin. auctoris gentis Iudaeorum. Dé nominis sensu vid. 
Gen. 17, 5; de viro ipso Gen. 11, 26 sqq. Legitur Matth. 1, 
1.2. 1o. 8, 39. Rom. 4, 12. 9,7. Gal. 3, 7 et saepius. — Qui- 
dam ᾿“βραάμ Act. 7, 16 patronymice pro Abrabamide i. e.. 
Iacobo positum esse putant, ne locus contradicat Gen. 32, 
19. Sed Lucas memoria lapsus esse videtur. 


"ABvococ, ov, (ex à et βύσσος) fundo carens, quod 
immensae est.altitudiris. Sic apud profanos. Apud nostros 
3 ἄβυσσος substantivum est: vorago profundissima (apud 
patres eccles. latinos: abyssus), qua significatione usus est 
Diog. L. ep. 4, 27 in Anthol., LXX saepius pro Bim quun 
de profundo maris (Gen. 1, 9. 7, 11. Deut. 8,7) tum de 
tartaro s. hade, qui in terrarum profundo esse DUtRUAMUEE 
(Ps. 71, 21 αἱ ἄβυσσοι τῆς γῆς. Ps. 107, 26). In N. T. est 
tartarus s. hades tum mortuorum receptaculum ,. Rom 10, 
7. tum daemonum carcer, Luc. 8, 31. Apoc. 9, 1. 2. 11. 
11, 7. 17, 8. 20, 1. 3. (Acta Thomae $. 32 7 ἄβυσσος vov 
ταρτάρου.) *. : 

"yof 0 C, ov, δ, Agabus, nom. propr. prophetae Act. 
]1, 28. 21, 10. de quo caeterum nihil constat. 


Ay aS 0tgy£w, quod non differt ab ἀγαϑουργέω; (ab 
ἄγαϑοεργός 5. ἀγαϑουργός, bona faciens, beneficia dans, quod 
ab ἀγαϑός et stirpe inusitata ἔργω., operor, quod in prae- 
senti non legitur sed ἔρδω) proprie bonum operor; — óene- 
ficus sum , beneficia colloco , 1 Tim. 6, 18. (coll. Gal. 6, 
10) et ἀγαϑουργῶν. Act. 14, 17 in codd. pro ἀγαθοποιῶν. 
(AyaGovoyciv saepe in scriptis Patr. Eccl. — Phavor. "4ya- 
ϑουργῶ" τὸ εὐεργετῶ, καὶ ἐργάζομαι ἀγαθόν. Apud profanos 
non legitur.) *. MORD ERR ME s 

'"AyaSdomoiéco, à, pro quo profani dicunt ἀγαθὸν. 
ποιέω, vid. Lobeck. ad Phrynich. p.200 (ab ἀγαϑοποιός) 
1) facio, quod aliis utile et iucundum est, Penefacio, Marc. 
3, 4. Luc. 6, 9. 33. 35. Act. 14, 17. LXX pro hebr. 35273 Ὁ 
Zeph. 1, 12. Num. 10, 32. coll. Tob. 12, 13. 1 Macc. 11, 33. 
2 Macc. 1, 2. (In profanis scriptoribus soli astrologi usi sunf 
hoc verbo, quibus significat: bonum omen offero. Sic apud 
Proclum et alios.) — 2) in N. T. etíam: rectum et Ao- 
nestum facio, 1 Petr. 2, 15. 20, 3, 6.17. 31o. v. 1". ὰ 
*— Ἀγαϑοποιΐα, lac ἣν (ab ἀγαθοποιός) beneficentia. 
Semel legitur 1 Petr. 4, 19. ubi &eneficentiam significare 
videtur, potissimum, si lectio &y«4ozovew ibi praefertur. 
Beneficiorum enim collatione effici putabatur condonatio 
peccatorum vid. v. 8. Sirac. 3, 14. 17, 22. 29, 8—13.. 
40, 17. 24. "Rob. 14, 10. cf. Matth. 25, 35 sqq. Vid. etiam 
laudes beneficentiae test. XII patriarch. ap. Fabric. Cod. 
Pseud. L, p. 638 — 643. — Potest vero etiam esse Áonesta- 
tis studium , probitas, potissimum si legitur ἀγαβοποιΐα, 
et ratio habetur usus verbi ἀγαϑοποιεῖν in epistola Petrina. 
"In profanorum scriptis non nisi Astrologi usurparunt ἀγα- 
ϑοποιίαν de beneficentia siderum , guter Constellation , ut 
Proclus et alii. — Test. XII patr. p. 722 ἐὰν ϑέλῃ τις κακο- 
ποιῆσαν ὑμᾶς, ὑμεῖς iv ἀγαθϑοποιΐᾳ εὔχεσθε ὑπὲρ αὐτοῦ, ubi 
est beneficentia. Clem. Alex. strom. 6, 7. p. 770 ed. Pott. 
ὅτῳ δὴ 4j ἐπίτασις τῆς δικαιοσύνης εἷς ἀγαθοποιΐαν ἐπιδέδωκεν» 
vovv ἣ τελείωσις ἐν ἀμεταβόλῳ ἕξευ εὐποιίας καϑ' διμοίωσιν 
τοὺ ϑεοῦ διαμένει. : 

1 


z . 


 "ya80notóg, ó», (ab ἀγαθός et nouo) 1) bene- 
ficus; (rarum apud profanos, e. c. Plutarch. moral. p.368 B.) 
) in N. T. &onum faciens, probus; semel 1 Petr. 2, 
οἰ M. cf." Ayo9onoito. Praeterea Sir. 42, 14 κρείσσων πονηρία 
ἀνδρὸς ἢ ἀγαϑοποιὸς (comiter agens) γυνή. Athenag. apol. 
p.29 ὁ ϑεὸς, τελείως ἀγαθὸς ὥν, ἀϊδίως ἀγαθαποιός ἔστιν. *. 
᾿4γαϑόὸς. 4, óv, (ab ἄγαμαι, valde miror) respondet 
hebr. 330, latino bonus et nostro gut, et est 1) si origi- 
nem spectas: praestans, eximius, optimus , Matih. 19, 16 
διδάσκαλε ἀγαθέ. 17. Marc. 10, 17. 18. Luc. 8, 8 sq. (cf. 
Iudith. 11, S.) — Luc. 10, 42 viv ἀγαϑὴν μερίδα. Yo. 1, 47 
τὸ &yu9óv, quis eximius. 2 Thess. 2, 16 ἐλπὶς dy. nisi est 
ro ἐλπὶς ἀγαϑῶν. (1 Sam. 9, 2. Esdr. 8, 27 χαλκοῦ ἀγαϑοῦ. 
lon ant. 9, 5. 2 τοὺς ἀγαθοὺς ὄνδρας καὶ δικαίους &ni- 
xvewe.) — 2) bonus, qui bonae indolis et bonae frugi 
est; de homine: homo frugi, probus, Matth. 95, 21. 23. 
12, 35. 22, 10. Luc. 23, 50. Io. 7, 12. Act. 11, 24. (2 Chron. 
21, 13. Prov. 13, 2 ubi ἀγαϑός opponitur τῷ παρανόμῳ, ib. 
15,3. les. 68, 7 χριτῆς ἀγαθός.) — de arbore Matth. 7, 17 
sq. γῇ Luc. 8, 8. 15. (Exod. 3, 8.) καρδίᾳ Luc. 8, 15. ἐντολῇ 
Rom. 7, 12. 12, 2. (τὸ πνεῦμα, Neh. 9, 20. Ps. 143, 10.) — 
ἔργα ἀγαθά, probe facta, Rom. 9, 7. 13,3 dg lectio và 
&ya ἔργῳ praeferenda est) Eph. 2, 10. Col. 1, 10. 2 Thess. 
2, 17. Hebr. 13, 21 et saepíus. 
scientia recti, Act. 23, 1. 1'Tim. 1, 5. 19. 1 Petr. 3, 16. 91, 
— τὸ ἀγαθόν, σὰ ἀγαϑά, bona, Deo hominibusque pro- 
bata, Matth. 19, 16. Io. 5, 99. Rom. 2, 10. 3, 8. 7, 18. 9, 11. 
IPetr. 3, 11. 13 et saepius. — Rom. 7, 13 4o &yaOóv, quod 
bonae indolis et frugi est. ib. 14, 16 ubi τὸ &yagóv respon- 
det nostro: die gute Sache, nimirum res christiana. (Deut. 
30, 15. ISam. 1, 23. 3, I8. 19, 4. Ps. 34, 14. 53, 9. 4. — 
Sap. 3, I5 ἀγαθοὶ πόνοι de legitimo concubitu. Sap. 8, 19 
ψυχὴ ἀγαθή.) — De efficacitate alicuius rei in alios: 3) bona 
efficiens, utilis, salutaris, δόματα Matth. 7, 11, δόσις lac. 
1. 17. ἔργον Phil. 1, 6. ἀναστροφή 1 Petr. 3, 16. καρποὶ Tac. 
3, 17. πίστις Tit. 2, 10. (1Sam. 12, 93 ἀγαθὴ ódog, Neh. 9, 
15. Sir. 14, 5. 1Sam. 16, 23 ἀγαθὸν αὐτῷ.) — Hinc: utilis, 
idoneus ad, Eph. 4, 29 λόγος ἀγαθὸς πρὸς οἰκοδομήν. Rom. 
15, 2. (Sic ἀγαθὸς πρός τι Theophr. hist. plant. 4, ὃ. 1. 
. Xenoph. mem. 4, 6. 10. Eodem sensu ἀγαθός apud Ioseph. 
ant. 4, 6. 1 πόλις go(ruxee φέρειν ἀγαθή. Pausan. Eliac. 
6, 26. 8.6 χώρα ἐς καρποὺς ἐκτρέφειν àyuf7.) — ᾿Αγαϑὸς 
ϑησαυρός, thesaurus bona. quaevis continens, Matth. 12, 35. 
Luc. 6, 40, — ἀγαϑὰ ἔργα» bona opera , beneficia, | Act. 
9, 36. 2 Cor. 9, 8. 1 Tim. 2, 10. 5, 10. — τὸ ἀγαϑόν, utile, 
Eph. 4, 28. 1 Thess. 5, 155 beneficium, Rom. 12, 21. Gal. 
6, 10, Eph. 6, 8. Philem, v, 6. et 14. Hebr. 10,1. — de ho- 
mine: Óeneficus, Matth. 20, 15. Rom. 5, 7. Tit. 2,5. (2 Chron. 
30, 18. Ps. 72, 1.) benevolus, 1'Thess.- 3, 6. 1 Petr. 2, 18. 
— τὰ ἀγαθά, bona, vitae commoda , Luc.1, 53. 16, 25. 
Gal. 6, 6. Hebr. 9, 11..— opes, Luc. 12, 18 sq. (Gen. 24, 10. 
45, 18. 20. Deut. 6, 11.) — De sensu bonorum: faeustus, 
(aci elir, lPetr. 3, 10 ἡμέρας ἀγαθάς. Ps. 34, 12. 


(Zach..8, 19 ἑορτὰς ἀγαϑι. Sir. 14. 14.) Rom. 10, 15 τὰ &yadd, 

usta, grata tempora. (I1 Sam. 25, 8, 1 Macc. 10, 55. Iudith. 
11, 23. Ioui. 2, 26. 15, 22.) 
yag ovoyw, à, contractum ex ἀγαϑοεργέω, quod 
vide. Legitur Act. 14, 17 in codd. (Cyrill. Alex. in cap. 2. 
Michae.) itt s 

Aya 00517, qc, 2, (ab ἀγαϑός, pro ἀγαϑοσύνη, 

vid. Etymol. ΜΙ. p. 275, 42; nam substantiva abstracta de- 
sinentia in σύνη, ab adiectivis formantur, et habent οσύνη, 
si penultima adiectivi syllaba longa, sed ὠσύνῃ,, si eadem 
brevis est. Apud puriores scriptores et quidem primum in 
Philonis scriptis: ἀγαθότης) LXX pro hebr. n731B, — 5o- 
mitas, tum ea, qua sumus bonae indolis et honeste vivimus, 
Brortras, Rom. 15, 14, Eph. 5, 9. 2 Thess. 1, 11. (Ps. 52, 3. 

Chron. 24, 16) , tum ea, qua benefici sumus erga alios, . 
beneficentia, Gal.5,92. (Neh. 9, 25), nisi hic significat 
beneficia, bona ipsa, ut Eccl. 4, 8, 5, 10, * 

«γαλλιάομα 49. aor. 1. ἡγαλλιασάμην, aor. pass. cum 

significatione media ἡγαλλιάϑην [lo.5, 33 in textu Griesb. 
ἀγαλλιαϑῆναν pro ἀγαλλιασϑῆναι] (ab ἄγαν valde et ἄλλομαι) 
— apud profanos non legitur, sed 1,.ΧΧ Saepius pro hebr, 
$33, yz» » 43 ei qp. Propr. de gaudio cum exsulta- 
tione et laetis vocibus coniuncto : exsulib prae gaudio, lae- 
tos" clamores edo; i.e. valde gaudeo, lPetr. 1, 6. 8. Io. 
8, ὅθ. Act. 16, 34. — χαίρειν καὶ ἀγαλλ. summo gaudio per- 


— συνείδησις ἀγαθή, con- - 


magni facio, diligo, 
de b 


ATA τὰν ἘΠ 


fundi, Matth. 5, 12. 1 Petr. 4, 13. Apoc. 19, 7. (Ps. 90, 14. 
40, 16.) — ἀγαλλ. τῷ πνεύματι, Luc. 10,21. — 566. ἐν c. dativo, 
lo. 5, 33 ἀγαλλιαϑῆναν ἐν τῷ φωτὶ αὐτοῦ. (Ps.89, 16 ἐν τῷ 
ὀνόματί σου ἀγαλλιάσονται. Jes. 41. 17. Ps. 13, 5.) — seq. 
ἐπί c. dativo rei (ut saepius apud LXX, Ps. 9, I5. 21, 1. 
35, 9), Luc. Ll, 47 ἠγαλλιάσεται [sic enim scribendum est, 
quamvis codd. omnes formam activam ἠγαλλίασε exhibent, . 
ortam, ut Videtur, quod τὰν a sequente τό absorberetur] 
τὸ πνεῦμά μου ini τῷ ϑεῷ. (Ps. 13, 6 ἀγαλλιάσεται 7 καρδία 
pov iv τῷ σωτηρίῳ σου.) — verbis, cantu laetor, laudo, : 
cano, Act. 2, 10 ἠγαλλιάσατο ἣ γλῶσσά μου. (LXX ita seq. 
accusativo obiecti pro-72'1, Ps. 59, 16 ἀγαλλιάσομαι το 
ἔλεός σου. Ps. 16, 9. Ps. 51, 14. Tob. 13, 7. Act. Thom. 
δ. 27.).*. : ; 
Aya kiagte, se, d, (ab ἀγαλλιάομαι) quod apud. 
profanos non habetur, in versione LXX saepius legitur, 
et est proprie: exsultatio prae gaudio, 5*3 Ps. 45, 16. 65, 13. 
deinde: gaudium in cantum prorumpens, cum cantu salta- 
tioneque coniunctam, pro 512^) Ps. 24, 5. 118, 10. 120, 2. 0. 
8. denique: gaudium magnum, LXX S T1017 Ps. 45,8. 
91, 3. I2. Tob. 13, 1. Sic etiam in N. T. Luc. 1, 14. 44. 
Act. 2, 46. Iud. v. 24. (Acta. Thom. 8.7 iv χαρᾷ καὶ ἀγαλ- 
λιάσει.) — Hebr. 1, 9 ἔλαιον ἀγαλλιάσεως (ex Ps. 45, 8 
oleum laetitiae; quo ungebantur in epulis solemnibus, ΠΗ, I. 
tropice: honor summus, quem filio prae famulis (angelis) 
pater donaverat. Xi ἢ 28 E 
γάμος, ov, ὃ, $, (ex à priv. et γάμος) in coniu- 
gio non vivens, coelebs, et qui nunquam in matrimonio 
vixit, 1 Cor. 7, 32. 34. ut saepissime apud profanos, e£ qui 
secundum non inivit, ibid. v. 8. 11. *. ; * 


A yv απτέω;ς ὦ, aor. 1. ἠγανάφτησα, (ab ἄγαν, valde, 
et ἄχϑος, dolor) propr. valde doleo, dolores sentio; — 
1) aegre fero, indignor, succenseo, Matth. 21, 15. 96, 8. : 
Marc. 10, 14. Luc. 13, 14. (Drac. v. 28. Ioseph. ant. 2, 13. 3.) 
— Marc. 14, 4 ἀγανακτοῦντες πρὸς ἑαυτοὺς καὶ λέγοντες, in- 
dignabundi inter sese murmurabant. — seq. περί Matth. 20, 
24. Marc. 10, 41. (Profani iungere solent huic verbo dati- 
vum praepositione ἐπέ vel non addita, vel addita, ut Plato 
ep. 7. p. 476. Item ut Ioseph. ant. 4, 6. 6. et 9, 9, 1. Sap. 
12,27. — De undis tropice Sap. 5, 22.) **. à 


“γαναχτησις, toc, 4, indignatio , 2 Cor. 7, 11. 


" (loseph. bell. 4, 5. 4. Thucyd. 2,41. et saepius apud Plat.) 


Ayanáwc, à, f. joo, — LXX pro πὰ — (ab ἀγάω, 
sS. ἄγαμαν, valde miror, veneror) proprie est: reverenter 
amplector, diciturque apud Homerum de amplexu proprio 
reverenter salutantium. Errant, qui putent, ἀγαπᾶν" οἱ ἀγάπην. 
respondere Latinorum amare et amori, quod potius est φέ- 
λεῖν (vid. Tittmann. de synon. N. T. L p. 50 sq.) neque &ya- 
πᾶν et ἀγάπη dicüntur unquam de re venerea vel turpi 
amore. Deinde est: amplector animo, magno vel reve- 
rentiae, vel benevolentiae, vel caritatis affectu amplector, ' 

carum habeo. — a) de personis, uw - 

eo, de dominis, ubi notio revereàtiae inhaeret yerbo  - 
ἀγαπᾶν, diligo, carum habeo, Matth. 22, 37. Marc. 12, 88. 
Luc. 7, 42. 47. 10, 27. 16,13. lo. 8, 42. 14, 15. 21, Rom. 
8, 28. 1 Cor. 2, 9. 8, 3. Iac. 1, 12, 2, 5. 1Petr. 1, 8. 1 Io. 4, 
10. 11 et saepius. — De benevolentiae affectu Dei erga 
homines, hominis erga homines: benevolentia amplector, 
carum habeo, diliso, Matth. 5; 43. 19, 19. Gal. 5, 14. Tac. 
2,8. Mus 19, 18. 34.) — Matth. 5, 46. 22, 39. Luc. 6, 32. 

7, 9. 1o-3, 16. 35. 10, 17. 11, 5. 13, 1. 23. 34. 14, 21. 95. 
15, 9. 12. 17, 23. 94. 19, 26. 21, 7. 15. 16. 90. Rom. 8, 37. 

9, 13. 13, 8. 9. 2Cor. 11, 11. 12, I5 εἰ x«i περισσοτέρως... 
ὑμᾶς ἀγαπῶν ἧττον ἀγαπῶμαι, si vel, vos (prae caeteris) caros 
habens, vobis minus carus sim. Eph. 5, 9. 95. 98. 33. 6, 24. 
Col. 3, 19. 1Ioh. 4, 7—21 et saepius. —' Marc. 10, 21 
ἠγάπησεν αὐτόν, benevolentia eum amplexus est, carum ha- 

buit. — Interdum praevalere videtur notio benevolentiae ᾿ 
et simul beneficentiae, ut &y. τοὺς ἐχθρούς, Matth. 5, 44. 
Luc. 6, 27. 34. 35. — ἀγάπη, ἣν ἠγάπησας, dilectio, qua.am- 
plexus es, Io. 17, 26. Eph. 9, 4. (2Sam. 13, 13.) — φγαπη- 
μένος, carissimus, dilectus, Rom. 9, 25. Eph. 1, 6. Col. 
3, 12. 1 Thess. 1, 4. 2 Thess. 2, 13. Apoc. 20, 9. coll. Neh. 
13, 26. Prov.4,3, — Absolute 11o. 4, 7. 8 ὁ ἀγαπῶν, qui 
Deum et fratres christianos caros habet. 110. 3, 18 μὴ ἀγα- 
πῶμεν λόγῳ etc. i.e. et caritas nostra se non verbis et fra- 
ternis allocutionibus manifestet, sed factis et mentis since- 


X 
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ritate. — — b)-De rebus: diligo, carum habeo, magni facio, 
Luc. 11, 49 ἀγαπ. τὴν πρωτοκαϑεδρίαν καὶ τοὺς ἀοσπασμούς. 
(loseph. ant. 7, l. 6 σφόδρα αὐτοῦ (Davidis) τὴν πρὸς αὐτὸν 
τιμὴν ἀποθανόντα, xul τὴν φυλακὴν τῆς πίστεως ἠγάπησαν, 
permagni fecerunt.) - Hebr. 1, 9 τὴν δικαιοσύνην. 1 ἴο. 2, 15 
-"ó» κύσμον. 2 Tim. 4, 10 τὸν v» αἰῶνα. (Prov. 8,36 τὸν 
, ϑάνατον, Ps. 11, 5. 7. Hos. 4, 18 ἀτιμίαν. Ps. 4,2.) — τι 
μᾶλλον ἢ, magis diligere, majoris facere quam etc. Io. 3, 19. 
12, 14: (Gen. 29, 30. 37, 3 yam, seq. παρά.) — Amplector 
'cum desiderio, desidero, expeto, 2 Tim. 4, 8 τοῦς ἠγαπη- 
κόσι τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ. (Ps. 40, 10 οὗ ἀγαπῶντες v^ σω- 
"φήριόν σου). 1 Petr. 3,10 ὃ γὰρ ϑέλων ζωὴν ἀγαπᾶν, i.e. 
; - tenetur desiderio vitae. (Ds. 34, 12 τίς ἔστιν ἄνθρωπος 
“ὃ ϑέλων ζωὴν, ἀγαπῶν ἡμέρας ἐδεῖν ἀγαθάς. coll Ps. 109, 
|3M.) — Apoc.12, ll οὐκ ἠγάπησαν τὴν ψυχὴν αὑτῶν ἄχρι 
᾿ϑανάτου, non tanti fecerunt animam suam quin mortem 
eppeterent. (Similiter seq. praepos. 2Sam. 7, 18 τίς eu 
dye, ὅτι ἠγάπησάς pe ἕως τούτων.) 
τς yon, qc, 5, (ab ἀγαπάω ). Usi sunt hoc verbo 
ἐν rimi nostri scriptores, videl. LXX pro 727N Cant. 2, 4. 
ὅ. 7. 3,5. 10. 5, 10. 7,6. 8, 4. 6. 7. ler. 2,2: Eccl. 9, I. 6. 
.et praeterea Sap. 3. 9. 6, 17. 18. — In Philone et Iosepho 
legi non memini. Neque legitur in N. T. in Actis Apost. 
"Marco, lacobo, semel tantum in Matthaeo et Marco, bis in 
ep. ad Hebr. et in Apoc., seil saepius in Ioannis, Pauli, 
Reni et ludae scriptis. In Test. XII patriarch. quinquies, 
item in Pastore Hermae et in serioribus. — Sequitur signi- 
 ficationem verbi ἀγαπᾶν, et est 1) dilectio, caritas, amor 
S ne quo aliquem complectimur, das lieb und werth 
halten, diciturque cum de sensu caritatis, tum de studio 
ex caritate, benevolentia. — a) indefinite Matth. 24, 19, 
lo. 15, 13. 17, 26. 2 Cor. 6, 6. 13, 1 ὃ ϑεὸς τῆς ἀγάπης, 
Deus ipse caritate plenus, et caritatis amans. Eph. 1, 4. 
2, 4. 3, 18. 6, 23. Col. 1, 13. ὃ υἱὸς τῆς ἀγάπης αὑτοῦ, filius 
"ipsi carissimus. 1 Tim. 1, 5. Hebr. 10, 24 et saepius. — 
llo.4,8.16 6 ϑεὸς ἀγάπη ἐστίν, Deus totus est benevo- 
entia erga nos, summa in eo est benevolentia. — b) de 
benevolentiae documentis; semel 110. 3, 1 ποταπὴν ἀγά- 
mv δέδωκεν ἡμῖν ὃ πατήρ. — c) de fraterna caritate, amore 
christiano, lo. 13, 35. -Rom. 12, 9. 13, 10. 14, 15. 15,30 
ἀγάπη τοῦ πνεύματος, benevolentia, quam nobis inspirat 
- Spiritus Dei. 1 Cor. 8, 1. 13, 1— 4: 8. 13. 16, 14. 24. 2 Cor. 
-2, 8 κυρῶσαι εἰς αὐτὸν ἀγάπην, vid. Kvoóo. Eph. 4,2 ἐν 
- ἀγάπῃ. - Ῥτουῦί caritas postulat. 4, 10’ ἀληθεύειν ἐν ἀγάπῃ, 
verum dicere cum caritate. 5,2. Hebr. 6, 10. 1Petr. 5, 14 
“ἐν φιλήματι ἀγάπης. — Saepius. — d) genitivus ab ἀγάπη 
pendens modo indicat illun, quem diligimus (Luc. 11, 42 
ἀγάπην τοῦ θεοῦ. lo. 5,42. Rom. 8, 35. 39. 1 Cor. 16, 20. 
2 Thess. 2, 10 ἀγάπη τῆς ἀληϑείας, dilectio veritatis chri- 
Stianae), inodo illum, qui diligit, Rom. 5, 5. 2 Cor. 5, 14. 
13, 13. Eph. 3, 19. Phil. 1, 9. Col. 1, 8. Philem. v.2. — Io. 
15, 9. μείνατε iv τῇ ἀγάπῃ τῇ ἐμὴ, in amore erga me. 
Io. 15, 10 μείνατε ἐν τῇ ἀγάπῃ μου. — 6) ἀγάπη εἴς τινα, 
-amor erga aliquem, Rom. 5, 8. 2Cor. 2, 4. Eph. 1, 15. Col. 
1,4. 1 Thess. 3, 19. 2 Thess. 1, 3. Philem. v. 5. EPetr. 4, 8. — 
b ἀγάπη 4 ἔν Χριστῷ "Inco), caritas excitata in nobis per 
Christum. 2. Cor.8, 7 τῇ ἐξ ὑμῶν ἐν ἡμῖν ἀγάπῃ», caritate 
ex vobis (vestris beneficiis) ἴῃ me conspicua. 110. 4, 9 
ἐφανερώϑη ἢ ἀγάπη τοῦ ϑεοῦ iv ἡμῖν, manifestavit se divina 
"benignitas in nobis (an uns). 110, 4, 17 7 ἀγάπη μεϑ' ὑμῶν, 
'vel mutua. caritas, vel caritas ipsa una nobiscum. — 
2) Ayénaw, àv, at, agapae, convivia primorum christiano- 
rum mutuam caritatem testificantia et augentia, dum pau- 
peres simul cum divitibus accumbebant, cibumque a diviti- 
bus allatum accipiebant, omnes sese ad mutuum amorem 
et ad fidei constantiam excitabant, simulque Deo et Christo 
laudes dicebant. Vid. Tertull. apolog. c. 39. — Legitur Iud. 
| y. I2. et 2Petr. 2, 13 in codd. — Ad agapas referenda 
quoque videntur, quae Act. 2, 42, 46. 6, 2. 1 Cor. 11; 16 sqq. 
leguntur. ] 


Ayomnqtóc, ἡ, óv, (ab ἀγαπάω) carus, dilectus, - 


LXX pro TT. Rom. 11, 28. 1Thess. 2, 8 ἀγαπητοὶ ἡμῖν. 
.Eph. z 1 céxvo ἀγαπητά. (Ps. 84, 1.) — Caeterum in N. T. 
non legitur, nisi de christianis, qui, quippe coniuncti fra- 
terno amore, τ saepius simplieiter dicuntur ἀγαπητοί, Act. 
10, 95. Rom. 12, 19. 2Cor. 7, 1. 12, 19. 1 Tim. 6, 2 πιστοί 
εἶσι καὶ ἀγαπητοὶ i.e. fidei et amoris vinculo coniuncti. 
Hebr: 6, 9. 1 Petr. 2, 11. 2Petr. 3, 1. 110. 3, 2. lud. y. 9 
'et passim. — b) ἀδελφοὺ ἀγαπητοί, fratres christiani, 1 Cor. 


& 


15, 98. Eph. 6, 21. Iac. 1, 16. 2 Petr. 3, 15 et passim. — 
€) ἀγαπητοὶ ϑεοῦ, Deo cari, ab eo ad salutem electi, Rom. 
1. 7. (Sic ἀγαπητοί σου Ps. 60, 5. 108, 6. 197, 2 de Dei 
cultoribus.) — d) Paulus τὸν ἀγαπητόν 5. τοὺς ἀγαπητούς 
μου eos appellat, quos ipse Christi adseclas fecerat, Rom. 
16, 5 τὸν ἄγαπ. μου, quem ipse fratrem christianum feci. 
ib. v. 8. 9. 12. 1 Cor. 4, 17. 9'Tim. 1, 9. Idcirco etiam totum 
coetum, quem collegerat ipse, alloquitur: τέκνα Mov &ya- 
vq 10r. 4, 14... ἀγαπητοί μου 1 Cor. 10, 14. Phil. 2, 19. 
— 6 υἱὸς ὃ ἀγαπητός. filius dilectissimus, in N. T. de 
Christo, filio ἀγαπητῷ Dei, Matth. 3, 17. 19, 18. 17, 5. 
Marc. 1, 11. 9, 7. Luc. 3, 22. 9, 35. 2Petr. l, 17. et in pa- 
rabola Marc. 12, 6 ἕνα υἱὸν ἔχων, ἀγαπητὸν αὑτοῦ, i. e. 
filium habens unicum, et quidem sibi carissimum. Luc. 20, 
13. (LXX pro "11? Gen. 22, 2. I2. Ter. 6, 26. Amos. 8,10. 
Zach. 12, 1d. non quasi ἀγαπητός significet unicum, sed 
sensum sequuti sunt, 
mus). 


quia unicus etiam solet esse carissi- 
ya0, 5, Agar, hebr. 33/2, nomen propr. indecl. 


Servae Abrahami, ex qua Ismaelem suscepit. Vid. Gen. 16. 


Quum Agar in lingua arabica significet montem et xc? 
ἐξοχήν montem sinaiticum, tanquam altissimum, Paulus Gal. 
4, 24. 25 vetus foedus, sive oeconomiam mosaicam allego- 
rice appellavit ^47eo, ad servilem Dei timorem, quem lex 
mosaica instillaret ludaeis, significandum. Ξ 


Ayyops?o, 1) ἄγγαρον mitto. "Ayyagoc est voca- 
bulum persicum, significans tabellarium regium. Instituerat 
Cyrus maior, Persarum rex, uf literae regiae per cursores 
(éyyégovc), quorum stationes unius diei itinere distabant, 
quam citissime in omnes imperii regiones perferrentur. Li- 
citum. erat his nuntiis quodvis vehiculum, 'equum, navigium 
sibi vindicare, quo citius iter perficerent. ct. Herod. S, 98. 
et Xenoph. Cyropaed. 8, 6. 17. Hesych. ἄγγαρος" ἐργάτης, 
ἀχϑοφόρος. ἢ λέξις δὲ περσική. σημαΐνεν δὲ καὶ τοὺς ix δια- 
δοχῆς βασιλικοὺς γραμματοφόρους" ὅϑεν ἀγγαρεύεται" ἐγγυᾷ-" 
ται, ὑπὸ ἀγγαρευτῶν κατέχεται. — Hinc ἀγγαρεύειν 2) ἀγγάρου 
instar- itineris adminicu'a cogere (loseph. ant. 13, 9. 3 χε- 


λεύω μηδὲ ἀγγαρεύεσθαι τὰ τῶν "lovoclov ὑποζύγια).  vel- 


simpliciter: e//wm cogere, ut nos in aliqua re perficienda 
adiuvet; fere nostrum: requiriren; ter, Matth. 5, 41. 27, 32. 
Marc. 15, 21. Caeterum ἄγγαρος et vocabula ab eo deducta 
non solum in Graecorum sed etiam in Iudaeorum linguam 
ítransierunt, et N?*32N Rabbinis dicitur de necessitate, 
alicui imposita, vel currendi, vel ferendi, vel faciendi ali- 
quid. Vid. Buztorf. lex. Ὁ. 131. 


AMyysetov, .&lov, τό (deminutivum ab ἄγγος, vas), vas 
quodvis, hebr. "5 in versione LXX respondens, Matth. 
13, 48. 25, 4. (Gen. 42, 25. 1 Sam. 25, 18. ludith. 7, 90. saepe. 
apud profanos) ". 

y yt£ los, ac, 4, (ab ἄγγελος) id quod nuntii inter-- 
ventu cognoscitur, suntius allatus. (Prov.:19, 95. 95, 95. 
les. 98, 9.) — In N. T. dicitur et de doctrina divina an- 
nuntiata, 110. 1, 5 (ubi text. vulg. ἐπαγγελία), et de prae- 
cepto annuntiato, 110. 3, 11. *. - Y 

3822. 


"Ay y&X0 65 ov, δ, (ab ἀγγέλλω, nuntio) ut hebr. S 
Y) nuntius, qui mittitur, Luc. 9, 52. Matth. 11, 10. Iac. 2,'25. 
cf. Jos. 6, 17. 25. Marc. 1, 2. Luc. 7, 94. 97. Apoc. 22, 16. 
Iudith. 1, 11. 3, 1. 1 Macc. 1, 44. — Apud scriptores lu- 
daeorum et Christianorum: 2) muntii coelestes, — (LXX. 
etiam pro ?N Iob.30, 13 et pro b'YT2N Gen. 31, 14. Ps. 
8,6. 96,8. 137, L) — spiritus homine" Zeyv ze? δυνάμει 
μείξονες, 9 Petr. 2, 11. — πνεύματα λειτουργικά Hebr. b, M. 
— Dei legati et ministri, quare ἄγγελον ϑεοῦ 5. xvotov di- 
cuntur, Matth. 1, 20. 2, 13. 19. Luc. 1, 11. 13. 28. 12, S. 9. 
15, 10. Act. 12, 7. 23. 7, 30. 10, 3. 27, 23. Gal. 4, 14. Hebr. 
1. 6. (Ioseph. ant. 1, 10. 4. ib. 4, 6. 3) itemque ἅγιον (Matth. 
25, 31.) Marc. 8, 38. Luc. 9, 20, Act. 10, 22. Apoc. 14, 10. 
et ἐκλεκτοί 1 Tim. 5, 21. cf. Τοῦ. 8, 15.19, 15. (2Macc. 11,6. 
ἄγγελος ἀγαϑός,) — apud Deum in.coelo versantes et, si 
ministerium praestant,. de coelo descendentes, Matth. 22, 30, 
24, 36. 28, 2. 5. Marc. 12, 25. 13, 32. Luc. 2, 15. 29, 43. 
Hebr. 12, 22. Io. 1, 52. Gal. 1, 8. — filio quoque Dei sub- 
iecti 1 Petr. 3; 22. eiusque ministri et comites, ἄγγελον Xqi- 
στοῦ, Matth. 13, 39. 41. 49. 16, 97. 94, 3). 2 Thess. I, 7. 
Cogitabantur corpore subtilissimo, lucido, igni simili, prae- 
diti, Luc. 2, 9. Io. 20, 12. 2 Cor. 11, 14. Act. 6, 15. 7, 30. 33. 
Hebr. 1, 7. Luc. 20, 36. οἵ, Sir. 45, 2. Tob. 3, 16. 2 Macc. 


T* 


angeli, quibus praefectus est. 


" Sermo est 2Petr. 2, 4, lud. v. 6. 


, γενεαλογίας ἠξίωτο, 


4 Jd 4ΓΓΓ.-: ΔΓῚ 


3, 25, 11, 8. (foseph. ant. 5, 8. 2. ἄγγελος τοῦ ϑεοῦ νεανίᾳ 
καλῷ παραπλήσιος καὶ μεγάλῳ), quare etiam a serioribus. 
ludaeis fulgura, quorum interventu. lex data legitur, τος 
habebantur, Gal. 3, 19. Act. 7, 38. 93. Hebr. 2, 2. LXX 
Deut. 33, 2. — Commemorantur caeterum simpliciter Matth. 


-4, 11. 96,53. lo. 5, 4. 12, 29. Rom. 8, 38. Coloss. 2, 8. 
1 Cor. 4, 9. 6, 3. 13, 1. Hebr. 1, 4. 5. 2, 5, 7. 16 et saepius, . 
— Praefecti putabantur singuli singulis populis, regionibus, 


locis, elementis, Apoc. 16, ὅ ἄγγ. ὑδάτων, c. 14, 18 ἄγγ. 
πυρός" coll. Apoc. 7, 1. 2. et hominibus Matth. 18, 10. Act. 
12, 15. Matth. 4,6. Luc. 4,10. 16, 22. (Act. Thom. ὃ. 92 
ἄγγελον τὴν ψυχὴν Γὰδ παραλαβόντες εἷς τὸν οὐρανὸν ἀνή-- 
γαγον,) — ldcirco septem angeli septem ecclesiarum sunt 
angeli tutelares Apoc. 1, 20. 2, 1. 8. 12. 18. 3, I. non anti- 
stites harum ecclesiarum, quanquam 3 Esdr. 1, 50. 51 pro- 
phetae ἄχγελοι dicuntur. pe classibus angelorum, quae 

om. 8,38 commemorantur, extat locus primarius in testam. 
XII patriarch. vid. Fabric. Cod. Pseud. V. T. I. p. 546 — 48, 
e quo etiam intelligitur, &yyélóvc τοῦ προςώπου τοῦ toU, 
coll Matth. 18, 107 esse superioris ordinis ,. λευτουργοῦντας 
καὶ ἐξιλασκομένους πρὸς κύριον ἐπὶ πάσαις ταῖς ἀγνοίαις τῶν, 
δικαίων. οἵ. Tob. 12, I3. Inde commemorantur septem pri- 
marii Apoc. 8, 2. 6. 15, 1. 6. 16, 1. 17, 1. 21, 9. coll. Tob: 
12, I5. et Apoc. 12, 7 Mex καὶ oi ἄγγελοι αὐτοῦ /l. e. 
ι, "A4yy. ἰσχυρός Apoc. 5, 2. 18, 
21. De numero angelorum vid. Hebr. 12, 22. Apoc. 5, 11. 
(Quae Philo habet de angelis, ea congessit. Carpzov. in 
exercitatt. sacris e Phil. p. 55 sq., a quo praetermissus est 
locus Phil. de sacrif. Abel. p. 131 ἄγγελον γὰρ στρατιος 
εἶσι θεοῦ, ἀσώματον καὶ WOMEN Non solum τὸν 
λόγον Dei appellat angelum, sed etiam animas puras.) — 
3) genii mali, κακοδαίμονες, in N. T. etiam simpliciter δαυ- 
μόνια dicti, itaque ἄγγελος 
2 Cor. 12, 7. intelligi debet 1 Cor. 6, 3. 1 Tim. 3, 16 ubi verba 
ὥφϑη ἀγγέλοις ad descensum ad inferos referenda puto, et 
lCor.11, 10 ubi mulieres daemonum causa caput velare 
iubentur. Perperam hic alii angelos speculatores a, magi- 
síratibus ethnicis missos intelligunt. Putabant enim Iudaei, 


daemones ad libidinem pronos (Tob. 3,8. 6,14. 8, 3), ac- 


propterea de coelo et e beatoruni statu deiectos esse, quod, 
foeminarum humanarum pulchritudine allecti, officio suo 
defuissent, stationem' coelestem deseruissent et rem cum 
illis mulieribus habuissent. Vid. versio LXX ad Gen. 6, 2. 
et Ioseph. antiq. lib. 1. c. 2. Act. Thom. 8. 32 de diabolo: 
ὃ, τοὺς ἀγγέλους ἄνωϑεν κάτω ῥίψας, καὶ ἐν τοῖς ἐπιϑυμίαις 
τῶν γυναικῶν. αὐτους χὰαταδύσας. De hoc angelorum peccato 
— Utrum ἄγγελον Hebr. 
2, 16 sint boni an mali, incertum videtur. A duce, diabolo, 
appellantur quoque eius ἄγγελοι Matth. 25, 4l. Apoc. 192, 7. 

Cor. 12, 7. "Ay. τῆς ἀβύσσου Apoc. 9, 11 est angelus 
pestem. ex inferis educens. 5 


: "Ayt, proprie imperativus verbi ἄγω, deinde adver. 
bialiter: age, agedum, quod etiam apud profanos ad plures 
( Pyme) dicitur, lac. 4, 13. 5, 1. (Iudic. 19, 6. 2 Reg. 
m, . ῷ 


- : 
Χ1γέλη, qe, $, (ab ἄγω Qrev; de pecore et homi- 
nibus. — In N. T. de porcis Matth. 8, 30 sqq. Marc. 5, 11. 
13. Luc. 8, 32.33. (LXX pro 7Y13 1 Sam. 17, 84. Cant. 4, 1.) *. 
2o yevealóyqroc, ov, 5, 
genealogia carens, .de cuius 
Apud profanos non legitur. In N. T. Hebr. 7, 3 Melchi- 
sedecus ἄγενεαλ. dicitur, quod, quum. Cananaeus, neque se- 
cundum praeceptum Levit. 21, 10 γενεαλογούμενος esset ἐκ 
τῶν υἱῶν Ζευ!, ut v. 6 legitur, sacerdos videbatur non ex 
auctoritate stirpis sacerdotalis, sed ex Dei gratia. Alia 


3j (ex ἃ priv. ef γενξαλογέω) 
rosapia nihil constat. 


"explicatio est in narratione apocr. (Fabric. Cod. Pseud. I, 


p. 218) haec: ἐπειδὴ οὐδεὶς ix τοῦ γένους τοῦ Πελχισεδὲκ 
ἐπερίσσευσεν ἀπὸ τῆς γῆς, διὰ τοῦτο κληθήσεται ἀπάτωρ, 
ἄμητώρ, ἀγενεαλόγητος, Aliter Suidas in Melchisedec : ἂγε. 
»εαλόγητος εἴρηται παρὰ τὸ μὴ ὕπαρχειν ἐκ τοῦ σπέρματος 
“Αβραὰμ ὅλως, εἶναν Óà Χαναναῖον τὸ γένος, — ὅϑεν οὐδὲ 

» , - € -ε 

“γενής (οὖς), 0, 7, (ex à priv. et γένος) genere ca-' 
vens, 1. e. vel prolem non habens, vei maiorum nomine 
destitutus, i. e, cuius maiores sunt ignobiles, obscuri. Hinc: 
humili loco natus, ignobilis; semel 1 Cor. 1,98 et op- 
ponitur ibid. v. 26 εὐγενής. (Saepe apud profanos.) pe 
varia sckiptura ἀγενής et ἀγεννής (a γέννα y k q- γένος) vid, 


pro ἄγγελος σατᾶν, ut legitur: 


- 18, 10. (Tob. 5, T. Dan. 8, 


Dorvill. ad Charit. p. 388 et Stallbaum ad Plat. :Prot. 
p. 319 D). - CR UMS T SOR SSENER j i 
“γιάζω ; quod apud profanos melioris. hotae non le- 
itur et in vers. LXX hebr. 3j? respondet, descendit ab 
ἅγιος et est: ἅγιον facio, i. e. 1) venerandum; colendum 
facio aliquid, ^ta, ut illud contemnere nefas sit, Matth. 6, 9 
ἁγιασϑήτω τὸ ὄν. oov, venerabile sit hominibus nomen.tuum, 
Luc. 11, 2. (Ezech. 36, 23. Ies. 29, 23. Sir.33, 4.) 1Petr. 
ὦ, 15. ϑεὸν ἁγιάξ. iv τῇ καρδίᾳ, Deum pia mente venerari. 
— Quum, quae Deo sacrabantur, ea ab usu communi et 
rofano secernebantur et veneranda dices (Exod. 19, 
9 ἀφόρισαν τὸ ὅρος x«i ἅγίασαν αὐτό), es consecro, 
Deo kia facio, tum de rebus, Matth. 23, 17. 19. 9. Tim. 
2, 21. (Levit. 8, 10 —15. 30), tum de hominibus a Deo, "ut 
voluntatem suam exsequantur, electis et instructis (Sir. 45, 4. 
49, 7. 2.Macc. 1, 25. Exod. 19, 22.) Io. 17,17 &y. ἔν τῇ 
ἀληϑείφς, consecra, i. e. instrue eos ad veram doctri am 
tradendam. cf. v.sq. Hebr. 2, 11 ὃ ἁγιάζων καὶ οὗ ἁγιαζό- 
μένου, i. e. Christus Deo nos consecrans itemque nos, Deo 
(per illum) consecrati. — Quum porro non nisi pura vel. 
solemni ritu purgata a XM Re est - 3) ht de 
urum. facio om. 15, v. πνεύματε Gy. per spirituu 
Pd qud ipsis datum, Eph. 5, 26. I Thess. 5, 23. 
1 Tim. 4, 5. Hebr. 9, 13. 13, 12. Apoc. 22, 11. (Num. 6, 11. 
Levit. 6, 18. 27.) :— Denique, quum αγεάζευν, ut ἁγίζειν apud 
profanos, saepius dicatur de victimis Deo caedendis (Levit. 
22, 2. 3. Deut. 15, 19), ut Latinor. consecrare, 4) ἀγιάζω : 
ἐμαυτόν est: morti me devoveo victimae instar, Io. 17, 19. 
(Sic apud Ignatiam in epist. ad Ephes. ὃ. 12 Paulüs, qua- 
tenus martyr, ἡγιασμένος dicitur.) — Christiani in N. T. 
ἡγιασμένο; dicuntar et tanquam e profana multitudine col- - 
lecti ad Deum colendum, Act. 20, 32. 96, 18. 1 Cor, 1l, 2. 
Iud. v. 1, et tanquam a profana idololatriae impuritate et 
peccatorum sordibus purgati, 1 Cor. 6, 11. 7, 14. Hebr. 10, - 
10. 14. *. 


(o Δγιασμός, οὔ, δ, (ab ἁγιάζω) T) consecratio, Iudie. 
17, 3. (Basil. Canon. 4. ad Amphil. t. 2. p. 761. de sacra 
coena.) — 2) purificatio, quae cüm consecratione coniuncta 
erat, et per sacrificia fieri solebat, 1 Cor. 1, 30 ubi Chri- 
stus ἁγιασμός i. e. sacrificium pro nobis factus esse dicitur. 
(Sir. 7, 31 ϑυσία ἁγιασμοῦ.  Ezech.45, 4. 2 Macc. 9, 17 τὸν 
ἁγιασμόν i. e. sacra ad expiationem. 2 Macc. 14, 36. — 
*Aywopnóg πνεύματος 9 Thess. 2, 13. et 1 Petr. 1, 2 est pur- 
gatio a sordibus peccatorum eorumque culpa per spiritum 
s. in baptismo effecta. — 3) puritas, ét quidem ea morum 
integritas, qua liberi sumus a vitiis, quae corpus simul in- 

uinant, ut intemperantia, scortatio, Rom. 6, 19. 99, 1 Thess. 

1 3. 4. 7. I Tim. 2, 15. Hebr. 12, 14. Saepius non legitar - 
in.N. T.; nec apud profanos habetur, praeterquam quod 
Dion. Halic. ant. Rom. 1, 21 eo usus est de ex iatione, con- 
secratione, ubi viri docti autem restituerunt ἁγεισμός, quod 
ab &y(te, consecro, Pind. ΟἹ, 3, 34. Patres ecclesiae saepe - 
de puritate, pudicitia. 

Ay t0 €, lo, ov, quod in Atticorum scriptis raro legitar 

(saepius tamen apud Platonem, ut Sophist. p- 249 A. Crit. 
p. 91 A. leg. 10. p. 864), in versione Lxx autem saepis- ' 
sime pro WT et 075, formatum est ab antiquo. at, 
ἅζομαι, aor. 2. Gy, revereor ita ut cedam, unde &yoc, τό, 
reverentia, religio, die Scheu vor dem Heiligen, et ἅγιος, 
nec dicuntur de ulla re, nisi de ea, quae ad numen et eius 
cultum aliquo modo pertinet. ldeo l) est: reverendus, 
religionem incutiens, colendus; Deus ipse, Io. 17, 1I. 
Apoc. 4,8. 6, 10. (165. 5, 16. 6, 3. Ps. 71, 29. los. 24, 19.) 
— nomen Dei, Luc. 1, 49. (Levit. 18, 21. 22, 2. Ps. 111, 9. 
Ez. 39, 25.) — spiritus Dei, vid. πνεῦμα. — angeli, Dei 
ministri et socii [Matth. 25, 31]; Marc. 8, 38. Luc. 9, 26. 
Act. 10, 22. Iud. v. 14. ἐν ἁγίαις μυριάσιν. Apoc. 14, 10. 
13. et textum hebr. Dan. 4, 10. 
Iob. 15, 15. Zach. 14, 5. Ps. 89, 6.8. — prophetae, tan- 
quam Dei interpretes, Luc. 1. 70; Marc. 6, 20. Act. 3, 21. 


.2 Petr. 1, 21. ἅγιον ϑεοῦ ἄνθρωποι (2 Reg. 4, 9.) 2 Petr. 9. ἃ 


[Apoc. 22, 6.] -- apostoli, Eph. 3, 5. 8. (Sic 1 Macc. 1, 46 
sacerdotes et Levítae oí ἅγιοι dicuntur.). — 1 Petr. 3, 5 o 
ἅγιαι γυναῖκες, velut Sara, i. e. venerabiles propter pietatem 
et accepta divina beneficia. 2 Tim. 1, 9 κλῆσις ἁγία, invitatio 
cui, quippe divinae, reverentia debetur. Luc. 1, 79 διαθήκη. 
(1 Macc. 1, 63. Dan. 11, 28; 30.). Rom. 1, 2 γραφαί — 9DPetr. 
1, 18 mons dicitur ἅγιος, sacer, qb ea, quae Matth: 17, 1 


d Sp PN ᾿ 


narrantur. — Act. 7, 33. γῇ ἁγία, solum, cui reverentia ob 
numinis praesentiam debetur. (Exod. 3, 9.) — Apoc. 90, 6 
μιαχάριος καὶ ἅγιος, beatus et venerandus est ille etc. — 
1 2Petr. 2, 21 ἁγίᾳ ἐγτολή, lud. v. 20 ἁγιοτάτη πίοτις, doctrina 
divina veneranda. (2 Macc. 5, 19 τὸ πάσης τῆς γῆς ἁγιώτατον. 
ἕερόν.) — Neque aliter intelligere velim, quod Christus di- 
Citur τὸ γεγνόμενον ἅγιον, natura. veneranda, Luc. 1, 35 et 
ὁ ἅγιος τοῦ ϑεοῦ, venerandus ille Dei interpres, Marc. 1, 94. 
Luc. 4, 34. Act. 4, 27. 110. 2, 90. Apoc. 3, 7. (coll. Ps. 106, 
16.) — 2) Deo sacer, Deo dicatus, diciturque de omnibus, 
quae ἃ communi usu separantur, et Deo, cultuique eius sa- 
'crantur, ideoque numiais curam caeremoniamque afferunt. 
— ἅγιος τῷ ϑεῷ S. κυρίῳ, Luc. 2, 23. (1 Reg. 8, 13. Ies. 58, 
13. Num. 6, 8. Neh. 8, 11. 3 Esdr. 8, 17 τὸ σπέρμα τὸ ἅγιον, 
de i end — a) de locis: τόπος ἅγιος, locus Deo sacer, 
templum, Matth.'24, 15. Act. 6, 13. 21, 28. (Levit. 10, 14. 
Ez. 42, 13.) — ναός, 1 Cor. 3, 17. (Xenoph. H. Ὁ, 3, 2. 19 
᾿Δρτέμιδος ἱερὸν μάλὰ ἅγιον.) — ἁγία πόλος; urbs Deo sacra, 
ubi Deo sacra fiunt, Matth. 4, 5. Apoc. 11, 2. 21, 2. 10. 
22, 19. (Neh. 11, 1. fes. 66, 20. Dan. 9, 24) — res, quae in. 
templo sunt, vel Deo sacrantur, Hebr. 9, 9. Rom. 11, 16. 
(Num. 4, 16, 3Esdr. 5, 40. Neh. 10, 39.) — Hinc τὸ ἅγιον 
et và ἅγια, templum , sanctuarium , (Yoseph. ant. 3, 6. 4 
9 μὲν πᾶς νεὼς ἅγιον ἐκαλεῖτο) Hebr. 9, 1. 25, 13, 11. — 
sanctuarium. coeleste, Hebr. 9, 12. 24. 10, 19. (Putabant 
enim ludaei, templi Hierosolymitani «et sacrorum πρωτότυπον 
esse in coelo. cf. Sap. 5, 5. 10, 10. Test. XII patriarch. Fa- 
bric. Cod. Pseud. Vol. l. p. 50 et vid. ναός. — LXX 
τὸ ἅγιον S. τὰ ἅγια pro W3j273, Levit. 19, 30. Ez. 47, 12.) 
— τὰ ἅγια ἁγίων, sanctum. sanctorum, Hebr. 9, 3. (Levit. 
16, 93 τὸ ἅγιον τοῦ ἁγίου. Exod. 26, 33. 34 τὸ ἅγιον. τῶν 
ἁγίων. lReg. 8, 6 τὰ ἅγια τῶν ἁγίων. loseph. ant. 3, 6. 4 
ποῦ ἁγίου τὸ ἅγιον, i.e. templi penetralia. Plura vid. in 
degóv.) — τὰ ἅγια, sacra ipsa, quae sacerdotes in templo 
faciebant, Hebr.8,2. 9, 8. — b) De hominibus ἅγιος est: 
2n sese Deo dicavit, Dei cultor pius et religiosus, 
Matth. 27, 52. Rom. 8, 27. (Prov. 9, 1) — Sic in N. T. 
Christiani, ut olim. Israelitae (Num. 16, 3. Deut. 7, 6. Ies. 
4, 3), in quorum locum successerint (Dan. 7, 18 sqq. les. 4, 3. 
Rom. 1l, 16), dicuntur,vel simpliciter οὗ ἅγεου, i.e. Dei 
veri cultores ,, Act. 9, 39. 41. 26, 10. Rom. 1, 7. 12, 13. 
2 Thess. 1, 10. Hebr. 3, 1. Apoc. 8, 4. 11, 18. [15, 3.] 20, 9 
et saepius, vel oí ἅγιοι ϑεοῦ, Act. 9, 13. Col. 1, 26. vel 
ἱεράτευμα et ἔϑνος ἅγιον, 1 Petr. 2, 5. 9. vel ναὸς τοῦ ϑεοῦ 
ἅγιος, 1 Cor. 3, 17. Eph. 2, 21. — Eph. 2, 19 συμπολῖται τῶν 
ἁγίων, i e. cultorum veri Dei. — φίλημα ἅγιον, osculum 
sacrum, i. e. inter sacra datum, Rom. 16, 16. 1Cor. 16, 20., 
20Cor. 13, 12. 1 Thess. 5, 20. — ἅγιον ἐν τῷ φωτί, veri Dei 
cultores in coelis, Col. 1, 12. — Y1Cor. 7, 14 liberi christia- 
norum ἅγιον dicuntur, quippe qui coetui sacro propter pa- 
rentes.adnumerantur, et ad eum adducuntur. — Quum, quae 
Deo sacrabantur, ea pura et immaculata esse debebant et 
ritu solemni purgabantur, est 3) purus, propr. a sordibus ; 
Rom. 12, 2 ϑυσία &y. —- Matth. 7, 6 μὴ δῶτε τὸ ἅγιον τοῖς 
κυσί, rem sacram et puram canibus qui impuri habebantur 
ἃ ludaeis. — purus a sordibus scelerum, sanctus, Rom. 
7, 12 ὃ νόμος ἅγιος καὶ ἡ ἐντολὴ ἁγία i.e. praecepta Dei 
Sua natura sunt sancta, et morum integritatem efficientia. 
I Cor. 7, 34. Eph. 1, 4. 5, 3. 27. Col. 1, 22. 1 Petr. 1, I5 sq. 
2Petr. 3, 11. ρος. 22, 11. | 
᾿ γιότης,, τητος, ἣ, (ab ἅγιος) sanctitas, sancti- 
monia, Hebr. 12, 10. et praeterea ἀγιότητν pro ἁπλότητι 
in varía lect. 2 Cor. 1, 12. (2 Macc. 15, 2.) ". Apud profa- 
nos non legitur. — 
“Δγιωσύνη, qc, ἣν (mendose ἁγιοσύνηγ, ab dcc) 
1) ea alicuius natura, qua venerandus, colendus est: sancti- 
tas, maiestas; (de Dei maiestate Ps. 96, 6. 97, 12. et 145, 
5$.) Rom. 1, 4 πνεῦμα ἁγιωσύνης, spiritus cui ἅγεωσ. utique 
competit, non quidem id ipsum quod πνεῦμα ἅγιον, sed 
(vid. Wineri Gramm. p. 212) gravius et ἐμφατυκῶς : summe 
venerandus. Similiter Ioseph. ant. 6, 8. 1 διδόναι ἀσφαλείας 
000», iter ab omm .parte securum. — 2) sanctimonia, 
snorum, puritas , 2 Cor. 7, 1. 1 Thess. 3, 13. **. 
AAyxàAg, qo, ἢ, sinus brachii, ulna. Semel 
2, 98. coll. Marc. 9, 36. (Prov. 5, 20. 4 Macc. 13, 20.) 


AÁ yx (0TQOY, ov, τό, hamus piscatorius. Semel 
Matth. 17, 27. (Ezech. 32, 3. les. 19, 8. Hab. 1, 13.) 


Ρ » Uu e ^ 4 £ 
o boyxvQu, ας, 6, 1) ancora. Cum verbis ῥίπτειν, 


Luc. 


tate, Act. Thom. $. 48. Clem. Alex. strom. 4, 25.) **. 


$ 
iacere, Act. 27, 29. — ἐκτείνειν, demittere, ib. v. 30. — 
περιαίρειν, solvere, ib. v. 40. -— vel αἴρειν simpliciter Act. 
27, 13 ubi subaud. τὰς ἀγκύρας. — 2) metaphorice quodvis 


salutis fulerum. et praesidium , Hebr. 6, 19. (Eandem 
metaphoram habes apud Eurip. Hecub. v. 78 ed. Herm.) *.- 


Ἄγναφος; ov, ὃ, 5, (quidam codd. ἄκναφος, ex ὦ 
priv. et γνάπτω, fullonum more purgo), 1) fu/fonem non- 
dum expertus, a fullone non purgatus. — 2) sordes non 
habens, recens, Matth. 9, 16. Marc: 2, 21 i. q. καινός, quod 
legitur in loco parall. Luc. 5, 36. ". : 

€ / d 

“γνεία, ac, q, (ab ἀγνεύω). 1) purgatio, lustratio ; 
2 Chron. 30, 19. 3 Esdr. 9, 20 in codd. quibusdam. (Num. . 
0,,2. 21 de Nasiraeatu; 1 Macc. 14, 36 de loco lustrato.) 
— 2) puritas; (apud Ioseph. de puritate ex praeceptis legis 
mos, sive de levitica puritate, ant. 3,9. 1 ἁγνεύοντες τήν τε 
ἄλλην ἁγνείων, καὶ ἀπὸ συνουσίας τῆς γυναικῶν ἡμέρας τρεῖς. 
ib. 9, 7. 1. et 8, 3. 9. de bell. 5, 5. 2.) — Praecipue: ca- 
stitas, abstinentia a re venerea; sic bis in IN. T. 1 Tim. 
4, 12. 5, 2 νεωτέρας, ὡς ἀδελφὰς, tv πάσῃ ἁγνείᾳ. (De casti- 


* 


“γνέξω, aor. ἥγνισα, (ab &yvóc) — LXX &yrito et 
&gpeyvi5o pro NOH lustravit, ΠΏ, 1999 — purifico, lu- 
stro, sordes removeo,. diciturque de lustratione rerum sa- ἡ 
crarum , facta 'vel sacrificiorum (loseph. ant. 2, 14. 6. ib. 3,. 
8. 3) vel aliarum caerimoniarum ope (loseph. ant. 1, 21, 2. 
9, 13. 3), Exod. 19, 10. 2.Chron. 29, 16 — 18. — Metaphor. 
animum purgo a sordibus cupiditatum ,' lac..4, 8 ἁγνίσατε 
καρδίας, lPetr. 1. 22. 110. 3, 9. ἁγνίζεν ἑαυτόν. — A yvtto- 
jc, med. et ἥγνισμαυι, ἡγνίσϑην, signific. media: me purgos 
de puritate levitica Num. 8, 21. 31, 23. 19, 12. 13. — Νο- 
minatim : castimoniam ago,. votum castimoniae suscipio. 
Etenim religioni erat ludaeis, nonnunquam, inprimis ante 
festum paschatos, abstinere a cibis delicatioribus, ornatu 
corporis, concubitu, usu vini, lavare autem vestes, et pre- 
cationes facere, quod lo. 11. 35, est &ywitew ξαυτόν, cf. 
Lightfoot. hor. hebr. et talmud. p. 1078. Aliquando etiam . 
eiusmodi castimoniae voto solemni sese adstringebant, dice- 
banturque qui hoc facerent Nasiraei; de qua re vid. Num. 
6, 1 sqq. Act. 21, 24 ἀγνίσϑητι σὺν αὐτοῖς, castimoniam age 
cum illis. ib. v. 26. Act. 24, 18 zy»auérov votum castimoniae 
exsolventem. **. m 

A yvio O6, ov, δ, (ab &yvito) lustratio, Num. 8, 7. 8. 
— castimonia voto suscepta, de qua vid. «y»te. Semel 
Act. 21, 26. (Num. 6, 5. Amos. 2, 11.) ie 

A yvoéo, à, (à priv. et νοέω) 1) mescio, non intel- 
ligo, et quidem a) universe et de eo, qui ignorat, et de eo, 
qui mente non capit, Rom. 2, 4. 6, 3. 7, 1. 1 Tim. 1, 13. 
(Sap. 14, 18. 15, 11. Levit. 5, 18.) — οὐ ϑέλω ἡμᾶς ἀγνοεῖν, 
bene scitote, Rom. 1, 13. 11, 25. 1 Cor. 10, 1. 12, I. 2Cor. 
1, 8. I Thess. 4, 13. (Phil. de alleg. IE, p. 87 ov δεῖ δὲ 


ἀγνοεῖν.) — οὐκ ἀγνοεῖν, optime scire, 9 Cor. 2, 11. (ur 
12, 10. Ioseph. ant. 6, 12. 4 οὐ γὰρ ἀγνοῶ τοὺς ὅρκους. ib. 
7, 9. 6. 9, 13. 1.) — nominatim b) ignoro ;. passiv. ἀγνοού- 


μενος τῷ προφώπῳ ταῖς ἐκκλησίαις, ignotus, non visus, Gal. 
1, 92. (loseph. ant. 1, 19. 3 οὐ γὰρ [dicebant] sva» τοιοῦτον 
ὥςτε ἀγνοεῖσϑαι9 non talem esse virum, ut ignotus civibus 
esse possit.) — €) sente nom capio, nom cognosco , mor. 
intelligo, cum accusat. rei, Marc. 9, 32. Luc. 9, 45. Rom. 
10, 3. — d) non agnosco aliquem, non talem habeo, qua- 
lis est, cum áccus. personae, Act. 13, 27 τοῦτον ἀγνοήσαντες. 
ib. 17, 23. passivum : ἀγνοούμενοι, 9 Cor. 6, 9 i. e. a quibus- 

dam reprobatus quidem. (Sap. 5, 12. 7, 12.) — 2) ex igno- 
rantia vel inconsiderantia erro; — a) insipienter, temere 
ago, lCor. 14, 38 εἰ δέ τις ἀγνοεῖ, ἀγνοείτω, 1. e. si vero 
quis insipienter agere (praecepta mea spernere) velit, agat, 
sibi habeat. (Num. 12, 11. 2 Chron. 16, 9. 1 Sam. 26, 21. 
Sir. 5, 13.) — b) pecco, delinquo, Hebr. 5, 2. 2 Petr. 2, 12 
ἐν οἷς ἀγνοοῦσι βλαςφημοῦντες, adversus quós delinquunt con- 
vitiis eos proscindentes. Evanuit enim hic in «y». notio 
isnorandi, et sola spectatur notio delinquendi. (Hos. 4, 15. 
Levit. 4, 13. 2Macc. 11, 91. — Sic ἄγνοιαν i. q- ἁμαρτίαν 
3 Esdr. 8, 75 ubi in textu hebr, Esdr, 9, 6 est: 72UN.) *. 


ἀγνόημα; xoc ; τό, (ab ἀγνοέω) ignorantia, error 
ex ignorantia, sive imprudentia, (Gen. 43, 12.) — peccatum, 
aberratio a recto. Hoc sensu semel Hebr. 9; 7. cf. Sir. 293, 2. 
1 Macc. 13,39. Tob. 3, 3. Iudith. 5, 20. 

ἄγνοια, oc, 7, 1) égnorantia, inscitia, Act. 3, 17. 
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(Lese 5, 18. 22, 14.) — 2) peccatum, Ezech. 40, 39. Gen. 
6, 10. praecipue ignorantia veri Dei ; superstitio, idolo- 
latria, Act. 17, 30. Eph. 4, 18. 1 Petr. 1, 14. cf, Sap. 14, 22. 
Act. Thom. 8, 38. *. UU, 
Ay vé, ἡ, dv, (ab Zo, ἅζομεαν, revereor) 1) purus, 
non pollutus, 2Macc. 12, 18. — trop. [aur sua. natura, 
omnis vitii, labis, falsi expers; ita Deus 1 Io. 3, 3. eius σοφία 
Tac. 3, 17. (vid. Sap. 7, 22—30. Ps. 11, 7.).— De moribus: 
urus « peccato, vitii expers, Phil. 4, S. 1 Tim. 5, 992. 
P Cor. 15 Ἢ (Prov. 10, 9. coll. 19, 13.) — 2) castus, libi- 
dine venerea non pollutus, Tit. 2, 5. 2 Cor. 11, 2. 1 Petr. 3,2. 
Ayvol, qui a concubitu abstinent, in Act. Thom. ὃ. 12 et 
e 49. .Vid. etiam “γνεία.) *. ὩΣ 
a νότής. τητος, 7, (ab óyvóc) puritas; vitae in- 
gne. Semel 2 Cor. 6, 6. et 2 Cor. 11, 3. ubi codd. qui- 
dam post ἁπλότητος addunt xe? τῆς ἀγνότητος: (Hoc verbum 
praeterea legi in Euseb. Renaud. coll. lit. S. Greg. AL. I, 
p. 121 et in Boeckhii corp. inscr. 1, p. 583, monitum est 
in Edit. Thes. Steph. noviss. Paris.) — : 


"Ayv ὥς, adv. pure, sincero animo. Legitur Philipp. 
1, 17. (Hesiod. "Eoy. v. 334.) : j 

ZA yvwoín, (oc, 4, (ab ἄγνως, Maru. quod ex ἃ priv. 
et γνῶναι) ignorantia, inscitia, deinde, ut alia verba 
ignorantiam significantia, transfertur δά pravam, ex igno- 
rantia rei ortam, agendi rationem. Tta 1 Cor. 15, 34 &yvoo. 


' ϑεοῦ, contemtus Dei; 1 Petr. 2, 15 ἀγνωσ. criminationes ex 


inscitia ortae. (Sap. 13, 1. et LXX in Iob. 35, 16.) “". 


"Ayvo 0706; ov, 0, dis ex & priv. et γνωστός) 2gno- 
, tus, non cognitus, (Sap. 11, s .18, 3. 3 Macc. 1, i$ $ 1.) 
Semel Aet. 17, 23 ἀγνώστῳ 9:9, Deo alicui nobis non co- 
gnito. Puto, aram ἀγνώστοις «oic; i. e. Diis aliarum gen- 
tium, Atheniensibus ignotis, inscriptam fuisse, vel ut pere- 

rini in ista ara; Diis suis sacra facerent, vel ut Athenienses 
psi, peregrinaturi, exterarum regionum Deos colerent et 
eorum favorem sibi conciliarent. (Tertzil. adv. Marc. 1, 9 
,invenio plane 2gnotis Diis aras prostitutas; sed attica 
idololatria est. ltem: éncertis Deis, sed superstitio romana 
est.** ; : 

Ayopd, ἃς» 1, (ab ἀγείρω, congrego, convoco multi- 
tudinem) /ocus quivis: publicus, in urb 
multitudo convenit il deis iae Matth. 117; 16. 90, 3. 
23, 7. Marc. 6, 56. 12, 38. Luc. 7, 32. 11, 43. 20, 46. (LX 
pro yan, p» Cohel. 12, 4. 5. Cant. 3, 9. 3Esdr. 2, 18. 
Ioseph. ant. 5, 2. 8. de bell. 5, 12. 3.) — forum, ubi cives 
conveniebant Act. 17, 17. iudicia habebantur Act. 16, 19. 
et res venales (Ezech. 27, 12. 14. 16), potissimum cibi pro- 
stabant, (forum frumentarium, loseph. ant. 2, 6: 1. et 2. — 
frumentum ipsum, loseph. ant. 14, 16. 2. de bell. 1, 16. 3.) 
Marc. 7, 4 ἀπὸ ἀγορᾶς, ἐὰν. μὴ βαπτίσωνται, οὐκ ἐσθίουσι, 
᾿ alii:/cibos (in foro co&mtos) non comedunt (ἐσϑίευιν ἀπό 
Marc. 7, 28. Matth. 15, 27), nisi prius loti. fuerint (vid, 
Krebs. obss. p. 83), alii: ἀπὸ ἀγορᾶς intellige ἐλθόντες (sive 
ut codices quidam habent ἐὰν ἔλθωσι, vid. Griesó.), de qua 
ellipsi. vid. Wneri Gramm. p. 540, Lamb. Bos. ellips. 

. graec. ed. Schaefer. p. 158, (Sir. 81, 25. βαπτιζόμενος ἀπὸ 
νεκροῦ sc. ἐλϑών.) *. 

zyogabU, f. dco, (ab ἀγορά) 1) in foro versor; — 
emendi causa; — igitur 2) emo, sequente genitivo pretii, 
Marc. 6, 37. (Sir. 20, 12), vel 2x cum genit. pretii, Matth. 
27, T. (Epist. ler. v. 25. ἐκ πάσης τιμῆς qiyo o.ouéva ) , seq. 
iv eum dativo pretii, Apoc. 5, 9. (1 Chron. 5 24 ἀγοράσω 
iv ἀργυρίῳ ἀξίῳ.) -- παρά τινος, Apoe. 2, 18. (Nehem. 
10,3L) — Opponitür ἀγοράζειν τῷ πωλεῖν, Matth. 21, 192. 
Apoc. 13, 17, (1 Macc. 13, 49. Tes. 24, 9.) — Matth. 13, 44. 
46. lo. 4, 8 et passim. — Ad homines si transfertur, est 
3) redimo pretio: soluto, diciturque in N. T. de Christo 
homines (sanguine suo) redimente e servitute peccati et 
mortis , I Cor. 6,90, 7, 93. 2 Petr. 2, 1. Apoc. 5, 9. — seq. 
ἀπό, Apoc. 14, 3 of ἡγορασμένοι ἀπὸ τῆς γῆς, redempti 

sanguine agni) ex his rebus mundanis. ib. v. 4 ἠγοράσθησαν 
ἅπὸ τς ἀνϑρώπων ἀπαρχὴ τῷ ϑεῷ καὶ τῷ ἀρνίῳ.. 

4 yopatoc, ον, (ah ἀγορά) forensis, i. e. a) qui in 
foro versatur , velut mercator, — patronus causarum, ho- 
mines o£iosi, desidiae causa vel novorum audiendorum gratia 
in foro versantes, Latinor. subbasilicanus, subrostranus, 
nostrum : Pf/astertreter, . Act. 17, 5. (Xenoph. hist. graec. 
0, 2.12.) — b) quod ad forum. pertinet; of ἀγοραῖου scil. 


ibus et oppidis, ubi ^ 


gero curam, sequente εἰς Eph. 6, I8 sq. ὕπέρ 


AFPN—ATr?9?9 


ἡμέραι, dies judiciales, iudicia. in foro ,, Act. 19, 38 ayo- 

ραῖον ἄγονται, dies (iudici) dicuntur, s. conyentus aguntur. 
(loseph. ant. 14, 10, 21 ἄγοντι τὸν ἀγόραιον. Vid. quae habet. 
Krebs. in obss. p. 239 sqq. et Lamb. Bos. ellips. graec. ed.- 
Schaefer. p. 178. Alii hic verterunt: patroni causarum ad- 
ducantur, proconsules s. iudices adsint, i. e. iudicii legitima 
forma servetur. Vid. Wolfii curae ad Act. 19, 38.) Minus 
recte Grammatici (Ammonius, Suidas) distinxerunt inter ἄγο- 
ocioc et ἀγόραιος, posteriusque, quod etiam Griesbachius -. 
Act. 19, 98 edidit, solum de iudiciis: dici contendunt. Vid. 
tamen Wineri Gramm. N. T. p. 52. Suidas: προπαροξυτόνως 
δὲ ἀγόραιος, d ἡμέρα, ἐν 7 ἡ ἀγορὰ τελεῖται. | Hesych. ἀγο- 


ραίαν " δικαιολογίαν. *. ᾿ 2 ae 
» 


€ 


(y 0 €, oc, 5, captura, venatio; bis Luc. 5, 4. 9 de 
captura piscium. (Hom. Odyss. 12, 330. Xenoph. Cyrop. 2; 
4. 19.) DA Hai id4.. 


γράμματος. 5, 5, (ex à privat. et γράμμα) lite- 
ἀμ δα ΜΗ indoctus. enel Rat A. 13 bt E lite- 
rarum hebraicarum et sacrarum (doctrinae legisperitorum) 
cognitione non imbutus. cf. Io. 7, 15. (Xenoph. Mem. 4, 2. 20. 
Arrian. diss. epict. 2, 14. 15.) 
"Aygaviéw, à, (ab ἄγραυλος sub dio agens, v. c. 
pastor, fIom. lHiad. 18, 162. , quod ex ἀγρός et αὐλή), sub. 
dio ago, tum interdiu, tum noctu; excubo. Semel Luc. 2,8. . 
Diodor. Sic. 16, 13. Hesiod. ϑέεογν. v. 26. ποιμένες ἄγραυλοι. 
arthen. Erotic. c. 29, ὃ. 1 βουκολῶν κατὰ τὴν 4 τνην χείμα- — 
τός vs καὶ θέρους ἠγραύλε!.) ὦ : 
"yos? o, fut. εύσω, (ab ἄγρα) 1) capio feras, venor , 
lob. 10, 16. Prov. 5, 92. — 2) aliquem Znszdiis et dolo cir- 
cumvenig, ut eum aem perdere, Marc. 12, 13. Vid. etiam - 
παγιδεύω et Prov. 6, 25. 20, : MIT : : 
AyoiéXaiogc, αἰου, 7j, (ex ἄγριος sylvestris et ala 
olea) oleaster, olea agrestis, quae nullum fere, certe 
parum utilem fructum ferre solet, cui opponitur Rom. 11, 24 
καλλιέλαιος. Rom. 11, 17. 24 ubi gentiles ecclesiae christia- 
nae inserti comparantur eum oleae agrestis surculo, καλλεελαΐῳ 
inserto. (Theophrast. hist. plant. 2, 2. 5. Clemens Alex. 
strom, 6, 15.) *. "v 


Ἄγριος, la, ov, (ab ἀγρός) 1) agrestis, sylvestriss 
ἐλι ἄγριον, mel sylvestre, i. e. vel ab apibus in sylvis pa- 
ratum (1 Sam. 14, 25) , vel ex arborum et virgultorum foliis 
promanans, quod concretum deinde colligitur. (Vid. Diod. 
Sic. 19, 94. Aelian. hist. anim. 5, 42.) Matth. 3, 4. Marc. 1, 6. 
— 2) ferus, saevus, efferatus, instar ferarum, lud. v. 13 
κύματα. ἄγρια. θαλάσσης. (Sap. 14, 1. Ioseph. ant. 2, 10. 2. 
coll. 2 Macc. 11, 9. 14, 30. 4 Macc. 16, 3.) *. : 

“γρίππας, α, ὃ, Agrippa. Duo huius nominis 
regnarunt post Christum reguli ludaeorum, alter, maior 
dictus, filius Aristobuli, Herodis Magni nepos, qui Act. 12, 
1 —23 (loseph. ant. 19, cap. 5 sq.) commemoratur quidem, 
ubi autem, quae de eius morte habentur, confusa videntur 
cum narratione de morte Herodis M. cf. Ioseph. ant. 17, 6, 1. 
et 5. et lib. 17, 8. 1. — alter, zninor appellatus, sive -He- 
rodes Agrippa, filius maioris et Herodis M. abnepos, ulti- 
mus ludaeorum rex, qui commemoratur Act. 95, 13. 99. 26; 
26, 1 T. 19: 27. 28. 32. : Ends 

Ayoóc, οὔ, δ, Hebr. τ, Latin. eger, 1) ager, qui 
arando colitur, Matth. 13, 24. Ὁ7 31. 86. 34. ον, 


. — 2) campus, 
rus, agrum et prata continens, Matth. 6, 28. 30. 13, 44. Luc. 
12, 28. 14, 18. 15, I5. — campus apertus , si domicilio : 


opponitur, Matth. 24, 18. Luc. 15,25. 17, 7. 23, 96. — WE. 
a 


rum complexus, si- fundum vel villam. constituunt, Matth. ' 

19, 29. Marc. 10, 29. 30. Act. 4, 37. — 3) agri, si urbi op- 
onuntur, vicus, s. pagus in medio campo situs, ut "n5 
eut. 28, 3. Marc. 5, 14: 6, 36. 56. 16, 19. dass 


| y 0v vém, ὦ, (ab ἄγρυπνος, qui sine somno est, 
DD 1) vigilo. — Inde 2) invigilo, apertis oculis attendo, 
vel prospicio , Marc. 13, 33. Luc. 21, 56. — assiduam rei 
» Hebr. 13 
(Sap. 6, 15. 3 Esdr. 8, 59. Esdr. 8, 29. Sir. 36, 16.) *. | 
A ygvnvía, (ac, $, (ab. eod.) 1) insomnia, vigiliae. | 
2Macc. 9,26. — 2) bb n -— cura, Exe 
5. envia, 2 Cor. 6, 5. 11, 27. Sir. 38, 26 — 30. 42,9. 5.4 
"A y. , fut. ἄξω (Act. 22, 5. l Thess. 4, 14 et saepius 
apud LXX, velut Exod. 22, 13. Num. 5, 13 et passim, pro. 
quo profani frequentius ἄξομαν)., aor. 2. act. ἤγαγον, cum 
reduplicatione attica (forma aor .1. rarior ἦξα vid. in ἐπάγω): 


EU UO 





imperf. pass. ἡγόμην, aor. 1. pass. ἤχϑην, fut. 1. pass. ἀχϑή- 
| Coue;, — LXX praecipue pro hebr. AN"27 et qan — 
: M oro, a) propr. — dye ite, educo, foras duco, lo. 
19/4 15/3 seq. ἕως Luc. 4, 99. Act. 17, 15. (Mich. 1, 15.) 
- — 566. zzi cum accusativo vel loci vel personae: duco ad, 
«adduco, Matth. 10,18. Luc. 21, 12. 23, 1. Act.17, 19. 18,12. 
(Exod. 92, 13. ler. 25, 9. Ezech. 43, 1), iai σφαγήν Act. 
B, 32. (Prov. 7, 22. les. 53, 7.) — ἄγ. ὧδε Luc. 19, 27. — 
πρός τινα, adduco ad aliquem, Marc. 1l, 7. Luc. 4. 40. 
18, 40. 19, 35. lIo.-1, 43. 8, 3.9, 13. Act. 9, 27. 93, 18. 
Gen.-2, 19. 22.) — sequente dativo personae Matth. 21, 2 
- &y&yevé μου. (1 Macc. 7, 2 et apud. profanos. . Exempla col- 
legit. W?ner. Gramm. p.192.) — Saepius simpliciter positum 
ἄγειν est: adducere, Matth. 21, 7. Marc. 11, 2. Io, 7, 45. 
I0, 16. Act. 5, 21. 26. 19, 37. 20, 12. 90, 6. 23. — mecum 
duco, ut loseph. ant. 10, 9. 6 ἀπῆρεν sig τὴν Aiyvnvov, ἄγων 
UR NS T E * e 
καὶ τὸν legpiurv, Sic Act. 21, 10 ἄγοντες παρ ᾧ ξενισθῶμεν 
JMvácov, per attractionem pro ZMv»«oov«, nobiscum addu- 
centes Mnasonem. (Vid. Wéner. Gramm. p.191 sq. qui vero 
nunc explicationem: ἄγοντες (ἡμᾶς) Πηνώσωνι, ducentes nos 
ad Mnasonem , praefert, et ὙΠ exempla e profanis, ut 


Xenoph. Ephes. 3, 6. p. 63 πότερον ἠγόμην "fooxouy, et- 


Epiph. vit. p. 340 D: ἤγαγεν αὐτὸν "A9avaolo τῷ πάππᾳ, 
Obstat autem, quod subiectum ducendum (ἡ μεῖς) non nomi- 
matur. Praefero igitur priorem explicationem , nisi malis 
ἄγοντες intransitive accipere et cum σὺν ἡμῖν coniungere: 
nobiscum profecti ad-Mnasonem.) — Thess. 4, 14. ἄξει 
σὺν αὐτῷ SCil in coelum. 2'Tim. 4, 11 ἄγε μετὰ σεαυτοῦ — 
deduco, vel simpliciter, : Luc. 93, 32. ἤγοντο ἀναιρεθῆναι. 
Marc. 13, 11. Luc. 22, 54. — vel seq. εἷς, düco in locum, 
Luc. 4, 1. 9: 10, 34. 1o: 18,28. Act. 6,12. 9,2. 11,95. 21,34. 
22, 5 ἄξων ut deducerem (participium enim futuri haud raro 
indicat vel mandatum. vel consilium, ut. Ioseph. ant. 2, 15. 3 


ἐπανάξοντες. ib. 2, 14. 6 ὡς ἐξελευσόμενοι. ib. 9, 6. 1 ἐαϑησό-, 


μενος.) Act. [22, 24.] 23, 10. 31. 17, 5 εἰς τὸν δῆμον. Hebr. 
2.10 zc δόξαν. (loseph. ant. 2, 7. 3 εἰς ἀπόλαυσιν ἀγαθῶν 
ἤγαγον τοῦτον.) — b) metaph. duco, ago, impello, incito, 
om. 2, 4 sic μετάνοιαν. (Prov. 18, 6 γείλη ἄφρονος ἄγουσιν 
αὐτὸν εἰς xaxd. Polyb. 5, 16. εἰς μετάνοιαν ἄξειν τὸν Baoia.) 
I1 Cor. 12, 2 ὡς ὧν ἡγεσϑε, prout ducebamini sc. ἃ parentibus 
et. magistris ad idololatriam ; metaphora ducta, ut videtur, 
a pastoribus (Exod. 3, 1. Tes. 11, 6.). — ἄγεσθαι πνεύματι 
ϑεοῦ, Rom. 8, 14. Gal. 5, 18. — ἐπιϑυμίαις, 2 Tim. 3, 6. 
(Diod. Sic. 17, 36. Philo de vita contempl. p. 892 C. ὑπὸ 
σοφίας ἀχϑείς.. id. de exsecr. p. 936 C. τοὺς ταῖς πολυϑέοις 
δόξαις ὑπαχϑέντας.) — 2) ago (Exod. 14, 25. 2 Sam. 6, 4.). 
— De tempore: ἄγεν impersonaliter, est, agitur, Luc. 
24, 21 τρίτην ἡμέραν ἄγει. — 46 diebus festis: 470, celebro, 
Matth. 14, ὃ γενεσίων ἀγομένων. Act. 19, 38. (vid. "47opatoz-) 
(Esdr. 9, 18. ἦγον ἡμέραν ἀναπαύσεως. in textu hebr. TTD, 
ib. y. 19—22. "1 Macc. 7, 48 sq. 2 Macc. 2, 16. 10, S. loseph. 
ant. 4, 5. 1 πένθος ἄγειν.) — 8) "ἄγωμεν, intellize ἡμᾶς 
αὐτούς, i. e. eamus, proficiscamur, Matth. 26, 40. Marc. 
14, 42. lo. 11, 16. — cy. ἐντεῦϑεν. Yo. 14, 31. — ἄγωμεν εἰς, 
:Marc. 1, 38. lo. 11, 7. — πρός τινα, lo. 11, 15. (Arrian. diss. 
-epict. Hl, 22 ἄγωμεν ἐπὶ τὸν ἀνθύπατον.) — 4) ex usu hebr: 
A*2n, produco, oriri facio, excito, Act. 13, 93 6 ϑεὸς 
ἤχα)ε ee ἤγειρε e glossemate) τῷ ᾿Ισραὴλ σωτῆρα ᾿Ιησοῦν. 
(Dan. 9, 24 ἀγαγεῖν δικαιοσύνην αἰώνιον, Zach. 3, 8 ἐγὼ ἄγω 
τὸν δοῦλόν μου ἀνατολήν, les. 40,11.) . ΄ 

2 $3. Js, A € : E et 

24 y 0 y 7j , ἧς, ἣ, (ab ἄγω) ductus ; metaphor. institutio, 
disciplina, (Aelian. var. hist. 12, 43. Clem. Alex. strom. 1, 
26.) — huius effectus: znores, vitae ratio et disciplina. 
Semel 2 Tim. ὁ, 10. (Esth. 2, 21. 2Macc. 4, 16. 11, 24. 
loseph. ant. 12, 1 iria] ἀγωγὴ τῶν ἐθῶν. ib. 14, 10. 2 
ἡ Ιουδαίων ἀγωγή. Polyb. 18, I. 2.) Vid. etiam Loesner. 
observ. ad N. T. e Philone, p. 420 sq. 


«M γών » ὦνος, ἢ», (ab ἄγω) propr. congregatio; deinde 
locus concionis, apud Homerum ϑεῖος ἀγών locus concionjs 
Deorum; locus certaminum publicorum, stadium , (Hesych. 
ἄγών; üSUvovov* οτάδιον, ἄϑροισμα, ldem ἀγών" ὃ τόπος, 
ἔνϑα ἀϑροίζονταὲ οἱ Gyuviovol, Thucyd. 9, 50.) 1) stadium, 
i. e.-cursus in stadio, Hebr. 12, |. τρέχωμεν τὸν προκείμενον 
ἡμῖν ἀγῶνα, decurramus stadium. nobis positum. Sensus: 
peragamus vitae laboris plenae cursum a Deo nobis prae- 
finitum. (Vid. Τρέχω: Chrysost. homil. 83 ἀγών ἔστι καὶ 
πάλη ὃ παρὼν fioc καὶ τοὺς iv τῷ σταδίῳ τούτῳ τῆς ἀρετῆς 
ἅπαξ εἰςελϑόντας προςήκει πάντα ἐγκρατεύεσθαι. Similiter 


! 
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Sap. 4, 2 ἀγών de vita in sapientiae et virtutis laboribus 
consumpta.) — 2) certamen (Sa . 10, 12), pugna (in bello, 
certamen belli, saepissime apud losephum et 2 Macc. 4, 18. 
10, 28. 15, 18), Phil. 1, 30 τὸν αὐτόν ἀγῶνω ἔχοντες, nimirum 


.cum adversariis verae.doctrinae. —. Ex adiuncto: /abor ia 


peragenda àliqua re, soletque Paulus hoc vocabulum, ut 
alia e certaminibus Graecorum repetita, ad suos labores in 
tradenda doctrina christiana transferre , Col. 2, 1 ἡλίκον ἄγ. 
ἔχω. quantos labores sustineam.. l'lhes. 2, 2 ἐν πολλῷ &y. 
inter multos labores. 1 Tim. 6, 12 ἀγὼν τῆς πίστεως, labores 
evangelii causa sustinendi. 2 Tim. 4, 7. (les. 7, 13 ἀγῶνα 
παρέχευν; molestiam. facessere. Arrian. diss. epictet. 3, 25. 2.) *. 


- o Mywvia, lac, ἢν (ab ἀγών) propr. certamen; — «n- - 
gor, trepidatio, proprie eius, qui in certamen est descen- 
surus; angor quivis ex instantibus gravibus malis. Semel 
Luc. 22, 44. (2 Macc. 3, 14. 16. 19. Ioseph. ant. 6, 6. 2 ἐν 
ἀγωνίᾳ δεινὴ καϑεοτήκεσαν. ib. l1, S. 4. Philo de fortitüd. 
p 739 E.) S 

Ayovilouat, perf. ἡγώνισμαι, verb. deponens me- 
dium, (ab ἀγών) 1) certamen. ludorum ineo, certo, 1 Cor. 
, 25. — 2) decerto cum adversario (loseph. ant. 4, 3. 1 - 
περὶ τῆς ἱερωσύνης. lMacc. 7, 21), pugno cum hoste, Io. 
18, 36. seq. ἕνα μή. (2Macc. 8, 16. 13, 14. 15, 26, Ioseph. 
ant. 9, 7. 4 μαλακῶς πρὸς τοὺς στρατιώτας ἄγωνίσαιτο.) — 
Ex adiuncto: /agbores sustineo, l'Fim. 6, 12 Gyovitov τὸν 
καλὸν ἀγῶνα; fortiter perfer labores doctoris evangelii. 2 Tim. 
4, 7 τὸν ἀγῶνα ἡγώνισμαι. (De qua loquendi ratione vid. 
Winer. Gramm. p. 437. Sir. 4, 28 ἀγώνεσαν περὺ τῆς ἀληθείας. 
Philo de legat. ad Cai. p. 1040 C: μεταπεμῳφϑέντες &yovt- 
σασϑάι τὸν msQi τῆς πολιτείας ἀγῶνα.) — 3) omnibus vi- 
ribus contendo, enixe studeo s. laboro, Luc. 19, 94 &yo- 
ψνίζεσϑαιν εἰςελϑεῖν. Coloss. 1, 90 ἀγωνιζόμενος, omni quo pos- 
sim studio. (lustin. Mart. apolog. 2, p. 92 οὐ γὰρ ἄλλο .τι 
ἀγωνίζονταν οὗ λεγόμενοι δαίμονες, ἢ ἀπάγειν τοὺς ἀνθρώπους 
ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ.) --- ΟΟ]. 4, 12 ἀγωνιζόμενος ὑπὲρ ὑμῶν ἐν ταῖς 
προςευχαῖς , ἵνα, i. e. enixe supplicans Deum pro vobis, ut 
etc. coll. Rom. 15, 30. (LXX pro chald. 5p 839. cor po- 
nere, Dan. 6, 14 ἠγωνίσατο τοῦ ἐξελέσθαι αὑτόν, studiose- 
7eogitabat, quomodo illum. educeret) *. "n 

Au, δ, Adam, hebr. D2N, nom. propr. indecl. 

rimi hominis, communis parentis generis humani, 1 Tim. 

2. 13. cf. Gen. 1; 27 sqq. et Act. I7, 25; — Rom. 5, 14. 
1 Cor. 15, 92. 1 Tim. 2, 13. 14. Iud. v. 14. — lesus 1 Cor. 
15, 45 — A7 appellatur ὃ δεύτερος ᾿Αδϑάμ tanquam restitutor 
salutis per Adamum olim amissae. Rabbini Messiam ap- 
pellabant 3137877 D"N.. - 

δάπανος- ον, (ex à priv. et δαπάνη) sine sumtu, 
gratuitus, lCor. 9, 18 εὐαγγέλιον ἀδάπ. doctrina gratis tra- 
dita. (Diod. Sic. 1, 80.) *. 

240 δέ, nom. propr. indecl. viri ex maioribus Christi, 
de quo caeterum nil constat, Luc. 3, 28. 

ἀδελφή, ἧς, 5, foemininum ab ἀδελφός (cuius neu- 
trum ἀδελφόν, uterinunr, germanum, babetur in Philone, 
e. 5. de opif. mundi p. 19. τὰ γένη. ὡς ἀδελφά. lbid. p. 39 


:G:aocpsvog ἀδελφὸν εἶδος. 1014. p. 3.), 1) soror, Matth. 19, 


29. Luc. 10, 39. 14, 26. Io. 11, 1. 3. 5. 28. 19, 25. — Dis- 
utatam est, utrum ἀδελφαί lesu, quae Matth. 12, 56 et 
arc. 6,9 commemorantur, sint sorores uterinae, an com- 

privignae, an cognatae, consanguineae simpliciter. Hebr. 

D'Ü]N dicitur quidem de coghatis, v. c. Gen. 24, 59. 12,13. 

19. 26, 7.9. sed praefero hic notionem sororis germanae. 

Vid.?40:Agóg. — 2) tanquam soror cara et amata, Matth. 

12, 50. Rom. 16,1. 1 Tim. 5, 2. ita TN. Prov. 7, 4. lob. 

17,14. — christiana, ut ἀδελφός christianus, quum chri- 

stiani tenerrimo amore esse debeant iuncti, lor. 7, 13, 

9, 5. lac. 2, I5. 21o. 13. ja 
| δελῳός; οὔ, δ. (ex δελφύς, uterus, et d copulafivo; 

foem. ἀδελφή et neutrum ἀδελφόν vid. in 49:295) hebr. TIN, 

1) frater, propr. ex eadem matre natus, «terínus, sed 

etiain a communi patre et matre (germanus), vel etiam ab 

eodem patre genitus (comprtvignus) , Matth. 1, 2. 4, 18 

οὐ saepissime. — Nonnunquam, ut hebr. TIN, et vios, sub- 

audiendum est, Luc. 6, 16. Act. 1, 13. — 2) a communi pa- 
rénte oriundus, vel a propiore, ubi est consanguineus, 
cognatus, vel a remotiore eoque primo gentis conditore, 
ubi-est popularis, civis. — Utrum ἀδελφοί lesu, qui Matth. 


- 


Dd 


Τό, Hebr. 2, 11, 12. 17 et passim. 
: yicem dicuntur ἀδελφοί, socii, videlicet fide, salutis spe et 


8 


12, 46. 13,55. 98, 10. Io, 7, 3, Act. 1, 14, Gal. 1, 19. et, ut 
videtur, lo. 20, 17 commemorantur, intelligendi sint con- 


sanguinei (FIN Gen. 24, 27. Levit. 25, 48. Deut. 2, 4. 8. Tob. 


3, 7), an. vero fratres uterini, disputatum est. Posterior 


sententia verosimilior videtur. Vid. Matth. 1, 20. 25. 13, δῦ. 
Ἴο. 2; 12 et cf. Ἰούδας. — Sensu latiori, quo vix apud pro- 


fanos legitur, sed saepius apud nostros, hebraicam dicendi 


rationem secutos, est: civis, popularis, Volksgenosse (ut. 
20) , - Act. 2, 29. 3, 17. 22. 7, 2. 


TIN. Deut. 15, 2. 3. lob. 22, 
93: 95. 26. 37 et passim. (4 acc. 8, 18 ἄνδρες ἀδελφοὶ, 
Landsleute!) Quanquam vero ἀδελφός, ubi sermo est de 
alis gentis nostrae hominibus, fere nihil est nisi ater, 


À.q. πλησίον, tamen non de quovis altero, sed de eo, qui 


est e gente nostra, quem igitur, quoad communem patrem, 
fratrem habere debemus, dictum legitur, Matth. 5, 99 — 94. 
T, 9 — 5. 18, I5. 21, 35. Luc. 6, 41 sq. 17, Ὁ et saepius. — 
3) qui nobis instár fratris est amandus, amicus. coniunctis- 
simus , Matth. 5, 47. 12, 50. 25, 40. Marc. 3, 35. 2 Thes. 3, 


. amoris vinculo coniunctissimi, 1'l'im. 6, 2 «ὅτι ἀδελφοί etów, 


"« lin 


p 


uoniam Christiani sunt. Vid. Matth. 5, 22. Rom. 8, 29. Act. 
93. 9, 30. 10, 23. 1Cor. 5, 11. Eph. 6, 23. Phil. 1, 14. 
Apoc. 1, 9.. 12, 10 et saepius. Familiaris etiam est haec 
dicendi ratio patribus eccl. graecis. Vid. S'uiceri thesaur. 
eccles. s. h. v. — Socius officii, dignitatis, co/lega, Matth. 
23,8. 1 Cor. 1, 1. 2 Cor. 1, 1. 2, 12. Eph. 6; 21. Col. I, 1. 
Apoc. 6, 11 ubi ἀδελφοί et σύνδουλοι coniunguntur. coll. cap. 


19, 10. 22, 9. (B*rTN Esdr. 3, 2. 2 Safn. 15, 90. T Reg. 13, 10.) 


᾿δελφότ ?] 6 ; τήτος, ἢ, ab ἀδελφός, fraternitas, ut 
nostrum Brüderschaft, de necessitudine sociorum, 1 Macc. 
12, 10. 17. 4Macc. 9, 93. 10, 3. — Christianorum coetus, 
fidei socii, 1 Petr. 2, 17. 5, 9. (Similiter scriptores ecclesiast. 
vid. Suzcer. thesaur. s. h. v. Cyprian, epist. 26. fraterni- 
tatem salutate, *. 


A 7 40€, ov, (ex à priv. et δῆλος) non manifestus, 
partim quia obtegitur, unde occultus, tectus, Luc. 11, 44. 
coll. LXX ad Ps. 51, 7. partim quia distingui ab aliis rebus 
non^potest, et in se est obscurus; mori distinctus, incer- 
«tus. 1 Cor. 14, 8. (2 Macc, 7, 34. 3 Macc. 1, 17. Ioseph. ant. 

3 18...) VN ὦ : E 
(— ἀδηλότης, τητος, ἢ, obscuritas, incertum. (cf. 
"AdnAoc). Semel 1 Tim. 6, 17 ἐπὶ πλούτου ἀδηλότητε, i. e. di- 
qun reds, quibus neutiquam fidendum est. (Polyb. 16, 
“δήλως, (ab eod.) adv. non manifeste, obscure; in- 
certum. Semel 1 Cor.'9, 26 οὕτω τρέχω, ὡς oix ἀδήλως, non 
eurro quasi nescius s. incertu$ quo tendam, pro οὐκ εἷς 


ἄδηλον (ut legitur Plat. symp. p. 1180 secundum Elsneri 
obss. sacr. T. II. p. 104.). 


| Mómuovéo, à, (doc, taedium) gravissime an- 
gor, valde perturbor énimo, Matth. 26; 37. Marc. 14, 33. 
Phil. 2, 26. Symmach. Ps. 61, 3. pro hebr. pims2, ἐν τῷ 
ἀδημονεῖν, et Ps. 116, 11 *i5na ἀδημονῶν, (Aquila Iob. 18, 
20 pro 8102. Plutarch. Timol. 5. Aelian. V. H. 13, 3.) *. 


IT) ἢ €» ov, 6, (contract. ex ἀϊδής, ex idv et ἃ priv.) 
propr. in tenebris versans; Deus.inferus, Pluto; Orcus, 
inferna. Sic apud: profanos. LXX usi sunt hoc vocabulo 
in vertendo hebr, Ὁ δὲ, cuius significationem nostri scri- 
ptores sequuntur. Estigitur: 1) orcus, inferna, i.e. locus 
subterraneus, tenebricosus et tristis in infimis locis terrae, 
In quem animae post mortem ommes descendere, ibique 
inclusae teneri putabantur , quem vero seriores ludaei in 

aradisum et gehennam (vid. Luc. 16,23) diviserant. Luc. 
6, 23. Act. 2597, 91 εἰς Gdov intellige δόμον s. τόπον, ut 
legitur Homer. Iliad. 15, 251. Odyss. 11, 149. Vid. Lamb. 
Bos. ellips. graec. p. 113 sq. ed. Bbbaefer, (Herodot. 1, 153 
iv τοῦ [οὔκῳ] ἂν ἐόντες βουλεύωνται. cf. .Viger. de idiotism. 

g. gr. p. 47 ed. Herm.) 1 Cor. 15,53. Apoc. 20, 13. 14, 
M e V. T. Gen. I5, I5. 95, 8. Deut. 32, 50. Iob. 3, 14. 

4, GC obi τόν e n. c. 38, 18. Coh. 3, 19 — 22, Sir. 14, 16.) 
cz et hades tanquam extrema sibi opponuntur (Ez. 
31, 16. 18. Amos. 9. 2. Sir. 51, 7.) Matth. 11.55. Lue. i 15 
fuc (tov καταβ, ad infima descendere; sensus: penitus dirui. 
— πύλαι ἅδου Matth. 16, 18. cf. 77/ ἢ. τὰς κλεῖς τοῦ (ov 
Apoc. 1, 18, vid. Χλεῖς: — 2) 


dominus inferorum (Iob. 38, 


. 


AAE— 


^p. H5 sq. *, 


Inprimis Christiani in- 


^ 
* 


AAI MOM i 


17 πυλωροὶ (lov), diabolus, Apoc. 6, 8. (vid. Sap. 1, 14, 16. 
2 dL ΐ Cor. 15, ὅδ. In evangelie Nicodemi diabolus de- 
scribitur. princeps orci, ὕϑης vero custos animarum. Vid. 


Birch. auctarium cod. apocr. N. T. Fabric. (Hafn. 1804.) ' 


D 


Midxoirogc S105, (ex à privat, et διακρίνω) indiscre- 


.tus, non discernendus, Symmach. Gen. 1, 2 pro 373, non 


dispositum , non separatum; LXX Prov. 25, 1, Sic etiam. 
apud profanos. In N. T. semel lac. 3, 17 σοφία ἀδιάκρυτός 
ἔστι, ubi plurimi interpretes, quoniam διακρένευν est etiam 
rixari, significatione activa vertunt: a rixa alienus ; Sehult- 
hess. (comment, in epist. Iac.): , nullum personarum dis- ἡ 
crimen faciens. Cum vero nusquam legatur active, malue- 
rim explicare: cui nihil ambigui vel dubii inest, 'sincerus, 
fidus. (Ignat. epist. ad Ephes. δ. 3 xai γὰρ Ἰησοῦς Χριοτὸς 
τὸ ἀδιόκριτον ἡμῶν ζῆν.) Ὁ, MAL 
4 0 LÁ eu TET 0C, ov, (ex ἃ 
sans, perpetuus. Bis Rom. 9, 2, 
strom. 7, 1 ἀδιάλειπτος ἀγάπη.)" (of 
᾿διαλείπτως; sine intermissione; Bygerbones 
ro: assidue. Rom. 1, 9. I Thess. 1, 3. 2, 13. 5, 17. — 
] Macc. 12, 11. 3Macc. 6, 33. 2 Μίαες, 3, 20. 15, 7. Ioseph. 
bell. 3, 7. 23, Ὁ 
“4διαφϑορία, io 7, (ex à priv. et διαφϑείρω) die 
citur de eo, quod non corrumpitur, non absumitur, incor- 
ruptibilitas (ut cum Tertulliano loquar). In N. T. semel de 
doctrina, Tit. 2, 7 ubi est doctrinae sanitas et sinceritas, 
i. q. in aliis locis Paulinis διδασκαλία ὑγιαίνουσα, ὑγιαίνοντες 
,λόγοι. Vid. “7γιαίνω. — Lectio bonorum codd., qui &q9ogiav 
habent, non est spernenda. MEL profanos non legitur, sed - 
S. Antioch. hom. 102. p. 1190. A.) 
᾿Αδικέω, à, fut. Zoo, (ab ἄδικος) 1) iniuste ago, — 
a) leges violo, crimen committo, Act. 25, 10. 11. 2 Cor. 7, 
12. Coloss. 3, 25. Apoc. 22, 11. LXX hebr. NOn Ier. 37, l7. 
b»'o 2 Chron. 26, 16. Ez. 17, 10. — b) iniuria alium af- 
ficio , Matth. 20, 13: Act. 7, 26. 27. 1 Cor. 6, 8. 2Cor. 7, 2. 
Gal. 4, 12. Phil. v.18. *4óixovues, iniuria afficior, Act. 7,24. 
et in medio: iniuria me affici patior, 1 Cor. 6, 7. (Xenoph. 
anab. 5, 4. 6.):— Metonymice: 5 laedo, noceo, vim infero, 
Luc. 10,19. Apoc. 2, 11. 6, 6. 7, 2, 3. 9, 4. 10. 19. 11, 5. 
(LXX hebr. ΣᾺΣ Tes. 51, 23. 7122 Ies. 10, 20. et δ Levit. 
6, 2. ἀδικεῖν (N21) τὸν λαόν les. 3, 14. Plutarch. sympos. - 
E 2. δ. 3 oix αὐτὸν ἠδίκησεν, de fulmine.) *. "2nd 
n δίκημας τος, τό, (ab ἀδικέω) propr. quod contra 
jus fit, nzuste factum, crimen, scelus, Act. 18, 14. 24, 20. 
Apoc. 18, 5. (In vers. Alex. hebr. 0/211 2Sam. 22, 49. 31» 
Jes. 59, 12. Ioseph. ant. 3, 15. 3. ib.'5; 7. 1.) *, cus 
—O 01x (0, ἂς, f, (ab ἄδικος) — LXX potissimum pro 
113» saepius etiam pro 535, DAT] et passim pro ΣΙ et 
Dj? — 1) iniustitia, Luc. 18, 6 xovezc τῆς ἀδικίας, i. e. 
qualis describitur v. 2. Rom. 9, 14. Deut. 32, 4. — inturia . 
illata, 2'Cor. 12, 13. Ps. 7, 3. Mich. 3, 10. — Ex hebraica 
dicendi ratione, ubi ΤΡ ΤΣ saepius de morum probitate di- 
citur, vi oppositionis &àu/a 2) est: improbitas, facta im-- 
proba, quatenus τῷ δικαίῳ repugnant , Luc. 13, 27 ἐργάτας 
τῆς ἀδικίας improbi.vita. Act. Ll, 18. Rom. 1, 29, 3, 5. 6, 13. 
2 T'in. 2, 19. 2 Petr. 2, 12. Hebr. 8, 12. 110. 5,17. Sic etiam 
llo. 1, 9. ubi sensus est: Deus, qui ipse est δίκαιος, non 
solum peccata condonabit, sed etiam hominem δίκαιον i. e. 
ipee reddet. (Gen. 6, 11. 13. Ps. 11, 5. Zeph. 3, 5. 1 Sam. 
ὦ, I3 sq. Zach. 3, 9.) — Nominatim ea improbitas , quae 
cernitur in contemtu veri Dei et legis ab eo datae, contemtus. 
(veri) Dei, qui potissimum ei tribuitur, qui idolis adhaeret, 
spreto Deo eiusque lege, et in N. T. opponitur τῇ ἀληθείᾳ, 
pret«ti in verum Deum; Rom. 1, 18 τὴν ἀλήϑειαν ἂν ἀδικίᾳ. 
κατέχοντες; cultum veri Dei sua pertinacia, qua idololatriae 
adhaerent, impedientes. ib. 2, S. 2 Thess. 2; 10. 12. 2Petr. 
2, 15. Vid. etiam "415i, (2 Sam. 7, 10 υἱὸς ἀδικίας. gens 
cultui idolorum dedita. Ez. 9, 9. Ier. 7, 9 ὀμνύετε ἐπ᾿ ἀδίκῳ, 
per Deos fallaces, idola). *49:x/« vero in his locis eatenus. - 
quoque potest. dici de idololatria, quatenus Dii, qui coluntur, - 
sunt commentitii neque aliquid veri in se habent; — Nostris 
enim aRrigr ἀδικία nonnunquam est 9) fraus, dolus iustum 
violans, lo. 7, 18. Luc. 16, 8 οἰκονόμος τῆς ἀδικίας, -dispens 
sator, qui fraude uti solebat. ib. 16, 9 μαωμωνᾶς τῆς ἀδικίας, 
opes per fraudem acquisitae. (Eurip. Helen. v. 905 et Electr, 


ΤΣ et διαλείπω) mom Ces-. 
2'Tim. 1,3. (Clemens Alex. 


EMT puc QUT RE - 9 


E. 943 πλοῦτος ἄδικος, Sir. 34, 18 8vowtav ἐξ ἀδίκου), coll. 

ibid. v. 11. Act. 8, 23. 1Cor. 13, 6. (Hos. 12, 7 pro ΓΒ 
fallacia, Ezech, 28, 18 διὰ τῶν ἀδικιῶν τῆς ἐμπορίας oov, 
per fraudes mercaturae tuae, hebr, 535. Deut. 9, 28 μάρτυς 
ἄδικος ἐμαρτύρησεν ἄδικα, hebr, jw. ib. 19, 16. Mich. 6. 10. 
coll. Tob. 13, 4. Ioseph. ant. 4, 6. 5 ubi Bileamus, sese excu- 
saturus, quod lsraelitis non maledixisset, regi dicit: ἣν τέ 
pov δι᾽ εὐχῆς μηδὲν ἀδικῆσαί oov τὴν ἐπυιϑυμίαν, nolebam 
fallere desiderium tuum,) — Locum lac. 3, 6 κόσμος τῆς ἀδι- 
κίας vid. in Κόσμος. *, E 

" d ixoc, o», (ex à priv. et δίκη.) 1) iniustus, ius 
violans, iniuste agens erga alios, Luc. 18, 11. Rom. 3, 5. 
Hebr. 6, 10. — 2) improbus, gpecoetor omnino, quippe leges 
Dei nihili faciens, Matth. 5, 45. Act. 94, 15. 1 Cor. 6, 9. 
1Petr. 3, 18 et 2 Petr. 2, 9 ubi τοῖς ἀδίκους opponuntur οὗ 
εὐσεβεῖς. LXX pro U^, Exod, 23, 1. Iob. 16,11. Ez. 21, 3 
Hinc, ut ἀδικέα, quod vid., transfertur ad idololatriam , et 
ἄδικος dicitur dolorum. cultor, quatenus Deum et lege 
eius spernit, 1 Cor. 6,1 coll. v. 6, — 3 fraudator, fraude 
et dolo nocens, Luc. 16, 10. 11, Vid. ^49wio. (LXX pro 
"je; Deut, 19, 16. Ter. 5, 31. 39, 9.) *, : 

“δίκως, adv. iniuste, immerito. 1Petr.2, 19 πάσχων᾽ 
ἀδίκως, patiens sine culpa. loseph. ant. 10, 7. 3. LXX hebr. 
Bm Prov. 1, 11. 17. cl. Sap. 12, 13. 2Macc. 7, 10, *. 

ae. ὃ 0XtUOC, ov, (ex à priv. et δόκυμος) Dem pro- 
batus, adulterinus; propr. de metallis; L3 ἀδόκιμον 
ἀργύριον Prov. 25, 4. les. 1, 22, — metaphorice: reproban- 
dus, reiiciendus, malus, 1QCor. 9, 27. 2 Cor. 13, 
2 Tim. 3, 8. Rom. 1, 28 νοῦς ἀδόκιμος, mores reprobandi, 
mali; — et quum moneta non genuina sit quoque inutilis, est 
2) ineptus. Tit. 1, 16 ἀδόκιμος πρὸς ἔργον ἀγαϑόν. ---- Hebr. 
6, 8 yz ἀδόκιμος, terra frugibus proferendis non apta. He- 
sych. ἀδόκιμον" πονηρόν, ἀπόβλητον, ἄχρησιον. *, 
—- ἰΖδολος, ον, (ex à priv. et δόλος) doli expers, de 
homine. De rebus: non adulteratus, non noxius, purus; 
I Petr. 2, 2 γάλα ἄδολ. lac sincerum, purum (Columell. 7, 8), 
i-e. doctrina ad veram virtutem ducens. (Polluc, Onom. ΠῚ, 
- 10. $. 86 ἀργύριον ἄδολον, Philo dé losepho p, 547 ἄδολος 
πίστις.) *. : 
δραμυττηνός, ή, 0v, Adramyttenus , adiecti- 
vum gentile. (Adramyttium fuit urbs maritima in Aeolia sita. 
€f. Herod. 7, 42. Pomp. Mel. 1,18.) Act. 27, 2 πλοῖον ᾿άδρα- 
μυτντηνόν, navis Adramyttena. *. : 
S » /, € , T 
«A0 gag, lov, ὃ. sc. πόντος, mare adriaticum, non, 
quod nunc ita dicitur, sinus. inter Italiam et Dalmatiam, /sed 
quod comprehendebat maria quoque, lonicum, Creticum, Si- 
culum. Hesych. "Jórov πέλαγος" ὃ νῦν "Adpiac. Legitur Act. 


3 E $ - 
4000776, τητος, ἡ, (ab ádpóc, maturus, ad iustam 
magnitudinem excretus, magnus, multus) maturitas; — ma- 
 gnitudo (proceritas, Hom. Iliad. 16, 837); sic apud profanos. 

— 2)in N. T. copia, abundantia. 9 Cor. 8, 30 i» τῇ ἀδρ. 
ταύτη, in hac copia donorum. (Eodem sensu apud Chrysost. 
Ἢ νὴ Iit. p. 645. Hesych. &ógóvgc* δύναμις, μέγεϑος.) ἡ. 

(0 MÁOvvatío, ὦ, f. doo, (ab ἀδύνατος) non possum, 
non valeo (Sap. 13, 16). — * 40vvoz& impersonaliter singulari 
modo, apud scriptores profanos haud οὐ 

est, p ἀδύνατόν ἔστι. et quidem a) cum dativo personae, 
Matth. 17, 20 οὐδὲν ἀδυνατήσει ὑμῖν. (lob. 42, 9 ἀδυνατεῖ δὲ 
οον οὔδέν.). — b)seg. παρὰ vw, Luc. 1, 37 οὐκ ἀδυνατήσεν 
παρὰ τῷ ϑεῷ πᾶν ῥῆμα. (Levit. 23, 35 ἀδυνατήσῃ ταῖς χερσὶ 
- παρά σον. Gen. 18, 14 μὴ ἀδυνατεῖ παρὰ τῷ ϑεῷ ῥῆμα, — 
ἀπὸ σοῦ Deut. 17,8. — ἐνώπιόν τινος Zach.8,6.) “ὁ. 

᾿Δδύνατος, ov, (ex à priv. et δύναμαι) propr. óv- 
φάμεν destitutus; Znfirmus, debilis, (lob. 36, 18; 5, 14, Ioel, 
9,10.) — corpore, Act. 14, 8 τοῖς ποοίν. ---- mente et iudicio, 
Rom. 15, 1. — τὸ ἀδύνατον, quod fieri non potest; Wom. 
8, ὃ τὸ ἀδύνατον τοῦ νόμου, quod per legem effici non 
poterat. — ᾿δύνατόν ἐστι παρά vw», quod fieri non posse 
videtur alicui, vel ab ipso effici nequit, Matth. 19, 26. Marc. 
. 10, 27. Luc. 18, 27. (Prov. 30, 18.) — ᾿Αδύνατον (intellige 
ovi 2 Macc, 4, 0) sequente infinitivo : fieri non potest, Hebr. 
6, 4. 18. 10, 4. 11, d ( Macc. 4, 6.) *. 

- 72110 0, contracte pro ἀείδω, (LXX pro e) cano, 
«anto, — ᾧδήν, Apoc. 5, 9. 14; 3, 15, 3. (Exod. 15, 1. Num. 
2L, 17. Ioseph. ant. 3, 3. ἄδευν ὕμνους.) — wi, in gloriam ali- 

Lex, Nov. Test, 


vio, fieri non pot- . 


cuius, Jgudo eum cantu, Eph. 5,19. Col. 3, 16. (Exod. 
15, 21. 1 Chron. 16, 23. 2 Chron. 99, 27.) *. : 

Z4 t /, adv. temporis, semper, 
6, 10. Tit. 1, 12. 1Petr. 3, 15. (fes. 51, 13.) — vel quovis 
tempore, quotiescunque nimirum ex rerum conditione fieri 
potest, 2Cor. 4, 11 ἀεὶ γὰρ παραδιδόμεθα. Act. 7, 91 ἀεὶ 
ἀντιπίπτετε. Mebr. 3, 10. (Ps. 95, 10. 2Macc. 14, 15.) — 
Marc. 15, 8 χκαϑὼς ἀεὶ 
(Iud. 16, 21 zrov ow. καϑὼς ἀεί [in textu vaticano: óc ἅπαξ 


c A : i * 
καὶ &za].)— Ex adiuncto: assidue, 2 Petr. 1, 12 ἀεὶ ὑμᾶς 


ὑπομιυμνήσκενν. (Ioseph. ant. 3,2. 4 ἦσαν ἀεὶ πρὸς τὸ zroyéiy.) *.- 


A TÓG, oi, δ, aquila; LXX hebr. t3. Iob. 9,96. 


les. 40, 31.. Legitur Matth. 24, 28. Luc. 17, 37. Apoc. 4, 7. 
8, 13. 12, 14. In locis Matth. 24, 98. Luc. 17, 37 vero est 
vultur (vid. Exod. 19, 4. 13. Levit. 11, 13), quum aquilae 
cadavera non petant; et sensus proverbii est vel: ubi foeda 


; impietas, illuc vindicta de coelis certissime et repente ad- 


volabit; vel: ubi gravia mala ingruunt, illuc advolant im- 
probi (impostores, pseudochristi), ut ex hominum miseria et 
consternatione ]ucrum faciant. 
ment. in Matth. p. 713. ; 

.Alvuoc, ον, (ex ἃ priv. et ξύμη) — hebr, rrz3 — 
fermentum non. habens, non fermentatus; propr. de pa- 
nibus, Gen. 19, 3. Ioseph. ant. ὁ, 6. 6. — tropice: expers 
fermenti cupiditatum; purus corde, 1 Cor. 5,7 καϑώς ἐστε 
ἄζυμον, si quidem puros a libidine vos esse decet. (Pbhavor: 
ἄζυμον" καϑαροί, ἄτυφον, ἢ ἔπαρσιν μὴ ἔχοντες.) — ludaei 
per septem dies festi paschatos panibus sive placentis 'non 


5. 6. 7. -fermentatis ex praecepto Mosis (Exod. 2, 14 sqq.) utebantur. 


Hinc τὰ ἀζυμα intellige- λάγανα (vid. Exod. 29,2. Levit. 2, 4, 
7, 2. 1 Chron. 23, 29), —. a) placentae non fermentatae, 

uibus vescebantur ludaei tempore paschatos, 1 Cor. 5, 8 ἐν 
αζίύμους dAwiguilec, instar placentarum non fermentatarum 
usi animi sinceritate. — b) dies festi, quibus pascha age- 
batur, Marc. 14, 1 ἦν δὲ τὸ πάσχα καὶ τὰ ἄζυμα. (Exod. 
34,18. Levit. 22, 6. Num. 28, 17. Ioseph. ant. 2, 15. 1.) — 


τῇ πρώτῃ (ἡμέρᾳ) τῶν ἀζύμων, Marc. 14, 12. Matth. 26, 17. 


— ἢ ἑορτὴ τῶν at, Luc. 22, 1. (Exod. 23, I5. 34, 17. Ioseph. 
ant, 3, 10. 5.) —— ei ἡμέραν τῶν͵ ἀξ, Luc. 22, 7, Act. 12, 3. 
2056, 157^ E j 


"AL 0,6, Asor; nom. propr. indecl. viri ex maioribus - 


Christi, de quo caeterum nil constat. Matth. 1, 13. 14. 


"Ἄζωτος, οὐ, $, Azotus, hebr. "3sUN ,. Asdod 
(LXX 7405069), urbs Palaestinae maritima, inter Ascalonem 
et lamniam, quae Act. 8, 40 commemoratur. Caeterum vid, 
Ios. 13, 3. 15, 46. 1Sam. 5. Iudith. 2, 18. 1 Macc. 4, 15. 10, 
71. Yoseph. ant. ὅ, 1, 22. ib. 5, 2. 4. 

"A05 ἐρος, δ, (ab ἄημι, spiro, flo) a2r;- elementum 
spirabile, ἡ νὰ orbem terrarum circumdat, Apoc. 9, 2. 16, 17. 
(2 Sam. 22, 12. Ps. 18, 13 pro 9112.) — εἰς vov ἀέρα, in al- 
tum, Act. 92, 29. 1 Thess. 4, 17. — ἀέρα δέρευν, aérem 
caedere, de pugilibus, qui frustra mittunt caestus, vel ictu 
aberrant; sensus: frustra aliquid conari, nil efficere, 1 Cor. 
9, 26, (Virg. Aen. 5, 376 verberat ictibus auras. Lucian. 
Hermot. p. 562 λακτίζων εἷς τὸν ἀέρα.) --- εἰς ἀέρα λαλεῖν; 
ventis verba profundere (Lucret. 4, 992), i. e. frustra verba 
facere, ut nostrum: ,,es ist.in den Wind gesprochen.* 1Cor. 
14, 9. — Diabolus Eph. 2, 2 dicitur ὃ ἄρχων τῆς ἐξουσίας 
τοῦ ἀέρος, i, e. princeps Hana in PORC e versan- 
tium. (Alii minus recte ἀέρῳ h.l. explicant ca/iginem sive 
ide A ut ἀήρ legitur Iliad. 5, 776. 12, 240. 17, 646. He- 
siod. Theogn. 119.) Test. duod. patr. (F abric. Cod. Pseud. V. T. 
1. p. 729) τὸ ἀέριον πνεῦμα τοῦ Βελιάρ, ubi vero non liquet, 


* 


sitne ἀέριος caliginosus, an in aére versans. *. —— 


'"AS9oavacía, ας, 5, (ab ἀϑάνατος;, immortalis) ea 
natura alicuius, qua morti non est obnoxius, zimortalitas, 
1 Cor. 15, 53. 54. (Sap. 3, 4. 8, 14. 18. 15, 3.)-— absoluta 
Deo soli tribuitur, 1 Tim. 6, 16 δ᾽ μόνος ἔχων ἀϑανασίαν, *. 

"A 9 ÉuiTOG, ov, (ex & priv. et ϑεμυτός, legi conve- 


niens, fas) nefarius, — quod. contra ius atque fas est, 


legibus vetitum; lPetr. 4, 3 9n, εἰδωλολακρεῖαι. (2 Macc. 
T, l ἀϑεμίτων ὑείων. ib..10, 84. λόγους ἀϑεμίτους. ib. 6, 5. 


Ioseph. bell. 4; 9. 10 ἀϑεμύτους ἡδονάς.) — Act. 10, 98 ἀϑέ. 


μυτόν &ovw, nefas est. *. ὁ. 

"A4 9 toc, ον, (ex à priv. et 9:óc) propr. qui sine Deo 
est, i. e. sine eius auxilio, — qui Deum esse negat, nec eum 
colit, nec secundum eiüs praecepta vivit, atheus, impius. 


i. e. vel perpetuo, 9Cor.' 


ἐποίεν, i.e. quovis anno, ut solebat. 


Alia dedit Fritzschius com-- 


Lw- 


10 


Sic apud profanos. — S»mel Eph. 2, 12 ubi Christiani e gen- 
tilibus quondam fuisse dicuntur &9«o» ἐν τῷ κόσμῳ, i. e. verum 
Deum ignorantes. (Theodoretus explicat ἔρημον ϑεογνωοίας.) 
"άϑεσμος:- ον, (ex à priv. et ϑεσμός, lex) et, qui 
'sine lege est, exlex, et: legibus vetitus, mefarius; apud 
rofanos non nisi de rebus; in N. T. autem bis 2 Petr. 243 
,17 de hominibus zefariis, impiis. (3Macc. 6, 26 ἄϑεομοι 
οἰκίαν, iniusta tormenta, et 5, 12 ἄϑεσμος πρόϑεοις, impro- 
bum consilium:) 
᾿Αϑετέω, à, (ab ἄϑετος, [quod ex à et τέϑημι] ab- 
rogatus, reiectus) — LXX potissimum pro 743, passim 
etiam pro 1172 et 35 — propr. &9ero» facio, i. e. abrogo, 
repudio, reiicio, sperno. In N. T. semper sequitur accu- 
, Sativus, in versione alexandrina maxime εἴς vwo, vel ἔν vwwi. 
— Vario modo dicitur: — a) de rebus, «zv ἐντολήν Marc. 
7, 9. τὴν βουλήν τινος Luc. 7, 30. 1 Cor. 1, 19. (coll. Ies. 29. 


14. Ps. 33, 10.) Gal. 2, 21. 3, 15. (1 Macc. 11, 36.) Hebr. 10; 


98. (Ies. 94, 17. Ezech. 22, 26.) — - τὴν πίστιν, fidem datam 
abrogare i.e. fallere, 1'Tim. 5, 12. (Ezech. 21, 8. Ier. 3, 20. 
Ps. Í4, 4. 131, 11. Polyb. 11, 27 ἀϑετήσαντες τοὺς ὅρκους 
καὺ τὴν πίστιν.) — Ὁ) de personis, Luc. 10, 16. Io. 12, 48. 
I'l'hess. 4. 8. Iud. v. 8. (Ies. 1, 2. Exod. 21, 8. 1 Sam. 2, 17.) 
— Marc. 6, 26 οὐκ ἠϑέλησεν αὐτὴν ἀϑενῆσαν, ubi αὐτήν ex 
negligentia quadam loquendi, est pro πίέστεν ei data, noluit 
promissum ei datum fallere. (loseph. ant. 15, 2. 6 οὐδενὸς 
ἀϑετήσειν, ov ἀξιοῖ, fore ut Antonius in nulla, quamcunque 
petierit, re eam sit repudiaturus.) *. 


^A9S íév 401€, cc, ἥν (ab a9erév)-abrogatio, Hebr. 

7,18 de peccatis eorumque culpa; abolitio videl. per ex- 
iationem, Hebr. 9, 26. (Tantum apud seriores, ut Diog. 
aért. 9, 66, Apoll. Dysc. de contr. 1, 2.) *. 

"A9 qvo, àv, αἱ, Athenae, urbs Graeciae olim no- 
bilissima, a Cecrope condita, et a Minerva (^7497v5) nomen 
“ποία. Commemoratur Act. 17, 15. 16. 18, 1. 1 Thess. 3, 1. 
(9,28 et 2'Thess. 3, 18 in varia lect.) 

. "AD qv 606, alo, oiov, Atheniensis, Act. 17,91. 92, 

"Ag AEn, à, (meliores scriptores ἀϑλεύω, ab &94ov, 
»raemium certaminis) certo, certamen ineo in ludis pu- 
bicis. Semel 2'Tim. 2, 5. Coronabantur, qui victores dis- 
cesserant e certaminibus. (ώϑλον legitur Sap. 4, 2.) (Pollux 
onomast. 3, 30.) ; 

» . 

4 911016, so, ἢ, certamen; tropice: ΚΟ, ΠΗ 
cum calamitatibus et malis, Hebr. 10, 32. (Polyb. 5, 64. 6.) 

wA S vuto, à, (ab ἄϑυμος, qui τὸν ϑυμόν, animum, 
abiecit) animum abiicio, despero, moerore, tristitia 
gerturlor. Semel Coloss. 3, 21 ubi vertendum est: ne nZmis 
gperterreantur; Lutherus bene: damit sie nicht scheu wer- 
den. Alii: ne vobis irascantur; sed minus recte. Etenim 
hebr. 71371; quod LXX 1 Sam. 15, 11. 2 Sam. 6, 8. 1 Chron. 
13, 11 ἀϑυμεν verterunt, ibi non est irasci, sed animo 
valde perturbari, confundi, lSam. 1, 6. 1 Macc, 4, 27. 
loseph. ant, 9, 4. 6. 

"9 o6, ov, (ex & priv. et ϑωή, poena, mulcta per- 
solvenda) — LXX pro 303 — qui poena, et (causa pro 
effectu posita) qui cu/pa vacat; ergo tum ?mpunis, Exod. 
21,28. loseph. ant. 4, 8. 27. tum énsons, innocens; Matth. 
27, 4 αἵμοω ἀϑῶον, insontem. (Deut. 27, 95. 1 Sam. 19, 5. Ier. 
26, 15.) — Apud profanos genitivo iungitur: ἀϑῶός τινος, 
immunis, liber ab aliqua re; nostri vero scriptores, secuti 
hebr. 373 Ρ3» dicunt ἀϑῶος ἀπό τινος, Matth. 27, 24. (2 Sam. 
3,28. Gen. 24, 41. QContrariam sententiam vid. ler. 96, 15. 
— losephus ἀϑῶον quoque genitivo iungit, p profani, sed 

* Ἷ - 


a 


habet etiam καϑαρὸς ἀπό, ant. 4, 8. 16. 9, 4 

Ay £06, ον, (et αἴγενος. &lo, ov, Exod. 25, 4.) (ab 
αἴξ, aiyóc, capra, caper) hircinus, caprinus (LXX hebr. τῷ 
capra, Num. 3l, 20), Hebr: 11, 37 ἐν aiystow; δέρμασιν, in- 
. duti vestibus e caprinis pellibus confectis, (Exod. 25, 4. 35, 
0. 24. loseph. ant. 2, 6. 1.) 


2 / - c 
: αϊγιαλὸς, οὔ, ὃ, (ab &4c, mare, et ἀΐσοω, vehor in 
aliquid) propr. littus planum, quod interdum inundatur a flucti- 
bus maris (Xenophon anab. 0,4. 4), littus, ora maritima, 
Matth. 13, 2. 48. Io. 21, 4. Act. 21, 5. 97, 39. 40. (Tud. 5, 17 
ubi pro παραλίαν ϑαλασσῶν Alex. Ox: Ald. Compl. habent 
map αὐγυριλὸν θαλασσῶν, Sir. 24, 14.) **. 


» , " ; Ν 
Aiyvnzio £5 (a, vor, (nomen gentile ab «Αὐγυπτος) 


A0 E-— 


| ἐκχύνευν, sanguinem 


IM vu d 


Aegyptius, vel: e gente Aegyptiorum, Act. 7, 24, 28 Δἰγύπτιον 
incolae Aegypti, Act. 7, 22. Hebr. 11, 29., vel: inm Aegypto 
habitans, ex Aegypto oriundus, Act. 21, 38 ubi ὁ. 2ἰγύπτιος 
est Iudaeus quidam ex ludaeis in Aegypto habitantibus, qui 
inde venerat in Palaestinam, seque pro Messia venditaverat. 
Iosephus ant. lud. 20, 8. 6 et de bello Iud. 2, 13. 5 rem nar- 
rat, nomen vero viri quoque non affert, sed simpliciter dicit : 


ὃ «Αἰγύπτιος ψευδοπροφήτης, falsus ille propheta, qui ex Ae- . 


gypto venerat. Manus seditiosorum ab eo-collecta a Felice, 
procuratore ludaeae, dissipata quidem est, ipse autem evasit. 

AVyvntOG, ov, à, decwprus nobilissima Africae 
regio, a Nilo irrigata, inter Arabiam, sinum arábicum, Ae- 


thiopiam, Lybiam et mare mediterraneum sita, et inde ab 


antiquissimis temporibus agricultura, mercatura, artibus et 
scientia illustris, nomen (ut refert Euseb. in chron.) ab Ae- 
gypto, Beli filio, nacta, Hebraeis autem B**1572 dicta, a filio 
Chami secundo, quem Israelitae gentis Aegyptiacae auctorem 
habebant. Commemoratür in N. T. Matth. 2, 13. 14. 15. 19. 
Act. 2, 10. 7, 9. Hebr. 3, 16. 11, 26. 27 et saepius; et plene 
γῇ -Aiyuzvoc Act. 7, 30. 40. 13, 17. Hebr. 8, 9. Iud. v. 5. 
1 Macc. 1, 19. — Apoc. 11, 8 inservit reipublicae ludaicae de- 
scriptioni, improba et pertinace ludaeorum erga Dei consilia 
inobedientia et vexatione proborum comparata cum veterum 
Aegyptiorum impietate et inimicitia adversus populum Dei. 
"A 10106, ov, (ab ἀεὶ) sempiternus, perpetuus, Rom. 
1, 90 ἀΐδιος δύναμυς. col. Sam. 7,26. — lud. v. 6 δεσμοὺ 
ἀΐδιον, perpetua, nunquam solvenda vincula. (loseph. ant. 
4, 8. ἃ ἀΐδιον τὴν τῶν ἀγαϑῶν ἀπόλαυσιν.) *. 
l0 c, ὅος, oic, ἢ, (ab & priv. et εἴδω) 1) proprie 
pudor, qui oculos avertit, vel aliquid aliorum oculis sub- 
ducit, — pudor, 1 Tim. 2, 9. ubi mulieres χοσμεῖν ἑαυτάς 
iubentur uero αἰδοῦς, pudice, i.e. ne oculi aliorum offen- 
dantur. coll. 3.Macc. T, 19 ubi mulieres τὴν αἰδῶ παραλευ- 
ποῦσαν,. pudorem abiicientes commemorantur. (loseph. ant. 
2, 4. 4.) — ut Latinor. pudor dicitur 2) de verecundia, re- 
verentia, qua. illicitum, facere erubescimus, Hebr. 12, 98 
λατρεύειν τῷ ϑεῷ μετὸὼ αἰδοῦς, reverenter, ita ut mali nos 
udeat. (Ioseph. ant. 6, 12. 7 αἰδὼς ἐπὲ γέρουσιν. ib. 4, 8. 14. 
Pietureh: Timol. 7. Test, XII patr. (apud Fabric. Cod. Pseud. 
L p.705): αὐδέσϑητν τὸν κύριον, καὶ μὴ. ποιήσῃς τὴν πρᾶξιν 
ταύτην τὴν πονερόν.) *. , 
0 ZO Low, oxoc, 6, (ab dy facies et. αἴϑομαν uror, 


ut putant, qui adusta est facie) Aethiops, Hebraeis "233 


à Cusch, Chami filio. Semel Act. 8, 27. (ler. 18, 23. 38, 7.) 
“Αϊἑ μα; voc, τό, — apud LXX hebr. D3 respondens 


— 1l) sanguis a) universe, Luc. 8, 43 sq. 22,44. Marc. 9, c 
2 


25. 29. — tropice: sanguini simile propter nigrescentem 
colorem, Act. 2, 19. (Toel. 2, 31.) Apoc. 8, 7. 8. 11, 6. 16, 3. 4, 
— εἰς iuo. Act. 2, 20 de luna, i. e. ὡς αἶμα, ut legitur Apoc. 
6, 12. — b) sanguis, qui profunditur, velut victimarum, 
Act. 15, 20. 29. 21. 25. Hebr. 9, 7. 12. 13. 18—25. c. 10, 4. 


11,28. 13, 11. — hominum, Luc. 13, 1. Io. 19, 34. Apoc. 


14, 20 ubi quidam αἴμα explicant αἴμα οταφυλῆς, sanguis 
uvae (ut Gen. 49, 11. Deut. 32, 14. Sirac. 39, 26), Apoc. 17, 
6. — sanguis Christi in cruce profusus, e;se τοῦ Χριστοῦ 
(αἴμα τοῦ ἀρνίου, Apoc. 7, 14. 12, 11. 19, 13), et quidem 
respectu habito «) sacrae coenae, Matth. 26, 28. Marc. 14, 
24. Luc. 22, 20. 1 Cor. 10, 16. 11, 25. 27. fortasse etiam Io. 
6, 53 —58. et 1Io. 5, 6. 8. — β) colligendi coetus Christía- 
norum, Act. 20, 28. Col. 1, 20. Eph. 2, 13. — γ) expiationis 
per mortem Christi effectae, Rom. 3,95. 5, 9. Eph. 1, 7. 
"eos Ll, 14.) Hebr. 9, 12. 14. 10, 19. 1 Petr. 1, 2. 19. 110. 
,T. Apoc. 1, 5. 5, 9. — δὴ novi foederis, Hebr. 10, 29. 12, 
24. 13, 20. — c) euo καὶ σάρξ, humanum corpus, homo 
tanquam animal sensibus subiectum, adiuncta notione imbe- 
cillitatis, Matth. 16, 17. 1 Cor. 15, 30. Gal. 1, 16. Eph. 6, 12. 
Hebr. 2, 14. coll. Sir. 14, 18. — d) αἴμα δίκαιον Matth; 93, 
33. et αἷμα ἀϑῶον Matth. 27, 4 pro αἷμα τῶν δικαίων, τοῦ 
ἀϑώου. (1 Sam. 25, 26. 31. 1 Reg. 2,5. 1er. 7, 6.) — e) αἶμα 
τόνον i. e. caedem committere, 

Luc. 11, 50 sq. Act. 22, 20. Rom. 9, 15. Apoc. 16, 6. (hebr. 
85: 3 Gen. 37, 22. Ezech. 18, 10.) — Inde 2) eaedes cum 
sangainis profusione coniuncta, Matth. 23, 30. 27, 6. 8. 94, 


Act. 1, 19. Apoc. 6, 10. 19, 2. (Gen. 4, 10. 2Sam. 16, 7 et 


apud profanos.) Apoc. 18, 24 ἐν αὐτῇ αἵματα προφητῶν xol 
ἁγίων εὑρέϑη», 1. e. contaminata est caede prophetarum san- 
ctorumque. (coll. Ezech. 24, 6 πόλυς αἱμώτων.) — Hebr. 12, 4 
μέχρις αἵματος, usque ad caedem, i. e. ita ut in vitae discri- 


* 


Taen venissetis. — Ex hebraismo: caedis 


91. 


AIM — 41} 


Matth. 23, 35. 27, 25. Act. 5, 28, 18, 6. 90, 26. (Nuta. 35, 27. 
lud. 9, 24. Ezech. 18, 33. 33, 4. 38,92. 2Sam. 1, 16, coll. 
Levit. 16, 91. et Herodot, 2, 39.) — Quum veteres animam 
sive halitum vitalem in sanguine esse putarent (Gen. 9, 4. 
Levit. 17, 11. Deut. 12, 23. Ioseph. ant. 3, 11. 2) αἷμα, ut 
Latinor. sazgués et nostrum Blut, — 3) dicitur de genera- 
tione, Act. 17 20 ἐξ ἑνὸς αἵματος» ex unius sanguine. (loseph. 
ant. 2, 6. 3. ἐσμὲν ἀδελφοὶ καὶ κουνὸν ἡμῶν αἴμα. ib. 90, 10 ἐξ 
αὕματος ᾿“αρῶνος. Saepius apud profanos.) Io. 1, 13 oí οὐκ 
ἐξ αἱμάτων ἐγεννήϑησαν, non ΒΝ sanguine maiorum, non 
filii Dei ex cognatione cum Abrahamo, (loséph. ant. 4, 8. 45 
oi ἐξ αἵματος, Israelitae.) “ἢ 

ZAiuartxyvaía, lac, ἣν» (ab αἷμα et ἐκχύνευν, for- 
matum ut φωτοχυσία) profusio sanguinis, sanguinis .pro- 
fundendi ritus. Est ἅπαξ λεγόμενον Novi Test. Hebr. 9, 29. 

Aiuogo£o, à, (ab αἱμόῤῥοος, sanguinis profluvio 
laborans) sanguinis profluvio laboro; semel, Matth. 9, 20 


de muliere. previa sanguinis e matrice laborante. — LXX 


Levit. 15, 33. Hippocr. 
p. 791. 7. ed. Reis£. 
— αϊνέας, ov, 5, Aeneas, nomen propr. viri caeterum 
ignoti, Act. 9, 33 sqq. ERE 
Mv £016, coc, 5; (ab αἰνέω) in versione LXX hebr. 
TTin saepissime respondens, — /audatio, laudandi actus, 
2 Chron. 20, 92. — /audes ipsae; Esdr. 10, 11 laudes ob 
beneficia, accepta ,. gratiarum actio; Mebr. 13, 15 ϑυσία 
αἰνέσεως i.e. Dei eiusque beneficiorum laudatio, quae ore 


e haem. 893 G. Plutarch. Tom. X. 


. fit ex pia mente et sacrificii loco est. (Iudith. 16, 1. (15, 14 


in aliis libris.) Sir. 32, 2 et Ps. 107, 22, 116, 17. Ps. 50, 23. 
Clemens Alex. stromat. 7, 6.) *. 

Aivío, à, (ab aivoc) praedico, laudo, hymnis ce- 
lebro, in versione LXX hebr. 3532, ^38, 55r. In N. T. 
legitur Luc. 2, 13. 20. 19, 37. 24, 
15, 1l. Apoc. 19, 5. et quidem non nisi de Dei laudatione. *. 

A VVLy ας τος, τό, aenigma (ab αἰνίττομιαι, obscure 
aliquid significo) . sermo, cuius sensus non patet, Sir. 
39, ὁ. 47, 15. Sap. 8, 8. I Reg. 10, 1. Prov. 1, 6. — 2) quae- 
libet obscura rei alicuius s?gnificatio. Sic Num. 12,8 et 
apud Philon. de allegor. II, h 80 drury τῷ εἴδεν, eodem- 
que sensu,in N. T. semel 1 Cor. 13, 12 ubi est: videmus 
non res coelestes ipsas, sed earum obscuras imagines. *. 

Alvyoc, ov, ὃ, 1) dictum; narratio, sententia, i. q, 
ἄπόφϑεγμα (Sir. 15, 9. 10 et saepius apud Homer. et alios), 
— 2) laus, laudes in oratione, solemni prolatae, Matth, 
21, 16, (Ps. 8, 2.) Luc. 18, 43, (Esdr. 3, 11. Sap. 18, 9. Clem. 
Alex. strom. 7, 6. 7 οἵ αἶνον laudes Dei in conventibus Chri- 
stianorum, Sic apud poetas, ut Pind, ΟἹ, 2, 173. 6,18.) **. 


— iv à», ἢ, Aenon, nomen vel urbis vel fontis Io. 3, 23 
commemoratae, de qua vero caeterum nil constat, 
ATosotc, s0c, 7, (ab αἱρέω, capio) 1) τό capere; 
(Ioseph. ant, 7, 7. ὅ τὴν αἵρεσιν τῆς πόλεως. et apud profanos.) 
— 2) (ab αἱρέομαν) electio, optio, Gen. 49, 5. Levit. 22, 18. 
J Macc. 8. 30. loseph. ant. 7, 13. 2. — 3) electa vitae 
disciplina, secta, Act. 5, 17, 15, 5. 24, 5, 14. 926, 5. 98, 22, 
(Plat. Phaed. p. 256 C, gnat. epist. ad Ep $8.6. Clem. 
Alex. stromat, 1, 7 αἱρέσεις de familiis ph''osophorum, ut 
apud Athen. et Diog. L. De sectis in republica Polyb. 2, 61.) 
— Ex adiuncto apud nostros scriptores in malam partem dici- 
tur et est dissensiones, 1 Cor. 11, 19. Gal. 5,90, 2 Petr, 2, 1. *, 


AipsriUo, aor. 1. ἡρέτυσα, (ab αἱρετός, captus, -ele- 
etus; exoptatus) — usitatum .in codice graeco V. T. pro 
αἱρέομαν; et respondens hebr. ^713 et ὙΠ. — 1) eligo, 
Ps. 132, 14 sq. fud. 5, 8, 1 Chron. 28, 4. 6. 2 Chron. 29, 11. 
3 Esdr. 8, 10. — Ex adiuncto: — 2) aliis praefero, «mo ; 
semel Matth, 12, 18, (Gen. 30, 20 αἱρετιεῖ μὲ ὃ ἀνήρ OV. 
Num. 14, 8. Mal. 3, 17. 9 Esdr. 4, 19. Eodem sensu αἱρέομαυ 


"I Sam. 19, 2 χαὶ "Jova9«v oso [in edit. Complut. ἠγάπα] 


τὸν ΖΙαυὶδ ogó0o«.) Hesych. ἡρετισάμην" ἠγάπησα, ἐπεθύμησα, 
ηϑόλησα, ἠράσϑην. : 

«“Ἱρετικός, οὔ, δ, (ab αἱρετίζω). apud profanos, ni 
fallor, non legitur, excepto Platonis loco Defin. p. 412 A, 
ubi est: eligendi facultatem habens, sed frequenter apud 
scriptores. ecclesiasticos (vid. Suzcer? thesaur. ecclesiast, s. 
h. v.), ubi est: déssensiones faciens, errores in doctrina 


christ. spargens, sectam instituens; in N. T. semel Tit, 3,- 


culpa. et poena, - 


93. Act. 2, 47. 3, 8. 9. Rom. 


11 
10 ubi dictum videtur de homine dissensiones excitante δὲ 
copcordiam turbante, (In V. T. semel Sir, 11, 31 in codd. 
quibusdam pro αἱρετοῖς.) Vas 

“ἱρέομαι, f, ἤσομαν, aor. 2 εἱλόμην, (ab αἱρέω; capio) 
pu CIS mihi; eligo, praefero, volo quiam placet; 
Phil. 1, 22 τί αἱρήσομαν, quid praeferendum, exoptandum 
mihi sit, quid magis placeat? (Ier. 8, 3.) 2'Thess, 2, 13 εἵλετο 
(boni libri εὕλατο) ὑμᾶς ὃ ϑεὸς εἰς σωτηρίαν; elegit vos etc. 
(Deut, 26, 17, 18, 2Sam, 15, 15. 9 δες, 11, 25. Yob. 34, 4, 
loseph. ant, 9, 6, 1 ὅτυ τὸ θεῖον αὐτὸν ἥρηταν βασιλέα. ib. 
3, 8. 1.) — Hebr. 11, 95 μᾶλλον ἑλόμενος, multum praeferens. 
(Plat. Gorg. c. 24 ἑλόμην ἂν μᾶλλον ἀδικεῖσθαι ἢ ἀδυκεῦν.) *. 


igo, f. ἀρῶ, aor. 1 ἤρα, perf. ἤρκα (Coloss, 2, 14); 
perf. pass. ἤρμαύ (Yo. 20, 1), aor. 1, pass. ἤρϑην, fut. 1, pass. 
ἀρϑήσοομαυ, — hebr. N2, cui in versione alexandrina, ma- 
xime respondet, — Latinor, £o/lo, 1) tollo, attollo, ich hebe 
«uf, in die Hóhe; — ἃ) propr. ut hümo pisces Matth, 
17, 27. lapides Io. 8, 59. serpentes Mare. 16, 18, — e maris - 
fundo ancoras Act. 27, 13 ubi ad ἄραντες supplendum est 
τὰς ἀγκύρας, solutis ancoris, (Vid. Lem. Bos. ellips, gr. 
p. 14 sq. ed. Scháf, Kyp£iz obss.s. Il, p. 135.) Inde ἄδαν- 
*ec saepissime apud profanos de iis, qui solutis ancoris ul- 
terius navigant, et sequitur saepius 2x, ἀπό, ἐκεῖθεν. Arrian, 
exped.-Alex. 6, 21 ἀρας ἐκ παττάλων. Etiam de pedestri 
itinere exercitus, loseph. ant. 9, 11. 1 ἄρας μετὰ πάσης τῆς 
στρατιᾶς. (ibid. 9, 1. 7. ἐκεῖθεν ἄραντες.) —. manum, Apoc. 
10, 5. 6. (Ies. 10, 15. 49, 22.) — passiv. Matth. 21, 21 ἀρϑητί, 
tollitor, tolle te, — b) tropice: elevo, oculos, lo. I1, 41, 
(Ps. 121, 1. 123, 1) ; vocem, i. e. alta voce loquor, clamo, - 
cano, Luc. 17, 13. Act. 4, 24. (Tud, 21, 2, 1 Sam, 11, 4.) — 
αἴρειν τὴν ψυχήν vwoc, propr. elevare animum alicuius, i. e, 
commoveo, excito eius animum spe, metu, aliove modo, 
nostrum avfregen ; Yo. 10, 24 ἕως πότε τὴν ψυχὴν ὑμῶν αἴρεις, 
quousque tandem fiet, ut commoveas animos nostros, vide- 
licet spe, te esse Messiam et vindicem nostrum. (loseph. 
ant. 2, 2. 3 οἱ δὲ ἦσαν ἐπὶ τὸν: κίνδυνον τὰς ψυχὰς ἠρμιένον 
(animis alacriores), καὶ πρὸς τὸ δεινὸν ξτοίμως ἔχοντες. ip. 
3, ὅ. 1 ἡρμένον ταῖς διανοίαις. Philostr. 2, 4 zàu? πάνυ αἴρὲν 
ὃ λόγος ὃν εἴρηκεν. Sic ἐπαίρειν, Philo Leg. ad Cai. p. 1016᾽ 
: τούτοις παραλόγοις λογισμοῖς ἐπάρας καὶ συγήροτήσας 
ἑαυτόν. — Alii vertunt: suspensum tenere animum, videl, 
vana spe. — Aliena vero est a nostro loco locutio hebr, 
1053 NU2 seq. DN Hos. 4, 0. Ps. 25, 1. item Ps. 86, 4. 
145, 8. quum significet: desiderio ferri ad aliquid. — 2) £o//o 
et mihi impono , porto , Matth. 4, 6. (Ps. 91, 12.) 11, 29. 
16.24. 27,32. Marc.2,3. 8, 34. 10, 21. (Thren. 3, 27 od. 
ζυγόν.) Apoc. 18, 21. (Tos. 4, 5. Ies. 60, 4.) — znecum fero, 
Marc. 6, 8. Luc. 9, 3. 22, 36. 11, 52. (Gen. 44, 1. Ies. 46, 1.) 
— 3)sublatum aufero, velut mortuum, lectum, cibos, Matth, 
9, 0., 14, 12. 20. 15, 37. 20, 14. 22, 13. 24, 17 sq. Marc. 2, 11. 
6, 29. 49. 8, 8. 19. 20. 15, 24. Luc. 9, 17. 19, 21 sq. Io, 2, 16, 
19, 31. 38. 20, 1. 2. 13. (1 Macc. 9, 19.) Act. 20, 9. 21, 11. — 
JAíoev τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου, auferens peccata mundi, 
ut non amplius sint, i; e. non puniantur, To. 1, 29. 110. 3, 5. 
Sic αὔρειν τὴν ἁμαρτίαν lSam. 15, 24. Sed quum αἴρειν in 
versione alexandrina saepius sit: in me suscipio et porto, 
ut Gen. 45, 29. Deut.10, 8. 31, 9. 2 Chron. 35, 3. et^ hebr. 
N73 cum vocabulo peccati coniunctum saepius de eo dica- 
tur, quem-poena manet, qui eam luit," quasi nra (ut Num, 
14, 39. ἀναφέρειν τὴν πορνείαν. Ezech. 18, 19. 20. 23, 35 λαμ- 


᾿βάνειν τὴν ἀσέβειαν. Mich. 7, 9 ὑποφέρειν τὴν ὁργήν». coll. Gal. ' 


5, 10), alii αὔρειν explicant: ὅτε se suscipere poenas; sed 
obstat, quod in nullo alio loco graecum αἴρειν hoc sensu 
cum ἁμαρτίᾳ iungatur. — 4) Zufero simpliciter, evanescente 
notione tollendi, — a) propr. Luc. 6, 29. 30. 11, 22. To. 10, 
18. — e medio tollo, nostrum: wegschaffen, Luc. 23, 18. 
Io. 19, 15. (LXX pro t05, Gen. 35, 2 ἄρατε "rovg ϑεοὺς 
ἀλλοπρίους.) — e coetu eiicio, 1 Οον,“ὕ, 2 ubi 4097 pro 2£- 
&p9; legendum est. — e vivis tollo aliquem, Io. 17, 15. 
Act. 8, 33. et simplex αἴρειν vita privare aliquem, Matth. 24, 
39. Act. 21, 36. (Ies. 57, 1. 2 ἀνδρες δίκαιον αἴρονταν. ib. 53, 8. 
1 Macc. 5, 2.) — ramos: absciüdere, Io. 15, 2. — Matth. 9, 
16 αἴρεν scil. τί, aufert simul panniculus partem vestis iam 
detritae. Vid. locum parallelum Marc. 2, 21, — b) tropice, 
Io. 11, 48 ἀροῦσιν ἡμῶν καὶ τὸν τόπον καὶ τὸ ἔϑνος, auferent 
l. e. evertent et urbem et gentem. — 10ον. 6, 13 ἄρας τὰ 
μέλη τοῦ Χριστοῦ ποιήσω πόρνης μέλη, auferens s. eripiens 
membra ministerio Christi. — regnum coeleste, Matth. 21, 43. 


Ox 


RE ον f 


. Poenas, Act.8, 33. Vitia, Eph. 4, 31. Dona, Marc. 4, 25.. 


τ e 


. ceptio, propr. 


x 


12 


des 16, 10 ἀρϑήσεταν εὐφροσύνη.) Legem i. e. abrogo, Col. 
; 14. (1 Macc. 3, 29.) *. » 

AiloSàvouat, aor. 2. ἠσϑόμην, (ab &lo, sénsu per- 
cipio, unde ἀΐσϑω contr. αἴσϑω) sentio, percipio, primum 
sensibus; — tum mente, Luc. 9, 45. (LXX pro j^371 Iob. 
93, 5. pro 51) Prov. 24, 14. Ioseph. ant. 1, 20. 2.) *. 


Zio 9)016, suc, 3, (ab αἰσθάνομαι) sensus ,- per- 
er sensus; inde cognitio mentis. Semel 
Phil. 1. 9 ubi ab ἐπιγνώσει vel non differre videtur, quum 
Hebraeis solitum sit, notionem sapientiae duplici verbo signi- 
ficare (vid. 2 Chron. 1, 10—12. Ies. 11, 2. 40, 14. Prov. 2, 6. 
Exod.28,3 ubi LXX 11227] 7112 verterunt: πρεῦμα σοφίας 
καὶ αἰσθήσεως. coll. Rom: 11, 33. L'Cor. 1, 5), vel ἐπίγνωσις 
est intelligentia rerum divinarum, contemplatione animi ac- 
quisita, et αὔσϑησις sapientia in rebus humanis experientia 
aucta. In versione LXX respondet hebr. D»7, Prov. 1, 22. 
2, 10. 3, 20. 5, 2. Iudith. 16, 17. 

Alo95129010» , ov, τό, 1) sentiendi instrumentum ; 
Hesych. αἰσϑητήρια ᾿ τὰ μέλη, δι᾽ ὧν αἰσθανόμεθα, Philo de 
alleg. II, p. 94 E. et saepe apud profanos; — etiam facultas 
sentiendi. Nostri: facultas percipiendi, tum per sensus, 
tum mente, Hebr. 5, 14 αἰσθητήρια γεγυμνασμένα, facultas 
intellisendi, usu bene exculta. (ler. 4, 19 τὰ αἰσϑητήρια τῆς 
καρδίας. 4 Macc. 2, 22 6 ϑεὸς τὸν ἡγεμόνα νοῦν διὰ τῶν ἔνδον 
αἰσθητηρίων ἐνεθρόνησε.) **. E 

Aioxooxspózc, £c genit. οὖς, (ab αἰσχρός et κέρδος) 
turpis lucri cupidus. Bis 1 Tim. 3, 8. (et ib. v. 3 in textu 
vulg.) Tit. 1, 7. (Herodot. 1, 187.) : 


«“ἀϊσχροκερδῶς, adv. ita, ut turpe lucrum quae- 
ras. Semel 1 Petr. 5, 2. (Apud profanos non legitur.) 


Aicypo Aoyla, tac, ἢ. (ab αἰσχρολόγος, obscoena 
loquens) zurpitudo verborum, turpiloquium (ut Tertullia- 
nus dicit), sermones obscoeni. Semel Col. 3, 8. (Xenoph. 
de rep. Lac. 3, 6. Aristot. pol. 7, 17.) 

4 lo xoóc, á, ὅν, 1) deformis, foedus (LXX Gen. 
41. 3), — 2) turpis, inhonestus, 1 Cor. 11, 6. 14, 35. Eph. 
5, 12. Tit. 1, LH. x: 

«ioxpórmqc, τητος, 7, (ab αἰσχρός) 1) deformitas; 
— ad mores translatum: 2) ilr ea inhonestas cum 

. 8, 4. ? 


. agendi tum loquendi. Semel Ep 


Ai 0 Xt 97, vc, 7, (ab αἶσχος, deformitas, turpitudo) 
hebr. nvz, DTE" et similia, 1) subiective: pudor ob il- 
licita et inhonesta, Luc. 14, 9. Sir. 4, 21. 20, 23. — 9) ob- 
iective: ignominia, contumelia, Hebr. 12, 2. Sir. 29, 3. 
25,22. — 3) res, cuius nos pudere debet, flagitium, tur- 
pitudo, 2 Cor. 4, 2 «à χρυπτὰ τῆς αἰσχύνης, occulta dede- 
cora i. e. clandestinae machinationes , 
lesu debeat pudere. Phil. 3, 19 ἡ δόξα 
αὐτῶν, i.e. qui in flagitiis quaerunt 
αἰσχῦναι eodem sensu lud. v. 13. 
ἢ αἰσχύνη non significat pudenda, 
Troc est ex hebraismo γυμνότης αἰσχρά, turpis nuditas. cf. 
lSam. 20, 30. εἰς αἰσχύνην ἀποκαλύψεως μητρός σου, pro εἰς 
ἀποκάλυψιν αἰοχύνης. 2s 

Aloyvvo, (ab eodem) pudefacio (Prov. 929, 15), in 

assivo, ut hebr. V12, pudefto, pudore suffundor, Phil, 

; 20 ex frustratione conatus et spei (Ps. 25, 2. 3. Ps. 31, 1.) 
— 2Cor. 10, 8 ex munere apostolico peracto (Sir. 24, 22.) 
— loh. 2, 28 per alterius reprobationem sive reprehensio- 
nem. (Ezech. 16, 52. Prov. 20, 4.) — In medio: pudefacio 
me, pudet me, erubesco, Luc. 16, 3. dedecori mihi duco 
1 Petr. 4, 16. (Prov. 13, 5. Gen. 2, 25.) *. 

7 TEU, ὦ, — LXX pro bw — (formatum a sono αἵ, 
qui desiderantis, optantis est) 1) propr. rogo aliquid quod 
opto, desidero , rogo. postulo; in medio: rogo mihi, ich 
bitte mir etwas aus; a) absolute, Matth. 7, 7. 8. 20, 22. Luc. 
11, 9. 10. Io. 16, 24. 110. 9, 16, — Medium: Marc. 6, 95. 
11, 24. 15, 8. Luc. 23, 23. Io. 15, 7. 16, 26. Act. 3, 14. 13, 
28. lac. 1, 6. 4, 2. 3. — b) αἰτεῖν et αἰτεϊοϑαΐ τι, Matth. 
7, 10. 14, 7. 21, 22. Marc. 6, 94. 10, 35. 38. 15, 43. 10. 14, 
13. 14. Act. 12, 20. 16, 29 et saepius. — eir. τὸ παρά τινος, 
Matth. 20, 20. Io. 4, 9. Act. 3,2. 9, 2. Iac. 1, 5. 11o. 5, 15. 
- Matth. 18, 19 πράγματος ob (ex attractione pro 3) ξὼν 
αἰτύήσωνται, Eph. 3, 90 ὑπερεχπερισσοῦ ὧν αἰτούμεϑα, — c) αἷ- 


αὐτῶν iv τῇ αἰσχύνῃ 
gloriolam. Pluralis ci 
— In loco Apoc. 3, 18 
sed ἡ αἰσχύνη τῆς γυμνό-- 


quarum apostolum. 


ad e tX 


τεῖν τινὰ, rogare aliquem , - Matth. 5, 42. 6, 8. 7, 11. Marc. 
6, : : 

gare, postulare ab aliquo aliquid, Matth. 7, 9. Luc. 11, 11. 
19,48. lo. 11, 22. 15, 10. 10, 23. 1 Petr. 3, I. — e) αἰτεῦσϑαί 
τινα, rogare sibi aliquem , precibus sibi expetere aliquem, 
Matth. 27, 20. Marc. 15, 6. Luc. m. 25. Act. 13, 21. — 
2) Medium ex hebraismo, ut hebr. 2N'U (Deut. 14, 26. Ion. 
2 8) desidero, opto, seq. infinitivo Act. 7, 46. Eph. 3, 13. 


22. 93. Luc. 6, 30. 11, 13. Io. 4, 10. — 4) eizáv τινά vw. 


— seq. iva Col. 1, 9. (1 Reg. 19, 4 ἠτήσατο τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 


ἀποθανεῖν. Eccl. 2, 10 πᾶν 0 ἤτησαν oi ὀφϑαλμοὶ BM M 
Tu, coc, τό, (ab alto) — LXX pro πεν — 
1) petitum, res petita, Luc. 93, 24. (1 Sam. 1, 17. 27. ἘΞ 
ex hebraismo (vid. 4ivév) 2) mentis desideria (τὰ αἰτη-: 
ματα τῆς καρδίας, Ps. 37, 4.) Phil. 4, 6. 110. 5, I5. *. : 
iría, ac, 4, 1) causa, P Matth. 19, 9. κατὰ 
&cav αἰτίαν. — u^ ἣν αἰτίαν, qua de causa, quare, Luc. 
8, 47. Act. 29, 94. 2 Tim. 1. 6. I2. Hebr. 2, 11. (3 Esdr. 2, 23. 
2 Macc. 4, 28. 35. 42. 8, 26.) — ratio, res, Act. 10, 21. 
28, 20. (Susann. v. 14.) — Matth. 19, 10 εἰ οὕτως ἐστὲν ἡ αἰτία 
τοῦ ἀνθρώπου μετὰ τῆς γυναιλός, Latinor. si sic res se habet, 
si haec est ratio. (Sic hebr. 73:33 est nonnunquam : res, 


Cohel. 7, 8. Gen. 20, 8. et ratio rei, Deut. 15, 1. 19, 4. 1Reg. 


9, 15.) — 2) causa, sensu forensi, et quidem a) accusatio, 
crimen quod. defertur, Act. 25, 18 αἰτίαν ἐπιφέρειν. ibid. 
v. 27, (Phavor. αἰτία " ἥ κατηγορία.) — b) crimen, deli- 
ctum; αἰτίαν εἰ ρίσκειν, To. I8, 38. 19, 4. 6. Act. 13, 28. 
28, 18. — Matth. 27, 37. Marc. 15, 26. (Gen. A, 13 μείζων 
ἢ αἰτία [115] μοὺ τοῦ ἀφεθϑῆναί με, Prov. 28, 17 ἄνδρα τὸν 
ἐν αἰτίᾳ φόνου.) Eodem modo apud profanos. *. 

«ϊτέαμας τος, τό, vid. «Αἰτίωμα. 

«Αἰϊτιάομαι, accuso, criminor; Rom. 3, 9 
Lect. pro προαντιάομαν. E A qe 

A VT 106, la, iov, (ab αἰτία) qui causa est alicuius rei ; 
ὃ αἴτιός τινος, substantive: auctor réi; semel, Hebr. 5, 9 
αἴτιος σωτηρίας. (loseph. ant. 3, ὃ ϑεὸν τῆς σωτηρίας αἴτεον. 
Drac. v. 42 τῆς ἀπωλείας aiv. 9Macc. 4, 47. 13, 4) — «o 
αὔτιον, substantive, 1) i. q. αἰτία, causa, Act. 19, 40. (Ioseph. 
ant. 7, 4. 1.) — 2) culpa, crimen, Luc. 23, 4. 14. 22, (αἴτιος, 
reus criminis, Susann. v. 53. 1 Sam. 22, 22.) **. 

Airío (4€ , τος, τό, (ab αἰτιάομαι, accuso) pro quo 
profani (Thucyd. 5, 72. Hesych. αἰτιαμάτων " ἐγχλημάτων.) 
usurpant αἰτέαμα, accusatio, crimen, cuius quis accusatur. 
Semel Act. 25, 7 ubi ex auctoritate libror. optimorum pro 


in Var. 


αἰτιάματα;, quod extat in textu vulgari, reposuit Griesóa- 


Chius αἰτιώματα. 

Aipvíóioc, o», (ab ἄφνω, sive αἴφνως, ex improviso) 
subitus, repentinus, ex improviso, ) pbecict opinionem 
superveniens; in N. T. bis, Luc. 21, 34. 
Sap. 17, 15. 2 Macc. 14, 17. 3 Macc. 3, 24. Ioseph. ant. 3, 8. 
6. ib. 4, 3. 3. 

4Aigridiwec, «ἄν. repente, subito; Luc. 21,34 in 
Var. Lect. (Ios. ant. 6, 5. 3.) 


lThess.5,3. cf. ὦ 


«αἰχμαλωσίας ας, $, (ab αἰχμάλωτος) vocab. mi-- 


litare 1) actus comprehensionis , loseph. ant. 10, 9. 7. et 
apud Diod. Sic. et Plutarch. — 2) status captivitatis; sic 
saepius in versione LXX respondet hebr. n2u (Amos, 1, 15. 
loseph. ant. 10, 4. 5.) — 3) captivi ipsi . Apoc. 13, 10. 
(Ezech. 1,1. 3, 11. 11,24 sq. 2 Chron. 28,15. 1 Macc. 9, 70. 
72. Diod. Sic. 17, 70.) Eodem sensu Eph. 4, 8 ubi αἰχμαλ. 


sunt homines in diaboli et peccati servitute versati, ut in. 


Test.- XII patriarch. 
ubi de Messia, qui 
τὴν αἰχμαλωσίαν λάβῃ 


(Fabricii Cod. Pseud. V. T. I, p. 654), 
τῷ Bsp bellum intulisset , leguntur z 
ἀπὸ τοῦ Βελιὰρ ψυχὰς ἁγίων, xai im 


. στρέψει καρδίας ἀπειϑεῖς πρὸς κύριον, καὶ δώσει τοῖς ἐπιχα- 
“λουμένοις αὐτὸν εἰρήνην αἰώνιον. Act. Thomae δ. 10 ὃ πρε- 


σβευτής (Christus), ὃ ἀπὸ τοῦ ὕψους ἀποσταλεὶς, καὶ ἕως τοῦ 
δου καταντήσας, ὃς καὶ τὰς ϑύρας ἀνοίξας ἀνήγαγεν ἐκεῖθεν 
τοὺς ἐγκεχλεισμένους πολλοὺς χρόνους ἐν τῷ τοῦ κόσμου ταμείῳ, 
xat τούτοις ἄνοδον ὑποδείξας τὴν εἷς το ὕψος ἀνάγουσαν.) *. 


«ϊχμαλωτεύ O0 , aor. 1. ἡχμαλώτευσας 
τος) quod verbum Lobec£ius (ad Phrynich. p. 442) extremae 
Graeciae aetati proprium esse dicit, quod vero frequens est. 
in versione alexandrina 12, n2 
1) armis capio (1 Macc. 8, 10); — 2) ecapti?um abduco, 
Eph. 4, 8 ubi. quod ad sensum attinet," est: meum facio, 
mihi vindico nimirum ereptos potestati mortis. — [2 Tim. 3, G. 


(ab αἰχμάλω- 


pro hebr. "nas, na, nj:5, xig 


D 


AIX—AKA i 


- vid. Αὐχμαλωτίξω.] (1 Sam. 30, 2. Iob. 1, 15. 17. 2 Chron. 6, 
36. Consiant. Porphyr. Adm. 30, 94. Nicet. Ann. 16, 5.)-*. 
«oix ua o riGo, (ab αἰχμάλωτος) quod non nisi apud 
-seriores scriptores legitur (vid. LobecE. ad Phryn. p. 442), 
.et quo LXX pro hebr. 7753 et 11327. usi sunt, est 1) capti- 
| vum. facio; pred lud. 5, I2. les. 49, 25. loseph. ant. 10, 
- 9. 5 et 7. ib. l, 9.) — tropice: subiicio, in servitutem 
- redigo, Rom. 7, 29. αἰχειαλωτίζοντά us τῷ νόμῳ, subiicientem 
me in servitutem legis. 2 Tim. 3,6 αἰχμαλωτίζοντες γυναικάριῳ 
mulierculas captantes. (ludith. 16, 9 τὸ κάλλος αὐτῆς ἤχμα-- 
λώτισε ψυχὴν αὐτοῦ. Epiphan. adv. haer. prooem. $. 1 de iis 
utitur, qui alios ad errores seducunt. Cod. Pseud. V. T. 
, Fabric. I. p. 529 mulieres τῷ foyo αἰχμαλῳτίζουσιν, viros rei 
'venereae captant.) — 2) ^ be abduco, ἔκ τινος, ex loco 
(Ignat. epist. ad Ephes. ὃ. 17 μὴ αἰχμαλωτισϑῆῇ (ecclesia) ἐκ 
τοῦ Eu rs ζην.) — ἀπό τινος εἴς v5 eX loco in locum; 
; Luc. 2I, 24 αἰχμαλωτισϑήσονται εἰς πάντα τὰ ἔϑνη. (lReg. 
.8, 46. 1 Macc. 10, 33 αἰχμαλωτισϑεῖοα ἀπὸ γῆς ᾿Ιούδα εἰς πᾶ- 
ταν βασιλείαν μου. Sic et αἰχμαλωτεύειν Ezech. 12, 3 “αἰχμα- 
᾿λωτενθήση ἐκ τοῦ τόπου σου εἰς ἕτερον τόπον.) — 'Tropice, 
2 Cor. 10, 9 αἰχμαλωτίζοντες πῶν νόημα εἰς τὴν ὑπακοὴν τοῦ 
Χριστοῦ, captivas faciens omnes machinationes adversario- 
. rum, - ut Christo se subiiciant; sensus: adversarios, malis 
consiliis plenos, pertrahens in castra Christi. Alii putant εἰς 
T. ὕπακ. pendere ἃ ψόημα , machinatio adversus Christum. *. 
Alyuáloroz, ov, (ab αἰχμή, hasta, et ἁλίοκόμαυ, 
capio) captivus; semel Luc. 4, 19 ubi est mancipium pec- 
cati et diaboli, ideoque miseriae. (Ezech. 12, 4. fes: 61, 1. 
1 Macc. 2, 9. loseph. ant. 10, 9. 7.) ; 


: “ἰών » €vog, δ, quod profani usurpant de duratione 
in orco; de aevo, 
in IN. T.. partim Graecorum more usurpafur,. partim signi- 
"ficationes hebr. D53», cui apud LXX respoudet, sequitur, 
et est 1) tempus, tempus continuum , omne tempus. — 
(B) εἰς τὸν αἰῶνα (Bà*81—7 55 Ps. 95, 6. .PX35 Ies. 98, 98. 
"]Jer. 50, 39. Sir. 18, V in perpetuum , in ómne tempus, 
lo. 6, 51. 38. 8, 35. 12, 34: 14, 46. — cum negatione: in 
nullum tempus, nunquam, Matth. 21, 19. Marc. 3, 29. 11, 14. 
Io. 4, 14. 8, 51. 52. 10, 28. 11, 26. 13, 8. ICor. 8, 13. — 
᾿ b) εἰς τοὺς αἰῶνας, in sempiternum, ut Luc. 1, 33 explicatur: 
:ovz ἔοται τέλος, ita. in doxologiis (Matth. 6, 13.) Luc. 1, 33. 
Rom. 1, 25. 9, 5. 11, 36. cf. Ps. 76, 7. — 6) εἰς τοὺς αἰῶνας 
, τῶν αἰώνων, SiVe εἰς αἰῶνας αἰώνων, eodem sensu, Gal. 1. 5. 
Apoc. 1,6. (5, 14.) 10, 6. 14, 11. 15, 7 et saepius (coll. Ps. 
18, 10. 20, 4. 110, 7. Tob. 6, 17), vel zc ἡμέραν αἰῶνος 
2 Petr. 3, 18. i. e. εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον, ut habent LXX Ies. 
13, 20. Exod. 14, 13. — Hinc 2) oi αἰῶνες, temporis periodi, 
in quibus mundus continuo est et esse pergit (lóseph. ant. 
1, 18. 6), mundus ipse, eiusque mutationes , Hebr. 1, 2. 


11, 3. 1 Tim. 1, 17. (Philo de mundo p. 1157 κύριος βαοιλεύων. 


τῶν αἰώνων. et ὃ αἰών Sap. 13, 9. et saeculum in quarto 
libr. Esdr. cap. 6, 55 et ὅθ, Vid. Fabric. Cod. Pseud. Vol. 1]. 
p.230 sq.) — Οἀπ᾽ αἰῶνος, sive ἀπὸ τοῦ αἰῶνος, ἀπὸ τῶν 
αἰώνων, Luc. 1. 70. Act. 3, 21. Col. 1, 36, ἐκ τοῦ αἰῶνος To. 
9, 32. hebr. ὩΣ 5 Gen. 5, 4. Tes. 64, 4. « mundo condito, 
ab hominum inde memoria, ('Vob. 4, 19, Sir. 44, 2. Diod. 
Sic. 4,83 de templo Veneris: τὴν ἐξ αἰῶνος ἀρχὴν λαβόν.) 
etiam αὖ aeterno Act. 15, 18. Eph. 2, 9. 11 ubi πρόϑεσις τῶν 
αἰώνων est πρόϑ. ἀπὸ τῶν αἰώνων. Ps. 93, 9, — πρὸ τῶν αἰών. 
ante mundum. conditum 1 Cor. 2, 7. i. q. πρὸ χρόνων αἴω- 
siu» 2 Tim. 1, 9. Tit. 1, 2. Prov. 8, 23. — 3) tempus defi- 
nitum, circumscripta temporis periodus, i. q. καιρός, in 
locutionibus ex ludaeorum dicendi ratione ductis: a) ὁ αἰὼν 
οὗτος, il. η. ὃ καιρὸς οὗτος, ὃ νῦν αἰών, — et b) αἴων ὃ μέλ- 
λων, S. ἐκεῖνος, ἐρχόμενος, ludaei omne mundi tempus in 
duas dividebant partes sive in duo saecula; prius 51 pbi», 
6 αἰὼν οὗτος, comprehendebat tempus ante Messiae regnum 

eragendum, Matth. 19, 32. 13, 40. 24, 3. 98, 20. Tit. 2, 12. 
Eph. 1, 21., et finiendum, quando hoc regnum initium fuerit 
habiturum. Dicitur finis huius saeculi τὸ τέλος, ἢ συντέλεια 
τοῦ αἰῶνος τούτου (Matth. 24, 3 «ov αἰῶνος) l'Cor. 10, 11. 
Hebr. 9, 26. eumque Iudaei cum immutatione et renovatione 
"mundi coniunctum fore arbitrabantur. Prius vero saeculum 
in scriptis Iudaeorum et in N. T. ubique describitur ut de- 

ravatum et impium, quare notio impietátis. in multis locis 
N. T. voci αἰῶνος adiecta est, saepiusque, ut sgeculum. 
Latinorum, significat homines huius periodi depravatos. 
Sic Matth, 13, 22, Marc. 4, 19 αὐ μέριμναν τοῦ αἰῶνος scil. 


de duratione vitae humanae, vita, . 
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τούτου Sunt studia istius aevi prava. Of vioi τοῦ αἰῶν. τούν, 
Luc. 10,.8. coll. Luc. 20, 34 homines pravos istius saeculi 
mores secuti. ΤΠ λούσιον ἐν τῷ νῦν αἰῶνν 1 Tim. 6, 17. liomi- 
nes divitiis, quae in hac periodo valent, ornati. Ὁ νῦν αἰών 
2 Tim. 4, 10. i. e. bona et deliciae huius saeculi. “ἄρχοντες, 
τοῦ αἰῶν. τούτ. 1 Cor. 2, 6. qui nunc inter homines depravatos  . 
principem tenent locum, cí. v. 8. Dicitur quoque αἰὼν vov : 

κόομου τούτου Eph. 2,2. i. e. κόσμος τοῦ αἰῶνος τούτου, ho- 
mines pravi, ut nunc sunt. -DZubmvqywe τοῦ αἰῶνος τούτου,͵ 
sophistae, ut solent 'esse, huius periodi, 1 Cor. 1, 20. sive 
σοφὸς iv τῷ αἰῶνο vovv. 1 Cor. 3, 18 coll. v. 19. — Gal. 1, 4 
ὃ ἐνεστὼς αἰὼν πονηρός, instantes calamitates periodi primae, 
proxime antecedentis aevo futuro. — Propter banc prioris 
saeculi pravitatem Satanas, quippe impietatis et idololatriae 
dux, dicitur δ΄ ϑεὸς τοῦ αἰῶν. 9 Cor. 4, 4.-saeculoque ipsi 
adscribitur oxóvoc i. e. impietas Eph. 6, 12. Similiter in test. 
XII patriarch. (Fabric. Cod. Pseud. V. T. I, p. 189. 191) 
homines depravati ante diluvium dicuntur αἰών, et periodus 
ab initio usque ad iudicium Messiae appellatur ibid. p. 196 
ὃ αἰὼν ὃ μέγας." — Alteram mundi periodum Iudaei appel- 
labant .N371 Doi», τὸν αἰῶνα τὸν μέλλοντα, S. ἐκεῖνον, S. ἐρ- 
χόμενον, i. e. tempus inde ἃ Messiae adventu, iudicio eiusque 
regui initiis futurum , ubi pios praemiis ornatum, malos - 
poenis affectum iri simulque mortuorum resurrectionem even- 
turam esse arbitrabantur. Matth. 12, 32. Marc. 10, 30. Luc. 


:18, 90. 20,35. Eph. 1, 21. Hebr. 6, 5. (αἰῶνες ἐπερχόμενον 


Eph. 2, 7.) — 4 Esdr. 7, 43 leguntur: ,,dies iudicii erit finis 
temporis (xcov, αἰῶνος) huius et initium temporis futurae 
immortalitatis **, — et c. 8, 1: ,,hoc saeculum fecit altissimus 
propter multos, futurum autem propter paucos.* Act. Thom. 
$. 6. — (Sap. 4, 2 αἰών significat alteram post mortem vitam.) 

«Ἵϊώνιεος, v, et [2 Thess. 2, 16. Hebr. 9, 12. Num. 
25, 13] αἰώνιος, (e, τον, (ab αἰών) LXX pro PALA 1) qu£. 
semper erit, qui nunquam finem habebit, sem. iternus, 
perpetuus; αἰωνίῳ λύτρωφις Hebr. 9, 12. coll. 7, 24. κράτος 
1 Tim. 6, 16. οἰκία 9 Cor. 5, 1. παράκλησις 2'Thess. 2, 16. 
διαϑήκη Hebr. 13, 90. εὐαγγέλ. Apoc. 14, 6. (Gen. 9, 16. 17, 7. 
Exod. 12, 14. Prov. 22, 98. Ies. 35, 10. Tob. 3, ὃ. Iosephz 
ant. 7, 14. 5: apprecari regi αἰωνίαν ἡγεμονίαν.) Ya etiam 
Philem. v. 15 ubi αἰώνιον «v1óv.est: illum in sempiternum, 


"nimirum quia Christianus factus iam vitae aeternae particeps 


erat. Rom. 2, 7. 2 Cor. 4, 17. 18. Hebr. 5, 9. 9, 15. 2Petr. 
l, ll. Αἰώνιος in formulis ζωὴ αἰών., πῦρ αἱών., δόξα αἰών. 
κόλασις, ὄλεθρος; κρίμα S. κρίσις αἰών.) Matth. 18, 8. 19, 16. 
29. 25, 41. 46. Marc. 3, 29. 10,17. 30. Luc. 10, 25. 18, 18. 30. 
Io. 3, 15. 16. 36. 4, 14. 36. 5, 24. 39. 6, 27. 40. 47. 54. 68. 
10, 28. 12, 25. 17, 9. 3. Act. 13, 46. 48. Rom. 5, 21. 6, 22. 
29. Gal. 0, 8.. 1 Tim. 1, 16, 6, 12. (19 in text. vulg.) 2 Tim. 
2, 10. Tit. 1, 2, 3, 7. 1Fo. 1, 2. 2, 95. 3, 15. 5, 11. 13. 20. 
Iud. v. 7. 21. , Hebr. 6, 21. 2 Thess. 1, 9. sempiternum, 
miínqguam finiendum indicare, dubio caret, quum praemia. 
aeque ac poenae. post resurrectionem sempiternae haberen- 
tur a Iudaeis. Vid. Dan. 12, 2. 2Macc. 7, 9. 4Macc. 9, 9. 
10, 15. 12, 12, 13, 15. Act. Thom. 8. 53. Test. Aser in Fabric. 
Cod; Pseud, V. T. I, p. 693. potissimum Psalter Salom. Ps.9, 
v. 13. 15. 16 ubi: ἡ ἀπώλεια τοῦ ἁμαρτωλοῦ εἰς τὸν αἰῶνα; 
piorum ζωὴ αἰώνιος autem οὐκ ἐκλεέψμεν ἔτι. Eadem tradit 
auctor IV libr. Esdr. cap. 7. — Alii αἰώνιος hic vertunt : 
futuri aevi, i. e. in regno Messiae; et sic certe explican- 
dum videtur Luc. 16, 9 σκηνὰς αἰωνίους, tabernacula futuri 
aevi. (Act. Thom. 8. 7 o£ αἰώνιοι, cives regni Messiae.) — 
2) qui semper fuit et erit, omni tempore est ,. aeternus, 
l. q. ἀΐδιος; ϑεὸς. αἰώνιος Rom. 10, 20. (coll. Gen. 21, 33. 
les. 40, 28. Bar. 4, 8. 10. 14. 20. 22, — Hebr. 9, 14 πνεῦμα 
αἰών... quod ab aeterno fuit (ler. 31, 3). Rom. 16 [14], 25 
χρόνους αἰωνίους, inde ab aeterno. 2 Tim. 1, 9 πρὸ χρόνων 
αἰωνίων, ante omne aevum. *, i i : 
“καϑαρσία, la, ἣ, (ab ἀκάθαρτος) — LXX pro 
UND impuritas a) physica, immunditia, Matth, 23, 27. 
(Levit. 5, 3. Num. 19, 13.) — impuritas b) morum , potis- 
simum scortatéo, veneris flagitia, quia per ea corpus pol- 
luebatur; Rom. 1, 24. 6, 19. 9 Cor. 12, 21. Gal. 5, 19. Eph. 
4, 19. 5, 3. Coloss. 3, 5. 1 Thess. 4, 7 coll. v. 3 — 6. (2 Sam. 
11, 4. Prov. 6, 16.) Semel de sordibus avaritiae V Thess. 
2, ὁ coll. v. 5, — (3 Esdr. 1, 42 de templi profanatione.) *. 


j ᾿Δκαϑάρτης, τήτος, ἢ, (per syncopen pro ἀκαϑα- 
ρότης) impuritas scortationis ; tropice idololatria, semel 
Apoc. 17, 4 in textu vulg. ubi Griesóach. reposuit: καὶ τὰ 


14 


ἀκάθαρτα τῆς πορνείας αὐτῆς. (ἀκαϑαρσία de eadem re 3 Esdr, 
1, 42. 2Chron. 29, 16. Apud profanos non legitur.) 
᾿ς ἀἤκάϑαρτος, o, (ex à priv. οἱ κωϑαίρω) LXX pro 
NO 1) Zmpurus sensu physico; impurus secundum. le- 
em. mosaicam, impuritas Zevética, Levit. 5, 9. de cibis Act. 
10. 14. coll. 11, 8. de avibus Apoc. 18, 2. (Deut. 14, 7 sqq. 
Levit. 11, 4 sqq.) — impurus ex idololatria, qua. Scilicet 
veri Dei cultor omnium maxime inquinabatur, Act. 10, 28, 
1 Cor. 7, 14. 2 Cor. 6, 17. Apoc. 17, 4 τὰ ἀκάϑαρτα τῆς moo- 


veíac, impuritas ex idololatria cohtracta. lta hebr. N/20 
Ies. 52, 1. Amos. 7, 17. et ἀκαϑαρσία 3 Esdr. 8, 69. 1 Macc. 
13, 47. 48. 14, 7. — 2) libidinosus (vid. ἀκαϑαρσοία) Eph. 
5, 9. (Symmach. Hos. 4, 14 pro ΓΘ» scortum.) — Quo 
sensu daemones. dicantur πνεύματα ᾿ἀκάϑαρτα, Matth. 10, I. 
12, 43. Marc. 1, 23. 26. 3, 11. 30. 5, 2. 8. 13. 6, 7. 7, 25. 9, 
25. Luc. 4, 33. 36. 6, 18. 8, 29. 9, 42. 11, 94. Act. 5, 16. 8, 
1.. Apoc. 16, 13. 18, 2. coll. Zach. 13, 9. Fabric. Cod. Pseud. 
Vol. n p.732. Evang. Nicod. p. 7, ambiguum videtur, cum 
ita dici potuerint vel juod immunda loca inhabitare puta- 
bantur (Baruch. 4, 35. Tob.8,3. LXX in les. 34, 14. 13, 21. 
Luc. 11, 24. coll. Fabric. Cod. Pseud. I, p. 191), vel quod 
impii et scelerati cogitabantur (πονηρά Tob. 3, 8.17. 6, 7.), 
vel quod auctores et fautores idololatriae (Bar. 4, 7. LXX 
Ps. 95, 5. 2 Cor. 4, 4. coll. Io. 16, 11. Fabric. Cod. Pseud. I, 
p. 97. 167. 195), vel quod libidinosi, mulierumque cupidis- 
simi habebantur. (LXX. Gen. 6, 2. Tob. 3, S. 6, 14.) *. 

“καιρέομαι, onu, (ab τἄκαυρος, importunus), 
tempus opportunum non habeo; 
facultate destituor; semel Phil. 4, 10. (Apud meliores 
scriptores non legitur. Vid. Lobeck. ad Phryn. p. 126.) 

“καΐρως, (ab ἄκαιρος) adverb. tempore: impor- 
tuno; tempore, quo aliis iucundum non est, quo nolunt 
nos audire; semel 2 Tim. 4, 2 εὐκαίρως ἀκαίρως i. 6. placeat 
iis necne, velint nolintve audire. (Sir. 22, 6 μουσικὰ ἐν πὲν- 
ϑὲν ἄκαιρος διήγησις, μάστιγες χαὶ παιδεία ἐν παντὲ καιρῷ 
σοφία. Sir. 35, 4 ἀκαίρως μὴ σοφίζου. loseph. ant. 6, 7. 2.) 

x Gx0€5 ov, (ex à priv. et κακός) LXX pro "n2, 
alienus ἃ κακίᾳ, i. e. — a) doli expers, simplex animo, 
non callidus, Rom. 16, 18. (Prov. 1,4 ἕνα δῷ ἀκάκοις πανουρ-- 
γίαν. ib. 8, 5. 14, I5 ἄκακος πιστεύει παντὶ λόψῳ. ler. 11, 19. 
Sap.4, 12. Philo in Flacc. p. 974 E: παίδων ἄκακος ἣλι-- 
xo. —  «xoxí(« eodem sensu in Fàbric. Cod. Pseudep. I. 
p. 626.) — b) malitiae expers, alios non laedens, Hebr. 
7, 96. (Iob. 36, 5. Ps. 25. 21.) | 

Ἄἄκανϑα, ἧς; ἢ, (ab ἀκή, cuspis), spina, vepres, 
sentis, Matth-7, 16. du 6, 44. ES 1) — Pun 
ni ἀπ. Matth. 13, 7. 22. Marc. 4, 7. 18. Luc. 8, 7. 14. (ler. 
4, 3. Cant. 2, 2.) — Hebr. 6, 8. (Gen. 3, 18. les. 32, 13.) — 
τ} Wis spinosum , Matth. 27, 29 στέφανος ἐξ ἄκανϑ. 
o. 19, 2. *. ἢ : 

IA xávSivoc, im, wov, vel spinis refertus, les. 
34, i A e ramis spinosis factus. Bis Marc. 15, 17. 
Io. 19, 5. 


Ἄκαρπος; ov, (ex à et καρπός) 1) fructu. carens, 
propr. Iud. v. 12. δένδρα. (ler. 2, 6 ἐν γῇ ἀνύδοῳ καὶ ἀκάρπῳ) 
— metaph. inutilis, bona non efficiens, 1 ον, 14. 14. Tit. 
3, M. 2 Petr. 1, 8. (Philo de alleg. 1. p. 49.) — effectu ca- 
rens, Matth. 13, 22. Marc. 4, 19. (Similiter 4 Macc. 16, 7 
: ἄκαρπου πτιϑηνίαν de educatione iuvenum praemature vitae 


ereptorum.) — 2) fructus malos gignens; trop. pernécio- ' 


sus, malus, Eph. 5, 11 ἔργα ἄκαρπα τοῦ σκότους." (Vid. 
quae in 4 diximus. Sap. 15, 4 πόνος ἄκαρπος, labor impro- 
bus idola fingentium, 1. q. κακότεχνος ibidem. Act. Thom. 8.12 
ἀποιητοί sint malefici, mala patrantes. Vid. ᾿ἄχρηστος.) *. 


2 δὴν ; 

: duoc à YY 00 TOG, ov, (ex.& priv. et xoveywooxo) 
qui damnari non. potest ; m quem reprehensio iusta non 
cadit; semel Tit, 2/8. —— 2Macc. d AT 

2 , : : 
Zixaroxüivnro € , ον, (ex à priv. et κοωτακαλύπτω, 
obvelo) non opertus, nog, pelatus, 1 Cor. 11, 5. 13. (LXX 
Levit. 13, 45 in textu Alex, Ald. et Compl. Polyb. 15, 27, 
2.) 5 
“κατάκριτος, oy, 
forense: euius causa non est cognita, qui indicta causa 
iudicatur s. damnatur, inauditus. Bis Act. 16, 57. 99. 25. 
᾿κατάλυτος, ον, (ex ἃ 


3 ? riv. et καταλύω) qui non 
dissolvitur; — perennis, Hebr. 7,1 "ἃ 


ζωὴ ἀκατάλυτος. (4 Macc. 


- D 


AKA—AKO 


10, 11 éxevaA rovc βασάνους. Dion. Halic. 10, 31 “τὸ ἀκατά- τ 


deinde opportunitate, 


(ab ἃ priv. et xorezplvo) voc. . 


Àvtoy κράτος τῆς δημαρχίας.) 


“Δ κατάπαυστος, ov, (ex ἃ priv. et χαταπαύω) noti ; 


desinens, non requiescens; 2 Petr. 2, 14 oculi ἀχατάπαυ-- 
στον ἁμαρτίας, semper intenti ad peccata committenda. 


(Noseph. beH7 7, 2 τὴν ἀχατάπαυστον νεωτεροποιΐαν, inquietum ^7 
rerum novarum studium, Polyb. 4, 17. 4 ἐν ἀκαταπαύστοις ové- 


σεσιυν.) ἊΝ 
Axavaoracia, ας, 4, (ab ἀκατάστατος) 1) incon- 
stantia (Prov. 26, 28); — eu perturbatio s. con- 
fusio , tumultus , 1 Cor. 14, 33. Iac. 3; 16. (Tob. 4, 13.) — 
seditio, turba, Luc. 21, 9. 2 Cor. 6, 5. 12, 90. (Sir. 26, 27 
in libro Compl. 29. Eodem sensu legitur inconstabilitio 
4 Esdr. 15, 16. Arrian. diss. epict. 3, 19.) *.— ᾿ : 
᾿ΔΑκατάστατος: ον, (exó priv. et καϑίστημι) ἐή- 
stabilis, vacillans; Yac. 1, 8 ἀχατάστ. ἐν ταῖς δδοῖς αὑτοῦ, 
mutabilis s. instabilis in volende agendoque. (Tob. 1, 15 c£ 
ὁδοὶ αὐτοῦ ἠκαταστάθησαν, mutavit in peius mores. LXX 
Ies. 94, 11 pro 773x9, 1. e; iactata varietate fortunae. Sym- 
mach. Thren. 4, 14 ázez, γίνομαι, pro 332.) ^^, - 
᾿κατάσχετος, ov, (ex ἃ et κατέχειν cocrcere) 
1) qui coérceri, cohiberi nom potest; indomitus, lac. 
3,8. (lob. 31, 11 ϑυμὸς ὀργῆς ἀκατάσχετος. 9 Macc. 0, 17 dxa- 
τάσχετος οἰμωγή, non desinens eiulatus. loseph. de bell. 
Iud. 2, ll. p. 179 φόβος ἀκατάσχο) ". - 

Ακελδαμά, Act. 1, 19 quod ibi explicatur χωρίον 
αἵματος, est vox syriaca 1:o» Vas», Chald. NS ΡΠ, 
ager sanguinis , s. caedis. 

Πκέραιος»ν ov, (ex à priv, et χεράννυμι) non mix- 
tus, nimirum malis, μὴ κεκραμένος κακοῖς, ἀλλ ἁπλοῦς καὶ 
ἀποίκιλος, ut explicat Etym. Magn., purus, integer, sim- 
plex; — tropice: simplex, doli, fraudis expers. Matth. 
10, 16 ἀκέραιοι ὡς αἱ περιστεραί, Phil. 9, 15 ἄμεμπτον καὶ 
ἀκέραιον, vita, moribus integri. Rom. 16, 19 ἀκέραιοι sig τὸ 
κακοῦν, simplices quod ad pravum attinet. (Addit. Esth. 16, 4 
ἀκέραιος εὐγνωμοσύνη. - Ioseph. ἀκέραιος βίος, ant. 1, 9. 2. ib. 
1, 6. 2. ib. 12, 2. 3 ἀκέραιος νομοϑεσία, cui nil mali admixtum 
est, perfecta. Sic saepius etiam in profanorum scriptis.) **. 


᾿ΑΙκλινή €5 ἐς, (ex à priv. et κλίνω) non inclinans : 
stabilis, firmus ,' constans; Hebr. 10, 22 ἡ δμολογία τῆς 
ἐλπίδος ἀκλινής, i. e.. promissa bona, quae firmissima: sunt, 
a Deo nobis certo dabuntur. (Aelian. V. Hist. 12,64 βασιλείας 


ἀσφαλοῦς καὶ ἀκλινοῦς ὅμηρον. Pollux. Onom. 8,3. 10 δικαστὴς 


ἀκλινής, 4 Macc. 0, 7. 17, 9. Symmach. Iob. 41, 14.) **. 
Ἄκμάζω, f. dco, (ab ἀκμή). 1) floteo, Ioseph. 1, 
18.3. — 2) vigeo, maturesco; de frugibus Apoc. 14, 18 
et saepissime apud profanos. FECI 
᾿Δκμή, ἧς, $, cuspis; flos, aetas florens. — "A«uzy, 
adverbialiter pro xev. ἀκμὴν χρόνου, in hoc temporis mo- 
mento; in seriorum scriptorum Tibcis (vid. Lobeck. ad Phry- 
nich. p. 123) pro Zr, καὶ νῦν. etiam mum, etiam: nunc, 
Matth. 15, 10. (Strabo 1, 56. Polyb. 1, 13. 12 ἀκμὴν ἀκέραια 
ἣν τοῖς ἐθισμοῖς. Vid. plura in KypAi obss. s. L, p. 16.) 
“4 *Y0906, vid. "A4rvagoc. 
Auot, ἧς 7; 1) audiendi facultas, auditus, 1Cor. 
12, 17. 2Petr. 2, 8. Sir. 43, 94. — 9) auris, tanquam.- au- 
diendi organon, Marc. 7, 35. Luc. 7, d εἰς τὰς ἀχοὰς τοῦ 
λαοῦ, coram populo. Act. 17, 20 εἰςφέρειν εἷς τὰς ὠκοάς i. e. 
narrare. 2Tim. 4, 3. (vid. Κνήϑω et 2 Macc. 15, 39. loseph. 
ant. 7, 11. 4.) Hebr. 5, 11 »o990? ταῖς ἀκοαῖς, segnes, hebe- 
tes auribus ad audiendum et intelligendum. “2 χοῦ ἀκούειν 
aure percipere, Matth. 13, 14. Act. 28, 96, (Exod. 15, 26. 
19, 5) ex hebraismo: zpse (quasi propriis auribus) i. e. 
bene audire. — 3) id quod auditur , a) narratio audita, 
ponen doctrinae ore facta, Yo. 12, 38. (Ies. 53, 1.) 
om. 10, 16. 17. et ἐξ ἀκοῆς πίστεως Gal. 3, 2. 5. i. ec evan- 
gelio praedicato et fide accepto. — λόγος ἀκοῆς i. e. ἀχου-- 
σϑεὶς, doctrina ore tradita, auribus percepta, 1'Thess. 2, 13, 
Hebr. 4, 2. cipue profanos saepissime de narratione ore 
propagata.) — b) rumor, fama, Matth. 4, 24. 14, 1. 24, 6. 
Marc. 1, 28. 13, 7. LXX hebr. rnyvyaU 2Sam. 4, 4. 13, 30, 
Ps. 102,7. . : bee : 
"AxnoAovfd ow, &, f. 1o», (ab ἀκόλουθος, una se- 
quens, cómitans) plerumque, ut apud profanos, cum dativo 
obiecti, et (in Apocal) sequente μετά σίνος (vid. Lobeek. 


^ 


ad Phrynich. p. 354), sed in N. T. ex hebraismo etiam 
seq. ὀπίσω», hebr. riw 5277 les. 45, 14. Ezech. 29, 16. — 
-LXX pro 35? — 1) sequor aliquem , subseqguor , Matth. 


8, 1. 9, 19. 977 14, 13. 21, 9. 96, 58. Marc. 5, 24. 10, 52. 14, 


13 et saepius. (Ruth. 1, 14. 1 Sam. 25, 42. 1 Reg. 19, 20.) — 
succedendi sensu, Apoc. 14, 8. 9. (Prolog. Sir. ἄλλων τῶν 
 ««0* αὐτοὺς (προφήτας) ἠκολουϑηκότων, i. e. aliorum qui se- 
rius scripserant. — comitor aliquem, Matth. 4, 25. 8, 10. 
27, 55. 1 Cor. 10, 4. — de discipulis, qui ex more"antiquo 
. magistros stipare solebant, Matth. 4, 20. 22. 9, 9. 19, 27. 28. 
Marc. 1, 18. 8, 34. Io. 1, 41. (1 Reg. 19, 20. 21.) Marc. 9, 38 
οὐκ ἀκολουϑεῖ ἡμῖν, non est e MSN — doctorem, i. e. 
disciplinam eius sequor, Matth. 10, 38. 16, 24. Luc. 9, 23. 
Io. 8, 12. 12, 26. (2 Macc. 8, 36. Ioseph. ant. 4, 6. 11.) — 
' De rebus: comitor, Kpoc. 14, 13 τὼ δὲ ἔργα αὐτῶν &xoAov- 
.94 sv αὐτῶν, benefacta comitabuntur eos. ad iudicem 
Deum, i. e. statim post mortem accipient praemia sua. vid. 
contrarium Apoc. 18, 5 ubi vero Gres. ἠκολούϑησαν reie- 
cit, (Passiv. signific. ludith. 15. 2 τὰ ἠκολουϑηχόνα μου 
[nimirum ὀψοποιήματα] cibi ab ancilla mihi allati.) s 
Axovn, f. ovoouos, rarius ἀκούοω [Matth. 13, 14. 
12, 19. les. 6, 9], de qua forma seriorum scriptorum vid. 
Wineri Gramm..p. 78. perfect. ἀκήκοα, aor. 1. pass. ἠκού- 
605v, hebr. 3/30, iungitur genitivo et accusativo rei et 
maxime genitivo hominis, a quo dici quidquam audimus, 
(pro genitivo rei Marc: 5, 27 περί τινος; pro genitivo per- 
sonae in Evang. loann. saepius παρά vwoc, et llo. 1,5 
ἀπό τινος; etiam sequente accusativo cum infinitivo, 1 Cor. 
ll, 18; seq. ὅτι. Act. 22, 2) 1) est: audio; et quidem de 
actu audiendi; a) ope auditus aliquid. percipio, saepis- 
sime, v. c. Matth. 2, 18. 8, 10. 9, 12. 10, 27. 1t, 5. 12, 19. 
21, 16. Marc. 7, 37. 14,64. .1o.3,8. 5, 25. 28. 110. 1, J. Luc. 
. 7, 92, Act. 7, 34. 22, 9. 2 Cor. 12, 4. Apoc. 4, 1. 5, 13. 18, 
99 sq. — b) sonum audiendi discerno , Yo. 10,-3. 8. 10. 
97. Apoc. 3, 20. — c) eures alicui praebeo , auribus at- 
tendo, ausculto , Marc. 4, 3. 7, 14. 12, 29. Act. 2, 292, — 
audire doctorem, Marc. 6, 20. Luc. 15, 1. 19, 48. Io. 12, 47. 
inde οὗ ἀκούοντες Luc. 6, 27 auditores, discipuli. — Sae- 
pius coniuncta. est notio dZlzgenter considerandi, Apoc. 
1, 3. Act. 4, 19. (les. 48,- 18) et auditis oósequendi , ut 
Matth. 10, 14. 17, 5. 18, 16. Marc. 6, 11. Luc. 10, 16. 16, 29. 
Io. 5, 24. 8, 47, (coll. Io. 3, 29.) 18, 37. 9, 27. Act. 3, 22 sq. 
7,97. 110. 4, 5. 6. Hebr. 57222 saepissime, v. c. Exod. 16, 
20. Deut. 11, 17. coll. 3Esdr. 5, 69, Quo etiam referenda 
est locutio: ὃ ἔχων οὖς, ὦτα, &xovoovo, quicunque potest, 
aurem. praebeto , Matth. 11, 15. 13, 9. 13 Hi arc, 8,18. 
Apoc. 2, 7. 11. 17. 29. 3, 6. 13. 22, 13, 9. coll. Rom. 11, 8. 
«quae Apoc. 13, 18 etiam ita dicuntur: ὃ ἔχων νοῦν, vel c. 
17, 9 ὧδε ὃ νοῦς ὃ ἔχων σοφίαν. Gen.3, 17. — Caeterum 
loanni proprium est, ἀκούειν dicere ida ἐξακούειν de Deo 
dont d audiente iisque annuente, Yo. 9, 31. 11, 41. 42, 
Io. 5, 15. Gen, 11, 7. 1 Sam. 19, 15. — 2) audio, de actu 
intelligendi per auditum, et quidem a) eudiendo. com- 
m. Matth, 2, 3. 9. 22. 4, 19. 11, 2. 4. 14, 13.22, 7. 24, 6. 
arc. 3, 21. 3, 27. 6, 14. Act. 14, 24. 15, 24. 23, 16. — de 
doctrina Act. 1, 4. 4, 20. Rom. 10, 14. 18. 1Io. 1, 5. 2, 7. 24, 
coll. v. 27. — famae cognosco, Luc. 16, 2. Gal. 1, 13. 23. 
Philem. v. 5. Passive: fama ferri, Matth. 28, 14. Marc. 2, 
"JJ. Act. 11, 22, 1 Cor. 5, 1. divulgar?, Luc. 12,3. 2 Chron. 
'26, I5. — b) ex aliorum institutione cognosco, disco, 
tradita ab aliis accipio, scio, Matth. 5, 21. 27. 33. 38. 13, 
92. Marc. 4, 15. Io. 5, 30. 6, 45. 8, 26. 40. 12, 34. 15, 15. 
llo. 2, 18. 21Io. v. 4. Act. 15, 7. Rom. 15, 21. Gal. 4, 21. 
Eph. 1, 13. 3, 2. Coloss. 1, 6. 23. Hebr. 2, 1 τοῖς ἀκουσϑεῖοι, 
doctrinae vobis traditae ; lac. 5, 11. Apoc. 7, 4. 9, 16. — 
Sensu forensi: accusatum. audio, i, e. causam eius co- 
gnosco, Io. 7, 51. Act. 25, 22. — c) audiendo capio, sen- 
Sum auditi adsequor, Znte/ligo, Marc. 4, 33. Io. 6, 60. 1 Cor. 
M, 2. (hebr. $7322 Gen. 11, 7. Prov. 16, 21. 2 Reg. 18, 26. 
"coll. Sir. 25, 9. Origen, περὸ εὐχῆς c. lO ἐὰν δὲ ἀκούωμεν G 
τὸ ποτέ ἐστι προςευχή» δὶ intellexerimus etc. et saepius in 
Origenis scriptis.) 
dx on ín, lac, 4, (ab ἀκρατής) intemperantia, in- 
- €ontinentia. Semel 1 Cor. 7, 5. [Matth. 23, 25 in textu vulg., 
ubi Griesb. habet ἀδικίας.] In codice graeco V. T. non le- 
gitur, (loseph. de bell. 1, 1. 2 ἀχρασίαᾳ παϑῶν. ant. 8, 7. 5 
τὴν τῶν ἀφροδισίων ἀκρασίαν.) 
᾿ς ἰκρατῆής) ἐς, genit, οὖς, (ex ἃ priv. et πράτος) 


ΚΟ ΚΡ, 3.:-: | e 


|.15 


πράτος οὐκ ἔχων, impotens sui, (Philo de alleg. Il,.p. 81 
ὃ νοῦς ἀκρατὴς ἑαυτοῦ γίνεται) intemperans, cui opponitur 
ἐγχρατής, Semel 2 Tim. 3, 3. (Clem. Alex. stromat.,IlL, 7. 
ἀκρασεῖς γενόμενοι, ἐπιϑυμίᾳ ἁλόντες. Xenoph. Mem. 1, 2, 12) 

"Ax QUTOY, τό, vid. " Axpuroc. : ; 

"ἄκρατος, ov, (ex ἃ priv. et χεράννυμι 1nisceo), 
mon mixtus, purus, merus. (οἶνος ἄκρατος ler. 25, 15. Ps. 
79,8 et 3.Macc. 9, 2 merum.) — Semel Apoc. 14, 10 τοῦ 
οἴνου τοῦ κπεκερασμένου ἀκράτου, vini, quod in poculum vin- 
dictae infunditur non dilutum i. e. iuebrians; tropice de fer- 
vore poenarum divinarum. Vid. Ps. 75, 8. les. 51, 17. ler. 
25, 15. Alii τοῦ ἀκράτου pro substantivo τὸ ἄχρατον, me- 
Twm , habent, non mutato sensu. *". 

"Axoíeia, dac, d, (ab ἀκριβής) subtilitas, dili- 
gentia, cura, quae accuratissime agit, Genauigkeit; semel 
Act. 22, 3 κατὰ ἀκρίβειαν τοῦ πατρῴου νόμου, secundum sub- 
filitatem patriae legis, i. e. accurate, subtiliter institutus in 
patriis legibus. Alii: secundum severitatem, rigorem. Sed 
priori sensu legitur Sir. 16, 25 ubi ἐν &xo«g. est 1. q. ἐν σταϑμῷ 
1 e. bene perpensa docere, subtiliter instituere; Sir. 18, 
20 πάροιμίαν ἀκριβεῖς, acute, subtiliter dicta; cap. 19, 23 
πανουργία ἀκριβής. Sir. 42, 4 περὶ ἀκριβείας ζυγοῦ καὶ σταϑ'- 
μῶν. Sap. 12, 21. ἀκρίβεια iudicii. aequitas (ἐπιείκεια v. 18), 
quae culpam accurate et subtiliter ponderat, neque aestu 
irae fertur. Dan. 7, 16 ἀκρίβεια, somnii accurata. explicatio, 
quae omnia recte exponit. loseph. ant. 9, 10. 2 τὴν ἀκοίβειων 
τῶν πραγμάτων παραδιδόναι, res accurate narrare. Nec Io- 
sephi (vit. c. 38) verba: o£ (φαριυσαῖΐου) περὶ τῷ πάτρια vont 
δοχοῦοι τῶν ἄλλων ἀκριβείᾳ διαφέρειν severitatem Pharisaeo- 
rum, sed eorum subtilitatem in legibus cognoscendis et ex- 
plicandis indicare videntur, quum eos, ratione acuminis e£ 
intelligentiae velit laudare. : : 

Αχκριβής, ἐς, genit. ove, (ab ἀκή, cuspis) diligens, 
accuratus; Sir. 34, 94. 35,3." Comparativus ἀκριβέοτερον ad- 
verbialiter legitur de accurata exploratione causae in foro 
Act. 23, 15. 20 et de subtiliori pleniorique doctrinae cogni- 
tione Act. 18, 26. 24, 92. (Philo de alleg. 1. p. 82 ἀκριβέστε- 
gov ἴδωμεν.) — Superlativus ἀκριβέστατος semel Act. 26, 5 
ubi ἡ ἀκριβεστάτη αἵρεσις non familiam sewerissimam , su- 
perstitiosissimam, ut quidam explicant, sed familiam, sub- 
üilissima legis οἱ τῶν ἐϑῶν καὶ τῶν ζητημάτων (v. 3) cogni- 
tione praeditam significare videtur. (loseph. ant. 2, 9. 1 
ἀκριβὴς δήλωσις.) Vid. 'Zxgifao. *. 

"AxguBótc, à, (ab ἀκριβής) ut ἀκριβάζω. accurate, 
magna diligentia aliquid facio (Aquila Ies. 49, 16 pro j?j?73, 
accurate- delineavit); eceurate disco, studiose percontor, 
Matth. 2, 7. 16 zxo(oos, i. 6. ἀκριβῶς ἀνέμαϑεν, ut Theophil, 
explicat. (Philo de opif. mundi p. 16 μετὰ πάσης ἐξετάσεως 
ἀκριβοῦντες.) δ í 

"AxouB Oc, adv. 1) accurate, diligenter , Matth. 
2, 8. Luc. 1, 3. Act, 18, 25. I/Thess. 5,2. (Deut. 19, 18. Dan. 


7,19. foseph. ant. 3, 4. 1. ib. 9, 13. 3.) — 2) prudenter, 


scite, Eph. 5, I5. coll. Sap. 19, 18. Vid. etiam '4xof/few. *. 
"Ax0lc, (oc, $, (apud LXX hebr. 0228, 333, [92 
237, respondens) Jocusta, et quidem id locustarum genus, 
quad arbores et plantas depascere solet, Matth, 3, 4. Mare. 
,0. Eas comedere mos est Orientalibus (Bochart. Hieroz, 
P. H. lib. 4. c. 7), permissumque erat Iudaeis ex lege mo- 
saica, Levit. 11, 99. — Apoc. 9, 3. 7 inserviunt descriptioni 
exercitus hostilis, ut Iodl. 1 et 2. coll. Exod. 10, 13— I5. * 


᾿Ακροατήριον» (ov, τὸ, (ab ἀκροάομαι, auditor 
sum) auditorium philosophorum et doctorum, (Arrian. diss, 
epict. 3, 23. 8.) Semel Act. 25, 23 ut Latinor. auditorium, 
de loco iudicii, ubi partes audiuntur a iudice, vel arbitris. 


᾿Ακροατής, οὔ, δ, (ab eodem) auditor, Sir. 3, 99, 
Ioseph. ant. 3, 5. 3 ἀκροατὴς φωνῆς. ib. 2, 14. 4. — In N. T. 
ἀκροατὴς τοῦ νόμου, τοῦ λόγου, Kom. 2, I3. Iac. 1, 22. 23. 95 
τῷ ποιητῇ opponitar, et est is, qui auribus tantum doctri- 
nam percipit, non autem animo; «uditor obliviosus, ut : 


Ἄ 


lac. 1, 20 explicatur. *. 4 

"Ax oo($v a Ta, ac, f, (ab ἀκοόβυστος, praeputiatus 
los. 5, 7 in Ald. et Compl. Poo Nicod. ap. Birch. p. 39 
ἀκρόβυστος τῇ σαρκί, quod ex ἄκρον, summum , extremitas 
et Qvo, obturo, obstruo) in profanorum libris non invenitur, 
in versione LXX respondet hebr. 3299 1) praeputium, 
Act. 11, 9. (Gen. 17, 11— 25. Levit. 12, 3. Ier. 9, 25. Iudith. 


16. 


14, 10. Philo de alleg. T, 


p. 49.) -- 2) status ἀκροβυστίας, 
status gentilismi; (Aet 


11, 3.) Rom. 2, 25. 26. 1Cor. 7,18. 


.19.. Gal. 5, 6. 6, 15. Col. 2, 13 de physico praeputio et statu . 


hominis praeputiati sermonem esse, docet additum τῆς σαρ- 
xóc (cf. Eph. 2, 11), nec igitur de ἀκροβυστίᾳ καρδίας, ut 


alis visum, híc cogitandum est. (Deut. 10, 16 zsorvepéocs: 


τὴν σκληροκαρδίαν, S. ut alii libri habent, ἀκροβυστίαν τῆς 
καρδίας ὑμῶν.) — 9) abstractum pro concreto: praeputiati, 
gentiles; opponitur ἢ περιτομή 1. e. ludaei, Rom. 2, 96. 27. 
ὦ, 30. 4, 9 sqq. Gal. 2, 7. Coloss. 3, 11. Eph. 2, 11. Hoc 
nomine ludaeos in. contemtum gentilium usos esse, docent 
Iud. 14, 3. 15, 18. les. 52, 1. *. 

^"Axgoy (YLOTOG, ala, αἴον, (eX ἄκρος et γωνία) in 
extremo angulo. positus; de lapide: /epis engularis, qui 
Matth. 21, 42. (Ps. 118, 22) dicitur κεφαλὴ γωνίας, ler. 51, 
26 λίϑος εἰς γωνίαν, Iob. 98, 0 λέϑος γωνιαῖος. ln 
legitur de Christo, qui, αὐ lapis angularis duos muros. con- 
iungit et continet, homines utriusque partis, et Iüdaeos et 
gentiles, coniunxit in unam societatem, Eph. 2, 20; (Chry- 
sostom. hom, 6 in ep. ad Ephes. ὃ. 1. Euseb. dem. evang. [. 

Vid. Suicer. thes. eccl. I, p. 172.) A Petro autem compas 
ratur cum lapide angulari, quatenus eiusmodi lapis est magni 
pretii, 1 Petr. 2, 6. quae descripta sunt ex Ies; 28, 16. (Bar- 
"náb. epist. c. 6.) *. 

- "Apod (V 10? , lov, τό, maxime in plurali, ἀκρο-- 
Gia, τά, (ex ἄκρος et ϑίς s. 9iv, acervus) manubiae, 
i. e. ea pars praedae in tumulum coacervatae, quam e tu- 
müli apice imperator sibi eligebat, cuiusque partem Diis 
dicare solebat. De quo more vid. Herodot. 8, 121. 9, 8. 
Liv. 10, 46. Corn. Nep. Cim. 2. — Semel legitur, Hebr. 7, 4 
4de praeda, s. λείᾳ, quo vocabulo loseph. ant. 1, 10. 2 et 
Philo de Abrah.-p. 381, eandem rem narrantes, utuntur. 
(Xenoph. Cyrop. 7, 5. 39. Pindar. Nem. 7, 58. Euripid. He- 
raclid. v. 861. Profani ἀκρόϑ. dicunt.etiam de primitiis 

' frugum, quae Deo offeruntur. Euripid. Phoen. v. 203.) — 
In codice graeco V. T. non legitur. 

"Ακρος: a, ov, (ab ἀκή, cuspis) acutus; extremus, 
summwus. Tn scripturis tantum neutrum τὸ ἄκρον et và voc, 
substantive legitur; summum, extremum, «extremitas, 
Matth. 24, 31. Marc. 13, 27. (coll. Deut. 4, 32, 28, 64. 165. 
13, 5.) Luc. 16, 24. Hebr. 11, 21. *. ydp 

᾿Ακύλας, ov, δ, Aquila, nomen viri, comitis Pauli, 

qui commemoratur Act. 18, 2. 18. 26. Rom. 16; 3. 1 Cor. 16, 

. 19. 2 Tim. 4, 19. *. 2 

"Axvp 00; ὦ, (ex ἄκυρος [Prov. 1, 95. 5, 7], aucto- 
ritate privatus, abrogatus, quod ab & priv. et κῦρος, aucto- 
ritas) ἄκυρον aliquid reddo, auctoritate privo, irritum 
reddo, abrogo , Matth. 15,6. Marc. 7, 13. Luc. 16,24. Hebr. 
11, 21. (3 Esdr. 6, 32 ἐὰν παραβῶσοί τι τῶν γεγραμμένων xoi 
ἀκυρώσωσι, coll. Esdr. 6, 11 ubi legitur chald. 93. , Aquila 

' Num. 20, 13. pro ^*571 annihilo, ἐὼν ἀκυρῶν ἀκυρώσῃ αὖτάς. 
4 Macc. 2,1 ἄκυρ. τὰς ἐπυϑυμίας, ib. ὕ, 18 ἀκυρ. τὴν ἐπὶ τῇ 
εὐσεβείᾳ δόξαν.) * : 

ἀκωλύτως: (ex ἃ priv. et κωλυτός, im editus) adv. 
sine impedimento, nemine prohibente, Act; Ja. 31. (Sap. 
7,92 ἀκώλυτον. — ? Axolivuc , Symmach. Iob. 34, 31. He- 
rodian. 8, 2. 1 διέβησαν ἀκωλύτως, μηδενὸς ἐμποδὼν γενομένου.) 
; An ὧδ. οντος, ὃ, ἄκουσα, ἧς) ἢ» ὦκον, οντος, vo, (pro 
ἀέκων, eX à priv. et ἑκών, volens) invitus, non sponte ali- 
quid agens, 1 Cor. 9, 17. (Iob. 14, 17. loseph. ant. 1, 18. 9. 
ib. 2, 15. 4.) **. e) 


| Xa aotooY, ov, τό, (etiam. ἄλάβαστρος, 6 et ἢ) 
1) elabastrum; 2) vas unguentarium ex alabastrite la- 
pide confectum (Athen. 15, 13), Matth. 26, 7. Marc. 14, 3 

5 fu pro.có multi boni libri habent τόν. alii τήν.) Lue. 7, 
7 et 2Reg.21,13 (ubi liber Vatic. ὃ ἀλάβαστρος, cod. Alex. 
10 ἀλάβαστρον), quibus in locis vas unguentarium .e quo- 


vis lapide factum simpliciter significare videtur. 
Idyll. XV, 114.) Anthol. 


.14, 5 συντρίψασα τὸ ἀλά 


gr. ed. Iacobs. 9, 3. Verba Marc. 
à σὰ τ βαστρον, ut notavit Schoettgen. in 
lexico, non intellizenda sunt de tota lagenula unguentaria, 
sed de superiore eius parte s. orificio obsignato, quod si- 
: gnum erat unguenti genuini et foris advecti. *". 
? / c n 
^A Xabo PetÜs ας, 3, (ab ἀλαζών), ostentatio, glo- 
ríatio, tactantia, (loseph. ant. 4, 1.1. ib. 6, 9. 2. Symmach. 
Iob. 9, 13 pro 3i13. 4 Macc. 1, 26.) In N. T. bis de arro- 
gantig eorum legitur, qui Deum nihil curant, sibique ipsis 


N. T. bis P 


; Anthol. Pal. 5, 4.) 


"pedes, honoris 


Theocrit. - 
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confidunt: impia audacia. lac. 4, 16 ἐν ταῖς ἀλαζονείαις, 
factis dictisque impiae audaciae. llo. 2, 16 ἢ ἀλαζονεία τοῦ 
fov, arrogantia quae in vita componenda Dei leges et vo- 
untatem non respicit. Vid. Sap. 5, 8. 17, 7. 9Macc. 9, 8. 
15, 6 ubi τῇ ἀλαζονείᾳ opponitur pia in Deum fiducia. (Eo- . 
dem sensu apud nostros scriptores. saepius legitur $aspnga- . 
»(u. Suid. &Aatosee* ὑπερηφανία.) *. VIS ; 
"AX abóv, ὄνος, 5, 7, (ab ἀλη» i. e. τό vagari, s. ob- 
errare) propr. vagus, oberrans; — ostentator, iactator 


"vanus, gloriosus, Rom. 1, 30. 2 Tim. 3. 3 et in V. T. Hab. 


2, 5. Iob. 28, 8. (loseph. ant. 8, 10. 4 ἀλαζὼν ἀνὴρ καὶ ἀνόη- 
aog.) ".- ? j Vo e Lodi x 
͵᾿“λαλάζω, (ab ἀλαλά s. ἀλαλή, vox militum quam 

emittunt pugnam inituri; clamor magnus quivis.) — XX 
ro 3'551 — 1) clamorem. militarem edo ,. (losephz 6, 90. 
Iudic. 15, 14. Ioseph. ant. 5, 6. 5. ib. 6, 9. 5) — 2) clamo- 

rem magnum edo; (de laeto clamore Ps. 47, 1. 66, I. 

81, 1. Iudith. 14, 9.) — de. tristi clamore: eiulo, lamen- 

tor, Marc. 5, 38 et eodem sensu bis in V. T. pro ^55 

ler. 25,34. 47, 2. — 1 Cor. 13, 1 κύμβαλον ἀλαλάζον, fortiter 

tinniens, sed praeter sonüm vanum nihil efficiens. *. 


᾿λάλητος, ov, (ex à priv. et λαλητός, verbis pro- 
nuntiatum, dictum) verbis s. lingua non pronuntiatus ; 
Rom. 8, 26 στεναγμοὶ ἀλάλητ. suspiria quae verbis non effe- 
runtur. (Legitur praeterea non misi in epigr. Philodem. 


"Akelog, o» (ex à priv. et λάλος, loquens, garrulus) 
non loquens, mutus, (apud LXX Ps. 38, 13. 31, 18 ubi re- 
spondet hebr. D2N). Marc. 7, 37 ubi vero alii ob v. 32 
μογιλάλον intelligunt, — Marc. 9, 17. 95 πνεῦμα ἄλαλον non - 
est daemon mutum. faciens, sed daemon ob pertinaciam 
non loquens, quod alii daemones facere solebant (vid. : 
Marc. 1, 24. 54. 5, 7. Luc. 4, 34. 8, 28); quare singulare 
genus daemonum, quod facile eiici ex homine non possit, - 
nominatur v. 29. Quae enim homines δαιμονιζόμενοι facie- 
bant vel loquebantur, ea non ab ipsis, sed a daemone 
profecta putabantur, Vid. potissimum Matth. 8, 29- sqq. et. 
cf. Luc. 11, 14. Act. Thom. ὃ. 12, *, er 


“λας: «o, dativ. (qui semel in scripturis, Col, 4, 6 
legitur) ἅλατο, sal, quo cibi condiuntur. Forma Ziec pro 
&Àe, ἁλός, non nisi a Suida in locutione &Aeo: ὕεε (de-qua 
vid. Buttmanni ausführl, Sprachl. I, p. 227) commemoratur, 
videturque consuetudini vitae communis propria fuisse. Le- 
gitur Matth. 5, 19, Marc. 9, 49. 50. Luc. 14, 34. (LXX pro 
n22 Levit. 2, 13.. Deut. 29, 22, Iud. 9, 45. 2 Reg. 2, 21. 
Ezech. 43, 24. 47, 11. Esdr. 6, 9.) — metaph. sa, i. e. gra- 
tia et sapientia in loquendo, Coloss, 4, 6. coll. Eph. ἵ 29 
et Marc. 9, 50 ubi apostoli dicuntur τὸ ἅλας τῆς yn, i.e. 
divinae doctrinae doctores idonei, quorum opera homines 
sapere debent, s. sale sapientiae sunt instruendi, (cf. Terent. 
Eunuch. 3, 1. 10. Diog. Laért. lib. 8, δ. 35 sive 8, 1. 19.) **. 


"elg, aor. ἤλειψα, perf. ἤλειφα; (ab ἃ copulativo 
et λίπος ,, ungentum) — LXX pro n30 et ΓΟ — illino, 
unguento illino, ungo; — caput, Matth. 6, 17 quod fa- 
cere solebant ornamenti causa diebus festis vel laetis, cf, 
Ps. 104, 15. Ps. 23, 5. Cohel. 9, 8. Sap. 2,7. Iudith. 16, 8; — 

ratia et ad significandam singularem ami- 
citiam, Luc. 7, 33. 46. Io. 11, 2, 12, 3. cf. Gen. 18, 4. 19, 2. 
2$am. 11,8. Cantic, 5, 3. Luc. 7, 44, 10. 13,5 sq. — de- 
functorum. corpora , Marc. 16, 1. et honoris gratia, et.ad 
avertendam putredinem, Gen. 50, 2. .2 Chron. 16, 14. Io. 19, 
40; — aegrotos , Marc. 6, 18. ac. 9, 14, ad corpus sanan- 
dum. cf. Luc. 10, 34. (Lightfoot. hor. hebr. et talm. ad 
Matth. 6, 17 et h.l. et loseph. de bell. iud. 1. c. 33. sect. 5. 
De usu olei apud Hebraeos vid. Z7. bibl. Archaeol. T. I. 
P.L. p. 520 et Wineri Reallex,. s. v, Salbe) *- ::- 


“λεκτο ϑοφωνία, ac, ἣ, (ex ἀλέκτωρ et φωνή) 
gallicinium ; (Aesop. Fab. 79. Niceph. Gregor. 9, 14, 8. 3. 
cf. Lobeck. ad Phryn, p. 229.) Semel in N. T. Marc, 13, 33 
ubi est tertia noctis vigilia Iudaeorum, quae primo diluculo, 
quo galli expergefacti canere solent, finiebatur. Vid, etiam 
3 Macc, 5, 23. Wolfii curae phil. ad Matth, 14, 25 et infra. 
φυλακή. : SOME 

᾿Αλέκτωρ, οὁρος, ὃ, gallus gallinaceus, Matth. 96, 
ΠΣ τε v Marc. 14; 30. 68. 72. Luc. 22. 34. 60. 6I. Io. 13, 

. 3 . * - 


4.48 -- 


 ᾿“λεξανδρεύς, luc, δ, Alexandrinus i e vel 
Alexandria oriundus, vel ibi degens et habitans, ludaei, 
qui "Alexandriae in Aegypto magno humero consederant, 
““λεξανδρεῖς nominabantur teste Iosepho ant, lib. 19, c. 5 
sect, 2. Vid. etiam Philo in Flacc. p. 971. --- Συναγωγὴ 
᾿“λεξανδρέων Act. 6, 9 est igitur synagoga, in qua conve- 
niebant ludaei Alexandrini, Caeterum legitur Act. 18, 24, 


j ᾿Αλεξανδρῖνο €» ἡ, ov, Alexandrinus, ex urbe 
Alexandria; de navi Act. 27, 6. 98, 11. i. e. civi Alexan- 


* E 


drino propria. *. i 

Ti λέ Say ὃ 006, ópov, ὃ, Alevander, nomen propr. 
Quatuor huius nominis commemorantur in N. T. — 1) filius 
Simonis Cyrenaei, Marc. 15, 21. — 92) unus e sacerdotibus 
summis, Act. 4, 6. — 3) Iudaeus quidam, Act. 19, 33 sqq. — 
4) faber quidam aergrius , 1 Tim. 1, 20. 2 Tim. 4, 14. A 


p "A Àevoo», ov, τό, (ab ἀλέω, molo) farina tritici, 
,Similago, (Hesych. ἄλευρα" κυρίως, τὰ τοῦ σίτου " ἄλφιτα δὲ 


* 
j. 


và τῶν χριϑῶν.) farina pura et optima, Matth. 13, 33. 
Ἴλιο. 13, 21. (LXX pro 3j 
. 2. loseph. ant. 3, 6. 6. ib. 


Num. 5, 15. Iud. 6, 19. Ies. 47, 
; 13. 2.) *. 


E ᾿ x 

OE S el, ac, 75, (ab ἀληθής, quod vid.) propr. 
quod non celatur, non latet, sed dicitur vel cognoscitur, ut 
re vera est; — l) veritas, verum ; et quidem a) in dicendo 
A tiarrando res in facto positas; Marc. 5, 33 εἶπεν αὐτῷ πᾷ-- 
σαν τὴν ἀλήϑειαν. (loseph. de bell. 7, 2 πυϑόμενος παρ᾿ αὐτοῦ 
πᾶσαν τὴν ἀλήϑειαν. Plat. apol. Socr. p. 17 ἀκούσεσϑε πᾶσαν 
τὴν αἀλήϑείαν. ib. p. 20 D.) Io. 5, 33. 2 Cor. 6, 7 ἐν λόγῳ ἀλη-- 
$*íac, in vero dicendo. — λαλεῖν ἀλήϑειαν, sive λέγειν τὴν 
ἀληϑειαν, verum dicere, vera loqui, Io. 16,7. Rom. 9, 1. Eph. 4, 
25. 1 Tim. 2, 7. (1 Reg. 22, 16.).— ἐπ’ ἀληθείας, vere, de eo, quod 
eventu patet, vel comprobatur, Luc.4, 95. 92, 59. Act. 4, 27. 
10, 34. (lob. 9, 2. Ies. 37, 18. Deut, 22, 20. 2 Macc. 3, 9 


| weig ἀληθείαις, vere. — b) verum per se, veritas, cui 


nil falsi- vel erroris admixtum est, Marc. 12, 32. Act.26,95. 


" Rom. 2, 90. 2 Tim.3, 7.8. 4, 4. (Sir. 4, 25. 28.) — z ἀλήϑεια 


- glina, a Deo 


ἘΞ 


A Tim. 2, 4. 7. 3, 15. 2 


τοῦ εὐαγγ. Gal. 2; 5, 14. i. e. verum quod vobis annunciavi- 
mus, videlicet de salute per Christum acquirenda sine in- 
terventu legis mosaicae. — ὃ λόγος τῆς ἀληϑείας, doctrina 
verissima, Eph. 1, 13. Col. 1, 5. 2 Tim. 2, 15. 18. fac. 1, 18. 
(Ps. 119, 86 πᾶσαι αἵ ἐντολαί σου ἀλήϑεια,, ib. v. 142. Neh. 

,19 νόμοι. ἀληθείας.) — 92) veri amor, s. studium , sin- 


.ceritas , quae fraudem, dolum mendaciumque fugit, Matth. 


22, 16. Marc. 12, 14. Luc. 20, 21. lo. 4, 93. 24 ἐν πνεύματι 
xoi ἀληϑείᾳ mente sincera, quae. Deum caerimonia quasi: 
falere non studet, (lSam. 12, 24. 1 Reg. 2, 4. 3, 6.) fo. 8, 
44 οὐκ Zoviv ἀλήθεια ἐν αὐτῷ, nullus veri amor. Rom. 2, 2. 
3, 7. 15, 8. 1 Cor. 5, 8. .2 Cor. 7, 14. 11, 10 Zóvw ἀλήϑεια 
«Χριστοῦ i» &uoi, i. e. Christi sinceritatem $equor. Eph. 4, 
24. 5, 9. 6, 14. Phil. 1, 18. Col. 1, 6. 110. 1, 6 οὐ ποιοῦμεν 


om ἀλήϑειαν, non agimus convenienter sinceritati. ib. ν. 8 


PA 
3, 


ἀλήϑ. οὐκ ἔστιν i» ἡμῖν, nulla nobis inest sinceritas. ib. 
4. 9, 18. 19. 5, 6 τὸ πνεῦμα ἐστιν ἢ ἀλήϑεια, 1. 6. ἀληϑι- 
»o», veracissimum. 21o. v. 1.3. 3 1o. y. 1. (los. 2, 14. 2Sam. 
2, 6. Ps. 36, 5. 40, 11. 89, 2. 32. 2 Chron. 19, 9. Sir. 7, 20.) 


^ — Ex loquendi consuetudine nostrorum scriptorum dicitur 


ἄλήϑεια absolute 3) de vera. religionis doctrina et disci; 

qoe, quae xo ἐξοχήν nominatur 7 eAgj- 
ϑεια, vel quod a verissimo Deo ortum habet et in se est 
wera, vel quod de uno vero Deo eiusque vera voluntate 
exponit.  Opponitur hoc. sensu ἀλήϑειω idolis eorumque 
€ultui, quae D*»"EN, mes nihili, et 2331 mendacium di- 
cuntur. Hinc verus Deus ipse 3 Esdr. 4, 33—41 sub nomine 
τῆς ἀληϑείας laudibus effertur; 1/2N de vera religione, Dan. 
B, 12. 9, 13. Ps. 25, 9. 26, 3. Arabes deflectere « vero ad 
3inendacium dicere solent, pro: deflectere a vero Deo ad 
4dola. Philo de creat. princip. p. 726 E. μεταναστάντα εἷς 
ἀλήϑειαν dicit proselytum conversum ad verum Deum. conf. 
jdem de vita Mos. p. 694 A. — In N. T. 4479. igitur est: 


vera atque salutaris doctrina, per Christum patefacta, 


cui et yn aliarum 


gentium et fabulae Iudaeorum oppo- 
muntur, To. 1, 14. 17. i 


, 92. 40. 45. 46. 17, 17. 19. 18, 37 ὁ ov 


ἐκ τῆς ἀληϑείας, » qui divinae veritatis. est amans. ib. y. 98. 


Ὁ Cor. 4, 2. 13, 8. Gal. B. 1.] 5, 7. 2 Thess. 2, 10— 12. 13. 
Tim. 2, 25. Tit. 1, 1. 14. Hebr. 10, 26. 
'Yac. 1, 18. 3, 14. 1 Petr. 1, 22. 2 Petr. 1, 12. 2, 2. 110. 2, 21. 
91o. v. 4. 31o. v. 8. Hinc lesus ipse dicitur ἀλήϑεια, doctor 
yerae doctrinae, (πατὴρ ἀληϑείας, Act, Thom, $. 26.) — τὸ 


Le. Nov. Test 


AAH 17 
πνεῦμα τῆς à159., spiritus verissima de Deo et religione 


tradens, 1o. 14, 17. 15, 26. 16, 13. 110.4,6. — ἐγνωκότες τὴν 
&Mj9., veram doctrinam edocti, 1 Tim. 4, 3. 2Io. v. 1. (Cl 


' 


;e- 
mens Alex. doctrinam christianam saepissime nominat sim- 
pliciter τὴν ἀλήϑειαν, velut strom. prooem. 8.1 περιέξουσε, 
δὲ oi Στρωμὰτεῖς ἀναμεμιγμένην τὴν ἀλήϑειαν τοῖς φιλοσοφίας 
(gentilium) δόγμασι, Id. strom I, 5. Act. Thom. 8, 1 τοῖς Ἴν- 
dou κηρύξαι τὴν. ἀλήϑειαν.) — 4) probitas vitae, vita com- 
posita secundum. praecepta. τῆς ἀληϑείας : Io. 9, 91 0 πριῶν. 


“τὴν ἀλήϑειαν, qui probe agit (opponitur «à φαῦλα πράσ-- 


σοντι, V. 20); lo. 8, 44 ἐν τῇ ἀληϑείᾳ οὐχ ἕστηκεν, in probi- 
tate. non constans fuit. Rom. 2, 8 ἄπειϑ. τῇ ἀληθείᾳ, i. e. 
praeceptis de probitate. 1 Cor. 13, 6 ubi τῇ ἀδικίᾳ opponi- 
tur. Eph. 4, 21. 1 'Tim.6,5. Iac. 5, 19. 31Io, v. 3. 12. (Ps. 119, 
30. Ies. 26, 10. — et pro hebr. B3 et 3 Prov. 14, 29, 
28, 6. Pseudepigr. V. T. [Fabric. L, p. 604]: οἶνος διαστρέ- 
φὲν 5 γοῦν &z0 τὴς ἀληθείας», καὶ ἐμβάλλεν ὀργὴν ἐπιϑυ- 
μίας.) ".΄ , : j de 
᾿4ληϑεύω, vera loquor, viv ἀλήθειαν dico, Gal. 
4, 10, Eph. 4, 15 ἀληϑ. ἐν ἀγάπῃ, vera dicere, sed eo modo, 
uem: postulat caritas. (Gen. 42, 16. Sir. 31, 4. Prov. 21, 3. 
hilo leg. alleg. IL, p. 84 A.) *.- : : 
o 245916, &, (ex ἃ priv. et λανϑάνω s. λήϑω, lateo, 
in med. obliviscor; ergo proprie: qui rem. non celat, vel 
eius non obliviscitur, igitur verum dicit, et dicere potest) 
1) verus , lo. 8, 16.. 19,35. Act. I2, 9. (Proy. 22,21. Sap. 
1, 6.) — 1o. 4, 18 τοῦτο ἀληϑὲς (i.e. SAP εἴρηκας. llo. 
9,8 8 ἐστιν ἀληϑὲς. (i. e. ἀληθῶς) iv αὐτῷ. (Deut. 17, 4.) — 
eventu comprobatus, Yo. 10, 41. Tit. 1, 13. 2 Petr. 2, 22. —. 
ro vero habendus, fide dignus, μαρτυρία, Yo. 5, 32 sq. δ, 
3.14. 17. 91,24. 31o. v.12. — χάρις 1 Petr. 5,12. — doctor, 
2 Cor. 6, 8. 1Io. 2, 27. (Dan. 8, 26. — pro 1323 Gen. 41, 32. 
Tob. 42, 7. 8. Ioseph. ant. 4, 8. 15.) — 2) veri amans, verac; 
Matth. 22, 16. Marc. 12, 14. 1o. 3, 33. 8, 26. Rom. 3,.4. — 
3) prabus , honestus , Yo. 7, 18. Phil. 4, 8. (2 Chron. 31, 20 
ἐποίησε τὸ καλὸν καὶ vo ἀληϑές [text. Vatic. τὸ εὐθές] les. 


4L96.,) 70 - : 
, «ληϑινός, ἡ, év, ἂν ἀληθής, LXX pro ὨΔ 1) 
verus, Io. 4, 37. 19, 35. — verus, non. fictus, Yo. 17, ὁ μό- 


γος &A59. ϑεός, unice verus, non opinione Deus, ut idola 
(les. 65, 16. 2 Chron.-15, 3. Philo legat. ad Cai. p. 1042. - 
Xenoph. Anabas. 1. 9. 17 ἀληθινὸν στράτευμα, qui hoc no- 
men meretur.) l'Thess. 1, 9. 11o. 5, 20. Apoc. 3, 7. (Sic 
1258 "12N2 165. 05, 16.) — quod in se verum. est , nibil 
falsi in se habet, Io. 1, 9. 4, 29. 11o. 2, 8. — genuinum; 
verum, cui opponitur derivatum, falsum, rei essentiam non 
habens; ἄμπελος lo. 15, 1 vitis vera, vere divina, coll. Ier. 
2, 91. Zach. 8, 3; ὄρτος ἄπ οὐρανοῦ lo. 6,232 cuius umbra. 
et typus fuerat manna; σκηνὴ &Aj9w. Hebr. 8, 2 templum 
πρωτότυπον in coelo, ad cuius typum templum terrestre 
hierosolymitanum formatum putabant ludaei. cf. Sap. 9, 8. 
Sir.94, B—— 12. Etiam in test. Xil. patrlarch. (Fabr. Cod. 
Pseud. I,.p. 530) commemorantur ó ναὸς ὁ ἅγιος in coelo 
supremo, et αἵ πλάκες τῶν οὐρανῶν,, tabulae (scil. legis) coe- 
lestes. (coll. Eisenmengeri entdecktes ludenth. I. p. 316 sq. 
IL. 243 sq. et 840. et quae 4'Esdr. 3, 6 de paradiso coelesti 
leguntur. — τὰ ἀληϑινὰ ἅγια Hebr. 9, 24 eodem sensu vois 
ἀντυτύποις sacris in his terris opponuntur. coll. Hebr. 11, 10. 
Apoc. 11, 19. 15, 5. — τὸ ἀληϑυνὸν Luc. 16, 11 genuinum, 
verum bonum significat, oppositum bonis caducis, falsis, va- 
nis. — 2) verax , ideoque fide dignus, lo. 7, 28. Apoc. 3,. 
14. 19, 9. 11. 21, 5. 29, 6. Prov. 12, 19. — 3).sincerus, 
qrobus; παρδία Mebr. 10, 22, coll. Ies. 38, 3. hebr. "Y^ 


. Job. 2,3. 8, 6. 232 Iob. 27, 17. — de iudice et iudicio: rei 


accurate conveniens, rectus, tustus, Apoc. 6,10. 15,9. - 
16, 7. 19, 2. coll. Cant. triumvir. 4, 7. Ies. 25, 1. 59, 4. Deut. 
25, 15. 3 Esdr. 8, 89 pro jx, Esdr. 9, 15. Ξ 

24 42) 9 v , (in scriptis recentiorum 'scriptorum loquendi 

consuetudinem vulgi secutis pro ἀλέῳ; vid. Lobeck. ad Phryn. 

. 151) solo, molam, trusatilem circumago ; bis, Matth. 
bá Al. Luc. 17,35. (Exod. 11, 5. Num. 11, 8. Iudic. 16, 21. 
Cohel. 12, 3. 4. Diod. Sic. 2, 13 et 14.) *. : 

253 06, ab ἀληθής, adv. vere , verissime, certis- 
sime, profecto , Matth. 14, 33. 26, 73. 27, 94. Marc. 14, 70. 
15, 39. Io. 1, 48, 4, 18. 42, 6, 14, 55. 7, 26. 40. 8, 31. 17, 8. 
Act, 12, I1. 1Io. 2, 5, 1 Thess. 2, 13. 4249:0c λέγω certissime 
affirmo, Luc, 9, 27. 12, 44, 21, 3. (1er.28, 6. Gen.20, 12.) *, 
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«Δ λιεύς, foc, ὃ, (ab ἅλιος, marinus) piscator, pisces 
capiens, Matth. 4, 18. Marc. 1, 16. (Ezech. 47, 10. Ies. 19, 
8.) — 'AAwis ἀνϑρώπων Matth. 4, 19. Marc. 1, 17 metapho- 
rice: homines capientes regno Dei. Eodem modo Latini utun- 
tur verbo venari (Horat. epist. L, 19. 37.) et Graeci verbo 
ϑηρεύειν v. c. ἡδονάς, ἀρετήν. cf. Sir. 27, 20. ler. 91, 41. Vid. 
etiam LLoesner. obss. e Phil. p. 8 sq. *. 


€ - * ^ 
Aib c, (ab NUN piscor ; Io. 21,3 ὑπάγω ἁλιεύειν, 


abeo piscatum. (ler. 16, 16.) * 

"Abo, (ab ἕλς, ἁλός, mare, sal) sale conspergo, 
sale condio. Med. ἁλίζομαι (2271 Levit. 2, 13.) sal, i. e, 
vim condiendi, recipio, Matth. 5, 13. coll. Marc. 9, 50. .-— 
Passiv. legitur Marc. 9, 49. (Ignat. epist. ad Magnesian. $. 10 
&ÀAlc9nrs iv αὐτῷ (Christo) ive μὴ διαφϑαρῇ τις ἐν ὑμῖν.) 
Salis usum in sacrificiis testantur loca Lev. 2, 13. Ezech. 
49, 24. Verba Marc. 9, 49 avo? ἁλισθήσεταν ab. interpreti- 
bus vario modo explicata sunt. Alii: quivis impius igne 

eribit, ut victima sale conspersa interficitur. Alii: quivis 
Tono Deo consecratus sale verae sapientiae ad. felicitatem 
aeternam praeparari debet. Alii: quilibet vestrum (scil. di- 
$cipulorum) vel potius quivis homo (vid. Fritzschii comment. 
ad Marc. p. 403) calamitatibus, veluti sale, emendari et 
J'sgtieoie debet, sicuti. omnes oblationes sale praeparari 

ebent, quo sint Deo acceptae. Alii: quivis damnatorum 
igne, gehennae sale (quod ipsis in vita terrestri versanti- 
bus defuit) imbuetur, i. e. poenis vitae futurae discet resi- 
piscere. Alii: omnes damnati ignis huius subsidio Deo 
sacrantur, quasi victima, quae sale Deo vovetur. De im- 
probis, ope ignis ab omnibus peccati sordibus olim pur- 
pude, quae Zoroaster opinatus est, habes in Kleuckeri 

endavesta im Kleinen, P. II. p. 128 sqq. *. 

AXloymua, τος, τό, apud profanos non legitur, nec 
ἀλισγέω, a quo deducendum est. "44sy4o , (quod ab ἀλίω, 
voluto, ducendum videtur,) volutando inquino, contamino, 
polluo, legitur in versione Alexandrina pro 53, inquinavit, 
Mal. 1, 7. 12. Dan. 1, 8. Sir. 40, 29. de cibis aliisque rebus, 


quae secundum praecepta mosaica impurae habebantur. Hinc - 


substantivum : inquinamentum , sordes; semel Act. 15, 20 
ἀπέχεσϑαν ἀπὸ τῶν ἁἀλισγημάτων τῶν εἰδώλων, i.e. a carnis 
e victimis gentilium residuis; etenim v. 99 ubi haec verba 
repetuntur, leguntur ἀπέχεσθαι εἰδωλοϑύτων. Hesych. ἀλι-- 
σγημάτων᾽ τῆς μεταλήψεως, τῶν μιαρῶν ϑυσιῶν. Suidas: τῶν 
μιασμάτων ἐκ μυσαρᾶς τῶν εἰδώλων ϑυσίας. — Hesych. ἀλέ- 
σγοντες ᾿ μολύνοντες, μιαίνοντες. ldem: ἠλισγημένους " μεμο-- 
ἀυσμένους : Jllgvvuévovc. : 
a ÀÀ 6, particula adversativz, cognata verbo ἄλλος, 
et ponitur ubi sermo ad oppositum, contrarium, vel etiam, 
imminutá vi, ad diversum et alienum transit, Latinorum sed, 
«t, nostrum sondern, αὖον. Vario modo, ut profani, hac 
dox utuntur nostri scriptores (vid. Wéneri Gramm. 
V. T. p.414 et 421), in codice autem Vet, Test. rarius 
legitur, quum lingua liebr. non habeat particulam Graecorum 
ἀλλά prorsus respondentem, uare LXX interpr. plerumque 
καί habent, ubi ἀλλά fuisset dicendum. — Propria et plena 
vi facit transitum 1) ad oppositum vel contrarium, a) 
universe; lo. l1, 1l. 15. 16, 20. Rom. 11, 4. Act. 15, 11. 
1 Cor. 6, 11. 116. 2, 19 ἀλλ᾽ ἕνα i. e. sed (factum est, ut ex- 
cederent) ut etc. (1 Sam. 29, 9. les. 7, 17. Esdr. 5, 13.) — 
b) obiiciendo; Rom. 10, IS. 19. 1 Cor. 15, 35. lac. 2, 18. 
udith. 6, 30.) — c) corrigendo ; Matth. 24, 6. Marc. 14, 36 
παρένεγκε τὸ ποτήριον ἀπὶ ἐμοῦ τοῦτο" ἀλλ οὐ,. τί, ἐγὼ ϑέλω. 
Act. 15, 11. Rom. 5, 15. 1 Cor. 9, 12. 2Cor. 8, 7. Hebr. 3, 16. 
(Ios. 22, 28.) — d) excipiendo et limitando ; Hebr. 3, 16 
vic γὰρ παρεπίκραναν, ἀλλ΄ oU πάντες (secundum interpun- 
ctionem vulgarem; Griesb. vívec παρεπίκραναν; ἀλλ᾽ οὐ eic.) 
ICor. 7, 7. 14, 19. (fob. 1, 12. Sap. 18. 20.) — In proposi- 
tionibus conditionatis, εἰ — ἀλλά, i. e. δὲ vel — at ta- 
nen, s. at certe ; Marc. 14, 29 εἶ πάντες σχανδαλισϑήσονται, 
ἀλλ᾽ οὐκ ἐγώ. Rom. 4, 9. 6, 5. 9, 9 εἶ ἄλλοις οὐκ spi ἀπόστο- 
λος; ἀλλὰ γε ὑμῖν εἰμί. 9 Cor. 4, 16. 5, 16. 11, 6. 13, 4. Col. 
2, 5. (1 Macc. 2, 19. 20.) Eodem sensu ἐὰν — ἀλλά 1 Cor. 4, 
15. (Vid. Kypkii obs. s. II, p. 197 qui collegit exempla ex 
rofanis.) — 6) refertur ad antecedens μέν vel δέ, Marc. 
, 13 “Ἡλίας μὲν — ἀλλὰ λέγω ὑμῖν. Luc. 94, 91 ἡμεῖς δὲ 
ἠλπίζομεν — ἀλλά γε etc., Io. 7, 44. 11, 42. 12, 42. 16, 6. 7. 
1 Cor. 4, 4.-14, 7. 2Cor. 1, 9. Hebr. 4, 2 et saepissime. — 
x incipit propositionem post negationem [antecedentem; 
atth. Á, 4. 9, 17. Marc, 9, 8 οὐχέτυ οὐδένα εἶδον, ἀλλὰ τὸν 
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᾿ησοῦν uóvov, pr. neminem amplius conspexerunt, sed lesum 
solum (conspexerunt), i. e. neminem praeter Iesum. Marc. 
13, 24 ubi ἀλλά referendum est ad μὴ πιστεύετε v. 21. Marc. 
14, 49. Luc. 4, 4. 14, 10 ubi ἀλλά respicit ad μή v. 8. Luc. 
14, 13. Io. 13, 18. 24, 18 ubi ἀλλά pendet a μὴ γένοῖτο v. 16. 
Act. 2, 16. Rom. 2, 13. 1 Cor. 6, 6. 13. 12, 22. 15, 10 coll. 
v. 9. Eph. 5, 4 coll. v. 3. 2 Tim.1, 7. Hebr.2,16. (lob.32,8. 
les.10, 4. 7. 1Sam.6,13.) — Sequitur plenam negationem, 
ubi verti potest, quod ad sensum attinet: immo , potius $ 
;Luc. 1, 60 οὐχί: ἀλλὰ κληϑήσεταν ᾿Ιωάννης. 19, 9 οὐχὶ λέγω 
ὑμῖν" ἀλλ᾽. ib. v. ὅ. 16, 90. Io. 7, 12 οὔ: ἀλλὰ πλανᾶ τὸν 
ὄχλον. Act. 16, 37 οὗ γάρ" ἀλλά: Rom. 3, 27. 31 μὴ γένοιτο" 
ἀλλά. 7, T. 1 Cor. 7, 21 et passim. — g) οὐ et ἀλλά in eadem 
propositione : 22072; — sed; lo. 7, 16 οὐκ ἔστιν ἐμή, ἀλλὰ τοῦ 
πέμψαντός με. Matth. 20, 29 οὐκ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, ἀλλ᾿ οἷς 
ἡτοίμασται ὑπὸ τοῦ πατρός μου, pro ἀλλὰ τοῦ πατρός, ὅς etc. 
I1 Cor. 1, 17. 7, 10. 14, 22. (3 Macc. 7, 9 οὔκ ἄνθρωπον, ἀλλὰ 
τὸν ϑεόν.) — in negatione relativa: nom tam — quam; 
Marc. 9, 37 οὐκ ἐμὲ δέχεται, ἀλλὰ τὸν ἀποστείλαντά με. (Vid. 
quae uberius de hac verborum significatione disseruit Fritz- 
schius in comment. in Evang. Marci p. 773 sqq.) Eodem 
modo Matth. 10, 20. Io. 12, 44. Act. 5, 4. 1 Cor. 15, 10 οὐκ 
ἐγὼ δὲ, ἀλλ ἡ χάρις τοῦ ϑεοῦ. 1 Thess. 4, 8. (4 Macc. 1, 6.) 
— ἢ) οὐ μόνον -- ἀλλὰ καί, non solum --- sed etiam, 
Io. 5, 18. 11, 52. 12, 9. Act. 19, 26 ubi καί in altero membro 
omissum est. Phil. 2, 27. (Plura vid. in. 74ó»ov.) — i) ov 
-- ἀλλ 4, non — nisi, s. praeterquam ; Luc. 12, 51 ovy, 
λέγων ὑμῖν, ἀλλ ἢ διαμερισμόν. [l1 Cor. 3, 5.] 2Cor. 1, 13. 
(LXX dA? ἤ pro ObN Num. 13, 28. 22, 13. Pro *n5*3y 
Deut. 4, 12. Pro 23N Dan. 10, 7. 21. Vid. etiam ler. 7, 93. - 
9, 24. 1 Sam. 30,17; 22. 2 Chron. 21, 17. 18, 30. 1 Macc. 9, 
6.9. et Hermann. ad Viger. p. 812.) — Kk) Saepius pro- 
positio negativa, ad quam ἀλλα respicit, ex breviloquentia 
tacetur, quia ea quoque facile addi potest cogitando; sic 
post quaestionem, quae negationem includit: Luc. 17, 8 222 
οὐχί, nonne potius. Hebr. 3, 16. — Luc. 6, 27 ἀλλ ὑμῖν 
i. e. vos non ita, sed etc. Io. 6, 36 ἀλλ᾿ εἶπον, (non omnes 
capiunt) sed dixi. Io. 7, 40 ἀλλ ὃ ὄχλος, i. e. nullus, sed 
populus. Act. 19,2 ἀλλ᾽ οὐδέ, i.e. minime! Sed ne quidem 
etc. Act. 5, 14 ἀλλά, i. e. (non igitur mori debebant) at etc. 
Rom. 8, 37 (μὴ γένοιτο -) ἀλλ ἐν τούτοις etc. 1 Cor. 10,90 
Ree ? Sed etc. Gal. 2,3 ἀλλ οὐδέ (nihil mihi contra- 
ixerunt) neque. Eph. 5, 24 427 ὥσπερ (ne igitur sitis in- 
obedientes), sed quemadmodum etc. —- Passim. (lSam. 
6, 6.) — Sic etiam intelligendus est locus Matth. 11, 7—9 
τί ἐξήλθετε ϑεάσασθϑαι; κάλαμον — ἀλλὰ vi ἐξήλθετε ἰδεῖν; 
ἄνθρωπον — ἀλλὰ τί ἐξήλθετε ἰδεῖν; προφήτην. Addendum 
est cogitando post κάλαμον et ἄνθρωπον: hunc sive eius- 
modi hominem non invenietis. Eodem modo Luc 1l, 49. 
2) ᾿4λλά facit transitum ad a/iud guid, ita ut a) rem et 
rationem augeat; Luc. 16,21 ἀλλὰ xal oí κύνες, imo etiam 
canes. 29, I9. ἀλλ᾽ οὐδέ, neque vero Herodes. Io. 16, 2 ἀλῇ 
ἔρχεται, imo veniet tempus. 2€Cor. 7, 11 ἀλλὰ ἀπολογίαν, 
ἀλλὰ ἀγανάκτησιν etc. Phil. 2, 17 ἀλλ εἰ καὶ, imo si vel. 
ib. 3, 8 ἀλλὰ μὲν οὖν καί, immo etiam. 2 Tim. I, 17. (4 Mace. 
l1, 4. 15, 29.) — b) ita ut sententiarum seriem abrumpat et 
ad aliud transeat; lo. 8, 26. (Ioseph. ant. 5, 8. 6.) — c) eum - 
imperativis verborum saepe iungitur, si oratio flectit ad ad- 
hortationem, ubi est: sed iam, nostrum nun aber, et verti 
pes fere: agedum; Matth. 9, 18. Marc. 9, 22. 16, 7. Luc. 
2, 96 ὠλλὰ vov. Act. 10, 20. 26, 16. (Iob. 12, 7. 36, 91. 40, 
10. 1 Macc. 10, 56. Vid. quae e profanis de hoc particulae 
usu dixit Viger. de idiotism. graecae dictionis p. 469 sqq. 
et ibidem Hermannus p. 811 sq. LXX interpretes in hoc 
orationis genere pro ἀλλά fere ubique dixerunt: xai vox) ἢ 
AX ATTO, sive ἀλλάσσω, fut. ἄξω, (ab ἄλλος) LXX 
pro ^Y35 et nem 1) muto, muto rei formam vel na- - 
turam. Hesych. ἤλλαξεν. ἄλλον ἐξ ἄλλου ἐποίησεν. De 
mutatione in melius 1Cor. 15, 51. 52. cf. ler. 13, 93. Sap. 
12, 10. — ἀλλ. τὴν φωνήν, mitius loquor, nostrum: ic 
stimme den Ton um, Gal. 4, 90. — muto in peius, cor- 
rumpo ; ita Hebr. 1, 12 ἀλλαγήσονται videl. οἱ οὐρανοὶ, i. 6. 
senescent, Jg et firmitate minuentur, vestimenti in- 
star. Vid. Ps. 102, 26. Sap. 4, 11. coll. Ies. 51, 6. — ἀλλ. 
leges Act. 6, 14. i. e. irritas facere leges, praeceptorum 
auctoritatem mutare. Vid. Esdr. 6, ΕἸ. 12 ubi est 1. q. ἀφανίσαι, 
et les. 24, 5 ubi est i. q. παραβαένειν. — 2) commuto alt-.- 
quid cum aliquo , Rom. 1, 23 ἤλλαξαν τὴν δόξαν τοῦ. θεοῦ 
ἐν ὁμοιώματι, commutarunt maiestatem Dei cum simulacro, 


u 


mr 


i. e. simulacrum in Dei veri locum posuerunt. Sic ἀλάσσ. ἦν. 


Ps. 106, 20. — ἀλλ. τὴν στολήν, vestem permutare Gen. 41, 14. 

2Sam. 12, 20. coll. Sir. 7, 19. *. - 

“«“λλαχόϑεν, adv.lod, aliunde, ev alio loco. 

Semel Io. 10, I. (Esth. 4, 14 in edit. Ald. et Compl. 4 Macc. 

1,7. loseph. ant. 4, 8. 21.) 
- 4λληγορέω, à, (ex ἄλλος et ἀγορεύω, loquor) alle- 
goriam. loquor, i. e. secundum Quintilianum a/iud verbis, 
aliud, sensu ostendo, sive rem, quae tantum cogitatur, alia 
re, quae sub sensum cadit, ure vel significatam puto. 
Semel Gal. 4, 24. (In codice graeco V. T. non legitur. Philo 
de migrat. Abrah. p. 420 B πέντε Σαλπαὰδ ϑυγατέρες, Gc 
ἀλληγοροῦντες αἰοϑήσεις rivaí φαμεν. Clem. Alex. protrept. 
ll ὕφις ἀλληγορεῦῖταν ἡδονὴ imi γαστέρα ἕρπουσα. Stromat. 
5, 11, Iudaeos lesu temporibus, item patres ecclesiae anti- 
uiores praeter sensum proprium etiam alium mysticum et 
legoricum libris divinis inesse putasse, satis constat.) 

20 “ἤλληλοῦϊα, hebr. m-735bn celebrate PIehovam, 

Υ. c. Ps. 104,1. Legitur Apoc. 19, 1. ὃ. 4. 6. cf. Tob, 13, 18. 

(Τὸ ἀλληλούϊα substantive ὃ Macc. 7, 13. verosimiliter indi- 
cat Psalmos 113 — 118 qui ἃ Iudaeis magnum halleluiah 
nominabantur.) *. 

AX 0 0 v, genit. pluralis pronominis reciproci, dativ. 
ἀλλήλοις, αἰς, 0:6, acC. ἀλλήλους, ας, e, invicem, inter sese, 
alius alium ; saepissime, ut Matth. 24, 10. Io. 13, 35. Act. 
7; 26. 28, 25. Rom. 1, 27. Hebr. 10, 24. 1ac. 5,16. . 

. 4λλογενής, ἐς, genit. ofc, (ex ἄλλος et γένος) LXX 
ro ^T et pro 123 13, alienigena , eregrinus. Semel 
uc. 17, 18 de-Samaritano. (Exod. 99, 5. Levit. 22, 10. 25. 

les. 56, 3. 6.) : 

Ak oput, aor. 1. ἡλάμην, verb. depon. med. salio, 
tripudio, les. 35, 6. Act. 3, 8. 14, 10 ubi text. vulg. ἥλλετο, 

.Griesbach. ἥλατο, — De aquis est: scaturéio, lo. 4, 14. ut 

Latin. salio, Virg. Eclog. 5, 47. Suet. Octav. 82. (Iob. 6, 10. 
1Sam. 10, 10: Sap. 5, 21.) *. 

"AXlAoc, «,o, 1) alius, i. e. non ipse, noii idem, 

- Matth. 2, 12 07 ἄλλης 600v. 13, 99. 26, 71. ὅν, 42. Marc. 12, 

31. Io. 4, 37. 19, 18. Act. 4, 12. Gal. 1, 7. — Saepissime. — 
alius eiusdem generis, Marc. 7, 4. 8. 10. 20, 50. 21, 25. — 
alius praeter illum , Matth. 25, 16. 17. 20. 22. Marc. 12, 32. 

. I5, 41. 10. 6, 22. 14, 16 ἄλλον παράκλητον. --- Saepissime. — 

Distrisutive: alius i. e. secundo vel tertio loco subsequens, 
Marc. 12, 4. 5. Apoc. 12, 3. 13, 11 et passim. — οὗτος — 
ἄλλος, hic — ille, Matth. 8, 9. — οὗ uà» — ἄλλον δέ, alii — 
alii, Matth. 16, 14. — ἄλλοι — ἄλλον, Matth. 13, ὅ --- 8. 
Marc. 4, 7. 8. 6, 15. 8, 28. Luc. 9, 19. Io. 7, 41. 9, 9. 1 Cor. 
12, 8 —10. — Act. 2, 12 ἄλλος πρὸς ἄλλον. — Act. 19, 32 
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ἄλλοι μὲν οὖν ἄλλο τι ἔκραζον, alii alia clamabant, ib. 21, 34. 
n. 18, 18 ἄλλος ἀλλαχῆ.) — (LXX potissimum pro ^18; 
Gen. 41, 3. Num. 23, 13. 1 Reg. 13, 10.) — 2) 5, ἢ, τό, 
ἄλλος, ἡ. o, cum articulo: a/ter, Matth. 5, 39. 10, 23. 12, 


- - ]3. 27, 61. To. 18, 15. 16 et passim. — ὃ ἄλλος, alter, Apoc. 


17, 10. — o£ ἄλλοι, caeteri, YCor. 14, 20. 

᾿ς λλοτριοεπίσκοπος; όπου, ὃ; (ex ἄλλος et ἐπί- 
σκοπὸς) non nisi in N. T. legitur, et semel 1 Petr. 4, 15. 
Est vero: ἀλλοτρίων ἐπίσκοπος, vel: exterorum hominum 
i e. non christianorum praefectus, vel: alienarum rerum 
curator. Dicitur de christiano, qui punitur non ὡς χριστιανός, 
sed tanquam ἀλλοτρίων ἐπίσκοπος, 1. e. magister exterorum, 
i e. qui praefecturam aliquam gerit in non. christianos. 
(ἀλλότριος enim saepe in V. T. de gentili homine, vid. 4i- 
λότριος; et losephus ant. 8, 7. 9 advenas e gentilibus no- 


- minat ἀλλοτριθχώρους.) Alii: alienis rebus se immiscens, 


i.q. ἀλλοτριοπράγμων (ut Plato loquitur). Alii: nimis se- 
verus alienorum vitiorum censor. - 3 
ἀλλότριος, le, vov, (ab ἄλλος.) — LXX pro “ἴ» 
453, "nN, — 1) alienus, non proprius, et τῷ i0(p, vel 
τῷ ἡμετέρῳ, opponitur, Luc. 16, I2. Io. 10, 5 (ubi quod ad 
sensum attinet, est 2gnotus, ut Sir. 8, 18.) Rom. 14, 4. 15, 
90. 2 Cor. 10, 15. 16. 1 Tim. 5, 22. Hebr. 11, 9. 9, 25. (Prov. 
7. 5. Ps. 49, 10. 109, 10. 1 Macc. 15, 33.) — 2) alienus, i. e. 
eregrinus, Matth. 17, 95 sq. Act. 7, 6. (Deut. 31, 18. 20. 
Bop. 19. 15. Sir. 11, 34.) — 3) exterus, hostis, adiecta no- 
tione impietatis, quia omnes. exteri propter idololatriam 
simul impii a Iudaeis ! 
— τος ἑοῦ IReg.8, 41. Esdr. 10, 2. Sir. 29, 21. 33, 3. 
21,95. 1 Macc. 1, 38.)."- 
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habebantur, Hebr. 11, 34. (Ps. 54, 3. 
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ἀλλόφυλος, ον; (ex ἄλλος et φῦλον) ex aliena 
stirpe (Ioseph. 1, 21. 1); ex alienae gente, alienigena, et, 
si ludaeo ODORE gentilis. Sic semel Act. 10, 28. (Io- 
seph. ant. 4, 8. 2. Philo de legat. ad Cai. p. 1022 D. 4 Macc. 
3, 7. et ἀλλοφυλῆσαν 4Macc. 18:5— In versione Alexandrina 
eodem sensu, velut de Philistaeis 1 Sam. 13, 3—95. Obad. 19. 
[loseph. ant. 9, 5. 3]; de Hellenistis 1 Macc. 4 , 12.22. 26. 
et ἀλλοφυλισμός 2 Macc. 4, 13. 6, 24 i. ᾳ. ἑλληνισμός.) 

Ἄλλως, adverb. (ab ἄλλος) aliter, alia ratione. 
Semel 1 Tim. 5, 20 τὰ ἄλλως ἔχοντα videl. ἔργα, quae aliter 
sunt comparata, i. e. non recte facta, οὐ καλὰ ἔργα. (lob. 
11, 12. 40, 3. Esth. 1, 19. 9, 27.) 


244040 0, à, 1) circumago, i. q. δινέω, — 2) circumago 
boves sive equos in area, £rituro, fruges excutio, 1 Cor. 
9, 9. 1 Tim. 5, 18. coll. Deut. 25, 4. les, 41, 15. Ier. 51 
(graec. cap. 28), 53. Ioseph. ant. 7, 19. 4. — Cor. 9, 10 
metaphorice ὃ ἀλοῶν de nunciis Evangelii. (Phil. 3, 2.) *. 


"Aloyog, ον, (ex & priv. et λόγος) 1) τὸν λόγον non . 


habens; igitur quum λόγος sit sermo et ratio, vel ratione, 
vel facultate loquendi destitutus. Posteriori modo Exod. 
6, 12, (Philo, quis rer. div. haer. p. 483) ; en modo, ut 
sit rationis expers, 2Petr. 2, 12. Iud. v. 10. coll. Sap. 11, 
15. 3.Macc. 5, 40. Clem. Alex. paedag. 1, 13. — 2) aósur- 
dus, temere dictus et 
3, 1. 5. Athenag. apolog. B. p. 8. et ἀλόγως 3 Macc. 0, 25.) *. 


24x63 , ης, 5, aloe. Semel Io. 19, 39 et hic est arbor 
aromática, etiam agallochum et xylaloe appellata (Cant. 4, 


14), in India et Arabia frequens, qua Aegyptii ad thymia- 


. mata et condienda cadavera, utebantur. Vid. Celsi? Hierobot. 
P.L p.135sq. — Caeterum etiam Aerbg, e qua succus 
amarissimus elicitur, ἀλόης nomen gerit. à 


. "Aic, ἃλός, δ, sal. Semel Marc. 9, 49. (Gen. 14, 3. 
Levit. 2, 13.) Vid. “4λας. - x [ 

4X vx0c, ἡ, óv, (ab ZAc, mare, sal) salsus. Semel 
Iac. 2, 12 de aqua. (Num. 234, 3. 12. loseph.-ant. 15,2. 5.) 


ἄλυπος, ov, (ex & priv. et λύπην dolor). doloris, 
^molestiarum. expers. Legitur comparativus Phil. 2, 28 ἕνα 
ἀλυπότερος ὦ, ut minus doleam, a curis magis vacuus sim. 
(Clem. Rom. homil. 11, 17 τὸν ἄλυπον αἰῶνα κληρονομῆσανο 


Act. Thom. ὃ. 28 γένεσθε, ἀφροντίδες καὺ ἄλυπου. ᾿Δλύπως͵ 


. Sir. 4, 8 in Complut.) 
"AA vote, εως, ἢ» (quod etiam ἅλυσις scribitur, ab & 
priv. et λύω) 1) vinculum , quo vel manus vel pedes vel 
alia, corporis pars constringuntur, Marc. 5, 3. — catena 
Apoc. 20, 1. Act. 21, 33. manice Marc. 5, 4. Luc. 8, 29. 
Act. 12, 6. 7. 6 τὴς ant. 3, 7. 5.) — 2) ex adiuncto: capti- 
re "e 28, 20. Eph. 6, 20. 2 Tim. 1, 16. (Tropice Sap. 
ΤΟΣ: 

᾿ἡλυσιτελής, ἐς, genit. οὖς, (ex ἃ priv. et λυσιτελής) 
1) inutilis; — 2) noxius, perniciosus. Semel Hebr. 13, 
17. (Xenoph. de vectig. 4, Ὁ. Polyb. 3, 116.) 

Δλφαῖος, elov, 6, Alphaeus, frater germanus Io- 
sephi, mariti matris Christi,. et maritus. alterius Mariae, 
sororis lesu matris, pater apostolorum. Matthaei et Iacobi 
minoris. Commemoratür Maítth. 10, 3. Marc. 2, 14. 3, 18. 
Luc. 6, 15. Act. 1, 13. Vid. ᾿Ιάκωβος. — Jdem ἃ loanne c, 
19, 25 (vid. loca Matth. 27, 56. Marc. 15, 40) KZwz&c áp- 
pellatur. Hebraicum enim *55f a Matth. et Marco abiecta 


aspiratione ?4A1go?og efferebatur, ut Hagg. 1, 1 *àM a LXX 


᾿4γαϊος, ἃ loanne vero KAozüc, T1 mutata in K, ut nob. 


2 Chron. 30, 1 à LXX per g«oéx redditur. *. 

"AX OY, νος, ὃ et ἢ, (etiam, ut in versione LXX in- 
terpretum, ὅλως, genit. ἅλω, δ, ἢ) area, Gen. 50, 10. 11. — 
2) frumenta, quae excutiuntur in area. Sie Matth. 3, 12. 
Luc. 2, 17. et. 133 Exod. 22, 6. Ruth. 3, 2. coll. Iud. 15, 3. 
Iob. 39, 12. (Fritzschius in comm. ad Matth. 3, 12 vertit: 
aream purgabit, i. e. frumento levabit.) *. 

“λώπηξ, soc, 4, vulpes, Matth. 8, 90. Luc. 9, 58. 
hebr. 55} lud. 15, 4. Ezech. 13, 4. — metaphorice: homo 
callidus et insidiosus, Luc. 13, 32. ut saepe apud profanos. 
(Plutarch. Sulla, c. 28. Palaeph. de incred. c. 8.) Vid. etiam 
Schoettg. hor. hebr. ad h.l. *. 

Zum o6, suc, $, (ab ἁλίσκομαι, capior) captura. Se- 
mel 2 Petr. 2, 12 εἰς ἅλωσιν; ut capiantur. (ler. 50, 46. Aquila 


3* 


actus, Act. 95, 97. (loseph. ant. - 


S 


-— 
€ 


- φέκνους. ibid. 4, 7.1 γυναιξὶν ἅμα.) — Matth. 20, 1. 28749«v , 
. ant, 6, 3. 5 ue ἕω. — ! 


- 


€ 1 * , 
. ἅγια καὶ τοὺς vOUOUC.) 


: committere, llo. 5, 16. (Levit. 4, 3. 14. 5, 5. Exod. 39. 30. 
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lob.24,5 εἰς ἅλωσιν pro F|jQ*. loseph. ant. 2, 10. 2. ibid. 
9, 1. 5 τὴν ἅλωσιν τῆς πόλεως.) 

| Jduà — LXX pro 1373 et "713, — 1) adv. simul, 
Act. 24, 20 ἅμα καὶ ἐλπίζων. 27, 40. Rom. 3, 12, Col. 4, 3. 
1 Thess. 4, 17 ἅμα σὺν αὐτοῖς ἁρπαγησόμεϑα, ib. 5, 10. 1'Tim. 
9, 13. Phil. v. 22. (Ies. 41, 7. Gen. 13, 6. 19, 4. 22, 6. Ies. 
31, 3.) — 2) praeposit. una, «na cum, seq. dativo; Matth. 
19, 29 μήποτε ἅμα αὐτοῖς ἐκριζώσητε τὸν oivov. (Deut. 33, 5. 
Ier. 31, 24. Num. 31, 8. Ioseph. ant. 5, 7. 4 ἅμα. γυναιξὶ καὶ 


ἅμα πρωΐ, i e. prima luce, (losep 
ἅμα τῇ ἡμέρῳ Mich. 2, I. 1 Macc. 4, 6. Ioseph. ant. 6, 3. 5. 
Vid. etiam Neh. 7, 3. et loca e profanis in KypZi£ obss. s. 
1, P. 98.) e. ; 
— Üua94c, c, genit. οὖς, (ex « priv. et μανϑάνω) qui 
nihil didicil, jid etuss rudis. Semel 2 Petr. 3, 16. (Sym- 
mach. Ps. 49, 11 pro 353 stupidus. Xenoph. Mem. 1, 2, 49.) 
μαράντινος"9 ov, (ex ὦ priv. et. μαραένω) non 
fleccescens, perennis. Semel 1 Petr. 5, 4. Hesych. ἀμαράν- 
vwov* ἄσηπτον, cf. Apoc. 4, 4. 6; 2. , Opponitur στέφανος 
φϑαρτόὸς 1 Cor. 9, 25. ELPS 


, . f 
Au (Q0 YTOG, ov, ὃ, ἢ; — or, τό, l. q. ἀμαράντιγος, 
Semel: 


erennis, nunquam marcescens sive evanescens. 
T Pen. 1, 4. et in V. T. Sap. 6, 12. 
“μαρτάνω, f. dco (Matth. 18,90. Rom. 6, 15) pro 
ἁμαρτήσομαι. quod frequentius legitur, aor. 1. ἡμάρτησα 
(Matth. 18, 15. Rom. 5, 14. 16. Luc. 17, 4 in codd.), qui tàn- 
tum apud seriores legitur, (vid. Lobecz. ad Phryn. p. 732. 
Winer. Gramm. p. 78) aor. 2. ἥμαρτον, (secundum Buttmanni 
Lexil. I, p. 137 ex c priv. et μέρος vel μείρω, ut sit: expers 
fio, ich werde untheilhaft, verfehle) — LXX pro NOn, 
— 1) erro, aberro, nostrum verfeAen; pr. aberro ἃ scopo, 
à via, Xenoph. Cyrop. 4, 6. 4. Homer. Odyss. 11, 510. — 
metaph. eberro e vero, 1 Cor. 15, 34. ἐκνήψατε δικαίως καὶ 
μὴ ἁμαρτάνετε, ἷ. e. cavete ne in errorem abdücamini; lo- 
quitur enim Apostolus de erroribus fidei. Tit. 3, 11. (Ioseph. 
de bello fud. 4, 8: 3 ὡς οὐκ ἂν ἁμαρτεῖν τινα εἰπόντα, ita, ut 
nemo facile erraverit, qui etc. Philo de opif, m. p. 17. 
Ioseph. ant. 3, 7. 6 ταύτῃ γὰρ οὐκ ἂν ἁμάρτοι vig εἰκάζων 
αὐτήν. ibid. $. 7.) — 2) erro in agendo, aberro a via lege 
praescripta, aberro sciens a tramite praecepti (Hom. Iliad. 


| ὅ, 430 ὅτε κέν vic ὑπερβήῃ καὶ ἁμάῤτῃ) pecco, delinquo, ad- 


iuncta semper notione culpae contractae; — de peccatis 
omnis generis, Matth. 27, 4. Io. 5, 14. 8, 11. 9, 2. 3. Rom. 
2, 12. 3, 23. 9, 12. 14. 16. 6, 15. 1Cor. 7, 28. 36 et passim. 
(Exod. 9, 27. 34. loseph. ant. 5, 9. 4 ἁμαρτάνοντες εἰς τὰ 

— -““μαρτάνειν ἁμαρτίαν, peccatum 
31.) — 'Aueovóvar εἴς τινὰ» aliquem laedere, offendere, 
Matth. 18, 15. 21. Luc. 15, 18. 21. 17, 3. 4. Act. 25, 8. 1 Cor. 
6, 18. 8, 12. (Gen. 20, 6. 9. 43, 9. 1 Sam. 2, 25.) — “μαρτ. 
ἐνώπιόν τινος, eodem sensu ex hebraismo, Luc. 15, 9l. 
(Susann. v. 23. 1 Sam. 7, 6. 20, 1. — ἔναντί v. , Deut. 1, 41. 


- 20, 18. Num. 15, 28. — τινί 1 Sam. 14, 33. 34.) 


“μάρτημα, «voc, τόν» (ab ἁμαρτάνω) peccatum, 
i-e. actio, qua quis delinquit, Marc. 3, 28 e£ v. 99. codd. 


dno pro κρίσις: 4, 12. Rom. 3, 25. 5, 16 in codd. 1 Cor. 


18. 2 Petr. 1, 9. coll. Sap. 2, 12. 17, 3. Gen. 31, 36. 1 Sam. 
15, 25. 2Sam. 12, 13. Ioseph. ant. 3, 8. 10. de bell. 4, 5. Ss. 
Vu no (o, ας, 5, (ab ἁμαρτάνω) — LXX pro natn; 

115. — 1) aberratio a via. vel scopo, metaph. error in vero 
cognoscendo (vid. “Ζμαρτάνω), vel in agendo; lo. 8, 46 «c 
ἐλέγχει μὲ περὶ ἁμαρτίας,, i. e. me scientem errasse in eo, 
quod dixi de Deo eiusque regno; opponitur enim τὸ λέγειν 
᾿ἀλήϑθειαν. Yo. 10, 8 ἐλέγξεν περὶ ἁμαρτίας, convincet. erroris, 
videlicet, ut v. 9 additur, quod me repudiarunt. 2 Cor. 1107 
εὖ ἁμαρτίαν ἐποίησα ἐμαυτὸν ταπεινῶν, num in eo errorem com- 
misi, quod etc. (Thuc. 1, 32.). — 2) aberratio a recto tramite, 
a via praescripta a Deo, ab eius legibus, delictum, peccatum 
quod committitur. et committentem reum facit, ita ut ἁμαρτία 
non solum sit violatio legis (ἀνομία), neque solum, violatio 
iusti (dwxi«) , sed actio qua rei fimus et poenis obnoxii ; 
quare loannes 1. ep. 5, 17 πᾶσα ἀδικία ἁμαρτία ἐστέ, quodvis 
iniuste factum peccatum s. delictum est, i. e. nos reos facit. 
Dicitur autem duplici sensu: a) peccatum, i. e. eccatio, 
vo ἁμαρτάνειν, das Sündigen, das Sündethun. ic .prae- 
cipue in ép. ad Rom., ut c. ὃ, 9 ὑφ᾽ ἁμαρτίαν diras, peccato 


, MAC 


subesse, i. e. peccando prorsus deditos esse, i. q. v. 23 
πάνξες ἥμαρτον. Porro Rom. c. 5—8 ubi ἥ ἁμαρτία, abso- 


lute et cum articulo, non, ut multis visum est, vitiositatem. 


indicat, quod nunquam significat, sed τὸ ἁμαρτάνειν, peccare, 
et de actione ubique dicitur. lnducit autem Paulus, potis- 
simum c. 7 et 8, τὴν ἁμαρτίαν, personam, eique ex προσω- 


ποπουΐᾳ tribuit, quae personae sunt. Rom. 5, !2 ἢ ἁμαρτία 


εἰς τὸν κόσμον εἰςῆλϑε, das Sündethun nahm seinen Anfang. 
v. 19. ἄχρυ γὰρ νόμου ἁμαρτία qv ἐν κόσμῳ, ἁμαρτία δὲ οὗ 
ἐλλογεῦται μὴ ὄντος νόμου, i. e. usque ad legis promulgatio- 
nem peccatio locum habuit, sed non imputatur in peccatio- 


B 


nem absque lege. 6, 1 ἐπιμενοῦμεν τῇ ἁμαρτίᾳ, perseverabi- 
3 


musne in peccando? v. 6 σῶμα τῆς ἁμαρτίας, corpus peccati 


sedes vel domicilium. ibid. δουλεύευν τῇ ἁμαρτίᾳ, peccando 
prorsus deditum esse. v. 10 τῇ ἁμαρτίᾳ ἀπέθανον, peccatio- 
num causa, vel.in commodum peccantium. v. 11 νεκοοὺς τῇ 
& μαρτίᾳ, todt für das Sündigen. v. 12. 13. 14. 17. 18. 90. 29. 93. 


cap. 7, 0 τὰ παϑήματα τῶν ἁμαρτιῶν, affectus ad peccandum | . 


incitantes, quorum sedem Paulus quaerebat in corpore, quare 


dicit τὴν ἁμαρτίαν in nobis habitare v. 17. 90. cap. 7, 7. 8. 
9. 11. 13 ἵνα γένηται καϑ' ὑπερβολὴν ὅμάρτωλος ἦ ἁμαρτῖα, 
vid. “Ὑπερβολή. v. 14. 28 τῷ νόμῳ τῆς ἁμαρτίας, dictamini 
eccati, (1. αᾳ. 7, ὅ παϑήμασν τῆς rue cap. 8, 2. ὃ. 

Cor. 15, 56. — (Similis πρσσωποποιΐα est lac. 1, 15. Prov. 
8, 1.566. — Sir. 25, 20 ἀπὸ γυναικὸς ἀρχὴ unici οι 
b) peccatum, i. e. quod peccando peragitur, factum vel res 
e peccatione nata, delictum, das Gesündigte, i. q. ἅμάρ- 


anuo.- Sic iu locutionibus ἄφεσις, ἀϑέτησις ἁμαρτιῶν, vid. 


— 


ἄφεσις, ᾿᾿ϑέτησις. Porro ἀφιέναι, ἀφαυρεῖν, ἀναφέρειν, αἴρειν» 


περιαιρεῖν, ἐξωλείφειν, ἀπολούειν τὰς ἁμαρτίας, vid. in ᾿Αφίημι, 


᾿Δφαιρέω et caeteris, — Καϑαρίζειν, λούευν, σώζειν ἀπὸ τῶν ἡ 
ἀμαρτιῶν, Vid. Καϑαρίζω, Δούω, Σώζω. Παύεσθαι τῆς ἀμαρ- 
« 


vídc, ἀπογίνεσϑαν τοῖς ὠμαρτέαυς, vid. Παύω, " Anoylvouas. 
In omuibus his locutionibus ἁμαρτία non significat culpam, 
quanquam interdum, quod ad sensum. attinet, sic verti pot- 
est, sed peccatum, delictum, quod deletur, removetur e con- 
spectu Dei iudicis, ideoque non punitur, sed condonatur. 
Contrarium est iovdá»cw ἁμαρτίαν Act. 7, 60 (Sir. 28, 1 δια-- 
τηρξίν): lo. 9, 41 ἢ οὖν ooo vía ὑμῶν μένει, i. e. punietur. 
— Vid. praeterea δμολογεῖν τὰς ἁμαρτίας Matth. . 6. To. 


.1,19. — “ἁμαρτίαν fy» propr. delictum habere fanquam 


eculium, i. e. peccatum commisisse, Io. 9, 4, 15, 21. 24,19. 
Io. 1, 8. — πονεῖν ἁμαρτίας lac. D, 15 (πονεῖν δικαιοσύνην 
Ezech. 18, 17. 19. ἀδικίαν v. 24) i. q. ἁμαρτίαν ἁμαρτάνειν, 


peccatum committere, Iac. 5, 16. (Exod. 18, 24. 32, 20. Lev, . 


8, 7). QUO ϑυσία ὑπὲρ ἁμαρτιῶν Hebr. 5, 1. 7, 27, et (ϑυσία) 
ὑπὲρ ἁμαρτ. Hebr. 5, 3. vel (ϑυσία) σεερὶ ἁμαρτίας ibid. 10, 
6. 8. coll. 13, 11. (Ps. 7, 6. Lev. 5, 8.) — Io. 9, 84 ἐν ἄβλαρ- 


vice σὺ ἐγεννήθης ὅλος, peccatis coopertus natus es, quantus ' 


quantus es, i, e. ab utero peccatis iam 
coll. Ps. 51, 7. 58, 3. les. 48, 8. et 

Ὁ. Sir. 44, 10 sqq.) 1 Cor. 15, 
ὑμῶν, vestra peccata sunt adhue vestra, 
donata. Hebr. 9, 98 γωρὲς ἁμαρτίας. 
cato, i. e. non ut luat peccata. — c) 
nenr collective: peccatum, 
taminata ; Io. 1, 29 αἴρειν τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου, 
9, 4 ἵνα. τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἄρῃ.) lo. 8, 28 
ὑμῶν. (v. 24 i» ταῖς ἅμ. vu.) ἀποϑανιἴσϑε. lo. 8, 94 ὃ ποιῶν 
τὴν ἁμαρτίαν δοῦλός ἐστι τῆς ἁμαρτίας, qui peccatis vivit, 
eorum fit mancipium. 110. 3, 4. 8. 9. (2 Reg. 21, 17.) 1 
d) abstractum pro concreto, &pagt(a pro ἁμάρτωλός,, 


€ 


parentum infectus es. 
contrarium. Sap. 8, 19. 


i. e. vobis non con- 
non interveniente pec- 
ἢ ἁμαρτία apud Toan- 





τ 5 J 
l7 fr, ἐστὲ ἐν ταῖς ἁμαρτίαυς : 


l. e. peccata, vita, peccatis con- * 
(ilo. 


3 - € " 
ἐν Ty ἀμαρτέᾳ 


7, T ὃ vónoc, ἁμαρτία, estne lex ipsa ἁμαριωλός, peccati. 


fautrix ? 9 Cor. 
am vel: 
uit. — Ut autem 
graviori dicitur, sic 
3 , 
xcv ἐξοχήν, de complexu 


ex bominum opinione ut peccatorem ha- 
ἀμαρτία non nisi de delicto proprio et 


. ] scelerum, ad quae diabolus et dae- 
mones excitant homines, et est idololatria potissimum , vo- 
luptates veneris illicitae et libidines foedae et turpes omnino; 
uno, quanquam barbare, verbo dixeris: gentilismus, scelera 
impura. gentilismi, das daemonische Leben; 9'Thess. 2, 
9 ὃ ἄνθρωπος τῆς ἅμα vícc, i. e. minister, vel stator scele- 
rum gentilismi. Hebr. 3, 13 ἀπάτῃ «τῆς 
artibus gentilismi. 19,1 τὴν εὐπερίστατον ἁμαρτίαν, scelera 
gentilismi, quibus undique cincti sumus. 12, 4 πρὸς τὴν kuap- 
τίαν, adversus improbitatem idololatrarum. Sic etiam. 11o. 
9, 10 ἁμαρτία πρὸς ϑάνατον est vel scelus idololatriae, vel 
scelus τῆς πορνείας. (Test. XII patr. p. 682 οὐκ την» ἐν 
ἐμοὶ ἁμαρτίαν εἰς ϑάγατον" πλὴν τῆς χυναυκός μου οὐκ ἔγνω. 


E 
D j » 


9, 21 ἁμαρτίαν ἐποίησεν, vel: tractavit ut 


etiam 3) 1 ἁμαρτία absolute de peccáto. 


x 


ἄμ. fraudibus, malis - 


M. 


(ἁμαρτία de idololatria 1 Reg. 12, 80. 16, 13. 
$ 


4 MA-— 


“ἄλλην etc.). Quare etiam Rom. 52-8 ἢ ἁμαρτία non est 
quodvis peccatum, ut nostrum Sünde, sed sunt scelera, po- 
tissimum nata ex cultu impuro idolorum et libidinibus pravis, 
vid. Rom. 1, 18 —32. 2, 17 —24. 3, 9 —18. Eph. 2, 1—3. 
I7; 31. 29. 


eut.9, 91. Dan. 8, 12. 13. 9, 24. Sap. 14, 99- 97. "Test. 


. KXII patr. p. 922 πνεῦμα σπορᾶς καὶ συνουσίας, μεϑ' ἧς συν- 


᾿ λός, substantive: peccator, 
. Matth. 9, 10. 11. 13. 11, 9. Marc: 2, 15 — 17. Luc. 5,-30. 


. ἔϑνη ἀλλότρια. Vid. Fabric. Cod. Pseud. IL. p. 918. 


.mon intermittam. —  Sequente 


' &cfozevas διὰ τῆς φιληδονίας ἢ ἁμαρτία.) 


«μάρτυρος; ον, (ex à priv. et μάρτυρ) sine testi- 
moniis, de quo non, extat testimonium ; testimonio non 
comprobatus. 'Semel Act. 14, 17 de Deo sui documenta in 
rerum natura edente. (loseph. ant. 14, 7. 2. oix ἐστὶ δὲ ἀμάρ- 
vugov. Thucyd. 2, 41], 
vo €4 , ΄ € " S 

“μαρτωλός, όν, (ab ἁμαρτάνω, quod vide) — LXX 
ro NOTI et $U*) — (propr. aberrans a via, ἃ scopo, Amos. 
.9, 10. 1 Reg. 1, 21.) — qui peccavit, a) adiective: pecca- 

tor, peccato contaminatus ; Marc. 8, 98 γενεᾷ ἁμαρτωλῷ. 
— ἀνὴρ ἁμαρτωλός, homo peccator, Luc. 5, 8. 19, 7. 94, 7. 


.10. 9, 16. 24. γυνὴ ἅμαρτ. Luc. 7, 37. 39. (Num. 39, 14. Ies. 


1. 4 £$voc ἁμαρτωλόν. Sir. 27, 30.) — Luc. 13, 2 ἁμαρτωλοὺ 


᾿ παρὰ πάντας. cap. 18, 13. μοὶ τῷ ἁμαρτωλῷ. Rom. 8, 7. 5, 8. 


Gal. 2, 17. lac. 4, 8. — Rom. 5, 19 ἁμαρτωλοὶ χκατεοτάϑησαν 
ot πολλοί, ut omnes sisterentur peccatores, i. e. ostenderetur 
eos peccavisse. ibid. 7, 13. vid. “γπερβολή. ' Gal. 2, I5. Iud. 
v. 15 ἁμαρτωλοὶ ἀσεβεῖς, impii peccatores. — b) δ᾽ ἁμαρτω- 
homo peccatis contaminatus, 


6, 32—34. 7, 34. 15, 1. 2. 7. 10. 1o. 9, 95. 31. 1 Tim. 1. 9. I5. 
"Hebr. 7, 26. 12, 3. lac. 5, 20. I Petr. 4, IS. — In N. T. 
Matth. 26, 45. Marc. 14, 41. Luc. 5, 32 ἁμαρτωλοί, i. e. Dei 
contemtores, intelligendi sunt gentiles, i. q. τὰ Z9», ut Luc. 
18, 32. Matth. 5, 47 legitur. Vid. e V.'f. Amos. 9, 8. 1 Sam. 
15, 18, 1 Macc. 2, 44 coll. v. 40. 48. 'T'ob. 13, 6. coll. Saáp. 
17, 2. Addit. Esth. 3, 12. Psalt. Salom. 2, 1 ubi ἅμαρε. i. ἃ. 


"duaxyoc, ov, (ex à priv. et μάχη) non pugnans, ἃ 
pugna alienus, (Xenoph. Cyrop. 4, 1. 8.) — in N. T. de rixis: 
non contentiosus, nom pugnax, lTim. 3,3. Tit. 3, 2. 
"Eodem sensu adverb. ἀμάχως Sir. 19, 6 secundum codices. *. 
«Mud, à, f. oo, (ex & priv. et ἅμα) colligo; de- 
meto. Semel lac. 5, 4: (De sententia huius loci vid. Levit. 
:19, 13. Deut. 24, 14. — LXX pro "Xj? Levit. 25, 11. Deut. 
24, 19. Ies. 17, 9. 37, 90. Mich. 6, 15.) Hesych. ἀμῆσαι" 
ϑερίσαι. “ἢ. 2 

MuiéS9vóroc, ov, δ, (et ἀμέϑυσος [Ioseph. ant. 3, 
7.9], ut etiam habent codd. quidam in loco apocal) eme- 
ihystus, gemma purpurei sive violacei coloris. Semel Apoc. 
21, 20. (Exod. 28, 19. 39, 10. Plin. hist. nat. 27, 9.) 


M utkém, ὦ, f. (oo, (ab ἀμελής» securus, negligens) ᾿ 


negligo, non curo, Matth. 22, 5 ἀμελήσαντες (intellige τού- 
του) ἀπῆλθον. 2 Petr. 1, 12 ovx ἀμελήσω, non obliviscar, 
ἶ Ι enitivo rei, 1 Τίηι. 4, 14. 
- Hebr. 2, 3. 8, 9. (er. 31, 32. 4, 17. Sap. 3, 10. 2Macc. 4, 14. 
"loseph. ant. 4, 4. ὃ ἀμελεῖν τοῦ ἱεροῦ.) ^. — - 
(0 "CAutunTOC, ον, (ex ἃ priv. et μέμφομαι) non vitu- 
erandus, in quem reprehensio non cadit, Phil. 2, 15. 
3. 76. 17}685. 3, 13. Hebr. 8, 7 de oeconomia mosaica. — 
 *itiis vacans, integer, Luc. 1. 6. (LXX pro ^3 Iob. 11, 4. 


' pn lIob.1, l8. 2,3. 9, 90. vid. etiam Iob. 33, 9. Gen. 


(yet Wo ; 
'"4uéum 0c, adv. (ab eodem) 2ta ut reprehendi 


nequeat, sine reprehensione, 1 Thess. 2, 10. — sine culpa; 


sine peccati labe; Y'Vhess. 5, 29 ἀμέμπτως τηρηϑείη. (Ad- 
dit. Esth. 19,3. Herodian. 6, 9. 9 ἀμέμπτως βεβιώκεσαν.) e 


m μέρ LU VOG, ov, (ex ἃ priv. οἱ μέριμνα ) vacuus 
curís; tum qué curam rerum non gerit, ut 1 Cor. 7, 32 
de curis rerum externarum; tum qu curis nom premitur, 
securus, a cura et sollicitudine liberatus, ut Matth. 28, 14 
ἀμερίμνους ποιήοομιεν, tutos praestabimus. — Symm. Ps. 112, 
T. Sap. 6, 15. , 23. ps 
ἀμετάϑετος, ov, (ex ἃ priv. et μετατέϑημι.) qui 
e loco suo moveri non potest, immutabilis, .constantissi- 
mus, Hebr. 6, I8. 3 Macc. 5, 1. 12. (Diod. Sic. bibl. 1,23 


, 5 y 
πίστιν ἀμετώϑενον. . Clem, Alex. strom. 6, 13 ἀμετάϑετον 
᾿ immutabile , .4m- 


οωτηρίας δόσιν.) Neutrum substantive: 


matabilitas. (Polyb. hist. lib. 2. c. 92, 5.) Hebr. 6, 17. *. 


L E: 


AMH 21 
Au €T 0X (vq τος, ov, (eX ἃ priv. et μετακυνέω) im- 
motus, immobilis, constans. Semel 1 Cor. 15, 58. (Dion. 
Halic. 8, 74.) 

Zíutvauéknuvoc, ov, (ex à priv. et μεταμέλομαν) 
Graecis est: a poenitentia liber, diciturque etiam de eo, 
quod ita comparatum est, ut poenitentiae sensum non ex- 
citet. — Quum vero in poenitentia sit semper mutatio mentis 
2) est mmutabilis, certissimus, firmissimus. Bis Rom. 
11, 29. 2 Cor. 7, 10 σωτηρία ἀμεταμέλητος, felicitas certissime 
nos rhanens, s. salus immutabilis. Etiam DT13 cum negatione, 
de immutabilitate consiliorum Dei dicitur. Vid. Num. 29, 19. 
1 Sam. 15, 29. Ps. 110, 4. 

μετανόητος; o, (ex à priv. et μετανοέω) qui 
mentem non mutat , poenitere nescius; semel in. N. T. 
Rom. 2, 5. — Test. XII patr. (Fabric. Cod. Pseud. 1, p. 685) 
ἀμετανοήτῳ τηρεῖ el; αἰῶνα τὴν κόλασιν. 

"utTQOoc, ov, (ex à priv. et μέτρον) mensura, ca- 
rens, immensus. Bis in V. T. 2Cor. 10, 13. 15 ubi εἰς τὰ 
ἄμετρα pro adverbio ἀμέτρως, extra terminos, ultra modum. 
Ioseph. de bell. 4, 5. 5 ἄμετρος ὠμότης. In V. T. eodem 
sensu ἀμέτρητος les. 22, 18. Bar. 3, 15. Sir. 16, 17. 


4 μή ?, ipsa vox hebr. JN, adiect. verum, certum, 
ratum. Maec vox in N. T. est l)acclamatio: ratum. sit, 
hoc eveniat; ita sit, (LXX et ἀμήν, et γένοιτο, v. c. Num. 
5, 92. Tudith. 12, 20.. 15, 10) quam pronunciabat a) populus 
ad sententiam damnatoriam , Deut. 27, 15 — 26. Neh. 5, 13. 
— b) concio in laudibus Deo. canendis, et piis votis effe- 
rendis; saepius in. Psalmis, v. c. 41, 14. 72, 19. 89, 53 ubi 
J/2N esse responsionem concionis ad carmen, clarissime pa- 
tet e Ps. 106, 48 et 1 Chron. 16, 36. — c) singuli vel ad 
exsecrationem, Num. 5, 22. vel ad mandata, 1 Reg. 1. 36. — 
Deinde in V. T. — 2) rarius adverbialiter in sententiae 
fronte ponitur, et significat: certissime, verissime, sanctis- 
simae assertioni inserviens (LXX interdum ἀληθῶς, ὄντως)» 
v. c. ler. 28, 6 et 712/2N los. 7, 20. coll. Iob. 19, 5. — Eodem 
fere modo ἀμήν in N. T. eodemque sensu legitur 1) in fine : 


'sententiarum, quibus Deo laudes dicuntur, ite sit, ἐξα pro- 
fecto est, (Matth. 6, 13 in text. vulg.) Rom. 1, 25. 9, 5. 
11, 36. Gal. 1, 5. Eph. 3, 21. Phil. 4, δύ. 1 Tim. 1, 17. 6, 16. 


9 Tim. 4, 18. Hebr. 13, 21. 1 Petr. 4, 11. 5, 11. 2 Petr. 3,18. 
Iud. v. 95. Apoc. 1,6. 5, 14 ἀμὴν ἀλληλούϊα. Apoc. 19, 4. coll. 
Ps. 106, 48. 1 Chron. 16, 36. — 1 Cor. 14, 16 λέγειν τὸ ἀμὴν» 
amen, accinere iis, qui in Dei laudes prorumpunt. (De qua 
consuetudine vid. etiam Act. 'hom. $. 29.) — 2) in fine bo- 
marum apprecationum: Aoc eveniat, hoc Deus ratum fa- 
ciat, Rom. 15, 33. 16, 94. 1 Cor. 16, 24. Gal. 6, 18. Phil. 
4, 93. 2 Thess. 3, 18. Hebr. 13, 25. 2 Petr. ὃ, 18. Iud. v. 25. 
uibus addenda sunt secundum lectionem vulg. loca 2 Cor. 
ta 13. Eph. 6, 24. Coloss. 4, 18. 1 Thess. 5, 28. 1 Tim. 6, 21.- 


9 Tim. 4, 92. Tit. 3, 15. Phil. v. 25. 1 Petr. 5, 14.) — 3) ad- - 


verbialiter, certo, certissime, verissime, profecto , a) ad 
initium orationis, Matth. 5, 18. 16, 28 (ubi Luc. 9, 27 ἀληϑῶς 
habet) 25, 40. 26, 34. Luc. 4, 24 coll. v. 29 Guzr ἀμήν (ex 
hebraismo pro superlativo), Io. 3, 3. 5, 19. 8, 51. 12, 24. 
14; 12. 21, 18. — b) rarius in fine alicuius sententiae; sic 
éoniunctum cum ναΐ bis, Apoc. 1. 7. 22, 90. — τὸ ναὶ καὶ 
τὸ ἀμήν 9 Cor. 1, 20. i. e. verissimae sunt. — ὃ ἀμήν Apoc. 
3.14 de Messia: qui verus est, i.e. in quo promissiones 
salutis certissimum. habent «eventum. | 
ἀμήτωρ: ορος, ὃ, 5, (ex ἃ priv. et μήτηρ » mater) 
qui sine matre est, matrem non habens. - Graecis dicitur 
vel is, qui non a matre est in lucem editus, ut dii deaeve, 
(Lactant. div. instit. 4, 13. 2: ipse enim pater Deus, et 
origo et principium rerum, quoniam parentibus caret, ἀπό- 
vep atque ἀμήτωρ ἃ Trismegisto verissime nominatur.**) vel 
matre orbatus, vel ignobili matre natus. cf. Wo/fi? curae 
phil. ad Hebr. 7, 3. — In. N. T. semel Hebr. 7, 3 de Melchi- 
sedeco, ubi plurimi, iam Pbilone lib. 2 de Monarch. prae- 
eunte (p.827 B: προστάξας [sc. ὃ νόμος } τῷ μὲν ἀρχιερεῖ 
μνᾶσϑαν μὴ μόνον γυναῖκα παρϑένον, ἄλλω καὶ ἱέρειαν ἐξ 
ἱερέων). verba μὴ ἔχων μητέρα interpretantur: cutus mater 
(et pater) nom recensetur in sacerdotum. genealogtis ; 
igitur: non ex stirpe Aaronitica et tamen Dei sacerdos. 
Obstare autem. videntur et verba μήτε ἄρχὴν — ἔχων. et 
sacerdotium perpetuum, quod inde deducitur (iam Ps. 110, 4 
Melchisedeco tributum), . et quod opponuntur v. 8 Levitae 
tanquam ἄνθρωπον ἀποθνήσκοντες. Verba igitur ἀμήτωρ, 


14 


ζ 


22 


ἀπάτωρ; ἄγενεαλόγητος multi etiam interpretati sunt: a patre 
'et matre, ut homines solent, non genitus , ideoque nec in, 
genealogias relatus. Varias de Melchised. opiniones et com- 
menta vid. in Wolfii curis ad ἢ. 1, .Deylingii observatt, 
sacr. Ρ 2. p. 73 sq. Fabrició Cod. Pseud. P. T. p. 311 sq. 
᾿μίαντος, ον, (ex ἃ priv. et alvo) sordibus non 
gollutus; metaphorice: sordibus peccati non. pollutus, 
ἃ vitiorum labe purus, intaminatus , Hebr. 7, 26. Sap. 
8, 20. (Clem. Alex. strom. 7, 7 ἀμίαντον τὴν ψυχὴν ἔχειν χρή.) 
— de matrimonio: stupro non pollutum , castum, Hebr. 
-.13, 4. Sap. 3, 13. 4, 2. — purus, inviolatus, cf. 2Macc. 
14, 36.15, 34; de cultu Dei: sencerus, verus, lac. 1, 97. 
— de salute aeterna: inviolata, cui nil mali admiscetur, 
quae nunquam turbatur, 1 Petr. 1, 4. *,. 
2 , 7 . . 
“Αμιναδαβ, Aminadab, nom. propr. viri ex maio- 
ribus servatoris, qui commemoratur Ruth. 4, 19, 20. 1 Chron. 
2, 10. Matth. 1, 4. Luc. 3, 33. 


ἄμμος» ov, 4, arena, sabulum. "άμμος τῆς ϑαλάσσης 


imago ingentis multitudinis, Rom. 9, 27. Hebr. 11, 12. Apoc. - 


12, 18. 20, 8. cf. Hos. 1, 10. Ier. 33 (in graeco cod. cap. 40), 


22. 15,8. les. 10, 22. — solum arenosum ideoque Znsta- 


bile (F'lugsand), Matth. 7, 96. coll. Luc. 6, 49. Sir. 25, 20. *. 
Auv065 οὔ, δ, agnus. In N. T. metaphorice dicitur 
de Christo morti tradito, comparato cum àgno ef ratione 
patientiae, qua, mortem tulit, Act. 8, 39. coll. Ies. 53, 7, — 
et ratione Zunocentiae, qua victima fuit-pro hominum pec- 
catis, 1 Petr. 1, 19. Io. 1, 29. 36 ἀμνὸς ϑεοῦ, i. e. quem Deus 
" consütuit, ut expiaret. Caeterum cf. Hebr. 9, 12. 14 et '1 Cor. 
7. — "Auvóc ϑεοῦ Messias quoque nominatur in test. XII 
patr. p. 724. 725 et 730. *, p 
ced M 017), ἧς, ἢ; (ab ἀμείβω, commuto) 1) commutatio, 
si pro re accepta alia res datur; — 2) retributio, in 
utramque partem; — in N. T. in bonam partem: remune- 
ralio, gratiae, 1 Tim. 5, 4. (Sic etiam Loseph. ant. 1, 16. 2. 
ib. 4, 8. 13 et 25. Symmach. 1 Sam. 24, 19 pro 332.) 
ἄμπελος; ov, 4, vitis, Matth. 26, 99. Marc. 14, 95. 
Luc. 22, 18. lac. 3, 12. (Gen. 40, 9.10. 49, 11.) — "Tropice 
4 ἄμπελος τῆς γῆς (dixerat c. ὁ, 10. 6, 10 o£ κατοικοῦντες 
| Ez τῆς γῆς) Apoc. 14, 18. 19 dicuntur hostes Messiae flo- 
rentes, et ad interitum maturi, exscindendi ab angelo leho- 
vae, sicut uvae abscinduntur coniiciunturque in torcular. 
Similis imago legitur les. 09, 2. 3. Thren. 1, 15. — Iesu ipse 
se nominat vitem lo. 15, 1. 4. 5. quia vitis, palmites longe 
. lateque extendens, praestantissimosque et uberrimos fructus 
ferens, imago. est prosperitatis et bonorum uberrimorum. 
cf. Ezech. 17, 6. 19, 10. Ps. 80, 9 sqq. 128, 3. Sir. 24, 17 
σοφία dicit: ἐγὼ ὡς ἄμπελος ἐβλάστησα χάριν. *. 

““μπελουργός, ὅν, (contracte pro ἀμπελοεργός ex 
ἄμπελος et ἔργον.) vinetum colens, vinitor, Luc. 18, T. 
(2 Chron. 26, 10. Ies. 61, 35.) 

unio», &voc, 0, vinea, vinetum, Matth. 90, 1— 4. 
7.8. 21, 28. 33. 39 — 41 et loca. parallela Marc. 12, 1— 9. 
Luc. 20, 9— 16. 13, 6. coll. les. 5, 1 sqq. — vites in vinea 
plantatae, 1 Cor. 9, 7. (Deut. 28, 39. Zeph. 1, 13.) *. .— 

Au miu, ov, δ, Amplias (alii codd. "Αμπλιάώτον 
habent), nomen propr. viri, qui non nisi Rom. 16, 8 comme- 
moratur. 

3 , 3x0: [ , 

4 uvv0uut, aor. 1. ἠμυνάμην, (à μύνη, praetextus ; 
cunctatio, mora). - Apud profanos ἀμύνω, arceo, defendo, 
Ioseph. ant. 3, 1. 6 opitulor alicui; ulciscor, (loseph. ant. 
4, 8. 45) et medium: defendo nie. Apud nostros non nisi 
medium legitur, et transitive: arceo, repello, 2 Macc. 10, 17. 
Sap. li, 3. Ioseph. ant. 9, 1, 2 
Act. 7, 24 ἠμύνατο καὶ ἐποίησεν ἐκδίκησιν τῷ καταπονουμένῳ. 
(les. 99, 16 ἡμύνατο αὐτούς, auxilium. tulit eis, .pro hebr. 
T'UWL) Potest vero etiam verti punio, ut ἀμύνομαι le- 
gitur Ps. 118, 10—12 ubi pro hebr. ὉΠ et Ios. 10, 13 ubi 
pro Bje2« loseph. ant. 9, 13. 2 ὃ 
τῆς ἀσεβείας. ib. 7, 15. 1. 
dae regulam: ἀμυύνω σοι" 
τοῦ “τιμωρῶ σε.) *. 

* "dugifáh À 0, (ex ἀμφί, cireum, et βάλλω)  circum- 
τῷ i. e. a) circumdo , induo; dé vestimentis. — b). cir- 
€umouco, — ἀριφίβληστρον, bis in scripturis, Marc. 1. 16 
(in textu Griesó.) et Hab. i 17. n δ) 


^. μφίβλησ 7005 ov, τό, (ab ἀμφιβάλλω) id quod 


ϑεὸς αὐτοὺς ἀμυνόμενος 
(Non igitur observant nostri Sui- 
βοηϑῶ cow ἀμύνομαι δὲ σε" ἀντὶ 


E 


. — opem fero, defendo, . 


με o L 


circumiicitur; ut vestimentum sive pallium; — refe pisea- 
torium, quo expanso circumdantur pisces; bis, Matth. 4, 18. 
Marc. 1, i. (Hab. 1, 15 — 17. Coh. 9, 12. Herodot. 2, 95.) *. 


| ZAugiévvvyut, (s. Gugito, ut quidam boni libri Luc. 


12, 28) perf. pass. ἠμφίεσμαι, (ex ἀμφί, circum, et ἕννυμε, 


vestio) énduo, vestio, propr. Matth. 11,8 2» μαλακοῖς ipa-. 
'τίοις ἡ μφιεσμένος. Luc. 7, 25. (Iob. 31, 19 ἠμφίεσα γυμνόν. 
loseph. ant. 3, 8.7 τὴν στολήν. ib. 8, 7. 3.) — metaphor. ὁ 


induo, i.e. decoro, orno, Matth. 6, 30 τὸν χόρτον. Luc. 


.12, 28. (Iob. 40, 10 δόξαν καὶ τιμήν. ib.' 29, 14.) *. 


ug nois, εως, ἢ, Amphipolis, urbs Macedoniae 
ad fluvium Strymonem sita, Act. 17, 1- 

"Augodov; ov, τό, (etiam ἄμφοδος, ov, ἢ, eX ἄμφω, 
ambo, et δδός) propr. δέυζιτη,, compitum; deinde platea, 
vicus urbis; semel Marc. 11, 4. (ler. 17, 27. 49, 27 et in 
fragmentis verss. graec. V. T. ler. 11, 13. Am. 5, 16. Prov. 
l, 20 pro ὙΠ. Hesych. &ugoóe* αἱ ῥῦμαι, ἀγυιαί, δίοδοι- 

"Au gTEQOC, lu, ον, (ab ἀμφί) uterque. — In li- 
bris sacris non nisi in plurali legitur; ἀμφότεροι, uterque, 
ambo , Matth. 9, 17. 13, 30. 15, 14. Luc. 1, 6. 7. 5, 7 et 
passim. — Act. 29, 8 τὰ ἀμφότερα, nimirum: esse resur- 
rectionem et.esse spiritus sive angelos. — Eph. 2, 14. 16. 
18 τοὺς ἀμφοτέρους; utramque partem, ludaeos et gentiles. 
(LXX pro D*32, Gen. 21, 27. Exod. 12, 22. Sir. 10, 7.) 


2 , . 
“Δ μώμητος; oy, (ex & priv. et μωμέομαν, vitupero) 
ἀμώμητος" ἄμωμος, ἄψωγος, ἀγαθὸς ἢ 


i. ἧι. ἄμωμος (Hesych. 
σώματι 2) ψυχῇ), non vituperandus, integer, probus, Phil. 
2, I5. 2 Petr. 3, 14. (Cyrill. Alex. in cap. 53 lesaiae: ἀμώ- 
μῆτος παντελῶς iv ἡμῦν οὐδείς. Ld. in les. 54.) *. m 

uu ouo», οὐ, r0, Gmomum, aroma praestans, quo 
uti solebant veteres ad unguenta. Vid. Plin. hist. nat. 12, 
13. 28. TUPUpuA hist. plant. 9, 7. coll. Ovid. Heroid. 21, 166. 
Lucan. 10, 16 

44 Uu QUOC ον, (ex d, priv. et μῶμος) sine macula 
$. labe, vel vitio; propr. de victimis in V. T. ubi saepius 
de arr hebr. D211; Lev: 1, 10. 22, 20—29. Num. 6, 14, 
In . T. Christus dicitür ἀμνὸς ἄμωμος. I Petr. 1, 19. (etiam 
in test. XII patr. ap. Fabric. L, p. 124) i. e. victima omnis 
peccati expers, purissima; vel ἄμωμος simplicitér secundum 
eandem imaginem, Hebr. 9, 14. — Ecclesia Eph. 5, 27 com- 
parata cum corpore vel muliere, ἄμωμος dicitur , quatenus 
est pura a vitiis et scandalis. — metaph. purus « vitiis, 
a peccati labe, Eph. 1. 4. Coloss. 1, 22. Iud. v. 24. Apoc. 
14, 5. (2 Petr. 3, 14 in quibusdam codd.) Vid. Sap. 2, 22. 
Sir. 34, 8. 40, 19. 1 Macc. 4, 42. ". : 

μων, δ, Amon, hebr. 
Iudaeorum, Matth. 1, 10. Vid. 9 
21, 18 sqq. : 

'"Audc, 0, Amos, hebr. 
e maioribus Servatoris, Luc. 3, 


Chron. 33, 20 —925. 2 Reg. 


Tong, nomen propr. viri 


» . Ln la s. 2 ? 
44 v , particula, quae conditionem quandám innuit, cuius - 


vero vis et potestas secundum coniunctionem eius cum aliis 


verbis definienda est. In latino sermone non. est particula, . 


quae cum ἄν Graecorum congruat, 
etwa. ei satis respondet. 
fuerint, post Vigerum. (de graecae dict. idiotism. p. 478 sq.) 
et Hermannum (ad Viger. p. 812 — 822) subtilius'nuper ex- 
posuerunt Poppo, de usu particulae ἄν apud Graecos, in 
Miscellan. crit. edit. a Seebode, Vol. 1. pt. 1., Reisig, in 


neque nostrum .:- 70A, 


commentat. de vi et usu ἄν particulae, subiecta edit. Nu- - 


bium Aristoph., Hermannus de partic. ἄν lib. IV opuscul. 
Vol. 4., Hostius griech. Grammat. edit. 5. 8. 120. cf. etiam 
Wineri Grammat. $. 43. p. 278 sqq. Scriptores N. T. ea. 
er ue rarius'usi sunt, quam profani; multo vero rarius 
XX interpretes. — Scriptores N. T. hac particula eodem 
fere modo 051 sunt, quo apud profanos legitur. 
..1) "4v optativo iunctum, indicat rem, quae vi optatiyi 
cogitabilis" indicatur , aliqua ratione veram quoque esse, 
vet.evenire posse, dass die blosse Vorstellung, oder die 


subiective Moglichkeit, welche der einfache Optativ anzeigt, 


sich auch unter Ümstünden, die eben durch das dv ange- 


deutet, werden, realisiren werde. (Vid. ost.-Gramm. p.982. . 


Reisig. l. 1.) - 

: 5d optativo simpliciter iunctum semel legitur, Act. 26, 
29 εὐξαίμην dv và ϑεῷ, velim Deum precari y δὲ fortasse, 
data occasione, faciam. (εὐξαίμην τῷ ϑεῷ esset simpliciter: 


9 sq. — Semel Apoc. 18, 13 in textu Griesb. ἢ 


T!3N, nomen propr. regis 


Qua quomodo-scriptores profani usi . | 


AN —ANA 


velim, animus est Deum precari. (Gen. 30, 27.) — b) cum 


optativo in interrogatione indicat rem, de qua quaeratur, 


.non solum cogitari, sed etiam fieri posse, interrogantem 


autem incertum esse, quando vel quomodo sit eventura; Luc. 
1,62 τί ἂν ϑέλοι καλεῖσϑαν αὐτόν; quo elit nomine eum 
vocari, wie er ihn, da er ihm einmal einen Namen zu geben 
hatte, wohl genannt wissen wolle. (τό ϑέλον καλεῖσϑαι αὐτόν 
scribi potuisset, si interrogans incertus fuisset, utrum pater 
nato nomen dare vellet, an nollet.) Luc. 9, 46 τίς ἂν εἴη 
μείζων αὐτῶν; aliquem nimirum sperabant fore principem, 
incerti autem erant, quis? Io. 13, 24. Act. 2, 12. 5, 24. 8,91. 
10, 17. 17, 18. 21, 33. (Ioseph. ant. 8, 14. 2 πυϑόμενος, διὰ 


. «ίνων ἂν ἡ νίκη (a Deo promissa) γένουτο. Gen. 93, 15. 44, 8. 


A 


Matth. 10, 33. 12, 50. Luc. 


Iob. 19, 23. 29, 2. 41. 13. 

2) coniunctivo iungitur à» in enuntiationibus relati- 
vis, si a) comitatur vel pronomen relativum vel particulam 
relativam , ubi indicat, rem aliqua conditione esse circum- 
scriptam, incertumque esse, an, et quando locum sit habi- 


: tura; fere Latinor. cunque. Sic «) ὃς ἄν, quicunque, Matth. 


9, 21. 31. 32. 10, 11. 12, 32. 16, 25. Marc. 3, 29. fo. 1, 33 


et saepissime. (Dan. 3, 9 ἡ ἂν ὥρᾳ ἀκούσητε. ib. v. 6. Gen. . 


ὅοτις à», quicunque, 
] : ) lo. 2, 5. Act. 3, 23 et 
Saepius. — y) ὅσος ἄν, idem, Matth. 7, 12. 21, 99. 22, 9. 
23, 3. Marc. 5, 28. Io. 11, 22. Act. 2, 39 et passim. (3 Esdr. 
8,24. 9, 4.) "Ococ ἄν cum indicativo, vid. 3, lit. 5. — 9) ὅπου 
ἄν, ubicunque, Marc. 9, 18. 14, 9. Luc. 9, 57. Apoc. 14, 4. 
(Cum indicativo, vid. IL, 1.) — Iungitur ἄν coniunctivo in 
enuntiationibus relativis b) si comitatur particulas temporis 
et coniunctiones, nimirum «) ἕως ἄν, usque dum, donec, 
Matth. 2, 13 ἴσϑι ἐκεῖ, foc ἂν εἴπω σον, usque dum (quod, 
uando erit, definire nolo), tibi dixero. Matth. 5, 18. 20. 
0, 11. 23. 12, 20. 16, 28. Marc. 6, 10. Luc. 20, 43. Act. 2,35 
et saepius. (Num. 32, 19. 21. Gen. 24, 19. Cant. 3, 5. Iob. 
7,19.) — Eodem modo ἄχρις οὗ ἄν, 1 Cor. [11, 26.] 15, 25. 
— B) ἡνίκα ἂν, vis ta 2 Cor. 3, 16. (Iudith. 14, 9. 
Deut. 7, 12. Ioseph. ant. 5,.1. 2.) — y) oc ἄν de tempore: 
(ed qiiem einmal, lCor. 11, 34 óc ἂν £199, quando 


2, 17. 3Macc. 3, 27. 5, 1L) — 
) 10, aD 


quod quidem fiet, sed nescio quo tempore) venero. Phil. 

. 29 ὡς ἂν ἀπίδω τὰ περὶ ἐμέ, simulac prospexero rebus 
meis. --- δὴ ὁσάκις ἄν, quotiescunque, lCor. 11, 95. 26 
δοάκις ἂν ἐσθίητε, quotiescunque fiet, ut etc, (Gen. 30, 38. 
89, 10. iei 10, 2.) — de comparatione: quemadmodum, 
A'Thess. 2, 7 ὡς ἂν τροφὸς ϑάλπῃ τὰ τέκνα. (Prov. 1, 97.) 
— Denique c) ἄν, si nectitur particulae finali ὅπως, rem 
verisimilem esse indicat, Luc. 2, 359. Act. 3, 19. 15, 17. Rom. 
3, 4. (Gen. 12, 13.. 18, 19.) — Caeterum monendum est, 
scriptores N. T. saepius ἐών pro ἄν ponere. Vid.^Edw. 

.3) indicativo a) imperfecti, plusquamperfecti et aoristo- 
rum iungitur à» in altera parte enuntiationis Agpotheticae, 
et indicat, aliquid eventurum fuisse (quod quidem non eve- 
nif), si aliud, «quod in priori parte enuntiationis dicitur, 
locum habuisset vel evenisset. Praecedit εἰ, et sequitur ἄν. 
Latini in eiusmodi locutione pro Zmperfecto Graecorum 
uti solent Zmperfecto coniunctivi, pro plusquamperfecto 
Graecorum autem et pro aoristis plusquamperfecto con- 
Tunctivi. Matth. 11, 21 εἰ i» Τύρῳ ἐγένοντο «i δυνάμευς — 
πάλαν ἂν ἐν σάκκῳ καὶ σποδῷ μετενόησαν, — resipuissent. 
To. 4, 10 σὺ ἂν ἤτησας αὐτόν, precibus eum adiisses. lo. 
9. 41 εἰ τυφλοὶ ἦτε, ovx ὧν εἴχετε ἁμαρτίαν, non haberetis 
culpam. Hebr. 4, 8 οὐκ ἂν ἐλάλεν, non loqueretur, nimirum 
in illo loco V. T. Io. 8, 42 ἡγαπᾶτε ἂν ἐμέ, me amaretis. 
Vid. etiam Matth. 11, 23. 12, 7. 93, 90. 24, 99. 43. 95, 97. 
"Marc. 13, 90. Luc. 7, 39. 10, 13. 12, 39. 17, 6. lo. 5, 46. 
8, 19. [39.] Act. 18, 14. Rom. 9, 29. 1 Cor. 2, 8. 11, 91. 
Gal. 1, 10. 3, 21. 4, 15. Hebr. 4, 8. 8, 4 et saepius. (loseph. 


ant. 7, 4. 2 εἰ. γὰρ ταῦτ᾽ ἔπραξαν, οὐκ üv Óswov οὐδὲν ἔπα- 


| 4ov. Sap. 11, 25 πῶς δὲ ἔμεινεν ἄν vv, εἰ μὴ σὺ ἠϑέλησας. 


Vid. e V. T. Gen. 91, 27. 42. Ies. 1, 9. Iob. 4, 12. 42, 8. 
4Macc. 2, 20. 5, 30. Apud seriores scriptores ἄν in altera 
sententia saepius desideratur, ut in N. 'T. Io. 8, 39. 2 Cor. 
11,4. — Nonnunquam protasis, conditionem infereus, abest 
et cogitando addenda est; Matth. 25, 27 καὶ (si hoc factum 
esset) ἐλθὼν ἐγὼ ἐκομισάμην ἂν τὸ ἐμὸν σὺν τόκῳ. Luc. 19, 


.93. Hebr. 10, 2 ἐπεὶ ἂν ἐπαύσαντο, siquidem (si praestitis- 


. «o£ [si illud evenisset] ἐπήγαγες ἂν. I 


sent τὸ τελειῶσαν τοὺς προςερχομένους) cessassent. (Vid. Ko- 
sfii Gramm. p.587. Wineri Gramm. P 278. — Gen. 26, 10 
ob. 9, 10. 13.) — b) in- 


dicativo eorundem praeteritorum ἄν iungitur in enuntiatio- 


-mibus relativis, ubi ἄν ad particulas relativas vel prono- 


23 


mina relativa accedit, quod fit, si quis loquitur de re, quae 
vere vel saepius evenit, quam autem, quoties, quando, quo 
modo evenerit, definire non vult. Marc. 6, 50 καὶ ὅσον àv 
ἥπτοντο αὐτοῦ, Quotquot (nescio quot) eum attigerant.- 
lbid. ὅπου. ἂν εἰςεπορεύετο εἰς κώμας, in diuincup quie (esti 
quos) intrabat pagos. Act. 2, 45. 4, 38 καϑόνν àv τις χρεΐαν 
εἶχε, pro modo quo singulis (quantum ?. definire nolo) opus 
erat. 1 Cor. 12,2 πρὸς τὰ εἴδωλα, óc dv ἤγεσϑε, ἀπαγόμενου 
ad idolorum cultum adducti, prout (non dicam per, quos vel 
quomodo) ducebamini. (Gen. 27, 30. 30, 49. is 1,5; — 
Nunquam autem apud profanos (vid. Rostii Gramm. p. 584 
ἄν iungitur aut perfecto indicativi (ut Act. Thom. ὃ. 2. 

8 εἴ τις ἥτησέ σε τὸ ἥμισυ τῆς. βασιλείας σου, δέδωκας 
ἂν ὑπὲρ ἐμοῦ), auf, praesenti indicativi. Marc. 11,24 πάντα 
ὅσα ἂν προςευχόμενοι αἰτεῖσθε, ubi autem Fritzschius (com- 
ment. ad Marc. p. 480 sq.).e quibusdam codd. restituit ai- 
τῆσϑε, et ab optimis libris commendatur lectio haec: ὅσα 
προςεύχεσϑε καὶ αἰτεῖσθε, omisso ἄν. (Codices quidam, sed 
minoris pretii, praesens etiam habent Luc. 8, 18. 10, 8. 
lo. 5, 19.) — : 

4) à» cum 2nfinitivo in propositionibus transitivis poni- 
tur, ubi in oratione directa d» vel optativo vel indicativo 
praeteritorum iungitur; maxime post verba δοκεῖν, νομέζευν, 


“ἐλπίζειν et similia (vid. Rost. Gramm. p. 590.) 2 Cor. 10, 9 


ἵνα μὴ δόξω, ὡς àv ἐκφοβεῖν ὑμᾶς; pro ὡς ἂν ἐκφοβοῖμι ὑμᾶς, 
ne videar quasi velim vos terrere. (loseph. ant. 6, 1. 2 ἦσαν 
δὲ oi λέγοντες, τοῦτο μὲν μὴ ποιεῖν " — οὐ γὰρ ὃν mov αὐτῆς 
κηδομένου ϑεοῦ ὑποχείριον ἀνθρώποις γενέσθαι.) 

Ὁ) ἄν sine verbo, si verbum vel ex antecedentibus repe- 
tendum, vel cogitando facile addendum est; semel 1 Cor. 7, 
μὴ ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, εἰ μή vv ἂν (γένοιτο) ἐκ συμφώνου, 
nisi (quoties definire nolo) ex mutuo consensu. (Exempla 
e profanis dedit Rostius in Gramm. p. 594. Philo.de opif. 


m. p. θ ἐκ τὲ γὰρ φυτῶν ὃ καρπός, ὥς ἂν ἐξ ἀρχῆς τὸ τέ- .- 


Aoc, καὺ ἐκ καρπῶν τὸ σπέρμα, ὡς ἂν 8x τέλους ἀρχή. 


" Av , contracte pro ἐάν, δὲ, in fronte enuntiationis apud 
scriptores seriores; bis, Io. 20, 23 ἄν τινων ἀφῆτὲ τὰς ἅμαρ-- 
τίας, Si quibus condonaveritis peccata. (Ioseph. ant. 4, 4. 4 
vó γεννηϑὲν πρῶτον, ἂν ἄρσεν ἢ. ib. 4, 8. 15 ἂν δέ τις ψευδῆ 
μαρτυρήσας. ib. 8, M4. 2 ἂν μὲν — ἂν δέ. cf. Hermaun. ad 
Viger. p. 822.) 

᾽ν ἀ, praepos., de cuius usu 'apud profanos vid. 
Viger. p. 974 et. ibid. Hermann. p. 855. et Spitzner de 
vi et usu praepositionum ἀνὰ et κατά. Viteb. 1891, — In 
Ν, T. 1) accusativo iuncta facit penphrasm adverbii; ἀνὰ 
μέρος, per vices, alterne, 1 Cor. 14,27 ἔλαβον ἀνὰ δηνάριον, 
sie empfingen denarienweise, i. e. singuli denarium, Matth. 
20, 9. — ἀνὰ μέσον s. ἀνάμεσόν τινός, àn medio, in, inter, 
— de loco, Matth. 19, 29. Marc. 7,31. Apoc.7, 17. (les. 57, 
5. 2Reg. 16, 14.) — de hominibus, 1 Cor. 6, 5. (1 Macc. 7, 

8 μάχη ἄνάμεσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν.) — 2) vocabulis numeri 
iunctum distributive dicitur. et per nomina numeralia distri- 
butiva vertendum est; Marc. 6, 40 ἀνὰ ἑκατὸν καὶ ἀνὰ πεν- 
νήκοντα, centeni et quinquagent ; Luc. 9, 14. (loseph. de 
bell. 6,9. 5 &»à χιλίους.) — ἄνὰ δύο, bini, Luc. 9, 3. 10,1. 
(loseph. ant. 3, 6. 1.) — Io. 2, 6 ἀνὰ “μετρητὰς δύο 7 τρεῖς, 
capiebant singulae metretas binas vel ternas. Apoc. 4, 8 ἀνὰ 


πτέρυγας ξξ. (les. 6, 2.) — Singulari modo ἀνά adverbiascit: 
Apoc. 21, 21 ἀνὰ εἷς ἕκαστος τῶν πυλώνων, singulae. portae 
ex margarita constabant. *. — 1n compositis ἀνα est 1 


sursum tendentis, Latinor. su, e, ev. «d, nostrum auf, 
aufwürts; — 9) ad initium redeuntis, Latinor. re, nostrum 
rück, zurück, um, wieder; — 9) ad finem tendentis, 
Latinor. per, ez, vel ad, nostrum durch, hindurch, hin, 
X ᾽ , 2q Y A ] 
᾿ναβαϑμός, ov, δ, (ex ἀνά et βαϑμός) 


Zu. 

n actus 
adscendendi, — 9) gradus, Stufe, Treppe. Bis Áct. 91, 
35. 40. gradus, qui ab arce Antonia ad templum ducebant. 
— (1 Reg. 10, 19. 2Reg. 20, 9. 10 in Aldina et Compl. — 
ἀναβαϑθιμίς, Exod. 20, 96. — Ioseph. 
ξξ ἀναβαϑμούς. Philo de Legat. ad Cai. p. 1003.) 

"A4 vafaivos fut. βήσομαι, aor. 2, ἀνέβην, imperat. 
ἀνάβα [Apoc. 4, 1. cf. Win. Gramm. $. 14] perf. ἀναβέβηκα, 
(ex ἀνά et Baivo, gradior) LXX pro 712» — 1) de eo qui 
sursum tendit: edscendo, me moveo in. locum. editum, e 
loco ἀπό, 2x, in locum zz, interdum ἐπί, Matth. 3, 16. 5, 1. 
Marc. 9, 13. Luc. 5, 19 (ἐπὶ τὸ δῶμα, tectum. conscendere, 
coll. Ioseph. ant. 2, 1. 5. Gen. 49, 4.) Luc. 19, 4 (arborem) 


"Ὁ, 0. 2 ϑρόνον ἔχοντα 


24 


facientibus, Luc. 9, 4. Act. 18, 22. ut 12 Esdr.2, 1. Neh. 
7,0. Saepissime de hominibus Hierosolyma petentibus, Matth. 
90, 17. 18. Io. 7, 8. 10. 12, 20. coll. 1 Reg. 12, 27. 28. Esdr. 
7,6. 7. 3 Esdr. 2, 18. — De piscibus e profundo emergen- 
tibus, Matth. 17, 27. coll. Gen. 41, 3. 27. — De adscen- 
dente in coelum , lo. ὃ, 13. 6, 62. 20, 17. Eph. 4, 8 — 10. 
Rom. 10, Ὁ. Apoc. 4, 1 ἀνάβα ὧδε, adscende huc, scil. ad 
coeli portam. pe locutione: 2» coelum. adscendere, vid. 
Deut. 30, 12. Prov. 30, 4. Ies. 14, 13. 14. TIer.51,53. Ps. 139, 
8. Bar. 3, 29. Τοῦ. 12, 20. coll. lob. 38, 19 —38. — De re- 
^pus: efferri. v.c. de fumo. Apoc. 8, 4. 9,2. 14, 11. 19,3. 
coll. Exod. 19, 18. Tes. 34, 10. 1 Macc. 9,931. — De plantis : 
8olo emergere, progerminare, succrescere, florere, Matth: 
13, 7. Marc. 4, 8. 32. ut apud. profanos saepissime, Eodem 


" modo hebr. 7725 de plantis, v. c7Ies. 11, 1, 32, 13. 55, 13. 


. semel Matth. 13, 48. (Xenoph. hist. 


guod de iis, qui caecitate tum serius 
29 
22 


- epist. lib..V. 12. 8$. 10 


— 2) de perveniente ad finem vel in locum . ubi est a 
'vel ingredior, v. c. caulam Io, 10, 1: navem Matth. 15, 39 
e comm. ἐνέβη.) Marc. 6, 51. (Io. 21,.3 in text. vulg. 

on. 1, 3.) currum Act. 8, 31. q. d. conscendo: navem ; cur- 
rum. — b) vel intransitive: perferor in aliquem locum, 
v. c. de rumore, Act. 21, 3l. venire in mentem. 5. memo- 
riam , i» τῇ καρδίᾳ Luc. 24, 38. ini τὴν xegó. Act. 7, 23, 
1 Cor. 2. 9. εἰς “μνημόσυνον Act. 10, 4. quae quidem dicendi 
catio nostris est propria ét ex hebraismo 25 ὯΝ nz» 
repetenda, Vid. Ies. 65, 17. Ter.3, 15. 16. 44, 19. Dan. 2,29. 


᾿ναβάλλωῳ, aor. 2. med. ἀνεβαλόμην, (ex à» et 
βάλλω) 1) sursum. tollo, elevo, de variis rebus apud pro: 
fanos, cf. ler. 13, 20. — Med. ἀναβόλλαμαι, proprie: me 
elevo, me subduco; inde: se subduco negotio, differo 
aliquid , protraho. Sic semel in Ν; T. 'sensu forensi: 
amplio, i. e. non decerno rem, sed pronuntio ,,gmplius,* 
differo.: Act. 24, 22 ἀνεβάλετο αὐτούς, (ut Cicero ad Luccei. 
iffers me in aliud tempus) dimisit 
eos indicta causa, distulit causam, ampliavit. Similiter no- 
stri: einen, Termin aufnehmen. (Ps. 78, 21 οὐκ (hoc enim 
addendam est) ἀνεβάλετο, non distulit poenam, pro 23D. 
Ioseph. ant. 4, 8. 38 ἀναβάλλεσθαι τὴν ἀπόδοσιν. Xenoph. 
Mem. 3, 6. 6.) A 
. ᾿ἀναβιβάξω,, (ex àvá et βιβάζω, adscendere facio) 
— LXX potissimum pro 712571, Gen. 37, 98. Exod. 3, 17. 
"Thren 2, 10. Levit. 2, 12. —"Gdscendere facio, adduco in 
locum. editiorem. . De navigiis: subduco, in littus duco; 

; gr. 1, 1. 2 προς τὴν γῆν 
ἀνεβίβαϊε τὰς ἑαυτοῦ τριήρεις.) : 

᾿Δναβλέπω; (ex ἀνά et βλέπω) 1) suspicio, sur- 
sum specto, ich blicke auf, Act. 22, 13 ἀνάβλεψον. — se- 
quens εἴς vi, ad aliquid, Matth. 14, 19. Marc. 6, 41. 7, 34. 

uc. 9, 16. 19, 5. Act. 22, 19 ἀνέβληψα εἰς αὐτόν. (LXX ἀνα- 
βλέπειν τοῖς ópOuAuo: pro "3*9 ND, saepius, ut Gen. 13, 
14. 18, 2. Deut. 4, 19. 2Macc. 7, 28.) — oculos demissos 
erigo, 4. d. c?reumspicio , Marc. 8, 24. Luc. 21, 1. — 2) 
de redeunte ad priora: iterum specto, i. e, viswm recupero, 
orta, ut Matth. 11, 5. 
34. Marc. 8, 25. 10, 51. 52. coll. Matth. 20, 33. Luc. γῇ 
. 18, 41 —43. Act. 9, 12. 17. 18. tum nativa, ut Io. 9, 11. 
15. 18 laborant. (les. 42, 18 οἵ τυφλοὶ ἀναβλέψατε ἰδεῖν. les. 
61, 1 τυφλοῖς ἀνάβλεψιν.) — 3) de perveniente ad finem: 
qun. accurate intueor; Marc. 10, 4 ἀναβλέψασαν di- 
igentius rem intuitae, da sie genau hinsahen. *. 

Av AD ke GC, coc, 4, (ab 2d n visus recupe- 
ratio. Semel Luc. 4, 19 e loco fes. 61, 1 ubi in textu hebr. 
leguntur; 713)? 7. P195 apertio carceris. Utrum ad miracula 
lesu, an ad doctrinae lumen referenda sint haec verba, in- 
certum est, (Aelian. hist. anim. 17, 13 

Ava βοάω, à, ἴ ἥσω, (ex ἀνά et βοάω) vocem cla- 
mans tollo, ich schreie auf, vociferor, — alta; voce pro- 
nuntio aliquid , Matth. 27, 46. Marc. 15, 8. Luc. 9, 38. 
(Eodem modo in versione Alexandr. pro [31 s. p?X Ezech. 
:1, 13. Zach. 6, δ, 2 Reg. 4, 40. ΝῊΡ Ies. 90. 13. loseph. 
uS oer λέγων. ib. 4, 8. 16.) *. : 

vis 0 À7]» ἧς, 7j, (ab ἀναβάλλομαι quod vi : 
cunctatio. (loseph. ant. 3, 2. 3 à 7, $. 7). EUM Jara. 
17 ἀναβολὴν ποιησάμενος, (ut apud profanos , Dionys. Hal. 
A- 11, 33. "Thucyd. 2, 42) cunctatus, moras nectens. 


* 


4 NÀ. ] BIA ^ 
Io. 1, 52. ἐπὶ τὸν υἱόν. (coll. Gen. 28, 12.) Act. 8, 39. Apoc. 
11, 7. 12, 11. — De hominibus zter in regionem editiorem: 


'Aváyatov, ov, τό, (i. q. ἀνώγεον quod habet text. 
vulg. Scribitur etiam ἀνώγαιον, uváysov, de qua scribendi 
ambiguitate "vid. Lobeckius ad Phrynich. p. 297 et Fritz- 
schius ad Marc. 14, 15. p. 611 sq. ex ἀνὰ et γαῖα, i. q. γῇ) 
1) conclave quod solo est altius (Hesych. &véyewov: ἀνὰ τὴν 
ym.) -— 2) coenaculum. Bis, Marc. 14, 10. Luc. 22, 12. 
coll. Act. 20, 8. (Xenoph. anab. 5, 4. 29. Socrat. hist, eccl. 
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2 »ayyé λλω, fat. d», aor.. : ἀνήγγειλα, aor. 2. 


1 
pass. ἀνηγγέλην (Rom. 15, 21. 1 Petr. 1, 12 de quo cf. Rostii 


Gramm. p. 273. δ. 84. Saepius apud LXX, ut Gen. 22, 20. 
31, 22. Exod. 14, 5. et futurum ἀναγγελήσομαι Ps. 92, 30.) 
(ex ἀνά et ἀγγέλλω, nuntio) LXX: pro 337, annuntio, n0z 
tum facio. De variis rebus dictum vario modo verti pot- 
est. — De rebus, quae evenerunt : annuntio, narro, (Marc. 
9, 14 in text. vulg. ubi, .ut;saepe in codd. ; cum ἀπαγγέλλω 
permutatum est) ib. c. 5, 19. Act. 14,27. 15,4.. 16, 38. 2 Cor. 
7,4. — d 

turis: praenuntio, lo. 16, 13. 168. 41, 22 sq. 46, 10. — de 
doctrina christiana: notum. facio, doceo , Yo. 4, 25. 16, 14. 
15. 25. Act. 20, 20. 27. Rom. 15, 21 ἀνηγγέλλη. περὶ αὐτοῦ. 
1 Petr. 1, 12. (hebr. $7371 Deut. 8, 3. Dan. 2, 9. yr 
Deut. 24, 8.) — de male factis: fateor, profiteor, Act. 19, 
18. (Ps. 38, 18. Ies. 3, 9. Iob. 33, 23.) 


"Avaytvvóáo, à, (ex ἀνά et yevvác). gigno ut ex- 
crescat, aufzeugem, si sensu proprio unquam inveniatur ; 
metaph. de rebus: exséstere s. oriri facio, (med. orior; 
Ioseph. ant. 4,2, 1 τὰ ἐκ τοῦ στασιάζειν αὐτοῖς ἀναγεννώμενα 
δεινά.) — de homine: excito aliquem, facio ut aliquis sit, 
s. fiat; sic bis in N. T. 1 Petr. 1, 3 ἀναγεννήσας ἡμᾶς εἷς 
ἐλπίδα, qui excitavit nos, er hat uns aufgebildet; ib. v.'23 
ἀναγεγεννημένοι, christiani homines (i. e. perfectiores) facti, 
aufgebildet zu dem vollkommnern Menschen, den das Chri- 
stenthum erzeugt. (Apud patres eccles. saepius dicitur de 
conformatione nova hominis, qua iam, a peccatis liber, spi- 
ritu sanctó' plenus ex aquis baptismatis exsurgit; Iustin. Mart. 
apol. 2. ^93. ἐπειτα ἄγονται (qui initiandi sunt) $q' ἡμῶν 
ἔνϑα ὕδωρ ἐστί, καὶ τρόπον ἀναγεννήσεως ὃν xci ἡμεῖς ἄνδ- 
γεννήϑημεν ἀναγεννῶνται.  'Theophil. ad Autol. lib. 2. p. 95. 
Sed neque apud patres, certe antiquiores, est regenero, 
i e. in priorem statum restituo, sed potius ἀνά retinet no- 
tionem surgendi in altum; quare etiam Cyrill. Hieros. orat. 
de Sim. δ. 12 de lesu dicit: μετὰ τεσσαράκοντα ἡμέρας τῆς 
ἐκ γεκρῶν ἀναγεννήσεως (sic enim ibi pro ἀναστάσεως legen- 
dum) εἰς τὴν ἄνω Ἱερουσαλὴμ ἀνελήλυϑε. Clem. Alex. pro- 
trept. 11. p.90 edit. Pott. λόγος ἀληθείας ὃ ἀναγεννῶν 
τὸν ἄνϑρωπον, εἰς ἀλήϑειαν αὐτὸν ἄνα φέρων. Congruit 
cum his loquendi consuetudo Rabbinorum, qui ΓΙ n4 


efeéro ad magistràtum, Io. 5, 15. — de rebus fu- : 


à 


creaturam. novam fieri dicebant eos, qui (non: restitue- 
rentur in pristinum quendam statum, sed) alii, quam antea : 


fuerant, et praestantiores reddebantur, i. e. qui vel ab in- 
scitia ad sapientiam , a vitiis ad probitatem, :ab idolorum 
cultu ad veri Dei cognitionem perducebantur, vel qui un- 
ctione sacerdotes fiebant, vel quibus peccata condonabantur, 
novaque quaedam felicitas contingebat. Vid. Sehoettgenii 
horae hebr. et talmud. ad 2Cor. 5, 17. In V. T. non le- 
gitur.) *. s 

Av Q.y L9 (0 X 0, aor. l. ἀνέγνωσα, aor. 9. ἀνέγνων; 
particip. ἀναγνούς (Act. 23, 24), aor. 1 passiv. ᾿ἀνεγνώσϑην, 
(ex ἀνά et γινώσκω). 1) vel: ad cognitionem. pervenio, 
vel: alios ad. cognitionem perduco, notum facio. Vid. 
"Ava. Posteriori sensu. ἀναγινώσκειν τὰς ἁμαρτίας, Orat. Ma- 
nass. v. 11. Hesych. "4vaywaozo * ἀναγνωρίζω. - JDicitur 2) 
potissimum de iis, quae legendo cognovimus, legendo co- 
qnosco, legi et ideo novi, Matth. 12, 3. 5. 19; 4. 21, 16. 42. 
2 Cor. 1, 13 ἃ ἀναγινώσκετε 4j καὶ ἐπεγινώοκετε, quod aut ex 
epistola mea. aut aliunde. jam cognovistis. Apoc. 1l, 3. — 
Hinc simpliciter: Mí scil. cognoscendi causa, Matth. 24. 13. 
Marc. 12, 14. Io. 19, 20. Act. 8, 28:30. 23, 34. Eph. 3, 4. 


2 Cor.3, 2 ἀναγινωσκομένῃ sensu metaphorico: quae legitur, ὦ 


i. e. conspicitur, palam est. — lego; ut. alii cognoscant, 
praelego, Luc. 4, 16. Act. 13,97. 15,21. 2 Cor. 3, 15. 1 Thess. 


5, 27. (LXX saepissime pro δ.» praelego, Deut. 31, 11. 


2Reg.22,10. 23, 2. Neh. 13, 1. Dan. 5, 7. 1 Macc. 10, 7. loséph. - 


ant. 4, 8. 12 ἀναγινωσκέτω τοὺς νόμους πᾶσι.) 


"Avoayxáto, (ab ἀνάγκη) 1) cogo, adigo , vi vel 


minis, Act. 20, 11. 28, I9. Gal. 2, 3. 14. (9 Esdr. 4, 6. Drac. 


» 


ANA 


v. 30. 1 Macc. 2, 25.) — 92 Cor. 12, 11 ἀναγκάζειν de iis, qui 
sua agendi ratione nos quasi cogunt aliquid facere, quod 
alias non fecissemus. — 2) adigo precibus persuasoriis, 
compello, persuadeo, Matth. 14, 22. Marc. 6, 45. Luc. 14, 93 
ἄνάγχκασον εἰςελϑεῖν, de invitante, ut nostrum móthigen. 
Gal. 6, 12. (loseph. ant. 6, 14. ὃ. συνηνάγκασεν ἣ γυνὴ γεύσα-- 
09v. verbis s. precibus urgebat regem, ut cibum sumeret. 


Diog. Laé&rt. l, l. 4 τῆς μητρὸς ἄναγχαζούσης αὐτὸν γῆμαι.. 


"Similiter Ioseph. ant. 5, 6.7 Γεδεὼν δὲ vq». ἀρχὴν ἀποθέσθαι 


βουλόμενος τ βάρος (precibus) ἔσχεν αὐτὴν ἐπὶ ἔτη τεσ-- 
σαράχοντα. Plutarch. Timol. ὅ πᾶσαν δέησιν καὶ πᾶσαν ἀν-- 
«yx» προςενεγεαμένων. —  Argumentis cogo, Plato Gorg. 
*. 17. Anacr.36,2 ἀνάγκαν ῥητόρων.) 


93" - , Ὁ . 
᾿Δναγκαῖος, cie, alor, (ab ἀνάγκη) necessarius; 
y» 


. 8) quod natura necessarium est, 1 Cor. 12, 29 τὰ μέλη τοῦ 


. apud profanos, ut 


σώματος. — b) quod ad vitam sustentandam necessarium, 
quae profani dicere solent τὰ ἀναγκαῖα (loseph. ant. 2, 5. 6 
ἢ -σπανὶς τῶν ἀναγκαίων.) Tit. 3, 14 ἀναγκαῖαι χρεῖαι», no- 


strum: dringende Bedürfnisse. (coll. 2Macc. 4, 29.) — . 


.€) quod consuetudine necessarium est, Act. 10,24 ἀναγκαίους 
φίλους, necessarios, intimos amioos. (loseph. ant. 10, 1. 2 
ἀναγκαιοτάτους φίλους. ib. 7, 6. 1 συνέντες δὲ οὗ τε ἀναγκαῖον 
[Davidis] καὶ ἡγεμόνες. ib. 7, 14. 4. Nonnunquam etiam 
Polyb. 8, 9 τοὺς ἀναγκαιοτάτους vov gi- 
«λων, quanquam in libris profanorum maxime de consangui- 
meis legitur. Vid. Kyp£. obss. I], p. 49.) — ᾿Δναγκαῖον ad- 
verbialiter: mecesse, mecessarium; Act. 13, 46 ὑμῖν ἦν 
᾿ἄναγκαῖον, decuit vos, officii vestri fuit. (Ignat. ad Trallian. 
. 9 ἀναγκαῖον οὖν ἔστιν, ἄνευ τοῦ ἐπισκόπου μηδὲν πράσσειν 
ὑμᾶς.) --- ἀναγκαῖον ἡγέομαι, necessarium duco, 9 Cor. 9, 
5. Phil. 2, 25. (2Macc. 9, 21.) — Hebr. 8, 3 ὅϑεν ἀναγκαῖον 
(ἐστί), unde necessario consequitur. — Phil. 1, 94 ἀναγκαιό-- 
τέρον (ἐστέ), magis necessarium est, i. e. magis conducit, ". 
"AMvayxa0t Oc, (ab ἀναγχαστός, coactus, loseph. ant. 
18, 3. 3.) adv. coacte. Semel 1 Petr. 5, 2. 
e τΥδνάγκη, ἧς, 5, Latinor. necessitas; — 1) neces- 
-sitas; 2 Cor. 9, 7 ἐξ ἀνάγκης, coacte, non sponte. Phil. 
ἐν, 14 κατὰ ἀνόγκην, coactus. lCor.7,97 μὴ ἔχων ἄναάγκην, 


- qui nulla necessitate urgetur. Dicitur de necessitate orta 


nem Alexandrinorum [os 


.a) ex lege vel consuetudine, Luc. 23, 17. (coll. Io. 18, 39.) 
-Hebr.9,16. Rom. 13, 5. — b) ex religione, 1 Cor..9, 16. — 
'€) e rerum natura, Matth. 18, 7. Hebr. 7, 27 ἀνάγκην ἔχειν, 


'debere, opus habere. — d) ex commodo, Luc. 14, 18 ἔχω. 


'éváyx. necesse est, ut etc. lud. v. ὁ. — e) ex ratiocinio in 
cogitando, Hebr. 7, 12 ἐξ ἀνάγκης, necessario, consequitur 
'jam. lbid. 9, 23 ἀνάγκη οὖν intellige ἐστί, sequitur necessa- 
rio. — 2) ex hebraismo: «engustia, efflictio, Luc. 21, 23. 
- 1 €or. 7, 26. 2 Cor. 6, 4. 12, 10. 1 Thess. 2, 7. (LXX saepis- 
sime pro ^X, 7723372, Iob.5,19, 7,11. 15,24. Ps. 25,17. 
107, 6. 13. 19. 119, 143. Tob. 3,6. Sequitur loquendi ratio- 
Πὰν quoque, ant. 2, 5. 2 ἄφεσιν 
"eqs παροίσης ἀνάγκης. ib. 2, 9. 3 τὸ Ἑβραίων. es τῆς παρ 
᾿Αἰγυπτίοις ἀνάγκης ἀπολύσει: ib. 6, 5. 6. 9, 9. 2. 16, 8. 1. 
'de bell. 2, 15. 1. Philo de vit. Mos. I, p. 6106.) *. 
 WMvayvopoílo, 
agnosco. Semel Act. 7, 13 ἀνεγνωρίσθης cognitus est. (Gen. 
.45, 1 93237171 cognoscendum se praebuit, LXX ἀνεγνωρίζετο. 
Saepius non legitur in scripturis.) 

'Avàyv0otc, we, d, (ab ἀναγινώσκω quod. vid.) 
lectio , actus legendi, Act. 13, 15. 9 Cor. 3, 14. — 1 Tim. 
4, 13 πρόςεχε τῇ ἀναγνώσει videl. librorum sacrorum. — Neh. 
.8, 8. coll. 3 Esdr. 9, 41. Prol. Sir. *. 


"Avüyw, aor. ἀνήγαγον, aor. pass. ἄνήχϑη, (ex ἀνά 


..et ἄγω) sursum duco. Utuntur autem Graeci hoc com- 


'posito ubique, cum motum quendam ex inferiori in altio- 
:rem locum indicare volunt, ubi Latini vel simplici duco, 


, vel compositis educo , adduco, abduco utuntur; nostrum 


zy 


f 


j 


[s 
Υ̓ 


" hinaufführen , heraufführen j LXX pro 1231; adscen- 
"dere fecit; — Matth. 4, 1 ἀνήχϑη sic τὴν ἔρημον, a ripis 
Iordanis in desertum. Luc. 2, 22 ἀνήγαγον αὑτὸν εἰς :go—- 
-aóiupe. 4, 5. 22, 66 ἀνήγαγον scil. in ipsas Caiphae aedes. 
-Act. 7, 41] ἀνήγαγον ϑυσίαν; scil. ad altare, in loco eminen- 
-tiore, vel colli positum, adducere, offerre (ἀναγ. ϑυσίαν; 
.-3 Reg. 3, 15. 2Chron. 29, 21 in Ald. et Complut. ἀνήγαγεν. 
Philo de agric.. p. 205. de gigant. p. 294. de plant. No 
p. 297. Herodot. δ᾽ 60.) Act. 9, 39. 12, 4 ἀναγαγεῖν τῷ λαῷ 
porducere populo, sistere coram tribunali, quod in loco ma- 
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(e ava et γνωρίζω) recognosco, 
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gis edito erat. (2 Macc. 6, 10 δύο γυναῖκες ἀνηνέχϑησαν περι- 
τετμηκυῖαν τὰ τέκνα αὐτῶν.) Act. 16, 94. — voy. ix νεκρῶν, 
edücere ex inferno, Rom. 10, 7. Hebr. 13, 20. (Ps. 30, 8. 
71, 20.) — "Avéyaw τὴν ναῦν. navem in maris altitudinem 
(surgere enim videntur aquae, Luc. 5, 4. Iob. 26, 12) ducere, 
mavem solvere, et ἀνάγεσθαι (intellige ἐν πλοίῳ, ut plene 
legitur Act. 28, 11) est navi avehi, navem. solvere, in al- 
tum ferri, abschiffen, Luc. 8, 99. Act. 13, 19, 16, 11. 18, 
22. 20, 13. 21, 1. 2. 27,2. 4. 12. 21. 98, 10. 11. (Xenoph. 
anab. 5, 7. 17. Aelian. V. hist. 1, 15. Hesych. ἄνάγοντο᾽ 


ἀνέπλεον.) *. 


οὐ Αναδε (x YVILL, ei ἀναδεικνύω, aor. 1, ἀνέδειξα, (ex 
"&ve et δείκνυμι) propr. elatum in sublime monstro, ich zeige 
auf; hinc omnibus notum facio, palam significo, Act. 
1, 24. (2 Macc. 2, 8 τότε ὃ κύριος ἀναδείξει ταῦτα, coll v. 6. 
Xenophon hellen. 3, 5, 16. "Polyb. 1, 80. 12.) — de regi- 
bus, praefectis, qui electi publice renuntiabantur: renuntio, 
creo, Luc. 10, 1. (βασιλέα 3 Esdr. 1,34. 37. 43. 2 Macc. 9, 25 
στρατηγόν. δος. 14, 12, ib. 10, 11 et saepissime apud : 
profanos.) y AE 
Δνάδειξις, sos, $, (ex ἀνά et δείκνυμι) palam 
aliquid monstrare, palam facere; Sir. 43, 6 σελήνη — εἰς 
ἀνάδειξιν χρόνων. In N. T. semel Luc. 1, 80 ἤν ἐν ταῖς £or- 
pou ἕως ἡμέρας ἄναδείξεως αὐτοῦ πρὸς τὸν ᾿Ισραήλ, usque 
dum posset palam prodire propheta; LwtHerus bene vertit: 
bis dass er sollte hervortreten vor das Volk Israel. (Alii 
assive intelligunt: imauguratio.. Vid. Elsneri observ. s. 
om. I, p. 183.) SEN SY 
'"Avadéxouat, aor. ἀναδεξάμην (ex ἀνά et δέχομαι) 
in me suscipio; (2Macc. 6, 19. 8, 36.) — excipio, — ho- 
spitio, Act. 28, 7. (Aelian, V. hist. 4, 9.) — animo excipio, 
Hebr. 11, 17 ἐπαγγελίας. (Clemens Alex. strom, 6, 12 init. 
ἀναδέξασθαι τὴν ἀρετήν.) *. Ro 
"Avadíó nut, aor. 2. ἀνέδων, (ex ἀνά et δίδωμι) 1) 
sursum do; metaph. produco, Sir. 1, 22. — de terra plan- 
tas edente, Ioseph. ant. 1. 11, 1. Philo de somn. p. 580. —. 
2) in manus (ἀνά ex. tertia significatione) trado , Act. 23, 
93 ἐπιστολήν. (loseph. ant. 1. 16. 2 τινὰς. κόσμους ἀνεδίδου 
κόρῃ. Polyb. 29, 10. 7 ἀνέδωκαν τοῖς ἄρχουσιν ἐπιστο--᾿ 
4dc:) *. : : 
"Av ab 0, à, aor, 1. ἀνέζησα, (ex ἀνά οἱ ζάω) 1) vi- 
tam nanciscor, Zch lebe auf, tropice: vigere incipio, Rom. 
7,9 ἡ ἁμαρτία ἀνέζησεν. — 2) revivisco, propr. de mortuis, 
[Rom. 14, 9. Apoc. 20, 5.] (Act. Thom. $. 23); — tropice: 
Luc. 15, 24. 32 de filio ad meliorem frugem redeunte. **. 


"AvalnTío, à, (ex ἀνά, per, et ζητέω)͵ quaero, 
usque dum invenerim, perquiro , diligenter quaero , Act. 
11, 25. Luc. 2, 44 et v. 45 in codd. (2 Macc. 13,.21. Iob. 3, 
4. Ioseph. ant; 5, 1. 14. ib. 9, 6. 6.) *. SR. 

᾿Αναζωννύω, et ἀναζώννυμι, (eX ἀνά et ζωννύω) 
succingo. Med. ἄνοζώννυμαι, aor. ἀνεζωσάμην, me suc- 
€ingo, ich gürte mich auf, quod facere solebant orientales, 
mne vestibus laxis et ad pedes usque demissis impedirentur, 
sed ad negotia facienda essent expeditiores. Hinc tropice: 

romptus, paratus sum, lPetr. 1, 13 ut ἼΔΠ et. "TN 
rov. 91, 17. ler. 1, 17. *. 1 : 
᾿“ναϊζωπυρέω, à, (ex àv et Lonvolo, incendo, 
refocillo) ignem afflatu resuscito, ne extinguatur. . Meta- 
phorice: resuscito, emcito; de donis spiritualibus 2 Tim. 
l, 6. (Gen. 45, 27. 1Maec. 13, 7 ἀνεζωπύρησε vo πνεῦμα. 
loseph. ant. 9, 8. 6 ἄναξ. τὸν νεκρόν. ibid. 2, 7, 9. 8, 8. 5.) *". 

! 4va ga 12 0 , aor. 2. ἀνέϑαλον (rarius et apud. poé- 
tas, vid. Win. Gramm. p.82, in V. T. Ps. 28, 7. Sap. 4, 4 
et Sir. 46, 12.) (ex ἀνά et ϑάλλω germino, viresco) 1) pro- 
germino , reviresco, Sir. 46, 12. 49, 10. Sap. 4, 4. — 2) 
transitive, (^3713571 Ezech. 17, 24) produco, v. c. καρπούς 


^ 


' Sir. 50, 10; metapliorice : zrgiter produco aliquid, efficio 


wt sit, ut ἀναϑάλλειν εἰρήνην, εὐλογίων, felicitatem efficere, 
Sir. 1; 18. 11; 22. In N. T. semel Phil. 4, 10 ἀνεϑάλετε τὸ 
ὑπὲρ ἐμοῦ φρονεῖν, resuscitastis curam mei. ι 

"dv EO, voc, τό, (ab ἀνατίθημι) in codicibus 
saepe cum ἀνάϑημα (quae est forma attica, ἀνάϑεμα᾽ vero 
hellenistica. 'Moeris Attic. &»&9«ua' ἀττικῶς. ἄναϑεμα" 
ἑλληνικῶς. Vid. etiam. Lobeck. ad Phryn. p. 249) commu- 
tatur: id quod Deo devovetur, donarium , τὸ àvavvOépz- 
vov τῷ ϑεῷ, ut Suidas explicat, Ὁ Hebraeorum , Levit. 


4 
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27, 98. πᾶν ὃ ἐὰν ἀνατεϑῇ intell. τῷ κυρίῳ, ut legitur Levit. 
27, 29. Sic apud profanos. In versione Alexandrina véro 
est a) aurum et argentum bello captum, quatenus in taber- 
naculo sacro reponebatur, igitur donarium,. i. q. ἀνάϑημα; 
Num. 16, 37 —39. Ios, 7, 11. 21. 23 ubi leguntur: καὶ ἔϑη- 
xav αὐτὰ ἔναντι κυρίου. coll. c. 6, 17. 19. 24. — b) animalia 
dicebantur ἀνάϑημα κυρίῳ, quatenus morti destinabantur 
et victimae immolabantur Deo. cf. Levit. 27, 28. 202, De 


. urbibus eiusque aedificiis et incolis et de populis dictum, 


indicat, eos 2nteritué, tanquam victimas maximas Deo of- 
ferendas , esse destinatos, los. 6, 17. 18. 21. Num. 21, 2. 3. 
Hinc ἀνάϑεμα omne quod, interitui est devotum Deut. 
I3, 17. 20, 17. et γίνεσϑαν ἀνάϑεμα los. 7, 12 interitui de- 
stinari. — Denique c) detestandum, abominandum, quia, 
quae interitui destinata erant, attingere, habere non licuit. 
vid. Deut. 7, 26. — Hinc in N. T. à»49. ex hebraismo — 
1) piaculum, quod aliorum loco mortem subit, Rom. 9, 3 
ἀνάϑ. εἶναι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ, a lesu morti destinari tan- 
quam piaculum. (Gal. 3, 13 κατάρα, Sir. 44, 17 ἀντάλλαγμα 
in eadem fere sententia, et 4Macc. 17, 22 Eleazar et se- 
ptem fratres occisi ἀντίψυχον τῆς τοῦ ἔϑνους ἁμαρτίας di- 
cuntur.) — 2) abominandum , detestandum; 1 Cor. 19, 3 
λέγειν ἀνάϑεμα maledicere. Gal, 1, 8. 9 ἀνάϑεμα ἔστω, de- 
testabile sit, diris sit devotus, 1 ον, 16, 22, — ἀναϑέματι 
ἄναϑεματίζειν diris devovere; Act. 23, 14 ἀναθέματι ἀνεϑὲ- 
μοὐτίσαμεν ξαυτούς, voto, diris nos devovimus. Vid. Deut. 
0, 17. Lib. Henoch, (Fabric. Cod. Pseudep. p. 180) ἀνα- 
ϑεματίσωμεν ἀλλήλους. *. , 

3 $35, 
- "Ava9:uatilo, (ab ἀνάθεμα, quod vid.) LXX 
pro a^^rnm, diris devoveo, (τινά, Num. 21, 2, 3. Ios. 6, 21, 
lSam. 15,3. 1 Macc. 9, 9.) — ἑαυτόν 5. ἑαυτούς, quater: 
Marc. 14, 71 ἤρξατο ἀναϑεματίζειν (ἑαυτὸν) καὺ ὀμνύναν. Act. 
23, 12. 14. 21. Vid. ᾿ἄνάϑεμα in fine, *. 

᾿ναϑεωρέω. à, (ex dvd et ϑεωρέω) diligenter 
intueor, contemplors oculis Act, 17, 23. mente Hebr. 13, 7. 
(Diod. Sic. 12, 15.) *. ; 

"A γάϑημα » τος, τό, (ab ἀνατέϑημι), dona, quae in 
templis deorum suspendebantur vel reponebantur. et dona- 
ria vocabantur. Semel Luc. 21, 5. Caeteruníi vid. ᾿νάϑεμα. 


pos. 16, 19. 2 Macc. 2, 13. 5, 16. 9, 16. 3Macc. 3, 17. 


oseph. ant. 7, 14. 7 ἀναϑήματα ἃ συνέβη τοὺς βασιλεῖς ἀνα- 
ϑῆναι. ib. 9, 12. ὃ. - 


᾿Δναίδεια, a, ἢ, (ab ἀναιδής, impudicus) Zmpu- 
dentig; — importunitas. Semel Luc. 11. 8 ubi importu- 
nam pertinaciam significare videtur, Sic ler. 8, 5 adiectiv. 
ἀναιδής, importunus, et Act. Thom. ἢ. 40 ἀναίδεια de im- 
modica importunitate iuvenis erga mulierem. E 


᾿Αναίρεσες cc, 4, (ab ἀναιρέω) internecio, cae- 
des. Semel Act. 8, 1 (et c. 22, 90 in text. vulg.) ludith, 
19, 4. 2Macc. 5, 13. Ioseph. ant. 2, 3. 1. ib. 8, 12. 2. 


"Avaioé 0 , ὦ, fut. ἥσω, aor. 2. ἀνεῖλον, aor. passiv. 
ἀνηρέϑην, aor. 2, med. ἀνειλόμην (formae aoristor. ἀνεῖλα et 
ἀνειλάμην seriorum scriptorum sunt; vid. Lobeck. ad Phryn. 

. 189, Sturz de dial. mac. p. 62. Rost. Gramm. p. 270. 
Winer. p. 97. In N. T. boni libri Act. 10, 39 habent ἀνεῖ- 
Àav pro ἀνεῖλον, et Act. 7, 21 codd, auctoritate Griesbachius 
ἀνείλατο commendavit pro ἀνείλετο. Vid. etiam Exod. 2, 5. 
et adde ἀνήλουν Drac. v. 13.) — (éx ἀνά et αἱρέω) 1) 
humo tollo, suscipio, Exod. 2, 10. Num, 16, 37. — De 
infantibus dictum, ut Latinorum zo//ere (v. c. Terent. And. 
1, 3. 14. ib. 3, 1. 6. Adelph. 5, 3. 23. Cicer. de div. 1, 21), 
est: infantem humo suscipere, suum declarare, alere, edu- 
care. Sic medium Act. 7, 21. (ἀράμενοι, loseph. ant. 4, 8. 
24) et saepius apud profanos. Hesych. ἀναιρεῖν" τὸ τεχϑὲν 
ἀνατρέφειν. — 2) e medio tollere; de rebus: abolere, 
profligare, vi sua privare, Hebr. 10, 9. (Test. XII patr. 
ap. Fabr. C. Pseud. 1,681. ἡ ταπείνωσις ἀναιρεῖ τὸ μῖσος, — 
ἢ μετανοια ἀναιρεῖ τὴν ἀπείθειαν, καὶ φυγαδεύειν τὸ σκότος, 
— ei p. 691: ἀναιροῦντες τὸν διάβολον iv ταῖς ἀγαθαῖς 
ὑμῶν modtscw Xenoph. Cyrop. 1. 1. 1 ἀναιρεῖν τὴν ὀλιγαρ-- 
χίαν.) — De hominibus: e medio tollere, supplicio affi- 
cere, trucidare, Matth. 2, 16. Luc. 22, 2. 23, 32. Act. 1o, 
39. 12, 2. 22, 20. nm Act. 16, 27 ἑαυτὸν ἀναιρεῖν, manum sibi 
inferre. (Saepissime apud LXX pro 3351, 727, et apud 
profanos.) *. CS dla 


2 ? τ ΕΑ . 
4d ya (t406, or, (ex à priv. et αὐτί) insons, qui sine 


ANA icis ui ed s 


culpa est, Bis: Matth. 12,5. 7. LXX pro *p3 Deut. 19,10. 13. 


21, 8 sq. 


"Avaxad (Go, aor. 1. Qvexc Ouod , (ex ἄνά et xa- 
ϑίζω) me erigo , erectus sedeo, Luc. 7, 15. Act. 9, 40. - 


(Plutarch. Philop. c. 20 μόλις ἕαυτον ὑπ᾽ ἀσθενείας ἀνεκά-- 
ϑισε.) *. ; 
'"Avaxaw Um, (ex ἀνά et sawitu, ud renovo, 
instauro, restituo in pristinum statum; propr. (τὸ πρόςω-- 
πον τῆς γῆς Ps. 104,30 pro W'371. τὸν ναόν loseph. ant. 
9, 8. 2.) — metaph." Hebr. 6, 6 τοὺς παραπεσόντας πάλυν ἄνα-- 
xouv(Gew εἷς μετάνοιανε revocare ad mentis mutationem, red- 
dere pristinae fidelitati. (Ps. 103, 5 ἀνακαινισθήσεται ἢ νεό- 
τῆς σου. 1 Macc. 6, 9 ἀνεκαινέσϑη im αὐτὸν λύπη μεγάλη. 


Barnab. epist. c. 6 ἀνακαινίσας ἥμῶς ἐν τῇ ἀφέσεν τῶν ἁμαρ-- 


τιῶν.) ". Í ; 
"Avaxutv 00, ὥ, (ex ἀνά et xawón , novo, novum 
facio) exerescere s. sucerescere facio novum, quod antea 
non adfuit. ap nostros non nisi in Pauli scriptis legi- 
tur, ubi metaph. est: novum hominem (Col. 3, 10), quem 
spiritus s. format, i. e. mentem novam et in melius muta- 
tam gignere; nostrum: aufbilden, 2 Cor. 4, 16 6 ἔσωϑεν 
(ἀνϑρωπος) ἀνακαινοῦιταν», quotidie crescit cognitione, "vir- 
tute, spe. Col. 3, 10 ἀνακαινούμριενος εἰς ἐπίγνωσέν, auctus quo- 
tidie cogr:tione. coll. Eph. 4, 23. *. 
"Avaxaívi GC, suc 3, (ab ἀνακαινόω, quod vid.), 
quod non nisi apud Paulum invenitur, metaphorice est: 
conformatio, nimirum novi hominis, quem spiritus s. for- 
mat in christianis, i. e. sapientia et probitate eos imbuit. 
Rom. 12, 2 μεταμορφοῦσθϑαν τῇ ἀνακαινώσεν τοῦ νοός, mutari 


in melius conformatione mentis. Tit. 9, ὅ λουτρὸν ἀνακαινώ- - 


σέως πνεύματος &y. balneum quo per 
in nobis formatur. coll. lo. 3, ὥρην p 
"Avaxalint o , (ex àd et καλύπτω) LXX pro nz, 
velamen retraho, revelo, detego, Deut. 22, 30. les. 47, 3. 
Tropice de intellectus quasi velamine, 2 Cor. 3, 14 τὸ xa- 
λύμμα μὴ ἀνακαλυπτόμενον, velamen non retractum, i. e. 
ignorantia non sublata est. Ibid. v. 18 ἀνακεκαλυμμένῳ προςώ-- 


spiritum s. novus homo 


79, detecta facie (coll. v. 13.) i. e. sine impedimento, cla- 3 


rissime. cf. lob. 33, 16. Ies. 22, 14. Tob. 12, 7. *. 


Avaxáuna uw, (ex à»d et χάμπτω) (quod in LXX 
vers. maxime hebr. 332 respondet) 1) reflecto, recurvo. 
— 2) reflecto me, reflecto cursum, revertor. Matth. 2, 19. 
Act. 18, 21. Hebr. 11, 15. (Iud. 11, 39 Alex. et Ald. ἀνέ- 
καμψε πρὸς τὸν πατέρα. I Reg. 12, 90. 3 Esdr. 8, 87.) 
Luc. 10, 6 de vi benedictionis ad benedicenten redeunte. 
cf. Ies. δῦ, ERE : - 

“ γακειμαιε, imperf. (semel Matth. 26, 20) ὠνεκείμην, 
(ex ἀνά et κεῖμαι). l) propr. erectus situs- sum ;: — reposi- 
tus sum; [Marc. 5, 40.] (loseph. ant. 3, 1. 7 4j ἐν τῷ ξερῷ 


. ἄνακειμένη γραφή. Probi de donariis et statuis.) — 2) 


apud seriores scriptores (Phrynich. p. 216 ἀνάκειται ἐπὲ 
τῆς κλίνης οὐκέτο (καλῶς ἐρεῖς), ἀλλὰ κεῖται): accumbo (in- 
tellige: ad mensam), de iis, qui more veterum in lectis 
triclinaribus ad mensam accumbebant, Matth. 26, 7. 90. 
Marc. 14, 18. 16, 14. Io. 13, 23. (3 Esdr. 4, 10. Polyb. 13, 6. 
ὃ. Athenae. 7,9588) — convívor, epulo, Maith. 9, 10. 
uc. 7, 27. — ὃ ἀνακείμενος, conviva , Matth. 99, 10. 11. 
Luc, 22, 27. lo. 13, 28. ". 1 Aere 
“νακεφαλαιόω; ὦ, (ex ἀνά et κεφαλαίω) 1) in 
unum caput redigo, summam rei repeto s. ἐλ ροῦν d 
ich recapitulire. Sic saepius de oratoribus summam rei 
in orationis fine repetentibus. (Quinctil. 6, 1: ,rerum re- 


, petitio et congregatio, quae Graece ἀνακεφαλαίωσις dicitur.**) 


— 2) ἀνακεφαλαιοῦμαιυ, comprehendor, in unam quasi rem, 
tn unum caput recolligor, Rom. 13, 9 de legibus diversis 
una amoris mutui lege comprehensis; Eph. 1, 10 de ludaeis 
et pag nis in unam ecclesiam collectis. cf. Eph. 2, 14. 15, 
(Epiph. adv. haeres. I, 31. 30 «4v ἐκ τῶν οὐρανῶν παρουσίαν 
αὐτοῦ (Christi) ἐπὶ τὸ ἀνακεφαλαιώσασθαν τὰ "πάντα, καὶ 
ἀναστῆσαν πᾶσαν σάρκα etc.) ". 

u Av ax Ai Y (0, fut. wo, aor. ἀνέκλινα, aor. pass. dve- 
xÀi91, fut. ἀνακλιϑ' ἤσομαι, (ex ἀνά et κλίνω) 1) reclino 
facio, ut aliquis reclinis iaceat. Luc. 2, 7 de infante: γος 
pono. — 2) de cibo recreandis: facio discumbere, iubeo 
ut recumbant , Matth. 14,19. Marc. 6, 39. Luc. 9, 15. 12; 
37. (Meliores scriptores non hoc modo loqui, sed seriores, 
monuit Loóeck, ad Phrynich. p. 216.) — Passiv. ἀναχλές 

; : 


͵ 


ANNA. e SUUM 


^ 


woucu, &d coenam aGccumbo , convivor , Euc. 7, 36. Act. 
Thom. $.4. — Matth.8, 11. Luc. 13, 29. ,,convivari in regno 
.. Messiae* i. e.; huius regni eiusque felicitatis participem fieri. 
Seriores enim Iudaeos putasse, magnum ju Messiae regno 
m futurum esse, notum est (cf. Schoettgenti hor. hebr. 
ad h. 1. 4Esdr. 2, 38. 8, 52), quare servator in regno suo 
describendo saepius utitur imaginibus ab epulo ductis, vid. 
Matth. 22, 1 sq. 25, 1sq. 26, 29. Marc. 14, 25. Luc. 14, 15 
8ᾳ. 22, 16. 18, 30. *.- ; 


'Y ax 07€ 0 , (ex ἄνά et κόπτω) repello, retundo ; 
reprimo, cohibeo, Sap. 18, 23 τὴν δργήν. Philo de monarch. 
p 821 ἑρμὰς ἀνακόψαι δεν με ant. 2, 16. 2.) Semel [Gal. 

, 7] ubi Griesb. ἐνέκοψε. Vid. ἐγκόπτειν. 

᾿Ανακράζως aor. 1. ἀνέκραξα (ex ἄνά et κράζω) ex- 
clamo , vociferor , ich schreie auf, (loseph, ant. 2, 9. 7) 
magnum. clamorem edo. Marc. 1, 23. 6, 49. Luc. 4, 33. 8, 
98. 23, 18. 2 Sam. 4, 5. Ioél, 3, 16 (in textu hebr. c. 4, 16.) 

; Iud. 7, 20. Ezech. 9, 1.) *. ; 

᾿Ἄνακρίν ὡς aor. 1. ἀνέκρινα, aor. pass. ἀνεκρίϑην, 
(ex ἀνά et κρίνω) proprie de eo dicitur, qui cogitat, quo 
modo iudicium possit ferre, (ut ἀνά sit ad finem tendentis), 
ideoque est 1) examino, investigo , scrutor, et quidem 
studiose, Act. 17, 11. (LXX hebr. "ieri. 1 Sam. 20, 12. Io- 
seph. ant. 5, 9. 3 ἀνέκρινε vlc εἴη. ib. 4, 0. 9 6 μάντις ἀνέκρινε 
τὴν τοῦ ϑεοῦ διάνοιαν.) — ἸΟοτ. 10, 95. 97 μηδὲν ἀνακρὺ- 
Ῥοντὲς 7 nil anxie investigantes videl. utrum sint carnes e 
victimis gentilium residuae (quae in foro vendebantur), nec 
ne. — De iudice: examino causam , reum interrogo , ic 
verhóre gerichtlich, Luc. 23, 14. Act. 4, 9. 19, 19. 24, 8. 28, 
18. coll. Susann. v. 48 et 51. — 2) iudico, aestimo, I Cor. 
2, 14. 15 et quidem aut iudicio comprobo , probo, 1 Cor. 
4 3. 4. aut iudicio Zmprobo, damno, lCor. 9, 3. 14, 94 
ἀνακρίνεται i. q. ἐλέγχεται, erroris , improbitatis convincitur, 
vid. vers. sq. — Phavorin. ἄνακρίνω τὸ πραχϑὲν ἐξετάζω, 
εἶ καλῶς ἢ κακῶς ἐπράχϑη. — ᾿Ανακρίνειν, ξξετάζειν, ἀναπυν-- 
ϑάνεσθαι, ἐπερωτᾶν, ἐλέγχειν, βασανίζειν εἰς ταὐτὸν φέρουσι. *. 


"Avüx 101€, coc, 5». (ab ἀνακρίνω quod vid.), £v 
terrogatio, causae cognitio, inquisitio, Act.25, 26. 3.Macc. 
7, 9. (Polyb. 12, 27. 3.) Phavor. &véxowsw* ἢ ἐξέτασις. '*. 

᾿Ανακύπτω, (ex ανά et κύπτω nimirum zz» κεφα-- 
Aj») caput eis s. tó!lo, (LXX Iob. 10, 15 pro CN? NU) 
— suspicio, ἴο. 8, 7. 10. (Ioseph. ant. 19, 8. 2.) — corpus 
erigo, corpore erecto sto vel ineedo, Luc. 13, 11. coll. 
v. I3 ubi ἀνωρϑώϑη contrarium indicat; — metaph.: ca- 
put tollo, suspicio, spe erectus , enimum. erigo, animum 

recipio, Luc. 21, 28 ἀνακύψατε xai ἐπάρατε τὰς κεφαλὰς 
» tuév. (loseph. de bell. 6, 8. 5 ὀλέγομ ἄνωκύψαντες ἐκ τοῦ 
δέους. Philo jin Flacc. p. 988 τὸν αὐχένα ταῖς συμφοραῖς 
πιεζόμενος, οὐδ᾽ ὅσον ἀνακύψαι σϑένων.) *. 


᾿ναλαμβάνω, aor.2. act. ἀνέλαβον, aor. l. pass. , 


ἀνελήφϑην, (ex ἀνά et λαμβάνω) — LXX pro NiD3 et Πρ} 
- 1j sursum tollo, in die Hóhe nehmen (Ezech. 8, 3: 
Dan. 4, 3L) — ἀνελήφϑη εἰς τὸν οὐρανόν, in coelum sub- 
latus est, Marc. 16, 19. Act. 1, 11. 10, 16. vel ἀνελήφϑη sim- 
pliciter, ubi intellige εἰς τὸν ovo., Act. 1, 9. 29. 1 Tim. 3, 16. 
. hebr. DY2:271 5»*3 , 2Reg. 2, 11. (Vid. 2Reg. 2, 9. 1Macc. 
2,958. Sir. 48, 9. 49, 14. coll. 44, 16 ubi μετετέθη pro &vs- 
λήφϑη. Tob. ὃ, 6.) — Ex adiuncto: sublatum fero, Act. 
7, 43. (vid. Amos. 5, 26 ubi est N72. Hos. 11, 3.) Solebant 
veteres simulacra Deorum multa pompa circumíerre. Vid, 
Rosenmüll. Scholia ad Amos. 5, 26 et Kuinoel comment. 
ad Act. 7, 43. — De armis: arma capio, Eph.O, 13. 16. 
Deut. 1, 41. Ter. 46, 3. 2 Macc. 10, 27 et saepius apud pro- 
anos.) — 2) socium suscipio, socium mihi iungo, no- 
strum : mit sich nehmen, Act. 20, 13. 14. Act. 23, 31. (2 Chron. 
: 95, 28.) 2 Tim. 4, 11. (Gen. 24, 61, 45, 18, 48, 1. Ioseph. ant. 
2,10. 2 τὸν στρατὸν ἀναλαβὼν ἦγεν, cum exercitu profectus 
est. ib. 8, 14. 4.) ". i; 
0 Φναληψιςὸ, soc, ἦν (ab ἀναλαμβάνω) ferri in altum, 
adscensus; in NN. T. semel Luc. 9, 51 de adscensu Christi 
in coelum. De eadem re in Test. XII patr. p. 585 et apud 
patres ecclesiae saepissime, velut Clem. Alex. strom. 6, 15. 


“ναλίσκω, fut. (a forma antiquiore ἄἀναλόω) ἄνα- 
λώσω, aor. 1. ἀνήλωσα, aor. 1. pass. ἀνηλώϑην, (ex avd et 
ἁλίσκομαν, capior, expugnor; teneor, abripior) — LXX pro 
P2N — impendo aliquid ita, ut consumatur, (Sap. 13, 12. 


^ 


h- sua destitutum. (Plutarch. symp. 
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loseph. ant. 3, 9. 4); consumo, conficio, Luc. 9, 54 ἀνα. 
λῶσαν infinit. aor. l. pro usitatiore ἀναλῶναι. Gal. 5, 15 μὴ 
ὑπὸ ἀλλήλων ἀναλωϑθῆτε, ne vos ipsi conficiatis. 9 Thess. 9, 
8. (Ezech. 15, 4. 5. 19, 12. Ies. 32, 10. 2 Macc. 1, 31, 2, 10. 
ll. loseph. ant. 2, 5. 7. ib. 2,6. 9 ἀναλωθεὶς φροντίσι. Act. 
Thom. $. 21 ποίῳ ϑανάτῳ αὐτοὺς ἀναλώσει.) *. 
“ναλογέαν «c, $, (ab ἀνάλογος, rationem ad ali- 
qua habens, conveniens) proportio, convenientia (Philo 
e opif. m. p. 17 ἀριϑμῶν ἀναλογίαν): semel Rom. 12, 6 
ubi κατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς πέστεως plurimi interpretes ver- 
tunt: pro ratione virium et facultatum a Deo concessarum; 
l q. v.3 κατὰ τὸ μέτρον. τῆς πίστεως. Potest vero etiam - 
πέστις accipi sensu obiectivo: utatur dono. vatis conyvenien- 
ter doctrinae, quam fide amplexi sumus, i. e. ita, ut doctri- 
pae christisnae non repugnet. (In graeco cod. V. T. non 
habetur. ᾿ἀναλόγως Sap. 13, 5. Demosth. de cor. c. 30 κατὰ 
τὴν αὐτὴν δὲ ἀναλογίαν (Verhültniss, Maasstab der Berech- 
nung) £ocvo.) . ' | 
4v a oyllouat, (ex ἀνά et λογίζομαι) propr. omnes 
rationes computo; reputo; de arithmeticis; — reputo, di- 
ligenter expendo s. considero, Hebr. 12, 3. (3 Macc. 7, 7 
τὴν τοῦ φίλου εὔνοιαν ἀναλογισάμενοι. loseph. ant. 4, 8. 46, 
Diod. Sic. 20, 8 τὸ μέγεθος τοῦ διείργοντος πελάγους ἀναλο- 
γιζόμενοι.) : ; 
'Δναλος, o» (ex à priv. et. Gc sal), sale carens; 
tropice: Znsipidus, fatuus. , Semel Marc. 9, 50 ubi ἅλας 
ἄναλον sal sine sale est: sal corruptum, fatuum , acrimonia 
Tom. VIII, p. 728 edit. 
Reisk. ἄρτον ἄναλον.) : | 
νάλυσις, coc, ἣ, (ex ἀνά et λύω) 1) dissolutio; 
— 2) discessus, (loseph. ant. 19, 4,1. Philo in Flacc. 
p. 981 ἀνάλυσιν £x συμποσίου ποιησάμενος.) — ἀνάλυσις in- 
tellige ἐκ vov βίου, (ut addit Philo in Flacc, p. 991 τὴν ἐκ 
τοῦ βίου τελευταίαν ἀνάλυσιν) discessus e vita; semel 2 Tim. 
4, 6. coll. Phil. 1; 23. 
A4valiow, (ex ἀνά et λύων) 1) dissolvo; (Sir. 2, 15 
peccata, i. e. condonare.)) — 2) díscedo, Phil. 1, 293 àva- 
λῦσαν, intellise e vita, (vid. "4vXAvow et Schoettgen. hor. 
hebr. ad Phil. 1, 23.) — discedo ut redeam, revertor, Luc. 
12, 36 ἐκ τῶν γάμων. (Sap. 2, 1 ἐξ ἄδου. 2 Macc. 9, 1 ἐκ τῶν 
τόπων. Sap. 5, 12. 16, 14. Ioseph. ant. 6, 4. 1 o μὲν ἀνα- 
στάντες ἀνέλυον πρὸς αὑτοὺς ἕκαστοι.) ἢ. 
ὠπναμάρτητος, ον, (ex à priv. et ἁμαρτάνω) 1) 
non aberrans, 2) nom peccans, sine peccato eiusque eulpa, 
insons. Vid.*4ue«ovévo. Semel lo.8, 7. (2Macc. 8, 4. Deut. 
29,19. Xenoph. mem. 4,2.26. Murator.thesaur. inscript. IV, 
p. 2062 INeoxicoq réxvQ yÀvxvrávo ἀναμαρτήτῳ.) 
Ιναμένω, (ex ἀνά et μένω) 1) remaneo, ludith. 7, 


, 12. — 2) maneo ut expectem, hinc ἀναμένω vwá expecto 


aliquem, adiuncta notione patientiae vel fiduciae. Semel 
1 Thess. 1, 10. Saepius apud. profanos. (Clem. Alex.-strom. 
6, 13 δόξα ἀναμένει τοὺς κατὰ τὸ εὐαγγέλιον βεβιωκότας.) 

4v ἀμ €006, ov, medius , intermedius. In N. T. 
neutrum ἀνάμεσον γ adverbialiter inter, per, im medio le- 
gitur. Vid. Av... S 

ἈἈναμιμνήσκω, fuga, aor. 1. pass. ἀνεμνήσθην, 
(ex ἀνά et μιμνήσκω) — LXX pro ^37 ei "^217 — in 
mentem revoco, — sequente accusaíivo rei et personae, 
1 Cor. 4, 17 ὃς ὑμᾶς ἀναμνήσει τὰς ὅδούς μου. (Gen. 41, 9 
τὴν 'ἁμαρτίαν. 1 Reg. 17, 18. Ezech. 21, 23. 23, 19. .Seq. ge- 
nitivo Ioseph. ant. 9, 6.3.) — ex adiuncto : commonefacio, 
moneo , 2 Tim. 1, 6 ἀναμυμνήσκω σὲ ἀναζωπυρεῖν. —  Passi- 
vum: excitor ad memoriam rei, revocatur mihi aliquid in 
mentem, memoria rei moneor, Marc. 11, 21. — seq. genitivo 
rei, Marc. 14, 72 ἀνεμνήσθη τοῦ δήματος (Sir. 3, 15. loseph. 
ant. 2, 6. 8.) — Medium : mihi in mentem revoco, recordor, 
et ex adiuncto: recordando considero, 2 Cor. 7, 1 τὴν 
ὑπακοήν. Hebr. 10, 32. (Eodem sensu Sap. 16, 6 ἀνάμνησις 
γόμου.) : 7] MEE j 
ἀνάμνησις, soc d (ab ἀναμιμνήσχω) recordatio; 
memoria, Hebr. 10, 3. (Sap. 16, 6. Ioseph. ant. 4, 8, 9. 
Levit. 24, 7. Num. 10, 10.) — In locis Luc. bo; 19. 1 Cor. 11, 
24. 25 verba: εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν, ad mortis meae me- , 
moriam renovandam i.-q. 1 Cor. 11, 26 τὸν. ϑάνατον τοῦ 
κυρίου καταγγέλλευν. *. 

νανεόω, ὥ, (ex ἀνά et νεόω, novum facio) re- 
noyo, restauro; (propr. ut ἀνανεώσασθαι τὴν φιλίαν, 1 Macc. 
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14, 18. 22. 4Macc. 18, 4. Ioseph. !, I9. 4.) metaph.. ἀνανεοῦ- 
σϑαν τῷ πνεύματν, novam mentem. induere, Eph. 4, 23. 
Vid. ᾿Μνακαυνόω et hebr. 37] Ps. 51, 12. (Marc. Anton. 4,3. 
ἀνανέου σεαυτόν.) *. : 

C Ανανήφω,; (ex ἄνά et vigo) 1) ex ebrietate ad me 
redeo et mentis compos fio. --- 2) metaphorice: res?p?sco, 
ad me redeo; semel 2 Tim. 2, 26 ἀνανήψωσιν ἐκ τῆς vov 
διαβόλου παγίδος, expedire sese ex diaboli s. impietatis il- 
lecebris. (Ioseph. ant. 6, 11. 10 μόλις δ᾽ ἐκ ϑρήνων-ἀνανήψαν- 
«cc. Philo de alleg. 3. p. 1098 B. ἀνανήφει [ὃ σοφὸς], τοῦτο 
δ᾽ Zgve, μενανοεῖί. Cebet. tab. c. 9.) — 

^"Avavíac, a, 6. Ananias. Nom. pr. — Tres huius 
nominis commemorantur in N. T. 1). Ananias, Hierosoly- 


mitanus, ut videtur, Act. 5, 1—6. — 2) Ananias, christia- 
nus Damascenus, Act. 9, 10 —18. 22,12 sqq.. de quo 
utroque praeterea nil constat; — 3) Ananias, JVebedaet 


lius, Iudaeorum pontifex maximus inde ab anno Claudii 
mperat. septimo usque ad Neronis imperii initia, Act. 23, 
9 sq. 24, 1. Ioseph. ant. 20, 9. 2. *. 
᾿Αναντίῤῥητο ς95 ov, (ex ἃ priv., ἀντί et ῥέω dico) 
cui contradici non potest, extrem dubitationem positus; 
semel Act. 19, 36. (Suid. &vovz(gànro»* τὸ ἀντιλογίαν μὴ 
δεχόμενον. Symmach. Iob. 11, 2 μὴ ὃ πολύλαλος ἀναντίῤῥητος 
ἔσται. Polyb. 6, T. 7 et 28, 11. 4.) à 
'"AvavciQQ T 0c, adv. sine contradictione, vel 
repugnantia. Semel Act. 10, 29 ἀναντιῤῥ. 790v, nil oblo- 
cutus, non repugnans veni. (Polyb. 23, 8. 11.) 
᾿δνάξιος, ov, (ex ἃ priv. et ἄξιος) qui est sine 
dignitate, euctoritate; indignus; seq. genitivo. Semel 
1 ον. 6,9. ἀνάξ. i. e. qui non satis auctoritatis et iudicii 
habet. (ler. 15, 19. Sir. 25, 8. Ioseph. ant. 6, 1. 4. — De 
pretio et dignitate, Plat. Protag. c. 37 ἀνάξνά ἐστε τἀγαϑὰ 
τῶν κακῶν ἢ τὰ πακὰ τῶν ἀγαϑῶν;) 
 "4vaE(ínc;, adv. indigne. 2 Macc. 14, 42. Bis 1 Cor. 
H, 97. 29 ubi τὸ ἀνάξιον in eo est, quod quidam sacra 
coena tanquam epulo ad satiandum corpus (cf. v. 21. 22), 
mon vero tanquam epulo, quo mors servatoris praedicanda 
sit (v. 26), utebantur; igitur: mom reverenter, nom qua 
decet pietate. t 
Γ ᾿Ανάπαυσις:» ec, jj, (ab ἀναπαύω) — LXX pro 
nm, nma et J?1nXD — 1) intermittere motum, velut 
laborem, iter, das Aufhóren einer Bewegung; quies, re- 
quies, a) propr. Apoc. 4, 8 ἀνάπαυσιν οὐκ ἔχουσιν λέγοντες; 
nunquam cessant dicere. c. 14, 11 av&zr. οὐκ ἔχουον, intellige 
τοῦ βασανισμοῦ, nunquam cessant pati. (LXX nna Levit. 
95, 8. coll. Esth. 9,.18. Ioseph. ant. 3, 12. 8 ἀνάπαυσις ἀπο 
' φῶν ἔργων.) — b) liberari ab aerumnis, tranquillitas. quies 
animi, Matth. 11, 29. (Sap. 4, 7. Sir. 060, 98. 51, 27. Ps. 
116, 7. Clem. Alex. paedag. 3, 7. p. 277, 23 edit. Potter. 
vitam futuram τὴν ἀληθῆ ἀνάπαυσιν nominat.) — 2) ex 
metonymia: locus quietis, Matth. 12, 43. Luc. 1l, 24. 
(1 Chron. 28, 2 οἰκοδομεῖν. οἶκον ἀναπαύσεως τῆς xwovoU. 
' Gen. 8, 9. Ruth. 3, 1. les. 34, 18. Sir. 24, 7.) 
᾿Δναπαύω, fut. «vov, (ex àvd et παύω) LXX pro 
ΠΣ, y^2z75, 1390 — 1) transitive: quiescere facio, quie- 
tem do, (loseph. ant. 3, 2. 5.) — in N. T. ad animum trans- 
latum: recreo, ὦ curis et aerumnis libero, Matth. 11, 28, 
lCor. 16, 18. Philem. v. 20 ἀναπαυσόν μον τὰ σπλάγχνα. 
2 Sam. 7, 1I. Prov. 29, 17. Ezech. 34, 15. Sir. 3, 6.) — 
assivum : reereor, 2 Cor. 7, 13. Philem. v. 7. — Medium: 
wiesco, requiesco, ich ruhe mich aus, Matth. 96, 45. 


arc. 14, 4I. Luc. 12, 19 ἀναπαύου, requiesce nunc, videl. 
à labore. (les, 13, 21. 34, 14. Deut. 5, 14. Mich. 4, 4.) — 


recreo me (quiescendo) Marc. 6, 31. (Iob. 10, 20.) — Apoc. - 


14, 13 ἀναπαύεοϑαιν ἐκ τῶν χόπων, i.e. ereptus ex aerumnis 
recreari,. (Esth. 9, 16' ἀπό τινος.) — Ex adiuncto: patien- 
ter. expecto, Apoc. 6, 11 ἕνα ἀναπαύσωνταν ἔτε. χρόνον, ut 
amplius aliquamdiu. expectent, videl. dum vindicta sumpta 
fuerit ab eorum persecutoribus. — 2) Medium ex hebraismo: 
consideo aliquo loco, ich lasse mich nieder, habito, com- 
moror; lPetr. 4, 14 τὸ τοῦ ϑεοῦ πνεῦμα ἐφ᾽ ὑμᾶς ἂνα-- 
παύεται. (les. 11, 2 2» P713. Eandem locutionem habes in 
test. XII patr. p. 737. Act. Thom. 8. 43 daemon de muliere 
qua abusus fuerat ad libidinem: ἣν πρὸ πολλοῦ. εὑρὼν Sess 
παύϑην. Caeterum vid. Num. 11, 26." 166. 32, 16. 34, 17. 
Proy. 21, 16.). *. : 


ΑΝ 4.4 


'" Avontl9 ow, (ex àv et πεέϑω) persuadeo; in ma- 
lam partem, £2duco aliquem, ut credat vel faciat aliquid, 
seduco, instigo. Act. 15, 13. (Philo de alleg. If, p. 100. 
ὙΠ ΙΝ, 1,11. LXX hebr. A*277 decepit, ϑοαπμαϊέ, lerem. 

25) 5 ͵ U- Mei τυ ἦν 
᾿ναπέμπως (ex ἀνά et πέμπω) remitto, Philem. 
v. 12. — De reo vel causa forensi: defero ad iudicem, 
remitto ; Luc. 23, 7. 11. 15. Act. 25, 21 in codd. optimis pro 


verbo simplici. (Ioseph. ant. 4, 8. 14 ἀναπέμπειν τὴν δίκην, 


εἰς τὴν ἱερὰν πόλιν, causam deferre ad synedrium.) *. 
᾿Αναπηδάῳ, (ex ἀνά et πηδάω, salio) subsilio, 
exsilio. Marc. 10, 50 ubi boni codd. ἀναπηδήσας habent pro 
ἀναστάς. RUF UE Ws 
"Av &7 710065 ov, (ex ἀνά et πηρύς, mutilus) mutilus, 
membris captus ; — debilis, usu membri cuiusdam de- 
stitutus. Bis: Luc. 14, 13. 21. coll. 2 Macc. 8, 24. Diog. 
Laért. 6, 2. 6 sive lib. 6. $. 32. Hesych. ἀνάπηρος" πηρός, 
τυφλός, νοσώδης. —— | Am 
"Avoaninto, [fut. ἀναπεσεῖταν Sir. 95, 18] aor. 2. 
ἀνέπεσον ; apud seriores scriptores (vid. Lobeck. ad Phryn. 
p. 724. Hostió Gramm. p. 325. Winer. 8.13) etiam forma 
aor. 1. ἀνέπεσο (To. 2. 1 et imperativ. ἀνάπεσον Luc. 14, 10 
in texta vulg. Sir. 35, 12 in textu Alex. ἀνάπεσον): denique 
imperativ. aor. 1. med. ἀνάπεσαν Luc. 17, 7 et 14, 10 in libro 
Griesb. quod errori scribarum, terminationem s et o; saepe 
ermutantium, tribuunt, et putant ἀνάπεσε, ut boni libri ha- 
ent, rescribendum esse. Vid. Winer. Gramm. p. 70. (Sed 
non solum Polyb. 6, 57. 4 habet z«zsoouivow, sed etiam 
textus Alexandr. Tob. 2, 1 pro ἀνέπεσω exhibet ἀνεπαυσάμην, 
uod ex scribendi errore videtur ortum pro ἀνεπεσάμη»ν.) -— 
ὧς ἀνά et πίπτω) propr. cado ad aliquid, accido, ich falle 
hin, decumbo (Gen. 49, 9 ἀναπεοὼν ἐκουμήϑης. Susann. v. 37 
ἀνέπεοε wer αὐτῆς, cum muliere); — «ceumbo ad mensam, 
ad cibum capiendum (τοῦ φαγεῖν, ut legitur Tob. 2, 1) Matth. 
15, 35. Marc. 6, 40. 8, 6. Luc. 11, 32. 14, 10. 17, 7. 22, 14. 
Io. 13, 12. et v. 25 in codd. ἀναπεσών pro ἐπιπεσών. 21, 20. 
(Iudith. 12, 16. Sir. 35, 2.) — (Phrynich. p. 216 ἀναπεσεῖν 
OU παλῶς ἐπὶ τοῦ ἀνακλιϑῆναν παάττεταν: ad quae Ζοδεοοξ. 
ibid. adscripsit : ,,praeter (geri et Polybium Diodorus 
4, 39. Synesius ep. 114. Theophylactus ep. 14 pro ἀνακλ.- 
ϑῆναν i.e. ad mensam accumbere, vel etiam humi iacere 
resupinum , posuerunt, significatione novitia, sed propinqua 


ei, quam Cratinus et Xenophon huic verbo tribuunt, remiges, 


quum resupinantur, ἀναπίπτειν dicentes.) *. 


1 


^4 x » - E] , 3 Φν. 
VO A70005 5G,.aor. 1. ἀνεπλήρωσα, (ex ἀνὰ εἴ 


πληρόω) 1) impleo, compleo; a) propr. de loco, ut. χάσμα 
(Ioseph. ant. 7, 10. 2.).— de praua (Gen. 29, 28. Exod. 
1, 25.) — ,de mensura, l' Thess. 2, 16 ἀναπλὶ αὑτῶν τὰς 
ἀμαρτνίας (i. e. τὸ μέτρον và» ἁμαρτιῶν, Matth. 23, 32), pec- 
catorum committendorum complere numerum. (Vid. Gen. 15, 
106. 2 Macc. 6, 13 — 15. coll. bun. 8, 23.) — b) tropice: de 
vaticiniis et praedictis, ubi i. q. eventum. habeo, absolvor, 
Matth. 13, 14. ἀναπληροῦτον αὐτοῖς ἢ προφητεία, und so er- 
füllte sich ganz für sie, oder an ihnen, die Weissagung. 


(Sie ἀναπλήρωσις ὃ Esdr. 1, 57 pro hebr. mw 2 Chron. : 


36, 21. Vid. etiam llÀnoów.) — de opere peragendo: ab- 
solvo (1 Reg: 7, 51 ἀνεπληρώϑη τὸ ἔργον, templi exstructio), 
de officio: Zmpleo officii partes, perago; Gal. 6, 2 τὸν 
νόμον, praeceptum domini, nimirum, ut videtur, illud quod 


Io. 13, 14. 34 legitur. (Ioseph. ant. 6, 13. 5 ἢ περὶ τὴν ταφὴν. 


xo τὴν τῶν νομιζομένων ἀναπλήρωσιν σπουδή. Barnab. epist. 
S. 21 ἀναπληροῦτε πᾶσαν ἐντολήν. Philo de Abraham. p. 384 
Ü. νόμον φύσεως ἐπιμπλὰς ἀναγκαῖον.) 
tinor. [Plin. epist. 6, 6. 6] implere vicem. alicuius, seine 
Stelle vertreten, 1 Cor. 14, 16. ὁ ἀναπληρ. τὸν τόπον τοῦ ἐδιώ- 
vov, qui loco idiotae est, comparatus ut idiota, quo sensu 
etiam Rabbini dixerunt 857272 N272, vid. Z?henferd. de stylo 
N. T. p. 400 et Buztorf. Lex. ''almud. Rabb. p. 9001. ([ο- 
seph. de bell. ὅ, 2. 9: , imperator στρατιώτου τάξιν ἄπο- 
πληρῶν, militis gregarii officio fuuctus.) — 2) repleo, sup- 
pleo; ἀναπληρ. τὸ voréonud «woc, supplere alicuius defectum 
S. absentiam, 1. e. eius Joco esse, officia eius vice praestare, 
1 Cor. 16, 17. Phil. 2, 30. (Gen. 2, 21. Ioseph. ant. 5, 6, 9 
ἀναπληρώσειν τὸ λέπον. Polyb. 7, 7. 7. Diod. Sic. 3. cap. 8 
τὴν τῆς φύσεως ἔνδειαν ἀναπληροῦσι.) " 
“ναπολογῆτος: ον, (ex à priv. et ᾿ἀπολογέομαι) 
qui evcusari, s. defendi, ὦ culpa. liberari, absolvi non. 


— τόπον τινός, La- 


us » us j ANA 


D 


"Here Bis: Rom. 1, 20. 2, 1. (Polyb. 12, 21. 10. Iustin. 
Mart. ap. 2. p. 71 liberum creavit Deus hominem, ὥςτε v 
ἀναπολόγητον εἶνων τοῖς ἀνϑρώποις παρὰ τῷ 9:9. Clemens 
Alex. strom. 7, 9. p. 834, 37. ed. Potter. ἀναπολόγητός ἐστι 
πᾶς ὃ μὴ πιοτεύα!.). ὃ Y 

᾿Αναπτύσσω, f. Jv, (ex ἀνά et πτύσοω) expando, 
explico. Semel Luc. 4, 17. (Deut. 22, 17. 2 Reg. 19, 14.) 


m "AvántO, (ex ἀνά et ἅπεων fncendo, accendo. "Ter: 
-. Luc. 12, 49. Act. 28, 2. Iac. 3, 5. (Mal. 4, 1. 2Chron. 13, 11.) 
|o ναρίϑμητος:- ov, (ex d priv. et ἀρυϑμέω) in- 
numerabilis. Semel Hebr. 11, 12. (Iob. 21, 33. Prov. 7, 26. 
Sap. 7, 11.) | : 
᾿Δνασεέω, (ex ἀνὰ et oso) succutio, ich schüttle 
auf; tropice: excito, instigo, ich reize, rege auf; bis: 
Marc. 15, 11. Luc. 28, 5 τὸν λαόν. (Dion. Halic. 8, 81 «oic 
ἀνασείουσι τὸ πλῆϑος. Aquila Iob. 2, ὃ pro *071 excitavit.) 


ἘΚ 3 
. dvauxtvalo, (ab ἀνὰ et σκεῦος) 1) vasa s. sup- 
pellectilem colligo; migrandi causa, (Xenoph. cyrop. 8, 5. 2.) 
— 2) depopulor, devasto, propr. terram (loseph. ant. 14, 
15. ὁ. et 4.) — tropice: desíruo, everto, Act. 15, 24 ἀναοκ. 
τὰς ψυχάς, animos deturbare s. perturbare; sensus: veri 

cognitionem eis eripere. Ad notionem destruendi huic loco 
vindicandam Kyp£ius (observv. s. II, p. 74) affert exempla 
Polyb. 9, 31. 6 ἀνασκευάζειν συνθήκας xoi Ogxovc. Id. 12, 95, 
4 τὴν κουνὴν φήμην ἀναοκευάζεω. Verius autem vertendum 
videtur: recolligere, reparare, quod iam tropice est: red- 
dere animas, ut scilicet opinabantur, verae pietati. Vid. 
etiam. Κατασχέυνάζευν. (Strabo lib. 16 ἣν *422£evópoc ἐβούλετο 
ἀνασκευάσαι. "'hucyd. 4, 116 τὴν «ήκυϑον καϑελὼν καὶ ἄνα- 

' οχευάσας.) ". - i 

C4vaeonao, (ex ἀνὰ et omae) sursum traho, ez- 
traho. Bis: Luc. 14,5. Act. 11, 10. (Hab. 1, 15. Joseph. ant. 

. 2, 11. 2 aquas e puteo.) 

—— "Av&cotaoctc, cc, ἢ, (ab ἀνίστημι) 1) exsurgere, 
das Aufstehen, sich Aufrichten, velut iacentis (Thren. 
3, 63), vel exsurgentis ad opus peragendum (Zeph. 3, 8) — 
mortui e sepulchro, vel e statu mortis: reditus in vitam, 
vel, ut scriptores ecclesiastici loquuntur, resurreétio, 
ipe surrectio); duplici modo in N. T. a) de eorum re- 

itu in vitam, qui modo exspiraverant, Hebr. 11, 35 ἔλαβον 
γυναῖκες ἐξ ἀναστάσεως τοὺς νεκροὺς αὑτῶν, i. e. mulieres piae 
receperunt natos suos, qui exspiraverant, ἐξ ἀναστάσεως eo 
quod in vitam revocabantur. (Vid. 1 Reg. 17, 17 sqq. 2Reg. 

- 4, 20— 36.) — Eodem sensu Christi ἀνάστασις, sive dvor. 
ἔκ νεκρῶν, Act. 1, 92. 2, 31. 4, 33. 17, I8. Rom. 1, 4. 6, 5. 


Phil. 3, 10. 1 Petr. 1, 3. 3, 21. — b) futurus omnium mor-: 


tuorum reditus in vitam in fine rerum, s. ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ, 
Io. 11, 24. quae vel simpliciter dicitur ἀνάσταοις, vel àva- 


στασὶς τῶν νεκρῶν vel ix νεκρῶν (2 Marc. 7, 9 αἰώνιος àva-. 


βίωσις ζωῆς), lo. 5, 29. Act. 17, 39. 24, 15. 21. 26, 23. 1 Cor. 
-. 15, 12. 13. 21. 42. Hebr. 0, 2. 11, 35 χρείττων, nimirum quam 


illa sub a) descripta. Eam negabant Sadducaei, Matth. 22, 
- 93. 98. 30. 31. Marc. 12, 18, 23. Luc. 20, 27. 33. 35. Act. 


4, 2. 239, 6 —8. et quidam christianorum , 2 Tim. 2, 18. — 
€) ἀνάστασις τῶν δικαίων, Luc. 14, 14. nimirum εἰς τὴν B«ow- 
λείων τοῦ ϑεοῦ (Luc. 14, 15), Luc. 20, 36. quam auctor apo- 
-calyps. Apoc. 20, 5. 6 τὴν πρώτην ava orcow nominat, eamque 
ad christianos solos spectare dicit. Vid. etiam 1 Cor. 15, 23. 
24. l1 Thess. 4, 16. (In V. T. non nisi 2Macc. 7, 9. 14, 
12, 48 —45 commemorotur et solum refertur ad Dei veri 
cultores, ludaeos. ludaei enim propter locum les. 26, 14 
, negabant, gentiles in vitam esse v ieien. — d) metony- 
mice: auctor novae vitae, lo. 11, 25. — 2) deturbare. de 
loco suo, evxpulsio aee ant. 10, 9. 7 ἡ τῶν δύο φυλῶν 
ἀνάστασις. Id. ant. 2, 10. 2 ὡς περὶ ἀνδραποδιομοῦ καὶ παν- 
τελοῦς ἀναστάσεως τὸν κίνδυνον εἶναι); tropice: deturbare 
aliquem de mente (ut loquitur Cicero in Pis. 20. 8. 46), 
mentis perturbatio; "Luc. 2, 34 zie πτῶσιν καὶ avdovaow, 
causa, ut multi errent et animo perturbentur. (Vid. etiam 
?Avaoveroo.) Alii vertunt: aliis erit causa interitus, aliis 
. causa. salutis, s. restitutionis ad salutem. Sed locus [es. 8, 
14 e quo haec repetita videntur, obstat. (Demosth. Olynth. 
l, l τὰς πρὸς ἐκεῖνον διαλλαγὰς πρῶτον μὲν ἀπίοτους; εἶτα 
«τῆς ἑαυτῶν πατρίδος νομίζειν ἀνάστασιν εἶναι.) *. ς 
᾿ἀναδστατόω, ὥ, quod in melioribus scriptoribus 
non invenitur, sed dialecto macedonicae proprium est (vid. 
Sturz. de dial, macedon. p. 146), ab ἀνάστατος (surgens, 
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expulsus, destructus), pro ἀνάστατον zoWe, ut puriores 
scriptores loquuntur, 1) sedibus suis expello (in Aquilae et 
Symmachi reliquiis Ps. 11, 1 pro 732, vagari; Symm. Ps. 
99, 12 pro Y"351 expulit); — 2) destruo (Ioseph. ant. 8, 12. 
2 αἱ πόλεις ἀνάστατοι γενήσονταν. ib. 10, 6. 2.) — deturbo, 


perturbo; de iis qui seditione rem publicam perturbant, - 


Act..17, 6. 21, 38, — de iis 
perturbant, Gal, 0512. 75 
᾿Δνασταυρόωῳ, à, (ex ἀνά et σταυρόω) sursum 
in crucem aqo, (Ioseph. ant. 2, 5. 3. 11, 6, 10. de bell. 2, 
14. 9.) Semel febr. 6, 6 ἀνασταυροῦντας (nimirum πάλιν, 
quod ex antecedentibus repetendum est) ἑαυτοῖς τὸν υἱὸν 
τοῦ Ü«oU, i.e. necesse esset, ut ad expianda nova horam 
hominum peccata post baptismum commissa, filius Dei ite- 
rum. in crucem ageretur, 7 i 
A voauttválo “δου. I. ἀνεστέναξα, (ex ἀνά et στε- 
veto) ingemisco, suspiria duco, aufseufzen; Marc. 8, 12, 
(Thren. » 4. Sir. 25, 18, Susann. v. 22. 2 Macc. 6, 30.) *. 
Avaorc ρέφ (9 aor. 1. ἀνέστρεψοα, aor. 2. pass. awe 
στράφην, (ex ἀνά et στρέφω) 1) subverto, inverto, Yo. 2, 15 
τὰς τραπέζας. (Sir. 36, 12 ἀνέστρεψεν αὐτοὺς ἀπὸ στάσεως. 
αὐτῶν. coll. Sir. 12, 12. Iudith, 1, 13 ἀναστρέφειν τὴν δύναμυν. 
hostium. Philo de nom. mutat. p. 1082 B. Hesych. ἀναστρέ- 
φευν" ἀνατρέπειν.) — 9) revertor; Kct7 5, 92. (LXX saepis- 
sime pro 318, ut Gen. 8, 9. 14, 7. 37, 29, Sap. 16, 14.) — 
Dubium est, quid sit Act. 15, 16 ἀναστρέψω καὶ ἀνοικοδομήσω. 
Aut enim ἀναστρέψω καί ex hebraismo est pro adverbio: 
iterum, ut ΓΙ δὲ Gen. 30, 31. 2Reg. 1, 13. 20, 5. les. 6, 13. 
aut, quum in texta hebr. Amos. 9, 11 nil nisi Ὡ 79 δὲ legatur, 
ἀναστρέψω additum est, ut plenior fieret oratio, et est re- 
vertar, videl. ad benefaciendum ; ut Ier. 12, 15 ἀναστρέψω 
“καὶ ἐλεήσω αὐτούς. coll. ler. 15, 19. — 3) Medium et aor. 2. 
pass. me verto, vertor, et eodem fere modo dicitur ut La- 
tinor. versar?; — nimirum: a) versor in aliquo loco, com- 


, qui erroribus animum aliorum 


moror, Matth. 17, 22. 2 Cor. 1, 12. (105. 5, 5. Ezech. 19, 6. - 


pro 327077. loseph. ant. 1,2. 1. Hesych. ἀναστρεφόμενος * 
περιερχόμενος.) — b) versor in aliqua re, i. e. occupatus 
sum. ea, 2Petr. 2, I8 ἐν πλάνῃ. (Sir. 8, 8 ἐν παρουμίαυς. 
39,,3. 50, 28. Sap. 13, 7. loseph. ant. 2, 7: 5 περὲ νομὰς ἀνα- 
στρέφεσϑαν, gregibus pascendis occupatum esse.) — et ex 
adiuncto: c) ze gero, ich betrage mich, Eph. 2, 8. ἀναστ.- 
ἐν ἐπιϑυμίαις, de eo qui cupiditates sequi solet. Hebr. 10, 33 
oí οὕτως ἀναστρεφόμενον, sic se gerentes. 1 Tim. 3, I5. Hebr. 
19, 18. I Petr. 1, 17. (Prov. 20, 7 ἀναστρέφεται ἄμωμος 8 
δυκανοσύνῃγ pro gl Ezech. 22, 7 πϑὸς τὸν zrgocrAvvov ἄνέ- 
στρέφοντο ἐν ἀδικίαις, pro TID3.. Xenoph. anab. 2, 5. 14.) *. 

“ναστροφή,ς ἧς. ἢ, (ab ἀναστρέφω, quod vid.) 
1) conversio, Polyb. 10, 21, 3. — 2) versari in aliqua re, 
agendi sive vivendi ratto, Wph. 4, 22. Gal. 1, 13. Iac. 3, 13. 
] Petr. 1, 18. 2, 12, 3, 1. 2. 16. (2 Maec. 5,8 κακὴ ἀναστροφή.. 
Tob. 4,.14 ἴοϑυ πεπαυδευμένος iv πάσῃ ἀναστροφῇ σου.) — 
3) agere, actiones, l'lim. 4, 12 ἐν λόγῳ, ἐν ἀναοτροφῆ; in 
loquendo, agendoque. 2 Pétr. 2, 7 ἡ ἐν ἀσελγείᾳ ἀναστροφή, 
actiones libidinosae. 2 Petr. 3, 12 ἁγίαν ἀναστροφαί, pia facta. 
— Hinc vita ,. quatenus actionibus continetur, Hebr. 13, 7. 
I Petr. 1, 15. ἡ 

᾿Δνατάσσομαι, (ab ἀνά et vdoow) in ordinem 
redigo, compono. Luc. L1. (Hesych. ἀνατάξασθαν" εὔτρε- 
πίοασθϑαν, concinnare, Plutarch. mor. p. 968 C. ubi est: ite- 
rum pertracto) ". "io 

!AvovíAlÀAo, aor. 1. ἀνένειλα, perf, ἀνατέταλκα, (ex 
ἄνά et τέλλω, produco, efficio ut sit), LXX pro ΠΤ et 2x 
— 1) transitive: adscendere facio, oriri facio, produco, 
Matth. 5, 45 τὸν ἥλιον. (les. 61, 11 δικαιοσύνην. "Gen. 3, 18. 
Philo de nom. mutat. p. 1083 B. χαρπὸν ἐτήσιον ἀνατέλλειν. 
Id. de confus. linguar. p. 329 de λόγῳ: τοῦτον — ὃ τῶν 0v- 


τῶν ἀνέτειλε πατὴρ.) — 2) intransitive: ezoréor, adscendo. 
ut conspiciar, a) propr. de luce, Matth. 4, 16. (Ps. 97, 11. 
Ies. 58, 10.) — de nube. Luc. 12, 54, — de stella matutina, 


2 Petr. 1, 19. (Tob..3, 9. Ies. 14, 12.) — de $ole Matth. 13, 6. 
Marc. 4, 0, 16, 2. Iac. 1, 1I. (Gen. 32, 31.. Exod. 22, 3. Iud. 
9, 33 et saepius. Monet Lobeckius ad Phryn. p. 124 anti- 
quiores. et meliores scriptores &»«réAiew de sole et luna, 
ἐπιτέλλευν autem de astris dixisse.) — b) tropice: de ortu. 
Messiae, Hebr. 7, 14 ubi imago aut ducta est de surculo 


progerminante, 92x. Zach. 2, 8. 6, 12. Ies, 11, 1. aut quod: 


30 


praefero (coll. Luc. 1, 78), de astro exoriente (Num. 24, 17 
ἀνατελεῖ ἄστρον ἐξ ᾿Ιαχώβ. "Test. XII patr. p. 686 ἐξ αὐτῶν, 
intellige luda et Levi, ἀνατελεῖ ὑμῖν κύροος σωτὴρ τῷ ᾿Ιοραηλ. 
ibid. p. 542.) *. | : 

᾿Ανατίϑημε, aor. 2. med: ἀνεθέμην, (ex ἀνά et τί-- 
$c) 8) suspendo; de donis Deo consecratis, Levit. 27, 28. 
1Sam. 31, 10. Iudith. 16, 19. — 2) medium: trado aliquid, 


expono, enarro; bis: Xct. 25, 14, Gal. 2, 2. (Mich. 7, 9... 


9 Macc. 3, 9 ἀνέϑετο περὶ τοῦ γεγονότος ἐμφανιομοῦ. Arte- 
midor. Onirocrit, 2, 64 ἀναϑέμενός τινε τῶν ἐπιοστημόνων τὸ 
ὄναρ. Diog. Laért. 2, 18. 16 sive lib. 2. $. 144 ἀκούω πρός 
os ἄνατεϑῆναν Lr ἡμῶν. 
᾿ significatione vix legitur.) 

"Avatol7, zo ἢ, (ab ἀνατέλλω) 1) ortus; de sole et 
luna, lud. 5,31. (in Alex. Aid. et Compl. nam cod. Vatic. 
habet-Ztoóoc) les. 60, 19. Seriores scriptores etiam de astris ; 
vid. Lobeck. ad Phrynich. p. 124. — métonymice: sidus 
oriens, Luc. 1, 78 ἀνατολὴ ἐξ ὕψους, sidus coeleste; vid. 
les. 9, 2. 60, 1—3.- Alii explicant: surculus, LXX Ier. 29, 5 
pro 72X coll. Zach. 3, 8. 6, 12; 168. 4, 9. — 2) ἀνατολή et 
ἀνατολαί, oriens, plaga orientalis, tum coeli tum terrae, 
Matth. 2, 1. 2. 9. 24, 27. Luc. 19, 29. Apoc. 7, 2. 16, 12. 
21, 13. (LXX pro ΠῚ ΤᾺ Num. 2, 3.3, 38. Deut. 4, 41. et Bj? 
lReg. 7, 24.) *. 

᾿Δνατρέπω, (ex dvd et τρέπω, verto) everto, sub- 
verto, Ps. 117, 13; metaphorice; vel corrumpo, labefacto, 
vel turbo, perturbo. (Prov. 10, 3 ζωὴν ἀνατρέψει, τ Ὁ.) 
Utrumque esse potest in locis 2 Tim. 3. 18. "it. 1, 13. Πίστιν 
ἀνατρέπευν legitur quoque apud Diod. Sic. 1, 77. Idem habet 
ἀνατρέπεοϑον τοῖς ψυχαῖς. animo frangi. Vid. Munthii 

observ. e Diod. Sic. ad IN. T. p. 417. *. 

js '"Avatsoéíg € , aor.2, pass. ἀνετράφην» perf. ἀνατέ- 
ϑραμμαν, aor. l. med. ἀνεθρεψάμην, (ex ἀνά et τρέφω) 
1) curo ut crescat, a&/o, educo, Act. 7, 20. 21. (Sap. 7, 4. 
loseph. ant. 4, 8. 24. ib. 9, 7. 1.) — 2) de formatione animi 
,et morum iuventutis: Znstituo, formo aliquem,. Act. 22, 3. 
(2 Macc. 6, 28. ἐκ παυδὸς καλλίστη ἀναστροφή, optima s. pia 
a pueris inde institutio, 4Macc. 10, 2 2zi τοῖς αὐτοῖς ἀνε-- 
τράφημεν δόγμαουν. Herodian, 1, 4. 8) π᾿ 

"Avagaívo, aor. 2, pass, ἀνεφάνην, (ex ἀνά et 
gouvo) spectandum praebeo, ostendo, — Pass. conspicior, 
&ppareo , Luc. 19, 11. (Iob. 13, 18. 40, 8. 4Macc. 1, 4 τῶν 
παϑῶὼν κυρνεύευν ἀναφαένεται. --- med. orior, Iob. 11, 18 ave- 

ανεῦταί cov εἰρήνη.) — Singulari modo legitur Act. 21, 3 

ἀναφανέντνες τὴν Κύπρον, pro ἀναφανείοης τῆς Κύπρου, vel 
ἀναφανεσαν ἔχοντες τὴν Κύπρον, in conspectu habentes, Re- 
ferunt haec ad eam consuetudinem Graecorum, qua dativus 


personae activo verbo iunctus in subiectum passivi mutatur, - 


et accusativus rei, ab activo pendens, retinetur. Vid, 7Mat- 
thiae Griech, Gramm. 8, 424. F'ostié Griech, Gramm. ὃ. 112, 
no. 7. Wineri- Gramm. ὃ. 40. p. 237. (Thucyd. 1, 126 of τῶν 
?A9qvalov ἐπυτετραμμένον τὴν φυλακήν») pro oic 4 φυλακὴ 
ἐπετέτραπτο. Aristoph. Eccl, 917 χεχειροτόνημαν ἀρχήν, pro 
ἀρχή μου κεχενροτόνηται.) "*. 

ἡ ναφέρως [fut. ἀνοίσω. Num. 14, iet l. à»;- 
veyxo, aor. 2, àvqveyxov, (ex ἀνά et φέρω) — LXX potissi- 
mum pro n»n, — 1) sursum fero, — sursum , e loco 
inferiori in altiorem, duco, seq. εἰς, Matth, 17, 1. Marc. 9, 2, 
(1 Sam. 17, 54 ubi Ald. et Compl, ἀνήνεγκεν, 2 Chron. 29, 31 

ro N*3/1) — de victimis: offero, Hebr. 7, 27, 15, 15. 1 Petr. 
l5, 15. (Levit. 14, 20. Iud. 11, 31. Levit. 6, 26.) Proprie 
enim est ἄναφ. ἐπὶ τὸ ϑυοναστήριον, ut plene legitur Tac. 2, 21. 
(Gen. 8, 20, Num. 23, 2. 2 Chron. 1, 6.[) — 1 Petr. 9, 24 ὃς 
“τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν αὐτὸς ἀνήνεγκεν — ἐπὶ τὸ ξύλον, qui pec- 
cata, nostra ipse sursum in crucem egit, i, e, abolevit poenas 
earum, — Medium: se confero in locum altiorem, Luc. 
24, 51 ἀνεφέρετο εἰς τὸν οὐρανόν. — 2) attollo et mihi im- 
pono, i. e. impositum mihi porto, tropice de. poenis: 
oenam susceptám luo, Hebr. 9, 28 eic τὸ πολλῶν ἀνενεγκεῖν 


ἁμαρτίας, quae e les. 53, 12 repetita videntur, ubi ἀναφέρ., 


pro N23. (Vid. etiam Num. 14, 33 ἀνοίσουσι τὴν πορνείαν 
ὑμῶν, poena vestrae perfidiae illis persolvenda est.) *. 

^4» αφωνέω, €, (ex ἀνά et φωνέω) vocem. attollo; 
alta voce clamo sive loquor, exclamo. Semel Luc. 1, 42. 
(1 Chron. 15, 28. 16, 4. 2 Chron. 5, 12.) 


^4 , c 2 
VGXVOIG, toc, ἢγ (ab ἀναχέω, effundo) effusto, 
Ν 


Apud meliores 'scriptores hac. 


ANA—ANE ᾿ 


profusio. Semel 1 Petr. 4, 4 ubi plurimi sequuntur Hesy- 
chium, qui habet: ἀνάχυουν " φυρμόν, βλακείαν, sordes, mol- 
litiem, et hinc vel animi mollitiem, vel £urpe et inho- 
nestum intelligunt. Sed est potius effusa, flagrans libido, 
quum verba eifundendi de iis, qui multi sunt id aliqua re, 
in illam vehementer ruunt, et Graecis et Latinis dicantur. 


Vid. !Exziva. ᾿Ανάχυους τῆς ἀσωτίας est igitur ἀσωτία effusa, 


immodica, sive ἐχχύνεσϑαν εἰς τὴν ἀσωτίαν. (Clem. Alex. 
fragm. ex Chrysoceph. orat. Xl. in Luc. [p. 1017 opp. ed. 


Potter.] «oic ἔϑνεσιν συντρέχων εἰς τὴν αὐτὴν τῆς ἀσωτίας ᾿ 


ἀνάχυσιν.) , : : 
ναχωρέω. ὦ, (ex ἀνά et χωρέω) 1) recedo. (Ineegis 
ant. 5, 2. 11 de fugiente, Hos. 12, 12. Iud. 4, 17- in Alex. Ald. 
et Compl. ἀνεχώρησε.) — 2) discedo, abeo, ex aliquo loco 
in alium me confero, Matth. 2, 12 — 14. 4, 12. 15, 21. 17, 5. 
Marc. 8, 7. Io. 6, I5. (2Macc. 5, 27. Ioseph. bell. 4, 5. 5 
ἀναχωρεῖν iz οἴκου. ldem ant. 4, 6. 8.) — ἀνεχώρησαν ἐκεῖϑεν, 
Matth. 12, 15. 14, 13. — 3) secedo, ich trete bei Seite, 
Matth. 9, 24. Act. 23, 19 ἀναχωρήσας κατ ἰδίαν, nimirum 
in kr Ue quem manu prehenderat, ib. 26, 31. (Polyb. 
ἈΠὋ ἘΠῚ ΣΡ ΤΥ eos ͵ ' tgp 
"Avawyvtigc » ἕως, ἤν» (ab ἀναψύχω) refocillatio, re- 
creatio, — quies. Semel Act. 3, 19 καιροὶ ἀναψύξεως, tem- 
pora ΤῊΣ i. e. summae felicitatis, in regno Messiae (vid. 
v. 20.21) Hesych. ἀνάψυξις " ἀνάπαυσις. — Exod. 8, 15 ἀνά- 
ψυξυς quies videl. a ranarum multitudine, in textu hebr. (ubi 


est v. H) legitur 77333. Philo de Abraham. p. 371 D à» - 


ταῖς ἀναψύξεοι, καὶ ἀνέσεον (animi). 

"ay ari x 0, f. £o, (ex ἄνά εἰ ψύχω) 1) respiro, spi- 
ritum iterum duco, Exod, 23, 12. Iud. 15, 19 (ubi : 
et Compl. ἀνέψυξεν pro ἔζησε.) — 2) recreo me, Ps. 39, 13. 
1 Sam. 16, 23. — transitive: recreo aliquem; semel 2 Tim. 


l, 16 ἀνέψυξε nimirum beneficiis, vel solatio. (Act. Thom., 
8. 19 ἀναψύχειν “τοὺς τεϑλημμένους. Ignat. ad Ephes. ὃ. 2 


ἀναψύξεν αὐτὸν ὃ πατὴρ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ.) 

᾿νδραποδιστής. οὔ, ὃ, ab ἀνδραποδίζω, (quod 
ab ἀνδράποδον, mancipium) Aomznem rapio et servum 
vendo; igitur i. q. ἀνδραποδιζόμενος, ἀνδραποδισμόν exercens, 
plagiarius, nostrum: Seelenverkáufer, Menschenrüuber. 
Semel 1 Tim. 1, 10. cf. legis mos. praecepta Exod. 21, 17. 
Deut. 24, 7. (Aristoph. Plut. v. 521. Polyb. 12, 9. 2. Philo 
de Ioseph, p. 529.) τὰ 


᾿νδρέας, ov, 5, Andreas , frater Simonis Petri, 
Bethsaida in Galilaea oriundus, primum Ioannis bapt. disci- 
ulus , Lan Christi apostolus, Matth, 4, 18. 10, 2. Marc. 1, 
6. 29, 3, 18. 13, 3. Luc. 6, 14. Io. 1, 41. 45, 6,8. 12, 22. 
Act. l, 13. — cf. Eusebii hist. eccles. lib. 3, 1. — . 
44v»0 o (Lc, (ab ἀνδρικός, virilis, fortis) virum, for- 
tem reddo. Xenoph. oecon. 5, 4. In medio: virum, fortem 
me praesto, mascule me gero. lta saepius apud LXX 
ro Y72N los. 1, 6. 7. et je: Deut. 31, 6: 7. Semel in N. T. 
Cor. 16, 13 ubi est: constantem esse in fide profitenda vel 
in obsequio christiano. 1 Macc. 2, 64 ἀνδρίζεσθε i» τῷ νόμῳ. 


᾿Ανδρόνεκος. ov, δ, Andronicus, vir Iudaeo-Chri- . 


stianus, de quo vid, Rom. 16, 7. 


"4vàgogóvoc, ov, δ, (ab ἀνήρ homo et 
des) homicida, 1 Tim, 1, 9 et 2 Macc. 9, 98. **. 


"AvéyxAqvoc, oy, (ab ἀ priv. et ἐγκαλέω) qui in 
ius vocari non potest, — ἐπεμίρσει irreprehensus, 1 Cor.. 
Me Mid 1, 22. 1 Tim. 3, 10. (3 Macc. d 31. loseph. ant. 
9 . . . 7 - ] 
᾿Ανεκδιήγητος, ον, (ex & priv. et ἐκδιη ἐομεαν) $n- 
effabilis ; Hesych. ἀνεκδιήγητον " ἀνεκλάλητον, ti i, Se- 
mel 2Cor. 9, I5 de beneficio, quod satis celebrari non 
potest. (De Deo, Athenagor. apol. p. 10.) 


A vex lalgTOG, ov, (ex à priv. et ἐπλαλέω) fneffa- 
bilis , qui verbis satis describi non potest; Y Petr. 1,8 de 
laetitia s. felicitate summa, (Ignat. ad Ephes. c. 19 τὸ φῶς 
αὐτοῦ ἀνεκλάλητον ἦν.) 

Ανέκλειπτος; ον, (ab ἃ priv. et ἐκλείπω) qui ex- 
hauriri non potest, 2nevhaustus, copiosissimus, munguam 
desinens. Semel Luc. 12, 33 et rarius apud profanos. Exem- 
pla e Diod. Sic. 1, 36. 4, 84 dedit Munthe in observ. e Diod. 
Pose p. 162. ex "s idem 4, P p. 978, 26 ed. Potter. 

iomys. Areop. 15, 9. Frequentius legitur ἀνεκλυπής quod 
idem significat, v. c. Sap. 7, 14. 8, 18 NAT 


φόνος cae- 


lex. Ald. - 


P5 





Avexvoc » o», (ab ἀνέχομαι, tolero) tolerabilis, In 
.N. T. comparativus legitur in locutione ἀνεκτότερον ἔσταυ, 
tolerabilius erit, i. e. tolerabilior erit conditio, mitior sors 
manebit, Matth. 10, 15. 11, 22, 94. ms 6,.11.] Luc, 10, 
12. 14. (Polyb. 12, 9. 5. Demosth. 295, 295.) 


Ave λεήμων, ον, genit. ovóc, (ex ἃ priv. et ἐλε (4009) 
immisericors, crudelis, immanis, Semel Rom. 1,31. (Prov. 
.9, 9. 12, 10. Sap. 12, 5. 19, 1.) 

᾿Δνέλεος, ον, (ex à priv. et ἔλεος) qué est sine 
misericordia, immisericors.. Semel Iac. 2, 13 ubi lectio- 
nem codd. κρέσυς ἀνέλεος Griesbachius commendavit pro κρέσις 
ἀνίλεως. Vox improbanda pro ἀνελεής, ἐς, quod passim 16. 
gitur, sed etiam vilior forma est pro ἀνηλεῆς, ut boni scri- 
ptores habent. E " 

“νεμίζω (ab ἄνεμος, ventus) ventis agito, iacto; 

ass. lac. 1, 6. — Nec in cod, gr. V. T. nec apud profanos 

* invenitur. —— 3 
. ἄνεμος, ov, ὃ, (ab ἄω s. dn», spiro, flo) 1) ventus, 
aér, quatenus commovetur, spirat, et sic tactü suo sentitur. 
Matth, 11, 7. 14, 24. Ventus vehementior , procellosus, 
Matth. 7, 25. 14, 30. Act. 27, 9. Iac. 3, 4. Iud. v. 12. Luc. 
“8, 23. 24. Io..6, 18. — οἱ τέσσαρες ἄνεμον τῆς γῆς, quatuor 
venti cardinales , Apoc. 7, 1. (loseph. ant. 8, ὁ, 9 πρὸς τὰ 
κλίματα τῶν τεσσάρων ἀνέμων ἀποβλέποντες.) — hinc: quatuor 
coeli plagae, unde venti spirant, 1 Chron. 9, 24, Ezech. 37, 
9. — porro etiam: quatuor ferrge plagae, Matth. 94, 31. 
Marc. 13, 27. coll. Luc. 13, 29. (713^ Ier. 49, 36. Dan. 11, 4, 


Zàch. 2, 6) id est: ex omnibus regionibus. — 2) 'Tropice: . 


ἄνεμος τῆς διδασκαλίας Eph. 4, 14 "ubi ἄνεμος est imago in- 
constantiae et vanitatis : quaelibet opinio instabilis et 
vana. Similiter Sir. 5, 9 μὴ λέχμα i» παντὶ ἀνέμῳ dicuntur 
de homine levissimo, qui in horas mutatur et ad aliorum 
voluntatem sese accommodat, 2 

᾿Δνένδεκτος, ον, (ex ἃ priv. et ἐνδέχεται, fieri 
potest) guod. fieri non potest; semel Luc. 17, 1 ἀνένδεκτόν 
ἔστι τοῦ μὴ ἐλθεῖν τὰ σκάνδαλα, coll, Matth, 18, 7. --- Apud 
profanos vix invenietur; 

᾿νεξερεύνητος, ον, (ex « priv. et ἐξερευνάω) qui 
indagari, perspici non potest; semel Rom. 11, 33. (Sym- 
mach. Prov.25,3 pro Qo T"N et ler. 17, 9 pro 3jp».) 

"Avsi&lxaxog, ον», (ab ἀνέχομαν et κακόν) tolerans 
malorum. patiens et'constans im perferendis malis. 
. Semel 2 Tim. 2, 24. coll. Sap. 2, 19, (Lucian. ind. voc, 9, 
Hesych. ave&eonin]  ἀνοχὴ τοῦ κακοῦ.) 

. Δνεξιχνίαστος, ov (ex ἃ priv. et ἐξιγνιάζω, in- 
vestigo) 1) qui investigari nequit, cuius vestigia vel. non 
adsunt, vel non conspiciuntur, — 2) tropice: quod mente 

" adsequi s. perspicere hon possumus , absconditus. Bis: 
Rom. 11, 33. Eph. 3,8. et ter in V. T, Iob. 9, 10, 84, 24, 
Orat. Manass. v. 6... 

C» , , . , 

(oW venal σχῦντο ς, ον; (ex « priv. et ἐπαυσχύνομαι) 

i pudore suffundi non potest, igitur vel impudicus , sive 
mo perfrictae frontis, vel inculpatus, qui non habet cur 
erubescat. Sic 2 Tim. 2, 15. Adverbium ἀνεπαυσχύντως pas- 
sim legi, notavit Wetstentus ad h. 1, 

CAvtníAgntoc, ov, (ex ἃ priv. et ἐπιλαμβάνω) 

1) qui apprehendi non potest, (Philo de opif. m. p. 14 ἡ à»- 
ἐπίληπτος τέχνη.) --- 2) qui reprehendi non potest, non de- 
prehenditur in peccato, énculpatus, reprehensioni mon 
obnoxius. Hesych. ἀνεπίληπτον" ἄμεμπτον, ἀκατάγνωστον. 
Ter; 1 Tim. ὃ, 2 (ubi in loco parallelo Tit, 1, 7 est ἀνέγκλητος) 
5, 7, 6, 14. In cod. gr. V. T. non habetur. (Philo de opif. 
m. p. 17. Polyb. 14, 2. 14, Clem. Alex. paed. 1, 2. p. 99, 11 
ed. Potter. de λόγῳ Dei: υἱὸς ἀνεπίληπτος. Idem strom, 6, 14. 
p. 794, 16 ed. Pott, τοῖς ἀνεπιλήπτως βεβυικῶσιν.) 
᾿Ανέρχομαι»ν aor.9, ἀνῆλθον, (ex ἀνά et ἔρχομαι) 
venio in locum altiorem, adscendo; de iis qui Hieroso- 
lymam proficiscebantur (ut ἀναβαίνω), Gal. 1, 17. 18. (lud. 
21, 8. [in Aldina] 1 Reg. 13, 12. Test. XII patr. n 346 ὅταν 
ἀνέλθῃς ἐκεῖ [nimirum in coelum]. Act. Thom. 8, 37 sic ὕψη- 
λοὺς τόπους ἀνήρχοντο.) "*. ; 

* Avtoic, £06, ἥν. (ab ἀνίημι) 1) relaxatio, a) vincu- 
lorum, Act. 24. 23 Fyew &vcow, liberius custodiri, vel etiam, 
uod malim, custodia teneri, sed vinculis non constrictum. 
δοῦναν ἄνεσιν. vincula solvere, 9 Chron. 23 Y 15; vincula 
captivitatis solvere, 3 Esdr. 4, 62, Sir. 19, 20 οὐκ ἔδωκεν ἄνε- 
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σιν oUdevi ἁμαρτάνειν, ib, 96, 10. — b)a laboribus, operibus ; 
2 Cor. 8, 13 ἕνα ἄλλοις (intellige 4) ἄνεους, nimirum in bene- 
ficiorum largitione. (Ioseph. ant. 3, 10. 6. τοῖς ἔργοις ἄνεσιν oU 


διδόαουν. lbid. 3, 12, 3. ἄνεουν δίδωου τῇ yi «m ἀρότρον.) — ^ 


2) remissio, quies in laborum locum succedens, 2 Cor. 7, 5 
Z'Thess. 1, 7 ubi est. idem quod ἀνάπαυοις. Apoc. 14, 13. 
(Sic Hebraei ^X angustia, et 37173 s. ΤΊΣΙ dilatavit, 
sibi opponunt, ut Ps. 4, 2. 25, 97, loseph. ant. 1, 21,1, Act. 
Thom. c. 19 ἄνεοις τοῖς τεϑλημμένοις γίνετοιν.) *. 

“νετάξω, (ex ἀνά et hào, exploro) exploro, 
evamino, inquiro (lud. 6, 99 ubi Alex. et Compl. ἀνήταζον 
καὶ ἐξεζήτουν. Susann. v. 14); sensu forensi: quaestionem 
habeo, inquiro in aliquem, Act, 22, 24. 29..**, 


» . “Ὁ CETT . 
Aviv, praepos. cui genitivus iungitur, size, nostrum 


ohne, getrennt von, sonder. ἄνευ οἵ χωρὶς differunt sic, 
quod: χωρίς ad subiectum, quod ab obiecto seiunctum est, 
refertur, ἄνευ autem ad obiectum, quod a subiecto abesse 
cogitandum est. Tittmann. de synonymis in N. T. I, p. 94. 
— Dicitur ἄνευ a) de rebus, ei quidem de instrumento s. 
adminiculo: sine Znterventu, lPetr. 3, 1l ἄνευ λόγου. (les. 
55, 1, Exod. 21, 11. Dan. 2, 34 ἄνευ χειρῶν.) — de modo, 
quo quid se habet: sine, 
γογγυσμῶν. (1 Sam. 6, 7 βόας ἄνευ τέκνων. quae non peperere. 
— b) de personis: inscio, invito aliquo, Matth. 10, 9 
ἄνευ τοῦ πατρός. (Amos. 3, 5. Sic ἄνευ ϑεοῦ Hom. Odyss. 
2, 372. Pindar. Olymp. 9, 156.) *. 
᾿Δνεύϑετος, ον, (ex à priv. et εὔϑετος) nom ap- 
ositus, non aptus, incommodus. Semel Act. 97, 19. 
esych. ἀνευθέτου - ἀχρήστου. (Apud profan. non legitur.) 
᾿Δνευρίσκω, aor. 9. ἀνεῦρον, (eX ἀνά et εὑρίσκω) 
reperio, invenio, auffinden, a simplici εὑρίσκω eo differt, 
quod hoc ei quoque, qui non quaerit, illud autem quaerenti 
s. investiganti tribuitur; bis: Luc. 9, 16. Act. 21, 4. (4 Macc. 
3, 4. Clem. Alex. strom. 7, 16 τὰς ἀποδείξεις ἀνευρίσκειν.) 


"Avíyo, (ex ἀνά et ἔχω) suspensum fero, Ioseph. ant. 

3, l. 6 ἀνέχειν τὰς χεῖρας. Hinc: cohibeo, Amos. 4, 7. Sir. 
48, 3. — In N. T. non nisi medium ἀνέχομαι, fut. ἀνέξομαι, 
imperf. ἀνειχόμην [2 Cor. 11, 4 ubi text. vulg. ἠνειχόμην cum 
duplici augmento], aor. ἠνεσχόμην (vid. Wineri Gramm. p. 69 
et p. 78), apud profanos sequente accusativo, et rarius seq. 
genitivo, in N. T. semper sec genitivo. 1) cohibeo me, 
sustineo, fero aliquid; — a) de rebus: patienter fero, 
sustineo, velut persecutiones 1 Cor. 4, 12. afflictiones 2 Thess. 
l, 4 ταῖς θλίψεσιν, αἷς [ex attractione, quam dicunt gram- 
matici, pro ὧν] ἀνέχεσθε. (les. 42, 14. ὃ Macc. 9, 12.) — 
b) de hominibus: fero aliquem, i. e. perfero eius errores, 
vitia etc. Matth. 17, 17. Marc. 9, 19. Luc. 9, 41. 9 Cor. 11, 1 
ἀνείχεσϑέ μου μικρὸν τῇ ἀφροσύνῃ, ferte me paullulum quod 
attinet ad illam (mihi a. vobis imputatam) insipientiam, 1i. e. 
ferte me paullulum, quanquam ex' vestra opinione stultum. 
19. 20. Eph. 4.2. Col. 3, 13. (Gen. 45, I. Ies. 63, 15.) — 
2) aures praebeo, morem gero, admitto, Act. 18, 14. 
2 Cor. 11, 4 καλῶς ἠνείχεσϑε,. Griesb. ἀνείχεσϑε, libenter aures 
praeberetis. (Quomodo ἀνείχεσϑε s. ἠνείχεσϑε conveniat cum 
praesentibus antecedentibus κηρύσσεν et λαμβάνετε, quae 
ἀνέχεσϑε postulant, exposuit Wnerus in Gramm. δ. 43. 
. 281.) — de doctrina, 2 Tim. 4, 3. Hebr. 13, 29. (Iob. 6, 26. 
hilo quod omn. prob. lib. p. 870 πὼς πατρὸς ἢ μητρὸς ἐπι-- 
ταγμάτων παῖδες ἀνέξονται. ibid. p. 873 οὐδὲ παρηγορίας 


ἀνέξονται. cf. Κυρΐ. IL, p. 93.) *. 


"A y e Ó C, οὔ, δ, patruelis, consobrinus, Geschwi- 


sterkind. Col. 4, 10. (Num. 36, 11. Tob. 7, 2. 
ψιοΐ" ἀδελφῶν vio. loseph. ant. Ll, 19. 5.) **. 

"AvnSov, ov, τό, anethum (Dillo), herba, qua 
veteres et ad condiendum, et ad comedendum et ad sanan- 
dum utebantur. Semel Matth. 23, 23. Plin. hist. nat. 19, 8, 


Hesych. ἄνε- 


^"Aváxov, (ex ἀνά et ἥκω) pervenio, pertingo, bis zu - 


etwas hinkommen, hinreichen; metaphor. specto ad ali uid, 
pertineo ad aliquid, 1 Macc. 10, 40. 2:Macc. 14, 8. Hinc 
a) ἀνήκεν impersonaliter, quod, pertinet ad rem, convenit 
rei, decet, Col. 3,18. — b) τὸ &vyxov, Quod convenit 


alicui. ad eum spectat, eius officii est, Eph. 5, 4. Philem. . 


v. 8. (1 Macc. 11. 35, 10, 42. loseph. ant. 4, 8. 4 τῶν νόμων 
τῶν ἀνηκόντων εἰς τὴν πολυνείᾳν, Suidas: ἀνῆκον" πρέπον.) **. 

᾿Δνήμερος, o», (ex à priv. et ἥμερος; wd im- 
mitis, inhumanus. Semel 2 Tim. 3, 3. (Arrian. in Épict. 
1,3. Dion. Halic. ant. 1, 41. 42.) 


ita ut absit, YlPetr. 4, 9 ἄνευ. 


DES 


1 


οι vel verbis, Matth. 5, 39. Luc. 21, 15. Gal. 2, 11 


.4, 18.) 


"ubi proverbium ἄν 


'euper caput eius 


"vissime puniri. 
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*Avq9o,; ἀνδρός; 6, 1) homo mas et pesiu ἘΠ. 

ir, hebr. UVNN secundum Hippocratem homo ab anno 
melatió suae 27. πὲ ἢ ann. 49. Vid. Philo de opif. m. 
24.) — opr. Matth. 1 4 
Lt Set EE. — ]n allocütione: ἄνδρες, viri, Act. 
14, 15. 19, 25. 27, 10. 21. 25. 4 : 
Varie dicitur de viris, ita ut contexta oratio definire debeat, 
uo modo sit intelligendum vertendumque; est enim znari- 
tus, Matth. 1, 16. Marc. 10, 2. 12. Luc. 2, 36. Gal. 4, 27 
et passim. (Gen. 2, 23. 3, 6, Sir. 4, 10.) — futurus maritus, 
Sponsus 
"bontius; Act. 9. 38, 10,5. — ailes; Luc. 22, 63. (1 Macc. 
3, 39. 4, 1. 98.) — ἄνδρες τοῦ τόπρυ, incolae, Matth. 14, 35. 
(1Sam. 5, 7.) — Adiectivis iungitur ita, ut adiectivum sub- 
stantive vertendum sit, Matth. 7, 24 ἀνδρὶ φρονίμῳ. ib. v. 26. 
Luc. 5, 8 ἀνὴρ ἁμαρτωλός εἰμι. Nominibus propriis gentium 
additur, ut faciat periphrasin substantivi eiusmodi nominis 
proprii, ut ἀνὴο ᾿Ιουδαῖος, Judaeus, Act. 2, 14. 22, 3. 8, 21. 
1, 90. 13, 21. 16, 9. Matth. 12, 41, Luc. 11, 32.. "Ἄνδρες 
? A9qvoiow, Act. 17, 22. "Ἄνδρες ᾿Ισραηλίται, Act. 2, 22. ὁ, 12. 
5, 35. 13, 16. 19, 35. 21, 28. (loseph. ant. 3; 8. I.) Inest in 
eiusmodi allocutionibus reverentiae quaedam significatio, et 
ἀνήρ etiam aliis in locis indicat virum gravem, Luc. 24, 19. 
Io-1, 30. Iac. 2, 2. (Sir. 10, 23. ubi τῷ πτωχῷ opponitur. 
1 Macc. 2, 25. 31. 6, 57. 9 Esdr. 8, 27 ubi i. q. προηγούμενοι» 
duces, et respondet in textu hebr. Esdr. 7, 928 voc. D'2N?, 
rincpes, quod LXX ἄρχοντες verterunt.) — Ὁ) trópice: 
ἀνήο, homo perfectioris intelligentiae, 1 Cor. 13, 11. — Eph. 
4, 13. ecclesia christiana ἀνὴρ τέλειος dicitur, quatenus efficit, 
ut.christiani ad veram sapientiam adoléscant. — 2) inde- 
finite: homo, aliquis, Luc. 11, 31 μετὰ τῶν ἀνδρῶν τῆς 
γενεᾶς ταύτης . cum hominibus huius aevi, coll. v. 29. Luc. 
5, 12. 18. 8, 27. 9,38. 11, 31. 19, 2. Act. 6, 11. Rom. 4, 8 
μακάριος vro, beatus ille. (Ps. 1, 1. 32, 4. 84, 5. Tac. 1, 8. 
90. 93. 3, 2. (hebr. w*N Prov. 6, 27. 28. Cohel. 6, 3. Neh. 


'Av9ioT ἡμέ, perf. ἀνθέοστηλα, aor. 2. ἀντέστην, im- 
perfect. med. ἀνϑεστάμην (ex ἀντέ et Vovypi) , 1) in praes. 
imperf. fut. et aor. 1. act. oppono; in perfect. plusquampérf. 
et aor. 2. activi et in medio: ze oppono, resisto, 


κατὰ πρὸς- 
oov αὐτῷ ἀντέστην. (2Chron. 13, 7. 8. Deut. 7, 24. los. 1, 5. 


.93, 9. coll. Hab. 1, 9.) Act. 6, 10. 13, 8. — vel factis, vel 
-utroque, Rom. 9, 19. 13, 2. Eph. 6, 13. 2 Tim. 3, 8. 4, 15. 


Iac. 4, 7. 1 Petr. 5, 9. (Dan. 4, 32. Ps. 76, 7. Iob. 9; 19. Ier. 
49, 19. 50, 24. 29.) *. 


'"Av9ouoXoyémo, à, (ex ἀντί et δμολογέω) activum 
et medium: propr. vicissim confiteor, unde et profanis de 
solemni confessione in paciscendo dicitur (pactum inire, 
pacisci). Cum confitendi notione 3 Esdr. 8, 19 legitur προς- 
svyóusvoc ἀνθωμολογεῦτρ, «Aclev, peccata populi Deo flens 
confessus est; in textu hebr. Esdr. 10, 1 legitur 5123277, 
confessus est, LXX ibid. ἐξηγόρευσε. loseph. ant. 8, 10, 3 
τὰς ἁμαρτίας ἀνθομολογούμενος. Nostris scriptoribus est: 
laudo, praedico, quod et idem verbum 777171 significat, 
fortasse quia hymni in Deum in templo alternis canebantur 
choris vicissim Dei beneficia et maiestatem profitentibus. 
Vid. Esdr. 8, 11 ἀπεκρίϑησαν ἐν αἴνῳ «oi ἀνθομολογήσει. Sic 
semel Luc. 2, 38 et in V. T. Ps. 79, 13. Sir. 20, 1. coll. 17 
97 ubi ἀνϑομολόγησις eodem sensu legiti. **. 


" Av902c, soc, «d. flos. flos graminis. Ter: Iac. 1, 10. 
11. 1Petr. 1, 94. (Zeph.9, ἃ. fob. 14, 2. Tes. 40 0) ἢ. 


᾿νϑρακιά, ἃς, ἢ. (ab ἀνϑραξ) 
congeries. prunarum. ardentium , lo. ἫΝ 18. 21, 9. (Sir. 
11. 32. 4 Macc. 9, 20 σωρὸς τῆς ἀνθρακιᾶς.) "". ^ 

44v 9 oaE, axo 


runge ardentes, 


ove Ogexec πυρὸς σωρεύειν ἐπὶ τὴν κεφαλήν 
τυνος significat: magnum alicui excitare dolorem, s. acerri- 
mum aeeruninis sensum. Legitur quoque Prov. 25, 22. et 
4 Esdr. 16, 54. In posteriori loco habentur : non dicat pec- 
cator, se non peccasse, quoniam carbones ignis comburet 
(Suwm., αὑτοῦ), qui dicit: non peccavi 
coram Deo. In hoc nexu est: poenas sibi augere, gra- 
2 
«νϑο ὠπάρεσχος, ον» (ex ἄνθρωπος et ἀρέσκω 
»ίαοοο, vocabulum vulgaris sermonis seriorum, vid. LobecA. 


ANH-— ANO 


14, 91. 15, 38. Marc. 6, 44. Luc. 
᾿άνδρες ἀδελφοί, Act. 2, 29. — . 


Matth. 1, 19. Apoc. 21, 2. (νὰ Deut. 22, 23.) —. 


-inbecillitati accommodate loquor, R 
1, T. 9 ἀνθρώπινόν ἔστν τὸ συμβεβηλός.) *. 


repugno, 
du. 


€, pruna, carbo. Semel Rom. I2, 20: 


ád Phryn. p. 621) aliorum favorem captans, qui homi- 
nibus 2s paid studet, Eph. 6, 6. Coloss. 3, 22. . 
Ur ἐδ ἡ δὲ Psalter. Salom. 4, 8. 10 in Fabric. Cod. Pseud. 
Lp.929)". — dt Ad E iu 

"Av ou zivoc, (y, ov, (ab ἄνθρωπος) humanus, 
i e. a) homini competens, quod hominis est, Act. 17, 25 
χειρῶν ἀνθρωπίνων, in codd. pro ἀνθρώπων. Yac. ὁ, 7 φύσις 
ἄνθρωπ. 1 ον. 4, 3 ἀνθρωπίνη ἡμέρα, forum humanum. (Iob. 
10, 5. Num. 19, 16. Sap. 12, 5. loseph. ant. 2, 15. 5 ἀνϑρω- 
πίνη ἐλπὶς.) — b) ab hominibus profectus, 1 Cor. 10, 13 za- 
ρασμὸς ἀνϑρώπ., vid. v. 10 —12. 1 Petr. 2, 13 κτίσις, magi- 
stratus ab hominibus institutus. 1 Cor. 2, 19. σοφία ἀνϑρωπίνη 
i. e. ἀνϑρώπων, ut hominum esse solet, coll. v. 6 σοφία τοῦ 
αἰῶνος τούτου. (loseph. ant. 1, 3. 8 σφαγὴ ἀνθρωπίνη pro 
ἀνθρώπου.)--- ᾿Ανϑρώπινον λέγω, humano ingenio, hominis 
Rom. 6, 19. (Ioseph. ant. 


᾿Ανθρωποκτονος, ov, (ex ἄνθρωπος et ἡτείνω, 
occido) 1) Aomicida. Sic ἴο. 8, 44 diabolus dicitur, vel 
quatenus putabatur auctor mortis (coll. Sap. 1, 14. 2, 29. 24. 
Sir. 25, 24. Rom. 5, 12. Apoc. 12, 9), vel quatenus putaba- 
tur Cainum ad primum homicidium patrandum excitasse. — 
2) homicidae similis, aeque abominandus ac homicida; 
llo. 3, 15, ".. ὌΝ. ; ; 

"v9: 906, ου, δ, 5, (quod ab ἄνω, sursum, et cy, 
&nóc, facies, deducere solent) Latinor. homo nostrum 


Mensch; — LXX potissimum pro DJN, U^N, WN, 


passim etiam pro iba — 1) homo, Ὁ universe, sine ulla 
accuratiori definitione," Matth, 4, 19, 12, 12. 18, 7. Marc. 
1; 17; 7, 8. 21, Luc. 2, 52. 5, 10. Io. 1, 4. 1 Cor. 4, 9. — 
Saepissime, — ὦ ἄνθρωπε, mi homo! si quis alloquitur vel 
ignotos et auctoritate minores, ut Luc. 5, 20. 12, 14, 22, 58. 
60; vel lectorem quemcunque, Rom. 2, 1. 3. 9, 20. Iac. 2, 20. 


. — oi ἄνθρωποι, i. e. viventes, Apoc. 9, 10. 15. 18. 20. 11, 13. 


(loseph. ant. 9, 2. 2 *HAiac ἐξ ἀνθρώπων ἠφανίσθη.) — in- 
definite; homines, quibuscum vivimus, nostrum: de Leute, 
Matth. 5, 13. 16,19. 6, 1. 8, 27. 13, 25. Marc. 8, 24. 27. Luc. 
11, 44. Io. 4, 28. 6, 10 et saepius. — homines huius saeculi, 
i. e. malevoli, pravi homines, Matth. 10, 17. 17, 22. Luc. 6, 
22.26. 31. — alii simpliciter, Matth. 6, 5. 14 —16. 7. 12. 
19, 12. 29, 4 sq. Luc. 11, 46. — d homo, ratione habita 
humanae naturae, «) proprie, Phil. 2, 7. lac. 5, 17 “Ηλίας 
ἄνθρωπος T» ὅμοιοπαϑὴς ἡμῖν. l Tim. 9,9 d»99. Χριστός, 


.Apoc. 4,7. 9, 7 et. passim. — ὃ πρῶτος, ὃ δεύτερος ἀνϑρ. 
. 1Cor. 19,45 — 47. — *O υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, vel οἵ υἱοὶ τῶν 


ἀνθρώπων. νἱὰ. “γιός. — Genitivus ἀνθρώπου nonnunquam 
pro ἀνθρώπινος, 2Petr. 2, 16 ἐν ἀνθρώπου φωνῇ. Apoc. I3, 18 
ἀρυιϑμὸς ἀνϑρώπου. 21, 17 μέτρον ἄνϑο. — f) metaphorice: 
homo ratione habita animi et morum ; ὃ ἔσω ἄνϑρωπος, 
homo internus, ratione: praeditus, Rem. 7, 22, 23. 25. 2 Cor. 
4,16. Eph. 2, 16 qui dicitur 1 Petr. 3, 4 ὃ χρυπτὸς τῆς καρ- 
δίας ἄνϑρ. invisibilis homo, cui opponitur ὃ ἔξω &vóg. ex- 
ternus, visibilis homo, 2 Cor. 4, 16. (Philo de gigant. p. 288 

ὃ πρὸς τὴν ἀλήϑειαν ἄνϑρωπος.) — ὃ παλαιός et ὃ καινὸς 
ἄνθρωπος; ἴ. €. prior vitiositas et nova melior vivendi ratio, 
Rom. 6, 6. Eph. 2, 15..4, 22. 24. Col. 3,9. (Act. Thom. 8, 55 
ἕχαστος δὲ ὑμῶν ἀποδυσάοθω τὸν παλαιὸν ἄνϑρωπον, καὶ 
ἐνδυσάσθω τὸν νεὸν, τὴν δὲ πρώτην ὑμῶν ἀναστροφὴν καὶ 
πολιτείαν κωταλείψοτε.) — 6) κατὰ ἄνϑρωπον, secundum. ho-: 
minum. (non Dei) praecepta et voluntatem , 1 Cor. 3, 3. 
9, 8. 15, 32. Gal. I, 11. 12. — Sic etiam 1Cor. 15, 32 ubi 
non est: ut exemplo utar, ui multi intellexerunt; cogitando 
enim addenda sunt ov κατὰ 9:0», non ex Dei voluntate (ut 
2 Cor. 7, 9. 11. 11, 17.) — secuzdum hominum opíénionem, ὦ 
Rom. 3, ὅ «t homo loquor (videl. Deum iniuriam facere 
posse) i.e. hominis more dico, qui de Deo loquens facile 
aliquid inepti profert. 1 Petr. 4, 6. — secundum rationem 
e rebus humanis repetitam, i. e. affero exemplum. ex ho- 
minum vita depromtum, Gal. 3, 15. 


2) o ἄνϑρωπος, cum articulo, quisquis hominum, Matth. 


4,4 ἐπὶ ἄρτῳ ζήσεται ὃ ἄνθρωπος. 12, 39 ὃ ἀγαϑὸς ἄνϑρω-- 


πος, bonus quisque. 15, 11. 18. Marc. 2, 27. 7, 15. 18. 20, 
Luc. 4, 4. 6, 45. 1o. 2, 25 περὲ τοῦ HORE, de ullo ho- 
mine; ἐν τῷ àv9gózo, in quocunque. 7, 517 Rom. 7, 1 ubi 
&»99. non de uxore, ut quidam volunt, dicitur, quum sit 
enuntiatio universalis, specialis autem, qua uxor subsumitur, ὦ 
a Paulo sit omissa. ibid. 10, 5 ὃ ποιήσας αὐτὰ ἄνθρωπος,Ἠ . 
quicunque .ea fecerit. 14, 20 et passim. (Gen. 8, 21. Levit, 
9, 4. Deut. 8, 3. Ps. 94, 12.) Crib a M e. 


..- 9) dvOguztoc, sine articulo, e/iguis, a) nude positum, 
; Matth. 9, 3. 9. 0 εἶδεν ἄνθρωπον καϑήμενον, vidit aliquem 
etc. 12, 10 καὶ ἐδοὺ ἄνθρωπος ἦν. 13, 3l. 16, 26. Marc. T 23. 
3, 1. 4, 26. 5, 2. 10, 7. Luc. 2, 25. 4, 33. 5, 18. 6, 48. Io. 3, 
4. 27 et saepius. (Levit. 6, 3. 13, 29. 8.) — In enuntiatione 
universali non quidem quemcunque (i.q. ὃ ἄνϑρωπος cum 
articulo) indicat, sed indefinite de multis vel plurimis dici- 
tur et respondet hostro za»; Rom. 3, 28 πίστεν δικαιοῦσϑαν 
ἄνθρωπον, |. e. hominem probatum. fieri solere fiducia sua. 
Gal. 2, 16 οὐ δικαιοῦται ἄνθρωπος, non facile probatur ali- 


quis, man wird nicht gerecht. 1 Cor. 4, 1 οὕτως ἡμᾶς λογι-, 
ζέσϑθω ἄνθρωπος, habeant nos homines. lCor. ll, 98 δοκι- 
μαζέτω ἀνϑρωπὸς" ἑαυτόν, explorent se homines, man prüfe 
sich selbst. — b) addita negatione: non aliquis, i. e. nemo, 
malus, ita tamen, ut non absolute, sed' de eo quod fieri 
solet dicatur; Matth, 19, 6 ἄνθρωπος μὴ χωριζέτω. lo. 5, 7 
ἄνϑρωπον ovx ἔχω! 1,40 οὐδέποτε οὕτως ἐλάλησεν ἄνϑρωπος. 
Act. 4, 17. 2 0οι. 12, 4. (Exod. 33, 20.) — c) additis aliis 
vocabulis, cónditionem alicuius hominis describentibus , ubi 
respondet articulo indefinito: eim, ut etiam nonnunquam 
aatnor. e/iguis; Matth. 11, 19 ἄνθρωπος φάγος, ein Fresser. 
3, 24 ἄνϑρ. σπείρων, ein Süemann. ib. 13, 45 ἄνϑρ. ἔμπορος. 
v.92 ἄνϑρ. οἰκοδεσπότης. 18, 93. 91, 33. 97, 32 ἄνθρωπον 
Kvenveior. Act. 16, 37. 21,99 ἄνϑο. Ιουδαῖος. "Tit. 3, 10 ἄνϑρ. 


αἱρετικός, et passim. (Gen. 9, 5. 20. Exod. 2, 11.) — d) sic 


ἄνθρωπος, aliquis, Matth. 18, 12. Luc. 10, 30. 12, 16. 14, 9. 
. Io. 9, 5. (Ps. 89, 47.) — τίς ἄνϑρωπος in quaestione, quis, 

Matth. 7, 9. 12, 11. Luc. 15, 4. lo. 5,12. — εἷς ἄνϑρωπος 
pro εἷς vw, lo. 1]. 50. 18, 14. ; ! 
|. 4) ὃ ἄνθρωπος, cum articulo, pro relativo αὐτός vel 
ixjvoc, ille, iste; Matth. 12, 13. 45. 20, 72 oix οἶδα τὸν 
ἄνθρωπον; non. novi illum, nimirum quem tu patas ; est enim 
pro: τὸν ἄνϑρωπον τοῦτον ὃν λέγετε, ut Marc. 14, 71 expli- 
catur, neque, ut quibusdam visum est, in contemtum dicitur. 
Marc. 3, 3. 5. 14, 21. Luc. 2, 15 oí ἄνθρωπον of ποιμένες, pro 
ἔχεῖνοι of ποιμένες. Luc. 6, 8. [10 ubi Griesó. reposuit αὐτῶ. 
Luc. 23, 4. 6 εἰ 6 ἄνϑρωπος Τ᾿ αλιλαϊός 3ovw, an ille Galilaeus 
sit. lo. 4, 50. 19, 5 ἴδε ὃ ἄνϑρωπος, eccé illun, nimirum 


. quem tradidistis. (Gen. 24, 29 sq.) — Nonnunquam additur 


[ 


m » ut Matth. 26, 24 ὃ ἄνϑρωπος ἐκεῖνος. Marc. 14, 21. 
lac. 1, 7. : ; Susie c 
ο΄ 8) Homo de conditione; nimirum a) vir; universe, 
Matth. 8, 9, 11, 8. 25, 24. Marc. 3, 3. Luc. 7, 8. 25. 19, 921. 
lo. 1, 6. 3, 1. 9, 11. Act. 4, 13 et passim. — ἄνθρωπος τοῦ 
- $9:oU, i.e. minister Dei, vir Deo devotus, l'lim. 6, 11. 
2 Petr. 1, 21. 2 Tim. 3, 17. (1 Reg. 12, 1l. 2Reg. 1, 9 — 13. 
4, 7 — 42. 2 Chron. 8, 14. Ps. 90, 1. 3 Esdr. 5, 49. Philo de 
gant. p. 292 C. «ov δὲ ἄνθρωπον ἱερεῖς καὶ προφῆται. 
d. de nom. mutat. p. 1048 B. C.) — ὃ ἄνθρωπος τῆς ἅμαρ- 
τίας, 2'Thess. 2, 3 bomo sceleratus, idololatriae minister. 
Vid. “ἁμαρτία. — homo mas, vir ratione habita sexus, Matth. 
19, 10 7. αὐτία. τοῦ ἀνθρώπου μετὰ τῆς γυναικός. 1 Cor. 7, 1. 
(Deut. 22, 30. Τοῦ. 6, 7. 3 Esdr. 9, 40 ἀπὸ ἀνϑοώπου ἕως 


᾿ υναικός, coll. Neh. 8, 2 ubi pro ΘΝ. Test. XII patriarch. 


p. 929 ai γυναῖκες ἡττῶνταν ὑπὲρ τὸν ἄνϑρωπον, — μηχανῶνται 
χατὰ τὸν ὄνϑρωπον.) — b) filius, si opponitur patri, Matth. 
10, 35. coll. Sir. 3, 11. — c) paterfamilias, Matth. 10, 36, 
— ὦ servus, Luc. 12, 36 sq. (Ezech. 27, 13. 1 Macc. 2, 38.) 
— servae, Apoc. 18, 19. vid. Ψυχή. (7 ἄνθρωπος, femina, 
Aelian. V. H. 12, 1. 13, 33. Philo .de ΧΡΉ, p. 384 B. coll. 
Hermann. not. 94 ad Viger. p. 77 sq. 
| Vv 3 vnattótc, (ab ἀνθύπατος) proconsul. sum. 
Semel Act. 18, 12. (Herodian. 7, 5. 2.) i CX 
᾿νϑύπατος, ov, δ, (ex ἀντί vice, et ὕπατος consul) 


x proconsul, Act, 13, 7, 8. 12. Temporibus reipublicae liberae 


Cyprus erat provincia praetoria (στρατηγική), non consularis, 
neque igitur a proconsulibus, sed à ede ege admini- 
strabatur. Augustus autem, rerum politus, divisit provincias 
in caesareas, quibus ipse propraetores praefixit, et sena- 
torias, senatui demandatas, quarum praefecti iam ἀνθύπατου, 
proconsules, dicebantur. ln senatoriis provinciis Cyprus 
quoque fuit.(vid. Dio Cassius 54. p. 523. ed. Leuncl.), quare 
os Sergium Paulum ἀνθύπατον appellavit. Legitur etiam 
Act, 19, 38 übi ἀνθύπατον non proconsules, sed universe 
magistratus summos indicare videtur. : 
A» ínut, aor. 2. ἀνῆν, aor. 1. pass. ἀνέϑην, (ex ἄνά 
et ἕημι) 1) sursum mitto; emitto, (Gen. 18, 24. Ies. 2, 9.) — 
2) remitto, laxo "tec τῷ ἐντείνευν Xenoph. mem. 3; 
10, 7. vel ἐπιτείνειν Sap. 16, 24), solvo vincula, Act. 16, 26. 
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27, 40. (coll, 2 Chron, 10, 9. Mal. 4, 2. Sir. 30, 8 υἱὸς évo- 
μένος ἐκβαίνεν προαλής.) — 8) intermítto, i. e. omitto, fa- 
cere desino, Eph. 6,.9 τὴν ἀπειλήν. (loseph. ant. 6, 11. 8 
οὐκ ἀνήοω — πρὶν ἢ.) — desero, cura destituo , Hebr. 
13, 9 ov μή σε avo. (Deut. 31, 6 ubi pro hebr. 7723. Ies. 
9, 6. 1 Sam. 9, 5.) *. UY 


᾿Ανίλεως: o, ὃ, 2, (ex à priv. et ἵλεως) immiseri- 
cors. Semel lac. 2, 13. Praeterea non legitur. 

vin TOC, ov, (ex à priv. et vinvo ) illotus; ter: 
Matth. 15,20. Marc. 7, 2. [5.] (Hom. Iliad. 6, 266.) 


“Ανίστημιεν, fut, ἀναστήσω, aor. 1. ἀνέστησα, aor. 9. 
ἀνέστην, in imperativo ἀνάσθϑητι, et per apocopen ἀνάστα 
(Act. 12, 7. Eph. 5, 14), fut. med. ἀναστήσομαι, — ex ἀνά et 
ὕστημιιγ — LXX pro δ in Kal et Hiphil, et nonnunquam 
pro 122 — 1l) transitive, in praesenti, aor. 1. et fut. 1. 
activi, surgere facio, erigo, a) propr. iacentem, Act. 9, 41. 
(loseph. ant. 5, 4. 2. ibid. 7, 8. 5. — στήλην Levit. 96, 1. 
σκηνὴν Num. 7, 1.) — mortuum e sepulchro, e statu mortis, 
Io. 6, 39. 40. 44. 54. Act. 2, 32. 13, 31. ἐκ νεκρῶν Act. 13, 34. 

9l. — b) metaphorice: exsistere facio, excito, σπέρμα 
τινί, Matth. 22, 24. (Gen. 38, 8.) — τὸν Χριστόν (Act. 2, 30.) 
— προφήτην, ἱερέᾳ, Act. 3, 22. 26. 7, 37. (Esdr. 2, 63. Neh. 
7, 65. 1 Macc. 14, 41.) — passiv. Hebr. 7, 11. 15. — II) Zz- 
transitive in perfecto, plusquamperf. et aor. 2. activi et 
in medio; 1) surgo, a) propr. de eo qui sederat vel iacue- 
rat, Matth. 26, 62. Marc. 5, 42. 9, 97.14, 60. Luc. 4, 16. 29. 
39. 5, 26. 6, 8. 22, 45 ἀναστὰς ἀπὸ τῆς προςευχῆς, et saepius. 
— ex sepulchro, hade, Matth. 20, 19. Marc. 8, 31. 9, 3I. 
10, 34. 12, 22. 16, 9. Luc. 9, 8. 19. 18, 33. 24, 7. Io. 11, 93 
sq. Act. 2, 24. l1'Thess. 4, 14. 16. (2 Macc. 7, 9. 12, 44.) — 
ἀναοτῆναν ἐκ τῶν νεκρῶν, Matth. 17, 9. Marc. 9, 9 sq. 12, 95. 
Luc. 16, 91. 24, 46. fo. 20, 9. Act. 10, 41. 17, 3. — tropice 

ph. 5, 14 ἀνάστα ἐκ νεκρῶν, surge de morte peccati, novam 
mentem indue. (coll. les. 26, 19 ubi de republica Iudaica 
"instauranda dicitur. Clem. Alex. protrept. 8 ἀνιστῶσιν ἀγχό-- 
μένον ὑπὸ κακίας τὸν ἄνϑρωπον.) — b) metaph. exsisto, Áct. 
7, 18 ἀνέστη βασιλεὺς ἕτερος. 20, 30 ἀναστήσονται ἄνδρες. 
(Exod. 1, 8. Dan. 8, 22. 11, 2.) — 2) prodeo, in medium 
qprodeo, hervortreten, auftreten, Matth. 12, 41. Marc. 14, 
97. Luc. 11, 32. 10, 25. Act. 5, 6. 34. 36 sq. 6, 9. (2 Chron. 
20, 5.) --- ἀναστῆναι ἐπί τινα, insurgere.contra aliquem, 
Marc. 3, 26. (2 Chron. 20, 23. Gen. 4,8.) — 3) coniunctum 
cum verbis eundi vel faciendi aliquid, inservit pleniori de- 
scriptioni actionis, et inest huic verbo his in locis notio sese 
movendi (loseph. ant. 4, 1. 9 ἀναστήσας τὸ στράτευμα, castra 
movens), fere nostrum : sich eufmachen, Matth. 9, 9 ἄνα- 
| στὰς ἠχολούϑησεν. Marc. 1, 35 ἀναστὰς ἐξῆλθε. 2, 14. 7, 94. 
10, 1. 50. Luc. 1. 39. 4, 38 ἀναστὰς δὲ ἐκ τῆς συναγωγῆς 
εἰςηλϑεν. Luc. ὕ, 28. 15, 18. 20. 17, 19. 23, 1. 24. 38: Act. 
8, 26 ἀνάοϑητι xoi πορεύου. ibid. v. 27. 9, 6. 11 et saepius. 

Gen. 19, 17. 19, 14. I5. 22, Ὁ. 27, 19 ἀναστὰς κάϑισον. 
Sic etiam Rom. 15, 12 ὃ ἀνιοτάμενὸς ἄρχειν ἐθνῶν. (les. 11, 
10.) 1 Cor. 10, 7 ἀνέστησαν παίζειν. (Exod. 32, 6.) 

Ἄννα, «s 4, Anna, nomen prophetissae, Luc. 2, 36 
commemoratae, caeterum ignotae. 

W5:»vagc, «, 0, Annas, nomen pontificis Tudaeorum 
summi, constituti a Quirino, Syriae praeside, exuti munere 
imperante Tiberio a Valerio Grato, Iudaeae procuratore, 
qui Caipham in eius locum suffecit. Luc. 3, 2. lo. 18, 23. 24. 
Act. 4, 6. cf. Ioseph. ant. lud. 18, 2. 1. " 

᾿Ἄνύητος, ov, (ex à priv. et νοητός, intellectüs) pro- 
prie passive: qui cogitari, intelligi nequit;- deinde active: 

ui non intelligit, stultus, stolidus, Luc. 24, 25. Rom. 
ja 14 σοφοῖς ve xai ἀνοήτοις. Gal. 35 1. 3. 1 Tim. 0. 9 ἐπιϑυ- 
μίας ἀνοήτους, cupiditates coecas, stolidas. Tit. 3, 3. (Ps. 

: 12 κτήνεσιν ἀνοήτοις. Deut. 32, 31. Proy. 15, 21. 17; 98. 

19, 10. Ier. 10, 8.) :*. CM 

"Av0105, ας, ἢ, (ex à priv. et νοέω) amentia; insania, 
furor insanus; bis: Luc. 6, 11. 2 Tim. 3, 9. (Prov. 22, 15. 
Sap. 15, 18. 19, 3. 2Macc. 14, 5. 15, 33. 3 Macc. 3, 16. — 
loseph. ant. 8,13. 1 regi idela colenti tribuitur ἄνοια καὶ 
πονηρία.) *. : 

Z1 v o Ly ὦ: f, ἀνοίξω; aor. 1. ἀνέφξα et (forma serioris 
aevi) ἤνοιξα, perf. 2. ἀνέῳγα, intransitive: pateo (apud se- 
riores, vid. Lobeck. ad Phryn. p. 157), perf. pass. ἀνέῳγμαν 
οἱ qvípyuav, aOr. 1. pass. ἀνεῴύχϑην, ἠνοίχϑην et ἠνεῴχϑην, 
aor, 2. pass. 3vo£71v, fut. 2. ἀνοιγήσομαν (de quibus formis 


Ua 


. 


.. Act. 5, 23. 12, 10. 14. 10. 16, 26. 27. Apoc. 4, I. 


. catum, Apoc. 5, 
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vid. grammatici, Matthiae $. 168. Host p. 318. Wéner p. 69. 
et 79. Caeterum pro in IIR Matth. 20, 33 boni libri. 
habent ἀνοιγῶσιψ: pro Treo ue Apoc. 3, I Griesb. restituit. 
ἀνεῳγμένη, et Apoc. 15, 5 ἡνεῳγμένη abest ἃ quibusdam bonis. 
codd. Pro ἠνεῴχϑησαν Apoc. 0, 12 Griesb. ἡνοίχϑησαν) "Si 
(ex ἀνά et oiy», aperio) — LXX pro ΠῺΒ et nxp — 
aperio, et ἀνέῳγα, pateo; vario modo in N, T. vel proprio 
vel metaphorico sensu, ut tamen ubique notio aperiendi 
subiaceat. Leguntur autem locutiones: a) ἀνοίγειν ϑησαυρούς, 
Matth. 2, 11. Vid. Θησαυρός. — b) στόμα, i. e. 0s diduco. 
Matth. 17, 27. os diduco ad loquendum, Matth. 5, 9. 
13, 35. Act. 8, 35. 10, 34. 18, 14. Apoc. 13, 6. (Ps. 22, 13. 
Dan. 10, 16. Iud. 11, 35 sq. Sir. 15, 5 ubi ἀνοίγ. τὸ στόμα est: 
disertum reddere. Sir. 39. 5.) — effundo animum, omnia, 
quae animus aegre fert, proloquor, 2 Cor. 6, 11. (Ps. 38, 13.) 
— 0s mon aperio. i. e. nom obloguor, nom conqueror, 
Act. 8, 32. (Ies. 53, 7.) — de mutis: /ogué facio, Luc. 1, 64. 
(Num. 22, 28.) — tropice de terra: voraginem aperio ad 
deglutiendum, Apoc. 12, 16. (Num. 16, 30. 26, 10. Deut. 11,6. 
Ps. 106, 17. coll. Gen. 4, 11.) — c) τοὺς ὀφϑαλμούς, oculos 
aperio, i. e. visum restituo, Matth. 9, 30. 20, 33. Io. 9, 10— 
32. 10, 21. 11, 37. — palpebras aperio ad spectandum, Act. 
9,8. 40. — tropice: mentis oculos aperio, i. e. cognitione 
imbuo, Act. 26, 18. (Gen. 3, 7. 21, 19. Ies. 35, 5. coll. Num, 
22, 31. 2 Reg. 6, 17. 20. Ps. 119, 18.) — d) τὸ τάφος, sepul- 
chrum aperire, i. 6. miden quo sepulchrum clausum erat, 
removere, Matth. 27, 52. — tropice dicitur lingua Rom. 3, 
19. τάφος ἀνεῳγμένος, sepulchrum apertum (Ps. 5, 9) ad de- 
glutiendum; sensus: conviciis atrocissimis proscindunt alios. 
— c) βιβλίον, librum, nimirum sigillo clausum vel compli- 
2—5. 10,2. 8: 20, 12. — 1) τὰς σφραγῖδας, 
sigilla libri, Apoc. 5, 9. 6, 1—12. 8, 1. — g) τὸν οὐρανὸν 
8. τοὺς οὐρανοίς, coelum. aperio, coelum scindo, ita ut res 
coelestes conspici queant, Matth. 3, 16. Luc. 3, 21. Io. 1, 52. 
Act. 7, 96. 10, 11. Apoc. 19, 11. (les. 64, 1. Ezech. 1, 1. Ps. 
78, 23. Sir. 49, 14.) — h) τὴν ϑύραν, portam, ianuam, 
-— vel, ut 
aliquis intret, Matth. 25, 11. Luc. 12, 36. 13, 25. Io. 10, 3. 
vel ut exeat, Act. 5, I9. vel ut introspiciat, Apoc. 1, 19. 
15, 5. coll. 9, 2. Sic etiam Matth. 7, 7. 8. Luc. 11, 9. sq. 
ἀνοιγήσεταν ita legitur, ut intelligendum sit ἢ ϑύρα, i. e. ho- 
spitio excipietur. — 'Tropice: aperire portam cordis, i.e. 
excipere animo, Apoc. 3, 20. — portam fidei vel regni coe- 
lorum aperire, i. e. aditum facere ad religionem christ., sive 
ad regnum, Act. 14, 27. Apoc. 3, 7. 8. — portam aperire 


evangelio, doctori, i. e. praedicandi occasionem dare, pro- 


: emer evangelii promovere , 1 Cor. 16, 9. 9 Cor. 2, 12. 
of. 4, 3. *. 


.. cupiditatibus legi adversis ad-ma 


à "Avoixodouéo, ὦ, (ex ἀνά et οἰκοδομέω) 
sursum aedifico, ογῖφο. reaedifico. Semel Act. 15, 
Amos. 9, 11. Deut. 13, 16. Ier. 1, 10. 


ἄνοιξις, soc, ἢ» (ab &voiyo) epertio. Semel Eph. 
6, 19 λόγος à» ἀνοίξει τοῦ στόματος. facultas dicendi s. elo- 
quentia, quoties oratio habenda est. Vid. ᾿Ανοίγειν τὸ στόμα. 
(Thucyd. 4, 67 et sq.) 


»? , c 2 
ZAvouía, ac, ἢ» (ab ἀνομέω, 


legi, potissimum divinae, contraria, 
7, 23. 13, 41. Rom. 4, 7. 6,19 τῇ 


proprie : 
16. coll. 


legem violo) 1) actio 
legis violatio, Matth. 
ἀνομίᾳ eic τὴν ἀνομιίαν, 
as actiones perficiendas. 
Hebr. 8, 12. 10, 17. 11o. 3, 4 ἀνομία legis violatio vel facto 
vel voluntate peracta. — 9) defectio a lege divina, im- 
píetas, improbitas. Matth. 23, 28, 24, 12. Hebr. 1, 9, Tit. 
2, 14. praecipue idololatria, defectio a vero Deo, adiuncta, 
ut semper, notione improbitatis, 2 Cor. 6, 14. 2 Thess. 2, 7. 


» 


Sic ἀνομέω 3Esdr. 9, 7 eat: legem mosaicam violo et mores 
paganorum sequor Apud LXX respondet hebr. nNoOnm 
Exod. 34, 9. les. 5, 18. 7130 Ies. 1, 5. YU5 Iob. 7, 21. 8, 4. 
Ps. 51, 3. *. ds 

3) 4. A » 0 , : 

: “Ζνομος, ον, (ex à priv. et νόμος) LXX maxime pro 
JU, proprie exlex, legi non subiectus; inde 1) legi mo- 
salcae non subiectus; de gentilibus Act. 2, 23. 1 Cor. 9, 21 
ut I Macc. 2, 44. 3, 5. Sap. 17, 2. et Fragm. Esth. v. 4 ubi 
«vouot, ἀσερύτμητον eb ἀλλότριοι iunguntur. In loco 2 Thess. 
2, 8 ἄνομος est fautor idololatriae eiusque impuritatis , qui 
etiam v. 9 dicitur 6 ἄνθρωπος τῆς ἁμαρτίας. — 2) qui leze 
divina se solutum habet, 1 Cor. 9, μὴ ὧν ἄνομος ϑεῷ, Dei 
legibus me solutum non: ratus, leges Dei non transgressus, 


ANQ-—AÀANT 


maleficus, Luc. 92, 37. 
24^ 94. 8 Tob. 11, 14.) tsi ^ 


— impius, 2Petr. 2,8. 1 Tim. 1, 9. 
Marc. (5, 28. ( 65, 53, 12. Ezech. 18, 
ς voóuwc, (ab ἄνομος) adv. sine Jeges. (2 Macc. 8, 17. 
Philo de alleg. p. 46.) Rom. 2, 12. ubi 'est: osai- 
cae,non subiecti peccant, illi etiam ex λαὸ ege non iudi- 
cantur, non damnantur, i. q. c. 7; 9 χωρὶς φψόμου. **, 8 iit 
à4vo ροϑόω, ὥ, (ex ἀνά et ὄρϑόω, rectum státuo ) 
XX pro $52, 1) erectum statuo , erigo, surrigo ,: Act. 
15, 16. (τὸν ϑρόνον 2 Sam. 7, 13. 16. 26. ᾿τὴν οἰκουμένην ler. 
10, 12. 33, 2.) — Luc. 13, 13 ἀνωρϑώϑη, erecta est. (Ps. 
20, 8. Ezech. 16, 7.) — 2) stabilio, firmum facio, Hebr. 
12, 12. (vid. les. 35, 3 ubi hebr. j9771 legitur.) (Ps. 145, 14. 
140, 8 282m. 7,13) ὅν 0. Mare dd 
Ziv00106, ov, (ex d priv. et ὅσιος) ^profanus, im- 
pius. seelestus.. Bis: 1 Tim. 1, 9. 3 Tin, 319. (loseph. ant. 
2, 3. 1. ibid. 7, 11. 7. — ἀνοσίως 3 Mace. 121.) Toi 
vox, ἧς, ἣν (ab ἀνέχω) 1) retinere; inhibere; tem- 


Es egi mosai-z 


A 


pus quod alícui conceditur, mora data, die Frist, (loseph. . 


ant. 0, 5. 1 &voyz ἡμερῶν ἑπτά. lMacc. 12, 95.) — 9) pa- 


tientia s. indulgentia, quae moram concedit, Rom. 2, 4. 


3, 26. (Hesych. &voyz* μαχροϑυμία.) **. ἐ Ὁ ans 
ἄντα γωνέζομαε, (ex ἀντέ et ἀγωνίζομαι) pugno 
contra. repugno, obnitor. Semel Hebr. 12, 4. (Xenoph. 
oecon. I0, 12. sr 
“Ἱντάλλαγμα,; xoc, τό, (ab ἀνταλάττω, rem re per- 
muto) proprie id quod loco alterius vel ad compensandum 
vel ad emendum datur; inde pretium rei, LXX pro ΠΩ: 
I Reg. 21, 2 ubi text. Vat. ἄλλαγμα. lob. 28. 15. Fer. 15, 13. 
Sic Matth. 16, 26. Marc. 8, 37 ubi locutio depromta est 'ex 
redemtione servorum, et ὥντάλλ. est pretium redemtionis, 
liberationis a morte. (Sir. 6, 15. 26, 14. Ioseph. bell. 1, 18. 3.) *. 
A vravanikgoo, ὦ (ex àvz et ἀναπληρόω) alterius 
loco aliquid perficio. Rarissime legitur in graecis scripto- 
ribus (vid. Wetsten. N. T. Il, p. 283), semel in, N. T. Col. 
1l, 24. (Demosth. p. 182, 22.) € : 
νταποδέδωμι, f. δώσω, (ex ἀντὶ et ἀποδίδωμι} 
retribuo, rependo pro acceptos in utramque partem: vel 
pv beneficio, Luc. 14, 14. Rom. 11, 35. 1 Thess. 3, 9. coll. 
ir. 3, 31. 30,6. vel pro malo, quod inflictum fuerat, Rom. 
12, 19. 2 Thess. 1, 6. Hebr. 10, 30. (Tudith.-7, 15. Sir. 17, 33. 
Etiam DPU et 2/23, quibus in LXX vers. respondet, in 
utramque partem dicuntur. 1 Sam. 24, 18. Gen. 44, 4. 50, 15. 
Prov. 19, 17) 5; TIE 
ZAvvaoanódoua, τὸς, τό, (ab ἀνταποδίδωμι) id quod 
in retributionem datur, igitur pro bono praemium , Luc. 
14, 12. — pro malo poena, vindicta , Rom. l1, 9. (LXX 
pro 5123 Iud. 9, 16. 2 Chron. 32, 95. Prov. 12, 14. Iodt. 3, 4. 
Sir. 12,2. 14,6): *€ ica Rege at ας 
Δνταπόδοσες », ἕως, ἧ, (ab ἀνταποδίδωμε}) retri- 
butio. Semel Coloss. 3, 24 ἀνταπόδοσιν τῆς κληρονομίας i. e. 
κληρονομίαν elg ἀνταπόδοσιν. (LXX pro 224 » Ps. 94, 9. 
les. 59, 18. Ier. 51, 56.) : s 
Zivranoxgívouat, aor. 1. pass. ἀνταπεχρέϑην, (ex 
ἄντέ et ἀποκρίνομαι) contra respondeo, respondendo €on- 
- tradico, Luc. 14, 6 οὐκ loyvoa» ἀνταποχρυϑῆναν αὐτῷ πρὸς 
ταῦτα. (De significatione aor. passivi vid. ᾿Αποχρίνομαι.). 
m » 20. (LXX pro 712», Iob. 16, 8. 32, 12. coll. Iudic. 
vvtinov, (ex ἀντί et εἶπον) aor. 9. qui vice aoristi: 
verbi. ἀντιλέγω fungitur, contradico, obloquor, Lue. 21, 15. 


Act. 4, 14. (Gen. 24, 50. Esth. 8, 8. Ioh. ; ἀντερεῖν. 
1 Maec: 14. 44) *. apa) 
- Ad vvéxt, (ex ἀντί et ἔχω) ante me teneo; — resisto, 


Ioseph. ant. 5, — Medium ἀντέχομαι, fut. ἀνθέξομαι, 
seq. genitivo: 1) addictus sum alicui, firmiter ei ad. 
haereo ,. fideliter eum. sequor, .Matth. 6, 24. Luc. 16, 13. 
Tit. 1, 9. (LXX pro i243 Ier. 8, 2. Zeph. 1, 6. i911 Ies. 56, 
2. 4.6. Prov. 3, 18. 1 Macc. 15, 34.) — Ex adiuncto : 2) opem. 
fero alicui, curüm! eius gero, Y'lhess. 5, 14 ἀντέχεσϑε 
τῶν &o9évov. (Lob. 33, 24. Prov. 4, 6, et pro ibn ler. 2,8. 
οὗ ἀντεχόμενοι τοῦ νόμου, legi operam dantes. Hesych. ἄντέ- 
χέται" ἀντιλαμβᾶνεξαι, gportizeu, περιποιεῖται.) ἢ. 0. 
vct, raepositio, quam sequitur. genitivus, et quae 
indicat A) aliquid. alicui : 


e regione positum. esse, eine: 


D. 


δ 


— AL; ΤΌ. κόμη. ἀντὶ περιβολαίου. 


-Gegenüberstellung; quare 68}. 1).e regione, adversus, con- 
tras sic apud 'profanos. — 2) gratie, causa, ratione ha- 
bita, nostrum: 2n Betracht, wegen, Matth. 17, 97 δὸς αὐτοῖς 
᾿ἀψτὶ ἐμαῦ καὶ σοῦ, niea; et tua gratia, (ler. 11, 17, Demosth. 
pro cor. cap. 92 eive, ἐρωτᾷς, ἀντὶ ποίας ἀρετῆς. ἀξιῶ τι- 
“μᾶσϑαν; ΟΗΐϊπο profani etiam ea praepositione in obtestatio- 
;Óibus utuntur, vid. Hermann. ad Viger. p. 805.) et ἀνθ ὧν 
est: in Betracht. dessen , quare , Luc. 12, 3. Eph. 5, 31 
ἀντὶ τούτου. (Sap. 18, 3.) — pro ἀντὲ τούτων ὕτι (2Sam. 
2, 6) i. e. propterea. quod, Luc. 1, 20. 19, 44.- Act. 12, 23. 
(LXX pro TUN 2j23. Gen. 22, 18. 26, 5. 2 Sam. 12, 6. nm 
"DN Deut. 28, 47. 62. "δὲ 5» ler, 22, 9. Ezech. 5, 1i. 
Joseph. ant. 7, 6. 2.) Ἐπ B) àáliquid tuxta. aliquid gositum. 
esse vel poni, ad commutandum, eine ΓΑ ΡΨ ΛΑ 
Stellung zum Tausch oder Wechsel, ubi est: /oco, pro, 
in vicem, a) universe, Luc. 11, 11 ἀντὸ ἐχϑύος ὄφιν. 1 Cor. 
Hebr. 12, 2. fac. 4, 15. 
(1 Macc. 2, 11, 16, 3. loseph. ant. 3, 10. 7.) — b) de pretio: 
Avcoov ἀντὶ πολλῶν, Matth. 20, 28. Marc. 10, 45. febr. 12, 
46. (Num. 18, 21. 31. foseph. ant. 4, 6. 5.) — c) de retribu- 
tione, Matth. 5, 38 ὀφθαλμὸς &vvi.0p9oAuov. Rom. 12, 17. 
1 Thess. 5, 15. 1 Petr. 3, 9. —. d) de successione, Matth. 


. 9,92 e qoos βασιλεύει ἀντ ρωώδου. To. 1, 16 ἐλάβομεν 


χάδιν ἂντ xà voe, beneficia sibi succedentia, i. e. multa ; 
nostrum :: Wohlthat' um Wohlthat. ((Theognid. sent. v. 344 
dohjc ἀντὶ ἀνιῶν ἀνίας. OChrysost. de sacérdot. 6, 13. &zgav 


4v9^ ἑτέρας φροντίδα.) — Τὴ nominibus compositis indicat ' 


-oppositionem, — aequalitatem, das: Gegenstück , —. succes- 
sionem "vel vicissitudinem. — In verbis compositis est: 


6 regione, — contra, — pro, — vicissim. ἡ, 


ἐπ 7 35, é ἃ ξ ) 
dd WTA βάλλω,, (ex ἀντί et βάλλω) . 1), vicissim iacio;- 


alterum pro altero substituo ; aliud pro, alio do; — 2) apud 
seriores: comparo, confero aliquid. cum aliqua re; hinc 
ἄντιβ. λόγους, conferre sermones , Luc. 24, 17. (2 Macc. 11, 
13 πρὸς ἑαυτὸν ἀντιβάλλειν τι, aliquid secum reputare.) **. 
SCAvtidiazi3 nut, (ex ἀντὶ ari πο, ex adverso 
gue Med. ἀντιδιατέϑεμαι adversarius sum. Semel 2 Τίπι. 
9,25 «ovs ἀντυδιατυϑεμένους, qui se. ex adverso ponunt, ad- 


. versarios. : 


234. ) Ξ ; 5 7 x 
ZA vTl0ix06, ον, (ex ἄντὶ et δίκη) adversarius, qui - 


eausam. contra, alium. agit; propr. Zw iudicio, Matth. 5, 
25. Luc. 12, 58. coll. les. 41, 11. ler. 50, 34. deinde adver- 
sarius quivis, inimicus, iq. 2r900c, Luc. 18, 3. 1 Petr. 
5, 8. (ler. 51, 36.) nisi in his locis, certe in posteriori, po- 
tior est notio accusatoris , obtrectatoris, ci. lob. 1. 6 sq. 
Apoc. 12, 10 sq. coll. Zach. 3, I. ἢν t ; 

oA VR LT 6046, suc, dj, (ex ἀντί et ϑέσις, positio) op- 
positio, — sen£entia opposita; 1 Tim.6, 20 ἀντέϑ:. τ. ψευδ. 
7»ád. dogmata falsae sapientiae, doctrinae christianae ad- 
versa. ἢ. TE 3 t WAT : 
oc vsaxadiotq μι, aor. 2: ἀντικατέστην, (ex ἄντί 
et καϑέστημι!) in alterius locum colloco; substituo, los. 5, 7. 


— in adversum colloco, oppono, Deut. 31,21. — In tem-. 


poribus intransitivis : resésto; renitor, Hebr. 12, 4. δ΄, 


2-1 wel x2 ' : 
(oU ντικαλέω, ὦ, aor. 1. ἀντεκάλεσα, (ex ἀντὶ et καλέω) 


vicissim invito. Semel Luc. 14, 12. (Xenoph. symp. 1, 15.) 


ντίκειμαι; (ex ἄντί et κεῖμαι). 1) ex adverso po- 
situs s. situs sum; tropice: adversor, repuqno, contrarius 
sum., Gal. Ὁ, 17. 1 Tim. 1, 10. (Exod. 23, 22. Iob. 13, 25. 
Zach. 3, 1.) — .'O ἀντικείμενος ,. qui: contra molitur , edver- 
sarius, Luc. 13, 17. 21,15. 1Cor.16,9. Phil, 1, 28. 2 Thess. 
2,.4: 1 Tim. 5, 14. LXX hebr. "1X. Exod. 23, 22. 2**N Ies. 
66,6. 32D Zach. 3, 1: et Theodotion Tob; 1, 6. *. 

VWv»vTixQU, sive ἀντιμρύς, ut Act. 20, 15 boni libri 
hàbent, adv. e regione, ea adverso; semel Act. 90, 15. 
(loseph. ant. 7, 10. 2 ἀντικρὺ τῶν πολεμίων. ibid. 6, 9. 1. 
Xenoph. hist. gr. 6, 2. 22.) ᾿ , 
— Φηντιλαμβάνω, aor. 2. med. ἀντελαβόμην, (ex ἀντί 
et λαμβάνω.) vicissim M — Medium seq. genitivo 
a) rei: capio aliquid, vindico mihi. (loseph. ant. 5, 4. 3 
παρεκάλευ τῆς ἐλευϑερίας ἀντιλαμβάνεσϑαν: 1 Macc. 2, 48 ἄντε- 
λάβετο τοῦ νόμου ἔκ. χειρὸς τῶν ἐϑνῶν.) — tueor aliquid. 
(Philo in Flacc. p. 967 D. à. τῶν πραγμάτων.) — valde 
studiosus sum rei, ei deditus sum, 1 'Tim. 6,2 oi τῆς εὐεο- 
γεαίας ἀντιλαμβανόμενοι, verte : fideles enim habentur aman- 
turque qui recte faciendo operam dant: (les. 26, 3- ἀγτυλαμβ. 


* 


ud NEN 0.0. 
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vic ἀληθείας. 1 Reg. 9, 9. ἀντέλαβον ϑεὼν ἀλλοτρίων. 9 Chron. 
, 22.) — b) de personis: £weor aliquem, vindico illum 
a malis s, periculo, Luc, 1, 34. Act. 20, 39. (Saepissime apud 
LXX interpretes, velut pro j??71 Levit. 25, 39. 2 Chron. 28, 
15. ch 529 Ps. 3, 5. 119, 116. les. 63, 5. t5 2 Chron. 
$ . . τ 
IAdvTiéy ὦ, (ex ἂντί et λέγω) Y) contradico , Act. 
13, 45. 98, 19. 92; Tit. 1, 9. (Sir. 4, 95.) ἀντιλέγειν seq. μή, 
negare, Luc. 20, 27. — 2) adversor, «on obedio, rebellis 
sum , Luc. 2, 34 σημεῖον àvusyóusvov, homo eximius, cui 
multi adversabuntur. Io. 19, 12. Rom. 10, 21. Tit. 2, 9. (LXX 
hebr. 3392 Ies. 50, 5- et 11O Ies. 65, 2. Ioseph. ant. 4, 6. 2 
τὸν ϑεὸν ἀντιλέγευν αὐτοῦ τῇ προαιρέσεν, Deum adversari 
suis consiliis.) "^. 


ἄντ (Aq, soc, ἢ; (ab ἀντιλαμβάνω) propr. appre- 


hensio; deinde apud nostros: eucxilium, opttulatio, cura, 
Sir. 11, 12. 51, 7. 3Esdr. 8, 27. Semel in N. T. 1 Cor. 12, 


.98 ubi ἀντιλήψεις, abstractum pro concreto, indicat cura- 


tores aegrotorum, pauperum, aliorumque a calamitatibus 
vexatorum. Haud dubie ad munus diaconorum et diaconis- 
sarum respicitur, ut etiam patres ecclesiast. putarunt. Vid. 


Suicer. ihes. s. ἢ. v. 
ὥντιλο yía » ας, ἧς (ab ἀντιλέγω) LXX pro 72*32; 
21^, etaliquoties pro 31313. 1) contradictio (loseph. ant. 
2, 4. 2), controversia; Hebr. 7, 7 χωρὶς ἀντιλογίας. ib. 6, 16. 
(De controversia coram iudice, Exod. 18, 16. Deut, 25, 1. 
2 Sam. 15, Ἢ ας 2) convicium, Hebr. 12, 3. (ubi respicitur 
ad Matth. 26, 60 sqq. 27, 22. 23. 29. 40 — 44. 49 similiaque 
loca) lud. v. 11. quae ad. eos, qui βλαςφημοῦσι, referenda 
sunt (vid. 8 — 10), ad impios, τὰ σκληρὰ λαλοῦντας πατὰ 
τοῦ κυρίου. (v. I9. coll. Act. 13, 45.) Sic ἀνευλογία Ps. 80, 6 
tribuitur malitiose deridentibüs, et Num. 20, 13 coll. v. 3 sqq. - 
τῷ λουδοροῦντι. Deut.91,5. Alii in loco Iudae vertunt re- 
bellionem. (cf. Num. 27, 14. Deut. 32, 51. Ps. 18, 43. Evang. 
Nicod. 8. 9 (apud Bzrch. p. 312) ἐδιχάσϑη ἢ γῆ καὶ κατέπιεν 
αὐτούς (Dathan, Kore et Aio διὰ τὴν ἀντυλογίαν αὐτῶν.) ἢ. 


ζἤντιλοιδορέω, ὦ, (ex ἂντί et λουδορέω) convicium 
regero. Semel 1 Petr. 2, 23. (Plutarch. Anton. 42.) 


"Avv (Avv Q0OY, ov, τό, (ex avr et λύτρον) pretium 
redemtionis. Semel 1 Tim. 2, 6 de liberatione a potestate 
et poenis peccatorum. Hesych. ἀντέλυτρον" ἀντίδοτον. (Incert. 
Ps. 49, 9 ubi LXX τὴν τιμὴν τῆς λυτρώσεως.) DCN 


Avriusv oéo, ὥ, (ex ἀντί et μετρέω) remetior, vi- 
€issim  ametior. Metaphorice: rependo, vemetior, ΤῊ 
pari refero, Luc. ὃ, 38. [Matth. 7, 2.1 (Lucian. amor. 19.) 

— 'AvTiuto 9Ía, ας, $, (ex ἀντί et μισϑός) retributio 
merito respondens, i. e. a) actio retribuendi , retribuere ; 
de praemio 2 Cor. 6, 13 τὴν αὐτὴν ἀντιμισϑίαν πλατύνϑητε 
καὶ ὑμεῖς, eodem modo ἐν nimirum ego feci, v. 11) in 
retribuendo mihi (referendo mihi paria officia vel beneficia) 
effundite animum vestrum. — b) retributio, i e. retributum ; 
de poena Rom. 1, 27. (Apud profanos non legitur. Theophil. 
ad Autol. lib. 2. p. 87 διὸ χατηξιώθησαν [ prophetae] τὴν. 
ἀντιμισθίαν ταύτην λαβεῖν.) ARES a 

“Ἀντιόχεια; oc, 4, Antiochia. Duae huius nominis 
in N..T. commemorantur urbes: 1) Antiochia Syriae, 
urbs celeberrima et opulenta, ad Orontem sita, ἃ Se- 
leuco Nicanore, ἬΝ ΤΩ: Eu A edel POEM Eji- 
daphnes (2zi Ζάφνης. lrenae. I, 22. 1: ,,Antiochia ea, quae 
duni o hnen.*) insignita, Act. ll, 19. 23. 26. id. 1. 
14, 20. 15, 22 —33. 18, 92." Gal. 2, 11. 2 Macc. 4, 33. cf. 
Strabo 16. Plin. hist. nat. 5, 91. De multitudine Iudaeorum 
ibi habitantium vid. loseph. de bell. 7, 3. 3. — 2) Antiochia 
Pisidiae, ᾿Αντιόχεια τῆς H1:0:010c, urbs in Phrygia quidem 
sita, sed propter confinium Pisidiae quoque adnumerata, 
Act. 13, 14. 14, 19. 21. 2 Tim. 3, 11. cf. Strabo 12. Plin. 
hist, nat. 5, 27. : 

ΤΑντιοχεύς, évc, 5j, 
dus. Semel Act. 6, 5. 

'"Avvun ao ἐρχομαι , aor. 2. ἀντιπαρῆλθϑον, (ex ivi 
et παρέρχομιαι) praetereo ἀντί τινος, 1. e. vel adverso latere, 
auf der andern Seite, gegenüber, contrario itinere, prae- 
tereo ita, ut non accedam. Vid. Téttmann. de synonym. I 
p.931. Bis: Luc. 10, 31. 32 ad quem locum vid. Grotius. 
(In V. T. semel Sap. 16, 10.) 

5* 


Antiochenus, Antiochia oriun- 


p Ld 
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. pugno, Act. 18, 6. Rom. 13, 2. lacob. 4, 6. 


4 — 


᾿Αντίπας, a, δ, Antipas, nomen christiani: Apoc. 
2, 13 commemorati, caeterum prorsus ignoti. 
oc ᾿Αγτιπατρίς, ioc, $, Antipatris, nomen propr. 
urbis in Iudaea, quam (teste losepho antiq. Iud. 16, 5. 2) 
ἐν τῷ πεδίῳ τῷ λεγομένῳ ζαφαρσαβᾷ condidit Herodes Magnus 
in honorem Antipatri, patris sui. Ex alio losephi loco (ant. 
Iud. 13, 15. 1) apparere. videtur, hanc urbem fuisse antea 
vicum, Chabarzabam dictum. Commemorat enim, fossam 


ductam esse ἀπὸ τῆς Χαβαρζαβᾶ, — $ νῦν ᾿Αντιπατρὶς. κα- 
À&vow, usque ad lIoppen. Vid. etiam 1 Macc. 7, 31 κατὰ Χα- 
φαρσαλαμᾷ. — Commemoratur semel Act. 23, 31. 3 


᾿Αντίπερα, i. q. ἀντιπέραν, quod vid, Legitur in 
codd. Luc..8, 96. . 
^0 AT TLRÉQUY, (ex ἀντὶ et πέραν) adv. e regione, ex 
adverso littore, trans. Semel Luc. 8, 26. (loseph. ant, 
2,16. 3 εἰς τὴν ἀντιπέραν γῆν.) 
᾿Αντιπίπτω., (eX ἀντὶ et πίπτω) proprie contra 
cado; deinde obnitor, resisto, adversor. Semel Act. n 
51. (Num. 27, 14. Herodian. 6, 3. 13. Polyb. 25, 9. 5 ἀντι-- 
πίπτειν τοῖς γραφομένοις.) : 
YTIOTQOTEUOJLOL, (ex ἀντὶ et στρατεύω) propr. 
exercitum duco contra aliquem. (Xenoph. cyrop. 8, 8. 26). 
— repugno , adversor; semel Rom. 1, 23. (Hesych. ἀντι- 
στρατευόμενον" ἀνϑιστάμενον. Aristaenet. Il, ep. 1 ἔρως ἀντι- 
σερατευευν τοῖς, τὑπερηφανοῦσι gue.) 
“Ἱντιτασσω: (ex ἀντί et τάσσω) ex adverso sta- 
tuo, oppono (loseph. ant. 3, 1. 2 «c βιαζομένῳ τῆς ἀνόύγκης 
ἀντιτάξαι τὸ ἀνδρεῖον) ; maxime in acie, loseph. ant. 4, 8. 42. 
— Medium: contrarias partes sequor, oppono me, re- 
1 Petr. 5, 5. 
(Prov. 3, 34 pro Y^2*) — Iac. 5,6 οὐκ ἀντιτάσσεται ὑμῖν, 
non repugnat, i. e. non vult repugnare, patitur hoc a vobis 
sibi fieri. — (1 Reg. 11, 34. Hos. 1, 6. Proy. 3, 15.) **. 
᾿Αντίτυπος, ον, (ex à»: οἱ τύπτω) 1) qui tactui 
non cedit, ictum repellit, Iulian. epist. 4 φωνῆς ἀντέτυπος 
ἠχή. Vid. Elsner. obss. s. IL, p. 407. Esth. 3, 13 ἔϑνος «oic 
νόμοις ἀντέτυπον (text. Vatic. ᾿ἀντέϑετον) πρὸς πᾶν ἔϑιος. -- 
Quum ἀντί ad aequalitatem quoque referatur, est 2) typo 
respondens, ad typum s. exemplar formatus, die Copies 
Hebr. 9, 24 χειροποίητα ἅγια, ἂντίτυπα τῶν ἀληθινῶν. (De 
sacris coelestibus vid. Hebr. 8, 5 et supra “ἅγιος οἱ An92- 
»óc.) (Sic patres panem et vinum in sacra coena ἀντίτυπον 
corporis et sanguinis Christi nominant, Gregor. Naz. orat. 11. 
Constitut. apost. 4, 14 τὰ ἀντίτυπα μυστήρια τοῦ σώματος καὶ 
αἵματος τοῦ Χριστοῦ. ibid. 6, 30, 7, 95. — ᾿Αντίγραφον, 
exemplum literarum, 1 Macc. 12, 5. 15, 24.) — typo.similis, 
1 Petr. 3, 21 ἀνείτυπον. βάπτιομια ; bapt. simili modo salvans 


quo arca Noae. (Hesych. ἀντύευπος " [sic enim pro ἄνευπος - 


legendum] 760oc; ὅμοιος.) **. EUM 

'"Avríxoioroc, ov, 0, (ex ἀντὶ et. Χριστός, forma- 
tum, ui ἀντίϑεος, ἀντιφιλόσοφος et similia) Messiae lesu 
adversarius, non nisi in epistolis loanneis legitur, 1 fo. 9, 
I8. 22. 4, 3. 21o. v. 7, et dicuntur hoc nomine homines, qui 
lesum fuisse Messiam , vel λόγον in lesu venisse ἐν σαρχί, 
negarent. Quosnam in animo habuerit Ioannes, non satis 
liquet; fortasse adversarios e ludaeis, quum hi potissimum 
negarent, lesum Nazarenum Messiam fuisse. (Apud patres 
ecclesiast, saepissime. Vid. S'uzceri thes. s. h. v. Apocal. 
loann. apocrypha [in BírcAii auctuar. p. 247): τότε φανή-- 
σεται ὃ ἀρνυτὴς καὶ ἐξορισμένος ἐν τῷ σκότει, Ó λεγόμενος 
ἀνείχριστος.) 

᾿Μντλέω, €, (ab ἄντλος, sentina) haurto, exhaurio. 
Legitur in N. T. Io. 2, 8. 9. 4, 7. 15. (Gen. 24, 13. 20. Exod. 
2, 16. les. 12, 3.) - : 

», 1 

ἄντλημα, τος, 10, (ἃ ἀντλέω) Ahaustrum, vas ad 
hauriendam aquam idoneum. Semel Io. 4,11. (Dioscor. 
4, 64. Plutarch. moral. p. 974 E.) 

d yvog Saluto, ὃ, (ex ἀντί et ὀφϑαλμός) 1) rectis 
oculis adspicio; (Barnab. epist. c, 9. slc ἀκτῖνας τοῦ ἡλίου 
ἀντοφϑαλμῆσαι. Chrysost. in Ies. 6, 2 μὴ 0vvacS«v ἀντοφϑαλ- 
n» τῇ ἀπροοίιῳ δόξῃ.) - tropice: 2) resisto, obnitor; 
semel Act. 27, 15. (Sap. 12, 14. Sir. 19, 5 ubi in ed. Compl. 
in cod. August. adduntur: ó δὲ ἀντοφϑωλμῶν ἡδοναῖς στεφανοῖ 
τὴν ζωὴν αὐτοῦ, guae etiam Clem. Alex. paedag. lib. 2. c. 10 
habet. Polyb. 2, 24. 1. Similiter Ioseph. c. A plon. 2, 32 τοῖς 
προςτάγμασε οὔκ ἀντέβλεψαν.) ". 7 


Ν 


simulans, nil 


ANT—ANAO 


"4d »vÀpos, ov, (ex «& priv. et ὕδωρ) aqua destitu- 
tus, aridus, siccus, Matth. 12, 43. Luc. 11, 24 ἄνυδρον τόποι 
loca aqua carentia, arenosa, ideoque deserta. ' cf. Ps. 105, 
4]. Hos. 2, 3. Ies. 44, 3. 2Macc. 1,19. — πηγαὶ ἄνυδροι, 
2 Petr. 2, 17. et νεφέλαι ἄνυδρον Iud. v. 12 fontes.s. putei, 
et nubes aquam quidem promittentes, : sed mentientes et.spem 
fallentes, tropice dicuntur homines, praeclara “δ optima 
promittentes quidem, neque tamen praestantes, πλάνοι, se- - 
ductores. . : Pe va 
"Avo Óx QiTOG, ov, (ex à priv. et ὑποκρίνομαι) non 
simulatus, sincerus; qui id est quod esse vult; de amore 
Rom. 12, 9. 2 ον, 6, 6. 1 Petr. 1, 22. (Sap. 18, 16.) —- «il 
romittens, quod non praestet, nom fallax, 
de σοφίᾳ lac. j, 17. — sincerus, verus, qui id est, quod 
esse debet, de fide I Tim. 1, 5. — (Sap. 5, 18 de Dei iu- 
diciis.) '*. Ὁ | ET ; n 
᾿νυπότακτος, ov, (ex à priv. et ὑποτάσσω) 1) in 
ordinem non redactus; — 2) nom subditus, império nom. 
subiectus, Hebr. 2, 8. — 3) ordini et mandato se non sub- 
liciens, refractarius, inobediens, 1 Tim. 1, 9. Tit. 1, 6. 10. 
(Symm. 1 Sam. 2, 12 pro 5»*53.) **. a: 
"Ἄνω, adv. supra; 1) de loco in quo. superne, hebr. 
257273 et I72372 Deut. 4, 39. Ios.2, 11. Exod. 20, 4. Ies. 7,3, 
cui oppositum κάτω s. ὑποκάτω, in formula. ἐν τῷ: οὐρανῷ 
ἄνω, Act. 9, 19. Apoc. 5, 9, ubi &vo addidit Grzesb; — Hinc 
δ, 4, τὸ ἄνω saepius ad. coelum, tanquam locum supremum, 
refertur, ut τὰ ἄνω coelum, lo. 8, 23. (coll. 3, 13. 31. 6, 38. 
8, 14. 17, 3.) 5; ἄνω “Ιερουσαλήμ, Hierosolyma coelestis, Gal. 
4, 20. — ἢ ἄνω κλῆσις, felicitas promissa. in'coelo nos ma- 
nens, Phil. 3, 14. quae ἐπουράνιος dicitur Hebr. 9,1. - τὰ 
ἄνω res coelestes, quae Dei sunt, Coloss. 3, 1. 2. Act. Thom. 
δ. 96 λέγομεν mig? τοῦ ἄνω xó0uov, περὶ $toU καὶ ἀγγέλων. 
— 2) de motu ad locum superiorem, sursum, ΕΣ ΣΙ 
Ies. 8, 21. 37, 31. Eccl. 3, 21. 1 Chron. 99, 5.) Io. ΠῚ 41 
Hebr. 12, 15. — ἕως ἄνω, àd summum usque, Io. 2, 7. 
(2.Chron. 26, 8.) ERE s x53 LE 
"Avéytov, ὃυ; τό, (ex ἄνω et γαῖα, l.q. γῆ) con- 
clave superius; Etym. m. 115, 92 ᾿νώγεον ἐκ τοῦ ἄνω καὶ 
τοῦ γαῖα, τὸ ἄνω τῆς γῆς ὄν. Non differt ab ἀνάγαινον, 
guod vide. 3 (es ri x p 
"Avo S v, (ab dw) —LXX pro ἘΦ "εἰ noyain 
adv. 1) loci: desuper, von oben herab, Matth. 27, 51. 
Marc. 15, 38 ἀπὸ ἄνωθεν ἕως κάτω. a summo ad imum. Io, 
19, 23. ἐκ τῶν ἄνωθεν, a superioribus partibus. (Exod. 25, 99. 
28, 27.1 Reg. 7, 3. Ios. 3, I3 [in Alex. et Compl.] 16. loseph. 
ant. 3,-7. 3.) — Ut ἄνω saepius de coeli altitudine, sic 
&vo9:v de coelo ; (coll. Tes. 45, 8. Ier. 4, 28) quod, quum 
coelum nostris saepe pro Deo dicatur, saepe idem est quod 
ἐκ ϑεοῦ, & Deo, divinitus, i. e. de coelo s. a Deo veniens, 
lo. 3, 31. (Sap. 19, 6. Clem. Alex. protrept. 1 ἦν ὃ λόγος 
ἄνωθεν. . lustin. Mart. cohort. p. 9. ἡ ἄνωθεν ini τοὺς ἁγίους 
ἄνδρας κατελϑοῦσα δωρεά. ibid. p. IL) — 'a Deo effectus 
lo. 3, 3. 7. (ubi ἄνωθεν γεννηθῆναι idem. est quod' c. 1, 13 
ἐκ 8:00 γενν.) 19, 11. lac. 1, 17. 3, 15. 17. — 2) temporis; 
& principio, Luc. 1, 3. Act. 26, 5. (Demosth. 1125, 23. He. 
rodian. 8,-6. 12 zac εὔνοιαν. ἣν εἶχον πρὸς. αὐτὸν ἄνωθεν.) 
Nec aliter Gal. 4.9 πάλιν ἄνωθεν, iterum & principio, i. e. 
iterum ac si nondum fuissetis christiani. Alii vertunt denuo; 
sed. hoc iam inest in πάλιν, neque ἄνωθεν ullo in loco 
iterum. significat. Etenim Sap. 19, 6. πάλιν ἄνωθεν est ite- 
rum eo modo quo'a principio, vel etiam: divinitus; et 
Ioseph. ant. 1, 18. 3 φιλίαν ἄνωθεν ποιεῖται πρὸς αὐτόν ver- 
tenda sunt: priorem (προτέραν quia», ut- paullo ante legi- 
tur) amicitiam, amicitiam talem, qualem a principio. Neque 
Igitur in loco Io. 3, 3 γεννηθῇ ἄνωθεν est: denuo nascatur, 
sed vel: a Deo s. spiritu divino, vel: e principio, i. e. 
alius totus nascendus est. Sic Barnab. epist. c. 16 christia- 
nos, olim deorum.cultores, nunc καινοὺς πάλιν ἐξ ἀρχῆς 
κτιζομένους dicit, t ; 
Avovtguxógc, 3j, ὄν, (ab ἀνώτερος) superior. Semel — 
Act. 19, l. RS ; 
Ava $€00c€, £on, ov, (ab ἄνω) superior. Neutrum. 
adverbialiter ;. superius , altius, Luc. 14, 10. coll. Levit. 
11, 2l. )- supra, antea, Hebr. 10, 8. / i 
“νωφελής, ἐς, genit. οὖς, (ex à priv. et dgeiéo) 
1) qui nil iuvat, (loseph. ant. 4, 8.2 ἀνωφ. μετάνονα ) vel 
ea non praestat, quae debet praestare, inutilis, inefficaz, 


fs. 


» 


rei impar, Hebr. 7, 18. (Ier. 2, 8. Ies, 44, 10 de idolis, ad 
auxilium ferendum ineptis.) — 2) noaius, Tit. 3, 9. (Prov. 
28, ὃ. Plat. Protag. c. 21. $. 334. Psalt. Salom. 10, 8 ἁμαρτία 
ἀνωφελής, peccatum exitiosum. Eodem sensu Act. Thom. 
v ) πράξεις ἀνωφ.) "d " D i 


CAE», uc, ἦν, (ab ἀρνῶν tos, fiaméére securis ; 
bee RO E» 10. Luc. 8, 9. (les. 10. 15. 1Sam. 2», 20. Ier. 


T" ABI0€, la, ov, l) conveniens, congruens , ange- 
messen, entsprechend , --- καρποὺς ἀξίους τῆς μετανοίας, 
- Matth. 3, 8. Luc. 3, 8. Act. 26, 20. (1 Macc. 10, 54. loseph. 
δπί. 9, 12,1 ἀξιόμαχός τινι, par alicui in bello.) — Hinc: 
ἄξιόν iow, convenit, lOCor. 10, 4. 9 Thess. 1, 3. — 9) de 
pretio: conveniens pretio, eiusdem. pretii, aequiparan- 
dus; Rom. 8, 18 oix ἄξια τὰ παϑήματα πρὸς τὴν μέλλουσαν 
δόξαν, non aequiparanda est miseria etc. (Prov. 3, 15. 8,11 
πᾶν τίμιον ovx ἄξιον αὐτῆς ἐστι. Vid. etiam Gen. 23,9. 1 Chron. 
21, 22. 24.) — 3) de merito:' merito conveniens, werth, 
in utramque partem, nimirum a) bonam, dignus, — abso- 
lute: dignus, intellige beneficio, Matth. 10, 11. 13. 29, 8. 
Apoc. 3, 4. — seq. genitivo rei, Matth. 10, 10 «zc τροφῆς. 
Act. 12, 46. 1 Tim. 1, I5. 4, 9. 6, I. (Esth. 7, 4. Sap. 6, 16. 
9,12. ΔΙ δες. 4, 95.) — «voc, i. e. τοῦ εἶναί τίνος, dignus 
alicuius amicum esse, ab eo amari, Matth. 10, 37. 3S. Hebr. 
11, 38. (Sap. 3, ὅ εὗρεν αὐτοὺς ἀξίους ἑαυτοῦ.) — seq. infi- 
mitivo verbi, Luc. 15, 21 ἄξιος κληθῆναι υἱός. Act. 1s, 23. 
Apoc. 4, 11. 5, 2. 4. 9. 12. (Sap. 1, 16. 18, 4.) — seq. ἵνα, 
. semel, Io. 1, 27. — seq. o, semel Luc. 7, 4. — b) in malam 
partem, qui meruit, absolute, Apoc. 16, 6 ἄξιο εἰσι, utique 
meruerunt nimirum eiusmodi poenam. — seq. genitivo: πλη- 
γῶν, Luc. 12, 48. — ἄξιον θανάτου, quod poenam capitalem 
meruerit, Luc. 23, 15. Act. 25, 11. 25. 26, 31. Rom. 1. 32. 
Sap. 19, 4. lob. 11, 6.) — seq. ὧν; semel Luc. 23, 41. *. 
A60 v, à, (ab ἄξιος) 1) congruum habeo , convc- 
niens iudico, ich halte für angemessen, placet s. con- 
enit mihi; Act. 15, 98 ἠξίου, μὴ συμπαραλαβεῖν τοῦτον. 
(Alii hoc loco vertunt volo, et oix 4&oo, nolo, ut Krebs. 
in obss. Flav. p.230. Loesn. obss. p. 908. Sed nunquam 
significat ve//e simpliciter, quum ubique, etiam in locis. a 
Krebsio et Loesn. laudatis subiaceat notio τοῦ placere. 
Sic saepissime apud loseph. velut avt. 7, 7. 3 τῶν ἰδίων 
οὐδὲν ἐκεῖνος βοσκημώτων ἠξίωσε χαταϑύσας εὐωχῆσαι τὸν 
φίλον. ib. 3, 8. 10 εἰ 10, 7. 1.) Neque aliter ubi ἀξιόω est 
iubentis. Non enim est Zubeo simpliciter, sed: convenit 
mihi ut fiat, placet; Act. 28, 2 ἀξιοῦμεν δὲ παρὰ σοῦ 
ἀκοῦσαι, ut Act. Phom. δ. 11 ὃ δὲ βασιλεὺς ἠξίου, τοὺς παρα- 
νύμφους ἐξέρχεσθαι. (Alii hic. vertunt: peto, rogo, ut certe 
apud LXX saepius legitur ἀξιοῦν τινα, vel παρά τινος, Dan. 
2, 16. Esth. 4, 8. 8, 3. 9, I2. Ier. 7, 16. 11, 14. 1 Macc. 11, 
98 et saepius.) — 2) dignum habeo, dignum iudico ; 
Luc. 7, 7 οὐδὲ ἐμαυτὸν ἠξίωσα πρός os 385v, neque me 
dignum iudicavi, qui ipse te adirem. 2'Thess. 1, 11 ἕνα ὑμᾶς 
ἀξιώσῃ τῆς κλήσεως ὃ ϑεός. l Tim. 5, 17. Hebr. 3, 3. 10, 29, 
(Gen. 31, 28. Ioseph. ant. 2, 11.,2 πολλῆς ηξιούμενος τιμῆς, 
valde honoratus.) *. E ox 
"AE (woe, adv. ut convenit, dignum est, (ab. ἀξιος), 
seq. genitivo, Rom. 16, 2. Eph. 4, 1. Phil. 1, 27. Coloss. 1, 
i I Thess. 2, 12. 810. v. 6. (Sap. 7. 15.16, 1. Sir. 14, 
: ᾿όρατος, ov, (ex & priv. et ὁραεός) 1) non visus, 
gs 45, ὁ ἀοράτους ϑησαυροίς, non videndus, loseph. ant. 
14, 4. 4) — 2) qui oculis cerni nequit, invisibilis , ut 
dicere solent; de spiritibus: Coloss. 1, 16. — de Deo, Col. 
1, 15. lTim. 1, 17. Hebr. 11, 27, (Philo de opif. m. p. 3.) 
— Rom. 1,20 τὰ ἀόρατα, τοῦ 9:ov, i. e. vel Dei maiestas, 
juae oculis cerni nequit, vel Dei mens et consilia abscon- 
ita. — (2Macc. 9, 9. -- Gen. 1, 2 ubi est: luce destitutus, 
pro 375, ut ἀωρίω les. 59, 9 tenebrae.) **. 

- AmayyékAo, f. ελῶ, imperf. ἀπήγγελλον [Act. 26, 
20] aor. 1, ἀπήγγειλα, aor. 2. pass. ἀπηγγέλην [Luc. 8, 20], 
(ex ἀπό et ἀγγέλλω. nuntio) — LXX saepissime pro 7477 
— propr; éyyélÀo «wv» ἀπό τινος, i e. 1) nuntium fero ab 
aliquo, renuntio, Matth. 2, 8. 11, 4. Act. 5, 22. 22, 26. 23, 
16. (Gen. 27, 42, 29, 12.) — 2) nuntium fero, de aliquo, 
i e. a) narro quae facta sunt, seq. dativo personae, Matth. 
8, 33. 14, 12. 28, 8. 10.11, Luc. 7, 18. Io. 20, 18. Act. 4, 23. 
1 Thess. 1, 9:et saepius. (ludic. 13, 10.) — seq. «ic, semel 
Luc. 8, 34 ἀπήγγ. εἰς τὴν πόλιν. (Amos. 4, 13 ubi in. hebr. 
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37 
TW2 seq. b. loseph. ant. 5, 11. 3 ἀπαγγελϑείσης δὲ τῆς ἥτ- 
τῆς tg τὸν Σιλώ.) — b) annuntio, quae fiunt vel fient, 
Matth. 12, 18. Luc. 18, 37. 1o, 4, 51. Act. 5, 25. 12, 14. 1o. 
1, 2. 3 et saepius. (Gen. 24, 49. 29; 15, Ios, 2, 2, Iud. 13, 6.) 
Rs Hebr. 2, 12 ἀπαγγελῶ [LXX Ps. 929, 29. διηγήσομαι) τὸ 
ὄνομά σου τοῖς ἀδελφοῖς μου, i, e. notum faciam. (cf. Ps. 
89, 1: 105, 1 ubi pro 5*735 legitur. Ps, 78, 4 pro ?£D.) 
— Exhortandi sensu, ubi de eo dicitur, quod faciendum 
est, Act, 26, 20 ἀπήγγελον μετανοεῖν. —  Profitendé sensu, 
Luc. 8, 47. 1 Cor. 14, 25. (Gen. 12, 18. 1 Sam. 9, 19.) 

4n &y x, (ex ἀπὸ et &yyo constringo) constringo 
fauces, qulam, strangulo. Aor. 1. med. ἀπηγξάμην, semel 
Matth. 27, 5 ἀπήγξατο, laqueo se suspendit, gulam. sibi con- 
strinxit. Suidas: ἀπήγξατο". βρόχον ἧψεν. 2 Sam. 17, 23. Tob. 
3, 10. s De Iuda vid. quoque Act. 1, 17 sq. : 

A πάγω, aor. 2. ἀπήγαγον, aor. 1l. pass. ἀπήχϑην, (ex 
ἀπό et ἄγω) — LXX potissimum pro 23 et à73 — 
1) abduco, Luc. 13, 15. (Deut. 28, 36. 1 Reg. T, 38. 2Reg. 
24, 15. Gen. 31, 18.) — De iis, qui ad iudicem vel in car- 


cerem abducuntur, Matth. 26, 57. 97, 2. 31. Marc. 14, 44. 53. 
15, 16. Io. 18, 13. Act. 23, 17. 24, 7. — vel ad supplicium, 


ἐπὶ ϑανάτῳ ἀπηγμένῳ. Addit. Esth. 12, 3. Philo de Ioseph. 
p.558 B. — Hinc ἀπηγόμενοι, qui vincti tenentur, Gen. 39, 
22. 42, 16 pro "ON. Hesych. ἀπόγεσθαι" εἰς θάνατον ἕλ-- 
χεσϑαιν.) — De via, ut Latinor. ducit via, Matth. 7, 13. 14 
ἡ δδὸς ἢ ἀπόγουσα εἷς τὴν ἀπώλειαν vel se τὴν ζωήν. (loseph. 
ant, 8, 7. 4 δδοὺς τὰς ἀγούσας εἰς “Ιεροσόλυμα. Philo de vict. 
p.841 A. ἐκτραπόμιενος τῆς 2m ἀρετὴν ἀγούσης 0000. — "Amá- 
γειν tic, Ps. 60, 9. 1 Reg. 1, 38. loseph. ant. 4, 6. 10 εἰς 
μετάνοιαν ϑιαμάγειν τινά.) — 92) mzéyoue intransitive: me 
abduco, abeo, aberro, l Cor. 19, 2 πρὸς τὰ εἴδωλα, ὡς ἂν ; 
ἤγεσθε, ἀπαγόμενον, ad idolorum cultum. aberrantes. (ozz«y. 
πρός τινα, 2 Reg. H1, 4 pro N*371. ibid. 6, 19.) *. : 
“παίδευτος, or (ex à priv. et παιδείω) L) disci- 
plina (παιδείᾳ) non usus, rudis; indoctus, et de.eo cuius 
intellectus et de eo cuius.mores non sunt exculti (Prov. 


Luc. 23, 26. lo. 19, 16. Act. 12, 19. (Epist. ler. v. 18 ὡς zd 4f 


“17, 21. Sir. 8, 4. Ioseph. ant. 2, 13. 3), quare et énsepien-: 


tem , stolidum , Prov. 8, 5. (5*6 2) 15, 14. et rudem mo- 
ribus Prov. 5, 23. Sir. 6, 20 indicat; Semel 2 Tim. 2, 23 : 
ἀπαιδεύτους ζητήσεις, insulsas, stolidas quaestiones mitte. 

2 2 ΄ 9 » 

A mnaígO, aor. 1. pass. ἀπήρϑην, (ex ἀπό et αἴρω) 
LXX potissimum pro 5.9. transitive: eufero; intransitive 


'et in medio: abeo, discedo. Posteriori modo activum apud 


LXX interpretes saepissime ,, ut Gen. 12, 9. 13, 11. 26, 22. 
Num, 21, 12. -- In N. T. ter in locutione: ὅταν ἀπαρϑῇ 
ἀπ᾽ αὐτῶν ὃ νυμφίος, Matth. 9, I5. Marc. 2, 20. Luc. 5, 35. 
quando. ablatus fuerit. 

᾿Απαιτέω, à, (ex ἀπό et airio) repeto, quod meum 
'est, exigo debitum , (Deut. 15, 2. 3. [033] Sir. 20, 15 o;- 
μέρον δανιεῖ καὶ αὔριον ἀπαιτήσεν.) bis: Luc. 6,30 μὴ ἀπαέτει 
noli repetere, quod pauper necessitate ductus tibi abstulit. 
Luc. 12, 20 ἀπαιτοῦσιν τὴν ψυχήν cov ἀπὸ σοῦ, repetetur 
a te anima i.e. vita, quae hic cum ornamento ad tempus 
a Deo concesso comparatur, ut Sap. 15, 8. (loseph. ant. 
12; 4. ὃ. ibid. 3, 2. 1.) pc 

"Anakyéco, ὦ, perf. ἀπήλγηξα, (ex ἀπό et ἀϊγέω do- 
leo) Graecis est 1) dedoleo, dolorem vinco; — 2) occal- 
lesco, £orpeo, sensum exuo, gefühllos seyn. (Ieliodor. 5. 
p. 213 ἀπαλγοῦντες πρὸς τὴν τύχην.) Sic semel Eph. 4, 19 
ubi est: sensum honesti et decori exuere. Ilesych. ἀπηλ- 
γηκότες" μηκέτι ϑέλοντες πονεῖν, ἀναίσϑητον γενόμενον, Gsto- 
καμόντες. ς BA. 

᾿“παλλάσσω, ἴ. dto,(ex ἀπό εἱ ἀλλάντω) 1) re- 
moveo, τὶ ἀπό τινος, removere aliquid-ab aliquo, (LXX 

ro ΟΣ 9 Iob. 9, 34 ἀπαλλαξάτω ἄπ᾽ ἐμοῦ τὴν ῥάβδον. ib. 
7, 5. 94, 5. Ier. 32, 81 ἀπαλλάξαι αὐτὴν ἀπὸ προςώπου μου.) 

— Medium: removeo me, discedo; Act. 19, 12 ὥςτε xoi 


'éàmaAAáaosoQuu ἀπ᾿ αὐτῶν τὰς νόσους, lta ut morbi ab iis 


discederent. (Exod. 19, 22 μήποτε ἀπαλλάξῃ. ἀπ αὐτῶν κύ- 
Quoc.) — 2) liberum dimitto, absolvo , Hebr, 2, 15 ἀπαλ-. 
λάξῃ τούτους, liberos dimittat; dicitur enim etiam de manu- 
missione. (Philo de septen. p. 1182 E. εἰ μὴ [δοῦλος] πένης 
ὧν ἀπαλλάττοιτο τῆς οἰκίας. Ld. de special. leg. p. 793 D. 
ἀπηλλάχϑω τῆς ἐπὶ τῷ ϑανάτῳ τιμωρίας.) Luc. 12, 98 δὸς 
ἐργασίαν ἀπηλλάχϑαν ἀπ᾿ αὐνοῦ, cura, ut liber ab eo dimit- 
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" taris, i.e. ut/ liberum te dimittat. (ἡ παλλάσσεσϑιαί vwoc, 

liberari ab aliqua re, Sap. 12, 2. 20. Ioseph. ant. 2, 3. 3 

μιάσματος. ibid. 5, 2. 8 πραγμάτων.) *.- Ξ 

Δ παλλοτριόω» ὦ, (ex ἀπό et ἀλλοτριόω alieno) 
proprie ἀλλότριον. ovo , abalieno, alienum reddo, (ent- 
fremden), Ps. 69,8. loseph. ant. 7, 9. 2 σὴν διάνοιαν πρός 
«να. — cum accusativo personae et genitivo rei: destituo 
aliquem aliqua re, privo, Eph. 2, 12 ἀπήλλοτριωμένου τῆς 
πολιτείας, destituti iure civitatis Israeliticae. c. 4, 18 ὄντες 
ἀπηλλοτριωμένον τῆς ζωῆς vov θεοῦ, destituti vita in Deo, 
j. e. vera pietate, vel spe adipiscendae olim vitae apud 
Deum. (Sir. 11, 34. Ioseph. ant. 4, l1. 1 ἀπάλλοτρνωϑησόμενον 
τοῦ πλήϑους.) — Med. me abalieno, desero; ad Deum ubi 
refertur, animum. averto; Coloss. 1,21 ἀπηλλοτριωμένον καὶ 
ἐχθροί, a Deo aversi et (propter peccatum) Deo infensi. 
Sic Ps. 58, 4. Ezech. 14, 7 ubi in textu hebr, ^13 recess?t. 
3 Macc. 1, ὃ và» πατρίων δογμάτων ἀπηλλοτριώμενος. ". 

*4naAóc, 5, ὄν, mollis tactu, tactui non resistens ; 
tener, mollis; (de animantibus tenerae aetatis Gen. 18, 7. 
1 Chron. 29, 1, de terra; mollis, tactui facile cedens Sap. 
15, 7.) de ramis Matth. 24, 32. Marc. 12, 28 tener, quod 
deinde est recens, quia κλάδον recentes tenerrimi esse so- 
lent. (Aquila Levit. 2, 14 ἁπαλὰ λάχανα olera recentia, quod 
LXX. verterunt. νέα πεφρυγμένα. LXX Ezech. 17, 4. Ὠ 052} 
rami teneri per ἁπαλότης verterunt.) *. 3 

"Amnoavvào, o, fut. oo, [Marc. 14, 13] (meliores 
scriptores ἀπαντήσομαιν) (ex ἀπό et ἀντάω, occurro) obviam 
60. occurro, sive consilio Matth. 28, 9. Io. 4, 51. Act. 16, 16. 
sive casu Marc. 5, 2. 14, 13. Luc. 17, 12. LXX pro 5.25.9 
lud. 8, 21 ubi Vatic. συνάντησον, reliqui ἀπάντησον. am. 
10, 5. — hostiliter obviam eo, proelio occurro, . Luc. 
14, 31. (1 Sam. 22, 17. 2 Sam. 1, is^ qi 

'"Anüvvq0oiG, coc, ἣ» c ἀπαντάω) occursus. Εἷς 
ἀπάντησιν. obviam quater: Matth. 25, 1. 6. Act. 28, 15. 
1 Thess. 4, 17. (apud LXX respondet hebr. 1.25 ^ 5N 
2 Chron. 19, 2. ὨΝ 95 Iud. 4, 18. 22 ubi text. Vat, συνάν- 
«xyow , Alex. ἀπάντησιν. ler. 41. 6. 51, 31. "255 1 Chron. 
12, 17.) i : 

"Ama, adv. numeri, 1) semel, una vice, 9 Cor. 11, 
95. Hebr. 9, 7. 26. 27. 98. 12, 26. 27. 1Petr. 3, 18. [20.] 
(Exod. 30, 10. Levit. 16,94.) — ὅπαξ xai δίς», semel et bis, 
i-e. saepius. iterata vice, Phil. 4, 16. 1 Thess. 2, 18. 
(Neh. 13, 20. 1 Macc. 3, 30.) — 2) semel, ita, ut indicetur, 
altera; vice non:opus esse, semel pro. semper, Jpenfaet e. 
satis, Hebr. 6, 4. 10,2. Iud. v. 3. 5. (Ps. 602, 11. 89, 35. 
loseph. ant. 5, 3. 2.) τὴν ἶ 

Απαράβαωτοςς ον, (ex à priv. et παραβαίνω,, vel 
po8&tico παράβατος, qui tra:sgredi. Pepe cin nisi apud 
seriores scriptores legitur (JLobecE. ad Phrynich. p. 313); 
1) active: terminos non excedens, legem non transgrediens, 

loseph. ant.,18, 8. 2 ἀπαράβατον, legem non transgressi. 
Id. c. Apion.'2, 41 εὐσεβείας ἀπαραβάτου,, i. e. quae legem 
religiose observat. — 2) passive, quod violare non licet, 
inviolabilis, lust. Mart. ad orthod, respons. 27 ἐφύλαξε τὸν 
ὅρκον ἀπαράβατον. Plutarch. de fat. 1 λόγος ϑεῖος ἀπαράβα- 
τος. — lin N. T. semel, Hebr. 7, 24 ἀπαράβατον ἔχεν τὴν 
ἑερωσύνην nunquam transiens jn. alium, 1. e. perpetuum 
sacerdotium. 3 : 

Απαρασκεύαστος: ον, (ex à priv. οἱ παρασκευάζω) 
imparatus. Semel 2 Cor. 9, 4. coll. v. 3. (Xenoph. cyrop. 
2, 4. 15. Ioseph. ant. 4, 8. 41 ἀπαρασκεύαστον τοῖς καιροῖς.) 


» - 

Αἀπαρνέομαι, οὔμαὺι, T. ἥσομοων, (ex ἀπό et ἀρνέο- 
μαι) recuso, renuntio, abnego; (Sturzius de dial. Maced. 
verbis dialect. Alexandr. adnümerat.) — “παρνέομαέ τινα in 
NT. a) abnegare Christum, de Petro legitur Matth. 20, 
34. 39. 79. Marc. 14, 30. 31. 72. Luc. 22, 61. Io. 13, 38 ubi 
est, ut Luc. 22, 34 pennis legitur, ἄπαρν. μὴ εἰδέναν τὸν 
Inoov», negare, se lesum nosse, eius esse asseclam, — 


b) ἀπαρ. ἑαυτόν, se ipsum. abnegare, Matth. 16, 24. Marc. 
8, 34. [Luc. 9, 29. ubi Griesb. δρνησάοϑω] i. e. animo non 


indulgere, desideriis animi, commodis suis renuntiare. (les. 
3L7 ἀπαρνηϑήσοοντων [Vatic. ἀπαρνήσονται] οἱ ἄνθρωποι τὰ 
χειροποίητα, pro OW/2. - Diod, Sic. 5, 94 «óv γάμον ἄπαρν.) 
— £€) ἀπαρνηϑήσομαι, passive (vid. Grammaticos, Fostium 
425, Matth. ὃ. 495) , Luc. 12, 9 ἀπαρνηϑήσεται» abnega- 
itur, repudiabitur ἃ Christo. ''. 


| ILIA τ Ὁ. 


|I AMET, lanquam unum verbum scriptuni; adv, αὖ 
hoc tempore; semel Apoc. 14, 13 ἀπάρτι, i. e, ab lioc tem- 
pore, quo Dei cultores (v. 1 — 5) per mortem vexationibus 
erepti (v. 13), nunc, ἃ mortis suae tempore, felicitate summa 
fruuntur in coelis. Sensus non mutatur si vel anteceden- 
tibus, vel, ut in multis cedd., sequentibus iungitur. 14x ἄρτι 
vid. sub "Apre — i Yd uk. def :idd 
: FAQ 2M 
᾿Απαρτισμός, oi, δ, (ab ἀπαρτίζω, perficio, quod 
verbum. seriorum est scriptorum, ut loseph. ant. 3, 6. 7. 
Aristot. polit. 5, 8. vid. Lobeck. ad Phryn. p. 447) per- 
fectio, operis absolutio; semel Luc. 14, 28 εἰ ἔχεν (τὰ 
δέοντα S. χρήματα) sic ἀπαρτισμόν, an satis pecuniae babeat 
ad aedes perficiendas. (Teste Schneidero [lex. graec.] apud 
Dion. Halic. de comp. 24 legitur. "4z4ozioue, consummatio, 
legitur in Symmachi reliq. 1 Reg. 7, 9. [gnat. ad Philadelph. 
8. 9 τὸ εὐαγγέλιον ἀπάρτισμα ἔστιν ἀφθαρσίας.) — 


παρχή, qc. ἣ, (ab ἀπάρχομαν, primitias offero, 
2 Chron. 30, 24. 35, 7. 9.) 1) oblatio primitiarum;.— grémi- 
tiae ipsae, hebr. n*UN'*) Exod. 23, 19. Levit. 23, 10. Philo 
de legat. ad. Cai. p. 1014. Ioseph. ant. 4, 8. 19. — Rom. 
11, 16 ubi vertendum est: si primitiae. frugum Deo sacrae 
et-acceptae sunt, etiam massa s. farina eX istis primitiis 
subacta Deo est sacra et accepta. — "Fropice Rom. 8, 3 
καὶ αὐτοὶ, τὴν ἀπαρχὴν τοῦ πνεύματος ἔχοντες, li quoque ipsi; 
qui primitias Spiritus S. habent,.i. e. qui (ut Petrus, loan- 
nes.aliique) primi ndr Paulum .et alios) donis spiritus 
sancti ornati sunt. (Sir. 32, 8 μὴ σμικρύνῃς ἀπαρχὴν χειρῶν 
cov, noli minuere primitias, quas manu tua offers.) —: 
2) primus, der Erstling, ia ut sit idem quod πρῶτος. 
1 Cor. 15, 20. Christus. ἐγήγερταν ἄπαρχή (haec enim. sunt 
iungenda), primus resuscitàtus est scil. ad. vitam. coelestem; 
et Ib. ν. 29 ἀπαρχὴ Χριστός, ἔπευτα, primus Christus, deinde 
etc. Hesych. ἀπαρχὴ Χριστός᾽ πρῶτος Χριστός. Kom. 16, 5. 
1 Cor. 16, 15 et Iac. 1, 18 intelligendi sunt,. qui prm. ad. 
societatem Christi accesserant. — Eodem modo Apoc. 14, 4. - 
οὗτοι ἠγοράσθησαν ἀπὸ τῶν ἄνϑρώπων ἀπαρχὴ τῷ ϑεῷ xa 
τῷ &ovíp, primi, tanquam Deo- devoti, selecti sunt ex ho- 
minibus ut cum Deo οἱ Christo essent in coelis. — (LXX. 
pro ΠΏ.) Exod. 25, 2.3. Ezech. 20, 40. Hesych. ἀπαρχή". 
προςφορά.) ἡ tapeesr S 


e À bac 
οἰ πος, aou, αν, (ex Gua et πᾶς) omnino omnis 
iunclim ; totus, omnes Sms ut Latinor. omnis, vario 
modo dicitur a) omnis, omnes sensu strictiori, vel absolute. 
de numero inc efinito, Luc. 17, 27. 29. Matth. 94, 30. coll. 
Ps. 22, 23. (22), vel relative. de numero circumscripto, 
Matth. 6, 32. Luc. 3, 16. 5, 26. 9, 15. ἅπαντα, omnia, omnis 
apparatus Act. 11, 10. — b) omnes sensu laxiori, ut in- 
telligendi sint permulti, Marc. 8, 25. 11, 32. Luc. 3, 91. 
8, 37. 19, 48. ἅπαντα Eph. 6, 13. — c) de rebus: omnis, 
totus, universus , ἅπαντα và γενόμενα, Matth. 98, 11. — 
Marc. 16, 1 τὸν κόσμον ἅπαντα, omnes quascunque terras; 
Luc. 4, 6 τὴν ἐξουσίαν ἅπασαν, qualecunque, omne imperium ; 
Luc. 21,4 ἅπας ὃ βίος, quodcunque habet ad vitam susten- 
tandam. (ler. 18, 29 ἅπασα ἢ βουλή, quodcunque coüsilium.) 
— ἅπαντα vel absolute: omnia, tota s. omnis 765. Act. 
10, 8. vel oinnes opes, omnia sua, Luc. 5, 11. 98. 15, 13. 
Act. 9, 44. 4, 32. ΄- : ; dr 


“πατάω,ς ὦ, abduco a recta via; seduc ipio, 
fallo, Eph. 5, 6. 1 Tim. 2, 14. Iac. 1, 26 ierra. cit 
αὑτοῦ, 568 ipse fallens i. e. se in vanam de mentis pietate 
opinionem inducens. (LXX pro n*97 2Reg. 18, 32. Nw 
Gen. 3, 13. les. 37, 10. 7n Exod. 22, 15. Iob. 31,97.) “0 


32 / 

. AOT], qc, ἡ, (ab ἀπατάω) propr. abducere a recta 
via; 1) seducere ad vitia, corruptio ; ἣ ἀπώτη vov πλούτου 
corruptio morum per divitias effecta, Matth. 13, 29. Marc. 
4, 19. (Iudith. 16, 8 et ἀπάτησις Iudith. 10, 4.) Potest vero 
etiam esse Z//ecebrae, deliciae, (ut Phil. quod omn. prob 
lib. p. 878 C. ὄψεως ἀπάτη, oculorum deliciae, Moeris Áttic- 
ἀπάτη" ἢ πλάνη; παρ ἀττικοῖς᾽ ἀπάτη δὲ ἢ τέρψις παρ ἐλ. 
ληνυκοῖς.) Eph. 4, 22 ἐπιθυμίαι τῆς ἀπάτης, cupiditates, quae 
hominem decipere, corrumpere solent. — Ex adiuncto: 
flagitia, quorum deliciis Sepa aliquis, 2 Petr. 2, 13 de - 

uo loco yid. "Erzovgáo.. — 2) fraus, mendacium, Col. 

,8 κενὴ ἀπάτη, vana mendacia, i. e, opiniones falsae et 
fallaces. 2 Thess. 2, 10 ἀπάτη τῆς &ów. fraudes (i. e. mira- 
cula. fraudulenta ,' ut loseph. ant. 2, 13. 3) improborum. ho- 





τῶν ANA. 


ἘΓῈ . Hebr. 8,13. ἀπάτῃ τῆς ἁμαρτίας, fraudibus peccati. 
udith. 9, 10. 13. loseph. ant. 2, 14. 3.) ᾿ 


l ] y xi i D 

τ A4müto 05 ogoc, 0, 4, (eX à priv. et πατήρ) patre 

. £ürens, eadem significationis varietate ut gro. Enel 
Hebr. 7,3 de quo loco vid. “ἀμήτωρ. 

Am Qu y (0460, ατος, τό, (ab ἀπαυγάζω,. splendorem 
repercutio) proprie splendor repercussus, maxime de splen- 
dore solis. Hesych. ἀπαύγαομα" ἡλίου φέγγος. Quum Iudaei, 
et Orientales maxime, Deum cogitarent lumen purissimum 
Ezech. 1,26 — 28. Sap. 7, 26. coll. 1 Tim. 6, 16. Act. Thom. 
5 35. ἀπαύγασμα τοῦ φωτός αὐτοῦ, Dei). ἀπαύγασμα ad 
Deum relatum ludaeis graece loquentibus est i. ἢ. ἀπόῤῥοια, 
eine Ausstrahlung , radius effulgens lumiuis divini, quo 

- gensu legitur Sap. 7, 26. Athenag. apol. p. 10 τὸ ἅγιον πνεῦμα 
ἀπόῤῥοιαν εἶναι φαμὲν τοῦ ϑεοῦ, ἀποῤῥέον καὶ ἐπαναφερόμε- 
vov, ὡς ἀκεῖνα ἡλίου. Philo (de somniis I, p. 976 D. E., de 
nom. mutat. p. 1045 A., de mundi opific. p. 6, de Cherubim 
p- 124 D.) Deum itaque appellat τὸ πρῶτον φῶς, πηγὴν καὶ 
ἀρχέτυπον παντὸς ἑτέρου φωτὸς, et ἀρχέτυπον αὐγήν, euius 
ἀπαύγασμα sint et divinus λόγος, et vero etiam spiritus ho- 
minum (coll. de.vita Mos. I, p. 612 ed. Mang.) Est vero 

iam Philoni mago rei aged: alteram rem, cuius est 
3mago, exacte referens, quare coniunxit cum vocab. εἰκών, 
quocrvio, ixucysov, ut sanctuarium appellat, quasi ἁγίων 

 enavyeouo, μίμημα ἀρχετύπου (de plant. Noé p. 921 C. Vid. 

Jura in Carpzovii sacris exercitatt. in ep. ad Hebr. e Phi- 
one Al. p. 19 sq.). Tatian. orat. ad graec. p. 154. οἱ δαίμονες 
«τῆς ὕλης xai τῆς πονηρίας εἰσὶν ἀπαυγάσματα. ln N. 'T. se- 
mel Hebr. 1, 3 ubi Dei filius dicitur ἀπαύγ. τῆς δόξης τοῦ 
$sot, quod vel esse potest: natura e Dei essentia, lumine 
(δόξῃ), progressa, igitur natura divina, vel: natura, Dei per- 
ectiones exacte referens, imago Dei perfectissima, i. q. 
εἰκὼν τοῦ ϑεοῦ Coloss. 1, 15. (Oris. c. Cels. 5, 10 σσφία, ἥτις 
ἐστὶν ἀπαύγασμω φωτὸς ἀϊδίου.) **. 


3 “Απεῖδον, aor. 2. act., coni. ἀπίδω, supplet aor. 2. 
verbi ἀφοράω (ex ἀπό et stirpe εὔδω) 1) oculos a re averto, 
"ut aliud intuear; intueor, ich blicke hin, "propr. εἴς τι, 
Act. Thom. $. 51. tropicez rationem habeo, respicio ad ali- 

uid, seq. πρός τι, προς ἢ ant. 2, 6. 1. ib. 5, 1. 26. 4Macc. 

7, 28 πρὸς τὴν ἀνδρείαν αὐτῶν ὃ τύραννος ἀπιδών. Dio Cass. 
p. 396 ed. Rezm. πρὸς τὰ παρόντα ἀπιδόντες. et ib. p. 1032.) 
— 2) ut nostrum gbsehen, perspicio, seq. accus. rei; Phil. 
2,23 ὡς dv ἀπίδω τὰ περὶ ἐμέ, quam primum. clare perspe- 
Xerim res meas. (Ion. 4, 5 pro DN^ , foc οὗ ἀπίδῃ, τὶ ἔσταν 
“τῇ πόλει.) ᾿ς. 1i - : 


᾿πείϑεια:, ας, 5, (ab ἀπειϑής) vitium horinis ἄπεὶ- 
-$oUc, i.e. qui sibi ,persuaderi non patitur, et fidem atque 
obsequium denegat; contumacia, pertinax inobedientia ; 
— in N. T. (in Veteri enim non legitur) non nisi de iis, 
:qui verum Deum agnoscere eique obedire nolunt, Rom. 1, 
90. 32, Hebr. 4, 6. 11. (Ioseph. ant. 3, 15. 9. Clemens "Alex. 
protrept. 11. p. 86, 26 ed. Pott.) — υἱοὶ τῆς ἀπειϑείας, in- 
:«reduli, de ethnicis, Eph. 2, 2. 5, 6. €ol. 3, 6. ", 


An ei £o, ὦ, aor. 1. ἠπείϑησα, (ab ἀπειϑής) — LXX 
potissimum pro 7'y2, *?35, edam pro ON72 — ἀπειθής 
sum, mihi persuaderi nom patior, et dicitur cum de iis, 
qui dictis fidem. prorsus denegant, ium de iis, qui dicto 

rorsus non obediunt. ln N.'T. non nisi de iis, qui vel 
Deo non obediunt, vel Christo fidem denegant. — 4) ab- 
solute de fidem denegantibus Christo, Act. 14, 9, [17, 5.] 
19,9. Rom. 11, 31. 15, 31. 1 Petr. 2, 7. — de immorigeris 
Deo, Rom. 10, 21. (les. 65, 2.) Hebr. 3. 18. 1 Petr. 3,. 90. 
(Deut. 9, 7. les. 50, 5. 63, 10. Hos. 9, 15. — b) sequente 


dativo vel rei vel personae, τῷ υἱῷ 1o. 3, 36. τῷ ϑεῷ Rom. 
41, 30. (Num. 14, 43 κυρίῳ) — τῇ ἀληϑείᾳ Rom. 2, 8. τῷ 
λόγῳ I Petr. 2, 8. 3, 1. τῷ εὐαγγελίῳ ibid. 4, 17. (Deut. 1, 96. 
9, 20. 32, 51.) --- ἀπειϑήσαντες, Deum non colentes, ezhnci, 
"Hebr. 11, 31. (LXX ἀπειθῶν les. 66, 14 pro 333N, Sir. 
47, 21 βασιλεία ἀπειϑής, regnum idololatriam fovens. cf. 
᾿“πείϑεια.) *. 
coo MAT ELO 1 €, ἐς, genit. ovc, (ex & priv. et πείθομαι) 
is, qui sibi persuaderi non patitur, ut faciat aliquid, 
dem. obedientiamque denegans , immnorigers Luc. 1, 17 


ἀπειθεῖς intellige ἐπεσερέψαι, immorigeros revocabit ad pru- 
"dentiam et obsequium. Tit. 1, 16. 3, ὁ. — seg. dativo vel 
rei, vel personae , Áct, 26, 19. Rom. 1, 30. 2 Tim. 3, 2. — 


2 n | | 89 


(LXX pro riy Num. 20, 10. Ier. 5, 23. ὙΠ Iles. 30, 9. vid. 
etiam Zach. 7, 12, Deut. 91, IS. Sir. 10, 6. 47, AL.) **. 
᾿Απειλέω, ὦ, 1) minor, (vi, Gen. 27, 42. Ies. 60, 14.) 
— minis concutio aliquem, (éxaAn95vc«, de Deo, Num. 
23, 19. Iudith. 8, 16.) — seq. μή, aninis deterreo, me, Act. 
4, 17 ἀπειλὴ ἀπειλησώμεθα αὐτοῖς μηκέτι λαλεῖν, minis se- 
veris deterreamus eos etc. (loseph. ant. ὕ, 2. 8 ἠπείλουν 


᾿ἀποχτείνειν.) — 2) inerepo, indignor, 1 Petr. 2, 98 πάοχων 


οὐκ ἠπείλει. (Nah. 1, 4. 165. 66, 14. Sir. 19, 17 ἔλεγξον τὸν 
πλησίον oov πρυνὴ ἀπειλῆσαι.) '". ἘΠ 
᾿Απὲιλ ή, 56, 1, (ab ἀπειλέω) 1) minae, Act. 4, 17. 
29. 9, 1. (Ioseph. ant. 8, 13. 8.) — 2) increpatio, Eph. 6, 9. 
coll. Prov. 19, 12. (ὩΣ 1 indignatio) Prov. 13, 8. 17, 10. (0333 
increpatio, obiurgatio, Prov, 20, 2. Ies. 54, 9. Hab. 3, 12.) Ὁ 


DAm eus (ex ἀπό et sint, sum) absum. lCor.5,3. 
2 Cor. 10, 1. 11. 13, 2. 10. Phil. 1, 27. Coloss. 2, 5. (Prov. 
25, 10. Sap. 9, 6.) *. ] 

"A neus, tert. plur. imperf. ἀπήεσαν, (ex ἀπό et εἶμι, 
vado, eo) abeo, discedo. Semel Act. 17, 10. (Ioseph. ant. 
1, 2. 1l. ib. 4, 6-6.) à 

Am ELT EU , aor. l. med. ἀπειπάμην [Winer. Gramm. 
p. 45] (ex ἀπό et εἰπεῖν) 1) interdico, 1 Reg. 11, 2. Ioseph. 
ant. ὦ, I2. I. — recuso, Zach. 11, 12. — 9) med. aódico 
me, avertor, respuo; semel 9Cor. 4, 2 ἀπειπάμεϑα τὰ 
κρυπτὰ τῆς αἰσχύνης. (lob. 6, 14. coll. Sap. 11, 14. Herodot. 
6, 10 οὐκ ἀπείπαντο τὴν ἐπικουρίην. "ἄμασις ἀπείπατο Πολυ- 
κράτην. Plutarch. Coriol. 8. Dio Cass. p. 605 ed, Reim. τὴν 
τῆς ᾿Οκταουΐας συνοίκησιν ἀπεῖπε.) : M ! 

᾿Απείραστος, ον, (ex ὦ priv. et. πειράζω, pro quo 
meliores scriptores dicunt medo et ἀπείρατος) qui peri- 
culum. alicuius rei nunquam fecit ; non expertus , in- 
tentatus; semel Iac. 1, 13 ὃ γὰρ Θεὸς ἀπείραστός ἔστι κακῶν 
i. e. malum non experitur, i.q. ἀπειρύκωκός ἔστι, [ Thucyd. 
9, 10S μακαρίσαντες ὑμῶν τὸ ἀπειρόκαπον, οὗ ζηλοῦμεν τὸ 
ἄφρον.] malum, peccatum non patitur s. experitur. (loseph. - 
de bell.-5, 9. ὃ οὐκ ἀπείραστόν ἐστιν αὐτοῖς, lam expertum 
habent. Id. de bell. 7, 8.1 μη ἔργον ἀπείραστον sic δλεϑρον 
παραλείποντες.) — Alii Iac. 1. 1. passive accipiunt: non ten- 
tatur, non sollicitatur a malo, ad malum impelli nequit , ut 
legi videtur apud lgnat. epist. ad Philipp. τί πευράζευς τὸν 
ἀπείραστον (intellise; Deum)? Constit. apost. 1, 8 λέγει 
ἢ γραφή" ἀνὴρ ἀδόκιμος ἀπείραστος παρὰ ϑεῷ, improbus 
a Deo ad improbitatem non excitatur. Vid. quae Winerus 
de loco lacobi scripsit in graui. p. 179. 

"A πέξερος, ov, (ex ὦ priv. et zoo, distinguendum 
ab ἄπειρος, immensus; infinitus, a πεῖρας s. πέρας, finis ) 
&mnperitus, ignarus rei, seq. genit., Hebr. 5, 13 ἄπειρος 
λόγου, ignarus doctrinae. (Zach. 11, 15. 1 Sam. 17, 39. Ioseph. 
ant, 7, 14. 1 τῶν τοιούτων ἄπειρος. ib. 5, 1. 29. — γῆ ἄπειρος 
terra inculta, desertum, ler. 2, 6. — ἀπειρότατος, qui nil 
omnino scit, Sap. 13, 18.) *". E 2 

᾿“πεκδέχομαι, imperf. ἀπεξεδεχύμην [1 Detr. 2, 20] 
— (ex ἀπό et ἐκδέχομαι). proprie: expecto aliquid cum de- 
siderio usque. dum veniat (ἀπό. in significatione absolvendi), 
i. e: expecto constanter et cum. desiderio; de desiderio 
futurae salutis a Christo venturo expectandae, Rom. 8, 19. 
23. 25. 1 Cor. 1, 7. Gal. 5, 5. Phil. 3, 20. Hebr. 9, 28. — 
I Petr. 3, 20 ubi Griesb. pro ἅπαξ ἐξεδέχετο restituit ἀπεξέ-- 
δέχετο, ubi significare videtur: cum desiderio expectare an 
aliquid eventurum sit, videlicet, an homines se sint emen- 
daturi. *. 

"Anéexdvopuut, part. áor. 1. ἀπεκδυσάμενος, ier ἀπό 
et. ἐχδύομαι) prorsus ecuo, veluti arma, vestem. ic tro- 
pice Coloss. 23, 9 exuentes veterem hominem, i. e. prorsus 
deponentes pristinam vitiositatem. (loseph. ant. 6, 14. 2 ἀπ- 
ἐκδὺς τὴν βασιλικὴν ἐσθῆτα. Conf. Philo de nomin. mutat. 
p. 1081 B. ἐκδυόμενου τὰ ἁμαρτήματα) — Ybid. 2, 15. ἀπεκδὺυ- 
σάμενοι τὰς ἀρχαῖς. arma eripientes potestatibus, i. e. pote- 
state sua exuentes hostes, ut etiam Latini verbo eajzere pro 
qrévare uti solent. 

᾿ΑΙπέκδυσις, wé, ἢ, (ab c1ex0vouov) actus exuendi, 
deponendi, v.c. vestem, arma. Semel Coloss. 2, 1] tropice: 
ἐν τῇ “ἀπεχδύσεν τοῦ σώματος τῆς cGQxóc, in depositione i. e. 
eo, quod corpus i.e. ἄνθρωπον σαρκικὸν exuistis, deposui- 
stis. . Vid. c. 2, 9. 


"Aniekavv 0, pro inusitato ἀπελάω, aor. 1. ἀπήλασα; - 


» 


- 40 


ex ἀπό et ἐλαύνω) abigo, abduco. Semel Act, 18, 16 
, , ἀπήλασεν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ ῥήματος. (Ezech. 34, 12. Sap. 17,8.) 


"Anskeyu 0c, οὔ, δ, (ab ἀπελέγχω, redarguo, refello, 
,: eonvinco) refutatio, convictio. Semel Act. 19, 27 εἰς ἀπε-- 
λεγμὸν ἐλϑεῖν i. e. ἀπελέγχεσϑαν confutari, succumbere, con- 
temni. Potest itaque etiam verti contemtus, quoniam iis, 
qui erroris conviicuntur, erubescendum est. (Apud profa- 
nos non legitur.) ; 
᾿Απελευϑερος- os, (ex ἀπό et ἐλεύϑερος) manau- 
missus , libertus, libertate donatus. 
ἀπελεύϑερος κυρίου, libertus domini i. e. redemtus est a do- 
mino ex servitute morali. cf. v. 22. (loseph. ant. 7, 11. 9 
Σιβὰς ἀπελεύϑερος “Σαύλου.) - 
᾿“πελλῆς» ov, 0, Apelles, nomen propr. viri Rom. 
16, 13 commemorati, caeterum ignoti. - 
᾿“πελπίζω, (ex ἀπό et ἐλπίζω) spem abiicio, spem 
non habeo. Vario modo dicitur, et de quacunque spe, vid. 
165. 99, 19. Iudith. 9, 11. 2Macc. 9, 18. Sir. 22, 21. 27, 21. 
. — Semel in N. T. Luc. 6; 35 δανείζετε μηδὲν ἀπελπίζοντες. 
Schleusnerus in lex. et ante illum Krebs. obss. p. 118 
ἀπελπίζειν hic pro ἐλπέζειν ἀπὸ vwoc, sperare ab alio, dici 
docent,, quia sit optimorum scriptorum mos, ut brevitatis 
.causa vocis omissae indicium faciant ope praeposHionis, 
quae, cum sola poni nequeat, verbo adiungatur, ut ἀπεσϑέευν 
(observante, Athenaeo lib. 14. c. 17. p. 649 ed. Casaubon.) 
ponatur pro ἐσθίειν ἀπό τινος, ἀπαυνεῖν Euripidi et Theo- 
'phrasto adhibeatur pro «ive» ἀπό τινος. Sed est: nil du- 
bitantes de retributione, eius spem non abiicientes; se- 
quuntur enim statim xai ἔσται ὃ μισϑὸς ὑμῶν πολύς. Sensus 
igitur est: si mutuum datis ei, qui reddere non potest (v. 34), 
. tamen de remuneratione dubitandum vobis non est; nam 
Deus retribuet, si vel homines hoc non faciant. **. 
Anívavti, (ex ἀπό et ἔναντι) LXX maxime pro 
3255, 122, 723, — adv. 1) in conspectu, coran, ᾿ pro- 
prie , Matth. 21, 2 εἰς τὴν κώμην τὴν ἀπέναντι ὑμῶν. 27, 24 
ἀπέναντι τοῦ ὄχλον. Act. 3, 16. (Gen. 21, 16. Iud. 19, 10. 
Exod. 14, 2. Num. 7, 10. Ios. 3, 16.) — Matth. 27, 61 χαϑή- 
^ μενὰν ἀπέναντι τοῦ τάφου. (Neh. 7, 9 ἀνὴρ ἀπέναντι οἰκίας 
αὑτοῦ. ibid. 13, 21.) — b) ex hebraismo, tropice de eo, 
uod animo obversatur, Rom. 3, 18 οὐκ ἔστι φόβος ϑεοῖ 
᾿ἀπέναντι. τῶν ὀφϑαλμῶν αὐτῶν, quae e Ps. 36, 1 repetita 
sunt, ubi legitur 33. — 2) de opposito: adversus, con- 
tra; non nisi apud nostros scriptores, Act. 17, 7 ἀπέναντι 
τῶν δογμάτων Καίσαρος πράττουσι. (LXX pro nNp5 2Sam. 


10, 17. Sir 97, 4 ἐν καιρῷ ϑλίψεως ἔσταν ἀπέναντι.) ". 

(0 MAméguvTOG, ον, (ex à priv. et novo, termino) 
terminos non habens, immensus , 3Macc. 2, 9 ἀπέραντος 
γῆ. — Dé mumero, qui finiri et definiri non potest, énfini- 
tus, lob. 36, 26. (hebr. "7 N» non est pervestigatio.) — 
.Semel l'Tim. 1, 4 γενεαλογίαν ἀπέρ. genealogiae infinitae, 
i.e. vel quae in infinitum producuntur, vel quarum perve- 
stigatio finiri non potest; id est: quarum pervestigatio est 
inutilis. (Philo de conf. ling. p. 352 C. ἄμετρον xo ἀπέραντον 
«διήγησιν, Yd. de congr. quaer. erudit. gratia p. 431 E 
ἀπεράντῳ καὶ ἀνηνύτῳ περιεργείᾳ.) "".- Ἵ 

; “ἀπερισπάστως, «ἄν. (ex à priv. et περισπάω) 
sine cura, sine distractione ; Hesych. explicat ἀμερίμνως, 
ἀφροντίστως, ἡσυχῶς. Semel 1 Cor. 7, 8ὅ ubi ἀπεριοπ. 6st : 
ita, ut non 

cura rerum humanarum. Vid. v. 32 — 34. (Polyb. 2, 20. 10. 

. Athenag. de resurr. p. 68.) —— 

Απερίτμητος, ον, (ex à priv. et περιτέμψω) non 
circumcisus, praeputiatus, Gen. 17, 14. Exod. 12, 48. 
(535). 2Macc. 1, 31. Quum per circumcisioriem homo ad 
Dei populum accederet et legí mosaicae cultuique veri Dei 
obstringeretur, ludaei praeputium tropice auribus, menti 
tribuebant, ut indicarent Tiomiinis ervicaciam et inobedien- 
tiam. erga Deum. Vid. ler. 6, 10. 9, 25. Ezech. 44, 7. Sic 
semel in NN. T. Act. 7, 891 praeputiati, i.e. pervicaces 
mente, auribus obdurati, qui audire et animum advertere 
nolunt. ; Ἶ 
ἀπέρχομαι, f. ἀπελεύσομαι, 

, ἀπελήλυϑα [lac. 1, M, plusquamperf, ἀπεληλύϑειν Πο. 4, 8] 
(ex ἀπό et ἔρχομαι) L XX pro variis verbis eundi, potissi- 
mum pro 323, 330, 327, etiam pro NÀ3 — abeo ex 
.eliguo loeo. et me confero in alterum; dicitur autem ita, 


22 
. ἐπ 


aor. 2. ὁπῆλθον, perf. 


I 


Semel 1 Cor. 7, 22 


omnia, iam habeo omnia. — 


istrahatur, non abstrahatuür a. rebus divinis - 


ALE-—AINl. 


e 
ut mox notio abeundi, mox notio se conferendi pro potiori 
habenda sit, quare verti potest a) abeo, discedo , Matth. 
8, 21. 13, 25. 28. 16, 4. 18, 30. Marc. 5, 20.- 6, 28 et passim. 
— seq. ἀπό Marc. 5, 17. 24. Luc. 1, 38. 2, 15. 8, 37. 
tropice ut Latinor. abire, evanesco, removeor, Marc. 1, 42 
ἀπῆλθεν ἀπὶ αὐτοῦ 7 λέπρα. Luc. 5,13. Apoc. 18,14 7 ὀπώρα 
ἀπῆλθεν ἀπὸ coU, tibi erepta est, i. q. ibid. ἀπώλετο ἀπὸ oov. 
Apoc. 21, 1 z πρώτη γῆ ἀπῆλθον [quod Grzesb. restituit pro 
παρῆλϑε]. ib. v. 4. (Cant. 2, 11 6 ὑετὸς ἀπῆλϑεν.) — prae- 
tereo, finior, Apoc. 9, 12 ἡ οὐαὶ 7 μία ἀπήλθεν. ib. 11, 14. 
b) me confero, proficiscor, Matth. 2, 22. 8, 19. — seq. 
εἰς, Matth. 8, 32 sq. 10, 5. 14, 15. 25, 46. Marc. 7, 90: Io. - 
4, 3..8. 28. 10, 14 et passim. — seq. πρός, Matth. 14, 25. - 
Marc. 3, 13. Apoc. 10, 9. et 1o. 16, 7 ubi e versu 5. sup- 
plendum est πρὸς τὸν πατέρα. — De.iis, qui navi abeunt, 
s. proficiscuntur, Matth. 8, 18. Marc. 6, 32. 8, 13. Io. 6, 1. 22. 
— De fama: exeo, divulgor, Matth. 4, 24. coll. 9, 26. — 
c) de ulterius progrediente-«ut adveniat: edvenio, eccedo, 
Luc. 23, 33 ὅτε ἀπῆλθον ἐπὶ τὸν τόπον, cum ulterius pro- : 
gressi advenissent etc. Luc. 24, 24. (Gen. 42, 21 ἀπῆλθεν᾽ 
[552] ἐφ᾽ ὑμᾶς͵ θλίψις. 1 Reg. 19, 19.) — d) ex hebraismo: 
ἀπέρχομαι ὀπίσω τινός, ("YN 3271 Deut. 4, 3. 1 Reg. 14; 8. 
er. 2, 8) abeo ut sequar alium, sequor aliquem , quod 
lud. v. 7 ad mulieres, Marc. 1, 20. Io. 12, 19 et Luc. 17, 23 
daa intellige ὀπίσω αὖτ.) ad doctorem refertur, quia doctores 
ocere solebant obambulantes, discipulorum choro stipati. 
Semel Io. 6, 68 ἀπέρχ. πρός τινα. — e) secedo, Matth. 26, 
30. Act. 4, 15. — f) de recedente, revertente: — abeo et. 
revertor, Matth. 9, 7. Luc. 1, 23. (LXX pro 3112 Gen. 3, 19. 
31, 13. lob. 1, 15. Iob. 1, 21. Ios. 6, 14.) — ἀπέρ. ὀπίσω apud 
Ioannem: pedem refero, retro cedo, lo. 18, 6. — domum 
revertór, lo. 6, 60. vid. ᾿Οπίσω. 

'"Aníxyo, (ex ἀπό et ἔχω) 1) retineo, cohibeo, Prov. 

3, 27. Ies. 54, 14. In medio: cohibeo me, abstineo ,. vel 
cum genitivo rei, vel sequente praepos. ἀπό, Act. 15, 90. 99. 
l'Thess. 4, 3. 5,22. 1 Tim. 4, y, 1 Petr. 2, 11 et saepissime 
apud LXX. (Iob. 1, 1. 8. Mal. 3, 6. Prov. 23, 4.) — 2) de 
loco, intransitive: disto, absum μακρὰν ἀπέχων, Luc. 7, 6. 
15, 20. — ἀπέχουσα, distans, Luc?94, 13. (Tes. 55, 9. 2Macc. 
12, 29. 1 Macc. 8, 4. loseph. ant. 4, 6. 4.) — tropice de 
animo dip ἀπέχοντι ἀπό τινος, aliquem non curante, non - 

.colente, Matth. 15, 8: Marc. 7, 6. les. 29, 13. — 8) ἀπέχω, 
acceptum. habeo, weghaben; saepissime apud profanos, 
δὲ in N. T. de μισϑῷ Matth. 6, 2. 5. 16. et παρακλήσει Luc. ' 
6,24. (loseph. de bell. 1, 30. 6.) de homine Philem. v. 15. 
i. e. eius societate frui. — "4nz£yo πάντα Phil. 4, 18: accepi 
jan (Gen. 43, 23. Num. 32, 19. 
/Phavorin. ἀπέχω * ἀντὶ τοῦ ἀπολαμβάνω.) --- 3) Apud seriores 
scriptores, sed rarius, ἀπέχεν impersonaliter legitur: sufficit, 
sat. est ; semel Marc. 14, 4] ubi est: non amplius" vestras- 
vigilias expeto. Sic in carmine Anacreonti (sed perperam) 
tributo Anacr. 28, 88 ἀπέχει" βλέπω γὰρ αὐτήν, satis est 
(non necesse est ut mihi puellae formam verbis pingas), 
nam conspicio illam. Vid. omnino quae Fritzschius in 
comment. ad Marc. p. 631 — 633 docte de ἢ. 1l. disputavit. *. 


4nictéo, à, (ab ἄπιστος) propr. ἄπιστος sum, i. e. 
fidem non habeo, non praesto, i. e. 1) fidem denego, per- 
suaderi mihi non patior, Act. 98, 24. Rom. 3, 3. ap 
1, 2. loseph. ant. 2, 4. 5.) — fidem differo , 
diffido, Marc. 16, 11. Luc. 24, 11. 41. 
[despero, Sap. 18, 13. 2Macc. 8, 13.] — 
p fidem datam fallo, 
2 Tim. 2, 13. (Sap. 10, 7.) **. 

"Anio ría, «6, ἦν 


i. e. dubito, 
Sap. 12, 17.) — 

) πιστόν me non 
perfidus sum , Marc. 16, 16. 


: (ab ἄπιστος) 1) defectus sive. de- 
negatio fidei. Ad narrationes, e eie pro- 
missa refertur. Matth. 13, 58. 17, 20. Marc. 6, 6. 16, 14. 
9, 24. Luc. 24, 11. 41. Act. 28, 24. Rom. 3, 3. 4, 90. 11. 90 
23. (Ioseph. ant. 2, 4, 3.) — Status ἀπιστίας, 1 Tim. 1, 13 
iv ἀπιστίᾳ d e. ἄπιστος ὧν, — quum lesu Messiae fidem 
nondum dedissem. — 2) perfidia, ubi, quod fides data po- 
stulat , non facio, ergo znoóedientia , Hebr. 3, 12 χαρϑία 
πονηρὰ ἀπιστίας, l. e. καρδία πονηρέαν ἀπιστίας ἔγουσα. ibid. 
v. 19. (Sap. 14, 25. 4 Macc. 1, 26. Polyb. 3, 99, Ἢ Dia 
ME E ἢ ἀσέβεια, καὶ ἢ cmebD uum.) *. : ει 
πεστος: ον, (eX & priv. et πίστις) propr. qui si 

fide est, i. e. 1) de rebus: quod credi non Ms facredi- 
bile, Act. 26, 8 ἄπιστόν ἐστι. (Xenoph. symp. 4, 49 ἀλλὰ 
τούτων uiv οὐδὲν ἄπιοτον. loseph. ant. 6, 10. 2 ἔργον ἄπιστον.) πὶ 


1 


simplex; 


D 


- 17, 17. Marc. 9,19. Luc. 9, 41. Io. 20, 27. — fidem non Aa- 
-bens — de homine lesu fidem non habente, 2 Cor. 4, 4, — 
de pagano , Deum non colente, 1OCor. 6, 6. 7, 12. 13. 15. 


- 10, 27. 14, 99. 94. — adiuncta notione impietatis, 9 Cor. 6, 


14 sq. 1 Tim. 5, 8. Tit. 1, I5. (les. 17, 10.) — 3) fidem da- 
tam. fallens, perfidus, Luc. 12, 46. Apoc. 21, 8. (Xenoph. 
mem. 2, 6. 19.) "..- CR 
"An A606, οὖς, ón, ἢ, Óov, oiv, 1) propr. plicis carens, 
«: non compositus vel mixtus; 2) énfeger, sanus, 
purus; bis: Matth. 6, 22. Luc. 11, 34 de. oculo sano, vitio 
non laborante, ac proinde clare vidente, vera intelligente. 
» “πιλότης; τήτος, 3, (ab ἁπλόος) simplicitas; — 
5) universe, 1 e. candor animi, sinceritas, probitas, 
$ Cor. 1, 12 i» ἁπλότῃτε 9:00, in sinceritate Deo probata, 
(LXX pro Bà 2Sam. 15, 11. Prov. 19, 1 ubi Cómpl. et cod. 
Aug. πτωχὸς πορευόμενος ἐν ἁπλότητι αὑτοῦ. lob. 21, 23 ver- 
terunt ἁπλοσύνη. loseph. de, bell. 5, 7. 4.) — ἐν ἁπλότητι 
καρδίας» sincero ànimo, Eph. 6,5. Col. 3,929. (LXX pro 
.*335 ὝΦΘΊΞ IOChron. 29, 17, Sap. 1, 1. Test. XII patr. p. 624 
i» ἁπλότητι δῳϑαλμῶν, i. e. sine invidia.) — b) ea. since- 
ritas, quae fido animo praestanda praestat, fidelitas, fidus 
Gnimus, 2 Cor. 11, 3 ἁπλότης εἰς Χριστόν. (1 Macc. 2, 37. 60 
de fidelitate in. observanda lege) fidus amor, quo aliis, ut 
decet, benefacimus, Rom. 12,8. 2 Cor. 8,2. 9, 11. 13 ἁπλότης 


᾿ τῆς “κοινωνίας, fidus amor, quo 'coniuncti sunt. christiani, 


(loseph. ant. 7, 13. 4.) **. od 

no 6, adv. (ab à&zàóoc) simpliciter, (2 Macc. 6, 6. 
Bap. 16, 27.) —. probo, sincero, fido animo , lac. 1, 5. 
(LXX Prov. 10, 9 pro pb2.) *. ; i 


! 


»2 , 7 5 . .,. . . . 
Sip 44710, praepos. cui genitivus iungitur ; Latinor. αὖ, ex, 


: nostrum v02, ab, aus, LXX potissimum pro hebr. 32, 


assim etiam pro 5 et 3 praefixis, et aliis particulis. Omnis 
buius praepositionis potestas referenda est ad duas nótiones 
primarias, alteram separationis, ubi est nostrum von, weg, 


αὖ, alteram originis, unde aliquid veniat, ubi respondet 
^ nostro aus. 


Quodsi vero quis dicat etiam in origine esse 
separationem aliquam a, loco vel a causa cogitandam , non 
repugnaverim. indicat igitur τ΄ 

) separationem, et quidem 1) ectum. separandi, ubi 
dicitur a) de separatione partis a toto, indicatque partem. 
ex; genere rerum, quare τὸ ἀπὸ τινος saepius per adiecti- 
vun vertendum est; Luc. 5, 36 ἐπέβλημα vo ἀπὸ τοῦ καινοῦ, 
A. e. novum. Act. 2, 17. 18 ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός μου, pro 
τὰ ἀπὸ τοῦ πν. dona spiritus mei. Act. 12, 1 τινὰς τῶν. ἀπὸ 
τῆς ἐκκλησίας 1. e. quosdam christianorum. ib. 15, 5 τινὲς τῶν 
ἀπὸ τῆς αἱρέσεως τῶν Φαρ., quidam Pharisaeorum. Act. 19, 12 
ἐπιφέρεσθϑαί (τι) ἀπὸ τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ, covódouxr, aegrotis 
imponere quaedam eorum, quae cutem eius tegerant (etwas 


-. von seiner Leibesbedeckung), velut sudaria etc. Act. 27, 44 


“ἐπὶ τινων τῶν ἀπὸ τοῦ πλοίου, insidentes fragmentis navis. 
— De materia . €x qug, tanquam suo genere, aliquid 
constat; Matth. 3, 4 ἔνδυμα ἀπὸ τριχῶν. (hebr. 12 Gen. 2, 23. 
Hos. 13, 2. 3 Esdr. 8, 57 σχεύη ἀπὸ χρηστοῦ χαλκοῦ. Herodot. 
1,08 suere ἀπὸ ξύλων πεποιημένα.) — Si de ciborum. ge- 
neribus sermo est, ubi apud Graecos elegantiores genitivus 
sine praepositione sequitur, ut Apoc: 2, 17 δώσω αὐτοῦ vot 
μάννα (nam φαγεῖν ἀπό, quod in textu vulg. ante coU μάννα 
legitur, Griesbachius reprobavit), nostri scriptores ἀπό 
High: generi rerum, quibus vescendum est, ut respon- 
- deat articulo Gallorum partitivo (velut dw pain, du vin), 
üt ἐσθίειν ἀπὸ τῶν ψιχίων, i. e. non omnia frustula, sed 

artem eorum comedere, Matth. 15, 27. Marc. 7, 28. Luc. 
.16, 21: — Marc. 06, 49 ἦραν — καὶ ἀπὸ τῶν ἐχϑύων, piscium 


. quoque Hin ogi, (Marc. 7, 4 ἀπὸ ἀγορᾶς non cum 2o94ovos 


^, coniungen 


um, neque vertendum est: carnes in foro emtas. 
Vid. ^4yog&.) Marc. 12, 2. Luc. 20, 10. 24, 42 ἐπέδωκαν αὐτῷ 
ἰχϑύος μέρος καὶ ἀπὸ μελιοσίου κηρίου. — πίνειν ἀπό Luc. 
92, 18, — Io. 21, 10. ἐνέγκατε ἀπὸ τῶν ὀψαρίων., pisces. — 
b) de separatione rerum ullo modo coniunctarum : ab, 
ed, von, ab, weg; «) cum variis verbis separationem in- 
dicantibus , Matth. 7, 4 ἐκβάλω τὸ κόρφος ἀπὸ τοῦ ὀφϑαλ- 
μοῦ. 96, 39 παρελθέτω Gm ἐμοὺ τὸ ποτήριον. 28, 2 ἀποκυ- 


λίζειν ἀπό. --- ἀποστρέφειν τινὰ ἀπό τινος, Act. 3, 20. 96, 18, 
ποστρὲφ 


Rom. 11, 26. 2 Tim. 4,.4. --- Ἐπιστρέφεσϑαι ἀπό Twoc πρός τινα, 

lThess.l,9. — Marc. 7,17 εἰςήλθεν elc οἶκον ἀπὸ τοῦ ὄχλου, 

ex populi turba discedens. 7, 99 ἀπολαβόμενος αὐτὸν ἀπὸ 
Lex, Nov. Test. 


πάλ πὸ T 


— 9) de hominibus : incredulus , fidem denegans , Matth. 
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τοῦ ὄχλου, seducens eum a turba. Luc. 5,3 ἀπὸ τῆς γῆς 
(vom Lande ab) ἐπανάγειν. | Matth. 25, 32. ἀφοριεῖ αὐτοὺς 
ἀπ᾿ ἀλλήλων. Luc. 99, 4l ὀπεοπάσθη ἀπὶ αὐτῶν. --- Alger 
ἀφαῖρειν ἀπό, Matth. 9, 13. 13, 12, Marc. 2, 20. Luc, 5, 35. 
10, 42 et saepius. — Luc. 22, A5 ἀγαστὰς ἀπὸ τῆς προςευχῆς, 
surgens ex precibus, quas humi prostratus fecerat. Matth. 
27, 2Y τίνα ϑέλετε ἀπὸ vov δίο. Luc. 0, 19. ἐκλεξάμενος zr 


αὐτῶν δώδεκα. (Evang. Nicod. ap. Birch. p. SD ἐξελέξαντο 


ἀπὸ παντὸς ᾿Ισραὴλ ἑπτά.) o. 18, 98 ἄγειν ἅπό τίνος, abdu- 
cere ab aliquo Δοῖ. 15, 38 τὸν ἀποστάντα ἀπ᾿ αὐτῶν απὸ 
Παμφυλίας, qui se seiunxerat ab iis vel egressus vel egres- 
Sis e Pamphylia. Gal. 1, 6. ; 
ἀπό (Griesb. ix). Apoc. 14, 3 ἡγορασμένον ἀπὸ τῆς γῆς» 
v. 4 απὸ ἀνθρώπων, erepti huic mundo et in coelum trans- 
lati beneficio martyrii. Apoc. 18, 14 τὰ λαμπρὰ ἀπώλετο zo 


cov, erepta tibi sunt. 21, 4. Vid. étiam ᾿Αποχωρέω, ᾿Αφίστημι," 


᾿Αποτινάσσω, ᾿Δποπίπτω, “ἄφαντος, ᾿“πολαμβάνω, Βάλλω, Ἔκ- 
δημέω; Καϑαρίζω, ἸΝοσφίζω, Παρέρχομαν, Συλλέγω, * χοτερέω, 
Φεύγω, Χωρίζω ἀπό τινος. — 8) cum yerbis absolvendi, li- 
berandi, avertendi, ubi ἀπό praefigitur rei removendae 
vel tollendae; Matth. 1, 24 διεγερθεὶς ἀπὸ τοῦ ὕπνου. — 
σώζειν τυνὰ ἀπό τινος, Matth. 1, 21. Act. 2, 40. Rom. 5, 9. 
— ϑεραπεύεσϑαν ἀπό τινος aliaque verba sanandi, Matth. 


Col. 1, 23. Apoc. 6, 4 λαμβάνειν 


5, 99. Luc. 9, I5. 6, 18. 7, 21. 8, 2 sq. Marc. 5, 34. — φεύ-- 


γεν ἀπό τινος, effugere aliquid, Matth. 3, 7. 93, 33. — 
“δικαιοῦσθαι ἀπ. v. absolvi ab aliqua re, Matth. 11, 19. Vid. 


Ζικαιόω. Act. 13, 39. Rom. 6, 7. coll. Luc. 18, 3. — λύειν,΄ 


Luc. 13, 13. 16. [Act. 22, 30.] 1 Cor. 7, 27. — Act. 16, 33 - 


ἔλουσεν αὐτοὺς ἀπὸ τῶν πληγῶν, vulnera eorum i. e. cruórem 
vulnerum. lavando abstersit.. Apoc. 1, 5 τῷ λούσαντι ἡμᾶς 
ἀπὸ τῶν ἀμαρτιῶν ἡμῶν. (Iustin. Mart. dial. c. Tryph. p. 231 
βαπτίσϑητε τὴν ψυχὴν ἀπὸ ὀργῆς xal ἀπὸ πλεονεξίας.) — 
Act. 8, 22 μετανοεῖν ἀπό v. deserere vitium. Hebr. 6, 1. — 
?4A9900c, Καϑαρὸς &. v. Matth. 27, 94. Act. 20, 96. — 1 Thess. 
2, 17 ἀπορφανισθεὶς ἀφ᾽ ὑμῶν, vobis, quasi filiis meis, or- 
batus. Vid. etiam I'vouav, ' EAevO'toóo, "4no9vioxo, Κατα-- 
παύω, Καταργέω, «Στέλλω, Φϑείρω, “Σαλεύω, JAvvoóo, “Ῥαντίζω, 
᾿Ενδυναμόω ἄπό τινος. (ler. 44, 2 ἔρημοι ἀπὸ [TN] ἐνουκούν- 
vov. ib. 26,9 ἡ πόλις ἐρημωϑήσεταν ἀπὸ []*N72] κατοικούντων. 
ib. 34; 22.) — y) cum verbis cavendé, sibi prospiciendi, 
fugiendi, ubi ἀπό nostro vor respondet, et praefigitur rei, 
de qua cavendum est; 1 Cor. 10, 14 φεύγετε ἀπὸ cijg  εἰδωλ. 
— ^ Anéyeo dos. ἀπό τινος» Act. 15, 20. 1 Thess. 4, 3. 5, 29. 
Προςέχειν ἀπό v. Matth. 7,, 19. 10, 17. Δλέπευν ἀπό v. Marc. 
8, 15. 12; 38. Φυλάσοεσθαν ἀπό v. Luc. 12, 15. 2 Thess. 3, 3. 
?ExxMysw ἃ. v. Rom. 16, 17. 1 Petr. 9, 11. ZZeiew vid. Hoo. 
— δ) cum verbis denegandi, privandi, ubi ἀπό praefigitur 
ei, cui aliquid den'egatur, Ut κρύπτειν, παρακαλύπτευν TU ἀπό 
συνος, Matth. 11, 25. Luc. 9, 45, 10, 21. 19, 42. Col. I, 96. 
Apoc. 6, 16. — Κωλύειν v» ἀ. v. alicui aliquid denegare, 
Luc. 6, 29. 110. 3, 17 κλείσῃ và σπλάγχνα αὑτοῦ ἀπὶ αὐτοῦ, 
i e. misericordiam erga eum in animo suo oppresserit. — 
Indicat ἀπό - 

2) statum separationis, separatum esse, den Zustand 
/des Getrenntseins, et quidem a) terminum. a quo: ab, ex, 
nostrum: von, vom qn, seit; ratione habita «) ordénis; 


/;Matth.-1, 17 ἀπὸ i quw ἕως Zlavid. Matth. 9, 10. ἀπὰ ϑιε-- 


τοῦς, à bimulis inde. Luc. 24, 27 ἀρξάμενος ἀπὸ Πωῦσέως καὶ 
ἀπὸ πάντων τῶν προφητῶν. lPetr. 4,17. Matth. 20, 8. Io. 
8, 9 εἴς καϑ' εἷς, ἀρξάμενοι ἀπὸ τῶν πρεςβυτέρων ἕως «dw 
ἐσχάτων. Act. 8, 10 πάντες, ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου. Hebr. 
8, 11. lud. v. 14 “ἕβδομος ἀπὸ ᾿“δαμ. Matth. 23, 35. ἀπὸ τοῦ 


αἵματος (a caede) -482À ἕως τοῦ αἵματος Ζαχ. Luc. ll, 51. . 


2Cor. 3, 18 ἀπὸ δόξης tig δόξαν, i. e. in maiorem indies 
gloriam. Saepius. — £8) loci; Matth. 23, 24 ἀπὸ πόλεως sic 
πόλιν. -24, 31 ἀπ᾽ ἄκρων οὐρανῶν foc ἄκρων αὐτῶν. 27, 5l 
ἀπὸ ἄνωθεν ἕως κάτω, ἃ summo ad imum. Marc. 13, 97. 
Luc. 24, 47 ἀρξάμενον ἀπὸ “Ιερουσαλήμ. l'Thess. 1, 8 ἀφ᾽ ὑμῶν 
(i. e. a^vestro coetu) ἐξήχηται ὃ λόγος.. Saepius. — y) tem- 
poris: ab, inde ab, ex, post; Matth, 11, 12 ἀπὸ δὲ τῶν 
ἡμερῶν ᾿Ιωάννου. Matth, 9, 22 ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης. Io. 1. 
53. (Exod.12, I5 pro 3.) Luc. 2, 86 ἀπὸ παρϑενίας αὑτῆς, 
postquam desierat ésse virgo. Luc. 8, 43 ἀπὸ ἐτῶν δώδεκα. 
Act. 11, 19 ἀπὸ τῆς ϑλίψεως,. inde a persecutione; nisi hic 
ἀπό est: occasione data. Vid. etiam Act. 3, 21. 23, 23. 
2 Cor. 8,10. 2 T'im-3, I5 et passim. — Locutiones ézró τότε, 
ἀπ᾽ ἄρτι, ἀπὸ vot νῦν, ἀπὸ καταβολῆς κόσμου, ἀπ᾽ ἀρχῆς 
vid. in Τότε, " Aoru, INUv, Καταβολή, "“Ζρχή. — "Azo sequente 
oxov Phil. 1, 5. seq. w£yov Act. 10, 30. Rom. 5, 14, 15, 19. 
δ ! 


6 


«. 
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— ^ Ag. ἧς (intellige ἡμέρας, quod additum legitur Exod. 10, 6. 
Deut. 9, 7. P Cal. 1,6. 9), erm quo, seit, Luc. 7, 46. Act. 
94,11, 2 Petr. 3, 4. n rto 1 Mace. » 1: deno: 
hist. gr. 4, 6. 6.[) ^49. οὗ (intellige zoovov, ut plene legitu 
Xenon t TO. t 3. 13) ex quo, Luc. 19, 25. 94, 91.. Apoc. 
16, 18. (1 Macc. 10, 29. 12, 22. loseph. ant. 4, 4. 6.) — Indicat 
"wi b) distantiam localem :-procul ab, ab; 2 Thess. 1,9 
δίκην τίσουσιν ἀπὸ (procul remoti a) πῤοςώπου τοῦ κυρίου 
καὶ ἀπὸ τῆς δόξης τῆς Ἰοχύος αὐτοῦ. Apoc. 12, 14 ἀπὸ προς- 
ὠποὺ τοῦ ὄφεως, procul a serpente. (Xenoph. anab. 3, 3. 9.) 
Μακρὰν ἀπό, procul ab, vid. Maxodv. — 410 μακρόϑεν, 
e longinquo, vid. MaxodOev. ᾿Απέχειν ἀπὸ vid. ᾿Ππέχω. τε 
Seriores scriptores, Arrianus, Diodorus Sic., Appianus alii- 
ue, quorum loca multa congessit χρᾷ. T. 1. p. 390 sq., 
&zo etiam praefigunt mensuris, ut indicent distantiam, a qua 
aliquid ducitur (loseph. ant. 5, 1. 4 βάλλων στρατόπεδον ἀπὸ 
δέκα σταδίων τῆς “Ιεριχοῦντος. ib. 18,4. 2 ἐκλαβὼν τὴν ἀρχὴν 
ὅσον ἀπὸ διακοσίων σταδίων): quare εἶναν ἀπό vertendum est: 
distare intervallo; ter: ἴο. 11, 18 4v ἐγγὺς ὥς ἀπὸ αταδίων 
δεκαπέντε. 91, 8 ἦσαν μαπρὰν ἀπὸ τῆς γῆς ὡς πο πηχῶν 
διακοσίων. Apoc. 14, 20 ἀπὸ σταδίων, i. e. in longitudinem 
stadiorum. Closeihi de bell. 1, 3. 5 τοῦτο [χωρίον] ἀφ᾿ £ta- 
xoclov σταδίων ἐντεῦϑεν ἐστίν.) Vid. de his locis Wineri 
Gramm. p. 513. — tropice de déstantia s differentia 


auctoritatis, meritorum; semel Gal. 2, 6- ἀπὸ δὲ τῶν δο-. 


κούντων εἶναί vw οὐδέν μον διαφέρει, non istis inferior sum, 
qui summi habentur. (Sir. 18, 10 ὡς σταγὼν ὕδατος ἀπὸ 9o- 
λάσοης, differt a/ mari.) 
M) Altera notio primaria est originis, ad quaestionem 
unde, ubi potissimum est ev, nostrum aus, diciturque du- 
liciter 1) de oco unde; — 2) de causa unde .s. ex qua. 
Indicat igitur ; 
1) locum unde aliquis s. aliquid est, venit, oritur; 
SNptUpEo sensu: «) cum verbis motum e loco indicantibus ; 
atth. 8, 13 παραγίνεταν ἀπὸ vic Γαλιλαίας, e Galilaea; ad- 


"venit. v. 16. Marc. 1, 10 ἀναβαίνων ἀπὸ τοῦ ὕϑατος, ex aquis 


fluvii. Matth. 8, 11 ἀπὸ. ἀνατολῶν ἥξουοι. v. 34. --- ᾿Εξέρχεσθαν 
ἀπὸ τινος, Vid. ᾿Ἐξέρχομαι. — Ἔρχεσϑαι ἀπὸ τοῦ θεοῦ, e coelo, 
a Deo, To. 3, 2. 13, 3. 16, 30. — Matth. 14, 2 ἠγέρϑη ἀπὸ 
τῶν νεκρῶν. 27, 69. 28, 7. ib. 14, 13. ἠκολούθησαν ἀπὸ τῶν 
'πόλεων. 15, 22. 19, 1 μετῆρεν ἀπὸ τῆς lwAuatac. 94, 1 ἐπο-: 
ρεύετο ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ. 98,8. Marc. 16, 9 ἀφ᾽ ἧς ἐβεβλήκει 
ἑπτὰ δαιμόνια. Act. 15, 38 ἀπὸ Παμφυλίας, decedens e Pam- 
phylia. — de, herab, Matth. 15, 27 πίπτοντες 

zie. Luc. 1. 52 χαϑεῖλε δυνάστας ἀπὸ ϑρόνων. — f) de 
loco, urbe, genere, ex quo aliquis oriundus est, Matth. 
2, 1 udyoi ἀπὸ ἀνατολῶν. 4, 99 ὄχλον ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας, 
turba Galilaeorum. Marc. 8, ll σημεῖον ἀπὸ, τοῦ οὐρανοῦ. 
Luc. 21, 11. 2 Thess. 1, 7. Io. 1, 45 ἦν ἀπὸ Βηϑσαϊδα. 11, 1. 
Luc. 9, 38 ἀνὴρ ἀπὸ τοῦ ὄχλου, vir e turba, quae convene- 
rat. Luc. 19, 399. Act. 2, 5 ἄνδρες ἀπὸ παντὸς ἔϑνους. Act. 
11, 25 διὰ τὸ τρέφεσθαι αὐτῶν τὴν χώραν ἀπὸ τῆς βασιλικῆς, 
ex regia terra. Act. 15, 19. 28, 21. Gal. 4, 94 μέα (διαθήκῃ) 
ἀπὸ ὕρους Σινᾶ, altera a monte Sinaitico repetenda. Hebr. 
7,13 et passim, — Hinc ὃ sive o£ ἀπό vwoc, oriundi eo 
aliquo loco, gente, familia, quae locutio periphrasin ad- 
iectivorum facit; Matth. 15, 1 οὗ ἀπὸ “Ἱεροσολύμων γραμματεῖς 
i. e. Hierosolymitani. Marc. 3, 22. Matth. 91, 11 ὃ προφήτης 
9 ἀπὸ Ιναζαρέϑ'. Nazarethanus. ib. 27, 57. 10. 1,46. 12; 21 
“Φιλίππῳ, τῷ ἀπὸ Βηϑσοαῖδα, Bethsaidano, 19, 38 ὃ ἀπὸ 
᾿δριμαϑίας. 91, 9.- Act. 6, 9 of ἀπὸ Κιλικίας, 10, 23. 17, 13 
οἱ ἀπὸ τῆς ᾿Ιταλίας, lali. Hebr. 13, 94. (1 Macc. 11, 2. 14.69. 
— Act. Thom. δ. 41 Thomas daemonem alloquitur: ὦ do 
τοῦ διαβόλου ! ὦ ἀπὸ τῆς πονηρίας 1) — b) tropice, de loco 
metaphorico, ubi- positum est pro ἐκ vel παρά, «) de per- 


Bonis, Matth. 5, 42. δανείσασθαι ἀπό τινος. 97,9 ἐτιμήσοντο 
ἀπὸ υἱῶν ᾿Ισραήλ. Luc. 11, 51 


: ἐχξζητήσεταν (τὸ αἷμα) ἀπὸ τῆς 
γενείς ταύτης. Apoc. 6, 10. Matth. 17, 95 ἀπὸ τίνων λαμβα--: 
ψουσν τέλη. V. 26. 31o. v. 7. Luc. 12, 20 ἀπαιτοῦοι ἀπὸ σοῦ. 
Y Thess. 2, 6 οὔτε ζητοῦντες ἐξ ἀνθρώπων δόξαν, οὔτε ἀφ᾽ ὑμῶν. 
οὐτὲ um ἄλλων. τ, β)ὺ) de fonte cognitionis, Matth. 7, 16 
ἄπο τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτούά. V. Q0. — Mav- 
ϑάνειν ἀπό τινος, ex aliquo discere . Matth. 11, 99. 24, 32. 
Marc. 13, 28. Gal. 32, 2. Col. 1, 7. Hebr. 5, 8. — Rom. 1, 20 
τὰ γὰρ ἀόρατα CUTOU ἀπὸ κτίσεως κόσμου νοούμενα, divina, 
quae oculis conspici non potest, perfectio intellecta ex rebus 


creatis. (Sic vulgo explicantur haec verba, et similia le- 


guntur Sap. 13, 4 νοησάτωσαν dm αὐτῶν. Aristot. de mundo 
τ᾿ τ - - 3, ^^ c , L . 

C. 6 ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν ἔργων ϑεωρεῖται 6 ϑεός. Plura vid. in 

Elsneri obss. IL. p. 5. Rectius autem alii ὠπὸ κτίσεως κόσμου 


ἀπὸ τῆς τρα-᾿ 3 0T xd 
| Ὁ fectum erit a spiritu domini. Gal. 1, 1 


-4g ἑαυτοῦ, sua sponte, nemine monente, 


- 21, 30. Io. 5,19. 30. 8, 98. 10,18. 15,4. 9 Cor. 


Jat Hs t D 


vertunt: a mundi inde initiis. Vid. Fritzschí? comment. in 
epist. ad Rom. ad h.l.) Act. 17, 2 διελέγετο αὐτοῖς ἀπὸ τῶν 
γοαφῶν, e singulis effatis scripturae sacrae. ib. 28, 23 πειϑὼν 
αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ νόμου, argumentis e libris Mosis repetitis. 
2 Cor. 10, 7 λογιζέσθω ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, suo exemplo. Vid. /oj/- 
Copes. (Act. Thom. $. 37 ἀπὸ τούτου τύπον λάβετε xai ἴδετε.) 


2) causam, et quidem remotiorém, s. secundam, qua 
aliquid efficitur, oritur. Dicitur a) de causa. accidentali, 
ut dicere solent, s. de causa, propter quam aliquid fit: 


propter, causa; Matth. 18, 7 οὐαὶ τῷ κόσμῳ ἀπὸ τῶν oxav- . 


δάλων. Luc. 19, 3 οὐκ ἠδύνατο ἀπὸ τοῦ ὄχλου. lo. 91, 6. 
Act. 22, 11 οὐκ ἐνέβλεπε ἀπὸ τῆς δόξης τοῦ φωτός. Rom. 9,3 
ἀνάϑεμα ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ, Christi causa, Hebr. 5, 7 εἰςακουσϑεεὶς 
ἀπὸ εὐλαβείας. lud. v. 25 τὸν ἀπὸ τῆς σαρκὸς ἐσπυλωμένον, 
χυτῶνα, i, e. propter sanguinem effusum, vid, Σπιλόω. (2 Chron. 
20, 9. 5, 6. Exod. 6, 9. Sir. 41, 17 sq. 19, 11. Ioseph. ant. 
9, 4. 9 ἀχλὺν, ἀφ᾽ ἧς ἀγνοήσειν αὐτὸν ἔμελλον.) — b) de 
causa, instrumentali, quae dicitur, ubi est: ez, per, o Es 
Luc. 8, ὁ διηκόνουν αὐτῷ ἀπὸ τῶν ὑπαρχόντων αὑταῖς. 15, 16 
γεμίσαν τὴν κοιλίαν ἀπὸ τῶν περατίων. Apoc. 18, 15. οὗ πλου-- 
τίσαντες ἀπ᾽ αὐτῆς. (Sir. ll, 18 ἔστι πλουτῶν ἀπὸ προςοχῆς 
αὑτοῦ. loseph. ant. 4,8. 9 τὰ ἀφ᾽ ὕβρεως, quaestus ex pro- 
stitutione.) — c) de causa movente, ubi .est ex, praes 
Luc. 22, 45 κοιμωμένους ἀπὸ τῆς λύπης. Matth. 12, 44 ἀπὸ 
τῆς χαρᾶς αὑτοῦ ὑπάγει. 14,96 ἀπὸ τοῦ φόβου ἔκραξεν. 
(Exang. Nicod, apud Birch. p. 73: ἀπὸ δὲ τοῦ φόβου αὐτοῦ 
ἐγενόμεϑα ὡςεὶ νεκροί.) Luc. 21, 26. 24, 41. Act. 12, 14. .2 Cor. 
2,.9 tva μὴ ἐλθὼν λύπην ἔχω aq ὧν (ἀπὸ τούτων, ὧν) ἔδες 

€ χα 
dec debebam, -- Φεύγειν ἀπό τινος, prae timore alicuius 
aufugere, lo. 10, 5. Apoc. 20, 11. (Num. 16, 84.) — φοβεῖν 
ἀπό τινος, timere ab aliquo, Matth. 10, 28. Luc. 12, 4. (Iudith. 
4, 2. coll, 10, 19 9«vuotew ἀπό τινος.) — d) de causa ef- 
ficiente, dante, praebente aliquid, Matth. 12, 38 ϑέλομεν 


ἀπὸ σοῦ σημεῖον ἰδεῖν, a te effectum, Marc. 15, 45 γνοὺς ἀπὸ " 


τοῦ Κεντουρίωνος. Luc. 22, 71 ἠκούσαμεν ἀπὸ τοῦ στόματος 
αὐτοῦ. Act. 9, 13, 110. 1, 5. Act. 93, 91 'τὴν ἀπὸ σοῦ ἐπαγγε- 


λίων, 1. e. tuum mandatum. 1 Cor. 11, 23 παρέλαβον ἀπὸ τοῦ 


κυρίου, traditum accepi a domino. (De potestate praepost- 
tionis ἀπό hoc in loco et de lectione παρά, quae est In 
bonis codd., docte disputarunt qui nuper de-sácra coema 


singulos libros ediderunt, S'chulzius et ER 


2Cor. 3, 18 χκαϑάπερ ἀπὸ κυρίου πνεύματος, prout hoc ef- 
dz &vOgsnov, homi- 
num auctoritate. 2 Tim. 1,3 ᾧ λατρεύω ἀπὸ προγόνων, quem 
Deum colo auctoritate maiorum. Hebr. 11, 12 ἀφ᾽ ἑνὸς ἐγεν-- 
νήϑησαν. — "Eysw τι ἀπό τινος, acceptum habere aliquid 


ab aliquo, auctore, 1 Cor. 6, 19. 1 Tim. 3, 7. 110. 9,99, 97. * 


χοίσμα, 0 ἐλάβετε ἀπὶ αὐτοῦ. 4,91. — πὸ ϑεοῖ, 5. τοῦ θεοῦ, 
ἃ Deo largitore, auctore, Αοί. 8. 19. Rom. 1, 7. 18, 13, 1. 
1 Cor. 1, 3. 30. 4, 5. 2 Cor. 1. 2. Gal. 1, 3. Eph. 1, 9. 6,93. 
Phil. I, 2. 28. Col. 1, 2. 3, 24. 1 Thess. 1, 1. 2 Thess. 1, 2. 
l'Tim. 1, 2. 2 Tim. 1, 2. Tit. 1, 4. Phil. v. 3. Hebr. 6, 7. 
Apoc. 1, 4. 5. (Sir. 95, 94 ἀπὸ γυναιχὸς ἀρχὴ ἁμαρτίας.) — 
Ξ Luc. 12, 57. 
3,8. — "Az 
ἐμαυτοῦ, mea auctoritate, proprio motu, ex meo ingenio, 
Io. 7, 17. 18. 11, 51.14, 10. 16, 13. 18, 34. (Ezech. 13, 3 
προφητεύουσιν ἀπὸ [hebr. ΓΔ} καρδίας αὑτῶν.) — "Ag ἐμ-- 
αὐτοῦ οὐκ ἐλήλυθα, lo. 7,28. 8, 42. (Exempla e profanis 
collegit Kyp£. Y, p. 391.) — e) ἀπό iunctum verbis passivis: 
apud meliores etiam scriptores (ut Herodot. 3, 54, 
3, 96. Aesch. adv. Ctesiph. 8, 99) pro $zó, de causa effi- 
ciente proxima, legi contenderunt quidem alii (ut Dorville 
ad Chariton, p. 548. eiz. ad Lucian. de gymn. c. 20), alii 
autem pernegarunt, ut Jensius in ferculo literar. p. 17.. 
Fritzsche in comment. ad Matth. à 
in Gramm. p. 354 sq., in dubio reliquerunt, vel ad seriorum 
et impuriorum scriptorum usum retulerunt. Vid. omnino 
Hermann. ad Viger. p. 581. — In N. T. mittenda sunt loca, 
ubi codd. utramque lectionem, et ἀπό et ὗπό, commendant, 
ut Marc. 8, 31. Luc. 6, 18. Rom. 13, 1. — Aliis in locis N. T. 
ἀπό cum passivis non quidem est quod ὑπό, ut indicet 
illum, qui ipse, velut loquuntur, immediate aliquid fecerit, 
sed est: « parte, nostrum vom Seiten, ut yes referatur 
tantum ad alterius auctoritatem, voluntatem vel mandatum, 
(ut ἀπὸ cum verbis neutris et activis legitur Matth. 16, 21: 
πολλὰ παϑεῖν ἀπὸ τῶν πρεοβυτέρων, von Seiten der Aeltesten, 
c. 26, 47.) — Sic Luc. 9, 22 ἀποδοκυμασϑῆναν ἀπὸ τῶν πρε- 


"Thucyd. | 


p. 408, alii, ut WZnerus 


iosw, ne tristitiam caperem ex iis, quorum causa gau- -. 


΄ 
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οϑυτέρων. 17, 25. Act. 2, 92 ᾿Ιησοῦν, ἄνδρα ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ 
ἀποδεδειγμένον εἷς ὑμᾶς, a Deo, Dei voluntate per miracula 
€t. resurrectionem. (Ioseph. ant. 7, 14. 5 ἵνα γνῷ «ὃ λαὸς 
ἀποδεδειγμένον αὐτὸν (Salomonem) ἀπὸ τοῦ πατρὸς βαοιλέα, 
i e. ex patris voluntate, qui mandata ea de re dederat.) 
- lae. 1, 18 ἀπὸ ϑεοῦ πειράζομαν, ἃ parte Dei, ex eius volun- 
"tate. Apoc. 12, 6 τόπον ἡτοιμαομένον ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ, Dei 
lussu et beneficio. ib. 20, 9. lac. 5, 4 ὃ μισϑὸς, ὃ ἀπεστε-- 
ρημένος ἀφ᾽ ὑμῶν, vestra voluntate vel culpa. — Act. 10, 17 
οὗ ἀπεοταλμένον ἀπὸ τοῦ Κορνηλίου, a parte Cornelii missi, 
(Act. Thom. 8. 2 ἔμπορον ἀπὸ τῆς ᾿Ινδίας ἐλϑόντα, ἀπὸ τοῦ 
βασιλέως “Σουνδαφόρου ἀποοταλέντα.) Verba passiva mittendi 
et separandi etiam .ita leguntur, ut ἀπό non ad mandatum, 
qu quis mittitur, sed ad separationem a mittente referen- 
um sit. Luc. 12, 58 ἀπηλλάχϑαν ἀπὸ αὐτοῦ, dimitti et se- 
arari ab illo. c. 16, 18 ἀπολελυμένην ἀπὸ ἀνδρός, a viro 
limissam et separatam uxorem, Act.15,33 ἀπελύϑησαν ἀπὸ 
τῶν ἀδελφῶν, dimissi se separarunt a fratribus. — Act. 20, 9 
πατενεχϑ εὶς ἀπὸ τοῦ ὕπνου, est: prae somno. (1 δῆδοο. 8, 6 
-“Αντίοχος cum exercitu συνετρίβη ἀπὶ αὐτῶν, ludaeis, et ib, 
9,15 ubi autem ἀπ᾿ αὐτῶν nil est nisi ἀπὸ προςώπου αὐτῶν; 
ut 1 Macc. 1, 18. 5, 22. 43. — Lib. Henoch. apud Fabr. c. 
pseud. I, p. 197 τηκόμενον ὡς χηρὸς ἀπὸ mvgóc.' Test. Xll 
patr. apud Fabric. I, p. 533 ἡ ἀνδρεία ἀπὸ ὑψίστου δέδοταν 
τοῖς ἀνθρώποις. Psalt. Salom. 4, 21 ἐσκορπίοϑησαν σάρκες 
ἀνθρωπαρέοκων ἀπὸ ϑηρίων.) á j 
IIl) indicat rationem rei, modum, quo aliquid oritur, 
vel peragitur, et facit periphrasin adverbii, ut etiam Latinor. 
(62, — ἀπὸ μέρους, em aliqua parte, Rom. 11, 25. 15, 15. 
Matth. 18, 35 ἐὰν μὴ ἀφῆτε τῷ ἀδελφῷ ἀπὸ τῶν καρδιῶν ὑμῶν, 
ex animo, sincere. Luc. 14, I8 ἀπὸ μιᾶς (intellige φωνῆς, 
ut plene-legitur Exod. 24,3. Gen. 11, 1. Herodian, 1, 4 ἐκ 
μιᾶς φωνῆς) uno ore. Saepius apud profanos; Theophr. 
char, 19 ἀπὸ ψυχῆς φυλεῖν. Aeschyl. Eumen. 674 ἀπὸ γνώμης, 
ex animo.) — lun compositione ἀπό significat 1) separatzo- 
q*em; et ex adiuncto £o/lit etiam vim. verbi simplicis, ut 
ἃ privativum; — 2) cessationem , liberationem , absolu- 


tionem, ei ex adiuncto etiam absolutionem operis, finem 


laboris; — 3) motum e loco in alium, 
formam, mutationem conditionis. 
*o Mmof av o, fat. 5joouos aor. 2, ἀπέβην, (ex ἀπό et 
βαίνω, eo) 1) descendo, velut e navi, ut sáepius apud-pro- 
fanos, Luc. 5,2. lo. 21, 9 ἀπέβησαν (intellige ἀπὸ τῶν πλοίων) 
εἰς τὴν γῆν. — 2) tropice: ἀποβαίνεν εἰς, abit in, i. e. fit, 
evenit, cedit. Luc. 21,13. Phil. 1, 19. — LXX cum dativo: 
ἄποβήσ. αὐτῷ, accidet illi Yob. 15, 31. Exod. 2, 4. Sap. 2, 3 
τέφρα (pro εἰς τέφραν) ἀποβησ. cinis fiet. coll. Iob. 11, 6. 
Hesych. ἀποβήσεταν" γίνεται. — ἀπέβη" συνέβη, ἐγένετο. '. 
ΔΑ ποβάλλω., aor. 9. ἀπέβαλον, (ex ἀπὸ et βάλλω) 
abiicio, (les. 1, 30) — vestem depono, Marc. 10, 50. — 
Metaphor. τὴν παῤῥηοίαν. Hebr. 10, 33 fiduciam abicere, 
spem spernere (Prov. 28, 24 ὃς ἀποβάλλεταν. (liber Alex.: 


transitum in aliam 





ἀποβιάζεταν) πατέρα ἢ μητέρα. Deut. 6, 5), vel fiduciam , 


amittere, (ut saepius. apud Iosephum et Philonem , velut 
Philo de incorrupt. mund.. p. 951 A. ἀφϑαρσίαν ϑεοὺς ἀπο- 
βαλεῖν ἀδύνατον. loseph. ant. 5, 1. 8 ὅπως τὸν veruvov. τῶν 
παίδων ἀποβάλῃ. Vid. Krebs. p. 209, Loesn. p. 438.) *. 
Ζποβλέπω, (ex ἀπὸ et βλέπω) 1) propr. oculos a 
rebus circumpositis averto et in unam rem defigo; intentis 
oculis adspicio, intueor; — 2) mente intueor, cogito de ali- 
qua re, respicio aliquid, rationem. vel curam eius habeo. 
Semel Hebr. 11, 26. (LXX pro 7735, Ps. 10, 8 ὀφϑαλμοὺ 
"αὐτοῦ sig τὸν πένητα ἀποβλέπουσι. Hos. 3, 1. Test. XII patr. 
. p. 694 χατὰ τὸ ὄντως καλὸν ἀποβλέπετε, veri boni curan 
biker: loseph. ant. 20, 3. 2 ov» εἷς TO παρὸν αὐτοῦ τῆς 
: , ἀλλ᾽ εἰς τὸ πρότερον ἀξίωμα. Philo de vict. 


τύχης ἀποβλέπων; . [ 
i ] μέγεθος ἀποβλέπων. . Vid. 


offerent. p. 802 A. εἰς τὸ τοῦ θεοῦ 
etiam "“Ζπειδεῖν et * 4gogeto.) 
nófiXqgvoc, ον, (ab. ἀποβάλλω) 1) abiiciendus; — 
2) spernendus , abominandus; semel l'lim. 4, 4 ubi op- 
onitur τῷ καλῷ, bono, puro, quo uti licet, ita, ut cof. 
ic sit: impurum, quo uti non licet. (Symmach. Hos. 9, 3 
pro N20, iémpurus; et Aquila et Symmach. Levit. 7, 18 
et Aquila ib. 19, 7 pro 2338 res abominanda. Lucian. in 
- fim. p. 82 οὕτον ἀπόβλητά sow δῶρα vo, παρὰ vov Zlidc.) 
'"AnofoA ή γ ἧς, ἢ» o ἀποβάλλω) 1) abiectio : metaph. 
vepudiatio, Rom. 1l, 1ὅ ubi τῇ προρλήψεν opponitur. — 
2) iactura, Act.97,99 ἀποβολὴ ψυχῆς οὐδεμία, nulla vitae 


p 
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^ 


a 
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iactura, (Philo. de praem. et poen. p. 915 C. οὔτε τῷ xv- 
βερνήνῃ τῆς ἀποβολῦς μέμψις ἕπεται, Beque gubernator iactu- 
rae causa vituperatur. loseph. ant. 2, 6. 
ib. 4, 8.46 et 14, 14. 8). . 
“πογίνομ αι: aor. 9. ἀπεγενόμην, (ex ἀπό et prop) 
1) absum, removeor. —. 2) decedo, morior. Saepius apu 
profanos. (loseph. ant. 5, 1. 10.) "Tropice: ταῖς ἁμαρτίαις 
ἀπογενόμενον 1 Pétr. 2, 24. i. e. peccato valedicentes. cf. 
Rom. ὃ, 4. Hesych. ézoysvóusvov* ἀποϑαγόντες. *. pec 


Znoygaqs ἧς, 4, (ab ἀπογράφωγ. 1) descriptio. 
relatio in Vapulast 2 Macc. 2, 1. 3 Macc. y) d 9 hl 
censoriae (Polyb. 2, 23. 9), et- census Zpse, qui fiebat, cum 
cives nomina, reditus, quaestum apud censores profitebantur, 
qui, quae quisque professus fuerat, in tabulas referebant. 
Sic ἀπογραφαὲί apud Ioseph. ant. 18, 1. 1. — In N. T. bis: 
Luc.2,2 qui videtur fuisse ceusus non facultatum, sed ca- 
pitum sive hominum propter tributi exactionem. — Act. 5, 
37 census hominum eí facultatum, de quo vid. loseph.-ant. 
l.l] qui eum appellat cuv» τῶν οὐοιῶν. * CR 

An 0ygó qa, (ex ἀπό οἱ γράφω) 1) describo; — 
2) literis consigno, in tabulas refero, lud. 8, 14 in textu 
"Alex. 'coll. 3 Macc. 4, 14. 6, 38. ᾿“πογεγραμμένον ἐν οὐρανοῖς. 
Hebr. 12, 23 in coeli tabulas, liberum vitae relati. cf. Βίβλος. 
— Med. nomen meum profiteor apud. censorem , Luc. 
9,.1. 3. ὅ. Vid. ᾿“πογραφή. *. 

AnoóÓsíxvvus, aor. 1. ἀπέδειξα, part. perf. pass. 
ἀποδεδειγμένος, (ex ἀπό et δείκνυμι) 1) ostendo, aufzeigen 
(lob. 33,91.) — 2) designo, cereo, facio, de iis, qui ad 
munus eligebantur et coram populo sistebantur, vel quorum 
nomina publice designabarntur. 1 Cor. 4, 9. coll. Susann. v. 5. 
loseph. ant, 2, 11. 2. ib. 7, 3. 2. Herodot. 1. 124. Vid. etiam 
ἀναδείκνυμν.  Refero huc 2 Thess. 2, 4 ἀποδευκνύντα ἑαυτόν, 


"qui se ipse facit, i.e. iactat se esse. — ὁ) demonstro, 


probo, evinco, Act. 25, 7. 2, 22 ἀποδεδειγμένος δυνάμεσι, 
miracu!is vobis a Deo satis comprobatus. Saepius sic apud 
profanos, Vid. etiam 1 Macc. 10, 34. 14, 23. *. 
.. πόδειξις, soc, ἢ, (ab ἀποδείκνυμι) 1) actus osten-- 
dendi, producendi; — 2) monstratio, productio eorum, quae 
testimonii vel argumenti loco sunt,. demonstratio, testi- 
monium rei veritatem évincens. Semel 1 Cor. 2, 4 ἐν 
ἀποδείξεν πνεύματος καὶ δυνάμεως, doctrinae meae veritas . 
evincitur testimonio spiritus divini, i. e. eorum, quae spiritus 
Dei operatur, et miraculorum. Vid. etiam 3Macc. 4, 20. 


JDe demonstratione per facta 4 Macc. 3, 19. 13, 10. per testes 


Ioseph. ant. 4, 8. 23. ib. 8, 2. 8. Apüd profanos saepe etiam" 

de probatione ex argumentis logicis legitur. 
Αποδεκατόω,' ὥ, (ex ἀπό et δεκατόω) decimas, 

decimam τοὶ partem. solvo, Lue. 11, 42, 18, 12. Matth. 


:93, 93. coll. Gen. 98, 22, Deut. 14, 22. Test. XII. patriarch. 


(Fabric. Y, p. 569) ἀπεδεκώτωσε πάντα τῷ κυρίῳ, Deo de- 
cimas dedit de omnibus. — JDecimas exigo, accipio, Hebr. 
7, 5. coll. v. 8. Sic 1 Sam. 8, I5. 17. Neh. 10, 33. — Re- 
spondet hebr. 25. **. ; 
ἡ Ι πόδεκτος. ὄν, (ab ἀποδέχομαν; recipio) recipien- 
dus; deinde acceptus, probatus. Bis: 1 Tim. 2, 3. 5, 4, 
Hesych. ἀπόδεκτον" ἐπαίνετον. ἜΣ ἘΞ 
᾿Αποδέχομαι, aor. 1. ἀπεδεξάμην, aor. 1, pass. ἀπε- 
δέχϑην, verbum depon. med. (ex ἂπό et δέχομαι) propr. 
aufero mihi, aufero ig Cs): d Mus cs 
lacrymas, tristitiam ; 2 Macc. 9, : Tec : pio,'- 
j. LA excipio hospitio, Luc. 8, 40. Act. 15, 4. 8, 27. 28, 30. 
δ 9. 13, 24.) — de doctrina, conditione: admitto, 
robo, Act. 9, 4l. (1 Macc. 9, 71 ἀπεδέξατο, placuit. ei. 
oseph. ant. 9, 8. 5. vid. ᾿“ρετή. Philo de Abrah. p.i 2 E. ΞΞ 
ἀποδεξάμενος 0: ϑεὸς τὴν πρᾶξιν.) -- 3) laud o. praedico ; 
Act, 24, 3. (loseph. ant. 7, 1.1 ἐπαινῶν καὶ ἀποδεχόμενος τοῦ 
ἔργον. ibid. 7, 7. & ἀποδεξάμενος αὐτὸν τῆς πίστεως (fidei 
causa) ὃ βασιλεύς. ib. 6, 14, 4, Philo de gigant. p. 289 B. 


μὴ θαυμάζειν αὐτὰ καὶ ἀποδέχεσϑαν πλέον τοῦ μετρίου.) "". 


᾿Αποδημέω, ὦ, (ab ἀπόδημος) 1) ἀπόδημος sum, 
absum a populo vel patria, peregre commoror; — peregre - 
abeo, epa Matth) 21, 3o 25. M. (coll. Luc. 19/12.) 15. 
Marc. 19,1. Luc. 15, 13. 20, 9. (Hom. ll. α, 95. Xenoph. 
cyr: 8, 9. 1.) *. 

᾿πόδημος, ον, (ex ἀπό et δῆμος populus), qui 
a populo suo abest, peregre agens, peregre abiturus, 
Marc. 13, 34; (Pind. Py. 4, 8.) ". : 

E, 6* 


bt 


9 παίδων ἀποβολή. Pos 


HE 


᾿φὸν ὃν ἀπέδοσθε εἰς ἄἔγγυπτον. Herodot. 9, 


s Αποδιορί 


τ. 636, 16 ed. Pott. ἀπόϑεσις τῶν 
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(s 
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᾿“ποδίδωμιε, particip. praes. & 71001000» Apoc. 22, 
2. (ubi Griesb. commendavit ἀποδιδούς) contracte pro -azo- 
διδόον, ἃ forma ἀποδιδόω pro ἀποξέλεδε, fut. ἀποδώσω, 
aoristi 1. persona 3. sing. ἀπέδωκε (bis Luc. 9, 42. , Apoc. 
18, 6), aor. 2. ἀπέδων, imper. ἀπόδος, coniunct. azoóg 
2 Tim. 4, 14 pro ἀποδῷ ex usu seriorum (vid. Lobeck. ad 
Phryn. p. 346.) — aor. 1, pass. inf. ἀποδοϑῆναν [Matth. 
27, 98. 18, 25], aor. 2. med ἀπεδόμην, [Act. 5, 8. 7, 9.] — 
(ex ἀπό et δίδωμι) — LXX pro 3"£71, 103. DP»U et 27 
— 1) trado, exhibeo, ich gebe ab, peor heraus, dber- 
liefere, Matth. 27, 58. (ludic. 2, 14. 3. 8.) — ?nercedem 
dare, Matth. 20, 8. (Levit. 25, 98. Tob. 4, 14. Philo de 
charit. p. 702 D. μισθὸν πένητος ἀποδιδόναι) — tributum 


»Solvere, Matth. 21, 41. 22, 21. Marc. 12, 17. Luc. 20, 25, 


Rom. 13, 7. — vota persolvere, Matth. 5, 33. (lob. 292, 97. 
Deut. 23, 21. Sir. 18, 22. loseph. ant. ll, 1. 3 zoóióóvo» 
εὐχὰς τῷ O:Q.) — officia preesse, Rom. 13, 7. 1 Cor. 7, 
3. — fructus dare, Hebr. 12, 11. Apoc. 22, 2. — testimo- 
nium edere, Act, 4; 33. — tropice: ἀποδιδόναν λόγον, rQ- 
tionem. reddere, Matth. 12, 36. Luc. 16, 2. Act. 19, 40. 
Hebr. 13, 17. 1Petr. 4,5. (Dan. 6, 2. 2 Chron. 34, 98, Sir. 


' 29, 15 ἀποδώσει λόγους ἀκηδίας.) — [n medio: trado mihi, 


in meam utilitatem, vendo; ter: Act. 5, 8. 7, 9. Hebr. 12, 
16. LEE pro Sz'U7 Deut. 2, 28. pro. 3272 Gen, 925, 33. 
37, 27. 35. Amos. 2, 6. Philo de Ioseph. p: 560 D. ἀδελ-. 
56.). — 2) red- 
,do, restituo, Luc. 4, 290. 9, 42. (Num. 5, 7.) — debitum, 
Matth. 5, 26. 18, 25 —30. 34. Luc. 7, 42. 12, 59. — im- 
pensa, Luc. 10, 35. — bona aliis erepta, Luc. 19, S. — De 


᾿ retributione in utramque partem : retribuo, rependo, Matth. 


6, 4. 6. 18. 16, 27. Rom. 2, 6. 19, 17. 1 Thess. 5, 15. I Tim. 


5,4 (ἀμοιβὰς ἀποὸ. pus vices reddere.) 2 Tim. 4, 8:14. 
. Apoc. 1 


1l Petr. 3, 


6 3 , 2. € NS ONMCUTI n 
A (ἀπόδοτε αὐτῇ. ὡς. xGL αὐτῇ ἀπέ- 


᾿ δῶκε, par illi referte) 22, 12. (Tes. 65, 6. sProv: 24, 12. 1 Sani. 


:6, 3. Sir. 11, 26. 12, 6.) *.- 


j 


Q c bw, (éx má et διορίξω terminos pono 
ab omni parte; seiungo) sezungo, separo. Semel Iud. 


. vers. 19. σποδιορίζοντες ἑαυτούς semet ipsos (vitiis suis et 
erroribus) a coetu sanctorum separantes. δ] ἑαυτούς, quod. 
,in multis et bonis libris deest, reiicitur, 
.sidia in ecclesia facientes. 


"Anoóoxiu άζω, f. didus, (ex ἀπό et δόκιμος) LXX 
ro ON, reprobo, repudio tanquam spurium vel inutile. 
aepius de metallis, Ier. 6, 30; in N. T. de 2/20, lapide 

reprobato, tanquam inepto, Matth. 21, 42, Luc. 20, 17. Marc. 
12, 10. 1 Petr. 2, 4. 7. (Ps. 118, 22. coll. Sir. 20, 20.) Sui- 


das: ἀποδοκιμάσας" ὥς ἄχρηστον ἐκφαυλίοας. — de lesu, 


ubi est, repudiare, reprobare. cum contemtu, tanquam 


Messiam quasi spurium ,. Mare: 8, 31. Luc. 9, 92; 17, 25. — 
de homine a Deo Eeuudu vel. reiecto ,..Hebr.-12, 17. 
(ler. 14, 19. 7, 28. 8, 9. 31, 36.) *. : 

C44 n000X1, ἧς, ἢ, (ab ἀποδέχομαι quod vid.) 1) ad- 
missio; excipere hospitaliter s. benigne. — 2) approba- 
tio. assensus, laus. Bis: 1 Tim. 1, 15. 4, 9. (loseph. ant. 
, 14. 

'"Anódetoic, £06, ἢ» 


I (ex ᾿ἀποτίϑημι) depositio. 
Bis: TPet. 3,21. 2Pet: 1 14. (Oleg Mic tb 


(Clem.. Alex. strom. 4, 95. 
: ; κοσμικῶν.) : 
.ὐΑΠποθήκη, «6, 75 (ab ἀποτίϑημι) re ositorium, 
locus, übi aliquid. reconditur, 1 Chron. 28, 12. 9, 8. Deut. 
28, 5. — In N. T. de repositorio frugum, granario, 
horreo.: Matth.-3, 12. 6,96. 13, 30. Luc. 3, 17. 12, 18. 24. 


(LXX ler: 50, 26. Aquila. "Prov. 3, 10 &no95xos, LXX cà- 


ew. loseph. ant, 8,13. 3.) *.. 


Ano9nsavollo, (ex ἀπό et ϑησαυρίζω) 1) the. 
saurum colligo. sive repono, Sir. 3, 4. — 2) tropice: 
DU Eoneparo comparatum. quasi recondo , 1 Tim. 6, 

2; havor.: ἀποϑησαυρέζοντας * ἀποτυϑεμένους. coll. Matth. 
uo Dd e τὺ 


"Ano ϑλέβω, (ab ἀπό. et ϑλίβὼ) valde urgeo : ab 
omni parte premo. Semel Tuc. 8, 45. (Toseph. ant. 2, 5. 2 
uvas ἀποϑλίβειν εἷς φιάλην). uc Son: 

3 3 , ^ s 
3 470. γήσκως fut. ἀποϑωνοῦμαν (Io. 8, 91. 24.) 
imperf. ἀπέϑνησκον (Luc. 8, 42.) aor. 2. ἀπέθανον. (ex ἀπό 
et ϑνήσκω) LXX pro hW3 — 1) emopjor, vita defungor 
ich sterbe ab; a) propr. de exspirantibus, exspiro, Math. 


΄ 


Z 
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9,94. Marc. 5, 35. 39. 9, 26. 15, 44. Luc. 8, 42, 49. Act, 9, 


potest verti: dis- 


vit. I8, 11 sqq. — metaph. 


- ; jm ὑπὸ ἐν 


97. Hebr. 11, 4 ᾿ἀποϑανών, exspirans. — De morte vio- 
lenta: pereo, mortem patior, necor, Matth. 8, 32. 26, 35. 
Act. 21, 13. 25, 11. Rom 5, 6 —8. c. 14, 8 ἀποϑν. τῷ «v» 
o(o, in honorem domini mortem patior; (alii: secundum Dei 
voluntatem morior; sed vid. v. 6. 7.) ib. 14, 15. Hebr. 11, 
97. Apoc. 8,9. 11. 16, 3. 14, 13. oí ἐν κυρίῳ ἀποθνήσκοντες." 
qui propter dominum (religionem christ.) mortem patiun- 
tur, martyres. (loseph. ant. 4, 5. 2 ἀποθϑνήσκεν. [in proe- 
lio] δ᾽ αὐτῶν καὶ Σιχῶν. ib.$. 9. ἀὐιός ve ἀποθνήσκει κωτὰ 
τὴν μάχην.) — b) de rebus inanimis: emorzor, Io. 12. 24. 
lCor. 15, 36. Iud. v. 12. —- d) tropice: 4£orpesco, i. e. 
segnis, iners fio in pietatis studio, file, amore, Rom. 7, 
$ ἁμαρτία ἀνέζησεν, ἐγὼ δὲ (homo internus, πτευματιπός 
ἀπέθανον, torpescere, mori coepi. Apoc. 3, 2 στήρισον τὰ 
λοιπά, ἃ (pro τοὺς λοιπούς; oí, vid. Ὅς) ἔμελλον ἀποθανεῖν, 
confirma reliquos, qui in eo sunt, αὐ torpescant, sive fidera 
amittant. — “ποϑνήσκειν ano τινος, vel zwi, valedicere 
rei, missam eam facere, Col 2, 20 ἀπὸ τῶν στοιχείων. — 


" τῷ νόμῳ, oeconomiae mosaicae valedicere, Gal. 2, 19. Rom. 


7, 0 ubi τῷ νόμῳ intelligendum est. Secundum lectionem 
a Griesb. receptam ἀποθανόντες pro vulgari ἀποθάνοντος. 
Sed vid. νόμος. Col. 3, ὁ. ἀποϑν. intellige τοῖς ἐπὶ τῆς 
γῆς. rebus humanis. Rom. 6, 2 τῇ ἁμαρτίᾳ, valedicere 
eccato. — 2) i. q. simplex ϑνήσκω, morior, Matth. 92, 

4. 27. Marc. 12, 19. 20. Rom. 6, 10. 7, 2. Phil. 1, 21 et 
saepius. — «norte punior, Yo. 19, 7. Hebr. 10, 98. (Histor. 
,Susann. 41, 43. 
coll: v. 17. Rom. 6; 9. 1 Cor. 15, 29. Hebr. 7, 8 ἀποϑνή- 
σποντὲς ἄνϑρωποι; homines, quibus moriendum est. -- Aor- 
tis periculum subeo, lCor. I5, 31 49^ “ἡμέραν ἀποϑνή-- 
χω. (Ps 44, 22 ϑανατούμεθα ὅλην τὴν ἡμέραν.) 2 Cor. 6,9 
isi hic: propter opposita potius est: ex aliorum opinione 
nihi pereundum est. (Ioseph. de bell. 1, 33. 2: χαλόν ἐστε, 
εὖ καί τις γένοιτο κίνδυνος, ὑπὲρ τοῦ πατρίου νόμου ϑνήσκειν.) 
— 3) morior in perpetuum, morti aeternae subiicior; 
lo. 6, 50 ubi τῷ «zxo9vzox, opponitur zo ζῆν εἰς τὸν αἰῶνα 
v. 9l. coll. 54. 58. 8, 5. ib. c. 8, 21. 24. 11, 26. coll. v. 
25 ubi mors aeterna de morte corporis in hisce terris di- 
serte distinguitur. Rom. 8, 13. cf. Apoc. 20, 14 ubi ista mors 
ὃ ϑάνατος 0 δεύτερος dicitur; Vid. etiam Θάνατος. 

d l 


'"Anoxad loc 7240, et ἀποκαϑιστάνω. [Act. E, 6] 
Í. ἀποκαταστήσω. aor. 1. pass. ἀποκατεστάϑην., vel potius 
cum duplici augmento ἀπεκατεστάϑην (nam Matth. 12, 13. 
.Marc. 3, 5. 8, 25. Luc. 6, 10 boni libri habent ὠπεκωτε. 
στάϑη pro ἀποκατεοτά ϑὴ) — (ex ἀπό et καϑίστημι) — LXX 
pro 3*7] et 3'Z^T| — 1) restituo, in pristinum statum 
$. locum restituo; — de valetudine Matth. 12, 13. Marc. 3, 
3. 8, 25. Luc. 6, 10. (Test. XII: patr. p. 939 ἕνα àzoxera- 
στήσῃ τὴν χεῖρά μου. Medicis est: ossa, suo loco mota, in 
sedem reponere propriam, Hippocr. op. sect. 6. p. 12 edit. 
Foes. καϑίσταται τοῦ δακτύλου τὸ ἄρϑρον. — De munere 
restituendo alicui, Gen. 40, 13. 21. 41, 13.) — De urbe, 
regno s. republica. (Ezech. 16, ὅδ. 1 Macc. 15, 3.) Matth. 
17, 11. Marc. 9, 12 ἀπον. τὰ πάντα, i. e. τὴν βασιλείαν, to- 
tam rempublicam parabit restitutioni. (De Elia ante Mes- 
siam venturo vid. Malach. 3, I. 4, 5. Sir. 48, 9 — 12.) Act, 
1, 6 ἀποχαϑ'. βασιλείαν τῷ ᾿Ισραήλ. Putabant seriores [υ- 
daei, imperium in gentes, quale habuisgent- sub Davide, 
à Messia ipsis restitutum iri. (Diod. Sic. 20, 32 τοῖς μὲν 


- πολίταις τὴν δημοχρατίαν ἀποκατέοτησε.) — 9) reduco, — 


in patriam, Hebr. 13, 19 ἕνα ἀποκ. ὑμῖν, ut ad vos reducar, 
vobis reda. (ler.16, L3. 93, 8. Hos. 11, 11. 3 Esdr. 1, 31. 
coll. 2 Chron. 35, 24 ubi in textu hebr. est qpeàn. "Tob, 19 
I3. loseph. ant. 11, 1.1 ἀποκαταστήσει αὐτοὺς εἰς τὴν ná- 
vQbor γῆν.) *. ͵ : "ia uad ps 


2 , Σ - ) : 

4noxalóntO, f. wo, (ex ἀπό et. καλύπτω) — 
LXX pro 23 — propr. 
Deut. 27, 20. Σ΄ retego, quod tectum erat, Ex. 20, 26. Le- 
à revelo, manifestum facio ab- 
sconditum. vei ignótum, a) universe, Matth. 10, 20. Luc. 
12,2. — b) de D 
homines ea, quae ignorant, docet, Matth. 11, 25. 16, 17. 
Luc. 10, 21. 1€Cor. 2, 10. 14, 80. ξὰν δὲ ἄλλῳ ἀποχαλυφϑὲ 


intellige τὸ ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ. Eph. ὃ, ὅ. Phil. 3, 15. 1 Pet SE DEB 
12. (Dan. 2, 19. 22. 28 sq. 47. ib. 10, 1. Libr, Henoch. 


velamen retraho, Num. 5, 18. 


ei revelationibus, si per Spiritum suum . 


) — morti subiectus sum, Rom. 5, 1X. - 


nf 


(Fabric. p. 189) ἐδίδαξε τὰ μυστήρια καὶ ἀπεκάλυψε τῷ 


wd». τὰ ἐν οὐρανῷ. Act. Tom. $. 10 κύριε, ὃ ἀποκαλύπτων. 


μὐστήρια ἀπόκρυφα.) — De Dei revelationibus per filium, 
Matth. 11, 27. Luc. 10, 22. — per Paulum Bal, 16 nisi 


. eum Winero ἐν ἐμοὶ malis vertere: in animo meo. — 


€) de rebus, 'quae per facta manifestantur, passivum est: 
conspicuus fio, innotesco, per facta cognoscor; διαλο-- 
yvouot. Luc. 2, 35. Booy(or κυρίου Fo. 12, 38. . (les. 53, 1. 
52, 10.) Δικαιοούνη 9:ov Rom. 1, 17. (Ps. 98, ler. 11, 
20.) Ὀργὴ vov 9:00 Rom. 1. I8. (les. 56, 1.) — “όξα, oo- 
vno(o futura, Rom. 8, I8. 1 Petr. 1, 5. 5, 1. — 1€Cor. 3, 13 
iy πυρὶ ἀποκαλύπτεταυ, igne innotescet, manifestabitur. Gal. 
3,93 τὴν μέλλουσαν míovw ἀποκαλυφϑῆναι, usquedum fides 
in Christum, i. e. Christus, cui fides debetur, revelandus 
esset, — d) de personis passivum est: eppareo, palam 
conspicuus fio; de Christo de coelo venturo, Luc. 17, 30. 
coll.. 1 Sam. 3, 21. 4Esdr. 13, 32.) — de. antichristo, 

Thess. 2, 3. 6. 8. *. SESS 2 

2 ᾿ΑἌποκάλυψις, soc, 4, (ab ἀποκαλύπτω) proprie 
velaminis remotio (1 Sam. 20, 30); metaphorice 1) reve- 
latio, rei ignotae vel absconditoe manifestatio, a) revela- 
tio per institutionem, Rom. 14, 25. (in textu vulg. est c. 16, 
25.) coll. Sir. 22, 22. 42, 1. — mysteriorum et doctrinae 
occultae, 1 Cor. 14, 6 A«A&v ἐν ἀποκαλύψει, loqui convenien- 
ter doctrinae divinitus: patefactae. lbid. v. 26. — revelatio 
ἃ Deo vel Christo facta 2Cor. 12, 1. 7. Gal. I, 12. 2, 2. 
Eph. 3, 3. — revelatio rerum futurarum Apoc: 1. 1. — 
πνεῖμα ἀποκαλύψεως, spiritus. Dei manifestans Dei. secreta, 
Eph. 1, 17. — b) manifestatio factis conspicua; Rom. 
9. 5 ἡμέρα ἀποκαλύψεως. dies, quo factis conspicua fiet: 
Rom. 8, 19 ἀσοκ. τῶν υἱῶν vov ϑεοῦ, ἷ. e. τῆς δόξης τῶν 
vi. v. 9. cf. vers. 18.21. exspectant manifestationem felici- 
tatis filiorum, quae (vid. vers. 23) die ultimo per corporis 
depositionem efficietur. (Sir. I1, 27.) — 2) apparitio, 
Luc. 2, 32 φῶς sic ἀποχάλυψυν “ἐθνῶν, lux gentibus appari- 


D 


"tura; — de apparitione Christi de coelo venturi 2 ΤΊ 655. 


L; 7. 1 Cor. 1, 7. 1 Petr. 1, 7. 13. 4, 13. **. 
—Amoxogadoxía, iac, 4, descendit ab ἀτοκαρα- 


δοκέω, quod compositum est ex &mo, κάρα caput, et δικέω,. 


existimo, sive δοχεύω, observo, cuius certe significationem 
sequitur, ita ut καραδοχέω proprie sit, ut Etymol. M. ex- 
licat: τῇ κεφαλῇ προβλέπειν (caput spectatum exserere), 
xob ἐλπίζειν ἐκδεχόμενον. "4nó autem vérbi significationem 
auget, et ἄποχαρ. est: ab omni parte i. e. so//?;eite ob- 
servo, cupide ewspecto s. desidero, nostrum herren auf 
etwas. la legitur apud profanos, velut Polyb. 16, 9. 8. 
loseph. de bell. lud. 3, 7. 26 ubi est: sollicite observo vel 


. " exspecto. Aquila, Ps. 37, 7. pro S5innr.  Substantivum 


e. AL. 


igitur est: sollicita exspectatio, dillertque ab ἐλπίδι eo, 


-quod spes de incertis vel longe remotis, c;ox«g. autem de 


iis dicatur, quae iam conspiciuntur et proxima habentur. 


In N. T. bis legitur: Rom. 8, 19 ubi &zox. τῆς κτίσεως est 
c ' 32 - 3 .. / - 
pro ἢ κτέσις ἀπολαραδοκοῦσα Sollicite caput exserens, ut 


videat, nüm adsit tempus ἀποκαλύψεως, et liberationis, i. e. 
sollicite desiderans. —  Phil.1, 20 κατὰ τὴν &mox. μου, ut 
cupide: desidero. 
᾿“ποκαταλλάσσω, aor. 1. ἀποχατνήλλαξα,. (ex 
ἀπό et χκαταλλάοσω) prorsus, αὖ omni parte reconcilio 
dissentientes , dissidia dirimo. Mesych. ἀποκαταλλάξαν" 


. φίλον ποιῆσαι. Bis: Eph. 2, 16. καὶ — τῷ ϑεῷ i. e. ut-utram- 


que sibi infensam partem reconciliaret in -unum corpus, 
unam societatem Deo dicatam. — Coloss. 1, 20 qui locus 
ex Eph. 1, 10 explicandus est. 


᾿ποκατάστασις; soc, 5, (ab ἀποχαϑίέστημι) re- 
stitutio in statum priorem, restitutio in integrum. 
(De restitutione reipublicae Iudaicae loseph. ant. 11, 3. 8. 
de instauratione urbis ib. 11, 4. 6.) In N. T. seme! Act. 
Alii hic de restitutione hominum et terrae in pri- 
stinam perfectionem et puritatem, qua fuerint. ante lapsum, 
cogitant, quam Rabbinos docuisse (utuntur verbo 33: 


$ 


sequente 2 de ea re) certissimum est, quamque etiam re- 
perimus. in libris Zoroastri. cf. Bertholdti christologia Iu- 
daeorum p. 214 ^u .Referunt etiam ad illam rem Rom. 
8, 19. sq. Apoc. 21; 1. 2Petr. 3, 13. Theophyl. ad Autol. 
lib. 2. p. 96: ἐκεῖνα (res naturae) ἀποκατασταϑησέται εἰς 
τὴν ἀρχῆϑεν (ante lapsum) ἡμερότητα. --- Alii, sed minus 


recte, de animi perfectione per evangelium efficienda in- 


teinpora durant, qui- 
&tatum meliorem sunt 


9, 99, 


telligunt, vertuntque : quamdiu N. T. 
.bus per religionem christ. omnia in ) 
redigenda. De perfectione animi Clem. Alex. strom. 
^ : Y 


D 


UIROS: 3 def 


A5 
t M 
p. 500, 38 ed. Poit. ἀποκατάστασις sl; τὴν τελείαν υἷοϑε- 
oiov. Alii male. consummationem. (i. q. «eAstuow) -ver- 
tunt, locumque reddunt: usque dum omnia eventum ha- 
beánt, quae sunt praedicta a prophetis. In loco Iob. 8, 6 
autem , quem excitant, ἀποκοϑίστημν minime est perficere, 
-sed. restituere. ACIEM E 
᾿Απόκειμαι, deponens med. (ex ὁπό et wp»), 
sepositus sum, asservor, Luc. 19, 20., — metaph. de eo, 
quod manet aliquem , paratum ei est, instat , seq. da- 
tivo personae; Coloss. 1, 5 τὴν ἐλπίδα τὴν ἀπονειμένην Opi 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς. (2 Macc. 12, 45. Heliodor. l, p. 33 co? ἐλευ- 
νϑερίω. μιοϑὸς ἀποκείοετου. loseph. ant. 6, τὰ. T τῆς δόξης 
αὐτοῖς p n -- ἀπόκειταί τινι, 2 Tim. 4, 8. Hebr. 
9,.27. (4 Macc. 8, 10 ὑμῦν τὸ azogoveiv ἀπόκειται. Dionys. 
Halic. ant. 578 ὅσα τοῖς κακούργους ἀπύκειταν παϑ εἴν.) *.. 


'Anoxsqalito, ἧς ἀπό et κεραλή) caput am- 
puto, decollo; Matth. 14, 19. Marc. 6, 16. 27. Luc. 9, 9. (In 
V. T. apud incertum interpr. 1Sam.31,9 pro 7nN nn 
δ. Ps. 151, 7 in ed. Complut. Arrian. dissert. in Epict. 
3,96 εἰς φυλακὴν βάλλειν καὶ ἀποκεφαλίζειν. ib. L, l. Arte- 
mid. 1, 37. Dio Cass. 71, 98. Vid. Alberti, Kypkii et fta- 
phelii annotat. ad Matth. 14, 10. — Est, ut docuit Lobec£. 
ad Phryn. p. 341 verbum serioris aevi et Macedonicae dia- 
lecti, pro. quo Atticistae dicebant ἀστοτέμνευν τὴν κεφαλήν.) ". 


᾿“ποκλείΐω.. aor. 1. ἀπεκέλεισα, (ex ἀπό et κλείω). 
claudo, ne intret. alius, occludo ; semel, τὴν ϑύραν, Luc. 
13, 95. (Gen. 19, 10. Iudic.2, 23. 2 Sam. I3, 17 sq. 2Reg. 
4,.4 sq.) ; ΤᾺ 

᾿Αποκόπτως fut. med. ἀποκόψομαι, (ex ἀπό et 
κόπτω) abscindo, amputo, .reseco, Marc. 9, 43. (Similiter 
Philo de alle&. II, p. 85. ὅλον τὸν ϑυμὸν ἐκτέμνειν" καὶ ἅπο-- 
κόπτειν. "lbid. p. εὖ ἐκτέμνειν τὰ πάϑη.) — ἴο. 18, 10. 26. 
Act..97, 32. — Fut. Medii ἀποχόψομαν, Gal. 5, 12. ὄφελον 
καὶ ἀποκόψονται, non passive: resecentur a coetu chri- 
stiano, destituantur conatu suo, sed vel: se abscidant 
a coetu, i. e. coetum christ. deserant, vel: se castrent, 
et cum Chrysostomo et Theophylacto vertendum: utinam 
se non solum circumcidant, imo etiam exsecent sibi geni- 
talia. (Sic 39 Deut. 23, I. Arrian. Epict. 2, 20. 19. Lu- 
cian. eunuch. $.'8. coll. Raphelii annot. e Polyb. p. 530 
et Grotius ad h. 1.) : 

2 , dv 

“Ἰποκριμος oroc, τό, (ab ἀποχρίνομαι) respon- 
sum, decretum, iudicis quodvis, (Aelian. H. A. 9, I5. Fo-- 
seph. ant. 14, 10. 6) /sententia, qua quis absolvitur, (apud 
profanos saepissime) ; in N. 'T. semel 2 Cor. 1, 9 ἀπόκριμα 
“ποῦ. ϑανάτου. sententia qua ad. mortem condemnatur ali- 
quis; sensus: ipse de mea salute prorsus desperaverami. 
Hesych. ἀπόκριμα" κατάκριμα, ψῆφος. | 

"Amo κρίνομαι , aor. 1. med. ὀπεκρινάμην, aor. 1. 
pass. ἀπεκρέθην., fut. l. pass. ἀποκριϑήσοιναν» (ex ἀπό et 
xol») — LXX pro 52» respondeo, et 3*?T1 — Activum: . 
ei passivum: secerno, segrego (Hom. lliad. 5, 12. 'Thu- 
cyd. 2, 49); item: abiudico alicui aliquid. — Hinc Me- 
dium: sententiam dico, responsum. do, respondeo. Nostri 
scriptores etiam aor. 1. pass. et fut. l. pass. significatione 


medii suepis une utuntur, qaod recte vituperatur a Phryni- 
cho (ed. Lob. p. 108) qui habet: ἐπὶ μέν τοῦ ἀποδοῦναι 
viv ἐρώτησιν ἀποχρίνεοσϑαν λέγε, ἐπὶ δὲ τοῦ διαχωριοσϑῆναις 
ἀποκριϑῆναι. Quibus. adscripsit Lobeckius : .apud Poly- 
bium, Diodorum , Iosephum 
observantur, a quo ne aitici quidem rhetores abstinuerunt. 
Vid. Lucian. Demonact. 26, 244. T. 5. Aristaen. Ep. 1, 22. 
et 94. cf, etiam Sturz. de dialecto Maced, p. 148. LXX 
interpretes ἀπεκρίϑην saepissime pro: respondit. — Sequi- 
tur maxime dativus personae, et σρός τινὰ mon. nisi in 
Lucae scriptis (Luc. 4, 4. ὃ, 3. Act. 3, 12. 25,16. coll. 
Hab. 9, 9. Gen. 93, 5.) Est autem in N. T. 1) respondeo, 
de respondente vel ad quaestionem, Matth. 11, 4. 13, 1H. 
19, 4. Marc. 12, 28. 34 et saepissime, — ad interrogatio- 
nem iudicis vel. accusatoris, Matth. 26, 62., 97, 19. 14. Marc. 
14, 61. Col. 4, 6: — vel ad mandata, preces, adhortationes, 
Matth. 4, 4. 12, 39. 13, 37. 25, 9. Luc: 22, 68 et saepissime; 
— de contradicente, regerente, ereiedern. Matth. 3, 15. - 
8, 8. 12, 48.14, 98. 15, 24. 98. 16, 17. 22, 46. Marc. 7, 28. 
10, 20. Io. 2, 18. 3, 9 et passim. --- de iubente: respon- 
dendo iubeo, Act. 95, 4. — 2) ulterius DN in dicendo 
pergo, Matth. 11, 25. 12, 38. 15, 15. 22, 1, 26, 20, 63, 


etc. multa huius vitii exempla ὦ 


Marc. 9, 19. 10, 24. Nonnunquam sub initium orationis ita 


onitur, ut 
ΕἸ ΣΝ ex hebraismo (los. 1, 16. Gen. 18, 27, 27, 37 et sae- 


pissime) ἀποκρυϑεὶς sims, vel καὶ ἀπεκρίϑη καὶ εἶπε, maxime . 


apud Matthaeum, saepius etiam apud Marcum et Lucam 

. et passim apud loannem legitur; Matth. 17, 4. 17. 28, 5. 
Marc. 9, 5. 10, 51. 11, 14. 12, 35. Luc. l, 60. 93, 40. Io. 5, 
17. Act. 3, 12. Legitur etiam de eo,-qui interrogando 
sermonem producit, Matth. 27, 21. (coll. Marc. 14, 61 ubi 
habes ἐρωτάω) Apoc. 7, 19. (Dan. 3, 14, Etiam Act. Thom. 
8. 40 ἀπόκριους de sermone alloquentis.) 


AnóxQiGiC, soc, 5, (ab ἀποκρίνομαι, quod vid.) 
vesponsio, Luc.2,47. 20, 26. Io. 1, 22. 9, 9. (Deut. 1, 22. 
Prov. 15, 1. Ioseph. ant. 7, 6. 1.) *. 

"AmoxpuUmtTt, (ex ἀπό et κρύπτω) abscondo, ro- 
condo, Matth, 25, 18. (Sap: 7, 13. loseph. ant. 3, 6. 5). Me- 
taphorice, retéceo, celo, Matth. 11, 25. Luc. 10, ?1. 1 Cor. 


3, 7. Eph. 3, 9. Coloss, 1, 26. (2 Reg. 4, 27. Ps. 69, 7. 119, , 


19. Ioseph. ant. 3,.4. 2.) *. 

4AmóxouQoc, ov, (ab énxozoómvo) absconditus, 
occultus, Marc. 4, 22, Luc. 8,17. Dan. 2, 29. — reconditus, 
Coloss. 2, 3. coll. Dan. 11,.43. 1 Macc. 1, 22, 


s ZMnoxrtívo, et ἀποχτένω [Matth. 10, 98. Luc. 12, 4 

in textu. Griesbach.- qui edidit czozviovrov]| et &zoxvivvo 
[esee 6, 11 in text. Griesó.] LXX Hab. I, 17. Dan. 2, 13. 

Esdr. 4, 7. les. 66, 3. Nicarch. annal. Br. XX ex dialecto 
communi, ut videtur (cf. Gregor. Cor. de dial. p. 588 et 
597 edit. Schaef. Sturz. de dial. Maced. p. 119 et 128; 
Breitinger prolegg. ad LXX , cap. Il. 8$. 7), vel ex dial. 
Aeolica, vid. Buttm. gramm. ampl. L, p. 84, — fut. ἀποκτενῶ, 
- aor. l. ἀπέκτεινα. aor. 1. pass. ἀπεκτάνϑην (de. qua forma 
seriorum vid. Wn. Gramm. p. 79. ost. gramm. gr. p. 312.) 
(ex ἀπό et xvivo , neco, interficio) — LXX pro 205; 
saepius pró A1*/277, nonnunquam pro 7271 — 1) occido, 
interficio, quocunque módo hoc fiat; Matth. 14, 5. 16, 21. 
21, 35 —39. Marc. 6, 19. -Luc. 6, 9. 11, 47. Io. 18, 31. Apoc. 
6, 8. 9, 5. 19, 10. 19, 21 et passim. 74zoxr. ξαυτόν, manum 
sibi inferre, Io. 8, 22, (Sap: 16, 14 ἀποχτέννεν intellige £av- 
τόν.) — Passiv. sorte pereo, Apoc. 9, 18, 20. 6, 11. 11, 5. 
13. 13, 19. — -2) mortem aeternam (vid, Ocvovoc), vel 
mortis aeternae poenam, affero, Matth. 10, 28 «zv ψυχὴν 
ἀποχτεῖναν, quod ibidem explicatur: ψυχὴν ἀπολέσαν ἐν γεέννῃ 
(coll. Luc. 12, 4. ὅ), 20 ον. 3, 6 τὸ γράμμα ἀποκτείνει, lex 
literis scripta mortem aeternam infert vel denuntiat. Bom. 
7, 1l ἡ ἡμαρτία dv αὐτῆς (ἐντολῆς) ἀπέκτεινεν (μέ). pecca- 
tum per legis praeceptum mortis poenae me subiecit. — 
3) tropice, e medio tollo, aboleo, τὴν ἔχϑραν, Eph. 2, 16. 


Z"Amnoxvéo, à, aor. l. ἀπεκύησα, (ex ἀπὸ et xvéo, in 
utero gero, loseph. ant. 1, I8. 1.) ex utero emitto, pario, 
τ. de feminis (4 Macc. 15, 17 γυνὴ τὴν εὐσέβειαν δλόκληρον 
le filios immotae pietatis] ἀποκυήσασα). — metaphorice: 
gigno, ὁπού; bis: Iae. 1, 15 ἡ ἁμαρτία ἀποκύει θάνατον. 
b. v. 18 ἀπεκύησεν ἡμᾶς λόγῳ ἀληθείας, genuit nos per 
doctrinam veram, ut essemus eius filii. 


Anoxviío,et ἀποκυλίζω., f. loo, (ex ἀπό et κυλίω, 
'volvo) devolvo. €uater in N. T.: Matth. 28, 2. Marc, 16, 
3. 4. Luc. 24, 2. (Gen. 29, 3..8. 10. Tudith. 13, 9. Ioseph. ant. 
4.8.37 et 5, 11, 3.) *. 


"Anokaufgóvwo, f. ἀπολήψομαι, aor, 9. ἀπέλαβον, 
partic. aor. 2. medii ἀπολαβόμενος [Mare 7, 93] (ex ἀπό 
et λαμβάνω) 1) accipio ab alio; Gal. 4, 5 τὴν υἱοϑεοίαν. 
pan. 94, 14 pro np2.) — ᾿Ζπέλαβον, accepi, acceptum 

abeo, ich habe weg ; luc. 16, 29. ἀπέλαβες τὰ ἀγαθά oov. 
— 2) recipio, recupero ; 
5, 1. 3. τὸ ἴδιον ἀπελάμβανε [Iordanes 
in retributionem, Luc. 18, 30; 23, 41. 
210. ν. 8. — 3) capio mihi 


μέγεϑος.) — accipio 
. Rom. 1, 27. Col. 3, 24. 
] caj (2 Macc. 8, ὃ τοὺς ἐπικαίρους 
"rónov;), sumo mihi (loseph. ant. 4, 8. 44 τιμωρίαν): de 

ersonls: sumo, mecum abduco aliquem; Marc. 7, 33 
ἀπολαβόμενος αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ὄχλου xev ἰδίαν, quum sumpsis- 
set eum de populo seorsim, (Eandem locutionem habes 
2 Macc. 6, 21 ὕπολαβοντες αὐτὸν xcv ἰδίαν. coll. ib. 4, 40, 
Ioseph. de bell. 2, 7. 2 ἀπολαβόμένου αὐτὸν xcv Ἰδίαν. Ap- 

ian. de bello civ. lib. 5. c. 40. p. 1105 iig δὲ ἕνα τῶν τριῶν 
ἀπολαβών. - Philostrat. vit. Apoll. 7, 13.) — 810. v. 8 ἀπο- 
λαμβάνειν , nobiscum. ducere, intellige εἰς τὴν οἰκίαν, i. e, 


sit: incipio logui, ich nehme das Wort, ubi 


Luc. 6, 34, 15, 27. (Ioseph. ant. - 
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hospitaliter excipere. Sed boni libri hic leguht ὑπολαμ- 
βάνειν, quod praeferendum, est. **. ir ; 

A nóXavoic, sec, 5, (ab ἀπολαύω, früor) 1) fru- 
ctus, oblectamentum , Hebr. 11, 25 ἁμαρτίας ἀπόλαυσις, 
oblectamentum e peccato natum. (loseph. ant. 2, 7. 3. 
Symmach. Ps, 119, 143. pro D^yOs7, deliciae, «£ ἔντολαΐ 
cov ἀπόλαυσίς μου.) — 2) oblectatio, quae ex usu com- 
modorum oritur; 1 Tim. 6, 17. (loseph. ant. 2, 4. 4. Antonin. 
8, 8. 1. coll. 3 Macc. 7, 16.) **. : 


“πολ είπως aor. 3. ἀπέλιπον (ex ἀπό et λείπω) 1) re- 


-linquo, 2'Tim. 4, 19. ὃν ἀπέλιπον ἐν Τρὼάδι. v. 20. Tit. 1, 5- 


in codd, pro κατέλιπον. (loseph. ant. 4, 8. 21 ἀπολπεῖν τὰς 
ἐπιφυλλίδας τοῖς mé»mow) — Passiv. reliqdus sum (Exod. 
14, 28); — ztoAtinevos, reliquum est, restat, futurum 
est , manet; lebr. 4, 6. 9. 10, 26. (Hesych. ἀπολείπεται" 
ἀπομένει. coll. Sap. 14, 6.) — 2) desero, lud. v. 6 ἀπολι- 
πόντες τὸ ἴδιον οἰκητήριον. (Prov. 2, 17 pro 319, βουλὴ 
j ἀπολείπουσι. διδασκαλίαν νεότητος. ib. 9, 6. Sir. 17, 95 
ἀπόλειπε΄ ἁμαρτίας.) *. —- : 


Zinokt(y0, (ex ἀπό et λείχω lambo) lambo, de- 


lingo, bedecken. Semel Luc. 16, 21. (Aristoph. Vesp. 27.) 

πόλλυμι, f. ἀπολέσω, (Matth. 21,41, Marc. 8, 35. 
To. 6, 39. 12, 25. Gen. 18, 30 — 32. les. 65, 8. Sir. 6, 3) 
fut. attic. ἀπολῶ (semel 1 Cor, 1, 19; sed saepissime apud 
LXX), aor. 1l. ἀπώλεσα, fut. med. ἀπολοῦμαι, aor. 2. med. 
ἀπωλόμην, partic. perf. med. (ἀπόλωλα) ἀπολωλός --- (ex ἀπό 
et ὄλλυμι, quod tempora sua. format ab ὀλέω, perdo.) — 
.LXX 'saepissime- pro 72N et pro verbis cognatis — ἢ) In 
activo: 1) transitive: perdo i. e. a) destruo, corrumpo, 
facio ut evanescat (Deut. 12, 2. Mich. 5, 10. Ezech. 30, 13), 
— de hominibus : b) vita privo, interficio, occido, Matth. 
2, 13. 12, 14. 21, 41: 22, 7. Marc. 3, 6. 9, 22. 11, 18, 12, 9. 
Luc. [6, 9.] 17, 29. 19, 47. 20, 16. Jo. 10, 10. Iud. v. 5.- 
(LXX pro 277, Gen. 20, 4. Esth. 9, 6. 1 Macc. 2, 37. coll. 
Exod. 30, 38. les. 11, 13.) — occidendum declaro, morte- 
puniendum iudico. Matth. 27, 20. Iac. 4, 12. (Deut. 8, 20.) — 
c) morti aeternae (vid. Θάνατος) devoveo, poenis futuris 
subiicio, Matth. 10, 28. Marc. 1, 24. Luc. 4, 34. [9, 56.] 
Rom. 14, 15. μὴ ἐκεῖνον ἀπόλλυε, i. e. ne auctor sis, ut ille 
peccando poenas futuras subeat. (Similiter ἀπολεῖ de eo, 
qui non quidem consilio, sed sua ageádi ratione causa in- 


teritus est, Sir. 10, 3.) — Luc. 9, 25 ἑαυτὸν ἀπολέσαι. sibi | 


ipsum consciscere mortem aeternam. (Sir. 90, 99 ὃ ἀπολλύων 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ.) — 2) intransitive: aemitto, iacturam 
facio, ich verlieres τὴν ψυχὴν ἀπολέοαι, Matth. 10, 39. 
16, 25. Marc. 8, 35. Luc. 9, 24. 17, 33. Io. 12, 25. — Matth. 


.10, 42 μισϑόν. Marc. 9, 41. Luc, 15, 4 zrgófluvov.. Luc. 15, 


8 sq. δραχμήν.. Io. 6, 39 ἵνα μὴ ἀπολέσω (τι) ἐξ αὐτοῦ, i. e. 
ne unum eorum perire patiar. 210. v. 8 ἕνα μὴ ἀπολέσωμεν 
& εἰργασάμεθα, ne fructum operis apostolici, i. e. vos, disci- 
pulos, amittamus. (Sir. 6, 3. 8, 12. Prov. 20, 3.) — H) In 
passivo et med. 1) perdor, pereo i. e. a) corrumpor, de- 
struor, Matth. 5, 99. 30. 9, 17 oi &ozoi ἀπολοῦνται. Marc. 
2, 22. Luc. 5, 37, Io. 6, 27 τὴν βρῶσιν τὴν ἀπολλυμ. COF- 
ruptioni obnoxium. Hebr. I, 11 αὐτοὶ (οὗ οὐρανοὶ) ἀπολοῦνται 
(vid. Ps. 102, 26), Iac. I, 11. 1 Petr. 1, 7 Xovoiov ἀπολλ. 
ornamenta aurea destruenda. Apoc. 18, 14 τὰ λαμπρὰ ἀπύ- 
-Aevo (pro ἀπῆλθεν, quod est in textu vulg.) ἀπό cov, de- 
struentur ita, ut amplius non habeas, i. e. eripientur tibi. 
(hebr. 73N vel n322 seq. 132, ler. 48, 36. Ezech. 29, 8. 
9, 7.) — b) occidor, vita privor, 
18, 14. 26, 92. Marc. 4,38. "Luc. 8, 24. 15, 17. λιμῷ ἀπόλ-. 
Avus, fame conficior. Io. 11, 50, 18, 9. 14, Act. 5, 37. 1 Cor. 
10, 9 sq. 2Petr. 3, 6. Iud. v. I1. (Ez. 34, 99. Levit. 23, 30. 
Esth. 9, 2.) — c) vita aeterna privor, pereo post mor- 
tem . lo. 3, 15. 16. 10, 28. 17, 12. Rom. Φ 12. 1 Cor. 8; 1I. 
15, I8. 2Petr. 3, 9. — οὗ ἀπολλύμενοι (oppos. τοῖς σωζομέ- 
νοις), morti aeternae ohnoxii, ad vitam aeternam per Chri-: 


stum non perventuri, 1 Cor. 1, 18. 2 Cor. 4, 3. 2, 15. 2 Thess. 
2,1 quibus . 


; 10. — τὸ ἀπολωλός, pro τοὺς ἀπολωλότας, eos, 
ereundum est, morti.aeternae devotos, Matth. 18, 11. Luc. 
9, 10. (coll. Ezech. 34, 4. 16. Ps. 119, 176. Ter. 50, 6.) — 
c) amittor, pereo, ich gehe verloren; Luc. 21, 18 995 
ἀπόληται. lo. 6 12: Aet. 27 u ubi Griesb. ἀπολεῖτε pro 
πεοεῖτε. — de ovibus in desertis aberrantibus a grege. Matth. 
10,6. 15, 294. — de filio B πρὶ 
exteris, Luc. 15, 24. *. - 


ereo; Matth, 8, 95. 


misere oberrante in regionibus 


δ 


ditor, vastator. Apoc. 9.11. Vid. ᾿Αββαδδών. ἡ 


ZnoXXovíao, te, 5, Apollonia, urbs Macedoniae 
"amaritima, Apollini sacra," ab Ampoipoli unius diei itinere 
distans. Act. 17, 1. T : 
. “πολλώς- ὦ, 6, Apollos, nomen Indaeo-Christiani, 
et doctoris in ecclesia, qui nonnisi Act. I8, 24. 19, I.. 1 Cor. 
1, 12. 3,-4— 6. 22. 4, 6. 16, 19. Tit. 13, 13 commemoratur. 


.  MnoAoyéoua:, οὕμαι, imperf. ἀπελογούμην (Act. 
96, D), aor. ἀπελογησάμην., infinit. aor, pass. ἄπολογηθῆναν 
(semel Luc. 21, 14) pro ἀπολογήσασϑαν (de qua permuta- 
tione aoristorunf medii et passivi vid. WZneri Gramm. δ. 40. 
p.238), verb. depon. med. (ab ἀπολογία.) propr. rem ac- 
curate enarro; 1) veróa facio mei defendendi causa, 
Act. 26, 1. 26, 24. (Ioseph. ant. 4, 7. 3.) — ἀπολογέομαϊ vv, 
profero aliquid ad me defendendum, Luc. 12, 11, — τὰ 
περὸ ἐμοῦ ἅπολ. narrabo defendendi causa, quae àd me 
spectant, Act. 24, 10. — defendo me verbis, causam dico, 
Luc. 21, 14. Rom. 2, 15. (coll. Ier. 12, 1. 2 Macc. 13, 26.) 
— seq. dativo personae, Act. 19, 33 &zo4. τῷ δήμῳ, cau- 
.sam dicere ad populum. 2QCor. 12, 19. — seq. περί cum 
genitivo rei, Act. 26, 2. (Ioseph. de bell. Iud. 4, 5. 5.) — 
) argumentis probo, demonstro, Act. 95, 8 ἀπολογου-- 
μένου. ὅτι x, v. À. quum defensione sua evicisset, se etc. 
(Hinc οὗ ἀπολογούμενοι ler. 31,.6 sunt ii, quorum defensio 
probata est, insontes iam a Deo declarati (in textu hebr. 
D'?X5, pro quo LXX legisse videntur D33X2, salvati) ; 
εὐ Sap. 6, 10 ἀπολογία est absolutio.) *.— ' ' 
“Ππολογέα, oc, ἡ, (ab ἀπόλογος, narratio accurata) 
oratio defendendi causa habita, defensio, causae dictio, 
Act. 22, 1 ἡ πρὸς ὑμᾶς ἀπολογία. 2 Τίπι. 4, 16 ἐν τῇ πρώτῃ. 
gov ἀπολογίᾳ, quum primum defendendi me causa loque- 


rer. — defensio, 2 Cor. 7, 11. — τοῦ εὐαγγελίου, religionis 
christ. Phil. 1, 7. 17. — περί τινος, alicuius rei causa, Act. 
25, 16. — ἀπολ. seq. dativo personae, defensio coram iu- 


dice aliquo facta, ICor. 9, 3. 1 Petr. 3, 15. — (Sap. 6, 10 
ubi est absolutio.) **. : : 
“Ππολούω, (ex ἀπὸ et λούω lavo) abluo. Meta- 
phorice: abstergo, removeo. Sic bis de peccatis eorumque 
poenis Act. 22, 16. 1 Cor. 6, 11. coll. Ps. 51, 1. 2. 7. (les. 
. 1, 16. Tob. 9, 30. Ier. 4, 14. Philo de nom. mut. p. 1051 E. 
τὰ καταῤῥυπαίνοντα τὴν ψυχὴν ἐκνίψασθαν καὶ ἀπολούσα-- 
τὴν ΝᾺ j : 
Αἀπολύτρωσις, wc, $, (ab ἀπολυτρόω, pretio 
redimo, LXX hebr. 7175 Exod. 21, 8) 1) redemtio captivi 
er pretii solutionem. In N. T. de redemtione a pote- 
state diaboli, peccati et mortis per sanguinem lesu, in 
retium redemtionis solutum, Rom. 3,24. 1 Cor. 1, 30. Eph: 
ru εἷς ἀπολύτρωσιν τῆς περιποιήσεως, quae cum ἐφραγί- 


σϑὴτε iungenda et vertenda sunt: obsignati estis ad eius- | 


modi redemtionem videl. a diaboli et peccati potestate, ut 
iam sitis peculium Dei et Christi (coll. Act. 20, 28. Hebr. 
2, 14. Io. 12, 31). Brevius dicitur nonnunquam. redemtio 


i. e. liberatio a. peccato eiusque poenis, Eph. 1, 7. Coloss. . 


1, 14. Hebr. 9, 15. (Clem. Alex. strom. 7, 10. p. 865, 20.) 
—. — 9) liberatio, e malorum angustiis Luc. 21, 28. e mortis 
periculo Hebr. 11, 35. — animae e corpore, quasi eius 
carcere, Rom. 8, 23. Eph. 4, 30. coll. Rom. 7, 24. Sap. 
9x 1577. j : 

"Ano o, f. ico, (ex ἀπὸ et Aio) L) Aio ἀπό τινος, 
disiungo aliquem ab aliqua re, solvo, seq. genitivo perso- 
mae vel rei (loseph. ant. 5, 1: 29 ἀλλήλων ἄπελύϑησαν) — 
libero aliquem ab- aliqua re, Luc. 12, 12 τῆς ἀοϑενείας. 
(2 Macc. 4, 47 τῶν χατηγορημάτων. loseph. ant. 2,5. 2 τῶν 
'δεσμῶν. 'Tob. 3, 6 τῆς ἀνάγκης.) — 2) liberum dimitto, 
absolvo; — debitorem, Matth. 18, 27, — vinctum, accusa- 
tum, Matth. 27, 15.- Marc. 15, 6. Luc. 22, 68. 23, 16 sq. Io. 
18, 39. 19, 10 sq. .Act. 26, 32. 28, I8 et saepius. (2 Macc. 
6, 22.). — rogantem absolvere, Matth. 15, 23. — Luc. 6, 37 
- ἀπολύετε, χαὶ ἀπολυϑήσεοϑε, i.e. ignoscite aliis ea, quae 
in vos peccaverint, ut etiam vobis ignoscatur. — dimitto, 


simpliciter, i. e. vel: zubeo ut abeat, vel (ut Ioseph. ant. . 


2, 14. 6. ib. 5,9. 8): patior ut abeat aliquis, von sieh 
— lassen, gehen heissem oder lassen; τὸν ὄχλον, Matth. 14, 
. 10, 92 sq. 15, 32. 39. Marc. 10, 2. 4 et passim. Vid. prae- 

"terea Luc. 8, 38. 14, 4. Act, 13, 3. 19, 30. 33. 23, 22. Hebr. 
- 13,93. — «rv ἐκκλησίαν, concionem dimittere , Act. 19, 40. 


2 Tog 


Ὡπολλύων » Ovroc, ὃ, (particip. ab- ἀπολλύω) ger- 


- - E » 
6 διδοὺς ἐξουσίᾶν τῇ γυναικὶ ἀπολύειν τὸν ἄνδρα.) — 
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γυναῖκα, uxorem dimittere, i. e. eam repudiare, Matth. 
1, 19. 5,31 sq. 19, 3 — 9. Marc. 10, 4. Luc. 16, 18. — etiam 
de uxore, maritum repudiante, Marc. 19, 12 ἐὰν γυνὴ dmno- 
λύση τὸν ἄνδρα. (Diod. lib. XH. p. 490 ed. Wessel. νόμος, 
uc. 
2, 99 viv ἀπολύεις τὸν δοῦλόν gov iv εἰρήνῃ» ubi ἀπολ. de 
dimissione ex hac vita, τοῦ ζὴν, dicitur, (LXX pro »32, 
Num. 20, 29. 'Tob. 2, 6 ὅπως ἀπολυϑῶ, καὶ γένωμαι γῆ. ib. 
v. 13 dnoAUoal με ἀπὸ τῆς γῆς. 2 Macc. 7, 9 ἐκ τοῦ παρόντος 
ζῆν ἡμᾶς ἀπολύεις. Aelian. V. H. 13, 20 ἀπολύεσϑαν τοῦ ζῆν.) 
— 3) medium: dimitto, me; déiscedo,' abeo, Act. 28, 25. 
(Exod..33, 11.) 5 Σ ; 
^. πομάσσως s. μάττω, (ex ἀπό et μάσσω, manibus : 
tracto, tergo) abstergo, abstergendo purgo; med. abstergo 
mihi; semel Luc. 10, I1 τὸν κονιορτόν. (Polyb. 15, 26. ὁ. 
Zinovéut, (ἀπό et νέμω, tribuo). propr. secerno 
partem et tribuo alicui; — attribuo, assigno: ich theile zu, 
(Deut. 4, 19. 3 Macc. 1, 7. 3, 16. Ioseph. ant. 5, 1. 24) — 
tribuo, exhibeo , ich gebe, erweise; semel l Petr. 9, 7 
ἀπονέμοντες τιμήν. (loseph. ant. 1, 7. 1 à καλῶς ἔχεν τὴν 
τιμὴν καὶ τὴν εὐχαριστίαν ἀπονέμειν. Clem. Alex. strom. 


7,2. p. 839, 96 τοῖς πεπιστευκύόσυν ἀπονείμας τιμάς. gnat. : 
ad Magnes. 8$. ὃ τῷ ἐπισκόπῳ πᾶσαν ἐντροπὴν ἀπονέμειν.) “. 


᾿“πονίπτως (ex ἀπό et νίπτω) abluo; -- med. se- 
mel, Matth. 27, 24 ἀπενίψατο τὰς χείρας», abluit sibi manus, 
s. manus. suas. Volebant, qui manus suas solemni ritu la- 
vabant, significare, se immunes esse a caede. vel morte 
alterius. 
liast. ad Sophocl. Aiac. 645. 


Anonimo . aO0r. 2. ἀπέπεσον, (ex ἀπό et πίπτω) 
decido, delabor. Semel Act. 9, 18. (Iob. 94, 24.) 
MmonA Qv & Q , ὦ, (ex ézó et πλανάω) aberrare fa- 
cio, a recta viá abduco, ler. 50, 6. — metaph. a veritatis, 
pietatis via abduco, 2m errorem induco, Marc. 13, 22. 
(2 Chron. 21, 11. Prov. 7, 21. 13, 6.) — ἀποπλανάφμαι ἄπο: 
τινος, abducor ab aliqua re, 1 Tim. 6, 10 ἀπεπλανήϑησαν 
ἄπὸ τῆς πίστεως. (Sir. 4, 19. Lib. Henoch. (Fabr. p. 180) 
ἐγρήγοροϊ ἀπεπλανήϑησαν ὀπίσω αὐτῶν, amore abrepti pro- 
sequebantur mulieres.) '*. 
"Amoniéno, aor. 1. ἀπέπλευσα, (ex &moó et πλέω) 
navigo, nave discedo, solvo. Quater: Act. 13, 4. 14, 26. 
20, 15. 27, 1. : ES 
Πποπλύνω, aor. Ll. éxinAvva , (ex ἀπό et πλύνω) 
&bluo, maxime de vestimentis et vasis. Semel Luc. 5, 2. 
coll. Ier. 2, 22. 4, 14. à Ξ 
- ϊπποπνίγω, aor. 1. ἀπέπνιξα, aor. 9. pass. ἀπεπνίγην, 
(ex ἀπό et πνίγω) suffoco, suffocando meco. Luc. 8, 33. 
(Tob. 3, 9.) — "Tropice, ut Latinor. praefoco, de semine 
spinis obducto et necato, Matth. 13, 7. Luc. 8, 7. *". 
Amnop lo, ὦ, et (ut.in N. T. solum legitur) ἀπορέομαε, 
οὔμαι, deponens passiv. (ab Zzogoc,.quod ex ἃ priv. et 
πόρος, via, exittis, tropice: ratio, praesidium ; quare ἄπορος; 
via, praesidio destitutus) L) propr. de eo, qui vel via de- 
stitutus, nescit quo se vertat, cui exitus non patet, vel 
(sequente genitivo), qui destituitur aliqua re; metaph. du- 
bius, incertus sum. (γνώμης ἀπωρέω, loseph. ant. 1, 21. 1.) 
To. 13, 22 ἀπορούμενοι, περὲ τίνος λέγει, incerti, de quonam 
loquatur. (loseph. aut. 2, 12..9 ἀπορῶ, πῶς ἂν πείσω λόγοις} 
Act. 25, 90 ἀπορούμενος δὲ ἐγὼ εἰς τὴν wovrov ζήτησιν. in- 
certus, quid statuam de hac quaestione. — 2) ex adiuncto 
sollicitus sum, 2 Cor. 4, 8. Gal. 4, 20 ἀποροῦμαν ἐν ὑμῖν,: 
sollicitus sum, de. vobis. (Sap. I1, 5. ler. 8, 18 καρδία &zo- 
ρουμένη, hebr. *33. Gen. 32, 7 ubi καὶ ἠπορεῖτο legitur pro 
a5 *x**. LMacc.3,31. vid. etiam ^4zogle.) . 


Amogío, fuc, f, (ab ἀπορέω) ei tribuitur, cui vel 
via deest, qui; quo se vertat, quo evadat vel non habet. 
vel nescit, vel ei, qui ratione, praesidio caret; hinc: rei 
inopia, Sir. 4, 2. Deut. 28, 22. — eonsilii inopia, anxte- 
tas, desperatio; semel Luc. 21, 25. (cf. Lev. 26, 16. 168. 
8, 22. 24, 19. Ier. 8, 21. Plutarch. Timol. 9.) *. 

| A co QQ Ur (, (ex ἀπό. et δίπτω) abiicio, proii- 
eio. Exod. 22, 31. Ios. 29, 4 et saepius. — Semel Act. 27, 
43 ἀποῤῥίψαντες reflexive, ut saepius activa leguntur in 
significatione reflexiva (vid. Winer. Gramm. 8. 59), i. q. 
ἀποῤῥίψαντες favvorc, iussit eos se primos in mare proii- 
cere. (Thucyd. 4, 108. Arrian. θοῦ, Alex. lib. 2. p. 89: 


- 


Vid. Deut. 21, 6. 7. Ioseph. ant. 4, 8. 16. Scho- 


E 


48 : 


ὃ δὲ εἰς τὸν Kvüvov ποταμον λέγουσι ὀίψαντα νήξασϑαι. Idem 
. Hist. Ind. cap. 24. ὃ. 7 ἐπεῤῥίτπτουν ἑωυτοὺς εἰς τὸν πόντον.) 

᾿Απορφανίζων (ab ἀπό et ὄρφανος). parentibus 
orbo (Aeschyl. Choeph. v. 247). In N. T. semel 1 Thess. . 
,9,17 ubi Paulus de se, doctore, discipulis suis orbato, ab 
amicis quasi deserto: ἡμεῖς δὲ ἀπορφανισϑέντες ἀφ᾽ ὑμῶν, 
ego vero vobis orbatus. ; T 

᾿Αποσκευάζω,, et medium ἀποσχευάζομαι; (ex ἀπό. 
οἱ. oxeveto ) propr. sarcinas amoveo; deinde simpliciter: 
^amoveo, removeo, aufero, ita ut ἀπό indicet, aliquid re- 
moveri -ex loco; LXX Levit. 14, 36. Ioseph bell. I, 13. 5 
ἀποσκευασόμενος τὴν ὑποψίαν, suspicionem a. se. removens. 
Ioseph. ant. 14, 16, 2. bell. 1, 31. 1. Saepissime apud pro- 
fanos. — In N. T. semel Act. 21, 15 ἀποσχευασάμενον àve- 
βαίνομεν εἰς “Τερουσαλήμι. quod vulgo vertunt: sublatis i. e. 
collectis, nobis impositis sarcinis profecti sumus.. Sed ἀπό 
;hic est ad finem pervenientis, ut in ἀποτελέω, ἀποτελευτάω, 
et ἀποσκευασ. vertendum: omnibus. ad iter necessariis pa- 
ratis. (Chrysost. homil. 45. in Act. δ. ὁ τὰ “πρὸς a7jv ,60ot- 
πορίαν λαβόντες.) uod si praeferas retinere notionem 
amovendi, poteris etiam vertere: remotis omnibus impedi- 
mentis. Lectio codd. ἐπισκενασάμενον. correctioni debetur. **. 

"CAmnooxinaOL 0, voc, τό, (ab ἀποσκιάζω, umbram. 
facio, umbra tego, obumbro) «móra ab aliqua re facta; 
semel lac. 1. 17 ubi in patre luminum coelestium dicitur 
non esse τροπῆς ἀποσκίασμα. umbra conversione effecta, 
ut in sole et luna. Sensus: Dei perfectio mutationi non 
. -gübiecta est. —. Alii czoox. tropice: leve vestigium, ut 
᾿ς Etymol. M. et Hesych. τροπῆς ἀποσκίάσμα" ἀντὶ τοῦ GAÀ- 
λοίώσεῳς καὶ μεταβολῆς ἴχνος. E 

?dmoonüo, aor. 1. ἀπέσπασα, aor. 1l. pass. ἀπεσπά-- 
o95v, (ex ἀπό et. σπάω) abstraho, avello. aufero, eripio, 
'adiecta notione violentiáe vel doli, ,ler. 12, 14. les. 28, 9. 
loseph. ant. 7, 7. 3. — τὴν μάχαιραν, Matth. 26, 5I quod 
vertunt: gladium séringo ( ἐκσπάω τὴν “μάχ. lSam. 17, 51 
σπάω τὴν μ. 1 Chron. 11, 11. Marc. 14, 47). Rectius for- 
tasse: ἀπέσπασε τὴν μόχ. αὐτοῦ est: eripuit gladium. eius 
(intellige Iudae Carioth.), quam explicationem suadent ante- 
cedentia ἐχεεύνας τὴν χεῖρα. Sequens σοῦ v. 92 ante μά- 
χαιραν’ omittunt, codices, recte uí videtur. — Act. 20, 30 
ἀποσπᾶν τοὺς μαϑητάς , dolo abstrahere discipulos a magi- 
stro (Aelian. V.- hist. 13, 32 ubi Theodota , meretrix , ad 
Socratem ov μὲν γὰρ, inquit, οὐδένα τῶν ἐμῶν δύνῃ ἀπο- 
᾿σπᾶσαι, ἐγὼ δὲ, ἐὰν βούλωμαι; τοὺς σοὺς πάντας. Vid. etiam 
Joseph. ant. 13, 4. 7 υδῖ est: dolo vel vi rapere uxorem 
alterius). — Passiv. separor, abstrahor, discedo, secedo, 
— seq. ἀπό τινος Luc. 22, 41. Act. 21, I. (2 Macc. 12, 10. 
l7. Diod. Sic. 20, 39 εἰδότες τὸν ᾿“γαϑοκλέα μακρὰν ἀπε- 
σπασμένον: Clem. ΑἸΕΧ. strom. 1, 1. p. 327, 26 ed. Pott. 
ἀποσπᾶσϑαν τῆς πίατεως.) *. ANI 

᾿Αποστασία, «c, ἢ, (ab ἀφίσταμαι) defectio; — 
a vero Deo et cultu eius, Act. 21, 21. 2 Thess, 2, 3. 
(2 Chron. 29, 19. 1Macc. 2, 15.) *. 


?^áno στάσ 10? (quod in nominativo apud meliores 
scriptores non legitur), iov, τό, (ab eod. them.) repudium; 
Hesych. τὸ ἀπολῦσαι τὴν γυναῦκα καὶ poca. ἀποστάσιον. — 
Βιβλίον ἀποστασίου, libellus repudii, Matth. 19, 7. Marc. 
10, 4. (Deut. 24, 1. 3. les. 50, 1... Ier. 3, 8.) — libellus re- 
pudii, Matth. 5, 31. ut repudium nonnunquam apud Lati- 
nos, ut Sueton. Tib. 11 et Calig. 36. Pandect. 24, 2. 3. **. 


^"Anoot ἐγάζω; aor. 1.. ἀπεητέγασα, (ex^ ἀπό et 
ateyóto tego) detego, tectum. aperio. Semel Marc. 2, 4. 
(Strabo lib. 4. p. 904. τὸ íspóv ἀποοτεγάζεσϑαν.) ets 


"AnoovéílA o, f. ελῶ, aor. 1. ἀπέστειλα, perf. ἀπέ- 
σταλκαν perf. pass. ἀπέσταλμαι, aor. 2. pass. ἀπεστάλην, (ex 
ἀπό et στέλλω) — LXX pro ΓΦ — mitto & me, dimitto ; 
— ἃ) propr. emitto, dimitto, &bire iubeo, Matth. 10, 5. 
11, 10. 21, I. 3. Marc. 1, 2. 6, 7. 11, 3. Luc. 14, 32. Act. 3, 
20 et saepissime. — Act. 11, 30. ἀποστείλαντες intellige: τὴν 
διακονίαν, beneficium. — dimitto « 1e αὐ mandata ea- 
sequenda, mitto cum mandato, Matth. 10, 10. 13, A1. — 
.Sic.de Deo legatos, doctores, angelos mittente, Matth. 10, 
40. 15, 24. 23, 37. Luc. 1,26. Io. 1,6. 3, 17. Hebr. 1, 14. 
— Saepius. — Apoc. 1, 4 ἐσήμανεν ἀποοτείλας διὰ τοῦ dy- 
γέλου αὑτοῦ,. ex confusione duarum locutionum pro &xo- 
^ στείλας τὸν ἄγγελον αὑτοῦ ἐσήμανεν δι᾽ αἰτοῦ. — αι de 
τς Messia ex Dei voluntate olim redituro, Act. 3, 20, — Saepe 
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iungitur alio verbo sic, ut indicet, aliquem non ipse fecisse 
aliquid, sed. per alium, quem miserit; Io. 5, 33 ὑμεῖς «me- 
στάλκατε πρὸς ᾿Ιωάννην: ib. ll, 3 ἀπέστειλαν οὖν αἱ ἀδελφαὶ 
πρὸς αὐτὸν λέγουσαι i. e. aliquos, qui eum ipsarum nomine 
sic alloquerentur. Act. 11, 13 ubi text. vulz. addit ἄνδρας. 
ib. 13, 15. 16, 36. coll. v. 359. Similiter ἀποστείλας “566. 
verbo activo, Matth. 2, 16 ἀποστείλως ἀνεῖλε, i. e. misit, qui 
occiderent. Marc. 6, 17 ἀποστείλας ἐχράτησε τὸν ᾿Ιωάννην, 
misit qui caperent loannem. Act. 7, 14. (Gen. 31, 4. 41, 8. 
14. Exod. 9, 28. los. 24, 9. Thucyd. 7, 8 ἔπεμπε καὶ -αὐτὸς 


ale τὰς ᾿Αϑήνας ἀγγέλλων.) — abire iubeo, abigo; Matth. 


8,31 (in textu Griesb.) Marc. 5,10. 12, 3. 4. — Ζποστεῖ-" 
λαν ἐν ἀφέσει, liberum dimittere, Luc. 4, 19. (Tes. 58, 6 
ΛΘ ΕΤΙ n2U.) --- lo. 9, 7 Σιλωάμν, 0 ἑρμηνεύεται ἄπεσταλ-- 
uévog, quasi TY? a πο, pro m», missus. — b) iro: y 
)jice: mitto i. e. Zmmitto, Marc. 4, 29 τὸ δρέπανον. (Sir. 
l5, 9 παρὰ κυρίου &msordAm. ib. 91, 6. Exod. 93, 27 τὸν ' 
φόβον. Ex. 15, 7 «zv ὀργήν. 9, l9 τὴν χεῖρα.) — evenire 
iubeo, Luc. 24, 49 τὴν ἐπαγγελίαν. Act. 10, 36 λόγον, vid. 
Aóyog. — "AnoovéMevat μοι, datur, donatur mihi; Act. 
13, 20 ὑμῶν ὃ λόγος τῆς σωτηρίας ταύτης ἀπεστάλη. Act. 28, 
28 τοῖς ἔϑνεσιν ἀπεστάλη τὸ σωτήριον. (Lev. 20. 21 εὐλογίαν. 
Deut. 28,8. Exod. 4, 28.) — Quod ad grammaticam huius 
verbi cum aliis coniunctionem attinet, apud nostros sequi- 
tur, ratione habita a) personae ad quam. mittitur, πρός, 
Matth. 21, 34. 37. 93, 34. 37. Marc. 3, 31. 12, 2. Saepius. 
(Gen. 37, 13. 38, 25. Exod. 3, 10. 13.) — dativus personae, 

atth. 22, 16. Act. 28, 28. (Gen. 32, 18, 38,17. Num. 22, 40. 
2 Chron. 16,3.) — εἰς, Matth. 15, 24. Luc. 1, 26. 1L, 49, 
Act. 20, 17. (Ier. 49, 14. 2Reg. 17, 26.) — b) loci in quem, 
iv, Matth. 10, 16. Luc. 10, 3. (2 Reg..17, 25.) — εἷς, Matth. 
14, 35. 20, 2. Marc. 8, 26. Luc. 10, 1. 1o. 3, 17 et saepius. 
(Num..21, 6. Zach. 7, 2.) — particula ὧδε, Marc. 11, 3. — 
c) consilii ad quod mittitur aliquis, εἷς, Luc. 4, 43 εἰς τοῦτο 
ἀπέσταλμαι. Hebr. 1. 14. (Gen. 45, 5. εἰς ζωὴν ἀπέσταλκέ με 
ὃ, ϑεός.) — ἵνα, Marc. 12, 2. 13. Luc. 20, 10. Io. 1, 19. 3,17. 
7, 39. Act. 16, 36. (Gen. 30, 25.) — ὅπως, Act. 9, 17. Sequi- 
tur infinitivus Matth. 92, 3 ἀπέστειλε τοὺς δούλους καλέσαι," 
ut vocarent. Marc. 3, 14. Luc. L, 19. 4, 18. 9,2. 14, 17. 
To. 4, 38. Act. 5, 21. 1 Cor. Ll, 17. Apoc. 22, 6. (Num. 16, 12. 
22, 37. 3174.) — sequitur accusativus appositionis, Act. 7, 
35 τοῦτον ὃ ϑεὸς ἄρχοντα (ut esset dux) ἀπέστειλεν. 1 ἴο. 4, 
10 ἀπέοτειλε τὸν υἱὸν αὑτοῦ ἵλασμόν.. ib. v. 14. --- 4) di- 
mittentis, ἀπεστάλη seq. παρά semel lo. 1, 6. (Sir. 15, 9. 
31, 6), ἀπό [Act. 10, 21.] (Esdr. 7, 14.) — e) loci e quo 
mittitur, ἀπό, Act. 11, 11. 1 Petr. 1, 12. (Gen. 26, 97.) — 
f) alterius , seq. ὀπίσω, Luc. 19, 14. (Zach. 2, 8.) — ἔμ- 
προσϑέν τινος, lo. ὁ, 28. (Gen. 46,28.) 
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"A noortgém, à, (ex ὁπό et στερέω,, privo) propr. 
depositum, commodatum non reddo, loseph. ant. 4, 8. 38. 
— privo, fraudo, — a) τί, fraude aliqua re potior, Marc. 
10, 19 μὴ ἀποστερήσῃς, intellige τί, ne fraude aliquid tuum . - 
facias. (Exod. 21, I0. Sir. 4, 1.) — de mercede: denego, 
lac. 5,4 ὃ μισϑὸς ὃ ἀπεστερημένος, merces detracta. (Deut. 
24, 14.. Mal. 3; 5, Sir. 31, 21. 22. Philo de vita Mos. I. 
p. 624 μισθὸν ὃν ἀπεστεροῦντο.) — b) τινά, aliquem privo, 
fraüdo, lCor. 0, 8 ἀποστερεῖτε ἀδελφούς. ib. 7, 9 μὴ &xo- 
στερεῦτε "'GÀMjAove, i. e. nolite. vos fraudare invicem officio 
coniugali. — c) seq. genitivo rei, 1 Tim. 6, 9 àv ἀπεστερη- 
μένων τῆς ἀληϑείας. (Sir. 29, 8. Ioseph. ant. 2, 14. 3 7 γῆ 
τῆς ἐπιμελείας ἀπεοτέρητο.) — d) medium: patior ut pri- 
ver, ut destituar, 1 Cor. 6,7. coll. Sir. 29, 7. "*.. i 

"moctoA5, fc, ἣν (ab ἀποστέλλω) T) missio, i. e. 

actus mittendi, die Entsendung, (Plutarch. Timol. 1 πρὸ τῆς 
Τιμολέοντος εἰς “Σικελίαν ἀποστολῆς. --- deinde id, quod mit- 
litur; saepius in V. T. 1 Reg. 9, 16. 3 Esdr. 9, 51. 1 Macc. 
2, 18). — 2) in N. T. munus apostoli , apostolatus (ut 
scriptores ecclesiastici loquuntur); quater: Act. 1, 25. Rom. 
1, 9. 1 Cor. 9, 2. Gal, 2, 8. E 

-ΑΙπόστολος; ov, δ, (ab ἀποστέλλω) legatus a) qui- . 
libet, (hebr. 355 lReg. 14, 6.) 1o. 12, 16. Phil.2, 25. - 
ὑμῶν ἀπόστολος, ἃ vobis ad me missus, cf. c. 4, 18. — 
b) Dei legatüs, interpres divinus, quare saepius ἀπό-- 
ὅτολον cum προφήταις coniunguntur, Luc. 11, 49. Eph. 3, 5. 
Apoc. 18, 20. ib. 2, 2 λέγοννες ἑαυτοὺς εἶναν &zoor. men- 
tientes se Dei legatos et interpretes esse. Hoc sensu lesus 
quan ἀπόσν. dicitur Hebr. 3, 1. —.c) /egati Christi, illi 
uodecim e discipulis, quos lesus selegerat, ut praecones 


i 
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evangelii essent primarii, quosque ipse hoe nomine insignes 
feserbt , Matth. 10, 2. Marc. 6, 30. ys. 6, 13. 9, 10. 99; 14. 
Act. 1, 26. Iud. v. 17, Apoc. 21, 14 et saepius. Paulus, qui 
eorum numero serius accesserat 1 Tim. 2, 7. 2 Tim. ], 11. 
Hoc sensu &zóoroAoc in loannis scriptis (excepta apoca- 
lypsi) plane non legitur. — d) sensu latiori etiam vicarii, 
delegati, comites apostolorum | dicebantur ἀπόστολοι, 
videl. ii, qui ecclesias colligerent, et 2 Cor. 8, 23 ἀπόστολοι 
ἐκκλησιῶν nominantur. Sic Paulus et Barnabas, comes eius, 
Act. 14, 4. 14. (I5, 33 in text. vulg. ubi GrZesb. reposuit 
ἀποστείλαντες αὐτούς), Andronicus et lunias Rom. 16, 7. coll. 
lCor. 4,9. Act. 8, 14. Sic etiam apud patres eccl. graec., 
, ut Clem. Alex. strom. 8, 6. p. 535, 16 sq. ed. Pott. 4, 17. 
p. 609, 42 ed. Pott. Duodecim apostoli a. Paulo, .ut distin- 
guerentur ab- his, appellabantur οὗ ὑὕπερλίαν ἀπόστολοι, 
3 Cor. 11, 9. 12, 11. iisque facultas miraculorum patrandorum 
tribuebatur, 2 Cor. 12, 12. lidem intelligendi sunt, ubi lo- 
quitur Lucas in Actis (v. c. 8, 14) vel Paulus (Gal. 1, 17. 19) 
de apostolis τοῦς ἐν “Ἱεροσολύμοις. ---- Nonnunquam reticetur, 
Act. 2, 14. Matth. 26, 14. 
,Anooz op Tib, (ex ἀπό ΘΕ στόμα ) propr. ἀπὸ 
στόματος Aéyg, Vel ἀπὸ μνήμης λέγω (ut explicat Timaei 
Lex. Platon. Pollux onom. 2, 4. 100.) i. e. memoriter ali- 
qua recito (Themist. orat. 20. p. 238 A.), recito- aliquid 
iscipulis, ut discant. Plat. Euthyd. Tom. IIl. ed. Bipont. 
p. 14 ὁπότε cmooroper(tow ὑμῖν ὁ γραμματιστὴς, πότερον 
ἐμάνθανον τῶν παιδῶν τὰ ᾿ἀποστοματιζόμενα, οἵ σοφοὶ ἢ of 
ἀμαϑεῖς; —.In Ν T. semel, et transitive : responsionem 
exigo, quaestionibus exerceo aliquem , eusfragen, Luc. 
11. 539. ἀποστοματίζειν. αὐτόν. τὰ λον use 
"Anoovp éq e, f. £y», aor. 1. act. &néorgsyo , aor. 
2. pass. ἀπεοτράφην, (ex: ἀπό et στρέφω) LXX maxime pro 
337, etiam pro "o7, 330 -— 1) averto à) propr. τὴν 
ἀκοὴν ἀπὸ τῆς ἀληθείας, 2'Tim. 4, 4. (Deut. 15, 7. Prov. 
4, 27. Sir, 4, 5.) — b) tropice: Luc. 29, 14 ἀποστρέφ. τὸν 
λαόν, avertere a fide, excitare ad defectionem (Ios. 29, 16. 
18. 29. Sir. 46, 11.) . Xct. 3, 26 ἀποστρέφειν ἕκαστον ἀπὸ τῶν 
πονηριῶν ὑμῶν. (Iob. 33,17.) — c) Medium et aor. 2. pass. 
&noorgépouol τινῶν S. τέ: averto ine, i. e. deséro, 2'Tim. 
l, 19 ἀπεστράφησαν μὲ πάντες. (ler. 19, 6.) — repudio, 
aversor, Matth. 5, 42. Tit. 1, 14 ἀποστρεφόμενον τὴν &Ay- 
ϑειαν. Hebr. 12, 28 οἵ vov ἀπ᾿ οὐρανοῦ ἀποστρεφόμενοι. (ler. 


15, 6 σὺ ἀπεστράφης με. Hos. 8, 3 ργο, 27. Sap. 16, 3. 


3.Macc. 3, 23. loseph. ant. 2, 4. 3 ἀποστρέφεσϑαε τὴν ἀξίω-- 
σιν. ib. 4, 6. 8 τὴν δέησιν. ib. 5, 1. 25 τὸ γένος ὑμῶν. Polyb. 
9, 39. 6.) — 2) f'acio ut recedat, abeat aliquis s. aliquid, 
Le. a) removeo. Rom. 11, 26 czoovg. ἀσεβείας ἀπὸ ᾿Ιακώβ. 
(LXX pro "971, Exod. 29,25. Ps. 85, 4. Sir. 23, 5 2m- 
ϑυμίων ἀπόστρεψὸν ἀπὶ ἐμοῦ: lMacc. 3, 8.) — b) refero, 
— quw, ned alicui, Matth. 27, 3 ἀπέστρεψε τὰ ἀργύρια 
τοὺς ἀρχιερεῦσι. (1 Chron. 10,14 ἐπέστρεψε τὴν βασιλείαν τῷ 
Zlavió. ib. 12, 23. — 0) de gladio: Matth. 26, 52 τὴν μά- 
χαιραν εἰς τὸν τόπον, l e. gladium in vaginam recondo; 
hebr. ΞΔ 1 Chron. 21, 27 ubi LXX κατέϑηκε τὴν óon- 
φαΐαν. coll. Gen. 28, 25. *. —— |. - died 
?Amo GTvy£O, à, (ex ἀπό et στυγέω, odio habeo) 
valde abhorreo, detestor; semel Rom. 12, 9. (Eurip. in 
lone v. 488 τὸν παιδα δ᾽ ἀποστυγῶ pe Callim. hymn. in 


Del. v. 223. Herodot. 2, 47.) Theophylact. ad Rom. 12, 9. 


ἀποσφυγοῦντες τὸ πονηρόν" τοὐτέστιν, ἐκ ψυχῆς μισοῦγτες. 


^ , - c c ΄ 
᾿Αποσυνάγωγος» ov, ὃ, 5, (ex ἀπό et συναγωγή) 

αἱ συναγωγῇ excluditur, vel exclusus est, saeeris prohi- 
7 "EI 2 ? p 


bitus, qui scriptoribus sacris dicitur excommunicatus. 


Ter legitur in Evang. loann. 9, 22. 12, 42. 16, 2. Duplici 
modo apud ludaeos aliquis sacris poterat excludi, quorum 
-alter dicebatur DY1, eratque eiectio e conventibus sacris 
cum diris et maledictionibus coniuncta; cum eiusmodi ho- 
mine synagogis excluso nulla reliquis erat consuetudo. 
Altera eiectio, qua: quis in perpetuum separabatur ab ec- 
clesia et populo ludaico, appellabatur Nm2U et videtur 
Io. 16, 2 intelligenda esse. Vid. Lightfoot. hor. ad lo. 
9, 22. j^ 
^"Anmoróoon€, (ex ἀπό et víg0w) sepono, secerno 
Ier. 20, 2. 1 Macc. 11, 9). — Medium «zozéooopes, aor. 1. 
ἀπετναξάμην, seq. dativo: sscerno me ab alio, i. e. 1) vale- 
dico, pro ἀσπάζομαΐ τινα, (ut antiquiores: et puriores scri- 
ptores loquebantur; nam ἀποτάοσεσϑαί vw,  valedicere 
' Ler, Nov. Test, à F 
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alicui, ., Atticis ignotum ea aetate viguit, quae Alexandrina 
dicitur. Ex nativis Graecis unum aut alterum. seculo 3. et 4. 
hac labe contactum: reperimus, v. c. Iambl. V. P. c. 28. 
p.145. Liban. declam. p. 511 et 824. T. IV. Haec Lo- 
beckius ad Phrynich. p. 24.) — a) propr. Act. 18, 18. 90. 
2 Cor. 2, 13. (loseph. ant. 8, 13. 7.) — b) tropice: renun- 
tio alicui rei, Luc. 14,33. (losephi. ant. 11, 6. 8 τροφῇ 
xai ποτῷ καὶ τοῖς ἡδέοιν ἀποταξάμενος. Phil. lib. 2. alleg. 
p. 87 B. τῇ γαστρὶ ἀποτάττεται. 1d, de resip, Νοῦ p. 274 €. 
ὕπνῳ ἀποτάξεται. lamblich. de vit. P'ythag. c. 3 πολυφαγίᾳ 
ἀποταξάμενος.) — 2) ex adiuncto: valedicendo dimitto, di- 


mitto, Marc. 6, 46 ἀποταξάμενος αὐτοῖς, populo dimisso (in: 


loco parall, Matth. 14, 23. ἀπολύσας τοὺς ὄχλους). Luc. 9, 61 
ἀποτάξασθαι τοῖς εἷς τὸν οἷκόν pov, vel: ut dimittam eos, 
vel ut valedicam iis, qui rebus meis praesunt. (loseph. ant. 
14,8. 6 τοῖς Σικιμίύταις οὕτως ἀπετάξατο, hoc modo Sicemi- 
tas dimisit.) "*. ; 
᾿Αποτελέω, à, (ex ἀπό. et veo) perficio ,' ad 
finem -perduco , τέλειον facio (2Macc. 15, 39, 3 Esdr. 5, 
73); semel lac. 1, 15 ἡ δὲ ἁμαρτία ἀποτελεσθεῖσα ἀποκύει 
ϑάνατον, peccandi cupido, ubi perfecit id, δα quod fertur. 
(Gal. 5, id τελεῖν ἐπυϑυμίαν σαρκός.) Schulthess. h. 1. &uo- 


τελεσϑεῖσα vertit adulta; non male, quum auctor hic ἅμαρ- 


τίαν tanquam feminam mortem parturientem describat. Certe 
τέλειος etiam. adultum significat. — Caeterum ἀποτελῶ vel 
ἀποτελοῦμαν in quibusdam libris Luc. 13, 22 pro ἐπυτελῶ. ."". 
"dmnoriSqui, aor. 2. med, ἀπεϑέμην, (ex ἀπό et 
τίϑημι) sepono , depono , M Euer 16, 33 sq. Levit. 16, 23.) 
Medium ἀποτίϑεμαι, ἃ me depono, depono a) propr. Act. 
1,98 τὰ ἱμάτια. (2Macc. 8, 95.) — b) metaphorice: de- 
0no, exuo, renuntio; Rom, 13, 12. Eph. 4, 25. 25, Coloss. 


3, 8. Hebr. 12, 1. fac. 1, 21. 1 Petr. 2, 1. (Dionys. Halic. 


ant. 9, 39 ἀποτίϑ.. τὴν ὀργὴν, τὴν ἀρχήν. "Themist. orat. 6 
ἀποτίϑ. τὴν ἀπέχϑειαν.) ἡ. ; 
2 , - Π 1 3 , 
“ποτινάσσω; aor. 1. ἀπετίναξα, (eX ἀπό et τι- 
νάσσω quatio) executio, Luc. 9, 5. excutio, aó2icio, Act. 
98, 9. coll. 1 Sam. 10, 2. Thren. 2, 7. "", 


32 x 
An orTím, f. (ao, (ex ὅπό et io) persolvo, rependo, - 


restituo. Semel Philem. v. 19 ἐγὼ ἀποτίσω, ego restituam 
fibi damnum ab illo illatum, (Gen. 31, 39. Exod, 21, 19. 
Hom. Il, o. 128.)- i : 
᾿“ποτολμάωῳ, d, (ex ἀπό, quod hic notionem au- 
et, et τολμάω) libere, confidenter audeo; semel Rom. 
0,20 ἀποτολμᾷ καὶ λέγεν, audacter, libere professus est. 
(Ac Thom..$8. 33 μὴ τόλμα λέγειν, noli audacter recensere.) 
id. etiam Polyb. 2, 45. 2. Philo de legat. ad. Caium 
p. 10003 A, (Sb t4 A.  ᾿ 
^"Anoropiu, ας, ἣ, (ab. ἀποτέμνω, abscido) proprie 
actus abscidendi; acies, qua aliquid deciditur, schneidende 
Schürfe; metaphorice: severitas, rigor; Rom, 1l, 22. 
(Symmach. pro j'?2, Nah. 3, 1. Plutarch. de puer. educ. 


c. 18 τὴν ἀποτομίάν τῇ πραότητι μιγνύναν. Diod. Sic. 12, 16. 


Adiectiv. ἀπότομος severus, acerbus, de poenis divinis le- 
gitur Sap. 5, 90. 12, 9. 18, 15.) **. i 

"A ioróuwec, adv. (vid. "4zovopia) acriter; metaph. 
severe, rigide. Bis: 2€Cor. 12, 10. Tit. 1, 13. coll. Sap. 
5, 29. Polyb. 17, I1. 2. : 


"Anoroéno, (ex ἀπό et τρέπω; verto) averto, de- 
flecto, (Sir. 20, 29. 3Macc. 1, 23.) — medium: averto me, 


fugio, vito; 2'Tim. 3; 5 (4 Macc. 1, 33 ἀποτρεπόμεϑα τὰς" 


ἤδονάς. Plutarch. Fab. c. 10 ταύτην μὲν ἀπεστρέψατο τὴν 
δέησιν.) “". Que 

'"Anovolo, ac, 1. (a particip. ἀπών, ἀποῦσα) αὖ- 
sentia. Semel Phil. 2, 12. In V. 'T. non habetur. (Philo 
de alleg. II. p, 82 B. Ioseph. ant. 2, 4. 5.) ^ 


'"Anoqé£gtw, aor. 1 ἀπήνεγκα, aor. 2. inf. ἀπενεγκεῖν, 
aor. ]. 
Marc. 15, 1. Apoc. 17, 3. 21, 10. (Iob. 21,.32.) [tem Act. 
19, 12 ubi Griesb. commendavit lectionem τὸ δὲ πνεύματα 
τὰ που.-ηρὰ ἀποφέρεοϑαι ἀπὸ αὐτῶν. — 9) ablatum ad alios 


perfero, perfero, deduco, Luc. 16, 22. 1 Cor. 16, 3 τὴν “ 


χάριν, beneficia. (3 Esdr. 1, 13 ἀπήνεγκαν, intellige τὰς 9v- 
σίας. loseph. ant. 4, 8. 19 ἀποφέρειν τῷ 9:9 τὰς ἀπαρχάς. 
vid. etiam 2 Chron., 96, 7. Esdr. 5, 14.) *. . É 


᾿“ποφεύγω, aor... ἀπέφυγον», (ex ἀπό et φεύγω) 


aufugio , (Sir. 22, 22 ἀποφεύξεται): --- effugio, evados ter 


Ἴ 


49. 


pass. inf. ἀπενεχϑῆναι, (ex ἀπό et ἘΠ) 1) abduco, . 


in N. T. a) seq. genitivo, vi praepositionis, 2 Petr. 1, 4 
ἀποφυγόντες τῆς φϑορᾶς. — b) séquente accusativo, 2 Petr, 
2, 18. 90. ; i 


"Anog3£yy og 0t, aor. 1. ἀπεφϑεγξάμην. (ex ἀπὸ 
ei φϑέγγομαι) alta voce loquor, eloguor, sententiam dico, 
Act. 20, 20. — ), 19. 
qui diviao spiritu ducti loquebantur vel scite dicta vel ora- 


cula, Act. 2, 4. (FChron. 25, 1. Mich. 5, 12. Ezech. 13, 9. 


Zach. 10,92. Ps. 59, 8. Diog. Laért. 1, 73 et 79. Saepius 
apud Philon.) **. qr o UH Me 

᾿Αποφορτίζομιαις (ex ἀπό et φορτίζω) onus de- 
pono. me emonero; (Philo de exsecr. p. 935 D.)- — De 
nautis et meréatoribus naves exonerantibus (qusladen) ; 
semel Act. 21, 3. (Philo de praem. p. 915 B. κυβερνήτης 
χειμώνων ἐπιγινομένων ἀποφορτίζεται. Dionys. Halic. ant. 
3, M) | : 

A noxyonctc, soc, 75 (ab ἀποχράομαι, usu consumo, 
Polyb. 1, 45. 2) consumtio rei per usum, das Verbrau- 
chen, Aufbrauchen; semel Col 9,929 4 ἔστι πάντα εἷς 
φϑορὰν τῇ cnoygnos κατὰ τὰ ἐντάλματα etc. 1, e. quae 
omnia perniciosa utentibus, für den Gebrauch, habentur ex 
istorun hominum praeceptis. (Dionys. Halic. L, p. 47 .nó- 
Xgnow γῆς μοίρας, usus terrae s. agrorum exulibus conce- 
dendus.) 


τ᾽ Αἑποχωρέω, d: (ex ἀπό et γωρέω cedo) discedo,- 


» 


bscedo. Matth. 7, 93. Act. 13, 13. Luc. 9, 39. (Ier. 46, 5. 
2 Macc. 4, 33. Ioseph. ant. 1, 18. 2.) **. 


'A ποχ ωὡρέξω, (ex àxà et χωρίζω) separo, (Ezech. 
43, 21.) — disiungo, discindo, Apoc. 6, 14 de coelo, quod 
veteres tanquam solidum diductum (3*j2 Gen. 1, 6) cogi- 
tabant, cuius partes discissae et convolutae hic describun- 
tur, voluminis instar, ad indicandam coeli destructionem 
Repetita sunt ex Ies. 34, 4 ubi in textu hebr. legitur 13532 
(LXX ἑλιγήσεται), cui ibidem respondet 82725 (LXX τακή- 
σονται). --- medium: separo me, discedo, Act. 15, 39. diovs 
ὕποχωρισθῆναι αὐτοὺς ἄπ᾽ ἀλλήλων. ". : 


᾿Αποψύχω, (ex ἀπό et ψύχω) propr. animam amitto: 
τας spiritum exhalo, erspiro, ecanimors (de morientibus, 
4Macc. 15, 18. Phil. de mund. incorrupt. p. 961 B. Ioseph. 
ant. 19, 1. 15 ἀποψυχϑεὶς [vulneribus confossus] ἔκεντο,) — 
ut Latinor. exspiro (Senec. nat. quaest. 2, 59), exanimor 
(Terent. Andr. 1, 5. 16), de paene exspirantibus prae metu 
s. terrore; semel Luc. 21, 26. ἀποψυχόντων ἀνθρώπων ἀπὸ 
ófov, coll. Matth. 28, 4 ὡςεὶ γνεκροέ (lIomer. Odyss. 24, 
347. Arrian. diss. epict. 4, 1.145.) à ; 
"Annioc, ov, 6, Appius. Act. 98, 15 ἄχρις "Aantos 
φόρου καὶ Τριῶν ταβερνῶν. Appii forum, oppidum, quatuor 
fere milliaria Roma distans, ad viam Appiam situm. cf. 
Horat. sat. 1, 5. 3. Cicero ad Attic. lib. 2, ep. 10, ab Appii 
foro hora quarta dederam, aliam paulo ante a "Tribus ta: 
bernis.' Vid. etiam Plin. hist. nat, 14, 6. 
, VE n0 C11 06, ον, (ex ἃ priv. et zrgóciroc, ad queni 
accessus patet, quod a πρόςειμε, accedo) Znaccessus, ad 
quem aditus non patet. Semel 1 Tim. 6, 16. φῶς oix» 
ἀπρόςυτον. (Tatian. orat. ad Graec. p. 139 φέγγος ἀπροόςιτοΥ, 
Philo de vita Mos. lib. HI. p. 665 mons Sinai appellatur 
ὄρος ἀπρύςιτον καὶ ἄβατον. Polyb. 9, 27. 6.) Si φῶς tropice 
de maiestate explicatur, dzgócvrog est: incomprehensibilis,. 
mente nunquam adsequenda lux. 
; An θοςκοπος, ov, (ex à priv. et srpocxónre) 1) non 
impingens, 7 προςχόπτων, offendiculo carens, (Sir. 35, 91 


6006 ἄπρός. via plana.) — Metaphor. Act. 24, 16 ἀπρὸός. ἡ 


συνείδησις, conscientia pura; quae recordatione peccati non 
offendit animum. 1 Cor. 10, 32 &mgóckoro, yimgode ᾿Ιουδαίοις; 


Eu dius esse ludaeis. (3Macc. ὃ, 8 est: inopi- 
natus.) ἢ", ; : 


2 , i Ἢ 
dno 0670 λήπτω €5 (ab ἀπροζωπόληπτος; quod 
, €X ἃ priv., πρόσωπον et λαμβάνω) adv. ἅπαξ λεγόμενον N. T. 

ex hebraismo (vid. Z79óc5z0»): sine partium studio, non 
habito respectu personae, lPete. 1. 17, (Adiectivum 
ἀπροφωπόληπτος, de Deo, apud scriptores ecclesiast. legitur, 
ut Clem, Alex. strom. 6, 6. p. 764, 11 ed. Dott. Theophyl. 
in Gal. 6, 2. Olympiodor. caten. in fob. c. 9.) 


2, 3 ; V ραν 
AmTOi0TOC, ον, (eX & priv. ei πταίω) 1) non tm- 

pingens ; (de equo, Xenoph. de re equest. 1, 6 de loquen- 

^ibus sine haesitatione, Dio Cass. p. 1239. ed, Reim. 


1 - 


AHO—AIHAO | jus 


τινί, Act. 2, 14. (Ezech. 12, 19.) — de iis, 


i 


2) incolumis , integer. «ui per vexationes fide, pietate 
non delicitur ;. semel Jud. v. 24. (3Macc. 6, 39. ἀπταίστους 
αὐτοὺς ἐῤῥύσατο, incolumes liberavit eos. Lucian. amor. 
'T. I. p. 449 'ed. Reiz. δι ἀπταίστου καὶ ἀκλινοῦς βίου GM- 
πῶς εἰς γῆρας δδεῦσαι.) i Vo pur quaa mo MM, oes 

"Am 0, aor. 1. partic. ἅψας, 1) necto, iungo, apto; 
2) facio, ut ignis nectatur alicui rei, Zncendo, accendo ; 
λύχνον, Luc. 8, 16. 11, 33. 15, 8. (loseph. ant. 4, 9. 4. 
"Theophr. char. 18, 1 ἀνυπόδητος τὸν λύχνον ἅψας: coll. Exod. 
30, 8.) τὸ πῦρ, Luc. 22, 55. (Iudith. 19, 13.) — "4z ropas, 
imperf. ἡπτόμην, aor. 1. ἡψάμην, verb. dep. med. LXX pro 
532, $"17], — iungo me rei, fango, attingo illam, vel 
manu vel alio modo, sequente genitivo obiecti; a) universe 
Matth. 8, 3. 15. 9, 20. Marc. 1, 41. 5, 27. Luc. 7, 14. 22, 51 
et saepius. — 1o. 20, 17 μή μου, ἅπτου referunt multi inter- 
pretes ad morem Íudaeorum, quo inferiores superiorum 
genua prensabant vel pedes eorum amplectebantur (coll. 
Matth. 28, 9. 2 Reg. 4, 27), alii ad reverentiam iis rebus 
et hominibus debitain, qui Dei esse putabantur (Exod. 19, 
12. 13. 29, 37.) — 20 ον. 6, 17 az«94qvov μὴ ἀἄπτεσϑαν. 
(Levit. 5, 2. 3. 7, 19.—21.) — b) ex adiuncto ἅπτεσθαι, de 
cibis, propr. cibum manu capere (foseph. t 4, 8. 21 τῆς 
ὀπώρας ἅπτεσθαι), i e. vesci cibo, Col. 2,21. (Philo de 
spec. legg. p. 794 E. ὅσα σαρκῶν ἀνθρωπίνων ἅπτεται θηρία. 
Id. de exsecr. p. 931 D. ἅψεται γὰρ καὶ πατὴρ υἱοῦ σαρκῶν, 
xol μήτηρ σπλάγχνων θυγατρός. Homer. Odyss. 4, 60. Aelian. 
V. H. 12, 37 ix? &zopí τροφῶν γενόμενος αὐτός vé (Alexan- 
der) ἥψατο τῶν καμήλων. καὶ οἱ ovy αὐτῷ.) — “πτεσϑαι 
γυναικός», attingere mulierem, i.e. per εὐφήμισμόν: rem 
habere cum muliere, ea uti ,' 1 Cor. 7.1: (Gen. 20, 4. 6. 


PAS 


.26, 11. Prov. 6, 29. loseph. ant. 1, 8. I. Eurip. Hippol. 


v. 1026 τῶν. οῶν ἅψασθαν γάμων. Anton. 1, 17.) — -“πτεσϑαΐ 
vwoe, 7nanum alicui inferre, ad capiendum vel laeden- 
dum eum, vfm infero, laedo, llo. 5,18 ὃ. πονηρὸς οὐχ 
ἅπτεται αὐτοῦ. (1 Chron. 16, 22 μὴ ἅψησθε τῶν χριστῶν μου, 
καὶ ἕν τοῖς προφήταις μου μὴ πονηρεύεσθε. Lob. 1. 11. 12. 
2, 5. 5, 19.) Nron 
'"Angía, ας, ἢ, Apphia, nom. mulieris; Philem, v. 2, 
quam Philemonis uxorem fuisse putarunt Chrysostomus et 
"Theodoretus. . a ΤᾺ 
᾿Απωϑθέως ὦ, (ex ἀπό et ὠϑέω. péllo, trudo) de- 
pello , (Ps. 43, 2) — In NN. T. non nisi medium legitur: 
ἀπωθέομαν, aor. 1. ἀπωσόμην, (de quo aor. vid. WZner. 
Gramm. p. 84) — LXX pro ΠῚ» O82, t3 — depello 
a me, repello, detrudo, (saepius apud Homerüm) — ΤῸ: 
pudio. reiicio, aversor ; de Deo populum israel. reiiciente; 
Rom. 11, 1. 2. (Ezech. 5, 11. Ps. 60, 19.) — de reo, iudi- 
cem repudiante, Act. 7, 27. — legem mos. Act. 7, 39. — 
evangelium, Act. 13, 46. (Ier. 6, 19. Ezech. 5, 6.) — F'Fim. 
l, 19 ἤν τινες ἀπωσάμενοι, ubi 7v alii δὰ πέστιν. alii ad 
συνείδησιν referunt, et monent &zo49. dici etiam de rebus, 
quae in nobis sunt, ut Prov. 23, 93 (ubi ἴῃ Alex. jo; ἀπώσῃ 
σοφίαν καὶ παυδείαν. vid. ed: LXX Breiting.) Ezech. 43, ὃ 
ἀπ. viv πορνείαν. Hos. 4, 6 ἀπ. ἐπίγνωσιν. | Rectius. zv. (ut 
saepius relativa in IN. T., 21o. v. 7) ad. subiectum remo- 
tius, στρατείαν, refertur, hoc sensu: quam pro fide tuenda 
pugnam aversati. — (loseph. ant. 4, 6. 5 ἀπώσασθαι τὴν 
ἀξίωσιν. Plutarch. Timol. 4.) *. ; E72 uy 
-᾿Απώλεια, oc, d, (ab: ἀπόλλυμι) 1) perdere, | das 
Verlleren; deinde dispendium οἱ quidem inutile; quod 
igitur quasi perditur. iWMatth. 96, S übi τοῦ, μύρου est ad- 
dendum, ut intellisitur e loco parallelo Marc. 14, 4 ἀπώλερα 
toU pa gov , inutile τοῦ μύρου dispendium. Similiter dicitur 
ἀπόλλυμι τὸ ἀργύριον, οἱ Latinor. erdo. pecuniam. — 
2) pernicies , miseria, Y'lim. 6, 9. 9Petr. 2, 1 αἴρεσις 
ἀπωλείας; 1, €. perniciosa, ad perniciem ducens. ibid. 2. 3. 
3, 16. (LXX hebr. *"N calamitas, interitus, Obad. v. 13. 
Deut, 32, 35.) — mors, interitus. Ya in imprecatione 
&ct. 8, 20 eic ἀπώλ. e, pereat, ihteritui,, diris devotus sit. 


T. cf. Ies. 34, 5 λαὸς τῆς ἀπωλείας, v3] D». — Act. 25, 16 


de damnatione ad mortem per iudicem. — mors aeterna, 
Interitus perpetuus, pernicies im futura vita, quae 
Matth. 7, 13. Hebr. 10, 39 opponitur τῇ ζωῇ, Phil. l, 98 τῇ 
θωτηρίᾷ, et plenius describitur 2 Petr. 3, 7 ἡμέρα τῆς wot- 
toc καὶ ἀπωλείας tO» ἀσεβῶν ἀνθρώπων. Rom. 9, 22, Phil. 
3, 19. Apos 17,8. 11. coll. 19, 90. — ὃ υἱὸς τῆς ἀπωλεία: 
lo. 17, 12 homo pernieiei devotus; 2 Thess. 2, 3 alios ad 
defectionem et. perniciem abducens, ut Les, 57, 4 τέκνα. τῆς 


͵ 


A PA— 


y ow 


ἀπωλείας pro hebr. Up πον, — 9 Petr. 2, 2 ubi ἀπώλεια 
Eee significaret, Griesbach. rectius ἀσελγείαις 
edidit. ". ! 


i * s 
2 , TS . - 
MEMO δὲ, ἢ» — LXX potissimum pro n5N, etiam 


, 


pro n25h — preces; bono sensu (Hom. 1]. o, 378 et sae- 


*" 


. runt Hermann. ad 


pius) — frequentius malo sensu, ubi est: imprecatio ; 
semel Rom. 3, 14. coll. Ps, 10, 7. (Ies. 24, 6. Num. 5, 21. 
Deut. 29, 18. 27. Iiom. Odyss. 9, 59. ἢ. 5, 365. — De iure- 
iurando Gen. 24, 41. 96, 28.) 

ρας [et-cum γέ intendente, ἄραγε, quatuor in locis 
Mattb. 7, 90.17, 26. Act. 11, 18. 17. 17] particula quae 
1) ut apud profanos, non incipit propositionem, sed semper 
voci alteri subiungitur, et est 1) concludentis , compro- 
bantis : igitur, ergo, itaque, quam ob rem; Rom. 7, 21 
δυρίσκω ἄρα τὸν νόμον. ib. 8, 1 οὐδὲν «ἄρα νῦν. 1 Cor. 15, 14. 
Gal. 3, 7. (Sap. 6, 20.) — ἐπεὶ ἄρα, alioquin sequeretur, 
lO€or. 5, 10. 7, 14. ἐπεὶ ἄρα, i. e. quod si secus esset, se- 


queretur liberos quoque vestros impuros esse. 1 Cor. 15, 15 


εἴπερ ἄρα νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται 
mortuos in vitam esse redituros. 
terminantis est: fortasse, tamen, nam. (encliticum) ; no- 
sirum: woAl, denn, vielleicht; «ic ἄρα, quis tandem, 
uisnagm , Matth. 18, 1. 19, 25.. 24, 45. Marc. 4, 41. Luc. 
3 29. 12, 42, 22, 23. — zi ἄρα, Matth. 19, 27. Luc. 1, 66. 
Act. 12, 18. — εἰ ἄρα, num fortasse, Marc. 11, 13. Act. 
7,1. 8,92. 17, 97. (Ps. 58, 1. 11. Gen. 18, 3. Num. 92, 11. 
4 Macc. 1, 3. loseph. ant. 6, 11. 6 εἴ τινες ἄρω εἰσίν, si qui 
sint. — ξὰν ἄρα, 1 Macc. 9, 8.) — οὐκ ἄρα, mum. fortasse, 
Act. 21, 38. — μήτι ἄρα, num tandem, 2 Cor. 1, 17. — — 
Il) "4o«, ubi sententiam incipit et initio periodi legitur, 
apud profanos non ἄρα, quod concludendi vim habet, scri- 
bendum esse, sed ἄρα, quod interrogat (vid. *4o«), docue- 
iger. p. 823. Stallibaum ad Platon. 
Phileb. p. 225 sq. et alii; sic legitur in N. T. a) nude po- 
situm initio periodi: ergo, igitur, iam igitur; Luc. 11, 45. 
Rom. 10, 17. 2 Cor. 7, 12. — redit ad priora conclusionem 
repetens, Matth. 7, 20. Gal. 4, 31. — Interdum loquentis 


$ joy ina sequeretur, nec 
Li I 


menti obversata est sententia, ex qua concluditur , Matth. - 


17, 26 &oays ἐλεύϑεροί slow quae quum ita sint, necessario 
sequitur liberos esse etc. Hebr. 4, 9 ἄρα ἀπέλειπεν, quum 
autem. promiserit, sequitur relictam esse etc. — b) incipit 


. apodosin conclusionem inferentem, Matth. 12, 28 “εἰ, δὲ ἐν 


πνεύμανν ϑεοῦ ἐγὼ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, ἄρα ἔφϑασεν ἢ Bu- 
σιλεία τοῦ ϑεοῦ. Luc, 11, 20. 2'Cor. 5, 15. Gal. 2, 21. 3, 29. 
9, 11 (ubi ad κατήργηται repetenda sunt & χηρύσσω.) Hebr. 
2, 8. — c) ἄρα οὖν, hinc igitur, folglich nun , ubi ἄρα 
est concludentis, οὖν transeuntis; nonnisi apud Paulum 
Rom. 5, 18. 7, 3. 25. 8, 12. 9, 16. 18. 14, 12. 19. Gal. 6, 10. 
Eph. 2, 19. 1 Thess. 5, 6. 2 Thess. 2, 15. *. 
^ 4400, (circumflexum, et diftinguendum' ab antece- 
dente ἄρα) et cum γέ intendente, ἄρά ye, partic. interro- 
gaudi,-zum? — ter legitur in N. T. ita ut innuat negatio- 
nem interrogationis; Luc. 18, 8 ἐλθὼν ὦρα εὑρήσει, venit ut 
quaerat. num inveniat, Act. 8, 30. Gal. 2, 17. (LXX pro π 
interrogativo Gen. 18, 13. Neh. 4, 2. ἀρά γε Gen. 20, 9. 
37, 10, Ierem. 4, 10. Ioseph. ant. 6, 10. 2 μικρὸν do^ ὑμῖν 
$ox&;) ". 
᾿ραβέα, ac, ἢ, Arabia, quae in desertam, felicem 
et petraeam, 4 Petra huius partis urbe primaria ita ap- 
ellata (vid. loseph. de bell. Iud. 1, 6. 2), dividebatur. 
Bagaek attigit Arabiam desertam, sinum maris rubri, Ae- 
;yptum, Palaestinam et Syfiam.. Commemoratur bis: Gal. 
js 47. 4, 25. (Ioseph. ant. 4, 5. 1.) - ; 
"Ago, Aram; nom. propr. indecl. viri. e maioribus 
Christi; Matth. 1, 3. 4. Luc. 3, 35. coll. 1 Chron. 2, 10. 
"Aga , go, ὃ, Arabs, vel incola Arabiae, vel ex 
Arabia oriundus. Act. 2, 11. d ; 
- C490 y £o, ὦ, (ab ἀργός) ab opere desisto, otiosus 
sum; 2Petr. 2, ὃ. τὸ κρέμα οὐκ ἀργεῖν non cessat, nimirum 
venire non cunctatur, t dn enim de rebus faturis utuntur 
práàesente, ubi rem certissime eventuram, praecipue ex de- 
creto deorum, cogitabant. ' Vid. Host. gramm. gr. p. 568. 
Winer. Gramm. p.242. (3 Esdr. 2, 30 ἤργεν ἢ οἰκοδομη.- —— 
pro 292 Esdr. 4, 24. Cohel. 12, 3. Sir. 30, 27.) **. 


) accuratius sermonem . 


APE E n 


Phrynich. p. 104 $q.] — (contr. pro ἀεργος; ex à priv. et 
ἔργον) — 1) ἔργον mon. habens, labore vacans, nihil fa- 
ciens, Matth. 20, 3. 6.- 1 Tim. 5, 13. (ἀεργός Prov. 13, 4. 
coll. ib. 15, 19. — etiam operam non expertus, rudis, 1 Reg. 
6, 7 et Symm, Gen. 1, 2 pro 3715. Sir. 38, 28.) — 2) piger, 
iners, 2Petr. 1, 8 ἀργὸς εἰς Χριστοῦ ἐπίγνωσιν. (Sap. 15, 15 
πόδες ἀργοὶ πρὸς ἐπίβασιν.) Tii. l, 12 γαστέρες ἀργαί, ventres- 
inertes, i. e, homines pigri et ventri sive gulae indulgentes. 
(Prov. 19, 15 ψυχὴ δὲ ἀεργοῦ πεινάσει. Philo de opif. mundi 
p. 14 piscibus tribuit ψυχὴν ἀργοτάτην.) — 3) ex adiuncto: 
inutilis (Sap. 14, 5) et — Οἀ priv. contrarium iudicante, ut 
in &ronoroc, ἀγνωσία, ἄκαρπος — perniciosus, improbus, 
Matth. 12, 36 ὁἥμα ἀργόν, 1. c. convitium, maledictum (coll. 
v. 31. 32) vel in filium Dei vel in spiritum s. (Symmach. 


Levit. 19, 7- pro bain, abominandum , foedum , ubi LXX 


ἄϑυτον ) "*. ; ) M ^ 

"A ργύρε O65, οὖς, éx, &, sov, οὔν, (ab ἄργυρος) ar- 
genteus, ex argento factus, vel etiam eo obductus. Ter: 
δὴν 24. 2'Tim. 2, 20. Apoc. 9, 20. (Gen. 24, 53. Exod. 

᾿Αργύριον, (ov, τό, (ab ἄργυρος) propr. argenti. 
aliquid, ein Stück Silber, LXX pro £93; — I) argentum, 
Act. 7, 16. ubi ἀργύριον est pondus argenti, de quo -vid, 
Gen. 29, 16. — χρυσίον καὶ ἀργύρεον. Act. 3, 6. 20, 33. 
J Petr. 1, 18. (Gen. 13, 2. 2Sam. 2l, s 2) pecunia, 
simpliciter, . Matth. 25, 18. 27. 28, 12. 15. Marc. 14, 11. Luc. 
9, 3. 19, 15. 23. 22, 5. Act. 8, 20. (Eodem modo hebr. 5/22 
Gen. 23, 13. 42, 25. 93.) — ὁ) nummus argenteus, siclus, 
statera, vel tetradrachma attica vel didrachma alexandrina, 
i. e. fere 16 grossos nostrae monetae valens. Ante exilii 
babylonici tempora ludaeis siclus 7/99 7 2j , Gen. 23, 15 
vel 7|22 simpliciter Gen. 20, 16. 37, 28. Zach. 11, 12. (LXX 
cixÀoc, δίδραχμον) erat pondus argenti non excusi, excu- 
debatur vero inde a Simonis, summi sacerdotis et principis 
Judaeorum, temporibus (fere,ab anno 143 ante Chr. nat.), 
cf. 1 Macc. 15, 6 sq. et omnino Wineri bibl. Reallex. s. v. 
Geld.  Fischeri proluss. de vitiis Lexicor. N. T. HI, 2. 
o. 13 sq. et XXIV, 4, p. 552 sqq. — Legitur Matth. 96, 15. 
b. ὃ. 9. 6. 9. — Act. 19, I9 ubi alii autem. drachmas intel-- 
ligunt. Vid. Grotius ad ἢ, 1. *. 

"Aoyvooxónogc, ov, ὃ, (ex ἄργυρος et χόπτω; 
tundo) proprie: argentum tundens i. e. fabricans, 'vel lami- 
"nas argenteas ducens, vel vasa argentea. fabricans, argen- 
tifex; Act. 19, 94 faber argentarius, (ler. 6, 29 hebr. 
F'nx. Iud. 17, 4.) **. 


"Aoyvpoo €, ov, 0, (ab ἀργός albus) 1) argentum, 
Act. 17, 29. 1 Cor. 3, 12. lac. 5, 3. Apoc. 18, 12 yóuoc ἀργύ-- 
gov, onus argenti, vel: massa argenti (Silberbarren) vel: 
vasa argentea. — 2) nummus argenteus , Matth. 10, 9. 
(Ioseph. ant. 9, 4. 4.) *. 

"Aoyvgod?g, vid. "Agyígroc. 

"Apeiog πάγος, "odo πάγου, δ, Areopagus, (ab 
"Aoue Mars, et πάγος collis) collis Martius; in specie 
collis Martius Athenis, in quo sedes erat iudicii Athenien- V 
sium supremi, a Solone instituti, quod ipsum "4gevoc πάγος 
dicebatur et de rebus capitalibus et gravissimis cognoscebat. 
JDemosth. de corona c. 42. Xenoph. mem. Socr. 3, 9. 20. 
Cicero ad Attic. 1, 14. Bis: Act. 17, 19. 22 ubi. non sena- 
tum, sed forum Areopagi,.in quo magna populi multitudo 
confluere solebat, indicare videtur. ; 

᾿Δρεοπαγίτης, ov, δ, Areopagita, iudem in 
Areopago. Act. 17, 97. (Aeschin. c. Timarch. c. 11. p. 104.) 


᾿“ρέσκειας ας, ἧς (ab ἀρέσκω) propr. insinuare se, 
se applicare alicui, das Anschmiegen an etwas; studium. . 
se accommodandi ad alterius arbitrium, studium pla- 
cendi. XApud profanos in malam fere semper epus par- 
tem; in N. 'T. semel Col. 1, 10 in bonam de stud?o se ac- 
commodandi ad Dei voluntatem , placendi Deo; εἰς 
πᾶσαν ἀρέσκειαν, ita ut ubique Deo placere studeatis. (Philo 
de opif. mundi p. 33 C. πάντα wat λέγειν καὶ πράττειν ἑσπού- 
jac» [Adamus] εἰς ἀρέσκειων τοῦ πατρὸς xoi βασιλέως. Id. 
de profug. p. 469 DB. ευῦταν «τρόπον τινὰ φυγώδες εἰσὶν, ΄ 


40y0c, ἡ, óv, [forma recentiorum scriptorum, ut ἕνεκα ἀρεοχείας oU γονεῖς καὶ τέκνα — ἀπολελοιπότες. Ι 
Artemid. 1, 32. PAbst hist. anim. 10, 27. Nicet. annal.8, 4. de viet. p. 897 D. πρὸς τὴν τοῦ ὄντος ὄντως ἀρέσπειαν ζῆν. γ 
pro forma antiquiore 5, 7 ἀργός, 0v, τό, vid. Lobeck. ad — In Ψ. T. semel Prov. 31, 30 de gratia corporis.) £5 

s T 


ict 


252 


: $&. aliquid praestat, quod praestare debet, 


2 A 
: 40LO MOV σεντακιοχ. 


— “ῇβρέσκω, imperf. josozov, fut. &oéow, [lCor. 7, 
32 — 34 | aor. 1. ἤρεσαν (ab ἄρω; commodo, apto, ich passe, 
füge an) l)intransiüive: propr. placo, amicum facio, ut. 
"apud Homerum ; hinc ex adiuncto: p/aceo alicui; ἀρέσκω 
twv , Matth. 14, 6. Marc. 6, 22. 1 Cor. 7, 33. 94. — probor 
alicui, seq. dativo personae, Rom. 8,8. 1 (ον. 7,32; Gal. 
1, 10. I' Thess. 2, 15. 4, 1. 2 Tim. 2,4, — ἀρέσκω ἐνώπιόν 
twog, ex hebraismo, 53. 20^, probor alicui, Act. 6, 5 
soecev ὃ λόγος ἐνώπιον τοῦ. πλήϑους. (Deut. 1, 23. 2 Sam. 3, 
36. 1 Reg. J, 10. Iud. 14, 7 in Alex. et Compl. ler. 18, 4. 
Dan. 6, 1. I Macc. 6, 60. 8, 21. coll. Gen. 34, 18. 1Sàm. 
18, 5.) — 2) transitive: studeo placere, i.e. studeo ali- 
cui, accommodo me ad eius voluntatem, desideria, seq. 
dativo ; 1 Cor. 10, 33. πάντα πᾶσιν ἀρέοκω, μὴ ζητῶν 20 ἐμαυ- 
voU συμφέρον, ἀλλὰ τὸ τῶν πολλῶν. Rom. 15, 9. Gal. 1, 10. 
,lThess. 2, 4. — ξαυτῷ ἀρέσκειν, sibi studere, su» commoda 
sequi, Rom. 15, 1. 3. *. : 


᾿Αρεστός, ἡ; ór, (ab ἀρέοκο) LXX pro 333, "γῶν, 
“ἢ 1€ » quod accommodatum est voluntati, desiderio alterius, 


gratus, acceptus, probatus alicui; τὰ ἀρεστὰ τῷ ϑεῷ 
zowirv, facere quae Deo probantur, eius voluntati conve- 
niunt, lo. 8, 29. (Deut. 12, 28.) — τὰ ἀρεστὰ ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ, 
ex hebraismo, 110. 3, 22. (Ies. 38, 9. Exod, 15, 26. Deut. 
6, 18. 12, 25. Esdr. 10, 11.) — ἀρεστόν ἐστιν, placet, pro- 
bandum est, convenit , Act. 6, 9. seq. dativo personae 
Act, 12, 3. (vid. Gen. 16, 6. Levit. 10, 19. Bar. 4, 3. Sir. 
48, 22.) *; - ἃ 
4 θέτας, α, 6, Aretas, nom, propr. regis Arabiae 

petraeae, et Damascenae civitatis, soceri Herodis Antipae, 
ον. 11, 32. de quo vid. loseph. ant. 18, 5.  Aretas fuit 
frequens nomen regulorum Arabiae. cf. 2 Macc. 5, 8. Vid. 
Wineri bibl. Reallex. s. h. v. : 

"Aosrs, ἧς, ἦν (quod ab αἴρω deducunt) Latinor. 
virtus, 1) virtus i. e. a) vigor, Krüftigkeit, fortitudo virilis, 
loseph. ant.-3, 2. 4. — fortitudo animi, 2 Macc. 6, 31. Ioseph. 
ant. 17, 9. 6. —  efficacitas insignis, 2Petr. 1, 3 καλέσας 
ἡμᾶς (Deus) διὰ δόξης καὶ ἀρετῆς, per efficaciam suam in- 
signem. (Ioseph. ant. 17, 9: 6 ubi ii, qui ipsi sunt destituti 
forti animo, vel scelera sua eo excusare velle dicuntur, 
quod ea tribuant τῇ ἀρετῇ τοῦ ϑείου. 14. ant. 1. 9. 8 ἐξύ- 
βουζον εἰς τὴν ἐμὴν (Dei) ἀρετήν. — b) bonitas, qua aliquis 
(ἀρετὴ χῆς, 
.oseph. ant. 4, 5. 3.) — de animo: probitas, honestas, die- 
Jtedlichkeit , Rechtschaffenheit , 2 Petr. I, 5. (Sap. 4, 1. 
9, 13. Ioseph. ant. 1, 3. 1 δϑεὸν ἡγούμενοι δεσπότην τῶν ὕλων, 
καὶ πάντα πρὸς ἀρετὴν βλέποντες, in ommi re probitati stu- 
dentes. Id. ant. 9, 8. ὕ ὃ ϑεὸς τὴν μετάνοιαν ὡς ἀρετὴν 
ἀποδεχόμενος.) — 2) metonymice: facta bona s. honesta, 
Phil. 4, 8 εἴ cw ἀρετή, quidquid honestum fuerit. (Sap. 8, 7 
οἱ πόνοι ταύτης (σοφίας) sow ἀρεταί. Philo de alleg. L, p. 49 
ἐργαζεταί τὰς ἀρετάς.) — αἱ ἀρεταί, de Deo: facta lauda- 
bilia, praestantissima, 1Petr. 2, 9. (LXX pro nirnm, les. 
43, 21. 42, 12. 63, 7.) *. : i 

"A θήν; δ, (nominativus in libris non reperitur) genit. 
ἀρνός, per syncopen pro &oévos, ovis; Luc. 10, 3 ὡς ἄρνας, 
i. e. insidiarum ignaros. (Exod. 23, 19. Ies. 605, 25. Ier. 51, 
:40.. Gen. 30, 32.) ios i , 1 

᾿Αῤιϑμέω, 9, (ab dovOuóc) numero; Apoc. 7, 9. 
(26, Gen. 15, 3.) — Matth. 10, 30 et Luc. 12, 7 ὅμῶν δὲ 
καὶ αἵ τρίχες τῆς πεφαλῆς πᾶσων ἠριϑμημέναν εἰσί, i e. vel 
mimima, quae ad vos spectant, Deus curat. Videtur hic 


| ἀρυϑιιεῖν esse: numerando cognosco, lustro, Hom. Odyss. 


v, 215 et hebr. “ΞΟ Iob. 31, 4 ubi LXX ἐξαρεϑιμεῖν. ὅν 
Er. z 

401966, ov, 6, (ab ἄρω, commodo, iungo) LXX 
pro 05072 , numerus ; i. e. à) numerus definitus, ZaAL, — 
Luc. 22, 3 ἐκ voi ἀριϑμοῦ τῶν δώδ. ut Latinor. e numero 
esse. (Exod. 16, 16. Esdr. 6, 17.) lo. 6,10 oi ἄνδρες τὸν 
πε Τηλοῦὸ., de quo accusativo videantur 
Grammatici, Fost. p. 491'sq. Winer. p. 900. (LXX ἀρυϑμῷ. 
2 Sam. 21, 20.) τ’, Act. 4, 4. 5, 86. Apoc. 7, 4. 9, 16. 13, 17 
τὸν ἄριϑμον τοῦ ὀνόματος, numerum, quem literae nominis 
efficiunt. (Veteres literis lanquam notis numerorum usos 
esse, notissimum est.) Apoc. 13, 18 ἀριϑιμιὸς ἀνθρώπου ἐστί, 
i.e. literae numerum efficientes sunt nomen hominis cuius- 
dam. ib. 15, 2. — b) numerus non definitus, i.e. mulfi- 
tudo, iq. τὸ πλῆϑος, AuzaMl, Menge, Act. 0, 1 ἐπλη.. 





; 


ADAPT 7 10. c 


ϑύνενο δ' ἀριϑμὸς τῶν μαϑητῶν. Act: ll, 21. “Πολὺς ἄριϑ- 


μός, mtilti, Act. I0, 5. Apoc. 20, S. (Deut. 26, 5. 28, 62. Sir. — 


3l, 28.) *. i iE ME 
^Ao0iuad'aía, ας, ἢ. Arimalthaea s. Arimathia, 
urbs ludaica, Matth. 27, 57. Marc. 15, 43. Luc. 23, 51. Io. 
19, 38 commemorata. Nomen ortum est ex hebr. 173^, 
cuius nominis erant quatuor urbes, in tribubus Beniamin, 
Naphthali, Aser et Ephraim. Lic Rama in tribu Beniamin, 
quatuor fere milliaribus Hierosolyma  distaus intelligitur, 
qüae quia duabus urbibus, superiore et. inferiore , consta- 
bat, Q*z2*71 (1Sam. 1, 1) appellata est. Lucas eam recte 
πόλιν τῶν ᾿Ιουδαίων nominare poterat , 
ad provinciam ludaeam pertinebat. pad 
᾿“ρίσταρχος, ov, δ, Aristarchus, nom. propr. 
-viri christiani, de quo exponitur Act. 19, 29. 20, 4. 27, 2. . 
Coloss. 4, 10. Phil. v. 24. . : ἢ 

"A oiov, aor. 1. ἠρίστησα, (ab τὸ ἄριστον) tento, 
tentaculum capio, Yo. 91, 12. 15. coll. v. 4. (Athen. 1, 9. 
10.). Serioribus scriptoribus est: cibum capere, epulari, 
et de prandio etiam dicitur Luc. 11; 37. (Gen. 42, 25. Aelian. 
V. H. 9,19. et ἄριστον 1 Reg. 4, 20. 2Sam. 24, 15. Susann. 
v..13. Tob. 2, 1.) **. A epis Mages 
(C Αριστερός, d, ὅν, sinister, laevus. Ter: Matth. 
6, 3. Luc. 29, 33. 2 Cor. 6, 7 ὅπλα-- δεξνὰ καὶ ἀριστερά, arma 
ab utroque latere in promptu, i. e. paratissima. — τ 

᾿Αριστόβουλος, ov; δ, Aristobulus, nomen viri 
ignoti, Rom. 16. 10 commemorati; oí 2x τῶν, scil. οἰκείων, 
"AgioroBovAov, domestici Aristobuli. . EV Yscang 

» e τ φΦ 

ZgiG TOV, ov, ὃ, 1) ientaculum, cibus quem mane 
capiebant, das Frühstück; ita apud Homerum et antiquio- - 
res. loseph. ant. Iud. 2, 1. 1. — Apud seriores scriptores 
2) prandium et convivium quodcunque. Luc. 11, 38- 
14, 12.. Matth. 22, 4. (Iosepb. ant. 5, 4. 2.. Act. Thom. ὃ. 44.) 
Loca V. T. vid. in ᾿Δριστάω. — | Multi codd. Luc. 14, 15 
pro ἄρτον legerunt ἄριστον. **. : 

4 oxtevÓc, ἡ, ὅν, (ab doo) sufficiens, qui satis 
est, sequente dativo, Matth. 6, 34 ἀρκετόν (sufficiens est, - 
vid. Wineri Gramm. p.331) τῇ ἡμέρᾳ ἣ κακία αὐτῆς, i. e. 
non temere augenda sunt mala quotidiana. Matth. 10, 25 
ἀρκετὸν τῷ μηϑητῇ. sufficit discipulo i. e. contentus esse 
debet. lPetr. 4, ὃ ὠρκετὸς ἡμῖν ὃ χρόνος. sufficiat nobis 
tempus praeteritum, quo gentilium more viximus.. *. : 


"4M oxém, ó, aor. 1. ἤσκεσα, fut. 1. pass. ἀρχεσϑήσομαι 
[1 Tim. 6, 8] 1) arceo ab: aliquo; — opitulor, opem fero, 
seq. dativo personae; 2 Cor. 12, 9 ἀρκεῖ oou 7 χάρις μους 
opem tibi feret benignitas mea. (RKurip. Hecub. v. 1164 
παισὶ. δ᾽ ἀρκέσαν χρήζων ἐμοῖς. ibid. v. 1233. Hom. Odyss. 
15, 261. vid. Kyp£Zius ad h. L) Alii, rectius ut videtur, 
explicant:. sufficiat tibi, te a me amatum esse; videtur - 
enim apostolus afferre velle causam, cur malis. amplius - 
prematur, nimirum Dei potentiam tanto clarius intellectum 
iri. — 2) sufficio, satis sum, seq. dativo personae; Matth. 
25, 9 μήποτε οὐκ &Qxioy intellige τὸ ἔλαιον, (minime), ne 
fortasse non sufficiat oleum. To. ὃ, 7. (2Chron. 6, I8. 1 Reg. 
8, 27. Num. 11, 22. Sap. 14, 22. Ioseph. ant. 9, 13. 2.) — 
"oxi impersonaliter: sufficit, satis est, Yo. 14, 8. (Prov. 
30, 16.) — Medium: ἀρκέομαί vv, acquiesco im aliqua re, 
contentus sum, ich lasse mir genügen, Luc. 3, 14. 1 Tim. 


6, 8. Hebr. 13, 5. (Phocyl. sent. ν. 4: ἀρκεῖσθαι zageoUm. — 


καὶ ἀλλοτρίων ἀπέχεσθαι. Stob. serm. 95 [ed. Gaisf. 97, 31]. 
loseph. ant..12, 7. 2 οὐκ ἠρκεῖτο τοῖς οὖσιν, li$, quae hà- 
bebat.) 310. v. 10 μιῇ ἀρκούμενος ἐπὶ τούτοις, intellige τοῖς 
λόγοις, non in verbis solum acquiescens. (2Macc. 5, 15 o2x - 
ἀρκεσϑεὶς δὲ τούτοις.) ". ΩΣ ἜΣ τ ΚΡ ρος 
"A:oxoc, QU, 0, Jj, QP5US, €, semel Apoc. 13, 2. — 
"oxov rectius Griesb. pro doxvov, quod est in edit. vulg. 
edidit. Seriores enim, potissimum Alexandrini, x in hoc voc. 
omittebant. cf. 1 Sam. 17, 34. Thren. 3, 10. Sap. 11, 17. Sir. 
47, 3. loseph.'ant. 6,9. 3. — In test. XII patr. autem ter . 
xar p.990. 674 sq. Item apud Philon. de opific. mundi 


» É Γ .J3 

p XTO0cs vid. "Agxoc. i p : sa Ἶ 

ei ' 3 " " ' er 
«090, «τὸς, τό, (ab &ge, iungo) — LXX saepis- , 


quia tunc temporis . 


3 


sime pro 324 et 732 2 — currus equis iunctas ;a)eur- .— 


X v vw σον 


rus, vehiculum ,. Att. 8, 28. 29. 38. (Gen. 41, 43. 46, 29.) 
— b) currus .falcatus , de quo in acie puguabatur. (vid. 





Li 


Curtii lib. 4, 9.. Xenoph. cyrop. 6, 1. 17 —30.)- Apoc. 9,9 
φωνὴ &ouoto» ἵππων πολλῶν, i.e. sonitus curruum equo- 
. rumque multorum (1061. 2,5. Exod. 14, 9.17. 18.93. Deut. 
11,4. los. 11,-4. loseph. ant. 5, 1. 185). Rectius fortasse 
ἵππων, quod boni libri omittunt, interpretamentum est voc. 
ἁρμάτων. Ut enim Homerus saepius ἵππους solos nominat 
et ἄρμα subintelligit, ita- ἅρματα sola quoque pro equis 
nominantur Tex Py. 2, 21.) — et 22^) de equis les. 21, 7. 
2Sam. 10, 18. 2 Reg. 7, 14. *. S 
"A3 ouays ju», in edit. vulg. ᾿ρμαγεδδών, Arma- 
geddon. Semel Apoc. 16, 16. Varie explicatur ab inter- 
pretibus. Sequor Eichhorniunt (in comment. in Apocal.) 


^ scribentem: ,;4ouoeys0dóv h. e. 3332 "71, montem Me- . 


- giddo, h. e. locum supplicii. Mons. Megiddo pertinet ad 
poetae commenta. Ager ille ad radices montis Carmel, in 
tribu Manassis, dici poterat vallis £Megiddo, a Cendebia, 

. quam continebat, palude sive. aquis Megiddo, 3332 v3. 

Quplici clade vallis illa celebris erat, altera Israelitarum 

(2 Reg. 23, 29. 2 Chron, 35, 22), altera Cananaeorum (lud. 

5, 19. 4, 16).* — ,Ea igitur uti. potuit poesis symbolica ad 
locum supplicii publici poenarumque E nnm effingen- 
dum, praesertim quod Cananaei a Baraco ibi internecione 
deleti erant. loannes tamen non vallem, sed, ut exquisitius 
loqueretur, montem Megiddo, qui nonnisi Carmel, esse 

. potest, voluit esse supplicii locum, in quo exercitus ad 
omam defendendam collectus caederetur. Igitur -exerci- 

"tum in montein Megiddo colligere idem est, ac inter- 
necione eum delere.'* 


E /y : 

44$ 0 0 60, (ab &onóc) arcte, commode iungo (Ioseph. 
ant. 6, 9. 5 ἁρμοζειν λίϑον τῇ σφενδόνῃ.) —  intransitive: 
idoneus sum, convenio, (loseph. ant. 4, 8. 19 ἁρμόζειν τῷ 
49:9, de oblationibus. 3.Macc. 1, 19. Prov. 17, 7. — seq. 
πρός, loseph. ant. 2, 4.1. Dioscorid. de mat. med. 2, 14.) 
— Medium: apto. iungo mihi, apto mihi in commodum; 
semel 2 Cor. 11, 2 ἡρμοσόμην γὰρ ὑμᾶς iv ἀνδρὶ, παρϑένον 
ü&yviv παραστῆσαν τῷ χριστῷ, lunxi vos in meum commodum 
uni viro, videlicet, ut vos tanquam virginem castam Christo 
(sponso) sisterem. (De ornatu sponsarum vid. Esth. 2, 12. 
coll. loseph. ant. 11, 6. 2. — De coniunctione per matri- 
monium Prov. 19, 14 παρὰ δὲ κυρίου ἁρμόζεταν γυνὴ ἀνδρί. 
Philo de Abrah. p. 364 B. γάμος, ὃν ἁρμόζεται ἡδονή. ibid. 
p. 984 C. ἡ φύοις «τὴν ἀνδρὸς καὶ γυναικὸς ἡρμόσατο κουνω-- 
ψίαν.) — Alii ἡρμοσάώάμην 2 Cor. 11, 2 active accipiunt de- 
spondendo iunazi, despondi, ut glossa Hesychii: ἡομοσά- 
μὴν" ἐνυμφευσάμην, de quo mediorum usu vid. Wineri 
Gramm. p. 231. (loseph. de bell. Iud. 1, 28. 2 ἐπεύχομαν καὶ 
τῷ ϑεῷ, συναρμοσάσϑαι τοὺς γάμους.) ἢ. pU 

, 

"Aou 0 € , οὔ, ὃ, (ab &oo, iungo) ?unctura, commis- 
sura, Mebr, 4, 12. (Sir. 27, 2. Test. XII patr. p. 633 oí 
&guo vot σώματος. loseph. ap&z 1, 3. 2.) "0 


A€ 
E ov ἕομαι, οὔμαι, fut. ἡσομαι, aor. 1, ἠρνησάμην, 
perf. zoryuos, verb. depon. med. seq. τό sive τυνοΐ, non- 
muet ex hebraismo Ces) seq. ἔμπροσθεν (Matth. 10, 
33. 26,70), ἐνώπιον (Luc. 12, 9) κατὰ πρόφωπόν τινος (Act. 
3,13); 1) mego, infitior, ich leugne, stelle n Abrede, 
contrarium vov ὁμολογεῖν; nego, me aliquid esse, fecisse, 
- ἔχις. 8. 45. lo. 1, 20. Act. 4, 16. (Gen. 18, 15.) — De Petro, 
negante, se esse Christi discipulum, Matth. 26, 70. 72, 
Marc. 14, 68. 70. Luc. 92, 57. lo. 18, 25. 27. — Τίς. 1, 16 
ἄρν. τὸν ϑεὸν τοῖς ἔργοις, factis negare Deum esse, quem 
ere profitemur. 110. 2, 22 ὃ ἀρνούμενος τὸν πατέρω καὶ τὸν 
υἱόν, negans Deum esse patrem Christi, et Christum esse 
filium Dei. v. 23 ὃ. ἀρν. τὸν viov, negans, Christum esse 
filium Dei. — 2. ποῖο, renuo, ich verweigere, Hebr. 11, 
24 ἠρνήσατο λέγεσϑαν, nolebat dici. (Sap. 12, 27 ἠρνοῦντο 
τ κἰδέναν τὸν θεόν, nolebant agnoscere Deum. ibid. 16, 16. 
17, 10. Ioseph. ant. 4, 9. 1. 1b. 5, 7. 2) — 3) me abdico, 
respuo, repudio, renuntio, ich sage. mich los, verleugne; 
— a) propr. Christum repudio, Matth. 10, 33. Luc. 12, 9. 
Act. 3, 13. 14. 7, 35. 2 Tim. 2, 12. 2Petr. 2, 1. Iud. v. 4. — 
τὴν πίστιν, deserere religionem christ, 1 Tim. 5, 8.. Apoc, 
.9, 13. 3,8 τὸ ὄνομια Χριστοῦ. — De Christo repudiante 
homines, Matth. 10, 33. 2 Tim. 2, 12., — b) tropice: «gr. 
ἑξαυτόν, Luc. 9,93. (ubi edit, vulg. xag.) renuntiare suis; 
suis commodis, i. e. sui amorem non sequi. 2 Tim. 2, 13 
dv. ἑαυτόν, renuntiare benignitati suae, sibi non constare. 
— Q'Tim. 3, ὕ τὴν δύναμιν τῆς εὐοεβείας, vim pietatis factis 
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non demonstrare, factis sé abdicare a pietate. Tit. 2, 12 
τὴν ἀσέβειαν, impietati renuntiare. *". : 

"2f p» 0 Y , iov, τό, ee en ab ἀρήν, genit. ἄρνός) 
agnellus, aqnus. (ἴον. 11, 19. 50, 45. Ps. 114, 4. 6. Ioseph. 
ant. 3, 8. 10) In N. T. de lesu Apoc. loann. c. 5, 6. 8. 
12. 13. 6, 1. 16. 7, 9. 10. 14. 17. 12, 1. 13, 8. 14, 1. 4. 15, 3. 
17, 14. 19, 7. 9. 21, 9. 22. 23. 22, 1. 3. haud dubie petita 
metaphora ex les. 33, 7. (In evangelio pro ἀρνίον legitur 
ἀμνός lo. 1. 29. 36.) — τὰ ἀρνία oves, grex christianorum, 
semel Io. 21, 15 ubi haud pauci codd. habent τὰ πρόβατα, 
quo voc. Evangelista cap. 10, 1 sqq. usus est. "*. 

᾿Αροτριάω, à, (ab &govoov) aro, terram. colo. 
Bis ;; Luc. 17, 7. 1 Cor. 9, 10. (Deut. 22, 10. Mich. 3, 12.) 

4 901 Q0, ov, τό, (ab dgóo, aro) aratrum. Semel 
Luc. 9, 62 ὃ ἐπυβαλὼν τὴν χεῖρα etc. proverbium, cuius sen-- 
sus est: qui rem incipit, et coeptam iterum deserit. (les. 
23 4. Ioseph. ant. 2, 5. 6.) S sii 

“Δρπαγή, ἧς, $, (ab &gnoto) e i.e. a) ra- 
piendi actus, raptus (Levit. 6, 2. 1 Macc. 13, 34). — b) pas- 
sive: direptio, quam aliquis patitur, das Beraubtwerden, 
damnum, iactura ex rapina aliorum, Hebr. 10, 34. (Eccles. 
9, 8. — praeda ex rapina, les. 3, 14. Nah. 2, 12.) — 
2) rapacitas, cupiditas rapinae, Matth. 23, 25. γέμουσιν 
ἐξ ἁρπαγῆς. Luc. ll, 39 γέμουσιν ἁρπαγῆς. pleni sunt avi- 

itate rerum alienarum. (Xenoph. cyrop. 5, 2, 17.) "ἢ. 

"Aon ayt óc, οὔ, δ. (ab ápndto) rapina, proprie : 
direptio, rapiendi actus; deinde res rapta, praeda. Semel 
Phil. 2, 6 οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναν ἶσα 9:9, non. 
praedam, vi non merito capiendam, esse censuit. Nexus 
enim est: lesus honorem divinum, quo Deo par est (τὸ 
εἶναν iom ϑεῷ), non tanquam praedam (vi et astutia) ca- 
piendam censuit, sed potius illo honore dignus fieri studuit 
eo, quod humiliter vivens Deo obsequium praestitit. (Sic 
ἁρπάζειν Plutarch. Philop. c. 10 τὸ δὲ φιλοσοφίας ὄνομα καὶ 
τὴν τοῦ φιλοσοφεῖν δόξαν οὐχ ἁρπάξουοιν αὑτοῖς.) 

Δρπαζω, fut. ἄσω, aor. 1. 70on«o«, aor. l. pass. 
ἠυπάσθην, aor. 2. (melioribus scriptoribus incognitus , vid, 
Wineri Gramm. p. 79) ἡῤπάγην, fut. 2. pass. ἁρπαγήσομαι, 
(Ὁ ἅρπαξ) — LXX pro ΤᾺ et Ὡ΄Ὡ — rapio, vi ab- 
duco, abripio, Matth. 11, 12 «zv βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, 
rapere regnum divinum, i. e. vi eripere hominibus regnum 
Dei,' videlicet eo, quod praecones huius regni corripie- 
bantur. Vid. διάζω. (les. 10, 2 ἁρπάζοντες κρίμα πενήτων.) 
Matth. 13, 19. Io. 6, 15. 10, 12. Act. 8, 39. 2 Cor. 12, 2. 4. 
1 ΤῊ 685, 4, 17. Apoc. 12, 9 zon&o91 πρὸς τὸν 9:óv, ἷ. e. in 
coelum. (lud. 21, 21. Gen. 37, 33. Ps. 7, 2.) — Φρπαζω ἔκ. 
eripio, Act. 23, 10. Io. 10, 29. (2Sam. 23, 21.) Iud. v. 28 1 
ἐκ τοῦ πυρὸς ἁρπάζοντες, ex igne eripientes, cuius proverbii 
(Amos. 4, 11. Zach. 3, 2. Sir. 51, 4. coll. 1 Cor. 3, 15) sensus 
est: e periculo gravissimo et imminente liberare. ". 

"Aon, uyog, δ, fj, adiect. repay; Luc. 18, 11]. 
Matth. 7, 15. λύκος ἅρπαξ, de homine insidioso et pessimo. 
ie sensu Gen. 49, 27.) — ἅρπαξ, ὃ, substantive: /atro, 

Cor. 5, 10. 11. 6, 10. (Act. Thom. ὃ. 12 ἅρπαγες καὶ πλεο- 
“Ψέχται. Xenoph. mem. 3, 1. 36.) **. à 
^"4dga f Y ὥνος, δ, verbum e re mercatoria, hebr. 
$25» 1) arrha; s. arrhabo, das Angeld , das Darauf- 
geld, πρόδομα, ut Hesych. explicat; (Stobaei serm. 42.) — 
2) pignus; ter in IN. 'T. διδόναι τὸν ἀῤῥαβῶνα τοῦ πνευμα- 
voc ἐν ταῖς καρδίαις) 9 Cor. 1, 22. 5, 5. Eph. l1, 14. quod 
plurimi intelligünt quasi scriptum esset διὸ. τὸ πνεῦμα eic 
ádó«f., dare spiritum sanctum, sive eius dona, in pignus; 
rectius: dare arrham. spiritus sancti, i. e; praesensione 
felicitatis animum his in terris imbuere, tanquam arrha futurae 
felicitatis. (vid. quae Rom. 5, 5. 14, 17. 8, I5. 2 Tim. 1, 7 
de sensu felicitatis per spiritum effectae leguntur.) — Cae- 
terum ἀῤῥαβ. cum significatione pignoris habes Gen. 38, 
17 —90. Stobaei serm. 59 (ed. Gaisf. 61, 2): ἡμεῖς ἔχοντες 
ἀῤῥαβῶνα τὴν «τέχνην τοῦ ζῆν. Act. Thom. ὃ, 51 παρέχων τῆς. 
πίοιεώς σου τὸν ἀῤῥαβῶνα, pignus quo intelligam, te pro- 
. missa praestare.) IEEE Ἷ 

"Aügaqoc, ov, (ex ἃ priv. et ῥάπτω, consuó) non 
—eonsutus, nullam habens suturam. Semel Io. 19, 93. 
losephus ant. 3, 7..4 pontificis summi tunicam describens 
.,,mon constat, ait, ex duabus plagulis, ut suturas habeat 
(ὥςτε ῥαπτὸς εἶναι) in humeris àc lateribus; sed unicum 
est vestimentum in longum undique circumtextum, qua collo. 
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- ; ὃ : E 
- induitur aperturam habens non obliquam, sed in: longitudi- 


nem discissam, a pectore usque ad interscapilium medium. 


(μέσον τὸ evi gpsvor).** ; 
EV, ῥύδην, svoc, δ, et ἄῤῥεν, τό. Attica scriptura, quae 


post Homerum obtinuit pro ἄρσην, ἄρσεν (vid. Eost. gramm. . 


. 970 sq.) mas, masculus, Apoc. 12, 5. 13. (Levit. 27, 7. 
E. 36, 21. Ioseph. ant, 7, 7. 2.) ἡ", 
' ῥῥητος ον, (ab ἃ priv. et ῥητός, dictus, dicendus) 
non dictus (Hom, Odyss. 14, 466); — non dicendus, vel 
quia nefas est, vel oc dici non potest; — ergo: 
mefandus; (Eurip. Hec. v. 198. Symmach. Levit. 18, 23 
ubi LXX μυσαρόν) vel arcanus, (Diod. Sic. 2, 18. Ifeliod. 
lib. 9. p. 424 τὰ μυστικώτερα ἀῤῥήτῳ ow τετιμήοϑω. — Act. 
. Thom. E 10 ἐκφαίνων λόγους ἀποῤῥήτους ὄντας) vel ineffabilis 
(Clem. Alex. strom. 2,2. p. 431, 8 ed. Pott. ϑαῦμα ἄῤῥητον.) 
— 2 Cor. 12, 4 ἀῤῥητα ῥήματα, vel arcana, de quibus tacen- 
dum, vel ore non efferenda, quae efferri non possunt. **. 
"go OT04, ον, (ex « priv. et δώννυμε) invalidus, 
infirmus, corpore laborans. Matth. 14, 14. Marc. 6, 5. 13. 
16, 18. 1 Cor. 11, 30, (1 Reg. 14, 5. Mal, 1, 8. Sir. 7, 35.) '', 
zo σενοκο (v9, 0v, ὃ, (ex ἄροεν mas et κοίτη) 
cinaedus, Yel qui cum masculis concumbit, vel qui se 
a masculo ad venerem illicitam adhiberi patitur. Bis: 
1 Cor. 6, 9. 1 Tim. 1, 10. (Diog. Laert. 6, 2. 6. Orizen. comm. 
in Matth. Tom. XIV. 8. 10) Μὴ 
- Ὠμρσῆν, ενος, δ, neutr. ἄρσεν, τό, (i. ᾳ. ἄῤδην, quod 
vid.) mas, masculus. Rom. 1, 27. Matth. 19, 4. Marc. 10, 6. 
Luc. 2, 23. Gal. 3, 28. 5: 
Mottuüc, à, δ, Artemas, nom. propr. amici Pauli, 
Tit. 3, 12. f 
- Ἄρτεμις, toc; ἢ, Diane, lovis ex Latona filia, 
Apollinis soror, Graecorum Romanorumque Dea, cuius splen- 
. didissimum templum, Ephesi exstructum, ab Herostrato in- 
censum, deinde magnificentius instauratum, per totam Asiam 
'elarissimum erat. Act. 19, 24 — 35. : d 
A oT ἕμω νη ovoc, 0, artemon, velum majus, .quod ad 
ppim est, a Venetis etiam nunc Zrtimon, (a Polluce: 
dolon) dictum, das Braamsegel. "Alii minus recte malum 
. vel antennam intelligunt. Legitur Act. 27, 40 ad quem lo- 
cum vid. interpretes. 


» s » » 
pti, adv. (ab doo, iungo, arcto) propr. tempus. 


arcte coniunctum cum praesenti, igitur tempus modo prae- 


|. terlapsum; 1) zodo , nunc ipsum, gerade, so eben, ut 


indicetur ,. rem aliquam modo ac anie hoc tempus de quo 
loquimur, vel coeptam, vel absolutam esse. (Vid. Lobec£. 
ad Phrynich. p. 20.) Hoc sensu, quo Attici unice uteban- 
tur (vid. LobecE. l.l. p. 18) Wr em eamque igitur 


futuro non iungebant, bis in N. T. legitur: Maith. 9, 18. 


Apoc. 12, 20. (2Macc. 3, 28.) quanquam utroque-loco etiam 
alteram significationem habere potest, qua est — 2) nunc, 
iam, in praesenti, hoc ipso tempore, quae significatio, 
urioribus antiquioribusque scriptoribus ignota, in N. T. 
praevalet; Matth. 3, 15. 26, 53. Io. 13, 33. 37. ubi coru Op- 
pu τῷ ὕστερον. Io. 16, 12 ἄρτι --- ὅταν δὲ. 16, 31. 1 Cor. 
3, 12 ἄρτι --- τότε. 16, 7. Gal. 1, 9. 10. A, 20. 1 Thess. 3, 6. 

2 Thess. 2, 7. 1Petr. 1, 6. 8. (loseph. ant. 2, 12. 2 ἀφέντες 
ἣν ἄρτι κατοικοῦσι γῆν. ibid. l, 6.1 Καππαδόκαι 


κέκληνται. Theocrit. idyll. 2, 104. idyll. 23.26.) 


à» ἄρτι 
RSS 


— ἡ ἄρτι 
ὥρα, tempus quod munc est, lCor. 4. 11. — ἕως ἄρτι 
ad [E nor tempus , Matth. 11, 192, ᾽1ο. 2, 10. 5, 17. 
16, 24. 1Cor. 4, 13. 8, 7. 15, 6. 110. 2, 9. — ἀπ᾽ ἄρτι, 
febr. ΠΏΣ» LXX ἀπὸ τοῦ viv) ab hoc inde tempore, 
o. 13, 19. 14, 7. — seq. ἕως, Matth. 23, 39. 26, 99. — se 


futuro Matth. 26, 64 sq. lo. 1, 52. — "zov. Apoc. 14, 13 
uno verbo scriptum, idem significans. (Vid. praeter Lobec£, 
1.1. Viger. de idiot. p. 386 sq.) **. 


Aotiyévvoro 


€» ov, (ex ἄρτι et γεννητός) recens 

genitus , modo natus, nonnisi 1 Petr. 2, 9 de novis chri- 

edonis tropice legitur, (Lucian, dial. mort. 12, 1.) 
ZAovioc, ον, (ab 


d ἄρτι, quod in compositis etiam est 
l. ἃ. τελείως) perfectus, ds " 


omnibus numeris absolutus, voll- 


endet, vollkommen ; semel 2 Tim, 3, 17, (Philo de legat. ad. 


Cai. p. 1000 μένει δέ dox 
M. ἄρτιος σημαΐνει τὸν oy 


N. T. p. 163 ἄρτιος" ὑγιής, τέλειος.) 
ΕΣ ἐξ : 
ἄρτος, ov, ὃ, hebr. Dn 1) panis, e farina coctus, 


τος καὺ πλήρης ἢ ἡγεμονία. Etymol. 


αὖ initio, vel omnium rerum, Matth. 19, 4. 8, To. 8, 4. 
. llo. 3, 8. (Tes. 43, 13. Hab. 1, 12. Eccl. 3, 11), quod plenius 
“ἢ καὶ πεπληρωμένον». Albert: Gloss. ; 


APP—APX ' SAP eris 
' Matth. 4, 3. 4. 7, 9. 12, 4. 14,17. 19. 15, 34, 36. Marc. 6, 41. 


lo. 21, 9. 13. Hebr. 9, 2 saepius. — De pane in sacra 
coena, Matth. 26, 26. Marc. 14, 22, Luc. 22, 19. 1 Cor. 10, 
16. 17. 11, 23 —28. — κλάσαι τὸν ἄρτον, vid. Κλάω. — 
In loco Io. 6, 31 —58 ἄρτος est nutrimentum coeleste et 
mysticum , quod corpore filii Dei animo praebetur, gue 
cum Manna, coelitus veniente ( Ps. 78, 24. Sap. 16, 20), 
comparatur. Alii nutrimentum animi, doctrinam, intelligunt, 
ut Sir. 15, 3. 24, 19 — 21. Prov. 9, 5., sed «fue et σῶμα, 
quae v, 31 — 56 panis esse dicuntur, de doctrina doctoris 


non leguntur. — 2) ut hebr. Dr]5 cibus quivis, quo cor- 
pus alitur, Matth. 6, 11. 15, 33. Marc. 6, 8. 36. Luc. 11, 3. 
lo. 6, 5. 2 Cor. 9, 10 alibi. — Ὥρτος τῶν τέκνων, Matth. 15, 
26, Marc. 7, 27 nutrimenta liberis destinata. (ἄρτος ἐπιϑὺυ- 
μίας S. ἐπιϑυμιῶν, cibi delicati, exquisiti, Dan. 10, 3 et . 
Fabric. cod. pseud. V. T. I, p. 521.) — Locutiones φαγεῖν 
ἄρτον, Marc. 3, 20. Luc. 14, 1. 15 et ἄρτον ἐσθίειν, Matth. 
15, 2. 7, 5 nostris scriptoribus ex hebraismo Dn» S5N 
(Gen. 43, 95. 1 Sam. 20, 24. Prov. 23, 6. coll. Sir. 34, 23. 21) 
sunt: epulari, convivari, cibum capere, Yo. 13, 18 τρώγων 
μετ᾽ ἐμοῦ &orov, qui mecum coenat, i.e. mihi familiaris 
(Ps. 41, 10). Hinc: ἄρτον φαγεῖν παρά τινος 29'Thess..3, 8 
ab aliquo nutriri (2Sam. 9, 7); τὸν ἑαυτῶν ἄρτον 2 Thess. 
3, 12. victum ab ipsis sibi paratum. *. 

IMovUn, f. joo, (ab ἄρω, iungo, apto) adapto. Sic 
apud antiquissimos, ut Homerum. Postea de cibis: condio. 
(Symmach. Cant. 8, 2 ἠρτυμένου pro Hj?) Mare. 9, 50 ἐν 
τίνι αὐτὸ ἀρτύσετε. Luc. 14, 34 2» τίνι ἀρτυϑήσοεται intellige 
τὶς siVe τί. (Sic Ignat. ad Magnes. ὃ. 10 Christianis dicit: 
ἁλίοθητε ἐν αὐτῷ [XovovO ] , ἵνα μὴ διαφϑαρῇ τις ἂν bur.) 
— Metaphor. Col. 4, 6 ἠρτυμένος ἅλατι, sale conditus, i. e. 
suavis, saluber. **. ς S 

“Ἱρφαξάδ, ὃ, Arphaxad, nom. propr. ind. filii Semi, 
Luc. 3, 36. cf Gen. 10, 22. 24. 11, 10. 12. 
|o WoXxOyytkoG, ov, ὃ, (ex ἀρχε, quod vid., et ἄγ- 
γελος) princeps angelorum, princeps inter angelos, &y- 

ἕλος τοῦ προςώπου ϑεοῦ, quasi interioris admissionis. (Vid. 
᾿ἄγγελος.) lud. v. 9 ubi Michael, angelus, ita appellatur, 
qui Dan. 10, 13. 12, 1' εἷς «à» ἀρχόντων, ὃ ἄρχων ὃ 'uéyae 
(71951) dicitur, et 1 Thess. 4, 16 ubi idem videtur intelli- 
Heine esse. ludaeos etiam Urielem, Raphaelem et Ga- 
wielem archangelos: appellasse constat. (Libr. Henoch. 
1857 ot πέσσαρες μεγάλον ἀρχάγγελοι, Δ͵ιχαὴλ, καὶ Οὐριὴλ, 
καὶ Ῥαφαὴλ, xui Ταβριήλ. lbid. p. 190. 191. 193.) *. 
A ox & TOC, a, o», (ab &oyz) qui ab initio fuit, pris- 
cus, antiquus. Matth. 5, 9]. i] 33. Luc. 9, 8. i5. — 
᾿Αρχαῖος κόσμος 2 Petr. 2, 5 prisci, ante diluvium viventes. 
Apoc. 12, 9. 20, 2. (coll. 1 Reg. 4, 30.) — "Ag! ἡμερῶν doy. 
Act. 15, 7. iam pridem, olim; ἐκ γενεῶν og. Act. 15, 2t 
& priscis saeculis (les. 37, 26. "Thren. 1, 7.) --- éoy. μα-- 
ϑητής Act. 21, 16 veteranus. (Sir. 9, 10. 2 Macc. tou — 
2 ον. 5, 17 τὰ ἀρχαῖα, plurimi, et quidem recie, explicant 
riorem vitiositatem ; alii: priores mores; alii: obsoleta 
Le. oeconomiam mosaicam (Sap. 8, 8. Ies. 43, i ἰοϊδέ τς 

“Ἱρχέλαος, ov, ὃ, Archelaus, filius Herodis M., 
tetrarcha Iudaeae, Idumaeae et Samariae constitutus qui- 
δ : 
dem, post novem vero annos a Caesare Viennam Allobro- 
gum in exilium missus, ubi obiit, Vid. loseph. (qui eum 
non τετράρχην sed ἐϑνάρχην appellat) ant. 17, 11 sq. de bell. 
Iud. 2, 5s ΓΞ Commemoratur Nath. 9 2A EC 
1 0X7, ἧς, ἢ, — LXX maxime pro N23, n'"ÜN3, 
passim pro nsnm, D*üj. — 1) initium, exordium, Matth. 
24, 8. Marc. 1, 1 ἀρχή, exordium libri. 13, 9. Hebr. 7, 3. — 
ἀρχὴν λαβοῦσα λαλεῖσθαι, coepta est tradi, Hebr. 2, 8: 
(Philo de vita Mos. I, p. 614 '. τὴν Gormv τοῦ γενέσϑαϊ — 
λαβόν. Aelian. var. hist. 2, 98.) — Io. 9. 11 ταύτην ἐποίησε. 
τὴν ἀρχὴν τῶν σημείων. Hebr.3, 14 vid. “ἡπόστασις. Hebr: 
3, 12 τὰ σεοιχεῖα τῆς ἀρχῆς τῶν λογέων, elementa initii, i. e. 
ἃ quibus initium ducebatur. ib. 6, 1 ὃ τῆς ἀρχῆς τοῦ Xe. 
λόγος, doctrina de Christo, a quo initium factum est. — 
Loeutiones: a) ἀπ᾿ ἀρχῆς, hebr. B3, UN«72, D21»5, 


*. Y 


3 


dicitur ἀπ᾽ ἀρχῆς κόσμου s. πτέσεως, ΜΔ. 94. 91. Marc. 
10, 6. 13, 19. 2 Petr. 3, 4. — vel rej cuiusdam, ut ab initio 
rei christianae, Luc. I, 2. Io. 15, 27. 2 Thess. 2, 13. llo. 
|; 1. 2, 7.13. 14. 24. 3, 1l. 210. v. 5. 6. — ab initio vitae, 


} 


- Aet, 20, 4. — b) ἐν ἀρχῇ, a rerum initio, initio mundi, Io. 
1,1, 2. (ΟΝ Ξ., Gen. 1. 1.) — initio rei christ. Act. 11, 
15. Phil. 4, 15. — c) ἐξ ἀρχῆς» statim ab initio, nimirum 

7 quum colligeret discipulos, lo. 6, 64. 16, 4. — d) xev ἀρχάς, 
in principio rerum, Hebr. 1, 10. (Ps. 102, 26. 119, 152?) — 


e) τὴν ἀρχήν, adverbialiter vel: statim ab initio, primum, 


(LXX pro 52013, Gen. 43, 18. 20. Dan. 8, 1. loseph. de 
bell. 1, 3. 1 τὴν ἀρχὴν εἰς βαοιλείαν μεταϑείς. Arrian. exped. 
3, ll οὕτως, ὅπως τὴν ἀρχὴν ἐτάξαντο, ἔμειναν τῆς νυκτός. 
Iustin. Mart. apol. 2. p. 71. - Similiter τὴν πρώτην, Epictet. 
enchir. c. 33) vel: omnino, prorsus, (Philo de Abr. p. 306 
C. de spec. leg. p. 796 A. οὐδὲ γὰρ λόγους τὴν ἀρχὴν παρα- 
δέχεταν. vid. Zeunius ad Viger. 
— semel lo. 8, 25 τὴν ἀρχὴν (ἐλάλησα) 8, τι xol λελῷ ὑμῖν, 
vel: statim ab initio dixi idem (populo) quod nunc vobis 
dico; vel omnino: is sum, quem me esse vobis assevero. — 
2) is 8. id a quo exordium fit, primus s. primum ; Col. 
l, 18 ὃς ἐστὸν ἀρχὴ, πρωτότοπος ἐκ τῶν «νεκρῶν. (Gen. 49, 3 
ἄρχη Wxvov, primogenitus. Deut. 21, 17. Iob. 40, 19. Exod. 
2 22 ἀρχὴν “ϑεριομοῦ, primitias messis.) — ἀρχὴ καὶ τέλος, 
primus et ultimus, Apoc. [1, 8.1 21, 6. 22, 13. vid. quae sub 
"4 dicta sunt. Apoc. 3, 14 ubi filius Dei dicitur ἡ ἀρχὴ τῆς 
΄ κτίσεως, quod vel esse potest: primus rerum 'creatarum 
(coll. Prov. 8, 22), vel: auctor rerum creatarum , ut. ἀρχή 
transitive intelligatur de principio efficiente, 
14, 27. Sir. 10, 12. Evang. Nicod. apud Birch. p. 135 ubi 
diaboius dicitur ἡ ἀρχὴ τοῦ ϑανώτου καὶ ἢ ῥίζα τῆς ἅμαρ-- 
τίας. loseph. ant. ὕ, 1- 27 ubi altare idolis exstructum di- 
citur ἀρχὴ, causa, παραβάσεως. (Theophil. ad Autol. lib. 2. 
p. 88 de λόγῳ divino: οὗτος λέγεται ἀρχὴ, ὅτι ἄρχεν καὶ zU- 
Quee πάντων τῶν δι᾽ αὐτοῦ δημιουργημένων. "latian. orat. 

᾿ ad Graec. p. 145 τοῦτον (λόγον) ἴσμεν τοῦ κόσμου τὴν ἀρχήν. 
Clem. Alex., protrept. 1. p. 6, 40 edit. Pott, ὃ λόγος ἀρχὴ 
ϑεία τῶν πάντων.) ) extremitas rei, Act. 10, 11. 11, 5. 
(Ezech. 48, 1. Obad. v. 20. Gen. 2, 10. Herodot. 4, 60. Philo 
de vita Mos, I, p.638 D.) — 4) primus locus, potestas, 
dominatio, Vuc. 20, 20. (Gen. 1, 16. Ier. 34, 1. loseph. ant. 
4, 6. 1I. Philo de opif. m. p. 19.) — officium, provincia, 
Gen. 40, 13. 21. 1 Chron. 26, 10. 4 Macc. 4, 5j lud. v. 6 

i ἀρχὴ est potestas in res creatas, quibus angeli praefixi 

- putabantur (vid. "477:1oc). ludaei enim statuébant, angelos 
quosdam, duce diabolo, provincias sibi a Deo demandatas 
dierbséde et illicito amore prosecutos esse mulieres ho- 
minum. cf Gen. 6,2 et ibi LXX interpretes. loseph. ant. 
1, 3. 1. Fabric. cod. pseud. V. T. I, p. 529. 179 sqq. — 
Abstractum pro concreto: semagistratus, principes in his 


z 


terris, Luc. 12, 11. Tit. 3, 1. (loseph. ant. 4, 8. 16. Mich. 


3,-1.) —- principes que vel daemonum, Rom. 8, 38. . 


I Cor. 15, 24. Eph. 1, 


l1. 3, 10. 6, 12. Col. 2, 10. 15. (Vid. 
etiam "ESovoía.) ".. : 


"s ox γός, οὔ, 6, (ex ἀρχή et ἄγω). 1) qui primos. 
üucit, dux , praefectus , les. 3, 6. 2 Chron. 23, 14 ἀρχηγὸς" 


"τῆς δυνάμεως. — 2) rei auctor, Act. 3, 15 ἀρχηγὸς τῆς ζωῆς, 
qui nos ad vitam ducit, vitae aeternae est-auctor. Similiter 
Act. 5, 31. Hebr. 2, 10. 12, 2. (Mich. I, 13. 1 Macc. 9, 61. 
10, 47 ἀρχηγὸς. λόγων εἰρηνικῶν. loseph. ant. 7, 9. 4 πολλῶν 
ἀρχηγὸς κακῶν.) "ν᾿ 2d ; ; 

"Hox, in 9 vire pro ἀρχή principatus, vel ἀρχὸς 
princeps, nostro: O er- Erz- respondens. 

᾿ρχιερατικός; ἡ, ὄν, (ab ἀρχιερεύς) pontifictus. 
Semel Act. 4, 6 ἐκ γένους ἀρχιερατ. V. e. ἐκ γέν. τῶν ἀρχιε-- 
ρέων, ex familia pontificia, i. e. cuius auctores honore pon- 
tificatus ornati füerant. (Ioseph. ant. 4, 4. 7 ἀρχιερατική στολή. 
ib. 6, 6. 3. 15, 3. L) DAE 

"Moyiegev €5 ἕως, 0, (eX ἄρχει et ἱερεύς, 0. e. ἄρχων 
"τῶν ἱερῶν) sacerdos summus, pontifev, (911i 7119 
Lev.21,10. Num. 35, 25. 28. etiam Tj*U7271 $7125 Lev. 4, 
3.5.) Luc. 22, 50. Matth. 26, 3, 57 et saepius. (loseph. ant. 
3, 7. 1. 3 Esdr. 9, 40. 1 Macc. 10, 20.) — Temporibus Iesu 


Caesares solebant pontifices creare, ita tamen, ut pontifex 


non usque ad mortem hunc honorem haberet, ut olim mos. 


fuerat, sed tantüm ad tempus, nonnunquam unius anni, 
- eligeretur. Io. 11, 49. coll. Ioseph. anf. 15, 3. 1. Quum, qui 

pontifices fuerant, titulum ἀρχυερέων honoris causa (loseph: 
. ent. 20, 9. 1) retinerent, saepius in IN. T. cofumemorantur 
. doyuosic pontifex summus et viri pontificii, Luc. 3, 2. Io. 
. 12,10. 11, 47. Ubi autem ἀρχιερεῖς καὶ γραμματεῖς. vel 
. efiam πρεοβύτερον, nominantur, totum Synedrium magnum, 


APXH-— A4PX9 


de idiot. p. 80 edit. Herm.) 


ut Sap. 12, 16. 
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per partes descriptam, intelligendum est, et definiri nequit, 
utrum hic ἀρχιερεῖς sint viri, qui pontificatum gesserant, an 
(ut apud loseph. 20, 8. 8) praefecti ordinum sacerdotum, 
qui l1 Chron. 24, 6. 2Chron. 36, 14 dicuntur ἄρχοντες τῶν 
πατριῶν τῶν ἱερέων. Matth. 16, 21. 26, 3. 59. 27, 1. 6. 20. 62. 
Marc. 14, 10. 53. 55. 15, I. Luc, 9, 22. 19, 47. 20, 1. 19. lo. 
12, 10. 18, 35. 19, 6. Act. 5, 94, 9, 14. 26, 10, I2 saepius. 
— [n epistola ad Hebr. 2, 17. 5, 5. 6, 20 et passim Christus 
comparatur cum pontifice Judaeorum et ἀρχεερ. appellatur, 
quatenus ipse morte sua quasi sacrificium pro peccatis ho- 
minum Deo se obtulit. 'Commemoratur etjam in test. ΧΗ 
patr. (Fabric. L, p. 531) ἀρχιερεὺς Χριστός isque dicitur 
ib. p. 942 excitatus a Deo ἐκ τοῦ «“ευὺ ὡς ἀρχιερεὺς καὶ ἐκ 
τὸῦ Ιουδὰ ὡς βασιλεύς. 4 


᾿Φοχιποιμήν, ἕνος, 6, (ex ἄρχι ek ποιμήν) pastor 
primarius, vel primceps pastorum , i. e. doctorum , vel 
summus práefectus, vex, summus iudex. De utroque 
enim et pastore. et praefecto ποιμήν metaphorice dicitur. 
Semel 1 Petr, 5, 4. UE NE 

"Aoxinmoc, ov, δ, Archippus; nom. propr. Chri- 
Stiani, qui Coloss. 4, 17. Philem. 2 commemoratur." 


᾿Φρχισυνάγωγος; ov, 0, (ex ἄρχυ et συναγωγή) 
i. 6€. ὃ ἄῤχων τῆς συναγωγῆς (Luc. 8, 41) synagogae prae- 
fectus, moderator synagogae. Plures erant saepius, eo 
consilio constituti, ut, quidnam et per quosnam doceretur, 
definirent disciplinaeque ecclesiasticae consulerent. "Mare. 
5, 92. 35. 36. 38. Luc. 8, 49. 13, 14, Act. 13, 15. 18, 8. 17. 
(cf. Vitringa de synagoga vetere, lib. 2. c. 11. et lib. 3. 
pt. 1. c. 9. Caeterum ἀρχυσυνάγωγον simul cum zroroguvégose - 
τοῦ λαοῦ saepius coniunctim nominantur in Evang. Nicod. 
p. 13. 69. 71. 85.) “, 


b] 


"Moyití£xvUY, ovoc, ὃ, (ex ὄρχι et véxvov) fabro- 


Tum praefectus, architectus, aedificiis exstruendis praepo- 


situs, 1 Cor. 3, 10. (Ies. 3,.3. Sir. 38, 27. 2:Macc. 2, 29.) *.. 

᾿Δρχιτελώνης, ov, δ, (ex ἄρχει et τελώνης) ἷ: e. 
ἄρχων vov τελωνῶν, publicanus, portitorum praefectus, qui. 
E per minisiros, portitores, exigebat. Semel Luc. 

Soter Su : 

"Ao 1'*0 ixÀivo €5 ov, 6, (ex ἄρχι et volxAwoc coe- 
naculum) architriclinus , qui Latinis convivit magister, 
arbiter coenae, Graecis συμποσιάρχος, βασιλεύς, στρατηγὸς 
convivii, Sirac. 35, 1 ἡγούμενος dicebatur, culus quidem erat, 
ut convivium adornaret, convivis loca assignaret et cibi 
potusque curam gereret. ludaeis hic mos in exilio in usum . 
venisse videtur. Commemoratur lo. 2, 8. 9. : 

"A ox, f. ξω, (ab ἀρχή) propr. primus aliquid facio, 
primus sum, (Homer. Iliad. 1, 495. 3, 447) — primus sum 
ordine: princeps sum, praesum, impero, seq. genitivo; 
bis: Marc. 10, 42. Rom. 15, 12. (LXX pro 2572 Gen. 1, 18. 
Deut. 15, 6. 1 Cbron. 29, 12. Ies. 11, 10. 1 Macc. 1, 4.) — 


"ἄρχομαι, fut. ἄρξομαν (semel Luc. 13, 26 ubi quidam boni 


libri ἄρξησϑε habent pro ἄρξεσϑε). aor. 1, ἠρξάμην; verbum 
depon. med. (LXX pro 9*wi1n, 5n) incipio, initium 
facio, 1 Petr. 4, 17 ὅτι καιρὸς τοῦ ἄρξασϑαν τὸ κρίμα, tem- 
pus, quo iudicium Dei incipiat, adest. — ἃ) ἄρχομαν seq. 
Zufinitivo de eo dicitur, qui incipit aliquid vel agere, ve 
pati, vel esse, et nonnunquam ita ponitur, ut pleniori de- 
scriptioni actionis incioientis inserviat; Matth. 4, 17 ἡρξᾶτο 
κηρύσσειν. ib. 11, 7. 20. Marc. 1; 45. Luc. 4, 21. Act. 1.1 
et saepissime in N. T. (Gen. 18, 27. 6, I. los. 17, 12. Ioseph. 
ant. 11, 7. 1. μετὰ ϑυμοῦ ἤρξατο λέγειν.) — Ὁ) participium 
alio verbo iunctum indicat, rem iam initium habuisse, coe- 
pisse; Matth. 14, 30 ἀρξάμενος καταποντίζεσϑαν, quum iam 
in eo esset ut etc. Matth. 18, 24 ἀρξαμένου αὐτοῦ συναίρευν, 
vixdum conferre rationes coeperat. Luc. 21, 28 ἀρχομένων 
τούτων γίνεσϑαι, quum ea evenire coeperint. --- ἀρχόμενός 
epi, ingressus sum; Luc. 3, 23 ἦν à ᾿Ιησοῦς ὡςεὶ ἐτῶν τρυά- 
κοντα ἀρχόμενος. ingressus erat annum etc. (ubi genitivus 
ivàv vel ab omisso ἀνήρ, vel ab ἀρχόμενος pendet, ut Yoseph. 
ant. 7, 4.1 ἄρχεσϑαν μάχης, pugnam inire. Vid. de ἄρχεσϑαν 
cum genitivo Zosti? gramm. p. 517... Contra ἄρχομαν εἶναι, 
incipio esse, Gen. 10, 8. 9, 20.) — €) ἀρξάμενος seq. iso, 
initio facto, cum alio verbo, indicat terminum, a quo id, 
quod in verbo est, esse vel fieri coepit; Matth. 20,  ἀπό- 
δὸς αὐτοῖς, ἀρξάμενος ἀπὸ. τῶν ἐσχάτων, i. e. redde iis, ab 


.ultimis incipiens, redde primum ultimis, deinde prioribus. 


Luc. 23, 8. διδάσκων — ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς Γαλιλ. Luc. 24, 27 


S * 
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^ ἀρξάμενος --- διηρμήνευεν. ib. 24, 47 ἀρξάμενον ἀπὸ " Isgovo., ubi 


neutrum referendum est ad τὸ κηουχϑῆναν, quae salutis prae- 
dicatio ab Hierosolymis prima fiet. . Io. 8, 9. Act. 8, 35. c. 
10,37 τὸ γενόμενον ῥῆμα — ἀρξάμενον ἀπὸ “τῆς Γαλιλαίας. 
11, 4.-(Gen. 44, 12. Ezech. 9,6.) Alii ἀρξάμενον Luc. 24,47. 


et Act. 10, 37 absolute positum putant, initio facto ,. ut 


. Herodot. 3, 91 ἀπὸ δὲ lloosdwtov πόλιος — ἀρξάμενον ἀπὸ 


-stitutus ,. cui egnip 


/ dyou «ἰγύπτου, πεντήκοντα --- τάλαντα φόρος ἦν. Si- 
militer πος Ἀν κε, Ioseph. de bell. ὃ, 0. 9 ἐπυ- 
τραπὲν δὲ λέγειν τοῖς κατηγόροις, data dicendi venia accusa- 
toribus. , : 

"ΚΖ ρχων: ovrog, ὃ. (proprie particip. ab Zoyo, do- 


.minor, unde ἄρχσυσα; domina, saepius apud LXX) 1) do- 
minium exercens, imperans, dominus, praefectus, hebr." 


ΠΡ. 5. ; D"à9 in LXX versione respondens. Apoc. l, 5 


üpyov vov βασιλέων. rex regum. Matth. 20, 25. Act. 4, 26. 


"Moses Act. 7, 335 dicitur ἄρχων populi, dux, imperator, 


Luc. 8, 41 &oy. τῆς συναγωγῆς. praefectus synag. Act. 7, 27. 
35. 23,5. — Matth.9, 34. 12, 24. Marc. 3, 22. Luc. 11, 15 
ἄρχων τῶν δαιμονίων, praefectus daemonum, Satan. Eden 
dicitur ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου lo. 12, 31. 14, 30. 16, 11. 
i. e. qui hominibus a Deo aversis et idololatris dominatur, et 
qui Eph. 2, 2 ἄρχων τῆς ἐξουοίας τοῦ ἀέρος princeps, dominus 
spirituum in aére (inferiore) versantium, i. e. daemonum 
dicitur. Omnes errores; potissimum idololatriam , ludaeos 
a diabolo tanquam auctofe repetiisse, notum est, quare in 
Test, XII patr, saepius dicitur ὁ coyov. τῆς πλάνης, τὸ 
πνεῦμα τῆς πλάνης. Fabric. cod. pseud. V.'T. I, p.534 sqq. 
011. 615. — 2) ἄρχων est nomen honoris, 2m honore con- 
etit auctoritas in alios; et sic a) est: 
qrocer, Matth. 9,18. i 
sed). procer e Pharisaeis; — ἄρχων τῶν Ιουδαίων lo. ὁ. 1 
unus e proceribus ludaeorum ; lo. 12, 42. et in compellatione 


- Act. 4, 8. — b) nomen honorificum Zudzcum in foro se- 


£ 


dentium, Luc. 12, 58. Act. 16, 19. Rom. 13. 3. — c) appel- 
latio assessorum. in Synedrio magno et procerum Hiero- 
solymitanorum in universum, Luc.23, 13. 35. 24, 20. To. 7, 
26. 49. Act. ὃ. 17. 4, 5. 13, 27. 14, 5. 1 Cor. 2, 6. 8. quos 
eiiam losephus antiq. Iud. 20, 1. 2 ἄρχοντας “Ἱεροσολυμιτῶν 
appellat. (Neh. 4, 8. 13. 5, 7. hebr. B*230, magnates, prin- 
cipes.) *. S a SE 1 

"Ao (0440, τος, τό; aroma, odoramentum, Marc. 16, 1. 
Luc. 23, 56. 24, 1. Io. 19, 40. (LXX p bi73, 1 Chrom. 9, 
99 sq. 2'Chron. 9, I. 9. Cant. 4, 10. 16. Ioseph. ant..3, 1.6.) 
Phavor.: dooua' ϑυμίαμα. καὶ ἄρωμα τὸ μύρισμα καὶ 
δίασμα., ;; ; : : 

2400, ὃ, Asa, nom. propr. regis Iudae. Matth. 1, 7. 8. 
cf. 1 Reg. 15. 2 Chron. 14 — 16. dens 


IdaoaAtvTOG, ov, (ex à priv. et σαλεύω) inconeus- 
sus, immotus , Act. 27, 41. — tropice: stabilis, firmus, 
nunquam. tollendus, Hebr. 12, 28... (Diod. Sic. 2, 48 ἐλευ- 
ϑερίαν διαφυλάττοντες ἀσάλευτον, Idem lib. 3, 47 εὐδαιμονία 
ἀσάλευτος. LXX Exod. 19, 16. Deut. 6, 8. et 11, 18 pro 
DàibD10, φυλακτήρια, nunquam nimirum dimovenda ) "". 


ἄσβεστος; o, (ex & priv. et* σβέννυμι) qui non ex- 
stinguitur, vel exstingui non potest; perennis. ln N. T. de 
igne gehennae, Matth. 3, 13. ' Marc. 9, 43. 45. 'Lac. 3, 17. 
^ ΤΥ χὰ 8, πῦρ αἰώνιον. Vid. ΑΑἰώνιος.) (Hom. Odyss. 
-Aoff tto, ac, ἣ (Ὁ ἀσεβής). LXX potissimum pro 
PUP, etiam pro 7121, 0/27, U^, tribuitur propr. ei, qui 
eum non reveretur, igitur 1) contemtus Dei, impietas 
in Deum, JTim. 2, 16 ἐπὶ πλεῖον προκόψουσι» ἀσεβείας, cre- 
scent indies impietate in Deum. Tit. 2, 12,.(I;/XX Deut. 
18, 22 pro 3*7. Fer. 6, 7. Ez. 19,19.) Quare etiam de 
idololatria, contemtu veri Dei dicitur, Rom. 1, 18. coll. v. 
20 — 23, (Sap. 14, 9. Ioseph. ant. 9/13, 2.) Iud. v. 15 ἔργα 
ἀσεβείας, facta, ex Dei contemtu nata. — 92) ἀσέβειαι, impie 
facta, (Ezech. 16, 58. 23, 48. Ps. 65, 3.) Rom. 11, 26 ἅπο- 
στρέψει ἀσεβείας ἀπὸ “Ιακώβ,, meton. poenas impie factorum 
vid. Ezech. 23, 27. les. 59, 20.) Iud. v. 18 χατὰ τὰς ἑαυτῶν 
ἐπιϑυμίας πορευόμενοι τῶν ἀσεβειῶν, cupiditates impietatis, 
i e. quibus feruntur ad impia quaeque. ". 


2 - 2 , 2 , 
doc έω, τῶ, aor. 1 ἠσέβησα, (ab ἀσεβής) numen non 
veneror; loseph. ant. 9, 13. 1. — impie ago. Bis: Petr. 


2 
€vo- 


APX-- 59r: : 


: 23. (qui Marc. 5, 22 ἀρχεσυνάγωγος di- - 
citur) Luc. 18, 18. — ἄρχων τῶν Φαρισαίων (non praefectus, 


2, 6. Iud.-vers. 15, (LXX pro 555 Zeph. 3, 1]. 304 Dan. 
9,5). : UAE gas aad. a 
ἀσεβής, ἐς, (ex à priv. et σέβω) LXX maxime pro 
»O4, Deum non timens, Dei contemtor, impius, 1 Tim. 
1,97 1Petr. 4, I8 ubi ab ἁμαρτωλῷ ita distingui potest ut 
causa ab effectu. Quare etiam ludas vers. 15 dixit &uao- . 
τωλοὺς ἀσεβεῖς, e contemtu Dei peccantes. (les. 26, 10. Ps. 
l, 1.) lud. vers. 4 ἀσεβής» qui Deum, ut Christus eum ma- 
nifestavit, contemnit ,.. fidem oncepo mad — impie 
agens, 2 Petr. 2, 5. 3, 7. lud. v. 15. (Hab. 1, 9. Iob. 8, 20.) 
— meton. reus, puniendus, Rom. 4, 5. 5,06. ἢ j 


ZoéíXysia, ac, 4, ab ἀσελγής, quod putant esse a 
σέλλω, moveo me, cum 4 intensivo; ergo: valde lascivus, 
protervus, nimius in aliqua re; hinc co£Ayew lascivia, pro- 
tervitas, impudens petulantia; de homine cupiditatibus 
frena dante; Eph. 4, 19. IPetr. 4, 3. lud. v. 4. — Marc. 
7, 22 alii vertunt lasciviam, alii ézsolentiam  protervam, 
ut legitur 3 Macc. 2, 26. deep ant. 4, 0. 12 ἀσέλγεια τῶν 
λόγων, effreni sermones.) — 2 Petr. 2, 2 αὐτῶν ταῖς ἄσελ-- 
γείαις (text. vulg. ἀπωλείαις) protervam impudentiam eorum 
in facinora prorumpentem;. vid. v. 10 — 13. (Ioseph. ant. 


'8, 13. 1 Isabelae, reginae, tribuitur ἀσέλγεια καὶ μανία.) — 


De libidine venerea, lascivia voluptatis Rom. 13, 13. 2 Cor. 
12, 21. Gal. 5, 19. 2 Petr. 2, 7. 18. coll. Sap. 14, 26. ". 


"Mo"uoc, ov, (ex à priv. et ozu«, signum, nota) 
1) non signatus (ut salio) Tov. 42, 11. Act. Thom. 8.2) 
signo s. nota non dignoscendus, (Gen. 30, 42); — 2) me- 
taph. ignobilis, obscurus , Act. 21, 39.. (Palaeph. de in- 
cred. 29. ἀνδρὸς οὐκ ἀσήμου. 3 Macc. 1, 3. Dion. Hal. ant. 
11, 35.) Suidas: ἄσημος" ὃ ἀγενής. δ : y Ἀπ 

ZA o100, 5, Aser, nom. propr. indecl. filii lacobi octavi. 
Luc. 2, 36. Apoc. 7, 6. coll. Gep. 30, 13. Num. 26, 44. Tos: 
19, 24. (loseph. ant. 1,: 19. 8.) ; / 
- σϑένεϊα, dac, $, (ab ἀσθενής) 1) defectus virium, 
imbecillitas, infirmitas; a) universe, itom. 6, 19. 1 Cor. 
15, 43. 2 Cor. 11, 30 τὰ τῆς ἀοθενείας gov, i. €. τὴν &o9. 
μου, vid. 'O. — b) infirmitas humanae naturae, 2 Cor. 13, 4 
Hope ἐξ ἀοϑενείας quia hominis imbecillitatem habe- 
bat. Hebr.5,2. 7, 28. (lob. 37, 7 ἕνα γνῷ πᾶς ἄνθρωπος 
aiv ἑαυτοῦ S ear — b) infirmitas, animi, animus 
demissus, 1 Οον. 2, 3 ἐν ἀσθενείᾳ ἐγενόμην. (Eccles. 12, 4.) 
— c) infirmitas corporis, morbus, Matth. S, 17. Luc. 5, 
15. 13, 12. Io. 5, 5. 11, 4... Act.28,9. Hebr. 11, 34. (2 Macc. 
9, 21. 22.) — πνεῦμα ἀοφενειῶν S. ἀσθενείας, daemon mor- 
bos efficiens, Luc. 8, 2. 13, 11. — 2) meton. vexatio, affti- 
ctio, qua animus vel-vires hominis deprimuntur, Koi. 8, 
26. 2 ον. 12, 5. 9. 10. Gal. 4, 13. vid. Z&o& lim. 5, 23. 
Hebr. 4, 15. (Ps. 16, 4. Ier. 6, 21. 18,93) ".. 


᾿ἀσϑενέω, ὧν aor. l. ἠσθένησα, (ab ἀσθενής) LXX 
maxime pro Kal, Niph. et Hiph. verbi P553 1) viribus de- 
stitutus, debilis, Znfirmus sum, minus valeo; a) universe, 
Rom. 8,3 ἐν ᾧ ἠσθένει, hac enim re nihil valebat, sensus: 
cui rei impar erat, quod praestare non poterat. (1 Sam. 2,5 
ἐν σέκνοις 109 £vyos, liberis destituebatur, nil valebat.) 2 Cor. 
19, 3. ἀοϑενεῖν εἴς τινα. infirmum, debilem se gerere erga ἢ 
αὐ κεν — infirmus videor, habeor, 2 Cor. 13, 4. 9, -- 
b) laboro corpore, aegroto, 2nfirmus sum corpore, Matth. 
10, 8. 25, 26. Marc. 6, 56. Luc. 7, 10. 9, 2. lo. 4, 46. 5, 
J. 7T. 6, 2. LI, I. 2. 3. 6. Act. 9, 37. 19, 12. Phil. 2, 26 
86. 2 Tim. 4, 20. Iac. 5, 14. — Luc. 4, 40. ἀοϑενοῦντες 
νόσοις, morbis laborantes. (LXX pro W5* ludic.16, 7. 11. 
Ezech. 34, 4.) — c) languesco animo, animum. demáitto, 
timidus sum, 2 Cor. 11, 21. (Ier. 6, 21. les. 7,4 pro ;j2** 
I Macc. 11, 49.) — 2) ex usu hebr. 9s, impingo,. va- 
cillo, metaph. vacillo animo, iudicio; de eo, qui animo 
facile perturbatur, cui dubitatio facile. iniicitur, Rom. 14, 9. 
1 Cor. 8, 9 — 12. Rom. 14, 21 ἐν ᾧ ὃ ἀδελφός oov προςχόπτει 
ἢ σκανδαλίζεταν ἢ ἀσθενεῖ, aut certe animo s. iudicio vacil- - 
lat. — ἄσθεν. τῇ. πίστει vacillare fiducia, Rom, 4, 19. — 

ersuasione , iudicio, Rom. 14,1. (de vacillante Ps. 27, 9. 

rov. 24, 16, Ier. 46, 12. 16.) — 3) afflictus sum, ut pau- 
pertate, miseria, Act. 20, 35. 2 Cor. 11, 29. 12, 10 ὅταν γὰρ 
ἀσθενῶ, si oppressus videor. (lob. 4, 4. Ps, 107, 12. Dan. 
11, 33 sq. Iudic. 6, 15. Phavorin. ἀσθενῷ" ἀῤῥωοτῶ, κάμνω 
»000, ἀτροφῶ.) ". — : "RCENA 


da tivnua, τος, τό, (ab ἡσϑένημωι) infirmitas. Ad 


^ 


, πτωχὰ στοιχεῖα. —. 


dus. Act. 20, 4. 


. djouivos) 


(2n 


4 


mentem translatum : «à ἀσθενήματα Rom. 15, 1 
scientiae. ex iudicii imbecillitate orti. 


scrupuli con- 


ΩΣ» TO εν,’ A: ᾿ ^ Evi ὴ M 
ios o3: 765 fc, comparat. ἀσθενέστερος (ex d priv. 


et ϑένος, Yobur) l)eué robur deest, invalidus, infirmus, 
tmpotens; a) universe, Matth. 26, 41 ἢ σὰρξ ἀἄσϑενης oci, 
impar voluntati meliori. Marc. 14, 38. (ἀσϑενὴς πρὸς opiMav 
γυκαικὸς, loseph. ant.7, 14, 3. sq. infinitivo los. ant. 3, 1. 3.) 
i Petr. 3, 7. Hebr. 7, 18. — b) languescens corpore, inva- 
lidus, aegrotus, Matth. 25, 39. 43, 44. Luc. 10, 9. Act. 4, 9. 
5, I5. sq. 1 Cor. 11, 30. — c) languescens animo, timidus, 
2 Cor. 10, 10. — d) invalidus auctorifate, conditione, loco, 
Aumilis, ignobilis, Y Cor. 1, 95 τὸ ἀσϑενὲς τοῦ ϑεοῦ vel 
infirmum, impotens, quod Deus ordinavit, videl. crux Messiae, 
vel, quod. praefero, neutrum pro collectivo (vid. 0): igno- 
bilis homo (videl. Christus crucifixus), quem Deus ordina- 
vit et 2,11); eodem modo 1 ον. 1, 27 τὰ ἀσϑενῆ τοῦ 
κόσμου humiles, ignobiles inter homines. 1 Cor. 4, 10 ἡμεῖς 
᾿ἀοϑενεῖς, ego vobis videor scilicet homo nullius auctoritatis. 
1 Cor, 12, 22. LXX pro ^3» Iob. 36, 15. Prov. 22, 22. 30, 
14.) — 2) ex hebraismo:, exilis, (propr. pro 11 Ezech. 
34, 20 πρόβατον ἄσϑενές) fropice Gal. 4, 9 τὰ ἀσϑενῇ xai 
3) vacillans, i. e. a) impingens, pec- 
cans, Rom. 5, 6 ὄντων ἡμῶν ἀσϑενῶν |, e. ut apostolus ipse 
v. 8 explicat, ἁμαρτωλῶν. — b) vacillans iudicio, incertus, 
dubius, Y Cor. 8, 7. 10. 9, 92 ἐγενόμην τοῖς ἀσϑενέσιν ὡς 
ἀσϑενής, lis, qui dubii haerebant, liceatne hoc vel illud, 
nec ne, me 'accommodavi. 1 Thess. 5, 14. *. 

“σίας ας, $, Asia. Nostris scriptoribus ubique est 
ea pars Asiae, quae ἡδέα, minor dicitur et inter Pontum 
Euxinum et mare Cyprium interiacet. Act. 19, 26. 27, 27,2. 
Rom. 16, 5 ubi “σίας Griesb. pro "4yetac quod est in 
edit. vulg. Saepius autem "4oíc partem potiorem Asiae mi- 
noris indicat, videlicet Joniam. cuius urbs primaria Ephe- 
sus fuit; et ità "oio accipiendum. est. Act. 2, 9. 6, 9.. 16, 
6. I9, 10. 22. 20, 4. 16. IS. 21, 27, 24, 19. 1 Cor. 16, 19. 
2 Cor. 1, 8. 1 Petr. 1.1. Apoc. 1l, 4. (11.) * 

᾿Ασιανός» οὔ, δ, Asianus, ex Asia minori oriun- 


oid OX7]6, ov, 6, (ex ' ola et &ozo) praefectus 
Asiae, Asiarcha. Act. 19, 31. | Asiarchae erant in Asia 
proconsulari summi sacrorum praefecti annui, electi ex 
Asiae provinciis,et oppidis (unde nomina: Syriarchae, Ly- 
ciarchae etc.), qui Ephesi conveniebant, quorumque maxime 
erat, sacra facere et in honorem Deorum et imperatoris 
Romani ludos theatrales suis impensis edere. (Vid. Wesse- 
lingi diss. de Asiarchis. Ultrai. 1753. Wimer. bibl. Reall. 
8. ἢ. v. Anthol. gr. T. XII. p. 313 ed. Jac. Tertull. de 


spectac. c. 2.) - 

4 0tTíA, oc, ἣν» (ab ἄσιτος) ciborum penuria; abs- 
tinentia a cíbo, ieiunium. Semel Act. 27, 21. coll. vers. 
34 — 36. (loseph. ant. 12, 7. 1 δι᾿ ἀσιτίαν; ψενησπεύκεισαν 


γὰρ, ὀπνοῦντες.) - 


ἄσιτος, ov, 0, 1, (eX d priv. et oivoc, cibus) qui 
cibum non sumsit, eiumus. Semel Act. 27, 33. (Hom. 
Odyss. 4, 788.) 
«o Moxín, à, curo accuraté, tracto studiose, studiose 
laboro; semel Act. 24, 16 ἐν τούτῳ δὲ αὐτὸς «6x0, ἀπρόςκο- 
πον συνείδησιν ἔχειν, hac spe plenus equidem studiose la- 
boro, ut habeam etc. ('4óxsiv seq. infinitivo Sophocl. Electr. 
1024. — ἀσκεῖν τι, curare, laborare aliquid saepissime, ut 
Hom. iliad. 3, 83. 4, 110. 2 Macc. 15, 4. Symm. [udic. 8, 1. 
pro 793. — Ioseph. ant. 4, 8. 41 ψυχὰς πρὸς ἀρετὴν ἡσκη-ὶ 
μένοι.) **; d usa ^ 
"A4oxó €, οὔ, δ) uter e corio vel pelle factus, in quo 
aqua vel vinum servabatur. Matth. 9, 17. Marc. 2, 22. Luc. 
5, 37. 38. (Ier. 13, 12. Iob. 32, 19. Hom. Iliad. 3, 247.) ". 


Ac μέ 9 (9 C , (ab ἥδομαι, delector, perf. pass. partic. 
adv. libenter, qun dee — in N. T. ἀσμένως 
ἐχεσϑαν Act. 2, 41, (Luc. 9. μετὰ χαρᾶς δέχονται.) Act. 
SÉ TT. ose h. ant. hr "s ib. 5, 4. 3. Philo: quis rer. div. 
her. p. 522 b. Aelian, V. H. 12, 18. — 2 Macc. 4, 12. 3 
Macc. 3, 15. 5, 21 ἀσμένως πάντες μετὰ yapüc.) “". 
"Acoqgoc, ον, (ex ἃ priv. et σοφός) insipiens ; Semel 
Eph. 5, I3. (Prov. 9, 8 ubi cod. Alex. habet: ἔλεγχε σοφὸν, 
καὶ ἀγαπήσει σε, ἄσοφον, καὶ μισήσεν σε. Pind. Ol. 5, 81.) 
σπάζομαι; aor, 1. ἠσπασάμην, (quod putant esse 


Lez. Nov. Test, : 


LI 


4X0— AXT ; E 


Ὁ exco, traho) verb. depon. med. proprie; data dextra 
aliquem, saluto et excipio; 1) saluto, i. e. a) verbis salus 
tem apprecor — (dicebant Hebraei salutantes : 75 mi», 
ludic. 19, 20. Dan. 10, 19. sive τ D1257, 2Sam. 20, 9. 
coll. 1Sam. 25, 6. Ruth. 2, 4 εἰρήνη Upiv, Luc. 10, 5. 24, 
36. Io. 20, 19. Matth. 10, 137) — de adveniente: Matth. 10, 
12. (coll. Luc. 10, 5.) Marc. 9, 15. Luc. 1, 40. 10, 4. Act. 
21, 19. (Iud. 18, 15. Exod. 18, 7.. Sir. 41, 20. 1 Macc. 7, 29. 
33. 11, 6.) — de abeunte: valedico, (ubi Hebraei dicebant 


t 


D'»U3 52 sive DiPU», ludic. 18, 6. 2 Sam. 15, 9. Marc... 


9, 34 ὕπαγε εἰς εἰρήνην) Act. 90, 1. 91, 6. (Xenoph. anab. 


7,1.8.) — de salutante per literas, Rom. 16, 3 — 93. 1 Cor." 


10, 19 sq. 2Cor. 13, 12. Phil. 4, 21 sq. Col. 4, 10—15, 


l'lhess. 5, 26. 2 Tim. 4, 19. 21. Tit. 3, 15. Phil. v. 23. Hebr. 
13, 24. 1 Petr. 5, 13. 210. 13. 3 Io. 15. — saluto interpo- 
sito osculo, ἐν φιλήματι, Rom. 16, 16. 1 Cor. 16,20. 2Cor. 13, 
12. 1 Petr. 5, 14. — saluto interveniente προςκυνήσευ, i. e. ita, 
ut me prosternam, Marc. 15, 18. (Ioseph. ant. 10, 10. 5 πεσὼν 
ἐπὶ πρόζφωπον, ᾧ τρόπῳ τὸν ϑεὸν προςκυνοῦσν, τούτῳ τὸν 
ZlevwijAov ἠσπαΐζετο.) --- 2) tropice, ut nostrum: begrüssen, 
willkommen heissen, gratum et acceptum habeo . laeto 
animo excipio, benevole amplector; Matth. 5, 47 τοὺς 
ἀδελφοὺς ὑμῶν. Hebr. 11, 13 τὰς ἐπὰγγελίας. (Ioseph. ant. 6, 
9. ὃ τούτων ἠσπάζετο τὴν εὔνοιαν. ib. 7,8. 4 τοὺς λόγους ἄσπά- 
σάμενος. Eurip. lo. ὅ87 ἐγὼ δὲ 44v μὲν συμφορὰν ἀσπάζομαι. 
Philo quod det. pot. ins. sol. p. 199 C. ὃ ϑεὸς γνησίους μὲν 
ϑεραπείας ἀσπαζεται. Xenoph. Agesil. 11, 3. τῶν γε μὲν o) 
τοὺς δυνατωτάτους, ἀλλὰ τοὺς προϑυμοτάτους μάλιστα ἡσπά-- 
Cévo, ἐμίσεν δὲ x. v. À.. Herodot. 1, 122, Aelian. V. H. 9, 4.) 
— 3) ex adjuncto: Znmviso aliquem, vel ut amicum, Act. 
18, 22. 21, 7. — vel ut honore auctoritateque insignem, Act, 
25, 13. (loseph. ant. 1, 19. 4. ib..6, 11. 1.) **. 


"Aonucuóc. oi, δ, (ab ἀοπάζομαι) salutatio , 8) 
ad amicitiam significandam, verbis facta, Luc. 1, 29. 44. 
(Act. Thom. ὃ. 11.) — literis scripta, I Cor. 16, 21./ Coloss, 
4, 18. 2'Thess. ὃ, 17. — b) ad honorem alicui debitum signi- 
ficandum, Matth. 23, 7. Marc. 12,38. Luc. 11, 43. 20,406. *. 
"AonikoG, ov, (ex ἃ priv. et oziàoc macula) za. 
contaminatus, vitio et macula carens. Legitur tantum 
apud seriores, ut Herodian. 5, 6. 19.. Gregor. Naz. Or. 17, 
ὃ. I2, Tropice: immunis a peccato, lac. 1, 27. 1 Petr. 1, 19. 
(Iustin. Mart. dial. cum Tryph. p.337 μόνῳ ἀοπίλῳ καὶ 
ἀναμαρτήτῳ Χριστῷ.) — sine vitio, ita ut reprehensione 
careat 1 Tim. 6,14. - , Ξ Ὁ 
"Aoníc, ἰδος, 5, 1) scutum, (Sap. 5, 19.) --- 2) ser- 
pentium genus, veneno quam maxime lethali praeditum, 
aspis; hom.3, 19. (Deut. 32, 33. Ies. 30, 6. 59, 5.) *. 
"ἄσπονδος: ov, (ex ἃ priv. et σπονδή libatio, foe- 
'dus) a libatione, pacto alienus; pactum non admittens, no- 
lens redire in gratiam , ?mplacabilis; bis: Rom. 1, 31. 2 
Tim..3,3. (loseph. ant. 4, 8. 24 ἐχθροὺς ἀσπόνδους. Philo 
de carit. Tom.ll. ed. Mang. p.397. Demosth. 314,16 ἄοπον- 
00v πολέμυρν.) εξ ᾿ 
᾿Ασσάριον, lov, τό, assarius, videl. nummus, 
vox origine latina nummum significans aequantem decimam 
drachmae 5. denarii partem; ein Kreuzer. Legitur haec 
vox etiam apud Rabbinos. (19*N) qui ea utuntur ad pretium 
-. quodvis vilissimum$indicandum. Bis: Matth. 10, 29. Luc. 12, 
6. (Etiam apud Plutarchum, Polybium aliosque, vid. Kyp£ii 
obss. s.L p. 97 sq.) : i ' E 
*Aocov, adverb. propius ,'(comparativus ab ἄγχει, 
grope) quod apud poetas graecos (ut Homer. lliad. 1, 335. 
567. Eurip. Pelo. 255) frequenter legitur, in N. T. semel 
Act. 27, 13. Hesych.: ἄσσον᾽ πλησίον, ἐγγύς. (losephus antiq. 
1,20. 1 ἄσσον ἀκολουθεῖν, procime sequi. ant. 19, 2.4. 
Herodot, 4, 3.) 
"Ao00g6, οὐ; ἢ» Assus, urbs 
mare Aegeum sita. Act. 20, 13. 14. 
"ZAorovéío, à, (ab ἄστατος, instabilis, vagus) sum 
ἄστατος, certam. sedem mon habeo, incertis sedibüs erro. 
Semel 1 Cor. 4, 11. dei. Ux ΚΝ : 
᾿“ στεῖος, ov, (ab ἄστυ, urbs) 1) urbanus; — 2) 
-gratus, elegans; — venustus, gratia plenus. Act. 7, 20 
de Mose, ἀστεῖος τῷ 9:9, pulcher, venustus nw5Nb (vid. 
Ton. 3,3.) pulcher Deo, sensus pulcher quam maxime. Hebr. 
11, 23. cf. Exod.2,2. Iudith. 11,23. De Mosis venustate vid. 


8 


Mysiae maioris, ad 


58 : 


loseph. ant.2; 9. 6 et7. . Fabric. cod. ps. I, 
Philo de vit. Mos. I, p. 604. 


- "Mo 17] 0. ἐρος, ὅ, (ab αἴϑω, ardeo, splendeo, quasi 
αἴστηφ) latin, s£ella. In scripturis sacris comprehenduntur 
hoc nomine ^et-stellae fixae et planetae. Matth, 9, 2. 7. 9. 
10. 24, 29. "Marc. 13, 26. (coll. Ioél 2, 10, Ezech. 32, 7.) 1 
Cor. 15, 41. Apoc. 6, 12. 13. 8, 12. 12, I. 4. coll. Gen: I, 16. 
les. 13, 10. --- ᾿Αἀστέρες πλανῆταν,. stellae erraticae, lud. 
vers. 19. falsi et impii doctores. nominantur, ubi aor. non 
sunt planetae, quorum motus a vulgo vix animadvertuntur, 
sed cometae , calamitatum , ut putabantur, aut praenuntii 
aut auctores. lesus autem dicitur stella matutina splendi- 
dissima Apoc. 22,16. (coll. Dan. 8, 10. 12, 3. . Sir. 50, 6.) 
uatenus maiestate et splendore summo est conspicuus. — 
Apoc.2,28 δώσω αὐτῷ τὸν ἀστέρα τὸν πρωΐϊνάν intellige in 
manus (vid. c. 1,-16 ) i. e. ornabo eum maximo honore et 
felicitate splendidissima. —  Sintne stellae, quae Apoc. 1, 
46. 20. 2, 1. 3, 1 commemorantur, stellarum figurae , an 
angeli, quatenus sunt naturae perquam lucidae, incertum 
videtur. Aeque incertum est, utrum c. 8,10 et 9, 1 verae 
stellae an vero angeli sint intelligendi. Locus c.9, 1 sqq. 
et. Luc. 10, 18 favent posteriori sententiae. *. 
0 “στήρικτος, ον, (ex ἀ priv. et στηρίζω) instabi- 
lis; — Znfirmus, inconstans. 2 Petr. 2, 14. 3, 16. Hesych. 
ἀρτηρίχτους" ἀσθενεῖς. (Longin. de sublim. sect; 2. δ. 2j 
"A4otopyoc, ον, (ex « priv. et avogyz naturalis et 
tenerrimus amor eorum, quibuscum naturae vinculo coniuncti 
sumus) Znmumisericors. crudelis in suos. Bis: Rom. 1, 31. 
2 Tim. 3, 3. (Athen. XIV. p. 655 Zozogrov πρὸς τὰ ἔκγονα.) 


"Aovroyéo, à, aor. 1. ἠοτόχησα, (ab ἄστοχος, aber- 
rans ἃ SCODO, ἃ orózg , scopo posito) propr. scopum non 
ferio, aberro a scopo, (Plut. symp. 8, 4 ἀποοτοχῆσαν τοῦ 
σκοποῦ): tropice: aberro a recto, vero, descisco, a) seq. 


p. 830 sqq. 


go 1 Tim. 1, 6. (Sir. 7, 19 μὴ ἀστόχεν γυναικὸς σοφῆς. 
,1b. 8, 9. μὴ ἀοτόχεν διηγήματος γερόντων. Plutarch. de def. 
orac. p. 414 ἀστοχοῦσι τοῦ πρέποντος.) — seq. περί, lTim. 


6, 21. 2Tim. 2, 18. (Plutarch. de audit. p. 46 περὶ τὰς ποιό-- 
τήτας ἀστοχοῦντες. ld. sympos. 7, ὕ. p. 705.) **. 
'"Aotoon), ἧς, ἢ, hebr. ΡΞ 1) fulgur, Matth. 24, 
27. Apoc. 4, 5. 8, 5. 11, 19. 16, 18: "(Exod. 19, 16. Ier. 10, 
13.) — imago summae celeritatis Luc. 10, 18. 17, 24. coll. 
Matth. 24, 27. — splendor , lux. micans , Matth. 98, 3. 
Luc. 11, 36. (Nah. , 9. Dan. 10, 6.) *. 
. “ΖΔστραπτω, f. ὄψω, (ab ἀστραπή) fulguro, Luc. 
17,24. (Ps. 144, 6.) luce splendeo, míco, Luc.24, 
coll. Matth. 28, 3. De oculis fulgentibus Sap. 11, 18. *. : 
"Ἄστρον, ov, τό, 1) sidus, (Sternbild); — 2) i. 
ἀστήρ, stella, Luc. 21, 25. Act. 27, 90. Hebr. 11, 12. coll 
Ex. 32, 13. Iob. 38, 7. simulacrum stellae, Act. 7, 43. Vid. 
*Piugow. E v 
᾿ 4 0UyXQIT OC, ov, δ, Asyncritus, 
Rom. 16, 14 commemorati , 


nom. propr. viri, 
1 ! caeterum prorsus ignoti. 
σύμφωνος, ον, (ex ἃ et σύμφωνος) propr. dis- 
sonus, (Sap. 18, 10); tropice: déscors, dissentiens; semel 
Act. 28, 25. (Diod. Sic. 4, 1 ἀσυμφώνους εἶναν πρὸς ἀλλήλους. 
Symmach. Ps. 53, 10 hebr. 325 vertit ἀσύμφωνον ποίησον. 
ἀσύνετος, ον, (ex à priv. et συνετός) D) nihil, 
vel parum intelligens , s£o/idus, insipiens, Matth. 15, 16. 
Marc. 7, 18. Rom. 1, 21. 31. (Ps. 92,6. Sap. 11, 13.) — 9) 
ex hebraismo, ubi verba. insipientiae (5*65 53:) saepius 
ad insipientiam impietatemque idololatriae' transferuntur, 
impius in Deum, Rom. 10, 19. coll. Deut. 32,91 233. 
(Sap. 1,5. Sir. 15,7.8. vid 533 ISam: 25, 25, Ps. 14, 1. 
22:5 


A4 -» 9 . A E] 5 * 
OVYVEtTOC, ον, (ex à priv. et σύνϑετος compo- 


situs, quod ex composito s. pacto fit) 1) non compositus ; 


non componendus, pactum non admittens ; — ) pactum. 
non servans, perfidus , foedifraguss; Rom. 1, 9I. (LXX 
pro ΤΣ » perfidus, Του, 5,8, 11. "4cvr9 &1£o hebr. 733 pér- 
T0. elt Jn τ 10. * Acvy9:0la hebr, 5572 praevaricatio 
᾿Ασφάλεια, oc, ἢ, 
Feststehen, de eo, quod de 
ant. 4, 8. 2 fin. 


5$ pro $1272) 


(ab ἀσφαλής) 1) stabilitas, das 
Qe statu suo non deiicitur; (Ioseph. 
βεβαία τῶν ἀγαθῶν ἀοφάλεια. LXX Ds. 104; 
— firmitas, Act. 5,23. ἐν πάσῃ ἀσφαλείᾳ, 


AXT—ATE 


firmissime, probe occlusum, (nisi hic ut 2 Macc. 3, 22 active 
est intelligendum : cura, diligentia.) — tropice: certitudo, 
certum, verum, Luc.l, 4. — 2) securitas, tutum esse ἃ 
joicenn. YThess.5,3. (les. I8, 4. Levit. ὁ ὃ 


Macc. 9, 21. Ioseph: ant. 2, 10. 2 1η11.). jk 6s 
,᾽᾿Ασφαλής, ἐς, (ex à priv. et σφάλλω labefacto, 
supplanto) 1) firmus, stabilis, fundamento firmo superim- 
positus (Sap. 4, 3) ; "igitur qui nec labitur, nec vacillat, nee 
dimovetur, ν. c. ἄγκυρα, anchora firma, immota, Hebr. 6, 
19. (Prov. 15, 7. 8, 28. Sap. 4, 3.) — τὸ ἀσφαλές tropice: 
-certum , verum , Act. 21, 94. 22, 30. 25, 26, — 2) tutus, 
(Sap. 14, 9 τρίβον ἀσφαλῆ) — ἀσφαλές, tutissimum, Phil. 
3,l ὑμῖν ἀσφαλές, vobis tutissimum est (loseph. ant. 3, 2. 
1), nisi hic active: tutos vos praestans, cedens in vestram 
salutem, ut legi videtur Prov. 3, 18. Sap. 7, 23.) **. 


'Aog aiU m, aor. 1. pass. inB. ἀσφαλισθῆναν, aor. 1. 
med. ἠσφαλισόμην, (ab ἀσφαλής), firmum, stabile facio. 
Apud nostros Medium ἀσφαλίζομαν, 1) firmum. facio ; Act. 
160,24 τοὺς πόδας, pedes compedibus constringo. (Sap. 12, 
I5. Neh. 3,15.) — 2) tutum praesto , custodio , munio, 
Matth. 27, 65. 66, (les. 41, 10. Sap. 4, 17. 10, 12. Ioseph. 
ant. 13, 1. 5 τὴν Ἰουδαίαν φρουραῖς ἀσφαλισάμενος. --- aor. 1. 
pass. ἀσφαλισϑῆναν muniri custodia, Matth. 27, 64 κέλευσον 
ἀσφαλισϑῆναν τὸν τάφον. (Evang. Nicod. p.67 apud Birch: 
ἐκέλευσαν ἀσφαλισϑῆναν αὐτὸν μέχρν τῆς ἡμέρας τοῦ σαβ- 

ἄτου.) '*, ι ' 
᾿σφαλῶς. (ab ἀσφαλής) adv. 1) firmiter, Hom. 

Iliad. 23, 325. — 2) tuto, a) propr. tuto, confidenter, i.e. 

sine periculo, (ut Gen. 34, 25. Bar. 5, 7. 1 Macc. 6, 40. 


- 


Polyb. 1, 19. 13. vid, E/sneri obss. L, p. 163.) Mare. 14, 4 





ἀπαγάγετε ἀσφαλῶς, confidenter, nil inetuentes; alii active 


accipiunt: di(igenter, caute, ne nimirum elabatur, ut Act. 
16, 23 ἀσφαλῶς τηρεῖν αὐτούς. (Tob.6,4 τὴν χολὴν ϑὲς 
ἀσφαλῶς.) — b)tropice: certo, Αοί. ῶ, 96 ἀσφαλῶς et» 
γινωοσπέτω. (Sap. 18, ὃ ἀσφαλῶς εἰδότες.) ". ; 


'"Aoxquuovéo, à ; (ab ἀσχήμων) 1) deformis sum; 


— 2) indecore, turpiter ago, 1 Cor. 13, 4. (Ezech. 16, 7. 


22.) — ὃ) ignominiam patior, 1 Cor. 7, 36 εἰ δέ τις ἀσχη- 
μονεῖν imi τὴν παρϑένον αἱτοῦ νομίζεν, si vero quis putet 
se: ignominiam subiturum esse propter filiam suam virgi- 
nem, si videlicet allicitur ad venerem illicitam, (Deut. 25, 
2 ^ i LI .* - j . n . M 
9 αἀσχημονήσεν, pro ἌΣ ΤῸ ignominiam patitur. Euripid, Hec. 


? 


405. Diod. Sic. 14, 10.) 


᾿Ἰσχημοσύνη, ἧς, ἢν (ab ἀσχήμων) 1) deformitas 
— 2) turpis actio, indecorum; de. venere illicita, Rom, 
1, 27. coll. Sir. 26, 8, 30, 13. Deut. 24, 1. Gen. 34, 7. — 3) 
pudenda, (Exod. 20, 26. Deut. 23,14.) Apoc. 16, 15, sensus : 


scelera. *. 


᾿“σχήμων, 0/06, 0, 75 — ον; τό, (ex & priv. et 
σχῆμα) 1) sine forma, sine forma pulchra, deformis; — 2) 
inhonestus, Zgnominiosus , indecorus. lCor. 12, 23 «à à- 
σχήμονα. ἡμῶν, membra, quae nobis videntur 
δοκοῦμεν εἶναι) minus honesta, (Gen.34, 7. Deut. 24, 1. Sap. 
2, 20. 2Macc. 9, 2. Susann. v. 63.) **. 


᾿σωτία, ac, 4, (ab ἄσωτος, quod ex à priv. et 
σώζω. is qui-libidinibus suis ita abripitur, ut cohiberi ne- 
queat) effusae | libidines, lururia, nequitia, nostrum: 
Ausschweifung, Liederlichkeit; Eph. 5, 1S. Tit. 1,6, 1 Petr, 
,4 ἀνάχυσις τῆς ἀσωτίας, immodicae, effusissimae libidines. 
(Prov. 28, 7. 2 Macc. 6, 4.) **. jd bos 
"A40 6t 06, adv. (vid. "4avvle) dissolute, luxuriose. 
Semel Luc. 15, 13. (loseph. ant.12, 4. 8 ἀσώτως ζῆν.) ὁ 
Ws AraxvtíO, ὦ, aor. 1 ἤτάκτησα, (ab ἄτακτος) 1) or- 
dinem non servo; potissimum de militibus. — 2) tropice 
officio desum, officium s, munus negligos semel 2 Thess. 
9, 7. (Xenoph. cyrop. 8, 1. 22. Id. oecon. 5, Ny 
Araxcoc, o», (ex à priv. ef τάσοω) 
non servans, 3Macc. 1, 19, — 2) 
compositus moribus, dissolutus, l'Thess.5, ΤΆ. (Plutarch, 
xe pueror. educ. c. 7 ἄτακτον ἡδοναί, Act. Thom, ὃ, 53 zro- 
ψηρέαι ἄτακτοι, Test. XII patr. p. 664 μηδὲν ἄτακτον ποιεῖτε.) **. 
"Vaaxcvuc » (ab ἄτακτος) adv. ordini non convenien- 
ter; de moribus: dZssolute, legibus non convenienter, 
- 2 Thess. 3, 6, 11. (Isoerat. ad Nicocl..p. 46 ed, Wolf. ἀτάς 
xvec Dav.) *. : ipt : es 


u - τ -- nr. ἱ - παν E 
"Av &wY0€, ὃν, (exd priv. et τέκνο») próle carens; 


τὸ ὁ 50 


1) ordinem 
quom unt » é£n- 


(ἡμῶν pro ἃ. 


΄ 


-— cr orbus; Luc.90,98 -- 80. (Sir. 16,3. Gen, 
e MTM MC oo s 
i ev Li bo, aor, 1 ἠτένισώ, (ab. ἀτενής, intentus, quod 
ab « intens. et τείνω tendo) oculos in aliquid defigo, in- 
tentis oculis adspicio, seq. sic, Act. 1, 10. 3, 4. 6, I5. 7, 
ὅδ. 11, 6. 13, 9. 2Cor. 3,7. B. (3 Macc. 2, 26. Ioseph. bell. 
6, 12. 3 τῶν ἐκπνεόντων ἕκαστος &virioac εἰς τὸν ναόν. Polyb. 
6, 11. 7.) — seq. dativo Luc. 4, 30. 22, ὅ6. Act. 3, 12. 1o; 
4. 14, 9. 23, 1. (Euripid. lon. v. 1468 ἀναβλέπει λαμπάσι. 
Providendi sensu, seq. ἕνα, 3 Esdr. 6, 28.) **. Us 
0044 1 t0; (ab ἃ priv. et zw, attero) adv. quo poetae, 
«t Homerus, aiique, praecipue utuntur, seorsum; — induit 
vim praepositionis, cui genitivus iungitur: s?ne, absque, 
nostrum sonder; Luc. 22, 6 ἄτερ ὄχλου, i.e. sine interventu 
populi, (ut 2Macc. 12, 15 Deus dicitur ἄτερ xou)» καὶ μη- 
ανῶν κατακρημνίαας τὴν Iure.) Luc. 22, ϑῦ ἄτερ βαλαντίου. 


! (Homer lliad. 1, 498. εὗρεν δὲ Κρονίδην ἄτερ ἥμενον ἄλλων. 


om. Odyss. 15:986.) **. 

Ai ἄξω 7» aor.l. act. ἠτέμασα, aor.l. pass. ἄτεμα- 
σϑῆναι, (ab ἄτιμος) ignominia afficio, i. e. a) vilipendo, 
sperno, lo. 8, 49. Rom. 2, 23. (Mich. 7, 6: Gen. 16, 4 sq.) 
— b) ignominiose tracto, Luc. 90, 11. Act. 5, 41. Iac. 2, 
6. (Prov. 14, 21.) — Passiv. Rom. 1, 24 τοῦ ἀτυμάζεσϑαν 
«à σώματα «αὐτῶν i» ξαυτοῖς, ita ut corpora sua (nimirum vi- 
rorum ). turpiter contaminarentur, intellive venere foeda, 
vid. SVe 27.) *. 

“τιμία, ἃς, ἢ, (ab ἄτιμος) LXX pro ΤΒῈΞ et TES 

Ἢ ignominia, 2 ΟοΥ. 6, 8. (Iob. 12; 21. Ier. 23, 40. Sir. 3, 
13.) — turpitudo, Rom. 1, 20 πάϑη ἀτιμίας pro ἄτιμα, 
libidines turpes, foedae. — Znhonestum, indecorum, 1 Cor. 
11, 14 ἀτιμία (i. e. ἄτιμον) αὐτῷ ἐστι. (Prov. 12, 9. Iob. 40, 
I3.) — 2) vilitas, tenuitas, 1 Cor. 15, 43 σπείρεται iv ἀτι- 
Big, l e. ἄτιμον. vile, deforme. — εἰς ἀτιμίαν, in usum 
vilem, parum honestum, Rom. 9, 91. 29 Tim. 2, 20. — 2 Cor. 
11, 2] κατὰ ἀτιμίαν λέγω, tanquam vilis homo, honore et 
E) e destitutus, loquor. (Prov. 11, 2. 12,9. ler. 8, 

5 
4d T4| 06, ov, (ex ἃ priv. et τιμή) 1) honore desti- 

tutus s. privatus, contemtus, ignominiosus, lCor. 4, 10. 

(Sap.3, 17. 4,18. 5, 4. 12, 24. loseph. ant. 4, 6.8.) — 


2) vilis, ignobilis, 1 Cor. 12, 23. (les. 3, 5. Sir. 10, 19.) — 


ἐτιμός ἐστι εἰ μή ex hebraismo pro ἀτιμότερός ἐστι (Ps. 
"di 8. Luc. 18, 14) magis vilipenditur, Matth. 13,57. Marc. 
2o ji i E, i 1 x: 
"Atta 0 , à, perf. passiv. part. ἠτυμωμένος, (ab ἄτι- 
μος) ignominia afficio ; (1 Sam. 15, 9.) — RR or ie vili- 
pendo; semel Marc. 12,4. (fer. 22, 28. "Thren. 1, 11.) 
"Av hlc, (doc, 4, 1) vapor, Dampf, Dunst. Iac. 4,14 
ἀτμίς, vapor brevi evanescens. Similis imago Sap. 2,2—4. 
Ps. 109, 23. 102, 4. 11. — 2) fumus, Act. 2, 19. Sir. 22,24. 
24, 15. ἀτμὶς καπνοῦ ut legitur loél 2, 30. *. 
"Av ouoc, ov, (ex à priv. et praet, med. verbi v£uvo) 


. non secatus; qui secari et dividi nequit. (Basil. M. homil. 


l. in Hexaém. c. 2 ἄτομα καὶ ἀμερῆ σώματα.) De tempore: 
momentum, temporis punctum. lCor.15, 52 ἐν. ἀτόμῳ 
momento, ilico, statim. Hesych. ἐν ἀτόμῳ" ἐν «ὀιπήματι; ἐν 
τάχει. Theophyl. in 1 Cor. 15 v. 52 ἐν ἀτύμῳ' ἐν ἀκαριαίῳ 
χρόνῳ καὶ ἀμερεῖ. i ag 
(OP ATOnTOG, ov, (ex ἃ priv. et τόπος) propr. τὸ μὴ καϑ- 
ἧκον τῷ τόπῳ loco, moribus, personae, legibus non con- 
veniens ; igitur 1) ineptus, absurdus (Polyb. 10, 24. 3.) — 
2) insolitus, mirus, (Philo in Flacc. p. 9/0 D. Thucyd. 3, 
38.) — 3) pravus, qui turpia, mala facit, 2 Thess. 9, 2 


᾿ἀπὸ τῶν ἀτόπων καὶ πονηρῶν ἀνθρώπων. (Ath. VIL, p.279.) 


-- φὸ ἄτοπον, malum, scelus, Luc.23,41. (LXX pro 31N; 

Iob.4, 8. 11, 11. 36, 21. Prov.30, 20. lob. 35, 13. coll. Iob. 

34, 12. 27, 6. 2Macc. 14, 23. Ioseph. ant. 6, 5. 6. ib. 9, 10. 

1. Philo de somn. p. 579 D. Diog. Laért.2, 8. — Iudith. 

11. 1. ἀτοπία.) — 4) nouius, i.q. πονηρός, τὸ ἄτοπον, 

analum , Act.98, ὃ μηδὲν ἄτοπον sig αὐτὸν γινόμενον, nil 

mali ei accidere, quem locum alii ad no. 2 referunt, ut 
etiam glossa Hesychii: ἄτοπον" παράδοξον, ξένον) καὶ Guv- 
μαστόν. (Philo de leg. ad Coi. p. 1009 E. et Thucyd. 2,49 
ἄτοπον πνεῦμα tribuunt pestilentiae. Herodian. 4, 11.7 ἀτά- 
χτὼς εἵστήκεσαν οὐδὲν ἄτοπον προςδοχῶντες. Eadem fere legis 
loseph. ant. 8, 14. 4. 1d, ant. 11, 5. 2 μηδὲν κατὰ τὴν 000» 
παϑεῖν ἄτοπον». 'Thucyd. 2, 49.) ". 
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Αττάλεια, ac $, Attalia, uibs Pamphyliae, ma- 
ritima, ab Attalo Philadelpho, rege Pergami, condita , in 
Lyciae ,confinio sita, Act. 14, 95... 

A) yàbo, f. doo, (40 αὐγή splendor) splendeo, ful- 
60. Semel 2 Cor. 4, 4 tropice de lumine evangelii. (Levit. 
3, 25—28. Clement. protr. 6. Philo de alleg. p. 48 ἡ ἀρετὴ 
τὴν ψυχὴν αὐγάξει.) ΐ Poor : 

Ay, ἧς, d, splendor, fulgor, Yes. 59, 9. 2Macc. 
12, 9. De diei s. solis fulgore (Hom. Iliad. 2. 456.) Act.20, 
ll ἄχρις αὐγῆς pue ad lucem diei, usque ad diluculum. 
(Polyaen. IV, p. 986 κατὰ τὴν πρώτην αὐγὴν τῆς ἡμέρας.) 

«“Ἄὐγουστος, ov, 0, Augustus, Octaviani, Roma- 
norum imperatoris, cognomen , quod accepit a Senatu Ro- 
mano. cf. Flor. 4, 12. Suet. Aug. c. 7. Auno imperii eius 
quadragesimo secundo lesus natus est, Luc. 2, 1. : 

“ὐϑάδης, s, (ex αὐτός et ἥδομαι, gaudeo, de- 
lector) qui sibi ipse placet, arrogans, insolens, Tit. 1, 7. 
2Petr. 2, 10. (Gen. 49, 3. 7. Prov. 21, 24. Ioseph. ant. 1, 
10. 4. et 4, 8. 24 τὸ αὐθαδές de insolentia liberorum erga 
parentes et servae erga heram. Hesych. αὐϑάδης ὑπερή- 
quvoc, ϑυμώδης, παράνομος; αὐτάρεστος.) "ἢ : : 
| ZAvd aígtvoc, ov, (ex αὐτός et αἱρέομαν eligo) qui 
aliquid sua sponte facit. 2Cor,8, 9 αὐϑαίρετοι videl. 
ἔδωκαν, supra vires sua sponte dederunt. ib, vers. 17 αὖϑ-- 
αἰρετος ἐξῆλθε sponte profectus est. (Aelian. V, H. 3, 26 
αὐθαίρετος φυγή. Lucian. in Catapl. p. 625 εἵπετο αὐϑαίρε- 
τός μοι. Philo do vit. Mos. L p. 610 D. δύναμιν «αὐθαίρετον 
τὸ δικαίου ἡγούμενος.) 

“ἀὐϑθϑεντέω, ὥ, (αὖ αὐθέντης quod pro αὐτοέντῃς» 
[ex αὐτός et ἔντεα.» sive ἕντεα, instrumenta] qui ipse in- 
Strumento utitur, qui ipse propria manu interficit [Sap. 12, 
6], qui maaum sibi infert; apud seriores [vid. Phrynich. 
p.120 et ib. Zobeck. excepto Euripid. Suppl. 442 δῆμος 
αὐϑέντης χϑονός]: auctor, dominus, ut ap. Macar. homil. 

. 8.9.) — impero alicui, dominium, exerceo ; 1 Tim.2, 
12 ᾿αὐϑεντεῖν ἀνδρός. (Apud profanos «v9eveéo non legitur, 
sed apud scriptores ecclesiast. ubi est et auctorem esse, 
et auctoritatem habere; Basil. Magn. epist. 92. et 80. Vid. 
Suicer. thes. eccles. 'T. 1, p. 973 sqq. Hesych. αὐϑεννεῖν * 
ἐξουσιαΐζειν.) b ὡς 

“Τὐλέω, à, aor. 1. ηὔλησα, (ab αὐλός) tibia cano, 
Matth. 11, 17. Luc. 7,32 ηὐλήσαμεν pi i.-e. laetissima 
vobis annunciavimus. lCor. 14, 7 τὸ αὐλούμενον quod tibia 
canitur, carmen. (Xenoph. oec. 1, 10.) 5: 

AX, ἧς, $, (ab obsoleto do flo) LXX saepissime. 
pro ΝΠ et aliquoties pro 132, 1) «μία. exterior ante 
aedificium , locus subdialis, quem venti perflare .poterant, 
ubi antiquioribus temporibus pecora commorabantur s. in- 
clusa tenebantur. Unde etiam caula, stabulum sim lici- 
ter, lo. 10, 1. 16. (3 Macc. 3, 19. castra Ps. 29, 2. 6, 8. 
los. ant. 1, 11. 2 tentorium). — 2) atrium, prima aedium 
pars, vel subdialis, vel in aedificiis splendidioribus porticu 
circumdata, Matth. 26, 58. 69. Marc. 14, 54. 66. 15, 16. -Luc. 
29, 55. [o. 18, 19. Apoc. I1, 2. (Exod. 27, 9. Ps. 135, 2. 
Ezech. 40,44.) — 8) per synecdochen partis pro toto, 
Gedes ipsae, palatium, Matth. 26, 9. Luc. 11, 21. *. 


Acc, oj, 0; (ab αὐλέω) tibia canens, tibicen. 
Bis: Matth. 9, 93 et Apoc. 18, 22. (Xenoph. de republ. La- 
cedaem. 11, 4.) — De usu tibicinum in funebribus vid. lo- 
seph. de bell. iud. 23, 9. 5. qui magnum lactum describens 
addit: ὧς πλείστους μισϑοῦσθαν τοὺς αὐλητὰς. οὗ ϑρήνων 
ἐξῆρχον αὐτοῖς. coll. ler. 9, 17. Geierus de luctu Hebr. c. 


5. in sq. Buxtorfii lex. alm. p. 766 et 1324. Ovid. Fast. 
6, 660. : Ἢ 


“Αὐλίζομαι. imperf. ηὐλιζόμην, aor. l. pass. ηὐλίέ- 
c9«» [Hic aor. saepissime apud LXX, ubi etiam fut. pass. 
αὐλιοϑήσομαν Ruth. 1, 16. Sir. 14, 26. 24, 7. et semel part. 
praes. act. αὐλίζων ler.-31, 9.] verbum depon. ab αὖλις, sta- 
bulum, castra nocturna, — LXX maxime pro 135 et vin 
— propr. in aula versor; de pastoribus cum gregibus in 
aula considentibus ibique pernoctantibus; — pernocto; bis: 
Matth. 21, 17 ηὐλίσθη 2x&. (3 Esd. 9, 2 αὐλισϑεὶς ἐκεῖ. Tob. 
5, 6. TIudic. 19, 10. Ruth. 3, 13.) — Luc. 21, 37 ηὐλίζετο εἷς 
τὸ ὄρος. (lob. 31, 32. Ioseph. ant. 1, 19. 1.) 

A066, ov, (al du s. αὔω, flo) tibia. Semel 1 Cor. 
14, 7, (1 Sam. 10, 5. Ter. 48, 36. hebr. 23571) 

8 


"dO ἐπ᾿ αὐξήσει τῆς κακίας. ib. 


: ques contentus, cui satis est; 


60 


ἀξδάνω, et oit» [Eph.9,91. Col.2, 19. Pindar. 
Nem. 7, 47.01. 5, 8. nod 4, 4. 1. ib. 2, 7. 7]. fut. αἷ- 
ξήσω, aor. 1. ηὔξησα, aor. 1. pass. ηὐξήϑην, LXX ΡΙῸ dn 
et 533 augeo; I) transitive: «ugeo, crescere facio, 
1 Cor. ἘΝ 6.7. ES numero, 2 Cor. 9, 10 αὐξήσει [Griesb. 
TO αὐξήσαιν] τὰ γενήματα τῆς δικαιοσύνης. (Tob. 42, 10. Gen. 
7, 90. 26, b los. 4, 14. Levit. 26, 9. Dan. 3, 30. Ioseph. 
ant. 7, 4. 2, ib. 2, 2. ὃ et apud profanos.) — 11) intransitive 
- ápud seriores scriptores αὐξάνω pro αὐξάνομαι (vid. Viger. 
de idiot. p. 181) cresco, augeor; Matth. 6, 28. Marc. 4, 
8. Luc. 1, 80. 2, 40. 12, 27. 13,19. Io. 3, 30 αὐξάνειν nimi- 
rum discipulis, auctoritate. Act. 6, 7. 7, 17. 12, 94. 19, 20. 


Eph. 2, 21. 4, 15 ἕνα αὐξήσωμεν εἰς Χριστόν, ut excrescamus. 


in unum corpus Christi, i.e. amoris vinculo coniungamur 
in unam sub Christo, capite, societatem. Col. 2, 19. 2 Petr. 
3,18. (LXX hoc sensu non usi sunt activo huius verbi, 
sed loseph. ant.2, 7.7 wt, de Nilo. ib. 8, 2, 9 7 φιλία 
ἀπὸ τούτων μᾶλλον ηὔξησε. ib.9, 10. 9 αὔξοντος Pri μᾶλλον 
τοῦ κλύδωνος.) --- Ῥαδδῖν. αὐξάνομαι, aor. 1. ηὐξήϑην, augeor, 
cresco, increménta capio; de plantis, Matth. 13, 32, - 
de infantibus, 1Petr. 2,2 ἵνα αὐξηϑῆτε εἰς σωτηρίαν, ut 
augeamini cognitione, pietate ad salutem necessaria. (Ae- 
lian. V. H. 2, 7 αὐξηϑὲν τὸ Poípoc. Gen. 21, 8. 25, 97.) — 
de fide 2 Cor. 10, 15. — cognitione, Col. 1, 10. (Num. 24, 7 
, αὐξηθήσεται 5 βασιλεία. coll. Gen. 1, 22. 28.) *. í 


Aviv, ἕως, 7, (ab «vto) incrementum , aug- 
mentum. Xph. 4, 10, Coloss. 2, 19 ἐξ οὗ πᾶν τὸ σῶμα αὔξει 
(in ed.- Griesb. αὔξῃ éx mendo) τὴν αὔξησιν τοῦ Θεοῦ, per 
quem (Christum) totum | ecclesiae corpus felicissima capit 
incrementa "annuente Deo. (2 Macc. 5, 16. Ioseph. ant. 1, 

4, 8. 24. 9, 10. 1.) **. 
/ Av5 ὧν cresco, excresco, vide. .A?tavo. 

A Θιον, adv. exacte respondens nostro: 7norgen; 
LXX pro *H2. Descendit enim ab αὔρα, aura, Morgen- 
luft, et significat 1) proximum tempus matutinum , ἢ 
αὔριον intellige ὥρα (ut plene legitur Exod. 9, 18. 10, 4. 
los. 11, 6), quod convenit latino aurora. Ἐπὶ τὴν αὔριον 
(ὥραν) Luc. 10, 35 proximo mane; Act. 4, 5. quum dies il- 
luxisset. Act. 4, 3 εἰς τὴν αὔριον usque ad proximam lucem, 
-— 2) eras, proazimo die; ἢ αὔριον intellige ἡμέρα, Matth. 
6, 34. Iac. 4, 14. etiam αὔριον simpliciter, Matth. 6,30. Luc. 
12, 28. Act. 23, 15. 20. 25; 22. 1 Cor. 15, 32 (Exod. 16, 23. 
19,10. 2Sam, 11, 12. Exod. 8, 23. 9,5.) — Locutio σήμερον 
xcL αὔριον καὶ τῇ τρίτῃ 5. τῇ ἐρχομένῃ int. ἡμέρᾳ Luc. 18, 
.32 proverbium est, cuius sensus: semper , "ín omne tem- 
gus, Proprie enim est: non hodie solum sed etiam cras et 
tertio die. (Vid. Exod. 4, 10. 5, 14. Hos. 6,2. 1 Macc. 9, 
44. Hebr. 13, 8.) Sic etiam fac. 4,13 σήμερον καὶ (hoe enim 
rectus Gries. pro ἢ reposuit) αὔριον πορευσώμεϑα hodie 
€t cras i. e. quovis die futuro. *. ᾿ 

4vov10óc, 4, óv, latin. austerus, (ab αὖος, Sic- 
cus ; Etym. m.. αὐστηρὸς παρὰ τὸ αὔω, τὸ ξυραίνω, ὃ μέλλων 
ἀὕσω, ἔξ οὗ αὐστηρὺς σημαίνεν στρυφνὸν, ξηρὸν, αὐχμηρὸν, 
σκυϑρωπόν.) proprie de eo dicitur, quod acerbum saporem 
habet, ut vinum (Dioscor. 5, 6. Aquila pro 77311. Deut. 32, 
ice de moribus: asper, severus, eusterus, Luc. 
19, 21. 22. (2 Macc. 14, 30. Polyb. 4, 20. 7. Diog. Laért. 7, 
26. Plutarch. de discr. am. c. 21. 8. 159.) **, á 


dir gusta, oc, ἢ, 
contentus, 1 Tim. 6, 6. (D 
pue 2, 12. p. 247, 95 ed. 

Cor. 9, 8 πᾶσα αὐτάρκεια, 
cunque sunt necessaria. . 

ar. UT C OXT7 C, sc, (ex αὐτὸς etdoxio) propr. sufficiens 
- Sibi, (loseph. ant. 4, 8. 23 fin. Sir. ὅν 1) dri: sorte sua, 
Phil. 4, 11. (Sir.40,18. 
olyb. 6, 48. 7. Diog. Laért, 2, 24 αὐτάρκης τὲ "ἣν καὶ 
σεμνός.) bor : : ᾿ 

É Aro KeTOXOLTOC, oy, (ex αὐτός et χκατοικρένω) 
qui se ipse condemnat, suo ipsius iudicio condemna- 
/us, Tit. 3, 11. (Chrysost. homil. 6 in Tit. $8.1. Epiphan. 
P. 104 B. Photius : οἱ ἀσεβεῖς αὐτοκακάκριτοι.) 


2 , 
᾿ Αὐτόματος, ἡ, ον, 


(ab αὐτάρκης) 1) animus paucis 
iog. Laért. 10, 130. Clem. Alex. 
Pott.) — 2) véctus necessarius, 

omnia quibus opus est, quae- 


ὃ (ex αὐτός et μάομαι perf. μέμαα 
studeo quaero) D sponte aliquid faciens, Act. "3, 10 
αὐτομάτη (ἡ πύλη) ἠνοίχϑη.» sponte (nemine interveniente) 
aperuit se ianua. (Sap. 17, 6. Hom. Iliad, 5, 749 αὐτόμαται δὲ 


dir ἘΦ 


ipsis, saepissime. ,In Ν, 


σώσει. is enim est, qui 


πύλαι μύκον οὐρανοῦ. Plutarch. Timol. 12 ὡς of τοῦ νεὼ mv- 
λῶνες αὐτόματον διανοχϑεῖεν.) — 2) sponte, natura su, 
non vi culturae; de terra plantas producente, et de plantis 
ipsis, saepissime. . T. semel Marc, 4, 28. (Lev. 25, 5. 
l. Diod. Sic. 1, 8 τοὺς αὐτομάτους ἀπὸ τῶν δένδρων .xag- 
πούς. loseph. ant. 1, 2. 1 αὐτομάτοις καὶ κατὰ φύσιν γεγονόσι. 
Arrian. exp. Alex. 1, d. B.) πὸ Eme AE. dui M o E gs 
“ὐτόπτης, ov, δ, (ex αὐτός et ὄπτομαι) qui "e 
aliquid. conspicit, testis (qui dicitur) oculatus. Luc. 1, 2. 
(Polyb. 3, 4. 10. Xenoph. cyrop.5,4.18.) *. . : 


2706, ἡ, 0», (quod putant compositum ex αὖ, etiam, - 


.et ὅς; ille, inserto v euphonico) — | pronom- definitum, ali-. 


quem s. aliquid ab alio accurate distinguens, iliadque effe- 
rens, nostrum selbst ; Latinor. épse. (LXX potissimum pro 
Dr, TT251, Nar) Vid. omnino Viger. de idiot. p. 165sqq. 
et ad eündem Hermann. p. 733 sqq. et Grammatici, Mat- 
thiae 8. 467 sqq. Rostius, p. 437. 450. Winer. p. 139sqq.) 
l)ipse, a) simpliciter: — cum nominibus, pronominibus 
et verbis; Marc. 12, 36 αὐτὸς γὰρ Δαυΐδ. v. 37. Luc.6, 43 
αὐτὸς οὐ βλέπων. cum ipse non videas. Luc. 11,4 καὶ γὰς 
αὐτοὶ ἀφίεμεν, etenim nos ipsi quoque etc. ib. y. 46. 92. 
20, 42. 94, 15. αὐτὸς ὃ *BDjcovc. v. 98. Io. 3, 98 αὐτοὶ ὑμεῖς. 
4, 2 Ιησοῦς αὐτὸς οὐκ gant, ἀλλ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ V. - 
44, 53. 14, 10." Act. 2, 34. 8, 13. 10, 26 κἀγὼ αὐτὸς &v0ga- 
πός dp. 17, 95. 91, 94. 94, 15. αὐτοὶ οὗτοι. 20, 30. Rom. 
15, 14. 1 Cor. 3,15. 11, 13 ἐν ὑμῖν αὐτοῖς κρίνατε. (fob. 13, 
8 ὑμεῖς αὐτοὶ κριταὶ Erin 15,28. 2Cor. 10, 1 αὐτὸς δὰ 
ἐγὼ Παῦλος. Gal. 6, 1). Eph. 6, 9. Col. 1, 17 5ὴ.. 1 Thess. 
4, 16. Hebr. 11, 11. 1 Petr. 2,24. Apoc. 21,3 et saepissime. 
(1 Sam. 10, 19. 2Macc. 4, 1. 3Macc. 3,13.) — b) ut no-- 
strum. selbst pro sogar : vel ipse, ipse adeo , nomen, cui 
iungitur, maiorem in modum efferens ; Rom. 8, 21 καὶ αὖ 


4 κτίσις, etiam vel ipsa natura. 1 Cor. 11, 14 5; οὐδὲ αὐτῇ 


ἡ φύσις (vel natura ipsa) διδάσκει. 2 Cor. 11, 14 αὐτὸς γὰρ 
ὃ “Σατανᾶς. Hebr. 11. 11 «oi αὐτὴ Σύῤῥα, vel Sarah ipsa, 
quamquam senex. (2Macc. 4, 12.) — c) ipse, ut excluda- 
tur alius, i. e. ipse solus, im se spectatus, lo. 5, 36 τὰ 
ἔργα, &-iyO πονῶ, αὐτὰ τὰ ἔργα μαρτυρεῖ, sola iam facinora 
mea. ib. 14, 11 διὰ τὰ ἔργα αὐτὰ πιοτεύετε. lo. 6, 15 "᾿Ιησοῦς 
ἀνεχώρησεν εἷς τὸ ὄρος αὐτὸς μόνος. 2 Cor. 12, 19 αὐτὸς ἐγώ 
exclusis reliquis apostolis. Apoc. 19, 12 δ οὐδεὶς οἶδεν εἶ 
μὴ αὑτός. — d)ipse i.e. sua sponte, ἴο. 10, 27 αὐτὸς γὰρ 
ὁ πατὴρ (intellige: me vel non commendante) qus vua. 
Sic fortasse etiam Matth. 27,57. 1 Petr. 2, 24 ὃς τὰς ἃ αρτίας 
ἡμῶν αὐτὸς (sponte) ἀνήνεγκεν. (Xenoph. mem. 1, .7 καὶ. 
αὐτὸν" ἐγκρατῆ ὄντα. Id. anab. 2, 1. 5. Hom. Iliad. 8, 293.) — 
e) ipse, xev ἐξοχήν de eo, quem omnes norunt, veneran- 
tur, magister, dominus; de lesu Matth.8,24 αὐτὸς δὲ 
ἐκάϑευδε. Marc. 6, 47. 8,29. Luc. 5, 16. 17. 9, 91. 10, 38. 
24, 36. de Deo Hebr. 13, 5. (Deut. 32, 39. Ps. 102, 27. No- 
tissimum est illud Pythagor. αὐτὸς ἔφα, ipse (magister) 
dixit.) — f) αὐτός, ipse, ordinalibus ita iungitur, .ut ipsum 
cuim. reliquis, numero inclusis, indicet, nostrum selbst s. 
semel Apoc. 17, 11 αὐτὸς ὄγδοός ἐστι, καὶ ἐκ τῶν ἑπτά ἔστι, 
i e. ipse cum septem aliis est, et ex his septem originem 
trahit. (Ioseph. ant. 10,11. 1 αὐτὸς ὀλιγοστὸς παρεγένετο slg 
Βαβυλῶνα, ipse cum paucissimis venit Babylonem. Thucyd. 
l, ΟἹ πέμπτον αὐτὸν στρατηγόν, praefectum cum quatuor 
collegis. Xenoph. hist. gr. 2,2. 17 δεκατὸς αὐτός, ipse cum 
novem. Vid. Viger. p. 73. Kypkii obss. 2. p. 449.  Raphel.- 
e Xenoph. p. 343. et e Polyb. p. 706. cf. etiam "Oyooc. | 
2) αὐτὸς repetit cum emphast subiectum, de quo antea 
dictum fuerat, ut sit a) is ipse, quem dixeram , nec alius; 
nostrum gerade er, gerade sie; Matth. 1; 21 αὐτὸς γὰρ 
; is er és etc. Matth. 5, 4. μακάριοι οἱ πενθοῦνς 
τὲς, ὅτι αὐτοὶ (üidem ipsi) παρακληϑήσονται. V. Ὁ —10. Iac. 
2,6 καὶ αὑτοί. und sie gerade. ib. v. 7 οὐκ αὐτοὶ flÀac- 
φημοῦσι. (Sap. 12, 27 ἐπὶ τούτοις ofc ἐδόκουν ϑεοὺς, ἐν αὖ- 
vois χολαζόμενον. loseph. aut. 6, 13. 4 εὖ σοι xav ἐμοῦ περιέ- 
πεὲσεν (occasio me occidendi), οὐκ ἂν αὐτὸς (du gerade) . 
παρῆκας. Plat. derepub, 2, p.217 αὐτὸ (id ipsum) ovx εἴρηται, 
9 μάλιστα ἔδει ῥηϑῆναι. Palaeph. de incred. 20 Κόττος καὶ 
Tyne, βοηϑήσαντες τοῖς ϑεοῖς, αὐτοὶ ἐξήλασαν τοὺς T τἄνας.) 
— δ) δ. cum minori emphasi, nostrum er cum accentn. 
pronuntiatum; Matth. 3, 4 αὐτὸς δὲ ὃ ᾿ΙΖωάννης, is igitur, 
(quem dixeram) loannes, er aber, lohannes. Matth. 6. 4 
καὶ Ó πατήρ σου, ὃ βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ, αὐτὸς (er) ἀποδυΐσεε 
σοι. 95, ΤΊ ἐκέρδησε καὶ αὐτός, et is lucratus est. Marc. l, 
8. 2, 8 (ubi Griecb, edidit αὐτοὶ διαλογίξονται). 6, 17. 14, (ὅ᾽ 


΄ 


. 9. Act. 7, 91. Apoc. 1, 5. 6 


- Vid. Fritzschius, evang. 


AYT—WYx 


Luc. 1,17.36. 8,54. 11, 14. 17. 14,1. 15, 14. To. 14, 10. 
Act. 10, 42. 15, 27 καὶ αὐτούς eosdemque. Hebr. 8, 9. 110. 


2,2 οἱ passim. (Sic. hebr. ΝΗΡ les, 53, 5. 7. 12. Ps, 19,5.) 


. ..9) in casibus obliquis pro simplici pronomine tertiae 


personae ponitur: eus, ei, eum, e0, s. illius etc. a) sim- 


- pliciter" Matth. 6, 26. 8, 1 sq. 11, 95... 96, 44. 71. Marc. 4, 


9 — 395. Luc. 1, 22. 1o. 1, 5. 6 et sexcenties. — Luc. 2, 99 
καὶ ὅτε ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραν τοῦ καϑαρισμοῦ αὐτῶν (ma- 
tris et pueri; lectiones αὐτοῦ et αὐτῆς sunt interpretamenta) 
ἀνήγαγεν αὐτὸν (puerum). — b) nonnunquam αὐτῶν, üt etiam 


apud profanos ad antecedens nomen urbis vel provinciae, 


i e. ad incolas eius refertur, Matth. 4, 23. συναγωγαῖς αὐ-. 
τῶν, Galilaeorum. Luc. 4, 15. Act. 8, 5 αὐτοῖς, i. e. τοῖς ἐν 
“Σαμαρείᾳ. Act. 20, 2. 2 Cor. 2, 13 ἀποταξάμενος. αὐτοῖς, i. e. 
τοὺς iv Τρωάδι. 910. v.9. — c) ex negligentia aliqua in 
antecedentibus subjectum, ad quod αὐτοῦ vel αὐτῶν refera- 


tur, prorsus abest, sed tamen cogitando facile intelligen- 


dum ; Matth. 11, 1 ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν videl, Iudaeorum. 
(Fritzschius in. comment. αὐτῶν ad apostolos refert.) Luc. 
1, 17 xol αὐτὸς (puer) προςελεύσεται ἐνώπιον αὐτοῦ, mittendi 
Messiae. 5, 17 ἐασϑαι αὐτούς, videl. aegrotos illius loci. 23, 
Sl τῇ πράξει αὐτῶν, caeterorum assessorum synedrii. Act, 
4, 9 αὐτῶν (ludaeorum) τοὺς ἄρχοντας. Eph. 5, 12 ὑπ᾿ ai- 
τῶν, videl. ab auctoribus τῶν ἔργων τῶν ἀπράκτων. Hebr.8,8 
αὐτοῖς, populo 5. patribus. 11, 28 αὐτῶν, Israelitarum. 1 Petr, 
3,14 τὸν φόβον αὐτῶν, malignorum vos vexantium. 110. 2, 


. 12. — d) nonnunquam αὐτοῦ, αὐτῶν non ad formam verbi 


grammaticam sed ad eius sensum refertur, ut Matth.98, 19 
μαϑητεύσατε πάντα và ἔϑνη, βαπτίζοντες αὐτούς, (Gen. 3, 13.) 
Rom. 1, 32 αὐτὰ πονοῦσιν i. e. vitia quae ii, quos v. 20 — 
31 commemoraverat, committere solebant. c. 10, 5 ποιήσας 


αὐτά, in lege scripta. vid. etium Gal. 3, 10. 12. (Num. 14,. 


13sq.) Apoc. 17, 9 ἑπτὰ ὄρη εἰσὶν, ὅπου 4 γυνὴ κάϑηταν 
3 5 - , ἷ Ξ 
ἐπ᾿ αὐτῶν. — e) nonnunauam, ut saepius apud Bin 


mutatur persona secunda in tertiam ,» dum scriptor, formae 


"sermonis quasi oblitus, ipse iterum loquitur; Luc. l, 45 


μακαρία ἢ πιστεύσασα. ὅτι ἔσται τελείωσις τοῖς λελαλημένοις 
αὐτῆ. Apoc. 18, 24. coll. ν. 21 -- 29, — f) αὐτοῦ, αὐτόν, 
haud raro non ad proximum, sed ad remotius verbum 
spectat, nec solum ewm. sed etiam i/lwn indicat; Marc. 
8, 22 παρακαλοῦσιν αὐτὸν (Iesum), ἕνα αὐτοῦ (τυφλοῦ) ἅψηται. 
Marc. 9, 27. 28 ᾿]ησοῦς κρατήσας αὐτὸν (aegrotum) τῆς χει-- 
Oc, ἤγειρεν αὐτόν" xai ἀνέστη. Καὶ εἰςελϑόντα αὐτὸν (lesum) 
εἷς οἶκον, οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ ἐπηρώτων αὐτὸν καὶ ἰδίαν" Ovi 
«.' ὦ 2 3 , - 3 , * “Ὁ 
ἡμεῖς οὐκ ἡδυνήϑημεν ἐχβαλεῖν αὐτό (τὸ πνεῦμα v. 25). 210. 
v. 6 ἐντολὰς αὐτοῦ, videl. τοῦ πατρὸς v. 4. Vid. etiam Matth. 
91, 7 ἐκάϑισεν (ut Griesb. edidit pro ἐπεχάϑισαν) ἐπάνω 
αὐτῶν, nimirum τῶν ἱματίων. (Gen. 16, 6. 7.) — 5) repetit 
subiectum quo certius ad illud referatur oratio, quae lo- 
quendi ratio non solum apud Hebraeos, sed etiam apud 
profanos reperitur; Matth. 3, 4 αὐτὸς δὲ ᾿Ιωάννης εἶχε τὸ 
ἔνδυμα αὑτοῦ. cap. 4,16 τοῖς καϑημένοις --- φῶς ἀνέτειλεν 
αὐτοῖς. 0, 40 τῷ ϑέλοντι ἄφες αὐτῷ, 12, 96 za» ῥῆμα, ὃ 
ξὰν λαλήσωσιν οἵ ἄνθρωποι, ἀποδώσουσι περὶ αὐτοῦ λόγον. 
95, 29 ἀπὸ δὲ τοῦ μὴ ἔχοντος, ἀρϑήσεταν ἀπὶ αὐτοῦ. lo. l5, 
τῷ ἀγαπῶντι — αὐτῷ 4 δόξα. 
9,7 τῷ νικῶντι δώσω αὐτῷ, ν. 20. θ,4, (3Esdr. 6, 1 ἐπὸ 
τοὺς Ἰουδαίους — ἐπ᾿ αὑτούς.) — Antecedente relativo ὅς 
Matth. 3, 12 οὗ τὸ πτύον iv τῇ χειρὶ αὐτοῦ. Luc. 3, 17. 
Marc:1,7. 7,989 γυνὴ. ἧς εἶχε τὸ ϑυγάτριον αὐτῆς πνεῦμα 
ἄκάϑαρτον. Io. 1, 27. Act. 15, 17 ἐφ᾽ οὕς --- ἐπὶ αὐτούς. Eph. 
9, 10. 1 Petr. 2, 24. Apoc. 3, 8 ϑύραν, 4v (ut Griesb. pro 
καὶ) οὐδεὶς δύναται κλεῖσαν εὐτήν. 7, 2. 9. 13, 12. (ler. 48, 38 
ἀγγεῖον, oU οὐκ ἔοτι χρεία αὐτοῦ. ὁ Esdr. 3, 10 οὗ τὸ ῥῆμα 
αὐτοῦ. Num. 11, 21 ἐν οἷς. spi ἐν αὐτοῖς. Deut. 22, 12. 1l, 
19. Gen. 13, 15. 16, 3. Deut. 28, 52. ἐφ᾽ οἷς σὺ πέποιϑας iz 
αὐτοῖς. 9 Esdr. 4,63. Iudith. 16, 4. Dan. 1,4. 6,2. Herodian. 
8, 6. 10 ofc ἐπυφοιτῶσυν αὐτοῖς. Herodot. 2, 10. Arrian. diss. 
epict. 3, 1.) — Eiusdem generis sunt enuntiationes quarum 
prior pars relativum ὅς habet, altera autem αὐτοῦ s. αὖ- 
τῶν, quasi αὐτῶν ab antecedente relativo pendeat; 2 Petr. 
2,9 οἷς τὸ κρίμα οὐκ ἀργεῖ. καὶ ἢ ἀπώλεια αὐτῶν (pro e 
ἢ ἀπώλεια).  Apoc.2,18. 17,2. — 8) poe habet 
otestatem pronominis reflexivi αὐτοῦ 5. ἑαυτοῦ. ἃ traque 
orma, αὐτοῦ et αὑτοῦ, in IN. T. non facile distingui potest, 
quum non solum codices varient, sed etiam αὐτοῦ, p E 
ropteréa positum videatur, quod scriptor, quasi oblitus 
Tonic orationis, personam mutat et ex sua mente loquitur. 
Matth. excurs, V. de usu formarum 


s 
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αὑτοῦ et αὐτοῦ p.S898sqq. et Wineri Gramm. p. 143. — 
Matth..21, 45 oi Φαρισαῖοι ἔγνωσαν, ὅτι περὶ αὐτῶν Afyte. 
" Marc. 12,19 6. ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ. Luc. 4, 
41 τὸν Χριστὸν αὐτὸν εἶναι, se esse Messiam. Io. 4, 47 αὐτοῦ 
τὸν υἱόν. 19, ll τὸν παραδιδόντα αὐτόν. (loseph. ant. 5, 2. 8 
aive πρὸς αὐτὸν [αὑτόν] , domum revertere. ib. 5, 2. 11 
ἡπατημίνους αὐτοὺς [αὑτοὺς] ἤσϑηντο. ib. 6, 11.9 τέ, ὦ 
πάτερ, προςέταξας ἀνελεῖν ἄνδρα, μέγα μὲν αὐτῷ [αὑτῷ tibi 
ipsi] πρὸς σωτηρίαν ὄφελος γεγενημένον. vid. etiam Gen. 4, 
15. 16, 3. 13. I5. 17, 3.) — ἢ) nonnunquam αὐτοῦ omittitur 
(vid. Wner. p.130) ut Matthi.21, 7 si legis ἐπεκάϑιυσαν. 
Mare. 6, 5. ἐπιϑεὶς (αὐτοῖς). lo. 10, 29 δέδωκέ μον (αὐτούς). 
Act. 13, 9. ἀπέλυσαν (αὐτούς). Eph.95, ll ἐλέγχετε (αὐτά). 
2'l'hess. ὃ, 15. 1 Tim. 6, 2. (Sap. 5, 22 evyxAvaovow (αὐτούς.) 
4) ὃ αὐτός, ἡ αὐτή, τὸ αὐτό cum articulo (der Selbe) 
idem, eadem, idem, ἃ) idem i. e. qui non mutatur, sem- 
per, idem, immutabilis; Hebr. 1, i σὺ ὃ αὐτὸς εἶ (LXX 
pro hebr. δ τ δ. Ps. 102,27.) 13, 8. Τησοῦς Xo. ὃ 
αὐτός, (hebr. NY1 Ps. 44, 4. Ps.102, 12. Ies. 41, 4.) — idem, 
non alius, non diversus, Marc. 14, 39 τὸν αὐτὸν λόγον εἰπών. 
Luc. 6, 38 τῷ αὐτῷ μέτρῳ. Rom. 9, 21 ἐκ τοῦ αὐτοῦ φυρά-- ᾿ 
ματος. 10..12 ὃ γὰρ αὐτὸς κύριος πάντων, omnibus idem 


praeest dominus. 1 Cor. 12, 4— 11. Phil. 1, 30. (Iob. 91, 15 

ἐν τῇ αὐτῇ κοιλίᾳ pro "IT]N- Exod. 36, 9. 2Macc. 3, 33.) — 

τὸ αὐτῦ, τὰ αὑτά, idem, eadem, paria, Matth. 5, 46. Luc. 

0, 33. Act. 15, 27. Rom.2, 1. 1 Cor. 1, 10. Eph. 6, 9. — b) 

seq. dativo: ὃ αὐτός τινι, qui alicui par est, eodem modo 

comparatus; lCor. ll, 5 ἕν γάρ ἐστι καὶ τὸ αὐτὸ τῇ Pivg. 

idem est ac si rasa esset, rasae par est. lPetr. 9, 9 τὰ 

αὐτὰ τῶν παϑημάτων τῇ ἀδελφότητι ἐπυτελεῖσϑαν) VOS eas- 

dem calamitates perferre, quas fratres sustinent. (loseph.. 
ant. 4, 2. 2 γένει μὲν ὃ αὐτὸς ὧν Moor. Aelian. V. H. 7, 11 

τὰ ὑποδήματα. αὐτὰ φορεῖν τοῖς ἀνδράοιν. Xenoph. cyrop. 

3, 3. 39. coll. Host. Gr. p. ὅ04.) — c) τὸ αὐτό adverbiali- . 
ter: eodem modo, pariter; Matth. 27, 44 τὸ δὲ αὐτὸ xo. 
οἱ λησταὶ ὠνείδιζον αὐτόν. --- κατὰ τὸ αὐτό, pariter; Act. 

14, 1 ἐγένετο δὲ iv Ἰκονίῳ κατὰ τὸ" αὐτό (pariter ac solebant 

facere in aliis urbibus.) (1Macc. 8, 27 κατὰ τὰ αὐτά. 12,2 

ἐπιστολὰς κατὰ và αὐτά. LXX κατὰ τὸ αὐτό eodem tem- 

pore, simul, pro hebr. 771? Exod. 26, 24, 1 Reg. 3, 18.) — 

᾿Επὶ τὸ αὐτό, de loco: in eundem locum, Matth. 22, 34. 

1 Cor. 11, 30. (Ps. 2, 2 pro “3. loseph. ant. 5, 2. 12 ov- 

ἐλθεῖν sig τὸ αὐτό.) — de tempore: simul, una, Act. 1. 

15. 2, 1. 3, I. 1Cor. 11, 20. (LXX pro 137]? Ps. 37, 38. 
Deut. 22, 10. 11. 2 Sam. 2, 13.) 

“Αὐτοῦ, (propr. neutrum genitivi pronominis αὖτος» 
vid. Schaefer. ad Lamb. Bos..ellips. gr. p. 855) adv. 
illico, statim, auf der Stelle; — hic, hoc in loco, Matth. 
26, 36. — ibi, in isto loco, Act. 15, 34. 18, I9. 21, 4. (LXX 

ro 772 Exod. 24, 14. pro ΓΞ hic, 2Sam. 20, 4. Gen. 22, 
3 Num. 22,8.) *. iate γοῦν. 

“ὐτοῦ, ἧς, or, pro ἑαυτοῦ, 7c, οὔ. sui ipsius, 
Matth, 1, 21. 3, 12. Marc. 15, 29. Luc. 9, 20. 2 Tim. 2, 19. 
Apoc. 16,17 et saepius. De forma αὐτοῦ pro αὑτοῦ vid. 
Αὐτός. — De αὑτοῦ pro σεαυτοῦ vid. “ αυτοῦ. 

“ὐτόφωρος.: ov, (ex αὐτός et φώρ, fur) qui in 
ipso furto deprehenditur. Hesych, ἐπαυτοφάδης ἐπ αὖ- 
τοφώρῳ. ἐπ᾿ αὐτοφώρῳ δὲ, ὃ φανερῶς xeraAnpOsis, ὑπεύϑυνος 
γενόμενος, ἢ im αὐτῷ τῷ κλέμματιε εὑρεθεὶς, ἔτν κατεχῶν 
αὐτό. Vid. Viger. de idiot. p. 81. — De aliis sceleribus: 
qui im facinore ipst in flagranti delicto deprehendi- 
tur; semel Io. 8, 4 γυνὴ dad Ms ἐπὶ αὐτοφώρῳ μοιχευο- 
μένη. (Aelian. hist, anim. 11, I5 μουχευομένην γυναῖκα ἐπὶ 
αὐτοφώρῳ καταλαβών. Lysias orat. 1, cap. 25 ed. Bekk. κι 
adulterio. loseph. ant. 16, 7. ὅ Φερώρας δὲ ἐπὶ αὐτοφώρῳ 
τῇ μοχϑηρίᾳ ἁλούς.) v 

«ὐτόχειρ. ρος; ὃ, ἢ; (ex αὐτός et χείρ) qui 
anu propria aliquid agit; semel Act. 27, 19 αὐτόχειρες, 
propriis manibus. ' (Aristoph. av. v. 1196 αὐτόχευῤες de lis, 
qui urbem propria arte exstruunt. Herodian. 7, 2. 17. — 
maxime de.eo, qui propria manu interficit, ut Ioseph. ant. 
6, l1. 9 αὐτόχειρ τοῦ παυδὸς γεγονέναν. ib. 10, 9. ὃ αὐτόχευρα 
αὐτοῦ.) Ἶ ᾿ ? 

“υχμηρὸς. d, ὅν» (ab αὐχιός, aestus, siccitas, 
Ioseph. ant. 8, 13. 2. — aspera et squalida, ut ex aestu fieri 
solet, facies terrae; denique etiam. de hominibus : squalor, 
sordes paupertatis) proprie siccus, (Plutarch. de lsid. et 


72 


kb 
εὑ 


- 


62 


Oir. p. 864.) deinde squalidus et transfertur üt Latinor.: 
squalidus ad conditionem hominis, ut sit squalidus, sor- 
didus, tristis , miser. etr, L, 1f 
αἰχμηδὸς τόπος hic dicitur haec. terra, quatenus miseriis et 
sordibus (c. 2,20) est plenissima , interitui destinata (c. 3, 
.]10) et pulchriori terrae olim (vers. 13) locum datura. 
Alii vertunt: obscurus, tenebricosus, quod quum tropice 
esse debeat miser, tristis, eodem redit. (Lucian. Prometh. 
p. 113. [ed. Reiz. 14, 197] τὴν γῆν οὐκέτν αὐχμηρὰν καὶ 
ἀκαλλῆ οὖσαν. Hesych. αὐχμηρόν" ξηρόν, σκοτῶδες. Suidas 
— στυγνὸν ἢ σκοτεινόν.) ἜΡΙΝ Pu 


᾿ἀφαιρέω, ὦ, (fut. 1. ἀφαιρήσω in text, valg. Apoc. 


^. 99, 19] fut.2. ἀφελῶ (ibid. in textu Gréesb. et saepius apud 


LXX ut Exod. 5, 8. Num. 11, 17. Deut. 12, 32. apud pro- 
fanos rarius legitur) aor. 2. ἀφεῖλον, fut. l. pass. ἀφαιρε- 


ϑήοομαν ^(Luc. 10, 42), aor. 2. med. ἀφειλόμην (Rom. 11, * 


91) (ex ἀπά et eigéo) — LXX pro "ron, AST. noz, 
DW, 933: — propr. capio.mihi et aufero, aufero, adi- 
mo, amoveo, a) activ. ἀφαυρεῖν vw. ---- ὄνειδός vwoc, Luc. 1, 
25. (Gen. 30, 23. Ios. 5, 9. Ies. 4, 1.) — τὰς ἁμαρτίας τινὸς, 
poenas peccatorum amovere, -Hebr. 10, 4. et medium Rom. 
11, 97. (LXX Ier. 11, 15. pro ND3, Exod. 34, 7. Levit. I0, 
. 47. Num. 14, 18. vid. etiam Ies. Ὁ. 7. Zach. ὃ, 4. Exod. 34, 
9. Sir. 47, 11.) — τὸ ὠτίον, abscidere, Matth. 26, 51. Marc. 


14, 47. Luc.22, 50. (Ezech. 23,25. 1Sam. 17,91. 1les.9,* 


14. 18,5. 1Macc, 7, 47.) — ἀφαιρεῖν ἀπό τινὸς vv, Apoc. 
92, 19 partem detrahere, aliquid auferre, (Num. 11, 17. 
Deut. 12, 32.) — ἀφαιρεῖν τε ἀπό τινος, alicui. aliquid adi- 
mere, Apoc.22, 19. et medium Luc. 16,3. (Gen. 31,31. 
Tob. 36, 7. Ies. 30, 11. I, 16. medium: Levit. 4, 10. Tob. 24, 
10. Ies. 97, 9. Mich. 2, 8. Prov. 13, 18.) — ἀφαυρεῖν σὐνὰ 
Éx τινος , exulem facere aliquem, expellere ex loco, Apoc. 


22, 19. (165. 22, 19. 1 Chron. 11, 23.) — b) passiv. ἀφαιρέο- ' 


μάν ἀπό τινος, eripior alicui , auferor αὖ eo; Luc. 10, 
49 ἥτις οὐκ ἀφαιρεθήσεται. αὐτῆς. (Num. 36,3. 4. Dan. 
5, 20. Ies. 27, 9. 14, 25. Prov. 4, 16 ἀφήρηταν ὃ ὕπνος am 
αὐτῶν.) ". i ; : f 

'Agavy5 cs ἐς, (ex à priv. et φαίνω) latens. abscon- 
ditus, non conspicuus. Semel Hebr. 4, 13. (Sir. 20, 30. 
2 Macc. 3, 34. Ioseph. ant. 7, 10. 2 χάσμα. ἀφανές.) 

"Ag av (bo, aor. 1. pass. ἠφανίοθην, (ab ἀφανής) --- 
LXX pro ?V3U51, D2 — 1)e conspectu rémoveo, effi- 
cio ut non amplius eonspiciatur; ἀφανίζομαν (propr. videri 
desino, loseph. ant. 4, 8. 48. Act. Thom. ὃ. 49 ἀφανυσϑεὶς 

^ 6 δαίμων), evanesco , in nihilum abeo; lac. 4, 14 ἀτμὶς 
ἡ πρὸς ὀλίγον φαινομένη, ἔπειτα δὲ ἀφανιζομένη. (Prov. 10, 
25. Iud. 21, 16. Philo do-Chor. p. 714 E. ἀνατείλαντος ἡλίου 
πὸ μὲν σκότος ἀφανίζεται. Aelian. V. H. 12, 1 φύμα ἠφανίσθη. 
Inde etiam de morte pereuntibus, loseph. ant. 1. Hd 2j) — 
tropice: exanimor prae ferrore, ewstinguor , nostrum: 
vor Schrecken vernichtet werden; Act. 19, 4| quae repe- 
fita sunt ex Hab. 1, 5 ubi legitur 377253; (LXX Ezech. 
30, 9 pro 117171 perterrefecit.) — 2) perdo , corrumpo, 
i.q. διαφϑείρω, Matth. 6, 19. 20. (coll. Luc. 12, 33. ubi 
legitur δναφϑείρει. Ezech. 36, 34 — 36. Ier. 12, 11. Prov. 14, 
11. Ioél. 1. 17. Sir. 45, 20) deformo, turpo, entstellen ; 


' Matth. 6, 16. ἀφανίζειν τὸ moogonxov, squalidam facere faciem : 


s. habitum, squalorem et tristitiam simulare. (Vid. KypA 
ebss. l, p. 99 sq. — Test. XII. patr. p. 184. 192. 545 ἡφά- 
νισαν τὰς ὁδοὺς αὐτῶν, viv γῆν, vitam, terram vitiis defor- 
marunt. Ioseph. ant. 9, 3. 2 τοὺς ἀγροὺς ἠφάνισαν πληροῦν- 
τες λίϑων. Stob, serm. 72. [ed. Gaisf. 74, 62]: ἀφανίζειν 
τὰς ὄψεις. coll. Ioél. 2, 20. loseph. ant. 4, 8. Ὁ ἀτέμως xoi 
ἀφανῶς ϑάπτεσθαι.) *. : 


: j 
2 A gp aviouó €» οὔ, ὃ, (ab ἀφανίζω) proprie: eva- 
nescere e conspectu; interitus, devastatio, Zeph. 1, 15. Ier. 


12, 10. 11. Ezech.i4, 15, — Semel Hebr. 8, 13. de oeco-- 


nomia Mosaica, abrogatio, abolitio. (loseph. ant. 1, 2. 3 
^. ἀφανισμὸς τῶν ὅλων. Fabric, cod. pseud. V. T. Ll, p. 981 
poo νόμον ἀφανίσετε, xol λόγους προφητῶν ἐξουδενώσετε.) 
-ὐ ἄφαντος, ov, (ex à priv. et 3. pers. perf. pass. 
verbi φαίνομαι) oculis subductus, non conspicuus. Semel 
Luc. 24,31 ἄφαντος ἐγένετο àm^ αὐτῶν disparuit, ex eorum 
conspectu. ablatus est. (Eurip. Orest. v. 1557 οὐ ἐέϑνηκεν 
(Helena), ἀλλ ἄφαντος οἴχεται. Pind, ΟἹ. 1, 72. Non differt 
ἄφαντος ab ἀφανής, et ἀφανὴς ἐγένετο saepius de angelis 


A O4. 


Sic semel in N. T. 2Petr, 1, 19 


ADI 


oculis: hominum subductis, ut 2 Macc, 
$. 27 et 43. Caeterum cf. Tob. 12, 19.- 
— Ἀφεδρών, ὥνος, 6, quod bis in N. T. Matth. 15, 
17. Marc. 7, 19. (praeterea apud Florentinum in Geoponic. 


3,34. Act. Thom, 
«(5.5 B ἢ AM μή P. 








θ, 3. 8) legitur, explicatur Jefrina, cloaea. "Est vero | 






haec. vox serioris aevi et macedonieae dialecti (Sturz. de 
dial. mac, p. 150. Suidas: ἀφεδρὼν καὶ λουτρὼν βάρβαρο 


222] 
l- 


quae etiam ut Suidas affert amum itemque sellam. sig, 
ficat; ducitur enim ἀπὸ τῶν ἑδρῶν, (vid. Fischeri proluston. 
de vitiis Lexicor. N. T. XXXI, 3. p. 698 sqq.) , s. ab ἔδρα, 
sella, podex. Rectius fortasse habetur amplificativum n0- 
minis ἀφεδρος, 7, quod item serioris aevi est, et vel im- 
puritatem mulieris menstruae indicat, vel propr., quod prae- 


ferendum videtur, locum secretum, quo mulierés, dum ráén- 


struae essent, se continere debebant. LXX pro 7132, Levit. 
15, 19 ἔσται ἐν τῇ ἀφέδρῳ αὐτῆς. ib. y. 20. 25. 26, 33. Ezech. 
18, 6. pro n33 Levit. 12, 2. Praeterea legitur in Psalt. Sal. 
8,13 ἐν ἀφέδρῳ αἵματος ἐμίαινον τὰς ϑυσίας, ubi ἄφεδρος 
est: sordes, immunditia. Clement. Rom. homil. 7, 8 ubi 
mulieres iubentur ἀἄφεδρον φυλάσσειν, Dionys. Alexandr. 
(Houth. reliquiae sacrae Vol. Il. p. 392) zz«g δὲ κῶν v 
ἀφέδρῳ γυναικῶν. Ι iu eu. 
᾿Αφειδίαν ας, d, (ab &gaóye, crudelis, quod ex ἃ 
priv. et φείδομαι) erudelitas, durities. Semel Coloss. 2.23 
de severitate in corpus, de qüa ἀφειδεῖν. 
cyd. 2, 51. (Aelian. V. H. 14, 94.) 
᾿Αφελότη ς, τῆτος, 7, est ἅπαξ λεγόμενον N. "Test, 
neque apud patres obvium (ab ἀφελής propr. lapidibus ca- 
rens [ex & priv. et φελλεύς, terra saxosa]; planus; metaph. 
simplex, sincerus, Aelian. V. H. 12, 1 τὸ τοῦ ἤϑους ἀφελές,) 
simplicitas, i. e. ἁπλότης, Act. 2, 46. (Apud profanos 
ἀφέλεια,, simplicitas, integritas , ut loseph. ant. 3, 12. 2 ubi 
sacerdotes dicuntur debere ἀφελεῖς εἶναι πᾶσαν ἀφέλειαν, 
integri ab omni parte.) ! 


» δὴ C els * E Ea 
“ἄφεσις, soc, ἢ, (ab ἀφίημι) 1) démissio, dimissio 


'e captivitate, Luc. 4, 18. (LXX Lev. 25, 10. 165. 58, 6. 


61, l. Ezech. 46, 17. ὁ Esdr. 4, 62.) — 2) remissio eius, 


quas alius mihi debet, ut pecuniae creditae , tributi, Esth. 
,18. Dent. 15, 3. 1Macc. 10, 34. 13, 34. - Sic in N. T. 
iantum in locutione ἄφεσις ἁμαρτεῶν (semel Eph. 1, 7 ἀφ. 
τῶν παραπτωμάτων) condonatio poenae. peécatorum, venia 
qua non exigitur debita poena. Matth. 26, 28. Marc. 1, 4. 
Luc. 1. 77. 3, 3. 24, 47. Act. 2, 38. 5, 31. 10, 43..13, 38. 26, 
18. Eph. 1, 7. Coloss. 1, 14. etiam ἄφεσις simpliciter, Hebr. 
Ἶ 10, 18. Marc. 3, 29. (Epist. Barnab. ο. ὃ. Act. Thom. 
“φής ἧς, ἢ, (ab ἅπτω, nectó, alligo; med. tango) 
1) tactus, ictus, percussio; (saepius apad LXX.) — 2) vén- 
culum; tropice necessitas. Dis: Eph. 4, 16. Coloss. 2, 19. 
(Plutarch. Anton. 27 ἁφὴν εἶχεν ἡ συνδιαίτησις. Orig. c. 
Cels. 7, 4.) "o 
Ao S9«pootz, «c, ἣν (ab ἀφϑαρτος) ea rei conditio, 
qua non dissolvitur, non corrumpitur, non perit; Zmmor- 
talitas,'perpetuitas (Symmach Ps. 75, 1. pro nr1Um SN.) 
Dicitur de corpore futuro corruptioni amplius" non -ob- 
noxio, 1 Cor. 15, 42. 50. 53. 54. — de vita post mortem 


eiusque felicitate; 2' Tim. 1, 10, ζωὴν καὶ ἀφϑαροίαν i.-e. - 


ζωὴν ᾿ἄφϑαρτον, ut ἐν ἀφϑαροίᾳ. 1 Cor. 15, 42. et Sap. 2, 23 
pro ἄφϑαρτος. — Rom.2,7 ἀφϑαρσοία felicitatem indesi- 
nentem, prom jos significat. cf. 1 Cor. 9, 25. I Petr. 
9, 4. — Eph. 6,24 ἀγαπῶντες iv ἀφϑαρσίᾳ amantes per- 
petuo, amore nunquam extinguendo. ". posee 


o ἀπ ᾿ , 
A4g9o3«oeporoc, ov, (ex & priv. et φϑαρτός) 1). n- 
corruptus, non corrumpendus s. dissolvendus, immor- 
talis; Deus, Rom. 1, 23. 1 Tim. 1, 17. (Sap. 12, 1.) — cor- 
us resurgentium 1 Cor. 15, 52. — 2) ciere sen gerennis, 
e praemiis futuris 1 Cor. 9, 25. (Sap. 18, 4.) — zmmuta- 
bilis, I Petr. 1,4. 3,4 ἐν τῷ ἀφϑάρτῳ τοῦ πρᾳέος καὶ ἥσυ- 
χίου πνείματος, in immutabilitate i. e. immutabili animo. 
(loseph. ant. 3, 9. 3 ἄφϑαρτος φωνή Dei, immutabile decre- 
tum Dei.) **. E RU RARE τόν 
2 c : aro UNT 4 Nox dr 
Aq 3 op.la, ac, 3, (ab ἄφϑορος, incorruptus) non 
corruptum esse, integritas. Legitur in codd, Tit. 9,7 pro 
ἀδιαφϑορία. (ἄφϑοροι, Just. Mart. ap. 2. p. 62.) qunm ONE. 
1 i 7455 — etiam ᾿ἀφέω [Apoc. 2, 20 ubi Griesb. 
reposuit ὠφεῖς pro ic], etiam &oío [Eccles. 2, I8 ᾿ἀφίων. 


etiam apud "Ehu-. 


; AdDI-uA4d0N 


Eccles. 5, 11]: unde imperf. ἤφιε [Marc. 1; 34. 11, 10. Philo 
de legat. ad. Cai. p. 1021 ΕἾ fut. ἀφήσω, aor. 2 aor» [con- 
br i9], aor. ] cum terminatione χα; [vid. Rostii gramm. 
p. 2- n apud profanos tantum in singulari et in tertia per- 
sona pluralis, sed apud nostros etiam. ὠφήκαμεν, ὠφήκατε 
)ro ἀφεῖμεν, ἀφεῖγε.. ef pass. ἀφίεμαι , aor. 1. ἀφέϑην. fut. 
ἀφεθήσεται, ---- ἀφέωνταν -lon. pro ἀφώνταν" pro ἀφεΐνταυ, 
3 pl. perfecti- passivi ἀφείμαι. cf. Wéneri Gramm. p. 77. 
Burman gn ampl. 2, 97. not. 3. coll, Fischer. de vit. 
Lexicor. N. T. p. 646 sqq. — (ab ἀπό et i5», mitto) — 
LXX pro 1*9, ww02, 373, hz9, ND et aliis — 1) 
dimitto, ich. lasse von mir, i. e. a) facio, ut aliquis abeat, 
abire iubeo, dimitto, ich schicke fort, Matth. 13, 36 
ἀφεὶς τοὺς ὄχλους, lOCor.7, llsq. ἀφιεέναν τὴν γυναῖκα. (ἃ 
Sam. 15, 10.. Hom. lliad. 1, 25.) — b) mitto ex me, emitto, 
Matth. 27, 50. ἀφῆκε τὸ πνεῦμα, exspiravit. (Gen, 39, 18. 
loseph. ant. 7, 13. 3 fin. τὴν ψυχὴν ἀφιέντες, de morien- 








tibus; ib. 5, 2. 8. Liban. epist. 254 ἐπιϑυμεῖ τὴν ψυχὴν ἀφεῖ--" 


var. Alia exempla dedit KypZ. in obss. s. I, p. 140.) Marc. 
19, 37 ἀφεὶς φωνὴν μεγάλην ἐξέπνευσε, edito magno clamore 
exspiravit. (Gen. 48,2 dguxs φωνὴν μετὰ κλαυϑμοῦ pro 
Y5p 7 nN jn-. loseph. ant.8, 13. 9 γυνὴ φωνὰς οἵας ὕπη- 
γόρευε τὸ náSoc ἀφιεῖσε. Philo de profug. p. 452 C. De- 
mmosth. 301. 10. Act. Thom. 8. 99 φωνὴν ἀφῆκε μεγίστην» 
λέγουσα. εἴ. Kypkii obss.lL, p. 198.) — c) manu mitto quod 
ienebam , missum facio, dimitto , ich lasse los, lasse 
ahren, (Cant. ὁ, 4. — de rebus: loseph. ant. 2, 12. 9. ἀφεὶς 
Moses] τὴν βακτηρίαν ἐπὲ τὴν γῆν, ubi c. 13, 9 verbo με- 
Jiu. in eadem re utitur) /iberum , impunem: dimitto, 
Matth. 24, 40. Luc. 17, 34 —36 (ubi vero, si παραλαμβ. est 
admittere, ἀφέημν contra est repudiare) (Palaeph. de in- 
cred. 41. ὃ. 4 τὸν ᾿ἄδμητον ἀφίησιν, ἐχείνην δὲ συλλαμβἄνει.) 
— tropice: remitto debitum, seq. dativo. personae, Matth. 
18, 27 τὸ δανεῖον ἀφῆκεν αὐτῷ. ν. 52. 35. (Deut. 15,2. 1 
Macc. 10, 29. 42.) — de. peccato, condono, ut - ἁμαρτίαν, 
ὀφειλήματα, παράπτωμα; βλαςφημίαν. seq. dativo. personae; 
Matth. 6, 12— 15. 9, 6. 12, 31 sq. 18,21 ἀφήσω  condonan- 
dum ei est. v. 35. Marc, 2, 7. lo. 3,98. 4,12. 1l, 25 sq. 
Luc. 5, 21. 24. 7, 49. 11, 4. 12,10. 17, 2 sq. 23, 34. Io. 20, 
23. Act. 8, 22. Rom. 4, 7. Iac. 5, 15. 110. 1, 9. et locutio: 
ἀφέωνταί σοι, vel cov, a£ ἁμαρτίαν, condonata, sunt. tibi 
peccata, Matth. 9, 2. 5. Marc. 2, 5. 9. Luc. 5, 20. 29. 7, 47 
“86. 110. 2, 12. (LXX saepissime pro ND3 et rizO , ut Gen. 
50, 17. Exod. 32, 32. Levit. 4, 26. 5, 107 13. Ps. 25, 18. 32, 
1. 5. 85, 2. les. 22, 14. 33, 24. Sir. 2, 11. 28, 2. Acta Thom. 
8. 6 ὃ ϑεὸς ἀφήσει σοι τὴν ἀδικίαν ταύτην. ibid. $. 24. loseph. 
ant. 6, 5. ὁ ταύτην ἀφεῖναι [αὐτοῖς] τὴν ἁμαρτίαν. Herodot. 
6, 30. Frequentius profani dicunt ἀφιέναι τινά 2woc, absol- 
vere aliquem, ut loseph. ant.0, 13. 7 x» ἀφεθῇ τῆς τιυ- 
μωρίας. Aelian, v. hist. 1, 34.) 


᾿ς 9) linquo, aliquem s. aliquid, ich verlasse, a) propr. 


de discedente; linquo i. e. discedo, desero, seq. accusa- 
tivo personae, Matth. 4,11 τότε ἀφίησιν αὐτὸν ὃ. διάβολος. 
8, 15 ἀφῆκεν αὐτὴν 0. πυρετός. c. 19, 14. 22, 22. 26, 44. 56. 
Marc. L, 31. 4, 36. 8, 13. 12, 12. 14, 50. Luc. 4, 39. 1o. 10, 
12. 16, 28. — aliquid, “τὰ δίκτυα, Matth. 4, 20. Marc. 1, 18. 
— τὴν οἰκίαν, Marc. 13, 34. τὴν ᾿Ιουδαῖαν lo. 4, 9 — ἀφήκα- 
ἐν πάντα Matth. 19, 27. 29. Marc. 10, 28 ^". Luc. 5, 11. 
18, 28 sq. (Ier. 12, 7. 1 Sam. 17, 20. 28. Sap. 10, 14. Sir. 6, 
27.) — Bngne ie. relinquo, Matth. 5, 24 ἀφες ἐκεῖ τὸ 
δῶρόν cov. 18; 12. Marc. 1, 20. Luc. 10, 30 ἀφέντες (αὐτὸν) 
ἡκιϑανῆ. lo. 4, 28. 14, 18 οὐκ ἀφήσω ὑμᾶς ὀρφάνους. v. 27 
εἰρήνην ἀφίημι ὑμῖν. (Exod. 12, 23. 1 Chron. 16, 21. 1 Macc. 
,20.) — ἀφιέναι τυνὰ μόνον, 1. e. deserere aliquem, auxi- 
lio desüituere, Io. 8, 29. 16, 32. — linquo, i. e. transmitto, 
concedo , seq. dativo personae , überlassen , Matth. 5, 40 
ὥφες αὐτῷ καὶ τὸ ἱμάτιον. (coll. Sir. 19, 14. loseph. ant. 7, 


ll. 4 σὲ μὲν. ἀπολίω, τὸν δὲ υἱὸν ἄφες μοι.) — relinquo. 


superstitem , hinterlassen, «wi τε, Matth. 22, 25. ἀφῆκε 
τὴν yuraix« αὑτοῦ τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ. Marc. 12, 19 — 22, 
lu es. 2, 18.) — reliquum facio, übrig lassen, Mehr. 
2, 8 οὐδὲν ἀφῆκεν αὐτῷ ἀνυπόταχταν. (lud. 2, 23 ἀφήσει κύ- 
οἷος τὰ ἔϑνη ταῦτα — καὶ οὐ παρέδωκεν αὐτα ἐν χειρὲ noov. 
ib. 3,1. Ioseph. ant. 10, 10. 4 συντρῦψαν [statuam], e μη- 
div αὐτοῦ. μέρος δλόκληρον ἀφεῖναι.) — ᾿Αφίεμαι reliquus 
sum, Matth. 93, 38 ἀφίεται ὑμῖν 0. οἶκος ὑμῶν ἔρημος, Luc. 
13, 35 (ubi Griesb. ἔρημος etextu eiecit, quod autem casu 
tantum e codd. excidisse videtur. lam vero ἀφίεται viv 


esset: desertum vobis habebitis templum vestrum). Matth. 


63. 


24,9 οὐ μὴ ἀφεθὴ ὧδε Aoc ἐπὶ λίϑον. Marc. 13, 2. Lue. 
19, 44. 21, 6. — b) tropice: Jinquo i. e. «) desero, Rom. 
1,27 τὴν φυσικὴν χρῆσιν. Apoc. 9, 4 τὴν πρώτην ἀγάπην. — 
mitto ren, ut ad aliam transeam, Hebr. 6.1 ἀφέντες τὸν 
τῆς ἀρχῆς λόγον, relictis elementis doctrinae. (Eurip. Andr, 
392 τὴν ἀρχὴν ἀφεὶς πρὸς τὴν τελευτὴν φέρει. Arrian. diss. 
epict. 4,1. τὸν μὲν ΜΚαίοαρα πρὸς τὸ παρὸν ἀφῶμεν.) — p) 
non €uro, mnegligo, omitto, Matth. 23, 29 ἀφήκατε τὰ 
βαρύτερα τοῦ νόμου. Marc. 7, 8 ἀφέντες τὴν ἐντολήν. Lue. 
11, 42. (Proy. 4, 19. Eccl. 11,6.) TN m 

9) intransitive: permitto , ich lasse geschehen, pa- 
lior, sequente accusativo »personae cui permittitur et infi- 
nitivo rei, Matth. 3, 15. 8, 22. 13, 30. 19, 14. 93, 13. Mare. 
1. 34. 5, 19. 37. 7, 12. 27. 10, 14. 11, 6. 14, 6. Luc. 8, 51. 9, 
60. 12, 39. 13, 8 ἄφες αὐτὴν (εἶναι) xai τοῦτο τὸ ἔτος sine 
illam stare. 18, 16, lo. 11, 44. 48 iov ἀφῶμεν αὐτὸν οὕτω. si 
ei per nos porro sic 'agere licuerit. 12, 7 ἄφες αὐτήν» mitte 
hane, lass sie machen. (les. 22, 4. lud. 16, 26.) Io. 18, 8. 
Apoc. 2, 20 ὅτι ἀφεῖς [Griesb. pro Hi] τὴν yvuweixd σου 
"Ιεζόβελ, ἢ λέγουσα ἑαυτὴν προφῆτιν, quod pateris mulierem 
tdm vatem se venditare; Apoc. 11,9. (2Sam. 16, 11. Exod. 
12799. Prov.24,31. Num. 22,13. Sir. 23,1.) — Ex usu 
recentiorum inaxime poetarum , sequente ἵνα, Marc. 11, 16 
οὐκ ἤφιεν, ἵνα. (vid. Herm. ad Viger. p. 852.) — "Aqee, 
ἄφετε, hortantis est, ne impediat aliquis: sime, patere, 
licect, Matth. 9, 15. 7, 4. 27, 49. Marc. 15, 36. Luc. 6, 42. 
(Arrian. diss. epict. 1, 9. ib..3, 12.) — Act. 14, 17 oix ἀμόρ- 
τῦρον ἑαυτὸν (εἶναι) ἀφῆκεν, non passus est, i. e. fecit ιν 
esset. (1 Macc. 1, 48 ἀφιέναι τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἀπεριτμήτους, 
non circumcidere pueros.) *. 

2 , , 

dq uxvéo μια ες aor. 2. ἀφικόμην, (ex ἀπό et ἱκνέο- 
μαι, venio) pervenio, pertingo usque ad aliquid, (de ad- 
veniente, Iom. Iliad. 13, 329 et saepe. De pertingente 
Gen. 28, 12.) — de fama, perferor, Rom. 16, 19. (Sir. 47, 
16 εἰς wjoove πόῤῥω ἀφίκετο τὸ ὄνομά cov. coll. Iob. 16, 

2 Macc. 6, 15.) *. 

᾿Αφιλάγαϑος: ον, (ex à priv. et φιλάγαϑος, quod 
est ex φίλος et ἀγαϑός) bonorum inimicus. Nonnisi in 
N. T. 2Tim. 3, 3 habetur. 

Ag ia Qy VQOG, ον, (ex ἃ priv. et φιλάργυρος» quod 
est eX φίλος et doyvooc) nom avarus, pecuniae nom €u- 
pidus. Bis; 1 Tim. 3, 3. Hebr. 13, 5. 

«ἄφιξις, wc, 4, (ab ἀφικνέομαν) adventus, Ios. ant. 
5, 11. 2. Sic fere semper apud profanos. Rarius: abitus, 
discessus, (ut ἀπό non sit ad finem pervenientis, sed se- 
parantis) ; Act. 20, 39. (3 Macc. 7, I8 de abitu in patriam. 
loseph. ant. 4, 8. 47 ubi Moses moribundus ϑὲός, inquit, 
τήνδε μὸν τὴν ἡμέραν τῆς πρὸς ἐκείνους ἐπροχήνονε! ἀφίξεως 
ὥρισε. ib. 2, 2. 4 τὴν ἐκεῖσε ἄφιξιν. Dionys. Halic. lib. 5, p. 
304. Herodot. 9, 17. Demosth. 1463. 6. coll. A/berti ad 
Hesych. Ll, p. 645.) **. 

᾿Δφίστημι, aor. 1. ἀπέστησα, aor. 2. ἀπέστην: med. 
ἀφίσταμαυ, fut. ἀποστήσομαν (ex ἀπό et vow) 1) transi- 
(ve in praesente, imperf. fut. et aor. 1. act. propr. seorsum 


.coiloco, ich stelle weg, entferne, les. 59, 11. -— abduco 


& recta via, seduco, semel Act. 5,37 ἀπέοτησε λαὸν ὀπίοω 
αἱτοῦ, seduxit populum ut ipsum sequeretur. (Deut. 7,4 . 
pro 1077. Vid. etiam Deut. 13, I0. 13. 1 Chron. 17, 13. Sir. 
42, 9. 19, 2.) — 2) intransitive in perf. plusq. et aor. 2. 
act. et in medio, (LXX potissimum pro o, 722, »»2, 
j3) propr. absisto, amoveo, averto me, ich entferne 
mich, wende mich ab,i. e. a) aóeo. discedo, Seq. ἀπό 
Luc. 2,97. 4,13. 13, 27. (Ps. 6, 8. coll. Matth. 7,293 ἀπο.. 
χωρεῖτε ἀπ ἐμοῦ.) Act. 12,10. 19, 9. (Gen. 3l, 40. Tevit 
13, 58. Num. 12, 10.) — b) desero, Act. 15. 38. (lerem. 6: 
8.) — a consuetudine alicuius abstineo, 1 Tim. 6, δ᾽. (4, 
ice deficio, Luc. 8, 13. (2 Chron. 29, 6.) seq. ἀπό, 9'Tim. - 
2, 19. Hebr. 13, I2. (Ezech. 20, 8. 2 Chron. 26, 18. 98 10. 
22. Dan. 9, 9. — Tes. 59, 12- 14 seq. ὀπέσω.) — seq PONI 
tivo 1 Tim. 4, 1. (Thren. 4, 15 ἀπόστητε ἀκαϑάρτων. loseph 
ant. 1, 18. 4 τῶν γυναικῶν. ib. S, 7. 8. 9, 5, 1.) — c) desisto 
ab aliquo, ab aliqua re, ich lasse ab, seq. ἀπό, Act. 5 
38. 22, 29. 2 ον. 12, 8. (Iob. 7, 16. 1Sam. 6,3. iRee 6. 
: P 3 E E" Ld 8 , 
14. 23. loseph. ant. 1, 19. 11 ἀποστῆναι τῆς ἐρεύνης.) *. 
"Aqvw, adv. contracte pro ἀφανῶς (ex à priv. et 
gen) ev improviso, subito, repeutes Act. 2, 9. 16, 20. 
25 (los. 10, 9. Coh. 9, 12. Ier. 4, 20. 51, 8. 2Macc. 3, 
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24490 0c, adv. (ab ἄφοβος, impavidus, quod ex à 
riv. "à φόβος) sine metu, intrepide. Luc. 1. 74.- 1 Cor. 
6, 10. Phil. 1, 14, Iud. vers. 12. (Prov. 1, 33, Sap. 17,4.) **. 

“φομοιόω, à, (éx ἀπό et üuovoc) similem reddo, 
assimilo; Hebr. 7, 3 .égonownpivos similis factus. (Ep. Ier. 
vers. 5. 63. 71. Xenoph. mem. 23, 10. 2.) **. 

| 2490040, à, (ex ἀπό et δράω) propr. oculos averto 
a rebus me circumdantibus et prospicio res remotas, (ἴον 
.seph. ant. 1, 20. 3. de prospicientibus pugnam e loginquo. 
ib. 9, 6. 3. de speculatoribus) tropice: mente prospicio, 
animum adverto; semel Hebr. 12, 2. sq. eic. (4 Macc. 17, 
10 ἀφορᾶν εὶς ϑεόν. loseph. ant. 7, 9. 4 πρὸς τὴν ἀλήϑειαν 
ἀφορῶν. ib. 8, 12,1 ὃ πρὸς τὸ ϑεῖον ἀφορῶν.) Caeterum cf. 
"Ando. voii 
A poolCo, f. ιῶ, aor. 1. ἀφώρισα, part. perf. pass. 
&qogtouéívos, imper. aor.l. pass, ἀφορίσθητε, (ex ἀπό et 
δροίζω) l)terminos describo, ich grünze ab, (Exod. 19, 12. 
23. Polyb. 17, 5. 7.) — 2) separo , segrego, ich sondere 
aus, LXX pro 5*3371, Act. 19, 9. 2 Cor. 6, 17 ἀφορίσθϑητε, 
separati sitis. — ἐκ μέσου τῶν δικαίων, Matth. I3, 49, 
seq. ἀπό, Matth. 25, 32. (Ies. 56, 3.) ἑαυτόν Gal. 2, 12. (ffe- 


vit. 20, 25.) — eiiciendi sensu, de iis qui e coetu eiiciun- . 


tur, Luc. 6, 22. — deligendi sensu, Gal. 1, 15. — et seq. 
εἰς τί, Act, 13, 2. Rom. 1,1, (Levit. 20, 26.. 27, 21. Act. 
"Thom, ὃ. 44 ἀφωρίσας us (Christus Thomam) ἐκ τῶν ἑταίρων 
pov. πάντων.) " TED 
Zip o0, ἧς, 5, (ex ἀπό et δρμή) propr. 1) locus, 
e quo aliduid prorumpit; deinde subsidium sive praesidium, 
(Xenoph. mem. 3, 12.4 ἀφορμας εἰς τὸν βίον.) — 2) ma- 
teria. operis suscipiendi, (Xenoph. mem. 2, 7. 11) materia 
data, praesidium, 2 Cor. 11, 12 vo, ἐκκόψω τὴν ἀφορμὴν 
τῶν ϑελόντων ἀφορμὴν, ἵνω etc. ut praecidam materiam 
eorum, qui studiose quaerunt praesidium, quo etc. Sensus: 
ut materiam ΟΝ qua uti cupiunt calumniatores in 
suam rem. Gal. 5, 13 εἰς ἀφορμὴν τῇ σαρκί, ut praesidio sit 
τῇ σαρκί. (loseph. ant. 5, 1. 10 οὐκ ἄλλην ἀφορμὴν σωτηρίὰς 
ἔχειν.) 1 Tim. 5, 14. — 2 Cor. 5, 12 ἀφορμὴν διδόντες ὑμῖν 
χαυχήματος. (9 Macc. ὃ, 2 ἀφορμῆς δυδομένης. de op- 
portunitate, occasione data intelligendum videtur in for- 
ae rd λαβοῦσα, opportunitatem, occasionem nacta, 
Rom. 7, 8. 11. (Eodem modo loseph. ant. 2, 10. 1 τοιαύτης 
ἀφορμῆς λαβόμενος. Et Philo in Flacc. p. 970 6 ὄχλος ἀΐρορ- 
μὴν λάβῃ τῶν ἁμαρτημάτων. Caeterum legitur Ezpch. 
5; dh 
9, 18. 20. : j 
"Aqo00c, οὔ, δ, spuma oris, Semel Luc. 9, 39 
μετὰ ἀφροῦ ita ut ore spumet. (Hom. Iliad. 20, 168, Ioseph. 
ant. 6, 12.2 ἀφρὸν κατὰ τοῦ οτέματος φερόμενος.) 
“ἀφροσύνη: n, i, ιν ἄφρων) l)inscitia; stultitia, 
insipientia , 2 Cor. 11, 1. 17. 21. (Prov. 18, 13. 19, 3... 26, 
4.) — 2) ex hebraismo , quo stultitia saepe transfertur ad 
-contemtum Dei: Zmpietas, nequitia, Marc. 7, 29. (Iob. 4, 
- 6. Deut. 22, 21. Eccles. 7, 25. Sap. 12, 23.) *. D E EM, 
«900», ovo, ὃ, 4» — ον, τό, (ex à. priv. et φρήν) 
LXX pro 205, 5", 5232, propr. qui mente non recte 
utitur, unverstándig, — inscius, imprudens, Rom. 2, 90. 
(Prov. 11, 29 δουλεύσει ἄφρων φρονίμῳ. Ps. 92,6.) — stul- 
tus, de stulte agente, nil intelligente, Luc. 11, 40. 12, 20. 
1 Cor. 15, 36. 2 Cor. 11, 16. 19. 12, 6, 1I. Eph. 5, 17. 1 Petr. 
2, 13. (Ps. 14, 1., Eccl. 2, 19, Prov, 10, 1.) *. i 


3 Στ ταῦ 
dq vnv00O, ὥ, aor. 1. ἀφύπνωσα, (ex ἀπό. εἴ ὕπνος) 
apud meliores scriptores: expergefio; apud seriores (vid. 
Lobeck. ad Phryn. p. 2994): somno opprimor, obdormio, 
1. 4. καϑεύδειν. Luc. 8, 29. et [udic. 5, 26 in edit. Aldina 


pro hebr..22:. (Nicet. annal. 2, 6. 48.) "". 


» 

“ἄφωνος, ον, (ex &.priv. et φωνή) 1) vocem, sonum 
ore non edens, obmutescens, vel ex patientia, Act, 8, 32, 
coll. les. 53. 7. vel prae stupore (ubi, ut loquitur Virgilius, 
yox faucibus haeret), attonitus, Sap. 4,19. 2Macc, 9, 29. 
loseph. ant. 6, 14. 3. — 2) sonos distinctos, voces; quales 
hominum lingua effert, nom proferens, mutus; de idolis 
1 Cor. 12, 2. coll. Ps. 115, 5. Hab. 2, 18. — de brutis 2 Petr. 
2, 16..— 1Cor. 14; 10. οὐδὲν αὐτῶν (φωνῶν) ἄφωνον, nulla 
hominum lingua est, quae sonos proferat non distinctos 
(quales edere solent o£ γλώσσαις λαλοῦντες). ". 


φρίζω ; (ab ἀφρός) spumo, ore spumo. Bis: Marc. 
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Ἄχαζ, δ, Achas, nom. propr. indecl. regis Tudaeorum, 
Matth. 1, 9, coll, 2 Reg. 15, 38. c. 16. 2 Chron. c. 27 et 28. * 
AX 0f, ας, ἢ, Achaia, proprie nomen provinciae i 
Peloponneso ; dolidi Jatius. diti complectebatur Pelo- 







. ponnesum et Graeciam usque ad Thessaliam, sive Roma- . 


norum provinciam | proconsularem Achaiam. Hi-enim- 
Graeciam subactai diviserant in duas provincias, alteram 
Macedoniam, quae Macedoniam proprie sic dictam, ΠΙγ- 
ricum, Epirum et Thessaliam comprehendebat,' alteram 
Achaiam, universam Graeciam propriam inde a Thessalia, 
simulque Peloponnesum complectentem. Commemoratur Act. 
18, 12. 27. 19, 21. 2Cor. 1, 1. 11; 10. 1 Thess. 1, 7. 8. et po- 
nitur pro Christianis in Achaia, Rom. 15,26. (16, 5 in 
textu vulg.) 1Cor. 16,15, 2Cor. 9,2. *. ^ - x 
"Ayütuóg, ov, 6, Achaicus, e» Achaia. — In N. 
T. nomen propr. viri christiani, lCor.16,17 et in fine 
epistolae in edit, vulg. 
» " : B MN τ e . 
Ἄχάριστος, ov, (ex à priv. et χαρίζομαν) sine 
gratia, iniucundus, Hom. Odyss. 20, 392. — ingratus, gra-. 
tias non referens, Luc. 6, 35. 2 Tim. 9, 2. (Sir, 29, 17.25. 
Sap. 16, 29. loseph. ant. 3, 15. L.) "*. eo - 
᾿Αχείμ, δ, Achim, nom. propr, indecl. viri e ma-- 
ioribus Christi, Matth. 1, 14. cuius vero nomen in V. T. non 
legitur. Myad Mr Hes E ud 
᾿Αχειροποίητος: ον, (ex ἃ priv. et χειροποίητος) 
manu non factus; Col. 2, 11 manu non exstructus. 2 
- Cor, 5, 1, Marc. 14, 58. *. ) 
Aq76, os, f, 1) nebula; — 2) tenebrae, caligo, 
(Hom. Odyss. 7, 41); de nebula, oculis obcoecatis circum-. 
fusa, caligine oculorum, semel Act. 13, 11. (loseph. ant. 
,4.9 ἀχλὺν αὐταῖς (ταῖς ὄψεσιν αὐτῶν) ἐπυβαλῶν. Hom. 
Iliad. 5, 127. Themist.' orat. 21.) Hesych. ἀχλύς" ἢ iv τοῖς 
ὀφθαλμοῖς λεπτὴ ὕλη, δμίχλη, σκοτία, ἀμβλυωπία. — 
χρεῖος , ov, (ex à priv. et χορεία) 1) non necessarius ; 
inutilis, (Epist. ler. v. 17); — εχ adjuncto: is cui nihil 
debetur, qui nil promeruit, Luc. 17, 10 ἀχρεῖοι, servi, cui 
gratia non debetur ab hero, quia debita tantum, non ultra 
officium, fecerunt. Vid. v. 9. — 2) qui frugi non est, im- 
probus, nequam, Matth. 25, 30. coll. v. 26. (2 Sam. 6, 22. — 
et ἀχρειότης Tob. 4, 13.) **. 
2 - , ty : s ; 
“Πχρειόω, à, aor. 1. pass. ἠχρειώϑην (ab ἀχρεῖος) 
1) inutilem reddo; — 2) corrumpo, perdo, (2Reg. ὁ, 19. - 
ler. 11, 16. 3 Esdr. 1, 56.) semel de moribus: vits cor- 
ruptus sum," Rom. 3, 12. (Ps. 53, 4. 14, 3 pro DzN2.) 
ἄχρηστος, ov, (ex c priv. et χρηστός) 2uutilis, 
(Hos. 8, 8. 2Macc. 7, 5. Sir. 37, 19.) Semel Phil. v. 1l τόν 
ποτέ σου ἄχρηστον, tibi quondam inutilem, vel rectius: erga 
te (quippe qui invitus serviret) quondam malae voluntatis, 
^tibi damnum afferentem; aufugerat enim. (Sir. 16, 1. Sap. 
9.11 ἄχρηστα ἔργα, perniciosa opera. Act. Thom. ὃ. 12 ubi 
liberi impiorum ἄχρηστα καὶ βδελυπκτὰ. ἔργα διαπραττόμενον 
dicuntur. lbid. δ. 12 ἀποίητον, prava patrantes.)  . " 
A y Q1, et seq. vocali ἄχρις [utrumque enim scribendi 
enus frequentatum fuisse antiquis scriptoribus, docuit Lo- 
eck. ad Phrynich. p. 14] 1) praepositionis potestatem ha- 
bet, cui iungitur genitivus, indicatque terminum ad quem, 
usque ad. "Arg sequente a) nomine «) temporis, Luc. 4, 
13. Act. 13,11 d yov καιροῦ, usque ad. tempus, i. e. ad tem- 
IM ,; aliquamdiu. Act.20, 11 ἄχρις αὐγῆς. (loseph. ant. 6, 
11.4 ἄχρον τῆς ἕω.) Act.3, 21. 26, 92. Kom. ὅ,.1: ἄχρν γὰρ 
νόμου, usque ad tempus promulgationis legis Mos, (Simi- 
liter losephus ant. 4, 8. 23 virginitatem custodiendam. dicit ἡ 
ἄχοι γομέμων γάμων.) lOCor. 4, 11, 2Cor.3, 14. Gal. 4, 2. 
Phil. 1, 6. Hebr. 6, 11. Apoc. 2, 26. (2Macc. 14, 15. Zyo» 
αἰῶνος.) — Act. 20, 6 ἄχρις ἡμερῶν πέντε, usque ad quintum 
diem, intellige πλεύσαντες, 1. e. quinto die. — £8) loci, Act, 
11, 5 ἦλθεν ἄχρις ἐμοῦ demittebatur usque ad me. 13,6. 
20, 4. 22, 22 ἄχρι τούτου τοῦ λύγου, usque ad haec verba. 
28, I5. 2 Cor. 10, 13, 14 ἄγον xe ὑμῶν, usque ad vos doctri- 
mam perferre mei officii fuit. Apoc. 14, 20. 18, 5, - 2) 
actionis perficiendae ; Act. 29,4 ἐδίωξα ἄχρι θανάτου, us- 
qué ad mortem, i. e. ita ut morti eos traderem. Apoc.2, 10 
γίνου πιοτὸς ἄχον ϑανάτου» ita ut mortem patiaris.: Apoc. 
12, 11 ἄχρυ ϑανάτου, vid. ᾿4γαπάω. Hebr. 4,12 δυϊκνούμενος 


p^ 


ἄχρι μὲ jx ψυχῆς, ita ut separet animum etc. (Ioseph. 
ant. D, 1.6 πάντες ἀπώλλυντο ἄχρυ καὶ [i. e. simulque] γυ--. 


γαυκῶν καὶ παέδων.) — b)iungitur particulis; Rom. 1, 13 
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ἄχρι τοῦ δεῦρο. Rom. 8, 22 ἄχρι τοῦ νῦν. Phil, 1, 5. (Philo 
de Abrah. p. 375 B. Josephi: at. 2, 14. 0 ἄχρι adu; Veios. 
que?) — c)iungitur pronomini relativo, «) seq. nomine 
. temporis; ἄχρι ἧς ἡμέ le | 

l7, 97. Act. 1, 2. 2, 29. — β) seq. ov, ita ut ἄχρις οὗ sit 
proprie pro ἄχρι χρόνου à, usque dum, donec, Act. 7, 18 
ἄχρις οὗ ἀνίστη. 27, 93 ἄχρι δὲ οὗ ἔμελλεν ἡμέρα γίνεσθαι, 
ad diluculum usque. Rom. 11, 25. 1 Cor. 11, 26. 15, 25. Gal. 
3, 19. 4, 19. Apoc. 2, 25. 7, 3. — ἄχρις ov, si sequitur ver- 
bum in praesenti, est: quamdiu, Hebr. 3, 19 ἄχρις οὗ τὸ 
αήμερον καλᾶται. (2 Macc. 14, 10 ἄχρι γὰρ ᾿Ιούδας περίεστιν.) 
.— Π) adverb. temporis: usque dum, donec; Luc.?21, 24 
ἄχρι. πληρωϑῶσι. Apoc.15,8. 17,17. 20,3. (loseph. ant. 
19, 7. 6 ἄχρις ἂν αὐτὸς τὸν ναὸν ἁγνίοειε, Xenoph. hist. 
graec. 6, 7. 94.) ai "c! : : 

ἄχυρον, ov, τό, nostris scriptoribus et de palea 
dicitur, quae vento solet abigi, les. 17, 13. Iob. 21, 18. et 
de calamis frümenti, e quibus grana excussa sunt, síra- 
sento (loseph. ant. 2, 13. 4) quo utebantur ludaei quum 
ad pabula (Gen. 24, 25. 32. ludic. 19, 19. les. 30, 24), tum 
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Jeu 
— Baa, ὃ εἰ ἡ Bdak i e. ἡ τοῦ Βάαλ εἰκών, (Num. 
92, 41. Zeph.1,4. Hes.2,8) Baal, nom. propr. indecl. 
hebr. (593 dominus) idoli Cananitarum, Phoenicum, As- 
syriorum et Babyloniorum, etiam contracte Bel (533, 55) 
dictum, solis, ut putant, imago. (loseph. ant. 9, 6, 6 6. Βααλ 
Τυρίων ἦν ϑεός.) Deinde per synecdochen pro idololatria 
onitur. Et sic semel Rom. 11, 4 quae repetita. sunt ex 
Reg. 19, 18. coll. ler. 2, 8. ἀρ. τὸ i MA 

| βαβυλών, ὥνος, ἡ, Babylon, 1) urbs.antiquissima 
Chaldaeae ad Euphratem sita (Gen. 11), et sedes regni 
Assyriorum. ln N. T. Matth. 1, 11. 12. 17. Act. 7, 43. poni- 
tur pro tota regione s. terra Assyriorum. — 2) Babylon 
recentior, urbs quam post excidium antiquioris Seleucus 
. Nicanor condidit ad Tigrin, haud procul ab antiqua. Com- 
memoratur 1 Petr. 5, 13. — 3) in Apocal. 14, 8. 16, 19. 17, 
5. 18, 2. 10. 21. Βαβυλών est nomen poeticum sedis et im- 
perii Zdololatriae , ut antiqua Babylon fuerat cultui veri 
be inimicissima. coll. les. 21, 9. ler. 50, 98. 51, 7. 8. 25. 
Ps. 137, 8. 9. (losephus ant. 2, 15. 1 aliam. quoque huius. 

nominis urbem comnmremorat;) *. : 

Βαϑμός, οὔ, 5, (ab inusitato gd», favo, gradior, 
scando) ini limen (1Sam. 5, 3. — gradus horarum in 
solario, 2 Reg. 20, 9. 10. 11. Ioseph. ant. 10, 2. 1) ; — semel 
tropice de gradu honoris, dignitatis, 1 Tim. 3, 13. (Pa- 
tres eccles. xd ae de gradibus Clericorum, vid. Suic. thes. 

-- eccl. s. h. v. — lutarch. »Alcib. c. 17. Lucian. amor. $.53.) 
Βάϑο €, ovc, τό, Latinorum altitudo , et, ut haec, 
dicitur 1) de profundo, alto ex mensura Eph. 3, 18. — de 
altitudine terrae foecundae. Matth. 13, 5. Marc. 4, 5. — 
Rom. 8, 39 οὔτε ὕψωμα οὔτε βάϑος : plurimi: nec coelum 
mec terra, ut les. 7, 11. Potest vero etiam verti: nec spi- 
ritus in aére (Eph. 2, 2. Luc. 10, 18) nec daemones in 
inferno. — tropice: a/tum , reconditum; 1 Cor. 2, 10 τὰ 
τῶ τοῦ ϑεοῦ, arcana consilia Dei, coll. Ps. 92, 5. Sir. 
4, 99. Iudith. 8, 14. Dan. 2, 22. Prov. 25, 3. — (Apoc. 2, 
24 in edit. vulg.) — 2) de excelso, summo; Luc. 5, 4 
᾿βάϑος (τῆς τ D ut etiam Latini dicunt αἰξωηη. i. e. 
altum znare, das hohe Meer. — tropice: summum, maai- 
mum, 2 Cor. 8, 9 ἡ κατὰ βάϑους πτωχεία. summa pauper- 
tas. — copia , ubertas ,. Rom. 11, 33 βάϑος πλούτου καὶ 
σοφίας καὶ γνώσιως, ὁ uberrimam copiam sapientiae etc. 
(loseph. ant. 7, 8. 9. βάϑος τῆς κόμης. ib. 1, 18. 6 τὰ τῆς 
τριχὸς fud. Prov. 18, 3 βάϑος κακῶν. loseph. ant. 8,9.1 
δένδρον βαϑύ, arbor copiosis ramis instructa. Aelian. V. H. 
3, 18 πλοῦτος. βαϑύς.) ". 

Βαϑίύίνω, (a βαθύς) profundum facio, excavo, 
Lac. 6, 48 ἔσκαψε καὶ ἐβάϑυνε 1. e. βαϑέως ἔσκαψε, alte effodit, 
(LXX pro pY2351 ler. 49, 10 et pro 723 Ps. 92, 5.) 

Βαϑύς, εἴα, 6, (ἃ βάϑος) Latinor. altus; 1) pro- 
fundus, Yo. 4, 11. (Iob. 11, 8. Prov. 22, 14.) — tropice: re- 
conditus; Apoc.9,94 va βαϑέα vov Σατανᾶ, recondita 
consilia, i.e. fraudes Satanae (LXX Ier. 17, 9 pro 3j. 


Lex. Nov. Test, 2 


/ 


ας, usque ad diem, Quo, Luc. 1, 20. 


65 


ad ignis usum (Exod. 5, 7), ubi respondet hebr. $35). Sic. 
bis ; Matth. 3, 12. Luc. 3, 17. 

«ψευδής: &, (ex à priv. et ψευδής) non mendax, 
mentiri nescius, « mendacio alienus ; 'Tit. 1, 2, (Sap. 7, 
17. Symmach. lob. 36, 4 pro jg. N2.) "Ὁ 


"A V v O06, ov, 2, absinthium, Wermuth ; Theophr. 
hist, bes 9, 18. — In N. T. Apoc. 8, 11 ὃ &wywóoc, quasi 
sit adjectivum, amarus, videl. ἀστήρ. der bittere. Imago 
stellae in aquas delapsae easque amaritudiue lethali in- 
ficientis fortasse repetita est ex Exod. 15, 23. coll. Ier, 8. 
14. 9, I5. 23, 15. Thren. 3, 15. 1 Sam. 15, 92: In Ionathanis 
paraphr. chald. ad Deut. 29, 17 leguntur: finis eius erit 


4marus NIY3] N233N3, sicut absinthium mortis. Hebr. 


dicitur 31252 Prov. 5,4 ubi LXX χολή, Aquila ἀψένϑιον. ", 
ἄψυχος, ov, (ex à priv. et ψυχή) anima carens, . 
vita et sensu carens, 1 Cor. 14, 7. (Sap. 14, 29. Philo de 
opif. m. p. 2 τὸ δὲ παϑητὸν ἄψυχον xol ἀκίνητον ἐξ ἕαυ- 
τοῦ.) ". , : : | 


B ; n i 


Vid.'etiam Dan. 2, 22. Ps. 64, 7. Prov. 18, 4. 20, 5. 22,14.) 
— de somno: profundus, Act. 20, 9. (Sir. 22, 7. loseph. 
ant. 5, 9. 8. coll. id. ant. 5, 9. 3.) — Luc. 24, 1 ὄρϑρου βα- 


- ϑέος, summo mane. (4 Macc. 3, 20 εἰρήνη βαϑεῖα. Hom. Od. 


9, 144. Pind. olymp. 7, 98 κλέος βαϑύ.) *. 


Βαΐον; οὐ, τό, (etiam gdic, ut Porphyr. de abstin, 
4, 7) ramus palmae; lo.12,13 và fete τῶν φοινίκων. 
(Symmach. cant, 7, 9 pro D*^2020. 1 Macc, 13, 51. Test. XII 
patr. p. 668. βαΐα φοινίκων.) **. $i 3 

Βαλαὰμ, 6, Balaam, Bileam, praestigiator, a. Ba- 
laco mercede conductus et aecersitus, ut Dei populum diris 
devoveret. (Num, 22, 5; Deut. 23, 4. los. 24, 9. Ioseph. ant. 
4, 6.2 Βάλαμος ἀπὸ Εὐφράτου μάντις ἄριοτος.) — ln N. T. 
est'nomen falsorum doctorum, 'et fraudatorum, 2 Petr. 2, 15. 
Iud. v. 11. Apoc. 2, 14. 13 ubi nomen Bu. graece exponitur 
Ἰνικολαῦταν, quum D»y»3 videatur esse compositum ex 5:3, 
vicit, et B9 , populus, δ᾽ νικῶν τὸν λαόν. *. 

᾿ Βαλάκ, o, Balak, nom. propr. indecl. regis Moabi- 

tarum , Apoc. 2, 14. (Num. 22, 2 sqq. 23, 7. 24, 10. Ioseph. . 
ant. 4, 6.) : 

Βωλάντιον» «tov, τό, (etiam βαλλάντιον, ut habent 
códd. Luc. 12, 33.: quod Fritzschius in comment. ad Marc. 
. 620 praetulit) erumena, marsupium , Beutel zu Geld ; 
uc. 10, 4. 12, 33. 22, 35. 36. (Iob. 14, 17. Prov. 1, 14. Plu- 
tarch. de discr. amici et adul, c. 29. 8. 223. Hesych. βαλάν- 
τιον" μαρούπιον.) "*. ; 

Βάλλω, (tempora ducens ab obsoleto βάλω, βαλέω 
s. βλέω) f. Bao, i ιβέβληκα , aor. 2. ἔβαλον, perf. pass. 
βέβλημαν, plusq. (Luc. 16, 20) ἐβεβλήμην, aor. ἐβλήϑην, fut. 
βληθϑήσομαιγ — LXX pro 2"EiT, meum, DD etc. — 1) 
dacio, ich werfe; tum de vehementiori, tum de leniori 
motu; ut τὸν κλῆρον, intellige in urnam, Matth. 27, 35. Marc. 
15, 24. Luc. 23, 34. 1o. 19, 24. (1 Sam. 14, 49. Neh. 10, 34. 
1l, L) — de arbore fructus deiiciente, Apoc. 6, 13. (Hom. 
lliad, 5, 343. Xenoph. cyrop.2, 2.4.) — Βάλλειν ἑαυτόν, 
ruere, se proiicere, Matth. 4, 6. Luc. 4, 9. Io. 21, 7. Sic 
etiam Act. 27, 14 ἔβαλε irruit ventus. Vulgat. misit se. (Hom, 
lliad. 11, 792 ποταμὸς εἰς ἅλα βάλλων.) -- Iunctum praepo- 
sitionibus et particulis de variis rebus dicitur, varioque 
modo vertendum est, ubi vero semper subest notio Zzczendz. 
Legitur in N. T. a) βάλλειν ἀπό, abiicere, Matth. 5, 29. 18, 
8. 9, (Philostrat. vit. sophist. 1, 20 τὸ ἐρὰν μεϑῆπεν, ὥςπερ 
τοὺς προτέρους ὀφϑαλμοὺς ἀποβαλών,)--- b) βάλλ. ἐκ, elicere. 


Apoc. 12, 15. 16 βάλλ. ἐκ τοῦ στόματος ὀπίσω τινὸς evomere 
adversus aliquem. — c) βάλλ. «εἰς, de loco: indicere, con- 


iicere, Matth. 3, 10... 5, 29. 6, 80, 13, 42, 50. Marc. 9, 22. 
49 et saepius. (2 Reg. 23, 4. Dan, 3, 2h 24.) — βλήϑητι εἷς; 
Matth. 21, 21. Marc. 11, 23 coniicitor, i. e. coniice te, rue. 
— de retibus: demittere, Matth. 4, 18. 13, 47. 17,27. [Marc. 
1, 16.] lo. 21, 6. (Ies. 19, 8.) — de vino vel aqua: infun- 
dere, Matth. 9, 17. Mare. 2,92. Luc. 5,37. Io. 13, 5, (ludic. 
6,19. Arrian. diss. in Epict. 4, 13 oiyov, $vo βάλω εἰς vov 


9 


1 


cr 


"alicuius proiicere, Matth. 7, 6. Apoc. 2, 14. 4, 10, — c) 
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. zti9ov. Dioscor. 1, 94 δύο χοὰς ὀμβοίου ὕδατος βαλόντας si. 


ἀγγεῖον.) — de gladio: βάλλειν τὴν μάχαιραν εἷς τὴν aper, 
immittere, recondere, lo. 18, 11. — de digito: ?ngerere, 


Marc. 7,33. 1o. 20,925.27. (hebr. TBUTL) — βάλλ. vole. 


αλινούς, frena iniicere, frenare, Iac. 2, 3. — de argento: 
MER ER iniicere, Matth. 27,6. Marc. 12, 41 — 44. Luc. 
21, 1—4. lo. 12, 6 τὼ βωιλλόμενα, pecunia marsupio iniecta. 
— Βόλλ. εἰς τὴν καρδίαν, suggerere animo, eacitare in 
aliquo consilium , Yo. 13, 2.. (Ioseph. ant. 6, 13. 4 ὦ μήτε 
εἰς νοῦν ἐβαλόμηνγ, quae ne in mentem quidem mihi ve- 
nerunt. ib. 7, T 4. Plutarch. vit. Timol. 3. Herodot. 5, 49. 
Parthen. Nicaén. erot. 19. 8. 3: j4moAÀew emi vovv αὐτῇ 
βάλλει.) — | d) βάλλ. ἔμπροσθεν, ἐνώπιόν τινος, d ΣΝ 
GA. 
ἔξω, abticere, eiicere, Matth. 5, 19. 13, 48, Luc. 14, 33. 
Io. 15, 6. 110. 4, 18. (Pind. Py. 1, 85.) — f) 8444. ἐπὶ, inii- 
cere , immittere , (Ezech. 21, 22. lob. 15, 29. Sap. 5, 12. 
Sir. 22, 20.) ut pacem terrae, Matth. 10, 34. — onus alicui, 
Apoc. 2, 24. — semen-super terram spargere, Marc. 4, 20. 
s. 126. 6.) — lapides in aliquem iacere, lo.8, 7. 59. 
Eccles. 3, 5. les. 37, 33.) — unguentum spargere in corpus, 
atth. 26, 12, — falcem immittere, Apoc. 14, 16 et ibid. 
v. I9. sequente εἰς. --- 5) βάλλω περί, circumiicio, Luc. 13, 
8 βάλω, intellige z:9? αὐτήν. (ler. 29, 3. βαλῶ περί os zgaza.): 
— h) βάλλειν vi www, prodicere alicui aliquid; Matth. 15, 
26. Marc. 7, 27. — βάλλ. ἀργύριόν vww, pecuniam. alicui 


esae mumerare, i.e.- apud eum collocare, Matth. 
5, 22. (Diog. Laért. τὸ βαλλόμενον κέρμα ἀϑροίζειν, mone- 
tam numeratam colligere. ^ Vid. etiam Salmasius de usuris 
p. 632.) — 2) perf. et plusq. pass. proiectus sum, i. e. Zaceo 
i. T πεῦσϑαι, apud profanos, 4aceo, lecto affivus sum, 
ich liege darnieder, Matth. 8, 6. βέβληται ἐν τῇ οἰκίᾳ πα- 
ραλυτικός. ib. v. 14, 9, 2. Marc. 7, 30. Luc. 16, 20. — 3) 
antecedens pro consequente, iacio pro ferio, percutio, 
(Hom. Il. 16, 623. 23, 866.) Marc. 14, 65 8224. τινὰ δαπίσμασιν, 
infligere alicui alapas. (2 Chron. 26, I5. βάλλειν βέλεσι pro 
JTY- Ps. 79,9, Ezech. 29, 25 καταλοίπους oov iv δομφαίᾳ 


καταβαλοῦσιν.) 


Βαπτίζω, f. too, "(frequentativum a βάπτω) propr. 
saepius intingo, saepius lavo; deinde 1) /avo, abluo; sim- 
liciter; Luc. 11, 38 ἐθαύμασαν. ὅτι οὐ πρῶτον ἐβαπτίσϑη, 
illum non antea lotum esse, videlicet τὰς χεῖρας. — Medium: 
lavo me, abluo me; Morc. 7, 4 ἐὰν μὴ βαπτίσωνται. (2Reg.. 
5, 14. ludith. 12, 7. Sir. 31, 95.) — 2) immergo in aquas, 
submergo, (loseph. de bell.3, 8. 5. Diod. Sic. 1, 36.) Ia 
N. T. non dicitur nisi de submersione solemni ct sacra, 
qua utebantur ludaei, ut vel ad vitae emendationem aliquem 
Obstringerent, vel peccatorum eius culpam delerent, (Io- 
seph. ant. 18, 5. 2 narrat, Ioannem ludaeos monuisse, ne 
submersione sacra uterentur ixi τινων ἁμαρτάδων παραιτήσει; 
ἀλλ ig ἁγνείᾳ τοῦ σώματος, ἅτε δὴ καὶ τῆς ψυχῆς δικαιοσύνη 
προεχχεκαϑαομένης.) Ergo: ritu solemni submergo aquis, 
baptizo (ut patres latini loquuntur), . et legitur in N. T. 
1) simpliciter : activum: baptizo aliquem, vel etiam 5a- 
ptismum. administro , Marc. 1, 4. lo. 1, 25. 28. ὃ, 22. 28, 
26. 4, 1. 2. 10, 40. Act. 8,39. 1 Cor. 1, 14. 16. 17. — ὃ βα- 
πείζων, V. q. ὃ βαπτιοτής, Marc. θ, 14. — Passiv. immergor 
in aquas solemni ritu, óaptismo initior , Math. 3, 13. 14. 
16. Marc. 16, 16. Luc. 3, 7. 12. 21. Act. 2, 38. 41. 8, 13. 36. 
9, 18. 10, 47. 48, 16, 15. 23. Rom.9,3. 1 Cor. 15, 29, — Me- 
dium: patior vel zubeo me ritu sacro submergi, baptis- 
mum, suscipio, eo utor, ich lasse mich taufen, Matth. 
3, 6. Marc. 1, 5. Io. 2,23. Act. 8, 12, 18, 8. 32, 16. T'Cor. 10, 
2. 15,29. — aor. l. pass., ut saepe, cum significatione 
medii, Rom. 9, 3. 1Cor. 15, 90. — b)addito nomzne con- 
?ugGto «) sensu proprio: ἐβάπεος gums μετανοίας, 
Act. 19, 4 administravit baptismum ad emendationem ob- 
stringentem. — 6) sensu tropico: βαπτίξεσϑαν τὸ βάπτιομά 
τινος, [Matth. 20, 92sq.] Marc. 10, 38 sq. Luc. 12, 50. i. e. 
ea pati quae alter patitur, iisdem obrui, quibus ille 
obruitur. (Ut enim T;atinor. submergo, ita etiam βαπείζειν 
Dn hroispos saepius est: obruere aliqua re, immergere in 
aliquid, ut Ies. 21, 4. Ioseph. bell. 4, 3. 3 ἐβάπτισαν τὴν πό- 
λιν. Plutarch, de pueror. educ. 12, ὃ ψυχὴ τοῖς ui. συμ- 
μέτροις αὔξεται πόνοις, τοῖς δὲ ὑπερβάλλουσι βᾳπτίζεται. He- 
Ἰοάον. Aethiop. 2, ὁ τῇ συμφορᾷ βεβαπτισμένον. Diod. Sic. 
1, 78. ἰδιώτας βαπτίζειν ταῖς εἰςφοραῖς, Clem. Alex. paed. 2, 
2 Pp. 182, 30 ed. Pott, ὑπὸ μέϑης βαπτιζόμενος εἰς ὕπνον. 
loseph. ant. 10, 9, 4 βεβαπτοισμένος εἰς ἀναισϑησίαν καὶ ἵπνον 





s 


ὑπὰ τῆς μέθης.) Dubium videri potest, respiciatae: servator . 
ad mala omnino apostolis subeunda, :an ad mortis suppli- . 
cium (perfundi sanguine), sive martyrium, ut dicitur. Patres - 
martyrium dixisse /avacrum. senguinis Tertull. de bapt.. 
c. 16. scorp.7. de resurrect. c. 48. Origen. comm. in Matth. : 
T. XVL c. ὃ ὃ τὸ τοῦ μαρτυρίου βάπτιομα ὑπομείνας, quod 
in evangeliis dicitur τὸ βάπτισμα τινὸς βαπτίζεσθαι), quo 
ablui putabant culpam peccatorum post baptismum cormmis-. 
sorum, satis notum est. (Vid. Suzcer. thes, eccl. I, p. 627 
sq. Theophyl. ad Matth. 20, 22 βάπεισμα ὀνομάζεν τὸν Oa-: 
νάτον αὑτοῦ, ὡς καϑαρτικὸν ὄντα tiarum. ἡμῶν.) — c) βαπτίξ., 
sequente praepositione: 8). ὑπέρ, 1 Cor. 19, 29. βωπτίζομαε,. 
ὑπὲρ τῶν »éxoov, baptismum suscipio mortuorum. causa. 
Loquitur Paulus de baptismo vicario, ubi vivens pro mortuo: 
baptismum suscipiebat, ut mortui animam: expiaret, et ex. 
potestate hadis liberaret. (De quo more vid. Tertull. de - 
resurrect. c. 48. Idem contra Marcion..5, 10, Epiphan. adv. 
haeres. 28. Hermae past. 9, 18... Clem. Alex. strom. 2, 452... 
6, 762 sq.) Alii explicant: mortis periculum subeo mortuo- 
rum, i. e. nunquam vitae restituendorum, causa, — f) ἐπέ, 
Act. 2, 38 ini τῷ ὀνόματι, ut profiteamini nomen Tesu. — 
y) iv, ad indicandum id, in quod quis immergitur, Matth. 3, 
6 ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ i-e. aquis Iordanis." Marc. 1, 5. 1 Cor. 10, 
2 ἐν τῇ νεφέλῃ καὶ iv τῇ θαλάσσῃ, cum sub nube versaren- 
tur et mare transirent. — ἐν ὕδατι. Matth. 3, 11. Marc. L, 
8. Io. 1, 20. 31. 33. etiam ὕδατι, omisso ἐν, in Lucae scriptis, - 
Luc. 3,16. Act. 1, 5. 11, 16. — (Act. 10, 48 ἐν τῷ ὀνόματε 
τοῦ xvgiov, adhibito nomine domini.) — 1ropice: f«zr. ὃν 
πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρί, Matth.3, 11. Marc. 1, 8. Luc.3, 16... 
Io. 1, 33. Act. 1, 5. 11, 16. (Vid. Z7vg.) 1 Cor. 12, 13 2» ἑνὶ P 
πνεύματι, uno eodemque spiritu imbuti. — 43) sequente tig, 
primum. ad indicandam materiam, in quam aliquis immer- 
gitur, Marc. 1, 9 ἐβαπτίοθη ὑπὸ "Iouvrov εἰς τὸν ᾿Ιορδάνην,. 
a Ioanne*imimergebatur in aquas lordani. (loseph. ant. 4, 
4. 6 βαπείσαντές ve καὶ τῆς τέφρας εἰς πηγήν.) — deinde ad 
indicandus efféctum: immersionis, Matth. 3, 11 εἰς μετάνοιαν. 
Act. 2, 98 εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. Act. 19, 3 εἰς a0 Ιωάννου 
βάπτισμα, i. e. εἰς μετώνοιαν, εἰς ἣν Ἰωάννὴῆς ἐβάπτισε. 1 Cor. 
12, 13 εἰς ἐν σῶμα, ut unum corpus essemus. — denique de 
personis εἴς τινα, sive εἰς τὸ ὄνομα τινος, sacra submer- 
sione obstringor , ut aliquem venerer ,; eum. dominum, 
doctorem sequar, eius disciplinam rofitear , εἰς τὸ 
Ovoud τινος, Matth. 28, 19. Act. 8, 16. 15. 9. ICor. 1, I3. 
19. εἴς τίνα, Y Cor. 10, 9. εἰς τὸν Movozr. Gal. 9,97 εἰς Xoi- - 
στόν. Rom. 6, 3 ὅσοι ἐβαπτίσϑημεν εἰς XQwi0v, εἰς τὸν Oá- 
γάτὸν αὐτοῦ ἐβαπτίοϑημεν, quotquot sacra submersione ob- 
stricti suntus Christo, etiam obstricti sumus, ut in consor- 
tium mortis eius veniamus, i.e, moriamur peccato, ut ipse 





; pro peccatis mortuus est. **. 


Βάπτισμα, coc, vé (βαπιίζω) 1) id quod immer-- 
sum est, — 2) immersio, submersio; in N. T. tantum de. 
submersione sacra, quam patres baptismum. dicunt; vid. 
Benito. Dicitur a) de loannis hapíismo, et est vel actus 
baptizandi, Matth. 3, 7. vel ritus et institutum baptismi a 
loanne administrati, Matth. 91, 95. Marc. l, 4. 11, 30. Luc. 
3, 3. 7, 20. 20, 4. Act. 1, 92. 10,37. 13,24. 18, 95. 19,3. 4. 
(loseph. ant. 18, 5.2 de loannis baptismo utitur verbis ó 
βαπτισμὸς et 7 βάπτησις, illo de re, hoc de actu submer- 
sionis.) — b) de baptismo christiano, Rom. 6, 4. Eph. 4,5. 
Coloss. 2, 12. 1 Petr. 3, 21. — tropice: afflictiones, qui- 
bus. quis undique obruitur, vel supplicium, vid. Bezzíto. 
Marc. 10, 38. 39. Luc. 12, 50. [Matth. 20, 92. 93.] *. Π 


Banziouózc, οὔ, δ, (a βαπτίζω), immersio , lotto 
aqua facta, Marc. 7, 4. 8. Hebr. 9, 10. — Quomodo Hebr. 
6,2 βαπτισμῶν διδαχῆς intelligenda sint, non satis liquet. 
Alii βαπιιομῶν de lotionibus ex lege levitica explicant, 
alii de baptismo christiano. Βαπτιὸμός enim apud Iosephum 
quoque (ant. 18, 5. 2) de baptismo . Ioannis legitur. Item 

ubitatur an genitivus Bemwcuov pendeat a θεμέλιον xa- 
ταβαλλόμενοι, et regat genitivum διδαχῆς... an vero βαπτιομῶν 
pendeat ἃ διδαχῆς. pro διδαχῆς περὺ ββυπτισμῶν. Winerus 
Gramm. p. 175 vertit: ,Lehrtaufen, die christlichen 'Tau-. - 
fen, welche das Ende des christl. Unterrichts Waren, itm . 
Gegensatze der gesetzlichen "Traditionen.^ Sed tunc ex- 
pectaverim βαπεισμοῦ, non βαπτισμῶν. Verto: nolo iterum 
repetere elementa illa vestrae ad Deum verum conversio- 
nis, videlicet iustitutionem (διδαχῆς pro τοῦ διδάσχειν περί 
de lotionibus sacris (ludaeorum ,. Ioannis: et Christi), de 
manuum impositione etc. *. ἯΙ 


BAT-—BAP 


RSEN. PISTE TC PIER - Σ ἢ τ εν onam Ρ γέ εν ΤῊ οἷν 
^ άϑος B απ τισ τῆς, oU, ó », δα ista, ritum baptismi ad- 
ministrans. Agnomen loann th. 3, I. 11, 11. 12. 14, 





ministrans. Agnomen loannis, Mattl 

E .16, 14. 17. 13. , Mare. 6, 2: .8qd-. 8,28. Luc. 7, 20. 28. 
33. 9. 19. quod. ei etiam a Iosepho antiq. 18, ὃ. 2 tribuitur. *. 
n Bàn τῶν — LXX pro 230 1) intingo, ich. tauche 
ein, immergo, lo. 13, 26 βάψας τὸ ψωμίον, — seq. genitivo 
vei dn quam. aliquid immergitar, Lue. 16, 24 ive βάψη τὸ 
ἄκρον τοῦ δακτύλου ὕδατος. (Similiter λούεσϑαὐ τινος, Hom. 
Iliad. 6, 508. aliaque verba tangendi, ut ἅπτεσθαι, ψαύειν, 


genitivo buosontuts quia pars tantum rei tangitur, vid. Ifer- 
anann. ad Viger. p.881. Jost. gramm. p. 939. . Wner. 


Gramm. p. 182. — LXX εἰς, τὸ Levit. 4, 6. 14, 6. Num. 19, 
AS. et ἔν τινι, Ruth. 2,14; 2Reg. 8, 16. Iob. 9, 31.) — 2) 
-tingo, ich. fürbe, colore inficio, seq. dativo, Apoc. 19,19 
ἱμάτιον. βεβωμμένον αἵματι. (loseph. ant. 3, θ. 1 — τριχὰς 
καὶ δορὰς προβάτων, καὶ τὰς μὲν ὑακένϑῳ Depuérec, τὰς 
δὲ φοίνικι.) ἢ. : ΤΥ ἀν ἧς SUR : : 
Βαραββᾶς, à, δ, Barabbas, (ex ?2 filius, et NEN, 
pater, filius patris) cognomen iudaicum, quod saepe legitur 


οἴῃ scriptis Rabbinorum. In N. T. nomen latronis, vel potius ' 


'eius cognomen, quum multi codd. Matth. 27, 16. 17 ha- 


-heant Ἰησοῦν Βαραββᾶν, lesum cognomine Barabbam, ut 


- wetiam scripsit (et recte ut videtur) Fritzschius in comm. 
«ad Matthaei locum, de απὸ conf. Griesbach. comment. crit. 
»ad Matth. 27,16. — Praeterea. Βαῤυββᾶς simplex legitur 
^ Matth. 27, 20. 21. 26. Marc. I5, 7. 11. 15... Luc. 23, 18. lo. 
10/40. 5.9 j-E f£ τὶ qan mt pode. s 
B aux, 0, Barak, nom. propr. indecl. ducis Israe-. 
litarum, Hebr. 11, 32. coll. Iudic. c. 4 et 9. (j?3 fulgur). 


B ἀραχ (a6, ov, 6, Barachias, nomen propr. viri 
;gnoti iudaei, patris cuiusdam Zachariae, Matth. 23, 33. et 
ας. H1, 51 ubi quidam libri.Zez«ofov, viov Βαραχίου. Vid. 
- Ζαχαρίας, et 2Chron. 240. 9 ; ἔα" 
v Βάρβαρος; ov ὃ, Latinor. barbarus, propr. male 
'pronuntians verba; — 4) qué utitur. lingua peregrina, 

^ (LXX Ps. 114, 1 pro hebr. 152 » peregrino sermone utens. 


Herodot. 2, 158 βαρβάρους πόντας οἱ Αἱϊγύπτιοι καλέουσι τοὺς ἡ 


fii tgtos δμογλώσσους. cf. Ovid. trist, 5, 10.37.) 1 Cor. 14, 


b) graeco sermone mon utens, Ací..28, 2. 4 ubi , 


Melitenses dicuntur βάρβαρον, quia vulgus, a Poenis 
non loquebatur lingua graeca sed proprio idiomate. Oppo- 
nuntur igitur sibi gcofeoo» et “Ἔλληνες, non graece loquen- 
tes et Graeci, sive Graeci et exteri, Rom. 1, 14. (loseph. 
. ant. 4,9. Ll. bell. 5, 1. 3. Philo de opif. m. p. 29. Clem. Alex. 
Báo. saepius de ludaeis, ut stromat. 6, 6... p. 762, 15 ed. 
Poit. ἐδόϑη νόμος. μὲν καὶ προφῆταν βαυβάροις, φιλοσοφία 
δὲ “Ελλησι). — Col 2,11 βάρβαρος, Σκχύϑης., ubi vi oppo- 
sitionis βάρβαρος complecti videtur populos graece non lo- 


quentes in imperio. Romanorum, Iudaeos, Romanos, Hispa- 
-mpos etc., Zw 95g vero populos exteros, ut vertendum sit : 
"sitne e Romanorum imperio, sive Romanus, an vero exterus. 
(Sic losephus de bell prooem. ὃ. 5 commentarios suos 
scripsisse dicit "245o« καὶ βαρβάροις, i. e. Graecis Roma- 
nisqu 1 
Macc. 2, 21. 4, 25.) "*. 

. Βαρέω. Apud antiquiores et meliores seriptores ne- 
que praesens huius verbi neque aliud tempus legitur praeter 
τ particip. perf. act. βεθαρηώς (pro βεβαρηκώς) οἱ partic. perf. 
pass. βεβαρημένος. Vid. Buttmanni gramm. ampl. Il, 8.114. 
/Bost. gramm. p. 284. Praes. activi vid. in composito ᾿Επιβαρέω. 

— Apud nostros (praeter βεβάρηται Exod. 7,14) habes pas- 
-.givum, partic. praes. βαρούμενοι (2 Cor. 5, 4), imperat. praes. 
. βαρείσϑω, aor. pass. ἐβαρήϑην, et partic. perf. βεβαρημένος. 
Βαρέομαν, οὔμαι, (ἃ βάρος) 1. q. βαρύνομαι,  gravor, pre-. 

mor; in N. T. tropice: Luc. 9, 32. βεβαρημένοι ὕπνῳ, gra- 
"wes somno, Matth. 26, 43 ἦσαν αὐτῶν oi ὀφϑωλμοὶ βεβαρη- 

μένοι, intellige ὕπνῳ. Marc. 14, 40. (1 Sam. 3,9. Philo de 
"legat. ad Cai. : 
"[téxt. vulg. βαρυνϑῶοιν) αἱ καρδίαν ὑμῶν ἐν χραιπάλῃ» ne 
obruatur animus vester. (Act. Thom. ὃ. ὁ μὴ βαρηϑήναν 
Od» κραυπάλῃ xoi μέϑῃ. Sap. 9,13.) Potest vero hic βαρη- 
ϑῶσιν etiam verti: ne obdurentur, ne occallescant, quum 


ortum, 


 — 


hoc sensu βεβάρηταν Exod. 7, 14 et βαρύνεσθαν in versione - 
| ut Exod. 8, 15. 32. 9,7. . 


LXX saepissime legatur pro 732; ! 1 
.94. — lTim.5, I6 μὴ βαρείσϑῶ., ne ecclesiae molestia 
creetur, intellige- per sumptus faciendos. (Vid. ᾿4βαρής, 
Emlegéo. Sir. 3, 27 βαρυνθήσεται πόνοις.) — premor malis, 


-affligor, 2 Cor. 


75, 8 χεὶρ ἦν E. 
ἐπὶ τῇ yoeqn] amplitudo aeternorum. praemiorum. (So- 


-p. 929 βαοίλειω θαυμαστὰ 


6). — (In V. 'T. legitur praeterea Ezech. 2], 31. 2- 


p. 1030). — Lac. 91, 34 μήποτε fuonócoow: 
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1, 8. ὅ, 4. (Act. Thom. y 9] διά τὴν λύπην 
Dion. Halic. ant. Ll, 14 πόλεις ὑπό τὲ πὸ- 


ἐβαρήϑη σφόδρα. 
ΒΑ Ioseph. ant. 6, 3. 2 ὑπό 


λέμων καὶ ἄλλον κακῶν βαρηϑ siout. 
γήρως βαρυνόμενος.) ". d NE : 
^ ΙΒαρέως, adv. graviter; difficullers v. c. βαρέως 
φέρειν, Gen. 31, 95. 2 Maec. 14, 97. In N. T. bis: Act. 28, 
27. Matth. 13, 15 βαρέως ἀκούειν, difficulter audire, aures 
habere obtusas. ln loco les. 6, 10 7222. P ns tud 
Βαρϑολομαζῖὸς, ov, δ, (V227) ^2, filius Thole- 
imaei) Bartholomaeus. nom. propr. apostoli, de quo: vid. 
Matth, 10, 3. Marc. 3, 18. Luc. 6, 14. Act. 1, 13. 


Βυριησοῦς:. Bariesus, (filius , 22, lesu) cogno- - 


-men pseudoprophetae, Act. 13, 6. 


ΒΒ αρ- Ἴων ἄς; ἃ, ὃ, Bar - Ionas, nom. Simonis Petri, 
Apostoli, aramaicum ex "3 filius et DT Zonas, filius 
Ionae, Matth. 16, 17. T IRT MCI : 

.Buovéf ac, ἃ, δ, Barnabas, cognomen Tosae, col- 
legae Pauli, patria Cyprii, Iudaei, Act. 4, 90. 9, 27 et c. 11. 
c. 12, 25. c. 13 — 15. LCor. 9, 6. Gal. 2, 1. 9. 13. Col. 4, 10. 
De sensu nominis, quod Lucas explicat υἱὸν παραχλήσεως 
(Act. 4, 36), valde dissentiunt interpretes. Plurimi compo- 
situm putant ex "3 et N32, doceo; filius doctrinae, i. e. 
doctor insignis. *. tes oet 

Bágoc, genit. ovc, τό, gravitas , (Xenoph. cyrop. 3, 


.3. 49) pondus, (LXX Iudic. 18, 21 pro 773322 , impedi- 


menta); -- tropice: a) si respicitur ad: molestiam , quam 
pondus creat: molestia, Matth. 20, 12 ϑαστάζειν τὸ βάρος 
τῆς ἡμέρας. (Act. Thom, ὃ. 57 ὑποφέρων τὸ βύρος τῆς ἡμέρας. 
2 Macc. 9, 10.) 1 Thess. 2, 7 δυνάμενοι ἐν βάρεν εἶναν, licuis- 
set mihi, tauquam apostolo, vobis molestias creare, nimi- 
rum victam a.vobis petendo. (Vid. Βαρέω). Alii hic ver- 


"tunt: auctoritas, ut apud profanos nonnunquam legitur, 


Diod. Sic. 4, 61. — Gal. 6, 2 τὸ βάθος ἀλλήλων, molestias, 
quas invicem 'pér errores. et peccata; sibi creabant. — .de 
legibus et officiis molestis, Act. 15, 98. Apoc. 2, 24. (Sir. 
13, 2.) —. b) si respicitur multitudo, quae efficit pondus : 
multitudo, amplitudo , eine Masse, Fülle, (ut etiam 
Latinorum pondus et hebraicum 7335 LReg. 10, 2. sive 
425, Ezech. 23, 41): 2 Cor. 4, 17 αἰώνιον βάρος δόξης [pro 
βάρος. αἰωνίου δύξης, ut ἃ Macc. 9, 10 τὸ τῆς ὀσμῆς ἀφόρητον 

ὄῤφος pro τὸ τῆς ὄσμ. ἀφορήτου βάρος, et loseph. ant. 9, 

ἐπὶ τῇ γραφῇ τοῦ ϑεοῦ pro χεὶρ τοῦ ϑεοῦ dw» - 


phocl. Áiac. v. 130 μανροῦ πλούτου βάρει. Diodor. Sic. 17, 
n 5 ᾿ 5 ͵ «m 

χατὰ τὸ μέγεθος καὶ βάρος τῶν 

ἔργων. Suidas: βάρος" ἀντὶ ταῦ τὸ πλῆϑος, τὴν ἐσχύν. coll. 


1 Macc. 1. 17. 20. ὄχλας βαρύς; magnus exercitus.) '*. 

Βαρσαβᾶς, ἃ, 5, Barsabas, (i.e. filius 5608 6) 
cognomen duorum christianorum 1) losephi cuiusdam, Act. 
1,93 et — 2) ludae cuiusdam, Act. 15, 92. De neutro 
praeterea. aliquid. constat. eon 

Bagvíuatot, ov, 6, (i. e. filius, ^2, Timaei) Bar- 
timaeus ; nomen coeci cuiusdam, Marc. 10, 46. 

Βαρύνω, gravo, Luc. 21, 34 in edit. vulg. et 
3, 14 ἐβαρύνατε pro ἠρνήσασϑε in varia lectione. 
p x 

& 0-6 , ἔα, v, (a βάρος) LX l 
a) prp Matth. 23 Jg M yn: ( Ps. 38, 4) i. 6. prae- 
cepta molestissima. (de iugo, 2 Chron. 10, 4. 11. Sir. 40, 1.) 
— b) tropice : Matth. 23, 29 và βαρύτερα τοῦ νόμου, gra- 
viora, quae maioris ponderis, maioris peu AM prae- 
cepta, (Dan. 2, 11 pro ^j. Polyb. 1, 38. 7. Herodian. 2, 
14 7) d 95,7 pus Ronda (Neh. 5, 18 δουλεία. Nah. : 
3,3 πτῶσις.) — gravis 1. e. severus. durus , 2 Cor. 10, 10 
ἐπιατολαὶ βαρεῖαν. (Herodian. ὁ. 11.6.) — gravis i. e. mo- 
lestus, 110. 9,3 o£ ἐντολαὶ αὐτοῦ βαρεῖαν ovx eo(v, mole- 
stiam non creant. (Sap. 2, 15. Sir. 29, 98. Prov. 27, 3. Iob. 
0,3.) Potest vero etiam βαρείων hic verti: numerosae, nu- 
méro suo graves, ut legitur de exercitu, ] Reg. 3, 9. Num. 
90, 90. Ps. 35, 18. 1 Macc. 1, 20. — 2) vehemens , violen- 
tus, Act. 20, 29 λύκον βαρεῖς. (Homer. Iliad. 1l, 89. 3 Macc. 
6, 5 ὃ βαρὺς ᾿Αὐσυρίων βασιλεύς. Ἴ ϑαπι. 5, 11 σύγχυους βω- : 
ρεῖα. 1. q. V. ὃ σύγχυσις μεγάλη. coll Sap. 17, 21. loseph. 
ant. 2, 4. 3. βαρὺς τῇ λίπῃ. Hesych. βαρὺς" suos; ἀειδης 9 
σκληρός.) ". 
9* 


Act. 
Vid. 


P^ 335, 1) gravis, 


L 
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Βαρύτιμος,, ov, (ex βαρύς et vu) gravis pretii, 
praestans, Semel Matth. 26, 7 ἀλάβαστ. μύρου 3i pie 
alabastrum unguenti pretiosi, s. praestantissimi, (Aeschyl. 
suppl. 25.) has 
|. Βασανίζω, (a feet) 
^ moveo ad aliquid, ut illud explorem ; ) 
exploro s. examino (loseph. ant. 2, 4. 6. ibid. 5, 1. 2); ex- 
ploro per mala, quae alicui infligo (Sir. 4,17); — 2) cru- 
cio, torqueo , propr. tormentorum usu ,' 2 Macc. 7, 13. — 
-deinde omissa notione explorationis: crucio :doloribus, 
a) propr. Apoc. 9, 5. 1Sam. 5, 3. Arrian. diss. epict. 2, 92. 
35 βασανίζων ἑαυτόν), — de dolore ex morbo, Matth. 8, 6. 

2 Macc. 9, 6.) — de dolore parturientium , Apoc. 12, 2. — 
'de poenis, Matth. 8, 29. Marc. 5, 7. Luc, 8, 28. Apoc, 11, 10. 
coll. v, 6. Apoc. 14, 10. 20, 10. (Sap. 11, 9. 12, 23. 16, 1-4. 
2 Macc. 1, 28. 7, 17. Ioseph. ant. 2, 14. 4.) —. b) tropice: 
emerceo, vexo, 9Petr. 2, 8 ψυχὴν δικαίαν. ἀνόμους ἔργοις 
ἐβασάνιζεν. Matth. 14, 24 πλοῖον βασανιζόμενον ὑπὸ τῶν xv- 


4 


μάτων», ab undis iactatum.- Marc. 6, 48, *. 
i L. | L * * 9,9 

Βασανισμος, οὔ, ὃ, (ἃ βασανίζω.) T) inquisitio 

er tormenta; — 2) cruciatus, gravissimi dolores, Apoc. 


9. 4, 11 xezvóc τοῦ βασαν, 1. e. fumus ignis, quo cru- 
ciantur. Apoc. 18, 7. 10. I5. (4Macc. 9, 6.) *. 


Βασανιστή c, οὔ, δ, (a βασανίξω) proprie vel ὃ ἐπὶ 
τῆς βασάνου, vel qui tormenta applicat, Philo in Flacc. 
p.979 B. Semel Matth. 18, 34 ubi est praefectus carceris 
$. ergastuli. Symmachus βασανιστήριον ler. 20, 2. pro hebr. 
n35707, carcer. AG 

& 090.906, ov, 7, 1) lapis Lydius, coticula, qua. me- 
talla explorantur. 'Pind. Py. 10, 106, — 2) tormenta quibus 
vera ex reis extorquentur, coll. Sap. 2, 19. — 3) cruciatus, 
τς gravissimi dolores, Matth. 4, 94. ἐπ Βεν, 12, 18.) — cru- 

ciatus malorum apud inferos, Luc, 16, 23, (Sap. 3, 1. 17, 13. 
. 19, 4. 4 Macc. 9, 9. 13, 15.) *. ps 


. Βασιλεία, oc, 4, (a βασιλεύς) hebr. n3252 sive 
n2b 2. 1) regia potestas, imperium, Luc. 1, 33. 19, 192. 
157 "Hebr. 11, 33. Apoc. 16, 10. 17, 12. 17. [Matth. 6, 13.] 


1) tormentis adhibitis 


(1 Sam. 28, 17. Sap. 6, 4.) — 9) regnum , i. e. respublica 


ipsa , nt "rbd subest , Matth. 12, 25. 26: Marc. 3, 94. 
Luc. 11, 17. 18. — nationes, Matth. 24, 7. Marc. 13, 8. 
Luc. 21, 10. (Sap. 10, 10 βασιλεία θεοῦ de angelis, quasi 
magnatibus in Dei imperio.) — terrae. alicuius ditionis, 
Matth. 4, 8. Marc. 6,23. Luc. 4, 5. — regnum: Messiae, quod 
dicitur in N. T. a) βασιλεία τῶν οὐρανῶν (ΩΦ n32773 
Targ. Mich. 4, 8) i. e. regnum coeleste, divinum, a Deo 
instituendum, ita ut idem sit quod βασιλ. τοῦ θεοῦ, et ga- 

- σιλεία ἐπουράνιος, 2 Tim. 4, IS. (Neque aliter intelligendum 
est, quod in Test. XII patr. (Fabric. cod. pseud. 1l, p. 656 
sq.) Dei veri cultores dicuntur reguaturi ἐν ἀληϑείᾳ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς, l. e. in regno divino.) — Legitur autem haec for- 
mula βασ. τῶν οὐρανῶν nonnisi in Matthaei evangelio. — 
b) βασιλεία τοῦ ϑεοῦ, aliquoties apud Matthaeum, saepis- 
sime apud Marcum et Lucam et passim in reliquis libris, 
i q. βασ. τῶν οὐρανῶν. Etiam βασιλεία τοῦ πατρός. -- 
C) βασιλεία τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου Matth. 13, 41. τοῦ Χρι- 
στοῦ, quia lesus, Messias, auctor et rex huius regni est 
sub Dei auspiciis, quare etiam Eph. 5, 5 appellatur βασιλεία 
τοῦ Χριστοῦ καὶ ϑεοῦ. — 4) βασιλεία τοῦ zlavió Marc. 11, 
10. quia Davidi promissum et ab aliquo ex posteris Davidis 
inaugurandum erat. Repetita videtur doctrina ludaeorum 
e locis Dan. 7, 17. 18, 9, 24. 27. coll. Mich. 4. Ies. c. 11. 
52 et 53. Ps. 2 et 110. — Ex opinione Iudaeorum autem 
duplex erat Messiae regnum, alterum regnzm milliarium, 
sive mille annorum, 2n is terris, alterum, hoc finito, 
ehe Ee perpetuum. in his terris prorsus renovatis. Do- 
cebant enim, Messiam in vitam esse revocaturum ludaeos 
mortuos (ih resurrectione prima), omnesque, et viventes et 


resuscitatos, collecturum in unum imperium, mille annos - 


duraturum, cui non solum daemones, in tartarum detrudendi, 
sed etiam gentiles omnes sint subiiciendi. Quo in regno 
(de quo etiam Apoc. 1, 5, 6 sermo est) Messiam ludaeis 
epulum episcirsiuum ; ὧν et pii "eur interfuturi es- 
sent, paraturum esse sperabant (Mfatth. 8, 11. Tuc. 13, 98. 
29. 14, 15. 22, 30. Apoc. 19, 95 Exactis mille annis "dia- 
bolum, vincuiis suis excussis, gentiles ad atrocissima contra 
Messiam eiusque asseclas bella excitaturum esse, diabolo 
autem devicto et/in tartarum in aeternum coniecto, Mes- 


propr. lapidem lydiam ad- 


siam ommes omnino mortuos iam resuscitaturum , iudicium 
solemne habiturum et immutata et renoyata terra novisque 
Hierosolymis de coelo demissis, piis cultoribus summa et - 
aeterna gaudia daturum esse exspectabant, In evangeliis 

. T., ubi discipuli lesu et Iudaei loquuntur (ut Matth. 3, 9, 
18, 1. 20, 21. -Luc. 23, 42. Act. 1, 6. Marc. 11, 10) , βασιλεία 
τοῦ ϑεοῦ haud dubie secundum ludaeorum sententiam es 
intelligenda, ut etiam Apoc. 11, 15.12, 10., adeoque serva- 
tor ipse, ubi loquitur cum ludaeis, haud raro ex eorum 
sententia loquitur, Matth. 8, 11. Luc. 22, 29. 30. Matth. 5, 3. 
10..19, 28. 20, 21 — 23. — In aliis autem locis certo definiri 
nequit, quonam sensu lesus βασιλείαν dixerit, ut Matth. 4, 17. 
5, 10. 19. 20. 7, 21. 13, 43. 16, 19. 28, 18, 3. 4. 23. 12,98. 
/25,94. 26,29 et passim, — Marc. 11, 12 7 βασιλείω τῶν 
οὐρανῶν βιάζεται, vid. Βιάζω. Luc. 17, 21 4 «oc. τοῦ ϑεοῦ 
ἐντὸς ὑμῶν ἔοτιν, vid. "Evroóc. — Apostoli de regno mille 
annorum his in terris loquuti sunt 1 Cor. 15, 24. 2 Tim. 4, 1. 
Apoc. 1, 6 ἐποίησεν ἡμᾶς βασιλείαν (ut Griesb. habet pro 
βαοιλεῖς). i e. βασιλεῖς, est emim abstractum pro concreto 
collectivo. (Sic Ioseph. ant. 4, 3. 2 πενία i. ps ἦτες. Luc. 
2, 30 σωτήριον i. q. σωτήρ. Βίος Sap.14, 21. 10, 8. i.q. - 
βιοῦντες.) Apoc. 9, 10 in codd. βασιλείαν pro βασιλεῖς. c. i 
10 ἡ βασιλεία (text. vulg. a£ βασιλεῖαι) τοῦ κόσμου, imperium 
in orbem terrarum. 12,10. Vid. Apoc. 20, 4 sqq. — Aliis 
autem in locis geo. τοῦ ϑεοῦ de statu piorum Dei cultorum 
felicissimo post resurrectionem omnium dictum videtur, ut 
1 Cor. 6, 9. 10. 15, 50. Gal. 5, 21. Eph. 5, 5. 1 Thess. 2, 12, 
2'Thess. 1, 5. 2 Tim. 4, 18. Hebr. 19, 28. Iac. 2, 5. 2 Petr. 
1.11. Act. 14, 22. — Caeterum autem βασιλεία τοῦ «Θεοῦ s. 
τῶν οὐρανῶν S. vov Χριστοῦ dicitur in N. T. a) de re chri- 
stiana, quia per Christi doctrinam et ecclesiam coltiguntar 
cives regni divini, Matth, 6, 10. 33. 13, 11. 94. 31. 33, 44. 
45. 47, 53. 19, 24. 21, 31. 43 δὲ in locis parallelis Marei et 
Lucae. Luc. 19, 11. Act. 19, 8. Rom. 14, 17. 1 Cor. 4, 90. 
Coloss. 1, 13. 4, 1l. — de societate civium huius. regni, 
Matth. 12, 41. lo. 3, 3—5; — b). de vocatione ad hoc 
regnum et admissione civium , Matth. 20, 1. 22, 9. 23, 14. 
25, l. Luc. 18, 17. Act. 8, 12. quo etiam pertinet formula 
εὐαγγέλιον τῆς Bao. v. 9-, sive εὐαγγελίξ. τὴν βασ. i. e. an- 
nuntiare, patere iam aditum ad regnum Dei, Luc. 4, 43. 
Marc. 1, 14. Act. 20, 25. 98, 31. — c) de Zmperio, quod . 
Christus, dominus huius regni, exercet, Io. 18, 36 ubi sen- 
sus est: meum imperium non ab hominibus mihi demanda- 
'tum est. Hebr. 1, 8. 1 Cor. 15, 24, Apoc. 1, 9. 


Βασίλειος, ον, (a βασιλεύς) 1) regius, regalis, 
1 Petr. 2,9 βασίλειον ἱεράτευμα (ex Exod. 19, 6 ubi legitur 
Ὁ) Π)}9 n3572), vel: iura et privilegia sacerdotum haben- 
tes, coll. Apoc. 1, 6. vel: Deo sacri et cari ut sacerdotes. 
(Sap. 18, 15 ἐκ 996vov βασιλείων. oseph. ant. 2, 10. 2 πόλιν 
ἐμόν lo — 2) τὸ βασίλειον (Prov. 18, 19. I Reg. 14, 8. 
loseph. ant. 6, 12. 4. 9, 7. 5) vel «à βασίλεια substantive: 


regia domus, aedes regiae , "Luc. 7, 95, (LXX pro n*3 


333 Esth. 1, 9. 2, 13. Nah. 2, 6. loseph. ant. 13, 5. 3.) *. 
τΒασιλεύς, ἕως) δι (ut videtur, a βάσις et 6. λεώς, 
populus; dux populi. — LXX pro hebr. 3235 1) dux, 
dreejoond, Io. 6, 15. Apoc. 9, 11. (Ps. 60, 7. Ios. 11, 4. 
Macc. 8, 4. 2 Reg. 7, 14.) — Matth. 10, 18. Marc. 13, 9. 
Luc. 21, 12. 1 Tim. 2,.2. — 2) caput populi, princeps, 
qui habet dominium in alios, potens, regulus, qui etiam 
icuntur oi ὑπερέχοντες, 1 Petr. 2, 13. 17. Act. 17, 7. Matth. 
11,8. 17, 25. 18, 23. Hebr. 7, 1. 9. Luc. 10, 24. 14, 31. 22, 
25. Io. 19, 12. Act. 4, 96. 9, 15 et saepius (Ps. 2, 2. 109, 15. 
72,10). Quare etiam Herodes magnus eius ue successores 
ita Sppelletut , Luc. 1, 5. Matth. ὃ, 1, 2. 3. 9. 14, 9. Marc. 
6, 1. Act. 12, 1. 25, 13 sqq. Similiter Aretas ἐθνάρχης Da- 
masci, 2Cor. 11, 32. coll. los. 11... Sic etiam Christiani 
Apoc. 3, 10 (et c. l, 6 in edit. vulg) reges dicuntur, qnia | 
cum Messia populis sunt imperaturi. — 3) rez proprie 
dictus , l e. qui. summum. tenet imperium, nec habet su- 
(reru dominum, Matth. 1, 6. Act. 7, 10. 18. 13, 22. Hebr. - 
11,23.27. Hoc sensu etiam JMessias dicitur βασιλεὺς τῶν 
Ἰουδαίων, 8. ᾿Ισραήλ, i. q. Χριστός, Messias, qui habet 
regnum (vid. Δασιλεία). Élucet hoc ex Marc. 15, 32. Luc. 
3, 37. 38. eodemque sensu legitur Matth. 2, 9, 21, 5. 95 
34. 40, 27, 42. Luc. 19,98. 23,2. 3. lo. 1, 50. 12,13, 1 
Ubi Pilatus et milites romani lesum hoc nomine appellant. 
est: ὃ λεγόμενος βασιλεύς, ut Matth. 27, M. 99. 37, Marc. 
15, 12. 18. 26. Io. 18, 33 sq. 19, 14. 91, — Denique Deus 


" 


".Phryn. p. 463.) 
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"dicitur βασιλεύς», omnium. dominus summus , l Tim. 1, 17. 12,97 XNwugá» λουτρὰ βαστάσεις. ld. ist. 3, 14.) — 2) tollo 


δ. 15, Apoc. 15, 3. 17, 14. (Ps. 5, 2. 29, 10. Sir. 51, 1.) 
Eun. 33 πόλις τοῦ μεγάλου βασιλέως, l e. Dei, dicitur 
Hierosolyma, quia ibi Deus quasi habitare et imperii sedem 
jfixisse putabatur. (Ps. 47, 2. 05,3.) — 
- Βασιλεύως fut. eoo, (ἃ βασιλεύς) LXX pro 5x33 
,apud profanos cum genitivo aut dativo strüitur, apud no- 
.Stros ex hebraismo (2073 seq. Py) sequente ixi cum geni- 
tivo loci Matth. 2, 22. Apoc. 5, 10. (ludic. 9, 8, 10. 12. 14. 
1Sam. 8, 7.) et accusativo personae, Luc. Il, 33. 19, 14. 
" Rom. 5, 14. (Gen. 37, 8. 1 Sam. 8, 9. 11. Mich. 4, 7.) — 
1) propr. βασιλεύς sum, regno, dominor, impero, tum de 
"principe, tum de rege, Luc. 19, 14. 27. (Prov, 30, 22.) De 
Archelao, Matth. 2, 22. De Messia, Luc. 1, 33. 1 Cor. 15, 
95. Apoc. 11, I5. De Christianis cum Christo regnaturis, 
Rom. 5, 17 ἐν ζωῇ βασιλεύσουσι, in vita perenni regnabunt. 
Apoc. 5, 10. 20, 4. 6. 22, 5. — ὃ βασιλεύων. rex, 
T5; tropice : summus, praestantissimus sum , 1Cor. 
4,8 χωρὶς ἡμῶν ἐβαοιλεύσατε, sine me iam principes prae- 
stantissimi christianorum facti estis, quod ironice dictum 
est ab Apostolo. (Vid. Βασιλικός et Prov. 9,6.) — 2) re- 
gem. me praesto, imperium exerceo, ich übe die kónig- 
iche. Herrschaft; de Deo. dominatum. aliquamdiu quasi ne- 
glectum iterum sibi vindicante, Apoc. 11. 17. 19, 6. (Simi- 
-Titer Ps. 93, 1. 96, 10. 97, 1. 99, I. coll. Esth. 4, 14. 1 Reg. 
1l, 5. 1 Macc. 7, 1.) — tropice: vim summam in omnes 
"emerceo, dominor; de morte, Rom. 5, 14. 17. — De pec- 


cato et de gratia Dei, Rom. 5, 21 ἕνα, ὥςπερ. ἐβασίλευσεν 


7 ἁμαρτία iv τῷ ϑανάτῳ, οὕτω. καὶ ἢ χάρις βασιλεύσῃ διὰ 
δικαιοσύνης εἰς ζωὴν αἰώνιον. Rom. 6, 12. *. 

s v i 
^s Βασιλικό €» ἤν, or, regius, et quidem vel régi sub- 
ditus, Act. 12, 20. (1 Macc. 13, 13), vel regi conveniens, ib. 


. v. 91. (2Macc. 15, 5.) — Io. 4, 46. 49 βασιλικόν explicant 


alii: hominem regium, e familia regia; alii rectius: homi- 
nem aulicum, reris ministrum. (loseph. ant. 17, 10. 3. 6. de 
beil. 1, 1. 5.) — 2) tropice: summus ,. praestantissimus, 
lac. 9, 8. coll. Matth. 22, 38. (Xenoph. sympos. 1, 8 βασιλι- 
κὸν κάλλος. loseph. ant. 6, 4. 2 xai τὸ ὕψος ἦν (Saulus rex) 
βασιλικώτατος. 4Macc. 14, 2. Clemens Alex. strom. 1, 16. 
E 14. p. 703, 12. ed. Pott. ὃ λόγος ϑεῖος καὶ βασιλικός.) *. 
Βασίλισσα, c $, (a βασιλεύς) in vulgari sermone 
-[vid. Phrynich. p. 225. Sturz. de dial. Maced. p. 151 sq.] 
pro βασίλεια vel βασιλίς, regina, Matth. 12, 42. Luc. 11, 3l. 
"Act. 8,97. (LXX saepius pro 712272, 1 Reg. 10,1. Esth. 
1, 9— I7. loseph. ant. 11, 6. 1. de bell. 1, 3. 3. Aristot. 
oecon. 9.) — dominatrix, Apoc. 18, 7 κάϑημαι βασίλισσα, 
vid. Κάϑημαι. *. à 
Βάσες: zoc, 4, (a βαίνω gradior) 1) gressus, inces- 
sus; — 2) planta pedis, et pars pro toto: pes, quo in- 
cedimus, Act. 3, 7. (Sap. 13, 18. Exod. 26, 19. Iosep 
6, 2. 2. ib. 7, 11. 3. Rhilo de agric. p. 198 B.) *. 


Βασκαίνω, aor. 1. ἐβάσκανα, (a βάζω, loquax sum, 
.celamo) seq. accusativo: 
- (Herodian. 2, 4. 11. Diod: Sic. 4, 6. Aristot. probl. 20, 34. 

lutarch. symp. 5, 7)... Semel Gal. 3,1 ἐβάσκανε,. quidam 


decipit. (Seq. dativo: invideo, Sir. 14, 8. coll. Lobeck. ad 


Βαστάζω, f. dco, (a Balvo s. fo, ire facio) propr. 
loco suo aliquid moveo, facio ut moveatur in altum ;' 
1) tollo, extollo manibus, Yo. 10, 31 λέϑους (Hom. Odyss. 
11, 594. loseph. ant. 7, 11. 7 βαστάσας τὴν μάχαιραν ἀπὸ τῆς 
φῆς. Db. 8,9.9. — Drac. v. 36 βάστάσας τῆς κόμης τῆς κε- 
φαλῆς αὐτοῦ, i. é. prehensa coma enm sustulit.) — Tollo 

.nt auferam, lo. 15 ἐβάστασας͵ αὐτόν, sustulisti illum. 
(loseph. ant. 9, 12. 55 βασιλεὺς ὥρας τὸν χρυσὸν», wol τὸν 
ἄργυρον, καὶ τὰ ἐν πῷ ναῷ τοῦ ϑεοῦ, τοῦτο βαστάρας mue 
εἷς Δ μασκον. Ibid. 7, 10, 3 βαστάσας auferens e sepulchro 
Davidis) τριςχίλια τάλαντα. ib. 9, 7.1. Apollodor. 2, 6. 2 
οἱ 8, 4.3, Polyb. 2, 46. 6.) — Neque aliter Matth. 8, 17 
τὰς νόσους ἐβάστασεν, sustulit, abstulit morbos, (In loco Tes. 
53,4 est 539). — 'Tropice: tollo in altum, eztollos αἱ 
conspiciatur, ct. 9, 10 βαστάσαι τὸ 0voue pov ἔνώπιον ἐϑνῶν 
καὶ βασιλέων, in 
$ e. ut illud gentes et reges couspiciant et venerentur. 


(Symmach- Prov. 4, 8 pro 29, LXX ὑψώσει. Pind. olymp. 


'Tim. 6, . 


366, 95 ed. Pott. τῇ βασιλικωτάώτῃ διδασκαλίᾳ. ld. strom. - 


. ant.- 


fascino, ich beschreie, behexe . 


ον eod. ἐβάσκηνε (cf. Wineri Gramm. p. 79), malis artibus . 


ut extollat meum nomen in conspectu gentium, | 


ut mihi imponam, onus subeo et porto; (ut plene legitur 
Sir. ὑπόϑες τὸν ὦμόν cov xai Bécvato» αὐτήν.) — a) propr. 
lo. 19, 17 βαοτάζων τὸν σταυρὸν αὑτοῦ, crucem in humeros 
sublatam portans. — b) tropice: Luc. 14, 27 ὅςτις οὐ fa- 
σιάζει τὸν σταυρὸν αὑτοῦ, quicunque non subit crucem ipsi 
(mea causa) impositam. (In locis parallelis legitur: λαμβά- 
vov Matth. 10, 38. et αὔρευν. Matth. 16, 24. Marc. 8, 34.) —, 
De sententia iudicis: Gal. 5, 10. βαστάσεν τὸ κρίμα» ei cer- 
tissime subeunda erit iudicis sententia, is poenae obnoxius 
erit. (Hebr. 332. N72 Levit. 5, 1. 17. Num. 5, 31. Ies. 53, 12. 
Ezech. 93, 35. et 2Reg. 18, 14 ὃ ἐὰν ἐπιϑῇς ἐπ᾿ ἐμὲ, Be- 
ordo), quascunque imposueris pacis conditiones , subibo.) 
— 3) porto, a) simpliciter, Matth. 3, 11 τὰ ὑποδήματα, quod 
erat servorum officium. Luc. 10, 4 βαλάντιον, πήραν. Mare. 
14, 13 κεράμιον ὕδατος. Luc. 7, 14. 22,10. Io. 12, e. Act. 3, 2 
ἐβαοστάζετο, portabatur, quippe pedum usu impeditus. c. 21, 
36. Apoc. 17, 7. — Rom. 1l, 18 ἡ ῥίζα βαστάσει τοὺς κλά- 


δούς. 2— Gal. 6, 5. ἕκαστος τὸ ἴδιον φόρτιον βαστάσει, sensus: 


cuilibet. suorum. vitiorum iudicem habebit. — gesto, Lue. 
11, 27. ἢ κοιλία 7 βαστάσαδά σε, utérus, qui te gestavit. 
Gal. 6, 17 βαστ. τὰ στίγματα vot κυρίου iv τῷ σώματί pov. 
— porto i. e. b) perfero, ich ertrage, sustineo onus mihi 
impositum; Matth. 20, 12 τὸ βάρος τῆς ἡμέρας, pertulimus 
labores totius diei. Act. 15, 10 ζυγόν. Rom. 15, 1 τὰ ἀσϑε- 
νήματα. Gal. 6,92. Apoc. 2, 2. 3. (Arrian. 1, ὁ. 2) — De 
dictis animo excipiendis et perferendis, lo. 16, 12 ubi βα- 
στάζειν vel est cogitando assequi, vel animo ferre. (Simi- 
liter Arrian. dissert. epict, 3, 15 σκέψαι πρῶτον τὲ ἐστι τὸ 
πρᾶγμα, εἶτα καὶ τὴν σεαυτοῦ φύσιν) ví δύνασαι βαστάσαι.) *. 

Bároc, ov, ἢ, Attici ὃ βάτος, [Moeris Att. ὃ βάτος, 
τὸ τῆς ἀκάνθης εἶδος, ἀττικῶς" 5 βάτος ϑηλικῶς, ἑλληνικῶς. 
rubus, sentis. *H βάτος Luc. 8, 44. 20, 37. . Act. 7, 30. 35 
et Deut, 33, 16. — Ὁ βάτος Marc. 12, 26 in textu Griesb. 
et LXX pro hebr. 539 Exod. 3, 2. 3. 4. *. : 


Βότος,, ov, δ, batus, hebr. n2; Esdr. 7, 22 mensura 
liquidorum, quae capiebat sextarios septuaginta et duos; 
loseph. ant. 8, 2. 9 ὃ δὲ βάτος δύναται χωρῆσαι ξέστας ἑβδο- 
μήκοντα δύο. Semel Luc. 16, 6. ubi plures libri habent βά- 
dove, alii xo dove. 

Bàrgaxoc, ov, δ, rana, Semel Apoc. 16, 13 ὥς 
βάτραχοι (sic enim pro ὅμοια βατράχοις legendum ), ranis 
similes, i.e. foedi et noxii. (Exod. 8, 2 sqq. Ps. 78, 45. 
Sap. 19, 10.) Eichhornius in comment. ad h. ). monet, ra- 
nas fuisse veteribus signum praestigiarum et iactantiae, af- 
fertque verba. Artemidori 2, 15 βάτραχον δὲ ἄνδρας γόητας 
καὶ βωμολόχους προσημαίνουσι" τοῖς δὲ ἐξ ὄχλου ποριζομένοις 
εἰσὶν ἀγαϑοί. "ni 

Βαττολογέω,ς $4 f. Zo», verbum in scriptis pro- 
fanis rarissime obvium (Simplic. ad Epictet, p. 340 edit. 
Schweigh.), quod-alii ducunt a Batto, rege quodam Cyre- 
naico balbutiente (Herodot. 4, 155), .alit- a Batto poefa 
(Platarch. de discr. amici et adult. c. 16. $. 119), qui longa 
et ταυτολογίας plena. carmina fecerit (Suidas : βαττολογία" 
$ πολυλογία. ἃπὸ Βάττου τινὸς, μακροὺς xoi πολυοτίχους. 


duvovc ποιήσαντος, ταυτολογίας ἔχοντας). Rectius statuunt i 


alii. (Fritzschius in comm. ad ev. Matth. p. 263), βαττολ. 
imitari sonum balbutientium , et esse primum  balbutire, 
deinde garrire, ut eodem modo hebr. *3 (lob. 11, 3), La- 
tinor. blatero et nostrum p/appern ex sono ortum esse 
videtur. Certum est, βαττολογεῖν significare: ulta , ea- 
dem loqui, verbosum. esse, i. q. βατνταρίζειν, et sic legitur 
semel Matth. 6, 7 ubi per πολυλογίαν satis explicatur, Si- 
militer Sir. 7, 14 μὴ δευτερώσῃς λόγον ἐν προςευχῇ cov, ubi 
in altero membro est ἀδολεσχεῖν, garrire. llesych. Baweo- 
λογία " ἀγρολογία, ἀκαυρολογία. ; 
Βϑδέλυγιια, ατος, τὸ, (a βδελύσσω) LXX saepissime 
ro P33àn, passim pro y3jpD οἱ ὙΠ — res foeda et 
abominanda; abominandum , detestabile; a) universe: 
Luc. 16, 15 βδέλυγμα ἐνώπιον τοῦ 9:00, (LXX semel seq. 
ἐνώπιον Prov. 11, 1. et seq. ἐναντίον Deut. 24, 4. saepissime 
seq. dativo, ut τῷ ϑεῷ, Deut. 7, 95. 17, 1. 22, 5.) — (Prov. 
16,12. 90, 23. 21,27.) — Ὁ) de omni uod ex lege mos. 
impurum est, praecipue de sacris gentilium eorumque im- - 
uritate (βδελύγματα τῶν ἐθνῶν, 2 Reg. 16, 3. 21, 2); Apoc. 
I7 4 ποτήριον γέμον βδελυγμόντων. v. 9. 21, 27 πᾶν (pro 
πάντες, Vid. Πᾶς) ποιοῦν βδέλυγμα καὶ ψεῦδος, quicunque 
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adhaeret abominando cultui deorum falsorum. (ler. 11 , 15. 
coll. v. 13. 17. — 3 Esdr. 7, 13 pro ΤΙΝ in textu hebr. 
Esdr. 6, 21 ubi LXX Mee Test. ud atr. P us 
ἤσεοϑε ἐν βδελύγμασιν i9vov, sacris gentilium pudici- 
ἐν V ansdd Vid. etiam Levit. 7, 21. ΤΙ, 10 56. 18, 22 
aqq.) — Denique βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως Matth. 24, 15. 
Marc. 13, 14 alii explicant ἐρήμωσιν βδελυκτήν, desolationem 
foedam, alii rectius idolum desolationis, i. e. imaginem dei 
commenticii in templo Dei vel urbe sacra collocatam , de- 
aolationem instantem praenuntiantem, vel (quod praefero) 
templum. profanantem ita ut desoletur. '(In locis Dan. 9, 27. 
12, 11 enim est D'2!5 yp, quod ibidem de imagine falsi 
numinis dicitur, ut 1 Reg. 11, 5 τῇ ^4oréovr βδελύγματι Σι-- 
dovíov. lReg. 21, 26. les. 17, 8. Ezech. 20, 30. 33, 29. 
1Macc. 6, 7. — Μῆδος. 1, 94. βδέλυγμα ἐρημώσεως dicitur 
altare numini falso in templo exstructum, ut apparet e versu 
50 et c. 6, 7. Caeterum losephus vaticinium Danielis 'ad 
devastationem templi per Romanos, urbem templumque ex- 
pugnantes, refert, ant. 10, 11. 7. coll. de bell. 4, 6. 3.) *. 
-Βδελυκτός, ἡ: Ov, (a βδελύσσω.) abominandus, 
detestabilis. 'T'it. 1, 16. (Prov. 17, 15. Sir. 41, 5. 2 Macc. 1, 
27. Hesych. βδελυκτός " μισητός, ἐξουϑενημένος, βδελυρός.) "". 


Βδελύσσως part. perf. pass. ἐβδελυγμένος, (ἃ βδέω, 
pedo) foedum odorem edo, fastidium moveo; Medium βδε-- 
λύσσομαι, (LXX pro 3X1) fastidium habeo, aversor, abo- 
minor, Rom. 2, 22: βδελυσσόμενος τὰ εἴδωλα. (Levit. 26, 11. 
Deut. 93, 7. Amos. 5, 10. un 24 rac 20, Si "8ós- 
λυχϑήσεταν εἴ μιοηϑήσεταν sibi respondent. ἐβδελυγμένος, 
ΠΡ ΟΣΆΣΗ defésiatüs; Apoc. 21, 8. (Hos. 9, 10. Iob. 15, 
16. Ies. 14, 19. 49, 7.) ". | 

| Βέβαιος, ata, eov, (a Báo, Belo, gradior) firmus, 
stabilis; propr. Hebr. 6, 19 ἄγκυρα. (Ioseph. ant. 4, 8. 2 
κτῆσις.) — tropice: firmus, certus, constans , 2 Cor. 1, 7 


ἐλπίς. Hebr. 9, 6. 14. 2Petr. 1, 10. (Sap. 7, 23.) — ratus, ' 


eventum. habens, Rom. 4, 16 ἐπαγγελία. Hebr. 2,2 λόγος. 
ibid. 9, 17. — certus i. e. fide dignus, 2 Petr. 1, 19 ἔχομεν 
ἐβαιότερον τὸν προφητιυχὸν λόγον, certissima, fide dignissima 
demus prophetarum dicta. (Ioseph. ant. 7, 9. 2 φίλος ἀνὴρ 
καὶ βέβαιος, cui fidendum.) **, 
Βεβαιό O , ὦ» f. ὥσω, (ἃ βέβαιος) firmum, stabilem 
' facio, confirmo, 1 Cor..1, 6. 2 Cor. 1, 21 6 δὲ βεβαιῶν ἡμᾶς 
(intellige τῇ πίστει) εἰς Χριστόν. - Col. 2, 7 βεβαιούμενοι ἐν 
τῇ πίστει. (Ps. 119, 28 βεβαίωσόν μὲ iv τοῖς λόγοις oov, pro 
δ». Ps. 4l, 12 pro Pav) — argumentis confirmo, 
fidem facio, Marc. 16, 20. ( erodian. 6, 8. 15.) Hebr. 2, 3 
ἥτις ἀρχὴν λαβοῦσα — εἰς ἡμᾶς ἐβεβαιώϑη, verte: quae 
salus, primum ab ipso domino annuníiata, per eos, qui ipsi 


audiverant, in nostrum quoque commodum confirmata est, . 


videlicet accedentibus, ut testibus divinis, miraculis etc. — 
ratum facio, Rom. 15, 8 τὰς ἐπαγγελίας. (loseph. ant. T 
18.06.) — Ex adiuncto : - fideliter conservo, iàmmutatum 
servo, lCor. 1, 8. βεβανώσει ὑμᾶς fog τέλους ἀνεγκλήτους, 
d e. βεβαίως τηρήσει ὑμᾶς. “", 
^ .—— Βεβαίωσις, soc, 7, (ἃ βεβαιόω) confirmatio, Phil. 
1, 7 confirmatio, fidem facere, Vergewisserung , Hebr. 
6, 16. (Sap. 6, 18 προςοχὴ νόμων. (scil. divinorum) βεβαίωσις 
ἀφϑαρσίας. "Thucyd. 4, 87.) RIS 

. Βέβηλος, ow, (a βαίνω, vado, βηλός limen) proprie 
de loco, ubi est: locus ad quem omnibus patet accessus, 
locus profanus, cui opponitur locus ἀβέβηλος. sacer, ad 
quem profanis licitum non est accedere. (Sophocl. OC. 10 
et saepius apud Philonem.) Apud LXX sibi opponuntur 
Ter (eh communis) et ἅγιος. profanus et sacer, Levit. 

0, 10. 1 Sam. 21, 4, Ezech. 22, 26. Etymol. magn. βέβηλος" 
ὃ μὴ ἱερὸς τόπος, ἀκάϑαοτος καὶ βατὸς πδοιν. — De 
nibus est: jrosnee non initiatus; deinde metaphorice: 
qrofanus, Dei contemtor, flagitiosus, l'Tim. 1, 9. Hebr. 

2, 16. (Ezech. 21, 25. 3 Macc. 2, 14.) — de doctrina: im- 
: ^u ^. pietate abducens, profana, 1'Tím. 4, 7. 6, 90, 2 Tim. 


, . 
Βεβηλόωῳ, 9, f. ὦσο 1 ' jk vi 
: ; 900, (vid. βέβηλος) profano υἱοῖο. 
: Hesych. ἐβεβήλωσεν " ἐμίανεν, ἐμόλυνεν, ἀκάϑαρτον jen 
(Apud seriores tantum obvium, ut Heliod. 2, 25. Iulian. 15 


. 228 C.) — Matth. 12, 5. Act. 94. 6. (LXX- pr 5 
-59, 8. 12. Neh. 12, 18. Ezedt 22, 16. Mal 9/10 ym tae. 


βεελζεβούλ, δι, cognomen indecl. principis ge- 


hist. 2, 2 et 81. Sueton. 


vulg. ubi Griesbach. reposuit 


homi- 


.xemoveant, quidam, Bethabaram 
'et 5;?2N i. e. 
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niorum sbloPumi; Satanae, quod legitur Matth. 10, 25. 
12, 24. 27. Marc. 3, 22. Luc. 11, 15. 18. 19. hebr, 533y 53 
dominus stercoris i. e. immunditiei, τῆς ἀκαϑαρσίας, et ita. 
appellatur Satanas, vel quod daemones impuri' habebantur 
(vid. "42d 9«ovoc) ,, vel quod idololatriae iei ὁ ἃς, 
λυγμάτων) auctor et fautor putabatur, Alii βεελζεβούλ ; Ἣν 
ἐελζεβούβ (ut legunt quidam codd.) accipiunt, 333; 5»3 
pince. poss et conferunt 2 Reg. 1, 2 sqq. coll- Plin. 
bist. nat. 10, 28 et Buztorfii lex. talm. sub 532. In cod. 

raeco Vet. Test. et Nov. Test. non legitur.  Evangel. 
Nicod. (in Birchii auctario cod. Fabric. p. 131) βεελζεβούλ. 
Ibid. p. 7 βελζεβούλ, et p. 17 ἐν βελζεβοὺλ ἄρχοντι τῶν δαι- 


μονίων. 





Βελίαλ, δ, hebr. 5583 » proprie: non altus, non : 


elatus, — homo nequam , ludic. 19, 22 ubi "Theod. βελίαλ, 
LXX autem παράνομον, 2 ον. ὁ, 15. in textu vulg. Vid. 
«Βελίαρ. As ; MAE RE - 
Βελίαρ; 6, cognomen Satanae, principis daemonum, 
ex hebraico 53*52 (vid. Βελίαλ) nequam, mutata Syrorum 
more 4 in ó. Legitur in N. T. semel 2 Cor. 6, 15. sed sae- 
pissime princeps daemonum Βελίαρ appellatur in Test. XII 
patr. p. 539. 587. 619. 629. 654 et passim. Hesych. explicat 
ὁράκοντα, Suidas ἀποστάτην, non etymologia, ut videtur, 
ducti, sed aliis locis IN: T. ubi Satanas sic. vocatur. — 
Βελάνη, qs, $, cuspis teli (a βέλος); deinde acus. 
Legitur in codd. Luc. 18, 25 pro ῥαφίς, quod vide. (Eupolis 
ad Poll 10, 136. Aeschin. Ctes. p. 566. Aristot, de anima 
2,8. Ammian. epist. 17, 90.) e^ 
:BéX 06, ov, τό, (a βάλλων quod manu vel arcu emit- 
titur: Zaculum, telum, sagitta; hebr. 12:3 Ioel. 2, 8. yn 
Deut. 32, 42. Semel Eph. 6,16 βέλη nexvo. tela. ignita, 
tela in quorum capite seu alveo excavato ignis inclusus 
erat, ad incendium excitandum . (Arrian. de exped. Alex. 
2, 21 πυρφόρα βέλη), Latinor. malleoli, falaricae; sensus: 
incitamenta malorum (i. e. vitiorum , defectionis ) vincere. 
(coll. 2 Sam, 22, 15. Ps. 18, 14. 144, 6. : s 
Βελτίων. ovoc, ὃ; ἢ — ὃν, τό, (compar. ab ἀγαϑός) 
melior. Neutrum βέλτιον adverbialiter: melius, rectius, 
2-Tim, 1, 18 βέλτιον γινώσκεις, melius intellizis quam possem 
literis scribere.. : 
᾿ς Βεγιαμίέν, δ, Beniamin, hebr. T3 (abs. 
dextrae, Gen. 35, 18 sqq. Ioseph. ant. 1,21. 3) "filius lacobi 
duodecimus, ex Rahele. (Gen. 35, 18. 46, 19. Exod. 1:13. 
Num. 26, 41.) — φυλὴ Βενιαμίν, Act. 13, 21. Rom. 11, 1. 
Phil. 3, 5. Apoc. 7, 8. i.q. φυλὴ υἱῶν Bv. tribus Beniami- 
nitica. (Sic φυλὴ υἱῶν Num. 34, 26 sq. “105. 13, 15. 29. 15, 
1. 20. 18, 11.) *. Sen 
€ OY (X1, nc, $, (forma depravata nominis Bigevizz) 
Bernice, filia Herodis Agrippae maioris , nupta primum 
Herodi, Chalcidis regi, deinde Polemoni , regi Ciliciae, 
quem vero mox deseruit, et ad fratrem, Agrippam mino- 
rem, rediit, quocum iam antea in incestu vixisse ferebatur. 
(cf. loseph. vit. 8. 24. Idem ant. 20, 7. 1 et 2, coll. Tacit. 
Tit. 7.) — Act. 25, 13. 23. 26,30. *. 
Βέροια;, ας, 5, Beroea, Macedoniae urbs prope 
Pellam, postea Irenopolis dicta, 
10. 13. *. 3 
Βεροια ἴος, ele, αἴον, Beroeensis, Act. 20, 4. ἘΠΕ, 
,“Βηϑαβαρά, ἃς, ἡγ Bethabara (ex n^à domus, lo- 
cus et 77325 traiectio), locus s. vicus ad Iordanem si- 
tus, ubi fluvius traiiciebatur. Legitur Io. 1, 28 in textu 
t Βηϑαγία ex codd. optimor. 
auctoritate, ὁ E 
Βηϑανία, ας, 1, Bethania, hebr. *2^7] n2, domus 
dactylorum , vicus ἐγγὺς τῶν “Ἱεροσολύμων ὡς ἀπὸ σταδίων 
δεκαπέντε (los. 11, 18), ultra montem Oliveti situs, qui com- 
memoratur Matth. 21, 17. 96, 6. Marc. 11. 1. 11. 12. 14, 3. 
Luc. 19, 29. 24, 50. lo. 11,1. 18. 12, 1. — Alius huius no- 
minis vicus vel pagus commemoratur [o. 1, 28 ad lordanis 
ripam situs, de quo vero praeterea nil constat; imo Ori- 
genes (T. 2. p. 130 ed. Huet.) profitetur, vicum huius πο. 
minis ad Iordanem non exstare, Opinantur, ut difficultatem 


postea Bethaniam (n*3 


XN domíüs nayis) appellatam fuisse. Vid. Wineri 
Reallex: s. h. v. ^. — — : i : 


N 


^ 


bodie Boor; Act. 17. 


᾿ 

Βηϑεσδά, ἃς, 5, Bethesda (chal. δὲ ΌΤΙ n'a 
domus misericordiae), nomen pisciniae in vicinia Hiero: 
solymorum cum fonte salubri: ad tempus ebulliente, quae 
commemoratur lo. 5, 2. de qua autem alii antiqui scriptores - 
silent. Vid. Wineri Reallex. s. h. v. 
oBq9 iiu, 4; Bethlehem. (B5 7 n3, domus panis 
5. frumenti, loseph. ant. 5, 2. 8 ἀπὸ BuOàéuov* τῆς δὲ 
᾿Ιούδα φυλῆς rove ἔστι τὸ χωρίον. ldem ant. 8, 10.1 Βηϑ-- 
λεέμ. ὁ Esdr..5, 17 υἱοὶ ix Βαιϑλωμῶν)., nom, indecl. urbis 


in tribu Iuda prope Hierosolyma, olim Ephraía appellata ; 
Cen. 35, 19. 48, 7. Mich. 5, 2: 2 Chron. 11,6. 2 Sam. 23, 15.) 


atth. 2, I. 5. 6. 8. 16. Luc. 2, 4. 15, Io. 7, 49. Dicitur 
Matth. 2, 1. 5. Βηϑλεὲμν τῆς Ἰουδαίας, quia alia Bethlehem, 
im tribu Sabulon sita, olim extiterat. cf. los. 19, 15 (ubi 
LXX non Βηϑλεέμ, sed Βαιϑμάν verterunt.) *, 
Βηϑσαὶδά, (ita scribunt Lucas et loannes) et 
Βηϑοαῖδάν (ut habent Matth. et Marc.), Bethscida Cuna 
TPX, locus venationis s. piscationis) nomen indecl. vici 
cuiusdam ad occidentale littus lacus Genesareth siti; Matth. 
11, 21. Marc. 6, 45. 8, 22. Luc. 9, 10. 10, 13. Io. 1l, 45. 
12, 21. — Philippus tetrarcha (iuquit Iosephus ant. 18, 2. 1) 
κώμην Βηϑοαϊδὰν, πρὸς λίμνῃ τῇ Τεννησαρίτιδιγ πόλεως ná- 
ρασχὼν ἀξίωμα. --- ᾿Ιουλίᾳ ϑυγατρὶ τῇ Καίσαρος διμιώνυμον 
ἐκάλεσεν. — Duo putant fuisse huius nominis oppida (Fi- 
scher de vitiis lex. N. T. proluss. 19, 2. p. 442 Sqq.), al- 
terum. ad occidentale, alterum ad orientale littus lacus 
Genesareth, quod commemoretur Luc. 9, 10. Sed de eare 
dubitandum est. Lucae enim verba c. 9, 10 non necessario 
de orientali littore eiusque deserto intelligenda sunt, quum 
τόπος ἔρημος non sit desertum quod proprie dicitur, sed 
locus solitarius; dicuntur enim in eius vicinia fuisse κῶ- 
pu, ad quas multitudo potuisset pervenire, quum iam ve- 
sperasceret, ut apparet e versu 12. ", 
^ Βηϑῳαγή, 5, Bethphage, (a ὨΝΞ domus et 35 
ficus immatura) vicus ad montem Oliveti prope Bethaniam : 
alii minus recte putant fuisse tractum ad montem olivarum 
ita dictum a ficubus , quibus consitus fuisset. Matth. 21, 1. 
Marc. 11, 1. Luc. 19, 25. bs Sins 
Βῆμια, «voc, τὸ, (a βάω, βαίνω, gradior) 1) gradus, 
passus, gressus, (Sir. 19, 30. 45, 9.) Act. 7, 5 οὐδὲ fzae 
ποδές, ne latum pedem, i.e. ne tantulum quidem. (LXX 
Deut. 2, 5 pro 532785 ΠΥ "5. Xenoph. cyrop. 7, 5. 6.) 
— 2) locus editus, ad quem per gradus adscenditur: sug- 
gestus, (ut oratorum , Neh. 8, 4. 3 Esdr. 9, 42.) — throno 
similis, cui rex insidebat, Act. 12, 21. (Ioseph. ant. 7, 15. 9 
στὰς ig ὑψηλοτάτου βήματος ὃ βασιλεύς.) — tribunal iudi- 
cis, Matth. 27, 19. To. 19, 13. Act. 18, 12. 16. 17. 95, 6. 10. 
17. lesu iudicis, Rom. 14, 10. 2 Cor. 5, 10. (2Macc. 13, 26. 
Dion. Halic. 11,.28. Polyb. 15, 19. 2.) **. ! 
- BügpvAiAoc, ov, 5,4, (etiam βηρύλλιον Exod, 98, 90 
et c. 36 | c. 399] 13) beryllus, gemma subviridis (Aqua- 
marin). Plin. hist. nat. 37, 9. Legitur Apoc. 21, 20. ('T'ob. 
13, 17. loseph. ant. 3, 7. 9.) **. ir m, 
.. Bía, ec, ἢ; vis et quidem quatenus cum impetu ef- 
ficax est et cogit alium (quare differt ab ἐσχύϊ, vi in se 
spectata; loseph. ant. 6, 5.1 ἐσχύξ xai βίᾳ αὐτοὺς χειρωσά- 
μενος, durch seine Uebermacht und deren krüftige Anwen- 
.dung etc.) — μετὰ βίας, vi adhibita, Act. 5, 26. 94, 7. 
(Exod. 1, 14. 14, 25. Ies. 52, 4 βίᾳ.) — violentia, inperus; 
Act. 21, 33. 27, 4l. (Sap. 4, 4. 5, 11. Ioseph. ant. 2, 16. 6 
ἢ βία τοῦ πνεύματος. *. S 
Βιάζομαι, (a βία) deponens med. [nam activum 
Biéto nonnisi apud poetas legitur et raro, ut. Hom. Odyss. 
12, 297], vi utor, vim infero, viribus premo, cogo; seq. 
accusativo rei et personae, Hom. Iliad. 22, 229. Sir. 4, 926. 


-2 Macc. 14, 41 ϑύραν βιαζόμενον. — "loseph. ant, 4, 6. 10 


οὺς νόμους. ibid. 4, 6. 9 viv τοῦ ϑεοῦ βούλησιν. — vim 
iier lo qu Esth. 7, 8. Palaeph. de incred. 5. coll. 
Deut. 22, 25. 28. — seq. infinitivo, Exod. 19, 24. Aelian. 
V. H. 13, 32. loseph. de bello Iud. 1, 31. 4 σοβαρὸς εἶναν τὸ 
si90cozro» ἐβιάζετο, er zwang sich, noch üusserlich hoch- 
fahrend zu seyn. — Διάζεσϑαί τινα, etiam est: precibus 
vel persuasoriis aliquem cogere, ut aliquid contra suam 
voluntatem faciat, et de honestis quoque rebus usurpatur, 
Gen. 33, 11. Iud. 19, 7. (ibid. 13, 15 in textu Alex.) Eurip. 
Alc. 1116. Aelian. V. H. 2, 17. Nicetas in Alexio Comn. 3, 3 
ἀχρῆτο ἀποδείξεσι βιαζομέναυς εἰς συγκατάϑεσιν. --- Βυώζεσϑαν 
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etiam passive legitur: vim pati, vi premi, superari, 
€0gi; sic non solum aor. l. pass. ἐβιάσϑην, et particip. 
βιασοϑείς, ut Sir. 34, 21. Symm. les. 9, 5 πᾶσα βία 284091, 
(hebr. δ Ὁ) ἐν σεεομῷ. loseph. ant, 5,6. 7 βιασϑείς, pre- 
cibus permotus. Pind. nem. 9, 34 βιασϑέντες Avo. Sophocl. 
Oed. 524. sed etiam praesens et imperf, ut Hom. Iliad. 
16, 102 βιάζετο γὰρ βελέεσσε. lb. 15, 727. 11, 576. 089. So- 
phocl. Ant. 1060. Antiphon. 4.9. δ. 5 ὑπ᾿ ἐκείνου. βιαζόμενος 
ἐξήμαρτον. — n N. T. bis: Matth. 11, I2. ἢ βαουλείὰ τῶν 
οὐρανῶν βιάζεται, i. e. regnum coeleste vim patitur, vi pre- 
mitur, et homines violenti illud corripiunt, s. corripere co- 
nantur. Respicit lesus ad sortem Ioannis cap. 11, 7 et ad 
persecutiones instantes, c. 16, 16 —93 et 37 — 42. — Alii 
vertunt: regnum Dei potenter prorumpit, i. e. publice an- 
nuntiatur, videl.-per loannem et lesum; ita ut manifestatio 
S. inauguratio regni ipsa opponatur vaticiniis, quibus tan- 
tum praenuntiatum fuerat. — Luc. 16, 16 xoi πὰς εἰς αὐτὴν 
βιάζεται, αἵ quisque vestrum (Pharisaeorum v. 14) vi ad- 
versus regnum Dei utitur, impetu hostili in illud fer- 
tur. cf. v. 14 sq. (Herodian. 6, 5. 7. βιάζεοσϑαν εἴς τι, aliquid 
oppugnare. Xenoph. cyrop. 3, 3. 69 giat. εἴσω, vi facta ir- 
rumpere.) Alii, quum fiut. εἴς τὸ de loco dictum saepe 
sit: vim adhibeo ut ingrediar, sive vi adhibita ingredior 
(Polyb. 1, 74. 5 εἰς τὴν παρεμβολήν. Demosth. de Halon. 
y 92 εἰς τὰς πόλεις βιασάμενος. Diodor. Sic. 15, 69. Arrian. 
exped. Al. M. 6, 9. 4), explicant: omnes magno fervore re- 
cipi student in regnum coel. Sed ft. εἴς «« nonnisi ho- 
stili. sensu dictum: reperitur. 


Βίαιος, cle, «wv, (a βία) violentus , vehemens, 
Act, 2, 2. (Exod. 14, 21. les. 59, 19. Sap. 19, 7. Antonin. 
4, 5. 43.) *. 


»* 
E 


3 
Βιαστή € ; οὔ, ὃ, (a βιάζω) vi utens, violentus; vé 
irrumpens, praedator; semel Matth. 11, I2 de quo loco 
vid. *4ozato. (Philo de agricult. p. 200 C. utitur hoc voca- 
bulo ut adiectivo, ubi animum comparat cum navi agitatum 
ὑπὸ βιαοτῶν καταπνεόντων sig αὐτὴν παϑῶν καὶ ἀδικημάτων.) 


Βιβλαρίδιον, ov, τό, (deminutiv. a βίβλος) libel- 
lus; forma rara pro f«8iià:ov, quae praeter Apoc. 10, ze 
9. 10 etiam legitur apud Galen. Vol. 16. p. 5. coll. Win. 
Gramm. p. 89. A 

Βιβλίον, ov, τό, (deminutiv. a βίβλος) LXX pre 
^59. 1) Hber, volumen, Luc. 4, 17. 20. Io. 20, 30. 21, 925 
οἱ passim. Apoc. 6, 14 ὡς βιβλ. vid. ᾿Αἀποχωρίζω. — De co- 
dice vet. Hebr. 10, 7. coll. Ps. 40,8. 1 Macc. 12, 9. 2Mace. 
8, 93. — 2) literae, epistola (2 Sam. 11, 14. 1 Macc. 1. 44.) 
2 Tim. 4, 13. — documentum scriptum , scheda , Matth. 
19, 7. Marc. 10, 4. βιβλίον ἀποστασίου (Deut. 24, 1. 3) libel- 


lum repudii — Βιβλίον ζωῆς, Apoc. 13, 8. (ubi in ed. vulg. 4 


^u 


βίβλῳ) 17, 8. 90, 12. 91, 97. vid. Βίβλος. 


Βίβλος, ov, 5, 1) interior cortex vel papyri (Ioseph. 
ant. 2, 10. 2) vel philyrae; quo olim utebantur ad Se 
dum; — 2) liber, volumen , Marc. 12, 26. (3 Esdr. 7, :) 
Luc. 3, 4. 20, 42. Act. 1, 90. 7, 42. 19, 19. — catalogus, 
Matth. 1, 1l. (350 Gen. 5, 1. Neh. 7, 5.) — Βίβλος ζωῆς 
Hebraeis olim dicebatur catalogus viventium, quare n 
βίβλος ζώντων (Ps. 69, 29) dicitur, et expungi ex hoc ἘΣ ^ 
erat: morti tradi. Exod. 32, 31. 39. Ps. 69, 29. ic 
fingebant, Deum omnia fata hominis futura, peut vi ἂν 
terminum ab aeterno in eo praescripsisse; Ps. 139, Hbri 
Iob. 14, 5. Post exilium Babyl. loquebantur ettam de libris 
iudicié extremi, quibus omnia, quae homines fecerint, In- 
scripta essent, Dan. 7, 10, 4 Esdr. 6, 20. qui libri etiam 
commemorantur Apoc. 230, 12. Ab his diversum putabant 
librum vitae, qui contineret catalogum eorum, 2 ζωή 
αἰώνιος destinata esset, Sic Dau. 12, 1. Phil. 4, et Apoc. 
3, 5. 90, 13. (22, 19 in edit. vulg.) Vid. etiam βιβλίον. Hic 
liber Apoc. 12, 8. 21, 27 agni s. Christi esse dicitur, nomi- 
naque inscripta putabantur ἀπὸ καταβολῆς xooyov, Apoc. 
17, 8. coll. Ps. 159, 16. ἡ. A 1 

Βιβρώσκω, perf. βέβρωκα, a themate obsoleto pou, 
pasco me, comedo. Semel in IN. T. Io. 6,.13. βεβρωπόσιν. 
(Hon. Iliad. 22, 94. Ios. b, 12. 1 Sam. 30, 12. &zech, 18, 15. 
— Aliae formae apud LXX, 290595», lob. 5, 3. 18, 13. 
Lev. 19, 7. [in N. T. Luc. 22, 16 in cod. D. βρωϑῇ pro 
nÀjoo9j.] — βρωϑήσεταν les.-28,28 et saepius; βεβρωμένοι 
los, 9, 9. 12. βεβυῶσϑαν 2Macc. 2, 12, Vid. de, hoc verbe 


12 


Buitmanni gramm. ampl. Vol. Il. P.L p.4L ostii 


5 


gramm. p. 285.) 


Bi9 vvíu, uc, ἢ. Bithynia, provincia Asiae minoris, 
adiacens ponto Euxino et Phrygiae, Act. 16, 7. 1 Petr. 1, 1. 
Boc, ov, 5, — LXX pro D*2*, 1) vita quam vi- 
vimus, vitae tempus, Luc. 8, 14 ἡδοναὶ vov βίου, volupta- 
tes vitae huius mundanae, 1 Tim. 2, 2 iov διάγειν. 2 Tim, 
9, 4. 1 Petr. 4, 3. (lob. 7, 6. 8, 9. 10, 5. 20.) —. 2) quae ad 
vitam sustinendam. sunt. necessaria (nns Prov. 31, 14), fa- 
cultates , opes , Marc. 12, 44. Luc. 8, 43. 15, 12. 30. '21, 4. 
(Thucyd. 1, 5. Cant. 8, 7. Prov. 31, 14. Esdr. 7, 26.) — di- 
Puy 110. 2, 16. 3, 17. (Hesiod, op. 687. Ioseph. ant. 1, 


Βιόω, ὥ; aor. 1. ἐβίωσα, pro quo profani aor. 2. ἐβίων 
uti solent, (vid. Fost. gramm. p. 285. Winer. Gramm. p. 79.) 
(a βίος) vivo i. e. vitam transigo; lPetr. 4,2 βιῶσαι χρό- 
γον, tempus fransigere. (lob. 20, 18 πολὺν χρόνον βιώσω. 
Sap. 12, 23 ἐν SA ea ζωῆς βιώσαντες. Sir. 40, 98 ζωὴν 
βιώσῃς. Prov. 7, 2.) “". 

Bíw 046, soc, 5j, vita, quatenus continetur actibus, 
vivendi ratio, s. mores, fata, instituta alicuius. Act. 96, 4. 
cf. Prol. Sir. ἔννομος βίωσις, vivendi ratio ex patriis legi- 
bus. Apud profanos non legitur. 


Bit vixóc, 4, ὄν, (a βιόω) vitam habens, ad vitam 


spectans. Luc. 21, 34 μέριμναν βιωτικαί (Act. "Thom. $8.36), , 


curae s. desideria eorum, quae huius vitae sunt, e. g. ho- 
noris, divitiarum. 1Cor. 6, 3. 4 βιώνικα κριτήρια, lites de 
rebus ad hanc vitam spectantibus, de rebus externis, quae 
opponuntur rebus.et personis, de quibus in iudicio extremo 
sententia sit ferenda. (χρεῖα βιωτικά, Diod. 2, 29. — Phry- 


^ nich. p. 354 Βιωτιηόν" ἀειδὴς ἢ λέξις" λέγε οὖν χρήσιμον ἐν 


. nil eum laedéns. (loseph. ant. 3, 8. 2 


19 βίῳ. Ad quae Lobeck. p. 355 ,.βιωτικός primum ,offen- 
ditur apud. Aristotel. hist. anim, 9, 17. — tum saepissime 
apud .Philonem,. Diodor., Polyb. οἱ Piutarchum,*) *. ; 


Βλαβερός, d, ov, (a βλάβη, noxa, damnum) noxius, 
Du HE: (Prov, 10, 26. Hesiod. op. 365. Xenoph. mem. 

Βλάπτως f. άψω, (a βλάβη; impedimentum, damnum) 
1) offendiculo s. impedimento sum, (Sap. 10, 8. 18, 2. "Tob. 
12, 2. Ioseph. ant. 5, 9. 4.) — 2) laedo, noceo, τινά Marc. 
16, 18. (Act. Thom. δ. 32.) Luc. 4, 33. μηδὲν βλάψαν αὐτόν, 
ὕπως --- μηδὲν βλά- 
cire n 49, 9 ἀπὸ μηδενὸς τι βλάπτων. coll. 2 Macc. 

ΣΝ Ξ 


Βλαστάνω, aor. 1. seriórum (vid. Winer. p. 80) 


᾿ἀβλάστησα, (ἃ βλαστή s. βλαστός, germen) 1) intransitive: 


germino, progermino, frondesco, Matth. 13, 26. Marc. 
4, 27. Hebr. 9, 4. (Num. 17, 8. 1oel. 2, 22. Ies. 27, 6. Sir. 
39, 13. -, transitive: germinare facio, produco, lac. 5, 18 
4 γῆ ἐβλάστησε τὸν καρπὸν αὑτῆς. (Num. 17, 8 ἐβλάστησε 
καάρυαγ pro 2723 maturo. Gen. 1, l1 βλαστησάτω. 4 γῆ βο- 
φἄνην. Sir. 24, 90.) *. LIE 
)λὰ στος; ov, ὃ, Blastus, praefectus cubiculo He- 
rodis, regis, Act. 12, 20. 1 
᾿Βλασφημέω, à, f. ἡ 1 
. 7,50, (a βλάσφημος) 1) famam 
alterius laedo, facio μὲ male Quddut. Ἰοῦ. 2, 7 UM 
μοῦσι τὸ καλὸν ὄνομα. — Βλασφημέομαι, male audio, ob- 
trectatur inihi, Wom. 3,8. 1 Cor. 10, 30. — ῥλασφημεῖται 
τὸ Ovouc vwoc, male audit aliquis, Rom. 2, 24. 1 Tim. 6, 1. 


Tit. 2, 5. 2Petr. 2, 2. (les. 52, 3.) Rom. 14, 16 μὴ glaopr- 


μείσϑω οὖν ὑμῶν τὸ ἀγαϑόν;, ne igitur causa obtrectationis 
sit bonum, quod. possidetis. — 2) dictis contumeliosis 
ali em qrostunos 'convicia dico, maledico, sive ut 
2 Macc. 12, 14 explicatur: λαλεῖν ἃ μὴ ϑέμις, à) absolute; 
Act. 13, "ἢ 18, 6. 1 Tim. 1, 20. 2 Petr. 2, 10. 19 2» οἷς 
«yrooVOv βλασφημοῦντες, per attractionem pro ταῦτα ἃ &yr. 
in ane. Hh x a eA contumeliose loui 
19, 1j Ac, ἦν ; 69. Io. 10, 36. 1Petr. 4, 4. (2 Reg. 
vicia dicere in Christum, arc. 3, 98 βλασφημί 

UO ed i iniu»: βλασφη- 
py ES IPOO proferre — glifpaplos wives; Nob VICI Bere 
scindor, I Cor. 4, 13. — b) seq. accus. personae, Matth. 
27, 39. Marc. 15, 29. Luc. 2$, 39. Act. 19,37. Τίς, 3, 9; 
v.8. 10. IPetr. 4, 14. Apoc. 18, 6. 16, 9. 16, 91." (2Reg 
19, 22. loseph. ant. 4, 8. 6. 10. ib. 6, ὃ, 3). c) seq ute 
τινα, loqui in alicuius contumeliam, Marc, 3, 99. Luc. 12, 10 

ν᾽ T i 3 id 


BA«oqyuév intellige τὸν Χριστόν, con- . 


Bl1O-— BAE 


: ^ 4 

22, 65. (2 Reg. 19, 6. Drac. v. 9. loseph. de bell. 2, 17..1. 

Demosth. 1229, S dt ; ᾿ La eat 
Βλασφημία, ας, ἢ, (ἃ βλάσφημος) 1) laesto fa- 
ae, Gif, bóse Nachrede, Apoc. 2, 9 τὴν βλασφημίαν 
ἐκ τῶν Atyóvio», infamiam quae tibi infertur ab ilis. (Po- 
lyb. 11,5. 8.) — 2) convicium , maledictum , contume- 
liose dictum , Matth. 12, 31. 15, 19. Marc. 3, 28. 14, 64. 
Io. 10, 33. 1 Tim. 6, 4. Iud. v.9. Apoc. 13,5. --- βλασφημίας, 
verba quibus inest βλασφημία, Marc. 2, 7. Luc. 5, 21. — 
consuetudo conviciandi , Mürc. 7, 22. Eph. 4, 31. Col. 3, 8. 
— ὀνόματα βλασφημίας 1. q. βλάσφημα, Apoc. 12, 1. 17, 9. — 
sequefte genitivo obiecti, Matth. 12, 31 5j τοῦ πνεύματος 
βλώσφ. convicium M (Vid. Win. Gramm. p. 171.) 
— seq. πρός, Apoc. 13, 6 πρός τὸν ϑεόν. (Dan. ὃ, 29 κατὰ 
τοῦ ϑεοῦ.) -- πῆ." τινα, Act. 6, 11 βλασφημίας in codd, 
pro βλάσφημα. 2 Macc. 8, 4 εἴς τινα, et loseph. ant. 3,14. 3.) 

— seq. genitivo auctoris, Matth. 26, 65. (Ezech. 33, 12.) *. 


Βλάσφημος; ov, (a βλάπτω et φημή) 1) famam. 
laedens; — 2) contumeliosus, convicium continens, Act. 
6, 11 ῥήματα βλάσφημα &sc Movot». [ib. v. 13.] — 2 Petr. 
2, 1l BÀ«oquuoc κρίσις, sententia qua contumelia obrueban- 
tur. — ὃ βλάσφημος. maledicus, conviciis prose 
1 Tim. 1, 13. 2 Tim. 3, 2. — (les. 66, 3. Sap. 1, 6. Sir. 3,16. 
2 Macc. 9, 28. 10, 4. 36.) **. 

DB Xéu ua S. τος, τό, (a. perf. pass. verbi βλέπω) vultus 
(Herod. 4, 5. 17.) — «adspectus. Semel 2 Petr. 2, 8 βλέμ- 
pow lis, quae quotidie conspiciebat. "Test. XII patr. (Fa- 
bric. cod. pseud. I, p. 529): mulieres διὰ τοῦ βλέμματος τὸν 
ἰὸν ἐνσπείρουσι, viris cupidinis venenum. inserunt blande eos 
adspicientes. 


Βλέπως f. yo, verbum Homero recentius, quod vel 
ducunt'ab absoleta stirpe λάω, specto, vel ἃ βάλλειν ὦπα, 
vultum. mittere s. dirigere ad aliquid, — LXX pro 718^", 
725, Q'ZT7, latinum specto, video; 1) propr. vultum 
verto ed aliquid, specto; a) ut Latinor. specto de situ 
urbium, aedificiorum, montium, vultum quasi versus. alia. 
regionem vertentium , seq. κατά. πρός vel εἰς, Act. 2, 
λιμένα, βλέποντα κατὰ diga. (LXX saepissime Num. 21, 90. 
2 Chron. 4, 4. Ezech. 8, 3. 9,29. 11, l zzv πύλην, τὴν βλέ- 
πουσὰν κατὰ ἄνατολας. 40, 6. 21 —24. 46 — 48, [tem apud 
peo βλέπειν Seq. πρός. Herodian. 6, 5. 2.' Diog. Laért. 

,2. Xenoph. mem. 3, 8. 9.) — b) vuitum verto ad aliquid 
ut spectem, oculos coniicio in aliquid, specto, intueor, 
ich blicke hin auf etwas; «) oculis, seq. εἰς, Luc. 9, 62 
βλέπειν εἷς τὰ ὀπίσω, retro spectare. (Gen 19, 17 περιβλέπειν 
εἰς τὰ ὀπίσω.) Act. 13, 4 βλέψον εἰς ἡμᾶς, adspice nos. (Sir. 
40,29. Xenoph. anab. 4, 1. 20.) Io. 13, 93 ἔβλεπον εἰς ἀλλή- 
λους; alii alios intuebantur. — 8) mentem adverto ad ali- 
quid, zmente intueor, video , attendo; Marc. 13, 23. 33 
βλέπετε, attendite, oculos attendite ad praevidendas calami- 
tates instantes. — seq. accusativo obiecti, Marc. 13, 9 βλέ- 
mers δὲ ὑμεῖς ἑαυτούς, attendite autem ipsi ad vos; sensus: 
providete etiam vos vestrae saluti. 1 Cor. 1, 26 βλέπετε τὴν 
xMjow ὑμῶν. 10,18. 2 Cor. 10, 7. Phil. 3,2. — seq. sic, 
Matth. 22, 16. βλέπων sic πρόςωπόν τινος, intueri alicuius 
conditionem externam; Vid. ZZoócomov. (Polyb. 3, 64. 10 
βλέποντες εἰς τὴν αὐτοῦ παρουσίαν. loseph. ant. 1, 3. 1 πρὸς 
ἀρετὴν͵ βλέποντες.) --- λέπειν μή, videre ne, i. e. cavere 
ne, Matth. 24, 4. Marc. 13, ὅ. Luc. 21, 8. Act. 13, 40. 1 Cor. 
8,9. 10, 12. Gal. 5, I5. Col. 2, 8. Hebr. 3, 12. 12, 25. (Vid. 
Ὁράω.)" — 584. πῶς, vel «i, Marc. 4, 24. Luc. 8, 18. 1 Cor. 
9, 10. Eph. 5, I9. — Βλέπευν seq. i»a, attendere ut aliquid 
fiat; sensus: curam gerere, ut; 1 Cor. 16, 10. Col. 4, 17. 
2 lo. v. 8 βλέπετε ἑαυτοὺς, ἵνα μὴ ἀπολέσωμεν, attendite vo- 


bis, ne perdamus. (Sic hebr. 77N'1 Gen. 39, 93. Ps, 37,37. 
I Reg. 12, 16. — δλέπειν ἀπό DN vultum avertere ab ali- 


qua re, 1. e. eam aversari, fugere, sensus: sibi cavere 
ab aliqua re, i q. apud profanos φυλάττειν ἀπό τινος, 
Marc. 8, 15. 12, 38. — 2) video, i. e. conspicio, ich er- 
blicke, a) de iis quae oculorum usu percipimus ; quae 
enim b. Tittmannus in libro de synonymis N. T. I. p. i sq 

de discrimine inter βλέπειν et δραν nimis subtiliter disputa- 
vit, ea arguta magis quam vera sunt.) Matth. 11, 4. 13, 17. 
14, 90 βλέπων δὲ τὸν ἄνεμον, nimirum, aquas turbantem. 
15, 31. 24, 2. Marc. 5, 31. 8, 93 sq. Lic. 2, 44. 10, 93 sq. 
lo.1,39. 5, 19. Rom. 8, 24. 25 et passim. — Act. 1. 19 
βλέποντων αὐτῶν, ipsis conspicientibus, in eorum: conspectu. 
Apoc. 1, 12 ἐπέθλεψα βλέπειν τὴν φωνήν, i.e. ut conspice- 
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rem vocis auctorem, Apoc. 16, 15 fva μὴ — βλέπωον ἮΝ 


ἀσχημοσύνην αὐτοῦ, ne homines conspiciant- pudenda eius. 
— .Βλέπειν in visionibus, Apoc. 1,11]. [6, 1. 3. 5. 7.] (ὃ 
βλέπων, vates, 1 Sam. 9,9.) --- Βλέπειν τὸ βιβλίον pro εἰς- 
᾿ βλέπειν, inspicere librum, Apoc. 5, 3. 4. — 70 βλεπόμενον, 
^A Quod conspicitur , conspici potest ;. spectabile, ubi op- 
| ponitur ei, quod non est, nemi, 3 τὰ βλεπόμενα, sive 
quam lectionem Griesb. commenHavit) τὸ βλεπόμενον, ad- 
spectabile, i.q. τὸ φαινόμενον. Praesens, quod in con- 
ectu est, ubi opponitur futuro, quod conspici, nondum 
otest, Rom. 8, 24 ἔλπις δὲ βλεπομένη οὐκ ἔστιν ἐλπὶς, spes 
bes promissa) si iam conspicitur, praesens est, non am- 
. plius est spes (res futura). 2 Cor. 4, 18 τὰ βλεπόμενα, 
spectabilia, id est res praesentes huius vitae. Hebr. 11, 1 
πραγμάτων οὐ Bieropévov,,rerum quae non conspiciuntur, 
non jam praesentia sunt. ib. v. 7. — b) mente video, i. e. 
intelligo; in formula: βλέποντες, οὐ βλέπουσι, videntes (in- 
tellectum habentes) nil intelligunt; Matth. 13, 13. Luc. 8, 10. 
(les. 6, 9. Ezech. 12, 2.) Io. 9, 39. ἕνα oí μὴ βλέποντες βλέ- 
πῶσὶ, καὶ of βλέποντες τυφλοὶ. γένωνταν; ut nil videntes (in- 
docti) verum intelligant, qui vero videre, sapere sibi vi- 
dentur, ignorantia laborantes deprehendantur. Hebr. 10, 25. 
— 3) visum, videndi facultatem habeo , cernere pos- 
sum; Matth. 12, 22. ὥστε τὸν τυφλὸν βλέπειν. 13, 16. ὑμῶν 
δὲ μαχάριοι oi ὀφϑαλμιοὶ ὅτι βλέπουσι, sensus: O vos fe- 
lices quibus cognitio rerum divinarum concessa est. 15,31. 
Marc. 8, 18. Io. 9, 7. 15. 19. 21. 25. Act. 9, 8 οὐδένα ἔβλεπε; 
neminem comitum cernere potuit. v. 9 μὴ βλέπων, videndi 
facultate privatus. Rom. 11, 8 ὀφθαλμοὺς τοῦ μὴ βλέπειν, 
oculos ad videndum ineptos, i. e. mentem ineptam ad in- 
telligendum. ib. v^10. Apoc.3,18. ἵνα βλέπῃς. ut visum 
recuperes. 9, 20. (I Sam. 3,2. 4, 15. Dan. 5,23. Exod. 4, 11. 
93, 8. Ps. 69, 23. lerem. 5, 21.) — Neque aliter dicitur 


Deus βλέπειν ἐν τῷ κρυπτῷ, in tenebris videre, ubi homo . 


nihil conspicit, Matth. 6, 4. 16. 18: coll. Ps. 139, 6. — Τὸ 
βλέπειν, facultas videndi, Luc. 7,91. — Βλέποντες βλέψετε, 
facultate- videndi praediti quidem eritis, Matth. 13, 14. 
"Marc. 4, 12. Act. 28, 26. (les. 6, 9). — 4) Ex adiuncto: vi- 
dendo cognovi, i.e. scio, cognosco , etiam experior, de 
115, quae usu cognovimus; Rom. 7, 23. 2 Cor. 12, 6 ὑπὲρ ὃ 


βλέπει us, ne maiorem me habeat, quam me esse experi- 


tur. Hebr. 2, 9. βλέπομεν ἐστεφανωμένον, scimus coronatum. 
Apoc. 17, 8 βλεπόντων, (text. vulg. βλέποντες) τὸ ϑηρίον otv 
ἦν, experti bestiam quidem extitisse, nunc autem non ad- 
esse, (lerem. 20, 18 gi£zxz κόπους καὶ πόνους. "Thren. 3, ] 
λέπειν πτωχείαν. Hebr. 78") les. 5, 19. Cohel. 1, 16, ὁ, 13. 
oseph. ant. 6, 10. 2 “αυΐδης διευπραγῶν LEA — λέ. 
πεὺν seq. ὅτι. 2 Cor. 7, 8: Hebr. 3, 19. Iac. 2,22. Apoc. 17, 8 
ubi Griesb. commendavit lectionem βλεπόντων, ὅτι ἣν τὸ ϑη- 
οἷον. — ὅ) βλέπειν τὸ πρόςωπόν τινος, propr. adspicere fa- 
ciem alicuius, locutio Hebraeorum de regum amicis, qui- 
bus licet conclave regium et regem adire; ergo énferio- 
vis admissionis esse; 2 Reg. 25, 19. Esth. 1, 14. coll. Exod. 


33, 11. Deut. 34, 10. Ier. 52, 25. — 1n N. T. de angelis,. 


quibüs aditus patet ad Dei conclave, de angelis interioris 
admissionis, Matth. 18, 10. j | 
᾿ς Βλητέον, (verbale a βάλλω, vocabulum forma neu- 
tra tantum obvium, βλητέον intellige ἐστί) aciendum, seq. 
accusativo τοὶ. Verbalia in τέος desinentia necessitatem 
inferunt. Vid. Rostii gramm. gr. à 81. — Legitur Marc. 
2, 92 et Luc. 5/38. (Basil. M. Vol. I. p. 137 ΟΣ 
Βοανεῤγές, τ λυ: vocabulum | aramaicum, 
duod- Marcus ipse c.3,17 explicat υἱοὺς βροντῆς, filios 
£onitru. Est hebr. P3 ?33 filii strepitus (σεισμοῦ Ezech. 
3, 13: Ier. 10, 22.) vel syriacum ce, à «aio, filii tonitru, 
quod Galilaei secuti pronuntiationem agrestem, "22 pro 
*53, et deinde α in oc mutata, βοανεργές pronuntiarunt. 
Sééhsus, videtur esse: Aomines fervidi , impetuosi. cf. 
; Luc. 9, 54. 
^ Boedáw, &, aor. 1. ἐβόησα (a βοή), LXX pro N^? ; 
P9X, clamo, vociferor, a) absolute ;/ Act. B, 7. (les. 5,30. 
[or 34, 14.) Act. 17, 6. 91, 34. — Gal. 4, 27 ῥῆξον καὶ βόη. 
gov, erumpe in laetos clamores, ex les. 54, 1 repetita, ubi 
bn. (De laetis clamoribus etiam les. 14, 7. 44, 23. coll. 
loseph. ant.8, 7.3 φήμη λαμπρὰ, διαβοῶσα τὴν “Σολομῶνος 
σοφίαν.) --- b) de alta voce verba proferentibus , ut prae- 
conibus , Matíh. 3, 3. Marc. 1,3. Luc. 3, 4. Io. 1, 22. .(les. 
Lex, Nov. Test. ; 
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40,3. 6. Dan. 3. 4.) — exclamantibus , Marc. 15, 34. Luc. 
18, 38. (2 Reg. 18, 28. 2 Sam. 20, 16.) — Deum invocanti- 
bus, βοᾶν πρὸς τὸν 8:óv, Luc. 18, 7. (Num. 12,13. Gen. 
4, 10. Iud. 10, 14. 12, 2. 1 Sam. 7, 8 sq.) *. 
- Bo, 5c, ἢ), clamor. Semel lac. 5, 4 ubi βοαί sunt 
imprecationes , ut Sir. 32, 1ὕ καταβόηοις ἐπί seq. dativo 
et καταβοάω 2 Macc. 8,3. coll. 2 Chron. 93,13. ; 
Βοήϑεια;,; dec, ἢ» (ἃ festi) LXX pro 737 
auxilium, adiumentum ,. Act. 97, 17 βοηθείας ἐχρῶντο, 
omnibus adiumentis utebantur. Hebr. 4, 16 εἰς εὔκαυρον βοή- 
ϑειαν, ut, compotes facti divini favoris, eo tempore, quo 
egemus, auxilium Dei nobis contingat. (Ps. 20, 2. 35,2. 
71, 12. 1 Macc. 14,1.) ie 
Βοηϑέω, à, f. oo, (a 94v, curro et βοή) propr. 
ad clamorem accurro; LXX δ ἀφο ν μαῖα pro “5, — 
1) accurro ad auviliandum, Act. 21,28 βοηϑεῦτεγ accur- 
rite. (Polyb. 3, 104. 3.) — Ἶ succurro, opem fero, QGuat- 
lior, seq. dativo, Matth. 15, 25. "Marc. 9, 22. Act. 16, 9. 
2 Cor. 6, 2. Hebr. 2, 18. Apoc. 12, 16. (los. 10, 6. Gen. 
49, 25. 25am. 8, 5 et saepissime.) Marc. 9, 24 πιστεύω * 
βοήϑεν μου, τῇ ἀπιστίᾳ, pro μον τῷ ἀπιστοῦντι, credo, opem 
fer mihi, si vel aliquid fiduciae meae desit. *.- 
Bog966,0o)5, ὃ, (vid. Βοηθέω) auxiliator, opitu- 
HS 19, 6. (Ps. 118, 6. 61, 8, Iob. 29, 12. Iud. 
3 . . : : 
Βόϑυνος, ov, 6, pro usitatiore βόθρος, LXX pro 
nns E fovea, Luc.6,39. (Ier. 48,28. 43. 44. 165. 24, 18.) 
— cisterna, Matth, 12, 11. 15, 14. (2 Reg. 3, 16. Xenoph. 
oec. 19, 3. Theophr. hist. plant. 4, 22.) *. 
᾿ς DBoAMij, ἧς, ἢ, (a βάλλω) et 4aciendi actus, et illud 
quod iacitur. Semel-Luc. 22, 41 ὡςεὶ λίϑου βολήν fere ad 
lapidis iactum i. e. tantam spatii, quantum aliquis lapidem : 
manu jacit; coll. Matth. 26, 39. Marc. 14, 35. ubi legitur 
quxgóv. (Homer. Hiad. 5; 12. Gen. 21, 16. Thucyd. 5, 61.) 
Βολίξως f. ioo, (a βολὶς) bolidemi demitto. Bis 
Act. 27, 98. (Eustath. p. 563, 30. 731, 40. — Apud profanos 
non legitur.) eos ἜΣ 
 (Βολές, ἴδος, 4, (a βάλλω) LXX maxime pro ὙΠ» 
iaculum; bolis, das Senkblei; Zaculum , sagitta; Mebr. 
J2, 20. (Exod. 19, 13. Num. 24, 8. Ezech. 5,16. Zach. 9,14. 
— Apud profanos rarissime legitur, Plut. Demetr. 3.) *. 
Βοόξ, ὃ, Booz, Boas , n. propr. indecl. viri Beth- 
lehemitici, de quo vid. Ruth. 2,8. 3,2. 4,2. In N. T. 
Matth. 1, 5. Luc. 3, 32. j| : : 
Βόρβορος, ov, ὃ, coenum, lutum, stercus, 


ὦ Petr. 2, 22. (Arrian. Epict. 4, 11 ἐν βορβόρῳ κυλίεσϑαι, 


de improbis. Clem. Alex. eR 20. p. Ser 8 ed. Pott. 
ἡ ψυχῇ. αὐτῶν ἐν βορβοόῳ κακίας (voluptatis) χατορώρυκται. 
— De luto in cisternis Jer. 38,6. loseph. ant. 10, 7. 5. Plut. 
moral. p. 580.) **. SEE UR 
Βοῤῥᾶς, ἃ, δ, LXX pro 31bX , 1) boreas, ventus 
e regione, quam Nord - Nord - Ost dicimus, spirans, Prov. 
27, 16. Sir. 43,90. — 2) plaga septentrionalis, septen- . 
trio, Luc. 13, 29. Apoc. 21, 13. (Num. 2, 25. Ios. 17, 9. 
1 Reg. 7, 25. ler. L, 13—15. Ezech. 48, 30.) ᾿ς 
Bóoxw, Latinor. pasco, LXX pro 7123, pasco, 
pastum duco, Luc. 15, I5. (Gen. 29, 7. 9.) —. o βόσκων; 
pastor, Matth. 8,93. Marc. 5, 14. Luc.8,34. — De doctore 
providendi, curandi sensu, Io. 21, 15. 17. (1 Reg. 12, 16 
βόσκε τὸν οἶκόν gov, übi in hebr. JN). Ezech. 34, 2— 15 
pro ΠΣ.) — Βόσκομαι, pascor, (les. 5, 17. 11, 7.) .— 
βοσκόμξνος, pascens, Matth. 8, 30. Marc..5, 1l. Lue. 
pd. QUDME 
Βοσόρ, 5, Bosor, nomen indeclinabile patris Bi- 
leami hebr. ^1»3, mutata litera 9 in'o (LXX og). 
Vid. Num. 22, 5. 31, S. Deut. 23, 4.- Commemoratur 2 Petr. 
2, 15. ubi quidam libri Βεώρ habent. - xs 
Βοτάνης wc, 4, (a βόσκω) LXX pro δ et Sip» 
ropr. herba in pascuis, herba ad pascendum apta; de 
erbis sponte natis, ut φυτόν est planta ab homine sata, 
(Gen. 1,11. 12) ; — deinde i. q. τὰ φυτά, plante, Hebr. 
6, 7. (Exod. 9, 25.) *. pvo 
Bócv9vc, voc, ὃ, uva, racemus, 'Yraube und Trau- 
benstengel. Semel Apoc. 14, 18. (Gen. 40, 10. Num. 12, 23 sq. 
et Cant. 1, 14. Hom. lliad. 18, 562. Suidas: βότρυν" «τὴν 
10 ; 


' consilia. saluberrima danda. aptus. Dan. 4, 24.) 


- ant. 2, 14. ἃ βούλημα. τοῦ ϑεοῦ. 


M 
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ὁπώραν, οὐχὺ τὴν σταφυλὴν μόνον, καὶ μήποτε τὴν βοτρυΐαν 
ὁπώραν.) τως 
Βουλεῦυτής, oi, δ, (a βουλεύομαι), qui est a con- 
siliis, consiliarius, senator, (buleuta, quo vocabulo uti- 
tur Plinius in epist.) lob. 3, 14. 12, 17. Hom. Iliad. 6, 114. 
ln N. T. Marc. 15, 42. Luc, 93, 50 de assessore Synedrii 
magni.. ; Mx d 
Bovitve, f. soo, (a poris senator sum $ consi- 
lium do; (fes. 93, 8.) — medium: 1) delibero mecum vel 
cum aliis, (LXX pro y332, 1 Chron. 13,1. 2 Chron. 32, 3. 
Sir. 37, 10) seq. εἶν, delibero an; Luc. 14, 91. (seq. τί, 
1 Macc. 5, 16. ὌΝ ant. 1, 21. 1. βῥβουλεύεσϑαί τι ποιεῖν. 
coll. Xenophon. oeconom. 11, 24.) — 2) decermo facta 
deliberatione; seq. infinitivo, Act. 5, 33. 15, 97. 27, 39. 
Esth. 3, 6. Ies. d5. 8. Sap. 18, 5.) — 564. accusativo, 


' 9 Cor. 1, 17. (les. 46; 10. 2 Sam. 16, 23. Ies. 14, 24) — seq. 


tvc To. 12, 10. δι Ἷ 

᾿ς Βουλῆς 4c, ἥν, 1) consultatio, die Berathung, 3 Esdr. 
2,17 oí τῆς βουλῆς, qui ad consultandum convocantur, con- 
siliarii, in textu chald. Esdr. 4, 9. 3122, collegae. Num. 
16, 2. Indé etiam βουλή tum consultandi facultatem, pru- 
dentiam Sir. 19, 22, tum senatum. significat, Ps. 1, 5. et 
saepissime apud profanos. — 2) consilium, pro TEX; 
et quidem a) quod in animo volvitur, cogitationes, con- 
siliz , voluntas, 1 Cor. 4, 9 goviel τῶν καρδιῶν, occulta 
mentis consilia; (lob. 5, 12. Sir. 30, 21. 3 Esdr. 7, 15 βουλὴ 


τοῦ βασιλέως, cor regis, S55 ut habet textus Esdr 6, 22.) 
— b) consilium, quod datur, consilium, der Rath, Act. 
27,42. (Sic 1 Macc. 2, 60. ἀνὴρ βουλῆς, vir Pire d ad 
— c) con- 
silium, quod capitur, decretum, der Beschluss, Ent- 
dcbtud ^ bae: 93, 91. Act. 2, 23. 4, 28. 27, 12. Eph. I, 11. 
Hebr. 6,17. Luc. 7,30 τὴν βουλὴν τοῦ ϑεοῦ ἠϑέτησαν εἰς 
ξαυτούς, Dei erga ipsos benevolum decretum. Act. 13, 36 
τῇ vov ϑεοῦ βουλῇ, Deo iubente. ib. 20, 27 πᾶσαν τὴν Bov- 
Aqv/voU 9:oi benevolum Dei decretum de beandis homini- 
bus per Christum. (les. 9, 6. 25, 7. Prov. 3, 21.) — 3) id 


- ipsum, quod .decretum est, inceptum, institutum, Act. 


9, 38. cf. Ps. 65, 5 ubi βουλή hebr. nos opus, facinus, 
respondet. Hesych. 7 βουλή᾽ γνώμη; — ἢ τόπος; ἄνδρες, 
mo γμα βουλῆς. 3 

0t À?] L0, toc, τό, (a βούλομαι) decretum, consi- 
lium; Act. 27, 48 ἐκώλυσεν αὐτοὺς τοῦ βούληματος, impe- 
divit, quominus propositum exsequerentur. Rom. 9,19. In 
codd. 1 Petr. 4, 3 pro ϑέλημα. (2Macc.15, 5. loseph. 
Orig. c. Cels. 1, 2 κατὰ τὸ 
βούλημα τοῦ λόγου βιοῦσιν.) "ἢ, 


Βούλομαι, (9. pers. βούλει, Luc. 22, 42. vid. Wi-: 


fer. Gramm. p. 72) imperf. ἐβουλόμην, aor. ἐβουλήϑην 
: (Matth. 1, 19) et Bgovi an» (2 τ y. i2), .de qua Mese 
vid. Winer. Gramm. p. 68. — verbum depon. passivum (a 
βουλή) — LXX pro 35, YET — convenit Latinor. vo/o, 
non vero est velle simpliciter et ex affectu ut ϑέλειν, sed 
1) velle ed deliberato consilio, rte prius deliberata; 
a) ΕΒ ΒΗ de volente, ut consilium suum exsequatur; 
volo, Marc. 15, 15. Act. 18, 27. 19, 30. 22, 30. 23, 98. 
27,49. Hebr. 6, 17. 2 Petr. 3, 9. 31o. v. 10 τοὺς βουλομέ- 
νους, intellige ἐπιδέχεσθαι τοὺς. ἀδελφούς. qui hoc in con- 
siliis habent. (Levit. 26, 21. les. 30, 9, Deut. 25, 7. 8.) — 
b) de decernente: decerno, 2 Cor. 1, 15. lac. I, 18 8ov- 
ληϑεὶς «xx. i. e. ex decreto benevolo etc. 
2 Chron. 25, 16. 1 Sam. 2, 25.) — c) de Zubente: Act. 
17, 20 βουλόμεθα yvovas, volumus (intellige ex decreto) 
scire, nostrum: 2077) müssen wissen. Phil. 1, 12. νινώσκειν 
Wd βούλομαι, scitote, ihr so//t wissen. 1 Tim. 2, 3. 5, 14. 

it. 93, 8. lud. y. 9. — d) de eligente utrum velit, vel. quid 
velit, ubi βούλομαι respondet Latinor. placet mihi, Matth. 
1, 19 ἐβουλήθη, placuit ei, maluit. ib. i, 27 ᾧ ἐὰν βούληται 
ὃ υἷος ἀποκαλύψαι. Luc. 10,22. 22. 42 εἰ βούλει (pro. govAj) 
utinam placeat tibi. Io, 18, 39 βούλεσθε οὖν, placetne vo- 
bis, ut etc. Act. 18, 15 οὐ βούλομαν εἶναι κριτής, iudex 
esse nolo. (lSam. 20,3. Gen. 24, 5.) Act. 95, 20. 1 Cor. 
12, 11 χκαϑὼς βούλεται, ut ipsi placet. (Esdr. 10, 3.) Iac. 3, 4. 
4, 4. 2]Io. v. 12. (les. 1, 11. Ezech. 33, 11. 1 Reg. 921, 6. 
Iob. 9,3. 13, 3. Ion. 1, 14. βούλεσθαν ἕν awv-ex hebraismo: 
aliqua re delectari. 2Sam. 24, 3. 1 Sam. 18, 25.) — 2) volo 
simpliciter, ex affectu, i. q- ϑέλω, de cupiente: cupio, 


les. 42, 91. 


Ug usn 


studeo, Act. 5, 98. 95, 29; 28, I8. 1 Tin. 6, 9 οὐ βουλόμενον 
nÀovrü». Philem. v. 13. (Ps. 70, 3 o£ βουλόμενοί uoc κακά, 
lob. 21, 14. Hom. O4. 12, 350. Ioseph. ant. 5, 8. 3 ἡ δὲ Bov- 
loui τὴν ἄλογον v ἀνδρος λύπην σταλῆνων. — Vid. etiam 
Θέλῳ.) aos. ! i dt : Lx. id (ns 
Bovvóc, οὔ, ὃ, LXX saepissime pro 71233, et ali- 
quoties pro 5a , clivus, collis, tumulus ; Luc. 3, 5. 23, 30. 
(les. 40, 4. Hos. 10, 8. Ies. 55, 12. et apud seriores scripto- 
res graecos, vid. Lobec£. ad Phryn. p. 333. Sturz. de dial. 
maced. p. 133 sq.) *. : : 
Boc, βοός, 6, bos, 4j βοῦς, vacca (Gen. 41,2 sq.) . 
— ὃ βοῦς, Luc. 13, 15. 14, 5. 19. lo. 2, 14. 15. 1 Cor. 9, 9. 
1 Tim. 5,18. . "A A KSERER. ἢ 
Boo fttov, ov, τό, propr. brabeum, i. e. ὃ. παρα 
τῶν βραβευτῶν διδόμενος στέφανος τῷ νικῶντι, ut Etymol. 
inagnum explicat, praemium , quod in Graecorum certa- 
minibus a brabeuta, certaminis magistro, victori decerne- 
batur, 1 Cor. 9, 24. — praemium, a Deo s. lesu decretum 
fidelibus eorum ministris, Phil. 3, 14., quod. praemium 
quoque appellatur (metaphora quoque a certaminibus eere 
στέφανος, (1 Cor. 9, 25. 2 Tim. 4, 8. Iac. 1, 12. Apoc. 2, 10. 
— Ad ἔλαβον Pbil.3, 12. 13 βραβεῖον intelligendum vide- 
tur. *. τ Ἷ Ἶ 
Βρ αβεύω, (a βραβεύς, certaminis moderator) 
1) βραβεύς sum 5 certamen moderor, brabeum decerno; — 
2) decerno, (Sap. 10,12 ἀγῶνα ἐβράβευσεν αὐτῷ. loseph. 
ant.4,3.9.) — largior praemium; Phil ὁ, 15 ἢ εἰρη γῇ 
τοῦ Χριστοῦ βραβευέτω iv ταῖς καρδίαις ὑμῶν, studium con- 
cordiae, quae christianum. decet, praemia sua largiatur ἴῃ 
animis vestris, i. e. praemia interna, ad animi salutem 
spectantia. (loseph. ant. 4, 3. 2 βρυβεύειν ὅμόνοιαν καὶ cloz- 
vqv. ib. ant. 7, 9. 1. de bell. 4, 4. 1 βραβεύειν τινι τὴν co- 
τηρίαν.) Alii hic vertunt: praesum, moderor, ut etiam 
TAM legitur apud profanos: Polyb. 6, 4. 9. Diod. 516. 
52095) er τ 
^ Boaósvo, ΙΑ βφαῦσολ intransitive: cunctor, tardo, 
1 Tim. 2, 15. (Deut. 7, 10. Gen. 43, 10. Sir. 32,18.) transitive: 
remoror , diflero , ut legitur les. 46, 13. et saepius apud 
rofanos. Eodem sensu accipiunt 2 Peir. 3, 9 οὐ βυαδύνεο 
0 κύριος τῆς ἐπαγγελίας, non differet dominus promissionem. 
At βραδύνω, quum nunquam. iungatur genitivo, non ad £zey- 
γελίας referendum , sed intransitive vertendum est, ita τι 
genitivus ἐπαγγελίας ἃ κύριος pendeat: non cunctabitur do- 
minus promissionis, i.e. vel: dominus, qui promissionem 
dedit et ratam faciet, vel: dominus promissus ipse. (2Reg. 
1, 8 dominus pili pro piloso; "Prov. 1, 17 dominus alae 
pro «lato;.et Rabbinis 232 dominus rei saepissime dicitur 
pro eius auctore. cf. Buctorf. lex. talm. p. 333.) ". 
Βραδυπλοέω, à, f. ow, (ex βραδύς et πλέω) 
arde navigo. Semel Act. 27, 7 (Artemidor. 4, 30.) 
Βραὸδύς, εἴα, v, tardus, segnis. lac. 1, 19. (Hom.- 
Iliad. 8, 104.) — metaphorice de intellectu: tardus, hebes, 
Luc. 24, 25 βραδεῖς τῇ καρδίᾳ, mente, intellectu hebetes. 
(Dionys. Halic. de orat. attic. c. 7 βραδὺς τὸν νοῦν. Po- 
lyb. 4, 8. 7. Theophr. char. 14, 8.1 βραδυτής de tarditate 
ingenii. Antonin. 5, 8.5.) *. 


, 

? Βραδυτής, zvoc, $, (a βοαδύς) tarditas, cuncta- 
tio, ignavia, (Hom. Iliad. 19, 411. Ioseph. ant. 7, 4. 1L) —- 
In N. T. semel 2 Petr. 3, 9. ὥς τινες βραδυτῆτα TyoUvtat, 
ut quidam (cunctationem eius) tarditatem putant esse, i. e. 
quem cunctantem. quidam pro tardo habent. s 

; 

Bo € XO y ovoc, ó, brachium; --- ὃ βραχίων τοῦ xv- 
gíov 5. ϑεοῦ brachium Dei ad usum hebr. 171 metapho- 
rice indicat vim , robur , potentiam Dei, quia per bra- 
chium vis hominis potissimum sese exserit, τὸ χρώτος βρα-- 
χίονος, ut plené legitur Sap. 11, 21 ibique explicatur μεγάλως 
ioyvew. Sic Luc. 1, 51. Act. 13, 17. μετὰ βραχίονος. ὑψηλοῦ, 
vid. “γψηλός, (Exod. 6, 6. Deut. 5, 15. Sap. 5,16.) Dei po- 
tentia in miraculis conspicua; Io. 12, 38. (les. 53, 1.) Poux. 
κυρ. quis in miraculis, quae patrantur, Dei potentiam 
agnoscit? (cf. Sir. 33, 6.) *. i; E 

Βραχύς, εἴα, ὑ, brevis, parvus, exiguus. — Dici- 
tur a) de tempore; Luc.22,58 μετὰ βραχύ, paulo post. 
Act. 0, 94 βραχύ τι, ad breve tempus. m 94, 17 παρα- 
βραχύ, Sap. 12, 10 καταβραχύ. 2Sam. 19,36 ὡς βραχύ. — 
b) de Joco; Act. 27, 28 βραχὺ διαστήσαντες, paululum pro- 
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gressi; 0373 2 Sam. 10,1. Etiam tropice de loco honoris 
et dignitatis: Hebr. 2, 7 βραχύ vi, paululum, coll. Ps, 8, 5. 
Non enim hic de tempore (,ad breve tempus*) dicitur, 
neque versu 9. ubi potius vertendum est: quem paululum 
inferiorem (scil. guum. viveret) esse volueras. Philo. de 
. Opif. mundi p. 15. ἄνθρωπον, βυαχὺ ζῶον. — c) de men- 
. $ura et copia, lo. 6, 7 βραχύ τι, vel paululum. (1 Sam. 
- 14, 29. 43. Thucyd. 2, 99. loseph. ant. 9, 4. 2. ἔλαιον βραχύ.) 


— Hebr. 13, 22 διὰ βραχέων scil. λόγων, paucis verbis, bre- 


viter. (Ps. 104, 12 ἐν βραχεῖ, brevi oratione. . Pind, Py. 
.1, 159. loseph. bell. 4, "Ui ν᾽ T 
: Βρέφος, ovc, τό, propr. qui alitur a matre; nam 
βδέφος pro τρέφος ; igitur 1) foetus, embryo, Luc. 1, 41. 44. 
(Sir. 19, 11. Hom. liiad. 25, 266. Hesych. βρέφος ἔμβουον, 
φήπιον.) — 2) infans recens natus, qui a maire alitur, 
lactens, Süugling, Luc. 2, 12. 16. Act. 7, 19. nec aliter. Luc. 
18,15. (1 Macc. 1, 61. 2 Macc. 6, 10. Ioseph. ant. 2, 9. 4. 
Etymolog. M. foégoc* τὸ νεογνὸν παιδίον.) — 2 Tim. 9, I5 
ἄπο βρέφους, ab incunabulis, a pueris. — metaphorice: 
christiani recentes, quasi lactentes, nuperrime instituti, 
1 Petr. 2, 2. cf. de eadem re 1 Cor. 3, 2. Hebr. 5,192.13. ἡ", 

: Βρέ XO; aor. 1. ἔβρεξα, 1) irrigo, madefacio, Luc. 
7, 38. 44. (Ps.6, 6. Ies. 34,3. Ezech.23, 294 pro O97) 
Apoc. l1, ὃ iva μὴ ϑετὸς βρέχῃ, ne pluvia irrigat, intellige 
τὴν γῆν. — 92) apud poetas atticos et seriores scriptores, ut 
Polyb. 16, 12. 3. Arrian. Epict. 1.6. i. q. ὕειν, pluo , plu- 
viam demitto, pluvia irrigo; [vid. Lobeck. ad Phryn., 
p. 291.[] — LXX pro mon, semel [106]. 2, 23] pro 
"353, — plene: βρέχειν vero», pluvia irrigare, ut loel 
2, 23. les. 9, 6. — omisso i:zóv, quod vero intelligendum 
est, Matth. 5, 45 βρέχει, intellige 6 ϑεὸς ὑετόν, pluviam de 
coelo demittit. lac.5, 17 τοῦ μὴ βρέξαν, intellige 9«óv, ne 
Deus pluviam demitteret; καὶ οὐκ ἔβρεξεν (ὃ θεός). (Gen. 
2,5. Am. 4.7. Exod. 9, 29 ἔβρεξε χύριος χάλαζαν.) — Luc. 
17, 29 ἔβρεξε (ὃ ϑεὸς) πῦρ καὶ ϑεῖον, (Dei iussu) igne οἱ 
Doe pluit. vid. Gen. 19, 24. Ezech. 38, 22. coll. Ps. 
- Βροντή;ν ἧς, ἢ; (ἃ βοέμω, fremo) tonitru, a) pro- 
prie lo. 12, 29. Apoc. 14, 2. 19, 6. — φωναὶ x«i βρονταί, 
Apoc. 4, 5. 8, 5. 11, 19. 16, 18. i. e. φωνὴ ME sive 
3 ttd ut habetur Apoc. 6, l. Ps. 77, 18. 104, 7. Sirac. 

43, 17. — b) voces coelestes; potissimum angelorum, foni- 

trubus similes, Apoc. 10,3. 4. — “γιοὶ βροντῆς Marc. 3, 17. 
i.e. βροντῶντες, homines fervidi; vid. Βοανεργές. ^ Alii ex- 
plicant: eloquentia tonantes, quum Graeci (Dionys. Hali- 
carnass, ΧΗ, p. 505. Aristoph. Acharn: v. 530) aeque ac 
Latini (Cic. orat. c. 9. $. 9) tonare de vi summa oratorum 
dixerint. At de eiusmodi eloquentia discipulorum nihil 
eonstat. *. 
- Βροχή, 46, ἢ, (ἃ praet. 
madefactio. — "Apud seriores [Lo ! 
et nosteos scriptores dicitur de illo, quod irrigat, pluvia 
largissima, imbre. Matth. 7, 25. 27. (coll. "Luc. 6, 48.) 
Ps. 68, 10..105, 32 pro hebr. 3. qud etiam Symma- 
chus Prov.95,93 βροχήν vertit, ubi LXX νέφη» Aquila 
ὄμβρος. . ——— ; 
ο΄ Βρόχος, ου, 5, lagueus, restis aptata ad suspen-- 
^ dium, Hom. Odyss. 11, 278. 22, 472. — (Prov. 6, 5. 7, 21. 
92, 95.) — 1 Cor. 7, 38. βρέχον ἐπυβάλλειν, illaqueare, i. e. 
necessitatem imponere, praecepto adstringere. *. 

Bovyu 66, ov, δ, (a perf. passivi verbi βούχω) 
stridor dentium, fremitus, (Suid. βρυγμός" τρισμὸς ὁδὸν- 
vo») quod. est vel frigoris vel irae vel doloris signum et 
effectus. In N. T. est signum summi doloris et horroris, 
Matth. 8, 12. 13, 42. 50.22, 13. 24, 51. 25, 50. Luc. 13, 28. 
(Act. Thom. $. 13. — Prov. 19, 12. Sir. 51, 3 de rugitu be- 


stiarum -frendentium.) **. : 
A . Bo?xo, "dentibus | strideo, frendeos Act. 7, 54 
Egovzov τοὺς ὀδόντας Ur αὐτόν, frendebant adversus illum, 


εἴ, e. summo ferebantur furore. (LXX pro jan Iob. 16, 9. 
Ps. 35, 16. 37, 12. 112, 10. Thren. 2, 16.) **. 


Βρύω, (a jio, praefixo £) propr. 


med. verbi fo£yo) irrigatio, 
beck. ad Phryn. p. 291] 


scateo, abunde 


habeo, fever sum (Hom. lliad. 17, 96: olea βούεν ἀνθεῖ 
λευχῷ. istoph. nub. 40 βρύων μελίτταις.) — ransitive : 
a fructus, Xenoph. de venat. 5, 12.) 


largiter produco, (terr 


— de fontibus: aquas emitto , lac. 3, 11. (Act. Thom. 8.97 
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σηγή βρύουσα iv ταύτῃ τῇ χώρις διψαλέᾳ, Hesych. βρύει" 
ῥέει, πηγάζει, ἀναβλύζει, σηδᾷ.) *. - ; i 
D (0 €, voc, τό, (a Bouono) pr. id quod comeditür, 
dentibus teritur ; cibus, et quidem solidior, qui teréndus est, 
quare lacti opponitur 1 Cor. 3, 2. a) propr. cibus, tum de 
cibis ex agris, tum de carne, Matth. 14, 15. Marc. 7, 19. - 
Ἴλιο. 3, 11. 9, 13. Rom. 14, 15. 90. 1 Cor. 6, 13. 8, 8. 13. 
lTim. 4, 3. Hebr. 9, 10. 13, 9. (LXX pro 558, 52N2, 
Levit. 11, 34. Gen. 6, 21. Deut. 2, 6. Gen. 41, 39 sq. 4$) — - 
1 Cor. 10, 3. βρῶμα πνευματικόν, manna, simul imago doctri- 
nae saluberrimae a Deo traditae. — b) metaph. de nutri- 
mento animi, 1 Cor. 3, 2. (Clem. Alex. strom. 5, 10. p. 685, 
36 ed. Pott. γάλα μὲν ἢ κατήχησις, οἱονεὶ πρώτη ψυχῆς τροφη, 
"οηϑήσεται" βρῶμα δὲ ἡ ἐποπτικὴ ϑεωρία, σάρκες αὗται καὶ 
cipe τοῦ λόγου, τουτέστι κατάληψις τῆς Quoc δυνάμεως xai 
οὐσίας.) Yo. 4, 34 ἐμὸν βρῶμα, id, quo quasi nutrimento vivo, 
cui intentus sum, quo delector. * ; 
DB 0044065 ov, (a βρώσκω) esculentüs, edulis, Luc. 
24, Al τὶ βρώσιμον. aliquid edulii. (ξύλον βρώσιμον, hebr. 
.22N73, Levit. 19, 29, Ezech. 47, 12. Nehem. 9, 25 arbor 
Ífrucius edules ferens.) ". - : 3 
Bod 016€, soc, $, (a βοώσκω) LXX pro 53&R, 55N7, 
1) actio terendi dentibus, edendi, menducatio, lCor. 8,4 
Bo- τῶν εἰδωλοϑύτων. (Ioseph. ant. 1, 20. 2 βρῶσις τοῦ νεύ-- 
ρου.) 2 Cor. 9, 10. ἄρτος εἰς βρῶσιν, panem comedendum. (Ies. 
55, 10. Gen. 2, 9. 3, 6. Mal. 3, 11.) — erosio, des Zerna- 
gen, (Deut. 32, 24 τηκόμενον λιμῷ καὶ βρώσεν ὀρνέων, hebr. 
Ὁ. ΔΓ. absumti fame et exesi ab avibus.) Deinde 
abstract. pro concreto, erosio pro corrodente, Matth. 6, 19. 
θ΄ σῆς καὶ βρῶσις, tinea et erosio; ubi fortasse est aerugo 
corrodens. (Epist. ler. v. 12 οὐ διασώζονταν [imagines Deo- 
rum] ἀπὸ iov καὶ βρωμάτων, ubi βρώματα tineas, vestimenta, 
quibus imagines ornatae erant, corrodentes indicare videtur. 
(Aquila apud Drusium et Montfauconium les. 90, 9 pro t», 
tinea.) — 2) id; quod manducatur, cibus, esca, Hebr. 12, 
10. (Í Reg. 19, 8. lob. 34, 3. Ier. 7, 33) — Βρῶσις καὶ πόσις, 
cibus “οἵ. potus (Dan. 1, 10.) Rom. 14, 17 ov γάρ ἐστιν & βα- 
σιλεία v. 9. βρῶσις καὶ πόσις i.e. civis regni divini non 
cernitur in eligendo genere ciborum vel potus. Coloss. 2, 16. 
— [n evang. Toann. c. 4, 39. (2 Sam. 19, 42 βρῶσιν φαγεῖν.) 
c. 6, 27. 55 βρῶσις tropice de cibo coelesti, a lesu parato, 
vitam non fragilem, qualem terrestris cibus alit, sed aeter- 
mam (μένουσαν) efficiente. (Act. Thom. δ. 7: cives regni Dei 
τὴν ἀμβροσίαν βρῶσιν. ἐδέξαντο. . Clem. Alex. strom. 5, 10. 
p. 686, ὃ ed. Pott. βρῶσις xai πόσις τοῦ ϑείον λόγου 7| yvG- 
οἷς ἐστε. τῆς ϑείας οὐσίας.) ". 
Βρώσκω; praesens a grammaticis fictum, ad- quod 
referunt tempora ducta a βιβρώσκω, quod vide. 
Βυϑίζω., (a gv9óc) in po mergo, de- 
mergo, ut in aquas Luc. 5, 7. (2 Macc. 12, 4.) — Tropice: 
mmergo miseriis, 1 Tim. 6, 9 βυϑίζουσι εἷς ὄλεθρον καὶ 
ὁπώλειαν: Eandem imaginem habes Ps. 69, 2. 3. Ds. 124, 
4. 5. Potest vero βυϑίζειν ἢ. l etiam referri ad inferni 
voraginem. *". 
Bv9óc, ov, ὃ, profundum, altum; βυϑὸς τῆς ϑα- 
Aácogc, profundum maris, et, ut Latinor. profundum : znare 
ipsum, Sic 2 Cor. 11, 23. (Ps. 68, 22, 107, 24. Exod. 15, 9. 
et saepius apud profanos.) ". 
Βυρσεύς, ioc δ, coria parans, cordaréus (ἃ βύρσα, 
corium). Act. 9, 43. 10, 6. 32. (Artemid, 4, 56. Vocem im- 
probat Thomas Magist. s. v. βυρσοδέψης.) x SMS 


| Βύσσινος; ἢ, ov, (a βύσσος) ex bysso confectus, 
byssinus. (1 Chron. 15, 27. Esth. 6, 8. loseph. ant. 3, 7. 2 
ἔνδυμα συνδόνος βυσσίνης.) — In N. T. βύσσινον 1. q. ἔνδυμα 
βύσσινον, vestis byssina; Apoc. 19, 8. 14 ubi est signum 
puri et candidi animi; aliis ἴῃ locis vestis byssina et pur- 
urea, i. e. byssina et purpureo colore intincta, BT 18, 
ia. 16 pro veste pretiosa qualibet. (coll. Esth. 1, 6. 6, 8. 
Ies. 3, 29. Gen. 41, 42. Ezech. 16, 13.) 
Βύσσος: ov, 3, byssus, hebraicum y'13 2 Chron. 
5, 19. 1 Chron. 15, 27. (LXX maxime pro vU) linum tenuis- 
simum, mollitie et fulgido colore pretiosissimum, flavum 
sua nafura, sed saepius colore purpureo intinctum. Com- 
memorant veteres byssum Indicam, Aegyptiacam et Achai- 
cam. Vid. Polluc. onomast. 7, c. 17. 73. Plin. hist. nat. 
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19, l. — Legitur Luc. 16, 19. (Apoc. 18, 12 in edit. vulg. 
ubi Griesbach. reposuit βυσσύνου.) cf. e Vet. Test. 2 Chron. 
'2, 14. les. 3, 292. 19, 9. Exod. 25, 4. Ioseph. ant. 3, 6. 1 sq. 
ibid. 3, 7. 2. | ; 


Γαββαϑ, sve ut in multis codd. est, I'uga9à, L? 
Gabbatha, nomen chald. n3033, altitudo, celsitudo, Jocus 
editus, suggestus. Secundum loann. c. 19, 13 ita appel- 
latus est a ludaeis ille locus Hierosolymorum, in quo tri- 
bunal Pilati fuit, quique graece loquentibus λιϑόστρωτον 
dictus est. Aliter losephus de bello fud. 2, 9, 3 ubi legun- 
ες tur: ὃ Πιλάτος καϑίσας ἐπὶ βήματος ἐν τῷ εἰεγάλῳ σταδίῳ. 

εἰ Vid. “Ζυιϑόστρωτον. 

Γαβριήλ, $6, Gabriel, hebr. 5à323, quod est ex 
"3b vir fortis, et 9N, Deus, est nomen indeclinabile 
principis cuiusdam angelorum, qui in N. T. Luc. 1, 19. 26. 
in V. T. Dan. 8, 16. 9, 21 cominemoratur. Vid. ᾿Αρχάγγελος. 


Γάγγραιν & , ης, ἢν, (ἃ γράω 5. γραίνω, arrodo) gan- 

graena, phagedaena (ein um sich'fressendes Geschiwür, 
wie z. B. Beinfrass, Krebs). In N. T. semel 2 Tim. 2, 17 
ὡς γάγγραινα, gangraenae instar, cuius venenum partes cor- 
poris sanas, quae sunt vicinae, quoque inficit et corrumpit. 
(Plutarch. de adulat. et amic. c. 36. Pala γαγγραίναις xol 
καρχινώμασν διαβρωθεὶς ᾿Αλέξανδρος, ubi metaph. de malis 
ex calumnia ortis dictum est.) ? 
*— F'60, δ, Gad, nomen inded. filii Iacobi septimi, de 
cuius nomine vid. Gen. 30, 10 sqq. caeterum cap. 33, 96. 
Exod. 1, 4. Num. 26, 15. Deut. 33, 20. — In N. T. comme- 
moratur Apoc. 7, 3. (loseph. ant. 1, 19. 7 γίνεται καὶ υἱὸς 
l'&óuc, τυχαῖον ἄν ig καλέσειεν αὐτόν.) — 

Γαδαρ ηνός, οὔ, ὃ, Gadarenus, incola ex agro 
urbis Gadarae, metropoleos Peraeae, sitae ad ortum lacus 
Genesareth, de qua IEusebius in onomast. habet: Γάδαρα 
πόλις ὑπὲρ τὸν ᾿Ιορδάνην &vtixoU Συυϑοπόλεως καὶ Τιβεριάδος 
πρὸς ἀνατολὰϊς ἐν τῷ ὄρεν. losephus commemorat (ant. 17, 
1, 4.et de bell. 2, 6. 3) eam urbem, olim iudaicam, a Cae- 

sare Syriae esse adiunctam. Caeterum videatur Ioseph. 
ant. 13, 13. 3. 14, 4. 4. de bello 4, 7. 3. 4. et Plin. hist. nat.. 
9, I8. — In N. T. legitur Ταδαρηνῶν Maith. 8, 98. Marc. 


9, 1. Luc. 8, 26. 37 ubi autem codd. variant, et alii habent- 


Τερασηνῶν, quod Grieésb. commendavit, alii I':oysozvóv (in 

textu vulg. Matth. 8, 28). Iosephus habet Ταδαρεῖς, vita 
. 15. ant. 4, 4. 4 Γαδαρηνοί ; etiam ὃ δῆμος τῶν Γαδαρῶν, 
e bell, 4, 7. 3. 


Γάζα, ne ἢ» gaza, (Cic. de offic. 2, 22) thesaurus, 


aerarium regis, aeràrium publicum. Hanc vocem ori- 
gine persicam esse, tradunt esychius (yéZo* παρὰ Πέρσαις 
βασίλενὸον (scil. ϑησαυροφυλάκιον.) ἢ οἱ ix τῶν πολλῶν φερό-- 
μένον φόροι ἢ τὰ τίμια), Curtius (lib. 3, I3), Pomponius 
Mela (1, 10). Alexandrini ea usi sunt pro 723, thesaurus, 
aerarium, Esdr, 5, 17 ἐν τῷ οἴκῳ τῆς γάζης τοῦ βασιλέως. 
ib. 6,.1. 7,20. --- Esth. 3, 9 γαζοφυλάκιον. — In Ν. T. semel 
Act. 8, 27. (Diod. Sic. 17, 35. Vid. ibid. Wessel.) 

Γάζα, w, ἣ, Gaza, urbs celebris et munita, olim 
Philistaeorum, sita in colle (Gen. 10, 19. Ios. 13, 3. 4. 
1 Sam. 6, 17. Zach. 9, 5), in Aegyptum tendentibus ultima, 
et deserto vicina, cf. Gen, 10, 19. Ex ugnata fuit ab Ale- 
xandro M. et diruta ; restituta iterum ab Alexandro Iannaeo 
devastata, (Joseph. ant. ,13, 13. 3), posthaec denuo refecta 
a Gabinie (Ioseph. ant, 14, 5. 3), tandem post Herodis M. 
tempora a ludaeis diruta est. cf. loseph. de bello lud. 2, 
18, ᾿Ιουδαῖοι — Τάζαν κατέσκαπτον. — Legitur Act. 8, 26 
ubi verba αὕτη ἐστὸν ἔρημος, non sumt angeli, sed Lucae 
verba, qui dicere voluit, eam urbem eo, quo scriberet, 
tempore esse desertam, 

Ταξοφυλάκιον, w, τὸ, 
locus, ubi thesauri, potissimum pP 
rarium publicum.  Wesych 


1. e. ἡ τῆς γάζης φυλακή, 
ubliei, asservabantur, ae- 
; yCh. γαζοφυλάκιον" ϑησαυροφυλά.- 
κύον, βαλάντιον, dte συ Esth. 3, 9. 3 Esdr. 8, 18. 45. 
coll. Esdr. 7, 20. 45. Strabo 2. p. 319 et Saepius apud eun- 
dem. — Dicebatur Tudaeis ita aerarium sacrum in atrio 


templi Hierosolymitani (ἐν αὐλῇ οἴκου θεοῦ Nehem. 13, 7), 


,BOM—rAA 


|». ) [Beo μό €, οὔ, 0, (a βάω 1. q. βαίνων). locus editus, ad 
quem per gradus adscendendum est, suggestus, — altare. 
Sic semel Act. 17; 93 et eodem sensu pro: nzva Exod. 94, 


13. Num. 23, 1, (Saepissime apud profanos.) '- 


vid. Neh. 10, 37 et c. 18, Erant in isto atrio (atrio mulie- - 
rum) arcae, in quas coniiciebatur pecunia a piis sponte. ' 
oblata. Marc. 12, 41. 43. Luc. 21, 1. Vid. loseph. de bello 
Iud. 5, 5. 2. — Io. 8, 20 atrium ipsum videtur intelligendum 
esse. *. 

Γάϊος, ov, 0, Gaius sive Caius, nomen propr. viri 
christiani 1) Derbensis Act. 20, 4. — 2) Magedonis Act. 
19, 29. — 3) Corinthii Rom. 16, 23. 1 Cor. 1, 15. — 4) ignoti 
cuiusdam, 9.10. v. 1. í AM, 

I'éXa » «xroc, 10, lac, nutrimentum e mammis animan- 
tium. 1 Cor. 9, 7. Quum hoc nutrimentum sit recens geni- 
torum et facillime digeratur, γάλα transfertur ad prima. in- 


stitutionis elementa, captu facillima, 1 Cor. 3, 2. Hebr. 9, 
12. 13. (Rabbinos discipulos novitios appellasse n5joa2*mr 
lactentes, sugentes, docuit Schoettgen. in hor. hebr. δὲ 
talm. ad 1 Petr. 2, 2. Clem. Alex. strom. 5, 10. p. 685, 30 - 
ed. Pott. γάλα 7 κατήχησις, οἱονεὶ πρώτη ψυχῆς τροφὴ von- - 
ϑήσεται" βρῶμα δὲ ἡ ἐποπτικὴ ϑεωρία.) — In epist. Petri 
priori c. 2, 2 tota doctrina dicitur lac, propter sinceritatem 
et salubritatem. *. d 

Γαλάτης, οὔ, 6, Galata, Gallo-graecus, incola 
Galatiae. Gal.3,1.. Vid. sequens Γαλατία. 

Γαλατία, ας,η, Galatia, Gallo-Graecia, lCor. 
16, 1. Gal. 1, 2. 2Tim. 4, 10.. 1 Petr. 1.1 dicebatur Asiae . 
minoris pars, ubi Gallorum duce Brenno patria egresso- 
ram agmen. a Nicomede rege Bithyniae in auxilium . yo- 
catum consederat seque cum graecis incolis, Phrygibus 
et, Paphlagonibus, commiscuerat. conf. Liv. 38, 16. Flor. 
23 E... : 

3 M | 

Dl'aXavix óc, ἡ, dv, Galaticus ; γαλατικὴ χώρα, Ga- 
latia, Act. 16, 6. 18, 33, E: 

|, L'a3av5, 75, 7, tranquillitas; £ranquillitas maris. 
al q qu 
Matth../8, 26.- Marc. 4, 39. Luc. 8, 94. (Hom. Odyss. 7, 319.) *. 

Γαλιλαία, «c, $, Galilaed. Descendit haec vox 
a bua, iractus rotundus, limites in circuitu (fos. 13 , 2. 
22, 10 sqq. les. 9, D). Iam olim tractus terrae Israeliticae 
extremus in confinio Tyriorum et Sidoniorum Galilaea dictus 
fuisse videtur, quum Salomo Hiramo decem urbes T2583 
b*ban tradidisse legatur, quam regionem deinde Hiramus 
5332 Y2ON appellaverit. cf. 1 Reg. 9, 11. coll. Ezech. 47, 8. 
Utrum vero ΤΊΣΙΣ 2 Reg. 15, 29 urbs an regio sit, non 
satis certum videtur. Sed serius Galilaea (das Grünzland) 
vocabatur ea pars terrae ludaicae, quae ultra Samariam 
septentrionem versus inter lordanem, lacum Genesareth et 
Tyriorum Sidoniorumque terras interiacebat. 1 Macc. 9, 14. 
17. 23. 10, 30. 12, 47. 49. Dividebatur lesu temporibus in 
Gaiilaeam superiorem, Ταλιλαίαν τὴν ἄνω, loseph. ant. 5, 
l. 18. Iudith. 1.8. (quae, quippe simul a gentilibus inha- 
bitata , dicebatur Ταλιλαία τῶν ἐθνῶν. Matth. 4, 15. (Ies. 
9, 1) Γαλελαία ἀλλοφύλων 1 Macc. 9, I5), et inferiorem. Vid. 
Ioseph. de bello Iud. 3, 3. Commemoratur in N. T. sae ius, 
ut Matth. 2, 22. 3, 13, 4, 12. 95. Act. 9, 3I: fo. 2, ἜΡΩΣ 
ὅλη ἢ Γαλιλαία Matth. 4, 93. Marc. 1,39. — θάλασσα τῆς 


Ταλυλαΐίας, lacus Genesareth, Matth. 4, 18. 15, 29. Maxc. 
1, 16.1, 16.6.1. 


Γαλιλαῖος, olo, «iov, Galilaeus, Galilaea oriun- 
dus , Galilaeam inhabitans. Luc. 13, 1. 2. Io. 4, 45. Act. 
1.11, 5, 37. Contemnebantur Galilaei a Iudaeis, metropolin 
inhabitantibus, tanquam rudes et insipidi, Matth. 26 , 69. 
Act. 2,7, coll. Io. 1, 42. 7, 59. et ropter dialectum impu- 
ram et rusticam, qua. utebantur, Marc. 14, 70. Luc, 22,59. 
cf. Buztorfii lex. talm. sub 5$*53 p. 435 sqq. ". 


Γαλλέων. ovo, 6, Gallio, proconsul Achaiae, fra 
ter iens A: Annaei Senecae, philosophi, antea JVo- 
vatus dictus, deinde Gallio a Gallione rhetore, qui eum 
adoptaverat. Act. 18, 12. 14. 17. TA ^ 


' — seq. accusativo, ut saepissime apud 


l 


: laetum, Luc. 


LIDAM—IAP 


T a ahi, 6 Gamaliel, nom. propr. indec'. hebr. 
SN 723 Num. 7, 54. 10,23. Qui commemoratur Act. 5, 34. 
23, 3 'fuit Hillelis nepos, filius Rab. Simeonis, insignis Iu- 
daeorum doctor, Pharisaeus, e cuius schola Paulus prodiit. 
Secundum Lightfooti hor. hebr. et talmud. ad Act. 5, 34 
cognominabatur, ut ab aliis distingueretur, Jj171 senex, et 
obiüt annis 18 ante excidium urbis. : 


Γαμέω, à, impf. ἐγάμουν (Luc. 17, 27), aor. 1. ἔγημα 
et forma serioris aetatis (vid. Thom. Mag. p. 191. Lobec£. 
ad Phrynich. p. 742) ἐγάμησα, perf. γεγάμηκα, aor. l. pass. 
ἐγαμήϑην, de quibus formis vid. Wzn. Gr. p. 80. Rost. gr. 
p. 287. Buttm. gramm. ampl. 1, δ, 88. not. 5. — (a γώμος) 
1) in activo: in matrimonium duco, de viro uxorem du- 
cente; absolute Matth. 19, 10. 22, 25,30. 24, 38. Marc. 12, 
95. Luc. 17, 27. 20, 34 sq. 1 Cor. 7, 28. 33. (2 Macc. 14, 25.) 
rofanos, Matth. 
5, 39. 19, 9. Marc. 6, 17. 10, 11. Luc. 14, 20. 16, 18. — 


9) matrimonium ineo s. contraho, nonnisi in Pauli scri- 


ptis, a) de utroque sexu, 1 Cor. 7, 9. 10. 1 Tim. 4, ὁ. (An- 
tonin. 4, ἃ. 33.) — de puellis et viduis, 1 Cor. 7, 28. 34. 36. 
I Tim. 5, 11. 14. — Ταμέομαί vwe, ut apud profanos (Hom. 
Od. 1, 275. 2, 113 et saepe), nonnisi de feminis: mubo 
S t4 in N. T. sic aor. l, pass. Marc. 10, 12 et 1Cor. 
5 κ΄ * 4 

Γαμίξως et γαμίσκω, T. (oo, nuptum do, dicitar de 
pàárentibus filiam elocantibus. 1 Οοἵ. 7, 38 in textu Griesb. 
pro ἐκγαμίζων, et Matth. 22, 30 in codd. pro ἐκγαμίζονται.. 
Ἔ lg miedo γαμίοσκομαι de filiabus: elocor, nubo, Marc. 

MOS E 

ΓάμοςνὨἨ ου, ὃ, 1) nuptiae, nuptiarum solemnia, 
Matth. 22, 11. 12 ἔνδυμα γώμου, vestis nuptialis. — convi- 
vium nuptiale, Matth. 22, 2. ἐποίησε γάμους. ibid. v. ὁ. 4. 
8. 9. Io. 2, 1. 2. (Gen. 29, 22. Tob. 6, 12. 8, 19.) — convi- 
vium in regno Messiae, quod cum nuptiis comparatur, 
Apoc. 19, 7. 9. (Act. 'Thom. $. 12 abstinentes a concubitu 
προςδοκῶντες ἀπολήψεσϑαν ἐκεῖνον τὸν γάμον, τὸν ἄφϑορον 
καὶ ἀληϑινόν. coll. Matth. 25, 1 sqq. et 4 Esdr. 2, 38: signati 
in convivio (ad convivium) domini.) — Ex metonymia: /o- 
cus convivii nuptialis, Matth. 22, 10 ἐπλήσϑη ὃ γάμος 
ἀνακειμένων. 20, 10 εἰςῆλϑον μετ᾽ αὐτοῦ εἰς τοὺς γάμους. 
(Act. Thom. 8. 4 ἀπῆλϑεν εἰς τοὺς γάμους" zai ἰδὼν ἀνακχε-- 
χλιμένους κι τ. λ.) — 2) in sermone valgari: convivium 
12, 36. 14, 8. (Esth. 2, 18, 9, 22.) — 3) ma- 
trimonium, torus; Hebr. 13, 4. (Sap. 14, 24. 26. Herodian. 
3, 10.-10. Ioseph. ant. 6, 11. 2 λαβόντα τὴν ἀδελφὴν πρὸς 
γάμον. ibid. 1, 16. 3. — etiam uror, Sap. 13, 17. et apud 
profanos.). *. j 

I'é0, quod nunquam ad initium sermonis legitur, sed 
semper secundo vel tertio loco ponitur, 4) rationem red- 
dii antecedentium , ita ut vel causam vel argumentum vel 
rationem eorum afferat: enim, nam; sequitur a) senten- 
tiam. antecedentem. expressam , Matth. 1, 20 μὴ φοβηϑὴς 
παραλαβεῖν Μαριάμ" τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηϑέν. ibid. v. 2] 
καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ιησοῦν" αὐτὸς γὰρ σώσει. Matth. 
2, 5 sq. 24, 21. 27. Marc. 3, 35. 9, 6. Io. 3, 34. Rom. 2,11 s4. 
Phil:.1, 93. 1 Pbess. 2, 9 et saepissime (Sap. 11, 24. Gen. 
30, 26. 32, 10. 26. 30. Ies. 54, 2. 56, 1. 59, 12.) Nonnun- 
quam, ubi plures sententiae nectuntur, quae causam uberius 
exponunt, vel rationes augent, duplex et triplex γάρ legitur, 
ut etiam apud profanos; Matth. 6, 32. 18, 11. Marc. 6, 52. 
9, 39 — 41. Io. 5, 21. 22. 8, 42. Act. 2, 15. Rom. 16, 18. 19. 
ICor. 16, 7. — Matth. 16, 25 —27. Luc. 29, 24 — 26. Act. 
26, 96. Rom. 4, 19 — I5. 1 Cor. 3, 2— 4. 9, 16 —18.. — ἰδοὺ 
ἀρ, etenim, Luc. 1, 44. 48. 9, 10. Act. 9, 11. (Ies. 62, 11. 
o .9,9. 33, 2.) — ἐὰν γάρ, quodsi enim , atth. 5, 40. 
6, 14. (lob. 9, 15. 10, 14 sq. Sap. 3, 17. Gen. 31, 92.) — εἰ 
γάρ, 5$ enim , Rom. 3, 7. 4, 14. Gal. 1, 10. (lob. 9, 21:) — 
οὐ γάρ, Rom. 4, 13. (les. 55, 8. lob. 6, 7.) — μη γάρ» Iac. 
LZ. — οὐδὲ γάρ» neque enim, Io. 5, 42. Rom. 8, 1. Gal. 
1, 12. — ὅτι μὲν γάρ, etenim , Act. 4, 10. — xai ydg, et- 
enim, nam etiam , Matth. 26 , 73. Marc. 10, 45. 14, 70. 
Luc. 11, 4. 92, 37. ὅθ. Act. 19, 40. Rom. 11, 1. 15, 3. 16, 3. 
1 Cor. 5, 7. 8,5. 12, 13 sq. 2 Cor. 2, 10. 13, 4. 1 Thess. 3, 4. 
4, 10. 2 Thess. 3, 10, Hebr. 4, 9.: 5, 12. 10, 94. et passim 
(Sap. 3, 4. 12, 3.) — xoi γὰρ oix, neque enim, I Cor. 11, 9. 
— «( γάρ, Sive τίς γάρ ἔστιν, ét simia, quid, quis enim, 
Matth. 9, 5. 16, 26. 23, 17. 19. Luc. 14, 28. 92, 27. 1 Cor. 
4, 7. 2 Cor. 6, 14. I Thess. 2, 19. 9, 9. (fob, 27, 8. 7, 17.) — 


j 


ay, 


͵ 
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sequitur b) ita, ut sententia, ad quam refertur, non ex- 
pressa sed cogitata tantum sit, quae autem intelligi facile 
possit; Matth. 2, 2 [natam illum esse oportet); εἴδομεν γὰρ 
αὐτοῦ τὸν ἀστέρα. Marc. 8, 35. et Luc. 9, 24 ὃς γὰρ ἄν [πυ]-᾿ 


/ 


lam abs νὴ faciet iacturam]; quicunque enim etc. Mare. 
8, 38 ὃς γὰρ ἄν [quod si daret, nihil tamen proficeret]; - 


quicunque enim etc. Marc. 9, 40. 41 ubi μὴ κωλύετε repe-, 
tendum est. Luc. 9, 26 ὃς γὰρ ἄν etc. [perdet vitam], nam. 
quicunque ete. Luc. 12, 58 óc γὰρ ὑπάγεις [utere igitur oc- 
casione redeundi in gratiam cum Men }" si enim ete. 
Act. 9, 11 ἰδοὺ γάρ [audiet te]; etenim precatur etc. Act. 
13, 36 Z«vtà μὲν yao [ad Davidem haec non spectant]; hie 
enim. etc. Act. 21, 13 ἐγὼ γάρ [non lugendum]; ego enim. 
Act. 22, 26 ὃ γάρ [cave tibi|; hic enim. Rom. 8, 18 [nolite 
vos subtrahere τῷ συμπάσχειν τῷ Χριστῷ}: arbitror enim. 
c. 14, 10 [ne hoc quis faciat]; nam omnes. 1 ον. 1, 18. 
[quod quidem nunquam fit]; nam etc. v. 26 [verum hoc 
est]; videte enim. c. 5, 3 [hoc utique vos decuisset]; ego 
enim. c. 9, 9 [utique!] scriptum enim est. v. 17 [non igitur 
mihi est gloriandum] εὖ γάρ, quod si enim. c. 11, 31 [quod 
effugere possetis]; si enim etc. c. 14, 9 [nihil igitur pro- 
ficietis]; nam eritis. 2Cor. 11, 5 [quod minime ferre pos- 
sum]; puto enim. Gal. 1, 10 (absit!) z2'y&o. Y Tim. 2, 5 εἷς 
γὼρ 9:90;, i. e. [pro omnibus omnino orandum est]; unus 
enim omnibus est Deus. lac. 4, 14 [fragilis est! ] ἀτμὶς γάρ 
ἐστιν. (Sap. 9, 14 [nemo hoc potest]; λογισμοὶ γάρ. Sap. 
12, 13 [nemo!] οὔτε γάρ. coll. Sap. 1, 15. Iob. 3, 20. Ies. 
60, 12. Ioseph. ant. 6, 11. 2. ib. 9, 4. 6. de bell. 1, 20. 3. 
vid. Kreüsii observ. e Flav. loseph. p. 72 et p.238.) — 
Nonnunquam γάρ reddit rationem totius, disputationis ante- 
cedentis , ut , Marc. 4, 22 [non sine causa igitur vobis rem 
explicui] ; οὐ γάρ ἐστι. Βοιμ, 2, 25 [non igitur lorietur Iu- 
daeus]; circumcisio enim utilis quidein est. 2 Cor. 10, 
[audeo igitur auctoritate mea. uti] ;* ἐάν ve γὰρ καί, nam si 
vel etc. 2 Cor. 12, 13 [non igitur querendum est]; quid 
enim etc. Hebr. 12, 18 [cavendum igitur vobis est|; non 
enim etc. — 1 Οον. 7, 16 [licita est igitur separatio]; τέ γὰρ 
οἶδας, quomodo enim scias. — καὶ γάρ, Matth. 8, 9 
7, 8 [daemon verbo tuo parebit]; etenim etc. Hebr. 12, 9. 
ἀναλογίσασϑε γάρ, ubi respicit ad v. 1: [sustinete igitur mala 
huius temporis]; nam reputanda vobis sunt etc. Vid. etiam 
loca. quae sub no. 3. allata sunt. 

.3) explicantis sive illustrantis est, subiungitque quae 
ad rem illustrandam facere possint, ut rationem, ex qua 
res accuratius conspicitur, exempla, accuratiorem rei nar- 
rationem, et similia, ubi est: videlicet, nimirum, nam ; 
Matth. 1, 18 ubi non redundat, sed indicat, «rc γενέσεως 
Ohristi (v. 17) historiam iam uberius, narrari. (Similiter 
Ioseph. ant. 1, 2.3. de bell. 7, 3. 3.) Matth. 6, 7 doxoto» 
γάρ, opinantur scilicet. v. 16. 10, 35. 11, 18. 12, 40. 50. 
15, 4. 16, 297. 20,1. 92,30. 94, 7. 26, 28. Marc. 2, 15. 14, 
40. Luc. 7, 33. 1o. 3, 20. Rom. 3, 2. 7, 15. 11, 13. 1 Cor. 9, 
19 ἐλεύϑερος γὰρ ὦν, quum videlicet liber sim. ] Petr. 4, 1$ 
μὴ γάρ we ὑμῶν πασχέτω, i. e. hoc videlicet curet quisque, 
ne poenam luat etc. Rom. 4, 15. 8, 22. 13, 6. 1 Cor. 11, 12. 
13, 12. — Saepissime. — Legitur saepius ubi aliquid expli- 
cationis causa inseritur, ut Matth. 14, 3. Marc. 2, 15. 3, 10. 
6, 14. Io. 4, 8sq. 21, 7 sq. etc. (Gen. 35, 18. 50, 3. Exod. 
4, l. les. 40, οὐ. 55, 12. 59, 3. 03, 4. Sap. 2, 1. 7, 24. 
δες. l, 13.) — καὶ γάρ, lo. 4, 93. x«i γὰρ ὃ πατήρ, tales 
videlicet etiam pater quaerit. v. 49 καὶ αὐτοὶ γάρ, li quoque 


venerant, Phil. 2, 297 καὶ γὰρ ἠσϑένησε, aegrotabat nimirum. 


(2Macc. 1, 19.) ᾿ 
3) respondentis est, maxime opponentis aliquid, ut 
sententía alterius mutetur, ubi respondet nostro: doch. je 
doch, quibus in locis vertere solent γάρ utique, profecto ; 
sed intelligi potest negatio omissa, cuius rationem reddat 
γάρ, ita, ut haec quoque loca ad ea referenda videantur 
quae tractavimus supra no. 1 b. Matth. 27, 23. et Luc. 23,2: 
τί yàg κακὸν ἐποίησεν ; quid tandem mali fecit? vel: [non 
faciam!] quid enim est mali etc. lo. 7, 4l μὴ γὰρ ἐπ τῆς 
Ταλ. num tandem, es soll doch nicht etc., vel: [minime!] 
nam etc. lo. 9, 30 ἐν γὰρ τούτῳ ϑαυμαστόν ἐστιν, das ist 
doch wunderbar; vel: [non vere hoc dicitis] ; nam miran- 
dum esset etc. Marc. 7, 28 ναὶ xÜpu* καὶ γὰρ τὰ-πυνάρια, 
essen doch auch die Hündlein etc. vel: recte quidem? 
[at succurre mihi;] nam vel canes etc. Luc. 6,32 xoi γὰρ 
οὗ ἁμαρτωλοΐ, lieben doch auch die Sünder; vel: [nullam 
habebitis |; etenim vel peccatores etc. ib. v. 33. Act. 19, 335 
τίς γάρ ἔστιν, wer ist doch; vel: [nihil periculi imminet] 


et Luc. 


78. 


quis enim. 1 Cor. 11, 22 μὴ γὰρ οἰκίας. [non ita]; numne 


enim. (lob. 95, 9. 3.) 2 Cor. 3, 10 καὶ yàg οὐ 0:065. [non 
vero ea de re gloriabor]; nam neque probatur Deo etc. 


(Gen. 20, 19 καὶ γὰρ ἀληθῶς ἴ..6. [inique me quasi menda- 
cem punire vultis]: nam vere etc. 


ü», bist du doch unser Vater; vel: [opitulare nobis]; 
en es pater noster. Gen. 26, 9 εἶπα γάρ [ignosce!]. di- 
cebam enim etc. Ibid. 42, 21.) " 


4) exclamantis est, intendit, et respondet nostro doch, . 


Latinor. nam , (Lob. I0, 19 διατί γάρ, warum doch. 19, 23 
aic γὰρ ἂν δοίη, wer wird doch.) — a) negantis: οὐ γάρ, 
minime, nicht doch, Act. 16, 37. — b) obiicientis: «i γάρ; 


quid enim, quid, nostrum «ie cum accentu; Rom. 3, 3- 


«( γάρ i. e. noli obiicere, eos fidem. dictis Dei saepius non 
habuisse. Phil. 1, 18. τί γάρ, quid tandem est: was thut es 
doch !. (coll..Iob. 16, 3. 21, 4. 4, 17. 6, 5.) — c) optantis : 


2'Tim. 2, 7 δῴη γάρ σον ὃ κύριος, gebe dir doch Gott, uti-. 


nam det tibi Deus. (lob. 6, 2 εἰ γάρ «c, utinam aliquis. 
lb. v. 8 “εἰ γὰρ δῴη. καὶ ἔλθου μου ἢ αὔτησις.) Denique 
5) supersunt quaedam loca, ubi γάρ legitur vel quod 
alterius verba, quibus γάρ. insertum fuerat, laudantur, ut 
Act. 17, 28. vel quod auctor ipse verba sua, quibus γάρ 
interfuerat, repetit, ut Rom. 15, 27. coll. v. 26. 2 Cor. 5, 4. 
coll. v. 3. | : 
ΤΓαστήρ, γαστρός, ἡ, — LXX pro ἸῺΞ — 1) alvus, 
venter, (Iob. 16, 16. 20, 14.) — 2) ventriculus , stomachus, 
(Ps. 17, 14. Sir. 37, 5.) — tropice de heluatione (Act. Thom. 
ἢ. 28. ἡ ἐργασία τῆς γαότρός 3 Macc. 7, 11 quae ἃ Macc. 1, 3 
γαστριμαργία dicitur, Xenoph. de republ. Laced. 2, 1.) — 
Per synecdochen: heluo, gulae deditus, qui 4 Macc. 2, 7 
dicitur γαστρίμαργος, γαστρίς (Aelian. V. H. 1, 28), γαστρί- 
δουλος. Tit. 1,12. (Hesiod, Theog. v. 26, Suidas: γαστέρες" 
imi τῶν γαστριμαργούντων. Hesych. γαστέρες" oiov τροφῆς 
ὄόνης ἐπιμελούμενον.) — 3) uterus, Luc. 1, 31. (Gen. 95, 23. 
fad. 13, 7. Iob. 10, 19. Ps. 127, 3.) — ἐν γαστρὶ ἔχουσα, 
gravida, Matth. 1, 18. 23. 24, 19. Marc. 13, 17. Luc. 21, 23. 


1 Thess. 5, 3. Apoc. 12, 2. (LXX pro 71371, Gen. 16, 4. 5. 
11. 58, 24 sq. Exod. 21, 22. lud. 13, 5. 7.) 


I'é, particula enclitica, quae aliis particulis et vocibus 
vel postponi vel annecti solet, ut vim verbi, cui nectitur, 
augeat, illudque cum gravitate aliqua a caeteris distinguat, 
quare saepius idem valet quad verbum in vernacula lingua 
. cum accentu pronuntiatum. "Uberius eius potestatem ex- 
plicuit Hermannus ad Viger. p. 824 ubi leguntur: ,,quam- 
quam et μέν et γέ plerumque per quidem exprimi possunt, 
tamen ipsae inter se multum differunt, Utraque restrictiva 
est; sed μέν ad totas enunciationes, yi ad partes enuncia- 
tionum spectat. Deinde μέν excludit alia, γέ non excludit, 
sed ita tantum distinguit, ut id, quod distinguitur, eminere 
ante alia significetur. Hine μέν habet particulam δέ, quae 
ei opponatur; γέ nullam. habet particulam oppositam. — 
Hinc distinctio illa, quae fit per γέ, duobus modis fieri 
potest, aut ut minimum , aut ut zazimum commemore- 
tur; quo fit, ut γέ vider! ipossit contrarias habere signifi- 
cationes, cuiusmodi sunt quidem, et vel, s. etiagm.* — 
Verti igitur potest 1) certe, doch, wenigstens, ubi mini- 
mum commemoratur, Luc. 11, 8 διά ye τὴν ἀναίδειαν. 18, 5. 
lCor. 4, 8 ὄφελόν γε, i, e. es würde wenigstens das Gute 
haben, wenn ihr herrschtet, dass ich etc. (lob. 30, 24 ἢ 
δεηθείς ye ἑτέρου.) — 2) vel, etiam, nostrum: sogar, ubi 
maximum commemoratur, Rom. 8, 32 ὃς γε, qui vel. (4 Macc. 
. 16, 6 ἐγώ γε. 1, 30. 2, 13.17. — 33) aliis particulis annexum 
auget earum potestatem. Legitur in N. T. a) ἀλλάγε, mi- 
nuendo: af certe, 1 Cor. 9,9. -. augendo: a£ tamen, 
. àmo, Luc. 24, 21. — b) ἀράγε vid. "Ape et "49a. — €) eye, 
sequente indicativo: quandoquidem, da J4; de re vera 
et certa cum indicativo verbi, Eph. 3, 2. 4, 2I. Col. 1, 23. 
(Iob. 16, 4) — d) aye καὶ, quandoquidem etiam , sinte- 
mal auch , 2 Cor. 9, 9 εἴγε καὶ ἐνδυσά t£y0L, i. e. quando- 
quidem induendi non nudi erimus. Gal. 3,4 εἴγε καὶ εἰκῆ, 
quandoquidem sine fructu talia pertulissetis (intellige: si 
rediissetis ad obsequium legi mos, praestandum). Sunt vero 
haec verba in parenthesi ponenda, — e) el “δὲ μήγε est 
fortius εἰ δὲ wn, δ), minus, misi quidem, Matth. 6, 1. 
Luc.10, 16. 13,9. (Euripid. Alcest, 493.) — post negationem : 
caeteroguin, widrigenfalls , Matth. 9, 17. Luc. $, 36. 37: 


14, 32. 2 Cor. 11, 16; καίγε, et quidem, i. e. t 
wenigstens, Luc. 19, 42, —— e et ie. et Red τὰ es 


ib. v. 11 εἶπα γάρ; 1. e. 
ignosce!] cogitabam enim etc. les. 62, 16 σὺ γὰρ’ s πατὴρ 


' xisu malevolente loseph. ant. 4, 8, 31.) 
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tiam, und allerdings, auch gewiss, Act.9, 18. (lob. 
15, 10. 30, 2. 2 Chron. 35, 19. Cohel. 4, 16. 5, 16. 9, 12 et 
saepissime in Ecclesiaste, ubi etiam ita. Ion 2, 7. 8. 
4,8. 11. 6,5. 7, 92. 9, 1. 11. Cant. 1, 16. 6, 8], ut latine 


non sit vertendum.) — 5) καέτοιγε, siquidem, quanquam, 
Io. 4, 2. Act. 14,17. 17, 27. — h) μενοῦνγε, enimvero, imo 
vero, vid. Mevoüvys. — 1) μήτιγε, nedum, multo minus, 


1 Cor. 6,3. vid. Mv. *. zn 
᾿Γεδεών, ὥνος, 6, Gideon, ( 3373. exscindens, ἃ 
radice. 533) dux Israelitarum , de &uo vid. Iudic. c. 6 —S. 
Commemoratur Hebr. 11, 32. 
Τέεννα, y, $, gehenna , nomen loci, quem Iudaei 
in profundo terrae (in hade) situm putabant, ignibus ple- 
nissimi, in quo sine fine cruciandi sint mali homines et 
daemones. Quare non tantam dicitur γέεννα Matth. 5, 29. 
30. 10, 28. Luc. 12, 5. lac. 3, 6. sed etiam γέεννα τοῦ πυρός, 
ignis infernalis, Matth. 5, 22. 18, 9. Marc. 9, 47 γέεννα τὸ 
πῦρ τὸ ἄσβεστον. Marc. 9, 43. 45. coll. 44. 46. 49. (τὸ πῦρ 
τὸ αἰώνιον Matth. 18, 8. 25, 41. Fabric. cod. pseudep. L 
p. 045. κάμινος τοῦ πυρός Matth. 13, 42. λίμνη τοῦ πυρός 
Apoc. 20, I5. in libro Henochi: χάος τοῦ πυρός, βάσανος, 
δεσμωτήριον. Vid. Fabric.-c. pseud. 1, p. 194. Iustin. Mart. 
apolog. ad Anton. p. 66 7 δὲ γέαννέ ἔστι τόπος, ἔνϑα xo- 
λάζεσθαν μέλλουσιν oi ἀδίκως βιώδαντες). Nomen accepi 
ab hebr. D3:77 N^à 2 Reg. 23, 10 vallis hinnom s. amoena, 
prope Hierosolyma, ubi Jsraelitae Molocho ron solum. ani- 
malia, sed etiam infantes in sacrificia olim combusserant. 
lReg. 11, 7. 2Reg. 16, 3.4. Abrogatis his sacris a losia 
rege (2Reg. 23, 10), ista vallis destinabàtur suscipiendis 
cadaveribus animalium et maleficorum, simulque impura 
quaecunque flammis ibi delebantur. Hinc translatum est 
nomen ad locum suppliciorum aeternorum, in cuius quidem 
ratione describenda nonnunquam etiam ad mare mortuum 
et poenas Sodomitarum respicitur, velut ubi lacus τοῦ πυρός 


. appellatur, nonnunquam vero ad notionem antiquiorem ha- 


dis, tanquam loci tenebris densissimis plenissimi, ut Matth. 
25, 30, lud. vers. 6. 13. -- κρίσις τῆς γεέννης poenae infer- 
rn Matth. 23, 33. υἱὸς γεέννης, dignus gehenna Matth. 
ὁ, 15-* ^ 
3 ? » - 
I:9onua»t$, Gethsemane, (in codd. quoque 7:907- 
μανεὶ 5. I'Oonwové) nomen villae s. praedii in vicinia 


montis olivarum (ex ὩΣ £orcular et ΝΘ oleum); Matth. 


* 26, 36. Marc. 14, 39. “ 


D'e (v € , ovoc, 0,5, vicinus, in vicinia habitans, 
E es 12. 15, 6. 9. Io. 9,8. hebr. 13 Psal. 79, 12. Exod. 
cb LL Ua Apex 
Γελάω, f, doo (antiquiores γελάσομαι ut Ps. 52, 6), 
LXX pro pn€ et jj D, — rideo, — (de deridente, Gen. 
17, 17. 18, 12.) — de triumphante de inimicis persecutoribus, 
Luc. 6, 21. 25. (1ob. 22, 19. Thren. 1, 7. Ps. 52, 6. et pno 
Ps. 2, 4. 4Macc. 5, 28. γελάσεις καὶ ἐμοῦ γέλωτα.) *. 
Τέλως.- vog, ὃ, (ἃ γελάω) risus; semel Tac. 4, 9 ὃ 


᾿ γέλως, quum. hic tribuatur ὑπερηφάνοις (cf. vers. 6), est su- 


perbia Dei leges et poenas deridens. Vid. Γελάω. (De 
(C εχ ξῶς aor. 1. 2740, aor. 1. 
γέμω) repleo, impleo, Marc. 4, 37. 
nitivo rei, Marc. 15, 86. Io. 
mundi p. 15 γεμισϑεὶς ἑμέρου καὶ πόνου.) — cum praepositione 
ἀπό, Luc. 15, 16. — vel ἐκ, Apoc. 8, 5, 15,8. (hebr. N52 
sq. 13 Ps. 127, 5. Tes.51, 34. Levit. 9, 17. 4 Macc. 3, 14.) *. 
Τέμω, cuius verbi tantum praesens ;et imperf. legun- 
tur, onustus, refertus 8417}. Ex vs δε; ut apud pro-- 
fanos sequente genitivo materiae, Matth. 23, 27. Luc. 11, 39. 
Rom.3, 14. Apoc. 4, 6.8. 5, 8. 15, 7. 17,3.4. 21,9. — sequente 
praepositione ἐκ s. ἐξ, Matth. 23, 25. ex hebraismo, N22 
seq. 12 ler, 91, 5. Ezech. 32, 6. *.- e 
.1 €£Y€G, ἃς, d, (ab absoleto γένω, 1. q. γένομαε S. yiyro- 
μαι) — LXX saepissime pro ^37 — 1) ortus s. origo ex 
genere, generatio, die Geburt, Abstammung, Hom, Iliad, 6, 
146 sq. 10, 86. Xenoph. cyrop. 1, 2. 13. — γενεαί, generatio- 
ὶ e e. progenies, singuli per 
quos in linea directa, ut loquuntur, ducitur ordo stemma- 
tis, Matth. 1, 17 πᾶσαν αἱ γενεαὶ ἀπὸ "Afpak ἕως Δαυὶδ, 
γενεαὶ δεκατέσσαρες, 1. e. progenies ab Abrahamo ad Davidem 


pass. ἐγεμέσθην, (a 
Luc. 14,23. — seq. e 
2, 7. 6, 13. (Philo de opif. 


D 
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ΒΡ quatuordecim membra steminatis. (Exod. 20, 5. 
34, 7. Deut. 7, 9. Hom. Odyss. 14,323 εἰς δεκάτην γενεήν. ἴο- 
seph. ant. 1,7. 2 μετὰ τὸν καταχλυσμὸν δεκάτῃ γενεῖ. Philo 
de vita Mos. I, p. 603 ἑβδόμῃ γενεᾷ οὗτός aede 2ovu ἀπὸ 
τοῦ πρώτου). — (De progenie, prole, Gen. 17, 7. 9. 12. 
Exod. 12, 1. 17. Lev. 23, 43). — 2) latinum genus, nostrum 
Geschlecht ; a) genus, i. e. homines eiusdem stirpis, stirps, 
familia; sensu proprio, Hom. Iliad. 20, 209, Odyss. 16,117. 
.LXX pro 5HH58U73 Gen. 31, 3. Lev. 25, 41. Ioseph. ant. 5, 
1. ὅ σώζειν Ῥαχάβην καὶ τὴν γενεὰν αὐτῆς. — sensu translato : 
genus hominum, qui moribus, consiliis, studiis sibi sunt 
similes, Menschenklasse, Face; in Ν. T. nonnisi in ma- 
lam partem: genus perversum; Matth. 12, 39. 41, 42, 45. 
16, 4 γενεὰ πονηρὰ xoi μοιχαλίς, homines perversi et per- 
fidi in Deum; alii: progenies (videl. Abrahami) depravata 
et spuria. Matth. 17, 17. 23, 36. Marc. 8, 12. 38. 9, 19. Luc. 
7, 91. 9, Al. 11, 29 — 32. 50. 91. 16, 8 φρονιμώτερον ὑπὲρ 
φοὺς υἱοὺς τοῦ φωτὸς εἰς τὴν γενεὰν τὴν ἑαυτῶν, l e im 
commodum hominum sui generis, videl. aeque ac ipsi per- 
.versorunry, υἱῶν τοῦ σχότους, quibus OA sunt οἱ viol τοῦ 
φωτός. Luc.17,95. Act.2, 40. Phil. 2, 15. Hebr. 9, 10. (Deut. 
32, 5. 90. Ps. 12, 7. 14, 5. 24,6. 78, 8. Ier. 7, 20.) — b) ge- 
mus, i.e, homines, qui nunc aetatem agunt, aetas, aevum, 
das zu einer Zeit lebende Geschlecht, die Generation; 
Matth. 11, 16. 94, 34. Marc. 13, 90. Luc. 21, 32. Act. 13,36. 
— (Esth. 9, 27. Eccles. 1, 34. Prov. 27, 24. Hom. Iliad. 1, 
250 — 952. Herodot. 2, 142 γενεαὶ τρεῖς ἀνδρῶν ἕκατον Frid 
ἐστι.) — 3) de temporis spatio, ira quod filii nati iterum 
filios procreant, aevum bominis, die Zeit von einem Zeu- 
ngsglied zum andern, i. e. spatium triginta fere annorum. 
Sic apud profanos. Vid. Herodoti locum citatum. Etymol. M. 
γενεὰ λέγεταν καὶ τὰ εἴκοσι ἐννέα ἔτη. ---- In IN; T. secundum 
hebr. ^17 dicitur de spatio vitae hominis, i.e. de spatio 
centum annorum, ut ex Genes. 15, 16. coll. Exod. 12, 41 in- 
telligitur, et est aevum, seculum ; sic γενεὰ Luc. 1, 50 in 
lectione a Griesb. commendata: τὸ ἔλεος αὐτοῦ εἰς γενεὰν καὺ 
γενεάν, in omnia secula, (Ps. 49,12 m 113) Caeterum 
in N. T. hoc sensu tantum habes pluralem yevecc, Luc. 1, 48 
μακαριοῦσὶ μὲ πᾶσαν αἱ γενεαΐ, omnia secula , 1. e. homines 
omnium temporum. Luc. 1,50 εἰς γενεὰς γενεῶν qn secula 
seculorum, in sempiternum. (les. 51; 8 ἡ δὲ δικαιοσύνη μου 
εἷς τὸν αἰῶνα ἔσταν, τὸ δὲ σωτήριόν μου εἷς γενεὰς γενεῶν, 
hebr. n5 135.) Act. 14. 16 à» ταῖς παρωχημέναις ye- 
. φεῳῖς, praeteritis seculis. 15, 21. Eph. 9, 9. ἑτέραις γενεαῖς. 
ib. 9, 21 I j εἶν 
omnia temporum secula. Col. 1, 20 ἀπὸ τῶν αἰώνων χαὺ ἀπὸ 
τῶν γενεῶν, propr. a temporibus et seculis, i.e. ab ortu 
mundi et ab origine hominum. — (cf. e V. T. Ps. 10, 6. 
33, l1. 45, I8. Exod. 3, 1ὅ. Ioel. 3, 20.) — Act. 8, 33 et 
les. 52, 8 unde haec repetita sunt, γένεάν alii explicant: 
homines illius aevi perversi; alii rectius: progeniem. *. 
 Ievtakoyéío, ὦ, ἴ, qoo, ἷ. 6. τὴν γενεὰν λέγω, fa- 


 miliarum origines recenseo 8. investigo; natales repeto. 


Esdr. 2, 62 ubi pro μεϑωεσίμ, ut habent liber Vatic. et 
Alex., Aldina et Complut. habent o£ yeveuAoyoUrvec. — [ὲ- 
νεαλογέομαι, recenseor in catalogo maiorum; Hebr. 7, 6. 


(loseph. hypomn. c. 118. Apud Fabr. c. pseud. IL, p. 245- 


οὗτοι οὐ γενεαλογοῦνταν ἐν τῷ εὐαγγελίῳ. 1 Chron. 5, 1 hebr. 
trn. ib. in Ald. et Complat. 9, 1. 5, 17. 7, 40.) *. 

1 ενεαλογία, ac, ἣν (ἃ γενεαλογέω) stemma, index 
stirpis, Geschechtsregister ; (| Chron. 1,9. 7. 9, 22) bis: 
I Tim. 1, 4. Tit. 3, 9. Alii bic intelligunt stemmata. ludaeo- 
rum, in quibus servandis et restituendis perquam religiosi 
erant ; alii rectius referunt haec ad. systemata virtutum divi- 
narum, quas aeones vocare solebant Gnostici et Rabbini. 
vid. Buddeus, introd. ad hist. phil. Ebraeor. p. 336. 347. 
Eichhornii bibl. III, pt. 2. p. 205. Eodem sensu γενεαλογίας 
-ad Gnosticorum aeones retulit Irenaeus adv. haer. 1. 
prooem., ubi Pauli verba I Tim. 1, 4 repetiit.) *. - 

Τενέσια, ov, τά, (a γενέσιος, ad ortum spectans, ut 
loseph. ant. 12, 4. 7 ξορτάζοντες τὴν yevéavov ἡμέραν, Philo 
de opif. mundi p. 204 C. 4j γενέσιος ἑορτή.) — apud puriores 
scriptores significat ferias denicales, s. diem quo quis mor- 
tuus fuerat; apud seriores, (ut apud Alciphr. Ill. ep. 18 

, et 55. Dion. Cass. 47, 18. p. 503. 50, 46. p. 843. 67,2. p. 1102) 

natalitia, solemnia diei natalis, i. q. γενέϑλια, (vid. om- 
nino Lobeck. ad Phrynich. p. 104). Sic bis in N. T. Matth. 
14, 6. Marc. 6, 27. (coll. Gen. 40, 20. 2 Macc. 6, 7.) ^. 


tg πάσας τὰς γενεὰς τοῦ αἰῶνος τῶν αἰώνων, in. 
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Γένεσι €, t9, jj, (ab obsoleto γένω, i.q. γένομαι), 
LXX pro ni721n, n95Y2, 1) origo, ortus, die Geburt; 
Matth. 1,18. Luc. 1,14 (text. vulg. in utroque loco yev- 
νήσει). Iac. 1, 23 τὸ πρόσωπον τῆς γενέσεως, ἴδεῖε5. nativa. 
(Gen. 32, 9 y" τῆς γενέσεως. Gen. 40, 90 ἡμέρα τῆς γενέσεως. 
Coh. us 2. Iudith. 12, 18 ἥμέραν τῆς γενέσεώς μου, l. e. eo. 
οὗ ἐγεννήθην, vid. v. 20. loseph. ant. 4, 8. 29 τὸν τῇ γενέσεν 
πρεσβύτερον). ---2) origo, origines, die Abstammung; Matth, 
l1 βίβλος γενέσεως ᾿Ιησοῦ, liber de Iesu originibus. (Sap. 
12, 10 πονηρὰ ἡ γένεσις αὐτῶν, iniqui sunt origine, quippe 


'posteri hominis impii. loseph. ant. 2, 2. 4 κοινωνοὶ ὡς τῆς 


γενέσεως οὕτως καὶ τῆς εὐδαιμονίας, de filiis Iacobi. — LXX 


γενέσεις passive de filiis genitis, Gen. 11, 10. 27. 95, 19.19. . 


Num. 9,1. Exod. 6, 24. 25. 1 Chron. 96, 31. — Etiam de 
genere, Sap. 19, 11. 2Macc. 7, 22.) — Dubiae interpreta- 
lionis est locus lac. 3, 6 ubi τρόχον τῆς γενέσεως alii ver- 
tunt: vitae decursum (sed γένεσις vitam. non significat); 


alii: rotam. originis hominis, i. e. quae simulatque nati 


sumus, cursum suum auspicatur; alii: complexum familiae, 


.S."generis; alii γένεσιν hic explicant: fatum, quo aliquis 


matus est, portem ex nativitate homini destinatam, geni- 
turam, (ut loquitur Sueton. Calig. 57) die Nativitüt, quo 
sensu γένεσις saepius legitur apud patres; vid. Suwiceri 
thesaur. eccles. s. h. v. Suidas: γένεσις λέγεται καὶ ἢ εἵμαρ- 
μένη. Lucilius epigramm. lib. 9 τὴν γένεσιν διαϑεὶς ὃ àovgo- 
λόγος. (Caeterum vid. Τρόχος.) *. 
I EVETT ; ἧς», 7, (ab eodem themate) nativitas; Lo. 
9,1 ἐκ γενετῆς (ubi alii libri habent γεννητῆς et ysvvsvijc) 
inde a natalibus. (Lev. 25, 47. Addit. Esth: 14, 5 ἐγὼ ἤπονον 
ἐν γενετῆς μου. Polyb. 3, 20, 4 φρονεῖν 2x γενετῆς.) ". ὁ. 


Γένημας τος, τὸ, (a perf. pass. verbi γίνομαι, pro 
γέννημα [quod a γεννάω], duplicata litera v, ut γένητος et 
γεννητός, γενήτης et γεννήτης) proventus, agrorum, Luc. 1 
18. Etiam in bonis libris Matth. 26, 29. Marc. 14, 25. — 
metaph. fructus, praemia pietatis, 9 Cor. 9, 10.- (Text. vulg. 
in utroque loco γεννήματα, quae scriptura praestat. Apud 
antiquiorés yév»ya« nonnisi de progenie animantium usur- 


atur; de fructibus dixerunt seriores inde a Polybio. cf. 


obeck. ad Phryn. p. 286. Philo de alleg. II, p. 85. ib. 
p. 86 E. γένημα “φρονήσεως καὶ δικανσούνης.) *. 
É ὃ : 
J'evvow, à, f. ἥσω, (4 , γέννα, poet. pro γένος) LXX 
po "2 — proprium est viris, ut cíxrew mulieribus, -— 
) giquo, ich erzeuge; de viris: Matth. 1, 2— 16. Act. 
7,8. 29. — passivum: δὶ nor, generor, Gal. 4, 23. 29. 
Hebr. 11, 12. Io. 8, 41.- 9,54 ἐν ἁβαρτίαις σὺ ἐγεννήθης ὅλος» 
generatus .es a parente nequissimo. Matth. 1,. 20 τὸ γεννη-- 
Qiv ἐν αὐτῇ, foetus in utero eius generatus. (loseph. ant. 
4, 4. 4 τὸ γεννηθὲν πρῶτον, primogeniti.) Gal. 4, 20 γεννη- 
ϑεὶς x«và σάρκα, secundum paturalem libidinem genitus, 


-κατὸ πνεῦμα, Vi promissionis, sive vaticinli', i. q. vers. 23 


διὰ «zc ἐπαγγελίας, genitus, — "Fropice ita dicitur, ut sit 
a) causa rei sum, produco, efficio, 2'Tim. 2, 23. (loseph. 
ant. 6, 7. 4 ταῦτα γεννῶντες, qui hoc delinquunt, eiusmodi 
facinora patrantes. Polyb. 1, 67. 2). — b) ut. transferatur 
ad formationem animi, institutionem , emendationem , quo. 
sensu activum de doctoribus, passivum de discipulis dici- 
tur, 1 Cor. 4, 15. Philem. vers. 10. De Deo hominum ani- 
mos per spiritum sanctum ad sapientiam et pietatem for- 
mante. nonnisi in Ioannis scriptis, Io. 1, 13. 3, 3—8 et in 
locutione γεννᾶσθαν ix Θεοῦ, a Deo regi, s. duci, vi divina 
emendari, 1Io. 1, 29. 3, 9. 4, 7. 5, 1. 4. 18. 110. ὅ,1 πᾶς ὃ 
ἀγαπῶν τὸν γευνήσαντα ἀγαπᾷ xul τὸν γεγεννημένον ἐξ αὐτοῦ, 
i. e. ,qui amat Deurn, homines emendantem, debet quoque 
amare emendatos.* — Denique etiam tribuitur Deo ratione 
habita Christi, filii eius (e loco Ps. 2, 7), et, ut videtur, 
duplici sensu; primum Act. 13,39 Messiam (υἱὸν τοῦ 9:07) 
declaro nimirum per resurrectionem ;. δὲ deinde Hebr. 1. 5. 
5,5 proprio sensu: auctor alicuius sum, produco. (Vribui- 
tur Deo etiam ratione habita Ísraelitarum Ies. 1, 2 ubi est: 
mihi eligo, ut sint dilecti mei, adopto). — 2) pario, par- 
twm edo; de muliere foetum excludente, Luc. 1, 13. 57. 
23, 99. Io. 16, 21. Galat. 4, 24 «ig δουλείαν γεννῶσα, servum 
pariens. (Esdr. 10, 44. Gen. 46, 15. Ies. 66,9. Palaeph.2,4.) 
— passivum: 2m lucem. edor, γένν. εἷς τὸν κόσμον, ut 
lenius dicitur Io. 16,21. z2scor, Matth. 9, 1.4. 19, 12, 
bo, 24. Marc. 14, 21. Luc. 1, 35. 1o. ὃ, 4. 6. 9, 2. 19. 20.32. 
Act. 7, 20. 22, 3.- Rom. 9, 11. Hebr. 11, 23. — γεννῶσθων εἴς 
7, AaGsci ad aliquid, 1. e. inde a vitae initiis destinaré 


80 | ^ 


- Phrynich. 


alicui rei, 2Petr. 2, 12. Io. 18, 37, — Act. 2, 8 διαλέκτῳ ἐν 
ἢ ἐγεννήϑημεν, dialecto nobis nativa. c. 22, 28 γεγέννημαι 
scil. “Ῥωμαῖος in lucem editus sum tanquam civis romanus, 
civis natus sum. *. dede ben hos 
— Γέννημᾶ, voc, τὸ, (a rug) genitum , natum ; 
a) de hominibus: progenies, soboles; γεννήματα ἐχιδνῶν, 
nde viperina, Matth. 3, 7. 12, 34. 23, 33. Luc, ὁ, 7. 
(Act. "Thom. ἃ. 32. Draco (Satan) dicitur ἑρπυστικῇς φύσεως 
γέννημα. Sir. 10, 18 γεννήματὰ γυναικῶν, 1 Macc. 1, 98 
b) apud seriores, ut Polybium, Diodorum (vid. Lobeck. ad 
. 286) etiam de proventu agrorum, arborum etc., 
Matth. 26, hs. Marc. 14,25. Luc. 22, 18. (LXX saepissime pro 
5325,: 335, mun, Levit. 26, 4. Hab. 3, 17. Deut, 26, 10. 


13. "E. 


. 98, 4. 11. Levit. 19, οὔ. 95, 7. 12. Deut. 22, 9. Hos. 10, 1. 


4 


xen 12, 18 et 2 Cor. 9, 10 de praemiis, 6011. Hos. 10, 1: 
n textu vulg. Vid. Τένημα.) *. " - 
Γενγνησαρέτ, à, Gennesaret, (chald. YO*23) regio 
"d iare Galilaeae, seu Tiberiadis sità, unde etiam hoc 
inare ipsum lacus Genesáreth dicebatur. ' A losepho (de 
bell.3, 10. $. 7 et 8) appellatur Τεννησὰρ χώρα, {λίμνη Tev- 
»7;0x9), describiturque fertilissimà et amoenissima , Matth. 
14, 34. Marc. 6, 53. Luc. 5; 1. *. Ἣ 
Τέννησις, soc, ἢ; generatio , Matth. 1, IS et Luc, 
1,14 in edit. vulg. Vid. Τένεδις. (Ioseph. ant. 2, 9. 3.) 
ἹΓεννητύς: ἡ, ὄν, (a γιννάω gigno, pario), genitus ; 
γεγνητοὶ Mete i. 4 KA Ue Matth. it in 1, 28. 
(lob. 14, 1 5TZN 1355. ib. c. 15, 14. 25, 4. 11, 12.) **.. 
I'évoc, ovc, τό, (a stirpe γένω, i. q. γένομαι), LXX 
pro B3, 51» 1.2. — respondet latino genus, et est 1) ge- 


. "s; de ortu ex communi parente vel stirpe; — τῷ γένει, 


genere, patria, natu, Marc. 7, 26. Act. 4, 36. 48, 2. 24. 
(Palaeph. 6, 2.) — Act. 4, 6 ἐκ γένους ἀρχιερατικοῦ, ex. ge- 
nere pontificio. 13, 26 υἱοὶ γένους Αβραάώμ, nati ex genere 
s. stirpe Abrahami. (ler. 41,1 ἀπό γένους τοῦ βασιλέως). --- 
Hom. Iliad. 4, 58. 5, 944. — 9) genus, i. e. a) progenies, 
proles, natus ex genere; Act. 17, 28 vov γὰρ καὶ γένος 
ἐσμέν, huius.(Dei) progenies sumus. v. 29. γένος οὖν ὑπαρ- 
χοντὲς τοῦ ϑεοῦ, progenies igitur Dei quum simus. Paulus 
Arati sententiam ad imaginem divinam, ad quam homo 
formatus est, retulit. Apoc. 22, 16 ἐγώ εἰμι ἡ ῥίζα καὶ τὸ 
γένος Zlavíó, ego sum proles illa et progenies Davidis pro- 
missa. (Homer. lliad. 14, 113 πατρὸς δ᾽ ἐξ ἀγαθοῦ ἐγὼ 
γένος ἐὔχομαι εἶναι. Odyss. 4, 63 ἀνδρῶν γένος ἐστὲ διοτρεφέων 
βασιλήων. ib. 14,204.) --- 5) collective: gens, populus ; Act. 
7, 19 τὸ γένος τοῦ Ἰωσήφ, gentem, ex qua natus erat. (Esth. 
9, 10 οὐχ ὑπέδειξεν "EoO70 τὸ γένος αὑτῆς.) Act. 7, 19. Gal. 
1,14. Phil. 3, 5. .1 Petr. 2, 9 ὑμεῖς δὲ γένος ixÀsxvóv, coll. 
Ies. 43, 20. (Ier. 31, 1. 26. Gen. 17, 14. 1 Macc. 5, 2. "Toseph. 


ant. 10, 9. 7 τὸ μὲν Ἑβραίων γένος.) — τὸ γένος, gens καὶ 
ἐξοχήν, gens iudaica, 2 Cor. 11, 26 κινδύνοις ἐκ γένους , pe- 
riculis e gente mea ortis (3 Macc. 3, 2. 6), — 2)genus, i.e. 


species, Gattung, Art; Matth. 12, 47 ἐκ παντὸς γένους, 

pisces omnis generis. —' γένος daemonum , Matth. 17, 21. 
Marc. 9,29. — genus linguarum 1Cor. 12, 10. 28. 14, 10.᾽ 
( Chron. 4, 13. 16, 14 γένη μύρων. Sap. 19, 6. Xenoph. oec. 
? 


19. Diod. sic. 1, 9.) *. : 
Γερασδηνός, οὔ, 6, Gerasenus; sic codd. quidam 
mendose, ut videtur, Matth. 8, 28. Marc. 5, 1. Luc. 8, 26. 
Commemorat Ioseph. de bell. 4, 9. 1 urbem Z'ép&oav, a Ves 
spasiano per L. Ánnium 'expugnatam et dirutam, et ibid. 
ὃ. 3 Simonem quendam Τερασηνὸν τὸ γένος. 


Γεργεσην ός; οὔ, ὃ, Gergesenus, (3:3. Gen. 15,91, 


los. 24,11 LXX Τεργεσαῖοι). Τέργεσα, teste Origine (opp. 
T. IV, p. 140). fuit urbs antiqua ad lacum Genesareth sita; 
losephus autém eam ignorat, diserteque tradit antiq. 1, 6. 2 


| de Gergesaeis (in V. T. commemoratis) nihil. praeter no- 


mina. superesse (πλὴν τῶν ὀῥομάτων iv ταῖς ἱεραῖς βίβλοις 
οὐδὲν ἔχομεν), quum flebraei urbes eorum excidissent. Com- 
memorantur autem Matth. 8, 28 ubi Luc. 8, 96 habet L'«-- 
δαρηνοί, fortasse rectius. . Vid. Ταδαρηνός. 

. Τερουσία, ας, $, (a γερούσιος, ad' senes pertinens, 
quod a γέρων) pro 3jY, collegium seniorum, senatus; in 
.V. T. a) de senatu summo populi Israelitici, Exod. 3, 16. 
IS. 4, 29.. Levit. 9, 1. Numer. 11, 16. 17. Deut. 27,1. — de 
synedrio magno Hierosolymitano, Iudith. 4, 8. 11, 14. 15, 8. 
1 Macc. 12, 6.. 2 Mace. 1, 10. 11, 27, —— b) de senatu ur- 
bium , ut Deut. 19, 12. 21, 2 — 6. 19. 22, 15 — 18. 25, 7—9. 


[ ? at 


ΤΕΝ - ΓΗ 


ZA 


et saepissime apud profanos, lasserat enim Moses Deut. 
16, 18 κριτὰς xai γραμματοἑιςαγωγεῖς esse in urbibus, i. e. 
ut losephus ant. 4, 8.14 expiicat: septem viros, quibus 
adiungebahtur duo Levitae, quos losephus ibid. y 16 τὴν 
γερουσίαν τῆς πόλεως dicit et ibid. δ. 29. lib. 5, 2. 7.  Eius- 
modi magistratus etiam Hierosolymis fuisse videtur, qui 
vel pars synedrii magni erat, vel iu causis quibusdam simul 
.advocabatur ad synedrii consessum. Sic Act. 5, 21 γερουσία 
intelligendum videtur: τὸ συνέδριον καὶ πᾶσαν τὴν γερουσίαν. 
(Fabric. cod, apoer. N. T. Ll, p. 80 ἐκάλεσε τοὺς ἱερεῖς, καὶ 
τοὺς γραμματεῖς, καὶ τὴν γερουσίαν.) *. ' : 
. l'égtv, orco, ὃ, senex. ἴο. ὃ, 4. (Iob. 
31, 23.) ", 
I: (Q , f. c/o, LXX pro D*O, 1) gustandum prae- 
beo, Gen. 95,30. Herodot. 7,46. loseph. ant.8, 4. 5. — 
Medium: güstandum mihi sumo, gusto, degusto, ich Loste, 
versuche; Matth. 27, 34, 1o. 2, 9. (Ioseph. ant. 3, 1. 6[) — 
gusto i.e. edo, ich geniesse, cibum sumo, Act. 10, 10. 
20, 11. Col. 2, 21. (Ion. 3, 7. Hom. Od. 17, 413. Ioseph. ant. 
6, 14. 3.) — 'sep. genitivo rei, Luc. 14, 24 τοῦ δείπνου, i.e. 
participem esse epuli. Act. 23, 14 μηδενὸς γεύσασθαι. (1 Sam. 
1,94 ἄρτου. 2 Sam. ὃ, 35. 2:Macc. 6, 20. loseph. ant. 3, 5. 8. 
οὐδενὸς σιτίου γεγευμένος 3 Esdr. 9, 2 ubi in textu hebr. 
10, 6 est 528.) — 2) metaphor. sentio, sensu vel externo 
vel.interno experior; a) seq. genitivo: γεύεσθαι θανάτου, 
mortem experiri, Matth. 16, 28. Marc. 9, 1. Luc. 9, 27. To. 
8, 52. Hebr. 2, 9. (RabDinorum Nny2 D'»O, cf. Buxtorf. 
lexic. talmud. sub Ὁ. p. 895.) Hebr. 6, 4 γευσάμενος τῆς 
δωρεᾶς. (Hom. Iliad. 21, 61. Pind. Nem. 6, 41 ors πόνων. 
ἐγεύσαντο. loseph. ant. 2, 10. 1 γευσώμενοι τῶν ἀγαϑῶν. 
Id. de bell. 4,6. 1 γεύσασθαν τῆς ἀπονοίας. Philo de nobil. 
P 903 D. γεύσ. σοφίας. et saepius apud profanos.) — 
) seq. accusativo rei; Hebr. 6,5 γεύσ. ϑεοῦ ῥῆμα. (seq. 
Accusativo 'etiam Tob. 12, 11. 34, 3. Tob. 7, 11. Sir. 36, 19.) 
— €) seq. ὅτι, 1 Petr. 2, 3 γεύσασθαι, ὅτι χρηστὸς ὃ κύ- 
Qi0G , ἀῶ dominum esse benignum. (5. 94, 8, Prov, 


32, 9. Prov. 


δ], 18 Ἢ" 
Γεωργέω, à, (ἃ γεωργός) agrum colo, Hebr. 6, 7 
δὶ ovg γεωργεῖται intell. γῆ, a quibus colitur. (1 Chron. 

27, 26. 3 Esdr. 4, 6. 1 Macc. 14, 8. Ioseph. ant. 5, 6. 1.) **. 

Γεώργιον, ου, τό, ager, eultus,agér. Prov.24, 30. 

31, 16. (hebr. 53115). — Christiani 1 Cor. 3, 9 Dei ager 
dicuntur, quia Deus per spiritum fruges pietatis in animis 
producit. *. - Can Ux 

5 , ; * - 

— 'T'ée000y06, οὔ, δ, (ex γέα s. yz et ἔργω, operor) 
LXX pro ^38, 1) agricola, 9 Tim.2, 6. Iac. 5, 7. (ler. 
14, 4. 31, 24. 51, 23.) — 2) in N. T. etiam i. q. ἀμπελούρ-- 
yos, vinitor , Matth. 21, 33 —41. Marc. 12, 1— 7. Luc. 20, 
9—16. et tropice Deus lo. 15, 1 dicitur vinitor, quippe rem 
Christianam, vineam spiritualem, curans. cf, les. 5, 1 sqq. 
(Talmudici scholam, academiam dixisse vineam, commemo- 
ravit Buztorf. in lex. talm. sub D'23 p.1094. Similiter 
loel.1, 11. 0252, vinitores , propter £riticum corruptum 
lamentari dicuntar; D'Y enim propr: est amputare am- 
Ln collisere, quod aeque est vinitorum ac messato- 
rum.) *. 

0I. qe ἢ, ἃ q. 5 γαῖα 8. 7 γέα, ἃ stirpe γάω, pario, — 
hebr. ΓΝ et Y'8) aeque late patet ut Latinor, £erra, 
et enger significatio esse videtur 1) ferre, «ger, terra 
mollis, herbis et plantis alendis apta, das Erdreich; 
Matth. 13, 5. 8. 23. Marc. 4, 5. 8, 20. 96. 28. 31; Io. 12, 24. 
Hebr. 6, 7. lac. 5, 7. Luc. 14, 35. εἰς γῆν, ut in agrum du- 
catur. (Gen, 4, 12. Ioel. 1, 10.) — 2) solum, humus , cui 
insistere aliquis potest, der Boden, Erdboden; ita Luc. 
22, 44. 24,5. Matth. 10, 29. 15, 35. 95, 18/95. 27,51. Marc. 
8,6. 9.20. 14, 35. 1o. 8, 6. 8. Act. 7, 40. 9, 4. 8. ( Hom. 
Od. 17, 237.) — locus soli, Luc, 6, 49 àxi τὴν γὴν χωρὶς 
ϑεμελίου i. e. solo instabili; spatium, ο. 13, 7 τὴν γῆν, lo- 
cum soli, quem occupat. — » terra, das Lind , i. e. 
terra , opposita mari, Marc. 4, 1. 6, 47. Luc.5, 3. 11. lo. 
6, 21. 21, 8— 11. Act: 27, 39 — 44. coll. lon. 1, 13. Hom. 
Odyss. 23, 233. — b) tractus terrae, regio, Gegend, Land, 
€t non solum de regione aliquem locum circumiacente, 
Math. 6, 26. 81. 14,34. Marc. ὃ, 53. Luc. 8, 27. Act. 7,3. 
4. 6 de provincia, ut 77 Ἰούδα terra tribus Iuda Matth. 2,6. 
4, 13. 1o. 3, 22. sed etiam de maiori tractu, populum quen- 


/ 


V 


' cacia 


: gemacht worden ist, [Io.2, 9 et Luc. 8, 34 ubi 


DHP-— 


dam complectente dicitur, v. c. de Ae 
36.40. 13, 17. Chanaan Act. 12, 19. Matth. 
12, 10. 42, 30. 33. Hom. Odyss. 13, 2933.) Inde γῆ τινος 
patria, Act. 7, 9. — Ex metonymia: incolae regionis 

atth. 10, 15. 11, 24. — xav ἐξοχήν terra Iudaica, Matth. 

3, B. (Ps. 37, 29. δέκανον κληρονμήσουσι γῆν. ib. v. 9. 11. 99. 
Ps. 25, 13. Num. 34, I7. 18. Deut. 4, 1. 8, 1.) Matth. 
:93, 35. 27, 45. Marc. 15, 33. Luc. 4, 25. 21,23 ubi γῆ in 
altero membro explicatur per verba τῷ λαῷ τούτῳ; 22,44. 
Act.1,8. Iac. 5, 17. — 4) terra, die Erde; et quidem 
a) orbis terrarum, tellus , cui opponitur coelum , Matth. 
9, 18. 95. 6, 10. 19. 16, I9. Luc. 2, 14. 21, 25. Io. 12, 32. 
Act, 2, 19. Col. 1, 16. Hebr. 1, 10. 2 Petr. 3, 5. 7. 10 et pas- 
sim. (Hom. Iliad. 3, 104.) — τὼ ἐπὶ τῆς γῆς, terrestria, Col. 
3,2.5. — γῆ καινή, novus orbis, 2Petr. 3, 13. Apoc. 21, 1. 
— b) terra, quae habitatur , Luc. 21, 35. Act. 10, 12. 
11, 6. 17, 26, (Gen. 6, 7.) saepissime: Ex metonymia: Aa- 
bitantes tn terris, homines, Luc. 18,8. 1o. 17; 4. Matth. 
5, I3. 10, 94. Luc. 12, 49. 51. Quare locutiones: ἐπὶ τῆς 
γῆς» Rom. 9, 28. Eph. 6, 3. Hebr. 11, 12. lac. 5, 5. ἀπὸ τῆς 

ἧς Act. 8, 33. 22, 22. Apoc. 14, 3. viventes s. hancce in 
his terris vitam indicant. — 1o. 3, 31 ὅ ὧν ἐκ τῆς γῆς, ἐκ 
τῆς γῆς iorw καὶ ix τῆς γῆς λαλεῖ, i. e. qui eriginem ab ho- 
minibus habet, merus est homo imperfectus, et ex mente 
hominum loquitur (tradit, quae hominibus videri, placere 
solent). 

; I'?28oac, πὸ, genit. γήραθα, contr. γήρως, et ionice 
γήρεος contr. γήρους γήρους, 1 Keg. 14,4. Ps.71,9. Sir. 
40, 9.] dativ. γήραϊ contr. γήρᾳ, ionice γήρεϊ contr. γήρεν 
[res Ps. 92, 14. Sir. 8, 6 et in codice Alexandr. Gen. 

9, I5. 1 Chron. 29, 28], senectus. Lue. 1, 36 ubi Griesb. 
γήρεν edidit pro γήρᾳ. De formis genitivi et dativi vid. 
Grammatici, /?ost, ὃ. 45. p7121. Matthiae 8. 84. Winer 
p. 02 5ᾳ. (Alii genit. γήρους et dativ. y/o: ducunt ab alia 
forma, 7750oc; ut Sturz de dial. Maced. p. 155 -,, γῆρος 
antiquissima forma pro γῆρας, Ut χνέφος, οὔὖδος, toc, δέρος 
pro χνέφας, οὐδας, ὕδας, δέρας | vid. Eustath. ad Iliad, 19. 
ἢ 1237, 5. et 24, p. 1488. 20 edit Basil. ad lliad. 5. p. 600. 
0. et ad Odyss. 3. p. 1456. 22. ed. Rom, Etymol. M. 


to Act. 7, 1]. 
, 20. 21. (Gen. 


Ρ. 99, 8. p. 284, 32. p. 639, 3. Maittaire p. 143 et 344] 


rursus frequentata fuisse videtur Macedonibus et Alexan- 

drinis.**) EL. . 

r Γηράσκω, 5 je ? 1 5. δ -»Ἥ 

' . γηράῳ; aor, 1. ἐγήρασα (a γῆρας) se- 

mesco. lo. 21, 18. (Gen. 18, 23. 27, 1 sq.) vetustus fio, effi- 
ATDÉMS tropice de oeconomia veteri Hebr, 8, 13. 

(lob. 29, 18) 

T5006, io ovc, τό, vid. Τῆρας. 


Γίνομαι, et.apud antiquiores et atticos scriptores 
γίγνομαι, fut. γενήσομαν, aor. ἐγενόμην, et apud seriores 
scriptores (vid. Lobeck. ad Phryn. p. 109) ἐγενήϑην (ut 
saepe in N. T. et apud LXX), perf. γέγονα, (unde etiam 
saepe, ut similia perfecta, accedit ad notionem praesentis, 
factus sum; ergo sum; vid. Kost. gramm. ὃ. 116. II, 7. 
-Anmerk. 1. Winer. Gramm. $. 41. 4. p. 250.) — plusq. ἐγε- 


γόνειν [10..0, 17. Act. 7, 22], perf pass. γεγένημαν propr. 


. ich bin gemacht worden; [Act. 7, 532 ubi autem pro γε- 
γένησϑε boni libri rectius habent ἐγένεσθε; Rom. 15,8 γεγε- 


s509ci, quidam libri γενέσθαι, et 1 Thess. 2, 8 ubi Gréesb. . 


pro γεγένησθε commendavit, suo iure, ἐγενήθητε, semel 
apud LXX Deut. 17,4 et in apocryphis nonnisi in scripto 
inferioris aetatis, losephi  hypomn. apud. Fabric. in cod, 
pseud, II, p.222. 274. 309. 314.] — partic. γεγενημένος, der 
Griesb. 
recte reposuit τὸ γεγονός. losephi hypomn. 1. 1. p. 159. 163, 
:996.] — verbum deponens medium a stirpe γένω, nascor, 


5 .cum reduplicatione γιγένομαν, quod abiit in γίγνομαι. et 


'jonice. γίνομαι — LXX maxime pro 555 et TTDY — re- 
spondet. Latinor. :. fio , nostro :-Zch werde; diciturque qua- 
driiplici- modo; ita, ut primum referatur ad ortum. alicüius, 
deinde ad eventum rerum, porro ad actionem. qua ali- 
quid peragitur, et. denique ad mutationem vel naturae 
vel conditionis externae, Dicitur igitur 
.1) de ortu; fio i. e. nascor, ortor, producor, existo, 
ich entstehe; a) de personis : lo. 1, 10 ὁ κόσμος δὶ αὐτοῦ 
ἐγένετο, homines eius interventu extiterunt. v. 15 ἔμπροσθέν 
μου ECKE ante me factus est, extitit. v. 30. Io. 8, 58. 
Act. 19, 26. ϑεοὶ oí διὰ χειρῶν γινόμενον, manufacti.. Rom. 
71, 3. γενόμενος £x. σπέρματος Δαυΐδ, natus e stirpe Dav. Gal. 
Ler. Nov. Test, * 


ΓΙΝ 


4, 


ἐν 


4, 4. Iac. 8, 9. (Sap. 7,3.) — de prodeunte, existente, 
Marc. 1, 4 ἐγένετο Ἰωάννης βαπτίζων. Yo. 1, 6 ἐγένετο ἄνϑρω. 
πος ἀπεσταλμένος. 2 Thess.92, 7 ἐκ μέσου γένηται, e medio 
ΚΟΠΠΒΗΝΙ prodeat. 2 Petr, 2, 1. 1 Io. 2, 18. (2 Chron. 6, 10. 
Macc. 4, 35. cf. etiam. Gen. 4, 20. 2,5. 21, 5. 35, 26. 
Num. 6, 4. Levit. 27, 26. Iob. 31, 15.) — Ὁ) de rebus; Io. 
1, 3 πάντα Óv αὐτοῦ ἐγένετο, omnia eius interventu facta 
sunt. 1 Cor. 15, 37 τὸ γενησόμενον σῶμα, plantam ipsam quae 
nascitura est. Hebr. 11, 8. — χαρὰ γίνεται, gaudium oritur, 
Luc. 15, 10. Act. 8, 8. -— σεισμός. Matth. 8, 24. 26. Marc. 
4, 97. θλίψις, Matth. 13, 21. x«ozóc, Matth. 21, 19. σχίσμα 
Matth. 9, 16. Marc. 2, 21. Io. 7,43. κραυγή, Matth. 25, 6. 
ϑόρυβος, Matth. 26, 5. 27, 24. σκότος, Matth. 27, 45. νεφέλη, 
Marc. 9, 7. Luc. 9, 34. ζήτησις, Io. ὃ, 25. φωνή, Marc. I, 11. 
Luc. 1, 44. 3, 22. 9, 35. Jo. 12, 30. Act. 2, 2. ὁ. 19, 34. (Dan. 
A, 28.) Vid. etiam Luc. 6, 48. 22, 94. 23, 44. Act. 9, 23. 
17, 42. 20, 3. Rom. 11, 5. A&ypge ἐγένετο, reliquiae extite- 
cunt. 1 Tim. 6, 4 et alia loca. multa. : 
2) de eventu; fio, i. οὐ evenire, accidere, ge- 
schehen, sich ereignen, Matth. 1, 22 τοῦτο δὲ ὅλον yiyo- 
ev. ib. 5, 18. 11, 20 sq. 21, 4. Marc. 12, 11. 13, 7. lo. 1, 28. 
Luc. 10, 13. 2 Tim. 2, 18 et saepissime. — τί γέγονεν, ὅτι, 
quae accidit causa, cur fit, Io. 14, 22. Act. 5, 24 τί ἂν vé-- 
votro τοῦτο, quomodo hoc evenire potuerit. (Ex. 32, 1.) 
— γέγονε, factum est; Apoc. 16, 17. 21, 6. (Similiter: γέ- 
vovvo , fiat, Deut. 27, 15. — 25.) --- Τὸ γεγονός» 5. τὰ γενό- 
μένα, das Geschehene, factum, quod evenit, Matth. 18, 31. 
27, 54. 28, 11. Marc. 5, 14. Luc. 2, 15. 8, 34 sq. ὅθ. 29, 
47 sq. 24, 12. Act. 4, 21 et passim; Act.10, 37 τὸ γενόμε- 
vov ῥῆμα. — "Eyé/tvo, accidit, evenit, ad imitationem 
hebr. ὙΠ s. ΠῚ (Mich. 4, 1)^ sub initium narrationis 
ponitur ifa, ut Sequatur vel aoristus verbi, Matth. 7, 28 
ἐγένετο, — ἐξιπλήσοοντο, Matth. 9, 10. 11, 1. 13, 53. 19, 1. 
20, 1. Marc. 1, 9. 4, 4. Luc. 1, S. 23. 41. 59 et saepissime; 
vel καὶ seq. aoristo, Marc. 2, 15. 23. Luc. 5, 1. 17. 8, 1. 22. 
9, 98. 51. 10, 38. 14, 1. 17, 11. 19, 15. 24, 4. 5. 15. Act. 5, 7. 
vel infinitivus, nonnisi apud Lucam 6,1. 6. 16,22. Act. 
4, 5. 9, 3. 32. 397. 43. 10, 95 ὡς δὲ ἐγένετο τοῦ εἰςελϑεῖν τὸν 
Πέτρον, accidit autem quum Petrus in eo esset, ut intraret. 
(Hebraicum *77*3 seq. 5 Gen. 15, 20 et aliis in locis. For- 
tasse autem rov Act. 10, 25 rectius reiicitar. Vid. Winer. 
Gramm, p.303.) Act. 11, 26. 14,1. 16, 16. 19, 1. 28, I7. vel " 
denique verbum. omittatur; a Luca c. 1,5. 5, 12. 9, 29. — 
Matth. 18, 19 ἐὰν γένηταν εὑρῶν αὐτό, quam si reperire 
contigerit. Act. 27, 44 οὕτως ἐγένετο πάντας διασωθῆνιαι. 
28, 8. ('Theognid. v. 049 πολλάκι᾽ παρ᾽ δόξαν τε καὶ ἐλπίδα 
γίγνεται εὑρεῖν ἔργ ἀνδρῶν. Vid. idem versu 474. loseph. 
ant. 6, 11. 8 xv ἀποθανεῖν μοὶ γένηται.) — De tempore, de 
die,'qui advenit; Matth. 8, 16. ὀψέας à? γενομένης, vespera 
acta, da es Abend geworden war. Vid. Ὄψιος. lo. 6, 
16. 17 σκοτία ἤδη ἐγεγόνει, iam nox advenerat. Marc. 6,2 
γενομένου σαββάτου, da es Sabbath geworden war. ἴσο. 
10, 22, 13, 2. Marc. 6, 21. 39 ὥρας πολλῆς γενομένης, Quum 
sera dies esset, da es spát geworden war, 13,33. Luc. 
49 γενομένης δὲ ἡμέρας. ib. 6, 13. 92,14. 60. 24,22. lo. 
2], 4. , Act. 12, 18. (Iob. 2, 1. Ioseph. ant. 4, 8. 41 γένοντο δὲ 
χρόνος μηδὲ εἷς, es kotmt nie die Zeit.) ---΄ 1 νεταί vtt, 
evenit , accidit alicui, Marc. 5, 16. 9, 21. Luc. 1, 38. Act. 
2. 43. Rom. 11, 95 et saepissime. Eph. 6, 3 ἕνα εὖ σον 7c 
γηταν, ut bona tibi contingant. Matth. 8, I3. 9, 29. 15, 28. 
— μή gov γένοιτο» seq. infinitivo: ne accidat mihi , ut, 
Gal. 6, 14. (Gen. 44, 7. 17. Ios. 22, 29. 24, 16. Aelian. V.H. - 
9, 36 μὴ γένοιτό σον οὕτω κακῶς.) -- Mw γένοιτο, absit 
hoc, hoc minime eveniat, minime! omen aversantis est, 
et absolute positum (monente SSturzio, de dial. Mae. p.204) 
ad dialectum alexandrinam referendum est, Luc. 20, 16. 
Rom. 3, 4. 6. 31. 6, 2. 15. 7, 7. 9, 14. 11, 1. 1I. 1 Cor. 6, 15. 
Gal.2, 17.-3, 91. (LXX E ΤΙΣ ΠῚ). Gen. 44, 7. 17. Tos. 
22, 99. 24, 16. 1 Reg. 21, 3. quod etiam vertunt: μηδαμῶς, 
Gen. 18, 25. 2 Sam. 20, 3. — Arrian. diss. epict. 1, 1. 2,8 
Achill. Tat. erot. 3, 8.) — Ζίνεταν ἐπὶ vw, accidit alicui, 
Marc. 5, 33. — xí τινα et εἴς τινα, de iis, quae aliquem 
invadunt, vel ad eum diriguntur, Luc. 1,63. 3,2. 4,36. 
Act. 5,5. 11. 28, 6. Gal. 3, 14. (Ezech. 8, 1.) — πρός τινὰ» 
Io. 10, 35. (lon. 1, 1. 3, 1 ὙΠ) seq. PN) Act. 7, 31. 10, 13, 
13, 32. (les. 2, 1.) Um 


3) de actione; fio , i. e. quod peragitur, i. 4. ποιεῖ-- 


ταν, es wird gethan, es geschieht; — τὸ ϑέλημά τινος 
Luc. 99, 49. Áct.21, 14. — εὐδοκία, Luc.10,21. Matth. 
11 


“ἄρα ὁ Πέτρος ἐγένετο, 
- substantivo , . Matth. 4, . 


82 


11,96. — τὸ αὕτη, &, Luc. 29, 24. — ἀνταπόδομα ,* Luc. 
14, 12. — Imperativus aor. χενεϑήτω ad notioném prae- 
sentis accedens, de re sine mora eventura ,. γενηθήτω τὸ 
ϑέλημά σου, fiat tua. voluntas, ratum nunc fiat decretum 
tuum, Matth. 6, 10. 26,42. [Luc. 11, 2.| --- γενεθήτω 005 
fiat s. eveniat tibi, Matth. 8, 13. 9, 29. 15, 28. (De quo 
usu imperativi aorist. vid. Aoszii gramm. p. 607. Wineri 
Gramm. p. 291.) — γενήσεται» perficietur, fiet, Matth. 21,21. 
18, 19. Marc. 4, 11 ἐκείνοις ἐν παραβολαῖς τὰ πάντα γίνεται» 
illis omnia per imagines traduntur. (Eurip. Alcest. v. 70 
ἡ aeg ἡμῶν cow γενήσεταν χάρις. vid. Elsmer. obss. S. I, 
p. 86.) Marc. 4, 92. 14, 4 εἰς τὶ ἢ ἀπώλενα αὕτη τοῦ μύρου γέ- 
γονεν; Luc.9,9 αὕτη ἢ ἀπογραφὴ πρώτη ἐγένετο. Luc. 14, 22. 
Act. 20, 4 τὴν βίωσιν τὴν ἀπὶ ἀρχῆς γενομένην. Hebr: 9, 22 
οὗ γίνεταν ἄφεσις. c. 9, ló ϑανάτου γενομένου interventu 
mortis, cui se subiecit. lac. 8, 10 et passim. ---- τὰ γενό-- 
μένω ὑπό τινος, Luc. 9, 7. 13, 17. 23, 8. Act. 12, 5. 26, 6. 
Eph. 5,19. — διά τινος, Act.2, 49. 12,9. — lives a 
ἐμοί, mecum agitur, Luc. 29, 31. 1 Cor. 9, 15. — De iis, 
quae ex lege s. praecepto fiunt, Matth. 19, 8 ἀπ᾽ ἀρχῆς οὐ 
γέγονεν οὕτω, ab initio sic non institutam erat. Marc. 2, 27 
τὸ σάββατον διὰ τὸν ἄνθρωπον ἐγένετο. Gal. ὃ, 17 ὁ γεγονὼς 
νόμος, lex lata. Hebr. 6. 20. 7,16. — De diebus festis: 
agi, celebrari ;. Matth. 26, 2 μετὰ δύο ἡμέρας τὸ πάσχα 


- γΐνεταν. Yo. 2, 1 γάμος ἐγένετο. 10, 22. (2 Reg. 23, 22 sq.) 


4) de conditione vel statu, in quo a) aliquis est vel 
fati necessitate vel alterius voluntate; fio aliquis s. ali- 
quid , etwas werden, zu etwas werden; Act. 12, 18 «οἱ 
uid de Petro factum sit. — «) cum 

εἶπε, ἵνα οὗ λίϑοι οὗτου ἄρτοι γέ- 
γωνται. Luc. 4, 3. Matth. 12, 23 γίνεταν δένδρον. 23, 15. 
Marc. 1, 17. γενέσϑαν ἁλιεῖς ἀνθρώπων. Luc. 13, 2 duapvo- 
Ao ἐγέϑψοντο, peccatores facti sunt. v. 4. Luc. 11, 30. 23, 12 
ἐγένοντο φίλοι. ἴο. 10,14 ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο, homo mor- 


talis factus est, 2, 9 ὕδωρ οἶνον γεγενημένον, aquam quae. 


facta fuerit vinum. 4, 14. 9,27. 12, 36. Αεἰ.1, 22, 26, 
28 sq. Rom. 2, 25. 7, 13 τὸ ἀγαϑὸν γέγονέ μοι θάνατος. 
16, 9. 1 Cor. 1, 30. 4, 9. 13. 10, 6 et passim. Rom. 11, 6 7 
χάρις οὐκέτι γένεται χάρις, beneficium iam mon fit benefi- 
cium, i.e. naturam doni liberi non ampliás. habet. Luc. 
9, 42 ὅτε ἐγένετο (παῖς) ἐτῶν δώδεκα, quum fuerit puer duo- 
decim annorum. — f) γίνεσϑαν εἴς τι, fieri aliquid, abire 
in aliquid , cedere im al:, zu etwas werden, oder ge- 
macht werden; Matth. 21, 42 ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν γωνίας. 
(Ps. 118, 22.) Marc. 12, 10. Luc. 13, 19. 20, 17. Io. 16, 20. 
Act. 4,11. 5, 36. Rom. 11, 9. (Ps. 69, 22.) 1 Cor. 15, 45. 
2 Cor. 8, 14. 1 Thess. 3, 5. 1 Petr. 2, 7. Apoc. 8, 11. 16, 19. 


- (ler. 8, 8. 18, 92. 1 Sam. 30, 23. les. 40, 1.) — γ) seq. ad- 


' jectivo; Matth. 12, 45. γίνεναν τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου χεΐ-- 


ρονα. Matth. 13, 22 γίνεταν ἄκαρπος. Marc. 4, 19. Matth. 
17, 2, 20, 26. Marc. 4, 32. 6, 14. Luc. 8, 17. 11, 26. 18, 23. 
Io. 5, 4. 8, 33. Act. 1, 20. (Ps. 69, 25.) Rom. 6, 5 et saepis- 
sime. — 9) seq. particula; Matth. 28, 4 ἐγένοντο ὥςεν νεκροί. 
Marc. 9, 26. Luc. 22,96, 44. Act. 4, 4. Rom. 9, 29. (Ies. 1,9.) 
— γίνομαν καταμόνας, solitarius fio, seorsum sum, Marc 4, 10. 


- Luc.9, 18. Luc, 19, 19 γίνου ἐπάνω πέντε πόλεων. Act. 15,25 ἡμῖν - 


γενομένοις δμοϑυμαδόν. — ε) sed. genitivo, γίνομαί ooo 
"licuius, in eius potestatem venio, (vom bleibenden Be- 
sitze) Luc. 20, 14, 33. 1 Tim. 5, 9. Apoc. 11, J5. — 2 Petr, 
1. 20 προφητεία ἰδίας ἐπιλύσεως οὐ ylrevaw, Vid. ᾿Επίλυσις. 
(loseph. ant, 6, 14. 3 μόλις ἑαυτοῦ γενόμενον, quum vix sui 
compos factus esset.) — γένομαν ὕπό τινα, subiicior alicui, 
Gal. 4, 4. — Ὁ seq. dativo, γίνομαί rw, fio alicuius, vom 
zufiligen Besitze , Matth. 18, 12. Luc. 20, 14. 33. Rom. 7, 
3.4. (Ruth, 1, 12. Iudic. 14, 20. Ezech. 16, 8.) — b) de 


. deveniente ad, s. in aliquid, incurrente in aliquid, 20- 


hin gerathen, in. etwas. kommen, «) de statu, γίνομαι tv 
DEUS Luc. 22, 44 γενόμενος ἐν ἀγωνίᾳ. Act. 22,17 γεν. ἐν ἐκ- 
σταῦσει — ἔν πνεύματυ, Apoc. 1, 10..4, 2. — Mom. 10, 7 


| εν. Ev Xovovo , Christiani facti. 2 Cor. 3, 7 ἐγενήϑη iv δόξῃ, 


le. ἐγενήϑη δεδοξασμιένη. Phil. 2, 7 ἐν ὁμοιώματν ἀνθρώπων 
7ενομεένος, 1. €. ὅμοιος ἀνθρώπῳ γεν. l'Tim. 2, 14 ἐν παραβά- 
σὲν γέγονε, l. €. παραβάτης γέγ. --- tropice: γενόμενος ἐν 


. ἑαυτῷ, sui compos factus, Act. 12, 11. (Polyb. 1, 49. 8 


τἀχὺ δὲ ἐν ἑαυτῷ γενόμενος. Xen h. 2 B. : 
Viger. p. 230, et ad eundem ἘΚ b. 149) 5 38 d 
loco: seq. ἐν; Math. 26, 6 τοῦ δὲ "Inoov γενομένου i» Βη- 
ϑανίᾳ γ quum advenisset Bethaniam. Marc. 9, 33 ἐν τῇ οἱ- 
xíq γενόμενος. Act. 13, 5. 2 Tim. 1, 17. Apoc: 1,9. — 'seq. 
εἰς, Act. 20, 16. 21, 17. 25, 16. (Philo de opif. mundi p. 19 E.) 


IXNO-XTVENO 


— seq. κατά», Luc. 10, 32. γενόμενος «κατὰ τὸν τόπον. Δοί. 
27,7. (Xenoph. cyrop. 7, 1- 15. loseph. ant. 1, 9 γενόμενον. 





δὲ κατὰ Σόδομα.) — seq. ἐπέ) Luc. 22, 40 γενόμ. im? τοῦ 
τόπου. lo. 6, 21. Act. 21, 33. (Herodian. 4, 7. 2. Xenoph. 


) » } 
anab.7,3.8.) — seq. particula locali, lo. 6,25 πότε ὧδε 
γέγονας; quando huc devenisti? Act. 19, 21 μετὰ τὸ ys- 
νέσϑαν ἐκεῖ. (Delect. epigr. ies ed. Jacobs, V, 7 τὰ δὲ 
ὑῥόδὰ πώντ' ἐγένοντο χαμαί, lerodian. 4, 11. 13.) — Io.-6, 19 
ἐγγὺς τοῦ πλοίου γινόμενον. (Xenoph. cyrop. 7, 1. 7. Ioseph. 
ant. 4, 3. 2. ὃ δὲ πλησίον γενόμενος.) — de consortio, 7i- 
ψεῦϑαν μετά vwoc, Vel oiv τινι, versari cum aliquo, Marc. 
16, 10. Luc. 2, 13. Act. 7, 98. 20, I8. — c) de statu, in 
quem aliquis venit sua voluntate, suo merito vel culpa, 
fio aliquis, sum aliquis, videor aliquis, praesto me, 
ich mache mich zu etwas, erweise oder zeige mich als 
einen, «) Matth. 6, 16. μὴ γίνεσϑε σκυϑρωποί, nolite vul- 
tum tristem affectari. 10, 10 γένεσθε οὖν qoovio:. . 10, 25. 
18, 3. 94, 44 καὶ ὑμεῖς γίνεοϑε ἕτοιμον, quare et vos decet 

aratos esse. Luc. 6, 36. 10, 36 πλησίον γεγονέναι, sich als 
Nüchster erwiesen zu haben. 12, 40. 16, L1. 19, 17. 24, 19. 
Act. 1, 16. Rom.3,4 yevéoO9w ὃ ϑεὸς ἀληθής, agnoscatur 
Deus verax. 19, 10. 1 Cor. 4, 16. 7, 23. 10, 7. 2 Cor. 7, 14. 
ἀλήϑεια aon, hat sich als wahr erwiesen. 1 Thess. 1, 5 
καϑὼς οἴδατε, οἷοι ἐγενήϑημεν ἐν ὑμῖν δὲ ὑμᾶς, qualem me 
vobis praestiterim, vestro beneficio. 2, 10. Iac. 3, 1. (Gen. 
27,99. 9 Macc. 8, 27.) — p) γίνομαί zwi τις, fio alicui ali- 

quis, i.e. me gero erga eum, lQCor.9, 20.22. —. πρός 
τινα ,"l Cor. 2, 3. 16, 10. — εἴς τινα, Eph. 4, 32. — γίνο- 

μαν ἕν τινι, ago aliquo modo, 1 Thess. 2, 5 οὐκ ἐν λόγῳ xo- 
λακείας ἐγενήϑημεν. (loseph. ant. 1, 10. 1 ἐν ὅπλοις γενέσθαι. 

ant. 4, 6. 7 agi τὴν ἀπαλλαγὴν ἐγένοντο.) d 


Γινώσκως (et apud antiquiores et atticos γεγνώσκω) 

f. γνώσομαι, aor. secundum formam verborum in μὲν desi- 
nentium , ἔγνων, ἔγνως, ἔγνω, (vid. Rost. gramm. ὃ. 80. 2. 
. 952), inf.. γνῶναν, imperativ. γνῶϑι, γνώτω, [Hebr. 8,11. 

Matth. 6, 9.1 partic. γνούς, perf. ἔγνωκα, 3. plur. ἔγνωκαν, 
[lo. 17, 7 ex antiqua terminatione ἐγνώκαντε, pro ἐγνώκασι 
vid. Winer. Gramm. p. 72]. plusqpf. 2yvoxsw , perf. pass. 
ἔγνωσται, 1 Cor. 8, 9. aor. pass. ἐγνώσϑην, fut. γνωσθήσομαιν, 
(a stirpe obsoleta γνόω, quód a νόος, νοῦς) .— LXX pro 
»mT, Latinor. nosco, novi, i. e. mente percipio, notionem 
rei vel formo vel habeo; — 1) cognosco, ich erkenne, 
a) universe: Matth. 10, 26. 12, 15. 21, 45. 22, 18. Marc. 
8, 17. 13, 28. Luc. 7, 39. Io. 4, 1. 6, I5. 7, 17 περὶ τῆς à- 
δαχῆς. Rom. 1, 21. 2,18. 10, 19 ἔγνω, cognoscere potuit, 
intellige τὸν Χρνονόν, vel τὸ εὐαγγέλιον. Saepissime. — ἔκ 
τινος, cognosco ex, dignosco, Matth. 12, 33. Luc. 6, 44. 
llIo.4,6. — ἔν vw, in aliqua re, Luc. 24, 35. Io. 13, 33. 
1 Io. 3, 16. 19. 24. 4, 2. 13. 5,2. (Gen. 24, 14. 42, 33.) — 
Luc. 1. 18 κατὰ τὶ γνώσομαι τοῦτο. unde, ex quibus signis . 
hoc verum esse cognoscam. (coll. Gen. 15, 8.) — b) sensu 
cognosco, sentio; Marc.95,29 ἔγνω τῷ σώματε, sensit in 
corpore suo. Luc. 8, 46 ἐγὼ γὰρ ἔγνων δύναμιν ἐξελθοῦσαν 
ἀπὶ ἐμοῦ. — c) auditu, sermone aliorum cognosco :  com- 
erio, certior fio, Matth. 9, 30. Marc. 5, 49. Luc. 9, 11. 

o. 4, 53. 5, 6. Act. 9, 24. Eph. 6, 22. Col. 4, 8. 1 Thess. 

3, ὕ et passim. — ἀπό τινος, ex aliquo Marc. 15, 45. — 
c) experientia cognosco, experior, Matth. 25, 24 ἔγνων σε, 
expertus sum te durum hominem. .Luc. 19, I5, 10. 5, 42. 
6, 69 ἐγνώκαμεν, experientia edocti sumus, intellige: per. 
miracula. 2 Cor. 2, 4. Phil. 4, 5 τὸ ἐπιεικὲς ὑμῶν γνωσθήτω 
πᾶσιν ἀνθρώποις, Omnes experiantur vestram aequitatem. 


(5*5 Gen. 22, 12. Num. 14, 34. Iob. 21, 19. 1es. 26, 11.) 


2) cognitum habeo, scio, novi, ich weiss, ich kenne; 
quo sensu non solum γινώσκω, sed praecipue ἔγνων. ἔγνωκα 
legitur; Matth. 6, 3. 13, 11. Marc. 12, 12. Luc. 12, 47 sq. 
16, 4 ἔγνων τέ ποιήσω, habeo quid faciam. lo. 2, 24 sq. 
7, 27. 51. 19, 4 ἵνα γνῶτε, ut sciatis. Act. 1, 7. 19, 95. Rom. 
1,91 et saepissime. 1 Cor. 8, 2 οὐδέπω οὐδὲν ἔγνωκε χκαϑὼς 
δὲ γνῶναι, nil habet sic cognitum, ut decet habere. 2 Cor. 
9, 21 τὸν μὴ γνόντα ἀμαῤτίαν, qui peccatum non novit, 
i.e. non fecit, — Imperativi scito, scitote, quod saepius: 
leq perpendite, Matth. 24, 43. ibuc. 10, 11. 12, 39, 
21, 90. lo. 15, 18. Eph. 5, 5. 2 Tim. 3, l et passim, — Ii 
γώσκω, sive ἔγνων τινα, novi aliquem, i. e. a) novi. ali- 
quem. de facie, movi eius personam, lo. 1l, 49. 2 Cor. 
5, 16. (Gen. 29, 5.). — b) novi quis s. qualis aliquis sit. 
novi eius naturam , voluntatem, ubi saepius adiunctum est 
hoc quoque: agnosco aliquem talem, qualis est, et debita . 


m 
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ei officia praesto; 1o: 1, 10. ὃ χόσμος αὐτὸν οὐκ ἔγνω. 10 
M. 15. 27. 14, 7. 17. 16, 3 ἵνα fence *. T. À. id est, ut 
sciant qualis sis tu, qui es verus Deus, qualisque sit, quem 
tu misisti, lesus Messias. Act. 19, 15. 7 Cor. 1, 91. 3. 8. 
*Gal. 4, 9. 1 Io. 2, 3. 4. 3, I. (1 Chron. 28, 9. Ioseph. ant. 5, 
1. 297.) — c) motum i.e. familiarem habeo aliquem, 
Matth, 7, 93 οὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς, nunquam vos novi meos, 
mihi familiares. Marc. 7, 24 οὐδένα ἤϑελε γνῶναι, neminem 
novisse, i.e. nemine familiariter uti volebat. 1 Cor. 8,3 
οὗτος ἔγνωσται ὑπὸ ϑεοῦ, hunc Deus familiarem sibi habet. 
Gal. 4,9. 2Tim. 2, 19. Hebr. 13, 23. γινώσκετε τὸν ἀδελφὸν 
Tuuó9:ov, familiariter utamini Timotheo, (Deut. 34, 10 
ἡηωθοῆς, ὃν ἔγνω κύριος αὐτὸν πρόςωπον κατὰ πρόςωπον.) — 
d) translatum ad familiaritatem viri et feminae, ut Latinor, 
novi (lustin. 22, 1..27, 3. Ovid, met. 4, 594, ,,Foeminae no- 


titiam habeo,* Caes. bell. gall. 6, 21.) et hebr. 97? per 
euphemismum dicitur pro: rem. habeo cum. aliquo, aeque 
de viris, Matth. 1, 25. Luc. 2, 43. (Gen. 4, 1. 17. 25. 24, 
16.) ac de feminis, Luc. 1. 34. (Geu. 19, 8. Num. 31,17. 35. 
Plutarch. vit. Rom. c, 5. vita Pomp. c.36. Heliod. 1, p. 14.) 

9) intelligo, percipio, scio, ich verstehe, sehe ein, 
Matth. 12, 7. Marc. 15, 10, Luc. 10, 22. 18, 34. 19, 42, 44. 
Io. 3, 10. T, 49. 8, 97. Act. 8, 30, Rom. 11, 34.1 Cor. 2, 14 
(γνῶναν hic. quidam pro: assensum praebere). 14, 7. 9 et 
saepius, — Matth. 16, 3 τὸ z00coz0» τοῦ οὐρανοῦ γυνώοκετε 
διακρίνειν. Act. 21, 97. ἑλληνιστὶ γινώσκειν. (Ps. 81,5.) Rom. 
7, T τὴν ἁμαρτίαν οὐκ ἔγνων, peccatum non intelligebam 
esse peccatum. — Ex adiuncto transfertur ad ea quae 
actum intelligendi tum antecedunt, tum sequuntur, et est: 
a) eaploro ut intelligam s. sciam, Marc. 6, 38 γνόντες, ex- 
ploratione facta. Act. l, 7. 1 Cor. 4, 19 γνώσομαι,  explo- 
rabo. 2 Cor. 2, 9. (Ioseph. ant. 1, 20. 1 γνωσόμενοι, explora- 
turi.) — b) persuadeo mihi, persuasum. habeo, ἴο. 7, 20. 
14, 31. 17, 7. 8. 23. Gal. 3, 7. lac. 5, 20. 2 Petr. 1, 20. 3, 3. 
1 lo. 2, 18. (Gen. 8, 11. 12, 11. Eccles. 8,12. 17.) — c) vo- 
lo , constituo mecum; Rom. 7, 15 ὃ yàg κατεργάζομαι; οὐ 
γινώσκω. non volo, non decerno deliberato consilio. (loseph. 
ant. 1, 11. 1 ὃ ϑεὸς ἔγνω τιμωρίσασϑαι αὐτούς. ib. 2, 4. 5 
et 3, 12. 3. Psalt. Sal. 17,.47. ἣν ἔγνω ὃ ϑεός avaocirot. 
Plutarc, Lyc. c. 3 ἔγνω φυγεῖν ἀποδημίᾳ τὴν ὑπόνοιαν. Po- 
lyb. 5, 82 ἔγνωσαν διὰ μάχης κρίνειν τὰ πραγματὰ.) 

Γλεῦκος:: ovc, τέ, (ἃ γλυκύς) mustum, τὸ ἀπόσταγμα 
τῆς σταφυλῆς πρὶν πατηϑῆῇ, ut Hesych. explicat; Act. 2,13 
et Iob. 32, 19 ubi hebr. 1"). 
cost. vindemia non esset, quae potius incidebat in men- 
sam Tisri, putant Act. 2, 13 mustum pro vino dulci posi- 
tum esse, rectius fortasse pro zero, vino aqua non tem- 
perato, proptereaque magis inebriante. τ". 

Γλυκύς, εἴα, 6, dulcis. Apoc. 10, 9. 10. Tac. 3, 11 
τὸ γλυκύ intell. ὕδωρ, ut est v. I2, aqua dulcis, i. e. apta 
ad potum. (De aquis amaris vid. Exod. 12,8. 15, 23. Num. 
$5, 18 sq.) *. : 

^ pooca,w,5,hebr q'U2, D) lingua, a) propr. 
pars TM: organon gustus Luc. 16, 24 et organon lo- 
quendi, Marc, 7, 35. 39. Luc. 1, 64. Rom. 14, 11. Tac. 3, 5. 6. 
Apoc. 16, 10. — Phil. 2, 11 πᾶσα γλῶσσα, lingua cuiusvis 
hominis. coll; les, 45, 23 ubi fere eadem leguntur. Act. 
9, 96 ἠγαλλιάσατο 4 γλῶσσά, μου, exsultat lingua i, e. laeta 
se movet ( 53*1), laetabundus loquor. . coll. Ps. 16, 9. — 
Linguam domare i. e. usum linguae in loquendo, Iac. 1, 26. 
3, 8. 1 Petr. 3, 10. coll. Sir. 28, 18 sqq. — b) metaphorice: 
flammulae, linguae in modum lambentes. Act.2,3 ubi 
.sunt signum doni linguarum, (Sic les. 5, 24 WN 1.05) 
-- 2) sermo; i. e. a) verba , sermones , Rom. 3, 10. ] Io. 


. 9, 18. (les. 28, 11. Prov. 25, 13. Sap. 1, 6.) — b) Jingua, 


qua populus aliquis utitur, Act. 2, 4. 11. I1Cor. 13, 1. (85 
- Gen. 10, ὅ. 31. Esth. 1, 22. (LXX λέξις), ib. 2, 12. 8,9.) — 
Τλώσσαις λαλεῖν in N, T. ab interpretibus varie explicatum 
est; (vide Fritzschii comment. ad Ev. Marci p. 131 sq. 
et Dav. Schulzii librum: | die Geistesgaben der ersten 
Christen etc. Vratislav. 1836. 8.) Equidem puto: a) γλώσ- 
σαις ἑτέραις λαλεῖν Act. e 
egrina, non vernacula, sermones facere, ut patet ex 115, 
quae v. 6— 11 leguntur. |dem est γλῶσσαις καιναῖς aA. 
arc. 16, 17 quod ibidem inter miracula refertur. — 
e λαλᾶν γλώσσαις, λαλεῖν γλώσσῃ, προςεύχεσθαν γλωσσῃ 
“ Cor. 14, 14), λόγον ἐν γλώσσῃ (1 Cor. 14, 19), vel etiam 
γλῶσσαν simpliciter. (1 Cor. 12, 10. 28. 30. 13, 8. 14, 22. 26) 


Quum tempore festi pente-. 


2, 4 haud dubie esse: lingua per- . 
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videtur esse sermo in ecstasi, non series verborum sen- 
sum continentium, sed verba abrupta, voces non distinctae, 
soni, exclamationes, suspiria, et quae sunt eiusdem gene- 
ris, in quae animus vehementer commotus erumpit. Act. 
10, 46. 19,6. 1 Cor. 12, 30 et.cap. 14, 1—27. Elucet 
enim hoc ex iis, quae 1 Cor. 14, 7 — 12 et v. 23 comme- 
morantur. *. x joe 


Τλωσσόκομον:ς ov, τό, (ex γλῶσσα, lingula, das 
Mundstück, et χκομέω» servo) 1) cistella, in qua tibiarum 
lingulae asservabantur, ἐν ᾧ οἱ αὐληταὶ ἀπετίϑεσαν τὰς 
γλωσσίδας, ut Hesychius explicat. — 2). quaelibet theca, 
capsula; loculus, in quo argentum reponebatur, Io. 12,6. 
13, 99. (Hemsterhus. ad Aristoph. Plut. 4. 711. p. 238. — 
2 Chron. 24, 8. 10, 11. et in. Aquilae versione Exod. 37, 1. 
1 Reg.0,19 ubi de arca foederis legitur. Iosepb. ant. 6, 1.2 
βαλόντας εἰς γλωσσόκομον αὐτούς. Longin. 43, 9. Hero spi- 
rit. p. 228.) Hanc vocem ad dialectum macedonicam refe- 
rendam esse docuerunt Sturzius de dial. Mac. p. 155 sq. 
et Lobeck. ad Phryn. p. 99. Phrynichus: yAwrTvoxouéiov 
ἐπὶ μόνου τοῦ τῶν αὐλητιχῶν γλωντῶν ἀγγείου, ὕστερον δὲ 
xoà εἷς ἑτέραν χρῆσιν κατεσκευάζετο βιβλίων ἢ ἱματίων, x. v. E. 
καλοῦσι δ᾽ αὐτὸ ot ἀμαϑεῖς γλωσοόκομον. **. kcu 

Γναφεύς, £oc, δ, (et κναφεύς vid. Hemsterhus, ad 
Lucian. dial. vocal. p. 80) fullo (a γνάπτω sive ut veteres 
Attici pronuntiabant κνάπτω) cum γνάφῳ, carduo, Kardetsche, 
pannos pecto. Marc. 9, 3. (les. 7, 3. 36, 2. 2Reg. I8, 17 ubi 
O2332 lavans, purgans.) **. 

Τινήσιος"» τον, per syncopen pro yevéovoc (a γένος) 
1) qui ex legitimo matrimonio natus est, genuinus , legitimus 
(fom. Hiad, 11, 102. Odyss. 14, 202), ad familiam pertinens; 
deinde etiam indigena, ut a losepho (de bell. Iud. proeem. 
i 4) γνήσιοι opponuntur τοῖς “Ελλησι καὶ βαρβάρους. Trans- ΄ 
ertur in N. T. ad rationem doctoris et discipuli, et γνήσνον 
πέχνον iv πίοτει, 1 Tim. 1,9. Tit. 1, 4 est: discipulus ge- 
muinus, doctoris doctrinam sincere amplexus et tuitus. — 
2) verus, sincerus, ut γνήσιον sibi esse solent; Phil. 4, 3. 
— (Sir—7; 18. Clemens Alex. protrept. 10. p. 86, 10 ed. 
Pott. γνήσιος ἣν ἀγωνιοτής.) — τὸ γνήσιον, sinceritas, 
candor, 9 Cor. 8, 8, coll. 3 Macc. 3, ó ubi est benevolen- 
tiae sinceritas, animi: candor. **. s 

Τνη o(o0 €, genuine; — sincere, candide. Phil.2, 20. 
2Macc. 14,8. γνησίως φρονῶν, sincere studens. 3Macc.3, 23 
τοὺς πρὸς ὑμᾶς γνησίως διακειμένους. Origen. de orat. | 
οἱ γνησίως εἴχοντες, sincere Deum orantes. loseph. ant. 2, 
4. 1. coll. Τνήσιος. **. I 


Γνόφος, ov, ὃ, caligo, Amos. 5, 20. Tob. 23, 17. — 


2) nubes densa et caliginosa , ut 322 Deut. 4, 11. 5, 92. 


Sic Hebr. I2, 18, Dicitur etiam dé "turbine Iob. 9, 17. 
27, 10. *. ; ; 
Iv»outmcu, wu, $5, (a γνῶναι» quod est a γινώσκω 
1) cognitio , dA: (Herodot. 6, 37. Xenoph. cyrop. 8, 
8.16.) — 2) .sententia animi (LXX in libro Erdrae sae- 
pius pro D?O et N50), id quod in mente est, mente 
conceptum 'est, et quidem refertur a) ad iudicium, ubi 
est: opinio, sententia , iudicium , 1 Cor. 7, 40. (Dan. 
2, 14. Sap. 7, 15, 2 Macc. 9, 20. 11,37.) — consilium 
alicui datum ; 1 Cor. 7, 25 γνώμην δίδωμι. 2 Cor. 8, 10 ubi 
opponitur γνώμη vij ἐπιταγῇ» quare Hesychius peu 
pretatus est; συμβουλεύω. (Sir. 6, 23. Diod. Sic. eus : ἣν 
ἐναντίαν δοὺς γνώμην. Pind. Py. 8, 194. Herodian. 1, Ὁ. -) 
— b) ad voluntatemi, ubi est sententia 1. €. voluntas, 
lCor. 1. 10. Apoc. 17, 13. (Clem. Alexand. strom. d 
.647,6 ed. Poit. οὐ τὸ πᾶν ἐπὶ τῇ γνωμῇ vi ἡμετέρῳ 
ξρὴ — decretum , consilium, Act. 20, ὁ. Ade 17, 17 
ποιῆσαν «ἣν γνώμην αὐτοῦ. (Ps. 83, 3. 2Macc, 4, 39. 14, 20. 
Esdr. 5, 13. 6, 11. Ioseph. ant. 4, 3. 2.) — voluntas, q5sen- 
sio, Philem. v. 14 χωρὶς p θῆς γνώμης, te invito. (Esdr 
5, 5.9. loseph. ant. 1, 12. ὃ oU προςετίϑετο τὴν αὐτὴν 
γνώμην, assensionem denegavit. ) Luc. 14, 18 ἀπὸ μιᾶς, 
putant intelligendum esse: jy»ope, rectius vero φωνῆς. 
Γνωρίζω, f. ico, attice γνωριῶ, Col. 4, 9. (a γόος 5. 
γοῦς) — LXX pro hebr. Y"JiD, scire fecit, 1) motum 
facio, manifesto, quod quidem si fit per verba, est: az- 
muntio, enarro, Eph. 6, 19. 21. Col. 4, 1. 9. - per facta: 
manifesto , Rom. 9, 22. 93. Eph. 3, 10. — vel AUR utrum- 
que, ubi est : ostendo, indico, doceo, Act. 9, 28 ἐγνώρυσας 
pios δδοὺς ζωῆς, ostendisti mihi viam, eee mortem 


Ἢ... 


* 
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evadere, sensus: e mortis periculo me eripuisti, cf. Psal. 
16, 11. — manifesto i. q. ἀποχαλύπτω, revelo , Luc. 2, 15. 
lo. 15, 15. 17, 26. Rom. 1o. 96. (in edit. Griesb. in fine ca- 
pitis 14.) Eph. 1, 9. 3, 3. 5. Col. 1, 27... 2 Petr. 1, 16. coll. 
. Ezech. 39, 7. Gen. 41,39 (LXX ἔδειξεν). Psal.25, 14 (LXX 
δηλῶσαι). — 2) im memoriam alicui revoco, moneo, 
commonefacio ; 1 Cor. 12, 3 γνωρίζω oui», meminisse vos 
volo. - ib. 15, 1. 2 Cor. 8, 1.. Gal. 1.11. — 3) notum facio 
mihi, i. e. investigo; Prov. 3, 6. intelligo, novi, Phil. 1, 22 


οὐ γνωρίζω, non video, nescio. coll. Ps. 92, 6. Iob. 34, 25. . 


(hebr. ?^271), et apud profanos. ---- fungitur dativo sub- 
iecti; semel Phil. 4, 6 sequente πρός, ex hebraismo, $1371 
sequente ^ DN, 1 Reg. 1, 27. Ezech. 20, 11. *. 

Γνῶσις" soc, ἢ» (a γινώσκω) hebr. n**3, 1) sub- 
iective dicitur, et est: a) scientia, cognitio, quam aliquis 
habet, Luc. 1, 77. Phil. ὁ, 8. Rom. 11, 33 γνῶσις ϑεοῦ, coll. 
Prov. 3, 20. Psal. 139, 6. — scientia religionis christianae 
Rom. 15, 14. 1 Cor. 1, 5. 2 Petr. 3, 18. — eximia et altior 
religionis cognitio, 1 Cor. 8, 1. 7. 10. 11. 2 Cor. 11, 6. — 
b) cognitio veri et recti, 2 Cor. 6, 6. 1 Petr. 3, 7 χατὰ 
γνῶσιν rationi convenienter. — c) prudentia, 2 Petr. 1, 
5. 6 ἐν τῇ ἀρετῇ τὴν yvoow, prudentiam in agendo. Sic 
Prov. 19, 16 πᾶς πανοῦργος πράσσει μετὰ γνώσεως. --- 2) ob- 
lective, id quod est obiectum cognitionis, a) sczentia, 
doctrina , Wissenschaft, 2 Cor. 2, 14. 4, ὃ. Coloss. 2, ὃ. 
coll. Dan. 1, 4 γινώσκοντες γνῶσιν. Malach: 2, 7.-—  b).alt- 

- tiora religionis dogmata , non omnibus nota; ita de 
Rabbinorum £heéologia , Luc.11,52. Rom. 2, 20. l Tim. 
6, 20; de theologia christiana, 1 Cor. 12, 8 λόγος γνώσεως: 
facultas intelligendi tradendique regni divini mysteria, id 

uod Luc. 11,52 dicitur κλεῖς τῆς γνώσεως. 1 Cor. 13, 2. 8. 
4, 6. 2 Cor. 8, 7. coll. Sap. 6, 22 940» εἰς τὸ ἐμφανὲς τὴν 
γνῶσιν αὐτῆς (σοφίας) doctrinam de σοφίᾳ divina manife- 
stabo. — Inde etiam religio christiana ipsa dicitur γνῶοις; 
uatenus profundiorem Dei scientiam manifestat ; - 2 Cor. 
0, ὅ ἐπαιρόμενον κατὰ τῆς γνώσεως se extollentem contra 
doctrinam veram de Deo, i. e. religionem christ. Eph. 3,19 
4$ τῆς γνώσεως ἀγάπη τοῦ Χριστοῦ beneficium Christi, quod 
doctrina. sua tradenda nobis exhibuit. *. ὩΣ 

Γνῴώστης; ου; δ, (ἃ γινώσκω) qnarus, cognitionem 
rei certam, habens, ein. Kenner. Semel Act. 26, ὃ. cf. 
hist. Susann. v. 42 9:0c ὃ τῶν κρυπτῶν γνώστης... Etiam de 
divinatore 1 Sam. 28, 3. 9. 2 Reg. 21, 6. 923, 94. " 

Iv (00 TÓC, 7, 0v, (ἃ γινώσκω) 1) cognitus, notus, 
Act. 1, 19. 9, 42. 19, 17. 28, 22. coll. Ies. 19, 21. — Τνω-- 
στὸν ἔστω, Scitote, Act. 2714. 4, 10. 13, 38. 28,28. coll. Ezech. 
36, 32. Dan.4, 12. I3. — 2) omnibus notus; quia eminet, 
l. e. insignis, eximius; Act. 4, 16 γνωστὸν σημεῖον, insigne 
miraculum, omnibus notum, ab omnibus laudatum. Vid. 
2 Reg. 10, 12 ubi γνωστοί sunt proceres. Ps. 70,1 γνωστὸς 
6 ϑεός (hebr. 93132) celebretur, i.q. in altero membro 
μέγα (Sit) τὸ ὄνομα αὐτοῦ. — 93) familiaris , amicus, ut 
nostrum eim Bekannter , Luc. 2, 44. 23, 49. Io. 18, 15. 16. 
(Ps. 31, 11. 88,8. 18. Nehem. 5, 10.) --- Τὸ γνωστόν, vel: 

uod sciri potest, vel Dei notitia, scientia Dei, Rom. 1, 19. 
(vid. Winer. Gramm. p. 210 et Fritzsch. comment. in ep. 


ad Rom. p. 538 sqq. LXX hebr. D»7 Gen. 2, 9.) — Act. 
15, 18 ὃ ποιῶν ταῦτα γνωστὰ &X αἰῶνος (ut legitur in textu 
Griesbach.), qui haec. per prophetas (cf. v. 13) inde ab 
initio manifestavit, n edit. vulg. leguntur: γνωστὰ ἀπὶ 
αἰῶνός ἐστι τῷ ϑεῷ πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ, quod est vel: ab 
aeterno Deus omnia decrevit (vid. Γινώσκω), quae est 
facturus; vel: Deo omnia. opera sua sunt curae, *. 


Γογγύζω, aor. ἐγόγγυσα, 1) murmuro , mussito. 
Phavorin. γογγύζειν" ἐπὶ τῆς περιστερᾶς λέγεται. σημαίνει 
δὲ τὸ τονϑορύζειν. Hesych. γογγύζειν  φϑέγγεσθαι, τονϑο- 
pub. Phrynich. p. 388: γογγύζειν et γογγυσμός pro τον- 
᾿ϑορύζειν lonicum est. — Ζογγύζειν cw περὲ τινος, de ali- 
uo clandestinos sermones facere, sermones clam conferre, 
o. 7, 32. — 2) indignabundus loquor; 10. θ, 43 γογγύξ. 
eT ἀλλήλων, aegre ferentes inter se collocuti ; — περὲ τινος» 
.lo. 6, 41. Thren. 3,39. — πρός τινα Luc.5,30. — κατά 
τινος, Matth. 20, 11. (Exod. 16, 7.) — contra Deum, i. e. 
Deo invidiam facio, 1 Cor. 10, 10. (Num. 14, 2. Psal. 

106, 23.) *. 

Vy , 
- Γογγυσμὸς, οὔ, ὃ, (a 


"E yoyyoto ) 1) mussitatio, 
murmur; — clandestini sermones, 


Io. 7, 12. — 2) indigna- 


INQ-—IPA 


tio, fremitus, querela, Act. 6,1 γογγυσμὸς πρός querela 


de, sive indignatio contra. (Exod. 16, 7. 8. 12). — ὁ) mo- 


rositas, quae facile in querelas et. convitia prorumpit. 
"Avev sive χωρὶς yoyyvouov, Phil 2,14. lPetr. 4, 9 sine 
morositate, i.e. hilari et benevolo animo. les. 38,9 ubi 
ἄνευ. ῥήματος γογγυσμοῦ explicatur vers. 10 δῶς ἐκ ψυχῆς 
σου.- Antonin. 9, ὃ. 97, “. ees Kg ullas 
Γογγυστής; οὔ, ὃ, (ἃ yoyyétaw), murmurans; — 
deinde: ad rivam pronus, contentiosus. Semel Iud. vers. 


16. Theodotion. hebr. 3342 rxosus, Prov. 26, 21 γογγυστής». 


Alexandrini λοίδορος. «voll. Sap.l, 10. 11 ubi γογγυσμὸς ἄκω-- 
φελής in altero membro explicatur χαταλαλιά. - 

Γόης, qvoc, ὃ, (a γοάω, lamentor, mussito) 1) incan- 
tator, praestigiator; — 2) in N. T. semel 2 Tim. 3, 13 abi 
est deceptor, quia praestigiatores sunt quoque deceptores. 
In animo habuit comparationem cum: praestigiatoribus ae- 
gyptiacis, Mosi et Dei consiliis adversantibus (vid. vers. 8); 
sunt igitur et hic falsi doctores, imperitos decipientes et 
a veritate et pietate abducentes. Sic 2 Macc. 12, 24 γοητεία 
blanditiae decipientes, et Aquila Prov. 26, 22 γοητιχός pro 
blandiente, blanditiis seducente. Plutarch. περὲ κολακ. c. 31 
πονηροὺς καὶ ἀνελευϑέρους x«i γόητας. Quomodo γόης differat 
a μάγῳ, docuit Bremi ad Aeschin. adv. Ctesiph. p. 116. 
Suidas: γόης κόλαξ, περίεργος, πλάνος, ἀπατεών. 


Γολγαϑᾶ, εἰ γολγοθᾶ, nom. indeclin. hebr. ὩΣ ἢ 53, 


chald. "NnEata (2 Reg. 9, 35), euphoniae causa omisso al- 
tero b; 'eranium; — locus calvarii prope Hierosolyma, 


ubi malefici mortem patiebantur, et in quem ossa eorum 
proiiciebantur. Matth. 27, 33. Marc. 15, 22. Io. 19, 17. *. 
, c χ 

Γομοῤῥας ας, ἣ, et Τόμοῤδῥδα, ov, τά, Gomorrha, 
hebr. 712» (litera 5 in γ mutata, ut in Σηγώρ, Ite et 
aliis nominibus) Gomorrha, urbs per terrae motum illum, 
cui, quinque urbibus deletis, lacus asphaltites sive mare 
mortuum originem olim debuerat, subversa. Vid. Gen. 19, 
24sqq. — ln N. T., simul cum Sodoma, est impietatis 


cuiusque et divinarum poenarum exemplum. Matth. 10, 15. 
Marc. 6, 11. Rom. 9, 29. 2 Petr. 2, 6. Iud. vers. 7. *. E 


Τόμος, ov, δ, 1) onus, (a γέμω, onustus sum), Exod. 
23, 5. 2 Reg. 5, 17. — 2) onus navis, Schiffsladung ; nerces, 
quae navi advehuntur, Act. 21, ὃ. (Herodot. 1, 194.) — mer- 
ces quaecunque Apoc. 18, 11. 12. ὅπ 

Doveve, ἕως, δ, (a yovto, γίγνομαι, gigno) parens; 
de patre aeque ac de matre dicitur, ut y/yrvoge:, a quo 
descendit. Matth. 10, 21. Marc. 13, 12. Luc. 2, 97. 41. Io. 9 
2. 3. 18 —29. 2 Cor. 12, 14. 2 Tim. 3, 2 alibi, - 


; 
Γόνυ, γόνατος, τό, genu, Hebr. 12, 12. — Caeterum 
in N. T. aliis vocibus iungitur hoc modo: à) ϑέντες, sive 
ϑεὶς τὰ γόνατα, genua flectens, in genua procumbens, Marc. 
15, 19. Luc. 22, 4l. Act. 7, 60. -9, 40. 20, 36. 21, 5. (LXX 
κάμπτειν ἐπὶ τὰ γόνατα, 2Reg.9, 24. Dan. 6,10. — etiam 
κλίνειν ini và γόνατα. Esdr.9, 5). —' b) προςπέπτειν τοὺς 
yóvaci τινος, ad genua alicuius procidere, ea amplecti, Luc. 
9, S. (LXX κάμπτειν inb và γόνατα, 2 Reg. 1, 13.) — 
C) κάμπτειν γόνυ S. τὰ γόνατά τινι. Rom. 1l, 4. sive πρός 
τινα Eph. 3, 14. ἐν ὀνόματέ τινος Phil. 2, 10 genua flectere 
coram aliquo, aliquem adorare, cultum praestare, precibus 
orare; et eodem modo κάμπτειν reflexive, Rom. i4, 11 ἐμοὶ 
κάμψει τεᾶν γόνυ, mihi flectat se omnium genu; les. 45, 23 
coll. 1 Chron. 29, 20. *. 1 
Γονυπετέως d, (e γόνυ, et πέτω i. q. πέπτω, cado) 
in genua procido, genua flecto, quod est quum implo- 
rantis, Matth, 17, 14. Marc. 1, 40. tum honorem habentis, 
Marc. 10, 17. Matth. 27, 2D. Apud LXX noh legitur. sed 
saepius apud profanos. Hesych. γονυπετεῦ" παρακαλεῖ, δέεταὶ, 


* 


, 
ἱκετεύει. ". i 


, 

Dot ua, coc, τό, (ἃ γράφω), 1) litera, quae stylo 
exaratur; Luc. 29, 38 γράμμαου, literis, i. e. verbis et cha- 
racteribus. 2 Cor. 3, 7 ἐν γράμμασι ἐντετυπωμένη ἐν λίϑοις, 
literis incisa lapidibus. Gal. 6, 11 πηλέκους γράμμασι, i. e. 
quam prolixe. (Levit. 19, 98 »pyio n3DZ, character s. 
stigma impressum , LXX γράμματα στικτά. les. 99, 11, 12 
ἐπιστάμενος γράμματα. qui scit legere.) — τὸ γράμμα, li- 
tera legis mosaicae, sive lex ipsa, literis semper manen- 
tibus scripta et cultus divini officia accurate et in perpe- 
tuum. praescribens, igitur liberiorem -pietatis exercitationem 
impediens, opponitur ἃ Paulo τῷ πνεύματι, spiritui sancto, 


/ 


cuius moderamini christiani unice subiecti sunt, cuiusque 


dictamina (certe illo tempore) literis non erant exarata, et 


 liberiorem aen exercitationem permittebant. Sic Rom. 
7, 6. 2 Cor. ὁ, 6. 7, — Rom. 2, 27 διὰ γράμματος καὶ περι- 
τόμης, l. e. damnant; sive pietate sua demonstrant impium 
esse te', qui, quanquam babes literam legis (cuius verbis 
etiam inhaeres), et circumcisus es, legem tamen transgre- 


deris. ib. v. 29. — 2) scriptum (3 Esdr. 3, 9. 13) i. e. a) /-. 


terae, epistola, Act. 98, 21. (1Macc. 5, 10.) — b) chiro- 
raphum, syngrapha, Luc.16,6.7. (LXX pro *à59 
Puri dn. Denk Qut 48/ 0:3]. 6e vodanntá, 


volumen, liber, (Esth. 6, 1.) — in N. T. scriptura veteris 


Testamenti, Yo. 7, 15. 2 Tim. 3, 15 τὰ ἑερὰ γράμματα. (Sae- 


jus apud Iosephum et Philonem; ut loseph. ant. 5, 1. 17. 


νὰ τῶν ἀνακειμένων ἐν τῷ ἑερῷ γραμμάτων.) --- lex mosaica, 
Io. 5, 47. — 3)ex metonymia τὰ γράμματα, ut Latinor. 
literae; doctrina, eruditio, quae ex libris hauritur, Act. 
26, 24. (Dan. 1, 4.) *. ] 


Γραμματεύς, ως, ó, (ἃ γράμμα) — LXX pro ?59. 


et *?QU — l)scriba, i.e. a) scribendi peritus, (Iob. 97, 
20.) — b) scriba publicus, apud. profanos; scriba publicus, 
qui tabularii curam gerebat, leges in tabulas referebat, eas 
Ng enebata (vid. Fesselii adversaria sacra 1, 1. Wetstenii 
ΤΟΊ p. 586); in versione Alex. scribae populi, notarii 
publici; 28am.8, 17. 2 Reg. 12, 10.) — c) scriba regis, qui 
mandata scribebat et edebat, nostrum: Janzler, (2Sam. 
8, 17. Esth. 3, 12). — 2) apud Iudaeos post exilium: legis 
mosaicae peritus et interpres, cuius officium erat, non 
solum legis volumen describere , sed etiam interpretari et 
us dicere, eim )Schriftgelehrter, ut Lutherus bene vertit. 
Conmemoranptur Matth. 8, 19. 9,9. Marc. 2, 6. 9, 14. 12. 38. 
Luc. 20. 46. — simul cum Pharisaeis, Matth. 5, 20. 12, 38. 
Marc. 2, 16. 7,5. Luc. 5,21. 6,7. 11, [44.] 53. 15, 2 — legis 
' jnterpretes, Matth. 7, 29. 17, 10. 23, 2. 13sqq. 23sqq. 34. Marc. 
'1, 22. 9, 11. 12, 28. 32. 35. Luc. 20, 39. [ο. 8, Ὁ. — οὗ ἀπὸ 
Ἵερουσαλ, Matth. 15, 1. Marc. 3, 22. — Synedrii magni as- 
sessores, si iunguntur ἀρχιερεῦσυ Vel πρεοβυτέροις, Matth.:2, 
4. 16, 21. 20, 18. 21, 15. 26, 3. 57. 27, Al. Marc. 8, 31. 10, 
339. 11,18. 27. 14,1. 43. 53. 15, 1. 31. Luc.9,22. 19,47. 
90, 1. 19. 22, 2. 66. 23, 10. Act. 4, 5. 6, 12. 23,9. (Vid. e V. 
Test. Esdr. 7, 6. 11. 12. 3 Esdr. 8, 3. 7 —9. Sir. 38, 24). — 
3) magistratus , praefectus , semel Act. 19, 35. (Exod. 5, 
^. 6. 10. fos. 1, 10. Esdr. 7, 25. 4, 8. Sir. 10, 5. 1 Macc. 5, 42.) 
— 4) eruditus , literarum gnarus, doctus, Matth. 13, 52 
πᾶς γραμματεὺς μαϑητευϑεὶς τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. 1 Cor. 
Ι, 90. (vid. Ies, 33, 18 ubi ΞΟ LXX γραμματικοί.) *. 


Γραπτός, 7, 0v, (ἃ γράφω) exaratus , scriptus. 
Rom. 2, i5 γραπτὸν ἐν, inscriptum, infixum, i. e. manifesta- 
tum, coil. ler. 31, 33. *. i 

Doc, ic ἢ, (a γράφω) — LXX pro 3n2, 3227 
— 1) quod stylo exaratur; et pictura, (Aelian. V. hist.2,2) 
et scriptura (Exod. 32, 16. Deut. 10, 4. Dan. 5, 7 sqq.) — 
- 2) scriptum, libellus, historia scripta, mandatum scriptum 
(Sir. 42, 9. Esdr. 4, 7. 1 Macc..12, 21. Esdr. 6, 18. 2Chron. 

0,5. 18). — In N. T. ἡ γραφή, et o£ γραφαί scriptura 
$GCT( xcv ἐξοχήν, ita quidem, ut tum libros Iudaeorum 
sacros ipsos, tum vero argumentum indicet. Locutiones: 
scriptura dicit, praecipit, praevidet (Rom. 9, 17. 10, 11. 
11, 29. Gal. 3, 8. 22. 4, 30), dictae sunt pro: in scripturis 
dicitur, praecipitur etc. Itaque legitur a) ἡ γραφή, in singu- 
lari, de singulo quodam effato, praecepto vel vaticinio ve- 
teris Test. Marc. 12, 10. 15, 28. Luc. 4, 21. Io. 7, 38. 10, 
35. 13, 18. 17, 12. 19, 24. 28. 36. 37 , singulis vaticiniis, Io. 
7, 49. 20, 9. 2,92. Act. 1, 16. 8, 32 ἡ δὲ περιοχὴ τῆς γραφῆς; 
sectio vaticinii. v. 39. 1ac.2, 8. 22. 4,5. apud Paulum: 
. singulus liber vet. Test. Rom. 4, 3. 9, 17. 10, 1I. 11, 2. 
Gal. 3, 8. 22. 4, 30. 1 Tim. 5, 18. 2 Tim. 3, 16 πᾶσα γρὰφὴ 
ϑεύπνευστος. lPetr. 9, 6. et denique uno tantum in loco 
9 Petr. 1, 20 ἡ γραφή de toto corpore V. Test. legitur. — 
b) αὖ γραφαί, libri sacri Vet. Test. Matth. 21, 42. 22, 29. 
20,54. 50. Marc. 12, 24. Luc. 14, 49. 24, 27. 32. 45. Io. 5, 
39. Act. 17, 9. 11. 18, 24. 28. Rom. 1, 2 ἐν γραφαῖς ἁγίαις. 
15, 4. 16, 26. 1 Cor. 15, 3. 4. (Philo de opific. mundi p. 16). 
— Utrum 2Petr. 3, 16. γραφαί sint libri V. T., an vero 
scripta Pauli vel Apostolorum, incertum est, — Quum non- 
nunquam. (ut lae. 4, 5) in IN. T. laudetur effatum, quod in 
"V. T. non habetur, alios quoque libros propheticos, praeter 
Jibros V. T., Iudaei-istius aevi γραφήν appellasse videntur, 


zi 


.antea praescriptum, praedictum est, v. c. 


“τοῦτο. 2 Macc. 10, 
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ut in "Test. XII patriarch. liber Henocho adscriptus (coll. 
Iud. v. 14) laudatur histe verbis: ἔγνων ἐν γραφῇ ἁγίᾳ ᾿Ενώχ , 
— ἐν γραφῇ νόμου "Evoy, vid. Fabric. cod. pseudep. V. 
T. Lp. 634.667. Sic etiam Irenaeus adv. haer. 4, 3 li- 
brun Hermae dixit γραφήν. (Nonnunquam in laudandis effatis 
V. T. desideratur ἢ γραφή, ut. Eph. 4, 8. 12.) *. 2 
ΤῸ € 0 X hebr. 3n2, 1) scu/po, exaro, (1Reg. 6, 
24.) — stylo, calamo, sive alio modo exaro, lineolas duco, 
ἴο. 8, 6. 8. nisi est: nomina eorum scripsit in terram, quod 
mali erat ominis. (ler. 17, 12. — pingo, Xenoph. cyrop. 1, 
2. 13). — 1) teras exaro, scribo, 9'Thess. 9, 17 οὕτω 
0690, ita literas pingo, en! manum meam. — serébo, . 
fatth. 27, 87. Luc. 1, 69. 16, 6. 7. 23, 38.- lo. 19, 19. 21, 
21, 22. Eom. 16, 22. Apoc. 3, 12. c. 14, 1. Διβλ. γράφειν 
librum exarare, lo. 21, 25. coll, Marc. 10, 4. — ealanro 
excipio, literis mando, consigno , aufschreiben, nieder- 


: Schreiben, Apoc. 1, 11. 19. Τράφειν sig, inscribere, Luc. 


10, 20 ἐγράφη iv τοῖς οὐρανοῖς, i. e. inscripta libro vitae, 
ut Apoc. 17, 8, 20, 12. 15. 21, 27. cf. Bifàoc. — Denique 
γέγραπταν ἐν τῇ. γραφῇ, Marc. 1. 2. Io. 8, 17. et γέγραπται, 
γεγραμμένον simpliciter, ut Luc. 20, 17. Matth. 4, 4—7 et 
saepissime, de dictis et effatis V, 'T. quibuscunque dicitur, 
maxime de vaticindis , ita ut saepius verti possit: olim, 
Luc. 9, 4. 16, 31. 
21, 22. 24, 44. 46 et passim.  Occurit autem hoc sensu 
γέγραπτταν a) ἐπέ τινος, vaticinatum est de aliguo, Marc. 
,12. — bj iat τινα, in aliquem, ita, ut eventum in eo 
habuerit, Marc. 9, 13. ἐπὶ τινι, eodem sensu, Io. 12, 16. — . 
€) περί τινος, de aliquo, Marc. 14, 21. Luc. 7, 27. Yo. 5, 46. 
— semel eoi, Luc. 18,31 i. e. ài» Bezug auf. — 2) i. q. 
ἐπιγράφω;, inscribos; Αροο. ὕ, 1 βυβλίον γεγραμμένον ἔσωθεν 
καὶ ὀπισϑεν, volumen utrinque inscriptum. — 9) perseribo. 
i. e. a) scribendo narro, s. notum facio, Luc. 1, 3. Io. 20, 
30. 31. 21, 24 sqq. Act. 15, 23. 18, 27. 23, 25. Rom. 15, 15. 
Apoc. 22, 18. 19.. — b) literis praecipio, praescribo, τινί» 
Luc. 20, 28. Marc. 12, 19. 1 Cor. 4, 14, 5, 9. 110. 2, 1— 26. 
— ἐντολήν, praeceptum do, Marc. 10, 5. Τέγραπται, prae- 
scriptum est, Luc. 2, 23 et passim. (Sic γράφειν Tob. 1, 6. 
Esdr. 3, 4. 3 Esdr. 6, 16. ubi in textu chald. Esdr. 5, I3. est 
D»D DU, LXX ἔϑετο γνώμην). — 4) describo, literis pingo," 
Io. 1, 46 2v ἔγραψε, quem in vaticiniis descripsit. Rom 10, 5. 

Γραώδη €, ove, 0, ἡ, — ες, v0, (ἃ γραῦς: matrona), 
ad morem ani, enilis, ineptus. 1 Τίπι. 4, 7. (Strabo Georg. 
1, p. 32 A. γραώδη μυϑολογίαν ἀποφαένων.) 

Τρηγορέω, à, aor. ἐγρηγόρησα (ab 2yojyogu , quod 
est ab. ἐγείρω, a serioribu$ scriptoribus formatum, neque in 
Atticorum scriptis obvium. Phrynich. p. 119 γρηγορῶ, γρη" 

opi, οὐ δεῖ, αλλ ἐγφήγορὰ λέγειν καὶ ἐγρήγορεν. Τρηγορεῖν 
det Ioseph.ant. ἿΝ 3, 4. Achill. Tat. iat 4, 17. Jpohton: 


* de synt. 3:727). 1) vigilo, somnum arceo, de eo, qui in- 


terdiu non dormit; a) propr. Matth. 24, 43. 26, 38. 40. 41. 
Marc. 13, 34. 14, 34. 37 sqq. Luc. 12, 37. 39.. (1 Macc. 12, 
27). —.b) ut Latinor. vigilo et hebr. "jg? Ier. 1, 12. Dan. 
9, 14. Psal. 102, 8. metaphorice: vigilo, attendo, alacris, 
solers sum; Matth. 24, 49. 95, 19. Marc. 13, 35. Act. 20,31. 
1 Cor. 16, 13. 1 Thess. 5, 6. 1 Petr. 5, 8. Apoc. 3, 2, 3. 16, IS 
γρηγορῶν alacer ad pietatem. (Similiter γρηγόρησις. Dan. 
5, 14.) — c) γρηγορεῖν ἔν avi, alicui rei vacare, assiduum 
esse in illa , Coloss. 4, Sic Baruch. 2, 9. γρηγορεῖν imb 
τοὺς κακοῖς, curare, ut advehiant mala. — 2) ut dormire ad 
mortem transfertur, ita vigilare ad vitam, et est: zm vifa, 
vigore sum, vivo, l'Thess. 5, 10. *. CR 
Γυμν ζω; (a γυμνός) 1) nudum exerceo in palaestra; 
— 2) metaphorice: exerceo, adsuefacios lTim. 4, 7 γύμ-- 
vals σεαυτὸν πρὸς tvoffltww , exerce te in rebus, quae ad 
pietatem faciunt. CAPERE 10, $. 11 συγγυμνα σϑήτι περὶ 
9 ἐγύμναζον, τοὺς ᾿Ιουδαίους, vexabant 
Iudaeos. loseph. ant. 3, 1. 4 γυμνάζειν αὐτοὺς «οἷς χαλεποῖς. 
Clem. Alex. strom. 1, 9. p. 339, 22 ed. Pott. γυμνάζειν τὸν 
νοῦν.) — γεγυμνασμένος, exercitatus, adsuetus ; Hebr. 5,14 
γεγυμνασμένα, satis exercitata, idonea facta. ib. c. 12, 11 
γεγυμνασμένοι δι᾽ αὐτῆς, malis exercitati. coll. 2 Macc. 10, 
15. 2 Petr. 2, 14 καρδία γεγυμνασμένη πλεονεξίας, animus lucri 
cupidine exercitatus ji. e. lucri cupidissimus. (Philo de Io- 
sepho p. 930 γεγύμνασμαι πολλαῖς κακοπαϑείαις. loseph. ant. 
3, 1. 2 τὸ ὕδωρ τῶν συνεχῶν πληγῶν γεγυμνασμένον, continuis 
ictibus exercitatum.). *". 
Τυμνασία; «c, 5, (a γυμνός) 1) exercitatio athleta 
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rum in palaestra, quae nudo fiebat corpore. — 2) exer- 
citatio in abstinentia , videlicet earum rerum, quae corpus 
alunt et oblectant, Semel lim. 4,8 σωματικὴ γυμνασία 
explicanda est ex iis, quae versu 3 leguntur ; . est absti- 
nentia a matrimonio, sive etiam concubitu in matrimonio 
(1 Cor. 7.) et a cibis quibusdam. Est igitur exercitatio in 
pietate ad. corpus spectans, quam γυμνασίαν appellat apo- 
stolus, quia eadem a venere, vino et cibis : delicatioribus 
abstinentia iniuncta erat athletis. Hesychius: γυμνασία" 
ἄσκησις, μελέτη. 


Γυμ γητεύω,. (à γυμνήτης., leviter vestitus) male 
vestitus sum. —''Yropice ut nostrum: entblósst sein, est: 
privatus sum vitae commodis necessariis, et ex adiuncto : 
in ignominia et contemtu vivo. Sic intelligendum .vide- 
tur 1 Cor. 4, 11 ubi alii: sale vestitus sum. Vid. Thren. 


1,8. Hos. 2, 11 ubi 7135, nuditas, quoque pro ignominia, 


contemtu, privatione vitae commodorum. 

Tvuvoc, ἡ, óv, — LXX pro Ds et Di?» — La- 
tinor. nudus, nostrum óloss, 1) nudus, non tectus, a) de 
corporé humano: «) non tectus vestimento, nudus, (Gen. 
2, 25. 3, 7. 10. 11. lob. I, 2L.) Apoc. 16, I5 ubi, si sensus 
spectatur, est: pietatis, virtutis documentis destitutus: Apoc. 


17, 16 γυμνὴν ποιεῖν, vestibus spoliare, quod in ràetaphora . 


est: urbem diripere. (Thren. 1, 8. Ezech. 16, 22. 23, 10.) 
— p) pallio, s. toga non , indutus , ut et madus de iis 
dicitur, qui sola veste interiore, tunica (χιτώνει), quae for- 
mam corporis exacte refert, vestitus est; Marc. 14, 51 ἐπὶ 
- γυμνοῦ super nudum corpus; mam στὸ γυμνόν hic substan- 
tive: nudum corpus, (ut τὰ γυμνά partes corporis non tectas 
significat apud Lucian. navig. c. 33.) lbid. v. 52 γυμνὸς 
ἔφυγεν, pallio relicto aufugit. lo. 21, 7. Act. 19, 16. (Simili- 


-ter Test. XIl patr. L, p. 709 γυμνὸς ἔφυγον de losepho ab. 


uxore Potipharis aufugiente. coll. Gen. 39, 12 sq.) — Sae- 
pissime ita legitur apud profanos. — (De milite est: armis 
non tectus, ut saepe apud Homer. coll. 2 Macc. 11. 12). ἔν 

γηϊαῖε vestitus , adiuncta notione egestatis et miseriae ; 


Matth. 25, 36. 38. 43. sq. lac. 2, 15. (Iob. 31, 19. 2 Chron. 28, 


15. Tob. 24, 7. les. 58, 7.) — tropice: sapientia, bonis animi 
destitutus, Apoc. 3,17. — b)de anima hominis: nuda, 
i. e. corpore non involuta, quo tanquam pallio in hac vita 
circumdatur; 2 Cor. 5, ὁ οὐ γυμνοὶ εὑρεθησόμεϑα, non nudi, 
non prorsus aliquo indumento corporis destituti erimus. (Sic 
Philo de charit. p. 701 A. τὴν ψυχήν Mosis corpore sese 
solventem ἀπογυμνουμένην dicit, et Plato Crat. 20 ψυχὴν 
γυμνὴν τοῦ σώματος abire in orcum. Origen. de resurrect. 
homines post mortem dicit γυμνοὺς σαρκῶν. Idem c. Cels. 
2, 43 γυμνῇ σώματος γενόμενος (Christus) ψυχῇ ταῖς γυμναῖς 
σωμάτων pit. ψυχαῖς (in orco). Clem. Alex. strom. 3, 11. 
p. 686, 29 ed, Pott. γυμνῇ “τῆς ὑλικῆς δορᾶς -γενημένῃη ἢ 
γνωστικὴ ψυχῆ). — c) de aliis rebus : nudus, i. e. non tectus 
aliqua re, non involutus, zerus ; 1 Cor. 15, 97 γυμνὸν κόχκον, 
non planta ipsa, sed nudum s. merum granum. (loseph. ant. 
2,16. 2: aquae recedentes γυμνὴν ἀφίησι τὴν γῆν. Clem. 
Rom. ep. 1. ad' Corinth. 8. 24 σπέρματα, ἅτινα πέπτωκεν εἰς 
χὴν γῆν ξηρὰ καὶ γυμνά). — 2) metaph. retectus, nudus, 
le. manifestus, Hebr. 4, l3. πάντα δὲ γυμνὰ τοῖς ὀφϑαλ- 
pois αὐτοῦ. (lob. 26, 6 γυμινὸς ὃ (nc ἐνώπιον αὐτοῦ. loseph. 
ant. 6, 13. 4 τὰ δ᾽ ἔργα γυμνὴν ὑπ ὄψεν τὴν διάνοναν τέϑηοιυ. 
Clem. Alex. strom. 1, 5. p. 3359, 18 ed. Pott. γυμνὸν λόγον 
opponit allegoriis.) *. 4 : y 


Γυμν ὁτή 6 τῆτος, ἣ, (a γυμνός) 1) esse γυμνόν, nu- 


ditas; Antonin. Il, $.27. — 2) pudenda; Apoc.3,18 5 - 


αἰσχύνη τῆς γυμνόνητός cov, turpitudo pudendorum, quod 
metaphora remota est: vitiositas turpissima. — 3) penuria 


4 
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vestimentorum necessariorum, i2 Cor. 11, 27, Rom. 8,33. 
(Deut. 28, 48.) **. Uu us T M HELLE. 
Γυναικάριον, iov, τό, (deminutivum à γυνή) mu-. 
liercula. — In N. T. semel 2'l'im. 3, 6 ubi de mulieribus 
in contemtum dicitur, ut interdum Latinor. maliercula.. 
(Anton. 5, 11.) diede teu D] Y EAERC, 
Τυναικεῖος da, εἴον, (a γυνή) muliebris, veli ad 
mulieres pertinens, v. c. aula. Esth. 2, 11. diadema Esth. 2, 
17. vel: mulierum naturae conveniens, iis proprius, v. €. τὰ - 


ogyvrovecio, menstrua. Gen. 18, 11. «oiv γυναικεία. Levit. 18, 


22. στολή Deut. 22, 5. — |n N. T. semel Petr. ὁ, 7 ubi 
συνοικεῖν τῷ γυνοανκείῳ est: concubitum exercere cüm muliere. 
Videtur hic τὸ γυναυκεῖον de muiiere ipsa sive potius de 
pudendis muliebribus dictam esse, ut γυναικεία γύμνωσες 
accipienda videtur in test. ΧΙ] patriarch. (abric. cod. 
pseud. 1, p. 525.) ys rcd 

"v v1], cóc, 5j, vOcativ. γύναι, femina a) universe 
Matth. 14, 21. 15, 38. 1 Cor. 11, 12. Act. 22,4 et saepissime; 
hebr. 7T2N Gen. 2, 23. — b) Dicitur vero deinde de feminis 
ratione habita aetatis et conditionis externae, ideoque ap- 
pellantur γυνή «) puellae Luc. 22, 57. coll. vers. 56. Apoc. 
9,8. Esth. 2, 4 ubi in hebr. est 7772 puella, coll. Gal. 4,4. 
— fg)feminae adultae , Matth. 5, 28. 9, 20. 11, 11. Apoc. 
12, 1. 4 passim. — y) sponsae, Matth. 1, 20. 24. Apoc. 19, 7. 
coll. 21, 9 ubi νύμφη ἢ γυνή est: mulier, quae erat sponsa 
eius. Similiter γυνὴ χήρα, vidua, Luc. 4, 20. — 4) uxores, 
coniuges, Matth. 5, 34. 32. 14, ὁ, Marc. 6, 18. 1 Cor. 7,24 
et passim. Etiam herge, ut Matth. 13, 33. 15, 22. Luc. 15,8 
interpretandum esse videtur. — 1 Cor. 5, 1 γυνὴ τοῦ πατρός 
vel est altera patris coniux, igitur filii zoverca, ut 2N noN 
dicitur Gen. 37, 2. Levit. 18, 8. vel femina, quacum pater 
vel vivit. vel vixit non matrimonio coniunctus, sed stupri 
consuetudine. — Appellatio yóro vel est honorifica, qua 
vel honoratissimae adeoque reginae. olim appellabantur 
(Homer. Iliad. 3, 204. Odyss. 19, 221. Ioseph. ant. 1, 16. 3), 
vel ólandiens, benevolentiam loquentis indicans, Matth. 15, 
28 (ubi γύναν i.q. ϑύγατερ in simili loco c. 9, 22.) Luc. 
15, 12. 22, 57. 1o. 2, 4. 4, 21. 19,26. 20, 13. 15. 1 Cor. 7,16. 
— Passim intelligendum est, ut Matth. 1, 6. 14, 4. Io, 19, 25. 

I'oy, Gog, Gogitae , nomen indeclinabile gentis fa- 
bulosae.. Gog enim "et Magog erat nomen mythicum, ex 
Ezech. c. 38 et 39 repetitum, quo ludaei fesu-temporibus 
gentes remotissimas, ferocissimas et quam maxime barbaras 
appellabant, quas, a Satana excitatas, adversus Messiam 
eiusque regnum. gravissimum facturas esse bellum arbitra- 
bantur. "l'argum Ionathan. (in Levit. 26, 44' et Num. 11,27) 
et larg. Hierosolymitan, (in Num. 11, 27) hoc bellum fu- 
turum esse tradunt ante regni Messiae hisce in terris initia. 
Sed Apoc. 20, 7—9 idem bellum eventurum dicitur in fine 
illius regni. *. 

D'ovía, ας, $, LXX pro TB et 5Xj/2 — 1) angu- 
lus, Ecke, Winkel; Matth. 21, 42: Marc. 12, 10. f;uc. 20, 
17. Act. 4,11. I Petr. 2, 7. (Psai. 118, 22. 1ob.,38, 6.) — 
Matth. 6, 5 «i γωνίαν τῶν πλατειῶν platearum anguli, i. e. 
loci, ubi plures plateae iunguntur, multique homines con- 
fluere solent. Quum anguli sint in extremitate, γωνία etiam 
est — 2) extremitas, Apoc. 7, 1. 20, 8 γωνίαν τῆς γῆς ex- 
tremitates, plagae terrae; (nou enim globum sed planitiem 
esse terram. veteres arbitratos esse, satis constat).*(1 Sam. 
14, 38 γωνίαν τοῦ ᾿Ισραήλ. Antonin. 6, $. 36 ἢ Aoía, t E0pdng, 
γωνίαν τοῦ κόσμου.) — ὁ) quum anguli, ubi non est exitus, 
soleant esse infrequentes, γωνέω etiam contemptim dicitur: 
ἀρ λανοῖ ; locus abditus et infrequens, Act. 26, 20 et Susann. 
vers. 98. *. - 1 


Δ. 


Zo ἐ δ. δ. sive αἱ melius scribitur, Ζαυϊδι 6, quod 
Griesbachius ad Matth, 1.1 commendavit, et Knappius, 
Schulzius (in ed. nova Griesb.) et Fritzschius ubique edi- 
derunt, quum Z/«8/ó nonnisi in recentioribus libris legá- 
tur, — LXX et losephus Δαυΐδ, hebr. 713, Davides, 
nomen indeclinabile regis Israelitarum illustrissimi. — In 
-N. T. saepius commemoratur, ut Matth. 1.1. 6. 17 etc. — 
ἐν Zeptó, Hebr. 4, 7 per Davidem, i. e. in libro Psalmorum 


Davidis..— *7«0e ZeB(9, quod prolem Davidis significat, 
ideoque etiam de Iosepho dicitur Matth. 1, 20., fuit apud 
ludaeos seriores nomen Messiae, ea de causa ei tributum, 
quod e stirpe Davidis futurus esse putabatur. οἵ, Matth. 
2,5.6. Legitur Matth. 9, 27. 12, 23. 15, 22. 20, 31. 21, 9. 
15. 22, 42. coll. vers. 45. Marc. 10, 47. 48. 12, 35. Luc. 18, 
38. 39. 20, 41. tiam ἢ ῥίζα Zegià, Apoc.5,5. 99,16 
eodem sensu) n loannis scriptis non legitur. Eadem de 


͵ 


r 


causa regnum quoque Messiae, sive eius imperium diceba- 
tur jj βασιλεία vov Zagíó, Marc. 11, 10. ὁ ϑρόνος zfag. Luc. 
1,32. 4 σκηνὴ deg. Act. 15, 10. ἡ κλεὶς τοῦ ΖΙαβ. Apoc. 3, 7. 
coll. Matth. 16, 19. PE VETHRAN cett 
daa μον ίζομ Gt, (ἃ δαίμων) δαυμόνιον ἔχωγ daemo- 
nem habeo, « daemone regor, ἴο. 10,21 & daemone 
vemor, corripior. ludaeos enim eorum morborum, quibus 
aliquis membrorum corporis vel virium animi libero usu 
destituitur, auctores esse daemones, qui homine potiti es- 
sent, persuasum sibi habebant, et ita δαιμονιζόμενον inter 
aegrotos commemorantur , Matth. 4, 24. 8, 10. 15, 22 κακῶς 
δαιμονίζεταν. graviter vexatur ἃ daemone; Marc. 1, 32. — 
iiem auti Matth, 9, 32. 12, 22. ei furiosi Matth. 8, 28. 33. 
Marc. 5, 15—18. Luc. 8, 30 ὃ δαιμονισθείς, qui a daemone 
vexatus fuerat. Conferenda sunt, quae loseph. ant. 6,8. 2 
et 8, 29. 5 de δαιμονιζομένοις et de ratione, qua eiici possint 
daemones ex homine, uberius narravit. Vid. Ζαιμόνιον. ὅ, 


zat OY 40V, lov, τό, (deminutivum nominis δαύμων, 
quocum eiusdem est significationis), daemon. Apud profa- 
nos δαιμόνια sunt genii, spiritus Diis supremi ordinis in- 
feriores, hominibus aut propitii (ἀγαϑοδαίμονες), aut infesti 
"et malorum auctores (κακοδαίμονες). Deinde ὁκυμόνιον est 
numen quodcunque, ens divinum. Sic Act. 17, 18 ubi lo- 
quuntur Athenienses. (foseph. bell. 1, 2. 8. Xenoph. mem. 1, 
1.1.0 — ludaeis autem graece loquentibus δαιμόνια sunt 
spiritus máli ,. Luc. 10, 17. Iac. 2, I9. Apoc. 16, 14. qui 
etiam πνεύματα Luc. 4,323. 10, 20. πνεύματα πονηρά, Luc. 
8, 2. Ath. 19, 13. et πνεύματα ἀκάϑαρτα Act. ὅ, 16. 8, 7. (vid. 
᾿Ἰχάϑαρτος) dicuntur. Putabantur vel loca deserta et de- 
"vastata inhabitare, ut intelligitur e versione alexandr. fes. 


13, 21. 34, 14. Baruch. 4, 35. vel etiam aérem densiorem 


(Origen. exhort. ad Martyr. $. 45 sq. contra Cels. 8, 30 sq. 
Athenag. apol. p. 20). Non autem eadem plane erat opinio 
hominum istius aevi de daemonum matura., Alii ludaeorum 
eos habebant angelos, qui duce Satana provinciam sibi 
demandatam- deseruissent et adversus Deum rebellassent ; 
quare nonnunquam dicuntur ἄγγελον. (Vid."4yysioc). Alii 
animas gigantum, quos angeli cum feminis humanis gene- 
rassent, postea per diluvium deletos, daemones esse puta- 
bant, ut ioseph. (bell. 7, 6. 3), qui dicit: τὰ καλούμενα δαυ- 
μόνια πονηρῶν ἐστιν ἀνθρώπων πνεύματα, τοῖς ζῶσιν εἰςδυό- 
μενα. Lactant. div. instit. 2, 14. 15 et 17. Putabantnr autem 
isti genii ingredi posse in homines (εἰξέρχεσϑαν Luc. 8, 33), 
eos tenere obsessos (loseph. ant. 6, 11. 2 τῶν δαιμονίων 2yxa- 
ϑεζομένων. Fabric. cod. pseud, I, p. 673 ὁ διάβολος οἰκευοῦταυ 
αὐτὸν ὡς ἴδιον σκεῦος), variosque morbos (Matth. 7, 22. 9, 
33. Luc. 11, 14) , quibus homo libero usu vel corporis vel 
mentis privatur, praecipue melancholiam, insaniam et furo- 
rem efficere (πνιγμοὺς αὐτῷ x«i στραγγάλας ἐπιφέρων; To- 
seph. antiq. 6,8.2. — ib. 6, 11. 3 τὸ δαυμόνιον ἐϑορύβει πγεῦμα 
«ci συνετάραττε. Vid. etiam Fabric. cod. pseud. 1, p. 538). 


Nec tantum unus, sed etiam plures in uno homine habitare 


dicuntur, Luc. 8, 2. 27. 30. — Inde locutiones: à) δαιμόνιον 
ἔχειν daemonem in se habitantem. habere ,. correptum 
esse a daemone, Luc. 8, 27, dicebaturque etiam de melan- 
cholia laborantibus, Matth. 11, 18. Luc. 7; 33. de íinsa- 
mientibus , lo. 7,90. 8, 48. 49. 52. 10, 20 ubi καὶ μαίνεταν 
explicationis causa additur. — Ὁ) ἐκβάλλειν τὰ δαιμόνια, 
-eiicere. daemones , i.e. iubere ut egrediantur (ἐξέρχεσϑαι 
Matth. 17, 18. Marc. 7, 29. 30. 16, 17. Luc. 4, 33. 41. 8,2. 


33, 395), quod fiebat interposito nomine potentidris, cui ce- 


dere debere daemones putabantur; Matth, 7, 22. 9,,34. 10,8. 
Luc. 9, 1. 13, 22 et passim. Intelligitur indc, quo modo 
: judaei dicere potuerint, daemones a lesu eiici interposito 
nomine ipsorum praefecti, Matth. 10, 25. Luc. 11, 15—19. — 
ludaei utebantur in hac re nomine Dei (Luc. 11, 19) et 
potissimum Salomonis (ZCoAouovog μεμνημένος, xai τὰς ἐπῳ- 
δὰς, ἃς συνέϑηκεν ἐκεῖνος» ἐπιλέγων, loseph. 8, 2. 5), ad quam 
rem Matth. 12, 42 verba Christi referenda videntur; Apo- 
stoli autem (Luc. 9, 1. 10, 17. Act. 16, 18) et alii etiam (Luc. 
9, 49, 50. Aci, 19, 13—15) Iesu Christi nomine, quem dae- 


mones suum dominum ac victorem revererentur, Matth. 8, 29. 


Marc. 1,34, Luc. 4, 34, 41. 8, 28. Act. 16, 18. 19, 15. Cae- 
terum ludaei tribuebant daemonibus potestatem miraculorum 
faciendorum (Apoc. 10, 14), non autem eiusmodi miraculo- 
rum, quae ad hominum salutem spectarent (1o. 10, 21) ; 
imo habebantur hominibus infensissimi (lo. 8, 44) putaban- 
turque efficere ethnicorum oracula (Act. 16, 16) et. in ima- 
ginibus ethnicorum iatere; 1 Cor. 10, 20. 21. Apoc. 9, 90. Ba- 


87 


hos 

ruch. 4, 7. Psal.96,3. 106, 37. Deut. 32,17 (ubi hebr. 
D'»N et DT? respondet), odoris et sanguinis victimarum 
esse cüpidissimos, ideoque idololatriae auctores et fautores 
et omnis omnino erroris et vitii propagatores ; lTim. 4,1 
πνεύμασν πλάνοις καὶ διδασκαλίαις δαιμονίων, spiritibus malis 
per falsos doctores errores spargentibus. Vocantur pro- 
pterea etiam πνεύματα πλάνης, in testam. XI patriarch. 
V. €. A'abric. cod. pseud. I, 535. p. 732 πνεύματα ἀκάθαρτα, 
et p. 613 δαίμονες πλάνης, coll. lo. 8, 44. (Vid. e patribus : 
lustin. Mart. apol. ad Senat. p. 45. eiusd. apol. ad Anton. 
p. 99. Origen. adhort. ad Matyr. $8.45. contra Cels. D, 45. 
“ὃ, 90 sq. Lactant. div. inst. 2, 14 sqq.) . 

Zo A viU δὴ €, ovg, δι ἣν, — ες, τό, (a δαιμόνιον) 
apud profanos : ad numen pertinens, divinus, eximius ; 
in. N. T. ad daemonem pertinens , daemoniacus , insa- 
nus ; semel lac. 3, 15. συφία δαιμον. vel prudentia ad malum 
sapiens, vel a daemone, Satana, profecta. (Symmach. Ps. 
91, 6 pro 7325.) ἢ : Sibi E) 

; / 7 - 
Ze ἐμῶν, ονος, 0, ἢ, genius — numen, ἷ. ἢ. δαυμό- 
0», quod vid. Nostris scriptoribus est: spiritus malus, 
Matth. 8, 31. Marc. 5, 12. Luc, 8, 29. Apoc. 18, 2. (et 16,14 
in textu vulg.). (Act. Thom. 8. 12. 20. 40.) *. ; 2 


, 

Zl 6x» 0, [f. δήξομαν Eccles. 10, 8], mordeo , proprie 
mordeo dentibus, Gen. 49, 17.21, 16. — deinde tropice: 
mordeo verbis, conviciis, /eedo, conviciis proscindo, 
noceo. Gal. 5, 15. (Hab. 2, 7 et saepissime apud profanos, 
ut Pbilo de alleg. IIl, p. 1088 καὶ λύπη μέν vow καὶ φόβος 
δάκνοντωα τὴν ψυχήν. Arrian. Epict. 2, 92 δώκνειν ἀλλήλους 
χαὶ λουδορεῖσϑαι.) τῷ ; 

Ζάκρυ, vog, τά, et δάκρυον, δακρύου, τό, lacryma. 
Utraque forma nominis saepe apud Homeram. Apud nostros 

“τὸ δάκρυ non legitur, nisi dativ. plur. δάκρυσι, Luc. 7, 98. 
44. (Mich. 2, 6. Mal. 2, 13. Thren. 2, 11), sed τὸ δάκρυον, 
Apoc. 7, 17. 21, 4. (Ies. 25, 8. Eccles. 4, 1), et μετὰ δακρύων, 
sive, ut 2 Cor. 2, 4 διὰ δακρύων, quod est proprie : effusis 
lacrymis, ut Marc. 9, 24; passim vero etiam non quidem 
lacrymarum profusionem , sed potius summam. animi sol- 
licitudinem, ut Act. 20, 19. 31. 2 Cor. 2, 4. Hebr. 5, 7. 12, 
l7. vel etiam. tenerrimum amorem , 2'T'im. L, 4 indicare 
videtur. (Sic lob. 3,24 δακρύω δὲ ἐγὼ συνεχόμενος φόβῳ. 
Sir. 12, 16 ἐν ὀφϑαλμοῖς αὗτου δακρύσει ὃ 2y90óc, dolose 
lacrymabitur i. e. tenerrimum amorem simulabit.) ".- 


Zaàxp $0, f. ὕσω , (a δάκρυ) lacrymor, lacrymas 


profundo. lo. 11, 35. (Saepissime apud profanos. Differt a.— 


πλαίειν, flere, lacrymas cum lugubri voce profundere.) *. 
[ 


: ΖΔακτύλιος, ov, ὃ, (a δάκτυλος) annulus, quia di- 
gitus eo ornatur. Luc. 15, 22. Annuli et vestes pretiosae 
honoris significandi gratia dabantur. cf. Gen. 41, 42. Esth. 
8, 2. 1 Macc. 6, 13. *. MES 


Ζάκτυλος» ov, ὃ, digitus, Matth. 23, 4. Luc, 11, 
46. Marc. 7, 33. 10.8, 6. 20, 25. 27. Deo si tribuitur, est 
pro manu, quae quidem est potentiae imago; Luc. 11,20. 
coll. Matth. 12, 98. (Exod. 8, 15. Ps. 8,4. hebr. *2XÀ.) ". 


ZoXuavovS a, 3» Dalmanutha , vicus ad lacum 
Genesareth situs, quem ob Matth. 15, 39 putant in vicinia 
yel in agro Magdalae fuisse. Semel Marc. 8, 10. Alibi non 
commemoratur. É 

Δαλματίαν, ας, 4, Dalmatia, provincia Illyrici 
magni ad mare Adriaticum sita, ]Macedoniae et Mysiae su- 
periori finitima, Semel 2 Tim. 4, 10. i 1 

“αμάζω, aor. 1. ἐδάμασα, perf, pass, δεδέμασμαι, 
(apud Homer. saepius interficio, supero) — domo; de bestiis 
lac. ὃ, 7 δαμάζεταν καὶ δεδάμαοταν, i. e. domari potest et 
vere domita est — coerceo, de furibundo Marc. 5. 4. tro- 
pice de lingua, lac. ὁ, 8. (Sir. 28, 18 sqq. Dan. 2, 40. Pind. 
Isth. 8. [7.] 154. Ioseph. ant. 2, ὅ. ὃ δαμάσας τὸ τῶν Aiyvz- 
«πίων φρόνημα.) "7. ᾿ : : 

, Αἅάμαλες, coc, ἣ, (a δαμάζω) — LXX pro TT38 εἰ 
7123 (Num. 19, 2 sqq. Deut. 21,3 sqq.) vacca ; semel Hebr. 
9,13. De cineribus vaccae combustae, quam losephus 
μόοχον ϑήλειαν dicit, quibus purgandi causa conspergeban- 
tur, qui se polluerant, vide, Num, c. 19. et loseph. ant. 4, 4. 6. 

446916, ιδος, ἡ, Damaris, nomen mulieris Athe- 
niensis, de qua vid. Act. 17, 34. 


Ν 


80... | 


εἰαμασκηνὸς, ἡ, óv, Damascenus, incola urbis 
Damasci, 2 Cor, 11, 32. 1 5 
“Ἰαμασκόςς, οὔ, ἣ, Damascus, urbs àntiquissima 


(Gen. 14, 15. 15, 2. 28am. 8, 5. 6) celeberrima et florentis- - 


ima (ler. 49, 25) in campo fertilissimo inter Libanum et 
γ της νων ad Hevium Chrysorrhoam sita (2 Reg. 5, 12. 
Ezech. 27, 18), Syriae metropolis (1 Reg. 15, 18. 2 Reg. 8, 
7.9. les. 7, S), Hebraeis [39/23 vocata, Pauli temporibus 
Aretae, regulo Arabiae Petraeae, subiecta, in qua multi 


ludaeorum habitabant. . Vid. loseph. bell. 2, 20, 2. Comme- - 


moratur Act, 9, 2 — 27. 22, 5 — 11. 26, 12, 20. 2 Cor, 11, 32. 
Gal. 1, l7. *. : 

zi ἂν εὐἰζως (ἃ δάνος, donum; deinde pecunia foenori 
data) 1) dono, largior; pecuniam do, mutuum do, δα- 
γείζεο αν, mutuum. accipere , Luc. 6, 34. 39. Matth, ὃ, 43. 
(Deut. 9, Ὁ. 8. Prov. 19, 17. Sir. 29, i. 2 in quibus locis non 
est foenerari , mutuum dare foenori (ini v0xo), sed mu- 
tuum dare simpliciter, Sie etiam Sap. I5, 16. Ioseph. ant. 
4, 8. 26. ib. 4, 8. 28 δανείζειν iab τόκοις ἐξέστω μηδὲν.) 

Zl ἀνειον, ov, τό, (a óvoc) ,. quod smutuum est 
datum, debitum, vel sine usura, ut Matth. 18, 27. Deut. 
13, S. 24, 11. vel sub foenoris conditione (δάνειον 2n? τόχῳ, 
ut profani dicunt). **. 


«d avtio T1 C, οὔ, 0, (a δανείζω) qui mutuam pecu- 
niam dedit, creditor, Luc.7,4l. coll. 2Reg. 4, 1. Ps. 
109, 11. *. ἡ 

“Ιανιὴλ, δ, Daniel, hebr. 2N33, (ex J13 iudicare, et 
2N Deus) nom. indecl. prophetae ludaeorum, de quo vid. 

"BHibrum V. T. qui eius nomen fert εἰ Ezech. 14, 14. Legitur 
Matth, 24, 15. (et Marc. 13, 14 edit. vulg.) 

“]απανάωῳς à, aon l. ἐδαπάνησα, (a δαπάνη) 1) im- 
pensam s. sumtum. facio, 2 Cor. 12, 15. Act, 21, 24 δαπὰ- 
νη σον ἐπ᾿ αὐτοῖς praesta sumtum sacrificiorum pro illis. 

De sacrificiis in eiusmodi votis faciendis vid. loseph. ant. 
9, 6. 1. de bell. 2, 13. 1.) lac, 4, 3 καχῶς αἐτεῖοϑε, ἕνα, ἐν 
ταῖς ἡδοναῖς ὑμῶν δαπανήοητε, ,ut impensas facere possitis 
in satiandis cupidinibus vestris. (εἴς vive, Drac. Ve) -- 
3) absumo, consumo, Marc. 5, 20 δαπανήσασα τὰ παρ αὐτῆς 
πάντα. — ἴῃ malam partem Luc. 15, 14. δαπανήσαντος δὲ 


αὐτοῦ πάντα, postquam omnia sua dilapidaverat. (1 Macc. . 


14, 32 ἐδαπάνησε χρήματα πολλά. Edendo absumere, ludith. 
11, 12. 12, 4. loseph. ant. 2, 5. 5. tropice de igne absumente 
Ὁ Macc. 2, 10. Ioseph. ant. 4, S. 2 fin.) ἡ, 


“Ζαπάνη; s, 5$, (ἃ δάπτω, dilacero, absumo) im- 
endium, impensa, sumtus; Luc. 14, 28. (Esdr. 6, 4. S. 
rac. v. S. L.Macc. 3, 80. 10, 43.) ". ΑΝ 

Ζαυΐδ, vid. supra Zegià. P 

Z1 é, particula discretiva, diversa vel etiam opposita 
coniungens, et maxime Latinorum vero, autem, nostro aber 
respondens, nonnunquam etiam vix vertenda, in evangelio 
loannis rarius, quam in reliquis IN. T. libris, multo rarius 
autem in epistolis loann. et in apocalypsi obvia. Ponitur 
vero l)in nectendis notionibus et sententiis vel diversis 
vel oppositis: vero, autem, nostrum: aber, doch; à) sim- 
pliciter Matth. 6, 6. 13. 17. 33. 8, 24. Luc. 12, 9. 10. Io. 1, 

2. 15, 24. Act. 9. 7. Rom. 4, 4. ὕ. 8, 8 8— 11. 1 Cor. 15, 57. 
2 Cor. 6, 10. 14 sq. et saepissime. (los. 3, 13. Esth. 7, 7.) — 
Ὁ) ἴῃ responsionibus, Matth. 2, 3. Luc. 12, 14, 13, 8. Áct. 
12, I3. 19,2 — 4. 22, 27 sq. (Esth. 7, 5 — 9.) — 6) εἰ δὲ μή, 
sin vero minus, Apoc. 2, ὅ. 16. — d) μὲν — δέ, quidem — 


vero. vel etiam non vertendum; Act. 9, 7. 23, 8. Rom. 2,- 


7. 8. 1 Cor. 1, 12. 15,39. 2 Cor. 10, 1. (2 Macc. 2, 26.28, 32.) 
— e) δὲ — óé, 2Petr. 1, 5 — 7. 1 Cor. 1, 12. (Sap. 5, 20. 6, 
18. 19. Iob. 4, 10. 13, 6.) — f) xai δέ, et vero etiam, Marc. 
4, 36. καὶ ἄλλα δὲ Io. 15, 27, Act. 5, 32 ἡμεῖς — καὶ τὸ πνεῦμα 
δὲ τὸ ἅγιον. — 2) post. negationem est: sed , potius, son- 
dern, vielmehr , Act. 12, 9 οὐκ ἤδει — ἐδόκει δέ. ib. 12, 14 
oix ἤνοιξε — εἰςδιαμοῦσα δὲ. Rom, 3, 4. 1 Cor. 19, 931. Eph. 
4, 15. — 3) oruftont continuandae inservit; vel a) sim- 

liciter, ubi latine reddi vix potest, nisi fortasse vis par- 
ticula zem uti, fere nostrum: sun aber ; Matth. 1, IS «ot 
δὲ ᾿Ιησοῦ RA 1 γένεσις οὕτως ἦν. 2, 9. Marc. 16,9. Luc, 12, 
5. 11. 16. 12, 6. 10. 15. 11. 17. Act. 6,1. 9. 9, 8 ἡγέρϑη δέ. 
v. 10. cap. 12, 10.13. Rom. 2,3. 17. 1 Cor. 16, 1. 15. 17, lac. 
2, 16 et saepius. (Iob. u, l. 12,1, 15,1. 16, 1. 9 Macc. 
2, 1.) — b) vel usurpatur in interrogatione repetita, 9 Cor, 
6, 14 — 16. — c) vel redit ad priora, ubi verti potest igi- 
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tur, also, Matth. 6, 7 προςευχόμενοι δὲ, Io. 13, 26. Rom. 5,8. 
8,28. 200r. 5, S, 10, 2. lac. 2, 15. — d) vel accuratius 
finit sive enarrat, fere Latinor. enim, videlicet, nostrum: 
aber, nümlich; Marc. 4, 37 τὰ δὲ αὐμαν αν ΒΡ Ί ΟΝ aber. 
c. 10, 8 εἶχε δὲ αὐτὰς τρόμος, terrore enim. concutiebantur. 
lo. 6, 10. Act. 23, 13 ὥσων δὲ πλείους, Rom. 3, 92 [S Rd 
δέ, ea videlicet δικαιοσύνη, 1 Cor. 10, 11. 15, ὅδ. (To 5,4. 
Gen. 26, 27, lob. 11, 20.) — (Vid. omnino Tigers p. 542 sq. 
et ad eundem Hermann. p. S45 sq.) coll. Wim. Gramm, 
p.414 et 42]. 5. - ms 
ΑἹ énoic, ἕως, ἣν (a δέομαι) -- LXX maxime pro 
ninn, buxmn, nibn, ni? -- lDindigentia; — kgee 
ces; a) ropr, preces "eius, qui indiget Mor aliquo, Luc. 
1. !3. Phil. 4, 6. 1Petr, 3, 12. Hebr. 5, 7. (1 Reg. S, 30. 45. 
Prov. 18, 23. Ps. 24, 24. lob. 27, 9.) — b) preces universe; 
Luc. 2,37. 5,33. [Act. 1.14.1 Eph. 6, 18. Αὗται, 5,5. 2 Tim.1, 3. 
(! Macc. 7,37.) — c) preces sive deprecatio pro altero, Phil. 
, 19. lac. 5,16, — seq. ὑπέρ, Rom, IQ, 1, 2Cor. I, 11. 9,14. 
Phil. 1, 4. I'Tim. 2, 1. — seq. περὶ, Eph, 6, I8. *. : 
“εἴ, praes. coniunct, jj, imperf. ἔδεε, rinpersonale, 
(a δέω opus habeo) 1) necessitatem qualenreunque indicat : 
necesse est, oportet, opus est, debet. lu NN. T. semper 
sequitur infinitivus vel praesentis vel aoristi altertus. verbi, 
ubi maxime ita verti. potest, ut participio in endus alte- 
rius verbi utamur, Ind 
lo. 9, 4. 10, 16, Act. 1, 16. 3, 21. 4, 12 ἐν à δὲὲ σωθῆναι 
$aüc, In quo (ὀνόματι) ἃ Deo vobis concessum sit salvari, 
(Sap. 16, 4.) Potissimum de rebus futuris e Dei decreto 
evenientibus dicitur, ubi etiam verti potest, destinatus est, 
Matth. 17, 10. 24, ὃ. Marc.,13, 7. 10. Luc. 4, 43. 23, 7. Io. 
3, 30. 20, 9 et passim, coll. Dan. 2,28. 29. (Epist, Barnab. 
€. ὅ ἔδεε, ira Pn) ξύλου πάϑι;»" Aqu γὰρ ὃ προφητεύων ἐπὶ 
αὐτῷ). — b) necessitatem officii ; debot, decet, Matth. 18, 
33. 29, 23. Marc. 13, 14. Luc. 2, 49. 18, 1. Act. ὃς 20, Ron. 
1, 27. 1 Thess. 4, 1. Tit, 1, 11. Saepius (loseph, ant, 3, 5. 3. 
ib, 6, 11. 1). — c) necessitatem praecepti et morum, Luc. 
22, 7. lo. 4, 20. 24. Act. 15, 3. 1S, 21. etiam legum civilium, 
Act. 24, 19. 25, 10. — d) necessitatem e rerum. conditione 
natam, Matth. 26,33 κὰν δέῃ μὲ ἀποθανεῖν, si vel cogerer, si vel 
moriendum mihi esset. Marc. 14, 31. Io. 4, 4. Act. 14, 2 κὰν 
ἀποϑανεῖν δέῃ, Ioseph. ant. 6, 6. 2. ib. 11, 6, 7) — e)neees- 
sitatem. conditionis, lo. 3, 7 dà, i. q. vers. ὃ ἐὰν gu- οὐ 
δύναται. — f)necessitatem eius, quod opus est, Luc. 13, 
12. 19, 5. 1 Tim.3, 7. quod opus est ad finem consequer dum 
lo. 3, 14. Act. 9, 6. 16, 30. 1 Cor. 11, 19 a eirca, 
cesse est, ut sint, quo veri Christiani a falsis dignoscantar. 
Hebr. 9, 26. 11, 6. — &) necessitatem rationis, 1 Uor. 35, τ ἃ 


icat autem. ἃ) necessitatem fati ; - 


^ 


ira, ne-^ 


— hl)necess. decoris, 2 Tim. 9, 6. 2, 94. Rom. 8,26. (lo- 


seph. ant. 4, 9. 2.) — 2) etiam. non quidem necessarium, 
sed id, quod permissum est, necessitatem incompletam, 
indicat, et est: decet, licet, Luc. 13, 14. 16. 135, 32. Act. 
35. 24. 27, 21. Rom. 12, 3. 2 Cor. 11, 30, Coloss, 4,6. 2 Cor. 
2,9 ἔδει μὲ χαίρειν, de quibus possem laetari. lob, 15, 3 
ἐλέγχων ἐν ῥήμασιν οἷς oU δεῖ, xai ἐν λόγοις οἷς οὐδὲν ὄφελος. 
les. 30, 29. Hesych.: δεῖ" πρέπει, χρή, χρεία ἐστίν, δεοκεύεν. 
dei για, voc, τὸς (à δείχνυμιε) 1) specimen rei, quod 
ostendo (die vorgezeigte Probe) (loseph. ant. 6, 7. ἀ): -- 
2) evemplum. aliorum. oculis propositu, Iud. ΕΙΣ, 7 πρό-. 
χεενταε δεῖγμα, sunt in perpetuum exemplo. coll. 2 Petr. 2,6. 
3 Macc. 2, 5. Σοδομέτας παράδειγμα τοῖς ἐπιγινομένοις χατα- 
οτήσας. (loseph. ant. 8, 2. 2 duyse καὶ τεκμήριον τῆς φρο- 
νήσεως. Theoph. ad Autolic, lib. 2. p. 93. ubi Re est quod 
Uoc.) i eos en 
d tuy uoc (50, aor. 1. Qnuyusrcs,. (ἃ δεῖγμα) ὡπαὲ 
λεγόμενον Novi Test., intransitive: exemplo sum 3. Col 9,15 
ἐδειγμάτεσεν ἐν πταῤῥησίς, i. e. illustre dedit exemplum zegós- 
ose, exemplo est animi jntrepidi. Alii transitive accipiunt: 
ignominia expono, ut παραθειγματίζειν Matth. l, I9 ubi 
Griesb. commendavit lectionem codd. δειγεεατέζεεν.. 3 
“Ιεικνύω, et δείκνυμε (Matth. 4, S. 1o. 5, 90. 1 Cor. 
13,31, Apoc. 22, &) fut. δείξω, aor. 1. ἔδειξα, partic. aor. 
pass. δειχϑείς (Hebr. 8,5), (a stirpe obsol. xo , porrigo 
alicui ut accipiat) LXX maxime pro TIN, passim etiam^ 
pro "ài, ΦΎΣΙ, 1) monstro, ostendo, rem oculis con- 
spiciendam exhibeo, lo. 14. 8. 9 δεῖξον $uiv τὸν πατέρα, fac 
ut oculis videamus patrem. Matth. 4,8. Luc, 4, 5. — Monstro 
in visionibus, Apoc. l, 1l. 4, 1. 17, 1. 21,9. 10. 22. 1. 6. 8. 
“ἴεῖξον asavrór, siste te spectandum, Matth. S, 4. Marc. 1, 44. 


exhibeo, nionstro , aufzeigen, vorzeigen, 
20. de rebus internis: manf?5:o, probo, 
— de factis: exhibeo, perficio, 1o..3,18. 
rebus futuris, efficio,. facio ut eveniat et 
"im. 6, 15. (Ps. 71, 90. 60, 3. Sap. 10, 14 
abric. cod. pseud. L, p. 
erbis monstro, doceo , Matth. 16, 21. 1o. 
 lCor.12, 31, (1 Sam. 12, 23. δείξω buiv 
?y». Deut. 4, 5.) — 4) essigno., do, an- 
1, 13. Luc. 22, 12. (Exod. 13, 2I. 2 Reg. 


c, ἣν (a δειλές) timiditas. 9 Tim. 1, 7 
^. zw. δειλόν, spiritus, qui sit timidus in 
ique religione. (Ps. 55, 4. 1 Macc. 4, 32. 


(a δειλός) timidus sum, consternór, 
1, 31. Ies, 13, 7. Ps. 14, 5. Sir. 31, 14.) *. 


ὄν, (a δέος) 1) témidus, ignavus, Matth. 
δειλοὶ, fiducia divini auxilii destituti ideo- 


(Sir. 2, 12. ludd. 7, 3.) — 2) vacillans,: 


ionem deserens) inconstans; Apoc.921,8 
εξ, lis, qui meta correpti defecerunt a 
bus. (Deut. 20, 8 ubi hebr. 317 mollis, de- 
ογιομοὶ δειλοί 1. e. inconstantes, vacillan- 
h. ant. 6, 11. 4 δειλαὲ ἐλπέδες tribuuntur.ei, 
n et metum suspensus.) *. 


€ 


ἢν τό; acc. δεῖνα, quidam. Utuntur Graeri 
—significandam rem, quam nominare aut 
int. Semel Matth. 26, 18. πρὸς τὸν δεῖνα, 
n vobis iam notum. 
dv. (a δεινός terribilis, vehemens) gra- 
er. Matth. 8, 6. Luc. 11, 53. (Sap. 17, 3. 
ἄραξαν αὐτούς. loseph. ant. 2, 1. 1 δεινῶς 
δ Ἢ ΖΔ, ΟΝ ͵ : 
f joo. (a δεῖπνον) propr. cibum matu- 
9m. Iliad. 19, 153.) — 'epulor "Apoc. 3, 20 
familiaris imago est tenerrimae amicitiae, 
- respexisse ad ennlum (Vid. 1 μος) in 
τον. 23, 1l. Act. Thom. 8. 5 Ouavgaavrov 
τῶ») — coeno, Luc. 17, 8. — De coena 
. ant. 2, 14. 6), bis: Luc.922,90. lCor. 
ἱπϑῆσαν in utroque loco (ut μετὰ τὸ δεῖπνον, 
.9. coll. Tob.8, 1) est: coena finita. 
vec conveniant locis Matth. 26, 26. Marc. 
ἐσθιόντων αὐτῶν, explicant: postquam 
a mensa ,- i. e. agnus. paschalis ipse cum 
iio apponebantur olera amara cum em- 
is azymis. Vid. 4monii bibl. Theolog. 


jv, τό, 1) propr. cibus matutinüs , ienta- 


. 10, 578. "Theocr. Id. 24, 135.) — cibus . 


re, 1 Cor. 11, 21. (Dan. 1, 16. Hom. Iliad. 
910, — convivium, epulum, Matth. 93, 6. 
. Luc.14, 10. 17. 24. 20, 46. Io. 12, 2. 
|. ant. 1,18. 6.) — convivium in regno 
, 9. 17. (4 Esdr. 2, 18.19. 38. Vid. Τώμος.) 
14. 12. Io. 13, 2. 4. 21, 20. 1 Cor. 11, 20. 


170.) *. 

00V ,. ονος, ὃ, 4j, — ov, τό, comparat. 
(ex δείδω, metuo, et δαύμων, numen) 
partem : superstitiosus , propr. qui Deos 
ümium timet (Plutarch. περὸ κολακ. c. 10. 
ione c, 10 et 11. Theophr. charact. 16, 
1)0nnumquam:- etiam in bonam partem: re- 
everens. (Xenoph. eyrop. 3,3. 26. Agesil. 
. 17, 22 δεισιδαιμονέστερου γ, religiosiores 
Hesych, δενοιδαίμων" 0 τὰ εἴδώλα σέβων, 
tne xqi δειλὸς παρὰ ϑεοῖς. 

ον Í& , ας, d, (vid. 4εισιδαίμων) super- 
orum inferioris ordinis nimia reverentia. 
10. Polyb. 6, 56. 7. Antonin. 6, 8. 30 ὡς 


p.700 δόκιμόν ue. 


à» 2 
τὸ ϑεῖον, δειλία, ἀμφιβολίω περὶ τὴν mitur, — ἢ ἄκαιρος 
ϑεοσέβεια.) ἷ : 

ZL έκας olj αἱ, τά, decem. Matth, 20, 24, Luc. 14, 31. 
Numerus denarius saepe pro certo et finito, ut Matth. 25, 
1.28. Luc. 15, 8. 17, 12. 19, 13. 17. 25.- Apoc, 12, 3. 12, I. 
17,3. 12. — Apoc.2, 10 ϑλύψις decem dierum i. e. finita, 
finem mox habitura. coll. 1Sam. 95, 38. Dan. 1,12. (Terent. 
Ileautont. 5, 1. 36 ,lecem dierum vix mihi est familia**.) 

Ζεκαδύ ὦ; ex hebraismo (TTD τη, Exod.98, 
21) pro δώδικα, duodecim, Act. 19, 7. 24; 11. (1 Chron. 
15 1. Esth. 2, 12.) "". 

Zl éxumévz£, (antiquiores πεντεκαίδεκα) quindecim, 
To. 11, 18. Act. 27, 28. Gal. 1, 1&. (Exod. 27, 15. 2 Chron. 
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Zl ex &moXtC, soc, 5, Decapolis, regio decem ur- 
bium, tractus trans Iordanem in tribu Manasse, ubi post 
exilium-iulti pagani consederant. Matth. 4, 25. Marc. 5,920. 
7,91. .In enunierandis decem urbibus non consentiunt in- 
terpretes. Vid. Wéneré bibl. Reallex. s. v. Decapolis. Yo- 
seph. de bell. Iud. 3, 9.7 Scythopolin appellat urbem 
maximam τῆς ZexenóAeuc. coll. Plin. hist. nat. 5, 16. *. 

-. ditxavtéoad θὲς, ov, οἱ, «i, — σάρώ, vo, quatuor- 

decim, Matth. 1, 17. 2 Cor. 12, 2. Gal. 2, 1. *. : 

ΖΠεκάτη, 76, 7, (ἃ δέκατος) (hebr. 5) intellige 
μερίς S. μοῖρα, decima pars, decima; et de praeda bello 
capta, manubiarum. decimis, Hebr. 7, 2. 4. (Gen. 14. 20), et 
de decimis frugum et pecorum, Hebr. 7, 8.. Lev. 27,30 sqq. 
(1 Mácc. ὁ, 49. Sir. 32, 9. Τοῦ. 1, 7. Ioseph. ant. 1, 19. 3.) ἡ. 

| éxatoG, ἡ, ov, decimus, lo. 1. 40. Apoc. 21, 20. - 

—— τὸ δέκατον, substantive: decima pars, Apoc. 1]. 13. 
(Levit. 27, 32. 5, 11. Ezech. 45, 11. Levit. 14, 10. 23,13.) *. 

Zexavótu, d, f. ὥοω, (à δέκατος : profani δεκατεύω) 
decimo, decimas exigo vel accipio; Hebr. 7, 6. Nehem. 
10, 37. (hebr. i2»). Passivum: deciimor, decimas solvo. 
Hebr. 7, 9. "e ; S 

ZixTOG, ἡ, àv, (verbale a 3. pers. perf. pass. verbi 
δέχομαι, accipio) 1) acceptus, Luc 4,24 δεκτός ἐστι pro 
δέχεται, accipitur propheta. — 2) accipiendus, gratus, 
acceptus. Act. 10, 35. δεκτὸς αὐτῷ ἔστι biis ab eo 
iudicatur ad societatem Christi. Phil. 4, 18. — Ex adiuncto : 
quod placet, quod faustum vel habetur, vel est, (LXX 
pro 1» beneplacitum, Exod. 98, 38. les. 560, 7 a£ ϑυσίαι 
erunt δεκταὶ ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριόν μου.) Luc. 4, 19. 2 Cor. 
6, 2 καιρὸς δεκτός faustum tempus. *. - 

Ζελεάζῳ, (a δέλεαρ. esca exposita ad capienda 
animalia) 1) esca allicio, küdern; — 2) insidior, decipio, 
allicio, illecebris pellicio. lac. l, 14. 92 Petr. 2, 14. 18. 
Hesych. δελεάζεν " ἐξαπατᾷ. (Philo de agric. p. 202 E. ὃ μὴ 
πρὸς ἡδονῆς δελεασϑὲν εἵλκυσται. | Antonin. 2, 12 τὰ ἡδονῇ 
δελεάζοντα. Herodian. 1, 12. 11. Ioseph. ant, 8, 8. 4.) *.. 

Ζένδρον, ov, «0, arbor; Matth, 3, 10. 7, 17—19. - 
12, 33. (Imagine arboris bonae et malae utebantur Gnostici 
sic, ut illa partes Dei (i. e. lucis, veritatis, pietatis, feli- 
citatis), haec partes diaboli (tenebras, errores, vitia, mise- 
riam) indicaret. Vid. etiam Act. Thom. 8. 10 et 41.) Apoc. 
7,1. ὁ. 8, 7. 9, 4 et passim. — Matth. 13, 32 γίνεται δένδρον, 
8. εἰς δένδρον Luc. 1, 19 i. e. ὡς δένδρον, magnitudine si- 
milis arbori , coll. Marc. 4, 32. — Marc. 8, 24 ' βλέπω ὡς 
ófvógu, plurimi vertunt: video non satís distincte, forma 
incer(a. Melius: video homines tanta proceritate , qua 
arbores esse solent. ; ; ᾿ 

ΖΔεξιολάβος, ov, ó, a δέξιος et λαμβάνω. Hanc 
vocem, quam profani veteres ignorant, Act. 23, 23 militum 
genus indicare certissimum quidem est, quale autem, et 
cur ita appelletur, incertum. Alii sate/lites vel regis, vel 
tribuni, (παρὰ τὸ λαβεῖν τὴν τοῦ βασιλέως καὶ χιλιάρχου 
δεξιάν), érgo i. 4. παραφύλακες, αἵ Suidas interpretatur, sa- 
tellites , custodes corporis. Alii cum quibusdam codd, 
legere malunt δεξιοβόλους (dextra iacientes), i. e. fundito- 
res, sagittarios. Vulgat. vertit /agncearios. 
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promptu sunt, i. e. paratissima. Alii: omne. armorum. ge- 
qus, quia milites dextra gladium, sinistra clypeum gesta- 
bant. —. τὰ δεξιὰ μέρη, lo. 21, 6. (τὸ δεξιόν, Exod. 10, 2.) 
— B) absolute, a) 4 δεξυὰ intellige χεὶρ» deatra, Matth. 6, 
9. 27, 29. Apoc. 1, 20. 2, 1. ὃ, L1 9; δεξιὰς διδόναιν; 
dextra data pacisci, convenire cum aliquo, Gal. 2, 9 δεξιὰς 
ἔδωκαν ἐμοὶ καὶ Βαρνάβᾳ κοινωνίας, ἵνα. ἡμεῖς μὲν κι τ. δ. 
i. e. dextris datis nobis agnoverunt nos socios in opere, ut 
videlicet nos etc. (1 Macc. 6, 58. 11, 62. 13, 50. 2 Macc. 11, 
26. 30. coll, Esdr. 10, 19. Ezech. 17, 18. loseph. ant. 18, 
10. 3 ἀπέστειλέ. μὲ (rex) δεξιάν τε χαὶ πίστιν δώσοντα, ὑμῖν.) 
— ἡ δεξιά, dextrum. latus , Hebr, 1,3 ἐν δεξιᾷ τῆς μεγα- 
λωσύνης. Hebr. 8..1 ἐν δεξιᾷ ποῦ ϑρόνου. c. 12, 9; — ἐν 
δεξιᾷ voU toU, Áct.2,33. 9, 31. Rom. 8, 34. Eph. L, 20. 
Col. 3, 1. Hebr. 10, 12, 1 Petr. 3, 29, — b) τὰ δεξιά, dextrum 


latus, τοῦ ϑυσναστηρίου, Luc. 1, 11, (Gen. 13, 9. Tes. 30,21.) 


— ἐκ δεξιῶν, a dextra, Matth. 25, 33. 34, 97, 38. Marc. 15, 
27. Lüc.23, 33. iv τοῖς δεξιοῖς, Marc. 16, ὅ. (Exod. 14, 22. 
Deut. 33, 2. 2Sam. 24, 5.) — .Sedere ix δεξιῶν Messiae, 
Matth. 20, 21. 29. Marc. 10, 37. 40. vel Dei, Matth. 22, 44. 
26, 64, Marc. 12, 36. 14, 62. 16, 19. Luc. 20, 42. 29, 69. Act. 
2, 94. 7, δῦ. 56. Hebr. 1, 13 est: participem. esse maie- 
statis, imperii alicuius, proximum esse ὦ reges non 
solum enim dextra Hebraeis imago est potentiae (Exod. 
15, 6. lob. 40, I4. Ps. 17, 7. 18,35), sed reges etiam. eos, 
quos prae caeteris ornare, et quibus maximam potestatem 
tradere vellent, ad dextram throni proximo loco sedere iu- 
bebant. (Ps. 110, 1. 1 Reg. 22,19. les. 6,1 sqq. 2 Sam. 16, 6. 
2 Chron. 18, 18. Ioseph. ant. 8, 1. 9. ib. 6, 11. 9. Diod. Sic. 
1, 47.) -- 6) ἐκ δεξιῶν τινος tivuv,. ἃ dextris stare s. esse, 
i. e. defendere, auxilio esse, Act. 2, 25. (Ps. 16, 8. 109, 
31. 110, 5.) *. ; 3 - 
Zéouat, aor. 1. ἐδεήϑην cum significatione medii, 
J pers. imperf. ionice et. interdum apud Atticos ἐδέετο 
[Luc. 8,38. lob. 19, 16. Gen, 25, nd (a δέω egeo), verb. 
depon. pass. 1) opus habeo, egeo, loseph. ant. 5, 8. 3. — 
2) rogo, qute ab aliquo, Rom. 1, 10 δεόμενος, rogans Deum. 
2 Cor. 5, 20 δεόμεθα ὑπὲρ «Χριστοῦ, rogamus Christi nomine. 
— Seq. genitivo personae, (proprie δέομαί τινος xod τι) 
Matth. 9, 38. Luc. 5, 19, 8, 98. 38. 9, 38. 40. 10, 2. Act. 8, 
22. 21, 39. 26,3. Gal. 4, 12. (Deut. 3, 23. 2 Reg. 1, 13. Prov. 
.26,25. Dan.6, 11.) — Act. 8,34 δέομαί cov, quaeso. — 
seq. accusativo rei, 2 Cor. 8, 4. 10, 2. (Act. 'T'hom. δ. 50: 
τοῦτο δεόμεθα σου.) --- 3) preces facio ad. Deum , δίομ.. 
TOU ϑεοῦ Act. 10, 2. vel etiam πρὸς τὸν κύριον Act. 8, 24, 
e 30, 8. 64, 1. les. 37, 4.) et δέομαι simpliciter Luc, 21, 
6. 22, 32. Act. 4, 3I. I Thess. 3, 10. *. 
ΖΦ ον, οντος, τὸ, (a δεῖ, 
1 Petr. 1, 6 εἰ δέον ἐστί, si. necessarium-est ad vestram sa- 
lutem. Inde τὰ δέοντα, quae "ad vitam sustentandam sunt 
necessaria, Exod. 16, 29. 91, 10, — 2) decens, legibus hu- 
manis vel divinis conveniens, Act. 19, 36. 1 Tim. 5, 13. (Xe- 
noph. mem. 1, 2. 92. Polyb. 5, 87. 3. Hesych. o£ovra* πρέ- 
πόντα.) *. 
ao M 60€, δίους, τό, metus. Legitur in codd. Hebr. 12, 
28 pro αἰδοῦς, et habetur etix 9 Macc. 3, 17. 15, 23. - 
Zeofluto €5 οὐ» ὃ, Derbensis, Derbe oriundus. 
"Act. 20, 4 
déofq, v, ἢ, JDerbe, urbs Lycaoniae in Isauriae 
ΕΑΔ AE n. 6. 20. 16, 1. d : 
^ Δέρμα, τος, τῴ, (a δέρω, pellem. detraho) pellis, 
corium, Hebr, 11, 37 ἐν αἰγείοις δέρμασιν, hircinis pellibus 
induti. {96 eiusmodi vestimento vid. 2 Reg. 1, 8. Zach. 13, 4. 
Matth. 3, 4, Clem. Rom. epist. 1. ad Corinth. $. 17. Ioseph. 
El. y 2.1 δασὺν x«i ζώνην περιειλημμένον δερματίνην, de 
la.) *. , 
Ze μάτινο i: : 
Matth. 5. 4. Mos: τ 
Num. 4, 8 — 14) *, 


ΖΦ έρω,, aor. l. ἔδειρα, f. 2. pass. δαρήσομαν, [pro δέρω 
apud lones et seriores etiam legitur δείρω ; in variis codd. 
. T. ut. Matth. 21, 35. Marc. 19, 3. 5. Luc. 20, 10. 11. 22, 
63. Io. 18, 23 habetur oc/po, aor. ]. ἔδηρα.. quam formam 
iure repudiavit Fritzechius ἴῃ comment. in Marc. evang. 
s o2 sdg.] 1) pos vbi 2 Chron. E e ἐκδεῖραι. — 
)verbero, caedo , €uli0; pass. vapulo Matth. 21, 35, 
Marc. 12, 3. 5. Luc. do, 10. 11, 53 63. lo. I8, 23. ubi Diod 
i. q. vers. 22. διδόναι ῥάπισμα. — Act. 5, 40. 16, 37. 22, 19, 


6. (Gen. 3, 21. Lev. 13, 58. 2 Reg. 1,8. 


quod vid.) 1) necessarium, Ὁ 


7, ov, ev corio (δέρμα) factus, 


AE0-—A4EY - : 
' (Arrian. diss. 'epict. 2, 20. Aristoph. ran. 632. Diog. Laért. 


7, 23.. Act. "Thom. $. 12. ὀρφανοὺς δέροντες. Aquila Prov. 
10, 8.pro C353: Jacobs. delect. episr. graec. 6, 63.) — 
Maré. 19, 9 ὡς συναγωγὰς. δαρήσευθε, 1i. e. verberibus 
caesi ddducemini ad synagogas. — sis πρόφωπον 2 Cor. 
11, 20. i.e. contumeliose tracto. Ζαρήσεταν πολλάς intell. 
πληγάς, multis ictibus caedetur, graviter punietur, Luc. 12, 
47.48. ^Accusativus enim, qui praeter accusativum perso- 


-nae- additur verbis caedendi, modum  caedendi definit. 


(Vid. Rosti? gramm. $. 104. 3b. et 4. Aristoph. nub. 986 
τύπτεσθαι πολλάς.) ᾿Δέρα δέρειν, acrem. verberare, Y Cor. 
9, 26. vid. "4o. "*. 2 VUE TRE SNR 
“Π]εσμεύω, (a δέσμη) propr. in fasciculum colligo, 
— colligo, Matth. Ἢ 4 DAL φορτία. (Iudith. 8, 3. Gen. 
37, 7. lob. 26, 8,) — vinculis constringo , vincio, Act. 
22,4. (Iudiek. 16, 11.) *.. - y A ISAR 
4Ζεσμέω, ὦ, i q. δεσμεύω, (a opy) ligo, vincio. 
Luc. 8, 29, (Anthol. gr. ed.lacobs. 2,907.) "΄ .- 
Zl ἐσμῆη, , oc, ἢ, (ἃ δέω) fasciculus, manipulus. Matth. 
13, 30 δήσατε εἰς δέομας, colligite in manipulos, ut δεσμεύειν 
Gen. 37, 7 legitur. (Exod. 12, 22.) *. m 
Zl éoyuioc, tov, 6, (a δεομέω). ligatus, vinctus, qui 
vinctus in carcere tenetur, captivus. Matth. 27, 15. 16. 
Act. 16, 25. 27. et passim. Luc. 23, 17 ἕνα intell. δέσμιον, 
Marc. 15, 6. -- Ζέσμιος τοῦ Χριστοῦ, ἐν κυρίῳ. πυρίου; 
Eph. 9.1. 4,1. 2 Tim. 1, 8. Philem. v. 1.9. vinctus, in car- 
cerem coniectus Christi causa. Hebr. 10,34. 13, 3. δέσμιου, 
vincti ob religionis professionem. (Thren. 3, 34. Zach. 9, 11. 
12. Sap. 17, 2. 2 Macc. 14, 97. 33.) ". 
ΖΔεσμὸς, οὔ, δ, (a δέω) 1) ligamentum ; in N. T. 
de morbo membra corporis constringente, Marc. 7, 35. Luc. 
13, 16. coll. v. 11. Iud. 15, 13. (Dan. 4, 12.) — Pluralis et 
ot δεσμοὶ, et τὰ δεομά. — Pluralis o£ δεσμοί, vincula, car- 
cer, legitur Phil. 1, 7. 13. 14. 16. Coloss. 4, 18. 2 Tim. 2, 9. 
Hebr. 11, 36. (c. 10, 34 in edit. vulg.) Iud. v. 6. Philem. 
v. 10. 13 δεσμοὶ τοῦ εὐαγγελίου captivitas propter evangelii 
praedicationem. (ludd. 15, 14. Iob. 39, 5. Ps. 2, 3. ler.27, l. - 
les. 42, 7. ἐξαγαγεῖν ἐκ δεσμῶν.) — Pluralis Atticorum. τὰ 
δεσμά (de quo vid. Wzner. Gramm. p. 62) nonnisi in Lu- 
cae scriptis, eadem significatione, habetur, Luc, 8, 29. Act. 
16, 26. 20, 23. [22, 30.| 23, 29. 26, 29. 31. (3 Macc. 6, 27.) 
Moeris Attic, δεσμά, οὐδετέρως, ᾿Αττικῶς. δεσμοί, ἀρσενικῶς, 
“Ελληνικῶς., *. "xd 
Zl ea «040 À 0 5 y exo, ὃς carceris. sive vinctorum 
custos, Act. 16, 23. 27. 36. — Gen. 39, 21 — 23 ἀρχιδεσμο- 
φύλαξ. (loseph. ant. 2, 5. 1.) ". ἃ 
£04,017, Q10V , ov, τό, (ἃ δεσμόω, vincio, vincium 
in carcerem coniicio) carcer, Matth. 11, 9. Act; 5, 21. 93. 
16, 26. coll. Gen. 40, 3. 39, 22. ΠΣ τ ma. Ὁ. 
Z0 0176, ov, δ, (a δεσμόω) vinctus, captivus, 
Ἂν 1.42. (Gen. 39, 20. Bar. 1, 9. Ioseph. ant. 2, 
4 t0nóz1€, ov, ὃ, (quod ducunt a δέος et ποιέωῳ, 
reverentiam facio) LXX pro 108, — D herus; 1 Tii. 
6, 1. 2. Tit. 2, 9. I1 Petr. 2, 18. (Prov. 17, 2. 32, 7. Sap. 
18, 11. Ioseph. ant. 1, 10. 4) — summus dominus. la et 
Deus xov ἐξοχήν dicitur δεσπότης, Luc. 2, 290. Act. 4, 94. 
Apoc. 6, 10.. (Iob. 5,8. (Ὁ ὙΠ 5 8) Prov. 29, 26. (mim) Sap. 
6, 7. 8, 3. les. 1, 24. 3, 1. Gen. 15, 2. 8. Ier. 4; 10. loseph. 
ant, 1, 3. J. ib. 5, 1. 13.) — etiam: Christus, ut caput .eccle- 
siae a Deo constitutus, 2 Petr. 2, 1. Iud. v. 4. 
nus, possessor, 2 Tim. 2, 2] εὔχρηστον τῷ δεσπότῃ, utile 
possesori suo. (Theophyl. epist. 19. δεσπότης χρημάτω».) *. 
£000, (quod ducunt a 9i», curro, et ἄρα, veni 
igitur) adverb. 1) loci, a) huc, hunc in locum ; (Ioseph. 
ant. 2,6. 3. ἡμεῖς δεῦρο ἤλθομεν.) — b) adhortantis est, 
et usurpatur, si unus, non plures, adhortamur; — LXX pro 
5j Ἶ n35, α) agedum, veni, accede, Matth. 19,21 δεῦρο, - 
᾿ἀκολούϑει᾽ μοι. Marc. 10, 21. Lue. 18, 92. Act. 7, 34. -Apoc. 
17, 1. 21, 9. — lo. 11, 43 δεῦρο ἔξω, egredere! (Gen. 19,32. 
Exod. 3, 10. Iud. 4, 22. 1 Sam. 16, 1. 20, 21. 2 Sam. 15, 92, 
— δεῦρο uev ἐμοῦ, Ll Reg. 13, 15. Num. 10, 99. 2 Reg. 6,3.) 
) seq. εἰς: abis; Act. 7,9 ἔξελθε — xay δεῦρο εἰς τὴν 
γῆν. (Ὡ Reg. 5,19 δεῦρο εἰς εἰρήνην. 1 Reg. 1, 53 δεῦρο: 
εἷς τὸν oixóv aov. 2 Reg. 9, 1.) — 9) temporis: TUR g 
Rom. 1, 13 ἄχρι τοῦ δεῦρο, ad hunc usque diem. (loseph. 


7 


— 2) domi- - 


: AE γι- ΔΕῺ 


ant.7, 9. 5. πέχρι δεῦρο. ib: 4, 8. 2 med. Plutarch. vit. Pomp. 
6124). 5. : HRS METTRE RE ΡΟΝ ^ui 1 i 
vis £0Tt, LXX pro 155 et aliquoties pro 3N3 et 
T371, adverb. quod usurpatur si plures alloquimur, venite, 
adeste! Ponitur in N. T. a) simpliciter, δεῦτε, ubi, est 
vel vocantis: venite huc, Matth. 2 ,94. 98, 6. lo.4, 99. 
Apoc. 19, 17." (Dan. 3, 26 ἐξέλθετε καὶ “δέῦτε. les. 56, 9. 
2 Reg. 6, 13. 7, 14.) vel simpliciter adhortantis: «gite! 
Matth. 21, 38; Marc. 12, 7. Luc; 20, 14. To 21; 12: Gen. T1, 
3. 4. 37, 20. 27. les. 51, 10. Sap. 2, 6.) — Ὁ) δεῦτε ὀπίσω 
ov, venite post me, adeste pone me, me sequamini, 
atth. 4, 19. Marc. 1.17. (2 Reg. 6, 19.) — c) δεῦτε πρός 
gt, accedite ad me, Matth. 11, P3 — d) δεῦτε εἰς, venite 
ad, Matth. 22, 4. abite ad, Marc. ὃ, 1. —  -« 
Δευτεραῖος, alu, αἴόν, (a δεύτερος) dicitur is, qui 
secundo die venit, fecit. etc. Semel. Act. 28, 19 δευτερ: 
ἤλθομεν, secundo, postero die venimus. :(Saepius apud 
profanos. loseph. ant. Ll, 10. 1 δευτεραίους γενομένους. Xe- 
- noph: cyrop. 3, 2. 2 δευτεραῖοι γίγνονταν πρός, altero die ve- 
niunt ad. Polyb. 2, 70. 4. Numeralia in eo; Graecis die-. 
rum intervallum indicare solent, ut δεκαταῖος, decem die- 
rum, δωδεκαταῖος, τεταρταῖος.) Ι͂ : 
Δευτερόπρωτος, ον; nonnisi Luc. 6, 1 habetur, 
estque compositum ex δεύτερος et πρῶτος, itaque: secundo 
qrimus, der zweiterste, ut apud Hieron. in Ezech. c. 45 
δευτεροδεκάτη, die zweitzehnte. Vid. Winer. Gramm. p. 92. 
In explicando hoc verbo interpretes. im varias abierunt 
partes, quorum opiniones nuper recensuit Lübkert in den 
theolog. Studien und Kritiken, Jahrg. 1895 p. 664 sqq. 
Wetstenius: iv o«Bg. δευτεροπρ. explicat: primo sabbato 
mensis secundi. Alii, et plurimi, praeeunte Scaligero: σαβ- 
βάτῳ πρώτῳ ἀπὸ δευτέρας (intell. ἡμέρας) ἀπὸ τοῦ πάσχα, 
sabbato primo post secundum diem Paschatos; numerabant 
- enim ludaei a die secundo Paschatos usque ad Pentecosten 
septem hebdomades et totidem sabbata. cf. Levit 29, 15. 
Kaiser (progr. l de linguae aram. usu etc. Erl. 1823. 
p. 21) putat: ,,in fonte aramaico Lucae scriptum fuisse: 
naa 1201 NDIUS, sabbato, quod secundo aliquo 
prius est, ut evenisse. rem vy. 1 — 5 narratam duorum fe- 
storum, qui immediate concurrebant, priori, historiam a 
v. 6 — 11 enarratam die posteriori, Sabbatum enim secun- 
dum nostram computandi rationem ab-hora sexta vesper- 
tina cepisse initium, ut adeo eodem die omnia haec eve- 
nire potuissent. — Αἱ et δεύτερος et πρῶτος ad unum 
idemque sabbatum referatür necesse est, et indicat Lucas 
sabbatum, qued ratione diversarum rerum et primum et 
vero etiam secuudum dici poterat. Est vero sabbatum post 
festum Paschatos primum.  SSecundwum dicit, quia post il- 
lud sabbatum, quod in ipsos Paschatos dies incidebat quod- 
que primum erat, secundum profecto fuit; πρῶτον vero ap- 
pellat ratione festi Paschatos, quia post. Pascha primum 
erat. Vertendum igitur est: sabbato secundo, post festum 
Paschatos primo, sive provimo. 


DEDE ἔρος: o, ov, secundus, alter, posterior, quum 
numero Matth. 22, 26. Io. 4, 54.. [Act. 13, 33.] Tit. 3, 10. 
um loco et ordine Matth. 22, 39. Luc. 19, 18. Act. 12, 10. 
1 Cor. 13, 47 (6 δεύτερος ἄνθρωπος. vid. 40e). Hebr.8, 7. 
9, 7. 10, 9. Apoc. 2, 11. et passim. 2 Cor. 1, 15 δευτ. χά- 
Q«; secundum gaudium, non, ut antea, ex Apostoli scripto, 
sed ex ipsius adventu percipiendum. — ἐκ δευτέρου. se- 
cundo, secunda vice, Matth. 26, 42. Marc. 14, 72. Io.9, 24. 
Act. 10, 15. 11, 9. Hebr. 9, 28. (ler. 1, 13. Δ. 1os. 5,2.) 
κα «0 δεύτερον: 2 Cor. 12, 2. Iud. v. 9. secunda vice. — 
Act. 7,13 ἐν τῷ δευτέρῳ, altera vice. --- δεύτερον adver- 
bialiter: secunda vice, lo. 3, 4. 21, 16. Hebr. 9, 28. Apoc. 
19, 3. (Gen. 92, 13. 27, 36.) — secundo loco, 1 Cor. 12, 28 


- πρῶτον ἀποοτόλους, δεύτερον προφήτας, τρίτον διδ. 


Ἢ Z ἐχ 04,01, aor. 1. ἐδεξάμην, perf. pass. δέδεγμαι» 
(significatione medii: excepi, Act. 8, 14. Pind. Py. 1, J95. 
vid. Winer. Gramm. ὃ. 40. no. 3.) (a stirpe obsoleta δέκω, 
porrigo et capio), verb. depon. med., — LXX maxime pro 
ng, etiam pro 5X7, — 1) capio, sumo, ich, fasse, 
ergreife, nehme, à) propr. Luc. 16, 6. 7 δέξαν oov τὸ 
γράμμα. 22,17. δεξάμενος ποτήριον. Eph. 6, 17. (2 Chron. 
29, 16. 22. 30, 16.) — b) de.loco: occupo, Act. 3, 21 ov- 
ρανὸν δέξασϑαι, coelum occupare, 1. e. imperium summum 
accipere. (Eurip. Alcest. v. 817 δέξασθαν δόμοις.) .— 2) re- 


cipio , excipio, ich nehme an, nehme auf; a) propr. 
Luc. 2, 28 δέχ. ewe εἰς τάς ἀγκάλας. Act. 7, DO ᾿δέξαν τὸ 


πνεῦμά nov, intellige: in coelum. — δέχεσθαί τινα εἰς τὸν 


οἶκον, Luc. 16, 4. 9. (Arrian. diss. epict. 2, 20 ἕνα μηδεὶς σ᾽ 
ἑἰς οἰκίαν θέλῃ δέξασθαι.) — hospitio excipio aliquem 
owes ᾿δέχ. τυνὰ “ξενίᾳ, loseph. ant. 4, 6. 2), Matth. 10, 14. 
40. 41. Mare..6, 11.. Luc. 9, 5. 53. 10, 8. 10. Col. 4, 10. 
Hebr. 113, 31. (Xenoph. anab. 5, 6. 2.) — Luc. 9, 11. δεξά-" 
μένος αὐτούς.» admisit; populum .in domum ubi. versabatur. 
— lo. 4, 45. ἐδέξαντο αὐτόν, vel: hospitio exceperunt eum, 
vel: doctorem admiserunt, fidem ei habuerunt. — Adiuncta 
notione procurationis, δέχ. παιδίον, Matth. 18, 5. Marc, 9,37. 
Luc. 9, 48. —  Addito modo, quo excipitur aliquis, Act. 
21,17 ἀσμένως ἐδέξαντο ἡμᾶς: 2 Cor.7,15. Gal.4,14. — 
b) ex adiuncto: fero aliquem; 2 Cor. 11, 16. óc ἄφρονα 
δέξασθέ με, ferte me. quasi stultum. (Gen. 50, 17 δέξαι τὴν 
ἀδικίαν, hebr. 8172, fer i.e. ne punias. Hom. Θά. 20, 271, 
Aelian. V. H. 3, 260.) — c) ad animum si transfertur, est: 


animo recipio, s. capio i. e. admztto; «mplector, pro . 
^ 


vero habeo; Matth. 11, 14. 1 Cor. 2, 14 τὰ τοῦ πνεύματος. 
2 Cor. 8, 17 «zv παράνλησιν. ἃ 'Thess. 2, 10 τὴν ἄγάπην τῆς 


ἀληθείας. (ler. 2, 80. 5,3 παιδείαν. Anton, 6, 30 διαβολὰς ὁ 


οὐκ ἐδέχετο. Herodian. 1, 4. 20. "Thucyd. 4, 16.) — τὸν λόγον; 
doctrinam. admittere, fidem ei habere, Luc. 8, 18. Act. 
8, 14. 11, 1. 17, 1l. 1 Thess. 1, 6. 2, 13. lac. 1, 21. (Prov. 
2, 1. 4, 10. 10. 8. loseph. ant. 1, 13. 4.) — 3) intransitive: 
accipio, particeps fio; Marc. 10, 15 τὴν βασιλείαν τοῦ 
ϑεοῦ. Luc. 18, 17. Act. 7, 38 ὃς ἐδέξατο λόγια ζῶντα. δοῦναι 
ἡμῖν, qui a Deo accepit saluberrima praecepta, ut nobis 
traderet. | Act. 22, 5 ἐπιστολάς. c. 28, 21. 2 Cor. 6, 1 χάριν. 
[8, 4.1. Phil. 4, 18. (Gen. 33, 10. Exod. 29, 25. Hom. Iliad. 
19, 290. Xenoph. cyrop. 1, 4. 10.): *. 

Zl éw , aor. ἔδησα, partic. perf. δεδέκώς (Act. 92, 29), 
perf. pass. δέδεμαι, inf. aor. pass. δεϑῆναν (Act. 21, 33.) — 
LXX pro "ON, et aliquoties pro Up, — 1) ligo, col- 
ligo; a) δέω τι. ligo aliquid, δέω τὸ εἰς δέομας, in fasci- 
culos colligo, Matih. 13, 30. Act. 10, 11 σκεῦος, ὡς δϑό- 
γὴν, véaoeQow ἀρχαῖς δεδεμένον, quatuor laciniis colligatum. 
— δέω τι ἔν τινι, ligo aliquid aliqua re, Yo. 19, 40 ἔδη-- 
σαν αὐτὸ (τὸ σῶμα) iv ὀϑονίοις, circumligabant corpus etc. 
(Sic "W2jo Gen. 38, 28.) — δέω τινα — omisso ἐν, Io. 11,44 


δεδεμένος τοὺς πόδας κειρίαις. — Ὁ) δέω «wd vw», vincio 


"aliquem, vinculis constringo; ἁλύοεοι, Marc. 5, 3. 4, Act.- 


12, 6. 21, 33. (2 Chron. 36, 6. Ezech. 27, 24, Sap. 17, 17. 
— ἔν TU, Iudic. 16, 7.8. 15, 18.) — δέω τινά simpliciter, 
omisso nomine vinculi, vinculis constringo, Matth. 12, 99. 
14,3. 22, 13 δήσαντες αὐτοῦ πόδας. 27, 9. "Marc. 3, 27. 6,17 
ἔδησεν αὐτὸν iv φυλακῆν eX βραχυλογίᾳ : vinctum in carce- 
rem coniecit. 15, 1. Io. 18, 12. Act. 9, 14. 21, 11. 13. 22, 29. 
27,2. Apoc.20,2. (Gen. 42, 24. ludic. 15, 12. Tob. 8, 3.) 
— nde δέδεμιαι, in, vinculis sum , Marc. 15, 7. Io. 18, 24. 
Act. 9, 2. 21.. 22, 5. 24, 27. Col. 4, 3. 2 Tim. 2,9 ἀλλ ὃ 
λόγος τοῦ ϑεοῦ ov δέδεταιγ sed doctrina divina vinculis non 
tenetur, quum ego iis tenear. Apoc. 9, 14. (Ies. 42, 7.) — 
c) tropice: Luc. 13, 16 ἣν ἔδησεν ὃ σατανᾶς, quam morbo 
ligavit Satan. Putabantur enim daemones- impedire libe- 
rum usum alicuius partis corporis, quae igitur quasi ligata, 
constricía cogitabatur a.daemone. — 2) ut Latinor. ligo 
etiam dicitur pro: arcte coniungo, ita etiam δέω est: al- 
ligo, dando iungo, a) propr. δεδεμένος, alligatus, Matth, 
21, 2. Marc. 11, 2. 4, Luc. 19, 30. (2 Reg. 7, 10. Iud. 15, 4.) 
— b) tropice de societate, consortio; «) coniungo mihi, 
ad. societatem admitto; Matth. 16, 19. 18, 18 ubi δέω est: 
colligo in coetum christianum, et oppositum λύω, separo a 
coetu, eiicio ex eo, et sensus est: quoscunque vos, apo- 
stoli, in coetum salvandorum admiseritis, ii admissi iudi- 
cabuntur, eorum admissio rata fiet in coelo. ldem dicitur 


imagine c/avis regni coelorum (coll. les. 292,92. Apoc.3,7), - 


quae non solum claudit sed etiam aperit portam ad socie- 
tatem salvandorum. Alii δέω ex usu "ON im lingua chald, 
ubi est etiam arcee, defendo, explicant: arceo , excludo 
aliquem e consortio, quod vero potius est A/s», quod iam 
vi oppositionis significare deberet: adinitto ad societatem, 
quae aütem significatio probari vix poterit. Vid. ro. 
Alii δέω. et λύω hic ad peccatorum condonationem referunt, 
ut δέειν sit: iubere vinciri, i. e. reum pronüntiare. (Ioseph. 
de bell. 1, 5. 2 διώκειν τε καὶ κατάγειν οἷς ἐθέλοιεν, λύειν 
τὲ καὶ δεῖν.) — B) δίδεμαί τινι, adstrictus sum alicui, 


12* 


91 


» 


92 


obstrictus sum. alicui; γυνὴ τῷ, ἀνδρὶ δέδεται; Rom. πῶ. 
— δέδεμαν yvurawvi , 1 Cor. 7, 27. — “δεδεμένος τῷ πνεύματι 
intellige ἁγίῳ. obstrictus spiritui s., i. e. dictamini spiritus 
sancti necessario parens. (Xenoph. cyrop. 5, 1. 12: amore 
captos dicit δεδεμένους ioyvgovéog τινε Qyeyan, T d ivo 
δήρῳ ἐδέδεντο. Pindar. Pyth. 3, 96. κέρδει καὶ σοφία δέδεται. 
Philo de charit. p. 700: ἄνθρωπος ὧν δεδεμένος σώματι 
φϑαρῷ.) *. er : 

“7 ἡ, particula, quam ex ἤδη, abiecta litera ἤ, natam 
putant, de cuius usu apud profanos vid. Hartung doctrina 
de particulis gráecis, Vol. I. p. 245 sqq. coll. 705". gramm. 
gr. $. 133, 3. — Pertinet haec. diee ad verbum pro- 
xime antecedens ita, ut indicet, aliquid in se spectari, nulla 
ratione alterius habita, sine limitatione per aliud, Latini 
nullam. habent particulam, quae δή apprime respondeat. — 
Legitur in N. T. a) cum relativo, .ubi subiectum ex aliis 

uasi eximit, sie hebt es über andere heraus, et respon- 

et fere nostro: eben, gerade; Matth. 13, 23 ὃς δὴ καρπο- 
φορεῖ, et hic igitur, hic quidem, fructus fert, 7/7 enim 
hic eximit τὸν ἀκούοντα τὸν λόγον ex eorum numero, quos 
v. 19 —22 commemoraverat; est igitur óc δὴ dieser eben, 
dieser ieenigstens. (lob. 19, 17 ἃ δὴ &ógexe. ib. 19, 19 
oU; δὲ ἡγαπήκειν, Ht ipsi, quos diligeram. iom. Iliad. 1, 6. 
6,306. Palaeph. de incred. c. 29.) Alii δή vertunt hic: 
sane, profécto , ut 3 Macc. 2, 11. Iob. 6,3. 23, 2 et apud 
profanos. Kom. lliad. 1, 476. 18, 12. — b) cum verbis in- 
dicat, aliquid fieri, vel (in adhortatione) faciendum esse 
nulla habita ratione alterius rei, sine haesitatione (im ra- 
schen Verlauf), nostrum: sofort, one Weiteres, gerade- 
hin; 2 Cor. 12, 1 καυχᾶσϑαι δὴ o) συμφέρεί μον" ἐλεύσομιαν 
γὰρ εἰς ὀπτασίας καὶ ὄψεις κυρίου, praedicare laudes meas 
nulla ratione habita rei, de qua glorior, das blosse Rüh- 
men so gerade hin, non prodest mihi; nam (si pergo in 
narrando) veniam (progrediendum foret) ad ὀπτασίας do- 
mini, (quas commémorare nolo). Vult enim Apostclus, ut 
repetit v. 3, non beneficia domini in se collata, sed 
ἀσϑενείας, ei Christi causa inflictas, commemorare. (Alii δή 
hic ironice intelligunt : scilicet, ut Lob. 19, 4 et apad pro- 
fanos legitur. Aliter hunc locum enarravit W/nerus in 
Gramm. gr. p. 424) — ln adhortationibus est nostrum: 
sofort, ohne Weiteres, ohne Zógern. fere latinum : age- 
dim , iam, igitur; Luc.2, 15. διέλθωμεν δή. Act, 13, 2. 
15, 36. 1 Cor. 6, 2 δοξάζετε δὴ τὸν ϑεόν. (Gen. 18, 4. lob. 
6, 29. 12, 7. 19, 29. 22, 21. 2 Reg. 9, 12. Sir. 42, 15. 44, 1. 
iadith. 13, 11. 3 Macc. 2, I0. 3, 13. Homer. Hiad. 24, 443. 
9, 306 et apud profanos saepissime.) — 4himov et ZInmore, 
vid. suis locis. *. 

Z7X06, ἡ, ov, manifestus , perspicuus, clarus. 
Matth. 26, 72. — 1 Cor. 15, 27 δῆλον intell. ἐστέ, patet, 
sequitur. Gal. 3, 11. 1 Tim. 6, 7. (Palaeph. 40, I. Philo de 
opif. m. p. 5.) *. 

4] ηλόω, à, f. doo, (a δῆλος) LXX pro ΔΤ, 
DW, patefacio , manifestum. facio.. De variis rebus 
dictum varie verti potest: de rebus praeteritis: narro, 
certiorem facio, 1 Cor. 1, 11. Coloss. 1, 8. (coll. 2 Macc. 
2,23. 7, 42. 10. 10. Esth. 2, 22. 2 Macc. 2, 28.) De rebus 
futuris : annuntio, revelo, 2 Petr. 1, 14. (1 Sam. 3, 21.) in 
lucem. protraho, 1 Cor. 3, 13. 165. 42, 9. — De rebus abs- 
conditis: revelo, doceo, Hebr. 9, 8. indico, 1 Petr. 1e B ἡ 
(Exod. 6, 3. Deut. 33, 10. Dan. 4, 15. Ps. 51,6. 2 Chron. 
6, 27. (loseph. ant. 5, 1. 2.) — De verbis est: indicat, 
hanc. vim habet, hoc dicit, Hebr. 19, 97 τὸ δὲ, ἔτι ἅπαξ, 
δηλοῦ. (loseph. ant. ὃ, 7. 1 τὸν “Μαναχασὴν λεγόμενον" βού- 
λιται δὲ συνακτῆρα μὲν δηλοῦν. ib. 8,2, ὃ: γράμματα δη-- 
λοῦντα τάδε, literae his verbis.) *. ; 

μας. &, 0, Demas, socius Pauli, de quo vid. 
Col. 4, 14. 2 Tim. 4, 10. Phil. v. 24. *. 
: Zn μηγορέω, à, (ex δημιήγορος, orator pro con- 
cione loquens, quod est ex δῆμος, et ἀγορεύω in foro po. 
pulo loquor) conrionor, ad concionem loquor. Act. 12,21. 
Prov. 30, 31. Neh. 8, 6 in Aldina. Ioseph. ant. 8, 8. 4. ib. 
9, 13. 1. 4 Macc. 9, 15.) .*. 

Zgu ?]* 019 6, ov, ὃ, Demetrius. Duo commemoran- 
tur a) argentarius ephesinus, gentilis, Act. 19, 24. 38, — 
b) vir christianus, ignotus, 3 lo. v. 12. *. Ἶ 

à d mnuiovgyós, οὔ ὃ, ἦν δήμιος publicus, et verbo 
obsoleto ἔργω negotia gero) 1) publica opera faciens, ne- 
gotia in comnune commodum peragens; (Homer. Odvss. 
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19, 135.) — artifex, opifex. (Yoseph. aut. 3, 2. 15. ϑημιουρ- 
γεῖν Sap. 15, 13. " More 10, 2.) semel de Deo Hebr. 11, 10 
ubi est ertifez, auctor, PienetquR l q. τεχνέτης) τῶν 
πάντων. (loseph. ant. 7, 14. 11. ὃ ϑεὸς δημιουργὸς ἄνϑθρω-- 
πίνων καὶ θείων. ib. 1,7. l ὃ ϑιὸς ὃ δηκ. τῶν ὅλων». Di : 
Laért. 7,147, 2.Macc. 4,1 κακῶν δημιουργός Onias.) ".— .—— 
^ Znuóc, ov, δ, (a Gaudeo, domo, sübiso) populus 
principi subiectus ; populus , quatenus constituit rem publi-- 
cam, quare satis differt a λαῷ, et potissimum dicitur de 
viris, civibus; concio populi, multitudo, quae in locum pu- 
blicum convenit ,, Act. 12, 22. 19, 30 εἰςελιϑεῦν εἰς τὸν δῆμον, 
in concionem populi se conferre. ib. v. 33. (Homer. lliad. 
1l, 704. 19, 324 et saepissime apud profanos. — LXX sae- 
pius pro PT18772, tribus, Num. 1, 20. 3, 20. 26,19 —50.) *. 
Ζημοσίῳ, (dativ. a 95uóoro;) adv. propr. coram 
opulo. convocato, i, e. publice, palam, Act.16,37. 18,98.- 
20, 20 δημοσίᾳ καὶ x«v οἴκους publice et privatim, i. e. in 
locis publicis v. c. foro , synagoga, et in aedibus privatis. 
(2 Mace, 6, 10, 3 Macc. 2, 27. Ioseph. ant. 9, 2. 4. δημοσίᾳ 
καὶ xev ἐδίαν. db. 4, 9. 9 λείων πολλὴν ἰδίᾳ τε καὶ δημοσίᾳ 
πάντες εὐπόρησαν.) "ἢ. : - 
ἡμόσιος, ἔα», ov, (a δῆμος) publicus, usibus pu-. 
biicis inserviens ; Act. 5, 18 ἐν τηρήσε δημοσίᾳ, in custodia 
publica. (loseph. ant. 3, 9. 4 δημοσίαι voter sacrificiis pri- 
vatorum opponuntur. ib. 3, 10. 1.) *. ] ^ 
Ζ nv & 007 , ov, «0, denarius, moneta argentea Ro- 
manorum,-decem assibus constans, et octavam partem no- 
stri imperalis, sive tres grossos, efficiens. Matti. 18, 28. 
20, 2. 9. 10. 13. Marc. 6, 37. 14, 5. Luc. 7, 41. 10,35. 10. 
6, 7. 12, 5. Apoc. 6, 6. Denarium ludaeis solvendum fuisse 
pro censu, docent Matth. 22, 19. Marc. 12,15. Luc. 20,94. *; 


4 ΄ήποτε, (ex δή εἰ ποτέ) adv. nostrum: nur jemais, 
demum. lo.5,4 ᾧ δήποτε νοσήματι, quocunque demum 
morbo. (loseph. ant. 4, 8.23 xa ἃς δηποτοῦν αἰτίας. Hom. 
lliad. 14, 234. Xenoph. cyrop. 3, 2. 26.) *. , : 


Zoámov, (ex δή, et partic. enclit. πού). propr. nun, 
etwa wo, Hom. Iliad. 1, 161. Apud seriores : utique, profecto. 


Hebr. 2, 16. (Dalaeph. 31, 3. Xenoph. cyrop. 1,6, 7.) *.. 0. 


Zi, praepositio, de qua vid., praeter Grammaticos, 
Viger. de graecae dict. idiot. p. 584 sqq. et ibid. Hersnaza. 
p. 836. et Wineri Gramm. p.361 sqq. et 378. — LXX ea 
maxtue utantur pro 7^2, *2272, vel 3 et 13 praefixis. 
lungitur autem : : 

1) genitivo, ubi respondet Latinor. per, nostro, durch, 
hindurch, indicatque transitum rei per aliquid. Ita dicitur 

l) proprie, a) de loco, per quem aliquis s. aliquid 
transit; Matth. 2, 12 δὲ ἄλλης ὁδοῦ, alia via, coll. Matth. 
8, 28. Marc. 10. 1 διὰ τοῦ πέραν τοῦ Ιορδάνου peragrans 
regionem 'etc, Marc. 11, 15 διὰ τοῦ ioo, per templum, 
durch. den Tempel hindurch. Act. 9,95 διὰ τοῦ πεΐχους, 
per ianuam in muro, (ut loseph. ant. 5; 1. 2, coll. 2 Cor. 
11, 93.) Act. 9, 32. διὰ πόντων intell. τόπων, per omnia 
loca. 2 Cor. 4, 10. διὰ τῶν πλειόνων, sese manifestans per 
quam plurimos homines. Eph. 4, 6 ὃ διὰ πάντων, per omnes - 
operans. (coll. ler. 23, 23. Act. "hom. $. 10 σὺ, κύριε, ὃ d» 
πᾶσιν ὧν; καὶ ῥμρότηε ὲ διὰ πάντων, καὶ ἐγκείμενος zráos 
τοῖς ἔυγοις σου.) Hebr.9, 11. 12. Χριστὸς διὰ τῆς μείζονος 
σκηνῆς — εἰςῆλθεν εἰς τὰ ἅγικ, Christus tentorium coeleste, 
(i. e. atrium et sanctum templi: coelestis) peragrans intravit 


sanctum sanctorum. — Cum verbis exeundi: 1 €or. 3, 15 - 


σωθήσεται ὡς διὰ avgóc, servabitur per ignem quasi eva- 
dens, durch Feuer hindurchgehend. (Lib. Henoch. Fabric. 
cod. pseud. p. 101 ἐκφεύγειν δὲ αἰῶνος. evadere. per me- 
diam perditorum turbam.) . Matth. 4, 4 ἐκπορευόμενον διὰ 
στόματος ϑεοῦ, quod pronuntiatum per os Dei transit, i. e. , 
quod iussu Dei giguitur. .1 Petr. 3, 20 διεσώϑησαν δὲ ὕδα- 
τος, τοὶ aquam, 1, e. aquam transvecti navi. — Vid. etiam 
Matth. 7, 13. 12, 1. 43. 19, 24. Marc. 9,30. Luc. 4,30. 5, 19. 
lo. 10, 1. 2. Rom. 15, 28 δὲ ὑμῶν, per vestram urbem. 
1 Cor. 10, 1. Saepius, (los. 3, 2. 2 Chron, 23, 20. 32, 4) — 
b) de tempore, «) in quod incidit aliquid, quo factum est, 
seinen Dürchgangspunkt durch die Zeit, ubi Latini ablativo 
uti solent; διὰ τῆς νυκτός, noctu; Act. D, 19. 16, 9. 17, 10. 
(Palaeph. 1$. 10 καταβαίνοντες διὰ νυχτὸς εἰς τὰ πεδία.) ---- 
B) quod actione aliqua consumitur, quod igitur transit, 
dum agitur aliquid, per, intra, Matth. 26, 61. διὰ τριῶν 
ἡμερῶν, intra triduum, Marc. 14. ὅ8, Act, 23, 31. διὰ τῆς 
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minis. peccato obnoxia. Rom. 12, 3 διὰ τῆς χάριτος, vi mu-^ 


»vatés, per noctem. Act. l, 3. δὲ ἡμερῶν πεσσαράκ. per q'a- 
draginta dies. Hebr. 2,15 διὰ πανιὸς τοῦ ζῆν, per totam 
vitam. — διὰ παντός, semper, continuo, vid. Ζιώπανιός. 
(Sap. 11, 13. διὰ τῶν xoÀcosov, dum cruciarentur ipsi. Xe- 
noph. anab. 4, 6. 22 “διὰ vvzvóc, per totam noctem. mem. 
1,2.61 διὰ παντὸς τοῦ βίου. . Polyb. 37, 9. 9. διὰ ἡμέρας.) 
— y) de tempore, quod transiit, vom volleadeten Durch- 
gang einer Zeit, ubi est: post, elapso, interiecto ; Mac. 
2,1 ov ἡμερῶν, ihtell. vw zv, post aliquot dies. Act. 94, 17 
δι ἐτῶν πλειόνων», pluribus annis elapsis. Gal. 2,1. Vid. 
Winer. Gramm. p. 363. (LXX pro yj; Deut. 9, 11. 
10,1. Aelian. V. H. 13. 42 δὲ ἐτῶν τριάκοντα. Xenoph. cy- 
rop. 1l, 4. 28. διά χρόνου, multo tempore elapso.) 


2) tropice transfertar ad id, per quod aliquid fit, per 
quod, dum fit, quasi transit, occasionem, adminiculum, 
rationem vel conditionem , cuius interventu aliquid vel 
est, vel fit, gleichsam den Durchgang einer Sache durch 
das Mittel, die Veranlassung, wodurch sie wird, oder durch 
die Art des Werdens oder Seins. Est in eiusmodi locis 
etiam per , interventu. là διά a) cum nominibus per- 
s$onarum, quarum interventu aliquid fit, dum vel aliorum 
iussu. aliquid peragunt, vel sua culpa aut suo beneficio, 
aut alio quocunque modo occasionem rei praebent; ergo: 

er aliquem , interventu, culpa, beneficio alicuius; 
Matth. 1, 22 τὸ ῥηϑὲν ὑπὸ vov κυδίου διὰ τοῦ προφήτου. 
2, 5. 15. 23. Luc. 18, 31. Act. 2, 22 σημεῖα, ἃ ἐποίησε δ αὐ" 
τοῦ ὃ ϑεός. Eodem modo in similibus locis 0:4 non aucto- 
rem indicat, sed euim, per quei Deus agit, si vel Deus 
auctor non commemoratar, ut lo. 1, Ὁ πώντα δὲ αὐτοῦ. ἐγέ- 
vero, per eum, iussu Dei. v. 17 ὃ νόμος (a: Deo), διὰ Mo- 
Vo£oc ἐδόθη. Act. 2, 43. 4, 10. 1 Cor. 8, 6. Col. 1, 16. Hebr. 
1,2. 2, 10. Vid. porro Matth. 18, 7 0 οὗ, per quem, i. e. 
cuius. culpa. 26, 24. Io. 2, 17. Act. 3, 16 5 πίστις ἡ δ αὐ- 
τοῦ, le. ἡ διὰ ὀνόματος αὐτοῦ, (non: fides in Christum, 
neque fides per Christi effecta, sed) fiducia excitata in 
illum per nomen Christi auditam... Act. 12, 9. 24,3. διὰ 
σοῦ, beneficio tuo. 13, 38 διὰ τούτου, per hunc, eius bene- 
ficio. Rom. 1, 5. 2,16. 5,1. IS. 19. 11, 36 δὲ αὐτοῦ τὰ 
πάντα, verte: ipso auctore omnia extiterunt, eius interventa 
omnia fiunt, ad ipsius consilia omnia referuntur. (Fere 
eodem modo Gen. 39,4 πάνια, ὅσα ἣν αὐτῷ, ἔδωκε διὰ 
χειρὸς ᾿Ιωοήφ intel. εἶναι. ib. v. 22. 23.) 1 Cor. 11, 12 ὃ 
ανὴρ διὰ τῆς γυναικός, per mulierem, interventu eius pari- 
tur. Gal, 5, I9 et Hebr. 2, 2 δι ἀγγέλων, interventu ange- 
lorum, i.e. praesentibus angelis (coll. Deat. 33, 2. loseph. 
aut. 12, 9. 3. ἡμῶν τὰ κάλλιοτα τῶν δογμάτων καὶ τὰ δοιώ- 
τάτο τῶν ἐν τοῖς νόμοις δὲ ἀγγέλων παρὰ τοῦ ϑιοῦ μαϑόν- 
των.) ut 2 Tim. 2, 2 διὰ πολλῶν μαρτύρων, adhibitis multis 
testibus. (Num. 35, 30. Philo de legat. ad Cai. p. 1019: 
τὸ διὰ μαρτύρων κλαίειν, das Weinen vor Zeugen.) Eph. 
3, 16. I Thess. 4, 14 διὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ, si refers ad ἄξει, est: 
er, opera Christi; si refers ad κοιμηϑέντας, est: qui per 
lesum (aus Veranlassung, dass sie Christen sind) mortem 
passi sunt. Hebr. 1, 3 δ ξαυεοῖ, per semet ipsum, i. e. se 
iortü offerendo. 7, 9 διὰ ;4go«au, vermittelst der Person 
Abrahams. — Saepissime. (Philo de Chezabim p. 129: oi 

fORWTLUe 2 [4 ' E ΕΣ e vue en 2 D Vs - 

μὲν ὑφ᾽ οὗ τὸ αἴτιον, ἐξ οὗ δὲ ἡ ὕλη, δὲ oU δὲ τὸ ἐνγαλεῖον, 
δὲ ὅ τε 4 αἰτία. — εὑρήσεις αἴτιον τοῦ πόσμοι τὸν Dior, 
bp οὗ γέγονεν, ὄργανον δὲ λόγον ϑεοῦ, Óv οὗ κατεσκεύασϑη.) 
— Eodem modo in obtestaiionibus, quae fiunt interposito 
nomine alicuius, Rom. 15, 30. 1 Thess. 4,9 ἐδώκαμεν ὑμῖν 
διὰ τοῖ κυρίου Ἰησοῦ, praecepta, adhortationes per lesum. 
2 Thess. 3, 12. — b) cum nominibus rerum, adminicu- 
lorum, quorum auxilio aliquid fit vel est, ubi est: per, 
interventu, i. e. opera, auxilio, adminiculo, occasione 
data; Márc. 10,20 τὸν λόγον βεβωιοῦντος διὰ σημείων. Luc. 
8, 4 εἶπε διὰ παραβολῆς, interventu parabolae. Io. 11, 4. 
17, 90. Act. 8, 18. 21. 5, 12 διὰ τῶν χειρῶν τῶν ἀποστόλων 
ἐγένετο σημεῖα. Act. 8, 18. 10, 43. 11,20. 18,9. 19, 26 
διὰ χειρῶν, manuum opera, 20,98 διὰ τοῦ αἵμωτος;, inter- 
veniente morte cruenta. 19, 32 διὰ λόγου πολλοῦ, multis 
verbis, i. e. prolixe. 8, 20 διὰ χρημάέων, pecunia. Rom. 2, 13 
διὰ νόμου, interveniente, adbibita lege. 3, 20 διὰ γὰρ vo- 
μου, per legem, aus Veranlassung des Gesetzes. v. 27 διὰ 
ποίου νύμου intellige γίνεταν ἢ καύχησις, quaenam. ergo lex 
iustam gloriandi materiam praebet? .5, 10 διὰ vov αν. τ. 
υἱοῦ. interveniente morte filii. 4, 13. 7, 5 τὰ διὰ νόμου, qui- 
bus lex occasionem praebebat. v. 7. 8. 8, 3 διὰ τῆς σαρκὸς, 
secundum sive propter carnem, i. e. interveniente natura ho- 
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neris. mihi demandati. 2 Cor. 1, 4. 9, 12 διὰ πολλῶν εὐχαρ. 


'vermittelst. Gal. 2, 19. 21. 3, 18. 4, 23. Col. 2, 19. 2 Thess. 
2, 2.15. 1 Tim. 2, 10 δὲ ἔργων ἀγαϑῶν. et saepissime. (LXX 


pro 7*z, 2 Chron. 29, 25. .Esth. 1, I5. 3, 13. 8, 10. Ies. 
37,94. 3*3, 2 Chron. 31, 13.) — In obtestationibus:: per, 
Rom. 12, 1. 15, 30. E Cor. 1, 10. 2 Cor. 10, 1. — c) cum 
nominibus, modum, statum, rationem. alicuius indicaati- 
bus, ita ut indicet, quemnam per statam aliquid transeat, 
quum fit, vel transierit, den Durchgang durch einen Zu- 
stand, die Beschaff^nheit, in welcher man ist oder han- 
delt. Vid.. Winer. Gramm. p. 399. 8. 55. Verti potest in 
eiusmodi locis vel per ablativum, vel per: pro, secundum, 
vel, et quidem saepissime, per adverbium, vel, si iungitur 
verbis εἶναι, ἔρχεσϑαν, γίνεσθαι, ἔχειν, per participium verbi. 
Dicitur itaque «) de ratione, qua aliquid est vel fit; 10. 


19, 23 δὲ ὅλου, ab omni parte, i.e. ὅλον. Act. 15, 27 διὰ 


λόγου, ore, mündlich. 2€Cor. 1, 11 εὐχαριστῶν διὰ πολλῶν 


intell. ῥημάτων vel τρόπων, multis modis, πολυμερῶς x«i. 


πολυιρόπως. Rom. 14, 20 ὃ διὰ προςκόμματος ἐσθίων i. e. 
προ-:κόπτων, ita ut offendatur. 2 Cor. 10, 11 λόγος àv ἐπι- 
στολῶν, sermo scriptus. Hebr. 13, 22 διὰ βραχέων, breviter, 
paucis. 1 Petr. 5, 12 àv ὀλίγων. paucis verbis. ^ (Aelian. 
V. H. 1, 8 διὰ ταχέων, celeriter. Thucyd. 4, 95.) — ;ó $ao- 
μονῆς, patienter, Hebr. 12, 1. Rom. 8, 25. — Δ) de affectu, 
natura, Rom, 15, 32 διὰ ϑελήματος ϑεοῦ, Deo volente. 
1 Cor. 1, 1. v. 21 διὰ τῆς σοφίας, pro sua scilicet sapientia. 
ib. 6, 14. 2 Cor. 8, 9. 8 διὰ τῆς ἑτέρων σπουδῆς, pro studio 
alioram. Gal. 1, 13. 5, 13. διὰ τῆς: ἀγάπης pro amore, qui 
fratres decet. —, Rom. 14, 14. àv αὐτοῦ, sua natura, per 
se spectatum. — y) cum verbis εἶναν, γίνεσϑαν (quae sae- 
pipgae omittuntur), ἔρχεσϑαν. διά τινος et similibus; Rom. 
2,27 σὲ, τὸν διὰ γράμματος καὶ περνιομῆς παραβάτην νόμου 
(ψενόμενον). vid. Τράμμια. c. 4, I1 τῶν πιοτευόνιων δι ézgo- 


βυστίας (ὄντων) fidelium non circumcisorum. Rom. 15, 4 
' $* — 


διὰ τῆς ὑπομονῆς καὶ διὰ τῆς παρακλήσεως. τῶν γραφῶν, 
patientia et consolatione ex literis sacris hausta erecti, 
s. ea pleni. 1 Cor. 14, 9. διὰ τῆς ᾿γλώσοης (γενόμενοι) d. 6. 
λαλοῦντες. (Euryp. suppl. v. 112.) c. 14, 19. λόγους διὰ τοῦ 
voós μου (ὄντας) λαλῆσαι, verba intellecta a me, sensum 
habentia loqui. 1 Cor. 16, 3 óv ἐπιοτολῶν τούτους πέμψω. 
literis instructos, epistolarios (ut ita dicam). 2 Cor. 2, 4 
διὰ πολλῶν δακρύων ἔγραψα, multum lacrymans scripsi. 
2 Cor. 3, 11 διὰ δόξης (ἐστῶ i. e. διδοξαομένον. ὅ, 10 τὰ 
διὰ τοῦ σώματος (πεπραγμένα) quae vivens patravit. 2 Cor. 
9,7 διὰ πίοτεως περιπατοῦμεν, οὐ διὰ εἰδοὺς i. e. in hac 
vita nonnisi πιστεύοντες sumus, non vero δρώνιες. cC. 9, 7.8 
διὰ τῶν ὅπλων (Orreg), armis utentes, i. e. pugnantes. διὰ 
δύξης χαὶ ἀτιμίας, sive in honore sive in contumelia con- 
stituti. Eph. 6, 18 διὰ zac προςευχῆς καὶ δεήσεως προςευ- 
χόμενοι, pro διὼ πίσης προφευχ. καὶ δεήσ. γινόμενοι. preces 
cuiusque geaeris facientes. Phil. 1, 20 εἴτε διὰ ζωῆς εἴτε 
διὰ θανάτου, dum vel vivo vel morior. 2 Thess. 2, 2 ἐπι- 
οτολὴ ὡς δὲ ἡμῶν (ovo0«) i. 6. ὡς ἡμετέρα. iebr.9, 12 διὰ 
αἵματος "εἰφήλϑθεν, intravit sanguinem offerens. 2 Petr. 1, 3 
καλέσαντος Ou δόξης καὶ ἀρέτης, Ma, ut eius summa male- 
stas ac virtus conspicua esset. 1 lo. 5, 6 ὁ 249v δὲ ὕδατος 
καὶ αἵματος, qui baptismum et mortem cruentam subiit. 
Xénoph. anab. 2, 5. 9 διὰ σκότους sivaw d. e. σκοτεινόν. 
Symmach. Ps. 55, 12 δ᾽ διὰ μίοους μοι pro ὁ μιοῶν, ut ha- 
bet vers, LXX. Aelian. V. H. 13, 2 διὰ τιμῆς ἐλϑεν, ho- 
norari. Áeschyl. Prometh. v. 120 δι’ ἀπεχϑείας ἐλϑεῖν vw, 
invisum fieri alicui. loseph. aut. 4, 6. 2 δέ εὐνοίας. εἶναι τῷ 


ϑεῷ. ib. 0, 7. 4 0v ógyz; ὧν τῷ OQ. Saepissime apud 
profanos.) ; 


I!) Iungitur 944 accusativo, et indicat causam et ra- 
tionem, den Grund einer Sache, ita ut fere verti possit: 
qus Grund. Dicitur S 

1) de causa s. ratione propter quam. aliquid fit vel 
est: propter, cau,« , grátia , nostrum: 20egen, wni — 
avillen; a) cam ngmine; Matth. 10, 22 μισούμενοι διὰ τὸ 
ὄνομά μου. 13, 21. 58. 14, 3. 9. 15, 9. διὰ τὴν παράδουιν 
ὑμῶν, propter, i. e. in gratiam. 27, 19 δέ αὐτὸν, eius causa. 
Marc. 2, 297 διὰ τὸν &r29oozov, hominis in gratiam. ὦ, 17. 
Luc. 5, 19. 8, 47. 11, 8. 29, 25. 10.0, 57 χαϑὼς ἀπέοτειλέ μὲ 


e - ' JAN to) διὰ " , PS CRUS -- , 2 
[7] ζῶν πατῆθ7γ κα γὼ τ οιὰ τὸν TCLEQUT καὶ ὁ TQUYyOP μὲ x&- 


x"os ζήσεται δ ἐμέγ ut me misit pater vivens, sic fego 
vivo propter patrem (ut patris vitam et maiestatem naai- 
fester) ; et qui carne inea. vescitur is quoque in vitam red- 
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ibit propter me, i. e. ut mea vita, meaque potestas ma- 
nifestetur. Io. 7, 43. 10, 19. 11, 42. 12, 11. 15, 3: διὰ τὸν λό- 
yov, ὃν λελάληκα ὑμῖν, eorum gratia, quae vobis ore tra- 
didi. Act. 4, 21. 16,3. 21, 34. 28, 2. Rom. 2, 24 0/ ὑμᾶς, 
propter vos, i.e. vestra culpa. 3, 25. 4, 29—25. 8,11 διὰ «à 
ἐνοικοῦν αὐτοῦ πνεῦμα i ὑμῖν, propter spiritum eius vobis 
inhabitantem, per quem videlicet (vid. v. 13) Christiani, a 
peccato, mortifero, liberantur. Rom. 8, 20 διὰ τὸν ὑποτά- 
ξαντα, i. e. non proptera quod iod (5 κτίσις) hoc voluerit, 
sed quod. Deus ita iusserit. ib. 11, 28. i. e. quod ad Evan- 
gelium attinet, inimici quidem sunt propter vos, i. e. re- 
pugnant Deo, ut ad vos quoque Evangelium perveniat; 
quod vero attinet ad promissionem, Deo cari sunt propter 
maiores, maiorum piorum causa. Rom. 15, 15 διὰ τὴν χά- 
QU, PO. munus mihi demandatum. 1 Cor. 4, 6.10. 7,2. 5. 
8, 11. 2 Cor. 4, 5. 15. Gal. 4, 13. οἴδατε, ὅτε δὲ ἀοϑένειαν 
τῆς σαρκὸς εὐηγγελιοάμην ὑμῶν τὸ πρότερον, scitis ipsi, me 
antea vobis tradidisse Evangelium propter corporis infirmi- 
tatem, i. e. ex βραχυλογίᾳ, retentus apud vos corporis in- 
firmitate, Hebr. 2, 9 διὰ τὸ πάϑημα τοῦ 9uvévov, propter 
i.e. in praemium mortis. 3, 19, 6, 7 δὲ ovs, quorum causa, 
quorum in gratiam. 2 Petr. ὁ, 12. δὲ ἣν videl. παρουσίαν, 
cuius causa. 1 Io. 2, 12 et saepissime. (Gen. 27, 46. 43, 18. 
Num. 13, 24. 32, 17. Deut. 9, 19. 15, 10.) — De affectu 
animi: propter i. e. ex, nostrum «us, Matth. 297, 18 διὰ 
φϑόνου. Marc. 15, 10. Luc. 1, 78 διὰ σπλάγχνα éovc, ex 
misericordia. Eph. 2, 4. Phil. 1, 15. — b) seq. infinitivo 
verbi cum. articulo, propterea quod; Matth. 13, 5 διὰ 
τὸ μὴ ἔχειν βύϑος. ib. v.6. Luc.2,4. 8,06. 11, 8. 93, 8. 
Act. 18, 2. 3. 28, 18. Hebr. 7, 23. Iac. 4,2. (Deut. 1, 36.) — 
C) διὰ τοῦτο, hac de causa, Marc. 60,14 καὶ διὰ τοῦτο 
ἐνεργοῦσιν. Luc. 14, 26. lo. 6, 65. 12, 27 ἀλλὰ διὰ τοῦτο, 
hac de causa, videl. ut mortem paterer. — 7f τοῦτο; 
initio sermonis absolute: quare, qua de causa, quae quum 


| dta sint, Matth. 6, 25. 12, 27. 31. 13, 13. 18,93. 21, 43. 
98, 94. Marc. 11, 24. Luc. 11, 49. Io. 9, 23. Act. 2, 26. Rom. 


ι. 26. 4, τὸ. ὁ Cor. 4, 17. 11, 30. (Ies. 49, 4. Mich. 3, 12.) 
— Διὰ τοῦτο; vel praecedente vel sequente 0v», derum 
s. deshalb — «eil, Yo. 5, 16. 18. 8, 47. 10, 17. 12, 18. 39. 
11, 15. 15, 19. 11o. 3, 1l. — διὰ τοῦτο seq. ἵνα, hac de 
causa, ut, lo. 1, 31. 2 Cor. 13, 16. 1 Tim. 1, 16. Philem. 15. 
— seq. ὅπως Hebr. 9, I3. — sequente iterata praepositione 
διά, 1 Thess. 3, 7. ᾿ 

2) de causa s. ratione ex qua aliquid fit, ita ut con- 
veniat fere significationi δεὰ cum genitivo, et sit: per, 
ope, nostrum vermóge, vermittelst; in N. T. nonnisi in 
epist. ad Hebr. et in Apocalypsi. Hebr. 5, 12 διὸ τὸ» xyoo- 
vov, vermüge der Zeit, pro temporis longitudine, quo Chri- 
stiani estis. ib. v. 14 διὰ «zv ἕξιν,. exercitatione, vermittelst 
der Uebung. Apoc. 4, 11 διὰ τὸ ϑέλημά oov ἤσαν, tua. vo- 
luntate extiterunt. 12, 11 διὰ τὸ αἷμα, per sanguinem, ver- 
mittelst des. Bluts. 13, 14 διὰ τὰ σημεῖα, ope miraculorum. 
(1 Reg. 18, 36 διὰ σὲ [hebr. “3 313] πεποίηκα và ἔργα 
τοῦτα. les. 50, 11 δὲ ἐμέ [hebr. *37/2] ἐγένετο ταῦτα ὑμῖν. 
2 Macc. 8, 36 διὰ τὸν τρόπον τοῦτον, hac ratione. Hom. 
Odyss. 8, 82 Ζιὸς μεγάλου διὰ βουλός. ib. 920 νικῆσαι διὰ 
μεγάθυμον ᾿᾿ϑήνην, ope Minervae.) --- --- In compositis 
διά indicat: 1) transitum, motum per aliquid, per, durch; 
2) continuationem motus, et 3) dicitur de perveniente ad 
linem vel scopum, per, hindurch, hinzu; 4) refertur ad 
distributionem , divisionem, seiunctionem ; .5) auget vim 
verbi, ut Latinorum per. : 


Zo oiv , aor. 1. διέβην, (ex διά et βαίνω eris) 
transeo , traiicio. Luc. 16, 26. Hebr. 11, 29. Act. 16, € 
διαβάς troiiciens videl. mare i. e. proficiscens. (Gen. 31, 21. 
1 Sam. 13, 7. hebr. 73».) *. 


; Zio Xo, aor, 1. pass. διεβλήϑην (ex ux et 
βάλλω) propr. transfero, traiicio, [Dieg. Laért, Ll, 118 δια- 
βάλλω τῆς ϑύρας]: tropice: transfero aliquid in aliquem, 
ei — quuar ubique in malam partem dicatur, —  traduco 
verbis, énsimulo, calumnior; semel Luc. 16, 1 διεβλήϑη 
αὐτῷ insimulabatur ei. (Dan. 3, 8, 16, 24. 2 Macc. 3, 11. 
loseph. ant. 7, 11. ὁ διεβέβλητο ὑπὸ τοῖ Zf πρὸς αὐτὸν 
αδίκως. Xenoph. anab. 1, 1. 3. — etiam. de eo, qui verum 
quidem, at celandum, defert, loseph. ant. 6, 20. 2 διεβλήϑη 
amor Michae erga Davidem πρὸς τὸν πατέρα. — i.q. ἐξα- 
πατάω. decipio, Num. 22, 292, Hesych. διεβάλλοντο" ἐξηπά- 
τήσοων».) “". 


ΖΔιαβεβαιόω, à, (ex διά et βεβαιόω) valde.con- 
firmo, firmissimum facio. In medio: verbis assevero. 
affirmo. 1 Τίμα. 1, 7 μὴ νοοῦντες περὶ τίνων διαβεβαιοῦνται; 
non intelligentes, quae doceant, vel quae affirment ut vera. 
Tit. 9, 8 hoc velim ut quam maxime affirmes i. e. inculces. 
(Aelian. V. H. 3, 15. ἀλλὰ τοῦτο ui» καὶ διαβεβαίωται ἤδη 
καὶ διατεθρύλληταν. Polluc. onom. 9, 152 seq. περί τινος. 
Diod. Sic. 1. p.98 τοῦτο διαβεβαιώσαιτο ἄν τὶς προζφηκόντως; 
ὅὃτυ Χαλδαῖοι εἰς. Polyb. 12, 2. 6.) *. te LN 

Zio éno, f. βλέψω, (ex διά et βλέπω) dispicio. 
Matth. 7, 5. Luc. 6, 42. διαβλέψεις ἐκβαλεῖν, tunc dispicies, 
quomodo extrahas, : 

Διάβολος, ov, ὃ, ἣ (a διαβάλλω, quod vide) 1) de- 
lator, obtrectator, calumniator. Eph. 4, 27. 1 Tim. ὁ, 11. 
2'lim, 3, 3. Tit, 2, 3. 1 Tim. 3, 6 xo/u« τοῦ διαβόλου coll. 
ν. 7. i.e. ne obnoxius fiat criminationibus delatoris, ob- 
trectatoris;- (alii: poenis diaboli) (Sic Esth. 7, 4. 8, 1 
Hamanus dicitur διάβολος, obtrectator, [hebr. ^X] delator 
gentis iudaicae. coll. Ps. 109, 6 ubi inimicum [in textu hebr. 
ἸῺ ]' simpliciter sive iniquum indicat. 1 Macc. 1, 36 διά-- 
βολον πονηρόν, mala fama.) — Deinde, quia Iudaei princi- . 
pis daemonum esse putabant, ut delatorem et calumniato- 
rem piorum apud Deum ageret (Iob. c. 1. Zach. 3, 1 sqq.), 
ὃ διάβολος cum articulo est: 2) déabolus, i.e. princeps 
geniorum malorum , Apoc. 12,9 ὃ καλούμενος διάβολος, 
i e. qui delator (κατήγωρ v. 10) cognominatur. coll. Iud. 
v. 9.. Commemoratur autem diabolus ut constans adversa- 
rius Dei, Christi, regni divini, piorum et verae pietatis, 
natura pessimus, homines ad peccata instigans, morbis eos 
affligens et calamitates piis excitans. Matth. 4, 1. 5. 8. 11. 
13, 39. 25, 41. Luc. 4, 2— 6. 13. 8, 12. 1o. 8, 44. 13,2. 
Eph. 6, 11. Act. 10; 38. 2 Tim. 2, 26. Hebr. 2, 14, fac. 4, 7. 
1 Petr. 5, 8. 1To. 3, 8. 10. Apoc. 2, 10. 12, 12. 20, 2. 10.- 
(In V. T. pro hebr. 1 legitur Iob. 1,6 —12. 2, 1— 7. 
Zach. 3, lsq. 1 Chron. 21, I. Sap. 2, 24. Test. XII patr. 
p. 691 ἀναιρεῖν τὸν Owfolov iv ταῖς ἀγαθαῖς πράξεσι. — 
p. 934 ὃ ἄρχων τῆς πλάνης ἐτύφλωσέ μον τὸν νοῦν. — 
p. ὅ90 éd» τις ἐπὲ κύριον χαταφεύγῃ» ἀποτρέχει τὸ πονηρὸν 
πνεῦμα ἀπ᾽ αὐτοῦ. — p. 672 ὁ διάβολος φεύξεται ἀφ᾽ ὑμῶν. 
cf, etiam prolixam eius descriptionem in Act. Thom. 8. 32.) 
— '"Fropice de homine, Dei consiliis adversario: nequam, 
essi, diaboli quasi discipulus, Io. 6, 70. qui etiam Act. 

2, 10 υἱὸς διαβόλου dicitur. (Eodem modo habes σατανᾶς 
Matth. 4, 10. 16, 29, Marc. 8, 33.) . : 

Zi &yy£XAX 0, aor. 9. pass. διηγγέλην (ex διά et ἀγ- 
γέλλω) late divulgo, Rom. 9, 17. (Exod. 9, 16. Ps. 2, 7.) 
annuntio, Luc.9, 60 διάγγελλε, annuntia ubique. Act.21,96 
διαγγέλλων, videl. omnibus qui aderant, eum noverant. 
(Ios. 6, 10. Ioseph. ant. 7, 9. 2.) *. 

Zl Oye, vid. I. 

(Oy v 040 0, aor. 2. διεγενόμην (ex διά et γίνομαι) 
1) semper, per totum tempus sum, 2 Macc. ll, 26.. — 
2) de Ao ipso significat: elabor, interea sum. Ter 
in N. T. Márc. 16, 1 διαγενομένου τοῦ σαββάτου. sabbato 
interposito. Act. 25, I3. ἡμερῶν διαγενομένων τινῶν, inter- 
lectis aliquot diebus. ib. 27, 9. (Herodian. 1, 10. 1. χρόνου 
δὲ οὐ πολλοῦ διαγενομένου. Aelian. V. H. 3, 19 τριῶν μηνῶν 
διαγενομένων.) "e : λὲν 

αγινωσκῶώ, Í. γνώσόμαι, (ex διά et quooxo) 
1) accurate cognosco; — 2) accurate inquiro, examinos 
sensu forensi ut Latinor. cognosco, Act. 23, 15. (Deut 8, 2 
ὕπως ἂν διαγνωσϑῇ τὰ iv τῇ καρδίᾳ cov, ut mens tua ex- 
ploraretur.) — 3) decerno, statuo, (2 Macc. 15, 6. 17. Io- 
seph. ant. 4, 6. 5. ib. 6, 11. 1. Philo de agricult. p. 204 C.) 
deinde. iudico; sensu forensi Act. 24, 93 διαγνώσομαν τὰ 
χαϑ' ὑμᾶς, rem vestram iudicabo. 2 Macc. 9, I5. Iudith, 
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; : ΐ 
Ζιαγνωρ ζω, aor. 1. διεγνώρισα (ex διά et γνωρίζω) 
late notum facio, divulgo; — m«rro, evpono. Luc.92,17 


διεγνώρισον ommibus, in vulgus narrarunt. - 


h τ : 

Zl iiy vo otc. soc, ἣ, (a διαγινώσκω), 1) cognitio ac- 
curata; — 2) cognitio, sensu forensi, vel: sententia, iu- 
dicium; Act. 95, 91. (Sap. 3, 18 à» ἡμέρᾳ διαγνώσεως. ἴο- 
seph. ant. ὃ, 4. 1. 15,3. 8) : : ὶ 


a (a yoyy v bo, (ex διά et yoyyvto) obmurmuro ; in- 
dignabundus loquor. "gk 10, 2. 19, 7 διεγόγγυζον λέ συξεις: 


indignabundi invicem dicebant. (Exod. 16, 2. 8. 17,3. Num. 
14,2.36. Sir. 84,24.) ener 3 | 
E 2 εαγρηγο ρέω, à, aor. I. ᾿διεγρηγόρησα, (ex διά 
γα Eee quod vid.) pervigilo; Luc. 9, 32. (Herodian. 
9 - 21i £ Se E 1 

Zl và ym, (ex did εἰ. ἄγω, quod 1: 
licio, 2Sam. 12, 91. Iob. 12, 17. Sap. 10, 18. — 2) perago, 
iransigo, de tempore (Sir. 38, 27. Ioseph. ant. 5 d 3 
διάγουον τὴν νύχτα); de vita, ubi βίος vel additur, ut 
1 Tim. 2, 2. (Aelian. H. nat..16, 93 βίον διάγειν. 2 Macc. 
19,38 τὸ σάββατον διήγαγον), vel omittitur et intelligendum 
est, ut "Tit. 3, ὁ. (Sir. 98, 27. Xenoph. mem. 1, 3. 5 ἀσφαλῶς 
»διάγει. Hesych. διάγει" διατρίβει.) *. ᾿ 

— Zliadéxopuat, aor. διεδεξώμην, (vid. Ζέχομαν), ali- 
quid ab aliis traditum s. relictum accipio, succedo 
vel alicuius personae, vel in rei possessione; excipio. 
Semel Act. 7, 45 ἣν xai εἰςήγαγον διαδεξύμενοι (8452) οἱ 
πατέρες ἡμῶν, quod tabernaculum (a patribus) acceptum 
maiores nostri intulerunt. (loseph. ant. 7, 14. 2 διαδεξάμενος 
τὴν βασιλείαν. ib. 7, 13.9. Herodian. 1. 5. 2 τοῖς βασιλείαν 
ἀιαδεχομένοις. Philo de vit. Mos. 1, p. 634 D. παρὰ πατέρων 
τὴν ζήτηοιν cÀvróv διαδεξάμενοι. Diod. Sic. 16, 64 τὴν ἀρ- 


χὴν διαδεξάμενος. Sap. 7, 80 τοῦτο (φῶς) μὲν γὰρ διαδέχεται. 


ψύξ diem excipit nox. 2 Chron. 91, 12. Suidas: διαδέχομαι" 
τὸ διὰ πολλῶν ἐρχόμενον ἀφ᾽ ἑτέρου εἰς ἕτερον ἐπ ἐμὲ ἧκον 
διαδέχομαι.) ; 

“Διὰ δημα, ατος, τό, (a διαδέω revincio), diadema, 
quo reges caput cingere et ornare solebant; Hesych.: 
στέμμα βασιλέως, κπεφαλὴς κόσμος, ἤγουν στέφανος. ἢ βασι-- 
λέως σύμβολον. Apoc. 12, 9. 18.1. 19, 12 ubi est regiae 
potestatis signum. (Sap. 5, 16. Esth. I, 11. 2, 17. 1 Macc. 
4, 9. Ioseph. bell. 1, 3. 1.) *. 

Zia δίδωμι,» f. διαδώσω, aor. 1. διέδωχα, part. 
'aor.2. διάδος, (ex διὰ et δίδωμι) propr. trado per manus, 
circumfero; — distribuo; lo. 6, 11 διέδωκε, distribuit, sin- 
gulis discipulis dedit. Luc. 18, 22. Act. 4, 35. (Gen. 49, 21 


pro 112. Xenoph. cyrop. 1, 9. 7: τὸν Κῦρον, λαβόντα τῶν 
πρεῶν διαδιδόναι τοῖς ϑεραπευταῖς. --- ἕως διέδου πάντα, ἃ 


ἔλαβε, κρέα.) Neque aliter intelligendum est Luc. 11, 22. 


τὰ σκῦλα αὐτοῦ διαδίδωσι, praedam distribuit. (De odori- 
bus sparsis, Sir. 24, I9. 39, 14. de fama 2 Macc. 4, 39.) — 
Pro simplici διδόναι Apoc. 17, 13 in edit. vulg., ut Gen. 
7.49, 290. *. - d F 
: Διάδοχος, ου; 0, 4$, — ον, τό, (ἃ διαδέχομαι) 
Y) qui alterius locum excipit, —. vicarius, (1 Chron. 18, 17. 
9 Chron. 26, 11.) — 2) successor in officio s. imperio. Act. 
24, 27. (Sir. 46, 1. 2Macc. 14, 26 τὸν ᾿Ιούδαν διάδοχον ἄνα- 
δέδειχεν ἑαυτοῦ. loseph. ant. 1, 13. 3 διάδοχος τῆς ἀρχῆς. 
ἐδυῶ9. 7.) 5 ὩΣ 
“Διαζωννῦυὼ et διαζώννυμι. aor. l. διέζωοα, part. 
perf. pass. διεζωσμένος. aor. l. med. διεζωσάμην, (ex διά et 
ζώννυμὴ praecingo, succingo. lo.13,4. 5 o (ex attractione 
pro 8) ἢν διεζωσμένος. Med. succingo me, lo. 21, 7. (Ezech. 
295:319.).^*. bw 
dua ϑήκη, ἧς, 7], (ἃ διατίϑημι) Y) statutum , de- 
cretum, institutio, (Sir. 14, 17. 17, 12. 28, 7. 38, 33 διηϑήπκη 
χρίμανος sententia iudicis.) — 2) statutum ultimum, extrema 
hominis voluntas, £estamentum , Hebr. 9, 16. 17. (loseph. 
ant. 17, 9. 7. Demosth. 1136, 12.) — ὁ) pactum, foedus, 
mutua promissio , solemni ritu sancita. lloc sensu διαϑήκη 
ut hebr. Ὠ 3. cui apud LXX maxime respondet, dici- 
tur de oeconomia mosaica, quatenus mutua promissione 
continebatur, formamque pacti Deum inter et homines ha- 
bebat. Duplex autem commemoratur pactum Dei cuin 
lsraelitis, alterum cam Abrahamo initum, διαϑήκη τῆς 
ἐπαγγελίας Gen. 17,9 -- 16. ubi Abrahamus circumcisionem, 
qua sese Deo in obsequium obstringeret , suscepit, Deus 
autem promisit Abrahamo prolem numerosissimam et feli- 
cissimam, et, (ut serius verba intelligebantur a ludaeis) 
auctorem salutis summae, Gen, 17, 16. Hoc pactum dici- 
tur Act. 7, 8. διαϑήπη περιτομῆς » foedus circumcisionis, 
i. e. circumcisione sancitum, et, quoniam solemnis Dei pro- 
missio in illo primarium erat, saepius istae promissiones 
fpsae, ez pacto Abrahamo factae, dicuhtur δια ϑήκη; Luc. 
, 72 ubi i. q. v. sq. ὅρλους διδόναν; (Sap. 18, 22.) Act. 
3, 25. Gal. 8, I5. 17. quare etiam Paulus plurali utitur, 
διαϑῆκαι Rom. 9, 4 et διαϑῆκαι τῆς ἐπαγγελίας Eph. 2, 12. 
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1) perduco, tra-- 


95. 


promissiones pacto sancifae. (Sir. 44, 11. 2 Macc. 8, 16.}-- 
Alterum pactum commemoratur, initum cum Israelitis, quum 
Deus eos ex Aegypto educeret, per Mosen deinde sacri- 
ficio piaculari, sive sanguine sancitum (διαϑήκη τοῦ αὕ- 
ματος), Exod. 24. ubi Israelitae promiserunt, se legem mo- 
saicam sanctissime observaturos Deoque praescriptum cul- 
tum praestituros esse, Deus autem promisit, se Israelitas 
semper tuiturum, iis benefacturum et propitium futurum 
esse. De hoc foedere, senguine sancito, quod, etiam, 
quia refertur ad novum foedus, appellatur prius, antiquum, 
agunt Rom. 11, 27. (les. 27, 9.) Hehr. 8, 9.- 9, 15. 18. 20. 
10, 29. Quum hoc foedus scriptum esset in libris Mosis, 
διαϑήχκη etiam est liber foem seripta mosaica, 2 Cor. 
3, 14. coll. v. 15. (Sir. 24, 31.. Deut. 4, 13.) et arca, quae 
tabulas, quibus lex inscripta erat, continebat, appellabatur 
arca foederis i.e. libros foederis continens, Hebr. 9, 4. 
Apoc. 11, 19. (Num. 10, 33. Deut. 9, 9. 11.) Quum Deus 
novum olim foedus lsraelitis promiserit (ler. 31, 31 sqq.) 
Hebr. 8, 10. 10, 10 etiam oeconomia salutis per Christum 
dicitur διαϑήκη. et quidam νέα Hebr. 12, 24. sive καινή,. 
Matth. 26, os. Marc. 14, 24. Luc. 22, 20. 1 Cor. 11, 25. 


2 Cor. 3, 6. Hebr. 8,8. 9, 15. 13,20. novum et melius (Hebr. 


7, 22 χρείττων) pactum. inter Deum et homines, ubi homi- 
nes promittunt fidem in Christum et obsequium, Deus au- 
tem promittit remissionem peccatorum et vitam aeternam. 
(Clem. Alex. strom. 6, 13. p. 793, 13 ed. Pott. διαϑήκη. ἢ 
σωτήριος). Sponsor (Hebr. 7, 22) sive mediator (Hebr, 8, 6. 
9, 15. 12, 24) huius pacti est Christus, qui illud morte sua 
sancivit (Luc. 22, 20. Hebr. 13, 20. 1 Cor. 11, 25. Hebr. 
9, 20), quare etiam haec salutis oeconomia cum testamento 
(Hebr. 9, 15 — 17) comparatur. Utrumque pactum et mo- 
saicum et christianun commemorat simul Paulus Gal. 
4, 24. *. 

Ζιαίρεσις» soc, ἣ (a διαιρέω) divisio, separatio, 


: distinctio, discrimen, 1 Cor. 12, 4. 5. 6 διαιρέσεις, discri- 


mina, classes. 
et Levitarum 
24, 1.) *. x y 

Zia ἕω, à, aor.2. διεῖλον, (ex διά et αἱρέω) di- 
vido in partes, (Gen. 15, 10. Iud. 9, 43. 1 Reg. ὁ, 25.) — 
distribuo, seq. dativo personae, Luc. 15, 12. 1 Cor. 12, 1H. 
(LXX pro pzT1, los. 18, 9. 1 Chron. 23, 6. seq. i» Prov. 
17, 2. — 1 Macc. 1, 6. Ioseph. ant. 5, 1. 22.) *. 


Ζι axadop (Gt, fut. διακαϑαριῶ, (ex διά et καϑα- 
θίζω) perpurgo, penitus purgo; Matth. 3, 12. Luc. 3, 17 
διακαϑαριεῖ τὴν &Aovo, perpurgabit aream videlicet dum re- 
movet frumentum. Alii vertunt: ven£zlare, i. q. λικμιᾷ τὸν 
ἅλωνα τῶν κριϑῶν Ruth. 3, 2. (Apud profanos non legitur; 
ii enim utuntur verbo διαχαϑαίρω, ut Plat. rep. 3, p. 999 E. 
411 D. Alciphron. 2, 26 διακαϑαίρειν. τὴν ἅλω.) * 

ΦΔιακατελέγχομαι, imperf. διακατηλεγχόμην, (ex 
Oui , κατά et ἐλέγχω) quod compositum nonnisi Act. 18, 28 
legitur, est: im alternis (δια) disputationibus confuto, cer- 
tendo confuto, 5. redarguo (Vulgat. revincere). Sic 
διαπίνεσϑαν bibendo certare, διατοξεύεσθαν iaculando cer- 
fare. 

Αιακονέω, à, fut. διακονήσω, (a διάκονος) 1) mi- 
mistro i.e. a) officia. famuli s. ministri praesto, Matth. 
8, 15. 27,55. Marc. L, 31. 15,41. Luc. 4, 39. 92,920. 27. 
Phil. v. 13. —- Matth. 20, 28. Marc. 10, 45. διακονηϑῆναιυ, 
ministerio alterius uti. — Singulari modo διακονηϑεὶς 2 Cor. 
3,3: ἐοτὲ ἐπιοτολὴ Χριστοῦ διακονηϑεῖοα ὑφ᾽ ἡμῶν, estis 
epistola Christi scripta. me amanuense (Rom. 19, 22.) i. e. 
coetus meo ministerio collectus. — b) ministro, i. e. mensam 
struo, dominoque cibum et potum porrigo, Matth. 4, 11. 
Marc. 1, 13. Luc. 10, 40. 12, 37. 17, 8. 1o. 12, 2. (Athen. 
4,10. Theophr. charact. 11.) — c) διακονεῖν seq. dativo 
rei: curare aliquid ; Act. ὃ, 2 διακονεῖν τραπέζαις, vid. 
Τράπεζα. (Heliodor. lib. 5. p. 218. Virg. Aeneid. 10, 218 
aninisirare velis.) — d) ministro 1. e. socius sum, adiuvo 
aliquem, Act. 19, 22 ubi Timotheus et Eratosthenes dicun- 
tur διακονοῦντες τῷ Παύλῳ. — Quum in ecclesia aposto- 
lica qui haberent curam pauperum et distributionem elee- 
mosynarum, διώκονου dicerentur, διακονέω est — e) munere 
diaconi fungor; l'Tim. 3, 10. 13. — 2) quum famuli offi- 
cium esset, domino cibos, vestes porrigere, est: porrigo 
(Lucian. Asin. 8. 93 οἰνόχοον τὸν οἶνον ἡμῖν χρυσίῳ διακο-- 
νούμενον)ν suppedito alicui, exhibeo; Matth. 25, 44, Lue. 


[ΗΘ classibus atque sectionibus sacerdotum 
Chron. 8, 14. Esdr. 6, 18. cf. 1 Chron. 


eo 


Li. Lee 


85 διηκόνουν αὐτῷ ἀπὸ τῶν ὑπορχάντων αὐταῖς, de suis ei 
suppeditaverant. Rom. 15, 25. 2 Cor. 8, 19 χάρις διακονου- 
pirn, beneficium suppeditatum. v. 20. 2 Tim. 1, 18 ὅσα διη- 
χύνησε: Hebr. 6, I0. 1 Detr. 4, 19 αὐτὸ (τὸ χάρισμα) δεάπο-- 
τοῦττες, snppeditantes invicem bona a Deo data. 1b. v. 11. 


— trado, de mandato, nuntio; 1 Petr. 1, 12 ὑμῖν διηχόνουν. 


αὐτά, in vestram utilitatem (prophetae, Dei ministri) ea 
vaticinia tradiderunt. (loseph. ant. 6, 13. 6 ταῦτα δὲ [i. e. 
hunc nuntium] τῶν πεμφϑέντων διαχγονησάντων πρὸς τὸν INc- 
βαλον. Orig. comment. in Ps. 48, 4 οἷν διακονοῦντες τὸν Aé- 
gov, doctrinam tradentes. Idem exhortat. ad Martyr. 30 
διαχονεῦν ἐκείνοις ἄφισιν ἁμαρτημάτων.) — 3) sequor, obse- 
quor famuli in modum, lo. 12, 26. (loseph. ant. 9, 2. 1. μὴ 
βουλόμενος βασιλέως διακονῶν προςτάγματιγ invitus regis man- 
dato obsecutus.) *. 
ΖΔιακονία, ἂς, 
a) universe, ITebr. 1, 14. (Ioseph. ant. 4, 6. 3.) — b) mini- 
sterium quod aliquis hospiti debet, Luc. I0, 40. 1 Cor. 16, 15. 
Apoc. 2, 19. — c) ministerium eius, qui doctoris divini of- 
ficio fungitur; sic de Mosis, maxime vero de apostolorum 
ministerio, Act. L, 17. 25. 20, 24. 21, 19. Rom. 11, 13. 1 Cor. 
12; 5, 2 Cor. 3, 7— 9. 4, 1. 5, 18. 6,3. Eph. 4, I2. Col. 
A, 17. 1 Tim. 1, I2. 2 Tim. 4, 5. 11 εἰς διακονίαν, ut iuvaret 
- me in ministerio meo. — de ministerio dZaconé in eccle- 
sia christ. Rom. 12, 7. (Alii hic intellisunt ministeria in 
ecclesia quaeque; Chrysostomus (homil. 21 in ep. ad Rom. 
ὃ. I9 τὴν ἀποστολὴν xvi πὰν ἀγαθὸν πνευματικὺν ἔργον. 
"'heodoretus τὴν voó κηρύγματος λειτουργίαν.) — 2) suppe- 
ditatio, maxime eorum, quae ad victum sunt necessaria, 
beneficiorum, eleemosynarum, JDaerreichung, vel etiam 
distributio beneficiorum, Act. 6, 1. 11, 29 εἰς διακονέαν 
πέμψαν τέ τινε, mittere (beneficia) quae distribuantur. Act. 
12, 25 πληρώσαννες τὴν διακονίαν, peracta beneficiorum dis- 
tributione, (vid. c. 11, 29) 2 Cor. 9, 12. 13. 11, 8. Rom. 
15, 31. coll. v. 26. (Act. Thom. ὃ. 56: ἐκόμισαν χρήματα 
πολλὰ εἰς διαχονίαν τῶν χηρῶν.) — metonym. beneficia ipsa, 
quae suppeditantur, 2 Cor. ὃ, 4. 9, I. (1 Macc. 11, 58. de 
apparatu, suppellectile, quae traditur alicui.) *. 
ιἄάκονος; ov, δ, 5, (quod ducunt ἃ xoxéo, pro- 
perando pulverem (κόνες, pulvis) excito; propero, ministro, 
ut ἐγκονέω Homer. Odyss. 7, 340. 23, 291. Buttmannus au- 
tem [Lexil, ), 218 sqq.] a stirpe obsoleta didxo , s. διήκω, 
ministro) 1) minister, famulus; a) cum. genitivo domini, 
ex quo pendet minister; universe, Matth. 20, 26. 23, 11. 
Marc. 9, 33. 10, 43. — de cibum potumque porrigentibus, 
Io. 2, 5. 9. (Xenoph. mem. 1, 5. 2. Joseph. ant. 6, 4. 1,) — 
de famulis regum. honestioribus, Matth. 22, 13. Bom, 13, 4 
ubi magistratus dicitur διώκονος θεοῦ, minister Dei, 1i. e. 
rem Dei gerens. (Estb. 1, 10. 2, 2. 6, 3. 


4AIAK-——AIA. 


ἢ», (a διάκονος) 1) ministerium, . 


) — de doctoribus , ^ 


ἃ Deo missis, rem Dei gerentibus, 1 ον, 3, 5. 2 Cor: 3, 6. 


6, 4. [1 Thess. 3, 2.1 — de doctoribus ministris Christi, 
2 Cor. 11, 93. Col. 1, 7. Eph. 6, 21. Col. 4, 7, et ecclesiae 
Col. 1, 25. — de ministris Satanae, 2 Cor. 11, 15. — b) cum 
genitivo rei, cui ministratur, quae ministerio alicuius pro- 
inovetar, Rom. 15, 8 διάκονος περιτομῆς, Iudaeis inserviens. 
2 Cor. 11, 15. oic». διαχαιοσύνης ), minister piis inserviens, 
pietatem promovens, Gal. 2, 17 ἁμαρτίας διάκονος. Eph. 3, 7 
τοῦ εὐαγγελίου. Col. 1, 23. — 2) diaconus: in ecclesia chri- 
' Stiama, quorum ministerium primum versabatur in cura ae- 
grotorum, distribuendisque pecuniis, postea vero latius pa- 
tuit ; Phil. 1, 1. 1 Tim. 3, 8. 12. 4, 6. — ἡ διάκονος, diaco- 
missa, cui iniuncta erat cura feminarum vel pauperum .vel 
aegrotarum, Rom. 16, 1. — 3) sectator , fideliter alicui 
adhaerens, Io. 12, 26. coll. Zwxovéo. "΄. ὁ d 


, " 
, Zl iux 60101, αν, e, ducenti, Marc. 6, 37. Io. 6, 7 et 
passim. Sos 


Διακούω, f. οὐσομαύ, (ex διά et ἀκούω) totum «au- 
dio, aushüren; plene cognosco; sensu forensi. Act. 23, 35. 
(eodem sensu Deut, 1, 16. Iob. 9, 33.) '". 

2: 3 , 

Ζιακ Θιὲν 0 , δου. 1. διέκρινα, aor. 1, pass. διεκρίϑην, 
(ex διά et κρένω) LXX maxime pro Ob, etiam pro ὙΠ 
1) dissolvo, separo ; distinguo , discrimen facio. 1 Cor. 
11, 29 διακρίνων distinguens corpus Christi ab esca. vulgari. 
Act. 15,9 οὐδὲν διένρινε nullum discrimen fecit. — Inde etiam 
discrimen facio in favorem, praefero , 1 Cor. 4, 7 5,quis 
tibi dedit praerogativam, i: e. maiorem auctoritatem ?** 
(Philo de opif. mundi p. 3l διαχρίνας ἐξ ἁπάσης τὸ βέλτι- 
στον.) — 9, exmploro, accurate cognosco, ut fieri debet. 


ad iustum rerum discrimen faciendum. 1 Cor. 14, 29. Matth. 


16, 3. 1 Cor. 11,31 vex. ξαυτύν 1 q. ἑαυτὸν δοκιμάζειν. (lob. | 


23, 10. pro hebr. 773). — 3) £udico, sententiam fero. 
1 Cor. 6, 5. (Eccles. 3, 18. Ps. 50, 4. Prov. 31, 9. Levit. 24, 
12.) — Medium διακρίνομαι, aor. 1. pass. διεχρίϑην: 1) me 
separo ; lud. v. 22 et 23 οὗς uiv ἐλεεῖτε, διακρυνόμενου" ove 
δὲ ἐν φόβῳ, σώζετε 1. e. horum (qui non sunt Christiani) 
miseremini quidem, sed vos ab iis separantes , nullam cum 
iis societatem habentes, hoc autem, qui sunt ἐν φόβῳ dd 
Christianos, salvate, vel ex igne eos eripientes. desyc 
διαχκικρίοϑω" ἀφοριζέοθϑω. — διακριϑέντες" χωριοϑέντες. — 
2) me separo voluntate, iudicio, i. e. {έέῖψο, altercor, dis- 
uto et sequente datiyo personae, ut lud. v.9. (lerem. 

9, 10 διακρινόμενος πάσῃ τῇ γῆ) et sequente πρός, ut Act. 
11,2. (Ezech. 20, 35 διαχρυϑήσομαν πρὸς ὑμᾶς). — 9) 46 
eo, qui haesitat in iudicando: dubito, ambigo, Matth. 21, 
21. Marc. 11, 23. Rom. 4, 20. 14, 23. lac. 1, Ὁ μηδὲν Otexgi- 
vouivoc. (Sir. 7, 10 μὴ ὀλιγοψυχήοῃς iv τῇ προςευχῇ σου 
haesito, timeo, Act. 10, 20. 11, 12. Tac. 2, 4. ". 

— ax QUOLG, soc, 4, (a διακρίνω, quod vid.) 1) dis- 
cretio, separatio, lo. 37, 15. — 2) diiudicatin; Hebr. 5,14 
πρὸς διάκρισιν, ad diiudicandum bonum a malo. Facultas 
discernendi et iudicandi 1 Οον. 12, 10. — Rom. 14, 1 τὸν 
ἀσθενοῦντα τῇ πίστει προςλαμβάνεσϑε μὴ εἰς διαχρίσεις λο-- 
γισμῶν, infirmum fide admittite, non ut diiudicetis (ut iu- 
dices exploretis) eius sententiam s. cogitationes. **. 

ΖΦΔιακωλύως (ex did et κωλύω) omnino prohibeo, 
prorsus impedio;. Matth. 3, 14. διεκώλυεν αὐτόν, prorsus 
prohibere voluit, utique recusavit. (fudith. 12, 7 uz διακωλε 
nullo modo prohibere.) "., 

Zialeém, à, (ex διά et λαλέω) X) utrinque 5615 
mones confero, colloquor cum aliquo, Luc. 6, 11 διελάλουν 
πρὸς ἀλλήλους, i. e. consultabant. (Philo de Iosepho p. 328 
cé δὲ — ἄλλὸς ἄλλῳ διελάλουν. Symmach. Ps. 70, 3 OueÀcAcum 
ἐμαυτῷ.) — 2) διαλ. vt, enuntio aliquid (Symmach. Ps. 51, 


16 pro j23),.divulgo, Lic. 1, 65, In profanis scriptis haud : 


saepe invenitur, e. c. Eurip, cycl. 173 et passim apud Po- 
lybjum. *. - 
Zia éyouat, aor. διελέχϑην, verbum depon. pass, 
(ex διά et λέγω) utrinque loquor, colloguor; — Ο(τινὲ et 
πρὸς τινα. Exod, 6,27. 3 Esdr. 8, 46. 2 Macc. 11, 20.) in 
N. T. a) de disceptante, altercante, Marc. 9, 34. lud. v.9. 
(Iudic. 8, 1. Ies. 1, 18.) — b) de docente: déssero, Act. 
18, 4. 19, 8. 9. 20, 9. 24, 25, — «wi, Act. 17, 2. 17. 18,19. 
20, 7. Hebr. 12, 5 ἥτις, videlicet 4 nogázAgo:, i. e. locus 
in scripturis consolationem continens. — πρός vw«, Act, 
24, 12. — (Ies. 63, 1. Sir. 14, 20.) **. 4 
“ιαλείπω, (ex διά et λείπω) proprie: spatium in- 
terpono; deinde: spatium s. intervallum do in agendo, 
desino, intermitto, cesso. Semel Luc. 7, 45. (lerem. 9, 5 
οὐ διέλιπον τοῦ ἐπιστρέψαι. ibid. 17,8 οὐ διαλείψεν ποιῶν xag- 
πόν. les. 5, 14. Ioseph. ant. 8, 10. 4 οὐ διέλιπεν εἰς τὸν ϑεὸν 
ἐξυβρίζων. ib. 8, 12.9 οὐ διαλείπουσι περὲ τοῦτο ἐνεργοῦντες.) *. 


4ιάλεκτος; ov, ἣ, (a διαλέγομαϊδ 1) elocutio, sermo 
(Arista hist. anim. 4, 9. Ptutarch. Coriol. 38.) — 1) dia- 
ectus, modus pronuntiandi verba singularis ; Zdioma lin- 
qe incolis loci vel 
, 19. 2, 6. 8. 21, 40. 
Diod. Sic. 1, 37.) *. 


poene cuiusdam proprium ; Act, 
2,2. 20, 14, (Ioseph. ant. 3, 1. 6. 


Διαλλάσσω aor. pass. διηλλάγην (ex dud et GÀ- 


λάσσω, 1iuto) permuto, commuto. 2Macc. 0, 27 διαλλάξας 
τὸν βίον, scil. cum morte, — ΖΙναλλάσοομαν sequente. dativo 
personae, propr. ich werde für einen verwandelt, i, e. re- 
concilior, redeo in gratiam. Semel Matth. 5, 24. (1 Sam. 
29, 4 ἐν civi διαλλαγήσεταν. (hebr. PIX) οὗτος τῷ κυρίῳ. 
JEsdr. 4, 31 ὅπως διαλλαγῇ αὐτῷ.  liysias orat. 3, l ὑμῖν 
φανερὸς ἐγένειο ἐμοὶ διηλλαγμένος. "Thucyd. 4, 59. Ioseph. 
ant. 16, 4, 4. Suid. - διαλλαγῆναι" τὸ δι αὐτοῦ toU ἐχϑροῖ 
παρακληϑῆναν καὶ φιλιωϑῆναι. Vide de. hoc verbo. docte 


disputantem Fritzschium in comment. in ep. ad Rom, p. 


270 sqq... τ : ἐ 

᾿“Γεἀ λον ἰζομαι, verb. depon. (ex διά et λογίζομαι) 
I) ratiocinor , perpendo , considero , Matth. 16, 7. 8. 91, 
25. Marc. 2, 6.8. Luc. 1, 29. 3, 15. 5, 21. 22. 12, 17 "Io. 
11, 50. (Ps. 77, 5. 2 Macc. 12, 43 ὑπὲρ ἀναστάσεως διαλογι- 
ζόμενος, de resurrectione cogitans.) — 2) διαλογίζομιαι πρός 
tira, colloguendo ratiocinor, cum alio perpendo; delibere 


J^ 3 


- 


issero, Marc. 8, 10. 17. 9,33... Luc. 90, 14. (Ps. 91, 11. 
140,8 pro hebr, 350) *.. ; "à 

᾿ς 4iaXoyiguóg, οὔ, δ, (a διαλογίζομαι) LXX pro 
ΤΆΣ ΓΒ... et chald. 71^» 1) computatio; — 9) cogitatio 
mentis (hebr. 77212 Ps. 139, 20. ΠΕΣ les. 59, 7.) 
Luc. 2, 35. 5, 22. '9, 40. 47. Rom. 1d, |l. coll. Dan. 2, 

“29. Deinde dicitur etiam de singulis cogitationum generi- 
bus, e. g. de ratiocinio, s. ratiocinatione; Rom. 1,21 24x. 
ἐν τοῖς διαλογ. wvrG», aberrarunt ratiocinando. 1 Cor. 3, 20. 
— consilio, Luc. 6, 8. Psal. 50, 5. et dubitatione, Luc. 
24, 38 Oialoywowoi ἀναβαίνουον, Gedanken des Zweifels 
steigen auf. — in malam partem: cogitationes 


ράσσει τὸν νοῦν εἰς πορνείαν. Vid. etiam les. 59, 7.) — lac. 
2. 4 κριταὶ διαλογισμῶν πονηρῶν, iudices secundum principia 
mala, perperam statuentes; alii: iudices sententiae ma- 
Jae, prava pronuntiantes. In mente habuit sermones, quos 
lpse affert versu 3. (Sic Sirac. 9, 15 διαλογιομοί colloquia, 
sermones. coll. Sir. 27, 5.) — ὁ) disceptatio, Phil. 2, 14 
χωρὶς γογγυσμῶν καὶ διαλογισμῶν. l'Tim. 2, 8... *. 

L&À V (0 , aor. 1.. pass. διελύϑην, (διά et λύω) solvo 
in partes, e quibus aliquid compositum est, dissolvo, dis- 
$ipo, (Dan. 5, 6. 1 Reg. 19, 11.) — de multitudine hominum ; 
semel Act. 5, 36. (loseph. ant. 4, 3. 1. διαλύουον τὸν otÀÀo- 
yov. Id. de bell: 6, 4.3 διαλ. τὸ συνέδριον. Xenoph. cyrop. 
9, 9. 43.) 

Zia uar? op ot, aor. 1. διεμαρτυράέμην, verbum 
depon. medium, (ex δι et μαρτύρομαι) 1) testem invoco, 
testem vel Deum vel homines invoco in asseverando, mo- 
nendo, precando; (Deut. 4, 26 διαμαρυνύρομαι "ὑμῖν σήμερον 

᾿πὸν «cc οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν.) Saepius apud profanos. — 
2) obsecro, obtestor per Deum vel id quod sanctum habe- 
tur, gravissime hortor vel precor, nostrum: einen be- 
schwóren; seq. dativo personae, quam obsecro, et accusa- 
tivo eius per quem obsecro, vel etiam (ex hebraismo) 
ἐνώπιόν τινος Obsecro, et denique seq. ἵνα, vel infinitivo, 
semel etiam imperativo ad indicandum id quod faciendum 
est. Luc. 16, 28 ὅπως διαμαρτύρηταν αὐτοῖς, ἵνα μή, ut eos 

ravissime obtestetur, ne (prava patrantes) veniant etc. 
Trim. 9,21. διαμαρτύρομαν ἐνώπιον τοῦ tov, ἵνα. 2 Tim. 
2, I4 διαμαρτυρόμενος ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ, μὴ λογομαχεῖν. (Neh. 
9, 20. Fabric. cod. pseudep. V. T. p. 632 πολλὰ διεμαρτυ- 
ράμην αἰτοῖς, toU μὴ ποιῆσαι.) — lim. 4, 1 διαμαριυρο- 
μαι ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ καὶ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, καὶ τὴν ἐπιφάνεναν 
αὐτοῦ, καὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ " κήρυξον τὸν λόγον, obtestor 
te per Deum, Christum, eiusque adventum et regnum, fu- 
furum etc. — 3) apud nostros convenit etiam cum signifi- 
. catione verbi διαμαρτυρεῖν, et est: festor verbis, aliquid 
. pronuntio solemni modo, a)absolute, Act. 2, 40. 8, 25. 

20. 23 τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον δια αρτύρεναί μοι, λέγον, ὅτι 
δεσμά μὲ καὶ ϑλίψεις μένουσιν. lThess. 4, 6. Hebr.2,6 διε- 
μαρτύρατο δὲ που τὶς, λέγων. — b)seq. dativo personae 
et accusativo rei, Act. 18, 5 ót«uagrvgOuevoc ταῖς ᾿Ιουδαίους 
τὸν Χριστὸν ᾿Ιησοῦν. 20, 21. 29, 11. 20, 24 διακονίαν ἔλαβον 
διαμσρτύρασθαν τὸ εὐαγγέλιον. 28, 23. (LXX pro »"mn 


Ezech. 16, 2 διαμάρτυραι τῇ “Ιερουδαλῆμι τὰς ἀνομίας αὐτῆς. - 


ib. 20, 4. — Etiam pro 357] Deut. 32, 46 τοὺς λόγους, oic 
- ἐγὼ διαμαριύρομαν ὑμῖν σήμερον. vid. etiam Exod. 18, 20. 
Sic διαμαρτυρεῖσϑαι loseph. ant. 9,8. 3 πέμπει ὁ ϑεὸς τοὺς 
προφήτας διαμαρτυρησομένους τὰ πραντόμενα). — Seq. ὅτι, 
Act, 105 42 κηρύξαι τῷ λαῷ, καὶ μαρνύραοθαν, ὅτι αὐτός 
ἔστε etc. ". iE S. 

Φιωαμαχομαι, imperf. διεμαχόμην,γ verb. depon. 
med. (ex διά et μάχομαι) acriter pugno; et si verbis 
pugnatur: acriter disputo; semel Act. 23, 9, (Sir. 8, 1 μὴ 
διαμάχου μετὰ ἀνϑρώπου δυνάστου. Aquil. et Symmach. hebr. 
2375, Exod. 21,18. Ioseph. ant. 4, 6 12 διαμάχη,, acris 
disputatio.) iens ὦ 
"— Ziauuéva, perf. dupeuérgse, aor. 1, διέμευνα (ex 
διά et μένω) permaneo, perduro, maneo in conditione, 
societate, vita. Luc. 1, 22 διέμενε κωφός, mutus manebat. — 
Zhepévo πρός τινα, Gal. 2, 9 semper alicui servor, alicui 
amaneo. (Sir. 46, 9. ἐσχὺς ἕως γήρους διέμεινεν αὐτῷ.) -- 
- Ἰναμένειν μειώ τινος, Lue. 22, 28. perdurare cum aliquo, 
eum non deserere. (Sir.22,23 διάμενε αὐτῷ, nostrum: halte 
. hei ihm aus.) — Hebr. 1, 11 διαμένεις, semper vivis (125 
Lex. Nov. Test. 
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ravae, 
prava consilia, Matth. 15, 19. Marc: 7,21. (Test. Xll. 
patriarch. p. 605: ,,vinuunr ἐν διαλογισμοῖς ῥυπαροῖς συντα-- 


εἴδη, de animi sensu 
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Psal. 102, 26), i.e. (ut in Psalmo explicatur) 6 αὐτὸς εἶ, 
idem semper es. coll. Psal. 119, 89. — 2 Petr. 3, 4. πάντα 
οὕτω διαμένει, omnia in suo statu perseverant. (Psal, 5, 5. 
119, 90.) *. » τ 

4 vo queo S0 , partic/perf. pass. διαμεμερισμένος, aor. 
pass. διεμερίσθην., fut. pass. διαμερνοϑήσομαι., aor. med. δὲ-- 
ἐμερισάμην; (ex διὰ et μερίζω) LXX maxime pro pn x 
l) in. partes divido, a) propr. Marc. 15, 24. — Act. 2, 3 
γλῶσσαν διαμεριζόμεναι, flammulae discissae (LXX pro 1253, 
Gen. 10, 25. 1 Chron. 1, 19. coll. Deut.32, 8.) — med. mif 
divido, inter me et alios divido, Matth. 27, 35. Luc. 23, 
34. Io. 19, 24. (Ps. 22, 18.) — b) tropice de voluntatibus 
discordium, διαρμιερέζομαι in partes contrarias distrahor, dZs- 
5ideo, Luc. 11, 17. 18. 12, 52. 53. — 2) divido, distribuo, 
Luc. 22, 17. Act. 2, 45. (LXX pro Pon Iudic. 5,30.- 2 Sam. 
6, 19. 1 Chron. 16, 3. Ezech. 47, 21. Zach. 14, 1.) *. i 

ΖΔιαμερισμός, oU, 6, (a δυαμερίζω) 1) partitio, 
divisio, Ezech. 48, 29. Mich. 7, 12. — 2) dissidium, Luc. 
12, 51 ubi concordiae (εἰρήνη) opponitur. "^. 

Ζ τἂν μων aor. 1. pass. διενεμήϑην, (ex διά et νέμω, 
divido) 1) divido, distribuo ; (Deut. 29, 25 pro pan. loseph. 
ant. 9, 13. 3.) — 2) spargo, divulgo; Act.A, 17 διανεμηϑῇ 
spargatur, intellige fama. **. : BAS 

LO) £0 , f. eon, (ex διά et velo) innuo, nutu 
significo, Luc. 1, 22. (Ps. 39, 19. Sir. 297, 922. Ex profanis 
scriptoribus seriores tantummodo usi sunt hoc verbo, ut 


Diod. Sic. 3, 18. Polyb. 1, 23. 8.) **. 


Ζιανόημας ατος, τό, (à διανοέομαι, cogito , per- 
pendo) cogitatio; sententia. Luc. 11,17. (1es. 55,9. Ezech. 
14, 3. 4. Sir. 22, 16, Xenoph. hist. gr. 7, 3. 19. saepius apud 


* 


Platonem.) *. 


41 LU Y 00 ς ας, ἣ, (ex διὰ et νόος) LXX pro 35 et 335 
1) cogitare, perpendere, das Nachdenken. Sap. 4, 15. Clem. 
Alex. strom. 2, 15. p. 462, 2 ed. Pott. — 2) mens i. e. 
Jn ipsa, quae intelligit, appetit et sentit; lPetr. 1, 13. 
(Eph. 1, 18 in textu. vulg., ubi Griesb. καρδίας reposuit) 
Eph. 4, 18. Hebr. 8, 10. 10, 16. (in loco parallelo ler. 3I, 
33 est 239. medium, animus, mens.) Sic etiam. Matth. 
22, 37. Marc. 12, 30. Luc. 10, 27 est mens , tanquam prin- 
cipium agendi. (Vid. Deut. 6, 5. Gen. 17, 17. 24, 45. 45,96. - 
2Macc. 2, 2. Levit. 19, 17.) — mens i. e. — b) intellectus, 
intelligentia , 110. ὅ, 20. (Exod.35, 25. 36, 1. lob. 9, 4. 
Sap.4, 15.) — mens i.e. — c) cogitandi. sentiendique 
ratio, 2DPetr. 3, 1 εἰλικρινὴς διάνοια. (loseph. ant. 2, 9. 4 
σκυϑρωπότερον τὴν περὶ αὐτῶν διάνοιαν λαμβάνων.) — d) men- 
tis consilia, voluntates, (Gen. 34, 3 ἐλάλησε κατὰ τὴν δι-- 
ἄνοναν τῆς, παρϑένου. loseph. ant. 4, 6. 2.) — in malam par- 
1 pravo, Luc. 1, 51 ὑπερήφανος διανοίᾳ 
καρδίας. (2 Mace. 5, 17. 1 Chron. 29, 18.. Bar. 1, 22.) Eph. 
2,3 va ϑελήματα τῆς σαργὸς καὶ τῶν διανοιῶν, leges pravo- 
rum appetituum. Coloss. 1, 21 77; διανοίᾳ , mentis pravitate. 
Fabric. cod. pseud. I, p. 520 συνέλαβον (angeli) τῇ διανοίᾳ 
τὴν πρᾶξιν (concubitum cum mulieribus hominum), κακεῖναν 
(mulieres) ἐπιϑυμοῦσαν τῇ duxvolg τῶς φαντασίας. αὐτῶν ἔτε- 
xov γίγαντας. *. 
Ziavol γὼ , aor. 1. διήνοιξα, aor. 1 pass. διηνοίχϑην, 
(ex διά et ἀνοίγω) 1) aperio id quod clausum. est, ada- 
perio, Luc.2, 28 τὴν μήτραν διανοίγων, primogenitus. (Exod. 
13, 2.) — aures, Marc. 7,34. 35. ut hebr. r9 Ies. 35, 5. 
2Reg. 6, 1l. — Metaphorice: oculos. aperire, Luc. 24,31. 
i. e. rei cognitionem dare, (Gen. 3, 5. 2 Reg. 06, 17. 20.) i. q. 
v. 40 διήνοιξε τὸν νοῦν. — cor aperire, Act. 16, 14. i. e. 
intelligentiam et sensum dare. (Hos. 2, 15 διανοῦξαν σύνεσιν 
αὐτῆς. 2 Macc. 1, 4.) — 2) sensum rei quasi occlusae aperio, 
explico, interpretor, explano, Luc. 24, 32. Act. 17, 3 
(nnb Ps. 119; 130.) Sic saepius apud profanos. *. 
ΖΔιανυκτερεύω, (ex διὰ et νυκτερεύω, noctu ali- 
uid facio) totam. noctem. transigo , noctem pervigilo ; 
uc. 6, 12. (Iob. 2, 9 διανυκτερεύων αὔϑριος, sub dio noctem 
transigens. loseph. ant. 6, 13. 9. de bell. 2, 14. 7. Diod. Sic. 
13, 62 διενυκτέρευον ἐν voi; ὕπλοις ini τῶν τειχῶν. Antonin. 
1, 8. 66. Polluc. onom. 1, 7] -τὸ μὲν νυκτός «v πρᾶται, vvxve- 
φεῦσαι, τὸ δὲ δι᾿ ὅλης νυκτὸς, διανυκτερεῦθαν.) "". 


; LO.VV ὡς aor. 1. partic. διανύσας (ex διά et ἀνύω 8. 
dvivo perficio) absolvo, perficio, ad. finem perduco; 
Act. 21, 7 navigationem. -— (viam 2Macc. 12, 17. Hom. 
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Odyss. 17, 917. Xenoph. cyrop. 4, 2. 15 πολλὴν ὁδὸν διήνυ- 
σαν. loseph. ant. 4, 6. 8 τὸν βίον διανύσαι.) "". | 
Διαπαντός, (διὰ παντός) adverb. temporis: 1) per 


omne tempus, in aeternum, les. Aa nx3» Joss A, d 
nsu latiori: continuo, perpetuo, quovis tempore, 
peu Act. 9, 25... 24, 16. oui H, 10. . 2 Thess. : 16. 
Hebr. 12, 15. Psal. 119, 33. ἐκζητήσω τὴν 000» τῶν δικαιομό- 
τῶν τοῦ κυρίου διαπαντός. les. 52, 9 διαπαντὸς (17292) τὸ ; 
ὄνομά μου βλασφημεῦται. Psal. 34, 1. Marc. 5,5 διαπαντὸς 
γυκτὸς καὶ ἡμέρας, continuo, et^noctu et die. — 2) quovis 
tempore statuto, quo aliquid fieri solet, assidue, Luc. 24, 
93. Act. 10, 2. saepe. Hebr. 9, 6 ubi τῷ ἅπαξ opponitur. 
coll. Deut. 33, 10. à 
“Πιαπαρατριβή, ἧς, ἢ, vox, nonnisi 1 Tim. 6, 5 
in textu. Griesbach. obvia, qui recte et ex optimorum li- 
brorum auctoritate reposuit ówmepovoigat pro παραδιατριβαί. 
Παραδιατριβή, (eX παρά, indicante id quod modum excedit, 
et διατριβή. quod tribuitur ei, qui tempus terit, et etiam 
significat exercitationem, contentionem) est : nimia contentio, 
dissidium modum excedens, Sed διαπαῤθατρυβή est ex πα- 
ατριβή, das Aneinanderreiben, contentio, dissidium, et διά. 
lite continuationem indicans, igitur: perpetua contentio, 
dissidéum 0n» cessans , unaufhórliche Ümtriebe. Suidas 
et Hesych. διαπαρατριβαί" ἐνδελεχιομοί, ἐνδελέχειαν. (Similia 


composita sunt διαπαρακύπτεοϑαι 1 Reg. 6, 4. et διαπαρα- 
τηρεῖν 2Sam.3,30. Vid. Winer. Gr. N. T. 8.16. p. 92.) 


Alii (Fritzsche in comm. in evang. Marc. p. 796) malunt 
παρά h.l. alieno loco interpositum esse, διαπαρατριυβαΐ pro 
παροδιοωτριυβαί., : 

τ ιαπεράω aor. l. διεπέρασα (ex διά οἵ πέραων 
iranseo, quod ἃ πέραν) traiicio, transeo per aliquid, 
Matth. 9, 1. 14,94, Marc. 5, 21. 6,53. Luc. 16, 26. Act. 21,2, 
(hebr. ^3» Deut. 30, 13. Ies. 23, 2.) *. 


* ἍἽιαπλέω, aor. 1. διέπλευσα, (ex διά et πλέω) per- 
navigo, navigando emetior. Semel, Act. 27, 5. (Herodian. 
3 " ? 
4Διαπονέω, à, f. doo, (ex διὰ et πονέω, laboro) 
1)elaboro; labori operam.do, studeo, 2Macc. 2, 29. — 
2) molestia gravo (quum πόνος etiam sit molestia, pondus 
laboris impositum) Eccles. I0, 9. —. In medio: apud pro- 
fanos: me exerceo, labore mihi comparo; apud nostros: 
"aegre fero, (ut πονεῖοϑανι Hom. liad. 9, 12.) graviter 
commoveor. Act. 4, 2. 16, 18 διαπονηθεὶς, indignabundus. 
Aquila ita vertit hebr. 3X*n* Gen. 6, 6. (LXX διενοήϑη.) 
1 Sam. 20, 30. (LXX ἐθυμώθη. ὀργῇ). Hesych. διαπονηϑ είς" 
λυπηϑείς. π᾿ : 


“Πιαπορεύω, f. εύσω, (ex διά et πορεύω) transire 
facio, transmitto. “΄ιαπορεύομαι: iter fzcio jper locum, 
transeo i. locum , Luc. 6, 1. (Gen. 94, 62 hebr. N*z) 
Rom. 15, 24 διαπορευόμενος videl. per vestram urbem. — 
obeo, peragro, Luc. 13, 22 διαπορεύετο διδάσχων κατὰ πόλεις, 
eircumibat docens in singnlis urbibus. Act. 16, 4. coll. Num. 
11,8. (hebr. 32 cireumire), Iob. 2, 2. 2 Chron. 30, 10. — 
praetereo, Luc. 18; 36. coll. Ios. 15, 3 διαπορ. ἀπέναντι. *. 


Φιαπορέω, à, (ex διά, quod hie vim infendit, et 
ἀπορέω, quod vid.) activ. et medium: non habeo, quo me 
vertam, nescio quid agendum, statuendum, dicendumve 
sit; incertus sum , consternatus sum, dubius haereo, 

uod vel est mirantis et stupefacti, ut Luc, 24, 4. Act. 2, 
2. 10, 17. (Symmach. Dan. » 3 'διηπόρει τὸ πνεῦμα, LXX 
ἐξέστη τὸ πνεῦμα, hebr. B»5tY), vel solliciti, animo turbati, 
ut Luc.9,7. Act. 5,24 διηπόρουν perturbati nesciebant, 
quid de illis et de eo, quod iis evenisset, statuendum esset, 
Suid. διαπορῶ, διαπορήσω" ζητῶ, ἀμφιβάλλω. (loseph. ant. 
prooem. $. 4. Aelian. V. H. 4, 17." 

Ζιαπραγματεύομοι, δον. 1. διεπραγματευσάμην, 
depon. med. (ex διά et zr, αγματεύομαι) opus ageredior; 
rem aecurate pertracto. — N. T. semel Luc. 19 a5 ubi 
vel est negotium facio, vel negotio s, negotiando £ucror. 

V. T. non legitur. 

| Zianpol (0), (ex διά et πρίω) serra disseco, 1 Chron. 
20, 3. cf. Ζιχοτομέω. ---- Passivum διαπρίεσϑαν metaphorice : 
díssecor corde, Act. 5,33. 7, 54 ubi ταῖς καρδίαις additur ; 
cuius tropi sensus est: vehemente» pungor, ira, aegritu- 
dine corripior. Hesych. διεπρίοντο " ἐθυμοῦντο, ἔτριζὸν τοὺς 


- 
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ὀδόντας. Similis tropus. de animi summo dolore legitur 
Luc. 2, 35. *. iens 
Διαρπάζω, fat. doo, (ex διά et δρπάζω) diripio, 
spolio. Matth. 12, 29. Marc. 3, 27. (Gen. 34, 27. Dan. 2, 5. 
Esth. 9, 10. Ioseph. ant. 7, 4. 1.ib. 4,7. L.) *.. z 
“ιαῤῥήγνυμι, sive διαῤῥήσσω [Luc. 4, 29], aor.T 
διέῤῥ' ἕξω (ex διά et ῥήγνυμι 5. ῥήσσω) disrumpo, dilacero. 


Matth. 26, 65. Marc. 14, 63. Luc. 5, 6. 8, 29. Act. 14, 14. 


Vestimenta disrumpere, i. e. vestimenta, ubi pectus obte- 
gebant, dilacerare, quod in gravissimo luctn et summa in- 
dignatione fieri solebat. (Gen: 37, 29. 34. 44, 13. Num. 14, 6. 
los. 7, 6. 2 Sam. 3, 31. Philo de Ioseph. p.528 D. et 
p.957 E.) *. ix UE 
^ “4 ιασαφέω, ὥ, aor. l. διεσάφησα, (ex διώ et σαφής, 
clarus, manifestus) clarum, manifestum facio, enarros 
semel Matth. 18, 31. (Deut. 1,5. 2 Macc. 1, 18. 20. 2,9. 
loseph. ant, 2, 2. 2. ib. 5, 8. 6.) ἢ 
ΖΦιασείω, aor. 1. διέσεισα, (ex διά et σείω) 1) con- 
cutio; — 2) terrorem íniicio. Sic tropice lob. 4, 14 . 
ἐγάλως μου τὰ ὀστᾶ διέσεισε, TIBI. — Deinde ut etiam. 
atinor. concutio , de magistratibus et potentioribus dici- 
tur, ubi abutentes potestate sua minis interpositis aliquid  - 
extorquent ab alio. In N. T. de militibus ; Luc.3, 14 μηδένοι 
διασείσητε,, neminem concutiatis, a nemine minis adhibitis 
ecuniam extorqueatis. (loseph. ant. 19, l. 10 οἱ μὲν [mi- 
ites] ἐπανασειόμενον τοῖς χρατίστους τῶν πολιτῶν. (3 Mace. 
T, 2l ὑπὸ μηδενὸς διασεισϑέντες τῶν ὑπαρχόντων, a nemine, 
vi adhibita, bonis suis privati. Vid. de hoc verbi usu ἩΤοΐ- 
fius in curis phil. ad Ic 3, 14. Aelian. V. H. 2, 14.) *. 
Z ao xopnílo, f. ioo, verbum seriorum scriptorum, 
(ex διά et σκορπέζω) LXX pro YE et aliquoties pro Por, 
dispergo, disiicio, Matth. 96, 31. Marc. 14, 97. Io. 1, 52, 
(Dent 90,1. Zach. 12, 7 in. textu Alexandr. Nehem. 1, 8. 
er. 9, 16. 23, 1. 2. Ezech. 5,2. 10.) — de semine: spargo, 
Matth. 25, 24. 26; — de opibus: dilapido, Luc. 15, 13. 
16, 1. — de hostibus :. dispergo, percutio, Luc. 1, 51. Act, 
5, 37. (Es 89, 10. Ier. 51, 90 — 95. Num. 10, 35. Ioseph. 
ant. 8, 15. 4. Aelian. V. H. 13, 46 ὁ δρώκων τοὺς uiv διεσκόρ- 


T4089, τοὺς δὲ ἀπέκτεινεν.) *. 


ἑβσπᾶω, - aor. 1. pass. διεσπάσϑην; (ex X et 
ono) distrahos disrumpo , ut catenas Marc. 9, 4. (ler. 2, 
20 τοὺς δεσμούς. [udic. 6,9.) — dilanio, discerpo, Act. 
23, 10. Aquila hebr. 5/93 discidit, 1 Sam. 15, 33 ubi LXX 
ἔσφαξε. loseph. ant.6, 9. 4 δώσευν τὰς σάρχας αὐτοῦ τοῖς 
μεταροίοις διαοσπάσασθϑαι, Hesych. διασπάσαι" διαιρεῖν, δια- 
σπαράξαν, διασχίσαι. ". , 
«diano nto, aor. 2. pass. διεσπάρην, (Oud et σπείρω} 
LXX pro 715 et ΠΤ, propr. dissemino; inde dispergo, 
dissipos de hominibus, Act. 8, 1. 4. 11,19. (Gen. 11; 9. 
49, 7. Exod. 5, 12, Deut. 28, 64. Ier. 15, 7. Ezech. 12, 13. 


loseph. ant. 7, 10. 3.) *. 


4 (607006, Ge, 7, (vid. Ζιασπείρω) propr. disse- 
minatio; inde diss?patio. ludaei διασποράν usurpabant de 
exilio babylonico Ier. 34, 17. Ies. 49, 6. Iudith. 5, 19. adeo- 
que ,' abstracto posito pro concreto, de exulantibus ipsis, 
2 Macc. 1, 27. coll. Ps. 147, 9 ubiin hebr. D112, expulsi, 
Sic etiam in N. T. magnus ille numerus Iudaeorum , quí 
inde ab exilio extra Palaestinam in omnibus fere terris, 
mare mediterraneum cingentibus, et in Chaldaea, Persia 
etc. dispersi vivebant, dicuntur o£. ἐν τὴ διασπορᾷ lac.1,]. 
coll 1 Ῥοίι. 1,1. et διασπορὰ τῶν “Ἑλλήνων lo. 7, 35. 1. €, 
ludaei inter populos graece loquentes viventes, quorum 
maximus numerus erat in Aegypto et Asia minori (ldcph. 
de bell. lud. 7, 3. 3. τὸ γὰρ “Ιουδαίων γένος πολὺ μὲν κατὰ 
πάσαν τὴν οἰκουμένην παρέσπαρται τοῖς ἐπιχωρίους" πλεῖστον 
δὲ τῇ Συρίᾳ ἀναμὲμεγμένον.) ᾿Ξ ] 

' “΄᾽ιαστέλλω 2. aor. l. med. διεστειλάμην, (ex διά et 
στέλλω) 1) in diversas partes mitto; :distraho, separo, dis- 
pono, Deut. 10, 8. 19, 2. — accurate definio, Gen. 30,98 
διάστειλον (713]93) τὸν μισϑόν. Hinc in medio: accurate 
ordino, diseríe mando, iubeo, Act. 19, 24 οἷς οὐ διεστει- 
λάώμεϑα, quibus nulla dedimus mandata. Hebr. 12, 90 τὸ δια- 
στελλόμενον, passive: lex, mandatum. Sequente ropositione 
negativa, ut Matth. 16, 20. Marc. 5, 43. 7, 36. 9, 9. est: 
praeclplo ne, i. e. veto. — (Sie διαστέλλ. iubeo, Ezech. 3, 
8—21. Mal. ὃ, 11. Iudith. 11, 12. ὅσα διεστείλατο αὐτοὶς 
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διαστολή praeceptum, Num. 19,2. 30, 7.) *. 
b Zisovqua; «tóc, τό, (ἃ Ovtovype, disto) distantia, 
intervallum ; (saepius de loco, Gen. 32, 16. Ezech. A1, 8. 
2Macc. 14, 44.) de tempore, Act. 5, 7 ὡς ὡρῶν τριῶν διά- 
στημα, post trium fere horarum intervallum. (Philo de opif. 
m. p. 9 διάστημα τῆς τοῦ οὐρανοῦ κυνήσεώς, ἔστιν ὃ χρόνος.) ". 
ΖΔιιαστολή  ῆς, ἣ, (ἃ διαστέλλω) distinctio, discri- 
snen, Ἔοπι. ὃ. 22. 10, 12. (Exod. 8, 23.) --- Του. 14, 7 
διαστολὴν διδόναν τοῖς qO0yyow, sonos distinctos edere. 
Hesych. διαστολή " διάκρισις, διαίρεσις. *. ^ . à 
ΖΔιαστρέφω, aor. 1. διέστρεψα , partic, perf. pass. 
διεοτραμμένος, (ex διά et στρέφω) 1) detorqueo, distorqueo; 
:— metaphorice; perverto quae recta et plana sunt, cor- 
vumpo, Act. 13, 10 διαστρέφων voc δδδὺς xvgiov, rem divi- 
mam corrumpens, detorquens eam in pravum. (Exod. 23,6. 
Prov. 10, 9. Mich. 3, 9.) — διεστραμμένος, corruptus, pra- 
vus, perversus, Matth. 17, 17. Luc. 9, 41. Phil.2, 15. (Deut. 
32, 5 γενεὰ διεστραμμένη.) — — 4Διεστραμμένα λαλεῖν, falsa, 
rava, ad pietatem inutilia docere, Act. 20, 30. (Prov. 29, 
3.) — 2) averto a recto tramite, ut a fide, Act. 19, 8. 
(Exod.5,4 διαστρέφειν τὸν λαὸν ἀπὸ τῶν ἔργων.) — cor- 
rumpo alicuius animum , Luc. 23, 2 διαστρέφοντα τὸ ?9voc. 
(l1Reg. 18, 17. Fabric. cod. pseudep. V. T. 1, p. 604: ὃ 
οἶνος διέστρεψέ μοι τοὺς ὀφϑαλμούς. — ib. οἶνος διαστρέφεν 
τὸν νοῦν ἀπὸ τῆς ἀληϑείας.) *. 
Zl uo 0 c 50 , aor. 1. act. διέσωσω, aor. 1. pass. διεσώϑην; 


(ex διά et σώζω) LXX pro 297, S$"DiT, particip. pass, - 


pro 732 — 1) proprie: salvum perduco per periculum, 
s. salvum educo e periculo, v. c. δι᾿ ὕδατος lPetr. ὁ, 20 
per diluvii fluctus. (loseph. ant. 1, 3. 2.) ἐκ ϑαλάσοης; 

naufragio, Act. 28,1. 4. (Iob. 29, 12. Dan. 11, 41. Ioseph. 
ant. 6, 12. 3 διασωθεὶς ἐκ τῆς lüvvne)) — εἰς τὴν γῆν, e mari 
ad littus; Act. 27, 44. (Gen. 19, 19 «ic τὸ ὄρος. les. 97, 98. 
Joseph. ant. 14, 14. 3 διασώζεται μόλις εἰς “Μόδον. ib. 2, 10. 1 
εἷς πὴν οἰκίαν.) 4Διαοώζειν τινα πρός τιναὶ, salvum aliquem 
educere ad alium, herausretten zu einem, Act. 23,24 διασώσ. 
πρὸς Φήλ. ut illum salvum ad Felicem perduceret. (Test. 
ΧΙ patriarch. p. 534 Ruben dicitur voluisse [osephum 
διασῶσαν πρὸς τὸν πατέρα, e fovea educere ad lacobum et 
ita salvum facere. Fosph. ant. 12, 4. 9 διεοώϑησαν εἷς "Icgo- 
σόλυμα πρὸς τὸν πατέρα. ib. 5, 1. 2 πρὺς τοὺς οἰκείους. Po- 
lyb.8, 11 διεοώζοντο πρὸς τὴν 702.) — 2) simpliciter: plane 
servo, salvum facio, et maxime de iis dicitur, qui vitam 
conservant; passive, qui mortis periculum effugiunt. Sic 
Act. 27, 48. (lon. I, 6. Prov. 10, 5. Num. 10, 9. 2 Macc. 11, 
12. Sir. 46, 8.) et ita διασωθῆναι etiam de iis dicitur, qui 
morbo lethifero sanantur. INon enim est simpliciter sano, 
sed salvum per morbum perduco, morbi potestati eripio. 
Matth. 14, 36. Luc. 7,3. (lerem. 8, 20. collatis vers. 17.22.) *. 


ZiaTayn, ἧς; d, (ἃ oed 1) ordinatio , dispo- 
sitios instétutum , Rom. 13, 2. (Esdr. 4, 11.) — 2) ordo, 
agmen dispositum. Act. 7, 93. ἐλάβετε τὸν νόμον εἰς διωτα- 
γὰς ἀγγέλων, i. e. adstantibus, praesentibus angelorum or- 
dinibus s. agminibus. Alii vertunt: ihr empfinget das Ge- 
setz zu Engelsverordnungen, d. h. als Engelsverordnungen, 
vel etiam: auf Anordnung von Engeln, vid. Winer. Gr. 

ΟΝ. T. p.203 et p. 378. Quod si scriptor dicere voluisset, 
scripsisset εἰς διάτα yz», non διαζαγάς. Wahlius in Clav. 
N. T. : εἷς διαταγὰς ἀγγέλων ex attractione accipit pro dy- 

, γέλων εἰς διαταγὰς ὄντων, inter angelorum agmina. Sed sine 
dubio agnoscendus est hebraismus. Lucas enim hic repetit 
ea, quae in fonte aliquo graeco invenit, qui aramaicum 
librum satis incommode vertit, et 2 quod hic est coram, 
-vor, barbare vertit eic, (Gen. 33, Η ubi LXX hebr. EE 
coram oculis; recte verterunt ἐναντίον. et Gen. 45, 1 2 
p^2x:3, LXX πάντων τῶν παρεστηκότω»). Est igitur i. q. 
ἐναντίον διαταγῶν ἀγγέλων, adstantibus angelorum agminibus. 
Quanquam enim διαταγή in V. T. (praeter Esdr. 4, 11) 
non legitur, tamen διάταξις, quod cum διαταγή convenit, 
hoc sensu habetur ludith. " 4 cardio pem ad dispo- 
nenda agmina peditum. ibid. c. 8, 30 2x? τὰς διατάξεις αὑτῶν, 
ad agmina, ad Sid ones suas. Vid. etiam 2 Chron. 31, 16. 17. 
et διατάοσω 2 Chron. 5, 11. Quae enim Exod. 19, I3. 16.19 
de tonitribus, fulguribus, tubae sonis in Dei apparitione ad 

montem Sinaiticum commemorata leguntur, ea ad angelos, 

Deum stipantes, a ludaeis serioribus relata sunt, cf. versio 


: σὰ 
. 6 θεός. 92Macc. 14, 28, Philo de somn. p. 1127 D. et Alexandr. Deut. 33, 2. Ps. 104, 4. Alii vertunt  aznénéisterio 
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angelorum, promulgata; .et fere sic Ioseph. ant. 15, 5. 3 
ἡμῶν δὲ và κάλλιστα τῶν δογμάτων, καὶ τὰ δοιώτατα τῶν 
iv τοῖς νόμοις δι᾽ ἀγγέλων παρὰ τοὺ ϑεοῦ μαϑόντων, (De 
locis Gal. 3, 19. Hebr. 2, 2 vid. Ζνά.) "". 

Z0 TGyMOS, τος, τό, (ἃ διατάσσω) mandatum, 
praeceptum, Mebr. 11, 23. (Esdr. 7, 11. Sap. 11, 7. Philo 
de decalog. p. 746 (C) fs ὃ 

Φιαταράσσω, aor. 1. pass. διεταράχϑην (ex διά 
'et ταράσοω) perturbo , confundo, Luc. 1, 29 διεταράχϑη, 
animo perturbata, est. (Xenoph. mem. 4, 2. 40.) *. 

Διατώσσω;, aor. 1. διέταξα,.. perf. διατέταχα, partic. 
perf. pass. διατεταγμένος. partic. aor. 1. pass. διαταχϑείς, 
part aor.9. pass. διαταγείς, fut. med. διωτάξομαν, aor. 1. 
διεταξάμην, (ex διά et τόσσω) 1) dispono, ordino, v. c. mi- 
lites 2 Macc. 12, 20. sacerdotes 2 Chron. 5, 11. crines com- 
pono Iudith. 10, 3. — 2) dispono, quod fieri, vel quomodo 
fieri debeat, seq. dativo personae, cui aliquid praecipitur; 
i. e. a) iubeo, praecipio ; activum, Matth. 11, I. Luc. 8, 55. 
Act. 18, 2. 1 Cor. 9, 40. 16, 1. — Passivum: τὸ διατεταγμέ- 
vor, τὰ διαχϑέντα, iussum, praecepta, Luc. 2, 13. 17,9. 10. 
Act. 93, 31. — Gal. 3, 19 (6 νόμος) διατᾳγεὶς dv ἀγγέλων, 
lex lata, i. e. promulgata. — b) Medium: constituo, or- 
dino, Act. 7, 44. .24, 23. 1Cor. 7, 17. 11, 34. Tit. 4, 5. — 
Perf. pass. in significatione medii (vid. Rostii gramm. p. 955. . 
Wineri Gr. p. 239), Act. 20, 13 οὕτω γὰρ 7v δνατεταγμένος, 
sic enim constituerat, so hatte er sichs bestellt. *. 


Δὶιατελέω, à, (ex διά et τελέω) perficio, ad finem 
perduco. Ζιατελεῖν, intellige τὸν χρόνον, tempus trans- 
igere, permanere, saepius adiectivis et participiis ita iun- 
gitur, ut valeat semper, continuo aliquid fieri, vel ali- . 
quem esse. Sic apud profanos (Xenoph. anab. 4, 3. 2. 
Herodian. 1, 4. 12. Xenoph. Agesil. 1, 37. διατελῶ εὐδαίμων, 
perpetua fruor felicitate. loseph. ant. 4, 8. 41 χρώμενον và- 
powg διατελοίητε, legibus semper utamini) et nostros scripto- 
res Act. 97, 33 ἄσιτοι διατελεῖτε, continuo estis ieiuni. (Deut. 
0, 7 ἀπειϑοῦντες διετελεῖτε. ler. 20, 7. 2Macc. 5,27 τὴν χορ- 
τώδη τροφὴν οντούμενοι διετέλουν , gramineo cibo continuo 
- vescebantur.) *. js 

Φιατηρέω, à, (ex διὰ et τηρέω ) diligenter cu- 
stodio. Luc. 9, 51 διατηρεῖν animo custodire, menti infigere. 
(Gen. 37, 11. Dan. 7, 98. Sir. 28, 5 διατηρεῦν μῆνυν; retinere, 
fovere iram.) — Ζιατηρεῖν ξαυνόν, se custodire, i. e. sibi 
cavere, abstinere, Act. 15, 29. (les. 56, 2 διατηρῶν τὰς χεῖ- 
ρας αὑτοῦ μὴ ποιεῖν ἄδικα.) *. : 

Διατί, (ex διί et «i) adverb. interrogandi, eur? 
uare? qua de causa? Matth. 9, 14. 13, 10. Marc. 2, 18. 
uc. 5, 30. 33. Io. 7; 45. Apoc. 17, 7. — Num. 11,11. Deut. 

29, 24. Exod. 5,414. ' ; Sd 

Ζιατίϑημις (οἱ διά et τίϑημι)., dispono, (1Sam. 
11,12 — ordino, definio alicuius statum vel conditionem ;- 
hinc passivum: sum vel fio aliquis s. aliquid, ἐρωτικῶς 
διατίϑεμαν, amore captus sum, loseph. ant. 2, 4. 2.) — 
Medium: διατέθεμαν, 801. 2. med. διεθέμην.» fut. 1, med. 
διαθήσομαι, dispono, a) proprie in usus meos; seq. dativo . 
personae: £rado alteri aliquid, ut eo utatur, trado. con- 
cedo. alicui, ich überlasse zur Verfügung , Luc. 22, 29 
διατίϑεμαι ὑμῖν βασιλείαν, trado vobis regnum s. potestatem 
regni, dispono in vestram gratiam de regno. (loseph. ant. : 
13, 16. I, τὴν βασιλείαν εἰς τὴν ἀλεξάνδοαν ÓwOcro. Xenoph. 
cyrop. 5, 2. τὴν ϑυγατέρα ἐπιτρέπω διαϑέσϑαι. Omuc ἂν σὺ 
βούλῃ ,. die Tochter überlasse ich dir zu freier Verfügung.) 
— 0) de testamento: testamentum facio, testamento 

raecipio , Hebr. 9, 16. 17. (Ioseph. ant. 13, 16. l.. Polyb. 
20,6.5.) — c) de foedere: pango,. facio , (LXX saepis- 
sime pro n?3 1 διαϑήκην πρός TU, Act.-3, 95.. Hebr. 10, 
16. (Exod. 24,8. Deut. 4.29. 5, 2.1, 2. Tos.9, 15 sq. 2 Sam. 
3, 18.) — τινὶ, Hebr. 8, 10. [coll. ν. 9 ubi ἐποίησα T : 
τοῖς “πατράοιν.] ( Deut. ὅ, 3. 99, 1. 25. 31, 16. Ios. 9, 6. 7. 

] Sam. 1L, Ll. — μετά τινος, Gen, 26, 28. 2 Sam. 3,21. 2 Reg. 
17, 38. 2 Chron. 29, 10.) *. : δ 

ΖΦΔιατρίβω , aor. 1. διένρυψα, (ex διά et τρίβω; tero) 
attero, perfrico oculos unguento "Tob. 11, 8.12. — 2)te- 
rendo consumo. — lnde διατρίβειν χρόνον, Act. 14, ὁ, 28. et 
διατρίβειν ἡμέρας Act. 16, 12. 0, 6. 20, 6. 14. (Levit. 14, 8 
hebr. 3" maneo), vel etiam διατρίβειν simpliciter Io. 3, 22. 
11,54. Act. 12, 19. 19, 35. (Tetem. 39,7 hebr. ^53 peregrinari) 
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2 rp ᾿ " 
ἐπ lTim. 6, 5 «55,5, v9,, moribus. corrupti 


"Uv, 80r. 2. pass. διεφϑάρην, 
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est: tempus terere, tempus eonsumere, commorari, ver- 
sari in aliquo loco. (loseph. ant. 5, 4. ἃ διέτριβε ἕν τιν» 
δωματίῳ, Lysias orat. 2, 3 διατρίβοντα παρὰ “υσιμάχῳ. 
Hesych. διατρίβει: διάγει, παρέλκει ἐπὶ πολὺν χρόνον.) ". - 

Zia τροφ 5, ἧς, ἣν (ἃ διατρέφω, nutrio) alimentum, 
victus. 1 Tim. 6, 8. (1 Macc. 6, 49. Ioseph. ant. 2, 5, 7. ibid. 
4, 8.421). **: 

Διαυγάξζω, aor. 1. δνηύγασα, (ex διά et αὐγάζω) 
illucesco, pelluceo; semel 9 Petr, 1, 19. (Polyb. 3, 104. 5. 
καταυγάζειν Sap. 17, ὅ. ΖΔιαυγασϑείς loseph. ant. 5, 10. 4. 
tropice : darüber aufgeklárt. Hesych. διαυγάσαι" φωτίσαι.) 

Ζιαυγής., οὖς, ὃ, ἧς — ἕς, τό, (ex διά et αὐγή) 
pellucidus, micans (spiegelnd). Semel Apoc. 21, 21 pro 
διαφανής, quod legitur in textu vulg. (Aquila Prov. 16, 2 
pro hebr. 3j? purus. loseph. ant. 3, 1. 7 διαυγέστατον ὕδωρ. 
Anthol. gr. ed. Zac. 6, 16 διαυγῆ ὄμματα.) Hesych, δναυγές" 
λαμπρόν, φωτεινόν. Ξ 

(009 697] 6, ovc, ὃ, $, — ἑς, τό, 
lucidus sum, Sap. 17, 6) pellucidus, 
21, 21 in textu vulg. 
hebr. 37.) 


Ζιεαφ ἐρῶ, δον. 1. διήνεγκα, (ex δια et φέρω) 1) trans- 
itive: perfero, i.e. a) per locum fero, Marc. 11, 16, (in 
locum fero, deporto, 3 Esdr. 5, 55.) — b) in diversas partes 
porto, huc illuc fero, auseinander tragen; metaphorice de 
doctrina : divulgo, Act. 13, 49. (Sap. 18, 10 oixvoo διεφέρετο, 
longe lateque audiebatur planctus). — Act. 27, 27 διᾳφερό-- 
μένον, fluctibus. πὰς illuc agitati, s. iactati. (Plutarch. in 
Arato p. 1046 ὥςπερ imi ναναχίου τὴς πατρίδος ἐν τοσούτῳ 
σάλῳ καὶ κινδύνῳ. διαφερόμενος. 14. de oracul. def. cap. 17. 
D 419 τὴν ναῦν διαφερομένην. Lucian. Hermot. $. 98.) — 
) intransitive : differo, diversus. sum, i. e. a) discrepo, 
(Dan. 7,3.) — τὰ διαφέροντα, Rom. 2,18. Phil. 1,10 discre- 
pautia, i. e. ut Theodoret. explicat: τὰ ἐναμτέα ἀλλήλοις, 
δικαιοσύνην καὶ ἀδικίαν, sive ut Theophyl. ad. Rom. 3. 17 
δοκιμάζειν τὰ διαφέροντα, τουτέστι, κρίνειν τί δεῖ πρᾶξαι καὶ 


(ἃ διαφαίνω, pel- 
translucidus. Apoc. 


Vid. Διαυγής. (LXX Exod. 30, 94 


τί μὴ δεῖ πρᾶξαι. (Ellsnerus II, p. 17 locum Andocidis orat. . 


4. p. 300 [cap. 19. p. 31 ed. Steph.] laudat: δεινόν ἐστι καὶ 
ὑπὸ τῶν ἀγνοούντων τὰ δίκαια πάοχειν κοκῶςγ) πολὺ δὲ χαλε-. 
πώτερον, ὅταν τις ἐπιστάμενος τὰ διαφέροντα παραβαίνειν 
τολμᾶα. "Theopliyl. ad Autol. 1,3. p. 70 δοκιμάζοντες, τὰ δια- 
φέροντα, ἤτον φῶς ἢ σκότος, 3j λευκὸν, ἢ μέλαν.) — b) se- 
quente genitivo personae et dativo rei: differo ab aliquo 
aliqua re; rarius dicitur, ut minuat, (Polyb. 18, 11. 1. Io- 
seph. ant. 2, 7. 3 ὀλίγῳ διαφέρειν τοῦ βασιλέως): saepius ut 
augeat, ubi est: praesto, antecello , Matth. 6, 96. 10, 31. 
12, 12. Luc. 12, 7. 94, 1 Cor. 15, 41. Gal. 4, 1. (2 Macc. 15, 
13. 3 Macc. 6, 96. loseph. ant. 4, 5. 3 πλούτῳ διέφερον zrav- 
tay.) — 6) διαφέρειν impersonaliter, seq. dativo (de quo 
dativo vid. Lobec£ius ad Phryn. p. 394) differt, i. e. mea 
refert, mea, interest. Gal. 9, 6. (Arrian. diss. epict. 3, 96 
xb τέ αὐτῷ διέφερεν. Polyb. 3, 21. 9. Themist. orat, 2].) *. 

Ζιαφεύγ € , aor. 2. διέφυγον, (ex διά et φεύγω) fu- 
giendo. evado, effugio. Act. 27, 42, (los. 8, 92, Prov. 19, 5. 
2 Macc. 7, 31.) *. 3 

Ziognuilno,. 


aor. 1, act. διεφήμισα, aor. 1. pass. 
διεφημίσϑην, (ex διά 


εὐ φημέζω, fama divulgo) longe lateque 
famam spargo, /ate divu/go, Matth. 28, 15. Marc. 1, 45. 
(Dionys. Haiic. 11, 46. Palaeph. de incredib. cap. 14.) — 
Ζμαφημέζειν τινά, famam de aliquo divulgo, Matth. 9, 31. *. 

Zo q 3 eíow, aor. 1. διέφϑειρα, perf. pass. διέᾳ 9«o- 
(ex διά et' φϑείρω) LXX pro 
DUWD, passim etiam pro 525 — 1) corrumpo , i. e. muto 
m. deterius; de moribus, Apoc. I1, 18 διαφϑείροντες τὴν 
γῆν. vet, ut Apoc. 19. 9 plenius dicitur διέφϑειρε (text. vulg. 
ἔφϑειρε) τὴν γῆν d» τῇ πορνείᾳ. αὑτῆς, corrupi terram i. e, 
homines abdueendo eos ad idololatriam. (nm td 2, 19.) 


insani, mente corrupti. (Vid; exempla. e: profanis larga manu 
data a KypÁio M, p. 3060.) — 9) funditus perdo, prorsus 
absumo , Luc. 12, 33. Apoc. 8, 9. (Dan. 4, 90. Iud. 6, 4. 5. 
Eccles. 5, 5. loseph. ant. 7, 4. 1 zoic «oic [imagines] αὐτῶν 
διέφθειρεν.) — de hominibus: occido, Apac. 1L, 18 διαφϑεῖ- 
ouv. (lud. 20, 21. 25. 1 Sam, 2, 25. 2 Sam. 11, 1. 2 Macc. 12, 
23. ioseph. ant. 2,3. Ὁ.) — pass, pereo, 2 Cor. 4, 16 δια- 
Ὁ ϑεέρεν a, calamitatibus absumitur, (Don, 6, 26. Mich. 2, τὸ. 


Sap. 16, 5.) *. 


ve etiam:- 
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Zwang 9ood, ic, $, (a διαφθείρω) 1). corruptto, 
δόξηι τς (Da. 6, 23. 19, &) 2). eio dissolutio 
corporis, quae fit morte, Act. 2, 27. 31. 13, 34 37. (LXX 
pro nU , Ps, 16, 10. 30, 9. Tes. 61, 14. Ps. 107, 20. 9, 15 
ubi est locus. putredinis , sepulcrum. Suid. διαφϑορά - ϑώ- 
v«voc, διάλυσις τοῦ συνθέτου σώματος. *. y) 

Zi qogoc, ov. (a διαφέρω) 1) diversus Suo genere; - 
varius, Rom. 12, 6. Hebr. 9, 10 διάφοροι Bexvvouot, diver- 
sae i. e. diversis temporibus et vario ritu faciendae lotiones. 
sacrae, (Deut. 22, 9. loseph. ant. 1, 8. 2.) — 2). differens ;. 
in bonam partem, antecellens, praestans, Hebr. 1, 4. 8, 6. 
(Esdr. 8, 27. 3 Esdr. 4, 39. Xenoph. mem. 4, 4. 15. Hesych. 
διαφορώτερον" πρεῖττον, ὑψηλότερον.) *. i 

OINDZ Lr: qvia 00 (0, aor. 1. διεφύλαξα, (ex διά et φυ- 
λάσοω) diligenter custodio s. defendo , Luc. 4, 10. LXX 
saepius pro 720; Gen. 28, 15. Ps. 91, 11. Sap. 10, 12. 
3 Macc. 3, 3.) *. 

Zio y eioíGo, aor. 1. med. διεχειρισάμην, (ex. διά et 
χειρίζω, manu tracto), in activo et medio: manu tracto ali- 
quid, manum rei admoveo. — ἴῃ medio: manum iniicio 
alicui, manu trucido; occido, quocunque modo fiat, Act. 
5,30. 26, 21. (Polyb. 8, 23. 8 διαπεχειρισμένος τὸν ᾿Αχαιόν. 
et saepius apud profanos. Eodem sensu χερρόομαν Lob. 30, 
24 pro 73 nz.) Hesych. διαχευρίζεταν φονεύει. *. 


Ζιαχλευάζω, f. áco, (ex διά et χλευάζω ) valde 
derideo, irrideo. Act.2, 13 ubi Griesbach. reposuit δια- 
χλευάζοντες, pro χλευάζοντες, quod habet textus vuls. (De- 
mosth. 1221, 26.) | i 


Φιαχωρέίξω, (ex διά et χωρίζω) prorsus separo, 
Gen. 1, 4. 6. 30, 32, 40. Medium : separo me, separo me 
ab alio, discedo, auseinander gehen, Luc. 9, 33. (Gen. 13, 
9. 11. 14. Sir. 6, 13. Susann. v. 14.) *. 


Διδακτικός, 7» ὄν, (ἃ διδάσκω) ad docendum: 
aptus , docend?à peritus, 1 Tim. 3, 9. 2 Tim. 2, 94 ubi est, 
ut Theodoret. explicat: ὃ «à ϑεῖα σεπαιδευμένος καὶ παρα»- 
vé δυνάμενὸς τὰ προφήκοντα. Apud profanos rarissime 
legitar, ut apud. Philonem de praemiis et poenis p. 914 C. 
(ed. Mang. ll, p. 412) à, τύφου μεθορμησάμενος πρὸς ἀλη. 
θείαν, διδακεικῇ χρησάμενος ἀρετῇ πρὸς τελείωσιν. 

Δι δακτός, fj, 0v, (ἃ διδάσκω) 1) doctrina s. insHi- 
tutione perceptus , erlernt, 1Cor. 2,13 λαλοῦμεν οὐκ iv 
διδακτοῖς ἀνθρωπίνης οοφίας λόγοις, ἀλλ᾿ ἐν δίδακτοῖς πνεύ-- 
poroc, non utor sermonibus quos in. humanae sapientiae- 
schola didicerim , sed quos percepi a spiritu sancto, i. e. 
loquor nt discipulus non humanae sapientiae sed spiritus 
sancti. (Pind. olymp. 9, 153 διδακταῖς ἀρεταῖς. Xenoph. mem. 
9, 9.1. ἡ ἀνδρεία πότερον εἴη, διδακτὸν ἢ φυσικόν,) — Apud 
profanos tantum de rebus dicitur, quae doceri possunt. — 
Sed 2) apud nostros etiam de personis, quae docentur, ubi- 
est: edoctus rem, peritus rei, seq. genitivo rei. Io. 6, 45 
διδαχτοὶ θεοῦ (τοῦ enim ante θεοῦ cum Gries. delendum), 
edocti Deum, Deum bene cognitum habentes. Kepetita sunt 
ex les. 54, 13 ubi in hebr. cod. est: nnt? "7325, edocti 
Deum. Vid. Ier. 31, 34. (1 Macc, 4, 1 διδακτοὶ πολέμου, pe- 
riti rei militaris.) **, 3 

Ζιδασκαλία » ἂς, ἧι (ἃ διδάσκαλος) 1) institutio; 
et quidem a) actus instituendi, docere, Rom. 12, 7 ἐν τῇ 
διδασκαλίᾳ, versari 2m docendo. 1 Τί. 4,.13. 5, 17. Tit. 
2. 7. — b) institutio, disciplina, Rom. 15, 4. (coll. 1 Cor. 
10, 11.) 2 Tim. 3, 16. (loseph. ant. 3, 1.9. ib. 4, 8. 24.) — 
2) doctrina ipsa, ut leges, praecepta, dogmata : diciturque- 
quum de doctrina humana et perversa, Matth. 15, 9. Mare: 
7, T. Coloss. 2, 92. Eph. 4, 14. 1 Tim. 4, 1. (les. 99, 13), 
tmm de vera et divina, praecipue christiana , 1'T'im. 1, 10. 
4, 6. 16. 6, 1. 3. 2 Tim. 3, 10. 4, 3. Tit. I, 9. 2, 1. 10. (Prov. 
2, 17 διδασκαλία, hebr. YEN , νεότητος, institutio in. iuven- 
tute accepta.) *. ᾿ S 

“ΖΠειδάσκαλος, oy » 9. (a διδάσκω) 1) qui docet, 
monet alios, Rom. 9, 90 πέποιϑας οεαυτὸν εἶναι διδιίσχκιαλον. 
νηπίων, tibi videris docere posse τοὺς νηπίους. Hebr. 5, 19 
ὀφείλοντες εἶναν διδίσκαλοι, qni ipsi debebatis posse docere 
alios. — 2) doctor, munus docendi habens, magister, lo. 
ὦ, 2. Act. I3, 1. I'Cor. 12, 28, 29. Eph. 4, Fl. I'Tim. 2, 7,.- 
2Tim. 1, 11. 4, 3. — Iac. 3, 1 μὴ πολλοὶ διδάσκαλοι γίνεσθε, 
nolite multi doctoris munus ambire, s. vobis arrogare; ne 
niulti vestrum velint esse doctores, siquideiu doctores gra-- 
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vius (μεῖζον) xoige manet, quam reliquos. —  Dicebantur 
. . etiam legisperiti ludaeorum διδώοκαλοι; Luc. 2746. Ilo. 3, 10. 
, Κατ ἐξοχήν autem ita appellabantur i, qui discipules col- 
ligebant, et scholam erudiendorum regebant, magistri, 
Tatth. 9, 11. 10, 24. 25. Luc. 6, 40. adiuncta notione aucto- 
ritatis, qua de causa etiam κύριον dicebantur; vid. Io. 13; 
13. 14. Hoc sensu. διδάσκαλος convenit- hebraico abi, 
lo. 1, 39 (ῥεββὲ, à λέγεται ἑρμηνευόμενον διδάσλαλος). ibid. 
20,16. Saepius ita appellatur lesus, nom solum ubi disci- 
uli, sed 'etianr ubi ludaei eum adloquuntur , Matth. 8, 19. 
arc. 4, 38 et passim; idemque. haud raro κατ᾿ ἐξοχήν di- 
citur 0 δεδάσκαλος (cum articulo), magister, Matth. 17, 24. 
20, 18. Marc. 5, 35. 14, 14. Luc. 22, 11. Io. 11,28. — In 
V. T. semel. occurrit 2 Macc. 1, 10. - ; 
. “Ζιδάσκω; f. ἄξω, (a themate inusitato δάω, doceo, 
disco) — LXX pro 135, et passim pro 713157 et $*3à5 
— doceo, instituo, et quidem a) universe: doceo inscium 
vel indoctum ,' Matth. 4, 23. Luc. 4, 31. 1 Cor. 4, 17. 11, 14. 
Eph. 4, 21 ἐν αὐτῷ ἐδιδάχϑητε, per illum. Col. 3, 16. 1 Tim. 
6, 2 et saepissime. — Sequitur accusativ. personae Matth. 
5, 2. Marc. 9, 31. Io. 7, 35 et passim. (Iob. 18, 23. 37, 19. 
Prov. 4, 4.) — accusativus rei, Io. 14, 26. 2 Thess. 2, 15 
ἃς ἐδιδάχϑητε. (1 Chron. 5, 18. Sap. 9, 18.) Hebr. 5, 12. (Tob. 
33,39. Deut. 4, 14. Ies. 9, 15. Prov. 4, 11.) 
verbi, Matth. 28, 20. Luc. H1, 1. Apoc. 2, 14. (Tob. 10, 2. 
Deut. 4. 1, 20, 18. 1 Chron. 25, 7.) — sequitur ὅτε, semel 
.Marc.. 8, 31. — seq. περὶ cum genitivo rei, 110. 2, 27. 
(loseph. ant. 2, 11. 1.) — semel etiam seq. dativo personae, 
secundum textum Griesbach. Apoc.2,14 ἐδίδασκε τῷ DBe- 


&«€x, qui Balacum edocuit, ut hebr. 725 seu. 55. Tob; 2. 


22 et ΓΙΑΤ seq. 2, Deut. 33, 10. Hos. 10, 12. — b) én- 
struo.. Matth. 28, 15. (165. 9, 15.) — . c) commonefacio, 
Io. 9, 34. Rom. 2, 21. (loseph. ant. 2, 11. 1 διδάσκοντες τὸν 
βασιλέα περὶ τῆς σφαγῆς» admonentes regem, ut illum. occi- 
deret. — d) occasionem. praebeo alüs,.ut aliquid com- 
mittant, agendo incito ut faciant; Act. 21, 21 ἀποστασίαν 
διδάσκεις, allicis ad defectionem. Apoc. 2, 20. (Sir. 9, 1 μὴ 
ζήλου γυναΐκω τοῦ κόλπου 00v, μηδὲ διδάξης- ἐπὶ σεαυτὸν 
παιδείαν πονηράν. ib. 90, 27 πολλὴν κακέων ἐδίδαξεν ἢ ἀργία.) 


ΖΦ ιδαχή, ἧς, ἣ, (ἃ διδάσκω) 1) sermo doctoris, quo 
alios instituit, veróa, quae profert. Inde explico verba dif- 
ficilia Marc. 1, 27 τίς 4 διδαχή ἢ καινὴ αὕτη, quaenam est 
haec nova increpandi (daemones) formula (dictum, λόγος. 
quo lesus exire iusserat daemonem, vs. 23), ut adeo dae- 

' mones ei sint obedientes? Alii διδαχήν pro doctore, abs- 
tractum pro concreto accipiunt. — 2) actus. docendi, énsti- 
tütio, Act. 2, 42. 2 Tim. 4, 2. Hebr. 6, 29. — 1 Cor. 14, 6. 26 
λαλεῖν ἐν διδαχὴ. loqui ad institutionem apta. ..-Docendi mo- 
dus, institutionis ratio , vel etiam doctrinae genus, 
Matth. 7, 28. 22, 33. Marc. 1, 22. Luc. 4, 32. — ἐν τῇ à- 
δαχῇ αὑτοῦ. Marc. 4, 2 et 12, 38 suo docendi modo. — 
3) materia institutionis, doctrina, quae traditur, quum 
dogmata (Act. 17, 19), tum praecepta, Matth. 16, 12. lo. 7, 
16. 17. Act. 5, 28. Rom, 6, 17. Hebr. 13, 9. passim. 

“ΤΠ ἐδραχμον, ov, «o, (intell νόμισμα, ex δίς. et 

- δραχιοή ) didrachmum, numus argenteus unam drachmam 
Alexandrinam, duas autem draelhimas Atticas (dimidium sich 
Iudaeorum, quartam imperialis partem). aequans. - Ioseph. 
ant. ὃ, 8. 2 ὃ. δὲ σίπκλος νόμισμα Ἑβραίων ὧν ᾿Ατευκὰς δέχεται 
δραχμὰς τέσσαρας. Hunc numum quilibet inde ab anno ae- 
tatis vicesimo in templi usus quovis anno solvere tenebatur. 
Exod. 30, 13— 153. Legitur semel Matth. 17, 24. Respondet 
apud LXX hebr. 5j2W, siclus, Gen. 23, I5. 16. Num. ὃ, 47. 
Vid. "4gyvgvov. EAT 

ZL (d vu 0G, ἡ, ov, (a δίς et δύω) geminus, gemellus, 
Gen. 25, 24, 38, 27 hebr. DR sive, DVoRD, unde evan- 
gelista loannes 1I, 16. 20, 24. 21, 2 nomen Thomae, Apo- 
stoli, interpretatur o 4(óvgos. ( Act. Thom. El ᾿Ιούδῳᾳ Θωμᾷ 
τῷ καὶ Ζιδύμῳ, de quo cognomine, quod Thomae apud an- 
tiquos scriptores sec. 1— If. non tribuitur, copiose egit 
Thilo ad Act. Thom. p. 92.) s 

ZL (0 wi, (3. plar, διδόασι, n textu Gréesb. Apoc. 
17, 13 pro δ' δοῦσι, vid. Win. Gramm. ὃ. 14) f. δώσω. impf. 
ἐδίδουν, aor. 1. ἔδωκα, pene sec. pluralis apud profanos 
raro obvia ἐδώκωαμεν 1 Thess. 4, 9. ἐδώκατε lo. 25, 42. Gal. 

15. — coni. δώσῃ ab aoristo ἔδωσα, lo. 17, 2. Apoc. 8, 3 
et 13, 16. ubi ia quibusdam libris est doo»;,' quod. quidam. 


— infinitivus. 
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raeferunt, quia indicativus fuiuci "post particulas finales 
aud abhorreat ab usu graeco; 6riesbach. Apoc. 13, 16 
reposuit ógow. Vid. Wner£ Gramm. $. 14 et Lobeck: ad 
Phrynich. p. 721 d aor. 2. ἔδων, (in optativo apud serio- 
res δώῃ pro δοίη, Rom. 15, 5. 2 Tim. I, 16. 18, 2. 7. Vid. 
Win. Gramm. $. 14. Lobeck. ad Phryn. p. 346). pf. δέδωκα, 
plusqpf. ἐδεδώκειν (δεδώκειν sime augmento, Marc. 14, 44. 
lo. Hi, 57), impf. pass. ἐδιδόμην, pf. δέδομαι, aor. 1. 200v, 
fut. 1. δοϑήσομαι, (a stirpe δύω) — LXX pro jn, et pa&- 
sim pro E32 et chald. 3/675 — — ^ MAE 
do, i.e. a) do, largior, exhibeo alicui, commu- 
nico cum aliquo , de donis, beneficiis, bonis, Matth. 4, 9. 
ταῦτα πάντα oo, 0900. 7,11. 10, 8. 13, 12. Marc. 6, 2, 99. 
Act. 20, 35. Eph. 4, 8 et saepissime. --- διδόναι τὸ vixog, 
1 Cor. 15, 57. (Ioseph. ant. 6, 7. 4.) Io. 14, 27 εἰρήνην γ i. e. 
bona. — De iis, quae Deus cum animo hominis commu- 
nicat, menti indit, 2 Cor. T, 22 δοὺς τὸν ἀῤῥαβῶνα τοῦ πνεύ- 
ματος ἐν ταῖς παρδίαις ἡμῶν. . 8, 16. Act. 4, 12 τὸ δεδομένον 
ἐν ἀνθρώποις, pro ἐνδεδομένον ἀνθρώποις. --- διὸ. εἰς τὴν 


“καρδίαν, Hebr. 8, 10. 10, 16. Apoc. 17, 17. (Ier. 31,33. 1 Reg. 


22, 23. 2 Chron. 9, 23. 18, 22. Ezech. 36, 26. 27.) — omisso 
καρδίας Vel διανοίας voc., Matth. 10, 19. Marc, 13, 11. Act. 
2,4. Rom. 11, 8. — διδόναι 2$ovoicv , Matth. 9,8. 10, I. 
21, 23. 28, 18. Marc. 6, 7. Luc. 10, 19. 1o. 5, 27, Act. S, I9. 
vid. ᾿Πξουσία. — De donis Deo oblatis: offero, Luc. 2, 24 
0:0. ϑυοίαν. Apoc. 8, 3 διδόναν ϑυμιώματω, ταῖς προςευχαῖς,: 
offerre suffimenta in gratiain precum hominum, i. e. ut Deus 
preces exaudiat. coll. v. 4. — b) do, i.e. porrigo, exhi- 
beo , ich reiche dar, Matth. 14, 19. 15, 26. 24, 45 δοῦναι 
αὐτοῖς τὴν τροφήν, pro διαδοῦναι. | Luc. 7, 44. 10, 25. Io, 
13, 26. 18, 11. Act. 1, 26 ἔδωκαν κλήρους αὐτῶν, porrigebant 
sortes ab ipsis factas, ut in urnam coniicerentur. Act. 9, 41. 
Gal. 2, 9. Apoc. 6, 4. 10, 9. 11, 1 et passim. διδόναν φαγεῖν, 
Matth. 14, 16. 25, 35. et omisso φαγεῖν Marc. 2,96. Luc. 
6, 4. Apoc. 2, 17. — 09. πίειν, Matth. 27, 34. Io. 4, 7. — 
διδόναν. ἀποστάσιον, libellum repudii dare, Matth. 5, 31. 
19,7. (ler. 3, 8) — c) do, de solvente, i. e. so/vo, Matth. 
16, 26 0.9. ἀντάλλωγμα.. Matth. 90, 29. Marc. I0, 45 διό, τὴν 
ψυχὴν αὑτοῦ λύτρον ἀντῴ vwoc. (loseph. belL 2, 10. 5 ὑπὲρ 
τοσούτων ἑτοίμως ἐπιδώσω τὴν ἐμαυτοῦ ψυχήν. Exod. 21, 23. 
les. 53, 10. Eurip. Heracl. v. 551. Virg. Aeneid. 9, 704 vi- 
tam dare.) — Matth. 17, 27 δὸς (siateram) αὐτοῖς vii 
ἐμοῦ καὶ cov. Matth. 22, 17. 20, 4, 14. 26, I5. 27, 10. Marc. 
14, 11. Luc. 20, 10. 23, 2. Hebr. 7, 4. (Gen. 20; 14. 16. Pa- 
laeph. 38 0:9. φόρον.) — 4) do, i. e. ἀποδίδωμι, reddo 
de mercede et retributione, Luc. 6, 38 δοϑήσεταυ, retribue- 
tur. Apoc. 2, 23. 2'P'hess. I, 8 £v zv? φλογὸς διδόντος ἐπδί- 
x1,00 τοῖς μὴ (060v ϑεόν. (Zach. I1, 12 δότε τὸν μιοϑόν μου. 
Iob. 42, 10. Exod. 21, 94: Prov. 12, 14 pro 371.) — δὲ- 
δόναν ἀπόκρισιν, responsum referre. — Rom. 14. 12 24). , 
λόγον, rationem reddere. (Xenoph. cyrop. 1, 4. 3.) — e) do 
i.e. (rado ,. mando, ich dibergebe zum Gebrauch, zur 
Verwaltung, Matth. 16, 19 δώσω σοι τὰς κλεῖς. cap. 25, I5.- 
Marc. 13, 34." Luc. 16, 12. 19, 13. fo. 3; 35. 5, 22. 17, 8. 14. 
Act. 7, 98. Eph. 3, 8 2069: ἡ χάρις, munus est mandatum. 
Gal. 2, 9. Col. 1, 25. Apoc. 11, 2. 20, 4. (Gen. 1, 29. 16, 3. 
9.) — eloco, Marc. 12, 9. Luc. 19, 23. 20, 16. 

2) do, i. e. edo, ex me profero; O9. καρπόν, fructum 
fero, Matth. 19, 8. Marc. 4, 7. 8 (Zach. 8, 12.) — διό. ση-- 
μείω, miracula edere, Matth. 24, 24. Marc. 13, 22. Act. 2, 19. 
(Exod. 7, 9. 4, 21. Deut, 13, 1. 1 Eeg. 13, 3. 5.) — Mattli, 
24, 29. (fes. 13, 10.) — διό. φωνήν, *1 Cor. 14, 7—9. (Ps. 
104, 12. Iob. 1, 12:) — χνώμην, sententiam. ferre, 1 Cok. 
7,25. 2€Cor. 8, 10. (Demosth. 704, 5.) Io. 13, 16 ὑπόδειγμα 
ἔδωκα ὑμῖν, edidi exemplum im vestrum: usum, Iac. 5, 18 
ὃ οὐρανὸς ὑετὸν ἔδωκε. Apoc. 20, 13. ᾿ : 

3) refertur δίδωμι, ut etiam Latinor. do et hebr. 13 9. 
ad definitionem status alterius, et est a) concedentis, per- 
mittentis: concedo, potestatem facio, Matth. 20, 23 ovx 
ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, non meuar est hoc concedere. [o. 5, 96: 
ἔδωκεν ὃ πατὴρ τῷ υἱῷ, ζωὴν ἔχειν iv ἑωυτῷ. Marc. 10, 37 
δὸς ἡμῖν, ἵνα. db. v. 40. Matth. 13, I δέδοται γνῶναι», COn- 
cessum est scire. ibid. 19; 11. Io. 3, 27. 6; 65. (Iudith. 9, 9. 
loseph. ant. 2, 14. ὃ ἐδίδουν: αὐτοῖς τὴν. ἄφοδον. ibid. 4, 5.9 
ωῦσῆς — ἤρετο τὸν ϑεὸν; εἰ πολεμεῖν αὐτῷ. δίδωσι. ibid. 
12, 3. 3. Id, ant. 10, 4.1 μηδὲν: ὕπερϑέοεν μηδ᾽ ἀναβολῇ δόν- 
τὲς, l. e. sine mora οἱ dilatione.). — qatior, sino, Act. 
2, 27. 13, 35. (Ps. 16, 10. Gen. 3I, 7. Iud. 15, 1. Palaeph. 80: 
Act. Thom. $.25 δὸς αὐτῷ ἵνα, permitte ut.) — Hinc δὲ 
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δόναν τόπον, locum cedere, Luc. 14, 9 spatium dare. Rom. 
12, 19. {διδόναι χρόνον Apoc. 2, 21.) locum concedere, Eph. 
4, 97. (Exod. 21, 13. Philo de allegor. p. 81 A. δίδωσι χρό-- 
vov εἰς μετάνοιαν. Arrian. epict. 3, 20.) — b) efficientis est, 
diciturque 2 té faciat, 
aliquis fiat, aliquid patiatur ; Io. 4, 12 ὅς ἔδωκεν ἡμῖν τὸ 
φρέαρ, Cuius beneficio habemus puteum. Act. 9, 31 δοῦναν 
μετάνοιαν, ut eius beneficio resipiscant. 1 Cor. 9, 12 ἐγκοπὴν 
dió. τῷ εὐαγγελίῳ occasionem dare impediendi evangelium. 
9 Cor. 6,3. — ?u6eo, mando, lo. 5,36 τὰ ἔργα, ἃ ἔδωκέ μου 
ὃ πατὴρ, ἵνα τελειώσω αὐτά. ib. 17, 4. Apoc. 11, 3 δώσω τοῖς 
μάρτυσί pov, καὶ. προφητεύσουσιν, iniungam eis ut vatici- 
nentur. Apoc. 6,4 ἐδόϑη αὐτῷ λαβεῖν τὴν εἰρήνην. ib. 7,2. 
9, 5. 13, 7. (loseph. ant. 9, 12. 2 αὐτῷ δέδωχε γαμεῖν.) — 
volo esse, constituo, Act. 10, 40 ἔδωκεν αὐτὸν ἐμφανῆ γε-- 
γέσθαν. Act. 13, 20 ἔδωκε κριτάς. v. 21. Eph. 1, 22 αὐτὸν 
ἔδωκε κεφαλήν. 4, 11. (Gen. 3, 12, 9, 2 ὑπὸ χεῖρας ὑμῖν δέ- 
δωκα. Esdr. 7, 6. I Reg. 3, 7. 9 Esdr. 8, 49. Ezech. 37, 22 
δώσω αὐτοὺς εἰς ἔϑνος, pro hebr. no».) — De discipulis 
Christi, quos Deus dare Christo dicitur, i.e. quos vu/t 
esse discipulos, Io. 6, 37. 39. 10, 29. 17, 6. — de lege, foe- 
dere: constituo, sancio, Yo. 1. 17. 7, 19. 22. Act, 7, 8. Gal. 
3,91. — facio, efficio, Luc. 12, 51 0:0. εἰρήνην ὃν τῇ γῇ» 
efficere, ut pax sit in terra. (1 Chron. 21, 14 ἔδωκε κύριος 
ϑάνατον ἐν ᾿Ισραήλ. Ezech. 30, 16 δώσω πῦρ im iyvzvov.) 


-— Act. 3, 16 ἢ πίστις ἔδωκεν, effecit, ut. Act. 4, 29. 14, 3.- 


9Cor. 8, 1 ἡ χάρις τοῦ 9toU 7 δεδομένη, liberalitas a Deo 
effecta in animis Christianorum. coll. c. 9, 14. 2 Cor. 12, 7 
ἐδόθη uo» σκόλοψ, Deus mihi palum indidit. Apoc. 3, 8 δέ- 
δωκὰ ἐνώπιόν σου ϑύραν ἀνεῳγμένην, effeci, ut esset. v. 9 
idou δίδωμι — ἰδοὺ ποιήσω. i. e. iam decerno quod. attinet 
ad socios satanae, me effecturum esse. (Gen. 30, 1. Mal. 2, 
5. 9. Obad. v. 2. Zeph. 3, 20. Judith. 9, 13 δὸς ἀπάτην μου 
εἷς τροαῖμα.) Ἶ : ᾿ 
4) denique leguntur locutiones : ἀφορμὴν διδόναι, 2 Cor. 
5, 12. 1 Tiín. 5, 14. (Diod. Sic. 1, 83.) — διδόναν ἐργασίαν», 
Latinor. operam. dare, Luc. 12, 98. — 0:0. ῥάπισμα, ala- 
pam infligeré , lo. 18, 22. 19, ὁ. — διδόναι χάριν, gratio- 
sum. esse, gratum facere, Wph. 4. 29. Iac. 4, 6. — διό. 
φίλημα, osculari, Luc. 7, 45. — Οδιδ. αἶνον, Luc. 18, 43. 
δόξαν, ἷ. 4. αὐνεῖν, δοξάζειν, vid. “΄όξα. (2 Chron. 32, 33. 
/Palaeph. 43 διδόναυ τιμήν.) --- διδ. ἐντολήν, praeceptum 
dare, praecipere, Yo. 12, 49. 13, 94. 110. 3, 23. — Denique 
διδόναι ξαυτὸν, Latinor. se dare, a) seq. dativo personae: 
se devovere alicui, se totum dicare, 2 Cor. 8, 5. (Prolog. 
Sir. Prov. 23, 12.) — b) ὑπέρ, se morti devovere, [Gal. 
1, 4.] 1 Tim. 2,6. Tit. 2, 14. (1L Macc. 2, 50. loseph. ant. 
6, 13. 1 δίδωσιν [Davides] ἑαυτὸν στρατεύειν ἐπ᾿ αὐτούς, se 
ipsum offert efc.) — c) εἰς τόπον, se conferre in locum, 
ct. 19, 31. — d) «ízov,, se exemplum praebere, 2 Thess. 
3, 9. 
4 cey elo ὦ , aor. 1. διήγευιρα, part. aor. pass. διεγερϑ εἰς» 
τ διά et ἐγείρω) emcito, suscito e somno, expergefacio, 
atth. 1, 94 διεγερϑεὶς, expergefactus. Marc. 4, 98. 1o Luc. 
8, 24. loseph. ant. 2, 5. 5. De mari: vehementer com- 
anoveo , lo. 6, 18. (ἐξεγείρειν lon. 1, 4. 19.) — de animo: 
excito , incito, 2Petr. 1, 13. 3, 1. (2Macc. 7, 21. 15, 10. 
Fabric. cod, ps. V. T. IL. p. 650 διεγείρεν ἐν ϑυμῷ μεγάλῳ 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ. Clem. Alex. protrept. 9. p. 70, 6 ed. Pott.) 
ἐἐνϑυμέομαι, (ex διά et ἐνθυμέομαν) animo 
volvo, omni ex parte perpendo , Act. 10, 19. coll. v. 17. 
In textu vulg. legitur 2v29vpovuévov. / 
Διεξέρχομαι, f. ελεύσομαν, (ex διά et ἐξέρχομαϊ) 
ertranseo et egredior, 2Sam, 2, 29. Iob. 20, 25. Yircdb. 
2,5. — In N. T. semel, Act. 28, 3 in codd. ubi est egre- 
dior, e sarmentis prorepo. 
Ζιέξοδος, ov, ἢ, (ex διά et ἔξοδος) transitus, -em-- 


itus; Matth. 22, 9 διέξοδον τῶν δδῶν, viae, quas multi fre- , 


uentant,. viae tritge; versu enim seq. ponitur simplex ó9of. 
Mii (Fischer. de vitiis lex. IN. T. p. 636 sq.) explicant: 
. vias rusticas; ali: compita, spatia laxiora in urbibus, 
^ in quae vici plures exeunt, ubi igitur maior hominum esse 

solet frequentia. cf. Ps. 144, 14 ubi διέξοδος, positum pro 


hebr. RRX'^, hominum multitudinem ipsam significare vi- 
detur. Hesych. διέξοδος - ὅϑεν ἐχπορεύονται. *. 


e ΖΔ ερμ 7 ?7€U τή €» οὔ, 0, (a διερμηνεύω) interpres, 
qui rem. per partes enarrat, 1 Cor, 14, 98, 


' Zieoumvev w, f. soo, (ex διά et ἑρμνηνεύω) L) ver- 


A1E—410. 


de eo, qui auctor est, ut alter aliquid faciat, . 


& 


bis empono, enarro, we sie nd et per partes, 
a) quae cogito, 1 Cor. 14, Ὁ. 13. 27 ubi est: sensus animi 
verbis enarrare, ita ut intelligant alii, quid sentiamus. — 
b) interpretor aliorum mentem,. 1 Cor. 12, 30. Luc. 24, 27. 
— .€) alieno sermone dicta interpretor, Act. 9, 80, 
(2Macc;.1, 30.):**46 51g pmi “Ὁ ep i 

^ Δειέρχομ αι: impf. διηρχόμην, fut. διελεύσομαν (Luc. 
2, 35), aor. διῆλθον; perf. διελήλυϑα (Hebr. 4, 14), (ex διά, 
et ἔρχομαν) — LXX pro "359, passim etiam pro 12, 
327: 323, NX^ — 1) transeo. per locum, permeo, per- 
agro, à) absolute, Luc. 19, 4 ἐκείνης (30v) ἤμελλε διέρ- 
χέσϑαν, hac enim via transiturus erat. (Nam διά, ante. ἐκεί- 
νης, Griesbach. delevit.) Act. 8, 40. 10, 38. 17, 23. (Exod. 
32, 27. 1 Sam. 16, 22. 2 Reg. 14, 9.) — b) seq. accusativo 
loci, Luc. 2, 39. ῥομφαία διελεύσεταν τὴν ψυχήν, gladius pe- 
netrabit, feriet cor. 19, 1l διήρχετο τὴν “]εριχώ. ( ch. 
19, 4.) Act. 12, 10. 13, 6. 14, 24. 15, 3. 41. 16,6. 18, 23. 
19, 1. 21. 20,2. 1 Cor. 16, 5. (Gen. 41, 46. 2 Sam. 24, 2. 
Mich. 2, 13. los. 18, 13.) — Hebr. 4, 14 διεληλυϑότα τοὺς 
οὐρανούς, qui per coelos transiit, videl. usque ad penetralia 
Dei. (Sir. 32, 17 προςευχὴ ταπεινοῦ νεφέλας διῆλθε.) — 6) seq. 
διά τινος, transeo, peragro locum, urbem etc. Matth. 12, 43. 
[19, 24 ubi Griesó. reposuit εἰςελϑεῖν.] Marc. 10, 25. Luc. 
4, 30. 11, 24. 17, 11. lo. 4; 4. 8, 59. Act. 9, 32. 1 Cor. 10, 11. 
(ler. 37, 4. Ies. 21, 1. Num. 20, 17. los. 3, 2.) — 2 Cor. 1, 16 
δι᾿ ὑμῶν, per vestram regionem. (Num. 20, 18. 20. Ezech. 
16, 8.).— c) seq. ἔν τινι, Act. 20, 25 ἐν οἷς διῆλθον κηρύσ- 
00», propr. inter quos iter feci annuntians, i. e. quibus an- 
nuntiavi per eorum urbes profectus. (Gen. 12, 12. 2 Chron. 
17, 9. Thren. 5, 18. Sir. 39, 4.) — 2) transeo per totum 
locum, í£ranseo ut perveniam , seq. sic, Act. 18, 27. — 
pervenio, Rom. 5, 12 εἰς πάντας ἀνθρώπους ὃ θάνατος διῆλ- 
εν, pervenit mors ad omnes homines. (oT 2 Sam. 
17, 24. Yos. 19, 27.) — de mare traiicientibus: íraiicio, 
Marc. 4, 33. Luc. 8, 22. (Hesych. διέλϑωβεν" διαπεράσωμεν.) 
— seq. ἕως; Luc. 2, 15. Act. 9, 38. 11, 19. 22. (Gen. 22, 5.) 
— 3) discedo, ín diversas partes abeo, Luc. 9,6 Owjo- 
xovvo 'κατὰ σὰς κώμας, in diversas partes migrarunt per 
vicos. Act. 8, 4 οἱ uiv οὖν διασπαρέντες διῆλθον, in diversa 
loca abierunt: Act. 19, 14 διελθόντες ἀπὸ, τῆς Πέργης παρε- 
γένοντο, hi quum discederent Perga (ubi fuerant, vid. v. 13.) 
(2 Reg. 4, 42 zai ἀνὴρ διῆλθεν ἐκ Βαιϑαρισά. Amos. 6,2 
διέλθετε ἐκεῖϑεν.) — De fama: spargi, divulgari, Luc. 
5, I9. (Xenoph. anab. 1, 4. 7. coll, 2Chron. 30, 5.) *..—— 


ΖΔιερωτάως à, aor.1. διερώτησα, (ex διά et-2oordw) 
erquiro, percontor, Act. 10, 17. (Xenoph. cyrop. 1, 3. 13. 
olyb. 5, 50. 12.) *. 
 Διετῆής, ἐς, (ex δίς et ἔτος) bimus, bimulus. Semel 
Matth. 2, 16 ἀπὸ διετοῦς (παιδὸς) καὶ κατωτέρω, ἃ bima 
puero et inferius , vom Zweijührling an und abwürts, 
Protevang. lacobi ed. Birch. p. 207 ἐγένετο δὲ διετὴς ἢ παῖς, 
Macc. 10, 3 διετῇ χρόνον. biennium. — 2 Chron. in 18 
ἀπὸ τριετοῦς καὶ ἐπάνω.) 

Zievía, ας, ἧς (vid. διετής) Óiennium, Act. 24, 97. 
28, 30. (Philo in Flacc. p. 983 E.) *. 

A4 (ny £04,015 οὔμαι, füt. ἤσομαι; (ex διά et ἡγέομαι) 
propr. ad finem rem perduco narrando; LXX saepius pro 
2nEO, — I) enarro, Edel et quidem rem omnem, Marc. 
c 16. Luc. 9,10. Act. 8, 33. 9, 27. 12, 17. Hebr. 11, 32, 
7180 Gen. 24, 66. Exod. 10, 2.) — 2) divulgo, annuntio, - 
Marc. 9, 9. Luc. 8, 39 ubi cum κηρύσσειν permutatur. Esth. 
1,17 ΒΨ. 1 Chron. 16, 9. Ps. 53, 17 ubi cum ἀπαγγέλλω 
permutatur, *. ' S 

Zl uny1 016, soc, 4, (a διηγέομαι) narratio, narratio 
uberior et accurata, historia, Luc. l, l. Sir. 6, 35. 2 Macc. 
2,32. Phavorin. διήγησις " ἐξήγησις τοῦ γεγονότος. *. 


[4 ΄ 
Zl av exi 65 ἐς, (ex διά et ἡνεκής, late extensus, quod 
ab ivsxw, aor. ἤνεγκα; l. q. φέρω) continuus, de tempore: 
gerpetuus. Eis τὸ διηνεκές, continuo. semper, Hebr. 10, 1. 
— in perpetuum, in aeternum , Hebr. 7, 3. 10, 12. 14. ". 


7 , , 

, did áXao 0c, ov, (ex δίς et ϑάλασσα) propr. locus, 
qui duobus maribus alluitur, isthmus, — óémarés (Horat. 
carm. 1, 7. Ovid. fast. 4, 501); deinde: qui ab utráque parte 
mari alluitur, scopulus eminens, Act. 27, 41 εἰς τόπον di- 
ϑάλασσον, in locum eminentem, vadosum, (Dio Chrysost. V 
p. 83 τραχέα καὶ διϑάλαττα.) ". τ qui 


Y 
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Autx»éouat, οὔμαϊ, (ex διά et ἱκνέομαι venio) per- 
venio, penetro usque , Hebr. 4, 12. (Exod. 26, OB 


2 Ζιστ 7]. t$, aor. 1. διέστησα, aor. 2. διέοτην, (ex διά 
et ἕστημι) 1) seorsim colloco, seiungo, les. 59, 2. Philo de 
opif. mundi. p. 6. — dissidere facio, Prov. 17, 9. Sir. 98, 14. 
— 2) in medio et aor. 2. separo me, abeo, discedo, Luc. 
24, 51. — progredior, Act. 27,98. — praeterlabor, Luc. 
22, 59 διαστάοης óc ὥρας μιᾶς, praeterlapsa fere hora 
una. ἡ, : 


 4iioyvolbouatr, (ex διά et ἰσχυρίζομαν, viribus 
contendo, deinde assevero) assevero tanquam firinissimum, 
verissimum ; edit affirmo, sancte assevero, Luc. 22, 
59. "Act. 12, I5 et Act. 15, 2 in varia lectione. (Ioseph. ant. 
2, 6. 4 ἐπεὶ διϊοχυρίζεσθε, μητ ἐπὶ κακαυργίᾳ τῶν βαοιλέως 
ἥκειν πραγμάτων. Aristid. serm. sacr. 4 ἐτόλμησεν εἰπεῖν καὶ 
διϊσχυρίσασθαι.) 3 : 


: dix αεοκρισίας uc, ἢ, (ex δίκαιος et κρίσις) tudi- 
cium. iustum; retributio, iusta. In profanorum scriptis 
non legitur; habetur autem Rom. 2, 5 et Hos. 6, 5 pro hebr. 


ΞΘ apud interpretem incertum ; et bis in Testam, XII 
palriarch. (Fabric. cod. pseud. V. T. 1, p. 547 et 581), ubi 
in utroque loco de iustitia Dei puniente dictum est. In 
posteriori loco leguntur: λήψεσθε αἰσχύνην αἰώνιον παρὰ 
τῆς δικαιοκριοίας τοῦ Θεοῦ. lustin. Mart. quaest. et resp. ad 
Graec. p. 213. τῇ τοῦ ϑεοῦ δικαιοκρισίᾳ καὶ ἀποϑνήσκομεν 
καὶ ἀναζωοποιούμεθα. 9'Thess. 1, 5 quidam libri δικαιοκρισίας 
pro δικαίας. κρίσεως. --- Ζυκαιοχρίτης habetur 2 Macc. 12, 41. 
δικαιοπραξία apud Iustin. Mart. dial. c. Tryph. p. 370. 


Δίκαιος, uie y ctov, (a δίκη) hebr. [9735 ,. proprie: 
τὴν δίκην servans, i. e. l) observans id, quod more, vel 
honestatis sensu sancitum, quod fas et honestum est; — 
inde aequus, qui facit quod fas, quod aequum est; Matth. 
20, 4 ὃ ἐὰν ἢ δίκαιον, δώσει ὑμῖν, quod aequum, fas est, 
ex aequo vobis dabo. Ibid. v. 7. Act. 4, 19. (Ioseph. ant. 
2,11. 2. ib. 4,8. 14) — Rom. 7, 12 ἐντολὴ δικαία, prae- 
ceptum aequum, honestum, non rigidum. (Apud profanos 
etiam de rebus physicis, ut apud Xenophontem; vid. 
Schneideri lex. s. ἢ. v. Prov. 11, 1 σταϑμίον δίκαιον.) --- Ex 
adiuncto: humanitatis officia praestans, aequabilitatem ser- 
vans, mitis, benignus, Matth. 1, 19. Io. 17, 91. 110. 1, 9. 
xd 145, 17 ubi pro ΟΣ in altero membro est "On. 

id, etiam Ζικαιοσύνη.) — 2) observans id, quod ege san- 
citum est, iustus, a) de iudice, et de sententia, Luc. 12; 
97. Io. 5, 30. 7, 24. Rom. 3, 26. 2 Thess. 1, 5. 6. 2 Tim. 4, 8. 
"Apoc. 15, 3. 16, 5. 7. 19, 2. (Ier. 42, 5. Prov. 2, 16 ἀλλότριον 


τῆς δικαίας γνώμης.) — Ὁ) iustus, i e. neminem laedens, 
Tit. 1, 8. Apoc. 22, IT. — c). iustus, i. e. qui legibus divinis 


et humanis obtemperat, probus, integer, Matth. 5, 45. 
9, 13. 19, 43. 49. 23, 2S. 25, 37. 46. 27, 19. 24. Marc. 2, 17. 
6, 20. Luc. 5, 32. 15, 7. 18, 9. Act. 10, 22. 24, 15. Rom. 3, 10. 
5, 7 :cuius loci sententia est: nemo morti facile se devo- 
vebit pro probo s. integro (qui piaculo non eget); sed 
lubenter mortem subibit pro eo, qui beneficia in eum con- 
tulit; (ita vos decet, mala adeoque mortem pati in gratiam 
et honorem servatoris, non tanquam peccatoris, qui expia- 
tione egeat, sed tanquam auctoris summorum beneficiorum.) 
l Tim. 1,9. Hebr. 11, 4. 12, 23. 1 Petr. 3, 12. 18. 4, 18. 
2 Petr. 2, 7. 8. 11o. 2, 1. 29. 3, 7.19. (Sic saepissime in 
V. T. pro j/*5€, etiam pro *j:2 Prov. 6, 17. Ion. 1, 14. 
loel. 3, 19. Iob. 9, 23. 17, 8. loseph. ant. 6, 2. 1 γένεσϑε 
δίκαιοι, καὶ τὴν πονηρίαν ἐκβαλόντες τῶν ψυχῶν.) — T6 t- 
χαιον, Quod. iustum est, quod lex, officium postulat, quod 
decet, Eph. 6,1. Phil. 1l, 7. 4, 8. Col. 4, 1. 2 Petr. 1, 13. 
(loseph. ant. 10, 4. 1 περὶ πάντῳν τὸ δίκαιον ποιούμενοι.) — 


3) ut hebr. jj^7X est: pius im Deum, Deum obsequio 
colens, Luc. 1, 17. 2, 25. 20, 20 δικαίους εἶναι, se regi pie- 
tate in Deum. ib. 23, 50. Iac. 5, 16. — Ex adiuncto: Deo 
» probatus s. acceptus; Luc. 1, 6 δίκαιοι ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ. 
fout l, 17. 2, 13 δίκαιοι παρὰ τῷ ϑεῷ. 5, 19. δίκαιον κωτα- 
σταϑήσοντανι, Deo probati, accepti redduntur. Gal, 3, 11. 
Hebr. 10, 38. (Clem. Alex. strom. 6, 6 οἱ χατὰ νόμον δίκαιοι» 
Iudaei, 'et oí χατὰ φιλοσοφίαν δίκαιοι, Graeci. Hinc 


" etiam de Dei verz. cultoribus, Dei amicis, Matth. 10, 41. . 


13, 17. 23, 29. Luc. 14, 14. 23, 47 (coll. locis parallelis 
Matth, 27, 54. Marc. 15, 39). Act. 3, 14. 7, 59. 92, 14. (Sap. 
2, 12, 18. 7, 27. 18, 7. Test. XII patr. p. 571 et 609. ῥίβλος 
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"Evóy τοῦ δικαίου, Act. Thom. 8. 20 δίκαιός ἐστυν ἢ ἀπόοτο- 
λὸς τοῦ ϑεοῦ.) "' t Ἢ 
Δικαιοσύνη, ἧς, 1$, (ἃ δίκαιος) — LXX maxime 
pro £7j97X, et passim pro ΟΠ — 1) convenientia cum 
eo quod fas, quod honestum. est et decet, Matth, 3, 15 
πᾶσαν δικαιοσύνην, quod utriusque est officii, utrumque no- 
strum decet. 0, 33 δικαιοσύνην αὐτοῦ (τῆς βασιλείας) 1. e. 
quaerite quomodo regno Dei.serviatis et faciatis quod eius 
praeconem decet. lac. 1, 20 δικαιοσύνη ϑεοῦ, quod fas est 
iudice Deo. (Deut. 33, 19. Ps. 4, 6.) — Ex adiuncto: aequa 
et honesta cum aliis agendi ratio, hwmanitas, benignitas, 
2 Cor. 9, 9. (Ps. 112, 9.) ib. v. 10. (LXX pro ΠΡῚΝ lud. 
5; 1l. 1 Reg. 12, 7. Ps. 36, 10. 98, 2. Prov. 10, 2." et pro 
707r] Gen. 19, 19, 20, 13. 29, 23. 24, 27. 32, 10. Ezod. 15, 13. 
34, 7. les. 63, 7.) — Ex metonymia: beneficium , Matth. 
6, 1 ubi Griesbach. δικαιοσύνην recte reposuit pro ἐλεημο- 
σύνην, quod interpretamento debetur. 2 Petr. 1, 1 ἐν δικανο-- 
σύνῃ, beneficio. (ISam. 12, 7. Tob. 2, 14. 12, 9. 14, 11. Sic 
hebr. ΠΡῚΣ (LXX ἐλεημοσύνη) pro beneficiis, Deut. 6, 25. 
24, 13. Ps. 24, 5. 33, 5. 103, 6. Ies. 1, 27. 28, 17. Dan. 4, 24. 
9, 16. Acta Thomae $. 19 εὐσεβείας παρέχων τοῖς πένησν.) — 
2) convenientia cum lege, iustitia, qua iuste, i. e. se- 
cundum legem, agimus, iudicamus. Matth. 5, 6 διψῶντες τὴν 
δικαιοσύνην, avide desiderantes iustitiam Dei, i. e. ut Deus 
ipsis reddat ius, eos vindicet ab iniuria. Act. 24, 35. Rom. 
3, 5. 9, 28 [vid. Συντέμνω]. Eph. 5, 9. 1 Tim. 6, 11. 2 Tim. 
2, 22, Hebr. 1, 9. (Ps. 145, 7). Hebr, 7, 2. 11, 33 εἰργάσαντό 
δικαιοσύνην, ius dixerunt, quod, si auctor epistola ad ex- 
teras gentes Israelitis inimicas respexit, est: vindices fue- 
runt gentis suae ab hostibus. Iac. 3, 18. 2Pétr. 3, 13 ἐν οἷς 
δικανοούνη κατοικεῖ», ubi iustitia Dei (bonos praemiis or- 
nando) conspicua est. Apoc. 22, ll δικανοσύνην ποιησάτω 
(text. vulg. δικαεωϑήτω), probe agat. (Levit. 19, 15. 2 Sam. 
8, 15. 1 Chron. 18; 4. Iob. 29, 14. Ps. 7, 17. 51, 14. 72, 1.) 
— ἐν δικαιοσύνῃ, duste, Act. 17, 31. Apoc. 19, 11. (1 Reg. 


10, 9. Ps. 9, 8. 72, 2. 96, 13.) — 3) obsequium. erga leges 


divinas et humanas, probitas, vitae integritas , Matth. 
5, 10. 20. 21, 82 ἐν 60g, δικαιοσύνης, probitatem agendo ex- 
primens. Luc. 1, 75. Act. 10, 35. 13, 10. 24, 25. Rom. 14, 17. 
I Cor. 1, 30. 2Cor. 6, 7. 14, 11, 15. Eph. 4, 24. Phil. 1, 11. 
3, 6 κατὰ δικαιοσύνην viv iv νόμῳ. secundum eam probi- 
tatem, quam lex mosaica requirit. 2 Tim. 2, 16 παιδείαν τὴν 
ἐν δικανοούνῃ, disciplinam probitatis. ib. 4, 8. Tit. 3, 5 ἔργων 
τῶν iv.ÓwavooUrvg, probe factorum. Hebr. 12, 11. 1 Petr. 
2, 24. 3, 14. 2Petr. 2, 5. 21. 11o. 2, 29 ὃ πονῶν τὴν δικαιο-- 
σύνην, qui probus est, pie vivit. ib. 3, 7. 10, (Gen. 18, 19. 
20, 5. Deut. 9, 4 — 6. 1 Reg. 8, 32. lob. 8,6. 27, 6. Ps. 15, 2 
ὃ ἐργαζόμενος δικαιοούνην. 45, T. les. 5, 7. 4 Macc. 5, 24 à- 
καιοσύνην παιδεύεν, ὥςτε διὰ πάντων τῶν ἡϑῶν ἰσονομίαν καὶ 
εὐσέβειαν διδάσκειν, ὥςτε μόνον τὸν ὄντα ϑεὸν σέβειν. Clem. 
Alex. strom. 1, 5. p. 331 ἦν μὲν οὖν εἰς δικαιοσύνην “Ἑλλησυν 
ἀναγκοῖα, φιλοσοφία. --- δικαιοσύναι, probe facta, 1 Sam. 26, 
23. Ps. I1, 7. Ezech. 8, 20. Dan.'9, 19. Philo de creatione 
princip. p. 727.) — integritas , innocentia , lo. 16, 8 περὲ 
δικαιοσύνης, de integritate mea, postea manifestata per re- 
ditum in vitam et in coelum. v. 10. Eph. 6, 14. (Ps. 7, 8. 
18, 20. 24.) — 4) Ex veteris Test. loquendi ratione £7j?1$ 
tribuitur a) Deo, ut sit ea illius iustitia, vel probitas, qua 
foedus cum gente Israelitica per Mosen factum servat, vi- 
delicet eos, si ex legis, mos. praescripto eum sint culturi, 
prae ceteris gentibus amat, fovet. tuetur et vindicat, igitur 
facit quod ex pacto promisit, quare in δικαιοσύνῃ ϑεοῦ no- 
tiones iustitiae, benevolentiae, auxilii coalescunt. Vid. Ps. 
71, 2. 15. 16. 21, 69, 27. 88, 19. 96, 13. 97, 6. 102, 17. 18. 
143, 1. 1H. 145, 7. Ies. 46, 12. 13. ἤγγυσα τὴν δικαιοσύνην μου, 
καὶ τὴν σωτηρίαν οὗ βραδανῷ. les. 51, 5.6.8. 59,9. 6I, 1]. 
69,1. — ΠΡ ΤᾺΣ autem tributa b) Jsraelitis est ea eorum 
iustitia vel probitas, qua legi obtemperantes Deum ex pacto 
colunt, ideoque ei placeni et ab eo beneficiis ornantur. 
Vid. prae caeteris Deut. 6, 25 ubi LXX inepte ἐλεημοσύνη. 
Test. XII patr. p. 659 ἀπύστητε οὖν ἀπὸ πάσης ἀδικίας wol 
κολλήϑητε τῇ δικαιοσύνῃ τοῦ νόμου τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἔσται τὸ 
γένος pov εἰς σωτηρίαν ἕως τοῦ αἷῶνος. --- linde intelligenda 
est Pauli disputatio de δικαιοσύνῃ ἐκ πίστεως, quae tota 
prodiit ex dicto Gen, 15, 6. ἐπίστευσε "άβραμ τῷ ϑεῷ", καὶ 
ἐλογίσϑη αὐτῷ εἷς δικαιοσύνην, quae verba in N. T. Rom. 
4, 3. 4. 9, 22 —24. Gal. 3, 6. Iac. 2, 23. (coll. Ps. 106, 31. 
I Macc. 2, 52) repetuntur, Paulus enim, quum in sobole 
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Abrahamo promissa Messiam. intelligeret, putabat etiam 
oromissionem ad omnés Messiae fidem habentes referen- 
ΠΝ esse, ita- ut omnes propter fidem in Messiam, qui 
eorum peccata antea commissa expiaverit, δίκαιον a Deo 
reputentur, i. e. tales, qui omnia, quae Deüs ex pacto re- 
quirat, fecerint. Ut enim in instituto mosaico is, qui Deum 
ex legis praescripto colebat, δύκανος habebatur, i.e. qui 
omnia ex pacto praestiterit, sic in instituto messianuo is, 
qui Messiae fidem habet, facit id, quod ex pacto Gen. 13, 
1—6 debet, et δίκανος habetur a Deo, eique acceptus est, 
“Πικαιοσίνη jgitur ἃ parte Dei est iustitia Dei, qua credenti 
in Messiam id dat, quod fidei promisit, videl. vitam ae- 
ternam, igitar credentem acceptum habet, das für gerecht 
Halten (iustificatio, ut theologi loquuntur); a parte chri- 
stiani hominis est iustitia s. probitas ea, qua homo, fide 
in Messiam babita, partes suas ex pacto (Gen. 15, 1 — 6) 
egit, Deoque acceptus est, das Gotte gerecht Seyn, die 
Gotigefülligkeit. (Vid. Rom. 4. Gal. 3, 8. 21 sq.) Quum 
promissionem Abrahamo datam viderit ante legis mos. pro- 
mulgationem, neque promissionem legi annexam ad futu- 
ram sed ad hanc vitam spectare intellexerit, Paulus iure 
colligit, vitam per Messiam donandam etiam profanis gen- 
tibus esse destinatam eamque donari non propter cultum 
Dei in lege mos. praescriptum (?5 ἔργων νόμου), sed ex 
fide Messiae habita (ἐκ m/ovsoc). Rom. 4, 6 ᾧ ὃ ϑεὸς λογί- 
ζεταν δικαιοσύνην, quem Deus aceeptum habet. ibid. 4, 11. 
19. 5,17 ἡ δωρεὰ τῆς δικανοσύνης praemium iustitiae, quod 
Deus acceptus est. v. 21 διὰ δικαιοσύνης, interveniente iu- 
stitia per fidem. Rom. 6, 13 ὅπλα δικαιοσύνης τῷ θεῷ, in- 
strumenta iustitiae, qua Deo placetis. ib. v. 16. 8, 10. 9, 
30, 31 quem locum verte: exterae gentes, minime sollicitae, 
quomodo Deo acceptae sint, tamen per fidem Messiae ha- 
bitam Deo probantur, Tsraelitàe vero, adstricti quidem legi 
mos., per quam (videl. quia de Messia et de promissione 
-Abrahamo data pronuntiat) Deo accepti esse poterant, ta- 
men ad illam oeconomiam, qua Deo probati esse possunt 
(christianam), non pervenerunt. Rom. 10, 4 — 6. I0. 2 Cor. 
3, 9. Gal. 2,21. 3, 21. 5, 5. Phil. 3, 9. Hebr. 11, 7 τῆς κατὰ 
πίστιν δικαιοσύνης ἐγένενο κληρονόμος, propter fidem proba- 
tus est Deo, et servatus in diluvio. —  Abstractum pro 
concreto, δικχαιοσίνη pro δικαιοϑέντες 2 Cor. 5, 91. — Ex 
metonymia: oeconomia s. modus, quo Deo accepti sumus, 
Rom. 6, 18 ἐδουλώϑητε τῇ δικαιοσύνῃ, subiecti estis oeco- 
nomiae novae, qua Deo probari potestis. ib. v. 19. c. 10, 3 
"qv τοῦ ϑεοῦ δικαιοσύνην. modum a Deo praescriptum ei 
placendi, cui opponitur ἡ ἐδία δικαιοσύνη modus quo ludaei 
arbitrabantur se probari Deo. Hebr. 5, 13 ἄπειρος Acyov 
δικαιοσύνης, ignarus doctrinae de modo, quo Deo probamur 
per fidem Christo habitam. *. 


Ζικαιό 0, f. doo, (a δίκαιος) LXX pro j/2X, pro- 
prie δίκαιον facio aliquem, seu aliquid, quo sensu in N. 
. non legitur, — 1) Zustum reputo, probum habeo, vel 
declaro aliquem ;. à) δικαιόω : Luc. 7, 29 ἐδικαίωσαν τὸν 
9:0», Dei voluntatem iustam veramque esse agnoverunt, 
igiturque probarunt;. opponitur ib. ἀϑετεῖν. (Sir. 10, 29. 
13, 22. — Ζικαιοῦν τὸν ϑεὸν, τὰ κρίματα τοῦ ϑεοῦ, probare 
Dei decreta, ea vera iustaque habere, saepius legitar in 
Psalter. Salomon. ut Ps.92,16. 3, 5. 4,9. 8,7. 927. coll. 
Ps. 19, 9 τὰ κρίματα κυρίου ἀληϑινὰ δεδικαιωμένα. . loseph. 
ant. 9, 9.1 ὃς [Moses] οὐκ ἐδικαίωσε διὰ πατέρων ἁμαρτίας 
τέχνα κολείζειν.) — b) δικαιοῦν ἑαυτόν, se ipsum. iustum s. 
robum declargre, se probare alicui, velle iustum videri, 
Luc. 10, 29. 16, 15. (coll. fer. 3, 11 ἐδικαίωσε. τὴν ψυχὴν 
αὐτῆς Ισραηλ.) — c) δικαιόομαν, aor. 1. ἐδικαιώϑην», c) in 
significatione passivi, dustus s. probus declaror, reputor, 
probor alicui; Luc.18,14. Rom. 2, 13. lac. 2, 21. 24. 25. 
ubi v. 23 explicatur: φίλος θεοῦ ἐκλήϑη. — Rom. ὃ, 4 ὅπως 
ἂν δικαιωθῇς, ut iustus agnoscaris. (Ps. ὕ], 4. coll. Ies. 
42,21. Ps. 143, 2) Sic etiam 1 Tim, 3 , 16 Bou gn ἐν 
nets Iustus, probus (i.e. verus filius Dei) probatus 
est spiritu. (bebr. 3x in Hiphil Iob. 13, 18. 27, 5. coll. 
Gen. J8, 26.) — 8) in fignificatione medii; 1 Cor. 4, 4 oix 
ἂν τούτῳ δεδικαίομαι, in eo me Deo purgatum non puto. 
Apoc. 22, 11 ὃ δίκαιος δικαιωθήτω ἔτν (Griesb., sed minus 
recte pro δικαιωθήτω reposuit δικαιοσύνην ποιησοίτω) pro- 
bus se porro probum praestet. (Gen. 44, 16 «7 δικαιωθῶμεν, 
quomodo nos purgemus. '[ob.31,. 32 ϑέλω γὰρ δικαιωϑῆναί 
σε. Sir. 34, 9 ὁ ἀγαπὼν χρυσίον οὐ δικαιωθήσεται, se purum 
servabit ab iniuria, ib. 1, 21. 18, 2. 26, 29.) — 2) de sen- 


4IKAI—AÀAIKAEX 


-vitica.- (Num. 27, 1l δικαίωμα κρίσεως. 


* 3 

tentia iudicis: iustum tribuo alicui, (1 Reg. 8, 32. 2 Chron. 
6, 23." Deut. 25, 1. 1 Sam. 15, 4. Ps. 82, 3. Sir. 9, 12. Tob. 
12,4.) — in N. T. iustum declaro , absolvo in iudicio ; 
Matth. 11, 19. Luc. 7, 35. ἐδικαιώϑη ἢ σοφία ἀπὸ τῶν τέκνων 
αὑτῆς, immunis est divina sapientia a perversitate filiorum - 
(ludaeorum); so erscheint sie ohne Schuld an dem Un- 
pu ihrer Kinder. (Test. XII patr. p. 941 ,, praedixi 
haec vobis, ὅπως ówew9o [i.q. ἀϑῶος ὦ p. ἀπὸ τῆς 
ἁμαρτίας τῶν ψυχῶν Vuov.*) Matth. 12, 37. Act. 13, 39. coll. 
v. 98. ubi explicatur per ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. Rom. 0,7 o γὰρ 
ἀποθανὼν δεδικαίωταν ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, qui enim mortem 
(poenam peccati) passus est, is etiam absolutus, liber est 
a dominio peccati. 1 Cor. 6, 11. Tit. 3, 7. — Etiam apud 
Paulum, ubi loquitur de δικαιοσύνῃ ἐκ πίοτεως, δικαιοῦν est 
iustam, probum reputo vel declaro, acceptum habeo, et 
absolvo, et utraque notio tam probandi quam absolvendi 
simul spectatur. Deus dicitur δικαιοῦν homines eo, quod 
eos sibi acceptos et probatos habet propter fidem Messiae 
habitam, eosque a. poena mortis aeternae absolvit, dum 
iis condonat peccata antequam ad Christum accederent 
commissa; homines autem dicuntur δικαιοῦσθιαι. i. e. Deo 
acceptos fieri, et a poena mortis absolvi. Notionem absol- 
vendi à prioribus peccatis spectari, clare demonstrant 1 Cor. 


0, 11. Tit. 3, 7. — Sic a) δικαιοῦν de Deo Rom. ὁ, 26, 30. 
4,:5. 8, 30. 33. Gal. 3, 8. (Exod. 23, 7. les. 5, 22.) — b) à- 


καιοῖσϑαν de hominibus Rom. 3,20. 24.28. 4,2. 5,1. 9. - 
Gal. 2, 16. 17. 5, 11. coll. v. 12. ib. 3, 24. 5, 4. Tit. 3, 7. *. 
Zt καίωμ 0, 108, τό, (ἃ δικαιόω) LXX pro ps 
ΓΤ» οἱ D8U/2, 1) quod recte factum est, ?uste factum, 
probe factum ; Rom. 5, 18. δ ἑνὸς δικαιώματος γ, scil. quod 
morti se tradidit pro hominibus. Apoc. 19, 8 δικαιώματω 
τῶν &yio», probe facta sanctorum. (Baruch. 2, 17. 19. coll, 
Ier. 11, 20. 18, 19 ubi δικαίωμα est ius, causa iusta.) — 
2) sententia lata, decretum; in utramque partem; a) de 
poena, Apoc. I5, 4 ὅτε τὰ δικαιώματά σου ἐφανερώϑησαν; 
ubi δικαιώματα i. q. κρίματα. b) de absolutione, Rom. 5, 16 
ubi εἰς δικαίωμα opponitur τῷ καταχρίμιατι. Paulus enim 
respicit promissionem et comminationem , sive benedictio-- 
nem et maledictionem legi mos. annexam, Deut. 11, 26 sq. 
30, 15. 19. et sententiam qua Deus mortem minatur appellat 
τὸ κατάκριμα, illam autem, qua vitam promittit, τὸ δικαέωμω. 
Eodem modo Rom.8,4 ἕνα τὸ δικαίωμα τοῦ νόμου πλη- 
ρωϑῇ ἐν ἡμῖν, ut sententia legis, vitam promittens, rata fiat 
in nobis. — 3) (ut saepissime in versione LXX interpre- 
tum) praeceptum, statutum , lev; Luc. 1, 6 πορευόμενοι 
ἐν πασαῖς ταῖς ἐντολαῖς καὶ δικαιώμασε τοῦ κυρίου. (2 Reg. 
17,8. 19. Ezech. 36, 27.) Rom. 1, 32 τὰ δικαιώματα τοῦ 
ϑεοῦ ἐπιγνόντες. (Lob. 34, 27. Gen. 26, 5. Exod. 15, 26. 
24, ὁ, Sir. 4, 17.) Rom. 2, 26 τὰ δικαιώματα τοῦ vOHOU, 
raecepta kegis. (Num. 31, 21. coll. Exod, 21,31. Deut. 
33, 10.) — Cum genitivo obiecti, de quo lex agit: Hebr. 
9, 1 δικαιώματα λατρείας, praecepta de cultu divino; ib. 
v. 10 δικαιώματα οαρκός, praecepta de corporis puritate le- 
Exod. 21, 9 τὸ à 
καίωμα τῶν ϑυγατέρων. Deut, 4, 1—3. 1 Sam. 8, 9.) Suidas: 

δικαιώματα" vóuoc, ἐντολαί." *. 1 
Zixaímc, adv. (à δίκαιος), 1) honeste, more hone- 
storum hominum, μέ fas est, ut decet; 1 Cor. l5, 34. 
1 Thess. 2, 10. (Homer. Odyss. 14, 90.) — δικαίως Cz», ho- 
neste vivere Tit. 2, 12. (Prov. 28, 18 ὁ πορευόμενος δικαίως. 
Clem. Alex. stromat. ὁ, 6. p. 532. δικαίως βεβιωκότες.) —. 
2) iure, iustitiae convenienter, iuste, Luc. 23, 41. (Sap. 
19, 13 δικαίως Exaoyov.) — 1 Petr. 2, 23. (Deut. I, 16 ᾿κρές 
vate δικαίως. Ignat. epist. ad Ephes, ὃ. 15 δικαίως ἀγαπῶμεν 

αὐτὸν.) *. ᾿ ur. 

: 

: Zixa £0 66, coc, 7, 1) causae defensio; — 2) ἔπ 
dicium, sententia, apud profanos de sententia damnatoria, 
(Ioseph. ant. 18, 1. 3.) apud Paulum Rom. 4, 25. 5, 18 
de aósolutione ἃ peccati poena et nova felicitatis futurae 
spe, quare in loco posteriori δι. ζωῆς dicitur.( Levit. 24, 93 
pro hebr. QEUA , δικαίωσις μία, aequale iudicium fiat in- 
quilino et. peregrino.) **. : s 

(X 6017/6, οὔ, δ, (a δικάζω, ius dico) 1) iudez, 
arbiter, Luc. 12, 14. (1 Sam. 24, 16. les. 3, 2. Ioseph. ant.- 
4, 8. 24 ubi patres dicuntur αὐτάρκεις δικασταὶ filiorum.) — 
2) qui potestatem habet iuris. dicendi, dominus; Aet. 7, . 
27. 35. (hebr. Bb Exod. 2, 14. Deut. 16, 18. Sap. 6, 1, 
9, 7 ubi δικασταί et βασιλεῖς coniunguntur.) *; —— — — 


1 


"bens Dioscuros. * 


ες 00, ἡς, $, propr. mos, fas; deinde: iustitia. — 
Dea iustitiae, a gentilibus religiose "culta, criminum ultrix, 
T. etiam Nemesis dicebatur. Semel Act. 28, 4. coll. 
ὦ Macc. 8, 11. 13. ubi de Deo criminum ultore adhibetur. 


τ /— 9) sententia damnatoria, Act. 25, 19. poena, suppli- 
' étum. .2 Thess, 1, 9. Iud. v. 7 πυρὸς αἰώνίου δίκη, 


Oena 
ignis aeterni, poenae infernales. (Ioel. 3, 14. Hos. 13, 14. 
(hebr. ^33 pestis, exitium.) Amos. 7, 4 ἐκάλεσε τὴν δίκην 
ἐν πυρί. Sap. 14, 31. 18, 11. 4 Macc. 4, 21. 9, 32. Ioseph. 
ant. 7, 9. 4 δίκη ὑπὲρ ὧν ἥμαρτεν.) *. 

(occ Áx Tv 0? , ov, τό, (a stirpe δίμω, lacio, cuius aorist, 
ἔδικον apud poetas legitur) rete. In N. T. de reti pisca- 
torio Matth. 4, 90. 21. Marc. 1. 18. 19. Luc. 5, 2--6, 1o. 21. 
6. — 11. (Homer. Odyss. 22, 386. Ioseph, ant. 9, 4. 6.) *. 

d íkoyoc, ov, (ex δὶς et Ayo) quod apud profanos 


. mon legitur, est vel: bis eadem loquens, ut διλογέω et δὲ- 


Aoyéáv legitur apud. Xenophontem hipparchic. 8, 2. , -ó42o- 
γῆν, Diod. Sic. 20, 37. vel: duplicem habens: sermonem, 
6ilingnis, fraudulentus in sermone. Sic 1 Tim. 3,8 ubi 
convenire videtur cum voce διάβολος, quae v. 11 in simili 
nexu legitur. Eodem fere sensu in V. T. habetur δίγλωσ- 
doc, bilinguis ,. calumniator, Prov. 11, 13. Sir. 28, 13. 5, 14. 
Ps. 12, 3 ubi δίλογος describitur sic: 301 SET 35$. 
Z6, (ex.ài& et 9) coniunctio: propter quod, quare, 
uam. ob rem, propterea, ideo, igitur; Matth. 27, 8. Luc. 
,95. 7,7. Act. 10, 29. Rom. 1, 24. 2, I. Hebr. 3, 7. fac. 
1, 21. 4, 6 et passim. : 


Zl vo £) ως f. «ioo, (ex διά et δδεύω) peragro, trans- 
eo; Luc. 8,1. Act. 17, I. (1 Macc, 12, 32. Gen. 13, 17. Sap. 
5, 7. 11. 14, 1.) *. * 


X. « . . , d ? " 
Ziovvoioc, ov, ὃ, Dioynsius, homo Atheniensis, 


Areopagita. Act. 17, 34. 


ΖΦιόπερ, (ex διό et περ) coniunctio: quapropter, 
1 Cor. 10, 14. 14, 13. (Iudith. 8, 17.) — διόπερ εἰ quod si, 
1 Cor. 8, 13. 

Ζιοπετή €, ἐς, (ex Ζιός, genit. nom. Ζεύς, lupiter, 
et obsoleto zéro i.q. πίπτω, cado) a Jove, sive de coelo 
delapsus. Act. 19, 35 διοπετές videl. ἄγαλμα, quod addit 
Herodian. 1, 11. 2 (αὐτὸ piv τὸ ἄγαλμω, διοπετὲς, ὡς λέγου- 
σι»); simulacrum Dianae, in templo Dianae Ephesio asser- 
vatum, quod. coelitus putabatur demissum esse. Hesych. 
διοπετές " ἐξ οὐρανοῦ ἐρχόμενον. cf. Plin. hist. nat. 16, 40. 
Etiam Troianorum Palladium de coelo delapsum dicebatur. 

Z4 6p 9 (04 ἃς τος, τό, (ἃ διορϑόω, rectum facio, cor- 
p emendatio, restitutio in melius, Xct. 24,3 in codd. 
(Hippocr. de artic. p. 345 A. et 360 A. Polyb. ὁ, 118, 3.) 

Ζιόρϑωσις, suc, ἢ, (ut antecedens a διορϑόω) 
1) correctio, restitutio; emendatio, restitutio in melius. 
Sic Hebr. 9, 10 de temporibus Messiae. (Vid. ᾿“ποκατώ-- 
'στασις et Sap. 9, 18. — Ioseph. ant. 2, 4. 4 διόρϑωοις τῶν 
ἡμαρτημένων, 14. de bell. 1, 20. I1 τῶν πταυσϑέντων διέρϑω-- 

σιν, Polyb. 6,38. 4. Vid. διορϑόω les. 16, 5. 62, 7.) *. 

το Ζιορύσσω, aor.2. pass. διωρύγην: (ex διά et ὀρύσσω) 
2o neg ; — effodio, herausgraben, Matth. 6, 19. 20. He- 
sych. διορύττει᾽" σκάπτει. — perfodiendo (videl. parietes) 
irrumpo, Matth. 24, 43. Luc. 12, 39 διορ. τὴν οἰκίαν. Pha- 
vor. διορύνττω᾽ τὸν voizov διακόχτω. cf. Ezech. 12,5. 7.- Iob. 
94, 16 διώρυξεν ἐν σκότει οἰκίοις. ". 

ΑΙ ιόςκουροι, ov, oi, (eX Ζιειός, genit. nominis Ζεύς 
lupiter, et κοῦρος i. q. κόρος puer. Phrynich. p. 935 Zhéc- 
zovgou, δρϑότερον “]ιόςκοροι» vid. ibid. Zoóeck.) Dioscuri, 
nomen Castoris et Pollucis, lovis ex Leda, Tyndarei uxore, 
filii, qui nautis cum tempestate conflictantibus opem. ferre 

utabantur. Horat. carm. 1, 3. 2. 4, 8. 31 sq. Xenoph. sym. 
, 29. Lucian. dial. Deor. 26, 2, Pind. Ol. 3,62. Theocr. Id. 
2 1 sqq. — Act. 28, 11 παρασήμῳ 4)ιοςκούροις insigne ha- 


Z1 i0 T4, (i. e. διὰ τοῦτο ὅτι) coniunct. 1) propterea 
yuod, in propositione causam vel rationem: aflerente, Luc. 
; 7. 91, 98. Rom. 1, 19. 1 Cor. 15, 9. Phil. 2, 26. I Thess. 
9, 8. 4, 6. Hebr. 11, 5. 23. Iac. 4, 3. (Zeph. 2, 10. lob. 32,2, 
Cohel. 6, 8. Tob. 3, 17.) — 2) ad initium propositionis con- 
cludentis: quare, quam οὗ rem, pro διὰ τοῦτο, Act. 17,31. 
Eom. 1. 9]. 3, 90. 8, 7. 1 Petr. 2, 6. (lob. 36, 12.) — 
2 apud seriores pro ὅτι, mam, enim, Luc. 1. 13. Act. 
[10, 20.] 18, 10. 22, 18. Gal. 2, 16. 1 Petr. 1, 16, 24. (Tob. 

Lex, Nov. Test, 
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1,8.:4, 6. Ies. 12, 2. Amos. 4, 12. In V. T. est etiam , ut 
ὅτι, index orationis alterius, ut Iudith. 5, 1. lob. 393, 8. 
2 Macc. 7, 37.) ^. b. ! E 
Ziovoeq 6, oc, δ, Diotrephes, (a Iove nutri- 
tus), vir christianus fastuosus, qui commemoratur 2 lo. v. 
Ζιπλόος, οὖς, ón, 7, oov, οὗν, duplez , duplus, 
Gen. 43, 15. Deut. 21, 17. — Synecdochice magnus, lar- 
gus, gravis; de honore 1 Tim. 5, 17. coll. Sir. 20, 10. de 
poena Apoc. 18, 6. coll. Ies. 40, 2. Ter. 16, 18. Phavor. ài- 
πλῆν" διπλασίονα καὶ μεγάλην. — Compar. διπλότερος, ma- 
ior, Matth. 23, 15. σοιεύτε αὐτὸν υἱὸν γεέννης διπλότερον ὑμῶν, 


' filium inferni duplo.fnagis, quam vos ipsi. 


Zim c, ὦ, f. doo, (ἃ διπλόος), duplico , duplum 
do; — deinde: largiter do, Apoc.18, 6 ubi est larga mala 
retribuere. z Debs 

Zlicy adv. bis, Marc.,14, 30. 72. Luc. 18, 12. Phil, 
4, 16 ἅπαξ καὶ δίς aliquoties. 1 Thess. 2, 18. Iud. v. 12 δὶς 
ἀποϑανόντα vertunt vulgo: prorsus emortua s. infructuosa. 
At quanquam τρὺς apud profanos saepe ita praeponitur aliis 
verbis, ut eorum notionem valde augeat , tamen δίς neque 
apud profanos neque apud nostros ita legitur, sed est ubi-: 
que bis. Relero igitur ἢ. 1. τὸ δὲς ἀποϑνήσκειν ad mortem 
primam: et simul secundam (δεύτερον Güvavor) quae impios 
manet. ὅν 

ΖΔιστάζω 4 801. 1, ἐδίστασα, (ex δίς ét radice ob- 
soleta ov&o, Sto) — in bivio sto, nesciens, quam yiam, 
ingredi debeam, nescio, quo me vertam, dubito, haesito, 
incertus sum. e pluribus, quod faciam, Matth. 14, 31. 28, 17. 
(Hesych. διστάζει" διχονοεῖ, ἀπορεῖ, ἀμφιβάλλει. Diod. Sic. 
4, 62. Clem. Alex. strom. 4. 25. p. 635, 24 ed. Pott.) ". 

Δίστομος ov, (a δὶς et στόμα) duplex os habens; 
deinde, cum στόμα de acie gladii dicatur, de gladio -est; 
anceps, bipennis, Mebr. 4, 12. Apoc. 1, 16. 2, 12, 19, 15. 
(Prov. 5,4. ludd.3, 16 377] dicitur cui sunt ni1"5 *30 
Ps. 149, 6. Prov. 5, 4. Ὠ 237.) *. 

; xd ica μδ «v, «, bis mille, duo millia. Marc. 
, 13. *. 

Zl vd Uo, f. loo, (ex διά et oMto, defaeco) perco- 
lo, percolando purgo. Aquila Ps. 12, 6 de argento. Pro- 
fani saepius de vino, (Art&mid. 4, 90 δυυλέζων. πρότερον τὸν 
οἶνον.) et sic Matth. 23, 24 διυλίζειν τὸν κώνωπα, vinum 
percolando purgare a culice, dicuntur ii, qui in minutis 
NT , praeceptis levioribus religiosissimi sunt. ( Amos. 

$20). 
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4i X ἀζὼ, f. ὥσω, (a. δέχει, separatim) in duas partes 
divido; — in N. T. facio ut dissideat, Matth. 10, 35. δὲ- 
χάζειν τινὰ κατά τινος, excitare aliquem adversus alium. 
coll. Luc. 12, 52 sq. *. sm 


Zl ιχοστασία, ας, $, (eX δίχα seorsim οἱ argui) 
discedere in duas partes, dissensio, seditio, factio. Rom. 
16, 17. 1 €or. 3, 3. Gal. 5, 20. (1 Macc. 3, 29. Dionys. Ha- 
lic. 8, 72.) **. : | | 

Ziyoropét, à, f. doo, (ex δίχα seorsim, et τομή" 
segmen) in duas partes seco; loseph, ant. 8, 2,2. —  dis- 
seco, discindo; Exod. 29, 17. Crudelissimum supplicii ge- 
nus eraf olim hoc, quo reorum vel, captivorum corpora 
dissecabanttm, vid. μα. 19, 29. 1 Sam. 15, 33. 2Sam. 12, 31, 
1 Reg. ὃ, 25. Dan. 2, 5, 3, 20. coll. Hebr. 11, 37. et e pro- 
fanis Diod. Sic. 1, 9. Herod. 3, 13. Liv. 1, 28. 8, 24. Horat. 
sat. 1, 1. 99.sq. Sueton. Calig. c. 27.) — bis: Matth. 24, 51. 
Luc. 12, 46. ubi sensus est: supplicio gravissimo efficiet. 
coll..Susann. v. 55 et 59. Hesych. διχοτομεῖν" ἀναιρεῖν. — 
Alii vertunt; flagellis. discindere. *,. LU 


Zl uw &w, à, f. ἤσω, (à δίψα, sitis) 1) sitio, a) propr, . 
To. 4, 13. 15. 19, 98. sitim patior, Matth. 25, 35—44. Rom. 
12, 90. 1 Cor. 4, 1I... Apoc. 7, 16. (Ps. 107, 5.) — b) tro- 
ice: ut Latinor. sitire honores (Cic. ad Quint. Fratr. 
p 9. 8.3) , sitire TOSS (Cic. Tusc. Qu. 5, 6), avide 

desidero; Matth. 5, ὃ διψ. τὴν' δικαιοσύνην. Sir. 24, 21, 
s 42, 2. 63, l. "hebr. N'2X. les, 932, 6. Homer. Odyss. 
l, 984 διψῇ δὲ πρᾶγος ἄλλο μὲν ἄλλου. Philo quod omm. 
vzob. lib. P 867 B. τοὺς ποτίμων διψῶντας λόγων. lib. 2. 
alleg. p. 62 E. Xenoph. cyrop. 5, 1. 1 οὕτως ἐγὼ ὕμῖν διψῷ 
χωρίζεσθαν. — De discrimine inter διψῶν τινος, et (tropice) 
διψᾶν τυ, vid. Winer.. Gramm. c. 3, $. 7. — Doctrinam sa- 
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lutarem Hebraei haud raro cum aqua comparant, Sir. 24, 
95 sq. — Quum aqua viva Hebraeis Sit imago vitae et 
felicitatis (vid. les. 41, 17 sqq.) , óv«o etiam absolute ita 
ponitur, ut sensus sit: vitam et salutem avide desidero, 
et sic lo. 4, 14. 6, 33. 7, 37. Apoc. 21, 6. 22, 17. (Formam 
διψᾶν pro διψῆν, et διψὰ pro διψῇ serioris aevi esse, 
monuit Lobeck. ad Phryn. p. 6l. coll, Winer. Gramm. 
p. 79.) *. NET I 
τ ZH loc, soc, vo, (apud antiquiores ἢ δίψα) sitis. 
2 Cor. 11, 27. (Exod. 17, 3. les. 44, 2.) *. 
“ίψυχος, ov, (ex δίς et ψυχή) proprie: divisus 
mente, sibi non constans, enceps animus, ambiguus; si 
ad intellectum refertur, est: dubius, incertus , lac. 1, 8. 
(Constitutt. apostol. 7, 1l μὴ γίνου δίψυχος ἐν προςευχὴ cov 
εἰ ἔσται ἢ oU. et διψυχία apud profanos.) Tac. 4, 8 refertur 
ad voluntatem , et est: qui in diversas partes trahitur, 
homo incerti obsequii, in altero membro est ἁμαρτωλός. 


..coll. Sir. 1, 27. t : 
Zim yp OC, ov, 6, (a διώκῳ) persecutio, vevatio; 
Matth. 13, 21. Marc. 4, 17. 10, 30. Act. 8, 1. 13, 50. Rom. 
8, 35. 2 Cor. 12, 10. 2 Thess. 1, 4. 2 Tim. 3, 11. (Prov, 11,19. 
Thren. 3, 19. 2 Macc. 12, 23.) **. - 
ΖΔιώκ τῆς ov, 0, (ἃ διώκω) persecutor , vexator. 
1 Tim. L 13. (Symmach. Hos. 6, 8 διῶκταν pro nzprx) “" 
ΖΦιώκω, f. dto [Matth. 23, 34. Luc. 21, 12. 2 Sam. 
22, 38. Sap. 19, 2] pro διώξομαι (vid. Win. Gramm. p. 80. 
Buttmann. gr. ampl. 8.114.) — ἃ ó/o, fugio, med. perse- 
quor,.— LXX maxime pro 71 — 1) facio ut fugiat ali- 
quis, fugo, pello, s. evpello, eXagito, Matth. 10,93. 23,34 
“διώξετε CORE. ἀπὸ πόλεως sig πόλυν, exagitabitis eos ex 
urbe in urbem. (Ies.17, 2 ὃ διώκων, greges exagitans, hebr. 
T3n$7. Sap.2,14 nebula διωχϑεῖσα a radiis solis. ib. 5, 14.) 
— 29) celeriter:sequor aliquem, ut. capiam illum, ?zsequor 
ut prehendam, Act. 26,11. Apoc.12,13. (Gen. 31, 23. Exod. 
15, 9. "Iud. 4, 22. 20, 43. Ps. 7, I. Ies. 30, 17. Sap. 11, 20.) 
— 3) sensu mitiori, sequor aliquem s. aliquid, ut assequar 
vel attingam , perseqguor; Luc. 17,239 μὴ διώξητε, nolite 
: lium persequi. Phil. 3, 12. 14 διώκειν κατὰ σκόπον, tendere 
ad scopum. (Sir. 31, 2 δραοσόμενος σκιᾶς καὶ διώκων ἄνεμον. 
Prov. 1,6. Philo de fortit. p- 740 D: οὗ πεινῶντες. ὅταν 
συτίον που παραφανῇ, δεώκουσι καὶ ἐπιτρέχουσι.) --- Tropice: 
magno studio persequor s. sector, Rom. 9, 30. 31 διώκων 
δικαιοσύνην. (Prov. 15, 9. Deut. 16, 20.) Rom. 12, 13. φι- 
λοξενίαν. ib. 14,19 τὰ τῆς εἰρήνης. 1 Cor. 14, 1. 1 Thess. 
9, I5. 1 Tim. 6, 11. 2,22. Hebr. 12, 14, 1 Petr. 3, 11. (Ps. 
34, 14.' Prov. 12, 11. 28, I9. 'Ies. 1, 23. 51, 1. Hos. 6, 3. 
Sir. 27, 8. et saepissime apud profanos, ut Pind. Ist. 6. [5], 
103. ΟἹ. 3, 81. Philo de somn. p.595 B. ἡδονὰς διώκωντες. 
Suidas: διώκειν" καὶ imi τοῦ ἐπιϑυμεῖν καὶ ὀρέγεσθαι.) — 
4) sensu latiori, ut nostrum verfolgen, persequor, premo, 
vexo; τινά, Matth. 5, 11. 12. 44. Luc. 21, 12. lo. 5, 106. 
15, 20. Act. 7, 02. 9, 4. 6. 22; 4. 7. 8. 26,14. 15. Rom. 
12, 14. 15, 9. Gal. 1, 13. 23. 4, 29. Phil. 3, 6. (Deut. 30, 7. 
Iob. 19, 22. Ier. 17, 18.) — Passivum: 1 Cor. 4, 12. 2 Cor. 
4, 9. Gal. 5, 11. 6, 12 ἕνα μὴ τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ διώ- 


χώνται, ne in honorem Christi cruci affixi vexentur, videl. 


ἃ ludaeis, i. e. ut liberi sint a vexatione Iudaeorum ; (vel 
etiam: ne in honorem Christi expellantur, videl. e coetu 
Iudaeorum.) 2 Tim. 3, 12. (Thren. 5, 5. Sap. 16, 10.) *.. 


ZLó yp , τος, τό, (verbale a δοκέω) sententia , 1. 6. 
8) opinio, placitum, Philo de opif. mundi p. 2. — b) prae- 
ceptum , mandatum; de mandatis principum Luc. 2, 1. 
Act. 17, 7. (Dan. 2, 13. 6, 8—15.) — de, praeceptis Aposto- 
lorum Act. 16, 4. (Ignat. ad Magn. $. I3. βεβαιωϑῆναι ἐν τοῖς 
ΒΓ) ἀθιν τοῦ κυρίου καὶ τῶν ἀποστόλων. Clem. Alex. strom. 
6, 9. p. 800. Origen, adv. Cels. 1, 7 et 13. — De prae- 
ceptis mosaicis, 3 Macc. 1, 3. Philo de alleg. p. 50 τὰ ἅγια 
δόγματα). --- c) mandatum cum gravi comminatione (4Macc. 
4, 23. 20), sententia damnatoria, comminatio ; sic: Eph. 2, 15 
τὸν νόμον TOv ἐντολῶν iv δόγμασι, legem quatenus non pro- 
missiones, sed praecepta cum gravi comminatione continet. 
Col. 2,14 τὸ χειρόγραφον τοῖς δόγμασιν, legem scriptam cum 
eius comminationibus. (Alii δόγματα hic explicant de praeceptis 
de usu rerum exterüarum, ut de cibo, potu, circumcisione, 
:sabbato, noviluniis et similibus, vid. Col. 2, 16: 20. 21.) *. 


Ζογματίζω (8 δόγ WES 
3 Esdr. 6, 34. Esth. 3, 9. ἃ Macc. 10/8. 19, 0. 


decerno , 
8. 15, 36. — Medium: 


41 Φ} --.40 Καὶ 


regulam. mihi scribo, legem mihi imponi patior, Col. 

9,20 τί, ὡς ζῶντες. ἐν κόσμῳ δογματίζεσθε; quare, quasi 

ludaei adhuc essetis, scribitis vobis illa praecepta : . noli 

tangere etc, * c REN : ES d Get RT Tau ek Zr NOS Ὁ 
— Ze ox£o, ὦ, aor. 1. ἔδοξα, (ab óbsoleto δόκω. vel δέκω) 

D qus existimo, opinor, seq. vel infinit. vel ὅτι, Matth. 
3m, 






: 
μ : | 
nione κα Matth. 6, 7. 20, 53. Marc. 6, 49. Luc. 8, 18. 
12, 51. 13, 2. 4. 17,9. 19,11: 24, 37. 10. 5, 39. 45. 1, 19, 
12, 29. 16, 2. 20, 1ὅ. Act. 12, 9. 27, 13..1 Cor. 4, 9. 7, 40. 
10, 12. 12, 23. 2 Cor. 11, 16. 12, 19. Hebr. 4, 1. lac. 4, 5. 
Gen. 38, 15. Prov. 27, 14. Sap. 12, 27. 2 Macc. 2, 29.) — 
ebr. 10, 20 πόσῳ, δοκεῖτε, χείρονος ἀξιωϑήσεταιν τιμωρίας κα 
quanto severiori poena dignum , putatis, habitum iri eum 
zetc. (Huripid. Hippol. v. 466. Anacr. 40, 15.) — 2) intransi- 
tive cum infinitivo: videor, ich habé denm Anschein; 
Luc. 10, 36. 22, 24. Act. 17, 18. 25, 27. 1Cor. 11,16. 12,22. 
2 Cor. 10, 9. Hebr. 12, 11. (2.Macc. 9, 10. Ioseph. antiq. 5, 
7.5.) —. Per urbanitatem et modestiam ea quoque, quae 
certissima sunt, Graeci-Jox&» εἶναν dicunt, i. e. esse; Marc. 
10, 42 οἱ δοκοῦντες ἄρχειν, i. e. ἄρχοντες. Gal. 2,6 oi δο-- 
κοῦντες εἶναί vU, proceres. ib. v. 9. . (Herodian. 2, 5. 10. Io- 
seph. c. Apion. 1, 12 οὗ δοκοῦντες ἀχριβέστατοι ουγγραφεῖς. 
Athen. 6, 4 ἐκ ποτηρίων δὲ χαλκῶν ἔπιναν οἱ σφόδρα δοκοῦν- 
τὲς πλουτεῖν. Susann. v. 9.) — Hinc οἱ δοκοῦντες, insignes, 
nobiles, Gal. 2, 6. 1 Cor. 12, 22. (Herodian. 6, 1 τοὺς 9o- 
κούντας καὶ rÀwug σεμνοτάτους ἐπελέξαντο. Eurip. Heracl. 
v. 819. "Troad. v. 0090.) — δοχῶ μου, δοκεῖς σοι, videor mihi, 
videris tibi, i.e. opinor, censeo, censes; Act. 20, 9. 
1 Cor. 3, 18, 8, 2. 14, 37. Gal. 6, 3. Phil. 3, 4. Iac. 1, 26. — 
3) impersonaliter: a) δοκεῖ μου, σου, videtur, placet mihi, 
i. e. opinor, s. statuo, Matth. 17, 25. 18,12. 21,28. 22,17. 
42. 26, 66, (LXX pro hebr. 335, Esth. 1, 19. 3, 9. 5, 4. 
8, 5. 8. Ios. 9, 25. 2 Macc. 1,13. Drac. v. 6.) — ἔδοξέ μου, 
placuit mihi, decrevi, Luc. 1,93. Act. 15, 22. 95. 28, 34. 
(3 Esdr. 8, 11. 1 Macc. 8, 28 δέδοκται. loseph. ant. 7, 9. 7. 
lbid. 4, 4. 2 «à δεδογμένα 9:9, decreta Dei.) — b) τὸ δο-- 
κοῦν μον, GrÜitrium meum, placitum , Hebr. 12, 10. 
(Ihucyd. 1, 84: κατὰ τὸ δοκοῦν ἡμῖν. lustin. Mart, Arist. 
dogm. evers. P: lll τὸ δοκοῦν τῆς βουλήσεως.) . ὃ 
Ζοκιμάζως f. «coo, (a δόκιμος) hebr. 312, 1) ez- 
ploro, i.e. a) probo, probiren, propr. de mensariis, qui 
Mene probant, .— gne metalla, 1 Petr. I, 7. (Prov. 8,10, 
17,3.) — usu res alias Luc. 14, 19. (Ioseph. ant. 3, 1. 4. 
Arrian. epict. 1, 20.) — tropice: δοκιμάζειν τὸν ϑεόν, Deum 
tentare, 1. 4ᾳ. πειράζειν, Hebr. 3, 9. (Sir. 34, 10. Mal. 3, 15.) 
— b) examino, exploro, quocunque modo, Rom. 12, 2. 
1 Cor. 3, 13. (coli. fes. 9, 7. Ps. 66, 10.) 11, 28. 2 Cor. 8, 
8. 22 ἐδοκίμασα exploratum habeo. (coll. Sir. 42, 8.) 2 Cor. 
13,5. Gal. 6, 4. Eph. 5, 10. Phil. 1,10. I Thess. 5, 21 πάντα 
δοκυμάζετε, omnia explorate, ut mensarius nummos probat. 
1 Io. 4, 1. (Ps. 139, 1. 23. Ier. 17, 10. Zach. 13, 9. Sap. 2,19). 
— etiam discerno, eestumo, Luc..12, 560. coll. Matth. 16,3. 
Rom. 2, 18. (Zach. 11, 13. óoxu. est: aestumare pretium.) 
— 3) probatum habeo, "'epprobo, Rom. 14, 22 iv ᾧ δοκι- 
μάζει, in eo, quod approbat. Ex adiuncto, dignum habeo 
tanquam probatum, eligo tanquam dignum et probatum; 
l Cor. 16, 3 οὃς ἐὰν δοκυμάσητε, quos dignos habueritis. Sic 
etiam Rom. 1, 28 oix ἐδοκίμασαν mon dignum habuerunt 
Deum quem cognoscerent. (loseph. ant. 2, 7. 4.) .1 Thess. 
2, 4 δεδοκιμάσμεϑα, digni habiti sumus , nisi hic est: dignus, 
idoneus factus sum , ut Sir. 34, 26 κάμινος δοκιμάζεν στό- 


poue iv βαφῇ i. e. fornax (ignis) efficit aciem ferri in i^ 


aquam immersi. coll. 2 Macc. 4, 8. *. : 
1oxiu a (0, ac, ἣ (a δοκιμάζω) probatio, explo-- 
59 , Hebr. 3, 9. ἴῃ codd. ( Sir. 6, ab Ioseph. uat 4, 


, 

Z oxa με » ἧς, ἢν (ἃ δόκιμος) 1) exploratio, proba- 
tio; transitive: 2 Cor. 8, 2 δοκ. ϑλέψεως exploratio per ca- 
lamitates. Intransitive: 2) probitas exploratione firmata, 
probitas spectata , Rom.5, 4. 2 Cor. 2, 9. 9, 13 9ox. τῆς 


δόξητε λέγειν ἐν ἑαυτοῖς, nolite. ex vana vestra opi- 


J 


«διακονίας, probitas in beneficiis collatis satis conspicua. - 


Phil. 2, 22. — documentum sive signum | probitatis, 
2 Cor. 19, 3. coll. 12, 12. - (Apud profanos raro legitur, ui 
apud Dioscor. 4, 186.) *. P ei 


Zoxíutov, lov, vo , (deminut, ἃ δοκιμιῆ, sed sine 


significatione. deminutivi, vid. Lobeck. ad Phryn. p. 918) 
1) transitive: explorato, probatio,cactio explorandi ; Iac. 


͵ 
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1,3 τὸ δοχέμιον ὑμῶν τῆς πίστεως, haec fidei vestrae ex- 
ploratio, quae nunc fit, — 2) intransitive: probatum esse, 
.gprobitas, integritas , (i. q. δοκιμή quod. vid.) 1 Petr. 1, 7 
τὸ dox. τῆς πίστεως fides explorata, sive integritas fidei. — 
(In V. T. bis de instrumento explorationis, catillo, quo 
" metalla excoquuntur, Prov. 27, 21. Ps. 12, 7. Apud profa- 
nos passim legitur, ut Plat. Tim. p. 65 C. Plutarch. mor. 
990 By) τὴ rs 
^ x«t 06, ὃν, qui libenter accipitur, 1) acceptus, pro- 
batus; à) de nummis et metallis, 1 Chron. 29, 4. 2 Chron. 
9, 17. Gen. 23, 16. — b) de mercede Zach. 11, 13. εὖ δό- 
κιμόν ἔστι, an acceptabile sit. — c) de hominibus et aliis 
rebus, Rom. 14,18. (Herodot. 1, 117. Clem. Alex. strom. 6, 5. 
init. “Ελλήνων οὗ δοκιμώτατον, probatissimi.) — 2) explo- 
ratione probatus lac. 1, 12. — genuinus, verus, 1 Cor. 
11, 19. 2 €or. 10, 18. 13, 7. 2 Tim. 2, 15. Rom. 16, 10 ὃ δό- 
xuiog ἐν Χριστῷ, verus, probatus christianus. Hesych. δό- 
7 κυμον" χρήσιμον, τέλειον. *. Ἢ 
᾿ξ ΖΔοκός , οὖ, 3 trabs, tignum ligneum. Etym. M. 
τὸ τὴν στέγην ἀνέχον ξύλον. Suid. τὸ μέγα ξύλον. (Homer. 
Odyss. 22, 193.) Matth. 7, 3—5 et. Luc. 6, 41. 42 ubi vitia 
gravia imagine trabis describuntur. *. 
- Z6 Àioc, (a, ov, (a δόλος) dolosus, fraudulentus. 
2 Cor. 11, 13. (Ps. 12, 2. Prov. 12, 6. Hom, Odyss. 4, 455. 
Pind. Ne. 4, 93. loseph. ant. 1, 20. 3.) *. 
Zl o X100, à, (a δόλος) dolose ago, decipio. Semel 
Rom.3, 13 ἐδολιοῦσαν pro ἐδολίουν, ex dialecto Alexan- 
'drina. (Vid. Sturz de dial. Maced. p. 57.) Legitur etiam 
Ps.5, 9 e. quo loco verba Pauli hausta sunt, pro hebr. 
potnm landitus fuit. Caeterum cf. Ps. 105, 25. Num. 
25, 17. : 
Z0X06, ov, 6, (a stirpe δέλω, illicio, capto) LXX 
pro 573*y2, 1) esca ad capiendum exposita, (Hom. Odyss. 
I2, 952.) — 2) fraus, dolus, Marc. 7, 22. lo. 1, 48. Rom. 
1, 29. Act. 13, 10. 2 Cor. 12, 16 δόλῳ, fraude, malis artibus 
(sunt enim verba adversariorum, non Apostoli). 1 Petr. 2, 
.92. 3,10 λαλῆσαν δόλον. loqui fraudulenta. (Ps. 35, 20. 
ler. 5, 27. Dan. 8, 95. Mich. 6, I1.) — Matth. 26, 4. Marc. 
14, 1 δόλῳ adverbialiter: fraudulenter, insidiose. LXX 
hebr. ^93, i» occulto, Deut. 27, 24. et TY27»3 per 
astutiam, Exod.21,14. — l1 Thess. 2, 3 δόλος, (Sir. 1, 90.) 


fucata pietas qua Thessalonicenses decepti essent. - (Apoc. 


- 14, 5 in textu vulg.) *. 

4oAóm, à, (a δόλος) 1) dolo circumvenio, - dolose 
ago, Ps. 15, 3. 36, 3. — 2) adultero, corrumpo, ut num- 
mos, vinum. 2 Cor. 4, 2 δολοῦντες τὸν λόγον τοῦ «ov, ad- 
ulterantes Dei doctrinam, admiscendo opiniones iudaicas. 
Eodem sensu δολοῦ lCor. 5, 6 in codd. pro ζυμοῖ. (Aelian. 
H. an. 16, 1. Dioscor. de mat. med. 1, 15. Hesych. δολώσεν" 
ἀπατήσει. — δολοῖ" φθείρει, κακουργεῖ.) *.. 

. Z ὁ μώ, voc, τό. (ab obsoleto δόω; i. δίδωμι) do- 
mum, beneficium , Matth. 7, 11. Luc. 11, 13. Eph. 4, 8. 
(Ps. 68, 19.) Phil. 4, 17. (1 Macc. 10, 28. Apud Atticos non 
legitur.) *. — "s 

Δόξα: uc, ἢ» (a δοκέω) LXX maxime pro hebr. 
4325, passim etiam pro "177 et nN5n, 1) opinio, Hom. 
Odyss. 11, 344. loseph. ant. 1,11. 2. — 2) bona existimatio 
alterius de nobis, ἴαμα, comprobatio, Lob, Beifall ; Yo. 
5, 41. 44. 7,18. 8, 50. 54. 1», 43. Rom. 2, 7 δόξαν (τοῦ 
ϑεοῦ) ζητοῦσι, studentibus Deo placere, ei probari. v. 10. 
3, 23. .ὅ, 2. 9, 4. (Pind. Py. 11, 69.) — 3) id, quod bona 
aliorum de nobis existimatione et iudicio nititur, honor, 
gloria , Luc.2,14. 14,10. 19,38 δόξα (τῷ ϑεῷ) iv ὑψί- 
στοις» laude dignissimus est Deus altissimus. Io. 11. 4. 40. 
.Rom. 11, 36. Gal. 1, 5 et passim (les. 12, 2 ἡ δόξα (35) μου 
χαὶ ἢ αἴνεοίς μου κύριος. 1 Chron. 16, 28. 29. Sap. 10, 14.) 
— honor, dignitas, quae est in rebus vel personis, Io. 
12, 41: Eph. ὁ, 13. 1 Thess. 2, 20. (Ioseph. ant. 4, 2. 2.) — 
etam decus, decorum, 1 Cor. 11, 15 ubi i.q. v. 13 .ao£- 
πον ἐστί. — Εἰς δόξαν ϑεοῦ,, ita ut Deus celebretur, 
1 Cor. 10, 31. 2 Cor. 4, 15. Phil, 1, 11, 2, 11. — 4) ex usu 
hebr. 7133 et ὙΠ δόξα iu N. T. et graeco V. T. codice 
porro est Splendor , praestantia; e quidem a) conditio 
externa splendida, status honorificus, Y Petr. 1, 24. lac. 
9, 1 ubi τῆς δόξης cum προςωποληψ. est iungendum. (Sir. 
4, 13. 2 Macc. lá, 7.) — vestitus splendidus , cultus 


'sentiae Dei). 2 Thess. 1, 9. 2 P'etr.'1, 17. Apoc.1 
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magnificus, Matth. 6, 99. Luc. 12, 27. (1 Macc. 14, 9. 3 Esdr. 
4, 17. Exod. 28, 40. Esth. 5, 1 ἐξεδύσατο (regina) τὰ ἕμά- 
τα τῆς ϑεραπείας καὶ περιεβάλλετο τὴν δόξαν αὑτῆς.) — 
Quum summus sit splendor principum et reí δόξα est 
— b) maiestas principum, regum; Marc. 10,37. 1 Petr. 
4, 1I. 5,11. (Sir. 30, 22) et metonymice: ii qui sunt in 
honore summo ,. (Sir. 29, 27.) magistratus, 2 Petr. 2, 10. 


, Iud. v. 8 ubi alii δόξας- 46 angelis explicant, quum etiam 


Philo (de monarch. lib. 1. "Tom. IL. p. 918. ed. Mang.) 
τὰς περὶ ϑεὸν δορυφορούσας δυνάμεις appellaverit δόξαν Gov. 
— ornamenta imperii externa , ut divitiae, Matth, 4, 8. 
Luc. 4, 6. Apoc. 21, 24.26. (Gen. 31,1. Ies. 10,3); pompa 
regia Esth. 5, 2. Ies. 33,17. 1 Chron. 29, 25 δόξα βασιλέως, 
et sic de Dei maiestate externa Act. 7, 2. 59. Apoc. 19, 1. 
— quae etiam transfertur ad Messiam, Dei vicarium, Matth. "o 


.16, 27..19, 28. 24, 30. Marc. 8, 38. 13, 26. Luc. 9, 26. 


21, 27. 1 Tim. 3, 16 ἀνελήφϑη ἐν 0055, stipatus regia. pompa, 
angelis. Tit. 2, 13. Iud. v. 24. — c) splendida Dei prae- 
sentia, lumen divinum , (112527 , lumen; signum prae- 
$ 8. 21, 11. 

23. coll. 22, 4. 5. (Vid. Exod. 16, 10. 24, 17 τὸ εἶδος τῆς 
δόξης κυρίου ὡςεὶ πῦρ. ib. 33, v. 13 — 23. 40, 94, Baruch. 
0,9 τῷ φωτὲ τῆς δόξης αὐτοῦ. ἴ65. 0.1, 58,8. 66, 18. Ps. 
19, 2. 26, 8. 96, 3. 1 Chron. 10, 24. Tob. 3,16. 19,15. 1 Tim. 
06, 16.) Χερουβὶμ τῆς δόξης Hebr. 9,5 Cherubim, signum 
praesentiae Dei lucidum, oculis conspiciendum ; (Exod. 25, 
20. 92. Num. 7, 89. 1 Sam. 4, 21. 22. 2 Sam. 6,2. Cant. tr. 
pueror. v. 29—32.) — Dicitur deinde etiam — d) de quo-- 
vis splendore sive luce coelesti, Luc. 2,9.. Att. 22, 11. 
angelorum Apoc. 18,1. astrorum 1 Cor. 15, 40. 41. Sir. 43, 9. 
beatorum Lnc. 9, 31. 32. 1 Cor. 15, 43. Col. 3, 4. Phil. 3,21. 
(Dan. 12, 3.) faciei Mosis, divinum lumen refulgentis, 2 Cor. 
3, 11. 18. 4, 4. 6. (Exod. 34, 35. Sir. 43, 12. 50, 7. Sap. 
7,99. Baruch. 4, 24.) — e) maiestas interna, praestan- 
tia, perfectio, Kom. 1, 23. 6,4 διὰ τῆς δόξης, interve- 
niente maiestate i, e. virtute patris. 9,29. Eph. 1, 9. 12. 
14. 17. 18. Phil. 4, 19. Col. 1, 11. 27. 2 Petr. 1, 3. Hebr. 
1,3. 1 Cor. 11, 7 εἰκὼν καὶ δόξα pro εἰκὼν τῆς δόξης. Sic 
etiam Io. 1, 14. 2, 11 δόξα significat divinas virtutes, ma- 
iestatem filii Dei, et πνεῦμα τῆς δόξης lPetr. 4, 14 est spi- 
ritus maiestate s. virtute divina plenus. (Iustin. Mart. dial. 
c. Tryphone p. 284 πρὸ πάντων τῶν κτισμάτων ὁ ϑεὸς γε- 
γέννηκε δύναμίν τινὰ ἐξ ξαυτοῦ λογικὴν, ἥτις καὶ δόξα κυρίου 
ὑπὸ τοὺ πνεύματος τοῦ ἁγίου καλεῖταν.) Etiam de prae- 
stantia et excellentia aliarum rerum, 2 Cor. 3, 7. 8. 9. 10. 
Eph. 1, 6 δόξα τῆς χάριτος, praestans beneficium. — f) sta- 
tus splendidissimus et felicissimus eorum, qui vérsantur in 
coelo et simul sunt cum. Deo; de Christo: maiestas re- 
im et felicitas summa , Luc. 24, 26. lo. 17, 5. 22. 24. 
ὅ Thess. 2, 14. 1 Petr. 1, 11., — de piis: summa felicitas 
futura in regno Dei, Rom. 8, 18. 21. 1 Cor. 2, 7. 2 Cor. 
4, 17. Cok 1, 27. 1 Thess. 2, 12. 2 Tim. 2, 10. Hebr. 2; 10. 
1 Petr. 5, 1. 4. 10. Luc. 2, 32 δόξα i: e. auctor salutis, xv- 
ρίος τῆς δόξης, ut legitur 1 Cor. 2, 8. —  Locutio: δόξαν 
διδόναν τῷ Θεῷ, repetita e V. T. est: δοξάζειν τὸν ϑεόν, 
Deo honorem tribuere, i. e. eum vel agendo vel loquendo, 
ut supremum dominum revereri; in N. T. Deo gratias 
agere, Luc.17, 18. Apoc. 19, 7. eum tanquam supremum 
venerari, se ei subiicere, Act. 12, 23. Apoc. 11, 13. 14, 7. 
16, 9. ei tanquam supremo confidere,- Rom. 4, 20. (Habetur 
saepius in V. T., ut Deut. 32, 3. Ter. 13, 16. Ps. 68, 34. 
4Macc. 1, 12.) Adbibetur etiam in gravissima adhorta- 
tatione ad dicendam veritatem, lo. 9, 24. (Ios.7, 19. 1 Sam 
6, 5. Evaug. Nicod. p. 77 et 89.) : Ur 
ΖΔοξάξω.- f. doo, (a δόξα) LXX pro 722, 1) exi- 
stimo, puto, opinor (Dan. 4, 31. Eurip. suppl. p. 1043.) — 
2) magni aestumo , Rom. 11, 13. — 1 Petr. 1, 8 & δε- 
δοξασμένη. gaudium pretiosissimum. (coll. Ps. 87, 3.) — δο- 
ξάζειν ξαυτόν, se efferre, praeclare de se existimare, 
Io. 8, 54. Hebr. 5, 5. Ao 18, 7. (Sir. 10, 29. 31.) — 
3) laudo, praedico, Matth. 5, 16. 6, 2. 9, 8. 15, 31. Marc. 
2, 12. Luc. 2, 20. 4, 15. 5, 29 sq. 7, 16. 13, 13. 17, 15. 
18, 49. 29, 47. Act. 4, 21. 11, 18. 13, 48. 21, 20, Rom. 15, 
6. 9., 1 Cor. 6, 20. Gal. 1,24 i» ἐμοὶ, mea causa. 1 Petr. 
2, 12. 4, 11. 16, (2Sam. 6,22. Dan. 4, 34. ludd. 9, 9. Ps. 
22, 28, 86, 9.) — 4) honoro, gloria afficio, i.e. a) ho- 
nore orno, honore adficio, Rom. 8, 30. 1 Cor. 12, 26. 
(Prov. 13, 18. Sir. 3, 2. LXX pro Wjo* Esth. 6, 6 —11. pro 
722 lSam.2,29. Ps. 15, 4, Sap. 18, 8. Barn. ep. c. 12 ὃ 
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ταῦτα ποιῶν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ “ϑεοῦ δοξασθήσεται.) — 
b) honorem debitum. alicui habeo; de Deo: colo, ve- 
neror Deum, Rom. 1, 21. Apoc. 15, 4. (Dan. 5, 23. 1 Sam. 
92, 30. coll. Sir. 7, 27. Mal. 1, 6.) — ὁ) honofe.augeo; i. e. 
facio ut virtus, praestantia, maiestas alicuius «conspicua 
fiat omnibus ; ita Christus Deum dicitur δοξάζειν, To. 12, 98. 
17, 1. 4. — Deus Christum, filium, lo. 8, 54.12, 28. 13,32. 
17, 1. 5. , Act. 2, 19. — spiritus sanctus filium, Io. 16, 14. 
— Christiani per. beneficia Deum 2 Cor. 9, 13. — Petrus 
per mortem. suam Deum Io. 21, 19. — Οδοξάζεσϑαι, honore 
augeri, i. e. conspicuum fieri virtute , perfectione , maie- 
state; de Deo lo. I1, 4. 13, 31 sq. 14, 13. 15, 8, 17, 10. 

Mal. 1,11. Lev. 10,3. Exod. 15,21. Tes. 5,16.) — de doctrina 
ἢν. 2'Thess. 3, 1. — de spiritu divino, 1 Petr, 4, 14. — 
d) ad summum. honorem maximamque felicitatem eveho 
in regno dei; de Christo: Io. 7, 39 i0o&to9:5, ad sum- 
mam maiestatem evectus, i. e. summo imperio in suos or- 
natus erat. lo. 12, 16. 23. (les. 92, I3. pro NZ2) — 
3) splendidum facio; — δοξάζομαν. splendeo, (proprio 
sensu defacie Mosis pro 19» Exod. 34, 29, 30. 35.) tropice 
de Mosis ministerio, 2 Cor. 3 10 καὶ γὰρ ov δεδόξασταν τὸ 
δεδοξασμένον, i. e. iam vero id quod antea ex aliqua parte 
splendidum fuit (ministerium Mosis), id non amplius splen- 
det s. in honore est, quum longe splendidius ministerium 
(Christi) supervenerit. *. MS 
(| Zlopxc, ádoc, ἢ, dorcas, Gazelle , (Deut. 12, 15. 
Cant. 2, 9.) nomen mulieris christianae. Act. 9, 36, 39. *. 

Z4 óoc16, £06, ἢ, (a δίδωμιν) 1) donatio; — 2) id quod 
datur, donum, munus, lac. l, 17. (Sir. 11,17. Ioseph. ant. 
1, 10:2.) — 3) expensa; óóow et λῆψις: data et accepta. 
Phil. 4, 15 ἐκοινώνησεν λόγος δόσεως x. λήψ. misit pecuniam, 
quam ipsa: expensam ferret, ego vero acceptam referrem. 
(Sir. 4l, I9:049 45e : 

d óT7)65 ov, ὃ, (a δίδωμι) dator, largitor. 9 Cor. 
9, 7. (Prov. 22, 8 ubi respondet hebr. 3*3 7230, bonus 
oculis i. e. benignus, liberalis. Usitatius est δωτήρ.). "". 

Zovkaywy£o, (a δουλαγωγός, JMenschenrüuber, 
m ex δοῦλος et ἄγω) in servitutem redigo; (Diod. Sic. 

2,24.) — tropice: strenue.domo, wvinco,.]l Cor. 9, 27 
'δουλαγωγῶ τὸ σῶμά μου, severam corpori adhibeo discipli- 
nam, certaturi instar (v. 24. 25.) ;7 quorum sensus: omnia 
perfero, ad omnes me accommodo. cf. v. 19 sqq. (Sic óov- 

'A«yoyi« severa disciplina loseph. hypomn. apud Fabric. 
cod. Pseud. Il. p. 123 τὸ δαμαζόμενον τοῦ λαοῦ 347906 
ὑπὸ τῇ τῶν Αἰγυπτίων δουλαγωγίς.) *. 

: ZovAsia, ac, 5, (a δουλεύω) LXX pro 9"]23, ser- 
vitus, servitium , Esdr. 9, 8. 9. — πνεὔμα δουλείας Rom. 
8, I5 spiritus servos faciens i.e. qui timorem servilem 
(scil. poenarum annuntiatione) animis iniicit. IIebr. 2, 15 
ἔνοχοι ἦσαν δουλείας, vid. "Evoyzoc. De mentis servitute, in 
quam lex mosaica quum praeceptorum tum poenarum rigore 
animum redigat, legitur Gal. D, 1 et c. 4, 94 -εἰς δουλείαν 
γεννῶσα in servitutem gignens liberos, i. e. servos pariens. 
— Metaphor. servitus i.e. necessitas; Rom. 8,921 δουλ. 
τῆς φϑορῶς mortis necessitas. ". 

) Zovit$o, f coo, (a δοῦλος) LXX pro *2» 
1) servus sum, Gal. 4,25. (ler. 34, 9.) — servio, servi 
officia praesto, a) absolute, Eph. 6,7. 1 Tim.6,9. — 
b) seq. dativo personae, Luc. 15, 29. (Gen. 29, 15 —30. 
30,26.) — 2) subiectus sum. alicuius imperio, Io. 8, 33. 
Act. 7, 7. Rom. 9, 12. (Gen. 95, 23. 27, 40. Iudd. 3, 8. 14. 
9,28. loseph. ant. 4, 6. 4 γῆ [Canaan] δουλεύουσα ἀεὶ παι. 
niv ὃμειίροις.) — obsequor, obsequium praesto , Matth, 
6, 24. Luc. ΤΌ, 13, Rom. 6, 6 τῇ ἁμαρτίᾳ. 7, 25 và νόμῳ. 
Gal. 4. 9 «ois στοιχείοις. Tit. 3, 9 ταῖς ἐπυϑυμίκις. (loseph, 
ant. I2, 4, 1.) — δουλεύειν τῷ. 0:9, Deo debitum cultum 
praestare, Deum. colere, Act. 90, 19. Rom. 7, 6. Gal. 4, 8, 

Thess. 1, 9. (Exod. 23, 33. Deut. 13, 4. ludd. 2, 7. 1 Sam. 
7,4. 12. 14. 20. 24, les. 63, 13.) — τῷ XqwtQ, eodem 
sensu. Rom. 14, 18. Col. 3, 94, — 3) énservio' commodis 
alicuius, Rom. 12, 11 καιρῷ. δουλεύειν, tempori servire, ea 
facere, quae temporis ratio exigit. Rom. 16, I8 τῷ Χριστῷ, 
rei christianae promovendae. "Gal. 5, 13 ἀλλήλοις, mutuo 
sibi inservire. hil. 2, 22 δουλ. εἰς τὸ εὐαγγέλιον, inser- 
vire evangelio propasando, (Prov. 12, 9 δουλεύειν ἑαυτῷ, 
suis commodis inservire. 
Aoi.) *. 


les. 52, 11 εὖ δουλεύων zroÀ- . 


24. 95. 41: 1 Reg. 1, 13. 17. 2 Sam. 14, 6. 2 Reg. 4, 2. 


Ua 0o. 2 }}Ὲ 


4005, qc, 5, (fem. adiectivi δοῦλος) LXX pro 
PUN, DRDU — serva, Act. 2, 18. (Levit. 95, 44. Exod. - 


21; 7. 1Macc. 2, 11.) — In allocutionibus nobiliorum, prin- 
cipum, regum utuntur inferiores more Orientalium titulo 
servorum, ubi de se loquuntur ; Luc. 1, 38. 48, (1 DT 
eu eine 

Ζοῦλος, δούλη, δοῦλον, (a δέω ligo) servus, a, ums 
adiectivum legitur semel, Rom. 060, 19. δοῦλα. . Sic Sap. 15, 7 
τὰ τῶν καϑαρῶν ἔργων δοῦλα σκεύη. Ὁ ὗ AA 

Zl o 0 X0c, ov, ὃ, (masc. adi. δοῦλος) hebr. 732 1) ser- 
vus, qui sui iuris non est, cui opponitur ó ἐλεύϑερος, lCor. 
7, 91. 22. 93. 12, 13. Gal. 3, 28. 4, 1. 7. Eph. 6, 5, 6 (δοῦλον 
τοῦ Xgiovov, servi Christiani) 8. Coloss. 9, 11. 1 Tim. 6, 1. 
Matth. 18, 93 — 32. Act. 2, 18. (Toel. 2, 29.) et passim. — 
servus j. e. homo humilis conditionis, Phil. 2, 7. (coll. Esdr. 
4, 15.) "Tropice: servus, libertate voluutatis. privatus , .25- 
reptus « peccato, Yo. 8, 34. Rom. 6, 17. 20. 2 Petr. 2, 19. 
— 2) famulus , minister , Matth. 8, 9. 26, 51. Io. 15, 15 
(ubi opponitur τῷ. φίλῳ). Lo. 18, 10. 26. (o£ δοῦλον xai ἱερεῖς 
τοῦ Βααλ, 2Reg. 10, 19 —21.) Sic :;prophetae, Moses, 
Apoc. 10, 7. 11, I8. 15, 3 δοῦλοι 9:00, ministri divinae 
volu:.'atis (Deut. 34, 5. Tos, 1, 1. 2 Reg. 17, 22. Ier. 25, 4. 
Amos. 3, 7. Ioseph. ant. 5, 1. 13) dicuntur ; ' Apostoli (Rom. 
1,1. Gal. 1, 10. "Tit. L, 1. Tac. 1. I. 2 Petr. I, 1) δοῦλοι Chri- 
sti, elus znénzstrZ, coll. Act. 16, 17. aliique qui ecclesiae 
christianae officia praestant, 2 Cor. 4, 5. Col. 4, 12. 2 Tim. 
2, 94. Apoc. 19, 2. 5. (Cant. tr. puer. v. 61. 62. Dan. 3, 26 
ubi δοῦλοι τοῦ 9:ov sunt Dei amici, ab eo scil. servati. 


Vid. etiam Ps. 78, 70. 71.) — 3) subiectus, ad obedien- 


tiam obstrictus, Marc. 10, 44. Rom. 6,16. 1Cor. 7, 22 
δοῦλ. Xo. Christo subiectus. 1 Petr. 2, 16. — Deo obediens, 
et obedire studens, pius, pius cultor, Luc. 2, 29. Act. 

4, 99. Apoc. 7, 3. (les. 54, 17. Esdr. 5, 11.) X 
Zovióm, ὥ. f. 900, (ἃ δοῦλος) servum facio, in 
servitutem. redigo; a) propr. Act. 7, 6. (Gen. 15, 13. Sap. 
19, 14. 1 Macc. 8, 11.) — Ὁ) tropice: 1Cor. 9, I9 πᾶσιν 
ἐμαυτὸν ἐδούλωσα. omnium me feci servum, i. e. omnibus me 
accommodavi, (Vid. δουλεύειν. τῷ καιρῷ,) — Passiv. servus 
fio; tropice: servi in modum subiicior, i.e. prorsus ad- 
stringor alicui, Rom. 6, 18 ἐδουλώϑητε. τῇ δικαιοσύνῃ. 
v.22 δουλωϑθϑέντες vo Q:0. — Ζιεδούλωμαι, subiectus te- 
meor, totus pendeo ab alterius arbitrio; 1 Cor. 7, 15 οὐ δε- 
δούλωται ἐν τοῖς τοιούτους, i. e. nulli legi adstrictus est in 
eiusmodi rebus. Gal. 4, 3 ὑπὸ τὰ στοιχεῖα τοῦ κόσμου ἢμεν 
δεδουλωμένοι .«. elementis doctrinae τοῦ κόσμου adstricti te- 
nebamur. Tit. 2, 3 οὔνω πολλῷ δεδουλωμένας , vino prorsus 
deditas. 2 Petr. 2, 19. (Porphyr. de abstinent. 1, 42 ἐδουλώ- 
ϑημὲν τῷ τοῦ φόβου φρονὴματιν:) "*. : ᾿ 
0X7], qc, 7, (verbale ἃ δέχομαι) excipere hospitem s 


deinde: epulum, convivium. (Luc. 5,29. 14,13. Gen.21,8. - 


Esth. 1, 3 hebr. FnU73. ib.5, 4— 14) "- 


, e - - 
Δράκων, οντος, δ, (ἃ δέρκομαι; aor. ἔδρακον, intueor, 


inde 9oézov propr. oculis micans) draco, serpens ingens, 
{ 9,11. ''hren. 4, 3. Iob. 26, 13. Hom. Iliad. 3, 33 — 35. 
oseph. ant. 2, 12. 3 et ibid. 13. 3.) — In N. T. Apoc. 12, 
3 — 17. 13, 2. 4. 11. 16, 13. 20, 2 Satanas draconis imagine 
describitur, propter locum Gen. 3, 1 sqq. (Psalt. Salom. 2, 29 
ἢ ὑπερηφανία «o0 δράκοντος. Act. Thom. $. 30sq. Test, ΧΗ 


patr. p. 696 filius Dei ουντρίβων dicitur τὴν χεφαλὴν vov 


δράκοντος δι᾽ ὕδατος; i. e. per baptismum evertere imperium 
diaboli.) .*. : aM 


Zl p&o000p 0t, (a dodo, operor) manu prehendo,. 
capio; seq. genitivo Iudith. 13, 7. Sir. 31, 2. rarius, et apud: 


recentiores prime seq. aecusativo, Num. 5, 26. coll. 
Levit. 2, 2. 5, 12. 2Macc. 4, 41. Ioseph. bell. 3, 8. 6 δρασ-- 


σόμενος τὴν δεξιάν. ἘΠῚ sic 1 Cor. ὃ, 19 ubi i. 4. καταλαμβάνω 
in simili re Iob. 5, 13. *. EPA 


| doogumy, ἧς, 4, (a δράσσομαι) drachma, (drachma ! 


Attica) nummus argenteus, valens denarium Romanorum 


sive sex obolos (i.e. 3! grossos. Vid. BoeEh Staatshaus- 
halt der Athener Vol. 1. p. 17. Vol. H. p. 5349). Lue. 15, 8, 
9. — (Drachma Alexandrina duplum drachmae Atticae va-: 
lebat. Gen. 24,92. Levit. 97, 29. Esdr. 2, 69. 8, 27, 
9, 14. Vid. Ζέδραχμον et "Agyógvov.). ". 

4d ἕμ €, vid. Τρέχω. 

Zgénavov, ov, τό, (a δρέπω., carpo) ζαΐα;. fa'x 
messorum et vindemiatorum, Apoc. 14, 14, 17, — Falcem 


el 


j 


snittere (in segetem) ἀποστέλλειν τὸ δρέπανον, Marc. 4, 99. 
(loel. 3, 13.) πέμπειν, βάλλειν ἐπί $e υὐιῶμῳ 14. 15—19. *. 
o X1 Q0 0€, ov, ὃ, (ab inusitato δρέμω, 1. q. τρέχω, curro) 
cursus, Eccl. 9, 11. 2 Sam. 18, 27; deinde curriculum, 
locus, ubi cursu .certabant veteres, stadium; in N. T. 
metaphorice. de ménisterio, munere, Act; 13, 25. 20, 24. 
2 Tim. 4, 7. et πληρόω, τελειόω 10v δρόμον, cursum perficio, 
est: metam attingo, officio omni modo satisfacio. co. ler. 
8, 6. Philo de alleg. Hl, p. 69 καλὸν δρόμον ἀγώνισα. *. 

2 ρουσέλλαγ nc, i, Drusilla, filia Agrippae maioris, 
primum uxor Azizi, Emesenorum regis, quo deserto deinde 
nupsit Felici, ludaeae praesidi. Vid, loseph. ant, 20, 7. 1 
et 2. — Act. 24, 24. ; ᾿ ; 

4 Vr QL, vid. sub Ζύνω. 

-óvauat, δύνῃ pro δύνασαν [Apoc. 2, 9. Esth. 6, 13. 
Iob. 33, 5. apud seriores, vid. Lobeck. ad Phryn. p. 359. 
Buttmann. gramm. ampl. $. 114 et Winer. Gramm. p. 38.] 
impf. ἐδυνάμην et attice ἠδυνάμην, fut. δυνήσομαιγ. aor. 1. 
ἐδυνήϑηνγ, et attice ἠδυνήθην, respondet Latinor. possum, 
l e. potens sum, valeo (hebr. 85). Varia autem ratione 
dicitur. Est enim a) possum propria vi, natura valeo, 
Matth. 3, 9. 16, 3. Marc. 2, 7. 4, 33. Luc. 1, 20. 22. 3, 8. 
1 Cor. 2, 14. Apoc. 9, 20 et passim. (lob. 30, 24. 4, 20. Ies. 
28, 90.) — b) possum pro rerum conditione , Act. 26, 32. 
l1Cor. 3, 1. 1'Thess. 2, 7. (Exod. 7, IS. Prov. 31, 9.) Sae- 

issime indicat vel quod per se, vel quod pro rerum con- 

itione fieri potest; fieri potest, ut, Matth. 9, 15 μὴ δύ- 
γανται πενθεῖν, fieri non potest, ut lugeant. c. 26, 42 ov 
δύναται παρελθεῖν, fleri non potest, ut transeat. lo. 6, 52 
πῶς δύναται οὗτος δοῦναι, quomodo fieri potest, ut bic det. 
Matth. 5, 14 ov δέν. πόλις κρυβῆναν, fieri non potest , quin 
urbs in monte sita conspiciatur, 6, 24. 7, 18. 12, 29. 34. 
19,25. Marc. 2, 4. 3, 23 — 25. Luc. 20, 36. Io. 3, 3. Act. 
13, 39. l Tim. 6, 7 et passim, (les. 24, 20 πεσεῖται, καὶ ob 
μὴ δίνηταν ἀναστῆναι. Gen. 41, 49.) — Possum occasione 
data, occasionem habeo , Marc. 14, 7. 1 Cor. 7, 21. Eph. 
3, 4. — c) possum sive ex aliorum sive ex legum et mo- 
rum venia, ubi verti potest Jicet , Luc. 6, 42 πῶς δύνασαι 
λέγειν» quomodo fibi liceat dicere. (Drac. v. 24.) Marc. 
1, 45. Luc. 16, 2. 1 Cor. I0, 21. 12, 21. 14, 31. Hebr. 3, 19. 
Apoc. 15, 8.' (Gen. 19, 22. 34, 14. 43, 32. Ruth. 4, 6. Deut. 


16, 5. lud; 21, 18 ubi 22» eodem modo legitur.) — d) pos-, 


sum pro facultate, quamr mihi paravi, va/eo, scio, Hebr. 
9, 18 δύναται βοηϑῆσαι, scit -auxilium ferre, 4, 15 "ua, δυνά-- 
μένον, qui nesciat. c. 5, 2. Act. 27, 43. (Exod. 4, 13 δυνά- 
μένον ἄλλον, alium peritiorem. Dan. 2, 10. 4,15.) — e) pos- 
sum ex libera voluntate, ex consilio, i. e. volo, placet 
mihi, convenit mihi, conducit. Act 17, 19 δυνάμεθα 
γνῶναι, volumus scire. Marc. 6, ὅ οὐκ ἠδύνατο; noluit, non 
placuit ei. coll. Luc. 14,20. lo. 5, 19 οὐ δύναται ποιεῖν, 
nunquam vult facere. (Gen. 37, 4 oi» ἠδύναντο [prae odio] 
λαλεῖν αὐτῷ οὐδὲν εἰρηνικόν.) 1 Cor. 3, 1. Io. 7, 7. Luc. 11, 7 
οὐ δύναμαι ἀναστὰς δοῦναι, nunc non convenit, nunc non 
est, quod. (Iob. 6, 7. Hesych. δύνασϑαι" 9ϑέλειν.) — Οὐ δύ-- 
“ἀραὶ μή Act. 4, 20- Latinor. non possum non. : 
i Δύναμις, ἑως γ. ἤγ (ἃ δύναμαι) — LXX potissimum 
pro 5^n, 1», n's23, m2, — nostrum: Macht, Ver- 
mügen, 1) vis, virtus, a) universe: virtus, quam aliquis 
. aliquid habet natura sua, Matth. 22, 29. Luc. 6, 19. 8, 46. 
"Rom. 1, 16. 90. 9, 17. Act. 1,8. 3, 12. 1 Cor. 1, 18. 24. 2, 4. 
2 Cor. 12, 9. Apoc. 1, I6. coll. Iud. 5, 31 et saepius. — Vis 
data Luc. 1, 17. 4, 14 ἐν τῇ δυνάμεν τοῦ πηξύμ. instructus, 
yenut virtute spiritus sancti. c. 9, 1. Act. 6, S. 10, 98. 
Dos. 15, 13. 19. 1 Cor. 19, ὅθ. ἡ; δὲ δύναμες τῆς ἁμαρτίας 


ὁ νόμος, lex est quod peccato vim tribuit, vid. Rom. 7, 7. 8. 


Eph. 4, 16 δυνάμει χραταιωϑῆναι, virtute augeri. Pbil. 3, 10 
dj δύναμις τῆς ἄναοτ. vis, virtus Christi in vitam revocati. 
IHebr. 11, 11. (Dan. 2, 23.) — (lud. 8, 21. Iob. 39, 19. 12, 19. 
Ps, 91, 1. 13. 59, 16.) — ἐν. δυνάμει vel intellige τοῦ ϑεοῦ; 
potentia Dei, Rom. 1, 4. 2 Thess. 1, 11. vei adverbialiter: 

otenter, ut Col. 1, 29. —  xev& δύναμιν, virtute, vermóge, 
nach. Kraft, Hebr. 7, 16. — δύναμις ex hebraismo pro Aad- 
fect.. δυνατός, Hebr. 1,3 τῷ ῥήματι τῆς δυνάμεως, αὑτοῦ, i. e. 
verbo suo potentissimo. (Sap. 5, 29 πνεῖμιά δυνάμεως, ventus 
validissimus ; ἄνδρες δυνάμεως, Iud. 3, 29. 20, 46. Ps. 110,3.) 
— b) virtus interna, quatenus distinguitur a signis exter- 
nis virtutis; 1 Cor. 4, 19 γνώσομαν o) τὸν Àóyov 1v πεφυ- 
owtror ἀλλὰ τὴν δύναμιν, experiar non declamationes ho- 
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minum inflatorum sed virtutem eorum. ib. v. 90. 1'Lhess. 
1,5. 2'lim. 3, ὅ ἔχοντες. μόρφωοιν εὐσεβείας, τὴν δὲ δύναμιν 
αὐτῆς ἠρνημένοι. — Ἠΐης metaphorice de voce: vis vocis, 
i. e. quid significet, 1 Cor. 14,11. (LXX lob. 11, 6 δύναμιν 
σοφίας, absconditam sententiam , absconditum argumentum 
σοφίας, in hebr. n3225D. mysteria. Dion. Halic. ant. 1, 68. 
Dio Cass. 55, 9.) — €) δύναμις 8«ov, virtus divinae na- 
turae, ovoi« Dej, essentia, quae dicitur, De, quatenus 
sese manifestat extra Deum: divina virtus conspicua, 
PK. etiam ΓῺ dicebatur (vid. Z0$«), Matth. 26, 64. 
Luc. 22, 69 ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάμεως, ad dextram Dei vide- 
licet, quatenus virtus eius manifesta. est in coelo. : Apoc. 
15, 8 δόξα καὶ δύναμις τοῦ ϑεοῦ, maiestas virtusque Dei 
conspicua. (Rabbinos hoc modo usos esse hebr. 5173333, 
ostendit Buxtorf. in lex. talmud. s. h. v. Aliis ia locis le- 
gitur μεγαλωσύνη, ut Hebr. 1,3. Vid. etiam Philo de prof. 


p. 404. et.de vict. obl. p. 848. — LXX δύναμις pro T» 


maiestas Ps. 63, 2. 68, 34. 150, 1. et 19 Hab. 3, 4. Ps. 96, 6. 
132, 8. 2 Chron. 6, 41.) :— Quum Iudaei seriores Dei vir- 
tutes personas haberent, in N. T. non solum πνεῦμα ἅγιον 
dicitur δύναμις ὑψίστου, δύναμις ἐξ ὕψους, virtus coelitus 
descendens, Luc. 1, 35. 5,17. 24, 49. Act. 8, 10. (coll. Act. 
1,8.) et, ut videtur, etiam Eph. 3, 7. $0. — sed δυνάμείς, 
virtutes coelestes, etiam dicuntur angeli, Rom. 8, 38. 
] Petr. 3, 22. nisi haec significatio potius a notione exer- 
citus deducenda est. Vid. infra. — ' 9) eéres, facultas, 
Matth. 25, 15. ἑκάστῳ κατὰ τὴν ἰδίαν δύναμιν, quantum cu- 
iusque vires ferébant. 2 Cor. 1, 8 ὑπὲρ δύναμιν, supra vires. 
2 Petr. 2, 11. (1 Chron: 29, 2.) — 3) fortitudo animi, ani- 
mus,'Act. 4, 33. Col. 1, 11 2» πάση δυνόμει δυναμούμενοις 
summa animi fortitudine a Deo data firmati, 2 Tim. 1, 7 
πνεῦμα δυνόώμιεως, spiritus animum magnum nobis faciens. — 
Fortasse etiam 2 Cor. 6, 7 iv δυνάμει 9:00, vel fortitudine 
animi a Deo excitata; vel: virtute divina quae factis pro- 
bat Deum me iuvare; vel: vi divina doctrinae quam trado. 
— 4) δυνάμεις, facinora, potenter facta , Matth. 7, 22. 
11, 20 sq. 23. 13, 54. 58. Luc. 10, 13. 19, 37. Act. 2, 22. 
1 Cor. 12; 10. 28 (ubi δυνάμεις pro dono miraculorum pa- 
trandorum dicitur) Gal. 3, 5. Hebr. 2, 4 et passim. (Iob. 
37, 14 pro ΠΝ 52. Iustin. Mart. de dial. c. Tryph. p. 220 
διὰ τὰς δυνάμεις; ἃς ἐπετέλουν [prophetae], πιστεύεσθαι δί- 


καιοὺ ἤσαν.) — Etiam in singulari, 2 Thess. 2, 9 ἐν πάσῃ 
y , L 9.1} 
υνάμει καὶ σημείοις, per varia potenter facta etc. (Vid. 


Over ποιεῖν, Ps..60, 12. 108, I3. 118, 16.) — "'Transfertur 
eliam ad vim, quae ex rebus externis nobis accedit, 
et est — 5) copia, i. e. a) éopia, multitudo, Apoc. 3,8 
μικρὰν ἔχεις δύναμιν, i e. parva es numero. Apoc. 18, 3 
ἐκ τῆς δυνάμεως, copia, τοῦ στρήνους. (Ps. 90, 10 ἐὰν δὲ ἐν 
δυναστείαις, 3333. DN, si vel numerosissimi sint, Ioseph. 
ant. 3, 9. 4 αὐτοὶ πλούτου μεγάλου δύναμιν προςέλαβον.) — 
b) copiae, copia fortium qua aliquis cinctus est, Matth, 
24, 30. Luc. 21, 27 μετὰ δυνάμεως. καὶ δόξης πολλῆς, magno 
comitatu, magna pompa cinctum. Luc. 10, 19 imi πᾶσαν viv 
δύναμιν τοῦ iyOgoU, in omnes milites s. copias Satanae. 
coll v. 90. (LXX saepissime pro M3X, ut Exod. 6, 20. 
7,4..19, 17. et de exercitu, ut Exod. I4, 28. 15, 4. Ezech. 
32, 24. 1 Chron. 12, 18. Hos. 10, 13. ut etiam apud profanos; 
loseph. ant. 1, 19. 10. ibid. 4, 5. 2. de bell. fud. 4, 11. 2.) 
Hinc ex hebraismo δυνάμεις τῶν οὐρανῶν, astra, Matth. 
24, 29. Luc. 21, 26. (Ps. 33, 6. 2 Reg. 17, 16. 2 Chron. 33, 
3. 5 ubi στρατιὰ τοῦ οὐρανοῦ eodem sensu pd — et 
δυνάμεις ϑεοῦ, vel fortes [2 Chron. 13; 3. les. 42, 15] Dei, 
vel exercitus" Dei, i. e. angeli eum stipantes, Kom. 8, 98. - 
1 Petr. 3, 922. — 2 "Thess. 1, 7 ev. ἀγγέλων δυνάμεως avtov, 
vel: μετὰ δυνάμεως τῶν dyy. exercitu angelorum stipatus, . 
vel: cum angelis émperié sui ministris. (Vid. Esth. 2, 18. 
"Test, XII patr. p. 547 in tertio coelo habitare dicuntur ai 
δυνάμεις [angeli] τῶν παρεμβολῶν, οἱ ταχϑένγες sic ἡμέραν 
κρίσεως, ποιῆσαν ἐκδίπησυν. Genesis. parva apud Fabric. 
cod. pseud. [, p. 851. 832 et 800. coll. Ps. 103, 20 sq. 
lestin.. Mart. dial. c. Tryph. p. 284.) --τ €) copiae, i. e. 
opes, facultates, 2 Cor. 8, ὁ x«cà δύναμιν καὶ ὑπὲρ δύναμυν, 
pro facultafibus, imo supra quam opes ferrent, dederunt. 
(Ezech. 17, 17. 28, 5. Prov. 31, 29 πολλαὶ ϑυγατέρες ἐποίη-- 
σαν δύναμιν. ἷ. ᾳ. πλοῦτον : emebantur enim virgines a spon- 
sis pretio dato. loseph. ant. 10, 4. 1. Lysias orat. in Erat. 
ὃ. 14. Xenoph. cyrop. 8, 4. 94.) — bona, Hebr. 6, 5 yevoa-, 
. μένους δυνόμεις μέλλοντος αἰῶνος), qui bona aevi futuri sen- , 
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serunt videlicet spe, consolatione animi. — d) auctoritas, 
imperium , Luc. 4, 36 ἐν δυνάμεν, tanta auctoritate. , Act. 
4, P “ποίᾳ δυνάμει, cuius auctoritate. 1 Cor. 9, A σὺν τῇ 
δυνάώμεν vov. κυρίον, simulque auctoritate domini. Apoc. 
13, 2. — De Dei imperio summo, Apoc. 4, 11. 5, 12.. 7, 12- 
12, 10. (1 Chron. 29, 11.) ex metonymia:. qui in auctoritate 
sunt, 1 Cor. 15, 24. Eph. 1, 21. (Esth. 2, 18 αἱ δυνάμεις, die 
Gewaltigen des Künigs.) 

Zvvapuómo, à, f. oov, (a δύναμις) potentem reddo ; 
corroboro, viribus augeo , Coloss. 1, I1. (Eccles. 10, 10. 
Ps. 68, 29. Dan. 9, 27. Apud antiquiores scriptores non 
legitur. Vid. Lobeck. ad Phryn. p. 005.) "". 

Δυνάστης, ov, ὃ, (a δύναμαι) 1) qui imperium, po- 
testatem summam habet, princeps, potens, rez, Luc. 1, 52. 

Prov. 14, 98. 23, 1. Iob. 6, 52) De Deo, 1 Tim. 6, 15. 
(Macc. 3, 24. 12, 15. 15, 23. Phavor. δυνάστης" ὃ τύραννος 


χαὶ βασιλεύς.) —. 2) regis minister, potens, Act. 8, 271" 


(Gen. 50, 4 οἱ δυνάσταν Φαραώ. ler. 34, I9 ubi pro Ὁ) 
eunuchus... Prov. 31, 4 et ibid. cf. textum hebr.) *. 


ZAvvatóc, ἡ, óv, (a δύναμαι) LXX pro ^323, — 


1) potens, validus, valens; ὃ δυνατός, potens xo ἐξοχήν; 


otentissimus , Luc. 1, 49. (33. Deut. 10, 17. Neh. 9, 32. 
P 32, 18 sq.) — δυνατὸς τῷ 9:0, ex hebraismo : valens 
coram Deo, i. e. validissimus, 2 Cor. 10, 4. (Ion. 9, 3 2vi- 
νευὴ πόλις μεγάλη τῷ ϑεῷ. Vid. Θεός.) — Rom. 15, 1 οἱ 
δυνατοί, nos qui valemus animo, i. e. cognitione, fide. — 
δυνατὸς fv vw, qui yalet aliqua re, ea pollet; δυνατὸς ἐν 
ἔργῳ καὶ λόγῳ, virtute pollens"in docendo agendoque, Luc. 
94, 19. Act. 7,99. 18, 24 δυνατὸς iv ταῖς γραφαῖς, pollens 
scientia scripturae sacrae. (1 Sam. 2, 9. los. 6, 2. Ps. 24, 8. 
9 Chron. 35, 3. Sir. 21, 7 ὃ δυνατὸς ἐν γλώσσῃ. Saepius 


' omisso ἐν seq. dativo et apud LXX et apud profanos, ut! 


Diod. Sic. 13, 101 δυνατὸς λύγῳ, eloquens.) — δυνατός elu, 
a) absolute, valeo, virtute, auctoritate golleo, 2 Cor. 12, 
10. 12, 9. (Ps. 89, 8. Mal. 1, 14.) — b) sed: infinitivo: va- 
leo, possum , Act. 11, 17. Rom. 4, 21. 11, 23. 14, 4. 2 Cor. 
9, 8. 2 Tim. 1, 12. Tit. 1, 9. et omisso εἰμί Hebr. 11, 19. 


.]ac. ὃ, 2. (Dan. 3, 17. Num. 22, 38. Pind. Ne. 6,57.) — 


c) δυνατὸς πρός τι, semel 2 Cor. 10, 4. — 2) procer, 
auctoritate pollens , Act. 95, 5. 1 Cor. 1, 26. [Apoc. 6, I5 
ubi Griesb. ἰσχυροὶ edidit.] (Dan. 3, 27. 1 Chron. 26, 12. 
Ioseph. ant. 12, 4. 9 oi παρὰ τὴν αὗλὴην δυνατοί. Id. de bell. 
1, 12. 4 ἧκον Ἰουδαίων oi δυνατοί. Vid. etiam exempla e 
Philone apud Loesner. p. 233.) — 8) δυνατόν, δυνατά, 
a) τὸ δυνατόν vwoc, patientia, virtus, i. q. 7 δύναμις, 
Rom. 9, 99. — b) s δυνατόν, si fieri potest, Maith. 24, 
94. Marc. 13, 22. Rom. 12, 18. Gal. 4, I5. et seq. ἐστί, 
Mattb. 26, 39. Marc. 14, 33. Luc. 14, 31. (Pind. Ne. 9, 66. 
Ioseph. ant. 4, 8. 45.) --- oix ἦν δυνατὸν seq. infinit. Act. 
9, 94. — δυνατόν ἐστι παρά τινι, fieri ab aliquo potest, 
Matth. 19, 26. Marc. 10, 27. Luc. 18,27. Idem valet — d) óv- 
v«vóv ἐονί τινε, Marc. 9, 23. 14, 36. Act. 20, 16. (Ioseph. 
ant. ὃ, 8.1 δυνατὸν ἡμῖν ἦν. Philo de opif. m. p. 9 πάντω 
γὰρ 9: δυνατά. Xenoph. mem. 1, 1. 13.) *. 

ZL v v , aor. 2. ἔδυν, verbum intransitiv. [contra δύω; 
f- δύσω, aor, ἔδυσα transitivum est, Exod. 15, 10. Ies. 60, 20], 
subeo, intro, immergo me, (Hom. Od. 11, 579.) — de sole, 
quem oceano nerit putabant veteres: occido, Marc. 1, 32. 
Luc. 4, 40. (Gen. 28, 11. Tob. 2, 4. Homer. Iliad. 21. 232. 
Ioseph. ant. 5, 1. 2.) *, 


Zl 0, οἵ, ai, «d, genit. δυοῖν, dat. (ex usu recentio- 
rum scriptorum, pro attico δυοῖν, vid. Lobeck. ad Phryn. 
p. 210) δυσὶ, duo, Matth. 14, 17 et saepissime. Eig δύο, in 
duas partes, Matth. 27, 51. Marc. 15, 38. Ex hebraismo 
distributive: δύο δύο, bini, Marc. 60, 7. pro ἀνὰ δύο Luc, 
10, 1. (Apud LXX δύο δύο. respondet hebr. 8.21}, Gen. 
6, 19. 20. 7, 9. 15.) — δύο vea) i. e. pauci, Matth. 18, 20. 


. coll. Io. 2, 6. 1 Cor. 14, 29. — Κατὰ δύο, bini, 1 Cor. 14, 


M Re Oi δύο, uterque, ambo, Matth. 19, 5. 1o, 20, 4. Phil. 
? ? ; 
j 1 2 919 ?,9 
; Z4 c, particula inseparabilis, quae in compositione 
difficultatem, contrarium, perniciosum, aegritudinem indicat, 
nostro méss et wn respondet, et opposita est particula sv. 


z , 

; Φυςβάστακτος, ov, (ex δύς et βαστάζω) vix fe- 
rendus, gravis, (Prov. 27, 3.) Matth. 23, 4. Luc. 11, 46. 
de legibus observatu difficillimis et molestissimis. (Hesych. 
δυςβάστακτον" βαρύ.) "*. ; 
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i 
ο΄ Ἵυςεντερία, ac, 5, (ex δύς et ἔντερον intestinum) 
dysenteria , die Ruhr, Act. 28, 8. (Ioseph. ant. 6, 1. 1.) * 

ΖΔυςερμήνευτος: ov, (ex δύς et iguxvevo) ΠΣ 
catu difficilis; et ex adiuncto: intellectu dfficilis, Hebr. 
5, 11. (Artemid. 3, 67. Diodor. Sic. 2, 52. Philo de somn. 
'T. IL. p. 649. ed. Mang.) Sap. 17, I eodem sensu δυςδιή- 
ynvoc. *. 1 uh. ἃ P 

| Zzldgxokoc, ov, (ex δύς et κόλον, cibus) propr. mo- 
rosus circa cibum, 1) morosus, querulus, (Xenoph. cyrop. 
2, 2. $. 2 et 6. — τὰ δύςκολα; afflictiones , Ier. 49, 8 pro 
^"N. loseph. ant. 3, 1. 4) — 2) difficilis; ϑύςκολον, dif- 
ficile, quod aegre fit, Marc. 10, 24. (Ioseph. ant. 6, 3. 6 
'δύςκολον ἐξελεῖν τῆς διανοίας κρίσιν, difficile est praeiudica- 
tam opinionem e mente evellere. ibid. ant. 2, 4. 1 διέδειξε, 
τὸ φρόνημα πρατεῖν τῶν ἐν τῷ βίῳ δυςκόλων δυνάμενον. Xe- 
noph. oecon. 15, 10.) **. 

Ζυςκόλως, (a δύςκολος) adv. 1) morose; — 2) dif- 
ficulter, aegre, vix. Matth. 19, 23. Marc. 10, 23. Luc. 18, 
24. (loseph. ant. 4, 5. 2.) obs 

᾿Ζυς μή, ἧς, ἢ, (a δύω) maxime legitur pluralis δυσμαί, 
quia sol non uno semper eodemque loco occidit, occasus, 
nimirum τοῦ ἡλίου, quod saepe additur (ut Tos. I, 4. 23; 4. 
Deut. 16, 6. 2 Chron. 4, 4. Gen. 15, 12), saepius etiam omit- 
titur; — occidens, plaga occidentalis, Matth. 24, 27. Lux. 
12, 54.. Apoc. 21, 13. (Exod. 17, 12. Ps. 75, 6. Ies. 43, 5.) — 
ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν, Matth. 8, 11. Luc. 13, 29. i, e. ab 
omni coeli plaga, ex ommibus gentibus. (coll. Ps. 50, 1. 
113, 3. 107, 3. Mal. 1, 11.) *. 

υςνόητος. ov, (a δύς et νοητός intelligibilis) Zn- 
tellectu difficilis, 2 Petr. 3, 16. Diog. Laert. 9, 13 δυς»όη-- 
τόν τε καὶ δυςεξήγητον. collzSap. 17, l. *. 

Δυςφημέω, à, ἴ. ἤσω, (a δύςφημος, mali ominis, 
quod ex δύς et φήμη) verba mali ominis, verba exsecrabilia: 
proloquor; — «naledico, convicior. 1 Cor. 4,13 in codd. - 
pro βλασφημούμενοι. (1 Macc. 7, AL.) ^". E 

ΦΔυςφημία, ac, ἢ; (ἃ δυςφημέω) exsecratio , im- 
precatio: — convicium , probrum, male audire. 2 Cor. 
6, 8. (3 Esdr, 1, 42 in Ald. pro &x«$«9oíac. 1 Macc. 7, 38. 
3 Macc. 2, 206. Hesych. δυςφημίας " κακοφημίας.) ". — : 

Δώδεκα, oi, αἵ, τά, duodecim, Matth. 9, 90. 10, 1. 
Luc. 2, 42. 9, 17 et saepius. — οὗ δώδεκα, pA Fen duo- 
decim xar ἐξοχήν, a numero suo ita dicti, Matth. 26, 14. 
26, 90. 47. Marc. 14, 10. 20. Luc. 8, 1. 9, 12. et alibi. — cf. 
2 Sam. 23,118 —23. Numerus duodenarius ludaeis sacer erat 
ob duodecim, ut videtur, populi tribus earumque duodecim 

HE 7,8) conditores. vid. Matth. 14, 20. 19, 28. 26, 53. 
o. 6, 13. Apoc, 7, 5—8. 12, 1. 21, 12 —21. 22, 2. e V. T. 
puo 15, 27. 98, 17. Num. 17, 2. los. 4, 5. 1 Reg. 19, 19. 


3 


Δωδέκατος, ἡ, ov, duodecimus, Apoc. 21, 20. 
(Hom, Iliad, 1, 425.) *. ; 2 

4ΖΦωδεκάφυλον,; ov, τό, (ex δώδεκα et φυλή) duo- 
decim tribus; — universus populus Israelitarum, Act. 
26, 7. (Protevang. lacobi ed, Birch. p. 198 τὸ δωδεχαφύῦλον 
τοῦ λαοῦ. losephi hypomn. apud Fabric. in cod. pseud. II, 
p.39. — Τετράφυλος, Herodot. 5, 66.) *. 

(QU 0.4 voc, τό, (ἃ δέμω» aedifico) 1) aedificium; 
domus; (Hom. Iliad. 3/907.) — 2) pars aedificii, coenacu- 
lum, conclave. (Hom. Iliad. 1, 600. οἷ, 512.). .In N. T. δῶμα 
dicitur, quod apud Latinos tectum. "Tecta enim ludaeorum, 
ut et nunc orientalium, erant plana, et in iis versari, cu- 
bare precarique solebant. Romanis, teste Hieronymo (epist. 
ad Sunniam), eiusmodi loca dicebantur solaríe sive JMe- 
niana. Sic Matth. 24, 17. Marc. 13, 15. Luc. 5, 19. 12, 3. 
17, 31. Act. 10, 9. (Ioseph. ant. 6, 4. 1.) — Matth. 10, 27 
ἐπὶ δωμάτων; in tectis, i.e. palam. 2Sam 16, 22. (LXX 

ro hebr. 3à tectum , Deut. 22, 8. Ies, 15, 3. Ps. 129, 6. 
os. 2, 6. 8, " Deminutiv. δωμάτιον, cubiculum, loseph. ant. 
ὅ, 4.2, ib. 6,1L.3.) Ξ i3 PEERS 
Zl 000, ἃς, $, (a δίδωμι) 1) donum gratuitum, be- 
neficium, Yo. 4, 10. Act. 8, 20. Rom. 5, 15 ἡ δωρεὰ ἕν χάριτι» 


beneficium ex gratia Dei, nimirum condonatio peccati. 
2 Cor. 9, 15. Hebr. 6, 4. (Dan. 2, 6. 2 Macc. 4, 30. Ioseph. 
ant, 3, S. 6.) —. Genitivus rei indicat id, quod donatur; 


Act. 2, 38 δωρεὰ τοῦ πνεύματος; Spiritus, qui donatur. ibid. 
10, 43. coll. 1l, 17. -- Rom. 5, 17 δωρεὰ Lib prae- 


mium iustitiae. Eph. 3, 7 δωρεὰ τῆς χάριτος, beneficium quod 
cernitur in munere demandato. (Dan. 9, 17 δωρεὰ τῆς οἰκίας, 
. domus, quam ei donare vis.) — 2) benignitas, Eph. 4, 7. *. 
nias Zw θεᾶν, accusativus substant. δωρεώ, hebr. D3H, 
adverb. 1) gratis, gratuito, Matth. 10, 8. 2Cor. 11 7. 
Apoc..21, 6. 22, 17. (Exod, 21, 11 δωρεὰν ἄνευ ἀργυρίου.) — 
2) sine merito, de beneficiis Rom. 3, 24. 2'Thess. 3, 8. 
(Num. 11, 5 ubi. δωρεάν sine labore); de malis: sine causa, 
immerito, lo. 15, 25, (Ps. 35, 7. 1 Sam. 19, 5.) — sine 
causa idonea, Gal.2, 21. (Iob. 1, 9. Sir. 29; 6.) ἡ. 
^ woéouat, aor. ἐδωρησάμην, perf. δεδώρημαι, (a δῶ- 
'$ov) verb. deponens: dono; Marc. 15, 45. (coll. Matth, 
- 927, 98) 2Petr. 1, 3. 4. (Esth. 8, 1. 3Esdr. 1, 7. 8, 14. 


΄ 


* 


DP PUO 


Prov, 4, 2. loseph. ant. 1, 8. 1 δωρεῖται αὐτὸν πολλοῖς χρή- 
μασι.) P LA AE ἐν AN 
Zl 0 0] [L0 , τος, τό, (a δωρέομαι) donum, beneficium; 
p 9, 16. lac, 1, 17. (loseph. ant. 4, 8. 47. Act. Thom: 
249.) . " "S 
do OY, ov, 70, (a δίδω ) LXX pro 13» P133 , 
donum , munus, (Matth. 9, IL Eph. 2, 8. Apoc. 1l, 10. 
od 29, 8.) In V. T. v. c. Levit. 2, 4. 11, 9, 7. 15. Deut. 
2, 11., et saepius in N. T. dicitur de donis Deo dicatis, 
sacrificiis, oblationibus, Matth. 5, 23. 24. 8, 4. 15, 5. 


(Marc. 7, 11.) Matth. 23, 18. 19. Hebr. 5, 1. 8,3. 4. 9,9. - 


ll, 4. etiam de pecunia templo oblata , Luc. 21, 1. ibid. 
V. 4 ἔβαλον εἰς τὰ δῶρα, adiecit muneribus, iecit inter dona. *. 


E. 


1 


: "Ea, particula exclamandi, proprie imperativus ab 2o, 
sino, permitto, zc pro ἔαε, (Hom. Iliad. 1, 276. 4, 244) qui 
ostea vertit in interiectionem, et est Zndégnantis, vah! 
TEuripid. Iphig. 315. Plat. Protag. p. 315 d.) — Sic bis 
Marc. 1, 24. Luc. 4, 34. — Alii putant esse dolentis, eheu! 
et respondere hebraico 571W Iud. 6, 22. (LXX ἃ, &) coll. 
v. 23. Ier. 1, 6. Ioel. 1, 13. ^ : 
Eáv, (compositum ex εἴ et ἂν) LXX potissimum pro 
hebr. BN, coniunctio conditionem inferens: si. Apud pro- 
fanos legitur etiam eum optativo; apud nostros vero (ut 
eiiam-apud profanos) iungitur 1) conzumnctivo verbi, ubi 
indicat, sumere loquentem aliquid, a rerum conditione pen- 
dens, quod igitur an eventurum sit nec ne, experientia 
cognoscendum est, das objectiv Mügliche, das geschehen 
kann. Vid. Hermann. ad Viger. p. 899. Winer. Gramm. 
p.267 sqq. — Significat igitur 1) οἱ, Matih. 4, 9 ταῦτα 
πάντα σον δώσω, ἐὰν. πεσὼν προςκυνησῆς μοι. 9,193 ἐὰν τὸ 
ἅλας μωρανϑῆῇ, ἐν τίνν ἁλισϑήοεται ; Matth. 6, 14 ἐὰν γὰρ 
ἀφῆτε — ἀφήσει καὶ ὑμῖν ὃ πατήρ. vid. etiam. Matth. 6, 29 
sq. 7, 9. 17, 20. 18, 15. 17. 21, 3. 22, 24. 28, 14. Marc. 8, 3. 
36. 9, 43— 47. 11, 32. Luc. 4, 7. 10, 6. 11, 12. 20, 28. Io. 7, 
17. 37. 9, 22. 12, 26. 20, 25. 21, 22. Act. 5, 38. 9, 2. 13, ZI. 
26, 5. Rom. 2, 26. 11, 22. 12, 20. 13, 4. 14, 23. 1 Cor. 6, 4. 
7, 36. 10, 28. 14, 23 sq. 2 Cor. 9, 4. Gal. 1, 8. Hebr. 3, 7. 15. 
Apoc. 2, 9 et saepissime. (Tob. 8, 18. 9, 3. 11. 12. I5. 11, 10. 
12, 7. 16, 6.) — 2) pro ὅταν», cum coniunct. aoristi, ubi 
Latini futurum exactum ponunt, quando, ubi, lo. 6, 
12, 32 ἐὰν ὑψωθῶ ἐκ τῆς γῆς, navrac ἑλκύσω πρὸς ἐμαυτόν. 


14, 3. 110. 9,.2. (les. 24, 13.. Prov. 3, 24.) — 3) ex usu. 


nostrorum scriptorum ἐών saepissime pro ἄν ponitur, et vim 


.huius particulae (vid. 24») habet, (qua de re apud profanos 
vid. Wn. Gramm. p. 285 sq.) οἱ sic, quum in N. T., tum 


saepissime in versione Alexandrina legitur. Adiunctum ha- 
bet simplex relativum: ὃς ἐάν, pro ὃς d», Matth. 5, 19. 
7, 9. 10, 14. 42. 11, 6. 27. 12,36. 14, 7. 15, 5. 16, 19. 18, 
9. 19. 20, 4. 7.26 sq. 21, 24. 23, 18. Marc. 4, 22. 6, 22 sq. 
9, 37. 10, 11. 15. 33. 43. 11, 23. 13, 11. Luc. 4, 6. 7, 23. 
9, 48, 10, 22. .17, 33. 18, 17. 1o. 15, 7. 21, 25. Act. 7, 7. 
1 Cor. 6, 18. 16, 3. Gal. 6, 7. Eph. 6, 8. Col. 3, 29. 110. 3,22. 
9 1o. v. 5. (Gen. 15, 14. 20, 13. 21, 99. 28, 22. 30, 33. Lev. 
92, 6. Dan. 4,14. 3Esdr. 3, 5. 4, 3. 6, 32. 8,16. 2 Reg. 
10,5. Tob. 4, 16: 3.Macc. 3, 29.) — b) correlativum ὅσος, 


Matth. 18, 18. Apoc. 3, 19. (Gen. 44, 1.) — c) adverbia loci 


et temporis et adverbia qualitatis ὅπως et ὡς: ὅπου ἐών, 
n ὅπου, ἄν, Matth, 8, 19. 24, 28. 26, 13. Marc. 6, 10. 14, 


4. — οὗ ἐάν pro ov «v, lCor. 16, 6. — ὁσάκις ἐάν, pro 
ὁσάκις ἄν, Apoc. 11, 6. — xa90 ἐάν, pro καϑὸ ἄν, 2Cor. 


8, 12. — ὅπως ἐάν, Act. 9, 2. — ὡς ἐάν, Marc. 4, 26. Rom. 
; I5, 24. — (lob. 37, 10 ὡς ἐών. Gen. 49, 10 ἕως ἐάν. Dan. 
1,18 χαϑὼς ἐών. coll. Hermann. ad Viger. p. 516 et 890.) 
— lungitur 1 )Zndieativo verbi, et quidem futuro pro εἰ, 
$i, sed nonnisi apud seriores.(Luc. 11, 12 ubi multi codd. 
αἰτήσει. lo, 8, 36 ubi quidam libri habent ἐλευθερώσει. lob. 
. 9, 14 àkv ὑπακούσεται. Vid. Hermann. ad Viger. p. 822. — 
etiam cum indicativo praesentis Rom. 14,.8 ubi boni libri 
legünt ἀποϑνήδκομεν.) — ln N. T. semel, cum, indicativo 


raeteriti, 110. 5, 15 ἐὰν οὔδαμεν. (lob. 22, 3. ἐὰν σὺ ἦσθα, 


: 1Macc. 6, 36 ob ἐὰν ἦν τὸ ϑηρίον καὶ οὗ ἐὰν ἐπορεύετο, 
E - 1 n 
.* Gen. 2, 19 πᾶν ὃ ἐὰν ἐκάλεσεν.) 


- 


. Il) cum particulis: ἐὰν δὲ καί, δὲ vero etiam , Matth. 
18, 17. 1 Cor. 7, 11. 28. 2'Tim. 2, 5. (lob. 31, 14.) --- Ἐών 
neg, σὲ quidem, llebr. 3, 6. 14. 6,3. (2Macc. 3,38.) — 
Πάν τε .— ἐάν vs, sive — sive, Rom. 14,8. 2O€or. 10,.8. 
Exod. 19, 13. Levit. 3, 1. Esdr. 7, 26. Iob. 10, 14.37, 13. 
ὁ Esdr. 8, 24. Sir. 13, 25.) — ἐὰν μή, nisi, Matth. 5, 20. 
6, I5. 18, 3. 35. Marc. 3, 27. 7, 4. 1o. 3, 2. 5. 7, Ὁ]. Gal. 
2, 16. (Exod. 3, 19.) — σὲ non, Yo. 15, 6. 16, 7. (Exod. 4, 
1. 8. 9.) — ut non, quin, Matth. 26, 42. 


c m 

Εαυτοῦ, ἧς, ov, et contract. αὑτοῦ, αὑτῆς, αὑτοῦ, 
plur. ἑαυτῶν etc. pronomen reflexivum tertiae personae no- 
minativo carens, 1) su ipsius, Matth. 8, 22. 16, 7. 27, 42. 
Luc. 19, 34. Io. 5, 18, 1 Thess. 2, 8 et saepissime. — 2) re- 
fertur-apud nostros, ^ut etiam apud profanos (vid. ost. 
gramm. gr. ὃ. 99. not. 4. et Winer. Gramm. p. 143), ad pri- 
mam et secundam personam, ut sit pro ἐμαυτοῦ, σεαυτοῦ» 
ἡμῶν αὐτῶν. ὑμῶν αὐτῶν, Matth. 3, 9. 23, 31. 37. AE 


26, 11. Marc. 9, 33. 50. Luc. 13, 34. πρὸς ἑαυτήν, pro πρὸς - 
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σαυτήν. lo. 18, 34. Act. 13, 46. Rom. 8, 23. 13, 9. 2Cor. 1, 9. . 


10, 12— 14 et passim. — 3) tanquam pronomen reciprozum 
pro ἀλλήλων, invicem, mutuo, alius alium, Marc. 10, 26. 
11, 31. lo. 12, 19. Act. 28, 29. Rom. 1, 24. 27. Eph. 4, 32. 
Col. 3, 13. 16. 1 Thess. 5, 13. Iud. v. 20. (Sic etiam sae- 
pissime apud profanos.) — 4i«ov vid. suo loco. — Caete- 
rum leguntur locutiones: a) ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ἀφ᾽ tovzov, ipse, 
le. sua sponte, non- monitus, Luc. 12, 57. 21, 30. Io. 18, 
34. 2Cor. 10, 7. — suo arbitrio, propria facultate, lo. 
9, 19. 7, 18. 11, 51. 15, 4. 16, 13. 2Cor. 3, 9. — b) δὲ ἑαυ- 
τοῦ, per se, natura sua, Rom.14, 14. — c) ἐν éav «o 
apud 86, in se, i.e. «) in animo, mente, Matth. 3, 9. 9, 3. 
21. 13, 21. Marc. 5, 30. 9, 50. 1o. 5, 42. 6, 61. 11, 38. Act. 
10, 17. 1 1ο. 5, 10. (Gen. 18, 12. Esth. 6, 6. Ps. 36, 1.) Eo- 
dem sensu-zroóg i«vrov, Luc. 18, 11. — 8) in sua natura, 
Io. 5, 26. 6, 53. Eph. 2, 15. — γ) apud se, locum indicans, 


ν p 
Io. 13, 32. (Iudith. 10, 19.) — d) γένεσθαν ἐν ἑαντῷ,. Act. . 


12, 11 ad. se redire, sui compotem. fieri. ldem ἔρχεσθαι 
εἷς ἑαυτόν, Luc. I5, 17 de resipiscente. (loseph. ant. 4, 6. 5 
οὐκ ὧν ἐν ἑαυτῷ, τῷ δὲ ϑείῳ πνεύματι πρὸς αὐτὰ κεκινημένος. 
Xenoph. anab. 1,5. 17. Diod. Sic. 19, 93 τοῖς λογισμοῖς εἰς 
ἑαυτοὺς ἐρχόμενοι. Similiter ξαυτοῦ γένεσθαν loseph. ant. 6, 
8,2. ib. 0, 14. 3. — IReg. 10, 5 ἐξ ἑαυτῆς ἐγένετο, sie ge- 
rieth. ausser sich.) —. 6) ἐξ ἑαυτῶν, ex ingenio mostro, 
2 Cor. 3, 5. — f) καϑ' ἑαυτήν, sua natura, lac. 2, 17 


Demo τοὶ 


ἢ ἑαυτόν, pro τὴν ἑαυτοῦ intellige οἰκέαν (loseph. ant. l, - 


8. 3) domum suam, Act. 28, 10 χαϑ' ξαυτόν, in domicilio 
Suo. — πρὸς ἑαυτόν, Luc. 24, 12. Io. 12, 19. — παρ 
ἑωυτῷ, domi suae, 1 Cor. 16, 2. (Prov. 15, 27. 1 Sam. 6, 12, 
loseph. ant. 7,8. 0 χωρεῖν πρὸς ἑαυτόν: ib. 7, 14. 6 novz:c 
ἔφευγον πρὸς ἑαυτοὺς ἕκαστοι. ib. 9,1. 16.) — 

Ἐάω, ὥς f. íco, aor. 1, εἴασα... imperf. caov, contr. 
εἴων, 1) sino, patior, ich lasse; a) seq. infinitivo verbi: 

atior fieri aliquid, abire aliquem, Matth.-24, 43. Act. 14, 
16. 27, 32. 98, 4. 1 Cor. 10, 13. (Gen. 38, 16. Deut. 9, 14. 
lob. 10, 20. 31, 34. 2Macc. 10, 20» — οὐκ ἐᾶν, non per- 
mittere, non pati, Luc. 4, 41. (Iob. 9, 18. I Macc. 12, 40. 
15,14. 2Macc. 12, 2.) — ubi verbum omissum sed facile 
intelligendum est, Act. 16, 7. 19, 30. (Exod. 32, 10.) — 
b) ἐὰν awa, missum aliquem facere, Act. 5, 38. (2 Macc. 


- 6, 13. Iud. 11, 37.) — [Apoc. 2, 20 ubi ἐᾷς, cuius loco 
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Griesbach. restituit ἀφεῖς, esset: pateris facere, nostrum : 
eined machen lassen, ut legitur Esth. 3, 8.1 — 2) trado, 
relinquo, ich überlasse, dioc 
τες τοὺς ἑππεῖς (qui simul advenerant, vid. v. 23) πορεύεσθαι 
σὺν αὐτῷ, vel: permiserunt equitibus ut eum ulterius comi- 
tarentur, vel: reliquerunt equites ut etc. Eodem modo 
Act. 27, 40 εἴων (τὴν ναῦν) εἰς τὴν θάλασσαν, navem undis 
permiserunt, vel reliquerunt. (Ioseph. ant. 2, 9. 4 εἴωσαν 
, ἐπὶ τῷ ϑεῷ τὴν σωτηρίαν αὐτοῦ. — ib. 2, ὁ. 2 ἐᾶσαι dmo- 


ϑανεῖν, in foveam deiectum. Dan. 4, 12 τὴν φυὴν vOv ῥιζῶν. 


ἐν τῇ yn ἐάσατε. db. v. 20. 23.) — Luc. 22, 51 ἐᾶτε ἕως τού- 
zov, alii: desistite (a me) usque hoc, i. e. dum sanavero 
vulneratum ; alii rectius: desinite; sufficit iam.) *. 
- Ἕβδομήκχοντα, oi, αἵ, τά, septuaginta, Act. 
1, M. 23,23. 27, 37. — Luc. 10, I. 17 septuaginta discipuli, 
quorum numerus aequabat numerum assessorum in Synedrio 
magno. *, ᾿ 

ἙἭ βδομηποντάκις, septuagies. Matth. 18, 22 
iBóon. ἑπτά, septuaginta septies i. e. quam saepissime. coll. 
Gen. 4, 24. *. E 

Ἕβδομος, η, ov, septimus, Io. 4, 52. Iud. v. 14. 
Apoc. 8, 1 ἡ ἑβδόμη videl. ἡμέρα, septimus dies, sabbatum, 
:Hebr. 4, 4. (Exod. 20, 11, 31, 15.) *. 

'EBéo, 5, hebr. 35), Heber, nom. propr. indecl. 
(de quo vid. Gen. 10, 21, 24, 25.) Luc. 3, 35. *. 
.— Ἑβρὰϊκός, d, ὄν, hebraicus, Luc. 23,38. (In V. T. 
non habetur. (loseph. ant. prooem, $. 2 ἐκ τῶν “Εβραϊκῶν 
γραμμάτων.) τῷ : Ξ 


E & 0€, ula, ciov; hebraeus, e gente Hebraeorum. r[ 
, 2 L 5 


ebr. 3,5 « cognomen Abrahami, Gen. 14, 13 translatum 
' ad posteros eius, Gen. 39, 14. Exod. 1, 15. 16. Deut. 15, 12.) 
Act. 6, 1. 2Cor. 11, 22. Phil. 3, 5. — Hebraei Act. 6, 1 ab 
Hellenistis distincti, sunt Christiani e ludaeis Palaestinen- 
sibus, hebraice i. e. syro - chaldaice loquentes; Hel/enistae 
contra Christiani e ludaeis exteris, graece loquentibus, Fuit 
autem hoc nomen. (quo etiam losephus libenter utitur in 
narratione de Israelitis in Aegyptio versantibus), ut σπέρμα 
'Ago«ag, valde honorificum, quare 2 Cor. I1, 22 inter orna- 
namenta Pauli commemoratur; ab ᾿Ισραελίτης autem non 
differt, neque in differentia horum. nominum argutandum 
est. ἐξ * ὃ » ' 
is Ef oatc, tàos, ἢ. hebraea. Act. 21, 40. 22, 2. 26,14. 
dialectus hebraea non est antiqua illa V. T., qua Iudaei 
lesu tempore nonnisi in saeris utebantur, sed recentior, 
syro-chaldaica, déelectus vernacula. *. 


'EB oaa, adv. hebraice, linqua syro -chaldaica, 
aramaea (vid. Egoci), lo. 5, 9, 19, 13. 17. 20. 90, 16. 
Apoc. 9.11: 16, 10. (Prolog. Sir. igo«iori λεγόμενα. Act. 
"Thom. $.8. loseph. ant. 10, 1. 2.) **. 


"Ey y (G0 , fut. ἐγγιῶ, (Tac. 4, 8) aor. 1. ἤγγισα, perf. 
ἤγγικα, (ab ἐγγύς) LXX pro 43. Δ — 1) transitive : 
admoveo, (Gen. 48, 10. Ies. 5, 8. 46, 19.) — 2) intransitive: 
accedo, appropinquo , advenio , sequente εἰς, ἐπὶ, μέχρι 
deg 2, 30), vel dativo. Matth. 21, 1; 26, 46. Marc. l1, I, 

uc. 7, 12. 12, 33. 15, 25. 18, 35. 24, 28. De tempore et 
febus futuris: adven?io, énsto, immineo , et perf- ἥγγικα: 
proxime absum, Matth. 3, 2. 10, 7. 21,34, 26, 43. Luc. 
10, 9. 11. 21, 8. 20. 28. .22, 1. Act. 7, 17. Hebr. 10, 25. 
1 Petr, 4, 7. Tropice: 2yy. μέχρυ ϑανάτου Phil, 2, 30 a morte 
proxime abesse. (Lob. 33, 22. Ps. 88,3. Deut. 31, 14.) — 
Ἐγγίζευν và ϑεῷ proprie ii dicebantur, qui templum adibant 
sacrificia oblaturi, Exod. 19, 21. 22, Ezech. 42, 13. In N. T. 
Matth. 15, S in textu vulg. (Ies, 29, 13) est: Deum colere, 
Hebr. 7, 19 Deum habere propitium et amicum, coll, Sap. 
6, 19. — Iac. 4, 8 Deo sese devovere, obedienter eum ve- 
nerari Deus.autem lac. 4, 8 dicitur homini propinquus 
esse, auxilio, spiritu, gratia sua. (Vid. Deut. 4, 29. 2 Chron. 
15, 4. Ies. E 0. Ier. 29, 13. Ps. 34, 5. 22, 1l. 145, 18.) *. 
^—Eyyoéq o, (ex à» et γράφω) inscribo, a) propr 
1 Macc. 13, 40. Luc. 10, 20 in M rosdn libris." τ Ἢ τα 
pice: alte infigo, 2 Οον. 3, 9. 3. ἡ ἐπιστολὴ ἡμῶν etc. i. e. 
vos ipsi estis mihi loco epistolae commendaticiae, qui ipfixi 
(e meo haeretis, — quam epistolam (i. e. coetum ) 

bristus per me fecit non atramento scriptam, sed divini 
spiritus efficacia. (Prov. 7, 3. Yer. 231, 39. loseph: ant.-4, 8. 
12 ἐγγραφέντας αὑτοὺς (νόμους) ταῖς ψυχαῖς. 14. contra 


lasse zurück; Act. 29, 32 ἐάσαν- - 


«ψισμοῦ Hebr. 8, 13 mox evauescens. — d) ot ate 
ὄντες Eph. 2, 17 Iudaei, Deo VALER E i. e. familiares, 
? 


RB4—EPE- 


Apion. 2, 18 νόμους ἔχομεν ἐν ταῖς ψυχαῖς ὥςπερ, γχεχαράγμέ- 
vopto) Vo UNE VA κα : HVSEUNIIMUUM. i, TDSUSTTA 
Ἔγγυοςγ vov, (ab 2yyón,. promissio in manus; est 
nim ex ἐν et τὸ γύον nidis ii pignus dat, sponsionem . 
facit. — δ᾽ Zyyvoc, sponsor, Hebr. 7, 22 ubi lesus dicitur . 


ἔγγυος, quatenus sanguinem suum profudit pre hominibus, - 
ita, ut hi iam a poena mortis essent liberi. (Sir. 29, 15. 
16. I8. — τὸ Eyyvov, pignus, 2 Macc. 10, 28. Hesych. Zyyvoc* 


ἀνάδοχος.) "*. 


!"Eyy96, adv. LXX pro hebr. 51}. (ex ἐν et τὸ 
γύον, manus) ad manus, prope, in propinguo; maxime 
cum gehitivo, ut.saepissime de loco apud Homerum, rarius . 
cum dativo. (Act. 9, 38. 27, 8. Sap. 6, 19. Ps. 34, Ie - 
᾿Εγγὺς ini ϑύραις, Matth. 24, 33. Marc. 13, 28. — Dicitur 
ἐγγύς, et ἐγγὺς sivo. a) de Pri A instare, procime 
abesse, Matth. 94; 32. 26, 18. Luc. 21, 30 sq. lo. 2, 13. 
Apoc. 1, 3. 22, 10. Phil. 4, 5 ὃ κύρ. ἐγ. mox veniet. — 
b) de /oco: prope, in vicinia, Luc. 19, 11. lo. 3, 23. 
6, 19. 23. 11, 54. — haud pracul distare, lo. 11, 18. 19, 
20. 49. Act. 1, 12. 9, 38. 27, 8. — c) tropice: &) im 
promptu esse, Rom. 10, 8. Deut. 30, 14. — 5) proptn- 
quum. esse, ut. maledictioni i. e. sterilitati, Hebr. 60, 8. ἄφα- 
d) οἱ ἐγγύς intellige 


΄ 


quibus felicitas competit. coll. Esth. 1, 14. alio sensu Dan. 
9, 7. les. 57, 19. — )) ἐγγὺς γίνεσϑαιν, accedere (ad spem 
futurae felicitatis), adduci, Eph. 2, 13. (Sap. 6, I9 ἀφϑαρ- 
oia δὲ ἐγγὺς εἴνωυ ποιεῖ ϑεοῦ.) ."- , 
. Ἐγγύτερον,, (neutrum ab ἐγγύτερος, propior, quod 
ab ἐγγύς) adverb. propius , Rom. 15, 4 1- 

Ἐγεέρ 0, fut. ἐγερῶ, aor. 1. ἤγειρα, perf. pass. ἐγή- 
γερμαι, aor. 1. pass. ἠγέρϑην, fut. l. pass. ἐγερϑήσομαι" 
(imperativ. aor. 1. med. Zyagow, sed vid. ἔγειρε) — LXX 
pro hebr. 33» et ὙΠ), Dip et D'jTl — 1) ἐγείρω, trans- 
itive: a) exeito, suscito, dormientem , Matth. 8, 25. Act. 
12, 7. (Gen. 49, 9.) — sedentem, Act. 3, 7. — prostratum, 
Act. 10, 26. (1 Sam. 2, 8.) — decumbentem , Marc. 1, 31. 
9, 27. —. de aegroto, ubi sensus est: sano, lac. 5, 15. — 
mortuos, Matth. 10, 8. Io. 5, 21. Act. 26, 8. 2 Cor. 1, 9. — 
Act. 5, 30. 10, 40. 13, 37. 1 Cor. 6, 14. 15, 15. 16. 17. 2€Cor. 
4, 14. — τινὰ ἐκ νεκρῶν, To. 12, 1. 9. 17. Act. 9, 15, 4,10. 
13, 30. Rom. 4, 24. 8, 11. 10, 9. 1 Cor. 15, 20. Gal. 1, I. 
Eph. 1, 20. Col. 2, 12. 1 Thess. 1, 10. Hebr. 11, 19. 1 Petr. 
1,21. — b) erigo, Matth. 12, 11. (coll. Dan. 10, 10.) — 
Luc. Ll, 69 χέρας σωτηρίας. — lo. 2, 19. 20 ναόν. (Lucian. 
pseudomant. $. 19 ὃ νεὼς ἐγήγερτο. loseph. ant. 4, 6. 5 
βωμοὺς ἐγείρειν. Herodian. 8, 1. 12 τεῖχος ἤγειρεν. ib. 8, 2. 

2 πύργους ἐγεῖραι.  Antiquiores utebantur in ea re verbo 
ἀνίοτημι.) — c)tropice: nasci iubeo, prodire facio, creo, 
τέχνα τινί, Matth. 3, 9. Luc. 3, 8 Act. 13, 22 ἤγειρεν 
αὐτοῖς τὸν Zevió ic βααιλέα. [ Act. 13, 23 ubi Griesb. edidit 
ἤγαγε] (Vid. les. 41, 25. 45, 13. Iud. 2, 16. 18. 3, 9. I5. Sir. 
10, 4.) — d) ἔγειραν imperat. aor. Il, medii, surge, legitur ' 
quidem passim in N. T., sed ex importuna correctione libra- 
riorum pro ἔγειρε, ut-optimi libri habent, quod etiam Marc, 
2, 9. 1L. 3,3. 5, 4I. Luc. 5, 93. 24. Io. 5, 8. Eph. 5, 14 
a Griesbachio pro vulgari Zyega receptum, in locis Matth. 
9, 5. IVfarc. 10, 49. Luc. 6, 8 certe commendatum, et etiam 
Act. 3, 0. Apoc. 11, 1 in bonis libris lectum est... Neque . 
aor. l. medii praeterea in IN. T. vel in vers. Alexandrina 
habetur, Recte autem clariss. Fretzschius in comment. in 
Marc. p. 29: ,,?ysos his in locis sic positum arbitramur, 
non ut Activum pro Medio locatum sit, aut cogitando addi 
debeat σεαυτόν, temet excita, i. e. surge, sed ut sit ex- 
citandi formula, vernacule «wf. ut ἄγε, ἔπειγε [Euripid. 
Orest. v. 789: ἀλλ ἐπειγ, óc μή σὲ πρόσϑε ψῆϊρος "4-- 
γείων ἕλῃ]. ἄνα, quae et ipsa partim Activa sunt. Eu. - 
ripid. Iphigen. in Aul. v. 624: zyug ἀδελφῆς ἐφ᾽ ὑμέναιον 
εὐτυχῶς. et Arist. ran, v. 940: ἔχειρε φλογέας λαμπάϑας 
ἐν, χερσὶ — τινάσσων. ““ —. — 2) ᾿Εγείρομαι, intransitive. 
a) surgo, excitor, — e somno, i. e. evpergefio , Matth. 
2, 13. 14, 20.21. ;Marc. 4, 27. Luc. 8, 24. (Prov. 6, 9; 92. 
Gen. 4l, 4. 7, les. 5, 11.) — tropice: e sopore tarditatis, 
Rom. 13, 11. coll. Eph. 5, 14. les. 60, 1. — e sede, cubi- 
culo, Matth. 8, 15. 9, 5 — 7. 19. 25. 25, 7. 26, 46. Marc. 2, 9 
11. 12. 10, 49. 14, 42. Luc. 6, 8. 7, 14.8, 54. 11,8. 13, 25. 
Io. 11, 29. 13, 4. 14,91. Act. 2, 6. Apoc. 11, 1. (I Chrom 
22,19. Ps.127,2.) — surgo, erigo me, de prostrato, 


D 


doc faciet, qui. (Christianos) absolvit et beat. 


EDE—ETDK 


Matth. 8, 25. 17, 7. Luc. 8, 54. Act. 9, 8 77/084 ἀπὸ τῆς γῆς. 
2Sam. 12, 17. Ps. 113, 7.) — de PM 3 ut absolito: 
atth. 11, 5. 16, 21. 17, 23. 26, 32. 27, 52. 53. 28. 6. Marc. 
19, 26. 14, 98. 16,14. . Luc. 7, 22. 9, 22. 20, 37. 24, 6. 34. 
Rom. 4, 25. 8, 34. 1Cor. 15, 4. 13—17. 29. 32. 35. v. 42—44. 
59. 2 Cor. 5, 15. (coll. 2Reg. 4, 21. Ies. 206, ἂν -- β) ἐκ 
E e Marc. 6, 14. 16. Luc. 9, 7. Io. 2, 22. 21, 14. Rom. 6, 
4. 9. 7, 4. 1Cor. 15, 12. 20. 2 Tim. 2, 8. — Q ἀπὸ vOv νεκρῶν, 
Matth. 14, 2. 27, 64. 28, 7. (coll. 1 Sam. 2, 8.) — b) insurgo 
contra aliquem, Matth. 12, 42 ἐγερϑήσεταν ἐν τῇ κρίσει 


uev. τινος. Luc. 11, 31. — seq. ἐπό τινα, Matth. 24, 7. Marc. 


13,8. Luc.21, 10. (Sic ἐγείρειν seq. ἐπὶ τινα les. 10, 26. 
ler. 50, 9. loseph. ant. 8, 7. 6 πολέμιον ἐπὶ αὐτὸν ἤγειρεν 
δ ϑεός.) — c) existo, orior; de prophetis: Matth. 
p S 4, 11. 24. Marc. 12, 22. Luc. 7, 16. 1o. 7,52, (vid. 
es). 


à TE y £0 016, soc, 7, (ab jew nonnisi apud seriores 
scriptores (vid. Lobeck. ad Phryn. p.294), (exstructio, 
3 Esdr..5, 62. pro hebr. 7937 Esdr. 3, 11; 
139,2.) in 
27, 93. .— 
Eyx 093 €T06, ον, (ab ἐν et καϑίημι) subornatus ad 
insidias faciendas, subornatus insidiator; Luc.?20, 20. 
Iob. 31, 9 ἐγκάϑετος γίνομαι, hebr. 28. ib. I9, 12. Ioseph. 
e bell. Iud. 6, 5. 2 πολλοὶ δὲ ἦσαν ἐγκάϑετον (subornati 
erant) παρὰ τῶν τυράννων. Hesych.: ἐγκάϑετος " ἐνεδρεύων, 
ἐπιτηρῶν, ἐντόπιος.) ". ne 
Ἐγκαίνια, iov, và, (ex i» et καινός) 1) initiatio 
solemnis rei novae. Sic Esdr. 6,16. Neh.12,27. Dan. 
3,2 ubi 5231 initiatio , quod Num. 7,10. 3Esdr. 7, 7 
ἐγκαινισμόν vertunt. Suidas: 2yx«í/vux* ξορτὴ καϑ' ἣν bywow- 


surrectio, Ps. 
."T. mortui ad vitam revocatio; Matth. 


,ovgy5óv τι. Apud profanos non legitur. — 2) encaenium, 


i. e. festum in memoriam rei initiatae sive renovatae 


- institutum. Sic in N. T. semel 1o. 10, 22 ubi ex .pluri- 


morum sententia festum M edocet templi et sacrorum 
à sordibus gentilium intelli 
quovis anno celebrabatur et in diem 25 mensis Cislev (De- 


- cembris) incidebat. Institutum fuit a luda Maccabaeo, 1 Macc. 


4.84- 59. et ibi dicitur o£ ἥ μέραν ἐγκαινισμοῦ. coll. 2Macc. 
50,1 —8. Commemorat hoc festum Ioseph. ant. 12, 7. 7, at 
dicit, illud a Iudaeis appellari φῶτα, (umina, cuius appel- 
lationis (haud dubie antiquissimae) causam coniicit (oipo:) 
hanc: quod illo tempore ludaeis insperata affulserit po- 
testas. Alii Io. 10; 22 maluerunt intelligere festum , quod 
Judaei quovis anno celebrabant in memoriam templi a So- 
robabele restituti et ab Herode reparati, tertio mensis 4dar 
(Martii). 
) -: ET 

. 'Eyxatvitw, (ex iv οἷ καιυνίζω, novo), 1) renovo, 
9Chrop. 15, 8. — denuo facio, Sir. 93, 6. — 2) initio, 
Deut. 20,5 hebr. 37271. 1 Macc. 4, 54. — Tropice legitur Hebr. 
10, 20 ἐνεκαίνισεν δδόν, propr. καινὴν ἐπδίησε, novavit viam, 
i.e. initiavit, primus ingressus est, ipse stravit viam nobis. 


- (Chrysost. homil. 19 in Hebr. 8. 1 “ἐνεκαίνισεν interpretatur: 


ἣν κἀτεσχεύασε, καὶ ἧς ἤρξατο.) — 9) comsecro, sacrum 
facio, Hebr. 9, 18 de foedere; respondet hebr. ἈΦ ΠῚ 1 Sam. 
11, 14 ἐγκαινίζειν τὴν βασιλείαν, i, e. regem. *. 

*Eyx &XÉQ, G, aor. 1. ἐνεκάπησα, (ex iv et κάκη, 
vitiosum, vile, ignavia) ignave, timide me gero; bis 
in bonis libris: 2Cor. 4, 1 et Gal. 6, 9 pro 2xzexéo. (Symm. 
Gen. 27, 46 et Num. 11, 3 et Theodor. Prov. 3, 11 pro 
Y*i) | 

᾿Εγκαλέω, à, f. ἔσω, (ex ἐν, et καλέω), 1) appello 
aliquem de aliqua re, — 2) «ccuso, i. e. a) incuso, ex- 

τοῦτο, (loseph. ant. 4, 6. 3 μηδὲν ἔχων ἐγκαλεῖν αὐτῆ.) — 
b in ius voco, accuso; cum dativo personae, Act. 19, 38. 
93, 98.. (Sir. 46, 19.) et accusativo rei; Act. 96, 2 περὲ 
πάντων ὧν (ex attractione pro &) ἐγκαλοῦμεν. — vel se- 


 quente περί Act. 19, 40. 25, 29. 26, 7. — Rom. 8, 33 τίς 
'$yxol£as κατὰ ἐκλεκτῶν ϑεοῦν vulgo vertunt:. ,quis accuset 


Jei dilectos ?** respiciuntque ad vers. 31; rectius autem: 


 $quis in ius vocabit (persecutores) propter electos Dei, 


i.e. propter calamitates, quibus Christianos vexant ? Deus 
Quis autem 
istos (persecutores) puniet? Christus, qui interfectus qui- 
dem, tamen in vitam rediit, summumque imperium tenet. 


' 


- (Sap. 12, 12 τίς ἐγκαλέσεν σοι κατὰ ἐϑνῶν ἀπολωλότων ; quis 


Lex. Nov. Test, i 


gendum est; quod per octo dies. 


te (Déum) in ius vocabit gentium causa,. quas interitui 
devovisti?) *. ᾿ : 
Ἔγκατα λείπως f. εἰψω, (ex ἐν et καταλείπω) LXX 
pro 319, 1) relinquo; — superstitem relinquo, Rom. 
9, 29. (les. 1, 9.) — 2) derelínguendo trado, trado, se- 
quente εἰς, Áct. 2,27 et ν. 1 in codd. (Ps. 16, 10 ubi 
21) seq. cd Psalter. Salomon.2, 7 (Fabric. Cod. GR I): 
ἐγκωτέλιπεν αὐτοὺς εἰς χεῖρας 'κατισχυόντων. Act. ῬΠοιη- ὃ. 5] 
οὐκ ἐγκατέλειπέ μὲ παραμεῖναι εἰς ἐκεῖνον τὸν χῶρον τὸν 
δεινόν.) — perfide desero, 2'Tim. 4, 10. 16. Hebr. 10, 23. 
auailio destituo, derelinquo, Matth, 27, 46. Marc. 15,94. 
(Ps. 22, ] 31»). 2 Cor. 4, 9. Hebr. 13, 5. (Ios. 1,5. Ies. 1,8. 
Deut. 31, 6. 8: Sap. 10, 13. αὕτη (scil. σοφία) πραϑέντα δὲ- 
xeuov (losephum). οὐκ ἐγκατέλιπεν, i. q. Vers. 14 οὐκ ἀφῆκεν 
αὐτόν.) *. ὶ 
᾿Εγκατοικέω, à, (ex iv et κατοικέω) inhabito, 

incola sum. Semel 2 Petr. 2, 8. : 

΄ "EyxtvtoíCo, aor. 1. ἐνεκέντρισα (ex iv et κεντρίζω, 
stimulo, pungo) 1)stimulo, v.c. equum; pungo, vulnero, 
Sap. 16, 11. — 2) insero. surculum , quod fit incisione in 


arborem facta; (Theophrast. hist. plant. 2, Ὁ, Anton.-ib-^ 


11. ἢ. 8.) Rom. 11, 17. 19. 23. 24 tropice de insitione gen- 
tilium in ecclesiae christianae stirpem. 7. S m 

"Ἐγκλημᾶς voc, τό, (ab ἐγκαλέω) . crimen, accu- 
salio; Δεῖ. 28, 29. 25,10. (Ignat. ad TTrall. ὃ. 2. Anton. 
2, 10. Ioseph. ant. 2, 6. 6. ib. 5, 2. 9.) *. 

"Éyx on βόομαι, οὕμαι, f. ὥσομαι, (ex ἐν et xóufloc, 
Schleife, aufgesetzter Streifen). ᾿Εγκόμβωμα, quod les. 3,20 
(hebr. n'ai; alligementa) legitur, est: servorum albus 
lemniscus, qui exomidi innectebatur, die Schürpe der Scla- 

. ven;-hinc ἐγκομβόομαν, encombomate me cingo; semel 
1 Petr. 5, 5 τὴν ταπεινοφροσύνην ᾿ἐγκομβώσασϑε;, modestiam 
vobis encombomatis loco incingite. Vid, fritzsche de lo- 
cutione Petrina τὴν ταπεύνοφρ. ἐγκομβώσασϑε, in Fritzschi- 
orim opusculis academ.. p.259. coll. Fischer de vitiis 
lexicor. N. T. V, 3. p. 183sq. (Nicet. in Isaac. Angel. 3, 8. 
p. 288 ἐγκομβώσεις τῶν ἐσθημάτων. Hesych. κομβώσασϑαι" 
στολίσασϑαι. Κόμβωμα" οτόλισμα.) ——— - e 

"Eyxoni » ἧς, 7, (ab ἐγκόπτω) l)incisió, Abschnit:, 
Pause; — 2)id quod rem impedit, Zmpedimentum. 1 Cor. 
9, I2. ἐγκοπήν τινὰ διδόναν τῷ εὐαγγελίῳ. Hesych.: ἐγκοπήν" 
ἔνεδρον, ἐμπόδιον. (Diod. Sic. 10-325) ^e. 

^Eyxó mu 0, aor. 1. ἐνέκυψα, (ex ἐν et x0ztvo) l)in- 
cido; velut viam incidere; inde tropice: — 2) moror, Act. 
24, 4. impedio , Rom. 15, 22. Gal. 9, 7 τίς ὑμᾶς ἐνέκοψε: 
quis vos impedivit, quasi viam vobis incidit? (text. vulg. 
ἀνέκοψε). l'Thess. 2, 18. — érritum facio, 1Petr. 3, 7 εἰς 


τὸ μὴ ἐγκόπτεσϑαι τὰς προςευχὰς ὑμῶν ne viam praecludatis | 


.precibus vestris. *. 

ι Ἔγκρ QTtL10s, ac, 3, (ab ἐγκρατής) animi firmitas; 
continentia; abstinentia. a nimio potu, cibo et a libidine, 
Sir. 18, 30 sqq. — In N. T. ter legitur: Act. 24, 25. Gal. 

. 5, 93. 2 Petr, 1, 6 et indicat abstinentiam a re venerea, 
castitatem, quae non solum Z//icitam venerem fugit, sed 
etiam /icitam vel temperantius exercet, vel ab ea prorsus 
abstinet. (Vid. Philo de opif. mundi p. 37 et de Iosepho 
p. 534. Laudatur Rahel in Test. Xll. patriarch. p. 622-ab 
angelo, quod διέπτυσε συνουσίαν ἀνδρὸς (lacobi), καὶ ἐξελέ- 
ξατο ἐγπράτειαν, et quod (p. 623) voluerit oveivow τῷ Ἰακὼβ 
(coitum. exercere cum lacobo) διὰ τέκνα (sobolis habendae 
causa), καὶ οὐ διὰ φιληδονίαν. — ib. p. 073 καιρὸς γὰρ συν-- 
ουσίας γυναικὸς αὐτοῦ. καὶ καιρὸς ἐγκρατείας εἰς προςευχὴν 
αὐτοῦ. ÁAEsdr. 7, 59. super stellas fülgebunt. facies eorum, 
qui abstinentiam habuerunt. Acta Thomae inculcant, abs- 
tinendum esse ab ommi concubitu, ,vel licito coniugum. 
dem fit in libro Hermae, qui inscribitur Pastor.) 

᾿Εγκρατεύομαι, (ab ἐγκρατής), verb. depon. med. 
animum moderor; Gen. 43, 3l ἐνεχρατείσατο sibi temperavit 
videl. a lacrymis, coll. Sir. 19, 6 ὁ ἐγκρατευόμενος γλώσσῃ. 
— continens sum ; «bstineo a cibis delicatioribus, vino, 
venere. Sic de athletis 1 Cor. 9, 25. — abstineo au coitu, 
l1 Cor. 7, 9. εἰ οὐκ ἐγκρατεύονται, $i a coitu abstinere, libidi- 
nem reprimere non possunt. Vid. ἜἘχγκράτεια. * 

᾿Εγκρατῆς, οὖς, 0, 4, — ἐς, τό, (ex ἐν et χράτος) 
potens, validus; compos, Sir. 6, 27. Sap. 8, 21. 2 Macc. 10, 
19. — compos sui, temperans sibi, continens; Tit. 1. 8. 

»4 


15 


113. 


114 


coll. Sir. 36, 15 ubi γυνὴ αἰσχυντηρά et ἐγκρατὴς ψυχή sibi 
res pondent. Philo de Iosepho p. 934. * 


CEyxoivo, aor, 1. ibéowa, (ex ἐν et κρένω) deligo, - 


probo, catalogo insero; accenseo, admumero (cui opposi- 
tum est ἐχχρίνω, excludo); 2 Cor. 10, 12. (Saepius apud 
profanos: Xenoph. hist. gr. 4, 1. 40. Themist. orat. 21.) 


᾿Εγκρύπτω, aor.l. ἐνέκρυψα, (ex iv et χρύπτω) 
abscondo aliquid ita, ut illud vel alia re obtegam, vel ei 
immisceam (Homer. Odyss. 3, 488) ; quare est quum £ego 
Ios. 7, 21 (2) tum immisceo; unde etiam depso, Ezech. 
4, 12. coll. 1 Reg. 17, 12, — In N. T. Matth. 13, 33. Luc. 
13, 21 dicitur de fermento, quod commiscetur cum farina. *. 


f "Eyxvoc, ov, ἦν, (ex iv et x/o, gravida sum) gra- 
vida, praegnans. Luc. 2, 5. (Jer, 31, 8 in ed. LXX Andr. 
Wecheli pro hebr 71:1, gravida, Sir. 42, 10. Ioseph. ant. 
4, 8.93 γυναῖκα ἔγκυον.) ". 

SB γχροίως aor. 1. 2r£zoion , 
illino, Apoc. 3, 18. (ler. 4, 30. Τὸ 
χολὴν εἰς τοὶς ὀφϑαλμιύς.) "ἡ. 

Ἔ γώ: gen. ἐμοῦ, μοῦ, ejos; pronomen personale pri- 
mae personae, quod nostri scriptores verbis haud raro 
pleonastice (Matth. 8, 7. Dan: 8, 5. 15. 19. Gen. 30, 1), sae- 
ee autem ea de causa addunt, ut subiectum, in verbo 

atens, vel accuratius distinguatur ab aliis, vel iis gravius 
opponatur, ut Matth. 5, 22—44 ubi sug, Pharisaeorum dog- 
mati contraria, praecepta servator maxime incipit verbis: 
| ἐγὼ δὲ. ib. 22. Marc. 1, 8. Io. 4, 26. 12, 26. 47. 49. 1 Cor. 7, 
12 et saepius. (les. 43, 15. 19. 44, 6. los. 23, 14. Iudith. 2, 
12. 1 Chron. 29, 14. Dan. 2, 8. Ies. 13, 3. Gen. 27, 4. Gen. 
:30,2. 13.) — In Pauli scriptis ἐγώ passim dicitur pro ἡμεῖς, 
e. g. Rom. 7, 9. 10. 14. 17. 20. 24, 25. zc autem pro iro, 
1 Cor. 1, 23. 2, 10. 12. coll. vers. 4. ib. 4, 8. 10. (1 Macc. 10, 
92. 53.) — ᾿Εγώ clus est: a) ego sum ; ipse sum, non alius, 
Matth. 14, 27. Luc. 24, 39. Io. 6,20. 9, 9. 18, 5. 6. 8. cf. Ies. 
43, 25. b)-ego sum, intell. ὃ Χριστός (quod diserte additur 
Marc. 14, 62. Luc. 22, 70.) sum Messias, Marc. 13,6. Luc. 
21, 8. lo. 8, 24. 28. 13, 19. Act. 13, 25. —— Ἰδοὺ ἐγώ Act. 9, 
10. et ἐγὼ κύριε Matth: 21,30. est: ecce me! adsum ! 
praesto sum ! hebraicum *33573, 1Sam. 93,8. Num. 14, 40 
"2:N 2Sam.2, 20. 20,17. — Formae pleniores genitivi 
ἐμοῦ, dat. iuot, accusat. ἐμέ leguntur à) ubl vis orationis 
sita est in pronomine personali, illudque cam tono pronun- 
tiandum, vel-ubi ille qui loquitur se ab altero quodam: di- 
stinguit, Matth. 17, 27 ἀντὶ ἐμοῦ καὶ σοῦ. Luc. 10,16 ὃ ἀκούων 
ὑμῶν, ἐμοὺ ἀκούει. Rom. 1, 12. 16, 13. 1 Cor. 5, 4. Matth. 
95. 40 ἐμοὶ 2zovgaove. v. 45. Luc. 4, 6. 15, 29. To, 5, 4. 7,28. 
Matth. 20,11 πώντοτε γὰρ τοὺς πτωχοὺς ἔχετε utÜ ἑαυτῶν" 
ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε. Luc.9, 48. 10, 16. 1ο. 3, 30. Rotn. 
10,20. Philem. 17; et saepissime. — Formae breviores: 


C iv et χρίω) inungo, 


μοῦ, μοί, μὲ autem habes, ubi vis orationis non est in pro- - 


nomine, sed in verbo vel nomine; Matth. 7, 24 ὅςτις ἀκούειν 
μου τοὺς Aóyovc. 10,37 ovx fors μου ἄξιος. Matth. 3, 11. 
Marc. 5, 31 τίς μου ἥψατο; Matth. 2,8 ἀπαγγείλατέ μοι. 
4, 9. 11, 27. 1 Cor. 9, 16. Matth. 8, 2 ἐὰν ϑέλης, δύνασαί us 
χαϑαρίσαν. 10,33 et saepissime. — b) Formae pleniores 
iunguntur praepositionibus ἀπό, διά, ἕνεκεν, πρό. aliisque; 
excipe ὀπίσω, ἐνώπιον et ἔἕμπροοθέν, qui secum babent μοῦ, 
"nofi ἐμοῦ, et πρός μὲ cum verbis motum ad aliquem indi- 
cantibus, ut Matth. 11, 28. 14, 28. Io. 7, 37. Act. 11,11. 29, 
92. 24, 19. 26, 14. Gal. 4, 18. Phil. 2, 30. — Genitivus μοῦ 
(nunquam ἐμοῦ) et ἡμῶν ex hebraismo saepissime pro pos- 


sessivo, zneus , ut Matth. 2, 6. 6, 12. Luc. 1, 55. 7, 46. Io. - 


6, 54. Rom. 6, 6. (Gen. 29, 32 εἶδέ μου τὴν ταπείνωσιν. Tob. 
13, 27. 17, 15. 21, 6.) —- Genitivus μοῦ obiective dicitur 
Matth. 16, 23. σκάνδαλόν μου εἷς i.e. σκάνδαλον εἶ ἐμοί, ut 
quidam libri habent ex interpretamento. Io. 15, 10 τῇ ἀγάπῃ 
μου, amore erga me. lCor. 4, 10 μιμηταί μου γίνεσϑε, 
werdet Nachahmer von mir. — Denique locutio τί ἐμοὶ 
xci oot, quid rei mihi tecum? i. e. mitte me! Matth.8, 
29. Marc, 5. 7. Luc. 8, 98. Io. 2,4. (Io. 22, 24. Iudic. 11,12. 
1 Reg. 17, 18. 25Sam. 16, 10 et 19, 22.) 

E9 αφίξ CO; f. τῶ, (ab ἔδαφος) humi prosterno; — 
de aedificiis et urbibus: δοίο aequo , destruos de homi- 
mibus: prosterno, interimo, occido. Utroque sensu Luc, 
19, 44 εδαφιοῦοί os καὶ τὰ τέκνα σου y σοί, humo proster- 
nent te (urbem) et incolas tuos. Vid. 165. 3,26. Hos. 10, 
14. 14, 1. Ezech. 31, 12. Nah. 3, 10. Hesych.: ἐδαφιοῦσι" 


D 


EFK —EON 


. 6, 8. 11, 8 ἔγχρισον τὴν : 


*. 


ϑη αν. *. τ : ^ SEX 4 Ute 
"EÀaqo0c, ovs, τό, solum, terra. Act. 22, 7. (Dan. 

6, 24. Ezech. 41, 16. Sir. 36, 10. Drac. vers. 19.) *. 
Π δραῖος, «ic, eov, (ab ἕδρα sella, sedes) 1) κ6- 


προςχρούσουσι τῇ γῇ. — ἡδαφίσθησαν'" εἰς ἔδαφος Gvnoi- -— 
- ;, Ὁ: 


.dens; — 2) metaphorice: stabilis, firmus, constans; 


1 Cor. 7,97, 15, 98. Coloss. 1, 22. (Symmach. hebr. 71122 
firmus, Prov. 4, 18. et 50222, basis, Ps. 33, 14. Ignat. ad. 
Ephes. ὃ. 10 £óga?ow zz atova.) *.. 

“Εὐραίωμα, τος, τό, (ab £ógewo, stabilio, firmum 
facio) basis, fundamentum. Legitur 1'l'im. 3. 16 ἑδραίωμα 
τῆς ἀληϑείωας, divinae veritatis basis, id quo omnis divina 
nititur veritas. (Aquila hebr. 52/2, basis, Ps. 33, 14 vertit 
Ἑδρασμα.) i ; 

'"Eütulac, ov, δ, Ezechias s. Hiskias, ludaeorum 
rex. Matth. 1, 9. 10. coll. 2Reg. 18, 1 sq'.. 20, 1 sqq. les. 
38, lsqq. *. 

᾿Εϑελοθρησκεία, ας, 5, (ex ἐθέλω et ϑρησκεία) 
cultus, quem Deus ab homine non poscit, imo quem homo 
excogitavit, sibique sua opinione imposuit; cu/tus arbitrio 
hominum inventus et institutus. Legitur non nisi in 
N. T. Coloss. 2, 29. Hesych.: ἐθελοθρησκειαν" ἐϑελοσέβεϊαν. 
Suid. ἐθελοθρησκεῖ" ἰδίῳ ϑελήματει οέβει τὸ δοκοῦν. Similiter 
ἐθελοδουλεία est servitus voluntaria; ἐθελοπρόξενος, qui 
sponte se πρόξενον. urbis facit. "E9«Aoxovcir- et ἐθελέχϑριος 
apud Philon. in Flacc. p. 971 A.  7"£9:Aoze9t00 Qraxcic 
legitur apud Epiphan. contr. haer. XVI, 1. dicitarque de 
religione Pharisaeorum. Fortassis in mente habuit Paulus- 
cultum angelorum, ut e versu 18 intelligitur. (loseph. de 
bell. Iud. 2, 8. 7 commemorat, Essenos iureiurando sese 
obstrinxisse celare τὰ τῆς αἱρέσεως αὐτῶν βιβλία, καὶ τὰ τῶν 
ἀγγέλων ὀνόματα.) Eundem angelorum cultum reprehendit 
Ioannes Apoc. 19, 10. 22, 9. In Test. XII patriarch. p. 547 
angeli faciei Dei dicuntur. ἐξιλασκόμενοι πρὲς κύριον ἐπὶ 
πάσαις ταῖς ἀγνοίαις τῶν δικαίων. lbid. p. 562 commemora- 
tur ἄγγελος ὃ παραιτούμενος τοῦ γένους ᾿Ισραὴλ καὶ πάντων 
τῶν δικαίων. ludaeos autem angelos tutelares cultu aliquo 
prosecutos esse, colligi potest ex verbis ib. p. 657 ἐγγίζετε 
τῷ ϑιῷ, καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῷ παραιτουμένῳ ὕμᾶς ὅτε οὗτός 
ἐστν μεσίτης ϑεοῦ καὶ ἀνθρώπων.) - 

"ES (Go, perf. pass; εὔϑισμαι, (ab ἔθος) assuefacio, 
Sir. 29, 9. — τὸ εἰϑιομένον, mos, consuetudo, Luc. 2, 27. 
coll. 2 Macc. 14, 30 ἡ εἰϑιομένη ἀπάντησις, consueta agendi 
ratio. E : 

, 

- E9véey76, ov, 6, (ex ἔϑνος et ἄρχω) ethnarcha, 
i. e. gentis praefectus, princeps, 2 Cor. I1, 32. Tribueba- 
tur hoc nomen principibus populorum, qui nec honorem 
nec nomen regium habebant, vel aliis regibus subditi erant. 
coll. 1 Macc. 14, 47. 15, 1. 2 ubi (ut etiam apud loseph. ant, 
13, 6. 6.) Simon, pontifex, ita" appellatur, et oseph. ant. 
14, 7. 2 praefectus ludaeorum in Aegypto, qui alio in loco . 
Prud ὡς ἂν πολιτείας ἄρχων αὐτοτελοῦς. loseph. de bell. 

PALO » TES 

ES: vix06, 4, óv, (ab £9voc), 1) ad gentem pertinens, 
genti proprius; — 2) ex usu scriptorum N. T. (in V. T. 
enim non habetur) 29wxo/ dicuntur, ut hebr. D'13, gentes 
a cultu veri Dei alieni, gentiles (ut patres latini loqunn- 
tur), et ex adiuncto: Zmpii; Matth. 5,47 (ubi Griesb. 
ἐϑνικοί reposuit pro ᾿τελῶναν). Ὁ, 7. 18, 17 et 3lIo. v. 7 ub 
Griesbach. commendavit lectionem ἐθνικῶν. Sic. τὰ I9»: 
sunt: impii, Dei contemptores Sir. 10, 14. 16. 32,18. 51,8. 
Vid. "E9voc. *. 

00 CES9wix 6, adverb. more 
ligione alienorum. Gal. 2, 14. 

ES v0c, ov, τό, LXX pro "tà et D3, propr. mul- 
titudo eorundem morum et legum vinculo iuncta, — gens, 
natio, di Matth. 20, 25. 28, 19. Marc. 10, 42. Luc 
7, 9. To. 11, 48. 50. 51. 52. 18, 35. Act. 4, 25. 7, 7. 8, 9. 10, 
22. 17, 20. — à ἔϑνη, Matth. 12, 21. (Ies. 42, 1. 4.) et 
Marc. 11, 17. (165. 56, 7.) verosimiliter sunt duodecim tri- 
bus Israeliticae. Ita Δ Ps. 106,5 sunt Israelitae. coll. 


Gen. 10, 5. 20. 31. — Ex usu hebr. 13 «à ἔϑνη in N. T. 
sunt: omnes gentes extra ludaeos, non -iudaei, ethnici, 
Matth. 4, 15. 10, 5. 21, 43. Marc. 10, 33. Luc. 2, 39. Aci. 
2, 9. 14, 2. 5. 16. 26, 23. Rom. 2, 14. 3, 29. 9, 24.30. 11,25. 


I Cor. 1, 23. 2 Cor. 11, 26. Gal. 2, 8. 9 et passim; — et ex 


gentilium , a vera re- 


l 


| 


H ᾿ς E i 
: |». E00—EI ' 


adiuncto: a vero Deo alient, idololatrae, Matth. 6, 32. 
10, 18. Luc. 12, 30. 21, 94. Àct. 7, 45. 10, 45. 11, 1. IS. 
1 Cor. 5, 1. 10, 20 et saépius. — In Pauli scriptis τὰ ἔσνη 
etiam de Christianis e gentilibus, Rom 106,4. Gal. 2, 
12. 14. Eph. 3, 1. 6. 8 et fortasse etiam Rom. 11,13. 15,27. 


— "E906, ove, τό, 1) consuetudo, mos. Luc.22, 39. lo. . 
* 19, 40. Hebr. 10, 25. Act. 25, 16. 2 Macc. 13, 4. Drac. vers. 


15. Verti hic potest: u£ solet s. solent. — 2) mos ex lege; 
lem, institutum , leges et mores patrii (2Macc. 11, 25 
«à ἐπὶ τῶν προγόνων £95). Luc. 1,9. 2, 42. Act. 6,14. 15, I. 
16, 21. 21, 21. 26, 3. 28, 17. (Sap. 14,16 τὸ ἀοεβὲς ἔϑος 
ὡς νόμος ἐφυλάχϑη. 4Macc. 1l, 11 ἔϑος de lege Mosis.) '*. 


M 
Ἐ8 "E23 ὦ, usitatum non nisi in perf. εἴωϑα, et ionice 
ἴωϑα, soleo, ex consuetudine facio, Matth. 27, 15. Marc. 
10, 1. (Sir. 37, 14. Symmach. 1 Sàm. 20, 22 ubi LXX ὡς 
ἅπαξ καὶ ἅπαξ.) — τὸ εἰωϑός, consuetudo, mos, Luc. 4, 16. 
, ΄ 


Act. 17, 2. (Num. 24, 1.) **. 


EU.) particula conditionalis, Latinor. s, nostrum 
eenn, LXX pro DN, et est: 1) si, a) cum indicativo, et 
quidem «) omnium temporum, si conditio vel locum . habet 
vel habere potest. Matth. 4, 3. εἰ 1íog εἰ τοῦ ϑεοῦ, dai, si 
es filius Dei, dic. ib. v. 6. cap. 9, 29. 30. 0, 29. 8, 3I. 11, 
14. 12, 27, 19, 10. 22, 45. Marc. 11, 26. 14, 99 εἰ δυνατόν 
ἐστι, si fieri potest (et puto fieri posse. Non enim £ozz 
bic pro εἴη positum est.) -Luc. 6, 32. 11, 13. 19. 36. 12, 26. 
16, 12. 31. 19, 8. 23, 31. lo. 3, 12. 10, 39. 15, 18. 20. 18, 8. 
Act. 9, 39. Rom. 2, 17. 11, 18 εἰ δὲ καιακαυχῶσαν, ou oU etc. 
si vis glorari, cogita, te non etc. Rom. I5, 27. 1 Cor. 7, 
12. 15, 2. εἰ κανέχετε, si hoc adhuc tenetis memoría. ib. 
v.32. — Saepissime. (lob. 7, 20. 8, 6. 11, 13. 14. 20, 13. 


Scsp. 13,3.) — Nonnunquam abest verbum «vec Vel γίνε-- 
σθαι, ut Rom. 8, 10. 17. 11, 6, 12. 13, 9. 2€or.3, 9. Gal. 2, 
21 et passim. — Ubi ov iunctum est τῷ εἰ, οὐ non ad εἰ 


sed ubique ad verbum sequens perünet, ut Mat.h. 20, 24. 
42. Marc. 14, 21. 26. Luc. 16, 11. 12. 20. 105. 9, 47. 10, 37 
etc; — fg)cum indicativo imperfecti et aoristi dicitur de 
conditione, quae locum habuisse non putatur, et cum mt 
períecto sequente ἄν in apodosi, respondet Latinor. δὲ 
cum coniunciivo imperfecti, et cuin indicativo plusquampf, 
et aoristorum, sequente ἄν in apodosi, respondet Latinor. 
δὲ cum coniunctivo plusquamperfecti. Vid. loca sub Ἂν 1. 3. 
quibus addi possunt: Matth. 22, JU εἰ ἡμεϑα ἐν ταῖς ἡμέραις 
τῶν παιέρων ἡμῶν, οὐκ ὧν ἤμεθα etc. si viveremus in 
maiorum aetate, non essemus participes etc. lo. 14, 2 εἰ 
δὲ μὴ (nv οὕτως) εἶπον ἄν ὑμῖν, si secus esset, dixissem 
vobis. lo. 18, 30. 36, Hebr. 8, 4. — Matth. 11, 21 εἰ ἔν 490 
ἐγένοντο, si haec facia fuissent Tyri. Gal. 3, 21. — Ubi 
imperfectum vicem aoristi habet, lo. 11,21. 32. Hebr. 11, I5. 
11o. 2, 19. (lob. 4, 12. Gen. 30, 27.) — Nonnunquam aori- 
stus vice futuri fungitur, ut Matth. 24, 22. Marc. 13, 20 εἰ 
μὴ κύριος ἐκολόβωσε, nisi (iam nunc) decrevisset Deus etc. 
coll. Hermann. ad Vig. p. 147. Wiéner Gramm. p. 280.) — 
liqüoties ἄν in apodosi desideratur, ut lo. 9,35 εἰ μὴ ἦν 
οὗτος παυὰ ϑεοῦ, οὐκ (iv) ἠδύναιο, nisi hic a Deo esset 
missus, non posset etc. lo. 15, 22. Rom. 7, 7. 2Cor. 1], 4. 
Hebr. 7, ll. — et inverso ordine, Matth. 26, 24 καλὸν sj» 
αὐτῷ, εἰ οὐκ ἐγεννήθη», pro εἰ οὐκ dyev dup, καλὸν ἂν Gv 
αὐτῷ. Marc. 9, 42. Luc. 17, 2. (Similiter abest &» Iob. 14, 
13. 20, 24. et apud profanos, vid. Keisig de vi et usu ἄν 
particulae p. 199. et Rost. gr. $. 120. not. 2.) — — b) cuia 
coniunctivo , in re incerta; rarius apud. profanos, ter in 
N. T. Luc. 12, 49 τό 9:20, εἰ δὴ ἀνηφϑη» quid velim, si 
iam ignis accensus esset, i. e. non recuso si iam, ut vide- 
tur, accensus est. (cf. Tittmann. de synonymis in N. T. 
P. iL, p. 23 sqq.) Luc. 9, 13 εἰ μιῆτι ἀγοράοωμεν, vid. εἰ μητι. 
Apoc. h 9 ubi bis εἴ τις ϑέλη, ubi vero Griesb. reposuit: 
9ilu. (Gen. 43, 4. 5.) — c) cum optativo, ubi indicat, co- 
itari aliquid fieri posse, vel conditionein tantum cogitari ; 
Act. 24, 19. 27. 39. 1 Cor. 15, 37. 1 Petr.3,14. — εἰ δυνατόν, 
intellige ἔστε, Matth. 24, 24. Marc; 13, 22. 
2) de rebus certis, ex urbanitate loquentis pro ἐπεί, 
si, quod si, quum; Matth. 6, 30. 7, 11. Ruuc. 1, 13. 12, 28. 
Io. 7, 93. 10, 33. 13, 14. 17. 32. Act. 4, 9. 11, 17. Rom. 6, 8. 
cap. 9,22 εἰ δὲ — ἤνεγκεν, quod si Deus tulerit, — intellige 
apodosin ab apostolo omissam: nemo dicere potest, τί 
ἐποίησας οὕτως, v.90. (Alii hic conferunt hebr. 771 quod 
LXX Iob. 4,18. 15, l5. 25,5. Gen. 27,37. Ezech. 4, 14 ver- 
terunt εἰ.) — Rom. 15, 27. 1 Cor. 7, 17 εἰ μήν intellige οἶδας, 
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quod ex versu 16 repetendum est: quum (hoc) nescias; 
gn enim non ad εἰ pertinet sed ad verbum omissum. 2 Cor. 
, 14. Col. 2, 20. Hebr. 7, 15. 1 Petr. 1, 17. 110. 4, 11. (coll, 

Matthiae. Gramm. δ. 617 sq.) — . ὲ 

3) post verba mirandi, aliaque απῖπιΐ commotionem 
indicantia, si de re sermo est, de ciius veritate alter du- 
bitat (si enim pro certa habetur, ponitur ὅτι), &, δὲ, poni- 
tur, ubi Latini vel guod: ponunt, vel accusativo cum .in-- 
finitivo utuntur. Marc. 159, 44 ἐθαύμασεν. εἰ ἤδη τέϑνηκε, 
mirabatur (de quo ipse dubitabat), illum iam mortuum: esse. 
110. 3,13. (ϑαυμάζειν εἶ, Ioseph. ant. 14, 7. 2. contr. Apion. 
1, 12.) — 2Cor. 11, 15 ov μέγα ovr, εἰ, non mirandum est, 
quod. (Gen. 45, 28.) — Huc etiam referendus est locus 
Act. 26, 93 εἰ παϑητὸς ὃ Χριστός, i. e. testatus sum omni- 
bus, (de quo Iudaei dubitabant) Messiae patiendum esse. - 
(Sic quidam etiam intelligunt Luc. 12, 49 τί 944v, εἰ ἤδη 
ἀνήφϑη, optarim, illum ignem iam exarsisse!) 

4) si, in exclarationibus: o sz, nostrum, ὁ wenn doch, 
i. e. «tinam; Marc. 9, 29 εἰ δύναοαν πιοτεῦσαι, utinam pos- 
sis mihi confidere! Luc. 19, 42 εἰ ἔγνως. c. 22, 42. (Gen. 
24, 49. Iob. 6, S. — pro 1» Iob. 0, 2. 16, 4. Eurip. Orest. 
v. 1209 et 1014.) uo 2e 


5) ex hebràismo (hebr. BN, vid. Gesenii Lehrgebáude 
p.844. Ewaldi Gramm. p.661. Wineri Gramm. N. T. 
. 467) in iurando et asseverando, ubi, ut patet ex 1 Sam. 
3, 17. 2 Reg. 6, 31., plene dicendum erat: Deus me puniat, 
moriar, si hoc faciam. Proprie igitur εἰ est οἱ, sed, si 
sensum spectas, vertendum est : non, minime ; Marc.8,12 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, εἰ δοθήσεται, sanctissime assevero: minime 
dabitur. Hebr. 3, 1H. 4, 3. 5. (Gen. 14, 23. Deut. 1, 95. Num. 
14, 30. 1 Sam. 3, 14. 1 Reg. 1, 52. Ps. 89, 35. Ps. 95, 11. — 
contra εἰ μὴ S. μήν in iurando eadem dé causa, si sensum 
spectas, est: certissime, ut Iob. 22, 20. lIudith. L, 12.) 


II) particula. interrogativa, — LXX pro BW, 51 
interrogativo, — quae apud profanos et nostros ponitur 

1)in interrogatione. 2ndérecte , in dubitatione, quae- 
stione de rebus incertis et ab aliqua conditione pendentibus, 
Latin. ez, nostrum οὗ; a) cum éndicativo : Matth. 26,63. 
27, 49. Marc. 3, 2. 11, 13. 15, 36. 44. Luc. 23, 6. lo. 9, 25. 
Act. 4, 19. 10, 18. 19, 2 οὐδὲ, E mv. Gy. ἐστι, ἠκούσαμεν. 
c. 20, 8. ἄπιστον κρίνεται) εἶ, dubitaturne an. 1 Cor. 7, 16. 
2 Cor. 2, 9. 13, 5. 1 Tim. 5, 10. εἰ ἐτεχνοτρόφησεν intellige: 
quaerendum est. Eodem modo Act.23,9 ad εὖ δὲ πνεῖμα 
etc. intelligendum est: videndum est, an. (Similem ellipsin 
habes. Gen. 27, 21 ψηλαφήσω σε [ut videam], εἰ ov εἶ ὃ υἱός 
pov. Ceterum vid. Gen. 1S, 21. 42,16. 37, 14. 2 Reg. 1, 2. 
lob. 5, 1. Esth. 4, 14.) — εἰ ἄρα, Matth. 11, 13. Act. 7, 1. 
8, 22. (Gen. 18, 3 pro N37 DN) — b) cum optativo, Act. 
17, 11. 27. 25, 20. — c) cum conzunctivo , PhiL 3, 12 διώκω 
δὲ, εἰ xai καταλάβω, an forsitan attingam. 

. 9)in interrogatione directa: ne? Matth 12, 10. 19,3. 
Luc. 13, 23. 14, 3. Act.1,6. 19,2. 21,37. 22, 25. (lob. 6, 
5. 6. 31, 5. 7. 9. 17. Gen.17, 17. Dan. 2,26. 3,14. Tob. 5,5.) 
— εἰ ἄρα, Act. 7, 1l. — Negarunt quidam εἰ apud profanos 
vel nostros poni in interrogatione directa, putaruntque or- 
tam esse hanc dicendi rationem ex confusione sive potitus 
contractione duarum locutionum, vid. Winer Gramm. p.413; 
at εἰ certe in. N. T. et versione Alexandr. ut hebr. DN. ia 
interrogatione directa legitur. 

Ill) εἰ coniunctum' cum zie, τὸν et particulis : 

1) εἰ ἄρα, vid. 4ge. — 2) εἴγε, Vid. I$. — 3) εἰ δὲ μή 
sive μήγε, sin minus, alioquin, wo nicht, im entgegenge- 
setzten. Falle, Matth. 6, 1. Marc. 2, 22. Luc. 5, 96. 10, 6. 
lo. 14, 2. 11. 2 Cor. 11, 6. Apoc. 2, 5. 16. (Gen. 24, 49. 42, 
16. 20. 30,1. Iob. 24, 25. Drac. v. 29.) — 4) & καί, ubi x«i 
non ad εἰ sed ad sequentem vocem spectat, δὲ etiam, i. e. 
a) wenn. auch , im Falle dass, [Matth. 26, 33 ubi, si καί 
cum Griesb. elicitur, εὖ positum est pro z καὶ etiamsi, ut 
1 Macc. 2, 19.] Luc. 11, 8, 18, 4. 1 Cor. 4, 7. 7, 21. 2Cor. 
4, 3.16. 7, 8 εἰ καὶ ἐλύπησα. 11, 6. Phil. 2, 17. -- cum op- 
tativo, si res non in facto sed in mera cogitatione posita 
est, 1 Petr. 2, 14. — b) wenn auch, i. e. obgleich, wenn 
gleich, quanquam , 2 Cor. 7, 8 εἰ καὶ μεφεμελόμην. v. 12. 
ib. 12, 11. 15. Hebr. 6, 9. Col. 2, 5. — c) Καὶ εἰ, etiamst, 
im Falle auch; bis: Marc. 14, 29. 1 Peíir.3,1 ubi autem in 
uiroque loco boni libri etiam exhibent εἰ καί, — 5) εἰ t 
nisi, | 6. praeter , Matth. 11, 27. 12, 4. 24. 5, 13. 13, 57. 
16, 4. 17, 8, Marc, 6, 8. 9, ὃ. Luc. 5, 21. 6, 4. Act. 11, 19, 
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ΟἹ, 93. Gal. 1, 7. Phil. 4,15. Apoc. 9, 4. 21, 27. Saepissime. 
— εἰ μήτι, nisi fortasse, Luc. 9, 13. 1Cor. 7, 5. — Ὁ) εἴπερ, 
si modo, «wenn anders, Rom.8, 9. 17. 1 Cor. 8, 5. 15, 15. 
2 Thess. 1,6. 1 Petr. 2,3. (Iudith. 6,9.) — 7) εἴπως, si forte, 
si qua. ratione, Act. 27, 19, Rom, 1, 10. 11, 14. Phil. 3, 11. 
(1 Macc. 4, 10 βοήσωμεν εἷς τὸν οὐρανὸν, εἴπως ἐλεήσει ἡμᾶς. 
LXX pro ^23N, utinam fortasse, 2Reg. 19, 4. 2 Sam. 16, 
19. Iob. 20, 23.) — 8) & τις," st vw, οὲ quis, si quid, quis- 
guis, Matth. 11,25. 9,35. Luc. 14, 20, Rom. 8, 9. 13, 9. 
1 Cor. 7, 36. 8, 2. 3, 11, 16. 2 Cor. 5, 17. 7, 14. 10, 7. Gal. 
1,9. 6,3. Phil. 2,1. 3,15. 4, 8. 1 Tim, 1, 10. Saepius. — 
9) ere — sive, sive — sive, seq. verbo, 1 Cor. 12,26. 2 Cor. 
1,6. 12, 9. 3. 1 Thess. 5, 10. — sine verbo, Rom. 12, 6. 8. 
1 Cor, 3, 29. 8, 5. 13,8. 15, 11. 2 Cor, 5, 9 sq. Phil. 1, 18. 
2 Thess. 2, 15. Col. 1, 16. 20. 1 Petr. 2, 13. 14. — 


Εἶδος, ove τό, (ab &3«), LXX pro ZNY2, “δ, 
propr. id quod oculis cerni potest in ARD vel aliqua re, 
1) forma , species externa; Luc.93,22 σωματικῷ εἴδει. 
Luc. 9, 299 vo εἶδος τοῦ προςώπου. (Act. Thom. ὃ. 8 ἔβλεπον 
χαὶ τὸ εἶδος αὐτοῦ ἐναλλαγέν.) lo. 5, 97. (Gen. 41, 2—4. 18. 
Num. 11, 7. Exod, 24, 17 τὸ εἶδος τῆς δόξης τοῦ κυρίου occ 
πῦρ. Levit. 13, 49 εἶδος λέπρας. Num. 9, 16 εἶδος πυρός. 
coll. Ezech. 1, 26. 8, 2.) — 2) adspectus , facies, 2 Cor. 
9,7 περιπατοῦμεν oU διὰ εἴδους» vulgo: non ita, ut oculis 
adspiciamus; Lutherus: nicht im Schauen. coll. Exod. 
12, 8 στόμα κατὰ στόμα λαλήσω αὐτῷ ἐν εἴδει, hebr. ΓΔ 8 ἢ. 
Sed est facies, ut saepissime apud profanos (Hom. Iliad. 
2, 58. 3, 124) : ambulamus hic ducti fiducia, non facie Dei. 
Respicit ad Israelitas, qui desertum peragrantes ducebantur 
nube ignea, et sensus est: nos hic non formam adspecta- 
bilem futurorum bonorum sed tantum spem eorum habemus. 
— 9) genus, species, l'Thess. 0, 22 ἀπὸ παντὸς εἴδους no- 
ψηροῦ. (loseph. ant. 10, 3. 1 πᾶν εἶδος πονηρίας. ib. 7, 4 


lerem. 15, 3. Sir. 23,16. 25, 2. Philo de opif. mundi p. 16.) *.- 


ETÀ v , forma obsoleta ; inde aor.2. act. εἶδον, (semel 
ἔδον, Phil. 1, 30) et perf..2. οἶδα. plusq. 7δὲὲν s. 705, et 
fut. zióoo (semel Hebr. 8, 11 ex LXX lerem. 31, 34. raro 
apud profanos, maxime epicos) Diversam habent haec 
tempora significationem. 1) Aorist. εἶδον, imperat. ie, coni. 
ἔδω, inf. ἐδεῖν, part. ἰδών, (LXX. pro nan, nmm, paucis 
in locis pro 5.) propr. formam rei conspexi , perspicue 
vidi, 1) vidé, conspeai; video, conspicio, Matth. 2, 2. 9. 
3, 16. 9, 8. Act. 8,39. 1 Tim. 6, 16 et saepissime. ΟΣ idovz«c, 
qui spectaverant, spectatores, Marc. 5, 16. Luc. 8, 396. — 
video in visione, ἐν σινεύματυ, Act; 9, 12. 10, 3. 11, 5. 22, 
18. Apoc. 1, 2. 12 et ibid. saepius — animo, spe video fu- 
tara, lo. 8,56. Hebr. 11, I3. — Zpse vidis oculis vidi, Marc. 
15, 32. Luc. 2, 15. 17. 26. 9, 27. Io. 20, 25. contemplor, in- 
tueor, Matth. 9, 86. Luc. 8, 35. 24, 59. (Num. 12, 8 pro 
D^z5:. Philostrat, vit. sophist. 2, 92 ϑαῤῥδωυλέον sic vov βα- 
GuÀée εἶδεν.) — attendo, Matth. 27, 49. Marc. 15, 36. Act. 
13, 41. (Hab. 1l, 5.) — 2) videndo cognovi, i. e. 2nteliigo, 
cognosco, Matth. 9, 6. 26, 58. Marc. 12, 34. Luc. 5, 24. 
9, 47. Io. 7, 92. Gal. 2, 14 et passim. (Sap. 12, 1. LXX pro 
57? lob. 28, 13. 38, 12. Eccles. 2, 19. 3, 21.) — «nimad- 
.verto, Matth. 9, 2. 4. 12, 25. Marc. 10, 14. Luc. 17,15. Act. 
16, 19, — comperio Matth. 18, 31. 21, 15. (Gen. 42, 1. — 
pro 8}, les. 30, 19.) — 3) video ut sciam, exploro, 
lustro, specto, Marc. 5, 14. 6, 38. 12, 15. Luc. 14, 18. lo. 
1, 40. 47..20, 8. Act. 15, 6. Sap. 2, 17 ubi i. ᾳ. πειράζω. — 
4) sensibus percipio quibuscunque (ut etiam βλέπω dicitur) 
experior, sentio, fruor, ut ϑάνατον lebr. 11, 5. Luc. 2, 
260. — διαφϑορών Act.2,97. 31. 13, 35 —37. -— πένϑος 
Apoc. 18,7. — ἡμέραν, tempus, Luc. 17,92. Io. 8,56. 1 Petr, 
3, 10. coll. Ps, 34, 12. — τὴν βασιλ τοῦ ϑεοῦ To. 3, 3. coll. 
Ps. 27, 13. 89, 48. Cohel. 6, 6. 9, 9. 1 Macc. 13,3. (Fabric. 
cod. -pseudep. V. T.I, p. 607 εὐφροσύνην ovx εἶδον). — 
evenire video , Matth. 12, 17. 16, 28. 24, 15. 33. Marc. 2, 
12. — 5) idv «we, aliquem videre, est a) mvisere ali- 
quen; Luc.8, 20. Act. 16, 40. 19, 21. 98, 90. Rom. 1, 11. 
Cor. 16, 7. mbi 1 Thess. 3,6. 2 Tim.1, 4. — b) eoz- 
$picere, tmoenire aiiquem, incidere in aliquem, Matth. 
2, H1. 8, 14. 34. 11,8. 9. 20,3. 25,37 — 39. "Mare '9, 38. 
Luc. 10, 31 —33. Act. 3, 3. — c) pernosco, novi quis sit, 
nostrum kennen lernen, Luc. 23,8. 9, 9. Io. 12, 21. , Act. 
20, 14. Phil, 2, 98. — I) Perf. 2. οἶδα, οἶδας (1Cor. 7, 16. 
lo. 21, 15 pro forma attica οἶσθα), plur. οἴδαμεν, οἴδατε, 


|quem, 


οἴδασιν. (pro formis atticis ἴσμεν. ἴστε", ὕσασι) coni. εἰδῶ, 
infin. εἰδέναι» partic. εὐδώς , plusqpf. ἤδειν, 3 pl. ἤδεισαν, 
pro att. ἤδεσε», fut. εἰδήσω, LXX- mno 
nem :praesentis induit, et proprie est, vidt, «v, videbam, 
i. e. 1) vidé et cognovi, i. e. rum habeo, scio, novi, 
Matth. 6, 8. 32. 15, 12. 20, 25. lo. 4, 10. Marc. 1, 34. Luc. 
6, 8. 20, 7. Act. 7; 18. saepissime; de personis: novi ali- 
de facie cognitum habeo, Matth. 25, 12, 26, 72. 74. 
Marc, 14, 68. 71. Lic. 13, 25,22, 34. 2Cor. 5,16. 12, 2. 
1 Petr. 1, 8. — now, intelligo , percipio, Luc. 2, 49. Io. 
6, 61. Matth. 20, 95. Io. 4, 22. 42, 7, 15. Marc. 9, 6 “οὐκ 
ἤδει, non intelligebat ipse. εἰδώς, bene. gnarus, Marc. 12,15 ' 
Luc. 8, 53. Act. 24, 22 ἀκριβέστερον εἰδώς quippe qui-ac- 
curatius rem iam intellexerat e Pauli dictis. Rom. 7, 7 ova 
49s», non intelligebam , non agnoscebam cupidinem. — 


-9) scio ex memoria, recordor, lOCor. 1, 10 recordor et 


perpendo, perpendo, 1 Cor. 5,6. 6, 2 — 19. 9, 13. 24. 116. 
3, I. εἰδότες, memores, perpendentes, 1 Cor. 15,8. Eph. 6, 
8.9. Coloss. 4, 1. 1 Tim. 3, 15. Iac. 3, 1. coll. ler. 8, 7. 15, 
15. — 3) scio facere aliquid, didici, possum, valeo, Matth. 
7, 11. 27. 65 ὡς οἴδατε. quo modo potestis, valetis; Luc. 
11, 13. 12, 56. Phil. 4, 12 ubi οἶδα i. q. vers. 11 Zua9ov. 
Coloss. 4, 6. 1 Thess. 4, 4. I Tim. 3, 5. 2Petr. 2, 9. Iac. 5, 
11. (Act. Thom. 8. 9. ποίαν ἐργασίαν οἶδας. Xenoph. cyrop. 
1, 6.46.) — 4) persuasum habeo, opinor, arbitror, 
Matth. 292, 16. 25, 26. Marc. 4, 27 ὡκ οὐκ οἷδεν αὐτός, prae- 
ter opinionem. Luc. 19, 22 7ó«ac, arbitratus fueras. lo. ll, 
22 x«i viv οἶδα, etiam nunc (quanquam frater mortaus est) 
ersuasum habeo. ib. vers. 42. c. 16, 30. Act. 20, 25. 29. 
26, 27. 1 Cor. 11, 3 ὑμᾶς εἰδέναι, ut vobis persuadeatis. Col, 
2, 1. Phil. LI, 19. 1 1o. 2, 29. 5, 13. — 5) ex hebraismo, ubi 
YT est: aliquem. curare, colere, (Gen. 39, 6. Prov. 27, 
23. Ps. 36, 11. 144, 3. Amos. 3, 2. Nah. 1, 7), est etiam: 
scio aliquem i. e. non obliviscor eius, rationem eius habeo, . 
i.e. curo, colo, debito- more; sic semel in IN. T. 1 Thess. 
9, 12 εἰδέναι τοὺς προϊσταμένους. (Evang. Nicod. ap: Birch. 
p. 91 ludaei Pilato obiiciunt: ἡμεῖς βασιλέα οἴδαμεν Καίσαρα; 
καὶ σὺ viv ΤΙησοῖν. — Similiter χάριν εἰδέναι τινί, Antonin. 
4, 48. Ioseph. ant. 5, 1. 25. ib. 4, 8. 24, ib. 7, 8. 4. nostrum: 
Dank wissen, est: non oblivisci gratiarum actionis, i, e. 
grata mente colere beneficium.) 
Εἰδωλεῖον. ov, τὸ, (ab εἴδωλον) idoli templum, 
delubrum. 1 €Cor.8,10. coll. 3 Esdr. 2, 10 ubi in texta 
hebr. Esdr. 1, 7 est D'772N n*z. 1Macc.l,47. 10,83. 
Suid.: εἰδωλεῖον᾽ ὃ ναὸς τῶν εἰδώλων, sldcÀvov δὲ τὸ δμοίωμα 
τοῦ εἰδώλου. "*. * 
Εἰδωλόϑυτος: or, (ex εἴδωλον et 6o) idolis 


mactatum; in Ν. 1. τὸ εἰδωλόϑυτον carnes e victimis peo 


ganorum residuae, quae vel in epulis consumebantur, vel 
in foro vendebantur. Legitur Act. 15, 29. 21, 25. 1 Cor. 8, 
1. 4. 7. 10. c. 10, 19. 28. Apoc. 2, 14. 20. (Eodem sensu le- 
gitur Clem. Rom. homil. 7. $. 8. Origen. contra Cels. libr.S. 
ὃ. 29.30. Qracul. Sibyll. lib. H, p. 927 edit, Gali. "Tertull. 
de idol. 13 zdolothytum. — 4Macc. 9,1 de carnibus im- 

purorum animalium.) *. T 


3 J/ D : - 
Εἰδωλολατρεία, ἂς, 7:3 (ex εἰδωλον et λατρεία) 


cultus simulacrorum Deorum, cultus Deorum fictitio- 
rum, — idololatriz. (ut loquebantur patres latini); a) uni- 
verse, Gal.5, 20. (Barnab. epist. c. 16. Clemens. Alex. 
strom. 6, 6.) — tropice de πλεονεξίᾳ, quae aurum Dei instar 
habet, Col. 3, 5. — b) sacra in honorem Deorum füctitiorum 
instituta, potissimum epulae sacrae, 1Cor. 10, 14. — c) εἰδω- 
λολατρεῖαν, flagitia cuni culta Deorum fictitiorum coniuncta, 
potissimum libidines, 1 Petr. 4, 3. (Test. XII patr. p. 615 
ἀσέλγειαν, γοητεῖαν καὶ εἰδωλολατρεῖαι. lustin. Mart. dial. 
cum Tryph. p. 322 κακαὲ πράξεις, εἰδωλολατρεῖαν καὶ ἄλλα. 
τς Origen. de orat. $. 28 εἰδωλατρείας, μοιχείας, πορ- 
3eluc.) *. - ] Σ 
Εἰδωλολάτρη ς; ov, δ, (ex εἴδωλον et λάτρις, ser- 
vus) cultor Deorum. fictitiorum, — idololctra (ut patres 
loquebantur); 1 Cor. 5, 10. Apoc. 21, 8. 22, 15. — idolola- 
trae similis, Eph. 5, 5. coll. Coloss. 3, 9. — qui sacris 
paganorum interest, sacra nefanda celebrat, lCor. 10, 7. 
5,11. 6,9. *. ; ke 
Εἴδωλον, ov, τό, (ab εἶδος) 1) simulacrum, imago, 
imago rei in mente, Phil. de opif. m. p. 4. in Flacc. p.988. 
Homerus de umbris defunctorum ; — nostris scriptoribus : 


158, $75, notio- ἡ 


΄ 


. les. 30, 92, et b 5x 


falsi numinis imago, simulacrum, idolum (hebr. b*5*o5 
Num. 33, 52. Act. 7, 4l. 1 Cor. 12, ὃ. 


SING uS ic Y Bs j t ^ ὃ : 
- Apoc. 9, 20. 1Cor. 10,19 ὅτι εἴδωλον z£20c« ; idolum, simulacrum 


ipsum aliquid scil. numinis esse? coll. vers. 20 ubi daemo- 
nes sub simulacris quasi latere dicuntur, (Fabric, cod. 


. pseud. V. T. IL, p. 665 ἔϑνη πλανηϑένια ἐπηκολούϑησαν λίϑοις 


| 


καὶ ξύλοις, ἐξαπολουθήσαντες πνεύμασι πλάνης. ὃ δῖαος. 4, 16.) 


— Ex adiuncto: τὰ εὔδωλα cultus idolorum, Rom. 2, 92. 
2 Cor. 6, 16. 1 Thess. 1, 9. 110. 5, 21. — carnes e victimis, 
Act. 15. 20 coll. vers. 29. — 2) sumen, natura divina, 
LCor. 8, 4 οὐδὲν εἴδωλον ἐν κόσμῳ nullum numen in mundo 
est praeter unum. coll. vers. 9. 1 Cor. 8, 7 τῇ συνειδήσει τοῦ 


, * pix - * 1 . 
εἰδώλου, reverentia (antiqua) numinis, quod imago reprae- 


sentat, ducti. Respondet in LXX vers, etiam hebr. DN 
Num, 25, 2. 1 Reg. 11, 2. *. ^g 
ἀξ E ἐκ , (ab εἰκαῖος, temerarius, vanus) adv. 1) temere, 
sine iusta ratione, Matth. 5, 22... Coloss. 2, 18. (Prov. 98, 
25.) — 2) frustra, sine effectu et utilitate, Rom. 13, 4. 
1 ΡΝ 10, 2. Gal. 3, 4. 4.11. *. * 

LXOOts oi, «i, τ΄, viginti , nomen numerale inde- 
dinabite. Luc. 14, 31. Act. 1. 15. passim. 


^ Etxo, aor. 1. ££, cedo, 207: resisto; Gal. 2,5. (Sap. 
18, 25. 4 Macc. 1, 6. loseph, ant. 1, 4. 3 τὸ εἴκειν τῷ t9.) ". 


τὸ ᾿ 

' E LX , in praes. non usitatum; perf.2. ἔοικα cum si- 
guificatione praesentis, similis sum. lac. 1, 6. 23. (loseph. 
ant. 3, 7. 7. enoph. mem. 1, 6. 10.) *. 

Εἰκών, ὄνος, 4, (a praeced. cx»), LXX potissimum 
*o Dx — D imago, effigies ; Matth. 22, 20. Marc. 12, 
6. Luc. 20, 24. Rom. 1, 23 i» δμονιώματιν εἰκόνος, il. 6. ἐν 
εἰχόνν δμοίᾳ. lOor. 11, 7 ubi ad dominium refertur. 92 Cor. 
4, 4. Col. 1, 15. Hebr. 10, 1 ubi est solida, expressa effi- 
ies, exacte conveniens exemplo sacrorum coelestium. (Hos. 
3, 9. Sap. 2, 23. 7, 26: 13, 13.) — simulacrum , effigies 
Dei βου. Apoc. 13, 14 sq. 14, 9. 11. 15, 2. 16, 2. 19, 20. 
20, 4. (Deut. 4, 16. 2 Chron. 33, 7. Ies. 40, 19. Dan. 2, 31 
sqq.) — 2) similitudo, Rom. 8, 9 συμμόρφους τῆς εἰκόνος 
τοῦ viov, ut forma' similes sint filio e mortuis resuscitato. 
1 Cor. 15, 49. 2 Cor. 3, 18 τὴν αὐτὴν εἰκόνα. ad eandem si- 
militudinem. Col. 3, 10. (Gen. 1, 26. 27. 5, 1. 3. 9, 6. Sir. 

? : 3 P E. 

ἰλικρίνεια, ας, ἢ, (v. εἰλικρινής) rei sinceritas et 
ritas; — enimíé sinceritas, integritas, 1Cor.5,8. 2 Cor. 
; 12 εἰλυκρὲν. ϑεοῦ, integritas quae Deo probatur. ib. 
xS we E : " 

Εἰχικρινή €,.0Uc, 0, 5, — ἔς, τό, (ex εἵλη, splen- 
dor solis et zoívo, iudico, exploro) medio die lustratus s. 
exploratus et probatus; (Xenoph. mem. 2,2.3 sx. ἄχα- 
ριστία, nostrum: sonnenklare Ündankbarkeit.) — 9) purus, 
sincerus; de mente: sincerus, vitii expers. Phil. 1. I0. 
2Petr. 3, 1. coll. Sap. 7, 25. Philo de opif. m. p. 3 ϑεὸς, 
ὃ νοῦς εἰλυκρινέστατος. ld. de praem. et poen. p. 917 πρὸς 
τὸν εἰλικρινῆ omen τῆς ὑπάρξεως τοῦ ϑεοῦ. Fabric. 
cod. pseudep. V. 'T. L, p. 794 εἰλικρινὴς xat καϑαρὰ διάθεσις 
mens, voluntas). Hesych. sAexgevéc^ τὸ καϑαρὸν, ἄδολον, 
ἀληθὲς, φανερόν. **. : 

» Εἱλίσσω,, et ἑλέσσω, (ab εἱλέω s. elo, volvo, verto) 
cónvolvo, circumvolvo.: Apoc.6; 14 εἱλισούμενον, multi codd. 
ἑλισσόμενον. Vid. ᾿“ποχωρίζω. (Homer. Iliad. 22, 95.) *. 


Eig, fat. ἔσομαυ, partic. ἐσόμενος (semel Luc. 99; 49. 
Pind. Ne.1, 40 tn ess Pero di rs erf. ἦν (Saepius etiam 
apud seriores forma medii ἦμεν, atth. 25, 39 sq. 49. Marc. 
14, 49. Io. 11, 15. 16, 4. 17, 12. Act. 10, 30. 11, 5), pers. se- 
cunda ἧς (Matth. 25, 21. 23. 1o. 21, I8) et praestantiore 
forma 5o9« (Matth. 26, 69. Marc. 14,67), 1 pers. plur. ἦμεν, 
et in forma medii 74«9« (Matth. 23, 30 in textu. Gr£esb. et 
Eph.2,3 in quibusdam codd. Act. Thom. p.3, 8. 1), im- 
per. 2095, ἔστω pro quo apud nostros etiam legitur forma 
ἤτω (1Cor. 16, 22. Iac. 5, 12. Psal. 104, 31. Acta "Thom. 
p. 7, ὃ. 9) et pro ἔστε semel in.textu Griesb. 1 Cor. 7; 5 
«vs, Quod pro συνέρχεσϑε reposuit, (vid. Wm. Gr. p. 76. 
Butimann. gramm. ampl. 1, p. 948 sqq. LobecE ad Phryn. 
p.192.) — T Ladinsri sum; — i)sum, a)de qualitate, 
ubi alicui aliquid tribuitur, et quidem ita, ut «) pronuntie- 
tur, quid in aliquo sit, qualis sit vel natura, Act. 28, 6. 
Rom. 8,24. ΠῚ. 6.1 2'Thess. 2, 4. Hebr. 11, 1. (Eodem 
modo ἐστέ interpretantur aliquae fumiliae christianorum in 


duk-pPix 
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locis Matth. 96, 26. 28. Marc. 14, 22. 24. Luc. 292,19. 1 Cor. 
11, 94 ubi alii ἐστέ tropice intelligunt.) 110. 3, 2 καϑώς ἔστε, 
qualis sua natura est. (lSam, 99, 20 κατὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
οὗτός ἐστι, habet nomen et omen.) — vel rat?one et €on- 
ditione, Matth. 2, 6. 4, 3. Io. 4, 12, 19, 12. Luc. 1, I8. 5, 8. 
Act. 10, 96. Iac. 4, 11. Apoc. 2, 1. — vel munere et di- 
gnitate, Matth. 11, 14. 10, 16. To. 1, 19. 21. Act. 18, 28 &ve« 
τὸν Χριστόν Ἰησοῦν, lesum esse Messiam. — vel persona, 
Matth. 3, 3. 20, 15. Luc. I, 19. 21, 8. Io. 1, 49. 18, θὅ. Act. 
9, 5. 13, 95. — Saepissime. — β) ut dicatur, quid ad sub- 
iectum accedat, quale fiat, Matth. 27, 64. Luc. 1,66. 3,5. 
Rom. 4, 11. 13. 16. 7, 3. 8, 29. 9, 3. 1 Cor. 10, 6. Eph. 1, 
4. 12. Phil. 9, 6 τὸ εἶναν ἴσα 8:9, deo similem fieri. lac. 1. 
18. — Saepissime. — 7) εἰμέ participiis verborum iunctum ' 
περίφρασιν facit verbi finiti; Matth. 24, 9 ἔσεσϑε μισούμενοι. 
Marc. 2, 6. 18. 15, 7. Luc. 1, 10. 20. 9, 18. Io. 1, 9. Act. 25, 
10. Iac.1, 17. Apoe. 1, I8. Saepissime. (Gen. 1, 6. Exod. 
7, 15. Neh. 2, 1.) — δ) εἰμι iunctum substantivis vel adie- 
ctivis est pro verbo cognato, ut Luc. 14, 91 δυνατός tus 
pro δύναμαι. Act. 19, 36 δέον ἐστι, pro δεῖ. Act. 18, 15. 11, 17. 
Rom. 4, 21. 2 Tim. 3, 9 et passim. --- ὀ 8) particip. ὧν prae- - 
dicato nonnunquam additur, ut illud insigne faciat; in scrip- 
tis Ioannis et Pauli, Io. 3, 4. 4, 9..9,25. 10, 33. 11, 49. 51. 
Rom. 11, 17. Eph. 2, 4. 13. — Ὁ εἶναι ὥςπερ τινά. alicui 
similem esse, eum sequi agendo, Matth. 6, 5. Luc. 18, 11. — 
Καϑώς εἶμι, Vid. Καϑώς. — ^Ev εἶναι, vid. Εἴς. 

b) metaphorice de effectu: sum aliquis s. aliquid, i. e. 
praesto me aliquem; s. suppedito id, quod n prae- 
dicato est; maxime in loannis et Pauli scriptis; Io. 8, 19 
iy εἶμι τὸ φῶς τοῦ κόσμου, i. e. praesto, quod lumen effi- 
cere solet. Io. 6, 50.51. 55. 58. 10, 7. 9. 11. 11, 25. c. 12,50 
ἡ ἐντολὴ αὐτοῦ ζωὴ αἰώνιός ἔστι; |. e. efficit vitam aeternam. 
c. 14, 6. 15, 1. Rom. 1, 16. δύναμις θεοῦ ἐστι, se praestat 
vim divinam. c. 14, 17 i. e. cibus potusve, qui eligitur, non 
facit nos dignos regno dei. Rom. 15, 16 εἰς τὸ εἶναί μὲ. ut 
praestem me. 1 (οι. 7,95 ὡς πιστὸς εἶναν, ut fidelem me 
praestem. 1 Cor. 10, 16 ἐστέ, efficit cum sanguine Christi. 
ib. c. 11, 23. 2 Cor. 3, 17 δ᾽ δὲ κύριος τό πνεῦμά ἐστι, domi- 
nus spiritum suppeditat. Eph. 1, 14. 2, 14. 110. 2, 2 ἱλασμός 
love, efficit ἑλασμόν. (Clem. Alex. strom. 5, 10. p. 684, 13 
ed. Pott. τὸ ἀγνοεῖν τὸν πατέρα θάνατός ἔστιν, ὡς vo yvavoe 
ζωὴ αἰώνιος.) ; 

c) sum, de eo quod dicere solent existentiem, esses 
et quidem «) sensn metaphysico: sum, ich existire, bins 
Io. 1, 1. 9. 8, 50. 58. 17, 5. Act, 19, 2. Rom. 4,17 καλοῦν- 
xoc τὰ μη ὄντα ὡς ὄντα, de hominibus nondum natis. (Philo 
de creat. princip. p. 728 τὰ γὰρ μὴ ὄντα ἐκάλεσεν εἰς τὸ 
εἶναι, ldem de Charit p. 709 γέννησις, δὲ ἧς τὸ μὴ ον 
ἄγεται εἰς τὸ εἶναι. Xenoph. mem. 3, 2. 3 ofc (infantes) ἐκ 
μὲν οὐκ ὄντων ἐποίησαν (parentes) εἶναν. 2 Macc. T. 28.) Col. 
l, 17. Hebr. 11, 6. Locutio ὃ ὧν, καὶ ὃ ἦν, xc o ἐρχόμενος» 
qui fuit, est et semper erit, ἘΣ 
Apoc. 1, 4. 8. 11, 17. 16, 5. (coll Sap. 13, L) — βὴ sum 
in rerum natura, reperior; de viventibus: sum, vtvo; 
Matth. 2, 18. ὅτε οὐκ εἰσί, eos non amplius esse Im vivis. 
(loseph. ant. 7, 10. 5 ποϑεῦν οὐκ fv ὄντας, ov δίκῃ τεϑνη- 
κωσιν. Philo de loseph. p. 328 εἴπατε, ζῇ ἢ τέθνηκεν εἰ μὲν 
οὐκ ἔστι, δείξατέ μον τὸν νεκρόν.) Matth. 23, 30. Marc. 12, 32. 
(Heliod. aethiop. 4, 12. ib. 9, 6. Homer, Iliad. 2, 119 οἱ 2có- 
μένοι, posteri.) 1 Cor. 1, 28. τὰ μὴ ὄντα, 1. e. Christum in 
terra non amplius viventem, nisi malis accipere pro τῷ 
οὐδὲν ὄντα, homines viles, quales ἈΡΟΜΩΝ, — reperior, 
Matth. 7, 14. 12, 1. 19, 12. 21, 33. Marc. 9, 1. 39. Luc. 4, 
25. 27. 9, 97. Act. 4, 12. et passim. — de rebus: exto. 
sum , reperior , Matth. 6, 30. Marc. 7, 15. Luc. 6, 43. 13, 
14. fo. 3, 93. 4, 6. Act. 2,99. Rom. 5, 13. 13, 1. 1€or.8. 5. 
— Saepius. — Ἔστι, est, extat , locum habet, Matth. 22, 
23. Luc. 20, 27. Io. 7, 12. Rom. 3, 22. 1 Cor. 12, 4 — 6. 14, 
10. Eph. 6, 9. 11o.5;16 sq. et passim. (les. 65, 17.) — 
7) orior, existo, Gal. 1l, ll. — cum adv. πόϑεν, Matth. 
91. 95. Luc. 12, 25. 27. Io. 2, 9. 7,97 sq. 9, 29. vid. πόϑεν. 
— cum praeposit. ἐκ, Matth. 1, 20. 5, 37. Io. 1, 47. 7,22. 
52. 4, 92. 8, 93. 17, 14. 16. 18, 36. 1€Cor. 11, 8. (Gen. 23, 
14.) Etiam cum παρώ; εἶναν παρὸ τινος, missum esse ab 
aliquo. Vid. παρά. — δὲ) esse pergo, maneo, Act. 17, 28 
ξομέν, manemus in vita. 1 Cor. ᾿ 7:96. 2 Cor. 13, 8 πειρά-- 
ἕοντες εἶ ἐστὲ ἐν πίστει, experti, an constantes sitis in fide. 
Hebr.1, 12. — :) evenio, fio, Matth. l, 18. fut. ἔσομαι» 
ἔσται, eveniet, futurus est ; Matth. 94,3. 7.27. Marc. 14,2. 


i.e. aeternus, i.q. 515035 . 
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Luc. 12, 55. 21, 11. 23. 25. 22, 49 τὸ ἐσόμενον, quod even- 
turum esset. Act. 11, 28. 27, 25. 2 Tim. 3, 9. 4, ὁ. Saepis- 
sime. (Io. 2, 19. 8,5. 2Sam. 7, 12.. Gen. 9, 14. 12, 12.) — 
Ἔσται seq. futuro, ex hébraismo, Act. 2, 17. 21..3,23. Rom. 
9, 26. (loel. 2,298.32. (hebr.3, 1.5.) 3, 18. Hos. 1,10. 2,16. 
Deut. 8, 19.) — πῶς ἔσταν, quomodo eveniet i. e. evenire 
poterit, Luc. !, 34. — cum. dativo obiecti, Matth. 16, 22. 
arc. 11, 24. Luc. !, 45. 2, 10. 14, 10. — οὕτως ἔσταν. sic 
fiet, eveniet, Matth. 13, 40. 49. 24, 27. 37. 39. Luc. 11, 30. 
17, 24. 20. 30. κατὰ ταῦτα ἔσται. — Ὁ) adsum, de personis: 
sum in aliquo loco, versor , commoror, Matth. 2, 2. 13. 
^15. 5,95. 17, 4. Marc. 2, 1. 16, 6. Luc. 12, 34. 24, 44. Io. 
1,18 5 ὧν qui versatur, qui sedem habet in coelo. (Alii 
6 ὧν accipiunt pro ὃς s», coll. Sir. 51, 13. Sap. 8, 20.) Io. 
7,94 ὅπου sui ἐγὼν ubi ego commoror, domicilium babeo, 
videl. in coelo. (Lectio &«, a Griesbachio commendata, 
reprobanda est.) lo. 7, 36. 12, 26. 14, 3. Act.- 19, 1. 2 Petr. 
], 13. τρῶμα, 1, 2. Levit..25, 45 pro.^33. los. 24,7. Ezech. 
3,15. loseph. ant 7, 8. 4 ὅπως εἴη oiv αὐιῷ, ut cum eo 
viveret.) — i. q. «ose, praesto sum, adsum, Marc.8, 1. 
11, 13. Matth. 12, 10. 24, 0. 1o. 7, 39. οὔπω γὰρ ἦν πνεῦμα 
ἅγιον, (loseph. ant. 7, 11.6 τὴν ovoav δύναμιν, copias, quae 
in promptu erant.) — de tempore et diebus festis: sum; 
agor, adsum ; Marc. 11, 11. 15, 25. 42. Luc. 29, 44. 24, 
οὗ πρὺς ἑοπέραν iow,  vesperascit. lo. 1, 40. 4, 0. 23. 35. 
B, 1. 10. 25. .9, 4. 14. 13, 30. 18,28.. 20, 1. Act. 2, 19. 4, 3. 
12, 3. 2 Tim. 4, 3. 110. 2, 18. (ler. 52, 1.) 

τὴ valeo, mihi volo, significo; Matth. 13, 37 — 39. 
Luc. 8, 11. Apoc. 17, 15. 19, 8. —' a) οὗτος, αὕτη, τοῦτό 
ἔστι, hoc sibi vult, im eo est; Matth. 7, 12 οὗτος γὰρ 

ἔοτιν ὃ νόμος καὶ ot προφῖταν, hoc sibi volunt, id est ar- 
umentum legis etc. ᾿ς. 13, 19. 20. 22. 23. Marc. 4, 15. 16. 
8..20. Luc. 8, 11 ἔστε δὲ «ὕτη ἢ παραβολή, hoc sibi vult, 
hunc sensum habet parabola. 12, 1. lo. 6, 29. 39. 40. 15, 12. 
17,3. Act. 2, 10. Rom. 1, 12. Gal. 4, 24 —26. Col. 1, 27. 
1 Tim. 3, l5. 11o. 3, 11. 23. 4, 3. 5,3. 4. Apoc. 1, 20. 4, 5. 
5,6.8. 11, 4. — Τί ἐστι, quid sibi vult, quid. signifieat ? 
Matth. 9, 13. 12, 7. Marc. 1, 27. 9; 10.. Luc. 15, 26. 18, 36. 
. 90, 17. 10. 10, 6. 16, 17. 18. 18, 38. τί ἐστιν ἀληϑέια: quid 
- tibi vis illa voce ἀληϑείᾳ ?. Act. 2, 12. 17, 20. 10, 17. Eph. 
4,9. — 0 fev, quod significat, sibi vult, Marc. 5, 41. 15, 
92. 34. 7,94. Luc. 12,1. Gal.4, 24 sq. Hebr. 7, 2. — ὥς ἐστι, 
ui intelligendus est, qui similis est, 1 (οι. 10, 4. Gal. 
1 16. Eph-1,23. 6,17. Col. 1, 24. I Tim. 3, 15. Apoc.20,2. 
— b) εἶναί τινὰς virum. magnum esse, multum valere, 
Act. 5, 36. coll. 8, 9 ubi μέγαν additur. (Philo in Flacc. 
.985.) — Τ ς si, quanti te aestumas? Rom. 9, 20. 14, 4. 
b 4, 12. (IChron. 29, 14.) — «&ret τὸ, aliquid. valere, 
magnum s. eximium esse, Gal.2, 6. 6, 3. 1 Cor, 3, 7. Hebr. 
2,0. cui opponitur: οὐδὲν sve, nil valere, nullum-esse, 
Matth. 23, 16. 18. Io. 8, 54. Act. 21, 24. 25, 1l. 1 Cor. 7, 19. 
10, 19. 13, 2. 2 (ον. 12, 11. Gal. 6, 15 ubi text. vulg. ἐσχύευ 
ex interpretamento pro. ἐστί. (Xenoph. cyrop. 6, 2. 8. Io- 
seph. ant..4, 8. 24 oí λόγον τὸ μηδέν sow.) 

3) ἔστε seq. infinit. a) licet, uvat. commodum est ; 
Hebr. 9, 5. (3 Esdr. 1, 4 οὐκ ἔσται ὑμῖν ἄραι: 2 Chron. 35,3. 
Cantic. tr. puer. y. 9. Sir, 39, 21 οὐκ ἔοειν εἰπεῖν, non licet 
quaerere. ib. 41, 16. et saepissime apud profanos.) — licet 
i. e. fier potest commode, 1 Cor. 11, 20. (Iudith. 7, 19 οὐκ 
ἦν διαφυγεῖν. loseph. ant. 2, 16. 1. φυγεῖν ἡμῖν οὐκ ἔστιν.) --- 
b) decet, faciendum. est; τὶ οὖν ἔστι, quid igitur facien- 
dum? Act. 21, 22. 1 Cor. 14, 15. 26. — ὧδέ ἐστιν 7 ὑπομονή, 
in hac rerum conditione decet sanctos patientiam praestare, 
Apoc. 13, 10. 18. 14, 12. (2Macc. 3, 21 ἐλεεῖν δ᾽ ἦν τὴν τοῦ 
πληϑοὺυς πρόπτωσεν.) : ; 

4) εἶναι, cum genitivo fere indicat possessionem vel 
propriam vel metaphoricam: competere alicui , alicuius 
esse, ad. aliquem pertinere; indicatque a) id , quod pos- 
sidemus, Matth. 5, 3. 10. 19, 14. Marc. 12, 7. 23. Luc. 4, 7. 
Io. 10, 12, 19, 24. Act. 21, 1l. Rom. 14, 8. 1 Cor. 6, 19. — 
b)id, cuj servimus, nos dicamus, Act. 27, 23. 1 Cor. 9, 2]. 

| Ὡ2, 29. [6,20] 2'l'im. 2, 19. (Num. 16, ὅ.) Hebr. 12, 11 
χαρὺς εἶναι, felicitati nostrae inservire. — c) eum, quem 
sectamur, cui adhaeremus, e cuius numero sumus, Act. 9,2 
εἶναι τῆς ὁδοὶ, ad familiam christianorum pertinere. lo. 4, 

οὐκ ,ἔστι σου &?»0, nOn in consortio coniugali te 
vivit. 1Cor. 1, 12. 8, 4. Rom. 8, 9. 2 Cor. 10, 7. P Tim 1.90 
ὧν iow», e quorum numero sunt. 2 Tim.l, 15. — d) id 
quod nostri officii est, vel facultatis, Act. 1, 7. Hebr 5,14 
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τελείων δέ στιν, adultis convenit. (Clem. Alex. paedas. 1,2. 
p. 99,26 ed. Pott. τὸ μηδ᾽ ὅλως ἐξαμαρτάνειν, ὃ δή φαμεν eive» 
Θεοῦ.) — e) in aliis locis genitivus potius ab omisso υἱῷ quam 
ab £e pendet, ut Marc. 59, 42. Act. 4, 22. (Num- 33, 39. 
2 Chron. 21, 5.) — Luc. 9, 55. 1 Thess. 5, 5. 8. Hebr. 10, 39. 

5) ἔστι seq. dativo, a) est mihi, habeo, Matth. 19,27 
zi ἔσται ἡ μῦν 5 quid tribuetur nobis, quid habebimus ? (Esth. 
5, 6. les. 30, 23 ubi hebr, 122) Luc. 1, 36. 6, 32 — 34. 12, 
20. 35. lo. 17, 9. 18, 99, Act. 2, 39. 8, 21. 24, 1l. 10, 6. 21, 
23. Rom. 9, 2. 9. 1 Cor. 9, 16. IS. Saepius. (Exod. 34, 9, 
Ruth. 1, 12. Dan. 5, 17.) — b) competit mihi, Act. 2, 39. 
1 Petr. 4, 1 1. (Mich. 3, I. Sir. 11, 9.) — c) contingit, eve- 
nit mihi, vid. 1. a. ε. — καλὸν ἐστί τινι, satius est, Matth. 
18, 8. 9. 26, 24. Marc. [6,11.] 9, 42 sq. 14, 21. : Luc. 10, 
12. 14 ἀνεκτότερον ἔσται. — cedit in, Phil. 1,928. Col. 
9, 22. — d) εἰμ «ἰς τινι,. habeor alicui aliquis, de aestu- ^ 
matione, Matth. 18, 17 ἔστω oov ὥςπερ ὃ τελώνης. | Cor. 9,2 
εἰ ἄλλοις οὐκ club ἀπόστολος, ἀλλάγε ὑμῖν εἰμι. 1 Cor. 1, 18... 
9, 14. 4, 9 ἐμοὶ εἰς ἐλάχισεὖν ἐοτι,, minimi facio. : 

—— 6) εἶναι cum praepositionibus a) εἰμὶ εἴς τι, (ex he- 
braismo, 71771 seq. 2) pro dist τιν sunt, fio aliquid, prae- 
sto me aliquem ; Math. 19, 5. (Gen. 2, 24.) Marc. 10, 8. 
Act. 13, 47, (les. 49, 0.) 1 Cor. 4, 3. 6, 16. 14, 22. 2 Cor. 
6, 18 coll, v. 16. Eph. I, 12. 5, 31, Coloss. 2, 22. IHebr. 1,5. 
8, 10. 110. 5,8. (les. 40, 4. 49, 6. Gen. 9, 9. 12. 15. 17, 16. 
ler. 9, 22.) — Caéterum vid. Eig. — b) y ἔκ τινος, de 
loco: oriundus sum., vid. supra l. c. y. — de personis: 
e numero sum, Matth. 26, 73. Io. 18, 17. 25. Col. 4, 9. 
2'Tim. 3, 6. — de toto: pars sum, pertineo. ad, Act. 23, 
34. 1 Cor. 12, 15 sq. — de causa: pendeo a, Luc. 12, 15. 
Metaphorice: αἰϊεμὲ adhaereo, ei. deditus sum, potis- 
simum in loannis scriptis, ubi sive, ἐκ τοῦ ϑεοῦ aut ἐκ τοῦ 
διαβήλου est: Deum, aut diabolum sequi, ab eo regi; lo. 
8, 23. 44. 15, 19. 17, 14. 10* 110. 3, 19. 4, 6. 5, 19. Caete- 
rum vid. "Ex, — c) εἰμὶ iv vw, habeo aliquid, aliqua re 
instructus sum, Phil. 4, 11. 110. 2, 9. (loseph. ant.7, 10. 1 
καὶ οἱ μὲν ἐν τούτοις ἤσαν, atque ilis quidem res ita se 
habebant.) — versor in aliqua re, i.e. obnoxius.ei sum, 
Luc. 23, 40. — ea occupatus, Rom. 15, 17. 1 Tim. 4, 15, 
(loseph. ant. 2, 16. 4 ἐν ὕμνοις ἤσαν, carmina canebant.) — 
operam do, (Aelian. V. H.1, 31 ἐν γεωργέᾳ εἶναι), de per- 
sonis: adhaereo alicui, ei deditus sum, lo. 14, 10. 11. 17. 
1lo. 2, 5. 5, 20. 2Cor. 13,5. Eigi ἐν Χριστῷ, Rom. 8, 1. 
16, 11. — Christus dicitur eva iv ἡ, μῦν, i. e. cognitio eius, 
fides in eum, 2Cor. 13, 5. — Deus, 1 Cor. 14, 25. — €ae- 
terum vid. 'Ev. — d) εἶναι εἰς, devenire s. incidere in 
aliquid , Act. 8, 20. 28. Vid. εἰς. — 6) cives ini τὸ αὐτό, 
convenire, congredi; de concubitu, 1 Cor. 7,5 ἦτε (Griesb. 


, pro συνέρχεσθε) ini τὸ αὐτό. Caeternm vid. ᾿Επέ. —  εἶναὸ 


μέτα τινος, versor cum aliquo, -Matth. 17, 17. Luc. 15,31. 
29, 49. lo. 7, 33. (Exod. 23, 2. lud. 14, 11.) — sum αὖ 
alicutus partibus, i. e. sector, iuvo, tueor,- Matth. 12, 30. 
26, 69. 28, 20. lo. 3, 2. Act. 7, 9. 18, 10. (Exod. 23, 2. lo- 
seph. ant. 15, 9. 3: u«9' “ὧν τὸ δίκαιόν 201, uev ἐκείνων 
ὁ 9:0. ant. 6,9.3. Philo quod det. inf. pot. p. 155 ὅει ᾿ 
μετὰ σοῦ ὃ ϑεός.) Caeterum vid. 7er. — 5) εἰμὶ σύν τινι, 
apud. aliquem versor, Phil. 1,23. Col. 2, ὅ.. 1 Thess. 4, 17. 
eum sequor, comitor, Luc. 8, 38. Act. 4, 13. — αὖ eius 
sum: parte, Act. 14, 4. Vid. 2v». — Caeterum vid. Πρός, 
*Ta6, et eire, cum adverhiis vid. adverbia singula suis locis. 
j Etvexe *, Luc. 4, 18 .apud Griesb. et 2 Cor. 7, 12. 
i. e. ἕνεκεν, «quod vid. : ᾿ 

; ἱπὸν- a stirpe non usitata ἔπω s. εἴπω, aor. 2. εἶπον, 
imper. εἰπέ, inf. εἰπεῖν, partic. εἰπών; sed etiam in forma 
aoristi primi (de qua permutatione formarum aoristorum vid, 
Rostii Gramm, p. 408), aor. 1. εἶπα (1o. 10,34. et apud pro- 


anos) εἶπας (Matth. 26. 25. 064. Marc. 12, 37. Luc. 20, 39. 


lo. 4, 17.) εἴπατε (Matth, 10, 17. 21, 5. 22, 4. Marc. 14, 14. 
Luc. 12, 3. Col. 4, 17 et alibi, saepissime apud LXX, ubi 
etiam habes εἶπαν Gen. 11, 4. 3 Esdr. 2, 10), imperativ. εἶπον, 
Act. 28, 260 in textu Griesb. et Marc. 13, 4 ἃ Friizschio 
receptum (Tob. 5, 14), εἰπάτω Apoc. 22, 17. εἰπάτωσαν Act; 
24, 20. (Quae formae aor. 1. saepe leguntur in vers. Alex. 
et in apocryphis). Reliqua tempora ducuntur ab εἴρως cuius 
pinesgns non $i apud d ew le e Man ἐρῶ, Ι 
plusq. &oxxecw (lo. 11, 13. Act. 20, 28), perf. pass. εἴρηται 
(Luc. 4, | Hel. 4, 7), partic. iesesder duci 2,34. Act. 
2, 16. 13, 14. Genes. 45, 21. 2 Macc. 2, 32) ,. aor. 1. pass. 
ἐῤῥήϑην (Rom. 9, 12.26. Gal 3, 16) et forma melioribus 


perf. εἴρηκα," 


] 
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Matth..2, 5. 8, 22, 15, 34. Luc. 8, 30. 19, 31. 


-Matth. 9,3. 21, 38. 
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scriptoribus non usitata ἐῤῥέϑην, (Matth. 5, 21. 27. 31. 33. 
38. 43. Apoc. 6, I1. 9, 4.) partic.: δηϑείς, ῥηθέν. . De quibus 
formis vid. grammatici, "IViner p. 80. ost. p. 207 sq. Butt- 
mann.lM, 120. — LXX pro ὍΝ — 1) εἶπον et tempora 
aclivi ἐρῶ, dixi, dicuntur de diserto, definito οἱ perpenso 
sermone, ideoque plus indicant quam λαλεῖν. Matth. 2, 8. 
, 9. 7, 4. 92. 8, S. I0. 26, 75. Marc. 12, 7. Luc. 7. 40. 19, 
3l. Io. 4, 18. Act. 13, 34 et. saepissime. — Maxime seq. 
dativo personae, sq. πρός {ένα autem semel apud Matth. 
3, 15 et Marc. 12; 7. saepissime autem in Lucae scriptis et 
in LXX versione, passim apud loannem, Ilebr. Jl, 13. — 
lo.1, I5 ὃν εἶπον, de quo (περὶ οὗ, v.30) dixeram. — 
περί vwoc, Matth. 17, 13. Luc. 12,3. Io. 7, 39. c. 6, 59. 11. 
9l. — seq. 9:4 Matth. 5,31. 21, 3. 28, 13. Luc. 19, 31. Io. 
6, 65. 7, 42. 8, 55.-16, 15. 11o. 1,6. 8. 10. 1 Cor. 1, 15.14, 
28. — "πεν ἐν παραβολαῖ;, Matth. 22, 1. sive διὰ παραβολῆς, 
Luc. 8, 4 locutus est parabolas, parabolis usus docuit. — 
«Καλῶς εἰπεῖν τινι, blande loqui, Luc. 6, 20. — κακῶς εἰπ. v., 
maledicere, Act. 23, 5. (Exod. 22, 28.) — Εἰπεῖν & τῇ 
᾿ καρδίᾳ, Matth. 24, 48. Rom. 10, 6. ex hebraismo est: cogi- 


tare, àzi3 "δ , Deut. 8, 17. Eccles. 2, 15. 3, 17. Ps.14, 1. 


35,95. les. 49, 21. coll. les. 14, 94 ubi 


pro hebr. 71/223; 
cogitavit. Idem valet εἰπεῖν ἐν ξαυτῷ 


; apud se cogitare, 
Luc: 7, 39. 12, 45. 16, 3. 18, 4. Rom. 
10, 6. (Esth. 4, 13. 6, 6. Deut. 8, 17.) — εἶπον πρὸς ξαυτούς 
5. ἀλλήλους, dicebant invicem, Marc. 12, 17. Luc. 1, 13. 18. 
34. 61. 2, I5. Io. 7,35. 16, 17. 19,924 et saepius. — Τί 
ἐροῦμεν; Rom. 3, 5. 4,1. 06, I. 7, 7. 9, 14. 30. et plenius: 


τί ἐροῦμεν πρὸς ταῦτα; Rom. 8,31. nostrum: was sollen' 


wir dazu sagen? quid igitur dicendum, statuendum est? 
— Pro diversitate orationis contextae vario sensü et apud 
profanos (quibus etiam dicitur de mandante, iubente, nar- 
rante, canente) et potissimum apud nostros , sequutos sim- 

licitatem linguae hebr., ubi "v2N late patet, legitur. Verti 
igitur potest. a) empero , praecipio, «) εἶπον, Matth. 22,94. 
Marc. 7, 10. Luc. 7, 7 εἰπὲ λόγῳ , uno modo verbo impera. 
Act. 8, 29. 1ac. 2, 11. (Exod. 19, 8 ubi ^23, et 2Chron. 
24, 9. Exod. 35, 1. Levit. 9, 6 ubi ΠΙῺΝ in.textu hebr.) — 
εἰπὲ ἵνα, Matth. 4, 3. 20, 21. Luc. 4, 3. 10, 40. et seq. infi- 
nitivo, Matth. 16, 11. 12. 23, 3. Marc. 5, 43. 8, 7. 10, 49. 
Luc. 9, 54. 19, 15. 1 Cor. 4, 6. (Sap. 9, 8. Árrian. diss, epict. 
1,14 ὅταν ἐκεῖνος (Deus) εἴπη τοῖς φυτοῖς ἀνθεῖν, ἀνθεῖ.) 
— f) ἐρῶ, Matth. 12, 30. 17, 20. Luc. 17, 7.8. 1ο..12, 50. — 
b) enarro, annuntio, notum facio, Matth. 2, 13. 8, 4. 
16, 20. 21, 5. (les. 62, 11.) 22, 4. 24,3. 28,7. Marc. 16, 7.8. 
Luc. 8, 56. 13, 32. 24, 24. Io. 4, 39. 18, 34. 20,15. (LXX 

ro *^à7; 2Reg. 22, 10. Tes. 41, 22. Iob. 12, 7. coll. Iles. 
bo. 4.) ἐρῶ, Matth. 21,53. Marc. 11, 29. (Iob. 15, 18.) — de- 
fero ad iudicem, Matth. 18, 17. Act. 24, 20 εἰπάτωσαν, pro- 
ferant, deferant ad iudicem. --- Etiam de praedicente 
futura, Matth. 28,6. Marc. 12, 36. 14, 16. 22. Luc. 22, 13. 
Io. 2, 22. 14,23. 16, 4. Act.2, 16. (Deut. 1,21. 19, 8. 27,3. 
les. 41, 22 τὰ ἐπερχύμενα εἴπατε ἡμῖν, hebr. 2UaUm.) T 
docente, Yo. 3, 12. 12, 49. 14,96. (lob. 12, 7 hebr. 317.) 
monente, Col. 4, 17. — ín vulgus spargente, Matth.28, 
13. 1o: 8, 55. (Gen. 12, 13. 19.) promittente, Hebr. 13, 5. 
los, 1, 3.) — €) affirmo, Matth. 26, 64 σὺ εἶπας, ipse af- 

rmas. Marc. 1, 17. Luc. 7, 40. lo. 6, 65. Matth. 27, 43 
εἶπε γάρ, affirmavit enim, nisi hic est g/oriar?, se iactare, 
ut ὩΣ Ps. 64, 6. 94, 4. Eodem sensu intelligi potest 
110. I, 6.8. 10. 4; 20, — d) profero dictum, sententiam; 
Matth. 9, 11 πονηρὸν ῥῆμα. Matth. 12, 32. (Num. 22, 35.) 
95, 34. 40 sq. 26, 44. Marc. 12, 12, 14,39. Luc. 4, 23. 12, 
10. 11. To. 7, 16. Act. 8, 24. 13, 40. 21, 37. iHebr. 4, 3. — 

rofiteor, confiteor, Marc. 5, 33. εἶπε πᾶσαν τὴν ἀλήϑειαν. 
e 7,42 sni, dic, profitere tuam sententiam. c. 20, 2. 
22, 67. Io. 10, 24 — 26. 14,2. - Act. 2, 20. Tit. 1, 12. (Ps. 
118, 2. 3. 4.) — e) precor, rogo, Marc. 9, 18. lo. 11, 41, 
49. 19, 97. — f) acelamo, Matth. 3, 7. 5, 99. 16, 23. 91, 
21. Act. 14, 10. 1 Cor. 14, 16 τὸ ἀμήν. (Deut. 27, 15 sqq.) 
— exclamo, Matth. 18, 3. 23, 39. 27, 25. Marc. 5, 7. Luc. 
8, 98. 23, 99. Io. 19, 30. Apoc. 19, 3. (Iudic. 7, 18. pro 
N^j? Gen. 45, I. 1Sam. 3, 16. — g), voco, appello , lo. 
10, 35. 15, 15. 1 Cor. 12, 3. ut "Y2N Ies. 4, 3. 19, 18. 61, 6 
ubi LXX καλεῖν. — h) quaero , interrogo , Matth. 11, ὁ. 


Vi x 
413,10. 17, 19: Marc. 11, 3. (Zach. 1, 9.) — i) respondeo, 
ct. 9, 5. 
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πε 1l, 19. 2 Cor. 12, 9. — ᾿“ποκριϑεὶς εἶπε S. ἐρεῖ, hoe 


modo, his verbis respondit s. respondet; ex hebraismo, 
vid. ᾿ἀποχρένομαι. —  obiicio, Matth. 21, 3 ἐάν «ic ὑμῖν εἴπῃ 


"^ δὶ quis contradicat. v. 25. Rom. 9, 19. 1 Cor. 1, 15 tva 
μή τις εἴπῃ, ne quis obiiciat. c. 15, 35. lac. 2, 18. (Ps, 
115, 2.) — k) respondendo ecplico, Matth. 21, 24. Luc. 
20, 3. Marc. 13, 4 εἰπὲ ἡμῖν, explica nobis. Luc. 20, 39 z«- 
Àóe εἶπας, recte rem explicuisti. FA Medus 

2) "Tempora passiva εἴρηται, ἐῤῥέθην, dictum , prae- 
dictum, praescriptum est, in N. T. non leguntur nisi de 
oraculis et praeceptis Dei; ἐῤῥέϑη, Matth. 5, 21. 27. 
33. 38. 43. Rom. 9, [2. 26. Gal. 3, 16. Apoc. 6, 11. 9, 4. — 
εἰύηταν, Luc. 4, 12. Hebr. 4, 7. — ςτὸ &onuzvov dictum , ef- 
fatum Dei, Luc. 2, 24. Act. 2, 16. 13, 40. Rom. 4, 18. — 6 
ῥηϑείς, de quo in vaticinio praedictum est, Matth. 3, 3. — 
τὸ ῥηϑέν, effatum. Dei, Matth. 22, 31. quod praedictum est, 
Matth. 1, 22. 2, 15. 17. 23. 4, 14.,8, 17. 12, 17. 13, 33. 
24, I5. 27, 9. [35.] Marc. 13, 14. Saepius passivum in N.T., 
non legitur. (LXX pro 28 seq. πρός, Gen. 15, 13. et seq. 
dativo, 2Sam. 5, 6. Hos. 1, 10. praeterea Num. 23, 23. Dan. 
8,20 de effatis Dei. — Proy. 5 7. lon. 3, 7 de praecepto 
regis. — Tantum Gen. 45, 27. (pro 531) et Susann. v. 27 
est i. q. λαλεῖσϑαι.) » 


Eins, Εἴπως, vid. in E... 


Eionvtvo, (ab εἰρήνη) et εἰρηνεύομαι, pacem facio 
1 Macc. 6, 60. pacem Baker. in jac vivo, (Iob. 15, 21, 
2 Chron. 14, 5. 20, 30. (Siv. 41, 1.) — paci studeo, pacem 


a 


concordiam servo, 2 Cor. 13, 11. — ἰρηνεύετε ἐν ἀλλήλοις c 


Marc. 9,50. ἐν ἑαυτοῖς, 1 Thess.5, 13. — μετὰ πάντων, Rom» 
12, 18. (B*2U71 seq. nN 2 Sam. 10, 19. Hesych. εἰρηνεύσο-͵ 
μεν" εἰρηνικῶς διάξομεν.) *. : 

Εἰρήνη, ης, ἢ; ( LXX pro δ ὦ, et aliquoties pro 
noi) 1) pax a) propr. pax civilis, contrarium belli, Luc. 
14, 32. Apoc. 6, 4. — compositio dissidiorum , Act. 12, 20. 
Rom. 10, I5. (Ioseph. ant.4, 3. 2.) — pax inter privatos: con- 
cordia, pacis studium , Matth. 10, 34. Luc. 12, 51. Act. 
7, 26. Rom. 14, 19. 1 Cor. 7, 15. 92 Cor. 13, 11. Gal. 5, 22, 
Eph. 2, 14. 15. 17. 4,3. Col. 3, I5 et saepius. Hebr. 7,2 
βασιλεὺς εἰρήνης, rex pacificus. — b) tropice: pax animt 
cum Deo, quae ex reconciliatione oritur, Rom. 5, 1 ubi, si 
legis εἰρήνην ἔχομεν, sensus est: reconciliati sumus Deo, id- 
eoque vita beata ab illo speranda est; si vero sequeris 
lectionem zog», quam Fritzschius praetulit, est:- pacis cuu 
Deo studiosi simus recte vivendo. . Ibid. L5, 13. (colles. 
93,5.) — 2) ex adiuncto: tranquillitas, status prosper 
et securus, (T3 les. 14, 30.) Luc. 11, 21. 19, 42. fo. 
16, 33. Act. 9, 31. 1 Thess. 5, 9. coll. Ier. 6, 13. 14. Sap. 
14, 22. bonus ordo, qualis in pace est, 1 Cor. 14, 33. — 
3) synecdochice ad imitationem hebr. D32': salus, feli- 
citas quaecunque, Luc. 1, 79. 2, 14. 19, 38' εἰρήνη ἐν οὐρα- 
$9, salus in coelo parata, Act. 10, 36. 24, 2. Rom. 3, 17. 
8, 6. Eph. 6, I5, — Locutiones usum hebr. Ὁ ἸΣῚΏ secutae: 
a) ϑεὸς τῆς εἰρήνης, Deus salutifer, ereptor, salvos ho- 
mines praestans, Rom. 16, 20. Phil, 4, 9. 1 Thess. 5, 23, 
2'Thess. 9, 16. Hebr. 19, 20. (165. 9, 5. Dibp-*0D) — 
b) salutatio: εἰρήνη ὑμῖν, paa vobiscum , salvete , (B152 
D25, Gen. 43, 23.) Luc. 24, 36. Io. 90, 19. 21. 96. quae 
etiam est locutio bona apprecantis: sa/us vobis contingat, 
Gal. 1, 3. Rom. 1, 7. 2, 10. 1 Cor. 1, 3. 2 Cor. 1, 2. Gal. 
6, 16. Eph. 1, 2. 6, 23 et passim. (ludic. 6, 23. 19, 20. 
Tob. 12, 17. Act. Thom. 8. 27.) Εἰρήνη τῷ οἴκῳ τούτῳ, Luc. 
10, 5. (1 Chron. 12, I8. Dan. 10, 19.) — c) est dimitten- 
(is: ὕπαγε εἰς εἰρήνην, vel ἐν εἰρήνῃ, Marc. 5, 34. lac. 2, 16. 
πορεύου εἰς εἰρήνην, Luc. 7, 90. 8, 48. Act. 10, 36. vade ín 
pace, salvus abi. (1 Sam. 1, 17. coll. Iudith. 8, 35. 'Tob. 
Ὁ, 13. 12, 5. dbi ὕπαγε ὑγεαίνων , ut etiam Sir. 38, 8. εἰρήνη 
pro sanitate, loseph. ant. 1, 10. 2 ἀνέζευξε 
Porro: ἀπολύειν τινὰ iv εἰρήνῃ Luc. 2,99. us? εἰρήνης, 
Act. 15, 33. (Gen. 28, 21. μετὰ σωτηρίας) 1. e. cum bene- 
dictione, salutis apprecatione. cf. 1 Cor. 16, 11. Hebr. 11,31. 
(Gen. 26, 29. Exod. 18,23. 1 Sam. 20, 13. cf. *4osátouc.) 
— b) benedictio, et ipse boma, quae vi benedictionis 
homini impertiuntur; Matth. 10, 13. Luc. 10, 6. Io. 14, 97. 
Phil. 4, 7. (De vi benedictionum vid, Gen 27. Prov, 11, 11. 
Sir. 3, 9, Num, 23, 7.) 


Εἰρηνικός, ἡ, év, (ab «εἰρήνη) 1) pacificus, pacis 


μετα εἰρήνης.) 


. tione metaphorica: εἰςέρχεσϑαν S. ἔρχεσθαι εἰς) 
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studiosus , lac. ὃ. 17. (Gen. 42, 11. 19. 37, 4- ler. 9, 8. 
Deut. 2, 96.) — 2) ex be salutaris, Hebr. 12, 11. (LXX 
saepius pro bU de sacrificiis, quibus homo reconciliatur Deo, 
2Sam.0,17.18: 24, 25. 1 Reg. 8, 64. 65. 2 Reg. 16, 12.) *. 

Eionvozoti ÉQ, à, l e. εἰρήνην. ποιέω , pacem fa- 
cio, netta. Col. 1, 90. (Prov. 10, 10.) **. : 

Εἰρηνοποιόὸς, oU, δ, pacem faciens; pacis stuü- 
diosus , Matth. 5, 9. Phavor. &gqromoig* ὃ τὴν εἰρήνη» ἐν 
ἄλλους κατεργαϊζόμενος. Am SOS 

Eig, fut. ἐρῶ, vid. Eimov. . 

Eig, praeposit. accusativum regens, — LXX pro 3; 
5, 5N, et pro nota accusativi QN — motum in aliquid 
«t directionem ad aliquid significans. Dicitur 

1) de motu in locum. οἵ per locum. Latinor. in, ad, 
nostrum : in, hinein, hindurch, hinab , hinauf in. Sic 

st omnia verba motum in aliquid indicantia, ut eundi, ve- 

niendi, sequendi , immittendi , iaciendi, ducendi, ponendi, 
tradendi et similia. Vid. "Ayo, ᾿Ακολουϑέω, ᾿Αναλαμβάνω, 
"Avegogío et Xogéo . "Anokio , ᾿Αποστέλλω, ᾿Δναβαίνω εἷς, 
᾿Ἐμβαίνω, Βάλλω, Ἐμβάλλω, ᾿Εμβλέπω, Ewnmvvo, ΖΔΙίδωμυ, 
Iloosvouow, “Συγκλείω. Τίϑημι» Πίπτω, et similia suis locis. 
— Matth. 90, 1 μισϑώσασϑαν ἐργάτας εἰς τὸν ἀμπελῶνα, COn- 
ducere ut abeant in vineam. Matth. 27, 80 τύπτειν εἰς τὴν 
χεφαλήν τινος. c. 10, 27 9 εἰς τὸ οὖς (λεγόμενον). ἀκούετε. 
Luc.8,99 χατέβη εἰς. 
ἀδελφούς. Marc. ὕ, 14 ἀπήγγειλαν εἰς τὴν πόλιν, per totam 
urbem. nuntiabant. Act. 1l, 99 ἠχούσϑη εἰς τὸ οὖς. (Ies. 
5, 9.) [Act. 16, 40 eic τὴν Zvóiav, in domum Lydiae; 
Griesb. πρός] c. 22, 30 ἔστησεν (αὐτὸν) εἰς αὐτούς in me- 
diam concionem. (Apud ques saepe persona pro do- 
micilio, ut Hom. Iliad. 7, 12. εἰς "Ayauépvovo, ἄγον, 1. e. in 
tabernaculum, ubi erat. lbid. 17, 709 ἐλϑεῖν εἷς ᾿ἀχιλῆκ.) 
9 Cor. 8, 24 εἰς πρόςωπον , coram. Eph. 2, 21. 22 αὔξει vic, 
vid. “ύξάνω. 1 Thess. 1, 5 ἐγενήϑη εἰς ὑμᾶς, pervenit ad 


vos. Hebr. 10, 31 ἐμπίπτειν ei; χεῖρας τινος; vid. ᾿Εμπίπτειν:͵ 


- 


. Apoc. 9, 3 ἐξῆλθεν εἷς τὴν yq», € summo descenderunt in 


terram. c. 10, 9. ἐγένετο ἕλκος εἷς τοὺς ἀνθρώπους, nostrum: 
sie kamen an sie. — Εἰς và ὀπίσω, vid. "Onico. — ln ora- 
vid. haec 
verba ipsa. — Rom. 1,96 παραδίδ, εἰς πώϑη. c. 2, 4 ἄγειν 
slg μετανοιῶν. €. 3, 22 δικαιοσύνη (γίνεται) εἰς πάντας. Cap. 
8, 9. ἐλευϑερ. ἀπό τινος εἴς τι. Cor. 8. 18 ἀπὸ δόξης εἰς 


δόξαν, im crescentem semper δόξαν. ΄ C. 10, 5. αἐχμαλωτέζειν 


alc, subiicere. Gal. 3, 14 ἵνα εἰς τὰ ἔϑνη γένηται, ut per ex- 
teras gentes se propagaret. ἔα 

2) de motu et directione ad aliquid: in, ad, versus; 
erga, contra. a) propr. e) de /oco; post verba videndi, 
vid. Βλέπω, "ExifMao , ᾿Εμβλέπω , ᾿Αγενίζω etc. — Matth. 
99, 9 καλέσαν εἰς τοὺς γάμους. V. 4 δεῦτε εἰς τοὺς γάμους. 
e. 95, 40. Marc. 11, 8. ἐστρώννυον εἰς τὴν ó0óv. Luc. 1, 79 
κατευθῦναι τοὺς πόδας sig O00». C. 7, 1 ἐπλήρωσε τὰ δή- 
ματα εἰς τὰς ἀκοὰς τοῦ λαοῦ, postquam haec ad populum 
locutus erat. (Gen. 20, 8. 50, 4.) c. 24,  zAtvew τὸ πρόφω-- 
mo» εἰς τὴν γῆν. ἴο. 8, 20 ταῦτα λέγω εἰς τὸν χύσμον», θῶ 
homines doceo. lo. 11, 32 [Matth. 18, 29.] πίπτειν εἰς τοὺς 
πόδας τινός, ad pedes alicuius procidere, Act. 7, 99 ἐστράώ- 
“φηύαν ταῖς καρδίαις αὑτῶν sig Αἴγυπτον. C. 9, 9. ἐπιστολὰς 
εἰς Δαμασκόν, Damascenis . inscriptas. 9 Cor. 8, 24 εἰς «v- 
τοὺς ἐνδείξ. zeiget sie gegen sie, i. e. coram, ita ut videant. 
— Saepissime. — β) de tempore: in, usque ad, sic τὸν 
αἰῶνα, εἰς τὸ διηνεξές» εἰς τέλος, Vid. “ἴων, Ziwvevéc, 
suis locis. — Matth. 28,1 τῇ ἐπιφωσκούοῃ (ἡμέρῳ) εἰς utar 
σαββάτων, die illucescente in primam post sabbatum diem, 


i.e. illucescente primo hebdomadis die. Luc. 1, 20. zAy- 


ρωϑήσονται εἷς τὸν καιρὸν αὑτῶν, in tempus suum. c. 12, 19 
ἀγαθὼ κείμενω sig ἔτη πολλά. €. l9, 9 εἰς τὸ μέλλον. futuro 
tempore, posthac. lo. 6, 27 σὴν μένουσαν εἰς τὴν ζωὴν αἰών. 
manentem usque ad tempus, quo nobis vita αἰών. contin- 
get. , Act. 4, 3 εἰς τὴν αὔριον, in proximum diem. c. 13, 42 
εἰς τὸ μεταξὺ odff., usque ad sabbatum proximum. 2 Cor. 
13, 2 ἐὰν ἔλθω, εἰς τὸ παλιν, altera vice. Gal, 3, 29 εἰς τὴν 
μέλλουσαν πίστιν, usque ad tempora. fidei futarae in Chri- 
stum, ὁ. ὃ. 17 εἰς Χριστόν, in Messiae tempora, i.e. ut 
Messiae personam adumbraret, usque dum ipse veriiret. 
coll. Hebr. 9,9. — Eph.4,30. Phil. 1, 10. 1 Thess. 4, 15. 
1 Tim. 6, 19. 2 Petr. 2, 4. 9. lud. v. 13. et passim. (Ger. 
2, 12.) '— bj metaphorice de motu animi, sensu, bene- 
volentia..odio ergo aliquem s. aliquid, in malam. aeque 


lo. 91, 29 ἐξῆλθεν ὁ λόγος εἰς τοὺς. 


Τέλος, 


EFIPEIZ TUE T 


ac in bonam: partem: i», erga, adversus, contra ; Matth. 
96,10 ἔργον καλὸν εἰργάσατο εἰς ἐμέ. .|Marc. 14, 6.] Luc- 
19, 10 ὃς ἐρεῖ λόγον εἰς τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου. ΔοΙ. 9, 1. 
23, 30. Rom. 1, 27. 5,8 ἀγάπην εἰς ἡμᾶς. c.8,7. 12, 10. 16. 
14, 19. 2 Cor. 9, 13 movaym εἰς. τὸ Spa obedientia erga 
evangelium. 2 Cor. 2, 4. 10, 3. 13, 3. Eph. 1, 15. ἀγάπῃ εἰς, 
benelicium alicui exhibitum. Col. 2, 10. Phil. 1, 23. 1'Thess. 
4, 10. 5, 15. (Iudith. 6, 17. 2 Macc. 8, 4. 9, 26.) — Vid. 
“Ἁμαρτάνειν εἴς τινα. Βλασφημεῖν εἴς vwO. — Referunt qui- 
dam ad hoc genus dicendi etiam πιστεύειν εἴς wwe pro. 
τινί, ἐλπίζειν εἰς viv, prO ἐν S. ἐπί, quum putent, scripto- 
res nostros in his potissimum spectasse notionem propensi 
animi erga aliquem. Vid. infra sub num. 9. dicta. ' 


3) de consilio, fine, commodo , eventu; et quidem 
a) de fine et consilio, ubi est: in, ad, ut; Matth. 3, 11 
εἷς μετάνοιαν, eo consilio, ut vitam emendetis. c. 8, 4, 10, 
17.18. 21. c. IS, 20. εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα 5 i.e. ut rem meam 
gerant. 26, 98. 97, 10 ἔδωκαν αὐτὰ εἰς τὸν ἀγρόν, ad agrum 
emendum. c.28, 19. βαπτίζειν εἴς τινα, ad colendum ali- 
uem, vid. Βαπτίζω. Marc. 1, 4. Luc. 2, 32. 24, 20.. lo. 1, 7. 
4, 36. Act. 2,38. 7,9 διδόναι sic κατάσχεσιν, possidendum 
dare. c. 8, 20 εἴη εἰς ἀπώλειαν, pereat. c. 11, 18. 29. 13,2. 
48 τεταγμένοι εἷς ζωήν. Rom. 1, 1. 5. c. 5,91 εἰς ζωὴν αἰών, ita, 
ut efficiat s. tribuat vitam aeternam. c. 6, 19 zc τὴν avo- 
μέαν, Vid. ᾿Ανομία. Rom. 9, 21. 22, 1 Cor. 2, 7. 10, 91: 
2 Cor. 5, 5. Apoc. 9y 1ὅ ἡτοιμασμένον εἰς τὴν ὥρων. — Sae- 
issime. — Eie 0, quem in finem, quare, Coloss. 1, 25. 
D Thess. 1,11. 1 Petr. 2, 8. — Εἰς «i, quo consilio. 
quorsum. Matth. 26,8. Marc. 14, 4. 13, 94: (Sap. 4, 17.) 
-. Eig τοῦτο, hoc consilio, hoc fine. Marc. 1, 38. ;Lug, 
4, 43, Io. 18, 37. Act. 9, 21. 26,16. Rom. 9,17. 14,9. 2Cor. 
2,9. 110. 3, 8. — Εἰς τό, sequente infinitivo verbi: eo 
consilio ut, ut, Matth. 20, 19. 26, 2. 27, 31. Marc. 14, 95. 
Luc. [4, 29.] 20, 20. Act. 7, 19. Rom. 1, 11. 20. 4, 11. Eph. 
1, 18. 1 Thess. 2, 12. 2 Thess. l, 5: 2, 6 et saepius. — 
b) de usu, commodo et detrimento : in, in usum, pro. 
Latinor. dativus commodi et incommodi; Matth. 6, 34. 
10, 10. 18, 21. Marc. 8, 19. 20. Luc. 7, 30 εἰς ἑαυτούς, sibi 
in dampum. (Sir. 37, 7. Epist. ler. v. 10.) Luc. 12, 21. μη 
ἐὶς ϑεόν, non. in Dei honorem et cultum. ('Themist.-orat. 
18 οἱ κύκνοι ὥδουον πρὸ τοῦ ϑανάτου tic τὸν ϑεόν.) Luc. 
14, 98. 35. 1o. 6, 9 εἰς τοσούτους, in usum tantae muititudi- 
nis. Act. 14, 26. 24, 17. 28, 6 ἄτοπον εἰς αὐτὸν, ei, i. e. in 
eius detrimentum. Rom. 1, 17 εἰς πίστιν, fidem habentibus. 
c. 8, 18. εἰς ἡμᾶς, ín nos. 8, 28. 11, 36. εἰς αὐτόν, in eius 
honorem. 15,926 εἰς τοὺς πτώχους, in commodum pauperum. 
c. 16, 6. 1 Cor. 8, 6 εἰς αὐτόν, in eius honorem. Cor. 8, 6. 
εἰς ὑμᾶς» in vestrum commodum. 11,6. 10 εἰς ἐμέ, vid. 
Φράσσω. Gal.5, 13 ἐλευϑερίαν εἰς ἀφορμήν. Gal. 6, 4. Phil. 
1. 5 κοινωνέω εἰς εὐαγγ. beneficium in commodum evangelii. 
2 Tim. 2, 14. (Sir. 37, 7.) — c) de eventu, effectu, nosirum 
zu, Latinor. im, ad, ut, ita ut ; Matth. 13, 30 δήσατε αὐτὰ 
εἷς δεσμιαίς» colligite ea in fasciculos. c. 9,13 εἰς οὐδὲν Loy ves, 
nil efficit. Matth. 27, 51. ἐσχίσϑη εἰς dvo, intellige μέρη» 
Marc. 15, 38 αἱ Apoc. 16, 19 γίνεσθαι εἰς τρία μέρη. (Polyb. 
2, 16. 11 σχίζεται εἰς δύο μέρη. Ioseph. ant. 8, 2 διελὼν τὸν 
γαὸν εἰς δύο. Gen. 92, 7. 10. coll. KypAii obss. 1. p. 140. et 
Elsneri obss. Ll. p. 106.) — Luc. 2, 64 χκεται εἰς πτῶσιν. 
lo. 11, 592 συνάγειν εἰς ἕν. 17,28 τετελειωμένοι elc ἕν, per- 
fecte uniti. Act. 2, 20 μεταστρέφειν sig. Αρος. 11, 6. Act. 
25, 91 εἰς διάγνωσιν, ut rem suam Caesar cognosceret. Rom. 
1, 26 μεταλλάσσειν εἰς. Rom. 6, 22 εἰς ἁγιασμόν, quo emen- 
datio efficitur. v. 16 δοῦλος sig ὑπακοήν, ita ut obsequamini. 
Rom. 10, 1. 10. 13, 4. 15,2, 1 Cor. 11, 17. 2 Cor. 7, 9. 10. 
10; 13 εἰς ἄμετρον. Vid. "Auevgoc. v. 15 sic περισοείαν , ab- 
undanter. Eph. 2, 15 κτίζειν τοὺς δύο εἰς ἕνα ἄνθρωπον. 
Eph. 4, 19. 5, 2 εἰς ὀσμὴν εὐωδίας. (Num. 28, 6. 29, 6:) Col. 
1, 10. 11. 2 Tim. 2, 25. "Hebr: 4, 10. 6, 8 εἰς καῦσιν, ut com- 
burantur. c. 10, 39. 1 Petr, 1, 99.. — Passim. — Εἰς xsvov; 
frustra, 2 Cor, 6, 1. Gal. 2, 2. Phil. 2, 16. 1 Thess. 3, 5. — 
«Τογίζεσϑαι eic, Vid. ““ογίζομαν. — Fic τό sequente infini- 
tivo verbi: eo effectu, ut, ita ut, Luc. 9, 17 δύναμες xv- 
Qiov ἦν tig τὸ ἰᾶοϑαν αὐτούς. Rom. 3,26. 4,18. 7,4. ὅ: 
12, 3. 1 Cor. 8, 10.. 2 Cor. 1, 4. 4, 4. 7, 3. Phil 1, 10. 
2 Thess. 3, 9. — Solent nostri $eriptores, sequuti loquendi. 


rationem hebraicam (57271 seq. 5), εἰς ponere, ubi profani 


illud omittunt, ut «) τόϑημιυ S. ἐγείρω τινὰ εἴς τι, Act. 18 
92, 47. (Ezech. 37, 92 δώσω aUvwvc εἰς ἔϑνος. les. 42, 6. 
49, 6, ler. 1, ὅ, 2 Sam. 5, 2.) — 8) εἶναι εἴς «v, fieri ali- 


i EG ἀπ ΦΈΣΙ. 


wid, ἔσονται εἷς σάρχα μίαν, unum corpus erunt, pro 
ξσοντὰν σὰρξ μία, Matth. 19, 5. .Marc. 10, 8. 1 Cor. 6, 16. 
Eph. 5, 31. (Gen. 2, 24.) — Luc. 3, 5. (les. 40, 4. Ezech. 
37, 22 ἔσονται εἰς δύο ἔϑνη.) Act. 8, 29 εἰς χολὴν πικρίας 
δρῶ 0s ὄντα, video te in iram coniectum, iratum esse. (ΤΠ 1}. 
7, 18.) — loco alicuius esse, esse tanquam, 1 Cor. 14, 22 
εἰς σημεῖόν εἶσι. 9 Cor. 0..18 ἔσομαι ὑμῶν εἰς πατέρα. Hebr. 
1, 5. S, 10. (2Sam. 7, 14. 1 Chron. 18, 6.) — y) γίνεσθαι 


- eig vv, l. e. γένεσθας vv, aliquid fieri, zu etwas werden, 


! 


, 15, 278 ἐφάνη, λῖς εἰς 000». 


Luc. 13, 19. Act. 5, 36. Rom. 11, 9. (Ps. 69, 22.) 1 Cor. 15, 
45 εἰς ψυχὴν ζῶσαν. 2Cor. 8, 14. (Ruth. 4, 13.) Vid. etiam 
Kewvóg et Γωνία. — mutari in aliquid , Yo. 16, 20. Apoc. 
8, Il. — (Gen. 11, 3. 1 Chron. 28, 4, Vid. etiam LXX 
$ Esdr. 5, 58 ποιοῦντες εἰς τὰ ἔργα) pro n3Nb»unmn nos, 
Esdr. 3, 9. et lerem. 29, 7 ζητήσατε εἰς [hebr. DN] εἰρήνην 
τῆς γῆς.) 

4), de ratione, Beziehung , Hinsicht, ubi est: ad, 
de, quod attinet ad, propter, ratione habita; Matth. 
10, 41]. 49 εἰς ὄνοκα, tanquam, vid. Ὄνομα. 
iÓiovaonc, quidnam intuitus ( e. cur) dubitasti. ο. 12, 41 

ἐτενόησαν sic τὸ κήρυγμα, Luc. 11], 932. i. e. intuentes ad- 
Vorlatiotetk. Act. 2, 25 λέγει elc αὐτόν, de illo, in Beziehung 
auf ihn, ut Eph. 5, 32. Hebr. 7, 14. (vid. KypAii obss. 1]. 
n 15 sq. Ps. 62, 6 ἐμελέτων εἰς σέ, hebr. 5 pro 5». 9 Sam. 

1l, 7. Ps. 91, 11.) Act. 24, 15 ἐλπίδα ἔχων εἰς 9«cv. 25, 20. 
Rom. 4, 20 εἰς δὲ τὴν ἐπαγγελίαν, quód ad divinam promis- 
sionem attinet, hanc intuitus. (Evang. Nicod. edit. Birch. 
p. 73 τοσαῦτα σημεῖα οἴδατε εἰς τὸν ἄνϑρωπον ἐκεῖνον (lesum), 
καὶ οὐ ἐπιοτεύσατε.) Rom. 19, 14. εἰς ἐπιθυμίας, 1. e. secun- 
dum cupiditates, nach Massgabe. c. 16, 3 εἰς Χριστόν, si 
Christi rationem habes; vel omissum est τῶν ἐπιοτρεφομέ- 
vov. c. 16, 19 σοφοὺς sic τὸ ἀγαθόν, quod ad bonum atti- 
net. 2€Cor. 2, 9 εἰς πάντα, in omni re, v. 12 εἰς «à εὖαγ-- 


v ii docendi isi vis referre ad usum : : ^ 
γέλιον, evangelii docendi causa, nisi vis referre Wn s. qu wna, eadem domo: Konm.-9; 90 ἧς δ' Ocde. unuk 


et commodum. Gal. 5, 10. Eph. 3, 16. 


5) Denique singulari modo εἰς ponitur a) a profanis 
οἱ a nostris cum genitivo loci, uhi intelligendum est οἶκον, 
δόμον, τόπον, ἃ quo genitivus pendet; in N. T. bis: Act. 
2, 97. 31 εἰς ἕδου (τόπον). (Gen. 44, 3l. . Saepissime apud 
profanos, ut Homer. lliad. 8, 367. ibid. 24, 160. cf. Viger. 
p.590 Origen. hom. ll. in libr. Reg. ZycoUe εἰς δου yé- 
yovs, — Ιωάννης εἰς ἕδου καταβέβηκε.) — b) εἰς cuim accu- 
sativo rei vel personae, ubi profani dativo simplici vel ἔν 
wv utuntur; ex hebzaismo. Εὐδοκεῖν εἴς τινα pro ἔν: τυγι, 
ὙΠ s. 7X2 seq. 2, Matth. 12, 18. 2 Petr. 1, 17. — ?EAM- 
πίζειν εἰς τινα pro ἐν et ἐπί, vid. Ελπίζω. — llwrsvsw εἰς 
τινα pro vui, vid. Πιστεύω. — Ὄμνυμι εἴς τινα, semel, pro 
ἔν τινι, Matth. 5, 35 — "Evoyoc εἴς ve, pro τινὶ, Matth. 
$, 29. — Ὕπαγε εἰς εἰρήνην» πορεύου εἰς εἰρήνην, pro ἐν εἰ- 
ρήνῃ» Marc. 5, 34. Luc. 7, 50. 8, 48. (1 Sam. I, 17. ,20, 13. 
49.99, 7.) Vid. Eipgm. — Act. 7, 59 εἰς. διαταγὰς ἀγγέλων, 
praesentibus angelorum choris, (ut hebr. 3 Gen. 23, 11. 
45, 1. vid. Ζιαταγή.) — c) εἰς cum. accusativo loci nostri 
scriptores aeque ac profani ponere solent, ubi ἐν cum. da- 
tivo éxspectasses. Quod quidem fit ex breviloquentia, quae 
duarum lecutionum confusionem efficit, qua is, qui in loco 
esse dicitur, simul eo venisse cogitatur. Adest igitur notio 
motus, non autem in verbo latet, sed est in praepositione 


εἷς, Vid. grammatici, Wner p. 991. Matthiae 8. 578. 3. a. 


Rtost ὃ. 104. Anmerk. 17. — Sic κατοικεῖν εἰς 2102, in ur- 
bem venire et ibi habitare, Matth. 2, 23. 4, 13. Act. 7, 4. 
Xenoph. anab. 1, 2. 24 ἐνοικοῦντες tig χωρίον ὀχυρόν.) 
Mere. 1, 9 ἐβαπτίσϑη εἰς τὸν "Ιορδάνην. in aquas descen- 
dens. (Alciphr. 3, 43 λουσάμενον εἷς τὸ βαλανεῖον.) Marc. 
1, 39. κηρύσσων εἰς τὰς συναγωγὰς αὐτῶν, tig ὅλην τὴν 1᾽αλι- 
λαίαν, ingressus in conciones eorum per totam Galilaeam 
docebat. Marc. 12, 9. εἰς. συναγωγὰς (abducti) δαρήσεοϑε. 
lo. 9, 7 ὕπαγε, νίψαν εἰς τὴν κολυμβήϑραν, ubi ὕπαγε et εἰς 
cohaerent. ἴο. 21, 4 ἔστη εἰς τὸν αἰγιαλόν. (Xenoph. cyrop. 
4, 1. l στὰς εἰς τὸ μέσον.) Act. 8, 40 Φίλιππος εὑρέθη εἰς 
᾿ίζωτον. (path 8 τοῖς ἔϑνεσι τοῖς εὐρεϑεῖσιν e τὴν πόλιν.) 
Act. 18, 31 δεῖ με τὴν ξορτὴν ποιῆσαι εἰς “Ιεροσόλυμα; oportet 
ine festum agere Hierosolymis, eo profectam. (Hom. Iliad. 
i ib. 5, 788 ὄφρα μὲν εἷς πόλεμον 
πωλέσκετο. Aelian. var. hist. 7, 8 “Ἡφαιστίων εἰς "Ἐκβάτανα 
ἀπέθανε, loseph. ant. 11, 4. 3 oi αἰχμαλωτισϑέντες εἰς Βα- 
υλῶνα. Gen. 31, 93 ἠρεύνησε εἰς τὸν οἶκον. les. 66, 17. 
he Al, 7 ἔσφαξεν αὐτοὺς εἷς τὸ ᾿φρέαρ, Wiaciatos deiecit in 
Lex. Nov. Test. 


14, 31 εἰς τί 
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puteum.) — Quum notio motus non sit ín verbo sed in 
praepositione, nostri etiam verbum εἶναι, versari, cum εἰς 
Seq. accusativo. ponunt eodem modo ut cogitandus sit ali- 
quis venzsse antea in locum et nunc ibi versari. Mayc. 2, 1 
tic οἶκόν ἔστι, illum domum reversum esse. 13, 19. ὃ εἰς «cv 
ἀγρὸν ὦν, qui in agrum profectus ibi versatur. Luc. li, 7 
μετ᾽ ἐμοῦ sc “τὴν κοίτην εἰσί. lo. 1, 18 ὁ ὧν sig τὸν κόλπον 
τοῦ πατρός, qui in sinum patris se contulit, ibique est. 
Neque aliter llo. 3, 8 οὗ τρεῖς sic τὸ £v εἰσι, in unum locum 
conveniunt ibique sunt, i. e. in uno coniunctim operantur, 
videlicet in baptismo, in quo, uti corpus per aquam a sor- 
dibus, ita anima per sanguinem Christi a peccatis abluitur 
et nunc domicilium fit spiritus sancti, — In verbis com- 
positis respondet Latinorum ἐγ) et ad. : 
Εἷς, μία, tv, (hebr. ΓΝ) 1) unus; et quidem a) unus 
numero. Luc. 18, 19. Io. 11, 50. Act. 17, 26. Rom. 5, 15—109., 
unus e multis 1 Cor. 9, 24. 14, 27. Apoc. 7, 13 et saepis- 
sime. — Cum negatione: nullus, Matth. 5, 18. 10, 29. Io. 
l, 3. οὐδὲ εἷς, Rom. 3, 10. (Exod. 14, 28. Ioseph. ant. 4, 8. 
4l γένοιτο δὲ χρόνος μηδὲ" εἷς, es komme nie die. Zeit.) 
οὐχ foc ἑνός, ib. v. 12 ne unus quidem. cf. Exod. 8, 3I. 
Ps. 100, 11. — b) unus ev pluribus in unum collectus, 
Matth. 19, 5. 6. Rom. 12, 5. Eph. 2, 15. Gen. 2, 24. Ezech. 
37, 17. 2 Chron. 5, 13. Inde ὃν εἶναν lo. 10, 80, 17, 11. 21. 
22 arctissime coniunctum esse, unam quasi personam con- 
stituere. "Ev εἶσι, 1 Cor. 3, 8 unius sunt pretii et dignitatis. 


SE» σῶμα, £v πνεῦμα ἔστι, 1 Cor. 6, 16 coniunctus sum , so- 


cietatem ineo cum corpore, spiritu, ei adhaereo. Gal. 9, 28 
πάντες εἷς ἔστε, Ommes unam societatem constituitis. "Ey 


“ποιεῖν, Eph. 2, 14 in unum colligere, unam societatem, unum 


corpus facere. — Ei; ἕν, in unam. societatem, lo. 11. 52. 
tropice: arctissime, lo. 17, 23. Etiam de loco::Io. 20, 7 
'convolutum εἰς ἕνα τόπον, in unum volumen, nostrum zz- 
samumnen. — c) unus idemque, idem, Luc. 12, 52. 2v οἴχῳ 


idemque Deus, 15, 6 ἐν ivi στόματι (Luc. 14, 18 ἀπὸ μιᾶς 
videl. γνώμης S. φωνῇς) uno ore, i. e. cuncti unum idemque- 
(4 Macc. 8, 28 διὼ μιᾶς φωνῆς ὁμοῦ.) 1 Cor. 10, 17. 11, 5. ἕν 
καὶ τὸ αὐτό, unum idemque, perinde est.. ib. 12, 11. 12. 13, 
Eph. 4, 5. Phil. 2, 2. (LXX hebr. "IN Gen. 11, 1: 6. 40, 5. 
Al, 25. 26. Lev. 22, 28. 24, 22. Eccles. 2, 14. Sap. 7, 6. 
17,17.) — 2) quidam, aliquis, i. q. τίς. Matth. 8, 19. 
16, 14. 18, 24.28. 19, 16. 26, 69. Marc. 12, 42 μία χήρα 
pro χήρα vw. Lüc. 5, 12. 17. 9, 8. 15, 19. 26. 17,2. 22, 47. 
Act. 11, 28. (Gen. 22, 2, 42, 16. Lev. 13, 2. Iob. 2, 10. Aliis 
in locis 51 verterunt τές, Gen. 26,10. 27, 44 D*TIN bv2*, 
ἡμέρας τινάς. Exempla e profanis dedit KypZius in obss. 
1, p. 45.) — Nonnunquam εἷς respondet articulo indefinito 
nostrae linguae, eim, et caret omni empbasi, ut Matth. 21. 
19 συκῆν μίαν, einen Feigenbaum, pro συκὴν simpliciter. 
Io. 6, 9 παιδάριον ἕν pro zrciódgrov simpliciter. lo. 7, 21 ἕν 
ἔργον. lac. 4, 13. ἐνιαυτὸν ἕνα. et Apoc. 8, 13. 9, 13..18, 21. 
19, 17. Legitur etiam simul cum τίς, Marce. 14, 51 εἴς τις 
νεανίσκος, nostrum: ein gewisser Jüngling. Luc. 22,50 zi; 


«σις ἐξ αὐτῶν. (Sic Dan. 2, 31 chald. ἽΠ D5X , LXX εἰκὼν 


pic, ein Bild. Esdr. 4, 8 chald. Un ΡΟΣ LXX ἐπισῖο- 
λὴν μίαν, coll. 6,2. Gen. 21, 15. 1Sam. 1, 1 ἽΠ δ V^N *n^3, 
LXX ἄνθρωπος ἦν.) — 3) cum emphasi: unus. i. e. solus, 
«nicus, Matth. 19, 17. 21, 24. 23, I5. Marc. 2, 7. 10, 18. 
12, 6. 29 κύριος" εἷς, solus est dominus. (Sir. 1, 8.) Marc. 
12, 32. Io. 11, 49. (Sic legitur 738 , Gen. 19, 9. Iud. 21, 8. 
Iob. 93, 13. Eccles. 4, 10, Exod. 33, 5. Zach. 14, 9.) — 'Et 
quum quae unice eliguntur vel habentur, in pretio esse so- 
leant, emphatice es(: unum. prae caeteris, hoc unum, 
hoc solum , Luc. 18, 22 ἔνι ἕν, hoc unum, hoc solum, 
Marc. 10, 21. Luc. 10, 42 ἑνὸς δὲ ἔστε χρεία, uno prae cae- 
teris, hoc (videl. quod audiar) opus est, (nisi ἑνός est pro 
ἑνός. τινος, unam vestrum decet hospitalia officia mihi prae- 
stare.) Io. 9, 25 ἕν οἶδα, hoc solum scio. Gal. 5, 14, Phil. 
3, 14. 2 Petr. 8, 8 ἕν δὲ τοῦτο. (Ps. 27, 4 μίαν [nDN] ἠτη- 
σάμην παρὰ κυρίου, ταύτην [WW] ἐκζητήσω. Cantic. 6, 9.) 
-- Ex hebraismo: — 4) primus (ut 3TYN Gen. 1, 5. Exod. 
12, 18. 40, 2. 17. Ezech. 26, 1. 45, 18. Dan. 1, 21.) Matth. 
98, 1 εἷς μίαν (ἡμέραν) τῶν οαββάτων, in primum hehdo- 
madis diem. Luc. 24, 1. Marc. 10,2. Io. 20, 1. 19. Act. 20, 7. 
1Cor.16,9. Gal. 4,94. Apoc. 9, 12. (loseph. ant. 1, I. I 
αὕτη μὲν ἂν d ἡ πρώτη ἡμέρα ' Movotic ru pow eme.) 
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Locutio, de ecclesiae ministris adhibita, eos esse debere 
μνᾶς γυναικὸς ἄνδρας, 1 Tim. 3, 2. 12. Tit. 1, 6 olim quidem 
explicabatur iia: ,,«uméus uxoris (non: plurium ) maritus, ** 
ita ut apostolus vetuisset polygamiam simultaneam. Obstat 
autem ;praeter alia praeceptum 1 TTim. 5, 9: :iduas esse 
eligendas ἑνὸς ἀνδρὸς γυναῖκας, quod non eodem modo in- 
telligi potest, quum σολυανδρία lis, quibus scriberet apo- 
stolus, prorsus ignota fuisset. Alii igitur-pu&c yv». verterunt: 
)rimae uxoris, ita ut polygamia successiva, s. secundae 
nuptiae intellisendae sint, quae quidem primis seculis in- 
continentiae documentum vtique habebantur. Vid. Grotzus 
ad haec loca. — Denique 5) distributive dicitur: a) εἴς 
—. εἴς, unus, alter; — alter — alter, Matth. 20, 21. 24, 
40. 41. 27, 38. To. 20, 12. 1 Cor. 4, 6. Gal. 4, 22. 5r1à1 "iN 
Lev..12, 8. 1 Reg. 3, 25. 2 Chron. 3, 17. Sir. 31, 29. Εἷς vov 
ἕνα, i. e. invicem , Y'Thess. 5, 11. — b) εἴς — «ig — εἴς, 
"unus — alter — tertius, hic — ille — iste, Matth. 17, 4. 
Marc. 4, 8. (1 Sam. 10, 3. 13, 17. 18.) — c) eic ἕκαστος, sin- 
quli , unusquisque ,-Luc. 4, 40. 16, 5. Act. 2, 3. 6. 17, 27. 
20, 31. 21, 26. 1 Cor, 12, 18. Eph. 4, 7. Sic hebr. 5713 'D^N, 
(LXX ἄνδρα ἕνα) Num. 13, 2.. Act. Thom. ὃ. 1. — ἀνὰ εἷς 
ἕκαστος, Apoc. 21, 21 quaevis singula porta. — d) sig — 
ἕτερος) wmus — alter, hic — ille, Luc. 7, 41. 16, I3. 17, 
34. 36. 18, 10.. Act. 29, ὁ. (3 Esdr. 4, 33 εἷς τὸν ἕτερον.) --- 
Jig — ἄλλος Apoc. 17, 10. — e) καϑ' ἕνα πόντες, ad unum 
omnes, Omnes ac singuli,- 1 Cor. 14, 31. coll. Tes, 97, 12. 
καϑ' ἕν, omnia singulatim, lo. 21, 25. — f) εἷς x«9^ sie, 
e soloecismo sermonis vulgaris, orto ex proba formula t» 
καϑ' ἕν, (vid. Thom. Mag. p. 483. Winer. Gramm. p. 38. 
Fritzschius in comment. ad Marc. p. 613 sqq.) pro εἷς x«9' 


- fva, unus post alterum , singuli, Marc. 14, 19. Io. 8, 9. ἕν 


καϑ' f», singula, Apoc. 4, 8. — 'O δὲ x«9 sic (pro. z«9* ἕνα) 
singuli, quisque singulus, Rom. 12, 5. (Ex eodem soloe- 
cismo Euseb. hist. eccl. 10, 4 ὃ x«9* εἷς.) — Οἱ -αϑ' ἕνα 
fx«ovoc, Omnes ac singuli, Eph. 5,33. .Ka9" ὃν ἕκαστον, 
singulatim, unum. quodque, Act. 21, 19. 

Εἰς ώγω, (ex εἰς et ἄγω) LXX pro N*355, introduco 
in locum, a) de personis: in templum Act: 21, 28. 99. in 
coenacuium Luc. 14, 21. in urbem Act. 9, 8. castra Act. 91, 
37. 22, 24 in textu Gries. aedificia Luc. 22, 54. 1o. 18, 16. 
(2Reg. 9, 2.) — Hebr. 1, 6 εἰςαγάγειν εἰς τὴν οἰκουμένην, 
i.e. angelis hominibusque solemniter declarare, qualis sit. 
(coll. loseph. ant. 4, 8. 2 γνώμας εἰράγειν.) — b) de rebus: 
infero, importo, Act. 7,45. (Aet. Thom. 8. 13 τὴν τρά- 
πεΐαν εἰφήγαγεν.) "Ἢ ἶ 

Εἰςακούῦω, fut. οὐσομίαι., aor. 1. pass. εἰφρακούσθην, 
fut. 1. pass. εὐξακουσϑήσομαι, — (ex εἰς et ἀκούω) LXX pro 
37070, T2», seq. genitivo, proprie: in aures immitto, au- 
ribus percipio; — deinde: animum. adverto ad ea, quae 
dicuntur, attendo; — de praeceptis et mandatis : obedio; 





1 Cor. 14, 21 εἰςακούσονταί pov, obedient mihi. vid. Exod. - 


36, 28. (hebr. *v32.) Deut. 98, 58. coll. 15, 5. 19, 9. Sir. 

0 0 εἰςαπούων κυρίου, qui domino pie obsequitur. — NNo- 
stris scriptoribus proprium est, sic«xovew Deo tribuere, ut 
sit: preces admittere, precibus annuere, Ps. 55, 16 —19. 
Ps. 13, 3. et passive dicere de precibus, quae ratae fiunt, 
quas Deus quasi audit; sensus: adiuvari, eripi; Luc. 
1, 13. Act. 10, 31. Hebr. 5, 7. *. 


.Eicdézouot, fut. «ouo, (ex εἷς et δέχομαι) 1) re- 
cipio, excipio, Sap. 19, 16. 2 Marc. 4, 22. — 2) in versione 
Alexandr, saepius respondet hebr. Y'3j?- et est. congrego; 
Deoque tribuitur, ludaeos congreganti et'reducenti ex exilio, 
Ezech. 11, 17. 20, 35. 22, 20. Zach. 10, 8. Hos. 8, 10. Hab. 
2,59. Sie 2 Cor. 6, 17 εἰςδέξομαι, i. e. reducam congregatos 
|ü terram. promissam. (Quem locum scripturarum sacrar. 
Pauius in mente habuerit, incertum est. Putant Ies. 92, 12. 
ler. 91, 9.) *. : ὶ 

Ε υς δὲ μὶ ιγ΄ Inf. εἰφιέναιν. imperf, sica», (ex εἰς et eus, 
eo) intro, ingredior; seq. sic, Act. 3, 9. 21, 30. Hebr. 9,6. 
(Exod. 28, 29. 35. loseph. ant. 3, 11. 4.) — seq. πρός, Act. 
21, 18. — (1 Sam. 16, 6. 2 Macc. 3, 1425s 

Eicéox 9 M 9t, f. εἰςελεύσομαι, aor. 9. dciAgor, perf. 
act. εἰφελήλυθα, (To. 4,38. Tac. 5, 4.) LXX pro N'2, (ex 
si; et ἔρχομαι) intro, ingredior, introco. a) proprie, &) de 
loco, sequente εἷς (semel ὧδε Matth. 22, 12. (1 Chron. 11, 5.) 
et ἔσω Matth. 26, 58). Ingredior in urbem Matth. 8, 5. 
10, 5. 11.21, 10., domum Matth, 10, 12.12, 4, 29., concio- 


ΕΙΣ ΙΣΕ 


nem populi Act. 19, 30. , nubem. Luc. 9, 34., sanctuarium 
Hebr. 6, 19 ἐλπίδα εἰςερχομένην, pro: spem, qua nos ingre- 
diemur. ib. v. 20.. c. 9, 12. 24, 25.. Ex hebr. dicendi rationez 
lcigy. εἰς τὰ ὦτα i. e. ad aures pervenio, lac. 5, 4. (2 Sam. 
22, 7. 2 Reg. 19, 28. les. 5, 9. Ps. 18, 6.) — saepissime. “- 
Ζεύτερον εἰςέρχεσθϑαι , iterum ingredi matricem. lo. 3, 4. --- 
Εἰςφέρχ. εἰς τὸ στόμα, ore sumi, de cibis, Matth. 15, 15. 
Act. 11, 8. (ex hebraismo, Ezech. 4, 14. Dan. 10, 3. . coll. 
Num. 5, 92 — 97.) —  Eictgy. εἰς τοὺς γάμους, ad epulum 


nuptiale, Matth..25, 10. — εἰς ὑμᾶς i. e. coetum vestrum, . 


Act. 290,99. — Sine εἰς et sine mentione loci, qui intelli-- 
endus est, Matth. 9, 25. 22, 11. Marc. 6, 22, 13, 15. Lue. 
,45. 11, 37. Io. 20, 5. Act. 9, 12. (Gen. 19, 33 sq. Exod. 

6, 11. 14, 23. 15, 19. 34, 35.) — Sic etiam Luc. 17, 7 ubi 

εἰςέρχ. ἐκ τοῦ ἀγροῦ non est redire ex agro, sed ingredi 

domum. (τὴν οἰκίαν, quod saepissime abest, ut Luc. 11, 37. 

15,98. 24, 29. Act. 10, 27. Gen. 30, 16) ex agro reversus. 

Neque aliter εἰςέρχεσϑαν διά, quod dupliciter lesitur; pri 

mum de camelo per foramen acus intrante videl. stabulum 

Matth. 19, 24. Luc. 18, 255 Rabbini enim dicunt introducere 


elephantum. per (3) portam. acus, videl. in stabulum; — 
deinde Matth. 7, 13. Luc.-13, 24 intrare per portam, angu- 
stam videl. in vitam, in regnum Messiae. cf. fo. 10, 2. 
εἰςέρχ. διὰ τῆς θύρας, Videl εἰς τὴν αὐλήν, ut legitur vs. ἢ... 
(vid. ler. 17, 25.) — Εἰςέρχεσϑαν ὑπὸ την᾿ στέγην, tectum 
subire, i.e. domum intrare, Matth. 8, 8. Luc. 7, 6. (Gen. 
19, 8. Iob. 37, 8.) — 8) de personis: εἰςέρχεσϑον πρὸς τινα, 
le. εἷς τὴν οἰκίαν τινὸς, aliquem adire, ad aliquem ve- 
«ire, Marc. 6, 95. 15, 43. Luc. 1, 28. Act. 10, 3. 11, 3. 16, 
40-(ubi Grzesbach. πρός pro sic). 17, 2. 28, 8. Apoc. 3, 20. 
Ruth. ὁ, 16. 2 Sam. 17, 20. 19, 5. Gen. 6, 20. 7, 9. 15. 19, 3. 
?xod. 8, 1.) — De daemonibus hominem ingredientibus ef 
dominium exercentibus in eum, Matth. 12, 45. Marc. 9, 25. 
Luc. 8, 30. 11, 26. 22, 3. Io. 13, 27. — (in porcos ingredi, 
Marc. 5, 12. 13. Luc. 8, 32. 33.) (coll. Sap. I, 4. Ioseph. ant. 
4, 6. 5 εἰςέρχ. de spiritu divino animum vatis ingrediente.) 
— Apoc. 11, 1l spiritus Dei vivificans εἰςῆλϑεν ἐν αὐτοῖς 
(text. vulg. ἐπ’ αὐτούς, ut εἰςέρχ. seq. ἐπί, Gen. 34, 27. 
Num. 27, 9r Deut. 30, 1) pro εἰς αὐτούς, (Iud. 4, 22. Ps. 
69, 27. ler. 22, 4. Ezech. 10, 8.) — b) tropice de statu et 
conditione; — εἰς πειρασμόν, incido, Matth. 96, 41. Marc. 
14, 38. Luc. 22, 40. 46. «coll. les. 47, 5. — Io. 4, 38 εἰς τὸν 
κόπον αὐτῶν εἰςεληλύϑατνε, lam ingressi estis i. e. succes- 
sistis in labores aliorum prophetarum, qui in Samaritanis 
docendis laboraverunt. (Prov. 23, 10. εἰς κτῆμα ὀρφανῶν μὴ 
εἰςέλϑης.) — de cogitatione animum intrante, i. e. exi- 
stente et animum occupante, Luc. 9, 46 zczA9e διαλογισμὸς 
ἐν αὐτοῖς, pro sig αὐτούς, intravit, occupavit eorum animos 
dubitatio. (Prov. 11, 9. Hab. 3, 16 εἰςέρχ. τρόμος εἰς τὰ ὀστᾶ. 
loseph. ant. 14, 14. 4 ᾿Αντώνιον οἴκτος εἰςέρχεται.) — c) de 
loco et statu simul, in locutionibus nostris scriptoribus 
propriis: e) εἰςέρχεσθαν εἰς «σὴν βασιλείαν τοῦ OsoU, im 
regnum Dei pervenire, eius pene fieri, Matth. 
5, 20. 7, 21. 18,3. 19, 23. 94. 28. 18. (τοὺς εἰςερχομένους, 
qui intrare possent, idonei essent). Marc. 9, 47. 10, 93- 
Luc. 11, 52. 18, 17. 24. Io. 3, 5. Act. 14, 29. Rom. 11, 95. 
coll. Matth. 7, 13. Luc. 13, 24. — 8) εἰςέρχ. εἰς τὴν ζωὴν aid- 
ψιον, Vitae in regno Dei participem fieri, Matth. 18, 9. 
19, 17. Marc. 9, 43. 49. — γ) εἰςέρχ. εἰς τὴν κατάπαυσιν, re- 
quiem i. e. felicitatem futuram adipisci. Hebr. 3, 1Y. 1S. 19. 
4, l—1ll. — εἰς τὴν δόξαν αὑτοῦ, in statum felicissimum, 
Luc. 24, 26. — ε) in nova Hierosolyma, Apoc. 21,97. 92, 14. 
— Ὁ) εἰς τὴν χαρὰν κυρίου, Matth. 25, 23 gaudiorum heri 
participem fieri, — Ἡ) εἰφξέρχεσϑαν εἷς τὸν χόσμον, Oriri, 
existere, esse incipere, Rom. 5, 12, (Sap. 9, 94.) 910. v. 7.. 
(Sap. 14, 14. Philo de opif. m. p. 17. 
verba ϑάνατος εἰςῆλθεν εἰς κόσμον, de prima caede a Caino 
patrata. Antonin. 6, 8. 56 εἰςέρχεσθαι εἰς τὸν κόσμον, natu 


Clem. Roman. $.2. 3. 


* 


in vitam venire.) — intrare mundum, ad homines adve- . 


nire, Hebr. 10,  εἰςερχόμενος εἰς τὸν κόσμον videl. Messias, 
quatenus tanquam λόγος divinus, sive σοφέω inde ab anti- 
qnissimis temporibus homines et potissimum prophetas do- 
cuit. cf. Sap. 10. lo. 1, 4. 5. 10. — 9) οἰςέρχεσϑαι καὶ ἐξέρ- 
χέσϑαν, DNXY NÜ3, ingredi et egredi, Hebraei dicebant 
pro: opera sua peragere . m E Cae rig ts publica, 
Pise o vid. Num. 27, 21. I Reg. 15, 17. Deut. 31, 9. 

Sam. 18, 13. 16. 2 Chron. 1, 10. Zach. S, 10. (unde εἴςοδος 
καὶ ἔξοδος vitae negotia et commercia Ps. 121, 8. Deut. 28, 6. 
lSam.29,6.) In N. T. bis: Act. 1, 21 de lesu, negotia 


p 


"o ov EMS-- EX 


wua his in terris peragente, et Io. 10, 9 de ovi in caula 

quiete vivente, i. e. homine in regno Dei versante et feli- 
te gaudente. coll. Act. 9, 28. 

"ENT exu λέ οἰ ν, οὕμαν. (ex εἰς et καλέω) voco ad 
-me, invito alium, ut domum meam intret, Act. 10, 93. 
(Hom. lliad. 24, 193.) ". 1 

.. Εἴςοδος; ov ἢ, (ex εἰς et 50óc) proprie: via, qua 
ad locum perveniri potest, aditus, Iud. 1, 24. Ezech. 4), 15. 
1Μδοο. 5, 46. Sic 2Petr. 1, 11 εἴφοδος εἰς τὴν βαουλείαν 
τοῦ «ov, aditus ad regnum Dei, — 2) introitus, et qui- 
dem ut vel por(am , per quam introitus patet, significet, 
S Chron. 23, 4 (hebr. Q*£O /imina); Prov. 8, 35 (πΏ5). 
Sap. 7, 6. — vel introeundi potestatem, s. actum; Hebr. 
10, 19 εἰζοδος τῶν ἁγίων pro εἰς và ἅγια, spes introeundi 
sanctuarium coeleste. (Hom. Odyss. 11, 90. Pind. Py. 6, 50.) 
— Ex adiuncto: adventus, Act. l3, 94 πρὸ προςώπου τῆς 
εἠςφόδου αὐτοῦ, ante eius adventum. Thess. 1,9. 2, 1. zic- 
ddog πρὸς ὑμᾶς, adveniendi ad vos ratio honesta. et. pia. 
ἴοι. δ, 2) ^. : 
iü Εἰςπηδ Q0, ὦ, aor. 1. εἰςεπήδησα, (ex εἰς et πηδάω, 
salio) insilio; — celeriter ingredior, Act. 16, 29. — (Act. 
14, 14. reiecit Gresb. et reposuit ἐξεπήδησαν».) (Amos. 5, 19. 
Susann. v. 26. loseph. ant. 9, 1. 15 οἱ δὲ εἰςξεπήδων εἰς τὴν 
πόλιν.) *". E : dg 

Εἰςπορεύομαι, (ex εἰς et πορεύομαν) LXX pro 
mhz, ingredior, intro, introeo, a) propr. de loco: οἱ zic- 
πορευόμενοι, intrantes, Luc. 8, 16. 11, 33. 19, 30. Act. 8, 3 
κατὰ τοὺς οἴκους εἰςπορευόμενος (εἰς Ovxovc, i. e. domos sin- 
gulorum intrans.) — seq. εἰς, Marc. 1, 21. 6, 56, 11, 2. Act. 
3, 2. (Gen. 23, 10. 18. Exod. 28, 30.) — εἰς τὸ στόμα, de. 
cibis, Matth. 15, 17. Marc. 7, 15. 18. 19. (vid. Εἰςέρχομαι,) 
— cum ὅπου, οὗ, Marc. 5, 40. Luc. 22; 10. (Sir. 4, 13. coll. 
Deut. 28, 21. 63.) — de personis: πρός τινα, in alicuius do- 
mum , Act. 28, 30. (Gen. 44, 30. Exod. 5, 23. 2 Reg. 4, 10.) 
— b) tropice de iis, quae animum ingrediuntur, Marc. 4, 19. 
7, 19. — c) εἰςπορεύεσθαι καὶ ἐκπορεύεσθαν ἐν "Tsgovoakzu, 
negotia sua peragere, Act. 9. 28, (vid. Eicpzoue«, et οἵ. 
2 Reg. 11, 8. 1 Chron. 27,1. 2Chron. 15, 5. 23, 7. — εἰςπορ- 
seq. ἐν vid. lud. 7, 17. 2 Reg. 9, 31.) *. 

Εἰςτρέχω, aor. 2. εἰςξέδοραμον. (eX εἰς et τρέχω) in- 
trocurro, intro recurro, Act. 12, 14. (2Macc. 5, 20. 1ο- 
seph. ant. 7, 14. 6.) ** 


"v Εἰς φέρω. aor. 1. εἰςήνεγκα, aor. 2. εἰφήνεγκον, (ex 


εἷς et φέρω) LXX pro N*2371, 1) infero, Luc. 5, 18, 19 καὶ 


μὴ εὕροντες ποίας (0007) εἰςενέγκωουν αὐτὸν (elg τὴν οἰκίαν), 
quum nescirent qua via introferrent aegrotum. ---  Eiggé- 
Qe εἷς τὰς ἀκοάς, Act. 17, 20 inferre in aures, i. e. annun- 
tiare, narrare. (Xenoph. mem. 1, 1. 2. Euripid. Dan. m) 
FTim. 6, 7 οὐδὲν εἰςηνέγκαμεν εἷς τὸν κόσμον. Hebr. 12, I 
εἰςφέρεταν (intellige εἰς τὸ ἅγιον. vid. Levit. 4, 5. 16, 0, 30. 
10, 18. 16, 27.- TJoscpit ant. 3, 8. 2 εἰςφορὰν εἰςφέρευν.) — 
9) iríduco, εἴς τὸν πειρασμόν, Matth. 6, 13. ut 11, 4. (Cant. 
1;4 εἰςφέρειν sponsam εἰς τὸ ταμεῖον.) *. ; 

| Eív6, adverb, 1) temporis et ordinis: deinde, post- 
ea ,. Marc. 4, 17. 28. 8, 25. Luc. 8, 12. Io. 13, 5. 19, 27. 


- Q0, 97. Cor. 12, 28. 15, 5. 7. 24. 1 Tim. 2, 12. 3, 10. lac. 


1,15. (lob. 5, 24. 16, 4. 92, 21, 33, 27. Sap. 17, 16.) — 
2) consecutionis , taque , ideo , igitur, Hebr. 12, 9. (Iob. 
137920 14; 15) ^^ 15 e 
Εὔωθα, vid."E9o. É 
"Ex, sequente vocali vel diphthongo ἐξ, praepositio 
genitivum regens, Latinorum e, ex, in versione LXX hebr. 
42 et 3 praefixis maxime respondens. . Latini pro ea utun- 


"tur vel ex, de, ab, propter, secundum, vel ablativo no- 


minis, vel-adverbio. Ut ἀπό et ὑπό dicitur etiam ἐκ de 
ortu ex re, qui latet in genitivo; sed ut ἀπό et ὑπό de 
remotiore et minus arcta coniunctione, ita ix de intima, 
arctissima , proxima coniunctione dicitur, qua alterum. ex 
altero proxime prodit, ex eius medio, natura, materia de- 
ducitur, quanquam interdum etiam ix usurpatur, ubi con- 
iunctio minus arcta est. — Dicitur autem in N. T. 1) de 
loco, et quidem a) de motu e loco: e, ex, Matth. 2, 6 
ix τοῦ οὐρανοῦ, Act. 11, 9 omisso verbo ἐγένετο (Matth. 2, 6. 
17, 5), quod additur Marc. 1, 11. — Porro coniunctum cum 
verbis, quae motum e loco indicant, ut -4vefataw £x. Luc. 
2,4. Act. 8, 39. Algew, ᾿Εξαίρειν ἐκ, Yo. 17, 15. Act. 7, 10. 
Cor. 5, 10. “ΔῬύειν ἐκ, Rom. 7, 24. 2 Tim. 4, 17. duycv ix, 


. To. 17, 15. Apoc. 3 
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Act. 97, 30. ᾿Εξέρχεσθαν ἐκ, Act. 7, 9. Marc. 5, 30. Tac. 3, 
10. 11. "Βρχεσθαν ἐκ, Matth. 12, 42. 13, 52. Marc. 7, 31. 
lo.0, 23. Καταβαίνειν ἐκ, lo. 6, 31. 32. 33. 38. Matth. 98, 9. 
Act. 11, 5. Matth. 17, 9. ’Εχπορεύεσθαι ἐκ, Matth, 15, 1]. 
18. 19. Marc. 7, 20. ᾿Εχβάλλειν ἐκ, Matth. 7, 5. 12, 35. 13, 
52. Marc. 7, 26. Luc. 6, 49. Καλεῖν ἐκ, Matth. 9, 15. ^4»i- 
στάναι ἐκ, Matth. 17, 9. "4voAvew ἐκ, Luc. 12, 80. ᾿Εγείρε- 
οϑαν ἐκ τοῦ δείτνου, Io. 18, 4. “Ῥεῖν ἐκ, lo. 7, 98. Συνάγειν 
ἐκ, Matth. 24, 31. Παραγίνεσθαν ἐξ ὁδοῦ, advenire ex itinere, 
Luc. 11, 6. “ἘΕπιστρέφειν ἐξ ὁδοῦ, e via reducere. Vid. 
etiam Marc. 11, 8. 14. Luc. 6, 44. 21, 18. Io. 13, 1. 10, 28. 
Act. 28, 4. Apoc. 5, 7. 15, 8 καπνὸς ix τῆς δόξης, fumus 
prodiens ex Schechina. — Ex confusione duarum locutio- 
num ἐκ etiam ponitur ita, ut. pro ἐν positum videatur; 
Matth. 24, 17 αὔρευν τὰ ἐκ τῆς οἰκίας, pro αἴρειν ἐκ τῆς οἰκίας 
τὰ. ἐν αὐτῇ, coll. Marc. 19. 16. (Xenoph. cyrop. 7, 2. 5 
ἁρπαοόμενοι τὰ ἐκ vov διἰκιῶν.) Luc. 2, 35 ὅπως ἀποκαλυ-- 
φϑῶσιν ἐκ πολλῶν. καρδιῶν διαλογισμοΐγ, pro ὅπ. ἄποκ. δια-- 
λογισμοὶ ἐκπορευόμενον ἐξ πολλῶν καρδιῶν. Vid. Viger. ed. 
Herm. p. 001. Winer. Gramm. p. 484. — Cum verbis re- 
motionem e loco innuentibus, Matth. 13, 41 συλλέξουσιν £x. 
v. 49 ix τοῦ, μέσου. Col. 2, 14. coll. Io. 20, 2. 1 Cor. 5, 2. 
Marc. 16,  ἀποχυλίειν ἐκ τῆς ϑύρας, removere. Io. 20, 1. 
Act. 9, 23. 12, 7. 11. 24, 7. 2 Thess. 2, 7 ix μέσου γένηταϊ, 
e medio tollatur. Apoc. 2, 5. (Levit. 17, 4 ἐξολεθρεύειν ἐκ 
τοῦ λαοῦ. V. 10 ἀπολῶ αὐτὴν ἐκ τοῦ λαοῦ. Levit. 20, 3. 0. 
18. 23, 30. Amos. 7, 15.) — Ex hebraismo: reposcere poe-. 
nam ἔκ τίνος; l. e. ἐκ χειρός τινος», ab aliquo, propr. sangui- 
nem repetere ex manu eius; ita «give» ἔκ τινος, Apoc. 18, 
90 ἔκρινεν ὃ ϑὲὸς τὸ κρίμα ὑμῶν ἐξ αὐτῆς (τῆς πόλεως) poe- 
nam supplicii s. necis vestrae reposcit Deus ex ea, i. e. 
punit eam propterea quod vos supplicio afflixit. c. 19, 2 
ἐξεδίκησε τὸ αἷμα τῶν δούλων αὑτοῦ ἐκ χειρὸς αὐτῆς. (hebr. | 
773 w'33, et 13 Dje3 sive 7*2, Gen. 9, 5. Num. 31, 2. 
I Sam. 24,13. 2 Reg. 9, 7. Iud. 16, 28. Ies. 1, 24. Ezech. 3,20.) 
— Metaph. de statu et conditione, ex. qua aliquis educi- 
tur, vel quam ipse deserit. ᾿Εξαγοράζειν 24, Gal 3, 13. 
-Avzgovv ἐκ, 1 Petr. 1, 18. Zutew ἐκ, To. 12, 27. Hebr. 5, 7. 
Σωτηρία ἔκ. Luc. 1, 71. 74. «9s» ἐκ, tutum praestare ab, 


,10. Μηετανοεῖν ἐκ, (330) 1 ἴο. 3, 14. 
Apoc. 2, 21. 22. 9, 20. 21. 16, 11. — Act. 1, 25 παραβαίνειν 
ἐκ τῆς ἀποστολῆς, deserere ἀποστολήν. Rom. 19, 11 ᾿ἐγείρετὰν 
ἐξ ὕπνου. lo. 5,24 μεταβαίνειν ἐκ τοῦ ϑανάώτου εἰς τὴν ζωήν. 
lac. 9, 20 ἐπιστρέφ. τινά ἐκ πλάνης ὁδοῦ. lPetr.2, 9 καλεῖν 
τινα ix σχότους. 2 lim. 9, 26 ἀνανήψουσιν ἐκ τῆς παγίδος. 
2 Petr. 2, 21 ἐπιστρέψαι ἐκ τῆς ἐντολῆς» deserere disciplinam 
christianam. Apoc. 14, 13 ἀναπαύεσθαν ἐκ τῶν κόπων, libe- 
rari ab aerumnis. — 1 Cor. 9, 19 ἐλεύϑερος ὧν ἐκ πάντων, 
i.e. nemini obstrictus sum ; nisi malis ἐκ πάντων adverbia- 
liter intelligere pro ἐκ παντός, omnino, ab omni parte. — 
b) de termino, de quo, sive de directione unde, nostrum 
von — her. von — ab; Marc. 11, 20 ἐκ ῥιζῶν, inde a ra- 
dice, radicitus. (lob. 28, 9. 31, 12.) Luc. 5, 3 ἐδίδασκεν ἐκ 
τοῦ πλοίου. Act. 27, 29 ἐκ τῆς πρύμνης ῥίψαντες ἀγκύρας, 
v. 90. Act. 28, 4 κρέμασθαι i» τῆς χειρός, e manu pendere, 
(loseph. aut. 14, 7. 1. Gen. 44, 30. -Homer. Iliad. 11, 38. 


.Odyss. 19, 58.) — ἐκ δεξιᾶς s. ἐκ δεξιῶν, von der rechten 


Hand aus, d.i zur Rechten, ἃ dextra stare, sedere, 
esse, Matth. 20, 91. 93. 22, 44. 25, 33. Luc. 1, !1. Act. 2, 
οὔ. 34. 7, 55. 56. (Exod. 14, 99. 29. fos. 13, 2. Ezech. 21, 16, 
Ps. 16, 8 ἐκ δεξιῶν μού 20vw.) : 

2) de fonte e quo; et quidem a) de origine, ortus 
ita ut genitorem, auctorem, causam efficientem indicet; 
Matth. 9, 9 ἐγεῦραν τέκνα ix τῶν λέϑων. 5, 37. Luc. 1, 5. 27. 


9, 4. 993, 7. εἶναν ἐς τῆς ἐξουσίας τινός, eX provincia alicuius 


esse. lo. 4, 99 ἢ σωτηρία ἐκ τῶν ᾿Ιουδαίων ἐστί. 10; 10 πρό- 
βατα ἔκ τῆς αὐλῆς. ν. 92 ἔργα ἐκ τοῦ πατρός, Opera quae 
Deum habent auctorem. c. 18, 36 βαοιλεέω οὐσὰ ix τοῦ 
κόσμου τούτου. Act. 4, 6. 17, 26. 2'l'im. 2, 8. Hebr. 7, 6 
γενεαλογούμενος ἐξ αὐτῶν, cuius origo ex iis ducitur. — 
γεννᾶσθαν ἐκ γυναικός, Matth. 1, 3. 9. ὃ. 16. Gal. 4, 4. 29. 93. 
— Saepe ix cum substantivo facit periphrasin genitivi ori- 
ginis, ut Luc. Ι, 78 ἀνατολὴ ἐξ ὕψους. Act. 22, 14 φωνὴ ἐκ 
τοῦ στόματος αὑτοῦ. lo. 4, 7 γυνὴ ἐκ τῆς Σαμαρ. — Simi- 
liter ó sive οὗ ἔκ τινος, αἱ οὗ ἐκ περιτομῆς πιστοί, christiani 
e ludaeis, Act. 10, 45. 11,2. Gal. 2, 12. Of ἔκ νόμου, ἐκ 
πίστεως, ἐξ ἐθνῶν, of ἐκ περιτομῆς, Act. 11, 2. 15, 23. Rom. 
4, 14. 16. Gal. 3, 7. 9. Tit. 1, 10. 1 Cor. 2, 12 τὸ πνεῦμα. vo 
ix τοῦ 9:07. — Vide praeterea Matth. 1, 18 ἐν γαστρὶ ἔχουσα 


16 * 
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᾿ἐχ πνεύματος ἁγίου. ib. v. 20. 20, 25. Io. 1,13. 3, 25 ἐγένετο 
ζήτησις ἐκ τῶν μαϑητῶν, excitata a discipulis, von den Jün- 
gern ausgeliend. | v. 27 ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, a Deo. Ὁ, 65. 7, 22 
ix τοῦ Μωῦσίως, a Mose institutus. Rom, 2, 29. 10, 17 ἡ zi- 
στις ἐξ ἀκοῆς (oritur). 1 Cor. 7, 7. 8,6. 2 ον, 2, 9. 9, 9. 
4,6. 11,96. — 'Tropice ἐἶναν ἔκ τινος, proprie εἶναι υἷόν 
τινος» 1. e. cum voluntate et consiliis alicuius consen- 
tire, ei adhaerere, ei deditum esse; in scriptis Ioannis ; 
εἶναι ἐκ τοῦ ϑεοῦ, ix τῶν ἄνω, llo. 2,16. 3,10. 4,1.2. 
3— 6. 5, I9. 31o. v. 11. Io. 8, 28. 47. --- Εἶναι ἐκ τοῦ δια- 
βόλου ἴο. 8, 44, 110. 3, 8. àx τοῦ πονηροῦ, 110. 9, 12. ἐκ 
τοῦ κόσμου τούτου; Io. 8, 93. 15, 19. 17, 14. 11ο. 2, 16. 4, 5. 
εἶναι ἐκ τῶν κάτω, lo. 8, 93. coll. 3, 31. 15, 10. Eivae ix 
τῆς ἀληϑείας, lo. 18, 37. 11o. 2, 21. 2, 19. — b) de prin- 
cipio, « quo. aliquid pendet, Luc. 12, 15 ovx ἔστιν ix 


τῶν ἱπαρχύντων, non pendet ab opibus. Rom. 12, 18 τὸ ἐξ, 


ὑμῶν, quantum e vobis pendet, vestrae est potestatis. 2íi- 
χαιωϑῆναι ἐξ ἔργων, ἐκ πίστεως, Rom. 3, 20. 50. 4, 2. 9, 11. 
10, 5. 11, 6. Gal. 2, 16. 3, 24. — 2 Cor. 13, 4 ἐσταυρώϑη ἐξ 
ἀσϑενείας, ἀλλὰ ζὴ ἐκ δυνάμεως ϑεοῦ, secundum infirmitatem 
humanae naturae cruci affixus, sed vi divina vitae resti- 
tutus est. Gal. 3, 18. 21. 22. Eph. 2, 8. — de principio 
cognoscendi, Matth. 12, 33. ἐκ γὰρ τοῦ καρποῦ. τὸ δένδρον 
γινώσκεταυ, Luc. 6, 44. Io. 4, 6. 12, 34 ἠκούσαμεν ἐκ τοῦ νό- 
μου. — δείκνυμι 2x, probo ex, lac. 2,18. 3, 18. Rom. 1, 4 
ἐξ ἀναστάσεως, probatus Dei filius ex resurrectione. — de 
qrincipio s. norma iudicandi vel vivendi, secundum, 
ex, Matth, 19, 37 ἐκ τῶν λόγων σου δικαιωθήση. Luc. 19, 22 
κρίνειν ἐκ. Apoc. 20, 12 ἐκρίϑησαν ἐκ τῶν γεγραμμένων, fiebat 
judicium: ex iis, quae scripta erant. (Nam. 26,56 ix vov 
xÀyoov μεριεῖς τὴν κληρονομίαν; hebr. "5-755. Hom. Iliad, 
18, 111. Odyss. 2, 254. loseph. ant. 6, 13. 6 ἐκ κυνικῆς ἀσκή- 
- σεως πεποιημένος τὸν βίον. Xenoph. cyrop. 2, 2. 21 ἐκ τῶν 
ἔργων καὶ αὐτοὶ κρινόμενοι.) — c) de causa occasionali 
quam dicunt: propter, ew; lo. 4, 6 κεχοπιακὼς ἐκ τῆς δδοι- 
πορίας, defatigatus ex itinere. Act. 28, ὃ. ἐκ τῆς ϑέρμης, 
propter calorem. Rom. 5, 16. coll. v. 12 ubi διά legitur. 
Apoc. 8, 13 οὐαὶ ἐκ τῶν φωνῶν, vae propter tubae sonos. 


. 16, 10. 1}. (en 16, 5 ἀδικοῦμαι ἐκ cov, hebr. bv propter. 
Ps. 59, 13. Sir. 7, 39 ἐκ τῶν τοιούτων ἀγαπηϑήσῃ.) — d) de 
causa instrumentali quam dicunt, vel de adminiculo; 
ἀποϑνήσχειν- ἔκ τινος, aliqua re perire, Apoc. 8, 11 ἐκ τῶν 
ὑδάτων. aquis haustis. 9, 18 ἐκ τοῦ πυρός. (Iudith, 16, 12.) 
Io. 12, ὃ ἐπληρώϑη ἐκ τῆς ὀσμῆς. Act. 19, 259 ἐκ ταύτης τῆς 
ξογασίας, hoc opificio. 1 ον. 9, 14΄ ἐκ τοῦ εὐαγγελίον ζῆν, 

raedicatione doctrinae victum sibi quaerere. coll. v. 13. 
D Cor. 7, 9. Apoc. 3, 18 χρυσίον πεπυρωμένον ix πυρός, igne. 
17, 2. 6. 18, 19 πλουτίζενν ἐκ. (ludith. 9, 10. Sir. 13, 11.) -- 
Etiam de pretio dato, quasi adminiculo rei, Matth. 20, 2 
ovupovgcag μετὰ τῶν ἐργατῶν i» δηναρίου, propr. convenire 
cum iis de labore ope denarii, vermittelst eines Denars. 
coll. v. 13. Matth. 27, 7 ἠγόρασαν ἐξ αὐτῶν (ἀργυρίων) ἀγρόν, 
emunt illo pretio agrum. Luc. 16, 9 ποιήσατε ἑαυτοῖς φίλους 
ἐκ τοῦ μαμωνᾶ. Act. 1, 18. (epist. ler. v. 28 ix πάοης τιμῆς 
ἠγορασμένα. coll. les. 32, 9 πυπράσκειν μετα.) — e) de copia 
ex qua, ubi vim partitivam habet; et quidem de parte 
o) copiae, διδόναν ἐκ, Matth. 25, 8. lo. 6, 11. (1 Chron. 29, 
14. — λαμβάνειν P», Yo. 1, 16. 16, 14, 15. — λαλεῖν ἐκ, 
Matth. 19, 34. Io. 8, 44. 12, 49 ἐξ ἐμαυτοῦ λαλῶ, ex meis 

rofero. — φαγεῖν, πένειν, ποτίζειν, χωρτάζειν ix, Matth. 

6, 27. Marc. 14, 23. 25. Io. 4, 12 —14. 1 Cor. 9, 7. 11,28. 
Hebr. 13, 10: Apoc. 2, 7. 14, 8. 10. 18, 3. 19, 21. (Gen. 9, 21. 
lob. 20, 18.) — Τέμειν ἐκ (N23 seq. 3/3) refertum esse ali- 
que re, Matth. 23, 25. Apoc. 8, 3. 15, 8. — Vid. etiam. Io. 

,13. llo. 4, I3 ix τοῦ πνεύματος αὑτοῦ. e copia spiritus 
sul. — f) materiae ex qua, . Matth. 27, 29 στέφανος ἐξ 
&x«»967, corona e spinis contexta. lo. 2, I3 φραγέλλιον ἐκ 
σχοινίων. 9, 6. 19, 9. Rom: 9, 21. 1 Cor. 11, 8 ἐκ τῆς γυναικός, 
ex massa mulieris. Eph. 5, 30. Hebr. 11, 3. Apoc. 18, 12. 
21, 21. — y) partis, Act. 10, 1. 1 Cor. 12, 15. 16. — 3) nu- 
aeri, € QUO; — εἷς, sive vic, τινὲς ix, unus quidam e, 

uidam e numero, Matth, 6, 27. 7, 9. 10, 29. 12, 11. 18, 

12. 21, 31. 23, 34. Marc. 9, 17. 14, 20. 69. Luc. 22, 3. Io. 
6, 64. 71. 12, 20. — Saepius sic, vwéc omittitur, Luc. 21, 16. 
lo. 16, 17. Act. 20,30. 210. v. 4. Apoc. 2, 10. — Vid. prae- 
terea Matth. 13, 47. Act. 15, 14. Rom. 9, 24. Col. 1, 18 πρω- 
τότοκος ἐκ τῶν vexoó. (coll. Apoc. 1, 5. Hom. Iliad. 18, 431 
ἐμοὶ ἐκ πασέων.) 2 Tim. 3, 6 ἐκ τούτων γάρ εἰσιν 9 quorum 
numero sunt. 


, 


Factus 


E KA 


3) de tempore, ita ut terminum temporis, ex quo ali- 
quid Íocum habuerit, vel sit, indicet, quare verti potest: 
ex, ab, inde ab, seit, ἐκ κοιλίας μητρός, a teneris inde, 
vid. Κοιλία. Matth. 19, 20 ἐκ νεότητος. Luc. 8, 27 ἐκ χρόνων 
ἑχανῶν, iam dudum. 23, 8. Io. 6, 64 ἐξ ἀρχῆς. 0, 66 ἐκ τούτου 
(χρόνου), ab hoc inde tempore. 9, l ix γενετῆς. v. 32. Ach 
9, 33. 15, 21. 24, 10. — etiam de serie, Matth. 26, 44 ἐκ 
τρίτου, tertia vice. Apoc. 17, 11 ἐκ τῶν ἑπτά ἐστι. ex serie 
τῶν ἑπτά est, i. e. ex septimo octavus, quod ad sen- 
sum est: post septimum octavus. — 2 Petr. 2, 8 ἡμέραν ἐξ΄ 
ἡμέρας, de die in diem. (Gen. 39, 10. Lev. 25, 30 ἔτος ἐξ 
ἔτους. Deut; 15, 20 ἐνιαυτὸν ἐξ ἐνιαυτοῦ. Et saepissime apud 

profanos.) : "I 
4) de modo et ratione; — ἐξ ὅλης τῆς καρδίας, ψυχῆς, 
sincero, toto animo , Marc. 12, 30. 33. Luc. 10, 27. [Act. S, 
37.] Rom. 6, 17. 1 Tim. 1, 5 i καϑαρᾶς καρδίας. 1 Petr. 1, 22. 
— "Eph. 6, 6. ἐκ ψυχῆς. €01.3, 23. — 2 Cor. 2, 4 ἐκ πολλ 
ϑλίψεως ἔγραψα, in magna aerumna versatus scripsi. Io. 8, 
Al ἐκ πορνείας» ex stupro. Rom. 14, 23 ἐκ πέστεως, quod 
peragitur persuasione, licitum illud esse. 2€Cor. 8, 1l ἐκ 
τοῦ ἔχειν», pro modo facultatum. v. 13 ἐξ ἐσότητος, aequali 
ratione. 1 Thess. 2, 3 ἐκ πλάνης, ἐξ ἀχαϑαρσίας, fraudulenta, 
improbo modo. — Inde ix cum substantivo saepius a) pro 
adiectivo, modum et rationem rei enuntiante; Luc. ΤῈ, 13 
δ ἐξ οὐρανοῦ, i. e. οὐράνιος. 2 Cor. 5, 2. — Rom. 2,8 οἱ ἐξ 
ἐριϑείας d. q. οὗ ἐρίζοντες, coll. Phil..1, 16. 17. Gal. 3, 10 of 
ἐξ ἔργων νόμου, i. e. ludaei. — Rom. 2, 27 7 ἐκ φύσεως 
ἀχροβυστία. 3, τὸν ἐκ πίστεως [ησοῦ, l. 4. τὸν πιστεύοντα 
εἰς Χριστόν. 9,6 of ἐξ ᾿Ισραήλ, Israelitae. 2 Cor.8, 7 7 ἐξ 
ὑμῶν ἀγάπη, caritas vestra. 9, 9 ὃ ἐξ ὑμῶν ζῆλος. (1 Macc. 
11,33 7 ἐξ αὐτῶν εὐνοία.) 1 Petr. 4, 11 ὡς ἐξ ἐσχύος 1. q. ὡς 
ἰσχυρός. ---- b) pro adverbio ad rei rationem et modum 
pertinente; ἐκ δευτέρου, iterum, Matth. 26, 42. 44. lo. 9, 24. 
— ἐκ περισσοῦ, abundanter, Marc, 0, 51. 14, 31. (3 Esdr. 
8, 290 ἐκ πλήϑους.) — Marc. 6; 23 ἐξ αὐτῆς, illico. 15, 39 
ἐξ ἐναντίας. Luc. 29, 8 ἐξ ἑκανοῦ, dudum, Io. ὃ. 34. ix uérgov, 
mediocriter. 1 Cor. 7, 9 ἐκ ovugwvov, mutuo consensu. 
1 €or. 12, 27 & μέρους. 19,9. 2 Cor. 9, 7 ἐκ λύπης; ἐξ ἄνάγκῃφ. 
Hebr. 7, 12 ἐξ ἀνάγκης pro ἀναγχαίως. — ln compositione 
cum verbis ἐκ indicat 1) discessum e loco, et ortum ; — 
2) abalienationem ab usu rei, remotionem e conspectu, 
privationem; — ὁ) delectum ; — 4) absolutionem et per- 
fectionem. : 


et , E 
Εκαδτος, ἢν ον, (ab ἑκάς, remote, procul) apud 
LXX hebr. V*A, propr. quisque separatim, «unus isque, 


quisque, singuli, Matth. 16:27. Luc. 2, 3. 6, 44. lo. 7, 53. 
19, 23. Act. 3, 96. Rom. 2,6. 12, 3. 1 Cor. 4, 5. 7, 9. lae. 


E 14. Ξ Saepius ἕκαστος singuli verti potest, e. g. Matth. 
25, I9. ἑκάστῳ, singulis. — 206,22 ἕκαστος αὐτῶν, singuli. 


coll. Marc. 13, 34. Io. 16, 32. — Ἔναστος iua D 

vestrum, Luc. 13, I5. Act. 2, 38. Rom. 14, 12. 15. $ 6o 
14, 26 singuli vestrum. --- Ἕχαστος τῷ ἀδελφῷ (YTNS ΘΝ 
Gen. 26, 31) unusquisque alteri, Matth. 18, τι Ces js 
τοῦ πλησ. αὑτοῦ (17113 7 DN U^N Iud. 6,29. Gem. 1]. 3. 
coll. Lev. 19, 11.) Eph. 4, 25. Hebr. 8, 11. — Eig ἕναστος, 
ut Latinor. unusquisque, Luc. 4, 40. 16,5. Act. 25 3. B. 
V7, 27. 20, 31. Eph. 4, 7. 16. Col. 4, 6. 1 Thess. 2, 11. 1 Cor. 
12, 18. — Καϑ' £y ἕχαστον, omnia singulatim, singula, 
Act. 21, I9. — Pluralis ἕκαστοι semel Apoc. 6, 11 in textu 
vulg. quod Griesb. e textu eiecit, — Quum ἕκαστος plures, 
etiam omnes ac singulos indicet, per synthesin iungitur 
munem δ ὑπ 8 in plarali numero, e. g. zucic ὕκαστος 
Act. 2, 8. Io. σκορπισϑῆτε ἕκαστος. Apoc. ἔχι 

ἐὐθεῦς: 90. 39.7 UT RSS IOCEP ΣΑΝΤΕΣ 

'"ExáGTOTt, adv. tempori ἕ 

j ἢ ἷ . temporis, (ab ἕκαστος )} semper 
identidem; semel 2 Petr. 1, 15. sensus : bo (Herádot. 


8, 116. Thucyd. 1, 68. Xenoph. conviv. 1, 14.) Hesych. £xa- 


στοτε" ἀεὶ, παρ᾽ ἕκαστα. : 
κατον, oi, af, vct centum, Matth. 18, 12. 98. 
Luc. 16, τς det 19, 39. 21, 11. Act. I Biboc. 14, 1. 3. 
— ἑκατὸν, intellige καρπούς, centuplum, Matth. 13, S. ὡς. 
4, 8. (coll. Luc. 8, 8). us ne "ΡΘΗ, 
Ἑκατονταέτης υ, 0, et ἑκονταετής; dog, ὃ. $. 
i vu. et Re) centum. annos. habens v etntenarius. 
om. 4, 19 et Gen. 17, 17. (Pind. Pyth. 4 L ilo. de 
alleg. Ii, p. 76.) Ὁ , ( y ;282. Philo de 
ἹἙκατονταπλασέων, oro 
tuplex , eentuplus. Luc. 8, 8 


Mw 
» 9, 4, — ον, τὸ, een- 
καρπὸν ἑκατογνταπλασέδνα, 


fructum centuplicatum. Matth. 19, 29. Marc. 10, 30 ubi cen- 
tuplicatum accipere est: largissime accipere. (2Sam. 24, 3. 
Xenoph. oecon. 2, 1.) **. Jj : ' 
j Ἑκατοντάρχης, ov, 0, (ex ἑκατόν et ἄρχω) cen- 
. tum militibus praefectus, centuréo. Act. 10, 1. 22. 24, 23. 
27, 1. 31. (Aeschyl. fr. Palam. apud. Athen. 1, p. 11 E. et 
saepius apud Plutarch. et Dion. Halic. De discrimine ter- 
mimhtionum ἄρχης et ἀρχός vid. Winer. Gramm. p. 60-sq. 
Ioseph. ant. 9, 7. 2.) ". : 
ἘΕκατόνταρχο ς» ov ó,i. q. praecedens ἕκατοντ- 
ἄρχης. Matth. 8, 5. 8. 13. 27, 94. Luc. 7, 2. 6. 23, 47." Act. 
of, 329. 992, 25. 23, 17. 27, 611. 43. 28, 16. coll. Exod. 18, 
21. 2 Reg. 11, 4. 9. (Xenoph. cyrop. 5, 3. 41 et saepius apud 
Plutarch. Philo in Flacc. p. 977 6 loseph. ant. 9, 9. 1.) *. 
*" Ex B atv ὠ, (ab ἐκ et βαίνω, gradior) egredior, exeo; 
semel Hebr. 11, I5 ἐξέβησαν codd. pro ἐξῆλθον. (los. 4, 16 
n2s adscendit. 1 Macc. I5, 4.) *. Ro 
—O*ExBAAXoO, fut. ἐκβαλῶ (Marc. 16; 17), aor. 2. ἐξέβα- 
λον, plusqpf. ἐξεβεβλήκειν (Marc. 16, 9), aor. pass. ἐξεβλήϑην 
(Matth. 9, 25. 33), fut. ἐκβληϑήσομαι (Matth. 8, 12. Io. 12, 
81). — LXX pro £3, etiam pro wn, qpavnm, — 
(ἐκ et βάλλω), facio, ut aliquid loco suo moveatür, ei- 
cio, cxpello, maxime seq. ix, saepius seq. ἔξω, lo. 12, 3l. 
etiam ἕξω τοῦ τόπου, Act. 7, 98. Matth. 21, 99. (ἐκτὸς τοῦ 
οἴκου 2 Chron. 93, 14); passim seq. ἀπὸ, motum e loco 
significante, pro ἐκ, ut ix9. ἀπὸ τοῦ ὀφθαλμοῦ, Matth. 7, 
4.5. Marc. 16, 9. Act. 12, 50. (2x8. ἀπὸ τῆς γῆς. 2 Chron. 
I5, S. Gen. 4, 14); etiam ἐκβάλλ. εἰς, elicere (e loco) in 
alium, Act. 27, 98. Zach. 7, 14. — Varie dicitur et varie, 
pro natura locutionis, verti potest; nimirum: «) cogo ut 
exeat, abeat aliquis, vZ eiécio, extrudo, expello, a) per- 
sonas, Matth. 8, 2. 22, 13. 21, 39. 25, 30. Marc. 12, 8. Luc. 
4,99. 13,928. 20, 12. 15. Io. 6, 37 (ἔξω scil. τῆς βασιλείας). 
9, 34 sq. 12, 31. (24g. ἔξω, e mundo eiectus in tartarum 
coniicitur, 2 Petr. 2, 4. Iudith. v. 6- Apoc. 20, 10.) Act. 19, 
50. coll. Exod. 12, 33 (Π $5). 34, 24. 2 Reg. 16,6. 2 Chron. 
13,9. 15, 8. — ᾿Εκβάλλ. τὰ δαιμόνια, ex hominibus dae- 
mones expellere, Matth. 7, 22. Marc. 1, 12, 34. Luc. 9, 40 
et passim. — £8) res, Act. 27, 38. Matth. 15, 17. "Ex. ex 
alveo eiicere. -— b) facio ut exeat, abeat aliquis, verbo, 
cohortatione, increpatione, edicio, abigo, extrudo, Matth. 
9, 25, Marc. 1, 43. 5, 40. Act. 9, 40. Luc. 8, 54. — vendi- 
tores et emtores, Matth. 21, 12. Marc. 11, 15. Luc. 19, 45. 
lo. 2, 13. — c) eacludo e societate, domo eiicio, di- 
mitto, exulem facio (ler. 12, 14. 15), velut τὴν παιδίσκην. 
Gal. 4,30. Sir. 7, 26. Esdr. 10, ὃ. (ἐκβάλλ. πάσας τὰς yv- 
γωῦκας καὶ τὰ γενόμενα ἐξ αὐτῶν, hebr. N'XWNT) — ἐκβ. ἐκ 
τῆς ἐχχλησίας, 3 lo. v. 10. — d) emitto, iubeo abire, velut 


ad opus, ἐκβ. ἐργάτας. εἰς ϑερισμόν, operarios in messem, 


Matth. 9, 37. Luc. 10, 2. (procubitores emittere, 1 Macc. 
12, 97.). — Marc. 1, 12 τὸ πνεῦμα αὐτὸν ἐχβάλλεν (ὃ ᾿Ιηοοῦς 
ἀνήχϑη, Matth. 4, 1.. ἤγετο Luc. 4, 1.) εἰς τὸν ἔρημον. — 
e) educo, eximo, Matth. 7, 4 ἄφες, ἐκβάλω, permitte, exi- 
miam. Aoristus in adhortando vel rogando saepe ponitur, 
ubi nos praesenti utiniur. (vid. tasti? gramm. ὃ. 116. 8. 
Aumerk. 4, p. 564.) Est proprie: permitte, ut tibi exemtus 
sit; erlaube, ich will dir ausgezogen haben. Ut nostri in 
locutionibus: ich will dich gebeten, dir gerathen haben. 
Sic imperativus ἔκβαλε Matth. 7, ὅ. Luc. 6, 42. Apoc. 11, 2. 
— educo oves, lo. 10, 4. Exod. 2, 17. — speculatores ex 
urbe, lac. 2, 25, — e vinculis Act. 10. 37. ex urbe Act. 
7,58. Exod. 11, 1. .Depromo, produco, nummos e loculo 
Luc. 10, 35. — ἐκ τοῦ ϑησαυροῦ, Matth. 12, 35. 13, 52. coll. 
fer. 23, 31 ἐκβάλλειν προφητείαν. — [) exstirpo, τὸν ὀφϑαλ- 
μόν, Marc. 9, 47. (Matth. 18, 9 ἔξελε αὐτόν.) Thren. 3, 16 
ἐχβάλλ. ὀδόντας. — Restant tria loca dubiae interpretatio- 
nis: a) Apoc. 1l, 2 τὴν αὐλὴν viv ἔξωϑεν τοῦ ναοῦ ἔχβαλε 
' Yr. Eichhornius in comment. ad h. 1. ,,atrium externum, 
utpote profanum, decempeda non admota, prorsus abolen- 
dum declara, g2un , profanum declara, coll. Dan. 8, 11.* 
Alii: ,,ommne spatium extra templi vestigia. claude; alii: 
nullam eius rationem habe** ut fere esset Latinismus : mitte 
eam, i.e. omitte eam describere, lasse ihn aus dem 
Grundrisse weg. (ἐκβάλλειν τοὺς λόγους εἰς τὰ ὀπίσω [1:07 
qn], negligere, spernere praecepta, Ds. 50, 17. Aelian. 
hist. anun. 1 10 «Αἰγύπτιον ἐκβάλλουσι τὸν λόγον ὡς “Ψευδῆ.) 
— b) Luc. 0, 22 ἐκβ. τὸ ὄνομα ὑμῶν ὡς πονηρόν; alii: exu- 
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les vos (ὄνομα pro persona) tanquam impios, facient; alii: 
.contemnent vos etc. alii: nomen Christianorum aversabun- 
tur; alii: delebunt nomina /vestra e tabulis iudaicis. — 
c) Matth. 12, 20 ἐκβ. εἰς νῇκος τὴν κρίσιν. Vid. Kpicw. 


ἜἜκβασις, ἕως, ἣν, (ab ἐκβαένω) Y) exitus, exire, 
das Herausgehen, (Homer. Od. 3, 410. Ioseph. ant. 1, 3. 5. 
de exitu e vita, Sap. 2, 17.) Sic Hebr. 13, 7 ἔκβασις ἄνα-: 
στροφῆς, Vitae exitus, i. e. finis. — 2) tropice: exitus rei, 
quae fit, agitur, — eventus, (Sap. 11, 15. Ioseph. ant. 10, 
10. 3.) — finis ,. V Cor. 10, 19. ποιήσει σὺν τῷ πειρασμῷ xal 
τὴν ἔκβασιν, dabit simul cum calamitatibus quoque finem 
eorum ita, ut ferre possitis. (Sap. 8, 9 ἐκβάσεις καιρῶν, tem- 
poris fines i. e. mutationes,.ubi novi quid incipit. Phavor. 
ἔχβασιν" τὴν πλήρωσυν, τὴν παῦσιν. Hesych. ἔχβαοις " πέρα: 
«ινὸς ὑποϑέσεως, ἢ ἐκβλάστησις.) **. 

᾿Εκβολή, ἧς, ἢ, (8b ἐκβάλλω) eiectio, (Exod:.11, 1) 
iactura. — ἐκβολὴν ποιεῖσϑαν, Latinorum: zacturam fa- 
cere in mari;* de nautis navem, ne submergatur, exone- 
rantibus. Sic apud profanos, et Act. 27, 19. (Ion. 1. 5 ἐκβο- 
λὴν ἐποιήσαντο τῶν σκευῶν. Obad. v. 14 ubi text. Vat. óua- 
βολή, alii ἐκβολή. Poll. 1, 99.. Demosth. p. 426. 16. R.) **. 
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᾿Εκγαμίζω, (ἐκ et γαμίζω, in matrimonium do) di- : 


citur de filiabus, quae domo patria relicta nuptum dantur: 
nuptum. do, filiam eloco. Matth. 24, 38. 1 Cor. 7, 38. cf. 


'Γαμίζω. — Passivum ᾿Εχγαμίζομαι, de filiabus: mubo; 


Matth. 22, 30. Luc. 17, 27. — Forma passivi: ἐχγαμίσκομαν 
apud profanos non legitur, sed habes eam Luc. 20, 34. 35 
ubi vero multi codd. habent ἐχγαμίζονται; item Matth. 22, 
30 et Marc..12, 25 in haud paucis codd. (Fritzschius 
(comment. in Marci Evang. p. 929) formam γαμιέσκω et àx- 
γαμίσχομαν e Ν. T. exstirpandam esse censet.) **. 


᾿Εχκγαμίσκομαις; vid. "Εκγαμίζω. 


^N 


"Exyovoc, ov, (verbale ab ἐκγίνομαι, oriundus sum) - 


qui e stirpe prodiit. (ἔκγονός vwoc, filius , proles alicuius. 
Hom. Iliad. 5, 813. Od. 3,123 et saepissime apud profanos.) 
— Neutrum: τὸ ἔκγονον, foetus, progenies (Prov. 30, 11) 
et τὰ ἔκγονα, soboles, posteri, mepotes. Mesych. ἔχγονω" 
τέκνα τέκνῳν. Semel 1 Tim. 5, 4 τέκνα ἢ fxyova, liberos 
aut nepotes. (LXX saepius de prole s. posteris, itemique 
profani.) 


2] , - ^» ' pc 
Ἐκδαπανάω, o, fut. 1. pass. ἐκδαπανηϑήσομαν, (ἐξ 


et δαπανάω, sumtus facio) sumtus faciendo consumo; --- ᾿ 


consumo, absumo; semel 2 Cor. 12, 15 ubi ἐκδαπανάομαε 


.dicitur de homine sese ipse devovente saluti aliorum: ἐκ- 


δαπανηϑήσομαν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν. me ipse impendere 
libenter volo pro vobis, vestra salute. (Polyb. 17, 11. 10.} 
coll. Kyp£ii observatt. sacrr. T. 2. p. 271, qui exemplis 
docuit, profanos δαπανᾶν dé vitae absumtione dicere. De 
sacrificii consumtione legitur 2.Macc. 1, 23. *, 


, Εχκ δέχομαι. fut. ἐξομαν, (ἐκ et δέχομαυ) 1) in me 
suscipio; accipio, Sir. 18, 14. Ies. 57, 1. — 2) in alius lo- 
cum succedo, Gen. 49, 9. 44, 32. — 3) exspecto, patienter 
exspecto, dum aliquid eveniat, Io. 9, 3. Hebr. 10, 13. lac. 
5, 7. vel aliquis, veniat, Act. 17, 16. — 1 Cor. 11, 33 ἀλλή-- 
λους ἐκδέχεσϑε, ewspectate wsque dum reliqui quoque 
advenerint. Monet enim, ne quis prius, quam alii adsint, 
cibum sumat, quare versu seq. addit, domo esse edendum 
iis, qui famem senserint. JDesiderans exspecto, rei ad- 
ventum desidero, lCor. 16, 11. Hebr. 11, 10. (Hac signi- 
ficatione raro usitatam est hoc verbum vett. scriptoribus, ut 
Sophocl. Phil. 123. Demosth. p. 61. 25. R. Eurip. Tro. 244.) *. 

᾿Εκδηλος: ov, (ἐκ et δῆλος) qui in luzem prodit, 
manifestus, conspicuus, 2'T'im. 3, 9. (3 Macc. 3, 19. 6, 8. 
Demosth. p. 24. 10 ed. Eeisk. Polyb. 3, 12. 4.) *. 

͵ ᾿Ἐκδημέω, ὥ,, aor. 1. inf. ἐκδημῆσαν, (ἐπ et δῆμος) 
1) e populo, patria peregre abeo; Herodot. 1, 30. Ioseph. 
ant. 9, 4. 6. — Meíaphorice: discedo e domicilio mihi 
proprio, migro ; 2:Cor. 5, 8 ἐχδημῆσαν ix τοῦ σώματος i. €. 
mori. ib. v. 9. 2 Cor. 5, 6 ἐχδημεῖν ἀπὸ κυρίου, peregre: ab- 
esse a domino, eius domicilio et consortio. Hesych. ix- 
δημεῖ" ἀποδημεῖ, ἀναχωρεῖ. οἵ. ᾿ΔΑποδημέω. *. 

Εκδίδωμιες (2x et δίδωμι) — Medium fut. ἐκδώσομαι 
(Matth. 21, 41 ubi lectio ἐχδόσεται calami errori debetur), 
aor. 2. ἐξεδόμην, — propr. extra do, ich gebe heraus, weg ; 
inde 1) trado, ich übergebe, liefere aus, (Herodot. 1, 74. 
Thucyd. 1, 136. Iudith. 8, 11 ἐχδώσειν τὴν πόλιν τοῖς ἐχϑροῖς. 
2 Reg. 12, 11.) — filiam marito, i. e. nuptui do, Exod. 2, 21. 


* 
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Sir.7, 25. 1 Macc. 10, 58 et apud profanos. — 2) edo, 
(ut edictum 3 Esdr. 1, 32. 8, 3. — libellum, Prol. Sir.) — 
3) Med. ἐκδίδομαι, loco, eloco, ich verpachte, verdinge, 

Matth. 21, 33. 41. Marc. 12, 1. Luc. 20, 9. (saepius apud 
- profanos, ut Demosth. p. 268. 9. 521 extr. Polyb. 6, 17. 2.) 


᾿Εκδιηγέομαις οὔμαν, (ἐκ et διηγέομαν) enarro, 
quae in animo sunt: ich sage heraus, omnem rem. narro, 
accurate: enarro ,. Act. 13, 41: (Hab. 1, 5. Ezech, 12, 16 
"20-) ibid. 15,3. (coll. Iob. 12, 8. Sir. 33, 8. 42, 17. E pro- 
fanis. scriptoribus seriores tantummodo hoc verbo usi sunt, 
ut loseph. ant. 5, 19. 17. ib. 5, 8. 3.) *. s 
—— ᾿Εκχδικέω, à, fov, (ab ἔκδικος) LXX saepe pro 
Dp3 et ΡΞ » ulciscor, vindico, a) ἔκδικος Sum, ἐκδυκεῖν 
τινὰ ἀπό τινὸς, vindicare aliquem ab adversario; Luc. 18, 3 
. ExB. ἀπὸ τοῦ ἀντιδίκου. (Ps. 37, 98 "v3'02. 1Macc. 13, 6 
ἐκδικήσω περὶ τοῦ ἔϑνους μου, vindex pópuli mei ero.) — 
b) ἐκδυκεῦν τι. de Deo, ultore peccati, ut contumeliae vel 
iniuriae sibi illatae, i. e. punire, 2€or. 10, 6 2xów. τὴν 
παρακοήν, le. inobedientes. (les. 57, 16. Sir. 5, 3. 23, 2l. 
supplicium sumere, Exod. 21, 20 Dj? Obad. v, 21 O53.) 
—. c) ἐκδικεῖν τὸ αἷμά τινος ἐκ Vel ἀπό τινος, caedem ul- 
cisci, Apoc. 6, 10. I9, 2. (2 Reg. 9, 7 (053). Deut. 18, 19 
V3). — d) ἐκδικεῖν favvóv, se ipse ulcisci, retribuere 
. mala, Rom. 12, 19. i. 
(Profani ante Diod. Sic. et Apollod. hoc verbo non usi 
sunt.) *. i 
— ᾿Εχδίκχησις, soc, 4, (ab ἐκδικέω) LXX pro 77283; 
m*?p5, D'OBU — ultio, vindicta; a) absolute, Luc. 21, 
92. 9 Cor. 7, 11 (ubi quidam 2xó/xyow explicant: studium se 
vindicandi, se defendendi.) — ἐμοὶ (ἔστι) ἐκδίκησις, meum 
est ulcisci, Rom. 12, 9. Hebr. 10, 30. — (Deut. 32, 35. 
Ezech. 5, 15. Sap. 11, 16. Sir. 5, 7. 18, 24.) — b) cum ge- 
nitivo eius, de,quo vindicta sumenda est, 1 Petr. 2, 14 εἰς 
ἐκδίκησιν χακοποιῶν, ad puniendos maleficos. (lud. 11, 36 
ἐκδίκησιν τῶν ἐχϑρῶν dov. Sir. 7, 17 ἐχδίκηαις ἀσεβοῦς.) --- 
c) ποιεῖν τήν ἐχδίκησίν τινος; Luc. 18, 7. 8. et ποιεῖν iix 
of» vw, Act. 7, 24 vindictam sumere pro aliquo, (1Macc. 
9, 94 ξκδυκεῦν τὴν ἐκδίκησιν αἵματός τινος, — ln V. T. πουεῦν 
ἐκδίκησιν ἔν vov, vindictam sumere de aliquo, Mich. 5, 1, 
1 Macc. 3, 15. 7, 9. 24. 38. Test. ΧΙ patr. p. 550.) — d) o 
δόναν ἐκδίκησίν vw, ultionem reddere alicui, i.e poenam 
ei infligere, 2 Thess. 1, 8 ubi διδόντος est pro ἀποδιδόντος, 
ut Sir. 12, 6 τοῖς ἀσεβέσεν ἀποδώσει. ἐκδίκησιν. ibid. 32, 18. 
Num. 31, 3. — (Διδόναν ἐκδίκησέν vw, alicui vindictam con- 
cedere, Ps. 18, 47. 2.Sam. 22, 48. Iud. 11, 36. — Caeteruni 
in V. 'T. habes. ἐχδυκεῦν ἐκδίκησιν. Wzech. 16, 38. 1Macc. 
2. 67. εὑρίσκειν ἐκδίκησιν, Sir. 28, l. ἔρχεται ἐκδίκησις ἐπὶ 
1:ros, Sir. 47, 95. — Legitur ἐχδίκη δος apud-Polyb. 3, 8. 10.) *. 
2"Exóixoc, ov, (ix et δίκη) apud antiquiores scripto- 
res, velut Aeschyl. Sophocl. E"ripid. est iniustus, valde 
ἄδικος; apud seriores, ut Diocl in anth. tal. 12, 35. 3. 
Suid. s. v. "IBvxog, est: witor, vindex. Sic Rom. 13, 4. 
1 Thess. 4, 0. (Sap. 12, 12. Sir. 30, 6. 4 Macc. 15, 29. — àx- 
δικεῖν περί τινος 1 Macc. 13, ἃ.) **. 

'Ex0óuio xw, fut. oto, (ἐκ et διώκω) 1) expello, de- 
pello, v. c. e societate hominum, Dan. 4, 22. e terra eiicio, 
Deut. 6, 19 ὩἼΤΤ. Ioel. 2, 20 jo^r371. Sie Luc. 11, 49 ἐκδιώ- 
£ovo», in exilium mittent. — 2) persequor, insequor, ca- 
lamitatibus premo , 1 Thess. 2, 15. (Ps. 44, 16 Dnpsnn. 
Ps. 119, 157 οἱ ἐκδιώκοντές μὲ (57) καὶ ϑλέβοντές με. 


Lucian. Tim. 10.) ?. | 
"Exóorog, ov, (ab ἐκδίδωμι. quod vid.) editus; de- 
inde: trcditus hostibus , quem Latini deditum (Eutrop. 
.4, 17. Liv. epit. 560) dicunt; Act. 2, 23 ἔκδοτον, hunc dedi- 
ium. (Bel et Drac. v. 22 zai ἔδωχε τὰν Βηλ ἔκδοτον. và Ζ1α-- 
γεήλ, eius arbitrio tradidit. Herodot. 3, 1. Demosth.-p. 628. 
25. [oseph. ant. 6, 13. 9. de bell. 3, 7. 31. Act. Thom. ὃ. 43 

et 95.) τ i 
Ex9 0 X7]» ἧς, 3j, (ab ἐκδέχομαι) (apud profanos est: 
exceptio, successio, ut Aesch. Ag. 299; etiam intellectus, 
ut Polyb. 12, 18. 7.) — In N. T. semel, ubi est exspecta- 
tio; Hebr. 10,27 φοβερὰ ἐχδοχή, exspectatio terrorem in- 
cutiens. (Alberti glossar. N. T. p. 176 ἐπκδοχή" προςδοκία. 

Vid. ἐκδέχομαι.) 

᾿Ἐκὸδύ ως aor. 1. ἐξέδυσα, aor. 1. red. ἐξεδυσάμην, (ἐκ 


q. ἀνταποδιδόναν in altero membro. . 


EKAÀ—EKE 


et δύω) vestes alicui detraho, vestibus eruo; cum 
accusativo personae et rei. Matth. 27, 28. 31. Marc. 15, 20.: 
Luc.10,30. LXX hébr. QUP, Gen. 37, 23. Levit. 6, Il. 
Hos.2,3. — Medium: meas vestes deiraho; metaphoriee : 
corpus exuo; 2 Cor. 5, 4 οὐ ϑέλομεν ἐκδυσασϑαν, noluuus 
corpore privatos esse. lb. v. 3 in codd. ex interpretamento. 
Vid. ᾿Ενδύω et Γυμνός. (Hom. lliad. 3, 114. ib. 16, 99 2xóz- 
uev “ὄλεϑρον. loseph. ant. 6, 12. 7 πάντ᾽ ἐκεῖνα [priores vir- 
tutes] μετεκδυσάμενοι.) *. ; É τ 


'Exct, ταν. loci; dicitur 1) de commoratione 2z al 
ào Joco: ibi, illic, Matth. 2, 13. 15. 8, 12. 13, 58. Luc. 
2, 18. 17, 37 et saepius. Οἱ ἐκεῖ, ibi versantes, commo- 

rantes, Matth. 96, 71. Act. Thom. ὃ. 4 et 8.) — Rom. 9, 25 
ἐκεῖ intellige in loco Hoseae. Matth. 19, 2 ἐκεῖ, ubi versa- 
batur, in Peraea. Nec aliter Matth. 5, 24 2x, i e. ie 
προοϑὲν τοῦ ϑυσιαστηρίου, ut explicationis causa additi. " 
cf. v. 99. — De /oco tropico legitur 2 Cor. 3, 17. Iac. 3, 16- 
coll. Matth, 6, 21. 18, 20. — Cum ὅπου coniunctum ex he- 


braismo redundat, Marc.6755. Apoc. 12, 14. (1Sam. 9, 104 23 


Ezech. 36, 22. Gen. 13, 4. 20, 13. fudith. 5, 19. coll. Baruch 

2, 4. 29.) — 2) ἐκεῖ legitur cum verbis eznotuz. in locum 
indicantibus ex attractione vel breviloquentia, ubi aliquis 
in locum se conferre dicitur, ut ibi quiescat, ut oratio sol- 
venda sit: (eo) venit, μὲ ibi sit; Matth. 2, 22 ἐφοβήϑη 
ἐκεῖ ἀπελϑεῖν, verebatur (eo) abire, ut ἐδὲ habitaret. Luc. 
22.1 βάλλουσαν ἐκεῖ. lo. ll, 8 πάλυν ὑπάγεις 6. (Deut, 
1, 97. 4, 4. Ezech. 36, 22. Gen. 20, 3. Herodian. 4, S. 9. 
Xenoph. hist. gr. 1, 2. 6. Eurip. Heracl. v. 46. cf. Herm. 
ad Vig. p.790. 893. Fritzsch. comment. in Matth. p. 102. 
Bernhardy synt. 350.) — Sed in sermone vulgari apud 
seriores ἐκεῖ etiam ubi nulla quiescendi notio adiuncta est 
verbo motus, legitur et positum est pro ἐκεῖσε, illuc, ut 
Matth. 17, 20. Marc. 6 3 Io. 18, 3. Rom. 15, 24. (2Sam. 

17,18. Arrian. epict. $, 20.) Vid. omnino Wineri Gramm. 
ὃ. 98, 7. p. 442. 

E 29 £v, adv. loci: illinc, hinc, inde, (LXX hebs. 

DU) Gen. 28, 2. 6. Obad. v. 4.) Matth. 4, 21. 5, 26. 9, 9. 
11, Il. 15, 21. 19, 15. Marc. 6, 1. 7, 24. Act. 16, 12. 20, 13 


ἐκεῖθεν, illinc, inde ab isto loco, Passim. (1 Mace. 5, 29. 36.) 
— Οἱ ixá&9:, qui isto in loco versantur, Luc. 16, 26. 


'"Exttvoc, εἰνη, &vo, (ab ἐκεῖ) Latinor. 2//e, iste, et 
refertur proprie ad remotius, ut nostrum Jener, et saepius 
cum emphasi ponitur, ut insignem faciat rem vel personam. 
— Legitur in N. T. 1) czm nomine, et quidem a) ante- 
cedente articulo: ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, ilo tempore, 
Matth. 3, I. 11, 25. Marc. 4, 39. Matth. 8, I3 2» τῇ ὥρᾳ 
ἐκείνῃ» ilo ipso tempore, quo lesus dixerat: ὕπαγε. — 
Matth. 15, 28. ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης, ex ilo tempore. — 
"Ἐκείνη ἡμέρα, de die iudicii, Matth. 7, 92. Marc. 13, 32. — 
Matth. 24, 19. 26, 29. Marc. 13, 11. 17. 19. Luc. 6, 23. 20, 35 
ὃ αἰὼν ἐκεῖνος. vita illa futura. —  Saepissime. — b) se- 
quente articulo cum nomine, Luc. 59, 33 ἐν ἐχείναες ταῖς 
ἡμέραις. 12, 47 ἐκεῖνος δὲ ὃ δοῦλος. 13, 4 Exsivow of δέκα. 
20, 18. 1o. 8, 10, 16, 13 ἐκεῖνος, τὸ πνεῦμα ἅγιον. Act. 12, 1. 
(Esdr. 4, 15.) — Marc. 4, 11 ἐκείνοις δὲ τοῖς ἔξω. 12, 7 2x&- 
vo, δὲ οἱ γεωργοί. — cum emphasi: Matth. 27, 63 ἐκεῖνος 
δ΄ πλάνος. — 2) sine nomine et absolute positum, quómodo 
in Ioannis scriptis saepissime habetur, refertur a) ad re- 
motius, et est: lle, iste, Matth. 13, 11. Marc. 16, 10. 20. 
Luc. 8, 32. 9, 34 ἐκεένους, Mosen et Eliam. Io. 1, 8. 18. 33. 
2, 21. 3, 28. 30... 5, 35. 38. 39. 9, 36. 11, 13. 19, 21. Act. 10, 
10. 21, ὃ. Rom. 6, 21. 1 Cor. 9, 25. 2 Tim. 3, 9 ἢ (ἀνοια) 
ixelvov, nimirum lannis et lambris, (Sap. 16, 3. 17, 21.) — 
cum emphasi, Marc. 16, 13. Io. 7, 11. — οὗτος — ἐκεῖνος, ὦ 
hic — ille, Luc. 18, 14. coll. Hebr. 8, 7. (Sap. 16, 4.) — 
ἐκεῖνον — ἡμεῖς, S. ὃμεῖς, Act. 21, 6. 7. 1 Cor. 10, 11. 15; 11. 
2 Cor. 8, 14. 2 Tim. 2, 13. Hebr. 12, 25. — τοῦτο ἢ ἐκεῖνο, 
hoc vel illud, Iac. 4, 15. — b) ad provimum: ille, is, 
hic, hic ipse, pro οὗτος, αὕτη, τοῦτο; Matth. 17, 27 sog. 
σεις στατῆρα" ἐκεῖνον λαβών. lo. 4,29. 5,19. 7,45 ixi»on 
hi, nimirum Pharisaei. 11, 99. 13, 6.27. 16, 14. 20, 15, 16. 
Act, 3, 18 χρέναντος ἐκείνου, quum tamen hic iudicaret. 
Rom. 14, 14, 110. 5, 16. — repetit subiectum proximum cum. 
emphasi, Aie ipse, hoc ipsum; Marc. 7, 19. τὰ ἐχπορευό--. 
μένα &m αὐτοῦ, ἐκεῖνά ἔοτι τὰ πκοινοῦντα. lo. 5, 11 ὃ ποιΐαας, 
με ὑγιῆ, ἐκεῖνός μοι εἶπεν. o. 5, 39. 43. 8, 49. 9. 37. 10, Ὶ. 
12, 48, 14, 21. 26. 15, 26. 2 Cor. 10, 18. — Zpse, pro αὐτός, 
Io. 9, 9. — pro relativo, αὐτός, αὐτή, αὐτὸ, is, eq, id, 


᾿ 


Act. 10, 9 ὁδοιπορούντων ἐκείνων din αὐτῶν. 2 ον. 8, 9. 
110. 3, 16. 2Petr. 1, 16. — c) refertur δά id, quod sequi- 
Jur, ut accuratius describatur, Matth. 24, 43. ἐκεῖνο (i. e. 
τοῦτο) δὲ γινώσκετε, ὅτι etc. — ἐκεῖνος — Cc, lo. 10, 33. 
13, Ὁ. — ἐκεῖνον — ὑπὲρ ob, Rom. 14, 15. ᾿Εκείνους --- δι᾽ 
ofc. Hebr, 6, 7. 11, 19. — 3) ἐκείνης intellige ὁδοῦ, adver- 
bialiter, pro ἐκείνη, ut profani loquuntur : i//a via; illic; 
semel Luc. 19, 4 ἐκεύνης ἔμελλε διέρχεσθαι, "ext. vulg. ov 
ἐκείνης. ' 

Ἔ κεῖ 9€, (ab ἐκεῖ) adv. loci; 1) illic, illuc, motum 
in.loeum indicans; — 2) i.q. ?x&, ibi, Act. 21. 8. 22, 5. 
(lob. 39, 29. Ioseph. ant. 3, 2. 1 τὰ ἐκεῖσε ἔϑνη, gentes ibi 
habitantes. Xenoph. mem. 3, 13. 5. Act. Thom. ἃ. 8 τοὺς 
dxeios ὄντας.) "*. — À ; 

23 , - tg 

T κζητέω, à, aor. 1. ἐξεζήτησα, aor. 1. pass. ἐξεζη- 
τήϑην, fut. l. pass. ἐκξητηϑήσομαι, (ἐκ et ζητέω) LXX pro 
Ὁ» ἘΞ» etiam pro 2*2, studiose quaero, quod amis- 
sum est, Ezech. 34, ll. 12. 39, 14. — studiose exquiro, 
περὶ τινος, l Petr. 1, 10 ubi est i. q. ἐξερευνάω, flagito, ex- 
00500, Hebr. 12, 17 τί. (Deut. 93, 21.) — ? Extgveiv τὸν ϑεόν, 
Deum. studiose quaerere i. e. cum. cultu prosequi, Act. 
15, 17. (Esdr. 4, 2 5*3. Am. 9, 12), eius rationem ha- 
bere in agendo, Rom. 3, 11. Hebr. 11, 6. (Ps. 14, 2 τ. 
Ps. 28, 10 7X3. Ps. 119, 56.) — ᾿Εκζητεῖν τᾶ ἀπό τινος, ab 
aliquo aliquid repetere, sensus: vindictam sumere, gra- 
vifer punire, Luc. 11, 50. 51. (LXX ἐκζητεῖν τὸ αἷμα ἐκ 
Ζειρός τινος, Ezech. 3, 18. 2 Sam. 4, 11 3. Gen. 9, 5 v3. 
coll. 42, 22. Ps. 44, 21.) Vox rara apud profanos, nec nisi 
exquirendi significatione usitata, ut Aristid. Vol. 1. p. 488. *. 


᾿Εκϑαμβέω, à, aor. 1. pass. ἐξεϑαμβήϑην, (ab ἔκ- 
ϑαμβὸος) terrorem, stuporem, ingentem admirationem cum 
terrore incutio ; Aquila Iob. 33, 7 pro hebr. n»3. Sir. 30, 9. 
(Raro apud profanos; significatione neutra ; 'obstupesco, 
apud Orph. Arg. 1257.) — Passivum: admiratione, terrore, 
stupore percellor animo: quater in N. T. apud Marcum 
cap. 9, I5. 14, 93. 10, 5. 6. "*. 


"ExSawfoc, ον, (ἐκ et ϑάμβος) admiratione, terrore 


7 pereuisus, attonitus, Act.3, 11. Symmach. 1 Sam. 4, 13 


pro ὙΠ. Polyb. 20, 10 9 —' ἔχϑαμβος γενόμενος, Wyang. 
Nicod. apud Birch. p. 17. p. 71 et 171. Hesych. «rangos : 


ἔχπληκτος. * 


Ἔκϑετος, ον, (ab ἐκ et τίϑημν, pono) expositus, 

issimum de infantibus recens natis, qui exponuntur. Et 
ita Act. 7, 19. (Sap. 11, 15 ἔκϑεσις. Euripid. Andz, ó ἔκ- 
ϑέτος γόνος. Philo de vita Mos. I, p. 604 τὸν παῖδα [Mo- 
56} ἐκτιϑέασι. ib: ἀδελφὴ τοῦ ἐκτεϑέντος βρέφους,) *. ; 


Ἔκκα ϑαίρων aor. l. ἐξεκάϑαρα., (ἐκ et zo.Oeloo ) 
purgo aliquid ita, ut sordes, vitia removeantur; expurgo, 
purgando removeo , lCor.5, 7. (Deut, 20, 13. Dinarch. 
contra Aristogit. S. 5. p. 105 ed. Steph. ἐκκα ϑαίρειν τὴν δω- 
φϑοδοκίαν. vid. Καϑαέρω.) — "fropice: me purgo a vitiis, 
ὦ Tim. 2, 21 ἐκκαϑαίΐρειν ἑαυτόν, i. q..110. 3, ὃ ἁγτίζειν £av- 
vor. (LXX Iud. 7, 4 pro ὋΣ , lustro. De aniino purgato 
Antonin. 3, 8. Xenoph. symp. 1, 4 ἄντδρες ἐκκεκαϑαρμένοι τὰς 
ψυχάς. cf. Τἐαρἠοἰϊὲ nott. e Xenoph. ad h. 1.) "". 


"Ex at , aor. 1. pass. ἐξεκαύϑην, (2x et καίω) exuro, 
incendo; passivum: ezerdesco; proprie de igne; tropice 
de quavis re magna vehementer operante, ut de ira iob. 
3,17. de frigore Sir. 19, 21. etiam, ut Latinor. urere, de 
vehementia libidinis venereae; et sic Rom. 1, 27. (Sir, 23, 
16 ψυχὴ ϑερμὴ [mens votuptuosa] , ὡς πῦρ καιόμενον, — 
οὐ μὴ ταὔσηται, ἕως αν ἐχκαζοῃ πῦρ.) ".. 

᾿Εκκακέω, d, aot. 1. ἐξεκάκησα, (ἐκ et κακήν vitio- 
sum, vile; ignavia potissimum militis; segnities, quae de- 
bita officia negligit) 1) ignavus stationem desero, ex ignavia 
terga do; — desero officium, 2 Cor. 4, 16 οὐκ 2xxaxot uv, 
officio apostoli non desum ex timore periculorum gravissi- 


. morum. — segnis in benefaciendo, Gal. 6, 9, 9'f'hess. 3, 13. 


— Ex adiuncto: — 2) timidus sum, animum despondoeo, 

- Luc. 18, 1. 2 Cor. 4, 1. Eph. 3, 13. — (Polyb. 4, 19. 10. 

Hesych. »i»xexotpt»* ἀμελοῦμεν, ἀκηδιῶμεν. ldem: ἡδημό-- 
s | 


φῷσεν ^ ἐξεκάκησεν.) *. 


᾿Εκκεντέω, ὥ, aor. 1. ἐξεχένιησα, (ἐκ εἰ κεντέω, pun- 
go) transfodio, iransf'go, (ran figendo occidos Yo. 19, 


[ἢ 
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τω mortuos sepeliendos efferunt. 


EKK “ὦ δ᾽ 


97. Apoc. 1, 7. LXX hebr. 31! occido, Num. 22, 29. “91 
transfixit, Iud. 9, 54. 2 Macc. 12, 6. Polyb. 5, ὅθ. 12. Ὁ 
"Exxàw, à, aor. 1. pass. ἐξεκλάσθϑην, (ix et xÀdo) - 
1) defringo, abscindo s. exscindo, ut tollam; ramos ar- 
boris, Rom, 11, 17. 19. 20 ubi Iudaei cum ramis oleae com- 
parantur, (Apud LXX legitur Lev. 1, 17. Plato rep. 10. 
p. 611 D.) “". οἷ : 
Ἔκκλείω.- aor. I. ἐξέπλεισα, aor. 1. pass. ἐξεκλείσθην, 
(ἐκ et χλείω) excíudo, quod vel est: locum mon concedo, 
non admitto, ut Rom. 3, 27 ad quem locum respiciens 
Phavor, ἐξεκλείσθη" ἀντὶ τοῦ ἀπέκλεισεν αὐτήν. Theodoret. 
οὐκ ἔτι χώραν ἔχεν. — vel: e loco dntea occupato iterum 
expello ; removeo, separo, «vello. Sic tropice Gal. 4, 17 
ubi vertendum est: ,,amant vos. (falsi doctores) non sincere 
(simulant amorem); imo vos a me et mea. doctrina volimt 
separatos, ut ipsos potius ametis, ipsis studiose adhae- 
reatis.**,**, ὃ ᾿ 
᾿Ἔκκλησίαν lac, $, (ab ἐκκαλέω, evoco, convoco) 
hebr. 5np, 1) evocata e domibus civium multitudo in lo- 
cum publicum; zuititudo convocata, et non solum ea, 
quae convenit iussu magistratus Matth. 18, 17. Act. 19, 39. 
40. (1 Reg. 8, 14. 22. loseph. ant. 4, 8. 1), sed etiam £uróa, 
quae alia de causa concurrit vel convenit, Act. 18, 22. 


19, 32. (Sir. 26, 5. Sic etiam hebr. 2772 de multitudine, 
2 Chron. 30, 13. Levit. 8, 3. 1 Macc. 3,13.) — Etiam de 
populo universo, quatenus est congregatus, Act. 7, 38. Hebr. 
2, 12. (Ps. 26, 12. 68, 26. cf. Exod. 19, 6. Num. 16,3. 20, 
4.) — 2) coetus, conventus, a) universe, 1 Cor. 11, 18 
συνερχόμενον ἐν ἐκκλησίᾳ, convenientes in coetam. (1Sam. 
19, 20 ἐκκλησία τῶν προφήτων. coll. Ps. 26, ὅ. Ioseph. ant. 
7, 14. 9 εἰς ἐκκλησίαν ουγκοιλέσας τοὺς ἄρχοντας. ib. 4, 4. 
συνήγαγε τὸ πλῆθος εἰς ἐκκλησίων. Plutarch. Timol. 10 συνῆ- 
yov ἐκπλησέων.) — b) coetus Christianorum , uno loco 
habitantium, et ad sacra celebranda convenientium ; sic de 
coetu Christianorum Hierosolymis, Act.2, 47. 5,11. 8, I. 
11, 22. 15, 4. 22. Antiochiae, Act. 11, 26: 13, I κατὰ τὴν 
(246) οὖσαν ixxA., in isto coetu. De aliis coetibus christia- 
nis in singulis urbibus et proviuciis, Rom. 16, 1. 23. 1. Cor. 
l, 2. Coloss. 4, 13. 16. 1Cor. 4, i7. 7, 17. Act. 20, 17. 
1Cor. 11, 22. 14, 28. [ac. 5, 14. 810. v. 9. 10. Act. 9, 31. 
15, 41. 16,5. 2 Cor. 8, 1 et passim. — Kov ἐκκλησίαν, per 
singulos coetus. Act, 14, 93. — c) ecclesia christiana, 
coetus Christianorum his in terris viventium universus s . 
semel ἴῃ evangeliis, Matth. 16, 18. et "praeterea in Pauli 
scriptis, 1 Cor. 12, 28. 15, 9. Gal. 1, 13. Eph. 1, 22. 3, 10. 
21. 5, 23 — 32. Dhil. 3, 6. Col. 1, 18. 24. Eph. 3; 21 ἐκκλησία 
iv Χριστῷ, i. e. christiana. (ignat. ad Ephes. ὃ. 17.) 
m coetus picrum in coelis, Hebr. 12, 23. (coll. Sir. 24, 2 
ubi ἐκκλησία bwiovov aula Dei, regis. cf. Dan. 4, 14. lob. 
4, 18. Deut. 39, 2. Sap. 5, 5.) — Restant locutiones :- 2x- 
πκληοία τοῦ Χριοιοῦ, Rom. 16, 16 coetus eorum, qui fesum 
Messiam profitentur, — "ExxAnola- S. ἐκκλησίαν τοῦ ϑεοῦ et 
ϑεοῦ. coetus cultorum Dei, quod quum de ecclesia universa, 
ut 1 Cor. 15, 9. et Tim. 3, 15 ubi i.q. οἶκος «o0, templum 
Dei, locus, ubi Deus colitur, — tum de singulis coetibus 
dicitur, 1 Cor. 1, 2. 10, 32. 1L, 16. 2 Cor. 1,1. 1 Thess. 
2, 14. 2 Thess. 1, 4. 1 Tim. 3, 5. Sic Deut. 23, 1. 3 ἐκκλησίω 
xvgiov, coetus 'cultorum Dei. — ' Αἱ ἐχελησίαν τῶν iQvor, 
coetus christiani inter gentiles, Rom. 16, 4. 

᾿Εκκλίνω, aor. 1: Amo, (ἐκ et κλίνω) LXX pro 
51193 et 130, 1) declino, deflecto a via, Deut. 91, 20. 
Iud 2, 17. Xenoph. cyrop. 5,4. 22, — tropice: a via pie- 
tatis, Rom. 3, 12. coll. Ps. 14, 3. 53, 3. — 2) ἐκκλ. ἀπό τινος, 
deserere, valedicere, fugere aliquem s. aliquid, Rom. 16, 
17. 1 Petr. 2, 11. (coll. Prov. 3, 7. 14, 16. Iud. 90, 47. Ier. 
3, 23. Thucyd. 5, 73. I1gnat. ad Eph. ἐκκλένευν awe), S. 7.) *. 

᾿Εκκολυμβάω, à. foo, (ix et κολυμβάω) enato, 
enatando evado. Act. 27, 42. (Dion. Halic. 5, 24 ἐξεκολύμξ 
βησὲν εἰς τὴν γῆν οὐδὲν τῶν ὅπλων ἐν τῷ νεῖν ἀποβαλών. 
Diod. Sicul. lib. 20. 86,88.) *. ; 

"ExxopíGo, (ἐκ et κομίζω) effero, excporto, (Thuc. 
2,6.) — apud profanos saepius, ut Latin. efferre, de iis, 
Sic. Luc. 7, 12, (Polyb. 


9, 6. 2. Herodian. 2, 1. 5.) *. 


᾿Εκκόπτω; f. ὄψω » aor. 2. pass, ἐξεκόπην», fut. 2. 
pass. ἐκκοπήσομαι) (ἐκ et κόπτω) exscindo, a) propr. δέν-- 
9gor, Matth. 3, 10. 7, 19. Luc. 3,9. 12, 7. 9. (ler. 0,0. 29, 7. 


- 
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Dan. 4, 11. 2 Chron, 34, 4. Herodot. 9, 97.) — ramum vel 
oculum ex arbore, Rom. 11, 24. (Diod. Sic. 12, 17. Ioseph. 
ant. 5, 8. 11 ἔκκ. τοὺς ὀφϑαλμούς.) — τὴν δεξιάν, Matth. 
5, 30. 18, 8. — b) tropice: ἐκκ. aliquem, i. e. e medio tollo, 
exstirpo, Rom. 11, 22. (ler. 44; 7. 8. Herodot. 4, 110. Ioseph. 
vita ὃ. 38 ἔπειϑεν τοὺς ἀρχιερεῖς ἐκχόπτειν μὲ φυόμενον, SUA- 
debat, ut crescentem me tollerent.) — τὴν ἀφορμήν, prae- 
scindo materiam , 2 Cor. 11,12. . Vid. ^4pog»5. (Hierocl. 
carm, aur. Pyth. p. 173 ἐχκόπεενι τὰς ἀφορμάς. coll. lob. 
19, 10 ὥςπερ δένδρον ἐξέκοψε τὴν ἐλπίδα μου. 4 Macc. 3, 2. 3 
ax. τὴν ἐπιθυμίαν, τὸν ϑυμόν., loseph. ant. 8, 12. 1 £xx. 


A 


εἴ τι πονηρὸν ἐν τῇ βασιλείᾳ.) — [1 Petr. ὃ, 7 τὰς προςευχάς, 


vid. ᾿Εγκόπτω.] ". ὁ 


* : [ li : 
᾿Εκκρέμαμ αι, σαι, ται, (ἐκ et κρεμάω) pendeo ab, 


. dependeo. -— '[ropice: pendeo ab aliquo, suspensus sum 


— spifo, morior, Luc. 16, 9, 


-ad aliquid, decerno, volo ut, Eph. 1, 4. (Deut. 14, 2. 1 Reg 


de aliquo (Gen. 44, 30. coll. Iudith.:8, 24); pendeo αὖ ore 
alicuius (Virg. Aeneid. 4, 79. Ovid. Heroid. 1, 30), Luc. 
19, 48. — (Phil. de Abrah. p. 373 ὃ πόϑῳ ἀλέκτῳ τοῦ παι- 
δὸς ἐκκρεμάμενος. Id. de vict. off. p. 806 μυστικῶν, πραγμά- 
vov ἔκχρεμάμενοι.) "*. 


᾿Εκλαλέω, à, aor. 1. ἐξελάλησα, (ἐκ et λαλέω) elo- 
quor, divulgo. Semel Act. 23, 22. — (Iudith. 11, 9. De- 
mosth. p.16, 25. Philo de alleg. I, p. 59.) 


"ExXóumo, fat. dpwo , (ἐκ et λάμπω) splendorem 
emitto, effulgeo. Semel Matth. 19, 43. ἐχλάμψουσι, splen- 
dorem emittent, coruscabunt. De hoc splendore coelesti 
vid. Dan. 12, 3. coll. Sir. 43, 4 et Sap. 3, 7. (Aesch. Prom. 
1083. Xenoph. €yrop. 7, 1. 2.) 


"Ex Xaov 9 vt, (x et λανϑάνω) oblivisci facio; (Ho- 
mer. Iliad. 2, 600. Hymn. Homer. in Vener. 49). medium: 
obliviscor, seq. genitivo (Hom. lliad. 16, 602. Polyb. 5, 48. 
6. Philo de alleg. p. 78. loseph. ant. 4, 3. 3); perf. pass. 
ἐκλέλησμαι; cum significatione medii (vid. Matthiae gramm. 
i 493 et Wineri Gramm. p. 238 sq.): oblitus sum; semel 
lebhr.:12,55. ' .: PUE 

CExkéyo, (i οἵ λέγω) eligo (3 Esdr. 5, 1.) — eli- 
sendo colligo, loseph. ant. 8, 2. 4 ἐκλέγοντες φόρους. — 
passiv. eligor; οὖ ex hebr. ἐκλελεγμένος, ex aliis electus, 
i.e. vel praestans, 1 Macc. 6, 39. vel amatus prae ceteris, 
i.q. ἀγαπητός, Luc. 9,35 in codd. coll. les. 41, 9. — Me- 
dium : ἐκλέγομαι, impf. ἐξελεγόμην (Luc. 14, 7), aor. 1. ἐξε- 
λεξάμην, LXX pro "3, eligo, a) seq. accusat. vel rei 
vel personae «) simpliciter, Marc. 13, 20. de Deo homines 
δὰ salutem eligente, Luc. 10, 42. 14, 7. Io, 6, 70. 13, 18. 
135, 16. Act. 1, 2. De Deo populum Israeliticum sibi eli- 
gente, Act. 13, 17. (Deut. 14, 2. Tes. 44, 1. 2. 49, 7.) — de 
,digente ad munus, Act. 1, 24. 6, 5. — Act. 15, 22. 25 2x- 
λεξαμένους ἄνδρας pro ἐκλέξασϑαν ἄνδρας, viros quos sibi 
elegerant, vel eligere aliquos et mittere. — 8) ἐκλ. vw« 
ἀπό τινων, e numero seligere, Luc. 6, 13. (Gen. 6, 2. Sir. 
49, 16.) — γ) ἐκλ. vw ἔκ τινος, eodem sensu, Io. 15, 19. ἐκ 
τοῦ κόσμου, e numero hominum vos mihi elegi. Act. 1, 24 
ὃν ἐξελέξω ἐκ τῶν δύο ἕνα. (2Sam. 24, 12. 2Reg. 21, 7. 
1 Chron. 19, 10. 21, 10. Ezech. 20, 38. coll. 2Sam. 6, 21 
ἐνλέγ. ὑπέρ τινος). — δὴ éxAéy. τινα, ἵνα, eligere aliquem, 
i. e. velle, efficere, ut ille faciat, sit, 1 Cor. 1, 27. 28. (coll. 
2 Chron. 6, 6.) — ε) ex. «we seq. infinitivo: eligo aliquem 


8, 16. 1 Chron. 15, 2. 2 Chron. 6, 6. I Macc. 7, 37. 10, 32 


seg. εἰς Ps. 33, 12.) — omisso εἶναν, lac. 2, 5 ἐξελ. τοὺς 


πτωχοὺς (εἶναι) πλουσίους. — b) Act. 15, 7 ὃ ϑεὸς ἐν dw 
ἐξελέξατο διά τοῦ στόματός μου ἀκοῦσαι, vel: Deus elegit 


"inter nos (apostolos) me interpretem etc. vel: Deus de- 


erevit, ut per nos (apostolos), et quidem me interprete, 


, audirent; vel, quod aliis placet, ἐν ziv ex hebraismo pro 


ἡμᾶς, ut ἍΠΞ seq. 2, 1 ὅδ, 16, 9. I0. 1Reg. S, 16. 
1 Chron. 28, 4'5. 2Chron. 7, 9. Neh. 9,7. "5... ^ 


"Ἐκλείπω. f i 
( 9 fut. wo, aor. 2. ἐξέλιπον. (2x et λεί- 
1) derelinquo; — 2 deficio , cesso, Luc, b 53 q vé 
(ler. 7, 28. 51, 30. Tos. 5, 12. "Thren. 2, 1. los. 3, 13.) — 
τὲ du ad 1l, Ya pro £723 Ps. 102, 98. coll. Gen. 18, 11. 
es. 5 pro in. E 3 d ili i . . . 
patior , Ezech. 34, 16. 21. lon d en de NM vida 


LXX hebr. »33 Gen. ' 
17.30. 49,33. Ps. 104, 99, ( ebr. 53 Gen. 25, 8. 


) Thren. 1, 19. et nY2 Ier. 42 
37. 22. Tob. 14, 11. ἐξέλιπεν 7 ψυχή. Judith. 1599. Test. xii 


EKK—EKN 


patr. p. 077. ἐκλείψει αὐτὸν ἐκ γῆς ζώντων, , Sic etiam apud 
profanos, ix. τὸ ζῆν, Polyb. 2, 41. 2.) A M AES 
Ἔκλεκτός, ἡ, ὄν, (ab ἐκλέγω) LXX pro 2, 
electus, separatus ab aliis, 1 Chron. 9, 22. — i. e. a) electus, 
oraestans, nobilis, magni pretii, V Petr. 2, 4. 6 λέϑος ἐκλ. 
ape 98, 16. Esdr. 5, 8. Lib. Henochi [Fabric. cod. pseud. 
, p. 184] λίϑοι ἐκλεκτοὶ, gemmae.) — 2 lo. v. 1 ἐχλεκτή, 
13. (Gen. 23, 6 ἐκλεκτὰ μνημεῖα. τ Reg. 
Cant, 6,9. 10. Ier. 48, 15.) — Inde ἐκ- 
5, 21 angeli summi, nobilissimi, Vid. 
bello Iud. 2, 16. 4 sub fin. μαρτύρομαν 
δὲ ἐγὼ uiv ὑμῶν τὰ ἅγια, καὶ τοὺς ἱεροὺς ἀγγέλους τοῦ 
ϑεοῦ.) b) electus ἃ Deo ad salutem , Matth. 20, 16. 
29, 14. 24, 22. 24. 31. Marc. 13, 20. 22. 27. Rom. 8, 33. 
(Clem. Alex. strom. 7, 2. p. 832, 23 ed. Pott.) — Dei cul- 
tor, Col. 3, 12. 2 Tim. 2, 10. Tit. 1, 1. 1 Petr. 1, 1. Apoc. 
17, 14. — 1 Petr. 2, 9 γένος ixlexvóv, homines ad Dei cul- 
tum selecti. (les. 43, 20. 45, 4. Ps. 105, 6.) — c) ex ad- 
iuncto: Deo carissimus, « Deo amatus, Luc. 23, 95. 
(Fabric. cod. pseud. 1, p. 747 ,Messias ἐκλεκτὸς. θεοῦ ἕως 
τοῦ αἰῶνος," i. q. antea ἀγαπητὸς κυρίου.) Luc. 18, 7. Rom. 
16, 13. coll. v. 12. Vid. 1 Chron. 16, 13. Ies. 42, 1 ὃ ἐκλεκτός 
μου, προςεδέξατο. αὑτὸν 7j ψυχή μου. Prov. 17, 3. *. 


᾿Εκλογή, ῆς, di» (ab ἐχλέγω) electio; (obiective: ex- 
cerpta ex libris. Antonin. 3, 4) — in N. T. a) actus eli- 


'mobilissima , ib. v. 
8, 12. Amos. 5, 11. 
λεκτοὶ ἄγγελοι, Y Tim. 
"Ayyekow. (loseph. de 


— 


endi: electio ad salutem, quae cernitur et efficax fit per - 


enignam Dei vocationem, quare fere convenit cum "λήσει: 
Rom. 11, 5 κατ ἐκλογὴν χάριτος, secundum electionem Dei 
s. vocationem benignam. 
electio, vocatio ad salutem iis contigit. ib. 11, 28. Act. 9, 15 
σχεῦος ἐκλογῆς prO ἐκλεκτόν, i. e. praestans. 1 Thess. 1, 4 
εἰδότες τὴν ἐκλογὴν ὑμῶν, i. q. 1 Cor. 1, 260 βλέπετε τὴν κλῆσιν 
ὑμῶν. coll. 2 Petr. 1, 10. — b) vis eligendi, electio libera, 
voluntas eligens libera, Rom. 9,11 ἢ xev ἐκλογὴν moo- 
9:616, spontanea, libera πρόϑεσις, quae 2 Tim. 1, 9 dicitur 
ἰδία πρόϑεσις καὶ χάρις. Fortasse etiam Rom. 11, 5 xaT 
ἐκλογὴν χάριτος est: pro libera in eligendo benignitate. 
(loseph. de bello Iud. 2, 8. 14 ἐπ’ ἀνθρώπων ἐκλογῇ τὸ τε 
χαλὸν καὶ τὸ κακὸν πρόκειται. Psalt. Sal. 9, 7 τὰ ἔργα ἡμῶν 


ἐν ἐκλογῇ καὶ ἐξουσίᾳ τῆς ψυχῆς ἡμῶν, τοῦ ποιῆσαν δικαιο- 


σύνην xov ἀδικίαν. cf. Faphel. annot. e Polyb. p. 437.) *. 
"Ex o, fut. ύσω, (ἐκ et λύω)͵ LXX potissimum pro 
55^, etiam pro £?9 et similibus — 1) exsolvo, dissolvo, 
Gen: 49, 24. — vincula, Gen. 27, 40. [Matth. 9, 36 de agmine 
ovium dissoluto, ubi Griesb. recepit ἐσκυλ s) -— 2) tro- 
ice: enervo, debilito; (Aristot. hist. an. ὁ, l. loseph. ant. 
,11. 9 τὰς ἀκμὰς αὐτῶν ἐξέλυσεν ὃ ϑεός. ib. 13, 8. 1.) — 
Passiv. ἐκλύομαι, enervor, debilitor; i. e. 8) exhaurior 
viribus, Matth. 15, 32. Marc. 8, 3. (1 Sam. 14,28. Iud. 8, 
15 in cod. Alex. ἐκλελυμένοις, Vatic. ἐκλείπουσιν. 2 Sam. 16, 
2. 14. "Thren. 2, 19. 19. Demosth. p. 421, 4. Isocr. paneg. 
.82 A. loseph. ant. 5, 2. 7 πρὸς τοὺς πόνους διὰ τὴν τρυ- 
$i» ἐκλελυμένον.) — b) defatigor, deficio , Gal. 6, 9 μὴ 
ἐκλυόμενον, si non defatigamur in benefaciendo. — c) ani- 
mum despondeo, Hebr. 12, 3 ψυχαῖς ἐχλυόμενοι. (Deut. 
20, 3. Iudith. 14, 6. Hebr. 12, 5 μηδὲ ἐκλύου, Prov. 3,11 
pro Y^j. coll. Prov. 6, 3. Ies. 29, 9. Ios. 18, 3. 1 Macc. 
9, 8. Ioseph. ant. 19, 8. 1. Philo de Charit. p. 702 ὑπὸ λύ- 
πῆς ἐχλυϑείς.) *. 
᾿Εκμάσσως aor. 1. ἐξέμαξα, (ἐκ et μάσσω, abstergo) 
abstergo, extergo, Luc. 7, 38. 44. To. 11, 2. 12, 3.- 13, 5. 
Sir. 12, 1. Epist. ler. v. 13. 24. Aristot. de animal. 9, 40. 
Dion. Halic. 9, 10. coll. Stzrz. de dial. Alexandr. p.163.) **. 
Ἐκμυκτηρίζω, (ix et μυκτηρίζω) naso adunco 
.suspendo, irrideo, adiuncta notione contemtus; bis: Luc. 
16, 14. 23, 33. (LXX pro hebr. 555 2 Reg. 19; 21. Ps. 2, 4 
ubi respondet τῷ ἐχγελάσεται. | Ps. 35 
Evang. Nicod. apud Birch. p. 35. ἐξεμυκτήρίζον αὐτόν. Apud 
profanos scriptores non. legitur.) "*. : 


ibid. 11, 7 ἡ δὲ ἐχλογῆ ἐπέτυχεν," 


. 10, 3 Esdr. 1,.51. 


, » 
XY£tU(G, aor. 1. ἐξένευσα, (£x-et νεύω) 1) deflecto, ΄ 


propr. capite sive. corpore inclinato; inde evito, (Xenoph. 
dé re equestr. 5, 4. Idem ven. 10, 12. Diod. Sic. p. 567 C. 
ed. Rhod, ὃ, δὲ ἕτερος βραχὺ παρεγκλίναξ, τὴν ἐπιφερομένην 
πληγὴν ἐξένευσε. οἷ. Munthii obss. e Diodor. Sic. ad Io, 
5,13.) Vid. etiam Mich. 6, 14. — Deinde: — 9) in latus 
deflecto, ich wende mich seitwürts; 2 Reg. 2, 24 ἐξένευσεν 
ὀπίσω αἰτῶν. coll. 2 Reg. 23, 16. — me subdueco, secedo 


ὟΝ 
- 
Ν 


νον θαι SE Ὧν 
13 ὃ γὰρ ᾿Ιησοῦς ἐξένευσεν, lesüs eninr 


in latus, seinel, lo. y 
(Philo de vita Mos,3,' p. 690 ποῖ «ic 


inde. secesserat. 


: τράπηται, ποῖ τις ἀχνεύσῃ: ludic. 18, 26 ἐξένευσε [15]. καὶ 


-- 


ἀνέστρεψεν, εἰς τὸν οἶκον, ubi ἐξένευσε im cod. Vatic. deside- 
, ratur. loseph. ant. 7, 4. 2 ἐκνεύσας εἴς τι χωρίον. ;ib. 9, Ὁ. 3 
τὸ ἅρμα εἰς ἑτέρων ὁδὸν ἐξένευσε. Pindar. Olymp. 13, 163 
πουφουσιν ἐκνεῦσαν ποσίν. — trop. 9 Macc. 3, 22 εἰς τὸ φαῦ- 
λον ἐχνεύοντες. —-Alii, ut. Krebs. in obss. Flay. p. 145. 
Kup£ius in obss. 1, p. 366 sq. deducunt ab ἐχγέω, ἐχνεύσω,. 
enato,) t, 5 0 . SOLE 
. ᾿Εκνήφω, aor. 1. ἐξένηψα (ἐκ et νήφω) ex ebrietáte 
- sobrius fio, crapulam discutio, lock 1,5. 1 e 25, 37. Gen. 
9,24. Plut. Dem. 20. — deinde: evigilo e sopore; ex 
ignavia evigilo, Hab. 2, 7. 19. Sic. semel 1 Cor. 15, 34 ἐν- 
νήψατε δικαίως. Vid. etiam. Ps, 78, 65. 66. : 2» 
τς. Ex0$010€, ov, (ab ἑκών) voluntarius, spontaneus. 
Phil. v. 14. μὴ óc κατὰ ἀνάγκην, ῥλλὰ "κατὰ ἑκούσιον, sponte. 
ἽΝ. 15, 3- hebr. 53322. *, 

Exovocícc, (ab eodem) adv. sponte, voluntarie, 
libenter. lPetr. 5, 2: (Ps. 54, 6. 2Macc. 14, 3. 4 
23.) — Hebr. 10, 26 ἑχουσίως nulla necessitate urgente, ca- 
limitatibus non oppressi, (Xenoph. mem.2, I. 18. Ioseph. 
ait. o 4. 0) θ." δὼ ᾿ PC 

| Ἔκχπαλαᾳι, ἐὰν et πάλαι) adv. dam dudum, iam 
olim. Bis: 2/Petr. 2, 3. 3, 6. (Nunquam legitur apud vete- 
res scriptores, saepius apud recentiores, ut Appian. Ma- 
ced. 9, 4. vid. Lobeck ad Phrynich, p. 47. Alberti obss. 
p. 463. -«Loca e Plutarcho, ubi legitur, dedit KypZzus in 
-obss. IL. p, 441.) *. : Wk c 
᾿Εκπειράζω, f.dow, (x et mato) pertento, 
experior; — facio periculum | hominis, experior, ich 
"stelle auf die Probe, Matth. 4, 7. Luc. 4, 12. (Deut. 6, 16 
hebr. 5723); e diffidentia, 1Cor. 10, 9. Ps. 78, 18. — ez- 
ploro alicuius doctrinam s. sententiam, Luc. 10, 95, *. ᾿ 
᾿Εκπέμπως aor. 1. ἐξέπεμιγα, part. aor. 1. pass. ἐχ- 
πεμφϑεὶς, (ix et πέμπω) emitto, exire iubeo, dimitto, 
Act. 19, 4. 17, 10. (Gen. 24, 54. ὅθ. 59. Prov. 17; 11. 1 Sam. 
20,90. Bar. 4, 93.) **. S. 
V ExntgiGo GG, (ἐν et περισσῶς) adv. insuper, prae- 
terea. In-codd. Marc. 14, 31 pro ἐκ περισσοῦ: sed repro- 
bandum. E d o 
CExniriv»vvoyut, aor. 1. ἐξεπέτασα» (ἐκ et πετάννυμι 
8. πετάζω, quod a πετάω, pando, evolvo) expando, ea- 
tendo; Ezechiel. 12, 13. 1 Macc. ὁ, 48. 4, 51. Ioseph. ant. 
3,6. 4. — Semel Rom. 10, 21 τὰς χεῖρας, manus expan- 
dere, quod quum sit preces facientis, sensus est: studiose 
rogo, graviter hortor. cf. Exod. 9, 29. 33. Esdr. 9, 5. 165. 
65, 2. "Thr. 1, 10. Sir. 48, 20. 51, 19... Dd 
᾿Εκπηδάω, ὥ, aor. 1. ἐξεπήδησα, (ἐκ et πηδάω, 
salio) prosilio. Semel Act. 14, I4 ἐξεπήδησαν (text. vulg. 
ἐϊςξεπήδησαν) εὶς τὸν. ὄχλον. (ludith. 14, 17 ἐξεπήδησεν εἰς τὸν 
λαόν. coll. Susann. y. 39. 2Macc. 3, 18. Ioseph. ant. 6, 9. 5 
«Σαῦλος xai πᾶς ὁ στρατὸς ἐχπηδῶσυν εἰς αὐτούς.) $ 
'Eunínt o, aor. l. ἐξέπεσα [Gal 5,4 de qua forma vid. 
Winer gr. 8$.13,1. p.70; Sturz de dial. Maced. p. 61. 
117. Rost gramm. p. 325.] aor. 2. ἐξέπεσον, praet. ἐκπέπτωκα, 
(ἐκ et πίπτω) 1) decido, excido, delabor; 8) proprie: 


' stellae de coelo Marc. 13, 25. (coll. -Matth. 24, 29. Ies. 14, 


΄ 


νον σα, 13,8. — B 


I2.) nisi est pro: ἐκπίπτειν τῆς δόξης, splendore exui. — 
,flores, lac. I, 11. I Petr. L, 94. Iob. 15, 33. les. 28, 1. ἃ, —. 
catenae de manibus, Act. 12, 7. — scapha de navi in mare, . 
Act. 27, 32, — " Exninvew εἷς, incidere in aliquid, cursu 
belli, Act. 27, 17. 26. 29. (Polyb. 1, 51. 11. Herodot. 8,19. 
Auplii -Obss. s. 11. p. 138.) — . b) tropice: ἐκπίπτω. τινός, 
excido aliqua. re, ea destituor; τῆς χάριτος Gal. ὅ, 4. 
| ποῦ στηριγμοῦ | 2 Petr. 9, 17. (In VT. ἀποπίπτειν hoc sensu 
legitur, v.c; và» ἐπιτηδευμάτων, ludith. 11, 6. ἀπὰ τῶν δια-- 
᾿βουλιῶν, Ps.5, 10. hebr. 552. ἐπιβουλῆς, Polyb. 5; 3. 6. 
ἐλπίδος, Polyb.9,7. 1. Philo. de allegor. ll; p. 94 E. τὰ 
αἰσθητήρια ἐκπίπτει τῶν τόνων.) Huc etiam pertinet Apoc. 
2,5 πόϑὲενῥἐέκπέπτωκας (Griesb. πέπτώκας), quantae -salutis. 
'lacturam* fecisti. (loseph. ant. 7, 9. 2: óc ἂν βασιλείας ἐκ- 
πεσών). --- 2) irritum fio, eventu destituor, excido effectu, 
om. 9, 6 | ἐχπίπτεν ὃ λύγος. ϑεοῦ, irritum 
fit Dei decretum ;: similiter 5p) los. 21, 43.. 93, 14. 2 Reg. 

. 40, 10. coll. Iudith, 6, 9 ἐλάλησα καὶ οὐδὲν διαπεσεῦταν τῶν 
Ler. Nov, Test, 
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ῥημάτων, μου. 
Ῥ. 174. *. SENSN ; RQUEO ; 
[9 , EAE ΝΕΡΆ. . 
(Ex n Ao, aor. 1: ἐξέπλευσα, (ab. ἐκ "et πλέω) navigo . 
e loco, enavigo. Act. 15, 39. 18, 18. 20,6. ". 
Y 4 - T Nor Suc τὰς PON ; 
“Εκπληρόω, ὥ, ἢ doo, (ἐκ et πληρόω) empleo, 
compleo, adimpleo, ut numerum s; mensuram (Herodot. 


7, 68. Xen. cyr. 5,3. 13. 2Macc.8, 10. 2 Macc. 6, 14. 3Macc. 


1, 2);. de promissionibus :. prorsus ezsequor, evenire.iubeo. 
Act, 13, 32.- (Polyb. I, 67. I.) *. : SERO ide 
Ἔκπ λή QOOt!G, soc, 7 » (ab &xnA1009) a expletio, 
impletio; Act, 21, 20 τὴν ἐκπλήρωσιν τῶν ἡμερῶν, castimo- 
niae dies consummandos. (3 Macc. 6, 14 ἐκπλήσωσις ἅμαο-- 
viov. Philo de opif. m. p.93. 14. de alleg. ll, p. 87 τὴν 
γαστρὸς ἐχπλήρώσοιν.) "*. ΕΝ ASA ; 
᾿Εκχκπλήσσω: et ἐκπλήττω (semel Matth, 13, 54), 
aor. 2. pass. ἐξεπλάγην, (Luc. 2, 48), (ἐκ et πλήσσω) proprie 
excutio, per ictum expello; deinde concutio; — meta- 
phorice: animum. concutio ; in- passivo: ettonitus sum, 
percutior, perturbor, Matth, 19, 25. Marc. 10, 26. (Cohel. 
7,17. Aquila et Symmach. pro 5271, 1 Sam. 4, 13. 21,2.) 
— obstupeo , admiror, Matth. 13/54. Marc. 6, 2. 7, 37. 
Luc. 2, 48. cum sequente accusativo rei admirationem ex- 
citantis,' (Sap. 12, 4. 2Macc. 7, 12. loseph. ant. 8, 6. 5 2&- 
πλήσσετο τὴν σοφίαν τοῦ Σολομῶνος. coll. ant. 1, 19. 4.) tum 
sequente ἐπό cum genitivo rei, ut in IN. T.,. Matth. 7, 98. 
22, 33. Marc. 1, 22. 11, 18, Luc. 4, 32. 9, 43. Act. 13, 12. 
(Hesych. ἐξεπλάγη" ἐδαύμασεν, ἐξέστη.) *.. : 
^ Exzvéwo, aor.1. ἐξέανευσα, (ἐκ et πνέω) emspiro, 
efllo; —  emitto | spiritum, - morior , exspiro animam, 


Marc. 15, 37. 39. Luc. 23, 46. — Sic saepius apud profanos, 


quum simpliciter, tum addito: ψυχήν, βίον. E 
Ἔκπο θεύομαι; f. εὐσομαι, (ἐκ et πορεύομαι) LXX 
maxime pro NX*, 1) exeo, egredior, motum e loco signi- 
ficans; ut. ex urbe, pago, quocunque loco, Matth. 17, 21. 
Luc. ὁ, 7., Io. 5, 29. Act. 19, 12. 25, 4. Apoc. 16,14. — 
"Exnog. καὶ εἴςπορ. vid. Εἰξπορεύομαι. ---- Terminum, a quo 
fit motus, indicat sequens ἐκ, Marc. 13, 1: Matth. 15, 11. 
18. ἀπό Matth. 20, 29. Marc. 7,15. 10, 46. (Exod: 5, 20, ler. . 
5, 6. 25, 32.) ἔξω Marc. 11, 19. (Ps. 41, 6.) éx&9:v ex illo 


loco Mare. 6, 11. (Deut. 11, 10.); παρά “τινος, lo. 15, 26 


παρὰ- τοῦ πατρός, qui progreditur de intimo, vel ex ambitu 


patris. (Ezech. 33, 30 ἀκούσωμεν τὰ ἐκπορευόμενα παρὰ xv- 


Qéov.) — T'erminum, ad quem Íit motus, indicat πρός, 


. Matth. 3, 5. Marc. 1, 5. (Eccl. 1, 6. 1ud. 9,33. Ies. 36, 16); 


εἰς Marc. 7, 19. 10, 17., Luc. 4, 37. (Exod.33,7. ἐπί, versus, 
ad, Exod. 7, 15. Zach. 6, 6.8.) --- ᾿ΕἘχπορεύεσθαι nl τινα, 
in aliquem. zrruere, Apoc. 10, 14. (coll. Zàch. 5, 3 male- 
dictio ἢ, ἐκπορευομένη ἐπὶ πρόςωπον σεοίσης τῆς γῆς.) —. eii- 
οἷον, egeror, Marc. 7,19. — tropice: 2) prodeo, ut effectus 
à causa, orior , efficior , gignor , Matth, 4, 4 δῆμα 2xxo- 
θξυόμενον διὰ στόματος Ocov, res quaevis, quae mandato 
Dei gignitur. (Deut. 8, 3. 23, 24.) Matth: 15, 11. 18. Marc. 
7,15. 20 —23. Luc. 4, 22. Eph. 4, 29. (Num. 32, 24. Sir. 
28, 12. Iob. 38, 29 ubi cum véxvej commutatur. Sir. 42, 13. 
Sic NX* Gen. 10, 14. 1 Chron. 2,53. Iob. 28, 5.) — prodeo, 
me propago, Apoc. 4,5. 9, 17. 18. 11,5. (Ezech. I, 13. 
Iob. 41, 19.) — de rumore: dZvu/gor, Luc. 4, 37. de aquis: 
promano, Apoc. 22, 1. (coll. Gen. 2, 10. Deut. 8, 7. Ezech, 
47,1.8. 12. Dan. 7, 10.) — 9) sine notione motus: pro- 
mineo, protendo, Apoc. 1, 16 δομφαία ἐκ τοῦ οτόματος 
ἐχπορευομένη. "gladius ex ore. prominens. ib. 19, 15. 91. 
(Eodem modo Exod. 25, 92, 99. 39. 37, 19 ubi in hebr, 
NX^.) τ a *»- : ^U 
"ExmogvsUG, aor. 1. ἐξεπόβνευσα (ds et πορνεύων) 
effuse scortor, effundor in libidinem, lud. v. 7 et 1 Cor. 
10, 8 multi boni libri ἐξεπόρνευσαν, pro. simplici ἐπόρνευσαν, 
(LXX hebr. 7723 Gen. 38, 24. Lev, 19, 29. Hos. 2, 5. 4,18. 
Fabric. φ'. pseud. f. p. θύ9 ἐκπορνεύοντες ἐν γυναιξὶν àwás. 
μων. Apud veteres scriptores non legitur.) ^ S 


(0E 150, aor. l. ἐξέπτυσώ, (ἐκ et moo) emspuos 
— et, quum hoc sit contemnentis, metaph. vespuo , con- 
temno, abominor. Sic Gal. 4, 14. Exempla e, profanis de- 
dit wis ad h. 1. coll. Loesp. obss. e Phil. 333. coll. 
Apoc. 3, 16. Y DUE τὴν : : 
(OCExoatb0 c, à, aor. 1. ἐξερίζωσα, aor.l. pass. ἐξεριξ 
ξώϑην, fut. pass. ἐκριξωϑήσομαι. (ἐκ et ῥιζόω) eradico, ea- 
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Spi suggesta ei obversantur. 
oU. ( 


130 
stirpo, evello, Matth. 13, 29. 15, 13. Luc.17,6 ἐκριζώϑητυ, 
eradicator. (ler. 1; 10. Zeph. 2, 4. Sir. 3,9.) — ud. v. 12 
ἐκριζωϑέντα , sensus: homines. prorsus tollendi , eiiciendi. 
(De qua vi aoristi, decretum divinum innuentis, vid. Wi- 
ner. Gram. p. 253 sq. . Veteres scriptores hoc verbum non 
usurparunt.) *. —. A 8 : 
"Εχοτάσις; toc, ἢ, (Ὁ ἐξίστημι) 1) dimotio e statu, 

2 Chron. 29, 8 ἔδωκεν αὐτοὺς εἰς ἔκστασιν (Γ1} 1) καὶ εἰς ἀφα- 
ψισμόν. Plutarch. mor. p. 946 €. -— 2)tropice:. deiectio 
mentis 
ubi homo sui non est satis compos et sibi conscius; £x- 
στασὶς διανοίας Deut. 28,28. ἔκστασις τῶν λογισμῶν, Plutarch. 
.sel.8. Test. XII patr. (Fabric. ἵ, p. 538) spiritus invidiae 
^ εἷς ἔκστασιν ἄγεν τὴν διάνοιαν, καὶ οὐκ £q τὴν σύνεσιν. ἐν 
ἀνθρώποις ἐνεργεῖν. — Dicitur autem ἃ) de sopore, Gen. 
2, ot. (Fabric. cod. pseud. L, p. 523 ὕπνος --- ἔκστασις 
ὕσεως καὶ εἰκὼν τοῦ ϑανάτου.) — b)de stupore ex ad- 
miratione summa nato, et Aorrore, Marc. 5, 42. 16, 8. 
Luc. 5, 26. Act. 3, 10. (LXX ΠῚ ΠῚ trepidatio; Gen.27, 33. 
"sib, horror, Ezech.27, 35. 3218 , 2 Chron. 14, 14) — 
c) de ecstasi animi a Deo effecta, sive de ea animi dis- 
tractione, qua res, imagines et verba a Deo sive eius 
Sic Act. 10, 10. 11, 5. 22, 
2 Cor. 12, 9. 4. Ezech. l, 1 sqq. Hoc sensu apud vete- 

res scriptores non legitar. Hesych. ἔχστασιν" ὕπνον, φόβον. 
ldem: φρενὸς ἔχστασιξ, ὃ εἰς ἑαυτὸν μὴ ὧν.) *. : 
!Exo v Qéq o, perf. pass. ἐξέστραμμαιν, (ἐκ et στρέφω 
inverto ita ut extra vertatur, quod erat interius, converto ; 
— immuto, muto in peius, (Amos. 6, 12 5171) corrumpo; 
- Tit. 3, 11 ἐξίστραπταις prorsus est perversus. (Deut. 32, 20 
γενεὰ £&eovgap uiv. Aristoph. πὰ}. 88, 534.) *. Tx 

" ?Exra9aooO, (ix ek vuoto») valde perturbo, 
perterreo; (Ps. 18,4. 88,16. Sap. 17,3. 18,17.) semel 
Act. 16, 20 ἐχταράσσουσι τὴν πόλιν, urbem valde perturbant. 


^ Ext 6» 0, ἴ. ἐνῶ, aor. 1. ἐξέτεινα, (ἐκ et τείνω, tendo) 
 extendo, protendo. «ἴα N. T. non leguntur nisi locutio- 
nes: 1) ἔχτ. ἀγκύρας, Act. 27, 30 anchoras dimittere; pro- 
prie: rudentem , cui. anchora est alligata, extendere, quod 
deinde: anchoras iacere. — 2) ἐκτείνειν τὴν χεῖρα, a) ma- 
num extendere, Matth. 12, 13. 26, 51. (Gen. 22, 10. 19, 10.) 
Marc. 3, 5. Luc. 6, 10. — b) manu. attingere sanandi causa, 
Matth. 8, 3. Marc. 1, 41. Luc. 5, 13. Act. 4, 90. — c) ma- 
num porrigere adiuvandi causa, Matth. 14, 31. ducem quae- 
rendi causa, Io. 21, 18. (Salutandi gratía 2Sam. 15, 5. 2Reg. 
0,7.) — 4) ?xseiv. τὴν χεῖρα ἐπὶ τινα, supra sive versus 
aliquem (Exod. 7, 19. 8, 6), quod est vel benedicentis, 


Matth. 12, 49. (Gen. 48, 14. coll. Esth. 4, 11. 5, 2) vel eius 
ui manum iniicit, ut aliquo potiatur eumque puniat, 
; Lus. 29, 53. (Exod. 7,9. Num. 14, 30. Ier. 6, 12. Ezech. 


6, 14.).— c) denique est mos orationem habituri, Act.96, 1. 


(Apuleius metam. 2. p. 34 ,,porrigit dextram, et ad. instar. 


oratorum conformat articulum, duobusque infimis: conclusis 
digitis caeteros eminentes porrigit.** 
| ἀνέτευνε τὴν δεξιὰν ὡς δημηγορήσων.) δ᾿" : 250 
᾿Εχτελέως 9, aor. 1. ἐξετέλεσα, (ἐκ. et τελέω) plane 
efficio, perficio, Luc. 14, 29. 30. (Hom. Iliad. 2, 286. 7, 353. 
Deut, 39, 45 7125. 2Macc. 15,9. Cant. tr. puer. v. 12. test. ΧΙ 
patr. p. 704. ἐκτελέσαν τὴν dà vulav.). **. : 
Ἔκτ έν eta, ac, 5, (etiam ἐκτενία, ab ἐκτείνω) 1) ex- 


tensio; — 2) intensio animi; inde quum assiduitas, tum . 


vehementia, contentio. Act. 20, 7 ἐν ἐκνενεὶᾳ acerrime, 
summo studio. (Ludith. 4, 9 ἐν ἐκτενίφ μεγάλῃ. 2 Macc. 
14,38. — Hesych. ἐκτενίαν' συνεχῶς πριεῖν τὸ αὐτό.) ". 

3 n 3 C 

Exnttv10c; oic, δ, fj — ἐς, v0, 1) extensus; — 2) de 
animo: iutensus; assiduus, 9 Macc. 3, 10. 5, 29. — vehe- 
mens, acer, ardens. Act. 12,5. LPeir.4,8. (Ignat. ad 
Ephes. i 10 ἐχτενὴς εὐχή.) —  Comparativus ἐκτενέστερον 
idverbialiter: intensius, ardentius, Luc. 23, 44g Suid. ἐκε 
τενέστερος " ἐνεργητικώτατος, ἐπιμελέστερος. - — b E 

Exrtvàc, (vid. ἐκτενής) extense; — assidue, te- 
hementer, ardenter. Semel 1 Petr. 1. 22. (Toel. 1, 14. Ion. 


3,8. 3Macc. 5, 9. mprobatur ab. Atticis, vid. Eobec£E. δά. 


Phryn. p. 311.) *. 

.- Ἐκτίϑημι» aor. 1. pass. ἐξετέϑην, aor. 2. med. ἐξε- 
ϑέμην. (ἐκ et. τόϑημι) 1) propr. extra pono, flom. Odyss. 
23, 149. — gapouo; — de infante exposito, Act. 7, 21. 


de statu suo, deliquium mentis, alienatio mentis, 


. ρος) edteriorg , externa pars, 


Polyaen. IV, p. 317 


EXKZCQHNAR 000 0 LU e 


Sap. 18, ὕ ἐκτνεϑὲν τέκνον. coll. "Ἔκϑετος. 2) Medium: ez- 
qono, doceo accurate, Act. 11, 4. 18, 26. 28, 23. (lob. 36, 
15 hebr. 9153 revelavit; loseph. ant. 2,13.2. ib. 1, 12. 2 
πάντα τὸν Adyov ἐκϑήσομαν μετὰ πολλῆς ἀκριβείας. Etiam. 
de promulgatione mandati, Dan. 3, 29. Esth. 9,14) *. ..— 
 ?CExtvtv400 0, aor. 1. ἐξετίναξα, aor. 1. med. iera- 
ξίμην, (ἐκ et τινάοσω; quatio), ezcutio ; — pulverem pe- 
dum, Matth. 10, 14. Marc. 6, 11." Act. 13, 51. qua actione . 
declarabatur aliquid impurum, abominandum, fugiendum. 
Vid. Lightfoot. hor. hebr. et talm. ad Matth. 10, 14. — 
Eodem sensu Act. 18, 6 excutere τὰ ἡμάτια, i. e. pulverem. 
de vestibus, — Similiter prophetae, ubi iubentur comam 
resecare et.abiicere, gravissima^ mala. proxime instantia 
portendunt. ' Vid. ler. 7, 29. Ezech. 5, 1. 2. 10. 12. coll. 
4 Esdr. 1,8: ,,excute comam. capitis tui et; proiice om- 
nia mala super illos.** *. - : ME i 
"Exr0G,q, ov, (ab €) sevtus, Luc. 1, 26,36. Apoe. 
6, 12. 9, 13. 14. 16, 12. 21, 20. — ἡ ἕντη ὥρα, hora sexta, 
Matth. 20,5. 27, 45. Marc. 15, 33. Luc. 23, 44. lo. 4, 6. Act. 
10,9 e ludaeorum computatione est. nostra duodecima. 
Hora sexta ludaei preces facere solebant (Act. 10, 9.) — 
Io. 19, 14 ἕκτη, hora sexta, ubi Marcus L5, 25 habet τρύτη- 
Computasse videtur loannes diei horas Romanorum et 
Aegyptiorum more, qui diei initium a media nocte com- 
putabant. —— nvEmeDITI MF ar 
 ?Extóc, (ab ἐκ) adverb. seq. genitivo, respondet 
Latinor. extra, et, ut hoc, est: l)extra, exterm parte, 
ausserhalb; 2 Cor. 12, 2. ὁ ἐχιὸς τοῦ σώματος, extra cor- 
pus, anima a corpore (ad tempus) distracta. τὸ. ἐκτός (μέ- 
) Matth. 23, 26. (Prol. Sir. 
oí ἐκέός intellige ὄντες, exteri.) — tropice: ἐχτὸς τοῦ σώ- 
ματος dran, ad corpus .non spectare, nil ad illud pertinere, 
[1 Cor. 6, 18. — 2) praeter, excepto, nisi. Act.26,22 οὐδὲν 
ἐκτὸς ὧν, nil praeter. δᾶ. 1 Cor. 15, 27 ἐχτὸς τοῦ ὑποτάξαν- 
voc, excepto eo qui subiecit. (1 Reg. 4,23. lud.8,26. 1 Reg. 
10, 13. Dan. 11, 4.) — Ἑχτὸς εἰ μή, ezceptos nisi forte, 
lCor. 14, 5. 15, 2. 1'Tim. 5, 19. (Exempla e Luciano vid. 
in Kypkii obss. s. T. II, p. 290.) *. 


2 


— 


ἕπω,, aor.2. pass. ἐξετράπην» fut. 2. ἐχτραπή-- 


Ext0 


Lgouou, (ab ἐκ et τρέπω) declino, deflecto, ich wende weg, 


beuge aus;. de membris corporis: detorgueo luxo, ich, 
verrenke, Hebr. 12, 13 ἕνα μὴ τὸ χωλὸν ἐκτραπῇ γ, ne clau- 
dum magis luxetur; sensus: ne in fide vacillantes magis: 
conturbentur. (Amos. 5, 8. ἐκτρέπειν (231) σχεὰν eig, um- 
bram noctis convertere in auroram.) — Pass. cum signifi- 
catione medii : 1) converto me, deflecto a via (τῆς ὁδοῦ. 
Aelian. V. H. 14, 49.) i. q. ἐκκλένω. Hesych. ἐξετράπησαν" 
ἐξέκλιναν. '"Tropice de agendi ratione: deflecto a recto ad 
eius; 1 Tim. 1, 6 εἰς ματαιολόγίαν. (Arrian. de exp. Al. 3, 
21. 7. coll. Munthié obss. et Raphelii obss. e Polyb. ad 
h. L) 1 Tim. 5, 15 ὀπίσω τοῦ σατανᾶ. 2'Tim. 4. 4 ἐπί τι. ([ο- 
seph. ant. 8, 10. 2 εἰς ἀδέκους ἐξετράπη πράξεις.) —. 2) de- 
clino aliquid, aversor, fugio, l'Tim. 6, 20 τὰς κενοφωνίας. 
(loseph. ant. 4, 8. 40 Ζάλλους ἐκτρέπεσϑαι καὶ σύνοδον φεύγειν 
τὴν μετ αὐτῶν. [0]4..1, 16. 2. Eurip. Bacch. 787 ἐχτρέπ. 
ἀσπίδας ϑύρσοισι.) "^... 7 ν Xo | τ 
"Exvoéq mu, (ἐκ et τρέφω) 1) enutrio, alo usque 
ad aetatem adultam. Ies. 23, 4 Jn s Hos. 9, 12. LRes. 
11, 20. — «o simpliciter, sustento, nutrimenta porrigo, 
i. 4. simplex τρέφῳ; Eph. 5, 29. (Apoc. 12, 6 in codd.) coll: 
Iob. 31, 18. Cen. 45, 11 (5225, sustentavit). Bar. 4, 8. — 
2) educo, disciplinam. adhibeo, Eph. 6, 4. (Prov. 23, 24. 
καλῶς ἐκτρέφειν. 1 Maec, 6, 13. 53.) *.. . : 


» 


X T QOO & 0 , τος, có, (ab ἐχτετρώσχω, abortum facere, 
quod ab ix et τυτρώσκω» S. τρώω, vulnero, qium exclusio 
eiusmodi foetus. immaturi cum magno et periculoso sangüi- 
nis profluvio coniuncta esse soleat) abortus, fructus abor- 
tivus s. immaturus, LXX hebr. bb53 (quod' immature, ut 
fíactus, decidit, Ps. 58, 9 ubi Aquila ἔβτρωμα vertit.) Cohel. 
6, 3. Iob. 3,16. et 173. foetus emortuus, Num. 12, 12 (ubi 
verba óc ἴσον ϑανάτῳ interpretamentum esse. eed se- 
quentium ὡςεῦ ἔχτρωμα). "Exvooga autenr ea dé" causa de 
abortu dici, quod vulnerare solet matricem, e loco: Num. : 
12,12 clare patet; μὴ γένηται ὡςεὶ ἔκτρωμα ἐκπορευόμενον 
ἐκ μήτρας μητρὸς, καὶ κατεσθέεν τὸ ἥμισυ τῶν σαυπῶν αὐτῆς. 
Philo de: alleg.l, p. 54. In-N. T. semel: 1 Cer. 15, 8 ubi 
Paulus sese ἔκτρωμα vocat, vel, ut aliqui volunt, quod- 


Y 


- tuitur, quod ecclesiae, matris, quae ipsum 


- (Sir. 18, 1] τὸ ἕλεος. Sir. 24, 33 προφητείαν. 


ST 
- D 


fuissét minimus et ultimus Apostolorum, vel, ut'rectius sta- 
C matris, eperisset Apo- 
&tolum, sauguinem profudisset, ecclesiam In 
' esset (ἐδίωξα τὴν ixxÀwo. v. ϑεοῦ, v. 9.) Ignat. ad Rom. 8.9 
ἔοχατος ὧν καὶ ἔκτρωμα. Pertinet ἔκτρωμα ad. dialectum ma- 
cedonicam ; vid. Sturz de dial. Mac. p. 164. Lobeck. ad 
Phryn. p. 208. PES EN UR 
᾿Εκφέρως f. ἐξοίσω. aor.1l. ἐξήνεγκα ( ἐκ et φέρω 
1) exporto, cui opposituii εἰςφέρευν 1'lim. 6, 7. effero, — 
eufero, mecum aufero, 1 Tim. 6, 7. (Esdr. 5,14. Dan. 5, 


9.3. Bar. 1,8.) — 'effero mortuum ad sepeliendum, Act, * 


5,6. 9. 10. (Xenoph. mem. 1,2.53. Theophr. charact. 14,4.) 
— 2) effero ex loco, ubi aliquid latet, profero, a) pro- 
prie, Luc. 15; 22.- Act. 5, 15. (1 Sam. 5,1 (^33). 
' Esdr. 3,7. Gen. 14, 18.) — b) tropice: profero, produco ; 
(Ps. 37, 6. les. 42, 1). In NN. T. de agro fructus edente, 


- Hebr. 6,8. (Gen.1,129 N'XiàT. Hagg. 1, 11. Ezech. 17, 23. 


Cant. 2, 13 O11. et apud profanos.) *. ^. 


᾿Εκφεύγω; Í. ἐκφεύξομαι, aor.2. med. ἐξέφυγον, - 
perf. 2. ἐχκπέφευγα, (ix. et φεύγω) fugio e loco, effugio, - 


aufugio, evado, Act. 16, 27. 19, 16, (les. 66, 7. Sir. 27,20. 
ib. 11. 10 οὐ μὴ ἐκφύγῃς διαδράς.) — ᾿Ἐκφεύγειν v«, effugere 
aliquid, calamitates, Luc. 21, 36. τὰς χεῖράς τινος, ex ali- 
cuius potestate, 2 Cor. 11,33. (Susann. v. 22. 2Macc.6, 26.) 
— τὸ χρίμα τοῦ" ϑεοῦ, poenas divinas, "Rom. 2, 3. (2 Macc. 
. 7, 93.) quod etiam 1 Thess.5, 3. Hebr. 2, 3. (coll. 2Macc. 
6,26) supplendum est, nisi hic ἐκφεύγ. est omnino: Zm- 
pune evadere, ut Sir. 16, 192. *, : ES 


eu ᾿Εχκφοβέω »γὥ, (ἐκ et φοβέω) 'exmterreo ; terrorem 
incutio, 2 Cor. 10, 9. (Levit. 26, 6. Zeph. 3. 13. lob. 7, 14. 
Iudith. 16, 25. loseph. ant. 2, 5. 5.) *. ς 


(— ἌἜἜχφυσβος, ον, terrore perculsus, metu. plenus. 
Marc. 9, 6. Hebr. 12, 21. (Deut. 9, 19 ἔκφοβός εἶμι, "n.) e 


gv 
(Ex qv 0), praesens non legitur, sed aor. 2. Atticorum 
ἐξέφυν, coni. zxqvo, produxi, et aor. 2. pass. (inde ab  Hip- 
pocratis tempore in usu) ἐξεφύην, progenitus sum , coni. 
- ἐχκφυῶ. (Vid. ostii Gramm. p. 336. Wéneri Gramm. p. 84.) 
— [n N.T. bis: Matth. 24. 32 et Marc. 13, 298 ὅταν τὰ φύλλα 
£xqUr, si ramus folia produxerit; nisi aorist. activi bic in- 
transitive ,accipis: si folia fuerint edita. Sic textus vulg. 
Sed praestat lectio ἐχφυΐ, . Matth. 24, 
commendata, et Marc. 13, 28 in bonis codd. servata, quum 
aoristus atticus ἔφυν apud nostros non legatur, sed aor. 2. 
pos ἐφύην. Ὅταν. τὰ φύλλα ἐχφυῇ, si folia edita fuerint. 
Vid. Fritzschii commentar. in Matth. et Marc. ll. Il. (He- 
$ych. ἐκφῦναι" ἐχβλαστῆσαιν, γεννηϑῆναν. loseph. ant. 2,.9.. 5 

σταχύας ἐκφυέντας.) *. . si i. A 

— .Exyéa, (et apud seriores Zxyivo , vid. Lobeck. ad 
" Phryn. p. 726, unde) partic. praes. pass. éxgvrópevoc, fut. 
(ἐκχεύσω., apud seriores) ἐκχεῶ, aor. 1. ἐξέχεα, perf. pass. 
: éxxéyvuon, apr. 1, pass. ἐξεχύϑην, fut. 1. ἐκχυϑήσομαι» (ex iv 
et zo, fundo) LXX pro Ὁ — effundo, a) propr. de 
liquidis, (pluvia, Eccl. 11, 3. aqua, Exod. 30, 18.) — éxyé 
«iua, sanguinem effundere, nimirum caede, caedem com- 
mittere, Act. 92, Q0. Rom.93, 15. Apoc. 16, 6. (Gen. 9, 6. 
-97,92. 1 Sam. 25, 31. 1 Reg. 2, 31. 2 Reg. 21, 16.) — αἦμα. 
ἐχυνόμενον , nimirum caede, Matth. 23, 35. 26, 28. Marc. 


-. 14, 94. Luc. 11, 50. 22, 20. (coll. Num. 35, 33. -Deut. 19, 10. 


Ps. 79, 10.) — ἐκχεῖται οἶνος, effunditur, effluit, adiuncta 
notione profundendi s. perdendi, Matth. 9, 17. Marc. 2, 22. 
Luc. 5, 37. (Gen. 38, 9 pro DIJO, perdidit. Ezech. 16, 36 
argentum profundere pro 9.1. Sir. 20, 13 χάριτες μωρῶν 
τ ἐχχυϑήσονται. "Thren. 2, 11 ἐξεχύϑη εἰς τὴν γὴν ἢ δόξα μου.) 
— de vase, quod contertitur et effunditur, τὴν φιάλην, 
' Apoc. 16, 1—4. 8. 10. 12. 17. — 1o. 2, 15 τὸ χέρμα, profudit, 
in.terram proiecit numulos. (Lev. 4, 12 ἐχχεῖν τὴν onoótav, 
-.cineres proiicere in terras.) — ἐξεχύϑη τὰ σπλάγχνα, ef- 
.fundebantur viscera in terram, Act. 1, 18. (2Sam. 20, 10 
. ἐξεχύϑη 3 κοιλία αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν, de homine gladio per- 
fosso.) — Ὁ) tropice ἐκχεῦῖν v» dicitur, qui multus est in ali- 
"qua re,4(ut Sir. b. 4 ἐκγεῖν λαλιάν. multa loqui. Sir.35,4 
preces Ttmdere. ib. 32, 14. 2x». ἰσχύν, magnam exserere vim. 


- Sir. 39, 28. Ioseph. ant. 6, 13. 1. φόνον αὐτῶν πολὺν ἐξέχεεν, 


. multos occidit) ; — /grgissime dare, largissime impertiri, 


in bonam partem: Rom. 5,5 ϑεοῦ ἐκκέχυται. 


5j ἀγάπη τοῦ 
; Ps. 45, 2' χάριν.) 


* 


EKQG—EAA 


ei persecutus 


' Ezech. 36, 18. coll. Sir. 1, 9 σοφίαν ἐπχεῖν. 


— in malam partem (lob. 12, 21 ᾿ἀτιμίαν. Ps. 69, 25 ὀργήν. 
ler. 10, 25. ϑυμόν. 14, 16 xaxd.) -- ἐκχεῖν τὸ πνεῦμα, largi- 
ter impertiri spiritum, copiose instruere eius donis, Act. 
2. 17. 18. 33. 10, 45. Tit, 3, 6, (loel. 2, 28. Zach. 12, 10. 
Test. XII patr. 
p.617 ἐκχεῖ πνεῦμα χάριτος ἐφ᾽ ὑμᾶς.) — ᾿ξκχύεσϑαι ἐπί 5. 
ἔν συνε, ut Latinor. effundi : effuse ruere in. aliquid, Iud. 
v. IE τῇ πλάνῃ τοῦ Βαλαὸμ μιοϑοῦ ἐξεχύϑησαν, lucri causa 
ruebant in errores s. scelera Balaami. (Test. XII patr. 
p: 920. πορνεία, ἐν ἡ ἐξιχύϑην͵ ἐγώ. Sir. 37, 20. ἐκχ. ἐπὶ ἐδε- 
σμάτων. Ktiam de hostiliter irruente, ludic, 20, 37. 9, 44 in 
.cod. Alex. pro Q5.) *. - es 
P D Ad : 
: Ἔκ χυν 0, vid. "Exyéo. s : 
᾿ ᾿Εκχωρέω, à, (ἐκ et χωρέω) discedo, excedo; — 
emigro, aufugio, Luc.21, 21. (Num. 16, 45. 
,n33 aufugit, 1 Macc. 9, 62.) *. 


᾿Εχψύχω, aor. 1. ἐξέψυξα, (ἐκ et ψύχω) animam- 


efflo, exspiro. Act. 5, ὅ. 10. 12, 23. coll. Ezech. 21, 7, *. 
v Ex (v, ooa, ov, (ab. cix», cedo) voluntarius, sua 
onte, Rom. 8, 20. lubenter, volens, Y Cor. 9, 17. — Exod, 

ΤῊ 10. Hesych. ἑκών' ϑέλων, βουλόμενος. *. 2 : 
Ελαία. ας, ἣ, LXX pro n*t, )n olea , e ns 
vosa, Gen. 8, 1. Exod. 27, 20. Deut. 28, 40. Hom. Od. ὃ, 
477. Iudaeis olea propter fertilitatem οἱ quod semper viret, 
in maximo erat pretio (Deut. 8, 8. 2Reg. 18, 32. ler. 11, 16. 
Ps. 52, 8. Hos, 14, 7); quare etia, quem beatum praedi- 
care atque propter virtutes laudare volebant, cum olea 
comparabant. Vid. Ps. 128,3. Sir. 50, 10. 24, 14 ubi σοφία 
divina cum olea comparatur. Inde in IN. T. Rom. 11, 17.24 
olea est quum ecclesiae, tum Apoc. 11, 4 prophetarum imago, 
e Zach. 4, 3. 11. 12 repetita. — Τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν, Matth. 
1, 1. 24, 3. 26, 80. Marc. 11, 1. 12, 3. 14, 26. Luc. 19, 37. 


δ 


9 
22, 39. 10. 8, 1. [Luc. 19, 29. 21, 37 ubi ἐλαιών scribendum. . 


est] zens olivarum , ita appellatus ab olivarum , ' quibus 
consitus erat, multitudine, erat in Hierosolymorum vicinia, 
e regione huius urbis versus orientem situs, quinque stadia 
ab ;ea. distans. (loseph, ant. 20,8. 6), interiecta. profunda 
valle, quae Κεδρών appellabatur. loseph. de bell. 5, 2. 3. 


cf. 2 Sam. 15, 80. Zach. 14,4. — 2) fructus oleae, oliva, 


lac.3,12. (Sic n*Y non solum olea, 564 etiam oliva, Deat. 
24, 20. 98, 40. Etiam apud profanos recentiores Xenoph. 


τοῦ καρποῦ, x«i àni τοῦ δένδρουν.) ". E : 
| Ἔλαιον, ov, τό, (Ὁ ἐλαία) LXX pro 22, 1) succus 
olivarum, oleum, Matth. 25,3. 4. 8. (Les. 40, 10.) Luc. 16, 6. 


Apoc. 18, 13. — ib. c. 6, 6 ἔλαιον pro ἐλαία positum est, 
ut Hagg. l, 1l. — Oleum adhibebatur non solum in vul- 
neribus, Luc. 10, 34. sed etiam in aliis morbis sanandis, 


Marc. 6, 13. Iac. 5, 14. coll. Ps. 109, 18. Evang. "Nicod. 
apud Birch. p. 112 sq. — 2) oleum. pretiosum , aromati- 
bus mixtum, unguentum, quo.non solum summi sacerdotes 
(Exod. 29,7. 91. 30,95.31) et reges (2Reg. 9,6. 1Sam.. 
10, l. Hom. Od. 3, 466. 4, 49) , ubi inaugurabantur, unge- 
bantur, $ed quo etiam mulieres et viri diebus festis tan- 
quam ornamento utebantur, et potissimum caput s. comam 
ungebant, 2 Sam. 14, 2. Ps. 23, 5. 104, 15. Eccl. 9, 8. Ezech. 
16, 9. (Hom. lliad. 14, 171.) quare etiam ἔλαιον ἡδύσματος 
Eccl. 10, 1. ἔλαιον ἀγαλλιάσεως 5. 4, 7 appellabatur. Inde 
"explicanda. sunt loca Luc.7,46 et Hebr. I, 9 ubi oleo 


laetitiae ungere (Ps, 45,7) est: summos honores, summa . 


gaudia tribuere. *. 
᾿Ελαιών, ὥνος, 6, (ab ἐλαία) olivetum, locus oleis 
consitus ; (LXX pro 1. Exod. 23, 11. Deut. 6, 11. Ios. 
24, 13. Neh. 9, 25.) — In N. T- semel Act. 1, 12 ἀπὸ ὄρους 
τοῦ καλουμένου ?EA«wvoc, a monte qui oliveti nomine vo- 
catur. — Etiam Luc. 19, 29 et 21, 37 τὸ ὄρος τὸ καλούμενον 
»Ελαιών, ποη ᾿Ε λατῶν; ut editum est, scribendum esse 
putavit. Fritzschius in comment. ad Marc. p. 704, item- 
ue arbitratus est, loseph. de bell. 5, 2. ὃ κατὰ τὸ ᾿Ελαιών 
non ᾿Ελαιῶν] scribendum esse. — loseph. ant. 7,9. 2 διὰ 
ποῦ ᾿Ελανῶνος 0gov. Caeterum vid. ? EAalo. 
᾿Ελαμίτης, ov, ὃ, Elamita. Elamum, Semi filium, 
Ελαμαίων auctorem fuisse, a quibus etiam Persae origi- 
'nem duxerint, tradit loseph. ant. 1, 6. 4. coll. Gen. 10, 3. 
Inde in V. T. ᾿Ελαμῖται et Πέρσαι pro synonymis, cf. les. 
21,9. ler. 20, 95. — ’Ελαμῖται, Act. 2, 9 commemorati in- 
colae sunt urbis (loseph, ant. 12, 9.1.) et provinciae Ely- 
cs as 


L 


Am. 7, 12. 


481. 


LC 


39 a Griesbachio oecon. 19, 13. "Thom. Mag. ἐλάα (attice pro ἐλαία) καὶ mi. x 


132 


maidis, sitae inter Mesopotamiam et Mediam ead Susam., 
Commemorantur in V. T. les. 22, 6. Ier. 49, 34—39. Ezech. 


32, 24. Dan. 8, 2 ubi leguntur: ἤμην ἐν Σούσοις τῇ βάρει, ἥ, 


ἐστιν iv γώρᾳ Αἰλάμ. coll. test, ΧΠ patr. p. 669: 74790: 
Πέρσαι ᾿Ελιμαΐοι. *. - i : 
᾿Ελάσσων, s. ἰλάντων, ἔλαττον, (compar. ab poetico 
ἐλαχύς, i. α. μικρός) minor, inferior; de aetate, Rom. 9, 
12. Gen. 25, 29. — eaiquus, vilior, de dignitate, Io. 2, 10. 
.— inferior, minor, de ordine, Hebr. 7, 7. Gen. 1, 16. — 
de numero et copia, Num. 35,8. Exod. 16, 17. — iloc sensu 
ilowvo» adverbialiter: infra, l'Tim.5,9 ἔλαττον ἐτῶν ἕξή- 
κοντα, minor sexaginta annis; Lev. 25, 16. 2 Macc. 5, 9 oix 
ἐλάττους τῶν χιλίων. ib. c. 8, 9. *. ! 
. ἼἜλαττον, vid.?Eiócow». 


, à 5 Vr 
CEXaTTOovÉUO, δον. 1. ἡλωττόνησα, (ab ἔλαττον) pro 


qua profani utuntur verbo, ἐλαττόω, active: minus facio, 


eminüo, Prov. 14, 34. Gen. 8, 3. 4. 18, 98. — Intransitive: 


minus habeo, egeo, Exod. 30, 15. Prov. 11, 94. Sir. 19, 3. 
et sic semel 2 Cor, 8, 15. (Exod. 16, 18.) 


᾿Ελαττόω, á, aor. 1. ἡλάττωσα, partic. perf. pass. 
ἡλαττωμένος, (ab ἐλώττων) active: minorem facio, eviguum 
reddo (opposit. προςτίϑημν Sir. 18,5. 42, 21); de numero 
Num. 20, 54, Sir. 20, 24. — de dignitate, Hebr. 2, 7. 9. (Ps. 
8; 6 “2Π. Philo de opif. p. 20. οὐ παρ ὅσον ὕστατον yiyo- 
νὲν üvOQamoc, διὼ τὴν τάξιν ἡλαττῶται.) —  Intransitive : 
decresco, destituor, egeo, ἴον. 44, 18. Ps. 34, 10..ὄ Sir. 19, 
23. — Pass. destituor auctoritate, dignitate, Io. 3, 30. — 
(Sir. 41, 2. ἐλαοσούμενος ἰοχύϊ, qui decrevit robore. — Io- 
seplh. ant. 7, 1. 5. μὴ ἐλαττωϑθείῃ , "ne dignitatis. deminutio- 
nem patiatur. ib. 7, 9. L) *. i : 
|  ᾿Ελαύνῳ, quod tempora sua format ab iio, pf. 
ἐλήλακα, impf. pass. ἡλαυνόμην, 1) ago, incito , impello, 
- Sir. 38, 25 boves stimulo. 2 Macc. 9, 4. I Reg. 9, 27 ἐλαύνειν 
ϑύλασσαν, Scil. remis. les. 33,91 πλοῖον ἐλαῦνον, navis actu- 
' aria? hebr. Q*U; — etiam £undo, les. 41, 7. Exod. 25, 12. 
Hom. 1liad. 12, 62, In N. T." ago, videl. τὴν ναῦν, na- 
vigo, remigo, Marc. 9, 48. Io. 6, 19. (Hom. Qd. 3, 157. 15, 
303. vid. FE/sneri obss. s. ad. h. L). — 2) agito, lac. 3, 4. 
2 Petr. 2, 17. (Toseph. ant. 5,5. 4 τὸν δετὸν κατὰ moócuztor 
ἤλαυνεν ζίνεμιος. — tropice: angor, metu iactor, Sap. 16, 18. 
17, 15:) — de agitatióne interna: ag0, Luc. 8, 29 ἠλαύνετο 
ὑπὸ τοῦ δαίμονος εἰς. (Matth. 4,1 ἀνήχϑη. Luc. 4,1 ἤγετο.) ". 
“Ὁ Pt αφρία, ας». ἢν (ab ἐλαφρός) levitas ratione pon- 
deris; de moribus: Jevitás, inconstantia. Semel 2 Cor. l, 
17. Hesych. ἐλαφρία" κουφύτης. — μωρία. (Sic ἐλαφρός lob. 
7, 6. 9, 25. 24, 18. (hebr. ^j? et 52i) de fragilitate et in- 


constantia vitae, de diebus velociter labentibus. Secundum 
Lobeck. ad Phryn. p. 343 ἐλαφρία tantum apud seriores 
scriptores legitur.) d ? 
i ᾿ΗΕλαφρός, d, ἐν, pr. levis; velox, agilis , (Hom. 
"Odyss. 1, 164. Iliad. 5, 122.) 1) /evis a) pondere, quod fa- 
cile portari potest, εὐβάσιακτος, κοῦφος, ut Hesychius ex- 
plicat, quod facile moveri, agi potest, Ezech. 1.7. — tro- 
pice: — b) quod facile ferri , facile eet potest , im- 
pedimento caret ; et sic Matih. 11,30. φορτῶν ἐλαφρ. sensus: 
praecepta. observatu facilia. Repetitur hoc dictum iisdem 
verbis in Act. Thom. 8.28. (Sic 5*5 2Reg. 3, 18, 20, 10 


ubi LXX κοῦφον ἔστι, coll. Sir. 11,21." Hom. 4liad. 12, 450.- 


22, 287.) — 2) qued minoris est. momenti, nullius pon- 
deris, exiguum, leve; 2 Cor. 4 17 τὸ ἐλαφρὸν τῆς QA 
xioc, i. e. leves calamitates. (Sic Exod. 18, 26 ῥῇμα ἐλα- 
$00», causae minores (1122); et Lob. 40, 4 9*5, vilis 
sum, LXX οὐδέν εἰμι.) Q gs ; "e : 
Ἐλάχιστος, ἐστ γ ov, (superlat. ab. ἐλαχύς, 1. q. 
poxpoc) minimus, ratione quantitatis, Iac. 3, 4. —, numeri, 
Luc. 16, 10. 19, 17 ubi "9 πολλῷ opponitur. — ordinis, 
Qütimus natu Ios, 6, 26.) Matth. 3, 19 ubi opponitür ὃ μέγας, 
alibi δ᾽ πρῶτος. — dignitatis s. gravitatis, v: c. de urbe in- 
ferioris ordinis, Matth. 2,6. (LXX Mich. 5, 2 ὀλιγιοτός). 
de hominibus ignobilioribus , ἰ 
ubi opponitur δυνατοῖς. 1 ὅδιη. 9, 2], 
causis minutis, 1 Cor. 6, 2. (coll. ^E2950$»); de praeceptis 
levioribus, Matth. 3, 19. — Οὔτε ἐλάχιοτον, ne minimum 
quidem, , Luc. 12, 26. Prov. 30, 24, — ᾿Εμοὶ εἷς ἐλάχιστόν 
ἐστιν mihi minimum est, i. e. minimi duco, 1 Cor. 4,3. *.. 


P] $e 
Elayiozórtgog, o, ov, comparativus denuo for- 


- I 


2Reg. 18, 24); de, 


Gd BA de CIN 


atth. 25, 40. 45. (Sap. 6,.6. 


E 


matus ab ἐλόχιστος, ut Latinorum seriorum minimissimus, 
postremissimus: minimo minor, minimus. Semel Eph. 
,8. (Eiusmodi comparativos apud profanos nonnisi poe- - 
tae usurpant.) - i j Pp ur LE ἡ ΝΡ ΤΕΣ eni 
"EX d 0, vid." Excivo. m et bs acm cn 
᾿Ελεάζαρ, δ, Qn Deus, et ^19 auxilium) Eleasar, 
nom. pr. indecl. filii Eliud, Matth. 1,,15. de quo praeterea 
nil constat, ucl ἍΝ EE i 
ΟΕ λεάω. Haec forma, pro ἐλεέω; quod vid. legitur — 
;bis in varia lectione N. T.,' ubi- Rom. 9, 16. boni. codd... 
(videl. A. B'ETF.G. 39. apud Gríesb.) pró ἐλεοῖντος ha- 
bent ἐλεῶντος,. et versu 18 (codd D.*F-G. apud. Gries.) 
pro ἐλεεῖ exhibent ἐλεᾶ, Etiam Iud. 'v. 22 cod. B habet ἐλεᾶτε. 
cf. Etymolog. M. 327, 30. Praetera legi hanc, diálecto com- 


muni propriam, formam, non memini. 
» 





Ελεγξις, coc, 4$, (ab ἐλέγχω) reprehensio, con- 
viclio; 9 Petr. 2, 16 ἔλεγξιν ἔσχεν ἰδίας παρανομίας, convicti 
sunt de sta impietate. (Evang. Nicod. ap. Birch. ρ. 223 
ποτιῶ ὑμᾶς τὸ ὕδωρ τῆς ἐλέγξεως κυρίου, καὶ φανερώσεν va 
ἁμαρτήματα ὑμῶν ἐν ὀφϑαλμοῖς ὑμῶν. Iob. 21,4. 23,2 hebr. 
"rro. x 3 Ij ἐν : : s MA 

ΠΕ Λλεγχος, ov, 6, (ab ἐλέγχω) LXX pro nn23ns 
'1) cónvincere aliquem probri, das ÜUeberweisen, Üeber- 
führen; exprobratio; 2'lVim. 3, 16 εἰς ἔλεγχον, ad redargu- 
endos, convincendos homines impietatis. (Saepe apud LA X, 
ut Ps. 79, 14. Prov. 1, 23.25. 5, 12. 15, 11. Iob. 6, 26. Sap. 
2,14. — Pind. Ol. 4, 30.) — 2) demonstratio quaevis, 
der Beweis, der geführt wird, (Iob. 19, 6. Sap. 17, 7. 
Aristot. rhet. ad Alex. c. 14. Philo de praem. p. 911 A. 
εἰς ἔλεγχον τῆς ἀληθείας. ld. de Iosepho p. 541 πρὸς ἔλεγχον 
«βέβαιο e πίστεως. --- Hinc ex adiuncto: animo comn-.. 
victum. esse, i-e. firma persuasio; Hebr. 11,2 ἔστι δὲ 


. πίστις τραγμάτων ἔλεγχος οὐ βλεπομένων, firma. persuasio 


de rebus, quae nondum conspiciuntur. (Aliter TheophyL, ἡ 
videlicet dé£w, φανέρωσιν ἀδήλων πραγμάτων. Alii ergumen- 
tumv, ut saepius apud seriores scriptores, e. g. Diod. 
Sicc Epod) eg LI r 


"EXEyx ων f. iyBo y. imperat. aor. 1. ἔλεγξον, aor. ; NM 


pass. ἐλέχϑην, — LXX pro m2357, — 1) pudore afficio, 


Hom. 1liad. 9, 522. — 2) pudore afficio redarguendo aliquem, 
eum criminis vel vitii convincendo, probrum eius in lucem 
protrahendo; redarquo, convinco erroris vel vitii, Io. 8,9. 
46. 16,8. 1 ον. 14, 24. lac. 2, 9. (Ps. 50, 21. Prov. 30,6 
tva ἐλέγξη σε, καὶ ψευδὴς γένη. loseph. ant. 4, 8, 15. Ae- 
lian. V. Hist. 12, 12.) — convinco erroris, refuto, Tit. i, 
9. 13. c. 2, I9, ταὐτὰ --- ἔλεγχε intellige τοὺς ἀντιλέγοντας 
(c. 1,9) secundum hanc doctrinae normam redargue con- 
tradicentes.' (Iob. 32, 12. Prov. 18,17.) — Ex adiuncto etiam - 
est: rationem 'posco , zur Rede stellen wegen eines Un- 
rechts, Matth. 18.15. (Sir. 19, 13—13. 17. Gen. 21,25. Prov. 
9,8.) — Quum re» saepe dicatur de iudice reum cri- 
minis convincente, et scelus in lucem protrahente, - ex . 
adiuncto etiam est: znanzfestum facio, in lucem pro- 
trüáho; lo. 3, 20 ubi ἐλεγχϑῇ et. φανερωθῇ sibi respondent. - 
Eph. 5, 11 ἐλέγχειν τὰ ἔργα τοῦ σκότους, scelera clam, pa-- 
trata, ib. v. 19. ἐλεγχόμενα ὑπὸ τοῦ φωτός, omnia, quae 
luce collustrantur. (Iob. 13, 3. 15. 15, 3. Artemidor. oneiro- 
crit, 1,68 τὰ κρυπεὰ ἐλέγχει. MHeliodor. lib. 8. p. 397 ὃ Tn6- 
δίκης ὀφθαλμὸς ἐλέγχων καὶ τὰ ἀμήνυτα κρύφια καὶ ἀϑέμιτα 
φωιίζων. Vid. etiam ephelii annot. e Polyb. p. 546. 
Phavor. ἐλέγχω" τὸ κεκρυμμένον ἀτόπημά τινος εἰς φὼς ἄγω," 
καὶ ἁπλῶς τὸ τὸ ἀληϑὲς φανερῶ.): -- 3) δφργοῦτο vitium, | 
iniuriam, reprehendo; castigo; Luc. 3, 19. l1 Tim. 5, 20. 
2 Tim. 4,2. (Prov. 15, 12.) — et ex usu hebr. FP219, 
castigo aliquem ut sapiat vel resipiscat, de Deo homines 
per calamitates. emendante, Ifebr. 12, 5. Apoc. 3,19. (Proy.- 
ὦν, 11.120 Ps. 6, 2. 38, 2. 105, 14. Iob. 5, 17. Sap. 12, 2.) *. 


᾿Ελεεινός; 7, v, (ab- ἔλεος), apud profanos et míise- .. 
randum, miserabilem, i. e. miseriam moventem significat, . 
(Hou. Iliad. 2, 314. Odyss. 19, 253), et vero etiam miseri- ἢ 
cordia plenum, qui ipse alterius miseretur (Hom. Odyss. 
331. 16, 219.) — 1n N. T. bis miserandus, 2 Cor. 15, 19. 
Apoc. 3, 17. (loseph. ant. 4, 6. 7. 4b..9, 9. 3. ἐλεεινῶς &mi- - 
Sure». Suid. 2Asivóg: ὃ ἐλέους ἄξιος. Hesych. ἐλεεινοί" τῶν 
λαίπωροι. — ἐλεεινά", οἰκτρά.) Ὁ. AR ve : 

EXtío, ὦ, f. fouy aor. 1. ἠλέησα, aor. 1. pass. jàe7- - 


7r, *fut. 1. pass. ἐλεηϑήσομον, partic. perf. piss. ἠλεημέτας, 


A 


ION 


A r^ 1 bes" t 2 X 
"s » Σ . 


138. 


vu cuu MEA ^ 
— (ab ἐλεος) (quod jn vers, LXX respondet maxime hebr. In apprecation bonorum: δώῃ ἔλεος, 2 Tim. 1, 16. 18. et 
un parco, condono, 327] gratiam facio, DT13 consolor, coniunctum cum εἰρήνη, Gal. 6, 16. 1 Tim. 1, 2. 2 Tim. 1, 2. 
XOT misereor) I) mZsereor alicuius, a) universe; ien adc Tit. 1, 4. 21o. v. 3., Iud. v. 2. coll. Ier. 16, 13. Exod. 20, 6. 
nsativo personae, Matth. 18, 33. (Iob. 19,21. 27, 15.. Hom. Iob. 10, 12. Ps, 144, 2. Ies. 45, 8. (hebr. »w?): *. : 
.lliad. 5, 561. 8, 350.) passive: miseri«m consequor, Matth... Ββλευϑερέα,μας, f, (ab ἐλεύθερος) libertas, a) ex-- 
5, T. — Ex adiüncto: — b) misereor ita, ut auvilium terna, qua quis est sui iuris, cuius oppositum esf servitus, 
EU misericordia ductus opem fero aíflicto , egenti, Lev. 19, 20. Sir. 7, 21. — etiam de republica. ab exteroruu 
Matth. 9, 27. 15, 22. 17, 15. 20, 50. 31. Marc. 5, 19. 10, 47. dominatione liberata, 1 Macc. 14, 20. — /ibertas a calami- 
48. Luc. 16, 24. 17, 13. 18, 38. 39. Phil. 2, 27. lud. v. 92. tatibus et oppressione, -Rom.8, 21 ἐλευθερία τῆς δόξης τῶν 
n “Ζ)ιακρίνω). coll. 2 Sam. 12, 22. 2 Reg. 13, 23. Ps. 6,2. τέκνων τοῦ 9:00, libertas ab aerumnis et morte, quae lo- 
27,17..86, 3. les. 44, 23 ubi i. q. λυτρόω. — curo afflictos cum habet in statu, beato filiorum Dei. — a legis mosaicae 
et miseros, beneficia colloco in egentes; Rom. 12,8, (Prov, iugo, Gal. 2, 4. 5, 1... 13. — libertas in agendo- 1 Cor. 10,29. 
14, 21. 31. 19, 17. 28, S. c. 21, 10 hebr. 3271.) De beneficio — in religione et cultu Dei 2.Cor. ὁ, 17 ubi ἐλευθερία op- 
er lesum accepto est: ad salutem pro gratia perduco, POnitur scriptis ideoque immutabilibus praeceptis legis mo- 
om. 11, 32. — passive: beneficium. alterius gratia colla- S3icae-(vg γράμματι. — Vid. Τράμμα).. 1 Petr. 2, 16 verto: 
tum neamciscor, lOCor. 7,95 ἠλεημένος ὑπὸ κυρίου πιστὲς »libertatem ab observatione praeceptorum. externa pietatis 
εἶναι. cui Deus pro gratia sua dedit hoc, ut fide.dignus  €Xercitia, ad. corpus. spectantia, praescribentium.** - Eadem , 
sit. 2 Cor. 4, 1 καϑὼς ἠλεήϑημεν, sicuti pro Dei gratia hoc 2 Petr. 2, 19 esse videtur intelligenda, nisi ibi est /icentia 
munus nobis datum est. Sie Gen. 88, ὕ τὰ παιδία, oig ἠλέησεν morum, ut Sir. 30, 25. — b) libertas interna, quae cernitur 
(n) ὃ ϑεὸς τὸν παῖδα cov. ib. v. 11. — 1n N. T. de be- in vincendis ad peccata incitamentis, Luc. 1, 2012 12.75 ^ 


nefiCio salutis per lesum, unde, quod ad sensum attinet, ΒΒλεύϑερος, £o, ov, LXX pro "Ubn, BH — 
est: ad salutem ex Dei gratia pervenio, Rom. 11, 30. 31. 1) /iber, a) de libertate, externa: ingenuus, in statu li- 
1 Petr. 2, 10 o£ οὐκ ἡλεημένον, νῦν δὲ 3AeOérvec , 1. e. olim ' bertatis natus, Io. 8, 33. 1 Cor. 12, 19. Gal. 3, 28. 4, 22. 20. 
& salute remoti, nunc, ad salutem adducti..— 2) misereor 30. Eph. 6, 8. Col. 3, 11. Apoc. 6, 15. 13, 16. 19, IS. (Neh. 
. ita, ut non puniam , parco, veniam. do, les,9, 19. Deut. 12, 17. 3 Esdr. 3, 19.) — tropice: Hierosolyma coelestia - 
.7,2. passive: veniam» adipiscor, 1 Tim. 1, 13. 16. — 'Ex. i.e. ecclesia christiana dicitur libera i. e. nobilis, iudaica 
adiuncto: propitius sum, propitium me praesto, Rom. ecclesia nobilior, Gal. 4, 20. 31. Sic. ἐλεύϑεροι, ler. 29, 2 


9, 15. 16. I8. (Exod. 32, 19. Gen..43, 29. ὃ 9«og ἐλεήσαι σε; 
Deus sit tibi propitius.). '. pent d : 


O'EXeguoo v3, ἧς, ἣ, (ab ἐλεήμων) LXX pro "om 


et rox 1) misericordia, benevolentia, les. 38, 18. Prov. 
20,28. — 2) beneficium ipsum, ex misericordia datum, 
'Act. 24, 17. (Gen. 47, 29.) -— stipes, cum ποιεῖν et διδόναι, 
Matth. 6, (v. 1 in textu vulg.) 2. 3. 4. Luc. 12, 33. Act. 3, 
2. 3. 10. 9,36. 10,2. 4. 31. (Tob. 1,3. Evang: Nicod. p. 111.). 
— Luc. ll, 4l δότε ἐλεημοσύνην, pro δότε εἰς ἐλεημοσίνην 
(Vid. Εἰς et Ζέδωμι) stipis loco. date... Nexus est: date in. 
stipem pauperibus dapes, quae sunt in poculo et patera 
(vc ἐνόντα). et profecto nuila tunc opus e$t purificatione 
levitica. —  (Caeterum' de vi expiatoria beneficentiae erga 


egenos quid statuerint Iudaei patet e Dan.'4, 24. Prov. 3,2... 


Tob. 19, 8— 10. Sir. 3, 3 sqq. 30. 17, 22. 29, 8— 13. 21, 5. 
40, 17.24. Act. Thoni. ὃ. I9 sq. De pretio misericordiae 
vid. etiam Matth. 60, 12: 14. 13.) *. : m 
᾿Ελεήμιων; ovoc, δ, d, — ov, τό, (ab 22zto) miseri- 
cors, qui aliorum libenter miseretur, Hebr. 2, 17. Exod. 22, 


-. 97. 34, 6. Hom. Odyss. 5, 191. — 6eneficus ex misericordia, 


Matth. 5, 7. Prov. 20, 6. *. ᾿ 

ἜἜλεο €; ov, ὃ, Thüisericordia, Matth. 9,13 ἔλεον (codd. 
etiam ἔλεος) ϑέλω καὶ o) ϑυοίαν, ex Hos. ὃ, 6 ubi 337] 
Matth. 12, 7. 93, 23. Tit. 3, 5. (Hom. Iliad, 24, 40. Ioseph. 
ant. 4, 8. 26.) — Mebr. 4, 16. ἵνα λάβωμεν ἔλεον», ut "Deus 
misereatur nostforum, i. e. peccata nobis condonet auxiliuni- 
que | ferat. (Etiarn -hic. boni codd. exhibent ἔλεος.) -- (LXX 
les. 60, 10. Ps. 101, 1. Ies. 60, 10. 63, 7.. Hos. 12; 16. Mich. 
6,8. 7,90. Zach. 7,9. Dan. 1,9. 9, 20. 1 Macc. 3, 44. Multo 
.usitatius autem $eq. τὸ ἔλεος.) ἢ 


Ἔλεος, £v, τό, quae forma apud profanos non - 


legitur, i.q. δ ἐλεος, (EXX maxime hebr. 7971, interdum 

5, DV2rn7) 1) misericordia , benignitas erga miseros ; 

ας. 1, 50. 58.78. Rom. 9, 29. 15, 9. Eph. 2, 4. 1 Petr. 1,3. 
fac. 3, 17. Ps. 51, 1. Neh. 13, 22. — ποιεῖν ἔλεος μετά τινος, 
eius misereri , ei opem. ferre , Luc. 1, 72. 10, 37. lac. 
2, 13. (saepissime in V. T., ut Gen. 24, 12. 40, 14. 1Sam. 
15, 6.) — Deus dicitur uvzo97»«« ἐλέους Luc. 1, 54. memor 
'esse pristini favoris erga Iudaeos; sensus: amoris pristini 
- documenta nova dare. coll. Ps. 25, 6. 7. Ps. 89, 28. 49 {τὰ 


ἐλέη Gov τὰ ἀρχαῖα, κύριε). 2 Chron. 6, 42, Neh. 9, 32. — * 


Misericordia ea, quae cernitur in. poenis peccatorum: re- 
mittendis; lac. 3.15 κπατακαυχᾶταν (γὰρ) τὸ ἔλεος χρίσεως, 
o, quod nom'est misericors, contemuit misericordiam iudicii 
divini (quasi ea non egeat). vid.. Nuin. 14, 19. Sir. 16, 12. 
Cant. tr. puer. v. 14. — 2) salus ipsa, quae Dei miseri- 
cordiae debetur; Rom, 1l, 3l τῷ ὑμετέρω ἐλέει, vobis in 
salutem, i. e. quo factum est, ut vos misericordiam con- 
sequeremini. Iud. v. 21 τὸ FAcos Ijoo?, salutem per Ohristum. 


nobiles (hebr. 1»). coll. I Reg. 21, 8. — manu missus, 
libertus, YCor. 7, 91, 22. (Exod. 21, 2. 26. 27.) — liber 
& vinculo quovis, liberatus, Matth. 17, 20. — de uxore 
soluta a matrimonii vinculo, Rom. 7, 3. (seq. ἀπό, ut loseph. 
ant. 5, 1. 11:) 1 Cor. 7, 39. (Deut. 21, 14.) — liber a se:- 
vitute peccati, Io. 8, 30. — b) de libertate- interna: qu su£ 
est iuris, pro suam ratione agere. potest, | Cor. 9, 1 
(coll. v. 4.) 19. 1 Petr. 2, 16 21/9. liberi in pietatis exer- 
cio, vid. “Ελευϑερία. (Sic Eccles. 10, 17 rex υἱὸς ἐλευϑές-͵ 
Qu» pro ἐλευϑερίας, rex sui compos. coll. 1 Macc. 2, 11.) 
— 2) catachrestice: destitutus, bono aliquo carens; ita, 
Rom. 6, 20 ἐλεύϑερου τῇ δικαιοσύνῃ,» liberi eratis. justitiae, 
quod attinet iustitiam quam non curabatis, i, e. iustitia de- 


stituti. Sic Ps. 88, 5.6 £y γέχροῦς ἐλεύϑερος (ἘΠ), 1. ὁ. 
destitutus vita, auxilio, derelictus. *. P. 


᾿Ελευϑερόω, d, fut. coo, (ab ἐλεύϑεροο) libero, 


^n libertatem. vindico , — ἃ peccato et eius poena, lo. 
8, 32. 36. Rom. 6,18. 22. — a legis inosaicae observatione, 
Gal. 5, l. eiusque comminationibus, Rom. 8,2. — ab op- 


prosiene et persecutione, Rom. 8, 21. coll. 2 Macc. 1, 27. 
ς 92 * ὶ S d 
ἢ 2 C CANA ^ - t 

"Ektv Gi, soc, 44 (verbale ab ἔοχομαν) adventus, 
aditus. Semel Act. 7, 52. Praeterea Luc. 21, 7 σά. "Ὁ 
habet: οημεῖον τῆς σῆς ἐλεύσεως, et idem Luc. 29, 43 pro 
ἐν τῇῷ βασιλείᾳ σου habet ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἐλεύσεως GO. 
(Act. Thom. d 28 ἐν vj ἐλεύσεν αὐτοῦ (Christi) xo nupe- 
γείᾳ «ἢ ὑστέρᾳ. Mesych. ἐλεύσεως “ ἀφίξεως.) NERIS 

Ελεφάντινος, ἡ, ov, (ab Zac, elephas) ele- 
phantibus proprius, ab iis proveniens, 1 Reg. 10. 18. .. 
2 Chron.9, 2L — eburneus; semel Apoc. 18, 12. (1 Reg. 
10, 18. Amos. 3, 13. 6, 4.) ; 

2. ' , Ξ s 
Ελιακείμ, δ, Eliakim, (hebr. B*p*5N, Deus sta- . 
biliet) nom. pr. viri hebraei, filii Abiud, Matth. 1,.13. Luc. 
3, 30 commemorati, caeterum ignoti. UT 

) 4 SORA A . ^. 

Ἐλιέζερ, o, Elieser, (^13^5N, Deus iuvat) nom. 
pr- viri hebraei, Luc. 2, 29 .commemorati, praeterea ignoU. 

21 ΄ τ; * A : 1 

Ἐλιού ὃ, δ. Eliud, (ex ἘΝ et TW gloria) nom. pr. 

Aen " o -- in) 
viri hebraei,. Matth. 1, 14. 15 commemorati,: de quo prae- 
terea nil constat. TAS Ἢ 

77) , e, * - T n * 

Ελισάϑετ, $, Elisabeth , nóm. pr. indecl. uxoris 
Zachariae et matris loannis baptistae, Luc. 1, 9 — 41. 

EÀ (000106, ov, δι Elisaeus, (YUN58, a Deo salus), 
propheta insiguis inter Israelitas, de quo vid. 1 Reg. 19,16 
sqg. 2 Reg. 5, 1 sqq. 13, 14. 21. — Luc. 4,927. 

LE λέ σσω, -- vro, f. (5o, (ab ᾿εἱλέω, volvo) convolvo, 
complico. In N. T. semel Hebr. 1, 129. εἴ. Ps. 102, 27 
(snm mutavit) les. 34, 4 (553 complicavit), De locu- 
tione : coelum complicare ut vestimentum, librum , (Apoc. 
6, 14.) vid. ζω ποχωρίζω. 


' (Exod. 9, 9. Iob. 2, 7. Deut. 28, 27. Pind. Py. 3, 84.) 
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"EXx0c, ovc, cd, (ab ϑλκω) 1) vulnus (Homer. lliad.- 
2,123. 4, 190) — 9j d odpwAs Fuoco ΤΠ0. ms 


“Ἑλκόω; ὦ, pu perf. pass. ἡλκωμένος , (ab ἕλκος). 
eculcero. Luc. 16, 20 ἡλκωμένος, ulceratus, ulceribus. sca- 
tens. (Xenoph. .de re equest. 1, 4. ib. 5, 1.) 

CEXxw0; vid. "Exo. 


"EÀxo, imperf sxov, quae forma bis habetur in. 


NN. T. Iac. 2, 6 et Act. 21; 30. fut. (deductum ab ἑλκύω, cuius 


praesens. apud nostros non legitur) ἑλκύσω, aor. 1. εἵλκυσα, 
LXX pro.272 — £raho, Ὁ) proprie (Hom. Iliad. 2, 152. 


- 17, 120.) — ἕλκ. ἔξω, abripio, eiicio, Act. 21, 30. — traho 


ad iudicem, in ius rapio, Act. 16, 19. Iac..2, 6. — traho 
ad.littus,  extraho ex aquis,- lo. 21, 6. 11. (Hab. 1, 15. 


- 9 Sam. 22, 17.) — extraho e loco suo, (ler. 38, 13 Zix. γάλα, 


. 1l et 22. — 


! 


- Ioseph. ant. 


lac sugere, 3Macc. 5, 49.) — gladium, i. e. stringo , lo. 
18, 10. (Hom. Iliad. 1, 194.) — b) tropice: necessitate ali- 
uem. duco, de Deo, Io. 6, 44. (coll. Sir. 1, 10, 6, 37. 15, 9. 
1, 17. Sap. 7, 15. 16.) de fato, Sap. 19, 4. Iob. 20, 28. — 
De Christo, .1ο. 12, 32. πάντας ἑλκύσω πρὸς ἐμαυτόν, faciam 
ut me sequantur. (Latin..,, quo fata trahunt retrahuntque, 
sequamur.* Virg. Aeneid. 5, 709. — LXX ἕλκω ut nostrum 


ziehen, est: lente labor, lente me movo; ita de sole maxime seq. infinitivo, Luc. 6, 34. 24, 21. Act. 24, 26. Rom. — 


cursum faciente, Eccl. 1, 5. de undis flavii labentibus, Dan. 
7, 10. Cant. 1, 4 ἕλκυσάν. σε, sie zogen dir nach.) *. 


*EXAXL 4c, d3oc, ἢ, Hellas, Graecia. - lta, antiquitus 
appellabatur Thessalia ab Hellene, rege, Deucalionis filio. 
Deinde hoc nomine dicebatur Achaia stricte sic dicta, et 
Peloponnesus simul cum insulis adiacentibus; et ita videtur 


- accipiendum esse Act. 20,-2. LXX ita vertunt hebr. 11)» 


uod. convenit cum graec. Ἰωνία, les. 66, 19. Ezech. 27, 13. 
an, 8, 21. Sd : 
Ἕλλην, qvos, δ, 1) Hellen, filius Deucalionis; — 

2)-unus ex eius posteris, incola Helladis (vid. “Ελλάς):- 

loseph. contra Apion. 2, 18 et 16. — 3) incola Graeciae 
totius; etenim hoc nomine appellabantur etiam , omnino 
omnes in.Graecia, Asia minori etc. graece loquentes, grae- 

cosque mores habentes, 1 Macc. 8, 18. 2 Maec. 4, 36. 6,8 

12, 5, l. contra Apion. 1, 2 et 4. — Sic. in 

N. T. Rom. 1, 16. 2, 9. 10. 10, 12. Act-- 11, 20. 16, I: 3. 

18, 17. 19, 10. 17. 20, 21. 21, 28. 1 Cor. I, 24. 10, 32. Gal. 

9,3. Graeci et barbari sibi opponuntur, Rom. 1, 14. i. e. 

literis exculti et rudes, additur enim: σοφοί τε καὶ ἀνόητου. 


"Judaei ἢ. 1. sub βαρβάροις simul comprehensi sunt, ut apud 


Philon. de opif. mundi p. 29 et Iosephum contr. Apion. 1, 
tiam 1 Cor. 1, 22. 23. gráeci sunt exculti, co- 
qoi. Vid. etiam. Βάρβαρος. —. In quibusdam locis. Pauli, 
Rom. 1, 16. 2, 9. 10. 3, 9. 1 Cor. 12, 13. Gal. 3, 28 "Tovócio: 
καὶ “Ελληνες ita sibi opponuntur, ut posterius omnes dolo- 
vum cultores comprehendat, ut docet clarissime Col. 3, 11 


Ὁ ubi additur : περυτομὴ καὶ €xooBvaria. — Denique "EAAnrec 
- σεβόμενον (videl. τὸν ϑεόν) Act. 17, 4 sunt: proselyti lu- 


.- .daismi ex Graecis, qui, cultum unius et veri Dei amplexi, 


synagogàs ludaeorum etiam intrabant et coetui intererant, - 


proselyti portae dicti. - lidem etiam sunt intelligendi Io. 
,95. 12, jo. Act. 14, 1.18, 4 ubi “Ελληνες simpliciter di- 
cuntur, 1. e. “Ἕλληνες σεβύμένον τὸν ϑεόν. lo. 7, 39 autem 
εἰς τὴν διασπορὰν τῶν “ Βλλήνων dicta sunt pro εἷς vel πρὸς 
τοὺς ᾿Ελληνὰς iv τῇ διασπορᾷ; proselytas in soda ἢ 
daeorum, qui dispersi vivebant in regno Romano, de quo- 
rum. multitudiné videatur Ioseph. c, Apion. 1, 7. de bello 
* ] ) i 
0v, (ab *EAAg») graecus, graeca- 


7,3. 9. *. 
“Ελληνικός, d; 
nicus; bis: Luc. 29, 35, Apoc. 9, 11 ἐν τῇ ἑλληνυχῇ (γλώσσῃ.) 
(ler. 46, 10. 2 Macc. 4, 10. 6, 9. Ioseph. ant. 12, 5. 1 et 5.) 
SEX q»lc, doc, ἢ, (Ὁ “Ελλην) 1) graeca; — 2) fe- 
pia e gentilibus; Marc. 7, 26. Act. 17, 12. cf. 2 Macc. 
Ἕλληνι στής » οὔ, ὃ, (ab. ἑλληνίζω, Graecorum mo- 
res, partes sequor, eorum lingua utor) 1) qui graece loqui- 
tur, et Graecorum motes et instituía sequitur. — 2) In 


SN. T. Hellenistae dicuntur Judaei exteri et proselyti 
e gentilibus graece loquentes , 


ue Iudaeis 
Act. 6, I. 9, 99. (et 
Griesbach. “Ἕλληνας 


€ opponuntur 
4fgaloic , syrochaldaice loquentibus. 
c. 11, 20 in textu vulgari, ubi rectius 
reposuit). ". bg 


EKwQediH-o 7 nr 


N 


u- - 


CEXAAqvieorl, adverb. (ab. Hsu) more graeco; - 
graece, lingua graeca; Yo. 19,20. Act. 21,97... — — 

 'EÀMoyéo, à, (ab ἔλλογος, 1) ratione praeditus 
2) computando occupatus, quod-ex ἐν et λόγος, ratio) ra- 
tionibus infero, imputo, ich.bringe in Rechnung; Phileni. 
v. 18 ἐμοὶ ἐλλόγει, in meas rationes transfer, i. e. me de- 


*- 


—. bitorém habe. (Hesych. ἐλλόγει" καταλόγυισαι. Zonaras lex. 


col. 696 ἐλλόγει, ἀντὶ τοῦ λόγισαι. ᾿Απόστολος" τοῦνό μὸν 
ἐλλόγει" ἀντὶ τοῦ, ἐμοί tig γρέος τοῦτο λόγισαι.) e 
peccato: imputo, Rom. 5, 19. οὐκ ἐλλογεῖται, non imputatur,. 
erimini non datur (a Deo, iudice)-lege nondum promulgata. 
Alii ἐλλογεῖταν pro medio accipiunt et vertunt: homines 
facta sua sibi non imputabant, inter peccata non referebant. 
Caeterum ἐλλογεῖν, quod in scriptis profanorum non legitur, 
apud. nostros semel praeterea reperitur in Psalter. Salom. 
I, ὦ οὐκ ἐλλογίσω (corrige ἐλλόγισον) μετὰ τῶν ἁμαρτωλῶν 
εἰς ἀπώλειαν. — ᾿ἀντελλογεῖν legi dicitur apud Marcum Ere- 
mit. p. 50. *. - : 
^EXxu o δάμ ; 6, Elmodam, nom. propr. indecl. viri 
Luc. 3, 28 commemorati, caeterum ignoti. : 


ERA nito, f. ἐλπιῶ, aor. 1. ἤλπισα, perf. ἤλπικα, (ab 
ἐλπίς) LXX pro O2, non, 2r, 1) exspecto, spero, ' 


— 


8, 94. 25. 15, 24. 1 Cor. 13, 7. 16, 7. 2 Cor: 1, 13. 5,11. 8, 5. 
Phil. 2, 19. 22. 1 Tim. 2, 14.. 21ο. v. 12. 31o. v. 14. seq. - 
ὅτι, 2 Cor. 13, 6. Phil. v. 22. — τὰ ἐλπιξζόμενα , res spera- 
tae, Hebr. 11, 1. — ex adiuncto: opto, desidero. Luc. . 
93, 9. Act. 26, 7. coll. Ps. 69, 4. — 2) fiduciam habeo, 
spem. salutis repono in aliqua re; ἔν τινι, 1 Cor. 15, 19... 
(et omisso ἐν seq. dativo Matth: 12, 21.)- coll. 2 Reg. 18, 5. 
Ps. 27, 9. 33, 21. εἰς τινα, To. 5,45. 2 Cor. 1, 10. Ps. 145, 
15. les. 51, 5. — ἐπί ve, 1 Tim. 4, 10. 6, 17. Iud. 9, 26. 
Ps. 9, 10. 13, 5. — ἐπέ τινα, 1 Tim. 5, 5. 1 Petr. 1, 13. 3, 5. 
Iud. 20, 36. 1 Chron. 5, 20. Ps. 4, 5. — Passim in his locis 
ex adiuncto est: confugio ad (Ps.16,1. 18, 3); si ad 
Deum refertur; est: confugio ad Deum , tutorem et ser- 
vatorem , Matth. 12, 21. (Ies. 42, 4. 26, 8.) — Rom. 15, 12. . 
(les. 11, 10 ubi in- hebr. v3, quaesivit.) *. ; 


En (c, (doc, $, (ab ἔλπομαι, puto 5. existimo, me 
aliquid habiturum vel percepturum esse; de malo aeque 


ac de bono, ut saepe apud Homerum) — LXX pro nmn, ^s 


o32, D5n2, 1) exspectatio rei futurae, opinio de re 
eventura; a) universe, Rom. 4, 18 παρ᾽ ἐλπίδα, praeter 
opinionem, quum eiusmodi res exspectanda amplius non - 
esset. (loseph. ant. 4, 3. 1 ἐλπὲς τῶν ἐσομένων, exspectatio 
futurorum , 1, e. exitus certaminis de sacerdotio.) — 5) in 
malam partem, de exspectatione malorum ; les. 28, 19 ἐλπίδα 
πονηράν. loseph. ant. 2, 15. 4 ἐν ἐλπίδι τοῦ πάντα ἀπολέ- 
σϑαι. ant. 5,1. 13 πονηρὰν τὴν ἐλπίδα λαμβάνων.- — c) in- 
bonam partem, exspectatio bonorum, i. e. spes, Act..27, 20.- 
Rom. 4,18. lThess.2,19. 2 Thess. 2, 16. 2iaióe- ἀγαϑὴν 
pro ἐλπ. éya9Gv.-Hebr. 8, 6. — ἔγειν, 2 Cor. 3, 19. 10, 15. 
— ἐλπίδα ἔχειν εἴς τινα, sperare ab aliquo,.spem reponere 
in aliquo, Act. 24, I5. 1 Petr. 1, 21. (2 Macc. 9, 20); etiam. 
ἐπὶ Twv, 110. 3, 3. (ler. 17, 5. Deut. 24, 15.) — 47 ἐλπίδι, 
Rom. 4, 18 spe, auf Hoffnung, der Hoffnung nach, i. e. non 
qui haberemus iam salutem ipsam. — ^ £z ἐλπίδι, spe ple- 
nus, Rom. 8, 20. 1 Cor. 9, 10. (Ps. 78, 7.) — Act. 96,6 2 
ἐλπίδι, propter spem repositam in Messia promisso. — 
Genitivus iunctus voc. ἐλπὶς vel indicat argumentum spei, . 
Act. 16, 19. Rom. 5, 2. Gal. 5, 5. 1 Thess. 5,8. ἐλπὶς καὶ Gvá- 
στάσις, prO. ἐλπὶς τῆς ἀναστάσεως, Act. 23, 6. (2: Macc. 3,99 . 
ἐλπὶς. καὶ σωτηρία pro ἐλπὶς τῆς οωτηρίάς ) 5 vel illum, cui 
spes est data, qui illam fovet, Act. 28, 20. 9 Cor. 1, 7. 
Phil, 1, 20. vel denique illum, in quo spes est reposita, 
quo nititur, Col. 1, 23 ἐλπὶς «ov εὐαγγελίου, spes (vitae ae- 
iernae) data vobis per evangelium. 1 Thess. l, 3 ἐλπὶς τοῦ 
κυρίου, spes salutis in Christo reposita. Eph. 1. 18. 4, 4 


ἐλπ. τῆς χλήσεως, spes, quae nititur vocatione divina. — ^ 


K«v ἐξοχήν, de spe salutis futurae Christianorum, . Rom. x 


12, 12. 15; 4. 13 ὃ ϑεὸς τῆς ἐλπίδος, 
salutis; 1 
5,8. Tit. 1, 2. 3, 7. 1 Petr. 1. 2. 3, I5. — Metonymice: 
salus-sperata , Yebr. 6, 18. 7, I9. 10, 23. — uctor. spei 
et salutis, Christus, €ol. 1, 27. 1 Tim. 1, 1. coll. Tit. 973. 
(Ignat, ad Ephes. 8. 1. ad Trall. & 2.) — 9) fiducia, fides; 
Act. 26, 6. ἐλπ. τῆς ἐπαγγελίας γενομένης ὑπὸ τοῦ ϑεοῖ, fidem, - 


Deus auctor speratae 


DN 


Cor. 13, 13. Eph. 2, 12. Ool. 1, 5. L Thess. 4, 13. — : 


Eu $6 pa ^ ΒΑΥ͂--ΕΜΟ CDD m 


in navem; Xenoph. anáb. 5, 3. 1 εἰς τὰ πλοῖα voie ἄσθε-, — 


firmam: persuasionem: meam, . prómissiónem patribus a Deo 
factam iam eventum habuisse, i-e. Messiam venisse. ib. v. 7. 
. Rom. 5, 4. 5. Hebr. 6,11. — hinc xce:«ox5róo ἐπὶ ἐλπίδι, ex 
hebraismo: tute, secure (propr. fiducia plenus in Dei auxi- 
lium) habitare, Acf. 2, 26. (hebr. nt32 ; Ps. 10, 9. Hos. 
2, 17. Iud. 18, 7. Test. XII. patriarch. p. 746 κατοικήσετε ἐν 
nw) *- ἐπ προ TOP ; : 
m bm. μὰς, α, 9, est cognomen cuiusdam Bar — Iesu, 
jui a populo κατ᾽ ἐξοχήν E/lymas appellatus est, quod 
ucas interpretatur : ó μάγος, magus, magicas artes exer- 
cens, Act. 13, 8. coll; v 6. 7. Explicant interpretes 'EAUueg 


s Ὁ MES , 
ex lingua, arabica, ubi aS (Alimon), et sapientem, et 
magicas artes exercentem significat. Alii deducurit ab hebr. 
D553 occultus fuit, quia. magi occultam scientiam iacti- 
tassent, Suspicor Lucam hoc nomen non recte vel audi- 
yisse, vel interpretatum esse. Fortasse appellabatur Db», 
Elymaide oriundus, i. e. Persa (les. 21, 2), fuitque ex or- 
dine magorum, quo factum est, ut Lucas utrumque nomen 
apponeret, falsoque putaret, posterius esse interpretamen- 
:tum prioris. uon A 
"Ew, capio; stirps inusitata, à qua sua tempora for- 
mat αἱρέομιαι, quod vid. 35 
Ἔλ οἵ, Eloi, cbald. *F2N, hebr. "i128 (Ps. 22, 2), 
quod Matth. 27, 46 pronuntiatur 1, ΠΝ -—Ami Deus. 
Marc. 15, 34. ΗΒ i. 
᾿Εμαυτοῦ, ἧς, (ex ἐμοῦ et αὐτοῦ) mei ipsius; 
.' pronomen reflexivum primae personae, cuius nonnisi geni- 
tivus, dativus et accusativus singularis habetur. Luc. 7, 7. 
1o. 8, 54. 14, 21. 17, 19. 1 Cor. 4,3 et passim. Interdum 
onitur pro simplici ἐμοῦ, ut Matth. 8, 9. Luc. 7, 8., Io. 
2.32. 14,3. Philem. v. 13. — Si verbis activis iungitur, 
saepius est: sponte aliquid facio, i.e. ipse, non ab alio 
coactus; lo. 17, 19- ἀγεάζω ἐμαυτόν, sponse me morti de- 
voveo; lCor.9, I9 ἐμαυτὸν ἐδούλωσα, sponte me servuth 
- feci; similiter 2 Cor. 11, 7. 9. Gal. 2, 18. — χερὶ ἐμαυτοῦ, 
de me ipse, Yo. 5, 31.8, 14. 18. — 'A4x ἐμαυτοῦ, mea sola 


vi s. auctoritate, 1δ᾽ 5,30. 7, 17. 98. 8, 28. 42. 14, 10. 
- coll. Num. 24,13 "2:72, ex corde meo. — sponte ,' Io. 


18. — ἐξ ἐμαυτοῦ, lo. 10, IS ex ingenio meo. 


| *"Eufaivo, aor. 2. ἐνέβην, particip. ἐμβάς, (ἐν et 
, βαίνω, gradior) gradior in aliqua re, Zngredior, énscendo ;- 
εἰς πλοῖον, nàvem conscendo, Matth, S; 23. 9, I. 13, 2. 14, 
99. 32. 15, 39. Marc. 4, 1. 5, 18. 6, 45. 8, 10. 13. Luc. 5, 3. 
8, 22. 37. Yo. 6, 17. [22.] 24. (Nah. 3, 14.. 1 Macc. 15, 97. 
Test. XII patr. p. 670.) — Io. 5, 4 ?u84c, intellige εἰς τὸ 
ὕδωρ, ut loseph. ant. 5,1. 3. ibid. 9, 10. 2. *. . 
τς Ἐμβάλλω, aor. 2. ἐνέβαλον, [o et βάλλω) iniicio, 
"eoniicio. Luc. 12, 5. (Ion. 1, 12. 15. ler. 22, 7. Gen. 37, 22. 
Dan. 3, 6. H, 24) *, nos : 
: -EuwB4zto, aor. 1. ἐνέβαψα, (iv et βάπτω) intingo, 
Meselud Matth. 26, 23. Macc, MÀ, 0. Io. 13, 26. (Test. 
“ΧΗ patr. p. 637. 
^"Euflavtv ὦ, (ἐν et inusitat. βατεύω, l. q. βαίνω) 
idem est quod ἐμβαίνω, et vel teriio vel' quarto casui iun- 
gitur, quum omissa tum addita praepositione εἰς. Est autem 
roprie: ingredior, adeo, íntrogredior. (loseph. ant. 2, 
I2. T ἐμβατεύειν. εἷς τὸ ógoc, montem adire). —, Deinde: 
irruptionem facio, invado hostiliter, — εἰς τὴν χώραν, 
1 Macc. 12, 25. 13, 20. 14, 91." 15, 40. — Porro: occupo 
aliquid, in possessionem. rei progredior; — τὴν. γήν, 
δ Tos. 19, 49. 51. hebr. jp £71 distribuit. — Denique tropice de 
indagantibus: a/te indago, studiose exquiro. Sic Col. 
2,18 ἃ μὴ ἑώρακεν. ἐμβατεύων; invisibilia, coelestia alte 
indagans , scientiam. intimam eorum jactans. Hoc sensu 
habetur apud Philon. de plant. Noé, p. 225 ἐπὶ πλέον ἐμ-- 
βατεύονιτες ταῖς ἐπιστήμαις. ldem de opific. p. 16 τοῖς vó- 
| pow ἐμβαϑύναντες ἐπὶ πλέον. vid. Loesneri obss. e Phil. 
p.309. Raphelii annott. e Xenoph. p. 271. Hoch. ἐμ-- 
βατεύσας" ζητήσας. Phavor. ἐμβανεῦσαν" τὰ ἔνδον ἔξερευς 
φῆσαι) ἢ: σκοπῆσαι. "^, am 
- ᾿Εμβιβάζω,ς aor. l. ἐνεβίβασα, (ἐν et βυβάζω, pedem 
promóveo,, conscendere facio, iidem el ipii 
- facio, incedere facio (Prov. 4, 11 hebr. ΠΥ YWT incedere. 
fa, deduxit) ; res 97, 6. ἐνεβίβασεν εἰς τὸ πλοῖον, deducit 


Ὁ, 


“Ιεροσολύμων σταδίους ἑξήκοντα. 


τ, 35 


γοῦντας ἐνεβίβασαν.) "δ. 
3 


Ep Bk én e, aor. 1. ἐνέβλεψα,. (ἐν et βλέπω) T) oculos 


dirigo in aliquid, v. c. ia locum clausum, éntrospicto, 
Drac. v. 40. — in locum excelsüm, εἰς τὸν οὐρανόν, coelum 
versus intueor, Act. l, 11. (les. 5, 30.) — ἐμβλέπω τινί, in 
faciem alicuius inspicio; a/iguem: intentis oculis intueor, 
oculos figo in , Matth. 19, 26. Luc. 20,,17. 22, 61. Marc. 


10, 21. 27. 14, 67. lo. 1, 36. 43. — "Tropice: contemplor ὦ 


mente, considero, Matth. 6, 26. (Tes. 5, 12. 99, S. 11. 23- 


Sir. 2, 10. 2Macc. 12, 45.) — 2) i. q. simplex βλέπω, com- . 


spicio, cerno, Marc. 8, 9 ἐνέβλεψε, iam res éircumiacentes 
conspiciebat. cf. v. 24. Act. 22, HI ovx ἐνέβλεπον, non cer- 
nebat, cernere non poterat. *. : 
L) , , - 
Εμβριμάομαιει, ὥμαν, aor. 1. med. ἐνεβριμησάμην, 


(ἐν et θριμάομαν, fremo, stomachor) apud profanos, qui - 


rarius; hoc verbo utuntur, est: ndighor, irascor, minor. 
Nostris scriptoribus est: 1) ἔμβρ. vw», irascor alicui, — 
animo valde commoto ei aliquid dico, interdico;-de inter- 


dicente: cohibeo, compesco, nostrum : ernstlich bedeuten, - 


Matth.:9, 30. Marc. 1, 43. 14, 5. Hesych. ἐμβριμῆσωι: ἐπι-- 
vipTOOv, κελεῦσαι, προςτάξαν uev ἐξουσίας, — et ἐμβριμώμε-- 
νος" μετὰ ἀπειλῆς ἐντελλόμενος. Hoc sensu Symmachus Ies. 
17, 13 hebr. ?3 793 vertit: ἐμβθριμήσεταν αὐτῷ, increpabit 
illum (LXX ἐπετίμησε τῇ θαλάσσῃ). Nah. 1. 4. — 2) ἐμβρ. 
τῷ πνεύματι, lo. 11, 39. et Zufg. ἐν ἑαυτῷ ibid. v. 38. 
animo. graviter moveor, de indignantibus; item de .dolen- 
tibus: moerore percellor. Similiter z|YT, quod proprie 
est: indignatus est, deinde ad animi perturbationem ex 
moerore transfertur, Gen. 40,6 D'b»! perplexi, LXX 
τεταραγμένον, cod. Alex. ἐμβραοσόμενοι. Dan. 1, 10 .ubi 
D^bsi D'25, vultus tristis, LXX πρόςωπα σκυϑρωπά. "". 

- ᾿Εμέω, à, aor. 1. ἤμεσα, vomo, evomo. Apoc. 3, 16 
ubi sensus: cum fastidio repudio. (e V. T. vid. les. 19, 14. 
Sir, 24; 21 ubi edit. Compl. et Augustana et Basil. ante zo 
ἀναπαύσῃ recte addunt ?uscov.) : 


᾿Εμμαίνομαι, (ἐν et μαίνομαι) est ἅπαξ λεγόμενον. 
furore *ab- 


N. T. Act. 26, 11. et ἐμμαινόμενός τινι, est: 
reptus. adversus aliquem. — (Adiectiv. ἐμμανής, furibun- 
dus, legitur apud profanos et Sap. 14, 93. : 


᾿Εμμανουὴλ, ὃ, Immanuel, (hebr. 32/2» nobiscum . 


et ἘΝ Deus, i. e; Deus nobis favet, nos iuvat) nomen ap- 
pellativum servatoris, Matth. 1, 23 ex Ies. 7, 14. 8, 8 re- 
petitum, *. " SAN Ses 
"Euuuosc, ὃ, Emmaus, vicus sexaginta stadiis ab 
Hierosolymis distans; semel Luc. 24, 13. (Commemoratur 
Iosepli, de bello Iud. 7, 6. 6 χωρίον, octingentis militibus 
emeritis traditum, à χαλεῦταν μὲν dupmoUc, ἀπέχει δὲ τῶν 
ἱ Apud eundem ᾿Εμμαοῦς, 
οὔντος, commemoratur urbs postea Nicopolis dieta, et XXII 


milliariis romanis Hierosolymis distans, Ioseph. ant. 13,1.3. - 


14, 11. 2. ibid. 17, 10. 7 et 9. coll. 1 Macc. 3, 40. 57.) 

"Eug £v 0 , (ἐν et μένω) maneo in aliqua re, s. aliquo 
loco; — deinde: constans sum , persevero, sancte ob- 
servo. Sic ter: manere4n fide, Act. 14, 22. in praeceptis, 
Gal. 3, 10. coll. Deut. 27, 26 hebr. ΌΤΙ. — in foedere, 
Hebr. 8, 9. — a Macc. 10, 26. Sir. 2, 10. 11, 20. 98, 6. 
loseph. ant. 8, 10. 3.) *. 

"Eunó 0, 6, Emmor, 525, de quo vid. Gen. 33, 19. 
94,1. Ios, 24, 32. Iud. 9, 28.  Commemoratur Act.7,16. — 

Εμός, ἡ, ὄν, meus, a, wm, (ab ἐμοῦ, mei) pronom. 
possessivum, quo vario modo utuntur nostri. Indicat enim 
a) possessionem , quod meum est, quod habeo, quod ad 
me perlinet, Matth. 18, 20. -Io. 3, 29. 4, 34. 10,97, Rom. 
10, l et passim, — τὸ ἐμόν, mea pecunia, Matth..25, 27. — 
mea doctrina, lo. 16, 14. 15. — τὰ ἐμά, bona mea, das 
Meinige, Matth. 20, 15. quae possideo, Luc. 15, 31. — τῇ 
ἐμῇ χειρί, manu propria, lCor. 16,21. Gal. 6,11. Coi. 
4,18. — ἢ ἐμὴ παρουοία, Phil. 1, 20. — Οὐκ ἔστιν ἐμόν 
seq. infinitivo: Latinor. meum non. est , i. e. non est in 
potestate mea, non a me pendet, Matth. 20, 93. Marc. 10, 
40. (loseph. ant. 2, 16, 1. σόν ἐστιν ἐκπορίζειν.) — b) aucto- 
rem, quod a me, auctore, venit, quod efficio, perago, 
Marc. 8, 38, Luc. 9, 26. 1o. 6, 38. 7, 16. 8, 16. 31. 43. 14, 
24. 27. 15, 11. 31o. vs. 4. Rom. 3,7. 1 Cor. 9, 2. Gal. 1, 13. 
Phil. 3, θ᾽ ἐμὴν δικαιοσύνην, a. me effectam. — c) obiectum 


"e μα 


-—- 
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de quo, et quidem ἃ) quod mihi scriptam, destinatum est; 
wühi evenit; καιρὸς ὃ ἐμός, mortis tempus mihi. Scriptum; 
- To. 7, 6. 8.. ἡμέρα, lo. 8, 96., ἀνάλυσις, 2Tim. 4, 6. — 
' B) quod. de mte fit; ἡ ἐμὴ ἀνάμνησις, recordatio met, Luc. 
92, 19. 1 Cor. 11, 24. 25. ἀγάπη ἢ ἐμή, ἴο. 15, 9 amor mei. 
" (loseph. ant. 1, 3. 8 ἐξύβριζον εἰς “τὴν ἐμὴν εὐσέβειαν.) 1 
ὯΝ ᾿Εμπαιγμονήν ἧς, ἢ, (ab ἐμπαίζω) ludibrium, 
illusio. Semel 2 Pétr. 9,9 ubl ἐν ἐμπαιγμονῆ, ludificaturi, 
post “ἐλεύσονταν recepit Grzesb. Praeterea vero hoc vocab. 
nec in V. T. nec apud profanos habetur. ἈΝΑ γρὶ 
5 ᾿Εμπαιγμός, ov, ὃ, (ab ἐμπαίζω) ludibrium. (Non 
nisi apud-seriores scriptores legitur, vid. Lobec£. ad Phryn. 
λύκος Hebr. 11, 36. (Ezech. 22, 4. Sap. 12, 25. Sir. 27, 
Por ge pr. i Y ͵ rm VU 
|^ "Eyunailo, fut. ἐμπαίξω (Marc, 10, 34). (profani ἐμ- 


2 


παίξομαι S. ἐμπαιξοῦ μαι), aor. 1. ἐνέπαιξα (antiquiores Graeci . 
à » a 


ἐνέπαισα.). aor. L. pass. ἐνεπαίχϑην (Matth. 2, 16 a fornía 
perf. pass. πέπειγμαι: profani ἐνεπαίσϑῃν à forma. perf. z£- 
πανομαν), fut. 1. pass. ἐμπαιχϑήσομαν (Luc. 18, 32) ; de qui- 
bus formis seriorum scriptorum-vid.: Lobeck. ad Phrynich. 
o 940 sq. — (ἐν et παίζω), 1) illudo, ludibrio habeo, 
Dertdoo aliquem , seq. dativo-personae, Matth. 20, 19. 
27, 99. 31. 41. Marc. 10, 34. 15, 20. 31. Luc. 14, 29. 18,32. 
92, 63, 23, 11. 36. (Exod. 10, 2. 1 Chron. 10, 4. 2 Chron. 
0, 16. Iüd. 16, 25.) — 2) ἢ οὶ decipio aliquem , Matth. 
2, 16. (ler. 10, )5.. Bar. 2, 17 et apud profanos.) ". |^ - 


: ᾿Ἐμπαίκχκτης., ov, δ, (ab ἐμπαίξω) 1) derisor, qui 
puerorum instar ludificatur, les. 3, 4.. — 2) qui decipit, 
fallit , deceptor, àmpostor; qui se. Messiam, certe pro- 
Ὁ... Iud. v. 18. vid. Matth. 


" phetam, esse mentitur, 2 Petr. 
bi, 24 s0q- 24401 τις ἐς prt Ἢ 
᾿Εμπεριπατέω, ὦ, f (joo, (ἐν et περιπατέω) in- 
ambulo, circumeo, lob. 1, 7. 2,9. Sap. 19, 21. — De Deo 
habitante inter homines, 2 Cor. 6,16. coll. Levit. 26, 19. 
Deut. 23, 14. de qua locutione vid. ^Evouéo. *.-.- - 


-Ἐμπιπλά ως sive ἐμπέπλημι», aor. 1. ἐρέπλησα, par- 
ticip. perf, pass. ἐμπεπλησμένος (Luc. 6, 23), aor. 1. pass. 
ἐνεπλήσϑην, (ἐν et πλήϑω) impleo, repleo , (Gen. 42, 25. 
les. 97, ὃ. Prov. 24, 4. Eccles. 1,7. — de hade Prov. 27, 


^. 90. Hab. 2, 5.) — cibo impleo, satio, Yo. 6, 12 ὡς δὲ &e- 


. πλήσθϑησαν. videl. τροφῆς. (LXX hebr. v21D Ioel. 2, 26. 

— Levit. 26, 26. 3 Esdr. 3, 3.) — impleo, i. e. abunde lar- 
gior, Act. t 17 ἐμπιπλῶν τροφῆς πὸ εὐφροσύνης τὰς καρδίας 
ὑμῶν. Luc. l, ὅ9᾽ πεινῶντας ἐνέπλησεν ἀγαϑῶν. (Ier. 3], 14.. 
Sir. 16, 29. Ps. 107, 9.) — Luc. 6, 2ὅ οὗ ἐμπεπληασμένοι, sa- 

, tiati, videl. ἀγαθῶν. (Ps. 103, 9 τὸν ἐμιπυπλῶντα ἐν ἀγαϑοῖς, 
χὴν ἐπιϑυμίαν σου. Eccles. 4, 8 ὀῳφϑαλμὸς ἀὐτοῦ οὐκ ἐμπί- 
movet πλούτου.) — Ἐμπλησϑηναί τινος, satiare desiderium 
alicuius, abunde frui, Rom. 15, 24 ἐὰν ὑμῶν ἐμπλησϑῶ, ubi 
desiderium vos videndi satiavero,; nostrum: einen recht 


geniessen. (Susann. 32 ὅχως ἐμπλησϑῶον. τοῦ κάλλους αὐτῆς. 


ut satiarent libidinem contemplando mulieris pulchritudinem. 
Psalt. Salom. 4; 15 οὐκ ἐμπίπλαται ἣ ψυχὴ αὑτοῦ ἐν mou 
«ούτῃις.) *. - - * : : 

"Eumino9ut, aor. 1. ἐνέπρησα, (ἐν οἱ πίπρημι, 1. 4. 
πρήϑω, incendo) Zncerido , igne destruo;  semel,. Matth. 
22, 7. (Homer. lliad. 24, 374. lud. 1, 8. Deut. 13, 16. Neh, 
LB | n N 25 -- : : ἃ 
᾿Εμπίέπτω, fat. πεσοῦμαν, aor. 9. ἐνέπεσον, (ἐν et 
πίπτῳ) incido; in puteum, Luc. 14; 5. (Exod. 21, 33. Ps. 
7, 16.).— tropice: Znc?do in aliquid, nostrum: gerathen; 
εἰς λῃστάς, Luc. 10, 36. (Sir. 3, 25. 2 Macc. 12, 24.) — £n- 
curro, subeo aliquid, εἰς χρέμα, 1 Tim, 3, 6. ὀνειδισμόν, ib. 
V.7. πειρασμόν, 6, 9. (Prov. 12, 13. 17, 20. 1 Macc. 6, 8.) 
— ᾿Εμπίπεειν elg χεῖράς τινος, subire. potestatem alicuius, 
de Deo: poenas Dei subire, Hebr. 10, 31. (Íudic. 15, 18. 
2 Sam. 24, 14. 1 Chron. 21, 13. Sir. 38, 15.) *. 


23737 ͵ » 

. Βμπλέκω, aor. 2. pass. ἐνεπλάκην, (ἐν et πλέκω, 
plico) implico, irretio; passivum tropice :,Zmplicor 4n ali- 
quid, irretior aliqua re, nostrum: verwickelt, verstrickt 
werden ; ita 2 Tim. 2,4. — teneor aliqua Te, in qua totus ; 
sum, 2 Petr. 2, 20. — coll. e V. T. Prov. 28, 18 ubi est: 
implicari pedibus et labi, hebr. 553, et 2 Macc. 15, 17 
implicari hostibus, i, e. manum conserere. '*. n 


cV up AMETS TER À A 1 
Eunmour, ἧς, ἡ, (ab. ἐμπλέκω) implicatio, nodus, . 
forgues. — '"Eunlosui τριχῶν, lPetr. 3, 3 implicationes 


ἃ γ 


EMILA— ἘΜΠΙΡ “ὦ: 


iunctum, est : quaestum ex aliqua re facio; et ita: 


d 


᾿ϑρωπός, hoiho vir, sive mas, Num. 30, 3. 


N 
^ 


capillerum, crines in nodum collecti , hebr. mp. De 


. Hebraeorum artificiosa crinium compositione vid. lud, 16, 


13. 2 Reg. 9, 30. udith. 10, 3. coll. ITim. 2,9. Ps, 23, .- 
Prov. 21i dYRA cione pio ru y ael vq πον aros 
Eywnvéos à, (vet πνέω) 1) inspiro, indo 


4 x 
ἘΣ ὁ ἴδ, 


-spiritam 


ose ἐμφυσιόω, Sap. 19, 11. — 2) spiro,. propr. spiritum, - 
vitam habeo; ἐμπνέον,. quod vivit, LXX 105 et 17253, 


los. 10, 28 sqq. Deut. 20, 16, 'coll. 2 Mácc. 7, 5. 14, 45. — 
tropice: spzro aliquid ἱ, 6. impetuósa vehementia efficere 
studeo. Sic Act. 9, 1 spirans minas et caedes. (Theocr. . 
Idyll. 22, 82 φόνον πνέοντες. Eurip. Bacch. v. 620 ϑυμὸν 
ἐχπνέων. Philo de vita Mos. p. 607. πνέουσι μεγάλα, Cic. 
Catil. 2, 1. 1 scelus enhelantem. Plura dederunt Loesne- 
rus, Kypkius et alii ad h. L) Similiter Hebraei 185; 
spirans violentiam, Ps. 27, 12. coll. Gen. 27, 42. *. τ΄ 


|J ᾿Ἐμπὸόρεύομαι; fat. εὐσομαν, (alf ἔμπορος, quod 

vid.) verb. depon. med. 1) mercaturae exercendae causa 

mare traiicio, itinera facio mercaturae gratia; semota no- - 
tione mercaturae: ^circumeo,. peragro (níercatoris instar), Ὁ 
ut Gen. 34, 10. 21. 42, 34. Ier: 14, 18 ubi in hebr. 219, 
quod a) circumeo ; — b) vendo. — 2) mercaturam exerceo, - 
negotior, lac.4,13.(Ezech.27,13.) — Eunzogtvso9««, accusativo 
Petr. 
2, ὃ ὑμᾶς ἐμπδρεύσονται, quaestum e vobis quaerent ; loseph. . 


͵ 


ant. 4, 6, 8 puellae αὐὖκ ἐρμιπορευσόμενου τὴν ὥραν τοῦ σώ- 


ματος. vid. KypAit obss. ad ἢ. 1. qui exempla e Iosepho, 
Philone et aliis collegit; esse vero etiam, potest: -emere, 
acquirere, quod h.l.est: suos facere, seducere ad suos 


. mores, (Prov. 3714 σοφίαν ἐμπορεύεσθαν, sapientiam sibi ' 
acquirere. Philo de vit. contempl.: 
- πορευσόμενην. coll. Sir. 51, 95.) *. 


in fine: φιλοσοφίαν £u- 


ΟΕ μπορία» ac, 4, (ah ἔμπορος) propr. iter per mare 
mercaturae causa ; (de mercibus navi advectis, loseph. ant, 
8, 7/2.) — mercatura, negotiatio, Matth. 22, 5. (Ezech. 
21, 15. 28, 5. Deut. 33, 19. Tes. 45, 14.) *. - 

“Εμπορι 90? , ou, τό, locus, ubi mercatura exercetur, - 
forum nundinarium, emporium ; Yg. 2, 16 οἶκον ἐμπορίου; 
i. e. ἐμπόριον. coll. Ezech. 27,3. les793, 17. *.  - τ 
. "Eunogpoc, ov, ὃ, (ἐν et mógoc, transitus) 1) qui 
navi aliena vehitur (Hom. Odyss. 2, 319), — 9) gui navi 
vehitur mercaturae causa, mércator, Apoc. 18, 3. 11. 15. ἃ 
23. (Gen. 23, 16. Ezech: 27, 12. 15. Ioseph. ant. 2, 3. 3.) — 
Matth. 13, 45 ἄνθρωπος ἔμπορος. homo sive vir mercator, 
i e. mercator. ("4»89ozoc ad imitationem hebr. ^N, ut. 
ἄνθρωπος γεωργὸς, Gen. 9. 20. ἄνϑρωπος ἀδελφός, Gen. 9, 5. 
“ἄνϑο. MoUoze, Num. 12,3. I Reg. 11, 98. ἄνθρωπος üv- 

[ ,vii i ,évit. 20, 20 ubi 
opponitur mulieri. Vid. etiam Ezech. 36, 38.) *. Ἐν τε ας 
,En 0590, f ήσω, vid. ᾿Εμπίπρημ. ὍΣ 
ἢμπροσϑεν, (iret πρόσϑεν, ante, propr. ἐν τῷ 
πρόσϑεν) LXX iaxime pro ?225, 1) βάν. ente, prae, — 
προδραμὼν ἔμπράσϑεν, praecurrens, Luc. 19, 4. πορεύεσθαι 
ἔμπροσϑεν, praeire, Luc. 19, 4. 98. (Gen. 32, 16. 33, 3^ Act. 
Thom. $. 6 χορεύειν ἔμπροσθέν τίνος. loseph. ant. 7, 8. 5 
προέπεμψε δὲ ἕμπροσϑὲν ὃ βασιλεύς.) — τὰ ἔμπροσθεν (ὄντα). ΄ 
quae proiacent, meta proposita, Phil. 3, 14. (les, Al, 2 
praeterita). — 2n fronte, in parte anteriore, Apoc. 4, 6^ 
ἔμπῤοσδεν καὶ δπιῦϑεν. (2 Chron. 13, 14. Ezech. 2, 10. "Test. 
XII patr. p. 591). — ᾿ loco praepositionis est, cui geni- 
tivus iungitur, et significat: ante, — a) de loco; coram, 
im conspectu, Matth. 5, 16.6, 1. 17, 2. Marc. 9, 2. Luc. 
5, 19. 19, 27. 10. 12, 37. Gal. 2, 14. (*355 Gen. 45, 5. Act. 
Thom. ὃ. 7. of ἔμπροσϑὲν αὑτῆς ὑπηρετοῦντες.) — εἶναι fum. 
1woc, S€ Sistere coram aliquo, Luc. 14, 29. — confiteri 
ἔμπροσϑ. τινος, Matth. 10, 32 sq. 20, 70. Luc. 12, 8. — ad. 
tribunal iudicis, Matth: 25, 32, *. 11. Luc. 21, 36. Act. 18, 
17. 2 Cor. 3, 10. 1 Thess, 2, 19. — zd, sive ante, Matth. 


- 


9,24. — πίπτειν ἔμπροσθεν ποδῶν, ad pedes procumbere, 
Apoc. 19, 10. 22, 8. — genua flectere Puztg- τινος,. Matth. 


21, 29. βάλλειν ἔμπρ. τινος, alicui proiicere, Matth. 7, 6. — 
de ordine: ante, prae, ver einem her, Matth. 6, 2. 11, 10. 
Luc. d 27. To. 3, ds. 10, 4. (Gen. 24, d 32; 4.) — χλείειν et 
ἀνοίγειν Eum. τινος; praecluderé viam alicui, operire alicui, 
Matth. 23, 14. (Ier. 9, 1.) — ἔμπροσθεν τοῦ ϑεοῦ À.q. ἐνώ-. 
πίον τοῦ θεοῦ, Deo sciente, annuente, 1 Thess. ΕΞ 3,9. 
13..2, 19. — γένηται εὐδοκία ἔμπροσθέν cov, Matth. 11, 26, 


s 


Lüc. 10, 21. sive ἔστε ϑέλημα ἔμπροσθέν σου, Matth. 1S, 14. 
i e. fiat ex tuo decreto, placeat iibi. cf. ᾿Ενώπιρν: — 
b) de tempore: ante, lo. 1, 15- 6 £x90092v μου γέγονε, qui 
ante me, me anterior fuit s. extitit. ib. v. 27 in textu vülg. 
et v. 30. (Iud. 3, 2 οἱ ψιπροσϑὲεν αὐτῶν, antiquiores, maiores. 
1 Reg. 16, 30. Eccl. 1, 16. 3 Esdr. 1, 5. — Hinc ἔμπροσθεν, 
adverbialiter: olim, i. q. τὸ πρότερον, lud. 1, 10. 11, 23. 
2 Chron. 9, 11.) *. E ; 

᾿Εμπτύω; fut. (oo, aor. 1. ἐνέπτυσα, fut. 1. pass. 
ἐμπτυσθήσομαν, (ἐν et πτεύω) inspuo ,- conspuo; — «εἰς τὸ 
πρόςωπόν. τινος , in faciem inspuo, Matth. 26, 67. (Num. 12, 
14. Deut. 25, 9." Plutarch. apophth. T. Vlil. p. 123 ἐνέπτυσε 
τῷ Φωκίωνι εἰς τὸ πρόςωπον. — "Test. Xll patr. p. 635.) — 
ἔμπτ. τινί. inspuo in aliquem, Marc, 10, 34. 14, 65, 15, 19. 
(Galen. de Theriac. 1, 8 iuzrve τοῖς σώμασι τὸν! ἰόν.) — 
etiam sc τινα, Matth. 27, 30. — Passivum: sputo conta- 
minor, Luc. 18, 32. ". - SDN 

"i 4 » ' 

ΠΤ Εμφανής; oic, 0, d, — ἐς, v0, (ab ἐμφαίνω, osten- 
do) 1) manifestus, conspicuus oculis, — videndus, Act. 
10, 40 ἔδωκεν αὑτὸν ἐμφανῆ γενέσθαν," videndum se. fecit. 
Dicitur. hic de eo, qui proprie conspici non. potest, sed 
conspiciendum se praebet, ut Sap. 6, 22. 7, 21. 14, 17. — 
2) notus, manifestus intellectui, Rom. 10, 20. ἐμφανής ἐγενό- 
μὴν, innotui, cognitus sum qualis sim. vid. Exod. 2, 14 ubi 
hebr. 5752. les. 65,1 w72. *. 

Ἐμφανίξω, f. (oo, aor. 1. ἐνεφάνισα; aor. 1. pass. 
ἐνεφανίσϑην, (ab ἐμφαίνω, ostendo) 1) conspiciendum facio, 
efficio ut oculis videatur aliquid; Passiv. ἐμφανίζομαι, com- 
gareo, eppareo, Matth. 27, 53. — ΕἘμφανισϑῆναν τῷ προς- 
«zo $:ov, comparere coram Deo, in templo, in sanctuario 
coelesti, Hebr. 9,24. coll. 1 Chron. 13, 6. 2 Reg. 13, 4. Ps. 


42, 3. 95, 2. 100, 2. — 2) decláro, et quidem: a) facio, 


xut alter intelligere aliquid possit, Hebr. 11, 14. coll. 1 Macc. 
4, 20. — b) declaro accurate, notum facio disertis verbis, 
Act. 23, 15. 22. 24. 1. 25, 2. 16. Esth. 2, 22. (hebr. oz). 
loseph. ant. 8, 4. 2. Iungitur dativo personae; semel (Act, 
23, 22) cum πρός. — ᾿Ἐμφανίζειν ἑαυτόν τινι, Yo. 14, 21. 22 
se alicui totum conspiciendum praebere, factis (vs. 23) et 
verbis (v. 26) ei dare intimam sui coguitionem. . Similiter 
Exod. 33, 13 (21371). Sap. 1, 2. loseph. ant. 1, 13, 1 ὁ ϑεὸς 
ἐμφανιυϑεὶς αὐτῷ. ib. 2, I6. I. *. 

-"Euqgofoc, ον, (iv e φόβος) o ἕν φόβῳ ὧν, perter- 


ritus, ezpavefactus.. Luc. 24, 5. 37. Act. 10, 4. 99, 9. 24, 


25. 11, 13. coll. 1Macc. 13, 2. T 
"Euqvocw, o, aor. 1. ἐνεφύσησα, (iv et φυσάω, 
fluo, quod a φύοα, follis, vesica) inflo, afflo, evxhalo, 
(Sir. 49, 4. de ira Ezech: 21, 31. 22. 21. lob. 4, 21.) — in- 
spiro spiritum vitalem. (1Reg. 17, 21. Gen. 2, 7. Ezech. 
37,9. Sap. 15, 11), — semel Io. 20, 22 ubi vo afflare est 
imago coinmunicationis spiritus sancti, ratione habita primae 
significationis vocabulor. T13 εἰ πνεῦμα, flatus, spiramen. 


Μη, " Ys - - . . 
Ἡμφυτος, ov, (ab ἐμφῦναι, inserere, ingignere ) 
apud profanos: natura insitus, innatus, naturalis (Sap. 12, 
10 κακία Fugvroc), et ex adiuncto: indelebilis, non exstir- 
ἐφ , 


- pandus (loseph. de bell. I, 4. 3). Nunquam apud profanos, 


ni fallor, de eo legitur, quod ab alio quodam menti. inditur, 
ut doctrina discipulo a magistro. Hoc vero .sensu, ut sit 
insiticius, insitus ab alio, menti inditus, legitur semel 
in N. T. lac. L, 21. ubi ἔμφυτος λόγος est doctrina, seminis 
instar (familiaris enim nostris est doctrinae cum semine 
comparatio), in mentes Christianorum sparsa. (Barnab. epist. 
c. 9 donum intelligendi mysticum sensum V..'T. a deo con- 
cessum dicitur 7 ἔμφυτος δωρεὰ τῆς διδαχῆς αὐτοῦ. gnat. 
ad Ephes. $. 17 ἔμφυτον τὸ περὶ ϑεοῦ παρὰ τοῦ Χριοτοῦ 
λαβόντες κριτήριον.) Alii λόγον Iacob. 1. l. de ratione ho- 
minibus insita explicant; at nec λόγος unquam apud nostros 
est ratio , nec additum δέχεσθαι, quod de innato dici non 
potest, illam explicationem patitur. ] 


"Ev, praepositio, quam sequitur dativus, hebr. 3, 
Latinor. et nostrum ἐμ Eius vis est, ut indicet coniunctio- 
nem arctiorem , i.e. vel propiuquitatem, vel sócietatem et 
comitatum , vel cinctím aut circumdatum esse aliquid ab 
aliquo. "Vid. omnino, praeter Grammaticos, Viger. edit. 
Hermann. p. 603 sq. et ad eundem Hermann. p. 898. — 
ludicat autem in N. T. Hi j 

i) coniunctionem, quae refertur ad locum, ubi; et qui- 
dem ἃ) ad locum proprio sensu, ubi est «) im, nosirum m, 

Lex. Now. Test. 
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auf, Matth. 1, I8 εὑρέθη ἐν γαστρὶ ἔχουσα. ν. 20. c. 2,1 
γεννηθεὶς ἐν Βηϑλεέμ. v. 4. 9. 18. 19. | c. 4,106 χἀϑήμενος ἐν 
σχόνει. | €, Ὁ. 14 ὃ βλέπων. ἐν τῷ κρυπτῷ, qui iu abscondito 
cernit. c. 9, 31. 35. 24, 15. Marc. 1, 6. 10, 37 ἐν τῇ δόξῃ oov, 
in regno tüo. Luc. 3, 17. 91, 93. Io. 1, 5. 10. 6, 59. Rom. 
1, 8. 8, 34. 10, 9 πιστεύειν ἐν καρδίᾳ. 2 Cor. 12, 2 2v σώματι», 
versatus in corpore suo. — ἐν τῷ ὄρει, in monte, Io. 4, 20. 
21. Hebr. 8,5. 4, 5 xoi ἐν τούτῳ πάλιν, in eodem libro 
iterum dicitur. — Apoc. 1, 3. 9. 13. 3, 21 καϑίσαν ἐν ϑρόνῳ, 
throno insidere. c. 1], 12 i» τῇ νεφέλῃ, i. e. nube tecti, 
nube circumvoluti. — Saepissime. — 5) £uxta, prope, ad, 
Luc. 13, 4 ὃ πύργος iv τῷ Zwocp, turris ad fontem Siloam. 
ΟΝ munimentis circa fontem illum vid, Ioseph. de bell. 
ud. 5, 4. I.) lo. 8, 20 i» τῷ γαζοῷ. iv τῷ ἱερῷ, i.e. iuxta 
gazophylacium prope templum. c. 10,23 ἐν τῷ £99, iuxta 
templum. — xe(tew ἐν δεξιᾷ, ad dextram sedere, Hebr. 
1,5. 8, I. 10, 12. — Saepius. (Xenoph. hell. 7, 5. 18. 
I Sam. 15, 4.) — b) ad id quod loci instar est, ut «) ad 
multitudinem , ubi est: Znter, Matth. 2, 6 ἐλαχίστη £v τοῖς 
ἡγεμόσιν ᾿Ιούϑα. c. 1l, 11. Marc. 5, 30 ἐπιοτραφεὶς ἐν τῷ 
ὄχλῳ» conversus in turba, qua cinctus erat. Marc. 8, 38 ἐν 
τῇ! γενεᾷ ταύτῃ, inter homines huius aevi. Marc. 9, 50 εἰρη- 
ψεύετε ἐν ἀλλήλοις, nostrum :' unter einander ; itém Io. 13, 
33. Rom. 1, 12. 15, 9. — Luc. 1, 25. 7, 16 ἐν ἡ μῦν, inter nos. 
Io, 1, 14. Act. 2, 29. 4, 34. 20, 12. Rom. 1,6 ἐν οἷς, i. e. 
e quorum numero. ll, 17 ἐγεκενυρίσϑης ἐν αὐτοῖς, insertus 
es inter ramos: 1 Cor. 2, 18. Col. 1, 23. Tac. 4, 1. 5, 13. 14. 
19. Saepius. (LXX pro ἢ ἼΩΞ Gen. 23, 6, Levit. 16, 29. - 


. 96, I2. coll. Deut. 10, 9. Tob. 9, 4. 13, 5. Sap. 5, 5. Sir. 7, 


17. 29, 18.) — β) ad personas, quae quasi loci instar sunt:' 
coram, apud, vor, bey ; Matth. 21, 42 iv ὀφϑαλμοῖς ὕμων, 
vor euern Augen, ex hebraismo: ex vestro iudicio, Vid. 
Ὀφϑαλμύς. Luc. 4,21 ἐν τοῖς ὠσίν ὑμῶν, vor euern Ohren, 
ex hebraismo: vobis audientibus. (Deut. 5, 1.) Act. 25, 6. 
1 Cor. 2, 6 σοφίαν λαλοῦμεν £v τοῖς τελείοις, coram perfectis. 
2 Cor. 4, ὁ ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις, in (bey) hominibus inter- 
itui devotis. 2 Thess, 1, 10. — de mente: ἐπ se, epud se, 
bey sich, Matth. 3, 9 λέγειν ἂν ἑαυτοῖς. Marc. 5, 30 γνοὺς 
ἐν ἑαυτῷ. lo. 1], 10. Act. 12, 11 γενόμενος ἐν ἑαυτῷ, vid. 
Τίνομαι. 1 Cor. 11, 3. ἐν ὑμῦν αὐτοῖς κρίνατε, ipsi iudicetis, 
urtheilt bei euch selbst. — de ἑμαϊοϊο, ut nostrum bey et 
vor, iudice, ἵμιο 10, 15 τὸ iv ἀνθρώποις ὑψηλόν. Cor. 
14, 11 ὃ λαλῶν, ἐν ἐμοὶ βάρβαρος, meo iudicio barbarus vi- 
debitur. 2 Cor. 2, 10 ἐν προεώπῳ Χριστοῦ, iudice Christo. 
Eph. 2, 21 ἅγιον ἐν κυρίῳ, iudice domino. 1 To. 2, 8 ἀληϑὲς 
ἐν αὐτῷ καὶ ὑμῖν, verum eius et vestro iudicio. — de per- 
sona, tanquam préncipio, in quo aliquid est repositum, 
in; ἴο. 1, 4 ἐν αὐτῷ ζωὴ ἦν. 1o. 9, 30 ἐν γὰρ τοῦτο 9avua- 
στόν ἐστι. ὅτι, in eo est mirandum, mirandi causa, quod. 
Act. 17, 28 ἐν αὐτῷ yàp ζῶμεν, i. e. Deus est principium ; 
vitae nostrae. Eph. 2, 15 ἐν ἑαυτῷ, in se, tanquam eccle- : 
siae. principio. ib. v. 21 ἐν o, in quo. ib. v. 23. 110. 5, 4. 
— y) de coniunctione, quae refertur ad rem vel personam, | 
in qua aliquid fit, quae, ut loquuntur, est subiectum, La- 
tinor. n, nostrum 2m, q7:;-8ic ποιεῖν ἔν vw, an einem thun, 
facere alicui aliquid, agere cum alio, eum tractare, Matth. 
27, 12. Luc, 23, 31. (Gen. 40, 14. Dan. 11, 7.) — Matth. 23, 
30 κοινωνοὶ αὐτῶν ἐν τῷ αἵματι, socii eorum in sanguine 
prefundendo. coll. Gal. 6, 6. Apoc. 1, 9. — Luc. 22, 97 τες 
λεσϑήῆναν ἐν ἐμοί, an mir. lo. 14, 30 ἐν ἐμοὶ ἔχεν οὐδέν. 
19, 4 εὑρίσκω ἐν αὐτῷ αἰτίαν. Act. 4,12 δεδομένον ἐν ἀνθρώ- - 


πους, ubi ἐν indicat subiectam cui datum est, i. d. τοὺς &»-: 
* » πὸ -— 3 ' 
ϑρώποις. (Sir. 47, 10 ἔδωκεν ἐν ἑορταῖς εὐπρέπειαν. Esdr, 7, 10 


ἔδωκεν ἕν καρδίᾳ.) — Act. 8, 21 οὐκ For, σον κλῆρος iv τῷ 
λόγῳ τούτῳ, nunquam horum fies particeps. Rom. 1, 9 ἐν 
vo sUcyy. in evangelio tradendo. 2, 20 ἐν τῷ νόμῳ, an dem 
Gesetze, vid. 7Móogootc. 8, 4 ἐν ἡμῖν. Vid. πληρόω. 1 Cor. 
4, 0 μάϑετε ἐν ἡμῖν, discite meo exemplo. 9, 15 ἕνα οὕτω 
γένηται ἐν ἐμοί. (Eccles. 2, 22.) 1 Cor. 9, 18 ἐν τῷ εὐαγγελίῳ, 
in evangelio tradendo. 15, 4l διαφέρει ἐν δόξῃ. Gal. ῳ 6 ἐν 
πᾶσιν ἀγαϑοῖς. Phil. 1, 30 οἷον ἔδετε ἐν ἐμοί, quem meo 
exemplo experimini. 1 Thess. 5, 12 τοὺς χοπιῶντας ἐν ὑμῖν, 
in:vobis docendis laborantes. Tit. 1, 13. ἕνα ὑγναίνωοιν ἐν cj, 
πίστει (coll. 2, 2). Tit. 2, 10. Hebr. 4, 11. (Sap. 4, 15 ὅτι 


χάρις ἕν τοῦς ἐκλεχτοῖς αὐτοῦ, xui ἐπισκοπὴ ἐν. τοῖς δοίοις 


«αὐτοῦ.) — Hinc εἶναν ἔν τινι, alicui rei studere, in ea 


assidue versari, 1 Tim. 4, 15. (Aelian. V. H. 9, 4 Πολυκρά- 

τῆς ἕν Movoatc ἦν. Herodot. 2, 82 οἱ ἐν ποιήσει γενόμενοι.) 

— ἐν τούτῳ, in eo, daran, darin, Matth. 22, 40. vid 

ἌἈρεμάω. Luc. 10, 20. Io. 4, 37 i» yàp τούτῳ ὃ λύγος ἐστὶν 
: ὃ 
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ἀληθινός, in ea. enim re veritas. dicti illius cernitur. 13, 35. (Deut. 6,5.) Marc. 4, 2. ὀϊδέσημιαμν παρειβολαῖς y parobolie 
16, 30. 11ο. 2, 3. 5. 3, 10. 16. 4, 9. — ἐν o, ea ipsa in re, utiin docendo. 12, IT. Io. i , 25 iv παροιμίαις Aa iy. po 
qua in re; Rom. 2,1. 6, 2. Hebr. 6, 17. Caeterum yid. 14, 21 λαλεῖν ἐν ἑτερογλώσσοις. — lo. 4, 23. 24 προςκυνεῖν » 
suo loco Πιστεύειν ἔν rw ᾿ Ομολογεῖν, ἸΏ φελέζν, Περισσεύυειν, σινεύματι καὶ “ἀληϑείᾳ,, Y. e. πνευματικῶς καὶ ἀληθινῶς, mente 
Καυχᾶσϑαι, Παραδιδόναι ἔν τινι» et quidem sincera. Luc. 1, 17 ἐν πνέύματι καὶ δυνάμεν HMov, 
Χαίρειν ἂν τινι. — Refertur : à instructus. spiritu et virtate Eliae. Luc. 41 ἄγεσθαι ἐν τῷ 

2) ad coniunctionem, quae fit per tempus, ubi dicitur πνεύματι, im Zustande des Begeistertseins RUE, e 
a) de tempore, quo aliquid fit, nostrum zu. 2». wührend, den, i.e. plenum spiritu agi. Ib. 2, 27. Marc. 12, 36 Ζαβὶδ 


Θαυμάζειν, EUggalvem 


35772 My IEEE) : δι ἈΠ ivi i ister! — γίνεσϑαε ἕν 
atth. 9, 1 ἐν ἡμέραις  Hooov. 3, 1. 8, 13. 19; 1l. Marc. 18, εἶπεν zv πνεύματι ἁγίῳ, als ein Begeisterter. y ; 
δι 14, 3. lo L 1. 9,7 g ᾧ (χϑόνῳ), dum. Apoc. 9, 6. ἐπὶ πνεύματι, divinitus extra se rapi, in den Zustand der Be- 


i à infiniti ti : cf ist e gerathen, Apoc, 1l. 10. 4, 2. 17, 9 &zaveyxé μὲ B 
Saepius. — Ἔν seq. infinitivo cum articulo: quum , dum, geisterung gera , Apoc, 1, i [a qveyxi μὲ P 
swührend , indem; Matth. 18, 4 ἐν τῷ σπείρειν αὐτόν, dum. πνεύματι, extra me rapuit. — Marc. 4, 2 ἔλεγεν dv τῇ διδαχῇ 
sereret, inter serendum. Luc. 9, 36. ἐν τῷ γενέσθαι τὴν φω- αὐτοῦ, i. e. suo docendi modo, nisi hic est: dixit in do- 
φήν, dum vox audiretur. 24, 51 ἐν τῷ εὐλογεῖν, simuiac cendo, i. e. inter alia haec docuit. Luc. 1, 8 ἐν, πῇ τάξει, in 
benedixisset. Vid. etiam Luc. 1,8. 2, 6. 5, J. 11, 37. 14, J. ' serie, i. e. convenienter ordini. Io. 3, 21 2» ϑεῷ ἐστιν εἶρ-- 
19, 15. Act. 3, 20 ἐν τῷ ἀποστρέφ. ὑμᾶς γ “αὶ redieritis δά γασμένα, ἴῃ Deo, in reverentia Dei, i. e. pietatis sensu 
meliorem fragem. Hebr. 2, 8. ὃ, 15 ἐν τῷ λέγεσθαι, dum convenienter. Rom. 3, 25 ἐν τῇ ἀνοχῇ τοῦ ϑεοῦ, in indul- 
adbuc dicit, dum adhuc valet decretum. Respicit enim ad gentia Dei, i. e. quum Deus indulserit, pro sua indulgentia. 
praecedens μέχον τέλους usque ad quem finem valet dictam: Eph. 4, 15 ἀληϑεύοντες iv ἀγάπῃ; vera. dicentes jn amoris 
σήμερον etc. ibid. 8, 12. (Esth. 5, 2 ἐν δὲ τῷ διαλέγεσϑαν sensu, ita ut mutua caritas conspicua sit. PhiL 1, 8 ἐν 


αὐτήν. Ezech. 10, 16. 17. Ps. 51, 1. 102, 22. Sir. 4, 3l. — σπλάγχνοις Χριστοῦ 15000, ἴῃ amore, i. e. ductus amore 


LXX pro ^72, ec quo, 1 Sam. 1, 7. 2 Chron. 12, 11. pro - Christi, (erga vos). 1 Tim. L, 18 ἕνα στρατεύῃ i» αὐταῖς 


nsz 2 Chron. 20, 92,,29, 97. et n35 1 Chron. 20, 1.) — 
Cum substantivo terminum temporis praefiniente, 1 Cor. 15, 
52 iv τῇ ?oy. σάλπ. ubi ultima tuba sonuerit. (lob. 39, 25 
“εξ 13) 110. 2, ῶ8 ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ; nbi advenerit. 
Apoc. 15, 1 ἐν αὐταῖς (πληγαῖς) ubi finitae fuerint plagae. 
— b) de tempore, dum est; nostrum e, «ührend ; Matth. 
12, 2 i» σαββάτῳ, sabbati tempore, dum est sabb. Io. 2, 23. 
7, 11. 21, 20. Act. 8, 33 ἐν τῇ ταπ. in mediis calamitatibus. 
17, 31 ἐν ἡ (ἡμέρᾳ), quo tempore. Apoc. 1,10. — ὑπ τα ; 
ἐν τρισὶν ἡμέραις, intra triduum , Matth. 27, 40. Marc. 15, 29. 
To. 2, 19. 20. (Act. Thom. 8. 56 ἐγείρεται διὰ τριῶν ἡμέρων.) 
[Apoc. 18, 10.| (coll. 3 Esdr. 9, 4 ὅσοι ἂν μὴ ἀπαντήσωσιυν 
£v δυσὶν ἢ τρισὶν ἡμέραις, text. hebr. Esdr. 10, 8 23 LXX 
εἰς. Dan. 11, 20. Ies. 16, 14 et hebr. Ξ Exod. 2, 29, — 
Aelian. V. H. 1, 6.) — Refertur : 

3) ad eam coniunctionem , quae est in comitatu, so- 


(προφητείαις) τὴν καλὴν στρατείαν, in iis, quae de te prae- 
dicta sunt, i. e. eorum semper memor. Apoc. 14,13 οἱ ἐν 
κυρίῳ ἀποθνήσκοντες, qui in domino, i. 6, confitendo domi- 
num, mortem subeunt. — Sic etiam περιπατεῖν ἕν vivi, vid. 
“Περιπατέω. — Item εἶναι ἔν τινε, quod est vel essc aliquid, 
vel esse aliquo inodo , versari in aliqua re; Luc. 4, 92 
ἂν ἐξουσίᾳ ἦν ὃ λόγος αὐτοῦ, 1. 6. δυνατὸς ἦν, vi pollebat 
eius sermo. Marc. 5, 28 γυνὴ οὖσα iv ῥύσεν αὕματος, labo- 
rans profluvio sanguinis. (Sophocl. Ai. v. 270 εἶναι ἐν νόσῳ.) 
1 Cor. 2, 4 οὐκ (zv) ἐν πειϑοῖς σοφίας λόγοις, ea quae tra- 
debam non erant πενϑοὶ λόγοι. ν. D ἵνα ἢ πίστις ὑμῶν μὴ 
ἢ ἕν σοφίᾳ ἀνθρώπων, ἀλλ ἐν δυνάμει Θεοῦ, i. e. ne nitere- 
tur in sapientia humana etc. ibid. y. 7 σοφία ἐν μυστηρίῳ. 
Act. 24, 16. 2v τούτῳ (ὦν) i. e. τοῦτο ἐλπίζων, hac spe ple- 
nus. Phil. 4, I1 ἐν οἷς εἶμι, qua conditione, sorte sim. 
(Liban. epist. 40 παρὰ ᾿“λέξανδρον μάϑοις ἂν, ἐν ovo ἢ μεῖς. 


Isocrat. orat. ad .Philipp. ed. Wolf. (1594. 8.) p. 928 zrv- 


cietate, ubi a) cónvenit cum σύν vel μετά, quo sensu ple- ϑάνωνται περὶ αὐτῶν, iv oig εἰσιν.) ΄ Huc etiam refero Col. 
. . - * mem ν T 3p z , 1 

rumque legitur cum verbis veniendi, eundi et similibus, ut 2. 16 μὴ οὖν τις ὑμᾶς πρινέτω ἐν βρώσει ἡ ἐν πόσει (videl. 
proprie sit: Zn medio aliquorum ; i. e. cum iis, in co- ὄντος), nemo vos in usu ciborum et potus damnet. — Non- 
zitatu eorum, et maxime, quanquam non sempet, dicatur NADA. ἐν. cum m eei yen vel rd adiectivo , vel pro 
de pluribus ; Luc. 14, 31 ἐν δέκα, cum decem millibus ob- m t0, DR ἤν ὁ τὴ FO 25 pes τ t pat AC 
viam ire. (Num. 20, 20 ἐξῆλθον εἰς συνάντησιν ἀὐτῷ ἐν ὄχλῳ Christianus, Z Cor. 12, 2. Gal. 1, bsc D deett cy Εν ει 

βαρεῖ. 1 Macc. 1, 17. 7, 28 ἥξω £v ἀνδράσιν ὀλέγοις.). Act. 7, ἂν ἐξουσίᾳ καὶ δυνάμει ἐπιτίοσει τοῖς πνεύμαοι, i. q. δυνατῶς, 


14 ἐν ψυχαῖς, in comitatu. (Deut. 10, 22 b^»3z LXX ἐν, 
— Winerus Act. 7, 14 i» explicat: bestehend in 70 Seelen. 
. Vid. Gramm. p. 372. F'ritzschius in comm. in Marc. p. 604 
vertit: in siebzig Leuten (per septuaginta homines) wan- 
derten deine Vüter nach Aegypten, i. e. patres tui numero 
septuaginta in Aegyptum abierunt.) — Rom. 15, 29 2» zio. 
εὐλ. ἐλεύσ. veniam ita, ut simul afferam beneficia largissima. 
1 Cor. 4, 21 ἐν ῥάβϑῳ ἔλθω. (Gen.32,10 ἐν τῇ ῥάβδῳ μου 
διέβιν τὸν ᾿Ιορδίίνην. loseph. ant. 6, 9. 4 σὺ μὲν ἐπέρχῃ μοι 
iv ῥομφαίᾳ καὶ iv δόρατι.) 2 Cor. 18, 4 ἀσθϑενοῦμεν ἐν αὐτῷ, 
cum eo mala patimur, i. e. in mala ut ille incidimus, Ἡ ΡΥ, 
9, 28 εἰφέρχεσϑαν ἐν αἵματι, cum'sanguine piaculari. (Ps. 
66, 13. εἰφελεύσομιαι εἰς τὸν οἶκόν Gov £v ὁλοκαυτώμασιν.) 
11ο. 5, 6 ὃ ἐλθὼν — ἐν τῷ ὕδατε καὶ τῷ αἵματι, A. e. qui 
venit cum aqua baptismi et cum sanguine piaculari, quo 
veniam peccatorum impetramus in baptismo. Iud. v. 14 
ηλθὲν iv μυριάσιν. (les. 7, 24 3, ubi LXX μετά.) 2 Thess. 
2, 9 ob ἐστι» ἢ παρουσία i$, culus adventum comitabuntur 
miracula. — b) dicitur de eo, quo circumdatus est ali- 
Quis, ut de vestimento quo zndutus est, Matth. 6, 99 ἐν 
πάσῃ τῇ δόξᾳ αὐτοῦ, indutus omni ornatu regio. c. 7, 15. 
16, 27 ἐν τῇ δόξῃ, cireumfusus pompa coelesti. ibid. 25, 31. 
Marc. 12, 28. Luc, 7, 25. Io. 90, 12. Act. 1, 10. Apoc. ὃ, 4. 5, 
4, 4. 18, 16. Iac. 2, 9, (Deut. 22, 12. Ps. 45, 12. 16. 147, 8. 
loseph. ant. 18, 6. 7 ὃ ἐν τῇ πορφυρίδι, purpuratus.) — Si- 
militer Christus dicitur venisse 2» σαρκί, carne humana in- 
dutus, 110. 4, 2, [5]. 21o. v. 7. — tz» ἐν σαρκί, in hoc cor- 
pore, corpore indutus, Phil. 1, 92: — Refertur 
4) ad conditionem, habitum , rationem alicuius ho- 
minis vel rei, den Zustand, von dem jemand, oder sein 
Handeln, oder dàs Sein einer Sache gleichsam begleitet 
wird, die Art und Weise, wie etwas geschieht oder ist, 
Matth. 22, 37 ἀγαπᾶν ἐν ὕλῃ τῇ καρδίᾳ, tota mente amare. 


potenter οἱ efficaciter. lo. b, ὕ ἔχειν ἐν ἀσθενείᾳ, 1. e. &a9s- 
γῶς ἔχειν. 9,934 ἐν ἁμαρτίαις, i. q. ἁμαρτωλός. Rom. 10,7 
γίνεσϑαν ἕν Χριστῷ, Christianum fieri. 2 Cor. 3, 7 ἐν γράμμ. 
literis scripta. Eph. 3, 12 2» πεποιθήσει, i. q. πεποιδότες. 
Ὁ, 2 ἐντολὴν iv ἐπαγγελίᾳ,,. praeceptum aliquid promittens. 
1 Tim. 2, 7 ἐν πίστει καὶ ἀληϑείς i. e. ut πεστὸς καὶ ἄληϑι- 
vóc. ib. 3, 10 παιδείαν τὴν ἐν δικαιοσύνῃ, institutionem pie- 
tati conformem, piam. Tit. 3, ὅ -ἔργα τὰ ἐν δικαιοσύνῃ, facta 
pietati consentanea, pia. lac. l, 95 ἐν τῇ ποιήσει αὐτοῦ, 
le. τοῦτο ποιήσας. 2Detr. 2, 13 τὴν ἐν ἡμέρᾳ τρυφήν, de- 
licias unius diei, i. e. breves. (Sap. 3, 13 κοίτη ἐν παραπτώ- 
per, concubitus illegalis. Sir. 3, 11 μήτηρ ἐν ἀδοξίᾳ, i. e. 
ἄδοξος. Gen. 9, 4 κρέας ἐν αἵματι. 3 Esdr. 8, 80 ἐποίησεν 
ἡμᾶς ἐν χάριτι ἐνώπιον τῶν βασιλέων, loseph. ant. 6, 6. 4 
βοσκήματα ἔν αὕματε κατήσϑιον.) --- Marc. 14, 1 ἐν δόλῳ, 
dolose. lo. 7, 4 ἐν κρυπτῷ, clam. Matth. 22, 16 ἐν ἀληθείᾳ, 
i.e. ἀληθῶς. Act. 17, 31 ἐν δικαιοσύν 
Eph. 1, 5. Col. 4, 5. lac. 1, 21. Apoc: 1, 1. 19, 11. (Ps. 84, 
ll πορευόμενος ὃν ἀκακίᾳ. ludith. 1, 11 2» ἀτιμίᾳ, ignomi- 
niose. Sap. 18, 9 ἐν ópovo/e, unanimiter. Gen. 30, 11 ἐν τύχη. 
Herodot, 1, c. 131 ἐν νόμῳ ποιεῖσθαι, fas putare.) — Re- 
fertur * (d 
..9) ad communionem alicuius rei cum adminiculo suo 
et instrumento, diciturque a) de personis, -ubi est: ope, 
auxilio alicuius, per aliquem , Matth. 9, 94 ἐκβάλλει τὰ 
δαιμόνια iv τῷ ἀρχόντι τῶν δαιμονίων, propr. in commu- 
nione cum diabolo, i. e. eius auxilio.* Act. 4, 9 ἐν zi»; cuius 


7; e. δίχαίως. 90, 7. 


tandem ope? Act. 17, 31 2» ἀνδρί, per virum. Rom. 11,2 


ire, per Eliam. (verba eius 1 Reg. 19, 10). Hebr. 1, 1. 
4,7. — b) de rebus: per, interventu, Matth. 17, 91 ἐν 
προςευχῇ. nonnisi interventu precum. 6, 7 ἐν τῇ πολυλογίᾳ 
αὐτῶν. Act. 11, 14 ἐν oig, per quae. 20, 19. Rom. 5,9 δι- 
κωιωθέντες iv τῷ αἵματι αὐτοῦ. Gal. 3, 12. 1v αὐτοῖς; per 
praecepta legis. v. 19. 4 χειρί, interventu. Eph. 4, 3. 14. 


^ 


CUN S oe (EN—ENA: 


Hebr. 9, 22. 10, 99. 13, 20. (Hos. 1, 7.) — Nostri etiam de 
instrumento, ubi profani. ἐν omittere solent; Matth. 5, 13 
ἁλίζειν ἔν τινι. Luc. 14, 34. Matth. 7, 2 μετρεῖν ἐν μέτρῳ. 
ib. 7, 6. Rom. 10, 9 ὁμολογεῖν ἐν στόματι. 16, 16 ἀσπάζεσϑαν 
ἐν φιλήματι, osculo interposito. Eph. 1, 3 εὐλογεῖν iv εὐλογίᾳ. 

c. 9, 2 πταίειν ἐν λόγῳ. ὁ, 9. llo. 2,18 ἀγαπᾶν ἐν ἢ 70; 
amorem factis demonstrare. Apoc. 6, 8. 10, 19. 7, 14. 12, 5. 
13, 10. 14, 15. 18, 2 χράζειν ἐν φωνῇ, (omisso ἐν c. 14,.18). 
ápoc. 18, 8. 29. 19, 2. 20. (coll. 21, 8) 8, 7 μεμιγμένῳ ἐν 
αἵματι. coll. 15, 2. (Deut. 15, 19 ἐργᾷ iv μόσχῳ. lud. 16,11. 
ludith. 6, 12 ἔβαλον ἐν λίϑοις. Sir. 19, 16 ἁμαρτάνειν ἐν 
γλώσοῃ. lob. 18, 8. Gen. 48, 22, 49, 11, ler. 14, 12. Sap. 
11, 9. Sir: 46, 6.) ΄᾿ 

οὐ 6) iv verbis motum indicantibus saepius ita apponitur, 
ut pro εἰς videatur positunt esse. Sed ex attractione sive 
confusione duarum locutionum ita apponitur verbis motum 
indicantibus,, ut siguificet aliquem non solum pervenisse in 
locum sed etiam in illo loco vel statu permansisse, qui per 
verbum indicatur. Sic iam,apud Hom. Iliad. 4, 482. 5, 556. 
Aelian. V. H.4, 18 ὅτε xo1520€ Πλάτων ἐν Σικελίᾳ. Thucyd, 
VII ἀποστελοῖντες ὅπλίτας ἐν τῇ «Σικελίᾳ. Dionys. Halic. 
ant. 1 πρὶν «Αἰνείαν ἐλϑεῖν ἐν ῥΙταλίᾳ. Pausan. ὃ, 15, 3. Αὖ- 
rian. epict. l, 11. 32. Sic etiam nostri, Matth. 10, 16 ἀπο-- 
σιέλλω ὑμᾶς ἐν μέοῳ λύκων, mitto vos et missi eritis ut agni 
inter lupos, i. e. mitto vos medios in lupos. 14, ὁ ἔϑετο ἐν 
ideni pro εἰς φυλακήν, coniecit in carcerem eumque in 

lo retinuit. Luc. 7, 17 ἐξῆλθε ὃ λόγος iv ὅλη τῇ "Ιουδαίᾳ, 
Luc. 23, 42 ὅταν ἔλθης ἐν τῇ βασιλείᾳ σου. lo. ὕ, 4 κατα- 
βαίνειν iv. 1 Οον. 7, 16 ἐν εἰρήνῃ séxlepev ἡμᾶς, vocavit nos 
ut essemus in pace. Apoc. 1], 11 πνεῦμα εἰςῆλϑεν ἐν αὐτοῖς. 
(Act. Thom. ὃ. 92 εἰςελϑὼν ἐν τῷ παραδείσω. Iob. 19, 27 ἐν 
κόλπῳ, pro εἰς κόλπον. lud. 6, 35. Iudith. 6, 2. Sir. 42, 12 
luBlene iv κάλλει. "Test. ΧΗ patriarch. p.593 ἐν τῇ Θάμνῳ 
προςηγγίσαμεν. Evang. Nicod. apud Birch. p. 65 πῶς εἰςέλ- 
ϑατε iv τῇ συναγωγῆ; λέγουσιν οἱ ᾿Ιουδαῖον" σὺ, πῶς εἰςήλθες 
εἰς τὴν συναγωγήν. Proteyvang. lacob. p. 215 εἰςῆλϑεν ἐν τῷ 
οἴχῳ αὐτῆς.) 

7) Ex hebraismo ἐν a) sequitur verba zurandi; per, 
Biatth. 5, 34. 35 ὀμόσαι ἐν τῷ οὐρανῷ, per coelum iurare: 
ib. 23, 16 — 22. Rom. 9, 1. Eph. 4, 17. I Thess. 4, 1- (LXX 

o hebr. 22:52 seq. 2 1 Sam. 20, 42. 24, 23. 9 Sam. 19, 7. 

Reg.2,8. Dàn. 12, 7. vid. "Ομνυμι.) — b) pretium rei 
iudicat, ubi profani genitivo uti solent: pretio, Apoc. 3, 9 
dyogéLew ἐν τῷ αἵματι, pretio sanguinis redimere. (Sir. 7, 
18. 12, 5. 11, 22. — hebr. 3 Gen. 23, 9: 29, 18 (LXX περί), 
Deut. 2, 6. Esth. 4, 7. les. 45, 13. "Thren. 5, 4 (LXX ἐν). 
Eccles. 1, ὃ. 2, 22 (LXX ἐν): Deut. 19, 21 (LXX c»). 

In compositione 2» significat idem quod extra compo- 

szitionem cum tasu suo, et potissimum indicat: commora- 
tionem in aliqua re; motum in locum, appropinquationem ; 
"convenientiam (ἔννομος) ; participationem. 
(o Evayx a) (Goat, particip. aor. 1. ἐναγκαλιοάμενος, 
(ab ἐν et ἀγκάλη) in ulnas capio, amplector, Marc. 9, 90. 
10, 16. (Prov. 6, 10. 24, 33 et exempla e profanis in E/s- 
Teri Obss. sacr. 1. p. 132.) **. 

"Ev&4A196€, [u, vov, — et ἐνάλιος, ov, δ, 4; — ον, τό, 
(ex iv et ἅλς, &Aóg, mare) qui in mari est; — marinus. 
Semel lac. 3, 7. (Hom. Odyss. 5, 67. Pind. Py. 2, 144.) 

"Evavti, (ex iv et ἀντί) adverb. propr. ex adverso ; 
coram, ante, LXX pro 325 et similibus; semel Luc. 1, 8 
ἕγαντι τοῦ θεοῦ, in sanctuario, in templo , ex hebraismo, 
secundum quem Deus in templi s. tabernaculi sanctuario 
habitare et praesens esse dicebatur. (cf. Exod. 28, 26. 31. 
24, 34. Lev. ὁ, 1. 9, 2. Num. 3, 4.) Act. 8, 21 ubi boni libri 
Íravi, habent pro ἐνώπιον. * : 
τς ?Eyavtío», (neutrum ab ἐναντίος) adverbium et 

epositio cum genitivo, propr. ex adverso (lob. 9, 4. 

om. lliad. 21, 574), coram, in conspectu, Marc. 2, 12. 
Luc. 20, 26. Act. 8, 32. (LXX pro "222, 032: 23.) in 
oculis. Homer. Iliad: 1, 5234 πατρὸς ἐναντίον, coram patre.) 
— Ut ἐνώπιον ex hebraismo: iudice aliquo, Luc. 24, 19. 
t 15, 18 σκληρὸν favo. ἐναντίον σου. Gen. 21, 1. 12. 
udith. 1, 11. Ps. 116, 15.) Locutio: εὑρύσκευν χάριν ἐναντίον 

^swóc, ex hebraismo: inire gratiam alicuius, ei probari, 
Act. 7, 10. (Gen. 6, 8. 33, 15. Exod. 11, 3. 3 Esdr. 8, 26 ἐμὲ 
᾿ἀείμησεν ἐναντίον, τοῦ βασιλέως.) *- ; 

*"EvoyTí06, a, ov, (ex iv et ἀντίος, qui ex adverso 


» 
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est) 1) ex adverso positus, oppositus, (Hom. Iliad. 9, 190. 
5, 497). — 2) adversarius, i. €. a) contrarius; de vento, 
Matth. 14, 24. Marc. 6, 48. — b) adversans, hostiliter 
agens, 1 Thess. 2, 15. (Prov. 14, 7.) ᾿Εναντίον πράοσειν wl, 


- Act. 98, 17. sive ἐναντία nodos. πρός 1wa , Act. 26, 9 (ubi 


πρός mon ab ἔναντ. sed a πράσσειν pendet) alicui adver- 
sari, hostiliter agere. — ᾽ΕΞ ἐναντίας intellige χώρας, sive 


ἐξεναντίας, ev adverso, Matc. 15, 39. ubique cum genitivo, , 


qui a substantivo omisso pendet. (Exod. 28, 25. Iud. 20, 34. 
2 Chron. 18, 34. Ps. 25, 3.) — Ὁ ἐξ à αντίας (γνώμης). ad- 
versarius, qui contrariam sententiam tenet. "Tit. 2, 8 ubi 
est inimicus, infensus. (Act. Thom. ὃ. 39 ὃ ἐναντίος, de dia- 
bolo.) *. 

'"Evágxou oi, particip. aor. 1. ἐναρξάμενος, (ex £v e& 
ἄρχομαι) verb. depon. med. Zncipio, initium. facio, Phil. 
1, 6. (1 Macc. 9, 54. Deut. 2, 24. 25. 31.) — Gal. 3, ὁ ἐναρ- 
ξάμενον πνεύμανε,. qui initium fecistis in pietate puriori et 
veriori, quam docet et inspirat spiritus sanctus Christianis, 
legis literae amplius non subiectis. *. ; 

᾿Ενδεής, tos, ὃ, 5, — ἐς, τόν (ab ἐνδέω, inopia la- 
boro) egenus, inops. Act. 4, 34. (Deut. 15, 4. Tes. A1, 17.) *. 

"Εν δ tty 05 ατος, τὸ; (ab ἐνδείκνυμι) id quod ali- 
quid monstrat et portendit , portentum , indicium. rei fu- 
turae. Semel 2 Thess. 1, 5. (Demosth. 423, 13. Alberti gloss. 
p. 148 ἔνδειγμα" ἐπίδειξις. Hesych. ἀπόδειξις.ἡ 

ῬΕνδείκνυμι»ν (ex ἐν et δείκνυμν) 1) indico; (Ios. 
7,14 —18.) — Medium: ἐνδείενυμαν, aor. 1. ἐνεδευιξάμην, ich 
erzeige mich, 1) .demonstro, comprobo, — factis mani- 
festo, Kom. 9, 17 ὅπως ἐνδείξωμαν ἐν σοὶ τὴν δίναμίν μου, 


^ut in te, tuo exemplo, manifestem, comprobe:ii meam po- 


tentiam (ex Exod. 9, 16 ubi legitur 715277). Rom. 9, 22 τὴν 
ὀργήν. Mph.92, 7 τὴν χάριν. I Tim. 1, 16 τὴν μακροϑυμίαν. 
(Sap. 12, 17. 2 Macc. 9, 8.) — 2) praesto, afficto aliquem 
aliqua re, ich erweise, erzeige ihm; Rom. 2, 15. ἐνδείκ. 
τὸ ἔργον τοῦ νόμου, praestant officia praescripta a lege 
animis eorum inscripta. 2 Tim. 4, 14 πολλά μοι κακὰ ἐνεδεί- 
taro. Tit. 2, 10 πίστιν πᾶσαν, ἀγαϑήν, praestant omnia 
bona officia pietatis. 3, 2. Hebr. 6, 10 ἧς (ἀγάπης) ex ai- 
tractione pro ἣν, ἐνεδείξασθϑε εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ, benefició- 
rum, quae praestitistis Christianis. v. 11 292. σπουδήν. (Gen. 
50, 1ó xaz& ἃ ἐνεδειξάμεϑα αὐτῷ. ἴθ. v. 17 pro 523. Cant. 
tr. puer. v. 15. 9 Macc: 13, 9. lamblich. de vit. Pyth. c. 35. 
. 949 πῦσαν ἐνδεικνύμενοι δυςμένειαν. Dion. Halic. ant. V. 


p. 906 ἐμάχοντο πᾶσαν εὐτολμίαν xai προϑυμίαν iyduxvUs 


μένοι.) 

“ἷ * "2 δ 
"Ενδειξις, soc, ἢ, (ab ἐνδείκνυμι}) 1) actus mon- 
strandi, demonstratio, Polyb. 3, 51. 5. indicium, porten- 
tum, Phil. 1, 98. — 2) demonstratio, manifestatio, Rom. 


3, 95. (Philo de opif. m. p. 9. — Hinc ἐνδείκτης , delator, 


2 Macc. 4,1. Phavor. ἔνδειξις " φανέρωσις.) — 9) documen-| 


tum , quod probat aliquid esse, ὦ Cor. 8, 24 ἔνδειξις τῆς 
ἀγάπης, documentum amoris, quo amorem adesse demon- 
stratur. (Sic loseph. ant. 4, 3. 3 a terra absorpti dicuntur 
ἐπίδειξις τῆς ἰοχύος τοῦ ϑεοῦ γενόμενοι. Philo de opif. m. 
p.20 εἰς ἔνδειξιν, zum Beweis.) *. 

“Ἔνδεκα, οἵ, ai, τά, undecim. Οἱ ἕνδεκα (uc Oa), 
undecim discipuli, κατ᾿ ἐξοχήν de Apostolis post Iudae Iscar. 
mortem, Matth. 28, 16. Marc. 16; 14. Luc. 24, 9. 89, Act. 
1,20, 2; 14. *. . 

*Evó£xatoc, dun, or, undecimus. Matth. 20, 6. 9. 


Apoc. 21, 20. *. "- 
^Evóé£youat, (ex ἐν et δέχομαι) verb. depon. med, 
accipio, admitto ; inde audio, fidem habeo. — ᾿Ενδέχεταε, 


res admittit i.e. fieri potest. -Sic semel Luc. 13, 33. οὐκ 
ἐνδέχεται (17, 1 &vévdexzov [o fieri non potest. Hesych. 
οὐκ ἐνδέχεταν' (οὐ δύνατόν ἐστι). cf. 2 Macc. 11,18 ἃ δὲ ἡσ 
ἐνδεχόμενα, quae fieri poterant. 13, 26 ἀπολογήσατο ἐνδεχο-- 
μένως , quocunque pen modo. (Xenopli. mem. 3, 9. 4. 
4, 7. 9. Polyb. 9, 4. 1L.) ] 

'Ev ὁ nA, à, aor. 1. ἐνεδήμησα, (ab ἔνδημος, i. e. 
qui ἐν δήμῳ in. populo suo versatur) 1) in medio populo 
meo versor (loseph. ant. 3, 11. 3), domi maneo, inquilinus 
sum; — 2) versor in aliquo loco, habito, eommoror; 
29 Cor. 5, 6 ἐνδημ. ἐν τῷ σώματι, habitare in hoc corpore, 
sensus; ülterius vivere; ibid. v. 9. — ἐνδημῆσαι πρὸς τὸν 
κύριον, ib. v. 8 habitare apud dominum, cum domino esee, 
versari. (σὺν Χριοτῷ εἶναι, Phil. 1, 23.) *. 

; 18* 


s 
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erf. med. ἐνεδιδυσκόμην, induere soleo, "a Luc. 8, 27. 
6, 19. Marc. 15, 17 ubi ἐνδιδύσκουσιν pro- vóvovow com- 
mendavit Griesb. et iure recepit Fritzschius. (2Sam.l, 
24. 13, 18. Prov. 31, 22 in textu Alexandrino. Sir. 50, 11. 
Iudith. 9, 1. Nicet.. Eugen. I, 319. Clem. Alex. paedag. 9, 12 
νεχροῖς ἐνδιδύοχουσαι πλοκάμους τὸ κρανίον.) Apud meliores 
scriptores hoc verbum non legitur. '*, i 
"Εν δικο ς» ον, s ἕν et δίκη) 0 iv δίκῃ ὧν, i. e. iure 
debitus (Pind. Py. 5,1 5k et: iustitiae conveniens, iusto 
exacte respondens. In N. T. de poenis divinis; delicto, 
culpae exacte conveniens. MHebr.2,9. Rom.3,8 ὧν τὸ 
κρίμα ἔνδικον ἐστιγ sensus: eiusmodi homines poenas utique 
merentur. Hesych. ἔνδικον: ἀληϑὲς, δίκαιον, ἄξιον. ". 


᾿Εὐδύμησις, sc, $, (ab ἐν, δὲ δομέω, exstruo) id 
3j » 7.» DH RP 

quod in-aliquem locum aedificatur, et struitur, das. Hznein- 
g&bauete. Legitur apud Ioseph. ant. Iud. 15,9. 6 ἐνδόμησις 


de mole portum muniente, ut naves commode possint sub-- 


duci. Trausiit in linguam chaldaeam, ubi OY2*3 est strues 
lapidum, murus. vid. Buxtorf. lex. chald. p. 532. Eodem 
sensu legitur semel in N. T. Apoc. 21, I8 ἡ ἐνδύμησις τοῦ 
τείχους, Structura muri. (Caeterum apud profanos vix in- 
venietur.) Sed : 
᾿Ενδοξάζως aor. 1. pass. ἐνεδοξάσθην, (ex ἐν et 
δοξάζου) facio ut aliquis sit ἐν δόξῃ, ἔνδοξον facio, gloria, 
honore orno. Passiv. gloria, honore afficior, Exod. 33, 
16. gloriam mihi acquiro, Sir. 38,6. — In N. T. bis: 
2'T'hess. 1, 10. 12 ἐνδοξασϑῆναι ἔν τινι, vel honorari coram 
aliquo, in medio aliorum , vel gloriam sibi parare in 
Christianis, wnimirum vindicando eos ab adversariorum 
persecutionibus, quo Dei et Christi summum imperium in 
omnes agnoscatur. (Ezech. 928. 22 ἐνδοξασϑήσομαν iv σοί, 


καὶ γνώσῃ» ὅτε ἐγώ elus πύριος. Exod. 14, 4 ἑνδοξασϑήσομαν. 


"iy Φαραῷ, καὶ ἐν πάση τῇ στρατιᾷ αὐτοῦ, (hebr. 7222 ) 
Ps. 89, 8 6 ϑεὸς ἐνδοξαζόμενος (752 - formidabilis) ἐν βουλῇ. 
ἁγίων, i. e. summus dominus agnoscitur in coetu ἁγίων. Apvd 
profanos non legitur hoc verbum. *. : 

) δι ., , c 2 , » 
"Ev9o£Zoc, ov, (ex ἐν et δόξα), ὃ ἐν δόξη ov, 1) glo- 

-ria , honore ornatus , nobilis , praestans , lCor. 4, 10. 
coll. 1 Sam. 9, 6 (7222). 22,14. les. 23, 8. 26,15. 1 Chron. 
4,9. — 2) de externo culta et ornamento: splendidus, 
nitidus, praestans; de- vestitu Luc. 7, 25. (de templo 
Z Chron. 2, 9. de corona Ies. 29, 17. τὰ ἔνδοξα, ornamenta, 
"2X, les. 29, 0.) Sic etiam Eph.5, 97 ἐκκλησία ἔνδοξος, 
ecclesia splendide ornata, sponsae instar; sensus : virtute, 
pietate, fide ornata. — 3) τὰ ἔνδοξα, facta mirabilia, eum, 
/& quo eduntur, gloria ornantia, Luc. 13, 17. (les. 19, 4 
Wars. Exod. 34, 10 niN253. νά, etiam Iob. 5,9. Deut. 
10, 21. les. 64, 3.) “.. ; 


"Evó vua, τος, τό, (ab ἐνδύω) LXX pro Ws3i, 
indumentum, vestimentum, quo corpus tegitur; emáéctus, 
Matth. 3, 4. 6, 25. 28, Luc. 12, 23. (2Sam. 1, 24. Prov, 31, 
22. les. 63, 2.) — pallium, Matth. 98, 3. (2Sam. 20, 8. 
Sap. 18,24.) --- "Ενδυμα γάμον Matth. 22, 11 amictus nuptia- 
lis, vestimentum splendidum. Solebant orientales Ais, quos 
vellent honorare, vestes splendidas donare, (cf. Gen. 45, 92. 
Tudic. 14, 12 sq. 2 Reg. 5, 5. 22 sq. [es. 2,92. Zach. 3, 4.) 
quas qui repudiabat , 
affecisse putabatur. 
ἐνδύσονναν βασιλικὰ ἐνδύματα xai ἀμφιέσονται στολὰς λαμ-- 
πράς.) --- "Ενδυμα προβάτων, Matth. 7, 15 pallia ex pellibus 
ovinis confecta, quales prophetae olim estabant, conti- 
nentiae et modestiae signa; cf. 1 Reg. 1$. 13. 2 Reg. 1, 8. 
Zach. 13, 4. coll. Matth. 3, 4. Sensus : externo quidem cultu 

- pii Dei cultores et doctores videntur. Apud veteres haec 
vox non legitur. B í 
3 Ἐνδυναμ 060, ὥ, nor. l. ξνεδυνάμωσα, aor.1. pass. 
ἐνεδυναμώϑην, (ab ἐνδήναμος, fortis, validus), ἐνδύναμον facio, 
palidum, fortem facio; «wá, Phil. 4, 13. 1 Tim. 1, 12. 
2'Tim. 4, 17. (Act. Thom. $.10 ὃ ϑεὸς ὃ ἐνδυναμῶν τὰς 


(Act. Thom. $.7 cives regni Christi 


ψυχάς. ludic. 6, 34 ubi pro hebr, tj35 in Aldina est ἐνεδυ- - 


γάμωσε, in Vatic. ἐνέδυσε, quod item locum hahet 1 Chron. 
12, 18.) — Passivum : validus, fortis fio, firmus reddor; 
Act. 9,92 ἐνεδυναμοῦτο, validior reddebatur, i. e. animum 
capiebat. Rom. 4, 20 ἐδυναμώϑη τῇ πίστεν, er erstarkte an 


Glauben, i. q. δυνατὸς τῇ" πίστει ἐγένετο. cuius oppositum 


ENA-—ENE 


᾿Ενδιδύσχκω, per reduplicationem pro ἐνδύω., im- 


magno eum, qui dederat, contemtu : 


kd Á 
est ἀσθενήσας τῇ πίστει, Y. 19. Eph. 6, 10. ἐνδυναμοῦσϑε ἐν 
κυρίῳ fortes estote in domino, i.e. confirmamini animis 
fidendo in dominum. 2 Tim. 2, 1 ἐνδυναμοῦ à» τῇ χάριτι, 
fortis. esto in munere tibi demandato. Hebr. 11, 94 ἐνεδυνα- 
μώϑησαν ἀπὸ ἀσϑενείας, ex breviloquentia : Vires receperunt, 
ut ex infirmitàte erigerentur, (Ps. 52, 7 ἐδυναμώϑη ἐπὶ τῇ 
ματαίοιητν αὐτοῦ, in textu hebr. v. 9 155, Aquila. Gen. 7 
20. 24 pro hebr. ^33.) — Apud profanos non legitur. '*. 

-'Evóéóvo, vid. ?Eróío. rd ἃ 
᾿Ἔνδυσις; toc, 3$. (ab ξν»δύω) actio ingrediendi, gli- 
scere in, das Hineinkriechen ; — Znduere, das Anziehen, 
das Tragen; semel lPetr. 3, 3 ubi est i. q. περίϑεσις ; xó- 
σμος ἔνδύσεως ἱματίων, ornatus, qui cernitur induendis ve- 
Sübus pretiosis. Apud alios scriptores vix legitur. - 


"Ev0 o, aor. 1. ἐγέδυσα, δον. 1. medii ἐνεδυσάμη», 
articip. praet. ἐνδεδυμένος (ex ἐν et δύω) Latinor. induo, 
ich lege an, umgebe mit etwas. —  4ctivum transitive: 
induo aliquem, insiruo, sequente accusativo et personae 
et.rei; de vestimentis, Marc. l5, 17 ἐνδύουσιν αὐτὸν πορφύ-- 
ραν (ubi lege ἐνδιδύσκουσιν.) Matth. 27, 31 ξνέδυσαν αὐτὸν 
τὰ ἱμάτια. Marc.15, 20. Luc. 1ὅ, 22, (Hom. lliad. 2, 578. 
LXX pro 35, Gen. 4l, 42. Exod.98, 4l ἐνδύσεις αὐτὰ 
᾿Ααρών. 29, 8. — instruo, Iob. 10, 11. Sir. 17, 3. — τὸ πνεῦμα 
ξνέδυσεν αὐτόν, Spiritus Dei eum instruxit, 1 Chron. 12, 18. 
2 Chron. 24, 20. ludic. 6,34.) — Medium ἐνδύομαι, cum 
quo etiam convenit 2vó/vo [semel 2 Tim. 3, 6. Hom. Iliad. 
23, 131], quod semper intransitive dicitur, induo me; — 
irrepo in aliquid, semel 2 Tim. 3, 6 ἐνδύνοντες εἰς τὰς οἰκίας, 
die sich in die Hüuser einschleichen. Hesych. ἐνδῦναι" 
εἰςδῦναν, εἰςελϑεῖν. — induo me, seq. accusativo rei; — 
vestimento Matth. 6, 25. 22, 11. Marc. 1, 6. 6,9. Luc. 12, 
22. Act. 12, 21. Apoc. 1576. 19, 14, — arma induere, 
Rom. 13, 12. (1es.59, 17. Sap. 5,18.) Eph. 6,11. 14. 1 Thess. 
9,8. Apoc. 1, 13. (1 Sam. 17, 9. Ier. 46, 4. 1 Macc. 3, 3.)— 
metaphorice: ut hebr. 1:35 et Latinor. induo, énstruo. 
Sic de anima corpore induta, 2€Cor. 5, 3 εἴγε καὶ ἐγδυσώ- 
μένου», quandoquidem induendi novo corpore. De virtute, 
sensu: δύναμιν, Luc.24, 49. (Prov. 31, 95. Ps. 93, 1. 104, 9. 
Ies. 51, 9. 52, L) — ἀφϑαρσίαν. 1 Cor. 15, 53. 54. (Iustin. 
Mart. apol. 2, p. 87. Ezech. 7, 27. Iob. 8, 22. 2 Chron. 6, 41. 
Ps. 109, 18.) — τὰ σπλάγχνα, misericordia uti, Col. 3, 12. 
(δυκαιοσύνην, Job. 99, 14. Ps. 132, 9. Fabric. pseudep. V. 
T. I. p. 587 ἐνδύσονται εὐφροσύνην.) — τὸν καινὸν ἄνθρωπον, 
Eph. 4, 24. Col. 3; 10. --- τὸν «Χριστόν, lesu mores, virtu- 
tes, sensum, Rom. 13, 14: Gal. 3, 27. (Dionys. Halic. Ar- 
chaeol. ΧΙ. p. 689 τὸν Τ᾽ αρκύνιον ἐχεῖνον ἐνδυόμενοι.) “ἢ 
᾿Εν ἐγκώ, vid. φέρω. [Md 

᾿Ενέδρα, ac $, (ἂχ ἐν οἱ ἔδρα, sedes, sessio) 1) 7α- 
tibulum, locus insidiarum, Ios. 8, 9, 7. 9. 12. 2) insi- 
diae, consilia sabdola in alicuius 


i perniciem; Act. 23, 16. 
25, 3. (1Macc. 1, 36. 1gnat. ad Trallian. 8. 8. προορῶν τὰς 
ἐνέδρας τοῦ πονηροῦ.) *. 


᾿Ενεδρεύω, (ab ἐνέδρα, insidiae ) PES latibulo 
sedeo ad capiendum; de bestiis "Thren. 3, 10. Ps. 10, 9. — 
inde — 2) insidiose observo, insidias siruo alicui, Luc. 
11, 94. Act. 232, 21. (Apud LXX cum accusativo obiecti 
(Thren. 4, 19. Sap. 2, 12. Sir. 27, 10. 28. ut etiam loseph. 
ant. 9, 2. 12 ἐνήδρευον τὰς παρϑένους. ei cum dativo, ut 
apud profanos, Iud. 9, 43. "Thren. 3, 10.) Hesych. ἐνεδρεύει, 
δόλον μηχανᾶται, ἐγκάϑηται, κατατηρεῖ. (In bonam partem 
dicitur Sir. 14, 22. coll. cap. 6, 96. 21.) *. 

Eveó 00? , ov, τό, i. ἢ. ἐνέδρα, insidiae; semel Act. 
23, 16 in codd. τὸ ἔνεδρον, quam lectionem Griesb. com- 
mendavit. In V. T. saepius, 105. 8, 2. 2 Chron. 20, 22. Sap. 
14, 21. 1Macc. 9, 40. Apud profanos non legitur, 


) , 

Ενειλέω, à, aor. 1. ἐνεΐλησα, (ex ἐν οἱ εἰλέω, volvo) 
involvo, implico, sequente dativo rei; Marc. 15, 46. (1 Sam. 
21,9. Symin. Exod. 9, 91, Test. Xil patr. p. 591. ἐνειλήσες 
τὴν “στολὴν & vij χειρὶ.) i 

Evtittt, insum. Apud scriptores sacros 
nisi a) ἔνε, quod pro ἔνεστι, impersonaliter, /ocum. habet, 
adest, quidam antem putant esse pro i» adverbialiter po- 
sito, ut sit pro ἔν ἐστι, inest. (vid. Buttm. Gramm. p. 299. 
B.2. Wineri Gramm. p. 76.) — Gal. 3, 98. Col. 3, 11 ovx 
ἔνν “Ἕλλην καὶ ᾿Ιουδαῖος, in ecclesia Dei non locum habet 


legitur non 


€vL 
Graecus aut Iudaeus ; le. non esse debet discrimen inter 


Graecum et ludaeum, (i.q. Rom. 10, 12 οὐ γάρ ἔστι δια-- 
στολὴ ᾿Ιουδαίου τε καὶ Ελληνος.) lac. l, 17 παρ ᾧ οὐκ tu, 
in quo locum non habet. (Sir. 37, 2. ἔνι ἕως Θανάτου, adest, 
manet usque ad mortem. Test. XIl patr. 
ἕνι φόβος ἀγαθῶν ἔργων. Bron ἔνεστι et f». pro: licitum 
est, fieri potést, Polyb. 21, 2. 14. 23, 14. 2. Philo de opif. 


m. p. 16. loseph. ant. 1, 16. 1 ἐνῆν, fieri poterat.) Phavor. 


ἔχε" ἐστίν, ὑπάρχει. ᾿Ἰριστοφάνης ἀντὶ τοῦ tvsotw lvi φύσις, 
ἔνι ϑοόσος. Idem: ἔνεστιν" ἀντὶ τοῦ ἐντός ἔστιν. (Aristoph. 
Plut. v. 348. ἔνν τὶς κίνδυνος iv τῷ πράγματι.) — b) ἐνών, 
οὖσα, ὄν, qui inest in aliquo loco. (lob. 27, 3.) τὰ ἐνόντα, 
quae insunt in aliquo loco, eo includuntur, ut 1 Macc. 9,5 
ἐνεπύρισε τοὺς πύργους δὺν πᾶοι τοῖς ἐνοῦοι, vid. etiam Tob. 
27,3 et exempla e Xenophonte, quae dedit Raphel. (obss. 
e Xenoph. p. 94), ubi τὰ ἐνόντα pariter sunt: quae aliquo 
loco inclusa sunt. Sic semel in N. T. Luc. 11, 41 πλὴν τὰ 
ἐνόντα δότε ἐλεημοσύνην, potius quae patina et poculo in- 
clusa sunt,. dapes, date in stipem. οἵ, "EAeguooó»w. Alii 
κατὰ supplent et vertunt: pro viribus, quantum fieri potest, 
ubi vero potius profani dicunt: ἐκ τῶν ἐνόντων, vel κατὰ 
τὸν ivóvio τρύπον. Mesych. ἐνόν" δυνατὸν ἢ ἐνυπάρχον. *. 


"Evtwtv, et ἕνεκα (Luc.6,99. Act.96,91. Rom. 8, 
36.) etiam per epenthesin atticam εἵνεκεν (Luc. 4, I8. 2 Cor. 
7,12), praepositio genitivum regens: οὗ, propter, causa, 
vatione, Matth. 5, 10. 11. 10, 18. 39. 26, 25. 19,5. Marc 
8, 33. 10, 29. 13, 9. Luc. 9, 24. 18, 29. 21, 12." Act. 98, 90. 
Rom. 14, 20. (Exod. 18,8. Deut.18, 12. Num. 12,1. Ps. 
45, 4. ler. 20, 3.) — 92 Cor. 3, 10 ἕνεκεν τῆς ὑπερβαλλούσης 


. ὅόξης ratione habita splendoris praestantioris, videlicet re- 


ligionis christ. (Exod. 18, 11 μέγας κύριος παρὰ πάντας τοὺς 

ϑεοὺς ἕνεκεν τούτου, ratione habita eius rei, interitus Ae- 
yptiorum. coll. Ps. 79, 9.) — " Evexev τούτου, πὰς de causa, 
atth. 19, 5. Marc. 10, 7. Act. 26,91. Οὗ ἕνεκεν, qua de 

causa, Luc. 4, 18, Τίνος ἕνεκεν, cuius rei causa, quem. in 

finem, Act. 19, 32. "Evexev τοῦ seq. infinitivo: u£, 2Cor. 7, 

12. (3 Esdr. 8, 21. Dan. 2, 30.) *. 

'Eveógc, (codd. Act. 9, 7.) vid. ᾿Εννεός. 


᾿ς ᾿Ἐνέργεια, oc, 54, (ab ἐνεργής) 1) efficacia, effi- 
cientia; a nostris scriptoribus potissimum dicitur de effi- 
cacia naturae (Sap. 7, 17. 13, 4.) et Dei (Sap. 7, 96.) Eph. 
1.10 κατὰ τὴν ξνέργ. τοῦ κράτους τῆς ioyvoc αὐτοῦ, secun- 
dum efficaciam potentiae eius validissimae, qua efficax 
fuit in Christo resuscitando. Ib. 2, 7. Col. 1, 29 ,,secundum 
efficientiam eius, qua in me potenter efficax est. — 2) vis 
efficiendi , potentia , Eph. 4, 106 κατ᾿ ἐνέργειαν, potenter. 
(Sap. 18, 22 ὅπλων ἐνεργείᾳ.) — potissimum potentia, qua 
miracula patrahütur, Phil. 3,21. Col. 2,12. 2 Thess. 2, 9 
κατὰ τὴν évigy. τοῦ σατανῖ. ex Satanae potentia. miracu- 


losa. (2 Macc. 3. 29.) — hinc ex adiuncto: potenter facta, : 


miracula; 92'lhess. 2, 11 ev£oysue zÀcvgc, miracula falsa, 
a Deo abducentia, cf. v. 9. 10. (3 Macc. 4, 21 ἐνέργεια τῆς 
προνοίας. ib. 9, 28.) *. 


'"Eveoy£c , à, aor. 1. -ἐνήργησα, (ab ἐνεργός, efficiens, 
efficax) 1) activum: 1) efficio, ich wirke, a)absolute, 
efficio , operor, Matth. 14, 2 αἱ δυνάμεις ἐνεργοῦσιν ἐν 
αὐτῷ, Vis miraculosa efficit, operatur in eo. Marc. 0, 14. 
-Eph.2, 2. (Sap. 16, 17. ib.:15, 11 ψυχὴν ἐνεργοῦσα;.) ἘΣ 
b) seq. accusativo rei, 1 Cor. 12, 6 ϑεὸς ὃ ἐνεργῶν τὰ πάντα. 
ib. v. 11. Gal. 9, 5 ὃ ἐνεργῶν δυνάμεις £v ὑμῖν. Eph.1, 11. 20 
ἐνέργειαν ἣν ἐνήργησεν, potenter factum. quod effecit. Phil. 
9, [9 ὃ ἐνεργῶν ἐν ὑμῖν καὶ τὸ ϑέλειν xci τὸ ἐνεργεῖν ὑπὲρ 
τῆς εὐδοκίας, vel: qui efficit, ut vos et desideretis et ef- 
ficiatis (vestram salutem v. 12) pro benevolentia sua; vel: 
efficiens, ut desideretis et perficiatis pro suo (de vestra 
salute) decreto, i. e. ea, quae.sunt eius decreti. (les.41, 4. 
Prov. 21,6.) — 6) seq. εἷς ad eventum indicandum; ,Cal. 
2,8 6 ἐνεργήσας «Πέτρῳ εἰς ἀποστολὴν τῦς περιτομῆς, &vrj - 
ysGe καὶ 8uol εἷς τὰ ἔϑνη», qui in commodum Petri effecit 
ut (Petrus) mitteretur nuntius Evangelii ad circumcisos , is 
effecit in meum commodnm ut mitterer ad gentes. (Simi- 
liter Prov. 31, 12 γυνὴ ἀνδρεῖα ξνεργεῖ (hebr. 2/23) τῷ ἀνδρὶ 
εἰς ἀγαλά, sie wirket für den Mann zum Guten. coll. ἐνερ-- 
"το εἰς Rom. 7,5.) — Ὁ Medium: efficax sum , effica- 
cem me praebeo, ich zeige mich wirksam, bin thütig; 
non de personis legitur in N. T. sed de rebus ; Rom. 7, 5. 
2€Cor. 1,6 ἐν ὑπομονή, beim Ertragen. 2 Cor. 4, 12, Cal. 5, 6. 
Eph. 3, 20. Col. 1, 29. 1 Thess. 2, 13 ὃς (Λόγος) ἐνεργεῖται 
ἐν ὑμῖν. 9Thess.2,7. ἴδο. ὅ, 16 δέησις ἐνεργουμένη, eiu 


^ 
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inniges, aus erregtem Gemuüth hervorzehendes Gebet. 
(3 Esdr. 2, 20. Usitatum est hoc' verbum profanis scripto- 
ribus inde ab Aristotelis et Polybii temporibus.) **. 
» , 1 3 
Ἐνέργημα, .«v02, 10, (ab ξνεργέω) effectus; forma 
inferioris. aetatis. inde a Polybio et Diodoro Siculo. (Po- 
lyb. 2, 42. 7. Diod. Sic. 4, 51.) — opus, facinus (Antonin. 
ἃ. ἡ. b, 32). In N. T. bis de factis miraculosis (de quibus 
etiam. ἐνέργεια et ἐνεργέω saepius dicitur). 1 Cor. 12, 10 &veg- 
γήματα δυνάμεων, miracula potentiae: intell. donum miracu- 
lorum patrandorum. ib. v.6 διαιρέσεις ἐνεργημάτων, diversa 
facta miraculosa. (In V. T. non habetur, nisi Sir. 16, 16 in 
Complut. de miraculis per Mosen in Aegypto patratis.) . 
“Ενεργή c, ἐς, τό, (ex ἐν et ἔργω, operor) efficam, 
vim suam exhibens, Philem. v. 6. Hebr. 4, 12. (Hesych. 
ξνεργής" δυνατός", ἰσχυρύς.) — metaphorice: aptus ad effi- 
ciendum, /abori idoneus, Y Cor. 16, 9 9vo« -- ἐνεργής, oc- 
casio doctrinae docendae aptissima. (Similiter ἐνεργός, quae 
est forma antiquiorum scriptorum ante Polybium, Ezech. 
40. 1 ἕξ ἡμέρας τοὺς ἐνεργούς.) ji^ 
Ἐνεστώς, Gro; ,; partic. perf. act. verbi "Ev/ozzu, 
quod vid. 
᾿Ενευλογέω, ὥ, fut. l. pass. ἐνευλογηθϑύσομαι, (ex 
£v et εὐλογέω) beneficiis afficio , salutem confero. ln 
N. T. bis: Act. 3, 25. Gal. 3, 8 quae verba deprompta sunt 
e versione LXX Gen. 12, 3. 18, 18. 26, 4. 28,14. Ps. 79, 
18 ubi hebr. 322. Alias non reperitur. i 
᾿Εν ἔχω, (ex 2v et ἔχω) 1) tendo in, intendo; in bo- 
nam partem: magno studio in aliquid feror. lamblich. de 
vit. Pyth. c. 6 ἐνέχων πρὸς τὸ μανθάνειν. In malam par- 
tem: ἐνέχειν τινί, observare occasionem alicui nocendi, 
insidiari alicui, vel, si intelligitur γόλον ut Herodot. 6, 
119. 8, 27. fyxovov, vel simile (vid. Lamb. Bos de ellips. 
p.939 ed. Sihaefor.) : succensere alicui, ei infestum 
esse; semel, Marc. 6,19. (Gen. 49, 23. "Test, XII patr. 
p. 082 ἐνεῖχον. τῷ ᾿Ιωσήφ.) — hinc δεινῶς ἐγέχειν, graviter 
irasci s. succensere, Luc. 11, 53. (Hesych. àveiyov^ ἐχόλουν, 
ὠργίζοντο.) — 2) Passivum : évéyouat τινι, detineor aliqua 
re, ei implicor s. subiicior; Gal9;1 πάλιν ζυγῷ δοὺ- 
λείας ἐνέχεσϑαι. (Herodot. 2, 121 ἐνέχομαν τῇ πάγῃ. Xenoph. 
an. 7, 14. 17 ἐνεχομένων τῶν πελτῶν τοῖς σταυροῖς. Plutarch. 
symp. lib. 2. qu. 3 ἐνέχεσθαν δόγμασιν πυϑαγορικοῦς. Hesych. 
&viyevaw: συνέχεταν. Idem: ἐνέχεσθαι" κρατεῖσϑαυ; συνέχεσϑαι.)", 
Ἔνϑαδε;, (ex ἔνϑα, hic, illic, et partic. enclit. δ) 
adv. 1) zc, Luc. 24, 41. Act. 16, 98 ἐσμὲν ἐνθάδε, adsu- 
mus. 17, 6. 25, 24 ἐνθάδε, hoc in loco. Hesych. ἐνθάδε". 
ἑνταῦϑα, ὧδε. — 2) ibi, Act. 10, 18. 25, 17. (2Macc. 12, 
ed — 3) huc, lo. 4,15. 16. (Ioseph. ant. 1, 19. 5. ib. 4, 
6.8. Hesych. ἐνϑάδε' εἰς τοῦτον τὸν momov.) ". . 
Ἔνϑεν, (ab iv) adv. hinc, ab hoc loco, ab hac 
parte. (loseph. ant. 4, 8. 48) Semel Luc. 16, 26 (ubi text. 
vulg. ἐντεῦϑεν). Apud LXX saepius ἔνϑεν καὶ 2v9:v, hinc, 
illinc; ab utraque parte, 1 Sam. 14, 16. Ezech. 40, 12. 
'"Ev»9vufouat, οὔμαι, hor. 1. ἐνεθυμήϑην, verb. 
depon. pass. (ex ἐν et 9vuóc) animo volvo, cogito de 
aliqua re; seq. accus. rei, Matth..1, 20. c. 9, 4 πονηρὰ ἐν 
τῇ καρδίᾳ. (Sap.3, 14. 7, I5. Thren. 2, 17. los. 6, 18.) — 
seq. περέ τινος, [Act. 10, 19.] (Sap. 6, 15. coll. Deut. 21, I1.) *. 
'"Ev95umotc, soc, 45, (ab ἐνθυμέομαι) actio cogi- 
tandi, animo volvendi aliquid, das Beherzigen, das Ueber- 
legen; — in N. T. i. q. ἐνθύμημα (LXX Ier. 3, 17. 7, 24. 
Ps. 119, 118), cogitatio, i.e. a) cogitata, quae in animo 
habeo, die Gedanken, das Gedachte, Matth, 9, 4. 19,95, — 
b) cogitatio, quam fingo animo, idea; Act. 17, 29 τὸν ϑεὸν. 
χαράγματν τέχνης xal ἐνθυμήσεως ἀνθρώπου εἶναι ὅμοιον, si- 
milem esse imagini arte confectae et ab homine excogi- 
tatae. — c) ex adiuncto ; consilium, Hebr. 4, 12. *. 
» . 2 
Εν ες vid. "Ενειμε. 
᾿νιταυτός, οὗ, δ, LXX pro £3, 1) annus, i. e. 
tempus , quod definitur cursu solis ad eundem coeli locum 
intra spatium anni redeuntis, das Kalenderjahr, das be- 
rechnete Jahr, quum £roc annum significet a quovis ter- 
mino temporis incipientem et rursus finientem, ut de annis 
vitae hominis, regum etc., quanquam hoc discrimen non 
ubique servatur. — Io. 11, 49. 51. 18, 13. Act. 11,926. 18, 11. 
Jac. 4, 13. 5, 17. Apoc. 9, 15. (Gen. 1, 14. Exod. 12, 2. Io- 
seph. ant. 3, 12. 3. ib. 4, 8.28 ἐνιαυτοῦ ἐνστάντος τοῦ 1ω- 
βήλον, Sap. 7,19 ἐγναυτῶν κύκλους). --- Gal. 4, 10 καιροὶ xoi 


142. 


inavrol pro καιροὶ ἐνιαυτῶν (Exod. 29, 14. 34, 93. 2 Chron, 
8,13) festa annua. — κατ᾿ ἐνιαυτόν, quotannis, Mehr. 
9, 95. 10, 1. 3. (Deut. 14, 22. iin 20.) — UD gr Wisi. 

oetice: tempus certum et definitum, quo aliquid eveniet 
fuc. 4; 19. ἜΝ 61, 2. (coll. les. 34, S. ler. 11,23,723, 12.) - 


?!Evicovsqut, perf. ἐνέστηκα, partic. ἐνεστηχώς et per 
syncopen ἐνεοτώς, fut. med. ἐνοτήσομαι, (ex iv et ἕστημι) 
interpono, adpono; — med. et perf. activi intransttive : 
insto, quasi in conspectu idm sto vel versor, i.e. proai- 
me insto, immiXeo, Ὁ. Thess. 2, 2. 2'T'im.3, 1. 
44. 2Macc. 4, 43. 12, 3. Ioseph. ant. 4,8. 12.) — ἐνεστώς; 
proxime instans, Hebr. 9, 9. —: deinde quum quae oculis 
cernuntur ventura, iam pro praesentibus haberi "possunt : 
praesens; τὰ ἐνεστῶτα, praesentia, Rom, 8599; 4 or. 3, 23 
ubi opponuntur τοῖς uéAAovot.. 1 Cor. 7,20 ἡ 2veovoo« ἀνάγκη, 
calamitas, quae nunc est. Gal. 1,4. (3Esdr. 5, 47. coll. 
Esdr. 3, 1 ubi LXX ?9àow. 3 Esdr, 9, 6 τρέμοντες διὰ τὸν 
ἐνεστῶτα χειμῶνα. 2 Macc. ὃ, 17 τὸ κατὰ χᾳρδίαν ἐνεστὸς 
ἄλγος. loseph. ant. 16, 62.) *. 

"Ev io Xx Vo, aor. l.. 2vloyvoe, (ex ἐν et ἰοχύω) 1) νὰ- 
leo in aliqua re; — vires capio, invalesco, Act. 9, 19. 
(Gen. 48, 2. ἐνιοχύσας ᾿Ισραὴλ ἐκάϑιοεν. ler. 9, ὃ πίστις ἐνί- 
σχυσὲν ἐπὶ τῆς γῆς», hebr. 223, praevaleo. lud. 20,22 ΟῚ. 
F'abric. cod. pseudep. I, p. 533 Simeon aegrotans ἐνιοχύσας 
$xd$1o:.) — 2) contra morem aliorum scriptorum ,  transi- 
tive: confirmo, corroboro, vires largior. Luc. 22, 43 
ἐνισχύων αὐτόν. (2Sam. 22, 40 ἐνισχύσας us δυνάμει. coll. 
les. 4, 5. 41, 10. Iud. 3, 12. 9, 24. — Evang. Nicod. ap. 
Birch. p. 939. γεύσασϑε ἄρτον καὶ ἐνισχύσασϑε τὰς ψυχὰς 
ὑμῶν.) ἜΧΟΙ οὐ 

EvvaT0C6, ám, ov, nonus, a, um, Apoc.21, 90. -- 
ὥρα ἑννάτη, Matth. 20, 5. 27, 49 sq. Marc. 15, 33 sq. Luc. 
EN 44. Act. 3, l. 10, 3. 30. nostra pomeridiana*tertia, quum 
ludaei horas diei a solis ortu numerarent; quae precibus 
faciundis destinata erat, Act. 3, 1. *. X 

"Ev vé£a, oi, αἱ, vá, novem, Luc. 17, 17. *. 

'"Evves qxov atv vía, oi, oi, «d, (ex ἐννενήκοντα 
εἰ ἐννέα) nonaginta novem. Matth, IS, 12. 13 ubi boni 
libri in utroque loco habent. 2»evzx., quod. quidam ( Wineri 
Gr. p. 45) praeferunt. Luc. 15, 4. 7. Gen. 17, 1, *. 


, " . ' 

"Ev vt 6, d, ὃν, i. q. ἐνεός, ut scribunt rectius LXX, 
1) ὃ μὴ φϑεγγόμενος, üt. explicat 4£mzmnonius, μὴ δυνάμενος 
λαλῆσαι, ut exponitur Epist. ler. v. 4l. mutus; (antiquis 
mutus et surdus, £aubstumm.) les. 56, 10. Prov. 17 , 28, 
loseph. ant. 4, 8. 32. — 2) ut nostrum : sprachlos; attoni- 
tus, ἀρ pce qui prae terrore verba proferre nequit, 
Act. 9, 7 ubi Griesó. commendavit lectionem ἔνεοι. (c.22,9 
ἔμφοβοι ἐγένοντο.) Sic saepius apud profanos. Hesych. 
$ βροντηϑέντες" ἐννεοὶ γενόμενοι. Eodem sensu ἀπενεόομαι, 
D A, 16 ἀπηνεώϑη. * | 

"E»yvtóc, (ex 2» et veo) innuo, nutu significo, 
Luc. 1, 62. (Prov. 6, 13. 10, 10 ἐννεύειν ὀφϑαλμοῖς.) "". 


. "E»»01i6, ac, ἣ, (al ἐν οἱ vovc) 1) quod mente con- 
'eipitur, in mente est ; — cogitatio, consilia, Webr. 4, 12. 
coll. Susann. v. 28. — (intelligentia, sapientia, Prov. 4, 1 
D^2. ib. 18, I3 n»3-) — Apud nostros est 2) cogitandi 
sentiendique ratio, mores, quatenus ex animi cogitationi- 
bus et sensu oriuntur; 1 Petr. 4, 1 τὴν αὐτὴν ἔννοιαν, i. 6. 
τὴν αὐτοῦ ἔννοιαν, Christi sensum, eius mores et vitae ra- 
"onem, qua (ut legitur versu 2) non carnis sed Dei dicta- 
mina sequimur. (Prov. 3,21 τήρησον τὴν ἐμὴν βουλὴν καὶ 
ἴννοιαν (012373). Prov. 38, 19 χκατεύϑυνε ἐννοίας σῆς καρδίας 
( 331) Sap. 2, 14 ἐγένετο ἣμῖν εἰς ἔλεγχον ἐννοιῶν ἡμῶν, 
moribus suis vituperat vitae nostrae rationem; quae v. 15. 
16 explicantur per: ἀπέχεται τῶν 60d» ἡμῶν τὼς ἀπὸ a 

Β ς ἀπὸ ἀχα- 
ϑαροιῶν.) *. 


Evvouo νόμο ecundum ]lezes 
(0 €, 0», (ex ἐν et γνόμ 1 g 

: i c secundum 1] 
publicas compositus, Je ^9 


1 D itimus ;. Act, 19, : 3*3 
Eo. popult legitima ^ ; Act. 19, 39 ἔνν. ἐκκλησία, 


f » quae ibi opponitur bi - 
tanti et casu ἐδ οικας (Prol. Sir. wo uds 


: C Évvouoe βίωσις. vita 
legi mosaicae conveniens. Pind, ΟἹ. ἐδ 155. Xengpi τος 
8, 7.10.) 1 2) legibus Obstricius, obstrictus simpliciter 
1 Cor. 9,2 NS “Χριστῷ, QOhristo ad obedientiam ob- 
poss Aelian. ilem PE e ἐρνομωτάτους γενέσϑαι καὶ 
ἀντινεὰς ἀκουω. Χχνομος, exlex hile d h o7 
Hesych. ἔννομον" ἔνϑεσμον. *. — ἜΝ BORTPN 
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"Evv»vxoc, ov, (ex iv et νυκτός, noctu) 
est, fit, nocturnus, (Hom. lliad. 11, 717. Pind. Py. 2,39. 
Eurip. Hec. v. 72 et apud poé&tas.) — "Ev»vyo» pro x«re τὸν 
ἔννυχον χρόνον, adverbialiter, voctu, quum nóx adhuc esset, 
Marc. 1, δῦ πρωὶ ἔννυχον λίαν, tempore matutino multa ad- 
huc nocte, i, e. quum crepusculum profundum Luc. 24, 1 
ὄρϑρου βαϑέος) adhuc esset. (JMacc, 5, ὅ. cf. Fischer. 
de vitiis Lex. N. T. p. 451.) "*. : - 

"voix éo, à, fat. ἐνοικήσω, aor. 1. ἐνῴκησα, (ex 
et oixio) inhabito, Levit. 26, 32, Iud. 5, 23. ler. 3l, 94. — 
sedem figo; — saepius in V. T. de Deo sedem figente in 
monte sionitico, Exod. 25, 8. Levit. 26, 11. 12. Ps. 9, 11. 
Adiungebatur deinde notio benefaciendi , tuendi et. est: 
inhabito et benefacio, tueor, Exod. 29, 45. Ezech, 37, 97. 
Sic verba $»owte et κατοικέω transferuntur ad. coniunctio- 
nem intimam cum aliqua re indicandam;: ἐνοικέω ἕν vows, 


ἂν 


insum, versor 4n aliqua re; (Aristot, de gener. 1,2.) vim . 


meam. exsero in; de Deo 2 ον. 6, l6. de spiritu Dei 
Rom. 8, 11. 2'Tim. 1, 14. coll. Rom. 8, 9. 1Cor. 3, 16. Iac. 
4, 5. de doctrina divina Col. 3, 10. coll. Sir. 24, 13 sqq. 
de fide 2'l'im. 1. 5. coll. Rom, 7, 17. 20. (Test. XII patr. 
p. 939. οὐκ ἐνῴκησεν ἐν αὐτῷ οὐδὲν πονηρόν. Apud Aretaeum 
saepius de morbis corpus occupantibus. loseph. de bell, 
6, t. 6 ἐνῴκει, τις ἡρωϊκὴ ψυχὴ ÀsrtQ σώματι.) *. 

!"Eyóvc αν. τά, vid. ἜἜνειμι. 

“Ἐνότηζ, τητος, 5, (ab εἷς, ἑνός) unitas; apud 
nostros: unanimit«s, consensus. Eph. 4, 3. 13. ἑνότης τοῦ 
πνεύματος, τῆς πίοτεως, una eademque, consentiens fides, 
eadem studia. (Test. XII patr. p.642. Clem. Alex. strom. 
0, 13. p. 792, 19 ed. Pott, ἑνότης τῆς πίστεως.) *. 


"EvoyXéwo, à, (ex iv et ügMo, molestus sum maul- 
titudine, turba, ab ὄχλος) proprie: molestiam creo multitu- 
Jine, Dan. 6, 2. — 2) turóo, ut mentem, . Test. XII. pair. 
p. 708 τὸ πνεῦμά τοῦ «Βελίαρ αὐτὴν ΠΝ codd. αὐτῇ ἐνοχλεῖ, 
turbat eius mentem, scil. libidine. ibid. p. 702. Ioseph. ant. 
12, 3. 4 sub fin. ὑπὸ μηδενὸς ivoylérat Dicitur etiam de 
aegrotis Gen. 48, 1. 1 Sam. 19, 14. et de medicamentis turbas 

, excitantibus in corpore. cf. Carpzov. exercitt. Philon. p. 596. 
— turbulentus sum, turbas éxcito, Sic Hebr. 12,15 ,,ne 
quis pessimus. turbas excitet.:* Sic ὁ Esdr. 2, 22. 29 ubi urbs 
Hierosolyma dicitur ἐνοχλοῦσα, chald. ΣΡ ΤΠ» damno 
afficiens, Esdr. 4, 19. 22. (LXX κακοποιοῦσα.) ". 


"Evoxoc, ov, (ab ἐνέγομαι, adstringor) 1)id quod ὁ 
ἐνεχόμενος, adstrictus , alligatus, Zm. Micatus, obnoxius; 
des cum dativo rei, Lys. orat. c. Alcib. τῷ νόμῳ. ἔνοχος. 
vid. Markland. ad. Lys. p. 508); etiam cum genitivo, Hebr. 
2, 15 ἔνοχοι δουλείας; obnoxii servituti diaboli, i. e. sen- 
tientes, se esse in potestate diaboli, quippe domini orci et 
manium. — sensu forensi: poenae oónoaius, puiendus, 
)oena dignus (Exod. 22, 3. 34, 7. Num. 14, 18. 35, 27. 
ev. 20, 9—13. 27. Iob, 15, 5. Ios. 2, 19:) — aj cum dativo 
poenae, Matth, 5, 22 ἔνοχος τῇ xolot — τῷ ουνεδρέῳ, poc- 
nae, quam magistratus — synedrium ab eo expetit; (Gen. 
26, 11 ἔνοχος ϑανώτῳ. Xenoph. memor. I, 2. 64.) — b) cum 
genitivo poenae; Matth. 20, 66. ἔνοχος ϑανώτου, qui ca- 
pitis poenam meruit. Marc. 14, 64. Marc. 3, 29. ἔνοχος αἴω- 
νίου κρίσεως, poenis iudicii futuri obnoxius. — c) ἔνοχος εἰς 
γέενναν, Matth. 5, 22 ex brachylogia pro ἕνοχ. βάλλεσθαι εἰς 
γέεν. (Num, 33, 31. ἔνοχος ἀναιρεθῆναι.) — 2) reus criminis, 
propr. cum dativo criminis (ieut. 19, 10. Phil. de decal. 
.703.) — etiam cum genitivo criminis (Lys. orat. l. in 
Alcib. 9 ἔνοχος λειποταξίου. 2 Macc, 13, 6. Philo de loseph. 


p. 938 τῆς κλοπῆς ἔνοχος.) — hinc in N. T. cum genitivo 
eius, qui crimine laeditur; 1 Cor. 11, 27 ἔνοχος τοῦ οώματος 
τοῦ κυρίου, laedens crimine corpus domini. lac. 2, I0 ἔνοχος 
πάντων intellige τῶν ἐνεκλκάτων τοῦ νόμου, obnoxius poe- 


noctua 


nae laesarum "Jegum. (les. 94, 17 oi ivoyoi σου, qui poenae 


obnoxii:sunt impietatis.) **. . 


"E»vtuAua, v , τό, (Ὁ. ἐντέλλομια!) mandatum, 
grace ; Matth. 15, 9, Marc. 7, 7. Col. 2, 22, (Iob. 23, 
l. Ies. 29, 13. διδάοκοντες ἐντώλματὼ ἀνθρώπων.) *. 


2 , E 3», , E 
. Ενταφιάζῳ, f. ἄσω, (τὰ ἐντάφια, quae." ad sepul- 
iuram pertinent, sepultura, quod ex ἐν et τάφος). ad se- 
pulturam compono, sepulturam paro, cadaver ad se- 
ferm orno, videlicet veste honorifica, coronis, floribus, 
ibaminibus; aromatibus. Quum in oriente mos esset," ut 
corpora mortuorumi aromatibus condirentur, Io. 19, 40. Matth. 
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26, 12. est pollingos πρὸς τὸ ἐνταφιάσαι" us ἐποίησεν, ad 
pol ingendum corpus meum fecit; sensus:;hac actione mor- 
tem mihi proxime instantem  significasse censenda est. 
(Sic Gen. 50, 2. 3 pro hebr. 27, quod de eadem re dici- 
tur. Phavorin. ?»r«qiato* Pvoogtito, ϑάπτω. Narratio To- 
sephi ab Arimath. apud Birch. jp. 191. "l'est. XII. patr. 
p. 619 μηδείς μὲ ἐνταφιάσῃ πολυτελεῖ ἐσθῆτι, ἢ ἀναῤῥήξοι 
τὴν κοιλίαν μου, ὅτι ταῦτα μέλλουσι ποιεῖν οὗ βασιλεύοντες. 
(Sunt verba ludae moribundi.) Plutarch. de esu carn. or. 1. 
p. 995 carnes luxuriose condientes dicit ὥςπερ ὄντως νεκρὸν 
ἐνταφιεάζοντες.) "". c ; | ἧ 
οἰ Ενταφιὰσ I. 0€, οὔ, 6, praeparatio corporis mortui 
ad sepulturam; po/linctura, (vid. "Ενταφιάζω, a quo de- 
scendit) Marc. 14, 8. Io. 12,7. Apud profanos non legitur. *. 
EvcXÀ0, (loseph. ant. 7, 14. 5. ἐντέταλκε. Pind. ΟἹ. 
7, Τὸ ἔντειλεν.) — "Ervéllouos, fut. ἐντελοῦμαι [Matth. 4, 6. 
Luc. 4, 10.] aor. 1. ἐνετειλάμην, perf. pass. cum significatione 
transitiva. ἐντέταλμαιν [ Act. 13, 47. Ies. 13, 4. 1 Reg. 13, 17. 
Polyb. 17, 2. 1. Herodian. 1, 9,91. Wn. Gramm. p. 2385sq.) 
— (ex iv et τέλλω, ad finem perduco, facio ut oriatur) — 


LXX pro hebr. 5313€ — verbum depon. med. 1) 2ubeo 
esse; Hebr. 9, 20 διαϑήκης ἧς (ex attractione pro ἢ») àve- 
τείλατο πρὸς ὑμᾶς ὃ ϑεός. (vid. Exod. 24, 8 e quo loco haec 
repetita sunt, ubi LXX διέϑετο. Caeterum ἐνετείλατο δια-- 
ϑήκην habes etiam in vers. Alex. Deut. 4, 13. 29, 1. Ier. 
11,4. Jos. 23, 16. Iud. 2, 90. — νόμον ἐντέλλ. Neh. 8, 14. 
9, 14. — πρός post ἐντέλλ. indicans, cui aliquid ex volun- 
tate alterius esse debeat, etiam Sir. 45, 3. ἐνετείλατο αὐτῷ 
πρὸς λαὸν αὐτοῦ.) — 9) mandata do, mandatis instruo 
aliquem, Act, 1, 9. (Sir. 45, 8.) — περί τινος, de aliqua re, 
Matth. 4, ὃ. Luc. 4, 10. Hebr. 11, 22. (Nah. 1, 14. lob. 36, 
32. Num. 9, 8. 27, 19. 2Sam. 14, 8. loseph. δηΐ, 7,14. ὅ.) -- 
mando, praecipio, Matth. 15, 4. 17, 9. Marc. 10, 3. 11,6. 
3o. 14, 31. Act. 13. 47, (Gen. 28, 1.6. 32, 4. Io. 4,12. 1 Reg. 
5. 17.) — seq. infinitivo, Matth. 19, 7. Io. 8, 5. Luc. 4, 10. 
(2 Chron. 36, 23. Gen. 42, 25. Deut. 15, 15. 26; 13.) — seq. 
accusativo rei, Matth. 28, 20. Io. 15, 14. 17. (Gen. 6, 22. 
. 4, 9. 45, 19.. Exod. 4, 28. 7,2. 3, 11.) — seq. ἕνα, Marc. 
13, 34. (Toseph. ant. 8, 14. 2 med.) *. 

Ἐντεῦϑεν, hinc, inde, ev hoc loco, a) de loco, 
Matth. 17, 20. Luc. 4, 9. 13, 31. (16, 26.) Io. 2, 16. 14, 31. 
(Gen. 37, 17, 42, 15.) — Ἣ ᾿διυτεῦϑεν xol ἐντεῦθεν, ut ἔνϑεν 
καὶ ἔνϑεν, (Ezech. 40, 34. 37.) ÀZnc. illinc; ab utraque 
parte, Io. 19,18. Apoc. 22, 2. coll. Num. 22, 94. Dan.12, 5, 
— b) de loco. metaphorico, inde, ex hac re, lo. 18, 36 
ἐντεῦθεν, huius originis, ἐκ «oU κόσμου τούτου. (loseph. ant. 
4,8. 19 ἐντεῦϑεν ἀπαρχὰς ἀποφέρειν) lac. 4, 1 ἐντεῦϑεν, ex 
hoc fonte. (9 Esdr. 4, 22. Joseph. ant. 4, 8. 18 στάσεων 2v- 
«tU Qv. γινομένων.) ἢ. : 

"Ev vevEtG, soc, ἢ» (ab ἐντυγχάνω) 1) accessus, aditus 
ad aliquem, colloquium cum aliquo) 2 Macc. 4, 8.) — 2) pe- 
titio. (loseph. ant. 15, 3. 8.) — supplicatio, preces, Ge- 
bet; 1 Tim. 2, 1. 4, ὅ διὰ λόγου τοῦ ϑεοῦ καὶ ἐντεύξεως, 60, 
quod Deus, largitor, laudatur et preces ad eum mittuntur. 
(Plutarch. vit, Num. c. 14 ποιεῖσθαι τὸς πρὸς τὸ θεῖον ἐν- 
τεύξεις. Clem. "Alex. strom. 7, 7. p. 860, 48 ed. Pott. θυσίαν 
αὐτῷ, εὐχαὶ τε καὶ αἶνον, καὶ αἱ πρὸ τῆς ξοτιάσεως ἐντεύξεις 
τῶν γραφῶν. Vid. omnino ᾿Εντυγχάνω, et quae de. νος. Ἔν- 
τεύυξις uberius disputavit Ζαρλοῖζις in annotat. e Polyb. 
et Arrian. p. 995 sq. — Deum adire Hebraeis dici pro: 

reces fundere ad Deum, docent loca Ies. 29, 13. Ies. 30, 
1. lac. 4, 8. Sap. 8, 21.) *. 

"Ἔντιμος:. ον,:(δ ἐν τιμῇ ὧν) 1) qui in pretio est, 
prettosus ; de lapide 1 Petr.2,4.6. (Ies.28, 16) .— iropice, 
de homine: carus, qui magni aestimatur , Luc. 7,2. (1 Sam. 
96, 91.) — vno ἔχειν τινά, in pretio habere, magni fa- 
cere aliquem, Phil. 2, 29. — 2) qui in honore est , nobi- 
lis, Lüc. 14, 8. (Neh. 2, 16. 4, 14. Num. 22, 15. Sir. 10, 24. 
19. .20.) *. j Hot) 

᾿Εντολή, s, 4, (80. ἐντέλλομαι) LXX pro 337, 
1) mandatum , Auftrag , 10. 14, 15. 21. 15, 10. Act. 17, I5. 
Col. 4, 10. — . Io. 10, I8 et Hebr. 7, 5. potestas, quae ex 
mandato oritur, et l'Tim. 6, 14 munus demandatum. — 
2) praescriptum, praeceptum ; vario modo: a) de edictis 
magistratuum, Io. I1, 57. 2 Chron. 29, 13. — b) de traditio- 
nibus Rabbinorum, Tit. 1, 14. — c) de lesu praeceptis, lo: 
13, 34. 15, 12. 1 Cor. 14, 37. 110. 2, 8. 4,21. — d) de Dei 

praeceptis,. vel universis, Io. 12, 49. coll. v. 30. 1 Cer. 7, 19. 


" παιδίον ivipguqüv , 
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llo. 3,2. 23. — 6) 46 legis mosoicae praeceptis, quum 
omnibus tam singulis, Matth. 5, 19. 19, 17. 22, 36 — 40. 
Marc. 10, 5.19. 12, 98—31. Luc.1,0. 18, 20. Hebr. 9, 19. 
Rom. 13,9. Eph. 6,2. — Rom. 7, 8—13 ἐντολή illud legis 
mos. praeceptum indicat, quod v. 7 adfertur: οὐκ΄ ἐπυϑυ- 

μήσεις. Eph. 2, 15. νόμος ἐντολῶν ἐν δόγμασι, vid. Zóyue. ὁ 
Hebr. 7, 16. κατὰ νόμον ἐντολῆς, pro κατ ἐντολὴν νόμου, ex 
praescripto legis mosaicae de pontificum successione. cf. 
vers. 18, (In V. T. saepissime de praeceptis legis, Num. 
15, 22. Lev. 4, 27.) — f) ἡ ἐντολή, collective «) i. 4. νόμος, 


lex mosaica ipsa, quatenus praecepta continet, Matth. 


15, 3. 6. Marc. 7, 8. 9. Luc. 23, 56. (in versione LXX hebr. 
ΓῺ, 2Reg. 21, 8. 2Chron. 12, 1. 30,16.) — 8) praecepta 
Christianis data, 2DPetr. 2, 21. 3, 2. 11o. 2, 3. 4. 7. 1 

Ἐντόπιος; ir, (ex ἐν et τόπος) qui in loco aliquo 
versatur; 2ncolg, civis. Act. 21, 12 οἱ ἐντόπιοι, | Christiani 
Caesareenses. 

2 , " 

Ἐντὸς, adv. loci, entus, intra; τὸ ἐντὸς τοῦ πο- 
τηρίου, interiora poculi, Matth. 23, 26. (1 Macc. 4, 48 φκοδό- 
μήῆσαν τὰ ἅγια καὶ τὰ ἐντὸς τοῦ olxov. — τὰ ἐντός μοῦ, 
interiora hominis, cor, mens, Dan. 10, 16. Ps. 103, I. 165. 
16, 11.) — Luc. 17, 21.5 βασιλεία τοῦ coU ἐντὸς ὑμῶν ἐστιν, 
regnum divinum iam adest, coepit esse inter vos, hebr. 27j3 
Ps. 39, 3. 109, 22. (Xenoph. anabas. 1. 10. 5 ὁπόσα ἐντὸς 
αὐτῶν ἐγένοντο, quae secum in castris habebant.) Alii Luc. 
l.l ἐντὸς ὑμῶν, in animo vestro, quo sensu legitur lo- 
seph. ant. 5, 1. 26. *. 

Ἔντρ ἑπῶ; aor. 2. pass. ἐνετράπην, fut. 2. pass. ἐν- 
τραπήσομαν, (ex ἐν et τρέπω, verto) LXX pro ^E5n» 2553 
οἱ 5252 — converto; — tropice: converto aliquem, i. e. 
facio ut resipiscat, vel ad meliorem frugem redeat, quod, 
quum coniunctum sit cum pudore, ex adiuncto est: pudore 
aliquem suffundo, pudore afficio, seq. accusativo, 1 Cor. 
4,14. In passivo: pudore suffundor , adiuncta notione 
vel reszpiscendi, vel excidendi consiliis suis, 2'Thess. 
3, 14. Tit. 2, 8. (Ps. 35, 4. 40,14. 83, 17. Ies. 41, 11. 45,16. 
Ezech. 36,32 ἐντράπητε ἐκ τῶν ὁδῶν ὑμῶν. 9 Esdr. 8, 51. 
Sir. 4, 25.) — Medium : vel me adverto ad aliquem, vel 
etiam: me averto ab aliquo ad alium, (2Reg.22,19. 2 Chron. 
36, 12.) — tropice ut nostrum: sich an einen kehren, ve- 
recundor aliquem, revereor eum , apud antiquiores seq. 
genitivo personae, apud recentiores scriptores seq. accusa- 
fivo personae; Matth. 21, 37. Marc. 12, 6. Lue; 18, 2. 4. 
20, i Hebr. 12, 9. (Exod. 10, 3. Iob. 32, 21. Sap. 2, 10 
πρεσβύτου ἐντεραπῶμεν πολιὰς πολυχρονίους. ib. €. 6,7. 3 Esdr. 
8, 51 ἐνετράπην αἰτῆσαι. Dionys. Halic.8, p. 520 φίλους xoi 
ἀγαθοὺς ἄνδρας ξνετρώπης. lgnat. ad Trall. 8.3 ὑμεῖς δὲ 
ἐντράπεσϑε αὐτοὺς ὡς Χριστὸν Τηδοῦν. — seq. dativo, Ignat. 
ad Magnes. 8. 6 ἐντρέπεσϑε ἀλλήλους.) *. 

᾿Εντρέφ (0, (ex ἐν et τρέφω) innutrio. Ut Latinor. 
innutritus, (Silius 2, 286 ,ne castris innutriretur et ar- 
mis**) et verba nutriendi omnino ad disciplinam et institu- 
tionem transferuntur, sic etiam ἐντρέφεσθαν dicuntur ii, qui 
exercentur in palaestra, et ii, qui artibus, virtutibus in- - 
struuntur. Vid. omnino Loesneri obss. e Phil. p. 399. ' Ej- 
τρεφόμενός tyi, prop. victum habens, vitam degens in 
aliquo, i.e. intimo commercio utens cum aliquo; semel 
l'l'im. 4, 6 ἐντρεφόμενος τοῖς λόγοις, sensus: qui bene di- 
dicisti a puero praecepta. Philo de vict. off. p. 855 ἐντρα-- 
φέντες νόμοις, de alleg.'p. 59 ταῖς ἀρεταῖς ἐντρέφεσθαι. de 
legat. ad Cai. P. 020 ἐνετράφης τοῖς, ἱεροῖς γράμμασιν, 

Ἔντρομος: ον, (ex iv et τρόμος) ὃ ὧν ἐν τρόμῳ, 
tremore correptus, tremefactus, Act. 7,32. 16,99. Hebr. 
12, 21. (Sap. 17, 10. 1 Macc. 19, 2. Ps. 18, 7. Dan. 10, 11. 
Non nisi apud inferioris aevi scriptores legitur. Plut. 
Fab. 3.) *. ; : 

"Evvrgon)5], ἧς, ἣν, (ab ἐντρέπω) 1) conversio; — 
9) pudor ; πρὸς ἐντροπήν τινος, ad pudefaciendum aliquem, 
1 Cor. 6, 5. 15, 34. (Ps. 35, 26. 69, 7. 19. — reverentia, 
Polyb. 4, 52, 2. Ioseph. ant. 2, 4. 3.) *. 

᾿Εντρυφάω, à, (ex ἐν e zovpáo) l)luacuriose 
vivo, deliciis diffluo; — etiam oblector; ἕν aw, --- 58- 
mel 2Petr. 2, 13 ἐντρυφῶντες ἐν ταῖς ἀπάταις, vel: luxuriose 
viventes in flagitiis, vel: oblectati fraudibus. (ler. 31, 20 
filius oblectationis, quo delector, i. q. 
antea ὃ ἀγαπητός. Herodian. 3, 5. 9. ib. 2, ὃ. 22.) Praefe- 
renda vero videtur'pro ἀπάταις lectio. ἀγάπαις, luxuriantes, 


t 


δῆς 
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molliter viventes in agapis. (LXX pro 233»n"1 les. 55, 2. 
— ἐντρυφ. seq. dativo personae, ut etiam apud profanos, 
illudere alícui, les. 57, 4. Hab. 1, 10.) ". : 
"o CEvtvyxÓvoO, aor. 2. ἐνέτυχον, (ex à» et τυγχάνω) 
8) τινί) «) proprie: incido in aliquem, convenio, colloquor 
cum. eo, Act. 25, 24. (2Macc. 4, 96. Hesych. ἐντυγχάνει" 
προςέρχετον. metaphor. adire librum, legere, 2 Macc. 2,25. 
6, 12. 15,40.) — 8) metaphorice: ἐντυγχάνειν τῷ 9:9, Deum 
adire, ad Deum accedere, et quidem precum. faciendarum 
causa; preces facere; sic de spiritu sancto Rom. 8, 27 
ὑπὲρ ἁγίων, pro sanctis, cum Deo agere precibus de .Sa- 
lute Christianorum. (loseph. ant. 14, 10. 13.) — de Christo 
Rom. 8, 34. Hebr. 7, 25 ubi quum comparetur servator cum 
pontifice, est: cum sanguine accedere ad Deum, sanguinem 
in expiationem Deo offerre, cf. c. 9; 12—14. — b) κανά 
τινος, preces ad Deum facere adversus aliquem , de eo 
queri, Kom. 11, 2. (1 Macc. 8, 32. 10, 61.63.64. 11, 25.) Sic 
580. 8, 21 ἐνέτυχον τῷ κυρίῳ καὶ ἐδεήϑην αὐτοῦ. Philo de 
᾿ vita Mos. p. 629 Moses ἐνενύγχανεν͵ ἀφανῶς τῷ ϑεῷ. sup- 
lex adibat Deum. loseph. ant. ὃ . 9 ἐντεύξεσθαι τῷ ϑεῷ. 
áb..Henoch. (Fabric. cod. pseud. I, p.190), τὰ πνεύματα 
τῶν --- ἀποθανόντων ἀνθρώπων ἐντυγχάνουσι, καὶ μέχρυ τῶν 
πυλῶν τοῦ οὐρανοῦ ἀνέβη ὃ στεναγμὸς αὐτῶν. " x 
᾿Εντυλίσσω, - ττῶ, f. ἕξω, (ex ἐν οἱ τυλίσοω, in- 
volvo, quod a τύλος, die Wulst) involvo , Matth. 27, 59. 
Luc. 29, 53. (Evang. Nicod. p. 63.) — convolvo, in unum 
volumen convolvo, Io. 20, 7. (Aristot. Plat. 692.) *. 


᾿Εντυπόω, ὦ, part. praet. pass. ἐντετυπωμένος, (ex 
ἐν et τύπος) incido, insculpo. 2 Cor. 3, 7 iv γράμμασιν ἐν: 
τετυπωμένη ἐν λίϑοις ἷ. e. literis descripta incisis in lapidi- 
bus. Hesych. ἐντυπούμενον" ἐγγραφόμενον. (Dio Cass. 47, 25. 
Plut. Pericl. 31.) *.. 

"Ev v oU o , aor. 1, part. ἐνυβρίσας, (ex iv et ὑβρίζω) 
flludo, contumeliose tracto, Webr. 10, 29 τὸ πνεῦμα ἐνυ- 
θοίσας. (Sophocl. Phil. 342 πρᾶγμ᾽, ὅτῳ o ἐνύβρισαν. loseph. 
ant. Iud. 5, 8. 12 ὅπως ἐνυβρίσωσιν αὐτόν. ld. 1, 1. 4 eic ταύ- 
τὴν μου τὴν γνώμην ἐνυβρίσας. ib. l, 8. 1 ἐνυβρίσαι (vim in- 
ferre) τοῦ ξένου τὴν γυναῖκα.) ', 

᾿Ενυπνιάζω. fut. 1. pass. ἐνυπυιαοϑήσομαν, (ab 
ἐνύπνιον) et med. ἐνυπνιάζομαι:, in somno sum , somnio; 
Gen. 28,.12, Iud. 7, 13. Ies, 29, 8. 56, 10 vsionem habeo, 
ex usu hebr. D21, et quum de divinis et veris visionibus 

. et oraculis, tum de falsis et fictitiis dicitur. Deut. 13, 1—5 
προφήτης καὶ ἐνυπνιαζόμενος ἐνύπνιον. ler. 23, 25, 99, 8. — 
In N. T. Passivum bis: Act, 2, 17 ἐνυπνίοις ἐνυπνιασϑιήσον- 
ταν, in somnio accipient oracula, monita divina; cf. loel: 
2,28. — Iud. v. 8 - ἐνυπνιαζόμενοι, Íalsis oraculis decepti, 
vel etiam: falsa oracula edentes. Videtur apostolus eius- 
modi oracula in mente habuisse, quibus excitarentur ho- 
mines adversus magistratus. Usitatum est hoc verbum se- 
rioribus scriptoribus apud profanos, inde ab Aristotele, 

, 
"Evonviov, ov, ad, (propr. neutr. ab ἐνύπνιος, i. e. 


e 


τὸ iv ὕπνῳ ὄν, quod in somno est, quod in somno offertur . 
menti) LXX pro D151, — 1) somnium, Gen. 37, 9, 6. — 
2) visio in somnio oblata; Act. 2, 17 ἐνυπνίοις (text. vulg. 
ἐνύπνια) ἐνυπνιασϑήσονται, visionibus divinitus monebuntur. 
Ioel. 2, 28. (Phavor. τὸ ἐνύπνιον — —  — gi δηλοῖ τὴν 
ὄψιν τὴν ἐν τοῖς ὕπνοις φαινομένην, ἤτον τὸν ὄνειρον.) *. 


᾿Ενώπιος, iov, (ex ἐν et ὦψ, facies) qui est ἐν 
ὠπί; in conspectu, coram, ob oculos versatur, conspicitur, 

(Gen. 16, 13. 14. Exod. 33, 11. 25, 30. — et apud profanos.) 
Singulari vero modo nostri. ἐνώπιον praepositionis loco, 
cum genitivo usurpant, videlicet LXX interpretes saepis- 
sime pro 733, 7332; "255 et "2*93, Lucas et Paulus 
haud raro, loannes ter, lacobus et Petrus uterque semel. - 
In Matthaei vero. et Marci scriptis non ita legitur, nec 
facile invenies praepositionem ἐνώπιον in scriptis profa. 

norum seriorum. st vero nostrum: vor, bei, Latinor. 
eoram, t" conspectu, dicitarque duplici modo; - - 

1) sensu proprio, ut maximé respondeat hebr. 733 et 
A352 , a) de loco; Coram, ante; ἐνώπιον τοῦ ϑρόνου, Apoc. 
1, 4. 4,5.6. 7,9.15. 8,2. 3. 11, 4. 12, 4. (14, 3.] 20, 19. 
— Apoc. 4, 10 βαλοῦσι τοὺς σιεφάνους ξνώπιον τοῦ ϑρόνου 

coronas ante solium deponent, (I Sam. 17, 97.) Apoc, 7 m 
ἥπεσον ἐν. τοῦ ϑρόνου i : : 25. 93. 5,3.) 
. ὅ, 9. 


ὕ ὃ ἐπὶ τὰ πρόφωπα. (1 Sam. 
- b) de personis: coram, «nte, Luc. 1, 17 προελεύσεται 
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ἐγνώπ. αὐτοῦ, er wird vor seinem Angesicht her gehen, ut 
solebant praecones anteire principes, (2 Chron. 1, 10. 1 Sam. 
12, 2), i. q. Marc. 1, 2 πρὸ προφώπου αὐτοῦ. — Luc. 1, 19 
παρεστηκὼς ἐνώπ. «oU, coram Deo, i. e. coram throno Dei, 
angelus interioris admissionis (ἄγγελος τοῦ προςώπου). Matth. 
18, 10. (vid. 1 Reg. 12, 6. Tob. 12, 15. Dan. 8, I5. Iud. 20, 
28.) — προςκυνεῖν, vel πίπτειν ἐνώπιόν τινος, i. e. ad pedes 
procumbere et adorare, (Apoc. 3, 9 προςκυνεῖν ἐνώπιον τῶν 
ποδῶν τινος) Luc. 4, 7. Αρος. 4,10. 5,8. 15,4. (Ps.22, 
27. 29.) Luc. 5, 18 ϑεῖναν ἐνώπιον αὐτοῦ, ante illum depo- 
nere. Act. 6, θ oUc ἔστησαν iv. τῶν ἀποστόλων, quos quum 
stitissent apostolis. c.9, l3 βαστάσαι τὸ ὄνομα τοῦ ϑεοῦ ἐνώ-- 
πιον ἐϑνῶν x«i βασιλέων, vor dem Angesicht, in conspecítu, 
i. e. ita ut videant intelligantque. Act. 10, 4 a£ ἐλεημοσύναν 
ἀνέβησαν εἷς μνημόσυνον τοῦ ϑεοῦ, i. q. v. 91 ἐμνήσθησαν ἕν- 
ὦπιον τοῦ ϑεοῦ, videlicet per τοὺς ἀγγέλους TOU προςωπου, 
commemorantes ista beneficia coram Deo. Apoc. 16, 19. 
(Lib. Henoch. p. 186 εἰςενεχϑῆναι τὸ μνημόσυνον αὐτῶν 9- 
omiov κυρίου. οἵ. Ἄγγελος.) Apoc.2,14 βαλεῖν οκάνδαλον 
ἐνώπιον τῶν υἱῶν ᾿Ιοραήλ, propr. ad pedes, coram, ut im- 
pingant. c. 3, 8 δέδωκα ἐν. oov ϑύραν ἀνεῳγμένην, stiti coram 
te, 1. e. aperui tibi ianuam, subministravi occasioneim non 
impediendam. (coll. Deut. 4, 8. 1,8.) Apoc. 11, 16 οὗ πρεσβ. 
oi iv. τοῦ 9:0), qui circum thronum Dei sunt. Apoc. 12, 10 
ὃ κατηγορῶν ivamiov τοῦ toU, pro ὃ εἰςελϑὼν. ἐνώπιον τοῦ 
ϑεοῦ, ἵνα κατηγορῇ, qui accusandi causa comparet coram 
Deo. (col. lkeg. 1, 28, 32. -1 Sain. 20, 1. 16, 10. 28, 25.) 
Apoc. B, 4 iv. νοῦ ϑεοῦ, coram, id est, in conspectu Dei, 
vid. €. 9-13. — coram i. e. in conspectu alicuius, ipso 
praesente, ipso vidente vel audiente, hebr. 7222, 3255; 
Luc. 9, 20 ἀναστὰς ἐνώπιον αὐτῶν. c. 8, A7. 12,9. 13, 26 
ἐφάγομεν ἐνώπιόν cov, de cuius locutionis sensu vid. ZZí»o. 
(2Sam. 11, 13. 2 Reg. 24, 19. lReg. 1, 25.) Luc. 23, 14. 
24, 43. To. 20,30. Act. 2, 25. (coll. Ps. 17, 8. vid. JIgoood Q. ) 
4, 10. 19, 9. 19. 27,35. 1 Tim. 5, 20. 6, 12. Hebr. 4, 13 ἀφα- 
vis ἐνώπιον αὐτοῦ, ab eius.conspectu remotus, i.e. remotus 
ne conspiciatur ab eo. (lob. 26, ὃ γυμνὸς ó ἅδης ἐνώπιον 
αὐτοῦ, le. vor seinen Blicken) 910. v. 6. Apoc. 3, 3. 13, 
12—14. 14, 3. 10. 19, 20. (Ps. 17, 25. ludic. 11, 11. Deut. 
6, 22. 29, 2. 1 Sam. 12, 3. 15,30. 1 Reg. 8, 92. Num. 17, 10.) 
— ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ, vidente, sciente, teste Deo, Rom. 14, 
22. 2Cor. 4, 2. 7,19 τὴν ὑπὲρ ὑμῶν ἐνώπιον» τοῦ Θεοῦ, l. e. 
ἣν (σπουδὴν) ἔχω ὑπὲρ ὑμῶν ieste Deo. (1 Sam. 12, 7. 23,18.) 
— Hinc — ο) ἐνώπιον τοῦ ϑεοὺ in asseverando, obtestando 
est: per Deuin, bei Goit; non nisi quinquies, Gal. 1, 20 
ἰδοὺ ἐνώπιον τοῦ toy, ὅτι οὐ wsvó., per Deum, Deum 
testem facio. 1'T'im. 5, 21 διαμαρτύρομαι £V. τοῦ ϑεοῖ, ἵνα. 
1 lim. 6, 13 παραγγέλλω σοι ἐνώπ. τοῦ ϑεοῖ, τηρήσοιυ. 2 Tim. 


9, 14. 4, 1. 


2) sensu metaphorico, ut nonnunquam hebr. *257, 
saepius ΟΞ... im sensu, in animo alicuius, i. e. sta- 
tuente, volente, iudicante aliquo, ut nostrum vor, bei; sic 
δίκαιος, καλὸς, ἄρεστος ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ, iudice Deo, Luc. 
1, 6. 75. 16, 15, Act. 4, 19. Rom. 3, 90. 12, 17. 2 Cor. 8,21. 
lTim. 2,3. 5,4. Hebr. 13, 21. 110.3, 92. I1Petr. 3, 4. 
Apoc. 3, 2. (coll. Exod. 15, 26. Deut. 1, 23. 4, 25. Iud.3, 
12. 10, 15. lSam.3, 18. 14,36. Neh.2, 5. les. 38,3 et 
saepissime in V. T.) — Luc.1, 15 μέγας ἐνώπιον κυρίου, 
magnus Deo volente. (2Reg. ὅ, 1.) Luc. 12, 6 ἐπιλελησμένον 
εἶναν ξνώπ. τινος, bei einem vergessen sein, (Sir. 23, 18,}. 
Luc. 14, 10 ἔσταν oot δόξα ἐνώπιον πάντων. c. 15, 10 χαρὰ, 
γίνεταν ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων, angeli laetabuntur. Luc, 15, 18. 
21 ἁμαρτάνειν δνώπιόν τινὸς, male fecisse iudice aliquo. 
(coll. 1Sam. 20, 1.) Luc. 94, 11 2 &rugü» ξνώπιον αὐτῶν 
ὡςεὶ λῆρος, videbantur ipsis, (Num. 13, 34.) Act. 6, ὅ ἤρεσεν 
ὃ ,λόχος Evo. πάντων, omnibus placuit. c. 1,46 εὑρίσκειν. 
4Ce'* £von. vwoc, alicui probari, ei placere. (Exod. 33; 13. 
17. Num. 11, 11. Deut. 24, 1, Esth. 2, 9.) Act. 8, 21 χαρδέα 
εὐϑεῖα ἕν. τοῦ ϑεοῦ. (1 Reg. 2,4.) c. 10, 33 πάρεσμεν Eva. 
vov ϑεοῦ. adsumus Deo sic volente. 1 Cor. 1, 29 χκαυχᾶσϑαι 
ἐψώπ. τοῦ ϑεοῦ, sibi aliquid arrogare, sese efferre in con- 
spectu Dei, i. e. iudicio Dei velle esse aliquid. lac. 4, 10 
τιπεινώϑητε ἔνῴπιον τοῦ κυρίου, vOs humiles esse putate 
iudicio Dei. (coll. Esdr. 8, 21.) *. E. 

"Ev, ὃ, Enos, nom. pr. indecl. filii Sethi 
maximi (hebr. V2N). Luc.3, 38. Gen. 4, 26. *, 


) ? S 
Evoctíbopat, aor. 1. ἑνωτισάμην (ex i» et οὖς, 
ν 2 Ὁ . " ^ SUA ἢ 
eiog) dn aures immütto, auribus pere?pio, attendo. 


; natu 


, 


- misse. et arithmeticen et astrologiam excoluisse ludaei tra- - 


ENQ—ESEZA 


Semel Act. 2,14. Apud profanos antiquiores non legitur, 
sed saepius in versione alexandrina, Num. 23, 18 101. 
ler. 8, 6 awspn. Hesych. ἐνωτίζου " iv τοῖς ὠτίοις δέχου. 
(Test. XII pair. p. 920 ἐνωτέσασϑε τοῦ πατρὸς ὑμῶν. Nicet. 
in Isaac. Ang. 1, 4 ἐνωτισϑεὶς τὸν ᾿Ανδρονίκου ϑάνατον. 
Ἰθ14.1, 1. Alex. Comnen.3, 9.) ; 
"Evo y, ὃ, Enochus, nom. pr. indecl. (hebr. i25) 


- 


filii laredi, Gen. 9, I8 sqq. Sir. 44, 16. quem literas inve- 


dunt, cujusque liber propheticus apocryphus circumfereba- 
tur. Vid. Fabr. cod. pseudep. V. 'T. p. 160. Commemoratur 
Luc. 3, 37, Hebr. 11, 5. fud. v. 14. 
E&, e, ex, pro ix, ubi vocalis vel diphthongus se- 
quitur. Vid. "Ex. d 
» ἜΣ, oí, «i, τώ, sex. Marc. 9, 2. Luc. 4,25 et passim. 
᾿Εξαγγέλλω, f. ελῶ, (ἐξ et ἀγγέλλω) 1) accurate 
wtuntio, prolive narro, (LXX ^";bo), Ps. 56, 8. 119, 13. 
26. Sir. 18, 3. — 2) ex hebraismo, ut ^59, laudo, prae- 
dico, lPetr.2,9. coll. Ps. 73, 28. 79, 13. Sir. 44, 15 τὸν 
ἔπαινον. αὐτῶν ἐξαγγελεῖ ἐχκλησία. ὅ. : n 
s Ἐξαγοράζω, aor.l. ἐξηγόρασα, (ἐξ. et ἀγοράζω) 
redimo aliquid e potestate alicuius pretio soluto ( Vid. 
FE ur ἀγοράζω ἐκ. — Activum : ἐξαγοράζειν τινά, Gal. 
3, 13. 4, 8. de Christo redimente pretio sanguinis sui ho- 
mines. (Polyb. 3, 42. 2.) — Medium: redimo me, pretio 
soluto, ich kaufe mich los, ich kaufe ab für mich; epist. 
Smyrn. ad Ignat. $. 2 ubi martyres dicuntur διὰ μιᾶς ὥρας 


: αἰώνιον κόλασιν ἐξαγοραζόμενον, quise liberarunt ab aeternis 


poenis. — Est vero etiam: redimo mihi, meum facio, 
ich gewinne mir; sic. Dan. 2, 8 activum χαιρὸν͵ ὑμᾶς ἔξα- 
γοράζετε, dilationem quaeritis. —  Locutio ἐξαγοραζόμενοι 
τὸν χαιρόν, Eph. 5,16. Col. 4,5 est igitur vel: vos redi- 
mentes ex. hoc tempore, i. e. recte vivendo, mala patiendo 
vos liberantes ex instantibus huius temporis calamitatibus ; 
vel: redimentes vobis, in usum vestrum convertentes hoc 
tempus videl. tempus breve quod restat huic aevo. **. 


᾿Εξάγω, aor.2. ἐξήγαγον, (ix et ἄγω) educo ex 


loco (hebr. N*X575), e carcere, Act. 5, 19. 12, 17. 16,37. 


39. (les. 42, 7. -Ps. 142, 7.) — ex Aegypto: Act. 7, 36. 40. 
13, 17. Hebr. 8, 9. (Exod. 6,6. 7. Lev. 25, 98.) — ex urbe 
ad supplicium, Marc. 15, 20. — multitudinem in desertum, 
Act. 21, 38. (Exod. 16, 3.) — oves ex ovili, Io. 10, 3. — Se- 
quente ἔξω, Marc. 8, 23. Luc. 24, 50. (Gen. 15, 5. 19,17.) *. 

᾿Εξαιρέω, à, aor. 2. ἐξῆᾶλον, aor. 9. med. ἐξειλόμην, 
(ἐξ et αἱρέω) LXX maxime pro S$^xm l)manu prehendo 
et aufero; aufero, extraho, eripio; Act.7, 10. 34. 12, 
11. 23, 27. Gal. 1, 4. (Gen. 32, 11. Ios. 2, 13. 1 Reg. 1, 12. 
Sap. 10, 1.) ἐξαιρ. τὸν ὀφϑαλμόν, Matth. 5, 29. 18, 9 ocu- 
lum exstirpo, eruo, hebr. 522, 1 Sam. 11,2. (LXX ἐξορύξαν. 
Heliod. 2, p. 84 τὸν ὀφθαλμὸν ἐξεῖλε.) -- 2)Medium: manu 
prehendo et aufero ut meum sit, mih capio, eligo. Act. 
206, 17 ἐξαιρούμενός σε ἐκ τοῦ λαοῦ καὶ τῶν iQvov, te elegi 
ex omnibus quum ludaeis tum gentilibus. (Deut. 31, 1. 
Iob. 36, 21 ubi hebr. 13 elegit. coll. Ies. 49, 7.) *. 

? Εξαίρω, f. ἀρῶ, aor. 1. pass. ἐξήρϑην, (ἐξ et "αἴρω) 
tollo e medio, aufero ex aliquo loco; deinde: removeo, 
eiicio. Deut. 19, 19. Iud. 20, 13. In N. T. 1 Cor. 5, 13 
ἐξαρεῖτε, ubi futurum mitius imperat, nisi cum bonis libris 
legendum est ἐξάρατε, imper. aor. 1. 2Ezo«. Ibid. v. 2 in 
textu vulg. (ubi Griesb. ἀρϑῇ reposuit'pro ἐξαρϑῇ) de 
excommunicatione; ergo: eiicere e coetu. coll. Deut. 7, I: 
1 Macc. 14, 36. *. τῇ 

Ἔξαιτόω; ὦ, aor. 1. med, ἐξητησάμην, (2E et αἰτέω, 
quod vid.) rogo , postulo , ut mihi tradatur, dedatur ali- 
quis s. aliquid, in utramque partem, quum bonam tum ma- 
lam (vid. Bremé ad Aeschin. adv.-Ctesiph. p. 399). — 
Medium: mhi exposco; semel Luc. 22, 31. (Test. XII 
patr. p. 729 τὰ πνεύματα τοῦ Βελιὰρ εἰς πᾶσαν πονηρίαν 
ϑλέίψεως ξξαυτήσονταν ὑμᾶς, coll. lob. 1, 1—12.) *- — .. 
3 'Etaíg v7]€, (ex ἐξ et αἴφνης subito, quasi ἐξ ἀφα- 


- φοῦς, eX. non apparente) adv. ex improviso, unversehens, 


" subito, plótzlich, Marc. 13, 36. Luc. 2, 13. 9, 39. Act. 9, 3. 


22, 6. (Prov.24,92. lerem. 6,926 (hebr. B&D5). 168, 47,9. 


(hebr. 53") ex improviso). Mal. 3, 1l. Hab. 2, 7. — Hom, 
lMiad. 17, 738. 21, 14. Pind. Ol. 9, 78.) *. 
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᾿Εξακολουϑ' £u, f. joo, part. aor. 1. ξξακολουθϑήσας, 
(ἐξ et ἀκολουϑέω) prorsus sequor aliquem , totus ei ad- 
qereo, (ut βασιλεῦσι, regibus, ducibus, "Test. XII patr. 
p. 644. πνεύμασι nÀavnc, ib. p. 669. Iob. 31, 9.) — τῇ ὁδῷ 
τινος, agendi rationem alicuius sequor, 2 Petr. 2, 15. Ies. 
96, 11. — De rebus: adhaereo, sequor, studeo, μύϑοις, 
2 Petr. 1, 16. ἀσελγείαις, ib. 2, 2. coll. Am.2, 4. Sir. 5, 2. 
(Apud antiquiores non legitur. Polyb. 17, 10. 7.) *. 
“Ἑξακόσιοι, αν, a, sexcenti, Apoc. 14, 90 et ibid. 
1S in multis libris. 
"ESaktíq w,t o, aor. 1. ξξήλευψα, aor. 1. pass. 
ξξηλείφϑην, (8E et ἀλείφω) 1) unguentum abstergo; — 9) αὖ- 
us simpliciter; δάκρυον ἐκ τῶν ὀφϑαλμῶν, Apoc. T, 17. 
ib. 21, 4 ἀπὸ τῶν óQ9. sensus: moerorem extinguo bene- 
faciendo. ('EfeA. seq. ἀπό, Gen. 7,23.) — metaphorice: 
removeo, prorsus deleo, τὰς ἁμαρτίας, Act. 3, 19. i. e. 
culpam" peccatorum. Jdem habetur Ps. 51,1. 9. 109, 13.. 
Tes. 43, 25 c2): 3 Macc. 2,19 ἀπάλειψον τὰς ἁμαρτίας 
ἡμῶν. --- Col. 2, [4 τὸ χειρόγρ.» sensus: abrogo. (Dem. p. 468 
ed. Heisk. vóuov ξξαλεῖψαν. loseph. ant. 4,8. 12 ἐξαλειφ-- 
ϑῆναν τοὺς νόμους.) --- τὸ ὄνομα ἔκ τῆς βίβλου, Apoc. 3,5 
ubi etiam verti potest oblitero, extinguo. (Eadem habes : 
Ps. 69, 28. coll. Num. 27, 4. Exod. 32, 32. Ioseph. ant. 17, 
4.2 τὸν. υἱὸν αὑτῆς ξξήλειψε τῶν διωϑηκῶν, e testamento 
suo expunxit. Psalt. Sal. 2, 19 ξξήλειψας τὸ μνημόσυνον 
αὐτῶν ἀπὸ τῆς γῆς.) . : 
᾿ἜἘξάλλομαι, (ἐξ et ἄλλομαι) emsilios (tripudio, 
Toel. 2, 5. Nah. 3, 17. insilio εἰς τὴν πόλιν, 1 Macc. 13, 44.) 
Semel Act. 3, 8 ἐξαλλόμενος ἔστη, exsiliens stetit. Potest 
vero etiam. esse: prae gaudio exsilio, ut les. 55, 12 «à ὄρη 
καὶ ot βουνοὶ ξξαλοῦντοαν προςδεχόμενοι. ὑμᾶς ἐν χαρᾷ. ! . 
| ᾿Ἐξανάστασις, εως, 5, (ab ἐξανίστημι) resurrectio, 
videl. ΤῊΝ ex hade, Phil. 9. 11, (Legitur etiam Polyb. 
3, 55.4.) *. í 
᾿Εξανατέλλω; aor. 1. ἐξανέτειλα, (88 et ἀνατέλλω, 
uod vid.) intransitive: exorior; de luce, Ps. 112, 4. — 
de herbis: excresco, enascor, Matth. 13, 5. Marc. 4, 5. 
(LXX transitive de herbis: pro 1V2X:7, Gen.2, 9. Ps. 104, 
14. 147, 8.). : 
᾿Εξανέστημις aor: 1. 2£avécrqon, aor. 2. ἐξανέστην, 
(ἐξ et ἀνίστημε, quod vide) 1l)exsurgo; (e sommo, les. 
29, 8. 1 Reg. 18, 27. — hebr. 83)». Gen. 18, 16. 19, 1. lud. 
3,90.) — metaph. prodeo in (lucem, existo; aor.2. in 
N. T. Act. 15,5. (Sic ἀνέστῃ, lud. 5, 7.) — 'Transitive: oriri 
facio, produco; aor. 1. in N. Test. ἔξαν. σπέρμα , sobolem 
excitavi, Marc. 12, 19. Luc. 20, 28. (Gen. 4, 25. 19, 32. 34. 
38, 8.) *. 
᾿Εξαπατάω, à, aor. 1. ἐξηπάτησα, (ἐξ, et ἀπατάω) 
proprie ἀπατάω ἐκ τῆς ὁδοῦ, a recta via abduco; — in- 
duco im vitia, abduco in errores, Rom. 7, 11, 2 Cor. 
11, 3. — decipio, Rom. 16, IS. 1 Cor. 3, 18. 2 Thess. 2; 3. 
ἢ 'Tim. 2, 14 in codd.) Hom. Iliad. 9, 371. Pind. Ol. 1, 47. 
oseph. ant. lud. 10, 7. ὃ ἐξηπάτησαν οἱ ψευδοπροφῆταν τὸν 
“Σεδεκίαν. (In V. T. bis: Exod. 8, 29. Susann. v. ὅθ.) **. 
"E&aniva, i.q. ἐξαπίνης et ἐξαίφνης, subito, dere- 
pente. Semel Marc.9,8. Habetur etiam apud LXX pro 
hebr. B&n5 Ios. 11, 7. Ps. 64,4. les. 48,3. 2 Chron. 29,36, 
1 Macc. 1, 30 et in Psalt. Sal. 1, 2. cf. KypAii obss. s. 1. 
p. 174. Thom. Mag. p. 320 τὸ δὲ ἐξάπινα οὐχ ἑλληνικὸν ὅλως. 
Usi sunt vocabulo sacri tantum scriptores et Byzantini. ᾿ j 
᾿Εξαπορέομαι, οὕμαι, inf. aor. 1. ἐξαπορηϑῆναι, 
(ex ἐξ et ἀπορέομαν, quod vid.) verbum depon. pass. om- 
nem. abiicio spem, prorsus despero, 2€0r.1,8. 4, 8. 
ἀπορούμενον, ἄλλ οὐκ ἐξαπορούμενον. (LXX semel Ps. 88, 
15 pro hebr. 335. Polyb. 3, 48. 4.) "". | 
᾿Εξαποστέλλως £. «o, aor. 1. ἐξαπέστειλα, (2E et 
ὀποστέλλω) LXX -pro P9, proprie: ἀποστέλλω ἔκ, mitto 
e loco in aliam, c me dimitto, facio ut abeat , Act. 9, - 
30. 11, 22. 17, 14. (Gen. 24, 40. 45, 24. Ios. 24, 28. Deut. 
15, 12, 13 ξξαποστελεῖς αὐτὸν ἐλεύϑερον ἀπὸ σοῦ. Tob. 10, 8.) 
— emitto, ablego cum. mandatis, aussenden, ut aposto- 
lum Act. 22, 21. ib. 7, 12. (ler. 26, 22. Exod. 3, 12, lud. 6, 
8. 14), filium Dei de coelo, Gal. 4, 4. (Ps. 18, 16 ἐξ ὕψους. 
ib. 57, 4 ἐξ οὐρανοῦ. 3 Esdr. 1, 27.) — dimitto, abire iu- 
beo, Luc. 1, 93 ξξαπ. κενούς, rogantes sine dono sive bono. 


(Gen. 31, 42. Iob. 22, 9.) —" Luc. 20, 10. 11. — sequente 
19 


13, 


X 
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εἰς: immitto; de meis mitto alicui, largior, Gal. 4, 6. 
Ps. 104, 30. coll. Ps. 57,3. *. ἐδ ΤΑΣ 
᾿Εξαρτίζξω. aor. 1. ἐξήρτισα., partic. praet. pass. 
ἐξηρτιομένος, (ἐξ et ἄρτιος, perfectus) » prorsus absolvo, 
perago, Act. 21, 5 τὰς ἡμέρας. — 2) prorsus instruo; de 
doctore bene instructo πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαϑόν, 2'Tim. 9, 17. 
(loseph. ant. Iud. 3, 2. 2 πολεμεῖν πρὸς ἀνθρώπους τοῖς ἅπασι 
χαλῶς ξξηρτιομένους, cum: hominibus ab omni parte δά pug- 
nandum instructis. Apud profanos seriores, ut Arr. peripl. 11. 
Diod. Sic.14,19. de navibus bene instructis. Hesych. ἐξαρτέζει" 
πληροῖ, τελενοῖ. ldem: ἐξαρτίσαν" ἔκκρεμάσαν. τελειῶσαι.) ". 

'E ξαστράπτω, (ἐξ et ἀστράπτω) refulgeo, heraus- 
blitzen, Ezech. 1, 4 πῦρ ξξαστράπτον, e nube. —  emíco; 
exsplendesco , Luc. 9, 20 ἱματισμὸς λευκὸς ἐξαστράπτων, 

allium candore micans (Matth. 17, 2 λευκὰ ὡς τὸ φῶς. 
arc. 9, ὃ στίλβοντα, λευκὰ λίαν ὡς χιών). Alexandrini Nah. 
3, 9. Ezech. 1, 7 de armis aere micantibus. ἢν, 

"ESavtZc, (ἐξ αὐτῆς intellige ὥρας, quare etiam 
scribitur ἐξ αὐτῆς) adv. statim, illico. Marc. 6, 25. Act. 
10, 33. 11, 11. 21, 32. 23, 30. Phil. 2, 23. *. 

 'E&sysíoo, f. ἐρῶ, aor. 1. ἐξήγειρα . (£E et £yslgo) 
excito, suscito;. propr. e somno, Gen. 28, 16. Ps. 3, 5. 
19,2. — e somno mortis, resuscito, iterum erigo; 1 Cor. 
6, 14. (Dan. 12, 2) — De aliis rebus: evcito, facio ut 
surgat; Rom. 9, 17 ἐξήγευρά cé, te excitavi; regem magnum 
feci; repetita sunt ex Exod. 9, 16 ubi est "ryan (LXX 
διετηρήϑης). (loseph. ant. 8, 11, 1 βασιλεὺς γὰρ ἐξεγείρεται 
Vm ἐμοῦ. lon. 1,13 ἐξηγείρετο (mare) μᾶλλον ἐπ αὐτούς. 
Similiter ὁ ξεγείρευιν ventum, Fon. 1, 4. iram 2.Macc. 13, 4. 
animum 2 Chron. 36, 22. Esdr. 1, 1.) *. 

"E&tiut, (imperf. ἐξήεσαν | Act. 177 15). (ἐξ et eii) 
evado; — ἐπὶ τὴν γῆν, ad terram e mari, Act. 27, 49. — 
abeo, discedo, exeo, Act. 19, 42. 17, 15. 20, 7. (Hom. 
Odyss. 1, 374. 2,139.) *. 

᾿Ἐξελέγχως aor. 1. ἐξήλεγξα, (ἐξ et 224yyo) 1) pror- 
sus redarguo s. erroris et criminis convinco; — de Deo 
iudice, les. 2, 4. Mich. 4, 3 hebr. ΓΛ ΘΓ. — 2) ex adiuncto : 
qoenam debitam exigo, punio ; lud. v. 15. coll. Sap.12,17."*. 
— "EEÉAxo, ( et ἕλκω) l)extraho ex aliquo loco, 
(Prov. 30, 33. i. q. ἐξελκύω. Gen. 37, 28. Hom. Iliad. 4, 
213 sq.) — 2) abstraho, vi abripio ; Iac. 1, 14 abripi cu- 
piditate. (Aelian. hist. anim. 6,91 ὑπὸ τῆς ἡδονῆς SAxóusvoi. 
Similiter Test. XII patr. p. 702 εἰς πορνείαν μὲ ἐφελκυσατο). 
Vid. etiam ^EAxvo. *. ; : 

᾿Εξέλωῳ, vid. ᾿Ἑξαιρέω. 

Ἐξέραμα, ατος, τό, (ab ἐξεράω, evomo. Aristoph. 
vesp. 987) vomitus, i. q. ἔμετος. (Vid. Etymol. M. 422, ].) 
Semel 2Petr. 2. 22 ἐπὶ τὸ ἴδιον i&euo, hebr. 1NjpT P», 
Prov. 26, 1l LXX ἐπὶ τὸν ἑαυτοῦ ἔμετον. Sensus: reyer- 
titur ad pristina scelera foeda, - 

235 - 3 , 7 , 

EStgtvvo(O, ὦ, aor.l ἐξηρεύνησα (ἐξ et ἐρευνάω) 
summo δἐμαΐολίηάασο,., sollicite perscrutor ; 1 Petr. 1, 
10. (1Macc. 3, 48. 9,26. Prov. 2, 4. Zeph. 1, 12 'hebr. 
wen) ". ue 

, Ἐξέρχομαι, f. ἐξελεύσομαν, aor. ἐξῆλθον, inf. ἐξελ- 
ϑεῖν, perf. ἐξελήλυϑα, (ἐξ et ἔρχομαι) quod apud LXX ma- 
xime respondet hebr. NX?, vi compositionis maxime po- 
nitur. sequente ix, rarius (Matth. 10, 4. "Act. 16, 39). se- 

uente genitivo omissa praepositione 2x, haud raro seq. 


dni (Matth. 12, 43. 15, 22. 17, 18. Luc. 8, 29. Io. 13, 3), 


puede cum notione discedendi, ut Matth. 28, 8. Luc. 
5, 8. Gen. 4, 16. etiam seq. παρά (lo. 16, 27. 28. Num. 11, 
31)  — proprie est 1) exeo, egredior ex aliquo loco; 
oy. ἔξω, Matth. 21, 17, 26, 75. (Deut. 23, 12.) Semel cum 
significatione passiva legitur Apoc. 3, 12 ἔξω οὐ μὴ 25107 
ἔτυ, non eiicietur unquam. (cf. Matthiae Gramm. gr. 8. 496.3. 
Win. Gr. p. 232 sq.) — Usurpatur autem ita ut a) adda- 
tur locus, e quo aliquis egreditur, ut ex homine, Matth. 
12, 49. 17, 18. Marc, 1, 95 seq. Luc. 8, 289. — urbe, Matth. 
8, 94. 10, 11. 14. — domo, Matth. 13, 1. — terra, Act. 7, 3. 
etc. — coelo, Deo, ἐξῆλθον ἐκ ϑεοῦ, παρά s. ἀπὸ oU, 
ex sede Dei, coelo, exit, de coelo veni missus, Io. 8, 42. 
13, 3. 16, 27. 28. 30. 17, 8. (Num. 11, 31 πνεῦμα 255196 παρὰ 
κυρίου. les. 57, 16. Sir. 24, 3. Gen, 94, 50 παρὰ κυρίῳ ἐξῆλϑε 
τὸ πρᾶγμα Hips — yel sequatur particula localis, Matth. 
19, 44. .5, 26. — ) supplendus sit locus, e quo, ut Matth, 


EERA-BEH . 3: 


8,92 ἐξελθόντες. intellige ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου. ib. 9, 31.32. 


ἐκ τῆς οἰκίας. Marc. 1, 98 ἐξελήλυϑα, veni videl. de coelo. 
Marc. 2, 13. ἐξῆλθε videlicet ex urbe, cf. v. 1. — 6) pona- 
tur absolute de iis, qui domum, sedem linquunt et pro- 
 grediuntur, ut faciant aliquid, ubi vel infinitivus verbi, 
actionem perficiendam indicantis, additur, ut Matth. 13,3 τοῦ 
σπείρευν. ib. 20, 1. 3. 5. 6. Apoc. 30, 8. vel ἕνα sequitur, ut 
Apoc. 6, 2. vel sequens verbum per καί nectitur, ut Matth. 
18, 49. ἐξελεύσονται (videl. ex sedibus coelestibus) xoi qo- 
Qvovov. Marc. 8, 11. Act. 7, 7. — Etiam de iis, qui (domum 
linquentes) egrediuntur pugnatum, Matth. 26, 59 ὡς eni 
λῃστὴν ἐξήλθετε συλλαβεῖν με. (Deut. 20, 1. 21, 10. 23, 9.) — 


^ 


De egredientibus et proficiscentibus in alium locum, seq. , 


εἰς, ubi verti potest proficisci, Matth. 22, 10 ἐξελθόντες εἰς 
τὰς ὁδούς. c. 11, 7: 8. 24, 26. 26,30. 25, 1. 6. (Exod. 18, 7.) 
2€or. 2, 13. Act, 11, 25. (Iud. 9, 27. Deut. 24, 5.) 2€or. 
8, 17 ἐξῆλθε πρὸς ὑμᾶς. (Deut. 28, 7. 5. coll. loseph. ant. 2, 
15, 6.) — d) metaphorice tribuatur rebus, ut sanguini, To. 
19, 34. Apoc. 14, 20 ubi est profluo; — voci, Apoc. 16, 17 
ubi est audor. — famae, ubi est divulgor, Matth. 9, 26. 
Marc. 1,28. Luc. 4, 14. 7,17. 1o. 21,23. Rom. 10, 18. 1 Thess. 
1,8. (Ezech.16,14.) — edicto, legi, ubi est promulgor. 
Luc. 2,1. (Dan.2,193. Mich. 4, 2.) — e) perf. ἐξελήλυϑα 
egressus adveni s. adsum; 110. 4, 1 πολλοὶ ψευδοπροφῆται 
ἐξεληλύϑαοιν εἰς τὸν κόσμον, iam fuerunt, extiterunt. (1 Reg. 
13, 12. 14. ἐληλυϑὼς ἐξ ᾿Ιούδα, qui advenit ex Iuda.) For- 
tasse etiam Matth. 15, 22 ἀπὸ τῶν ὁρίων ἐκείνων ἐξελθοῦσα 
pro ἐξεληλυϑυΐῖα, quae ex ista regione egressa advenerat. 
— 2)egredior et discedo; discedo, abeo, Matth. 15, 21. 
18, 28. 24, 1. 28, 8. Marc. 6, 1. Luc. 5, 8. Io. 10, 39 ἐξῆλθεν 
ἐκ τῆς χειρὸς αὑτῶν. et pàssim. — Marc. 5, 30 δύναμις ἐξελ- 
ϑοῦσα, vis, quae ex ipso discesserat. Act. 8, 7 πολλῶν τῶν 
ἐχόντων πνεύματα ἀκάϑαρτα ἐξήρχετο, pro: πνεύματα Gxd— 
ϑαρτα (ἐκ) πολλῶν τῶν ἐχόντων (αὐτὰ) ἐξήρχετο. 1 Cor. ὕ,10 
ἐξ. ἐκ τοῦ xoouov, discedere ex hisce terris. (Ioseph. ant. 
4, 3. 2 sub fin. ἐξεληλυϑότες τοῦ βίου.) 2 Cor. 6, 17 ἐξέλθετε 
ix μέσου αὐτῶν, discedite ab illis, i. e. nullam cum illis 
amplius habete societatem.. Gen. 4, 16 ἐξῆλθε (abiit) Kur 
ἀπὸ zQoconov τοῦ ϑεοῦ. — 
'non amplius sim, cesso, fino, Act. 16, 19 ἐξῆλθεν ἢ ἐλπὶς 


τῆς ἐργασίας, cessavit, finita est spes. cf. Gen. 47, 18 ἐξῆλθὲ. 


τὸ ἔτος, finiebatur (D/212, absolutus est) annus. coll. ler. 
91,32 ἄνδρες αὐτοῦ οἱ πολεμισταὶ ἐξέρχονται (hebr. 5131; 
pouons est), quod vel est: aufugiunt, vel deficiunt. — 
) prodeo, orior, exorior; a) de hominibus, Matth. 2, 6 
ἐξελεύσ. iw coU intell. Βηϑλεέμ (Exod. 1, 5. Gen. 17,6 hebr. 
NX*. 1 Macc. 1, 10. 11.) — e lumbis Abrahami z2sci, Hebr. 
7, 5. (Gen. 35, 11. 1 Reg. 8, 19. Gen. 15, 4 υἱὸς ὃς ἐξελεύσε- 
ται ix coU. Lib. Henoch. p. 196 ἐκ »vvawüv ἐξεληλύϑασι.) 
— b) de dictis, cogitatis ; Matth. 15, 18. 19. Iac. 3, 10. — 
c) de fulgure, Matth. 24, 27 2E. ἀπὸ ἀνατολῶν, exoritur e 
solis orta. (De sole ipso Gen. 19, 23. coll. Ezech. 1,13.) 
— 4) De locutione ἐξέρχεσθαν καὶ εἰςέρχ. lo. 10, 9. Act. 1, 
91 vid. Εἰςέρχομαι. As 
-—. "E&toti, verbum impersonale ab inusitato ἔξειμι; 
[loseph. ant. 4, 8, 14 ἐξεῖναι. licere] ἤεθὲ., a) ex legibus 
divinis et humanis, Matth. 12, 2. 10.12. 14, 4. 19,3. 23. 17. 
27, 6. Marc. 2, 24. 26. 3, 4. 6, 18. 10, 2. 12, 14. Luc. 6,2. 
4, 9. 14, 3. 20, 22. Io. 5, 10. (Act. 8, 37.) 22, 25. — b) licet 
secundum mores et decorum; decet, Act. 16,921. Esdr. 
4, 14 chald. 3^3, decens. — c) licet ex aliorum volun- 
tate; venia datur ;. Act. 21,37. 2 Cor. 12, 4. 1 Macc. 14, 44. 
) licet. ex^ meo arbitrio, mea potestate, non sum co- 
actus ab alio; in potestate mea, arbitrio meo positum 
est, Matth. 20, 15. fo. 18, 31. 1 Cor. 6, 12 πάντα μὸν ἔξεστιν, 


in omnibus ex meo arbitrio vivere possum ; nemo hominum 


leges mihi scribere potest. 1 Cor. 10, 93, — Particip. ἐξόν, 
licitum, vel nude ponitur, ubi suppl. est ἐστέ, ut Act. 9, 
29. 20 ον. 12,4. Ioseph. ant. 8, 15. 4. vel addito verbo, 
Matth. 12, 4 ἐξὸν ἣν. ᾿ς 

3 D , » 

x Εξε 7460, aor. l. ἐξήτασα, (ἐξ et ato, inquiro, 
examino) studiose quaero, inguiro, accurate ecàmino, 
Matth. 9, 8 ἀκριβῶς ἐξετάσατε (Deut. 19, 18 v3). ib. 10, 
ll. loseph. ant. 3, 4. linit. Sir. 8, 21, 11, 7.) — interro- 
fando- quaero, i.e. interrogo , lo. 21, 12. (Act. "Thom. 
ὃ. 3. Phavor. ἐξετάζω" ἐρωτῶ.) ". EN 
ἢ Εξηγέομαι, οὕμαι, δον. 1. ἐξηγησάμην, (ἐξ οἱ 
1γέομωι), verbum -depon. med, 1) praeeo tanquam dux 


Hinc ex adiuncto: abeo, ut - 


΄ 


᾿ ἐξηγητής. Hero 


ἐκηρύχϑη. *. 


Ns 


viae; (Hom. Tliad. 2, 806.) — adduco; — 2) cum accusa- 
tivo rei: duco ad aliquid, rem notam facio; — aecurate 
narro, expono , - Luc. 24, 35, Act. 10, 8. 15, 12. 14. 21, 19. 
(LXX "EO, Iud, 7, 13.) — De doctore, accurate doceo, 
; lo. 1, 18. (Xenoph. mem. 4, 2. 30 sq.) Levit. 14, 57 ubi re- 
spondet hebr. f137, docuit. Dicitur maxime de iis, qui 
de rebus divinis et &bsconditis exponunt, quare in loco pa- 
rallelo, Matth. 11, 27 est ἀπεκάλυψε. Hesych. ἐξηγήσατο" 


ἡρμήνευσε. (Xenoph. cyrop. 8, 3. 24 ὡς ἐξηγήσάντο oi μάγου" 


sacra facta sunt. loseph. ant:2, 5. 2 iE5ynovc, de inter- 
pretatione visorum divinorum. In versione alex. DO*41, 


magus, eod 1 185. interpres, Gen. 41, 8. 24 exponitur 
à 179) 5n : 
ES1:x0Yt0, οἱ, ci, vd, sexaginta. Matth. 13,8. 23. 
m 4, 8. 20. Luc. 24, 13. 1 Tim. 5, 9. Apoc. 11, 3. 12, 6. 
9 RS HERE : 
ee Εξῆς, adv. (ab ἔχομαν. adhaereo, sequor): ex or- 
dine, deinceps, (Hom. Od. 4, 449. 7, 104,) Deut. 2, 34, 3, 0. 
Test. An patr. p. 662 ἑξῆς ἔτεκε, deinceps peperit. — Ὁ, 
ἢ» τὸ ἑξῆς, proaime sequens, ordine sequens, provimus; 
(ἡἣ ἑξῆς βάσανος, 2Macc. 7, 8.) In N. T. ἐν τῇ ἑξῆς (ἡμέρᾳ) 


-die proxime sequente, Luc. 7, ll. 9, 97 ubi ἡμέρᾳ addi- 


iur. — τῇ ἑξῆς (ἡμέρᾳ) idem,  Act.21, 1. 25, 17. 27,18. 
Test. XII patr. p.593. (loseph. ant. 3, 5.6 ταῖς. δὲ ἑξῆς, 
proximis diebus. Ib. ant. 4, 8. 44 ταῖς δὲ ἑξῆς ἡμέραις.) *. 

: Ἐξηχέως 3, (ἐξ et ἠχέω) persono, sonitum edo, 
hinausschallen, Ioel. 3, 14. Philo in Flacc. p. 970. — Pas- 
sivum ἐξήχηρμιαν de doctrina: pervulgor, perferor , semel 
l Thess. 1,8 ἐξήχηταν 6 λόγος, ἃ vobis fama doctrinae 
perlata est. Hesych. ἐξηχεῦταν (lege ἐξήχηται)" ἐξῆλϑεν, 


QUE ; 

"EEZ46, soc, 4, (ab ἔχω) habitus corporis, 1 Sam. 16, 7. 
(corpus ipsum, LXX pro 77233, Iudic. 14, 9 ubi textus va- 
tic. στόμα. Dan. 7, 14. Symmach. Thren. 4, 7. Sir. 30,14); 
— habitus animi; facultas exercitatione comparata ; (Philo 
de mutat. nom. js 1063 D.) — hinc: exercitatio ipsa, 
usus; Hebr. 5, 14 διὸ τὴν ἕξιν γεγυμνασμένα, usu, sive ex- 
periendo bene exercitata. (Prol. Sir. ἐν τούτοις ἱκανὴν ἕξιν 
περιποιησάμενος, in his libris intelligendis magnam peritiam 


nactus.) ᾿ς. DUE 

᾿Ἐξίστημιε, item ἐξιστάνω, [Act. 8, 9 quidam boni 
libri habent ἐξιστάνων}. aor. 1. 2££owgo«, aor. 2. ἐξέστην, 
Anfin. praet. act. ἐξεστακέναι [Act. 8, 11.1 — (ἐξ et ὕστημι) 
LXX pro D271, 725, D'27, — A) transitive, in praes. 
fut. et aor. 1. activi; propr. de?icio, dimoveo, a) τοῦ τόπου 
(loco depello, expello, Exod. 23, 27. Ios. 10, 10 pro D27.) 
b) τῆς φρονήσεως, 8. τοῦ φρονεῖν, attonitum. reddo , 
obstupefacio, τινά, Luc. 24, 92 ἐξέστησαν ἡμᾶς. Act. 8, 9. 
11. (fob. 5, 13 βουλὴν ἐξέστησεν. ludic. 8, 12. 2Sam. 17, 2.) 
— B)intransitive in aor. 9. et perf. activi et in medio: 
de statu mentis deiicior, obstupesco, stupefio, Matth. 12, 
23. Marc. 2, 12, 5, 42 ἐξέστησαν ἐκοτάσεν μεγάλῃ. (Gen. 27, 
33. Exod. 19, 16.) Marc. 6,51 ἐν ἑαυτοῖς 8&icv, — Luc.2, 41 
ξξίσταντο ἐπί. Luc. 8, 50. Act. 2, 7.12. Act. 8, 13. 9, 21. 10, 
45. 12, 16. (LXX pro "31, Exod. 19, 18. Ruth. 3, 8. — 


A Sam. 21, 1. 98, 5. Dan. 2, I. 3. Exod. 18, 9 ἐξέστη ἐπὶ πᾶσι 


voi; ἀγαθοῖς.) --- Ex adiuncto:-sui non compotem, sanae 
mentis inopem esse; Marc. ὃ, 21. 2 Cor. 5, I3 ἐξέστημεν, 
videor vobis insanire; arripit enim apostolus hoc verbum 
ex cavillationibus adversariorum , (ut ἄφρων c. 11, 16. 19. 
12, 6. 1L.) (lob. 12, 17 κριτὰς δὲ γῆς. ἐξέστησεν, pro 2237. 
Gen. 45, 26. loseph. ant. 10, 7. 3 οὗ ἥγεμόνες ὡς “ἐξεστηκότα 
τῶν φρενῶν αὐτὸν .[leremiam] οὕτως ἐξεφαύλιζον. Philo de 
conf. linguar. p. 340. Phavor. ἐξέστηπε" μαίνεται.) ". ΄ 
^!ES10 X0, aor. 1. ἐξίοχυσα, (ἐξ et ἰσχύω)», maiorem 
in modum. valeo, satis possum; — perquam idoneus sum, 
bene valeo; ἘΜ}. 9, 18 ἵνα ἐξισχύσητε χαταλαβέσϑαν, ut 
bene valeatis comprehendere. (Sir. 7, 0 εἰ μὴ, ἐξιοχύσεις 


. ἐξᾶραι ἀδικίας, nisi; egregie valeas iniustum reprimere.) ἡ". 


- "EEo0og, ov, $, (ἐξ et ó00c) exitus; a)e loco, 
Hebr. 11, 92. (Deut. 24; PN 114, Í. loseph. ant. 5, 1. 20 
ἡ ἔξοδος ἢ dm Αἰγύπτου. — de ortu siderum, Ps. 19, 6. 
Sir. 43, 2.) — b) e vita , 2Petr. 1, 15. ἘΣ 7,0 μία πών- 
τῶν εἰςοδὸς εἰς τὸν βίον, ἔξοδός τε ἴση. loseph. ant. 4, 8.2 
med. ἐπὶ ἐξόδου τοῦ ζῆν.) — tropice: fata ultima , sors 
ectrema eaque fatalis; Luc. 9, 31 τὴν ἔξοδον αὐτοῦ; ἦν 


ERH—EEZO 


147. 


ἔμελλε πληροῦν ἐν Ἵερουσ,, fata ultima, ipsi perpetienda 
Hierosol. (Prov. 8, 9ὅ. Sap. 9, 2. ἔδοξαν τεθνάναι, καὶ ἐλο-: 
γίοϑη κάκωσις 7 ἔξοδος αὐτῶν. coll. Dan. 9, 25 ἔξοδος λόγου, 
eventus vaticinii. Exportatio, Test. XII patr. p. 943 7 
ἔξοδος ὀστέων ᾿Ιωσήφ.) ". EG 
᾿Εξολοϑρεύω, fut. 1. pass. ἐξολοϑρευϑήσομαν, (ἐξ 
οἱ ὀλοϑρεύω) funditus perdo, exstirpo. Semel Act. 3, 29. 
(Saepissime apud LXX, ut Deut. 7; 10. 9, 3. etiam seq. ἐκ, 
Ps. 4, 4. Gen. 17, 14. Exod. 30, 33 ἐξολοθρευϑήσεταν £x 
τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. Lev. 39, 29. Test. XII patr. p. 541. Ioseph. 
ant, 8, 11. l. ib, 11, 6. 6. Uirumque ὀλοϑρεύειν et ἐξολο- 
ϑρεύειν Sturzius (de dial. Alex, p. 166 sq.) refert ad dia- 


* 


' lectum alexandrinam.) 


᾿Εξομολογέω;: à, aor. 1. ἐξωμολόγησω» fut. med. 
ἐξομολογήσομαι, (ἐξ et δμολοχέω) activ. et medium: 1) pa- 
lain profiteor, confiteor; ἁμαρτίας . i.e. reum me con- 
fiteor , vel etiam deprecor, Matth. 3, 6. Marc. 1, 5. Act. 
19, 18. Iac. 2, 16. (loseph. ant. lud. 8, 4. 6 ξξωμολογουμέ- 
vov τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. Phil. L-deialleg. p. 99. loseph. de 
bell. 5, 10. 5. Etiam apud patres, vid. Suiceri Thesaur...s. 
h. v. In V. T. hoc sensu semel' Dan. 9, 4^ubi ἐξωβῥλργη- 
σάμην est: confessus et deprecátus sum; sequitur-enim . 
confessio peccati ét deprecatio. /coll. Dan. 6, 10.) — palam 
profiteor in laudem alicuius, Pliil. 2, 11. (Apoc. 3, 5.) Tob. 
11, 17. — praedico, laudes dico, sequente dativo per- 
sonae, Matth. 11, 25. Luc. 10, 21. Rom. 14, 11. (ubi non. 
est: duro, quanquam ita legitur. les. 45, 23 et ibi in textu 
vaticano Labetur ὀμεῦταν τὸν ϑεόν, codex alexandr. é£ogo- 
λογήσεται τῷ 9:9.) Rom. 15, 9. (Ps. 18, 49. Sic saepissime 


et fere constanter apud LXX pro mn, 2 Sam. 992, 30. 


.S Chron. 20, 21. Dan. 2, 23. 1 Chron. 16, 34. Ps. 57, 9. etc. 


'Tob. 12, 92. Act, Thom. ὃ. 25. Philo dealleg. p. 1105.) — 
2) profiteor id quod alter postulat, convenio cum aliquo 
de re, pronitto. Sic semel Luc. 22, 6 ἐξωμολόγησε, con- 
ditionem accepit, spopondit. (ler. 44, 25 ópoAoysiv δμολογέως; 
vota facere s. promittere. Ioseph. ant. lud. 6, 3. ὅ βασιλέα 
ὡμολόγησεν, regem dare promisit. ib. 8, 4. 3 ὡς xoi Gu0Aó—- 
γήσας Ζαυΐδῃ. ib. 18, 6. ὁ. cf. Krebsii obss. Flav. p. 155.) "i 

!EE0 v, vid. "Εξεστι. 

3 q* " Ἵ 

Ἐξορκίζω, ἴ i»», (ἐξ et δρκίζω) apud profanos: 
iusiurandum exigo ab aliquo, (Polyb. 6, 18. 19); apud πο- 
stros: per- Deum obsecro , obtestor. Matth. 20, 63, ἔξορκ. 
σε κατὰ ϑεοῦ. Gen. 94, 9 ἐξορκιῶ σὲ κύριον τὸν ϑεὸν, hebr. 
»*zUT. coll. lud. 17, 2 ubi text. alex. ἐξώρκισας habet pro. 
με ἠφάσω. "7. nes 

᾿Εξορκπιστῆης; ov, δ, (ab ἐξορκίζω) 1) iusiurandum 
exigens; — 2) qu formula incantationis utitur ad dae- 
monia eiicienda, exorcista. Sic Act. 19, I3. coll. Luc. 
11, 19. Saepissime apud patres eccles. Vid. Suiceri Thes. 
s. h. v. Ioseph. ant. Iud. 8,2. 5 narrat, Salomonem reliquisse: 
τρόπους ἐξορκώσεων, formulas adiurandi, quibus daemonia 


* 


eiiciantur. *. Ὁ dee ; 
᾿Εξορύσσω, — «xo, aor. 1. ξξόρυξα, (ἐξ et ὀρύσσω) 
effodio; Gal. 4, 15 τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν ἐξορύξαντες, Ocu- 
los vestros effodientes, i. e. carissimis quibuscunque vos 
spoliantes. ("E&og. τοὺς ὄὀφϑαλμούς legitur etiam. Iud. 16, 21. 
1 Sam. 11, 2, Ioseph. ant. 6, 5. 1. coll. Prov. 29, 22 ἐξώρυξεν 
ἁμαρτίαν.) — perfodio, Marc. 2, 4. "*. j 
'ESovósvóc, à, aor. 1. pass- ἐξουδενώϑην, (ἐξ et 
οὐδενόω, ad nihilum redigo) 1) prorsus ad nihilum redigo; 
Ps.58,8 (hebr. ON/3 liquefaetus est). Iudith. 13, 17. Sir. 
47,7. — 2)nihili facio; sperno, contemno, Ps. 102, 18 
ἐξουδ. τὴν δέησιν, hebr. rr1z. Eccl. 9, 16. 2Reg. 19, 21. — 


js : - * . 
, reiicio,cum contemtu, repudio, (ut aliquem regem, 1 Sam. 


15, 96. 16, 1 (98/2). 1Macc. 3, 14. Lib. Hen. p. 162 λόγους 
προφητῶν ἐξουδενώσετε.) Semel Marc. 9, 12. Hesych. ἐξου-- 
δένωσας" ἀπεδοκχίμασας. Vest. XII. patr. p. 964 ἐξουδενώσει 
κύριος τοὺς «Χαναναίους. ; 


᾿Εξουϑενέω-ς ὥ, aor. 1. 8£ov9érgou, praet. pass. 
ξξουϑένημαν, aor. 1. pass. ἐξουϑενήϑην, secundum seriorem 
scribendi modum :pro ἐξουδενέω. (οὐθέν pro οὐδέν), vid. 
Lobeck. ad Phryn. p. 182. idem quod praecedens ξξουδενόω, 
quod vide. — ' 1) nihili facio, contemno, Luc. 18, 9. 
Cor. 16, 11. 1 Thess. 5, 20. (Prov. 1, 7. Ezech.22, 8.) — 
ἐξουϑενημένος, 1 Cor. 1, 28. 2 Cor. 10, 10 nullius pretii, non 
timendus. —. Ludiório habco, Gal. 4,14. Luc. 29, 11. 
, 
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IM 


1448 ὦ | 
(2 Reg. 19, 21. 2 Chron. 36, 16.) — 2) reprobo, 
Act. 4, 11. (Matth. 21, 49 

Psalt. Sal. 2, 5.) — reprobo 
Thom. ὃ. 14 ἐξουϑεν. uxor 


repudio, 
ἀπεδοκίμασαν). (1 Sam.8, 7 ὈΝ 5. 
ut impium, Rom, 14, 3. 10. (Act. 
dicitur τὸν ἄνδρα, quum abstinet 
à concubitu legitimo, tanquam impio.) *. 
᾿Εξουσία, ας, ἦν» (ab ἔξεστι) cui apud LXX hebr. 
7120773 et chald, 1220 respondet, 1) potestas, facul- 
tas, Matth. 9, 6. 8. Marc. 2, 10. Luc. 9, 24. 12, 5. — Matth. 
- 10, 1 ἐξουσία πνευμάτων, pro ?zi τὰ πνεύματα, . solet enim 
mox genitivus obiecti, in quod exercetur potestas , sequi, 
mox etiam ἐπί, interdum εἰς. Marc. 06,7. Luc. 9, 1. — Matth. 
- 21, 28. ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ, cuiusnam, Dei an diaboli, potestate 
adiutus? Ib. v. 94. 97, Marc. 11, 28 sq. 33. Luc. 20. 9. 8. 
Vid. etiam Marc. 3, 15. Io. 1, 12. Aet. 5 19. Luc. 12, 5. — 
De auctoritate alicui concessa , lo. 5,27. Apoc. 6, 8. 9, 
3. 10. 11, 6. 13, 9. 4. 5. 7. 19. 14, 18. Dan. 7, 6. quare etiam 
de potestate alicui demandata, auctoritate, Vollmacht, 
Act. 9, 14. 20, 10. 19. — de auctoritate apostoli, 2 Cor. 13, 
10. — de auctoritate iudiéis, Luc. 20, 20. — 9) imperium, 
dominatio quaecunque, Luc, 19, 17. Apoc. 90, 6. dominatio 
heri; Mazc; 18034 τὴν ἐξουσίαν intellige αὑτοῦ. --- imperium 
summutmvi&t^regium, Matth. 98, 18. 29, j9v μοι πᾶσα ἐξουσία. 
Luc. 10, 19. Io. 17, 2. I Cor, 15, 24. Iud. v. 95. Apoc. 2, 26, 
16, 9. 17, 12 δῷ coll. Ps. 136, 8. 9. Sir. 17, 2. — imperium 
Satanae, Act. 96, 18. — Luc. 
. exoroUc, pro jj ὥρα τῆς ἐξουσίας v. ex. tempus, quo impiis 
datum est, potentia sua uti. Col. 1, 13. ἐξουσ. τοῦ σκότους 
dominatio impietatis. — Hinc — 3) metonymice a) regna, 


Luc. 4, 6. Apoc. 12, 10 subditi; sic fortasse 1 Cor. 15,24. 


τὴν ἐξουσὺ omnes imperio suo salvos 
τῆς ξξουσίας τοῦ ἀέρος, imperator 
vid. infra) in aére versantium. (Coll. 4450.) Sic ἐξουσία, 
Ps. 114, 2 de populo Israelitico. — ditio, Luc. 23, 7. 2 Reg: 
20, 13. — b) ii qui imperium habent ;' α) magistratus, po- 
tentes, Luc. 12, 11. Matth. 8,9 ἄνϑρωπος ὑπὲ ἐξουσίαν videl. 
Vzrovacoóuevoc,- ut additur, Luc. 7, 8. homo potentiori subie- 
ctus., Rom. 13, 1—3. Tit. 3, 1. coll. Sir. 10, 4. 2 Macc. 3,924. 
Ioseph. de bell. 2, 8. 7. — B) potentes coelestes , angeli, 
Eph. 1, 21. 3, 10 ἐξουσίαι iv τοῖς ἐπουρανίοις. Col. 1, 16. 
2, 10. 1 Petr. 3, 92. (Test. XII patr. p. 548 ubi in descrip- 
tione incolarum septem coelorum in coelo septimo versari 
dicuntur ϑιρόνοι, ἐξουσίαι, igitur angeli supremi ordinis. 
In tertio coelo autem (p. 947) ei δυνάμεις τῶν παρεμβολῶν, 
EUM Dei poenas inflisentes.) Dicitur etiam de angelis 
malis s. daemonibus, Eph. 6, 12. Col. 9, 15. Eph. 2, 2 qui 
in aére versari putabantur, sive in coelo infimo, de quo 
in Test. XII patr. p. 546 legitur; ὃ κατώτερος (οὐρανὸς) διὰ 
τοῦτο στυγνότερός ἐστιν, ἐπειδὴ οὗτος παρὰ πάσας ἀδικίας 
ἀνθρώπων. — 4) robur, efficacia , Apoc. 9, 19 4 ἐξουσία 
τῶν ἵππων ἐν τῷ στόματι αὐτῶν ἐστι. ib. 18,1. — Matth. 
7, 29 ὡς ἐξουσίαν iyu», summa efficacia usus; Marc. 1, 99; 
vel ut Luc. 4, 32 dicitur: ἐν ἐξουσίᾳ ἣν ὃ λόγος αὐτοῦ, 
magna gravitas inerat eius sermoni. — Hinc κατ ἐξουσίαν 
Marc. 1, 27 et ἐν ἐξουσίᾳ Luc. 4, 36 otenter, cum effectu. 
— ὅ) licentia, venia, Yo. 10, 18. 19. 10. 11. Act. 1, 7 ἐν τῇ 
ἐδίᾳ ἐξουσίᾳ, pro suo arbitrio. lb. 9, 4. Rom. 9, 91. 1 Cor. 
» 97 ἐξουσ. ἔχεν περὶ τοῦ ἰδίου ϑελήματος, in eius arbitrio 
ositum est. 1 Cor. 8,9. 9,4.5.6. I2. 18. 9 Cor. 10,8. 2 Thess, 
3 9. Hebr. 13, 10. Apoc. 22, 14 ἐξουσία ἐπὶ τὸ ξύλον τῆς 
ζωῆς, licet iis uti arbore vitae. (Sir. 25, 25. 30,11. 2 Macc. 
4,9 λαμβάνειν ἐξουοίαν, . veniam accipere, 4Macc. 5, 
: loseph. ant. 4, 8. 23 init.) — Eodem sensu est accipiendum 
1 Cor. 11, 10 ὀφείλει 3 γυνὴ ἐξουσίαν ἔχειν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς 
διὰ τοὺς ὀγγέλους, ubi ἐξουσίαν plurimi de velamine intel- 
ligant, ut sit munimentum , propugnaculum , (ut hebr. 
T192 et robur, ef vero etiam propugnaculum significet) 
quod mulieres muniat, ne facies earum conspiciantur a, dae- 
monibus libidinosis. (Test. XII patr..p. 529 monentur mu- 
lieres, ἵνα μὴ ποομῶνται τὰς χεφαλὰς καὶ τὰς ὄψεις αὐτῶν, 
quia hoc modo mulieres ante diluvium allexissent Egrego- 
TOS.) Sed ἐξουσία ἐπὶ constanter significat domznium in 
. aliquid, et otlus coma v. 15 dicitur loco velaminis mulieri 
data esse. Est Igitur locus vertendus; debet mulier habere 
potestatem s. veniam capitis sui velandi, idque vel propter 
daemones, Videntur enim quidam füisse in ecclesia co- 
rinthiaca, qui nollent, ut mulieres sacris interessent ve- 
latae. cf. v. 3 sqq. Monet igitur apostolus, hanc veniam 
dandam esse mulieribus, ut velis utantur. *. - 


᾿Εξουσιάζω, ut. 1. pass. 


factos. Eph. 2, 92 ἄρχων 
spirituum (daemonum, 


ἐξουσιασϑήσομαι » (ab 


ERO—EREQ. : ds 


22, 53 ἡ ὥρα καὶ ἐξουσία vov 


) 


ἐξουσία) LXX pro SU et GU, 1) dominium. ezerceo, 


impero; Luc. 922,95 οἱ ἐξουσιάζοντες αὐτῶν, i. 4. antea. o£ 
τβαοιλεῖς τῶν ἐθνῶν, imperatores eorum ;  genitiyus - enim 
αὐτῶν non indicat gentes, ΔῈ owe dominium: exercetur, sed 
uarum sunt imperatores. (Neh. 5, 15. 9, 37. Cohel. 7, 19. 
8. 4. 9,17. 10,4.) — 2) veniam, : acultatem habeo ; lCor. 
7,4 ἐξουσιάζειν τοῦ ἰδίου σώματος, veniam habere corpore 
suo utendi, videlicet ad concubitum. πο 
libertatem habent utendi corpore suo, quo modo velint, 
sed obstricti sunt sibi invicem. --- Passiv. ἐξουσιάζομαιν 
veniam accipio; 1 Cor. 6, 12 οὐκ ἐξουσιαοϑήσομαν ὑπό τινος) 
nullo modo patiar, ut eiusmodi licentia ab ullo mihi ob- 
trudatur, ut mihi lex scribatur ea in re. (Cohel. 5, 18. 6, 2 et 
Ὁ Exod. 21,8 ubi LXX vertunt χύριός ἔστι πωλεῖν 
αὐτήν.) ". " y 
᾿Εξοχή, ἧς, ἢν (ab ἐξέχω, emineo , promineo ; ex- 
cello) eminentia, id quod prominet, prominentia, lob. 39, 
28. — metaph. raestantia, excellentia, Act. 25, 23 ἀνδρες 
οἱ x&v ἐξοχὴν ὄντες, |. e. proceres, primores. '*, te 


᾿Εξυπνίζω, f. iow, (ἐξ et ὕπνος) quo verbo seriores 
scriptores (Plutarch. vit. Anton. 30- Anotn. 6, 8. 31) utuntur 
pro ἀφυπνίζω, e somno excito, expergefacio; passiv. ex- 
ergefio, 1 Reg. 3, 15. Iob. 14, 12. Test. XII patr. p. 568 et 
660: τι € morüs sopore excito, resuscito ;"semel Io. 11,11. 
coll. Test, Xil patr. 
πνισϑήσονταν ἐν ζωῇ. : : 
"E&vnvot, ov, (ἐξ εἰ ὕπνος) expergefactus, e sommo 
excitatus. Act. 16, 27. (3 Esdr. 2, 3 ἔξυπνος ἐγένετο. "lest. 
XII patr. p. 562, ", ' : 


p. 619 oi διὰ κύριον ἀποθανόντες iEv- 


"ἔξω, (ab ἐξ) adverb. LXX pro hebr. 711, m3, 


quod ubi substantivis iungitur, in praepositionem , quam 
genitivus sequitur, abit, qui genitivus Due abest, e con- 
texta oratione intelligendus, ut Marc. 1, 45 ἔξω intellige τῆς 
πόλεως, extra urbem. Luc. 1,10 ἔξω intellige τοῦ ναοῦ. — 
Est autem 1) foris, aussen, Marc. 11, 4 πρὸς τὴν ϑύραν. 
ἔξω, ad ianuam, foris. “Εσιάναι ἔξω, foris stare, Matth. 
12, 46sq. Marc. 1, 45. 3,31 sq. Luc. 1, 10. 8, 90. 13, 25. 
Io. 18, 16. 20, 11. Act. 5, 93. Apoc. 22, I5. (Gen. 94, 3l.) 
— Οἱ ἔξω. intellige ὄντες, exteri, — non christiani, 1 Cor. 
9, 12. 13. Col. 4, 5. 1 Thess. 4, 12. —— ad societatem apo- 
stolorum non pertinentes, profani, ἐξῳτερικοί, Marc. 4.11. 
αἵ ἔξω πόλεις, urbes exterae, extra Iudaeam, Act. 26, 11. 
Ὃ ἔξω ἡμῶν ἄνθρωπος, €80. quatenus corpus habeo, cor- 
pus meunr, 2Cor. 4, 16. coll. 2 Reg. 16, 18^ εἴξοδος ἢ ἔξω, 
exterior. — 2) Foras, ex, hinaus, heraus; v. c. ἐξῆλϑεν 
ἔξω, Matth. 21, 17. Yo. 19, 4. 5. Deut. 23, 12. Exod, 12, 46. 
— Matth. 26, 75. Marc. 14, 68. Luc. 22, 62. . Act. 16, 13. 
Apoc. 3, 12 de quo loco vid. "Εξέρχομιαι. ᾿Εξάγειν ἔξω, 
Marc. 8, 23. Luc. 24, 50. Io. 19, 4.13. Act. 16, 30. coll. Iud. 
19, 25. Gen. 15, 5. 19, 16. ᾿Εχπορεύεσθαι ἔξω τῆς πόλεως, 
Marc. 11, 19. Ps. 41, 7. — Ζεῦρο ἔξω, egredere foras, 
prodi, lo. 11, 43. — βάλλειν ἔξω, elicere, exterminare, 1o, 
4, 18. Βάλλεαϑαι ἔξω, abiici, cum contemtu, Matth. 5, 13. 
13, 48. Luc. 14, 35. Io. 15, 6. coll. 2 Chron. 29, 16. Lev. 
14, 40. Sed ἐκβάλλειν ἔξω; foras eiicere, abi ere, expel- 
lere, Matth. 26, 69. Marc. 12, 8. Luc, 4, 99. , 04. 13, 98. 
20, 15. Io. 6, 37 ἐκβ. ἔξω ex regno Dei, i. e. repudiare. 
lo. 9, 34 sq. 12, 31. Act. 7,97. 9, 40. De loco Apoc. 11, 2 
vid. ᾿Εχβάλλω. — "ἀποστέλλειν ἔξω τῆς χώρας, Marc. 9, 10. 
"AntÀO9dy ἔξω τοῦ συνεδρίου, egredi ex synedrio, Act. 4, 13. 
— "EÉo ποιῆσαι, foras mittere, secedere iubere, Act. 5,34. 
— 9) extra, ausserhalb, Luc. 13, 33. Act. 14, 19. 91, 30. 
ib. 21, 5 ἕως ἔξω, (1 Sam. 9, 26.) Hebr. 13, 11—13. 
29, 14. 33, 7.) (Apoc. 14, 90.) Num. 35, 4. 2 Chron. 
loseph. ant. 5, 1. 26 sub fin. τῆς. 
γίνεσθαι. *. ὶ 


[Ἔξωϑεν, (ab ἔξω) I) adverbium: extrínsecus, i. e. 
a) extrinsecus veniens, von aussen her ; Marc. 7, 18 πᾶν 
τὸ ἔξωϑεν εἰςπορευόμενον, omne quod extrinsecus: in homi- 
nem ingeritur. 2Cor. 7, 5 ἔξωϑεν μάχαι, extrinsecus pugnae 
ab adversariis motae. (2 Reg. 4,3. "Thren. 1,90: fudic. 12,9. 
Ioseph. ant. 5, 7. 2 τιμὴ ὑπ ἄλλων ἔξωθεν προςγινομένῃ. --- 
b) quae sunt extrinsecus, dusserlich; Matth. 29, 97. 98, 
(Ezech. 41, 9. 47, 2. Gen. 6, 14. Exod. 25, 11. Lev. 14, 41.) 
— ὃ ἔξωϑεν, externus; YTim.3, 7 οἱ ἔξωϑεν, exteri, qui 
extra coetum. sunt. 1 Petr. 3, 3 ὃ ἕξωϑεν κόσμος,. ornatus 
externus. Apoc. 1], 2 τὴν 
4Macc. 6, 34 τῶν ἔξωϑιν 


τοῦ ϑεοῦ δυνάμεως ἔξω 


ἀλγηδόνων.) -- τὸ ἔξωϑεν, sub- 


Exod. 


Sensus: coniuges non 


αὐλὴν τὴν ἔξωϑεν. (Ezech. 46, 2. - 


EZ Q— 


stantive: externa species, das Aeusserliche, Matth. 93,95 
τὸ ἔξωϑεν τοῦ ποτηρίου, Luc. 11, 39. 40. — 9) praeposit. 
eatra , Ser genitivo; Marc, 7, 15 ἔξωϑεν τοῦ dicen 
Apoc. 14, 20 ἔξωϑεν τῆς πόλεως. (Exod. 40, 22. Lev. 24, 3. 
IReg. 6/6 Jer 2124 9,4) 5 ! 
"ES 3m, aor. 1. ἔξωσα, (ἐξ et ὠϑέω, pello , trudo) 
. etxtrudo, sedibus ecpello, Act, 7, 45, (Ier. 8, 3. 106]. 3, 6. 
Psalt. Sal. 17, 6.) — sequente εἰς, pello ad, impello. Sic 
Act. 27, 39 ἐξῶσαν τὸ πλοῖον εἰς αἰγιειλόν, ad littus adpellere 
navem (Polyb. 15, 2. 15. Thucyd. 2, 980 ἐξέωσαν πρὸς «zv 
γῆν. cf. Raphel. annot. e Polyb. p. 406). Ioel. 2, 20 ἐξώσω 
. αὐτὸν εἰς γῆν ἄνυδρον. ler. 01, 90 ἔξωσάν μὲ εἰς Βαβυλῶνα 
Sequente ἐπί, 2 Sam. 15, 14, *. | : 
E ξώτερος, c, o», comparativ.. ab ἔξω» exterior, 
extremus; Ezeh. 10,5. 40, 20. — In N. T. τὸ σκότος τὸ 
,ἐξώτερον, Matth. 8, 12, 22, 13. 25, 80. Vid. Zxóvoc. ". — 


^ Εορτάζω, (ab ἑορτὴ le: foorip? ζγῶν di 
seo! ἑορτή) proprie ἑορτὴν ἄγω, diem 
festum celebro, (Exod. 5, 1. Nah. 1, 15. Ps. 42, 4. Xeno- 


phon. de rep. Ath. 3, 2.) Semel 1 Cor. 5,8 de celebratione 2 


festi paschalis, quam apostolus allegorice pro omni cultu 
Dei, qui in sentiendi et agendi ratione conspicuus est, po- 
suit, metaphora ducta ab ἀζύμους, versu 7. (loseph. ant. 5, 
1.4 δὴν φάσκα ἑώρταζον.) ". ͵ 1 
Eo 077, ἧς, ἢ, dies festus, Act. 18, 21. (Ezech. 23, 
34.) Col. 2, 16. Io. 5, 1 ubi, quum articulus deficiat, incer- 
tuni est, an de paschate cogitandunr sit, (Amos. 5, 21. Nah. 
l, 13.) — -Ξορτὴ τοῦ πάσχα, Luc. 2, 4] τῇ ἑορτῇ τοῦ πάσχα; 
ἔμ: festum pasch. ib. v. 42. lo. 18,1. (Semel sic in 
V. T. Exod. 34, 25 ubi simpliciter τὸ πάσχα dicitur). lo. 
2,28 τὸ πάσχα 5 ἑορτὴ τῶν Ιουδαίων, quare etiam [oannes 
pascha saepius xe? ἐξοχήν appellat τὴν ἑορτήν, c. 7, 2, 8. 
10—14.37. — ξορτὴ τῶν ἀζύμων, Luc. 22,1 pascha. (εἴ. 
los. 9, 11 et saepius in V, 'T. ut Exod, 34, 18. 23, 15. 
2 Chron. 8, 13.) *. 
Ἐπαγγελίέα, ας, ἣ, (ab ἐπαγγέλλω) 1) annuntiatio; 
, — quod est in annuntiatione: — 2) mandatum , iussum, 
Act. 23, 21 προςδιχόμενον τὴν ἀπὸ σοῦ ἐπαγγελίαν, ex- 
pectantes mandatum tuum, nimirum ut Paulus ad te du- 
catur, cf. v. 15, (Exemplum e. Diod. Sic. attulit Munthe 
in obss. ad h. l, — ἐπάγγελμα, mandatum, apud Philon. in 
Flacc. p.973 A.) — 3) promissio, i.e. a) actio promittendi, 
promissio data; Rom. 4, 20. Act. 2, 39. 2 Cor. 1, 20. Eph. 
Ὁ, 2. 1 Tim. 4, 8. Bebr. 11, 33. 2Petr. 3, 4. (Esth. 4, 7. 
1 Macc. 10, 13. Ioseph. ant. 3, 9. 1. ib. 5, 8. 11.) — promis- 
siones. Abrahamo factae Hebr. 7, 6. de numerosa sobole 
Act. 7, 17, Hebr. 6, 15. de terrae possessione Rom. 4,13—106. 
Hebr. 11, 9 γῆ ἐπαγγελίας terra. promissa. — 46 Isaaco, 
Rom. 9, 9. Gal. 4, 23. de Christo, filio Abrahami spirituali, 
Rom. 9,8 ubi τέκνα τῆς ἐπαγγ. prO τέκνα τοῦ ἐπηγγελμένου; 
i.e. Christi, ut Paulus ipse Gal. 3, 10 (σπέρμα, ὅς ἐστι 
“Χριοτός) et 4, 28 interpretatur. — promissio de futuro ser- 
vatore Act. 13,23. 32. 25, 6. — de futura felicitate et fa- 
.vore Dei, Abrahamo, patribus, ludaeis et per hos Chri- 


.Stianis facta, Rom. 4, 13 — 16. 9, 4. 15,8. 2€Cor. 7, 1. Gal. 


3,16 —29. Eph.2,12. 3, 6. Hebr. 6, 12. 17.- 11,17. — de 
felicitate per Christum adipiscenda, 2 Tim. 1, 1l. «av ἐπαγ- 
ysMav, i.e. ex Dei benigna voluntate ut annuntiem pro- 
missionem felicitatis per Christum adipiscendae. Hebr. 4, 1. 
8,6. 9, 19. 110. 2, 25. — 'O κύριος τῆς ἐπαγγ. dominus a 
quo promissio, 2Petr. ὃ, 9. — b)id ipsum quod promit- 
titur, τὸ ἐπαγγελλόμενον, res promissae, Hebr. 11,13.39. — 
-de spiritu sancto, Luc. 24, 49 ἐπαγγελέα τοῦ πατρός, .pro- 
missum a patre; Act. 1, 4. Eph. 1, 13. Gal.-3, 14. Act. 
9, 33. τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ nv. λαβὼν, i. e. τὸ πνεῦμα ἐπαγ- 
γελλόμενον. — de salute ipsa Hebr. 10, 36. — (Test. XII 
patr. p. 720 ὃ ϑεὸς εἰςάξεν ὑμᾶς εἰς τὴν ἐπαγγελίαν (terram 
promissam) τῶν πατέρων ὑμῶν. Psalt, Sal. 12, 8 ὅσιον κυρίου 
κληρονομήσαιεν ἐπαγγελίας κυρίου). — 1 ον. 1, 5 Griesb. 
, recte restituit ἀγγελία. ". : 


᾿Επαγγέλλω, perf. pass. ἐπήγγελμαι, aor. bh med. 
ἐπηγγειλάμην, (ex ἐπέ et ἀγγέλλω) 1) nuntio, (Herodian. 1, 
6.93) — 


93.) — 2) demando , iubeo , (Xenoph. cyrop. d. d dix 


Thucyd. 3, 16.) — pass. Gal. 3, 19 σπέρμα, o “ἐπήγγελται, 
proles illà cui demandatum est ut legem mosaicam tollat. 
— 3) Medium: 4) promitto , polliceor, seq. dativo per- 
sonae et accus. rei; Marc. 14, 11. Act. 7, 5. Rom. 4, 21, 
Tit. 1,9. Hebr. 6,13. 10,23. 11, 11. 12, 26. lac. 1,12. 2, 5 
ἧς ex attractione pro ἥν. 2Petr. 2, 19. 110. 2, 25. (Esth. 


ENHAÁ 


4, 6. Sir. 20, 93. 9Macc. 4, 97. Ioseph. ant. 3, 1. ὅ. ib. 7, 
8.9 sub fin.) — b) promitto, me aliquid em. esse, 
me idoneum esse rei ;-profiteor, 1 lim. 2, 10 ἐπαγγελλομέ- 
v«wc ϑεοσέβειαν, quae pietatem prae se ferre debent. ib.6, 
21 γνῶσιν. (Sir. 3, 26 γνώσεως ἀμοιρῶν μὴ ἐπαγγελοῦ. Sap. 
2, 18 ἐπαγγέλλεται γνῶσιν ἔχειν ϑεοῦ. Xenoph. mem. 1, 2. 7 
ἀρετὴν ἐπαγγελλόμενος. Diog. Laert. prooem. 8. 12 ὃ σοφίαν 
ἐπαγγ.) RR ἢ 

Ἐπαγγελμα, voc, τό, (ab ἐπαγγέλλω) promissio, 
2Petr. 3, 13. promissum ib. 1,4. (Philo desepten. p. 1185 D. 
Antonin. 3, 2.) *. το 

"᾿Επάγωῳ, aor. 1. ἐπήξα [2 Petr. 2, 5 forma apud At- 
licos rarior, de qua vid. Lobeck. ad Phryn. p. 287. 790. 
Jost. Gr. p.274. Winer. Gr. p. 78 sub ἄγω] aor. 2. ἐπήγα- 
yov (6Χ ἐπὶ et ἄγω) adduco, infero alicui aliquid, mmitto 
(X hebr. N*371) Dicitur in utramque partem , quum 
e rebus iucundis et bonis, ler. 32, 42. Zeph. 3, 18. Gen. 
18, 19, tum frequentius etiam de malis et exitiosis. 2 Petr. 
,l ἐπάγοντες ἑαυτοῖς ἀπώλειαν, interitum sibi adducentes. 
(Exod. 11, 1. Lev, 26, 25. Gen. 27, 12.) — Act: 5, 28 zz». 
ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ αἷμα, nobis conferre culpam caedis. (ren. 
20, 9.. Exod. 34, 7. Demosth. 275, 4. Philo T, de vita Mos. 
p. 617 ἐπάγονται τῇ χώρᾳ τιμωρίαν.) —  2Petr. 2, 9. κατα- 
xÀvouó» ἐπάξας. (Gen. 6, 17. Philo. de leg. ad Cai. p. 1018 
κίνδυνον ἐπάγειν.) : , 

᾿Επαγωνίζομαις (ἀγωνίζομαν &n)seq. dativo, 
decerto, pugno pro aliqua re; lud. ν. ὁ ἐπαγωνίζεσθαν 
τῇ ἅπαξ παραδοϑείσῃ τοῖς ἁγίοις πίστεν, pugnare pro do- 
cttina Christianis ab apostolis tradita, eam defendere ad- 
(Plutarch. Num. 8 ἐπαγωνίζεσϑαν 
Contra. aliquem, 


versus falsos doctores. 

τοῖς τεχμηρίους, cum dativo instrumenti. 

Plut. Fab. c. 23.) *. an 
᾿Επαϑροίζω; (ex ixi et ἀϑροίζω, [Ael. V. H. 2,1. 


Herodian. 3, 4. 11] cogo, congero) ue d aa congero ; 
* d 


passivum : congregor, confluo. Luc. 11, 


᾿παίνετος, ov, ὃ, Epaenetus (laudabilis) , vir. 


christianus, qui Rom. 16,5 commemoratur, caeterum ignotus. 
CEmawcvéO, à, f. ioo, aor. 1. ἐπήνεσα , (ab. αἶνος) 
LXX pro ἘΣΤῚ, nz , comprobo, laudo ; Luc.16, 8. Rom. 
15, 11. 1Cor. 11, 2. Ὧ2 ἐπαινέσω ὑμᾶς», num laudem vos? 
num hoc probem? — . οὐκ ἐπαινῶ, improbo, lCor. ll, 17. 
29. (Eccles. 8, 15. Gen. 12, 15. Ps.9,24. 10, 3. 34,2. 105,3. 
Hom. Iliad. 2, 339. 3, 461. Ioseph. ant..4, 3. 1 ἐπήνεσαν vois 
εἰρημένοις.) ἢ. ἐς 
. "Enaiv06, ov, 0, (ex ἐπὶ et αἶνος) laus, i. e. a) laus, 
laudes, quibus aliquis. celebratur; εἰς ἔπαινον, in laudem, 
ut laudibus celebretur, Eph. 1, 6. 12. 14. Phil. 1, 11. I Petr. 
1,7. — b) res laudanda, laudabile; Phil. 4, 8 εἴ τις 
ἔπαινος. (Sir. 39, 10 τὸν ἔπαννον αὐτοῦ, facinora laudabilia.) 
— €) gloria, laudes, 2 Cor. 8, 18 οὗ ὁ ἔπαινος ἐν τῷ εὐαγ-- 
ysMo, cuius laudes in promovenda doctrina christiana ce- 
lebrantur ab omnibus. (1 Chron. 16,27. Ps. 22, 3.) — d) ad- 
robatio, laus quae habetur ab aliquo, Beifall, Billigung, 
om. 2, 29 οὗ ὃ ἔπαινος, i. e. qui quanquam non hominum, 
certe Dei iudicio probus habetur. ib. 13, 9 ἕξεις ἔπαινον. — 
ex metonymia: signum adprobationis: praemium, lCor. 


4, τότε ὃ ἔπαιν. γενήσεταν, praemium habebit quisque, - 


videlicet qui meruerit. 1 Petr. 2, 14 εἰς ἔπαινον, ut praemiis 
adficiat probos. (Sap. 15, 19 ὃ τοῦ ϑεοῦ ἔπαινος καὶ ἢ εὐλο- 
γία αὐτοῦ.) *. 3 τ : 


᾿Επαίρω; aor. l. ἐπῆρα, aor. 1. pass. ἐπήρϑην, (ex ἐπὶ, 


et αἴρω) attollo, sursum tollo, elevo; (LXX hebr. Nib3). 
Activum : Act. 27, 40 velum expando, (exempla e profanis 
dedit KypAZius ad h. 1.) — ἃ) ἐπαίρειν τοὺς ὀφϑαλμούς, 
oculos, antea demissos, tol/ere, aüfblicken ; . Matth. 17, 8, 
(Ezech. 18, 6.) — Zntueri, oculos defisere in, Luc. 6, 20. 
— circumspicere, prospicere, Yo. 4, δῦ. 6,5. 16, 23. Gen. 
13, 10. — sursum tollere oculos, Luc. 18, 13. lo. 17, 1. 
1 Chron. 21, 16. — b) ἐπαίρ. τὴν φωνήν, alta voce loqui, 
Luc. 11, 27. Act. 2, 14. 14, 11. 22, 22. (ludic, 2, 4. 9, 7.) — 
c) ἐπ. τὰς κεφαλάς, capita erigere, animos recipere, Luc. 
21, 28. — d) «ac χᾶρας, in benedicendo et precando, Luc. 
24, 50. 1 Tim, 2, 8. (Exod. 17, 11. Neh. 8, 6. Ps. 134,2.) — 
e) vi» πτέρναν ini τινα, calcem contra aliquem. Io. 13, 18. 
(coll. Ps. 41, 10. 1 Sam. 20, 33 ἐπῆρε τὸ δόρυ ἐπὶ "Iovà9av, 


hebr. b*tmn). — Passivum: i» altum feror, attollor, 
auferor, Act. 1, 9 275095, sublatus est, e solo versus coe- 


149 . 


Ane 
yet 
V 

j 
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lum (Luc. 24, 51 ἀνεφέρετο εἷς τὸν οὐρανόν. Act. 1,2 ἀνελήφϑη. 
coll. Ps. 8, 1 gloria Dei ἐπήρϑη ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν.) — 
2€or. 10, 5 ὕψωμα ἐπαιρόμενον, vid. ὕψωμα, (vid. Esdr. 4, 
19. Dan. 11; 14.) — metaphorice: gens i. e. contumax, 
arrogans sum, superbio ; 2 Cor. 11, 20 ἐπαίρεται, superbit, 
insolens est. (ler. 12, 15. (1123). Zeph. 1, 11. Ps. 47, 9, 
1 Macc. 1, 3. Prov. 19, 18 εἰς ὕβριν μὴ ἐπαίρου (N73) τῇ 
ψυχῇ σου. Philo de fortit. p. 226 ϑράσεν ἐπαυρόμενοιϊ "Χο- 
noph. mem. 1, 2. 25 ἐπηρμένῳ ἐπὶ πλούτῳ.) *. 


"En oio y évouat, nor. 1. ἐπῃοχύνϑην, fut. 1. ἐπαι- 
σχυνϑήσομαιν; utrumque cum significatione medii, (ex ἐπέ et 
αἰσχύνομαι) pudet me, erubesco aliqua re, pudore suf- 
fundor, a)absolute: 2 Tim. 1, 12 oix ἐπαυσχύνομαι, non 
erubesco, non pudet me talia pati. (Prov. 13, 5 pro 33. 
Test, XII patr. p. 700 οὐ γὰρ ὃ ϑεὸς ἐπαιοχύνεται ὡς ἂν-- 
ϑόωπος.) — b) Te profanos cum dativo rei, ut Herodot. 9, 
185. — in Ν. 
ἐπαισχύνεσθε, quorum vos nunc pudet. — porro c) seq. in- 
finitivo: οὐκ ἐπαισχύνομαι, non erubesco esse; sensus: li- 
benter vólo esse vel facere; Hebr. 2, 11 οὐκ ἐπαισχύνεται 
ἀδελφοὺς αὐτοὺς χαλᾶν. (Sir. 29, 95.) .c. 11, 16 οὐκ ἐπαιοχύ- 
φεταν αὐτοὺς ὃ ϑεὸς, ϑεὸς χαλεῖσθαι αὐτῶν, Deum eorum 
non puduit, Deum ipsorum vocari, i. e. libenter voluit Deus 
eorum vocari. (Esdr.8,22 ἠσχύνθην αἰτήσασθαι.) — d) seq. 
accusativo vel rei vel personae, pudet me alicuius, sen- 
sus: illum s. illud repudio, Marc. 8, 38. Luc. 9, 26 (in 
eadem locutione ἀρνεῖσϑαι, Matth. 10, 33. Luc. 12, 9.) Rom. 
|, 1, 16 τὸ εὐαγγέλιον. 2'Tim. 1, S. 2 Tim. l, 16 «zv &Avotv μου 
οὐκ ἐπῃσχύνθη. (Iob. 34, 19 οὐκ ἐπῃσχύνθη (NID3) πρόςωπον 
ἐντίμου. Prov. 28, 91.) **. 


Ἔπαιτ ἕω, ὦ, (ex ἐπί et αἰτέω) insuper rogo ; — zen- 
dico, stipem rogo , quia mendicantes ab alio post alium 
petere solent. Luc. 16, 3. Ps. 109, 10. Sir. 40, 28. 80, un 


. ᾿Ἐπακολουϑέω, àá,aor.l. ἐπηκολούϑησα, (ex ἐπί et 
ἀκολουϑέω) l) subsequor; — τοῖς ἔχνεσίν τινος, vestigia ali- 
cuius, i.e. exemplum eius sequor, 1 Petr. 2, 21. (Deut. 12, 
30 ἐπακολουθῆσαι αὑτοῖς, eos imitari). — 1 Tim. 5, 94 τισὶ 
- (videl. ἀνθρώποις) δὲ xoi ἐπακολουϑθοῦσιν (videl. αὖ ἁμαρτέαι), 

aliorun! peccata etiam serius subsequuntur, i. e. serius ma- 
nifestantur et puniuntur. coll. los. 6,8 ubi hebr. "DN qz 
postea sequebatur arca. ludith. 14, 4 ἐπακολ. hostem inse- 
cuti. (loseph. ant. 2,10. 1. Plutarch. Timol. 3 ταῖς πράξεσιν 
ἐπηκολούθησε χάρις.) .— Hinc etiam comitor, Marc. 16, 20. 
— 2) metaph. proseqguor aliquem, i.e. colo eum, ad- 
haereo alicui, ei deditus sum, 1 Tim. 5, 10 παντὶ ἔργῳ 


ἄγαϑᾧ. les. 50, 3 ἐπακολουϑήσατε ταῖς δῥοῖς μου, 1. e. studete 


letati. (Num. 14, 24. Ios. 14, 8. 9. Test. XII patr. p. 665 
TORRE ἐπηκολούϑησαν λίϑοις καὶ ξύλοις. Polyb. 18, 
?"Ezoxo0v0 » aor. l. ἐπήκουσα, (ex ἐπί et ἀκούω) l)au- 
ribus percipio, audio, 165. 8, 9. (Hom. Iliad, 3, 977. 9, 100) 
— (obtempero, 2 Cliron. 33, 10.) — 2) exaudio, precibus 
annuo, 2 Cor. 6. 2 ἐπήκουσά cov. (seq. genit. Gen. 21, 17. 
35, 3. lob. 8,6. — seq. dativo, 2 Chron, 32, 94. Prov. 
15, 29.) *. : 1 
'Enoxopoáoua:, ὥμαι, (ex ἐπί et ἀκροάομαι; audio) 
auribus percipio, audio. Act.16,95. Test. XII patr. p. 710 
ἐπηκροᾶτό μου, πῶς ὕμνουν τὸν κύριον. (᾿πακρόαοις, 1 Sam. 
15, 32) Ἂ : τ 

, , 7 . . , 

Ἐπὰν, (ex ἐπεὶ et ἀν) ionice Zmq»,'coniunct. cum 
coniunct. aor. postquam, ubi, si. Ter: Matth. 2, 8. Luc. 
11, 22. 34. (loseph. ant. 8, 12. 3.) *. 

᾿Ἔπαναγκες, (ex 


1 [ ἐπί et ἀνάγχη) adverbium :.7ι6- 
C65sGT10 ; τὰ ἐπάναγκες, necessaria; semel Act. 15,99 πλὴν 
τῶν ἑπᾶναγμες (intell. ὄντων) τούτων, exceptis his , quae 
necessario observari debent. (Arrian. diss. epict. 2, 28. 1. 
. Aelian. hist. an. 9,1, vid, omnino Kypkius in obss, ad ἢ. 1.) 

3 od 

Ἐπανάγ ὧς aor. 2. ἐπανήγαγον, (ex ἐπὶ et ἀνάγω) 1) su?- 
sum duco ; navi in altum provehor, Luc. 5, ἐπανάγ. in- 
tellige &c τὸ βάϑος, ut additur v. 4. 2 Macc. 12, 4. (Xenoph. 
hist. gr. 6, 2. 1.) — 2) ἐπανάγειν intellize. ἑαυτόν, reverti; 
Matth. 21,18. (2Macc. 9, 21. tenoph. cyrop. 4, 1. 2. Ioseph. 
ant,. 1, 19. 7. et tropice ut ἐπιστρέφειν, Sir. 17, 96 endvays 
ἐπὶ ὕψιστον. ib. 26, 28. Hesych. ἐπάναγε" ἐπάνελθε, ἐπί- 
στρεφε.) ^". 


EHAL-—ÉHAY ὁ. iu 


. semel seq. ἐπί, Rom. 6,21 ἐφ᾽ oig νῦν᾽ 


“ηρημωμένη, 
, 9 


: ι " 2 
᾿Επαναμιμνήσκω; (ex ἐπέ et ἀναμιμνήσκω) memo-.— 
riam rei excito, Zn mentem revoco, Rom. 15, 19. (De- 

» : 1 7 τ Mx 4 s 


mosth. 74, 6.) *. ; : Jta 

- ἱἹΕπαναπαύω, [ΠΙΧΧ Iudic. 16, 26 ἐπανάπαυσον, ubi - 
text. và, ἄφες habet] ; Medium ἐπαναπαύομαι, fut. eU gouat, 
(ex ἐπὶ et ἀναπαύω) 1) regüiesco super aliqua re, pro 
153. ἐπί τινα super aliquo; Luc. 10, 6 ἐπαναπαύσεταιν. ἐπ᾿ 
αὐτὸν 4 εἰρήνη ὑμῶν. requiescet super illo, i. e. ermane- 
bit in illo. (Num. 11, 25 ἐπανεπαύσατο πνεῦμα ἐπ αὐτούς. 
ν. 20. 2Reg.2,15. coll. ὠναπαύω.) — 92) requiesco, i. e. 
prorsus confido , seq. dativo, Rom. 2, 17 εἰ ἐπαναπαύῃ vo 


νόμῳ, si requiescis in lege mos., si ei prorsus fidis. (1 Macc. - 

, 12 τῶν ἐπαναπαυμένων αὐτοῖς. — ἐπί τινα, 92 Reg. 1,2 
ἐφ᾽ ὧν ὃ βασιλεὺς ἐπανεπαύετο. V. l7. Ez.29,7. — 2 Reg. 
9, 18 ἐπὶ τῆς χειρός μου. — Herodian. 2, 1. 3. Arrian. 
Epict. 1, 9.). *. ; S 


᾿Επανέρχομ αι; aor.2. irr iei da ἐπὶ et ἀνέρχομιαι) 
iterum revertor, revertor simpliciter. Luc. 10, 35. 19, 15. 
(Gen. 33, 18 (231), 50,5. Tob. 6, 17. 2 Macc. 4,36. Xenoph. 
mem. 4,8. 2. Ioseph. ant. 2, 1. 1.) *, 

"Enavíovtzut, fut. med. ἐπαναστήσομαι, (ex ἐπί et 
ἄνίστημι) — medium : insurgo, contra aliquem ; bis: Matth. 
10, 21. Marc. 13, 12. (Deut. 22, 26 et Mich. 7, 6 ϑυγατὴρ 
ἐπαναστήσεται ἐπὶ τὴν μητέρα, hebr. D^ójp. cf. Iob. 19, 19. 
17,8. Philo de spec. leg. p. 779. Thucyd. 3,399.) ", ' . 

, EnuvógoS9 w016,coc, 5j, (ex ἐπὶ ei ἀνορϑόω) L) ere-: 
ctio.eius quod iacuerat, restitutio eius quod devastatum 
erat ; de restitutione urbis, 1 Macc. 14, 34; civitatis iudaicae 
secundum legem mosaieam, Ioseph. ant. 11, 5. 4 et 5. — de 


' restitutione salutis publicae 3 Esdr. 8, 52. coll. Esdr. 8, 99. 


— 2) correctio eius quod corruptum fuerat; sic de mo- 
ribus et vita, 2Tim 9, 16 πρὸς ἐπανόρϑωσιν, ad corrigendos 
mores perversorum. (Sic saepius apud profanos ἐπανόρϑωσις 
τοῦ βίου, ἤϑους, ut apud Polyb. vid. ZapAelii annot. e 
Polyb. p. 623. Phil. de agric. p. 128 εἰς 22e»ópSoow βίου. 
lib. 3 de vita Mos. p. 449 εἰς ἔπαν. βίου. loseph. ant. 4, 6. 
10 τοὺς νέους ixmovogOoUv, καὶ εἰς μετάνοιαν ἀπάγειν.) "5. 

"En àv à, (ex ἐπὶ et ἄνω), 1) adv. supra, a) de loco: - 
Matth. 2, 9. Luc. 11, 44. (Gen. 40, 17 552.) — b) de nu- 
mero: 1 ον. 15, 6 ὥφϑη ἐπάνω πενε. ἀδελφοῖς, pluribus 
quam quingentis fratribus. (Exod. 30, 14. 38, 96. Lev. 27, 
7.) — 2) praepositio, cui iungitur genitivus, supra, su er; 
a) de loco, Matth. 2, 9, 5, 14. 91, 7. 23, 18. ἃ 7, 97. 98, 9. 
Luc. 10, 19. (coll. Gen. 7, 18.) Apoc. 6, 8. 20, 3. hebr. 5s; 
les. 14, 14. 5272/2 Gen. 22, 9. Ies. 14, 13, — b) de dignitate 
et imperio, Luc. 19, 17. 19 ξξρυσία ἐπάνω , hebr. b» » Gen. 
41, 43. LXX ἐπὶ. lo. 3, 31 ἐπάνω πάντων ἐστί, Omnibus 
maior, excellentior est. (loseph. ant. 4, 8, 14 τὸ δίκαιον 
ἐπάνω πάντων τίϑεοϑαι.) — c) de pretio: plus quam, 
Marc. 14, ὅ πραϑῆνανι ἐπάνω τριακ. δὴν. majori quam tre- 
centum denariorum pretio. * : 

᾿Επάρατος, ov, (ab ἐπαρά. 
devotus. lo. 7, 49.in quibusdam bonis libris et apud Origen. 
Oyr. et rys. ἐπάρατου pro ἐπικατάρατον legitur. 

Ἐπαρκέω, ὥ, aor. 1. ἐπήρκεσα, (ex ἐπὶ et ἀρκέω) satis 
do , necessaria suppedito , opem feros lTim.5, 10. 16, 
d Y 8,26. 11, 33. Xenoph. mem. 1, 2. 60. loseph. ant. 

9 . . . » 

᾿Επαρχία, ας, ἢν (ab ἔπα 
3 Esdr. 6, 3. 7,1. Esdr. 5, 3. 6. 
1) munus, potestas ἐπόρχου ; — 
praefectus est. — provincia imperii romani. Act. 23, 34. 
29,1. cf. Krebsii obss Flav. p.257. Fischer de vitiis 
Lexic. 18, 4. p. 432 sq. Polyb. 1, 15. 10.) *. 

E πᾶ υλις, suc, ἢ, (ex ἐπὶ et αὖλις, villa, casa, lectus) 
(aula, atrium — caula, Num. 32, 16. 24. — praedium, villa, 
los. 15, 45. 47. I Chron.4, 32. 33.) habitaculum , domicilium, 
(Prov. 3, 33 ἐπαύλεις δικαίων, $132). Act. l, 20. coll. Ps. 
09, 25 γενηϑήτω ἣ ἔπαυλις Chebr. 773*DO, palatium) αὐτῶν 


2 3 ἘΝ 
καὶ ἐν τοῖς οκηνώμασιν αὐτῶν μὴ ἔστω κατοικῶν. 
* 2^ * 


imprecatio dira) diris 


χος praefectus provinciae, 
eh. 2, 7. 2Macc. 4, 27.) 
2) provincia, cui ἔπαρχος 


ludith. 3 


"Ez a Quo, (6χ ἐπί οἱ αὔριον) adv. eras, postridie; 

ΗΝ ἐπαύριον, videlicet ἡμέρᾳ , crastino die, postero die; 

atth. 27, 62. Marc. 11, 12. Io. 1, 29. 34. 35 ei passim. coll, 
Gen. 30, 33. 1 Chron. 29, 21. Gen. 19, 34. S 


r4 


i 
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»J]5. x" ᾿ i Ξ 

᾿Επαυτοφώρῳ, i.e. iz αὐτοφώρῳ, In ipso furto; 
vid.*4tvógugov. d SEPA HES 
E Ἐπαφρᾶς, ἃ, ὃ, ἜΣ vir christianus, de 
quo vid. Col. I, 7. 4, 12. Philem. v. 29. Opinantur quidam, 
hoc nomen contractum esse ex "Ezeqoó0vcoc, Phil. 2, 95. et 
utrumque nomen esse eiusdem hominis. 

— "EnaqgoíLo, (ex iat et ἀφρίζω) spumam  eiicio in 
aliquid, despumo, (Mosch. idyll. 5, 5.) — Semel [ud. v. 13, 
ubi scriptor hoc verbo utitur de falsis doctoribus, quia an- 
tea eos comparaverat cum [luctibus maris aestuantibus ; 
ἐπαφρίζειν τὰς ἑαυτῶν αἰσχύνας, spumare ipsorum turpitudi- 
nem; íropo remoto: palam eflutiunt flagitia sua turpia. 
Similis locus legitur les. 27, 20. 

- παφρόδιτος,, ov, ὃ, Epa. 
stianus, de quo vid. Phil. 2, 25, (d I 

᾿Επεγείρω;, δον. 1. ἐπήγειρα, (ex ἐπί et ἐγείρω) ἐγείρω 
ἐπί τινα, ewcito contra aliquem, LXX hebr. ἌΣ ΓΙ et Dir 
— seq. ἐπέ, Act. 13, 90 ἐπήγειραν διωγμὸν ini τὸν Παῦλον. 
(1 Sam. 3, 12. 2 Chron. 21, 16. Amós. 6, 14.) — seq. κατά, 
Act. 14, 2. — (seq. dativo personae Ies. 13, 17. Ioseph. ant. 
8, 14. 2. Test. XIl patr. p. 571., — coll. Sir. 46, 1. 2Macc. 
4, 40.) *. 5 

"Ez £i, coniunctio, quae refertur 1) ad zempus, quod 
praecessit: postquam ; semel, Luc. 7, 1. (Gen. 46, 30. Ios. 

7,8. 1 Macc. 10, 52. Hom. Iliad. 1, 57.) — 2) ad rationem, 
causan. et argumentum, estque a) in apodosi: mam, 
quoniam, siquidem, quandoquidem ; Matth. 27, 6. Marc. 
15, 42. Luc. 1, 34. Io. 13, 29. 19, 31. 1 Cor. 14, 12. Hebr. 5, 
2. 11. 6, 13. 9, 17. 11, 1I. (2Macc. 14,29. 3 Macc. 2, 16.) — 
?"Eneíuso, Quando semel, quandoquidem , Rom. 3, 30, 
(Eurip. lon. 816. Hermann. ad Viger. p. 780.) Sed prae- 
ferenda est lectio, a Griesó. commendata, εἴπερ, siquidem. 
— b) in protasi, «) ubi inservit obiectioni vel exemplo in 
contrariam sententiam: a/oquim, si secus esset, 1. q. εἰ δὲ 
μή, nisi ita esset; Rom. 3, 6 ἐπεὶ πῶς, nam, [si hoc esset], 
i. e. alioquin. Rom. 11, 6. v. 22 2n& xoi οὗ ἐκκοπήσῃ » nam 
[si hoc non feceris] i. e.'alioquin tu quoque etc. 1 Cor. 5, 
10 ἐπεὶ -φείλετε, etenim [si hoc feceritis|, .1. e. alioquin. 
lCor. 7,14. 14,16. 15,929. Hebr. 9, 26. 10, 2 ἐπεὶ οὐκ ἂν 
ἐπαύσαντο etc. i. e. nonne alioquin (si sacrificia mosaica 
culpam peccatorum prorsus delerent) illi, qui semel sacri- 
ficium obtulissent eoque iam purgati fuissent; desivissent 
sacrificium amplius offerre? (Plat. Euthy. ὃ. 10.) — 5) ubi 
adfertur ratio, simulque indicatur, eam tempore priorem 
fuisse: quum, da nun; 2Cor. 11, 18 ἐπεὶ πολλοὶ xevyGrvvot 
κατὰ τὴν σάρκα. κἀγὼ καυχήσομαι. 2 Cor. 13, 3 ἐπεὶ δοκιμὴν 
ἕητεῖτε. — (ν. ὅ) ξαυτοὺς “πειράζετε, quum in me quaeratis 
et semper quaesiveritis — etiam ipsi videatis etc. Hebr. 2, 
14. 4, 6. (lob. 35, 7. 3 Esdr.2, 20. Ioseph. ant. 4, 6. 8 ἐπεὶ 
ταῦτα ὑμῖν δέδοκται — ἀνάγκη, quum hoc vobis visum 
fuerit — iam necesse est. Ibid. 2, 3. 2.) "*. 


Ἐπειδή, (ex ἐπεί et δή) coniunct. cui iungitur indi- 
cativus si de re certa et vera sermo est. Sic in N. T. — 
Refertur ad causam et rationem: siquidem, quandoqui- 
dem, quoniam, Matth. 21,46. Luc. 11,6. Act. 14, 12. 1 Cor. 
1,99. 14, 16. Phil.2, 26. (ler. 48, 7.) — In cortcludendo, 
ubi ἐπειδή incipit protasin, quae rationem sequentis propo- 
sitionis continet: quum, da mun, Act.13,46. 15,24. 1 Cor. 
1,21. 1 Cor. 19, 21 ἐπειδή — νεκρῶν, quum per hominem 
mors extiterit, per Aomznem. quoque.fiet resurrectio. (Iob. 
9, 29. Prov. 1, 24. Ier. 25, 8.) **. "EU. ed 


᾿Επειδήπερ, (ἐπειδή et part. enclit. περ) postquam 
semel, da einmal, yuandoquidem, Luc. 1, 1. (Ioseph. ant. 
5, 1. 20, Aesch. Socr. dial. 2, 12. Philo in Flacc. p. 969 C.) ". 


᾿Επεῖδον; (ex ἐπί et εἶδον, quod vid.) props. εἶδον ἐπί; 
i.e. adspicio, oculos dirigo in, ler. 48, 19. — Ex he- 
braismo (232, ΓΙ 1.) est: a) intueor benevole, ita ut 
placeat mihi, Gen.'4, 4. (de hominibus dictum est' quoque: 
audeo ex damno adversariorum, Ps. 22, 18. 54, 7. 92, 11. 
bad. ν. 12.) — b) rationem. habeo alicuius, et quidem 
. jn utramque partem, aut ut auxilium feram, benefaciam, 

Gen. 16, 13. Exod. 2, 25. 1 Chron. 17, 17. Ps. 31, 7 ἐπεῖδες 
τὴν ταπείνωσίν μου. 2Macc. 1, 27. 8,2. — aut ut puntam, 
vindicem, Gen. 31, 49. et N31. Ezech. 16, 30. 1 Chron. 12, 
17. ler. 3, 8. — Priori modo" Luc. 1, 25 αἷς ἐπεῖδεν ἀφελεῖν, 


quibus placuit Deo, quibus benigniter curavit, ut — ; 


hroditus , vir chri- 
.) coll. "Exoegoóc. 


N 
b 


' (scl. coniugis) ἐπειςαγωγῇ (scil. 
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posteriori Act. 4, 20 ἐπιδὲ ἐπὶ τὰς ἀπειλὰς αὐτῶν; Sensus: 
irritas fac minas eorum. ἢ DR 
Ἔπειμε: (ex ἐπί et εἶμι) 666 ; sub ph 
οἱ εἶμ.) accedo sequor, (loseph. 
ant. 2, 14, 16. I Reg. 10, 16. 2 Chron. 9, 13.) particip. ἐπιών, 
οὔσω, ὄν, Subsequens , posterus, Act. 7, 26. 23, 11. (Philo 
de opif. m. p. 20.) — τῇ ἐπιούσῃ videlicet ἡμέρᾳ, Act. 16, 11. 
20, 15. 91, 18. Ioseph. ant. 3, 1. 6. ib. 4, 9.1. ib. 6, 11. 2. 
coll. Deut. 32,29 τὸν ἐπίοντα χρόνον, Prov. 27,1. *. 
Ἐπείπερ,, siquidem, Rom.3,30. (Hom. Iliad. 13, 
447.) vid. * Exe. à 
᾿Επειςαγωγή; ἧς dj (ex ἐπί et εἰςαγωγή | in- 
ὃ y yoyy) saperin 
ductio; introductio ; losepl. ant. 11, 6. 2 nh yeo 
τὸ πρὸς τὴν προτέραν (scil. coniugem) φυλόστοργον ἑτέρως 


n thalamum) — locus, per . 
quem introitus: patet (Vhucyd. 8, 92 τεῖχος καὶ πυλίδας 
ἔχον καὶ εἰςόδους, καὶ ἐπειςαγωγὰς τῶν πολεμίων). In N. T. 
semel Hebr. 7, 10 ἐπεις. κρείττονος ἐλπίδος, introductio me- 
lioris spei, i.e. ducere debuit lex ad meliorem oecono- 
miam, tanquam porta; viam fecit meliori doctrinae, tan- 
quam oeconomiae divinae initium. 
Entra, (ex ἐπί et εἶτα) adv. deinde, tum, postea ; 
de tempore et ordine, Marc. 7, 5. Luc. 16, 7. 1 Cor. 12,28. 
10, 6. 7. 23. 46. Gal. 1, 21. 1'Thess. 4, 17. Hebr. 7, 2. 27. 
fac. 3, 17. 4, 14. — Ἔπειτα, si sequitur μετά cum accusa- 
tivo, indicat aliquid evenisse praeterlapso tempore definito; 
Gal. 1, 18 ἔπειτα μετὰ ἔτη. τρία, postea elapsis annis tribus. 
ib. 2, 1l. Io. 11, 7 ἔπειτα μετὰ τοῦτο, i.e. postea, elapsis 
nimirum duobus diebus, v. 6. ". EET 
Ἐπέκεινα, (pro ἐπ᾿ ἐκεῖνα) adv. ultra, trans; 
-- (de tempore: postea, porro, sequente tempore, 1Macc. 
10, 30. Ezech. 39, 29. Susann- v. (4. — de loco: ultra, 
trans, cis, seq. genitivo Act. 7, 43 ἐπέκεινα  BagvAówoes 
(Amos. 5, 27. Gen..35, 16. ler. 22, 19. Ies. 18, 1. 2. Hero- 
dian. 25-9 7]:) 007 : - 
: Ἐπεκτείνω, Ἰ. 6. ἐκτείνω ἐπί, extendo ad, versus 
aliquid. Passivum: extendor versus aliquid; velut cur- 
Sores, qui, ut cursum concitent, caput et corpus ulterius 
protendunt. Semel, Phil. 3, 14. «oic ἔμπροσθεν ἐπεκτεινόμε-- 
voc, protinus intensus, cursoris instar; sensus: summo 
studio, enixe. (Diog. Laert. 6, 2. 6 ubi senex, cui quiescen- 
dum nunc esse a labore dictum fuerat, respondet: εἰ δό- 
λιχὸν ἔδραμον; πρὸς τῷ τέλεν ἔδεν μὲ ἀνεῖναι, καὶ μὴ μᾶλλον 
ἐπιτεῖναι, si in stadio currerem, num ad finem me cursum 
oporteret remittere et non porro intendere?) 
i Ἐπενδύ τής ov, ὃ, (ab ἐπενδύω) tunica superior, 
inter subuculam sive indusium et exteriorem vestem media, 
ab Atticis yero» , ab Hellenistis ἐπενδύτης dicta. Vid. Fi- 
scher de vitiis "Lexic. N. T. lll, 2. p. 80. In N. T. semel 
lo. 21, 7 de superindumento (ut "Tertull. loquitur) quo 
Petrus piscatui vacans, indutus erat.- Theodot. usus est 
pro hebr. ΞΔ pallium, 1 Sam. 18, 4. 2Sam. 13, 18. Aquila 
pro hebr. ?15à amiculum. sacerdotale, I Sam. 14, 3. "*. 
Enmtvósuw, [loseph. ant. 5, 1. 2 ἐπεύδύντες σάκκους]: 
med. ἐπενδύομαι,. inf. aor. 1. ἐπενδύσασθαι, (ex ἐπί et ἐνδύω) 
superinduo mihi; in N. T. bis: 2 Cor. 5, 2. 4 de corpore. 
novo, quo anima post hanc vitam induenda est, tanquam 
vestimento. cf. γυμνός. (Plutarch. Pelop. c. 2.) 
᾿Επέρχομ ut, f. ἐπελεύσομαι, aor. 2. ἐπῆλθον, (ex 
ἐπὶ et ἔρχομαι), LXX maxime pro Nàa2 et 13», advenio, 
supervenio, i.e. a) insuper venio, Lev. 11, 34. — b) venio 
ad locum, aggredior, Act. 14, 19. (Prov. 4, 19 μὴ ἐπέλϑης 
ἐκεῖ, ἔκκλινον ἀπ αὐτῶν. 9Macc.9, 17 πάντα τόπον οἴκητὸν 
ἐπελεύσεσθαϊ: coll. Prov. 26, 11. lob. 4, I5. Hom. Iliad. 1, 
535.) — c) de tempore, et fato: advenio i. e. futurus sum, 
insto, immineo; Kph.2, 7 ἐν τοῖς αἰῶσιν τοῖς ἐπερχομένοις. 
Jac. 5,1 ἐπὲ ταῖς ταλαιπωρίαις ὑμῶν ταῖς ἐπερχομέναις. Luc. 
21, 20 τὰ ἐπερχόμενά τινι, τὰ quae alicui imminent, fata 
futura. (les. 41, 4. 22. 23. 44,7. 45, 11. ler. 47, 4. Prov. 
27, 12. cap. 3, 95. "Test. XII ptr. p. 907 κύριος ἐπερχόμενος, 
Messias adventurus. Lib. Henoch. p. 191 τέλος ἐπερχόμενον, 
interitas instans.) — 2) supervenio aliquem; a) de hoste; 
aggredior, Luc. 11, 22. (loseph: ant. 6, 4. 1 τριπλασίῳ 
στρατῷ ἐπῆλθον τῷ Ζαυΐδῃ. Ib. 6, 2. 2. Test. XII patr. p. 594 
ἐπῆλθον ἡμῖν, bello sunt nos aggressi. Hom. Iliad. 8, 536. 
13, 472.) — "Enéoyso9 o, ἐπί τινα, de spiritu Dei- superve- 
niente homini, Luc. 1, 35. Act. 1, 8. (Iob. 4, 15. 1 Sam. 11, 7. 
Num. 5, 14. coll. Nah. 3, 19. Sir. 26, 21. Ps. 90, 10.) — de 
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malis repente. ingruentibus, Luc. 21, 35. Act. 8, 24. 13, 40. 
Tud. 9, 87. 9 Ohron. 20, 8. 32, 26. Iob. 20, 92. Mich. 3, 11. 
[oed Odyss. 10, 175.) "ὦ a: 
᾿Επερωτάω, ὦ, f. 400, aor. 1. ἐπηρώτησα, partic. 
aor. 1. pass. ἐπερωτηϑ είς," (ex ἐπί et ἐρωτάω) LXX pro 2NU, 
etiam pro 5*3 1) insuper quaero, iterum. interrogo, 
lo. 18, 7 πάλιν αὐτοὺς ἐπηρώτησε. — 2) Eo RR sciscitor 
— sensu forensi Matth. 27, 11. Marc. 14,60 sq. 15, 2. Luc. 
23,9. — vid. etiam Mare. 5, 9. 8, 5. Matth. 17, 10. Luc. 
8,90. Io. 18, 21. Act. 23, 34 et passim, potissimum apud 
Marcum. (Gen. 26, 7. 38, 21. Deut. 4,32.) — quaestionem 
opono ad respondendum, quaero aliquid ex aliquo, 
atth. 12, 10. 22, 23. 35. 41. 46. Marc, 10,2. 11, 99. 12, 18. 
Luc. 2, 46. 3, 10. 14. — In V. T., ut etiam saepissime apud 
profanos, saepissime dicitur de consulentibus oraculum , ut 
ἔπερωτ. τοὺς νεκρούς, mortuos sciscitor, Deut. 18, 11. coll. 
1 Chron. 10, 13. — Deum per prophetas sciscitari, les. 19, 3. 
Ezech. 14, 7. 20, 1. 1 Reg. 22, 6—8. lud. 1, 1. 18, 5. (etiam 
ἐκζητῆσαν eodem sensu, 2 Reg. 1,16.) — Inde ἐπεῤ. τὸν 
ϑεόν ex adiuncto est: JDeum colo. Sic Roin. 10, 20. coll. 
Ies. 65, 1 ubi respondet hebr. PNU. — 3) postulo simpli- 
citer, ut 5NUÜ saepissime, Matth. 16, 1. nisi hic Quoque ver- 
tendum est: sciscitabantur, an velit ipsis signum dare. Cum 
notione postulandi legi videtur etiam Proverb. 17, 98. 


? 

Ento 0T μα, exoc, τό, (ab ἐπερωτάω) interrogatio, 
Thucyd. 3, 53 et 68. Herod. 6, 67.) — 1n N. T. seinel, 
Petr. 3, 21. ubi βάπτισμα dicitur ἀγαθῆς συνειδήσεως ἐπε- 

ρώτημα εἰς ϑεόν. Subest etiam hic notio interrogationis et 
quaestionis, indicatque quaerere Deum, quod deinde ex 
adiuncto (ut ἐπερωτᾶν Rom. 10, 20 et 193 in V. T. saepis- 
sime) est: Deum pie venerari. Vertendum igitur: bapt: 
-mon cernitur in corporis ablutione, sed in eo, quod animus 
bene moratus iam Deus unice quaerit, i. e. eum vera pie- 
tate colit. Quae enim sequuntur à? ὠναστάσεως "Inco?, non 
cum ἐστερώτημα, sed cum σώζει βάπτιομα coniungenda sunt. 
Sic 2Sam. 11, 7 ἐπερωτῶν εἴς αὖ, studiose quaerere de ali- 
qua re. (Alii ἐπερώτημα explicant: sponsionem, promis- 
sionem, referuntque ad sponsionem à baptizandis dandam 
. ad quaestionem. — Legitur ἐπερώτημα etiam Dan. 4, 14 
ro-chald. NENU. ^Essoórwow, Gen. 43, 7. ᾿Ερώτημα Sir. 
D, 3.) **. E ἢ 

!"Enéxy v, imperf. ἐπεῖχον, 
ἔχω) proprie est: daran halten, hinrichten auf elwas, dar- 
auf halten; 1)sep. dativo vel personae vel rei, dirigo 
versus aliquem vel aliquid, i. e. à) contra, ut saepe apud 
rofanos; b) oculos, animum dirigo versus aliq., ettendo, 
pem 9, 9 ὃ δὲ ἐπεῖχεν αὐτοῖς, attendit ad eos, er richtete 
seine Aufmerksamkeit auf sie. 1 Tim. 4, 16 ἔπεχε σεαυτῷ καὶ 
τῇ διδασκαλίᾳ, attende tibi ut recte agas et doceas. (2 Macc. 
τοῖς καιροῖς ἐπέχοντες, attenti ad temporis. opportuni- 
tates. Sir. 31, 2 ἐπέχειν ἐνυπνίοις. Pind. Py. 5, 160 ἐπ᾿ ἔρ- 
γοισιν ἔχειν, ad facienda attendere, prudenter agere velle. 
— ἐπέ τινι, Sir. 5, 1. — expectandi sensu lob. 30, 26.) — 
Huc etiam pertinet Luc. 14, 7 ἐπέχων (intellige αὐτοῖς), πῶς 
etc. attendens, observans οἷο. .— 2) seq. accusativo rei, 
occupo, (Hom. lliad. 23, 190. Odyss. 17, 410.) — teneo, 
Phil. 2, 16 λόγον ζωῆς ἐπέχοντες, firmiter tenentes. (Hesych. 
ἐπέχοντες" κρατοῦντες.) — 3) absolute et intransitive : ἐπέχω, 
videl. ἐμαυτόν, ich halte inne, halte an, (Hom. Od.21, 186. 
Iob. 18, 2. 2 Chron. 18, 5. 14.) — cum vocabulo temporis : 
commoror, subsisto, Act. 19, 22 αὐτὸς ἔπεσχε χρόνον εἷς 
τὴν ᾿Ασίαν, ipse aliquamdiu commoratus est in Asia. (Gen. 
8,10 ἐπισχὼν tw ἡμέρας ἑπτά. 9Macc. 9,29 ἐπέσχεν ἕως 
τῆς ἡμέρας. Philo de legat. ad Cai. p. 1029 μυκρὸν ὅσον 

ἐπισχών.) *. ; 


aor. 2. ἐπέσχον, (ex ἐπὶ et 


3 , E 

En θεάζω, f ὅσω, (ab ἐπήρειαν minae crudeles, 
calumnia, contumeliosa tractatio) minis terreo; contumeliose 
tracto; calumnior , crimina, » Matth. 5, 44. Luc. 6, 98, 
1 Petr. 3, 16. (Herodian. 2, 4716. ib. 7, 9. 4. Xenoph. mem. 
1, 2. 391. EM Hesych. συκοφάνται: ἐπηρεάζοντες. — Vid. etiam 
PN obss. e Phil. P. 16. Munthii obss. e Diod. Sic. 
P; .7 1 , τὰ 

E 7i » praepositio, quae genitivo, dativo et accusativo 
iungitur, cuiusque notio primaria est Latinorum zz, super, 
nostrum: uf, über, bei; LXX pro hebr. 5», "25 by, 
35jp3, etiam pro 3 et 32 praefixis, δα ων 


1 


5 ΠῈ-- 


ἘΠῚ Vip 


. I) Genitivo iuncta dicitur 1 
tum metaphorico, et quidem a) de /oco in quo,s. super 
quo, «) de loco proprio, Latinor. super, in cum ablativo; 
xu9npuav ἐπὶ τινος, insideo, vehor, Matth. 27, 19, Act. 12, 
21. lo. 19, 13. Apoc. 4, 9. 10. 19, 19. (Iob. 2,8.) — " Eoye- 
σϑαν ἐπὶ «νος, Matth. 24, 30. 26, 64. — Matth. 9, 9 ἐπὶ 
κλίνης. Matth. 4, 6 222 χειρῶν, in manibus. c. 6, 10 ἐπὶ τῆς 
γῆς, his in terris. 16, 19. Marc. 8, 4 ἐπ ἐρημίας, in deserto 
(2 Macc. 5, 9 ἐπὶ ξένης intell. γῆς). Marc. 14, 51 ἐπὶ γυμνοῦ, 
super nudo corpore. Luc. 4, 29 ἐφ᾽ οὗ, super quo erat ex-. 
structa. (Ioseph. ant. 4, 8. 12.) lo. 17, 4. 19, 31 μένειν ἐπέ 
τινος. C. 20.7 ὃ ἦν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς. Hebr.8,4. 11, 13. Apoc. 
1, 20. 10,1 pi ἐπὶ τῆς κεφαλῆς. C. 10, 9 ἑστῶτα zi τῆς 
ϑαλάσσης. Saepissime. (Gen. 30, 3. 49, 17. Io. 9, 8 περιπα- 
τεῖν ὡς £m ἐδάφους ἐπὶ ϑαλάσσης. lob. 16, I5. 31, 12.) — 
8) de loco metaphorico, in quo; Marc. 12,96 ἐπὶ τοῦ 
βάτου, in rubo, i. e. in narratione de rubo. Luc. 20, 87. Io. 
6, 2 σημεῖα ἃ moin ἐπὶ τῶν ἀσθενούντων, in aegrotis. (Act, 
Thom. δ. 16 τὸ πρᾶγμα τὸ γεγονὸς imi τῶν νεωτέρων.) Act. 
21, 23 εὐχὴν ἔχοντες ἐφ᾽ ἑαυτῶν, propr. qui votum habent 
in se, i. e. voto se obstrinxerunt. Rom. 1, 10 ἐπὶ τῶν προςευ- 
χὼν μου, in precibus meis, dum precor. lThess. 1, 2. — 
de dignitate et regimine; in, super; Matth. 2, 99. βασι- 
λεύειν ἐπί τινος. Act. 8, 27 εἶναι ἐπὶ τῆς γάζης, thesauri prae- 
fectus. c. 12, 20 ὃ ἐπὶ τοῦ κοιτῶνος, cubicularius. Rom. 9, 5 
ὃ ἐπὶ πάντων, Deus summus dominus. Eph. 4, 6. Apoc. 9, 11 
ἔχουσιν ig αὑτῶν βασιλέα, quorum rex est. (Dan. 6, 7 ὃ ἐπὲ 
τῆς βαουλείας. Gen. 44, 1. 4. Athen. 13, 7 6 ἐπὶ τῆς ᾿Εφέσου, 
praefectus Epheso. Gen. 39, 5 καιαστῆναν αὐτὸν ἐπὶ τοῦ 
οἴκου αὐτοῦ.) — b) de loco ἔπ quem , ita ut de motu vel 
directione in aliquid dicatur, Latinor. im cum accusativo, 
nostrum Ain, «uf; (indicat autem cum genitivo aliquem 
pervenire in locum, cum accusativo autem tantum motum 
versus locum, ubi incertum manet, an ad eum perventum 
sit); — «) de loco proprio; Matth. 26, 19 βαλοῦσα τὸ 
μύρον ἐπὶ τοῦ σὠματὸς μου. Marc. 4, 26 βάλλειν τὸν σπόρον 
ἐπὶ τῆς γῆς. V. 9l. c. 14, 38 ἔπεσεν ἐπὶ τῆς γῆς, procidit in 
terram. Luc. 22, 40 γενόμενος ἐπὶ τοῦ τόπου, quum eo per- 
venisset. lo. 6,91 ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς, pervenit ad littus. 
c. 19, 19 ἔϑηκεν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ. c. 21, 11. Hebr. 6, 7 $szóc 
ἐπὶ τῆς γῆς ἐρχόμενος. lac.D, 17. Apoc. 7, l] ἕνα μὴ πνέῃ 
ἄνεμος eni τῆς γῆς. c. 13, 160. — Saepius. (lob. 17, 16 ἐπὶ 
χώματος καταβησόμεϑα. Gen. 96, 1 ἐγένετο λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς. 
loseph. ant. 4, 5. 9 ἔφευγον ἐπὶ τῶν πόλεων.) — g)de loco 
metaphorico, persona in quam, de, ut etiam nostrum auf 
usurpatur, 2 Cor. 7, 14 jj καύχησις imi Τίτου, gloriatio de 
Tito. Gal. 3, 16 οὐ λέγεν ὡς ἐπὶ πολλῶν. ἀλλ᾽ ὡς ἐφ᾽ ἕνός, 
non dicit quasi de multis, sed etc. (Ier. 28, 8 ἐπροφήτευσαν 
ἐπὶ (23) γῆς. ib. 25, 80. Aelian. V. H. 13, 17 παροιμία. ἐπὶ 
τῶν κακῶς τι πασχόντων.) — c) de loco ad quem; — 


«)de loco proprio: ad, in, Matth. 21, 19. ἐπὶ τῆς δδοῦ, 


de /oco, quum proprio 


3n via, in margine viae. Luc. 22, 9]. 30 ἐσθίητε ἐπὶ τῆς 


τραπέζης μου, mensae adsidentes. Io, 6, 19 ἐπὶ τῆς θαλάσσης. 
21,1. Act. 30,9. (Gen. 16, 7 εὗρεν αὐτὴν ἐπὶ τῆς πηγῆς. lob. 
30, 12. 29, 19. Thucyd. 5, 34 λέπρεον — χείμενον ἐπὶ τῆς 
«Ἰακωνικῆς, in finibus Laconicae. Hom. Iliad. 2, 593 πηγῆς 
ἐπὶ ΙΚηφισοῖο, urbs sita ad-fontes Cephissi fluvii. Ibid. 22, 
153. Polyb. 1, 73. 6. Herodian. 3, 4. 4. — 8) de loco meta- 
phorico :' coram, ad, vor, bei, Matth. 18, 16 222 στόματος 
δύο μαρτύρων, coram duobus testibus. ib. 28, 14 ἐὰν áxov- 
σϑῇ τοῦτο ἐπὶ toU ἡγεμόνος. Marc. 13, 9. ἐπὶ ἡγεμόνων στα- 
ϑήσεσϑε. Act. 24, 20 στάντος μου ἐπὶ τοῦ συνεδρίον. c.25,9 
κρένεοϑαι ἐπὶ τινος. v. 10. 26 προήγαγον αὐτὸν ἐφ᾽ ὑμῶν καὶ 
μαάλιοτα ἐπὶ σοῦ. ς. 26, ῶ ἐπὲὶ σοῦ ἀπολογεῖσϑαι. c. 94. 19 
ἐπὶ σοῦ παρεῖναι. 1 Cor. 6, 1. 6.- 1 Tim. 6, 13. (Iob. 21, 31 τίς 
ἀπαγγελεῖ ἐπὶ i a αὐτοῦ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ. 3 Esdr. ὅ, 6. 
Diod. Sic. 16, 93 et 11, 55 ἐπὶ τοῦ χοινοῦ συνεδρίου τῶν 
“Ἑλλήνων.) 
: 2) de tempore, quo, die Zeitdauer, wührend wel. 
cher, ubi Latini δ ablativo, vel £empore, vel simili 
utuntur; Matth. 1l, 11. ἐπὶ τῆς μετουκεσίας tempore exilii. 
Marc. 2, 26. Luc, 3, 9. 4, 27. Act. 1l, 98 ἐπὶ Κλαυδίου, im- - 
perante Claudio. Hebr. 1, 1 ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν, hoc ul- 
ümo dierum. 2 Petr. 3, 3. (Deut. 16, 3 ἐπ᾽ αὐτοῦ, die pa- 
Schatos. Prol. Sir. ἐπὲ τοῦ Εὐεργέτου βασιλέως. Zach. 1. I. 
7, 1. 3 Esdr. 2, 16. 1 Macc. 14, 27.) : 
3) de modo, ratione et conditione, qua, vel sub ua 
aliquid fit, nostram unter, mit, ubi ἐπί cum substantivo 
pro adverbio: ut 4^ ἀληθείας, "i. q. ἀληθῶς, mit Bestand 


EHIC 
10, 34, 


. der. Wahrheit, verissime, Marc. 12,32. Act. 4, 97. 
(Dan. 2 47. .]ob. 9, 2. 19, 4. 3Esdr. 6, 10 ἐπὶ σπουδῆς. 1ο- 
seph. ant. 5, 1. 2 27 ἀδείας. ib.8,9.l διεῖπε τὰ πράγματα 


, ἐπὸὲ πολλῆς εἰρήνης.  Alciphr. 3, ep. 8 ἐπὶ καιροῦ. Ὁ or- 
uo Term phr. $,ep tony aun 
^. . M) cum dativo, 1) de loco, et quidem a) de loco, in 


ix Latinor. iz cum ablat, super; «) de loco proprio; 
Ὁ, 2, 4 ig ó, super quo lecto. Matth. 14, 8 ἐπὶ πίνακι, 
&uper patina. Marc. 6, 39. Matth. 16, 18. Lue. 5, 25. c. 19, 
Algo» ἐπὶ λίϑῳ, lapidem lapidi iunctum. (lob. 16, 14 
πτῶμα inb πτώμωτι. Alciphr. 3, 8 πλείονα ἐπὶ πλείοσιν ἀπο- 
φερομένη.) c. 21, 6. 23, 3S. lo. 11, 38. — Κάϑημαν ἐπί τινι, 
in *Apoc. 19,14. 21, 12. [c. 6, 2—5.] — β) de loco meta- 
phorico, in quo; de potestate: Luc. 12, 44 χαταστήσει αὐτὸν 
ἐπὶ τοῖς ὑπάρχουσιν. (Sir.3,9 κύριος ἐδόξασε πατέρα ἐπὶ 
τέκνοις. Xenoph. mem. 2, 6. 30 τὸ ἐπὶ σοὶ ὄν, quod in po- 
testate tua est.) Marc.6, 52 οὐ γὰρ συνῆκαν pn σημεῖον) 
ἐπὶ τοῖς ἄρτοις, nondum intellexerant miraculum in panibus 
factum.  (3Macc. 2, 0 τιμωρίαν ἐφ aic ἐγνώρισας τὸ μέγα 
σου πράτος.) — Post verba fidendi, sperandi, ubi est: spem 
8. fiduciam in aliquo repositam habere, mit seinem Ver- 
trauen, seinom Hoffen auf einem leichsam ruhen; 
πιστεύειν ἐπὶ Tw, alicui fidem habere, i» 24, 25. Matth. 
21, 42. vid. Πιστεύω. (les. 58, 14.) — Ελπίζειν ἐπὶ ww, Rom. 
15, 12. vid. " Exito. (2 Macc. 2, 18.) — πεποιϑέναι "ἐπέ τινι, 
vid. Πείϑω. — Act. 14,3 παῤῥησιάζεσθαι ἐπὶ τῷ κυρίῳ. 
b) de /oco in quem, adiuncta notione motus s. directionis 
in locum, ubi Latini ἐπ εἴπῃ accusativo ponere solent; 
«) de loco proprio; Matth. 9, 16 ἐπιβάλλει ἐπίβλημα ἐπὶ 
ἱματίῳ. Marc. 2, 21. 1o.8,7 βάλλειν λίϑον ἐπί τινι. Act. 8,10 
ἐπὶ οὐδενὶ αὐτῶν ἐπιπεπτωκός. Hebr. 10, 10 διδοὶςς νόμους ἐπὶ 
ταῖς ἱκαρδίαις. (lob.20, 9 δάχτυλον ἐπιϑέντες ἰἐπὶ στόματι, 
105. 20, 25.) — β) de loco metaphorice; de eo in quem, 
vel de quo aliquid dictum est; [Matth. 13, 14.] Io. 12, 16 
em αὐτῷ, in illum, s. de illo; γεγραμμένα. (Barnab. ep. c. 5 
6 προφητεύων ἐπὶ αὐτῷ.) Apoc. 18, 20 "εὐφραίνου ἐπὶ αὐτῇ. 
Apoc. 22, 16. μαρτ. ἐπὶ ταῖς ἐκχλησίαις, de ecclesiis, de ea- 
rum sorte. coll. Hebr. 11, 4. (2Maec. 2, 30 οὕτως δοχῶ: καὶ 
ἐπὶ ipiv, sic etiam de vobis iudico. Sap. 17, 7 ἀλαζονεία 
ἐπὶ φρονήσει. Polyb. 2, 17. 2 ἢ ἐπὶ ἀρετῇ δόξα.) — in com- 
modum. alicuius ; Luc. 18, 7 μαχροθυμῶν ἐπὶ αὐτοῖς, Marc. 
9,33. 8 γέγονεν £m αὐτῇ, quid in ipsius commodum evenis- 
set. Phil. 4, 10 ἐφ᾽ ὦ, erga quem, in cuius comimodum sem- 
r quidem intenti fuistis, sed non semper potuistis. (Sir. 
,99 ini νεκρῷ, erga mortuum, i, e. in eius honorem. Io- 
seph. ant. 6, 11. 4 σχευάζειν τὴν κλίνην óc ἐπὶ νοσοῦντι. ib. 
1.19. 10 pecora ez ὀνόματι τῷ "Taxofov τικτόμενα, Lucian. 
dial. de mort. 7, 1. p. 355 ed. Reiz. ὑπισχνούμενος ἐπὶ ἐμοὶ 
(pro me, meo commodo) τεϑνήξεσθαι.) — adversus, con- 
tra; Luc. 12,52 sq. πατὴρ ἐφ᾽ υἱῷ, καὶ υἱὸς ἐπὶ πατρί. Áct. 
4, 35 πράσσειν ἐπί τινε, moliri aliquid contra. Ib. 11, 19. 
Apoc. 10, 11 προφητείειν ἐπί τινι. (ler. 28, 8 hebr. 55.) c.12; 
17 ὠργίσθη ἐπί τινι. (Sir. 7, 12 μὴ ἀροτρία ψεῦδος ἐπ à0u- 
φῷ. 2 Sam. 14, 1. loseph. ant. 2, 9. 7 οἰωνὸν ἐπὶ τῇ βασιλείᾳ, 
φέρειν, portentum in damnum regni.) — 6) de loco ad 
quem., «) de loco proprio; Matth. 24, 33 ἐγγύς ἐστιν ἐπὶ 
ϑύραις. Marc. 13, 29. 19. 4, 6 ἐκαθέζετο ἐπὶ τῇ πηγῇ. 1o.5,2. 
Act. 3, 11. 5, 9. Apoc. 9, 14 δεδεμένοι ἐπὶ τῷ ποταμῷ. (Ma- 
bac.3, 16.22. Herodian. 1,2. 7 Φρύγες, ὠργίαζον ἐπὶ τῷ mo- 
«auo Τάλλῳ. loseph. ant. 4, 8. 1 “πὲ τῷ “Ἰορδάνῃ συναγαγὼν 
τὴν ἐκπλησίαν, coll. Gen. 45, 14. 15.) — ρ) de personis, Act. 
25, 14 zz αὐτοῖς ἐπιμεῖναι, apud eos, cum iis versari. 2 Cor. 
7,7 fg ὑμῖν (ὦν). (Diod. Sic. 14, 113.) 
2) de ordine, de iis dicitur, quae insuper veniunt, 
rea sequuntur: praeter, ad, super; -Matth. 25, 20 
ὥλλα πέντε τάλαντα ἐπέρδησα ἐπ᾿ αὐτοῖς, praeterea, v. 29. 
κι. 8, 20 προςέθηπε καὶ τοῦτο ἐπὶ πᾶσι (int. τοῖς πονηροῖς 
ἃ ἐποίησε) sceleribus suis praeterea et hoc addidit. Hebr. 
8, 1 ἐπὶ τοῖς λεγομένους, praeter ea, quae dixi. 1 Cor-14, 16 
πῶς ἐρεῖ τὸ ἀμὴν ἐπὶ τῇ σῇ εὐχαριστίᾳ. [ΡΠ]. 2, 27 λύπη 
ἐπὶ λύπῃ] — ἐπὶ πᾶσι τούτοις, rg ope ad haec omnia, 
Luc. 16, 26. Eph. 6, 16. Col. 3, 14. (Tob. 2,14 ἐπὶ τῷ μισϑῷ, 
raeter mercedem. Test. XII patr. p. 523 ἐπὲ πᾶσι τούτοις 
ὄγδοον πνεῦμα. Xenoph. cyrop. 6,3. 25 et 27 oí ἐπὶ πᾶσι» 
ui agmen claudunt. Philo de opif. m. p. 16. Deus creasse 
dicitur hominem ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς ἄλλοις.) ds ; 
3) de tempore dicitur ita, ut tempus incidet, intra 
" «quod aliquid factum est, die Zeitdauer, unter welcher et- 
was geschah oder geschiehet, nostrum 5ei, wührend; 
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Act. IL, 19 ἐπὶ Στεφάνῳ, Stephani tempore. 9 Cor. 3, 14 

ἐπὶ τῇ ἀναγνώσει, dum praelegitur. Hebr. 9, 96 227 συντελείᾳ 

τῶν αἰώνων, hoc ipso in fine huius seculi. c. 9, I5 2a; τῇ 

πρώτῃ διαϑήκῃ, dum prior oeconomia valebat. (Iudith. T, 
εὐωχούμενος ἐφ᾽ ἡμέραις ἑκατόν.) ^ —— 


4) de conditione et ratione qua aliquid est, vel in: 


qua. aliquis versatur, das Verhültniss, unter dem etwas ist, 
wirkt, handelt, ubi latius 
ut nostrum σέ, Dicitur enim ἐπέ, ut indicet a) dum. Aoc 
est , dum hoc habeo, eo utor; Matth. 4, 4 οὐκ ἐπὶ ἄρτῳ 
μόνῳ [bei Brod, i.e. durch den Genuss des Brodes] ζήσε- 
ται, ἀλλ Eni παντὴ ῥήματι» non pane solum, i. e. dum habet 
panem, eo utitur. Luc. 4, 4. (Deut. 8, 3 ubi 55.) — ἐπὶ τῷ 
ὀνόματί τινος, dum nomine alicuius utor, Matth, 24, 5. Luc. 
21, 8 ἐλεύσονται eni τῷ ὀνόματί μου, meo nomine .« titulo 
Messiae utentur. Luc. 24, 47. Act. 4, 17. 5, 98. 40. (loseph. 
ant. 4, 1. 1. ex ὀνόματι τοῦ ϑεοῦ χωλύειν. lerem. 11, 91. 
23, 25. 26, 9 προφητεύειν ἐπὶ τῷ ὀνόματι χυρίου.) Luc. 1, 59 
καλεῖν τινα ἐπὶ vo ὀνόματί woe, alterius nomine uti in ali- 
- ra vocando, i. e. vocare eum secundum nomen illius. 

om. 8,20 ἐπ’ ἐλπίδι, sub spe, ita ut spem alat.. 1 Cor. 9, 
10. 2 Cor. 12, 21 μὴ μετανοησάντων ἐπὶ τῇ ἀχαϑαρσίᾳ, bel 
der Unreinigkeit, vid. Mezavo£o. Phil.9, 17 ἐπὶ τῇ ϑυσίᾳ. 
vid. Θυσία. 3lo. v. 10 ἀρκούμενος ἐπὶ τούτοις, his contentus. 
Hebr. 10, 28 22; τρισὶ μάρτυσιν, bei drei Zeugen, si adsunt 
tres testes. (lob. 29, 21. Gen. 30, 27 εὐλόγησέ us ὃ ϑεὸς 
ἐπὶ τῇ σῇ εἰςόδῳ.) --- b) modum. et rationem, ubi per ad- 
verbium saepe reddi potest, Rom. 5, 14 ἐπὶ: τῷ διμοιώματι, 
similiter. 2Cor. 9, 6 ἐπ εὐλογίαις, largiter. Act. 9,96 27 
ἐλπίδι, secure. (2 Maec. 4, 34 ἐπὶ δύλῳ, dolose.) — c) con- 
ditionem, pactum; legem, ut nostrum : unter ; Act. 3, 16 
ἐπὶ τῇ πίστει, sub conditione fiduciae. Phil. 3, 9 τὴν δικαιο- 
σύνην ἐπὶ τῇ πίστει, l. e. quam sub lege fiduciae in Chri- 
stum habeo. Hebr. 9, 17 διαθήκη ἐπὶ νεχροῖς βεβαία, . testa- 
mentum valet, ubi mortuus est testator. c. 8, 6 2a zosz- 
Tocw ἐπαγγελίαις 1. e. maiorum bonorum promissione san- 
ciebatur. (2Macc. 13, 23 ὥμοσεν ἐπὶ πᾶσι τοῖς δικαίοις, in 
quascunque leges iuravit. c. 11, 14. loseph. ant. 2, 10. 2 sub. 
fin. ἐπὶ τῷ παραδοῦναν τὴν πόλιν, ea lege ut sibi tradere- 
tur urbs. [bid. 5, 2. 6 ἐπὲ τούτοις ὥμνυε τὴν πόλιν αὐτοῖς 
ἐγχειρεῖν.) --- Hinc ἐφ᾽ à, qua lege, s. conditione, 3Macc. 
3, 22 et ig οἷς, quibus conditionibus, loseph. ant. 1. 16, 3. 
— 5$) de occasione, causa movente , Beweggrund, Ver- 
anlassung ; nostrum Zber, um, wegen, Latinor. de, causa, 
propter, gratia; Luc. 5, 5. (2 Chron. 14, 11.) Matth. 18, 5 
ini τῷ ὀνόματί μου, mei nominis causa, i. e. propterea quod 
nomen meum gerit, weil es mir angehüórt. arc. 9, 37. 
Luc. 9, 48. (Deut. 18, 20. coll. v. 22.) — potissimum post 
verba gaudendi, Matth. 18, 13. Luc. 1, 47. 15, 7.. Apoc. 
11.10. 18, 20. (Ioseph. ant..6, 6. 3. 5 zi τῇ viz] χαρά.) — 
lugendi; Marc. 3,5. Luc. 19,41. Apoc. 18, 9. 1T. (Zach. 
12,10. "Test. ΧΗ patr. p. 521 πενθῶν ἐπὶ τῇ ἁμαρτίᾳ.) — 
miserendi, Matth. i4, 14. Marc. 6, 34. Luc. 7, 13. (loseph. 
ant. 6, 12. 7 οἶκτος ἐπὶ νηπίοις. Psalt. Sal. 2, 1ὅ:) — ηιῖ- 
randi, Matth. 7, 28. Luc. 1, 29. 4, 32. 5, 9. 9,43. (Hos.3,5 
pro hebr. 5N, ἐκστήσονται ἐπὶ τοῖς ἀγαϑοῖς αὐτοῦ, "T18 seq. 
PN.) — Vid. praeterea: Matth. 19, 9. ἐπὶ τῇ πορνείᾳ, adul- 
terii causa. Luc. 2, 20 δοξαΐζοντες τὸν ϑεὸν ini πᾶσιν. Act. 
4,9. 26,6. Rom. 10, 19 vid. Παραζηλόω. (Deut. 32, 21.) 
1 Cor. 1, 4. 8, 11. Phil. 1, 5. (Sir. 38,16. 2Macc. 4,35. Sap. 
17, 7. Lev. 19, 28 ἐπὶ (5) ψυχῇ, propter mortuum. loseph. 
ant. 1, 3. 8 zzi δικαιοσύνῃ τὸν ἄνδρα ἀγαπῶν. lbid. 4, 5. 2 
ἔκαμον ἐπὶ δίψει.) — Hinc ἐφ᾽ ᾧ, qua de causa, quare, 
3 Macc. 3,28. Diod. Sic. 19, 98. Dio Cass. 43, 95 et sae- 
pius apüd profanos. 
multis docuit Hermannus ad ἀξ p.30. — Dubiae in- 
terpretationis sunt duo. loca N. T. 2 ον. 5, 4 ubi ἐφ᾽ ᾧ 
alii vertunt guare; alii, rectius, m quo videl. στενάζειν, 
nostrum z0bei; ut sensus sit: wobei (in welchem Seuf- 
zen) wir nicht (sowohl) wünschen dieses Leibes ledig zu 
seyn, als vielmehr. — Rom. 5,12 ig ᾧ, alii: 2» quo, vi- 
del, Adamo, i.e. cum eo; alii: ἐφ᾽ ᾧ videl θανάτῳ, in 
cuius commodum, i. e. ut omnibus eveniret; alii ᾧ pro 
neutro habentes ἐφ᾽ ᾧ vertunt, im quo, wobei, i.e. bei 
welchem Sterben; alii ez lege s. conditione ut ; alii pro- 
pterea quod, pro ἐπὶ τοῦτο, ὅτι. Thom. Mag. ed. Bern. 

. 400 àg ᾧ ἀντὶ τοῦ διότι, εἰς παρῳχημένον. Phavor. (ed. 
Basil 1538) p.813 ig ᾧ ἀντὶ τοῦ διότι λέγουσιν ἀττυκοὲ 
μετὼ διαστολῆς πνευμάτων“ οἷον, ig ᾧ τὴν κλοπὴν εἰργάσω. 
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patet usus: praepositionis, fere 


Etiam: eg lege s. conditione ut, ut 
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ἔτι καὶ iq οἷς τὸν νόμον οὐ τηρεῖς» χολασϑήσῃ. lta Winer. 
in Gr. p.375. Fritzschiuüs in comment. in ep. ad Rom. p. 299. 
annot.-in N. T. e Xenoph. ad h. 1. vertunt: pro- 
pterea quod omnes peccarunt. Nescio autem an 8g ᾧ in 
ullo loco causam afferat, quanquam saepe ad anteceden- 
tem causam refertur, ubi guare vertendum est. . Sensit hoc 
Fritzschius 1. 1. et addidit p. 300: ,,Causa autem, cur ἐφ᾽ 
ᾧ propter id, quod. valeat, in attractione quaerenda. est, 
qui duae orationis partes in unam conflantur. Sed hoc 
loco prior pars est εἰς πάντας ἀνθρώπους ὃ ϑάνατος διῆλ-͵ 
εν ἐπὶ τούτῳ, altera ὅτι πάντες ἥμαρτον, quae sic in unum 
contractae sunt, ut pronomen ᾧ casu suo ad priorem par- 
tem spectet (inclusum enim τούτῳ continet), aotione ad 
posteriorem, (nam 6 coniunctionis relativae ὅτε significa- 
tionem complectitur). — Denique 6) de consilio, et fine : 
ad, ut; [Matth. 26, 50 ἐφ᾽ ó, ad quid?] Gal. 5, 13 ἐπ᾽ 
ἐλευϑερίᾳ,. ad libertatem. Eph. 2, 10. Phil. 3, 12 ἐφ᾽ ó, quem 
in finem, ut talis sim s. fiam. 1 Thess. 4, 7. 2 Tim. 2, 14 2zt 
καταστροφῇ, in perniciem. Tit. l, 2. ἐπὶ ἐλπίδι», ad traden- 
dam spem vitae. (Sap. 2, 23 ϑεὸς Fxvioev ἄνθρωπον ἐπ᾿ ἀφϑαρ- 
σίᾳ. loseph. ant. 9, 1,26 ἐπὶ νεωτερισμῷ xo ξενικῶν εἰςαγωγῇ 
ϑεῶν ἀνέστησαν βωμόν. Apollod. 3,91 παρεδόϑη ἐπὶ ϑανάτῳ.) 
. ΠῚ cum accusativo ἐπὶ dicitur 1) de Joco, et quidem 
ita ut dicatur de motu vel directione «) ad aliquid; ed, 


, nostrum :: hin, zu; Matth. 3, 7 ἐρχόμενον ἐπὶ τὸ βάπτισμα 


venientes ad locum, ubi bapt., vel de consilio: venientes 
ut baptizarentur. Matth. 10, 18 ἀχϑήσεσθαν ἐπὶ ἡγεμόνας. 
Luc. 10, 9 ἤγγικεν ἐφ᾽ ὑμᾶς, pervenit ad vos. ib. 23, 48. 
lo. 6, 16. 13, 25 ἐπεπίπτειν ἐπὶ τὸ 0ov590c, reclinari ad 
ectus. c. 19, 33 ἔρχεοϑαν eni τινα. 21, 20. Act. 1, 21 ἐφ᾽ 
μᾶς, ad nos. Act. 8, 32. 9, 21. 35 ἐπιστρέφειν ἐπί τινα. 
1i. 91. 12, 10. 21, 32. — ἵσταμαι ἐπί τινα, colloco me ad 
aliquid, i. e. adsto, Matth. 13, 2. (coll. Marc. 4, 1 ubi πρός). 
Act. 10, 17. 11, 11. Apoc. 3, 20. 15, 2. — Saepius (2 Macc. 
1, 20 ἔπεμψεν ἐπὶ τὸ πῦρ. Gen. 44, 12 ἕως »A9cv ἐπὶ vov 
ψεώτερον. -Diogen. 2, 69 οἱ φιλόσοφοι ἐπὶ τὰς τῶν πλουσίων 
ϑύρας ἔρχονται.) — "Eni τὸ αὐτό, vel coniunctim ἐπιτυαυτό, 
una, δίηιιϊ, Luc. 17, 35. Act. 1, 15. 2, 1. 44. 3, 1. 4, 26. 
1 Cor. 14, 23. 1 Cor. 7, 5. vid. Εἰμέ, — f) de directione Zn 
aliquid: n, nostrum auf; propr. ἱπέπτειν ἐπέ τὶ, Matth. 13, 
5. 7. 90. Apoc. 6, 16. tropice Act. 1, 26 ἔπεσεν ὃ κλῆρος Ani 
Ματ., sors Matthiam designavit. — / βάλλειν τὸ ἐπί τι S. vw, 
Io. 8, 59. 7, 30. Act. 5, 18. Apoc. 2, 24. (foseph. ant. 6, 11. 
8 ἀκόντια βαλὼν ἐπὶ τὸν οκοπόν.) --- Τίϑημι, S. ἐπιτίϑημί 
τι ἐπί τι, impono aliquid alicui, Matth. 5, 15. 9, 18. Io. 9, 
15. Act. 9, 17. 15, 10.- Apoc. 1, 17. — ᾿Αναβαίνειν ἐπέ τι,. 
Act. 7, 93. 10,9. — ἀνίσταμαν ἐπὶ τοὺς πόδας, propr. ich 
stelle mich auf die Füsse, Act. 14, 10. 26, 16. Apoc. 11, 11. 
12,18. — Κάϑημαι ἐπέ τινα, Luc. 5,27. 21, 35. Io. 12, 14. 
15. Act. 2, 3. Apoc. 4, 4. 14, 14. 16. 17, 3. 20, 4. — ἐπιβε- 
βηκὼς ἐπί τινα, Matth. 21, 5. 1 Petr. 2, 24 ἀναφέρειν ἐπί τι. 
— γράφειν ἐπέ τι, inscribere in aliquid, Apoc. 2, 17. 3, 12. 
— tropice: i», de motu animi versus aliquid; πέποιϑα ἐπέ 
τινα propr. sein Vertrauen auf einen richten, Matth. 27, 43. 
(Ps. 22, 9 LXX ἤλπιοεν ἐπὶ κύριον.) 2 Cor. 2,9. 1 Thess. 3, 4. 
— Similiter πιστεύειν ἐπὶ τινα, Act. 11, 17. 16, 31. Hebr. 6, 
1. — ᾿Ελπίζειν ἐπὶ τινα, lBetr. 1], 13. 3, 5. — ἐπ i. e. de, 
"ut nostrum: etwas auf einen sagen; Marc. 9, 12 γέγραπταν 
ἐπὶ τὸν υἱόν. l Tim. 1, 18 τὰς ἐπὶ σὲ προφητείας. Hebr. 7,13 


dg ὃν λέγεται. — in, i. e. erga, in commodum alicuius, 


Luc. 6, 35 χρηστὸς ἐπ᾿ ἀχαρίστους. Act. 4, 22 ἐφ᾽ ὅν, in cuius 
commodum. Rom. 9, 29 2m; σκεύη ἐλέους. Rom. 11, 22. Eph. 
2, 7. (In bonam partem vix ita dicitur apud profanos. Gen. 
47, 99 ποιήσεις Bx ἐμὲ ἐλεημοσύνην. Theophil. ad Autol. I, 
Ρ. 71 ἀγαϑὸς καὶ χρηστές ἐστιν (ὃ ϑεὸς) ἐπὶ τοὺς ἀγαπῶντας 
αὐτόν.) — contra, adversus, Matth. 10, 21..19, 96. 96, 55. 


.Marc. 3, 24 ἐφ᾽ ἑαυτὴν μὲρισοϑῆ, secum dissentiat. Luc. 1], 


17. Act. 7, 54. 57. 13, 50. — Saepius. (ler. 25, 13. 13, 30. 
1 Sam. 20, 33. Gen. 10, 12 a£ χεῖρες αὐτοῦ ἐπὶ πάντας. loseph. 
ant. 6,5. 1 μετὰ στρατεύματος διαβὰς ἐπὶ αὐτούς. lbid. 2, 15. 
9. ἀπιέναν ἐπ᾽ αὐτούς. Saepius apud profanos.) — y) de 
motu super aliquid: super, in, nostrum: düber, darüber 
her, darüber hin; Matth. 3, 16 ἔρχεσθαι ἐπέ τινα. lo, 1, 52. 
9, 6. [Act. 10, 11.] — Matth. 14, 1$ ἀνακλῖναν ἐπὶ τοὺς χόρ.-- 
τοὺς. €. 14, 26. 29 ini τὴν ϑάλασοαν, über das Meer hin. 
Matth. 18, 12 2x? τὰ ὄρη in montibus oberrantes. Luc. 5,925 
ἐφ᾽ ὃ (text. vulg. o) κατέκειτο. lo. 3, 36 ἡ ὀργὴ τοῦ ϑεοῦ 
μένειν ἐπ αὐτόν. ex brachylogia, pro: veniet super eum et 
manebit. Act. 8, 26 πορεύεσθαν ἐπὶ τὴν ὁδόν, auf dem 
Weg hin. Act. 17, 26 κατοικεῖν ἐπὶ τὸ πρόςωπον τῆς γῆς. 


EHIB 


Apoc. 7, 15. vid. Σκηνόω. — Sic etiam καλεῖν ἄνομα ἐπί 
τινα. propr. den Namen über einen aussprechen, vocare 
aliquem. Act. 15, 17. 19, 3. (Amos. 9, 12.) lac. 2, 7. (2Sam. 


12, 98. Ier. 14, 9. Bar. 2, 15.) — lac. 5, 14 προςευξάσϑωσαν᾿ 


ἐπὶ αὐτόν, sollen über ihn beten, i.e. stantes et manus 
extendentes super aegrotum iacentem. — De rebus bonis ali- 
uem supervenientibus, Luc. 1, 39. Act. 1, 8. 2, 17. 18. 10, 
10. 44. 45. 11, 15. 19, 6. (Iob. 29, 12 ἡ εὐλογία ἔλθοι ἐπὶ 
ἐμέ.) — De rebus malis, calamitate , Matth. 25, 35. 27, 25. 
Luc. 19, 43. 21, 34. Io. 18, 4. Act. 5, 5. 11, 28. 8, 1. 24. 13, 
11. 18, 6 et saepius. — — 2) de potestate, quae exerce- 
tur in aliquem; Luc. 2, 8 φυλάσσοντες φυλακὰς ἐπὶ τὴν noi- 
ὠνὴν. (coll. Gen. 39, 5.) Luc. 9, 1 δύναμις ἐπί τινα. Luc. 
12, 14 δωιαοτὴς ἐφ᾽ ὑμᾶς. Act. 7, 27. 2 Thess. 2, 4. [Hebr. 
2, 7.], Apoc. 13, 7 ἐξουσίᾳ ἐπέ τινα. c. 16, 9. — 3) de tem- 
pore: per, nostrum wwührend, auf, Luc. 4,25 one ur 
ἐπὶ ἔτη vola. Act. 4, 9 ézi τὴν αὔριον, postero die. c. 3, 
ini τὴν ὥραν τῆς προςευχῆς» tempore precum. c. 13, 31. 16, 
18. 18, 20 ἐπὶ πλείόνα. χρόνον (diutius) μεῖναν. c. 19, 8. 10. 
17, 2. 1 Cor. 7, 39 ἐφ᾽ ὅσον χρόνον tj, quam diu vivit. Gal. 
4,1. Hebr. 11, 30, (loseph. ant. 11, 1.1 ἐπὶ ἔτη. ξβδομήκοντα, 
Lib. Henoch. p. 194 mi ἑβδομήκ. γενεάς. Test. Xil patr. 
p.991 ἐπὶ ὥρας δύο. Herodian. 4, 2. ὕ ἐπὶ πλεῖστον τῆς ἡμέ- 
ρας.) — Adverbialiter: ἐπὲ χρόνον, aliquamdiu, Luc. 18, 4. 
— ἐπὶ τρίς, ter, Act..10; 16. 11, 10. — Marc. 15, 1 ἐπὶ τὸ 
πρωΐ, mane. Act. 20, ll ἐφ᾽ ἑκανὸν (χρόνον) , aliquantisper. 
c. 98, 6 2ni πολύ, diutius. (Act. Thom. 8. 20 ai ὥραν πολ- 
λήν.) — 4) de mensura, ita, ut terminum mensurae indi- 
cet; Apoc. 21, 16 ἐμέτρησε τὴν πόλιν ἐπὶ οταδίους δώδ. yiÀ., 
dimensus est urbem duodecim stadiorum millia etc. (Cant. 
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tr. puer. v. 23 éni πήχεις τεσσαράκοντα. loseph. ant. 1, 18, 1. 


ἀπὸ κεφαλῆς ai τοὺς πόδας. Aelian. V. H. 3, 1 οὗ τὸ μῆκος 
ἐπὶ τεσσαράκοντα Elec τ των — Adverbialiter: ἐπὲ πλεῖον, 
amplius, Act. 4, 17. 2 Tim. 2, 16.. 3, 9. (ἐπὲ τοσοῦτον, 2 Macc. 
4, j Ioseph. ant. 1, 3. 8. — ib. ant. 4, 8. 21 ἐπὶ ἀκριβές.) — 
Ὁ) de consilio et fine: ad; Matth. 26, 50 ἐφ᾽ 8 πάρει. ad 
quid, quem in finem. Luc. 7, 44 ὕδωρ ixi τοὺς πόδας μου 
οὐκ ἔδωκας, ad lavandos pedes. Hebr. 8, 8 συντελέσω ἐπὶ 
τὸν οἶκον ᾿Ισραὴλ διαϑήκην, ubi ἐπέ. ut nostrum für. est: 
in commodum, ut habeant, i. q. τῷ oo, (ut v. 10. Exod. 
34, 12. 15. Gen. 9, 9 legitur.) Hebr. 12. 10 ἐπὲ τὸ συμφέρον, 
in utilitatem , eo consilio; ut sit utile nobis. (loseph. ant. 
l, 3.5 ἐπὶ τὸ γνῶναι, ut cognosceret. ib. 2, 6. 3 ἥκομιεν ἐπὶ 
ἀγορὰν σίτου. Philo de vit. Mos. 1l, p. 627 ἐπὲ τὴν κατα- 
σκοπὴν ἐξήεσαν. Herodian. 3, 11. 20 ἐκπέμπει ἐπὶ τὸν φόνον.) 
— 6) ἐπί legitur accusativo iunctum, ubi vel genitivus vel 


dativus iungi debuisset ; Matth. 18, 6 ἐπὲ τὸν τράχηλον, ubi. 
autem pro ἐπί legendum est εἰς. — Mare. 15, 24 βάλλοντες 


κλῆρον ἐπ᾽ αὐτώ. lo. 19, 24. (Ps. 22, 19). 1 Cor. 7, 36 ἀσχη- 
povüv ἐπὶ τινα. Phil 2, 27 λύπην ἐπὶ λύπην, text. com. 
λύπῃ. — Apoc.4,4 ἐπὶ τὴν κεφαλήν. ib. 12, 3. — Apoc. 5, 
1 ἐπὲ τὴν δεξιάν, pro 8a τῆς δεξιᾶς. coll. v. 7. — Item post 
verba gaudendi aut lugendi, Luc. 23, 98 κλαίειν ἐπί τινα. 
Apoc. 1,7 κόψονται ἐπὶ αὐτόν. (Zach. 12, 10 T. 2 San. 11 
96 κόπε. iai τὸν ἄνδρα.) Apoc. 18, 20 eUppeisoU ἐπ᾽ αὐτήν, 
in textu vulg. Griesó. recepit αὐτῇ. (les. 601, 10. Ier. 51. 48. 
Ps. 32, 10, 8i, 2. 119, 162.) ? 
IV) In compositione ἐπέ indicat loci propinquitatem ; 
motum. et directionem ad, vel in àliquid, etiam motum 
animi et potissimum motum hostilem; rationem, finem, con- 
silium; incrementum , quare nonnunquam .vim verbi sim- 
plicis auget; temporis rationem , ubi potissimum est posz, 
praeter; occasionem et causam. : 
E nig at νὼ perf. ἐπιβέβηκα, aor. 2. ἐπέβην, part. 
ἐπιβὰς, (ex ἐπί et Baíivo, gradior, incedo) 1) gradior s. 
incedo super, Deut. 1, 36. Ps. 91, I3. Fer. IS, 15. Sir. 51, 
10. — 2) ingredior in locum, εἰς τὴν "4atov, Act. 20, 18. 
τῇ ἐπαρχίᾳ, Act. 25, l. (los. 1,3. Mich. 5, 8 ὅταν ἐπέλϑῃ 
ἐπὶ τῆν γῆν, καὶ ὅταν ἐπιβὴ ἐπὶ τὴν χώραν. coll v. 6.) — 
3) conscendo , navem, Act. 21, 2. 6. 27, 2. (Sap. 14, 4.) — 
equum, asinum, Matth. 21, 5 ἐπιβεβηκώς, insidens. (Num. 22, 
22. 1 Sam. 95, 20. 30, 17. Zach. 1, 8 hebr. 32.) *. 
Ἐπιβάλλως aor.2. ἐπέβαλον, (ex ini et βάλλω, quod 
vid.) 1) inzicio, superiacio , βρόχον τινί, laqueum, 1 Cor. 
7, 99. (τροχόν, Prov. 20, 26. ζυγόν, Num. 4, 6. 19, 9.) — 
τὴν χεῖρα, Sive τὰς χεῖρας, manum admoveo , a) ἐπί τι, 
operi, Luc. 9, 62, (Deut. 12, 7. 18. 15, 10 ἐν πᾶσί τοῖς ἔρ- 
yowc, καὶ ἐν πᾶσιν, οὗ ἂν ἐπιβάλῃς τὴν χεῖρά σου.) — b) τινί, 
Act. 4, 3. (Ies. 19, 16) et ἐπί τινα, manus iniicere alicui ad 


ἘΠῚΒ — ἘΠῚΤ' 


capiendum, Matth. 26, ὅ0. Marc. 14, 46. Luc. 20, 19. 21, 12. 
;, 7, 30. 44. Act. 5, 18. 12, 1. 21, 27. coll. Gen. 22, 12. Ps. 
81, 14. — ᾿Επιβάλλ. τινι ἱμάτιον, vestem superiacio, induo 
alicui vestem , Marc. 11, $ (Lev. 19, 19.) — Addo, adii- 
€io, Matth. 9, 16. Luc. 5, 36. (Marc. 2, 21 ἐποῤῥάπτει, unde 
Hesychius : ἐπιβαλεῖ" ἐπιῤῥίέψει, seu SRUBÉcier) — 2) ἐπι- 
ἄλλω etiam in. yas sw reflexiva dicitur [e Win. 
mm. p.998 et Ftost. Gr. Il, 3 $. 115, 1—3) ubi alii pu- 
tabant, inteligendum esse ἐμαυτόν, vel τὸν νοῦν, ut ἐπι-- 
ἔλλω ἐπί τι, S. ἐπί τινα, (1 Macc. 4, 9.. 2 Macc. 12, 13. 13, 
.) etiam τινί (2Macc. 12, 9. 15, 1.) me repente coniicio 
in aliquem , s. aliquid , opprimo; sic in locis Maccab. 
alatis de hostibus repente irruentibus; in N. T. Marc. 4, 
31 ἐπιβάλλειν εἰς, irruere in, de undis navem opprimentibus. 
Marc. 14, 72 ἐπιβαλών intell. ἑαυτόν, (vid. Matth. 4, 6. Io. 
21, 7. Act. 27, 14) se proripiens i. e. celeriter abiens 
(Matth. 26, 75. Luc. 22, 62 ἐξελϑὼν ἔξω). Alii, quod Fritz- 
schio in comment. p. 664 praeplacuit, intelligunt τὸ ἱμάτιον 
τῇ κεφαλῇ, capite operto, cf. 9 Sam. 15, 90. 19, 4. ler. 14, 
3.4. Esth. 7, 8. Alii ἐπιβάλλειν h. 1. explicant: incipio, et 
vertunt: coepit flere, ut legi putant apud Diog. Laert. 6, 
2. 4 ἐπέβαλε τερετίζειν, cantillare coepit, et 2 Macc. 12, 38 
«τῆς δὲ ἑβδόματος ἐπιβαλλούσης. Alii: addens flevit, i. e. 
errexit flere, ut Theophr. char. 8 ἐπυβαλὼν ἐρωτᾶν, ἐμ it 
interrogare. — 3) hnpersonaliter cum dativo, Luc. 5» i2 
τὸ ἐπιβάλλον (uoi) μέρος, ratam ad me pertinentem, den 
auf mich fallenden "Theil. (Tob. 3, 17 Τωβίᾳ ἐπιβάλλει κλη- 
ρογνομῆσαν αὐτήν" ib. 6, 11. 1 Macc. 10, 30 τοῦ ἐπυβάλλοντός 
"How, mihi competentis. Herodot. 4, 115 ἀπολαχόντες τῶν 
χτημάτων τὸ ἐπιβάλλοψ, Etiam sequente πρός, 2 Macc. 3, 3 
πάντα τὰ πρὸς τὰς λεντουργίας τῶν ϑυσιὼν ἐπιβάλλοντα δα- 
πανήματα. ib. 9, 16.) *. 
| ᾿Επιεβαρέω. à, aor. 1. ἐπεβάρησα (ex ἐπὶ et βαρέω), 
onus impono, aggzravo; tropice: molestus sum. alicui. Ovx 
imago, de homine stipendium non poscente, 1 Thess. 2, 9. 
2'Thess. ὃ, 8. — 2 οι. 2, 5 ἵνα μὴ ἐπιβαρὼῶ, in parenthesi 
ponenda et vertenda censent multi: πὸ gravius quid di- 
cam. Respiciunt autem haec verba δα praecedentia ἀπὸ 
pégovc , et malim. ἐπιβαρῶ vertere: ne molestus esse puter, 
'molestus habear. ,,At, si vel maxime quis vestrum auctor 
tristitiae meae extiterit, is non me solum, sed quodam- 
modo etiam vos, ne solus vobis molestus esse videar, tri- 
stitia affecit.^ *. - : 

Ἔπιβιβάζως aor. 1. ἐπεβίβασα, (ex ἐπὶ εἰ βιβάζω, 
facio ut scandat) facio ut insideat, impono, Luc. 10, 34. 
19, 35. Act. 23, 24. coll. Hab. 3, 19. 2 Reg. 9, 28. 23, 30 
(zn). ἡ . 5 

Ἔπιβλέπω, , aor. 1. ἐπέβλεψα, (ex ἐπέ εἰ βλέπω) inspi- 

cto, intueor , Num. 12, 10. 1 Reg. 18, 43. — ex adiuncto: 
adspicio, respicio aliquem i. e. curo illum, eius studio- 
sus sum, eius rationem habeo; in utramque partem, quum 
malam, ut Addit. Esth. 4 ἐπιβλέπουσιν ἡμῖν εἰς καταφϑοράν». 
Sir. 11, 30 ἐπιβλέπει πτῶσιν. — tum bonam, ut in N. T. 
Luc. 1,48. 9, 38. Iac. 2, 3. (1 Sam. 1, 11. 9, 16. Ps. 10, 8. 
95.16. 119, 6. 2 Chron. 6, 19. Eccl. 2, 12. Similiter apud 
loseph. bell. 6, 2. 4 ἐφορᾶν.) *-  - : 
,᾿ Ἐπίβλημα,, τος, τό, proprie τὸ τῷ προτέρῳ 2m- 
βαλλόμενον, ut Suidas explicat, (ab ἐπιβάλλωγ additamen- 
tum; — assumentum, ut Vulg. vertit, Matth. 9, 16. Marc. 
9 9]. Luc. 5,36. Hesych. ἐπίβλημα: πῶμα ἢ ῥάκος. In 
V. T. Ies. 3, 21. *. : 

"Env 80& 0, à, (ex ἐπὶ et Bodo) alta voce clamo, vo- 
ciferor. Act. 25, 24 et Act. 21, 34 in quibusdam libris zz:- 
βόων pro igóov.. (Hom. Od. 1, 378. Iliad. 10, 463. Sap. 14, 
1 ξύλον ἐπυβοᾶσϑαι, invocare imaginem.) *.. : 

᾿Επιβουλή, ἧς, 4, (exént et βουλή) propr. βουλὴ ἐπὶ 
τινα, consilium contra aliquem, consilium malignum, 
insidiae, Act. 9, 24. 20, 3. 19. 23, 30. 3 Esdr. 5, 73. ἐπιβου- 
λὲς xol δημαγωγίας ποιούμενον (text. vatic., βουλὰς δημαγω- 
γοῦντες.) 2 Macc, 5, 7. 8, 7. Esth. 2, 22. loseph. ant. 2, 11. 
1. de bell. 4, 4. 1. — de consilio universe 3.Macc. 1, 6.) *. 


Ἔπιγαμβρο εὐ (0 , f. εύὐσω, (ex ἐπί et γαμβρεύω, affinis 
sum, quod a veufoóc, gener, etiam uxoris frater) a) se- 
. quente dativo personae, Gen. 34, 9 ubi lectio ἐπιγαμβρεύσατε 
raeferenda videtur lectioni ἐπιγαμβρεύσασϑε. lam. 18, 
ba. 96. Esdr. 9, 14. 1 Macc. 10, 54. 56. — b) sequente ac- 


cusativo personae: affinitatis iure (iure leviratus) uao- 
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rem duco, hebr. D2*.  Mariti, sine prole defuncti, viduam 
debebat apud Israelitas frater mariti ducere, ut fratri mor- 
tuo prolem excitaret. . Vid. omnino Deut. 25, 5 sqq. Gen. 
38, Win. bibl. Realwórterb. sub titulo: Leviratsehe. 
Sic semel in N. T. Matth. 22, 24. Verba Gen. 38,8 etiam 
in Test. XIl patr. p. 599 hoc modo repetuntur: ἐπιγάμ-- 
βρευσα αὐτῇ τὸν «ὐνᾶν, ipsi dedi in matrimonium Ananum, 
^"Emíy&tog, sov, ὃ, ἡ, — ov, τό, (ex ἐπί et yéx contr. 
2) qui in terra est, vel nascitur, terrestris; 1 Cor. 15, 40. 
2 Cor. 5, 1. eo de opif. m.' p. 26 «à ἐπίγεια πάντα ζῶα. 
Antonin. 6, 19 τῆς ἐπιγείου toic) — incola terrae, homo, 
Phil. 2, 10. — lac. 3, 15 σοφία ἐπίγειος, sapientia humana, 
adiuncta notione imbecillitatis et vitiositatis. — τὰ ἐπίγεια, 
uae in his terris'sunt, ad hanc vitam, homines spectant, 
o. 3, 12 ubi opponuntur τὰ ἐπουράνια, Phil.3, 19 τὰ ἐπί- 
γεια φρονοῦντες, Vitae commodis et oblectamentis unice pro- 
videntes. *. j : 
᾿Επιγίνομαι; aor.2. ἐπεγενόμην, (6X ἐπὶ et γίνομαι) 
δαφονγῖον postea, insuper venio. Δεῖ, 28, 15, (Epist. Fer. 
v. 47 οἱ ἐπιγινόμενον, postea nati, posteri. loseph. ant. 5, 
11. 2. Polyb. 1, 54. 6.) **. : 
Ἔπιγινώσκω, f. γνώσομαι, aor. ἐπέγνων, perf. 
ἐπέγνωκα, aor. 1. pass. ἐπεγνώσϑην, "LXX pro 51) οἱ 23 
(ex ἐπὶ et γινώσκω) 1) accurate cognosco, vel oculis, vel 
mente, Matth. 11, 97. Luc. 1, 4. Act 22, 24. 24, 8. 1 Cor. 
13, 12 τότε ἐπιγνώσομαι καϑὼς καὶ ἐπεγνώσϑην. tunc per- 
fecte cognoscam res coelestes, divinas, sicut et ego agno- 
scar, qualis sim. — ene scio, bene intelligo, bene disco, 
Act. 95, 10. Rom. 1, 32. Col. 1, 6. 1 Tim. 4, 3. 2Petr. 2, 21. 
coll. Iob. 34, 27. Ier. 5, 5. Ezech. 5, 13. 6, 7. .— comperio, . 
certior fio, Luc. 7, 37. Act. 9, 30. 19, 34. 22, 29. 28, 1. 
coll. Esth. 4, 1. 1 Macc. 6, 17. — experientia cognosco, 
2 Cor. 1, 13. 14. coll. lon. 1,7. — cogitando colligo, anim- 
adverto , sentio, Luc. 1. 92. 5, 22. Marc. 2, 8. 5, 30. — 
diiudico, Matth. 7. 16. 20. exploro, lCor. 14,37. 
2 Cor. 13, 5 ἐπιγινώσκετε ἑαυτούς. — 2) agnosco, i. e. a) 
cognosco, ich erkenne, Matth. 14, 35. Marc. 6, 33. 54, Luc. 
24, 16. 31. Act.3, 10. 4, 13. — τὴν φωνήν τινος, Act. 12, 14. 
1 Sam. 96, 17. ludic. 18, 3. coll. Gen. 37, 32. 38, 26. 42, 7. 
. Hom. Odyss. 24, 217.) — oculis distinguo, Act. 27, 39 
τὴν y5» oix ἐπεγίνωσχον. (Test. XII patr. p. 543: tenebrae, 
ὥςτε μετὰ λύχνον μὴ ἐπιγινώσκειν ἕκαστος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ.) 
b) agnosco aliquem qualis est, verum agnosco, 
1 Cor. 13, 12 ᾿ἐπεγνώσϑην. 2 Cor. 6, 9 ὡς. ἀγνούμενον καὶ ἐπιυ- 
γινωσκόμενον, a multis quidem non agnitus nimirum tan- 
quam apostolus, ab aliis autem agnitus, probatus. Matth. 
17, 12 οὐκ ἐπέγνωσαν αὐτόν 9 nimirum prophetam. (cf. ler. 
98, 9 ἐλθόντος τοῦ λόγου γνώσονται τὸν προφήτην) ὃν amé- 
στειλὲν αὐτοῖς κύριος ἐν πίστει. Sir. 12, 12 ἐπιγνώσῃ τοὺς 
λόγους μου, vera agnosces. ib. 44, 29 ἐπέγνω αὐτόν, hae- 
redem agnovit, declaravit. Philo de sacrificio Abelis. 
p. 133 C.) — 3) ex hebraismo: agnosco, meum aliquem 
esse, q. d. ex adiuncto :. dé/igo, amore. prosequor, 1 Cor. 
16, 18 ἐπυγινώσκετε οὖν τοὺς τοιούτους, diligite, vel etiam: 
amicos habete eiusmodi viros. Sic Ruth. 2, 10. 19 ubi hebr. 
*;53, quod proprie est: aliquem ita agnovit, ut non am- 
plius tanquam peregrinus sive ignotus repudietur. Eodem 
modo 5.1) dicitur, Exod. 5, 2. 1 Sam. 2, 12. vid. Τινώσκω. E 
'"Eníyvw 0165 soc, 5, (ab £uywóoxo) LXX pro 
n»3 1) cognitio accurata et certa; et quidem a) actus 
cognoscendi, das Erkennen, ἐπίγνωσις ἀληϑείας, 1 Tim. 2, 
4. 2 Tim.2,95. 3, 7. Philem. v. 6. 2Petr.1,3.8.20. Tit. 1,1 
xav ἐπίγνωσιν ἀληϑείας ad manifestandam doctrinam veram. 
— b) cognitio, quam. aliquis habet, die Erkenntniss, 
Rom. 1, 98 ἔχειν ϑεὸν ἐν ἐπιγνώσει, se erga Deum gerere - 
secundum cognitionem, quam de Deo habeo, vid. v. 21. — . 
Dicitur autem praecipue de cognitione Dei et rerum divi- 
narum, Rom. 10, 2. Eph. 1, 17. 4, 13. Phil. 1, 9. (vid. .Ai- 
σϑησις). Col. 1,9. 10, 2, 2. 3, 10. 2Petr. 1, 2. hebr. n»3. 
Hebr. 10, 96 μετὰ τὸ λαβεῖν τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀληϑείας, 
postquam imbuti sumus cognitione veritatis divinae. coll. 
Hos. 4, 1 hebr. n*3. — 2) agnitio rei, vel qualis vel 
quod sit, Rom. 3, 20 ἐπίγν. ἁμαρτίας , agnitio peccati tan- 
quam peccati. (2 Macc. 9, 11 εἰς ἐπίγνωσιν ἔρχεσϑαν, agno- 
scere sua vitia, resipiscere.) x E 
'"Eniwyoo97), ἧς, ἢ, (ab ἐπιγράφω) inscriptio, titu- 
lus, — monetae, Matth. 22, 20. Marc. 12, 16. Luc. 20, 
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— inscriptio in cruce, causam supplicii referens, Marc. 15, 
26. Luc. 23, 38. De quo more Romanorum vid. Sueton. 
Domit. c. 10. Dio, Cass. 54, 3. *. ? ! 


4 s ᾿ 
᾿Επιγράφως f. io, praet. pass. ἐπυγέγρ 
ἐπεγεγράμμην, (ex ἐπί et γράφω) inseribo, Marc. 15,26. Act 
17, 23. Apoc. 21, 12. coll. Num. 17, 2. 3. — animo inscri- 
bo, menti insculpo, i. e. firmiter infigo, Hebr. 8, 10. 10, 
16. coll. Prov. 7, 3 ἐπίγραψον (τοὺς λόγους) ἐπὶ τὸ πλάτος 
τῆς καρδίας σοῦ. ". ὶ ; 
2 : , 

Ἐπιδείκνυμι, aor. 1. ἐπέδειξα, (ex ἐπὶ οἱ δεικνύω) 
1) monstro, ostendo, herzeigen, aufzeigen, et quidem 
"ia, ut res alteri admoveatur (ἐπέ, motum ad aliquid in- 
nuente); Matth. 22, 19. Luc. 20, 94. 24, 40. Act. 9, 39. 
2 Macc. 15, 92. — ᾿Επιδεικ. ἑαυτόν, se sistere coram, Luc. 
- 17, 14. — ostendo , quasi digito, ut alter oculos ad rem 
convertat, Matth. 24, 1 ἐπιδεῖξαι αὐτῷ τὰς οἰκοδομίίς. — 
2) de factis: exhibeo, praesto, Matth. 16, 1 2x49. σημεῖον. 
les. 37, 26 ἐπέδειξα (hebr. N'"2377 venire fecit) ἐξερημῶσαν. 
ἔϑνη. — 3) firmiter demonstro argumentis, Act. I8, 28 
ἐπιδεικνὺς διὰ τῶν γραφῶν. (4Macc. 1, 1. 7.) — facto de- 
monstro, sensus: ratum facio, Hebr. 6, 17 ἐπιδεῖξαι τὸ 
ἀμετάθετον τῆς βουλῆς αὑτοῦ, ratum facere immutabile de- 
cretum. coll. Sir. 50, 21 ἐπιδείξασθαι τὴν εὐλογίαν, ut rata 

fieret benedictio, promissio salutis. *. 


"Enidéxoudüt, (ex ἐπί οἱ δέχομαιδ excipio aliquem. 
1Macc. 12, 8. — hospitio, 31o. v. 10. de doctore: excíi- 
pio, admitto , probo, 31o. v. 9. coll. Sir. 51, 96 ἐπιδέχ. 
παιδείαν. ἢ. : ;j 

᾿Επιδημέῳ, ὦ, (ab ἐπίδημος, indigena, domesticus, 
einheimisch) 1) Zn medio populo versor , domi sum; — 
2) ad populum, domum advenio, advena sum, peregrinor, 
conimoror TORT peregrinus , Act. 2, 10. 17, 21.  (Io- 
seph. ant. 5, 7, ὃ ἐπιδημήσας πρὸς αὐιοηύς. Herodian. 8, 2. 9. 
Xenoph. mem. 1, 2. 61 τοὺς ἐπιδημοῦντας ἐν “ακεδαίμονι 
ξένους.) *. Ὁ ; 

᾿Επιδιατάσσομαι: — στόμαν, (ex ἐπί et διατάσσο- 
poi) insuper ordino, insuper constituo ,. Gal. 3, 15. ἐπε- 
᾿διατάσσετοαιν, praeterea addit novas conditiones, nova man- 
data; 


r ᾿Επιδίδωμι, f. ἐπιδώσω, aor. 1. ἐπέδωκα, part. 
8.01". 2, ἐπιδιδούς, 801. 1. pass. ἐπεδόϑην, — (ex ἐπί et δίδωμι) 
1) proprie: do in manus, δίδωμν ini χεῖρα, 2 Chron. 94, 17 i.e. 
qorrigo alteri ut manu capiat, teneat; porrigo, ut ad eden- 
dum , Matth. 7, 9. 10. Lac. 11, 11. 12. 24, 30. 42. Io. 13, 26. 
(Test, XII patr. p. 702.) — librum, Luc. 4, 17. epistolam, 
Act. 15, 30. (palmas, Test, XII patr. p. 668.) — 2) ut La- 
tinor. dare, de velo, quod ventis datur, Act. 27, 15 ἐπι- 
δόντες, intellige velum, sive navem ventis. (Heliod. Aethiop. 
1, 3 τοῦ κυβερνήτου ἐνδόντος (videl. τὸ πλοῖον) τῷ ἀνέμῳ. 
Maxim. Tyr. diss. 31 παρέδωκαν ξαυτοὺς τῷ κύματι. . Plura 
habet E/lsnerus ad loc. Act. 27, 15. Kypkius ad eundem 
locum supplet ξαυτούς, permittentes se vento; et sic in 
'Test.. XII patr. p. 701, ubi femina aegyptia Iosephum ad 

— venerem excitat hisce verbis: χυριεύσεις μου καὶ πάντων 
τῶν ἐμῶν, ἐὰν ἐπιδῷς σεαυτὸν elg ἐμέ, ubi mihi morem ges- 
seris. Similiter Philo de gig. p.289: ἐκδόντερ ἀστάτοις 
πνεύμασιν ξαυτούς.) *. ; 


"Eni1009 60, ὦ, aor. 1. med. ἐπιδιορϑωσάμην, 
.(ex ἐπί et διορϑόω emendo, corrigo, restituo) énsuper s. 
postea in ordinem redigo, corrigo; medium: corrigo 
mihi; semel Tit. 1, 5 ἕνα τὰ λείποντα &m10996,05 , ut reli- 
qua, omissa a me, in coetu tuo ordines. Boni libri autem 
legunt ἐπιδνορϑώσῃς (aor. 1. act.), sensu non mutato. -De 


à 


verbo ipso vid. Etym. Magn. 365. 8. 


AEn (04 ὦ, (ex ἐπί οἱ δύω, quod vid.) occido, ut sim- 
plex δῦναν, de sole, Eph. 4, 26. (Deut. 24, 15. Ier. 15, 9. 
om. Hiad. 2, 413 μὴ moiv im ἠέλιον δῦναι.) *.. 
᾿Επιείκεια, uc, ἧς 
mentia, (Sap. 12, 18. 2 Macc. 2, 22, 3 Macc. 3, 15.7, 6.) 
bis: Act. 24, 4 et 2Cor. 10, 1. (loseph. ant. 6, 7. 4. ib. 2, 9. 
4 ἡ τῶν ὠδίνων ἐπιείκεια. coll. Sap. 2, 19.) *. 


) , 

Emi £137] € éoc, 0, ἢ, — ἐς, τό, (ex ἐπὶ οἱ εἰκός, simile, 
probabile, conveniens , honestum, aequum) 1) decens, ho- 
nestus, (Hom. Iliad. 1, 547. Odyss, 2, 207); —'«0 £muxés, 
substantive : morum. probitas , honestas, Dhil. 4, 9. (Act, 
Thom; ὃ. 20 τὸ ἁπλοῦν αὐτοῦ καὶ τὸ ἐπιεικές.) — 2) hu- 


EHIT—EII10 TE 


pua, plusq. 


(ab ἐπιεικής) hamanitas, cle- ' 


manus , aequus, facilis, YTim. 3,3. Tit. 3, 2. lac. 3, 17. 
1 Petr. 2, 18. (Ps. 86, 5. Sap. 12, 18. 3:Macc. 3, 15. 7, 6.) *.- 
᾽᾿Επιζητέ 05. ὦ, aor. 1. ἐπεζήτησα, (ex inet ζητέω). 
1) studiose quaero, inquiro, perquiro, Lu m ict. 
12, 19. (Eccles. 7, 28. Ioseph. ant. 4, 8. 29.) — stud. 
acquirere, studiose ἀββοῖου Matth. 6, 52. Luc. 12, 30.. 
Rom. 11, 7. Hebr. 11, 14, 18,14. (Sir. 40, 29.) — valde 
desidero, Act. 19, 7. (Sic ἐπιζήτησις Ioseph. ant. 4, 8, 3.) 
— 2) studiose peto ab aliquo; σημεῖον, Matth. 12, 39. 
16, 4. Marc.8,12. Luc. 11, 29. — dona, Phil.4, 17. (1 Macc. 











7, 13.) — sensu forensi: peto ὦ 4udice, Aci. 19, 39 εἰ δὲ, 


vv περὶ ἑτέρων ἐπιζητεῖτε, Βὶ vero aliud quid petitis. *. 

᾿Επιϑανάτιος, vr, (ex ni et ϑάνατος) mortt de- 
votus , morti, addictus. 1 Cor. 4, 9 ubi Tertullianus 2z:9a- 
νατίους Vertit: bestiarios. (Eodem sensu habetur apud 
Dionys. Halic. 7, 39 09«v αὐτοῖς ἔϑός βάλλειν τοὺς ἐπιϑανα- 
τίους, unde (de qua rupe) solebant praecipites dare capitis 
damnatos. loa ἐπίκηρα " φϑαρτὰ, ϑνητὰ,, ἐπιϑανάτιᾳ. 
— Aelian. V..H. οἱ δὲ ἐπιϑανατίως εἶχον.) *. ; 

᾿Επίϑεσις, ἕως; 7, (ab. ἐπιτίϑημι) impositio, — δὰ 
N. T. non nisi de impositione manuum , χειροϑεσίᾳ, hebr. 
DYr 329, quae imponebantur ex antiquo ritu vel pecori 
ad sacrificium destinato, Lev. 1, 4. 3, 2. 16,21. vel homini 
supplicio afficiendo, Lev. 24, 14. Susann. v. 34. vel homini, 
cui munus püblicum conferebatur, Num. 27, 18. 23. Deut. 
94, 9. vel ei, cui benedicebatur, Gen. 48, 14. 15. vel ei, qui 
beneficio divino sanandus erat, 2 Reg. 5, 11. (Matth. 19, 13. 
Marc. 6, 5. 7, 32. Luc. 4, 40.) — Apostoli impositione ma- 
nuum dona spiritus s. conferebant ; Act. 8, 17, 18, I Tim. 4 
14. 2 Tim. 1, 6. Hebr. 6, 2, *. 0 


᾿Επιϑυμέω, à, f. ήσω, aor. 1. ἐπεϑύμησω, (ex ἐπί et. 


΄ 


, ϑυμός) LXX pro ΠΝ, 72, cupio, desidero, concupi- 


800; a) absolute, Rom. 7, 7. 13, 9. 1 Cor. 10, 6. Iac. 4, 2. 
(les. 58, 11.) — κατά τινος, Galat. 5, 17. — b) seq. genitivo 
rei; Matth. 5, 28 ἐπιϑυμῆσαυ αὐτῆς, (boni libri αὐτήν). €u- 
pidine mulieris flagrare, rem cum ea habere cupere. (Deut, 
21, 11. ἐνθυμηϑῆς αὐτῆς (γυναικός). Exod. 20, 17 οὐκ ἐπιϑυ- 
μήσεις τὴν γυναῖκα τοῦ πλῃσίον δου. Lib. Henoch. p. 179 
καὶ ἐπεθύμησαν αὐτάς. coll. Test. XII patr. p. 930.) — Aet, 
20,33. 1Tim.3,9. (Exod. 34, 94. Ps. 45, ll. Prov. 23, 3. 
6.) — c) seq. infinitivo; Matth, 13, 17 ἐπεθύμησαν ier. 
Luc. 15, 16. 16, 21. 17, 22. Hebr. 6, 11. 1 Petr. 1, 12. Apoc. 
9, 6. (les. 98, 2. Susann. v. 15.) — ἐπιϑυμίᾳ ἐπιϑυμιεῖν, 
Den EET cupio, Luc, 22, 15.- (coll. Gen. 31, 30. 
s. . 14. — seq. accusativo rei LXX saepissi 
Exod. 20, 70. Deut. 5, 20.) *. | aer 
᾿Επιϑυμ΄ητηςξ, οὔ, ὃ, (ab ἐπιϑυμέῳ 
rei tenetur, amans, studiosus; 1 ον. 1 
κακῶν. (Num. 1l, 34. Ignat. ad Magnes. ὃ. 
ἀλλοτρίου κάλλους. Suidas, ἐπιϑυμηταί" 
apud profanos.) *.  . 

Eni3vula, ac, 7, (ab ἐπιϑυμέω) LXX pro ΤΙ δ τη, 
7X3, 1) propr. vehemens animi motus, quo ferimür a; 
aliquid, cupiditas, Marc. 4, 19. 1 Tim. 6, dic d. 12 i 
— libido rava , ἐπιϑυμία κακή, Col. 3, 9. (Rom. 6, 12.) 
7; 1.19; 14 dc ἐπιϑυμίας, ad satiandas cupidines pravas. 
2 Tim. 3, 6.- 4, 3. Tit. 3, 3. 1 Petr. 1, 14. 4, 2. 3. 2Petr. 1, 4. 
3,3. Iud. v. 16. 18, , Ἐπιϑυμία σαρκός, Gal. 5, 10. 24. 
Eph.2,3. 2 Petr.2, 18. sive ἐπιθυμίαι σαρκικαί, 1 Petr. 2, 11. 
κοσμικαὶ, Tit. 2, 12. “ιασμοῦ, 2 Petr. 2, 10 sunt cupiditates 
quas in animo excitare solent res, quae his in terris sen- 
sibus obversantur ;, quare 1 fo. 2, 16. etiam dicuntur. ziovr. 
τῆς σαρχος καὶ τῶν ὀφϑαλμῶν. (Test ΧΗ patr. p. 522 
ὕρασις μεϑ' ἧς γίνεται ἐπιϑυμία.) — ἐπιϑυμίαι τῆς ἀπάτης, 
cupiditates ad prava allicientes; Eph. 4, 22. — γεωτερικαί 
2'Tim. 2, 22. Vid. Nsorcoixóc, — libido voluptuosa, Rom. 

9. Test. XII patr. p. 530 sq. 


1,24. 1 Thess. 4, 5. (Sir. 23, 
loseph. ant. 4, 6. 6 et 7.) — Metonymice: éd quod prava 


ed desiderio: 
» 0 ἐπιϑυμηταὶ 
- 3 ἐπιϑυμηταὶ 
προϑυμοι: Saepe 


— 


cupido desiderat ; flagitia, Yo. 8, 44 τὰς ἐπιϑυμίας τοῦ 


διαβόλου ποιεῖν. Rom. 7. 8 κατεργάζεσθαι πᾶσαν ἐπιϑυμὶ 

110. 2, 17. — 2) magnwumn pal dilidenhuh. Luc. 99. 15 
ἐπιθυμίᾳ ἐπεθύμησαν vehementer desideravi. Phil, |. 15 
ἐπιϑυμίαν ἔχειν εἴς τι. lThess. 2, I7. ἂν πολλῇ ἐπιϑυμί 

magno desiderio. (loseph. ant. 4, 5. 2.) — Apoc. 18; 14 ΩΣ 
ὀπώρα τῆς ὀπυιϑυμίας τῆς ψυχῆς 009, quam vehementer de- 
Sideras, i. e. summo in pretio habes. (Sic Dan. 9. 23. 10, 


3, 11 ἀνὴρ ἐπιϑυμιῶν, vir valde gratus, hebr, 7321, cóli, 


^ So Pi 
X {η1 ἝΝ Ma D ἂν 


Cant. 5, 16. Sir. 42,92 ὡς πάντα vd" ἔργα αὐτοῦ ἐπιϑυ-: 


μητά.).".: 





᾿ς Ἐπικαϑ'ίζω, aor. 1. ἐπεκάϑισα, (eX ἐπὶ et καϑίζω) 
transitis e: impono, colloco super, 1 Reg. 1,38. 44 (3* 2*1). p 


— intransitive : insido, consido super ; semel Matth. 21,7. 
(text. vulg. ἐπεκάϑιεσαν αὐτόν» imponebant) ἐπεκάϑεσεν ἐπάνω, 
αὐτῶν. Gen. 31, 34. Lev. 15,20 (31). 2 Sam.13,29 (359). 
C Επικαλέω,, ὦ, aor. 1. ἐπεχάλεσα (Matth. 10, 25.) 
praet. pass, ἐπικέκλημαι, plusq. ἐπεκεκλήμην» aor. l. ἐπεκλή-- 
uv, fut. med. ἐπικαλέσομαι, aor. 1. ἐπεκαλεσαμην, (ex ἐπί et 
καλέω), activum et medium, quod apud LXX maxime legitur 
ES hebr. N*j?, 1) nomen insuper addo, cognomino, Matth. 
0, 95 ἐπεκάλεσαν, (text. vulg. ἐκάλεσαν). (Num, 21, 3. lud. 
6, 32.) I Petr. 1, 17. (ler. 3, 19.) — In passivo: cognomi- 
nor, Matth. I0, 3. Luc. 22, 3. Act. I, 23 et passim. — Hebr. 
11,16 ϑεὸς ἐπικαλείοϑαν αὐτῶν, ipsorum Deus (tutelaris) 
appellari. Iac; 2, 7 ὄνομα τὸ ἐπικληϑὲν ἐφ᾽ ὑμᾶς; nomen vo- 
bis impositum. (2 Sam. 6, 2 κιβωτὸν, ig ἣν ἐπεκλήθη. τὸ 
ὄνομα. Deut. 28, 10. 2 Chron. 6,33. 7, 14. 1 Macc. 7,37.) 
— Sic etiam Act. 19, 17 ἐφ᾽ οὖς ἐπικέκληται τὸ ὄνομά μου 
ἐπὶ αὐτούς, quibus impositum est nomen meum, qui mei 
cultores vocantur. — 2) nomine aliquem appello, no- 
shine voco; quod dicitur vario modo: à) advoco, in auxt- 
lium voco, Act.7,59. — valde rogo, Act. 25 , 21. 25. 
Ὁ Sam. 12, 17. 18. 2Sam. 22,7.) — b) testem invoco; 2 Cor. 
. 29. — c)iudicem, vindicem invoco (Deuni, 2.Macc. 7, 
34. 12; 6); provoco ad, ut ad Caesarem, Act. 25, I1. 12. 


26, 32. 28, 19. — d) Deum veneror; proprie nomen Dei 


tanquam summi domini appello, Deum nomine suo invoco; 


indé veneror, colo simpliciter, Rom. 10, 12 — 14. 2 Tim- 


^ 9/92. Deut. 33, 19. Saepius additur vo ὄνομα, Act. 2, 21. 
9, 14. 21. 22, 16. Rom. 10, 13. 1 Cor. 1, 2. (Gen. 4, 20. 13,4. 
Solebant enim precibus nomen eius, quem invocabant, prae- 
figere, Sir.51, I. Bar. 2, 11. 15. Ps. 83,1. 1 Reg. 18, 24—28. 
vid. Exod. 6, 2.3. c. 3, 12 sq. Test. XII patr. p. 562, ubi 
Levi angelum alloquitur his verbis: κὕρνε, εἶπέ μοι τὸ ὄνομά 
σου, lvo ἐπικαλῶμαί σὲ iv ἡμέρᾳ ϑλέψεως.) ΡΥ 35. 
᾿Επικαάλυμμα, voc, τό, (ab ἐπιπαλύπτω) tegumen- 
tum , velamen , Exod. 26, 14. 36, 16. 2Sam. 17, 19. — 
metaphorice: id. quo inhonestum £egitur , velamen inho- 
vesti, quo, quam foedum vel exitiosum sit, celatur. Sic 
I Petr. 2, 16 ἐπικάλυμμα τῆς. κακίας, tegumentum nequitiae, 
quo occultatur. (Ioseph. de bell, Iud. 7, 8.1 ἦν τοῦτο πρό-- 
φᾶσις εἷς παρακάλυμμα τῆς ὠμότητος. Philo de decal, p. 768 


τὸ μὴ ποιεῖσϑαν προκάλυμμα πίστιν ἀπιστίας.) *. 


,. Ἐπικαλύπτω, δον.]. pass. ἐπεκαλύφϑην, (ex ἐπέ et 
χαλύπτω) tego, operio, 2 Sam. 15,30. Lev. 4, 8. [00.10,18. 
Sir. 39, 99. — obtego ita ut amplius non conspiciatur; sic 
Rom. 4. 7 de peccatis; sensus; prorsus removeo, oblivioni 
trado, condono. sn Ps. 32, 1 ubi hebr. 5102, quod etiam 
alis in locis eodem sensu legitur, ut Prov. !0, 18. 12, 16. 
23. Neh. 4, 5. (Ps. 85,3.) '.. 

Ἐπικατάρατος; 
votus, 2 Μίαεο. 12, 35.) i. q. ἐπάρατος (Ioseph. ant. 6, 6. 3), 
proprie: cui κατάρα dicta sive imposita est, diris devotus, 

niendus -gravissime, lo. 7, 49. Gal. 3, 10. (hebr. “δ, 
"Deut. 97, 15 —26. 28, 18. Sap. 3, 13. Gen: 8. 17 de terra 
fruges amplius non faciente. Sap. 14, 8 de ligno prorsus 
infructuoso.) — 2) «bominandus, detestabilis, Gal. 9,13. 

- (Deut. 91, 23:) coll. Prov. 24, 24 ἐπικατάρατος λαοῖς καὶ μι-- 

σητὸς εἷς ἔϑνη. les. 65, 20. Sic Ios. 9, 23 ἐπικατάρατον dicun- 
tur qui ad opera servilia damnantur. *. j 

᾿Επίκειμαι, impf. ἐπεκείμην, (ex ἐπὶ et κεῖμαι) 1) su- 

eriaceo, impositus sum, a) propr. de rebus, Io. 11, 38. 

1, 9. (2 Macc. 2I, 1.) — b) tropice, de legibus homini im- 
positis, Hebr. 9, 10 μέχου καιροῦ διορϑώσεως ἐπικείμενα, us- 
que ad tempus δέορϑ'ι. iniuncta nobis, observanda. (Sermo 
est de legibus mos. et ritibus in ea praescriptis, quae prae- 
scripta saepe cum iugo imposito comparantur, ut Matth. 11, 
99.30. Act. 15, 28). — Ex adiuncto 2) premo (propr. pon- 
dere meo), incumbo, urgeo; a) de rebus, seq. dativo per- 

-Sonae; Act. 27, 20 χειμῶνος ἐπυκενμένου, tempestate urgente, 
videl. navem, vel nos. 1 Cor.9, 16 ἀνάγκη γάρ μὸν ἐπίκειται, 
hoc officium necessario mihi incumbit. (1Macc. 6, 57 2a/- 
κειται ἡμῖν và τῆς βασιλείας.) — b) de personis: premo, 
urgeo, insto ; Luc. 23, 23 ἐπέκειντο φωναῖς μεγαλαυς αἰτούμε- 
vot, Anstabant alta voce postulare ut cruci affigeretur, 


: EN COEHIK — EIHTLA 


ov, (ex ἐπέ et κατάρατος, diris de- 


157 


(loseph. ant. 18, 6. 6 πολλῷ μᾶλλον ἐπέιειτο ἀξιὼν ἐξέτασιν. 


γενέσθαι τοῦ πράγματος, multo magis instabat precibus. Ib. 


20, 9. 9 μᾶλλον ἐπέκειντο βλασφημοῦντες.) --- ἐπίκειμαί τινι, 


lob. 19, 3. 21, 27. (loseph. ant. 6, 14. 2 sub fin. τοὺς πολε- 
μίους ἐπυκεῖσϑαν βαρεῖς αὐτῷ) “ TRUM 
"EnixéA AO, aor. 1. -ἐπέκειλα, l.q. ἑποκέλλω, quod 
vid. Act. 27, 41 ubi quidam boni libri ἐπέκευιλαν exhibent 
pro ἐπώκευλαν. , Vb NE: 
Ἐπικούρειος, ov, δ, addictus sectae Epicuri, 


philosophi Atheniensis, Xenocratis discipuli, Epzcureus;. 


Act. 17, 18. (Plutarch. de placit. phil. 4, 7. 7, 3.) *. 


remo, urgeo aliquem; Luc.5,1 de turba populi. coll. 


i 
- EnixovQía, ας, i, (ab ἐπικουρέω, venio auxilio, 


d fero) auxilium, praesidium, Act. 26, 22. (Sap. 13, 
IS. loseph. ant. lud. 29, 6, 1 πάντας ἀνθρώπους ἐπικουρίας 
τυγχάνευν, ratus, omnes homines esse iuvaudos. 
apud profanos.) "ἡ ἐτι 

Ἐπικρένω. aor. 1. ἐπέκρινα , (ex ἐπί et κρίνω) iudi - 
cando decerno, decermo, statuo; de iudice, Luc. 29, 24. 
(2 Macc. 4,47 τούτοις ϑάνατον ἐπέκρινε. ὃ Macc. 4, 2 ἡ ἐπυκρι- 
ϑεῖσα αὐτοῖς ὀλεθρία.) *. ; i: CUT, 

Eni au 8 &v 0, aor.2, med. ἐπελαβόμην, (ex ἐπέ et 
λαμβάνω) cum genitivo rei, et non nisi in quibusdam Jocis 
Actorum cum accusativo personae, insuper sumo , adsumo: 
— Medium 1) manu prehendo, τῆς χειρός, manum alterius, 
Marc. 8,23. Act. 23, 19. Hebr. 8, 9. — extensa manu pre- 
hendo, ut.ducam aliquem, Luc. 9, 47. Act. 9, 27. — ut sa- 


pu alium, opem ei feram, Matth. 14, 31: Luc. 14, 4. Hebr. . 


2, 16. — ut habeam, teneam in potestate, (ἐῶν ἱματίων, 
2 Reg. 2, 12. ὅπλου, Ps. 35,2. Exod. 4, 4.) — comprehendo 
aliquem , capio, Luc.93,206. Act. 17, 19. 21, 30: 33. ib. 
16, 19. 18, 17. (Iud. 12, 6 τῆ, 16, 22.) — Luc. 20, 20 ?»« 


ἐπιλάβωνται αὐτοῦ λόγου, et v. '26 ἵνα ἐπιλαβ. αὐτοῦ Quuatos, ᾿ 


ut effatum, dictum eius caperent, um seine Aussprüche an- 
zugreifen, verfünglich zu finden. coll. Matth. 22,1. Marc, 
12, 13. (Dem. 515, 27 κατηγορεῖν τινὸς τινος.) — 2) potior, 


, nanciscor, l'l'im. 6, 12. 19 τῆς ζωῆς. (Test. XII patr. p. 998. 


τῶν ὑψηλῶν ἐπελαβόμεθα. Aelian. V. H. 14, 27,} *. | 
Enikavd vo, oblivioni trado. Medium: ἐπιλὰν- 


ϑάνομαι, perf. ἐπιλέλησμαι; aor. 2. ἐπελαθόμην, (ex ini et Aav- 


9o) seq. genitivo vel accusativo rei, 1) obliviscor, Matth. 
16, 5. Marc. 8, 14. Tac. 1, 24. — 2) ex adiuncto: negligo, 


Saepissime 


^ 


non curo, Phil. 3, 14 ἐπιλανϑ'. τὰ- ὀπίσω, quae a tergo sunt ^ 


nihil curans. Hebr. 6,-10 ἐπιλαθέσθαι τοῦ ἔργου ὑμῶν. ut 
non curet beneficia vestra, i. e, vobis non retribuat. (les. 


AA, 21. "Thren. 3, 17.).— Mz ἐπιλανϑ. τινος, multum. esse ,. 


in aliqua re, ei studere, eam libenter exercere , Hebr. 
13, 2. 16. (Ps. 10, 12. 35. 119, 30. 2 Macc. 2, 2.) — Pas- 
sive: oblivioni trador, negligor; Luc. 12, 6 ἐπιλελησμένον 
ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ, oblivioni traditum apud Deum, a Deo 
neglectum. Sic passive les. 23, 16 πόρνη ἐπιλελησμένη. Sap. 
2, 4 τὸ ὄνομα ἡμῶν ἐπιλησθήσεται. Sir. 3, 14. 13, 10. 44, 00. 
(imd 9n ἐνώπιον αὐτῶν, Sir. 23, 14.) *. : 
— ΟΕ πελέγω; part. aor. 1. med. ἐπιλεξάμενος, (ex tui et 
λέγω) l) insuper dice, (loseph. ant. 6, 8. 2.) — cognomino, 
o. 9, 2. — 2) eligo; medium: eligo mihi, Act. I5, 40. 
(Exod. 17, 9. 18, 25. 2Sam. 10, 9. 1M 
4 03 y N 3 , 
᾿Επιλείπω, f. yo, (ex ἐπί et λείπω) deficio, desum. 
Semel Hebr. 11, 92. ἐπιλείψει. με διηγούμενον ὃ yoóvoc, tem- 
pus me deficeret narrante. (loseph. ant. 8, 19. 2 en£Aevree- 


32 , Π 

Επιλησμονή, zc, ἢ, (a perf. ἐπιλέλησμαι verbi 
ἐπιλανϑάνομαι) | oblivio- lac. 1. 29 ἄκροατης ξπιλησμονῆς 
auditor oblivionis, ex hebraisme pro: ἐπυλησμών, (Xenoph. 
mem. 4, 8. 8) auditor obliviosus. (Sir. 11, 27. Apud profa- 
nos vix legitur.) '*. : 

᾿Επίλοιπος; ον, (a perf. ἐπιλέλοιπα verbi ἐπιλείπω) 


Y 


acc. 1,63. Ioseph. ant. - 


.- δ᾽ οὐδὲν αὐτοὺς τούτων. Seq. dativo Ier. 33, 17. coll. v. 18.) ". 


reliquus, adhuc superstes. Semel bL Petr. 4,2. (les. 98, 


10. Mich. 5, 3. Lev. 27, 18. 1 Mace. 3, 11) - 

Επίλυσις. soc, 4, (ab ἐπιλύω) dissolutio; me- 
taph. solutio, explicatio rei, cuius sensus-et ratió est abs- 
condita. (Sic Aquila Gen. 40, 8 ubi LXX διασάφησιφ. 
Symmach. Hos. 3, 4. Philo de vita cont. p. 901. Heliodor. 
Aethiop. 1, 18. 4,9 et ἐπιλύω, Marc. 4, 34. Gen. 41, 12.) 


2 Petr. 1, 20 πᾶσα προφητεία γραφῆς ἰδίας ἐπιλύσεως οὗ yi- ᾿ 


ψέται, vaticinia scripturae ab ipsis prophetis recte - explicari 


ἃς 
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. non potuerunt; ipsi totum sensum verborum non perspe- 
xerunt. (Oracul. sibyllin. lib. 2. p. 189 ed. Gallaei , "ubi 
Sibylla dicit? οὔτε γὰρ οἶδα Or λέγω, κέλεται δὲ ϑεὸς τὰ 
ἕκαστὶ ἀγορεύειν.) *. i 1 
᾿Επιλύω,, fat. 1. pass. ἐπιλυϑήσομαι, (ex ἐπί et Ajo) 

1) solvo, dissolvo; — 2) metaph, : ewplico obscura, Marc. 
4, 34. (vid. ᾿Επίλυσις. Philo de agric. p. 189 τὰς διπλᾶς — 
λέξεις, καὶ τὰς — πιϑανότητας inju): — dirimo, sive 
discepto rem dubiam, Act. 19, 39. *. 

"^Enwuuagzvbéw, à, (ex ini et μαρτυρέω) attestor, 
testimonio confirmo; — sanctissime affirmo, 1 Petr. 5, 
12. (loseph. ant. 7, 14. 4.) *. 


᾿Επιμέλειας ac, 4, (ab ἐπιμελής, curam habens, 
studiosus) cura , procuratio; Act. 27, ὃ. ἐπυμελείας τυχεῖν, 
cura amicorum frui , i. e. a ἢ et ope eorum. (1 Macc. 
16, 14. 2:Macc. 11, 93. Prov. 3, 8. Ioseph. ant. 2, 2. 1.) *. 


᾿ 'Ἐπιμελέομαι, s. ἐπιμέλομαι, fut. 1. med. ἐπεμε- 
ζήσομαυ, aor. pass: ἐπεμελήϑην, (ab ἐπιμελής, curam gerens, 
sollicitus) depon. ,passtv. seq. genitivo, curam ret habeo, 
— vulnerati, Luc. 10, 34 ἐπεμελήϑη αὐνοῦ, cura eius occu- 
pabatur. ib. v. 35. — ecclesiae, i. e. saluti eius prospicio, 
res eius curo, 1 Tim. 3, 5. (1Macc. 11, 37. 3 Esdr. 6, 27. 
Gen. 44, 21 ubi respondet hebr. D*3*» Din. Ioseph. ant. 
] "er d m es 

᾿Επιμελῶς- adv. studiose, assidue, diligenter, 
Luc. 15, 8. (Gen. 6, 5. 8, 21. 2Macc. 8, 31.) *. 


"Eniuívo, ἴ wa, [1Cor. 16,8] aor. 1. ἐπέμεινα, 

ex ἐπί et μένω) 1) insuper maneo, amplius remaneo; — 

: diutius comioror , ἡμέρας. τινάς, Act. 10, 48. 21, 10. 
28, 12. 14. — αὐτοῦ ibi, Act. 15, 34. 21, 4. — πρός τινα» 

' 1 €or. 16, 7. Gal. 1, 18. — ἐν ᾿Εφέσῳ, 1 Cor. 16, 8. ἐν τῇ 
σαρκί, in hac vita, Phil. 1, 24. — 2) ἐπιμένω vw. perse- 
vero in. aliqua re, pergo in illa agenda, tenenda, v. c. τῇ 
ἁμαρτίᾳ, Rom. 6, 1 ἐπεμενοῦμεν «ἢ ἁμαρτίᾳ, num adhaere- 
scemus etc. Sed cum optimis libris legendum est: ἐπιμέ- 
γωμεν, num adhaerescamus? — τῇ ἀπιστίᾳ, ib. 11, 23. (ἐπι- 


μένουσι ταῖς ἀδικίαις, Test. XII patr. p. 549.) — τῇ χρηστό-, 


«qv», Rom. 11, 22. [Act. 19, 43. Griesb. moocuévew.] τῇ πί- 
'στεν, Col. 1, 29. αὐτοῖς, quae officia postulant, 1 Tim. 4, 16. 
(loseph. ant. 8, 7. ὅ ἐπέμεινε τούτοις Qv τελευτῆς.) — Se- 
e participio: persevero; ἴο. 8, 7 ἐπέμενον ἐρωτῶντες, 
ct. 12, 10 ἐπέμενε χρούων. ". 
S120. 25 2 ; 
Ἐπινεύω, aor. 1. ἐπένευσα, (ex ἐπὶ et vevo) innuo, 
nutu significo, vel dt iubeam, vel ut promittam , vel ut 
affirmem ; (Hom. Iliad. 1, 528. 9, 620.) — precanti: annua, 
concedo , Act. 18, 20. (Prov. 26, 24 χείλεσι πάντα ἐπινεύευ 
ByOg0c, ἐν δὲ τῇ καῤδίᾳ τεχταίνεταν δόλους. 2Macc. 4, 10. 
11, 15. 14, 20. Dco: ant. 1, 3. 8 ἐπένευσεν αὐτῷ. ib. 6, 1. 1 
ἐπίνευσον αὐτοῖς τὴν χάριν.) ". | 
᾿Επίνοια, «c $, (ab inwofo, mente agito , cogito, 
in consiliis habeo) cogitatio, meditatio, (Sap. 6, 16. 9, 14 
,ubi i. q. λογισμοί, Sir. 40, 2. 2 Macc. 12, 45. — excogitatio, 
Sap. 1, 12. 15, 4.) — consilium, propositum, quod mente 
volvitur; semel Act. 8, 22. (loseph. γ 5. 6. 2 et ἐπινοέω 
dE 9-9) - Y 
᾿Επιορκέως ὦ, f. qon, (profani ἐπιορκήσομαν, vid. 
Win. Gr. 81. Buttm. Gr. ampl. II, p. 92) (ab. &miooxoc) 
1) periuro. Etym. M, ἐπιορκεῖν δηλοῖ τὸ ὑπεράνω τῶν ὅρκων 
γίνεσθαι» καὶ ὑπερβαίνειν αὐτούς. coll. ὁ Esdr. 1, 48. Sap. 
14, 28. — 2) iusiurandum. violo, non. praesto, quod me 
praestaturum esse iuraveram ; Matth. 5, 33 οὐκ ἐπιορκήσεις, 
ne, quae Deo. iureiurando interposito: promisisti, non prae- 
stes, Sequüntur enim: jmo persolve vota tua Deo facta. 
Ergo non de testimonio, iureiurando confirmando, est ser- 
mo, sed de praestatione, (Similiter Test. XII patr. p. 690 
τὸν ὕψιστον ἐπιορκεῖ, Deo non praestat, quod. iuraverat.) ἡ". 


» 

En (00x 0€; or, (ex ἐπί et ὅρκος) peres ὅρκον μὴ 

φροντίζων; αἱ Yu kp Hesychius; 1 Tim. 1, 10. (Hom. 

liad. 3, 219. 10, 332.) coll. * Ez«opxéo. 

Ronde (ἡμέρα) 7, dies posterus, sequens. Vid. 
? : , ͵ 
Βπιούσιος, ον, praeter Matth. 8, 11. Luc. 11, 3 

nuspiam legitur. (Origen. e. orat. 8.27 ἡ λέξις ἡ ἐπιούσιον 

mag οὐδενὶ τῶν ᾿Ελλήνων, οὔτε τῶν σοφῶν ὠνόμασται, οὔτε 
ἐν τῇ τῶν idw)» συνηϑείᾳ τέτριπται, ἀλλ ἔοικε πεπλάσϑαν 
ὑπὸ τῶν εὐαγγελιστῶν.) |n duas potissimum interpretes 


EHIA— 


EHYH 


abeunt partes. Alii enim, ut περιούσιος est ἃ περιοῦσα, 
ἑκούσιος ab ἑκών, ἑκοῦσα, item ἐθελούσιος ab i9*1ovou, SiC 


. ἐπιούσιος (vid. Fritzsch. ad Matth. p. 200. Win. Gr. p. 90) 


deducunt ab ἐπιοῦσα, particip. verbi ἔπευμε, et quum ἡ. à" 
οὔσα Sit dies, qui instat, ἐπιούονος enarrant: ed sequentem 
diem pertinens, et vertunt: concede nobis hodie victam - 
in crastinum diem. Alii etiam arbitrati sunt, crastinam 
diem pro futuro omnino dictum esse, et ἐπιούσιος putant 


esse i. T ὃ μέλλων. ὃ ἐπιών, ὃ προςδοχώμενος , qut Alberti 
Gloss. N. T. p. 202, igitur ἄρτος ἐπιούσιος panis de die in 


diem. Quum vero addantur: δὸς, ἡμῖν σήμερον, et servator 
deinde versu 94 moneat, ne. sui de crastino die solliciti 


' sint, alii maluerunt ἐπεούσιος deducere ab ἐπέ et οὐσίαν 


.substantia, vita, ut sit: victus ad, vitam sustentandam 
necessarius, ἄρτος ἐπὶ τῇ οὐσίᾳ xoi συστάσει ἡμῶν αὐταρκής» 
ut 'Theophyl. ad Matth. 1. 1. interpretatur, sive, ut idem 
ad Lucae locum habet: ὃ imi τῇ οὐσίᾳ ἡμῶν καὶ τῇ συστάσεν 
τῆς ζωῇς συμβαλλόμενος. Origen. ad Matth. τὸν εἰς τὴν οὐσίαν 
συμβαλλόμενον ἄρτον. Chrysost. ad Matth. 1. 1. τὸν ἄρτον 
τὸν ἐπιούσιον; τουτέστι τὸν ἐφήμερον. Vulg. panem nostrum. 
quotidianum, ut Origines explicat. Suidas: ἐπιούσιος ἄρτος" 
ὃ imi τῇ οὐσίᾳ ἡμῶν ἁρμόζων ἢ ὃ καϑημερινός. Syrus: 

v p'^sen ^ 


Moms la», panem necessitatis. Similiter enim 


formata esse alia verba, ut ἐπιοένιος, ad vinum pertinens, 
ἐπιτάφιος, δμοούσιος et similia. Sed prior enarratio prae- 
ferenda est. 

"Enamínc 0, aor. 2. ἐπέπεσον, partic. perf. ἐπιπέπτω--: 
xc, (ex ἐπέ et πίπτω) LXX pro 252, (propr. cado super, 
incido, Num. 35, 23.) — «e coniicio , Act. 20, 10 ἐπέπεσεν 
αὐτῷ, se super eum coniecit, incubuit super eum, (1 Reg. 
17, 21.) — ᾿ Ἐπιπίπτειν ἐπὶ τὸν τρόχηλόν τινος, se coniicere 
in collum alicuius, eum amplexari, Luc. 15, 20. Act. 20, 37. 
(Gen. 46, 30. 1 Sam. 26, 12. Philo de loseph. p.563.) — 
ini τὸ στῆϑος, ad pectus, Io. 13, 25. (Gen. 50, 1.) — Irruo 
in aliquem, hostiliter, 1 Macc. 12, 26. Ioseph. ant. 8, 14. 2. 
— premo, de multitudine adcurrente, Marc. 3, 10. coll, 
Iob. 6, 16. 27. — tropice: Znvado aliquem, occupo, potior 
aliquo; πνεῦμα ἐπιπίπτει ἐπί τινε, Act. 8, 16. ἐπί τινα, Act. 
10, 44. 11, 1ὅ. Ezech. 11, 5. — ἔκστασις ἐπὶ τινα, Act. 10, 
10. Dan. 10, 7. «o'Agocp, Gen. 15, 12. — -ὀνειδισμοὶ, Rom. 
15, 9. Ps. 69, 9. — φόβος ἐπέ τινα, Luc. 1, 12. Act. 19, 17. 
Exod. 15, 16. Neh. 6, 16. — ἀχλύς, Act. 13, 11. (φόβος oxo- 
τεινὸς αὐτῷ, Gen. 15, 12.) (Test. XII patr. p. 545 ἐπέπεσεν 
ἐπὶ ἐμὲ ὕπνος.) . — EE 

Ἐπιπλήσσω, — vv», aor. l. ἐπέπληξα (ex ἐπί et 
πλήσσω) l)incutio, infligo. — 2) obiurgo, increpo , in- 
vehor in aliquem, lTim.5, 1. (Xenoph. oecon. 13, 12. 
Ioseph. ant. 1, 16.2 ἐπιπλήττειν τινε τῆς OvcxoMoc. — 2 Macc. 
7, 93 ἐπίπληξεις obiurgatio, reprehensio. Hesych. ἐπιπλήξειν" 
ἐπελϑεῖν, ἐπιτιμῆσαν, ὑβοίσαν.) *. 


᾿Επιποϑέω, ὦ, aor. 1. ἐπεπόϑησα, (ex ἐπί et ποϑέω, 
cupio, desidero) propr. πόϑον ἔχω ἐπὶ vw, desiderium fero 
versum in aliquid, e/guéid: desidero, a) seq. accusativo rei 
vel infinitivo verbi; Rom. 1, 11. 2 Cor. 5, 2. 1 Thess. 3. 6. 
2 Tim. 1, 4. 1 Petr. 2, 2. coll. Mich. 7, 1. Ps. 42, 1. 84, 9. 
(Philo de opif, m. p. 2 D. de creatore: ὅσα ὠφέλιμα καὶ 
λυσιτελῇ, πάντα τρόπον ἐκπορίζειν ἐπιποϑ εἴ. Lucian. dial. 4. 3 
μηδὲν ἐπιπόϑεν τῶν κάτω.) — b) sequ. accusativo personae 
ἐπιποϑῶ τινα, desiderio alicuius teneor, eum amo, 2 Cor. 
9, 14. Phil. 1, 8. 2, 26. coll. Sir. 25, 21 £x. ^i» γυναῖκα — 
sequente πρός, desiderio feror ad. aliquid; lac. 4, 5 πρὸς 
qOovov x. τ. À. i. e. non sine causa dicit scriptura: men- 
tem vestram ad invidiam esse propensam, s. ferri ad in- 
vidiam. (Ps. 41, 1 ἐπιποϑεῖ ἣ ψυχή μου πρὸς ϑεόν. Ps. 119, 
131 ἐπιποϑι. τὰς ἐντολὰς τοῦ ϑεοῦ.) * 


- 


: s 
"Eninó 9950165 soc, 5, (ab ἐπιποϑέω) rei deside- 
rium, 2 Cor. 7, 7. 11. Aquila Ezech. 23, 11 pro hebr. 7123» 
amor vehemens. Phavorin. ἐπιπόϑησις ἐστὶν ὄρεξις énureza- 
μένη πρὸς τὸ, ποϑούμενον. *. : 
πιποϑῆητος, ον, (ab eod.) desideratus, exopta- 
tus, amatus, Phil. 4, 1. - ( : ed 
Ἐπιποϑίέας ac, ἧς (ab eod.) desiderium, amor; 
Rom. 15, 23 ἐπιποϑίαν ἔχω vov ἐλϑεῖν, desidero. *. — 
Ἐπιπορεύομ at, (ex ἐπί et mogevo is 
E uot) proficiscor 
ad, Luc.8, 4. (Lev. 26, 33. Ezech. 39, 14. 9 ἴδον, 2, 28. 
3 Macc. 1, 4.) **. Ic 


A 
— Ἐπιῤῥάπτω, (ex ἐπὶ οἱ ῥάπτω, suo) insuo, adsuo 
pm AO T M u "A C ^ L 75 
Marc. 3, 21. *. XS Eileen, NUT RANA NS 
AU. n 00 (Tt t 9 aor. 1. ἐπέῤῥυψα, (ex ἐπὶ et δέπτω) inii- 
cto, superiicio, — vestes, Luc. 19,33. (i. q. ἐπυτιϑέναι, ἐπι- 
βάλλειν, Matth. 21, 7. Marc. 11, 7.) — (LXX hebr. ΠΛ "τ, 
Num, 35, 20. Ezech. 43, 24. 1 Reg. 19, 19. Ioseph. belf. 4, 
5. 3 κόνιν ἐπεῤῥίπτουν τοῖς σώμασι.) — tropice: μέριμναν 
ἐπιῤῥίπεειν ἐπέ τινα, curam coniicere in aliquem, 1 Petr.5, 7 
quae repetita sunt e Ps. 55, 23. coll. Ps. 22, 10 ἐπὲ σὲ 
ἐπεῤῥίφην ἐκ μήτρας. Ps. 37, 5. 
|^ En o1 u06, ov, (ex ἐπὶ et σῆμα; signum) cul nota est 
. impressa, signo notatus, signatus, Gen. 30, 43. /(Ioseph. ant. 
lud. 17, 8. 1 ἀργύριον ἐπίσημον, argentum signatum). — 
Metaphorice: mobilis, illustris, insignis, Rom. 16, 7. 
e Macc. 6, 1. ἀνὴρ ἐπίσημος, 2 Macc. 15, 37. 1 Macc. 11,37. 
4, 45. loseph. ant. 4,7. 5. ib.3, 6. 4 ἐπισήμους ἡμέραις, 
diebus festis.) — In malam partem: ποία infamiae signa- 
tus, infamis, Matth. 27, 10. (Ioseph. ant. Iud. 5, 7. 1 ot 
διὰ πλῆϑος ἀδικημάτων ἐπίσημοι. Psalt. Sal. 2, 6 iv ἐπισή- 
p (Scil. εἶναι) ἐν τοῖς ἔϑνεοι. Vid. etiam Σ᾽ φραγίζω.) *. 
᾿Επισιτισμός, οὔ, ὃ, (ab ἐπυσιτίζω, cibum paro, 
praebeo) cibaria, commeatus; Luc. 9, 12. (los. 1, 11. 9, 
5. 11. 14. Exod. 12, 39. Neh. 13, 15. Iudith. 2, 18. Xenoph. 
anab. 1, 5. 9) ἡ , 
᾿ΕἘπισκέπτομαι, ΩΝ raro, et tantum apud 
seriores scriptores legitur, Hebr.2, 6. Iac. 1,27. Ps.8, 4. Sir. 
. 17, 32], aor. 1. ἐπισκεψάμην, (ex ἐπί et σκέπτομαν, speculor, 
contemplor) LXX pro ἽΞ — 1) inspicio, ut rem áccurate 
cognoscam, ich besehe; speculor, lSam. 14, 17. inquiro, 
Esdr. 4, 15. 6; 1. — lustro, los. 8, 10. Iud. 20, 13. 17. — 
ex adiuncto: lustrando de/igo, ut nostrum: sich auserse- 
hen pro: aussuchen, Act.0,9 ἐπισκέψασθε ἀνδρας ἐξ ὑμῶν. 
(LXX pro ^53 inquisivit, Lev. 13, 36. 27, 33. Esdr. 6, 1 
et 133 2 Chron. 24, 6. Ezech. 20, 40.) — curam rei gero, 
prospicio alicui; Act.l5, 14 ὃ ϑεὸς ἐπεοχέψατο λαβεῖν, 


curavit, ut Hebr, 2. 6 ἐπισκέπτεται ϑεὸς ἄνϑρωπον. (Ps.8,4. 


Sir. 7, 99. 3Esdr. 8, 12. Philo de Cherub. p.125 ἐπίσκεψις, 
rovidentia.) — 2) visito aliquem, ut videam, quomodo se 
abeat, Aci. 7, 93. 15,36. ut opem ei:feram, Matth. 25, 

36. 43. lac. 1, 27. (1 Sam. 2, 21. Sir. 7, 35. Test. XII patr. 
. 533. Lucian. Philopseud. p. 467 νοσοῦντα ἐπισκεψόμενος. 

Liban. epist. 42.) — ex hebraismo Deus dicitur ἐπισκέπτε- 

σϑαι, visitare homines, si respicit eos, si advenit quasi ad 

eos salvator; Luc. 1l, 68 ἐπεσκέψατο (τὸν λαὸν) καὶ ἐποίησε 
λύτρωσιν. V. 18 iv οἷς (σπλάγχνοις) ἐπεσχέψατο ἡμᾶς ἡ ἀνὰ- 

voli ἐξ ὕψους. Luc. 7, 16. (Exod. 4,91. 34, 11. Gen. 50, 

24 sq. Ps. 106, 4. Sir. 46, 14. 32, 17. Iudith. 13, 20 zzo». 

τινα ἐν ἀγαθοῖς. ib. 4, l9 εἰς ἀγαϑὸν énvoxénveoOni. "'l'ést. 

XII patr. p. 549 ἐπισκ. τὼ ἔϑνη ἐν σπλάγχνοις. —  Saepis- 

sime in V. T. in malam partem, de Deo visitante populum, 

ut puniat, Ps.89, 32. lex. 14, 10. 11, 22. .Ps. 59, 5. Sir. 

2, 14.) *. 


3 , 


Ἐπισκευάζω, aor. 1. med. ἐπεσκευασάμην, (ex ἐπὶ 
et σκευάζω) necéssariis instruo. loseph. ant. 9, 8.2. Me- 
dium paro mihi necessaria. Act. 21, 15 in codd. Vid. 
"Anooxev«lo. 
'"Enioxm(vóo, d, aor. l. ἐπεοκήνωσα, (ex ἐπὶ et 
σκηνόω) proprie σκηνήν impono, tentorium figo super. — 
Deinde: sedem figo, inhabito; idque tropice ut alia verba 
inhabitandi (vid. ᾿Ενοικέω, «Φχηνόω, Olxéo) maneo super 
aliquem, semper ei adsuin. Semel 2 Cor. 12, 9. 


᾿Ἐπισκιάζω, f. ooo, aor. 1. ἐπεοκίασα, (ex ἐπί et 
σκιάζω, umbram facio) p umbra. tego, obumbro, «wt, ich 
überschatte, Marc.9, 7. Act. 5, 15. (Ps. 91, 4.) — συνά, 
Luc. 9, 34. (Philo de opif. mundi p. 2. et p. 39. — ἐπέ τινα, 
Exod. 40, 33.) — 2) obtego, ich überdecke, Matth. 17, 5. 
— swupervenio , de spiritu virginem superveniente eamque 
gravidam faciente, Luc. 1, 33 quae verba eodem modo, ut 
in Luca, leguntur in Protev. lacobi, apud Birch. p. 216. 
(Iustin. Mart. apol.2. p. 75 ἀλλὰ δύναμες ϑεοῦ ἐπελθοῦσα 
τῇ παρϑένῳ, ἐπεσκίασεν αὐτὴν καὶ κυοφορῆσαι πάρϑενον oU- 
σαν πεποίηκε. Idem dial. c. Tryph. p. 327. Theophylactus 
putat locutionem desumitam esse ab avibus, respicique ad 
columbae imaginem. Alii maluerunt protegendi notionem 
h.l. huic verbo tribuere, ut Prov. 18, 11. Ps. 140, 7.) "". 


^Emi0x0méQ, d, (ex ἐπὶ et σκοπέω) 1) inspicio, 


: vto Uu MEE BPCCURT S 


|i. e. munus episcopi christiani, 1 Tim. 3, 1. 
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Esdr. 5, 17. speculor, Esth. 2, 11. — 2) curo, curam gero, 
provideo alicui, 1 Petr. 5, 2 ἐπισκοποῦντες, curam ecclesia- 
rum gerentes. coll. Deut. 11, 12. Ignat. ad Rom. δ. 9 μόνος 
αὐτὴν (ecclesiam) ἐπισκοπήσει. Alii: munere episcopi fun- 
gentes, coll. 2 Chron. 34, 12. — Ἔπισκ. seq. negatione: 
caveo, Hebr. 12, 15. *. EIE ONE j 

᾿Επισκοπή; ἧς, 5, (ab ἐπισκοπέω) LXX saepissime : 
pro ἽΡ5 et 7175 5, 1) inspectio. Ex hebraismo: inspicere 
alicuius res, cognoscere eius statum et conditionem, 2nqui- 
sitio, exploratio; in utramque partem (Sap. 3, 13 ἐπι-- 
σκοπὴ ψυχῶν, animarum exploratio in iudicio, utrum bonae 
an malae sint), ubi in bonàm partem Deo tribuitur, si re- 
spicit aliquem, eius salutem, liberationem parat, ei auxi- 
lium fert; igitur benigna cura, providentia; Luc. 19, 44 


"καιρὸν ἐπισκοπῆς, tempus, quo Deus te respicit, ut salutem 


tuam curet. 1 Petr. 2, 12 ἐν ἡμέρᾳ érioxonzc, tempore, quo 
Deus salutem vestram curabit, vos salvos praestabit. (Gen. 
90, 24 sq. lob. 34, 9. 29, 4. Prov. 29, 13. 3Macc. 5, 42. 
3 Esdr. 6, 5. Iob. 10, 12 et apud scriptores ecclesiast., ut 
Chrysost. hom. 36 in Genes. — in malam partem, de Deo 
oenas poscente, Exod. 3, 16. 13, 19. Ies. lo. 3. Ier. 10,15. 
ap. 14, 11. 19, 15 et Clem. Alex. paedag. 1, 9. p. 145, 14 
ed. Pott.) — 2) praefectura, munus ; Act. 1, 20. vid. Ps. 
109, 8. (Num. 3, 22. 4, 16. 1 Chron. 24, 3.) — episcopatus, 
(Saepissime 
apud script. eccles. ut Chrysost. hom. 10 in 1 Tim. vid. 
ISuiceri ^ eae s. h. y.) 7. id 
'"Emíaxomocs ov, δ, (ab ἐπισχοπέω) 1) speculator, 
explorator, Hom. Iliad. 10, 38. 342. Sap. 1, 6. — 2) prae- 
fectus, antistes, hebr. 5*j25, et dicitur de praefectis ope- 
rariorum, 2 Chron. 34, 12. 17. tabernaculi Num. 4, 16. mili- 
tum Num. 31, 14. 2Reg. 11, 15- Levitarum Neh. 11, 22, 
quare etiam 1. q. ἄρχοντες, principes, sive praefecti urbium. 
les. 60, 17. Ioseph..ant- 10, 4. 1. Aeque late patet haec 
vox apud profanos. In N. T. ita dicuntur episcopi, i. e. 
praefecti ecclesiarum in singulis urbibus, antistites sin- 
wlorum coetuwum , qui, ut aetate maxime provectiores, 
aud raro etiam πρεοβύτερον dicuntur. Act. 20, 28. Phil 
1,1. lTim.2,2. Tit. 1, 7. Discrimen- enim postea inter 
episcopos et presbyteros factum scriptores nostri ignorant. 
'Transtulit igitur. Petrus 1. ep. 2, 25 hoc nomen in lesum, 
quem appellavit ἐπίσκοπον vuv ψυχῶν. i.e. qui animarum 
supremam gerit curam, earum £u£or est. (Pind. Ol. 14,.3. 
Philo de nobilitate p. 908 ἡ ἔφορος καὶ ἐπίσκοπος σοφία.) 
Simili modo Deus Iob. 20, 29 dicitur ἐπίσκοπος, praefectus 
summus, providens omnibus rebus. *. ; ͵ 


᾿Επισπάω, ὦ, (ex ἐπέ et σπάω, traho). attraho. --- 
In N. T. medium semel 1 Cor. 7, 18 μὴ ἐπισπάσθω nimirum 
praeputium, ne attrahat arte praeputium suum, ut glandem 
membri. cooperiat. Invaluit hic mos apud ludaeos inde a 
Maccabaeorum tempore (1 Macc. 1, 15), vel ut externum 
iudaismi, quem eiuraverant, signum in corpore delerent, 
vel ut ἃ paganis persecutoribus Iudaei non agnoscerentur, 
vel ut libidinem veneream augerent. Qua de re praeclare 
scripsit Gab. GroddecE , cuius dissertatio: , de ludaeis 
praeputium attrahentibus* legitur in Schoettg. horis hebr. 
p. 1159 sqq. Rabbini tales vocabant D*23102. cf. etiam 1ο- 
seph. ant. fud. 12, 3. 1 qui de ludaeis, tempore Antiochi 
graecos mores sequutis, dicit: x«i τὴν τῶν αἰδοίων περιτο-- 
μὴν ἐπεκάλυψαν, ὥς ἂν εἶεν καὶ τὰ περὶ τὴν ἀπόδυσιν Ελ- 
ληνες. ldem fecisse videntur quidam Christiani e Iudaeis 
non sine magna offensione caeterorum. Hesych. μὴ iz 
σπάσϑω" μὴ ἑλκυέτω τὸ δέρμα. 

'"Enionsígt, aor-l. ἐπέσπειρα, (ex ἐπὶ et οπείρω) 
insuper semino, super spargo; Matth. 13, 25 ubi quidam 
boni libri ἐπέσπειρε exhibent, pro ἔσπειρε. (tropice Pind, 
NNe. 8, 67.) j DEA ae 

᾿Επίσταμαι, (ex ἐπέ et ἵσταμαι). deponens pas- 
sivum, LXX potissimum pro 513. bene 1íovi, bene cogni- 
tum habeo, ich weiss wohl , kenne recht. gut, Act. 10, 
28, 15, 7. 19, 25. 20, 18. 22, 19. 24, 10. — experientia co- 
gnovi, Act. 18, 25. ἐπιστάμενος μόνον τὸ βάπτισμα ᾿Ιωάννου, 
qui tantum audiverat, vel acceperat aliquid de loannis 
baptismate. Act. 19,15, Παῦλον ἐπίσταμαι, qualis sit Paulus, 
experientia cognitum habeo, c, 20, 26 ἐπέσταταν περὺ τού- 
1o», bene cognita haec habet. (Deut. 28, 36. 29, 26.) — 
2) intelligo, ich verstehe , ' Marc. 14, 68. 1 Tim. 6, 4. Iud. 


imgegal) 


. viam reduco 


" dicere cultui 
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turis, Hebr. 11, 8. Iac. 4, 14. (Act. Thom. | $..10 zov, τὰ 
μέλλοντα.) *. ". E] Si si du 

""Emníeocvacic, soc, 4 (ab ἐφίσταμαι) propr. actio 
iusistendi, commorandi; deinde: cura, diligentia; semel 
3 Cor. 11, 8 ubi boni quidam libri, sed minus recte ἐπέστασις 
habent pro ἐπισύστασις, quod vid. 5 

| Ἐπιστάτης, ov, 6, (ab. ἐφίστημι) 1) qui praeest 
alicui muneri, maxime publico, praefectus , magister , ut 
certaminum, militiae; (LXX praefecti militum, 2 Chron. 
2, 2. 2 Reg. 25, 19. decimarum 2 Chron. 31, 12. sacrificiorum 
3S Esdr. 1, 8. operariorum 2 Chron. 34, 12.) — In N. T. non 


^ 


misi apud Lucam 5,5. 8,24. 45. 9,33. 49. 17, 13 legitur 


pro hebr. ^23; et lesus ita. appellatur non quidem quate- 
mus est doctor, sed propter auctoritatem in discipulos. Vid. 
Διδάφσκαλος. Etiam Graecis ἐπιστάτην dici pro διδασκάλῳ, 
magistro, docuerunt /Munthius in obss. e Diod. Sic. 
p. 142 et Kypkius in obss. s. L, p. 998. coll. Lobeck. ad 


?Phrye: p.262. Hesych. ἐπιστάτης" ἐφέτης ἢ ἐπαίτης, ἀπὸ 


τοῦ ἐφίστασϑαν, ἢ ἐπίτροπος, 1) διδάσκαλος. ; 
᾿Επιστέλλω, f. hà, (ex ἐπί et στέλλω) 1) mitto 
ad aliquem nuntium, mandata, mando, praecipio; (de man- 
.datis coram datis, Id cyrop. 4, 5. 12. ib. 5, 5. 13. 
Eurip. Phoen. 870. loseph. ant.6, 7. 4.) — deinde: per 
teras significo meam voluntatem , scribo quid velim, 
: Hebr. 13, LA (Ioseph. ant. 4, 2. 1 τὰς ἐντολὰς, ἃς διὰ Moi- 
σέως αὑτοῖς ἐπέστειλεν. Xenoph. hist. gr. 3, 1. 1.) — literis 
datis praecipio, Act. 15, 20. 91, 25. (Ioseph. ant. 7, 14. 1. 
ib. 8, δ᾽ 1.) P ἢ 
᾿Επιστήμων, ονὸς, 0, 4, — ον, τό, (ab ἐπίσταμαι) 
arus: peritus, intelligens, prudens, Iac. 3, 13. (Deut. 
, 13. 15. 4, 6. Sir. 10, 25. 21, I5. Hom. Od. 16, 374.) ". 


: ᾿Επιστηρίζω, aor. 1. ἐπεστήριξα, (ex ἐπί et στη- 
οἴζω) proprie: statuo super aliquam rem. Deinde: sfzabi- 
Hio, confirmo; tropice Act. 14, 22. 15, 32. 41. 18, 93. (In 
V. T. 25Sam. 1, 6. 2Reg. 18, 21.) *. : y 

«o 'Eniovoà(, ἧς; ἢ; (ab ἐπιστέλλω) 1) literae, epi- 
stola, Act. 23, 25, 353. Rom. 16, 22. 1 Cor. 5, 9. 2 Cor. 7, 8. 
2 Petr. ὁ. 1. 16 et passim. Z7 ἐπιστολῆς, per literas, schrift- 
lich; 1 Cor. 16, 3. 2 Cor. 10, 11. 2 Thess. 2, 9. — literae 
ceommendatitiae , 2 Cor. 23, 1—3. — 92) mandata seripta, 
Act. 9, 2. 22, 5. 


᾿Ἐπιστομίζω, (ex ἐπέ et στόμα.) os epistomio 
eccludo, os obturo. Metaph.: silentium impono, facie 
ut obmutescat ; Tit. 1, 11. Sensus: refutare ita, ut pudore 
suffüsi taceant, (Demosth. p. 85. 4 ed. teisZ. ἐπιστομυεῖν 
ποὺς αὐτῷ ἀντιλέγοντας.) Hesych. ἐπιστομίζων * ἐλέγχων. 
Philo de.alleg. p. 88 ἐπιστομίζειν ϑυμὸν xai ἐπιθυμίας, et 


saepius. vid. Loesneri obss. p. 425. *. 


᾿ἘΕπιστρέφω, f.£yo, aor. 1. ἐπέστρεψα, aor. 2. pass. 
cum signific. intransitiva ἐπεοστράφην (ex ἐπί et στρέφω) 
LXX potissimum pro 235 activum. 1) transitive: a) verto 
aliquem ad aliquid, duco ad aliquid, adduco, (1 Reg. 13, 


.18 ἐπίστρεψον αὐτὸν πρὸς σεαυτόν. ibid. v. 19. 20.) — ἐπι- 


στρέφειν ἐπὶ κύριον, Luc. 1, 16. Act, 26, 18 ad Deum, nimi- 
rum pie colendum, adducere. — Luc. 1,17 ἐπιστρέψαι καρ- 
δίας πατέρων ἐπὶ τέκνῳ, καὶ ἀπειϑεῖς ἐν "φρονήσει δικαίων, 
adducere animum parentum ad filios, (i. e. eos amore con- 
lungere) et impios ad sapientiam piorum. Hoc certe Lu- 
cas sibi voluit, et confirmatur haec explicatio locis Esdr. 
6, 22. Sir. 485, 10. At in loco Malach. 3, 24 e quo haec 
depromta sunt, et ubi in hebr. est q9Um seq. by, πατέρες 
videntur esse sacerdotes, doctores, οἱ τέχνα populus, inter 
quos discordia obtinebat, ut apparet e vers. 7— 10. 
b) reduco, reverti facio; (Test, XU patr. p. 607 ἐπιοτρέ- 
Ψεῦ (θεὸς) ὑμᾶς εἰς τὴν γῆν ὑμῶν.) — tropice: in rectam 


transitive: activum pro ἐπιστρέφευν ἑαυτόν, et passivum: 
8) verto me, ,mverto, converto mes; Matth. 9, 22, Marc. 

920 7070. ἕν τῷ ὄχλῳ, in medio opulo. Marc. 8,33. Luc. 
17, 4 ἐπιστρέψῃ {ἐπό σε]. Act. 16, 1s Apoc. 1,12. (Sap. 16, 7. 
Num. 23, 6.) Emo. ὀπίσω, Matth. 24, 18. εἰς τὰ ὀπίσω, 
Marc. 13, 16. Luc. 17,31. To. 21, 90 retro se vetere. — 
Tropice:: Zriovo. ἐπὶ τὸν κύριον, ad Deum converti, se ad- 


δὲ veri, Act. 9, 35. 11, 91. 14, 15. 15, 19. 
26,20. 2Cor. 3,16. l'Thess. 1,9. (Deut, 4, 30. 30, 2; 31. 


- Luc. 8, 55. (c. 2, 90.) (1 Reg. 13,16. 2R 


(Neh. 2, 7. Hesych. ἐπιστολαί" ἐντολαί, 


; ad pietatem reduco, fac. 5, 19. 20. — 2) in- - 


OEHIX-——ENHIT 
|. v. 10. (les. 41, 90. Num, 24, 16. Sap. 8, 9.) NN de rebus fu- 


18. 20.) — b) redeo, revertor; πρός VU, -Matth,. 10, 13. 
Act. 9, 40. — εἰς τὸν οἶκον, Matth. 12, 44. — Act. 15, 36. 
i6. Πρ, 8,3) — Gal. 
4, 9. 1 Petr. 2, 25, 2Petr.2,22. (ler. 47, 3.) —^ Er 

ἐκ τῆς ἐντολῆς, deserere" doctrinam, 2 pet 19 2€ , 
"L Reg. 13, 26. ἐπιστρέψας αὐτὸν. ἐκ τῆς 0000.) — tropice:. 
redeo ad meliorem frugem, redeo ad Deum et, quod inde 
sequitur, ei denuo obsequium praesto: ezmendo vitam, re- 
sipisco; Act. 9, 19 μετανοήσατε οὖν καὶ ἐπιστρέψατε. — 
᾿Επιστρέφειν οἱ ἐπιστρέφεσθαι | simpliciter, Matth. 13, .15. 
Marc. 4, 12. Io. 12, 40. Act, 28, 27. Luc. 22, 32. (Sir. 17, 

23..18,,13,. 852.) 5, : FERRARI Ν 
᾿Επιστροφή; ἧς, 5, (ab ἐπυστρέφω) conversio , -Pe- 
ditus, (Sir.:40, 2 ubi ἐπιστροφῆς. legendum | pro “ἐπεταφῆς. 
, 2.) — mutatio mentis in melius, loseph. ant. 2, 14. 1. 
Sir. 18, 21. Psalt. Sal.16, 11. zocuóevew. εἰς ἐπιστροφήν. --- 
conversio ad verum Dewm. et veram pietatem, Act. 15,9. 
(Clem. Alex. strom. 6, 6. p. 763, 20 ed. Pott. — - de cura, 









.attentione, loseph. ant. 8, 12. 6. ib. 9, 11. 2.) *. 


᾿Επισυνάγω, f. dto, aor. 1. inf. ἐπυσυνάξαν, inf. 
aor. 2. ἐπισυναγαγεῖν, part. perf. pass. ἐπισυνηγμιένος, part. 
aor. l. pass. ἐπισυναχϑείς, (ex ἐπὶ et συνάγω) congrego iu 
eundem. locum, colligo , Matth. 23, 37. 24, 31. Marc. 13, 
27. Luc. 13, 34. (Zach. 14, 2. Ps. 102, 29. 106, 45.. 2Macc. 
2,18.) Passiv. congregor, confluo; Marc, 1. 33. Luc. 
12,1. (Mich. 4, 11. 1 Màcc. 5, 10. 38.) *. 


᾿Επισυναγωγής ἧς, ἢ, (ab ἐπισυνάγω) V) actio 
y0y7]5 365 7, pA EE 
congregandi in locum ad coetum ; 2 Thess. 2, 1 ἡμῶν ἐπι- 


“συναγωγῇ £m αὐτόν, spes, nos olim congregatum iri ad do- 


minum. — 2) multitudo congregata ipsa, coetus , Hebr. 
. ' - - 
10, 25 ἐγκαταλείποντες τὴν ἐπισυναγωγὴν ξαυτῶν , ipsorum, 


- Christianorum societatem deserentes. (2Macc. 2, 7 ἕως ἂν 


συναγάγῃ ὃ ϑεὸς ἐπισυναγωγὴν τοῦ λαοῦ, multitudinem, coe- 
tum populi. Nescio an legatur apud profanos scriptores.) **. 


᾿Επισυντρέχω, (ex ini et ovrzotyo) insuper con- 
.curro ad. Marc. 9, 25. ἰδὼν, ὅτι ἐπισυντρέχει ὄχλος, videns. 
multitudinem (quae proxime aberat) insuper concurrere. 
(Pseudo - Chrysost. περὸ ψευόδπροφ. 7,221. 41 ὅταν ἴδης 
ἐπισυντρέχοντας πρὸς τοὺς μυϑολόγους. Vid. Fritzsch. com- 
ment. p. 970.) *. 3 ; 

᾿Επισύστασις, soc, ἢν», (ab ἐπισυνίσταμαν, coeo, 
seditionem facio, Num. 14, 35. 26, 9.) coitio multitudinis, 
a) vel ad. consilia audienda, auxilium petendum et similia, 
2 Cor. 11, 28 4, ἐπιούστασίς nov, adcursus multorum, quem 
sustineo, (μου enim: ed me, ut Num. 26, 9 ἐπισύστασις 
κυρίου, TY 7 53) i.e. molestia quam mihi creat multi- 
tudo eorum, qui me adeunt, nostrum: der Anlauf, Ueber- 
lauf der Menge. — Ὁ) vel ad seditionem et impetum fa- 
ciendum: seditio, Act. 24, 12. (Num. 16, 40. 3 Esdr. 5, 73 
ubi text, vatic. habet συστάσεις, alii libri ἐπυσυστάσεις. ἴο- 
seph. c. Apion. 1,20. d» ἐκ τῆς αὐτῆς ἐπισυστάσεως, eiusdem. 
, coniurationis socius.) **. B 

᾿Επισφαλής ἐς, (ab ἐπὶ εἰ σφάλλω, supplanto, 
everto) 1) ad cadendum pronus, instabilis ; Sap. 9, 14 ἐπι- 
σφαλεῖς at ἐπίνοιαι ϑνητῶν. — 3) labefactans, faciens ut 
cadat; metaph.: periculosus , Act. 27, 9. (Polyb. 1, 11. 10. 
loseph. ant. 5, 1. 16. Hesych. ἐπισφαλής βλαβερός, émwx»- 
Ovvoc.) *. : i toa 

"Enio 0, (ex ini et ἰσχύω) transitive: robur ad- 
do, et intransitive: insüper vires capio, fortis fio, valeo. 
(Xenoph. oec. 11, 13.) Sequente. dativo rei Macc. 6, 6. 
Sir. 29, t. In N. T. semel Luc. 23, 5 oí δὲ ἐπέσχυον 
λέγοντες, ubi ad animum refertur, et est: animo (τῇ καρδίᾳ} 
fiebant vehementiores, maiori animi contentione dicebant. 
Sic κατισχύειν de animo LXX Exod. 7, 13 καὶ κατίσχυσεν ἢ 
ue Φαραώ. (ib. 8, 15 ἐβαρύνθη ἣ καρδία αὐτοῦ.) 2 Chron. 

Biss : 


᾿Επισωρεύω » É. soo, (ex ἐπὶ et σωρεύω) in cu- 
mulum congero , acervatim aggero. Semel 2 Tim. 4, 3 
ἑαυτοῖς ἐπισωρεύσουσι διδασκάλους, sibi in damnum doctores 
(falsos) comparabunt, eos in suum damnum sectabun- 
tur. (Chrysost. ep. 97 o£ uvgéav κατὰ τῆς ξαυτῶν κεφαλῆς 
ἐπισωρεύοντες κόλασιν.) ; MEME oL 

"Emiray5, ἧς, 5, (ab ἐπυτάσσω) mandatum, praé- 
ceptum ; — Christi, 1 Cor. 7, 6. 25. 2Cor. 8, 8. (3 Esdr. 1, 
18 κατὰ τὴν ἐπιταγὴν τοῦ βασιλέως. Sap. 14, 16.) — de 
Deo: decretum, voluntas, Rom. 16, 96. 1'Tim. 1, 1. Tit. 


1,3. (Sap.18,16. 19, 6.) — Tit.2, 15. τοῦτο ἔλεγχε μετὰ 
πασὴῆς ἐπιταγῆς, i.e. mit fleissigem Gebieten, omni modo 
leges scribens, omnia omnibus praecipiens ; sensus: severe 
M i graviter. da ; : 
|. ΠΕπιτάσσως aor. l. ἐπέταξιι, (ex ἐπὶ et τάσσωλ l)col- 
loco, instruo; aciem 1Macc. 4, Ὁ] ἐπέταξεν ἐκεῦ δύναμιν. 
ib. 6, 50. — 2) zubeo, mando, Luc. 14, 92. — τινί, Marc. 
1, 27. Marc. 6, 39. 9, 95. Luc. 4, 36. 8, 25. 31. Act. 93, 9. 
Philem, v.8. (loseph. ant. 1, 9 φόρον ἐπιτάσσ. τινί.) — 
Marc. 6, 27 ἐπέταξεν (αὐτῷ) ἐνεχϑῆναι. (Gen. 49,33. Dan. 
6, 9. 3 Esdr. 2, 26. 28.) *. 
c Επιτελέω, à, f. ioo, aor. 1. ἐπετέλεσα, (ex ἐπί et 
τελέω) ad. finem. perduco , absolvo , perficio, perago, — 
negotium, opus, Kom. 15, 28. 2€Cor. 7, 1. 8,6. 11. Phil. 1, 6. 
Hebr. 8,5. (1 Sam. 3, 12. Zach. 4, 9. 3 Esdr. 6, 4.14. 2 Macc. 
3, 8. 29. 14, 29.) — de sacris, Hebr. 9, 6 τὰς λατρείας. (9v- 
σίας ἐπυτελεῖν. loseph. ant. 1. 21. 2. ibid. 4, 6. 5. Philo de 
somn. p. 639, IO ἐπιτελεῦν λευτουργίας. coll. Levit. 6, 22. 
Herodian. 1, 5. 4 ϑυσίας ἐπετέλει.) — Luc. 13, 32 ἐάσεις ἐπι-- 
τελεῖν aegrotos sanare ita ut prorsus sani fiant. (2 Macc. 
12,8. Psalt. Sal. 6, 8 πᾶν αὔτημα ψυχῆς ἐπιτελεῖ δ᾽ κύριος.) 
. — Passivum : ἐπιτελεῖταὶ μοί τι, propr. peragitur ali- 
quid in me, infertur mihi, 1Petr. 9,9 τὰ αὐτὰ τῶν παϑη- 
«TOY τῇ ἡμῶν ἀδελφότητι ἐπιτελεῖσθαι, i.e. eadem mala 


inferri fratribus nostris. — Medium: (seq. accusativo rei: 
in me suscipio, sustineo, τὰ τοῦ γήρως, senectutis molestias, 
Xenoph. mem. 4, 8. 8.) — seq. dativo rei: finem mihi 


impono, i. e. desino in aliqua re, Gal.3, 3 ἐναρξάμενοι 
σινεύματι, νῦν σαρκὶ ἐπιτελεῖσϑε; nunc in observatione legis 
mosaicae desinere vultis? *. 

Eni 1d tto, do, ov, (ab ἐπυτηδές, quantum satis 
5. necessarium est) 1) aptus, idoneus; de hominibus, Sap. 
4, 9. 1.Macc. 10, 19. 2 Macc. 3, 37. de loco 1 Macc. 4, 46. 
— 2) τὰ ἐπιτήδεια, necessaria, quibus opus est, (1 Chron. 
28,2. 1 Macc. 14, 34. 2Macc. 2,39.) — semel lac. 2, 16 
τὰ ἐπιτήδεια τοῦ σώματος ad alendum tegendumque corpus 
necessaria. (Xenoph. oec. 3, 8. Aeschines dial. Socr. 3, 11, 
loseph. ant. 2, 15. 4. coll. 3Macc. 6, 30 τὰ πρὸς εὐωχίαν 
ἐπιτήδειώ cw. xogyyáüv, alicui praebere, quae ad epulan- 
dum sunt necessaria.) 


Eni 9] t ,. [3 praes. plur. ἐπυτεϑέασιν Matth. 22, 

4. Win. Gr. p. 74. — imperat. ἐπετίθει, 1'Tim. 5, 22], fut. 
ἐπυϑήσω, aor. 1. [tantum usitatum in 3. persona, vid. Aostié 
Gramm. ὃ. 78. p. 241] ἐπέθηκε et ἐπέθηκαν, aor. 2. ἐπέθην, 
imperat. ἐπέϑες [Matth. 9,18], aor. 1. pass. ἐπετέϑην [Marc. 
4, 21. nisi ibi potius praeferenda est lectio «97;]. fut. med. 
ἐπιϑήσομαν [Act. 18, 10], aor. 2. ἐπειϑέμην, [Act. 28, 10] 
— (ex ἐπέ et τέϑημι) — apud LXX maxime respondet 
hebr. 13. Ὠ et ΘΓ, — 1) ifupono :. onus ἐπέ τινα, 
Matth. 25, 4. Luc. 15, 9. Act. 15, 10. (Gen. 21, 14. ,2 Reg. 
18, 14.) et τινί, Act. 15, 28. — manum. c) ἐπί τινα, Matth: 
9, 18. Act. 8, 17. 9, 17. [Apoc. 1, 17.] (Levit. 1, 4. Num. 
27, 18.) — β) manum zw, Matth. 19, 13. 15. Marc. 5, 23. 
Luc. 4, 40. 13, 13. Act. 6,6. S, 19. 19, 12. 13, 5. 19, 6. 28,8. 
I Tim. 5, 22. coronam ἐπὶ τὴν κεφαλήν, Matth. 27, 29. 
1 Sam. 17, 38.) et τῇ κεφαλῇ, Io. 19, 2. — crucem vwí; Luc. 
23,26. — candelam £m τὴν λυχνίαν super candelabrum, 
Marc. 4, 21. Luc. 8, 16. coll. Exod. 29, 6 (123). — ᾿Επιτιϑ.. 
ἐπάνω τινος, super aliquem pono, ei impono, Matth. 21, 7. 
(coll. 1 Reg. 12, 29.) Matth. 27, 37. — 2) admoveo, ἐπέ τι, 
Act. 28, 3. κάλαμον ἐπὶ τὴν δεξιάν, Matth. 27. 29. χεῖρας sive 
σπη)ὺν ἐπὶ τοὺς ὀφϑαλμούς, Marc. 8, 25. 16, 18. Io. 9,-15. 
(Sap. 8, 12. Num. 6, 18, 16, 7. 17. 18.) — de plagis, vulne- 
ribus: infligo, Luc. 10, 30. πληγάς τινι, Act. 16, 29. ἐπὶ τυνα, 
Apoc. 22, 18. — 3) insuper addo, Apoc. 92, 18 ἐάν «wc 
ἐπιθῇ Em αὐτά. (Homer. Iliad. 7, 3604.) — 4) Medium pro- 
prie: impono me; insuper admoveo me; a)seq. dativo 
personae et accusativo rei medium est: facio ut adda- 
tur alicui aliquid , iubeo alicui aliquid imponi vel dari; 
sic Act. 28, 10 xai ἀναγομένους ξπέθεντο τὰ πρὸς τὴν yotiov, 
navem sóluturis iubebant imponi s. suppeditari necessaria. 
RM, cyr. 8, 2. 4. Vid. Hostii Gramm. δ. 113. 3. p. 532. 
in. Gr. $. 39. 4. p.232.) — 8) seq. dativo personae: 
me offero alicui, i. e. vel: totum me alicui do, ut Ezech. 
- 99, 9. 9. 12. 16. 20 ἐπιτέίϑ. ἐπί τινι) pro hebr, 24» , — vel: 
me coniicio in aliquem, aggredior, irruo in aliquem, ich 
werfe mich auf einen, et aeque de vi ac de insidiis dici- 
tur, quibus. aliquem. aggredimur; seq. dativo personae et 
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infinitivo verbi, Act. 18,10 οὐδεὶς ἐπιϑήσεταί σοι τοῦ κα- 
κῶσαί σε, nemo te aggredietur eo consilio ut te .vexet, 
(Exod. 91, 14 idv τις ἐπιθῆται τῷ πλησίον ἀποκτεῖναν αὐτὸν 
δόλῳ. Gen. 11, 6. 43, 18.. Exod. 18, 11.. 2 Chron. 23, 13. 24, 
21.25. 25,27. 33, 24 sq. Lys. orat.12. p. 192 πρῶτον μὲν 
οὖν χλεοφῶντι ἐπέϑεντο. Xenoph. cyrop. 711, 11. ib. 6, 3. - 
13. Ioseph. ant. 1, 20. 1. — ξπτέ τινα, 1 Sam. 23, 27. 27,8. 
10. 30, 1. 2 Chron. 95, 13. 28, 18 pro COE.) 
᾿Επιτιμάω, à, aor. 1. ἐπετίμησα, (ex ἐπί et viso) 
LXX pro ?»3, 1) pretium rei augeo; deinde quum τεμάω 
dicatur de iudice poenam aestümante, vel aestumatam con- 
firmante, ut Ioseph. ant. 18, 4. 6. — in N. Test. ἐπυτυμάω 
vw. est 2) aliquem moneo de iniuria sua, ut Luc.17, 3. 
23, 40. 2 T'im.4, 2. — !'nc: obiurgo, exprobro, increpo, 
- Matth. 16, 22. Marc. 8, 32. 33. (Ioseph. ant. 5, 1. 26 med. 
Philo de temul. p. 256.) — mare et ventos, Matth. 8, 26. 
Marc. 4, 39. Luc. 8, 24. (Ps. 106, "i febris impetum, Luc. 
4, 399. — importunos homines, Matth. 19, 13. Marc. 10, 13. 
Luc. 9,55. 18, 15. 19, 39. (Ps. 9, 5. 119, 21.) — puniendi, 
coercendi sensu; lud, v. 9. (Zach. 3, 2 ubi ^93, quod 
coercendi sensu etiam. habes Ps. 68, 21.) — 3) graviter 
iubeo, Marc. 9, 28 ubi formula iubendi sequitar. Matth. 
17, IS. 20, 31. Marc. 1, 25. 10, 48. Luc. 4, 35. 41. 9,21. 
42. 18,39. (Matth. 16, 20 ubi multi codd. ἐπετίμησεν pro 
διεστείλωτο.) — ᾿Επιτιμᾶν τινι, ἵνα ur , graviter vetare, 
Matth..12, 16. Marc. 3, 12. 8.30. *.. | 
"Eniviuia, ας, 5, (ab ἐπυτιμάω) 1) proprie pretium 
rei àugere, augeri pretio; honores et iura civis, Demosth. 
de cor. c. 6. — 2) mulcta, poena, (i. q. ἐπιτίμιον 2Macc. 
6, 13. Philo, cuius loca collegit Zoesn. in obss. p. 300. 
loseph. ant. 4, 8. 27.) 2 Cor. 2, 6. (Sap. 3, 10 oí. δὲ ἀσεβεῖς 
καϑὰ ἐλογίσαντο, ἕξουσιν ἐπυτιμίαν.) **. 3 
"Eni oémo, aor. l. ἐπέτρεψα, aor. 2. pass. ἐπετράπην, 
perf. pass. ἔπιτέτραμμανγ) (ex ἐπὶ et τρέπω) 1) verto ad; | 
metaph.: committo, trado, Gen. 39, 6 hebr..21». — 2) seq. 
infinitivo vel accusativo, permitto, concedo, Marc. 10, 4. 
lo. 19, 38. Act. 27, 3. 1 Cor. 16, 7. Hebr. 6, 3. sequente da- 
tivo personae, Matth. 8, 21. [31.] 19, 8. Marc. 5, 13. Luc. 
8, 32. 9, 59. 61. Act. 201, 39 sq. I Tim. 2, I2. Ἐπυτρέπεταί 
τινι, conceditur alicui, Act. 26, 1. 28, 16. 1 Cor. 14. 34. 
(Esth. 9, 14. Iob. 32, 14. 1 Macc. 15, 6. Joseph. ant. 2,19. 9. 
ib. 7, 9. 2. 1b. 4, 8 21) **. . 
᾿Επιτροπή; ἧς. $, (ab. ἐπιτρέπω) potestas con- 
cessa, demandata ; (Thuc. 5, 31. Polyb. 3, 16. 7.) — po- 
testas arbitrii, 2Macc. 13, 14 ubi est arbitrium, decisio 
ipsa. — ln N. T. semel Act. 26, 12. μετ ἐξουσίας καὶ ἔπε- 
τροπῆς, potestas, plena a Synedrio demandata. 


"EnívQonoc, ov, ὃ, (ab ἐπιτρέπω) is, cuius curae 
aliquid commissum est (Pind. Ol. 1, 171 ϑεὸς ἐπίτροπος 
ἐών), diciturque de procuratoribus regni, provinciae, prae- 
dii; rei domesticae, pupilli etc. Ard ; Matth. 20,8 
oeconomus. (Xenoph. oec. 12, 2. 21, 9. Philo quod omn. 
prob. lib. p.870 ἐπέτροποι οἰκιῶν, κτημάτων. καὶ μεγάλων " 
οὐσιῶν. loseph. ant. 7, 14. 8 ἐπίτροπος τῶν ϑησαυρῶν). — 
Luc. 8, 3 ἐπίτροπος (τὴς οὐσίας) “Πρώδου, procurator rei 
domesticae Herodis. (loseph. ant. 18, 6. 6 Agrippa rex 
'Thaumastum, manu. missum fecit τὸν τῆς ὁσίας ἐπίτροπον.) 
— paedagogus, Gal. 4, 2. (Aelian..V. H. 12, 44. — de tu- 
tore, Xenoph. mem. 2, 1. 40. Ioseph. ant. 7, 11. 3.) — (De 
ipe regis, 2Macc. IH, 1. 13, 2. 14, 2. loseph. ant. IO, 

᾿Επιτυγχάνω,, aor, 22 ἐπέτυχον, (ex ἐπί et τυγχάνω) 


1) Aia dativo personae, (ἐπιτυγχάνω vw», incido in aliquem, 
loseph: ant. 9, 8. 0) --- ἐπιτυγχάνει τί sv , contingit ali- 
quid alicui, Rom. 11, 7 τοῦτο (sic enim Griesb. pro τού- 


Mov) oUx ἐπέτυχεν (αὐτοῖς S. αὐτῷ)" ἡ, δὲ ἐκλογὴ ἐπέτυχεν 
(αὐτοῖς). i. e. quod. Israelitae quaesiverunt, nimirum ut per 
legis observationem gratiam Dei consequerentur, id non 
contigit iis; attamen ἐκλογή iis contigit; De τυγχάνειν cum 
accusativo vid. Merm. ad Viger. p. 702. — 2) nanciscor 
aliquid, seq. genitivo rei; τῆς ἐπαγγελίας, Hebr. 6, 15. 11, 
99. (Prov. 12, 27.) etiam omisso. genitivo rei, lac. 4, 2 
(absolute de eo, cui omnia prospere succedunt; Gen. 39, 2 
losephus ἦν ἀνὴρ ἐπιτυγχάνων.) **. , 

᾿Επιφαίνῳ, aor. 3.» pass, ἐπεφάνην, (ex ἐπί, οἵ 
q«íro) 1) transitive, apparere facio, ad, super, in; 
(tropice, 3 Macc. 2, 19 ἐπίφανον τὸ ἔλεός oov.) — 2) activ. 
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et pass, intransitive: desuper splendeo, apparco; de astris 
Act. 27,.90. (de fulmine, epist. ler. 601). de astro salutis 
i.e. servatore, Luc. I, 79. (Scriptores eccles. ἐπέφ. saepis- 
sime de adventu τοῦ λόγου τοῦ 9:07, ut Clem. Alex. pro- 
trept. 1. p. 7, 2 ed. Pott.) — conspicuus fio, splendido 
módo (Homer. Iliad. 17, 650), ut astrum (Gen. 35, 7 2x& 
ἐπεφάνη αὐτῷ ὃ ϑεός) : tropice: conspicuus fio, insigni modo 
innotesco, Tit. 2, 11. 3, 4. (2 Macc. 3, 30. 15, 13.) ᾿". 
CEni(g évti&, ac, $. (ab ἐπιφανής) apparitio splen- 
dida rei cuiusdam; (de imaginibus splendidis in coelo con- 
spicuis in salutem Israelitarum .et terrorem hostium legitur 
2 Macc. 2, 21. 3, 24. 5, 4. 12, 99.,15, 27. coll. 2 Sam. 7, 23. 
Ioseph. ant. 3, 14. 4.) — In Ν, T. de apparitione splendida 
(astri instar Luc. 1, 78. 79) Christi legitur in scriptis Pauli, 
et de adventu futuro, ubi Christus, nunc in coelis latens, 
apparebit nubibus vectus ad iudicium habendum, 2 Thess. 
9. 8. 1 Tim. 6, 14.'2 Tim. 4, 1. 8. Tit. 2, 13. et de eius ap- 
aritione in mundo iam facta, quum nasceretur, 2 Tim. 
. 10. (Sic saepius apud scriptores ecclesiasticos, Act. 
"Ihom. $.28. Test. XII patr. p. 64] sq. κύριος ὃ tóc μέγας 
τοῦ Ἰσραὴλ φαινόμενος ἐπὶ γῆς ὡς ἄνθρωπος. — p. 54 
ὀφθήσεται κύριος ἐν ἀνθρώποις. — p. 614 sq. ἕως τοῦ ἐλϑεῖν 
τὸ σωτήριον τῷ ᾿Ισραὴλ; ἕως παρουσίας τοῦ ϑεοῦ τῆς δικαιο-- 
σύνης.) "ERES H e 
En: φανῆ ς9 dc, (ab ἐπιφαίνομαι) splendidus (Pind. 
Py. 7,7); tropice: zZ/lustris. (1 Macc. 1, 10. Ioseph. ant. 
4, 8. 5. ibid. 5, 8. 2.) — De miraculis, quibus Deus poten- 
tiam suam exercet in hostes'suos, ubi sensus est: horri- 
bilis , terrorem. incutiens; sic Áct. 2, 20 ex more LXX, 
qui saepius ita verterunt hebr. N33, Iud. 13, 6. Ioel. 2, 11 
ἡμέρα xvgiov ἐπιφανὴς σφόδρα. ib. v. 31. Hab. 1, 7 φοβερὸς 
«b ἐπιφανής. 2 Macc. 15, 94, (Etiam ἐπιφάνεια 2 Sam. 7, 23 
respondet hebr. n53N'333, miracula terrorem incutientia, et 
de miraculo legitur etiam loseph. ant. 2, 16. 2.) *. 
"Emniga$ox0, f. «íco, (ex ἐπὶ et quio, aeol. pro 
co , luceo) i.q. ἐπιφώσκω, affulgeo, resplendeo, splen- 
dorem emitto. lob. 925, 5. 31, 26. 41, 10 et apud profanos. 
— Semel, Ephes. 5, 14 ἐπιφαύσεν σοι ὃ Χριστός, splendor 


L 
I 


Christi tibi lucebit; sensus: Christus tibi propitius erit, te 


-beabit. (Convenit cum locutione hebraica: ἐπιφάναι κύριος 
τὸ πρόζςωπον αὐτοῦ ἐπὶ σε, Num. 6, 25. Ps. 31, 26. 07, 1. 
119, 133. Dan. 9, 17. — Act. "Thom. ὃ. 34 ἐπέφαυσε γάρ μου 
ἀπὸ φροντίδος, i. e. luce sua liberavit me a sollicitudine 
noctis.) fm 
᾿Επιφέρ ὦ, aor. 2. ἐπήνεγκον, (ex ἐπί et φέρω) 1) ad- 
.fero, adporto, Act. 19, 12 ἐπέ τοὺς ἀσϑενοῦντας ἐπιῷ. ad 
aegrotos adferre. (Pindar. Ol. 1, 50 «vé» θνατοῖς. loseph. 
ant. 4, 8. 22.) — insuper addo, adiicio, Phil. 1, 16 ϑλῖψιν 
τοῖς ϑεσμοῖς, mala addere vinculis. (Philo de legat. ad Cai. 
p. 1009 πῦρ ἐπιφέρων πυρί, ignem addens incendio.) — 
- 2) infero in aliquem, ὀργήν» poenas infligo, Rom. 3, 5. 
(Ps. 7, 12 ὀργὴν ἐπάγειν. loseph. ant. 2, 14.2 ἄλλην τοῖς 
.“Δἰγυπτίοις ἐπιφέρεν πληγήν. -- κρίσιν βλασφημίας, iudicio 
blasphemo proscindere, lud. v. 9. (Polyb. ὄνειδος, κινδύνους 
ἐπιφέρειν, vid. Raphel. annott.; e Polyb. p. 551.) — αἰτίαν 
ἐπιφέρειν, Crimen inferre, criminis accusare, Act, 25, 18. 
(loseph. ant. 2, 6. 7 αἰτίαν ἐπιφέρειν ἀνδράσιν. ibid. 4, 8. 93 
αὐτέαν καὶ διαβολήν. Herodian. ὁ, 8. 19.) Phavor. ἐπιφέρειν" 
κατηγορεῖν. — (In V. T. τὴν χεῖρα ἐπιφέρειν ini τινα, manum 


alicui inferre, 1 Sam. 26, 23. 24, 7. 11. Zach. 2, 9.) *. 


"Eniqwmvém, à, (ex ἐπί et φωνέω) clamo adversus 
aliquem, Luc. 23, 21. Act. 22, 24 ἐπεφώνουν αὐτῷ. — ac- 
clamo, ad consensum indicandum; de populo acclamante 
regi, Act. 12, 22. (Eodem sensu 3 Esdr. 9, 47. 2 Macc. 1, 28. 
3 Macc. 7, 13. πᾶν τὸ πλῇϑος ἐπιφωνήσαντες τὸ ἄλληλουΐα.) "*. 


» , 

Ἐπιφάσκω, (ex ἐπέ et φώσχω, luceo) idem quod 
ἐπιφαΐζοκω, illucesco. Matth. 98, 1 τῇ ἐπιφωσκούοσῃ, intellige 
ἡμέρᾳ (Herodot. 3, 242), sive fo (Aristot. probl. sect. 25. 
qu. 9 ὑποφωσκούσης ἕως) illucescente dié s. aurora, primo 
diluculo. , vid. etiam AZ?aphelii annott. e Polyb. p. 117. — 
Luc. 23, 54 σάββατον ἐπέφωσκε, sabbatum illucescebat. i. e. 
instabat , ἔμελλε ἐπιφώσχειν. (Act. "Thom. ὃ. 29 ἔμελλε γὰρ 
3j κυρνακὴ ἐπιφαίνειν.) Lucas, quum uteretur verbo ἐπιφώσκειν 
de sabbato, diem ex more Syrorum a solis ortu incepit, 
non, ut Hebraei, a solis occasu. Monent quidem, Iudaeos 
initio sabbati accendisse lucernas atque propterea ludaeis 


vesperam sabbati dictam esse “Ἰδὲ et NDnYó1N, quare Lu- 
3 
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cas uti potuerit verbo ἐπιφώσκειν ; sed haec nimis artificiosa. 
sunt, nec ἐπυφώοκω de luce lucernarum dicitur, sed de luce 
astrorum. *. . Lu : : 
᾿Επιχειερέως à, aor, 1. ἐπεχείρησα, (ex ἐπέ et χείρ) 
roprie: manum admoveo, manum iniicio (Hom. Od. 
bs. 968 δείπνῳ): — alicui, i, e. adorior eum , , hostiliter 
aggredior (loseph. de vita s. ὃ. 44 φανερῶς γὰρ ἐπιχειρεῖν 
[adoriri on pour ἐτόλμα); — alicui operi, i. e. tento, sus- 
cipio, Luc. 1, 1 ἐπεχείρησαν ἀνατάξασϑαν διήγησιν. (2 Macc. 
2, 29 ζωγραφεῖν ἐπιχευρῶν.) ,— conor, audeo , Act. 9, 29 
ἐπεχείρουν ἀνελεῖν. ib. 19, 13. ἐπεχείρησαν ὀνομάζειν, (2 Macc. 
7, 19. ϑεομαχεῖν ἐπιχειρήσας» ib. 9, 2. Ioseph. ant. 8, 1. 2 
ἐπεχείρησε τὴν ἀρχὴν κατασχεῖν. ibid. 4, 8. 45. — machinor, 
3 Macc. 6, 24. et respondet hebr. 3Ur], Esth. 9, 25 et 
3 Esdr. 1, 28. coll. 2 Chron. 35, 22 ubi hebr. 22r.) *. 


"Eniyéíon, à, (ex ἐπί et χέω, fundo) infundo . : af* 
fundo, Luc. 10, 34. (Lev. 5, 11. Gen. 28, 18. 2 Reg. 9, 6.) *. 


᾿Επιχορηγέω, à, aor. 1. ἐπεχορήγησα, fut. 1. pass. 
ἐπιχορηγηθήσομαν (ex ἐπί et χορηγέω). --- Χορηγέω dicitur 
proprie de iis, qui choros ducunt, suo sumptu choros in- 
struunt. Hinc transfertur ad sumptus Yn et est : 
sumptus facio, suppedito, largior. Sic iu N. T. 2 Cor. 
9, 10 ex les. 55, 10 ubt 332 (EXX δῷ). Gal. 3, 5. — sub- 
ministro, praesto, 2 Petr. 1, 5 ἐπιχορ. τὴν ἀρετήν. ib. v. 1 
ἐπιχορηγηθήσεταν ὑμῖν ἢ εἴςοδος, aditus vobis datur, via 
struitur. coll. Sir. 25, 22 ubi mulier dicitur ἐπέχορ. τῷ &vógt, 
marito sübministrare àdferendo largam dotem. — n loco 


: autem Col. 2, 19 ubi ecclesia dicitur σῶμα διὰ τῶν ἁφῶν 


καὶ συνδέσμων ἐπιχορηγούμενον καὶ συμβιβαζόμενον, ἐπιχορηγέω 
esse videtur: a/terum alteri iungo, ut choragi facere 
solent, £ungendo construo; igitur: corpus iuncturis et vin- 
culis inter se nexis constructum , i, e. coetus mutua neces- 
sitate et concordia unitus et crescens. In loco enim pa- 
rallelo Eph. 4, 16 apostolus pro iz:oo. scripsit συναρμολο- 
γούμενον. (Hac notione disponendi etiam legi apud Lucian. 
in necyomant. T. 1. p. 477 ed. Hemsterh. ibique cum δια- 
τάττειν iungi, notavit SeAleusnerus in lex. sub Χορηγέω.) 
᾿Επιχορηγία , «c, 1j, (ex ἐπὶ et χορηγία, choragium, - 
ludus choricus , 2 Macc. 4, 14) /argitio. impensae , Esdr. 
9, 9. 9. — Hinc ἐπιχορηγία suppeditatio, subministratio, 
Phil. 1, 19. (Zosim. 1, 69.) — Sed Eph. 4, 16 (ut antea 
͵, ἐπιχορηγέω, quod vide) de constructione dicitur, qua alte- 
rum alteri ordine iungitur, ut fit in choris; σῶμα (i. e. ec- 
clesia) connexum et compactum διὰ πάσης ἁφῆς τῆς ἐπιχο-- 
ρηγέας per iuncturas quascunque constructionis, quod pro: 
διὰ πάσης ἐπιχορηγίας vOv ἁφῶν, per summum perfectissi- 
mum nexum iuncturarum ; sensus: vinculo mutuae necessi- 


* 


tatis summae unitum corpus. *. 

"Enixoíc, aor. 1. ἐπέχρισα, (ex ἐπί et yolo) inungo, 
illino, Yo. 9, 6. 11. (Hom. Iliad. 20, 179.) 

᾿Επιών, vid. "Ezaya. 

» Y , 3 , 

Ἐποικοδομέως ὥ, aor. 1. ἐπῳφκοδόμησα, part. aor. 
1. pass. ἐποικοδομηϑείς, (ex ἐπί et οὐκοδομέω) 1) superstruo, 
superaedifico, (Xenoph. hist. gr. 6, 4. 12) — tropice 1 €or. 
3, 10. 12. 14 ubi doctores coetus colligentes et augentes 
comparantur cum aedificatoribus. — Christiani ipsi dicuntur 
Eph. 2, 20 ἑἐποικοδομηϑέντες in? τῷ ϑεμελίῳ τῶν ἀποστόλων, 
templum exstructum super apostolis (eorum auctoritate et 
doctrinà) tanquam fundamento, Paulus saepe comparat 
coetum Christianorum cum templo, Deo dicato; cf. 1 Cor. 
3, 16. 6, 19. Eph. 4, i2. Similis tropus subest Col. 2, 7 
ἐποιχοδομ. ἐν αὐτῷ, eo tanquam fundamento vestro nixi. 
(Clein. Alex. strom. 7, 3. p. 839, 33 ed. Pott. ἐφ᾽ ἢ (teen 
τὴν γνῶσιν ἐποικοδομεῖ ἢ ἀλήϑεια. ib. cap. 10. p. 860, 1 ed. 
Pott.) — 2) addo ad ea, quae'iam effecta sunt, «geo. 
incrementa, do, Act. 20, 32 τῷ δυναμένῳ ἐποικοδ. qui (Deus) 
potest angere coetum vestrum. lud. v. 20 ἐποικοδομοῦντες 
ἑαυτούς, Vobis invicem incrementa dantes in fide et pietate. 
(Sic hebr. 57723 etiam est gugere, de sobolis incremento, 
Gen. 30, 3. Deut. 25, 9.) ΄ ; : 

᾿Εποκέλλως aor. 1: ἐπώκειλα, (ex ἐπέ et ὀκέλλω, ap- 
pello) Zmpingo. allido, de navi ad litus sive scopolos 
allidente, Act. 27, 41 ἐπώκειλαν τὴν ναῦν, allidebant navem. 
(Polyb. 1, 90. 15. Thuc. 4, 26.) *- . LAN 

3 T Arn OR 25 ΕΣ , : 
Emovo Go, füt. ἄσω, (ex ini et ὀνομάζω) cogno- 
mino, nomen alicui do, (LXX pro hebr. δὲ.) Gen. 4, 


, Od. 16, 140. Polyb: 31, 12. 13.) 


4 


ἐπονομαζομαι, nomen mihi imponitur, appellor; semel 
Rom..2, 17. *. . : ον 
: 
| ποπτεύῳ, f. slav, (ab ἐπόπτης) inspicio, attente 
inspicio s. contemplor. Bis: 1 Petr. 2, 12. 3, 2. (Homer. 


Ἑπόπτης, ov, ὃ, (ex ἐπί et bts ὄπτομαν) qui 
inspicit, inspector, (3 Macc, 2, 21. Hesych. ἐπόπτης Ζεὺς 
ἢ ϑεατής. 2Macc. 3, 39. 7, 35. Pind. Ne. 9, 12.) — qui 
ipse vidit, spectator rei, Augenzeuge; semel 2 Petr. 
1, 16. Quum ἐπόπτης etiam dicatur de eo, cui mysteria 
inspicere licuit (Athen. 6, 15), ἐπόπταν in loco Petrino etiam 
esse possunt: quibus intima, perfectissima cognitio prae- 
Btantiae eius concessa fuit. . 


"BIO 6» coc, ovc, τὸ, (ab εἶπον) verbum, Hom. Iliad. 
1, 108. — carmen (Sir. 44, 5.) --- ὡς ἔπος εἰπεῖν, Hebr. 7, 9 


«δὲ ita dicere licet, wt ita. dicam. (Plut. Rom. cap. 9. 


L4 


Plat. apol. Socr. c. 1. Vid. KypZii obss. Raphel. annott. 
e Polyb. ad h.l. Philo de opif. m. p. 3.) *. 


) , 

Emovg&vioc,-ov, (ex ἐπί et οὐρανός.) qui est in 
coelo, super coelo locatus, qui venit de coelo, coele- 
stis, divinus. (Homer. Iliad. 6,131. 527.) — Est autem in 

. T. a) in. coelo habitans, de Deo; πατὴρ ἐπουράνιος, 
Matth. 18, 35. (2Macc. 3, 39 αὐτὸς (θεὸς) τὴν κατοικίαν 
ἐπουράνιον, iov). coelicola , Phil. 2, 10 de angelis (vid. 


4yyiAoc). — in coelo exstructa, ibi parata, de Hieroso- 


lymis coelestibus, Hebr. 12, 22. (coll. Apoc. 21, 2.) — σώ-- 


ματὰ ἐπουράν. astra coelo-affixa, 1 Cor. 15, 40. — βασιλεία 
ἔπουρ. regnum 5. felicitas summa pios manens in coelis, 
2 Tim. 4, 8. —- patria ἐπουρών. Hebr. 11, 16 eodem sensu. 
— b) qué de coelo, ὦ Deo venit, κλῆσις xovg. Hebr. 3, 1. 
δωρεὰ ἐπουράνιος, Hebr. 6, 4. — 1 Cor. 15, 48 οἷος ὃ £zov- 

&vioc , τοιοῦτοι καὶ οὗ ἐπουράνιον, qualis est Christus, qui 

e coelo venit et in coelum abiit, tales et nos olim erimus 
coelicolae; i. e. nostrum corpus, simile erit corpori Christi 
coelesti, ib. v. 49. (Vid. Phil. 3, 21 ubi σῶμα τῆς δόξης.) --- 
€) Τὰ ἐπουράνια, «) coelum ipsum, Dei sedes, Eph. 1, 20. 
— ib. 2, 6 συνεκάϑεσεν ἐν τοῖς ἔπουρ. ducet nos (in poste- 
rum, quod e versu seq. intelligendum) ad cóelum, ubi Chri- 
stus nunc versatur. Eph. ὃ, 10 ἐξουσίαν ἐν τοῖς ἔπουρ. an- 
geli coelicolae (vid. ᾿Εξουσία). 1b. 6, 12 ubi spiritus mali 
dicuntur versari ἐν τοῖς ἐπουρανίοις, i.e. in coelo inferiori, 


,coelo nubium. (Test. XII patr. p. 546 sq. ὁ δεύτερος (οὖρα- 


vog) ἔχει πῦρ. χιόνα, χρύσταλλον, ἕτοιμά εἰς ἡμέραν προ-- 
στάγματος xvgiov, ἐν τῇ δικαιοχρυσία τοῦ ϑεοῦ" ἐν αὐτῷ iot 
πάντα τὰ πνεύματα τῶν ἐπαγωγῶν εἰς ἐκδίκησιν τῶν ἀνόμων.) 
— B) res coelestes; de sanctuario coelesti prototypo mo- 
saici, Hebr. 8, 5. 9, 29. (Test. XII patr. p. 950 ἤνοιξέ μου 
τὰς πύλας τοῦ οὐρανοῦ, καὶ εἶδον τὸν ναὸν τὸν ἅγιον. coli. 
p. 386. Vid. etiam “4γιος.) .— res divinae, doctrina de 
D 


rebus divinis, Yo. 3, 12. Eph. 1, 3. *. : 


- et in bonam et malam partem. 


c , - 
.c Ἐπτ ἂς oi, αἷς τά, numerale. cardinale indeclinabile, 
τορίεπες Matth. 15, 34. 86. Act. 20, 6 et passim. --- Act. 
13, 19 ἑπτὰ ἔθνη, vid. Deut. 7; 1 ubi nominantur. —. Matth. 
12, 45. Luc. 11, 26 ἑπτά. narrant plures, ut Gen. 7, 2. 
I Sam. 2, 5. coll. Ps. 119, 164 ubi ἑπτάκις esse videtur z£e- 
ratis vicibus. (Suid. τὸ ἑπτὰ ini πλήϑους τάντεται.) Sed 

ossunt etiam septem intelligi; coll. Marc. 16, 9. Luc. 8, 2. 

umerus enim septenarius Hebraeis non sine omine erat 
(Vid. e V. T. Gen. 2, 2. 
7, 2. 99, 18, 41, 2. Exod. 7, 25. Levit, 4, 6. 13, 33. Num. 
93, 1. — e N. T. Apoc. 1, 4. 12 20. 3, 1. 4,5. 5,1. 8, 2 et 
passim.) — Matth. 18, 22 ex^ hebraismó ἔπτά pro ἑπτάκις, 
septies, ut JU Gen. 39, 3. 1 Reg. 18, 43. — ot ἑπτἄ (διά- 
xovo,), Act. 21, 8. Haud dubie enim ad exemplum ecclesiae 
hierosolymitanae (Act. 6, 3) etiam in ecclesia caesareensi 
septem electi erant diaconi, qui pauperum et aegrotorum 
curam gererent. « Ὁ 

"Envóxic, adv. septies. Matth. 18,91. 92 ἕως £sd- 
xi, ad septies? Luc. 17, 4 ubi ἑπτάκις est i. q. saepissime; 
numerus enim definitus pro numero maiori indefinito positus 
est. cf. Ps, 119, 164. Ier. 15, 9. *. 

ἝἙπτακις χίλιοι, αν, «a, (ex ἑπτάκις et^ χίλιοι; 
mille) septies mille, septem millia. Rom. 11. 4. (Num. 
3, 22. Tob. 1, 3.) *. 

"Emo, vid. Εἶπον. ; 


“Ἔραστος; ov, ὃ, Erastus (amabilis), nom. propr. 
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viri, Act. 19, 22. Rom. 16, 29, 2 Tim. 4, 20 commemorati, 
caeterum ignoti, ' Von 
 "Eoyátopat, aor. 1. εἰργασάμην, particip. perfect. 
(εἴργασμαι, quod activa aeque ac passiva significatione usur- 
patur) εἰργασμένος, lo. 3, 21; verbum deponens med. (ab, 
ἔργον) LXX pro "35, 555. etiam pro TO, 1) ἔργον, 
noie, opus facio, laboro, Matth. 21, 28 ἐργάζου i» τῷ 
ἀμπελῶνι. (ἐργάζομαν ἐν ἔργοις γῆς, Test. XII patr. p. 626. 
yat. τὴν γῆν, Gen. 2, 15. 9, 29, 4, 2. Ioseph. ant. 5, 2. 5.) 
— opificium facio, manu laboro, Luc. 13, 14. Act. 18, 3. 
1 Cor. 4, 12. 9, 6. Eph. 4,28 ἐργαζ. τὸ ἀγαθόν, opificium 
utile faciens. 1 Thess. 2, 9. 4, 11. 2 Thess. 3, 8—12. (Exod. 
20, 9. Prov. 31, 18.) — 2) negotia gero, lucri causa, me- 
gotior, Matth. 95, 16 εἰργάσατο iv αὐτοῖς {τοῖς πέντε τα- 
λάντοις), iis negotiabatur. Apoc. 18, 17 ὅσον τὴν ϑόλαοσαν 
ἐργάζονταν, pro κατὰ τὴν ϑάλασοαν. (Ps. 107, 29. ποιρῦντες 
ἐργασίαν ἐν ὕδασι. Profanis τὴν ϑάλασσαν ἐργάζεσθαι di- 
cuntur piscatores victum in mari quaerentes.) — 3) mihi 
comparo, lo. 6, 27 ἐργάζεσθε, comparate vobis. 21o. v. 8 
ἃ εἰργασάμεϑα, quae iam acquisivimus. (Eodem sensu ἐρ- 
γασία , Sir. 6, 19.) — 4) efficio, operor, ago, lo. 5, 17. . 
Coloss. 3, 23. Io. 3, 21 εἰργασμένῳ iv 9:9, peracta secundum 


-Dei voluntatem (Exod. 35, 10). — varie dicitur: a) τὰ ἱερά, 


sacra facere, 1 Cor. 9, 13. (1 Chron. 6, 49. 9, 13. 28, 13 übi 
ἐργασία de sacris legitur.) — b) τὰ ἔργα τοὺ ϑεοῦ, ea quae 
Deus vult, Deo placent, Io. 6, 28. 9, 4.. 1 Cor. 16, 10 τὸ 
ἔργον κυρίου, rem domini. — c) ἀνομίαν, Matth. 7, 23. 


. ἁμαρτίαν, lac. 2, 9 peccatum facere, peccare. (Iob. 94, 32. 


Ps. 6,8 bss. loseph. ant. 5, 1. 18 πολὺν φόνον ἐργασώμε-- 
vog.) — 4) τὴν δικαιοσύνην, Act. 10, 35. τὸ ἀγαθόν, Rom. 
4, 4. 5 quae recta sunt facere. .Alio sensu ἐργάζ. δικαιο- 
σύνην legitur Hebr. 11, 33. vid. Zlixouooí»; et locum Zeph. 
2,3. — 6) ἔργον καλὸν ἔργαζ. εἴς τινα γ Matth. 26, 10. sive 
ἔν τινι. Marc. 14, 6 aliquid boni et honesti alicui facere, 
beneficium collocare apud aliquem, Gal. 6, 10 et 3 Io. v. 5. 
Contra: πακὸν ξργάζ. vw», inique adversus alium agere, 
Rom. 13,10. Prov. 3, 30. — f) de miraculis: e/ficio, patro, 
Io. 6, 30 τί ἐργάζῃ, nimirum σημεῖον. Similiter Act. 13, 41. 
Hab. 1, 5. (Ps. 74, 12. εἰργάσατο σωτηρίαν.) *. 
᾿Εργασίέα; oc, 4, (ab ἐργάζομαι) LXX. pro 7I2N2/2 
et 77132, 1) opificium , quo exercendo victus paratur, 
Act. 19, 20. coll. Sir. 7, 15. (Ion. 1, 8. Ps. 107, 23 ubi de 
mercatura. Pind. olymp. 8, 55. Xenoph. oecon. 5, 14.) — 
2) peragere, actio, das Vollbringen, Eph. 4, 19 εἰς ἐργά-. 
oiu» ἀκαϑαροίας πάσης, ita ut peragant impura quaeque. 
(LXX saepius de sacris: sacra facere, 1 Chron. 6, 49. 28, 
20. 3 Esdr. 8, 49. coll. 8, 21 ubi legitur 1732 , LXX δου- 
λεία.) — 3) lucrum ex opificio, Act. 10, 16. 19. 19, 24. 
(Xenoph. mem. 3, 10. 1. Act. Thom. $. 16.) — 4) opera 
in locutione. δυδόναν. ἐργασίαν, operam. daré , qui latinis- 
mus legitur Luc, 12, 58. (Etiam apud loseph. ant. 3, 1. 7 
ἐργασία est opera, Mühe: μὴ σὺν πόνῳ μηδ᾽ ἐργαοίᾳ τὸ 
ποτὸν αὐτοῖς φανῆναι.) *. δ 
,. Ἐργάτης: ov, 0, (ab ἐργάζομαι) 1) operarius, qui 
opus aliquod manu tractat, vel opifex, Act. 19, 25. — vel 
operarius mercede conductus, mercenarius, Matth. 10, 10. 
20, 1. 29.8. Luc. 10, 7. 1 Tim. 5, 18. Iac. 5, 4. (Sap. 17, 17. 
Act. 'l'hom. ὃ. 33.) — operarius in messe colligenda, 7nes- 
sor, Matth. 9, 37. 38. Luc. 10, 2 ubi doctores ita dicuntür, 
qui homines ad regnum! coelorum colligere debeant." Trans- 
tulit Paulus ad doctores in ecclesia, quum in malam. par- 
tem: ξῤγάται δόλιοι, 2 Cor. 11, 13. xexot, Phil. ὁ, 29., tum 
in bonam: ἐργάτης ἀνεπαίσχυντος, 2 Tim. 2, 15. (Test. XII 
patr. p. 746 ἐργάτης κυρίου.) — 2) faciens, patrans, to- . 
γάταν τῆς ἀδικίας, Luc. 13, 27 malefici. (1 Macc. 3, 16 ἐργά- 
ταῦ τῆς ἀνομίας. Philo de praem, et poen. p. 919 D; τὸν 
καλοκάγαϑίας ἐργάτην.) *. ᾿ | 
Ἔργον; ov, τό, apud LXX pro hebr. ΓΞ ; ΠΏΣ. 
mj35, 555. 1) factum, die That; quo sensu ἔργον op- 
ponitur τῷ λόγῳ, Col 3, 17 à» λόγῳ tW; ἐν ἔργῳ, dicendo 


'agendove. 2 Cor. 10, 11 τῷ ἔργῳ; agendo. Luc. 24, 19 


δυνατὸς ἐν ἔργῳ καὶ λόγῳ, dicendo et agendo. Act. 7, 22. 
Rom. 15, 18. (Sir. 3, 8. loseph. ant, 4, 2. 9. Clem. Ales. 
strom. 2, 19. p. 480, 16 ed, Pott. εὐεργετῶν καὶ λόγῳ xot ἔργῳ. 
Philo de sacerdot. honor. p. 831 D. ἔργῳ καὶ λόγῳ.) — 
Hinc: facta eximia, facinora, miracula. Matth. 11, 2. 
Act, 13, 41. Hebr. 3, 9 et Io. 7, 3. 21. 14, 10 — 12. 15, 24. 
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(Hab. 3, 2. Ps. 95, 9.) — facta probitatis, Yo. ὁ, 19. 20. 21. 
1, 7. Luc. 11; 48; Act. 26, 90. Rom. 2, 6. Apoc. 2, 2. 5. 9. 
16, 11. in quibus locis ἔργα interdum omnem agendi ratio- 
nem, ores indicare videtur..— Hinc ἔργα ἀγαθά et xoÀ«, 
recte, honeste facta, Matth. 5, 16. Rom. 13, 3. Eph. 2, 10. 
Col. 1, 10. etiam opera óeneficentiae, 1 Tim. 2, 10. Act. 
9, 36. Matth. 26, 10. Phil. 1, 6 ἔργον ἀγαϑόν, opus bene- 
ficum , nimirum vos salvandi per Christum; quare etiam 
ἔργον simplex beneficium , Hebr. 6, 10. et ἔργα absolute de 
probitate christiana, Eph. 2, 9. Apoc. 2, 19. vid. Tit. ὃ. 5 
ubi plenius dicuntur ἔργα τὰ i» δικαιοούνῃ. --- [Ἔργα πονηρά, 
male facta, Col. 1, 21. Inde ἔργον simpliciter Apoc. 2, 13, 
I Cor. 5, 2 maleficium (alii minus recte: incestus, turpis 
concubitus, quanquam hic intelligendus est) 2 Petr. 2, 8 
ἔργα ἄνομα de concubitu flagitioso, contra naturam facto. 
Est enim sermo de Sodomitarum libidine. (Sic etiam hebr. 
7233 Gen. 19, 8 (LXX ἄδικον) usurpatur; coll. Iud, 19, 24. 
Eodemque modo ἔργον in Test. ΧΙ] patr. p. 529. et πρᾶξις 
ibid. p. 530 de coitu.) — Locutio: retribuere χατὰ τὰ ἔργα 
τινος, in utramque, maxime malam partem dicitur: pro 
agendi ratione, pro merito, Matth. 23, 3. Rom. 2, Ὁ. 
2 Cor. 11, 15. 2 Tim. 1, 9. 1 Petr. 1, 17. Apoc. 2, 23. 18, 6. 
20, 12. 13. (Prov. 24, 12. Ier. 50, 29.) nde etiam factum 
est ut in Apocal. 14, 13 ἔργα de praemiis et 22, 12 ἔργον 
de merito diceretur. Vid. etiam Viger. p. 158. — Rom. 2, 7 
of καϑ' ὑπομονὴν ἔργου ἀγωθοῦ (videl. ὄντες) qui in virtute 
pietatis exercitio perstant. — τὰ ἔργα, pietatis exercitia, 
quae cernuntur in externis actionibus, Matth. 23, 5. quae 
Hebr. 6, 1 dicuntur ἔργα νεχρά, infructuosa. Ib. 9, 14. (LXX 
ἔργα saepissime de sacris et caerimoniis, Num. 4, 16. 8, I5. 
3 Esdr. 5, 58. 7, 9. coll. Esdr. 3, 8. 6, 18.) Quare Paulus 
Rom. 3, 27 legem mosaic. vocat vópo» τῶν ἔργων, quatenus 
habet praecepta singulas fere actiones pictatis definientia. 
- 2) opus, quod agendo efficitur, 3 id quod forma- 
tur, das Werk, Act. 7, 41 ἔργα τῶν χειρῶν, manu facta, 
exscülpta, de imaginibus idolorum. — Ἔργα τοῦ ϑεοῦ, res 
creatae ἃ Deo, opera a Deo profecta (Act. 15, 18), Hebr. 
1, 10. (2, 7.) 4, 3. 4. 10. 2 Petr. 3, 10 ἔργα τὰ ἐν «i; γῇ, res 
creatae in his terris. Hinc Aomo dicitur Rom. 14, 20 ἔργον 
τοῦ ϑεοῦ, creatura Dei, vid. v. 15. (les. 64, 8. 45, IL.) 
Sic Ephes. 2, 10 ποίημα. — Dicitur itaque ἔργον etiam de 
aedificio , 1 Cor. 3, 13 — 15. (Esdr. 2, 69 γαζοφυλάκιον τῶν 
ἔργων, die Baukasse) et eodem tropo usus Paulus 1 Cor. 
9, 1 ecclesiam Corinth. appellat suum ἔργον. coll. 3 Esdr. 
6, 11 et 7, 3. — b) id, quod peragitur, lac. 1,4 ἣ ὗπο- 
μονὴ ἔργον τέλειον ἐχέτω, constantia in factis optimis con- 
Spicua sit, sie erzeuge ein vollkommenes Werk , vollkom- 
mene Thaten. (loseph. ant. 2, 15. 5 μανίας ἔργον ἂν εἴη.) 
(Alii hic ἔργον pro praemio s. effectu; de qua significatione 
copiose exposuit Kyp£ius in observv. sacr. I1, 419. coll. 
1 Chron. 9, 19. 23, 9) — 0) opus commissum , res per- 
agenda, Marc. 13, 34. Gen. 99, 11. Exod. 20, 9. (Apud 
Homer. ἔργον saepissime de rebus in bello gerendis, pugna, 
ut lliad. 4, 470. 11, 734.) — In Ioannis evangelio totum 
illud opus, quod lesus ex Dei voluntate peragere debebat, 
τὸ ἔργον, €. 4, 94. 17, 4. sive τὰ ἔργα, lo. 5, 20. 36. 10, 25. 
32. 33. 37. 38 dicitur et complectitur non solum miracula 
vi divina a lesu patrata (c. 7, 3. 21. 14, 10— 12. 15, 24), 
sed ea etiam, quae tanquam doctor divinus peregit. Non- 
nunquam magis ad mandata dantem, quam ad ea exse- 
quentem respicitur, et ἔργον est id quod faciendum est ex 
mandato , praecepto, ut lo. 6, 28. 29. 9, 3 ivo φανερωθῇ 
τὰ ἔργα τοῦ ϑεοῦ ἐν αὐτῷ, ut in illo manifestetur, quod 
Deus mihi mandavit peragere. Ibid. ν. 4. Sic etiam lac. 
1, 25 ποιητὴς ἔργου est: qui facit opera praescripta. Apoc. 
2, 26 τηρεῖν τὰ ἔργα τοῦ ϑεοῦ, qui observat Dei praecepta 
(nisi hic fortasse est: qui fideliter adhaeret rei divinae.) 
—,0) officium peragendum, negotium demandatum; de 
officio doctoris christiani, Act. 13, 9. 14,26. 15, 38. Gal. 
6, 4. Phil. 1, 22 τοῦτό μοι καρπὸς ἔργου, hoc mihi utile est, 
ut -officio apostoli satisfaciam. 1 Thess. 5, 13. 1 Tim. 3, 1. 
— ἔργον εὐαγγελιστοῦ, 2 Tim. 4, 5. — e) res gerenda, 
' coeptum, Act. 5, 38. (Deut. 15, 10. Iob. 34, 91. Sap. 2, 12.) 

peragere, perficere, das Vollbringen, Ephes. 
4, 12 εἰς ἔργον διακονίας, ad praestanda officia ecclesiae 
debita. 1 Thess. 1l, 3 ἔργον τῆς πίστεως, fidem praestitam 
factis. — 4) Denique notanda sunt loca, ubi τὸ ἔργον τινος 
commemoratur, quod fit vario sensu. Est enim: a) eadem 
facere vel similia iis, quae alius quis fecit; «à ἔργα τοῦ 


? 
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.Stianae, 1 Cor. 15, 358. 16, 10. 


᾿Αβραὰμ ποιεῖν, agere ad exemplum Abrahami, Io. 8, 39. — ; 
lo. 8, 41 ὑμεῖς ποιεῖτε τὰ ἔργα τοῦ πατρὸς ὑμῶν diaboli, 
i. e. occiditis homines iustos, vid. v. 44. 76 ἔργα τῶν INwxo2. 
Apoc. 2, 6. (Ezech. 16, 30 ἔργα γυναικὸς πόρνης.). — b) res. 
alicuius , id quod babet in consiliis, quod mandavit; sic 
ἔργον τοῦ κυρίου, res christiana, propagatio religionis chri- 
bhil.2,30. — c) id quod 
aliquis efficit; ἔργα «oU oxóvove, facta, quibus se mani- 
festat vitiositas, Rom. 13, 12. Eph. 5, 11. "Eoye τῆς σαρκός, 
Gal 5, 10. τὰ ἔργα τοῦ διαβόλου, i. e. efficaciam diaboli, 
11ο. ὁ, 8. "Eorov τῆς πίστεως, id quod efficere debet fides, 
2'Thess. l, 11. Eodem inodo ἔργα τῆς πίστεως in epist. 
Iacobi, facta s. probitas, quam persuasio christiana efficere 
debet, c. 2, 14. 17. 18. 20. 21. 24. 25. Patet hoc potissimum 
e versu 22 et 26. — d) id, quod aliquis iubet, facta 
ex praecepto alicuius, s. praecepto consentanea; sic in 
epistolis Pauli ἔργα νόμου, facta legi mos. consentanea, 
observatio legis, Róm. 3, 20. 28. 4, 2, 6. 9, 11. 32. 11, 6. 
Gal. 2, 16. 3, 2. 5. 10. — Τὸ ἔργον τοῦ νόμου, facta, quae ' 
lex postulat, Rom. 2, 15... nim o c mes 
᾿Ερεϑίζω, aor. 1. ἠρέθισα, (ab ἐρέϑω, irrito) ex- 
cito, irrito, lacesso; in malam partem Col. 3, 91. (1 Macc. 
15, 40: 2 Macc. 14, 27. Deut. 21, 20. Ioseph. ant. 4, 7. 9. 
T'est. XII patr. p. 650 ubi idem est quod παροξύνειν.) (Hom. 
lad. 1, 32. 4, 5.) — In bonam partem accipiunt plurimi 
2 Cor. 9, 2. (Suid. ἐρεθίζειν, παρορμᾶν ἐπί «vy καὶ παραϑή- 
ysw), sed etiam hic est: ad iram, invidiam excitare, la- 
cessere. Hesych. ἐρέϑιζε, παρόξυνε. *. - 2s 
4 ᾿Ερείδω, aor. l. ἤρεισα,, nitor contra, innitor, 
(Hom. lliad. 5, 309. 14, 38) Act. 27, 4i ἢ πρώρα ἐρείσασα, 
infixa scopulo. IHesych. ἐρεῖσαι" ἐπερεῖσαν, ἐπιστηρέξαι. co. 
Prov. 3, 26. 11, 16. '*. τὰ : 
᾿Ερεύγομαι, (pro Atticorum ἐρυγγάνω) f. εὔξομαι; 
depon. med. 1) exs$puo, eructo ; copiose emiíto, de aquis 
Lev. 11, 10: de sanguine Hom. Iliad. 16, 162, — 92) elamo- 
rem. eructo; — de leone, rugio, 1 Macc. 3, 4. Hos. 11, 10. 
Amos. ὃ, 4. 8. Hom. Iliad. 20, 404. — ex hebraismo: veróa 
eructo, plena voce proloquor, palam profero; semel, 
Matth. 13, 35 ut hebr. 522, scaturivit, Ps. 78,2. 119, 171. 
Prov. 1,23. (Caeterum vid. Lobeck. ad Phryn. p. 63 sq. 
Sturz. de dial. Macedon. p. 167 sq.) 


᾿Εφευνάω, 9, aor. l. ἠρεύνησα, investigo, serutor, 
Jerserutor seq. accusativo obiecti. (Homer. lliad. 18, 321. 
Pind. Ne. 3, 42.) — Dicitur de investigatione et perscru- 
tatione rerum occultarum reconditarumque; lPetr. Ll, 11. 
Io. 7, 92. ἐρεύνησον (τὰς γραφάς, quod additur c. 5, 39.) — 
τὰς καρδίας, Rom. 8, 97. Apoc. 2, 29. — «à βάϑη τοῦ ϑεοῦ, 
1 Cor. 2, 10. (Gen. 31, 33. 44, 12. 1 Reg. 20, 6. Proverb. 
20, 271.). *. eu 2 

. ᾽᾿Ερέω, vid. Εἶπον. 

᾿Ερημέα, ac, ἣ, (ab ἔρημος) solitudo, locus soli- 
tarius, ubi homines nulli habitant; quare loseph. ant, 2, 
9. b πρόνοιαν dicit καὶ μήτε τῶν ἐπ᾽ ἐρημίαις πραττομέ- 
vov ὕστεροῦσαν, μήτε τῶν κατὰ τὰς πόλεις. Coll. Sap. 17, 17. 
Sic etiam in N. T. 2 Cor. 11, 26 ubi ἐρημία et πόλις sibi 
opponuntur, et Matth. 15, 33. Marc. 8, 4. Hebr. 11, 3S ubi 
loca non habitata iudicat. (Ezech. 35, 4. 9. Ioseph. ant. 
9, 10. 3. Etymol. M. ἐρημία" ἢ τῶν ἐνοικούντων μονωθεῖσα 
χώρα.) ". 

Ἔρημος, οὖ, δ. $4 — wo; τά, ἘΙΧΧ pro 333, — - 
ἔρημος τόπος, locus ubi homines non sunt, nec eo veniunt, 
Marc, 1, 33. 45. metaphor. de femina sine marito vivente, 
Gal. 4, 27. vid. les. 54, 1. coll. Aelian. V. H. 13, 96. 
non. habitatus, Matth. 14, 13. 15. Marc. 6, 31. 32. 35. Luc. 
4, 42. 9,10. — 2) ex adiuncto: desolatus (ἔρημος ἀπὸ àv- 
ϑρώπων καὶ κτηνῶν, ut ler. 33; 10 dicitur), devastatus, 
Matth. 23, 38. Luc. 13, 35. Act. 1, 90. (Ps. 69, 96.) Act. 8, 
26. (Tes. 14, 17. Neh. 2, 17. Ezech. 36, 35. Lev. 26, 31. 
loseph. ant. 10, 9. 7.) — 3) Ἢ ἔρημος intellise χώρα, sub- 
stantive, ut hebr. ^23, locus solitarius, non habitatus, 
desertum, Matth. 24; 26. Apoc. 12, 6, 14. 17, 3. Gen. 16, 7. 
— αἱ ἔρημοι, loca. solitaria, Luc. 1, 80. 5, 16. 8,929. — 
desertum pascuis aptum, Luc; 15, 4. (Matth. 18, 19 τὰ ὄρη) - 
coll. Exod. 3, 18. — desertum arabicum, inter mare ru- 
brum et Palaestinam, quod etiam 7 ἔρημος τοῦ ὕρους Σινᾶ, 
Act. 7, 30. Caeterum simpliciter 7 ἔρημος dicitur, Io. 3, 14. 
6, 31. Act. 7, 36 —44. 13, 18. 1 Cor. 10, 5. Hebr. 3, 8. 17. 
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Ps, 78, 19. — desertum Fudaeae, lacui Asphaltitae versus 
occasum adiacens, 7; ἔρημος τῆς ovo. Matth, 3, 1. coll. Iud. 
1,16. — Fuit etiam desertum iuxta Ierichuntem, Bersabam, 
. Bethsaidam (Luc. 9, 10.) Matth. 4, 1. Marc. 1, 3. 4. 12. 
Luc. 3, 2. Io. 11, 54. — Act. 21, 38 (coll. Ioseph. ant. 20, 
8. 10) ubi desertum intrà lerichuntem et montem olivarunt 
intelligendum esse videtur. 

'"EÉonuó ως à, f. ὥσω, (ab ἔρημος) ἔρημον facio, — 
desolo, depopulor, Apoc. 17, 16 ποιεῦν P5 ce dt uxorem 
solitariam, i. e. urbem desolatam reddere ab incolis; (ἠδή: 
queotv τὴν γὴν ἀπὸ ἐνοικούντων αὐτήν, Psalt. Sal. 17, 13.) 
— urbem, Apoc. 18, 19. (Ezech. 96, 19. Esdr. 4, 15. Ies. 
24, 10.) — devasto, destruo, βαοιλείαν, Matth. 12, 25. Luc. 
11, 17. (les. 34, 10. Sir. 16, 4.) — dissipo, ad mililum 
redigo, τὸν πλοῦτον, Apoc. 18, 17. 19. (Sir. 21, 4.) *. 

. ᾿Ερήμωσις, soc, 5, (ab ἐρημόω) desolatio, deva- 
statio, Luc. 21, 20. — Βδέλυγμα ἐρημώσεως, Matth. 24, 15. 
Marc. 13, 14. vid. Βδέλυγμα. — (Test. XII patr. p. 984 
ἐπιστρέψουσιν dg γὴν ἐρημώσεως αὑτῶν, in terram suam de- 
solatam.) τὰ : i 

Eopílo, f. ioo, (ab Und cae litigo, certo, Sir. 
8,2. 11, 9. 18am. 12, 14. — Ex adiuncto, quia rixantes 
solent clamare, est: c/amo. clamorem edo, Matth. 12, 19. 


" hebr. πον N5 les. 42, 2 ubi LXX οὐ κπεχοάξεται. 


᾿Εριεϑ'εία; ας, 4, (ab ἐριϑεύω [quod ab 29/9oc, Hom. 
dliad. 18, 550 mercenarius, qui duros labores perfert], pro- 
prie est: mercede conductus operam facio, ich taglóbnere ; 
inde dicitur de iis, qui factionem sibi comparant, factio- 
sip, Arist. polit, 5, 2 et 3. p. 1302 sq. ed. Bekk.) — Hinc 
ἐριϑεῖαι, factiones, malae artes factiosorum, machina- 
tiones , 2 Cor. 12, 20. Gal. 5, 20. — studium factionum, 
der, Factionsgeist ; Rom. 2, 8 of ἐξ ἐρυϑείας, fraudum. machi- 
natáres. Phil. I, 17. 2, 3. Iac. I, 14. 16. (Ignat. ad Philadelph. 
ὃ. 8 παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς μηδὲν xcv ἐριϑείαν πράσσετε, ἀλλὰ 
χριστομαϑείαν. QCopiose ac docte de vocibus ἔρεϑος, 





comment. ad Rom. 2, 8. p. 143— 148. ubi ἐρυϑεία enarra- 
tur: , summa invidia pectore conclusa proclivitasque ad 
machinationes, geheimer, tief grollender Neid und Ràünke- 
sucht. 4) *. -. ; 

"Egiov, ov, τό, deminut. ἃ τὸ ἔρος sixe εἶρος, (ab 
εἴρω, necto) lana. Bis: Apoc. 1, 14. (Dan. 7, 9. les. 1, 18: 
Prov. 31, 13. Ps. 147, 16. Etiam de vestimento e lana con- 
fecto, Deut. 22, 11. Ezech. 34, 3.) — Hebr. 9, 19 ubi Moses 
dicitur usus esse sanguine vitulorum et hircorum μετὰ 
ἔδατος καὶ ἐρίου ποκκίνου, καὶ ὑσσώπου (de quibus Exod, 
24, 3 sqq. et Lev. 14, 16 sqq. nihil legitur) i. e. mixto cum 
aqua, cineribus hyssopi et lamae coccineae conspersa. . De 
quo more vid. Lev. 14, 1 — 7. Num. 19, 1 sqq. loseph. ant. 
4, 4.6. Philo de alleg. I, p. 848 sq. coll. Ps. 51, 9. 

"C"Eoie, 1006, 5, (accus. iow pro ἔριδα, Phil. 1, 16, et 

.mom. plur, ἔρεις heteroclitice pro ἔριδες 2 Cor. 12, 20) con- 
tentio, ceriamen, riva, Rom. 1, 29. 13, 13. 1 Cor. 8. 5. 
1 Tim. 0. 4. (coll. Sir. 40, 5. 9. 28, 11. Homer. saepe de 
pugna, ut liad. 3, 100. 7, 210.) — "Egg; S. ἔριδες, lites, 
contentiones, 1 Cor. 1, I1. 2 Cor. 12, 20. Gal. 5, 20. — cer- 
tamina doctorum inter se disputantium, Tit. 3, 9. .— stu 
dium certandi s. rixandi, Phil. 1, 15. (Herod. 3, 2. 12.) *. 

'"Eoíquov, (ov, τό, deminutiv. ab ἔρεφος, foetus ca- 
prae recens, hoedulus. Semel Matth. 25, 33 ubi i. q. ἔρι- 
φος, versu 32. 

"Ἔριφος, ov, 6, , hoedulus, hoedus, capra, ca- 
ella, Luc. 15, 29. (Gen. 38, 17. 27, 9. Sir. 47, 3.) — Matth. 
5; 39 ubi comparationem impiorum cum hoedis alii refe- 

runt àd impuritatem et libidinem, alii ad' malitiam, animum 
immitem, alii ad mortis poenam, cui devovendi sunt, coll. 
Lev. 10, 5 — 26. ". 

Ἑρμᾶς, ἃ, δ, Hermas, vir christianus, Rom. 16, 14. 
quem quidam opinati sunt fuisse patrem apostolicum, aucto- 
rem libri, qui inscribitur: pastor. 

“Ἑρμηνεία, ας, 5, (ab ἑρμηνεύω) interpretatio, 
enarratio, 1 Οοι. 14, 96. Sir. 47, 17. — facultas inter- 
gretandi, 1 Cor. 12, 10. *. 

"E ομηνεύ €), (ab ἑρμῆς) interpretor, enarro, — 
transfero 2n aliam liuguam , lingua vernacula eloquor, 
quae peregrino sermone dicta fuerant; Io. 1, 39. 43. 9, 


Hebr. 7, 2. (Esdr. 4,7 pro 233.) *. ὃ 
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Ἑρμῆς, οὔ, 6, 1) Mercurius, Iovis et Maiae filius, 
Deorum nuntius et iüterpres, eloquentiae, doctrinae, mer- - 
caturae patronus. Act. 14, 19. — 92) Hermes, vir christia- 
nus, Rom. 16, 14 commemoratus, caeterum ignotus. *. 

"Eouoyévmg, £x, οὖς, δ, Hermogenes, nom.. pr. 
viri Christiani ; 2 'l'im. 1, 15. *. j 

Ἑρπετὸς. ἡ, ὄν, (ab ἕρπω, repo, serpo, Gen. 1. 26) 
repens, replilis. — Τὸ ἑρπετόν intellige 2wofov, animal 
reptile. — Comprehendit in libris sacris animalia, practer 
quadrupedes et aves, terrestria omnia. Sic Rom. 1, 23 (ut 
Lev. 90, 25. Gen. 7, 8. 21, 6, 20) commemorantur aves, 
quadrupedes et τὰ ἑρπετά. — ac. 9, 7 (ut Deut. 4, 18) 
ϑηρία, aves, ἑρπετά et animalia marina. — Act. 10, 12. 11, 6 
autem commemorantur τὰ τετράποδα τῆς γῆς» τὰ ϑηρία, τὰ 
ἑρπετὰ, καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. ubi, quomodo ϑηρία 
et ἑρπετά differant, non satis liquet. (Gen. 1, 21 ἑρπετά sunt 
animalia marina minora, et Gen. 1, 28 ubi in hebr. 7n , 
animalia terrestria.) *. . ἢ 

» c / AM . . 

Eov3Jooc, é, ὄν, ruber, rufus. — In scriptoribus 
sacris non habetur nisi in locutione ἢ ἐρυθρὰ Θάλασσα, 
mare rubrum, i.e. simus arabicus, Act. 7, 96. Hebr. 11, 
29. (Sap. 10, 18. 19, 7. 1 Macc. 4, 9. Ioseph. ant. 2, 15. 1. : 
6, 7. 3.) Hebraei illad mare appellabant ΠῚ D?, mare 
algosum , LXX ἡ ἐρυϑρὰ ϑόλαοσα (Exod. 10, 19. Deut. 
1,40. Ps. 106, 7). Nomen ἐρυϑρᾶς accepisse fertur a rege 
Edom (i. e. 29v990c, Ics. 63, 2), auctore gentis Idumaeorum. 
cf. l'ulleri miscell. theol. 4, 10. Rosenmülleri altes und 
neues Morgenland, M, p. 1.544. *. : , 

"E QXO4(01, imperat. ἔρχου, plur. ἔρχεσϑε, imperf. 
ἠρχόμην, fat ἐλεύσομαι, (de quibus formis vid. Wineri 
Gramm. p. 81) aor. 9. ἤλϑον, perf. £àgivOw, plusq. ἐληλύ- 
Our, — LXX maxime pro N32, etiam pro niDN et 39} 
— 1) venio, advenio , ich komme, ἃ) universe ; Matth. 
10, 23. 11, 14. 12, 9. 21, 40. 94, 42 et saepissime. — Matth. 
8,9 ἔρχου καὶ ἔρχεταν, veni huc, et advenit. coll. Io. 1, 39. 
47. Apoc. 6, 1. — Marc. 6, 31 οὗ ἐρχύμενον καὶ οἱ ὑπάγοντες, 
turba advenientium. et discedentium. 1o. 21, 8 τῷ πλοιαρίῳ 
ἦλθον, naviculo vecti advenerunt. Ut terminus in quem 
s. ad quem indicetur, sequitur maxime εἰς et πρός, uf 
Io. 11, 38. Rarius sequente dativo, ut Matth. 21, 5 ἔρχεταί 
σου, pro πρὸς σέ. Apoc. 2,9. 16 ἔρχεταί σον pro ἐπὶ σέ. — 
de tempore, Matth. 9, I9 ἐλεύσονταν ἡμέρανγ veniet tempus. 
Marc; 2, 20. Luc. 5, 35. (1 Sam. 2, 3l. Amos. 8, 11.) — 
ἦλθεν ἡ ὥρα, venit, adest tempus , Marc. 14, 41. lo. 4, 21. 
Apoc. 14, 7. 18, 10. 19, 7. coll, Gal. 4, 4. — ἐρχόμενος non 
solum de adveniente, Matth. 21, 9. 23, 39. Y;uc. 19, 38. (1Sam. 
11, 9), sed etiam de certissime venturo; Marc. 10, 30 ἐν 
τῷ αἰῶνι τῷ ἐρχομένῳ. Luc. 18,30. Io. 16, 13 τὰ ἐρχόμενα, 
futura (les. 44, 7). Act. 18, 21 ἑορτή. 1.111655.1. 10 ὀργή. 
(1ob..5, 21.) — Hinc Messias κατ ἐξοχήν dicitur ὃ ἐρχόμενος, 
certissime futurus, venturus, Matth. 11, 3. Luc. 7, 19. 20. 
Hebr. 10, 37. — De doctoribus, prophetis, pseudochristis : 
venio, existo, in publicum prodeo, Matth. 11, 18 sq. 
17, 10— 12. 24, 5. Marc. 9, 11 sq. 13,6. lo. 1, 7. 5, 43. 
10, 8. 2Petr. 3, 3. 11o. 2, 18, — b)-Zoyeo9c séq. praepo- 
sitione in locutionibus : a) ἐληλυθὼς ἐν σαρκί, qui advenit 
homo, homo natus est, llo. 4, 2. [3.] 210. v. 7. (Epist. 


Barn. c. ὅ et saepius apud patres eccles.) — 58) ἔρχεσϑαν 
εἰς, ingredi, Matth. 2, 11. — εἰς τὸν κόσμον, ingredi in 


mundum, existere. Io. 1, 9. 3, 19. 6, 14. 9, 39. 11, 97. 12, 46. 
16, 28. 18, 37. 1 Tim. 1, 15. coll. lo. 12, 41 sq. — y) ἔρχε- 
οϑαι εἰς ἑαυτόν, vid. “Ξαυτοῦ. — δ) ἔρχεσθαι ἐπέ τινὰ, ve- 
nire super ἌΡΑ em , supervenire, ingruere in aliquem ; ἡ 
de malis, Matth. 23, 35. Io. 18, 4. Act. 7, 11. Eph. 5, 6 
Col. 3, 6. (Deut. 28, 15. 49. Ps. 55, 5. 100. 18, 9.) — de 
bonis: contingo, evenio, Matth. 10, 13. (Deut. 23, 16. Iob. 
3,7. Ps. 119, 41.) — de pluvia: decido, Hebr. 6, 7. — 
de spiritu: supervenio, occupo. Matth. 3, 16. 10, 13. Act. 
19, 6. (Ezech. 2, 2. Ies. 32, 15 ubi in. hebr. 71152 , effusus 
est. "l'est. ΧΗ patr. p. 545. πνεῦμα κυρίου ἤλθὲν ἐπὶ ἐμέ. 
Ioseph. ant. 4, ὃ. 6 πάϑος ἦλθεν ἐπὶ αὐτούς!) ---΄ de aggre- 
diente: progredior adversus, aggredior, Act. 94, 8. 
(1 Sam. 17, 43. Ezech. 38, 18. "Test. ΧΙ patr. p. 632.) — 
ε) loy. ὀπίσω τἰνός, vid. ᾿Οπίσω. — t) ἔρχομαι πρός τινα, 
non solum: venio ad aliquem, sed de doctore ex adiuncto 
etiam : θὲ me addico, fidem ei habeo, Luc. 0, 47. To. 3, 
20. 21. 5, 40. 6, 35. 37. 44 sq. 65. 14, 6 πρὸς τὸν πατέρα. 
Act. 19, 18 ἤρχοντο, intellige πρὸς τὸν ἀπόστολον, sive πρὸς 


«describatur , etiam ubi e Latinoru 
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τὸν. Χριστόν. — — c) ἔρχομαι sequente infinitivo verbi, 
ubi meliores scriptores participium futuri iungunt: venzo ut, 
eo consilio venio, Matth. 5, 17 ἤλϑον καταλῦσαι, pro rAGov 
καταλύσων, veni ut dissolvam. 9, 13 ἤλϑον καλέσαι. 10, 34. 
18, 11. 90, 98. Marc. 1, 24. 10, 45. Luc. 1, 59. 12, 49. 
2 Thess, 1, 10. (Neh. 6, 10 ἔρχονταν φονεῦσαί σε. Gen. 42, 5 
ἦλϑον ἀγοράζειν. ib. 42, 7. 10. 12.) — Sequitur etiam parti- 
cipium Luc. 13, 6. 7 ἦλθε ζητὼν . venit ut quaereret. — et 
ἕνα, lo. 10, 10, 12, 47. Marc. 4, 2I. — d) ἔρχομαν alii verbo 
additur, ut notio motus, quae verbo seq. adhaeret, plenius 
et nostra loquendi 
ratione notio veniendi abesse solet; sic «) participium : 
ἐρχόμενος, ἐλϑών, Matth. 2, 8 ἐλϑὼν προςηυνήσω, ut veniam 
ipse et venerer. v.9 ἐλϑὼν ἔστη. v. 23. c. 4, 13. 5, 24. 
8, 2. 7. 9, 10. 18. 12, 44. 14, 12. Marc. 5, 23. Luc. 5, 7. 
2 Cor. 11, 4. Eph. 2, 17. (Gen. 27, 35 ἐλϑὼν ἔλαβε. c. 32, 11. 


. 47, 1. Exod. 35,10. Num. 25, 6. Prov. 23, 35 ἐλθὼν ζητήσω. 


Gen. 37, 10 ἐλϑόντες ἐλευσόμεθα. Etiam apud profanos; 
vid, Heisig ad Soph. Oed. v. 1208. Herodot. 2, 115.) — 
B) ἔρχομαι καὶ, pro ἐρχόμενος, ut Matth. 13 19 ἔρχεταν καὶ 
ἁρπάζεν, pro ἐρχόμενος ἁρπάζει. ib. v. 29. Marc. 2, 18 ἔρχον»- 
ται καὶ λέγουσι. bid. 4, 15. (Esdr. 5, 16 ἦλϑε xoi ἔδωκε. 
Exod. 19, 7 ἦλϑε καὶ ἐκάλεσε. 2 Sam. 13, 36.) — Io. 14, 23 
ἐλευσόμεθα καὶ ποιήσομεν, i. e. faciamus, (Zach. 2, 10 ἐδοὺ 
ἔρχομαι καὶ κατασχηνώσω ἐν μέσῳ σου.) 

2) Quum ἔρχομαν motum aliquem e loco in alium in- 
dicet, pro contexta oratione, rei varietate, et natura, par- 
ticularum et praepositionum , quibus iungitur, varie dicitur, 
et vario modo vertendum est; nimirum: accedo , Matth. 
20, 9. 10.. 22, ὃ. — seq. εἰς, Matth. 3, 7. 21, 1l. — πρός» 
Matth. 14, 2S. 29. 19, 14. Marc. 1, 45. 2, 13. — Marc. 11, 13 
ἢλϑεν εἰ εὑρήσει, propius accessit spectatum. — Marc. 5, 27 
ἐλθοῦσα ὄπισθεν, a tergo accedens. — .ppropinquo, de 
messe, Io. 4, 35. (Ion. 1, 6 ubi hebr. 372.) — Proficiscor, 
ne confero, Luc. 2, 44. Act. 9, 17. 1 Cor.'16, 12. 1 Thess. 
2, 18. — seq. εἰς, Matth. 2, 21. 19, 1. 26, 36. — seq. πρός, 
Marc. 3, 8. (LXX pro ΗΝ Gen. 18, 29. 22, 3. 13, 3. coll. 
Iob. 31, 32.) — tropice: progredior, pergo. 2 Cor. 12, 1 
ἐλεύσομαι εἰς ὀπτασίας, veniam, progredior ad visiones. 
(Sic διέρχομαν Ioseph. ant. 3, 11. 2. ib. 7, 7. 1 u£yov μέϑης 
προελθὼν iv τῷ πότῳ.) — JPervenio in locum (los. 2, 22. 
3,1. 8, 11); tropice: ad aliquid, εἰς ἐπίγνωσιν, 1 Tim. 2, 4. 


-2 Tim. 3, 7. (Cebet. tab. cap. 12 zc «zv ἀληϑινὴν. παιδείαν 


ἐλϑεῖν.) — Irruo, Matth, 24, 39. 7, 25. 27. Luc. 17, 27. 12, 
54. (Iob. 1, 19.) — Zedeo, lo. 9, 7 ἦλϑε βλέπων, rediit iam 
videns. Io. 14, 18. 28. Rom. 9, 9. (Gen. 18, 10.) — de reditu 
Christi, Matth. 16, 27 sq. 24, 30. 44. Marc. 8, 38. Act. 1, 11 
et passim. (coll. Gen. 42, 29. 45, 25. 1 Sam. 11, 5.) — 
Egredior; ἔρχομαι ἀπὸ ϑεοῦ, lo. 3,2. 31. 8, 14. (Gen. 27, 
30 ἔρχεσθαν ἀπὸ τῆς ϑήρας.) — seq. ἐκ, Apoc. 7, 14 ἐρχό- 
μενον ἐκ τῆς ϑλίψ.. passi calamitates. — De avibus: ad- 
volo, Matth. 13, 4. 32. Marc. 4, 4. — de candela, Marc. 
4, 21 ὃ λύχνος ἔρχεταν, venit, i. e. adportatur, infertur. 
(Liban. ep. 358: ἡ δὲ (ἐπιστολὴ) ἔρχεταν. "coll. Aristoph. 
concion. v. 27 δρῶ τόνδε λύχνον προζιώντα. Vid. Elsneri et 
Kypkii obss. sacr. ad Marc. 4, 21.) 


3) metaphorice: venio in aliquid, i. e. obnoxius sum, 


incido, ich gerathe in, a) seq. εἰς, Marc. 5, 26 ἐρχέσϑαι 
εἰς τὸ χεῖρον, in peiorem devenire conditionem. Marc. 4, 22 
ἔρχεσθαι sig τὸ φανερόν, sensus: conspicuum fieri. lo. 5, 24 
εἰς κρίσιν, iudicio obnoxium fieri. (Iob. 33, 28 ἔρχ. sic δια- 
φϑοράν.) Io. 12, 27 ἦλθον sig τὴν ὥραν, incidi in hanc ca- 
lamitatem. Act. 19, 27. vid. '4zzAsyuóc. (Philostrat. Heroic. 
19, 17 εἰς δάκρυα foyovrew. —Sic- διέρχεσϑαν ἔν τινι», Num. 
3l, 23. les. 4l, 3. Sir. 28, 19. Test. XII patr. p. 632 εἰς 
oixrov ἦλθον, ἃ dolore correptus sum.) — b) de rebus: 
cedo in, ich gereiche, Phil. l, 12 εἰς zrgox. v. εὐαγγ. ἐλήλ. 
in doctrinae incrementum cesserunt. ges 15, 8 εἰς ὄνειδος 
ἔρχεται.) — c) ἔρχεσϑαν διά τινος, llo. 5,6 Ov ὕϑατος xci 
αἵματος, Vid. διά, I 


4) existo, orior, ich entstehe, komme hervor, Marc. 


9,7 ἦλθε φωνὴ ἐκ τῆς νεφέλης, oriebatur, i. 6. audiebatur 


ex nube proveniens. lo. 12, 28. — 10. 3, 8 πόϑεν ἔρχεται, 
unde oriatur. — De scandalis, Matth. 18, 7. Luc. 17, 1. — 
zo PW ἵνα xdi m ἀγαϑά, ut bona inde oriantur. Rom. 
οὔσης τὴς ἐντολῆς, quum existeret lex. Gal. 3, 23, 25. 
2'Thess. 2, 3. (coll. Hos. 10, 12.) Y 


᾿Ἔρωτάω, à, f. 
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uaero, Matth. 16, 13. 21, 14. Marc. 4, 10, Luc. 9, 45. 19, 
31. 92,68. Io. 1, 19. 21, 25. (Hom. Od. 3,97. 98. 4, 347.) 
— de iudice, 10. 9, 15. 19. 18, 19. — 2) rogo, postulo, 
pee ab aliquo, Matth. 15, 23. Marc. 7, 26. Luc. 4, 38. 

, 9. 7, 3. 36. Io. 4, 40. 47. 14, 16. Act. 3, 3. 11o. 5, 16 et 
passim; (Ερωτῆσαι τὰ εἰς εἰρήνην, Ps. 122, 6. 1 Sam. 30,21. 

Sam. 8, 10. 1 Chron. 18, 10... Ioseph. ant. 5, 1. 14. aic ixi 
στόμα πεσὼν ἠρώτα τὸν ϑεόν.) E. adii : 

Eao9356, ἧτος, 35, (ab ἕω, pro quo dicitur $»vvps, ve- 
stio) vestis, vestimentum , Luc. 23, 11. Act. 1, 10. 10, 30. 
Iac. 2, 2. 3. (Hom. Od. 2, 339. 4, 38.) — Act. 12, 21 g«a»- 
λυκή, regalis. (3 Esdr. 8, 73 ἑερό, sacerdotalis.) loseph. ant. 
8, 7. 3. ib. 12, 4, 3 ἐσθήτας, vestes splendidas. Thom. Mag. 
ἐοθὴς καὶ στολὴ διαφέρει τῷ τὴν μὲν ἐσθῆτα ἐπὶ τῶν ἁπλῶς 
ἐνδυμάτων τάττεοϑαι, τὴν δὲ στολὴν ini τῶν διαφόρων σχη-- 
μάτων τῶν ἐσϑήτων. ". : 

᾿Εσϑέω,, forma producta. pro antiquo 20», imperf. 
ἤσϑιον, aor, 2. (a stirpe obsoleta φάγω) ἔφαγον, futur. (apud 
antiquiores ἔδομιαν ) apud nostros a φάγω deductum g&yo- 
μαι, φάγεσαν [Luc. 17, 8. Winer. Gramm. p. 84], φάγεταν 
(vid. Matthiae Gramm. δ. 234. coll..$. 183. Kost. Gr. 294. 
Lobeck. ad Phrynich. p. 327. 348. Sturz. de dial. Maced. 
p. 199 sq — LXX pro 52N — 1) edo, comedo, vescor, 
&éo9io , Matth. 12, 1. 14, 21. Marc. 1, 6. 7, 3 et saepius, 
Etiam de animalibus, vóro, Matth. 15, 27, Marc. 7, 28. Luc. 
15, 16; i 40, 15. Ps. 106, 20.) — φαγεῖν, Matth. 15,37. 
26, 26. Marc. 6, 42. 44. 8, 8. Luc. 9, 17. 24, 43 et saepius. 
— διδόναι τιν φαγεῖν, dare alicui quo vescatur, Matth. 14, 
16. 25, 35. 42. Marc. 9, 43. 6, 37. Luc. 9, 13. fo. 6; 31. 52. 
coll. Io. 4, 32sq. — φαγεῖν τι, Marc. 11, 14. Luc. 4, 2. Io. 
6, 31. 33. Rom. 14; 2. 21. 1 Cor. 8, 8 φάγωμεν, intellige εἰδω- 
λόϑυτα. 10,9. Αροο. 2, 14. — φαγεῖν τὸ πάσχα; agnum 
aschale comedere, i. e. coenae paschali interesse, Matth. 
20, 17. Marc. 14, 12. 14. . Luc. 22, 8. 11. 15: lo. 18, 28. — 
— δεῖπνον φαγεῖν, pro δειπνεῖν, lCor. ll, 20. — "Aocvov 
ἐσθίειν, S. φαγεῖν, cibum capere, epulari, Matth. 15, 2. 
Marc. 3, 20. 7, 2. coll. v. 3— 5. Luc. 14, 12. 15. 2 Thess. 
3, 12. (1 Reg. 21, 5. Gen. 3, 19. Exod. 16, 8.) — ᾿Εσϑέειν 
$. φαγεῖν Ex τινος, propr. edere partem, rei, aliquid, i. e. 
vesci aliqua re; Luc. 22, 16. Io. 6, 26. 50 sq. 1 Cor. 9, 7. 13 
ix τοῦ ἱεροῦ, de oblationibus sacris. 11, 97. Hebr. 13, 10 
ἐξ ob, nimirum ϑυσιαστηρίου, i. e. carnibus ei impositis. 
Apoc. 2, 7. (Num. 6, 4. 2 Sam. 12, 3. 2 Reg. 4, 40. Sir. 11, 
19.) — ᾿Εσϑέειν s. φαγεῖν ἀπό vwoc, eodem sensu, Matth. 
15, 27. Marc. 7, 28. [Apoc. 2, 17.] (Gen. 2, 16 sq. 3, 1— 5. 
27, 25. 33. Lev. 7, 18. 11, 40 52N seq. 1.) — φαγεῖν ἄρτον 
σαρα τινος, ab aliquo nutriri, 2 Thess. 3, 8. (Ruth. 2, 14 
φάγεσαν τῶν ἄρτων μου. coll. Gen. 3, 19.) — Denique lo- 
cutio ἐσθίειν καὶ πίνειν ex hebraismo est a) cibum et po- 
tum capere simpliciter, Luc. 10, 7. (coll. v. 8. Bel et Drac, 
v. 6.) b) describit per partes usum consuetum cibi et potus, 
panem edere et vinum bibere (ut plene legitur Luc. 7, 33 
μήτε ἄρτον ἐσθίων, μήτε οἶνον. πίνων), Matth. 11. 18 sq. 
Luc. 7, 33. 34. 12, 19. 17, 8. 1 Cor. 9, 4. 11, 22. 29. Quare 
haec locutio non solum opponitur τῷ ieiunare, Luc. 22, 30. 
coll. Marc. 2, 16. sed etiam addita negatione est: abstinere 
a prandio.et coena, ieiunare, Act. 9, 9. 93, 12, 21. (Exod. 
34, 28. Deut. 9, 9. 18. 1 Reg. 13, 8. 9. coll. Nzozsia.) — 
c) convivari , Luc. 22, 30. 1 Cor. 10, 7. 15, 32. —  potissi- 
mum cibo potuque delicatiori uti, laute epulari, Matth. 
24. 49. Luc. 12, 49. 17, 27. 28. 1 Cor. 11, 29. coll. v. 91: 
(1Sam. 30, 16. 1 Reg. 1, 25. Iob. 1, 4. 18.) — d) ἐνώπιόν 
τινος, S. ἐπὶ τῆς τραπέζης, τινος, i. e. familiariter cum aliquo 
vivere, Luc. 13, 26. 22, 30. — (Vid. omnino Gen. 81. 54. 
24. 94. 25, 34. 26, 80. Exod. 24, 11. 32, 6. Iud. 9, 27. Ruth. 
3, 7. 2 Chron. 28, 15.) — 2) convivor, convivio intersum, 
Matth. 9, 11, Marc. 2, 16. 6, 31. Luc. 15, 23. 1 Cor. 11,921 
ἐν TU φαγεῖν. quum coenatur. 11,33. (1 Sam. 20, 5. Eccl. 
10. 16.) — φαγεῖν μετά τινος, coenari apud aliquem , Luc. 
7,.38. (1 Sam. 1, 18, 9, 19. 24) — 3) absumo, consumo; 
ἐσθίειν, Hebr. 10, 27. (Ps. 14, 4 κατεσθίοντες τὸν Aaóy. 
Hebr. 22N Deut. 32, 22. Zeph. 1, 18.) — φαγεῖν, Apoc. 10, 
10. — de avibus, Apoc. 19, 18. (Gen. 40, 19. Ies. 56, 9.) — 
de aerugine, lac. 5, 3. (les. 10, 17. de igne Homer. Iliad. . 
239, 182.) — Apoc. 17, 10. τὰς σάρκας αὐτῆς φάγονταν, i. e. 


) : - ^ ἢ homines in ea (urbe) trucidabunt. (Lev. 26, 99. Ps, 27, 3.) 
'Eo« : 300, aor. l. ἠρώτησα, (a stirpe ἔρω, 
. nuntio, dico, ἔρομαι, quaero) LXX pro 5N3, 1) interrogo, 


E σλί, δ, Esli, nom. pr. indecl. unius e maioribus 
Christi, Luc: 3, 23, XS 


^ 


" 


EZO--ETE;.':. 


ie. memo mortalium. Test. XII patr. p. 617 πορεύσεσϑε 


» ; ! ! 
, "EcontQ0?, ov, τό; i. 4. eiconzgov, (ex εἰς et stirpe 
ὄπτω) 1) omne quod radios reflectit, et sic imaginem red- 
dit; speculum. lac. 1, 93. (Pind. Ne. 7, 70. — Sap. 7, 26 
ubi pro imagine, quam speculum repraesentat.) — 2) spe- 
culare (Fensterglas); veteres enim fenestras e lapide spe- 
culari (Marienglas) conficere solebant, quae vim lucis in- 
Íringunt. Hinc βλέπειν δι᾽ igómvgov, 1 Cor. 13, 12 videre 
.per speculare, est: obscure, imperfecte cognoscere. Ean- 


dem dicendi rationem familiarem fuisse Rabbinis docuerunt | 


SSchoettgen. in horis hebr. et Wolfius in cur. phil. ad. h. 1. 
(Act. Thom. δ. 14 τὸ Zconvgo» τῆς αἰσχύνης ἀπ᾽ ἐμοῦ ἀφή-- 
quon. ubi tropice est: das Bleiche, die den Glanz der 
ugend entstellende Schande. — Sir. 12, 11 καὶ ἔσῃ αὐτῷ 
ὡς ἐκμεμαχὼς ἔςοπτρον, eris illi amicitiam simulanti, quasi 
is, qui speculare abstersit, i. e. simulationis fucum abster- 
sit, ut videat qualis vere sit.) *. 
Ἐσπέρα, «c, ἡ, (ab ἕσπερος, vespertinus) vespera, 
' tempus vespertinum, Luc. 24, 20. Act. 4, 3. 28, 23. (Gen. 
1,5. 8. 2Sam. 11, 2. Ruth. 2, 7.) *. P 


.2 , 5 
. "Eco o0u, δ, Esrom, nom. propr. indecl, viri e maio- 
ribus Christi, Matth. 1, 3 et Luc. 3, 33 commemorati, cae- 
terum ignoti. cf. 1 Chron. 2, 5. 

Ἔσχατος, ἄτη, «rov, (ab ἔχω, ἔσχον) hebr. ΠΝ 
ΓΝ, propr. adhaerens, subsequens: ultimus, postre- 
fnus, extremus. — Usus huius voc. in N. T. varius. Di- 
citur enim a) de numero, ordine, loco, w/ftimus, postre- 
mus, Matth. 5, 26. 20, 8. 12 — 16. Luc. 12, 59. 1 Cor. 15, 26. 
Apoc. 15, 1. 21, 9. — Marc. 12, 22 ἐσχάτη ἀπέϑανε, postre- 
ma omnium mortua est. — ibid. v. 6 ἀπέστειλε καὶ αὐτὸν 
ἔσχατον. lOCor. 19, 92 ἐσχάτη ocÀmw£E, i.e. tuba ἐν ἐσχάτῃ 
ἡμέρᾳ, — b) de aetate, Zunior, lo. 8, 9 ubi o ἔσχατοι. op- 
ponuntur senioribus. — c) de spatio, remotissimus, ea- 
tremus, Act. 1, 8 ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς. ib. 13, 47. (Ies. 8, 9. 
49, 6. Deut. 34, 2 ἕως τῆς θαλάσσης τῆς ἐσχάτης. les. 45, 22 
, ἀπὶ ἐσχάτου (CBN) τῆς γῆς. Sir. 51, 14.) — d) de dignitate: 
inferior, infimus, Matth. 19, 30 πολλοὶ ἔσονταν πρῶτον 
ἔσχατοι καὶ ἔσχατοι πρῶτοι, multi, qui sibi videntur primi 
ordinis esse (prae aliis locum nobilem in regno Dei occu- 
pesi infimi erunt, qui autem infimi habentur, primi. 

adem leguntur Marc. 9, 35. 10, 31. Luc. 13, 30. — Luc. 
14, 9. 10 ἔσχατος τόπος, infimus locus. 1 Cor. 4, 9 ἐσχάτους 
ἀπέδειξεν, infimos esse voluit. (Cic. pro Rosc. Am. c. 47 
homines postremi i. e. vilissimi.) — e) si duo inter se 
conferuntur, ὁ ἔσχατος est posterior. Τὰ ἔσχατά τινος, po- 
sterior hominis conditio, Matth. 12, 45. Luc. 11, 26. 2 Petr. 
9, 90. (Iob. 8. 7. 42, 12 εὐλόγησε τὰ ἔσχατα lof, ἢ τὰ ἔμ-- 
προσϑεν.) — Ἢ ἐσχάτη πλάνη, posterior fraus, Matth. 27, 64. 
Ὃ ἔσχατος 40e , 1 Cor. 15, 45 i. q. ὃ δεύτερος, cf. v. 47. 
Apoc. 2, 19 τὰ ἔργα τὰ ἔσχατα. posteriora facta. (Hagg. 
2, 10. Deut. 24, 1 —4 ubi ὁ ἔσχατος i. q, ὁ ἕτερος, et Op- 
ponitur τῷ προτέρῳ.) — f) cum substantivis £emporis : 
«) 5» ἐσχάτη ἡμέρα, quod nonnisi in Ioannis evangelio ha- 
betur, «/timus dées; de certo numero, lo. 7,37. — ulti- 
mus omnium dies, quo mortui resurgent et iudicium habe- 
bitur, post autem consummabitur mundus, Io. 6, 39. 40. 44. 
54. 11, 24. 12, 48. — β) ἐν ἐσχάταις ἡμέραις, sive iz ἐοχά- 
του τῶν ἡμέρων, Sive ἐν καιρῷ ἐσχάτῳ, S. ἐπ᾽ ἐσχάτου ἋΣ 

ὄνων, ἂν ἐσχάτῳ χρόνῳ. primum est: tempore remotis- 
ἘΣ (Prov. 31, 95. Gen. 49. 1. Num. 24, 14. Ier. 30, 24 et 
Deut. 4, 30. 32, 20. (Sir. 48, 24.) Test. XIl patr. p..609. 643. 
632 de tempore exilii Babylonici dicitur); tempore ultimo, 
nimirum Auus seculi, ubi Messias adventurus erat. (Ezech. 
38, 16. Ies. 2, 2. Ier. 23, 20. Test. XII patr. p. 642. 725 et 
in N. T. Act. 2, 17.) — Dividebant enim ludaei omne ae- 
vum in duas periodos, quarum) prior ante Messiam fere 
tota praeterlapsa et adventu Messiae finienda putabatur. 
Vid. “ἰών. Apostoli igitur, adventum Christi proxime in- 
&tantem arbitrantes, sibi videbantur da ἐν ἐοχάταις (τοῦ 
αἰῶνος τούτου) ἡμέραις, ἷ. €. 2v συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος τούτου, 
2 Tim. 3,1. iai L9. lac. 5,3. 1Petr. 1, 20. 2 Petr. 3, 3. 
lud. v. 18. 1 ἴο. 2, 18 ἐσχάτη ὥρα ἐστί, iam adest ultimum 
tempus, — g) locutio: ó πρῶτος xoi ὃ ἔσχατος, quae Apoc. 
(1, 11.) 1, 17. 92, 8. 22, 13 legitur, ab Eichhornio (in com- 
ment. in Apoc.) explicatur: solus, qui reliquos omnes 
excludit , unicus; sensus: a quo omnia Ecc pe 
mus. (Sic in V. T. λόγον oí πρῶτοι καὶ oí ξοχατοιῖς 1. €. Y 
ad ὑπ omnes, 2 Chron. 9, 29, 12, 15. 46, 11. 28, 26. -- 
Sir. 24, 98 οὐ συνετέλεσεν ὃ πρῶτος, καὶ ὃ ἔσχατος οὔκ eic. 
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ἐν προστάγματι αὐτοῦ πρώτοις καὶ ἐσχάτοις, i. e. omnibus.) 
Alii: eetermus, sempiternus , ut les. 48, 12 ἐγώ εἶμν πρῶ-- 
τος, καὶ ἐγώ tip tlg vov αἰῶνα. Vid. 4. — h) τὸ ἔσχατον, 
Sive ἔσχατον simpliciter, adverbialiter: post, postea. Marc. 
12, 22 in codd. 1 Cor. 15, 8 ἔσχατον δὲ πάντων; post ea 
omnia. (Deut. 31, 27 ἔσχατον τοῦ ϑανάτου μου, post mor- 
tem meam, me mortuo. [os. 10, 14 τὸ ἔσχατον, postea.) *. 


᾿Εσχάτως, adv. extremo , in extremo. Semel, 
Marc. 5, 23 in locutione ἐσχάτως fys, in extremis est, 
animam agit, nostrum: 2m denm letzten Zügen liegen. 
(Eodem sensu loseph. ant. 9, 8. 6 ἐν ἐσχάτοις ow. ibid. 17, 
7,Y iv τῷ ὑσιάτῳ ὧν. Artemíd, oneirocrit. 3, 61 oic ἐσχά-᾿ 
τῶς ἔχουσι. Aristid. serm. sacr. 1 ἐπ᾽ ἔσχατον ἐλθεῖν. Arrian. 
Epict. 3, 26 ϑανασίμως ἔχειν. Sir. 1, 13 ἐπὶ ἐσχάτων, in fine 
vitae. Improbat Phrynichus locutionem ἐσχάτως ἔχειν, tan- 
uam. a puriori dicendi ratione alienam, vid. Lobec£. ad 
hryn. p.389.) E» j 

"Ecc, adv. loci, 1) in locum: Zn£us, intro; Matth. 26, 

98 εἰςελϑὼν foo, introgressus. Marc. 14, 54 ἕως ἔσω εἰς τὴν 
αὐλήν, usque in atrium. ib. 15, 16 ἔσω τῆς αὐλῆς» in inte- 
riorem palatii partem (Hom. Θά. 7, 50. Iliad. 24, 155.) — 
Cum articulo loco adiectivi est: ὃ ἔσω ὄνϑρωπος, homo 
interior, i.e. sentiendi agendique ratio, ad quam spiritus 
divinus ducit, Rom. 7, 22: Eph. ὦ, 16. — 2) in loco: Zntus, 
Io. 20,26 ἡσάν ἔσω, intus erant, in loco, ubi convenire so- 
lebant. cf. v. 19. Act. 5, 23. 1 Cor. 5, 12 o ἔσω, qui in coetu 
sunt, Christiani. *. ^ : : 
ME 90 J'tvV, (ab ἔσω et terminatione 9«», quáe motum 

ex aliquo loco, ortum ab aliquo indicat) adv. 1) αὖ inte- 
riore parte, intus, von innen heraus, Marc. 7, 21 ἔοωϑεν 
ἐκ τῆς καρδίας. ib. v.99.. Luc. 11, 7 ἔσωϑεν ἀποκρυϑείς. — 
2) i. q. ἔσω, intus, $n interiore parte, inwendig, Matth. 
7,19. 29, 20. 27 sq. Apoc. 4,8. 5, 1. — in animo, 2 Cor. 


7,9. — Ut ἔσω cum articulo: τὸ ἔσωϑεν ὑμῶν, quod intus 
est, interior pars, Luc.-11, 39. 40. — ὃ ἔσωϑεν ἄνϑρωπος, 


homo interior, quatenus in sensus non occurrit, 2 Cor. 
4,10. Vid. etiam "Eoo. *. 

᾿Εσώτερος, ας ov, (comp. ab ἔσω) interior, inti- 
mus, Act. 10, 24. (Esth. 4, 11. 1 Reg. 6, 27.) — Hebr. 6, 19 
εἰς τὸ ἐσώτερον τοῦ καταπετάσματος, in sanctum sanctorum 
post 'velaimen. rss 16, 15 ἐσώτερον τοῦ καταπετάσματος. 
ib. v. 2. 1 Reg. 6, 29.) *. o 

“ταῖρος, ov, 6, 1) sodalis, socius, Matth. 11, 16. 
coll. Tud. 14, 11. 20. Test. XII patr. p. 728 ubi de popula- 
ribus, et ib. p. 591 ubi de sociis beili dicitur, ut saepissime 
apud Homerum. — 2) amicus, familiaris, quem novimus, 
quocum nobis est consuetudo ; Sir. 37, 2 ἑταῖρος καὶ φίλος 
τρεπόμενος εἷς ἔχϑραν. ib. 40, 29. 42, 3. (Hom. Od. 8, 200.) 
Hinc &ro?os est compellatio, qua utebantur doctores erga 
discipulos, Matth. 26, 50. aliique érga notos et ignotos, et 
est: amice, mi homo, Matth. 20, 13. 22, 12. Ammonius: 
ἑναῖρος, ὃ oU πάντως φίλος" ἑταῖροι δὲ ἰδίως ot καὶ τῇ ἡλικίᾳ 
παραπλησίως ἔχοντες. καὶ ἐν συνηϑείῳ καὶ ἐν συνεργίᾳ πολὺν 
χρόνον γεγονότες. (Easdem significationes habet hebr. 9", 
socius, familiaris, amicus.) *. 

ἝἙτερόγλωσσος: ov, 5, (ἕτερος et γλῶσσα) qui 
lingua peregrina utitur. (Aquila Ps. 114, 1. pro hebr. 
132, LXX ἐκ λαοῦ βαρβάρου. Polyb. 94, 9. 5 Hannibal 
πλείστοις ἀλλοφύλοις καὶ ἑτερογλώττοις ἀνδράσι χρησάμενος.) 
— Semel 1 Cor. 14, 21 ἐν ἑτερογλώσσοις vel intellige λόγοις, 
vel positum est pro γλώσσαυς ἑτέραις, ut les. 28, 11. ad quem 
locum respexisse videtur apostolus. (loseph. ant. 1, 4. 3 
ἀλλόγλωσσον.) ὃ 

᾿Ετεροδιδασκολέω, à, (ex ἕτερος et διδάσκαλος) 
ἕτερα διδάσκω, aliena, α vero diversa doceo, l'Tim. 1, 3. 
6, 3. (Apud profanos scriptores non legitur, sed in' scriptis 
Patrum eccl., ut Basilii, Chrysost., Ignat. ad Polyc. ὃ. 3. 
Euseb. hist. eccl., ὁ, 32.) *. i 

“Ἑτεροζυγέω:ς ὥ, «(οἷν ἑτερόζυγος, iugo impari 
iunctus, [UXX Eev. 19, 19 pro D'N5z, duo diversi gene- 
ris] trop. discors; de libra: in alteram partem inclinans, 
Phocyl. sent. 13) propr. álteri parti iugi adstrictus traho; 
deinde: cum impari adstrictus sum iugo; metaphorice: 
discors sum. Semel in N. T. 2 Cor. 6, 14 μὴ γίνεσϑε ἕτερο--: 
ξυγοῦντες ἀπίστοις, quorum sensus est: nolite sequi mores, 
instituta, eorum, qui Christo fidem denegant. Alteram 


- 
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enim iugi rartem trahere est tropice: eosdem. mores sequi. - 


Alii: impari iugo copulari cum infidelibus , i. e. societate 
Cbristianorum indignis. Alii imaginem repetunt a iugo 
lancis, et vertunt: ad alteram lancem, i. e. partes infidelium 
inclinare. Alii ζυγός de disciplina, praeceptis intelligunt 
et vertunt: alienam disciplinam sequi. Alii denique ad dis- 
sensum referunt et vertunt: nolite vos dissociare a doctrina 
vera et vos conferre ad aliena dogmata. 

Ἕτερος, α, ov, LXX pro ^N, — 1) alter, i. e. 
unus ex duobus, Matth. 6, 24, 21, 30 ubi Gréesbachius 
ἑτέρῳ pro δευτέρῳ edidit, sed minus rccte. Luc. 5, 7. 7, 41. 
16, 7. 13. 17, 34 sq. Rom. 2, 1. 1 Cor. 4, 6 et passim. (Hom. 
Tliad. 2, 217. 958). — In pa.titione de secundo ex pluribus, 
Act. 20, I5. 27, 3. Rom. 7,3. 4. — 2) alius, ein anderer 
(Hom. Iliad. 12, 93. Pind. Py. 4, 442. 5, 130); — in N. T. 

latth. 11, 3. 12, 45. 15, 30. Euc. 10, 1. 14, 31. 16, 18. 20, 11. 
23, 32. To. 19, 37. Act. 2, 40. 4, 12 et passim. — ἃ) alius 

Wis, ἕτερός τις, Act. 8, 34. 27,1. Rom. 8, 39. 13, 9. 1 'l'im. 
1, 10. Saepius τίς quoque omittitur et ἕτερος simpliciter 

onitur? séd eodem sensu, ut Matth. 8, 21. "Luc. 6, 6. 9, 59. 
e καὶ ἕτερος, et insuper alius quidam. Luc. 11, 16. 22, 58. 
Gal. 1, 19. Act. 17, 34. c. 19, 39 περὲ ἑτέρων, de aliis quibus- 
dam rebus. — b) In partitione de alio, qui ordine sequitur, 
Matth. 16, 4. Luc. 19, 20. 1 Cor. 12, 9. 10. — οὗ ἕτεροι, cae- 
teri, Luc. 4, 43. — c) alius, i. e. diversus, Marc. 16, 12. 
Luc. 3, 18. 9, 29. Rom. 7, 23. 1 Cor. 15, 40. 2 Cor. 11, 4. 
Gal. 1, 6. Tac. 2,25. — alienus, peregrinus, Act. 1. 20. 
(Ps. 109, 8 ubi hebr. ^77N. coll. Exod. 1,8.) c. 2, 4 ἑτέραι 
γλῶσσαν. 1 Cor. 14, 21. Iud. v. 7 σὰρξ ἑτέρα, bomines pere 
grini, advenae. (Exod. 30. 9 “1). — d) alius, i.e. qui 
sntea fuit, prior, Eph. 9, 5 ἑτέραν ysveot. — e) alius, i. q. 
ὃ πλησίον, quivis alius homo,. ulla ratione nobiscam con- 
' ianctas (hebr. 93); in scriptis Ponti, Rom. 2, 1. 21. 19, 8. 
1 Cor. 4, 6; 6, Y: 10, 24. 14, 17. Phil. 2, 4 et lac. 4, 12. 
(ἕτερος ἕτερον, alius alium, Gen. 31, 49. Exod. 16, 15. 36, 9.) 


t"Ecríowuc, adv. aliter, diverse. Semél, Phil. 3, 13. 
(Hom. Od. 1, 234) S 
Ἔτι. adverb. apud LXX maxime respondens hebr. 
"Ww, 1) adhuc, noch, i. e. a) adhue, dum, noch, wüh- 
rend, de rei perpetuitate; Zr. αὑτοῦ AeAoUvroc, eo adhuc 
loquente, dum ita loquebatur, Matth. 12, 46. 17, 5. 26, 47. 
Marc. 5, 35. 14, 43. Luc. 8, 49. 22, 47. 60: 24, 41. Act. 10, 
44. (Iob. 1, 16. 17. 18.) — Matth. 27, 63. zz» ζῶν, dum vive- 
bat. Luc. 9,42 ἔτι. δὲ προςερχομένου αὐτοῦ, dum. propius 
accedebat. c. 14, 32. 15, 20. 24, 6. 44. Io. 20, 1. Rom. 5, 6 
ὄντων ἡμῶν ἀσϑενῶν ἔτι [si hic Zr, genuinum est, de quo 
dubitandum], quum adhuc infirmi essemus. 2 Thess. 2, 5. 
(lob. 8. 12. Dan. 4, 28. 1 Macc. 5, 14. Hom. Iliad. 2, 141. 
Ὁ. 254.) — P adhuc ut: antea, etéemnum, jetzt noch (wie 
vormals), 1 Cor. 3, 2 οὐδὲ ἔτι νῦν δύνασϑε, nec adhuc pot- 
estis. (loseph. ant. 2, 14. 6 νῦν ἔτι.) Marc. 8, 17. Act. 9, 1. 
. Rom. 3, 7. 60, 2. 1 Cor. 3, 3 Zr; γὰρ σαρκικοὶ ἔστε, etiamnum 
etc. c, 15, 17. Gal. L, I0 zz, etiamnum, postquam apostolus 
factus sum. (2 Chron. 33, 17. loseph. ant. 1, 3. 5.) — c) éam, 
schon, Luc. l, 15 zv, ἐκ κοιλίας μητρός, lam inde ab utero, 
i.e. iam in utero matris. Hebr. 7, l0 2, γὰρ ἐν τῇ ὀσφύϊ 
ἦν, iam dum erat in lumbis. (2 Macc. 9, 1.) — 2) amplius, 
porro, praeterea, etiam, mehr, weiter, noch ausser- 
dem, Matth. 5, 13 εἰς οὐδὲν ἰσχύεν ἔτι. 18, 16. 19, 20. 26, 65. 
. Marc. 12, 0. 14, 62. Luc. 14, 22. 16, 2. 18, 22 ἔτι ἕν, prae- 
terea, unum. 20, 36 οὔτε γὰρ ἀποθανεῖν ἔτυ δύνανται. 22, 37. 
71. Io. 16, 12. Act. 18, 18. Rom 3,7 «i ἔτι, cur amplius, 
nimirum post τὸ ψεῦσμα. Rom. 9, ὃ ?z, γὰρ Χριστός, nam 
etiam Christus. 9, I9 τί Zr, μέμφεται, i. e. quo iure pergit 
Deus hoc vitio nobis vertere. al. 5, 11. 1 Cor. 3. 3L. 


2 Cor. L, 10. Phil. 1, 9 zr, μᾶλλον καὶ μᾶλλον meQiGorÜsu, 


amplius magis magisque abundat. (Pind. Py. 10, 88 ἔτυ καὶ 
μᾶλλον, adhuc etiam magis.) Hebr, 7, 11. 15. 10, 17. 11, 4. 
32. 12, 26 sq. Apoc. 3, 12. 7, 16. 9, 12. [10, 6.] 12, 8. 18, 
21 —293. 20,3. 21, 1. 4. 22,3. 11. (Gen. 2, 19: 37, 8. 30. 
1 Chron. 14, 13. Iob. 7, 10. 14,7, 32,1. 2 Macc. 3, 97. Hom. 
Hes. i Dre τ τ x«i, insuper etiam; prae- 

eq ver 7^, iuc. 14, 20, Act. 2, 26. 91, 98. (Ps. 16, 
7. 9. Neh. 9, 18. 2 Mace. 8, 80, Pind. Ist. 1,92, loseph. 
ant. 2, 15. 3.) — ἔτι. δέ, omisso καί, eodem sensu, Hebr. 
11, 36. (2 Macc. 2,20.) — de tempore: zr; μικρόν, non diu 
amplius, Io. 7, 93. 12, 35. 13, 33, 14, 19. Hebr. 10, 37. (Iob. 
2,9.) — lo. 4, 38. Fv« τετράμηνός ἔστι, amplius sunt tres 


ETE— 


ETO 


menses. — Apoc. 6, 11 ἔτι χρόνον, ampliu 


Á amplius tempus aliquod, 
i. e. aliquamdiu, — Οὐκ ἔτι, vid. Οὐκέτι. *. ae 


"m 33 
ἡτοίμασμαν, aor. Ll. pass. ἡτοιμάσθην, (ab frowoc) LXX 
maxime pro hebr. 332, paro, facio ut in promptu sit, 
praeparo, ich setze, halté in Bereitschaft; — τὴν 690v, 
viani facere planam, viam parare, Matth. 3, 3. Marc. 1, 3. 
Luc. 1, 76. Β 1 : [ 
Matth. 22, 4. Luc. 17, 8. Matth. 26, 17. 19. Marc. 14, 12—106. 
Luc. 22. 8 —13. (Gen. 43, 16 hebr. 7.371.) — opes paro, 
Luc. 12, 90. — locum, domicilium, Io. 14, 2. 3. Apoc. 12, 6. 
Luc. 9, 92. Philem. v. 22. Hebr. 11, 16. coll. 1 Chron. 15, 3. 
Exod. 15, 17 
Luc. 1, 17. (2 Chron. 27, 6. Sir. 2, 17.) — servatorem, Luc. 
2,31. — manipulem militum, Act. 25, 25. — (Vid. 1 Sam. 
13, 13. 1 Reg. 5, 17. 2 Chron. 26, 14. Homer. Iliad. 1, 118. 
19, 197. Od. 13, 184.) — *ÉTroueopévos, bene paratus, quod 
est vel: idoneus, aptus, 2 'l'im. 2, 21. Apoc. 9, 7. vel óene 
ornatus, Apoc. 21, 2 ἡτοιμασμένη óc νύμφη. — -Ἑτοιμάζειν 
ἑαυτόν., se parare ad faciendum aliquid, Apoc.S8, 6. 9, 15. 
Luc. 12, 47 μὴ ἕτοιμ. (ἑαυτόν). De sponsa bene parata ad 
sponsum excipiendum , Apoc. 19, 7. sensus: bene ornata. 
— JDeus dicitur pro suo decreto parere hominibus vel 
bona vel mala, ubi sensus est: destino, Matth. 20, 23. 
95, 34. 41. Marc. 10, 40. 1 Cor. 2, 9. coll. Exod. 22, 20. 
Gen. 24, 14. 44. 2 Sam. 7, 12. Ies. 14,21. Tob. 6, 17. *. 


“Ετοιμασίέας ας, 5, (ab ἑτοιμάζω) paratum, prom- 
tun. esse, das bereit sein, das fertig und geschickt sein. 
Semel, Eph. 6, 15 ὑποδησάμενον τοὺς πόδας ἐν ἑτοιμασίᾳ 
τοῦ εὐαγγελίου, sublisantes pedes, ut prompti sitis ad pro- 


“Ἑτοιμάζω, f doo, δον. 1, ἡτοίμασα, perf. he 


porum bonum nuntium. de pace (cum Deo per Christum). . 


em est ac si scripsisset: sublizsate pedes promptitadine 
εἷς τὸ εὐαγγελίζειν etc, ;. nam ἐν ἑτουμασίᾳ, ut antea v. 14 
ἐν ἀληϑείᾳ, id, quo munienda sint membra, indicat. (loseph. 
ant. 10, 1. 2 διςχιλίους ἐκ τῆς ἐμοὺ παρούσης ἵππους sig ἕτοι- 
μασίαν "uir παρέχειν ἕτοιμός εἶνε, duo millia equitum vobis 
in usum, ut in prompta sint, tradere paratus sum.) Sensus 
igitur: prompti sitis et alacres in propagando ubique bono 
nuntio de salute per Christum parata. (LXX pro hebr. 
$1975, basis, fundamentum, Esdr. 2, 68, 3, 3. Ps. 89, 15: 
hinc. ἑτοίμη καρδίαν animus constans, 3122 232 Ps. 112, 7.) 


"Evo ἐμὸς. ἡ, ov, et (apud antiquiores) ἑτοῦμος, ἡ; ov, 
paratus, promptus, instructus; — de epulo, Matth. 99, 
4. 8. Luc. 14, 17. coenaculo, Mare. 14, 15. donis, 2 Cor. 
9, 9. “Ἑτοιμιός eiut, paratus, expeditus sum, Act. 23, 21. 
Matth, 25, 10. coll. Exod. 19, 11. 1 Sam. 13, 21. — ex ad- 
iuncto: paratus sum ad faciendum, i. e. volo, libenter 
facio, Luc. 22, 33. Act. 93, 15. Tit. 3, 1. 1 Petr. 3, I5. 
(Ioseph. ant. 10, 1. 2.) — “Ἕτοιμος γίνομαι; paratus, promptus 
sum, me paro, Matth. 24, 44. Luc. 12, 40. Exod. 19, 15. 
34,2. — Ἑτοιμόν ἐστι, in promptu est, lo. 7,6. — Τὰ 
ἕτοιμα, quae parato, effecta sunt, 2 Cor. 10, 16. — *Ezo/ur 
emoxaAvqOirev, quae paratur ut, i. e. quae *a eo est, ut 
manifestetur, 1 Petr. 1, 5. coll. Sir. 31, 3. — Ἔν ἑτοέμῳ Eysw, 
2 Cor. 10, 6 paratum; i. e. idoneum esse. (Exempla e Phi- 
lone et Dion. Hal. vid. apud KypZitwm.) *. 

Ectoíu c6, adv. prompte. — In N. T. ter ἑτοίμως 
ἔχειν ἃ) paratum. esse ad aliquid faciendum, 1 Petr. 4, 5 
τῷ ἑτοίμως ἔχοντι κρῖναι» qui paratus est i, e. proxime fu- 
turus est iudex. (Dan. 3, 15 ἑτοίμεως ἔχετε, ἕνα προςκυνήσητε. 
loseph. ant. 14, 13. 3. ib. 3, 2. 3.) — b) ex.adiuncto : a/i- 
quid velle, libenter facere, Act. 91, 13. 9 Cor. 12, 14. 
(foseph. ant. 12, 4. 2 ἑτοίμως £y&w. ἀποϑέσθαν τὴν ἄρχιερω- 
σύνην. ib. 13, 1. 1 ἑτοίμως ἔχειν ἀποθνήσκειν ὑπὲρ aor) à 

Ἔτος » ἔος, ove, τό, hebr. F35 , — annus (et differt 
ab ἐνιαυτός 60. quod ἐνιαυτός est annus fastorum, annus 
per solis cursum definitus, das berechnete, das Kalender- 
Jahr, ἔτος vero spatium 12 mensium universe), Luc. 3, 1. 
4, 29. 8, 43. 12, 19. Act, 7, 30. 9, 33 et saepius. — ἔχειν ἔτη, 


. ε 


Latinor, nnum. gerere, lo. 8, 57. — Εἶναν s. γενέσθαι ἐτῶν, 


de aetate; Marc. 9, 42 ἦν γὰρ ἐτῶν δώδεκα, puella erat 
duodecim annorum, annos duodecim. nata.. Luc. 2, 37. 42. 
9, 23. 8, 42. Act.'4, 22. 1 Tim. 5, 9. (Gen. 5, 32. 7, 6. 11, 10. 


12, 4. 16, 16. 17, 17. 25, 26.) — accusativus: per, nostrum: 


lang , wührend , Matth, 9, 20 γυνὴ αἱμοῤῥοῦσα δώδεκα ἔτ 
Marc. 5, 95. Luc. 2, 36. 18, 7. 8.11. 16-15, 99. 10. 5, 9 


AT 


, 4. Apoc. 16, 12. (fes. 40, 3.) — epulum, 


. — aromata, Luc. 23, 56. 24, 1, —' populum, 


Act. 7, 36, 42. 13, 21. Hebr. 3, 9. 17. Apoc, 20; 2. 4. 6. (Gen. 


EYy— 


14, 4. 15, 13. 29, 18. 20. 27. 30. Exod. 16, 35.) — dativ. 
Pes intra , lo. 2, 20 τεσσαρ. καὶ ?E ἔτεσιν φκοδομήϑη. Act. 
3, 20. — xov ἔτος, quotannis, Luc. 2, 41. (loseph. ant. 
7,5.1.1b.4 42) ἡ » à 


3 s δὰ 

Ev,( propr. neutrum ab 2/c, 37, bonus, bonum) ad- 
verb. óene, belle, probe, scite; a) absolute : sv, bene, 
belles ter: Matth. 25, 21. 23. Luc. 19, 17 ubi autem codices 
haud pauci&praebent: εὖγε, euge, praeclare, quae lectio 
praeferenda videtür, quum εὖ non ita absolute ponatur in 
colaudationibus, sed εὖγε. — b) cum verbo: ἵνα εὖ oo: 
D ut tibi bene sit, ut felix sis, Eph. 6, 3. Gen. 12,13. 
eut. 4, 40. 5, 33. — - Εὖ ποιέω, benefacio, beneficia col- 
loco, Marc. 14, 7. Prov. 3, 97. Sir. 12,5. Ioseph. ant. 14, 
14. 3. (cum accusativo legitar in V. T. ut Gen. 32, 9. 12. 
Deut. 8, 16.) — E) πράσοω, Act. 15, 29. alii: felix sum, 
ut saepius apud profanos (Ioseph. ant. 12, 4. 1); alii: recte 
facio, probe ago, quod praefero. Quanquam enim profani 
et nostri (1 Macc. 11, 43. 12, 18. 22) recte agere dicunt 
καλῶς πονεῖν, tamen etiam εὐ saepissime est: probe, recte, 
αἱ eV εἰδώς, probe sciens, Homer. Iliad. 1, 385. 2, 718. vid. 
praeterea lliad. 1, 368. 3,72. 4,112. 5, 128. — Hinc εὖ 
ποιεῖν, vel πράττειν, probe, recte facere s. agere, ut Ier. 
13, 23 ὑμεῖς δυνήσεσθε εὐποιῆσαι (3T TIS) μεμαϑηκότες τὰ 
καχά. Arrian. diss. epict. 4, 6 πράττειν μὲν £U, κακῶς δ᾽ ἀκούειν. 
loseph. ant. 4, 38. 3 εὖ πράστειγ, pie agere. Anton. de 
rebus suis,3, l3 οὔτε γὰρ ἀνθρώπινόν τι ἄνευ τῆς ἐπὶ τὰ 
ϑεῖα συναναφορᾶς εὖ πράξεις. Simili modo εὐπουία legitur apud 

Clem. Alex. strom. 6, 7. Vid. "47«8ozo:to. *. 


Ea, ας, 5, hebr. ΙΗ “ἃ rad. ΓΝ) vixit, Heva, 
(loseph. Ejéc, ας) uxor Adami, ( Gen. 2 sqq. 3, 20.) 
2 Cor. 11, 3. 1 Tim. 2, 13. *. : 


Εὐαγγελίζω, activum raro, neque in bonis scripto- 
ribus legitur, vid LobecL. ad Phryn. p.268. In N. T. 
tantum aor. 1. εὐηγγέλυσα, bis: Apoc. 10, 7. 14, 6 ubi autem 
in multis codd. habes 10, 7 εὐηγγελέσατο, et 14, 6. εὐαγγε- 
λίσασθαι, utrumque ex correctione. — partic. praet. pass. 
εὐηγγελισμένος, aor. l. pass. εὐηγγελίσϑην [1 Petr. 4, 6], me- 
dium: εὐαγγελίζομαι,, aor. 1. εὐηγγελισάμην, (ab εὐάγγελος, 
bonus nuntius) LXX pro 5. — (Nec in Marci nec in 
loannis evang. et epistolis legitur) — I) Activum: laeta 
muntio, τινί, (1Sam. 31, 9. 2Sam. 18, 19. 20. Dio Cass. 
61, 13. Polyaen. 5, 7.) — In N. T. Apoc. 10, 7 óc εὐηγγέ- 


Aue ποῖς ἑαυτοῦ δούλοις τοῖς προφήταις, ubi dativus cor- 


.rectioni debetur et cum. Griesb. et optimis codd. legendum 


τοὺς ξαυτοῦ δούλους τοὺς προφήτας. Accusativus autem hic 
est accusativus obiecti, de quo nuntiatur, in Betreff, in 
Bezug auf seine Knechte etc. cf. c. 13, 15 — I8. — - Apoc. 
14, 6 εὐαγγελίοσαν τοὺς κατοικοῦντας, vel, ut Griesb. edidit, 
τοὺς καθημένους ini τῆς γῆς. lbi autem, ut puto , ex opti- 
mis quibusdam libris scribendum ἐπὶ τοὺς καϑημένους vel 
κατοικοῦντας, super incolas terrae, i. e. vox angeli volitantis 
in coelo super omnes terras et nationes fertur. — II) as- 
"sivum: laetum muntium accipio , Matth. 11, 5 πτωχοὶ 
εὐαγγελίζονται. Luc. 7, 99. Hebr. 4, 2 ἐσμὲν εὐηγγελισμένου, 
laetam promissionem accepimus. ibid. v. 6. (2 Sam. 18,31. 
106]. 2, 32.) — annuntiort, Luc. 16, 16 ἡ βασιλεία τοῦ «oU 
εὐαγγελίζεται. Gal. 1. 11 τὸ εὐαγγέλιον τὸ εὐαγγελισϑὲν ὑπ᾽ 
ἐμοῦ. 1 Petr. 1, 25. — 1 Petr. 4, 6 τοῖς νεκροῖς εὐηγγελίσϑη» 
mortuis annuntiatus est Messias. — Ill) Medium, quo 
utuntur etiam scriptores graeci optimi ut deponente medio ; 
laeta annuntio ,. seq. dativo personae, Luc. 4, 18. (fes. 
61, 1. ler. 20, 15. coll. 2 Sam. 4,10. 18, 26. Ps. 68, 11. Nah. 
1, 15. Ioseph. adt. 7,10. 4.) — annuntio, de rebus laetis, 
seq. accusativo rei et dativo personae, ut apud profanos, 
,a) universe," Luc. 1, 19. 2, 10. Act. 10, 36. Rom. 10, 15. 
Eph. 2, 17. l Thess. 3, 6. (Ps. 40, 9. 96, 2. 2 Sam. 1, 20. 
1 Reg. 1, 42. 1 Chron. 10, 9. 165. 52, 7. 60, 6. Ioseph. ant. 
5, 8. 2. ibid. 5, 1. 5.) — b) de doctoribus annuntiantibus, 
Messiam venisse; absolute, Luc. 9, 6. 20, 1. Act. 14, 7. 
Rom. 1, 15. 15, 20. : Cor. 1, 17. 9, 16. 18. 15,2. 2 Cor. 10, 
16. Gal. 1, 8. 4,13. — cum accusativo rei, τὴν βασιλείαν 


τοῦ θεοῦ, Luc. 4, 49. 8, 1. Act. 8, 12. — "Inoot» τὸν Χριστόν,, 


lesum esse Messiam, Act. 5, 42. 8, 90, — τὸν κύριον ᾿]ησοῦν, 
-. Act. 11, 20. 17, 18. Gal. 1, 16. — τὸ εὐαγγέλιον, 1 Cor. 15, 1. 

2 Cor. 11, 7. — τὴν πίστιν, Gal. 1, 23. kph. 3,8. — «ov 
λόγον, Act.8,4. 15, 35. — seq. accusativo personae, ut 
apud seriores scriptores graecos (Alciphr. ep. 3, 12. Heliod. 
|. 2, 10), certiorem aliquem facio de re laeta, de regno 

ον Lex. Nov. Test. τ 1 


EYA 


lum de regno Dei. Act. 8, 25 πολλὰς κώμας εὐηγγ. ib. 8, 40. 
13, 92. ὑμᾶς εὐαγγελιζόμεθα τὴν ἐπαγγελίαν (coll. les. 40, 9). 
Act. 14, I5. εὐαγγελιζύμενον ὑμᾶς ἀπὸ τούτων ἐπιστρέφειν ἐπὶ 


strom. 6, 6. p. 763, 35. 764, 10 ᾿Τουδαίους εὐηγγελέζετο. Euseb. 
de vita Constant. 3, 26.) **. 


EvayyéXiov, lov, τό, (ex εὖ et ἀγγελία) quod in 


scriptis. Ioanneis ef epist. ad Hebraeos' non legitur, est 


1) /aetus nuntius, (T1323 , 2 Sam. 18, 20 —95. et apud 
profanos, ubi etiam de praemio, quod laeta nuntianti datur, 
dicitur, ut apud Hom. Od. 14, 152. 166.) — a) universe: τὸ 
εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας, laetus nuntius de regni divini in- 
auguratione, Matth. 4, 23. 9, 35. 24, 14. Marc. 1, 14. 15, 
Act. 15, 7. — τὸ εὐαγγ. τῆς χάριτος, laetus nuntius de gratia 
Dei per Christum, Act. 20, 24. — Apoc. 14, 6 εὐαγγ. oid- 
νον, nuntius de aeterno regno Dei; nisi hic volumen 
scriptum, quod angelus tenebat, intelligendum est. — 
b) laetus nuntius de lesu servatoris vita et factis, 
Marc. 8, 35. 10, 29. 13, 10. 14, 9. 16, 15. Matth. 26, 31. 
1 Petr. 4, 17. — commentarius de vita lesu IMessiae, Marc. 
1, I. (et in inscriptionibus evangeliorum. Act. Thom. 8. 36.) 
— 2) In scriptis Paulinis latius patet. /Nullo quidem in 


loco significat doctrinam. a. Christo propositam, vel placita. 


Christi, die christliche Lehre, sed ubique huic voci subest 
notio /getae annuntiationis, s. laeti nuntii de lesu Mes- 
sia et de salate per illum omnibus parata; attamen modo 
est actio nuntiandi, praecipue si apostolo tribuitur, vel 

romissio, laeta annuntiatio, si ad Deum refertur, modo 
indicat annuntiatum , s. argumentum annuntiationis, videl. 
de lesu Messia et salute ab eo speranda. Fere ubique 
igitur respondet nostro Ver£ündigung. — Legitur autem 
a) absolute: annuntiatio, promissio, ubi an ϑεοῦ vel 
Χριστοῦ vel μοῦ intelligendum sit, e nexu conspicitur; 
Rom. 10,16. 11, 28. 1 Cor. 4, 15. 9, 14 τοῖς τὸ εὐαγγέλιον 
καταγγέλλουσιν ἐκ τοῦ εὐαγγελίου ζῆν, perferentibus nuntium 
de Messia ex hoc annuntiandi negotio. vivere, 9, 23, 15, 1. 
2 Cor. 8,18. Gal. 1, 11. 2, 2. 5. 14. Eph. 3, 6. 6, 19 »vootoas 
vó μυοτήριον τοῦ εὐαγγελίου, notam facere Dei absconditam 
promissionem de salute gentilium. Phil. 1, 5. 7. 19, 17. 2,99. 
4, 9. 18. Col. 1, 5. 23. 2 Tim. I, 8. JO. Phil. v. 13 ἐν τοῖς 
δεσμοῖς τοῦ εὐαγγελίου, Ob annuntiationem Christi. 
b) sveyy. θεοῖν, promissio Messiae a Deo facta, Rom. 1, 1. 
15, 16. 2 Cor. 11, 7. I Thess. 2, 2. 4. 8. 9. 1 Petr. 4, 17. — 
1 Tim. 1, 11 τὸ εὖ. τῆς δόξης τοῦ μακαρίου ϑεοῦ. — b) «o 
εὖ. τοῦ υἱοῦ, laetus nuntius de filio Dei misso, Rom. 1, 9. 
— τοῦ Χριστοῦ, i. e. lesum esse Messiam, vel de Christo 
et salute per eum parata, Rom. [1, 16.] 15, 19. [20.] 1 Cor. 
9, 2. 18. 2 Cor. 2, 12. 9, 13. 10,14. Gal. 1, 7. Phil. 1,27. 


1 Thess. 3, 2. 2 Thess. 1, 8. — 2 Cor. 4,4 εὐ. τῆς δόξης τοῦ. 


Χριστοῦ, huntius de dignitate Christi. — €) κατὰ τὸ svay- 
γέλιόν μου, secundum meam praedicationem , Rom. 2, 16. 
16, 25. 2 Tim. 1, 8. — τὸ εὐαγγέλιον ἡμῶν, 2 Cor. 4, ὃ. 
I Thess. 1, 5. 2 Thess. 2, 14. — d) τὸ εὐ. τῆς ἀκροβυστίας, 


praedicatio Christi ad gentiles, ad non circumcisos, Gal. 


2,7. — Eph. l, 13 τὸ εὖ. τῆς σωτηρίας ὑμῶν. θ, 1 τὸ εὖ. 
τῆς εἰρήνης, laetus nuntius de pace cum Deo per Christum. 
— ἕτερον εὐαγγέλιον, annuntiatio de alio, a lesu diverso, 
Messia, 2 Cor. 11, 4. — annuntiatio de alio salutis.per Mes- 
siam adipiscendae modo, Gal. I, 6. *. 


, . € EJ . - 8 Ἢ 
Εὐαγγελιστή G, οὔ; ὃ, i.e. 6 εὐαγγελίζων, vi etymi: 


laetus nuntius; deinde /getum nuntium. afferens de Iesu 
servatore. Dicebantur tempore apostolorum evangelistae, 
qui sibi iniunxerunt ipsi, vel quibus iniunctum erat ab 
Apostolis officium, ut migrantes ab alia ad aliam ecclesiam 
vitam et facta lesu traderent, docerentque, eum esse Mes- 
siam promissum, Eph. 4, Hl. Act. 21, 8. 2 Tim. 4, 5 ἔργον 
εὐαγγελυστοῦ;. Officium tradendi doctrinam de lesu. *. 


Evepototéc, d, aor. 1. εὐηρέστησα; perf. εὐηρέστηκα, 
μν εὐάρεστος) gratus, acceptus sum.  Eiagsov. τῷ ϑεῷ, 
eo admodum probari ob pietatem, ab eo amari, Hebr 
11, 5. 6. (Gen. 5, 22. 17, 1. 39, 4. Sir. 44, 16.) — Passiv. 
seq. dativo rei, delector aliqua re, aceeptum habeo ali- 
uid, ich werde zufrieden gestellt durch etwas; Hebr. 13, 
16. (Diod. Sic. 20, 80 τῇ ἡγεμονίᾳ εὐαρεστεῖτο. Diog. Laert 
4, 6 νεανίσκου εὐαρεστουμένου τῇ διατριβὴ αὐτοῦ.) ". 


a ^ τ z 
- Εὐαρεστος, ov, (ex εὖ et ἀρέσκω) 1) acceptus, 


valde.gratus, — τῷ 8:5, Rom. 12, 1. 14. 18. 2Cor. 5, 9. 
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100. 


Dei; Luc. 3, 18 εὐηγγελίζετο τὸν λαόν, certiorem fecit popu- 


᾿ φὸν ϑεόν. v. 21. 16, 10. Gal. 1, 9. 1 Petr. 1, 12. (Clem. Alex. 


1 


"A 


S 
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Eph. 5, 10. Phil. 4, 18. Col. 3, 20. (Sap.4, 10) — ἐνώπιον 
τοῦ ϑεοῦ. idem, Hebr. 13, 21. (Sap. 9, 10 εὐάρεστον παρὰ 


᾿ σοί.) — Rom. 12, 2 τὸ θέλημα τοῦ toU τὸ ἀγαθὸν καὶ tU- 


ἄρεστον, vel: ipsi placens, vel: per se rectum , ita com- 
paratum ut cuique placere debeat.. — 2) qui alteri placere 
studet, officiosus, Tit. 2, 9. (Sic εὐαρέστησις placendi stu- 
dium, apud loseph. ant. 12, 6. 2 7/ διὰ φόβον, ἢ δι᾽ εὐαρέ- 
στήῆσιν ὑπακούει.) ; 

EvagéotT06, ady. grate, iia ut placeat. Semel 
Hebr. 12, 28- λατρεύωμεν εὐαρέστως τῷ 9:9, vel, ut Deo 
placeamus, sive ut ei gratum est; vel, ut ei placere stu- 
deamus. 7 , f 

Evgovioc, οὔ, ὃ, Eubulus, vir christianus, 
4, 21 commemoratus, caeterum ignotus. 

. Evyt, adverb. in collaudationibus usurpatum : 
"bene. Vid. E), init. (Ps. 39, 21. 25. Ezech. 0, 11.) 
Jw Evysv5 c, ἐς, (ex εὖ et γένος} 1) nobilis genere, 

1 Cor. 1, 26. (Test. XII patr. p. 661. loseph. ant. 10, 10. 1.) 
— ex adiuncto: potens, magnus, nobilis, Luc. 19, 12. 
(Iob. 1, 3 hebr. 5373. Ioseph. c. Ap. 1, 24 τὴν εὐγένειαν τῶν 
πόλεων, urbium splendorem.) — 2) nobilis i. e. generosus, 
Aet. 17, 11. (2 Macc. 10, 13. coll. 2 Macc. 14, 42. Sap. 8, 3. 
4 Macc. 6,5.) **. , : 

Εὐδία, os, ἣ, (ex εὖ et Ζεύς, accusat. Δία, lupiter; 


2 Tim. 


euge, 


coelum) serenitas coeli; semel Matth. 16,92 εὐδία, sere- 


num, nimirum cras erit coelum, serena tempestas. (Sir-- 
3, 15. Pind. Py. 3,12. Xenoph. cyrop. 6, 1. 16. Polyb. 
1, 60. 8.) i / 
Εὐδοκέω, a, aor. 1. εὐδύκησα, (Luc. 3, 22 ηὐδόκησα, 

et Col. 1, 19 in bonis codd.) (ex εὖ et δοκέω) LXX pro 
TX — (Sturz. de dial. Maced. p. 168 et SaImasius de 
Hellenistica p. 119 macedonicum habent. Legitur etiam apud 
Diodor. Sic. et Polybium.) 1) placet mihZ, acquiesco in 
aliqua re, delecfor aliqua re; et sequente accusativo rei, 
Hebr. 10, 6. 8. (Ps. 51, 16. 19. Gen. 33, 10. Eccles. 9, 7), et 
sequente zv vw, Matth. 3, 17. 17, 5. Marc. 1, 11. Luc. 3, 22. 
1 Cor. 10, 5. 2 Cor. 12, 10. 2 Thess. 2, 12. Hebr. 10, 38. 
(hebr. Y'5TI et 7X2 seq. 3, 2 Sam. 22, 20. les. 62, 4. Ps. 
44, 3), et seq. εἴς τινα, Matth. 12, 18. (Hab. 2,4.) 2 Petr. 
1, 17. quod pro ἔν «i» positum est. — vox. μᾶλλον, magis 
placet, praefero, 2 Cor. 5, 8. (Sir. 25, 16.) — 2) placet 
mihi, Jibenter facio, benigne decerno, sequente infinitivo, 
Luc. 12, 32 εὐδόκησεν ὃ πατὴρ δοῦναι, 1 Cor. 1, 21. Gal. 1, 15 
εὐδόχησεν ἀποκαλύψαι. Col. 1, 19 εὐδόκησε κατουκῆσαι ἐν αὐτῷ. 
Ps. 68, 17.) 1 Thess. 2, 8. 3, 1. ((ἸΜδες. 14, 46. 47. Test. 

II patr. p. 710 εὐδόκησον πληρῶσαι τὴν ἐπιθυμίαν.) 
libenter convenio de aliqua re, Rom. 15, 26. 27. (Tob. 5, 16. 
lMacc. 6, 29. 10, 47. Suid. εὐδοκεῖν - συγκατατέϑεσθαι. 
Hesych. εὐδόκησαν" ἐβούλοντο, ἠθέλησαν, ἤγάπησαν.) *. 

Εὐδοκία, ας, 4, (ab εὐδοκέω) LXX pro hebr. 534, 

Y) voluntas benigna, id quod placet, beneplacitum, 

uod igitur fieri aliquis vult, in quo acquiescit, quod de- 
siderat; Matth. I1, 26 οὕτως ἐγένετο εὐδοκία ἔμπροσϑέν σου, 
hoc enim modo id evenit quod tibi placet, benigna vo- 
luntas tua. Luc. 10, 21. — Luc. 2, 14 ἐν ἀνθρώποις εὐδοκία 
Ne ἐστί). hominibus evenit quod ipsis placet, quod ipsi 

esiderant, videl. Messias iis nascitur. Vel: in hominibus, 
s. erga homines benigna Dei voluntas, videl. efficax est, 
cernitur. Rom. 10, Τ 7 μὲν εὐδοκία. τῆς ἐμῆς καρδίας, id 
enim, in quo desiderium meum acquiescit. Eph. 1, 5 χατὰ 
τὴν εὐδοκίαν τοῦ ϑελήματος αὑτοῦ, pro benigna sua volun- 
tate. v. 9. Phil. 1, I5 δι᾿ εὐδοκίαν τὸν Χριστὸν κηρύσσειν, 
libenter, ex bona voluntate, ibid. 2, 13 ὑπὲρ τῆς εὐδοκίας. 
Vid. ;Evegyto. 2'T'hess. 1, 11 πληρῶσαν πᾶσαν εὐδοχίαν-ἀγα- 
ϑωσύυνῆς καὶ ἔργον πίστεως ἐν δυνάμει, potenter perducere 
ad finem voluntatem suam benignissimam et opus fidei, i. e. 
opus salutis per fidem in Christum adipiscendae. — (E vet. 

est. vid. Ps. 51, 18. 69, 13. Sir. 2, 16. 9, 12. 11, 17. 15, 15. 
18, 31.) *. 

 Εὐεργεσία, ας, 7, (ab εὐεργής» benefaciens) bene- 
ficium, Act. 4, 9. (Ps. 68, 11. Sap. 16, 11. 24. 9 Macc. 9, 96. 
4 Macc. 8, 16. Pind. Isth. 6, 109 ξένων εὐεργεσίαις ἀγαπᾶται. 
loseph. ant, 2, 20. 1.) — recte facta, officia , 1'l'im. 6, 9. 
Vid. ᾿“Φντιλαμβάνω. (Hom. Od. 22, 935 εὐεργεσίας ἀποτίνειν. 
ib. v. 374. Thucyd. 1, 138.) Alii beneficentia, ut Clem. 
Alex. paedag. 3, 7. p. 277, 21 ed. Pott. ; 


» , - ἜΣ 5 E vd 
Εὐεργετέω, o, (ab ἐδεργέτης) benefacio, beneficiis 


EC Y AEN 2 ͵ 


afficio. Act. 10, 38. (Ps. 13, 6. 116, 7. Sap. 3, 5. 11, 5. 
13. 16, 2. 4 Macc. 8, 5. Aristoph. Plut. S36. 914, loseph. 
ant. 14, 14. 1. ib. 4, 8.13.) π᾿ fS one UA 
Εὐεργέτης, ov, δ, (ex εὖ et stirpe ἔργω) beneficus, 
bene meritus; (Sap. 19, 14. 2 Macc. 4,2. Pind. 01:2, 117. 
Py. 4, 54.) — Fuit etiam titulus honorificus, quo ornaban- 
tur olim ommes de republica optime meriti (loseph. ant. 
4, 8. 2), potissimum principes, ità ut responderet Latinoz. 
ater. puiriar, (Ptolemaeus Euergetes, Prolog. Sir.) — 
uc. 22, 25 οἱ ἐξουσιάζοντες εὐεργέταν “καλοῦνταν, principes 
cognominantur benefici.: (3 Macc. 3, 19 ὡς μονώτατον TÓV 
ἐϑνῶν βασιλεῦσν καὶ τοῖς ἑαυτῶν εὐεργέταις ὑ ψαυχενοῦντεᾳ. 
loseph. de bell. 3, 9, 8 Caesarem σωτῆρα καὶ εὐεργέτην ἄνα- 
καλοῦντες. Xenoph. hist. gr. 1, 1. 17. Diod. Sic. 11, 26.) *. 


Εὔϑετος, ον, (ex εὖ et ϑετός, positus) 1) apte po- 
situs, opportunus, Ps. 32, 6. Susann. v. 15. Diod. Sic. 2,57. 
— 2) idoneus, aptus, accommodatus, seq. εἰς, Ταῖς. 9, 62. 
14, 35. (Ignat. ad Polyc. 8. 2 λιμένες εὔϑετον εἰς σωτηρίαν.) 
seq. dativo personae, Hebr. 6, 7. *. 

Εὐϑέως, 
4, 20. 22. 8, 3. 18, 5. 14, 22. Marc. 15, 1 et saepius. LXX 
hebr. D&n5, ex improviso, Iob. 5, 3. — 6revi, proxime, 
31o. v. 14 ἐλπίζω δὲς εὐθέως ἰδεῖν σε. — mox, paulo post, 
Luc. 5, 39. Io. 6, 21. x 

Εὐϑυδρομέω, à, aor. 1. εὐθυδρόμησα, (ab sive 
δρόμος, rectum cursum tenens, Poll. onom. 1, 194) rectum 
cursum teneo, recto cursu venio. Bis: Act. 16, I1. 21, I. 
(Philo de allegor. p. 102. de agric. p. 213.) 

Ei$9vuéo, ὦ, (ab εὔϑυμος) bono sum animo, Act. 
27, 22. 25. (Xenoph. hist. gr. 7, 4. 86 ἐδειπνοῦντο, καὶ c09v- 
poU»ro.) — fortunatus sum, laeto rerum. statu utor. 
lac. 5, 13. (Anton. 4, 8. 24 ὀλίγα πρῆσσε,᾽ s μέλλεις εὐϑυ- 
μῆσειν.) (In, V. T. non legitur. Symmachus Prov. 15, 15 pro 
hebr. 35 7 330.) *. : 

Εὔϑυμος, ov, δ, $, — ον, τό, (ex εὖ et ϑυμόςν 
qui bono, laeto est animo, hilaris. Act. 27, 36. (2 Macc. 
11, 26. Homer. Od. 14, 63.) — Εὐϑυμότερον, adverbialiter 
40 μοῦ alacriore animo, Act. 24, 10. (Xenoph. mem. 

? . " . z 1 

E ὑθύμως, adv. ὄοπο, alacri animo, (vid. Εὔϑυ-. 

poc) in codd. Act. 24, 10 pro εὐθυμότερον. (Antonin. 3, 16.) 


E$ 94v, aor. 1. εὔϑυνα, (ab εὐθύς) 1) rectum fa- 
cio; — τὴν ὅδόν, viam facio rectam et planam, Io. 1, 93. 
(Les. 40, 3 ἑτοιμάσατε τὴν 600v, εὐθείας ποιεῖτε (113*) τὰς 
τρέβους. coll. Matth. 3, 3. (De moribus legitur los. 24, 23. 
Sir. 2, 6. 37, 15. 49, 9.) — 2) cursum dirigo, facio, ut 
recta via incedat; sic ὃ εὐθύνων de gubernatore navis, 
Iac. ὁ. 4. (de auriga Num. 22, 23.) Eodem sensu saepius 
xe profanos. Exempla e Philone dedit Loesnerus ad 


Εὐϑύς, de, ὑ, (ab εὖ et stirpe ϑέω, curro) rectus, 
hebr. "^5*, a) proprie, de via plana et recta, Matth. 3, 3. 
Marc. 1, 3. Luc. 3, 4. 5. (Ies. 40, 4.) — b) tropicé: recte 
comparatus, probus, verus; — δδοὶ xvofov, Act. 13, 10 
Dei decreta et consilia vera et salutaria; 2 Petr. 2,13 de 
sana doctrina rectaque vivendi ratione. (Prov, 2, 13. 1 Sam. 
12, 23. Ps. 19, 9. Hos. 14, 10.) — Εὐθὺς ἐνώπιον, τοῦ ϑεοῦ, 
recte comparatus, probus Deo iudice, Act. 8, 21. coll. 1 Reg. 
11, 33. 58. 14, 8 et Ps. 73, 1 ubi hebr. 7". — Εὐϑύς (apud 
profanos etiam εὐϑύ, vid. quae uberius de utroque dispu- 
tavit Eobeck. ad Phryn. p. 144) adverbialiter: recta vig, 
statim, illico, sine mora, Matth. 3, 16. 13, 20. 21. Marc. 
1,12. 28. 1o. 13, 32. 19, 34: 21, 3. (Pind. OI. 8, 54. 13, 115. 
loseph. ant. 11, 6. 9 πάρεοσις εὐθὺς αὐτὴν λαμβάνεν.) *. 


b , * 
Εὐυϑύτης, τος, ἢ» (ab εὐθύς) recta ratio, rectum, 
planum esse, — de recta via, Ps. 26, 19. Sir. 51, 15. "Tro. 
"pice de recta ratione cordis, Dan. 6, 22, Ps. 37, 37. 1 Rec, 
9, 4. et aequitate iustitiaque regis, Ps. 9,8. 96, 10. 98 ἢ ὃ. 
— Semel, Hebr. 1, 8 ῥάβδος εὐθύτητος, sceptrum rectum, 
non tortuosum, i. e. émperium. aequum et iustum. Vid. 
Ps. 45, 7 ubi 235773. ; 
EóxatQío, à, imperf. εὐκαίρουν, et cum augmento 
attico. ηὐκαίρουν, aor. 1. εὐκαίρησα, (ab εὔκαιρος) 1) εὐκαι- 
ρίαν, opportunitatem habeo, otium mihi est, Marc. 6, 31 
οὐδὲ φαγεῖν ηὐκοίρουν, 1 Cor. 16, 12 ἐλεύσεται, Ürav εὐκαιρήσᾳ. 


(ab εὐθύς) adv. statim, illico, Matth. Ὁ 


Τὸ 


- s 


L 


- (Polyb. 20,9. 4.) — 2) aco rei , ich nehme mir,Zeit. für 


etwas, beschüftige mich viel damit, studeo rei, seq. sic, 


Act. 17, 21 εἰς οὐδὲν. ἕτερον εὐκαίρουν. (lta. ἐνευκαιρεῖν. Philo 


in Flacc. p. 909 πλῆϑος δ᾽ Zoviv ἐνευκαιροῦν διαβολαῖς καὶ. 


βλασφημίαις. Idem de creat. princ. p. 724. Eodem sensu 
seq. dativo apud seriores scriptores, ut Polyb. Plutarchum, 
Lucianum, vid. KypZ. IL, p. 88 et Zaphel. annott. e Polyb. 
p. 565. Puriores enim et antiquiores scriptores ita non 
esse locutos, docent grammatici, vid. LoóecA. ad Phryn. 
p. 125. Thom. Mag. p. 829. Sturz. de dial. Alex. p. 168.) *. 


Jl , » " 
|» Hóxa1060, ac, 4, (ab εὔκαιρος) opportunitas loci 
vel feimporis, commoda occasio; Matth. 260, 16. Luc. 22, 


6. (1 Macc. 1l, 42 ἐὰν sixeioirc τύχω. Sir. 38, 24. Ps. 9, 9. 


10, 1. 145, 15. Polyb. 16, 29. 3. ;Philo de opif. m. p. 4 εὐ- 
καιρία τοῦ τόπου. loseph. ant. I8, 2. 5 εὐχαιρία τοῦ ϑα- 
vo. tov.) (AE | 
Evxa&t90€, ov, (ex εὖ et καιρός) opportunus, com- 
- snodus ; (de tempore, 2 Macc. 14, 29. de loco, ib. 15, 20. 
3 Macc. 4, 11.) — Zustus, exoptatus, rectus; de tempore, 
Hebr. 4, 16. vid. Βοήϑεια et conf. Ps; 104, 27 et εὐκαιρία 
Ps. 9, 9. 10, 1. 145, 15. — Marc. 6, 21 ἡμέρα εὔκαιρος, dies 
festus, qui iusto tempore, i. e. faustus, exoptatus venit. '. 
Εὐκαίρως, adv. opportuno tempore, data oc- 
casione, Marc. 14, 11. 2 Ton. 4, 2. vid. "4xctpos. (Sir. 18,. 
22 iusto tempore. .Polyb. 1, 42. 6.) '*. 
Evxo0noc, ον, (ex εὖ et κόπος) quod facilis laboris 
est, facilis, tolerabilis, 1Macc. 3, 18. Sir. 22, 15. — In 
N. T. non nisi in locutione εὐκοπώτερόν ἐστι, facilius est, 
Matth. 9, 5. Marc. 2, 9. Luc. 5, 23. Matth. 19, 24. Marc. 10, 
25. Luc. 16, 17. 18, 25. : j 
Εὐλάβεια, ac, ἢ, (αὖ, εὐλαβής, quod vide) 1) cautio, 
Prov. 28, 14. Aristoph. av. 376., — 2) metus, timor, Webr. 
9, 7 εἰςακουσθϑεὶς ἀπὸ τῆς εὐλ. vid. Εἰςακούω. (los. 22, 24. 
Sap. 17, 8. Polyb. 3, 103. Ioseph. ant. 11, 6. 9 εὐλαβείας 
αὐτὴν ἀπολύων; a metu reginam liberans. — Ex hebraismo, 
ubi verba timendi ad reverentiam Deo debitam ftansferri 
solent: reverentig muminis, Gottesfurcht, religio, Hebr. 
12, 28. Philo de Cherab. p. [18 τὰς éoevàc, φιλοφροσύνην 
καὶ εὐλάβειαν ϑεοῦ. Sic εὐλαβέομαι. Prov. 2,8. 30, 5. coll. 
Sir. 7, 6. Exod. 3, 6. *. , : 
Εὐλωαβέομαι, οὔμαν, partic. aor. pass. εὐλαβηϑείς, 
(ἃ. εὐλαβής) verbum depon. passivum, propr. εὐλαβής sum, 
i e. l)caute ago, mihi provideo; (Aristoph. equ. 253.) — 
2) metuo, vereor, Act. 93, 10. (1 Macc: 3, 3o: 12. 42. 
2Macc. 8, 16. Deut. 2, 4. 1 Sam. 18, 29. sir. 7, 6. Ioseph. 
ant. 1, 19. 1.) — si ad Deum refertur: revereor, Hebr. 
1l, 7 εὐλαβηϑεὶς, nimirum τὸν θεόν, Dei praeceptum reve- 
ritus. (Saepissime in versione Alex. ut fer. 5, 22. Zach. 
2, 13. Sir. 7, 29. Nah. 1,7.) *- ς 
Εὐλαβής. ἐς, (ex εὖ εἰ λαβεῖν) 1) qui bene aliquid 
prehendit, caute prehendit; inde — 2) cautus, circum- 
&pectus; et quoniam in cautione timor est, — 3) timens, 
metuens, (Lev. 15, 31. Ioseph. ant. 6, 9. 2. Ederà ant. 4, 6. 2 
εὐλαβὴς περί“ τινος, sollicitus de.) Inde ex hebraismo, ubi 
verba timendi ad pietàtem in Deum referuntur: Deum ti- 
mens, pius, religiosus; Luc. 2, 25. Act. 2, 5. 8, 2. (Clem. 
Alex. strom. 4, 21 init. Mich. 7, 2 ubi hebr. 7*On. cf. Εὐ- 
RUM Alii Act. 2, 5. 8,2 proselytos portae. intelligunt. 
eoll. Act. 10, 2. 13, 16. 43. 50. lo, 14 ubi εὐλαβής esset: ve- 
rum Deum colens, Sed vid. quae. contra monuit T'ttmann. 
de synon. in N. T. L, p. 147 sq. 
Εὐλογέω, ὦ; imperf cum augmento attico ηὐλόγουν 
arc. I0, 16 ubi autein optimi libri pro ηὐλόγει exhibent 
εὐλόγει], fut. εὐλογήσω, aor. 1. εὐλόγησα, partic. perf. pass. 
εὐλογημένος, fut. l. pass. εὐλογηθήσομαν [Gal. 3, 8], — (ab 
εὖ et Ayo). — LXX pro 33.. Propr. dico alicui εὖ, i. e. 
vel: recte, bene fecisti! ubi est laudantis, vel: bene tibi 
sit! ubi est bona apprecantis. liinc est 1) /eudo, honori- 
fice loquor de aliquo, f Cor. 4, 12. — τὸν 9:óv, laudo, 
laudibus celebro, ubi simul gratiarum actarum notio con- 
iuncta spectatur, Luc. 1764. 2,28. 24,53. 1 Cor. 14, 16. 
Jac. 3, 9. (1 Chron. 16, 36. 29, 16. 20. 2 Chron. 9, 8. Sir. 43, 
11. Poseph. ant. 7, 14. 11. ib. 4, 8. 47.) — De laudibus Dei 
eum gratiarum actione coniunctis, ad usum hebr. 3335 in 
epulis, potissimum sacris, Matth. 14, 19. 26, 26. Marc: 6, 4i. 
8, 7. 14, 92. Luc. 9, 16. 24, 30. 1 Cor. 10, 16 τὸ ποτήριον 9 
- svAoyoUuev, super quod Deum laudamus, formulam bene- 


EYK--EYN 


- Deut. 30, 


171: 


dictionis effamur. (Formulas benedictionis, quibus ludaei 
in coena paschali utebantur, dedit LigAhtfoot. iu hor. hebr. 
et talm. ad Matth. 96, 26.) — 2) benedico, bona fausta- 
ue apprecor, Matth. 5, 44 sq. Marc. 10, 16. Luc. 2, 94. 
, 98. 24, 50 sq. Rom. 12, 14. 1 Cor. 4, 12. Hebr. 7, 1. 6. 7. 


;(vid. Gen. 14, 19.) 11, 20 sq. — Ex adiuncto, ut hebr. 713: 


bonis afficio, beneficiis orno, Act. ὃ. 26. Gal. 3, (8.) 9. 
Eph. 1, 3 εὐλογήσας ἡμᾶς iv πάσῃ εὐλογίᾳ, qui nos affecit 
beneficiis cuiusque generis. (Test. XII patr, p. 722 εὐλο- 
γήσει àv ἀγαθοῖς.) Hebr. 6, 14 εὐλογῶν εὐλογήσω σε, summis 
beneficiis te ornabo. 1 Petr. 3, 9 ubi utrumque et benedi- 
cere et benefacere comprehendit. (Gen. 12, 5. 24, 1. Deut. 
15, 14 x«9& εὐλόγησέ σὲ κύριος, δώσεις αὐτῷ. Philo de alleg. 
l p.42) — Hinc εὐλογημένος, hebr. 213.» cui Deus favet, 
quem beat, fe/iw, beatus, Matth. 25, 34 οἱ εὐλογημένον τοῦ 
πατρός, quos pater beare constituit, (fes. 61, 9 σπέρμα εὐλο- 
γημένον ὑπὸ ϑεοῦ. ib. 69, 23.) Luc. L, 28 εὐλογημένη ἐν yv- 
ψαυξίν, felicissima, carissima omnium Deo. ib. v. 42. (Deut. 
33, 24. Ruth. 3, 10. Deut. 28, 3 sqq. 1 Sam. 26, 25.) *. 
Εὐλογητός; ἡ, óv, (ab εὐλογέω) hebr. 31322, Jau- 
dibus. celebrandus , venerandus; de Deo, Luc. 1, 68.. 
Rom. 1, 25. 9, 5. 2 Cor. 1, 3. 11, 31. Eph. 1, 3. 1 Petr. 1, 3. 
(Tob. 8, 5. 18 sq.) --- ὃ εὐλογητός, Marc. 14, 61. κατ ἐξοχήν, 
Deus unice venerandus. — cf. Exod. 18, 10. 1 Sam. 25, 32. 


Ps. 18, 46. (De hominibus, quibus Deus favet et benefacit, 


Gen. 26, 29. Ruth. 2, 20.) *., ; 
Εὐλογία, «ac, 5, (ab εὔλογος, rationi conveniens, 


"bona loquens) 1) uus; laudes (Pind. Ne. 4, 8. Olymp. 


9,96); LXX pro 7222, — de laudibus: non, veris, 
adulatione, Rom. 16, 18. — laudes cum gratiarum actione 
coniunctae, Apoc. 5, 12. 13. 7, 12. (Sir. 3, 9. Ioseph. ant. 


11, 4. 9.) — ποτήῤιον τῆς εὐλογίας, poculum super quo . 


dicta fuerat precum formula, qua Deus. ob beneficia cele- 
bratur, 1 Cor. 10, 16, cf. Εὐλογέω. — 2). benedictio, bono- 
rum apprecatio, Ilebr. 12, 17. Iac. 3, 10. (Gen. 27, 12. 35. 
1. Test. Xll patr. p. 531. Ioseph. ant. 4, 8. 44. 
εὐλογίας αὐτοῖς δίδωσιν nimirum Moses. moriturus Israelitis. 
ib. $. 48.) — Ex adiunctó: bonorum largitio; Hebr. 6, 7 
terra μεταλαμβώνει εὐλογίας ἀπὸ vou ϑεοῦ, larga bona 86- 
cipit; sensus: fertilissima redditur. (Gen. 27, 21. 39,5 ἐγε- 
νήϑη εὐλογία κυνίου ἐν πᾶον τοὺς ὕπαρχ-) — Quum, qui 
bona largitur, sit.liberalis,. Paulus εὐλογίαν ex adiuncto 
etiam de /iberalitate, quae libenter et largiter. dat, usur- 
pavit; 2 Cor. 9, 9 ὡς εὐλογίαν, ut beneficium ]iberalitatis. 
ib. v. 6 ἐπ᾿ εὐλογίαις (cui ibi opponitur φειδομένως), Uibera- 
liter, largiter. — 3) 6ona, beneficia ipsa. Rom. I5, 29. 
2 Cor. 9, 5. Eph. 1,3. coll. 1 Sam. 25, 27. 30, 26. 2 Reg. 
5, 15. Sir. 7, 32. — salus in benedictione promissa, 


Gal. 3, 14. 1 Petr. 3, 9. (Gen. 33, 11. Iud. 1, 19. Act. Thom. ᾿ 


$8. 26.) *.. M : 

Εὐμετ όδοτος y ὃν, (ex εὖ et μεναδίδωμι) libera- 
lis, beneficus. 1 Τίμα. 6, 18. (Antonin. 1, 14 τὸ εὐποιητικὸν, 
καὶ τὸ εὐμετάδοτον᾽ ἐκτενῶς. ib. 0, 48.) *. - ^ 

Εὐυνίκη, qc, 5$, Eunice, mater Timothei, 2 Tim. 
ΤΌΣ . 

Εὐνοέω, 4, (ab. εὔνοος, εὔνους, benevolus) bene 
alicui cupio, Genevolo sum animo erga, aliquem, Matth. 
5. 95 ἴοϑι εὐνοῶν τῷ ἄντιδίκῳ oov, benevolo sis animo erga 
adversarium; sensus: benevole illum audi et libenter in 
gratiam cum eo redi. (2 Macc. 7, I1 εὐνόησεν τοῖς τοῦ βα- 
σιλέως πράγμασιν. Polyb. 3, 12. Herodian. 8, 8. 11.) *. 

Εὐὔνοιας ac, 4, (ab eodem) animus benevolus, 
benevolentia. Eph. 6, 7. μετ᾽ εὐνοίας, Iubenti animo. (1 Macc. 
11, 33. 2 Macc. 11, 19. 3.Macc. 3, ὁ. 6, 26. loseph. ant. 2, 
6.10.) — Pro τὴν ὀφειλομένην εὔνοιαν 1 Cor. 7, 9. Griesb. 


* 


, rectius reposuit τὴν ὀφειλήν. ^". j 


Εὐνουχίζω, aor. 1. act. sóvorgiou, aor. 1. pass. 
εὐνουχίοϑην, (ab εὐνοῦχος) castro, eunuchum facio. atth. 
19, 12. (loseph. ant. 10, 2. 2 τοὺς εὐνουχισϑησομένους καὶ 
ἀπολέσαντας τὸ ἄνδρας εἶναι.) — ibid. εὐνουχίζειν ἑαυτὸν, 
eunuchi more vivere, i. e. vel a matrimonio omnino, vel 
a licito cum uxore coitu abstinere..cf. Matth. 18, 8. Sap. 
3, 11 sqq. et Εὐνοῦχος. * 

Εὐνοῦχος, ov, δ, (ab evi, 
propr. cubicularius, / cubiculo praefectus. — eunuchus, 
spado, cui membra virilia exsecta sunt, hebr. o'?9, ex- 
secius, Mauh 19, 19 εὐνοῦχον, οὕτινες εὐνουχίοϑησων vno 


* 3 4a 


cubile, et ἔχω, curo) 
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τῶν ἀνθρώπων. (Esth. 1, 12. Sir. 30, 20. Test. "XI patr. 
p. 616. ἐχεεμοῦσιν ἐξ ὑμῶν εἰς εὐνούχους τῆς γυναιξὶν αὐτῶν.) 
— Praeterea in N. T. a) eunucho similis, i. e. Zmpotens 
natura, Matth. 19, 12 εὐνοῦχον" ἐν κοιλίας μητρός. (les. 50, 
3.4. Sap.3, 14.) — sponte abstinens a coitu cum uxore 
sua, Matth. 19, 12 εὐνοῦχον, otrwsg εὐνούχισαν ξαυτούς. (Clem. 
Alex. paedag. 3, 4. p. 269, 5 ed. Pott. εὐνοῦχος ἀληϑὴς, οὐχ 
ὃ μὴ δυνάμενος, ἀλλ᾽ ὃ μὴ βουλόμενος φιληδεν. Eodem modo 
εὐνουχία de coelibatu apud Clem. Alex. sironi. 3, 1. p. 511 
ed. Pott.) — 2) gynaecei praefectus. caeteris eunuchis 
et gynaeceo praefectus et ipse spado; Act. 8, 27. 34 — 39. 
(Esth. 2, 14 sqq. εὐνοῦχος, ὃ φύλαξ vor γυναικῶν.) Alii εὐ- 
voizoc hic interpretantur aulicum, ministrum , ut putant. 
legi 039 Gen. 99,1. 37, 36. 40, 7. Ies. 39, 7. (Test. XII patr. 
p. 716 ἀρχιευνοῦχος, ἔχων γυναῖκας καὶ παλλακὰς καὶ τέκνα.) *. 
Εὐοδίέα, ας, 5, Euodia; nomen mulieris christianae, 
Phil. 4, 2. : à; : 
E?oó0o, 5, fut. I. pass. εὐοδωϑήσομαι, (ab εὔἴοδος, 
prosperum iter habens, quod ex εὖ et ὁδός) LXX pro 
n5x et nix" — feliciter duco, Gen. 24, 97. 48. — facio 
ut prospere succedat, Gen. 24, 1. ] Reg. 22, 19. — Passi- 
vum: Εὐοδόομαι, prospero rerum successu utor, 3 To. 
v. 2. (los. 1, 8. 1 Chron. 22, 13. 9 Chron. 18,11. 32, 30. 


Prov. 17, 8. 28, 13.) — de prospero successu in colligendis, 
. opibus, 1 Cor. 16, 2 $5 


σαυρίζων. ὅ,τι ἄν εὐοδῶται (ubi in 
codd. haud paucis legitur εὐοδωϑῇ), quidquid prospere sibi 
comparet. — seq. infinitivo verbi: contigit mihi esse 
tam felici, Rom. 1, 10. εἴπως εὐοδωϑθήσομαι 2495», an mihi 
Deo volente contigerit, si tam felix δος, αἴ. ἧς 
Εὐπάρε δρο C5 o», (ex εὖ et πάρεδρος, adsidens, ad- 
-sessor) ἅπαξ λεγόμενον N. T., proprie vel : qui bene ad- 
sidet, adsiduus in aliqua re; Hesych. et Suid. εὐπάρεδρον" 
καλῶς πσραμένον καὶ διηνεκῶς. Hinc Cyrill. Alex. lib. 2. in 
loann. εὐπαρέδρως assidue, diligenter. — vel: 
adsidet. E? enim in compositione saepius notionem auget, 
ut εὐμεγέϑης 5, permagnus. — Legitur 1 Cor. 7, δῦ πρὸς τὸ 
εὐπάρεδρον (text. vulg. εὐπρόςεδρον) τῷ κυρίῳ, vel: ut ad- 
sidue dominum colatis ; vel indicat coniunctionem arctis- 
simam, qualis esse solet inter eos, qui eodem loco sedent, 
ut sit: ut indivisz cum domino coniunctione vivatis, ut 
"Castalio iam vertit, vid. Sap. 6, 14. 9, 4. — vel respicitur 
dignitatis et honoris consortium, ut vertendum sit: ut do- 
mino similes sitis honore. Posteriori modo si intelligi- 
tur, apostolus id respexisse videtur, quod servator a ma- 
trimonio abstinuerit.- vid. etiam Apocal. 14, 4.  Praefero 
explicationem, qua indivisa coniunctio subintelligitür, quia 
adüitor ἀπερυπάστως, omnibus curis (de re familiari) soluti. 


Εὐπειϑής, ἐς. (ex εὖ et πεέϑομαιν) qui sibi persua- 
deri facile patitur, obsequiosus , moriger. lac. ὃ, 17 $ δὲ 
ἄνωθεν σοφία εὐπειϑής, sapientia , quae. homini divinitus 
contingit, est obsequiosa, facile monitis praebet aures. 
Xenoph. mem. 3, 4. 8 et 5. 5. Antonin. 6, 1. (εὐπεέϑεια, 
4 Macc. 15, 9.) ". ; 

Εὐπερίστατος, ον, (ex εὖ et 
valde circumstans, undique circumveniens. “παξ λεγόμενον 
Hebr. 12, 1 εὐπερίστατος ἁμαρτία, peccatum: undique nos 
'cingens et nos impediens in cursu. cf. E/snerus ad ἢ. l. 
Nam apostolus versatur in tropo de cursore ad scopum 
tendente et sarcinas abiiciente ; ἁμαρτία autem est genti- 
lismus, scelera eorum, qui idola colunt. Aliter glossatores ; 
Hesych. εὐπερίστατον " εὔκολον, εὐχερῆ. Suidas εὐπερίστατον" 
μωρόν, ταχέως περιτρεπόμενον. 

τῦ πο (TO, ας, ἢ, (ab εὐποιός, beneficus) beneficentia. 
Semel Hebr. 13, 16. (Diog. Laert. 10, 10. Arrian. anab. 
7, 28. 8. Philo de nom. mutat. p. 1048 B. Antonin. 1, 6. 17. 
Suid. εὐποιία- ἐλεημοσύνη. beneficium, Gutthat, loseph. ant. 
2, 1. 2. ib. 19. τῶν εὐποιϊῶν αὐτοῦ λαϑόμενοι.) 

, 07:00 O , G, (ab εὔπορος, locuples, quod ab εὖ οἱ 
πόρος, Via, transitus: tropice via, ratio, adminiculum ; 
quaestus, E adquisitae , facultates) activ. et εὐπορέομαι, 
epon. med. habeo. unde commode vivam, suppetit 
mihi , abundo. Act. 11, 29 καθὼς ηϊπορεῖτό τις, prout. 
LI ret iua ἊΣ (Levit. 25, 26. 28. 49. Anton. 
Sob. eph. ant. 2, 12. 5 εὐπορῶ foc: δῖα. 5. L 
transitive Sap. 10, 10.) ". ud i We το 

Εὐπορία,, ἂς, ἥ, 
commoda; Xenoph. anab., 


4 d. 


(ab. εὔπορος, 


1,637 vid. Εὐπορέω) 1) via 


— ratio facilis. (Ioseph. 


qui proxime 


négitoraau) proprie: : 


EY 0C ΠΥ) τὶ VIRES ME 


ant. 2, 15. 4 εὐπορία φυγῆς.) — 23) quaestus largus; sie 
semel Act. 19, 25. — vel est: opulentia ; copia bonorum, 
opes, ut Xenoph. cyrop. 3, 3. 6. Antonin. 5, 12. - Ioseph. 
ant. 14, 14. 5. ib. 4, 8. 25. EAR IN 2 
Εὐπρέπεια, ας, ἡ, (ab εὐπρεπής, decorus) decor, 
splendor, dignitas; formositas. Semel Iac. 1, 11 εὐπρέ- 
mt τοῦ προφςώπου, decora species. (Thren. 1, 6. Ps. 50, 2. 
Psalt. Sal. 17, 47 ἢ εὐπρέπεια τοῦ βασιλέως. loseph. ant. 
111 8.) | s cS TÉ 
Εὐπρόςδεκτος, ον, (ex εὖ et προςδέχομαι) ac- 
ceptus, probatus; Rom. 15, 16. 31. 2 Cor. 8, 12. 1 Petr. 
2,9. — 'ex adiuncto: faustus, 2 Cor. 6, 2 ubi καιρὸς ei- 
πρόςδεχκτος 1. q. ibid. δεκτός, in loco les.,49, 8 e quo haec 
deprompta sunt, JÓ3X'Y ny3, LXX καιρὸς δεκτός. ". 


EéngóctÓ QoG, ov, 6, ἢ, — ον, τό, (ex εὖ et πρός- 
£ógoc, qui adsidet; adsiduus in aliqua re, unde 3 Macc. 
4, 15 προςεδρεία adsiduitas) qui semper alicui rei adsidet, 
adsiduus, valde studiosus, 1OCor. 7, 95 in textu vulg. 
Vid. ὐπάρεδρος. ᾿ : | 

Εὐπροςωπέω. à, aor. 1 εὐπροςώπησα, (ab εὖ- 
πρόςωπος, pulchrain [Gen. 12, IIT, hilarem habens faciem ; 
speciosus) (saepius apud profanos et ecclesiast. scripto- 
res) 1) pulcher, formosus sum; — 2)ex adiuncto : gratus, 
iucundus sum. aliis; tàntum in N. T. Gal. 6, 12 ὅσοι ϑέ- 
λουσιν εὐπροςωπῆσαν ἐν σαῤκί, qui circumcisione iucundi esse, 
placere, sese commendaré volunt. (Symmach. Ps, 141, 6 
εὐπροςωπέσθϑησαν, pro hebr. D»2, ubi LXX ηἡδύνϑησαν. Apud 
profanos non legitur).  - 

Εὐρίσκω, f. 490, perf. εὕρηκα, aor. 2. εὗρον, aor. 1. 
qui apud meliores scriptores non legitur (LobecA. ad Phr. 
p.731) εὕρησα [Apoc. 18, 4 et 9, 6 in quibusdam codd. 
εὑρήσωοιν];, aor. med. εὑράμην (semel Hebr. 9, E aor. pass. 
εὑρέϑην, ut. pass. εὑρεϑήσομαν (semel 2 Cor. 5, 3). — XX 
pro hebr. N72 et chald. 127, aliquoties etiam pro 3*1277, 
assequot, — 1) invenio, reperio, ich finde auf, de eo, 
qui quaerit aliquid; a) proprie, Matth. 2, 8. [11.] 7, 14 ei- 
giozsw τῇ» πύλην. c. 13, 46. 18, 13. 2I, 19. 26 , 60. Marc. 
), 97. 11,13. Luc. 4, 17. 6, 7. Act. 7, 11 χορτάσματα. 2 Tim. 
1, 17. — Saepius. — De iudice inquirente, lo. 18, 38. 19, 
A. 6. Act. 13, 28. 22, 9. 24, 20. — Passivum, Apoc. 18, 24 
ἐν αὐτῇ αἵματα εὑρέϑη, inventa est culpa caedium ; sensus : 
rea est sanguinis profusi. (Gen. 44, 16 ὃ ϑεὸς εὗρε τὴν ἀδὺ- 
κίαν τῶν παίδων oov. Ps. 21, 8 ἢ δεξιά σου εὕροι πάντας 
τοὺς μισοῦντάς σε. Puniendi sensu Psalter. Salom. 17, 10 
εὑρεθείη. αὐτοῖς κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν. — Tropice de bonis 
et malis, Deut. 28, 2 αἱ εὐλογέαι εὑρήσουσὲὶ σε. Gen. 44 , 34. 
1 Maec. 6, 13.) — b) tropice: cogitando invenio, cognosco, 
mente asseguor, Act. 13,28. Rom. 10, 20. (lud. 14, 18. 
Sap. 13, 6. 9 εὑρίσκειν τὸν ϑεόν. Ioseph. ant. 10, 10. 3 ἀδύ- 
vevov εἶναι vov9 [sensum somnii] εὑρεῖν.) — excogitando 
invenio, cogitando paro; Δεῖ. 7, 46 εὑρίσκ. σκήνωμα τῷ 
ϑεῷ, i.e. parare Deo templum (Ioseph. ant. 5, 1. 13 δένα- 
pe γάρ oov [Deo] τούτων ἴασιν εὑρεῖν), nisi ex hebraismo 
(N*X/27] seq. 3 vel 5w 2 Sam. 3, 8. Zach. 11, 6. Levit. 9, 
12. 13) velis vertere: £radere. — computando invenio ; 
de mensura et pretio, Act. 27, 98. 19, 19. — Locutio εὖ. 
ρέσχκειν τό, Sive τὸ τί, Latinor. habeo, quod. dicam, fa- 
ciam etc. Luc. ὅ, 19 μη εὑρόντες ποίας εἰςενέγκωοιν αὐτόν, 
non habentes qua eum. inferrent. 19, 48 οὐκ εὕρισκον τὸ τὶ 
ποιήσωσιν. Act. 4, 21 μηδὲν εὑρίσκοντες τὸ πῶς ππολάσωνπαι. 
(Test. XIl patr. p. 637 εὗρον γὰρ. τέ εἴπωμεν.) 

2) incido in aliquem, offendo; antreffen. a) propr. 
Matth. 18, 28. 20, θ, 22. 9. 27, 32. Io. 1, 42. 44. Act. 13, 6 
et passim. — in aliquid, Matth. 8, 10. Luc. 1,9. 24. 3. 93. 
Act. 17, 23. (Gen. 4, 14. 32, 19.) — Passivum εὑρίσκεσθαι, 


. reperiri, i. e. adesse, Hebr. 1E, 5. 1 Petr. 2, 99. Apoc. 14,- 


9. 16, 20. 18,21 sq. 20, 11. (Deut. 18, 10 ovy: εὑρεϑήσεται 
ἐν ooi περικαϑαίρων.  1Sam. 13, 15 τὸν λαὸν τὸν εὑρεθέντα 
pev αὐτοῦ. Esdr. 8,95 πᾶς ᾿Ισραὴλ οἱ εὑρισκόμενοι. lob. 39, 
30 ubi εὑρίσκονται pro. N37T DU. 3Esdr. 1, 7, 91. 1 Sam. 
25, 28. Gen. 2,20. Sir. 20, 3.) — b) tropice: experior, usu 
cognosco, Rom. 7, 10 εὑρέθη μοι, i. €. expertus sum. eaim. 
2 Cor. 12, 20. — Rom. 7, 21 εὑρέσχω, i. e.- experior, si volo 
secundum legem Dei vivere, mihi adesse legem vitiositatis. 
210. v. 4. (Sir. 34, 92 ἐπὶ ἐσχάτῳ εὑρήσεις (vera esse ex- 
perieris) τοὺς λόγους gov. ler. 52, 95. Ps. 91, 8 εὑρεϑείη ἢ 
χεὶρ σου πᾶσι τοῖς ἐχϑροῖς σου.) — deprehendo, de qua- 


N 


ὧν εὑρίσκεται. 4 Macc. 16, 14 


personae; Matth. 12, 44 εὑρίσκειν GyoAdtovra. 
c. 24, 46. εὑρίοκ, ποιοῦντα οὕτως. Vid. Marc. 7, 30. Luc. 2, 
12. 7, 10. Io. 11, 17. Act. 5,23. 23, 29. 2 Cor. 9, 4 et passim. 
(Herodian.8, 5 τούτους εὕρισκον ἀντέχοντας.) — Passiv. sb- 
οίσκομαι, deprehendor , cognoscor, de qualitate ab aliis 
cognita vel deprehensa, Matth. 1, 18 sbo£8s ἐν γαστρὶ 
ἔχουσα. Luc.9, 36 εὑρέθη μόνος. c. l7, 18 οὐχ εὑρέϑησαν 
ὑποστρέψαντες δοῦναν δόξαν, non deprehendebantur, i. e. 
nulli reperiebantur, qui, reversi, Deo etc. Act. 5, 39. 1 Cor. 
4, 2. 15, 15. 2 Cor. 5, 3. 11, 12 ἵνα — εὑρεϑῶσι. 1. e. ut in 
ea ipsa sapientia, quam iactant, denique a vobis depre- 
hendantur mei similes (ut stulti scilicet vobis videantur). 
Gal. 2, 17. Phil. 2, 8. 3, 9. 1 Petr. 1, 7. 2Petr. 3, 14. Apoc. 
9, 4. 20, 15. (Exod. 22, 2 ἐὰν iv τῷ διορύγματνι εὑρεθῇ ὃ xAé- 
πτης. V. 7.8. Act. Thom. $. 12 εὑρίσκονται ἤ ἐν μοιχείᾳ, ἢ 
E φόνῳ, ἢ ἐν κλοπῇ. Philo de temul. p. 270 ἀβουλότατος 
εἡτὴρ ἔργοις καὶ λόγοις εὑρέ- 
$46 ἀνδρός. loseph. de bell. 3, 6. T. χλζίκιδος. ἘΠΕ οὖν, δ 
ἐπὶ τὴν πόλιν δρμῆς ἀτονώτερος εὑρεθεὶς, φεύγει.) 

3) medium: invenio mibi, i. e. consequor, nanciscor ; 
-Hebr. 9, 12 λύτρωσιν εὑράμενος i. e. efficiens. (Philo de te- 
mul. p. 248 τὸ γέρας τοῦτο εὕραντο. loseph. ant. 1, 19. 1 
δόξαν ἀρετῆς εὑράμενος. ib. 5, 1. 10.) — Apud nostros eodem 


litate rei vel 


.sensu legitur etiam activum ,. ex usu-*hebr. NX/3; Matth. 


10, 39 ὃ εὑρὼν τὴν ψυχὴν αὑτοῦ, qui vitam suàám. conse- 
quitur, i. e. qui vitam (hanc) eo tuetur, quod me deserit, 
amittet (alteram) vitam. Matth. 7, 7. 8. 11, 99. 12, 43. 16, 
25. — de piscatore pisces capiente, Io. 21, 6. — Luc. 1, 30 
εὑρίοκειν χάψιν. Act. 7, 46. Hebr. 4, 16. ubi i. ᾳ. λαμβάνειν. 
(Gen. 6, 8. 32, 5. 47, 25. Esth. 2, 9. 15.) Rom. 4,1 εὑρηκέ- 
sc, nimirum zxow, Deo probatum esse circumcisionis causa. 
— Luc. 9, 12. 11, 24. Io. 10, 9. 2 Tim. 1, i8 εὑρέοσκευν ἔλεος 
(Hebr. 4, 16 λωμβάνειν). Apoc.9,6. (Sir. 51, 27. Lev. 5, 1] 
ἐὰν μὴ εὑρίοκῃ ἢ χεὶρ αὐτοῦ ζεῦγος τρυγόνων.. Ruth. 1, 9. 
Sir. 16, 14.) 3 

Εὐροκλύδων: «vog, 6, est ἅπαξ λεγόμενον Ν, T. 
Act. 27, 14 compositum ex εὖρος, Eurus, Vulturnus, et κλύ- 
δων fluctus; igitur Eurus fluctus excitans, Eurus gpro- 
cellosus.. Alii codd. habent εὐρυκλύδων, ab εὐρύς latus, ita 
ut sit: longe lateque fluctus ciens. Cod. Alex. et Vulg. 
habent Εὐρακύλων, Euroaquilo. 


Εὐρυκλύδων, wo, ὃ, in codd. Act. 27,14. Vid.. 


Εὐροκλέδων. 

Εὐρύχωρος, ov, (ex sDovc, latus, et χώρα) amplus, 
spatiosus ; Matth. 7, 13. (les. 30, 23. 2 Chron. 18,9. 3 Esdr. 
9, 41. loseph. ant. 1, 18. 2.) *. ; 

Εὐσέβεια, ac 4, (ab εὐσεβής) VD) gietas, reveren- 
iia; potissimum pzetas in Deum , reverentia numinis, 
religio , die fromme Scheu vor Gott; 1 Tim. 4, 7. 8. 6, 
3 —11. 2Tim. ὁ, 5. Tit. 1.1. 2Petr. 1, 3. 6. 7. (Prov. 1, 7. 
Ies. 11, 2. 3Esdr. 1, 23.) Religio, quae leges Dei sancte 
observat, 1 Tim. 2, 2: (2 Macc. 3, 1. Sir. 49, 3. Ioseph. ant. 
3, 9. 3.) — Act. 9, 12 ἰδίᾳ δυνάμει ἢ εὐσεβείᾳ, propria vir- 
tute vel vi pietatis," i. e. in praemium pietatis. (Sap. 10, 
12.) — Εὐσέβειαι, pietatis exercitia , 92 Petr. 3, 11. (Act. 
Thom. ὃ. 19 εὐσέβειαν de beneficiis, eleemosynis. vid. Ζ1-- 


χαιοσύνη.) — 2) doctrina de pietate videl. vera, pia per- 


—suasio, religio, lTim.3, 10. (Ioseph. c. Apion. 1; 12 ἡ 


κατὰ τοὺς νόμους παραδεδομένη εὐσέβειοα.) Rectius autem 
fortasse τὸ μυστήριον τῆς εὐσεβείας est: doctrina non om- 
nibus nota, ad veram erga Deui pietatem ducens, vel qua 
occupatur pietas nostra. (Saepissime apud losephum zi- 
σέβειᾳ de cultu veri numinis, cui opponitur ἢ εἰδωλολατρεία, 
ut.ant..10, 41.) *. .- ^ 
Evotpüéíw, 6, (ab εὐσεβής) pius sum , religiose 
colo, Act. 17, 23. (4Macc. 9, 6 pietatem factis demonstro.) 
1 Tim.5, 4 μανϑανέτωσαν τὸν ἴδιον οἶκον εὐσεβεῖν, discant 
familiares pie colere. (loseph. ant. 10, 3. 2.) *. 5,7 
Εὐσεβής, ic, (ab εὖ et σέβω) pius, in Deum, magi- 
stratus, parentes ,- fromme Scheü habend. In N. T. pius 
in Deum , Deum sancte colens, Act. 10, 2. 7. 22, 12. 


2 Petr. 2, 9. (les. 24, 16 jp"3X. 26, 7.) 
|». Εὐσεβῶς. adv. pie, religiose, pietati in Deum 
convenienter, 9Tim. 3,12, Tit. 2, 12. (Ioseph. ant. 8, 12.3.) *. 
Εὔσημος. ov, (ex εὖ et σῆμα, signum) bene signatus, 
^bene, .recte notatus; hinc et illustris - (Ps. 81, 3), et di- 
stinctus, perspicuus, lCor. 14,9 εὔσημος λόγος, sermo 
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distinctus, voces distinctae. Hesych. εὔσημον᾽" «εὔδηλον, 
φανερόν. Porphyr. de abstin. 3, 4. “ : 
Εὔσπλ ἄγχνος;, ov, (ex εὖ et τὰ σπλάγχνα) propr. 
viscera sana habens; ex hebraismo, quum σπλάγχνα etiam 
πεν misericordiam: vg/de misericors, Eph. 4, 32. 
I Petr. 3, 8. (Orat. Manass. v. 6 κύριος εὔσπλαγχνος), μα-- 
κρόϑυμος. "lest. XII patr. p. ὅ97 εὔσπλαγχνος καὶ ἐλεήμων. 
Archelai et Manet. disp. c. 8. Liturg. lacobi apud "abr. 
in cod. apocr. P. Ill, p. 78. Ξξυὐσπλαγχνία, misericordia le- 
gitur in Test. XII patr. p. 638. 640. 731. Act. Th. Y 20. 
Liturg. fac. apud Faóric.l.l. p. 39. 66. — Apud profanos ἀν 
non legitur.) *. NETS 
Εὐσχημόνως, adv. forma decora; decenter, ho- 
meste, composite. Rom. 13,13. 1 Cor. 14, 40. 1 Thess. 4, 12. 
(Xenoph. mem, 3, 12. 4.) *. 
Εὐσχημοσύνη, qc, 4, (ab εὐσχήμων) proprie: 
forma decora et honesta , decor externus; — deinde 
mores bene compositi, ut saepissime apud profanos. In 
N. T. semel 1€Cor. 12, 23 de ornatu externo, quo membra 
teguntur, : τ 
Εὐσχήμων, ον, (ex εὖ et σχῆμα) L) forma pulcher. 
decorus, 1 Cor. 12, 24 τὰ εὐσχήμονα (μέλη) membra natura 
sua formosa, Metaph.: decorus, honestus; τὸ εὔσχημον, 
decorum, 1 Cor. 7, 35. — de muliere: pudica, Sir. 26, 29. 
et Act. 19, ὅ0. 17, 12.-nisi hic est, ut seriores Graeci (vid. 
Phrynich. ed. Loó. p. 333). usurpare solent, — 2) no5tlis,. 
in honore constitutus, spectabilis; ut Marc. 15,43 svo 
pov βουλευτής. coll. Prov. 11, 25. (loseph. de vita sua ὃ. 9 
commemorat factiones, alteram ἀνδρῶν εὐσχημόνων., nobilio- 
rum, alteram ἐξ ἀσημοτάτων, maxime ignobilibus, constan- 
tem. Phryn. p. 999 εὐσχήμων" τοῦτο uiv oi ἀμαϑεῖς in 
τοῦ πλουσίου καὶ iv ἀξιώματι ὄντος τάττουσιν, ot δὲ ἀρχαῖον 


ni τοῦ καλοῦ καὶ τοῦ ουμμέτρου.) *. 


Εὐτόνως, (ab εὔτονος, firmus, validus) adv. vehe- 
menter, magna cum contentione , graviter. Luc. 23, 10. 
Act. 18, 28. (los. 6, 8. 2Macc; 12, 28, Ioseph. bell. 4, 8. 4 
δι’ εὐτονίαν.) *. 

. Εὐτραπελίέα, ἂς, 1» (ab εὐτράπελος, quod est ex 
εὖ et voémo, urbanus, lepidus) urbanitas; — lepor, fa 
cetiae; — deinde in malam partem: ioci indecentes, 
scurrilitas, vel potius sermones ambigui, qui in obscoe- 
num sensum facile flecti possunt; Eph. 5, 4. Vid. Wolfius 
in curis phil. ad h.l. et E/sm. obss. ll, p. 9292. Etym. M. 
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εὐτραπελία" μωφολογία, κουφότης. ἀπαιδευσία, παρὰ τὸ εὐ 


᾿πρέπεοϑαν τὸν λόγον εἴρηταν. Aristot. eth. 1, 31.) *. 


Εὐτυ X96, ov, ὃ, Eutychus, nom. pr adolescentis 
per Paulum in vitam revocati. Act. 20, 9. *. 
Ευφημία, ας, 5, (ab εὔφημὸς) propr 
matio, Pind. Py. 10, 94. loseph. ant. 16, j 1. Symmach. 
Ps. 42, 7 μετὰ φωνῆς εὐφημίας pro 573^ 2323. — laus, 
bona fama; semel 2 Cor. 6, 8. (Aelian. V.*H. 3, 47 4 εὐφη- 
la ἢ καλοῦσα αὐτὸν χρηστὸν, οὐδὲν ὠφέλησεν. loseph. ant. 

10, 11. 7 de fausta ominatione.) *. 

Εὔφημος, ov, (ab εὖ et φήμη) qui boni est ominis, 
bonam habet existimationem ; — etiam laudabilis. — Semel 
Phil. 4, 8 ubi εὔφημα sunt: quae bonam existimationem 
efficiunt, laudi ducuntur, laudabilia. (Polyb. 31, 14. 4.) ^ 

Ev φορέω; ὦ, aor. 1. εὐφόρησα (ab εὔφορος, fertilis) 
fertilis sum, fructus largos feros Luc. 12, 16. (Ioseph. 
de bell. 2, 21. 2 οὔσης δὲ τῆς Γαλιλαίας ἐλαιοφόρου, μάλιστα 
καὶ τότε εὐφορηκυίας. Hesych. εὐφορῶν. καλῶς φέρων. — εὖ-- 
φορία, fertilitas, Ioseph. ant, 2, ὅ. 6.) *. 


Εὐφροαίνω: aor. 1. pass. εὐφράνθην [Act. 2, 20 
codd. quidam ηὐφράνϑην], fut. 1. pass. εὐφρανθήσομαι, (ab εὖ 
et φρήν) — LXX pro 720, etiam pro $334 — mentem 
exhilaro , laetitia afficia, — Eod; accusativo personae; 
2 Cor. 2, 2. (Ps. 19, 6. Sir. 4, 18. 26, 2. Hom. Iliad. 7, 297. 
Od. 13, 44.) — Passivum εὐφραίνομαν, laeto animo fio, 
exhilaror, delector aliqua re, Luc. 15, 32. Act. 2, 26. 
Rom. 15, 10. (Deut. 32, 43.) Gal. 4, 27. (les. 54, 1.) Apoc 
11, 10. 12, 12. — £v τινι, Act. 7, 41... (1Sam. 2, 1. Ps. 64, 
11. Eccl. 2, 10.) — ἐπὶ voe, Apoc. 18, 90 secundum textum 
Griesb. (Ps.31, 7. 40,16. 70, 4), sed in textu vulg. ἐπ᾿ 
αὐτήν, (ut Tes. 61, 10. Ps. 32, II et ἀγαλλιάομαν ἐπέ τινα, 
Ps.84,2. 119, 102.) — de laetitia in epulis vel addito 
verbo epulandi, Luc. 12, 19. 15, 23. vel etiam omisso, ubi 


. laeta accla- 





* 


174 


27, 7. coll. Esth. 9, 19. Xenoph. cyrop. 8, 7. 12.) *. 

Εὐφράτης; οὐ, ὃ, Euphrates, hebr. n5, fluvius 
Asiae occidentalis maximus, ex Armeniae montibus dela- 
bens, et per Syriam et Mesopotamiam in mare Persicum 
effluens. 'Commemoratur Apoc. 9, 14. 16, 12. (Iudaei malos 
daemones in locis desertis, etiam in desertis ad Euphratem 
sitis, vinctos custodiri, arbitrabantur. coll. Zach. 5, 11, 
Matth. 12, 43. Tob. 8,3.) *. ΕΝ 2 

ἘΕὐφροσύνη, qc, 5, (ab εὔφρων, laetus, vid. «i- 
πα MASH laetitia, Act. 2, 28. 14, 17 τροφῆς 
καὶ εὐφροσύνης l. e. τροφῆς εἰς εὐφροσύνην, cf. Judith. 12, 13, 
Ps. 4, 7. Sir. 4, 12. (Hom. Od. 6, 156. 10, 465.) ", 

Εὐχαριστέω, 9, aor. 1. εὐχαρίστησα [semel ηὐχα-: 

ἱστησα in textu Griesb.| aor. 1. pass. εὐχαριστήϑην [semel 

9 Cor. l, 111 — (ab εὐχάρνοτος), apud seriores scriptores 
inde a Polybii aetate ( vid. Lobeck. ad Phryn. p. 18) 
1) gratias agere, Dank sagen, a) absolute omisso τῷ ϑεῷ, 
Eph. 1, 16. 1 Thess. 5, 18. (Sap. 18, 2. Philo de somn. 
p. 1145 de. plant. Noe. p. 233. Porphyr. de abstin. 2, 34.) 
— Passivum: 2 Cor. 1, 1] “ἵνα εὐχαριστηϑῇ (τῷ - ϑεῷ) τὸ 
χάρισμα, ut gratiae Deo agantur etc. (Sic apud scriptores 
ecclesiast. saepius ἄρτος εὐχαριοτηϑείς.) b) 566. dativo per- 
sonae, maxime seq. τῷ ϑεῷ, Luc. 17, 16. 18, 11. Io. 11, 4I. 
Act. 28, 15. Rom. 1,8. 7, 25. 1 Cor. 1, 4. 14. 14, 18. Eph. 
5,20. Phil, 1, 3. Col. 1, 3: 12. 3, 17. E Thess. 1, 2. 2, 13. 
2 Thess. 1, 3. 2, 1. Phil. v. 4. Apoc. 11, 17. (Iudith. 8,.925. 
2 Macc. 1, 11. loseph. ant. 1, 10. 5. ib. 4, 8. 22. ib. 11, 3. 9. 
Polyb. 4, 72. 7. Arrian. diss. epict. 3, 26.. Artemidor. 3, 14.) 
— €) de. gratiarum actione initio epulorum. vel cibi su- 
inendi; ein Dankgebet sprechen , omisso τῷ ϑεῷ, Matth. 
15, 36. 26, 27. Marc. 8, 6. 14, 23. Luc: 22, 17. 19. fo. 6, 11. 
23. 1 Cor. 10, 30. 11, 24. — addito τῷ θεῷ; Act. 27, 39. 
Rom. 14, 6. — d) gratias habeo, ich bin zu Dank ver- 
pflichtet; τινί, Rom. 16, 4. — 2) ex adiuncto: /audo, lau- 
dibus celebro; Row. 1, 21 oi ηὐχαρίοτησαν, nimirum αὐτῷ, 
non laudibus celebrarunt; sensus; non colunt. 1 Cor. 14, 17 
ubi εὐχαριοτεῖς convenit cum εὐλογήσῃς v. 16. *. 


Ἐὐχαριστία, ac, 4, (ab εὐχάριστος) 1) gratia, die 
Anmuth; — decor, decorum , morum honestas; Epb. 


: 5, 4. Col. 4, 2. (Ioseph. ant. 3, 3 εὐχαριστία πρός 7w«, das 
, anstündige, gefüllise Betragen gegen einen.) — 2) 9 
' rum actio (vid. Βυχαριστέω), 2 Cor. 4, 15. 9, 11. 12. Phil. 


4,6. (Polyb.S, 14. 8. loseph. ant. 4, 8. 25.) — 
1 Thess. 3, 9 εὐχαριστίαν ἀνταποδοῦναν τῷ ϑεῷ. 
εὖχ. διδόναι τῷ ϑεῷ. — preces, quibus gratiae aguntur Deo; 
1 Cor. 14, 16. 1 Tim. 2, 1. 4, 3. 4. Apoc 7, 12. (Sap. 16, 28. 
Aquila pro 77232, Ps. 41, 5. 68,.31. Am. 4, 5.) — gratus 
animus, Act. 24, 3. μετὰ πάοης εὐχαριστίας, gratissimo ani- 
mo. (Philo de plant. Noe. p. 231. ἑκάστη μὲν τῶν ἀρετῶν 
ἔστι χρῆμα ἅγιον, εὐχαριστίᾳ δὲ ὑπερβαλλόντως. 14. de vita 
Mos. 1, p. 651.) des ; 
Εὐχάριστος; ον, (ex εὖ et χάρις vel χαρίζομαν), apud 
profanos est: l)lepidus, gratus, iucundus, aliis acceptus ; 
(Xenoph. cyrop.2,2. l. ib. 7, 4. 1. Prov. 11, 16 in Alex. 
γυνὴ εὐχάρισιος.) — 2) qui grato est animo, beneficiorum 
memor. (loseph. ant. 16, 6. 2. Xenoph. cyrop. 8, 3. 49. 
Clem. Alex. strom. 4, 25. p. 636, 17 ed, Pott. ἡ εὐχάριστος 
τοῦ σκήνους (corporis huius) ἀπόδοσις.) — [ἢ N. T. semel 


gratiae, 
Apoc. 4, 9 


*. Col. 3, 15 ubi alii: gratiosi; alii: Deo accepti; alii [i- 


. berales. Puto esse: grata mente-in Deum. 


. Ev*4; 565,1) votum, i. e. a) votum, optatum, (Pind. 
Py. 9,156. loseph. 4, 6. 5 ἢν μον δ εὐχῆς.) — b) votum, 
quo bona alicui precamur, bona vota, (loseph. ant. 1, 18, 6.) 
— c)votum Deo factum, ein Gelübde., Act. 21, 23 de 
voto castimoniae et ib. c. 18, 18 de voto capillorum ton- 
.dendorum. Morbo enim vel periculo laborantibu$ moris 
fuisse, ut, antequam victimas Deo grati offerrent, precibus 
vacarent íriginta dies, a vino 'abstinerent et comas rade- 
rent (ξυρήσασϑαν τὰς κόμας), tradidit loseph. de bell, 2, 


15. l. — (Hoc sensu LXX saepissime pro 772 Iudice, 1E 


30, Num. 30, 4. Deut. 12, 6. Iob. 22,27 etc. etiam pro "12. 
Nasiraeatus, Num. 6,13 —91. — dicitur etiam de donis 
yoto promissis, 9 Esdr. 2,7. 9. 8, 58; coll. Esdr, 8, 98) — 
2) precatio, preces Deo factae, lac. 9, I5. (Hom. Iliad. 
2,412. Od. 10, 526. — LXX pro m*5n Prov. 15, 8. 29. 
lob. 16, 17.) — Efficacia precum pró' aegrotante: laudatur 
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.est [gete convivari, Luc. 15, 24. 29. 16, 19. (Deut. 14, 96, 


ratia- 


- 10, 2. — "Es εὐὠνύμων 


- Act. 19, 28. 34: 35. 21, 29. (Eph. ὃ, 24.) 


.ciae sumptibus 


jp 


etiam Sir. 38, 9. coll. v. 14. et Test. XII patr. p. 682. Chry: 


sost. homil. ad Anomaeos. εὐχὴ — 


voonuciuy ἀνγυίρεσες, 
c TE Cs : 
τείας φυλακή. ". . : j ἘΝ 
VILEyOS, UAR 


Εὔχομαι, impf. q^ χόμην [Rom. 9 3. codd. quidam. 
i [Áct. 26, 29.] — (ab εὐχῇ) depon.- 
med. 1) Zn votis habeo , opto, Act. 27, 29 ηὔχοντο ἡμέραν. 


εὐχόμην], aor. 1. εὐξάμην 


γενέσθαι. Rom. 9, ὃ. 2 Cor. 13, 9. 31o. v. 2. (ler. 42, 22 pro 
ὙΠ.) iv τῷ τόπῳ, ᾧ ὑμεῖς εὔχεσθε εἰςελϑεῖν. Xenoph. anab. 
1, 4. 17.) — votum facio, i.e. sancte Deo promitto, Act. 
26, 29 εὐξαίμην ἂν vo ϑεῷ, velim Deo maxima promittere, 
Deo vota facere. (Sic.zby. τῷ ϑεῷ LXX saepissime pro 


721, Lev. 27, 8. Num. 6, 2, 5. 21. 30, 3sq. Deut, 12, H. I7. 
lud. 11, 30: 39. Eccles.3,3. les. 19, 21. 2 Macc. 9, 20. Hom. 


lliad. 4, 119.) — 2) precor, preces ad Deum facio, (Hom. 
Iliad. 3, 275. 296.) — πρὸς τὸν 9«ó», 2 Cor. 12, 7. (LXX 
pro 222n7), Num. 11,2. 21, 7. Deut. 9, 96. 2Reg. 20, 2. 
— pro "in» Exod. 8, 29 sq. 9.28. Iob. 22, 27.) — ὑπέρ τι- 
vos, lac. 5, 16. (Act. 
10. Exod. 8, 8. 9.) *. E 

Εὔχρηστος, ov, (εχ εὖ et χράομαι) usui bene ac- 
commodatus, perutilis; 2'Tim. 2, 21. 4,11. Philem. v. 11. 
(Sap. 13, 13 εἰς οὐδὲν εὔχρηστον. loseph. ant. 4, 8. 36 εἰς 
τροφὴν εὔχοηστος, Prov. 3l, 13.) *. ; 

Εὐψυχέω, à, (ab εὔψυχος, bono animo, hilaris ani- 
mo, loseph. ant. 2, 2. 1), laeto s. alacri sum animo, ex- 
hilaror, Phil. 2, 19 (εὐψυχέα, animi hilaritas, 4 Macc. 6, 11. 
9, 23. — εὐψύχως, loseph. ant. 7, 6. 2. ). - 

᾿Εὐωδέω, «c, 7, (ab εὐώδης, bene olens) 1) bonus 
odor, Sir. 24, 15. Act. "Thom. $. 6. Philo de alleg. I, p. 84. 
— 2) suffimenta bene fragrantia, quae Deo in sacris 
offerebantur; 3Esdr. 1, 12. "Esdr. 6, 10. Dan. 2, 46. Sir. 
32,6. — In N. T. tropice de eo, quod Deo gratissimum 
est; 2Cor. 2, 18 Χριστοῦ εὐωδία ἐομέν τῷ ϑεῷ, Christi quasi 
suffimentum sumus, i. e. opera nostra a Christo nobis de- 
mandata, Deo quam maxime accepta sunt. Eph. 5,2. Phil, 
4, 18 ὀσμὴ, εὐωδίας, suffimentum, suavissimum; res, opera 
Deo quam maxime grata. vid. e V. T. Gen. 8, 21. Lev. 1) 
9.13. 2, 2. Num. 25, 13. coll. Test. XII patr. p.547 ubi 
ἄγγελοι τοῦ προςώπου offerre Deo dicuntur ὀσμὴν εὐωδίας. 
λογικὴν καὶ ἀναίμακτον προςφοφάν. *. 

E ώνυμ 0 € , ov, ὃ, ἢ, — ον, τό, (ex εὖ et Orvuc, aeok. 
pro ὄνομα) 1) qui boni est nominis; (Pind. OI. 2, 13. Ne. 
1, 70.) — , Quum Graeci auspicia. et omina sinistra habe- 
rent infausta et mali ominis, pro ἀριστερός, cui inhaerebat 
mali ominis notio, dicere solebant εὐώνυμος, ut malum omen: 
averterent; hinc est — 2) sinister, laevus, Act.21, 3. Apoc. 
; ad sinistram, Matth. 20, 21. 23. 25, 
3r E τ 98. Marc. 10, 37. 40. 15, 27. (los. 23, 6. Ezech. 
21, 10.), *. 

᾿Εφάλλομαιε; (ex tai et ἅλλομαι) insilio in aliquem 7 
Act. 19, 16; (1Sáàm. 10, 6. 11, 6. 16, 13.) 5. 


dr φάπαξ, (ex ἐπέ εἰ ἅπαξ) adverb. semel, zu einem 
Male, Rom. 6, 10. Hebr. 7, 27. 9, 12. 10,10. Sic etiam 
1 Cor. 15, 6 ubi ἐφάπαξ est semel, non iterum ac saepius, 
ut Petro et Apostolis, *. 
"o Egtoivoc, ivy, vov, Ephesinus, Apoc. 9, l ubi 
pro τῆς ἐφεσίνης Gries. reposuit τῆς ἐν ᾿Εφέσῳ. 


"Egéotoc, tu, wv, Ephesius, Epheso oriundus. 


Ἔφεσος, ov, 3, Ephesus, urbs ioniae celeberrima, 
ad mare lcarium sita, in qua Dianae templum splendidis- 
simum erat, a veteribus inter septem mundi miracula re- 
latum, ab. Herostrato incensum, deinde communibus Grae- 
restitutum. (Pausan. 7, 2. $. 6 sq. Liv. 1, 45. 
Piin. h. n. 5, 29. 36, 14.) Coetus Christianorum ibi collectus 
eminebat inter Asiae minoris coetus. Commemoratur Act. 
18, 19 —24. 19, 1. 17. 26: 20, 16 sq. lCor. 15, 32. 16, 8. 
Eph. l L 1 Tim. 1,3. 2 Tim. 1,18. 4, 12. Apoc. 1, 11. 

ds 


198. praeterea invenio) repertor, inventor, 


: qui; prae- 
terea aliquid excogitat, aliis 


adhuc non cognitum, Rom: 1, 


' 90 ἐφευρεταὲὶ xaxov, malorum, scelerum- inventores, oí zi 


τοῖς παλαιοῖς κακοῖς ἕτερα καινοτομοῦντες κακά, ut Suid..ex- 
plicat. Similiter Sap. 1, 4 Ψυχή κοκοτέχνος est: anima sce- 


Thom. $. 9. — περί τινος, lob. 42, 8. 


᾿Εφευρετής, οὔ, ὃ, (ab ἐφευρίσκω, Hom. Iliad. 2, . 


ST | 
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lera volvens. Philo in Flacc. p. 908 κακῶν εὑρεταί, rerum 
malarum opifices. ib. p. 979 καινῶν ἀδικημάτων εὑρετής. *. 


zen ὸ ; 
οἰ Εφημερία; ec, ἢ, (ab ἐφήμερος) quod apud pro- 
fanos non legitur, in versione alexandr. dicitur de viginti 
quatuor femiliis sive classibus sacerdotum, quarum quae- 
de quotidiano ministerio in templo per octo dies fungi 
ebebat, ex instituto Davidis 1 Chron. 24, 4 sqq. confirmato 
'& Salomone (2€hron. 8,14) et Nehemia (Neh. 13, 30). Io- 
seph. ant. 7, 14. 7 eandem rem exponens, istas familias 
appellat πατριάς; -- διεμέρισεν αὐτοὺς κατὰ πατριάς " διέ- 
raSé τὲ μίαν πατριὰν διακονεῖσθαν τῷ ϑεῷ ix) ἡμέραις ὀκτώ. 


πη textu hebr. pro ἐφημερία legitur np-nma, divisio, clas- “ 


εἶδ, 1 Ohron. 23, 6... 28, 13. 21. 2Chron. 31, 2. 15 73273 et 
0735/2, custodia, statio, Neh. 12,24. 13,30. 1 Chron. 25, 8. 
3 Esdr. 1, 2. diciturque etiam de ministerio déurno sa- 
cerdotum 2 Chron. 13, 10. 3 Esdr. 1, 16 ubi 2 Chron. 35, 15 
est n2. Suidas: ἐφημερία 4 πατριά. λέγεταδ δὲ καὶ ἡ 
. τῆς ἡμέρας λευτουργίω. -- In N. T. his de familia sacer- 
dotum, Luc. 1, 5. 8. í : 


; : 
᾿Εφηήμερος, ον, (profani. praeferunt formas: ἐφη- 
qpiQuróc, δὲ ἐφημέριος, ex ἐπί et ἡμέρα) " 0 ἐφ᾽ ἡμέραν ὧν; 
in diem, für den Tags; semel lac. 2, 15. τῆς ἐφημέρου 
τροφῆς Victus in diem necessarii. (Philo de humanit. 
p. 702. ἐφήμιερος χειροτέχνης, operarius in singulos dies 
conductus. Id. in Flacc. p. 985. "Thucyd. 2, 53. Pind. Ist. 
25 51.) 0 : 
Ἔφικν ἐο M QS οὔμαι, a0r. 2; ἐφικόμην, (ex ἐπέ et ἕχ- 
véouot, venio) depon. med. pervenio, pertingo ; 2 Cor. 10, 
13. 14. (Sir. 43, 27. 90. — Hom. Iliad. 13, 613. 687.) **. 


᾿Εφίστημιε, aor. 2. ἐπέστην, (part. ἐπιστάς, impe- 
rat. ἐπίοτηϑι) perf. ἐφέστηκα (partic. ἐφεστώς) (ex ἐπί et 
ὕσταμαι) — LXX pro 3X2, 3X0], 723 — transitive: 
colloco iuxta, appono, admoveo. — Niedium, aor. 2. act. 
et perf. act. intransitive: colloco me iuxta, s. ad, Luc. 
4, 39. (2 Sam. 1, 9. los. 7, 26. Num. 14, 14. loseph. ant. 2, 
9.3.) — accedo ad , me sisto' coram. aliquo , Luc. 10, 
40. 20, 1. Act. 22, 13. — seq. dativo personae, Act. 4, 1. — 
aor. 2. et perf. activi: accessi, i.e. adsto, praesto, adsum 
alicui, Luc. 2, 38. Act. 10, 17. 11, 11. 23, 27. 22,20. 2 Tim. 
4,6. (Zach. 1. 11. Amos, 9, 1. 1 Sam. 22, 17. Exod. 8,22. 
Gen. 94, 43.) — 2 Tim. 4, 2 2z/ovg9& accede ad coetus chri- 
stianos (videl. vel ut doceas, vel ut moneas eos). : (Alii: 
insta, persevera.) coll. ler. 46, 14. — de iis, qui subito 
adstant nobis, ut de angelis subito adstantibus, Luc. 2, 9. 
24, 4. Act. 12, 7. 22, 11. — etiam de.subito supervenien- 
tibus, aggredientibus, aggredior , Act. Ὁ, 12. 17, 5. (Levit. 
19, 16. fer. 21, 2. Ioseph. ant. 2, 11. 2. ib. 11, 7. L) — su- 

ervenió, de rebus, Luc. 21, 34. Act. 28, 2. 1 Thess. 5, 3. 
(Sap. 6, 5. 8. 19, I. Ioseph. ant. 2, 4. 2.) ". 

Ἐφραΐμ, 6, Ephraim, urbs Io. 11, 54 commemo- 
.rata, quae secundum Eusebium octo, secundum Hierony- 
mum triginta milliaribus distabat Hierosolymis. Teste lo- 
sepho (de bell. 4, 9.9) urbs" Eggotu in vicinia urbis Bethel 
sita erat. : 

Ἔφφαϑ &, hephata, i. e. aperitor, imperativus sy- 
riacus oxsZ], ἐϑφατά, euphonice ἐφφαϑά, a verbo «οὐδ, 
aperuit. Marc. 7, 34. (Credneras in d. Beitrügen zur Ein- 
leit. in. die bibl. Schriften p. 494 sq. putat cum cod. D. 
scribendum esse ἐφφεϑα, hebr. ΠΏ δὲ», sensunon mutaío.) 

"EyS9t6, 6. q. χϑές, heri, lo. 4,92 in bonis libris 
. pro χϑές. ^ 

"EySd90, vec, 5, (ab adiect. ἐχθρός); inimicitia, 
odium, lI:om. 8,7. Luc. 20, 12. Gal.5, 20. lac. 4, 4. (4Macc. 
9, 13. 3 Esdr. 5, 90. Pind. Py. 4, 259.) — metonym. causa 
dissidii, Eph. 2, 13. 16. — (1 Macc. 13, 6. 17. Num. 35, 
90. 99.) *. 

JCExS9006, d, ὄν, (ab ἔχϑος; τό, odium) LXX pro 
3"R5 "€, 1) intransive, (ut fere semper ' apud Homer. 
séq. dativo e. g. lliad. 9, 312. Od. 12, 452), od?o Aabitus, 


invisus, nostrum.verhasst, et dicitur de odio manente; 


invisus, Rom. 11, 98. Gal. 4, 16. (Sap. I5, 18.) — 2) trans- 
itive: inémicus E qui odium erga alium alit, Matth. 13, 28 
ἐχϑρὸς ἄνϑρωπος. (Esth. 7, 6. 9, 10. Sap. 12, 4.) — ὃ ἐχϑρός 


΄ 


substantive a) Znzmicus, qui alterum laedit, s. eum laedere 
cupit, Matth. 5, 43 sq. 10, 36. 22, 44. Luc. 1, 71. (ubi i. 4. 
ὃ μισῶν, ut etiam. respondeat hebr. N32 Exod, 23,5. Ps. 


41,8. Prov.25, 21.) 19, 27 et saepius. — b) de Dei ini- . 


mico, peccatore, Act. 13, 10. Rom. 5, 10. Col. 1, 21. — et 
— ο) κατ΄ ἐξοχήν de diabólo Christum odio persequente, 
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(vid. 1 Petr. 5, 8.[) — Luc. 10, 19 δύναμις τοῦ ἐχϑροῦ, coll. - 


Matth. 12, 25. ubi ὃ ἐχθρός v. 39 de diabolo explicatur. 
Eodem modo Test. ΧΙ! patr. p.657 et 638. losephi ab 
Arim. narratio apud Birch. p. 189 et Act. "Thom. $. 29.30 
ὃ ἐχϑρός dicitur Satanas. *. 


3! 3» : 1 gc 
EXiÓv0, nc, 4, vipera, venenum nocentissimum , 


habens, Act. 28, 9. — γεννήματα ἐχιδνῶν, progenies vipe- 
rina, tropice: homines callide laedentes, ingrati, odii ve- 
ritatis, tanquam veneni, plenissimi, Matth. 3, 7. 12, 34. 
29, 33. Luc. 3, 7. *. ; 
UM ὶ . f 

E x e, f: ἕξω, imperf. εἶχον; porro (a praesenti obso- 


leto oyé», οχῶ,. capio, teneo) aor. 2, ἔσχον, coniunct. exo, . 


perf. ἔσχηκα, Latinor. Aa6e0, nostrum ich Aa/te, ich ^abe. 
(Et ἔχω et σχῶ deducunt a stirpe χάω, capio, ich enthalte 
in mir) — Est 1) habeo, ich habe, et quidem a) de eo 
dicitur quod possidemus, vom Besitz, cum de rebus, quas 
nobis comparavimus, vel quae natura sua nostrae sunt, 
ium de personis, quae vel naturae vel iuris vinculo nostrae 
sunt; Matth. 3, 9 πατέρα ἔχομεν τὸν "Agogodp. ib. 9, 36 σρό- 
βατὰ μὴ ἔχοντα ποιμένα. 14, 4 γυναῖκα. 22, 24 τέκνα. Yo. 4, 
17 ἄνδρα. Marc. 12, 6 υἱόν. Luc. 10, 1 οἰκονόμον. v. 28 
ἀδεχφούς. 17,7 δοῦλον. — Saepissime. —. Luc. 7, 8 ἔχων͵ 
$m ἐμαυτὸν o:guvuorac. Matth. 8, 9. Apoc. 9, ΕἸ ἔχουσιν ἐφ 
ἑαυτῶν βαοιλέα. — de rebus, Matth..8, 20 ἀὲ ἀλώπεκες φώ- 
λεοὺς ἔχουσι. c. 12, 11. 13, 44. 40. 15,920. 19, 22. 25, 25. 
Marc: 10; 21 sq... Luc. 18, 22. 24. 21, 4. 1o. 3, 29. 1 Cor. 6, 
10. — Saepissime. — De membris corporis, Matth. 18,8. 9. 
Rom. 12,4 et passim. — Hinc ἔχειν absolute : habere opes, 
divitem esse, μὴ tw, nil habere, pauperem esse ; atth. 
13, 12. 25, 29. Marc. 4, 25. Luc. 7, 42. 8,18. 19, 26. 1 Cor. 
11,92. 2€0r.8,11 ἐκ ro? ἔχειν, pro facultate. ib. v. 12. 
(Neh. 8, 10. Sir. 13,5. Aristoph. Plut. 596. Eurip. Dan. 95. 


Xenoph. anab. 6,6. 38. — b) de eo, quod i» promptu : 


habeo, quod ad manus est; Matth. 14, 17 ovx ἔχομεν ὧδε 
εἰ μὴ πέντε ἄρτους. C. 1, 94. Marc. 6,36 τό γὰρ φάγωσιν 
οὐκ ἔχουσιν. v. 38. c. 8, 1. 9. 5. 7. Luc. 11, 6 οὐκ ἔχω ὃ παρα» 


Ὁ - [4 ^ 
$400 αὐτῷ. Luc. 12, 17 οὐκ ἔχω, ποῦ συνάξω τοὺς καρπούς ᾿ 


μου. 10, 29 ἔχουσι Π]ωσέα καὶ τοῦς προφήτας γ libros Mosis 
et Prophetarum. c. 24, 21. Io. 2, 3 οἶνον οὐκ ἔχουσιν. c. 4,11. 
9,7 ἄνθρωπον οὐκ ἔχω, i. e. nemo in promptu est, qui. 
c. 18, 10. — Saepissime. — llinc ἔχω sequente infinitivo 
verbi dicitur saepe de eo quod quasi in promptu nobis est, 


cuius. potestatem habemus, ubi verti potest: possum, vag- . 


leo; Matth. 18, 25. μὴ ἔχων ἀποδοῦναι. Marc. 14, 8 ὃ ἔσχεν 
αὕτη (videl. πονῆσαι) ἐποίησε, quod praestare poterat prae- 
stitit. Luc. 12, 4 μὴ ἔχοντες ποιῆσαι. lo. 8, 6 ἕνα ἔχωσι xa- 


vryoosv, ut haberent quod crimini darent. v. 26. Act. 4, : 


14. 25, 26 οὐκ ἔχω τὶ γράψαι, non habeo quod scribam. 
Hebr. 6, 13. 2Peir. 1, 18. σπουδάσω δὲ, ἔχειν ὑμᾶς τὴν τού- 
τῶν μνήμην, studebo, ut valeatis mentionem horum facere. 
(Ios. 8, 20. Prov. 3, 27. Ioseph. c. Apion, 1, 22 init. οὐκ ἔχω 
εἰπεῖν. ant. 1, 3.1 οὐκ ἔχω 0,r. λέγον πρὸς τὸν dcov. ib.9, 
1.1 ἑτέραν χώραν ἀπελθεῖν οὐκ ἔχοντες. Demosth. 425, 10 
οὐδ᾽ διτι χρὴ πουεῖν ἕξετε). --- ἔχω τι κατά τινος, habeo quod 
de aliquo querar, Matth. 5, 23. Marc. 11, 25. Apoc. 2, 4, 
14. 20. — ἔχω πρός τινὰ λόγον, Act. 19, 38. 24, 19 «/. 25,19 
ζήτημα πρός τινα. 1 Cor. 6, 1 πρᾶγμα. — ἔχω vv ἕν τινι, ha- 
beo quod reprehendam in aliquo, Io. 14, 10. — c) de eo 
quod m consortio habeo, «mecum habeo, in comitatu 
^abeo; Matth..15, 80 ἔχοντες μεϑ' ἑαυτῶν χωλούς. 96, 1] 
τοὺς πτωχοὺς ἔχετε μεϑ' ξαντῶν, ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε. 
Marc. 2, 19. 14, 7. Luc. 9, 3.' Io. 12, 8. 99 ἕως τὸ φῷς ἔχετε. 
Act. 25, 16. 26 κατὰ ztoósexov ἔχω, coram, praesentem ha- 


beo, — lacob. 1, 4 ἡ δὲ ὑπομονὴ ἔργον τέλενον «ἐχέτω, in 
comitatu habeat perfectam honestatem. llo. 4, 18 ὃ φόβος 
xóÀaow ἔχεν, — 4) de eo:quod mihi datwm, traditum, 


destinatum. habeo, acceptum. habeo, est mihi; | «) seq. 
accusativo substantivi, Matth. 13, 5 οὐκ sys γῆν πολλήν. 
Marc. 4, 5. 6. Luc. 8, 6. — Matth. 13, 97 πόϑεν o)» ἔχει 
(ager) ζιζάνια, unde habet, unde ei venit lolium. Io. 4, 11. 
44. 8, 12. Act. 9, 14. 13, 3. 1 Cor. 6, 19 ov [ex aitractione 
pro 8] ἔχετε ἀπὸ 9:07: 2 Cor. 5, 15 ἕνα ἔχητε, vid. καύχημα. 
Gal. 6, 7 καιρόν. 1 Tim. 5,.12 ἔχουσαν κρίμα, poenas dantes. 
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Hebr. 6, 18. 7, 3. μήτε ἀρχὴν ἡμερῶν, μήτε ζωῆς τέλος ἔχων. 
7, 0. 11, 15. lac. 1.9 END μεῖνε καὶ ovx ἔχετε. Apoc. 12, 12. 
— Praesens iys de praemiis et poenis futuris dictum, in- 
dicat eventum certissimum, Matth, 5, 46. 19, 16 ἔχεν ζωὴν. 
αἰώνιον. lo. 3, 15. 16. 5, 24. 40. 6, 40. 47. 54. Marc. 3, 29 
oix ἔχεν ἄφεσιν. Hebr. 10, 35. 110. 5, 15 ἔχομεν τὰ αἰτήματα. 
B) seq. infinitivo verbi, ubi de eo dicitur, quod ex ali- 
qua necessitate faciendum vel sustinendum est; Luc.7, 40 
ἔχω σοὶ τυ εἰπεῖν, dicendum mihi est tibi aliquid. Io. 16, 12 
πολλὰ ἔχω λέγευν ὑμῖν. (Gen. 18, 3L.) Luc. 12, I5 βάπτισμα 
ἔχω βαπτιοϑῆναι, subeundum mihi est βάπτισμα. Act. 23, 
18. 19. (Test. XII patr. p. 611 ἄτεκνος εἶχον ἀποθανεῖν.) — 
e)de eo, quod Zn me ὩΣ . in me recepi , ich habe 
auf mir, in mir, an mir; Matth. 22, 12 ἔνδυμα γάμου, indu- 
tum esse (nostrum anhaben) veste nuptiali. Apoc. 9, 9 εἶχον 
ϑώρακας. ν. 4 ἔχειν viv σφραγίδα τοῦ ϑεοῦ ἐπὶ τῶν μετώ- 
πων. 13, 14. 17. 4, 1. 14. 16, 2. 19, 15. — Cor. 1]. 4 κατὰ 
κεφαλῆς ἔχων, vid. κατὰ. — Act. 18, 18 ἔχειν εὐχήν, i. e. ut 
21, 23 plenius dicitur εὐχὴν ἔχοντες ἐφ᾽ ἑαυτῶν. — "Ἔχω ἐν 


“ἐμαυτῷ, Marc. 9, 15. 110. 5, 10. — Rom. 8, 9 πνεῦμα Xoi- 


στοῦ ἔχειν, quod ibidem dicitur oixsv in hominibus. 1 Cor. 
6, 19. 7, 40. lud. v. 19. — δαιμόνιον ἔχειν, vid. διωμόνιον. 
— Cor. 2, 16. νοῦν κυρίου ἔχομεν, sensus: cognita habemus 
consilia domini, Apoc: 2, 1 τοῦτο (τὸ καλὸν) ἔγευς, hoc boni 
in te habes. — f) denique dicitur de statu in quo ver- 
sümur, de conditione, qua utimur, tum externa tum in- 
terna; «) sequente accusativo. substantivi, ubi adiuncta fere 
ubique est notio permanendi in statu; Matth. 17, 20 πίστιν 
ἔχειν, non id quod simplex πιστεύειν, sed fiducia s. fide 
constanter plenum esse. — &uopríav ἔχειν, vid. ἁμαρτία, --- 
Marc. 3, 10 εἶχον μάστιγας. morbis vexabantur. Io. 9, 21 
ἡλικίαν ἔχει, adultus est. Act. 9, 31 ἔχευν εἰρήνην, in pace 
esse. Act. 2, 27 χάριν ἔχοντες, |. e. ὄντες ἐν χάριτι. (Exod. 
33, 12.) c.-1, 3 ἀκροβυστίαν ἔχοντες. 93, 90 ἔγκλημα ἔχειν, 
reum esse. 24, l5 ἐλπίδα ἔχοντες. c. 28, 9. Rom. 10 2 ζῆλον. 
1 Cor. 15, 34 ἀγνωσίαν 9:0). Eph.3, 12 παῤῥησίαν. Phil. 
1, 293. 1 Tim. 6, 16 ἔγων ἀϑανασίαν. sua natura semper vi- 
vens. Hebr. 3, 3. 2 Petr. 2, 16. — Sic etiam ἀνάγκην, χρείαν 
ἔχειν, vid. ἀνάγκη» χρεία. — τέλος ἔχειν, finiri Marc. 3, 20. 
eventum habere Luc. 92;37. — λύπην, ϑλῖψυν, χάριν ἔχειν, 
To. 16, 21. 33. 17, 13, Rom. 5, 1. 2 (οὐ. 1, 15. 2, 3. Phil. 2, 
27. 1 Tim. 1, 12. 2 Tim. 1, 3. Hebr. 12, 98. Apoc. 2, 10. — 
de tempore ; lo. 5,9. 6 πολὺν ἤδη χρόνον ἔχει, iam multum 
tempus transegerat. c. 8, 97 πεντήκοντα ἔτη οὔπω ἔχεις, quin- 
quaginta annos nondum habes. c. 11, 17. (loseph. ant. 7, 1. 1 
ἤδη αὐτοῦ δύο ἡμέρας ἔχοντος, quum iam biduo ibi fuisset. 
ib. 8, 3. L) — 8) sequente substantivo cum adiectivo statum 
et conditionem substantivi. indicante; Matth. 3, 4 εἶχε τὸ 


. ἔνδυμα αὑτοῦ ἀπὸ τρίχων καμήλου. c. 12, 10 τὴν χεῖρα ξηρὰν 


ἔχων, die Hand als eine verdorrete habend. Mare. 3, 1. 9. 
8, 17 πεπωρωμένην ἔχετε τὴν καρδίαν ἱμῶν. Hebr. 5, 14; 1 Petr. 


,2, 12 τὴν ἀναστροφὴν ὕμῶν ἔχοντες καλήν. 


2) habeo; i. e. teneo, ich halte; ^) transitive, a) ha- 
beo in manu, id quod cepi teneo ; Matth. 25, 25 ἐδοὺ, ἔχεις 
vo G0», en! habes quod tuum est, i. e. en argentum tuum, 

"illud. c. 20, 7 ἀλάβαστρον μύρου ἔχουσα, manu tenens. 


cape 
: Hebr. 8,3 ἔχειν vi καὶ τούτον, etiam hunc pontificem habere 


dona (in.manibus) si intrat sanctuarium. Apoc. 1, 16. ἔχων 
ἐν τῇ δεξιᾷ αὑτοῦ χειρὶ ἀστέρας ἑπτά. V. 18 ἔχω τὰς κλεῖς. 
ib. 2, 12. 3, 1. 5, 8. 6, 5. 10, 9. 14, 6 εὐαγγέλιον, 1. e. volu- 
men scriptum. 17, 4. (ler. 50, 42. 105. 6, 8.) — b) tropice 
de affectibus, qui animum occupatum tenent ; Marc. 16, 18 


εἶχεν αὐτὰς τρόμος. (LXX pro ΤΙΝ cepit, lob. 18, 20. 21,6. 


. 30, 16. Ies. 13, 8. Hom. Od. 8, 344." Pind. Ol. 3, 58. Ioseph. 


ant. 3, 9. 7 δέος εἶχε τοὺς Efgotovc. ib. 9, 1. 18 κατάπληξις 
εἶχε τοὺς ἀκούοντας.) — c) habeo inclusum, teneo in loco, 
contineo, ich enthaltes Hebr. 9, 4 χρυσοῦν ἔχουσα ϑυμια-. 
τήρνον. Apoc. 21, 11 vid. 46ξα. — d) teneo ne evadat, sed 


maneat, retineo, ich behalte; Luc. 19, 20 7; μνᾶ σου, ἣν. 


εἶχον ἀποχευμένην ἐν 'σουδαρίῳ, quam habui reconditam etc. 
lo. 5, 38 τὸν λόγον αὐτοῦ οὐκ ἔχετε pivovtm ἐν ὑμῖν) non 
retinetis anuno, ut in vobis maneat. 5, 42 τὴν ἀγάπην τοῦ 
ϑεοῦ ovx ἔχετε iv ἑαυτοῖς. ib. 13, 35. 14,91 à ἔχων τὰς à»- 
voÀcc μου, qui praecepta mea animo firmiter tenet. Rom. 
5,1 εἰρήνην ἔχωμεν (sic enim cum codd. scribendum pro 
ἔχομεν) πρὸς τὸν θεόν, lasset uns Frieden halten Gotte ge- 
genüber, 1. e. caveamus, ne novis peccatis pacem cum Deo. 
per lesum factam turbemus, videl. accepta remissione pec- 
catorum priorum in baptismi lavacro. ib. c. 5, 98 τὸν ϑεὸν 


N 
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ἔχειν dp ἐπιγνώσεν, Gott behalten in Erkenntniss, sensus: 
Dei veri cognitionem haustam ex rérum contetplatione re- : 
tinere animo, (Thucyd. 2, 18 ἔχειν τινὰ iv ὀργῇ, Zorn ge- 
gen einen halten. Hom. Iliad. 1, 82 ἔχει κότον.) Rom. 14, 22 
κατὰ σεαυτὸν ἔχε», mente inclusam tene τὴν πίστιν. 2 Cor. 
1, 9 ἐν ἑαυτοῖς ἐσχήκαμεν, retinui in mente, i. e. tacui. (Iob. 
10, 13 ταῦτα ἔχων iv σεαυτῷ, hebr. 3B X.) Phil. 1, 7 ἔχειν 
τινα ἐν τῇ καρδίᾳ, einen im Herzen behalten, sensus: con- 
stanti amore prosequi aliquem. '] Thess. 3, 6 àv» ἔχετε μνείαν 
ἡμῶν ἀγαϑὴν πάντοτε, nostrum: in gutem Ándenken behal- 
ten. 1 T'im. 1, 19. 3, 9. 2 Tim. 1, 13. Hebr: 6, 19. (Hom. Iliad. 
7,136. 14,353. 16, 204.) — In Ioannis scriptis ἔχευν τὸν 
πατέρα, τὸν viov, 110. 2, 29, 5, 12. 210. 9 patrem, filium 
fideliter tenere, i. e. ei firmiter adhaerere.. (Test. XII patr. 
p.032 ἔχοντες τὸν ϑεὸν τῆς εἰρήνης, fideliter adhaerere Deo 
salutis auctori.) — e) A«beo, de illo, qui utitur aliqua re, 
ea occupatur, ut nostrum halten pro etwas handeln ; «) de 
rebus, 1 Cor. 6, 4 κριτήρια ἔχειν, iudicia habere, Gericht 
halten. ib. v. 7. 1 Cor. 11, 6 συνήθειαν ἔχομεν, morem habe- : 
mus, wir halten die Gewohnheit. 1 Cor. 14, 26 ἕκαστος ὑμῶν 
ψαλμὸν ἔχει 5. διδαχὴν. ἔχει, 1. e. profert carmen, doctrinam. 
Phil. 1, 30 τὸν αὐτὸν ἀγῶνα ἔχοντες, eandem pugnam susti- 
nentes. Col.2, 1. lac. 2, 1 μὴ à» προςωποληψίαις ἔχετε τὴ» 
πίστιν τοῦ κυρίου, i. e. nolite profiteri Christum ita, ut per- 
sonarum dignitatem -respiciatis. 1 Petr. 2, 16 μὴ ὡς ἐπικά- 
λυμμα ἔχοντες τῆς κακίας τὴν ἐλευϑερίαν, non utentes liber- 
tate quasi tegumento "nequitiae. (Pind. Ne. 10, 60. Ol. 7, 
85. Aristoph. Plut. 265. 267. Clem. Alex. strom. 1. 5 φιλο- 
dogí(o ζήτησιν ἔχει περὶ τῆς ἀληϑείας, versatur in inquisi- 
tione veritatis.) — β) de hominibus: habeo aliquem, ich 
halte ihn, i.e. behandle ihn; Matth. 14, 5 óc προφήτην 
αὐτὸν εἶχον, habebant ut prophetam, i. e. venerabantur ut 
prophetam. 21, 26. 46. Marc. 11, 32. Luc. 14, 18. 19. ἔγε με 
παρητημένον. habé me. excusatum, Act. 20, 24. Phil. 2, 29 
τοὺς τοιούτους ἐντίμους ἔχετε. — f) Passivum ἔχομαν (de 
cuius usu apud pro:anos prolixius disputavit Hermann. ad 
Vig. p. 254 sqq.) proprie: teneor ab aliquo 5. aliqua re, 
ei firmiter adhaereo (Deut. 30, 20. lob. 2,3.) — Hinc τὸ 
ἐχόμενον; quod quasi teneturab alio, quod ab eo proxime abest, 
procimum ; Marc. 1, 38 αἱ ἐχόμεναι κωμοπόλεις. (3 Esdr. 
4, 42, Xenoph. mem. ὃ, 5. 10 τὸν πόλεμον γενόμενον πρὸς τοὺς 
ἐκ τῆς ἐχομένης ᾿Ηπείρου πάσης. loseph. ant. 11, 8. 6 2xi τὼς 
ἐχομένας πόλεις.) — τῇ ἐχομένῃ (ἡμέρᾳ), ργοαΐηιο die, Luc. 
13,33. Act.20, 15. 91, 26. (2Sam. 21, 1. 1 Chron. 10, 8. 


-1 Macc. 4, 28. 2Macc. 12, 39. Ioseph. ant. 5, 9. 2 ταῖς io- 


μέναις ἡμέραις.) -- τὰ ἐχόμενά τινος, quae proxima sunt, 
pertinent ad aliquid. Hebr. 6, 9 τὰ ἐχόμενα σωτηρίας. (cf. 
Carpzovii exercitatt. Philon. ad h. 1. LXX pro PXNN ludic. 
19, 14. 1Reg. l, 9. Neh. 8, 4) — — B) intransitive: 
a)me habeo, ich halte mich; cum adverbiis: me Aabeo, 
ich befinde mich; κακῶς, καλῶς ἔχω, male, bene me ha- 
beo, Matth. 4, 24. 8, 16. 14, 35. Marc. 16, 18. Io. 4, 52. — 
Mare. 5, 28. ἐσχάτως ἔχει. Act. 21, 18 ἑτοίμως ἔχω, paratus 
sum. Act. 21, 13. 2Cor. 12, 14. — 2 Cor. 10, 6 ἐν ἑτοίμῳ 
ἔχοντες», parati. 1 Petr. 4, 5 ὃ ἑτοίμως ἔχων, qui proxime fu- 
turus est. — οὕτως ἔχέν, sic se habet, Act. 7, 1. 12, 15, 
17, 11. 24, 9. (2 Macc. 10, 9. Ioseph. ant. 3, 5.7 οὕτω δὲ τῶν 
πραγμάτων αὐτῶν ἐχόντων.) — Act. l9, 36 πῶς ἔχουσι. (Gen. 
49, 27." Xenoph. cyr. 5, 2. 7 πενθικῶς ἔχουσα.) — Act. 94, 
25 τὸ νῦν ἔχον, ut nunc res se habet. (Tob. 7, 11. Vid. 
Kypkii observatt. ad, h. 1. Vol. IH, p: 124.) 1 Tim. 5, 25 τὰ 
ἄλλως ἔχονται, quae aliter se habent. — b) de mensura et 
spatio, proprie icA& reiche bis hin, erstrecke mich, be- 
trage; semel Act. 1, 12 ἐγγὺς σαββάτου ἔχον ὅδόν, i. e. qui 
distat, prope abest iter sabbati. (Arrian. peripl. mar. Eryth.. 
p.171 emporia ἀπὸ Bagvydtov ἔχοντα ὁδὸν ἡμερῶν εἴκοσι 
TtQ0S, voTor. ? j 

Εως, l)utapud scriptores optimos, adverbium 1) quem 
diu; cum indicativo praesentis de rebus, quae vere sunt ; 
Io. 9, 4 foc ἡμέρα ἐστί. ib. 12, 39. 36 ἕως τὸ φῶς ἔχετε. (Sir. 
30, 20 ἕως Zw ζῇς. Xenoph. anab. 2, 6. 2.) — 2) usque dum, 
donec, a) seq. indicativo, de.eo, quod vere evenit: Matth. 
2.9 ἕως ἐλθὼν ἔστη. 24,39 foc ἢλθεν. — ἴῃ N. T. etiam 
quater cum praesenti ἔρχομαν, ubi vel füturum vel rectius. 
ἄν cum coniunctivo aoristi. expectasses: ἕως ἔρχομαι, donec 
venero, Luc. 19, 13. 10. 21, 22. 23. 1 Tim. 4, 13. — b) seq. 
coniunctivo aoristi, ubi Latini futuro exacto utuntur, à) ἕως 
ἄν, usque dum , donec, Matth. 2, 13 ἕως ἂν εὔπω σοι, us- 
que dum te monuero. c. 5,18. 26. 10, 11. 12 20 ἕως ἂν 


φ΄. 
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ἐχβάλῃ, vid. Κρίσις, Marc. 0, 10. 9, 1 ἕως ἂν ἔδωσιν, donec 
experti fuerint. c. 12, 36. Luc. 9, 27. 13, 35. 20, 43. 91, 32, 
1 Cor. 4, 5. Iac. 5, 7 et passim. - (les. 12, 4. lob. 27, 5. 33, 
21. 39, 24. Gen. 49, 10. Iudith. 12, 4. 2Macc. 2, 7.) — 

) omisso ἄν (de cuius omissione vid. Jatthiae Gramm. 

. 022. Lobeck. ad-Phryn.. p. 14 sq.) Marc. 6, 45 ἕως αὐτὸς 
“ἀπολύσῃ, donec ipse dimisisset. c. 14, 32 ἕως προςεύξωμναι, 
donec precatus fuero. Luc. 15, 4. 17,8. 2 Thess. 2, 7. Hebr. 
10, 13. Apoc. 6, 11. [20, 5.] (Dàn. 2, 34.) 


II) apud seriores scriptores praepositionis loco est, 
quam genitivus sequitur, et significat: — «sque ad, ita-ut 
nem et terminum ipsum comprehendat; a) de tempore: 
ἕως οὗ propr. usque ad illud tempus, quo, i. e. usque dum, 
donec; «) seq. indicatjvo aoristi, ubi Latini plusquamper- 
fecto utuntur, Matth. 1, 25 ἕως οὗ ἔτεκε, donec peperisset. 
c. 13, 33 ἕως ob ἐζυμώϑη ὅλον, donec fermentum eos totos 
penetrasset. Luc. 13,21. Act, 21,96. (Gen. 26,13.) — 8) seq. 
aor. coniunctivi (omissa particula dv, quam expectasses), 
ubi Latini vel plusquampf. coniunctivi vel futuro exacto 
utuntur, Matth. 14, 22 ἕως “οὗ ἀπολύσῃ, donec dimisisset. 
ib. 26, 36 ἕως ov πρὸςεύξωμαν, donec. precatus fuero. .c. 17, 9. 


c. 18, 30 ἕως οὗ ἀποδῷ, donec solvisset. Luc. 12, 50. 59 ἕως 


οὗ ἀπαδῷς, donec solveris. c. 24, 49. Io. 13, 38 o2 μὴ ἀλέ- 
κτὼρ φωνήσει, ἕως οὗ ἀπαρνήσῃ με τρίς, i. e. non cantabit 
gallus donec ter negaveris, me nosse. Act. 23, 12. 14. 21. 
c. 25, 21. (Act. Thom. $. 16. Cohel. 12, 2. Ioseph. ant. 5, 
1. 3.) — ἕως ὅτου usque dum, donec, eodem modo, quo 
ἕως ov, legitur «) seq. indicativo, Matth. 5, 25 ἕως ὅτου εἶ 
ἐν τῇ, ὅδῷ uc? αὐτοῦ, verte: cum adversario tuo in gratiam 


redi sine haesitatione (ab initio litis) usque dum in via ad. 


iudicem cum eo'versaris, i. e. vel si iam cum eo adis iudi- 
cem. Io. 9, 18. (1Sam. 30, 4. Test, ΧΕ patr. p. 606 αὕτη 
ἐστὸν ἡ σύνεσις τῆς οἰνοποσίας, ἵνα ἕως ὅτου ἔχει αἰδώ, nig.) 
— p) seq. coniunct. aoristi. Luc. 12, 50 in codd. Luc. 13,8. 
-15, 8. coll. v. 4. cap. 22, 16. 18. (Cohel. 12, 1. 6.) --- Ἕως 
seq. genitivo nominis, quo temporis terminus indicatur, 


N 
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- Zufavà ὧν; δ, Sabulon, hebr. 5557, (Toseph. ant. 

1. 19. 7 Ζαβουλὼν, ἠνεχυρασμένον εὐνοίᾳ.) filius decimus fa- 
cobi, Gen. 30, 20. meton. tribus Sabulonis, Matth. 4, 13. 15. 
Apoc.7,8. *:: MA 


Ζακχαῖος; ov 0, Zachaeus, portitor, qui comme- 
moratur. Luc. 19, 2 sq. (Alius ,eiusdem nominis 2 Macc. 
10, 19.) ; . 

Ζαρά, 6, Zara, 

1, 3. CS e i 
.Zaxaota €, ov, 6, Zacharias s. Sacharias, hebr. 
ΓΞ τ. Duo huius nominis commemorantur in N. T.; unus 
.sacérdos et pater loannis baptistae, Luc. 1, 5 sqq. 3, 2. — 
alter Ζαχαρίας, υἱὸς «Βαραχίου, Matth. 93, 35 et Luc. 11,51. 
quem ludaei occidisse dicuntur μεταξὺ τοῦ ναοῦ S. τοῦ οἴκου 
καὶ τοῦ ϑυσιαστηρίου. Disputatur quis ille fuerit. Vid. 
. Fritzsch. ad Matth. 23, 35. — Secundum: traditionem in 
.ecclesia prima, quam habes in Protevang. lacobi (apud 
Fabrice. cod. apocr. Ll, p. 120. Birch. auctar. p. 238), est 
Zacharias, pater loannis baptistae: Herodes enim ibi dici- 
;tur non solum lesum pueraüm recens natum , sed etiam Io- 
annem, Elisabethae filium occidere. voluisse, ideoque a 
patre, Zacharia postulasse, nt puerum traderet, et negan- 
tem, se nescire.ubi locorum infans sit, per ministros missos 
occidisse, et quidem παρὰ τὰ πρόϑυρα τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ 
ϑυσιαστηρίου, καὶ περὶ τὸ διάφραγμα. --- Alii putant fuisse 
Zachariam, loiadae filium , cuius mentio fit 2 Chron. 24, 
*20sqq. opinanturque cum. Grotio, sed absque omni te- 
stimonio veterum, loiadam binominem fuisse ex more He- 
braeorum; — alii Zachariam prophetam, filium Berechae, 
Zach. 1, 1. — alii denique Zachariam υἱὸν Βαρούχου, quem 
losephus (de bell. 4, 5. 4) narrat illustrem, libertatis aman- 
tem et divitem, Zelotis autem invisum, et ab iis ἐν μέσῳ 
“τῷ ἱερῷ interfectum esse. Si hic intelligitur, ϑυσιαστήριον 
. est altare holocaustorum in atrio sacerdotum, ναός autem 
interiora templi, cf. loseph. ant. 8, 4. 1 τὸ δὲ θυσιαστήριον 
- σὺ χάλκεὸν ἵστησν πρὸ τοῦ ναοῦ ἀντικρυ τῆς ϑύρας, et antiq, 
Lez. Nov. Test. 


unus ex maioribus Christi, Matth. 


Nw 
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Matth. 1, 17 ἕως Χριστοῦ. Vers e ad Christum. c. 9, 15. 11, 
13. 23, 35. Marc. 14, 25. 15, 33. Luc. 1,80. Act. 1,22. 7, 45. 
28, 23. 1Cor. 16, 8 et saepius. — ἀπό — ἕως, Matth. 11, 12. 
Luc. 11, 31 et saepius. — Act. 8, 40 ἕως τοῦ ἐλϑεῖν. (coll. 
Gen. 28, 15.) — 1 Cor. 1, 8 ἕως τέλους, usque ad extremum 
tempus. 2 Cor. 1, 13. — "Eoc ἄρτι, vid. "ἄρτι. — "Eoc τοῦ 
νῦν, usque ad. hunc diem, Matth. 24, 91. Marc..13,9. (Gen. 
15, 16.) — “Ἑως τῆς σήμερον, Matth. 27, 8. sive ἕως σήμερον, 
2 Cor. 3, 19. "Evc πότε, propr. ad quem usque terminum 


i.e.quam diu, quo usque, Matth. 17, 17. Marc. 9, 19. - 


Luc. 9, 41. Jo. 10, 24. Apoc. 6, 10. (LXX pro PN 7$ , 
Ps. 13, 1. 3. 62, 3.) — — b) de loco, usque ad,' «) seq. 
enitivo nominis; ἕως τοῦ οὐρανοῦ. Matth. 11, 23. Luc. 10, 
5. 2 Cor. 12, 2. — ἕως δυσμῶν, Matth. 24, 27. Vid. etiam 
c. 26, 58. 27, 51. Marc. 13, 27. 14, 54. Luc. 2, 15. Act. 1, 8. 
— ἕως αὐτοῦ, prorsus ad locum: ubi erat, Luc. 4, 42. Act. 


'9, 38. (coll. 1 Keg. 18, 45.) — 9) sequentibus particulis: ἕως 


ὧδε, usque ad hunc locam, Luc. 23, 5. ἕως εἰς, Luc. 24, 50 
ἕως εἰς Bn9., usque dum essent Bethaniae, ibi advenissent. 
Act. 26, 1l ἕως xai εἰς τὰς ἔξω πόλεις. (coll. 1 Macc. 2, 58.) 
— 0) de. serie et numero , Matth. 18, 21. 22 ἕως ἑπτάκις, 
usque ad septimam vicem, i.e. septies. Matth. 29, 96 ἕως 
τῶν ἑπτώ, ἕως τοῦ ἑβδόμου, i.e. omnes usque ád septimum. 
— Matth. 20, 8. Io. 8, 9. Act. 8, 10. Rom. 3,12 ἕως ἑνός, us- 
que ad ultimum, ad unum omnes. (Evang. Nicod. ap. Birch. 

.80 μὴ ἀποχρύψῃς ἀφ᾽ ἡμῶν ἕως ῥήματος. Ps. 14, 1.) Hebr. 
δ᾽ ll:— d)de mensura; Marc. 6, 23 ἕως ἡμίσους τῆς βα- 
σιλείας. Io. 2, 7 ἕως &vo,' ad summum usque. (Test. ΧΙ patr. 
p. 998 λίϑον foc ταλάντων τοιῶν.) — e)tropice de termino 
in agendo vel patiendo; Luc. 22, 51 ἐᾶτε ἕως τούτου, sinite 
hucusque, tantum, i.e. sufficit quod fecistis. (2Sam. 7,18 
ἠἡγσπησάς μὲ ἕως τούτων, tanto amore, hebr. Bones 
eo usque.) — ἕως ϑανάτου, ad mortem-i. e. ut paene mo- 


riar, Matth. 26, 38. Marc. 14, 84. (10.4, 9 λελύπημαν ἐγὼ. 


foc (19) Savírov, les. 38, 1. 1 Macc. 2, 39 ἐπένθησαν ἕως 
σφόδρα. Test. XII patr. p. 520 et p. 702.) AR 


/ 


Z.- a dii rd 


15,11. 5.' Quum hic Zacharias post lesu mortem demum 
interfectus fuerit, interpretes vel aoristum, ἐφονεύσατε, pro 
futuro positum esse putant, quod autem ferri nequit, 
vel Matthaeum ipsum' putant ea, quae lesus de Zacharia, 
loiadae filio locutus fuisset, ex errore transtulisse ad Za- 
chariam Baruchi, cuius interitus animo ipsius obversatus 
fuisset. *. : E 

Z o, 3, Dye, t5, infinit. ζῆν, impf. ἔζων [Rom. 7, 9], 
fut. 1. ξήσω [Rom. 6, 2. Hebr. 12, 9.], et (frequentius apud 
seriores scriptores) ζήσομαι» aor. 1. ἔζησα, (de quibus formis 


'vid. Win. Gram. p. 82.) — LXX pro hebr. ^r, ΓΝ, 


— l) vivo, i. e. a) spiritum duco, Act. 17, 28 ἐν «αὐτῷ γὰρ 
ζῶμεν, spiritam.ducimus. 1 Cor. 15, 45 ψυχὴ ζῶσα. Apoc. 16, 


3. (Gen. 2, 7. 19. 9, 10.) — Quum animantibus, animam 


ducentibus, proprium sit, üt se moveant et vim suam ex- 
erceànt, est — b) vivo i. e. vigeo, efficav sum, et op- 

onitur- inertiae eorum, in quibus nulla est vita, Sic verus 

eus dicitur ϑεὸς ζῶν, Deus vivus, vigens, ut opponatur 
simülacris inertibus, Matth. 16, 16. 26,63. Act. 14, 15. Rom, 
9, 26. 1 Thess. 1, 9 et passim. (Saepissime in V, T. Deut, 
4, 6. 2Reg. 19, 16. Hos. 1, 10. Dan. 6, 20. 26.) — ὕδωρ tov, 
aqua viva, i.e. fluens, ebülliens, Quell-, Flusswasser, 
adiecta notione salubritatis, opponitur aquis cisternarum, 
paludum ; lo. 4,10. 11. 7, 38. (&en. 26, 19. Lev. 14, 6. 50. 
Cant. 4, 15.) Apoc. 7, 17 ζωῆς πηγαὶ ὑδάτων, coll. Zach, 
14, 8. — 1o. 6, 51 o ἄρτος ὃ ζῶν, manna vivens, i. e: ὃ 4ó- 
γος, in quo vita erat (c. 1, 4), et' qui hic opponitur cibo 
de. coelo demisso, qui Israelitas in deserto a morte non 
liberaverat. Act: 7, 38 λόγια ζῶντα, praecepta efficacia, i. e. 
promissiones et minae eventu non carentes, coll. Hebr. 4, 
12. — Rom. 12,1 9vaí« ζῶσα, viva victima corpus dicitur, 
qüatenus non quidem, ut victima, mactatur, sed vivum con- 
secratur Deo et cultui eius. Hebr. 4, 12 tov ὃ λόγος θεοῦ, 
vigens. (Sir. 44, 14.) Hebr. 10, 20 ὁδὸς ζῶσα, aditus vivus: 
durior loquendi ratio, nbi Christus ita appellatur, quia ipse 
non moritur et virtus sacrificii corporis sui est sempiterna. — 
] Petr. 1, 9. ἐλπὶς ζῶσα, spes vigens i. e. firma. c..2, 4 λέϑος 
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tà», fundamentum ecclesiae non iners, sed, efficax. Eodem 
sensu ibid. v. 5 Christiani dicuntur λέϑοι ζῶντες, lapidibus. 
vivis similes, i. e. membra. corporis, ecclesiae, viventia. — 
c) vivo, i. e vivens sum, 
w) de vita animali his in terris, ubi opponitur morti, Matth. 
3. 39. 97, 63. Marc. 5, 23.12, 27. Luc. 20, 38. Act. 9, 41. 
Rom. 7, 1—3. 1 Thess. 4, 15. 17 et saepius. — 1 Thess. 3, 8 
νῦν ζῶμεν, nunc vere vivo, vivere me sentio, — 1 Tim. 
5, 6 ζῶσα, quanquam viva adhuc est. — τὸ ζῆν, substantive : 
vita, Phil. 1, 22. 2 Cor. 1, 8. Hebr. 2, 15. (2 Macc. 3, 33. 
7,92. leseph. ant. 2, 3. 1.) — ἑαυτῷ Ev, sua propria vi 
vivere, Rom. 14, 7, 8$. 2 Cor. 5, 18. — iterum vivo, vitae 
restituor, de iis, qui redeunt in vitam, Matth. 9, 18. 
Marc. 16, 11. Luc. 24, 53. Io. 5, 25. 11, 25, Act. 1, 3. 25, 19. 
Rom. 6, 10. 13. 2 Cor. 13, 4. Apoc. 20, 4. 5 et passim... — 
Vivo ζωὴν αἰώνιον, de vita futura in regno Dei; Luc. 10, 
98. coll. v. 25. Rom. 1, 17. 8, 13. 10, 5. Gal. 3, 11. 12. 
Hebr. 12, 9 et passim. (Eorum, qui tyjv hic et in aliis 
locis felicem. esse enarrant, opinio prorsus reprobanda est.) 
— De aegrotis: convalescendi sensu, lo. 4, 5L. 53. (2 Reg. 
8,8 εἰ ζήσομαι ἐκ τῆς ἀῤῥωστίας pov.) — 8) de vita abso- 
lute spectata (Existenz) : semper sum, semper vivo, ubi 
opponitur: non amplius esse; lo.:6, 57 ζῶν πατήρ, ie. 
qui cap. 9, 26 dicitur ὃ ἔχων ζωὴν ἐν ἑαυτῷ. lo. 6,58. ibid. 
Ὁ, 51 ζήσεται εἰς τὸν «lüre, in perpetuum extabit, vitae 
finem nunquam experietur. Apoc. 1, 18. 4, 9. 10. 10. 6. 
(Gen. 3, 22.) Hebr. 7, 8 δὲ Cz, quod semper vivit. ib. v. 25. 
1 Thess. 5, 10. 1 Petr. 4, 6. — d) vitam dego, dego, Luc. 
2,30 ζήσασα ἔτη ἑπτά. (Prov. 98, μὴ μακρὸν χρόνο», Ux». ib. 
9, 11.) Rom. 7, 9 ἔζων χωρὲς νόμου. — Col. ὃ, 7. — e) vivo 
le. vitam. sustento, alor, Matth. 4, 4 ζῆν ἐπ᾽ ἄστῳ. Luc. 
4, 4. 1 Cor. 9, 14. Gi» ἐκ τοῦ εὐαγγελίου. — f) vivo, de ra- 
tione et conditione vitae, quum externa tum interna; Luc. 
15, 13 ζῶν ἀοώτως. Act. 26,5 ἔζησα Φαρισαῖος, Gal. 2, 14 
ἐϑνικῶς. 2 Tim. ὃ, 12 εὐοεβῶς. Tit. 2, 12. (Sap. 14, 28.) — 
Un» avi, vel ἔν aui, vel χατά «ea, vivere secundum ati- 
cuius voluntatem s. praecepta , agendi rationem accom- 
modare alicuius voluntati; — τῷ 9«9, Luc. 20,38. Rom. 
6, 10. 11. Gal. 2, 19. — πνεύματι, secundum spiritus dicta- 
mina, Gal. 9, 29.. — τῇ δικαιοούνῃ, lPetr. 2, 24. — iv 
ἁμαρτίᾳ, peccato vitam impendere, Rom. 6, 2. Col. 2, 20 
iv χόσμῳ, secundum hominum perversorum voluntatem. Gal. 
2, 20,qui locus sic intelligendus est: ,non ego, qualis olim 
fui (legi mosaicae subiectus, Saulus) nunc vivo, sed ex 
Christi praeceptis, meaque tota amplius futura vita hisce 
in terris secundum Christi praecepta instituetur.** — Rom. 
8,12 sq. ζῆν κατὰ odoxa, cupiditates sequi. (loseph. ant. 
4, 8. 44 τοὺς μὴ κατὰ τοὺς νόμους ζησομένους.) — g) denique 
ex hebraismo ζῶ ἐγώ (1) in iurando: per vitam meam ; 
semel Rom. 14, 11. (Saepissime in V. T. ut Num. 14, 21. 38, 
lud. 8, 19. 1 Sam. 17, 56. Iudith. 2, 12. 11, 7, 12, 4.) 


Ζεβεδαῖος, ov, 6, Zebedacus, vir Iudaeus, cuius 
uxor fuit Salome. Filii eius, loannes et lacobus, Apostoli, 


more Hebraeorum οὗ υἱοὶ Ζεβεδκίου vocantur. Matth. 4, 91. 


10,9. 20, 90. 96, 37. 27, ὅθ. Marc. 1, 19. 90. 3, 17. 10, 35. 
Luc. 5, 10. Io. 21; 2. *. 


Ζεστός, ἡ, ὅν, (a tio) fervidus, coctus; metaph. 

- ut. Latinor. ᾿ "idus, flagrans. de studio, amore; bis: 
Apoc. 3, 15. 16 οὔτε ψυχρὸς, οὔτε ζεστός, neque frigidus neque 
calidus in morum probitate sive Christi amore, i.e. tepi- 
dus, qui nomen quidem Christo dedit, sed amore et ob- 
sequio 'ius destituitur. Sic interpretes. At quum lesus 
dicat: ὄφελον ψυχρὸς ἧς, ἢ ζεστός, neque credibile sit, lau- 
dari potuisse statum eorum, 'qui a lesu et christiana pro- 
bitate prorsus essent alieni. (hoc enim iam esset ψυχρός), 
nescio an non potius metaphora repetita sit a cibis, aut 
frigore suo refrigerantibus, aut calore bene coctis et gulae 
stomachoque adaptatis. Sensus tunc esset: neque es ut 
cibus coctus, neque ut cibus frigidus, i. e. fatuus, insipidus; 
et yl«oós vs. 16 vertendum: non satis cóctus. Commen- 


datur haec coniectura eo, quod servator addit: quapropter 
μέλλω σὲ ἐμέσαι ἐκ τοῦ οσιόματός nov. 


“Ζεῦγο €, £06, ovc, τό, (ἃ ζεύγνυμε, iungo, copulo) 
1) iugum. quo iumenta copulantur; — 2) ut Latin. iugum, 
par iumentorum , Luc. 14, 19 ζεῖγος βοῶν, Y3X, leg. 
19, 21. Ies. 5, 10. (Hom: lliad. 18, 543.) — par omnino 
i.e. duo eiusdem generis, Luc. 9, 24 ζεῦγος τρυγόνων, par 


e actione vitae, et dicitur - 


ZEB—ZH.A : 


ἱματίων. *. 2 X E m cau Ne : 
Z&UXTT QUOC, (a, vov, (a ζευκτὴρ, copulans) aptus 
ad copulandum ; hinc ἡ Cvxvyoí«, «c, substantive: vincu- 
lum, Act. 27, 40. (Eurip. Hel. 15532.) X MS 
«Ζεύς, ὃ, gen. Zlóc, (quod deducunt vel a ζέω, ferveo, 
vel a ζάω, vel ἃ τὸ δέος, terror, reverentia, δ, in δεύ 
mutato in ζ) Zupiter, quem Graeci et Romani summum 
Deum habebant. Semel Act. 14, 13 ubi zlicc est pro τοῦ 
ἱεροῦ τοῦ Zhàc, templi Fovi sacri, ut haud, raro apud 
Graecos nomen Dei pro templo eius legitur. cf. Kuinoeli? 
comment. ad h. men 2 Macc. 6, 2. RT 


Ζέως 1) ferveo, aestuo; (de aqua fervente, Homer. 
Iliad. I8, 349.) — 2) tropice de animo: ferveo, flagro rei - 
studio, Act. I8, 25 ζέων τῷ πνεύματι, ardore inflammatus. 
Rom. 12, 11. (Philo 3. de vita Mos. p. 695 ζέων καὶ πεαὺ- 
ρωμένος de iràto. Act. Thom. ὃ. 34 ζέοισα ἀγάπη.) ". 


Ζηλεύω, iq. ζηλόω: Legitur in codd. Apoc. 3, 19 
ubi pro ζήλωσον codd. habent ζήλευε. (Simpliciter in Epict. 
p. 191 οὐδεὶς τῶν τὸ ἀγαϑὸν ζητούντων φϑονεῖ ἢ ζηλεύει 
ποτέ.) ; 

Zi X06, ov, ὃ, (a ζέω) LXX pro TIN?» fervor, ae- 
stus; — tropice de animi affectu vehementiori quovis, ut 
verba fervendi, ardendi, in aliis quoque linguis; fervor 
animi, 9 Cor. 7, 11. Phil. 3, 6 κατὰ ζῆλον. fervide, ardenter. 
— ira, Act. 5, 17. 13, 45. Rom. 13, 13. 1 Cor. 3, 3. — plural. 
tzgÀor, qui rarius legitur, ira plurium sibi irascentium, vel 
ira saepe prorumpens, 2 Cor. 12, 20 (ubi autem boni libri 
etiam exhibent ζῆλος). Gal.5,2. — [τὰ Dei pro poenis, 
Hebr. 10,27. (Zeph. Il, 19. 3, 8. Sap. 5, 17.) — nvidia 
fervens , lac. 9, 14. 16. — ardens rei studium, lo. 2, 17 
ὃ ζῆλος τοῦ οἴκου (Ps. 69, 10 hebr. 7182/2), fervor pro tem- 
plo tuendo. (1Mace. 2, 58 ζῆλος »óuo?.) Ζῆλος ὑπέρ τινος, 
studium ardens in- aliquem, 2 Cor. 7, 7. (Col. 4, 13 ubi 
Griesb. πόνον.) coll. 2 Cor. 9, 2. — tio; ϑεοῦ, ardens 
studium pietatis, Rom. 10, 2. Iudith. 9, 4 ἐζήλωσαν τὸν ζηλόν 
oov. (Test. ΧΕ patr. p. 693 i» ζήλῳ ϑεοῦ πορεύονται.) In 
loco autem 2 Cor. 11, 2 ζηλῶ ἑμᾶς 9:00 ζήλῳ, ζῆλος ϑεοῦ 
vel est: amor similis ei, quem Deus habet erga homines, 
vel animo-inspirat, vel ex hebraismo: "amor sunmnus, 


* 


mavimus. . ἢ 

Ζηλοω.ς ὦ, aor. 1. ἐζήλωσα, (ἃ ζῆλος) LXX pro Ni. 
ferveo; — tropice, ut ζῆλος de fervore animi, est: ira 
moveor, lCor. 13, 4. (Act. 17, 5.) — invidia persequor 
aliquem , seq. accusativo personae, Act. 7, 9 ζηλώσαντες 
τὸν Ἰωσήφ. (Gen. 32, 1. 37, 11. Sir-9, l.) — studeo αὖ- 
denter alicui, s. alicui rei, Apoc. 3, 19 ξήλωσον, stude ar- 
denter pietati. Sequitur in N. T. accusativus 1 Cor. 12, 31. 
14, 1. 99. (ut etium Ez. 39, 25. Ies. 11, 13. Sir. 51, I8. in 
versione Alex. etium daiivus, Num, 25, 13. 1 Macc. 2, 26.) — 
Studeo alicui, ei placere cupio, óenevolentiam eius capto ; 
in malam partem, Gal. 4, 17. 18. vid. ᾿Εκκλείω. — in bo- 
nam: -Q710, salutem alicuius curo, 2Cor. 11, 2. — sector 
aliquem. studiose, Gal. 4, 17 ive αὐτοὺς ζηλοῦτε, ut eos 
studio sectemini lac. 4, 2 φονεύετε καὶ ζηλοῦτε, tanto stu- 
dio ut' vel caedem committere velitis sectamini. (Prov. 
4,14 μὴ ζηλώσης ódobc παρανόμων. ibid, 3, 31. Ps. 37, 1. 
Ioseph. c. Apion. 1, 25 ζηλουμένους. ὑπὸ πολλῶν, probatos 
a mulis.) . — ; 

Ζηλωτῆς, οὗ, ὃ, (à ζηλόω) homo fervidus, incen- 
sus zelo. Hoc sensu accipiendum esse videtur cognomeu 
Simonis, apostoli, Luc. ὃ, 15. Act. 1, 13. ei inpositum, quia 
facile excandescebat ira et zelo; nostrum: Eiferer, Hitz- 
kopf. ἴῃ V. T. saepius Deus dicitur ϑεὸς ζηλωτής, (ΝΕ. 
Exod. 20, ὅ. Deut. 4, 24), quatenus sui contemtores graviter 
punit, ϑεὸς ζηλωτὴς καὶ ἐκδιχῶν xépeos, ut Nah. L, 3 legitur, 
Alii cognomen Simonis inde deducunt, quod, antequam 
Christum sequeretur, ad factionem Zelotarum pertinuisset, 
qui, teste losepho (de beli. 4, 4 et 6. 7, S. 1), acerrimi et 
vielenti rituum et morum antiquorum defensores, valde se- 


tarterum, hebr. BY, Lev. 5, I1. coll. Iud. 17, 10 ζεῦγος 


.ditiosi erant et Pomanos aeque ac ludaeos, ad Romanos 


se accommodantes, odio fervidissimo persequebantur. — 

studio rei flagrans, studiosissimus (foseph. c. Ap. 1, 22). 

— cum genitivo rei; Act. 21, 20 zov τόμου. (2 Macc. 4, 1.) 

Act. 22, 9 τοῦ θεοῦ, acer cultus divini secundum legem 

mos. defensor. 1 Cor. 14, 12 πνευμάτων. Gall, 14 τῶν za- 

τριαῶν παραδόσεων. Tit. 2, 14 χαλῶν ἔργων, 1 Petr, 3, 13 in 
E 


codd. τοῦ. ἀγαθοῦ ζηλωταί: (Polyb. 10, 25. 2. Philo de 
. praem. et poen. p. 912 A. τοὺς ὀρετῆς ζηλωτάς. Clem. Alex. 

strom. 3, 11. p. 286, 18 ζηλωτὴς Mooéog ὃ Πλάτων.) ". ὦ 

- Ζημία, ec, ij, detrimentum, damnum , iactura, 
Act. 97, 10. 21 ubi in posteriori loco etiam esse potest ca» 
lamitas ipsa damnum afferens; certe Phil. 3, 7. 8 est 
moxa, malum. (Test. ΧΗ QE p. 651 ζημία ἢ ἀπώλεια. 
loseph. ant. 4, 8. 29.) — (LXX de poena, mulcta Esdr. 7, 26. 
2 Macc. 4, 48. Ioseph. ant.-4, 8. 12.) *. 


Ζημιόω, à, aor. 1. pass. ἐζημνώϑην, fut. 1. pass. 
ζημίω ϑήσειαι, (à ζημία) damnum affero; seq. accusativo 
(de quo vid. Matth. Gramm. gr. ὃ. 420 x. et 424, 1); τὴν 
ψυχήν, Herodot. 7, 39. ἑαυτόν, Aelian. V. H. 2, 25. Xenoph. 
cyrop. 3, 1. 16 μεγάλα ζημιοῖς. — De mulcta, Deut. 22, 19 
ζημιώσουσιν αὐτὸν ἕκατον σίκλους. — Passiv. damno affi- 
οἷον, damnum patior, iacturam facio; a) absolute, 
1 Cor. 3, 13. ζημιω θήσεται, damnum patietur. ('l'est. XII patr. 

. 651 ἐὰν δὲ ζημιωθῆτε ἑκουσίως.) — b) seq. accusativo rei, 
Matth. 16,26 τὴν ψυχὴν αὑτοῦ ζημιωθῇ. vitae suae iactu- 
ram fecerit. Marc. 8, 36. Luc. 9, 25, Phil. 3, 8 τὰ πάντα 
ἐζημιώϑην., omnium bonorum iacturam feci. (Exod. 21, 22. 
Prov. 19, 19.) - — c) seq. ἔν cw», 2€Cor. 7, 9 tv& iv μηδενὶ 
ζημιωϑῆτε (damnum patiamini) 2$ ἡμῶν. * 


Ζηνᾶς, ἃς. δ, Zenas, doctor christianus, Tit. 3, 13. 
de quo praeterea nihil constat. Ἢ 

Ζητέω. à, f. ioo, aor. 1. ἐζήτησα, fut. l. pass. bren- 
ϑήοομαι [Luc. 12, 48], Latin. quaero, hebr. Wjg2 et Ὁ, 
1) quaero, inquiro, aufsuchen, suchen; propr. de amisso, 
Maith. 18, 12. 28, 5. Marc. 1, 37. Luc. 2, 45. 43 sq. lo. 6, 24. 
7,94 et passim; 1 Sam. 10, 2. 14. — de abscondito, Matth. 
2, 13. 13, 45. Act. 9, 11. tropice: cogitando, ratiocinando 
quaero, τὸν 9«óv, Act. 17, 27. coll. Dan. 7, 19. interrogando 
quaero, sciscitor, lo. 16, 19 ζητεῖτε μετ’ ἀλλήλων. (Xenoph. 
cyrop. S, 5. 13.) — de eo, quod adhue non-habemus omnino, 
Matth. T, 1. 8. 26, 59. Marc. 14, 55. Luc. 11, 9. 10. 13, 6 sq. 
— Hebr. 8, 7 οὐκ à» iÜqw10 10z0c, non quaesitus esset 
locus. — quaero ut capiam, lo. 18, 4. 7. Act. 17, 5. — 
ζητεῖν τὴν vuryz» τινος, ex hebraismo:-Znsidias struere 


eitae alterius, Matth. 2, 20. Rom. 11, 3. (Exod. 4, 19." 


lSam. 24, 10. 2Sam. 16, 11. Ier. 44, 30.) — ζητέω πῶς, 
guaero opportunitatem, Marc. 11,18. 14,1. 11, — Matth. 
26, 16. Luc. 22, 6 ζητεῖν εὐκαιρίαν, et eodem sensu simplex 
"Gase, Matth. 21, 46. Marc. 12, 12. Luc. 19, 47. 20, 19. 
(Exod. 2, 15. Dan. 6, 4.) — Quum, quod quaerimus, po- 
stulare soleamus, est — 2) postulo, expeto, σημεῖον, 
Marc. 8, 1H. Luc. 11, 16. Act. 13, 11. χειραγωγοίύς. — oeqiar, 
1 Cor. 1, 92. 2 Cor. 19, 3. — ζητεῖν παρά αἰνὸς, ab aliquo 
repetere, Luc. 12, 48. — ζητεῖν. ἐν 1», Latinor. quaerere 
in aliquo, exigere ab aliquo, 1 Cor. 4, 2. 2 Cor. 13, 3. — 
Quum eius rei, quam quaerimus, desiderio teneamur, — 
3) est quaero, i.e. cupio, desidero , volo, Matth. 6, 33. 
19, 46 sq. ζητεῖν αὐτῷ λαλῆσαι, velle cum eo colloqui: coll. 
Luc. 8, 20. 12, 29. 1o. 7, 4 καὶ ζητεῖ, imo desiderat, cupit. 
ibid. 5, 18. Act. 27, 30. Rom. 10, 3. 1 Cor. 7, 27. Gal. 2, 17. 
Apoc. 9, 0 ζητήσουσιν τὸν θάνατον, cupient mori. — ἴο. 
1,38 «i ζητεῖτε; quid vultis? To. 4, 27 a£ ζητεῖς; quid vis 
' jn ea? (Gen. 37, 15.) — studiosus sum alicuius, ζητῶ «o 
ϑέλημα τὸ ἐμόν, lo. 9, 30. — τὴν δόξαν τινος, lo. 5, 44. 
1,18. 8, 50. — vid. etiam Rom. 2, 7. Gal. 1, 10. 1 Cor. 10, 
94. 33. 13, 5. 2 Cor. 12, 14. I Thess. 2, 6. (Ps. 34, 14. 4,2. 
Mich. 3, 2 ζητῶ. τὰ πονηρά, hebr. 32118, amo.) — Deus 
dicitur ζητεῖν τοὺς ἀνθρώπους, quatenus eorum curam habet, 
eos amat, Io. 4, 22. Homines ex hebraismo dicuntur ζητεῖν 
τὸν ϑεόν, quatenus eum curant et venerantur, Rom. 10, 20. 
les.05,1 5NU. coll Exod. 33, 7. Ps. 24, 6. — Saepius 
indicat simul studium id perficiendi, quod volumus, ubi 
etiam verti potest: periculum. facio, tento; Luc. 5, 18. 
6, 19. 9, 9; 12, 24. 17, 33. 19, 3. lo. 7, 30. 10, 39. 19, 12. 
Act. 13, 8 et passim. (Deut. 13, 10. l1Sam. 19, 10.) -— Act. 
16, 10 ἐζητήσαμεν ἐξελϑεῖν, tentavimus proficisci, paravimus 
iter. (L Reg. 11, 22 ζητεῖς ἀπελθεῖν εἰς τὴν γῆν cov. Gen. 
' 43, 30. ἐζήτεν κλαῦσαν.) M 
“Ζήτη μα, coc, τό, (ἃ ζητέω) id, quod quaeritur, sive 
quaesitum est; res controversa, quaestio. Act. 15, 2. 18, 
15. 23, 29, 25, 19. 206, 3. *. 
:Ζήτησις, we, 4, (ab eodem 
investigatio (loseph. ant. 4, 4. 3. ib. 


1) actus quaerendi, 
,4. 1); — discepta- 
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tio, disputatio, Lo. 3, 295. — altercatio, Act. 15, 2. (text. 

vulg. συζητήσεως.) ITim.1,4. 64. -- -9) 1. q. ζήτημο; res 
controversa, Act. 20, 20. 2'Tim. 2, 23. Tit. 3,9. *. 

Ζιζάνιον, ov, τό, zizanium, lolium (Lolch, Tres- 

e); Suid, ζυζάνιον ἢ iv τῷ otro. «lox. — In N. T. legitur 

Satth. 13, 25 — 40. et hic, ut recte monuit. Wetstenius, 

non lolium , sed £ritécum adulterinum est intelligendum, 


479. 


in Palaestina frequens, speciem tritici referens sed fructum - 


inutilem ferens. Rabbini illud appellant 1235 adulterinum, 


quasi scortatione natum, ut multis docuit Buztorf. in lex. - 


talm. p. 680 sq. fueruntque qui? graecum ζιζώνιον. ab' hoc 
vocab. hebr. deducerent. εἰς ᾿ 

Ζοροβαβελ. δ, nom. propr, indecl. ! 
Zorobabel s. Serubabel, princeps sacerdotum Iudaeorum 
et dux eorum ludaeorum, qui primi exulés e Babylonia in 


- Iudaeam redierunt (Esdr. 2, 2, 3, 2. 8. 5, 2. 1 Chron. 3, 19), 


e stirpe Davidis oriundus. Matth. I, 12 sq. Luc. 3, 27. (Io- 
seph. ant. 11, 1. 3 sq.) *. 
Ζό (0 €, ov, 6, I) tenebrae, caligo, Hebr. 12, 18 in 


.codd. qui pro oxóro habent ζόφω. (Hom. Od. 3, 335.) — 


2 tartarus, quem Graeci et Hebraei describebant tenebris 
plenunt. (cf. JYevva, Αἴϑης et Xxoroc. Sap. 17, 21 ubi atra 


- nox, qua Aegyptii premebantur, dicitur εἰκὼν τοῦ μέλλοντος 


αὐτοὶς διαδέχεοϑαν σκότους.) (Homer. Iliad. 15, 191. 20, 56. 


hebr. 5329, 


Odyss. 10, 57.. Virg. Aen. 6, 134, 577.) — In N. T. quater: 


2 Petr. 2, 17. Iud. v. 13 ζόφος τοῦ σκότοῦς; carcer tenebra- 
rum, atra carceris nox. t 
tenebrarum i. e. carcere tenebricosissimo. [ud. v. ὃ vao 


* 


ζόφον, tartaro inclusi. *. s 

Lo , m € ΄ . c 

Zvy06, οὔ, δ, (a ζεύγνυμε, copulo) 1) fugum, 
a) propr. iugum quo iumenta copulantur. (hebr. 53», Num. 
19, 2. 1Sam. 6,7.) — b) tropice: iugum servitutis, 1 Tim. 
6, 1 ot ὑπὸ ζυγὸν δούλοι, servi, qui iugo servitutis tenentur, 
imperio herili subsunt. (Lev. 26, 13. ler. 9, 4.) — Trans- 
fertur etiam a nostris ad praecepta severiora sive iugum 
praeceptorum; Gal. 9, 1 ζυγὸς δουλείας. Act. 15, 10 de 
servitute legum mosaicarum ritualium, quare etiam servator 


sua, de vita instituenda, praecepta ζυγόν appellavit, Matth. - 


11, 29. 30. (ler. 5, 4. 5. Sir. 51, 26 τὸν τράχηλον ὑμῶν ὑπό- 
Gere ὑπὸ ζυγὸν, καὶ ἐπιδεξάσϑω ἢ ψυχὴ ὑμῶν παιδείαν. Ps. 
Sal. 7,8 ἡμεῖς ὑπὸ ζυγόν σου καὶ μάστιγα παιδείας σου.) —— 
2) transtra navis, Hom. Od. 9, 99. 19,21. 3 Macc. 4, 9, — et 
apud seriores: iugum in libra, Zióra, lanx, statera omnino; 
Apoc. 6, 5. (Lev. 19, 36. Hos. 12, 7 D?3YN72. Sir. 12, 25.) *. 

Zu, no 7, (a té») fermentum quod massae fari- 
nae (τῷ φυράμωτι) immisceri solet, Sauerteig , ζύμη τοῦ 
ἄρτου, Matth. 16, 12. (Ioseph. ant. 2, 10. 6.) — Quum fer- 
mentum exiguum magnam massae molem fermentare soleat, 
servator imagine fermenti in bonam partem usus est Matth. 
13, 33. Luc. 13, 21 ad indicanda parva regni divini initia, 
eiusque occulta sed maxima incrementa. (Ignat. ad Magnes. 
$. 10 μεταβάλλεσϑαιν εἰς γέαν ζύμην χάριτος.) Saepius autem 
in z/am partem. dicitur, ut Matth. 16, 6. 11. 12. Marc. 
8, I5. Luc. 12, I ubi ἡ διδαχή Pharisaeorum dicitur ζύμη, 
quatenus Pharisaei traditionibus humanis doctrinam di- 
vinam corruperant. Porro in locutione proverbiali, 1 Cor. 
9,6 et Gal. 5, 9. cuius sensus est: mala res si immiscetur 
bonae, hanc paullatim totam corrumpit, ut exiguum fer- 
mentum totam massam 'penetrat. Denique 1 Cor. 5, 7. 8 
ubi tertium. comparationis in acore, qui fermento. inest, 
quaerendum est; comparatur enim integritas morum cum 
pane non fermentato ideoque puro et dulci, vitia autem 
cum fermento, quod pani acorem contrahit. (E V. T. vid. 
Exod. 12, 15. 13, 3. Lev. 2, 11.) *. 


2 Petr. 2, 4 σειραῖς ζόφου, funibus . 


Ζυμόως à, aor. 1. pass. ἐζυμώϑην, (a ζύμη) fer- 


mento; Matth. 13, 38. Luc. 13, 21. 1 Cor. 5, 6. Gal. 5, 9. 
(vid. Ζύμη.) (Hos. 7, 4. Exod. 12, 84. 39.) *. Vis 


Ζωγρέως à, particip. perf. pass. ἐξωγρημένος, (ζῶον A 


ἀγρεύω. vivum capio) vivum capio, de animalibus aeque 
ac de hominibus, qui vivi in beilo capiuntur et servi fiunt. 
Num. 31, I5. 2 Chron. 25, 12. Hom. Iliad. 6, 46. 11, 131. — 
Hinc — 2) in servitutem redigo, 2'Tim. 2, 26. (Ioseph. 
ant. 9, 9.2.) — capio alium, ed partes meas pertraho, 
Luc. 5, 10 ἔσῃ ζωγρῶν, homines docendo capies, regno di- 
vino concilies. dunt 

Ζωή: ἧς, 5, (a ζάω) hebr. 1*1, Latinor. vita, 
1) vita; vario modo: a) vita, qua animam ducimus, 
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pec 5 . 


ua. vivimus, quae Dum mortis inertiae, 2 Cor. 5, 4. 
d Tim. 1, 10. Hebr. 7, 3. 16. Apoc. 11, 11 πνεῦμα ζωῆς, Sspi- 
ritus vitalis. — ξύλον ζωῆς, Apoc. 2, 7. 99, 9, 14 arbor 
vitam sérvans, mortem abigens. (4 Macc. 18, 16.) — ὕδωρ 
ζωῆς, Apoc. 7, 17. 21, 6. 22, 1. 17 vel aqua viva (vid. Ζάω), 

" vel aqua, qua simul vita ^hauritur, vitam conservans. (coll. 
Ps. 36, 9. Prov. 18, 4.) — Absolute de Deo, fonte omnis 
vitae, vitam in se perfectissimam habente, Io. 1, 4. 5, 96. 
Eodem sensu quidam accipiunt λόγον τῆς ζωῆς, llo. 1, 1. 2 
pro λέγῳ vitae omnium auctore; nisi rectius ζωή hic est 
ζωὴ αἰώνιος. — b) vita his in terris, Luc. [1, 75.] 16, 25 
i» τῇ ζωὴ cov, dum vivebas. (Sir. 48, 14.) Act. 9, 28 ὁδοὶ 
ζωῆς, via ad hané vitam servandam, Act. 8, 33. 17, 25. 
1 Cor. 3, 22. 15, 19. 1 Tim. 4, 8 ζωὴ ἡ viv. lac. 4, 14. 9 Petr, 
1,3. — Rom. 8, 38 οὔτε, ζωή, nec vitae servandae studium, 
vitae huius amor. coll. Phil. 1, 20. 1 Petr..3, 10. (Ps. 34, 

13.) — c) vita post resurrectionem , «) Christi, Rom. 
5, 10. 2 Cor. 4, 10— 12 ἕνα x«i ἡ ζωὴ vov Ιησοῦ φανερωϑ ἢ, 
ut- etiam, dum ego periculis eripior, appareat, servatorem 


(spectatur enim hic significatio nominis *Z5oe2), qui me 
eripit, in vivis esse. — £8) hominum, Col. 3, 3. 1 Tim. 4, 8, 
Rom. 5, 10. 17 ἐν ζωῇ, in vitam restituti. — d) vita aeterna 


in Christi regno, i. e. vita perennis et felicissima in 
Christi, Det, angelorum consortio, quae τῷ «rro , i. e. 
τῷ esse apud inferos, in hade, opponitur; ζωὴ αἐώνιης, vita 
sempiterna, Matth. 19, 16.17. Luc. 18, 18. 1o. 3, 15. 5, 96. 
29. 12, 50. Act. 13, 46. Rom. 2,7. 5, 91 et passim. Vid. 
JAiwrwc. — ζωή simpliciter, ubi αἰώνιος intelligendum est, 
Matth. 7, 14. Marc. 9, 43. 45. Io. 5, 40, 6, 32. 33. 40, 48. 
51; 63. 8, 12. 10, I0. 20, 31. Act. 2, 15. 11, 1S. Rom. 5, 18. 
2 Tim. 1, 1. 1 Petr. 3, 7. 1o. 1, 1. 2, 16. Act. 5, 20 ῥήματα 
τῆς ζωῆς ταύτης. doctrinam de hac (quam annuntiamus) fu- 
tura vita. coll. Phil. 2, 16. — Ὀσμὴ ζωῆς, 2 Cor. 2; 16, vid. 
Ὄσμή et Εὐωδία. —. Βιβλίον ζωῆς, vid. Βιβλίον et Βίβλος. 
— Φιέφανος ζωῆς, lac. 1, 12. Apoc. 2, 10. vid. Στέφανος. 
— Metonym. de spe vitae aeternae, lo. 6,53 οὐκ ἔχετε toi» 
ἐν. ἑαυτοῖς, videlicet μένουσαν, quod additur 110. 3, 15. coll. 
Llo. 3, 14. 5, 11—13. — auctor vitae futurae, lo. 11, 925, 
14,6. Col. ὁ, 4. 1Io. 1, 2. 5, 20./ — 2) vitae sustentatio, 
Luc. 12, 15. (coll. Sir. 4, 1. 29,21. Prov. 27, 27. Gen. 45, 
$5.) — 3) vita honeste , ex Dei praeceptis, quae vita ae- 
terna, tahquam praemio, ornatur, Rom. 6,4. 7,10. 8, 9 
ubi ζωή opponitur τῇ ἁμαρτίᾳ et τῷ ϑανάτω. ib. v. 6. 10 
τὸ δὲ πνεῦμα ζωήν spiritus est, qui efficit vitam honestam. 


^ 


- 


Ἢ, paxticula 1) disiunctiva: aut, 
osita sibi, non solum «) notiones, Matth. 5, 36. λευκὴν 
ἢ μέλαιναν, album aut nigrum. 21,25 ἐξ οὐρανοῦ ἢ ἐξ à»- 
ϑρώπων, a Deo aut ab hominibus. 22, 17 δοῦναι ἢ or. — 
sed etiam 8) sententias, Rom. 10, 7. 'coll. Marc. 3, 4, 19, 14, 
Luc. 9, 25. Act. 8, 34. Matth. 11, 3. 17, 25. Gal. 3, 15. Apoc. 
3,15. — Ἢ — 4. aut — aut , Matth. 6, 24. 12, 33. Luc. 
010, 13. Act. 24, 20. 21. — b) diversa inter se, «) notiones, 
Matth. 5, 17 τὸν νόμον ἢ τοὺς προφήτας. 10, Vl πόλιν ἢ χώ- 
μην. 16, 14. 18, 8. 10. 27, 17. Βαραββᾶν ἢ ᾿Ιησοῦν. Ἷ , 97 
παιέρα ἢ μητέρα. O0, 3l ai φάγωμεν ἢ τέ πίωμεν; Marc. 6, 
96. 13,35. Luc. 2, 24. Act. 10, 14. 28, — 9) sententias, 
Matth. 7, 16. 10. 19. 16, 26. 25, 37 sq. Io. 4, 27, 7, 48. 13, 
29. Act. 3, 12. Rom. 9, 21. 11, 34. 35. 1 Cor. 7, 16. 10, 19. 
2 Cor. 1, 17. 11, 4. — c) nectit szmziia , ubi eadem res, 
ut clarior fiat, duplici modo' enuntiatur, et quasi per partes 
describitur. Matth. 5, 18. ἰῶτα £v ἢ μία κεραία. ibid. 17, 25 
τέλη ἢ κῆνσον. Rom. 14, 13 πρόςκομμα ἢ σκάνδαλον. ibid. 
v. 21. Act. 1, 7 χιόνους ἢ καιρούς. 29, 9 πνεῦμα ἢ ἄγγελόν. 
1 Petr. 1, 11 εἰς τίνα ἢ ποῖον καιρὸν. Act. 28, 2] ἀπήγγειλεν 


ἢ ἐλάλησε. — Sic etiam in propositionibus, ut Marc. 4, 830. 


"riv. ὁμοιώσωμεν τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ; ἢ iv ποίᾳ παρα- 
βολῇ παραβάλωμεν αὐτήν; Luc. 20, 2 ἐν ποίᾳ ἐξουοίᾳ ταῦτα 
ποιεῖς; ἢ tic ἐστιν 6 δούς σον τὴν ἐξουσίαν ταύτην; Vid. 
etiam Act 4, 7. 5,38. Gal. 1, 10. Rom. 1, 21. 3, 1. 1 Cor. 
13, 1. 14, 37. Phil. 3, 12 ὅτι ἤδη ἔλαβον, ἢ ἤδη τετελείωμαι. 
Hebr. 2, 6. — 2) initio Interrogationum , quae cum dubita- 
tione. aliqua (an alter consentiat) efferuntur; et quidem 
a) id interrogatione indirecta, oder οὐ, qm; Io. 7, 17 γνώ- 
σεται, πότερον ἐκ τοῦ ϑεὺῦ ἐοτιν.) ἢ ἐγὼ ἐπ’ ἐμαυτοῦ λαλῶ, 


ZON—H 


vel. Nectit a) op- 


Potest vero etiam in his locis ζωή intelligi de vita aeterna. 
Eph. 4, 18 ζωὴ τοῦ ϑεοῦ, vita ex Dei voluntate (coll. Sap. 
1, 12. Sir. 25,2, 29, 97. 46,31.) *,.' ΌῦΘῦϑὅσζ ζ( 
— Z1, qc, 4, (a ζώννυμι) cingulum; Y) zona, qua. — 
vestes diffluentes et laxiores ket caer vel circum 
lumbos, moi τὴν ὀσφίν, Matth. 3, 4. Marc. Ι, 6. Act. 21,11. . 
"hebr. 8 Iob. 12, 18 et nj? Ezech. 9, 2. 3. 11, vel circa 
»ectus, Apoc. 1, 13. 15, 6. hebr. 228, Exod. 28, 4. 39 sq. - 
Le 8; 7. 13. — 2) zona numaria, cingulum loculorum 


usum praestans , Geldkatze, Matth. 10, 9. Marc. 6, 8 et 
saepius apud profanos. Rabbinis est 773 DB et N1235N, 
vid. Buctorfii lex. talm. p. 1753. *. M 

Ζωννυμιε, s. ζωννύω, f. ζώσω, aor. 1. ἔζωσα, cingo, 
cingulo induo, Io. 21, 18 et Act. 12, 8 ubi lectio ζῶσαν pro 
περιζῶσαν ἃ Griesbachio commendata est. (2 Reg. 4, 28, 
Exod. 29, 9.) *. τ 


Ζωογονέω, ὦ, f. do», (a ζωογόνος, vivum partum 
edens, quod ex ζῶον et γόνος generatio) 1) vivum partum 
edo, vitam do, l'lim. 6, 13 in codd. qui ζωογονοῖντος le- 
gunt.pro ζωοποιοῦντος. — 2) vivum conservo, Luc. 17, 33. 
Act. 7, 19. (Exod. 1, 17. Iud. 8, 19. 1 Reg. 20, 31 hebr. 
nmn. Theoph. ad Autol. I, p. 74 ἡ πνοὴ τοῦ ϑεοῦ ζωό- 
γονεῖ τὸ πᾶν.) ἡ. Nd 

A0 0» , ov, τό, (a ζωός, vivus) natura viva; — . ené- 
mal; de animalibus ratione non praeditis, Hebr. 13, 11. 
2Petr. 2, 12. ἄλογα ζῶα, Iud. v. 10. — de animalibus 
fictitiis, Apoc. 4, 6 τέσσαρα ζῶα." ibid. v. 7 —9. 5, 6— 

6, 1—7. 7, 11. 14, 3. 15, 7. 19, 4. Similiter quatuor animalia 
fictitia habes Dan. 7, 3 sqq. Ezech. 1, 5 sqq. *. 


Zwonoiéo, à, f. joo, (a ζωοποιός, vitam dans, 
quod 6χ ζωός, vivus, et. ποιέω) 1) vitam largior, vivifico, 
ζωὴν δίδωμι, lTim. 6, 13. (Neh. 9, 6. Act. Thom. $. 10 
ὃ ϑεὸς τὸν χόσμον ζωοποιῶν.) — Etiam de semine proger- 
minante, 1 Cor. 15, 36. — De ihortuis : Zn vitam revoco, 
Io. 5,21. .Rom.4, 17. 8, 11. 1 Cor. 15, 22. 1Petr. 3, 18. 
(Test. XII. patr. p. 679 ζωοπ. τοὺς νεκρούς. ln V. T. etiam 
de eo, qui mortem effugit, Ps. 71, 20.) — 2) vitam in- 
futuro seculo largior, — wvivifico (vid. Zez), lo. 6, 63. - 
1 Cor. 15, 45. 2 Cor. 3, 6. Gal. 3, 21. (coll. Eccl. 7, 13 ἡ πε- 
ρισσεία ζωοποιήσει τὸν παρ᾽ αὐτῆς. Cleum. Alex. strom. 5, 11. 
p. 690, ὅ ed. Pott.) | : 


L4 


΄ 


P d 


cognoscet, utrum ἃ Deo sít, an loquar ex meis. — b) in 
interrogationibus directis, ubi profertur argumentum ad al- 
terum refellendum ; «) cum particula. vel pronomine inter- 
rogativo ; Matth. 7, 4 ἡ πῶς ἐρες; vel quomodo dices, oder 
wie müchtest du sagen?. ib. v. 9 ; τίς 29v» ; 12, 29 ἢ πῶς 
óóvevai ;. Luc. 14, 31. 15, 8. — $8) sine particula vel prono- 
mine interrogativo: oder etwa, num , Matth. 10, 15 ἢ οὐκ 
ξεστέ μὸν; nimne mihi non licet, oder steht es mir etwa 
nicht frei? 26, 53 7 δοκεῖς,. vel num putas, me non. posse? 
Luc.13, 4 4 — δυκεῖτε; Rom. 2,4 ἢ — καταφρονεῖς ; 93,29. 
6,3. 7, 1. 11, 2.1 Cor. I, 13. 6,9. 16. 19. cap. 9, ὃ, 10; 22. 
14, 36. 2 Cor. 3, 1. 11, 7. lac. 4, 5. (ob. 8, 10. 9, 96.) — 
3) partic. comparativa: quam, post comparativum, Matth, 
9, 9 εὐκοπώτερον — ἤ. 10, 15. 11, 22, 24. 26,53. Luc.-9, 13, 
10, 12. 1 Petr. 3, 17 etc. — J7oiv 4j, prius quam, vid. otv. 
— Μᾶλλον 4, magis, potius quam , Matth. 18, 13. Io. 
3, 19. Act. 4, 19. [Interdum μᾶλλον ex hebraismo (]/2) in- 


-telligendum est, vel ubi positivus antecedit, Matth. 18,8 


καλὸν σου ἐστὶν εἰςελϑεῖν — € θληϑῆναι. Marc. 9, 43. 45. 
(Gen. 49, 12.. Ps. 118, 8. Hos. 2, 7. Ion. 4, 3. Tob. 12, 8. 
Sir. 20, I.) — vel ubi μᾶλλον ad substantivum vel. verbum , 
spectat; Luc. 15, 7 χαρὰ ἔσται ἐπὶ bi, 7 ixi etc. magis 
coelicolae laetabuntur de uno, quam de etc. ibid. 17, 9, 
18, 14 κατέβη οὗτος δεδικαιόμενος εἰς τὸν οἶκον αὑτοῦ, ἢ γὰρ. 
ἐκεῖνος, magis Deo probatus quam ille. *Quum coniunctio 


ὃν 


particularum 7 γὰρ [γάρ enim Gréesb. recepit] sit prorsus 


insolita, alii post αὑτοῦ plene interpungunt, et ἢ γὰρ ἐκεῖνος 
pro interrogatione habent: num fortasse etiam ille (videtur 
Deo. probatus?). . (Gen. 38, 26. δεδικαίωται Θάμαρ ἢ ἐγώ. 
Tob. ὁ, 6 λυσιτελεῖ μοι ἀποθανεῖν» ἢ ζῆν. Sit, 41, 19. 37, 14. 


— 


..9, 11. — 4Macc. 


4 


ib. 6, 11. 6 


-exercitus, ler. 42, 1. 8. 43,5 


BN 


"di 9, 1 froiuot ἐσμεν ἀποθνήσκειν ἢ παρα- 
βαίνειν τὰς ἐντολάς.) --- 4) denique ἤ cum aliis particulis : 
8) ἀλλ $3, vid. "41Àd, No. 1. — b) ἢ καί, vel etiam, aut 
etiam , in diversis et oppositis, Luc. 11, 11. 12. 12, 4I. 


18, 11. Rom. 2, 15. 4, 9. 14,10. 1Cor. 16, 6. — c) ἤτοι! 


aut ; ἤτον — 4, aut. — aut, Rom. 6, 16. coll. Sap. 11, 18. 
— d) ἥπερ, quam; μᾶλλον ἤπερ, lo. 12, 43. coll. 2 Macc. 
14, 42. — e) οὐ — 4, proprie: non quam, i. e. non. nisi, 
lo. 13, 10 ov χρείαν ἔχει ἢ τοὺς πόδας νέψασϑθαι. Similiter 
οὐδὲν ἕτερον ἤ, nil aliud quam, nil nisi, Act, 17, 21. 


e 3. . eri 
H, partic. asseverandi: profecto , certissime; sae- 


pissime apud profanos. —— seq. μήν, sensu non mutato, 


semel Hebr. 6; 14 ex Gen. 22, 17 ubi hebr. 59. (Sic etiam 
Gen. 42, 16. Iob. 1, 11. 2, 5. Num. 14, 23. 28. fud. 15, 7 ubi 
hebr. BN. loseph. ant. 9, 1. 2 ὀμόσαντες ἢ μὴν σώσειν αὐτήν. 
ὃ δὲ ὥμνυεν ἢ μὴν οὕτως ἔχειν.) : 

c L i 

Hysuovivo, (ab ἡγεμών) 1) dux viae sum; (Hom. 
Odyss. 6, 261 ἐγὼ δ᾽ 690» ἡγεμονεύσω. ib. 7, 30.) — 2) dux 
sum, énpero,. ἡγεμονίαν habeo, (Hom. Iliad. 2, 597. 13, 23.) 
Apud profanos maxime de summo imperio; sed in 
N. T. Luc. 2, 2. 3, 1 etiam de legatis Caesaris, praefectis 
provinciarum usurpatur, quatenus tanquam Caesarum vicarii 
primi erant in provinciis. (loseph. ant. 18, 3. 1 πιλάτος 
ὃ τῆς Πουδαίας ἡγεμών. ib. $. 6 et ant. 18, 4. 2 Συρίας τὴν 
ἡγεμονίαν ἔχων: "Alio in loco ant. 18, 2. 
pellatur ἔπαρχος.) *. 
: γεμονία, oc, 4, (ab ἡγεμών) potestas summa, 
imperium. Semel Luc. 3, 1 de imperio Caesarum roina- 
norum, ut saepius apud loseph. ant. 18, 2. 2. ibid. 2, 16. 5 
ἡγεμονία τῶν “Περσῶν. ib. 0, 7. 6 et saepissime apud profa- 
nos, coll. ᾿Ηγεμονεύω. NC 

Hytu tv, ὄνος, δ, (ab ἡγέομαι) 1) viae dux. — dux 

,9. — 2) princeps, dua, pri; 

mus; Matth. 2, 6 ἐν τοῖς ἡγεμόσιν ᾿Ιούδα [quae verba etiam 
leguntar in Protevang. lacobi apud Birch. p. 233], in textü 


hebr. Mich. 5, 1 "PZN millia, pro quo lectum est "bbw 


duces, principes. Sensus apud Matthaeum est: inter urbes, 
e quibus principes et reges orti sunt. cf. Gen. 36, 15 sqq. 
lChron. 1, 51 sqq. Sic ἡγεμονίας etiam de summo Caesarum 
imperio loseph. ant. 18,2. 2. — 3) principum s. regum /egatz 
8. vicarii, qui et rei militari (fer. 38, 17, 39, 3. 13. 42, 1), 
et rebus civilibus. pracerant. Commemorantur cum regibus 
simul, sed ita ut distinguantur , Matth. 10, 18. Marc. 19, 9. 
Luc. 21, 12. Act. 26, 30. 1 Petr. 2, 14 εὔτε βασιλεῖ, ὡς ὑπερ- 
ἔχονιν, εἴτε ἡγεμόσιν, ὡς δι᾽ αὐτοῦ πεμπομένοις. Quare 
etiam legati Caesarum , propraetores, procuratores, 


ita appellaniur, ut Pilatus Matth. 27, 2. 11 — 97. 98, 1. ΄ 


Luc. 20, 20. Felix Act. 23, 24. 26. 33. 24, 1. 10. Sic. etiam 
apud losephum, vid.'Zysuovevo. Profanos accuratius distin- 
xisse, et praefectos totius provinciae Caesareae (vid. "4»- 
ϑύπατος) propraetofes et ἡγεμόνας, eos autem. qui reditus 
Caesaris curabant.in provinciis , procuratores, ἐπιτρόπους 
et διοικητάς appellasse, monuit F?scherus de vit. lex. N. T. 


prolus. 18. : 
τ. τ LI 
Ἡγέομαις οὕμαι, perf. ἥγημαι, aor. l. ἡγησάμην; (ἃ 
ἔγω) depon. med. 1) dux viae sum, praecedo dux. (Exod. 
13, 21. loseph. ant. 6, 5. 2 ἡγησομένους τῆς δδοῦ.) — Hinc 
ὃ ἡγούμενος, Qui praecedit, dux; a) ἡγούμενος λόγου, qui 
verba pracibat, der Wortführer. (De Mercurio apud 
lamblich.'de myster. init. ὃ τῶν λόγων ἡγεμών.) — b) pri- 
mus, nobilis, procer, vel pollens honore vel auctoritate ; 
Act. 15, 22 ἡγούμενον i» τοῖς ἀδελφοῖς, nobilissimi Christia- 
norum. (lud. 9, 51 πάντες oi ἡγούμενον τῆς πόλεως, Sir. 49, 
15 ubi losephus dicitur ἀνὴρ ἡγούμενος ἀδελφῶν. ib. 30, 5B 
— c) antistes, praefectus, Luc. 22, 26. Hebr. 13, 7. 17. 94. 
— d) praefectus regius, Act. 7, 10. — e) princeps; de 
summa et regia potestate, Matth. 2, 6. (Ezech. 43, 7 ubi 
pro 323. Sir. 17. 17 ἑκάστῳ ἔϑνει κατέστησεν reser — 
— 9) apud recentiores, ut Latinor. duco, i. e. puto, habeo, 
ich halte, achte, a) de oplnione, existimatione, seq. accus. 
Act. 26, 2 ἥγημαι. ἐμαυτὸν μακάριον. (lob. 42, 6.) 2 Cor. 9, 5 
ἀναγκαῖον ἡγησάμην. Phil. 2, 3. 6. 25. 3, 7. 8. 1 Tim. 1, 12. 
6,1. Hebr. 11,11. 26. lac. 1, 2. 2 Petr. 1, 13. 2, 13. 3, 9. 15. 


(LXX pro 3r, Iob. 41, 19. Sap. 1, 16. 7, 9. 15, 9. foseph. 


ant. 7, 2. 1 χάριτας ἡγήσασθαι τὰς πράξεις. ib. ὁ, 8. 9.) 


-. b) de agendi ratione, qua aliquem qualem habeamus de- 
.claramus, ut Latinor. duco, habeo, 1 Thess. 5, 15 ἡγεσϑαι 


. 


; AH—HK9O2O 


2 praefectus ap-- 


singulari (ut Sir. 20, 26 et Test. XII patr. 
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ἐν ἀγάπῃ» amore prosequi. (Tob. 35, 2.) 2 Thess. 3, 15 ὡς 
&y800v 4y5090,, inimicum aliquem habere. (Iob. 19, 11. 
33, 10.) Hebr. 10, 29 κοινὸν ἡγησάμενος, i. €. qui factis 
ostendit, 86 κοινόν babere. (Iob. 42, 6.) *. i 
Ἡδέως, adv. (ab ἡδύς, dulcis; suavis; iucundus), 
proprie: dulciter, — suaviter, Prov. 9, 24. 9, 17; deinde 
cum. voluptate , delectatione, ita μὲ delectationem sen- 
tias, lubenter, Marc. 6, 20. 12, 37. 2 Cor. 11, 19. (Tob. 7, 
9. 1I. Esth. 1, 10. 2 Macc. 6, 30. 11, 26. Sir. 22, 10. Ioseph. 
ant. 3, 8. 1 ἡδέως ἀκούω.) ". M 
"Hó 7], adv. 1) cum praeteritis: aza, schon, bereits; 
Matth. 14, 15. ἡ ὥρα ἤδη παρῆλθεν. v. 24. 17, 12.. Marc. 
6, 35.. 13, 28. 15, 42. 44. Luc. 11, 7. 12, 49. 21, 30. Io. 3,18. 
6, 17. 9, 22. 27. 13, 2. 19, 98, 33. 21, 4. 14. Act. 4, 3. 27, 9. 
Rom. 4, 19. 1 Cor. 4, 8. 5, 3. Phil. 3, 19. 1 Tim. 5, 15. 2 Tim. 
2,18. (Iob. 20, 22. Sap. 18, 23. 19, 16. Eccles: 1, 10.) — 
munc tandem , Rom. 13, 11. Phil. 4, 10. — 2) cum prae- 
sente zunc, iam; nun, schon; Matth. 15, 32. 24, 32. 
Marc.4, 37. 8, 2. 11, 11. Luc. 7, 6. 14, 17. 19, 37. 21, 30. 
lo. 4, 51. 5, 6. 7, 14. 11, 17. 39. 15, 3. Act. 27, 9. 2 Thess. 
2, 7. 2'Tim. 4, 6. 2Petr. 3, 1. 11o. 2, 8. 4,3. (Iob. 15, 21. 
loseph. ant. 5, 1. 13.) — ἤδη καί, iam munc, schon jetzt. . 
Matth. ὁ, 10. Luc. 3, 9. (3.Macc. 3, 10. 6,24. Ioseph. ant. 
0, 14.6.) — ἤδη in fine sententiae; lo. 4, 35 λευκαΐ eios 
πρὸς ϑερισμὸν ἤδη. — iam nunc. (loseph. ant. 3, 2. 3 
ἐκέλευον ἄγειν αὐτοὺς ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἤδη, xai μὴ μέλλειν. 


Tob. 3, ὁ ἡ ἀνάγκη ἤδη.) -- 9) cum futuro: moz, brevi. 


Rom. 1, 10 εὔπως ἤδη ποτὲ εὐοδωθήσομαι, ob ich wohl bald 
so glücklich werde. (Saepe apud Homer. ut ΠΠ|84. 17, 629. 
19, 122. . Ioseph. ant. 3, 14. 1 τὴν μὲν ἤδη ἔχετεν τὴν δὲ nó» 
λήψεσϑε. Act. Thom. 8. 6 ϑεάσομαν ἤδη.) *. | 
Ἥ διστας (ab ἡδύς) adv. suavissime, lubentissime. 
2 Cor. 12, 9. 15. — (Compar. ἥδιον legitur Sir. 22. 11. ef." 
*Hóéoc.) *. : sign ND 
Ἡδονή, ἧς, ἣν (ab ἦδος, delectatio, quae animum 
implet, das Vergnügen) deliciae, quibus sensus oblectantur, 
4 Macc. 1, 20. — dulcedo esculentorum, Sap. 16, 20. Ioseph. 
ant. 9, 1. 6. suavitas, Num. 11, 8. — delectatio, oblecta- 


tio, 2 Petr. 2, 13. (Prov. 17, 1 κρείσσων ψωμὸς μεϑ᾽ ἡδονῆς ἘΠ 


iy εἰρήνῃ. loseph. ant. 3, 1. 4 ἣ περὶ τὴν ἐλευϑερίων ἡδονή. 


ib. 4, 9. 2 4 τοῦ πολεμεῖν ἡδονή.) — in malam partem de |. 


deliciis illicitis, vel immodicis; Luc. 8, 14 ἡδοναὶ τοῦ ffov, . 


deliciae huius vitae. Tit. 3, 3. lac. 4, 1. X. (de voluptate 
venerea illicita, Ioseph. ant. 3, 12. 1. ibid. 4, 8. 23 med. 
"Test. XII patr. 
cubitu licito.) *. 

Ἡδύοσμος, ov, ὃ, 7,.— ον; τό, (ab ἡδύ suave, et 
ὀσμή) suave olens. — Neutrum τὸ ἡδύοσμον, mentha hor- 
tensis, i. q. μίνθη. Rabbinis N3Y3 (Buatorf. lex. p. 1228), 
qua ludaei pavimentum aedium et synagogarum conspergere 
solebant. Matth. 23, 23. Luc. 11, 42. . 1 


- H30ozc, £06, COntr. ovc, τό, (ion. pro Z9oc, a stirpe 
fte colloco, ἕζομαν sedeo) 1) sedes consueta, Hom. Odyss. 
14, 411. — 2) mores , consuetudo, vitae ratio quum in 

. 692), tum 
maxime in plurali: τὰ 7:25, semel 1 Cor. I5, 55. quae, sen- 
tentia repetita est ex Menandro p. 78 ed, Cler. *. 


"EH κω. (forma secunda verbi ὕω s. ixv/ouos, praeter- 
itum, indicans) imperf. zxov, fut. ἥξω, [perf. ἦκα, Marc. 8,5 
in codd.] aor. 1. $e, — LXX pro N!3 — a) praes. ἥκω, 


veni, adveni, Luc. 15, 27. lo. 4, 47. 8, 42 ἐξῆλθον καὶ 5xo, - 


ro ἐξελθὼν ἥκω, egressus veni in mundum, Hebp. 10, 7. 9. 
Io. 5, 20. — de tempore, Io. 2, 4. (Ezech. 21, 25. 7, 7. 192. 
39, 8. Gen. 6, 13.) — Marc. 8, 3 τινὲς γὰρ αὐτῶν μακρόϑεν 
ἥκουσι, (Codd. multi habent perf. ἥκασι, quod apud profa- 
nos non legitur, sed saepius in versione. Alexandrina, ut 
Gen. 47, 5. Hos. 9, 7. Mich. 7, 4. Susaum. v. 52.) — b) im- 
perf. ἧκον, veneram ; semel Áct. 28, 93 ἧκον πρὸς αὐτόν, 
adierant eum. — c)ífut. ἕξω, veniam, adveniam, Matth. 
8, 11. 24, ὅθ. Luc. 12, 46. 13, 29. Rom. 11, 26. Hebr: 10,37. 
(vid. Habac, 2, 3.) Apoc. 3, 9. ἥξω ἐπέ σε, superveniam tibi; 
adoriar te, (2 Chron. 20; 2. Ies. 47, 9.) Apoc. 15, 4 ἥξουοι 
(nimirum ad templum) xai προρκυνήσουσιν. (lReg. 8, 42. 
ler. 1, 15. .8, 16. 31, 12. 50, 5. coll. Ier. 32, 20.) — EO 
4. 


'vwe, ad doctorem, i. e. magistrum eum sequor, Iob. 6, 


(vid. ᾿Ἔρχομαι. coll. Gen. 45, 18. Ps, 65, 2.) — de malis 
alicui supervenientibus, Matth. 23, 36. Apoc. 18,.8. (Dent. 


) 


p. 605 et ibid. p. 624 de voluptate in con-- 


} 
ἔ, 
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98, 9. 105. 23, 14 sq. Fer. 51, 60.) — de tempore, Matth. 
34, 14. Luc. 19, 43. 2 Petr. 3, 10. (Hab. 1, 9. Ps. 102, 14.) 


— d) aor. 1. ἦξα, qui tantum in scriptis seriorum Graeco- 
rum (Gen. 42, 7. 9. vid. Lobeck. ad Phryn. p. 743) legitur, 


in N. T. ter significatione futuri exacti, venero: Luc. 13, 


33 ἕως ὧν ἥξῃ, [quidam libri ἕως ἥξει], donec venerit. Apoc. 
2, 95 ἄχρις οὗ ὧν ἥξω [haud pauci libri ἀνοίξη}, donec ve- 
nero. Apoc. ὁ, 9 ἕνα ἥξώοιν [boni libri 75ovo:]. xa? zrgogxv- 
ψήσωον. * 


Ἡλί, δ, indecl. Eli, pater losephi, Luc. 3, 23. 


THU, vox hebraica ΣΝ , Deus mi: Matth. 27, 46. 
» (Ps. 22, 2.) 
Cy , Γ΄ - 
Híao65 ov, δ, hebr. n*5N et 3115N , Elias, pro- 
 phieta Hebraeorum illustris," ex urbe Tbisbe oriundus, de 
quo vid, 1 Reg. c. 47— 19. 2Reg. 1,2. 2, 6 sqq. 2 Chron. 
21, 12. — Commemoratur in N. 'T. Matth. 16, 14. 27, 47. 49. 
Luc. 1, 17. 4, 25 sq. 9, 54. Rom. 11, 2. lac. 5, 17. — .Puta- 
batur (ob 2 Reg. 2, 6 sqq.) solus, simul cum Henocho (Gen. 
9,24) et.Mose non in haden descendisse, sed ad astra in 
coelum adscendisse, unde illustrantur loca Matth. 17, 3. 4. 
Marc. 9, 4. 5. Luc. 9, 30. 33. cf. Sir. 48, 9. — Idem ex- 
pectabatur deiuo adventurus in terram proxime ante Mes- 
siam, ex promissione Malach. 3, 23. (LXX c. 4, 5.) Vid. 
Matth. 1I, 14. 17, 10 —12. Marc. 9, 11 — 13. Luc. 9. 8. 
Ios1; 24 2555 - 
Ἡλικία, ac, 55 (ab $445, aetate matura, adulta) 
1) statura, corporis magnitudo, qualem homo adultus ha- 
here solet; Luc. 19, 3 τῇ ἡλικίᾳ μικρός. (loseph. ant. 2, 9. 6 
ἡλικίας ἀνάστημα.) Eodem sensu Matth. 6, 27. Luc. 12, 25 
rectius accipiunt multi, quam alii de vitae aetate. — Pau- 
lus ad τὸν ἔσω ἄνϑρωπον refert, Eph. 4, 13. et. μέτρον ajAv- 
κίας vov πληρώματος “Χριστοῦ, modum staturae Christi adulti, 
"perfecti (ἀνδρα τέλειον, ut antea dixerat), dicit pro imagine 
hristi exacta, rationem habens cognitionis rerum divina- 
rum et pietatis. (Sap. 4, 9 ἡλυκέα γήρως, statura completa 
senectae, i. e. senecta completa. Hesych. ἡλικία " μέγεθος 
σώματὸς μέτρον τι.) — Quum homo ad iustàm excrescat 
magnitudinem, dum aetate progreditur, transfertur non so- 
lum — 2) ad vigorem et florem. aetatis, Luc. 2, 52 z9o- 
ἕκοπτεν ἡλικίᾳ, crescebat vigore, adolescebat, lo. 9, 21. 23 
ἡλικίαν ἔχει. adultus ," maturus est aetate. (coll. Iob. 29, 18. 
3 Macc; 7, 27. 15, 30. Philo de loseph. p. 550 οὐκ ἔχων πω 
ἡλικίαν ἀποδημίας, non satis matürus peregrinationi. Id. de 
Abrah. p. 370 τὸ μὴ καϑ' ἡλικίαν, ἀλλ΄ ἐν γήρᾳ γεγεννηκένακ 
"ov πιῶδα.) — sed etiam — 3) ad aetatem omnino, Hebr. 
11, 11. (2 Macc. 4, 10 προβεβηκὼς τὴν ἡλικίαν, provectus ae- 
tate. ibid. 6, 29. 4Macc. 5, 4 τὴν ἡλικίαν προήκων, senex. 
1b. 5, 36 βίου ἡλικία, senectus. loseph. ant. 7, 8. 4 γύναιον 
τὴν ἡλιχίαν ἤδη προβεβηκός. ib. 9, l. L.) *. : 


Ἡλίκος, (xy, ov, (ab eodem thémate) quantus, vel 
statura, vel aetate, Bis: Col. 2, 1. lac. 3, 5. (loseph. ant. 
7 
3 


? 


Ἥλιος: ov ὃ, hebr. U2£, sol, Matth. 5, 45, 13, 6. 
24, 20. Mare. 1, 32. Luc. 21, 25 et saepius — cuius splen- 
dor imago est dignitatis, honoris et felicitatis, Matth. 13, 
49. 17, 2..— lux diei, Act. 13, 1] μὴ βλέπων τὸν ἥλιον, 

: lucem non videns, coecus (coll. Ps. 58, 8); — radii solis, 
Apoc. 7,16. (les. 49, 10. Ion. 4, 8. Ps. 121, 6. Hesych. 
AB ὃ ϑεὸς καὶ τὸ ὥστρον καὶ ἣ πὐγή.) : : 

H06; ov, ὃ, οἴᾳυμδ. Semel Io. 90, 25. (Ier. 10, 4. 
loseph. ant. 9, 5. 4) cya 
- Ἡμέρας, ας, 5, hebr. B3*, I) dies, i. e. a) luz diei, 
tempus a solis ortu usque ad eius occasum, ubi lux diei 
omnia coHustrat (Gen. 1, 5. 8), Matth. 20, 2. 6. 12. Luc. 13,, 
14. lo. 9, 4 et passim. — Distinguitur a nocte, Matth. 4, 2. 
12, 40. Luc. 21, 37. —  Iiwouévgg δὲ ἡμέρας, Orta luce, 
quum illuxisset, Luc. 4, 42. 6, 13. 22, 060. Act. 12, 18. 16, 
9. 27, 29. 33. 2Petr. 1, 19. Apoc. 8, 12. LXX pro. hebr. 


Aes mane, Sam. 14, 86. Esth. 2,14. Mich. 2, 1. — 
Ἡμέρα μέση» meridies, Act. 26, 13. (loseph. ant. 5, 4. 9. 
— ἡ ἡμέρα κλίνεν, inclinat dies, vesperascit ,. Luc. 9, 12. 
24, 29. — Nvxva καὶ ἡμέραν, sive ἡμέρας καὶ νυκτός, pro- 
prie: die noctuque, Act. 0.94. deinde: sine intermis- 


"sione, Marc. 4. 27. 5,5 (ubi i. q. διαπαντός). Luc. 2, 37. 


18, 7. Act. 20, 31. 1 Thess. 2, 9. 3, 10. Apoc. 4, 8 et passim. 
— ἡμέρας 63óc, iter unius diei, Luc. 2, 44. Gen. 31, 23, — 
Περιπατεῖν ἐν τῇ ἡμέρᾳ, in luce diei versari, ambulare, 


HAI—HME 


.pore, 


Io. 11, 9. — Tropice de /uee animi, hice cognitionis veri. - 
rectique , Rom. 13, 12 sq. 1 Thess. 5, 9. 8. — b) dies, i. e. 
tempus a solis ortu vel occasu usque ad alterum, i, e. spa- ἡ 
tium 24 horarum, νυχϑήμερον, noctem simul comprehendens, 
Matth. 6, 34. 15, 39. 16, 21. 20, 19. Marc. 1, 13. 9, 2. Luc. 
1,59 et passim. | Distinguitur a mense, hora; Gal. 4, 10. 
Apoc. 9, 15. coll. Rom. 14,5. 6. — Saepius etiam — c) ita 
dicitur, ut huius discriminis nulla certa ratio habeatur, ut 
in locutionibus: 7 ἐν ἡμέρᾳ τρυφή. |. e. exigui temporis 
deliciae, 2 Petr. 2, 13. — Ἔν μιᾷ τῶν ἡμερῶν, quodam die, 
Luc. 5, 17. 8,22. 20, 1. — *Hu£oq καὶ ἡμέρᾳ, indies, 2 Cor. 
4, 16. — ἡμέραν ἐξ ἡμέρας, diem de die, 2 Petr. 2, 8. LXX 
les. 58, 2 ubi hebr. Dáà* Di*. — 2ὲ ἡ μερῶν, nimirum τινῶν, 
post aliquot dies, Marc. 2, 1. coll. Act. 25, 13 ubi plenius: . 
ἡμερῶν δὲ διαγενομένων τινῶν. — Καϑ' ἡμέραν, quovis die, 
indies, quotidie, Matth. 26, 55. Luc. 9, 23. 11: ὃ. 16, 19. 
19, 47. Act. 2, 46 sq. 3, 2. 1 Cor. 15,31. coll. Num. 4, 16. 
— 1ὴν ἡμέραν plurimi pro εἰς τὴν ἡμέραν, in diem, Matth. 
20,2. Fritzschius coniungit: συμφωνήσας τὴν ἡμέραν, diem 
pactus. — ἍΠ δὲ ἡμέρᾳ, quo ipso.die, Luc. 17, 29. — ὅλην 
τὴν ἡμέραν, per totum diem, Kom. 8, 36. (Ps. 44, 22.) 

: Ex usu hebr. Bà? et B2? dicitur tum in singulari tum 
in plurali — 2) de tempore, et quidem a) de temporis 
certo momento, quo aliquid fit, vel evenit, vel fieri potest. 
Matth. 24, 38 ἄχρι ἧς ἡμέρας εἰςῆλϑε. ibid. v. 90 ubi i. q. 
ὥρα. c. 25, 13. 26, 29. d inc. 1, 90. 17, 237. Act. 1, 22. Hebr. 
4, 7. 8 ἡμέρα, tempus certum a Deo praescriptum. — b) de 
tempore omnino, Act. 3, 24. 5, 36. Hebr. 8, 9. Eph. 5, 16. 
ἡμέραν πονηραὶ» et 6, 13 ἡμέρα πονηρά, tempus calamitosum, 
coll. Ier. 17, 17. — Marc. 6, 21 ἡμέρα εὔκωιρος, tempus op- 
portunum. 2 Petr. 3, 18 εἰς ἡμέραν αἰῶνος, in tempus sem- 
piternum. Sic etiam: iv ἡμέραις eig, tempore quo, Luc. 
1, 28. —' ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ S. iv δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, 
isto, eodem fere tempore, Matth. 3, 1. 13, I. 22, 23. 24, 19, 
Marc. 1, 9. 2, 20. 4, 35. Luc. 2, 1. 13, 31. Io. 14, 20. 16, 23. 
20 et passim. — ἀπ᾽ ἐκείνης τῆς ἡμέρας, ab isto inde tem- 
atth. 22, 46. Io. 11, 53. — ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις, 
Luc. 1, 39. Act. 1, 15. — μετὰ ταύτας τὰς ἡμέρας, paullo 
post, Luc. 1, 24. Act. 1, ὅ. — ἀφ᾽ ἡμερῶν ἀρχαίων, iam pri- 
dem, Act. 15, 7. — αἱ πρότερον ἡμέραν, tempus praeter- 
lapsum, ea quae antea facta sunt, Hebr. 10, 32. Deut. 4, 32. 
— ᾿Ελεύσονταν ἡμέραν, veniet tempus , futurum est, Matth. 
9, 15. Marc. 2, 20. Luc. 5, 35. Ier. 23, 7. — c) cum geni- 
tivo rei indicat tempus, quo aliquid fit, evenit, agitur, 
et cum genitivo personae tempus quo aliquis aliquid agit, - 
ei aliquid evenit; in utroque autem genere locorum ἡμέρα 
ita dicitur, ut modo dies unus, modo etiam tempus certum - 
et circumscriptum cogitari possit. — Cum genitivo rei le- — 


guntur locutiones: ἡμέρα ὀργῆς, dies, tempus poenarum, 
€ 


. Rom. 2, 5. 16. Ezech. 22, 94, — qu. σωτηρίας, 2 Cor. 6, 2. 
les. 49, 8. Z&. ἀναδείξεῳς, Luc. l, 80. 5; 


qd. ἀπολυτρώσεως, 
Eph. 4, 30. — ἐκδικήσεως , Luc. 21, 99. ἐπισκοπῆς, | Petr. 
2, 12. (Gen. 35, 3. 30, 14. Deut. 31, 14.) — Scriptores V. 'T. 
D^ dicere solent de tempore calamitoso, et de calami- 
tate ipsa superveniente (Iob. 18, 20. Ps. 37, 13. 18. Ier. 
48, 16 ubi LXX ἡμέρα pro hebr. *N, pernicies), et ita 
etiam Matth. 24, 22. 29. Marc. 13, 19. ab. 1 Cor. 3, 13. — 
de die iudicii solemnis, a Deo de gentilibus habendi . 
(Ezech. 30, 2 sqq. Zeph. 1, 7— 18), unde etiam in N. T. 
Ἡμέρα κρίσεως, Matth, 10, 15. 11, 22. 24. 12, 36. [Marc. 6. 
12.] 2 Petr. 2, 9. 3,7 110, 4, 17. coll. lud. v. 6. Apoc. 6,17 


, commemoratur, quae etiam δεικτικῶς dicitur ἐκείνη ἢ ἡμέρα, 


Matth. 7, 22. Marc. 12, 32. Luc. i0, 12. 2 Tim. 15.12. 
2 Thess. 1, I0. vel etian ἡ ἡμέρα simpliciter, Hebr. 10, 25. 
Idem iudicii dies appellatur etiam ἐσχάτη ἡμέρα, et tempus- 
ei proximum ἐσχάτῃ ἡμέρα Ἢ vid. ᾿Ἔσχατος. — Hinc etiam 
Paulus 1 Cor. 4, 3 ἀνθρωπίνην ἡμέραν, diem iudicii i. e. 
iudicium humanum dixit. Pertinent huc etiam illa loca, - 
ubi ἡμέρα. nominibus festorum iungitur, ad indicandam festi , 
propinquitatem sive celebretionem ipsam, ut ἡμέρα τῶν 
σαββάτων S. τοῦ σαββάτου, Luc. 4, 10. 13, 14. 16. 1o. 19, 31. 


)- Act. 12, 14. ler. 17, 24. 97, — ἣμ. τῶν ἀζύμων, Act. 19 , 3. 


20, 6. Luc. 22, T. ἣμ. “τῆς πεντηκοστῆς, Act. 2, 1. 20,16. — . 
unde etiam ἡμέρα de die piaculari, Hebr. 7, 27. ἢ Macc. 
2, 16. — Cum genitivo personae, Luc. 19, 42 ἡμέρα Gov, 
tempus tibi exitiosum. cf. v. 43. Io. 12, 7. εἰς τὴν ἡμέραν 
τοῦ ἐνταφιασμοῦ μου. — ἧ τοῦ ϑεοῦ ἡμέρα, dies s. tempus 
ubi Deus iudicium est habiturus, 9 Petr. 9, 12. Act. 2, 20 
ἡμέρα svofov, dies Christi, vel tempus, quo lesus primum. 


᾿ 


in mundo apparuit homo, Io. 8, 56. vel tempus, quo reditu- 
rus est ad iudicium habendum, Luc. 17, 294. 1 ον. 1, 8, 
5, 9. 2 Cor. 1.14. Phil. 1, 6. 10. 2, 16. 1' Thess. 5, 9. 4. 
2 Thess. 2, 2. 2Petr. 3, 10. — plenius: ἡμέρα ἢ δ᾽ víóg τοῦ 
᾿ ἀνθρώπου ἀποκαλύπτεται, Luc. 07, 30. 
—. Denique 3) ex hebraismo ἡμέραι τινός, dies vitae ali- 
cuius, aetas; Mebr. 7,9 μήτε ἀρχὴν *uiQüv ,- μήτε ζωῆς 
«έλος ἔχων. ib. D, 7 ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς σαρχὸς αὑτοῦ. Vid, 
etiam Luc. 1, 7. 18 προβεβηκότες iv «ταῖς ἡμέραις, aetate 
royecti ,. 1 Reg. 1, 1. (i.q. 2 Macc. 4, 40 ἡλικίαν προβεβηκ.) 
uc. 2, 36. (Gen. 9, 29. 11, 32. Deut. 30, 20.) — ἡμέραι 
ἀγαϑαΐ, vita suavis et iucunda, 1 Petr. 3, 10. (Esth. 9, 19. 
(Test. XH patr. p. 692 ἡμέρα ἀγαϑὴ μειὰ ἀσώτων. -Prot- 
evang. lacobi (Fabric. cod. apocr. N. T. p. 09.) ἔσχαταν 
ἡμέραν, aetas MEOS — Πᾶσαν «i ἡμέραι, Matth. 98, 20. 
Luc. 1, 75. les. 38, 20. — Hinc ἐν ἡμέραις τινος. tempore, 
quo aliquis vixit, viguit, Matth. 2, I. 11, 19. 93, 30. 24, 
37.38. Luc.1,5. 4,95. Act. 12, 4l. 1 Petr. 3, 20. (2 Sam. 
M 3 a "n ds 2 X Nonnumquam dou omittitur, 
: ;. 14. Luc. . Act. 19, 38. vid. ^4 ἴος. E 
52,12. 3Esdr. S, 6l. sco sad IE ers 


Ἡμέτερος, ἑρα ρον, (ab ἢ μεῖς) noster ; i. e. a) ad 
nos spectans, Rom. 15, 4. — -b) patrius; de lingua, Act. 
2, 1l. lege, Act. 24, 6. religione, Act. 26, 9. — c) a nobis 
effectum , prolatum, 2 l'im. 4, 15. (Ioseph. ant. 4, 6. 5.) — 
4) ad nos pertinens, zoster, llo.1,3. 2, 2 τῶν ἡμετέρων 
(ἁμαρτεῶν), peccatorum Christianorum. οὗ ἡμέτερου, nostra- 
tes, Christiani SER: 3214: 
Griesb. vuér.] (In V. T. non legitur.) *. 

Ἢ μην, pro ἦν. Vid. Εἰμί. — Moeris Attic. ἦν, ^4z- 
[s qv, “Ελληνικῶς. Vid. etiam Sturz. de dial. Maced." 


«€ , z 
Ημιϑανή €5 ἐς, (ex tu». -- Latinor. semt -- et 
ϑανεῖν, Yid. Orjoxo) semimortuus (etiam ἡμιϑνής, Aristo- 
han. nub. v. 504. coll. Sap. 18, 18. ubi ἡμίϑνητος.) Luc. 

0, 30 ἡμυϑανῆ (4 Macc. 4, 11), seminecem. *. quee 

Hu 1076, o, v, genit. ἡμίσεως, apud seriores scri- 
ptores ἡμίσεος, contr. Zuícovc; plur. $uic:« apud seriores 
scriptores ἡμέση, LXX pro *XI, mXy2, quod dimidiae 
mm aequale.est: dimidius. (Hom. Odyss. 3, 1355. 157.) — 

n N. T. τὸ ἥμισυ et τὰ ἡμίση (in versione Alex. etiam οἱ 
ἡμίσεις, Ios. 4, 12), dimidia pars, dimidium, Apoc. 11, 9 
ἡμέρας τρεῖς xai ἡμίση. ibid. I1, I1. — seq. genitivo rei, 
B£arc. 6,23 ἕως ἡμίσους τῆς Baci. (Esth. 5, 3.) Luc. 19, 8 
τὰ ἡμίση τῶν ὕπαρχ. (Tob. 8, 21. 10, 11. 12, 2.) Apoc. 12, 
14 ἥμισυ καιροῦ, vid. Dan. 7, 25. — (Exod. 95, 10. 17. 23. 

. 37, 1. Num. 12, 12. 32, 23. Ios. 12, 2, 5. Hom. Od. 17, 322. 
Iliad. 6, 193.) *. i r 

Juice tov, ov, τό, (ex ἧμι — Latinor. semi — 

"et ὥρα) semihora; semel Apoc. 8, I. (Poll. onom. 1, 71.) 

Hv ἐκ a , (terminatio »/x« affigitur pronominibus 7, τῇ» 
πῇ, ad formanda adverbia temporis) adv. temporis :-quan- 
do, quo tempore; a) seq. indicativo, ubi de rebus in facto 
positis sermo est; 2 Cor. 3, 15. (Gen. 31, 10. 38, 27. ibid. 
19, 15. 27, 34. 12, 11. 14. 16, 16. 17, 24 sq. Dan. 6, 10.) — 
b) seq. coniunctivo de rebus incertis; ἡνίκα ἀν, 2 Cor. 3, 
10. (Eixod. 1, 10. Gen. 27, 40. Ioseph. ant, 5, 1. 2. coll. Gen. 
20, 42 ἡνίκα ἂν ἔτεκε.) ". gi , 

"Hmneg, vid. 5. - « 

Ἤπιος, ov, ab ἔπος; εἰπεῖν, unde primum offabilis ; 
deinde: benignus, lenis, clemens; 2 lim. 2, 24. 1 Thess. 
2, 7T. (Herodot. 3, 89, Homer. Iliad. 8, 40. Odyss. 2, 230. 
Plutarch. "T'imol. 7.) Nun 

"HQ, (hebr. ^X) Er, nom. pr. indecl. Luc. 3, 98. 

"Hotuo0oc, ov, placidus, tranquillus; semel 1'Tim. 

/2, 2. Hesych. zosuov' ἥσυχον, πρᾶον, ἥμερον. Positivus 
ἤρεμος praeterea tantum legitur apud grammaticos ; saepius 
"autem comparativus ἠρεμέοτερος apud profanos. 

— Ἥρωδης: cv, ὃ, Herodes, nomen regum quorun- 
dam ludaeorum: Iesu et Apostol. tempore, quorum przmus, 
qui huic familiae nomen dedit, fuit Herodes, cognomine 
suagnus, ex Idumaea oriundus (loseph. ant. 14, 12), An- 
tonii auctoritate a Romanis Iudaeorum rex creatus (loseph. 
ant. 14, 14 — 16), ab Octaviano in regno confirmatus (ibid. 
15, 6), bomo crudelis, multarum caedium auctor, ita ut 
nec uxori amatae. nec suis ipsius filiis parceret (ibid. 17, 7), 

"Graecorum Romanorumque morum amans, ideoque ludaeis 
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[1 Cor. 15, 31 in textu vulg. ubi -Act- cap. 25 et 26. (cf. Schlosseri. Geschichte der 
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invisus, quorum favorem nec eo sibi reconciliare potuit, 


quod templum Hierosolymit. splendidissime refecit. Comme- 
moratür Matth. 2, 1—19. (coll. Macrob. Saturn. 2, 4.) Luc. 
1, 5. — Secundus fait Herodes, cognomine Antipas, filius 
Herodis magni, Galilaeae et Petraeae. dominus, qui dimissa 
coniuge legitima fratris sui uxorem , Herodiadem, matri- 
monio sibi iunxit, deiade Romam profectus, ut regis titu- 
lum sibi compararet, ἃ Caligula, Caesare, in Galliam 
(a. 49. post Chr.) relegatus ibique mortuus est. (loseph. 
ant. I8, 8 et 7.) Neque igitur in N. T.,; excepto loco 
Marc. 6, 14—22. rex dicitur sed tetrarcha, Matth. 14, 1— 6. 
Luc. 3, 1. 19. 8, 3. 9, 7. 9. 13, 31. 23, 7 — 13. Act. 4, 27. — 
Marc. 8, 15 “Πρώδης positum est pro “Πρωδιανοῖς, quod vide. 
— Tertius, Herodes Agrippa, cognomine maior, filius 


Aristobuli et Berenices, nepos Herodis magni, primum. 


Caligulae, deinde Claudii, Caesarum Romanorum, gratia 
rebus Iudaeorum praefectus et regis titulo ornatus , Caesa- 
reae mortuus est. (Ioseph. ant. 18, 6. 19, 1. 5. 8.) Comme- 
moratur Act, 12, 1 —21. Utrum autem Herodes tetrarcha, 
cuius Act. 13, 1 fit mentio, fuerit Herodes Agrippa, án 
Herodes Antipas, disputarunt interpretes. cf. Kwinoelii 
comment. ad Act. 12, 1. — Quartus fuit Herodes Agrippa, 
cognomihe nor, filius Agrippae maioris, Herodis magni 
abnepos, a Claudio et Nerone; Caesaribus, partem imperii 
patris nactus, et regis nomine honoratus, ultimus ludaeo- 
rum rex. (loseph. ant. 19, 7. 20, 5 sqq.) Commemoratur 
in N. T. non nomine Herodis sed solum nomine Agrippae 

Familie 
Herodes, Leipz. 1818. 8.) *. 

Ἡρὼωδιανοί, Zv, oí, Herodiani, Matth. 92, 16. 
Marc. 3, 6. 12, 13. coll. 8, 15. Sunt non solum aulici He- 
rodis Antipae, sed omnes qui simul ἃ parte Romanorum, 
quorum favore Herodes acceperat dominationem, stabant, 
ideoque tributum Caesari solvendum esse affirmabant... 


᾿Ἡρωδιάς, doo, $. Herodias, filia Aristobuli et 


neptis Herodis M., quae.dicitur nupsisse primum Philippo, : 


ui filius fuerit Herodis M., rectius fortasse Herodi, itideni 
lio Herodis M. Vid. Φίλιππος, No. 5. Huic legitimo ma- 
rito ereptam iunxit sibi uxorem incesto vinculo Herodes 
Antipas, Philippi vel Herodis germanus. Matth. 14, 3 — 6. 
Marc. 6, 17 — 22, [Luc. 2, 19.] *. 
“Ἥρωδέων, ovoc, δ, Herodion, vir christianus, quem 
Paulus Rom. 16, 11 τὸν συγγενῆ μου appellat. | 
Ἡσαΐας, ov, ó, hebr. 37*»'0*, (ex vU* salus, et 
5i* Deus) Jesaias, propheta Iudaeorum quondam clarissi- 
mus, Amosi filius, qui imperantibus Usia, Iothamo, Ahaso 
et Hiskia vaticinatus est (Tes. 1, I. 14, 28 sqq.) , queinque 
Rabbini iussu Manassis regis serra dissectum tradunt. Com- 
memoratur Matth. 3, 3. 4, 14. 12, 35 in quibusdam codd. 
Luc. 3, 4. 4, 17. Ies. 1, 23. 12, 38 sqq. Act. 28, 25. Rom. 9, 
27 et passim..— Ziber oraculorum lesaiae, Act. 8, 28. 30. 


"Ho«), δ, hebr. YDY, Esavus, nom. propr. indecl. 
(loseph. "Houtoc, v. c. ant. 1, 18. 1 $qq.) Fuit filius Isaaci 
et Rebeccae primogenitus, frater lacobi, et gentis ldu- 
maeorum auctor. Gen. 95,25 sq. 27, 6 sqq. — Rom. 9, 13. 
Hebr. 11, 20. 12, 16. *. 

Ἡσυχάζω, aor. l. ἡσύχασα, (ab ἥσυχος, quietus, 
placidus) 1) quiesco; de opere incepto, quod intermittitur, 
subsisto. Luc. 23, 56 ἡσύχασαν, quietas se domi continebant. 
1 Thess. 4, 11 ἡσυχάζειν, 'quietos esse, i. e. non discursitare, 
sed domo se tenere ut laborent, — (lud. 3, 11. 39 ἡσύχασεν 


ἢ γῆ. ib. 5,32. 2Reg. I1, 90 ἣ πόλις ἡσύχασε. Test. ΧΗ. 


patr. p. 615 ἡσυχάσαν ἐν εἰρήνῃ.) — 2) de disputante, alter- 
cante: taceo, obmutesco; de eo, qui non habet quod re- 
spondeat, vel contradicat, Luc. 14, 9. Act. 11, 18. 21, 14. 
(fob. 32, 6. "l'est. XII patr. p. 684 ἐὰν οὖν ἐλεγχόμενος gov- 
χασϑῇ. Nehem. 5,8 καὶ ἡσύχασαν» καὶ οὐχ εὕροσαν λόγον. 
loseph: ant. 1, 21. 1.) *. ὃ j 

Ἡσυχίας ag 5, (ab ἥσυχος) 1) quies, de cessatione 
ab opere, Ios. 5, quies modesta, trünquillitas, 
qua quis se domi continet nec aliorum rebus se iinmiscet, 
2 Thess. 3, 12 μετὰ ἡσυχίας ἐργαζόμενοι, in modesta quiete 
laborantes, seduli domi. (Sir. 28, 16 καταοκηνώσεν μεϑ' 50v- 
χίας. 1 δἴαες. 9, 58.) — 2) silentium; de cessatione stre- 
pitus, Act. 22, 2. (lob. 34, 29.) — de cessatione ab inutili 
And ἢν 1 Tim. 2; 11. 12. (Prov. 11, 12. loseph. ant. 

$125. *. 


i 


^ uxoris Er, vid, Gen, 


'1 Cor. 10 


ϑάλασσαν δὲ καλούμενον. 
- γήμα θάλασσα διὰ τὸ μέγεϑος.) Rectius 
. (in comment.) intelligit mare supernum (Gen. 1, 7), aquas 
coelestes, pellucidas, caeruleo colore splendentes et Dei 


"scriptis. 
, 


foveo, tueor; nutrio , 1 Thess. 
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c , E . n 
H 0v X1065 iov, i. q. ἥσυχος ; quietus , tranquillus, 
lacidus. ve Iliad. 21, 598.) — Bis: 1 Tim. 2, 2. 1 Petr, 

5 4. (les. 66, 2. Psalt. Sal: 12, 6 φυλάξαυ κύριος. ψυχὴν 
ἡσύχιον μισοῦσαν ἀδίκους, καὶ κατευϑῦναν κύριος ἄνδρα 
πονοῦντα εἰρήνην ἐν olxo.) 

Ἤτοε, vid. Ἤ. 

Ἡττάω, ὥ, (ab ἥττων), minorem reddo. Αοίϊνιπηῃ 
legitur tantum apud scriptores seriores. (les. 54, 17, Polyb. 
I5, 4. loseph. ant. 12, 7. 1.) Passiv. ἡττάομαι, perf. ἥττημαι, 
aor. l. ἥντήϑην, minor sum, inferior, deterior sum; 
2 Cor. 12, 13. ἡττήϑητε ὑπὲρ τὰς λοιπὰς ἐκκλησίάς. — ex 
adiuncto: inferior sum, i. e. superor, vincor, capior; 
seg. dativo rei, 2 Petr. 2, 19. 20. Ies. 51, 7. (Ioseph. ant. 
1 lo. 9 ἔρωτι ἡττηϑείς, amore captus. Test. XII patr. p. 329 
ai γυναῦκες ἡττῶνται τῷ πνεύματι vic πορνείας ὑπὲρ τὸν v- 
θρωπον. — seq. genitivo rei, Antonin. 2, 16. Ioseph. ant. 
1,3. 2. ib. 7, 7. 1. 16, 4. 1.) *. : 


-o HT quU, τος τό, (ab ἡττάομαι) 1) deminutio, 
defectus, Rom. 11, 12 τὸ ἥττημα αὐτῶν, i. e. quod deficiunt 


» ^ D V ΄ - 
; ug mrs ( 
V 9 


Θαδδαῖος, ov, ὃ, Thaddaeus ; cognomen [υ686, 
apostoli, qui etiam Lebbaeus dicebatur, et frater erat [a- 


.€obi minoris ; Matth. 10, 3. Marc. 3, 18. *. 


^ 7OdáAaocaó, sc, 5, (ab Gc) LXX pro hebr. D, 
1) mare. a) propr. de mari secundum ripam (vid. ZZéAa- 
γος) Matth. 18, 6. 21, 21. 23, I5 περιάγειν τὴν ϑάλασσαν καὶ 
τὴν ξηράν, terram et mare circumire, i. e. ubicunque loco- 
rum summoque studio aliquid quaerere. Marc. 9, 42. Luc. 
21, 25. Rom. 9, 27. Act. 10, 6. 32. 17, 14. 97, 30. 3S, 40, 


.98, 4. 2 Cor. 11, 26. Iac. 1, 6. Apoc. 18, 17 ἐργάζεσθαι τὴν 


ϑάλασσαν, vid. ᾿Εργάζομαι. --- Saepius. — b) mare rubrum, 
; 1.9. Hebr. 11, 29. Act. 7, 36. vid. Ἐρυϑρός. — 
€) sensu latiori; aquae terram cingentes,. maré, Weltmeer, 


Apoc. 20, 13. 21, 1. (Gen. 1, 10.). — ἢ γῆ καὶ 5 ϑάλασσα, 


οἷν e. orbis terrae, Apoc. 7, 1 —3. 12, 12. (loseph. ant. 1, 


19. 1. ibid. 4, 8. 2 sub fin. πᾶσαν γῆν καὶ ϑάλασσαν. Exod. 
20, 11.) — ὃ οὐρανὸς, 7 γῆ, καὶ 4 θάλασσα describunt to- 
tum. orbem terrarum. per partes, Act. 4, 24. 14, 15. Apoc. 
5, 13. (Hagg. 2, 7. Ps. 146, 6. Ioseph. ant. 4, 3. 2 δέοποτα 
vov ἐπ᾿ οὐρανοῦ «s καὶ γῆς καὶ ϑαλάσσης.) — d) auctor 
Apoc. 4, 6.-15, 2 in visionibus se conspexisse narrat 94- 
λασσαν vaÀivgr, mare. vitreum, i. e. pellucidum, caeruleo 
colore splendens, ubi vulgo labrüm ingens, aqua plenum, 
in templo coelesti intelligunt, ad cuius formam Moses vas 
aheneum aqua plenum, et mare dictum, effinxerit. (Exod. 
30, 18. 1Reg. 7, 23. loseph. ant. 7, 5. 3 τὸ μέγα σκεῦος, 
ib. 8, 3.5 ἐχλήϑη δὲ τὸ χαλκούρ- 
vero Eéichhornius 


thronum cingentes. His enim iam conspectis demum tem- 
plum coelestum apertum esse traditur. c. 15, 2.—5, — 9) 7g- 
cus; de lacu Tiberiadis Matth. 4, 15. 18. 8, 24 sqq. 15, 29. 
lo. 6, 1— 25. 21, 1. 7 et passim ; nunquam autem in Lucae 
(De aquarum ductibus 1 Reg. 18, 32, 30. 38.) 
Θάλπω, Drop calefacio, 1 Reg. 1, 2. 4. Hom. Od. 
2, 179. 246. loseph. ant. 7, 14. 3. — de animalibus pullis 
vel ovis incubantibus , Deut. 22, 6. .— metaph. transfertux 
ad curam tenerrimam- fovendi, alendi, tuendique, et est: 
2, 7. Eph. 5,29. (Antonin. 
Ioseph. de bell. 4, 3. 14 ϑαλπόμενοι 


5, 1 ἑαυτὸν ϑάλπειν. 
ἐλπίδι, $pe nutriti.) *. 
9590.0, ἢ, Thamar, hebr. 772n , nom. pr. indecl. 
38, 6. — Matth. 173. *. 
. Θαμβέω, 9, aor. l. pass. ἐθαμβήϑην, (a ϑάμβος) 
obstupesco, attonitus sum, Act. 9, 6 in textu vulg. (ob- 
stupelacio, 2 Sam. 22, 5.) — 9 


: 1 Macc. 6,8.) *. 


αμβέομαν, obstupefio, metu, 

admiratione gpercellor, Marc. Lar 10, 24. 34. un 17, 3. 
, : - Nx 
Θάμβος, οὑς, τό, (à ϑάομαι, stupeo) sta 


admiratio. cum terrore, Luc. 4, 36. 5,9. Act. 3 
7,18. Hom. lliad. 3, 349. 4,79.) ν᾿ Act. 3, 


or, magna 
0. (Ezech. 


Ye UEM 


«“άσιμος, lethalis, mortifer. "Semel Iac. 3, 8. 


. Matth. 16, 28, Marc. 9, 1. Luc. 2, 26. 9, 97. 1o. 8 


“(Ἕως ϑανάτου, ut paene moriar, εἶ 
Ion. 4, 9. — ἠσϑένησε παραπλήσιον ϑανάτῳ, ad mortem de- 


cem, Act. 22, 4. Apoc. 2, 


. 2, M. 9, 15 
tis genere, Io. 12, 33. I8, 32. 


Jer. 14, 153.) — c) mortis 
:22. 2 Cor. 1, 10.7, 10. 11, 


- 


ludaei, quod hi ad Christi partes accedere nolunt, efficit, 
ut multitado gentilium accedat s, arcessatur. — 2) con- 
temptus, Herabwürdigung, V'Cor. 6, 7. (clades, les. 
31, D) ΓἼΣ OW EATUR τν A τ ΤῊΝ ] ld i 
“Ἥττων,, ovoc, 6, 5, — ον, τό, minor, inferior (Iob. 
20, 10." Dan. 2, 39), neutr. ἧττον. adverbialiter: minus, 
2 Cor. 12, 15. (loseph. ant. 5, 5. 4 ἧττον ἔβλαπτε. ib. 4, 8, 9, 
Antonin. ὁ, 2.) — τὸ ἧττον, substantive: peius, deterius, 
1 Cor, 11, 17 εἰς τὸ ἧττον, in peius. Vid. Συνέρχομαι., 
H χέω, ὦ; (ab ἢ), oc) sonum. edo, sono; de aére re- 
sonante, 1 Cor. ud (Exod. 19, 16. Sir. 50, 18. Psalt. Sal. 
8, 1.) — de strepitu maris aestuantis, Luc. 21, 25 ἠχούσης 


. ϑαλάσοης, inter maris fragores, nisi praeferenda est lectio - 
ἤχους- (ler. 50, 42. 51, 50. 165. 51, 13. 17, 12.) *. 


0€, ov, ὃς 1) sonitus, clangor, strepitus, de 
Eaosork un, Hebr. i2 19. (Ps. 15075. Ioseph. ant. 11, 
4. 2.) — de sonitu, Act. 2, 2, (Sap. 17, 4. de cantu avium 
ibid. 17, I8. de tonitru, Sir. 46, 17. de strepitu undarum, 
Luc. 21, 25. jn codd. Ps. 65, 7. ler. 51, 16.) — 2) rumer, 
Luc. 4, 37. coll. Marc. 1, 28 ubi áxo. ^. —— ^ 


Θανάσιμος;, ον, et ϑανάσιμος, luy, ον, (ἃ ϑάγατος) 
lethalis, mortifer. Semel Marc. 16, 18 ϑανάσιμόν τι, ubi 
quidam (Kyp£ius, Munthius ad h. L.) intelligendum esse 
putant φάρμακον, quod saepius addunt profani. Ioseph. ant. 

» 8. 94 ϑανάσ. géouaxov.:— Diod. Sic. 1, 87. T 

Θανατηφόρος, ov, (a ϑάνατος et φέρω) i. 4. θα- 

᾿ (Num: 15, 22, 
Tob. 33, 23. 4 Macc. 8, 17 O«vovygóooc ἀπείϑεια. ib. 19, 26.) 

Θάνατος, ov, ὃ, (a themate ϑάνω, extendo) hebr. 
DY3, DYO, 1) mors, qua haec vita finitur; — vario 
quidem sensu, ita ut sit, a) mors naturalis, Yo. 5, 94. 
11, 4. I3. Phil. 1, 20. Hebr. 7, 23. 9, 16. 11, 5. Apoc. 6, 8. 
21, 4. — Τεύεσϑαι τοῦ θανάτου, ἰδεῖν τὸν ϑάνατον, mori, 


» 


Matth. 26, 38. Marc. 14, 34. 


cubuerat, Phil. 2, 27. — Méro: θανάτου, ib. v. 30. 2 Macc. 
15, 14, — Ex hebraismo pro adiectivo, Apoc. 13, 3 ἐσφαγμέ- 


v.v εἷς ϑάνατον, quod vulnus lethale acceperat. ibid. 13, 3 
᾿πληγὴ τοῦ Quvrou, vulnus lethale. 1 Sam. 5, I1 Duet pure! - 
DY23, LXX σύγχυσις βαρεῖα σφόδρα, sive, ut alii codd. 16- 


gunt, σύγχυσις ϑανάτου. — b) mors violenta, supplicium, 
ἔνοχος ϑανάτου, Matth. 10, 21. 15, 4. 20, 18. 20, 06. Marc. . 
7, 10... 13, 12. 14, 64. 10, 38. Luc. 22, 33. 2 Cor. 4, 1] sq. 
Apoc. 2, 23. (Gen. 26, 11. Exod. 22, 19. Lev. 20, 2— ὁ. 
loseph. ant. 4, 8. 97.) — ἄξιον, αἴτιον ϑανάτου, Luc. 993, 
15. 22. Act. 23, 29. 25, 11. 25. Rom. 1, 32. — αἰτία Sava-, 
vov; Aet. 13, 28. 28, 18. — κρίμα. θανάτου, Luc. 24, 90, — 
ἀπόκριμα θαν. 2 Cor. 1,9. — yo ϑανάτου, nsque: ad ne- 
10. 12, 11. — μέχον 9«v. Phil. 
2, 30. coll. 2 Macc. 13, 4. —- De supplicio Christi, 1 Cor. 
11, 26. Phil. 2, S. 3, 10. Hebr. 2, 9, 5, 7. — et de morte 
eius piaculari, Rom. 5, 10. 6, 3. 5. 6. Col. 1, 22. Hebr. 
τ στ mortis genus, ποίῳ ϑανάτῳ, quonam mor- ὦ 

21, 19. (Act. 'Éhom. 8. 21. 
coll. Ps. 34, 21 ϑάνατος ἀμαρτωλῶν πονηρός. ir. 28, 9}. 
ericula, Rom. 8, 38. 1 Cor. 3, 

23. (2 Chron. 32, 11. Ps. 118, I8. 
— 2) pestés, lues, mortis causa, Apoc. 6,8. 18, 8. (LX? 
hebr. 133 Exod. 5, 3. 1 Reg. 8, 37. ler, 21, 7. Ezech. 6, 11: 


Similiter hebr. Y legitur Ier. 18, 21.) —.3) mortuorum 
habitaculum, hades; Apoc. 1, 18. 20, 13. 14.  Putabatur 
diabolus mortuos hade inclusos tenere, Hebr. 2; 14. Act. 
2, 24. (Vid. quae de potestate diaboli, tanquam mortuo- 
rum in infernis domino, habet Evang. Nicodemi apocryphon 
in Birchii auctario cod. apocr. N. T. Fabriciani [Hafn. 
1804.] p. 106 sqq. Porro Sap. 1, 12 sq. 2,24. Act. Thom. 
ὃ. 32 ἐγώ [Satanas] su, ὃ τὴν ἄβυσσον τοῦ ταρτάρου οἰκῶν 
καὶ κατέχων. LXX pro hebr: ^3[p; se ulchrum, Iob, 8, 22, 
23.) — Hinc σκιὰ θανάτου, umbrae adis, i. e. tenebrae 


densissimae, Marth. 4, 16. Luc. 1, 79. (LXX hebr. nyos — 


͵ 
! 


0AN—OAY 


les..9, 1. Ier. 12, 16. lob. 24, 17.) — 4) mors animae, i. e. 
conditio animarum ,' quae, a corporibus solutae et sopóre 
oppressae in tenebris hadis sunt, quae animarum conditio 
in- scripturis semper. 9c/v«zoc dicitar (cui opponitur £o), 
.ut animae ipsae in hoc statu semper appellantur οὗ νεκροῦ 
(onibus opponuntur oi ζῶντες). Rom. 5, 12. 14. 17. 2]. 6, 9. 
».21.: 99. 7, 5. 6 ubi.vóuov θανάτου (ϑανάτου enim pro 
ἀποθανόντος "vel ἀποθανόντες legendum est) est: legis 
(mosaicae) quae mortem, poenam minatur omnibus a Deo 
vero alienis. ib. v. 10. 13. c. 8, 2. 6. 1 Cor. 15, 20. 54. 55. 
2 Cor. 3, 7. 2'Tim. 1, 10. Hebr. 2, 14. 15. — (Quidam Rom. 
6, 9. 1 Cor. 15, 26. 54 sq. τὸν ϑάνατον enarrant: τὸν ἐξου--. 
σίαν τοῦ Qavürov ἔχοντα, l. e. diabolum, vid. Hebr. 2, 14.) 
— Hic status animarum sive haec mors finietur in resur- 
rectione mortuorum, ubi pii Dei cultores in vitam coele- 
stem sigue perpetuam {ζωὴν αἰώνιον) transferentur, impii 
' autem et Dei contemptores iterum "in haden in perpetuum 


deiicientur, quorum conditio miserrima appellatur sors 


erpetua, lo.8, 51. Iac. 5, 20. 110. 3, 14. coll. 2 Cor: 2, 16. 


vid. δομή), — vel altera mors, ὃ δεύτερος ϑάνατος, ex 
qui nullus unquam erit reditus in vitam, Apoc. 2, 11. 20, 
.14. 21, 8. — (Eodem sensu mortem secundam dixerunt 


Targum Hierosol. in Deut. 33,6 et Ps. 49, 11. cf. Eich- 
horn. ad Apoc. 2,11.) — Hinc ἁμαρτία πρὸς ϑάνατον, 110. 
5, 16. 17 peccatum poena miseriae futurae luendum, pecca- 
tum gravissimum. (Test. XII patr. p. 628 ἁμαρτία εἰς ϑέ- 
»«rov, peccatum grave, mortis poena dignum). *. 


: Θανατόῳ, 6, f ooo, aor.l. ἐθανάτωσα, aor.]. 
ne ἐθανατώϑην, (a θάνατος) 1) interficio, 9 Cor. 6, 9. 
Petr. 9, 18. — (Act. Thom. ὃ. 8 λέων ἐθανάτωσεν αὐτόν.) 
— morti trado, Matth. 10, 21. Marc. 13, 12. Luc. 2i, 16. 
— morti eddico et trado, Matth. 26, 59. 97, 1. Marc. 14, 
99. — n mortis pericula coniicio, Rom. 8, 36. coll. Ps. 
44, 22. Ps. 118, 18. (mortem oppeto, Ioseph. bell. 3, 7. 18.) 
— 2)tropice: opprimo, subigo, eneco, i.e. omni vi pri- 
vo, Rom. 8, 123." Vid. ᾿ἀναιρέω. (Philo. de alleg. I, p. 60 ὃ 
- δὲ ψυχῆς ϑάνατος ἀρετῆς niv φϑορὰ ἐστι; κακίας δὲ ἀνάληψις.) 
— Passive: ϑανατοῦσθϑαί τινι, Rom. 7, 4 ab alicuius pote- 
state prorsus liberari, ab eo prorsus separari. cf. JNexgóg et 
INexgóo. * | EEBIUEQE ες: 
G áz t0, aor. I. ἔϑαψοα., aor.l. pass. ἐτάφην, hebr. 
^*2i; 1) sepelio; Matth. 14, 12. Act. 2, 29. 5, 6. 9. 10. 
l1 Cor. 15, 4. loseph. ant. 4, 8. 6 ἀτίμως ϑάπτεσθαι. — 2) ex 
- adiuncto: funus facio, sepulturam procuro , Matth. 8, 
21sq. Luc.9, ὅθ. 54ᾳ. et fortasse etiam Luc. 16, 22. coll. 
Gen. 50, 26 ubi LXX pro'hebr. 12371, aromatibus: condire. 
(loseph. ant. 4, 4. 6.) *. : 
609, ὃ, Thara, hebr. 1353, norm, pr. indecl. patris 
Abrahami (Gen. 11, 24. los. 24, 2.) Luc. 3, 34. dà 


o. 0) οὐ o d É T a. 
OQua θρέω, à, aor. l. ἐϑάῤῥησα, recentior forma verbi 


“ϑαρσέω, (a θάῤῥος, fiducia, i..q. apud antiquiores θάρσος). 


bono. sum. animo . fiduciae, spei. sum plenus, 2 Cor. 5, 
.6.8. Hebr. 12,6. Prov. 1, 21. — Θαῤῥεῖν ἔν www (pro 
7w.) alicui confidere, de aliquo bene sperare, 2 Cor. 7, 16. 
(Eodem sensu ϑαρσεῖ (sive ut alii legunt θαῤῥεῖ) ἐπὶ αὐτῇ; 
Prov. 31, 11 hebr. 23 seq. 2. loseph. ant. 6, 9. 3. ϑαῤό. 
"mni vw. ib; 4, 9. 8.) — 9o. εἴς τινα, audacter agere cum 
- aliquo, severius in illum animadvertere, 2 Cor. 10, 1. 2. *, 
GO a 90£0, 5, antiquior forma, i. q- ϑαῤῥέω, (a 9dg- 
voc) fiduciam. habeo , bono sum animo. (Hom. lliad. 1, 
92.5, 124. Ioseph. ant. 1, 10. 4 θαρσεῖν.) In N. T. tan- 
fum legitur imperativus: Θϑάρσεν, confide, bono, sis ani- 
πιο, Matth, 9, 2. 22. Marc. 10, 49. Luc. 8, 48. Act. 29,11. 
et ϑαρσεῦτε, confidite, Matth. 14, 27. Marc. 6, 50. 1o. 16, 33. 
(hebr. N33 7 5N, Gen. 35, 17. Exod. 14, 13. Zeph. 3, 17. 
Hom. lliad. 4, 184.) *. ᾿" his M re 
|... 0002€, soc, τό, fiducia, animus praesens et fortis ; 
semel Act. 28, I5 ἔλαβε ϑάρσος, animum recepit. (Iob. 17,9 
ἀναλάβοι d«gooc. 1 Mace. 4, 35. . Ioseph. ant. 9, 4. 3 λαβεῖν. 
εὔελπν -«Θάρσος. ib. 5, 5. 4.) : : 4 
τς Θαῦμα, τος, τό, (a ϑάομαιν stupeo, miror) 1) res 
uae cum admiratione spectatur, res mira; ?2Cor. 11, 
4 ubi boni libri ϑαῦμα exhibent pro ϑαυμαστόν, quod in- 
terpretamento- tribuendum videtur. (Saepe apud Homer. 
ut Iliad. 9, 725. 13, 90. Clem. Alex. strom. 3, 12.) — 2) ad- 
miratio. "Apoc. 17, 6 ἐϑαύμασω ϑαῦμα μέγα͵, vehementer, 
Lex, Nov. Test.. MeV TRE 


ew, Marc. 12, 17. Luc. 2, 33. 


185 
miratus. sum. (lob. 17,8..18, 20. Plutarch, 'Timol. c. 12 μετα 


ϑαύματος.) *. 
Θαυμά 
ἄσα 5, 801, l. pass. ἐθαυμάσϑην [2 Thess. 1, 10 et in qui- 
[HM sé libris Apoc. 13, 3.] — (a ϑαῦμα) 1) specto cum 
admiratione, miror. Ubi subiectum vel causa admira- 
tionis additur, legitur vel accusativus rei, Luc. 7, 9. 24, 12. 


Io. 5, 28, Act. 7, 3l. Apoc. 17, 6. coll. Dan. 8, 27.. vel ἐπί. 


(Ies. 59, 15. 14, 16. Iob. 42, 11. Iudith. 11. 90. Sap. 11, 15.) 
— vel 2» zwi, Luc. 1, 21. 2 Thess. 1, 10. Sir. 11, 21. semel 
περί τινος, Luc.2,18. et semel διά, Marc. 6,6. — Si se- 
quitur sententia causam s. argumentum admirationis. con- 
tinens, legitur vel oz; Lue. 11, 38. Gal. 1, 6. Io. 3,7. 4,97. 
Apoc. 17,8. vel εἰ, Marc. 15, 44. 11o. 3, 13. (Ioseph, c. Ap. 


1,12.) — Ut Latinor. miror, usurpatur vario modo, et 


dicitur a) de magno, divino, quod comprehendi perspicique 
non potest, ideoque stuporem, admirationem excitat ; znror, 


C0 y ὁ ξούμαν ΚΑΊ 47, 8]t, aor-lfbójes 


4, 22. 9,43. 90,96. Αοἱ. 9,12. 


obstupesco , Matth. 8, 27. 9, 8. 33. 15, 31. Marc. 5, 20. 6, - 


51. Luc. 1, 63. 2, 18. 33. 9, 43. 11, 14. 24, 12. 41. Io. 5, 90. 
7,91. Act. 2, 7. 9, 12. 7, 31. Apoc. 17, 6 — 8. — etiam ad- 
iecta notione timoris, Luc. 8, 25. Act. 12, 41. — b) de inex- 
spectato, insolito, quod praeter spem et-opinionem evenit; 
mirum mihi videtur, commoveor, nostrum: es befremdet 
mich , Matth. 21, 20. 22, 22. 27, 14. Marc. 6, 6. 15, 5. 44. 
12, 17." Luc. 1, 21. 11, 38. 20, 26. 1o. 3, 7. 4,27. 5,98. 7,15. 
Act. 4, 13. Gal. 1, 6. 110. 3, 13. — ubi boni aliquid est, 
praeminet notio laetitiae: /getus miror, Matth. 8, 10. Luc. 
4, 22. 7,9. — ubi causà mirandi est mali aliquid, adiecta 
est notio indignationis, unde quidam etiam, sed minus recte, 
vertunt: aegre fero, ut Marc. 6,6. 1o.4,927, 7,91 ubi 
versu 29 χολᾶτε. -110:3, 13. Gal. 1, 6. Est autem potius : 
pungit me, commoveor. — Quum, quae ob praestantiam 
admiramur, etiam yeneremur et colamus, est — 2) Aono- 
rem habeo alicui, veneror, colo; (seq. accus. personae 
vel rei, Sir. 7, 20 εὐλαβοῦ τὸν κύριον, xai τοὺς ἱερεῖς αὐτοῦ 
ϑαύμαζε i. e. debito prosequere illos honore. Aristoph. nub. 
1146 χρὴ ἐπιϑαυμάζειν τι τὸν διδάσκαλον. Cebet. tab. c. 9. 
Ioseph. ant. 3, ὁ ϑαυμάζειν MovozZv: τῆς ἀνδραγαϑίας.) In 
N.'F. hoc sensu. Apoc. 13. 3. ϑαυμάζευν 0nioo vwoc ex he- 
braismo, proprie: admirari et sequi aliquem, cultu prose- 
qui. Item passiv. ϑαυμαζομον, illustris, conspicuus fio, 
2'Thess. 1, 10. (les. 61, 6. Sap. 8, 11. Sir. 38,3. ἔναντι με- 
γιοτάνων ϑαυμασϑήσεται.) — Hinc etiam explicatur locutio 
hebr. ϑαυμάζευν zoócorov, externam hominis conditionem 
admirari, i. e. in agendo respicere et. revereri, Iud. v. 16. 


(Lev. 19, 15 (ubi *3/7, honoro). 2 Chron. 19, 7. Gen. 19, 


21. Deut. 10, 17. Ies. 9, 15.) *. ἰ 
Θαυμάσιος, ου, ὃ, ἢν — ον, τό, (à θαῦμα) cum 
admiratione spectandus, mirandus, admirabilis, (Pind. 
Py. 1, 49.- Ioseph. c. Apion. 1, 9 ϑαυμασιώτατος βασιλεύς. 
Sir. 49, 25. 48, 14.) --- Τὸ ϑαυμάσιον 8. τὰ ϑαυμάσια, facta. 
miranda, miracula. Semel Matth. 21, 15. (Saepissime 


in V. T. pro hebr. nàN252, Exod.3,20. Iud. 6, 13. Neh. 
9, 17.-6t N22, Ps. 77, 11. 14. Dan. 12, 6.) 
Θαυμασετός, «ἡ, óv, (ab eodem) 1) propr. s, qui 
cum: admiratione conspicitur ,' admirandus; a) de eo 
quod stuporem iniicit, admirationem movet, quia cogitatione 
comprehendi non potest, Matth. 91, 42 ἔστιν αὕτη 9«v- 
μαστή, mirandum est, pro τοῦτό ἐστὶ 9evuaovóv, e versione 
LXX, Ps. 118, 23 ubi. in hebr. 38223 nNT. Eodem modo 
Marc. 12, 11. (Hoc sensu pre hebr. δὲ 5) saepius, v. c. 
Iob. 42, 3. Mich. 7, 15. Ies. 25, 1.) — b) de eo, quod stu- 
porem et simul Zerrorem iniicit, Apoc. I5, 1. 3. (LXX pro 
hebr. N'Y13 Exod. 15, 11. 34, 10. Deut. 28, 58.) — c) de eo, 
quod Znsolitum est, Yo. 9, 30. 2 Cor. 11, I4. Vid. Θαυμάζω. 
— 2) ut ϑαυμάζω ad venerationem transfertur, sic etiam 


“ϑαυμαστὸς est: magnificus, summe aestumandus , prae- 
᾿ stantissimus ; 1 Petr. 2, 9 φῶς ϑαυμ. lux praestantissima. 


(LXX pro hebr. ?^7N, magnificus, Ps.8,1. 93, 4. Dan. 
9, 4 κύριε ὃ ϑεὸς ὃ μέγας καὶ ϑαυμαστός (hebr. A2 colen- 
dus). Sir. 49, 29 ϑαυμαστὴ 4 δυναστεία αὐτοῦ.) *. 
Θαυμαστόομαι, Gp», aor. l. pass. ἐϑαυμαστώ- 
ϑην, (a ϑαυμαστός), ϑαυμασιὸς | habéor, ich werde als 
ein Wunder angesehen; in cod. 2 Thess. 1, 10 ϑαυμαστο-- 


ϑῆναν. pro ϑαυμασϑῆναν. | Apoc. 13, ὃ ἐθαυμαστώϑη, pro 


ἐθαύμασεν. 


24 


s 


it» 


186. 


^ Θεὰ, ἄς, d, (a ϑεός) Dea. Act. 19, 27. [33.] et vers. 
37 ubi Griesb. reposuit τὴν 9:óv, sensu non mutato, quum 
“ϑεός sit generis communis et profani.ó et ἥ ϑεός dicant. ". 
Θεάομαις, ὥμαι, aor. l. med. ἐθεασώμην», aor. 1. 
- pass. ἐϑεάϑην, perf. τεϑέαμαι, (ἃ Ou, spectatio) verbum 
depon, med. 1) specto. nostrum: schauen, Matth. 11, 7 
ξξήλϑετε ϑεάσαϑαν exiistis spectatum, Matth. 11, 7. Luc. 7, 
94. (loseph. ant. 3, 6. 4 fin) — Passivum ϑεαϑῆναί τινι» 
spectandum se praebere alicui, conspici ab omnibus velle, 
Matth. 6, 1, 93, 9. — 2) oculis conspicio, de eo, qui ipse 
aliquid oculis conspicit, neque aliunde cognoscit, Marc. 16, 
14. Io. 1, 14. 32. Act. 1, 11. 22, 9. 110. I, 1. 4, 12. 14. 
(2Macc. 3, 36.) Passive: ϑεαϑῆναν ὑπό τινος, Marc. 16, 11. 
— Ex adiuncto: véso, inviso, Rom. 15, 24. (2 Chron. 22, 6 
ϑεάσασθαν (TINY) Ἰωράμ. loseph. ant. 10,1, 2 ϑεάσασϑαιν 
τοὺς παῖδας ἐν τῇ Ῥώμῃ. διατρίβοντας.) --- contemplor, 
perlustro, Matth. 22,11, 1ο. 4,35. Luc. 29, 55. 2 Macc. 2,4. 
— forte conspicio, video simpliciter, i. q. εἰδεῦν, Luc. 
5, 97. lo. 1, 38. 6, 5. 8, 10. 11, 45. [Act. 8, 18 ubi Griesb. 
ἰδών.] Act. 21, 27. (loseph. ant. 1, 11. 2.) *.. 
Θεατρίζω , (a ϑέατρον) in theatro sum, fabulam ago. 
— Passivum , metaph. /udibrio habeor, ignominiae ea- 
ponor; semel Hebr. 10, 33. ὀνειδισμοῖς τε xoà ϑλίψεσι ϑεα- 
“τριζόμενου, velut in theatro contumeliis et vexationibus ex- 


positi, ita vexati, ut ignominiae.publice exponamur. Alii- 


supplicia ignominiosa intelligunt. Vide Θέατρον. 

Θέατρον, ov, τό, (a ϑεώομαι) locus ad spectandum, 
theatrum , locus spectaculorum. Ex more Graecorum ad 
alia etiam, praeter spectacula, multitudo in theatra con- 
fluere solebat, nimirum ad conciones quoque audiendas, 
vel res publicas aut causas privatas agendas. (cf. A'aphel. 
annot. e Xenoph. Kyp£ii et Krebsii obss. ad Act. 19, 29. 
coll. Corn. Nep. Timol. 4. Cic. pro Flacco c. 7. Tacit. hist. 
2, 80. 6. Ioseph. de bell. 7, 3. 3. antiq. 17, 6. 3.): Hinc in- 
telligitur, Act. 19, 29. 31. — In locutione autem ϑέατρον 
ἐγενήϑημεν τῷ κόσμῳ lCor.4,9. ϑέατρον est i.q. ϑέαμα, 
δρᾶμα, spectaculum, fabula, ut nostrum: zum ' Schauspiel 
everden. Alii hoc referunt ad Zgnomniam , quum in co- 
moedia prisca Graecorum homines tum viventes nonnun- 
quam ita dépingerentur, ut ludibrio essent, et risui expo- 
nerentur; alii ad M Finge et poenas gravissimas, quum 
ex more Graecorum illius temporis supplicia etiam in thea- 
tris sümerentur, hominesque capitis damnati, ut cum bestiis 
depugnarent, in .ea deducerentur. 
6, 9.92 Titum narrat plurimos [Iudaeorum  devictos per 
-provincias distribui iussisse, in theatris ferro et. bestiis 
consumendos (φϑαρησομένους ἐν τοῖς ϑεάτροις σιδήρῳ καὶ 
ϑηρίοις). Idem c. Apion. 1, 8 παντοίων ϑανάτων τρύπους 
ἦν ϑεάτροις ὑπομένοντες. Philo in Flacc. p. 977. Vid. om- 
nino Loesmeri obss. e Phil. p.275 sq. Carpzov. sacrae 
exercitatt. in epist. ad Hebr. p. 485. — Spectat nostrum 
locum glossa Hesych.: 94«vogov* ϑέαμα ἢ σύναγμα. * 

EL0O.Y, ov, τό, sulphur. Ps. 11, 6. — πῦρ xoi ϑεῖον, 
ignis sulphureus, Luc. 17, 29. Apoc. 14, 10. (Gen. 19, 24. 
Ezech. 38,929. 3Macc.2, 5.) Non solum fulmina odorem 
sulphuris spargunt, ut ignis sulphureus esse facile videri 
possit, sed etiam in motibus terrae saepe prorumpere solet 
aut ignis aut. vapor sulphureus, --- λίμνη τοῦ πυρὸς xol 
ϑείου, Apoc. 20, 10. i. e., ut c. 19, 20 et 21, 8. dicitur, λέμνη 
χανομένῃ πυρὶ καὶ ϑείῳ. — Apoc. 9, 17. 18 «ázvoc καὶ ϑεῖον 
vapor sulphureus, s. fumus cui intermixtae sunt flammulae 
sulphureae. (Act. Thom. $. 53.) *. 

Θεῖοςς sla, &ov, (à ϑεός) divinus, ad Deum per- 
tinens, Deo sacer, ei proprius, 2 Petr. 1, ὃ. 4. Iob. 27, 3. 
33, 4. Exod. 31, 3. ἃ Deo veniens auctore. (2 Macc. 3, 29. 
4, l7. Apud profanos etiam de praestentissimo dicitur, 
ut Hom. Od. 2, 341. Pind. Py. 6, 98.) — Τὸ ϑεῖον substan- 
tive: numen, divinum , natura diving, Act. 17, 29. (1ο- 
seph. ant. 6, 7. 4. ib, 10, 4. 2. — de spiritu divino loseph. 
ant. 6, 8, 2.) εἶ ἱ 

Θειότη ς, τητος, 4, (ἃ ϑεῖος) divinitas, die Gütt- 
lichkeit, τὸ εἶναί we ϑεῖον, maiestas divina; semel Rom. 
1,90. (Sap. 18, 9 τὸν τῆς θειότητος νόμον legem. cultum 
Dei praescribentem. Philo de opif. mundi fin. μακαρίαν 
καὶ εὐδαίμονα ζωὴν βιώσεται, δόγμασιν εὐσεβείας καὶ ϑειότη- 
τος cultus divini) χαραχϑείς. — Aliter Clem. Alex. strom. 
9, n ed. Pott. p. 684 τὸ μὴ φϑείρεσϑαν ϑειότητας μετέχειν 
ἐστί. : : s 
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Sic losephus de bell.. 


.* ] 
O zi Ó «6, cc, (ἃ Ociov, sulphur) su/phureus. Apoc. 


9, 17. (Tantum apud recentiores legitur. Vid. Lobeck. ad 


Phryn. p. 228.) UULUMEM gn JM ps 
οΘ λη μα; aoc, τό, (a 900) LXX pro ΥῈΠ et 313, 
voluntas, 3. e. 1) a) appetitus quicunque, quo trahimur ad 


agendum, lo. 1, 13 ἐκ ϑελήματος σαρκός, ex appetitu natu- . 


rali. Eph. 2, 3. coll. ler. 23, 26 προφητεύενν τὰ ϑελήματα 
τῆς καρδίας. — b) quod placet alicui, quod. etus volun- 
tati est consentaneum , (hebr. Y5r1 1 Reg. 5, 8. 9. Ps. 
1, 2.) Matth. 6, 10. 7, 21. 12, 50. 18, 14. 26, 42. Marc. 3,33. 
Luc. dd 29, 42. 1o. 5, 30. 6, 38. 7, 17. 9, 31. Rom. 2, 
18. 12, 2. 1 Cor. 16, 12. Eph. 5, 17. 6, 6. Col. 1, 9. 2 Tim. 
2, 96. Hebr. 13, 21. 1 Petr. 2, 15. 4, 9 sq. 110. 2, 17. 5, 14. 
— c) facultas qua volumus, Epb. 1, 11 βουλὴ τοῦ ϑελήμα- 
toc, decretum voluntatis. Eph. 1, εὐδοκία τοῦ θελήματος» 
quod. vero etiam esse potest: decretum .benevolum. — 
arbitrium in agendo, Luc. 23, 25. 2 Petr. 1, 21. — 2) vo- 
luntas, que decretum est aliquid , itaque a) decretum, 
lacitum, Act. 22, 14. Rom. 15, 32. 1 Cor. 1, 1. 2 Cor. 1, 1. 
, 5. Gal. 1,4. Éph. 1, 1. 9. Col. 1, 1. 2 Tim. 1, I. 1 Petr. 
3, 17. 4, 19. Apoc. 4, 1]. ἐν τῷ ϑελήματι 9:00, Deo volente, 
sí est in eius decretis, Rom. 1, 10. — b) propositum, 
1 Cor. 7, 37. — c) lev, praeceptum , mandatum, Matth. 
21, 31. Luc. 12, 47. lo. 4, 34. 6, 38—40. Act. 13, 22. 21, 14. 
Coloss. 4, 19. 1 Thess. 4,3. 5, 18. Hebr. 10, 7—10.30. (Dan. 
4, 99. Act. Thom. ὃ. 5.) *. 
Θέλησις, soc, 45, (a 04) actio voluntatis, velle: 


; — voluntas, placitum, Webr. 2, 4. (2 Macc. 12, 16 τῇ vov 


ϑεοῦ θελήσει. Ezech. 18, 93. Tob. 12, 18. Sap. 16, 25. At- 
tici scriptores hac voce non utuntur. Lobeck. ad Phryn. 
p. 297. : à » : 
Θέλω, et 294, impf. ἤϑελον, aor. 1. ἠθέλησα, (ab. 
tr, et themate ἕλω. capio, sumo, conflatum) — LXX pro 
πὰς et ὙΠ — propr. cupio et opto studiose, quare huic 


. verbo inest notio [voluntatis constantis et ad agendum 


impellentis. (Aliter Tàttmann.- de synon. in N. T. 1l, p. 124 
Sqq. qui statüit Φέλειν esse simpliciter velle, neque in se 
habere notionem voluntatis propensae ad aliquam rem, sed 
βούλεσθαι denotare ipsam animi propensionem.) — 1) est 
Latinorum vo/o. a) volo ex appetitu, desiderio, propensione 
animi: desidero, cupio. opto , ich wünsche , verlange, 
begehre, Matth. 7, 12, 19,38. 15, 28. Marc. 10, 35. Luc. 
5, 39. 6, 31. 8, 20. 23, S. Io. 9,.22. 12, 21. 17, 24. Rom. 16, 
19. 1 Cor. 7, 7. 9 Cor. 11,12. 12, 20. lac. 2, 90. 1 Petr.3, 
10. Apoc: 22, 17. — Saepius. — De vento; Io. 23, 8 ὅπου 
is, πνεῖ, quo fertur suo impetu, flat. — Phil, 2, 13 τὸ 
ϑέλειν, desiderium salutis excitat Deus in nobis. (Mal. 3, I.) 
— μὴ Ov seq. infinit. nostrum: mZcht begehren dass, 
1. e. vermeiden wollen, aversari, noz libenter velle, Matth. 
l, 19. Luc. 19, 27. (De discrimine inter μὴ ϑέλευν et ov 
Qn» vid. My. Ov.) — ex hebraismo: delector aliqua 
fe, seq. accusat. rei, Matth. 9, 13 ἔλεον 9410. c. 12, 7. (Hos. 
6,6 ubi hebr. Y'5ri.) Hebr. 10, 5. 8. (Ps. 40, 7.- Ezech. 18, 
32. les. 1, 11.) — seq. accusativo personae, Matth. 27, 43 
εἰ ϑέλει αὐτόν, si eo delectatur, eum amat. (Ps. 5,4, 22, 8.) 
— seq. ἔν vi». aliqua re, Col. 2, 18. (1Sam. 18, 22 ϑέλει ἐν 
coi ὃ βασιλεύς, ubi in altero membro est ἀγαπᾶν. Test. XII 
patr. p. 688 ϑέλειν ἐν καλῷ, bono delectari.) | 

b) volo ex arbitrio et beneplacito: «) placet mihi, 
lubet; Matth. 8, 2 ἐὰν ϑέλης» si velis, si placeat. c, 17,12. 
26, 15. 27, 15. Marc. 1, 40. 3, 13. 6, 22. 9, 13. 14, 7. Luc. 
4, ὁ, Io. 9, 8. 5, 21. 35. 6, 11. 21, 18. Act. 25, 9. Rom. 9, 
18. 22. 1 Cor. 4,21. 7,306.39 et passim. (Esth. 3, 11 ὡς 
ϑέλεις hebr, *2*»3 335. lOhron.98, 9 ψυχῇ ϑελούση; lu- 
benti animo.) —. 8) ϑέλω seq. ἡ placet magis,' i. e. zna/o, 
praefero, 1 Cor. 14, 19. — 5) placet. facere, libenter fa- 
cio, soleo, Marc. 12, 98 ϑέλοντες ἐν στολαῖς περιπατεῖν, xat. 


{περ Πξὸ φιλοῦντες). ἀσπαομούς: confluxerunt enim apud 


arcum duae locutiones, ut patet ex loco parallelo Luc. 
20, 46. Io. 6, 21 ἤϑέλον λαβεῖν. libenter receperunt. Io.8, 44 
ϑέλετε ποιεῖν, libenter facitis. Gal. 6, I2. (INehem. 1, I1 o: 
ϑέλοντες φοβεῖοϑαι τὸ ὄνομά oov. Xenoph. mem. 3, 12. 8 οὐ 


γὰρ ἐθέλει αὐτόματα γίνεσϑαι.) —. δὲ) ἴῃ, interrogationibus. 
vel adhortationibus seq. aoristo eoniunctivi (ubi in haud 
aucis locis codd. etiam futurum. habent); — ποῦ ϑέλεις 


ἑτοιμάσωμεν, ubinam vis ut tibi paremus, Matth. 96, 97. 
Marc. 14, 12 [ubi Fritzschius in utroque loco recepit. ἑτοι- 
pácopev]. Luc. 22, 9. — Matth. 12, 298 9422 οὖν ἀπελθόντες 


Z 1 ͵ ! 


- δακτός) ὦ 1260 edoctus. 


΄ 


S * 


συλλέξωμεν, (codices etiam. συλλέξομεν.) c. 17,4 εἰ ϑέλεις ᾿ 


ποιήσωμεν. 20, 92 τί ϑέλετε ποιήσω ὑμῖν. Marc. 15, 9 ϑέλετε, 
ἀπολύσω ὑμῖν. v. 12. Luc. 9, 54 ϑέλεις εἴπωμεν. ᾿ ι 
c) volo ex consilio, deliberatione : vo/o, Matth. 20, 39. 


' Marc. 6, 19. 14, 36. 15, 9. Luc. 1, 62. 12, 31. 14, 98. 1o. 6, 


67.. 7, 44, 9, 97. 91, 99 sq. Act. 7, 28. 18, 21 τοῦ ϑεοῦ ϑέ- 
Aovroc, Deo annuente ,' volente. ib. 24, 6. Rom. 7, 15 — 91. 


9 Cor. 8, 10 sq. Gal. 5, 17. Col. 1, 27. — Saepius. (Iob. 23, . 
13. Ies. 55, 11.) —— οὐ ϑέλω, nolo, de.eo, qui se ipse co- - 


hibet, qui non potest a se impetrare, Matth. 1, 19. Marc, 
96. 9,30. Io. 7, 1. 1 Cor. 16,7. — de eo qui recusat, 
quare etiam verti potest: recuso , renuo, Matth. 2, 18. 18, 
0. 22, 3. 29, 4. 37. 27, 34. Luc. 13,34. 15,28. 18, 4. 19,14. 
Jo. 5, 40. Act. 7, 399. 2 Thess. 3, 10. (Gen. 37, 35 pro 7N72. 
2 Sam. 23, 16 sq. Ies. 28, 12. ler. 11, 10.) — ϑέλω cum in- 
finitivo. tribuit infinitivo sequenti vim imperativi; ut in lo- 
cutionibus apud Paulum: ov θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν, nolo.vos 
ignorare, i.e. scitote, perpendite, Rom. 1, 13. 11, 25. 
Του. 10; 1. 12, 1. 2 Cor. 1, Ἢ 1 Thess. 4, 19, — ϑέλω ὑμᾶς 
κοινωνοὺς γενέσθαι, decet vos etc. l Cor. 10, 20. — ϑέλω δὲ 
ὑμᾶς εἰδέναι, 1 Cor. 11, 3.. Col. 2, 1, Vid. etiam 1 Οοι. 14,5. 

Gal. 3, 2. ks 3 
d) refertur ad actionem, ex voluntate s. consilio pro- 


cedentem, et est: volo, i. e, «) studeo, tendo, Matth. 23, 


37. Marc. 8, 35. 10, 43 sq. Luc. 10, 29, 13, 34. . Io. 7, 17. 
Act. 19, 33. Gal. 1, 7. 1 Tim. 1, 7. 2 Tim. 3, 12. Apoc. 11, 5. 
(Iudic. 20, 5. Ioseph. ant. 2, 4. 5 ἐπιβαλοῦσα τὰς χεῖρας, ἄναγ- 
κάζευν ἤϑελεν.) — B) in eo sum, ut; paro aliquid , ich 
bin im Begriff, ich schicke mich an; Matth. 5, 40. 
Marc. 6, 48 ἤϑελε παρελϑεῖν., in eo. erat ut transiret; (nisi 
hic est: volebat ex opinione discipulorum, i. e. videbatur 
transire velle.) [o. 1, 44. 16, 19. Act. 14, 13. Gal. 4, 9. 
1 Thess. 2, 18. (Iudic. 20, 5.) - Y 

2) de arbitrio. opinionis: volo i.e. statuo, opinor; 
semel 2 Petr. 3, 5. (Herodian. 5, 3. 11.) — 3) τέ ϑέλου, quid 
sibi velit, quid possit; Act. 2, 12 τί ἂν ϑέλοι τοῦτο. εἶναν, 
quid hoc sibi velit, quo evasurum sit. ib. 17, 20. —' ib. 17, 
18 τί àv ϑέλοι λέγειν, quid tandem esse potest quod hic 
proferat? (Herodot. 1; 78. Aelian. V. H. 3, 20. Plura vid. 
apud Véger. ed. Herm. p. 264.) hu 

OQ eu ék iO C, iov, (a ϑέμα, quod positum. est, quod 
a τίϑημι) qui fundamenti loco ponitur , ad. fundamen- 
tum pertinet. — ἃ) ὃ ϑεμέλιος intell. 2/906, lapis qué 
fundamenti loco. ponitur , fundamentum , Grundstein, 
(λίϑος εἰς θεμέλιον fer 51, 26.) Apoc. 21, 14. 19 seq. coll. 
les. 54, 11. —  Tropice de 
salutis, 1 Cor. 3, 11. 19. 2 Tim. 2, 19. coll. Ies. 28, 16.. — 
οἵ ϑεμέλιοι (λίθοι) lapides fundamenti loco positi, funda- 
menta, Grundmauer, Hebr. 11, 10 πόλις τοὺς ϑεμελίους 
ἔχουσα, urbs firma, firmo murorum fundamento superstructa, 
ideoque immobilis. Opponitur enim tentorio mobili noma- 


.dum.' Eodem sensu oí ϑεμέλιοι, Esdr. 4, 12. 5, 16. 3 Esdr. . 


, 0. — b) τὸ ϑεμέλιον et τὰ ϑεμέλια, fundamenta aedi- 
ficii, Luc. 6, 48. 49. 14, 29. Act. 16, 26. (1 Reg. 5, 17. Ies. 
54, 11. Ps. 137, 7. Ezech. 30, 4.) — Tropice: elementa 
doctrinae, prima institutio, qua- fides tanquam fundamento 
innititàr, 1 ον. 3, 10. Hebr. 6, 1. Eph. 2, 20. — funda- 
anenta, doctrinae et salutis, prima causa salutis, cui innixa 
est ut aedificium fundamentis, Rom. 15, 20. 1 Tim. 6, 19. 
(Similiter Philo de alleg. IL,!p. 87 óce»& ϑεμέλιός τις τῶν 
ἄλλων παϑῶν.) *. ᾿ 

|. Θεμελεόω, ὦ, aor.l. ἐθεμελίωσα, partic. perf. pass. 
τεϑεμελιωμένος, plusquampf. absque augmento (ut haud raro, 
vid. Win. Gram. 8.12. πο. 8) τεϑεμελιώμην, (a ϑεμέλιος) 
fundamento pono, (los. 6, 26. 1 Reg. 16,34. 2 Chron. 8, 16.) 
— euxstruo super fundamentum, fundo, Matth. 7,25. Luc, 


.'6, 48. — firmiter condo, τὴν γῆν, Hebr. 1, 10. Tob. 38, 4. 


Ps. 102, 26. Prov. 3, 19 hebr. 5O*. Prov. 8, 23. coll. Sir. 
94, 9. — tropice: stabilio, firmo, Eph. 9, 18 ἐν ἀγάπῃ 
τεϑεμελιωμένοι. | Col. 1, 29. τὴ πίοτει. lPetr. 5, 10. — (De 


astris coelo infixis Ps. 8, 3. — Clem. Alex. protrept. ὃ. 8. 


ϑεμελιοῦσι τὴν ἀλήϑειαν.) *. : 
Θεοδίδακτος, ov, ὃ, 5, — ov, «d, (ex ϑεός et à- 
Semel 1 Thess. 4, 9 ὑμεῖς ϑεοδί- 
δακτοὶ ἐστε εἷς τὸ ἀγαπᾶν ἀλλήλους. (Theophil. ad Antol, 2, 
p. 87. Athenag. apol. p. 36 λόγος ϑεοῦ.) 
Θεολόγος, ov, ὃ, (ex ϑεός et λέγω) 1) de diis et re- 


bus divinis dicens (s. ore, s. scripto). Antiquiores Graeci 


ES 


y 200 89 BA es θα Ὁ: 


hristo auctore doctrinae et. 


et poetas, mythos de diis eorumque operibus canentes, 
velut Homerum , Hesiodum, et vero etiàm philosophos de 


Deo et rerum origine philosophatos nomine Theologorum : 


insigniebant. (Philo de praem. et poen. p. 918 C. o ϑεολό-. 
γος Μωσῆς.) — 2) in.ecclesia christiana sec. 2. etiam ii 
dicebantur ϑεολόγον (a ϑεὸς et ὃ λόγος). qui λόγον esse 
Deum, sive doctrinam de λόγῳ divino in. Christo defende- 
rent. Hinc loannes in inscriptione - (spuria) Apocalypseos 
appellatur ϑεολόγος. us 53 si 
Θεομαχέως-ς à, (a ϑεομιόχος) cum Deo pons, 
Deo oppugno; | eius. consiliis adversor; Act. 23, 9 in 


textu vulg. (2 Macc. 7, 19. Xenoph. oecon. 10, 3. Arrian. 


diss. epict. 4, 1. 101.) **. 
Θεομάχος, ον, i.e. ϑεῷ μαχόμενος, eum Deo pu- 
gnans ; Dei consilia impugnans, Act. 5, 399. (Narratio Io- 
sephi ab Arimath. apud Birch. p. 189 πιαζόμενος παρα τῶν 
φονεῶν καὶ ϑεομάχων ἀνθρώπων "Ιουδαίων. Symmach. lob. 
26, 5. Prov. 21, 16 pro D*NE*, LXX χίγαντες.} *. 
Θεόπνευστος ;, ον, (a «óc et nvéo spiro) a Deo af- 


flatus, spiritu divino actus. . Proprie de homine, qui nu- 


mine agitur, qui Hos. 9, 7 dicitur πνευματύφορος; Graecis : 
ἔνϑεος γενόμενος. loseph. ant. 4,6. 5 τῷ ϑείῳ πνεύματι χε- 
κυνημένος. — deinde de rebus, quae per afflatum divinüm 


homini Mügeruneur (ut ϑεόπνευστοι ὄνειρον, somnia a Deo ' 


immissa, Plutarch. 'T. IX. p. 583 ed. eisE.); sic 2 Tim. 
3, 16 γραφὴ Ξϑεόπνευστος, scriptura ab hominibus, quos 


docuit divinus spiritus, scripta. (Clem. Alex. strom." 7, 16, . 


5 894 ed Pott. Iosephus contra. Apion. 1, ὃ. 7 scriptores 
. T. sua a Deo didicisse narrat κατὰ τὴν ininvowwv. | Es- 
dras, sécundum traditionem 4 Esdr. 14, 22., Vet. Test. vo- 
lumina deperdita denuo scripturus, Deum rogasse legitur: 
immitte in me spiritum sanctum, et scribam omne, quod 
factum est** etc. — Deus autem respondisse dicitur v. 25: 
,venias huc, et ego accendam in corde tuo lucernam in- 
tellectus, quae non extinguetur, quoad usque finiantur, quae 
incipis scribere.**) 


Θεός, ob, ὃ et 5, (quod alii, ut Plato in Cratyl. IL 


p. 258 ed. Bipont., ὦ 94» currere deducunt, quod de 


' motu siderum dicitur, quae ab antiquissimis pro numinibus 
habebantur, vel respondeat τῷ τρέχειν, xwv, ἐνεργεῖν, voé-,. 


qi, προνοεῖν καὶ κυβερνᾶν, καὶ ζωοπονεῖν. τὰ πάντα, Ut eX- 
plicat Theoph. ad Autolic. I, p.71; alii ἃ τέϑημι, ut He- 
rodot. 2, 52 ϑεοὺς δὲ προφςωνόμασάν σφεας ἀπὸ τοῦ τοιούτου; 
ὅτι κόσμῳ ϑέντες τὰ πάντα πράγματα καὶ πάσας νομὰς εἶχον. 
Clem. Alex. strom. L, fin. θεὸς δὲ παρὰ τὴν ϑέσιν. εἴρηταν 
καὶ τάξιν; “τὴν διακόσμησιν. ΑἸ denique (Dammii Lex. Hom. 


Pind.) a themate ϑάω deducunt: praebeo . nutrio; item. 


specto cum admiratione.) — LXX pro 5N, ὈΠῸΝ et 17 
— 1) numen, Deus, Dea, ein Gott, eine Góttin; a) ap- 
pellatio generalis numinum, ut hebr. 5N et DIT2N. ἢ ϑεός, 
semel Act. 19, 37. — ὃ ϑεός, Io. 10, 33 ποιεῖς σεαυτὸν ϑεόν. 
(Ezech. 28, 2. 9.) Act. 7, 43 ϑεὸς Ῥεμφάν. c. 12, 22 ϑεοῦ 
φωνὴ καὶ οὐκ ἀνθρ. ο. 28, 6. 14, 11. 17, 13. 19, 26. 24, 14. 
1 Cor. 8, 4. 5. 2 Thess. 2, 4. Gal. 4, 8. Hebr. 8, 10. 11, 16. 
Apoc. 21,7. — b) De filio Dei, λόγῳ, qui, an Deus ap- 

elletur, et quo sensu, iudicandum est ex locis Io. 1, 1. 
30. 98. Rom. 9, 5. Phil. 9, 6. 1 Tim. 3, 16. 11o. 5,20. Apoc. 
19, 17. coll. v. 7. 29, 6. (In Test. XII patr. servator ho- 
minum saepe dicitur θεός, ut p. 042 ὃ ϑεὸς σῶμα λαβὼν 
ἔσωσεν αὐτούς" ἀναστήσεν y&Q κύριος (intell. σωτῆρα) ϑεὸν 
καὶ ἄνθρωπον. p. θ44 ὄψεσθε ϑεὸν ἐν σχήματι ἀνϑρώπου. 
p. 672 ὀφϑήσεται ϑεός. P: 696 ϑεὸς εἰς ἄνδρα ὑποχρινόμενος, 
Vid. etiam ᾿Επιφάνεια. Iustin. dial. c. Tryph. p. 284 ἀρχὴν 
πρὸ πάντων τῶν χτισμάτων ὃ ϑεὸς γεγέννηκε δύναμίν τινὰ ἐξ 
ἑαυτοῦ λογικὴν, ἥτις --- καλεῦταί ποτὲ υἱὸς, ποτὲ δὲ σοφία, 
ποτὲ δὲ ἄγγελος, ποτὲ δὲ ϑεὸς, ποτὲ δὲ κύριος καὶ λόγος. 
Origen. c. Cels. 5,39. 6,60. comment. in Ioann. T. L, $. 42. 
'Tom. II, $. 2—6. T. VI, 8. 23.) — c) δ' ϑεός, Deus sum- 
mus, creator idemque gubernator mundi. Matth. 1, 23. 3, 9. 
5, 8. 6, 30. 19, 17. lo. 4, 24. 17, 24. Rom. 16,26 sq. Iac. 2, 
19 et saepissime. —. ϑεός, sine articulo, (vid. Win. Gr. 
p. 115) de eodem deo summo, Matth. 6, 24. 19, 26. Luc. 2, 
14. 52. 3, 2. Io. 1, 6. 18. 3, 2. Act. 5, 29. 399. Rom. 1, 1. 4. 
7. 18 sq. 1 Cor. 3, 16 sq. et saepius. — Κύριος ὃ ϑεός, Matth. 
4, 7. 10. 22, 37. Marc. 12, 29 sq. Luc..1, 16. 32. 1 Petr. 3,. 
15. Apoc. 4, 8. 11, 17. i, e. dominus s. Deus summus, 


propr. hebr. DirT BWYoN, i. e. lehova qui Deus est, 
| ; 94* 


157 


͵ 


188 


(Gen. 2, 15 — 92.9, 14.) et addito genitiuo personae: le- 

hova qui est Deus alicuius, Act. 2, 39. 7, 37. (Ezech. 44,2. 
les, 49, 3. ler. 3, 13. 1. Chron. 29, 18.) — ὃ ϑεός τιψος, Deus 
alicuius «) hominis, i. e. quem. Deus. tuetur, amat, Matth, 
29, 32. Mare, 12, 20 sq. Luc. 1, 68. lo. 20, 17. Act. 3, 19. 
5, 30..7, 32. 46. 2 Cor. 6, 16 et passim. (Gen. 17, 1. 28, 3. 
389, 11.) — ϑεέ μου, mi Deus , Matth. 27, 46 (de quo vo- 
cativo, qui vix apud profanos legitur, quem-vero etiam 
habes in Act. Thom. 8.-45. 57. vid. Win. Gr. p. 62.) — 
etiam, ut apud. profanos nominativus pro vocativo, ó ϑεός 
pov, Marc. 15, 34. 1o. 20, 28. Hebr. 1, 8. 9. (Act. Th. 8. 10.) 
— f) .Deus,alicuius rei, i.e. quam habet ipse, vel quam 
suppeditat, vel amat; ita in scriptis Pauli: ϑεὸς τῆς ὕπο- 
μονῆς, Rom. 15, 5. ib. v. 19. ϑεὸς τῆς 24nidoc. Rom. 16, 20 
ϑεὸς “τῆς εἰρήνης. Phil. 4, 9. Hebr. 13, 20. 1 Cor. 14, 33 9. 
ἀκαταστασίας. ἃ Cor. 13, 11 9. τῆς ἀγάπης. 1 Petr. 5,10 9. 
πάσης χάρυτος. — Genitivus τοῦ ϑεοῦ aliis nominibus vario 
sensu additur, ut sit: & Deo veniens, Matth. 2, 16' πνεῦμα 
τοῦ Oso). Luc. l1, 49 σοφία τοῦ 9:00. — « Deo effectus, 
€ Deo datus, Luc.9, 20 ὃ Χριστὸς τοῦ ϑεοῦ. Act. 23, 4 
ὃ ἀρχιερεὺς τοῦ ϑεοῦ. Matth. 6, 33 ἢ βασιλεία v. 9. 2 Tim. 
3,17 6 τοῦ ϑεοῦ ἄνϑρ.γ) homo a Deo edoctus. — Deo di- 
catus, Luc. 6,4 οἶκος τοῦ ϑεοῦ. 1 ον. 3, 9. Apoc. 15, 2 
κέϑαραν v. ϑεοῦ. — ad Deum, spectans, Luc. 11, 49 7 
ἀγάπη τοῦ ϑεοῦ. lo. 9, 42. Luc. 6, 19 προςευχὴ τοῦ ϑεοῦ, 
ἤπερ βᾷ Deum. Marc. 11,22 πίστις v. ϑεοῦ, fides in Deum. 

Cor. 1, 25. — Reliqua vid. in vocc. singulis. — Dativus 
τῷ ϑεῷ, Act. 7, 90 et 2 Cor. 10, 4. vid. ᾿“στεῖος et “Ζυνατός, 
Ξ- Τὰ τοῦ ϑεοῦ, l. e. α) quae 2n Deo sunt, eius consilia, 
1 Cor. 2, 11. — 8) quae Deo placent, Matth. 16,93. Marc. 
8, 33. — y) quae .Deo debentur, Matth. 92, 291. Marc. 12, 
' 17. Luc. 20, $5 — Τὰ πρὸς τὸν ϑεόν, quae ad Dei cultum 
pertinent, Rom. 15, 17. Hebr. 2, 17, 5, 1. (Exod. 7, 1. 18, 
19. 4, 16.) — τῷ 9:9, in Dei honorem, ad eius volun- 
tatem, Rom. 6, 10. Gal. 2, 19. 2 Cor. 5, 13. 9, 11 sq. — 
Eig 9:0v, et ἐν ϑεῷ, vid. Εἰς et "Ev, : 

. 2) ex metonymia: a) res divinae, Act. 22, 3. Rom. 
10, 2. Tit. 1, 7 et passim. — b) coelum, Dei sedes; βασιλεία 
xov ϑεοῦ, i.q. τῶν οἱρανῶν, vid. Βασιλεία. qo. ant. 14, 
15. 4 γέφοντος τοῦ θεοῦ. coelo ningente. ld. ant. 2, 7. 7 
ὕοντος τοῦ Q«ov. ld. ant. 7, 1, 6. ἀνατείνων εἰς ϑεὸν τὴν δε-- 
ξιάν.) — c) simulacrum Dei, Act. 7, 40. (les. 44, 17. 
9 Sam. 5, 21. Dan. 5, 23.) — 3) ex adiuncto: . domnus 
summus, qui Dei instar dominatur, Io. 8, 54. 2 Cor. 4, 4 
. 6 ϑεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου, diabolus, qui etiam dicitur 6 
ἄρχων. lCor.8, 9 ubi coniunguntur «oi et χύριον. Phil. 3, 
19. — b)ex usu hebr. ὈΠῸΝ ; vel colendus , vel maie- 
statis plenus ; lo. 10, 34. 35 ᾿ϑεοί, colendi, vel maiestate 
pleni, de regibus et summis magistratibus, vid. Ps. 82, 6 
Exod. 22, 27. — (Patres ecclesiae etiam homines pios, im- 
mortalitate a Deo donatos :et in coelum sublatos ϑεούς 
factos :esse vel fieri dicunt, Theophil. ad Autol. 2, p. 27 et 
109. Clem. Alex. strom. 7, 2. 3 et 10. Sic etiam Philo de 
opif. mundi p.5 E de coelo: ϑεῶν ἀφανῶν ve καὶ αἰσϑη- 
τῶν ἔμελλεν οἶκος ἔσεσϑιαν ἱερώτατος.) | 

— Otoc£f tta, ας, $, (ἃ ϑεοσεβής) pietas in Deum. 
1 Tim. 2, 10. Baruch. 5, 4. LXX pro D'T1?N nN'* Gen. 20, 
11. Iob. 28, 28. *. 2 1 ^u : 
O coo €f 116, is, (ex ϑεός et σέβω) Deum colens, pius 

in Deum, lo. 9, 3l. (Exod. 18, 21. Iob. 1, 1. 8. 2,3.) *. 

᾿ Θεοστυγή €, &, (ex ϑεός et ovuylo odio^prosequor), 
Deo. emosus, insigniter impius. Hesych.: ϑεοστυγεῖς " 


“μισούμενον ἀπὸ  9:ov. (Sic apud profanos, Eurip. Troad.: 


1213. Cyclop. 396 et eodem sensu ϑεοστυγῆτος apud Aesch. 
Choeph. 633.) — Semel Rom. 1,30 ϑεοστυγεῖς Deo exosi 
ob improbitatem, Minus recte alii active enarrarunt h. L, 
Deum odio habentes, inter quos etiam Suidas, qui habet: 
ϑεοστυγεῖς" ϑεομίσητου, of ὑπὸ ϑεοῦ μισούμενον καὶ οἵ ϑεὸν 
μιεσουντες. ν e 
€0T7]6, τητος; 5, divinitas, divina maiestas, vel 
dignitas; Col. 2, 9 et in quibusdam libris ib. 1, 9 πλήρωμα 
τῆς ϑεότητος. (Lucian. lcarom. «9. Clem. Alex. quis dives 
salv. c. 3L) Ἦν 
Θεόφιλος, οὐ, ó, Theophilus, nom, pr. viri, δαὶ 
Lucas Evangelium et Acta inscripsit, Luc. 1, 3. Act. 1, 1. 
Os:oontía, ας, 7, (ἃ ϑεραπεύω) Ll) ministerium, 
quod famulus vel minister domino praestat. (De operibus 
cultus divini Ioel. 1, 14. ϑεραπεία τοῦ ϑεοῦ, loseph. c. Apion. 


"(EO-9EB τ n d 


V & 





7) -- detracta 
a 


by τὸ concreto : . mindstri- famulitium, 
Matíh. 24, 46. Luc. 12, i. d ee 


49. (Gen. 45, 16 ubi. ᾿ϑεραπεία 


79, 


ro D*135. Philo de Abr: p. 374 ϑεραπεία οἰκετῶν, famu- - 


p rur) "dimi ie r4 "C : zt 
orum grex; de vita Mos. p. 626. ϑεραπεία οἰκετική, dome- 


x 


stici. Ioseph. ant, 4, ὃ. 4 σὺν ϑεραπείῳ βασιλικῇ. id ant. 14, 


A13: T τὴν ϑεραπείαν πᾶσαν, καὶ τὸν ἄλλον UyAov.) — 2) cura 


rei (loseph. ant. 10, 10. 1 ϑεραπεία διὰ τῶν παιδαγωγῶν) --- 
cura aegrotorum, et ex adiuncto: sanatio, medela. Luc. 
9, 11. Apoc. 22, 9; (Ezech. 47, 12. loseph. ant. 19, 1. 16 
ζῶντα iv ϑεραπείωις ὑπὸ τῶν ἰατρῶν εἶναι). 0000 0000 
οΘεραπεύω, foo, aor. 1. ἐθεράπευσα., partic. 
perf. pass. τεϑεραπευμένος, aor.l. pass. ἐϑεραπεύϑην, (a 
ϑεράπων) 1) ministro, ministerium praesto, praesto sum, 
Τοῦ. 12, 3. Esth. 2, 19. 6, 10. --- Aet. 17, 95 ϑεραπεύξται» 
ministerium aliquod ei praestari potest. coll. 2:Sam. 19, 24. 
(Dicitur etiam de cultu et veneratione, Prov. 29, 25. 19, 6. 


les. 54, 17. Sap. 10, 9.) — 2) curo, sano , sano aegrotos, 
morbos, Matth. 4, 23 sq. 8, 7. 16. Marc. 1,34. ὃ, 15. Luc. 
4, 40, 9, 1. 1o. 5, 10. Act. 28, 9 et passim. coll, Sir. 18, 19. 
38, 7. — vulnera, Apoc. 13, 3. 12. Sap. 16, 12. (reficere 
muros, 3 Esdr.2, 18. coll. Esdr. 4, 12. — ϑεραπ. τὰ περὶ 
τὴν οἴκείων, malis domesticis remedium adhibere, loseph. 
ant. 15, 9; 3) : ne m: 


4 - * n : 
€ Q0.7E 0 , ovroc, ó, (ἃ ϑέρω, foveo, curo), minister, 


administer, curans res alterius superioris; de ministris re- 
gum, (Exod. 7, 10. 20. 8, 29. 31 et saepius) et-apud- LXX 
pro hebr. 732, passim de ministro Dei, quem ad per- 
ficienda consilia sua elegit, velut de Mose, Exod. 14, 31. 
Num. 12, 7. 8. Deut. 34, 1l. Sap. 18, 21. — Sic semel Hebr. 
3, 9. — (Etiam de pio Dei cultore omnino, lob. 1, 8. 2,3. 
3, 19 et passim.) 

ἐρίζω, f.(co, aor. 1. 204900, aor. 1. pass. 29«- 
QíaO1» , (ἃ θέρος) meto fruges, messem facio, colligo 
fruges, Matth. 6, 26. Luc. 12, 24. — οἱ ϑερίσαντες,, mes- 
satores, Iac. 5,4. — Proverbia: a) ἄλλος àoriv ὃ σπείρων, 


xol ἄλλος ὃ ϑερίζων, i.e. alius operam rei impendit, non . 
n . . was . 9 * 
vero idem sed alius fructum operae percipit, Io. 4, 37. coll. - 


Iob. 31, 8. Mich. 6, 15. — ) ϑερίζων ὅπον οὖκ ἔσπειρας, 
quae alii labore meriti sunt, in suos usus vertens, iniusta 


commoda ex aliorum laboribus quaerens, Matth: 25, 24. 26.- 


Luc. 19, 21 sq. — ὃ γὰρ ἐὰν σπείρῃ ἄνϑρωπος, τοῦτο zo 
ϑερίσει, ut sementem feceris, ita.metes, i. e. prout quisque 
agit, ita mercedem habebit, wie die Arbeit so der Lohn, 
Gal. 6, 7. — Hinc ϑερίζειν metaphor. percipere fructus vel 
ius vel impietatis, Gal. 6, 8.9. 2 Cor. 9, 6. (Prov.22, 8. 
er. 12, 13. Philo de linguar. confus. p. 323 6 μὲν νοῦς ὅσω 
ἀφροσύναν — καὶ ἀδικίαν σπείρουσν, ϑερίσῃ. "Test. ΧΕ patr. 
p. 976 ἐὰν σπείρητε κακά, πᾶσαν ταραχὴν καὶ ϑλῖψιν ϑερίσετε.) 
— praemii loco aliquid acczpere 1 Cor. 9, 11. Eecl. 1]. 4. 
— Quum messores falce desecent segetes, messis et me- 
tere est imago éxcidié et interitus, Apoc. 14, I5, coll. 
loel. 4, 12 — 14. Ies. 17, 5. Hos. 6, 11. — Denique ϑερίζειν 
transfertur ad doctores regni Dei et est: colligere docendo 
cives regni Dei, lo. 4,30. ib. v. 38 ϑερίζειν 8 οὐχ ὑμεῖς 
κεκοπιάκατε, eos sOCietati christianae adiungere, quos ipst 
primo non docuistis. coll, Matth. 9, 37. Luc. 10, 2. *. 


O tQ 10 MO Cy οὔ, δ, (a ϑερίζω) messis; — et quidem 
a) messis ipsa, fruges metendae, Apoc. 14, 15. (coll. Ier. 
50, 16 et Ozsgitew). —  tropice: . hominum multitudo regno 
Dei concilianda, Matth. 9, 37. 38. Luc. 10, 2. — b) tempus 
messis, lo. 4, 35. Ies. 16, 9. tropice: tempus quo homines 
colliguntur ad regnum Dei, Matth. 13, 30. coll. v. 39 ubi ex- 
plicatur συντέλεια τοῦ αἰῶνος. Marc. 4, 29. *. : 
᾿ς Θεριστῆς οὗ, ὃ, (a ϑερίζω) messor ; Matth. 13, 30. 
99. cf. Θερισμός. Drac. v. 33. *. iibi 
" Osguaívt , (a ϑέρμος calidus) calefacio; in pas- 
sivo: calefio, — igne, Marc. 14, 54. 67. Io. 18, 18. 25. (Ies. 
44, 15. 16. Sap. 16, 27.) —  per'vestes, Iac. 2, 16. (Hagg. 
1,6. I Reg. 1l, 1l. ob. 381,20) .. 3e * 


Θέρμην ης, ἣ, (ἃ ϑερμός calidus) calor, aestus. 
Act. 28, 3. LXX pro Bh Iob. 6, 17. FV371 Ps. 19, 7. colk 
Coh. 4, 11. Sir. 35, ΘΙ VOR ses : : 


Θέρος, οὖς, τό, (a ϑέρομαι, calefio) LXX pro p; 


semel Prov. 26, 1 pro *?Xje, 1) aestas, die Sommerwürme ; 
Hom. lliad. 22, 151. Opponitur τῷ χευμῶνυ, et ϑέρος €t 


χειμών, hebr. Y*g ét 517, describunt annum per partes 


bein 


det X URN) 


' 


πὸ ϑέρος dÀivov καὶ ἐν χειμῶνι ἐποίμαινον. Hom. Ὁ 
118. "Thucyd. 2, l χατὼ époc xai χειμῶνα.) — 2) messis, 
quae in P 
.mense lanuario omnia progerminent. Matth. 24, 22. Marc. 
13,98. Luc. 21, 30. (Hom. lliad. 17,950. Ioseph. ant. 4, 8.21 
grat οὔντες τὰ don.) ^ HN » ; 
Θεσσαλονικεῦς, ἕως, ὃ, Thessalonicensis, Act. 
90, 4: 27, 2. 1Thess. I, 1. [5, 20.] 2 Thess. 1, l. [3,19.] *. 
Θεσσαλονίκη, q, $, Thessalonica. (nuc Salo- 
nichi vocata), Macedoniae urbs primaria, praesidis romani 
sedes, olim Halia, Emathia, et Therma dicta, deinde à 
Philippo, vel a Cassandro, Philippi genero, Θεσσαλονίκη 
a MEM in honorem "Thessalonicae, uxoris. Act. 17, 1. 11. 
is - Phil. 4, 16. 2 Tim. 4, 10. Multi in ea, ut in aliis Graeciae 
urbibus, consederant ludaei. *. ' 2 NA 
Θευδᾶς: à, ὃ, Theudas, vir iudaeus, qui Messiam 
se venditavit, et seditionem movit, sed occisus est cum 
adseclis, secundum Act. 5, 36. Commemoratur vero etiam 
a losepho (antiq. 20, 5. 1) Theudas quidam, qui prophe- 
tam se lactans, turbas excitavit, et a Cuspio Fado, pro- 
curatore, Claudio Caesare imperante, deletus est. Quidam 
hunc intelligentes, arbitrantur, Lucam, qui ipse Gamalielis 
orationem elaboraverit , memoria lapsum, haec de 'heuda 
Gamalielis orationi inseruisse,' quod eo facilius fieri po- 
tuerit, quo certius sit, Lucam, comitem Pauli in Palaestina 
diu versatum non fuisse; et librum suum Romae conscri- 
psisse. Alii autem opinantur, Lucam de Theuda quodam 


locutum esse, de quo losephus nil scripserit, qui prius . 


vixerit, nimirum post mortem Herodis M., quo:tempore 
. Iudaeam "scribit loseph. ant. 17, 24 crebris seditionibus 
fuisse turbatam. Certe negari nequit, Iudae seditionem se- 
cundum Josephum  (aüt. 18, 1l. Il. 20, 5.2) priorem fuisse 
turbis a Theuda excitatis, Lucam vero Act. 5, 36. 97 nar- 
rare, ludam post Theudam exortum esse. 
εωθέως à, impf. ἐθεώρουν, aor. 1. ἐϑεώρησα, (a 
ϑεωρός, spectator) LXX pro 78") et chald, 711A, 1) specto, 
i. e. a) spectator sum, specto, ich schaue zw, Matth. 
27, 55. Marc. 15, 40. "Luc. 23, 39. (2Macc. 3, 17.) — seq. 
πῶς, ποῦ, Marc. 12, 41. 15, 47. — τί, specto "E T 601)" 
templor, Matth. 28, 1. Ioh. 20; 6. Ὡ Macc. 7, 17.) — 
b) specto, ich schaue, Luc. 14, 29. 21,6. 29,48. 24,37. 
lo 1$. 23. 6, 19. 62. 7, 3. 9, 8. 10, 12. 14, I9. 16, 10. 16. 17. 
19. Act. 9, 16... 7, 56. 8, 13. 10, 11. c. 19, 26. ϑεωρεῦντε καὶ 
ἀκούετε, spectatis et auditis, i. 6. comperitis. (Iob. 19, 1.) 
Act. 90, 38 τὸ πρόςωπόν τινος, ex hebraismo: convenire 
aliquem, coll. v. 25 et vid. Ππρόςωπον. Act. 25, 24 ϑεωρεῦτε 
τοῦτον; i. e. en illum ; hic iste est. (Dan. 2, 3l. 34. 4, 7. 
los. S, 20. Eccles. 7, 12. Sap. 16, 7.) — 2) video, i. e. 
a) conspicio, ich erblicke, Marc. ὁ, 11. 5, 16. 38. Luc. 10, 
- 18. lo. 14, 17 οὐ ϑεωρεῖν, non conspicit spiritus opera. Io. 
17, 24. 20, 19. 14. Act. 9, 7. Apoc. 11, 11. 12. (Ps. 22, 7. 
31, 1H. 50, 18. 64, 8. Sap. 6, 12. 1 Macc. 13, 29.) — ^b) co- 
nosco, videndo cognosco, Marc. 16, 4. Luc. 24, 39. Io. 4, 
9. 12, 19. Act. 17, 16. 92. 91, 20. 297, 10. 28, 6. Hebr. 7, 4. 
11o. 3, 17. (Dan. 3, 27. Sap. 13, 5. 2Macc. 9, 293.) — ϑεω- 
Qv τὸν υἱόν, τὸν πατέρα, in Christo videre i. e. agnoscere 
filium Dei, patrem cognoscere, Io. 6, 40. 12, 45. — 3) ex 
hebraismo. (de quo vid. Εἶδον): experior, lo. 8, 51 ϑάνατον. 
Act. 4, 13 τὴν παῤῥησίαν τινος. (Ps. 65, 18 ἀδικίαν ἐν xao- 
δίᾳ τινος.) *- ᾿ ὲ 
Qo ρίας ἄς, 5, (vid. Θεωρέω) 1) spectatio ; de actione 
spectandi, Philo de opif. mund. p. 17. loseph. ant. 2, 9. 5 
κατὰ θεωρίαν, spectatum. — 2) spectaculum, id quod specta- 
tur; Luc. 23, 48 de supplicio publico. Sic etiam 3 Macc. 
5, 94. — (de sacris publicis 2Macc. 5,26. de visione quae 
spectatur 2 Macc. 15, 12.) *. 
O57), qe, ἢν (a τίϑημι) locus, in quo aliquid repo- 
. mitur, vel repositum est; arca, cella (les. 6, 13. — de se- 
pulchro Ioseph. ant. 8, 10. 4); — loculus gladii, vagina; 
1o. 18, 11. (loseph. ant. 7, 11. T τὴν μάχαιραν αὐτομάτως Ex 
«τῆς ϑήχης ἐποίησεν ἐκπεσεῖν.) " 
14 & ζω, aor. 1. ἐϑή 
mam praebeo. /acto. Matth. 24, 19. Marc. 13, 17. Luc. 21, 
93. 23, 29.. coll. Gen. , 1 
lacteo, lac sugo. Sic apud profanos medium ϑηλάζεσθαι ; 
sed in sermone vulgari etiam activum seq. áccusativo rei, 
ut Matth. 21, 16. (Ps. 8, 2.) Luc. 11, 27 οὃς ἐθήλασας et 


: 2 0X ΣΌΣ ἃ | 
Gen. 8, 22. Ps.74, 17. Zach. 14, 8. Test. XII. patr. p UE 


alaestina medio Aprili est, quum iam exeunte 


feras capio, venor, Eccl. 9, 12. Gen. 


laca, (a 91531, mamma) 1) mam- . 


91, 7. Exod. 2, 7. — . 2) intransitive:' 


saepius apud LXX. Thren. 2, 20. 1 Sam. 15, 5. 22, 19. Iob. 
3, 12 μαστοὺς ἐϑήλασα. Cant. 8, 1. 165. 60,16. Iudith. 16,5.) ". 

Os Xve, ϑήλεια, 932v, femineus ; 2 Macc. 7, 21 τὸν 
'ϑῆήλυν λογισμόν. — Femin. ϑήλενα, 1, substantive: femina, 
femella; . opponitur τῷ ἄρσενι, Lev. 27, 3 sqq. diciturque 


quum de bominibus (Lev. 1. 1. et 15; 93. Lib. Hen. ἘΠ : 


Fabric. cod. pseud. L, p. 189.) tum de brutis (Lev. 4, 2 
2 Chron. 9, 25. Amos. 6, 12. Ioseph. ant. 4, 4, 6 μόσχον ϑή- 
λειαν). ἴῃ N. T. bis: Rom. 1, 26. 27. — Neutr. τὸ 971v, 
idem significat ; Marc. 10, 6. Matth. 19, 4. Gal. 3, 28. (Gen. 
1, 27. 9, 9. 7, 2. Exod, 1, 16.) *. j 
Θήρα, ας, 4$, (à 910, ϑηρός, fera) venatio, Hom. 
Iliad. 5, 49. — captura, praeda, Gen. 27, 3 hebr. ἼΣΑΣ, ib. 
v. 5. 7. (loseph. δήϊ. 1, 18. 8.) 1 Macc. 9, 4. In N. T. semel 
Rom. 11, 9 ubi capturam i. e. cap? significat; sensus in- 
teritus, Vid. Ps. 69, 23. (LXX etiam pro hebr. 7X an- 
gustia, Prov. 11,8. et ὨᾺ. tendieulum, Ps. 35, 8.) ὁ 
Θηρεύως aor. 1. 2079svo&, (a 95e. fera) i. q. ϑηράως 


metaph. verba aucupor ; insidiose captare studeo; Luc.1l, 
94 ϑηρεῦσαί τι ἐκ τοῦ στόματος, nostrum ? ein Wort auffangen, 
erjagen. "Eandem 'metaphoram habes Matth, 4, 19. Luc. 
5, I0. (Horat. epist. 1, 19. 37: non ego ventosae plebis suf- 
fragia venor. Pind. Py. 3, 40 μεταμώνια ϑηρεύων. Id. Ne. 


:11, 62. Ioseph. ant. 2, 4. 3 ϑηρωμένη μόνωσιν καὶ σχολήν. - : 


ib. 4, 2. 2 δόξαν αὐτῷ ϑηρώμενος. 
ϑηρώμενος.) *. 1 
171010 44 &.X £ 0 , aor. l. ἐϑηοιομάχησα, (ἃ ϑηριομάχης) 
cum. bestiis depugno. (lgnat. ad Ephes. $. 1.) Solebant. 
alii in arena et theatris cum bestiis publice depugnare, ut 
fortitudinis documentum publicum ederent, ϑηριομάχοι, be- 
stiarii dicti, alii: autem ad. eiusmodi: pugnam damnari, ut 
poenas cruentas delictorum -darent. cf. Deylingii obss. 
sacr. pt. 1. p. 306 sqq. Semel 1 Cor. 15, 32 ubi alii pu- 
gnam cum bestiis, alii concertationes cum hominibus effera- 
tis intelligunt. Puto, apostolum speciem pro genere po- 
suisse, et locütum esse de vitae periculis gravissimis ex 
impetu et violentia hominum atrocium ipsi natis, . qui be- 
stiarum instar violenter in eum irruerent. Fortasse in mente 
habuit quae Act. 19 narrantur. : 
Θηρίο ») ov, τό, (ἃ ϑήρ, fera) LXX pro ^n, et 
ΓΙΏΤΙΞ -- animal, fera, bestia, ζῶον ἄλογον, Act. 10, 12. 
11,6. Hebr. 12, 20. Iac. 3, 7. (Gen. 1,25. 2, 19. 20. 7, 21: 
Deut. 98, 26. 1 Sam. 17, 44. Hom. Od. 10, 10. 171 de cervo.) 
— Saepius de'feris noxiis, vel rapacibus, Hab. 2, 17. 


Sir. 39,30. ut Marc.4, 12accipiendum. [de elephantis 2 Macc. 


id. ant. ὃ. 12. 1 ἡδονὴν 


. 18, 20 sq. 9 Macc. 5, 23. 29. 45. 6, 16. 21.| — vel venena- 


tis, ut de vipera Act. 28, 4. 5. coll. v. 3. Apoc. 6, 8 de 
serpentibus (Deut. 32,!24, Sap. 16, 3.) — n Apocalypsi 
c. I1, 7 et cap. 13 — 20 idololatria eiusque vitia et miserta 
belluae immanis imagine depinguntur. — Metaphor. de Ao- 
minibus feris et nowiis,. Tit. 1l, 12. ut saepissime apud 
profanos. cf. Kyp£ii obss. s. ad h.l. *. 

Θησαυρίζω, aor. 1. ἐϑησαύρισα, partic. perf. pass. 
τεθησαυρισμένος [2 Petr. ὃ, 7.1 (a ϑησαυρός), colligo i. e« 
a) colligo ut reponam , s. reponendo colligo , Matth. 6. 
19, 90 ϑησαυρούς, opes. Luc. 12, 21 ubi in altero membro 
est ὃ πλουτῶν, 2 Cor. 12, 14. — eodem sensu pro hebr. 


"XN 9 Β6ρ. 20, 17 ubi i.q. συνάγω, ^3X Ps. 39, 10. coll. 


Zach. 9, 3. Tob. 12, 9. — b) eolligendo acervo, proprie - 


1 Cor. 16,9 ϑησαυρίζων augens eam, vjdelicet pecuniam re- 
positam. "Tropice: dé eo, quod agendo meremur, quod 
singulis factis nobis colligimus et indies acervamus quum 
merita tum poenas, Rom. 2, 5. ϑησαυρίζ. σεαυτῷ ὀργήν. (Tob. 
4, 9.) fac. 9, ὃ ἐθησαυρίσατε ἐν ἐσχάταις ἡμέραις, non nisi 
poenas, die supremo (iudicii) vobis imminentes, acervastis. 
coli. v. 5. (Amos. 9, 1Ü 256. ἀδυκίαν. καὶ ταλαιπωρίαν. Prov 
1, 18 9o. ξαυτοῖς κακά. Tob..4, 9 9q0. ϑέμα ἀγαθόν. Prov. 
9, 7 ϑησ. σωτηρίαν. Psalt. Sal. 9, 9 9:50. ζωὴν ἑαυτῷ παρὰ 
κυρίῳ.) — 2) sine notione colligendi:. esservo, reservo. 
2 Petr. 3, 7 oí δὲ νῦν οὐρανοὶ xai ἢ γῆ τῷ αὐτοῦ λόγῳ τε- 


ϑησαυρισμένου εἶσν, nostrum: sie sind geborgen, werden . 


behalten. (4 Macc. 4, 3 χρήματα. ἐν γαϊζοφυλακίοις τέεϑηήσαυ- 
ριοται.) *. ; 1 : : 

Θησαυρός; οὔ, ὃ, (ἃ τίϑημι), hebr. X5N, Latin. 
thesaurus, l)locus in quo colliguntur et recoaduntur res;. 
igitur tAesaurus loculi, theca rerum pretiosarum , Matth. 


189 


,9. 9. — Semel: 


$90. 60 i 
2, 11. (loseph. ant. 9, 8. 3.) — promptuartim, Matth. 13, 
92. (Prov.8,21. Ezech. 28, 13 ubi |. q. ἀποϑήκη. — De 
aliis rebus ler. 50, 25. 10, 13. Ps. 135, 7. Sir. 43, 14. les. 
39, 2. Ezech.28, 4. Mal. 3,10.) — Tropice: gropptaantum 
mentis, i.e. intima mens; Matth. 12, 35. (Test. XII patr. 
p. 688 ὃ ϑησαυρὸς διαβολίου, i. q. p. 087 διαβούλια ἐν στέρ- 
soc, intima mentis desideria.) Luc. 6, 45 ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ 
θησαυροῦ τῆς καρδίας αὑτοῦ, vel pro ϑησαυροῦ ἀγαθῶν 
promptuarium :bonis refertum (Deut. 28, 12 ἀνοίξαν oov κύ- 
ριος τὸν ϑησαυρὸν αὐτοῦ τὸν ἀγαϑόν), vel ϑησαυρ. est : 
opes; opes bonae, copia boni; sensus: ex intimo bonae 
mentis. — 2) opes collectae et reconditae, opes, divitiae, 


- Matth. 6, 19 sq. 21. 13, 44. Luc. 12, 33 sq. 18, 22. Marc. 10, 


"rei, Hebr. 12, 20. ϑίγῃ 


Hesych. 94s λύπη.) *. 


rum. (Philo de praem. et poen. p. 926 C 


.yov, 1) tengo manu , contrecto , 


-21. Hebr. 11, 26. (Prov. 9, 4. 15, 10. Sir. 20, 30. 29, 11.) — 


Matth. 16, 19 sq. ϑησαυροὶ ἐν οὐρανοῖς, praemia futura pio- 
οἷς μὲν γὰρ ἀλη- 
ϑυνὸς πλοῦτος ἐν οὐρανῷ κατάκειται διὰ σοφίας καὶ δοιότη- 
τος ἀσκιϑεῖς.) — Ex adiuncto: res pretiosa, 9 Cor. 4, 7 
πὸν ϑησ. intellige τοῦ φωτός. hoc pretiosum lumen, i. e. 
copiam sapientiae divinae. (coll. Gen. 43, 23. Ezech. 27, 
24. Sir. 6, 14. Sap. 7, 14.) — copia , Col. 2, 3 o£ ϑησαυ--: 
goi τῆς σοφίας. (coll. Ies. 33, 6. Sir. 1, 94.) *. " 


Θιγγάνω, (forma producta stirpis ᾿ϑίγω) aor. 2. ἔϑι- 
attingo, Col. 2, 21 μηδὲ 
(impurum.) —. seq. genitivo 
nimirum pede, i.e. aecessisset ad 
montem. Vid. Exod. 19, 12.13. — 92) ex usu hebr. 333 
primum: tetigit, deinde: percussit, est: percutio , Hebr. 
11,98. (533 2 Sam. 14, 10.,Ios. 8, 15. 2 Chron. 26, 20. Act. 
"Thom. ὃ. 12. ὧν αἱ βλάβαν αὗται οὐ ϑιγγάνουσι.) *. 


O (8 0, part. perf. pass. τεϑλιμμένος, [Matth. 7, 14] 
1) premo, comprimo ; a) propr. manu premo (Sap. 15, 
κεραμεὺς ἁπαλὴν γῆν ϑλίβων.) .— comprimo, coarcto, 
Matth. 7, 14 δδὸς τεθλιμμένη, via arcta, an usta, quae ib. 
opponitur viae εὐρυχώρῳ; sensus: via laboribus plena, dif- 
ficilis. (Similem fere imaginem lege in Cebet. tab- c. 15. 
Senec. de vit. beat. 1. Cic. off. 1, 32. Sir. 21, 10. Prov. 16, 
2) ENS ems de multitudine aliquem circumdante, Marc. 
37071 


ϑίγης », noli manu contrectare 


metaphorice : zalis , laboribus premo, vexo,' 


2 Cor. 1, 6, 4, 8 à» παντὶ ϑλιβόμεψοι, undique quidem vexa- 
ti, malis omnis generis pressi. ib. 7, 5, (Test. XII patr. 
p.641 ϑλιβόμενος ἐν γυμνότητι χειμῶνος.) 2 Thess. 1, 3 ἧς 
1 Thess. 3, 4. 1 Tim. 5, 10. Hebr. 11, 37. (Deut. 28, 53. 57. 
les. 91, 19. Lev..19, 33. 25, 14. Hinc oi ϑλίβοντες, inimici, 
persecutores, Esdr. 4, 1. Neh. 4, 11.) *. : 

᾿ς Θλῖψις, sc, ἣ, (α΄ ϑλίβω), LXX saepissime pro 
Hx, ^X , etiam pro yn» — engustiae, a) propr. (Ps. 
118, 5. ἐκ ϑλέψεως ἐπεκαλεσάμην τὸν κύριον, καὴ ἐπήκουσέ μὲ 
εἰς πλατυσμόν.) — tropice: vexatio, et transitive: infligere 
mala; et intransitive: vexari malis, angustiae, Matth. 13, 
21. 24, 9 παραδώσουσιν ὑμᾶς εἰς ϑλύψιν (codd. ϑλέψεις), i. e. 
tradent vos ut vexemini. v, 21. 29. Marc. 4, 17. 13, 19. 94. 
lo. 16, 39. ϑλῖψεν ἔχετε, vexamini. Act. 7, 11. 11, 19. Rom. 
5, 8. 8, 93. 12, 12. 1 Cor. 7, 28. 2 Cor. 1,8. 4, 17. 8,2. Phil. 


- 1, 16 ϑλῦύψιν ἐπιφέρευν τοῖς δεσμοῖς, vinctum amplius vexare, 


angustiam vinculorum augere. 1 Thess. 1, 6. 3, 7. 9 Thess. 
l, 6. lac. 1, 27. Apoc. 1, 9. 2, 9. 10. 22. 7, 14. (Deut. 98, 
32. 57. 2 Sam. 22, 19. Ps. 34, 4. les. 8, 92. 33, 2. Neh. 9, 
27. 97.) — πᾶσα ἢ ϑλύψις, 2 Cor. 1, 4, 7, 4, (1 Sam. 926, 94. 
2 Sam. 4, 9.) — de paupertatis angustiis, 2 Cor. 8, 13. Phil.- 
4, 14. (ut στενοχωρία Polyb. 1, 67. 1.) — 9Aiyas, rengau- 
stiae, pericula. mala, quibus aliquis premitur ; Act. ἧς 
10. 14, 22. 20, 23. 2 Cor, 6, 4. Eph.3, 13. Col. 1, 24 αἱ 92/- 
ἅψεις τοῦ Χριστοῦ, mala a Messia perferenda. 1 Thess. 3, 3. 

Thess. 1, 4. Hebr. 19, 33. — 2) ex adiuncto: angor animi, 
sollicitudo, lo. 16, 91. Rom. 2, 9. 2 Cor. 2, 4. (Ezech. 19, 
18. Ier. 6, 24. 50, 43, coll. 1 Reg. 22, 27. 2 Chron. 18, 96. 


Θνήσκω, praet. τέϑνηκω, inf. perf. τεϑνάναν. per 
Syncopen pro τεθνηκέναι, plusp. ἐτεθνήκειν, (ab obsoleto 
Svo) morior, Matth. 2, 90. Io. 11, 39. A1. 44. 12, 1. Act. 
25, 19. — 6 τεθνηκώς, mortuus, cadaver, Luc, 7, 12. Num. 
19, 1l. — evspiro, farc 
8, 49. 1o. 11, 1. 19, 98, Act. 14, 19. (1 Reg. 21, 14. 2 Sam. 
12,18. — 1 Tim. 5, 6 ζῶσα τέϑνηχε, quanquam viva pro 
mortua. est habenda, nimirum ratione habita pietatis. Vid. 
Ἱγεκρός. Ns 


7 


-βοσκήματα; πρόβατα.) 
^ 


grin evhalo, Marc. 15, 44. Luc. 


OID—0OPH. 


Θνητός, 4, ὅν, (ἃ ϑνήσκω) morti obnoxius, mor- 
talis; Rom. Ὁ, 12 σῶμα θνητόν, corpus morti destinatum, . 
cuius igitur desideria non sunt praeferenda legibus divinis, 
quae ad vitam ducunt. Alii minus recte: corpus peccato 
mortuum, Rom. 8, 11. 2 Cor. 4, 11. (Iob. 20, 93. Ies, 51, 19. 
2 Macc. 9, 12. Sap. 7, 1. 15, 17.) — τὸ: ϑνητόν, natura cor- 
ruptioni mortis obnoxia, i. q. τὸ φϑαρτόν, 1 Cor. 15, 53. 54. 
2 Don 9, 4. Ὁ Macc. 3, 29 πᾶσα ϑνητὴ φύσις.) *. Paci 

Θορυβάζω, (a ϑόρυβος) semel Luc. 10, 41 ubi 
boni codd. ϑορυβάζῃ exhibent pro τυρβάζῃ. Est i. q. ϑορυ- 
βέω. — Vix legitur apud profanos. ism 

Θορυβέω, à, f. zoo, (a ϑόρυβος) 1) tumultuor, ΄ 
strepitum facio, (Ioseph. ant. 3, 2. 2.) — Medium: de plan- 

entibus: Jgmentor , planctum edo, Matth. 9, 93. Marc. 
, 39 ubi quidam ὄχλον de praeficis , i. e. mulieribus mer- 
cede conductis ad naenias canendas,, intelligunt ,. Act.. 20. 
10. — 2) transitive: tumultu impleo, perturbo ; Act. 17,5 
ἐθορύβουν τὴν. πόλιν. (Sap. 18, 19 ὄνειρον ϑορυσήσαντες αὖ- 
τούς. Marc. Anton.3, 6 τὸν δαίμονα μὴ ϑορυβεῖν. — Pas- 
siv. Nah. 2, 3 οἱ ἱππεῖς ϑορυβηϑήσονται. Sir. 40, 6 à» ὕπνοις 
τεθορυβημένος.) ἢ. : δ 

| OópvfBoc, ου, ὃ ; 1) strepitus cum clamore, tu- 
multus; — in N. T. tumultus multitudinis clamantiumn., 
Matth. 27, 24. Act. 21, 34. (Ier. 49, 2 ϑόρυβος πολέμου. lo- 
seph. ant. 4, 4. 2.) — /Jamentantium , Marc. 5, 38. coll. 
Prov. 23, 29 ubi in textu hebr. "3AN eheu! — strepitus 
qui fit multorum comitatu, Act. 24, 18 οὐδὲ μετὰ ϑορύβου, 
neque cum strepitu, sine comitatu multorum. — 


δ seditio, 
dh Matth. 26, 5. Marc. 14, 2. Act. 20, f. 


(Prov. 
9 δ r ES » 

QO 0, partic. perf. pass, τεθραυσμένος, frango, 
confringo, contero ; (Hao. 9, 6 ἡ δεξιά σου χεὶρ ἔϑραῦσεν 
ἐχϑρούς. 2 Macc. 15, 16 ϑραύσεις τοὺς ὑπεναντίους. - Psalt. 
Sal 17, 24 ϑραῦσαι ἄρχοντας ἀδίκους.) — “Γεθραυσμένοι, 
bello confecti, i. e. victi, oppressi, captivi; semel, Luc. 4, 
19 ἀποστεῖλαν τεϑραυσμένους iv ἀφέσει, captivos liberos di- 
mittere, eos vindicare in libertatem; ἴῃ hebr. enim Ies.- 
38, 6 leguntur: bDbri D^X*3X* mU. coll les. 61, 1. 9. 
42, 7. "fransferuntür autem prophetae verba ad eos, qui a 
peccato et diabolo captivi tenentur. 

Θρέμμα, τος, τό, (a τρέφω, 


i ; 
τέϑραμμαι) quod alitur, 
educatur, alumnus, — 


domesticus (Chandleri inscript. 
.90.) — pecus quod homines alere solent, Zuchtvieh; 
semel Io. 4, 12. (Test. XII patr. p. 676 ἐσθίομεν τὰ ϑρέμι- 
ματα. Xenoph. oecon. 20. às. Ioseph. ant. 7, 7. 3 ἀγέλαι 
ὑποζυγίων ve καὶ ϑρεμμάτων καὶ βοῶν. Hesych. ϑρέμματα" 


“3 ρηνξω, ὥ, f. doo, aor. 1. 29, qoo , 
1) lanientor , Yo. 16, 90. (Ezech. 7, 1 
11, 3.) — ϑρηνεῖν τινα deplorare aliquem , Luc. 93, 97. 
(ler. 51, S. 22, 10. Ezech. 32, 16. — ὑπέρ τινος 3 Esdr. 1, 
32 ) naenias canere, lessum facere alicui, Matth. 
11, 17. Luc. 7, 32. ἐθρηνήσαμεν vui», naenias cecinimus vo- 
bis i.e. in vestram oblectationem. (Mich. 2, 4. Ter, 16, 5. 
Hinc αἱ θρηνοῦσαι, praeficae, ler. 9, 16 hebr. 1225172.) ". 
: Oo 90 65 ov, €, (a ϑρέομαι, clamo, lamentor) Jamen- 
tatio, cantus lugubris , Matth. 2, 18. (LXX "2 Ier. 31, 
15. Mich. 2, 4 et r2* Ezech. 26, 17. Sir. 38, 16. 1 Macc. 
9, 41. Pind. Py. 12, ]4y*5 


Θρησκεία,, ας, ἢ, (ἃ ϑρησκεύω, religiose colo, quod 
& ϑρῆσκος) lj cultus religiosus, et quidem externus, qui 
caerimonia constat, (quare ab εὐσεβείᾳ, cultu interno, pie- 
tate, diversum est), lac. 1, 96. 97. (inepissime ϑρησχεία 
τοῦ ϑεοῦ in losephi scriptis, ut ant. 8, 8, 4 δελεασϑὲν ὑπὸ, 
ToU vào xci τῆς ϑρησκείας τῆς iv αὐτῷ τοῦ Θεοῦ. lbid. 1. 
19.1. De cultu superstitioso Sap. 14, 18. 27 ut etiam apud 
profanos. cf. Elsneri obss.1l, p. 263.) Θρησκεία τῶν ày- 
γέλων Col. 2, 18 non est ϑρησκεία ἀγγελυκή, summa, religio, 
pietas, ut JVo/fius in curis ph. ad. ἢ. 1. interpretatus est, 
sed cultus angelis exhibitus, caerimonia ad captandum an-. 
gelorum favorem.  Putabant enim Iudaei angelos pro ho- 
minibus apud Deum deprecari, eorumque preces ad.eum 
deferre, (vid. Tob. 12, 12. 15. "Test. XII patr. p. 947 &yye- 
λον οἱ ἐξιλασκόμενον πρὸς κύριον àni πάσαις ταῖς ἀγνοίαις τῶν 
δικαίων. ἴθ. p. 657 ἐγγίζετε τῷ ϑεῷ καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῷ πα- 
θαιτουμένῳ ὑ μᾶς) singulisque angelis singulorum populorum 


(a ϑρῆνος) 
. loel. 1,5. Zach. 


et hominum tutelam traditam esse. cf. 4jysAog et Apoc. 
. 19, 10. 22, 9. — 2) disciplina religionis, certa cultus 
divini ratios Act. 26, 5. (4 Macc. 5, 6 τῇ ϑρησκείᾳ τῶν ' Iov- 


δαίων χρώμενος. loseph. ant. 8,8. 4 τῆς πατρῴου ϑρησκείας. 


ἀποστάντας ἐποίησε παραβαίνειν τοὺς νόμους.) *. 
Θρῆσκος; ov, ὃ, (quod deducunt quidam a ϑρέομαις 
ut propr. sit: preces murmurans , alii a o£», tremo) reli- 
iosus, Deus colens, videlicet ritu. externo. Semel Iac. 
, 26. (Hesych. ϑρῆσκος * εὐλωβής, devovdoquov.) —— 
Goo f 6U 0, aor. 1. ἐθριάμβευσα, (a 99leufoc, apud 
Graecos: hymnus in Bacchi honorem, qui canebatur, quum 
pompa solemnis agebatur; apud Romanos: pompa trium- 
.phalis, triumphus) propr. 2m triumpho duco, quare se- 
quitur accusativus personae. Referri autem potest a) ad 
illum qui triumphum agit, victorem, ubi est: n triumpho 
duco aliquem, triumphum ago de aliquo, quem devici, 
Col. 2, 15 ϑριαμβεύσας αὐτοὺς ἐν αὑτῷ, i. e. qui eos vicit 
morte sua. — b) ad eum, cui triumphus decernitur, £réum- 
phum decerno, facio ut aliquis triumphet; 2 Cor. 2, 14 
ϑεὸς πάντοτε ϑριαμβεύων ἡμᾶς, i. e. ubicunque locorum me 
victorem praestans adversariis. Sensus: victoriam lar- 


* 


giens. *. — hei 

; Θοίξ, τριχός, ἢ» pis Haar; de pilis animalium, 
Matth. 3, 4. Marc. 1, 6. (2 Reg. 1, 8.) Apoc. 9,8. Drac. v. 27. 
— (de pilis hominum quibuscunque Lev. 13, 3-- 10. 14, 9. 
165. 7, 20.) — capillus, crinis capitis, 90/5, Matth. 5, 36; 
Luc. 91, 18. Act. 27, 34. — αἱ τρίχες τῆς κεφαλῆς πᾶσαν, 
Matth. 10, 30. Luc. 12, 7. — a£ τρίχες τίνος, Luc. 1, 38. 44 
To. 11, 2. Apoc. 1, 14. — 1 Petr. 3, 3. (1 Sam. 14, 45. 2 Sam. 


'- 14, 11. 26. lud. 16, 22.) ". 


Θροέω, à, (a 99óoc, clamor tumultuantium) 1) tu- 
multuans clamo. loseph. ant. 19, 1. 16. — 2) clamoribus 
terrefacio; passivum: perterrefio, perturbor, animum 
despondeo. Sic μὴ ϑροεῖσθε», nolite perturbari, animum 
despondere, Matth. 24, 6. Marc. 13, 7.2 Thess. 2, 2. (Eo- 


b 


dem sensu Test. XII patr. p. 651 ubi mox sequitur: μὴ 
λυπεῖσϑε. — LXX semel Cant. 5, 4 pro hebr. 11251) *. 


, 

Oopóou og, ov, ὃ, (ἃ τρέφω; τέϑραμμαν, facio ut 
coagulet) qute quae concretione oritur, grumus (He- 
rodot. l, 279), dicitur saepius apud medicos graecos, ut 
Dioscorid. 1, c. 102. Hippocrat. 4, aphor. 80, de sanguine 
eoagulato, geronnene Stücke Blut, Hesych. ϑρόμβος" αἷμα 
παχὺ πεπηγὸς ὡς βουνοὶ. Sic, Luc. 22, 44 occi ϑούμβοι αἵ- 
ματος καταβειίνοντες, sudor crassus ita ut instar sanguinis, 
' qui iam coagulatur, ad terram delaberetur. *. 
᾿ς Θρόνος; ov, 5, (a stirpe obsoleta ϑράω, sedeo) 
hebr. N22, 1) sella, et quidem augustior cum subsellio 
s. suppedaneo (ὑποποδίῳ), Apoc. 4, 2—10. 5, 1. (Ezech. 26, 16. 
loseph. ant. 5, 11. 3.) — sella iudicis, tribunal, Matth. 
19, 28. 95, 31. Luc. 22, 30. [Apoc. 14, 5.] (Secundum Test. 
XII patr. p. 744 patriarchae, filii Iacobi , resuscitabuntur 
ἕκαστος ἐπὶ ὀκῆπτρον αὐτῶν.) Ps. 9, 4. 7. Ps. 122, 9 ix& 
ὀκάϑιοαν ϑοόνου tic κρίσιν, —  Mebr. 4, 16 ϑρόνος τῆς χάρι- 
τος, tribunal gratiae, ubi absolvimur a peccatis. (Ps. 94, 20 
μὴ συμπροςέσταί Got ϑρόνος ἀνομίας.) — thronus ,' sella 
regia cum suppedaneo, Luc. 1, 52. Act. 2, 30. 1 Reg. 10, 18. 
99" 10. 9 Chron. 9, 17 sq. —  Tribuitur Christo thronus in 
coelis, Apoc. 2, 21 et ibid. saepius ; item, Deo Hebr. 12, 2. 
Apoc. 1, 4. 3, 21 et pom qui dicitur ὃ θρόνος τῆς μεγαλω- 
σύνης Hebr. 8, 1. co ]. Ps. 47, 8. Ies. 6, 1. Sap. 9, 4. 18, 15. 
' Dei thronus in coelo esse dicitur Ps. 103, I9. Ies. 14, 
13. vel etiam coelum ipsum dicitur thronus eius esse, 
Matth. 5, 34. 23, 22. Act. 7, 49. et eius suppedaneum. (ὗπο- 
πόδιον) terra, les. 66, 1. — 2) meton. Zmperium., regia 
| potestas , Luc. 1, 32, Hebr. 1, 8.. Apoc. 13, 2. ibid. 92, 13 
ὅπου ὃ ϑρόνος τοῦ «Σατανᾶ, ubi est. sedes imperii Satanae. 

9 Sam. 3, 10 ϑρόνος Ζαβὶδ ini τὸν ᾿Ισραήλ. ibid. 7, 13. 16. 
s. 45, 8. Sap. 7, 8. Act.,'Thom. $. 32 Σατανᾶς, ὃ ἐπὶ ϑρόνου 
ἀπωλείας καϑεζόμενος.) — 9) imperator, rew, throno insi- 
dens, Col. 1; 16 ubi ϑρόνον vel reges in his terris, vel an- 
geli, angelorum praefecti. n Test. XII patr. p. 548 ubi 
septem coeli et angelorum classes describuntur, in septimo 
coelo versari dicantur θρόνον, ἐξουσίαν, iv ᾧ (οὐρανῷ) ci 
ὕμνον τῷ ϑεῷ προςφέρονται.) ἰ 
^o Θυάτειρας ov, τά, Thyatira, urbs Lydiae ad Ly- 
cum fluvium inter Sardes et XC ure sita, olim Delopia 
s.-Euippia (Plin. bist. nat. 5, 29), nunc Akhissar dicta, 


Y 
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colonia Graecorum Macedonum, cuius cives ob mores dis- 
solutos male audivisse dicuntur. cf. WZneri bibl. Realwór- . 


terbuch s. h. v. Act. 10, 14. Apoc. I, 11. 2, I8. 24. *. 

Θυγάτη 0 » τρός, 3, hebr. 02, 1) filia, Matth. 9, 18, 
10, 35. 37. 14, 6. Act. 2, 17. 2 Cor. 6, 18 et passim. — Vo- 
cativus θύγατερ in blanda compellatione: cerae, o sec, 
amica , Matth. 9, 22. Marc. 5, 34. Luc. 8, 48. ut etiam le- 
[owes Ruth. ὃ, 8. 3, 10. 11. Similiter Latinor. fi/iolz. — 

)ex hebraismo cum nominibus propriis virorum et urbium - 
inservit describendis nominibus. gentilibus et patronymicis 5 
Luc. 13,16 ϑυγάτηρ ᾿Αβραάμ, eine Abrahamitin, Abrahami 
proles, ab Abrahamo genus ducens. 4Macc. 15, 28. Luc. 
1,8 ἐκ τῶν ϑυγατέρων Aaoov. — Luc. 93, 98 ϑυγατέρες 
“Ἱερουσαλήμ, Hierosolymitanae. vid. e V. T. les. 3, 16. 4, 4. 
Cant. 2, 7. 9, 5. 10. 11, 5, 8. — 3) quum n3 etiam significet 
virginem , mulierem nondum nuptam (Gen. 6, 2. 4. Ezech. 
16, dies ϑυγάτηρ etiam cum significatione virginis, 
aetate et pulchritudine florentis, poetice additur nominibus : 
urbium et-populorum, potissimum in lesaiae et leremiae 
vaticinis, velut 4 θυγάτηρ Σιών, les. 1l, 8. 10, 32. 16, 1. 
Ier. 4, 31. coll. les, 23, 12. ἡ θυγάτηρ τοῦ λαοῦ pov, ler. 
4, 11. 6, 26. 8, 19. 14, 17. et interdum plenius: παρϑένος 
ϑυγάτηρ Σιών, les. 37, 22 (yx ^ nz n?1n3). 47, 1. Ier. 
460, 11 ἢ zeg9. ϑυγ. Αἰγύπτου. nest autem motio pulchri- 
tudinis urbis et praestantiae populi, ita ut, si vertere vis, - 
reddendum sit: pulcherrima, florentissima urbs, natio. 
cf. etiam Ies. 49, 18. Ier. 2, 2. 3, 4. Ezech. 16,30. 29, 3. 8. 
Amos. 5, 2. Apoc. 19, 7. Nah. 3, 1 — 7. — Sic bis: Matth. 
21; 5. Io. 12, 15. 

CIL) Y» iov, τό, (deminutiv. nominis ϑυγάτηρ) 
filiola, Maxc. 5, 23. 7, 26. *. 

Θύελλα, ἧς, 7j, (à ϑύω, impetuose ruo, et 7 ἄελλα, 
turbo) procella, turbo, qui magno impetu fertur; Hebr. 
12, 18. (LXX hebr. 59» Deut. 4, 11. 5, 22. Hom. Iliad. 
6, 346. Odyss. 4,515.) . - ᾿ 

- Quiivoc, ἡ, ov, (a ϑυία, citrus, arbor odorifera, quae 
suffitui et supellectili pretiosiori adhibebatur. cf. Plin. hist. 
nat. 13, 15 sq.) eitreus, thyinus. Semel Apoc. 18, 12 
ξύλον ϑύϊνον, vasa ex thye arbore confecta. ὶ 

Qui (OO, ατος, τό, (a ϑυμιάω) 1) suffimentum, 

i.e. res, quae ubi concremantur, bonum odorem spargunt, 
odores; Apoc. 5, 8. 8, 3. 4 ὃ καπνὸς τῶν ϑυμιαμώτων, fumus 
suffimentorum. incensorum. ib. 18,.13. (loseph. ant. 3, 6. 1. 
4, 9. 4. — Gen. 37, 25 αἵ κάμηλοι αὐτῶν ἔγεμον ϑυμιαμάτων. 
ibid. 43, 11. Num. 16, 7.17. 18. 46. 47 ubi in textu hebr. 
n7Ojp.) — Luc.J, 11 ϑυσιαστήριον τοῦ ϑυμιάματος., i. e. 
in quo suffimenta accendebantur. (Exod. 30, 1. 1 Chron. 
6, 49. 98, 18.) — 2) suffitus, actio. suffimenta accendendi, 
Luc. 1, 10 ὥρα τοῦ ϑυμ. hora, qua suffimenta incendeban- 
tur. (2 Reg. 10, 24 ποιήσαι τὰ ϑύματα.) ". . 
2 Θυμιατήριον » iov, τό, (ἃ ϑυμιάω) thuribulum, 
ἀοογτῶς Semel Hebr. 9, 4. ad quem loc. vid. Storri? com- 
mentar. (2 Chron. 26,.19 à» τῇ χειρὶ αὐτοῦ ϑυμνατήριον, et 
Ezech.8, 11 pro 3322. loseph. ant, 3, 8. 3 2ni τοῦ yov- 
σοῦ ϑυμιατηρίου. ib. 4, 2. 4 sub fin. et 8, 3. 8. Idem ant. 
3, 0. 8 de altari suffitus.) ". 3 

Ovyuiát, à, f. iov, (a ϑῦμα, suffimentum) suffitun 
facio, odoramentum. incendo. Luc. 1, 9 ἔλαχε τοῦ ϑυμια- 
σαν, sOrtitus est thuris adolendi munus. (2 Chron. 2, 4. 10... 
11. 2 Reg. 12, 3. 14, 4. Ioseph. ant. 3, 8. 3. 4, 2. 4.) *. 

Θυμομαχέων o, fut. joo, (à ϑυμός et μάχομαι) 
animo pugno, valde infensus sum, ira ardeo; seq. da- 
tivo personae Act. 12, 20. Eodem sensu Polyb. 9, 40. 3. 
Diod. Sic. 17, 33. vid. quae uberius disputarunt Z'gphelius 
in annotatt. e Polyb. p. 333 sq. et post illum accuratius 
Kypkius in obss. 11. p. 62 sq. ". 

|, Gvuc, oi, δ, 1) anima, pro halitus, quem exhala- 
mus ;- Hom. Iliad. 4, 470. 13, 671 et saepius; animus, ut 
sedes affectuum , (Qvuó; ἀπὸ τῆς ϑύοεως καὶ ζέσεως τῆς 
ψυχῆς», ut Plato loquitur, Cratyl, . Il, 302 ed, Bip. Sae- 
pissime apud Homerum, ut Iliad. 1, 24. 4, 494. Sap. 7, 20 
ϑυμοὶ ϑηρίων, appetitus animalium. , Prov. 29, 11 ὅλον τὸν 
ϑυμὸν αὑτοῦ ἐκφέρεν ἄφρων, hebr. 133, nostrum Herz, als 
Sitz der Empfindungen, Begierden. 92 Macc. 7, 21 ἄρσενι 
ϑυμῷ, animo virili, coll. 2 Macc, 13, 4. Sir. 10, 18. 4 Macc. 

l, 24 ϑυμὸς δὲ xowór πάϑος ἐστὶν ἡδονῆς xal πόνου.) — 
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9$) animi impetus vehemens , fervor, Apoc. 12, 12 ἔχων. 35, 2. 2 Chron. 9, 15. 25, 5. Ioseph. ant. 8, 7. 9. Polyb. 
θύμον: μέγαν, magno impetu fertur videlicet ut scelera sua. 6, 23. 2.) : T ATL, Vx AM M 
perficiat. (Test. XII patr. p. 996. ἐπήλθομεν ἐπὶ αὐτοὺς μετὰ. Θυρίς, (doc, 7j, (deminutiv: nominis Pipe) apertura. 
$vuov, magno cum impetu. — Quum qui impetu animi ostiolum; fenestra; Act. 20, 9. 2 Cor. 11, 33. (Gen. 20, 8.' 
abripiuntur, anhelare soleant, ϑυμός ad imitationem hebr. “105, 2, 1ὅ. fud. 5, 28, Ezech. 41, 96. Ioseph. ant. 6, 11. 4. 
£N et ΠΏΠ» quibus apud LXX saepissime respondet, 2 Macc. 3, 19.) EE ; i "WOriea 49 
etiam anhelitum , das Schnauben, indicat; Deut. 32, 33 Θυρωρός, οὔ, ὃ et 5, (a ϑύρα εἰ οὖρος, custos) 
-ϑυμὸς δρακόντων, anhelitus draconum, quo hausto homines. danitor, ostiarius , ianitriv; Hebraei enim quum servis 
pereunt, Gifthauch. lob. 20, 16, coll. Amos. 6.12. Deut. (um ancillis ianuae custodiam mandare solebant. — ὃ ϑυ-. 
32, 24 ϑηρίων μετὰ ϑυμοῦ συρόντων ἐπὶ γῆν. , ibid, v. 22. ρωρός, Marc. 13, 34. Io. 10, 3. — ἢ ϑυρωρός, lo. 18, 16 sq. 
Sic in Apocal. ὃ ϑυμὸς τῆς A eU irae diving (ug Sam. 4, 6. Ioseph. ant. 7, 2. 1.) *, 
uo taeti impii consumuntur; Apoc. 16, 19 οἶνος τοῦ ϑυμοῦ : o PHA Ra M E 
ies ὀργῆς» ἴδε, ira aestuans Nu δον vini instar hausta, —— Θυσία; ας, ἥ, (a ϑύω) 1) mactatio victimae 
ib. I9, 15. Sic etiam aliis in locis Apocalyps. ad ϑυμός eiusque oblatio; sacrificium, LXX hebr. nat, Mattb. 
cogitando addendum est τῆς ὀργῆς, ut Apoc. 14, 10 οἶνος 9,13. 12, 7. (Ps. 40, 6.) Hebr. 10, 5. 8. 11, 4. ib. 9, 26 διὰ 
τοῦ ϑυμοῦ τοῦ ϑεοῦ. ib. 14,19 ληνὸν τοῦ ϑυμοῦ τοῦ ϑεοῦ. τῆς ϑυοίας αὐτοῦ, eo quod ipse victimam se obtulit. — 
15,7 φιάλας γεμούσας vo? ϑυμοῦ τοῦ ϑεοῦ. 10, 1. 15, 1 ἐν Sacrificium pro peccato: 1 Πξηλμήος Eph. 5, 2. Hebr. 5, 1 
αὐταῖς (πληγαῖς) ἐτελέσθη ὃ ϑυμὸς τοῦ ϑεοῦ. QComparatur ϑυσία ὑπὲρ ἁμαρτιῶν. T, 97. 8, 9. 9,9. 28,.10.1-- 12, 26. 


in his locis ira Dei cum potu mortifero, quem Deus impiis (Lev: 9, 4.) — 2) pecora Dào mactanda » victima , Luc. 
' porrigit, ut pereant. (Similiter les. 65, 5 οὗτος καπνὸς τοῦ 3, l. Act. 7, 41 sq. Lev. 7, 15. (Deut. I9, 97. Prov. 21,3.) 
ϑυμοῦ μου; πῦρ καίεταν ἐν αὐτῷ, coll. ler. 15, 14. 95, 37. —  — efiam carnes victimarum, quarum pars Deo dicata erat, 


Eadem metaphora Deus dicitur ἐχχέειν. τὸν ϑυμὸν αὑτοῦ, Marc. 9, 49. 12, 33. (Exod. 34, 15. pars etiam sacerdotibus 
ler. 10,25. Thren. 2, 4. Ezech. 9, 8. 14, 19) .— dt 14,8. et Levitis concedebatur, lCor. 10, 18. Sir. 45, 21.) — 
18, 3 meretrix dicitur porrigere οἶνον τοῦ ϑυμοῦ τῆς πορ- 9) oólatio rei cuiuscunque Deo devota, LXX pro hebr. 
γείας αὑτῆς, vel: vinum veneni, s. venenatum scortationis, 11122 (oblatio frugum, olei, Gen. 4, ὃ. 5. Exod. 30, 9. Lev. 
quo hausto homo perit, vel: vinum fervens, aestuahs, quo 2, 7. 15. 14, I0. 20.) Luc. 2, 24. — ϑυσία αἰνέσεως, Hebr. 
hausto homo ad scortationem-magno cum impetu fertur. — 13, 15. 10. (Ps. 50, 23. 107, 22, 116, 17.) vid. Ἄἴνεσις. — 
3) indignatio , excandescentia , furor; Luc. 4,28. Act. Phil. 2, 17 σπένδομαιν ἐπὶ τῇ Ovo(lg τῆς πίστεως ὑμῶν, san- 
19, 28. Rom. 2, 8. Eph. 4, 91. Col. 3, 8. Hebr. 11, 27. (Ps.. guinem meum libo in oblatione fidei vestrae, i. e. sacer- 
74, 1, 4Macc. 2, 17.) — ϑυμοί, furores, animi impetus, dotis in modum sangüinem meum libo ut oblationem (Deo 
2 Cor. 19, 20; Gal.-5, 20. Aristot. probl. sect. 30. Ioseph. ve] Christo) in ministerio meo, quod ad fidem vestram 
de bell. 4, 5. 2 oi ϑυμοὶ τῶν" Ἰδουμαίων, furor Idumaeorum. confirmandam spectat. Rom. 12, 1 παραστῆσαι τὰ σώματα 
cf. etiam. Gen. 27, 44. ler. 36, 7. Ezech. 9, I3. Ps. 78, 49 $voí«v ζῶσαν, corpora Deo vovere tanquam vivam non ΄ 
ἐξαπέστειλεν εἰς αὐτοὺς ὀργὴν ϑυμοῦ αὑτοῦ, θυμὸν καὶ ὀργὴν qmactatam victimam, i.e. ei placere pie agendo. — 4) ex 
204 ϑλύψιν. 3 5 Ξ . adiuncto: res Deo grata, eius gratiam homini compa- 

Qvuóo, ὥ, aor. 1. pass, ἐθυμώϑην, (a 9vuóc) ad rans; Phil. 4, 18 ϑυσία δεκτή, de eleemosynis; 1 Petr. 9, 5 
iram provoco; passiv. ϑυμόομαι, οὔμαν, excandesco, ira- πνευματικαὶ ϑυσίαν, victimae spirituales, i-e. pietatis exer- 
scor. Matth. 2, 16 ἐθυμώϑη λίαν. (Esth. 3, 5. 5, 9 ἐθυμώϑη citia Deo sacrificiis gratiora, (Ps. 51, 17 ϑυσία "τῷ 9:0 
σφόδρα, hebr. iY27] N2722. 4Macc.2,17 ϑυμούμενος, ex. πνεῦμα συντετρυμμένον.) *. X gg 


acerbatus.) *. Θυσιαστήριον, ov, τό, (a ϑυσιάξω, sacrifico) 
U Q4, ac, 4, 1) tanua, fores, n j n23 "et ΠΏΞ) hebr 7372, ara, a) proprie erg victimis mactandis 
Matth. 6, 6. 25, 10. Marc. 1, 33. .Luc. 11, 7. 13, 25. 1o. 18, destinata; ara holocaustorum «)in templo Hierosolym. 
16. Apoc. 3, 20. (Gen. 19,,6 — 10.) — Τὰ πρὸς τὴν ϑύραν, , Matth. 23, 35. Luc. 11, 51. Hebr. 7,13. (Exod. 30, 27. 35, 
'opr. locus ad ianuam versus, i. e. τὸ πρόϑυρον, vestibu- 15.) — 8 in coelo s. templo coelesti, Hebr. 13, 10 φαγεῖν 
bs Marc. 2, 2. ibid. 11, 4 πρὸς τὴν ϑύραν, in vestibulo. ἐκ τοῦ ϑυσιαστ. ἷ. e. victimas arae impositas. Apoc. 6, 9. 
τῶ janua cubiculi, conclavis, Matth. 6, 6 δὲ fortasse etiam 11, 1. 14, 18. 16, 7 ἤκουσα τοῦ ϑυσιαστηφίου λέγοντος, i. e. 
lo. 20, 19. 26. (Iud. 3, 22— 25.) — ovilis, Io. 10, 1. 2, — vocem ex ara, s. vocem angeli stantis super ara; unde 
carceris, Act. 5, 19. 29, 12, 6, 16, 26 sq. — templi, Act, 3,2. nata est lectio ἄλλου ἐκ τοῦ ϑυσιαστηρ. — b) ara quae- 
21, 30. 1 Reg. 6, 33. 7, 90. — coeli, Apoc. 4.1. coll. Ps. , cunque, Matth. 5, 93 sq. 29, 18— 20. Tac. 2, 1. (Gen. 8, 20. 
78, 29. — Εγγὺς εἶναι ἐπὶ θύραις, Matth. 24, 33. Marc. 12, 7. 13, 4. 18.) — c) ara suffitus, «) in templo: Hierosol. 
13, 29. iai τῇ ϑύρᾳ, Act. b, 9. πρὸ τῶν ϑυρῶν ἕστηκε, lac. Luc. l, ll. (Exod. 30, 1. 27. 35, 14.) — 9) aureum in tem- 
3,9 ad fores adest, i. e. instat, futurus, propinquus est. plo coelesti, Apoc. 8, 3, 5. 9, 13. (auream fuisse aram suf- 
— (Differunt θύρα et πύλη ita, ut illud ianuam minorem fitus in templo Salom. docent 1 Chron. 28, 18. 2 Chron. 4, 
in porta maiori, vel etiam dimidiam partem portae, s. val- 19. coll. 1 Macc. 1, 29.) — c) jus pro toto: ara pro sa- 
vas portae indicet. Act. 12, 13 θύρα τοῦ πυλῶνος. (lud. cris, religione omnino 1 Cor, 10, 18. ". 
9, 35 ἔστη πρὸς τῇ ϑύρᾳ τῆς πύλης. v. 44. 18, 16. ib. 16,3. — — ὕω, aor. 1. ἔϑυσα, perf. pass. vi$vuos aor. l. pass. 
τῶν δύο ϑυρῶν τῆς πύλης τῆς πόλεως. loseph. de bell. 5, àv [1 Cor. 5, 7 ubi text. vulg. 29v97], mutata litera 
3. ὁ δύο μὲν ἑκάστου πυλῶνος θύραι. ibid. $. 4.) — 2) os, stirpis adspiratae, vid. ost. Gramm. 8. 15 D. 1. b. Buttm. 
aditus; — sepulchri, Matth. 27, 60. 28, 2. Marc. 13, 46. C ampl. 1, δ. 18. not. 3. MattA. Gr. gr. 8. 36. — 1) feror 
16, 3. (foseph. ant. 10, 11. 6.) — tropice: aditus ad ali-. cum impetu, concitus sum (Hom. Iliad. 1, 342.) — 2) sacri- 
quid, facultas perveniendi ad aliquid, Luc. 13, 94 4.07 fico, coniecta oblatione in ignem (Hom. Iliad. 9 als. Od. 
θύρα, nimirum perveniendi ad lesum et ad salutem (text. 14, 446). — sacrificium facio, 1 Cor. 10, 90 (Exod 3, 18 
vulg. πύλη). Apoc. 3, 8 ϑύραν intellige: ad me, liberum 5.3.8 Bonae Miebo DOPO Nou θαι λές dod 
aditum, Act. 14, 27 θύρα πίοτεως, aditus i. e. facultas per- 2) 9- ) — 3) macto, hebr. 1 et VIaT, a) victimam ad 
veniendi ad Christum. — 1Cor. 16, 9. 2 Cor. 2, 12 ϑύρα Sacrificium faciendum, Act. 14, 13. 18. (Gen. 31, 54. 1 Chr. 
μον ὄνέῳγε, facultas mihi est data, videlicet o7 λόγου, tra. 19, 20. Exod. 12, 21.) — 1 Cor. 9,7 ἐτύϑη,, lesus tanquam 
dendae doctrinae, ut additur Col. 4, 3. — meton. aditum victima. (I Bm I5, 15. τυϑῇ.) — b) macto pecudes ad 
aperiens . lo. 10, 7, 9 ϑύρα τῶν προβάτων, aditum ad salu- prandium, ἢ Ayer 22, 4. Luc. 15, 23; 27. 30. Act. 10, 13. 
tem piis hominibus aperiens. (lgnat. ad Philadelph. 8. 9) 11, 7. (Deut. 12, 15.) — τὸ πασχα, Marc. 14, 12. Luc. 22, 7. 
Christus dicitur 7 ϑέύρα τοῦ πατρὸς, Óv ἧς εἰςέρχονται Aout. (Deut. 16, 2. 6.) — 4) trucido, interficio, lo. 10, 10. *. 


καὸ ot προφῇται.) - Θωμᾶς, &, 0, (hebr. BDiNm) Thomas, nomen unius 
VQ£06, oi, ὃ, (a ϑύρα) 1) ianua, et quod vicem X apostolis Christi; Matth. 10, 3. Marc, 3, 18, Luc. 6, 15. 
januae praestat ; lapis oblongus , quo introitus in domum Io. 1 9 10. 14, 5. 20, 24 — 929. 21, 2; Act. 1, 13. Scriptores 
occludebatur; Homer. Odyss. 9, 240. 313. 340. — Deinde ecclesiastici (Euseb. 3, 1. Socrat. 1, 19. Niceph. 2, 40) eum 
propter similitudinem. formae oblongae apud seriores scri- ' doctrinam lesu pertulisse in Parthiam, Mediam, Persiam, - 
ptores (vid. Lobeck. ad Phryn. p. 300.) — 2) seuzum, et. Aethiopiam, adeoque Indiam tradunt. Vid. etiam "Tovóac. —' 
quidem longius quam latius, quod munit corpus; Eph. 6, 16. De explicatione nominis [0- 20, 24 vid. Ζίδυμος. " 
τὸν ϑυρεὸν τῆς πίστεως, i. e. πίστιν ἀντὸὲ ϑυρεοῦ, fide nos Θώραξ: «xoc, 0, thorax, propr. corpus a collo usque 
tegamus adversus impetus hostiles. (2 Chron. 12, 9. 10. Ps. ad femora; corpus a collo usque ad umbi icum, ubi costae 


m 


^in Act. Thom. 8$. 


bo (Pep TUS Apoc. 9, 9. 17. (Ter. 46, 4. 9 Chron. 1 
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desinunt, ' Apoc. 9, 9. — pars armaturae' pectus tegens, 
.33. 
7, 0. Neh. 4 16. Hom. Iliad. 2, 19 sq. 3, 332. 4, 132 
Eph. 6. 14 στῆτε ἐνδυσάμενοι τὸν ϑώρακα τῆς δικαιο- 
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Jàttg0oc, ov, ὃ, (δ. lucem dans, Num. 32, 41). 
fairus, praefectus Synagogae. Marc. 5, 22. Luc. 8, 41. *. 
- Joxcf, ὃ, (3335. plantam tenens, Gen. 25, 26. 
27, 36. Hos. 12, 8) nom. pr. indecl. 1) filii natu secundi 
Isaaci, Zacoó (loseph. "Τάκωβος, ant. 1, 18. 1 sqq.), de quo 
vid. Gen. cap. 25 —37. 46. 49. Commemoratur saepius in 
N. T., ut Matth. 1, 2. 8, 11. Io. 4, 5—12. Act. 7, 8 Sqq. 
Rom. 9, 13. (Mal. 1,.2) et passim. — ex hebraismo: Jaco- 
bitae, posteri eius, Rom. 11, 96. (1 Macc. 3, 7.) — 2) no- 
FR patris losephi, mariti matris servatoris, Matth. 1, 15 sq. 
Ἰάκωβος, ov, ὃ, (33 pX*, vid. Ἰακώβ) lacobus. 
Quot huius nominis in scriptis IN. T. commemorentur, mul- 
tum disputarunt interpretes. cf. Wnerg bibl. Realwórterb. 
s. h. v. Pottii prolegomena in ep. lac. p. 58 sqq. οἱ libros 
isagogicos in N. T. — Qua de re si iudicatur e solis scri- 
ptis Matthaei ; Marci et Lucae, quatuor commemorari Ia- 
cobos dubitari non potest; commemorantur. 1) Jacobus 
Ὁ vov Ζεβεδαίου (vios), apostolus Christi, frater loannis 
apostoli, Matth. 4, 21.. 10, 2. 17, 1. Marc. 1, 19. 29. 3, 17. 
9, 37. 9, 2. 10, 35. 41. Luc. 5, 10. 6, 14, Act. 1, 13. et vero- 
similiter etiam Marc. 13, 3. 14,33. Luc.'8, 51. 9, 98. 54. 
quia:ibidem cum loanne simul nominatur. Hunc Act. 12, 2 
Lucas ab Herode occisum tradidit. Commemoratur etiam 
in 4 1. — 2) lacobus ὃ τοῦ ᾿Αλφαίου (υἱός), 
apostolus, Matth. 10, 3. Marc. 3, 18. Luc. 6, 15. Act. 1, 13. 
idemque verosimiliter Act. 12, 17 et 15, 13. 21, 18. Gal. 2, 
9. 12. qui fuit antistes ecclesiae Hierosolymitanae. (Act. 
Thom. $8.1.) — 3) Jacobus, qui dicitur ὃ ἀδελφός lesu, 
cuius mater fuit Maria, fratres. autém Ioses, Simon et Iudas, 
quique cognomen τοῦ μικροῦ (Marc. 15, 40) habuit, Matth. 
13, 55. 27, 56. Marc. 6, 3. Luc. 24, 10 “7αρία ^ Iaxofov vi- 
delicet mater. Hic non inter apostolos refertür, nec com- 
memoratur in catalogo apostolorum. Act. Thom. $. 1. — 
4) Jacobus quidam, quem solus Lucas, evang. 6, 16. Act. 
1. 13 (etiam in Act. Thom. $. 1) commemorat his verbis: 
^ ovóac ᾿Ιακώβου, quod vel (ut Mépie "Iexogov Luc. 24, 10) 
esse potest: ludas Iacobi pater, vel "Jovóuc ὃ vov p 
(ut 6. τοῦ ᾿Δλφαίου) ludas filius lacobi. . Certe hic lacobus 
non ipse in numerum apostolorum refertur. lacobus, cuius 


. mentio fit 1 Cor. 15, 7. et auctor epistolae lac. 1,4 utrum 


sit Zebedaei an verà Alphaei filius non patet. —. Si autem 
Ioannes, Paulus et Iudae epistola audiuntur, lacobus tertius 
et quartus non differunt. Auctor enim epistolae ludae v. 1 
se appellat ἀδελφὸν ᾿Ιακώβου, vult igitur esse filius Mariae, 
qui simul cum lose et Iuda Matth. 13, 55 dicitur ipse fra- 
ter Christi. Secundum loannem. autem, | qui. caeteroquin 
neminem huius nominis laudavit, Maria, mater Iesu, habuit 


-.Sororem, itidem Mariae nomine et Klopae uxorem, Io. 


19, 95. quae igitur fuerit mater losis, lacobi minoris et 
ludae, ità ut-àósAgóc non fratrem germanum, sed cognatum 
8. consobrinum-significaret. Iam vero! hic Tacobus, qui non 
est apostolus, si Paulum audis, videtur esse lacobus se- 
cundus, quem Evangelistae Alphaei filium appellant. Et- 
enim Gal. 1,19 ubi vix de alio, quam de Iacobo secundo 
sermo esse potest, Iacobum, apostolum, nominat τὸν ἀδελφὸν 
τοῦ κυρίου, igiturque Iacobum, praefectum ecclesiae. Hiero- 


 solymitanae, filium Mariae et fratrem ludae οἱ losis, ha- 


buisse videtur, ita ut Alphaeus maritus huius Mariae, so- 
roris matris Christi fuerit, et duo tantum intelligendi sint 
Iacobi, niniirum Zebedaei filius, et Iacobus minor, Alphaei 
et Mariae filius, frater Iudae, apostoli. Confirmatur haec 
"opinio eo, quod nomina Kioz&c (Io. 19, 25) et "4Xgotoc 
(Matth. 10, 3) non differunt (cf. "44geioc), et losephus etiam 


ant. 90, 9.1 Iacobum , τὸν ἀδελφὸν Ἰησοῦ vot λεγομένου 


Χριστοῦ, ab Anano occisum , commemorat, qui non esse 
otest nisi praefectus ecclesiae Hierosolymitanae, igitur 
acobüs ὃ τοῦ -4Ageiov, ὃ μικρός. *. : ! 

"Tau 0, coc, τό, (ab ἰάομαν) sanatio; 1 Cor. 12, 9. 

28, 30 χαρίσματα ἰαμάτων, donum sanandi varios morbos 
Lex. Nov. Test 
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σύνης, l. €. δικαιοσύνην ὡς ϑώρακα. 1 Thess. 5, 8 ἐνδυσάμενοι 
ϑώρακα πίστεως καὶ ἀγάπης, muniti fiducia et amore (in 
Christum). (les. 39, 17 ἐνεδύσατο “δικαιοσύνην ὡς θώρακα, 


Sap. 8, 18. ἐνδύσεται θώρακα δικανοσύνην.) *. 


ᾧ 


videl. ope. spiritus S. sine medicamentis. Praeterea Io. 5, 
16 in quibusdam codd. 
33, 6. 40, 11.) *. 

Taàuflo9nde, οὔ, 6, Iambres; et Ἰαννῆς. οὔ, δ, lan- 
2,65, [sic enim flectuntur haec nomina ab Origene c. Cels. 
lib. IV. p. 905. vid. etiam Fabric. pseudep. V. T. p. 818] 
— 2'Tim. 3, 8. Magi Aegyptiaci, qui. Mosis et Aaronis mi- 
racula imitati esse dicuntur, ut impedirent, quo minus rex 
Aegypti Israelitas dimitteret. In V. T. non commemoran- 
tur, sed hausit eorum nomina Apostolus e traditione, quae 
asservata est a Talmudistis, Targumistis et Rabbinis. (cf. 
Fabric. cod. pseud. V. T. I, p./816. | Commemorantur 
etiam in Evang. Nicodemi ap. Birch. p. 35. In scribendis 
nominibus differunt. "larg. lonath. ad Exod. 7, 11 habet: 
Similia fecerunt O*2/3*1 O*3^, lanes et lambres. Sic 
etiam liber Sohar ad Num. 22, 22 et Rabbini. Sed Talm. 
Babyl. tract. Menach. c. 9 in Gemara habet N75/72? "orn", 
lochanne et Mamre (unde etiam codd. et patres quidam 
MauBogs pro ᾿Ιαμβοῆς). cf. Buatorf. lex. talmud. p. 945. 
Commemorantur etiam a NNumenio lib. 3 apud Eusebium 
ín Ht evang. lib. 9. c. 8.. Item a Plinio in hist. nat. 

* s x 


"Iavva, ὃ, Ianna, nom. pr. viri Luc. 9, 24. *. 

᾿Ιαννῆς; ov, ὃ, lannes. Vid. "Ιαμβοῆς. 

"I4 04,01, ὥμαν, verbum depon. med. cuius praes., 
imperf. ἐαόμην, et aor..l. med. ἰασάμην siguificatione activa 
leguntur, perf. vero, ἤωμαν, aor. l. pass. ἐώϑην, et fat. 1. 
pass. ἰαϑήσομαν significatione passiva; 1) sano, valetudi- 
nem. restituo, Luc. 5, 17. 6, 19 et passim. (Gen. 20, 17. 
Lev. 14, 3.) assive: sanor, sanitatem. recupero, 
convalesco , Matth. 8, 8. 13. 15, 28. Luc. 7, 7. lo. 4, 47. 
Iac. 9, 16 et passim. ᾿Ζάομαν ἀπό, liberor, Marc. 5, 29. 
Luc. 6, 17. — 2) ut hebr. N22, cui in versione LXX re- 
spondet, est etiam: reficio corrupta, Hebr. 12, 18 «97; δὲ 
μᾶλλον, imo magis reficiatur. (1 Reg. 18, 30 τὸ ϑυσιαστήριον. 
2 Reg. 2, 21 sq. τὰ ὕδατα. 2 Chron. 7, 14 zzv γῆν.) — 3) sal- 
vum facio, i. e. periculis eripio et saluti, libertati restituo, 
Matth. 13, 15 καὶ ἐάσωμαν αὐτούς, ut salvos eos faciam. 


(LXX saepius, ut les. 58,8. ler. - 


o. 12, 40. "Act. 98, 97. [Luc. 4, 18. coll. les.'61, 1l. Ps. 147; - 


3:] (loseph. ant. 5, 1. 13 ὕάσιν εὑρεῖν κακῶν.) — 1 Petr. 2, 24 
ἰάϑητε, salvi facti, a peccatis liberati et felicitatis parti- 


' cipes facti estis. (les. 53, 5. Ier. 17, 14 ubi cum σώζειν 


commutatur, 2 Chron. 30, 20 τὸν λαόν. Ps. 41, 4 τὴν ψυχήν. 

Exod. 15, 26 ὃ ἰώμενός σε, i.q. ὃ σώζων.) zs 
᾿Ιαρέδ, δ, Iarcd ; nom. pr. indecl. viri, Luc. 3, 97 

et Gen. 5, 15. 18. 1 Chron. 1, 2 commemorati, hebr. 53? 


"La 06, coc, $, (ab Pippi] sanatio. Luc. 13, 32. 
Act. 4, 22. 30. (Prov. 3, 8. 4, 22. fer. 8, 15. Philo de alleg. 
II, p. 81 A.) *. 

"La 7z:46, «δος, 4, igspis; gemma  diversicolor, nimi- 
rum purpurea, caerulea, viridis et κρυσταλλοειδής. (Plin.: 
H. N. 37, 5.) Apoc. 21, 18. 19. coll. Ezech. 28, 13. Ioseph. 
ant. 3, 7. 5. — Apoc. 4, 3 ὅμοιος δράσεν λέϑῳ Ἰάσπιδι, i. e. 
ὡς λέϑῳ iom. κρυσταλλίζοντι, ut legitur 21, 11. lucebat ut 
iaspis χκρυσταλλοειδής. Voluerunt quidam interpretes his in 
locis intelligere adamantem, praesertim quum LXX. «on 
etiam pro D2/1*, adamante, posuerint, Exod. 28, 18, 39, 
[c. 36.] v. 11, *. i 

"I&o cv, ονος, 6, lason, nom. pr. viri, de quo vid.« 
Act. 17, 5 —9. Rom. 10, 21. d E 

Ἰατούς, οὔ, ὃ, (ab idouas) medicus. Marc. 5, 26. 
Luic. 8, 43. Col. 4, 14. (2 Chron. 16, 12. Sir. 38, 12. 15.) — 
Ut idouc, et ND^) saepius pro σώζειν, liberare, servare, 
ita 2«voóc etiam servator, salutis restitutor ; Matth. 9, 12, 
Marc. 2, 17. Luc. 4, 23. 5, 31. (Prov. 14, 30 καρδέας lixvgos. 
Ier. 8, 22.) *. 

25 
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δέ, et 10s, (secundum grammaticos vet. [Moeris Att. 
p. 99 ed. Fisch.] ἰδέ est Atticorum scribendi ratio, 8e 
seriorum. Vid. Winer. Gramm. p. 49. ost. Gramm, gr. 
8, 36, 3. p. 224 et ὃ. 84. p. 295) propr. imperativ. ab εἶδον, 
qui im adverbium abiit, unde non solum uni sed etiam plu- 
ribus (pro ὕδετε.) dicitur: em, ecce! Est autem à) exhi- 
bentis s. proferentis rem praesentem, Matth. 95, 20. 99. 95. 
lo. 19, 5 ἴδε ὃ ἄνθρωπος. ib. v. 14. lo. 19, 4. — b) digito 
quasi monstrantis, designantis, Marc. 3, 34. 11, 21. 13, 1. 
. 16, 6. Io. 1, 29. 36. 48. 1o. 18, 21. — c) admonentis, animum 
alterius advertentis,. cogita, perpende, reputa, Marc. 
15, 4. Io. 5, 14. Gal. 5,9. — vide modo , Marc. 2, 94. To. 
3,20. 7, 20. 11,3. 3€. 12, 19. 16, 29. — d) adhortantis: 
en, age, agite, Matth. 26, 65. (Sir. 28, 24.) — [Rom. 2, 17 
pro δε Griesb. εἰ 06] ". ἃ 


Ἰδέα, ας, ἣ, (ab εἶδον, ἰδεῖν) propr. adspectus; Pind. 
ΟἹ. 10 [11], 122. ἐδέᾳ καλόν, pulchrum adspectu; — forma, 


^ 


figura, species; de vebus et de hominibus. Semel Matth. (X 


,9 ἢ ἰδέα αὐτοῦ, species eius, sein Ansehen; pertinent 
enim verba ad nitorem vestium albarum et faciei simul. 
(LXX hebr. nY23 Gen. 5,3. et 0iN'Y2. Dan. 1, 13. 15. 
2Mace. 3, 16. Iustin. Mart, apolog. 2, 95 5 λόγος ἐν ἰδέῳ 
πυρός (Mosi iu rubo ardente) ποτὲ φανείς. Test. XII patr. 
p. 742 sq. (Tacob) ἐπιϑυμιοῦν ἰδεῖν τὴν ἰδέαν αὐτοῦ (losephi 
absentis) καὶ τὴν μόρφωσιν τῆς ὄψεως αὐτοῦ. — Εἶδον αὑτὸν 
(mente) ««9' 0 ἦν πᾶσα ἢ ioi αὐτοῦ.) 


Ἴδιος, ἰα, wv, 1) qui-unius est, non plurium, pro- 
prius, suus; das Eigene; varia ratione: a) de eo quod 
. acquisivimus et possidemus, lo. 10, 12. Act. 4, 32. Matth. 
22, 5. 25, 14. Marc. 15, 20. (Sir. 11, 34 τὰ ἴδια.» quae pos- 
sides.) — quod enzmo acquisivimus et possidemus, Rom. 
10, 3 ἐδία δικαιοσύνη. — b) quod naturae possidemus, 
Matth. 25, 15 ἑκάστῳ κατὰ τὴν ἰδίαν δύναμιν, cuique pro 
cuiusque. facultate, s. viribus. Io. 8, 44 ix τῶν iotev λαλεῖ 
(τὸ ψεῦδος). ex ipsius perversa mente. 1 Cor. 15, 38 τὸ ἔδιον 
σῶμα. lb. 7, 7 ἕχαστος ἴδιον ἔχει χάρισμα. 2 Petr. 1, 90 ἐδίας 
ἐπιλύσεως οὐ γίνεται, non explicanda est secundum sensum 
proprium, sed ex eventu. (Sap. 16,23 τῆς ἐδίας δυνάμεως 

᾿ ἐπιλελῆσϑαν, seiner natürlichen Wirkungsart untreu werden. 
ib. 19,6. Ioseph. ant. 9, 1.3 6 ποταμὸς τὸ ἴδιον ἀπελόμβανε 
μέγεθος. — C) quod mostrum est, non aliorum, nostrum, 
Luc. 6, 41 ἴδιος ὀφθαλμός. Io. 5,43. 7,18. Act. ὃ, 12 et 
saepius. Act. 28, 30 ἐν ἰδίῳ. μισϑώματι. in diversorio ab 
ipso (non a fratribus christianis) mercede conducto. Luc. 
10, 34 ἴδιον κτῆνος, iumentum, quo ipse vehebatur. — d) de 
eo quod acu? competit, aut ei iniunctum est; 1 ον. 
3, 8. τὸν ἴδιον μισϑόν. mercedem suam, den gebührenden 
Lohn. ib. 15, 28 ἐν τῷ ἰδίῳ τάγματι. (loseph. ant. 3, 9. 4 
τῶν ἱερέων μέρος ἴδιον λαβόντων.) — 1 Thess. 4, 11 τὰ ἴδια, 
sua, opera ipsis perficienda, Iud. v. 6 τὸ ἴδιον οἰκητήριον, 
stationem ipsis adsignatam. Act. 1, 25 ὃ τόπος ὃ ἴδιος, locus 
a Deo ei in poenam destinatus. cf. Τόπος. (Clem. Rom. 
ep. 1. ad Cor. de Petro: μαρτυρήσας ἐπορεύϑη εἷς τὸν ὄφει- 
λόμενον τόπον τῆς δόξης. gnat. ad Magues. δ. 5 ἐπώκευται 
τὰ δύο ὁμοῦ, ὃ v& θάνατος καὶ ἡ ζωὴ; καὶ ἕκαστος εἰς τὸν 
ὕδιον τόπον μέλλει χωρεῖν.) — Sic etiam de tempore: καιρῷ 
ἰδίῳ S. καιροῖς ἰδίοις, tempore suo s. iusto, quo voluit Deus, 
Gal. 6, 9. 1 Tim. 2, 6. 6, 15. Tit. 1, 3. (Test. XII patr. 
p. 724 sq. ταῦτα γενήσεται ἐν καιρῷ αὐτῶν, iv ἐσχάταις qué- 
ραις.) — e) ὄδιος etiam simpliciter pro αὐτοῦ, ut lo. 1, 42. 
4, 44. 5, 18. 10, 3. 4. Act. 1, 7. Sap. 10,1. — et pro ἑαυτοῦ, 
1 Cor. 7, 2 ἕχαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα, καὶ ἑκάστη τὸν ἴδιον 


ἄνδρα. ib. v. 4. Act, 13, 36. Rom. 11, 24. 14, 4. 1 Cor. 7, 37. 


L Petr. 3, 1. 5 et passim. — 2) ut Latinor. noster, suus, 


ad patriam, domum. et familiam refertur ; — Act. 1, 19 
τῇ ἰδίᾳ διαλέκτῳ, patria dialecto. Act. 2, 6. 8. 95, 19. 
I Thess. 2, 14. [15.] Tit. 1, 12, (τὰ ἔδινα γράμματα, scripta 
genti propria, loseph. c. Apion. lib. 1, 22.) — τὰ ἴδια, do- 
micilium , sedes alicuius, lo. 1, 1l. 16, 32. 19, 27 εἰς τὰ 
δια, ad suos, domum suam. (LXX ἼΔῚΞ τ δὸς Esth. 5, 10. 
Ὁ, 12. 3 Esdr. 5, 47.) — ἡ ió(& πόλις, urbs, ubi sedem 
fixerat, Matth. 9, 1. (scil. Capharnaum , coll. Matth. 4, 13. 


Marc. 2, 1. Iob. 2, 11.) urbs patria, e qua oriundus erat, - 


Luc. 2, 3. — Inde οἱ ἴδιον, α) populares, Yo. 1, 11. 2 Macc. 
12, 22. loseph. de bello 4, 4. 6. — 9) /íberi, l Tim. 5, S. 
— y) amici, lo. 13, l. Act. 4, 23. 94, 23, — 1o. 15, 19 τὸ 
ἴδιον (τοῦ πόσμου) l. e. τὸν ἐκ τοῦ κόσμου ὄντα. — Christus 
dicitur. ἴδιος υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, i. e. οἰκογενής, a Deo ipso 


Matth. 12, 41 ἰδοὺ πλεῖον Iova. v. 49. 


d4E-—140 


genitus, μονογενής». Rom. 8, 32. Act. 20, 98 δια τοῦ eipavoc 


τοῦ ἰδίου (secundum textum Gríesb.). Gen. 14, 14 οἱ ἴδιον . 
privatus (Pind. O1. 13, 69), spe- 


οἰκογενεῖς αὐτοῦ. — 8) 
cialis, singularis; ia in locutionibus «) xez ἰδέαν intell. 
ὅδόν vel χώραν, seorsim , privatim , Matth. 17, 19. Marc. 
4,34. 9, 28. Gal. 2, 2. solus, Matth. 14, 13. 93. 17,1 et 
passim, (Ioseph. de bell. 4, 5. 5. ant. 4, 8, 45. Antonin: 3, 2.) 


$ol, Matth. 20, 17. 24, 3. (2 Macc. 4, 5.) — 8) ἰδίᾳ, seor- 
f di. 4,41) 


sim, 1 Cor. 12, 11. (2 Macc. 4, 34. loseph. b 


"Iud 196, ov, ὃ, (ἴδιος) 1) homo privatus, quatenus 
opponitur magistratibus poop . de repub. Laced. 10, 4. 
loseph. ant. 3, 9. 1. 14, 15. 2. ldem ant. 8, 1. 3 ἐδιωτεύευν, 
im Privatstande leben); — etiam miles gregarius, quatenus 
opponitur ducibus (Xenoph. anab. 1, 3. 11); — 2) homo 
plebeius, quatenus opponitur nobilioribus, qui aditam ad 
magistratus habent; Act. 4, 13 loannes et Petrus dicuntur 
ἀγράμματον καὶ ἰδιῶται, homines indocti iidemque plebeii. 
en. nem. 23, 12. 1.) — Quum homines e plebe rudes 
indoctique esse soleant, est — 3) indoctus, rudis, im- 
peritus; 2 Cor. 11, 6 ἰδιώτης τῷ λόγῳ, minus eloquens, 


. minus versatus in dicendo. (Xenoph. de mag. equ. 8, 1 


ἰδιώτης vov πολεμικῶν.). — Hinc Paulus ἐδιώτας , imperitos 
rei christianae, appellat gentiles, qui coetus christianos ad- 
eant, ut Christianorum sacra videant, non énitiatos. 1 Cor. 
14, 93. 24 ἰδιῶται 1) ἄπιοτον, non initiati vel contemtores. 
ib. v. 16 ó ἀναπληρῶν τὸν τόπον τοῦ ἰδιώτου, qui non ini- 
tiato similis est, qui sacra adhuc parum novit. *. 


Ἰδού, adv. demonstrativum, en! ecce! (LXX pro. 


hebr. n27].et T7181, vide. (Philo de confus. ling. p. 320) 
In nostris libris, ut 7727; in V. T. saepe legitur, et est 
animum alterius intendentis ad ea, quae dicuntur, mon- 
strantur, adsunt. Ponitur maxime in capite enuntiationis, 


nonnunquam etiam in media enuntiatione praefigitur iili 


verbo, cui inprimis attendendum est, velut Luc. 13, 16 ἣν 
ἔδησεν 0 σατανᾶς ἰδοὺ δέκα x«i ὀκτὼ ἔτη, quam satanas 


morbo constrinxit, δὲ guidem etc. (Similiter Deut. 8, 4. 


ἰδοὺ τεσσαράκοντα ἔτη, et hoc per quadraginta annos, hebr. 
D, hoc. ὁ Esdr. 8, 19 κἀγὼ, ἰδοὺ, ᾿Φρταξέρξης.) —. Est 
autem in N. T. a) exhibentis rem praesentem, Luc. 22, 38. 
19, 20. quo etiam pertinet locutio ἐδοὺ ἐγώ, de eo, qui 
raesentem se sistit, praesto est. 
es. 6, 8. Gen. 31, 11. 1 Sam. 3, 4. 8.). — b) manu quasi 
significantis, quod in praesenti est, Matth. 12, 47. 49. Luc. 
22, 38. Act. 8, 36. Io. 19, 26 sq. et passim. — c) annuntiantis 
aliquid, quod adest, evenit, advenit, subito extitit, Matth. 
12, 46 sq. 21, 5. (les. 62, 11 77377) 22, 4. 24, 93. 26. 2 Cor. 
6, 2. coll. Matth. 1, 20. 28. (Ies. 7, 14.) 2, 1. 3, 16. 13, 3. 
27, 91 et passim; etiam de iis, quae audiuntur, Matth. 3, 17 
ἰδοὺ φωνὴ ἐκ vov οὐρανῶν. ibid. 8, 99. 
Matth. 23, 38. Luc, 23,29. Io. 16, 32. Hebr. 8, 8. 10, 7. 9. 
— d) admonentis: vide, cogita, Matth. 12, 2. 7, 4. 19, 97. 


1 Cor. 15, 51. Iac. 3, 4. 5. — e) declarantis, se aliquid factu- . 


rum esse: iam ; Matth. 7, 4. 10, 16 iov ἐγὼ ἀποστέλλω 
ὑμᾶς. (LXX Mal. 3, 1 pro F2. 5237.) 11, 10. 90, 18 iov 
ἀναβαίνομεν εἰς IegooóÀ, ibid. 98, 20. (L,XX l1 Reg, 17, 94 
pro 57», nunc, iam.) — f) asseverantis : profecto, vere, 
Gal. 1, 20. 2Cor. 7, 11. coll. Gen. 1, 29. 12, 11. 17, 19. 
Ios. 8, 8. "T ard sa Eds 

: Ἰὸ ουμαΐία; ας» 7, Idumaea, nomen hellenisticum 
pro hebr. &'17N (loseph. ant. 2, 1. 1), regio, olim "sib ΣΙ 
dicta, deinde àb Esavo, qui eam occupavit, Edom cogno- 
minata (Gea. 36, 8 sqq. 43. Toseph. 1. L), DN s. Ds, 


LXX ᾿Ιδουμαία 2 Reg. 14, 10. 2 Sam.8, 14. et ἣ Ἔδώμ 9 Reg. - 


14, 7. cf. t Macc. 4, 29. 61. 5, 3. Sita erat inter Iudaeam 
meridionalem, Arabiam et Aegyptum. (loseph. c. Apion. 
2, 9 ἡ ᾿Ιδουμαία τῆς ἡμετέρας χώρας ἐστίν ὅμορος, κατὰ Fd- 
be, κευμένη. Id. ant. 5, 1. 22. ib. 4, 4. 5.) E 

litis infensi (Num: 20, 14 sq.), a Davide quidem subacti 
(2 Sam. 8, 13), sed postea Israelitarum 


soluti (2 Chron. 21), tandem, diruto ludaeorum imperio, 


partem Palaestinae occuparunt (Ioseph. ant. 11, 2. coll. de.- 


bell. 4, 4), ludaeos reversos quovis modo vexarant 1Maec. 
Ἢ 9. e Macc. 10, 16. Ioseph. Du 11, 2), ripe gue sn 
oanne ilyrcano devincerentur (loseph. ant. 13, 9), — 

N, T. semel. Marc. 3, 8. Fi d 2 is 


Act. 9, 10. (hebr. *22/1.- 


— et de futuris;- 


Luc. 11, 31 sq. 41. 


domitae lsrae- - 


potestate rursus - 


Kg LL ρου, 2 d es iit ἡ p^ MUS 
"Ido 06, Gvoc, ὃ, suder, Luc. 22, 44. (Gen. 3, 19 
(n1). 2 Macc. 2, 26. 4Macc. 7, 8. Hom. Iliad. 4, 27. 5, 796. 
Plutarch. Timol. 12) *.. TOU "LT m 
Ἰεξαβήλ, s. (ut Griesb. edidit) ᾿πεζάβελ, 5, Tesa- 
bel (hebr. 53TN), nom. ;pr. indecl. impiae reginae, uxoris 
Achabi, idololatriae fautricis, de qua vid. 1 Reg 16, 31. 
18, 4. 19, 9. c. 21. 2 Reg. 9, 33 sqq. — Apoc. 2, 20 ᾿Πεχάβελ, 
- altera lesabel dicuntur homines morum improbitate. infames 
et idololatriae fautores. 
Teoono λὲς» toc, 7, (eX ἱερός et πόλις. sacra urbs) 
Hierapolis (hodie Bambuk Kalasi), urbs Phrygiae maioris, 
ad Maeandrum fluvium ,. non procul a Laodicea et a Co- 
lossis sita. Coloss. 4,19... : 
qo Be τ ἢ ] c t , p. " 
ead a EQ UT ELO y ac, ἢν (ab ἑἱερωτεύω) functio sacerdotis, 
munus sacerdotale. Luc. 1, 9 κατὰ τὸ ἔϑος τὴς ἱερατείας, 
more muneris sacerdotalis; nimirum sorte definiebatur, 
quaenam sors sacrorum facienda esset singulis sacerdoti- 
bus. Zacharias sortitus fuerat officium adolendi suffitum. 
Hebr. 7, 5. (LXX hebr. 7732752 Exod. 29, 9. 40, 15. Num. 
293, 10.) *. : mb e 
Ἱεράτευμα, evoc, τό, (ab ἑερατεύω) quod apud 
profanos non legitur, propr. est: sacerdotium ; meton. et 
collective: sacerdotes. Sic bis: 1 Petr. 2, 5 ἱεράτευμα ἅγιον, 
sacerdotes puri, qui non sacrificia cruenta, sed πνευματικά, 
i.e. pietatis exercitia, instar sacrificiorum , Deo offerunt, 
eiusque gratiam consequuntur. ib. v. 9 βασίλειον ἱεράτευμα, 
vid. Βασίλειος, Deprompta sunt ex Exod. 19, 6. coll. les. 
Gl, 6. Apoc. 1. 6. 5, 10. 20, 6. (De praestantia sacerdotii 
et sacerdotum vid. Test. XII pu p. 6019 àuoi γὰρ ἔδωκε 
πύριος τὴν βαοιλείαν, κακείνῳ (Levi) τὴν ἵερανείαν, καὶ ὑπέ- 


“ων 


ταῖς τὴν βασιλείαν τῇ ἱερωσύνῃ. --- ὥςπερ ἔχεν (potius ὡς 

"n 3 m - - thes c n te a 
ὑπερέχει) οὐρανὸς τῆς γῆς, οὕτως ὑπερέχει ϑεοῦ ἱερατεία. τῆς 
ἐπὶ γῆς βαδιλείας.) "*. - ἃ 


τὴς de ρατὲ $0, (ab ἱερός) sacerdos sum, sacerdotio 
fungor. Luc. 1, 8. (Exod. 28, 1, 3. 4. 41. Num. ὃ, 4, ὁ Esdr. 
8, 4t. Ioseph. ant. 3, 8. 1.) *. ᾿ : 


Ἱερεμίας, iov, δ, Feremias, (hebr. Arva s. 


711571*) nom. propr. prophetae iudaeorum tempore exilii. 
vid. ler. 1,1 sug 0, 1 sqq. capp. 37. 38. 39. 40. 43. Ioseph. 
ant. 10, c. 5—9. .Commemoratar Matth. 2, 17. 16, 14 et 


27, 9; verba tamen ibi laudata nom in leremiae sed in 
Zachariae vaticiniis leguntur. 11, 12 sq. 

Ἱερεύς. £oc, ὃ, (ab ἑερός) sacerdos. a) de gentilium 
sacerdotibus, Act. 14, 13. — b) de ludaeorum sacerdotibus 
hebr. 1712 , ex Aaronis familia, integro et corpore et animo 
praeditis (Levit. c. 21 et 22), in XXIV classes (ἐφημερίας) 
distinctis (1 Chron. 24, 3 sq. 2 Chron. 8, 14), quarum quae- 

ue singulis hebdomadibus sacra in templo facere solebat. 
Tatth. 8, 4. 12, 4. 5. Luc. 1, 5. Io. 1, 19 et passim. De 
discrimine sacerdotum et Levitarum vid. “ευύτης. Classium 


- singularum praefecti dicebantur ἀρχιερεῖς (Matth. 2, 4. 26, 3. 


Ioseph. ant. 20, 8) et eiusmodi praefectus intelligendus esse 
videtur Act. 4, 1. — Christiani dicuntur ἱερεῖς Apoc. 1, 6. 
5, 10. 20, 6. (coll. les. 61, 6.) quatenus Deo eiusque cultui 
sunt devoti, eumque vera pietate colunt, ab eo autem 
prae: ceteris gas cf. “Ἱεράτευμα. — €) ὃ ἱερεὺς sive 
etiam ὃ ἕερ. ὃ μέγας (233431. 1722) (Hebr. 10, 21) appella- 
batur «oc toy» ἬΘΕΙ ΕἾ ἐς Act, 5, 24. Hebr. 5, 6. 
quocüm comparatur Obristus Hebr. 7, 1 — 28. (Sic 125 
sacerdos summus, Exod. 35, 19. 1 Reg. 1,8. et ἑερεύς Ioseph. 
ant, 6, 12. 1. 1Macc. 15, 1L) , / 


Tio: 40, $. Jericho, hebr. Ar^, nom. pr. indecl. 
in N. Τ᾿ οἱ apud LXX [de flexione nominis apud alios 
scriptores vid. Wner. Gramm. p. 65] urbis in tribu Ben- 
jamin, Hierosolymam inter et lordanem fluvium, a losua 
- devastatae (los. 6, 24), postea refectae (1 Reg. 16, 34), et 
scholis prophetarum nobilitatae (2Reg. 2, 3), cuius ager 
fertilissimus fontibusque irriguus, palmas (πόλις ρουνέκων, 
Deut.34, 3), rosas (Sir. 24, 14 ὡς φυτὰ ῥόδου iv legvyG), 
potissimum autem balsamorum | cigis alebat. (loseph. 5 
4, 6. 1 “Περιχ. πόλις" εὐδαίμων αὕτη, φοίνυκάς τε φέρειν ἀγαϑή; 
καὶ digan νεμομένη. 1d. ant. 14, 4. 1. 15, 4. 2. de bell. 
4,8. Plin. hist. nat. 5, 14. Iustin. 36, 3.) — Mentio eius 
τς 4it Matth. 90, 29. Marc. 10, 46. Luc. 18, 35. 19, 1. Hebr. 
^ .31,30. — Luc. 10, 80. cf. loseph. de bello 4, 8. 3 qui 
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- plectitur , 
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agrum totum inde a lerichunte usque ad Hierosolyma de- 
sertum esse et saxosum (ἔρημον wei πετρῶδες) tradidit. *. 


Siam 3 : 
-ερόϑυτος, ον, (ex ἑερός et ϑίω) Deo. mactatus, 
sacrificatus, immolatus. — τὸ ἱερόϑυτον, hostia, carnes 
victimaram ; codd. 1 Cor; 10, 98. et ib. v. 19 pro εἰδωλόϑυ- 
vov. (I:909vv. de carne immolaticia improbat Phrynich. 
p. 159. Legitut de ea Aristot. oecon. 2, 20. 15. Plut. 
symp. 8, 8. 9.» s : 
]ερόν, οἵ, τό, (propr. neutrum adiect. ἑερός) 1) lo- ᾿ 
cus Deo sacer, fanum, templum; de aedibus sacris 
gentilium , Act. 19, 27. Drac. v. 22. 1 Macc. 10, 84. 11, 4.- 
2 Macc. 1, 132. — De templo FHierosolymitano, 1 Macc. 10, 
43. 15, 9. 2 Macc. 2, 19. 22. 3 Esdr. 5, 56. pro hebr. n*3 
D'15NT] Esdr. 3,8. (LXX οἶκος τοῦ ϑεοῦ.) LXX -1 Chron. 
29. 4 pro D^n 271, externae temp'i partes a Up n*a 
v.3 sanctuario, diversae. In N. T. ἑερόν dicitur de templo 
Herodiano, ab Herode M. exstructo et atriis porticibusque 
aucto; cuius exactam descriptionem dedit loseph. ant. 
15, 11 et de bell. 5, 5. Discrimen vero est inter ναόν et 
ἕερόν, quod losephus l.l. atque ubi expugnationem templi 
narrat (de bell. 6, c. 4), bene observat. Complexus omnium 
aedificiorum, quae ad templum pertinebant (τὸ ἱερόν. S. τὸ 
ἱερὸν ὅλον. de bello 5, 5. 8), tribus septis (περεβόλοις) con- . 
stabat, quorum primum continebat porticus (στοοίς) et qui- 
denr duplices, exteriorem, quae totum templi aedificium 
muro cingebat, et interiores, αἵ porticum Salomonis. Hoc 
septum appellat Iosephus (de bell. 5, 5. 2 et 8) τὸ πρῶτον 
τερόν. Sequebatur septum secundum, ad quod quatuordecim , 
gradibus adscendebatur, quod atriis, ut atrio mulierum, 
constabat et cingebat templum proprie sic dictum, sive 
τὸ δεύτερον ἱερὸν, ὃ ἅγιον ἐκαλεῖτο (loseph. |l. $.2). Ex 
atriis patebat introitus in templum ipsum, tertium septum, 
τὸ τρίτον ἱερόν (loseph. ant. 15; 11. 3), ubi sacra fiebant, 
mulieribus inaccessum , quod ipsum constabat duabus par- 
tibus, sancto (τὸ ἅγιον.) et sancto sanctorum (τὸ ἅγιον 
ἁγίων). in quod solus sacerdos summus intrare solebat. 
Hoc tertium septum (quod habitaculum Dei dicebatur) ap- 
pellabatur ὃ ναός, quo nomine losephus de sancto sancto- 
rum qüoque utitur ant. 15, 11. 5 (ὃ ναὸς ἐν τούτῳ videlicet 
τῷ τρίτῳ ἱερῷ, καὶ πρὸ αὐτοῦ βωμὸς qv»). Constabat igitur 
totum duabus ex partibus, 1) porticibus et atriis, προνάῳ, 
et — 2) sancto, et sancto sanctorum , ναῷ. (loseph. ant. 
3, 6. 4.) Τὸ ἑερόν autem dicebatur quum de toto, tum de 
προνάῳ. — Sic etiam in N. T. ubi zo ἱερόν 1) totum com- 
orficus, atria, sanctum et sanctum sanctorum, 
Matth. 24,1. Marc. 13, 1. 3. Luc. 21, 5. 22, 52. Act. 3, 2. 10. 
(Philo de legat. ad Cai. p. 1019 sq.) — 2) atria, Matth. 
12, 5. 6. Marc. 11, 11. Luc. 2, 27. 37. 18,10. 24, 53. Act. 
2, 46. 3, 1 sqq. 21, 26 — 30. 22, 17. 24, 6. —— 3) porticus, 
ubi et emtores venditoresque erant, Matth. 21, 12— Τὸ, 
Marc. 11, 15 sq. Luc. 19, 45. 1o. 2, 14 sq. et lesus docebat 
disputabatque , Matth. 21, 23. 26, 55. Marc. 11, 27. 12, 35. 
14, 49. Luc. 2, 46. 19, 47. Io. 5, 14. 7, 14. 28. Act. 5, 20. 21 
et passim. — Quid sit Matth. 4, 5. Luc. 4, 9 vo πτερύγιον 
τοῦ ἱεροῦ, dissentiunt interpretes; fortasse fastigium porti- : 
cus regiae, quam losephus (ant. 15, 11. 5) tantae altitudinis 
fuisse perhibet, ut, si quis ex tecti eius fastigio altitudinem 
simul utramque visu penetrare vellet, periculum esset, ne 
vertigine corriperetur, priusquam visus ad immensam adeo 
profunditatem pertingeret. E 

Tepomo&n7G, ἐφ, (ex ἱερός et moino) propr. con- 
veniens homini Deo devoto, vel loco sacro; pius, decens. 
honestus; 'Vit. 9, 3 ἐν καταστήματι ἱεροπρεπεῖς, habitu Chri- 
stianam decente. (Philo de praem. et poen. p. 923 C. τῶν 
ἱεροπρεπεστάτων εὐχῶν. loseph. ant. 11, 8. 5. ibid. 10, 1I. T 
τοὺς πυλῶνας (urbis) χοσμήσας ἱεροπρεπῶς. 4Macc. 9, 25 
ἱεροπρεπὴς νεανίας. 11, 20.) *. : 

Te οό €, ἀ, 0v», Deo devotus ; sacer, cultui divino 
sacratus; (và ἱερὰ οκεύη, 2 Mace. 5, 10. ib. 8, 93. ἱεροὺ zv- 
λῶνες.) — 2 Tim. 3, 19 τὰ í(so& γράμματα, literae sacrae 
(V. T.). (2 Macc. 8, 93 τὴν ἱερὸν βίβλον. loseph. ant. 2, 16. 5 
dv» ταῖς ἱεραῖς βίβλοις. ib. 3, 9.9. 3,06. 1.) —- 270 ἑερόν, et 
τὰ ἱερά, sQCcra, victima, sacrificia, 1 Οον, 9,13 οἱ τὰ 
ἱερὸ ἐργαζόμενοι, ἐκ τοῦ ἱεροῦ ἐσθίουσιν, qui sacrificia faciunt 
etiam sacris carnibus vescuntur. ^. 


t , * 1:5 
Ἱεροσολυμώ, wv, τά, Hierosolyma, triplici modo 
effertur, videlicet 1) “Ἱερουσαλήμ, 7j, indeclinab. (B2X/3* 
2 


Ἄς 


“ 
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chald. et Db:17* ut in libris Samuelis et Regum scribitur) 


Ierusalem; ita semel ἃ Matthaeo 223, 37. semel a Marco. 


11, 1. saepissime in Lucae Evang. et Actis, ut in Pauli 
scriptis e£ Apocal., constanter in. versione Alexandr. 3. lib. 
Esdr. et primo Maccabaeor. Tob. 13, 16 sq. — 2) “Περοσό- 
Avum, ev, vc, (hebr. "PIER in duali, ob duas urbis. par- 
tes, videlicet τὴν x&vo πόλιν et τὴν ἄκραν (loseph. ant. 5, 
2, 9. ib. 7,3), Hierosolyma , orum , ut in Matth., Marc., 
passim in Lucae et Pauli scriptis, semper in evang. Ioann., 
constanter apud losephum et in secundo tertioque libro 
Maccab. Tob. 13, 8. 9. Item apud Philon. de legat. ad Cai. 
p. 1091. — denique — 3) “Περοσόλυμα, mc, 7, Hierosolyma, 
Ge, ut bis apud Matthaeum c. 2, 3. 3, 5 metonymice de 
incolis urbis. — Urbs antiquissima, olim Salem (Gen. 14, 
' 18. Ps. 70, 3) et 032^ (Iebusitarum arx, Iud. 19, 10. 1 Chr. 
11, 4) dicta, post Hierosolyma appellata, a Davide, rege, 
» expugnata (2 Sam. 5, 2 sqq. 1 Chron. 11, 4 sqq. Ioseph. ant. 
1, 5 tribui Beniaminiticae adscripta (loseph. ant. 5, 2. 5), 
et sedes regia facta est, quare ab isto inde tempore caput 
' regni regiaque urbs Iudaeorum fuit. Sita erat fere in media 
Palaestina in confiniis tribuum Iuda et Beniamin, in re- 
gione valde edita (quare qui in eam proficiscebantur ava- 
βαίνειν dicebantur), eratque bene munita, et muris firmis- 
.Simis cincta. Christi tempore exstructa erat super quatuor 
colles, quorum uni, excelsiori, insidebat superior civitas, 
a Davide φρούριον, castellum (arx Davidis), losephi tem- 
: pore ἡ «vo ἀγορά dicta. Alteri colli, Acra dicto, imposita 
erat inferior civitas, et templum (Ioseph. de bell. 5, 5. 8), 
cui ex adverso tertius erat collis humilior. Denique' quar- 
tus erat collis, cui insidebat 7; καινὴ πόλις (die Neustadt). 
Vid. eius. descriptionem uberiorem in losepho de bell. 5, 4 
et 9. Post eius excidium per Titum Vespasianum denuo 
áliquo modo refecta, Aeliae Capitolinae nomen nacta est; 
hodieque. Turcis vocatur Cudsembarich s. Coudscherif. 
-- Commemoratur saepe in N. T. et est: 1) urbs ipsa, 
Matth. 2, 1. 4, 25. Marc. 3, 8. Gal. 1, 17 sq. 2, 1. Marc. 
11, 1. Luc. 2, 25. 38. Rom. 15, 19. 25 sq. et passim. — 
2) metonymice: incolae urbis, Hierosolymitani, Matth. 
2, ὃ πᾶσα “]εροσόλυμα. 3, 5. 23, 37. Luc. 12, 34. Act. 21,31. 
(ΩΝ sensu legitur vel 7j “Ἱερουσαλήμ, vel 7 “Ιεροσόλυμα.) — 
) metaphorice: res publica sacra, s. ecclesia, a) ludaeo- 
rum, quatenus templo, sacris, quae Hierosolymis fiebant, 
et lege mos. adstricta erat, Gal. 4, 25 7; νῦν “Ιερουσαλήμ. — 
b) CI πο αν μος haeb nulla sede terrestri nite- 
batur, sed Christo in coelis versante, Gal. 4, 26 ἢ ἄνω 
“Ιερουσαλήμ. Loquebantur ludaei quoque de. Hierosolymis 


in coelo (ut etiam de templo, sanctuario" coelesti, vid. 
| “ἅγιος et *41n9wóc ) , Hebr. 12, 22 “Ἱερουσαλὴμ ἐπουράνιος, 


Apoc. 3, 12. 21, 2. 10 ἡ καινὴ “Ἱερουσαλήμ, tanquam sede 
beatissima piorum et' verorum Dei cultorum, (Test. XII 
patr. p. 654. καὶ ἀναπαύσονται iv EÓip ἅγιον, καὶ ἐπὶ τῆς 
νέας “Ἱερουσαλὴμ εὐφρανϑήσονταν δίκαιοι, ἥτις ἔοταν εἰς δό-- 
Sague ϑεοῦ ἕως τοῦ αἰῶνος.) 
Ἱεροσολυμίτης, ov, δ, Hierosolymitanus. Marc. 
1, 5. Io, 7, 25. (οὗ ἀπὸ “Ιεροσολύμων, Matth. 15, 1.) 4 Macc. 
4, 22. 18, 5. Ioseph. vit. ὃ. 65. Id. ant. 5, 1. 17. 10, 8. 1.) *. 
τ H - ΄ 7 
Ἱεροσὺλέω, ὦ, (ab ἑερόσυλος) templa spolio, sa- 
erilegium committo ; . semel Rom. 2, 29 ἱεροσυλεῖς, qui 
gentilium deos abominaris, tamen. eorum fana expilas. (Po- 
Tyb. 3l, 4. 10. Hesych. ἑεροσυλέϊς " κλέπτεις τὰ ἀναθήματα.) 
: I: Q00vAÀo0gc, ov, ὃ, ἢ; — ον, τό, (ex ἑερόν et συλάω, 
spolio) sacrilegus. (Hesych. τὰ teo κλέπτων.) Act. 19, 37. 
(a Macc. 4, 42. Xen. hist. gr. 1, 7. 10) *. i 
Itgovoyéc, à, (ab ἱερουργός, sacrificia faciens, 
quod ab ἑερός et stirpe Zoyo) 1) victimas macto, sacra facio. 
Hesycli. iópovoyé: ϑύει, ἱερὰ ἐργάζεται. Philo de vita Mos. 
p. 687. loseph. ant. 6, 6. 2. ib. 7, 13. 4 ἑερούργησε καὶ óAo- 
 καύτωσε. (“Ἱερουργήματα ib. 8, 4. 5.) — Metaphorice me 
ipsum. immolo rei saerae faciendae s. promovendae ; 
om. 15, l6 ispovoyoüvca τὸ εὐαγγέλιον, me ipsum immo- 
lantem doctrinae christ. propagationi. (4 Macc. 7, 8 τοὺς 
ἰερουργουντας vov νόμον, ἰδίῳ aiyomvu- καὶ γενναίῳ ἱδρῶτι τοῖς 
μιέχρι ϑανάτου πάϑεσιν ὑπερασπίζοντας.) * PONASSTWS 
i S Qo υσαλή {7 vid. “Ἱεροσόλυμα. ἱ 
ἐρῶ OV V1), ἡς, 4, (ab ἱερός) sacerdotium, «munus 
id Ua Her ἣν 1. 19. 14: » (Ὁ Esdr. 5; 38. I Macc- 
2, 54. 3, 49. acc. 7, 6. Diod. Sic. 1, 85. loseph. ant. 2 
93.5,1.4)*. ς΄ d 


DEBEAS 


;ficiens multitudine, satis numercsus (Sa 


Ἰεσσαί, δ, (hebr- *U*) Iesse s. Isai, nom. propr. 
patris Davidis regis; de quo vid. 1 Sam. 16, 1. 10. 17, i2. 
0,27. — Matth. 1, 5. 6. Luc. 3,32. Act. 13,92. — Mes- 
sias dicitur 7; gite τοῦ Ἱεσσαί, 1. q. ὃ υἱὸς τοῦ Zlevià, Rom.. 
15, 12-- Jes, 35110,7529, ΤΌΝ 305 SE AS 
"Ito 3 de, 5, lephtha, hebr. HI»5^, nom. pr. indecl. 
filii Gileadis qui aliquamdiu fuit Θ΄ ὦ Israelitarum. Vid. 
lud. c. 11 et 12. — Hebr. 11, 32. *. i ur. 
Ἰεχονίας. ov, δ, Iechonias (vid. LXX 1 Chron, 
3, 16. 2 Chron. 36, 8), rex ludaeorum, quo imperante res- 
ublica Iudaica destructa est a Nabuchodonosore, rege 
abyloniorum. 2 Reg. 24, I0 sqq. 25, 27. Commemoratur 
Matth. 1; 11. 12. ibique dicitur filius. Iosiae. . Quum autem 
idem in V. T. filius loakimi fuisse legatur (1 Chron. 3 , 15. 


| 16. 2 Chron. 36, 8 sqq.), interpretes lechoniam priorem 


a Matthaeo commemoratum loakimum, qui fuit filius Iosiae, 
esse arbitrati sunt. At, vel Matthaeum ipsum unius ex 
maioribus lesu nomen omisisse, vel hoc nomen casu ex- 
cidisse, verisimilius est. $ 
Ἰησοῦς, οὔ, δ, nom. pr. hebr. sU, et, ut se- 
riores contrahunt, 915*, Neh. 8,17. salus i. e. vindex, 
servator, graec. σωτήρ, ὃ σώζων. lNomen propr. d Chron. 
24, 11. Esdr. 2, 6.40. Ioseph. vit. 8. 11. 22.) In N. T. 
1) Josua, dux Israelitarum, Mosis successor (Num. 13, 16. 
27, 18. 34, 17. los. 1.) Act. 7, 45. Hebr. 4, 8. — 2) Iesus, 
Dei filius, hominum servator s. vindex a peccatis, a poenis 
peccatorum et morte. Matth. 1, 21. 25. Luc. 1, 31. 2,21 et 
centies. Commemoratur a losepho ant, 18, 3. 3 et 20, 9. 1. 
— ᾿Πησοῦς coniunctum cum 6 Χριστός, vid. Χριστός. --- 
ὃ Κύριος "]Ιησοῦς in scriptis apostolorum ; vid. Κύρνος. Pau- 
lus-nomen lesu passim ponit pro re christiana, 2 Cor. 1. 
19. sensu et pietate lesu, Rom. 13, 14. — 3) Jesus cogno- 
mine lüstus, de quo vid. Col. 4, 11.' — 4) ᾿Τησοῦς Βα- 
φαββᾶς, vid. Βαραββᾶς. , DE 
X06Y06G, 5, ὄν. (ab ἱκάνω, i. e. ?xo, pervenio ad ali- 

quid) propr. eo pertingens, nostrum Aénreichend , iustae 
magnitudinis; 1) sufficiens , (les. 40, 16. Exod. 36, 7.) — 
a) ἱκανόν ἐστι), satis est, sufficit; Luc. 99, 38 ἑκανόν ἐστε, 
satis est, i.e. desinite, "nolite ultra progredi. 2 Cor. 2, 6 
ἱκανὸν τῷ τοιούτῳ ἢ ἐπιτιμίας αὕτη, satis sit poenae eius- 
modi homini. (Gen. 30, 15 οὐχ ἕκανόν σου (2572), non suf- 
fecit tibi, ultra progressa es. Ezech. 34, 18. 1 Reg. 16, 31. 
1 Macc. 2, 33.) — τὸ ἱκανόν, quod satis est, «) ex alterius 


voluntate s. desiderio ,^ Marc. 15, 15 τὸ ἕκανόν ποιῆσαί τινι, 


Latinor. setisfacere nimirum voluntati alterius; "alicui 
morem. gerere. (Prov. 25, 16 φαγεῖν» τὸ ixovov, ad oblecta- 
tionem, non ad satietatem, i. e. modice. Obad. v. 5 ἔκλεψαν 
τὰ ἱκανὰ tuvroig, quae placerent, quae vellent.) —. B) ex 
iure: safés datum, Act. 17, 9 λαβόντες τὸ ἑκανέν, postqualn 
iis satis datum erat, vadem producendo vel pecuniam de- 
ponendo. cf. Kyp£i? obss. sacr.-l, p. 197. — b) ἑκανός. sip 
i. e. o) valeo, idoneus sum , 9 Cor. 3, 5. seq. infinitivo 
2 Tim. 2, 2. (loseph. ant. 3, 2. 3. εἰπεῖν ἱκανός. ll. de bell. 
4, 4. 1.) — seq. πρός cum accusativo, 2 Cor. 2, 16. (Ioseph. 
ant. I, 1. 1 τὴν αἰτίαν. ἱκανὸς μέν εἶμυ ἀποδοῦναι καὶ νῦν. 
Herodot. 8, 36. Vid. Loesneri obss. e PLil. p. 301 sq. 
Hinc LXX τὸν íxo»óv, omnipotentem, pro hebr. πῶ, 
Ruth. 1, 20 sq. Iob. 31, 2. Ezech. 1, 24.) — 8). par, dignus 
sum , seq. infinitivo, Matth. 3, 11. Marc. 1, 7. Luc. 3, 16. 
I Cor. 15,9. — seq. iv«, Matth. 8, 8. Luc. 7, 6. — 2) suf- 
18,12 οὐ πρὸς. τὸ 
ϑάψαν οἱ ζῶντες ἦσαν ἱκανοί), multus, ἕκανοί. anulii, haud 
pauci; Act. 12,12. 19, 19. 1 Cor. 11, 30. (2.Chron, 30, 3. 
Ezech. 1, 24 pro 33. 1 Macc. 13, 11. 49.) — ὄχλος ἱκανός, 
Marc. 10, 46. Luc. 8, 32. Act. 11, 24. 26. Euc. 7; M. 12. 
(Ioseph. ant. 5, 7. 4.) — Matth. 28, 12 ἀργύρια. Luc. 23, 9 
λόγοι. — Act. 20, 11 ἐφ᾽ fxavóv, multis verbis, prolixius. 
Act. 22, 6 φῶς ix. multa lux. — De tempore, Act. 9, 93. 
45. Luc. 8, 27. 20, 9. Act. 8, 11. 14,3 et passim, — Luc. 
23, 8 ἐξ ἱκανοῦ, iamdiu. | 

Ixavóroc, qv06, ἢ» (ab ἱκανός) τὸ ἑχανὸν eve, fa- 
cultas alicuius rei efficiendae, posse, idoneum. esse. 
2 Cor. ὃ, 5. Hesych. ἱκανότης" δύναμες, ἰσχύς. coll. Polluc. 
onomast. IV, 23. *. A 

Ἵκανό €, ὦ, aor. 1. ἱχόνωσα, (ab ἱκανός) propr. ἔχανόν 
ποιέω, idoneum facio, facultate rei efficiendae instruo, 
Col. 1. 12. 9 Cor. 3, 6. e (LXX ἑκανόομαι., contentus sum. 


- 


Cant. 7, 9. 1 Reg, 90,11. Nun. 16, 7. Deut. 1, 6. 2, 3. 3, 26. 
. Y Cbron, 21, 15. Addit. Esth. 4) ^. fria 
UIxevaj Q0 €, iu, tov, (ab ἑκέγης, supplex) quod sup- 
plicem "decet, quod'ad supplicem pertinet; — ἡ ἐχκετηῤία 
(intellige ἐλάξα ) substantive: : propr. ramus olivae, quent 
supplex, auxilium. vel ius implorans, manu ferebat (Aelian. 
var. hist. 3, 26); — 2) Paseos Hebr. 5, 7 δεήσεις τὲ 
καὶ ixevmo(uc, preces et τον icationes. (LXX Iob, 41, 3 [in 
textu. hebr. c. 40, 27]. 2 Macc. 9, 18. Act. Thom. 8. 10.) *. 
ἰχμώς, dos, 5, humor, succus. Luc. 8, 6. (ler. 
S 17,8 ἐπὶ inudóe, b3j* by, ad loca uvida βαλεῦ τὰς ῥίζας 
αὐτοῦ. Hom. lliad. 17, 392. Philo de opif. m. p. 7. Ioseph. 
at, 3; d. d) io ch oos CIUS 
Ixóviov » lov, τὸ, Teonium, urbs magna et incolis 
frequens Asiae minoris (nunc Kona), inter Galatiam et 
Pisidiam in M sita, diversisque temporibus Phrygiae 
doge e .1, 2. 19), Lycaoniae (Strab. 12, 835. Plin. 
adnumerata ; Act. 13, 51. 14, I. 19. 21. -16, 2. 2 Tim. 3, I1. *. 
, IXapóc, d, óv, (ab ἵλαὸς, propitius; propr. is cui 
, Dii sunt propitii; quem beant) Ailarés, περιχαρὴς τῇ ὄψει, 
interprete Hesychio. — 2 Cor. 9, 7 ἱλαρὸς δότης, hilari vultu 
promptoque animo dans. — (LXX. Prov. 22, 8 ἀνδρα ἱλαρὸν 
xoà δότην, hebr. ΤῸ) 33D. ib. 19, 12. τὸ ἱλαρόν pro px. 
Iob. 33, 29) *. 7 Lm 

Ἰλαρότης, soc, 5, (ab ἱλαρός) hilaritas; Rom, 
12, 8 ἐν ἱλαρότητι, libenter ac prompte, (LXX pro 31x 
Prov. 18, 22. Act. Thom. $. 14 ἐν ἱλαρότητι ὑπάρχω.) ". 

I λάσκω: sive ἑλάω, propitium facio, (ab. ὕλεως, i. q. 
ὕλαος) quod in activo non legitur.. Medium ἑλώσκομαι S. 
ἱλάομαν, imperat. aor. l. pass. ἑλάοϑητι, propitium facio 
mihi; (Ioseph. ant. 6, 6. D τὸν 9:0» ἑἱλάσασϑαι.) — ea pio, 
τὰς ἁμαρτίας, Hebr. 2, 17. (LXX pro ^&Z seq. dativo: 
ταῖς ἁμαρτίαις, .Ps. 65, 3. 78, 38. 79, 9.) — aor. 1, pass. 
ἱλάσϑην, placatus sum; Luc. 18, 13. ἱλάσϑητέ μοι τῷ éugo- 
τωλῷ, placatus mihi sis peccatori, sei mir ein Versóhnter. 
(Ps. 25, 11 ἱλάσῃ, sive, ut alii libri exhibent, ἑλάσϑητι τῇ 
ἁμαρτίᾳ μόν, pro ὮΠΕΦ seq. b. 9 Reg. 5, 18. Dan. 9, 19. 
Ioseph. ant. 8, 4. 3. Phavor. ἱλάσθητι" ἵλεώς μοι γένοιο.) ". 

- IXacuóc, oi, 6, (ab ἑλάσκω) propitiatio, expiatio. 
LXX pro ΓΛ Ὁ Ps. 130, 4. vid. etiam Dan. 9, 9. Num. 
9,8. 2Macc. 3, 33. Philo de alleg: IT, p. 93. — In N. T. 
bis: 11o..2, 2. 4, 10 ubi Christus dicitur ἑἱλασμός, i. e. auctor 
expiationís, eam efficiens. — LXX pro nN9OT Ezech. 44, 
27. et ΓΙᾺ δὲ Amos. 8, 14. 

Ἰλαστήριος: ic, ov, (ab Ἰλάσκω) 1) vim expiandi 


habens. loseph. ant. 16, 7. 1 ἱλαστήριον μνῆμα, monumen- | 


tum placandi numinis gratia exstructum. 4 Macc. 17, 92 
ἱλαστηρίου [vo?, quod spurium] θανάτου αὐτοῦ, morte sua 


expiatoria, qua nimirum ἀντέψυχον facti sunt τῆς τοῦ ἔϑνους. 


(Iudaeorum) ἁμαρτίας. — (Similiter χαριστήριος 9voio , lo- 
seph. ant. 2, 12. 1.) — τὸ ἱλαοτήριον (ϑῦμα) substantive: 
sacrificium piaculare; Rom..3, 25 ὃν προέϑετο ὃ ϑεὸς 
ἱλαστήριον — iv τῷ αὐτοῦ αἵματι, quem Deus esse voluit 
'sacrificium piaculare sanguine suo profuso. Hesych. ἕλα- 
στήριον᾽ γαθάρσιον, ϑυσιαστήριον. Dio Chrysost. orat. 11, I. 
p. 335 ed. Reisk. ἱλαστήριον *Ayotot vij A9q-vQ τῇ "Ιλιάδι. — 
2) operculum arcae foederis'in tabernaculo, versus quod 
| in anniversario expiationis festo. sanguines sacrificiorum 
spargebantur pro peccatis; in Vet. Test. (Exod. 25, 17. 18. 
Levit. 16, 2. 13) dicitar 352, quod Ioseph. ant. 3, 6. ὃ 
legit 592, quod est a 12; operuit; vertit enim ἐπί- 
ϑεμα: LXX autem legerunt 325, cum Dagesch, quod 
est a Piel (^82) eiusdem verbi: expiavit; verterunt enim 
- ἱλαστήριον, i. e: AMI , arca expíationis, (ut 
ϑυμιατύήριον, arca. suffitus , Ap. ant. 3,6. 8.) Exod. 95, 
18— 92. Lev. 16, 2. 13 — I5. Passim etiam utrumque le- 
gitur, ἱλαστήριον ἐπίϑεμα, ut Exod. 25, 17. 37 (38), 6 ubi 
ἐπέϑεμα emendationem sapit. — Sic semel in N. T. Hebr. 
9, jt τῷ MM 

"IXs06, o, 6, ἢ, (attice pro ὅλαος) pacatus, propi- 
Hus. Sic in locutionibus: a) ἑλεώς εἶμι ταῖς ἁμαρτίαις, 
Hebr. 8, 12 condono peccata; LXX 2 Chron. 6, 25. 27. ler. 
31, 34. 36, 3 ubi in hebr. DZO.. (λεώς, εἰμί vw, propitius 


4 
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- 9, 27) et Pisidiae (Ammian. Marc. 14, 6). provinciis: 
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sum alicui, Num. 14, 20. Ier. 5, 1. 7 ἵλεως yévov. τῷ λαῷ, 
hebr. ?25, Deut.91,8. coll Num. 14, 19. 4 Maec. 6, 28. 
Hom. lliad. 1; 583.) — ex hebraismo: — b) ἵλεώς σοι in- 
tellige ἔστω ὃ ϑεύς, sive ὃ ϑεὸς διαμένῃ, Deus maneat tibi 
propitius, ut plena legitur haec locutio Ioseph. ant. 7, 11. 8 
(0 δὲ ἵλεω μὲν εὔχεταν τὸν ϑεὸν αὐτῷ διαμένειν ) 1. e. Deus 
eiusmodi facinus ἃ me abesse iübeàt, eiusmodi calamitatem 
avertat. Est vox abominantis et dehortantis, cuius sensus: 
Deus hoe avertat, averruncet! absit hoc! Sic semel 
Matth. 16, 22. Apud LXX respondet hebr. ΤΡ ΠῚ seq. 3 
2 Sam. 29, 17 YAsoc μου, κύριε, τοῦ ποιῆσαι τοῦτο. ib. 20, 20. 
1 Chron. 11, 19. (LXX : μὴ γένουτο, los. 22, 29. 24, 16.) *. 

Ἴλλυ Qixóv, o), ὃ, Illyricum , regio inter Italiam, 
Germaniam, Macedoniam et 'l'hraciam, cuius termini erant 
ab altera parte mare adriaticum, ab altera Danubius. Rom. 
15, 19. *. ἜΝ ST : 

^ "luéc, ἄντος, 6, (ab ϑημι, mitto) lorum. ex corio, 
(Homer. Iliad. 3, 371.) Dicitur a) de corrigiis, qui- 
bus calceamenta alligabantur, Marc. 1. 7. Luc. 2, I6. lo. 
1, 27. LXX Ies. 5, 27 οἱ ἱμάντες (1) τῶν ὕποδημ. αὖτ 
τῶν. Suid. ἱμάς" σφαιρωτὴρ (LXX Gen. 14. 29) οανδαλίου, 
ζανίχιον, οἷον τὸ λώριον τοῦ ὑποδήματος. — ὃ) de loris, 
quibus captivorum et maleficorum manus. constringebantur, 
s. quibus verberandi adstringebantur. Act. 22, 25 προέῤτεονὰν 
αὐτὸν τοῖς ἱμᾶσιν, οἵ. Προτείνω. (4 Macc. 9, 11 διέδησαν τὰς 
χῶρας αὐτοῦ, καὶ τοὺς βραχίονας ἱμᾶσυν ἑκατέρωϑεν. Sir. 30, 
26 ζυγὸς καὶ ἱμὰς κάμψουσι τράχηλον, καὶ οὐκέτῃ πακούργῳ 
ὀτρέβλαν καὶ βάσανοι.) *. : 

"IuotíGo, partic. perf. pass. ἑματισμένος, (ab: ipsi- 
viov) vestio, amício ; Marc. 9, 15. Luc. 8, 33. *.- 

Ἵ μάτιον, ουὅ, τὸ, (deminutivum ab εἴμα; vestimen- 
ium) (LXX maxime pro 733 et m2-0) vestis, vestimen- . 
tum; -— 8) universe: vestis quaecunque, £egumentum 
corporis, Matth. 9. I6. 11, 8. Marc. 2, 21. Luc. 5, 36. 7, 25. 
Hebr. 1, 11 et passim. (Ezech. 8, 7. 10.. Sir. 29, 21 ἀρχὴ ζωῆς 
ἀνθρώπου ὕδωρ καὶ ἄρτος, καὶ ἱμάτιον. loseph. ant. 3, 11. 6. 
ἑμάτιον τῆς κεφαλῆς de velo mulierum.) --- Ὁ) pallium. 
vestis superior, quae tunicae iniicitur, Matth. 5, 40: 9, 20 sq. 
14, 36. 21, 7. 8. Luc. 6, 29. Io. 19, 2. Act. 12, 8. 16, 22 et 
passim. . Distinguitur ab eo. χιτών, tunica, Act. 9, 39. — 
€) τὰ ἱμάτιά τινος, pallium et tunica , Matth. 17, 2. 24, 
18. 27, 31. 35. Io. 13, 4. 12. 19, 23. Act. 7, 9S. 22, 20. lac. 
5, 2. 1 Petr. 3, 3 et passim." Sic etiam in locutione: - dila- 
cerare vestes; Matth. 26, 65. Act. 14, 14. 22, 23. colL 
2Sam. 1,9. lud. 11, 35. — Io. 20, 12 iv λευκοῖς (intell. 
ἱματίοις). [ 

c , ES 

Iuatiou06, οὔ, 6, (ab iuaxite) vestimenta, ve- 
stitus; [Matth. 27, 35.|] Luc. 7, 25. Io. 19, 24. Act. 20, 33. 
1 Tim. 2, 9. (I Macc. 10, 24.) — de pallio, Luc. 9, 29. 
(LXX ut ἱμάτιον. pro 73 Gea. 24, 53. “ὍΣ Ps. 92, 19. 
ΤΙΣ Ios. 92, 8.) *. 

Tustow, (ab ἵμερος, cupido; appetitus, potissimum 
de desiderio. amoris). capio, valde desidero, seq. genitivo 
(Hom. Od. 10, 431. ib. 555 ψύχεως tpetoov.) — Med. ἱμεέρομαε, 
desiderio rei teneor, amore feror, seq. genitivo rei. 
textu. vulg. 1 Thess. 2, 8 ξμειρόμοενοι vuv, amore: vestrum 
flagrans. (Hom. Od. 1, 41. 59. 3, 209. - Iob. 3, 21 ἑμείρονται 
τοῦ ϑακιάτου, hebr. 7127 Hesych. ἑμεύρεται" ἐπυϑυμεῖ, 094i. 
— id. ἐρᾷ. Griesb. habet'ópuzigópevos Vid. 'Ouztgoges. * 

"Ivo, (propr. adverb. loci: quo, wohin, Hom. Odyss. 
4, 891. 10,127. et ubi, allwo, Homer. Iliad. 2, 538. 604. 
— Sic in Nov. Test. non legitur.) — com?éunctio, con- 
sillum, finem indicans, quam apud optimos scriptores con- 
iunctivus sequitur, si verbum, a quo ?ve pendet, praecessit 
in' praesenti vel futuro vel imperativo, ubi ἕνα cum con- 
iunctivo indicat, rem fieri posse secundum- rerum conditio- 
nem, rem: sumi experientia comprobandam y der objectiv 
müsliche Erfolg (Marc. 4, 21. 2'fim. 2, 4. 10), optativus 
vero sequitur post. praeterita, et indicat, rem cogitari even- 
turam secundum. cogitationem. loquentis vel alterius, der 
subjectiv mógliche Erfolg. Sequitur vero etiam post prae- 
teritum- coniunctivi, a) vel.si res adhuc est vel eius 
eventus durat (Rom. 6, 4. T'Tim. 1, 16. Tit. 1, 5. 2, 14. 
11ο. 5,13. 20.) — b) vel in stylo historico, potissimum a 
Thucydidis inde aetate, et apud" scriptores seriores omnino, 
ubi: consilium ,' quod aliquis hebuit, indicatur. — Denique 
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fe dim legitur cum futuro activi, apud optimos. scripto- 
res, quia futuro. saepissime inest notio consilii vel etiam 
necessitatis. ; Vid. omnino Viger. de idiotism. p. 957, et 
ad eundem. Hermann. p.830 sqq. Matthiae Gramm. gr. 
. 518 sqq. ostii Gramm. gr. $. 122. p. 625 sqq. .Wineri 
aramm. des N. T. p. 209 sqq. — In N. T. bis tantum le- 
itur cum optativo, Eph. 1, 17. 3, 16. aliquoties (1 Cor. 9, 
is Apoc. 22, 14 et in codd. 1 Cor. 13,9. 1 Petr. 3, 1. Apoc. 
3, 9 ubi lectiones codd. καυϑήσονται, κερδηϑήσονταινγ ἥξουσι, 
ngocxuvisovc,.praeferendae videntur) cum futuro activi, 
maxime, ut apud LXX, cum coniunctivo, etiam post prae- 
terita, (Matth. 19, 13. 27, 20. Marc. 8, 6. 12, 2. Luc. 18, 15. 
19, 4.15. To. 1, 19, 31 et saepius), denique vero etiam, quod 
Graecis prorsus insolitum est, cum praesente indicativi,ver- 
borum in óo' desinentium, 1 Cor. 4, 6. Gal, 4, 17. (Test. XII 
patr. p. 684 ἵνα εὐοδοῦται. coll. 3 Esdr. 6, 32 ubi sequitür 
infinitivus et positum est pro ὥςτε.) De usu huius par- 
ticulae in Ν. T. subtilius disputavit Fritzschius in com- 
ment. in Evangelium Matthaei. Lips. 1820, 8. E 836 ubi 
legitur excurs. l.: ,,diversae vocabuli ἵνα in N. 'T. rationes 
enucleantur.  Negavit, ἵνα in N. T. de eventu dici, quod 
idem negavit anonymus: Ob ἵνα im N. T. ἐκβατικῶς ge- 
braucht werde? in. Wneri Journ. Vol. 4. p. 418 sqq. ltem 
Fritzsch. ibid. voa in locis 1 Cor. 4, 6. Gal. 4, 17 voluit 
enarrare ubi, quo. — Apud LXX ἕνα legitur pro ^, 1535, 
. etiam pro "YEN. Dicitur autem in N. T., ut etiam apud 
profanos, ^ i A») 
1) 46 consilio et fine; ut, quo, eo consilio ut; — 
ἕνα un,ne; ut non; a)de consilio, Matth. 17, 27 vo δὲ 
μὴ σκανδαλήσωμεν αὐτοὺς, πορευϑεὶς βάλε etc. ib: 18, 16. 26,5. 
Io. 7, 98 ἵνα μὴ λυϑῆ 6 νόμος, i.e. si puer circumciditur 
- octavo die, vel sabbato, ne lex (de circumcidendis pueris 
octavo die) laedatur. 1 Cor. 7, 29 τοῦτο δέ quw — iva, eo 
consilio, ut, Marc. 1, 38. ὃ, 10. 14. 4, 21. Luc. 1, 4. 6, 7. 
Rom. 3, 8 et saepissime. — Praecedente εἰς τοῦτο, Act. 9, 
21. Rom. 14, 9. — ?»« μὴ λέγωμεν, ne dicam, i. e. possem 
dicere, sed nolo; 2 Cor. 9, 4. Philem. 19. (Origen. comm. 
in Matth. T. ΧΗ]. $. 26 ἡ τῆς ψυχῆς, ἵν οὕτως εἴπω, μεγα- 
λειότης.) — b) de eventu, quem in consiliis habemus ; με, 
quo, Matth. 19, 16. Marc. 9, 22. 10, 17 τί ποιήσω, ἵνα ἔχω 
ζωὴν αἰώνιον. ib. ll, 25. Luc. 18, 5. 19, 4. Io. 4, 15. 1 Cor. 
4, 6.8. — Etiam in. locutione ἵνα πληρωϑῇ 5; γραφή, . Matth. 
1,92. 2, 15. 4,14. 21, 4 et passim. (LXX pro "EN Gen. 
11, 7. 1585, Gen. 27, 95. Exod. 4, 5. 3 Esdr. 8, 85. coll. 
Esdr. 9, 12. hebr. 2 Nehem. 6, 17. et chald. 3 Dan. 2, 30 et 
*3 Esdr. 4, 11. 6, 10. Dan. 4, 14.) — c) nostri ?ve utuntur 
etiam post verba éubendi, rogandi, hortandi, precandi ; 
ubi ἵνα semper incipit enuntiationem, απὸ argumentum man- 
dati vel precum effertur; εἶπον, ἵνα, Matth. 4, 3. Marc. 3,9. 
Luc. 4, ὁ. 110. 5,16. Apoc. 6, 11 20649» αὐτοῖς, ἵνα. ib. 9,4. 
-- ᾿Εντέλλομαν, ἵνα, Marc. 13, 34. (Tess XILl. patr. p. 543. 
671 sq.) — Porro post ἀπαγγέλλω, Matth. 28, 10. διαστέλλω, 
Matth. 16, 20. Marc. 5, 43. 941», Matth. 7, 12. Marc. 6, 25. 
Luc. 6,31. 18, 41. lo. 17, 24 et passim; ϑέλημά ἐστι, lo. 6, 
39 sq. (Test. XII patr. p. 704. εἰ ϑέλεις, ἵνα καταλίπο.) — 
᾿Εντολὴν διδόναν 5. λαμβάνειν, ἵνα, Io. 11,57. 13, 94. 15, 19. 
Act. 17, 15. 11ο. 4, 21. ἐξορκίζω, Matth. 26,63. ἐρωτάω, Marc. 
7, 26. Luc. 7, 36. 16427. Io. 4, 47. 17, 15. ἐπιτιμάω, ἵνα μή, 
Matth. 12, 16- Marc. 3, 12. διαμαρτύρ. ive, 1 Tim. 5, 91. 
προςεύχομαν ἵνα, Matth. 24, 20. 26, 41: Luc. 22, 46. Rom. 
z5,31. (Test. XII patr. p. 535 ηὐξάμην κυρίῳ, ἵνα, ib. p. 684. 
(sq. infin. 2 Cor. 183, 7.) δέομαν ἕνα, Luc. 21,30. 22. 32. 
Test. XII patr. p. 730. Ioseph. ant. 12, 3. 2. (sq. infinitivo 
Macc. 1, 16.) παραγγέλλω ἵνα; Marc. 6,8. (Test. XII patr. 
p. 929 προςτάσετε ἵνα ποσμῶώνται. 3 Esdr. 8, 19 ubi in textu 
chald. Esdr. 7,21 *3, LXX ὅτι. coll. Esdr. 6, 11. — seq. 
infinitivo, Ioseph. ant. 8, 1. 3 ázroxveivow προςέταξεν. 2 Macc. 
M, 21 κελεύων ἐξαποστέλλειν.) Παρακαλέω iva, vid. Παρα- 
καλέω. Ilti9v ὕνα, Matth. 27, 90. — Eodem modo sequitur 
w»&, 51 In praecedentibus latet notio mandati vel volun- 
tatis ; ut ἀποστέλλειν τινα ἵνα, lo. 1, 19. (2 Macc. 14, 19. seq. 
infini. et Ioseph. ant. 9, 8. 3. seq. participio futuri.) Παρα- 
διδόναι ἵνα, tradere cum mandato, ut, Matth. 27, 26. Marc. 
.15, 16. διδόναν τινα ἵνα, Marc. 8, ὃ. 10, 37. Io. 5, 30. Apoc. 
9, 5. 19, 18. Capo. 12, 15 séquitur infinitivus).. «Οὐκ ἤφιεν 
ive, Marc. 11, 16. — Vid. etiam Io. 9, 92. 18, 39. Luc. 106, 
24. 20, 28... Marc. 6, 12. 12, 19. Act, 97, 42. Tit, 2, 4. — 
Eph. 5, 33 7 δὲ γυνή (intelligo. λέγω, iubeo) ἵνα. Eodem 


* 


“συμφέρεν γάρ σου, ἵνα, Matth. 5, 29. 30. 


INA 


modo ποιεῖν τινὰ ta , iubere, adigere ut, Apoc. 3, 9. 13, 
12 — 16. (4 Esdr. 11, 39 ,;animalia ; quae feceram regnare; 
et ut per eos veniret/* etc.) — d) post verba quaerendi, 
studendi, Matth. 26, 16 ἐζήτεν εὐκαιρίαν; ἵνα αὐτὸν παραδῷ. 
1 Cor. 4, 2. 7, 84 μεριμνῶ, ἵνα: ἡ ἁγία. 14, 1. 12. — To. 4, 
94 ἐμὸν βρῶμά ἐστιν, ἵνα ποιῶ. . (Test. XII patr. p. 682 ἕως 
ἵνα πραϑῇν pro ἕως οὗ, quod LXX pro chald. “3. 5» Damn.: 
4, 20. 22.) — Item parandi se, Apoc. 8, 6 ἡτοίμασαν ἑαὺ- 
τοὺς, ὕνα σαλπίσωσι. ib. 9, 15.. (Amos. 4, 12 ἑτοιμάζου τοῦ 
ἐπιπαλεῖσϑαι.. 1 Macc. 9, 11. — Dan. 3, 19 ἑτοίμως ἔχων ἵνα, 
chald. 53.) — consultandi ,. Matth. 26, 4 συνεβουλεύσαντο; 
ἵνα κρατήσωσι i e. quaesiverunt quomodo possent etc. Io. 
11, 53. 12, 10. — e) ut chald. *3 et syriacum Dolath non 
solum coniunctio est. finem indicans, sed etiam ponitur pro 
relativo, sic apud lohannem ἵνα etiam legitur, ubi ὃς ἀν 
(Latinor. gui cum coniunctivo) expectasses; 1o. 5,7 &»- 
$9onov οὐκ ἔχω, ἵνα βάλῃ ue, qui me coniiciat. ib. 6, 5 
σίόϑεν ἀγοράσομεν ἄρτους, ἵνα φάγωσι, quos comedant. c. 14, 
16 ivo μένῃ», qui maneat. (Esdr. 7, 20 χατάστησον πρυτὰς, 
ἵνα (3) ὦσι κρίνοντες.)- | : : ᾿ 
2) an de eventu (ἐκβατικῶς) dicatur ἵνα, ut sit: ita 
ut, quo fit, vek futurum est, ut, disputarunt interpretes, 
negarunt, et recte, Winerus et Fritzschius 1. 1.  Plurimis 


enim in locis in se.satis clarum est, cogitari consilium, et . 


ὕνα positum esse τελυκῶς. Aliis in locis scriptores sacri 
id, quod profani 8.4 causas proximas referunt,. ad Deum 
eiusque consilia et decreta referunt. lo. 4,36 ubi ἕνα καὶ 
6 σπείρων etc. pendent a sententia omissa sed intelligenda : 
hoc fiet ex Dei decreto, ut etc. lo. 9, 40 οὐ ϑέλετε ἐλθεῖν 
πρός μὲ; ἵνα (ex Dei decreto) ζωὴν ἔχετε. lo. 9, 2 ubi coe- 
citas cogitatur poena a Deo 'inflicta. c. 16, 24 λήψεσϑε (a 
Deo), ὕνα. Vid. etiam Rom. 5; 21. 11,31. Eph. 6, 3. 1 Thess. 
9,4 ὑμεῖς δὲ οὐκ ἐστὲ ἐν σκότει, ἵνα 7 ἡμέρα ὑμᾶς ὡς xÀi- 
πτῆς καταλάβῃ, i.e. ut (ex Dei decreto) dies super vos, 
(ut illos), tanquam fur noctu veniat, 1 Io. 3, 1. Apoc. 9, 20 
22, 14. — Act. 5, 26 ubi ἕνα non pendet ab ἐφοβοῦντο, sed 
ab ἤγαγεν ov μετὰ βίας. 1 Cor. l, 1ὅ ἵνα μή τις svmj, pen- 
det a sententia omissa: quod Deus ita fieri voluit. Gal. 
9, 17 ταῦτα ἀλλήλοις ἀντίκειται, ἵνα μὴ ἃ av ϑέλητε, ταῦτα 
ποιῆτε, ne alterius, cuius velitis, desiderio obsequamini, 
i e. ἢ σάρξ obnititur, si vultis facere quod τὸ πνεῦμα iubet, 
ne fiat, et τὸ πνεῦμα eodem Oobnititur desideriis carnis. 
(Genes. 22, 14.) — Ad idem genus pertinet locutio ἐλήλυ- 
9ev- ὥρα, iro , adest tempus, quo definitum est a Deo, ut 
eveniat; Io. 12, 23. 13, 1.. 16, 2. 32. (In V. T. post 25 


T sequi solet 3, LXX z x«/, ut ler. 30, 3. 31. 31;-97. 


31. 38. — 4 Esdr. 7,26. 6, 18.19: 
quando etc.) Porro — 

3) rem. ipsam, ad quam antecedentia referuntur, in- 
dicat, et a) legitur, ubi profani infinitivo, vel τοῦ cum in- 
finitivo uti solent; (vid. Winer. Gramm. p.309 sqq.) Luc. 
9, 45 ἣν ἀποκεκαλυμμένον üz? αὐτῶν, ἵνα μὴ αἴσθωνται αὐτά. 
(coll. Luc. 24, 16 οἱ δὲ ὀφϑαλμοὶ αὐτῶν ἐκρατοῦντο; τοῦ μὴ 
ἐπιγνῶναν αὐτόν.) Luc. 17, 2 λυσιτελεῖ αὐτῷ (μᾶλλον), εἰ 
ἔῤῥιπται — ἢ ἵνα οκανδαλίοῃ. (seq. infinitivo Tob. 3, 6.) — 

, Y. 18, 6. Io. 11, 50. 
16, 7. (seq. infinitivo Io. 18, 14. Matth: 19, 20. 2 Cor. 12, 1.) 
— ἄξιός εἰμι, ἵνα, dignus sum, qui. (seq. infititivo Luc. 15, 
21. Apoc. 4, 11. 5, 2. 9. Sap. 1, 16. 18, 1.) — Matth. 10, 95 


ἀρκετὸν τῷ μαϑητῇ, ἵνα. lo. 6, 7 οὐκ «oxovow, ive. Matth. 


tempus veniet et crit, 


᾿ 8, 8 ἱκανὸς iva. (seq. infinitivo Matth. 3, 11. Marc. 1, 7.) — 


χρείων ἔχειν ἵνα, lo. 2, 25. 16, 30. 110. 2, 27. Apoc. 21, 29. 
Gee infinitivo Matth. 14, 16. 1 Thess, 4, 9. et Seq. τοῦ 
Hebr. 5, 12.) — 1 Cor. 4, 3 ἐμοὶ elc ἐλάχιστόν ἐστι, ἕνα (quod) - 
Ug ὑμῶν ἀνακρυϑῶ. ib. 9, I8 ἕνα ἀδάπανον ϑήσω τὸ εὖσγ- 


γέλιον, intellige: οὗτός ἐστιν ὃ μισθὸς ἵνα ἀδάπ. etc. Phil - 


»2 πληρώσατέ μου τὴν χαρὰν. ἵνα τὸ αὐτὸ φρονῆτε, hoc 
audium, quod concordes sitis. — Io. 8, 56 ἠγαλλιάσατο, 
ivo. 107 gavisus est, quod visurus esset. c. 15, 13 μείζονα 
ταύτης ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει, ἵνα τὸς O4. 3lo. v. 4 μειζοτέροαν 
οὐκ ἔχώ χαρὰν, ἵνα ἀκούω, quam quod audio. 1 Petr. 4, 13. 
coll. Sap. 19, 9. — b) post οὗτος; αὕτη, 

ita, ut indicet, que im re aliquid conspicuum sit; a 
quo pendeat aliquid, in quo cernatur, ubi maxime verti 
potest. quod ; Luc. 1, 43 πόϑεν μοι τοῦτο, ἵνα ἔλϑηγ quo- 
modo hoc mihi evenit, quod mater etc. — i» τούτω — ἵνα. 
Io. 15, 8 ἐν τούτῳ ἐδοξάσθη ὃ πατὴρ. ἵνα καρπὸν. ἡ τιν 
eo pater honore afficitur quod εἰς. 110. 4. I7. — loanni 


τοῦτο sequitur ἕνα - 


( 
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propria. est. locutio : οὗτος s. αὕτη, s. τοῦτο δέ Qorw — ἵνα, 
in, eo, cernitur , quod , vel: αὖ eo pendet, quod, in eo 
est, quod ; lo. 6, 29. 39. 17, 3. 1o. 3, 11. 23. 4, 91. 5, 3. 
21o. v. 6. coll. 110. 5, 4. 11. (Test. XII patr. p. 606 αὕτη 
: ἐστὲν ἢ σύνεσις τῆς Οϊνοποσίας, ἵνα ἕως ὅτου ἔχει αἰδὼ, πίῃ.) 
᾿ 4) Sáepius ante ἕνα quaedam omissa. sunt, a quibus ἕνα 
pendet, ut Marc. 5, 23 (oues οὖν) ἵνα ἐλϑὼν ἐπιϑῆς. — 
(Τοῦτο “δὲ ἐγένετο) ἵνα, Marc. 14, 49. Io. 9, 3. 13, 18. 15,95. 
Vid. etiam lo. 1l, 8 ubi 729:» e versu 7 repetendum est. 
lo. 1, 22. 10, 17 ubi intelligendum est ^ xai τοῦτο ποιῶ. 
2 Cor. 10, 9. Gal. 2, 10. 1 0.2, 19. (2 Macc. 1, 9. Gen.33,8 
ubi addendum est: tua sint omnia.) Xe 
"^ Ἱνατί, (pro ἵνα st, ut quid, intelligendum post 
"praesens: γένηται, ut quid fiat? — vel post praeteritum 
γένοιτο, ut quid fieret? vid. Hermann. E. Viger. p. 849. 
Lamp. Bos. ellips. gr. p. 592 ed. Schaefer.) — cur? 
quare? quem in finem? Matth. 9, 4. 27,46. Luc. 13, 7. 
Act. 4, 25. 7, 26. 1 Cor. 10, 29. (LXX pro 7125 Gen. 4, 6. 
Dan.10,20. 7737 5» Num. 22, 32. vid. etiam Gen. 95, 392. 
- 44, 5. 7. lob. 
12, 44.) *. 
᾿Ιόππη, ης, ἢ, (sic LXX, N. T. et losephus ; pro- 
fani etiam ᾿Ιώππη), hebr. 35? s. N'5*5, Joppe, urbs Palae- 
stinae, ad mare mediterraneum. in finibus tribus Dan sita, 
ortu instructa, et ab Augusto Herodis magni regno adiecta. 
Moseph: de bell. 1, 20. 3.) Hodie Za//a appellatur. Act. 
9, 36 — 43. 10, 5. 8, 23. 32. 11, 5. 13. (los.-19, 46. 9 Chron. 
2, 16. Ion. 1, 3. Esdr. 3, 7..1 Macc. 10, 75. 14, 5.) *. Ape 


᾿Ιορδάνης, ow, δ, hebr. 1133. (a 70? manare, 


rinnen) Jordanes, fluvius Palaestinae maximus; nunc E/- 
Schareich. Oritur ex aquis nivalibus montis Libani, pro- 
rumpitque ex antro montis Panei ad radices Libani, unde 
per paludes Semechonitidis (s. lacum Merom ), in.Gali- 
laeam delatus, lacum Galilaeae (s. Genesareth) permeat, 
et deinde aquis valde auctis defluit in lacum Asphaltitem 
s. mare mortuum. Ex narratione losephi (de bell. 3, 10. 7) 
e.lacu Phiala, ad radicem montis Antilibani, oritur, et 
'CXX stadia sub terram in occulto .ad antrum Panei de- 
fertur. Matth. 3, 5 sq. 13. 4, 15. 25. 19, 1. Marc. 1, 5. 9. 3, 
8. I0, 1. Luc. 9, 3. 4, 1. Io. 1, 28. 3, 26. 10, 40. (los. 3. 
Gen. 13, 11. Num. 13, 29. 2 Reg. 5, 10 sqq. Zach. 11, 3.) 5 
Dicitur etiam lordanes maior s. magnus antequam in. pa- 
ludes Semechonitarum influit; ut. distinguatur ab alio amne, 
cui nomen lordanes minor (ἐλάσσων. loseph. ant. 5, 3. 1. 
Hxo6c de bell. 4, 1. 1), qui aquas suas in istam paludem 
immittit. coll. Ioseph. ant. 1, 10. 1. *. 

"I 6c, οὔ; 6, (ab tij, mitto) 1) missile, sagitta, Thren. 
3,13 ἰοὺς φαρέτρας, hebr. ΠΕ Ν *32, filios pharetrae i. e. 
sagittas. (Hom. Iliad. 1, 48.) Quum sagittarum cuspides 
veneno essent tinctae, est — 2) vénenum., videl. anima- 
lium, quod ope aculei immittunt vel instar sagittae iacu- 

- lantur, (Herodian. 9, 9. 10. Ael. hist. anim. 5, 31.) — in 
N. T. tropice de calumnia, quae saluti hominum aeque le- 
thifera est ac venenum corpori. Rom. 3,13 ἰὸς ἀσπίδων, 
venenum aspidum, i. e. maxime noxium. - Deprompta sunt 
e Ps. 140, 3 ubi in hebr. est 71271. — lac. 3, 8 lingua dici- 
tur μεστὴ ἰοῦ ϑανατηφόρου.  ("Test. XII patr. p. 686 ἰοῦ 

- διαβολικοῦ τὴν καρδίαν πληροῖ. lbid. p. 599 ἰός. de veneno 

. libidinis legitur.) — 3) eerugo, lac. 5, 3 et Epist. Ier. v.24. 
LXX Ezech. 94, 0. 11. 12 pro nNzm. Theophil. ad Autol. 
lib. I, p. 70. Vid. KypAi? obss. s. IT, p. 426. 

Ιουδαία, ας, $, vid. ᾿Ιουδαῖος. 

᾿Ιουδαΐξως f. ico, (ab Ἰουδαῖος) iudaizo (ut ἑλλη- 
vito, πλατωνίζω et.similia) i. e. Judaeorum mores, reli- 
gionem, partes sequor ; Gal. 2, 14 Ἰουδαΐζ. legés mosaicas 
observare; moribus ludaeis similem esse. (Sic etiam Esth. 
8,17 ΠΏ Π). Evang. Nicod. ap. Birch. p. 17 ubi Pila- 
tus ad ludaeos: οἴδατε; ὅτι γυνή μου μᾶλλον Ἰουδαΐζεν σὺν 
ὑμῖν. — loseph. de bell. 2, 18. 2 Iudaeorum partes sequi, 


iis favere. Ignat. ad Magnes. 8. 10 ἄτοπόν ἐστι Χριοτὸν Ig-- 


-σσῦν καλεῖν, καὶ Ἰουδιΐζειν..) “ἡ. T 


v Movóaixóg, ἡ, óv, (a Ἰουδαῖος) iudaicus; Tit. 1,. 


14. Philo in Flacc. p.973 A. loseph.-ant. 20, 11. 1 et 4. 

de vita $. 6. 2Macc. 8, 11. 13, 21. ν᾿ : 

Ιουδαϊκῶς, adv. iudaice, Judaeorum more. 
. Gal. 2, 14. (Ioseph. bell. 6, 1. 3.) *. 208 


3, 12. 10, 18. , Tob. 3, 15. 1 Macc. 2, 7. 13... 


199 


᾿Ιουδαῖος; aic, ov, (neutrüm legitur ápud Toseph. 
de bell. 3, 8. 3 τὸ ἐουϑαῖον φῦλον) — tudaeus. Ut Ἰδουμαῖος, 
ἀμοῤῥαῖος, εὐαῖος, μιναῖος et similia gentilia, formatum ab 
Ἰούδα, imi3, quod apud LXX interpretes legitur 1) de 
tribu Iudae 2Sam. 3, 10. 5, 5. 2 Reg. 24, 20. vío? Ἰούδα, los. 
IS, 11. 15, 13. etiam ὃ Ἰούδα scil. λαύς “2 Chron. 30, 24. sive 
δῆμος ludic. 17, 7. Ioseph. ant. 4, 2. 1 7Τουδαΐου, tribus luda. 
— 2) de sedibus tribus Iudae ludic. 18, 12. etiam 6 Ιούδα 
los. 20, 7. 2 Chron. 1l, 10. et ἡ y; Ἰούδα Ruth. 1: 7. — 
3) de regno Iudae eiusque incolis, 2.Chron. 30,1.95. 31,20. 
32,1. 9. — Hinc 1)ovóczoc, 3371? ;. éudaeus, iudaicus, ut 
ἀνήρ, Act. 10, 98. 2, 14. 22, 3. deadusondiets Act 13. 6. &p-. 
χιερεύς, Act. 19, 14. (Esth. 2, ὁ ἄνθρωπος iovà. 2 Macc. 3, 
29 τόπος Ἰουδαῖος.) — Ἰουδαία γυνή, Act. 16, 1. 24, 94. 
(1 Chron. 4, 18.) — Origine, gente, religione Iudaeus, 
lo. 4,29. 18, 25. Act. 18, 2. 24: 21,39. Rom. 1, 16. 2, 9. 
28. 29. 17, 3 et passim. sth. 9, 4. 5, 9. 13.) 1.— Judaeus 
groselytus,. Act. 2, 5. coll. v. 10. — 23) οὗ Ιουδαῖοι, Judaei, 
D'TyT , a)incolae regni Iudae, 2 Reg. 16, Ὁ. — iidem 1n 
exilio, Neh. 5, 1. Esth. 8, 7. 9, 18 sq. in Aegypto, 2 Macc. 
1. 10. — et reduces, 3 Esdr. 2, 18 93. — b) incolae pro- 
vinciae Iudaeae (lesu temporibus), Luc. 23, 51. vid. ᾿4ρι- 
μαωϑαία. —. c) gens iudaica, Matth. 2, 2. 27, 11. 29. Marc. 
7, 9. 15. lo. 2, Ὁ. 4, 9. 99. 5, 1 et saepius. —  "Zovóaior xéi 
"EAM se, Act. 14, 1. 18, 4. 19,10. 1 
sim. coll. Act. 14, 9. — d) eiusdem gentis homines extra 
Palaestinam, of Ἰουδαῖον κατὰ và ἔϑνη, Act.921,91. 14,1. 
19. 17, 13. 21,27. — n evang. loannis oi Ιουδαῖοι sae- 
pius sunt proceres. Hierosolymitani, c. Ll, 19. 2, 18. 20. 5, 
10. 15 sq... 6, 52. 7, 1. 11. 13. Ὁ, 22. etc. Ita etiam Τουδαέου 
(ut habet 6riesb. pro ᾿Τουδαίων) lo. 9, 25. — 8) Ιουδαία, 
a) tudaea, υἱ γυνή, mulier iudaica, Act. 16, 1. 24. 24. 
l Chron. 4, 18. — b) ἡ ᾿ΙΖουδαία, (γῆ, ut additur Io. 3, 22. 
8. χώραν. ut legitur. Marc. 1, 5. Ioseph. ant. 11, 1. 1.) Ja- 
daea ; et quidem a) sedes tribus ludae, 1 Sam:27, 10. 2Chron. 
9.1. — b)regnum [udae, 1 Sam. 27, 6. 3 Esdr. 1, 26. 32. 
— €) provincia ludaea post exilium, quae distinguitur a 
Galilaea et Samaria. Matth. 2, 1. 5. 92. 3, I. 19, 1. 24, 16. 
Marc. 3, 7. Luc. 2, 4. 3,1. 5,17. 1o. 3, 22. 4, 3. 47. Act. 
1,8. 9, 1 et passim. — pro incolis, Matth. 3, 5. Marc. 1, 5. 
2 Chron. 32, 33. 35, 24. — d) sensu latiori: regnum ludae- 


orum lesu temporibus, Act. 9, 9. 10, 37. 11, 1.99. Luc. 7, - 


17. 1, 5. fortasse etiam 2 Cor. 1, 16. Gal. 1, 22. (loseph. de 
bell. L, 1. 1. contr. Apion. 1, 7.) — Act. 26, 20 πᾶσα ἡ χώρα 
τῆς Iovócioc. 9 Esdr. 6, 8. ; 


᾿Ιουδαΐσμός, οὔ, δ, (ab Ἰουδαίζω) religio Fu- 
daeorum , Gall, 19. coll. v. 14.. (2 Macc. 2, 21 of ὑπὲρ 
τοῦ ἰουδαϊσμαῦ φιλοτέμως ἀνδραγαϑήσαντες dicuntur qui sub 
Maecabaeis 
2 Macc. 14, 38. 4 Macc. 4, 16 ἐξόμνυσθαι τὸν ἰουδαϊομόν, 
eiurare religionem | iudaicam.  lgnatius ad Magnes. ὃ. 8 
κατὰ (νόμον) lovóatouóv ζῶμεν. — ib. 8. 10 ὃ χριστιανὸς οὐκ 
Ru ene ἐπίστευσεν, ἀλλ' ᾿Ιουδαϊσμὸς εἰς Χριστιανι- 
σμον.) *. : : ; 

᾿Ιούδας. δ, gen. ᾿Ιούδα, dat. ᾿Ιούδᾳ, acc. ' Iovóas, 
(sic N. T., LXX interpr. , loseph. ant. 12, 7 sqq. et libri 
Maccabaeor.) hebr. 773377? , (loseph. ant. 1, 19. 7 ᾿Τούδας, 
— εὐχαριστίαν τοῦτο δηλοῖ.) ludas, nom. pr. 1) Judas, 
Iacobi filias: quartus , Matth. 1, 2 sq. Luc. 3, 33. (Gen. 29, 
90. 49, 8.) — tribus Iudae, Matth. 2, 6. Luc. 1, 39. Hebr. 
7, 14. Apoc. 5, 5. 7, 5. — regnum ludaeum, quod a tribu 
Iudae, quippe maxima, nomen acceperat; metonym. inco- 
lae, Iudaei, Hebr. 8, 8. — 2) ludas, ignotus, e'maioribus 
Christi, Luc. 3, 26. — 3) alius. horum maiorum , pariter 
ignotus, Luc. 3, 30. — 4) Judas cognomine Galilaeus, qui 
tempore census, a Quiringd habiti, una cum Sadoco. sedi- 
tionem excitaverat in, Galiláea, Act. 5, 37. Ioseph. ant. 18,1 
᾿Ιούδας ὃ Ταυλανίτης et ὃ Γαλιλαῖος). 90, 5. 9. de bell. iud. 
2, 8.1. — 9) Judas, iudaeus quidam Damascenus, Act. 9, 
11. — 6) Judas, cognomine 7οκαριώτης, lesu discipulus, 
qui eum prodidit, Matth. 10, 4. 26, 14. 25. 47. 97, 3. Marc. 
3, 19. 14, 10. 43. Luc.'6, 16, 22, 3. 47. 48. Act. 1, 16. 25. 
qui a Ioanne dicitur ᾿“Τούδας “Σίμωνος Scil. υἱός; c. 6, 71. 19, 
4. 13,2. 26. 29. 18, 2. 3. 5. — 7) ludas, cognomine Bar- 
sabas s. Barnabas, Christianus e Iudaeis, de quo vid. 
Act. 15, 22. 27. 32. — 8) Judas apostolus, cognomine Leb- 
baeus et Thaddaeus, Alphaei et Mariae filius, qui dicitur 
"Jovóag “Ιακώβου Luc. 0, 16. Act, 1, 13. Act. Thom $. 1. et 


or.1,22sqq. et pas- “ 


4 


ugnaverant pro patria lege.. Eodem modo - 


200 


ὃ ἀδελφός lesu, Matth. 13, 53. Marc. 6, 3. lud, v. 1: (Act. 
"Thom. ὃ. 14 ubi saepius etiaz: appellatur ᾿Τούδας ὃ zo Θω- 
μᾶς. Vid. ibid.. 
πωβος.) *.. ; E : ᾿ 
Jloviía, aes, $, ulia, mulier christiana. Rom. 
16, 15. *. ijs iei n IE pi 
ο Ἰούλιος. 'ov, δ, Julius, centurio romanus, Act. 27, 
3 9. *. 35 ; taf m 
᾿Ιουνίας, «o; δ, Tuntas, Christianus e Iadaeis, Pauli 
. propinquus et vinculerwn eius-socius, Rom, 16, T. *. ' - 
.Jo$ov06,0v 6, lustus; cognomen 1) jd e , qui 
etiam cognomen Barnabae habuit, Act. 1, 95. — 2) Titi, 
proselyti, Corinthii; Act. 18,7. -— 3) Jesu cuiusdam, Col. 
4, 11. ^us : ἕ 1 L i ; Y γὺ í 
Ἵππεύς y £oc, δ, (ab ἵππος) eques, Act. 23, 93. 32. ἃ 
——'[nmixóc, ἡ, ἀν, equestris. 1 Macc. 18, 38 δυνάμεις 
ἑππικαί, copiae equestres. 3 Macc. 1,1. — τὸ ἱππικόν (τάγ- 
μα 8. πλῆθος) equitatus, Apoc. 9, 16. *. QUA ζ τ: 
— "Innoc, ov, δ, equus, lac. 3,3. Apoc.6,9— 8. 9, 
7. 9.17. 14, 90. 18, 13. 19, 11 -. 91. ἡ, | 
Ἴρις. (oc, 4, iris, arcus coelestis, Apoc. 4, 3. 10, 1. 
(etiam ris, planta. LXX Exod. 30, 24 oie, oswé pro nap 
cassia, ut etiam loseph. ant. 9, 8. 3.) *. 
Ἰσαῦ x, 5, nom. pr. indeclin. Zszac, filii Abrahami 
et Sarae (hebr. jj]X^ Gen. 21, 6. 17, 17. Iosephus: ὃ 
"Iogros). Matth. 1,2 8:11. 99, 32. Rom. 9, 7. 10. Gal. 4, 28. 
Hebr. 11, 9. 17.18. 20 et passim. 
"IoayytXo6c, ov, 6, $, — or, τό, (&b Too et ἀγγὲ- 
"Aoc, formatum αἱ ἐσόϑεος) angelis similis. Luc. 20, 80. 
Clem. Alex. strom. 7,12. p. 879 ed. Pott. *. : 
^ ᾿ΙΙσασχάρ, ὃ, Isaschar, hebr. ΞΘ Gen.30, 18. 
(loseph. ant. 1, 19. 7 ᾿Ισσάσχαρις, ὃ ἐκ μισθοῦ γενόμενος) 
nom. pr. indecl. filii Iacobi et Leae. Apoc. 7, 7. De tribu 
Isaschar vid. Iosuae c. 19, 17 — 23. * t iw. 
Ἴσημι, scio, novi, a quo, verbo deducunt ἴσαμεν 
contr. ἴσμεν, loue contr. ἔστε, ἴσασι, Act. 20, 4. Hebr. 12, 17. 
(Ioseph. ant. 4, 2. 1), quae vero rectius deducuntur ab εὔδω 


8. (o , pro ὕδμεν etc. vid. Matthiae Gramm. gr. ὃ. 931 - 


et 238. Hostii Gramm. gr. p. 205 sq. Buttm. Gr. ampl. 
$. 109. Vid. oijo in εὔδω. —  Formarunt vero ab Zone», 
Toore, Dorii seriores formam verbi zogu«, ut loseph. ant. 
4, 8. 2 med. ἔσονται», nisi ibi legendum εὔσετοαι. 
— ᾿ἸΙσκαριώτης; 5, Iscariotes, Cariothensis , ^N 
n3*^P, vir ex urbe Carioth in tribu Iuda oriundus ; cogno- 
men lüdae apostoli, qui lesum prodidit. Vid. ’Τούδας. 

looc, tectius ἴσος, Y ov, Gequalis, par; de mer- 
cede, Matth. 20, 12. Luc. 0; 34. (Lev. 7, 10.) — de men- 
sura, Apoc. 21, 16. (Ezech. 40, 5 —8. 45, 11.) — de argu- 
mento, Marc. 14, 56 ἴσαι μαρτυρίαν, eadem argumenta, i. e. 
consentientia; ib. v. 59. — de natura et conditione, Io. 
5, 18 ἴσον 9:9. Act. 11, 17 ἴση δωρεά, idem donum. (Sap. 
- 3, 1 ἴσος ἅπασιν (ἀνθρώποις). 2 Macc. 9, 15.. Sap. 7, ὃ μία 
πάντων εἴζοδος εἰς τὸν βίον; ἔξοδός τε lon) — ἴσα, pro ἴσον, 
(vid. Matthiae Gramm. $. 443.); adverbialiter: eequaliter, 
pariter ae, seq. dativo; Phil.2; 6 σὰ ϑεῷ ;: esse parem 

eo, aequalem dignitate. (Tob. 13, 12 ἀποβήσεται ἴσα σποδῷ. 

v. 28 παλαιοῦται ἴσα ἀσκῷ. lob. 15, 10. 24, 20. 27, 16. 28, 9. 
29, 14. 30, 19. 40, 15. coll. Sap. 7,3.) *- 

᾿Ισότης:- qoc, ἢ, (ab ἴσος) 1) aequalitas , aequa- 
bilitas, aequitas, 2 Cor. 8, 13 ἐξ ἐσότητος, aequali ratione, 
i.e. ὅπως γένηταν ἰσότης, ut. Apostolus e ibid. v. 14. 
cf. Raphelit annot. e Polyb. p. 493. — 2) quod. aequum 
€8t5 Col. 4, 1 τὸ δίκαιον καὶ τὴν ἰσότητὰ τοῖς δούλοις παρ-- 
ἐχεσϑὲ. (Clem. Alex. strom. 6, 6. p. 764 ed. Pott. μετὰ 
ER Md xai ἐσύτητος. --- LXX lob. 36, 29 de similitu- 

ine.) *. : Sm 
, s 

᾿Ισότιμος, ον, (ex ἴσος et τιμή) 1) eiusdem pretii s. 
dignitatis ; loseph, ant. 8, 8. 1. — 2):eodem modo com- 
paratus, 1. ᾳ. ἴσος. 2 Petr. 1,1 ἐσότιμος πίστις, eadem fidu- 
€ia. loseph. ant. 12, 3. 1 icovinove (αὐτοὺς) ἀπέδειξε IMa- 
πεδόσι., eadem conditione s. iure eós haberi voluit, quo 
Macedones. *. 


2 : c " ἢ x 

Ie 6 ψῦχος; » ov, ὃ, 1j, — ov, «ó, (ex ἴσος et ψυχή), qui 
pu ,£5t animo , von gleicher Gesinnung; semel Phil. 2, 
Ὁ οὐδένα ἔχω ἰσόψυχον, neminem mihi animo parem habeo 


Thilo p. 92 sqq. et cf. supra dicta in Uá- 


ΤΟΥ -- ΣΤ US 


i e. qui eadem. cura, qua.ego, vestrae saluti prospiciat. — 
Eodem sensu LXX Ps. 55, 14 oj: δὲ ἄνϑρωπε loówvye, hebr. 
P2732 W28, homo, quem parem mihi labeo. "Adverb. 
ἰσοψύχως apüd Eustath. in Had. 11. p. 764. — 

ELI. at A, δ, hebr. ΞΔ 25 » (ὦ e: cum Deo pugnans, 
loseph. ant, 1, 20. 2 ᾿Ἰοράηλον 1..e. τὸν ἀντιστάντα ἀγγέλῳ 
ϑείῳ) Israel, nom. prop. indecl. (losephus ]Ἰοράηλος, ov) 
cognomen lacobi, patriarchae, de cuius ratione. vid. Gen. 
32, 29. Hos. 12, 4. Sic semel Rom. 9, 6 οὐ γὰρ zrávdee oi 
3E “Ἰσραήλ οὗτοι ᾿Ισραήλ, non omnes ab. Israele, patre, cui 
promissiones sunt daíae, nati promissionum quoque com-. 
pares fiunt. — Metonym. posteri Israelis, populus Jsrae- 


ditarum, 6 elxoc Ἰσραήλ, o logus videlicet λαός, quod ad- 


ditur Act. 4, 10. Fuit autem nomen maxime honorificum, 
quo non solum omnes lacobi posteri, Israelitae duodecim 
tribuum (Matth. 19, 28. Lic.22, 30. Kom. 9, 27. Apoc. 7,4. 
Marc. 12, 29. Act. 7, 29. 37. 42 et saepius), sed etiam [u- 
daeoram gens post exilium appellabatur (Matth. 2, 6. 20. 
21. 8, 10.9, 32. Act. 4, B. 10. 27. 5, 21 et passim).  Hono- 
rificum autem in eo erat, quod lacobus, a Deo prae Esavo 
electus, promissiones a Deo acceperat de felicitate poste- 
rorum suorum, eorumque electione ad percipiendan: salu- 
tem per Messiam parandam. . Vid. quae Paules Rom. 9, 
4—13. Eph. 2, 12. coll. Rom. 11, 2. 7 disseruit. , Unde 
factum est, ut scriptores IN. T. nomine "/ogez ibi potissi- 
mum aterentur, ubi lacobi posteri, tanquam promissionum 
divinarum, Patriarchis datarum, haeredes, quum praesentes 
tum futuri, cogitantur; Luc. l, 16. 54. 68. 80. Matth, 2, 6. 
15, 24. 27, 42. "Act. 13, 23 sq. 28, 20. Rom. 9, 3L. 11, 25.26 
et passim. Hinc distinguitur Gal. 6, 16 6^ Jogo; τοῦ θεοῦ 
Israelitae Deo dicati et quos Deus amat; —: et 1 Cor. 
10, 18 ὃ "Iagoz κατὰ σάρκα, Israelitae secundum naturalem 
propagationem. £t qe 


"IopanAiv1 6, ov, 5, Israelita emn ; 2 Sam. 
17, 25 femin. "JoganA(r, ioc, 3, vid. LXX "ἐν, 24, 10), 
unus e populo lsraelitico. lesu temporibus erat nomen 
honorificum , de cuius ratione vid. ᾿Ἰοραήλ. Legitur Io. 1l, 
48. Act. 2, 22. 3, 12. 5, 35. 13, 16. 21, 28. Rom..9, 4. 11, I: 
2 Cor. 11, 22. (4 Macc. 18, 1. loseph. ant.2, 9. L.) *;— 


"Ioc5ui, rarius ἑἱστάω et iordvo » [Rom. 3, 31 ἑστῶ- 
μὲν» et boni libri ior«vouzv], fut. στήσω, aor. 1. ἔστησα; 
aor. 2. ἔστην, imperat. or59«, inf. στῆναι, part. στάς, perf. 
ἕστηκα, infin. ἑστάναι (pro: ἑστηκέναι), partic. ἑστακώς, et 
forma abbreviata ἑστώς, quod vero rectius scribitur. £ozóc ; 
3 pers. plur. plusquampf. [iorz»sw] εἱστήκεισαν Eo. 18, 18. 
Matth. 12,46. et ἑστήκεσαν Apoc. 7, 41.ubi vero codd. etiam 
exhibent ἑστήκεισαν, aor. l.pass. ἐστάϑην, fut. 1. pass. στα-- 
ϑήσομαι, et iut. med. στήσομαι, [Apoc. 18, 15.] — (de qui- 
bus formis vid. grammat. Wim. 8.14. Rost. $. 80 et 81. 
Buttmann. L, $. 107.) — a stirpe obsoleta στῴω, nostrum 
stehen, stellen, — Y) transitive: praesens, imperf. fut. 1. 
act., aor.l. act, — LXX pro 7"235, ΘΠ, 2n, 
τα propr. stare facio, i. e. 1) colloco; sisto, a) proprie, 
Matth. 4, 5. 18, 2. 25, 33. Marc. 9, 36.13, 9. Luc. 4; ὃ, 9, 
47. 1o. 8, 3. Act. 4, 7 et saepius. — ἐνώπιόν τινος, Act. 6,6. 
lud. v. 24. (Lev. 27,8. 11.) — coram iudice, Act. 4, 7. 5, 
27. 22, 30. Marc. 13, 9. — adstare iubeo, Matth. 25, 33. 
Act, 1, 23. 6, I3. — b) metaphorice: ratum. facio ; facio : 
ut eveniat, sit aliquid; stabilio, firmo; — de testi- 
monio, Matth. 18, 16. 2 Cor. 13, 1. — de regno, Matth. 19, 
25 sq. Marc. 3, 24 sqq. Luc. 11, 18. — de lege, Rom. 3, 31. 
— de homine: erigo, Rom. 14, 4. — de aliis rebus, Hebr. 
10, 9. Exod. 6, 4. Deut. 8, 18. 1 Macc, 15, 5. Bar. 2, 1 ἔστησε 
zóv λόγον͵ (minas) αἱτοῦ.. Gen. 26,3 στήσω τὸν ὅρκον μου. 
Dan. 9,12. — de tempore: praestituo, Act. 17,31. Ἐς 
2) stare. facio lingulam bilancis, ἕστημι videlicet ἐν σταϑμῷ, 
s. ζυγῷ, a) propr. appendo , seq. dativo personae, Matth. 
26, 15 ἔστησαν αὐτῷ τριάκοντα ἀργύρια. (LXX pro δρῶ, 
Esdr. 8, 25. 26. 33. les. 46, 6. Iob. 31,6. Dan. 5, 27. 3 Esdr. 
8, 62. ler. 32, 9.) — b) metaph. 2mputo, ich bringe in 
Rechnung, Act. 7, 00 μὴ στήσῃς αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν ταύ- 
την. Rom. 10, 3. τὴν δικαιοσύνην. pietatis merita computo,' 

II) Intransitive: passivum, fut. med. aor. 1. pass. et 
fut. 1. passivi, item aor. 2. perfect. ef plusq. activi. (for- 
mam στήκω vid. seorsim suo loco), — LXX pro 3x3, 
72», B^?» — colloco me, i. e. 1) sto; 8) propr. pedibus 
insisto, Act. 8, 8. 7, 33. 9.7 εἱστήκεισαν &vveol, attoniti sta- 


να ΤῸΝ 


bant, non prociderant ut apostolus v. 4, c. 26, 10. (Exod. 
,9.) — seq. ἔξω, Matth. 12, 46. 19, 2. — seq. μακρόϑεν, 
Luc. 923, 49. — coram concione, Act. 2, 14. 27, 21. — co- 
ram iudice, Act. 24, 20. 95, 10.-26, 6. — zv ἑστώς, stabat, 
Luc. 5,1, — Vid. universe Mattb, 20, ὃ. 6. Luc. 1, 11. Io. 
1, 35. 18, 16. 20, 11. Eph. 6, 14 et passim. — erectus sto, 
Luc.18, 11 σταϑείς, non demisso vultu et capite ut porti- 
tor, v. 19. — 4e iis, qui medio in populo, s. media in 
concione stant, Io. 7, 37. Act. 5. 20. 25. 27, Io. 1, 26 μέσος δὲ 
ὑμῶν ἕστηκεν. (Deut. 20, 8. 27, 12. Sir. 6, 94.) — b) meta- 
» phor. constans sum, persisto ; 1 Cor. 7, 37 ἕστηκεν ἑδραῖος 


ἕν τῇ καρδίᾳ, nostrum: von festem Charakter sein. 1 Cor.. 


19, 1 ἐν ᾧ (εὐαγγελίῳ) καὶ ἑστήκατε. 2 Cor. 1, 24 τῇ πίυτεν 


ἑστήχατε, constantes vos praebuistis. Rom. 11, 20. cap. 5, 2 
ἐν dj (χάριτι) ἑστήχαμεν, in. qua. persevero. 1 Petr. 5, 12. εἰς 
, 


ἣν (pro ἐν ἢ) ἑστήκατε. Coloss. 4, 12 ἵνα στῆτε τέλειοι. 1 Cor. 
10; 12. ὃ δοκῶν ἑστάναι, qui firmum , constantem in pietate 
se esse putat. lo. 8, 44 ἐν τῇ ἀληϑείᾳ. 2 Tim. 2, 19. (2 Reg. 
93, 3. Dan. 12, 13.) —, de pugnante: /ocum tueor, Eph. 
6, 11 στῆναι πρός. ib. v. 13. (Exod. 9, 11. 14, ]3. Ps. 36, 
13.) — sustineo, Apoc. 6, I7. (Nah. 1, 6. Mal. 3, 2) — 
2) adsto, Matth. 26, 73. 27, 47. Luc, 23, 10. 35. lo. 3, 29. 
12, 29. 18, 18. Act. 1, 11. 16, 9. 22, 25. — seq. uet, lo. 
18, 9. — seq. οὖν, Act. 4, 14. — adsto ad. ministerium prae- 
standum ,' ut famuli, Luc. 19, 8. Hebr. 10, 11. Apoc. 7, 9. 
8,92. (Gen. 4l, 46. Deut. 1, 38. 1 Reg. 10,8.) — 3) subsisto, 
ropr. goten sisto, propr. Matth. 20, 32. Marc. 10, 49. 
uc. 7, 14. 18, 40. — de aliis rebus, Luc, 8, 44. Act. 8, 38. 
M 3,13. tropice de desinente Gen. 29, 35 ἔστη τοῦ τέκτειν.) 
Macc. 7, 38. ; ; 

'"Iovooéo, à, ao. Ἰ. ἱστόρησα, (ab ἕστωρ, qui ipse 
vidit rem et cognovit, Ioseph. ant.'17, 4. 2 sub fin.) videndo 
cognosco, ipse video, (loseph. ant. 8, 6. 5.) — τινάς ali- 
quem coram video Wi cogaoscam; einen persónlich ken- 
nen lernen; Gal. 1, l8 ἱστορῆσαν Πέτρον. ut Petrum coram 
cognoscerem. (loseph. de bell. 6, 1. 8 ἀνὴρ, ὃν ἐγὼ xav 
ἐκεῖνον ἱοτόρησα τὸν πόλεμον. ant. l, ll. 4 ἱστόρηκα δ᾽ αὐτήν 
(statuam salis, in. quam conversa est Lothi uxor): ἔτι γὰρ 
xci νῦν διαμένει. Alia exempla e Iosepho dedit Krebsius 
in obss. Flav. p. 318. Hesych. ἱστορεῖ δρᾷ. vid. etiam Loes- 
meri obss. e Phil. p. 326. — res quas vidi narro, memo- 
riae trado. 3 Esdr. 1, 33. 42.) "", Ξ 

᾿Ισχυρός, d, ὃν, (ab ἰσχύς), quod. secundum LXX 
respondet hebr. “ΛΞ. 33. PN, pin, D potens vi- 
ribus, tum corporis tum animi, potens , validus , fortis, 
τς, ἐσχυρότερός vwog, qui plus valet aliquo," Matth. 3, 11, 
Marc. 1, 7. Luc. ὦ, 16 (nisi hic est nobilior). ib. I1, 22. 
1 Cor. 1, 25. 10, 22. coll. Iud. 5, 13. 18, 26. Prov. 30, 30. — 
Hebr. 11,34 ἐσχυρὸς ἐν πολέμῳ. Matth. 12, 29. Marc. 3, 27. 
Luc. 11, 21. — de angelis Apoc. 5, 2. 10, 1. 18, 21. — de 
Deo Apoc. 18, 8. . (Deut. 10, 17. 2 Sam. 22, 31. Neh. 1, 5. 
9, 32.) — 2) potens in republica , 2obilis , ilIustris , pro- 
cer ; 1 Cor. 4, 10. ἜΣΤΕ, 15. 19, 18. — 1 Cor.-1l, 27 τὰ 
ἰσχυρά pro τοὺς ἰοχυρούς, nobiles, quibus ibidem opponun- 
tur τὰ ἀσθενῆ, ignobiles, auctoritate carentes. (2 Reg. 24, 
15 oi ἰσχυροὶ τῆς γῆς. 1 Chron. 7,7. 40.) — 9) vim. ma- 

nam exercens, i. e. gravis, oehemens ; φωνὴ lozvoc, Apoc. 
18. 2. κραυγὴ ἴσχ. Hebr. 5, 7. (Dan. 6, 20. Exod. 19, 19.) — 
ἄνεμος jo; Matth. 14, 30. λιμός Luc. 15, 14, βρονταί Apoc. 
19, 6. (Gen. 41,31. 50, 10 ubi hebr. 732.) — ἐπιστολαὶ loy. 
i.e. severae, 2 Cor. 10, 10. — 4) sensu intransitivo: bene 
munitus, firmus. validus; πόλις ἰσχυρά Apoc. 18, 10. 
Prov. 
ud. 9, 51.) — tropice: firmus 2n fide , satis confirmatus, 
11ο. 2, 14. coll. Sap. 10, 5. *. j 
— "loge, doc, ἢ, (ab ἔχω, s. Toyo), LXX pro hebr, 
mnm, »m, n9, 19, — l)vis, potentia, 2Petr.2, 11 
ἄγγελοι tog 0 μεΐζονες. — τὸ κράτος τῆς ἰσχύος ex hebraismo 
pro τὸ χράτος iozvgóv, Eph. 1, 19. 6, 10. similiter 2 Thess. 
,9 δόξα τῆς ἰσχύος. l. €. δόξα loyvo«, splendida et poten- 
tissima praesentia. (Sic κράτος τῆς ἰσχύος Dan. 4, 27. les. 
40, 96. βραχίων τῆς ioy. les. A4, 12. πύργος τῆς ἰσχύος Ps. 
61,3). — wires animi, Marc.12,30. 33. Luc: 10, 27. ] Petr. 
4, 11. (Gen. 31, 6. 2 Reg. 23, 25. — vis summa Dei creatrix 
et gubernatrix, ler. 10, 12. 27, 5. 32, 17. 51, 15. Iob, 12,16. 
coll. Sap. 11, 21.) Sic Apoc. 5, 12. 7, 12 (ubi alii, ex usu 
hebr. Τ᾿, laudes ," celebrationem intelligere malunt.) — 
2) vehementia, [Apoc. 18, 12 ἔκραξαν ἐν ἰσχύϊ, φωνῇ μὲ- 
Lex. Nov. Test. JR 


9], 99. Ezech. 26, 17. les. 26, 1. πύργος lozvoós,: 
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γάλῃ, vehementer, alta voce, pro ἐν ἰσχυρᾷ φωνῇ, ut edi- 
dit δ ρον ois 58, 1. Dan. 3, A. 4, ll. ἰσχὲν ἐκχέουσι, Sir. 
28." Ὗ ' 
: : 


2^ 

) ; 

"Ioxvo, fut. ἰσχύσω, aor. 1. ἔσχυσα, (ab 1oyéc) La- 
tinor- valeo, LXX potissimum pro y72N, pi, DXX, 
1) valeo; et quidem a) valetudine,' robore 'náturali, roóu- 
stus sum , valeo; Matth. 9, 12. Marc. 2, 17. Sir. 30, 14 
ὕγιης καὶ ἐσχύων τῇ Se. los. 14, 11. — b) efficacia; effica 
sum, Maith. 5, 19 εἰς οὐδὲν ἰσχύεν, nil efficit, ad- condien- 
dum est inutile. — fropice: Gal. 5, 6 οὔτε περιτομή τὺ 
ἰσχύειν, 1. q.. c. 6, I9. ἐδτίν, ut habet. Griesb. — Hebr. 9, 17 


- ἐσχύεν, valet, vim habet. Iac. 5, 16. (coll. Sap. 19, 20. 16, 


20. loseph. ant. Ὁ, 12. 3 de lege.) — c) viribus, animo, fa- 
cultate, valeo ad aliquid. peragendum: possum, valeo, 
Matth. 8, 28. Marc. 5, 4. 9, 18, Luc. 6, 48. 14, 6. 29 sq. 20, 
26. lo. 21, 6. Act. 6, 10. 25, 7. 27, 10, Phil. 4, 13 πάντ 
ἐγχύω ἐν τῷ ἐνδυναμοῦντί με, omnia sustinere s. perferre va- 
leo per eum, qui animi robore me induit. ---- ἐσχύω κατά 
τινος, validum me praebeo adversus aliquem, et ex ad- 
iuncto: prae aliquo valeo, superior sum, vinco, Act. 
19, 16. Apoc. 12, 8 ἴσχυσεν, intell. κατ᾿ αὐτοῦ, s. ἐπὶ αὐτὸν 
(1 Macc. 10, 49 πρὸς αὐτόν. Ps. 13, 4. Dan. 7, 21 hebr. 227. 
— 4) valeo voluntate : paratus sum ad aliquid, va/eo, 2m- 
deir a ime possum; Matth. 26, 40. Marc. 14, 34. Act. 
5, 10 οὐκυϊσχύω, à me impetrare non possum. Luc. 16, 3 
σκάπτειν οὐκ ἰσχύω, fodere nolo, ich kann es nicht über 
mich gewinnen. — 2) possum data occasione; possum, 
contingit mihi; Luc.8,43 οὐκ ἴσχυσεν bm οὐδενὸς ϑεέρα- 
πευϑῆναι. ib. 13,24 οὐκ ἰσχύσουσι, non continget iis, ut. — 
3) invaleo, cresco, «ugeors; Act. 19, 20 ὃ λόγος ηὔξανε καὶ 
Voyvev coll. Dan. 8, 8. 4, 8 ἐμεγαλύνθη τὸ δένδρον καὶ ἔσχυσε. 
ib. v. 18. 19. coll. los. 1, 6 — 9, I Macc. 2, 64. *. 
"Io c €, (ab ἔσος) adverb. 1) aequaliter, pariter; Philo 
de opif. m. p. 12. — 2) fortasse. probabiliter; semel 
Luc. 20, 13. (LXX Gen. 22, 21. pro ^21N. et Ier. 26, 3. 
4Macc. 1, 5. Dan. 4, 24 pro 71, fortasse.) Alii (ut E/sner. 
in obss. sacr. ἱ, p. 269) Luc. 20, 13 explicant: certo, ut 
passim legitur, velut 1 Sam. 25, 21 pro hebr. ;j8. 
᾿Ιταλίας ας, ἧς Italia, ea, quae hodie etiam dici- 
tur. Act. 18, 2. 27, 1. 6. [Hebr. 13, 24.] *. 
Ιταλικός, ἡ, ὄν; (80 ᾿Τταλία) Italicus. Semel Act. 


'10,1 σπεῖρα ἐταλική, cohors italica, i. e. militibus-in Italia 


natis 5. ibi collectis constans. Similiter Arrianus (vid. 
Raphel. annot. e Polyb. et Arr. ad h. l.) commemorat 
σπεῖραν aliquam italicam, et Tacitus (hist. 1, 59 et passim) 
lesionem italicam. 

᾿Ιτουραίας ac, 2, intell. yr, Jturaeg, pars Coele- 
Syriae (Plin. H. nat. 5, 23.) Luc. 3, 1 Φιλίππου τετραρχοῦν- 
τὸς τῆς [τουραΐας. Ex Münteri (progr. de rebus Ituraeo- 
rum. Hafn. 1924. p. 4) sententia ,Ituraea sita erat a Da- 
masco occidentem, ab Hemathi orientem versus, monte 
Hermon, qui est Antilibanus, medio, cuius ὀρεινά Tturaei 
habitabant,* Ituraeam scriptores antiqui a Trachonitide et 
Auranitide non satis distinxisse videntur. Secundum lose- 
phum (ant. 17, 11. 4 et de bello 2, 6. 3). Philippi domina- 
tioni subiectae erant Βαταναία σὺν Τραχωνίέτιδι,γ, καὶ Αὐρω- 
γύτις σύν ww, μέρει οἴκου τοῦ Ζηνοδώρου λεγομένου, quibus 
igitur partibus Ituraeam Lucae. constitisse verisimile est. 
Commemorantur Ituraei etiam 1 Chron. 5, 19 dicunturque 
(Virg. Georg. 9, 448. Οἷς. Philipp. 13, 8. ὃ. 18) sagittandi 
arte eminuisse, latrociniisque dediti fuisse. ᾿Ζτουραίαν ab 
Aristobulo debellatam et eius multam partem ludaeae 
additam esse, tradit loseph. ant. 13, 11. 3. *. τ΄ 

e. ϑύδιον»ς ov, τό, (deminutiv. nominis ἐχϑύς) pi- 
sciculus, — piscis, Matth. 15, 34. coll. v. 90. Marc. S, 7. 
(Barnab. ep. c. 10.) *. 

ἸἸχϑύς, (υς, δ. piscis. Matth. 7, 10. 14, 17. 17, 27. 
Luc. I1, 11, Io. 21, 11. 1 Cor. 15, 39 et passim.| 

"Ixyv06, εος, τό, (ab ὕκω; S. ἵκνέομιαι, vado) 1) planta 
pedis, LXX hebr. 9 Deut. 11, 24. 28, 35. 1 Sam. 5, 4. — 
2)svestigium , signum pedis impressi, Sap. 5, 10. Drac. 
v.19 sq. — τὰ ἴχνη, series vestigiorum eundo factorum, 
Sap. 2, 4. Prov. 30, 19 ubi in hebr. 713 et in altero membro 
δος. Hinc Zmcedere τοῖς ἔχνεσί τινος, sive sequi vo ἴχνη 
alicuius, vestigia legere; tropice: ἐπ agendo aliqguent 
sequi, evemplum alicuius imitari; Rom. 4, 12. 2 Cor. 


26 
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12, 18. 1 Petr. 2, 21. (Similem tropum habes Ps. 95, 4. 
les. 2, 3. et saepius. Ignat. ep. ad Ephes. $. 12. Clem. Alex, 
strom. 4, 9. p. 597 ed Dott. oí κατ ἔχνος τὸ ἀποστολικὸν 
πορευόμενον γνωστικοί.) *. | WE x 
Ιωάϑαμ, 5, Iostham s. lotham., hebr. ὉΠ") 
nom. pr. indecl. regis Iudae (2 Reg. 15, 5. 30. 38), qui "fuit 
Usiáe s. Asariae filius. Matth. 1, 9. *. 
᾿Ιωάννα, qe. ἢ, Joanna, Chusae, procuratoris He- 
rodis, uxor, Luc. 8, 3. 24, i0. *. n on 
᾿Ιωαννᾶς, à, ὃ, Ioannes, unus e maioribus Christi; 
Luc. 3, 97. *.. EXE 
Io ἄννη €; ov, 6, loannes, nom. pr. (quod putant 
esse hebr. 1329 Deo Ne. Commemorantur in NN. T. 
1) loannes baptista, Messiae prodromus, postea ab lle- 
rode trucidatas, Matth. 3, 1 — 4. 13 sq. 4, 19. 9, 14. 11, 


2—18. 14, 2— 10. 16, 14. 17, 13. 21, 25 sq. 32. Marc. 1, 


4— 14. 2, 156. 6, 14 —25. 8, 28. 11, 30. 32. Luc. 1, 13. 60. 
63. 3, 2. 15 —20. 5, 33. 7, 18—33. 9, 7. 9. 19. 11, 1. 16, 16. 
—.. 20, 4. 6. Ioan. 1, 6. 15. 19. 26 — 35. 41, 3, 93 — 97. 4.1. 5, 
.. 33. 36. 10, 40 sq. Act. 1, 5. 22. 10, 37. 11, 16. 13, 24 sq. 18, 
25. 19, 3 sq. De eius pietate et morte exposuit etiam lo- 
seph. ant. la, 9. 2 (Τὠάννου τοῦ ἐπικαλουμένου Βαπτιστοῦ.) 
— 2) Ioannes apostolus, Zebedaei filius, lacobi maioris 
"frater, [esu inprimis. carus , qui evangelium, tres epistolas 
et apocalypsin scripsisse traditur. Matth. 4, 21. 10, 2. 17, 1. 
— Marc. 1, 19. 29. 3,17. 5,37. 9, 2. 38. 10, 35. 41. 13, 3. 
14, 33. — Luc. 5, 10. 6, 14. 8, 51. 9, 98. 49, 54. 99, 8. Áct. 
1,13. 3, 1— 11.4, 13. 19. 8, 14. 12,9. 12. Gal. 2, 9. Apoc. 
.1, 1. — 3) Joannes, qui dicitur ἐκ γένους ἀργιερατικοῦ faisse, 
synedrii magni assessor, Act. 4, 6. — 4) Ioannes, qui 
arcus cognominabatur, Pauli et Barnabae socius. Act. 
12, 25 "Ιωάννην τὸν ἐπικληθέντα Mégzov. ib. 12,5 — 13. 15, 
37. *. 

"Io f, δ, Iobus, (hebr. 33*N, i. e. vexatus) nom. pr. 
viri, cuius fata scripta leguntur'in libro lobi V. T. lac. 
t 9 . . à 

᾿Ιωή 4, 6, Foel, (hebr. 585 i. e. lehovah est Deus) 
nom.. pr. indecl. 
1,1, — Act. 2,1 

᾿Ιωνάν, ὃ, Ionan, nom. pr. indecl. viri e maioribus 
Christi. Luc. 3, 30. ". : 


᾿Πωνᾶς. à, 6, lonas, (hebr. 5753*, columba) nom. pr. 
τα τιν 3 : P 
1) prophetae vet. Test., de cuius fatis expositum est in 


ES 


l 


Κἀγώ, per crasin factum ex καὶ ἐγώ; dativ. «duoi, 
acc. κἀμέ, 1) et ego, ita, ut καί simpliciter nectat; Io. 1,34. 
7,98. 10, 98. Act. 22, 13. coll. Exod. 3, 9 ubi, hebr. 835. 
Sap. 7,1. — Nonnunquam. κάγω legitur ubi simplex ἐγώ 
sufficit et xo; redundat, ut in comparatione, Act. 26, 29 
γενέσϑαν τοιούτους. ὁποῖος κἀγώ εἶμι. 1 Οον. 7, 8. 11, I. 
Apoc. 2, 27. — vel in consecutione, Rom. 3, 7. Eph. 1, 15. 
1 Thess. 3, 5. — 1 Cor. 16, 4 κἀμέ, vel me. — 2) ego quo- 
que, ego pariter; lo. 8, 26 κἀγώ intellige ἀληθής εἶμι, xoi 
ἅ etc. Matth. 16, 18 ubi κἀγώ ad id refertur, quod legitur 


versu 17. — Matth. 2, 8. 10, 32 sq. 21, 24. Marc. 1, 29, 


Luc. 1, 3. 2, 48. 22, 29. 1o. 5, 17. 6, ὅθ, Act. 10, 26. 1 Cor.- 


7,40. 2 Cor. 11, 21 sq. coll. Iud. 2, 3. Iob. 7, 3. — Etiam 
est sic, similiter 
17,18. 21. 20, 21. quod in aliis locis v. c. Luc. 11, 9. 16, 9. 
Io. 6, 57. 15, 4 sq. 17, 96. Hebr. 8, 9. Apoc. 3, 10. supplen- 
dum est. Sic ler. 13, 26 óc — κἀγώ sibi respondent. Iob. 
6, I8. — 3) et, ita ut indicet quod consequitur, quod in 
consiliis est, quo fif, ut ego, quo. ego, Matth. 11, 28, cf. 
v. Sq. 26, 15. lo. 20, 15. coll. Gen. 4: »97. — 4) pro ἐγὼ 
δέ, ego autem. ἴο. 1, 31. 33. 12, 32, Act. 29, 19. Rom. 11,3. 
Leon 2, 1. 2 ον, 6, 17. Iac. 2, 18 πίστιν ἔχεις, "yo ἔργα 
χω. 

Καδος, ov, ὃ. (a stirpe χώω, apertus sum) cadus, 
amphora, mensura liquidorum ; semel in quibusdam bonis 


libris Luc. 16, ὃ χάδους pro βάτους. (les. 40, 15.) Hesych. 
κάδος" κεράμιον. 


de spes Iudaeorum, filii Pethuelis, Ioel. Σ 


ego. ubi praecedit καϑώς, Io. 10, 15. 15, 9. 
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libro lonae V. T. — Matth. 12,.39 — 41. 16, 4. Luc. 11, 
29 — 32. — 2) piscatoris cuiusdam ,- Petri apostoli pe 
Io. 21, 15 Zipov^ Iova intell. filius. ib. v. 16. 1t cap. 1,42. *. 

᾿Ιωράμ, δ, Joram, (hebr. D571^ i, e. Deus est ex- 


celsus) nom. pr. ind. regis Iudae," filii Iosapl ati. 2 Reg. 


8, l6 sqq. 2 Chron. 21, 4 sqq. — Matth. 1,8. "Ὁ 
. Jogtiu, δ, Forim, nom. pr. indecl. unius e maio- 
Tibi Ungu" Dub 3,29 on T AT X M eR RUE 
(siue BO U Gi GC s δ, losaphat , (hebr. Gbw5ri* i, e. Ie- 
hovah iudicabit) nom. pr. indecl. regis Iudae, filii Asae. 
J Reg. 22, 41 sq. 2 Chron. 17 —20. — Matth. 1,8. *. 
601,6, genit, o5, δι, (in N. T. bis nominativüs 
"Ioofc, caeterum genitivus Ἰωσῆ, pro quo Marc. 6,3. 15, 
40. 47 in quibusdam libris etiam exhibetur ᾿Τώσητος, -ut Act. 
1,23 pro Zocrq quidam hábent *Juo7») Joses.  Commemo- 
rantur 1) unus e maioribus. Christi, {πιο ὃ, 29. — 2) filius 
Mariae, qui etiam ἀδελφός lesu dicitur ade Matth. 
13, 55. 27, 56. Marc. 6, 3.15, 40. 47. — 9) Levita, qui 
Barnabas cognominabatur, nàtus in: insula Cypro;. Act. 
4, 36 nisi ibi legendum est *oo5g. *.. - 


᾿Ιωσήφ, ὃ, T de hebr. ἢ ΟἿΣ (de cuius sigul- . 


ficatione vid. Gen. 30, 23 sq. Ps. 81, 6. Ioseph. ant. 1, 19.7 
᾿Ιώσηπος — προςϑήκην γενησομένου awoc δηλοῖ.) In N. T. 
commemorantur 1) /osephus, patriarcha, lacobi filius un- 
. decimus, lo. 4, ὅ, Act. 7, 9. 13. 14. 18. Hebr. 11, 21. 92, — 
φυλὴ I»o5o, Apoc. 7, 8 posteri losephi i. e. tribus Ephraim, 
coll. v. 6. Ps. 78, 67. — 2) losephus, filius Ionani, unus 
e maioribus Christi. Luc, 3, 30. — 3) fosephus. filius Iu- 
dae, pariter e maioribus 
filius Mattathiae, ib. v. 24. — 5) Iosephus, Mariae virginis 
maritus , - Matth. 1, 16. 18. 19. 90, 24: 5 13. 19. Luc. i, 27 
2, 4. 16. 33. 43. 3, 23... 4, 92. Io. 1, 46. 6, 42, (Act. 'Thom. 
δ. 2 Iesus de se loquens: ἐγὼ ᾿Ιησοῖς, ὃ υἱὸς ᾿Ιωσὴφ τοῦ 
τέκτονος.) — 6) losephus Arimathaeensis. assessor Syn- 
edrii magni, Matth. 27, 57. ὅθ. Marc. 15, 43. 45. Luc. 23, 
30. Io. 19,38. — 7) Josephus , Barsabas dictus, et cogno- 
minatus Justus, de quo vid. Act. 1, 93. — (Act. 4, 36 In 
codd, haud paucis.) ὅν ATUS. 
Jwoíangc, ov, ὃ, losias, (hebr. 33*ON* i. e. leho- 
vah sanat), nom. pr. regis [sraelis, de quo vid. 2Reg. 
capp. 22 et 23. ét 2 Chron. 35. — | Matth. Ll 10. 11::*. 
dora, τό, lota, litera hebr. *, omnium minima. 
Semel Matth. 5, 18 /z«o ἕν, i..e. ne minimuni, quod de 


à 


Messia praedictum est, eventu carebit. *. 


Ko 9 &, (contr. καϑ' &) adv. quemadmodum, prout. 
Semel Matth. 27, 10. — LXX pro ὝΦΝΞ et pro 2, Deut. 
15, 14. Gen. 7, 9. 19, 8, 27, 8. 14, Exód. 12, 98. 105. 9, 3I. 
Bar. 1, 6. Sap. 3, 10. Iudith. 13, 11. : : 


2 Ka9 C6:0E016, cnc, ἣν (ἃ καϑαιρέω, quod vid.) de- 
snolitio, das Abtragen, Niederreissen ; destructio ; 2Cor. 
10, 4 πρὸς καϑαίρεσιν ὀχυρωμάτων, ad deiiciendas arces mu- 
nitissimas; sensus: ad hostes fortissimos vincendos. Philo 
de alleg. L, p. 54. — Ut οἰκοδομή ad anifum transfertur, 
ita 2 Cor. 10,8. 13, 10 ctiam καϑαίρδους, et est destructio 
felicitatis internae, deminutio pietatis et animi tranquilli- 
tatis. coll. Ps. 28, 5. Philo de nomin. mutat. p. 1053 ἢ καϑ- 
αἰρεσὶς ἡδονῆς. In V. T. semel 1 Macc. 3, 43 ἀναστήσω- 
μὲν τὴν καϑαίρεσιν τοῦ λαοῦ ἡμῶν, i e. reparabimus rem 
amissam. populi nostri. *. - 


. Καϑαιρέω, ὦ, tut. 2; (ἃ βέϊερε. obsoleta 
e49 [Luc. 12, 18.] aor. 9. καϑεῖλον (ex κατά et afoéo). 1) de- 
traho aliquid ea alto. ich nehme herunter, detraho, 
refigo, corpus e cruce, Marc. 15, 36. 46. Luc. 29, 93. Act. 
13, 29. (LXX hebr. "**337r. Ios. 8, 29: 10, 97. - Ioseph. ant. 
7, 9j Philo in Flacc. D. 977 τετελευτηκότας ἐπὶ σταυρῶν καϑ.- 
αἱρεῖν, Gen. 24, 18 τὴν ὑδοίαν. ludith. 13, 6.) — 2) violen- 
ter detraho; — 'deiicio, de throno Luc. 1, 52, (losephi. 
ant. 8, 11. 1.) — destruo, everto, Luc. 12, 18. (Prov. 91 
22. Iud. 6, 25. Ioseph: ant. 10, 10. 4.) «—  Transfertur ad 
gentes, Act. 13, 19 καθελὼν ἔθνη ; (ler. 24, 6. 42, 10. 45, 4) 


fo) καὃ- 


Chr. Luc. 3, 96. — 4) Iosephus, 


1 


re 


: KA404-—KAOE 
P — ad honorem, Act. 19, 27 »a9. τὴν μεγαλειότητα, maiesta- 
- tem diruere, delere; (Zach. 9, 6 x«9. (1113) ὕβριν &AXo- 


φύλων.) — ad consilia et molimina, irrita facere , 2 Cor. 
10, 4 «a9. λογισμούς. (loseph. ant. 6, 9. 2 καϑαυρήσω τὴν 
αζογείαν τοῦ πολεμίου.) *.- ᾿ 


Καϑαίρω, perf. κεχάϑαρκα, (ἃ xeodz) purgo, 


 k e. a) propr. removeo sordes, — (e westimento, loseph. 


ant. 7, 11, 3. inquinamenta idolorum, Ioseph. ant. 9, 13. 1. — 
triticum, 2 Sam. 4, 6.) — b) de arborum purgatione: purgo 


-amputando, lo. 15, 2 καϑαίρεν αὐτό, reat l. e. magis ido- 


- ἀναίτιον ἐξ "Ἰσραήλ.) — 2) 


hebr. 382.) ^..— 


neum reddit fructibus ferendis. ( Philo de agric. p. 189 
δένδρα ὑποτεμνόμενα χκαϑαίρεται. Vid. Loesner. in obss. e 
Phil. ad-h. 1. lta περικαϑαίρειν, 4 Macc. 1, 299.) — c) tro- 
pisesupo a-culpa. peccati, evpio, Hebr. 10, 2. (Ier. 13, 
7. leseph. ant. 5, 1. 14. Constitutt. apostol. 7, 12. ἐλεημοσύ-- 
χαὶς καὶ πίστεσιν ᾿ἀποχαϑαίρονται ἁμαρτίαν.) *. hi 

c ΜΚ αϑάπε €, (ex κατά, ἃ οἴ περ) quemadmodum, sicut, 


. Rom. 4, 6. 12; 4. 2 €or. 3, 13. 18: 1 Thess. 2, 11. 3, 6. 12. 


4, 5. Hebr. 4, 2. 5, 4. (Exod. 5, 13. Ioseph. c./ Ap. 1, 7.) — 
eo modo, quo; ut respondeat τῷ οὕτω, l Cor. 12, 12. 2 Cor. 
8, H. (UXX hebr. *UNZ Exod. 7, 6. τῇ quod etiam omit- 
titur; ut. 2.Cor. 1; 14. (Lev. 27,8. Gen. 12, 4.) *. 

- Κα ϑαπτω. αὖτ. 1: κάϑηψα, (ex κατώ et ἅπιω) 
attingo, applico; in Ν. f. semel pro καϑάπτομαν verbo 


depon. med. attingo, et apud seriores scriptores χαϑώπτο- 


μαέ τινος, invado.aliquem ; Act. 28, 3 καϑῆψε (1. q. καϑ-- 


dero) τῆς χειρός αὐτοῦ, manum eius invasit. (loseph. 


ant. 2, 6. 8 πολὺς 


ἣν αὐτῶν καϑαπιόμενος, multis in eos in- 
vectus est.)| EAM EE S» 


K αϑα οἱ bo, fut. EXAMS [Hebr. 9. 14),. aor. ls 


AxaSdoiou , aor. l. pass. ἐχαϑαρίσϑην, (ἃ καϑαρός) 1) xa- 
ϑαρὸν ποιέω, purum. facio, purgo, amoveo. sordes et in- 
5. 26. Luc. 11, 39. (argentum Ps. 12, 6.) — homines mun- 
dos facere a lepra, 1. e. sanare, liberare, Matth. 8, 2 sq. 
10, 8.-1Ὁ. 5. Marc. 1, 40sq. Luc. 4, 27. 5, 12sq. 7, 22. 17, 
14. 17. (Lev. 15, 27 ἐὰν δὲ καϑαρισϑὴ ἀπὸ τῆς ῥύσεως aU- 
vic.) — b) de interna impuritate,' Act. 10, 9 καϑαρίσας τὰς 
καρδίας αὐτῶν. lac. 4, 8 χαϑαρίσατε χεῖρας, sensus: absti- 
nete a malo. 2 Cor. 7, 1. Eph. 5, 26. (loseph. ant. 11, 5. 4 
Esdras, removendo mulieres e gentilibus, ἐκαϑάριζε τὴν περὺ 


: quinqmentas a)de physica impuritate: vasa Matth. 23, 


: ταύτω συνήϑειαν.) — removeo peccatum, Hebr. 9, 14. — 
poenas peccatorum, nimirum sanguine piaculari, 1Io. 1,7. 
- χαϑαρίζει ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἁμαρτίας ; ib. v. 9 ubi explicatur 


ἀφιέναν τὰς ἁμαρτίας. Hebr. 9, 22 ubi καϑαρίζεται et γίνεταν 
ἄφεσις sibi respondent. (LXX pro hebr. n29 Num. 30, 6. 
9. 13. et ὙΠῸ Lev. 12, 8. 16, 30. Ps. 18, 13 sq. Sir. 23, 9.) 


“τ morbum ipsum, Matth. 8, 3 ἐχαϑαρίοϑη αὐτοῦ ἡ λέπρα. 


(Luc. 5, 19 ἡ λέπρα ἀπηλϑὲν ἀπ᾿ αὐτοῦ. coll. Marc. 1, 42. 
Deut. 19, 13 καϑαριεῖς [hebr. 1»2, removebis) τὸ αἷμα τὸ 
Ὁ urum declaro; de puritate le- 
vitica, Act. I0, 15. 11, 9. (Levit. 13, 6. 23. 28. 34.) — Sic 


— etiam Marc: 7, 19 ubi 'x«9ag/fov est. nominativus. parücipii 


absolute :pósitus .(de' quo vid. Hermann. ad Vig. p. 708. 
Win. Gr. p. 335.. Rost. Gr..$. 130: 1. Amerk. 2), qui re- 
fertur ad antecedentem sententiam" εἰς ἀφεδρῶνα ἐκπορεύεται. 


Verte:. cibi in latrinam abiiciuntur, quae res omnes esse 


cibos puros. declarat, nempe eo, quod omnibus cibis, puris 
et impuris, idem evenit, eadem omniurm est sors. — 3) i. q. 
&ywito, ab usu impuro et profano separo, et Deo sacrun, 

cio, sacro; Yit. 2, 14 x«9ao(on. ἑαυτῷ λαὸν περιούσιον. 
(Eodem modo LXX Exod. 29, 37. 20, 10. Lev. 18, 15 pro 


— Καϑαρισμός, οὔ, 5, (a καϑαρίζω) purgatio. Dici- 
tur in. N, T. a) de purgatione pAysica, s. de lotionibus ante 
et post cibum captum e more ludaéorum faciendis. Io. 2,6 
κατὼ vov καθ: ut inseryirent lotionibus. — b) de. purgatione. 
levitica leprosorum, Marc. 1, 44. Luc. 5, 14. coll. Levit. 
15, 13. — et puerperarum ac recens natorum, Luc. ). 
ai ἡμέραν τοῦ καθαρισμοῦ αὐτῶν, dies ubi, sacrificio pur- 
ganda erat mater cum recens náto. — 6) 46 purgatione 
per baptismum effecta Io. 3, 25. (Clem. Alex. strom. 6, 6 
ὃ ἐν τῷ σώματι καϑαριοσμὸς τῆς ψυχῆς.) — d) de purgatione 
a peccato et liberatione ab eius culpa per sanguinem facta. 
Hebr. 1, 3. 2 Petr; 1, 9. niens 30,10. αἷμα τοῦ. καϑαριομοῦ 
«v ἁμαρτιῶν, . Job. 7,.2]. Exod. 29, 80, 2 Macc. 2, 16 xa- 
ϑΘαρισμός, festum. expiationis.)-'. ^: — Na DURAS 


3, 99. 
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Κάϑα ρμας ατος, «τό, 1 €or. 4, 13 in varia lectione 
codd. Vid. Περικάϑαρμα. í d 

ΙΚαϑαρός, ὦ, ὁν, qui sine inquinamentis et sordi- 
bas est, cui nihil admixtum est, quod naturam rei corrum- 


)at,-purus ; et quidem a) pAyséce; sua natura. purus, ὕδωρ," 
Tebe 10, 23, [Apoc. 22, 11 (Ez DT. AnOS 


ech. 36, 25. Num. 5,17. Apoc. 
21, 18 ὕαλος x«$agóc, i. e. διαυγής, ut explicatur ib. v. 21. 
Ioseph. ant. 3, 8. 8 χαϑαρὸς οὐρανός, coelum serenum.) — 
b) secundum /eges mosaicas purus, lo. 13, 10, quod deinde 
de cibis aliisque rebus externis dictum, si sensum spectas, 
etiam est /Zcitus, Luc. 11, 41. Rom. 14, 20. Tit. 1, 15 πάντα 
μὲν καϑαρὰ τοῖς xcOugois (καρδίᾳ) τοῖς δὲ μεμιασμένοις xoi 
ἀπίοτοις οὐδὲν καϑαρόν. (Gen. 7, 2. 8. Deut. 14, 11. 90. Lev.- 
ll, 32. 13,6.) — c) de animo: purus & vitiis, integer, 
proóus, Io. 13, 10. 11. Matth. 5, 8 καϑαροὺ τῇ καρδίᾳ, mente 


' integri, probi. Tit. 1, 15. (Ps. 24, 4 ubi hebr. 7z. Ps. 5l, 


10.) — sincerus, non fucatus, lTim. 1, 5 ἐκ καθαρᾶς 
καρδίας. lPetr. 14 22. i, q.' Hebr. 10, 22 καρδία ἀληϑινή. 
1 Tim. 3, 9 ἐν χαϑαρᾷ συνειδήσει», mente sincera. (Gen. 20, 
9. 6.) Iac. 1, 27 ϑρηοσκεία. καϑαρὰ καὶ ὀμίαντος. --- innocens, 
sine culpa, Act. 18,6. 20, 96 καϑαρ. ἀπὸ τοῦ αἵματος, 
quam locutionem etiam habes Susann. v. 46. Gen. 24, 8 
καϑ. ἀπὸ τοῦ ὅρκου. loseph. ant. 4, 8. 10 καϑαρὰς ἔχειν τὰς, 
χεῖρας ἀπὸ τοῦ φόνου. LXX hebr. 32 Gen. 44, 10. Iob. 4, 7, 
coll. lob. 33, 9 χαϑαρός «luv, οὐχ ἁμαρτῶν. --- — 2) purus, 
i. e. purgatus, expurgatus, a) Dispous Matth. 23, 26. — 
χρυσίον κωϑαρόν, Apoc. 21, I8. 21. i. q. c.3, 18 πεπυρωμέ- 
γον, gne expurgatum. (LXX 2 Chron. 9, 5. 8. Dan. 2, 32. 
pro 232, et Exod. 25, 31. 36 pro 135702.) — Matth. 97,59 
σινδών. Apoc. 15, Ὁ λίνον x«0. xci λαμπρόν, linum mundum, 
dealbatum. ib. 19, 8. 14 βέσσινον λαμπρὸν καὶ καθαρόν. vid. 
Dan. 7, 9 ἡ ϑρὶξ αὐτοῦ ce ἔριον καϑαρόν. — b) tropice 
lo.15,9 ubl χαϑαρός est: amputando expurgatus, tropo a 
vite deducto (vid. v. 2 et ««9«ov); sensus: satis idoneus 


í 


factus. *. ὁ, 


Καϑαρότης, 3106, 7, (ἃ καϑαρός) mundities, pu- 
ritas. Semel Hebr.9, 13 de puritate levitica s. ceremo- 
niali. (Symmach. pro hebr. 17:2 Ps. 89, 45. et ?31 Iob. 22, 
30.. De munditie corporis, Antonin. 11, 27. — de morum 
puritate, Clem. Alex. strom. ὃ, 6 ἡ τοῦ βίου καϑαρότης.) 

Ka9é0ga, ας, 5, (ex κατά et ἕδρα sella) sella, sub- 
sellium. Ka9ióg« τῶν πωλούντων, Matth. 21, 12. Marc. 11, 
15. — potissimum de sellis, quibus nobiliores insidebant, 
(Sir. 7, 4 χαϑέδραν δόξης), Matth. 23, 2" MoUo£oc καϑέδρα, 
sella, cui magistri et legis periti in synagogis insidebant, 
si docebant populum. (LXX pro 3212 1Sam. 2018. 25. et 
ὯΔ lReg.8, 13. 10, 19. coll. Sir. 12, 12.) 

Κυαϑ ζω. quam. verbi scripturam in praesenti su- 
spectam: esse in editionibus nostris, pro :x«9(£o, docuit 
DButtmann. Gr. àmpl. Vol. II, P. L, p. 153 sq. Est autem 
a) transitive: sedere facio, colloco ; (Hom. Iliad. 5, 36. 14, 
204. loseph. ant. 1, 13. 3 9:09, τὴν ψυχὴν viv σὴν xQoc- 
δεξομένου; καὶ nag. αὐ τῷ καϑέζοντος.) — Medium: χαϑέζομαι, 
sedeo, consideo , ἵλιο. 2, 46. Io. 4, 6. 20, 12. Act. 6, 15 
πάντες οἱ καϑεζύμενον ἐν τῷ συνεδρίῳ, Omnes synedrii as- 
sessores. (Ezech. 20, 16 2zi γὴν καϑεδοῦνταν [fut. med.].) 
— commorandi sensu, Matth.:26, 55. fo. 11, 90 ἐν τῷ οἴκῳ 
ἐκαϑέζετο. (Levit. 12, 9. Acta "Thom. 8. 99 ὡς γυνὴ ἐκαϑε- 
ζύμην ἐν ἡσυχίᾳ.) *. HEU ΣΝ : 

Καϑεῖς, quod exhibent quidam libri Marc. 14, 19. 
Io. 8, 9. Rom. 12, 5. rectius scribendum est καϑ' cic üt edidit 
Griesb. quod pro χαϑ' ἕνα dictum est.. Vid. Eig fine, ' 

Kad £84 c, (exuoxd et ἑξῆς) adv. 1) ordine; continua. 
serie, Luc. 1, ὃ. Act. 11, 4. .— alius post alium , Act. 
18, 23. (Test. XII patr. p. 618 καὶ οὕτως καϑεξῆς πάντες.) 
—,2) de tempore: deinceps, postea; Luc. 8, 1 ἐν τῷ καϑ- 
εξῆς videlicet χρόνῳ. Act. ὁ, 24 τῶν χαϑεξῆς (χρόνων). *. 

-ἸΚαϑεύδως impf. ἐκάθευδον, (ex κατά et εὔϑω dor- 
nio). 1) oódormáisco, a) proprie: somnum capio, einschla- 
fen, Matth. 8, 24. 25, 5. Marc. 4, 98. — dormio:, schlafen, 


- Matth. 13, 25. 260, 40 — 45. Marc. 13, 36. 14, 37, 40 sq. Luc. 


22; 46. l'Thess. 9, 7. — χκαϑεύδῃ. καὶ ἐγείρηται», Sens. res 
suas agit incuriosus seminis sparsi,. Marc. 4, 97. coll. Ps. 
3,6. — b) metaphorice, segnis, ignavus sum, Eph. 5;14. 
(coll. Ies. 60, 1.) 1'Phess. 5, 6. — 2) sopore alto oppres- 
5us. Sunt, mortuus videor; sic: Matth. 9, 24. Marc. 5, 39 , 


Q6 * 
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Luc. 8, 52 ubi opponitur τῷ mortuum esse. Ob hanc simi- 
litudinem dicitar quoque per euphemismum de vere mor- 
tuo, lThess.5, 10. Sic LXX Dan. 12,2 pro hebr. 1.2}. 
et Ps. 88, 5 pro hebr. 32U.*. —— 
Καϑηγητή €» οὔ, ὃ, (ἃ καϑηγέομαι, duco, praeeo) 
1) νίαο dux, antesignanus; — 2) transfertur ad doctorem, 
qui viam probitatis monstrat, exemplo et verbis erudit di- 
scipulos; doctor, magister ; Matth. 23, 8. 10. (Plutarch. de 
discr. amici et adul. c. 45. 8. 947 ὃ δ᾽ ἡμέτερος καϑηγητεὴς 
᾿Αμμώνιος. — Apud Philonem de congr. erad. p. 440. et 
in Flaec. p. 983 eodem sensu ὑφηγητής legitur.) *. i 


, in . H a Y - 
Καϑήκω, (ex κατά et ἥκω) D pertingo, ich reiche 


bis zu etwas hin, (loseph. ant. 5, I. 22.) sufficio, Exod. 16, 
18, — 2) eonvenio alicui; de dignitate vel. merito vel 
iure; impersonaliter: convenit, decet, fas est. Act.22, 22 
οὗ καϑῆκεν (text. vulg. x«97*ov) αἰτὸν ζῆν, non decebat 
eum vivere, (Ezech. 21, 27. Sir. 10, 23. 1 Sam. 2, 15. Tob. 
8,10.) — Hinc part. praes. «o, x«ózxov , quod. decet . fas 
est. Rom. 1,98 τὰ μὴ καϑήκοντα, nefanda, turpia, illicita. 
coll 2Macc. 6,4. *. — 

Κάϑημ &1, 2 pers. κάϑῃ [Act. 23, 3] pro κάϑησαι, 
3 pers. κάϑηταν, imperativus χάϑου, contracte pro κάϑησο, 
imperf. ἐκαθήμην» verbum deponens tantummodo usitatum 
in praesenti et imperfecto, imperf. ἐκαϑήμην, (ex κατά et 
ἦμαν, sedeo) LXX pro hebr. 3w*, 1) sedere facio me, 
consido, ich setze mich, Matth. 19, 2. 15, 29. 26, 58. 27, 
36. Act. 9, 9. Io. 6, 3. Marc. 13,3 ct passim. Gen. 19, L— 
Κάθου ix δεξιῶν nov, asside ad dextram meam; sensus: 
volo te maiestatis meae consortem esse, Matth. 22, 44. 
Marc. 12, 36. Luc. 20, 42. Act. 2, 34. Hebr. 1, 13. I Reg. 2, 
19. Vid. praeterea Matth. 26, 64. Marc. 14, 62. Luc.22, 69. 
Jac. 2, 3. fud, 17, 10. 1 Sam. 22, 23. — 2) sedeo, ich sitze, 
Matth. 20, 69. 97, 61. Marc. 3, 32. 34 et saepius; — sequi- 
tur παρά, ad, Matth. 12, 1. 20, 30. Marc. 10, 46. — ἐπί, ad, 
sub, Matth. 9, 9. Marc. 2, 14. Luc. 5, 27. Act. 2, 10. 20, 9. 
-(Lev. 8, 35. Gen. 18, 1.) — in, Apoc. 4, 2. 4. 9. 5, 1. 7. 13. 
Matth. 24, 3. 97, 19. (Exod. 11, 5.) ἐπάνω, Matth. 23, 22. — 
i», ad, Marc. 16, 8. ἐν τοῖς δεξίοις, et àv δεξιᾷ, ad. dextram, 
Col. 3, 1./in, Luc. 10, 13. 22, 55. — Insideo vehiculo i. e. 
vehor, lo. 12, 18 καϑήμενος ἐπὶ πῶλον ὄνου. Apoc.6, 2. 9. 
ἐπάνω ib. 0, 8. ini τοῦ ἅρματος, Act.8,98. — Insideo tri- 
bunali iudicis, κάθημαι imi κρυνηρίου, lud. 5, 10. 1, e. Zu- 
dico, ius díco, Act. 293, 3. (Exod. 18, 14 διάτν χκάϑηπαν 
μόνος.) — Insideo throno i.e. regno, impero; Apoc.18,7 
χάϑημαι βασίλισσα. Apoc. 17, 1. 9. 15 mulier i. e. urbs in- 
sidere aquis et montibus dicitur, i.e. aquas ad quas, col- 
les super quos sita est, imperio suo tenere. — 3) sedem 
figo in aliquo loco, commoror, habito, Matth. 4, 16. 1t, 
16; Marc. 2, 6. 1o. 2, 14. Luc. 1, 79. 5,17. 7,32. — Luc. 
21, 35 καϑήμενον ἐπὶ moógomov πάσης τῆς γῆς. Apoc. 14, 6 
ubi Griesb. recte χαϑημένους restütuit pro κατοικοῦντας. 
(les. 9, 1, Neh. 11, 6 οἱ χαϑήμενον ἐν “Ιερουσαλήμ. | Sir. 90, 
260. 1 Sam. 1. 22, 93, 14.) ἡ : . 

Καϑ' ἡμέραν, vid. Ἡμέρα No. 1. 

Καϑημερίνός, ἡ, óv, (quod x«9 ἡμέραν, quotidie, 
fieri solet) quotidianus. Act. 0, 1. Iudith. 12, 15. loseph. 
ant. 3, 10.1 τὰς καϑημερινὰς θυσίας. Alciphr. 1, 5. καϑη- 
μερινῆς ἐργασίας. (Apud seriores tantum pro χαϑημέῤριος legi, 
monuit Lobeck. ad Phryn. p. 53.) *. ᾿ 


Καϑίζως f. loo » aor. l. ἐχάϑισα, perf. κεκάϑικαν 


fut. med. καϑίσομαι, (eX κατά et ito, sedere facio) LXX 
ro 39^ et 3*7, 1) transitive: colloco, constituo, Act. 


,90. Luc. 92, 30. Eph. 1. 20 2«&9vo:v , sedere fecit eum. 
(Deut. 25, 2. Hom. Iliad. 3, 68. 19, 280.) — Sensu forensi: 
iudicem constituo, 1 Cor. 6, 4 καϑίζετε intellige δικαστάς. 
(Sic δικαστήρια καϑίζευν apud. profanos. vid. Kypkii obss. 
ad h. 1.) — 2) intransitive, activum et medium: a) ze se- 
dere facio , me colloco ; 2'lhess. 2, 4 ὥςτε αὐτὸν εἰς τὸν 
roo» τοῦ θεοῦ χκαϑίσαι. tem in locutione ἐκάϑεοεν ἐν δεξιᾷ 
Hebr. 1, 3. 8, 1. 10, 12. 12, 2 collocavit se ad dextram; 
sensus: proximus est Deo auctoritate et potentia. (Sir. 
12, 12. Ps. 110, 1. 1Sam. 920,25. les. 30, 8.) — de equo: 
conscendo , insido , Marc. 11, 2. 7. Luc. 19, 30. Io. 12, 14. 
— consido, Mitth. 5, 1. 13, 48. Marc. 9, 35. 16, 19. Luc. 
4, 90. 5,3. 16,6. 1o. 8, 2. 19, 13. Act. 2, 3. 8, 31. 12, 21. 
1 Cor. 10, 7 et passim. (1 Sam. 20, 95. 1 Reg. I, 
Matth. 20, 0 καθίσατε ἀὐτοῦ, considite hic; Marc. 14, 32 


KA0H-— 


A6.) 
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xa9ic, ὧδε. Gen. 92, 5. — b) sedeo , Matth. 19, 28. 20, 91. 
23. 93,9. 95,31. Apoc. 3, 21. 20, 4. — .Ka9(aec ψηφίζει» 
sedens i. e. assidue ψηφίζεν, Luc. 14. 28. ibid. 14, 3f: — 
c) commoror, versor, Luc. 24, 40 χαϑίσατε ἐν τῇ πόλει. 
Act, 18, 11. (ler. 49, 33 ubi pro hebr. ?3. Exod. 16, 29. 
Test. XII. patr. p. 644 καϑίσεσϑε ἐν ἔϑνεσι.) Z net 


KaSJíinut, aor. 1. καϑῆκα, (ex κατά et Vip, mitto) 
demitto; Luc. 5, 19 εἷς, (loseph. ant. 2, 3. 4 καϑίεσαν tic 
τὸν λάχχον. 1 Chron. 21, 27. Zach. 11, 13. coll. Exod. 17, 11. 
Dan. 7, 26.) — d τινος, Act. 9, 25. — Καϑίύεμαι, demitto 
mé; partic. καϑιέμενος», qui demittitur, Act. 10, 1:741, δ. "ἢ 


ΕἸ αϑίστημι, et apud seriores scriptores καϑιστάω; 
unde Act. 17, 15. particip. praes. καϑιστῶν, fut. καταστήσω; 
aor. 1. κατέστησαν aor. 1. pass. κατεστάϑην», fut. 1, pass. 
χκατασταϑήσομαι, (eX κατά et ἵστημι) LXX pro 3n, 
95 2:51, ὙΌΣ). Djp51, D^07, 1) transitive in praes. fut. 
et aór. l. act. 1) colloco in aliquo loco, ich stelle hin, 
(2 Chron. 29, 4. 1 Sam. 5, 3.) — de homine: constituo ali- 
quem, ich stelle an, setze ein; Tit. 1, 5 πρεσβυτέρους: 
(Dan. 2, 21. 2 COhroa. 19, 5. .Ps. 2, 6 2 Chron. 17, 2.) — 
creo, facio aliquem, ich mache. einen zu etwas. Luc. 12, 
14 χαϑίστ. τινὰ δικαστήν. Act. 7, 10. 27..35. Hebr. 7, 28. 
(1 Chron. 12, 18. Exod. 2, 14. 1 Macc. 3, 95.) — καϑίστ. 
τινὰ ἐπὶ τινὸς, pracficio aliquem alicui rei, Matth. 24, 45. 
25, 91. 93. Luc. 12, 42. Act. 0, 3. (Dan. 2, 48 sq. Gen. 41, 41. 
43. 39, 4. 5. Num. 3, 10. Ioseph. ant. 2, 5. 3.) — ἐπέ zw», 
eodem sensu, Matth. 24, 47. Luc. 12, 44. — ἐπὶ τι, [Hebr. 
2, 7.] (Ps. 8, 6. Dan. 3, 12. Deut. 17, 15.) — facio aliquem 
aliquid, universe, 2 Petr. 1, 8 ταῦτα ovx ἀργοὺς (ἡμᾶς) x«0- 
ἔστησιν εἰς τὴν τοῦ χυρίου ἐπίγνωσιν, quae virtutes non 
segnes nos facient ad cognoscendam rem domini. (Deut. 
28, 13. loseph. ant. 6,5. 6 τὸν ϑεὸν αὐτοῖς εὐμενῆ καταστῆ- 
vu.) — 2) deduco in locum , Act. 17, 15 καϑισεῶντες τὸν 
Παῦλον. (Z Chron. 98, 15 κατέστησεν (hebr. N*331) αὐτοὺς 
εἰς “Περιγώ. los. 6, 28 pro FI*371.. 1Sam. 5, 3 pro 3*751. 
Arrian. histor. ind. 97, 1 et saepius apud profanos.) — 
II) Passivum: a) constituor, i. e. praeficior, seq. εἰς «ιν 
Hebr. 8, 3 ágyegeUc εἰς τὸ προςφέρειν δῶρα καϑέσταται, ἴθ." 
ὅν. 1 καϑίσταται (εἰς) τὰ πρὸς τὸν ϑεόν, praeficitur rebus 
divinis, cultui sacro. (Num. 3,32. 31, 48. seq. genitivo rei, 
Ioseph. ant. 8, 7. 7.) — καϑίοσταμαί «te, sistor aliquis, ich - 
werde in eine Lage gestellt, vel declaror aliquis, ich werde 
als etwas. dargestellt, dafür erklirt oder angesehen; Rom. 
9, 19 ἁμαρτωλός. lac. 4, 4 ἐχθρὸς θεοῦ. (3.Macc. 3, 9. ἅπα- 
συν ἀνϑρώποις. εὐδόκιμον καθειστήκεισαν.) --- b) collocatus 
sum, lac. ὃ. Ὁ ἢ γλῶσσα καϑίοταται ἐν τοῖς μέλεσιν ἡμῶν, 
$ σπιλοῦσα, i. e. lingua collocata est in membris reliquis, 
quae inquinat. (loseph. c. Apion. 1, 22 lacus asphalt. πασῶν, 
μείζων καθέστηκεν.) *. — T 


Καϑό, (ex κατά .et d) secundum quod, quemadmo- 
dum, sicut; Rom: 8, 20 καϑὸ δεῖ. — prout, pro eo quod, 
2 Cor. 8, 12 z«90 ἐὰν ἔχῃ vw. lPetr. 4, 13 ubi text. vulg. 
καϑώς. coll. Lev. 9, ὅ ubi respondet hebr. EN nm. *. 


»— Καϑολικής, ἡ, ὄν, (ex κατά et ὅλος) universalts, 
generalis. (Philo de legat. ad Cai. p. 1020 τῆς χαϑολικω-- 
τέρας πολιτείας, Anton. 6, 14 λογικῆς ψυχῆς καθολικῆς.) — 
Lezitur in inscriptionibus epistolarum lacobi, Petri, loannis 
et fudae in editionibus Complutensi, Erasmi, Stephani alio- 
rumque; in quibusdam etiam. in. subscriptionibus harum 
epistolarum, quae καϑολικαί appellabantur, quod non scri- 
piae erant singulari coetui, sed coetibus christianis omnibus, 
qui tum essent, vel certe plurimis. Vid. Pozii proleg. in 
epp. cathol. et excurs. L. ad- epist. Iacobi, dl 


Καϑόλου, (ex κατὰ et ὅλος) adv. omnino, pror- 
$us; cum negatione, omnino mon, Act.4, I8 τὸ καϑόλου 
μὴ διδάσκειν, ne omnino docerent. (Ezech. 13, 9 τοῖς τὸ 
χαϑόλου μὴ βλέπουσιν, prossus caecis, hebr. Nó *rb35. 
ib. v. 22 τὸ x«90Aov μὴ ἀποστρέψαι. ib. 17, 14 et praeterea 
Amos. 3, 3. 4. Cant. tr. puer. v. 20." Test, XII patr. p. 081 
οὐ ϑέλει τὸ καϑόλου ἀδικῆσαι. Antonin. 6, 23. loseph. bell. 
4, 8. ὃ χαϑόλου, in universum. ib. 5, 9. 4 med.) *. RES 

Καϑοπλίζω, particip. perf. pass. καϑωπλισμένος, 
ds χατά et δπλίζω) armo , armis instruo, 9 Macc. 4,40. 

9, 11. — Med. χκαϑοπλίζομαν, arma capio, 4 Macc, 3, 19 
τὰς πανοπλίας χαϑωπλίσαντο. — Passiv. χαϑωπλισμένος, hene 
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armatus, Luc. 11,91. (lerem. 46, 9 καϑωπλισμένοι ὕπλοις. 
4 Macc. 4, 10 καϑωπλισμένη στρατιά. Ioseph. ant. 2, 16. 3.) *. 
Καϑοράω., ὦ, (εχ κατά et δράω) proprie desuper 
adspicio, de alto ín locum inferiorem despicio, Hom. Iliad. 
11, 337. 13, 4. Num. 24, 2 χκαϑορᾷ (C871) τὸν ᾿Ισραήλ. — 
mente perspicio, Rom. 1, 20 τὰ ἀόρατα τοῦ 9:00 καϑορᾶ- 
vc, invisibilis Dei maiestas perspicitur. (3 Macc. 3, 11 οὐ 
χαϑορῶν (non perspiciens) τὸ τοῦ ϑεοῦ κρώτος, loseph. ant. 
8, 6. 9 πολλὴν τοῦ βαοιλέως καϑεώρω φρόνησιν, Pind. olymp. 
ὃ τὸ μέλλεν, εὖ χαϑορᾷς.) ". . 
Kad 01, (ex κατὰ et 0 τι} 1) sicut, pro ratione, 
grout, Act.2, 45. 4, 35 et 17, 89. in codd. — Lev. 25, Τὸ 
ro hebr. *bt. Exod. 1, 12.17 pro "ON. coll. los. 1, 7. 
3l. Lev. 27, 12. — 2) propter id-quod, quóniam, si- 


quidem, Luc. l, 7. 19, 9. Act. 2, 24. (3 Esdr. 1, 50 ubi in 


. 


textu hebr. 2 Chron. 36, 15 est *5. Dan. 2, 8. Lib. Henoch. 
apud Fabricium pseud. L, p. 181 x«9óv« ὠμοσὰν, quoniam 
MN se obstrinxerant. '"Fheophil. ad Autol. lib. 1, 
Busse 
οἰ Καϑ' ὡς; adv. (ex κατά et óc) quod apud scriptores 
atticos vix legitur, qui potius scribunt z«9« vel x«90 (vid. 
Lobeck. ad Phryn. p. 425 sq. Sturz. de dial. Maced. p. 74 
sqm 1) secundum. quod, quemadmodum, sicut, Matth. 
91,06. 26, 24. 28, 6. Marc. 9, 13. 11, 6. Luc. 1, 55. 70. 1o. 
1, 23. 3,14. Col. 1, 6. Phil. 2, 12 et saepissime. Iudith. 2, 2. 
— eo modo , quo, lo. 9, 23 ἵνα πώντες τιμῶσι vov υἱὸν, 
καϑὼς τιμῶσι τὸν πατέρα, Wph. 4,17. Gal. 3, 6 ubi ante 
χκαϑώς intelligendum est: ἐκ πίοτεως τοιαύτης καϑώς, fide, 
ἰραπαπι, eo quidem modo, quo etc. — quomodo, ita αἱ 
rem ipsam innuat; Act. I9, 14 ἐξηγήσατο, καϑὼς ὃ ϑεὸς 
ἐπεσχέψατο. 1 Cor. 8, 2 οὐδὲν ἔγνωκε, καϑὼς δεῖ γνῶναι. 
I Thess. 4, 1. 1 ἴο. 2, 27. 31o. v. 3. — Potest etiam verti 
qualis, ut 1 1o. 3, 2 ὀψόμεθα αὐτὸν καϑώς ἐστι, 1. e. qualis 
est. lo. 6, 58 οὐ χαϑὼς ἔφαγον. i. e. non qualem comede- 
runt. 1 Thess. 2, 13 χαϑώς ἐστιν ἀληϑῶς, quale vere est. 
Eph.4,21. — 2) prout, pro ratione, qua; Marc. 4, 33. 
Luc. 1, 2. 6, 31. lo. 5, 30. Act. 11, 29. 1 Cor. 12, 11. 18. 
1 Petr. 4, 10. coll. Num. 26, 54. — 3) quoniam, siquidem, 
Luc. 11, l. Rom. 15, 7. 1 Cor. 1, 6. 5, 7. Eph. 1, 4. 4, 32. 
11o. 2, 18. — quare, Phil. 1, 7. — 4) quum, ut simplex 
ὥς, de tempore; Act. 7, 17. (2 Macc. 1, 31 χαϑὼς δὲ ἀνη- 
λώϑη τὰ je ϑθύσίας, ἐκέλευσε κι τ. λ.) — Nonnunquam 
omitiitar post χαϑώς enuntiatio altera, ut 1 Tim. 1, 9. καϑὼς 
παρεκάλεσα — --- πορευόμενος εἰς Μακεδονίαν, intellige οὕτω 
καὶ νῦν παρακαλῶ. Marc. 15,8 ἤρξατο olivo καϑὼς ἀεὶ 
ἐποίει αὐτοῖς intell. ut idem nunc faceret. cf. Hebr. 3, 7. 

Ka, coniunctio, — (LXX maxime pro hebr. 3) — 
quae in N. T. 

Y) copulat ; — et quidem 1) simpliciter: e£; — a) co- 


pulat notiones singulas, Matth. 13, 55 ᾿Ιάκωβος, καὶ ᾿Ιωσῆς, 


καὶ Σίμων, καὶ ᾿Ιούδας. c. 2, 11, 93, 6. 7. Luc. 6, 38. Rom. 
7,12 ἢ ἐντολὴ ἁγίᾳ καὶ δικαία καὶ ἀγαθή. Hebr. l, 1 πολυ- 
μερῶς καὶ πολυτρόπως. — Saepissime. — Nonnunquam καί, 
si nectit praedicata, verti potest: demque, qui idem est; 
ut ϑεὸς xoi πατήρ, Deus qui idem est pater, 1 Cor. 15, 24. 
2'€or. 1,9. I1, 31. Eph. 1, 3. Iac. 1, or 3, 9. 1 Petr. 1, 3. 
Apoc: 1, 6. vid. etiam Io. 13, 13. 14. Hebr. 5, 11. 2 Petr. 
1, 11. 2, 20. (les. 27, 1. Susann. v. 41.) — Καὶ — xat, et — 
et, tum — tum, non solum — sed etiam, Matth. 10, 28 
δυνάμενον xai ψυχήν καὶ σῶμα ἀπολέσαι. Luc. 8, 25. lo. 4, 
360 x«i ὃ σπείρων — καὶ ὃ ϑερίζων. c. 19, 24. Rom. 11, 33. 
Iac. 4, 13. ἐὰν 0 κύριος θελήσῃ, καὶ ζήσομεν (text. vulg. ζή- 
σωμεν), καὶ ποιήσομεν (text. vulg. ποιήσωμεν) τοῦτο ἢ ἐκεῖνο, 
si Deus voluerit tum in vivis erimus, tum faciemus. hoc 
illudve, wenn es Gott gefüllt, so werden wir sowohl am 
Leben bleiben (vid. v. 14), als auch dieses oder jenes vor- 
nehmen kónnen. Alii apodosin quaerunt in verbis καὶ mouj- 
σωμὲν: Si Deo placuerit, et si vixerimus, tunc faciemus. 
Alii vertunt: sic vos decet loqui: si Deus voluerit, si vi- 
xerimus, si licuerit hoc vel illud facere. Vid. quae habet 
Winerus in Gramm. 8. 42, 4. p. 262 sq. — Saepius. — 


Modo — «odo , Marc. 9, 29 xai εἰς τὸ πῦρ ἔβαλε, καὶ εἰς 


ὕδατα. Act. 20, 20 xui à» ὀλίγῳ καὶ iv πολλῷ» sive parum 
sive multum abfuerit. — Ze — xoi, vid. 1ε. — Copulat ex 
hebraismo duas notiones, quarum altera est vel pro geni- 
tivo nominis, vel pro adiectivo vel participio; Act. : 3, 6 
περὶ ἐλπίδος καὶ ἀνᾳσιάσεως 7. pro π. dm. «ἧς ἀναοτάσεως, 


sive περὶ τῆς ἄγαστ. ἐλπιζομένης. (2 δίαοο, 3, 29. ἐλπίδος καὶ 
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σωτηρίας.) Rom. 2, 20 τῆς γνώσεως xol τῆς ἀληθείας, pro 
vic yw. τῆς ἀληϑείας. (2 von. 9, 8 xolua καὶ δικαιοσύνη, 
iudicium iustum.) Rom. 10. 20 ἀποτολμᾷ xo λέγει, d. e. 
ἀποτολμῶν λέγει. (Gen. 24, 18 καὶ ἔσπευσε καὶ καϑεῦλε, pro 
xol σπεύσασα καϑεῖλε, ut legitur v. 40. 1 Sam. 20 , 42 καὶ 
ἀνέστη καὶ ἀπῆλθε, prO καὶ ἀναστὰς ἂπῆλϑε.) Cio 
^b) copulat enuntiationes, «) universe: Matth. 1, 23 v 
γαστρὲ ἕξει, wub τέξεται υἱὸν, xal καλέσουσι etc. c. 7,23 xai 
κατέβη 4 βροχὴ, καὶ ἦλθον οἱ ποταμοὶ, καὶ ἔπνευσαν οὗ ἄνε- 
μὸν etc. --- Saepissime. — .Copulat antecedens et. conse- 
quens , Matth. 4, 6. 6, 33. 7, T. αἰτεῖτε, καὶ δοϑήσεταν ὑμῖν: 
c. 9, 18 ἐπέϑες τὴν χεῖρα. καὶ ζήσεται. c. 8,8 εἰπὲ λόγῳ xai 
Ἰωϑθήσοεται, ib. V. 9. c. 11, 99. 20, 53. Marc. 10, 18. Luc. 6, 
37 sq. 7, 7. 8. 11, 9. 96. 12, 31. Io. 13, 32. 14, 8 δῆξον ἡμῖν 
τὸν πατέρα, xoi ὀρκεῖ ἡμῖν. lCor.8, ll. Tac. 1, 5. Apoc. 
92, 10. —"Copulat enuntiationem a priori, ad quam referenda 
est diversam, ubi verti potest: item, pariter; Matth. 7, 26 
καὶ πᾶς ete. coll. v. 24. 10, 21 καὶ ἐπαναστήσονται. v. 29 
καὶ ὃ ἀπολέσας. 12, 33 καὶ ὃ πονηρός. lOCor. 7, 13. llo. 4, ὃ 
x«i πᾶν πνεῦμα, col. y. 9. — In enuntiatione minus plena, 
Marc. 60, 43 xai ἀπὸ τῶν ἰχϑύων. lo. 9,93 xoi τόν χυτῶνα. 
— [n nectendis enuntiationibus similibus .verti potest : "vel, 
ut Matth. 6, 28. 7, 10. 12, 27. Marc. 11, 28. Luc. 12, 2. 
1 Cor. 12, 23. 13, 2. 3. (Esth. 8, 6. Ps. 139, 7. Deut. 11, 19. 


et Ἵ hebr. Exod. 21, 15. Lev. 5, 2 ubi LXX ἢ habent.) — 
8) in stylo historico nostri sequuntur simplicitatem Hebraeo- 


rum, qui in narrationibus seriem rerum coniungunt per 35 
ubi sermo cultor vel καί prorsus omittit, vel particulis δέν 
ἀλλά, οὕτως, ἔπευτα, ὅταν, τότε, vel relativo, vel participio 
uti solet; quae narrandi simplicitas, in V. T. saepissime 
obvia (ut 1 Sam. 15, 3. les. 11, 12 sq. Ezech. 5, 1 sqq. 
lMacc. D), in N. T. inprimis habetur in Evangeliis Matth., 
Marci et Lucae, itemque in Apocalypsi, rarius in Evang. 
Ioannis, Actis apostolor. et in Pauli scriptis. Vide loca 
longiora Ma:th. 14, 12 — 14. 27, 29 — 31. Marc. 1, 9— 13. 
31— 37. 3, 13 sqq. Luc. 2, 26 —28. 4, 14 sq. 7, 1l sqe 
Apoc. 11, 7— 13 et alia multa. — Ex eodem hebraismo 
καὶ incipit vel narrationem , vel orationem, vel transitum 
facit ad novam rem, ubi profani à uti solent, nostrum da, 
aber; do. 2,l καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ. lbid. l, IO xal αὐτῇ 
ἐστίν, pro αὕτῃ δὲ ior. ib. 17, 29. καὶ o κόσμος. Matth. 4, 23 
καὶ περεῆγεν.. C. 8, 14 καὶ ἐλθών. 9, 9 xai παράγων. Marc. 
10, 13. 11, 1. 12, 4l. Apoc. 5, 5. 8, 1 et saepissime. (lad. 
3. 8. Ruth. 4, 1l. Gen. 9, 9. 1 Macc. 2, 6. 14. 3 Esdr. 2, 18 
übi litterae incipiunt: καὶ νῦν. ib. 8, 10. Τοῦ. 6, 11. Judith. 
0, 1.) — Καὶ μετὰ ταῦτα, paullo post, postea vero, Luc. 
5, 27. Apoc. 18, 1. (Ios. Ἃ 94.) — Porro nostri nectunt 
enuntiationes , priori adversantes, per καί, et, ubi profani 
δέ, Latini sed usurpare solent; ita καὸ οὐκ, et nom, i. €. sed 
non; Matth. 11, 17 ηὐλήσαμεν. ὑμῖν, καὶ οὐκ ὠρχήσασϑ:. 
c. 13, 4. ἀκοῇ ἀκούσετε, καὶ οὐ μὴ ουνῆτε. V. 17. C. l7, 10. 
Marc. 7, 24. 9,.18 καὶ οὐκ ἴσχυσαν. 14, 55..560. Luc. 7, cy dE 
8, 13. 1o. 10, 25. (1 Sam. 1, 2. 2 Sam. 19, 3.) — sine nega- 
tione , Matth. 20, 10 ἐνόμησαν ὅτν πλείονα λήψονται" nob 
ἔλαβον καὶ αὐτοὶ ἀνὰ δηνάριον. Marc. 12, 12 ἐζήτουν αὐτὸν 
κρατῆσαι, καὶ ἐφοβήϑηοαν τὸν ὄχλον. lo. 1. 7. 10. 11. 3, 92. 
Rom. 1, 13 καὶ ἐκωλύϑην. lCor. 19, ὅ ubi versu 4:et 6 in 
simili enunüatione legitur δέ. 1 Cor. 16, 9. 1 Io. 5, 19. 
(3 Esdr. 4, 3S καὶ ἡ ἀλήϑενα.) — Ad idem genus pertinet. 


ἐμοῦ καὶ ἰδού, hebr. 7277), vel in initio enuntiationis, ut 


saepissime in Matthaei δὲ Lucae Evangeliis et in Apoca- 
lypsi, vel in media ipsa, ubi ex hebraismo interponitur, uf 
Matth. 28, 9. 9, 10. .Luc. 5, 12. 7, 12. (Gen. 24, 15). — 
BB) καὶ ἐγένετο in initio narrationis, hebr. *77*3, Matth. 7, 
98 καὶ ἐγένετο ὅτε συνετέλεσεν, pro ὅτε δὲ ovver. db. ll, l. 
19, 1. Marc. 1, 9 καὶ ἐγένετο ἐν ταῖς, pro i» δὲ ταῖς etc. ib. 
2, 93. Luc. 1, 23. 59. 2, 46. 7, 11. 9, 18. 33. (2 Reg. 25, 1. 
les. 6, 1. 7, 1. E Chron. 1S, 1. 20/1. 1 Macc. 1, 1.) — γχ) καὶ 
in initio adhortationis seq. imperativo, Matth. 23, 32 x«i 
ὑμεῖς πληρώσατε, iam implete vos. Mare. 11, 29 xai ἀποχρί- 
ϑητέ por, respondeatis. 1 Cor. 11, 6 zai κειράσϑω, tondea- 
tur. (Neh. 5, 2, les, 1, 18. Ezech. 3, 11. 1 Macc. 10, 16. 27. 
54. — zai vi», iam vero, les. 2, 10. 2 Chr. 7, 13 sq. Esth. 
92,8. LSam. 15,3. Iudith. 14,8. 1 Maec. 2,50.) — y) ex 
hebraismo x«í nectit enuntiationes, quae apud meliores 
scriptores ope pronominis relativi coniunguntur ; Matth. 
26 ,.45 qyyexer j ὥρα, καὶ (i. e. ἢ) παραδίδοται. ib. v. 93. 
Marc. 1» 28 ἣν δὲ ὥρα voltu, καὶ (i. 6. ἢ) ἐσταύρωσαν αὐτὸν- 


, Luc. 5, 86. (ler. 48, 12.49, 2.) Luc. 20, 3 λόγον, καὶ εἴπατέ 


— 
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οὐ. (Ezech, 3, 17.) Rom. l1, 35. Etiam in locutione καὶ 

j ss quod est i.q. 8 ἐλογίσϑη, Rom. 4, ὁ. Gal..3, ὃ, 
lac. 2, 23. (Gen. 15, 6. Ies. 9, 4 «i ποιήσω ἔτι τῷ ἀμπελῶνί 
ov, καὶ (i. e. 0) οὐκ ἐποίησα ἀὐτῷ. lSam. 20,2. Sir. 10, 
.31. Sap. 11, 17 ἡ παντοδύναμος cov. χεὶρ, sa? κείσασα κόσμον. 
Sap. 19,1. Tob. 10, 9 ἐξαποοτελῶ, καὶ (1. e. vwac, οὗ) δηλὼ- 
αουσιν. Act. Thom. ὃ. 48 μεαρᾷ μίξει, μάλιστα καὶ (i, e. τὴ) 
d» μοιχείᾳ.) — δ) καί incipit apodosin, ut nostrum so; et 
quod ad sensum attinet redundat; lac. 4, 15 (vid. supra 
1, 8). Apoe. 3, 20 ἐών τὰς ἀκούσῃ — καὶ ἐλεύσομαι, so will 
ich kommen, (Sic ἐὰν — καί, Lev. 20, 3. 4, Deut. 11, 13. 
14. 1Sam. 1, 11. Ezech. 21, 7. — 1 Macc. 10, 52 —54 ἐπεὶ 
— καὶ νῦν στήσωμεν. ludith. 5, 90. Lev. 20, 9 ὅταν — καί, 
Ios. 10, 11 ἐν δὲ τῷ — x«i) --- ὡς — xai, als, s. nachdem 
— $0; Matth. 28, 9. Luc. 2, 15. (Gen. 27, 30. Iudith, 6, 1. 
10, 1. 2. 1 Macc. 7, 25.) — ἐγένετο — xoi, Matth. 9, 10. 
Marc. 2, 15. 23. Luc. 2, 15. 5, 17. 8, 1. 22. 14, 1. Act. 5; 7. 
(ISam. 1, 12. 20, 31. ὃ Sam. 15, 1. 2. 9. Gen. 24, 30. 
1 Chron. 18, 1. 20, I. — Nonnunquam καί rectius omittitur, 
ut Luc. 1, 93. 41, 59. Gen. 24, 22. 52. 25, 11. 1 Chron. 19, 1. 

les-37, 1.) - * 

2) copulat, 3n. vero simpliciter, sed adiecta. alia 
motione, quae est primaria; itaque vertendum est: ^: 

ἃ) mec, si nectit enuntiationem, ad quam negatio ante- 
cedens repetenda est, Matth. 13, 15 μήποτε ἔδωσον τοῖς 
ἀφϑαλμοῖς, καὶ (i.e. μήτε) τοῖς ὠσὶν ἀκούσωσι, καὶ τῇ καρδίᾳ 
αυνιῶσν. Marc. 4, 12. lo. 12, 40. (les. 6, 10.) 2 Cor. 12, 31] 
καὶ (i. e. μήτε) miv9700. Gal. 3,98 οὐκ ἔνι ἄρσεν καὶ (i. e. 
αὐδὲ) 974v. (Deut. 11, 2. 3. loseph. ant, 2, 15. 5 Moses oic 
αὐτὸς ἐνέχαμνε τῇ περὶ αὐτοὺς προνοίᾳ, καὶ (i e. οὔτε) τῷ 
Θεῷ κατεφρόνει.) — b) et quidem , nempe, si copulat et 
exblicot r 10: 1. 16 ix τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες 
ἐλάβομεν, καὶ χἄριν ἀντὶ χάριτος. 1 Cor. 2, 9 Χριστὸν, καὶ 
πκοῦτον ἐσταυρ. 1 Cor. 3, ὕ καὶ ἑκάστῳ ὥς ὃ κύριος ἔδωκεν, 

'prO xal ἕκαστος, ὡς ὃ κύριος αὐτῷ ἔδ. (Exempla e profanis 
collegit Viger. de idiot. p. 525.) — c) igitur, si nectit 
conclusionem , pro ov», Matth. 12, 32. χαὶ ὃς à». lo. 10, 29 
καὶ οὐδείς. — 

II) intendit, sive auget, et est: etiam, quoque, sed 
vario modo pro natura enuntiationis et nexus verti potest : 
videlicet : aj etiam , quoque, simpliciter; Matth. 5, 39 
ἀτρέψον αὐτῷ καὶ τὴν ἄλλην. ibid. v. 40. Marc: 2, 26 ἔδωκε 
καὶ τοῖς σὺν αὐτῷ οὖσι. S,7. Luc. 1,30. ll, lH. 12. v. 45 
καὶ ἡμᾶς, non solum prophetas sed nos quoque. lo. 9, 2. 
8, 25. (vid. *4075.) lo. 13, 14. 1 Cor. 7, 7 ὡς καί, Gal. 9, 16. 
LIo. 2, 6 et saepissime. (lob. 20, 2, Ioseph. ant. 5, 2. S. 
Gen. 27, 31.) — b) Nonnunquam καί simplex post ὡς vel 
χαϑώς pro οὕτω xai, sic etiam, Matth. 6, 10 ὥς ἐν οὐρανῷ, 
καὶ imi τῆς γῆς. pariter in coelo atque in terra. Io. 10, 15. 
13, 15. 33. 13, 9. 11o. 4, 17. — c) καὶ — δὲ, verum etiam, 
Marc. 4, 38 καὶ ἄλλα δὲ πλοῖα ἣν μεὶ αὐτοῦ. Luc. 2. 99 
xai σοῦ δὲ αὐτῆς τὴν ψυχήν. 1o. 6,51. 8, 17. 15, 97. Act. 
3, 27. 5, 32. 2 Tim. 3, 12. 2 Petr. 1,5. 119. 1,3. — d) ta- 
men, et tamen, Y. ἃ. καὶ ὅκως, Matth. 6, 26 xoi ὃ πατήρ. 
10, 99. 12, 5. Marc. 4, 27 καὶ δ σπόρος. ib. 7, 94. lo. 6, 58 
καὶ ἀπέϑανον. c. 7,19. 22. 9,30. 34. 11, 8. 14, 9. 1 Cor. 9, 
2. 10. 2 Cor. 6, 8. 9. Hebr. 3, 9 καὶ εἶδον, et tamen viderant. 
llo. I, 6 xai ἐν τῷ ox. 2, 4. Apoc. 3, 1 xoà νεκρὸς st. (Exod. 
7, 4. Ps. 44, 17. Malach. 2, 14.) — e) adeo, vel ipse, no- 
strum. sogar, Matth. 5, 46 zai o; τελῶναι. 10,30 ὑμῶν δὲ 
καὶ αὐ τρίχες. C. 19, 16. Marc. 1,27. 2, 28. 4, 25. Luc. 6, 
.32 —34. 9, 5. 1o. 4, 23 xai νῦν ἔστιν, vel nunc adest. ib. 
5, 25. 10, 10. Rom. 5, 7 καὶ voAu. 8, 23. 1 Cor. 2, 10. 9 Cor: 

, 3. 10, 8. Hebr. 7,4. 11o. 5, 6. Apoc. 13, 15 et passim. 
(is. 7, 8 deve καὶ τὴν γυναῖκα. τοῦ βασιλέως. lob. 91, 7. 
Sap. 2, 16 βαρύς ἐστιν ἡμῖν καὶ βλεπόμενος. lReg. 8, 27. 
Sir. 21, 1. Joseph. ant. 5, 9. 8 ὅποπτα ποιῶν xoi τὰ φίλα.) 
—. f) in optatione: modo, mur, ΘΔ]. 8, 4 sys καὶ six, Si 
modo frustra. 5, 12 ὄφελον καί, utinam modo. Luc. 19, 42 
καίγε ἐν τῇ ἡμέρᾳ cov ταύτῃ, modo hoc tempore tibi fatali. 
(Sir. 29, 13 πᾶσαν πληγὴν καὶ μὴ πληγὴν καρδίας.) ---.5) iam, 
schon, pro καὶ δή, s. ἤδη, Marc. 9, 18. ὅτε καὶ Hac ἐλη- 
λυϑε. (Matth. 17, 19. à, “Ἡλίας ἤδη 5A9c.) ἴο. 9, 37 καὶ 
ἑώρακας αὐτόν. (loseph. ant, 4, 16, 12, ib. 4, 1.1 Moog 
di, ὑπὲρ ὧν καὶ προεῖπον.) — h) cum participio: quanquam, 
Luc. 18, 7 xoi μακροϑυμῶν. (Theogn. v. 419 πολλά με καὶ 
ουνεέντα παρέρχεται. ib. V.lll4 7liojre, σὺν σοὶ, καὶ κακὸς 
ὧν, γίγνομαι ἐσθλὸς ἀνήρ. Vid. Viger. de idiot. p. 525.) — 
i) pronominibus et particulis interrogativis additur, ut in- 
dicet dubitationem .quandam de ea re, de qua quaeritur 


2,6. les. 10; 3. Sir. 2, 14.) — M. 


ΤΕΥ i e E 
αὐτοῦ ἔστι; 
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(vid. Hermann. ad. Viger. p.837), ubi respondet nostro: 
da, nun, auch: «) καὶ sio, ecquis, quis quaeso, Marc. 


10, 26. Luc. 10, 29. 2 Cor. 2, 2. (1 Chron. 29, 14. 2 Chron. 
atth. 12, 37. καὶ πόϑεν υἱὸς 
juo tandem modo etc. Lue. 20, 44 xai πῶς; 
qo em, wie kann er denn da? (Gen. 39, 9. Ev. 
icod. ap. Birch. p. 13. — Sam. 15, 19 xai vari.) — 
B) τί x«i, warum «uch, warum doch, Rom. S, 24 8 yap 
βλέπει εἰς, αὐ παὶ ἐλπίζει, quod quis oculis videt, quomodo, 
Quaeso. ilud speret? 1 Cor, 15, 29 τί x«i, cur quaeso, 
ib. v. 30. — Luc. 12, 7 ive? καί, quare insuper. Exempla 
e profanis dederunt Loesnerus in observv. e Phil. p. 81. 
Krebsius in observ. Flav. p. 81. Vigerius de idiot. p. 521. 
. Denique. καί coniunctum cum: aliis particulis : εἰ xci 
γάρ, etenim, vid. I'ug. — 92) xet ye, et quidem , vid. IY. - 
3) εἰ καί, vid. Ei No. ME. — 4) οὗ μόνον δὲ --- ἀλλὰ xal, 
vid. ᾿ἰλλά, — Ὁ) ἤδη δὲ x«i, vid. "Hy. A13 
Καΐαφας, «. δ, Caiphas, pontifex maximus Iu- 
daeorum, qui teste beg d ant. 18, 2. 2 ᾿Τώσηπος, ὃ xai 
Καϊάφας) appellabatur Josephus cognomine Caiphas, ἃ 
Valerio Grato, Iudaeae praeside, remoto Simone, pontifex 
constitutus, postea autem a Vitellio , Syriae.praeside , sa- 
cerdotio rursum privatus. vid. loseph. ànt. 18, 4. 3 Οὐϊκὲλ- 
λιος — τὸν ἀρχιερέως ᾿Ιώσηπον τὸν καὶ Καϊάφαν ἐπικαλούμε- 
vov ἀπαλλάξας τῆς ἱερωσένης. Commemoratur Matth. 26, ὃ. 
97. Luc. 3, 2. Io. 11, 49. 18, 13. 14.24. 28. Act. 4, 6. ! 
Kaiyt, vid. Ix. : TELA 
Κάϊν, δ, (loseph. Kéic, hebr. T2. 1. e, possessio) 
Cain, nom. pr. indecl. filii Adami primogeniti; (Gen. 4) 
Hebr. 11, 4. 110. 3, 12. dud. v. 11 5; ὁδὸς τοῦ K. i. e. im- 
pietas, Dei contemptus. (loseph. ant. 1, 9. 9 Kéiog εοὺς 
oru πονηροτώτους. συνέβη γενέσθαι. coll. Sap; 12, 10, 
ΚΝ τον ᾿ εὐδοκῶ ὅν 
Kaiváv, δ, (hebr. 120) Caáinan ; nom. pr. iudecl. 
filii Enosi secundum Gen. 5, 9. 10 et Ioseph. ant. 1. 4 ον, σ΄ 
sed secundum LXX interpretes in loco Gen, 1}, 12. 13. 
Chron. 1,18 filius Arphaxadi. — Sic etiam Luc. 3, 36 sq. *. 


ἽΚαινός, gj, ὅν, hebr. un, 1) novus, i. e. a) re- 


cens, quod nuper factum, igitur adhuc non usurpatum 


nec usu tritum est, neu, ungebraucht; ἀσκοί, Matth. 9,17, 
Marc. 2, 22. Luc, 5, 38. (los. 9, 13.) — ξμάτεον, Luc. 5, 36. 
(1 Reg. 11,.29 sq.). — μνημεῖον, Matth. 27, 600. lo. 19, 41 
μνῆμ. καινὸνς iv o οὐδέπω οὐδεὶς i9». Vid. etiam Marc. 
2,21. Matth. 13, 52. coll. Iud. 15, 13. 2 Sam. 6, 3. 2 Reg. 
2,20. — b) novum, quod antea non factum. est, non fuit, 
neu aufgebracht, διδαχή, Marc. 1, 27. Act. 17, 19. — ἐντολὴ, 
lo. 13, 34. llo. 2, 7:8. 21o. v. ὅ. — ὄνομα, Apoc. 2, 17. 
ibid. 3, I2 ὄνομα καινὸν, 0 οὐδεὲς οἶδεν, εἰ μὴ ὃ A«uBávor. 
(les. 62. 2. 65, 15.) — ὠδὴ καινήν, Apoc. 5, d. 14, 3. coll. 
Ps. 32, 9. 40, 4. Ies. 42, 10. — novum, insolitum, Act. 17,2] 
λέγειν τὸ καὶ ἀχούειν καινότερον, novi quid quam quod pro- 
xime novum fuerat. Comparativus indicat immodicam. no- 
vorum cupiditatem, quae quotidie novis noviora quaerit. 
(Eccles. 1, 10 ἔδε τοῦτο καινόν ἔστιν, 4n γέγονεν. Deut. 32, 
17.) — c) si refertur ad τὸ παλαιόν, τὸ πρῶτον, Q"0vum, 
subsequens, alterum , adiecta notione praestantiae. qua 
nova superare solent vetusta; καινὴ διναϑήκη, Matth. 26, 28. 
Marc, 14, 24. Luc. 22, 20. 1 Cor. 11, 25. 2 Cor. 3,6. Hebr. ' 
8, 8. I3. 9, I5, (ler. 31, 22. 91.) — οἶνον πένειν καινόν, 
Matth. 26, 39. Marc. 14, 25. Vid. Ies. 49. 9. 43, 19. coll 
v. 18. 48, 6. — Etiam: innovatum δὲ vetusto multo prae- 
stantius ; καινοὶ οὐρανοὶ, καινὴ γῆ, 2 Petr. 3, 13. Apoc. 21; 
l. (les. 65, ΑἹ. 66, 22.) — “Ππερουσαλὴμ καινή, Apoc. 21, 2. 
—— xwv πάντα ποιῶ, Ómmia innoyo, et praestantiora facio, 
Apoc. 21, 3. — Hinc Christiani, prorsus emendati, meliori. 
ue animo imbuti, dicuntur καινὴ κτίοις, 2 Cor. 9, 17. Gal. 
, 19. καινὸς ἄνϑρωπος, Eph. 9, 1s 4, 94. (Ezech. 18, 31 
καρδία καινή.) — 9) peregrinus ,. insolitus ,. inauditus, 
Marc. 16, 17 γλώσσαις laÀroovow καιναῖς. (Vid. Τλῶσσα.. 
Xenoph. de repub..Laced. 10, S. Idem memor. 1, 1. 1 repa 
δὲ καινὰ δαιμόνια εἰςφέρει».) Á, voa " 
KaivórtQog, comparati. a καινός, Act. 17, 91. 
Vid. Καινός. EE TOC, AA ὦ 
Καινότης, qoc, ἡ, (a χαινός) novitas; — bis. in 
N. T. et quidem de mente in selius »nutata, Rom: 7,6 
ἐν καινότητε πνεύματος i. e. i» πνεύματι καινῷ (vid. Ἄἄνϑρω- 
πος καινός) : — de. statu vitae novae ac praestantioris, ib. 
6, 4 i» καινότ. ζωῆς pro iv ζωῇ καινῇ, in vita post mortem 


΄ 


innovanda praestantiore.: (Eodem modo apud Ignat. ad Eph. 
8.19 εἰς χαυνότητα ἀϊδίου, tome.) "- | 

.- Καινὸφωνέα, ac, $, (a καινοφωνέω, novis verbis 
sS. Vocibus utor) usus novarum φωνῶν, lectio quorundam 
. codd. I Tim. 6, 90 et 2 Tim. 2, 16 pro κενοφωνίας exhiben- 
tium xcogoriec, quae lectio seriori aevo tribuenda est. 


—.« Καίπερ, coniunct. etsi, quanquam ; — seq. particip. 
Phil. 3, 4. Hebr. 5, 8. 7, 5. 12, 17. 2 Petr, 1, 12. (Sap. 11, 9. 
loseph. ant. 3, 12. 3.) — seq. verbo finito. [Àpoc. 17, 8 
übi vero cum Griesb. Lachmanno et aliis καὶ παρέσται 
pro καίπερ ἐστίν legendum esí.) *. Ewa 
ς Καιρός, οὔ, δ, LXX pro hebr. h3 et 7332, (quod ὦ 
quidam deducunt à κάρα, s. χάρη, τό, caput, summitas, 
quasi. summum' tempus ad aliquid faciendum significat ubi- 
yo tegere articulum, tempus, einen. Einschnitt. der 
eit, Zeitpunkt, neque unquam egt id quod χρόνος, die 
Zeit als ein Dauerndes. Est igitur 1) tempus, et quidem 
a) tempus certum, definitum, der Zeitpunkt; «) καιρός 
simpliciter dictum, Luc. 21, 36 ἀγρυπνεῖτε oiv ἐν παντὺ καιρῷ, 
2 tempore, in jedem Zeitpunkte, i. e. semper. Eph. 
,18. — Luc. 4, 13 ἄχρε καιροῦ, ad tempus, bis zu einem 
gewissen (andern) Zeitpunkte. Act. 13, 11. — Luc. 8,13 οἱ 
πρὸς καιρὸν πιοτεύουσι, qui ad tempus fidem habent, vide- 
licet ad tempus πειρασμοῦ, utin eodem versu legitur. 1 Cor. 
»9 πρὸς καιρόν, ad tempus, videl. precationibus tribuen- 
dum. (Sap. 4, 4.) — 2Cor. 6,2 καιρὸς δεκτός. (les. 49, 8.) 
2 Tim. 4, ὁ ἔσταν καιρὸς; ὅτε, erit tempus, ubi, es wird ein 
Zeitpunkt eintreten. — 8) καιρός, addito nomine quo defi- 
nitur; ἐν ἐκεύνῳ τῷ καιρῷ, ilo tempore, quo id factum est, 
quod modo narratum est, Matth. 11, 25. 19, 1. 14, 1. Eph. 
2, 12. (les. 38, 1. Gen. 21, 22.) — e? ἐχεῖνον τὸν καιρόν, 
Act. 12, 1. 19, 23. Rom. 9, 9. — Luc. 13:1 ἐν αὐτῷ τῷ καιρῷ. 
(Esdr. 5, 3.) Act. 7, 20 ἐν à καιρῷ... Rom. 11, 5 ἐν τῷ νῦν 
καιρῷ. 2 Tim. 4, 6 ὃ καιρὸς τῆς ἐμῆς ἀναλύσεως. Hebr. 9, 9. 
10. — lThess. 2, 17 πρὸς καιρὸν ὥρας, ad tempus horae 
i.e. breve. — b) tempus opportunum , opportunitas ; 
Hebr. lY, 11. παρὰ καιρὸν ἡλικίας, praeter opportunitatem 
aetatis. (Sic παρὰ καιρόν Pind. Ol. 8, 32.) — καιρὸν μετα- 
λαβών, data opportunitate, Act. 24, 25. (Ps. 75, 2. loseph. 
ant. 18, 6. 6 "4vzovie καιρὸν παραλαβοῦσω τοιοῦτον.) — Καὶ- 
ρὸν ἔχειν, Hebr. 11, 15. (1 Macc. 15, 34. Thucyd. 1, 42 5 γὰρ 
τελευταία χάρις wcipov lyovat.) ^Év χαιρῷ.," tempore oppor- 
tuno, I Petr. 5, 6. (Iudith. 12, 16 ἐτήρει καιρὸν τοῦ ἀπατῆσαι.. 
Sir. 19, 28 ἐὰν εὕρῃ καιρὸν, κακοποιήσει. loseph. ant. 2, 3,1 
pij τὸν iv ποσὶν ὑπερβαλέσθαι καιρόν.) — c) tempus defi- 
nitum. vel statum, — vel naturale: xewóg ϑεριομοῦ, 
Matth. 13, 30. καιρὸς τῶν καρπῶν, quo fruges maturescunt, 
Matth: 21, 34. 41. vid. Marc. 12, 2. Luc. 20, 10. Marc. 11, 13. 
(Num. 9, 7. Ps. 1, 3.) — vel a Deo vel fato definitum, 
Marc. 1, 15. Luc. 1, 20 τῶν λόγων, ubi praedicta sunt even- 
tura. c. 21, 24 χαιροὶ ἐϑνῶν, tempus a Deo gentilibus con- 
cessum. Matth. 26, 18 6 καιρός pov, tempus quo morien- 
dum est. Io. 7, 6. 8, Eph. 1, 10. Rom. 5, 6. — καιροῖς ἐδίοες, 
Gal. 6, 9. 1 Tim. 6,15. Tit. 1, 3. Vid." 7ovoc. — 1 Petr.1, 11. 
4, 17. Apoc. 1, 9 ὃ καιρὸς ἐγγύς, scil. ubi haec omnia even- 
tura sunt. ib. 1I, I8. 12, 12. 22, 10. (Eccles. 3, 1—8.) — 
d) tempus iustum , Matth. 24, 45. Luc. 12, 42. (Test. XII 
pate. p. 664. μηδὲν ποιεῖτε ἔξω καιροῦ αὐτοῦ. lb. p.527 de 
morientibus: ovx ἐν καιρῷ αὐτῶν.) --- e) temporis periodus, 
periodus circumseripta; Yo. 9, 4 κατὰ καιρόν, certis. vi- 
cibus vel periodis. (Dan. 6, 10 καερόὺς τρεῖς τῆς ἡμέρας ἦν 
χάμπτῶν. 'Tatian. orat. ad Graec. p. 1602 ἐκπύρωσις, κατὰ 
καιρούς, cui opponitur ἐκπύρ. sig ἅπαξ,) Act. 14, 17 καιροὺς 
καρποφόρους: anni tempora, quibus fruges gignuntur et ma- 
turescunt. Act. 17, 26. 1 Tim. 2, 6. (Ps. 104, 19 ἐποίησε os 
᾿ς λήνην εἰς καυρούς. coll. Dan. 2, 21.) — Hinc in N. T. e) dies 
festi, Gal 4, IO. coll. Exod. 29, 14. 17. Lev. 23, 4. — 
g) annus ; Apoc. 12, 14 παιρὸν καὶ παιροὺς καὶ ἥμιου καιροῦ, 
annus et duo anni jose eie pro duali) et sex menses. Vid. , 
v. 6 ,et. Dan. 7, 25. 12, 7. — y) periodus Messiae, 5. tem- 
pus, quo Messias extituturus erat ad regnum Dei inaugu- 
randum. Ὃ καιρὸς οὗτος vel ὃ wi» καιρός in N. 'T. est 
tempus quod nunc ante Christi adventum absolvitur, i. e. 
6 αἰὼν οὗτος, Marc. 10, 30. Luc. 12, 56. 18, 30. Rom. 3, 26. 
8, 18. 1 Cor. 7, 29. 2 Cor. 8,13. quod idem dicitur καιρὸς 
ἕαχατὸς, 1 Petr. 1, 5. καιροὶ ὕστεροι, 1 Tim. 4, 1. (Vid. 
"Ἔοχζατος.) — ὃ καιρός vero τοῦ Χριστοῦ 8. ὃ καυρός simpli- 
citer est tempus adventus Christi ad iudicium, Matth. 8, 29, 
Marc. 13, 33. Luc,/21, 8. Act. 3, 19. Rom. 13, 11. εἰδότες τὸν 
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καιρόν, intellige proximé instare," 1 Cor. 4, 5. 9 Thess, 2, 6. 
— χρόνοι ἢ καιροί, Act. 1, 7. 1 Thess. 5, 1 περὶ δὲ χρόνων 
καὶ τῶν καιρῶν, populari modo dictum de temporibus, quo 
Messias. Peine est, mortuos resuscitabit, iudicium ha- 
bebit etc. — Τὰ σημεῖα τῶν καιρῶν, Matth. 16, 3 signa 
e quibus regni divini inauguratio colligenda est. —' 2) tem- 
poris ratio vel qualitas, Latinor. tempora, Zeitum- 
stünde, 2'Tim. 3, 1 καιροὶ χαλεποί. (loseph. ant. 4, 8. 41 
ἀπαρασκεύαστοι τοῖς καιροῖς παραπέσητε.) --- Ζουλεύειν τῷ 
καιρῷ, Rom. 12, 11. coll. Eph. 5,16. Col. 4, 5. Vid. Ζουλεύω 
et. ᾿Βξαγοράζω. (4Macc. 3, 19 ὃ καιρὸς ἡμᾶς καλεῖ.) *. 


Καῖσαρ, «gor, ἕ, Caesar, , propr. agnomen Iulii Cae- 
saris, quod, adscitum ab Augusío eiusque successoribus, 
post abiit in nomen appellativum, principibus romani im- 
perii summis proprium. Matth. 22, 17 sqq. Marc. 12, 14 ud 
Luc. 2, I. 3, 1. 20, 22 sqq. 23, 2. fo. 19, 12 sqq. Act. [11, 2 N 
17, 7.. [2 Tim. 4, 23] et passim. er 


Καισάρεια, ac, ἧς, Caesarea. Duae in Palaestina 
huius nominis erant urbes; altera Caesarea Philippi, 
Kouodorio ἡ Φιλίππου, Matth. 16, 13. Marc. 8, 97. (ἡ Φιλίσ- 
ποῦ καλουμένη. Καισάρεια, loseph. de bell. 3, 9. 7 et 7, 2. 1) 
ad radices Libani, prope Iordanis fontes in Gaulonitide sita, 
antea Paneas, ἃ monte Paneo, sub quo iacebat, post vero 
a Philippo, tetrarcha, aedificata et in honorem Tiberli 
Caesaris Caesarea appellata. (loseph. ant. 18, 2. 2 Φιλίπ: 
πος uiv πρὸς ταῖς Ιορδάνου πηγαῖς ἐν Πανεάδι πόλιν κτίζεν 
Καισάρειαν.) Denique Agrippa rex in Neronis honorem 
illam Neroniddem cognominavit. (loseph. ant. 20, 9. 4.) 
— Altera huius nominis urbs, Caesareg simpliciter dicta, 
in locum turris Stratonis (loseph. ant. 13, 1l. 2) ab He- 
rode M. aedificata, portu instructa (loseph. ant. 15, 9. 6. 
16, 2. 1. bell. 1, 21. 5) ac σεβαστή. augusta (loseph. ant. 
16, 5. 1) cognominata est. Fuit μεγίστη τῆς Ιουδαίας πόλιϑ, 
καὶ τὸ πλέον Vg “Ελλήνων ἐποικουμένη (Ioseph. bell. 2, 9. 1), 
tam praesidum romanorum sedes, serius Palaestinae metro- 
polis, sita Dora inter et Ioppen in Phoenice ad mare 
mediterraneum, quare ἥ παράλιος, 5. 7 ἐπὶ θαλάττῃ Καισά- 
occ ἃ losepho (bell. 3, 9. 7 et 7, 2. 1) dicitur. —  Act., 
8, 40. 9, 30. 10, I. 24. 11, 11. 12, 19. 18, 22. 21, 8. 16. 29, 
29. 33. 25, 1— 6. 13, *. 


Καίτοι; (ex καί et τοι) contunct. quanquam, licet; 
Hebr. 4, 3. cuius loci difficilioris nexus v. 3— 7 hic esse 
videtur: si fidem habemus, nos (Christiani) utique quietem 
ingrediemur, prout edictum est: (incredulos, ludaeos) non 
introituros esse illam, quanquam Deus opera sua a crea- 
tionis initio definivit (neque igitur aliis nisi populo sub 
quietem parasse videtur), In eadem enim scriptura , qua 
κατάπαυσιν definivit, leguntur etiam ista verba: non in- 
Eredtenue in quietem meam (quae prius dictum irritum 
acere videntur). Quum igitur.(ne haec contra se pugnent) 
reliquum sit statuere, esse certe aliguos, qui sint ingres- 
suri, priores vero illi non ingressi sunt propter inobedien- 
tiam, iterum post primam definitionem (in creationé factam 
aliam fecit etc: (Καέτοι, Ioseph. ant. 2, 15. 3. ib. 5, 1. 9]. 
4Macc. 9, I8. 7,13.) *. : 

Kaírotyt, L. q. καίτοι, sed fortius; quanquans, 
licet. Yo. 4,2. Act. 14, 17. 17, 27 κάτοιγε οὐ μακρὰν Or, 

quovis facile possit cognosci. 
(Ioseph. ant, 5, 1. 12.) τὰ j 
Καίω, pauop- perf. pass. κοχαυμένος, aor. 1. pass. 
ἐκαύϑην, fut. 1. χαυϑήσομαι, 1) uro, incendo, accendo s 
λύχνον, Matth. 5, 15. eri 24, 3. 4.) — pass. £ncendor, 
incensus sum, i. e. ardeo, καιόμενος, ardens, Luc. 12, 35. 
(Iixod. 3, 2. 27, 20.) Hebr. 12, 18. (Deut. 4, 11. 5, 93.) Apoe. 
4, 5. 8,8. 10. — Apoc. 19, 20. 21, 8. coll. Dan. 3, 6 sqq. — 
loannes baptista lo. 5, 35 dicitur ὃ λύχνος à καιόμενος καὶ 
φαίνων i. e. doctor minus illustris, in alius honorem mis- 
sus, videlicet lesu, qui est τὸ φῶς τοῦ ἀόσμου (vid. Io. 1, 
8. 9), ἃ quo etiam Ioannes lucem accepit. ' (Similis compa- 
ratio, sed non eodem sensu, instituitur Sir. 48, 1.) — 
Tropice enzmus dicitur καιόμενος, ardens, i. e. vehemen- 
ter commotus ; Lac. 24, 32. (Test. XII patr. p. 671 ἐχαιό-- 
μήν τοῖς σπλάγχνοις ἄναγγεῖλαν, misericordia vehementer 
movebar, ut palam. facerem.) — 2) comburo, Matth. 13, 40 
πυρὶ xelevu-(text. vulg. xovoxaleros). lo. 15, 6 καὶ χαίεται, 
et absumitur igne. (LXX 55N, Ies.:5, 94. Iob. 15, 34. 
Ioseph. ant. 4,8. 23.) — 'ex adiuncto: crucio, pass. cru- 
οἷον; l Cor. 13, ὃ ἐὼν παραδῶ τὸ σῶμα pov ἵνα καυϑήσο- 
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ὦ (sic legendum ex codd. auctoritate pro καυϑήσωμων), 
* in i. e. calamitate quavis atroci excrucier.. (Sic "yere 
fames, labor, pestilentia, sagitta urens.) *. sias 

Kaàxtt, per crasin eX καὶ ἐκεῖ, et ibi, etiam illic; 
Matth. 5, 28. 10, 11, 28, 10. Marc. 1, 35. Io. 11, 54. Act. 
14, 7. 17, 13 ἦλθον κἀκεῖ σαλεύοντες, venerunt, ut etiam ibi 
commoverent populum. ibid. 22,10. 25, 20. 27, 6. [Marc. 
1, 38 Griesb. x«i ἐκεῖ.] *. 

Κἀκεῖϑεν, per crasin ex xol ἐκεῖϑεν, et inde, et 
illinc, de loco, Marc. 10, 1. Act. 7, 4. 14, 26. 20, I5. 21, 1. 
27, 4. 12. 28, 15. — de tempore: et deinde, ab illo tem- 
pore, Act. 13, 21. (2 Reg. 2, 25 032721) *. l 

Küxzsivoct, rg dvo, per crasin ex καὶ ἐχεῖγος, et 
hie, ct ille. Pro varietate significationis τοῦ καὶ est. 1) et 
ille, Yo. 7, 99. 19, 35. Act. 18, 19. — Luc. 22, 12 ubi verti 

otest: tum ille. — 92) etiam hic, Matth. 20, 4. Marc. 
2, 4, 5. 16, 13 et passim. — etiam ille, Yo. 14, 12. 17, 24. 
Act. 15, H. 'Rom. 11, 23 ete. — 9) sed iste, iste vero, 
Matth. 227, 293. Luc. 11, 7. 42. Marc. 16, 11. Rom. 1,23. — 
4) hic ipse vel Àic profecto, Matth. 15, I8 κὠκεῖνα , haec 
profecto sunt, quae. jl 

Ἱακίας ας, ἢ. (ἃ κακός) LXX maxime pro 3^, ΠΣ Ἢ, 
1) mala rei ratio, die schlechte Beschaffenheit, Untaug- 
lichkeit. (loseph. ant. 3, 1. 1 et 2 aquae non potabili propter 

amaritudinem tribuit κακίαν.) — 2) malignitas, i. e. a) ve- 
xandi cupiditas, Rom. 1, 29. 1 Cor. 5,8. 14, 20. Eph. 4, 31. 
Col. 3, 8. Tit. 3, 3. lac. 1, 21. (Prov. 1, I6. 1 Sam. 17, 28.) 
— b) improbitas, pravitas animi, Act. 8, 92; 1 Petr. 2, 
1.16. (les. 29, 20. 1 Reg. 13, 33.) — 3) aerumna, afflictio, 
Matth. 6, 34. (Eccles. 7, 14 ἡμέρα κακίας, dies aerumnarum. 
Sir. 19, 6. 1 Macc. 10, 46. 3 Esdr. 2, 29 ubi in textu chald. 
Esdr. 4, 22 legitur 5517: noxa.) *. 

Κακοήϑεια, ας, 4, (à κακοήϑης» quod ex xoxóg 
et 59o;) morum pravitas, 4 Macc. 1, 4. — znalevolentiq, 
malignitas; semel Rom. 1, 29. (Esth. S, 13. ὁ Macc. 3, 22. 
1, 3. loseph. ant. 1. 1. 4 ,, Deus serpenti vocem ademit 
ὀργισϑεὶς ἐπὶ τῇ κακοηϑείᾳ τῇ πρὸς τὸν ᾿Αδάμον. ibid. 10, 
E 1.}»": 

Κακολογ ἕω, ὥ, aor. 1. ἐκακολόγησα, (ἃ χακόλογος, 
i.e. κακὰ slve χακῶς λέγων) 1) maledico, mala imprecor, 
Matth. 15, 4. Marc. 7, 10. (ΟΞ Prov. 20, 20. Ezech. 22, 7. 
Exod. 22, 28.) — 2) obtrecto, criminor, Marc. 9, 39. Act. 
19, 9. (2 Macc. 4, 1 ἐκακολόγει τὸν "Ovíav , ὡς αὐτὸς τὲ εἴη 
«o» Ηλιόδωρον ἐπυσεσεικώς.) . 

᾿Κακοπάϑεια, ας, ἢ, (a κακοπαϑής, mala patiens) 
aerumma , molestia. Semel lac. 5, 10 ὑπόδειγμα λάβετε 
τῆς καχοπαϑείας καὶ τῆς μαχροϑυμίας τοὺς προφήτας, discite 
exemplis prophetarum aerumnas pati s. labores perferre 
etc. (LXX Mal. 1, 13 pro 3n, labor, molestia. 2 Macc. 
9, 96. 27. Diod. Sic. 1. 36. 2, 1.) *. 

Κακοπαϑέω, G,aor.l imperat. κακοπάϑησον, (a 
γχαχκοπαϑής, i e. κακὰ vel κακῶς πάσχων) mala patior, 
labores, aerumnas perfero, 2'lim, 2, 9, Iac. 5, 13. (lo- 
seph. ant. 1, 10. 3. Philo de septenar. p. 1178 A.) — saepe 
dicitur de militibus eorumque laboribus (loseph. ant. 10, 
11. 1. bell. 1, 7. 4), Strapazen, Ungemach ertragen; itaque 
eleganter Paulus 2 Tim. 2, 3 κακοπάϑησον ὡς καλὸς στρώ- 
aure. ib. 4, 5. (Ion. 4, 10 ubi pro hebr. 55.) *. 

Kaxonoiéco, à, inf. aor. 1. κακοποιῆσαι, (a x«xo- 
ποιός, i. e. κακὸν vel κακῶς ποιῶν) 1) mala facio; damnum. 
affero, .graviter. laedo, Marc. 3, 4. Luc. 6, 9. (Gen. 31, 7. 
Esdr. 4, 13. 15. 1 Sam. 25, 34. Xenoph. mem. 3, 5. 26.) — 
2) inique ago, flagitia committo, 1 Petr. 3, 17. 31Io. v. 11. 
fs ^S 24, 17. Gen. 31, 29. Xenoph. oecon. 3, 11. Antonin. 

3 a « 

Kaxonoióc, d», (ex zaxóv et ποιέω) maleficus, 
mocens, inique agens, 1 Petr. 2, 12. 14. 3, 16. 4, 15. (Prov. 
12, 4. Pind. Ne. 8, 56 χαχοποιὸν ὄνευδος.) c maleficus, lo. 
18, 30. (Evang. Nicod. ap. Birch. p.23.) *. 

Κακὸς, 5» ó», LXX pro 5*1, Latinor. malus; — 
1) malus i. e. male comparatus, malae indolis, schlecht ; 
— qravus , ignavus , atth. 21, 41. 24, 48 κακὸς δυῦλος. 
ἘΝ 3; 2 κακοὶ Hae Tit. 1, 19. χωχὰ bai: RAE 

4 xuxovc, 1. €. ImpOstores. — κακόν, pravum, i. e. falsum 
Io. 18, 93. Hebr. 5, 14. (Prov. 15, 92. P, 1l. vid. Koxéis: 
loseph. ant. 5, 1. 26 x«xà de idololatriae erroribus et sce- 
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leribus.) — 2) malus i. e. a) malignus, perniciosus, no* 
&ius, Col. 3, 9 ἐπιϑυμία κακή. (Prov. 12, 12 ἐπιϑυμίαν dot- 
ὧν xex«i) Apoc, 16, 2 ἕλκος κακόν, malum vulnus. (Prov. 
6,4 ἡμέρα κακήν, dies infaustus.) — κακόν, x«x&, malum, 
Rom. 1.30. 14, οὐ, (Sir, 39, 97.) 1 Tim. 6, 0. lac: 3,8. — 
iniuria illata, Rom, 12, 17. 21. 13, 10. 1 Thess. 5, 15. 
. 1 Cor. 13, 5. 2 Tim. 4, 14. 1 Petr. 3, 9— 12. (Prov. 16, 12.) 
— b) improbus, Marc. 7, 21 διαλογισμοὶ κακοί. — τὸ κακόν, 
malum, i. e. flagitium, scelus, improbitas, Matth, 27, 23. 
Marc. 15,14. Luc. 23, 299. Act. 23, 9. Rom. 2, 9. 3, 8. 7, 19. 
21. 9,11. 18. 8 sq. 16, 19. 1 Cor. 10, 6. 35, 33. 2 Cor. 5, 10. 
910. v. 11. (Prov. 10, 23.) — 3) miser, incommodus ; — 
τὼ xaxd, aerumnae, molestiae. Act. 9, 13. ποιεῖν χακώ vw, 
valde vexare aliquem. 16, 28. 28, 5. 2 Cor. 13, 7. Iac. 1, 13. 
— Luc. 16, 25 ubi «& κακά, aerummae, opponuntur τοὺς 
ἀγαϑοῖς, vitae deliciis. (les. 46, 7 ἀπὸ χκαχῶν [ΠΧ] σώζειν. 
Gen. 44, 34. 48, 16. ler. 14, 8. 16, 18.) ". ^m 
: Kazojoyoc, o, (contr. pro χαχόεργος, eX κακόν et 

ἐργάζομαι) mala patrans, inique agens (LXX Prov. 21, 5 
Du 558); — maleficus, 2'l'im. 2, 9. — de sicariis vel 
πὰ ὦ Luc. 23, 32. 33. 39. (loseph. ant. 2, 4. 5. ibid. 

ἈΚΟῊΝ 

Κακουχέω, à, (ex κακῶς ἔχω) male habeo, vexo, 

affligo. — Κιακουχούμενοι, qui affliguntur, vexantur, Hebr. 
11, 37. 13,3. (LXX pro 725 1 Reg. 2, 26. 11, 39 et pro- 
eodem Aquila Exod. 22, 22. Iob. 37, 23. — - κακουχέα, Aquila 
Deut. 16,3 et Ps. 9, 14 pro hebr. *2».) *. ^de 


Kaxómw, à, f. doo, aor. 1. ἐκάκωσα, (à κακός) κακὸν 
ποιέω, 1) de statu externo: affligo, malis premo, vexo, 
τινά, Act. 7, 6. 19. 12, 1. 1S, 10. L Petr. 3, 13. (Exod. 23, 9. 
Gen. 15, 13. Hom. Iliad. 11, 690, loseph. ant. 3, 11. 3 x«xo- 
ϑέντες λέπρᾳ. bell. 4, 4. 6 κακούσθαι τοῖς ὑετοῖς.) — 2) de 
animo: (tristitia affligo; κακοῦν τὴν ψυχήν de ieiunantibus, 
Num. 29,7. κακ. τὴν ψυχὴν ἐν νηστείᾳ, Test. ΧΗ patr. p. 536.) 
— emacerbo, irrito, Act. 14, 2 ἐχάχωσαν τὰς ψυχάς. (Ps. 
106, 32 ubi cum παροργέζειν commutatur. | loseph: ant. 16, 
1. 2 κακοῦν (Herodem) καὶ τῆς εὐνοίας ἧς εἶχεν εἰς τοὺς 
παῖδας ἀφαιρεῖν. ib. 16, 7. 8. et 8.6. "Test. XII. patr. p. 526 
[κατὰ] τὰ ἡπατά μου κακοῦμαι ἐγώ, hoc male me habet.) *. 


Κακῶς, (a xmi adverb. Latinor. male, i. e. 
a) misere; de aegrotantibus, κακῶς ἔχειν, male se. habere, 
valde aegrotare, Matth. 4, 24. 8, 16. Marc. I, 32. Luc. 5, 31 
et passim, — Matth. 17, 13 κακῶς πάσχει. ib. 12, 32 χακῶς 
(misere) δαιμονέζεται. --- Locütio καχοὺς κακῶς ἀπολέσαι 
malos male. s. misere perdere, Matth, 21, 41 i.e. penitus 
pae us S. delere, pro culpa sua punire. (loseph. ani. 2, 
2 κακοὶ xexog ἀπώλλυντο. ib. 12, 5. 4. 7, 11. 8. Sophocl. 
Aiax flag. 1409 χακοὺς κακῶς φϑείρειαν. Cebet. tab. 21 ἀπόλ- 
λυταν κακὸς καχῶς.) — b) ales de conviciis, infaustis ver- 
bis; Act. 23, ὅ oix ἐρεῖς χακῶς, ne maledicas, conviciis 
petas. (nad. 22, 98 pro 12N. les. 8, 21. Pro £p Levit. 
50, 9. 1 Macc. 7, 42.) — c) male, i. e. contumeliose, ir- 
reverenter; lac. 4, 3 χαχῶς αἰτεῖσθαι. lo. 8, 99 εἰ καχῶς 
ἐλάλησα. (Hom. Hiad. 1, 25. Sap. 14, 30 χακῶς φρονεῖν περὸ 
ϑεοῦ. loseph. c. Apion. κακῶς δοξάζειν zregb eov.) 
Κάκωσις. coc, 35 (ἃ xaxów) aerumna, miseria. 
Semel. Act. 7, 34. (Ps. 18, 18. Exod. 3, 7. lob. 31, 29. 
Sap. 3,7 2.) . | 
Καλάμη, ἧς, ἣν (quod putant ortum. esse ex καλάς 
et &udw, colligo): culmus , deb Pata: (ὃ οτάχυς τοῦ σίτου, 
interprete Suida); — stipula, stramen. (les. 17, 6. Exod. 
15, 7. 106]. 2, 5. Hom. Od. 14, 214.) — Semel I Cor. 3, 12 
ubi καλάμη de stipula cum luto mixta s. potius de luto, ^ 
cui immixta est stipula. 


Κάλαμος, &uov, ὃ, calamus, Rohr, item quod ex 
calamo fabricatur; — a) arundo, hebr. 512]? Matth. 11, 7. 
12, 90. (les. 42, 3.) Luc. 7, 94, (1 Reg. 14, 13. lob. 40, 21.) 
— b) baculus ex arundine factus , Robrstab , Matth. 27, 
29.30. Marc. 15, 36. Sic etiam Matth. 27, 48. Marc; 15, 19 
ubi alii de calamo aromatico malunt cogitare (ut loseph. 
ant. 9, 8. 9. χιναμώμου καὶ καλάμου). — c) calamus men- 
sorius, virga geometrica, Apoc. 11, 1. 21, 15. 16. (Ezech. 
40, ὃ — 6. 42, 16 — 19.) — d) decempeda, calamus scri- 
qtorius, 31o. v. 13. (Ps. 49, 2. Thom. Mag. κάλαμος " ini 
γραφίδος. οὐ δόναξ: coll. Plin. hist. mat. 17, 14.. Eodem 
mein LXX ler. 8, 8 σχοῖνος.) *. : 


ut veniat; ed me voco, accerso, Matth. 


: Hebr. 9, 15. 1 Petr. 2, 9. — item 
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—— Καλέω, à, fut. ἔσω, aor. 1. ἐκάλεσα, perf. κέκληκα, 
particip. perf. pass." κεκλημένος, aor. 1. pass. ἐχλήϑην, fut. 1. 
I χληϑήσομαι, Latinor. ca/o, voco, hebr. No , 1) voco, 

0. 10, 3 καλεῦ κατ᾽ ὄνομα. (les. 43, 1 ἐκάλεσα ae τὸ ὄνομά 
σου.) — Saepius usurpatur ita, ut notio quaedam adiuncta 
sit ; Ὁ voco aliquem ut faciat aliquid, voco, postulo; 
Hebr. 11, 8. (4 Macc. 3, 19 ὃ καιρὸς ἡμᾶς Mii) xi P voco 

,. 1..15. 4, 291. 
Marc. 1, 20. Luc. 19, 13 et passim. (1 Macc. 1, 6.) — voco 
in iudicium, cito. provoco, Act. 4,18. 24, 2. — voco 
&d convivium , invito, Matth. 22, 3— 9. Luc. 7, 39. 14, 
7 — 24. [o. 2, 2. 1 ον. 10, 27. Apoc. 19, 9. (Esth. 5, 12. 
2 Sam. 13, 23. Ioseph. ant. 6, 4. 1.) — In N. T. saepissime 
dicitur de iis, qui ad regnum Dei eiusque δι Οζα ξεμα 
fnvitantur, Matth. 9, 13. Marc. 2, 17. Luc. 5, 32. Rom. 
8, 30. 9, 24 sq. Gal. 1, 6. Eph. 4, 1. 4. 1 Thess. 2, 12, 5, 24. 
ad societatem christianam, 
1 Cor. 1, 9. 7, 15 — 94. Gal. 5, 13... Quibus in locis, quum 
invitatio pendeat à Dei voluntate, inest simul notio desti- 
znüi, quae, ubi Deus dicitur vocare aliquem ad aliquid, 


- aud raro potior est. Sic Matth. 22, 3 καλέσαι τοὺς κεκλη- 


μένους, invitare eos, 


üibus regnum a Deo destinatum est. 
— Similiter vocare a 


munus, Gal. 1, 159. — ad salutem, 


ponen: Col. 3, 15. 1 Thess, 4, 7. 2 Thess. 2, 14. 1 Petr. 
(3. 


. 2, 21. 1 Tim. 6, 12. — Quum Deus verbo (Gen. 1. 
Ps. 33, 6. 9) creare dicatur in V. T., καλέω — 2) Deo tri- 
buitur ita ut sit: voco ut sit, Zubeo esse, ut nostri: zum 
Dasein, ins Dasein rufen. Rom. 4, 17 «o? καλοῦντος 
(2 Maec. 7, 28 ἐπρίησεν) τὰ μὴ ὄντα ὡς ὄντα. cf. Ies. Al, 4 
τὶς ἐποίησε ταῦτα ; ἐκάλεσεν αὐτὴν PC AUR y. 2) ὃ καλῶν 
αὐτὴν ἀπὸ γενεῶν ἀρχῆς. ib. 48, 13. coll, 2 Reg. 8, 1 κέκληκε 
κύριος λιμόν. les. 22, 12. Sap. 11, 26 πῶς δὲ ἔμεινεν ἄν wv 
sb wp σὺ ἠθέλησας; ἢ τὸ μὴ πληϑὲν ὑπὸ σοῦ διετηρήϑη; 
Philo de creat. p. 728 τὰ μὴ ὄντα ἐκάλεσεν εἰς τὸ εἶναι. — 
3) nomino; et quidem a) de nomine ipso: nomino, no- 
men indo, Matth. 1, 21. 23. 25. 27, 8. Luc. 1, 59 et saepis- 
sime, — Καλεῖσθαν ἔν vw, nomen ab aliquo accipere, hebr. 
iN^y23 seq. 3, Rom. 9, 7 à» ᾿Ισαὰκ πληϑήσεταί σον σπέρμα; 
1. €. posteri tui Isaacidae vocabuntur. Hebr. 11, 18. Gen. 
21, 12. — Etiam cognomino, Matth. 2, 93. [10, 25 ubi 
Griesb. ἐπεκάλεσαν]. Luc. 6, 13. 8, 2. coll. 2 Macc. 10, 12. 
lMàacc.3, t. loseph. bell. 1, 1. 1 ᾿ἀντέοχος ὃ κληϑεὶς ᾽᾿Ἔπι- 
φανής. — b) de eo, quod alicui tribuitur, appello, Matth. 
22, 43 κύριον καλεῖ. ib. v. 49. 93, 9. 10. Luc. 1, 36. 6, 40. 
20, 44. 92,95, Act. 14, 12. 1Petr. 3, 6. Apoc. 19, 11. — 
saluto, Matth. 23, 7 καλεῖσθαν un ib. v. 8. — Passivum 
καλέομαν, vocor, appellor, i.e. habeor aliquis, sum, vi- 
delicet ex aliorum sententia. Matth. 5, 19 ἐλάχιστος κληϑή- 
σεταν ἔν τῇ βασυλείῳᾳ τῶν οὐρανῶν. 21, 13. Marc. 11, 17. (Ies. 
56, 7.) Luc. 1, 76. 2,23. 15, 19. 1 Cor. 15, 9. Hebr. 3, 13. 
Matth. 5, 9. Iac. 2, 23. Hos, 1, 10. Fortasse etiam Act. 8, 10 


᾿ ἢ δύναμις τοῦ cov 7 καλουμένη μεγάλη. (Vid. e V. T. les. 


4, 9. 19, 18. ibid. 49, 6 μέγα σοί ἐστι, vo? πληϑῆναί (hebr. 
TIN) σὲ παῖδά μου. Sir.5,14 μὴ κληϑῆς ψίϑυρος.) 

ΚΚαλλιέλσιος, ov, 5, (ex χάλλος et ἐλαία) olea 
bona, generosa (cui opponitur ἀχριέλαιος, quod vid.); 
(Aristot. de plant. 1, 6.) — Rom. 11, 24 tanquam imago 
populi Deo sacri (ludaeorum) ab antiquis temporibus. 
(Clem. Alex. strom. 6, 15.) *. 

Καλλέων, ov, ὃ, ἢ, — ον, τό, melior, compa- 
xativus adiectivi καλός, ἃ substantivo τὸ κάλλος, pulchritudo, 


formatus; Sap. 14, 19. Sir. 36, I8. Ier. 18, 11. — Καλλιον, 


adverbialiter: melius; Act. 29, 10 ὡς καὶ σὺ κάλλιον ἐπι-- 
γινώσκεις, ut tu quoque melius (quam dt i. e. optime 
Scis. (Eodem modo κάλλιον pro nostro: sehr gut, Homer. 
Odyss. 7, 159. 24, 52. coll. Pind. Py. 11, 87 κάλλιον 8dva- 
"ow, einen sehr schónen Tod.) *. 


'" Kakoóidáoxakog, ov, ὃ, 5, (ex καλός et διδά- 
σπαλος) honesta tradens, honestatis magister. Semel 
Tit. 2, 3. (Apud profanos non legitur.) ^ fed 

Καλοὶ λιμένες, (καλός et λυμήν.) bonus por- 
tus, portus. nuleher ;. locus Cretae, insulàe, in confinio 

Lasaeae, a nautis ita dictus, quia commodus erat ad ap- 
pellendum. Act. 27, 8. V : Ν 

. Καλοποιέω,, à, i, e. τὸ καλὸν 8. καλῶς ποιέω, recte 
facio, honeste ago. (cf. Lobeck. ad Phryn. p. 199 sq.) 


' Semel 2 Thess. 3, 13 de iis, qui honesto modo victum quae- 


Lex. Nov. Test, 


΄ 


᾿ΙΚαλόν ἔστι, 
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runt. Alii: óenefacere, coll Gal. 6, 9. (LXX Lev. 5, 4 
ubi textus vaticanus χαλῶς ποιῆσαι. Etym. m. 189, 24.) 


Καλός, ἡ, ὄν, LXX pro hebr. 338, 1) pulcher, 
formosus, nitidus; — a) de forma externa, pulcher ad- 
spectu, Gen. 6, 2. 12, 14. Esth. 2, 3. 2Sam, 14, 27. Sae- 
pissime apud Homerum. — b) ex adiuncto ut Latinorum 
pulcher, et nostrum schóm, est: praestans, eximius, 
laudabilis; Matth. 26, 10 ἔργον καλὸν εἰργάσατο elc. ἐμέ. 
Marc. 14, 6, — ἔργα '᾿καλά, pulchre facta, laudabilia, Matth. 
9, 6. Io. 10, 32, 33. 1 Tim. 5, 10. 25. 6, I8. Tit. 2, 7. 14. 
3, 8. 14. Hebr: 10, 24. 1 Petr. 2, 12, — ἴο. 2, 10 οἶνος , Υἷ- 
num praestans, nobile. Luc. 21, 5 λέϑοι. 1 Tim. 1, 18 στρα- 
σεία. ὃ, 1 ἔργον. 6,12. 19 ϑεμέλιον καλὸν εἰς τὸ μέλλον. 
2 Tim. 1, 14 “παραϑήκη. 4. 7. lac. 2,  ὄνο c, praestans, 
laudabile nomen. lac. 3, 13 ἀναστροφή. 1Petr. 2, 12. — 
ulchrum , laudabile est, Matth. 15, 26. 
Marc. 7, 27. Rom. 14, 21. Gal. 4, 18. (Prov. 17, 26. Ioseph. 
ant. 19, 1. 1 καλῶς ἔχει.) — 2) bonus, i. e. bonae indolis, 
ita RU ut esse debet, bonus sua natura; — a) de 
rebus, Matth. 12, 33 δένδρον. Luc. 6, 49. — 77, terra fer- 
tilis, Matth. 13, 8, 23. Marc. 4, 8. 20. Luc. 8, 15. — σπέρμα, 
Matth. 13, 8. 24. 27. 37.sq. — Luc. 8, 15. Rom. 7, 16 ὃ νόμος." 
1 Tim. 1, 8. 4, ὁ ἡ διδασκαλία. Hebr. 6, 5. 13, 18. — b) de 

ersonis, bonus, nomine suo dignus, qui praestat officium ; 
o. 10, 11. 14 ποιμήν. 1 Tim. 4, 6 διάκονος. 2 Tim. 2, 3 στρα- 
τιώτης. 1 Petr. 4, Τὸν σις -π- €) de moribus: 5onus, 
honestus, 1 Cor. 5, 60. 1 Tim. 3, 7. ---- καλόν, sive καλὰ ἐνώ- 
πιόν τινος, honestum, bonum iudice aliquo, Rom. 12,17. 
2 Cor. 8, 21. 1 Tim. 2, 3. [5, 4.] (Prov. 3, 4. 2 Chron. 14, 2. 
91, 20. — ἔναντι 9:ov, Deut. 6, 18. 12, 28. Num. 24, 1.) — 
Gal. 4, 8 ζηλοῦσϑαν ἐν καλῷ.  — τὸ καλόν, honestum , bo- 
num, Rom. 7, 18. (Sap. 10, 8.) — ποιεῖν τὸ xaAóv, honeste 


agere, Rom. 7, 21. 2 Cor. 13, 7. Gal. 6, 9. lac. 4, 17. (les. 


1, 17.) — c) bonus, qui opponitur adulterino, i. e. genui- 
mus, Matth. 19, 49 μαργαρίτης (nisi hic est: pretiosus, ut 
Gen. 27, 15 στολῇ καλή, hebr. 7Y271). 1 Thess. 5, 21 πάντα 
δοκιμάζενε, τὸ καλὸν κατέχετε, genuinum, vid. δοκιμάζω. --- 
3) bonus ad usum, utilis; καρπός, fructus bonus , utilis, 
qui cced possumus, Matth. 3, 18. 7, 17 —19. 129, 33. Luc. 

9. 6, 43. (Gen. 2,9 καλὸν sig βρῶσιν.) — Matth. 13, 48 
τα »cÀd,.utiles ad vescendum pisces. Marc. 9, 50 καλὸν 
τὸ ἅλας, utilis res est sal. Luc. 14, 34. 1 Tim. 4, 4 zàv 
κτίσμα ϑεοῦ καλόν. (Sir. 14, ὃ. 42, 6.) Hebr. 5, 14. — Καλόν 
ἐστέ vvv, conducit alicui, utije ei est; Matth. 18, 8, 9. 
26, 24. Marc. 9, 42. 43. 45. 47. 14, 91. 1 Cor. 7, 1. 8. 96. 
9, 16. Tit. 3, 8. (Gen. 2, 18.) — Ex adiuncto : commodus, 
optabilis, desideratus; Luc. 6,38 μέτρον καλόν. 1 Tim. 3, 
13 Cito (In V. T. saepius ἐν γήρᾳ καλῷ, Gen. 95, 98. 
1 Chron. 29, 98.) — χαλόν ἐστν, commodum , amoenum 
est; Matth. 17, 4 καλόν ἐστιν, 
Luc. 9, 33. Hebr. 19, 9. (Ion. 4, 3. Ps. 133, 1.) *. 


Κάλυ IX. ατος, τό, (ἃ παλύπτω ) tegumentum, 


velamen (Hom. liad. 24, 93), — 92 Cor. 3, 13 de velamine, 


quo Moses faciem tegebat (Exod. 34, 33 sqq.). lbid. v. 14 
eodem velamine dicitur lex mosaica quasi obvoluta, iia ut 
eam non recte intelligant ludaei. — b. v. 15 κάλυμμα ini 
τὴν καρδίαν κεῖται, tropice: mens ad verum videndum in- 
epta, obeoecata. (Act. Thom. 8, 34 de diabolo: οὗ καὶ τὸ 
κάλυμμα miQonyéirer σκότος.) ". * 


Καλύπτως f. vo, aor. 1. ἐκόλυψα, part. perf. pass. 
κεκαλυμμένος ," 1) operio, tego, λύχνον σκεύει. Luc. 8, 16 
Num. 4, 9. Ha Luc. 23, 90. (Hos. 10, 8.) — καλύπτεσθαι 
e navi: fluctibus tegi, i. e. obrui, submergi , Matth. 8, 
24. (Num. 16, 33. Iob. 22, 11. Ps. 78, 53. 106, 11. coll. 
Exod. 15, 5. 10.) — 2) tegumento, vel. velamine operio, 
occulto, Deut. 23, 13. — tropice: cognitioni aliorum sub- 
duco, occulto, abscondo, Matth. 10, 26. 2 Cor. 4, 3. — 
Idem est sensus verborum καλύπτειν τὰς ἁμαρτέας, velamine 
obtegere peccata, ne alii videant et puniant, i. e. vel: 
negare peccata sua, ut Ps. 32, 5. vel: efficere «t non. pu- 
miantur, veniam eorum adipisci. Posteriori modo lac. 
9, 20. 1 Pétr. 4, 8 καλύψεν πλῆϑος ἁμαρτιῶν, efficiet, ut 
homines alia vitia multa ei ignoscant. Vid. Ps. 32, 1. 2 ubi 
ἐπεπαλύφϑησαν αἱ ἁμαρτίαν, idem est quod ἀφέθησαν αἕ 
ἀνομίαι. Ps. 85,9. Neh. 4, 5 Ui xa. ἐπὶ ἀνομίαν, impietatem 
punire, *. ἢ έ 

Καλῶ ς; (a καλός) adverb. Latinor. bene, 1) bene 
i e. pulchre, belle, egregie, praestanter; πολῶς mowiv 


27 


ἡμᾶς. ὧδε. εἶναι. Marc. 9, 5. p xs 


210 


τινι, benefacere alicui, Matth. 5, 44. 12, 12. Luc. 6, 27. 
(Zach. 8, 15. Zeph. 3, 20.) — Marc. 7,97 καλῶς πάντα mi 
ποίηχεγ egregie totum opus peregit, videlicet et aures et 
linguam sanavit. Marc. 16, I8 καλῶς ἔχειν, bene valere, 
convalescere. Luc. 0, 26 χαλῶς εἰπεῖν τινα», de aliquo hono- 
rifice loqui. Act. 10, 33 καλῶς ἐποίησας παραγενόμενος , no- 
strum: du hast wohl daran gethan. 1 Cor. 14, 17 καλῶς 
εὐχαριστεῖς, tu quidem belle gratias dicis. (les. 22, 16. 1 Reg. 
2,18.) — ironice: bene scilicet, Marc. 7, 9. (Saepe apud 
profanos, ut Aristoph. ay. 139.) — Jubentissime scilicet, 
2 Cor. 11, 4. coll. 28am, 3, 13. — Ex adiuncto: Ahonori- 
fice, magnifice. lac. 2, 3. (Tob. 14, 10 ϑάψον us καλῶς. 
Esth. 29, 9 ἐχρήσατο αὐτῇ καλῶς.) — 2) bene i. e. recte, ut 
decet, honeste, lo. 18, 93. 1 Gor. 7, 37 sq. Gal. 4, 17 οὐ 
χαλῶς, non honeste, inhonesto consilio. c. 5, 7. Phil. 4, 14. 
Hebr. 13, 18. Iac. 2, 8. 19. 2 Petr. 1, 19, 31o. v. 6. — de 


officio: bene, i. e. strenue, fideliter, l'lVim. 3, 4. 12 sq. - 


5, 17. (1 Macc. 8, 23.) — 3) bene, i. e. apte, rei conve- 
mienter, recte , Matth. 15, 7. Marc. 7, 6. 12, 28. 32. Luc. 
90, 39. Io. 4, 17. 8, 48. 13, 13. Act. 28, 25. Rom. 11, 20, 
(ler: 1, 12) *. — 

Kaàpu9ot, ov, δ, 4, camelus, hebr. 5535. Matth. 
3, 4. Marc. 1. 6. (Ioseph. ant. 1, 16. 9.) — Proverbium, 
quod legitur Matth. 19, 24. Marc. 10, 25. Luc. 18; 25. cuius 
etiam mentio fit apud Rabbinos (vid. ScAoettg. hor. hebr. 
Lightfoot. ad Matth. 19, 24. .Buxtorf. lexic. chald. talm. 
p. 1722), indicat: aliquid vix, difficillime, vel etiam plane 
non fieri posse. — Aliud proverbium: camelos bibendo 
absorbere, Matth. 23, 24 dicitur de iis, qui praecepta legis 
gravissima facile transgrediuntur, quorumque conscientia 


graviter peccando nihil turbatur. cf. Vorst. de adagiis N. T. 


€. 9. Ὁ. 196 sq. ed. .Leusd. et supra Ζιυλέζω, *. 


— KéuiXog, ov, 0, rudens, ein Ankertau. ἹΚάμελον 
exhibent codd. quidam recentiores Matth. 19, 24. ILuc. 18, 
25 pro κάμηλον. Vocem χάμιλον vero tantum babes apud 
Suidam et Scholiast. Aristoph. vesp. 130. 


Κάμινος: ov, $, caminus, fornax, et quidem for- 
nax vel /iguatoria, vel figlina, vel etiam furnus. (LXX 
$932 Exod. 19, 18, 7:32 fer. 11, 4. T1nN Dan. 3,6 — 26.) 
— Matth. 13, 42. 50. Apoc. 1, 15. 9,2. *. s 


Kauueo, aor. 1. ἐκάμμυσα, (ex κατά et pvo, claudo) 
ex seriori et vulgari dicendi ratione (vid. Lobeck. ad 
Phryn. p. 940. Bornemann. ad Xenoph. cyrop. 8, 3. 28) 
perapocopen ei literarum assimilationem factum ex κατάς- 
1o, intellige ὀφϑαλμούς, quod saepe additür (vid. Fischer. 
de vitiis lex. IN. T. p. 678 sq. SSturzius de dialecto Mace- 
donica et Alex. p. 173 sq.), oculos claudo; conniveo. — 
In N. T. bis: Matth, 12, 15. Act. 28, 27 χωμμύειν τοὺς ὁᾷ ϑαλ- 
μούς, oculos oblinere, calee obducere; hoc enim significat 
3»'D, quod les. 6, 10., e quo haec deprompta sunt, legitur 
(LXX τοὺς ὀφϑαλμι. ἐκάμμυσαν); sensus: veritati cogno- 
scendae proterve adversari. (Legitur sensu translato [es. 
29, 10. "Thren. 3, 44. connivendi autem significatione apud 
Philon. de somn. p. 589.) *. EAE 

Κάμν ὦ: aor. 2. ἔκαμον, perf, κένμηκα, — 1) labore 
defatigor; — /anguesco, &eficio [Apoc. 2, 3 in text. vulg.], 
Hebr. 12, 3. ivo. μὴ κάμητε, ταὶς ψυχαῖς ὑμῶν ἐχλυόμενοι. 
(lob. 10, 1 κιίμνω τῇ ψυχῆ μου. Hom. Iliad. 4, 244. θα. 12, 
230. 232. Ioseph. ant. 2, 13. 4. ib. 10, 2. 1. Phil. de migr. 
Abr. p. 422.) — 2) aegroto, lac. 5, 15. (Xenoph. mem. 1 
2, 51. Diod. Sic. 1, 25.) 3 


Κάμπτω, f. o, aor. 1. ἔχαμίψα, flecto, incurvos 
quum transitive, tum intransitive; flecto me, incurvo me. 
In N. T. tantum in locntione κάμπτω τὰ γόνατα 5. τὸ γόνυ, 
(apud Homer. de requiescente, lliad. 7, 118. Od. 5, 453) 
et quidem de iis; qui genua flectunt, se prosternunf, ut 
venerentur aliquem, ubi est: religiose colere, adorare ali- 
quem; a) transitive: κάμπτειν γόνυ vw», Rom. 11, 4. (1 Reg. 
19, 18) €t πρός τινὰ Eph. 3, 14. — intransitive: ἐμοὶ κάμψεν 
πᾶν γόνυ, mihi, in meam adorationem incurvabunt se genua, 
me quisque adorabit ;, Rom. 14, 1. (Tes. 45, 23.) — "Ev τῷ 
ὀνόματι ]ησοῦ πᾶν γόνυ κάμψει, Phil. 2, 10 ad nomen lesu, 
i. e. ubi illud auditur. *. 

» 3 : : 

Κἂν, per crasin pro καὶ ἐάν, quare eius constructio 
cum verbo sequitur usum particulae ἐάν, quam vid. — Est 
autem 1) e£ s. und wenn; a) ubi in apodosi sequitur fu- 
turum, Hebr. 12, 20. Iac. 5, 15. — b) ubi in apodosi οὐ μή 


? 
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cum coniunctiyo aoristi, Matth. 26, 35 κἂν δέῃ μὲ σὺν σοὶ 
ἀποθανεῖν, oU μή ot ἀπαρνήσωμαν (sié enim cum opt. codd. 
scribendum pro ἀπαρνήσομαι). Marc. 16, 18 ubi βλάψῃ scri- 
.bendum est pro vulgari βλάψει. — c) ubi apodosis cogi- 
tando addenda est; Luc. 13, 9 κἂν μὲν ποιήσῃ καρπόν») et 
si fructum fecerit, adde: parces ei. — 2) sé vel, venm 
auch nur; Marc. 5, 28 x&v» τῶν ἱματίων αὐτοῦ ἅψωμαι, 
σωϑήσομιωον, si vel vestimenta eius attigero, sanabor. Marc. 
5, 30 παρεκάλουν αὐτὸν, ἵνα x&v τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου. 
αὐτοῦ ἅψωνται, pro ἵνα αὐτοῦ ἅψωνται, κἂν τοῦ ἱματίου 
ἅψωνται. 2 Cor. 11, 16 εἰ δὲ μήγε, κἂν ὡς ἄφρονα δέξασϑέ 
μὲν pro δέξασϑέ ue, κἂν ὡς ἄφρονα δέξησϑέ με. — 9) etian 
si, auch wenn; Matth. 21, 21 οὐ μόνον — ἀλλὰ x&v. — 
si etiam , etsi , wenn auch, obgleich, Yo. 8, 14 κἂν ἐγὼ. 
αρτυρῶ. περὶ ἐμαυνοῦ, ἀληθής ἔστιν ἢ μαρτυρία μου. ibid. 
10, 98. 11, 25 ὃ πιστεύων εἰς ἐμὲ, «Gv ἀποθάνῃ ζήσεται. *. 
Κανᾶ, 5, Cana, nom. pr. indecl. vici in Galilaea 
(εὶς Κανᾶ κώμην, loseph. ant. 12, 15. 1. bell. 1, 17. 5 ἐν 
κώμῃ τῆς Ταλιλαίας, ἢ προζαγορεύεται Κανᾶ. idem de vita 
sua 8. 16.) — Io. 2, 1, 11. 4, 46. 21,2. *. 
Kavavatoc, codd. Matth. 10, 4 pro κανανίτης, quod 
-vid. (Act. Thom. ὃ. 1 Σίμων ὃ Kevoroioc.) 1 
Kavavir5G, ov, 0, zelotes, ab hebr. N2j? (Exod. 
34, 14) formatum. Cognomen Simonis apostoli, Matth. 10, 4; 
Marc. 3, 18. (Lucas evang. 6, 15. Act. 1, 13 rectius 6 ζηλω- 
τής, Vid. Ζηλωτής.) ! j 
ανδάκης ἧς, ἦν Candace, nomen reginis et ma- 
tribus regum Aethiopiae Iesu temporibus commune. Strabo 
XVII, p. 820. Plin. hist. nat. 6, 299. Dio Cass. lib. 34. 
p. 333. — Legitur Act. 8, 27. ^ 
Κανών, ὄνος, ὃ, (a κνάω, rodo) 1) propr. lignum 
fecta linea tornatum et teres factum ; inde funis mensorius, 
lingula mensoria; lignum rectum s. baculus ad regendum 
et metiendum, regula, Richtscheit, (Test. XII patr. p. 662 
σταϑμῷ καὶ μέτρῳ καὶ κανόνι [Sap. 11, 10 ἀριϑμῷ]} πᾶσα 
ἀτίσις ὑψίστου.) tropice: morum ac vitae regula, 
praecepta, Gal.:6, 16. [Phil. 3, 16.] (4 Macc. 7, 21 πρὸς τὸν 
τῆς φιλοσοφίας κανόνα εὐσεβῶς φιλοσοφῶν. Euripid. Hecub. 
v. 602 zo»óv τοῦ καλοῦ. Clem. Alex. strom. 4, 3 κατὰ τὸν 
κανόνα τοῦ εὐαγγελίου.) — 2) fines mensura circumscripti, 
limites, spatium definitum, ut curriculum cursorum in ludis 
olympiacis, Pollucis onom. 3, 151. loseph. c. Apion. I, 17 
ὅρον ἔϑηκεν αὐτὸς καὶ κανόνα, τὸν νόμον; tropice: limites 
provinciae demandatae, 2 Cor. 10, 13. 15. 16. *. ὶ 
Καπερναούμ, $, Capernaum, nom. pr. indecl. 
urbis, quae in V. T. non commemoratur, ideoque post 
exilium condita putatur, in N. T. autem dicitur πόλις τῆς 
Ταλιλαίας (Luc. 4, 31), describitur sita ad mare Galilaeam 
s. lacum Genezareth (Io. 6, 17. 24), in fiaibüs tribuum Za- 
bulon et Nephthalim (Matth. 4, 13), laudaturque óvoecoa 
ἕως vov οὐρανοῦ (Matth. 11, 23. Luc..10, 15), i. c. vel flo- 
rentissima, vel etiam valde superbiens. Commemoratur 
praeterea Matth. 8, 5. 17, 24. Marc. 1, 21. 2,1. 9, 33. Luc. 
4, 23. 7, 1. 1o. 2, 12. 4, 46. 6, 59. In libris optimae notae 
scribitur αφαρναούμ, quod praeferendum videtur, quum in 
Kaeqao hebr. ^59, pagus, villa, lateat, et Iosephus (bell. 
3, 10. 8) in descriptione regionis fertilissimae, lacum Galj- 
laeum adiacentis, commemorat fontem uberrimum, tetamque 
regionem largiter alentem, Καφαρναούμ ab indigenis appel- 
latum. Videtur igitur aut fons a pago, aut pagus a fonte 
nomen accepisse. Caeterum losephus urbem Καπερναούμ 
vel Καφαρνκούμ non, sed tantum semel κώμην Κεφαρνώμην 
λεγομένην (de vita, $. 72) laudat, quae Capernaum Novi 
Test, esse videtur. | 


, 

Καπηλεύω , a κάπηλος, quod primum caupo, pro- 
pola. Deinde, quia propolae, quaestus quippe cupidissimi, 
merces, potissimum vinum et quae ad victum pertinent, . 
adulterare, et lucrum inhonesto modo quaerere solent 
(quare Siracides 26, 29 μόλις ἐξελεῦται ἔμπορος ἀπὸ πλημ-- 
μελείας, καὶ οὐ δικαιωϑήσεταν κάπηλος ἀπὸ ἃ μαρτίας), κάπη- 
Àoc etiam est corrumpens, quaestum inhonesto modo quae- 
vens. linc καπηλεύω 1) cauponem, propolam ago; — 
2) vendo aliquid ita, wt quaestum inhonestum quae- 
TGmT., nimirum adulterando merces, vel alio modo. Sic 
2 Cor. 2, 17 οὐ γάρ ἔσμεν ὡς of πολλοὶ, καπηλεύοντες (i. e. 
oU χαπηλεύομιεν) τὸν λόγον, non enim, ut multi alii facere 
solent, cauponamur doctrinam divinam, s. cauponum more 
lucrum inhonestum tradenda doctrina quaerimus. " (Saepius 


- 
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ita apud profanos. Philo de carít. p. 707 ξεαίρα τὸ τῆς 
ὥρας παπηλεύσουσα, ldem legat. ad Cai, p. 1021. Tibull. 1, 
9. 51 formam cui vendere cura est. Sic Ennius: 5elium 
ecauponantes de iis, qui ob TL pugnant, Vid, Kyp- 
Lkius, Loesnerus et Wolf. ad h. 1.) *. 
Καπνός, οἵ, 6, 1) fumus, vapor. ᾿“ιμὶς καπνοῦ», 
vapor fumi, Rauchdampf, Act. 2, 19. [10ε]. 2, 30. — Fumus 
fornacis s. gehennae, Apoc. 9, 2. 3. 14, 11. (Exod. 19, 18.). 
6 χαπνὸς αὐτῆς, fumus ignis, quo cruciatur, Apoc. 19, Ὁ. 
Ies. 24, 10. — γαπνὸς καὶ θεῖον, Ápoc.9, 17. 18. vid. Θεῖον. --- 
fumus urbis incensae, Apoc. 18, 9. 18. — vapor τῶν ϑυμιαμά- 
τῶν, Apoc. 8, 4. — 2) nubes, RKauchwolke, quae erat signum 
td Dei, τῆς δύξης τοῦ ϑεοῦ, et interna templi imple- 

at, Apoc. 15,8. (Exod. 40, 54. 35. Lev. 16,2. 1 Reg. 8, 10. 11. 
2 Chron. 5, 13. 14, 7, 1. 2. Tes. 6, 4, coll. Exod. 24, 16.) ". 

Καππαδοκία, ας, 5; Cappadocia, regio Asiae 

minoris, pontum Euxinum inter et Armeniam minorem, Ci- 
liciam, Pamphyliam et Galatiam, a qua. per amnem Cap- 
Et separatur. Act. 2, 9. 1 Petr. 1, I. (Ioseph. ant. 1, 

- L, ib. 16, 2. 2. bell. 4, 11. 1.) *. 

᾿ Καραδοκία, ac, 4, solers attentio, exspectatio, 
Phil. 1, 20 in quibusdam Men libris χαραδοκίαν exhibenti- 
bus pro ἀποχαραδοκίαν, quod videatur. : 

Καρδία, ac, ἢ, hebr. 35, 1) cor, propr. 1 Sam. 1, 8, 

— tropice ex hebraismo de eo quod im medio latet; 
Matth. 12. 40 χαρδία τῆς γῆς» DrO κοιλία, ut étiam Sir. 51, 
21 χοιλία pro xagóic, Ezech. 97, 4 ἐν καρδίᾳ ϑαλάσσης. Ps. 
:46,2. Ion. 2, 4. — 2) mens, animus, quatenus est fons 
ac sedes cozitationum, studiorum , desideriorum, cupidita- 


' tüm; a) universe, Matth. 5, 8. 13, 19. 15, 8. Marc. 4,15 


«7, 6. 19. Luc. 1, 51. 6, 45 et saepissime; — b) ad cogni- 
tionem refertur, Matth. 12, 15. Marc, 8, 17. Eph. 1, 18 
ἀρθαλμοὶ τῆς καρδίας. les. 6, 10. Bar. 2, 31. — c) ad sen- 
sus. Marc. 3,5. 6, 52. Luc. 24, 32. Gen. 50. 21. — d) ad 
studia et appetitus, Matth. 6, 21. 9, 4. 12, 24. [55.] Marc. 
7, 21. Luc. 1, 17. 12, 34. Matth. 5,98 ἐμοίχευσεν αὐτὴν £v τῇ 
καρδίᾳ αὑτοῦ, pravo appetitu, quo trahitur, adulterii reus 
est. — de voluntate , Act. 4, 32 χαρδία μία, una mens, 
summus voluntatis consensus (2 Chron. 20, 12). Act. 13, 22 
ἀνὴρ κατὰ τὴν καρδίαν nov. 2 Sam. 7, 21. — de conscientia, 
5. sensu recti et boni, Rom. 2, 15. 1 Sam. 24, 6. 2 Sam. 24, 
10. Sir. 25, 23. 37, 12 sq. — Ad hoc genus pertinent etiam 
locutiones : ἀναβαίνειν εἰς τὴν χαρδ. τινός γ animum subire, 
Luc.24,38. Act. 7, 23 ἐπὶ τὴν καρδίαν. (ler. 3, 16. les. 05, 
16.) — βάλλειν εἰς τὴν καρὅ. τινός, consilium alicui sugge- 
rere, ἴο. 12, 2. Hebr. 8, 10. Apoc. 17, 17, (Nehem. 7, 5.) — 
τιϑέναν εἷς τὴν χαρδίαν 5. iv τῇ πκαρδίῳ, animo infizere, alta 
mente repostum habere, animo volvere, Luc. 1, 66. 21, 14. 
Act. 5, 4. (2 Sam. 13, 20. 99. Hagg. 2, 19.) — εἰπεῖν s. λέγειν, 
διαλογίζ: ἐν τῇ καρδίᾳ, secum cogitare, reputare, Matth. 
24, 48, Marc. 2, 6. S. Rom. 10, 6. Apoc. 18, 7. Luc. 3, 15. 
5, 22. (Deut. 9, 4, 8, 17.) — 3) ex hebraismo a) z«góía 
opponitur actioni externae, indicatque aliquid peragi non 
invito vel fucato, sed potius Jubenti vel sincero animo, 
Sic χαρδίᾳ, sincere, 2 Cor. 5, 12. 1 Thess. 2, 17. £x καρδίας, 
Rom. 6,17. ἀπὸ τῶν χαρδιῶν ὑμῶν, Matth. 18, ὁ. ἐν ὅλῃ a7 
χαρδίᾳ s. ἐξ ὅλης τῆς w«gó. toto animo i. e- summa - 5] ΠΟΕΡῚ- 
tate et veritate, Matth. 22, 37. Marc. 12, 30. 33. Luc, 10, 
27. [Act. 8, 37.] coll. Deut. 6, 5. 26, 16.. Ps. 119, 34. — 
b) ex hebraismo ἡ χαρδία vwoc, pro homine ipso, quatenus 
cogitat, sentit, appetit; Act. 14. 17 τὰς καρδίας ὑμῶν, 1. e. 
yos. lac. 9,5 i. e. nos; non ventriculos , ut quidam vo- 
luerunt. Eb. v. 8. Rom. 16, 18 τὰς καρδίας τῶν ἀκάκων i. e. 
τοὺς ἀκάκους. (LXX [hebr. 351 Gen. 18, 5. Iud. 19, 5. 
16, 25. coll. M LA, homo audax. ib. 2, 12. 
καρδίαν δειλαί.) : 

Καρδιογνωστῆς, ov, 6, (ex καρδία et γνώστης, 
intelligens, sciens) animum. penitus cognoscens, 1. e. qui 
intimas hominis cogitationes eiusque studia et consilia oc- 
culta accurate intelligit. De Deo Act. 1, 24, 15, 8. (hebr. 
a2 "pn LXX ἐτάζων καρδίας, ler. 17, 10. Iob. 7, 20.) *. 

Koagpnóg, ov, δ, hebr. *9E , deducunt a κάρφω, are- 
.facio, unde propr. fructus maturus, fructus agri siccus; 
1) fructus, a) propr. arborum, agri, vitium etc. Matth. 
3, 10. 7, 17 sqq... Luc. 3, 9. Matth. 12, 8. Luc. 12, 17. lac. 
5,7.sq. Matth. 21, 34. 41. Marc. 4, 29. 12, 2; Luc. 20, 10. 
10, 12, 24. 15, 2. 5, 1 €or. 9, 7 et pluries. — καρπὸν zrowé, 
Matth. 13, 26 de segete grana gignente. Luc. 8, 8. (coll. 
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ler. 12, 2.) — καρπὸν διδόναι, Marc. 4, 7. 8. (Ps. 1, 3) pro- 
ventum dare. — χαιρὸς τῶν καρπῶν, tempus vindemiae, 
Matth. 21, 34. — "Transfertuf etiam ex hebraismo ad Ao- 
mines: καρπὸς τῆς ποιλίας, foetus, Luc. 1, 42. χαρπὸς τῆς 
ὀσφύος, liberi, ET. Act. 2, 30. vid. Gen. 20, 2. Ps. 
127, 3. 132, 11. M 

τὸ σπέρμα αὐτῶν, posteros. — Adeoque ad labia et καρπὸς 


χειλέων (verba Prov. 12, 14) dicuntur Hebr. 13, 15 εἰ Hos. . 


14, 3 laudes, quae Deo tanquam frugum primitiae (Hos. 
10, 1) offeruntur. coll. Prov. 31, 21. 18, 20. — b) tropice, 
ut nostrum Frucht, de eo, quod efficitur, quod. prodit 
ex aliqua re; «) i. 4. ἔργον, effectus, opus; Matth. ὁ, 8 
χαρπὸς ἄξιος τῆς μετανοίας. ib. 7, 16.20. Luc. 3, 8. Matth. 
21, 43 ποιεῖν καρπούς, fructus gignere, τῆς βασιλείας τοῦ 
ϑεοῖ. --- καρπὸν φέρειν, fructum ferre, multa efficere ad 
religionis propagationem, Io. 15, 8. 16. — Gal. 5, 22 καρπὸς 
τοῦ πνεύματος, l q. v. 19 ἔργα. Hebr. 150. ὙΠ lae. 5; 17. 
Eph. 5, 9 καρπὸς τοῦ φωτός. hil. 1, 11 καρπὸς δικανοσύνης. 
coll. v. 22. (Fer. 17, 10 δοῦναν ξκάστῳ κατὰ τοὺς χκαρπους 
τῶν ἐπιτηδευμάτων αὐτοῦ. Mich. 7, 13. Prov. 10, 16 ἔργα 
δικαίων ζωὴν ποιεῖ, καρποὶ δὲ (hebr. ΓΙ 3) ἀσεβῶν ἅμαρ- 
τίας. Sir. fi, 3 mel dicitur apium καρπός.) — "Tropice di- 
citur fructus pietatis seri, quia fructus sunt grana, quae 
ipsa semina sunt novarum segetum; lac. 3. 18 χαρπὸς διΞ 
χαιοσύνης σπείρεται τοῖς ποιοῦσιν εἰρήνην. (Prov. 11, 30 ἐκ 
χαρποῦ δικαιοσύνης φύεται δένδρον ζωῆς.) — Ex adiuncto — 
B) praemium, beneficium, utilitas percepta, Rom. 1, 13 
καρπὸν ἔχειν ἔν τινι. ib. 6, 21. 22. 15, 28, Phil. 4, 17. Hebr. 
12, 11. — Io. 4, 36 xagnóv εἰς ζωὴν αἰώνιον συνάγειν. (Es. 
58, 11. Prov. 19, 22. 31, 20 καρπὸν (hebr. 13) ἐξέτεινε πτωχῷ. 
χαρποί, der Ertrag, Yoseph. ant. 5, 12. 23 

Κάρπος, ov, δ, Carpus, nomen viri, 2 Tim, 3, 14 
commemorati, praeterea ignoti. : 

Καρποφορέω, à, aor. l. ἐκαρποφόρησα, (a zagao- 
φόρος) 1) fructum,profero, Marc. 4, 28. (Hab. 3, 17. Sap. 

1 


,7.) — 2) ut καρπός tropice:de factis, sic etiam χαρπο-- 


φορέω est: fructus pietatis fero, factis pietatem probo, - 


Matth, 13, 23. Marc. 4, 20. Luc. 8, 15. Col. 1, 10 χαρποφο-- 
ροῦντες ἐν παντὶ ἔργῳ 67094, honesta quaeque facientes. — 


τῷ 9:5 — τῷ ϑανάτῳ, fructus colligere Deo — morti, i. e. 
praemiis divinis — miseria mortis dignum se reddere, 
Rom. 7, 4, 9. — 3) medium: semen spargo mihi, eugeor, 


propago oe; Col. 1, 6 τὸ εὐαγγέλιόν ἐστι καρποφορούμενον 
xai αὐξανόμενον, nuncius de Christo fructum fert et augetur, 
i e. efficax est in animis hominum et propagatur latius. *. 

Καρποφόρος;, ov, δ, (a καρπός et φέρω) frugifer, 
frugibus ferendis aptus; Act. 14, 17. (ler. 2, 21. Ps. 107, 
34. loseph. ant. 4, 9. 1.) *. 

ἈΚαρτερέω, à, aor. 1. ἐκαρτέρησα, (a καρτερός, fortis, 
potens; fortiter sustinens) fortem me gero; semel Hebr. 
11,27 τὸν γὰρ ἀόρατον ὡς δρῶν ἐχαρτέρησε, i. e. intuens in- 
visibilem regem, deum, quasi sibi praesentem , fortem se 
gessit. (lob. 2, 9. Sir. 2, 2. 12, 15. 2 Macc. 7, 17. — Apud 
profanos saepe de fore militum, Xenoph. hist. gr. 2, 
2.6. — καρτεροψυχία, 4 Macc. 9, 26.) *. 

άρφος, ἐος, 70, (à κάρφω, contraho, sicco, are- 
facio) palea, festuca, stipula, (Gen. 8, 1. Hesych. κάρφος" 
ἄχυρον, χόρτος, κεραία ξύλου λεπτή, ξύλον λεπτὸν καὶ ξηρόν.) 
Matth. 7, 3—9. Luc. 6, 41. 42 ubi est imago vitii levioris. 
(σαρφολογεῖν de adulatore apud Theophr. char. 2.) *. 

Καρχηδών, ὄνος, 5, 1) Carthago, les. 23, 1. 10. 
— 9) carbunculus, Apoc. 21, 19 in codd. pro χαλκηδών. 

Κατά, praepositio, (Viger. p. 629 et ib. Hermaza. 
p. 860) auae iungitur 

f) genitivo, ubi indicat Ξ 

1) motum e loco superiori in inferiorem : desuper, 

de, von, herab; κατὰ τοῦ κρημνοῦ sig θάλασσαν, de monte 

raeceps, Matth, 8, 32. Marc. 5, 13. Luc. 8, 99. (Ioseph. 
bett. 1,8.5 κατα τῶν κρημνῶν ἐῤῥίπτουν ξαυτούς. ἴδ. 2, ὁ. 9 
χατὰ τοῦ τείχους κατεκρημνίζοντο. 2Macc. 6, 10.) — Κατέχεεν 
αὐτοῦ κατὰ τῆς κεφαλῆς, Marc. 14, 3 in caput eius effudit 
videlicet manu elata, ita ut de capite deflueret. (Ioseph. 
de bell, 2, 3. 2 ,,conscensis porticibus κατὰ χεφαλῆς αὐτῶν 
ἠφίεσαν τὰ βέλη.) — κατὰ κεφαλῆς ἔχων, velamen habens 
de capite dependens, 1 Cor. 11, 4. — χατὰ βάϑους, in. pro- 
fundum sese extendens, 2 Cor. 8, 2. ἡ κατὰ βάϑους πτωχεία, 
i.e. summa paupertas. — 2) motum per locum, die Ver- 
breitung über eine Fláche hin; per, durch hin; Luc.4, 
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ich. 6, 7. Ps. 21, 10 τὸν καρπὸν αὐτῶν — . 


E, 


τς 915 


14 φήμη ἐξῆλθε καϑ' ὅλης τῆς περιχώρου. c. 30, ὕὅ διδάσκων 
9 ὕλης τῆς Iovdalag. Act. 9, 31. 42. 10, 87. (2 Macc. 3, 17 
τὸ χατὰ καρδίας ἐνεστὸς ἄλγος. loseph. bell. 4, 9. 7 τὸ κατὰ 
γώτουγ regiones a tergo. ld. ant. 14, 15. 1 ὑπολείπειν κατὰ 
γώτου, à tergo relinquere.) — 3) motum versus aliquid, die 
Richtung auf etwas hin; sensu hostili; adversus, contra, 
in, in damnum; Matth. 5, 11. 23. 10, 35. 192, 14. 95. 30. 
32. 26, 59. Marc. 3, 6. 9, 40. 11, 25. 14, 55 sqq. Luc. 9, 50. 
11, 93. 93, 14. To. 18, 299. Act. 4, 96. 6, 13. 14,9. 19, 16 
ἴσχυσε xcv αὐτῶν. praevaluit illis. c. 95, 3 xev αὐτοῦ, in 
Pauli damnum. c. 27, 14. Rom. 11,2. 1Cor. 4, 6. 2 Petr. 
2, 11. lud. v. 18 ποιεῖν κρίσυν κατὰ πόντων. — et passim. 
(lob. 9, 7. 12, 14. 13, 26. 33,10. Ioseph. ant. 4, 9. 3 αἱ xov 


"Aapóvoc διαβολαί. ldem de bell. 1, 31. 1 et c. 32, 7. Etiam- 


in bonam partem "Test. XII patr. p. 641 εὐσπλαγχνία κατὰ 
παντὸς ἀνθρώπου. Sap. 12, 12 ἔκδικος κατὰ ἀδίκων, in gra- 
tiam improborum. Item apud profanos.) — 4) In formulis 
iurandi, asseverandà κατά τινος, apud profanos (Demosth. 
553, 17. 554, 23) et nostros, est: per aliquem, vel quia 
manus superimponebatur rei, in testimonium yel pignus 
veritatis adhibitae, vel, ubi legitur κατὰ ϑεοῦ, quia Deus 
quasi de coelo in terram vocabatur vel testis veritatis vel 
ultor mendacii. Matth. 26, 63 ἐξορκίζω σε χατὰ τοῦ Θεοῦ. — 
Hebr. 6, 13. 16. Nec aliter 1 Cor. 15, 15 ἐμαρτυρήσαμεν 
κατὰ τοῦ ϑεοῦ, per Deum testati sumus. (Tudith. 1, 12 ὥμοσε 
κατὰ τοῦ ϑρόνου. les. 45, 93 xay (hebr. 3) ἐμαυτοῦ ὀμνύω. 
Amos. 4, 2. 2 Chron. 36, 19.) ; 
Il) eum accusativo, et refertur 
1) ad locum, et dicitur à) de motu in locum, 
locum, versus aliquid , 7n, per, versus; durch hin, 
hin, gegen hin; Luc.8, 30 x«9' ὅλην τὴν πόλιν κηρύσσων. 
9, 6 κατὰ τὰς κώμας διήρχοντο. 15, 14 ἐγένετο λιμὸς κατὰ τὴν 
χώραν. Act. 3, 1 κατὰ τὰς πλατείας ἐκφέρειν. S, 1. 8. 36. 
16, 7. 27, 7. Luc. 22, 22 6 υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου πορεύεταν κατὰ 
τὸ ὡρισμένον, progreditur ad fatum, ad mortem sibi a Deo 
destinatam. (Alii κατά hic vertunt ez.) ib. 10, 32. γενόμενος 
κατὰ τὸν τόπον. Act. 16, 7. Phil. 3, 14 χατὰ σκοπὸν Qwxo. 
(Levit. 4,.6. Ioseph. ant. 5, 5. 4 τὸν ὑετὸν κατὰ πρύςζωπον 
ἤλαυνε τῶν Χαναναίων ὥνεμος.) — 'Tropice βλέπειν κατα vu, 
de situ, s. regione, in quam aliquid spectat, Act. 27, 12 
λιμένα βλέποντι κατὰ ffo. Vid. Βλέπω, 1. a. — b) sine 
notione motus, de spatio per quod aliquid extenditur: per. 
' durch hin, Act. 11, 1 oi ὄντες κατὰ τὴν Ιουδαίαν, per lu- 
daeam,. 18,1 κατὰ τὴν (ἐκεῖ) οὖσαν ἐκπλησίαν, per coetum 
christianorum Antiochenum. 15, 23 τοῖς κατὰ τὴν  Avvióyeiuv 
xai Συρίαν ἀδελφοῖς. v. 30. 21,291 τοὺς κατὰ τὼ ἔϑνη 'Iov- 
δαίους. 22, 10 xarà τὰς συναγωγύς. 94, 14 κατὰ τὸν νόμον, 
per volumen legis.. 26, 3 τῶν κατὰ ᾿Ιουδαίους ἐθῶν, der 
durch das jüdische Volk herrschenden Sitten. (loseph. de 
.bell. 1, 7. 0 τὸ κατὰ τὴν χώραν πλῆϑος. ib. 2, 4. 2 κατὰ τὴν 
«Περαίαν. ib. 3, 9. 5. 2 Macc. 1,1 οἱ zov “2Ζἴγυπτον Ιουδαῖοι.) 
— κατὰ τὴν δδόν, in itinere, Luc. 10, 4. Act. 25, 3. 96, 13. 
— de situ locorum; ed, praeter, daran hin, lüngss; Act. 
2, 10 Διβύης τῆς κατὰ Κυρήνην, i.e. Libyae Cyrenaicae. 
c. 27, 2 τοὺς κατὰ τὴν "olov τόπους πλεῖν, loca secundum 
Asiae oram legere. ib. v. ὅ τὸ πέλαγος τὸ κατὰ τὴν Κιλικίαν 
xoi Παμφυλίαν διαπλεύσαντες. — xov ἰδίαν (ὁδὸν s. χώραν), 
loco separato, seorsim, vid. ἴδιος. --- Καϑ' ξαυτόν, Áct. 28, 
.16 solus, privatis in aedibus. — 6) 46 /oco metaphorico : 
gegen einen hin, vor einem , Rom. 8, 27 τὸ πνεῦμα κατὰ 
ϑεὸν ἐντυγχάνει. propr. in conspectum Dei venit ut depre- 
cetur, i. e. coram Deo. Act. 25, 16. Gal. 3, 1 οἷς κατ ὀφϑαλ- 
μοὺς προεγράφη, quorum oculis, descriptus est, i. e. qui ante 
oculos habent etc. ib. 2, 11 κατὰ πρόςωπον, in faciem, i. e. 
palam. κατὰ πρύζωπόν cog, in conspectu alicuius, i. ὁ, 
coram. aliquo, Luc. 2, 31 κατὰ zoóconov πάντων τῶν λαῶν 
ἡτοιμάσας. Act. 2, 18. 2 Cor. I0, 1 ὃς κατὰ nmoóconov (ὑμῶν) 
piv ταπεινὸς ἐν ὑμῖν, ἀπὼν δὲ ϑαῤῥῶ, in vestro conspectu, 
i e. apud vos versans. ib. v. 7 τὰ χατὰ πρόςωπον βλέπετε. 
(lob. 33, 5. Esth. 2, 11, Lev. 8, 9.) — Rom. 14, 22 xo 
ξαυτὸν ἔχειν, sibi habere, aliis non obtrudere. (loseph. ant. 
9, 12. 2: κατὰ νοῦν ἔχειν.) lac. 2, 17 νεκρά ἐστι καϑ' ξαυτήν, 
per se (si est. sine operibus) mortua est. “οἵ, Loesneri ob- 
servatt. e Philone ad h.l. — Praeposito articulo κατά. cam 
pronomine personali apud seriores Scriptores pro prono- 
mine possessivo; Act. 17, 98 oí καϑ' ὑμᾶς ποιηταί, |. e. 
vestri poetae. ib. 18, 15 νόμος ὃ καϑ' ὅμᾶς. Rom. 1. 15 τὸ 
καὶ ἐμὲ πρόϑυμον, mea animi propensio. Eph. 1, 15 τὴν 
καϑ' ὑμᾶς πίστιν, vestram fidem. (Diod. Sic. 14, 12 «zc χατὰ 
τὸν τύραννον ὠμότητος.) — Refertur 


er 


ei 


πλεῖστον τρεῖς, bini vel trini, 1 Cor. 14, 


6, 6 κατ᾿ ὀφθαλ 
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2) ad tempus, ubi indicat tempus, per quod vel quo 
aliquid est. et respondet nostro: eührend, um, zu, Lati- 
norum £empore, vel per, circa; Matth. 12, 1 xov ἐκεῖνον 
τὸν καιρόν, illo tempore, dum antea. narrata adhuc locum 
haberent. ib. 19, 23. (2 Macc. 12, 15. loseph. ant. 8, 11. 1. 
de bell. 1, 7.7.) — Act. 13, 27 κατὰ πῶν σάββατον. 15, 21. 
(3 Macc. 2, 19.) — Act. 14, 1 κατὰ τὸ αὐτό, uno eodemque 
tempore, simul. (Hesych. χατὰ τὸ αὐτό * ὁμοῦ. coll. Exod. 
26, 24. 1 Sam. 11, 11.) — Act. 16, 95 χατὰ δὲ τὸ μεσονύκτιον, 
media nocte, vel circa mediam noctem, ib. 17, 27. Rom. 
9, 6 κατὰ καιρόν, tempore suo, a Deo praefinito. (Fritz- 
Schius in comment. coniungit fr, κατὰ καιρόν, et vertit: 
adhuc eo tempore, adhuc tum.). Rom. 9, 9 κατὰ τὸν καιρὸν 
τοῦτον ἐλεύσομαν (male verterunt multi: post hoc tempus, 
quum potius sit) eodem hoc (anni) tempore, quod nunc est, 
nostrum: um die jetzige Zeit, Jahreszeit werde ich wieder- 
kommen. Repetita sunt haec verba ex LXX Gen. 18, 10 
ubi legitur 5*1 DY23. — Hebr. l, 10 χατ ἀρχάς, an den 
Anfüngen der Dinge, principio rerum. (LXX Ps. 102, 26 
ubi est hebr. 25.5.9 et Ps. 119, 152 pro ὉΠ.) Hebr. 9, 9 
καϑ' ov, videlicet καιρόν, quo tempore. Apoc. 22, 2 z«r& 
μῆνα ἕκαστον. (Ioseph. ant. 
proximo die.) — 

3) distributive dicitur, ita ut ordinem partium et vices 
indicet; a) de /oco; κατὰ τόπους, in singulis locis, Matth. 


.24, 7. Marc. 13, 8. — κατὰ πόλιν, per singulas urbes, 0p- 


pidatim , Stadt für Stadt, κατὰ κώμην, vicatim, Luc. 8, 
1. 4. 13, 22. Act. 15, 21. Tit. 1, 5. (loseph. ant, 6, 5. 2.) —. 
κατ ὄνομα, Suo quemque nomine, i. e. singulos, Io. 10, 3. 


Act. 14, 28. κατ᾿ ἐκκλησίαν, per singulos coetus. 18, 14 κατὰ 
λόγον. per singulos titulos, nominatim, Punkt für Punkt. 
coll. 3 Macc. ὁ, 14.) Hebr. 9, 5 κατὰ μέρος, per partes, 
tück für Stück. (loseph. ant. 7, 5. 2. χατὰ χώραν, singulis 
in locis. Idem ant. 6, 4. 5 xev ἄνδρα, viritim.) — b) de 
tempore: xo" ἡμέραν, quotidie, et τὸ x«9' ἡμέραν, Luc. 
11, 3. 19, 47. vid. Zu£oa. Kev ἔτος, quotannis, Luc. 2, 41. 


vid. "Eros. Kav ἐνιαυτόν, Hebr. 9, 95. 10, 1. 3. (1 Sam. 7, . 


16.) Κατὰ μίαν σαββάτων, quovis primo septimanae dle, 
quoties redit, 1 Cor. 16, 2. Καϑ' ἑορτήν, quoties dies pa- 
schatos rediret, Matth. 27, 15. Luc. 23, 17. Marc. 15, 8. χατὰ 
καιρόν, certis vicibus, Io. 5, 4. (Tudith. 12, 7 χατὰ νύκτα.) 
— c) de partibus quibuscunque: x«39" ἕν ἕχαστον, singula 
quaeque , Act. 9, 22. 21, 19. Eph. 5, 33. Vid. Ei; in fine. 
καϑ' ἕν, videl. ἕκαστον, sigillatim, Io. 21, 95, χατὰ δύο ἢ τὸ 
27. (κατὰ ἕξ, loseph. 
ant. 9, 6. 6. ib. 3, 7. ὅ κατὰ στίχον τρεῖς.) - hs 
4) Sensu translato varie quidem dicitur et vario modo 
verti potest, sed ubique valet triplex illa. significatio, qua 
est vel a) per, durch etwas hin; vel b) de, ex, von etwas 
her; vel c) versus, gerichtet auf etwas hin. — Nimirurn 
dicitur 
vi de modo, et de ratione, qua aliquid est, ut indicet 
die Art, Weise, Beschaffenheit, germanicum zach (oder 
auf) Art, auf — Weise; xov? ὄναρ, Traumweise, in somnio, 
i.e. ut imago in somnio oblata, Matth. 1, 20. 2, 12. 19. — 
Marc. 1, 7 xav ἐξουοέαν, potenter, auf kráftige Weise. Luc. 
10, 31 κατὰ συγκυρίαν, casu, forte, zufülliger Weise. Act. 
3, 17 xev dyvowy, unwissender Weise, inscii, per ignoran- 
tiam. Act. 19, 20 κατὰ »géroc, potenter. Rom. 3, 9 χατὰ 
ἄνϑρωπον, hominum more, in oder nach menschlicher Weise. 
1 Cor. 3, 3. — Rom. 4, 4 à μισϑὸς οὐ λογίζεται κατὰ χάριν, 
ut gratia, nach Art einer Gnadenerweisung, ἀλλὰ χατὰ 
ὀφείλημοι. ib. v. I6. Rom. 7,13, vid. "IvrsoBoÀg. — Rom. 10, 
2 ζῆλον ϑεοῦ ἔχουσι, ἀλλ᾿ οὗ κατ' ἐπίγνωσιν, nicht in verstün- 
diger Weise, ut homines bene intelligentes. 1 Cor. 2, 1. 
vid. “Ὑπεροχή. C. 7, 0 τοῦτο λέγω κατὼ συγγνώμην οὐ xev 
ἐπιναγήν, indulgens, non praecipiens, Indultsweise, nicht 
Befehlsweise. c. 14, 39 χατὰ τάξιν, ex ordine. 2Cor. 8, 8 
xxv ἐπιταγήν. ib. 11, 21. vid. "Azo. Gal. 4, 98 χατὰ ᾿Ισαάπ, 
eo modo quo Isaacus, nach lsaaks Art und Weise. Eph. 
οδουλείαν, augendienerischer Weise. Phil. 
2, 3. 3, 6. 4,11. 1 Tim. 5, 21 κατὰ πρόςκλυσιν, in der Weise 
der Vorliebe. Philem. v. 14 μὴ κατὰ ἀνώγκην, ἀλλὰ κατὰ 
ἑκούσιον. i Petr. 3, 7. (Hom. Iliad. 8, 12 χατὰ κόσμον, de- 
core.) -- Act. 25, 23 oí xav ἐξοχὴν ὄντες, proceri. Rom. 11, 
21. 24 οἱ κατὰ φύσιν κλάδοι, rami naturales, die Zweige 
nach natürlicher Art. — Porro dicitur 1 
b). de norma, regula, leges de ratione. ezemplo ; 


i 


0, 9. 3 κατὰ τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν, 7 


Ὁ To. v. 15, — Act. 2, 46 xev οἶκον, per domos. 5, 42. — - 


KATA —KATAT 
54. Apoc. 13, 13. 20, 9. — vase, Act. 10, 11. 11, 3. (No-- 


- «bi verti potest: ex, secundum; convenienter, accommo- 


rdc 


date ad, im similitudinem , ad exemplum; nostrum: 
mach; etiam gemüss, angemessen; Matth. 2, 16 χατὰ τὸν 
Q9ovov, secundum rationem temporis. 9, 20 κατὰ τὴν πίστιν 
ὑμῶν γενηϑήτω ὑμῖν. ib. 16, 27. 25, 15. Marc. 7, 5. Luc. 1,9 
χατὰ τὸ ἔϑος. ib. v. 18. κατὰ τέ γνώσομαι τοῦτο, unde hoc 
cognoscam. (Gen. 15, 8.) Luc. 2, 22. 24. 27. 290, Act. 13, 29. 
93. 93, 3. Rom. 2, 2 κατὰ ἀλήϑειαν, veritati congruum. ib. 
v. 5. 8, 98. 9, 1I. 11, 5. 14, 13. 15, ὅ. 1 Cor. 3, 8. 10. 2 Cor. 
8,3. 11, 17 κατὰ κύριον, secundum Dominum, eius voluntati 
convenienter. Gal. 2, 2 χατὰ ἀποκάλυψιν, secundum revela- 
tionem a Domino mihi factam. (Num. 24, 1. 2 Chron. 23, 8. 
Esdr. 6, 9. Sap. 6, 4. Sir. 25, 16. 2 Macc. 6, 11. Ioseph. ant. 
4, 6. 10 τὸ κατὰ ϑεὸν βιοῦν.) — Matth. 29, 3 κατὰ τὰ ἔργα 
αὐτῶν, nach dem Beispiel ihrer Handlungen, ad exemplum 
actionum eorum, — κατὰ « αὐτὰ (text. vulg. κατὰ ταῦτα)», 
secundum hoc, i. e. simili modo, Luc. 6, 23. 26. 17, 30. 
Eph. 4, 24 ἀἄνϑρωπον, τὸν κατὰ 9:0» κτισϑέντα. Hebr. 8, 9 
οὐ κατὰ τὴν διαϑήκην. — Καϑ' ὅσον, vid. Ὅσος. — Καϑ' 
ὃν τρόπον, quemadmodum, Act. 15,11. 27, 2ὅ, (cf. LXX 
fob. 1, 8. 2, 3. 9, 32 ubi 1/52, et lob. 42, 15. Thren. 1, 12 


ubi 2. Sir. 17, 3.) — Denique dicitur 


c) de scopo vel fine, von der Richtung auf etwas : 


et quidem est a) ratione habita alicuius rei, ubi verti 
potest: quod. attinet ad , si id respicis, eius rationem 
Aber: nostrum : im Hinsicht auf, in Beziehung auf; 
Matth. 19, 3 κατὰ πᾶσαν αἰτίαν, (osea e de causa, propr. 


in Hinsicht auf jede Ursache. (loseph. ant. 4, 8. 93 ἢ δὲ 


᾿ ἔρωτα καὶ κάλλος, “ἢ κατ ἄλλην eixiav. coll. Sir. 29, 19.) Rom. 


1,3 κατὰ σάρκα, si respicis τὴν σάρκα. ib. 4, 1. 9, 3. 5. — 
Rom. 7, 22 χατὰ τὸν ἔσω ἄνθρωπον, quod aitinet ad homi- 
nem internum. (loseph. de bell. 1, 30. 3. κατὰ τοῦτο, quod 
ad hanc rem attinet. ib. 4, 4. 3 κατ' ἐμαυτόν, quod ad me 
attinet.) — Τὰ κατά τινα. quae ad aliquem spectant, res 
eius, Act. 24, 22. 25, 14. Eph. 6, 21. Phil. 1, 12. Col. 4, 7. 
— Κατὰ πάντα; in jeder Beziehung, in omnibus ac singulis, 
omnino, Act. 17, 22. Col. 3, 20. 22. Hebr. 2, 17. 4,15. (Sap. 
19, 92.) — Rom. 2, 2 κατὰ πάντα τρόπον, quavis ratione. 
9 Thess. 2, 3 μή τις ὑμᾶς ἐξαπατήσῃ κατὰ μηδένα τρόπον, 
nlla ratione. — 8) de fine et consilio, nostrum für, zu; 
Io. 2,6 κατὰ τὸν καϑαρισμὸν τῶν "Ιουδαίων, ut inservirent 
lotionibus ex ludaeorum more. (Alii x«z& v. x. vertunt: ex 
more purificationis.) 2 Cor. 7, 9 ἐλυπήϑητε κατὰ 950v, für 


- Gott, i. e. ut ad Deum adduüceremini, ib. v. 10 ἡ κατὰ ϑεὸν 


λύπη, λύπη ad Deum animum ducers. ib. v. 11. I Tim. 6,3 
$ καί εὐσέβειαν διδασκαλία, doctrina ad pietatem ducens, 


pietatem inspirans. 2 Tim. 1, 1 κατ᾽ ἐπαγγελίαν ζωῆς, ad tra- 


' dendam promissionem vitae, zum Behuf der Verkündigung. 


hebr. 7. 1Ὁ 


Tit. 1l, 1 κατὰ πίστιν, ad fidem excitandam. Ibid. ἀλήϑεια 
5j xov εὐσέβειαν, veritas ad pietatem ducens. (loseph. ant. 
3, 11. 4 κατὰ τὴν τιμὴν τοῦ ϑεοῦ τοῦτο ποιῶν, in honorem 
Dei hoc faciens.: Idem de bell. 4; 8. 4 χὰϑ' ἱστορίαν, vi- 
sendi gratia. et ant. 2, 9. 5. χατὰ ϑεωρίαν, spectatum. Thuc. 
6, 31. Viger. p. 632.) — In compositione verborum indicat: 
1) de, in; per; nostrum : herab, nieder, auf, hin; — 2) ver- 
sus, contra; — 3) auget notionem verbi, nostrum: zer — 
ver — wm — er ---. 
Καταβαίνω, f. βήσομαι, aor. 2. πατέβην, fmperat. 
χατάβα vel κατάβηϑι, perf. καταβέβηκα, (ex κατά et Boivo) 
adior e loco superiori in inferiorem , de- 
scendo, Miibscheciton. herabsteigen, ἀπὸ τοῦ ὄρους, Matth. 
8, 1. Marc. 9, 9. z« Matth. 17, 9. (Exod. 19, 14. 32, 1. 15.) 
ἀπὸ vov πλοίου, Matth. 14, 29. vid; etiam Matth. 24, 17. 
27, 40. Luc. 18, 14. 19, 5. 6. Act. 8,38. 1o. 5, 7. — Hinct 
iter facio e loco superiori in inferiorem , venio de, 
descendo; v. c. ἀπὸ “]ερουπαλήμ, Marc. 3, 22. Luc. 10, 30. 
Io. 2, 12. Act. 7, 13 et saepius. — Semel Act. 8, 26 de via 
ipsa, καταβαίνουσα ἀπὸ “Ιερουσαλ. εἰς I'étov, dücente Hiero- 
solymis Gazam. (cf. 77 Prov. 7, 27 ubj LXX 69o? κατά-- 
γουσαι εἷς. et Ezech. 47, 1 ϑαλάσσης τῆς καταβαινούσης:; 
hebr. 1337) — 2) sine notione gradiendi, de iis, quae non 
gradiuntur, sed feruntur, ut Latinor. descendo, est simpli- 
citer: venio de, deferor, delabor; — καταβ. ἐκ vov ovga- 
γοῦ, de divinis naturis de coelo venientibus, Io. 3, 13. 5, 4. 
6, 33. 38 — 54. Act. 14, 11. Apoc. 3, 12. 10, I. 12, 12. 18,1. 
90, 1. — Matth. 3, 16. Marc. 1, 10. Luc. 3, 22. Io. 1, 32 sq. 
5, 4. Act. 7, 34. — de aliis rebus de coelo delabentibus, 


αἴ imbre, Matth, 7, 25. 27. (Num. 11, 9.) — igne, Luc. 9, 
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tandum est, constanter dici in IN. T. καταβ. ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, 
et non nisi Luc. 9, 54. 1 Thess. 4, 16. Dan. 4, 10 legi ἀπό. 
Ioseph. ant. 2, 16. 3 ὄμβρον &m. σὐρανοῦ κατέβαινον.) — 
χαταβ. ἀπὸ τοῦ πατρός, lac. 1, 17 coelitus donantur. (les. 
62, 14 κατέβη πνεῦμα παρὰ xvglov.) — Luc. 8, 23 κατέβη 
λαίλαψ de coelo, vel de littore in mare. — "Luc. 29, 44 
ϑρόμβον αἵματος καταβαίνοντες, delabentes de facie. (Sir. 
32, 1ὅ δάκρυα ἐπὶ σιαγόνα καταβαίνει.) 


Καταβάλλως aor.1. pass. κατεβλήϑην, (ex κατά 


et βάλλω) 1) deiicio, Apoc. 12, 10. coll. v. 13. Sir. 14, 18, - 


— humi prosterno, 2 Cor. 4, 9 καταβαλλόμενοι, humi pro- 
stratus, imagine deducta ab athleta vel pugnatore. (etiatn 
occido, 2 Reg. 19, 7. ler. 19, 7. — destruo, 2 Sam. 90, 15.) 
— 2) medium: construo, fundamenta iacio; Hebr. 6,1 
ϑεμέλιον καταβαλλόμενοι. loseph. ant, 15, 11. 9 ἀνελὼν δὲ 
τοὺς ἀρχαίους θεμελίους, καταβαλόμενος ἑτέρους. ib. 8, 5. 1. 
2 Macc. 2, 13 καταβαλλόμενσς βυβλιοϑήκην. cf. ΚΚαταβολή. ". 


Καταβαρέω, à, aor. 1. κατεβάρησα, (ex κατά et 
βαρέω) 1) pondere imposito deprimo; — 2) znolestus sum, 
molestiam facio. 2 Cor. 12, 16. (Sic καταβαρύνω 2 Sam. 
13, 25. Sir. 8,15. 1 Tim. 5, 6. 16. coll. Polyb. 18, 4. 4.) *. 


Καταβαρύνω, (ex κατά et Baoívo) i. q. καταβαρέω. 
Semel Marc. 14, 40 in codd. καταβαρυνόμενοι pro βεβαρη- 
μένοι. Vid, Βαρέω. (loel.2, 8. 2Sam. 14, 26.) - 

Κατάβασις;, cc, $, (a καταβαίνω) 1) descensio, 
descensus, i. e. actus descendendi; — 2) locus, via, qua 
desceuditur, Luc. 19, 37 ἐγγίζοντος αὐτοῦ πρὸς τῇ κατα- 
βάσει τοῦ ὄρους, quum ad locum montis, ubi descensus erat, 
appropinquaret. (Ezech. 48, 1 [hebr. 3137]. los. 10, 11 ἐπὶ 
τὴν moe J2ouviv. ibid, 8, 24, Mich. 1, 4. 1 Macc. 

,24) * | 

Καταβιβάζξω, fut. Y. pass. λαταβιβασθήσομαε, (ex 
κατά et βιβάζω, scandere facio) descendere facio (LXX 
"711535 lud. 7, 5); deiicio, detrudo — ἕως &Sov, sub tar- 
tara, Matth. 11, 23. Luc. 10, 15, — (εἰς ὥδου Ezech. 31, 16. 
εἷς ἀπώλειαν ib. 28,8.) *. gue 3 

Καταβολή, ἧς, 31» (ἃ χκαταβάλλω) Y) delectio, das 
Niederlegen, Kinsenken; de semine, Hebr. 11, 11 Σάῤῥα 
δύναμιν sic καταβολὴν σπέρματος (virilis) ἔλαβε, vim conse- 
cuta est ad iniectionem. s. depositionem seminis in matrice; 
sensus: ad concipiendum. Alii: facultatem accepit, ut fun 
damentum foedus poneret; sensu non mutato. (Sic Philo 
de opif. mundi p. 30 B. ei καταβολαὶ τῶν σπερμάτων, semina 
E de semine animalium et plantarum. Marc. 

σπέρματα τὰ εἰς γῆν ἢ μήτραν worepenAdpzvo. Simi 
liter ῥίζας ἰφάλλειν, radices aLéré | in profundum , Hos. 14, 6. 
ler. 17, 8.) — 2) fundatio, structura, de aedibus, 2 Mace. 
2, 30. — In N. T. χαταβολὴ κόσμου, mundi creatio, mundus 
conditus, Matth. 13, 35. 25, 34. Luc. 11, 50. Io. 17, 24. Eph. 
I, 4. Hebr. 4, 3. 9, 26. 1 Petr. 1, 20. Apoc. 13,8. 17,8. *. 

Καταβραβεύω, (ex κατά et βραβεύω, quod vid.) 
proprie: brabeo vel certaminis praemio indignum pronuntio 
aliquem; palma fraudos; Col. 2, 18 μηδεὶς ὑμᾶς voroBoe- 
Bsvéro , nemo eripiat vobis praemia futura, nimirum amet 
cendo vos a veritate. — Alii: insidiose circumveniat, iudi- 
cis partes sibi arroget in vos; alii: damnet vos, ut legatur 
Demosth. Mid. c. 25. vid. E/sneri obss. HL, p. 263. *. 

Καταγγελεύς, ἕως, ὃ, (a καταγγέλλωλ l Q. ὃ »εε- 
αγγέλλων, nuncius.. Semel Act. 17, 18. 

Koroyyé£XX0, aor. 1. κατήγγειλα (Act. 15, 36), 
aor. 2. pass. κατηγγέλην (Act. 17, 13), (ex κατά et ἀγγέλλω, 
nuntio) nuntio, annuntio, pronuntio, publice trado, 
promulgo, ich kündige an, ich verkündige, veróffentliehe ; 
— Χριστόν, Act. 17, 9. Phil. I, 16. 18. Col. 1, 28. — τὸν 
λόγον τοῦ ϑεοῦ, Act. 13, 8. 17, 13. — Act. 4, 9 τὴν ἀνάστα- 
σιν.. 18, 98 ἄφεσιν. 15, 36 τὸν λόγον τοῦ κυρίου. 10, 17 τὴν 
600v σωτηρίας. 17,29 ϑεόν. 26,23 φῶς μέλλεν καταγγέλλειν. 
futurus est nuncius lucis. Rom. 1, 8. ἡ πίστις ὑμῶν καταγγέλ- 


Aera», pronuntiatur. 1 Cor. 2, | τὸ μαρτύριον τοῦ soU. 


9, 14 τὸ εὐαγγέλιον. 11, 26 τὸν θάνατον τοῦ κυρίου, pronun- 
tiare ut praecones mortem domini. (Apud LXX interpretes 
non legitur. Polyb. 10, 24. Xenoph. anab. 2, 5. 11. Sym- 
machus Ps.39, 6 pro 133. loseph. ant. 3, 8. 6 κατήγγελεν 
Dew δ Ὁ το 

Karayskaco, à, 3. pers. plur. imperf. κωτεγέλων, 


^ 


Antonim. - 
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(ex κατά et γελάω) derideo, ludibrio habeo; seq. genitivo 


Matth. 9, 24. Marc. 5, 40. Luc. 8, 53. (lob. 5, 22. 91, 3. 
Prov. 17, 5. 30, 17.) *. RED : 
Καταγιν (0X0, partie. perf. pass. κατεγνωσμένος, 


'(e& κατά et γινώσκω) 1) observo, noto aliquid, et quidem 


aliquid, quod alteri dedecori est; etwas abmerken. .Sic 


Prov. 28, 11 ubi in textu hebr. ἜΤΙ. — 2) sevey. τινός, 
statuo contra aliquem, reprehendo; et ex adiuncto: ac- 
cuso ; llo. 3, 20. 21. (Sir. 14, 2 μακάριος ἀνὴρ οὗ οὐ κατέγνω 
ἢ ψυχὴ αὐτοῦ. Test. XII patr. p. 681 δίκαιος αἰδεῖται mowj- 
ouv. ἄδικον, οὐχ ὑπὸ ἄλλου καταγινωσχόμενος, ἀλλὰ ὑπὸ τῆς 
ἡδίας καρδίας. ib. p. 990 χαταγυνώοπεν τῶν ἀγαπώντων αὐτόν, 
vid. etiam p. 734. Deut. 25, 1. Sir. 19, 5. Ioseph. ant. 4, 1. 
1. — Gal. 2, 11 κατεγνωσμένος ἦν, accusatus erat; con- 
questi fuerant de Petro Christiani e gentilibus apud Pau- 
lum. Alii, ut Petri auctoritati succurrant, vertunt: repre- 
hendendus; quorum commentum refutavit Wner. Gramm. 
p. 325. sq., ; 

᾿Κατάγνυμεις f. κατεάξω [Matth. 12..20. LXX Ies. 
42, 3 συντρίψει: legitur fut. cum augmento etiam apud Sym- 
mach. Ps. 48, 7 καϊεάξεις, LXX συντρίψεις, et additum est 
augmentum, ut distinguatur a κατάξω, futuro'verbi xordyo], 
aor. l. κατέαξα,, aor.2. pass. κατεώγην [ἴο. 19, 31 κατεαγῶ- 
ow, pro quo Thomas Mag. p. 448 ed. Berh. scribi vult 
κατεάγωσιν, coni. perf. 2. κατέαγα. Servant aoristi huius 
verbi augmentum, indicativi etiam in modis ceteris, vid. 
Buttmanni Gr. ampl. Il, p. 63 sq. Wineri Gramm. p. 68. 
-Rostii Gr. p. 274], (ex κατά et ἄγνυμι, frango) confringo. 
Matth. 12, οὐ. To. 19, 31. 92, 99. (ler. 48, 25 κατεάχϑη κέρας 
Μωάβ. Act. Thom. ὃ. 9 κατεάξασα. Homer. Iliad. 13, 257. 

Qdyss. 9, 283.) ". ; 

—. -KKarváy 0, aor. 9. κατήγαγον, aor. 1. pass. χατήχϑην, 
(ex ««xó et ἄγω) 1) deorsum duco, deduco, Rom, 10, 6 
Χριστόν, videlicet de coelo; vid. Gen. 43, 11. Ps. 31, 17. 
— deduco, abduco aliquem, vel adiecta. vel omissa notione 
altitudinis loci e quo, Act. 9, 30. 92, 30. 23, 15. 20. 28. — 
κατάγειν ναῦν, navem. subduco , de navibus, quae ex alto 
(αὐ videtur) mari ad littus s. in portum deducuntur. (Hesych. 
κατάγειν" ἐπὶ τὸν ναύσταϑμον ἄγειν.) — 2) med. χατάγομαι, 
propr. subeo tectum : deverto, devenio, (παρά vuv, loseph. 
ant. 1. 19. 1. ib. 5, 2. 8. ἐπέ τι, Xenoph. anab. 3, 4. 80. εἰς 
οἰκίαν) Xenoph. cyrop.8, 5. 17.) — aor, 1, pass. χκατήχϑην, 
deductus sum, i. e. deveni (Act. Thom. ὃ, i5 ἐν ταῖς πόλεοι 
τῆς ᾿Ινδίας κατήχϑη.) — de navigantibus: propr. navi ex 
'alto ad littus deductus sum, i. e..appuli, deveni, Act. 291, 3 
κατήχϑημεν εἰς "Tógor. c. 27, ὁ. 28, 12. (Anton. ὃ, 3 κατήχϑης, 
ppulisti.. Ioseph. ant. 14, 14. ὃ κατάγεται εἰς Βρεντήσιον, 
Brundusium- appotic.)« ; 

Jj ΤῊ Lr aos 

Καταγωνίζο μαι, aor. Ll πατηγωνισάμην, verb. 
depon. med. (ex κατα et eyov»(toucw) in certamine vinco, 
ich kümpfe zu Boden; — vínco, debello, Hebr. 11, 33. 
(loseph. ant. 4, 6. 12. 7, 2. 2. Polyb. 2; 45. 4.) *.- 
..— Καταδέω, aor. 1. κπατέδησα, (ex κατά et δέω) obligo, 
Luc. 10, 34 κατέδησε τραύματα, obligavit vulnera. (Sir. 27, 
21. cf. Ezech. 30, 21. 34, 4. 16.) .*. dos 


—Ó M 


Κατάδηλος, ov, (ex πατά et δῆλος) propr. durch 


alle Theile, durch und durch offenbar, macime perspi- 
cuus, evidens. Hebr. 7, 15. (Xenoph. mem. 1, 4. 14. Ioseph. 
ant. 10, 10. 2.) *. 


Ἱαταδικά Co, aor. 1. κατεδίκασαν, aor. l. pass. ««c- 
εδιχάοϑην, fut. 1. καταδικασϑήσομαι, (ex κατά et δυκαάζω, 
iudico, sententiam fero) sententiam fero contra aliquem, 
reum. facio; Matth. 12, 37. Luc. 6, 37. (Sap. 11, 19. 15.) — 
(apud profanos maxime seq. genitivo personae, rarius) se- 
quente accusativo personae; Matth. 12, 7 τοὺς ἀναιτίους. 
lac. 5, 6. (Ps. 37, 
7, 1. 3 τὸν Z'av καταδικαζειν.) *. 


Κατα ἰκή. wc, ἢ, (ex κατά et 95) sententia. 
damnatoria , condemnatio. ' Legitur Act. 25, 15 in codd. 
καταδίκην pro δίκην. (Ioseph. bell. 4, 5. 2. Sap. 12, 27.) 

: Κατα διώκω, aor. 1. κατνεδίωξα, (ex κατά et διώκω) 
insequor, perseguor; de hostili persecutione saepissime 
(a LXX Ming 14, 15. nes 14, 9 hebr. 523): rarius in. 
onam partem : seguor aliquem praeeuntem, δὲ me iunqo: 
semel Marc. 1, 96. (LXX 1 Sam. 30, 99 δι} κατεδίωξαν (e : 
ἡμῶν. Ps. 23, 6 τὸ ἔλεός σον καταδιώξεταί με.) 


) 
Καταδουλόω, à, aor. 1. med. πατεδουλωσάμην, 


KATADU-— KATAK 


33. Thren. 3, 36. Sap. 2, 20. Ioseph. ant. : 


(ex κατά et δουλόω) in servitutem redigo, servum facio, 
2 Cor. 11, 20. — Medium: servum facio mihi, Gal. 2, 4. 
— (Exod. 6,5. I Macc. 8, 10. 18. Gen. 47, 21, ker. 15, 14, 
Plutarch. Timol. 5 καταδουλωσάώμενος τὴν πατρίδα. losepb. 


ànt.-4,:8; 93.) * 5- 

Καταδυνὰαστεύω, (ex κατά et δυναστεύω, domi- 
nor) potentia utor adversus aliquem eumque vinco ; su5go, 
severum in aliquem imperium exerceo, severe opprimo, 
Act. 10, 38 καταδυναστευομένους ὑπὸ vov διαβόλου, subactos 
à diabolo. — seq. genitivo personae: subigo, opprimo, se- 
vere tracto, Jac. 2, 6. 2Sam. 8, 11. Ezech. 18, 10. (seq. 
accusativo saepius, ut Exod. 1, 13. fer. 22, 3. coll. Neh. 
9, 5. Sap. 2, 10.) *. : 

&T70639 tud, «rog, v0, (propr.'a κατατίϑημι, ut 
esset depositio) quod apud exteros scriptores non legitur, 
Griesb. Apoc. 22, 3 restituit pro κατανάϑεμά, ex quo ortum 
esse videtur per syncopen aliquam vulgarem. Verba enim 
repetita sunt e Zach. 14, 11 ubi D? (LXX ἀνάϑεμα) res 
execrabilis,- impura; abstractum pro concreto: Aomo im- 


purus, abominandus. 1 
Καταϑεματίξζω, ex syncope vulgari (vid. κατά- 
ϑεμα) pro χαταναϑεματίζω. valde ezxecror, diris devoveo. 
Semel Matth. 26, 74 ubi Griesb. restituit pro' χαταναϑεμα- 
vibew, quod putat deberi interpretamento. Vid. tamen 
Fritzschii comment. ad h. 1. Caeterum nec hoc verbum 
apud exteros legitur, IA : 
; ς 
Καταισχύνω, aor. 1. pass. κατῃσχύνϑην, faut. 1. 
παταυσχυνϑήσομαι. (ex κατά et αἷσχύνω) hebr. "1n 8. 
vam, D) pudore suffundo, erubescere facio, Yer. 7, 19. 


. — Dicitur in N. T. de iis qui erroris convicti erubescunt 


et tacent ; confundo, Luc. 13, 17. 1 Cor. 1, 27. 2 Cor. 2514: 
I Petr. 3, 10, cf. Ps. 40, 14. — de iis, qui, quia infirmi, 
imperfecti cognoscuntur, pudefiunt ; pudefacio; 1lCor. 1l, 
22. 2 Cor. 9, 4. cf. Ies. 3, 14. Ier. 7,19. — 2) fallo, spe 
frustror aliquem; per metonymiam effectus pro causa, 
quoniam, quos opinio vel spes fefeliit, pudore afficiuniur ; 
ex usu hebr. W33. Rom. 59, 5 ἐλπὶς οὐ καταισχύνει, mon 
pudori est, i. e. non fallit, (Ps. 22, 5. 25, 20.) Rom. 9, 33. 
10, 11. 1 Petr. 2, 6. (Tes. 28, 16. vid. Sir. 2, 10. "Tob. 10, 2.) 
— 3) deturpo, deformo , 1 Cor. 11, 4. 5 καταισχύνει τὴν 
κεφαλήν, dedecorat caput, laedit decorum. (loseph. ant. 90, 
4. 2 σποδῷ τὴν κεφαλὴν καταισχύνας.) *. 

Κατακαίω, f. «ioo, aor. 1. κατέκαυσα, aor. 9. pass. 
κατεκάην, fut. 2. pass. καταγαήσομαν, fut. l. pass. xevaxev- 
ϑήσομαι, (eX κατά et καίω) igne consumo, comburo, con- 
cremo , Matth. 3, 12. 13, 30. [6] Luc. 3, 17. Act. 19, 19. 
1 Cor. 3, 15. Hebr. 13, 11. 2 Petr. 3, 10. Apoc. 8, 7. -17, 16. 
18, 8. (Exod. 3, 2. 3. 12, 10. Lev. 6, 30.) — Est etiam igne 
destrui, igne liquefieri, ut Ps. 83, 14 ócel φλὸξ κατακαύοοι 
(emn) ὄρη. Lib. Hen. (Fabric. cod. pseud. I, p. 197) τὰ 
ὄρος — xeTaxcvOsorrat, ταπευνωϑήσεταν, καὶ ἔσται χατακαιό- 
μένον καὶ τηκόμενον ὡς κηρὸς ἀπὸ πυρός. Sic etiam 9 Petr. 
3, 10 χατακαήσεται, est: igne prorsus dissolventur. coll, Ds. 


102, 26 sq. Hebr. Li sq. *. 

Κατακαλύπτω, (ex κατά et καλύπτω.) prorsus 
obtego. Medium: obvelo me, óbtego. 1 Cor. 11, 6. 7. (Gen. 
10. 3.) *. 


38, I5. Ies. 6, 2. Susann. v. 32. Ioseph. ant. 7, 

Κατακαυχάομαι, Guo, 2. pers. χατακαυχᾶσαι, 
contr. eX χαταχαύχάεσαν, prO attico κατακαυχᾷ,, imperatiy. 
καταχαυχῶ; (eX κατά et καυχάομαι) adversus aliquem me 
tacto, effero me prae alio, seq. genitivo, Rom. 11, 18. et 
seq. κατά cum genitivo, Tac. 3, 14. — ex adiuncto: cóz- ᾿ 
temno, nihili facio; lac. 92, 13. vid. Ἔλεος, «d. — (LXX 
pro 322, ler. 50,10. et ἽΠΠΩΙ ler. 50, 38.) *. 
Eri OQ TOXttU O1, impf. χατεκείμην, verb. depon. med, 
(eX χατά, nostrum darnieder, et xir) prostratus iaceo, 
decumbo (Prov. 6, 9. Iudith. 12, 15); — de aegrotantibus, 
Marc. 1, 30. 2, 4. Luc. 5, 25. Io. 5, 9. 6... Act. 9, 33. 28,8. 
— de accumbentibus mensae, accumbo, Marc.-2, 15, 14, 3. 
Luc. 5, 29. 1 Cor. 8, 10 ἐν εἰδωλείῳ κατακείμενον, in sacrario 
ad mensam accumbentem. (Diog. Laert. 7, 1, 19 ἐν συμποσίῳ 
κατακείμενος.) ". c : Adi Se oie 

Κατακλόάω, δον. 1. κατέχλασα7γ (eX κατά, nostrum 
zer, et κλάω) confringo; Marc.6, 4l. Luc. 9, 16. (Homer. 
Iliad, 13, 608. Odyss. 10, 198.) *. 


Κατακλείω, aor. l. κατέχλεισα, (ex κατά et κλείω) 


1 


 includo; Luc. 3, 20 ἐν τῇ φυλακῇ. (Ier. 32, 3. ἐν ἢ κατέχλει- 
-Ge» αὐτόν.) — Act. 96, 10. ἐν. φυλακαῖς. (Sap. 17, 2. κατακλει- 
σϑέντες 000gotc.) coll. Sap. 18, 4 et 17, 16. *. 

P Κατακληῤο oTéQo, à, aor. 1. κανεκληροδοτησα; 
(ex χατά, quod hic hahet vel vim distributivam, vel indicat 
fotum per partes, et πληθδθοτέω, sorte distribuo) sorte 
distribuo, — distribuo ad-possidendum, ut simplex κλη- 
φοδοτέω, Sir. 17, 11. — Sic semel Act. 13, 19 in textu vulg. 
ubi Griesbach. reposuit χατεκληρονόμησεν. — Legitur pro 
5mm, fu fecit , Deut. 1, 38. 21, 16 et Ios. 19, 51 
in edit. Ald. et Compl. pro κατακληρονομέω. 1 Macc. 3, 96 





κατακληροδοτῆσαι τὴν γῆν αὐτῶν. ; ; 

Κα ze x49 0 9 μέ ως. à, aor. 1. κατεκληρονομησα, 
(i. e. κατὰ κλῆρον νέμω) sorte distribuo, tanquam sortem, 
portionem debitam , possidendum trado; Act. 13, 19 in 
textu Griesb. κατεκληρονόμησεν αὐτοῖς τὴν γῆν. (Num. 34, 
18 κατακλ. ὑμῖν τὴν γῆν. lSam. 2, 8. 3 Esdr. 8, 85. pro 
VYNT Esdr. 9, 12.) — (LXX saepius pro hebr. w* s. 
VY et pro bn vel 5mnn, lisque dicitur quum in 
significatione activa: possidendum trado; tum in media: 
-occupo, Deut. 2, 21. 22. Num. 33, 54.) 


Κατακλίνω, aor. I. κατέκλινα , aor. T. pass. κατε- 
«λίϑην, (ex κατά et κλίνω). deorsum flecto, recubare facio, 
3 Macc. 1, 3. — In N. T. de accumbentibus ad coénandum, 
discumbere s. accumbere facio, Luc. 9, 14, Sic loseph. 
ant. 6, 4.1 κατακλίνεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν ἐστίασιν. ib. 2, 6. 6. — 
πατακλίνομαν, flecto me, recubo, Num. 24, 9. Exod. 21, 18. 
— de coenantibus: accumóo, Luc. 14,8. 94, 30. Iudith. 
12, 15 εἰς τὸ ἐσθέειν κατακλινομένην. loseph. ant. 6, 4. 1 
κατακλιϑῆναι εἰς τὸ δεῖπνον. ib. 6,8.1. *. - 

.Κατακλύξζω, part. aor. 1. pass. κατακλυσϑείς, (ex 
κατὰ et «Auto, abluo, lavo) submergo, aqua obruo, 2 Petr. 


3, 6. (Iob. 14, 19. Ier. 47, 2. Sap. 10, 4. 19. Pind. Olymp. 
9, 76.) *. - 


Κατακλυσμός, οὔ, 6, (ab antecedente) imunda- 
tio, diluvium. De diluvio Noachi tempore, Matth. 24, 
38. 39. Luc. 17, 27. 2 Petr. 2, 5. Gen. 6, 17. 7, 6 sqq. 9, 11. 
28. Sir. 40, 10. 4 Macc. 15, 31. 32. Philo de conf. linguar. 
p. 923. Ioseph. ant. 1, 3. 5. cf. Ps. 32, 6. Sir. 39, 22. *. 

Κατακολουϑ έω, ὦ, part. aor. 1. κατακολουϑήσας, 

eX x«v& et ἀκολουϑέω) subso2quor; seq. dativo; Luc. 23, 
B. Act. 16; 17. (Ut &xoJovO£o, transfertur etiam ad. obe- 


dientiam , Yer. 17, 16. 1 Macc. 6, 23. Ioseph. ant. 6, 7. 4. 


xuzuxol. ταῖς ἐντολαῖς.) ". 
Κατακόπτ ως (ex κατά et xóxvo) concido, 2 Chron. 
15, 16. — contundo, percutio, caedo , Marc. 5, 5. coll. 
les. 27, 9. (Polyb. 5, P 3. Xenoph. de equ. 4, 5.) ". 
Καταχρημν (Lt, aor. 1. κατεχοήμνισα. (a κατά- 
κρήμνος, praeceps) praecipito, deiicio, Luc. 4, 29. (2 Chr. 
25, 12. 2 Macc. 14, 43. Ioseph. ant. 6, 6. 2 φεύγοντες κατὰ 
τῶν πειρῶν ὠθούμενον κατεκρημνίζοντο, ib. 9,9. 1.) *. 
Κατάκριμα, «xoc, τὸ, (ex κατακρίνω) sententia 
contra aliquem lata ,. damnatio. |n N. T. de sententia 
Dei, qua homines peccatores morti subiecit. Rom. 5, 16 τὸ 
piv ydo κρίμα ἐξ ἑνὸς εἰς κατάκριμα, poena enim ex unius 
peccato orta (multorum) damnationem effecit, ib. v. 18 ubi 
κρέμα € versu 16 supplendum esse videtur. Rom. 8, 1 οὐδὲν 
ἄρα νῦν κατάκρωα τοῖς ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ, 1. e. nulla homini 
Iesu fideliter adhaerenti metuenda est damnatio, qua vita 
aeterna (vid. v. 2. 5) privetur. Alii, ut A/berti gloss. N. T. 
. 102, minus recte: nil quod damnandum sit est in Chri- 
stianis. Alii, ut Grotius, Koppe: poena. 
Κατακρίνω, f. và, aor. 1. xcréngwo, perf. pass. 
κατακέκρυμαι, aor. 1. pass. κατεκρίϑην. fut. 1. κατακριϑήσο- 
μαι, (eX κατά et κρίνω) 1) poena dignum iudico aliquem, 
condemno, Rom. 14, 23 κατακέκρειταν; nimirum a conscientia 
sua, [lac. 5, 9.] — De iudice qui reum capitis damnat, 
Matth. 27, 3. Io. 8, 10. 11. Rom. 8, 34. Vid. "EyxeA£o. 2 Petr. 
9.6. κατακρ. ϑανάτῳ, verurtheilen für den Tod, morti, i. e. 
eum morti devovere, Maith. 20, 18. Marc. 10, 33. Luc. 14, 
64. cf. Susann. v. 41. 48. — De damnatione, qua aliquis 
morti aeternae subiicitur, Marc. 16, 16. Rom. 2, 1. (coll. 
c. 1, 32.) 1 Cor. 11, 32. — De iis qui obedientia sua erga 
Deum efficiunt, ut aliorum inobedientia videatur excusari 
non posse, quorum igitur mores meliores aliorum mores 
peiores accusant damnantque; Matth. 12, 41. 42. Luc. 11, 
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31. 32. Hebr. 11, 7. Sap. 4, 16 xovaxgwsi δὲ δίκαιος καμὼν 
τοὺς ζῶντας ἀσεβεῖς. loseph. ant. 3, 14. 4 ψευδολογίαν κατα- 
κρίνειν τοῦ ϑεοῦ, de lis, qui Num. 14, 1—4 promissionibus 
Dei fidem non habebant. — 2) ex adiuncto: supplicium 
sumo, Rom. 8,9 κατέκρυνε τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρκί, in 
Christi. corpore supplicium sumit de peccato. ^. - 55 

Κατάκ Θισις, soc, ἢ, (ἃ κατωκρίνω) 1) condemna- 
tio; 2 Cor. ὃ, 9 διακονίω τῆς κατακρίσεως dicitur de admi- 
nistratione legis mosaicae, peccatoribus poenas graves mi- 
nantis. — 2) accusatio , incusatio 2 Cor. 7, ὁ οὐ πρὸς 
κατάκρισιν λέγω, non dico ut eos accusem. 

Κατακυριεύω, partic. aor. 1. καταπυριεύσας, (ex 
κατά et κυριεύω) 1) dominum me gero alterius, domi-- 
nium in eum ewerceo; seq. genitivo personae. De duro, 
tyrannico imperio 1 Petr. 5, 3 óc κατακυριεύοντες, qui do- 
mini gregis sibi videntur, et grege in commodum suum ab- 
utuntur. Ps. 10, 10. — de iusto et legitimo, Matth. 20, 25. 
Mare. 10, 42. (LXX Ier. 3, 14 de Dei benigna dominatione; 
hebr. 5»z. — Gen. 1, 28. Sir. 17, 4 de bominis imperio 
in res terrestres, hebr. 32.) — 2) violenter irruo, Act. 
19, 16. κατακυριεύσας αὐτῶν ἴσχυσε καὶ αὐτῶν, vi in eos ir- 
ruens praevaluit. cf. Ps. 10, 5. — (De peccati imperio Ps. 
119, 133. Legitur passim in Test. XII patr. v. ὃ. p. 607- 
Sed apud profanos non habetur.) *, r 

Καταλαλέω, à, (ex κατά adversus, et λαλέω) 1) ad- 
versus aliquem loquor, ob/oquor;- lac. 4, 18 καταλαλεῖ vo- 
μου, legi contradicit nimirum agendo. — Num. 12, 8. 21, 
5.7 ubi in hebr. est 123.seq. 3. — 2) calumnior, ob- 
trecto, apud profanos seq. accusativo, in IN. T. seq. geni- 
tivo, apud LXX maxime seq. κατά cum genitivo. Iac. 4, 11 
μὴ καταλαλεῖτε ἀλλήλων. 1 Petr. 2, 12. 3, 16. cf. Ps. 101, 5. 
44, 16. Hos. 7, 13. ".. : 

Korakalik, de ἢ, (à. κατάλαλος, obtrectator, ca- 
lumniator) obtrectatio, maledicentia, 2 Cor. 12, 90. 1 Petr. 
2,1. Sap. 1, 11. Test. XII patr. p. 678. *. 

Κατάλαζος, ov, δ, (a καταλαλέω). obtrectator, 
7Gledicus. Legitur in N. T. Rom. 1, 80. - 

Καταλαμβάνω. aor. 2. κατέλαβον', inf. perf. act, 
κατειληφέναν, partic. perf. pass. «overAguuévos, aor. 1. pass. 
[servato augmento praeteriti, WZner. Gr. p. 69. Io. 8, 4] 
κατειλήφϑην et κατελήφϑην [Phil. 3, 12], partic. aor. 2. med. 
παταλαβόμενος; — LXX pro 193. ΘΓ, etiam pro NX72, 
(ex κατά et λαμβάνω) 1) manu prehendo, comprehendo, 
corripio, Marc. 9, 18. Io. 8, 3 à» μουχείᾳ κατευλημμένη 5. ἴῃ 
ipso adulterio deprehensa. ib. v. 4, — supervenio, lo. 12, 
39 ἵνα μὴ σκοτία καταλάβῃ ὑμᾶς. l'Thess. B. 4r us 
πλέπτης. (Gen. 19, 19 μὴ «acean μὲ τὰ κακά. Num. 32, 23. 
1 Reg. 18, 44. loseph. ant. 4, 4. 6 καταλαμβάνεν αὐτὴν τε-- 
λευτὴ τοῦ βίου. ibid. 2, 14. 1.) — 2) adsequor, de iis qui 
insequuntur: apprehendo, Y Cor. 9, 24 τρέχετε ἵνα καταλά- 
βητε. (Deut. 98, 45. Ios. 2, 5. Sir. 11, 10.) — Rom. 9, 30 
καταῖλ. δικαιοσύνην. — Phil. 3, 12. 13 de iis, qui in stadio 
currunt. — Passivum Phi]. 3, 12 ἐφ᾽ ᾧ καὶ κατελήφϑην; quod 
ut praestem , Christus me suum fecit. Respicit apostolus 
ad rationem, qua Christus, in via ipsum quasi secutus, 
a Iudaeorum. partibus ebstraxit et evangelii nuncium fecit. 
— 3) tropice: compr jhendo animo, intelligo, lo. 1. 9. 
(Clem. Alex. strom. !, 16 sub fin. καταλαμβάνειν τὸ μέγεθος 
τῆς ἀϊηϑείας.) — Medium: experior, cognoseo, Act. 4, 13. 
10,34. 95, 95. Eph. 3, 18. (Hesych. καταλαβέσθαν" κατα-- 
νοήσασϑαν. loseph. ant. 8, 6. ὅ τὰ σοφίσματα τῇ συνέσευ 
χαταλαμβανόμενος.) *. 

Καταλέγω; (ex κατά et λέγω) propr. depono; med. 
decumbo, ut apud IHomer.; deinde accurate enarro, enu- 
mero; activum et medium: in numerum refero; el?go. 
l'Tim. 5,9. Suid. χκαταλεγέσϑω" καταταττέσϑω. (Xenoph. 
cyrop. 3, 3. 8555 - 

Κατάλειμμα, avoc, τό, (ἃ καταλείπω) residuum, 
reliquiae, Rom. 9, 27 τὸ κατάλ. (αὐτῶν) non nisi residuum 
muliitudinis, i. e. pauci servabuntur; les. 10, 29 ubi in 
hebr. ^NU. cf. Gen. 45, 7. Ies. 14, 92. Iob. 92, 20. *. 


Καταλε πω, fut. jo, aor. 1. κατέλειψα, Act. 6, 2. 
(apud seriores scriptores, vid. Lobeck. ad Phryn. p. 713 
8q.), aor. 2. κατέλιπον, partic. perf, pass. καταλελειμμένος» 
aor. 1. pass. κατελείφϑην» (ex κατά et λείπω) — LXX pro. 
"WX, "ANUS se WWE, 219, — 1) relinquo, à. e. 
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a) moriens /inguo post me, ich hinterlasse; Marc. 19, 19. 
Luc. 20, 31. (Prov. 20, 7 μακαρίους τοὺς παῖδας αὑτοῦ xava- 
λείψει. Deut. 28, 54. Tob. 1, 8. loseph. ant. 4, 8. 44.) — 
relinquo abiens, Act. 18, 19 κἀκείνους κατέλιπεν αὐτοῦ, e 
illos reliquit ibi. c. 24, 27 κατέλιπε τὸν Παῦλον δεδεμένον. 
Tit. 1, 5. (Dan. 10, 13.) — Act. 25, 14 καταλελειμμένος ὑπὸ 
Φήλικος δέσμιος. — De praeternavigante , nostrum: liegen 
lassen, Act. 21, 3. — de aufugiente- et pallium linquente, 
Marc. 14, 52. (Gen. 39, 12. 13. 15. 18. Ioseph. ant. 2, 4. 5.) 
— ἅπαντα, Luc. ὕ, 28. — AA rélinquo , i. e. discedo ab 
aliquo loco, ch verlasse, Matth. 4, 13. Hebr. 11, 27. — 
ab aliquo, Matth. 16, 4. 21, 17. — Luc. 10, 40 μόνην ue 
πκοτέλιπε διακονεῖν. me solam reliquit, quae ministrem. — 
€) relinquo , i. e. desero, ich verlasse, lasse im Stich, 


tL 
Matth. 15, D vov πατίωα καὶ τὴν μητέρα. Marc. 10, 7. Eph. . 


5, 31. (Gen. 2, 24. 44, 22) — Luc. 15, 4/oves in deserto. 
— Act46, 2 τὸν λόγον, deserere praedicationem verbi divini. 
2 Petr. 2, 15 τὴν εὐθεῖαν δὲόν. (Deut. 20, 20 τὴν διαϑ ἡκην. 
2 Chron. 10, 8 τὴν βουλήν τινος.  Bar..4, 1 τὴν σοφίαν.  lo- 
&eph. ant. 8, 7. 9. καταλ. τὴν φυλακὴν τῶν πατρίων ἐϑιομῶν, 
ib. ὁ, 15. 3 ἡμιέργους τὰς ϑυσίας καταλιπόντες.) — d) re- 
linquo i. e. reliquum faclo, reliquum esse volo, liom. 
.11, 4 κατέλιπον ἐμαυτῷ, SYNUTI in textu hebr. 1 Reg. 19, 

- 18. coll. Ios, 10, 39. 40. — 2) καταλείπομαι, disceditur a me, 
i.e. remaneo , lo. 8, 9. Act. 2, 31 κατελείφϑη (nisi ἐγκατε-- 
λείφϑη legendum) εἰς &dov, remanebit in hade. (Ps. 16, 10 
Aisn seq. b ubi sensus est: non destitues me auxilio tuo 
ita ut moriar.). 1 Thess. 3, 1. Hebr. 4, 1 καταλειπομένης ἐπ-- 
ἀγγελίας εἰςελθεῖν etc., ne, quum etiamnum remaneat, i, e. 
valeat promissio quietis, quis vestrum putet, se ea desti- 
tutum fore. — (les. 6, 11. Gen. 7, 23. Bar. 2, 13.) *. 

Καταλιϑάζω., f. dco, (eX κατά οἱ λιϑάζω) lapido, 

^ lapidibus obruo. Luc. 20,6. (LXX παταλιϑθοβολέω, Exod. 
17.4. Num. 14, 10)*. -— 

Καταλλαγή, ἧς, ἢ, (à καταλλάσσω) ἢ permutatio, 
commutatio, Verweéchslung, Austauschung; les. 9, 9. — 
2) reconciliatio, redire in gratiam. Rom. 1}, 15 καταλ- 
λαγὴ κόσμου, hominum a Deo aversorum conversio ad 
Deum. . 2 Cor. 5, 18. 19 reconciliatio gratiae divinae, ex- 

iatio. cf. 2Macc. 5, 20 i» τῇ τοῦ μεγάλου δεσπότου καταλ- 
ἀγῇ. quum Deus reconciliatus homini peccata remitteret. **, 
- Κατα λλάσσω, sive cvvo, aor. 1. κατήλλαξα, áor.2. 

5, κατηλλάγην, (ex κατά et ἀλλάσσων) 1) commuto, per- 
ἌΡΗΣ lec 48) 39. (e 2) reconciléo ; us dicitur ΠΣ 
λάσσειν ἑαυτῷ homines i.e. in gratiam suam recipere pec- 


-- ὀ .eatores, ubi iis peccata condonat, 2 Cor. 5, 18 τοῦ ϑεοῦ, 
: του Z 


παναλλιξοιιαος ἡμὰς ἑαυτῷ, propr. der uns veründert 
für sich, i.e. sibi nos reconciliat. ib. v, 19 θεὸς, «00109 
φπαταλλάσσων ἑαυτῷ, μὴ λογιζόμενος αὐτοῖς τὰ παραπτώ QUE, 
αὐτῶν. mundum in gratiam suam. recipiens eic. (Diod. 
Sic. 22, 11.) — Κατηλλαάγην vwe, propr. ich bin für einen 
umgewandelt worden, i.e. im eius abo mp redii, me- 
conciliatum illum habeo; Rom. 5,10 279902 ὄντες κατηλ- 
λάγημέν τῷ ϑεῷ. invisi antea Deo in eius favorem rediimus. 
1 eor. 7, U. 2Cor. 5, 20. — (2 Macc. 1, 5. 7, 33. 8, 99 τὸν 
κύριον ἠξίουν sic τέλος καταλλαγῆναι τοῖς αὑτοῦ δούλοις. 
Ioseph. ant. 6, 7. 4 παρακαλεῖν ἤρξατο, τὸν ϑεὸν καταλλάτ- 
πεσϑαν τῷ Σαύλῳ, καὶ μὴ χαλεπαίνειν. 1014. 7, 8. 4 τῷ σαυ- 
τοῦ παιδὲ πρῶτον καταλλάγηθϑι, καὶ τὴν πρὸς αὐτὸν ὀργὴν 
ὄφες. — Etiam καταλλαγῆναι πρός. τινα, "Thucyd. 4, ὅ9. los. 
ant. 5, 9. 8 e 6, 14. 5.) *. ; 
Καταλόεπος, ov, (ἃ καταλείπω) reliquus. Act. 
15, 17. — (LXX saepius pro 37? Deut. ὃ. 13. νὼ 
ler. 6, 9j) € ^; ὃ δ 
Κατάλυμα; ατος, τὸ, (ἃ καταλύω) 1. q. profanis 
κατάλυσις (2 Macc. 8, 17), 1) dissolutio; — 2) solvere vin- 
cula iumentorum eaque exonerare, et transfertur ad /ocum, 
, ubi iter facientes quietem capiunt et pernoctant, di- 
versorium, locus pernoctandi. (Apud LXX passim, Ier. 
M . B T'?. Exod. 4, 94 hebr. 1152. diversorium 
zech. 29, 21. habitaculum, 7132, Exod. 15, 13. Ier. 33. 19. 
1 Macc. 3, 45. Sir. 14, 25.) E. N. T. est diversorium, 
Luc. 2, 7. locus, ubi coenabatur et pernoctabatur, Marc. 14, 


14. Luc. 22, 11. Eodem sensu LXX 1 Sam. 9, 22 pro 1205 
coenaculum. Protev. lacobi p. 236. * SAO 


^ ΄ 
Καταλύ (0s f. ὕσω, aOr. l. xavilvoe, aor. l. pass. 
κατελύϑην, fut. 1. καταλυθήσεται, (ex κατά et Avo) 1) dis- 
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solvo, quae arcte iuncta erant, üt lapides aedificit, Matth. 
24, 2. Marc. 13, 2. Luc. 21, 6. — Ex adiuncto: destruo, 
aedificium , Matth. 26, 61 τὸν ναόν. 27, 40. Marc. 14, 538. 
15, 29. Act. 6, 14. 2 Cor. 5, 1, Esdr. 5, 12. — everto, τὸ 
ἔργον τοῦ sov, Rom. 14, 20. (4 Macc. 1,11 καταλ. τυραννίδα. 
loseph. ant. 12, 1 καταλ. τὴν Ἰπεύσων ἡγεμονίαν.) — de le- 
gius, instituto: aórogo, Gal. 2, I8. (νόμους, 2 Macc. 2,22. 

, 11. 4 Macc, 5, 33. loseph. ant. 20, 4. 2 καταλ. τὰ πάτρια, 
leges patrias. Id. ant. 18, y 1 κατάλυοις τῶν νόμων. Etiam: 
solvere aliquem aliqua re, 4Macc. 4, 16 καταλύσας τὸν 
"Ονίαν τῆς ἀρχιερωσύνης.) — De incepto, consiliis: irritum 
facio, facio ut eventu careat; Matth. 5, 17 παταλ. τὸν 
γόμον, vaticinia. V. T. de Messia irrita facere. (Alii: legem 


mmosaicam abrogare.) |Act. 5, 38. 39 τὸ ἔργον, τὴν βουλήν. 


(4 Macc. 4, 24 πάσας τὰς ἑαυτοῦ ἀπειλὰς ἑώρα καταλυομένας.) 
— 2) de facientibus iter: solvo vincula nimirum sarcina- 
rum, iumentorum, — pedem sisto pernoctandi, cibi capiendi 
causa, diversor (loseph. vita δ. 531), pernocto in diver- 
5Sorio, Luc. 9, 12 et 19, 7. coll. v. ὁ ubi éxplicatur per 
ειεῖναι ἐν τῷ οἴκῳ. (Vid. Gen. 42, 27. Num. 22, 8 καταλύσατε 
αὐτοῦ τὴν νύκτα, hebr. 5; Gen. 19, 2. 24, 23. 25. 1 Reg. 
19, 9. Act. Thom. $. 4. Etiam: habito, Num. 25, 1. Test. 
XII patr. p. 547.) *. 

|" Καταμανϑάνω, aor, 9. κατέμαθον, (ex κατά per 
partes, et μανθάνω) 1) per partes contemplor, ab omni 

arte lustro, recenseo, (Levit. 14, 36 καταμ. τὴν oixiav, 

Esdr. 8, 41. coll. Esdr. 8, 15.) — ab omni parte, i. 6. 
accurate contemplor, diligenter considero, Matth. 6, 28, 
(Luc. 12, 27 κατανοήσατε.) Gen. 24, 21. Iob. 35, 5. Sir. 9, 5 
παρϑένον μὴ καταμάνθανε. (Philo de alleg. L, p. 51. H, p. 94. 
Ioseph. ant.-12, 3. 2.) *. i 

ἈΚαταμᾳρτυρέω, à, ie. μαρτυρέω κατά VOS, 

testor contra aliquem , incuso , seq. genitivo. — Matth. 
26, 62, 27, 19. Marc. 14, 60. 15, 4. Evang. Nicod. p. 17. — 
1 Reg. 21,.10. 13. Iob. 15, 6. Prov. 25, 18. (x«vogaorvoy«ts, 
incusatus, loseph. ant. 4, 8. 15. ib. 8, 13. 8.) *. p 


Keavauév(, (exxová et μένω  permaneo ,. com- 
moror.. Act. 1, 13. (Ios. 7, 7. Num. 20, 1. Iudith. 16, 8.) *.- 


Καταμόνως, pro κατὰ μόνας intellige χώρας vel 
ὁδούς, adv. seorsim , privatim , Marc. 4, 10. Luc. 9, 18. 
(LXX pro 1325 Mich. 7, 14. Ps. 4, 8. 1 Macc. 12, 36. Io- 

Lye 


seph. ant, 18, 3. 
/ i p LÀ) 23» 
Κατ «v d Eg Os ἅτος, τό, (ex κατά et ἀνάϑεμαν 
anathema; — deinde: res execrabilis, Aomo execrabilis. 
Apoc. 22, 3 in textu communi. Vid. Κατάϑεμα. 
Καταναϑεματίξω, (ex xov et ἀναθϑεματίζω) 
anathema pronuntio adversus aliquem, exeeror, diris de- 
voveo, Maith. 26, 74 iu textu communi. Vid. Καταϑεματίζω. 


Καταναλέσκω: (ex κατά et ἀναλίσκω) Consumo; 
Hebr. 12, 29 πῦρ καταναλίσκον. LXX P2N Lev. 6, 10. 
Deut. 4, 24. 9, 3. Sir. 45, 19. Antonin. 4, 1." Ioseph. bell. 
4,4; 3.1. 

Κωαταναρκαάω. G, fut. 500 , aor. l. κατενάρκησα, 
(ex κατά et ναρκάω; torpeo, Gen. 32, 25. 39. Iob. 33, 19. 
loseph. ant. 8, 8. 5. quod a νάρκη, torpedo; item torpedo, 
piscis, Krampfroche, de quo vid. Plin. hist. nat. 32, i, 
Aristot. hist, anim. 9, 37. ' Putabatur navigantes et fugien- 
tes demorari posse) — obtorpeo cum damno alterius. 
Legitur tantum in scriptis Pauli, cum genitivo personae 
(xov& cum significatione: adversus), 2 Cor. 11, 8. 12, 13, 14 
de eo, qui alieram torpedinis instar percutit ita, ut meribra 
moyere nequeat; sensus: oneri sum, molestus sum. ἴῃ 
scriptis profanorum tantum legitur καταναρκάομαιγ, prorsus 
torpeo. Hesych. κατενάρκησα᾽ χατεβάρησα... 


í Κατανεύ € , aor. 1. κατένευσα; (ex κατά et γεύω) 
innuo alicui, annuo, nutu significo. Luc. 9, 7 πατένευοαν 
τοῖς μετόχοις. (Polyb..39, 1. 3. Hom. Iliad. 1, 514.) *. 
ατανοξῶς à, aor. l. κατενόησα, (ex κατά et νοέω) 
1) animadverto (bemerken, géwahr werden), video, 
cognosco, Matth. 7, 3. Luc. 6, 41. 20, 29. Act. 27, 39. (Ps. 
91, 8. 2 Macc. 9, 25. Ioseph. ant. 7, 9. 2.) — 2 diligenter 
contemplor, adspicio, Luc. 12, 24. 27. Act. 7, 31. 39. 11,6. 
Iac. 1, 23. 24. (Gen. 3, 6 de speculatoribus apud loseph. 
ant. ὁ, 14. 1. ib. 5, 1. 2.) — considero mente, animum de- 
figo in re, $ntueor, ut nostri ansehen, pro erwügen; 
Hom. 4, 19 οὐ κατενόησε τὸ ἑαυτοῦ σῶμα ἤδη νενεπρωμένον. 
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(les. 57, 1 οὐδεὶς κατανοεῖ, i. q. antea οὐδεὶς ἐκϑέγεται τῇ. sqq. Ps. 132, 14. Sic Act. 7, 49 «i; τόπος τῆς καταπαύσείς 
καρδίᾳ.) — "intueor aliquem, ut eum sequar, Hebr. 3, 1. — μου. les. 66,1. Iudith: 9, 8. — b) de sede [sraelitis pro- 
intueor ut opem feram, Hebr. 10, 24 κατανοῶμεν ἀλλήλους. missa post itinera in Palaestina, Hebr. 3, 11. 18. 4, 5. Deut; 
Similiter dicitur ἐπιβλέπειν, quod vid. *. - 12,9. Ps. 95, 11. — c) de sede beata Christianis post huius 
Kar ἀντάω, ὦ, aor. 1. κατήντησα, (ex κατά et à»- Viae labores promissa, ubi simul respicitur ad quietem 
Tuo, obviam eo) pervenio, devenio, binkommen, Act. 90, diei sabbati, Hebr. 4, 1. 3. 10. 11. cf. Sap. 4, 7. 4 Esdr. 8, 52. 
15 κατηντήσαμεν ἀντικρὺ Χίου. —. sequente sic, Act. 16,1. coll. Act. Thom. $. 36 ἐν τῇ ἀναπαύσει αὐτοῦ (Dei) ἀναπαύσῃ, 
18, 19. 24. 21, 7. 25, 13. 27, 12. 28, I3. (2 Macc. 4, 44.) — καὶ εἰς τὴν χαρὰν αὐτοῦ ἔσῃ. ". HON 
lCor. l0, 11 εἰς οὖς và τέλη τῶν αἰώνων κατήντησεν, ad Καταπαύω, aor. 1. κατέπαυσα; (ex κατά et παΐω) 
quos pervenit, i. e. qui incidimus in etc. — iropice: per- ΤΙΧΧ pro ΠΣ» D'297,.— 1) transitive, ut apud pro 
venio ad aliquid i. e. aceip?o, nanciscor, εἰς τὴν ἑνότητα  fanos: quiescere facio, i. e, a) desinere facio, sedo, Act. 
«τῆς πιστῶς ΕΒ ἢ τ (Clem. Alex. strom. 0,13.) εἰς viv. 14, 18 sur. τοὺς ὄχλους τοῦ μὴ ϑύειν. (Hom. Odyss. 2, 168. 
Rue qe JW. 9, ll. εἰς ἐπαγγελίαν, Act. 26, 7. coll op. 26, 12 τὴν θάλασσαν. Ps. 85, 3. Dan. 11, 18. coll, Neh. 
à Macc. 4, 24. — venit ad me, l. e- particeps fio, Cor. 4, 11 κατ. τὸ ἔργον, inhibere opus.) — b) quietem alicui 
14, 36. ὁ “λόγος εἰς ὑμᾶς κατήντησε. *, Vs do, ad sedes quietas perduco; Hebr. 4, 8 κατέπαυσεν 
᾿Κατάνυξις, «c, ἢ, (ἃ κατανύσσω, compungo) com- αὐτούς. (Exod. 33, 14. 5, 5. Deut. 12, 10. los, 1, 13. 15. 
punctio, das Zerstechen; deinde: dolor vehemens, tristitia 2 Chron. 32, 22.) — 9) intransitive (ubi profani καταπαύεσϑαί 
-summa. Sic apud profanos. Quum tristitia summa animum — zwoz dicunt): requiesco, s. desino, cesso; bis iu locutione 
inertem faciat, ut obmutescat, stupeat, LXX interpretes καί. ἀπὸ vo» ἔργων, quod Hebr. 4, 4 de Deo dictum, est: 
Verba κατανύσσεσθαν utuntur etiam pro hebr. ὉΔῚ obmu- quievit, cessavit ab operibus (Gen. 2, 2. 3 n3 seq. 73- 
tesco prae stupore, angore, obmutesco, Lev. 10, 3. Ps. 4, 4, ὁ. 49, 33. Exod. 31, 18. 35, 2); de lesu Hebr. 4, 10 est: 
30, 12. Ies. 47, B. D5N3, obmutesco, Dan. 10, 15. D3'72, .requievit i. e. liberatus est laboribus. aerumnisque. (Test. 
'sopore obruor, Dan. 10; 9. — Hinc κατάνυξις ipsis est siu- XH. patr. p. ἐν πατρπρα QE TUR UN RNC τἀραχῆς.) E 
p sopor, et bis posuerunt »pro hebr. 17257,» sopor: Kovraníroouu, «xc, τό, (a καταπεταννυμυ. OX- 
Ds. 00, 3 ἐπότισας ἡμᾶς οἶνον κατανύξεως, ci les. 29, 10 pando) aulaeum, velum eapansum. (Act. Thom. 8. 11 το 
πεπότικεν ὑμᾶς κύριος πνεύματι κατανύξεως, quae verba καταπέτασμα τοῦ νυμφῶνος.) ἴῃ codice sacro non nisi de 
repctiit Panlus, Rom. 11, 8. — Alii putant, sed ex errore, 8ulaeis in tabernaculo sacro et in templo legitur, Matth. 
LXX ex Hellenismo verbo »óoosw tribuisse significationem 27, 91. Marc. 15, 38. Luc. 23, 45. Hebr. 6, 19. 9, 3. 10, 20. 
verbi νυοτάζειν, dormire. Vid. Wo/f. cur. phil. Tom. ΠῚ, Erant duo aulaea, aiterum exterius ad fores sancti ex- 
» 222. —. Fortasse autem LXX interpretes in loeis les. pansum, hebr. 393 (LXX καταπέτασμα, Exod, 26, 37. 40, 
9, 10. Ps. 60, 3 notioni soporis non inhaeserunt, sed ex 3.5. ibid. v. 21 «o πατακάλυμμα τοῦ καταπετάσματος), quod 
aliis locis V. T. de vesania, qualis esse solet eius qui do- losephus (de bell. 5, 5. 4) describit his verbis: καταπέτασμα 
lore maximo cruciatur, cogitarunt. Verbum enim ποτίζειν πέπλος ἦν βαβυλώνιος, ποικιλτὸς ἐξ δακίνθου καὶ βύοσου 
respicit frequentem in V. T. imaginem poculi vino pleni χόχκου ve καὶ πορφύρας. Alterum, interius, separabat san- 
Ἶ (Taumelkelch , Becher-des Zorns), quod Deus. porrigere ctum sanctorum a sancto, hebr. 3239 Exod. 26, 31. 27, 21. 
dicitur hominibus, qui instar temulentorum (Prov. 4, 15. 40.3. ἼΧΧ quoque καταπέτασμα, ut etiam losephus 1. 1. 
Zach. 9, 15. Hos. 4, 11) vesani et in vitia prorumpentes in. et'ant. 8, 3. 3. 1 Macc. 4, 5I τὰ κατἀπετάοματα. Philo lib. 2; 
exitium ruunt. vid. les. 51, 17. 22. 23. Ps. 75, 8. 00, 3. ler. 46 vit. Mos. p. 667 (vid. Loesner. observv. p. 66) loquitur 
51, 7. Ezech. 23, 3l - θά et e N. T. Apoc. 14, 8. 10. 16, 19. quidem ita, ut appareat exterius aulaeum κάλυμμα, interius 
17, 2. 18, 3. Sic amore vesani Susaun. v. 10. dicuntur | autem καταπέτασμα dictum esse; sed LXX ijuterpretes et 
κατανενυγμένου. Σ ΣΑΣ ΑΝ ; . * fosephus hoc discrimen ignorant. Neque, si hoc discrimen 
ατανυσσῶ. yel νύντω, aor. 2. pass. waverwyyv, vere obtinuisset, Hebr. 9, 3 interius aulaeum τὸ δεύτερον 
(ex κατά et νύσσω.) compungo. — Passiv. vehementer καταπέτασμα dictum fuisset. Καταπέτασμα τοῦ ναοῦ autem, 
commoveor animo, vehementer afficior. Semel Act. 2, quum »«óg aeque de sancto ac de sancto sanctorum dice- 
3 χατενύγησαν τὴ καρδίᾳ. Sir. ld, l κατενύγη ἐν λύπῃ ἅμαρ- retur (vid. "z0ó»v), et exterius et interius aulaeum. esse 
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τίας. (Ps. 109, 16 χατανενυγμένος τῇ καρδίᾳ est contritus 
[7823] corde.) ". 
αταξιόω, o, aor. 1. pass. κατηξιώϑην, (ex κατά 
et ἀξιόω) dignum iudico, dignor; (rogo, 2 Macc. 13, 12.) 
— Passivum: dignus habeor, dignus reddor, seq. geni- 
tivo: 2 Thess. 1, 5 τῆς βασιλείας τοῦ cov. (loseph. ant. 
15, 3. 8 καταξιώσαντας τῆς ἐξουσίας. Evang. Nicod. p. ὃ 
καταξιωθϑεὶς τοῦ ἁγίου Banvionevoc. Act. Thom. 8. I5 xava- 
ξιώσας μὲ τῶν ἀϑανάγων.) Sequente infinitivo verbi Luc. 
-. 20, 35. 21, 36. Act. 5, 41. (Clem. Alex. strom. 2, 22. p. 500 
sub fin. ed. Pott. ἀδελφοὺς ἡμᾶς καταξιώσας εἰπεῖν.) *. 
Καταπατέω, à, aor. 1. κατεπάτησα, aor, 1. pass, 
κατεπάϑην, (ex κατά et πανέω) pedibus proculco, nieder: 
treten, 2 Chron. 25, 18. Ezech, 34, 18.. Hom. lliad. 4, 157, 
— Luc. 12, 1 ὥςτε καταπατεῖν ἀλλήλους, ita ut paene se 
conculcarent invicem. —  nculco im lutum, conculco, 
mertreten; sal, Matth. 5, 13. margaritas, Matth. 7, 6. 'se- 
men sparsum, Luc. 8, 5. coll. Iob. 39, 15. — tropice: pro- 
tero aliquem, contumeliose tracto, Hebr. 10, 99 τὸν υἱὸν 
τοῦ ϑεοῦ. (Epict. 1, 8 τοὺς λόγους καταπατήσας. Aquila 
lob. 6, 8. τὰ ῥήματά μον κατεπατήϑησαν [LXX ἐστὶ φαῦλα]. 
cf. 1Macc. ὃ, ὅ1.) *. — S 
Κατάπαυσες; sc, 4, (ἃ καταπαύων. 1) proprie: 
facere quietem vel remissionem , -das Beruhigen, Stillen; 
deinde intransitive: requiescere, quietem capere; requies 
ost itinera vel labores. (ἡμέρα τῆς καταπαύσεως, sabbatum, 
2 Mace. 15, 1.) — Ex adiuncto: — 2) sedes quieta; man- 
si0, habitatio tranquilla et fixa. Hoc sensu respondet apud 
LXX hebr. 5371322, et dicitur a) de sede Dei, qui quo 
videret, quaenam 'gens σοφίαν divinam libenter esset ac- 
ceptura, terras dicebatur quasi obiisse, et denique sedem 
. fixisse in monte Sionitico. vid. Sir. 24, 6 —8, Bar. 3, 20 
Lex, Nov. Test 


potest. (καταπέτασμα templi discissum, quum Messias ex- 
spiraret, Test. XII patr. p. 571 et 739 sq. ἔνδυμα et ἅπλωμα 
dicitur, Vid. Zyite. 1n Evangel ad Hebr. lectum esse: 
non velum sed superliminare templi scissum esse,*- testis 
est Hieronymus comm..in Matth. 'l'om. IX.) — Τὸ ἐσώτερον 
τοῦ καταπετάοματος llebr. 0, 19. est 'descriptio sancti sancto- 
rum. (in templo coelesti), quod aulaeo discernebatur a 
sancto,. quodque pontifex summus solus intrare solebat. 
Denique, Hebr. 10, 20 corpus Christi humanum dicitur κατα- 
πέτασμα» vel quatenus divinam filii Dei dignitatem oculis 
mortalium quasi velabat corpus, vel quatenus per corpus 
servatoris cruci affixum aditus ad gratiam Dei et pecca- 
torum remissionem patet. ἡ, ' 

IK a van tv ὡς aor. 2. κατέπιον, aor. 1. pass. κατεπόϑην, 
(ex κατά et πίνω) propr. bibendo consumo ; inde 1) óibendo 
absorbeo, Matth. 23, 24. Apoc. 12, 16. coll. Ion. 2. 1. Tob 
6, 2. — de rebus solidis: devoro, Hebr. 11, 29. 1 Petr. 5, 8 
ζητῶν «τίνα καταπίῃ. (ler. 51,94 χατέπιέ ue ὡς δράκων. De 
serpentibus, loseph. ant. 2, 10. 2. Test. XII patr. p. 614 
βασιλεύοντες ὡς κήτη, καταπίνοντες ἀνθρώπους ὡς ἐχϑύας.) 
— 2) absorbeo, consumo ; λύπῃ. καταποϑῆναι, 2 Cor. 2, 7. 
— absorbeo aliquid ita, ut non sit, non valeat, 1 Cor. 15, 
94 χατεπόϑη. ὃ ϑάνατος. 2 Cor. 5, 4. vid. Gen. 41, 7. Exod. 
7, 12 ubi in textu hebr. »23, *. É 

Καταπέπτω, aor. 2. κατέπεσον, (ex κατά et nimvo) 
decido, procido; prolabor. Act; 26, 14. 28, 6. (Sap. 7, 3. 

, 16.) *. ; ; * 

Ka ano, aor. 1. κατέπλευσα, (ex κατά et πλέω) 
i.e. πλέω κατά χώραν, navigo ad locum, nave devehor 
in, locum, nave advenio. (cf. .K«váyo.) Luc. 8, 26. (Hom. 
Odyss. 7, 142.) *. : 

Ἷ Karonovéo, à, (eX κατά et πονέω) 1) labore con- 


28 


k » 
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ficio; — 2) excrucio, afftigo, premo, Act. 7, 24. 2 Petr. 


* 


2, 7. (3 Macc. 2, 2. 13. Ioseph. ant. 7, 6. 2.) *. 


' Καταποντίζω, aor. 1. pass. κατεποντίσϑην, (ex 
κατά et ποντίζω, mergo, quod est a πόντος, pontus) 2m 
mare demergo, Matth. 14, 30. — Deinde suómergo, sim- 
pliciter Matth. 18, ὃ καταποννισϑῇῆ iv τῷ πελάγει τῆς 9a- 
λάσσης, demergi in maris fundo. (loseph. ant. 14, 15. 10 ἐν 
λίμνῃ κατεπόντωσαν. Idem ant. 10, 7. 5 καταποντίσαντες εἰς 
βόρβορον, i. e. εἰς λάκκον βορβόρου, ut antea legitur. Plutarch. 
"l'imol. c. I9. γυνὴ χαταποντιοϑεῖσα εἰς τὸ πέλαγος.) wub- 
mersio fuit supplicii genus apud Aegyptios, Graecos, Ro- 
manos usitatum, non autem apud ludaeos. (De quo vid. 
Casaubon, ad Sueton, Octav. c. 07. Lactent. de mortibus 
persecut. c. 15. ,, domestici alligatis ad collum molaribus 
mari mergebantur.^) — LXX καταποντίζειν pro ὮΙ inun- 
davit , Ps. 69, 2. 15. 194, 4 et 583 absorpsit, Ps. 55, 9. 
Cohel. 10, 12. Thren. 2, 2. 5. *. 

Κατάρα, «c $, (ex κατά et ἀρά) hebr. Pizzjgs ex- 
seeratio , malorum imprecatio, oppositum «jj εὐλογίᾳ. 
Jac. 3, 10. (Gen. 27, 12. 13. Sir. 3, 9. loseph. ant. 4, 6. 5. 
Plutarch. Timol. c. 5.) — 9 Petr. 2, 14 κατάρας τέκνα, a Deo 
diris devoti. (vid. Deut. 11, 26. 28. 23, 5. Dan. 9, 11. ἐπῆλϑεν 
2g ἡμᾶς ἥ κατάρα. Mal; 2, 2. Prov. 3, 33.) — De exsecra- 
tione legi mosaicae annexa, Gal. 3, 10 ὅσον γὰρ ἐξ ἔργων 
vopov εἰοὶν, ὑπὸ κατάραν εἰσίν, quicunque actionibus in lege 
mos. praescriptis inhaerent, ii etiam subiecti sunt exsecra- 
tioni; quam lex Deut. 27, 26. coll. y. 15 — 25 et 28, 15 —19 
minatur. — Gal. 2, 19. Χριστὸς ἡμῶς ἐξηγόρασεν ix τῆς κα-- 
χώρας τοῦ νόμου, γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα, Christus nos 
ab illa exsecratione legis redemit eo, quod ipse pro nobis 
'exsecratio facta est, i. e. effectum exsecrationis pro nobis 
tulit vel sensit. — Denique de agri exsecratione (Gen. 3, 
17. 18.) Hebr. 6, S ubi ager dicitur κατάρας ἐγγύς. i. e. ste- 
rilitati devotus a Deo. Vid. Gen. 3, 17 TV INS ΤΥ δ 


:1b.5,99. 8,91. cf. Eolophe. ν΄ ΕΣ 
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Καταράομαι, ono, aor. l. med. κατηρεισάμην» 

9. pers. κατηράσω, contr. pro κατηράσαο. [ Marc. 11, 21], 
partic. perf. pass. κατηραμένος, (ex χατά et ἀράομαι, qnod 
ab &gc, exsecratio) verb. depon. med. d?ra precor, diris 
s. exitio devoveo, exsecror, hebr. "ON, bep. apud 
rofanos maxime seq. dativo personae (lLoseph. ant. 4, 6. 2. 
bilo de.alleg. 1], p. 73. Test. XII patr. p. 600), in ver- 
sione LXX et N. T. ubique seq. accusativo personae. Op- 
ponitur τῷ εὐλογεῖν. Matth. 5, 44. Luc. 6, 28 (ubi Griesó. 
rectius ὑμᾶς pro viv edidit). Rom. 12, 14. Iac. 3, 9. (Gen. 
19, 3. 27, 29. Num. 24, 9.) — arborem exsecrari, i. e. pre- 
cari, ut exarescat, sterilis fiat, Marc. 11, 21. coll. Gen. 
8,21 τὴν γῆν. Vid. Κατάρα. — Passivum:; κατηραμένος, qui 
exsecratus fuit.a Deo, exsecrationi obnoxius, diris de- 
votus; Matth. 95, 41 ὑπὸ ϑεοῦ κατηραμένος (hebr. n5-p, 


maledictio. Deut. 21, 93 et Sir. 9, 10. Χαταραϑείη ἡ μερὶς, 


αὐτῶν, 10}. 24,18 hebr. 27jen. Sap. 12, 11 σπέρμα κατη- 
ραμένον ἀπ ἀρχῆς). "- à 
Καταργέω; à, fut. co, aor. 1. κατήργησα, perf. 
χατήργηκα, perf. pass. κατήργηραν, aor. 1. pass. κατηργήϑην», 
fut. 1. καταργηϑήσομαι, (ex κατά et ἀργέω) 1) vi s. efficacia 
sua privo, inefficacem facio; Luc. 13,7 καταργεῖ τὴν γῆν» 
enervat. terram, er zehrt das Land aus. Kom. 3, ὃ τὴν 
πίοτιν τοῦ θεοῦ, fidem Dei in promissis efficiendis elficacia 
sua destituere. Rom. 3, 31 νόμον. 4, 14 ἐπαγγελίαν. ὃ, ὃ 
ἕνα καταργηϑῆ τὸ σῶμα τῆς ἁμαρτίας, ut corpus, peccati 
minister eneceiur, vi sua privetur, qua ad peccandum alli- 
cit homines. Gal. ὃ, I7. 1 Cor. 1, 28. Eph. 2, 15. — 2) xez- 
coyio, cessare facio, τ facio; 1 Ὅοτ, ὃ, 19. καταργήσει, 
cessare iubebit. ib. 19, ll κατήργηκα và τοῦ νηπίου, exui 
uerilia. c. 15, 94. 9 Thess. 2, 8 χαταργήσεις, finem ei faciet. 
Tim. 1, 10. Hebr. 2, 14. (Test. XII patr. p. 721 χαταργήσευ 
Βελίαρ xoi τοὺς ὑπερετοῖντας αὐτῷ. lustin. Mart. dial. c. 


'Tryph. p. 242. — LXX pro 53, impediendi sensu, Esdr, 
4, 91. 23. 5, 5. 6, 8.) — Passivum-xer«gyéoyew, cesso, de- 
sino; lOCor. 2,0 τῶν καταργουμένῳν, desinentium. 1 Cor. 
13, 8. 10. 15, 20. 2 Cor. 3, 7. 1i. 13. 14. Gal. 5, 11. — καὶ- 
αργέομαν ἀπό τινος; desino alicuius esse, desino subesse 
alicui; Rom. 7, 2 κατήργηται (mulier) ἀπὸ τοῦ νόμου τοῦ 
ἀνδρός (coll. v. 3 ubi ἐλευθέρα ἐστὶν ἀπὸ τοῦ νόμου). Rom. 
7, 6. Gal. 5, 4 κατηργήϑητε ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ, desiistis Chri- 


3* 


sti esse. "*. 


KATAH — 


(τὰ τείχη, Esdr. 4, 12. 13. 16.) — ^ Metaphor. 


KATAS 


Καταριϑμέω, à, partic. pef. pass. κατηρνϑμημέ- 
voc, (ex κατά et ἀριϑιμέω.) numero singula, durchzáhlen 
(Gen. 50, 3. recenseo Num. 14, 29. Ioseph. ant. 11, 3. 10); 
— adnumero, sequ. ἐν, Act. 1, 17 κατηριϑιμημένος qv ἐν ἡμῖν» 
nobis adscriptus erat, nobis adnumerabatur. cf. 2 Chron. 
31, 19 παντὶ καταρυϑμουμένῳ. ἐν “Δευΐταις. * ΣΑΣ ρα κε 


Καταρτ (Co, fut. καταρτίσω [1 Petr. 5, 10 in codd.], 
aor. l. κατήρτισα, perf. pass. ἠατήρτυσμαι, AOT. 1. med. xaT- 
ηρτισάμην, (ex κατά et ἀρτίζω, paro, perficio) 1) reficio, 
reparo , instauro , τὰ δίκτυα, Matth. 4, 21. Marc. 1, 19. 
de animo: 
corrigo, Gal. 6, 1. — ex adiuncto: suppleo. expleo, quia 
quae reficiuntur, supplemento augentur, 1 l'hess. 3, 10. — 
Quum quae reficiuntur; etiam firmentur et constituantur, 
est — 2) constituo, in guten Stand setzen, firmo. (Ps. 
18, 33 pedes. 08,9 infirmum. 80, 13 vineam.) De animo: 
confirmo ,. 1 Cor. 1, 10 χατηρτισμένοι ἐν τῷ αὐτῷ »ot, 1. e. 
confirmati in concordia. Hebr. 43, 21 καταρτίσαι ὑμᾶς ἐν 
novi ἔργῳ, ἀγαθῷ. lDPetr. 5, 10. (Ignat. ad Smyrn. $. I 
κατηῤτισμένον ἐν ἀκινήτῳ πίστει.) — 2 Cor. 13, 11 καταρτέ- 
ζεοϑε, firmo sitis animo. — 9) paro; adapto; αἶνον, 
Matth, 21; 16. (Ps. 8, 3 ubi in textu hebr. 597.) Rom. 9, 22 
δκείη ὀργῆς κατηρτισμένα. εἰς ἀπώλεναν. — De mundi apta 
constitutione Hebr. 11, 3. (Ps. 74, 16 σὺ κατηρτίσω (P557) 
ἥλιον x«i σελήνην. Ps. 89, 37.) — ἹΚατηρτισμένος, ἂς disci- 
pulo: comparatus , instructus, Luc. 6, 40. (Sie Polyb. 
5, 9. 11 ταῖς εἰρεσίαις κατηρτισμένου» in remigando exercitati.) 
— Denique verba σῶμα χατηρτίσω po. Hebr. 10, 5 sunt . 
corpus tuum in sacrificium mihi parasti. Repetita sunt 
e versione LXX Ps. 40, 6 ubi tamen textus hebr. alia ha- 
bet. Vid. Wo/fius in curis phil. T. IV. p. 717. *. 


Κατ ἄρ τισις, enc, 7, (ἃ καταρτίζω) 1) instauratio ; 
— 9) confirmatio, Krüftigung; 2 Cor. 13, 9 τὴν ὑμῶν χατάρ- 
τισιν, l. Q. τὸ ὑμᾶς δυνατοὺς εἶναι. cf. usum. verbi καταρτίζω 
Ps. 18, 33. 68, 9. (Legitur apud Plutarch. T. IV. p. 16 ed. 
Reisk.) *. | Lon: 

Κατὰρτισμοός. οὔ, 6, 
τίσις, Confirmatio, Eph. 4, 12, *. 

Κατασείω, aor. 1. κατέσεισα, (ex κατά et ose) 
1) peragito; concutio, ut cribrum, i. e. cribro, cribrum ago, - 
Drac. v. 14. —— 2) movendo aliquid, huc illuc szgzum. do; 
Ioseph. ant. 17, 10. 2 ,, e turri celsissimà κατέσεισε τοῖς Pa-- 
μιαίοις.“ — Hine χκατασ. τὴν χεῖρα, manu mota.signum do, 
de iis, qui silentium imperant, Act. 19, 33. (Philo de Ioseph. 
p.956. Legat. ad Cai. p..1018.) — κατασ. τῇ χειρέ, idem, 
Act. 12, 17. 13, 16. 21, 40. (Ioseph. ant. 4, 8. 48. — de ho- 
mine orationem habituro, losephi. ant. 8, 1. 2.) *. 


(ab eodem) — i.q. κατάρ- 


Κατασκάπτω, aor. 1. κατέσκαψα, part. perf. pass. 
κανεοπαμμένος, (ex κατά et σκάπτω) 1) defodio; suffodio ; 
— 9) antecedens pro consequente: destruo, diruo. Act. 
15,16. Rom. 11,93. (LXX I Reg. 19, 10. Amos. 9, 11 pro 
onm, et Iud. 6, 28 pro y'3. loseph. ant. 4, 8. 46 κατα- 
σκαφῆναν πόλεις. ib. 5,1. 8. cont. Apion. 1, 14.) *. 


Κατασκευάζω, f doo, aor. 1. κατεσκεύασα, perf. 
pass. κατεσχεύκσμαιν, aor. l. pass. κατεσκευάσϑην, (eX κατά 
et σκευαϊζώ, paro, adapto, orno, exorno) 1) paro, adapto; 
τὴν δὸόν, Matth. 11, 10. Marc. 1, 2. Luc. 7, 27. — de ho- 
mine: bene insiruo, bene formo; Luc. 1. 17 λαὸς κατε- 
oxevaouévoc, populus ad Dei voluntatem formatus. (Sap. 
7.91 σοφία — φίλους ϑεοῦ καὶ προφήτας κατασκευάζει.) — 
2) exstruo, adiecta notione ornatus ," Hebr. 3, 3. 4. 11, 7. 
1 Petr. 2, 20. (Ioseph. ant. 8, 8. 4 ἄνϑρωπος γὰρ κατεσκεύωκε 
τὸν ναόν.) — De Déo: creo, Hebr. 3, 4. LXX pro N?3 
les. 40, 28. 43, 7. les. 45, 7. —— Potior esse videtur notio 
exornandi in locis Hebr. 9, 2. 6. vid. Num, 21, 27. Sap. x 
19; 1b. 5 UA 

j | : 

Κατασκηνοῶω, ὦ, f. dco, aor. 1. κατεσκήνωσα, (ex 
κατά et σχηνόω) tentoria figo; — sedem figo, habito; — 
aves in frondibus arborum, Matth. 13, 32. Marc. 4, 32- 
Luc. 13, 19. (Ps. 104, 12. Dan. 4, 18. coll. v. 9.) — Act. 
2, 96 4$ σὰρξ κατασκηνώσεν iv ἐλπίδν (i. q. πεποιϑυΐα ler. 
23, 6. Sir. 4, 15), quae e 5,10, 9 repetita sint, et a Petro 
ita intéllecta esse videntur: corpus meum (ego) commora- 
bitur in sepulchro spe resurrectionis fretum, n Psalmo 


vero non idem sensus. (LXX saepius pro '12'8 , Tob. 18, 


KATAX— KATAO ͵ 


. 1ὅ. Neh. 1, 9, Ps. 139, 9. etiam pro. aU Ezech. 95, 4. 
. loseph. ant. 3, 8. ὕ κατεσκήνωσεν ὃ ϑεὸς τῷ ναῷ τούτῳ.) *. 
Κατασκήνωσις, sc, 5. [ὰ κατασκηνόω.) locus 
commorationis, domicilium , habitatio. De latibulis 
avium. Matth. 8, 20. Luc. 9, 59. vid. Κατασκηνόω. (LXX pro 
1323/3 Ezech. 37, 97 et Symmach. Ps. 41, 5. Sap. 9, 8. 
Tob. 1,4. 2 Macc. 14,33.) Ὁ | 
Κατασκιάζω, f. dco, (ex κατὰ et σχιάζω, umbra 
tezo) obumbro, undique tego. Hebr. 9, 5. (Hom. Odyss. 
12, 430. Plutarch. T. V. p. 408 ed. &eisA.) *. 


Κατασκοπέἕω,ς à, aor. 1. κατεσκόπησα, (6X κατά et 
oxozío) inspicio explorandi causa; (de insidiosa explora- 
tione 2 Sam. 10, 3. los. 2, 2. 3. 1 Chron. 19, 3.) — insidior 
alicui, Gal. 2, 4 κατασκοπῆσαι τὴν ἐλευϑερίαν ἡμῶν, ut insi- 
diarentur libertati nostrae. *, ΠῚ | 

Kacvioxomoc, ov, 0, (ἃ κατασκοπέω) explorator, 

eculator; Hebr. 11, 31. (Gen. 42, 9. 11. 1 Sam. 26, 4. 
Macc. 12, 26. Ioseph. ant. 2, 6. 5. ib. 3, 15. 1.) *. 

Κατασοφίζομαι;» aor. 1. med. κατεσοφισάμην, (ex 
κατὰ et σοφίζω) passiv. sophismatibus vincor (Phil, lib. 2. 
alleg. p. 104); verb. deponens med. dolo circumvenio, cal- 
lida fraude s. callido commento decipio, — «, loseph. 
ant. 6, 11. 4. — «/, irritum facio, eludo, loseph. ant. 7, 1. 3 
τὴν ιδρμήν. 8, 1D. 9 τὰ προειρημένα, —. Semel Act. 7, 19 
quae ex Exod. 1. 10 repetita sunt, ubi κατασοφισώμεϑα 
αὐτούς respondent hebr. 77227133 seq. 2, fraude, dolo 
circumvenio, callida fictione aliquem premo s. infesto. 
£odem sensu ludith. 5, 11 κατεσοφίσαντο αὐτοὺς ἐν πόνῳ. 
ib. 10, 19 κατασοφίσασθϑαι πᾶσαν τὴν γῆν. Suid. savaco- 
φισόμεθϑα" τοχνασόμεθα, μηχανῇ τυνν κακώσομεν. ᾿ 

KaraoctíXXkw, aor. 1. “κατέστειλα, perf. pass. κατέ- 
σταλμαυ, (eX κατά et στέλλω) 1) demitto, contraho, ut vela; 
— 2) mitigo, tranquillo; Act. 19, 36 δέον ἐστὶν ὑμᾶς 
κατεοταλμένους ὑπάρχειν, decet vos tranquillos, mitigatos 
esse. loseph. de bell. 1, 6. 6 -καταστέλλεν vov Πομπῆϊον. — 


sedo, coerceo, cohibeo; Act. 19, δῦ ζαταστείλας τὸν ὄχλον." 


Ioseph. ant. 20, 8. 7 xev. τὴν ταραχήν. d. de bell. 4, 4. 4 
κατ. τὸν ϑόρυβον. coll. 2 Macc. 4, 31. 3.Macc. 6, 1. *. 

—. Καταστημα, ατος, τό, (ἃ καϑίστημι) status, ha- 
bitus; Tit. 2, 3. (Ioseph. bell. Ll, 1. 4 τὸ ἱερὸν' κατάστημα 


de decoro statu urbis, cui sacra templi restituta erant. 


Ignat. ad Trall. 8. 3. Orig. cont. Cels. I, 31 λοιμυκὰ κατα- 
στήματα. 3 Macc. 5, 49 κατάστημα μανιῶδες, ein wuthartiger 
Zustand.) *. — Ἕ 
Καταστολή, ἧς, ἢ, (ἃ καταστέλλω) 1) demissio; 
ut velorum, — vestium ; sic apud profanos. — ln N. T. 
2) vestis. demissa, amictus, vestitus; 1. Tim. 2, 9. (Ies. 
61, 3 καταστολὴν δόξης, pro hebr. 3103/3, tegumentum ve- 
stis. loseph. de bell. 2, 8. 4 καταστολὴ καὶ σχῆμα σώματος 
ὅμοιον τοῖς μετὰ φόβον παιδαγωγουμένοις παισίν. ubi autem 
χαταστολή videtur esse habitus externus, die llaltung des 
Kórpers. "Hesych. χαταστολή᾽ oro. ldem: καταστολὴν᾽ 
περυβολήν.) "*. : 

y Koroovroíg o, aor. l. κατέστρεψαν, (eX κατά et 
στρέφω) subverto, prosterno, everto ; Matth. 21, 12. Marc. 
11. 15. (Hagg. 2, 22 καταστρέψω (75851) ϑρόνους βασιλέων. 
loseph. ant. 8, 7. 6.) *. LUN 

Κατα στρηνιεά ὦ, aor. 1. κατεστρηνίασα, (ex κατά 
et στρηνιάω) de quo verbo vid. Lobeck. ad Phryn. p. 381. 
Extat tantum in IN. T. et est: insolenter, luxuriose vi- 
eere in damnum. alicuius. 1 Tim, 5, 11 ὅταν γὰρ κατα- 
στρηνιάσωσι τοῦ Χριστοῦ," postquam luxuriose, insolenter 
vixerint in detrimentum Christi i.e. rei Christianae, quum 
nimirum offendiculo fuerint exteris, Alii vertunt: saginatae, 
locuplétatae fuerint eleemosynis; alii: lascive s. proterve 


se gesserint adversus Christum; — utrumque minus recte. . 


Vid. Στρηνιάω. e Yo 
Καταστροφή :ς ἧς, ἣν» (ἃ καταστρέφω) subversio ; 
propr. dE urbibds d devota; 2 Petr. 2, 6. (Gen. 19, 29); 
—— de homine, qui de statu suo deiicitur, ubi est vel mors 
violenta, ultima fata (Sir. 9, 11. I8, 12. loseph. ant. 15, 8. 4), 
vel miseria magna; ρον : αἱ 2 Tim. 2, 14. (1 Macc. 
2, 49. Ps. Sal. 12, ὅ δεινὴ καταστροφὴ Tov ἁμαοτωλόῦ.) 
Καταστρώννυμι» aor. 1. pass. κατεσνρώϑην., (ex 
κατά οἱ στρώννυμι) prosterno, humi sterno; --- ui Latin. 


- 
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qrosterno pro trucido, de iis, qui morte violenta ene- 
cantur, lCor. 10, 3. (Num. 14, 16. κατέστρωσεν αὐτοὺς 
(nom) ἐν τῇ ἐρήμῳ. ludith. 14, 4 ἐπακολουϑήσαντες ὑμεῖς 
— καταοτρώσατε αὐτοὺς ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν, ibid. 7,.14, 


2 Macc. 5, 20. 11, 11.) ". 


Κατασύρω, (ex κατά et σύρω) (propr. deorsum 
traho; Test. XII patr. p. 643 τὰ ὕδατα λίϑους, τὴν ἄμμον 
χατασύρεν.) — invitum abripio aliquem, pertraho; Luc. 
19,-58 χατασύρειν τινα πρὸς κριτην. (Philo legat. ad Cai. 
p. 1010 διὰ μέσης κατέσυρον ἀγορᾶς. ld. in Flacc. p. 990. 
Cicero pro Milon. c. 14.. ὃ. 38 ,, quum in iudicium detrahé 
non posset. ^ LXX Ier. 49, 10 pro hebr. ἢ.) *. 


Ka TO 0 άξζω, 8, Orto , AOT. Ι͵ xaréqpa£o ,.. (ex 
κατά et σφάζω) iugulo, macto; — £rucido; Luc. 19, 27, 
(Zach. 11; 5 [3377]. 2 Macc. 5, 12. 6, 9. Ezech. 10, 40 [j?133 
transfigo). Drac. v. 28. Ioseph. aut. 6, 6. 4.) *. x 

Κατασφραγίξω, particip. perf. pass. κατεσφρα-- 
γισμένος, (ex κατά et σφραγίζω) obsigno, sigillo claudo; 
de libro, qui sigillo munitur ne evolvatur et legatur, Apoc. 
5, 1. (de Deo impediente, quominus astra luceant, Iob. 9, 7 


DnH. De aliis rebus:clausis s. claudendis, lob. 37, 7. Sap. 
2,9. Sir. 42, 6.) *. : P 

Karáoytote, £0 , 7» (à κατέχω , 1) contineo; — 
2) acquiro, — 3) inhabito, ut loseph. ant. 1, 11. 4. 2, 7. 2. 
Phil. leg. ad Cai. p. 1014) 1) occupatio; — 2) possessio, 
locus habitationis; Act. 7, 9 δοῦναι τὴν γῆν εἷς κατάσχεσιν. 
(Gen. 47,11 {π|ΠῸ}]. ib. 48, 4. Lev. 27, 16. — Ezech. 33, 
24 rm) Y23. ib. 36, 5. Iudith. 9, 13. De portione ad possi- 
dendum' tradita apud Phil. quis rerum div. her. p. 507.) — 
Act. 7, 45. ἐν τῇ κατασχέσει. vel, si pendet a διαδεξάμενου, 
est: qui successerunt in possessione gentilium, i. e. terram 
eorum occupàrunt, vel, si absolute haec verba spectantur: 
quum occuparent terram gentilium. 

Κατατίϑημιν aor. 1. κατέϑηκα, aor. 2, med. κατε- 
ϑέμην, (ex κατά et v(9uv) repono , depono ,. colloco ; 
propr. Marc. 15, 46 κατέϑηκεν αὐτὸν ἐν μνημείῳ, in sepul- 
chro condidit. (Homer. Odyss. 7, 247. Iliad. 16, 683. coll. 
2 Macc. 4, 19.) — In medio: ce//oco mihi, in meam uti- 
litatem; wt: beneficium colloco, ut gratiam ineam ab 
aliquo; χάριν 5, χάριτας κατανίϑεσθαί vww, Act. 24, 27. 25, 9 
gratiam. inire ab aliquo. (Herod. 06, 41. Diod. Sic. 15, 91 
et exempla aliorum a AypZZo 1i, p. 126 allata.) — 1oseph. 
ant. 6, 11. 8 ἀμοιβήν x«va9. εἴς τινα, gratiam referre alicui. 
Id. ant. 11, Ὁ. 5 evgoysotav κατατιϑ'. τινι, beneficium collocare. 
1 Macc. 10, 23 φυλίαν χκαταϑέσθϑαν τοῖς "Ιουδαίοις. ^, 

Κατατομή, ἧς, ἥ, (ἃ τατατέμνω, concido, mutilo) 
concisio, mutilatio. Semel Phil. 3, 2 ubi Paulus circum- 
cisionem iudaicam, si Christiani ea uti velint, non περιτο-- 


“μήν, sed argute nominat κατατομήν, i. e. vel concistonem, 


Zerschneidung, quatenus ii, qui circumcisionem obtrudere 
volebant Christianis e gentilibus, hos ab ecclesia deterre- 
bant; vel amutilationem , quatenus vel circumcisio genti- 
lium per se inutilis οὐ mera mutilatio, vel admixtio prae- 
ceptorum mosaicorum ad praecepta Christi mutilatio liberio- 
ris disciplinàe christianae videbatur. Sensus non mutatur, 
si, quod quidam volunt, κατατομή pro ipsis doctoribus, 
Iudaeorum leges commendantibus, positum habetur. 

Kaorovoit)óo, fut 1. pass. χατατοξευϑήσομαι, (ex 
κατά et τοξεύω i. e. τόξον, intendo, iaculor) traensfigo, con- 
fodio; Webr. 12, 20 in textu vulg. (Exod. 19, 13. :Num. 
24 | &y t Bp 

KavrarQtyw, aor. 2. κατέδραμον, decurro, adcurro; 
incurro; Act. 91, 39 χατέδραμεν iz αὐτούς, in eos incurrit, 
8. ad eos adcurrit.. (Iob. 16, 10 κατέδραμον ἐπ᾿ ἐμὲ. — Sae- 

ius est persequor, ut Lev. 26, 37. Iud. 1, 6. 2 Macc. 8, 26. 
T'est. Xil patr. p. 630.) *. E. 

Kocvoqayti», vid. Κατεσϑίω. 

Καταφέρως aor.l κατήνέγκα, aor. l. pass. χατη- 
νέχϑην, (ex κατά et φέρω) 1) φέρω κατά, defero, deiicio, 
(loseph. ant. 2, 9. 7 sic vx» yz», in solum.) — Kervegépoua:, 
deferor, delabor. (2 Sam. 14,14. Mich. 1, 4.) — Act. 20, 9 
καταφερόμενος Unvo βαϑεῖ, κατενεχϑεὶς ἀπὸ τοῦ ὕπνου ἔπεσεν, 
delabens in altum somnum, (tandem) delatus vi somni ce- 
cidit. (Dan. 5, 4. coll. Herodian. 1, 11. 9. Ioseph. ant. 2, 5. 5 


χαταφέρομον εἰς ὕπνον. Aquila καταφέρεσϑαν pro hehr. Q333 


OQ. * 
Ὁ 
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Ps. 75, 6. Gen. 2, 21.) — 2) φέρω κατά τινος, fero contra 
aliquem. (Gen. 37, 2 κατήνεγκαν κατὰ ᾿Ιωσὴφ ψόγον.) — 


c 


καταφέρειν ψῆφον, ἷ. e. φέρειν ψῆφον κατά τινος, À. e. suf-- 


fragium ferre contra aliquem ; sensus: approbare eius 
damnationem ;. semel Act. 36. 10. (loseph. ant. 2, 6. 9 ψῆφον 
φέρειν πονηρὰν κατά τινος. ibid. 10, 6.9 πάντες ἤνεγκαν τὰς 
ψήφους xov αὑτοῦ.) ἐξ 

: Καταφεῦύγ ως aor. 3. κατέφυγον, (ex κατά et φεύγω) 
confugio, φάμεν ; salutis causa, Act. 14, 6. (Lev. 26, 25. 
Num. 35, 20.) — ex adiuncto: festino, curro, et, ut verba 
festinandi ad studium transferuntur: feror ad aliquid, 


studiose sector, Mebr. 6, 18 οἱ καταφυγόντες κρατῆσαι τῆς 


ἐλπίδος, nos qui studiose sectamur promissam salutem. Vel 
etiam, ut alii malunt, IIebr. 1.1. est pro καταφ. πρὸς vel 
imi τὸν ϑεόν, ut LXX Ps. 42, 11. les. 55,9. Zach. 2, 11 
καταφεύξονται ἔϑνη πολλὰ ἐπὶ τὸν κύριον. ler. 50, 5. "lest. 
ΧΙΙ patr. p. 536 ἐών «ἰς imi κύριον καταφεύγῃ» ἀποτρέχει 
τὸ πονηρὸν πνεῦμα ἀπ αὐτοῦ. ". ἑ 

Καταφϑείρ ὦ, particip. perf. pass. κατεφϑαρμένος, 
fut. 2. καταφϑαρήσομαι, (ex κατά et φϑείρω) 1) corrumpos 
xavtpOaguévor τὸν νοῦν, mente corrupti, 2 Tim. 3, 8. (Gen 
6, 12 κατέφϑειρε πᾶσα σὰρξ τὴν 000v αὐτοῦ.) — 2) perdo, 
Gen. 6, 13. 17. Passivum: pereo. 2 Petr. 2, 12. ἐν τῇ φϑορᾷ 
καταφϑαρήσονταν, interitu peribunt, i. e. prorsus vel cer- 
tissime peribunt. Eadem lege Exod. 18, 18 ubi in hebr. 
233. Vid. Lev. 26, 39. 2 Macc. 5, 14. *. 


Καταφιλέω, à, aor. 1. κατεφίλησα, (ex κατά et 
φιλέω) deosculor. multum osculor, abküssen. Sic in Lucae 
scriptis, Evang. 7, 38. 45. 15, 20. Act. 20, 37. (Sir. 99, 5, 
Antonin. 11, 34.) — Sed Matth. 26, 49. Marc. 14, 45 oscu- 
- lor simpliciter, diciturque de osculo, quo salutantur alii, 
ut etiam Exod. 4, 27. 3 Esdr. 4, 47. et apud foseph. ant. 
2, Hw gba 

Karaqo ovéo, ὦ, f. ἥσω, aor. l. κατεφρόνησα, (ex 
. κατά et φρονέω) sequente genitivo, contemno, 1. e. a) de- 
spicio . vel opinione vel factis, Matth. 18, 10. Rom. 2, 4. 
1 Cor. 11, 22. IIebr. 12, 2. 2 Petr. 2, 10. (Prov. 13, 13. Sap. 
14. 30. 2Macc. 7, 24. loseph. ant. 6, 9. 4 et 7, 19. 4.) — 
1 Tim. 4, 12 μηδεὶς cov «ἧς νεύτητος καταφρονείτω, noli 

ermittere ut quis despiciat te ob iuvenilem aetatem. — 
b negligo, nihil curo, Matth. 6, 24. Luc. 16, 13 ubi op- 
,ponitur τῷ ἀνϑέξεται. 1 Tim. 6, 2. (Prov. 19, 16 ubi oppo- 
nitur τῷ φυλάσσειν. 2 Macc. 4,14. sacerdotes τοῦ ναοῦ κατα- 
φρονοῦντες καὶ τῶν ϑυσιῶν Guiloivree.* loseph. ant. 10, 1. 4 
καταφρονεῖ (minas) διὰ τὴν ἀπὸ ϑεοῦ πεποίθησιν.) *. : 
Καταφρονητῆής, οὔ, ὃ, (a καταφρονέω) contem- 
ἴον. Act. 12, Al. (ilab. 1, 5. 2, 5. Zeph. 3, 4. Ioseph. ant. 
6, 14. 4.) ". pers. 

Καταχέως. c, aor. 1. κατέχεα, (ex κατά. et χέω) de- 
fundo. effundo. Matth. 26, 7. Marc. 14, 3. (Homer. Iliad. 
23, 282. Gen. 39, 21. Ps. 89, 45. Iob. 41, 93.) *. ; 

Καταχϑόνιος» vw, (ex κατά et y9dnoc, terrestris, 
a xOor, terra, infernus) subterraneus. Phil. 2, 10. κατα- 
χϑόνιον, inferi, qui in hade versantur, manes. (Origen. 
comm.:in Ps. 62, 10 τοὺς καταχϑονίους δαίμονας. Narratio 
Ioseph. ab Arim. (Birch. p. 193). Hom. lliad. 9, 457. Ζεύς τε 
καταχϑόνιος. Hesych. καταχϑόνιος : κατὰ τῆς γῆς; ἢ ὃ GÓwe.) *. 

Καταχράομαι, Ouav, aor. l. med. κατεχρησάμην, 
(ex κατά et yocopav) seq. dativo rei: znultum utor; bis: 
YCor. 7, 81 οἵ χρώμενον τῷ κόσμῳ ὡς μὴ καταχρώμενοι, qui 
rebus his in terris utuntur aequales erunt jis, qui iisdem 
non multum utunfür. 1 Cor. 9, 18 εἰς τὸ μὴ καταχ ἥσασϑαν, 
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etc., i. e. ne niultum (ad molestiam docendorum) utar ἢ- 


bertate mea, nimirum poscendi victum ab iis, quibus trado 
evangeliumi, (Aelian. var. hist. 3, 13. Herodian. 8, 4. 99. — 
seq. accusativo est: consumo, absumo, ὁ Macc. 4, 5. 5, 292. 
Epist. ler. v. 28.) **. - m. 

9 OT GV 0, aor. 1. κατέψυξα, (ex κατά ek ψύχω, 
frizefacio, refrigero) refrigero; Luc. 16, 24. — Gen. 18, 4. 
Ezech. 20, 19. xovawóte (text. vatican. κατακαλύψεν}) σε 
ὕδωρ πολύ. *. 


Κατείδωλος, ον, (ex κατά et εἴδωλον) idolis re- 


fertus. Non nisi Act. 17, 16 legitur, et formatum est ut 
κατάμπελος» vineis refertus, κατάδενδρος et. similia. 
Κατέναντι, (ex κατά et ἔναντι) LXX pro "33, 
3322, "5t, — ec adverso, e regione, coram; seq. 
genitivo; Marc. 11, 2. 12, 41. 13, 3. Luc. 19, 90. Praetereà 


23, 14.] Marc. 12, 40. Luc. 20, 47. — 


9, 12. Exod. 19, 2. "Thren. 3, 35. Ps. 26, 3.) — Rom. 4, 17 
κατέναντι οὗ (intellige εἰρημένου) ἐπίστευσε, θεοῦ τοῦ Lom. 
κ, T. A. 1. e. proprie: welchem Worte gegenüber er- Glau- 
ben hatte in'Betracht (de qua vi genitivi vid. Fostii Gr. 
$. 109) Gottes, der auch die Todten zu beleben verinag; - 
sensus: cui promissioni fidem habuit intuens in Deum, qui - 
vel mortuos etc. Fritzschius in comment. p. 237 κατέναντν, 
οὗ ἐπίστευσε ϑεοῦ ex attractione accipit pro κατέναντι τοῦ, 
ϑεοῦ o ἐπίστευσε. iudice Deo, et putat Paulum ad verba 
respexisse, quae Deus Gen. 17, 5 pronuntiaverit. Idem pla- 
cuit Wnero, Gramm. $.24, 2. p. 155. quanquam concedit, . 
eiusmodi attractionem abusum 6556, *. 
Κατενώπιον, (ex κατά et ἐνώπιον) adverb. quod ^ 
sequitur. genitivus; idem quod simplex ἐνώπιον, quod vid.. 
Est coram, in conspectu; a) proprie, de loco, Lud. v. 24. 
(Lev. 4, 17. Ios. 1, 5. 3, 7. 21, 44. 93, 9.) — b) zavevoztiov 
τοῦ ϑεοῦ, in conspectu Dei, i. e. Deo teste, 2 Cor. 2, 17. 
— per Deum, Deum testem. invoco , 2 Cor. 12, 19. (vid. 
᾿Ενώπιον, 1. 0.) — iudice Deo, Deo volente, Ephes. 1, 4. 
€ol.1,22. *, - : s à 
Κατεξουσιαζω) (ex κατὰ et ξξουσιόζω) ἅπαξ Aa-. 
γόμενον N. T.: potestatem exerceo in aliquem, seq. ge- 
nitivo ,. Matth. 20, 25. Marc. 10, 42. E. 
Κατεργ άζο μια t, aor. 1. med. κατειργασάμην, aor. 
l. pass. κατειργάσϑην (eX κατά et ἐργάζομαν). | Verbum 
depon. med. 1) perficto, ich thue vóllig, vollende$ Rom, . 
7, 15. 17. 18. 20. 15, 18. Eph. 6, 13 ἅπαντα κατεργασάμενοι» 
omnibus quae militem. decent fortiter defuncti, facinoribus 
hominis bellatoris patratis. (Nisi hic est prosterno. ut 
Ezech. 34, 4.. Joseph. ant. 2, 4. 2. 3 Esdr. 4, 4. Xenoph. 
cyrop. 4, 6. 4) — Aor. 1. passivi κατειργάσϑην,», factus, 
qeractus sum, 2 Cor. 2, 12 τὰ σημεῖα τοῦ ἀποστόλου κατεῖρ- 
γάσϑη iv ὑμῖν. (Herodot. 9, 108.) — De actionibus non 
honestis: perpetro; Rom. 1, 27 τὴν αἰσχημοσύνην. ib. 2, 9 
τὸ κακόν. 1 Cor. 5,93. 1 Petr. 4, 3. — 2) perficio, i. e. ef- 
ficio, ut sit, auctor sum. rei, ich bringe hervor, be- 


2 Cor. 2, 17 et 12, 19 in bonis libris pro κατενώπιον. (2 Chr. 


Jwirke; Rom. 4,15 ὃ νόμος ὀργὴν κατεργάζεται. 0,3 ὕπο-: 


μονήν. 7, 8 ἐπιϑυμίαν. 7, 139 ϑανατόν τινι, mortem in detri- 
mentum alicuius. 2 Cor. 4, 17. 7, 10. 11. 9, 1i. Phil. 2, 12. 


lac. 1, 3. 20. (Exod. 15, 17 κατοικητήριον, ὃ κατειργάσω κύριε.) 


— Kavegyatoual τινα εἰς cv, 


2€or.-5; 5. *. : 
Κατέργομιαι, aor. 2. κατῆλθον, (ex κατά et ἔρχο- 


efficio, ut aliquis aliquid sit, 


quoc) verbum depon. descendo, devenio, a) proprie, Luc. 


4, 3l. 9,37. Act. 8, 5 χατελϑών, intellige ἀπὸ “Περοσολύμων. 
11, 27. 12, 19. 15, 1. 21, 10. (Tob. 2, 2. Sap. 11, 29. — de 
redeunte, 2 Macc. 11, 29.) — seq. εἰς, Act. I3, 4. 15, 30 in 
codd. 18, 22. 27, 5. — seq. πρός, Act. 9, 32. — Act. 18, 5 
κατῆλθον, devenerunt ex (altiori) Macedonia Corinthum. — : 
b) metaph. lac. 3, 15 σοφία ἄνωθεν κατερχομένη, divinitus 
gata. "Vid. Aro9sv. **. . 

᾿Κατεσϑ'έω, fut. καταφάγομαι, [Io. 2, 17] de quo 
vid. ᾿Ἐσϑίω: aor. 2. χατέφαγον (ex κατά et ἐσθίω) LXX 
pro 228, 1) edendo absumo, devoro; de avibus, Matth. 
13, 4. Luc. 8, 5. (Exod. 10, 15.) — de bestiis, Apoc. 12, 4. 
(Gen. 37, 20. 40, 17. Drac. v. 8. 9.) — Apoc. 10, 9. 10 κατ- 
εσϑίειν libellum, (Ezech. 2, 10. 3, 1—3) est'imago perfectae 
cognitionis argumenti libelli. — 2) metaphor. a) de igne: 
consumo , Apoc. 11, 5. 20, 9. (Ies. 29, 6. 30, 30. Ioel.2, 5. 
Lev. 10, 2.) — de zelo, Io. 2, 17 ubi Griesó. καταφάγεταν 
restituit pro κατέφαγε. (Ps. 69, 9. loseph. ant. 7, 8. 1 τῆς 
ὀδύνης αὐτὸν κατεσϑιούσης. "lest. Xll. patr. p. 938 ὃ ζῆλος 
αὐτὸν κατεσϑίξει. coll. Ier. 2, 30. 2Sam. 18, 8.) — b) κατεσϑι. 
τινά, vel bona alicuius consumere , nostrum : einen auf- 
fressen, 2 Cor. 11, 20. — vel enecare, perdere aliquem, 
Gal. 5, I3. (les. 9, 19 κατεοϑίοντες τὸν '"IooazA. Ezech. 292, 955 
ψυχάς. Test. XII patr. p. 624 χατεσϑίέειν τὴν ἰσχύν τυνος.) --- 
C) τὰς οἰκίας τινος, devoro, i.e. vi ad me rapio , [Matth, - 
d) edendo bibendoque 
dilapido, profundo, Luc. 15, 30 6 καταφαγών cov τὸν βίον 
μετὰ πορνῶν. (Hom. Odyss. 15, 12 μή τοῦ πάντα φάγωσι, 
κνήματα δασσάμενοι.) *. i 

Κατευϑύνω, aor. 1. κατεύϑυναγ) (ex κατὰ et εὖ- 
ϑύνω) rectum facio, LXX hebr. 5, ὍΝ, — dirigo, 
2 Thess. 3, 9 xav. ὑμῶν τὸς καρδίας εἰς τὴν ἀγάπην τοῦ 
ϑεοῦ. Luc. l, 79 xev. τοὺς πόδας ἡμῶν εἰς δδόν εἰρήνης. 
Ps. 40, 2 κάτ. τὰ διαβήματα. Ps. 9, 8 τὴν δύόν, Prov; 23, 19 
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ἐννοίας vic καρδίας. 2 Chron. 12, 14. 19, 3. — 9) facio. ut 
prospere succedat, fortuno; 1 Thess. 3, 11 χατευϑύναι 
τὴν ὁδὸν ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς, prospere succedere iubeat iter 
meum ad vos, Sic κατευϑύνειν etiam Ps. 101, 7. Dan. 3, 30. 
6, 28. 11, 97. Sir. 29, 18. 39, 7. *. : 

] Kocvtvioyéo, ὥ, (ex κατά et εὐλογέω) valde bona 
epprecor; Marc. 10, 16 ubi boni libri g24óye exhibent 
n κατηυλόγει, quod Fritzschius in comm. probavit. (Tob. 

l,17 κατευλόγηοεν αὐτήν, ib. 10, 12 ubi textus vatic. sim- 
plex εὐλογήσας habet.) "*, 

. Kovtgíotn ut, (ex κατά et ἐφίστημι) colloco con- 
ta aliquem. Medium et aor. 2. act. κατεπέστην, colloco 
me, i. e. insurgo contra aliquem , 'semel Act. 18, 12. κατε: 
πέστησαν τῷ Παύλῳ. coll. "Egtovqgu. 

,ἸΚατέχω,, imperf. κατεῖχον, aor. 2. κατέσχον, (ex κατώ 
et ἔχω) 1) proprie: manu aliquem prehendo et sis*o.; teneo, 
ne progredi ulterius possit, ich balte an, halte auf; de- 
tineo, retineo, Luc. 4, 42. Philem. v. 13 πρὸς ἐμαυτόν. 
(Gen. 24, 56. Ioseph. ant..7, 4. 1 iv ἄλσεσι κατέχειν τὴν 
στρατιάν.) — impediendi sensu, Rom. 1, 18 τοὺς τὴν ἀλή- 
fiv ἐν ἀδικίᾳ κατέχοντας, qui quod verum sit (in rebus 
divinis) improbitate-sua impediant. 2 Thess. 2, 6. 7. — teneo 
- firmiter, — animo, Luc. 8, 15 τὸν λόγον. 1 Cor. 11, 2 τὰς 
| παραδόσευς. 1 Thess.5, 2] τὸ καλόν. Hebr. 3, 6. 14. 10, 23. 
— teneor, νοσήματι, ἴο. ὕ, 4. (Philo de opif. mundi p. 15 
μέθῃ κατασχεϑείς.) — ἕν vww Kom. 7, 6. (coll. Gen. 39, 20. 
ler. 13, 21. Gen. 22, 13.) — znemoria teneo, lCor. 15, 2. 
— 2) retineo ut meum faciam, occupo, obtineo, LXX pro 
YN, ICor. 7, 30. (Dan. 7, τ — seq. accusativo rei, 
Matth. 21, 38. Luc. 14, 9. 2 Cor. 6, 10. (Cant. 3, 8. Dan. 7, 
22. Ios. 1, 11. Iob. 27, 17.) — 3) de nautis, ut Latinorum 
tenere littus, nostrum: ans Land halten, i. e. cursum navis 
' dirigere ad aliquid: κατέχειν (τὴν ναῦν) εἰς τὸν αἰγιαλόν, 

Act. 27, 40. (Etiam apud profanos, ut Xenoph. hist. gr. 2, 

1. 19 κατασχὼν ini τὴν ᾿Αβαρνίδα. Vit. Apollon. c. 13, Po- 

lyb. 1, 25. 7.) *. . Ὁ EN A 

Κατηγορέω, ὦ, fut. zoo, aor. 1. κατηγόρησα, (ex 
κατά et ἀγορεύω, in foro, in'concione dico) proprie: ἀγος 
ρεύω κατά τινος, in foro, coram iudice dico contra aliquem, 

Gccuso, reum facio. Sequitur genitivus personae (semel 

κατά τινος, Luc. 23, 14) et accusativus rei (Act. 22, 80. 

928, 19. 1 Macc. 7, 25) (aliquoties genitivus rei vel ex at- 
- tractione, Luc. 23,-14, Act. 24, 8. 25, 11. vel intelligi 

potest περί, quod additur Act. 24, 13.) — De accusatione 

in foro, Matth. 12; 10. 27, 12. Marc. 15, 3. Luc. 23, 2. 10. 

14. Act422, 30. 24, 2. 8. 13. 19. 25, 5. 11. 16. 28, 19. — ἕνα 
"κατηγορήσωσιν αὐτοῦ, Marc. 3, 2. Luc. 11, 54. Io. 8, 6 ut 

haberent, quod crimini-dare possent. — De accusatione extra 

forum , Io. 5, 45. (1 Macc. 7, 60.) Rom. 2, 15, Apoc. 12, 10. 

(1 Macc. 7, 25. 2 Macc. 4, 47.) "*. 

Κατηγορ (& , ac, $, (ἃ κατηγορέω) accusatio; 

a) coram iudice, Luc. 6, 7 ἕνα εὕρωσν κατηγορίαν αὐτοῦ pro 
 xoT αὐτοῦ, ut lo. 18, 29. 1'Tim. 5, 19 et loseph. ant. 2, 4. 3 
τραπείσης εἰς κατηγορίαν αὐτοῦ. — b) de fama mala, Tit. 
1,6 ἐν κατηγορίᾳ ἀσωτίας, qui fama arguitur ἀσωτίας. (In 
V. T. non legitur.)  *. | 

Ka 1 0006, ov, ὃ, (ἃ κατηγορέω) accusator, lo. 
8, 10. Act. 23, 30. 35. 24, 8. 25, 16. 18. [Apoc. 12, 10.] — 
Prov. 18, 17. 2 Macc. 4, 5. "". 

Κατήγωρ, ogoc, ὃ, (à xovnyogio). ἷ. 4. κατήγορος, 
accusator, quam formam, profanis ignotam, ad literam 
reddit Rabbinorum ἸῺ accusator, ealumniator, qui 
non solum hoc, sed etiam RM (σατηγορία) ex lingua 

eca receperunt. Vid. Buxtorf. lex. rabb. talm. p. 2009. 

choettgen. hor. hebr. et talm. p. 1121 sq. Legitur Apoc. 
12, 10 in textu Griesb. pro κατήγορος. (cf. Iob. I, 6 sq. 
9; 1 sq. Zach. 3, I. 2. I Chron. 2I, 1.) 

Κατήφεια, a6, ἢ; (ἃ: κατηφής, qui demisso vultu 
est, loseph. ant. 2, 4. 5. quod ex κατώ et τὰ φάη, lumina, 
vultus, Íacies) demissio vultus ex moerore sive pudore ; 
Etym. M. xevjgst ἀπὸ τοῦ κάτω τὰ qu Bal τοὺς 
ἐνειδιζομένους ἢ I 1 
stitia, quae vultu in terram demisso declaratur. Semel in 
N.'E lac. 4, 9. Hom. lliad. 22, 293. Saepius in Philone 
v. c. de spec. legg. p. 807. λυπουμένων δὲ συννοίας γέμουσυ 


xai κατηφείας. id. de vità Mos. p. 078. loseph. ant. 2, 6. 4, 
" / 


6, 5. 2 et apud. profanos, i 


L 


λυπουμένους. igitur: pudor, moeror, tri- 
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Κατηχέως à, aor.l. κατήχησα, perf. pass. κατήχη- 
po, aor. 1. pass. χατηχήϑην, (ex x«v& et 2740) pr. circum- 
sono; — deinde: viva voce trado, edoceo, instituo; seq. 
accusativo et personae, 1 Cor. 14, 19. Rom. 2, 18. (Act. 
Thom. 8. 16 ἕως οὗ κατέχεισαν καὶ τὸν βασιλέα) et rei, Act. 
18, 25 κατηχημένος τὴν odóv. Gal. 6, 6 κατηχούμενος τὸν λό-. 
yov. (loseph. vit. 5. 65 fin. αὐτός σε πολλὰ κατηχήσω τῶν 
ἀγνοουμένων.) --- κατηγχεῖσθαν περὶ τινος, fama accipere 
de aliquo , Act. 21, 21. 24. Etiam de rebus: Luc. l, 4 
nigL ὧν κατηχήϑης λόγων, de rebus, quae fama iam acce- 
ne Profanis ita de rebus vix dicitur. Legitur tamen in 
ibello de fluminibus, qui Plutarcho tribuitur, cuius loea 
dedit Kyp£?us in obss. s. L. p. 208. v. c. κατηχηϑεὶς δὲ περὶ 
τῶν συμβεβηκότων. " : 

Kaz' ἰδίαν, seorsim, privatim; vid. Ἴδιος. 


Κάτι óc, à, perf pass. κατίωμαν, (ex κατά et ioo, 
aerugine corrumpo) aerugine obduco, aerugine consumo. 
lac. 5, 8, Etiam aurum Ebpist. ler. v. 24. Thren. 4, 1 dicitur 
aerugine obductüm, nimirum aurum non satis expurgatum. 
(Arrian. diss. epict. 4, 6 óc ὁπλάρια ἐπικείμενα. χατίωται. 
ΕΣ κατίωται" ἐῤῥύπωται.  Mendose legitur etiam Sir. 

? - S 

Κατισχύω, h.e. ἐσχύω κατά τινος (Act. 19, 16), 
praevaleo alicui, supero, vinco. Matth. 16, 18 κατισχύσου- 
cw αὐτῆς, Sic seq. jenivo etiam ler. 15, I8. Sap. 7, 30. 
(ἐπέ τινος 1 Chron. 5, 20. et. πρός τινα 2 Chron. 14,11. Se- 

uente accusativo est firrium facio, 1 Chron. 15, 26. 2 Chron. 
,9. Deut. 2, 30, — opprimo, Sap. 10, 11. Test. XII patr. 
. 928 ἐὰν γὰρ μὴ χατισχύση ἣ πορνεία τὴν ἔννοιαν, οὐδὲ 
o Boa κατιοχύσεν ὑμῶν.) — Absolute positum est: nva- 
lesco, valeo, Luc.23,23. (LXX κατισχύευν pro hebr. jo3T1777- 
2 Chron. 13, 21. 15, 8. 25, 11.) *. | : 


Κατοικέω, ὥ, aor. 1. κατῴκησα, infinit. χατουκῆσαι» 
(ex κατώ εἴ οἰκέω) — LXX pro hebr. 35^, 12:5, sedem 
- figo. habito, a) sensu proprio, «) seq. ἐν, Luc. 13, 4 xev. 
ἐν “Ιερουσαλήμ. Act. 1,90. 9,5. 7,9. 4, Hebr. 11, 9. Apoc. 
13, 12. 17, 2 et"saepius. (Dan. 2, 30. Lev. 23, 42. Gen. 
13, 12. 14, 12.) — 5) seq. cic, i. e. in aliquem locum venire 
et ibi habitare, vid, Εἰς. Matth. 2, 23. 4, 13. Act. 7, 4 εἰς 
ἣν (γὴν) ὑμεῖς νῦν κατοικεῖτε. (Apud LXX εἰς sequi, me 
legisse non memini); — y) ἐπί in locutione emi τῆς γῆς, 
Apoc. 3, 10. 8, 13. 11, 10. 13, 8. 14. [14, 6.] 17, 8. (Num. 
13, 32. 14, 14. 35, 32. 34.) — ui πᾶν τὸ ngócozrov τῆς γῆς» 
Act. 17, 26. — δ) seq. accusativo loci: ZuAhabito, Matth. 
23, 21. Act. 1, 19. 2, 9. 14. 4, 16. 9, 32. 35. 19, 10. 17. 
[Apoc. 12, 12.] (Gen. 13, 7. Ezech. 25,16. Dan. 4, 32.) — 
e) seq. 2x&, Matth. 12, 45. Luc. 11, 26. Act. 22, 12 ubi ἐκεῖ 
intellisendum est. lev. 42, 15. 22. — b) sensu metaphorico 
xuvowtciv. est: semper adesse, inesse, dominari. Sic tri- 
buitur Deo, Matth. 23, 21. ('Fest. ΧΗ patr. p. 632 ἵνα xv- 
Quoc πατουκήσῃ ἐν ὑμῖν, l. q. Ibidem: ἔχοντες τὸν ϑεόν. ibid. 
Ρ. 734 κύριος γὰρ ἐν αὐτῷ κατοικεῖ, καὶ φωτίζει ψυχὴν αὐτοῦ.) 
--- Christo, Eph. 3, 17 κατοικῆσαν τὸν Χριοτὸν ἐν ταῖς καρ- 
δίαις ὑμῶν, ut Christus dominetur in animis vestris. — 
diabolo, ubi est dominari, efficacem esse, Matth. 12, 45. 
Luc. 11, 26. Apoc, 2, 13. (Test. XII patr. p. 673 ὃ διάβολος 
οἰκειοῦται αὐτὸν ὥς ἔδιον σκεῦος, καὶ πᾶν ϑηρίον κατάκυ- 
ριεύσει αὐτοῦ.) --- spiritui divino, lac. 4, 5. — virtutibus, 
quae alicui insunt, in eo dominantur, 2 Petr. 3, 13 ἐν otc : 
δικαιοσύνη κατοικεῖ, (les. 32, 16 δικαιοσύνη ἐν và Καρμήλῳ 
κατοικήσει. "Test. XII patr. d 530 sq. πᾶς ζῆλος κατοικεῖ ἐν 
τῇ ἐπιϑυμίᾳ τῆς ποονποθς ol. 1, 19 ἐν αὐτῷ εὐδόκησε πᾶν 
τὸ πλήρωμὰ κατουκῆσαι. ἰὈϊ4, 2, 9. (Ps. 68, 16 τὸ ὄρος ὃ 
εὐδόκησεν ὃ ϑεὸς κατοικεῖν ἐν αὐτῷ.) ᾿ : 
Kacvoixqotcs coc, 7, (a κατοικέω) habitatio, com- 
moratio. Marc. 5, 3. — LXX pro 3912 Gen. 10,30. Num. 
15, 9. 2Sam. 9, 12. Antonin. 4, 3. *. 
᾿ς  Kacroixnv1 040v, lov, τό, (neutrum, quod in sub- 
stantivum abiit adiectivi χατοικητήριος) ix, τον, ad habitan- 
dum aptus) habitaculum, domicilium. Eph. 2,99 cvvoixo- 
δομεῖσθϑε εἷς κατοικητήριον τοῦ toU ἐν πνεύματι, templum 
Dei, s. in quibus. habitat Deus per spiritum suum, i. e. quos 
regit gubernatque. Vid. Koevowéo Apoc. 18, 9. (LXX pro 
11/2 2 Chron. 30, 27. Nah. 2, 11. 25 Y2 Exod. 12, 20. n3! 
2 Chron. 6, 30.) *. 
Κατοικία, ας, ἢ, (ἃ nuvowéo) domicilium, habi- 
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taculum. Semel Act, 17, 20. — Dan. 2, 11. 4. 85. Exod. 
35,3 3012, et saepius. Polyb. 2, 32. 4. 4 
Κατοπτρίζως (a xévorzgor, speculum) monstro in 
speculo; repraesento aliquid tanquam in speculo. Medium: 
intmeor me 1n speculo (apud profanos); Zntueor mihi tan- 
quam in speculo, i. e, imaginem rei video, quae cognitio 
paalo obscurior est, quam si rem ipsam video, Vid. "5c- 
oxroor. Sic semel 2 Cor. 3, I8 κατοπτριζόμκενοι» intuentes. 


"Eodem modo κατοπτρίζομαν. apud Phil. alleg. p. 79 μηδὲ 


χατοπτρισαίμη» ἐν ἄλλῳ τινὲ τὴν on» ἐδέαν, ἢ ἐν 6o τῷ ϑεῷ. 


lbid, ἐνοπτρίζομαι de Abrah. p. 40. Vid. Loesner. ad h.l. , 


KarógpS cQ, «voc, τό, ἃ κατορϑόω, (ex xard. et 
ὀρϑός, erectus, rectus) rectum facio, erigo, stabilio, 1 Chr. 
16, 30. 2 Cliron. 33, I6 restituo rem ; maxime de rebus bel- 
licis, feliciter gero, ut loseph. c. Apion. 1, 12 χατορϑούοης 
τοιαύτας πράξεις πολεμιχάς. ldem ant, 6, 5. 9. — denique: 
recte ordino, bene instituo, feliciter gero, de rebus quibus- 
cunque, maxime publicis; ut Test. XH. patr. p. 678 τῷ 


-scropgotrre qOorvs, res suas feliciter gerenti invidet. Etiam 


de homine honeste agente Prov, ld, 11. Ps. 119, 9. — 
Hinc κατόρϑωμα 1) quae bono ordine statuta, bene in- 
stituta sunt, ὁ Macc. 3, 29. χαταυτρέψαι τὰ χατορϑώματα. 
(Etiam recte facta, vid. Cic. de offic. 1, 3. et de finib. 3, 7.) 
— 29) victoria; qua res restituitur, loseph. de belk. 1, 1. 4. 
ue δὴ panis praeclare gestum. Ioseph. ant. 6, 11. 3. — 
ln N. T. semel Aci, 24, 3 ubi κατορθώματα. non videntur 
esse feliciter, praeclare gesta, sed potius 6oza instituta, 
quae in utilitatem. reipublicae instituta, emendata 
sunt. (Δ Phrynicho damnatur tanquam. minus antiquum, et 
legitur apud up inferioris aetatis, ut Dionys. ant. 
5, 44, Diod. Sic. 5, 20. vid. Lobeck. ad Phryn. p. 251.) 

Κάτος, ὃ, vid. Béroc. 223 

Κάτων comparativ. κατωτέρωγ, adverbium 1) 7oci: 
2 deorsum, motum in locum indicans; βάλλειν κάτω, 
Matth. 4, ὃ. Luc. 4, 9, πίπτειν κάτω, Act. Q0; 9, κύπτειν 
κάτω, lo. 8,6.8. cf..Deut. 28, 43. —'b) inferius, infra, 
locum, in quo, indicans; Marc. 14, 66. — ἕως κάτω, ad 
imum, Matth. 27, 51. Marc, 15, 38. (Ezech. 1, 27 ἀπὸ δρά- 
σεὼς ὀδφύος καὶ ἕως κάτω. ib. 8, 2.) — τὰ κάτω, terra-qua- 
tenus coelo opponitur, lo. ὃ, 23. Act. 2, 19. 2x? τῆς γῆς κάτω. 
coll. Cohel. ᾿ 21. loseph. de bell, 4, 9. 12 ἡ κάτω πόλις, 
urbs inferior, — 2) adverb. temporis; infra, inferius ; 
Matth. 2, 16 ἀπὸ διετοῦς καὶ κατωτέρω. bimos hisque mino- 
res. Sic 1 Chron. 27, 23 ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ κώτω. Proleg. 
Sirac. in ed. Compl. iv χρόνοις κάτω. Aelian. var. hist. 3, 17 
καὶ ἔτε κάτω TOU χρόνου. . 


, * * . 
Κατώτερος, a, ον», comparativ. a xcve, inferior. 


. Semel Eph. 4, 9 εἰς τὰ κατώτερα μέρη τῆς γῆς, in inferiores 


terrae partes, i. e. in haden, qui putabatur esse locus sub- 
terraneus, Eodem sensu haec verba leguntur in narratione 
losephi ab Arim. apud BircA. p. 192. — Neh. 4, 13 τὰ 
κατώτατα τοῦ τόπου, loci infimae partes. Ps, 139, I5 à» 
«oig κατωτάτω τῆς γῆς. cf. Deut. 32, 22. Ps. S6, I2. Sir. 
51, 6 ἡ ζωή μου ἦν σύνεγγυς GOov κάτω. 

; Κατωτέρω;: vid." KXdro. 

Καῦμα, ατος, τό, (ἃ καίω) aestus, calor quum ignis 
tum maxime solis. 2 Sam. 4, 3. Hom. Iliad. 5, 865... Saepius 
aestus solis noxius et perniciosus, ut Apoc, 16, 9. Ier. 1. 8 
(hebr. B1) et Prov. 10, 5 (hebr. Y'*IP). — Apoc. 7, 16 
autem x«bu« est imago vel morborum lethiferorum, vel 
calamitatis atrocis et perniciosae, ut Sir. 14, 27 οκεπασϑὴ- 
σεται DOT αὐτῆς GO καύματος. COll. Ps. 121, 6. Ies. 49, 10 
οὐδὲ πατάξει αὐτοὺς ὃ καύσων, οὐδὲ ὃ ἥλιος. (Graecos poetas 
tradere, sagittis Apollinis, i. e. aestu solis, pestem effici, 
satis notum est.) *. 

Kavguazibo, aor. 1. ἐκαυμάτισα, aor. 1. pass. 2xav- 
ματίσϑηνς (a καῦμα) aestu aduros; de solis aestu Matth, 
13, 6. Marc. 4, 6. (Antonin. 7, 64.) — et quidem pernicioso, 
Apoc. 16, S. 9 ἐκαυματίσθησαν oi ἄνθρωποι χαῦμα μέγα, ve- 
hementi aestu usti suni. 


Καῦσις, soc, $, (a καίω) exustio, concrematio. 
Semel Hebr. 6, S ἧς τὸ τέλος sig καῦσιν, quae terra, i. e. 
cuius planos eX Ipsa enatae deinde igne comburuntur. — 
LXX Dan. 7, 11. fes. 4, 4. 40, 16. Lev. 6, 9. 


E 
: Καυσόω, G, (ἃ καῦσος, 6, aestus) ἐποοπᾶο., con- 
cremo; bis tantum 2 Petr. 3, 10. 12. (Profani tantum xav- 
σύώομαις ardeo.) VN 
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Ka$900Y, ovo, ó, aestus solis, Matth, 90, 12. Luc. 
12, 53. Sir. I8, 6. — Iac, 1, 11 ubi plurimi intelligunt Eu- 
rum, ventum vehementer urentem, ut legitur in LXX ver- 
sione pro Dye, ler. 18, 17. Ezech. 17, 10. Hos. 13, 15. 
ludith. 8, 3. ; : x à 
Καυτηριάζως parlic. perf. pass. κεκαυτηριασμένος, 
(ἃ καυτήρεον, instrumentum, quo stigmata inurebantur ; porro 
stigma Inustum) ferro stigmata inuro, cauterio moto, 
notam inuro, brandmarken, Semel 1 Tim. 4, 2 aM 
ιασμένγοι τὴν ἐδίαν συνείδησεν, qui conscientiam suam notis 
elictorum insigniunt; s. qui sauciam scelerum conscientia 
habent mentem. Similiter Test, XII patr. p. 612. ἐμπεπὺ- 
ρισται ὃ ἁμαρτήσας ἐκ τῆς ἰδίας καρδίας, — Alii: qui con- 
scientia occalluerunt s. callum obduxerunt conscientiae ; cf. 
Heitz.ad Lucian. T. Il. p. 645. à 
Καυχάομαι, Que, (xavy&oc Rom. 2, 17. 2 pers. 
sing. praes. indic, contracte pro xaevydso«s, attice χαυχᾷ) 
fut, ἠσομαι, aor. l. ἐκαυχησάμεην , perf. xsxevyyuac, [2 Cor. 
7.141 — (a καύχη, iactatio) LXX pro hebr. 55nin?1, 723 
1) glorior, iacto; me vel mea laudo, praedico, in ma- 
lam et in bonam partem. (In N. T. .praecipue in Pauli 
scriptis.) 1 Cor. I; 29. 4, 7. 2 Cor. 10, i 11, 16. 30, 12, 1. 
6. mi Eph. 2, 9. I1 Sam. 2, ὃ. μὴ καυγᾶσϑε καὶ μὴ λαλεῖτε 
ὑψηλά. — Res, de qua gloriatur aliquis, sive quam prae- 
dicat, indicatur a) per i», Rom. 2, 17 i» 9:9, de Dei veri 
cognitione, cultu, eiusque beneficiis. v. 99 ἐν νόμῳ. 1 Cor. 
1, 31 ἐν χυρέῳ. ib. 3, 21. 2 Cor. 5, 12. 10, 15—17. 11, 12. 
12, 9. Gal. 0, 13. 14. Phil. 3, 3. 2 Thess. 1, 4. lac, 4, 16. 
ler. 9, 23. 24. 1 Chron, 16, 35. '— b) per περέ zwoc, 2 Cor. 
10,8. — c) per ὑπέρ τινος, 2 Cor. 7, 14, 12, 5. — d) per 
κατά τὸ, 9 Cor. 1l, 18. — e) per accusativum absolute po- 
situm: quod attinet ad, 2 Cor. 9, 2 z» ὑπὲρ ὑμῶν xavyouas 
Ιακεδόοιν. ad quam quod attinet de vobis glorior apud 
Macedones. 2 Cor. 11, 30 «à «zc ἀσϑενείας nov. καυχήσαμαι. 
Mesi 27, l μὴ καυχῶ τὰ εἰς αὔριον.) — 2) ex adiuncto ἢ 
laetor, EM me praedico, Rom. 5, 2 καυχώμεϑα ἐπ 
ἐλπίδι. Prov. 29, 14 ὃ καυχώμενος Erb δόσει ψευδεῖ. Sir. 
80, 2. coll. Ps. 49, 6, — seq. ἐν, Rom. 5, 3. 1H. Iac. 1, 9. *. 
Ka)ynudac, «roc, τό, (ἃ χαυχάώομκαι) 1) gloriatio, 
iactatio, 2 Cor. 5, 12. 9, 3. cf. Deut. 33, 29. .— gloriandi 
materia s. causa, Rom. 4, 2. 1 Cor. 9, I5. 16. coll. Ier. 17, 14 
(n*nmn). — 2) gloria, laus, honor, 1 Cor. 5, 6 οὐ καλὸν 
τὸ χαύχημα ὑμῶν, laudes vestrae praeclarae non sunt. Gal, 
0. 4. 2Cor. 1, 14. Phil. 1, 26. 2, 16. Hebr. 9, 6 τὸ καύχημα 
τῆς ἐλπίδος, i. e. spes honoris plena, gloria quam speramus. 
(LXX n'NBn, Prov. 17, 6. 1 Chron. 29, 1l. Zach. 12, 7. 
Deut. 26, 19.) *. : 


Καύχησις» se, $, (ab eodeni) LXX pro δ θῶ, 
actio gloriandi ob res praeclare gestas (Etym. m. 400. 38), 


. gloriatio, das Hühmen; Rom. 5,37. 15, 17 ἔχω οὖν xav- 


jy9w, est igitur de quo gloriari possim. 1 Cor. 15, 81 νὴ 
τὴν ὑμετέραν καύχησιν, per gloriationem de vobis. Praefe- 
renda autem est lectio ἡμεσέραν, ubi est: per gloriationem 


.meam, i. e. animuni meum optime sibi conscium ob sestam 


rem Christi. 2 Cor. 1, 12... καύχησις ἡμῶν etc. i. e. meà 
gloriatio in eo sita est, quod mihi bene conscius sum. [ib. 
»4.] 11, 10. 17. Iac. 4, 16. (Ier. 12, 13.) — | χαύχησις ὑπέρ. 
τινος, de aliquo, 2 Cor. 7, 4. 8, 24. — 5 καύχ. 4j ἐπί τινος, 
de aliquo, 2 Cor. 7, 14. — 1 Thess. 2, 19. στέφανος χαυχή- 
σεως, corona de qua gloriari possim. (Ezech. 16, 12. Prov. ; 
16, 31. — I Chron. 23, 13. τὸ ἄνομα τῆς καυχήσεώς σου.) ". 7) 
Καφαρναούμ, ἣ, Capharnaum. Vid. Καπερναούμ. 
Κε yx θεαΐέ » ὧν, αἵ, Cenchreae, portus Corinthiacus 
et urbs in isthmo Peloponnesi, versus orientem, ubi appel- 
lebant ex Asia advecti. Vid. Plin. hist. nat. A, 4. Strabo 
lib. S. p. 582. — Legitur Act. IS, 18. Rom. 16, 1. [41 
Ὁ in Flacc. p. 937 C. καταβὰς εἰς Κεγχρεὰς τῶν .Kogw- 
ων. εξ 
Y Κέδρος, ov 5, cedrus, arbor, hebr. 1»N , lud. 9, 
15. es. 2, 13. Cant. 5, 15. Hom. Od. 5, 60. — Num. 24, 6 
ὡςεὶ κέδροι zr«g' ὕδατα. los. 18, 1 in textu vulg. ubi χείμαῤῥος 
τῶν κέδρων, torrens cedrorum mendose legitur pro χείμ. 
«οὔ Κεδρών, torrens Cedron. Rabbinos-et Talmudistas pro 
antiquo TN recepisse graecum. ΟἿ s, ΟΥ̓.» cedrus, 
et adiect. 13292, κέδοινος, cedrinum, docet Bu«torf. 
in lex. talm. p. 1976. Aut igitur interpres, libro aramaeo 
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vel syriaco usus Ὁ 10 et 71) Cedron, non bene dis- 
tinxit, aut librarii graeci, textum ex inscitia emendaturi, 
τοῦ Κεδρών in τῶν κέδρων mutarunt, opinati, torrentem ce- 
dris saeptum fuisse et ab iisdem nomen accepisse. Eadem 
lectionis varietas habetur in versione LXX 928Sam. 15, 93. 
2 Reg. 23, 6. *. τὰ Ἶ ; 

Κεδρών;, 5, Cedron, (indeclinabile in versione LXX 
et N. T., Iosephus autem K«ópc»v, voc) hebr. ΤΥ}. ater, 
obscurus, a) vallis profunda prope Hierosolyma; loseph. 

ant. 9, 7..9 εἰς τὴν φάραγγα τοῦ Κεδρῶνος. ld. de bell, 5, 
92. ὃ qéoeyE βαϑεῖα, ἢ Kidpov ὠνόμασται. ibid. 5, 4. 2 et 
5, 6. 1. — b) torrens per hanc vallem delabens et in mare 
mortuum influens, aquis non penu nisi post pluviam lar- 

am. lo. 18, l in textu Gréesó. τοῦ χειμάῤῥου τοῦ Κεδρών, 

Reg. 23, 6. εἰς τὸν χειμάῤῥουν Κεδρών, 2 Sam, 15, 23. (Io- 
seph. ant. 8, 1. 5 τὸν χείμαῤῥον. Κεδρῶνος.) ". 

00 Κεῖμαι, imperf. ἐκείμην, 1) iaceo, — de homine cu- 
Jante Luc. 2, 12. 16. (Hom. Odyss. 11, 195.) — de mortuo 
Matth. 28, 6. Luc. 22, 53. [Io. 11, 41.] Io. 20, 12. (Homer. 
lliad. 13, 414. Exempla e profanis vid. apud E/sner. I, 


p. 282.) Sap. 17, 2. — de fundamento 1 Cor. 3, 11. — 2) po-. 


situs sum, Luc. 24, 12. Io. 20, 0. 7. deu Odyss. 8, 277.) 
— appositus sum, lo. 2, 6. 19, 29. 21, 9. Apoc. 4, 2 990voc 
ἔκειτο ἐν τῷ οὐρανῷ. (ler. 24, 1. los. 4, 6.) — de urbe: 
situs sum, Matth. 5, 14. (2 Macc. 4, 33. Ζάφνης τῆς πρὸς 
᾿Αντιόχειαν κειμένης.) — ἹΚεῖσϑαν πρὸς vv, appositum , ad- 
motum. esse, Matth. 3, 10 κεῖται πρὸς τὴν δίζαν. Luc. 3, 9. 
— Κεῖσθαν ini vw, incumbere, impositum esse, 2 Cor. 
3,15 κάλυμμα κεῦτωι ἐπὶ τὴν καρδίαν. (les. 9, 4 ζυγὸς ὃ ἐπ᾽ 
αὐτῶν κείμενος. Metaph. κεραμεὺς κεύταν ἐπὶ τὸ ἔργον αὑτοῦ, 
incumbit diligenter operi, Sir. 38, 20.) — repositus, re- 
conditus sum, Luc. 12, 19. (3 Esdr. 6, 23. 26. Hom. Iliad. 
11, 132. Odyss. 13, 11.) — destinatus sum; seq. eic, a fato 
s. Deo quasi positus ad aliquid ; Luc. 2, 34 κεῖταν εἰς πτῶσιν 
πολλῶν. Phil. 1l, I6 χεῖμαν εἷς ἀπολογίαν τοῦ εὐαγγελίου. 
1 Thess. 3, 3. — seq. dativo: 1 Tim. 1, 9 δικαίῳ νόμος οὐ 
κεύταν, lex iusto non scripta est. (Sic κεῖσϑαν de legibus 
saepissime apud profanos, vid. E/Sner. Il, p. 288. Phil. de 


Abrah. p. 900. -2 Macc. 15, 18 ἀγὼν κείμενος τινι. loseph. | 


ant. 4, 8. 2 τῆς ἀρετῆς ἔπαϑλα ὑμῖν κεῖται.) --- 3) versor, 
'$um; de conditione et ratione, qua aliquid est, in qua per- 
severat; Apoc. 21, 16 ἡ πόλις τετράγωνος κεῖται. (loseph. 
ant. 7, 1. 6 οὗ πρὸς τὸν dfévggo» φιλοστόργως διακείμενοι. 
Ibid. 8,6. 3 ϑαυμαστικῶς διακειμένη, valde mirans.) — Sé- 
quente ἐν: iuceo in. aliqua re, i. e. vel totus in ea sum, 
in ea persevero; vel prorsus in eius potestate, ei obnoxius 
sum; llo.5, 19 ἐν τῷ πονηρῷ κεῖται, peccato, vel diabolo 
est obnoxius, sub eius potestate est. (cf. 2 Macc. 4, 34 ἐν 
ὑποψίᾳ κείμενος, suspicioni obnoxius. ibid. 3, 11 ἐν ὑπεροχῇ 
χείμενος, valde eminens: v. 3l. ibid. 4, 3l. 3 Macc. 5, 26 
χεῖσθαι iy fto(uo, praesto esse. Hom. Odyss. 1, 2607 ταῦτα 
ϑεῶν ἐν γούνασι κεῖται. cf. Raphel. obss. e Polyb. p. 714.) *. 


Κεερέα, ac, 5, vinculum, fascia, qua infantes in- 
volvi solent; deinde fasciae, quibus similiter involvebantur 
cadavera hominum; fasciae sepulcrales, τὰ ἐντάφια δεσμά, 
ut Etym. M. explicat. Hesych. κειρέαε" ἐντετυλιγμένα ἐπι- 
ϑανάτια. Orig. ad lo. 11, 4 κειρίαν νεκρῶν εἰσν δεσμοί. Sic 
semel lo. 11, 44 ubi quidam codd. zzo/«ic,; quod secundum 
Hesych. idem valet. — (Funiculi, quibus lecti intendebantur 
et subsellia, Prov. 7, 16. Aristoph. av. 817. Etym. m. κευρέα " 
σημαῖνεν τὸ σχοίνιον τὸ δεσμεῦον τὴν κλίνην.) 

Κείρω, aor. 1. med. ἐκειράμηνγ rado, tondeo; — 
oves, Act. 8, 32. (les. 33, 7. Ioseph. ant. 6, 13. 6. Test. /X]t 
patr. p. 601. χεῖραν τὰ πρόβατα. .— gramen, Prov. 27, 25.) — 
'Κείρομαι, tondeo me, tondendum me curo; potissimum 
de coma capitis, 1 Cor. 11, 6. Act. 18, 18: (vid. Num. 6, 18.) 
— et in V. T. lob. 1, 20. 2 Sam, 14, 26. *. 

Κέλευσμιαγ «voc, τό, (a κελεύω, — Attici κέλευμα) 
clamor adhortans, vel adhortatio cum clamore ; de 
clamore ut hortamento, et quo aurigae equos excitant, et 
quo venatores canes acclamando instigant (Xenoph. de 
venat. 6,20), et quo hortator (κελευστής, X oph. 
signum dat remigibus (Philo de Abrah. p. 306 κέλευσμα τοῦ 
κυβερνήτου. Lucian. Tyr. c. 19), et quo dux milites ad 

ugnam exhortatur, Prov. 30, 27. T'hucyd. 2, 92. — In N. T. 
semel 1 Thess. 4, 16 ubi ἐν κελεύσματι explicatur per verba 


sequentia: ἐν φωνῇ ἀρχαγγέλου καὶ iv σάλπιγγι ϑεοῦ. Ki. 


λευσμα igitur est clamor, quasi classicum, quo undique 


enoph. oec. 21, 3) 


congregantur homines. vid. Matth. 24, 31, 25, 31. 32. — 
(Philo de praem. et poen. p. 928 ἀνθρώποις iv ἐσχατιάϊς 
ἀπῳκισμένους ῥᾳδίως ἂν £và κελεύσματν συναγάγοι ϑεὸς ἀπὸ 
περάτων.) ὮΝ ἶ 

ο Κελεύω; aor. 1. ἐκέλευσα, (à κέλλω, incito, impello) 
propr. hortor, incito cum clamore (vid. KzAevou«) ; incito, 
hortor (Hom. lliad. 4, 286 sq. 339) ; iubeo , mando; — 
seq. infinit. Matth. 8, 18.14, 9. 19/98, 18, 25. 97, 58. 04. 
Luc. 18, 40. Act. 4, 15. 8, 38 et passim in' Actis Apostol. 
Iudith. 12, 1. 1 Macc. 11, 23. — seq. dativo personae Matth. 
15, 35 ἐκέλευσε τοῖς ὄχλοις ἀναπεσεῖν. loseph. ant. 20, 6. 2 
κελεύεν τοῖς vOv Σαμαρέων πρώτοις. Tob. 8, 18..3 Esdr. 9, 53. 


΄ 


Κενοδοξία, ac, ἣ, (a κενόδοξος) vana quam quis 
fovet de se opinio; vana, gloria; — studium gloriae ina- 
mis, honoris vani cupiditas; Phil, 2, 3. (4 Macc. 8, 18. 
Sap. 14, 14. Ignat. ad Magn. ὃ. 11. — Suid. zevoóo&/a* μα-- 


ταίω τις zttQl ἑαυτοῦ οἴησις.) ". ἶ 
AEN 
Κενόδοξος. ov, (ex κενός et δόξα) vanae gloriae 


' cupidus, vana gloria inflatus; Gal. 5, 26. (Polyb. 27, 6. 


19. 39, 1. 1.) 

; Κενός » ἡ, ὄν, hebr, jp s. "3, 1) vacuus, inanis ; 
proprie de rebus, ut vasis, quibus nihil inest; ὑδρία, Iud. 
7,10. λάκκος, Gen. 37, 24. (Hom. Iliad. 3, 376. 4, 181.) — 
de hominibus, qui nihil accipiunt, nihil habent; ἀπέστειλαν 
«vOv (χερσίν, ut additur Psalt. Sal. 4, 19), Marc. 12, 3. 
Luc. 20, 10. 11 ἐξαπέστειλε κενούς. Luc. 1, 53. (Eadem lege 
Gen. 31, 42. Deut. 15, 13. coll. Deut. 16, 16. Sir. 32, 4.) — 
Iac. 2, 20 xevóc dicitur homo, qui non habet fructus pietatis 
et fidel. — 2) vanus, inutilis, qui eventu destituitur ; 
fruchtlos, vergeblich , Y Cor. 15, 10. 14. 58. 1'Thess. 2, 1. 
(2 Sam. 1, 22. les. 55, 11. Deut. 32, 47. Sap. 1, 11. Homer. 
Odyss. 22, 249 χενὰ εὔγματα. Dicitur etiam de eo, quod 
nihil est omnino, ut lob. 15, 39 λήψεται ὀδύνας, ἀποβήσεταν. 
δὲ αὐτῷ κενά, hebr. q33N- lob. 7, 6 κενὴ ἐλπίς, spes nihili, 
hebr. O9&-) -- Εἰς κενόν, frustra, incassum, sine eventu 
et utilitate, 2 Cor. 6, 1. Gal. 2, 2. Phil. 2, 16. 1 Thess. 3, 5. 
les. 09, 23. εἰς χενὸν ἐκοπίασεν. ler. 0, 20. 18, 15. Lev. 26, 

Ὁ. Hab. 2, 9.) — Quum eventu destitui, vana spe duci sit 
stultitiae, est — 3) stultus, falsus, mendax, adiecta πὸ- 
lione pernéciosi, quare apud LXX etiam respondet hebr. 
“Ὁ. 313 NTYD. Act. 4, 25 (Ps. 2, 1) ἐμελέτησαν κεγά. 
Eph. 5, 6 zsvoi λόγοι. Col. 9,8 κενὴ ἀπάτη. — Exod. 5, 9 
μή μιεριμνάτωσαν ἐν λόγοις κενοῖς. lob. 6,6. Les. 59, 4. Hos. 
12, 1. Test. XII patr. p. 665 μὴ σπουδάζετε ἐν “λόγοις κενοῦς 
ἀπατᾶν τὰς ψυχὰς ὑμῶν. *. ; 

Κενοφωνία, ας, ἣ, (a xwóporoc, i. e. qui κενά lo- 
quitur) vana. disputatio, dispütatio de rebus vanis in- 


- utilibusques 1 'Tim. 6, 20. 2 'l'im. 2, 16. (Hesych. κενοφωνίας " 


ματαινολογίας. Suid. xevopovía: ματαιοφωνία, ἀσέβεια, ἤγουν 


τὰ αἱρετικά. Epiphan. haeres. 26, 1.) *. ; 


Κενόω; à, aor. 1. ἐκένωσα, perf. pass. χκεκένωτοιν, aor. 
pass. ἐκενώϑην, (ἃ κενός) 1) evacuo, vacuo, eminanio;: 
ausleeren ; τ τὰ ων Ioseph. -ant. 8, 10. ὁ τοὺς ϑησαυροὺς 
ἐξεχένωσε. In IN. T. Phil. j T ἐκένωσε ἑαυτόν, se ipse spo- 
liavit, nimirum honoribus divinis. (Clem. Alex. strom. 6, 17. 
p. 818 ed. Pott. ἐὼν uz τῶν προτέρων διανοημάτων κενώδω-- 
μὲν ἑαυτούς.) Alii: humilem se gessit, ita ut conveniat 
cum ἐταπείνωσεν ἑαυτόν, ν. 8. (Sic Ürigen. homil. in Ier. 1, 7. 
coll. lud. 9, 4. 11, 3. Neh. 5, 13.) — 2) vé sua privo, Rom. 
4, 14 χεκένωται ἣ πίστις; nai κατήργηται 7 ἐπαγγελία. 1 Cor. 
1,17 ἵνα μὴ κενωϑῇ 6 σταυρὸς «τοῦ Χοιοτοῦ. — 9) vanum, 
falsum. (mendacem) declaro; vanum deprehendo; Y Cor. 
9, I5 ,,citius mori velim, quam ab ullo vanus deprehendi 
s. mendax in illis, quae de me laudavi.* 2 Cor. 9, 3 tva 
— x94, ne, quae in laudem vestram dixerim, vana de- 

rehendantur. — (Apud LXX his pro hebr. ὩΣ ler.. 
n 25.15; 0)7^5 5 ΐ eet 

KívvQov, ov, τό, (a κεντέω, pungo) aculeus, sti- 
mulus, Stachel, Spitze. Dicitur a) de aculeo apium, scor- 
pionum etc., venenum pungendo immittentium ; Apoc. 9, 10. 
— Quum ex veneno oriatur mors puncti, LXX Hos. 13, 14 
ποῦ ἡ δίκη σου, ϑάνατε; ποῦ τὸ κέντρον oov, (Oy; posue- 
runt κέντρον pro hebr. 3Qjo, excidium, /ues, et δίκη in 


priori membro pro 133, pestis. Quae verba Paulus 1 Cor 
15, 59 repetiit ita: ποῦ gov, ϑάνατε, τὸ κέντρον; ποῦ σοῦ, 
ἅδη) τὸ νίκος;  Tribuitur τῷ ϑανάτῳ poetice aculeus, quo 


P 


/ 


V 


yu 


venenum pungendo immittit et mortem infert. Ibid. v. 56 
τὸ δὲ κέντρον τοῦ ϑανάτου ἢ ἁμαρτία 5 vis mortis est pec- 
catum, venenum lethale est in.peccato. cf. Hos. 5, 12. ubi 
pro 3j/3, putredo, — b) dicitur de stimulo, s. ferreo acu- 
eo, quo boves (Sir. 38, 25) concitantur; hinc proverbium: 
πρὸς κέντρα λακτίζεινγ Act. 19. 5.] 26, 14 adversus stimu- 
lum calcitrare, de iis dicitur, qui acriter EOD UERANUO 

tra ea, quae evitari, removeri non possunt, se Ipsi 
Pen last Legitur etiam apud profanos (Pindar. Pyth. 
y 173. Eurip. Bacch. 795. Aesch. Prometh. 323) et Latinos 
(Terent. Phorm. 1, 2. 28. Ammian. Marc. 18, 5.) *, 


“Κεντυρίων, ovoc, 5, vox latina centurio , prae. 
fectus centum militum, ἑκατόνταρχος, Marc. 15, 39. 44. 45. *. 


Κενῶς, (ἃ κενός) adv. temere, frustra. lac. 4, 5. 
(les. 49, 4 κενῶς (953 ἐκοπίασα. Aquila Ps. 2, 1 pro jo*7.) *. 
Κεραία;, ac, 4, (ἃ. κέρας. cornu) corniculum; rei 
RM d uf. Insulae (Philostrat. vit. Sophist. 1, 2L. 2), 
antennae (Nicet. in Andron. Commen. 2, 4). — De literis : 
ape, lineola s. particula literae. Matth. 5, 18. Luc. 16, 17. 
vid. "Iove. (Hesych. κεραία" ἀρχὴ γράμματος, Idem: ἰῶτα" 
τὸ στοιχεῖον. κεραία, καὶ γράμμα. — Philo in Flacc. p. 984 
κατὰ συλλαβὴν, μᾶλλον δὲ. καὶ κεραίαν ἑκάστην x. v. À.) *. 
| ΜΚεραμεύς, loc, 6, (ἃ κεράννυμο) figulus; Matth. 
27,7.10. Rom. 9,21. — LXX pro ^*^, 1 Chron. 4, 23. 
Ps. 2,9. Hom. Hliad. 18, 601. *. ' : dd 
Κεραμικός, 4, ἀν, a figulo factus, figlinus, ficti- 
lis, pro κεράμιος, Apoc. 2, 27. . ; 
Κεράμιος, La, vov, (a κέραμος) figlinus , fictilis. 
les. 30, 14 ἐκ κεραμίου λεπτά. — τὸ κεράμιον substantive : 


vas fictile, amphora, urceuss; περάμιον ὕδατος, Marc. 14, 


13. Luc. 22, 10 urceus aquarius, (Hesych. κεράμιον" τὸ τοῦ 


οἴνου ἢ ὕδατος σταμνίον, ler. 35, ὅ κεράμιον οἴνου pro y*25. 


Yes. 5, 10 pro n2, bathus. loseph. ant. 8, 13. 2 22elov τὸ 
κεράμιον.) *. : : 

Κέραμος, ov, ὃ, 1) argilla figularis, 9 Sam. 17, 98, 
σκεύη περάμου. — 2) vas fictiles — tegula; κέραμον, te- 
gulae (Gell. noct. Attic. 10, 15), quibus tectum tegitur, 
tectum. Luc. 5,19 διὰ τῶν κεράμων. vid. Marc. 2, 4. (Athe- 
naeus 13,2. Herodian. 1, 12. 16. vid. KypAus in obss. s. 
I, p. 290.) *. j ; 

Κεράννυμιε:ς s. κεραννύω, 807. ἴ. ἐκέρασα., particlp, 
perf. pass. χεκερασμένος, [Apoc. 14, 10] pro usitatiore κέκρα- 
μένος (vid. Buttmann. Gr. I1, 164 et Lobeck. δὰ Phryn. 
p. 582), 1) misceo, immisceo; maxime de eo, qui vinum 
cum aqua miscet. — 2) potum paro, infundo ad biben- 
dus; sic apud nostros scriptores, Apoc. 14, 10 κεκερασμκέ-- 
vov ἀκράτου iv τῷ ποτηρίῳ, vini, quod paratur non mixtum 
(fervens) in poculo. ibid. 18, 6. (LXX pro 7272 Prov. 9, 2 
ἐκέρασεν εἰς κρατῆρα τὸν ἑαυτῆς οἶνον. ib. 5 οἶνον, ὃν ἐδέρασα 
tyiv. Drac. v. ll. — tropice: les. 19, 14 κύριος ἐχέῤρασεν 
αὐτοῖς πνεῦμα πλανήσεως. Eadem leguntur jn Psalt. Sal. 

, . οἷς LS SEQ : 

ἈΜέρας, ατος, τό, (à κάρα, τό, caput) 1) corru. ani- 
malium, Apoc. 5, 6. 12, 3. 13, 1. 11. 17,3. 7. 12. 16. — 
Gen. 22, 13. Dan. 7, 24. — 2) ex usu hebr. jj? imago est 
roboris (Deut, 33, 17), quia robur taurorum in cornibus 
est, e£ non solum robur, fortitudinem indicat, Sir. 47, 5, 
7. 1l. Ps. 79,9., sed etiam transfertur ad fortes homines, 
qui tuentur, vindicant alios. Inde Luc. 1, 69 κέρας σωτηρίας 
est vir fortis salutifer, vindex salutis populi. (2 Sam. 
22, 3 ὑπερασπιστής nov καὶ κέρας σωτηρίας μου. Ps. 18, 3. 
Ezech. 20, 21 ἀνατελεῖ κέρας παντὶ τῷ oixo ᾿Ισραήλ.) — 
3) quaevis prominentia s. extremitas cornu fieuram refe- 
rens; ansula prominens; Apoc. 9, 13. (Exod. 29, 12. Lev. 
4, 7. 18. 16, 18. Amos. 3, 14. cf. loseph. bell: 5, 5. 6 à gu. 
M06 τετράγωνος ἵδρυτο, κερωτοειδεῖς προανέχων γωνίας. cf. 
eiusdem uberiorem descriptionem, ant. 3,06.06. De extre- 
mitate phalangis 2 Macc. 15, 20.) *. 


Κεράτιον. ov, τό, deminutiv. nominis χέρας, 1) cor- 
ciculum ; — 2) fructus τῆς περατείας, siliquae, des lohan- 
nisbrotbaums, Bockshorns, corniculi speciem referens; sz- 
liqua (Rabbinis et Talmudistis 233 s. ΝΞ ΤΙ dicta; vid. 
Buatorf. lex, P. 821), qua et sues saginabantur et homines 
inferioris "conditionis alebantur. Luc. 9, 16. cf. Plin. H. N. 


ΚΕΝ-- ΚΕΦ οὐ τ 


2. 
Li 


15, 24. (Horat. ep. 2, 1. 129 — vivit siliquis et pane se- 


cundo.** luvenal. 11, 58.) * ARENA LIAE. 
Keioóaívw, aor. 1. ἐκέρδησα, formatus a χερδάω, le- 
gitur tantum ,apud scriptores lones et iuferioris aetatis pro 
antiquiorum ἐκέρδανα (vid. Lobeck. ad Phryn. p. 740. Butt- 
mann. Y, 6. 114, Win. p. 82), fut. 1. passiv. κερδηϑήσομαι 
[semel 1 Petr..3, 1 ubi cum optimis libris legendum » δη- 
ϑήσονταν, pro. χκερδηϑήσωνταν, quod ineptae correctioni li- 
brariorum debetur]; — (a κέρδος) 1) /uerum facio, fu- 
€ror, acquiro; á) de rebus; τὸν κόσμον ὅλον, omnes mundi 


divitias," Matth. 16, 26. Marc. 8, 30. Luc. 9, 25. — nego- 
tiando lucror, Matth. 25, 17. 20. 22. Iac. 4, 13. — b) meta- 


phor. de personis: favorem. alicuius acquiro; Χριστόν, 
Phil. 3, 8. τὸν ἀδελφόν,. Matth. 18, 15. — aliquem ad par- 


tes meas traho, ut nostrum: einen gewinnen, 1 Cor. 9, 19. 


20—22. 1 Petr. 3,1. — c), de damno vel nialo lucrum in. 
eo est, quod illud evitamus, unde, quod ad sensum attinet, 
est: evito aliquid , supersedeo aliqua ve; | Act. 97, 2l 
κερδῆραν τὴν ὕβριν ταύτην καὶ τὴν ζημίαν. Similiter loseph. 
ant. |: 3. 2 τό ye μιανθῆναν τὰς χεῖρας κερδαίνειν, fratricidii 
crimén evitare. Eurip. Cyck 310" κερδῆσαιν ζημίαν, evadere 
damnum. JPlura exempla collegerunt KypAZius et Elsner. 
ad h. 1. *. 

KfoÓoc, soc, ovc, τό, quaestus, lucrum, commo- 
dum, Phil. 1, 21. 3, 7. Tit. 1, 11. * 

C£Q Uu X, ατος, τό, (a κείρω, in minuta frusta concido) 
mummi minuti, mummuli, kleine Münze, Scheidemünze 
(cf. Fischer de vitiis lexicor. IN.T. p. 264 sq.), quos num- 
mos minutos nummularii (κερματισταί) permutabant nummis 
maioribus. Semel 10. 2, 15 ἐξέχεε τὸ κέρμα, effudit nummos 
mensariorum ad permutandum appositos. Suid. κέρματα 
τὰ λεπτότατα. loseph. de bell. 2, 14. 6 ἐπήτουν κέρμα, num- 
mulum in stipem mendicabant. 

(e OLOTIOT?Cs o, ὃ, (à κερματίζω, in frusta con- 
cido) mensarius, nummoularius, &rgenturius, qui num- 
mos minutos maioribus permutat. Jo. 2, 14. ludaei, quae 
aerario templi debebant, nummis iudaicis solvere teneban- 
tur, nimirum in singulos annos dimidium sicli, vid. Exod. 
30, 13 — 15; quare argentarii in atrio templi sedentes num- 


mos graecos yel latinos iudaicis permutabant. Vid. K£oua. *. 


Ἀεφάλαιον, «tov, τό, (ἃ κεφαλή) propr. neutrum 
adiectivi κεφαλαῖος, ad caput pertinens; — summa; a) sum- 
ma rerum dictarum ; Hebr. 8, 1 χεφάλαιον δὲ ἐπὶ τοῖς λεγο-- 
μένοις, Summa eorum quae dicimus, est haec. (Pind. Pyth. 
4, 200 κεφάλαια λόγων. Arrian. diss. epict. 1, 24. 90. Po yb. 
9, 5 22i κεφαλαίου. Hesych. ἐν κεφαλαίῳ " iv συντόμῳ. cf. 
Ps. 119, 100 5933 vuN* LXX 
b) summa pecuniae quae computando efficitur, vid. exempla 
e profanis in KypZi obss. m 116.- coll. Sir. 35, 8 xsga- 
λαίωσον λόγον, ἐν ὀλίγοις. πολλά. — Hinc pecunia ipsa, 
summa pecuniae, ut nostrum: eine Summe; Act. 22, 98 
πολλοῦ κεφαλαίου, multa pecunia comparavi. Sic bis apud 
Ioseph. ant, 12, 4. 1 τὸ προςτεταν Ἱμένον κεφάλαιον (τῶν φόρων) 
τοῖς βασιλεῦσιν ἐτέλουν: |b. 9, 11. 1 et in vers. LXX Lev 
6,9. Num. 5, 7. 31, 26 ubi hebr, wN^. *. 3 


à | Ji 

Κεφαλα £00 , ὦ, &Or, 1. ἐχεφαλαίωσα, (à χεφάλαιον) 
in capita, in summam redigo — summatim, brevi dico, 
Sir. 35, 8. Vid. Κεφάλαιον, — In N. T. semel Marc. 12, 4 
κὐκένον λιϑοβολήσαντες ἐκεφαλαίωσαν, xoi ἀπέστειλαν ἤτιμω- 
μένον. Plurimi interpretes χεφαλαιοῦν τινα explicant: caput 
alicuius vulnerare, ferire. »Sicut γναϑόω, a γνάϑος, est, 
auctore Hesychio, εἰς γνάϑους τύπτω, caedo in malas, et 
γαστρίζω. est. γαστέρα τύπτω y, cf. schol. ad Aristoph. equit. 
V. 173. add, Aristoph. vesp. v, 1519. Diog. Laert. 7, 172- 
et Casaubonus ad h. L; ita quoque χεφαλανοῦν, quum 
verha desinentia in ἐζω et ρω eandem fere vim et rationem 
obtineant (ut καταποντοῦν et. x«vanori;uv) omnino per ana- 
logiam significare potest, vu/nerare caput.** Verba Kuin- 
oelii in comment. ad h. |. cum quo. consentit Fritzschius 
in comm. p. 505. cf. LobecZ. ad .Phryn. p. 95. ' Est igitur 
AvSof. ἐκεφαλ. lapidibus coniectis illi caput vulnerarunt. Ὁ΄ 


: 
εφαλή, ἧς, $, 1) caput hominum Matth. 6, 17. 
27,30. Luc. 7. 38 et saepius; — caput abscissum, Matth. 
14, 11. Marc. 6, 27. 1 Sam. 17, 54. 2Sam. 4, 7. ludith. 13, 
15. — caput bestiarum Apoc. 9, 17. 19 κλίνειν, ἐπαίρειν τὴν 
κεφαλήν vid. in Κλίνω, ᾿Επαίρω. --- 2) pars potissima pro 
toto, ut Latinor. caput et nostrum Kopf, pro singulis ho- 


ἀργὴ τῶν λόγων σου.) — 


KEQG—KLB 


minibus, Exod. 16, 16. 38, 26. Num. 1, 4 xard πέφαλὴν αὖ 
τῶν, Kopf für Kopf. loseph. ant. 9,8. 2. (etiam. de anima- 
libus, ubi est nostrum, ein Stück, 2 Reg. 6, 25.) . Hinc ex 
hebraismo ventura in.caput alicuius dicuntur, quae coe-. 
litus alicui Mnimdttumtic;: aca superveniunt, vel mala , vel 
etiam bona. Sic τὸ «ipe ὥὡμοωῶν xb τὴν κεφαλὴν ὑμῶν, Act. 
18, 6. (2 Sam. 1, 16. 1 Reg. 2, 32. 33. 57) i. e. culpa caedis 
vos manet, poena vos corripiet. (Similia lege lud. 9,.57; 
lSam.235,39. 9.Sam. 3, 29. Hab. 3, 19 βαλεῖς εἰς κεφαλὰς 


ἀνόμων θάνατον. Susann. v. 53 et 59. — Prov. 10, 6 εὐλογία — 


κυρίου ἐπὶ κεφαλὴν δικαίου. ib. 11, 26. Ies. 35, 10 εὐφροσύνη 
αἰώνιος ὑπὲρ κεφᾶλῆς αὑτῶν. "Test. ΧΠ patr. p.537.) — 
Non autem κεφαλή τινος his in locis simpliciter est pro 
φενά S. αὐτόν; sed gravitatem rei indicat, quae coelitus 1m- 
maissa caput, sedem vitae, aut ferit aut ornat. — Idem, est 
statuendum de proverbio Rom. 12, 20. Prov. 25, 22. vid. 
^ "d»99ab. — 3)summum, pars prominens , — de rebus, 
κεφάλαὶ. τῶν opio», ludic. 9, 25. κεφαλαὶ τῶν στύλων, l&Reg. 
7, 16. loseph. ant, 3, 6. 7. Sic in N. T. κεφαλὴ γωνίας, la- 

is angularis , Matth. 21, 42. Marc. 12, 10. Luc. 20, 17... 

€t. 4, 11. 1 Petr. 2, 7. (Ps. 118, 22) — ^de hominibus di- 
ctum indicat eum, qui eminet inter alies, dominatur: do- 
minus, princeps, caput , 1 €or. 11, 3. Eph. 1, 22. 4, 15. 
5, 93. Col.1, 18. 2, 10. 19. LXX (£N?) Iudic. 10, 18. 11, 
8.11. 2Sai. 22, 44. ( Test. XII patr. p. 643 μὴ σχισϑῆτε 
εἰς δύο κεφαλάς, in duo regna). *. - 

᾿ Κεφαλίς, idoc, 4, (deminutivum nomluis κεφαλή) 
e€apitulum, das Kópfchen, s. quod capitis formam refert ; 
capitulum, das Kapital einer Sáule, sunmum rei. LXX pro 
314, Exod. 38, 27. 28. pro ^3, Exod. 26, 32. 37, 27, 17. 
536, 34. 90. 38, 17. 19. pro 1775, capitulum columnae 1 Reg, 


7,19.30. nbX, idem 2 Chron. 3, 13. 16. pro £N3, Exod. 
20, 24. 36, 36. 2 Chron. 3, 15. 4, I2. — lidem vero inter- 
. pretes usurparunt quoque pro hebr. 71232 volumen, Buch- 
rolle, Esdr. 6, 2. Ezech. 5, 1. 2. sive ut plenius dicitur «- 
φαλὶς βιβλίου pro "5o n232, Ps. 40, 7. Ezech. 2, 9. 
Quaeritur quo sensu? Plurimi putant κεφαλίδα, dici volu- 
men, ab extrema; parte baculorum s. cylindrorum , quibus 
membranae librorum circumvolutae fuerint, quique baculi 
in extrema parte habuerint capitellá, i. e. figuras capitum 
formas referentes. Alii deducunt ab hebr, 2923 ut κεφαλίς 
"sit Ll q. διπλούμενον., ἢ. e. complicatum , conyolutum. At 
. uum "Rabbini Talmudistaeque graecum κεφαλὲς, ut alias 
J *oces graecas, in suam ipsorum linguam receperint, et ca- 
pitulum columnae dixerint 55}. ΝΞ ΒΡ ; c3", (vid. 
Buxtorf. lex. talm. rabb. p. 2091.) 559 vero etiam sit 
complicare et 59g et NZ5*j? complicatio, opinor, Ale- 
xandrinos hanc posteriorem notionem transtulisse etiam in 
graecum xegaàis, eaque ^de causa hac voce usos esse pro 
hebr. 71232, volumen complicatum. — Legitur in N. T. 
- Hebr. 10, 7. quae e Ps. 40, 7 repetita sunt. - ἢ 


UKguów, e, f. ὦσῳ, (a κημὸς γ' capistrum, fiscella, 
Ps. 32, 12. i. e. q»uóc) capistro os obturo, fiscella ca- 
pistro, i. q. φιμόω. 1 Cor..9, 9 in codd. κημώσεις pro φι-- 

οἰ μώσεις. Repetita sunt e Deut. 25, 4 ubi LXX φιμώσεις. 
Etiam 1 Tim.5; 18 χημώσεις recurrit. (Xenoph. res equ. 5,3.) 


Κῆνσος, .ov, 0, vox latina census, i.e. actio cen- 
soris, qua opes, facultates, nomina civium eorumque fami. 
Ham in tabulas publicas referebat. (ἀπογραφή, Luc. 2,1.2.) 
Nostris scriptoribus κῆνσος est tributum (Luc. 20, 22 φόρος) 
in capita singula imperatum secundum catalogum civium, 
et quotannis solvendum, i. 4. ἐπικεφάλαιον, Kopfsteuer. Sic- 
Matth. 17, 25. 22, 17. Marc. 12, 14. — Matth. 22, 19 τὸ 
νόμισμα τοῦ κήνσου, nummus quem dabant tributum solven- 
4es, i e. δηνάριον», ut intelligitur ex Marc. 12, 14. ]5. — 
Hesych. : κῆγσος εἶδος νομίσματος, ἐπικεφάλαιον. *. : 

- v "Kzm06, ov, ὃ, terra sepe clausa; hortus, Luc. 13, 
19. Io. I8, 1. 26. (coll. Marc. 14, 32. Matth. 26, 36 ubi χω-- 
gio»). lo. 19, 41, (2 Reg. 21, 18. 26. loseph. ant. 9, 10. 4 
ἐκηδεύθη δὲ μόνος iv τοῖς ἑαυτοῦ κήποις, pro quibus ant. 
10, 3. ῶ΄᾿δάπτεται ἐν τοῖς αὑτοῦ παραδείφοις.) — LXX pro 
les. 605, 3. 


hebr. 18 s. 733, "Deut. 11, 10. Amos. 4, 9. 9, 14. 


Eccl. 2, 5. (Hom. Odyss. 4, 737. 7, 129.) *. 
Kgnzovoóc, or, ὃ, l 6. οὖρος τοῦ κήπου, Custos 
Lex, Nov. Test. 


μους praedicatio salutis a me facta, 1 Cor. 


- marinum. 


2c cam 


horti, hortulanus, 1ο. 20, 15. (Arrian, diss ' epict, III, 24. 
44. Polyb. 17, 6. 4.) A d: E TAA E | 

à rola, «gy ἡ, vid. Kuala, EDI M if 
7 Kmotov, ov, τό, (a κῆροξ, cera) favus, Wachsku- 
chen der Biénen. Semel: Luc. 24, 42 ubi favus intelligendus 
est cui adhuc inest mel, ut Ioseph. ant. 6, 6. 3. àxo9A^yac 
τὸ κηρίον τοῦ μέλιτος ἤσϑιε. — LXX 1 ὅδ. 14, 27. Prov. 
24, 13. 10,.24,. Cant. 4; 11, Ps. 19, 11. IRI 

Κηρυγμα, «coc, τό, (ἃ κηρύσσω) praedicatio, 

praeconium. (Philo dé praem. p. 911 A. — edictum publi- 
cum, LXX 2 Chron. 30, 9 51). — Preprie de praeconi- 
bus; in V. T. de prophetis edicta Dei hominibus annun- - 
tiantibus: praedicatio, oraculum, Yon. 3,2 (riN*3j9). Sic. 
etiam in. IN. T. Mattb..12, 41. Luc. 11, 32. τὸ κήρυγμα Tovg, 
oraculum de interitu urbis. ἃ Iona (Ion. 3,4) prolatum; et 
κήρυγμα Ἰησοῦ Χριστοῦ, Rom. 16, (sec. Gréiesb. c. 14.) 95. 
i.e. secundum oracula. divina ἃ lesu nobis annuntiata. — 
Paulus traasfert hoc verbum etiam ad munus apostolicum, 
ubi est a) praedicatio salutis per Christum partae at- 
que expectandae., Cor. 1, 21. 2 Tim. 4, o m prp 

. 4. 10, 14. 


d 3 


PEN ΩΣ strom. 6, 5 et 6. —. b) muuus praedicandi, 
Tit. Am Ως ᾿ E YT ϊ : : 

Κή Qv$, υκος, 6, praeco, caduceator, legatus et ora- 
tor Deorum, regum, principum ; Gen. 41, 43. Dan. 3, 4. 
"Sir. 20, 14. Hom. Od. 8, 474. Pind. Ne. 4, 120. — In N. T. 
transfertur ad prophetas, Dei mandata et oracula homini- 
bus annuntiantes, diciturque 2 Petr. 2, 5 de Noacho, et 
1 Tim. 2, 7. 2 Tim. 1, 11 de apostolo, lesum esse salvatorem . 
nuntiante. τ’ : 

.Κηρύσσω, s. ύττω, f. ὕξω; aor. l. ἐχήρυξα,, aor. 1. 
pass. ἐκηρύχϑην, fut. 1. pass. κηρυχϑήσομαι, (a κήρυξ), LXX 
pro Ae, »*^71, 1) praeconem ago, publica auctoritate 
annuntio; Apoc. 3, 2. (Gen. 4, 43. Hom. Iliad. 2, 438. 443.) 
— 2) publice anmuntio, Matth. 10, 27. 24, 14. 926, 13. 
Marc. ὅ, 20. 15, 10. 16, 15. 20. Luc. 8, 39. 12, 3. 24, 47. 
Act. 10, 42. Rom. 10, 8. 14. 15 et pàssim. (Ioseph. ant. 14, 
15. 2. Exod. 32, 5. Esth. 6, 9. 11.) — de rebus futuris Luc. 
4, 18. (Ies. 61, 4.) 4, 19. (Act. Thom. 8. 56 περὶ οὗ a£ ypagai ὁ 
uud — jn N. T. dieitur de: vatibus. ac. doctoribus, 
qui viva voce vel mandata Dei ad homines referunt, vel. 


viva voce publice docent. Sic tribuitur Ioanni baptist. 


Matth..3, 1. Marc. 1. 4. 7.. Luc. ὃ, 3. Act. 10, 37. — Christo ^: 


Mattb. 4, 17. 23. 9, 35. Marc. 1, 38. 39. 45. Luc. 4, 44. 8, ]. 
1 Petr. 3, 19. — Apostolis Matth. 10; 7. Marc. 3, 14. Luc. 
9, 2. Act. 8, 5. 9, 20. |Gal. 2, 2. Col. 1, 23. Act. Thom. 8. 1. 
—  Κηρύσσειν τὸν Χριοτόν, de Iesu vita et praeceptis publice 
exponere, Act. 8, 9. 9, 20. 19, 13. 1 Cor. L 23. 2 Cor. 1, 19. 
11, 4. — Etiam simpliciter est puó/ice doceo, Rom.2, 91. 
1 Cor. 9, 27. 15, 11. 12. Gal. 5, fi. — Act. 15, 21 κηρύσσον- 
veg Moioj», legem Mos. tradentes. 2 Cor. 4, 5 οὐ γὰρ ξαυ- 
τοὺς ἀγούησημεν» non mea doceo, meam doctrinam. coll. 
Prov. 8, 1 χκηρ. τὴν σοφίαν. - ξ : dns 
KK 5j 1 0 6 , soc, ovc, τὸ, (a zdoxo, hio) propr, animal vora- 
ginis maris, cetus, balaena; bellua marina, animal ingens 
Semel, Matth. 12, 40. (vid. LXX Ion 2, 1 χήτει 
μεγάλῳ, hebr. 21A 33. Gen-1, 21. pro 7.32. Hom. Odyss. 
4, 446 ^d "OS 
Κηφᾶς, à, 6, (chald. Nb*2, petra) Cephas, cogno- 
men Simonis, apostoli. 1o. 1, 43. 1 Cor. !, 12. 3, 92. 9, 9. 
15, A Gal. 2, 9. et Gal. 1, 18. 2, 11 in codd. coll, Matth. 
10, 18, ", 3 
Kil tov, «o, ciborium ( Horat. od. JI, 7, 29. 


Apulei. de herb, 67), i.e. a) vasculum seminis colocasii Ὁ 


(die Saamenkapsel des-aegyptischen Bohnenkrauts) , quo 
Aegyptii poculi instar utebantur; b) vas arte factum eius- 
dem formae; Act. 19, 24 ubi quidam eodices ad ἀργηροῦς 
addunt: ἔσως ὡς κιβώρια μικρά. (Athen. TIb175) 9 
Κιβωτός, οὔ, $, arca lignea. — LXX pro hebr. - 
J'?N saepissime de arca foederis (Lev. 16, 2. Num. 3, 31. 
Deut. 10, 1.) et pro 7135 de arcas. navigio Noachi, Gen. 
6, 14 sqq. 7, 1 sqq. 8, 6 Y — In N. T. à) de arca Noachi 
Matth. 24,38. Luc. 17,27. Hebr. 11, 7. 1 Petr. 3,20. (4 Macc. 
15, 31.) quam losephus λάρνακα et μηχανὴν (ant. 1, 3. 2 sqq. 


appellavit; — b) de arca foederis, Ioseph. ant. 5, 11. 3. 
Philo de nomin. mutat. p.1050 E.; de eadem in templo: 
29 
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Hierosolymit. Hebr. 9, 4. Ioseph. ant. 4, 8. 44. — in templo 
coelesti Apoc. 11, 19. quam etiam losephus x:goó» appel. 
lavit (ant. 3, 6. 9.). ^: ENT ἜΤ ἐδ Πα 
Κιϑάρα, ας, 4, cithara, 1 Cor. 14, 7. Apoc. 5, 8. 
14, 2. 15, 2. κιϑώραν τοῦ ϑεοῦ, i. e. laudibus Dei . dicatae. 
— LXX pro hebr. 3322, (»wfoe, de quà losephus ant. 
7, 12. ὃ ἡ μὲν κυγύρα δέκα χορδαῖς ἐξημμένη, τύπτετεν πλήκτρῳ. 
, vid. tamen 1.Sam. 10, 5.) Gen. 31, 27. 2 Cbron. 9, 11 et 
pito, (a PN eitharam 


passim. *. | 

Κιϑα 9) 
cano; 1 Cor. 14, 7. Apoc. 14, 2. (Hom. lliad. 
Tes. 23, 16 pro 333 fides pulso.) **. ' 

— Κιϑαρῳδὸς, οὔ, 6, (ex 0óc, cantor, et x«doa) 
qui citharam: pulsat et succinit, citharoedus. Apoc. 14, 2. 
18, 22. (Varro de re rust. 2, 1. 3: ,,non omnes, qui babent 
citharam, sünt eitharoedi.) *. ; "qeu 

 Κιλικία; ας, 5, Cilicia, provincia Asiae minoris, 
quae terminabatur ad meridiem mari mediterraneo, ad ori- 
entem Syria, ad occidentem Pamphylia, ad septentrionem 
Cappadocia, Lycáonia et Isauria. Eius metropolis, "Tarsus, 
Pauli apostoli fuit patria. Legitur Act. 6, 9. 15, 23. 41. 21, 
39. 22, 9. 29, 94. 27, 9. Gal.-1, 21. (Iudith. 2, 21 ἡ ἄνω. 
Κιλικία.) ᾿ : 

Κινάμωμο V5 S. κιννάμωμον, ov, τό, Cinamomum,, 
s. cinnamomum. | Apoc. 18, 13. LXX pro 1133 Exod. 
30, 29, Prov. 7, 17. Cant. 4, 14. (Herod. 3, 111. Ioseph. ant. 
*. TE bell. 6,8. 3.) De cinnamomo. vid. Piin. hist. nat. 
€ : »* PS y 


ulso, cithara 
18,570. LXX 


£ 


Κινδυνεύω, ἢ κίνδυνος) periclitor, in periculo. 
versor. Luc. 8,23. (Lon. 1, 4.) 1 Cor. 15, 30. Act. 19, 40. 
(Sir..31, 12 ἕως Sevézov ἐκινδίνευσα. loseph. ant. 4, 8. 2.med: 
ἐκυνδύρευσα ἀποθανεῖν. Pind, Ne.5,96.) — Κινδννεύει dv, 
periculum est, ne, Act. 19, 27. "*.. 

—— KívOv»0c, ov, ὃ, (quod deducunt a xoi» din», in-. 
- fortunium movere), . periculum , discrimen. Rom. 8, 35.' 
Sap. 18, 9. 2 Macc. 1, 11. Pind. Ne. 8,35. — Genitivi 2Cor. 
1l, 26 huic voci additi indicant id, e quo- discrimen ortum 
fuerat. (Ps. 116, 3 κένδυχοι 40ov.) *- — 


Kivéo, à, £ dou, aór. l. ἐκίνησω, aor. P. pass. à- 
ψήϑην, Latinor. moveo ; a) efficio ut aliquid se moveat, 
moveo, agito, quatios — φορτία κινῆσαν δακτύλῳ, Matth. 
93, 4 digito. movere onera. JKwev τὴν κεφαλὴν, cáput quas- 
sare, quod de irridentibus dicitur, Matth: 27, 39. Marc. 15, 
τ 99. LXX pro. ON? 5^277 2 Reg. 19,21. Iob. 16,4. Ps.29, 7. 
165. 37, 92, "Phren.2, 13. Sir. 12, 18: 19, 7. — (1Reg..14, 
1$ καϑὰς χιενεῖταν ὃ κάλαμος ἐν. τῷ ὕδατι. lob. 13, 25. φύλλον 
᾿κιϑούμενον ὑπὸ ἀνέμου.) — b) moveo de loco, dimoveo, 
xq» λυχνίαν, Apo à ; 
Apoc. 6, 14. coll. les. 41, 7. Gen. 11, 2. 20,1. Bar. 2, 35. 
loseph. ant. 4, 8. 18 ὅρους κυνεῖν, terminos moveo. — c) me- 
taph. 7Aoveo, excito, commoveo , Act. 24, 5 κινοῦντα στά- 
cw.*(loseph. de bell..2, 9. 4 μετὰ δὲ ταῦτα ταραχὴν ἑτέραν 
dxivsw) ib. 21, 30 ἐκινήϑη 4 moA.:' loseph. ant. ὃ, 1. 4 τὸ 
πλῆϑος πικρῶς ἐπὶ αὐτὺν. κεκινημένον. — d) passivunt: mo- 
véor, de motu, quo vita sese manifestat, Act. 17, 28. (coll. 
Act. Thom. δ. I0 σὺ, κύριε, ὃ ἐν πάοιν ὧν, καὶ διερχόμενος 
διὰ πάντων.) Sic LXX pro Ὁ 3 de reptilibus. (Gen. 7, 14), 
et de animantibus, quibuscunque, Gen. 7, 21 ἀπέϑανε πᾶσα 
σὰρξ κινουμένη ἐπὶ τῆς γῆς: ib. 9,2. Lev..11, 46. *, 


. Κίνησις, coc, ἢ, (ἃ κινέω) motus, (i. q. xivque, 
4 Macc. 1, 33.) lo. 5, ὁ xiv, τοῦ ὕδατος. (Xenoph. de venat. 
0, 12) *. 
Κίς, δ, hebr- S^p, Kis, nomen indecl. patris Sauli, 
1 Som. 9, 1. — Act, 13,21. * | 
Κλάδος: ov, ὃ, (a κλάω) ramus, proprie tener, 
Hos. 14, 7) qui frangitur; ramus quivis; Matth. 13, 32. 
21, 8. 14, 32. Marc. 4, 32 κλάδοι μεγάλοὶ, 13, 28. Luc. 13, 19. 
Dan. 4, 9. 11. 18. — metaph. po soboles , Rom. 11, 
10. 17. 18. 19. 21. coll. les. 11,1 ἐξελεύσεταν ῥάβδος ἐκ τῆς 
ῥίζης 1εσσαί. ". us 
λαΐίω; f. κλαύσομαι. [Apoc 18, 9 ubi vero etiam 
κλαύσουσι cum: codd. legendum est pro κλαύσονται), et do- 
rice κλαύσω [Luc. 6, 25. To. 16, 20], aor. 1. ἔκλαυσα, ploro, 


fleo, lacrymor, hebr. 7123, a) lacrymas effundo, Matth. 
36, 76. Marc. 5, 98 sq. 14 72. Luc. 7, 13. 38, 8, 51. 59. 29, 


c. 2, D. ix τῶν τόπων αὑτῶν ἐκινήϑησῶν, 


KIO—-KAE 


62. Apoc. 5, 4. ὅ: Gen. 93,4. 49, 94. 43, 30. — b) ploro, 
ita ut vel nude positum. vel cum aliis verbis dolendi iun- 
ctum non solum effusionem lacrymarum sed quodcunque 
aliud. signum externum moestitiae maximae et. doloris gra- 
vissimi- indicet; Marc. 16, 10. Luc. 6, 21. 25. 7,32. Io. 11, 
1. 33. 20, 11 — 15. 16, 20. Act. 9, 39. 21, 13. Rom. 12, 15. 
1 Cor, 7; 30. , Phil. 3, 18. Iac. 4, 9. 5, 1. Apoc. 18, 11. 15. 19. - 
Vid..e V. T. Num. 14, 1. 25, 6. Iud. 20, 23. 1 Sam. 11,4. 
— Klaeltw τινα, deplorare, deflere aliquem, Matth. 2, 18. 
[Apoc 18, 9 ubi Gr£esb. αὐτήν reiecit). Gen. 37, 39. Deut. - 
94, 8. Num. 20; 29. —  XAefew ἐπέ τινι, Luc. 19, 41 et ἐπέ 
den us 23, 28. idem. vid. lud. 14, 17. 2 Sam. 19, 1. Sir. 
j/093:30:-7.* get nb as moss. ἢ: 
Κλάσις. ἕως, ἢ (a ἁλάω) fractio. Luc. 24, 95 ἐν 
τῇ κλάσει τοῦ ἄρτου, quum panem frangeret.: Act. 2, 42. 
Vid. Kido. *. ER 2j 7 fü DIOS: 
͵Κλάσμα, τοὶ, τό, (a κλάω) fragmentum, frustum; 
— de ciborum fragmentis Matth. 14, 90. 15, 37.: Marc. 6, 
' 49. 8,8. 19 sq. Luc. 9, 17. To. 6, 12sq. — Iud. 9, 53. 2Sam. 
11, 21. Ley. 6, 21. lud. 19, 9. Ezech. 12, 19. *. —— . 
o Κλαύδη, ἧς, ἢ, Claude, insula parva prope Cre- 
tam ,-(etiam Κλαύδιον, Τ᾽ αὔλος et Τ᾽ αὖδος appellata) | Act. 
27, 16. Ptolem. 3, 7. b x à / 

X GS λαυδέα, ac, 1, Claudia, mulier christiana, 2 Tím. 
. , 1 M i4 - E 
Κλαύδιος, lov, ὃ, Claudius, 1) Tiberius Claudius 
Nero Germanicus, quintus imperatorum Romanorum, 
Drusi filius, Act. 11, 28. (de fame sub. Claudii imperio orta 
non solum in Palaestina sed etiam in Italia vid. Ioseph. 
ant. 3, 15. ὁ et. 20, 5. 2. Tacit. annal. 12, 43. Sueton. Claud. 
c. 18. Dio Cass. lib. 60.) Act. 18, 2. (Sueton. Claud. c. 25.) 
i Di Cigsdius Lysias, tribunus militum romanus, Act. 

» . € í 7 " J i6(17H E 
s Κλαυϑμός » οὔ, ὃ, (a κλαίω) fletus, ploratus, 
Matth. 2, 18. 8, 12. 13, 42. 50. 29, 13. 24, 31. 25, 30. Luc. 
d a Act. 20, 37. (LXX pro *23, 2Sam. 13, 36. Ps. 
Κλώάω, ὦ, aor. 1. ἔκλασα, frango. — In N. T. legi- 
tur- a) κλάσαι τὸν ἄρτον. panem (qui-erat ludaeis tenuis : 
et. durus nec dissecabatur sed frangebatur) in partes fran- 
gere ad distribuendum, quod dicitur «) de pane quovis ad 
comedendum distribuendo, Matth. 14, 19. 15, 36. Marc. 8, 
6. 19. Act. 20, 11. 27, 33. ler. 16, 7. — 8) de pane, qui 
frangebatur et distribuebatur'in epulo sacro, πὲ imago es- 
set corporis-Christi in cruce fracti, Matth. 26, 26. Marc. 
14, 22. Luc, 22, 19. 24, 30. Act. 2, 46. 20, 7. 1 Cor. 10, 16. 
11, 24. (Act. Thom. δ. 27. 20.) — b) κλώσαι τὸ σῶμα, fran- 
gere corpus, i. e. interficere, I Cor. 11, 94. *. 


: i DEN 
KAsíC, aóóc, 5, accus. sing. κλεῖν pro usitatiore 
κλεῖδα, accus. pl κλεῖς pro κλεῖδας, (vid. Wineri Grammat. 
p.63) clavis; non solum ad claudendum, sed etiam ad 
aperiendum; lud.3,25. — Clavis, quia dabat potestatem 
occludendi et aperientli, iam mago est cuiusvis pote- 
statis, quae alicui tradita est; ut les. 22, 92 τὴν κλεῖδα 
οἴκου Zleg(ó habere dicitur is, qui praefectus erat palatii 
regii. — Sic aliquoties in N. T. a) habere τὰς κλεῖς νῆς 
βασιλ. τοῦ. ϑεοῦ, Matth, 16, 19. i. e." posse alios recipere 
in societatem Christianorum et vero etiam non admittere 
ad eam. — b) habere τὴν «lee τῆς γνώσεως, Luc. ll, 52. 
i.e. posse imbuere alios cognitione legis. — c) habere τὰς 
κλεῖς τοῦ θανάτου καὶ τοῦ QÓov, potestatem habere mor- 
Por ex hade ad vitam educendorum , Apoc. 1,18. — 


) ἔχειν τὴν κλεῖν vov Zlagió, i.e. regni Messiae, potesta- 
tem habere aperiendi aditum. ad regnum Dei, Apoc.3, 7. 


— e) ἐδόϑη αὐτῷ ἢ κλεὶς τοῦ φρέατος τῆς ἀβύσσου, pote- . 
stas abyssum. aperiendi, Apoc. 9, 1. coll. v..2. — ἔχ. τὴν 
κλεῖν. τῆς ἀβύσοου, potestatem habere occludendae. abysei, 
Apoc.20,1. * . 


KA 0, aor. 1. ἔκλεισα, perf. pass. κέκλεισῥιαν, aor, T. 
ed ἐκλείσϑην, hebr. 239, claudo, occludo,. 
atth. 6, 6. 25, 10. Luc. Ih, 7. Io. 20, 19. 26. 
Apoc. 3, 8. (2 Chron. 28, 24.) — πυλῶνας, Apoc. 21, 95. 
Ios. 2, 7. — Act. 5, 93. Apoc. 3, 7. 20,3. (Gen. 7, 16. Iles. 
22, 22.) --- Κλείω τὴν. βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, impedio adi- 
tum ad regnum , ;Matth. 22, 13 et Apoc. 3, 7. 8 uhi in. po- 
steriori loco de. regno. Dei ibgiandud, est, — Ko τὸν. 
οὐρανόν , Apoc. ll, 6. Luc. 4, 25. i. e. coelestia aquarum. 


τὴν ϑύραν, 


Act. 21, 30.. 


receptacula (Lob. 25, 8. 38, 8 — 10, 37. Gen. 7, 11) claudo 
"ne pluat. fabbini Deo iribuunt clavem. pluviae ,. vid. 
Buztorf. lex. p. 1873.) — Κλείω τὰ σπλάγχνα, occludo 
viscera i. e. immisericors sum, 1 lo. 3, 17, Vid. Σπλάγχνα. *. 

Κλέμμας ατος, τό, (a κλέπτω) furtum. AP 9, 21 


οἱ praeterea Marc..7, 22 in varia lectione. — οὐ. 22, 
7 wf F 


ο΄ Κλεόπας, à, δ, Cléopas, unus discipulorum Christi, 
Luc.24,18. (Putatur esse contractum ex Ἀλεόπατρος, ut 
"Avxinag ex ᾿Αντίπατρος.) *- . 

K A £oc, ovs, τό, (a *Mo, fama divulgo, laudo) 1) fa- 
ma; — 2)gloria, laus; 1 Petr. 2, 20. (Hom. Iliad. 5, 3. 
Odyss.3,83. LXX pro $72 lob.28, 22. Hesych. κλέος " 
δόξα, τιμή, φήμη ἀγαθή. loseph. ant. 4, 6. 2 et 4.) *. 
τς ἈΚλέπτη ς; ov, 0, (a κλέπτω) fur, hebr. 323, Matth. 
6, 19. 90. 24, 43. Luc. 12, 33. 39. lo. 12, 6. 1 Cor. 6, 10. 
.4 Petr. 4, 15 qui clam irrepit et aufert bona. maxime noctu 

ob. 24, 14. acd. 22, 9) nesciente possessore, quum λῃστής 
icatur, qui vi possessori sua eripit. Unde clam super- 
venientia, quae ita superveniunt, ut antea non animadver- 
tantur, venire dicuntur ὡς κλέπτης, 1 Thess. 5, 2. 4. 2 Petr. 
3,10. Apoc. 8, 3. 16, I5. coll. ler. 49, 8. — "Transfertur lo. 
10, 1. 8. 10 ad falsos doctores, qui animas furantur, i. e. ad 
vitia seducunt et. interimunt ut fures oves. cf. Deut. 24, 7. 
etiam Hos. 7,1. Vid. Κλέπτω. Etiam hebr. 223 saepius 
est fallere, diciturque de falsis prophetis ler. 23,30 ubi LXX 
κλέπτοντας τοὺς λύγους peculatot , intervertens 
pecuniam , lo. 12,6. vid. les. 1, 29 oi ἄρχοντές oov ἀπει- 
ϑοῦσι, κοινωνοὶ χλεπτὼν; ἀγαπῶντες δῶρρι. ". ; 
Ἀλέπτω, f. ψω, aor. 1. ἔκλεψα., hebr. 223, (dedu- 
£eunt a καλύπτω, a quo per syncopen facium est) 1) Drs. 
fallo, in fraudem induco, ut apud IIomer. Iliad, 1, 132. 14, 
217. — 2) ae (vid. κλέπτης) Matth. 6, 19, 20.:19, 18. 
Marc, 10, 19. Luc. 18,20. To. 10, 10. Rom. 2,21: 13,9. Eph. 
4, 98. — Exod. 20, 15. Deut. 5, 19. — clam aufero, — 
eorpus, Matth. 27, 64. 28, 13. et in loco parallelo 2 Sam. 
91, 12. coll. Tob. 1, 18 ἔϑαψα αὐτοὺς κλέπτων, 2 Reg. 11.22. 
Test, XH. patr, p. 641 κλέψας ἱμάτιον ix τοῦ οἴκου μον 
agugulec, ἔδωκα τῷ ϑλιβομένῳ. *. ᾿ ᾿ -Ὡ 
Κλεωπᾶς, in varia lectione codd. pro Κλωπᾶς, 
quod vid. je n 
Κλῆμα; aoc, τό, (6 κλάω) 1) ramus, Ezech. 17, 23. 
Mal. 4,1. — .2) de ramis vitium : pa/mes, lo. 15, 9. 4. 6. 
{βαρεῖς 17, 6. 7. Ps. 80, 11. Num. 13, 23. loseph. ant. 2, 
«223. 


Κλήμης. proc, ὃ, Clemens, vir Phil. 4, 3 com- 
memoratus, caeterum ignotus. 
- Ἀληρο γομέω; ὦ, f. ήσω, aor. 1. ἐκληρονόμησα, perf. 
act. πεκληρονόμηξαν (8 κληρονόμος) LXX hebr. v^? et 5112 
fn Kal et Hiphil, Deut. 19, 14. — 1) sortem accipio, quod 
sorte tribuitur accipio, Num. 96, 53. 33, 54. 105. 16, 4. — 
Quum haereditas sorte distribueretur (Sir. 14, 15) est — 
2) haeres sum. alicuius, haereditatem. accipio ; Gal. 4, 
30. Gen. 15, 4. 21, 10. Num. 27, 11. — 3) consequor , ac- 
cipio, occupo, quod mihi destinatum est, s. ex alterius 
voluntate mihi competit, apud antiquiores scriptores seq. 
genitivo , apud scriptores inferioris aetatis seq. accusativo 
rei (vid. Lobec£. ad Phryn. p. 129.) Apoc. 21, 7. — ζωὴν 
αἰών. Matth. 19, 29. Marc. 10, 17. Luc. 10, 25. 18, 18. τήν 
zz», Matth. $, 5. — βασιλείαν τοῦ toV, Matth. 25, 34. 1 Cor. 
6, ὁ. 10, Gal. 5, 21, 1 Cor. 15, 50. — ὄνομα, Hebr. l, 4. 
ἐπε 6, 3.) ἐπαγγελέας, Hebr. 6, 12. σωτηρίαν. Hebr. 1, 14. 
9, 17, εὐλογίαν, 1 Petr. 3, 9. coll. Gen. 15, 7. 8. Deut. 1,21. 
Ps. 37, 11. 22. Ioseph. ant. 8, 13. 8. ", P 


Κληρονομία, ac, 4, (à κληρονομέω) LXX pro 
nom y rov, nzm, 1) haereditas , portio haere- 
ditaria , Matth. 21, 38. Marc. 12, 7. Luc. 12, 13. 90, 14, 


Num. 27, 8. 11. — "Ero κληρον, ἐν τῇ βασιλ. accipio portio- . 


nem in regno, i. e. particeps fio regni, Eph. 5, 5. — 2) pos- 
&essio ex alterius voluntate s. lege tributa, destinata; sic 
potissimum Palaestina dieebatur κληρονομία Israelitarum, 
Act. 7, 5. Hebr. 11, 8. (Num. 18, 23. Thren. 5, 2. — bona 
regni divini , sive salus a Deo probis destinata, quae 
cum felicitate in terra promissa comparatur, Act. 20, 32. 
Gal. 3, 18. Eph. 1, 14. 18. Hebr. 9, 15. 1 Petr. 1, 4. — Col. 
3, 24 χὴν ἀνταπόδοσιν τῆς κληρονομίας, i. e. salutem in prae- 


N 


KAE—KAH 


posndendum do) 1) qui sorte accipit; — 2) haeres, 


nimirum τοῦ "4gg«du, i. e. bonorum Abrahamo 
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mium. cf. Ezech. 11, 13. 2 Macc. 2, 4... (In V. T. Israelitae 
saepius dicuntur xÀggoropíe τοῦ ϑεοῦ, i.e. populus, quem 
Deus sibi elegit, peculium Dei; ut les. 19, 25. Ier. 2, 7. 
12, 8. 106]. 2, 17. Iudith. 9, 12. 13, 5.) *. ; 1 
KAimpgovóuoc, ov, 6, (ex «λῆρος et νέμω, tribuo, 
Matth, 
1,38, Marc. 12, 7. Luc. 20, 14. Gal. 4, 1. — κληρονόμος 
ϑεοῦ, haeres Dei, i. e. bonorum divinorum, qui, quia est 
Dei filius, etiam felicitatis apud Deum (in coelo) fit par- 
ticeps, Rom. 8, l7. Gal.4,7. Sic etiam Gal.:3, 29 κληρονόμον 
romisso- 
rum, quae non nisi filii eius accipere possunt. — LXX pro 
vU^5^, ler. 8, 10, 2 Sam. 14, 7. Sir. 23,22. — 3) possessor, 
accipiens ut in perpetuum posideat, Rom. 4, 13. 14. Tit. 
3, 7. Hebr. 1, 2. 6, 17. 11, 7. lac. 2, 9, (Evang. Nicod. 
p.117 ubi Satan dicitur ὃ κληρονόμος τοῦ σκότους. ib. p. 189 
μὴ κληρονόμος γενέσθω τῆς ψυχῆς nov.) *. ᾿ : 
λῆρος, ov, ὃ, (a κλάω, frango) LXX pro 5433 D 
n2n2, 1) sors i. e. propr. signum sortis, ut frustulum ligni; 
sortes enim antiquissimis temporibus non manu e vase ex- 
trahebantur, sed vas agitabatur, ut sors quaedam exsiliret 
et caderet in terram. Hom, lliad. 3, 316. Ps. 68, 13. — 
Matth. 27, 33 κλῆρον βάλλειν. Marc. 15, 24. Luc. 29, 34. Io. 
19, 24. Act. 1, 26. Ezech. 24, 6. Ion. 1, 7. Ps. 22, 18. — 
2) id quod. sorte tribuitur . sors, pars, der Theil, An- 
theil, Act, 8, 21 οὐκ ἔστι σοι μερὶς οὐδὲ κλῆρος ἐν τῷ λόγῳ 
τούτῳ. (cf. Deut. 10, 9. 12,12. Sir. 2, 9. Ioseph. ant.4, 7. 5.) 


, Sic etiam κλῆρον τῆς διακονίας accipere, i.e. participem 


esse muneris, Act, 1, 17. 25. — οὗ κλῆρον, coetus christia- 
norum 1Petr. 5, 3 i. e. pars gregis presbytero subiecta, 
eius curae tradita; μὴ ὡς καταπκυριεύοντες τῶν κλήρων, ἀλλὰ 
τύπον γενόμενον τοῦ ποιμνίου, non ut domini gregis christi- 
anorum,. quorum pascendorum munus ipsis. traditum est, 
sed etc, — 3) locus, conditio, sors, quam ex fati decreto 
habemus s. accipimus , ut nostrum Loos; de fato ef con- 
ditione externa, Col. 1, 12 εἰς μερίϑα τοῦ κλήρου τῶν ἁγίων, 
ut parficipes simus sortis, i.e. felicitatis sanctorum. Act. 
20, 18 “λῆρον ἐν τοῖς ἡγνασμένοις: cf. Sap. 9,9 ἐν ἁγίοις ὃ 
κλῆρος αὐτοῦ ἐστιν. ib. c. 3, 14 κλῆρος (locus) ἐν ναῷ xvgfov. 
Suid. xAzpoc* τόπος, κτῆμα, οὐσία ἢ λαχμός. οἵ. Ps. 31, 15 
iv ταῖς χερσί gov οἱ κλῆροί μου. Dan. 12, 13. Ier. 13, 25. *.. 
KA Q0, à, aor. 1. pass. irlapiit qt (a χλῆρος) 
1) sortior, sortem mitto; Ioseph. ant. 5, 1. 14. Ies. 17, 11. — 
᾿Κληρόομαυ, passiv. sorte legor, 1 Sam. 14, 41. loseph. ant. 
6, 4. 5 ταύτης (tribu Beniaminitica). χληρωϑείσης. ---- Missa 
notione sortis — 2) fato s. Dei voluntate eligor, i.e. com- 
tigit s. evenit mihi ex Dei voluntate; Eph. 1l, 1l i» o 
ἐκληρώϑημεν᾽ - εἷς τὸ εἶναι, per quem ex Dei voluntate 
nobis contigit, ut etc. (Antonin. 6, 39. Philo de opif. m. 
. 12. Act. Thom. $.24 ἕνα κληρωϑῶ ἄξιος γενέσθαν τῶν 
ὀφϑέντων ὑπὸ τῶν ἀγγέλων.) ". 


K2A359046, soc, $, (ἃ καλέω) V) appellatio, compellat:o, 
ler. 31, 6. — PvP ss dese (ad UE Iudith. 12, 10. 
3 Macc. 5, 14.) — ad regnüm Dei eiusque bona, Rom. 11, 
29. Eph. 4,1. 2 Thess.1, 11. 2 Tim. 1,9. Hebr. 3, 1. 2Petr. 
1, I0. (Clem. Alex. strom. 6, 17. p. 823 ed. Pott.) — Eph. 
1, 18. 4, 4 ἡ ἐλπὶς τῆς κλήσεως, vid. ᾿Ελπίς. Phil. 3, 14 
βραβεῖον τῆς κλήσεως, praemium felicitatis, ad quam vocati 
sumus. — 2) locus, ordo, i.e. status externus, ut nostrum 
der Beruf und Stand ; 1 Cor. 1, 26 βλέπετε τὴν κλῆσιν ὑμῶν, 
videte locum vestrum, quod non multi vestrum sunt. phi- 
losophi, vel potentes etc. 1 Cor. 7, 20 ἕκαστος ἐν τῇ κλήσει» 
f$ ἐκλήθη, iv ταύτῃ μενέτω, eo lóco, quo quisque vestrum 
erat, quum ad regnum Dei vocabatur, maneat etiam. (Sic 
χλήσεις, dorice κλάσεις, Latinor. classes apud Dionys. Halic. 


antiq. Rom, 4, 18.) ; Ά 
Κλητός, ἡ, ὄν, (ἃ καλέω) 1) propr. nominatim ele- 
ctus; vocatus, invitatus — ad 


munus, χλητὸς (a ag 
ἀπόστολος, Rom. l, 1. 1 Cor. 1. 1, coll. Gal. 1, 15. — (ἃ 

epulum invitatus 1 Reg. 1, 41. 3 Macc. 5, 14.) — . invitatus, 
vocatus ad regnum Dei.eiusque felicitatem , Matth. 20, 16. 


22, 14. 1 Cor. 1, 24. Iud. v. 1. — χλητοὶ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἃ 


Christo vocati ad regnum suum, Rom. 1, 6. (1 Reg. 1, 49 
oi κλητοὶ τοῦ ᾿Αδωνίου, invitati ab Adonia) Rom. 8, 28. — 
2) a it arro κλητοὶ, Concio. 'Sic intelligo κλητοὶ ἅγιον 
Rom. 1, 7. 1 Cor. 1l, 2 concio sanctorum, convocatus per 
Christum coetus ἅγέων. et Apoc. 17, 14. κλητοὺ καὶ ἐκλεκτοὺ 
καὶ πιστοὶ, l. e. coetus electorum et fidelium. Similiter in 
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V. T. dies septimus aliusve festus dicitür ἡμέρα sna δχία, 
'dies concionis, dies ubi convocatur populus ad: colendum 
Deum, hebr. U'Tp N72, Exod. 12, 16. Lev. 28, ὦ. 4. 8, 
24. 31:7: RAN Y UL Er eM 


x "y cb Ὧν lA "Mg: CALI 

KAiBavoc, ov. δ, (apnd scriptores inferioris aeta- 
tis pro xe/favoc vid. Sturz. de dial. Macedon. p. 176 sq. 
Lobeck. ad Phryn. p. 179. Etym. m. sub xo/favoc) 1) te- 
stum, clibanus, i.e. fornax, in qua coquuntur .panes hor» 
deacei, hebr. 3213, LXX Exod.8,3. Lev. 2, 4; 26, 26. 
Hos. 7, 4. (Herodot. 2, 92.) ,, Er besteht bei den Morgen- 
lündern hüufig nur aus einem grossen, oben enger zuge- 


henden Topfe, welcher vorher erhitzt wird, und an dessen : 


Seiten man die Bredkuchem anklebte.* Vid. Gesenius 
sub y. 33D. Hinc etiam κλίβανος εἶπ Backtopf, Lev. 1L, 
.93. Hos. 7, Ὁ. 7. — 2) fornax maior, furnus, Í.q. κάμαγος; 
sic in N. T. Matth. 6, 30. Lue. 12, 28. et Malach. 4, 1 e 
quo. loco haec deprompta videntur. cf. etiam Ps, 
Gen. 19, 17. Suid. κλίβανος" ἡ κάμινος, iórlm. *.. 3s 
Κλίμα, aoc, τό, (ἃ κλένω) 1) inclinatio; | inélinatio 
coeli, plaga coeli, Ioseph. ant. 14, 15. 2. — 2) tractus ter- 
rae, regio, Rom. 15, 23. 2 Cor. 11, 10. Gal. 1, 21. (loseph. 
de bell. 5, 12. 2. Polyb. 5, 44.6.) . PI ὩΣ 
o Κλεν ἄρ (OY, iow, τό. (deminutiy. nominis χλίνη) 
Aectulus. Act. 5, 15. in codd. Formas deminutivorum in — 
«Qro» peioris esse notae quam quae in —  :or, monuit 
Fritzsch. in. comment. ad Marc. 14,47. p. 638. Scriptores 
inferioris aetatis posuerunt etiam pro κλίνη. ut Marc, An- 
ton. 11. 18. Rupe ; t 1 : 5 
᾿Κλένη, se, 4, (a κλίνω) hebr. ΤΩ.» lectus in. quo 
reclinare possumus. . — Dicitur a) de lecto ad reclinandum 
quiescendumque idoneo quovis, Marc. 7, 30, Luc. 17, 34. 
1 Sam. 19, 13. 2Sam. 4, 7. Ps.6,6. (de lecto pretiosiore 
2 Chron. 22, 11. 24, 25. Esth. 1; 6.) — b) de lecto trielinari, 
Marc. 4, 21. 7, 4. Luc. 8, 16. Ezech. 23, 41. Exod. 8,3 
c) de lecto aegrotantium. Apoc. 2, 22 βάλλω αὐτὴν εἰς κλίνην, 
pro: morbum infligam ei. 2Sam.13, 5 32275 5» 35]. — 
cf. Gén. 48, 2. 49, 33. — lectás aptus ad portandum, Maith. 
3, 25 Luc. 5, 18. Act, 5, 15. coll. Cantic: 3, 7. Ioseph. ant. 
Hm Fb ι Rura. Ma "m 
|AKAevíÓt0v, tov, τό, (deminutiv. nominis κλίνη. y 
lectulus, i.q. κλινάριον, Luc. 9, 19. 24. (Antonin. 10,98.) *. 
0 Κλένως aor. ἔκλινα, perf. κέκλικα, 1) inclino, — τὴν 
κεφαλη», de moribundo, [ο..19, 30. —  «ó πρόςωπον' εἰς τὴν 
γῆν, vultum. demitto -ad terram, Luc. 24, 5. — inclino me; 
de.die ad vesperam (lud. 19, 9 ἠσθένησεν ἡμέρα εἰς ἐσπέ- 
αν) inclinante, Luc. 9, 12. 24, 29. ler. 6, 4 (nn). — 
2) reclino, τὴν κεφαλήν, eaput reclino i. e. recubo; Matth. 
8,20. Luc. 9, 58. — 3) in fugam coniicio, inclino aciem;. 
zum Weichen bringen, Hebr. 11,34 κλένειν παρεμβολάς. 
(ona ΩΣ 14, bà. 4 κλέμεται τὸ πέρας τῆς φάλαγγος. Polyb. 
3 3 7 


0o Κλεσία, «6, 5, (a 2 pers. sing. perf. pass. κέκλισαι 
verbi κλίνω) locus.ubi recumbere, sedere, quiescere pos- 
.sumus, sella, tentorium; Hom. liiad. 1, 306. 322. Od. 4, 123. 
3 Macc..6, 31. — De discumbentibus ad epulum est: déscu- 
bitus, ordo discumbentium , triclinium; sic semel in 
N. T. Lac. 9, 14 xezaxií9ert αἰτοὺς κλισίας discumbere fa- 
cite eos certis ordinibus (in llauten oder Gesellschaften) 
per quinquagenos. (Marc. 6; 39. 40 συμπόονια et πρασιαί.) 
Similiter x4vo(« losepho ant. 12. 2. 11 est. ordo discumben- 
tium, quod' nos. dicimus TZsch: διμερῆ τὴν: κλιοίαν ἐποίησε 
— τοὺς μὲν γὰρ ἡμίσεις ἐκέλευσεν ἀνὰ χεῖρα. κατακλεϑ ἤναι, 
τοὺς δὲ λοιποὺς μετὰ τὴν αὐτοῦ κλισίαν, * ; 

Κλοπή, ἧς; ἧ, (a κλέπτω) furtum ; Matth. 15, 19. 
Marc. 7, 22, — ler. 48, 27. Hos. 4, 2. Sap. 14, 95. *. 


Κλύδων, voc, ὃ, (à «vto, adspergo, adluo) fluctus 
. aquae, potissimum maris, undae adluentes s. fluctuan- 
65, Luc. 8, 24. lac. 1, 6 à διωκρινόμενος ἔοικε κλύδωνι Sa- 
λάσσης. Hom. Od. 12, 491. loseph. ant. 9, 10. 2. 4Macc; 7,4 
κλύδωνες τῶν παϑῶν. — Saepius etiam pro tempestate, 'ut 


apud LXX pro. ^52 Ion. 1, 4. 11. 12. *. à 


KAv ὃ ων bo oda 4 (a κλύδων) fluctibus actor; Ἐπ 
agitor ut fluctus agitantur; ad mentem translatum :: &i- 
7o fluctuo; semel Eph. 4, 14. coll. lac. 1; 6. Ies. 57, 20 


^ ) , 2 
οἱ ἄδικον κλυδωνισϑῆέσονται xc) ἀναπαύσασθαι οὗ δονέσονται. 
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21,9. 
πος 'drans romanus erat pars (quarta assis semiuncialis, sive de- 
€ima sexta pars denarii; iu IN, T. ita dicitur nummus, qui 
*chaleum atticum- dimidium, seu^àvo λεπτά , zwei Pfennigze, . 


loseph. ant.9, 1. 3 ὃ δῆμος. ταρασσόμενος xoà χλυδωνιζόμε- 
Φὸς οἰχήσεται φεύγω. 0 0— yo as hito app] am 
2 Ἀλωπᾶς, ἃ, 5, Clopas, (NE-Tt, quod:etiam effertur 
"Algeroe, Quod vid.) nomen mariti Mariae, patris lacobi 
apostoli. Io. 19, 95 ἡ τοῦ Κλωπᾶ (γυνή). In varia lectione 
habes Κλεωπᾶ et Κλοπᾷ, Plura vid. in ᾿Ιώκωβος. ^. ^ 
Κνήϑω, scalpo, frico, titillo; κνήϑομαι, gruritu 
laboro; 3 Tim. 4, 3. χνηϑόμενον τὴν ἀκοήν, quoniam aures 
ipsis pruriunt. - (De accusat. τὴν ἀκοήν vid. Wineri Gram- . 
mat. p.206.) Hesych. κνηϑόμενον τὴν ἀποήν᾽ ζητοῦντές τε 
vixoUedi. χωϑ᾽ ἡδανήνι, 5... De t e ον τς 
 Kvlóoc, ov, 5, Cnidus s. Gnidus, peninsula et urbs 
maris Aegaei infra Cretam; ,,uibs in Chersoneso Cariae, 
cui praeiacet insula aggere iuncta continenti, quae alteraiu. 


.ürbis Cnidi. partem habet. | Cellarius, in geogr. plenar. 


ΤΙ, 3. 52. p. 82sq. .— Act. 27, 7. 1Macc. 15,93. *.. - 
Κοδράντης; οὐ; δ, vox latina quadrans. : Qua- 


valebàt, Vid. quae prolixius de hoc verbo disputavit £i- 
$cherus de vitiis lexic. IN. T. p. 449. — Matth. 5, 26. 
Marc. 12, 42 λεπτὰ δύο, 8. ἐστι κοδράντηφ. ltem in varia 
lect. Luc. 12, ὅθ᾽ τὸν ἔσχανον xoógevegs. "τ 

Jota, ας, 4j (à κοῖλος, cavus) propr. cavum, die 
Hóhle, (κοιλία ddov, lon. 2, 3. Sir. 51, 5.) 1) venter εἴ su- 


periór-et inferior, die Bauchhóhlung, Matth. 12, 40. (Ion. 


2, 2.) Gen. 41, 21 (337). — 2) partes ventris, et quidem 
a) venter inferior: alvus, ventriculus, Matth. 15, 17. Mare. 
7, 19. Apoc. 10, 9. 10. (Ezech. 3, 3.) LXX pro 8:53," 


'2 Sau. 20, 10. Tudic. 3, 22. 33i "Exod. 29,13.92. — b) sto- 


machus , Luc. 15, 16. 1 Cor. 6, 13. LXX.pro 123. Prov. 
18, 20, ler..51, 34. coll. Num, 5, 22. — c) ex usu heb». 
393 aterus, Luc. I, 41. 49, 44.2, 21. 1o. 3, 4. Gen. 25, 24. 
Num. 5, 21, Sap. 7, 2. (LXX etiam pro DH1 Tob. 3, 11. 10, 
17.) — ἐκ κοιλίας μητρός, ex utero ταί ν5. a prima aetate, . 
Matíh, 19, 12. Euc.'1; 15. Act. 3,9. 14,8. Gal. 1, I5. fud. 
16, 18. Iob. 1, 2}. les. 49, 1- — Koo Lue.11, 27. 23, 29 


pars. pro. toto: genitrix. — 3) ut hébr. 183 (Prov. 18, 8 


20, 27. 26, 22.) et 17572 (Iob..30, 27. "Thren. 1, 90. Ps. 40,9) 
dicitur pro καρδέᾳ sive-vvzi, tanquam sensuum, desiderio- 


Tum sede, et est a) venter i. e. cupidines, voluptates 


ventris s. gulae, Rom. 16, I8 δουλεύοντες τῇ ἑαυτῶν xoAüs. 
Phil. 3, 19 ὧν ὃ ϑεὸς 5 κοιλέα 5, quibus venter dominatur. 
(Ezech. 7,19. δ ψυχαὶ. αὐτῶν οὐ μὴ ἐμπλησθῶσι καὶ «i 
κοιλίας αὐτῶν οὐ μὴ πληρωθῶσι. Sir. 28, 6 χοιλέας ὄρεξες:) 
— b) cor, i. e. animus, interna hominis, lo. 7,38 ποταμοὶ 
ἐκ. τῆς κοιλίας. αὑτοῖ ῥεύσουσιν ὕδατος ζῶντος, ex eius corde, 
animo 1.6. ex eo dimanabunt etc. cf. les. 16, 11 ubi pro 
Ἢ κοιλία in altero membro τὰ ἐντός mov. ler. 4, 19 τὴν κοι- , 
Mov μου ἀλγῶ, καὶ τὰ αἰσθητήρια τῆς καρδίας μου. Six 
9l, 21 5, κοιλία μου (v. I9 et 20 iu simili oratione καρδία, 
ψυχη) ἐταράχϑη ἐκζητῆσαν. σοφίαν. *. d gu 
S4A0t400, ὦ, perf. pass. κεκοίμημαι, aor. l. pass. 
ἐκομνήϑη, fut. 1. χοιμηϑήσομαι, facio cubare, dormire, βορὶο. 
— Passivum. Κουρεομαν, ὥμαι, dormio, o8dormio, XMctih, 
28, 13. Luc. 22, 45. Io. 11,12. Act. 12,6. — LXX Ruth, 
3,7.8. 1 Sam. 3, 1ὅ. Ps. 3, 5 pro 320. — per euphemis- 
mum de: morientibus et mortuis , in sepulchri recessu quasi 
dormientibus (iw τῇ àvazavou. ddov éxorua 910a» Iob. 21. 
— morior, 


3): exspiro lo. TL 11. Act. 7, 60. 13, 36. 
(Ignat. ad. 


1 Cor. 7,39. 11, 30. 15, 6. 18. 51. 2.Petr. 3, 4. 
Rom. Y 4.) — oi χοιμώμενοι, vita. defuncti, Matth. 27, 52, 
1 Cor. 15, 20. 1 Thess. 4, 13 — 15: — (Apud LXX saepis- 
sime pro hebr. 22:5 eodem sensu, ut 1 Reg. 2, 10. 11, 43. 
les. 48. 17, 2 Macc LA MENDES BS ME 
Koíuz901€, cc, ἢ, (a loue) somnus , qui 
iu 5» £06, 7, (a κοιμάομαν) somnus , quies. 
Io. TL, 13. — (Sir. 46, 19. 48,13 de morte) s... ΠΛ 
K 04Y 0€ , ἡ, óv, (a ξύν, cum, unde apud epicos etiam. 
Pvvec pro κοινός) 1) communis, ad omnes pertinens, ge- . 
meinschaftlich, Act. 2, 44. 4, 32. Tit. l, 4 κοινὴ πίσιες. Iud. 
V. ὃ. κοινὴ σωτηρία. (Sap. 7, 9 κοινὸς ἀήρ. Prov. 95, 94 οἰκία, 
ποινή 7. hebr. "ὝΞΤΙ » societas. 2Macc. 8, 29. 0, 21: κοῤνὴ ἀ- 
σφάλενα. kosepli. ant. 5, 1. 27 ϑεὸν τὸν “Εβραίοις ἕπασι xoi- 
vór.) — (Etiam publicus , opposito | privato, ὦ Macc, 19. 4, 


— 


. [Aet. 21; 98 vid: Xowéc.] — b) impurum facio, 


3 


á 


Polyb. 25, 8: 4) — 2) vulgaris , gemein, schlecht ; Habs 


10, 29 τὸ αἷμα τῆς διαϑήκης κοινὸν ἡγησάμενος. (lustin. 
Mart. apol. 2. ». 98 oU yàp 4g κοινὸν ἄρτον T χουγὸν 


πόμα ταῦτα [panem et.vinum, in coena 5.1 λαμβάνομεν): 


Potest etiam verti profanus; nam κοινός saepius oppo- ' 


nitur. Sacro, .ab usu, vulgari remoto , et indicat id, quod 
profanum. est. . Ner ant. 12, 2. H4. κοινοὶ ἄνθρωποι, vul- 
gus profanum. ib. l3, l. l oí τὸν χουνὸν fov noonomuévos 
qui profanam vitam, a legibus mosaicis abhorrentem, se- 
quuntur.) Sic fortasse etiam Apoc. 21, 27 οὐ μὴ εἰςέλϑῃ 
πᾶν κοινόν (ita Griesb. pro xowovv) nemo profauus i. e. 
Societati ' electorum ἃ Deo non adscriptus. Alii vertunt :. 
nil impuri.:— 3)-émpurus, de impuritate levitica, Act. 10, 
14. 98. 11, 8. Rom. 14, 14. 1 Macc. 1, 47. 62. — Marc. 7, 2 
κοιναῖς χερδὶ, τοῦτ᾽ ἔστιν ἀνίπτεως, manibus illotis contra le- 
gem mosaic. ib.v.5 ubi GrZesb. κοιναῖς edidit pro ἀνέπτοις. ". 


v [s * e : 
| Kotvót, o, aor-l. ἐκοίνωσαν nm xsxolvoxa, partic. 


erf. "pass. xexowwpuérog, (8 xowós 


, S- l)aliquid commune 
icio. (δὶς apud profanos.) — In IN. 


."F.. est: a) profano, 
uA M poros. 

otissimum de munditie ex praeceptis legis mosaic. Matth. 
15, 11: 18. 20. Marc. 7, 15. 18. 20. 22. [Apoc. 21, 27.] — 
Kixowopivovc, Hebr. 9, 13 pollutos, vid. Num. 19, 8 sqq. 
ubi LXX ἀκάθαρτος, — c) inpurum declaro , 8. habeo, 
Aet. 10, 15. 11, 9. Hesych. μὴ xo(rov* μὴ ἀκάϑαρτον νόμιζε. ". 


ον {0 Uy ovéo » à, aor. 1. ἐκοινώνησα, perf. κεκουνώνηκα;. 
(&. κοινωφός) $n societatem venio , communionem. habeo, - 


k e. particeps fio , seq. gue rei, Ilebr. 2,14. (Prov. 
1, H. 2 Macc. 5, 20. 14, 25. Ioseph. ant. 4, 4. 4. ib. 7, 4, 1.) 
— b)seq. dativo rei, in communionem. rei venio, par- 
ticeps sum, Rom. 12, 12 ταῖς χρείαις τῶν &y(uv, in com- 
munionem eorum, quae ἅγεον indigent, venire, i. e. subvenire 
illorum necessitati. Rom. 15, 27. 1 Tim. 5, 22 ἁμαρτίαις &À- 
λοτρίαις. 1 Petr. 4, 13 τοῖς «οῦ Χριστοῦ παϑήμασι. 10, 
v. lI. (Sap. 6, 23. Sir. 13, 2 πρός τί.) -- 6) 566, dativo 
personae: communionem cum. aliquo habeo , Gal, 6,.6 
κουνωμείτω τῷ χατηχοῦντι ἐν πᾶσιν ἀγαθοῖς. i e. in commu- 
nionem omnium bonorum cum eo veniat. Phil..4, I5 οὐδεμία. 
μὸν ἐκκλησία ἐκοινώνησε; i.e. nullus coetus communionem 
mecum babuit quod attinet ad data et accepta. (Act. Thom. 
ὃ. 26 χοινωνῆσαΐ pos: εἰς τὴν εὐχαριστίαν ταύτην, SOcium mihl 
'esse in coena sacra. Act. Thom. 8: 40 χουνωνήσομεν. ἀλλή- 
2οις; communionem invicem habeamus; de concubitu. Ibid. 
& 46 κοινώνησον zpi», Christe, nimirum in sacra coena per 
-páanem et vinum. Sir. 12, 1 ὃ κοινωνῶν ὑπερηφάνῳ, qui fa- 
miliariter utitur ὕπερ. lbid. v. 2. — Etiam πρός τινα, Cohel. 
9,4. — μετά τινος, Tob. 34, 8. Act. Thom. $. 27.) — Alii 
κοινωνεῖν Rom. 12, 13. Gal. 6, 6. Phil. 4, 15 transitive ex- 
plicantz participem facio, quo sensu autem vix apud 
uium scriptorem legitur. lnveni sensu transitivo tantum 
im Evang. Nicod. ap. Birch. p. 200, sed seq. accusativo 
personae: ἦλθες xowovzoal με τῇ ἁμαρτίᾳ σου. ! 
on Ko ty vía, ας, ἢ, (ἃ κοινωνός) L) consortium , so- 


"eietas, vomminunio ;. Act. 2, 42. κοινωνέα nimirum bonorum. 


Gal. 2, 9 δεξιὰς κοινωνίας διδόναι, dextras pignora societatis 


et amicitiae. — κοινωνία τίνος, societas, communio cum- 


aliquo, I Cor. 1, 9. 10; 6 xow.- τοῦ «iperos, τοῦ σώματος τοῦ 


τ Χριστοῦ, i. e. communio cum Christo pro nobis cruci affixo. 


2 Cor. 13, 13. [Eph. 3, 9 ubi Griesb. οἰκονομία] Phil. 2, 1. 


ἘΠΕ 10. Phil. v. 6 κοιν. τῆς πίστεώς oov, societas: doctrinae, 


quam nobiscum profiteris. (Sap. 8, 18. Ioseph. ant. 2, 5. 1.) 
— χοννωνία πρός zw, SOCletas, communio cum aliquo, 2.Gor. 
6,14. (Philo de legat. ad. Cai. p. 1007 | «4g οὖν κοινωνία 


- (Caio) πρὸς .4zéAAwvo; Clem. Alex. protrept. Ε ἦν. δέ τις 


ἕμφυτος ἀρχαία πρὸς οὐρανὸν ἀνθρώποις. κοινωνία. coll. Cohel. 
9, 4) — Κοινωνίαν ἔχειν μετά τινος, societate , amore con- 
iunctum esse cum aliquo, llo. I, 3. 6. 7. coll. lob. 34, 8. 
— 3) beneficiorüm communicatio, collectio, — εἴς swa, 
4n alicuius usum , -pro aliquo; Rom. 15, 26 κοινωνίαν τινα 
'ποιήσασϑαν εἰς "ovg πτωχούς ,, collationem facere pro pau- 


- peribus. 2 Cor. 8, 4 τὴν xow. τῆς δικϊονίας collationem, vel 


communicationem beneficiorum. 2 Cor. 9, 19. ἁπλύτης τῆς 
ow. εἰς αὐτούς, sinceritas qua. pro. illis beneficia collegi- 
stis. Phil.1, 5 xoi. ὑμῶν εἰς. τὸ εὐωγγέλιον, collationem 5. 


 .beneficia. vestra quibus iuvistis evangelii praedicationem. 


— Hebr. 13, 16 τῆς xow. μὴ ἐπιλανϑάνεσϑε. —  Phavorin. 
sowovia* ἢ ἐλεημοσύνη. *. ἢ y 
, e 5 
- Kowwcvixóc, ἡ, óv, (a κοινωνός) ad societatem 


aptus ; (Clem. Alex. strom. 1,6.) — socéabilis; humanus, 


;prolem ex concubitu intelligunt.) *. 


'cf. Plin. 


 cohibeo; castigo , ἢ. α 


ΕΝ KO01N—KOAA | ol ὺς 


Antonin. 5, 1. 4, 33. Polyb. 18. 31. 7. — Semel 1 Tim. 6,18 . 
ubi esse videtur liberalis, ad dandum promtus.. Vid. 
Κοινωνίᾳ. . : i Pub : 
Κοινων ὅς: οὔ, ὃ, ἢ. (ἃ κοινός) 1) socius, sodalis, 
Matth. 23..30. Luc. 5, 10. 2 Cor. 8, 93. — 1 Cor. 10, 18. 20 
κουνωνοὶ τοῦ ϑυσιαστηρίου, τῶν δαιμονίων, societatem ha-- 
bentes cum sacris Iudaeorum, gentilium. (LXX pro hebz. 
^3, Prov.28,24. les. 1, 23. Mal.2, 14.) — particeps 
rei, 2 Cor. 1,7 τῶν παθημάτων. l.Petr.5,1 τῆς δόξης. 2 Petr. 
l, 4. Hebr. 10, 33. — 2) sodalis i. e. amicus, amoris et 
societatis vinculo iunctus, Philem. v. 17 ἔχειν τινὰ xotwovos, 
aliquem habere amicum. (Sir. 6, 10 φέλος κοινωνὸς τραπεζῶν» 
amicus qui tantum dapes amat, quem Phocylides v. 85 
τραπεζόκορον κόλακα — πόσιος καὶ βρώσιος ἑταῖρον appellat.) *. 


Κοίτη, ἧς» 4, (ἃ κῶμαι) 1)locus recubandi, quie- ἢ 
scendi, cubile animalium (Micb, 2, 12. Ier. 10, 22), homi- . 
num (1 Chron. 5, 1. 2 Sam. 4, 5.) — Luc. 11, 7. (loseph. ἀπέ." 
6,4. 1l $ κοίτης ὥρα.) — torus coniugalis, Hebr. 13, 4 
ubi κούτη pro matrimonio ipso. loseph. ant. 2, 4. ὅ᾽ κοίτην 
μιᾶναν de moecho. — 2) concubitus , et legitimus et ille- 
gitimus; saepius apud profanos: et in versione LXX pro 
327, Lev. 15, £ sq, 21 — 25. 18, 22. Num. 3l, 17. Sap. 3, 
13,16. — Sic wet N. T. Rom. 13, 13 μὴ κοέταις videl. 
περιπατήσωμεν, veneri non indulgeamus. — 3) ex hebraismo 
xovry. dicitur pro semine in concubitu emisso, semen com- 
cubitus, οὐ ita respondet hebr. 7122:7, Rom. 9, 10 25 ἑνὸς 
χοίτην ἔχουσα, Rebecca uniüs. viri semen accipiens s. susci- 
piens, nimirum: gemellos peperit. Num. 5, 20 ἐδωκέ τες - 
τὴν κοΐτην αὐτοῦ iv σοί.  Plenius dicitur κοίτη σπένμανυς, . 
5 θυ. Lev. 15, ΤῸ 25297 ἐξ αὐτοῦ κοίτη οπέρματος, 

uod per hypallagen est σπέρμα κοίτης. ib. v. 21. 22, 4. 
ev. 18, 20. 29. διδύναι κοίτην σπέρματος. (Alii Rom. 9, 10 


2 (Vulgaris 
reu apud Atticos quam urbani sermonis fuisse, testatur - 
Lobeck. ad Phryn. p. 252 sq.) Legitur Act. 12, 20 ὁ ἐπὶ τοῦ 
κοιτῶνος τοῦ βασιλέως, cubicularius regius. (LXX pro "3 
2 Sam. 4, 7. 23v Exod. 8, 3. 3 Esdr. 3, 3. Diod. 11, 69.) *. 


, 
Κόκκινος; η, ον, (ἃ κόκκος. granum; granum quer- 


᾿ RH MC. AMT δ 
Kost (v, ὥνος, 6, (a κοίτη) cubiculum. 


-"cus cocciferae, coccus tinctorius, die IKermesbeere (d. i. die 


in der Gestalt von: Beeren auf den Blüttern der ilex coe- 
cifera angesetzten Eiernester der weiblichen. Schildlaus. 
ist. nat. 9, 41. 16, 8: 22,2.) — Hinc xóx«woe, 
coccineus, cocco tinctus; Matth. 97, 9S. Hebr. 9, 19. Apoe. 
17, 3. 4. 18, 12. 16. (Gen. 38, 28, 105. 2, 18. 2Sam. 1, 24. 
Exod. 25; 4 Lev. 14, 4. 6.); *. d 
Kóxxoc, ov, 6, granum; Matth. 13, 31. 17, 20. 
Marc. 4, 31. Luc. 13, 19. 17, 6: Io. 12, 24. 1 Cor. 15, 37. *. 

. Ko Ac ὡς δον. 1. ἐχόλασα, Act. 4,91 ubi autem fu- 
turuny exhibent codd. κολάσονται, qued praeferendum, (ἃ 
xóÀo;, müutilusy propr. amputo ut avbores, alas; 1) coerceo, 
k q. βασανίζω,. Sap. 16, I. ib. 3,4. — 
Quum hoc saepius fiat in poenam (Sap. 1], 5. 16. 16, 9), 
est — 2) poena. afficio, punio. Sic medium, significatio- 
nem activi habens, bis: Act. 4, 91. 2 Petr.2,9. coll, 2 Macc. 
0, L4. Ioseph. ant. 3, I5. 3. Xenoph. mem. ὦ, 13. 4.) *. 

Κολακείας e, ἥ, (ἀολακείω adulor, κόλαξ adula- 
tor) adulatio ;. 1 Thess, 3. 9. (loseph. de bell. 4, 4. 1.) *. 


Κόλασις » &0c, ἥν (a κολάζω) castigatio; crucia- 
tus, 110. 4, 18 ὃ φόβος κόλασιν ἔχει, animum cruciat. Sap. 
11; 13. 16, 2. — cruciatus in poenam, Matth. 25, 40. Ezech. 
14, 3. 18, 30. 2 Macc. 4, 38. Sap. 16; 24. *. e 

^" KoXaocaí, àv, αἱ, Colossae; Col. 1, 2 in códic. 
Vid. XoAocout. : : 

Κολαφίζω. aor.l. ἐχκολάφισα, (à κόλαφος, com- 
pressa iu pugnum manus) pugnis caedo; colaphum. in- 
fligo; Matth. 26, 67. Marc. 14, 65, — Species pro genere; 
pugnis caedere pro: violenter vexare, thütlich. misshan- 
deln, 1 Cor. 4, 11. 2 Cor. 12, 7. 1 Petr. 2, 20. (Test. ΧΙ 


patr. p. 708: ,,concubina, tibi invidens, κολαφέσεν τὰ τέκνα 


σου.) *. 


7  KoAXaw,.ó, aor.1. pass. ἐκολλήϑην, (a χόλλας glu- 


ten) 1) glutino, agglutino; compingo, coniungo alterum 
alteri firmiter, ut res glutine conglutimantur ; a) de-rebus, 


"Luc. 10, 11. τὸν xzoscogro» τὸν xoAknÓérin sv; (Iob. 29, 19 


.Maritate, Act. 10, 28 κολλᾶσϑαι ἢ προςέρχεσθϑαι ᾿ἀλλοφύλῳ. 


- .collybus , [Cic. Verr. 3, 78. 


(€. 10. Anthol. gr. ed. Iac. IIl, p. 41.) *. 


290 i | 


λῶσσα αὐτῶν τῷ λάρυγγιν ἐκολλήθη. coll. Thren. 4, 4.) --- 
) Passivum de personis: conglutinor, i. e. coniungor. ar- 
ctissime cum aliquo s. aliqua re, prorsus ze δὲ addico s. 
dedo; Matth. 19, 5 (in.codd.) τῇ γυναικί. 1 Cor. 6, 10 κολ-. 
λώμενος τῇ πόρνῃ. (Sir. 19, 2 ὃ κολλώμενος πόρναις). 1. Cor. 
6, 17 κολλώμενος τῷ κυρίῳ. (2 Reg. 18, 6 ἐκολλήϑη τῷ κυρίῳ. 
Deut. 10, 20 πρὸς ϑεὸν κολληθήσῃ.) — Rom, 12, 9 κολλώξ 
μενοι τῷ ἀγαθῷ. (2Reg. 3, 9 àv τῇ ἁμαρτία. Ps. 119, 31 
ἐχολλήϑην τοῖς μαρτυρίοις cov, d) ee ολλάομαί τινι, 
partes alicuius sequor, ei adhaereo, «) de partium studio, 
Act. 9, 13. 9, 26. 17, 34. (2 Sam. 20, 2 πᾶς ἀνὴρ Ἰούδα ἐκολ- 
λήϑη τῷ βασιλεῖ αὐτῶν. 1 Macc. 3, 2. 6, 21.) — p) de fami- 


" 


Luc. 15, 15 πορευϑεὶς ixollgOs ivi τῶν “πολιτῶν. — 2) ex 


usu hebr. p23, cui in versione LXX respondet, adiecta x 
. est notio motus, diciturque de eo qui aliquem vel aliquid 


insequitur et ei se adglutinat; attingo, ich erreiche, Act. 
B, 29 πρόςελϑε καὶ κολλήϑητν τῷ ἅρματι. τούτῳ, sectare hunc 
currum, eique adhaere. Apoc. 18, ὕ. ἐκολλήϑησαν [ita Griesb. 
recte pro ἠκολούϑησαν. quod est interpretamentum] αὐτῆς 
αἱ Guopt/«, ἄχρν τοῦ οὐρανοῦ , attigerunt eius peccata us- 
que ad coelum, i.e. coelum ; sensus: in cognitionem coele- 
stium venerunt. (De attingente habes p33 Gen. 19, 19. 
1,23. — Caeterum in LXX habes etiam πολλᾶσθαι μετά 
τινος; Ruth. 2,8, et εἴς «woe, 1 Reg. 11, 2.) *. : : 
(. K0AXo9 Qiov, s, κολλύριον, ov, τό, (deminntiv. no- 


minis κολλύρα, collyra, panis cinere coctus) 1) panis par- 


vus, pamis cinericeus; — 2) col/yrium ,' medicamentum 
forma et colore collyrae simile, quod oculis adhibebatur. 
'Apoc. 3, 18. (Dioscor. 1, 27 Hippocr. de victu acut. c. 68. 
— Receperunt hoc vocabulum Talmudistae, et in Medrasc 


'Thehillim Ps. 19, 9 verba legis vocantur D*2Ny» n'i*p 


collyrium oculorum. (Buztorf. lex. p. 2002.) ^ 

Κολλυβιστής, ob, ὃ. (quod Phrynich. p. 448 
ἀδόκιμον, esse iudicat) mummularius, — mnummularii in 
porticibus templi sedentes , Matth, 21, 12. Marc. 11, 15. Io. 
E I5 et Luc. 19, 45 in. varia lect. (Ductum est a κόλλυβος, 
] i. e. 8) nummus minutus : ---- 
b) nummus minutus pro permutatione datus nummulario.) 

aeterum vid. Κερματιστής. *. 3 

᾿Κολοβόω. à, f. ὥσω, (χολοβός, mutilus, truncatus) 
 amputo (2 Sam. 4, 12 xoiegovos τὰς “χεῖρας “αὐτῷν), mutilo 
(Arrian. diss. in Epict. 2, 10.) — de tempore: decurto, 
abbrevio, contraho, Matth. 24, 92. Marc. 13, 90. Sic hebr. 
ΝΣ)... falce amputare, dicitur de tempore pro abbreviare, 
Ps. 102, 24 (LXX ὀλιγότητα τῶν ἡμερῶν). Ps. 80, 45 (LXX 
ἐσμίκρυνας τὰς ἡμέρας.) Prov. 10,27 (LXX ἔτη δὲ ἀσεβῶν 
ὀλιγωθήσεται.). *. ἃ s 
3 Κολοσσαί, ὧν, ci, (minus recte Κολασσαί, vid. 
Win. Gr. p. 46.) Colossae, s. Colossis, urbs magna Phry- 
giae maioris ad flumen Lycum sita, fere ubi Menander 
sese Lyco coniungit, et haud procul ab urbibus Laodicea, 
et Hiecspol (Herodot. 7, 30), quibuscum simul, (ut refert 

9 


Orosius 7, 7) terrae motu anno Chr. 66. subversa est. — 
Col. 1, 2. σ᾿. EM USER ᾿ 
. Κολοσσεύς, fis multis codd. etiam sed minu recte, 
“Κολασσεύς) ἕως; ὃ, Colossensis. Legitur in subscriptione 
epistolae ad. Colossenses. : ᾿ Y 
Κόλπος, ov, δ, hebr. pns 1) sinus, pectus , an-^ 
terior corporis inter duo brachia pars, Io. 13, 9; ἀνακείμενος 
ἐν τῷ κόλπῳ τοῦ ᾿Ιησοῦ. cf. 1 Reg. 3, 30. Ruth. 4,16. — Lo- 
cutiones: a) dare mulierem in sinum alicuius; de amplexi- 
bus amoris Gen. 16, 5. 2 Sam. 12, 8. — b) esse in sinu 
alicuius, i.e. in eius amplexibus. Sensus: ab eo valde 
amari, Deut. 13, 6. 98, 54. ὅθ. In N. T. a) esse in sinu 
Abrahami, in eius amplexibus, quod deinde: ab eo fo- 
veri, Luc. 16, 22. 23. (4 Macc. 13, 16 οὕτως y&Q παϑόντας 
ἡμᾶς ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαὼκ καὶ ᾿Ιακὼβ ὑποδίξονται εἰς. τοὺς 
κόλπους αὐτῶν.) — b) esse in sinu patris, Io. l, 18 i. e. cum 
eo vérsari et ab eo foveri. — 2) sinus vestis, Exod. 4, 
6. 7. Prov. 06, 27. — Luc. 6, 38 δώσουσιν εἰς τὸν κόλπον 
ὑμῶν, de retributione, in utramque partem, vid. 2 Sam. 
12, 8. Tes. 65, 6. Ier. 32, 18, — 3) sinus maris, Act.27,39. 
(Hom. Iliad. 2, 360, Iosephi. ant. 3, 1.5 ὃ ᾿Αράβιος κόλπος.) *. 
Κολυμβάω, a, nato. Act. 27, 48. (Barnab. epist. 


Κολυμβήϑρα, ας,» ἡ, (πολυμβάω) aquarum 76- 


K044-— 


accipimus , Eph. 6, 8. Col. 3, 95. 


'στεναγμῶ defatizatus sum gemendo. Ps..69 


KOIIl1 


ceptaculum, ad natandum ,-lavandum, pisces alendos ete. 
— balneum lo. 5, 2. 4. 7. — piscina, lo. 9, 7. [11] — 
LXX 


(loseph. ant. 15, 3. 3. ib. 9, 11. 3.) *, 


3 


| Cor. 11,14. 15. (Hom, Iliad. 2, 542. loseph. ant. 
,4. 4.) *, Vni ye 
, : 

Κό Uu), 7/65 5s " » 
explicat. lCor. ll, 15. de quo loco vid. de, No. 3. 
(Num. 6, 5. Ezech. 24, 23. 44, 20.) tu: 30 E ὡς 
Koguíb&, aor. 1. ἐκόμισα, fut. 1. αὐ τ πομιοῦ μον» 
partic. κομεούμενος, aor. 1. med. ἐκομισάμην, 1) propr. sus- 
Ὑ δὲ vel cárandum -vel portandum ; (Hom. Iliad. 3, 378. 
aufero Hom. Iliad. 2, 879. curo Odyss. 10, 73.) -- 2) ad- 
porto, cffero, Luc. 7, 37. (Hom. Iliad. 23, 699. 3 Esdr. 9, 
39. 40 ubi in textu hebr. Nehem. 8, 1. 2 legitur N"2n. Sap. 
18, 21. Tob. 9, 40.) — Med. Κομίζομαι, suscipio mihi, fero 
mihi; 1) accépto, consequwor, hebr. nj ; 2 Cor. 5, 10. — 
τὴν ἐπαγγελίαν felicitatem promissam, Hebr. 10, 36. 11, 39. 
— σωτηρίαν, 1 Petr. 1, 9. — de eo, quod retributionis loco 
(2 Macc. 8, 33.) 1 Petr. 
5, 4. 2 Petr. 2, 13. (1 Macc. 13, 37. Lev. 20, 17.) — 3) re- 
cipio, recupero, Matth. 25, 27. Hebr. 11, 19 ἐκομίσατο, re- 
cuperavit videlicet mortis periculo ereptum , altera quasi 
vice nactus est filium. Vid. Παραβολή. cf. Gen. 38, 20. 
Hos. 2,9. (loseph. ant. 13, 4. 1 "τὴν πατρῴαν ἀργὴν κομεσά- 
μενος.» patrium imperium recepit. ib. 1, 13. 4. Phil. de ἴο- 
seph. p. 999.) “. - j X 

. Kouwoóttgov, (comparat. adv. πομιψῶς, eleganter, 
belle, quod a xop£o, como, orno), elegantius, venustius ; — 
melius , in locutione κοριψότερον ἔχειν, quae de aegroto, 
qui melius se habet, legitur Io. 4, 52; item apud Arrian. 
in diss. epict. 3, 10 ubi κορυψῶς ἔχεις etiam est belle habes 
(ut loquitur Cic. epp. ad fam, 16, 15), du befindest dich 
wohl. Pertinet ad locum loann. glossa Hesychii: xogwó- 
TEQO? * βελτυώτερον, ἐλαφρότερον. *. ME : 

ονεάω, o, partic. pet pass. κεκονιαμένος (8 sov(a, 
pulvis Iob. 38, 38. .3 Macc. 1, 18. — calx, Deut. 27, 2. Amos. 
2, 1) calce obduco, dealbo $ 


2. 4.) Matth. 23, 27. Act. 23, 3. In utroque loco comparatio 


“60 spectat, quod hypocrita internam malitiam specie. pie- 


tatis tegere studet, ut calce obducta solent tegi, quae nigra 
vel foeda sunt in aedificiis. *.. fb 


Kovioopzóc, οὔ, 
cito) pulvis, proprie excitatus; etiam pulvis quivis. Matth. 
10, 14. Luc. 9, 5. 10, 11. Act. 13, 51. 22, 23. (LXX pro 38. 
les. 29, 5. Nah. 1, 3. ?5y, Deut. 9, 21. Thren. 3, 29.) *. 

Kona (9; ao0r. l. ἐκόπασα, (a κόπος) 1) defatigor, 
defatigatus desino; — 2) desino, cesso simpliciter omissa 


notione defatigationis, ut Ruth. 1, I8. Gen. 8, 8. — Matth. 
14, 32. Marc. 4, 39. 6,51 


defatigatus quiescit; — (Gen. 8, 1 ἐκόπασε τὸ ὕδωρ. lon. 1, 
11.12 ἐκοπάσεν jj ϑάλασσα. dq? ὑμῶν. Esth. 2, 1 ἐκόπασεν ὃ 
βασιλεὺς τοῦ Ouuov. Sir. 48, 10.) *. $us 


Ko T€T 056, οὔ; ὃ, (a κόπτομαι quod-vid.) percussio 


oer planctus; semel Act. 8,29. — LXX Yn 7202, 


lich. 1,8 ποιήσεξαι κοπετόν. ler. 6,26. Zach. 12, 
ἐπ᾿ αὐτὸν κοπετόν. ib.-v. 11. 1 Macc. 4, 39. - 

K 07 ?j ? ἧς, a 

cutere; — caedes, strages; Hebr. 7,1. (LXX Gen: 14, 17. 
los. 10, 20. Deut. 28, 25. 1udith. 15, $9.) "V ! 


, D : : ; 
Koniáo, à), &Or. ἐκοπίασα, perf. κεκοπέανα, (à κοπία, 


defatigatio) 1) defatigor a)'pectus tundendo ; defatigor 
moérore , tristitia, dolore, malis; Matth. 11,928. Rom. 
16, 12 τὰς κοπιώσας ἐν κυρίῳ, malis defatigatae propter re- 
ligionem domini. (LXX pro 533, Ps. 6, 6 ἐκοπίασα i» τῷ 

[ ;9 ἐκοπίασα κρά- 
ζῶν, defatigatus clamando.) — b) defatigor laboribus, ἐκ 
τῆς ὁδοιπορίας, lo. 4, 6. (165. 40, 31 δραμοῦνται xoi οὗ. 
κοπιάσουσι Deut. 25, IS. Ioseph. ant. 2, 15, ὑπὸ τῆς δδοι- 
πορίας.) --- 2) defatigatus cedo, desino, Apoc. 2, 3 49d- 
στασας διὰ τὸ ὄνομ μου, καὶ oUx ἐκοπίασας (sic enim Griesb. 


0 κόψοντα» 


(7) 
Σ᾿ 


pr 7233, 2Reg. 18, 17. Neh. 2, 14. Nah. 3, 8. 


. Κομάωῳ, à, f. jou, (a κόμη) comam. alo, comatus 


(LXX hebr. 7*2, Deut. 27, 


5. 


δ) (ex xo»ía pulvis. et ὄρνυμε ex-- 


de vento, qui furore suo quasi ' 


(ἃ «ózv0) incisio, caedere, ferire, per- 


Κολώνια, cc, 4, vox latina colonia." Act. 16, 12 
ubi Philippi dicitur colonia Romanorum, vid. Dio Cass. 
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coma, 5 θρὶξ τῆς κεφαλῆς, ut Suidas - 


4 


- 


/ 


- 9,6. les. 65, 23. — Ὁ) laboro, operor CC MESE. 


y 


À 


ἐπ pro μεκοπίακας, καὶ oU κέκμηκας ut textus vulgaris habet e 


glossemate) mala passa es mei causa, sed iis neutiquam 
cessisti. (LXX Ps. 49, 8 pro 595... coll. Ier. 17, 16.) — 
2 scriptoribus vero etiam est: /aboro, et quidem 
, &) laboro cum molestia, sich abarbeiten, Luc. 5, 5. 9 Tim, 
* labore qui fit corpore, manu, Matth. 6, 28. Luc. 12, 27. 
Act. 20, 35. 1 Cor. 4, 12. Eph. 4, 98. LXX pro »21 2 Sam. 
23, 10. Ps. 127, l. — β) 46 labore doctoris in. doctrina 
christiana docenda et propaganda, lo. 4,38. 1 Cor. 15, 10. 
16, 16. 1 Thess. 5, 17 à» ijv. ib. 5, 17 oi κοπιῶντες ἐν λόγῳ. 
Phil. 2, 16. Col. 1, 29. 1 Tim. 4, 10. iC prophetarum 
Tabore les. 49, 4. de labore in sapientia colenda. Sir. 6, 19.) 
— y) κοπιάω εἴς τινα, laboro pro aliquo, laboribus meis 
eum adiuvo, Rom. 16, 6. Gal. 4, 11. Pro εἰς. sequitur etiam 
dativus; Sap. 9, 10 ive ( σοφία ) συμπαροῦσά μὸν κοπιάσῃ 
| (me adiuvet ut) καὶ γνῶ, Sir. 24, 34 οὐκ ἐμοὶ μόνῳ ἐκοπίασα, 
non solum in meam utilitatem laboravi. *. 
τ: Konoc, ov, 0, (a κόπτω) l)tundere; porro i. ἢ. 
κοπετός, planctus (vid, Xozwéo), moestitia, ler. 45, 3. — 
2) molestia , quam sustineo, qua premor, 2 Cor. 6, 5. 11, 
23. 27. Apoc. 14, 13. (LXX pro 5723 Iob. 5, 7. Ps. 25, 18, 
90, 10. Sap. 10, 17.) — Κόπους πάρέχειν vw», molestiam, 
s. vs alicui. facessere, Marc. 14, 6... Luc. 11, 7. 18, 5. 
Gal. 6, 17. (Sir. 29, 4 πόνον παρέχευν.) — 3) labor. cum mo- 
lestia coniunctus, opera; κόπος τῆς ἀγάπης, l'khess. L3. 
[Hebr. 6, 10] facta, opera beneficentiae. Apoc. 2, 2. 2 Thess. 
3j 8. l'Thess. 2, 9. 1 Cor. 15, 58 ὁ κόπος ὑμῶν, labores ve- 
stri, studium: Deo obsequendi. — De opera doctorum Io. 
4, 38. (vid. Εἰςέρχομιαι.) .1 Thess. 8, 5. cf. -Gen. 21, 42. τὸν 
τόπον τῶν χειρῶν μου. Deut. I, 12. vid. Κοπιάω. — Ex me- 
tonymia: fructus laboris, 1 Cor. 3,8. 9 Cor. 10, I5. (Sir. 
14, I5 ἑτέρῳ καταλείψεις τοὺς πόνους cov, καὶ τοὺς κύπους 
σου εἰς διαίρεσιν κλήρου. coll. Ps, 109, 11.) *.— 

Κοπρία, ac, ἣ, (a κόπρος, stercus) fimus, stercus; 
[Luc. 13, 8 vid. Kózgwos] Luc. 14, 33. — LXX' pro ^2» 
lob.2,8. ΠΕ δδὲ 1 Sam. 2, 8. Neh. 2, 13. Thren. 4, 5. *. 

Κόπριος, (a, vov, (ab eod.) fimosus, stercoreus. 
— — Κόπριον, τό, — τὰ κόπρια substantive: fimus, ster- 
εἰ. Luc.19,8 βάλω κόπρια, stercoraverim eam. (textus. 
vulg. βάλω κοπρίαν.) 1 Macc. 2, 62, *. cdi 

Kon 0, f. yo, aor. 1. ἔκοψα, 1) ferio, caedo, suc- 
cido, Matth. 21, 8. Maic. 11, 8. LXX hebr. 22 Num. 13, 
24. lud. 9, 48. — (percutio, los. 10, 20.) — 2) medium: 
percutio me, pectus tundo ex moerore, píango, lugeo, 
Matth. 1, 17. 24, 90. — LXX hebr. 759 Ezech. 24, 16. 
2 Sam. 1, 12. Ioseph. ant. 7, 1. 6. — «ez. τινὰ, plango, 
defleo aliquem, "Luc. 8, 52. 23, 27. Gen. 23, 2. 50, 10. — 
ἐπί τινος hebr. 15BO seq. 53, Apoc.l,7 ἐπ᾿ αὐτόν. Apoc. 
18, 9. Zach. 12, 10. *. 

Κόραξ, ἄκος, ὃ, corvus, Luc. 12, 234, .--- LXX pro 
3*5» Lev. ll, I5. 1 Reg. 17, 4. 6, Ps. 174,9. “Ὁ 


Κοράσιονς lov, vó, (ἃ κόρη, puella) puella , no- 


. strum: Müdchen. — In versione LXX est: quella tenera, 


pro 7323, [06]. 3, 3. Zach. 8, 5. — puella iuvenilis, viro 
matura, pro 77122 1 Sám. 9, 11. 12. Esth. 2, 3. 7 sqq. dici- 
turque saepius de servis Ruth. 2, 8, 22. 1 Sam. 25, 42. Su- 
sann. v. 19.— 20. — In. N. T. non nisi priori sensu legitur 
Matth. 9, 24 sq. Marc. 5, 41, 42. 6, 22. 28, — Marc. 5, 


* 4] χοράσιον (Luc. 8, 54.5) παῖς) respondet syriaco 1a; 


(vin"b0) cuius.radix ΓΞ Ὁ significat agnellum tenerum.. 
- » LI e 


(Est propr. vocabulum sermonis familiaris, ut nostrum JM- 
del, quo: vero scriptores inferioris aetatis etiam cum nulla 


εὐτελισμοῦ significatione utuntur. Vid. Lobeck. ad Phryn. 


p. 74. Sturz. de dial. Maced. p. 42.) *. . 
Κορβᾶν, 5,ipsa vox hebr. 132. , donum, sacrifi- 
cium Deo devotum, Lev. 2,1. 4. 12. 13. 7, 38. — Legitur 
bis in N. T. a) tanquam ἄκλιτον, Marc. 7, 11 χορβᾶν (0 dave 
δῶρον), ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὠφεληϑῆς» Deo devotum est, Deo 
dicare volo id quo posses a me iuvari. Simili modo vo- 
cem κορβᾶν interpretatur δῶρον ϑεοῦ loseph. ant. 4, 4. 4, 
et contr. Apion. 1, 22 et in priori. loco commemorat , Na- 
siraeos sese appellasse xoogav quia sazerdotibus s. templo 
dare debuissent triginta siclos. — Hine etiam — 2) κορβανᾶς, 


Y: : vo 9 ROI OrL—RE0M- 


thesauri, i; q. γαζοφυλάκιον, quod vide. *. 
a) de. 


ἂν ὃ, est: thesaurus sacer s. templi; Ioseph. de bell. 2, 
9. 4 τὸν ἱερὸν ϑησαυρὸν (den Tempelschatz); καλεῦται δὲ 
κορβανᾶς. Sic semel in N. T. Matth. 27, 6. [codd. etiam 
κορβονᾶν et xoogov&v] ubi ex adiuncto est reconditorium 


Κορέ, 5, hebr. ny», Core, nom. ronr adu viri, 
qui contra. Mosen, Dei βδγοιαι rebellavit , Num. 16. — 
lud. v. 11, (loseph. arit. 4, 

Κορέννυμι, perf. pass. xexógzouor, aor. 1. pass. 
ἐκορέσϑην. satio , saturo; cibo Act. 27) 38. (Hom. Iliad.- 
11, 561. Deut. 31, 10. Ioseph. ant. 2, 5. 6.) — bonis quibus- 


— 


cunque, felicitate, I Cor. 4, 8 ἤδη κεκορεσμένον ἐστέ, omni- ἢ 


bus bonis (spiritualibus) abundatis scilicet. (Philo, de al- 
leg. II, p. 8E ἡδονῆς κορεσθῶμεν.) *. Er 
Kogív 9106€, lu, vv, Corinthius; — Corinthum 


. incolens, Act, 18, 8. 2 Cor. 6, HI. [I Cor. 16, 24] *. 


Κόρινθος, ov, ἢ» Corinthus, urbs celeberrima, . 
metropolis Achaiae propriae, in isthmo Peloponnesi inter 
duo maria (inde bimaris dicta, Ovid. Metam. 4, 50I et 5, 


407) sita, duobusque portubus instructa, Cenchraeo versus . 


Asiam (vid. K:»yorvo) et Lechaeo versus Italiam, Deva- 
stata est a Lucio Mummio, consule Romanorum; in bello 
achaico, postea autem, quippe mercaturae aptissima, a 
Iulio Caesare restituta, brevique incolis, divitiis et luxuria 
valde aucta. — Act. 18, I. 19, 1. [Rom. 16, 24.] 1 Cor. 1,2. 
2 Cor. 1, 1. 23. 2 Tim. 4, 20. *. : | : 
Koo γή λεος. (ov, 6, Cornelius, nom. pr. centurionis 
romani, Act. 10, 1.3. [7.] 17. 21 — 31. *. ipo 
Κόρος ; 0v, 6, corus, hebr. *5, mensura, maxime 
aridorum, ut tritici, farinae etc., decem Ephas (Ezech. 45, 
13), sive decem medimnos. atticos continens. (loseph. ant. 
15, 9. 2: κύρος oirov* ὃ δὲ κόρος δύναταν μεδίμνους ἀττικοὺς 
δέκα, coll. loseph. ant.3, 15. 3. — Semel Luc. 16, 7, — 


LXX pro *21Reg. 4, 22 χόρον σεμιδάλεως xai ἀλεύρου: . 


(iisdem verbis. Ioseph. ant.8, 2. 4.) 1 Reg. 5, 11 κόρους πυροῦ 
(Test. XII patr. p. 599.) 2 Chron. 2, 10. 

Κοσμέω, 5, aor. l1. ἐκόσμησα, partic. perf. pass. 
κεχοσμημένος, (ἃ κόσμος), 1) ordino, dispono, apte com- 
pono; Matth. 25, 7 λαμπάδας. (Exod. 30, 7 ἐπισκευάζειν τοὺς 
λύχνούς. Κοσμεῖν τὴν τράπεζαν, mensam struere, :[335 
Ezech. 93, 41, Sir. 29, 26. πόλιν Mich. 6, 9. καιρούς. Sir. 
47, 10, Hom. 1liad. 2, 554. de acie. ib. 3, 1.) — 2) orno, 
eaorno, pulchrum facio: ornamentis, Matth. 12, 44. Luc. 
11, 25 οἶκον quasi nimirum ad excipiendum hospitem. 1 Tim. 
2,9, Apoc: 21, 9 νύμφην. Luc. 21, 5 templum λέϑοις xci 
ἀναϑήμασι. Apoc. 21, 19. murum λέϑῳ 2 Chron. 3, 6. Ier. 4, 
30. Ezech. 10, 11. Esth. 1. 6. Pind, Ne. 6; 78. — 3) orno 
honore, honesto; Matth. 23, 29 τὰ μνημεῖα, honestare se- 
pulchra, differt ab. oixodopsiv τοὺς τάφους exstruere monu- 


menta, et est vel mortuum honestare eo, quod honores : 


sepulchrales ei exhibentur, vél locum, ubi reconditus est, 
tanquam sacrum colere. Vid. KypAii obss. ad h. |. :— 
honesto aliquem moribus, decori sum, Tit. 2, 10 τὴν δι-- 
δασκαλίαν, doctrinam christianam. 1 Petr. 3, 9 mulieres piae 
ἐκόομουν ἑαυτὰς ὑποτασσόμεναν (eo quod obsequium prae- 
stiterunt) vois ἐδίοις ἀνδράσιν, | (Polyb. σεμνότητυ xol μεγα- 
Aowvyíg κοσμεῖν patriam; vid. £AaepAel. annot. e Polyb. 
p.602. Herodian. 6, 3. 3. Sir. 48, 11 ἐν ἀγαπήσέεε κεκοσμὴ- 
μένοι», amore in Deum ornati.) *. 

Κυσμικός, ἡ, óv, (a κόσμος quod vid.) 1) mun- 
danus; terrestris, Helv. 9.1 τὸ. ἅγιον κοσμικὸν, sanctua- 
rium in his terris, quod ibidem opponitur τῷ ézovoc»to.- 
Ignat. epist. ad Rom. ὃ. 4. — 2) accommodatus ad. ho- 
minum ingenium perversum; 'Vit. 2, 12 τὴν ἀσέβειαν nai 
τὰς κοσμικὰς ἐπιϑυμίας, cupiditates seculi corrupti, quod 
nunc est. (Clem. Alex. paedag. 1, 1 ὃ λόγος — τῆς κοσμικῆς 
συνηϑείως ἐξαρπάζων τὸν ἄνθρωπον.) m ^ ! 

Κόσμιος lov, ὃ, 5, — ον, τό, et κόσμιος, lu, ov, 
bene compositus, de rebus, — et de moribus: bene com- 
positus, modestus ,. decorus. Y Tim. 2, 9 i» χκαταστολῆ 
xoouig, quidam libri κοσμίᾳ. 3, 2a^(Cic. de offic. 1, 34. 
Xenoph. anab. 6, 6. 32.) Ξ : ; ; 

Κοσμίέωςν (a κόσμιος) ady. ornate; 1 Tim. 2, 9 in 
quibusdam bonis libris pro κοσμίῳ. “ Ἵ 

Koocuoxootwo, ὅρος, ὃ, (ex κόσμος et κρατέω) 
1) mundi gubernator s. dominus. — 92) ex usu N. TY. 
ubi κόσμος. es& seculum perversum, κοσμοχράτωρ, hominum 


3.2 JKopijg, fov.) des 


231 . 


XY 


x 


233. 


- lera 8. sceleratos homines. .lac. 1 
- — Notandum vero, in pluribus horum locorum κόσμον ita 


vitiosorum dominus, sive, ut Paulus Eph. 6, 12 ipse ex- 
plicat, κοσμοκράώτωρ τοῦ ὁκότους τοῦ «αἰῶνυς τούτου, intelli- 
gendus est diabolus cum geniis malis. 
dicitur ὃ ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου, et 2 Cor, 4,4 ὃ ϑεὸς τοῦ 
αἰῶνος τούτου, εἰ apud Clem. Rom. hom. 8, ὃ. 231 ó πρός-: 
παῖρος βασιλεύς, ὁ τῶν παρόντων βασιλεύς. Rabbini, qui non 
solum 72 0. (χρατῶν) dominus, sed etiam "YiDYypYattp 
receperunt, posterius et de regibus, et de angelo mortis 
(lo. 8, 44 ἀνθρωποκτόνος ἦν ἀπὶ ἀρχῆς) dicere soliti sunt. cf. 
Buzxtorf. lex: p. 2006 sq. ες γα τ ' 
|. Κόσμος, ov, δ, (a κομέω, como) 1) ordo, apta et 
pulchra dispositio, (Hom. Iliad. 12, 225. Ioseph. ant. 4, 3. ] 
πόσμος τῆς καταστάσεως. ib. 4, 8. 2. LXX pro N2X de or- 
dinibus rerum et stellarum, v. c. Gen. 2, 1. Ies. 24, 21.) — 
2) ornatus, ornamentum, 1 Petr. 3, 3. (Hom. Iliad. 14, 187. 
LXX pro *3» Exod. 33, 4— 6. Ier. 4, 30. Test. XII patr. 


p. 601 κοσμηϑεῖσα κόσμῳ νυμφικῷ. loseph. ant. 1, 10. 2, — 


x adiuncto: honor, decus, Prov. 20,99. et sensu transi- 
tivo: honor qui alicui datur, cultus, Sir. 50, 19 ubi κύσμος 
κυρίου i. q. λεντουργία.) — 9) rerum. ereatarum univer- 
sitas, ἃ Graecis κόσμος, a Latinis mundus vocata ab'apto 
pulchroque ordine, quo omnia sunt disposita. (, Quem 


κόσμον Graeci, nomine ornanvnti, appellaverunt, eum nos: 


a perfecta absolutaque elegantia munduni.* Plin. hist. nat. 
2, 4. cf. Cic. de nat. Deor. 2, 22.) Dicitur autem in N. T. 
a) universe: mundus, rerum. universitas, coelum ter- 
ramque continens, Matth. 13, 35. 24, 21. 95, 34. Luc. 11, 50. 
lo. 17, 5. 24. Act. 17, 24. Rom. 1, 20. 1 Cor. 8, 4. Eph. 1, 4. 
Hebr. 4, 3. 9, 28. 1 Petr. 1, 20. Apoc. 13, 8. 17, 8. Sap. 7, 
17. 11, 17. 2 Macc. 7, 23. — rerum natura, 1 Cor. 14, 10. 
. Sap. 16, 17. — b) per synecdochen: £errarum orbis, tan- 
"quain pars primaria (ut antiquis videbatur) mundi, lo. 1, 9 
11, 9. 21, 15. 1€or. 5, 10. — £erra quatenus opponitur 
eoelum, adiuncta notione imbecillitatis et vitiositatis, 
Io. 8, 23 ubi ix τοῦ xoouov τούτου tive. respondet τῷ ἐκ 
σῶν κάτω εἶναν, quod refertur et ad ortum εἰ δά animi 
rationem οἵ est: humanae originis et'^vitiositatis esse, vid. 
etiam 10. 2, 15— 17. — hyperbolice:- de magna orbis 
parte, Matth. 4, 8 πάσας τὰς βασιλείας τοῦ κόσμου. — 4) ex 
metónymia χόσμος pro ot ἐν τῷ κόσμῳ, incolae mundi, 
1 Cor. 4, 9 ϑέατρον ἐγενήϑημεν τῷ κόσμῳ, καὶ ἀγγέλοις καὶ 
ἀνθρώποις, mundo, nimirum quum angelis tum hominibus, 
mundo quum superiori tum: inferiori. De hac distinctione 
et usü voc. Db3» apud Rabbinos vid. Buatorf. lex. p. 1620. 
— incolae telluris; et quidem a) universe , Matth. 5, 14, 
12,38. 26, 13. Marc. 14,9. Luc. 12, 30. Io. 8, 12. 11, 97. 
18, 36. 11o. 2, 2. 4, 1. 3. 9. 14. Rom. 3, 6. 19. 1 Cor. 4, 13. 
2 Cor. 1, 12. 1 Tim. 3, 16 i» κόσμῳ, inter homines.: Hebr. 
10, 5. Apoc. 11, 15 ἡ βασιλεία τοῦ κόσμου, imperium in. ho- 
mines. — et passim. vid. Sap. 9, 3. 14, 6. 10, 1 ubi Adamus 
πατὴρ τοῦ κόσμου dicitur; 14, 14. — b) indefinite de magna 
parte Rom. 1,8 ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ, ubicunque inter homines, 
nostrum: weit und breit. Col. 1, 6; I-Petr. 5, 9. (Philo in 
Flacc. p. 982 E. ludaei Alexandrini dicuntur precibus suis 
ad Deüm explevisse terram et mare, χαὶ ουμπάντα τὸν 
ἡόσμον.) Hinc 6 χόσμος etiam simpliciter onultitudo, in 
scriptis loannis; lo. 12, 19 ó κόσμος ὀπίσω αὐτοῦ ἀπῆλθεν. 
Io. 7, 4. 14, 22. 18, 20. Sic Sap. 6, 24 ubi κόσμῳ in altero 
membro respondet δῆμος. —. c) de maiori hominum parte 
simul. viventium ; aevum; seculum, ut hebr. ὩΣ», 2 Petr. 
2,9 ὃ ἀρχαῖος κόσμος. ib. 9, 6 0. τότε xcopos, 1. δ. impii illi 
homines. Hebr. ll, 7 κόσμον, homines sui aevi. ib. v. 38. 
Sic intelligo etiàm Matth. 18, 7. 10. 9, 39 εἰς τὸν κόσμον 
τοῦτον, huius aevi hominibus. — In N. T, — d) seculuin, 
quale erat temporibus lesu et Apostolorum, vitZosum, i. e. 
homines tum viventes, quatenus sensibus cupiditatibusque 
ducebantur, die durch die Sünde verdorbene Welt, Aomi- 
nes qui munc sunt, videlicet corrupti. Io. 7, 7. 12, 31. 14, 
17. 19. 27.30.31. 15, IS, 19. 16, 8. 11:20. 16, 33. 17, 6.9. 11. 
12 — 16. 25. 110. 3, 1.13. 4, 4. 5. 5, 4 sq. 19 ὃ κόσμος ὅλος, 
omnes, qui nunc.sunt; porro: 1 Cor. 1, 20. 21. 27 τὰ μωρὰ 
τοῦ κόσμου τούτου, quae hisce hominibus stulta videntur. 
ib. v. 28. 2,12 πνεῖμα τοῦ κόσμου, ὦ, 19. 11, 32. Eph. 2, 2. 
Phil. 2, 15. — 2 Cor. 7, 10 λύπη vov xcouov, dolor ob sce- 
27. 2, 5. 4, 4. 2 Petr. 1, 4. 


D 


dici, ut homines non emendatos, a Christo aversos ; die 
nicht - christliche, . die noch üngebesserte Welt, indicare- 


ἽΚΟΣ-- ΚΡΑ.. 


ui etiam: Io. 12, 91 


-videatur, cui contra opponuntur Christiani pef spiritum. Ὁ 


divinum edocti moribusque emendati. In scriptis. Petri- et. 
lacobi a κόσμῳ distincti et potius veris Ὁ οἱ cultoribus ad- 
numerati "videntur. ludaei, ita ut κόσμος tantum gentiles. 
indicet, ut profecto in locis Paulinis Rom. 1l, ὕτο 
κόσμου --- πλοῦτος ἐθνῶν, ib. v. 19. I Cor. 6, 2. Eph. 2, 12 
ἄθεον iv τῷ κόσμῳ, inter gentiles. Αἱ in. evang. loannis 
c. l. 10.29 etc. et in quibusdam locis Pauli χόσμος sis iul 
comprehendit Iudaeos, quippe lesu et divinis praeceptis 
ἃ lesu ad nos perlatis immorigeros. 510. στοιχεῖα τοῦ zoeuow 
Gal. 4, 3. Col. 2, 8. 20 ad Iudaeos, et Gal. 6, 14 ὃ κόσμος 
(ut e versu 15 patet) ád Iudaeos et gentiles simul age 
— — 9$) bona huius. vitae, bona terrestria adspectabilia, 
Matth. 16, 26 τὸν κόσμον ὅλον κερδαίνειν. Lüc. 9, 35. Marc. — 
8, 36. 1 Cor. 7, 31. 33. 34. fortasse etiam Rom. 4, 13. 1 Ὅον. 
3, 22. — 6) haec vita ipsa, vita Aisce in terris, Yo. 12, 
25 ubi opponitur ζωὴ αἰώνιος, 13, 1. 16, 21 ἐγεννήϑη ἄνθρω: 
πος εἷς τὸν κόσμον, in lucem editus est. 1 Tim. 6, T. ΤΟ. 
l7. — Denique restat locus vexatissimus lac. 3, 6, ubi, 
quo sensu lingua ὃ κόσμος τῆς ἀδικίας dicatur, vix definiri 
potest. Vel enim est: ,ornatus iniustitiae, i. e. lingua im* 
proba ea quoque, quae iniustissime fiunt, ornare verbis et 
suis coloribus adspergere et pingere solet;^* vid. E/sner. 
ad h.l. — vel χόομος est pro: complexus, ein Inbegriff, 
i.e. magna multitudo «zz &ó:x/«c, ut vertit Lutherus: eine 
Welt voll Ungereehtigkeit; vel, quum οὕτως sequatur, ὡς 
supplendum est ante ὁ κόσμος et post πῦρ plene interpun- 
gendum, ita ut vertendum sit: ut ornatus (mulierum) inho: 
nestus inquinat mentes, sic lingua deprehenditur inter cor-. 











poris meinbra id, quod totum corpus inquinat. . b 
Ἀούαρτος, ov, 5, Quartus , nomen viri latinum. 
Rom. 16, 23. ius DHL s ui bdo 
Kov, hebr. *25/, literis graecis expressum, surge. 
Marc. 5, 41. s Bir e 
— 'Kovor wa, ἂς, $, vox latina custodia; Matth. 
27, 65. 66. 28, 11 de militibus romanis sepulchrum Christi 
custodientibus. Evang. Nicodemi p. 71 et 73. *. | 
Kovg(ti ὧν (a aovgos, levis) levo, allevo; — navem, 
Act, 27, 38. (Polyb. 1,39. 4 2xo/q»a«», τὰς ναῦς... — Exod. 
18, 22, 1 Reg. 12, 4. lob. 1, 5. (ἀουφέζεσϑαι ἐχθρῶν, loseph. 
de bell. 4, &. 1.) *. ; iW «odd M Bos 
K 0 qivoz, ov, ὃ, cophinus, corbis, Matth. 14, 90: 
16, 9. Marc. 6, 43. 8,19. Luc: 9, 17. 1o. 6,13. — LXX Ps. 
81, 6 pro 733, Lastkorb. Jud. 6,19 pro 20. *.. - 
: Κράββατο €, S. Κράβατος, ov, 0, grabbatus, i.e. 
lectus vilior et humilior, unum tantum hominem capiens, 
sicque differt à κλίνη, lecto ampliori et pretiosiori. (Moeris 
Ait. σκίμπους ἀττικῶς" κράββατος ἐλληνικῶς, Vid. Lobeck, 
ad Phryn: p. 62 et Sturz. de dial. Maced. p. 175 sq.) — 
Marc. 2, 4— 12. 6, 55. Io. 5, 8—12. Act. B, 15. ὁ, 99.» 
(Scholiast. ad Eurip. Hippol. 977. Act. Thom. 8. 50 et 51. 
Sozom. hist eccles. 1, 11. Arrian. diss. epict. L, 24.) ^. 


Κράζω. f. πεκράξομαι [Luc. 19, 40 ubi codices etiam 
exhibent κεκράξονταν et κράξουσι, de qua forma vid. ostii 
r. $.84 et Wineri Gr. p. 82], Aor. 1. ἔκραξα, (apud pro- 
fanos ixgayo»), perf. xéxgaya, LXX pro- Na; PX. pn 
3D, 1) clamo, vociferor, altam vocem edo; de cla- 
more, qui constat exclamationibus, et sonis non articulatis ; 
— Matth. 14, 26 ἀπὸ τοῦ φόβου. --- prae dolore, Matth. 
27, 50. Marc. 15, 39. coll. v. 37. Apoc. 19, 2. — prae hor- 
rore, Act. 7, 57. — de vocibus insanientium , Marc. !, 26; 
9, 9. 9,26. Luc. 9, 39. — de vocibus laetantium, cantu ex- 
sultantium, Luc. 19, 40 oi λίϑον κεκράξονται, lapides cla- 
mabunt LXX pro »**77 los. 6, 16. Ps. 65, 13. — 2) ea- 
clamo , alta voce loquor, Marc. 10, 48. 15, 13 sq. Luc: 
18, 39. 1o. 12, 13. Act. 7, 60. 19, 32. 34. 21, 98. 23,6. 24, 
21. Rom. 9, 27. Exod. 22, 93. — seq. dativo accíamo, 
Apoc. 14, I5. coll. Ies. 6, 3. Ps.119, 145. — Saepius legitar 


ἔκραξαν λέγοντες, Matth. 8, 29, 14, 30. 27, 23. Marc. 3, 11. 


9, 24. 1o. 1, 15. 7, 37. 19, 12. Act. 16, 17. 19, 98. Apoc. 6, 
10 et passim. Exod. 5, 8. — sive κράζοντες xai λέγοντες, 
Matth. 9, 27. 21, 15. Marc. 5, 7. 10, 47. Luc. 4, 41. Io. 7, 98. 
12, 44. Act. 14, 14. — Κράζειν ὄπισϑέν τίνος, clamoribus 
prosequi aliquem , Matth. 15, 29. — Κράζειν πρὸς ϑεόν, in 

. T. de iis, qui Dei auxilium implorant, saepissime, v. c. 
lud. 3, 9. Ps. 22, 5. lud. 6, 7 ἐβόησαν πρὸς xvoior. — ἴη 
N. T. a) lac. 5, 4 & μισθός, merces detenta, dicitur -πράζειν 


í - 


᾿(πρὸς 9:ó») i. e. Deum implorare ultorem. (cf. Gen. 4, 10 
. βοᾷ πρὸς μέ. Exod. 22,93. coll. Exod. 3, 9 et Deut. 15, 9. 
. loseph. bell. 1, 10. 2 κεκραγέναι γὰρ τὸ σῶμα [i. e. corporis 
vulnera] owmóvroc.) — b) xo«tew de ardentissimis precibus 
ad Deum factis, Gal. 4, 6 τὸ πνεύμια κράζον, pro ἐν ᾧ {(πνεύ- 
ματι) πράζομεν, ut legitur Rom. 8, 15. coll. Ps. 28. I. 30, 8. 


JE gaz á X1), qc, ἢν (ἃ xocc, caput; et πάλλω, vacillo, 
íremo, alii ab ἁρπάζω) — propr. capitis dolor post ebrie- 
tatem (Clem. Alex. paed. 2, 2. p. 182 ed. Pott. χραιπάλη 
4 ἐπὶ τῇ μέθῃ δυςαρέστησις καὶ ἀηδία, ἀπὸ ToU τὸ κάρα 
πάλλειν ὠνομαομένη. — Athen. lib. 1. p. 984. ἐχϑὲς ὑπέπινες, 
εἶτα νῦν κραιπαλᾷς), igitur diversum a 85, i. e. ebrietate 
in actu potandi; deinde vero etiam de ebrietate; crapula: 
— In N. T. semel Luc. 21, 34 ubi χραιπάλη et μέϑη. cra- 
pula et ebrietas, coniunctim vel-comessationes omnino in- 
dicant, vel ebrietatem quotidianam. (Alciphron. 3, 24 ἡ ya- 

στὴρ τῆς κραιπάλης ἐμπίπλαται. Herodian. 2,5. 1. — Xo«- 
παλάω Ps. 78, θῦ. Ies. 29,9.) ". ὃ . 

ον Κρανίον, ov, τό, (deminutiv. subst. κρᾶνον,, caput, 

cranium) cranium, calvaria ; Matth. 27, 33. Marc. 15, 22. 

Luc. 23,33. lo. 19, 17. Evang. Nicod. p.101. — (LXX pro 

nzà53 lud. 9,53. 2 Reg. 9, 35.) *. ᾿ 

ράσπεδον: ov, τό, 1) fimbria, 2 prominens rei 

pars, v.c. montis (Xenoph. hist. gr. 4, 6. 8). — b) vesti- 

. menti, Zipfe, Deut. 22, 12. Zach. 5, 9 (text. vatic. πτέρυ-- 


7««) ubi in hebr. 25, quod etiam dicitur de fimbria s.' 


extremitate terrae lob. 37, 3. les. 24, 16. — c) cirrus, 
fimbria, Quasten, Troddeln, i. e. pannulus ex ora pallii 
dependens, quo utebantur Iudaei e praecepto Num. 15, 38 
sq. hebr. nX^X, LXX κράσπεδον. coll. Ezech. 8, 3. — Sic 
Matth. 9, 20. 14, 36. 23, 5. Marc. 6, 36. Luc. 8, 44. *. 

" Κραταιός, d, ὄν, (a κράτος) robustus. validus, 
potens. lPetr. 5, 6 χραταιὰ χεὶρ τοῦ ϑεοῦ. (9 Esdr. 8, 47 
κατὰ τὴν κραταιὰν χεῖρα τοῦ κυρίου ἡμῶν. Deut. 4, 34. 6,21. 
. Exod. 13, 3. Ezech. 30, 33 sq. Iob. 30; 21.) *. 

: Κραταιόω, à, aor. l. pass. ἐκραταιώϑην, (ἃ κρα- 
ταιός) forma inferioris aevi pro meliore et antiquiore χρα- 
τύνω, — LXX pro y"28, 723, pi, firmum, fortem 
facio, firmo, roboro, 1 Sam. 23, 16. 2 Chron. 34, 8. Ps. 
103, 11. Test. XII patr. p. 660. verbis affirmo, bekráftigen. 
— passiv. firmor, augeor viribus vel corporis vel animi; 
— ἐκρατανοῦτο πνεύματι, Viribus animi augebatur, sensus: 
cognitione et virtute crevit, Luc. 1, 80. 2, 40. Koevaw97vac 
durus, Eph. 3, 16. (1 Macc. 1, 62.) — ex significatione 
medii: firmo me, fortem me praesto, fortiter ago, 1 Cor. 
16,13. (Ps. 31, 24 ἀνδρίζεσθε καὶ πραταιούσϑω ἢ καρδία 
ὑμῶν. 2 Chron. 21, 4.) *. 
^ Κρατέω,ς o, f. oo, aor. 1. ἐκράτησα, perf. κεκράτηκα, 
perf. pass. κεχράτημαι, (a κράτος) --- LXX pro 7TN et 9 1Π 
— propr. potestatem habeo, potens sum ; 1) seq. genitivo: 
compos fio, Act. 27, 13 τῆς προθέσεως. Hebr. 4, 14 τῆς 


διμολογίας. Hebr. 6, 18 τῆς ἐλπίδος. (Prov. 14, 18 αἰσϑήσεως.᾽ 


loseph. ant. 6, 6. 3 xo. τοῦ λογισμοῦ. rationis compotem 
"dd; — potior, — prehendo, τῆς χειρός v0c, manu pre- 
hendere aliquem, Marc. 1, 31. ὅ, 41. Luc. 8, 54. (Ps. 73, 23. 
Gen: 19, 16. Cant. 7, 8. 2 Sam. 1, 1I. Ies. 41, 13.) — seq. 
accusativo: potior viv s. aliqua re, ich bemüchtige 
mich eines, Matth. 12, 11. 14, 3. 18, 28. 21, 46. 22, 6. 
26, 4. 48. 50. ὅδ. 97. Marc. 3, 21 xo«vrioe« αὐτόν, ut manum 
οἱ iniicerent. 6, 17. 12, 12. 14, 1. 44. 40. 49. 51. Act. 24,6. 
Apoc. 20, 2. (Cant. 3, 4. 2 Sam. 6, 6. Ps. 137, 9. Test. XII 
patr. p. 989 τὰς δορκάδας ἐκράτουν διὰ τοῦ - 
ἹΚρατεῖν τινα τῆς χειρός, potiri manus alicuius, Marc. 9, 27. 
s Test. XII patr. p.990 βοῦν ἐχρώτησα τῶν κεράτων.) Act. 3, 

ξ { χρατοῦντος δὲ αὐτοῦ τὸν Πέτρον, quum manu prehenderet 
Petrum, nec eum dimitteret. (Alii: assectari; sequi eundo) 
— Matth. 98, 9 τοὺς πόδας τινός, genua alicuius amplecti. 
— 29) teneo; manu; Apoc. 2,1. τοὺς ἑπτὰ &ovéguc. c. 2, 25. 
3, 11. — potestate, dominor, Apoc. 7, 1 τοὺς ἀνέμους, quos 
carcere inclusos cogitabant veteres. — tropice: prehensum 
firmiter teneo, quod de personis est: fideliter adhaereo 
alicui; Col. 2, 17 τὴν κεφαλήν, caput, Christum. Apoc. 2,13 
τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ. — de dictis, praeceptis: fideliter 
sequor, Marc. 9, 10 xoi τὸν λόγον ἐκράτησαν, quod prae- 
ceptum fideliter sequüti sunt (nam πρὸς ἑαυτοὺς iungendum 
est cum συζητοῦντες). ib. 7, ὃ τὴν παράδοσιν τῶν πρεσβυτέ-- 


ρων ib. v.8. 2 Thess. 2, 15, Apoc. 2, 14 τὴν διδαχήν. v. 1ὔ.. 


Lex. Nov. Test. 
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Test. XII patr. p. 003 κρατεῖν τὸ θέλημα τοῦ ϑεοῖ.) — 

E ] um c3 3 
) retineo, ich halte zurück; Luc. 24, 16 o£ ὀφϑαλμοὺὶ αὐ- 
τῶν ἐκρατοῦντο, τοῦ μὴ ἐπιγνῶναν αὐτόν. lo. 20, 23 ἀν. τινῶν 


b 


-κρατῆτε (τὰς ἁμαρτίας) κεκράεηνταν, quibus unquam retinue- 


ritis peccata (1. e. non condonaveritis, opponitur enim τῷ 
ἀφιέναν τὰς ἁμαρτίας). lis retenta sunt (ubi. perfectum, ut 
saepe, praesentis notionem includit). Act. 2, 24 χρατείσϑαν 
ὑπό τινος. (Test. XII patr. p. 683 ἐν ψυχῇ oov μὴ κρατήσῃς 
δόλον.) Tua 

KoartGTOC, ἡ: ov, (a κράτος) potentissimus , for- 
tissimus, Amos. 6, 2. Pind. ΟἹ. 14, 20. — optimus, excel- 
lens, praestantissimus (Pind. Py. 11, 89. Isthm. 1, 25. 1 Sam. 
15, 15), nobilissimus (2 Macc. 3, 2 ἀποστολαῖς κρατίσταις. 
ib. 4, 12), quo sensu adhibebatur in compellandis hominibus 
illustribus, nobilibusque. Luc. 1, 3 χράτιστε Θεόφιλε. Act. 
23, 20 τῷ κρατίστῳ ἡγεμόνι Φήλικι. 24, 3. 26, 25. (losepli. 
contra Apion. 1, 1. χρώτιστε ἀνδρῶν "Ezaqgóvie, pro quibus 
Pur y leguntur: τιμιώτατέ μοι Eneqo00. loseph. ant. 

$:0,:8.) 5. 

Κράτος, oc, contr. ovc, «d, hebr. 59, 1) robur, 
(manus, corporis, Sir. A7, 9. ἔδωκεν iv δεξιᾷ αὐτοῦ κράτος, 
ἐξᾷραν ἄνϑρωπον Ovra1óv.) — vis, potentia; Col. 1, 11 τὸ 
xodrog τῆς δόξης, splendidissima potentia. — τὸ κράτος τῆς 
ἐσχύος αὐτοῦ, potentia roboris eius, i. e. summa eius po- 
tentia, Eph. 1, 19. 6, 10. ex hebraismo; les. 40, 26, lob. 
21,23. Dan. 4, 26. (τὸ κράτος τῆς ϑαλάσσης, vehementia, 
vis undarum, Ps. 89, 10.) — Κατὰ κράτος, potenter, valde, 
Act, 19, 20. — ex metonymia: opus potentiae, facinus, 
miraculum , Luc. l, 51 ἐποίησε κράτος ἐν βραχίονι αὐτοῦ. 
(Ps. 118, I6 δεξιὰ κυρίου ἐποέησε δύναμιν.) — 2) potestas 
summa, imperium , Hebr. 2, 14. — (loseph. ant. 1, 19. 1 
τὸ πράτος τῆς γῆς.) — de Dei imperio, 1 Tim. 6, 16. 1 Petr. 
4.15.5. ΤΊ, Iud. v. 28. Apoc. L6, 5.1}: (Masc d. 24. 
7, 17. 9, 17. 11, 4.) in quibus locis alii explicant: laus; 
praedicatio, uti hebr. 7? interdum legatur, ut Ps. 8, ὃ. 
89, 14. *. : 

Κραυγάξζω, fut. ἀσω, aor... ἐκραύγασα, quo recen- 
tiores utuntur pro πράζω. vid. Lobeck. ad Phryn. p. 337. 
(a ᾿κραυχή) clamo, vociferor. clamores tollo, Matth. 12, 
19. lo. 18, 40. 19, 6. 15. Act. 22, 299. — .xoevy. 1wt, clamo 
alicui, acclamo , Matth. 15, 22. — exclamo, Io. 11, 43. — 
(Esdr. 3, 13.) *. ; S 


Κραυγή: ἧς, ἣν (a κράζω) clamor, vociferatio, 
LXX pro ΠΡ ΞῚ 5, ρον, D$): — dicitur ἃ) de clamo- 


ribus acclamantium, Apoc. 14, 18. — plangentium , Aor 
21, 4. Ier, 18, 29. 20, 16. Esth. 4, 3. — irascentium , Eph. 
4, 3l. coll. les. 5, 7. — preces enixissimas facientium et 


Dei auxilium implorantium , Hebr. 5, 7. Neh. 9, 9. Iob. 34, 
98. Ps. 5, 1 ubi vs. 2 pro xo«vyy leguntur φωνὴ τῆς δεήσεως. 
— tumultuantium , Act. 23, 9 ubi χραυγή pro tumultu. coll. 
les. 66, 6 ubi pro 33NU. ler. 49, 21 κραυγὴ τῆς ϑαλάσοσης. 
— Ex metonymia, id quod clamore effertur, nuntiatur, ru- 
mor, fama, Matth. 25, 6. (Gen. 18, 20. 21.). *. 
KeéaG, £avoc, «oc, contr. iuc, τό, caro, carnes, 
geschlachtetes, todtes- Fleisch, quare differt a σαρκί, carne 
viventium. Rom. 14, 21. 1 Cor. 8, 13. (Hom. Odyss. 8, 477. 
LXX saepissime pro 123, Gen. 9, 4. Exod. 12, 8. Deut. 


14, &) *. 


Kosivttv (ter κρείσσων, 1 Cor. 7, 9. 38. Phil. 1, 23), 
ovoc, ὃ, ἢ, — ον, τό, (comparativ. adiectivi κρατύς, fortis, 
potens) propr. fortior, superior; hinc zelior, i. e. utilior, 

uod magis conducit, lUor. 7, 9. 38. 12, 31. Phil. 1, 23. 
fiebr. 11, 40. 12, 24. 1 Petr, 3, 17. 2 Petr. 2, 21. Exod. 14, 
12. Ps. 84, 10. — Aonestior, 1 Cor. 11, 17. Hebr. 6, 9. — 

raestantior, nobilior, Mebr. 7, 7. 19. 22. 8, 6. 9, 23. 

0, 34. 11, 10. 35. Prov. 24, 5. *. - mu : 

Κρέμαμαι; pendeo, vid. Κρεμάννυμι. 

Κρεμάννυμις aor. 1. (a forma χρεμάω) ἐκρέμασα 
[Act. ὅ, 30. 10, 39], aor. 1. pass. ἐκρεμάσϑην, med. κρέμαμαν, 
suspendo, ich hünge auf, Act. 5, 90. 10, 39 κρεμάσαντες ἐπὶ 
ξύλου. (Gen. 40, 19. 22. Deut. 21, 22. Esth. 6, 4. Hom. Od. 
8, 19.) pass. aor. ἐκρεμάσϑην, Matth. 18, 6. χρεμασϑείς, 
Luc. 23, 39. (2 Sam. 18, 9. Esth. 5, 14. 7, 10.) — Med. κρέ- 
κάμαν, pendeo, suspensus sum, ich hünge, propr. Cant. 
4, 4. — tropice κρέμαμαν ἕν vvv, pendeo ab aliqua re, 
»ositus sum in ea; Matth. 22, 40 ἐν ταύταις ἐντολαῖς ὅλος 
ὃ νόμος xai οὗ προφῆται χρέμανται, sensus: in his est 
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summa praeceptorum in libris sacris, ad haec praecepta. 


omnia reliqua redeunt. ('Tropice etiam Iudith. 8, 24 ἐξ ἡμῶν 
πρέματαν ἢ ψυχὴ αὐτῶν. Phil. de praem. et poen.-p. 922 C. 
T. 11. ed. Mang. p. 420 ὧν αἱ τοῦ ἔϑνους ἐλπίδες ἐκρέμαντο. 
coll. lés. 22, 24.) — particip. κρεμάμενος, pendens, Act. 
28, 4. Gal. 3,.13. (Deut. 21, 23. 2 Sam. 18, 10. Ioseph. ant. 
7, 10. 2.) (De forma grammatica huius verbi vid. Matthiae 
Gramm. δ. 241, ostii Gramm. p. 311.) *. 

Κρημνός, ob, ὃ, (ἃ κχρεμάννυμε) declivitas loci 
(Hom. iliad. 22, 200. 234), locus praeruptus, praecipi- 
tium. Matth. 8, 32. Marc. 5, 13. Luc. 8, 33. vid. Kev. 
(2 Chron. 25,12. loseph. ant. 3, 5. 1.) ". - 

es Κρής, ητός, 0, Cres, Cretensis, Cretae insulae 
incola. Act. 2, 31. "Tit, 1, 19. Κρῆτες ἀεὶ ψεῦσται. — Mesych. 
κχρητίζειν" imi τοῦ ψεύδεσθαι xav ἀπατῶν. ἔτλατιον δὲ τὴν 
λέξιν ἀπὸ τοῦ τοὺς Ἰζρῆτας ψεύοτας εἶναν. " , 

" Koroxme, ἡντος, ὃ, lat. Créscens; nomen propr. 
2'Tim. 4, 10. *. ' : 

-Konzq, ἧς, ἢ, Creta, insula fertilissima. et maxima 
Archipelagi Graecorum, hodie Candia. Act.97, 7. 19. 13. 
21. Tit. 1, 9. [9, 16.] *. , 

Κριϑή, 56» $3» (cognatum cum xoi'oc, horridus, et 
nomen accepit ab hirsuta aristarum conditione) hordeum, 
Apoc, 6, 6. (LXX pro 712*i2. Deut. 8, 8. Ruth. 1, 92, 3, 2. 
MHom.- Odyss. 9, 110.) *. : 

Kot9uvoc, ἡ, ον, (a πκριϑήη) hordeaceus, Yo. 6, 9. 13. 
— 2 Reg. 4, 42 ἄρτους κριϑίνους. Iud. 7, 13. Ezech. 4, 12. 
Toseph. ant. 5, 6. 4. *. 

Κρίμα, ατος, τό, (a xolvo) hebr. QbU73, propr. dis- 
crimen factum; 1) iudicium latum , 1. e. a) decretum ; 
de Dei decretis, Kom. 11, 33. (vid. Ps. 19, 9. 36, 6. 17, 2.) 
Neque aliter Io. 9, 39 εἰς χρίμα ἦλθον, veni, ut ratum fa- 
ciam Dei decretum hoc: etc. Alii χρόμα interpretantur hic 
discretionem , et vertunt: veni ut discernantur homines, 
quo appareat, qui probi improbive sint. — Ὁ) sententia 
late, et quidem in alterius criminationem vel damnum, 
criminatio, Matth, 7, 2. Luc. 29, 40 ἐν τῷ αὐτῷ κρίματι εἶ, 
eadem criminatione, qua alii, uteris; (Potest hic vero etiam 
esse: eidem poenae s. supplicio obnoxius es.) 1 Tim. 3, 6 
"(uc τοῦ διαβόλου, sententia sinistra criminatoris. — c) sen- 
tentia lata iudicis, iudZcium, quo poenae decernuntur; de 
divino iudicio, Rom. 2, 2. 3. 5, 16. Act. 24, 25. Hebr. 6, 2. 
— 2) poena, Rom. ὃ, 8. 13, 2 ξαυτοῖς κρίμα λήψονται, 
poenas-in se contrahent. 1 Cor. 11, 29 χρίμα ἑαυτοῦ ἐσθίει, 
edendo poenas in se contrahit. coll. v. 30. Gal. 5, 10. 
lTim. 5, 12 ἔχειν κρίμα, puniri, poenas dare, 1 Petr. 4, 17. 
2 Petr. 2, 3. Iud. v. 4. Apoc. 17, 1. (Ezech. 5, 8. 10. 30, 19. 
Sir. 21, 5. Ignat. ad Ephes. $. 11.) — Iac. 3, 1 μεῖζον κρίμα 
ληψ. gravius. pupiemur, si nimirum officio defuerimus. (Alii 
hic: ratio reddenda, die Verantwortung ; sed praefero 
gu — supplicium, [Matth. 23, 14.] Marc. 12, 40. Luc. 
20, 47. 24, 20 κρέμα ϑανάτου, supplicium mortis. Apóc..18, 
20 τὸ κρίμα ὑμῶν, supplicium quod de vobis sumserunt. 
(Vid. 'Ex.) — Ex hebraismo: — 3) 4s, causa, 1 Cor. 6, 7 
xoipovra ἔχειν, litigare. c. 11, 34 ἕνα μὴ εἰς κρίμα συνέρχ. 
ne ad lites agendas videamini convenisse. (lob. 31, 13. 
Exod. 18, 22. 23, 6.) — potestas iudicandi, i. e. imperium, 
Apoc. 20, 4. (χρένω, impero, praesum, Sap. 6, 4. 12, 18. 
Sir. 4, 1ὅ. Vid. Xof»o.) ". : 

Koívov, ov, τό, lilium; Matth. 6, 98, Luc. 12, 97. 
(LXX pro T38-Exod. 37, 18. 20. 310 Cant. 2,16. 6, 1.) *. 

Kov ὦ; fut. wo, aor. 1. ἔκρινα, perf. xéxQuxu , perf. 
pass. κέκριμαν, aor. l. pass. ἐκρέϑην.» fut. 1. pass. z9«87- 
oout;, — LXX pro j13, 3.0. maxime pro θῶ — 
l) secerno, segrego, et quidem ope iudicii, quare dif- 
fert a χωρίζειν, Homer. Hiad. 2, 362. coil. Ezech. 7,14. — 
eligo, seligo, 3 Macc. 13, 15. Ioseph. ant. 11, 3, 10 κεχριμέ- 
vov &oyovisg. — Qum in separatione et electione sit iudi- 
cium, est — 2) iudico, et quidem a) universe: iudico, 
sententiam fero, Matth. 7, 2. Luc. 7, 43. lo. 7, 24. 8, 15 
sq. 26. 50. Act. 15, 19. Rom. 2,116. 1 Cor. 10, 29 ἢ ἐλευϑερία 
μοὺ κρίνεται ὑπὸ ἄλλης συνειδήσεως, de mea libertate sta- 
tuitur, sententia fertur ex alterius conscientiae iudicio. 
1 Cor. 11, 13. 2 Cor. 5, 15. — b) censeo, habeo, aestumo, 
Act 19, 46 οὐκ ἀξίους κρίνετε ἑαυτούς. ibid. 10, 15. 96, 8. 
Rom. 3, T. 14, b] κρίνειν ἡμέραν παρ᾿ ἡμέραν, diem diei prae- 
ferre εὖ κρίνειν πᾶσαν ἡμέραν, parem aestumare quemque 


KPH—KPI 


᾿ 


diem. 1 Cor. 2, 2. coll. Sap. 2, 22. loseph. ant. 4, 8. 2 χρε- 

ϑείητε εὐδαιμονέστατοι. — c) diiudico, arbitror, Act. 4, 

19. 1 Cor. 10, 15. coll. Gen. 16, 5. Iud. 11, 27. — (Ex ad- 

iuncto: explico, interpretor; somnium, loseph. ant. 10, 10. Ὁ 

et 10, 11. 2. coll. σύγκρισις, Dan. 2, 7. 9. 16.) — d) sensu 

forensi, de iudicio et Dei et hominum, ubi est «) ius díco, 

iudico, sententiam fero, Luc. 12, 57 κρίνετε τὸ δίκαιον, 

iudicatis iuste. Io. 18, 31. Act. 23, 3. 24, 6. Rom. 3, 6. 1 Cor. 

5, 12 sq. Iac. 2, 12. 1 Petr. 1, 17. 2, 23. 4, 5. Apoc. 11, 18. 

20, 12. 13. — 8) iudicium habeo, lo. 5, 92 et fortasse 

etiam v. 30. Act, 17, 3I. 2 Tim. 4, l. — passiv. in ius vo- 

cor, lo. 16, 11. Act. 23, 6. 24, 21. 26, 6. Rom. 3, 4 ὕπως ἄν 

suns ἐν τῷ xo(veoO ci σε, ut causa vincas, si lis tibi in- 

tenditur, i.e. iustus appareas, si peccator propter poenas . 
sibi inflictas te iniustitiae accusat. vid. Ps. 51, 4 et Elsneri 

obss. IL, p. 18. lac. 5, 9: — y) causam a0, seq. ἐπὶ, Act. 

25, 9. 10. 20. 1 Cor. 6, 1. 6. — Medium: litigo, lites habeo, 

ich streite mich , Matth. 5, 40. 1 Cor. 6, 1. 6. coll. Prov: 

28, 25. Eccl. 6, 10. [ud. 8, 1 ἐκρένοντο μετ’ αὐτοῦ κραταιῶς 

[text. vatic. διελέξαντο πρὸς αὐτὸ» lozvooc.] — 3) refertur 

ad sententiam latam, et est: decerno, volo, eonstituo, 

placet mihi. Act. 106, 4 τὰ δόγμαια τὰ κεκριμένα, decreta 

sancita. ib. 20, 16. 21, 25. 25, 25. 27, 1 ἐκρέϑη, decretum 

erat, 1 Cor. 7, 37. 20r: 2, 1. Tit. 2, 12. Rom. 14, 13 τοῦτο 

χρέψωτε μᾶλλον, hoc potius placeat vobis, i. e. huic potius 

studete. vid. 3 Esdr, 6, 22 ἐὰν χρίνηται (Esdr. 5, 17 in textu 

hebr. n3»*, voluntas) τῷ κυρίῳ. ibid. 8, 94 ὥς ixoí97 σοι. 

(coll. Esdr. 10, 3.) 2 Macc. 15, 21. 3 Macc. 1, 6. Sap. 8, 9. 

Tudith. 11, 13. Ioseph. ant. 1, 4. 3 et 7, 1. 5. — . 4) saepius 

habet notionem aliam adiunctam, quae est primaria et ver- 

teudo exprimenda; a) sznistre, severe iudico, i. e. damno, 

Matth. 7, 1. Luc. 6, 37. Rom. 2, 1. 3. 1,3. 4. 10. 13. 22. 

1 Cor. 4, 5. Col. 2, 16. — damnandum declaro, Rom. 2, 97, 

(vid. Τρώμμα.) lac. 4, 11. 12. — b) sensu forensi: reum - 
declaro, damno , Luc. 19, 22. 1o. 7, 51. Rom. 2, 12. 1 Cor. 

9,9. cf. Ps. 5, 10. Iob. 10, 2. — c) poenam annuntio , s. 

eacpeto, i. e. punio , Io. 3, 17. 18. 12, 47 sq. Act. 3, 13.- 
7, 1e13, 27. 1 Cor. 11, 31 sq. 2 Thess. 2, 12. Hebr. 13, 4. 
1 Petr. 4, 6. Apoc. 6, 10. 16,5. 18, 8. 20 ἔχρινεν ὃ ϑεὸς τὸ 

χρίμα ὑμῶν ἐξ αὐτῆς, Deus supplicii vestri poenas ab ea 
repetiit. ib. 19, 2. 1I. coll. Ies. 66, 16. Ezech. 38, 22. Sap. 
11, 9. — Ex hebraismo — 5) libero ab iniuria. puniendo 
adversarios s. persecutores, vindico, Hebr. 10, 30. Deut, 
32, 39 sq. Gen. 30, 6 Prov. 29, 7. — 6) guberno, prae- 
sum, impero, ita tamen ut notio imperandi et iuris dicendi 
simul spectetur; Matth. 19, 28 κρίνοντες τὰς δώδεκα φυλάς, 
nimirum praemii loco, vid. v. 29. Luc. 22.30. 1 Cor. 6, 2.3. 
(Iud. 12, 7. 9. 15, 20.16, 31. 1 Sam. 4,10. Sir. 4. 15 κρυνεῖ 
ἔϑνη. Sap. 9, 8 χρινοῦσι ἔϑνη καὶ κρατήσουσι λαῶν. . coll. 
9, 1 — 16 et 1,1 ubi κρίνοντες τὴν γῆν sunt summi iudices, 
reges. loseph. ant. 5,3. ὃ ᾿Οϑνίηλος λαμβάνει ἀρχὴν, ὥςτε 
πρίνευν τὸν λαῦν x. v, À.) *. 

ἈΚρίσις, £06, 25 (a κρένω) — LXX pro 153) 50, 
maxime.pro BEU/2, (propr. segregatio, electio) — 1) éu- 
dicium, arbitrium, lo. 7, 24. 8, 16. (loseph. c. Apion. 1; 
24 ὑγιαίνοντες τῇ πρόσει.) (Etiam beneplacitum, Sir. 3S, 16. 
Tob. 7,12.) — Sensu forensi: a) iudicium, i.e, iudicandi 
actus, iudicium quod habetur, lac. 2, 13. vid. Ἔλεος. — De 
iudicio extremo, Matth. 12, 41 sq. Luc. 10, 14. 11, 31 sq. 
lo. 5, 27 χρίοιν ποιεῖν. (Ioseph. ant. 6, 3. 2 τὰς χρίσεις πρὸς 
τὸ κέρδος ποιούμενοι.) lo. 5, 30. -Hebr. 9, 97. fud. v. 15. 
ldem in locutione ἡμέρα τῆς κρίσεως, Matth. 10, 15. 11,29. 
24. 12, 36. [Marc. 6, 11.| 11o. 4, 17. 2Petr. 2, 9. 3,7. 
κρίσις μεγάλης ἡμέρας, lud. v. 6. ὥρα τῆς κρίσεως, Apoc. 
14, 7. coll. Prov. 6,34. — b) sententia lata, echtsspruch, 
2 Detr. 2, M. vid. Βλάσφημος. lud. v. 9 κρίσις βλασφημίας. 
coll les. 59, 4. — 2) ut χρίνω, saepius habet notionem 
adiunctam, quae est primaria et vertendo reddenda : a) re- 
tributio in iudicio, in utramque partem, Io. 5, 92 τὴν 
κρίσιν πᾶσαν δέδωκε τῷ υἱῷ, omnem retributionem , piorum 
et impiorum, filio tradidit. — b) damnatio, poena ex 
iudicis decreto, lo, 5, 24. 19, 31 νῦν χρίσις. ἐστί, iam poenae 
instant hominibus huius aevi. ib. 16, 8. 11. Act. 8, 33. Hebr. 
10, 27. 2 Petr. 2, 4. Apoc. 16, 7. 19, 2. 18, 10. 165. 34, 8. 
35,4. Sic etiam κρέσις τῆς γεέννης, Matth. 93, 33, xo(atc 
αἰώνιος, Mare. 3, 99. ἀνάστασις κρίσεως i.e. εἰς κ tow , ad 
poenas sustinendas. Io. 5,29. De poena etiam Matth: 12, 
18 «oiow est intelligendum, cf. les. 42, L.. Alii hic expli- 
cant deeretum, lex," placitum (Sap. 17, 1. Esth. ες 
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J Deut. 11, 1. Exod, 15, 25. 2 Chron. 35, 13), referuntque ad 


Joctrinam christianam. — Metonymice: — c) eu/pa, quae 
damnat, lo. ὁ, 19 αὕτη δέ ἐστιν ἢ χρίσις, in eo autem est 


«ulpa quae dammat, — d) véndicatio, ultio iusti, quae fit 


€0,. quod iniustus punitur, 2'l'hess. 1, 5 ubi κρίσις τοῦ ϑεοῦ 
est vindicatio Christianorum ab adversariis horumque pu- 
nitio. cf..Ps. 140, 12. Ies. 1, 24. Ex hebraismo — 3) iu- 
stitia, Matth. 293, 33. Luc. 31, 42. coll. Gen. 18,25, Ier. 
10,24. 17, 11. — 4) Zudex, s. iudices, qui ius dicunt ; 
Matth. 5, 21. 22 ubi χρίσεις, quum distinguatur a synedrio, 
est iudicium minus, iudices cuiusvis urbis vel loci, de qui- 
bus vid. Deut. 16, 18. 2 Chron. 19, 5. Secundum losephum 
eiusmodi iudices septem quovis loco erant constituti; ant. 
4, 8. 14 ἀρχέσϑωσαν xa9' ἑκάστην πόλιν ἄνδρες “ἑπτά. ldem 
de bell. 2, 20. 5 ᾿Ζώσηπος; εἰς τὴν Ταλιλαίαν 23960» — τῶν 
piv γηραιῶν ἑβδομήκοντα κατέστησεν ἄρχοντας ὅλης τῆς Τα- 
λιλαίας, ἑπτὰ δὲ ἐν ἑκάστῃ πόλεν δικαστὰς τῶν εὐτελεοτέρων 
διαφορῶν. Vid. Krebs. in obss. Flav. p. 19 sq. — Restant 
duo loca admodum dubiae interpretationis: a) 1 Tim. 5, 24 
προάγουσαι (αὐτοὺς) εἰς κρίσιν, quae producunt eos ad iu- 
dicem i. e. tam publica sunt, ut magistratum causam cogno- 
scere oporteat; vel: excitantes poenas, i. e. quorum poena 
non deerit. Alii: ita aperta sunt, ut facile sit de iis cer- 
tum iudicium ferre, ut nos impellant ad iudicium de iis 
ferendum. — b) Matth. 12, 20 ἕως ἂν ἐκβάλῃ εἰς 17x06 τὴν 
πρίσιν, e les. 42, 1. 2 repetita, ubi autem non eadem le- 
guntur. Alii: usque quo victoriosam reddiderit doctrinam 
(κρίσες praecepta Dei) evangelicam. cf. Παρ]. in annot. 
e Polyb. et Fritzschius in comm. ad h. Alii: usque 
dum causam, de qua disceptatur (sic κρίσις Gen. 14, 7), 
obtinuerit. Vid. Ares. in obss. Flav. ad h. 1. Possit 
κρίσεις ex mente Evaugelistae intelligi sensu militari, quo 
de exitu pugnae, de decretorio proelie dicitur, «αἱ 2 Macc. 
15, 17. 20. ibid. 13, 13. 14, I8. Dionys. Halic. 9, 35 ««2o»- 
φευομένη. τῇδε xai τῇδε ἡ κρίσις τοῦ. πολέμου. loseph. ant. 
7,5 πολλαῖς μάχαις κρεϑείς. lam sensus: usque dum in 
pugna decretoria vicerit. Sed obstat ἐκβάλλω: quare χρέσυς 
potius fata ultima, mors esse videtur: usque dum sup- 

licium. (in resurrectione) victor abiecerit. cf. Sir. 38, 16. 
Li». Henoch. (Fabric. cod. pseud. T. I. p. 187), ubi mar- 
tyres, mortem perpessi, angelos implorant: εἰςαγάγατε τὴν 
κρίσιν ἡμῶν πρὸς τὸν ὕψιστον, καὶ τὴν ἀπώλειαν ἡμῶν ἐνώ- 
στιον x. v. À. Si κρίσις nostris scriptoribus de electione et 
separàtione dicatur (ut xo/v»), putem abstractum pro con- 
creto positum esse: usque dum electos (e gentibus, sepa- 
ratos veri Dei cultores, vid. Matth. 25, 32 sq.) ad victoriam 
eduxerit. cf. ᾿Εκβάλλω, *. 


Koíomoc, ov, ὃ, Crispus, nom. propr. , praefectus 
Synagogae Corinthi; Act. 18, 8. 1 Cor. 1, 14. *. 


Kott7 010v, lov, τό, (ἃ κρυτήφ) 1) norma ad iudi- 
candum, instrumentum exploratorium (sic Philo de opif. m. 
. 13. de sensibus); nota, indicium rei. — 2) locus ubi 
iudicium habetur, tribunal iudicis, Susann. v. 49. — me- 
tonymice Zudices congregati , iudicium , Dan. 7, 10. 26. 
1 Reg. 7, 7. Exod. 21,6. — Sic in N. T. Iac. 2, 6. — Ex 





. adiuncto — 3) causa, lis, 1 Cor. 6, 2. 4. *. 


Κριτής, ov, ὃ, LXX pro 153 et DbD2; — 1) qui 
rem. aliquam iudicat, iudicium ferens , lac. 2, 4 κριταὶ 


διαλογισμῶν πονηρῶν, vid. Ζιαλογιαμύς. — sinistre iudi- ^ 


cans, qui reprehendit; Jac. 4, 11 κριτὴς νόμου, qui iudicium 
de lege sibi arrogat, legis magistrum se gerit. coll. lob. 
13, 8. —. 2) arbiter inter duos litigantes, Matth. 12, 27. 


* Luc. 11, 19. Act. 18, 15. Sap. 19, 7. 1 Sam. 24, 16. — 3) £u- 


* 


dez, qui ius dicit, a) civilis, Matth. 5, 25. Luc. 12, 58. 
18, 2. Ὁ. nisi hic est praefectus. lac. 4, 12 νομοϑέτης καὶ 
κριτής. Esdr. 7, 24. Deut. 16, 18. — b) divinus, qui sortem 
definit hominum , Act. 10, 42. 2 Tim. 4, 8. lac. 5, 9. — ex 
adiuncto: vindex, ultor, Hebr. 12, 23 χριτῇ ϑεῷ πάντων, 
ad vindicem nostrum, qui est dominus supremus omnium. 
coll. Ps. 7, 11. 68, 5 τοῦ πατρὸς τῶν ὀρφανῶν καὶ κριτοῦ 
τῶν χηρῶν. 2 Macc. 12, 6. — 4) ex hebraismo: praefectus, 
princeps, a) de praefectis romanis Act. 24, 10. — b) de 
magistratibus Israelitarum summis, qui xov ἐξοχήν Dor, 
κριταί, dicuntur, Act. 13, 20. Iud. 2, 16. 18. 19. Ruth. 1, 1. 
Ioseph. ant. 6, 5. 4. coll. Sir. 10, 1. 2. 24. Epist. ler. v. 14 
, idolum sceptrum tenens ὡς ἄνθρωπος κριτὴς χώρας.“ ὁ Esdr. 
2, 17 κριταὶ ἐν κοίλῃ. Συρίᾳ. * 
, 


KK ouv 4x06, n, óv, (a κρίνω) ad diiudicandum aptus, 


235 


iudicandi peritus. — Quum χρίνειν saepius sit explicare, 
interpretari res absconditas, pervestigare quae obscura sunt 
(vid. Κρίνω sub no. 1), itemque xg/or; dicatur de pervesti- 
gatione, explicatione (somnii, loseph. ant. 10, 10. 3 et 4), 
λόγος κριτικὸς ἐνθυμήσεων, Hebr. 4, 12 est verbum quod. 
pervestigat intima cordis. cf. v. 13... Hesych. κρυτιπὸς ἐν- 
᾿'ϑυμήσεων" διακρίνων λογιομούς. *. j E 
Κρούω, particip. aor. 1. κρούσας, pulso; — pulso 
fores, de introituro; de éxituro usurpatur wogsi», crepare. 
— Κρούω τὴν ϑύραν, (meliores scriptores: xózrzav τὴν $- 
ouv, vid. Lobeck. ad Phryn. p. 177.) Luc. 13, 25. Act. 12, 
13. 10. Protevang. lacobi p. 217. (in τὴν ϑύραν, lud. 19, 
22. Cant. 5, 2. τὴν αὐλαίαν τῆς σκηνῆς, ludith. 14, 14.) — 
Koovo simpliciter, Matth. 7, 7 sq. Luc. 11, 9 sq. 12, 36. 
Apoc. 3, οὗ. τῇ 
Κρύπτη, s, $, (ἃ χρύπτω) intell. στοά, erypta, 
eryptoporticum, locus abditus. (Ita apud: Athenaeum 5, 
p.205. Sueton. Calig. 58. Vitruv. 6, 8.  Iuvenal. 5, 106.) 
Semel Luc. 13, 93. εἰς κρύπτην τέϑησιν, in locum occultum, 
ubi nemo est, ponif. Alii εἰς xovaryv.ex hebraismo, quo 
femininum ponitur loco neutrius, minus recte accipiunt pro 
εἰς κρυπτόν, ut quidam codd. legunt ex emendatione. Non 
autem locus ipse absconditus sed potius locus sive vas, in 
quo aliquid absconditur, indicatur,: ut respondeat verbis 
C. 8, 16 καλύπτεν αὐτὸν σκεύει. P SURE 
Kovztóc, 4, ὄν, (a κρύπτω) absconditus, occul- 
tus. Matth. 10, 26.. Marc. 4, 92. Luc. 8,17. 12, 2. — τὰ 
κρυπτά τινος, occultae actiones, cogitationes, consilia, Rom. 
2, 16. 1 Cor. 14, 25. 2 Cor. 4, 2. (vid. Aioyévsg.) 1 Cor. 4, 5 
τὰ κρυπτὰ τοῦ οχότους, quae alta caligine sunt tecta, — 
Ἔν τῷ κρυπτῷ, in occulto, ubi nemo cernit, Matth. 6, 4. 6. 
18. ἐν κρυπτῷ, in occulto, clam, Io. 7, 4. 10. 18, 20. — Rom. 
9,29 ὁ iv τῷ κρυπτῷ (τῆς ψυχῆς, 5. καρδίας) Ιουδαῖος, lu- 
daeus internus, qui non circumcisione, sed moribus, placitis . 
cognoscitur. — 1 Petr. 3, 4 ὃ «gvnvoc τῆς καρδίας ἄνθϑρω- 
πος, home internus, qui oculis non conspicitur. (Sap. 7, 21 
τὰ κρυπτά, invisibilia.) --- Jig χρυπτήν, Luc. 11, 39. Vid. 
Kovz tq. je. ͵ 
Κρύπτως aor. 1. ἔκρυψα, perf. pass. κέκρυμμαι, aor. 
2. pass. exovg;yv, (LXX pro N*àn;g, "non, 7209, e.g. . 
los. 6, 17. Deut. 7, 20. Ios. 2, 6) abscondo , occulto; — Fa 
rebus, eventu rerum, consilis, personis. Matth. 13, 44 
ἔχρυψε iterum recondidit, obtexit. 25, 25. Apoc. 6, 15 Zxov- 
wav ἑαυτούς. ib. v. 16. — Passivum κρύπτομαι, abscondor, 
absconditus sum, lateo; Col. 3, 3 7 ζωὴ ἡμῶν κέκρυπταν 
οὺν τῷ Χριστῷ iv τῷ 969, vita nostra s. felicitas simul cum 
Cbristi vita. latet nunc. quidem in coelo, recondita est apud 
Deum. (Ps. 31, 19 χρηστότητός cov, ἧς ἔκρυψας τοῖς φοβου-- 
μένοις oc, hebr. jEX abscondo, asservo.) cf. 1 Sam. 10, 
99. ler. 93, 94. — Κεκρυμμένος, absconditus , occultus, 
Matth. 13, 35. 44. Luc. 18, 34. Io. 19, 38 κεκρυμμένος, oc- 
cultus, clandestinus. Apoc. 2, 17 τοῦ μάννα τοῦ κεκρυμμένου, 
videl. in coelo, vel in coelesti arca foederis. (Deut. 7, 20.) 
-— Aor, 2. pass. ἐκρύβην, occultatus sum , i. e. lateos 
Matth. 5, 14 οὐ δύναται κρυβῆναι, non potest latere. Luc. 
19, 42 ἐκρύβη ἀπὸ ὀφϑαλμῶν σου. lo. 8,59. 12, 36. 1'l'im. 
5,95. Hebr. 11, 23 ἐκρύβη» occultatus est. (Gen. 3, 8. 10. 
4, 14. 1 Sam. 13, 6. Ier. 49, 9.) *. 
. Κρυσταλλέζω, (a κρύσταλλος) instar erystalli 
splendeo , Apoc. 21, 11 κρυοταλλίζων d. e. κρυσταλλοειδής, 
Sap. 19, 21. *. PA 
Κρύσταλλος, ov δ, (a xoíoc frigus) propr. quod 
gelu concrescit, glacies, Hos, Od. 14, 477. Iob. 6, 16. Sap. 
10, 22. Sir. 43, 20. — grando, Num. 11, 7. Test. XII patr. 


. 546. — erystallus s. erystallum , gemma pellucida, 
Apoc. 4, 6. 92, 1. coll. les. 54, 12. Diod. Sic. 2, 52. Plin. 
hist. nat. 37, 2. *. : ᾿ 


Κρυφαῖοςς- αἰω, αἴον, occultus, absconditus, (a κρύφα 
s. κρυφὴ) Matth. 6, 18 ubi codd. iv τῷ κρυφαίῳ pro ἐν τῷ 
κρυπτῷ habent; coll. ler. 23, 24. Sap. 17, 3. Pind. Ist. 1, 97. 

Κρυφῆ, adv. occulte, iam, (a κρύπτω) Eph. 5, 12. 
— coll. Deut. 28, 57. 1 Sam. 19, 2. Ies. 29, 15. 45, 19. Pind. 
olymp. 1, 75. *. 

Κτάομαι,ς duc, fut. κτήσομαν [ Luc. 21, 19 κτήσεσϑε; 
e codd. reponendum pro κτήσασθε], aor. 1. ἐκτησάμην, — 
verbum deponens medium — LXX pro hebr. 73, 1) com- 
paro mihi, acquiro, Matth. 10, 9. Luc. 18, 12 ὅσα κτῶμαι» 


30* 
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quae acquiro, quae mihi redeunt videl. ex agris. Act. 1, 18 
ἐκτήσατο, emendi auctor extitit. (loseph. ant. 9, 8. 3 τὴν 
βασιλείαν ἐκτήσατο, auctor fuit ut restitueretur regnum.) 
Act. 8, 20. 92,98. (Gen. 25, 10. 36, 6. 47, 19. 49, 90.) — 
2) Ex adiuncto : conservo mihi, Luc. 21, 19 ἐν τῇ ὑπομονῇ 
ὑμῶν κτήσεοϑε [text. vulg. κτήσασϑε] τὰς ψυχὰς ὑμῶν, con- 
stantia vestra vobis conservabitis animas, i. e. vitam; sen- 
sus: vitam aeternam praemium constantiae vobis compara- 
bitis. 1 Thess. 4, 4 τὸ ξαυτοῦ σκεῦος κτᾶσθαι ἐν ἁγιαομῷ, 
corpus suum. servare purum. (Sir. 22, 20 miorw κτᾶσθαι 
μετά τινος» fidem servare cum aliquo. ibid. 51, 20 χαρδίαν 
ἐχτησάμην uiv αὐτῆς.) ". 

T3)440 , «toc, vo, (ἃ κτάομαι) id, quod aliquis pos- 
sidet, diciturque de pecunia, agris, aedificiis etc. possessio, 
opes, bona. Matth. 19, 22. Marc. 10, 22. Act. 2, 45. 5, 1. 

LXX pro 9272 lob. 20, 29. 27, 13. n'3z Hos. 2, 15. 710 


rov. 23, 10. "loseph. de bell. 4, 9. 11.) *. 


“Κτῆνος, sos, ovc, 10, (ἃ κτάομαι) propr. possessio, 
das Besitzthum; — Zumentum, animal portando adsuetum 
8. quo quis vehitur, Luc. 10, 34. Act. 23, 24. Apoc. 18, 13. 


— Gen. 30, 43. 31, 43 (NX). Gen. 13, 2. 7 (712/22). Num. 
20, 4. 8 (55). — 1Cor. 15, 39 dicitur pars pro toto, 
iumenta pro animalibus quedrupedibus ; sic Gen. 1, 25. 20. 


.2, 20 pro. ΠΏ ΓΙΞ. *. 


Κειήτωρ, opos, ὃ, (a “τάομαν — “κίχτηται) posses- 
sor, dominus; Act. 4, 34. (Diod. Sic. 4, 34. T. X. p. 102 
ed. Bip. οἱ κτήτορες τῶν χωρίων ἢ οἰκιῶν.) ὃ. 

Κτίξζω,, aor. 1. ἔκτισα, perf. pass. ἔξτισμαν [vid. Wi- 
meri Gr. p. 69 sq. .Rost. Gr. p. 409], aor. 1. pass. ἐκτέσθην, 
(quod deducunt a stirpe xo, iacere facio), 1) locum habi- 
iabilem facio (Hom. lliad. 20, 216), — 2) condo (urbem 
exstruo, 9 Esdr. 4, 53. loseph. ant. 4, 8. 5 κυίζειν πόλεις. 
coll. Levit. 16, 16.) — creo; de Deo- mundum condente, 
Marc. 13, 19. Rom.'1, 25. 1 Cor. 11, 9. Eph. 3, 9. Col. 3, 10. 
1 Tim. 4, 3. Apoc. 4, 11. 10, 6. — de filio Dei, Col. 1, 16. 


(LXX hebr. N32 Deut. 4, 32, Ps. 89, 12. 104, 30. Gen. 14, 
19. Sap. 10, 1.) — De formatione animi, morum; Eph. 
2, 10 χτισϑέντες ἐν Χρεσεῷ "Io. ἐπὶ ἔργοις ἀγαϑοῖς. ib. 4, 94 
κατὰ ϑεὸν χυισϑεὶς ἄνθρωπος. (Ps. Dl, 10 καρδίαν καϑαρὰν 
χτίσον iv ἐμοί.) — 3) efficio ut sit, facio, Eph. 2, 15 i»« 
κτίσῃ τοὺς δύο εἰς ἕνα καινὸν ἄνθρωπον. coll Sir. 7, 15 
γεωργίαν ὑπὸ ὑψίστου ἐκτισμένην. Sir. 98, 1 καὶ γὰρ αὐτὸν 
πε  υῖν ἔχτιοσε κύριος, Deus esse voluit. coll. Sir. 49, 

Sq. ^. ες 

KríGote, soc, $, (a χτίζω) 1) exstructio (Ioseph. c. 
Apion. 1, 2 χτίσεις vOv πόλεων), Creatio, actus creandi, 
Marc. 10, 6 ἀπ᾿ ἀρχῆς κτέσεως. 13,19. Rom. 1, 20. 2 Petr. 
3,4. (Psalt. Salom. 8, 7 ἀπὸ κιέσεως οὐρανοῦ καὶ γῆς.) — 
2).res ereata, creatura, i.q. κτίσμα, a) universe, Rom. 
1, 25. 8, 39. Col. 1. I5. Hebr. 4, 13. Apoc. 3, 14. Sir. 16, 17. 
Iudith. 9, 13. 16, I4. — b) res huius terrae visibiles, Hebr. 
9,11 ov ταύτης τῆς πτίσεως, quod non ex terrestri materia 


factum est. (Sic xz/a res visibiles huius mundi, Sap. 2, 6. . 


5, 17.) — c) homines, Marc. 16, 15 κηρύξατε τὸ εὐαγγ. πάσῃ 
τῇ κτέσει. Col. 1, 29. — d) de animo: χαινὴ κτίσις, 2 Cor. 
9, 17. Gal. 6, I5 i. q. καινὸς &v$9onoc, novus homo, qualis 
efficitur emendatus. quum intellectu tum moribus per reli- 
gionem christianam. — 3) res énstituta, institutum, ordo; 
de magistratibus, 1 Petr. 2, 13. (Sic xzéc«; Pind. ol. 13, 118 
est inceptum, institutum, «vítew ἑορτήν, ib. 6, 110. ἀγῶνα 
ib. 10, 32 est instituere. Similiter Sap. 16, 24. 19, 6 κτίσις 
dicitur rerum natura, quatenus ordine, lege tenetur.) — 
Restat locus (vexatissimus Rom. 8, 19. 29 ubi κτίσιν dictum 
putant alii de omnibus hominibus; alii de Christianis; alii 
denique de rebus creatis omnino, quippe qui, moneant, an- 
tiquioribus, potissimum Iudaeis, opinionem de mundo nunc 
senescente et statu rerum humanarum ad finem properante, 
a Deo autem. in melius restituendo δὲ instaurando fuisse 
familiarem. Offendimus in hanc opinionem in scriptis Phi- 
lonis , Rabbinorum aliorumque. cf. 4 Esdr. 4, IO seculum 
perdidit luventutem suam et tempora appropinquant sene- 
scere." vid. ibid. 5, 49 sqq. coll. 2 Petr. 3, 12. Act. 3, 2]. *. 


3 Κτίσμα, τος, τὸ, (a κτίζω) creatura, — de ani- 
mantibus, 1 Tim. 4, 4. Apoc. 5, 13. 8, 9. Sap. 9, 2. (de rebus 
creatis omnino, Sap. 13, 5.) — metaphor. homo vi divina 
per religionem recens formatus ad integritatem mentis, 
lac. 1, 18. *. exon | 
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Κτιστής- οὔ, δ, (a κτίζω) creator, conditor ; 
1 Petr. 4, 19. (Iudith. 9, 13. Sir. 24, 8. 2Macce. 1, 24. 13,14.) *. 
Kwvftld)a$, (a xvgevo, alea ludere, quod a κύβος, 
cubus) alea, das Würfelspiel.' Sic apud profanos. In N. T. 
semel Eph. 4, 14 ubi tropice χυβεία τῶν ἀνθρώπων, quum 
aleatores pravis quaestum quaerere soleant artibus, est 
vel: néquitia, ut vertit vulgatus interpres, vel fraudu- 
lentia. Eodem modo κυβεύειν apud Arriam. diss. epict. 2, 
19 et 3, 21 legi docuit E/snerus obss. Il, p. 215. Suid. 
κυβεία - πανουργία.  Rabbini N133j? usurpant modo de alea, 
modo de roue et rapina. Vid. Schoettgen. hor. hebr. 
ad h.l. Buxtorf. lex. p. 1984. Alii explicant enconstan- 
tiam , alii temeritatem. (Horat. Od. 2, 1. 6 ,, periculosae 
plenum opus aleae tractas.**) Suid. xvfeísw' εἷς κίνδυνον 
προπηδᾶν. ἧς 
Κυβέρνη σις, suc, *;, (ἃ κυβερνάω, guberno) gu- 
bernatio; propr. de directione navis; de mundi guberna- 
tione; Paulus 1 Cor. 12; 28 de gubernatione vel ecclesiae 
vel sacrorum in conventibus, (LXX Prov. 1, 5. 24, 6 pro 
hebr. n1?z7]3, ars gubernandi, in dirigendo dexteritas. 
Pind. Py. 10, 112 de urbium gubernatione.) *. 
Κυβερνήτης; ov, δ, (ab eod.) gubernator navis, 


4 Macc. 7, 1. ἐς Done 

Κυκλεύω, aor. 1. ἐκύκλευσα, ἷ. 4ᾳ- κυκλέω, cingo; 
Apoc. 20, 9 ἐκύκλευσαν, lectio codd. a GrZesó. commendata, 
pro ἐκύκλωσαν. (Symmach. 2 Sam. 5, 23 κύκλευσον pro hebr. 
395.) 1 


' Act. 27, 11. Apoc, 18, 17. — Ezech. 27, 8. 27. 28 pro 235. 


a , : 2 P » ges 
Κυκλόϑεν. (a κύκλος, circulus) iz circuitu, cir- : 


cumcirca, seq. genit. Apoc. 4, 3 κυκλόϑεν τοῦ ϑρόνου. ib. 
v. 4. 8. [c. 9, 111 LXX pro 3*39 Esdr. 1, 6 ot κυκλόϑεν. 
Ezech. 1, 18. 10, 12. ". 
Κυκλόω, à, aor. 1. ἐκύκλωσα. aor. l. pass. ἐκυχλώ- 
ϑη», (ἃ κύκλος, Orbis, circulus) céircumdo. cingo, hebr.. 
230, LXX 1 Reg. 7, 15. — de circumstantibus, cingentibus 
alinm, To. 10, 24. Act. 14, 20. 2 Chron. 23, 7 pro ΠῚ (de 
hostibus in pugna, 2 Sam. 1S, 15. 2 Reg. 3, 25.) — obsi- 
dione cingo, Luc. 21, 20. Hebr. 11, 30. Apoc. 20, 9. 
Ps. 59, 14. Ies. 29, 3 ubi pro 77271, castrametor. loseph. 
bell. 4, 9. 10. *. » 
Κύκλῳ., (dativ. subst. κύκλος, circulus, orbis) adv. 
in circuitu, circumcirca , undique, pro iv κύκλῳ, ut 
habet. loseph. ant. 9, 7. 2 et 3. LXX saepissime pro 2329 
et 2*307. a) absolute cum verbo, Marc. 3, 34 περυβλεψά- 
μένος κύκλῳ. (los. 6,3. les. 49, 18. 60, 4 ἄρον κύκλῳ τοὺς 
ὀφθαλμούς.) — cum verbis eundi est: in orbem obeo, in 
der Runde durchwandern; Marc. 6, 6 περιῆγε κύκλῳ. — 
cum nomine, Marc. 6, 36 εἰς τοὺς κύκλῳ ἀγρούς. Luc. 9, 12. 


, Rom. 15, 19 ἀπὸ “Πρ. x«l κύκλῳ, inde ab Hierosolymis et 


tractu circumiacente. — Gen. 23, 17. Exod, 25, 24. 30, 3. — 
b) sequente genitivo nominis, Apoc. 4, 6 κύχλῳ τοῦ 9ocrov. 
ib. 5, I1. 7, 1l. Gen. 39, 9 iz τὰς πόλεις τὰς κύκλῳ αὐτῶν. 
Exod. 7, 94. ". . 

Κυλέω, volvo, Tos. 10, I8. Prov. 26, 97. — Passiv. 
volutor ; Marc. 9, 20. (Amos. 2, I3 κυλέταν ἡ ἅμαξα. lo- 
seph. ant. 5, 6. 4.) *. 

Koiioua, «rog, τό; (a xvii») Ll) volutatim; — 
2) locus volutandi, volutabrum, i. q. κυλίοτρα. (vid. Polluc. 
onom. 1, 183. Symmach. Ezech. 10, J3 pro hebr. $353; 
rota.) 2 Petr. 2, 22. De sensu proverbii vid."E£égeuo. Rab- 
bini hominem pristina peccata repetentem ad sortes. suas. 
reverti dicunt. c£. Schoettgen. hor. hebr. ad h.l *. -— 


Κυλλός, ἡ, ὄν, (a xv, eine Wülbung.bilden) cur-. - 


vus, incurvatus; de manibus pedibusque; — debilis, mu- 
tilus, vel pede vel manu, Matth, 15, 30 sq. 18, 8. Marc. 
9, 43. vid. Elsneri obss. T. L. p. 77 et SSchneideri lex. 
gr. s. h.. v. e 4 ur us 
Ku, ατὸος; τό, (ab eodem themate) fluetus maris, 
Matth. 8, 24. 14, 24. Marc. 4, 37. Act. 27, 41. Iud, v. 13 
κύματα ἄγρια (Sap. 14, 1) θαλάσσης, de hominibus impe- 
tuosis vel turbulentis. — LXX pro 53, s. D*53, Ps. 65, 7. 
Ier. 5, 22. Ezech. 26, 3. Sir. 24, 6. *. cna 


Kv u B aov, ov , τό, cymbalum, (à κύμβος; 9, bus 


vitas) i. e. pelvis concava aenea, quae pulsata sonum edit. 
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; loseph. ant. 1. 12. 3 χυμβαλα ἦν πλατέα καὶ μεγάλῳ iig: 
- acf Ab. 11, 3.9. LXX semel pro D*32532, sistra, 2 Sam. 
6,9. Saepius pro Dn5x2, STRDAR Becken, 1 Chron. 
13, 8. I5, 16. 19.98. 2 Chron. 5, 11. — In N. T. semel I Cor. 
13,1 κύμβαλον àlaÀtov. (Ps. 190, ὅ ἐν κυμβάλοις εὐήχοις. 
M κυμβάλοις ἀλαλαγμοῦ.) *. ς΄ 
Κύμινον, ov, τό, cuminum sativum, hebr. 7733 
LXX Ies. 98, 25. 27. Dioscor. 3, 68. Theophr: char. 10. $. 3. 
— Semel Matth. 293, 23 ἀποδεκατοῦτε τὸ κύμινον, sensus: 
in rebus minutis, ubi.opus non est, (de cumino enim tan- 
quam re fere nullius pretii decimae non dabantur) estis 
religiosi, praecepta pietatis simulatae vobis fingite. 

-« Κυνάριον,; tov, τό, (deminutiv. nominis.xi»») apud 
recentiores scriptores pro »v»wv, catulus, catellus. 
Matth. 15, 26 sq. Marc. 7, 27 sq. Non differt in his Focis 
a κύων, quum κυνάρια hic distinguantur a liberis ad fami- 
liam pertinentibus, et est imago hominum profanorum im- 
mundorumque, a familia Dei alienorum. cf. Κύων. (Theophr. 
char, 21, 1.) 

(o0 Kmo010c, ov, δ, Cyprius, i. e. vel e Cypro oriun- 
dus, Act. 4, 36. 21, 16. — vel Cypri incola, Act: 11, 20. *. 
3 Κυ 7t 00 6, ov, 735 Cyprus; insula maris mediterranei 
inter Ciliciam et Syriam sita, fertilissíma amoenissimaque, 
itaque olim μακαρία dicta, ad Asiam pertinens; Act. 11, 19. 
13, 4. 15, 39. 21,3. 27, 4. 1 Macc. 15, 23. *. epus 

Kv TT (00, part. aor. 1. κύψας, (a x'y, caput) propr. 
caput inclino, s. demitto: éncurvo me deorsum , inclino 
me, Marc. 1, 7. 10. 8, 6. 8. (LXX pro 7513 1 Reg. 18, 42. 
713p Gen.43,28. Exod. 34, 8. πῶ Ps.10,10. — Iudith. 
10. 417.) 75 : 

Κυρηναῖος, «, ov, Cyrenaeus. — In N. T. de 

"Iudaeis Cyrene oriundis, vel Cyrenes incolis. Matth. 27, 
32. Marc. 15, 21. Luc. 23, 26. Act. 6, 9. 11, 20. 13, 1. — 
Vid. Κυρήνη. *. 

vQ7Y7, xc, , Cyrene, utbs magna et florentissima 
Libyae superioris, Cyrenaicae sive etiam Pentapolitanae 
dictae (Pompon. Mel. 1, 4. Ammian. Marc, 22, 16. lustin. 
13, 7), in quam magnum [ludaeorum numerum Ptolemaeus I. 


deduxerat, iureque civitatis eos donaverat, ita, ut fere 


quartam incolarum partem efficerent, qui, mercaturae dediti, 
omnes terras peragrabant, et extra Lioóyam perfrequentes 
erant. Vid. Ioseph. ant. 14, 7, 2 et 1G, 6. 1. cont. Apion. 2, 4. 
— Commemoratur Act. 2, 10. 1 Macc. 15, 29. ". 

Kvornvio €, ov, 9, Quirinus , nomen latin. Publii 
Sulpicii Quirini, senatoris romani (Tacit. annal. 3, 48 
Quirinius), qui post Quintum Varum, et postquam Tudaea 
in provinciam redacta erat, Syriae praeses factus est, et 
anno 12 post Christ. nat. censum egit. . Semel Luc. 2, 2. 
Vid. loseph. ant. 17, 5. 2. 18, 1.1. Tempore nativitatis 
Servatoris Sentius Saturninus Syriae praeses erat et cen- 
sum egit. cf. Tertull. adv. Marc. 4, 19. Memoria igitur 
videtur lapsus esse Lucas, et Sentium pro Quirino habuisse, 
quod inferiori tempore, quo Lucas scripsit, facile fieri 
poterat. Pericula interpretum in conciliandis verbis Lucae 
cum historia profana accurate recensuit Wnerus in: bibl. 
Realwórterbuch s. v. Quirinus. De terminatione graeca 
s); pro Latinor. us, vid. Deylingii obss. sacr. Part. M. 
p. 490 sq. 

K vot €, ας, ἢ, Cyria, nom, pr. feminae christianae, 
caeterum ignotae, cui inscripta est secunda Epist. Ioannis. 
9rfo. v. 1. 5: — Alii, minus recte, nomen appellatiyum esse 
putant: dominam, matronam indicans. (Epict. enchyr. 62 


αἱ γυναῖκες εὐθὺς ἀπὸ τεσσαρεςκαίδεκα ἐτῶν ὑπὸ τῶν ἀνδρῶν 


χυρίαν καλοῦνται. coll. Gen. 16, 4. 2 Reg. 5, 3. Ies. 24, 2.) *. 
Κυριακός; d, ὄν, (a κύριος) dominicus, ad do- 
minum pertinens, domino proprius. — ln N. 'T. bis, ubi 
ad Christum, qui saepius ó κύριος simpliciter appellatur, 
pertinet, et est vel: in honorem domini, vel: ab eo insti- 
futus. 1 Cor. 11, 20. κυριακὸν δεῖπνον, «ἃ domino, lesu, insti- 
tutum. Apoc. 1, IO τῇ κυριακῇ ἡμέρᾳ, die dominica, i. e. die 
solis cultui divino in memoriam resurrectionis Christi sa- 
crato. (Saepissime apud scriptores eccles. ut Act. 'Thom. 
ὃ. 91 ἡ κυριακὴ ἡμέρα. ibid. ὃ. 99. Constit. apost. 1, 86 τὸ 
κυρίακον. ooa, videlicet in coena,sacra. Clem. Alex. strom. 
7,10. p.866 ed. Pott. αἱ κυριακαὶ γραφαὶ, evangelia.) *. 


Κυριεύω;, f. εὔσω, aor. 1. ἐκυρέευσα; (a κύροος) do- 
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minus sum, dominium exerceo, seq. genitivo, Luc. 22, 25. 
Rom. 6, 14. 7, 1. 14, 9. 2 Cor. 1, 24. — οἱ κυριεύοντες) do- 
mini summi, reges, 1 Tim. 0, 1. — LXX pro P972 lud. 
14, 4. Ies. 19, 4. Exod. 8, 22. Dan. 4, 21. 29. — Rom. 6, 9 


- 


,,Θάνατος αὐτοῦ οὐκ ἔτι κυριεύεν, nullam potestatem in eum 
/ exercebit; sensus: non altera vice morietur. *. 


KY9:0€, iov, δ, (propr. κύριος. e, ov, potens, firmus, 
ratus, Pind. Ne. 7, 75. Ol. 1, 168. Ioseph. ant. 5, 6. 7. ibid. 
4, 8. 45. 1 Mace. 8,30. — a. κῦρος, robur, auctoritas, po- 
tentia) Latinor. dominus. In N. T. vario sensu dicitur. . 


€ 


Est enim a) dominus i. e. possessor rei, Matth. 20, 8 ὃ xv- 
Qvog τοῦ ἀμπελῶνος. 21, 40. Gal. 4, 1. (LXX hebr. 253, 
Exod. 21, 928 ὃ κύριος τοῦ ταὐροὺ. ib. v. 29. 34.) — b) do- 
minus, i. e. qui auctoritatem in alium habet, domnus, 
herus, Matth. 6, 24. 13, 27. 15, 27. 18,25. Marc. 13, 35 
κύριος τῆς οἰκίας. Act. 16, 16. I9. Rom. 14, 4. Eph. 5, !0 et 
passim. coll. Exod. 22, 8. Iud. I9, 11. — Κύριος τοῦ 9:ε-- 
σμοῦ , 1. e. frugum colligendarum dominus , Matth. 9, 98, 
uc. 10, 2. (Ioseph. ant. 4, 8. I9 κύριός εἶμι τὰ φυτὰ καρ-- 
ποῦσϑαι.) — Κύριος τοῦ σαββάτου, qui habet potestatem 
decernendi de sabbato, Matth. 12, 8. Marc. 2, 28. (Ioseph. 
ant. 4, 8. 14 oí δὲ δικασταὶ ἀποφήνασϑαν κύριον περὶ τοῦ 
δόξαντος αὐτοῖς ἔστωσαν.) — c) κύριε, in salutandis iis, qui- 
bus auctoritas est; domine; Matth. 7,291 sq. 8,2. 6, 20, 
30. 33. Marc. 7, 28. Luc. 5, 12. Io. 4, 1l. 15. 19. Luc. 6; 46. 
lo. 13, 13. 14. et saepissime; — etiam in salutandis princi- 
pibus, Matth. 27, 63. Act. 22, 19. 25, 26. — (LXX pro j'N 
et D'5N Gen. 18, 12. 23, 6. 11. 24, 36. 44, 18. 1 Sam. 24, 
9.) — d) domimuis summus, Matth, 11, 25. κύριε τοῦ ovga- 
νοῦ. Luc. 10, 21.. Marc. 12, 99. Act. I0, 36. 17, 24. Rom.. 


. 10, 19. 1 Cor. 8, 5 9«oi πολλᾶὲ καὶ κύριοι πολλοί. 1 Tim. 6, 15. 


coll. Gen. 27, 29. 37. Dan. 2, 47. — Hoc sensu x«v ἐξοχήν 
dicitur «) δ᾽ κύριος Deus, omnium rerum summus dominus 
et possessor, Matth. 1, 22. 2, 15. 5, 33. Luc.1, 6. 28. Marc. 
5, 19. Act. 7, 39. 17, 27. lac. 4, I5. Apoc. 4, 8 et saepissime. 
— Etiam κύριος sine articulo, Matth. 27, 10. Marc. 19, 20. 
Luc. 1, 58. Act. 7, 49. Róm. 4, 8. 9, 98. Hebr. 7, 21. 12, 6. 


' (2 Reg. 7, 6. 19, 23. Ps. 40, 23. Gen. 11, 5.) — et κύριος 


ὁ ϑεός (Cm 238) Matth. 4, 7. 10. 22, 37. Luc. 1, 16 et 
passim, — LXX sic saepissime pro n5N, DERN. m, 
nin*. Philo de alleg. 1, p. 58. — 5) ὃ κύριος de Christo, 
Christianorum domino summo, omniumque hominum iudice 
et domino; ita absolute a Matthaeo et Marco appellatur. 
non nisi post resurrectionem, Matth. 28, 6. Marc. 16, 19. 20. 
sed Lucas, Ioannes et Paulus perfrequenter hunc titulum 
tribuunt servatori, Luc. 1, 43. 7, 13. [31.] 10, Y. 1t, 39. 17, 
5. 6. 24, 34. 1o. 4, 1. 6, 23. 11, 2. .20, 2. 13. 18. 20. 25. 28. 
91, 7. 12. Act. 5, 14. 8, 25. 9, 1. 5. 1 Cor. 9, 5. 11, 23. Hebr. 
2, 3. 7, 14. lac. 5, 7. 8. 15. 2 Petr. 3, 8 et passim. Nonnun- 
quam opponitur homini, ut Col. 3, 23. Hebr. 8, 2. — Sae- 
pius leguntur formulae ὁ κύριος ᾿ξησοῦς, Lue. 24, ὁ. Act. 
1, 21. 4, 33. Rom. 14, 14. Àpoc. 22,20. — 6 κύριος ἡμῶν 
praecipue in Pauli et Petri scriptis; in epist. ad Hebr. 
semel'c. 13, 20. — Χριστὸς κύριος, Luc. 2, 11 Messias rex. 
— Denique v xvoio-intell. Χριστῷ, in domino, quod non 
nisi in Pauli libris (semel in Apoc.) legitur, vario et saepe 
satis ambiguo sensu dicitur, ita ut ubique certo definiri 
vix possit, quomodo intelligendum sit. Est enim aa) per, 
mediante, auctore domino, 1 Cor. 9, 1. 2. Eph. 3, 11. — 
bb) per, in asseveratione,, óez ,- Eph. 4, 17. 1 Thess. 4, 1. 
— 40) adiuvante, volente domino , 1 Cor. 15, 58. 2 Cor. 2, 
19. 1 Cor. 11, 11. — Sic etiam post verba sperandi, fidendi 
sequente ὅτου, ubi indicat spem ratam fore ex voluntate 
benigna domini, Gal. 5, 10. Phil. 2, 19. 24. 2 Thess. 3, 4. — 
dd) ut dominus vult, iubet, wt Christianum decet, 
Rom. 16, 2 προςδέξηοϑε iv κυρίῳ. Phil. 2, 29. 4, 2. Col. 3, 18. 
— ee) propter, de , Rom. 10, 12 κοπιάσας ἐν κυρίῳ. vid. 
Ἱοπιάω. lGCor.1, 91 ἐν κυρίῳ καυχάσϑω. Eph. 4,1 δέσμιος 
ἐν κυρίῳ. Phil. 3, 1. Apoc. 14, 13 ἐν κυρίῳ ἀποθνήσκοντες, 
propter dominum supplicium passi, martyres. — 1{) apud 
Paulum in hac locutione κύριος etiam est res christiana, 
res domini (Col. 2, 6), ita ut ἐν κυρίῳ indicet: aliquem fa- 
cere, esse aliquid quatenus est ChrZstianus. Hine oi ὄντες 
ἐν κυρίῳ’ Rom..16,11 sunt: Clhiristiani, et Phil. v. 16 ἐν σαρκί 
conditionem hominis civilem, “ἐν κυρίῳ autem eam conditio- 
nem, qua est lesu adsecla, indicat. Hinc ἀγαπητὸς ἐν κυρίῳ, 
amatus qua Christianus, Rom. 16, 8. 13. 1 Cor. 4, 17. "4on«- 
Lopes ἐν xvolo, amore christiano, ut Christi adsecla, Rom. 


N 


238 


16,92. 1 Cor. 16, 19. Ζιάχονος 5. σύνδουλος ἐν κυρίῳ, in re 
christiana, Eph. 6, 21. Col. 4, 7. 17. Phil. 1, 14. Zuyjxeve iv 
κυρίῳ, in professione doctrinae chr. Phil. 4,1. 1 Thess. 3, 8. 
— Ταμηϑῆναν μόνον iv κυρίῳ, nubere modo viro christiano, 
lCor. 7, 39. Ἰγαὸς ἅγιος ἐν κυρίῳ, templum sanctum in 
professione religionis domini. Ss 


Κυρι ó776; ητος, ἡ, (a κύριος) dominatio; — abs- 
tractum pro concreto (üt ἀρχὴ, ἐξουσία) dominator, con- 
stitutus in honore et potestate, princeps, Eph. 1, 21. 
Col. 1, 16. 2 Petr, 2, 10. Iud. y. 8. Quidam intelligunt an- 
gelos, vid. Ooóvoc, "E&ovoia. Phavorin. κυριότητές cov Óv- 
ψάμεις ἅγιαι λεντουργικαὺ κυρίου. *. : 7 

Κυρόω, à, aor. 1. ἐκύρωσα, partic. perf. pass. xexv- 
Qouivos, (ἃ κῦρος, robur, potentia, etiam auctoritas, rata 
fides) propr. firmum facio ; lege sancio, ratum facio vel 
habeo; 2 Cor. 2, 8 παρακαλῶ ὑμᾶς, κυρῶσαι εἰς αὐτὸν ἀγά- 
z;», ratum facere in eius commodum amorem, videl. quo 
petierant ab apostolo, ut veniam peccatori daret. -Hunc 
amorem, ut publico decreto de recipiendo. peccatore san- 
cirent, monet Apostolus. Gal. 3, 15 κεκυρωμένη διαϑήκη, 
auctoritate publica sancita. (Gen. 23, 20. Lev. 25, 30. Ioseph. 
ant. 10, 11. 6 κυρώσειν (lege sancire) τὴν προαίρεσιν αὐτῶν. 
Ad. de bell. 4, 6. 1. ant. 2, 9. 4. 9,4. 5) * 


À Κύ (Y, κυνός, 0, 15, --- hebr. TE canis ; a) propr. 
Luc. 16, 21. (1 Reg. 21, 19.) 2 Petr. 2, 99. (Prov. 26, 11.) 
vid. ᾿Εξέραμα. — b) homo émpudens, caninae mordaciae, 
Phil. 3, 2. (les. ὅθ, 11 oi κύνες ἀναυδεῖς τῇ ψυχῇ.) — c) ex 
hebraico dicendi genere: contemtissimus, homo abiectus, 
1 Sam. 17, 43. 24, 15. 2Sam. 3, 8. 2Reg. 8, 13. — yprofa- 
mus, Matth. 7, 6. vid. Schoettgenii hor. hebr. p. 1145. qui 
docet, Rabbinos omnes non circumcisos et idololatras in 
. contemtum appellasse canes. Sic etiam Apoc. 22, 15 ubi 
autem alii pueros molles, scorta virilia intelligunt, ut 
Deut. 23, 18 D352, ita dictos, quia canes mares solent 
sibi insilientes veneri indulgere. *. ς 


Κῶλον, ov, τό, 1) artus s. membrum externum cor- 


poris; 2) τὰ κῶλα, membra; metón. corpus, quatenus. dis- . 


solvitur, ossa, Sic semel Hebr. 3,47. saepius jn versione 


alex. pro ^35, cadaver, Num. 14, 29. 32. 33. Ies. 66, 24. 
1Sam. 17, 46. ; ἢ 
Κωλύω, aor. 1. ἐκώλυσα, nor. 1. pass. ἐκωλύϑην, 
(deducunt ἃ κλάω, curvo, ut proprie sit: membra inutilia 
facio alicüi, impedio) — LXX pro 522, N55, — Zmpe- 
dio, prohibeo, wel factis, vel verbis, quare etiam veto. 
Rom. 1, 13. — Sequitur accusativus personae , Marc. 9, 38 
sq. 10, 14. Luc. 9, 49 sq. Act. 11, 17. 1 Thess. 2, 16 et pas- 
sim. Num. 11, 28. 1 Sam. 25, 26. — accusativus rei, 2 Petr. 
2,16. et infinitivus, 1 Tim. 4, 3. Hebr. 7, 23. 1 Cor. 14, 39 
τὸ λαλεῖν. (les. 28, 6. Sir. 20, 21. 1 Macc, 1, 45. Exod. 36, 6. 
1 Macc. 19, 49.) — accusativus cum infinitivo, Matth. 19, (4, 
Act. 8, 90. 16, 6. 24, 23. — Luc. 23, 2 κωλύοντα, qui pro- 
hibere conatur, &. vetat. (loseph. c. Apion. 1, 29 κωλύουσιν 
oí νόμου ξεγιχοὺς ὅρκους ὀμνύειν.) — seq. genitivo rei, Act. 
97, 49 ἐκώλυσεν αὐτοὺς τοῦ βουλήματος. (Xenoph. anab. 1. 
6. 2 κωλύσειε τοῦ xa(ew ἐπιόντας. Polyb. 9, 52. 8.) — Ex 
hebr. κωλύω v» ἀπὸ τινος (N23 seq. 2) denego alicui ali- 
quid, Luc. 6, 29. (Gen. 23, 6 τὸ μνημεῖον αὐτοῦ κωλύσει ἀπὸ 

: gov, 2 Sam. 19, 19.) Sic sensu denegandi etiam intelligen- 
dum est Act. 10, 47 τὸ ὕδωρ κωλῦσαι aquam baptismi dene- 
fare petentibus. — (Κωλύειν τινα ἀπὸ τινος, etiam aliquem 
etinere, avocare a re, Sir. 18, 30. 46, 7. Test. XII patr. 
p. 538 ἐκώλυσεν ἀπ᾿ ἐμοῦ δράσιν χειρῶν. — etiam £x τυνος, 


Ps. 119, 101.) | 


K xe 


. καὶ κῶμαι, pagi et vici, Marc. 
E 


AAZ v 
JE c2) , qe, ἢ, vicus; Matth. 14, 15. 21, 2. Marc. 6, 6. 

8, 23. 20. 1, 2, Luc. 5, 17. 9, 6. 52. 56. 10, 38. 17, 12. 19, 
30. 24,13. 28. Io. 11, 1. 30. Act. 8, 25. — τὰς πόλεις «et 
τὰς κώμας, Matth. 9, 35. 10, 11. Luc. 8, 1.13, 22. — ἀγροὶ 
6; 36. Luc. 9, 12. Cant. 7, 11. 
— Κῶμαν ἢ πόλεις ἢ ἀγροὶ, Mare. 6, 56. 1 Chron. 27, 25. 
hebr. 723. — αἱ κῶμαν urbis cuiusdam dicuntur vici et 
pagi» qui" eam circumiacent et ab ea pendent, Marc. 
, 27 εἰς τὰς κώμας Καισαρείας. Sic LXX saepius pro hebr. 

n3, Num. 32, 49 τὴν Ke&9: καὶ τὰς κώμας αὐτῆς οἷ. ios. 
17, 11. 16. 1 Chron. 7, 28. eodemque sensu pro ΜΠ, los. 
15, 32. 36. 19, 6—31. — Semel indicat oppidum minus, 
Io. 7, 42 ubi Βηϑλεέμ dicitur 7 κώμῃ, videlicet olim, ante- 
quam muro cingebatur, cf. 2 Chron. 11, 6. *, 


Κωμόπολις, soc, 4, i. e. κώμῃ, quae habet urbis 
magnitudinem et splendorem, ein Marktflecken, Marc. 1, 38. 


"ἊΣ 


Κῶμος: ov, δ, (ἃ κώμη) propr. pompa solemnis, ubi 
in Bacchi honorem hominum turba vicos (κώμας) peragra- 
bat, hymnos in Bacchum et cantilenas lascivas canens et 
praetereuntes iocis vexans. Alii ducunt a «euo, conyivium 
magnum; hymnus cum. choro saltantium. (Find. Ol. 6, 66. 
Py. 5, 28) — Hinc: comissatio, i. e. pompa bacchanalis 
nocturna lascivorum iuveniliumque: hominum: post epula lu-' 
xuriosa cum facibus ac instrumentis musicis per plateas 
discursitantium , lascive iocantium, saltantium et cantilenas 
saepissime impudicas canentium. — "Ter in N. T. de co- 
cnissationibus, i.e. de conviviis luxuriosis, et inde nata 
ebrietate et lascivia, Rom. 13, 13, Gal. 5, 21. 1 Petr. 4, 3. 
et bis in V. T. Sap. 14, 23. 2 Macc. 6, 4.- (Polyb. 10, 26. 3. 

» Xenoph. cyrop. 7, 9. 20 ἐν κώμῳ  [bacchantischer Taumel] 
δοκεῖ ἣ πόλις πᾶσα εἶναι τῇδε τῇ, νυκτί.) Hesych. κῶμοι" τὰ 
ἀσελγὴ καὶ πορνικὰ ἄσματα, συμπόσια, e«t. cf. Schneideri 
lex. s. h. v. Elsnerus in obss. sacr. et Wolfius in cur. ad 
Rom. 13, 13. **. 


K o» o, oxoc , ὃ Asie culez vinarius, qui in vino 
acescente vel nascitur, vel certe eo nutritur, Aristot. hist. 
anim. 5, 19 οὗ δὲ κώνωπες ἐκ σκωλήκων (γίξονται), ot ylvovras — . 
ἐκ τῆς περὶ τὸ ὄξος ἰλύος. Semel Matth. 23,24. cf. ZivAizo. ᾿ 
(ϑουϊρίουθὺβ Rabbin. dicebatur Njz3 et oari2* — δι ίον. 
lex. p. 342 et 927.) 


: Ἀῶς, Κῶος, s. Κῶ, 4, Cos, Cous (nunc Stancora 
sive Stanchio), insula maris Aegaei fertilis et aéris salu- 
britate illustris, ad Ioniam Asiae pertinens, e regione ur- 
bium Gnidi et Halicarnassi sita, Hippocratis et Apellis 
patria. loseph. ant. 16, 2. 2. Semel Act. 21, 1 ubi Griesb. 
«Κῶ pro Κῶν, de qua omissione τοῦ » ex Atüicorum dicendi 
ratione vid. Matthiae Gramm. 8. 70. Win. Gramm. p. 61; 
(loseph. ant. 14, 7. 2 εἰς Κῶ. 1 Macc. 15, 23 εἰς Ko.) 


. Kwocópn, hebr. DO, Cosam, nom. propr. indecl. 
viri, qui commemoratur in genealogia Luc. 3, 28. 


Κωφός, ἥ, ὃν, (ἃ κόπτω, tundo) 1) tusus, obtusus, 
stumpf. (Hom. Iliad. 11, 390.) — 2) nullam vocem edens 
(Hom. Iliad. 14, 16), mutus, qui lingua ad loquendum vel 
vix (Marc. 7, 32 χωφὸν μογιλάλον) vel omnino mon uti 
potest, Matth. 9, 32. 33. 12, 22. 15, 30 sq. Luc. 1, 22. 11, 14, 
LXX Hab. 2, 18 pro:DEN: — Marc, 9, 25. Luc. 11, 14 de 
daemone muto, i. e. qui vel nolebat vel non poterat loqui. 
— Apud recentiores etiam de auribus: «uwres habens 05- 
tusas (xogà τὰ ὦτα ἔχοντες, les. 43, 8), surdus, Mah. 
11, 5. Marc. 7, 37. Luc. 7, 22. (LXX pro ^r Ps. 38, 14. 
98, 4. les. 29, 18. 35, 5. Exod. 4, 11.) *. Fa 


A. 


ἊΣ 9 

"Lay xévt, aor. 9. ἔλαχον, (ἃ λάχος, ion. λόγχην sors; 
fatum) 1) sortem iacio, sortior, lo. 19, 24 λάχωμεν περὶ 
αὐτοῦ. — 2) Sorte accipio, Luc. 1, 9 ἔλαχε τοῦ ϑυμιᾶσαι. 
Sorte enim ministeria sacra sacerdotibus distribuebantur. — 
(loseph. de bell. 3, 8. 7.) — — fato accipio, ut Latinor. 
sortior, 2 Petr. 1, 1 ἐσότιμον nitor λαχοῦοι. (1 Sam. 14, 47 
Σαοὺλ ἔλαχε τοῦ βαοιλεύειν, hebr. 325. Sap. 8, 19 ψυχῆς τὲ 
ἔλαχον ἀγαθῆς. 3 Macc. 6, 1 τὴν ἡλικίαν λελογχώς. loseph. 


ant. 5, I. 22. De genitivo et accusativo, qui pariter huic 
verbo iungitur, vid. Winer. Gramm. p. 183. Matthiae Gr, 
δ. 928 not. AHosti Gr. gr. $. 108. 2. c.) *. 


«Là b€goc, ov, δ, Lazarus, nom. pr. 1) viri a Iesu 
were dilecti, fratris Marthae et Mariae, Bethaniam in- 
abitantis, lo. t1, 1— 14. 43. 12, 1— 17. — 2) pauperis 
cuiusdam hominis et miseri, Luc. 16, 30 --- 25. nisi ibi est 
persona ficta, ". 
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Z9 06, adv. clam; Matth. 1, 19. 2, 7. Io. 11, 98. 


Act. 16, 37. (LXX pro 8*2 18am. 18, 22. *3j93 Deut. 

* 13, 6. Iob. 31, 27. Ps. 101,5. 1 Macc. 9, 60.) *. 
La tà αν». [sic enim, non λαίλαψ, scribendum est; 

"Win. Gramm. p. 21 emoc, 5, turbo, ventus procellosus, 

inprimis in mari, 2 Petr. 2, 17. Pleonastice Zcxlew ἀνέμου, 

Marc. 4, 37. Luc. 8, 23. (LXX pro 5539 Iob. 21,18. et “5 

ler. 25, 32. Iob. 38, 1. coll. Sap. 5, 13. 23. Sir. 48, 9.) *. 
Máx ως vid. “άσκω. 

41axtíUt, (ab adverb. λάξ, calce) calcitro, calce 
ferio; semel Act. [9, 5.] 26, 14 πρὸς χέντρον λακείζειν.. Vid. 
Kivvgo». (Clem. Alex. strom. 7, 16 ὃ ἀναλακτίσας τὴν ἐκκλης 
σιαστικὴν παράδοσιν.) ". ; 

"doa kéo, ὦ, f. qoo, aor. 1. ἐλάλησα, perf. λελάληκα, 
perf. pass. λελάλημαι, aor. l. pass. ἐλαλήϑην, fut. l. λαλη- 
ϑήσομαι, (ἃ λάλος, loquax) — LXX pro *ZN; inprimis 
pro ^33, —. proprie:, 1) verba profero, loquor; de lo- 
» que Matth. 9, 33 ἐλάλησεν ὃ χωφός. 12, 22. 15, 31. Marc. 


35 ἐλάλει ὀρϑῶς, Luc. l, 90. 22. 64. 11, 14. lac. 1, 19. 


"Apoc. 13, 11 ἐλάλει ὡς δράκων, bellua verba fecit, videlicet 
blanda ut serpens. (Gen. 3.) — verba effero, 2 Cov. 12, 4. 

, Quo sensu etiam λαλεῖν poetice tribuitur βρονταῖς, i. e. Deo 
voce tonante oracula efferenti, Apoc. 10, 3. 4. — γλώσσαις 
ÀA«À iv, Marc. 16, 17. Luc. 5, 21. Act. 2, 4 —7 et passim. 
vid. Τλῶσσα. coll. Ps. 114, 13. [115, 5] στόμια ἔχουσι καὶ ov 
λαλήσουοι. — Carrio, sermocinor, lCor. 13, 11 ὡς νήπιος 
ἐλάλουν. l'Tim. 5, 13. λαλοῦσαν τὰ μὴ δέοντα. 

2) loquor universe, i. e. mentem verbis patefacio; se- 
quitur a) dativus, personae, λαλεῖν, zwve , alloqui aliquem, 
colloqui cum. aliquo, Matth. 12, 46 sq. Marc. 16, 19. Luc. 
24, 32. To. 4, 26. c. 12, 20 ἄγγελος λελάληκεν αὐτῷ. Act. 9, 27 
et saepissime. Eph, 9, 19 λαλοῦντες ἑαυτοῖς ψαλμοῖς, vel: 
accinentes sibi, vel ξανυτοῖς est dativus commodi. — etiam 
respondeo, lo. 19, 10. LXX pro 7123 Iob. 19, 7. — b) μετά 
τινος, alloqui, Marc. 6, 50. Apoc. T, 12. 4, I. 10, 8. 17, 1. 
21, 9. colloqui, Io. 4, 27. 9, 37. 14, 30. Apoc. 21, I5. Gen. 
35, 13. — c) πρός τινα. loquor cum aliquo verba, s. ora- 
tionem ad eum facio; non nisi in scriptis. Lucae, Evang. 
1, 19. 24, 44. Act. 3, 22, 4, 1. 8, 96. 9, 29. 11, 20. 21, 39. 
96, 14. 31. 98, 25. et praeterea ter: 1 Thess. 2, 2. ITebr. 5,5. 
11. 18. (Saepius apud LXX, ut Exod. 23, 13. 51, 11. Gen. 
17, 92. 18,19. 50, 4.) — Ex vetert autem simplicitate ezs2s 


verbi λαλεῖν varius est in nostris scriptoribus, qui eo etiam 


utuntur, ubi non loquendi notio primaria est, sed alia quae- 
dam adiuncta, ita ut vario modo, si sensum spectas, sit 
accipiendum. Non solum enim est a) /oquor universe, 
Luc. 6, 43. 7, 15. 12, 3 πρὸς τὸ οὖς. lo. 12, 29. 210. v. 12 
στόμα πρὸς οτόμα λαλεῖν. Apoc. 13, 5. I5 et saepissime. — 
dico, Luc.2, 17. 50. Io. 8, 20 ἀλήϑεναν. 1o. 8, 40. Eph. 4, 
25. (Zach. 8, 16.) — δόλον λαλεῖν lDetr. ὃ, 10. κακῶς λαλεῖν 
Io. 18, 29. — βλασφημίας, Marc. 2, 7. Act. 6, 11. I3. — sed 


dicitur etiam — b) de eo, qui verbis profert rem in me- 
dium, profero, Matth. 12, 34. Io, 8, 26. 44. Rom. 15, 18. 
Act. 28, 21. — c) de narrante vel praedicante, quae facta 


sunt: marro, praedico, Matth. 26, 13. Marc. 14, 9. Luc. 
2,18.33.38. lo. 9,21. — d) de homine orationem ha- 
bente ,. disserente , Act. 21, 39. Luc. 11, 37. Io. 8, 90. Act. 
6, 10. Matth. 12, 40 et passim. — e) de docente, tradente, 
vel simpliciter, üt Luc. 5, 4. Io. 3, 1t. 14, 25. 18, 20. Act. 
4,17. 14, 1 ἐλάλει καὶ ἐδέδασκε. 1Cor. 2, I3. Eph. 6, 20. 
I Petr. 4, 11 et saepius; — vel.áddita re, quae traditur, 
παραβολήν, Matth. 13, 33. νόμον, Hebr. 9,.19. τὸν λόγον; 
Marc. 2, 2. 4, 33 sq. lo. 15, 3. διδαχήν, Act. 17, 19. ῥήματα, 
Act. 11, 14. τὸ εὐαγγέλιον, 1 'Thess. 2. 2. coll. Deut. 4, 45. 
5, 1. 22. 31. 10, 4. Etiam Deo tribuitur homines docenti, 
1o. 9,29. Act. 7, 44. Hebr. 1, I. 2. coll. Exod. 6, 2. Levit. 
1, L. — f) de annuntiante, praedicente. bona promit- 
tente, vaticinante, Luc. 1, 45. 55. 70. 24, 6. 25. Io. 12, 41. 
16, 1. 4. 6, 33. Act. 2, 31. 3, 21. 24 ubi i. q. καταγγέλλω, 
26, 22. Iac. 5, 10. 2 Petr. 1, 21. (coll. 1 Reg. 22,8. 13. 2 teg. 
10,10.) — g) de praecipiente, tubente, lo.15, 11, coll. Gen. 
27, 19. Deut. 1, 14. Num. 15, 35 (hebr. ΓΙ"). — h)de ez- 
citante, adhortante, s. clamante, Hebr. 11, 4 ubi sanguis 
Abelis dicitar λαλεῖν, ad vindictam Deum, s. ad puniendum 
excitare, i. q. χράζειν. Ibid. 12, 24 xgéivvov Alii, Christi 
sanguis non poenam sed eondonationem exposcit à Deo. 
— Ὁ 486 patefacieue, palam. profitente , Marc. 1, 91 


239. 


οὐκ ἤφιε λαλεῖν τὰ δαιμόνια, ὅτι. ἤδεισαν αὐτόν. Luc. 4, 41. 
lo. 7, 13. 96. Act. 9, 6. 23, I8. 1 Thess. 2, 16. — k) de ἐγα- 
dente non ore sed scriptis, 1 Thess. 1, 8. Hebr. 7, 14 
οὐδὲν περὶ ξερωσύνης Movonc ἐλάλησε, nil tradidit s. prae- 
scripsit. 2 Petr. 3, 16 λαλῶν ἐν αὐταῖς (ἐπιστολαῖς) περὶ 
τούτων. — De discrimine inter λαλεῖν et λέγευν monendum 
est, λέγειν significationem τοῦ “λαλεῖν sub no. l. notatam 
nunquam habere, et quod attinet ad ea, quae sub no. 2. 
allata sunt, scriptores. N. T. λαλεῖν constanter usurpare 
&) de argumento non accuratius definito; Matth. 10, 19 
μὴ μεριμνήσητε, πῶς ἢ τί λαλήσητε. V. 20 o) γὰρ ὑμεῖς ἐστὲ 
oí λαλοῦντες. Matth. 19, 10 διατί ἐν παραβολαῖς λαλεῖς αὐτοῖς. 
Marc. 9, 6 οὐ γὰρ 10:0 τί λαλήσῃ. ib. 13, 11. το. 16, 17. 
Luc. 5, 4. 6, 45. 1o. 8, 26, (Excipe unum locum Rom. 3, 19 
οἴδαμεν δὲ, ὅτι, ὅσα ὃ νόμος λέγει, τοῖς ἐν τῷ νόμῳ λαλεῖ.) 
— f) de argumento definito quidem, sed non verbis di- 
sertis vel tantam summatim et quoad sensum pronuntiato ; 
Luc. 9, 11 ἐλάλει αὐτοῖς περὶ τῆς βασιλείας τοῦ ϑεοῦ.. Ιο. 9. 
ll ὃ οἴδαμεν λαλοῦμεν. ib. v. 99 sq. 8, 44. c. 16, 18 ἔλεγον 
οὖν" τοῦτο τί ἐστιν ὃ λέγει" τὸ μικρόν; οὐκ οἴδαμεν τὲ 
λαλεῖ. Act. 9, 6. 11, 14 et passim. — y) de sermone ver- 
bis disertis quidem prolato, 564 praeterito; Marc. 5, 36. 
τὸν λόγον λαλούμενον, ista verba. ibid. 16,19. Luc. L, 45. 
55. 70. 2, 17. 50. Io. 1, 37. 7, 46. 8, 20. 10, 6. 12, 36 et 
saepius, inprimis in formula: Zr» αὐτοῦ λαλοῦντος; S. ταῦτα 
αὐτοῦ λαλοῦντος, Matth. 12, 40. 17, 5. 26, 47. Marc. 5, 35. 
14, 48. Luc. 8, 49. 22, 47. Act. 10, 44. 23, 7. — Ubi autem 
— δὴ diserta verba proferuntur, λέγειν; non λαλεῖν, dicunt. 
scriptores N. T., ideoque, ubt verba. ipsa, ab aliquo edita, 
referunt, solent dicere ex hebraismo ἐλάλησε λέγων, S. ἐλά- 
λησε καὶ λέγεν, Matth. 12, 3. 14, 27. 23, 1. 98, 18. Io. 8,12. 
Marc. 6, 50. Act. 8, 26. 26, 31. 28,95. Apoc. 4,1. 10, 8. 
17,1. 21,9. coll. Gen. 42, 22. 24, 7. 34, 8. 41, 9. Exod. 
31, 12. Lev. 20, 1. Excipienda autem sunt tria loca N. T. 


- Act. 7, 6. Hebr. 5, 5 ubi λέγων potest intelligi, et Hebr. 11, 


18 πρὸς ὃν ἐλαλήϑη, cui dictum s, promissum est. 

“1αλιά, ἃς, $, (ἃ λάλος, loquax), 1) loquela, Cant, 
4, 3. Sir. 5, 13. loquacitas, Sir. 19,6. — Apud scriptores 
inferioris aetatis est: 2) dialectus, pronuntiatio, Matth. 
20, 73 ἡ λαλιά σου δῆλόν os ποιεῖ. Marc. 14, 70. LXX Ps. 
19, 3 pro 2R ubi Symmachus ῥήσεις. — 3) sermo, i. e. 
ea, quae profert aliquis, dictum ; lo. 8, 43. coll. lob. 33, 1 
ἄκουσον τὰ ῥήματά μου, καὶ λαλιὰν (333) ἐνωτίζου μου. — 
narratio, lo. 4, 42. (fama, rumor 2 Macc. 8, 7. les. 11, 3. 
preces Sir, 32, 14, — loquendi potestas loseph. de bell. 
Pto piros δὲ i 

, 

. -apn&, Matth. 27, 46. sive λαμμᾶ, Mare. 15, 34. 
hebr. ΠΡ vel 71/22 , literis graecis scriptum, eur, quare; 
e Ps. 92/T ubi LXX ἵνατι. Multi boni libri habent λεμά, 
sive λιμᾶ quod Fritzschius in comment. ad Marc. p. 093 


.praeferendum censet. 


"dau Bay o, f. λήψομαι, aor. 2. ἔλαβον, perf. εἴληφα 
[1 €or. 10, 13. Apoc. 2, 28. 3, 3. 5, 7. 8, 5. 11, 17 pro λέ- 
ληφα, vid. Kost. Gr. p. 184. Win. p. 69.] particip. εἰληφώς 
[Matth. 25, 24. Act. 10, 24.] — (a stirpe obsoleta λάβω) — 
LXX pro hebr. nj, NiD2, etiam pro 725 — 1) capio, 
ich ergreife, erfasse, «) propr. manu capio, Matth. 25, 1 
λαβοῦσαν τὰς λαμπάδας. 90, 27 τὸ ποτήριον. 20, 92 τὴν μεί- 
χαιραν. 27, 24 ὕδωρ. layacrum. Marc. 9, 36 λαβὼν παιδίον, 
Luc. 22, 17. 1o. 6, 7. 144. 12, 3. 13. 13, 4. Act. 9, 19. Apoc. 
5, 7. 8 et saepissime. (Iob. l6, 12 λαβών με τῆς κόμης.) — 
Participium λαβών verbis activis saepius ita praefigitur, ut 
actio plenius. describatur; ubi λαβών ex nostra et latina 
diceudi ratione fere redundat, ut Matth. 13, 31. λαβὼν ἔσπει- 
gov. ib. v. 33 λαβούσω ἔκρυψεν. Matth. 17, 27 λαβὼν δός. Luc. 
18, 19 λαβὼν ἔβαλεν. c. 24, 43, Act. 9, 25. 16, 3. (Num. 3, 6. 
los. 2, 4) — capio; ich fange, Luc. 5, 9. 2 Cor. 12, 16 
δόλῳ ὑμᾶς ἔλαβον, dolo vos cepi, meos feci. (Ps, 31, 14 τοῦ 
λαβεῖν τὴν ψυχήν μου ἐβουλεύσαντο.) — corripio, Matth. 
2], 35. 39. Matth. 12, 3.8. -- b) tropice de affectibus, qui 
hominem corripiunt: occupo, capio, Luc. 5, 26 i«oracw 
ἔλαβεν ἅπαντας. ib. 7, 16 ἔλαβε δὲ φόβος ὅπ. c. 9, 399 πνεῦμα 
λαμβάνειν αὐτόν, (loseph. ant. 4, 6. ὅ λαμβάνεν ἡμᾶς τὸ τοῦ 
ϑεοῦ πνεῦμα.) 1 οι. 10, 13 πειρασμὲς ὑμᾶς οὐκ εἴληφεν. 
(Exod. 15, 15 ἔλαβεν (TIN) αὐτοὺς τρόμος. Sap. 11, 12 ἔλαβεν 
αὐτοὺς λύπη. les. 21,9. loseph. ant. 2,6. 8 ἔλαβεν αὐτοὺς 
ἔκπληξις.) — 2)sumo, ich nehme, wbi indicat; aliquem 
aliquid suum facere, sibi sumere, Matth. 14, 19. 15, 36. 26, 


od 


* 96; 97, 59. Marc. 6, 4I. To. 18, 31. Act. 2, 22. — Varie verti 


potest pro natura actionis, quae describitur, videlicet: sumo: 


tollo, aufero, Matth. 15, 26 λαβεῖν τὸν ἄρτον 


t.tollam, — 
queam 7, 97. Matth. 


τῶν τέκνων καὶ βαλεῖν τοῖς κυναρίοις. . Marc. 


8, 17 τὰς ἀσϑενείας ἡμῶν ἔλαβε, sustulit, (les. 52, 4 ubi le-. 


gitur hebr. N3 quod LXX verterunt φέρενγ) Symmach. 
ἀνέλαβε. Lev. 9, 1.) Matth. 16, 9. 10. 27, 59. Apoc. 6, 4 λαμβ. 
ἀπὸ in textu vulg. ubi Griesó. ix. (ler. 29, [graec. c. 36:] 
92 λήψονταν ἂπὶ αὐτῶν κατάραν. Esdr. 1, 7 sq. 2 Chron. 16, 2, 
Act. 'Thom. ὃ. 42 λαβεῖν ἡμῶν τὴν ἐξουσίαν, tollere nostrum 
imperium.) — capio, Matth. 9, 40 τὸν χιτῶνα. 2 Cor. 
11,90 εἴ τις λαμβάνει, si quis vestra capit. Apoc. 3, 1]. 
. (2 Chron. 14, 15. Test. XII patr. p: 621.) — exigo, colligo, 
Matth. 17, 24 τὰ δίδραχμα. ν. 29. c. 21, 34 τοὺς καρπούς. 
Marc. 12, 2. (loseph. ant. 5, 8.1 φόρους παρ αὐτῶν ἐλάμ- 
Bavov.) — repeto , lo. 5,34 parte v. 41 δόξαν. v. Ad. 
(Ezech. 18, 8. 13. Ioseph. ant. 14, 13. 3 λαμβ. τιμωρίαν.) — 
Πάλιν λαμβάνω, iterum sumo, resumo, recipio, Yo: 10, 17. 
18. — instruo me, induo, lo. 13, 12 λαμβ. τὰ ἱμάτια. 
Phil. 2, 7 μὸρφὴν δούλου Anfów. Tropice Apoc. 11, 17 &iy- 
qoc τὴν δύναμίν σου τὴν μεγάλην. (Test. XII patr. p. 542 ὃ 
ϑεὸς σῶμα λαβών. Zach. 60, 13 λήψεται ἀρετήν. Sap. 5, 20 
λήψεται [v. 19 ἐνδύσεται] ἀσπίδα ἀκαταμάχητον δοιότητα.) — 
Üre sumo, de cibis: gusto, capio, Marc. 15, 29 οἶνον οὐκ 
ἔλαβε. To. 19, 30. 1 Tim. 4, 4 μετ᾽ εὐχαριστίας λαμβανόμενον, 
{10 vescimur cum gratiarum actione. —  fapfévaw ἑαυτῷ, 
sibi sumere, occupare, Luc. 19, 12 λαβεῖν ἑαυτῷ βασιλείαν. 
v. I5. 1o. 3, 27 οὐ δύναται ἄνθρωπος λαμβάνέιν (ξαυτῷ) ov- 
δέν. nil potest sibi arrogare. Apoc. 17, 12 βασιλείαν οὕπω 
ἔλαβον. (los. 15, 16. λαμβ. τὴν πόλιν.) --- λαμβάνειν (ἑαυτῷ) 
γυναῖκα, uxorem sibi adiungere, uxorem ducere, Marc. 


19,19 — 92. Luc. 20, 28 — 31. Heb. 11, 35. (Deut. 28, 30. 
9 Sam. 3, 14. 1 Chron. 2, 18. Gen. 4, 19. "Test. XII patr. 


p.579 λαμιβ. de γυναῖκα. loseph. ant. 1, 16. 3. λαμβ. πρὸς 
γάμον.) — λαμβάνειν ix, sumere ex, repetere em, lo. 16, 
- 15. 16. Hebr. 5, 1 ἐξ ἀνθρώπων λαμβανόμενος. Act. 15, 14. 
dene 2, 11 ἔλαβον ix τῶν viov ὑμῶν εἰς προφήτας. Fragm. 
sth. 4 ἔλαβες τὸν ᾿Ισραὴλ ἐκ πόντων ἐθνῶν. coll. Nam. 8,8.) 
— «Ἱαμβάνω εἷς, recipio, lo. 6, 21 εἰς τὸ πλοῖον. c. 19,27 
εἰς τὰ ἴδια. 2 1ο. v. n. (Sap. 8, 18 ζητῶν ὅπως λάβω αὐτὴν 
(σοφίαν) εἰς ἐμαυτόν.) --- λαμβ. μεϑ' ἑαυτοῦ, secum. ferre 
8. Πρ. atth. 25, 3. 4. — et ubi intelligendum est uc9* 
ξαυτοῦ, Matth. 16,5. ἐπελάϑοντο ἄρτους λαβεῖν. ib. v. 7. 8. 
Marc. 8, 14. Io. 18, 9. λαβὼν τὴ» σπεῖραν, assumta militum 
cohorte. — "Tropice de doctore et doctrina: recipio, ad-. 
snitto, i.e. fide et obsequio amplector; lo. l, 12 ὅσον δὲ 
ἔλαβον αὐτόν. ib. 5, 49, 13,20. 14, 17. τὸν λόγον, Matth. 
13,90. Marc. 4, 16. --- Τὰ ῥήματα. lo. 12,.48. 17,8, 1Τὴν 
μαρτυρίαν; lo. 3, 11. 32. 33. 1o. 5, 9. 


3) Si dicitur de iis, quae nobis traduntur vel fato con- 
tingunt, saepius notio accipiendi est primaria, et est ver- 
tendum : accipio, articeps fio, manciscor; Matth. 7, 8 
ὃ αἰτῶν λαμβάνει. Matth. 10, 8 δωρεὰν ἐλάβετε. 19, 29. 20, 
7. 9. 10. 11. Marc. 10, 30. 11, 24. 1ο. 1, 16. 16, 24. Act. 20, 
35. — Rom. 1, 5 2. χάρον, Ilebr. 4, 16 ἔλεον. lac. 5, 7 ὑετόν. 
Act. 25, 16 τόπον. Rom. 7, 8 ἀφορμήν. — ἐντολήν, lo. 10, 18. 
Act. 16, 24. 17, I5. (Act. Thom. ὃ. 36.) — ἄφεσιν, Act. 10, 
43. 90, 18. — τὸ πνεῦμα, lo. 7, 39. 20, 22, Act. 1, 8. 2, 33. 
8, 15. 17. Rom. 8, 15. — λαμβ, ἐκ πληγῶν τινος, participem 
fieri malorum. — de munere et officio, Act. 1, 20. 25. 20, 
94. Hebr. 5, 4. 7, 5. (I Cbron. 24, 31) — Act. 24, 27 ἔλαβε 
διάδοχον. — de praemiis et poenis, Io. 4, 36. 1 Cor. 3, 14. 
lac. 1, 7. 12. Hebr. 2, 2. Phil. 2, 12 ὅτι ἤδη ἔλαβον, intellige 
τὸ βραβεῖον, αἱ additur 1 Cor. 9, 24. (Dan. 2, 6. Sap. 5, 10.) 
— Κρίμα λαμβάνειν, poenam habere, subire, Matth. 293, 14. 
Marc. 12, 40. Luc. 20, 47. Rom. 13, 2. Iac. 3, 1. (Habac. 
1,3.) — Matth. 10, 38 à. τὸν σταυρόν, crucem subire, in 
se suscipere. — de eo quod iure competit, Apoc. 4, ll. 
5, 12. — Denique * 
| 4) λαμβάνειν substantivo saepius ita iungitur, ut actio, 
quae est in substantivo, indicetur; ut συμβούλιον λαμβάνειν, 
consilium capere, Matth, 12, 14. 22, 15. 27, 1. 7. 28, 12, — 
Act. 28, 15. ϑράσος λαμβάνειν, animum recipere. 1 Cor. 14,5 
oixodupzv λαμβ. i. α. οἰκοδομέῖοϑαι. 2 Tim. 1, 5 ὑπόμνησιν 


λαμβ. recordari. lac. 5, 10 ὑπόδειγμα λαμβ. imitari. 2 Petr, . 


1, 9: λήϑην Augg. oblivisci. (Vid. /479$.) Hebr. 11, 29. 36 
ἐς ἂν λαμβ. periculum facere, experiri, vid. 77&oe. Hebr. 
fici. loseph, ant. 4, 8. 2 ὀργὴν λαμβ. irasci. ib. 5, 4. 1 οἴκτον 


f 


ἀρχὴν λαμβ. incipi. (3 Esdr. 6, 10 συντέλειαν λαμβ. per- . 
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λαμβάνευν, misereri. ib. 5, 113 ἐλπίδα, παῤῥησίαν λαμβ. Philo. 
de opif. m. p. 14 κένησιν λαβών.) — Ex hebraismo : πρόςφω- 
zov Auuf., personae rationem habere, Luc.920, 21. Gal. 
2, 6. (Ps. 82, 2, Iob. 42, 8. Mal. 2, 9. 3 Esdr. 4,39) — 
onus Xs δ, Lamech, hebr. qn, nom. eed in- 
decl. patris Noae, de quo' vid. Gen. 5, 25 sqq. — Luc 3, 36. 
«“Ἰαμμᾶ, vid. Δαμά. ᾿ E ere Ww 
"d aum 6, ados, 5, (ἃ λάμπω) LXX pro 2b "E 
1) lucerna, brennende Leuchte. Act. 20, 8. — λαμπὰς zv-. 
90c, flamma, radius ignis, Apoc. 4, 5. (Gen. 15, 17. Dan. 
10, 6. Iob. 41, 19. Exod. 20, 18.) — 2) fac, taeda; Apoc. 
8, 10 ἀστὴρ καιόμενος ὡς λαμπάς, flammas spargens ut fax. 
Iud. 15, 4. 5. loseph. ant. 5, 6. 5. — 3) lampas, cuius 
flamma oleo alitur, Matth. 25, 1—8. (Solebant veteres 
sponso et sponsae lampades, ideo νυμφικὰς λαμπάδες dictas, 
praeferre. lud. 1, 16. 20.) — 4) laterna, Yo. 18, 3. *. 

“Τκαμπρος, d, ὄν, (a Aduno) 1) lucidus, fulgens, 
Apoc. 22, 16 ἀστὴρ ὁ λαμπρὸς ὃ πρωΐνός. Epist. ler. v. 51. 
— 9) candore splendens, candidus; de luce alba et pu- 
rissima, qua circumfusi putabantur angeli, Act. 10, 30. (coll. 
Sap. 6,12.) — λίνον καϑαρὸν καὶ λαμπρ. Apoc. 15, 6. 19,8. 
(Symmach. Cantic. 5, 4 — pellucidus, Apoc. 22, 1 λαμ- 
σιρὸς ὡς κρύσταλλος. — 3) splendens, magnificus, Luc. 23, 
1L. lac. 2, 2. 3. (loseph. ant. 2, 7. 1 λαμπρὰ εὐδαιμονία.) — - 
ad λαμπρά, res pretiosae, Kostbarkeiten, Apoc. 18, 14. (alii: 
splendidus mensae apparatus, ut Sir. 34, 23. 29, 22.) *. 

“αμπρο óT76, «voc, 75, (a λαμπρός) splendor; 
fulgor. Act. 26, 13. λαμπρότης τοῦ ἡλίου. (LXX pro ὙΠ 
Ps. H0, 3. "^? Dan. 12, 3. 5132 les. 60, 3. loseph. ant. 9, 
ed ἡ τῶν ἀγαϑῶν λαμπρότης καὶ τὸ μέγεθος τῶν πραγμά- 
των.) *. 1 Ei 

“Παμπρῶς, adv. 1) splendide, clare; — 2) ma- 
gnifice; de epulis: /aute, ut Latinis quoque splendidus et 
sordidus in eadem re dicitur; Luc. 16, 19. (Sir. 34, 23 
λαμπρὸς ἐπ᾿ ἄρτοις. Xenoph. cyrop. 2, 4. 1. loseph. ant. 6, 
1. 3 ϑύσαντες λαμπρῶς.) ". 

“ἄμπω- aor. 1. ἔλαμψα, (deducunt a particula in- 
tensiva 4«, valde, et qo, luceo, interserto uy) —  /uceo; 
splendeo , mico; proprie Matth. 5, 15. 17, 2. Luc. 17, 24. 
Áct. 12, 7. — metaph, Matth. 5, 16. 2'Cor. 4, 6. vid. Φῶς. 
(LXX pro 5723 les. 9, 2. Prov.4.18. ΠΣ Thren. 4, 7. 
Bar. 3, 34. Sap. 5, 6. Ioseph. ant. 3, 8, 9.) *. 

z1av 9$ vw, (praesens distractum pro 473o, lateo) 
aor. 2. 24480», — LXX pro 95523; D5»2, — ])/ateo, 
— me alii cognoscant, videant, Marc. 7, 24 oix ἠδινήϑη 
λαϑεῖν. (Sap. 10, 8.) — Luc. 8, 47 οὐκ ἔλαϑε. Sap. l7, ὃ. 
loseph. ant. 4, 6. 10. — LXX λαῦϑάν. ἀπό τινος, 2 Sam. 


.18, 13. Lev. 5,9. — “αυϑάνει με», latet me, non video, 


non intelligo, inscius sum, Act. 26, 26. 2 Petr. 3, 5. Lev. 
5,3.4. 1οῦ. 28, 21. — μὴ «λανθανέτω ὑμᾶς, bene scitote, 
ῷ είν, 3, 8. — Cum participio alterius verbi iunctum est 
clam, inscius; Hebr. 19, 2 ἔλαθον (ξαυτοὺς) ξενίσαντες ay- 
γέλους, inscii angelos hospitio exceperunt. (Xenoph. mem. 
2,3. 11 εἰδώς λέληθα ἐμαυτόν, ignorabam, hoc me scire. 
Plutarch. de discr.amic. et ad. c. 12 πολλὰ λανθάνουσι ἀπὸ 
τῶν 496v» ἀναλαμβάνοντες. Sic saepius apud profanos. Vid. 
Rostii Gramm. 8.129. 5.) *. DA E 
“αξευτός, d, ὄν, (a λαξεύω, lapides incido, Exod. 

34, 1. 4. quod ἃ λᾶς lapis et ξεύω, sculpo, polio). exezsus : 
e lapide, s, incisus in lapide. Luc. 23, 93. Evangel. Ni- 
cod. p. 63 μνημείῳ λαξευτῷ. - LXX semel Deut. 4, 49 pro 
1308 nom. propr. montis, quod. etiam Aquila Num. 21, 20. 
23, 14. Deut. 34, ] vertit λαξευτή. * 

᾿«Ἰαοδίκεια, εἰαξ, 4, Laodicea, urbs opulenta et 
Dan Phrygiae pacatianae ad Lycum flumen sita, olim 
Jiospolis, post in honorem Laodices uxoris Antiochi IL 
Laodicea appellata, anno Christi 66 terrae motu destructa 
simul cum Hierapoli et Colossis (Plin. Hist. 5, 29), sed a 
Marco Aurelio restituta (Tacit. Annal. 14, 27). Hodie in 
eius locum vicus EsEihissar successit, Commemoratur Col. 
2, 1. 4, 13. 15. 16. [1 Tim. 6, 23.] Apoc. 1, 11 et 3, 14, *. 


zaodixts c, tuc, 6, Laodicensis. Coloss. 4, 16. 
[Apoc. 3, 14 ubi Griesb. pro ““αοδικέων habet ἐν “αοδικείᾳ.} 
- αὸς, οὔ, ὃ, LXX pro B»; passim etiam pro 13 
et D&2, — Latinorum populus; Y) multitudo hominum, 


) 


— gata est, Luc. 3, 15. 7, 1. 29 


/ 


&) indefinite, de multitudine, quae in loco aliquo congre- 
8, 47 ἐνώπιον παντὸς λαοῦ, 
coram omnibus, qui aderant. ib. 9, 13. 18, 43. 20, 1. 6. 9. 
21, 38. 1o. 8,9. Act. 3, 9. 11. 12 et passim, — b) de mul- 
titudine virorum, Luc. 23, 27 πλῆϑος τοῦ λαοῦ καὶ γυναικῶν. 
Fe hic: plebs). Act. 4, 27 λαοὶ ᾿Ισραήλ, viri Israelitae. Act. 
,97 λαὸν ἱκανόν, magnam militantium copiam. Sic LXX 
Gen. 19, 4 ubi ὃ λαός sunt viri. ib. 14, 16 πάντα τὰ ὑπάρ- 
χοντα αὐτοῦ καὶ τὰς γυναῖκας καὶ τὸν λαόν, ubi.servi viden- 
tur intelligendi. De copia armatorum 2 Sam. 17, 2. 3. 22. 
29: 18, 2. et saepius, ut etiam Test. Xll patr. p. 998. — 
€) de coetu virorum, in foro ad iudicium congregatorum, 
ut etiam Latinor. populus , Act. 12, 4. Luc, 23, 13. — in 
synagoga convenientium Act. 13, 15. — 2) optet et qui- 
dem a) populus cuiusdam urbis, Act. 9, 47. 21, 30. 36. — 
vel etiam regionis s. provinciae, Matth. 4, 23. 9, 35. Luc. 
0, 17. (Inde λαὸς τῆς γῆς, incolae terrae, Gen. 29, 7.) — 
b) populus, quatenus distinguitur a magistratibus et proce- 
ribus, Matth. 26, 5 ἕνα μὴ ϑόρυβος γένηται ἐν τῷ λαῷ. Ha 


27, 25. 64. Marc. 11,.32. 14, 2. Luc. 1, 10. 21. 3, 18. 19, 

Act. 6, 12 et passim. (Exod. 18,22. 26. Esdr. 8, 15. 9, 1.) 
Sic quoque in locutione πρεσβύτερον vov λαοῦ, Matth. 21, 
. 20, 3. γραμματεῖς τοῦ λαοῦ, Matth. 2,4 et similibus ; 
vid. Luc. 19, 47. 22, 660. Act. 4, 8. — 3) gens, natio, i. q. 
τὸ ἔϑνος, Matth. 1, 21. 2, 4. 6. Marc. 7, 6. Luc. 1, 17. 68 
2, 31 sq. 21, 93. 10. 11, 50. 18, 14. Act. 3, 23. 4, 10. Rom. 
15,11 et passim. Zacli. 14, 14. Ezech. 20, 41. — Nonnun- 
quam 6 àeóg-absolute, et si distinguitur a τοῖς ἔϑνεσι. est 
gens iudaea, Judaei, Act. 26, 17. 23. 28, 17. — Etiam Chri- 


. Stiani dicuntur λαός, coetus cultorum Dei, s. Christi, Act. 


' 90, 5. 93, 24. Deut, 4, 98.) 


E 


10. Hebr.2, 17. 4,9. 13,12. Tit. 2, 14 quae dicendi 


3 
ej saepissime ὃ λαὸς 


ratio repetita est e V. T., ubi luda 
τοῦ ϑεοῦ dicuntur; ut Exod, 19, ὅ, — 

«“Ἰαρυγξ, vyyoc, ὃ, qula, guttur; proprie, per quod 
loquimur; deinde etiam i. q. φάρυγξ» cuius opera edimus. 
(Etym. M. λάρυγξ. μὲν, δι᾽ ov λαλοῦμεν, φάρυγξ δὲ, δὲ o) 
ἐσθίομεν καὶ πίνομεν.) Rom. 3, 19 pro στόμα os, sermo,- 
(ut Sir. 6, ὅ λάρυγξ γλυκὺς πληϑυνεῖ φίλους. et Ps. 5, 10 
Ὁ j173. item Ps. 22, 1ὅ, etiam pro 5j] Iob. 6, 80, Prov. 
7. Hesych. λάρυγξ' στόμα. — pro φάρυγξ, lob. 12, 11. 
34, 3. Cant. 2,3.) *. : 

-.Δασαία, ας, ἣν, Lasaea, urbs Cretae, quae Act. 
27,8. ab antiquis autem scriptoribus non commemoratur, 
fortasse quia ignobilis et parva fuit, πολίχνιον, sive, ut 
losephus. de. vico "urbeculae formam simulante loquitur, 
ψευδοπολίχνιον. . 

«1ü 0x, (pro praes. obsoleto λώχω) aor. l. 2Ac»noo; 
(de quo vid. Win. Gramm. p. 83.) crepo; disrumpor cum 
erepitu; Act, l, 18 ἐλάκησε μέσος » medius disruptus est. , 
μι Thom. $.33 ὃ δὲ δράκων φυσηϑεὶς (a veneno hausto) 
ἐλάχησε. xai ἀπέθανε, καὶ ἐξεχύϑη ὃ ἰὸς αὐτοῦ καὶ ἢ χολή, 
Hom. lMiad. 13, 616 λάκε δ᾽ óozée., Aristoph. nub, v. 4 
διαλακήσασα, guod Scholiastes interpretatur διαῤῥαγεῖσα.) *. 


Aoatopnm, à, nor, 1. ἐλατόμησα; perte, perf. pass. 
λελατομημένος, (a A«rópoc, lapicida, quod. ex λᾶς, lapis et 
τέμνω) lapides exscindo , exscindo, inscindo; Matth. 2s 
60. .Marc. 15, 46. (LXX pro 2xf1, 1 Chron. 22, 2. 2 Chron. 
96, 10. Ies. 22, 16.) *. 
“ἰατρεία, ac, ἢ (& λατρεύω) 1) servitium, ministe- 
rium, quod pro mercede praestatur; — 2) eultus Dei, 
uatenus est in externis actionibus sive in. caerimoniis, 
Bom. 9, 4, Hebr, 9, 1- (vid. χιιχαίωμα). ib, 9, 6. LXX pro 
T1235, Exod. 12, 25 sq. 13, 5. Ios. 22, 27. “1 Chron. 28, 13. 
coll. Í Macc. 1, 43. 2, 19. 22. — sacrificia, ut pars potior 


cultus divini, lo. 16, 2 λατρείαν προςφέρειν τῷ ϑεῷ. Rom. 


, - ὃ ΄ 
adatpt)b t), f. εὐσω, aor. 1. ἐλάτρευσα, (a λάτρις, 
latro, der Sóldner) seq. dativo personae, LXX pro 53», 
1) pro mercede podus (Xenoph. cyrop. 3, 1. 20. Palaeph. 
c. 40. 5. c, 45 ed. Gal.) — 2) religiose colo, cultu prose- 
uor, de cultu Dei a) universe, Matth. 4, 10. Luc. 4, 8. 

ct. 97, 93. 9 Tim. 1, 3. Hebr. 12, 28. Apoc. 22, 3. (Deut. 
6, 13. 10, 19, Ios. 24, 15.) — idolorum, Rom. 1, 25. (Exod. 
— : b) de cultu externo, Luc. 2, 
37. Act. 7, T. 49. 96, 7 λατρεῦον intell. 9:9. — de cultu, 
quem sacerdotes Ísraelitarum Deo praestabant in taberna- 
culo et templo, de sacris, quae fiebant in templo, Hebr. 


Lex. Nov. Test, 
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8, 5. 13, 10. — et ín íaberiíaculo coelesti Apoc. 7, 15. — 
de oblationibus et sacrificiis, Hebr. 9, 9. 10, 2, óll. Exod. 
3, 12. 4, 23. 7, 16. — c) de cultu Dei interno, Luc, 1, 74. 
Act. 24, 14. Rom. 1, 9. Phil. 3, 3 πνεύματι 9:0 Acro. Hebr. 
9,14. Deu. 6,13. 10,12. ΠΤ, 

«Lá X & Y OV, ov, τό, (a λαχαίνω, fodio) olus, in terra 
natum, quod fodiendo colitur, Garten -Kraut, Matth. 13,32, 
Marc. 4, 32 de sinapi. (Act. Thom. $. 29.) — de obsonio 
in foro venali, Luc. 11, 42. Rom. 14, 2. — LXX pro p 
I Reg. 21, 2. Prov. 15,17. et pro 91) Gen. 9, 3. Ps.37,2. **. 


- ε β β a C06, ov, ὃ, Lebbaeus, cognomen Iudae apo- 
stoli, qui etiam 'Thaddaeus vocabatur. Matth. 10, 3. 


1 “1εγεών, sive, ut boni codd. etiam habent λεγιών 
6voc, ὃ. 4, vox latina 7egío, i. e. turma militaàm apud Ro- 
manos, quae primum 3200, deinde, Servii Tullii tempori- 
bus, HM tes aevo 3000, et postea 6200 militibus con- ᾿ 
stabat. — In N. T. dicitur de turmis angelorum, a) bono-. 
rum, Matth. 26, 93. — b) malorum, Marc. 5, 9. 15. Luc. 8, 


30. Rabbini, qui DS receperunt, eo utuntur pro turma 
militum, et interdum de duce turmae, non autem de prin- 
cipe géniorum malorum (cf. Bwuxtorf. p. 1123), quare nec 
in his locis de eo cogitandum; sed de multitudine, ut 
etiam e Marc. 5, 9. 12. 13 intelligitur. 
.. Zdéyw, (in N. T. tantum praesens et imperfectum 
huius vérbi habetur) 1) prima antiquissimaque huius verbi 
significatio, ut saepe apud Homerum, cognata -est nostro - 
legen, et est lego, colligo, quo sensu legitur in Test. XII 
patr. p. 704 οὐκ ἐν ἀκαϑαρσίᾳ (i. e. interveniente adulterio) .. 
“λέγει κύριος σεβομένους αὐτόν, quibus verbis respondet lo- 
sephus uxori Potipharis, pollicenti, se, si morem sibi ges- . 
sisset, simul cum marito verum Deum esse culturam. — 
Unde medium: E ; PET 

2) eligo; Hebr. 7, 11 κατὰ τὴν τάξυν "Aagov λεχέσϑαν: 
(Hom. Odyss. 24, 108 οὐδέ κεν ἄλλως κρινάμενος λέξαιτο κατὰ 
πόλιν ἄνδρας ἀρίοτους.) — 8) recenseo, numero (Hom. lliad. 
3,188. Odyss. 4, 452): — nomine numero s. recenseo ; — 
hinc: nomine recenseo, Eph. 5, 12 αἰσχρόν ἐστν xoi Mysw, 
vel nominibus recensere, nomina pronuntiare; — nomine 
vOCO, vÓCO, ped Matth. 13, 93. λέγεται Μαριάμ. [19, 
17.] Marc. 10, 18 τέ μὲ λέγεις ἀγαθόν. c. 12, 87 λέγει αὐτὸν 
κύριον. ib. 1ὅ, 12. Luc. 18, 19. 20, 37. Io. 15, 15 οὐκέτι ὑμᾶς 
λέγω δρύλους. -- Unde ὃ λεγόμενος, a) qui vocatur , cui 
nomen est, Matth. 2, 23 εἰς πόλιν λεγομένην Ιγαζαρέϑ', ur- 
bem, nomine Nazareth. c. 9, 9 ἄὄνϑρωπον, Μῖατϑαϊον λεγό-- 

&vov, €. 20, ὁ. 14. 27,33 τόπον λεγόμενον T'oAyaO4. lo.4,9. 

9, I1. 19, 13. Act. 3, 2. 1.Cor. 8, 5 ioi λεγόμενοι Θεοὶ, qui - 
vocantur Dii, qi nomen Deorum gerunt; sensus: Dei 
fictitii. (3 Esdr. 8, 41. Ioseph, ant. 12, 3, 2 ᾿Αντίοχος, ὃ παρα᾿ 
τοῖς “Ελλησι λεγόμενος ϑεὸς.) — b) etiam: cui cognomen 
est, cognomine , Matth. 1, 16 ᾿Τησοῦς ὃ λεγόμενος Χριστός. 
ib. 4, 18 Σίμωνα τὸν λεγόμενον Πέτρον. ib. 10, 2. Col. 4, 11. 
— c) qui vulgo dicitur, quem. dicunt, der sogenannte; 
Matth. 27, 17 τὸν λεγόμενον (a ludaeis 5, ab adseclis) Xo: 
στόν. Luc. 22,1 ἡ λεγομένη πάσχα. lo. 19, 13. Eph. 9, 11 
οἱ λεγόμενον͵ ἀκροβυσκία ὑπὸ τῆς λεγομένης περιτομῆς, die 
sogenannte Vorhaut, wie euch die sogenannte Beschnei- 
dung nennt. — d) aliquis, quidam, ein gewisser ; Marc. 
15, 7 ὃ λεγόμενος Βαραββᾶς. Luc. 92, 47 ὃ λεγόμενος ᾿Ιούδας» 
qua dicendi forma Lucas usus esse videtur, ne honorificum 
Apostoli titulum proditori tribueret. ta etiam si nomen 
rei vel personae ex alia lingua explicatur, ubi a) vel τῷ 
λέγεσθαι aliquid additur, quo significatur, nomen transferri 
in aliam. linguam, αὐ Io. 19, 17 ὃς λέγεταν ἑβραϊστί. Yo. 1, 39 
ῥαββὺ, ὃ λέγεταν ἑρμηνευόμενον διδάσκαλε. Act. 9, 30 ταβιϑὰ, 
3 διερμηνευομένη λέγεταν δορκάς. — b) vel vero etiam λέγε- 
ταν 5. λεγόμενος simpliciter ponitur, ubi iam intelligendum 
est ἑρμηνευόμενος S. ἑρμηνευόμενον, δὲ tranfers in nostram 
linguam , nostra dialecto; sic apud Ioannem aliquoties, 
c. ἃ, 95. Μεσσίας ὃ λεγόμενος Χριστός, qui graece Christus 
vocatur. c. I1, 16. 20, 24 Θωμᾶς ὃ λεγόμενος Ζίδυμος. c. 20, 
16 ῥαββουνὶ, ὃ λέγεταν διδάσκωλε. cf, c. 1, 39 et semel apud 
Matthaeum c. 27, 33. : e 

4) verbis aliquid evporo, (gleichsam etwas zusam- 
menlegen) enarro, a)sensu strictiori, Marc. 10, 32 λέγειν 
τὰ μέλλοντα, Luc. 9, 91 ἔλεγον τὴν ἔξοδον. ib. 11, 27. 1 Cor. 
14,16. — narro, Luc.94, 10. — b) sensu latiori: dco, 
ich sage, i.e profero aliquid verbis ita, ut intelligere pos- 
sitalter quae sit res, quare multum differt a λαλέω. quod 


31. 


μι, 
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vide. Iioc sensi LXX interpretes pro hebr. /2N et DN5, 
passim etiam pro 227. — ἃ) cum accusativo rei; ἀλήϑειαν 
“λέγω, vera dico s. profero, Rom. 9; l. l'Tim. 2, 7. - 
b) enm accusativo personae, de qua sermo est, Marc. 14, 
7]. 10. 6,71. 8, 27 τὸν zeige αὐτὸϊς ἔλεγε. 9, 19: — sae- 
pissime : 'λέγω περί τινος, Matth. 11,2. 7. 21, 45. Marc. 1, 30. 
8,30. Luc. 7,924. 21, 5. lo. 1, 22. 48. 2, 21.. 9; 17. 13, 22. 
94. (Tit. , 8 et passim; — rarius λέγω εἴς vwa, in aliquem 
dico,. Act. 2, 25. 19. 4. Eph. 5, 32. — semel ἐπέ «we Hebr. 
7,13 et ὑπὲρ ἑαυτοῦ λέγειν Act. 26, 1 pro se dicere in foro. 
— Quod b) attinet ad personam, cui aliquid dicitur, sequi- 
tur vel dativus, ut Matth. 4, 6. 9. 19. 8, 4 et semper in 
Matthaei, maxime, in Marci et Pauli scriptis; in Lucae et 
loannis libris saepius — vel πρὸς αὐτόν, ut Luc. 4, 21. 
7,24. 9,23. Act, 2, 12. 3, 23 et saepius ; Jo. 9; 4. 4, I5. 49. 
6, 5. Rom. 10, 21. Hebr. 1, 7. 7, 21 et passim.  ( Fer. 38, 
j de cap. 45.] 20. 43, 1.) — πρὸς ἀλλήλους, Marc. 4, 41, 
"Luc. 8, 25. Act. 28, 4. 2, 7. πρὸς &xvrovc, Marc. 10, 26. 16, 9, 


X 


— Semel c) ue? ἀλλήλων, lo. bl, 56. — Quod. attinet c) ad. 


sententiam, quae dicitur, verbum λέγω vel sequitur accu- 
sativus. cum infinitivo , Act. 19, 24. Rom. 15, 8. mox oratio 
directa Matth. L, 20. 2, 2. 4, Ὁ. 11, 22. Luc. 7, 33. 8. 20 
λεγόντων intell. τινῶν. 18, 17. 1o. 3, 3.. 1 Cor. 1, 12. IHebr. 
9, 20. Apoc. 1, 17. — vel oratio: directa praefixo àv. Matth. 
9, 18. 14, 26. Marc. 6, 14. 19. Luc. 1, 24 sq. 5, 26. 17, 10. 
* Jo. f. 32. 9, 9. 41. 11, 31 et saepius. (Palaeph. de incred. 
€. 6 ἔλεγον οἱ Θηβαῖοι, Otw τοιαῦτα δεινὰ ὃ Ἰζάδμος ἐπήγα- 
γεν ἥμιν.) — Participium λέγων quod verbis, quae se- 
"quuntur, solent praefigere nostri, Matth. 1, 20. 2, 2. 9, 18 
'etc.,. saepissime post substantiva et verba, quibus notio 
loquendi inest, ita sequitur, ut vertendum sit: Ais verbis 


asus, ut hebr. 1Y2N5. Sic. centies in Matthaei, Marci et 


Lucae scriptis et in. Epist. ad Hebr. et Apocal., rarius. in 
Ioannis evang. et nunquam im, Pauli libris. Vid. Matth. 1, 
92. 9, 15. 17. 3, 17. 9, 27. 10, 5. 7, 12, 10. Marc. 12, 6. 14, 
57. 14, 68. Luc. 1, 62 ἔγραψε λέγων, scripsit haec verba. (lo- 
seph. ant. 19, 4. 1. Πτολεμαῖος, ἀντέγραψε. λέγων.) ib. 2, 13. 
18, 2.38. 23, 397. 10: 7, 98. 37. Act. 1, 6. 2, 12. 40. 5, 29. 
7,99. 9; 4. 19, 26. 20, 23. Hebr. 2, 6. 11. 6, 19 5ᾳ. 8, 1]. 
* 12, 26: in Apocalypsi, et passim. (Rom. 10, 20 ἀποτολμᾷ 
καὶ λέγει.) (Saepissime in V. Τὶ, ut Gen. 1, 22. 2, 16. 48, 2, 
2 Reg. 20, 2.) — Si respicis sensum verbi A£ysw, eius ersus. 
aeque late patet ac Latinor.-dicere et hebr. "Y2N. Non 
solum. enim simpliciter est dco; ut Matth. 9, 34. Marc. 11, 
93. Io. 1, 38 et saepissime; sed etiam pro contexta oratione 
vel dicere, vel etiam quaerere, respondere, praedicere, 
affirmare etc. verti potest. Est enim in IN. T. a) quae- 
ventis, Matth. 9, 2. 6, 3L. 9, 14. 28. 13, 51. Io. 3, 4. 21,21. 
.18, 34. — b) respondentis, Matth. 4, 10. 8, 7. 26. 9, 28. 
99. 91. Io. 1, 40. — c) excipientis, vel contradicentis, 
Matth. 14, 17. 19, 18. Io. 7, 26. οὐδὲν. αὐτῷ λέγουσι, palam et 
non contradicunt. Rom. 10, 18 ἀλλὰ λέγω, sed obiicio, i. e. 
obiicit aliquis. ib: v. 19. c. 11, 1 λέγω ovv, quod si obiiciam. 
i.e. obiiclat aliquis. — d) praedicentis s. vatiécinantis, 
. Matth. 2, 17. Marc. 15, 28. fo. 1, 52. 13, 19. Act. 8, 34. — 
e) monentis , hortantis, Matth. 2, 13. 2, 20. 3, 2. 6, 25. 
Luc. 3, 7. Act. 5, 38. Eph. 4, 17. —. f) praecipientis, iu- 
bentis, Matth. 8, 9. 9, 24, 15, 4. 18, 22. Marc. 5, 41. Luc. 
6,46. 7,14. Philem. v.21. Rom. 2; 22 ubi sequente nega- 
tione est Znterdico, veto., Marc. 8, 26. Matth. 5, 94. 39. 
- Rom. 12, 3. (Num. 32, 97. 31. Esth. ὃ, 3. 8, 14.) — man- 
dantis, Yo. 2, 5. — g) dicere iubentis ,. Matth. 26, 18. 
27, 19. Marc. 14, 14. Luc. 7, 6. 19. 20. 19, 14. Io. 11, ὃ. 
Act. 16,35. (Iud. 11, 15. 17. Iudith. 3, 1. et εἶπεν 2 Sam. 
10, 5.) — h) clamantis, Act. 14, 11. Matth. 21, 15. — 
1) suadentis, Act. 5, 38. 27, 11. — Κ) désserentis. Matth. 
11, 7. 21, 45. Marc. 8, 30, Luc. 7, 24. — 1) docentis. ex- 
ponentis, Matth. 10, 27. 15, 5. Luc. 8, 8, 11, 45... Io. 8, 26. 
-45- 46. 16, 12. Act. 21; 21. Rom. 4, 6 λέγει pexagionóv, ex- 
ponit felicitatem. 1'Tim. 1, 7. Hebr. 5, 11. 8; 1. 9, 35. Rom. 
10, 6. Unde λέγω δὲ, tenendum. est, scitote, Rom. ' 15, 8. 
Gal. 4, 1. 5, 16. 3 Esdr. 8, 92 λέγεται vuv, col. Esdr. 7,924 
ubi LXX ἐγνώριοται ὑμῖν. — m) affirmantis, vel sine ὅτε, 
Matth. 11, 9. 22. Marc. 14, 31. Luc. 3, 8. 4, 95. 7, 47. 9,27. 
Rom. 15, 8. Gal. 4, 1. vel seq. ὅτι, Matth. 3, 9. 5, 90. 22. 
28. 1 Thess. 4, 15. Sequente negatione est mego . Matth. 
22, 93. Marc. 12, 18. Act. 23, (m 55 "Au λέγω ὑμῖν, San- 
ctissime vobis affirmo, Matth. 5, 18. 26. 8, 10. 10, I5. 23. 
Marc. 6, 11. Matth, 6, 2..5, 16. Marc. 14. 30. Luc, 4, 24. 
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13, 35. 1o. 5, 95. —, «Σὺ λέγεις, reete, Matth. 27, 11. Marc. - 
15,2. Luc. 29, 3. Io. 18, 37. — n) contendentis, dictitan- 
tis, behaupten, Matth. 17, 10. Io. 1, 22. 4, 20. 8, 33. 48. 
Luc. 20, 41. Io. 7, 12. 1 Cor. 15, 12. 2 Tim. 2, 18. —  per- 
hibentis, iactantis, Tuc. 23, 2 λέγοντα ἑαυτὸν “Χριστὸν εἶναι. 
ib. 24, 23. Io. 5, 18. 6, 42. €, 19. Act. 9,36 λέγων εἶναί τινα 
ξαύτόν. Ab. 8, 9. Iac. 1, 13. 2, 14. 1 1ο. 2, 4. 9. — 0) scrí- 


bentis, Luc. 1,03. 1 Cor. 10, 15. coll. 2Reg. 10, 6... 
- δ) dico in- mente, (ut nostri. ex hebraismo. plene . 
dicunt λέγειν, ἐν τῇ καρδίᾳ, Apoc. 18, 7. coll. Ps. 10. 6. 13. 


λέγειν ἐν ἑαυτῷ, Matth. 3, 9. 9, 91. Luc. 3, 8. 7, 49.) i. e. 
cogito. Matth. 16, 7 λέγοντες cogitantes hunc in modum. 
c. 12, 44. Luc. 11, 24. coll. les. 56, 9. — Saepius, ubi non 
tam verba, quae proferuntur, spectantur, quam sententia 
verbis subiecta, est, ut Latinor. dico : puto; intelligo, 
mihi volo, in mente habeo; Marc. 14, 71 ὅν λέγετε, quem 
dicitis, i. e. innuitis. Io. 6, 71 ἔλεγε δὲ τὸν ᾿Ιούδαν, er meinte 
"den Iudas ;. 8, 5..97. 9, 17. Aet. 4, 32 οὐδὲ ἔλεγεν ὕδιον eiras, 
neque- dicebant, i. e. volebant. 10, 28 μηδένα ἀκάϑαρτον. λέ- 
γειν ἄνϑρωπον, neminem impurum vocare, impurum habere. 
I Cor. 1, 12. λέγω δὲ τοῦτο, hoe mihi volo. ib. 10, 29 gv»- 
εἰδηοιν λέγω, dico-i. e. intelligo. Gal. 3, 17. 2'Thess. 2,.4. 
Hebr. 11, 24 ἠρνήσατο: λέγεσϑαν υἱός, noluit dici i. e. haberi 
filius. (loseph. ant. 6, 5. 5 Zeivove, λέγω δὴ Movony καὶ 
"Μαρῶνα, illos, intelligo Mosen etc. Act. Thom. $. 23. τὸν. 
δοῦλον λέγω, den Sklaven meine ich.) ue TE 

“Ἰεῖμμα; coc, τό, (a λείπω, λέλειμμαι) residuum, 
reliquiae; Rom. 1l, 5 λῆμμα γέγονεν, residuum (gentis 


'Pjudaicae Christo adversae) factum est; sensus: pars aliqua 


Iudaeorum ex Dei voluntate pervenit ad regnum Christi. 
(2 Reg. 19, 4 et Ios. 13, 12 in quibusdam libris.) **. 
^ 2L e 10 C. ela, cios, tritus;,terendo laevigatus; — ae- 
vis, glaber, planus. Luc. 3, 5 6o? λεῖαν viae planae, hebr. 
H»p35, les. 40, 4, — LXX Gen. 27, 11 pro jp21. 1Sam. 
17, 40. Prov. 2, 20 τρέβοι δικαιοσύνης λεῖαι. *..—— 

ad tim 0, 1) transitive: linquo, desero; propr. Prov. 
19, 4 ἀπὸ φίλον λείπεται. — passiv. a) λείπεσθαί τινὸς. 
destitui aliqua re; lac. 1, 5. 2, 15. (loseph. ant. 9, 11. 2 
οὐδὲ μιᾶς ἀρετῆς ἀπελείπετο.) --- Ὁ) tropice, metaphora de- 
sumta a cursoribus, qui ab adversariis relinquuntur et su- 
perantur: Zmferior sum. aliis, vincor, lac. 1, 4 ἐν μηδενὶ 
λειπόμενοι nulla in re aliis inferiores. (Xenoph. mem. 3, 5 
οὐδὲ ταύτῃ, μον δοκοῦσι λείπεσϑαν. Ptaphelius hic affert 
verba Polyb. ἐν τῇ εὐνοίᾳ παρὰ πολὺ ἀδελφοῦ λειπόμενος.) 
— 9) intransitive: deficio, desum, Luc. 18, 22 ἕν σοι λεὶ- 
σεν. Tit. 9, 13. — ib. 1, 5 «τὰ λείποντα, quae adhuc defi- 
ciunt. (Sap. 19, 4 τὴν λείπουσαν κόλασιν.) *. - 


“ειτουργέω, o, aor.l. ἐλειτούργησα,. (a λειτουρ- 
yóc) seq. dativo personae 1) munere publico fungor, potis- 
simum eo, in quo sumptus sunt faciendi, publicam praesto 
operam. (Demosth. or. c. Aph. 833, 25.) — 2) ministerio 
fungor; a) de ministerio publico, abiecta notione sum- 
tuum, Sir. 8, 8 λειτουργῆσαν μεγιστᾶσιν. coll. Dan..7, 10. — 
In vers. alex. saepissime pro n'?2 et passim pro 52» de 
ministerio sacerdotum in tabernaculo et templo: saera fa- 
cio, Eixod. 28, 35. 49. 29, 30. Num. 4, 39. 16, 9. 18, 6. 7. 
Ezech. 40, 46; — Sic semet Hebr. 10, 11. (Iosepli: de bell. 
2, 17. 2 τοὺς κατὰ τὴν λατρείαν λειτουργοῦντας scil. ἴῃ tem- 
plo.) — de cultu Dei in synagoga, de precióus, Act, 19. 2. 


coll. v. 3. ubi pro A«ropoy. est προςεύχεσϑαν. — b) mini- 
síro, servio, de ministerio privato, Sir. 10, 25 οἰχέτῃ σοφῷ 
ἐλεύϑεροι λευτουργήσουσιψ. — ut Latinorum ministro de eo, 


qui porrigit: .2nopiam alicuius levo, opibus alicui in- 
servio , Rom. 15, 27. (Test. XII patr. p. 689 oux οἰκτείρει 
λευτουργοῦντα αὐτῷ i» κακῷ. Xenoph. mem. 2, 7. 6.) *. 


“Ἰειτουργίας ac, 5, (a λειτουργέω) 1) munus pu- 
blicum.cum sumptibus coniunctum (Theophr. char. 23, 4) ; 
— 2) ministerium. munus quodcunque — de sacerdo- 
tum. ministerio in templo, sacrificiis et precibus (Sap. 
18, 21. Sir. 50, 19.) potissimum conspicuo, Luc. I, 23. Hebr. 
8,6. 9, 21. (LXX saepius pro 717122 Num. 8, 22. 16, 9. 
18, 4. 2€Clron. 31, 2. 2Mace. 2, 3. 4, 14. Ioseph. ant. 4, 
4. 4. de bell. 1, 1. 4.) — Eodem sensu Phil. 2, 17 σπένδο- 
μαι ἐπὶ τῇ Ovolg xoi λειτουργίᾳ τῆς πίστεως ὑμῶν, impendo 
me sacrificio et ministerio pro fide vestra, i. e, quo fidem 
habeatis Christo. Paulus enim. se hic comparat cum sacer-- 
dote oblationes ministrante , dicitque, se ipsum se sacrifi- 
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«are pro Pbilippensibus.. — 8) anunus quodeunque, quo 
aliis inservimus , sumptus in aliorum utilitatem ;' (Ioseph. 
ant. 10,5. 3. λευτουρχίας καὶ δημοσίων ἔργων καταακευάς), — 
in N. T. de eleemosynis, 2 Cor, 9, 12 διακονία «ns. Aeveovo- 
γίας ταύτης, suppeditatio huius muneris. Phil. 2, 30 ἡ πρός 
μὲ λειτουργία, vestra. erga me munera. *. .. 

- Ἕειτουργικὸς, v. ὄν, ad ministerium publicum 
perünens, Num. 4, 26 và σκεύη τὰ λευτουργικά. 10. 7, D. 
Exod. 31, 10 σιολὰς λευιτουργικάς. — ἴῃ N.T. semel mini- 


. sterio serviens, ministeria praestans; Mebr. 1. 14 πνεύ- 


' tur ocfo assem , quadraginta et octo drachmam. 


pata λειτουργικά, spiritus ministri, coll. c. 1, 7. (Ignat. ep. 
ad Philad. ὃ, 9 χαλαὲ αἱ λευτουργικαὶ τοῦ ϑεοῦ δυνάμεις.) — 
(De officio angelorum vid. Ps. 34, 7. 91, 11 5ᾳ.. Matth. 13, 
49. 16, 27. Philo de gigant. p. 285 D. ἀγγέλους , ὙὉπηρέταις 
καὶ διακόνοις ὃ δημιουργὸς εἴωϑε χρῆσϑαι πρὸς τὴν τῶν ϑνη- 
σῶν ἐπίοτασιν.) *. s 


O2 E 534 * - - 
“Πειτουργὸς» ov, 0, (a λᾶτος, ad populum s. rem-- 


publicam pertinens, quod a λαός s, λεώς, populus, — et 
stirpe ?oyo), proprie qui munere publico fungitur suo 
sumptu. — 2) minister, LXX pro n5, maxime a) pu- 
blicus; ita de magistratibus Rom. 13, Ὁ ᾿λειτουργοὶ ϑεοῦ. 
(los. l, 1 ubi losua [in text. Alex. Ald. οὐ Compl., nam 
liber Vatican. habet ὑπουργός] Mosis λευτουργός dicitur.) 
— de angelis, Dei ministris Hebr. 1, 7. (Ps. 104, 4. — de 
diaboli ministris; narratio losephi apud. Birch. . p. 196 οὗ 
Anrovoyol τοῦ (ov, — de regis ministris 1 Reg. 19, 5. Sir. 
10, 2): de apostolis Azrovoycis ᾿Ιησοῦ, 
cerdotibus τῶν ἁγίων Asvovoyoic, Mebr. 8, 2. (Philo de al- 
leg.ll, p. 86 λειτουργὸς τῶν ἁγίων. Neh. 10, 39 oi ἱερεῖς οἱ 
λειτουργοί. Sir. 7, 30.) — b) minister , inserviens , subve- 
miens alicui, Phil. 9, 295 ὑμῶν δὲ ἀπόοτολον καὶ λειτουργὸν 
τῆς χρείας μου, i. e. a vobis missum ministrum, ut (vestris 
beneficiis) subveniret meae necessitati. (De famulo 2Sam. 
12,18: 9 Reg..4, 44.) 5:5 hax) 
“Δ έντιον, ov, τό, vox" origine: latina, obvia etiam 
in Rabbinorum scriptis, (n*035) linteum, — linteum, quo 


86 servi, opus manuarium facturi, praecingebant. (Sueton. 


Calig. c. 26.) — Bis: 1o. 13, 4. 5. 
^0 246m (c, idoc ἢ, (a Azo, decortico, squamas detraho) 
squama, LXX pro nio?» Schuppen, Lev. 11, 9. 10. 12. 
Deut. 14, 9. 10. etiam lamina, LXX pro D^ri2, Bleche, 
Num. 16, 38. (loseph. ant. ὃ, 0. 3 λεπίδες. et ὁ, 6. 8.) — 
Semel in N. T. de hypochjysi, Act. 9, 18 ἀπέπεοον ἀπὸ τῶν 
ὠφϑθαλμῶν αὐτοῦ Gc λεπέδες, Ul squamae. (Tob. 11, 13 τὰ 
λευκώματα.) j : 
AL ingu,o,h, (ἃ λεπροίς) lepra, der Aussatz, hebr. 
θα; «6, 7 E D : 
ΣΝ», morbus cutis valde difficilis et foedissimus, in 
Aegypto, Palaestina. et finitimis regionibus frequens, de 
quo accuratissime exposuit JVinerus in bibl. Realwürterb. 
s. v. Aussatz. Lev. c. 19 et 14. De frequentia leprae yid. 
Joseph. ant.3, Ml. 4. cf. 4ixgóc. — In N, T. Matth. 8, 3. 
Marc. 4, 42. Luc. 3, 12. 19. *. 


-Δεπρός, οὔ, ὃς (a λέπος," cortex, putamen, squama, 
igitur quasi λεπερός) scaber, asper; — leprosus , lepra, 
scabie laborans ; hebr. 7233/2, Lev. 14, 2. 2 Reg. 7, 3. et 
»13x Lev.13,44sq. — in N. T. Matth. 8, 2. 10, 8. 11, 5. 
ταις 1, 40, Luc. 4, 27. 7, 92.17, 12. — Σίμων ὃ λεπρός, 
Matth. 26,6. Marc. 14, 3. i. e. vel: Simon, qui olim fuerat 
leprosus; vel: qui nativitate: lepram aliquam acceperat. 
,Der Aussatz erbt selbst auf die Kinder des damit Behaf- 
ieten bis ins vierte Glied fort, doch so, dass seine Aeus- 
serungen immer schwücher werden, und im vierten Gliede 
gewühnlich nur in garstigen Zühnen, stinkendem Athem, 
siechem Ansehen bestehen.* Wénerus in bibl. Realw. s. 
h. v. loseph. ant. 3, 11. 4 παρὰ πολλοῖς ἔϑνεσιν ὄντων λεπρῶν, 
καὶ τιμῆς ἀπολαυόντων,ς καὶ οὐ μόνον φυγῆς καὶ ὕβρεως ἀπηλ- 
λαγμένων, ἀλλὰ καὶ -- εἰς ἱερὰ x«i ναοὺς ἐξουσίαν ἐχόντων 
εἰςιένας, ἢ EUR ; ΜΑΣ 
; “Μεπτός, ἤ, ὄν, (a λέπω, decortico) tenuis, exiguus. 
— ]n N. T. τὸ λεπτόν (intell. κέρμα; Alciphr. 1, 9. vel νό-- 
μισμα Polluc. onom. 9. sect. 92.) substantive: numus mi- 
ditus; de numis, quorum duo efficiebant quadrantem, igi- 
Marc. i2, 
49 λεπτὰ δύο, 0 ἐστι κοδυάντης. Luc. 12, 59. (coll. Matth. 
5, 96.) 218,255 Ἢ T 2 

"Livi, 6, ideclinab. (LXX .Gen. 34, 25. 30. 46, 11. 


9 sqq. 20, 1.sqq.. 2 


Rom. 15, 16.. de sa- " 


243 


Test. XII patz. τὸν “Δευΐ- p. 612. loseph. ant. 1, 19. 7. “ευεί 
Gen. 29, 34) at etiam declinabile. 44svz;, ὃ (Luc. 9, 29. lo- 
seph. ant. Í, 21. 1); genitiv. |. 4evev (Ioseph. ant. 2, 7. 4) 


/ 


accusat. .dsvtv, Marc. 2, 14. Luc. 5, 27. — Levi, hebr. 2189 


nom. propr. 1) filii tertii Iacobi ex Lea, auctoris tribus 
Leviticae.,. Hebr. 7, 9. 9. Apoc. 7, 7. vid. Gen. 29, 34. 46, 
11. Exod. 6,16. — 2)filii Melchi, Luc.3,24. — 9) filii 
Simeonis Luc. 3, 29. — 4) filii Alphaei, qui cognomina- 
batur Matthaeus, a lesu apostolus vocatus, Luc. 5, 27. 29. 
Marc. 2, 14. coll. Matth. 9, 9. *. gi 

"d eviTTG, ov, δ, intell. ἀνήρ, ut interdum (Iud. 19, 1. 
Ioseph. ant. 5, 2. 8) legitur; Levita (hebr. **5 '5*N, et D**32) 
proprie; unus e tribu Levi ( Num. 1, 47), deinde Leviía 
sensu strictiori, ji. e. unus e familiis Gerson, Kahat et Me- 


rari, et ita distinguitur a sacerdotibus (ἱερεῖς), qui erant 


posteri stirpis Aaroniticae. Sic in IN; T. Luc. 10, 32. coll. 
v. 31. Io. 1, 19. Act. 4, 30. Adsistebant. Levitae sacerdoti- 
bus, sacra in templo facientibus, ministri, famulique vilioris 
conditionis, quibus iniunctum erat, ut vasa sacra curarent, 
sacerdotibus essent ad manus, lanuas clauderent aperirent- 
que, in templo hymnos canerent etc. vid. Num. 1, 50—53. 
ὁ. 8, 9. 17 sqq. c. 4.. ο. 8, 5—29; 1 Chron. 9, 21 sqq. 23, 
Chron. 8, 14. 95, 1. 3 Esdr. 1, 2. ὁ. Io- 
seph. ant. ὁ, 12. 5. ib. 4, 4. 3. ib. 9, 7. 4 et cap. 13. 3. Ex 
eorum numero fuerunt quidam iudices, «vid. 1 Chron. 23, 4. 
2 Chron. 19,. 1I. C : 
(ἰπθη5. Semel: Hebr. 7, 11. λευϊνιυκὴ ἱερωσύνη, ubi sacerdo- 
tium dicitur leviticam, quatenus stirps aaronitica, ad quam 
pertinebat, pars erat tribus Levi. (Praeter hunc locum non 
legitur. losephus habet λευΐτις, δὸς, ant. 4, 4. 2. ib. 3, 12. 4.) 
“ Πευκαίν ων aor.l. ἐλεύκανα, (ἃ λευκός ) dealbo, 
candidum facio; Marc.9,3. Apoc. 7, 14. — LXX pate 
Ps..51, 8. fes. 1, 18. Ioel. I, 7. *. : 
ud ευκός, ἡ, ὄν, 1) albus, de canis capillis, Matth. 
5, 36. de cálculo Apoc. 2, 17. equo, nube Apoc. 0, 2. 19, 
11. 14. 14, 14. lana Apoc. l, 14. LXX pro 132 Gen. 30; 35. 
Lev. 13, 3. 4. Zach. 1, 8. 6, 3. — 2) candidus, ex albedine 
splendens, λαμπρύς: de vestimentis, Marc. 16, 5. Io. 20, 12. 
Act. 1, 10. Apoc. 3, 4. 5. 18. 4, 4. 6, 11. 7, 9. I3. — Matth. 
17, 9. λευκὰ ὡς τὸ φῶς, Matth. 28, ὁ. Marc. 9, 3 λ. ocsi 
χιών. Luc. 9, 29. cf. Dan. 7, 9 ubi chald. ^37. Gen. 49, 12. 
— 3) albescens, de candore flavedinis, fo. 4, 35 λευκαὶ 
πρὸς ϑερισμόν. Apoc. 20, 11 ϑρόνος λευκός , 1. €. auri Save- 
dine splendens. *. " 
00 2d ÉO v, ovrog, δ, hebr. "18, PN, 155, 160. Hebr. 
11,33. (Iud. 14, 5. 6. 1 Sam. 17, 34.) ! Petr. 5, 8. Apoc. 
4, 7. 9, 8. 17. 10, 3. 19, 2. — metaphor. a) de crudelissimo 
persecutore et raptore, 2 Tim. 4, 17 ubi alii Neronem, alii 
diabolum intelligunt. οἵ, Prov. 28, 15. Ezech. 22, 25. Ps. 
7,9. 99, 9]. — b) de fortissimo, heroe, Apoc. 5, 5 ὃ λέων 
6 ὧν ἐκ φυλῆς ᾿Ιούδα. coll. Nah. 2, 19. τοὺς λέοντάς oov 
χατάφάγενται ῥομφαία. ἴον. 49, 19. 2 'Sam. 17, 10. Gen. 49, 9 
σκύμνος λέοντος Ἰούδα. (Dio Cass. 1314, 54.) *. E 
ny, qe. $5, (ἃ λήϑω lateo, λήϑομαιγ obliviscor) 
oblivio. Semel 2 Petr. 1; 9. λήϑην λαβὼν τοῦ χαϑαρισμοῦ» 


oblitus liberationis ἃ peccatis, s. oblivioni eam tradens; . 


sensus: peccata, quibus, antequam ad Christum, accesserat, 


τῇ n y, 2 s a A 3 τῇ 
ἀἡευϊτικὸς, 4, óv, Leviticus, ad tribum Levi per- 


A 


indulserat, repetens. (Eodem sensu apud loseph. ant. 2:029. 


λήϑην ἐκείνων λαβύννες, 'ib. 2,9. 1 ὧν vs ἦσαν — -- Ολήϑην 
λαβόντες ; etiam λήϑην ἔχειν τῶν εὐεργεσιῶν, antiq. 3, 1. 4. 
ib. 4, 8. 44 λήϑην λαβεῖν ὕβρεως. — λήϑην ποιησάμενος τινος, 
ant. 7, 11. 3.) ". τς 
Av 0€, oi, f, etiam (Gen. 30, 38. 41) ὃ ληνός (lacus, 
alveus; ein wannenfürmiges Gefüss; LXX Gen. 30, 38. 41 
pro O13, Wasserrinne zum 'Trünken) torcular, in quo uvae 
calcantur, hebr. nà , Apoe. 14, 19 τὴν ληνὸν — τὸν μέγαν (ut 
edidit Gries.) de qua vicissitudine generis apud Hebraeos 
vid. Gesenii Lehrgebüude d. hebr. Spr. p. 717. et Wn. 
Gramm. p.215 sq. — Apoc. 14, 20. 19, 15. (Ioel. 4, 13. Ies. 
63, 9. Thren. 1, 15.) — 2) lacus vinarius, ὑπολήνιον (les. 
10, 10), i. e. lacus inferior, ante torcular, qui terrae olim 
infodebatur, in quem. mustum expressum de torculari de- 
fluebat, hebr. 3j? - Matth. 21, 33. (coll. Marc. 12, 1 ubi 
ὑπολήνιον.) Dent. 16, 13. Prov. 3, 10. Hos. 9,2 
45006, ov, δ, ineptiae, nugae. Luc. 24, 11 ὡςεὶ 
24 X 
31 
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λῆρος, ut nugae, fabula, commentum inane. (4 Macc. 5, 11 
τὸν λῆρον τῶν λογισμῶν cov. Xenoph. anab. 7, 7. 24 λῆρος 
ivre ἐδόκεν εἶναι. loseph. de bell. 3, 8. 9. Tatian. orat, 
p. 199.) *. | MD TR e ed 
"dn0tT25 C, (pro Ayiovgc), oU, ὃ, ἡ, (a ληΐξομαν, prae- 
dor, quod a ληΐς; spolium, praeda), qui armata manu prae- 
datur et rapit, praedator, praedo; ia a) de militibus re- 
gionem invadentibus et vastantibus; (Epist. ler. v. 15 ἐκ 
πολέμου καὶ ληστῶν. coll. ler. 18, 22.) unde etiam lo. 18, 40 
Barabbas dicitur “ληστής, quia armata manu seditionem 
moverat, vid. Marc. 15, 7. — b) de latronibus, qui vi ad- 
egrediuntur itinera facientes, Luc. 10, 30. 36. 2 Cor. 11, 26. 
Matth. 27, 38. 44. (Luc. 23, 32. xexovoyo:). Matth. 26, δῦ. 
Marc. 14, 48. 15, 27. Luc. 22, 52. — c) de Wi o rud 
quibuscunque lo. 10, 1. 8. Epist. ler. v. 18. Sir. 36, 26. — 
σπήλαιον λῃστῶν, Matth. 21, 13. (ler. 7, 11 Y Y38) Marc. 
11, 17. Luc. 19, 46. — LXX pro 7173; Hos. 7, 1. 512 
Obad. v. 5. 5*2, Ezech. 22, 9. *. | 


adj V ες. voc. 3, (ἃ λαμβάνω, λέληψαι) acceptio, ac- 
ceptum, die Einnahme. Phil. 4, 15 vid. Ζόσις. Sir. 42, 7. 


“Δίων, (quod ex particula inseparabili λα, valde, or- 
tum putant) adv. admodum , valde , vehementer ; LXX 
ro "N32, Gen. 1, 31. 4, 5. 1 Sam. 11, 15. a) cum verbo 
atth. 2: 16 ἐθυμώθη λίαν. 27, 14. Luc. 23, 8. 2 Tim. 4, 15. 
2 [ο. v. 4. 3lo. v. ὃ. — b) cum adiectivo, Matth. 4, 8 óooc 
ὑψηλὸς λίαν. 8, 28. Marc. 9, ὃ. — c) cum adverbiis, Marc. 
1, 35 vid. "Evvvyoc. 6, 51 λίαν ἐκ περισσοῦ. 10, 2 λίαν πρωΐ. 
— ἃ) εὐπὶ praepositione coniunctum auget vim praeposi-- 
tionis, ut 2 Cor. 11, 5 o£ ὑπὲρ λίαν ἀπόστολοι, summi, eximii 
apost. ib. 12, 11 de quo more seriorum scriptorum vid.: 
Wineri Gramm. p. 398 sq. *. 
LlB avoc, ov, δ. arbor odorifera, e qua thus de- 
stillat; — 2) apud scriptores inferioris aetatis (vid. Phryn. 
p. 187.) i. q. ὃ λιβανωτός, thus ipsum, hebr. 71222. Matth. 
,; 1l. Apoc. 18, 13. (saepissime in vers, alexandr. Lev. 2, 
1. 9. 16. Neh. 13, 3. 9. Ies. 60, 6. Sir. 24, 15. Bar. 1, 10. 
Herodian. 4, 8) De arbore thus ferente, in Arabia inpri- 
e frequente cf. Plin. hist. nat. 12, 31; Theophr. plant. 
UE : 
"Li av wt Ó C, o, δ, (a λίβανος) thus; LXX I Chron. 
9, 29 pro 732. — In N. TT. bis: Apoc. 8, 3. 8 pro thuri- 
bulo, i, e., ut Iosephus loquitur , qvae χρύσεαί λιβανωτοῦ 
πλήρεις, ant. ὃ, 6. 6. πινάκων λιβανωτοῦ γεμόντων, ib. 3, 10. 7. 


"du eotivoc, ov, δ, vox latina libertinus, i. e. 


vel parente liberto. ortus, vel servus natus sed libertate . 


donatus. Commemoratur Act. 6, 9 συναγωγὴ ἡ λεγομένη 4t 
Bsoxivov , ubi quidam intelligunt servos romanos, manu- 
missos sed sacris iudaicis addictos, qui synagogam Hiero- 
solymis habuerint, quum 'lacitus (Annal. 2, 85) scribat, 

uatuor millia libertinorum, superstitione iudaica infecta in 

ardiniam missos esse; alii Iudaeos.a Ptolemaeo I. patria 
pulsos et in Lybiae urbibus, inter quas Libertum ,. collo- 
catos, (Ioseph. ant. 12, 1. c. Ap. 2, 4.) Iudaeos igitur, cives 
Liberti, Africae propriae s. Carthaginensis; aii, rectius 
ut videtur, ludaeos a Romanis bello captos et Romam de- 
ductos, Joe autem libertate donatos, de qua re cf. Philo 
legat. ad Cai. T. IL opp. p.568 ed. Mang. p. 1014 edit., 
-Francof. à 


ua Bom, qe, ἢ, Lybia, terra in septentrionali parte 
Africae, Aegypto contermina, cuius fines incerti erant, ita 
ut haud raro apud profanos etiam totam Africam, quatenus 
cognita erat, indicaret. - Tempore apostolorum: romano im- 
perio suberat, dividebaturque in tres partes, Lybiam stricte 
dictam , Lyb. Marmaricam, et Lybiam Cyrenaicam, sive 
Pentapolin (a quinque urbibus primariis Cyrene, metropoli, 
Berenice, Arsinoe, Ptolemaide et Apollonia) In Lybia 
Cyrenáica (vid. Κυρήνη) multi habitabant Iudaei, eaque 
est intelligenda Act. 2, 10. *, : 1 


ZLi9 albo, , aor. l. ἐλίθασα, aor. 1. pass. 2900», 
(8 λίϑος) propr. in lapidem verto; — lapido , i. e. a) la- 
pidibus peto aliquem, quod a ludaeis fiebat non solum 
ut ἈΝ acremt aliquem, Dd eim ut eundem hominem 
scelestissimum, poena.lapidationis dignum, declararent, lo. 
10,31 — 33. Act. 5, 26. 14, 19. 2 Cor. 11, 25. (Plenius λυ- 
ϑάζειν ἐν λίϑοις, 2 Sam. 16, 6. 13.) — b) lapido , lapidibus 


PA 
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Fn de supplicio i. e. λιϑοβολέω, sic Io. 11, 8. Hebr. 
9. . . " 2 f D l ͵ 
lS) vv06, ἰνη, ov, (a λέϑος) lapideus; Yo, 2, 6. 
2 Cor. ὃ, 3. Apoc. 9, 90. (Gen. 35, 14. Exod. 24, 12. 31, 18. 
Dan. 85, 4. 29. Deut. 9, 11.) *. et Ph " 
Αἐϑοβολέω, à, aor. 1. ἐλιυϑοβόλησα, fut. 1. pass. 
λιϑοβοληϑήσεταν, (ex λίϑος et βάλλω) λίϑοις βάλλω (2 Chron. - 
26, 15.) 1) lapidibus obruo, lapido; de genere su 
plicii apud Israelitas frequente, Matth. 21, 35 (nisi hic. 
est lapidibus peto, vid. Marc. 12, 4.) Luc. 12, 34. lo. 
8, 5. Act. 7, 58. 59. 14, 5. Hebr. 12, 20. — LXX pro Ew 
Exod. 8, 26. (hebr. 8, 22.) 19, 13. Deut. 12, 10. Ios. 7, 25. et 
D2* Lev. 20, 27. 24, 14. 16. 2 Chron. 10, 18. — 2) /apidt- 
bus peto, i. q. λιυϑάζω, quod vid. Sic intelligendum vide- 
tur Marc. 12, 22 
"d (3.06, ov, 6, 4, lapis, hebr. 13N, a) universe, in- 
rimis de lapidibus minoribus, Matth. 3, 9. 4, 3. 6. 7, 
arc. 5, 5. Luc. 3, 8. 4, 3. 11. 11, 11. 22, 41. 19, 40. Io. 8 
7. 59. 10, 31. Ps. 91, 12. 1 Chron. 12, 2. — b) lapides ad 
aedificandum apti, Bausteine, Matth. 21, 42. 44. 24, 2. Mare. 
12, 10. 13, 1. 2. Luc. 19, 44. 20, 17. 18. 21, 6. Act. 4, 1}. 
1 Petr. 2, 6 — 8. Deut. 27, 5. 6. 1 Reg. 5, 17. 6,7. — .4i9o» 
καλοί, qui Luc. 21, 5 commemorantur, erant lapides pulchri, 
cándidi et magni, quibus templum Herodis exstructum fuit, 
vel quibus certe muri induti et ornati fuerunt. Ioseph. ant. 
15, 11. 3 φκοδομήϑη δὲ ὃ ναὸς ἐκ λίϑων μὲν λευκῶν τε καὶ 
xQ«rtQO» , τὸ μέγεθος ἕκάστων περὶ πέντε καὶ εἴκοσι πήχεις 
ἐπὶ μῆκος, ὀκτὼ δὲ ὕψος, εὖρος δὲ περὶ δώδεκα. Vid. etiam 
lReg. ὅ, 17, Esdr. 5, 8 ubi λέίϑοι ἐκλεκτοί. --- c) lapides 
μυλικοί, Marc. 9, 42. Apoc. 18, 21. — d) lapides pretiosi, 
λίϑος τίμιος, 1 Cor. 3, 12. Apoc. 17, 4. 18, 12. 16. 21, 11. 19. 
(loseph. ant. 10, 2: 2 τὴν πολυτέλειαν, ὅσην ἐν λέϑοις εἶχε καὶ 
χρυσῷ. 2 Sam. 12, 30. 1 Reg. 10, 2. 11. 2 Chron. 9, 1.) 
λίϑος ἰάσπις, Apoc. 4, 3. (Exod. 35, 27 τοὺς λέϑους τῆς aut 
ἄγδου Ezech. 10, 1.) — e) lapis oblongus et maior, Matth. - 
27, 60. 66. 28, 2. Marc. 15, 46. 16, 3. 4. Luc. 24, 2. lo. 1l, 
38. 39. 41. 20, 1. Rom. 9, 32. 33. coll. Gen. 28, 18. 22. 29, 
2— 10. Deüt. 27, 2. Ios. 4, ὃ. —. Sic etiam de tabulis Mosís . 


lapideis, 2 Cor. 3, 7. — f) de statuis idolorum lapideis, 


Act. 17, 29. Deut. 4, 28. 28,36. 64. Ezech. 20, 32. — g) me- 
taph. Christus dicitur-1 Petr. 2, 4 λέϑος ζῶν, fundamentum 
ecclesiae vivum, et Christiani λέϑον ζῶντες, ib. v. 9 partes 
ecclesiae s. templi Dei, viventes. ". - 

4i ϑόστρωτος, ον, (ex λίϑος et στρωτός, stratus, 
a στρώννυμι.) lapidibus stratus. Τὸ λιϑόστρωτον (ἔδαφος) 
lithostroton, pavimentum , LXX pro F3X1, Cant. 3, 10. - 
et nBX*), pavimentum , i. e. solum lapidibus pulchris et 
apte connexis stratum, 2 Chron. 7, 3, Esth. 1, 6. — In N. T. 
semel lo. 19, 13. ubi est pavimentum,  constratum sectis, 
parvulis variique coloris frustis marmoreis, ein Musivboden . 
von Marmor. Eiusmodi pavimentum fuisse in templo Hie- 
rosolymitano , narrat losephus de bell. 6, 1. 8 et 6, 3. 2 et 
illud etiam λυϑόστρωτον appellat. Solebant etiam. Romano- 
rum duces et praetores eiusmodi pavimenta tesselata et 
sectilia secum ducere et hisce marmoreis crustis praetorium. 
sternere; (vid. Plin. libr. 36, 64. Sueton. in Caes. c. 46. 
cf. Krebsii et Loesneri obss. ad h. 1.) quare alii in loco 
loannis lithostroton in atriis templi, alii Pilati lithostroton, 
cui impositum fuerit tribunal, intelligunt. (loseph. bell. 2, 
9.3 ὁ Πιλάιος χαϑήσας ini βήματος ἐν τῷ μεγάλῳ σταδίῳ.) 
; ix uw, à, f. ἥσω, (à λικμός, vannus) 1) ventilo 
rumentum, ventilabro purgo, — LXX pro 7137, Ruth. 3,9. 
les. 30, 24. — 2) dissipo, Amos. 9, 9. les: 17, 13. Sap. 
11, 18. — contero, comminuo; sic in N. T. Matth. 21, 44. 
Luc. 20, 18 ubi lapis dicitur conterere eum, in quem in- 
cidat. vid. Dan. 2, 44 λεπτυνεῖ xoi λικμήσει πάσας τὰς βα-- 
σιλείας. (chald. ἢ). lob.27, 21 λικμήσεν αὐτὸν ἐκ τοῦ τόπου 
αὐτοῦ. (Non ita legitur apud profanos.) *. 

iud, vid. λαμᾶ- 

"iut V, évos, δ, portus; Act. 27, 8. 12 vid. Καλοί 
λιμένες. — LXX pro v2, Ps. 107, 30. *. 

4L uw, ἧς, 5, (ἃ λείβω, effundo) stagnum  (stillste; 
hendes Gewüsser) /acus; LXX pro DàN, Ps. 107, 35, 
114, 8. 2Macc. 12, 16. — In N. T. a) de" lacu Galilaeae, 
Luc. 3, 1. 2. 8, 22. 93. 33. — b) de lacu sulphureo. damna- 
tis destinato, cuius descriptioni mare mortuum (Ioseph. ant, 
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5, 1. 22 ἡ Σοδομέτιδος λίμνη) occasionem praebuisse vide- 
tur, Apoc. 19, 20. 20, 10. 14 $q.- 21, 8. ", 

εὐ ἐμός. οὔ, 5, (dorice 7 λιμός, i[Luc. 4, 25. 15, 14 
et Act: 11, 28 in varia lect.] ἃ λείπω. perf. pass. λέλεμαι) 
1)fames, der Hunger, Luc. 13, 17. Rom. 8, 35. 2 Cor. 1I, 
97. lob. 18, 12. — 2) annonae caritas, fames, die Hun- 
&ersnoth, Luc. 4, 25. 15, 14. Act. 7, 11. 11, 28. Apoc. 6, 8. 

718,8. — LXX pro 359 Gen. 12, 10. 41,27. 47,13. 2Chron- 
20, 9. Ies. 51, 19. — Aot, fames in diversis terris, Matth. 
24, 7. Marc. 13, 8. Luc. 21, 11. *. : j 

AL lv ov, ov, τό, — LXX pro TI302 , 1) linum, Leiz, 
Exod.9,31. — JFlachs Prov.31, 13. — 2) linteum, — 
a) linteum. vestimentum , Apoc. 15, 6. coll. les. 19, 9. — 
b) linteum e/[ychnium , Matth. 12, 20. Ies. 42, 3. 43, 17. *. 

Zl iv06, ov, ὃ, Linus, nomen viri 2 Tim. 4, 21 com- 
memorati. . 

: “Διπαρός, d, óv, (a λίπος pinguedo, oleum) 1) pin- 
guis, pinguedine unctus; — de terra: fertilis Neh. 9, 35. 
S 132) —,(tropice de verbis: blandus, ut nos: glatte 
'Worte, loseph. ant. 2,4. 3 λιπαρεστέρους αὐτῷ ἡροςηνέγκατο 
λόγους. ib. 4, 6. 3. δέησιν λιπαρὼν προςφέρειν.) — 2) ut La- 
tinor. opimus, nitidus, est: /autus, praestans, felix; 
Apoc. 18, 14 τὰ λιπαρά, deliciae, fercula exquisita et de- 
licata; ut. D*272! Ies. 25, 6. (cf. les. 30, 29 ἄρτος λιπαρός, 
Ioseph. ant. 8, 1l. 1 πρὸς γῆρας -ἀφίκεσθϑαν λιπαρὸν καὶ na- 
νευδαίμονα τὴν ἡγεμονίαν.) *. 

τρα «c, ἢ, Latinor. libra, pondus duodecim un- 
ciarum, ein Pfund; etiam a Rabbinis receptum, AO". 
Legitur Lo. 12, 3 et 19, 39 ubi in posteriori loco multi (vid. 

- Kypkius ad h. 1.) monetam obolum conficientem intelligere 
malunt. (135 apud Rabbinos semper significare pondus, 
non autem monetam contendit Buxtorfius in lex. talm. 
p. 1138 sq.) Hesych. λέτρα" ὄβολος, oi δὲ νόμισμα παρὰ 
Σικελοῖς, of δὲ ini σταϑμῶν, oí δὲ Ῥωμαῖοι διὰ τοῦ β' λίβρα. ". 

A, λιβός, 6, T) Africus, Südwind, Ps. 78, 26. Po- 
lyb. 10, 10. 1. — 2) plaga coeli australis, unde Africus 
flat; Act. 22, 12. LXX pro 333, meridies, Gen, 13, 14. 
90, I. 3^1, Num. 2, 10.' *. E 
ZLoyía, ac, $, (a λέγω, τα λέλογα) collectio, 
collecta pecunia. Non nisi in N. T. 1 Cor. 16, 1. 2 legi- 
tur, ubi Suidas, Chrysostomus, Theodoretus , aliique scri- 
ptores eccles. Ao7/«v interpretantur συλλογήν, collectam pe- 


* 


'cüaniam. Vid. Suiceri thes. eccl, s. v. -«“ογία. *. 


"oyiílouats [fut, λογέσομαν tantum. in quibusdam 
codd. Rom. 4,8 qui λογίσεταν exhiben]. aor. 1. med. ἐλο- 
)ισάμην, aor. 1. pass. ἐλογέσθην, fut. 1. pass. λογισθήσομαν 
[Rom. 2, 26], — (ἃ λόγος), LXX maxime pro 207, — 
verbum depon. med., cuius aorist. pass. ἐλογέσϑην,, futur. 
pass. λογισθήσεται (Rom. 2, 26. Lev. 25, 31) nec minus 

artic. praes. "λογεζόμενον (Herodot. 3, 95. 1 Reg. 10, 21. 
2 Chron. 9, 20) habent. significationem passivam, apud no- 
stros vero etiam praesens (Rom. 4, 4. 9, 8. coll. Matthiae 

- Gr. 8. 495 et, qui accuratius de his verbis egit, Kostius 
Gramm. $. 82. VI. Win. Gramm. ὃ. 39, 7.) — 1) computo, 
rationes confero, numero, ich rechne, züHle, berechne ; 
Rom. 4, 4 τῷ ἐργαζομένῳ ὃ μισϑὸς οὐ Aoy(tevos κατὰ χάριν, 
operario merces non constituitur ex gratia sed ex debito; 
(alii: tribuo, appendo; Prov. 17, 28 ἀνοήτῳ ἐπερωτήσαντυ 
σοφίαν, σοφία λογισθήσεται.) --- (Tob. 10, 1 ἐλογίσατο ἑκά- 
στας ἡμέρας. loseph. ant. 3, 12. 3. λογισάμενοι τοὺς καρποὺς 
καὶ τὰς εἰς τὸ χωρίον δαπάνας. 2 Chron. 5, 6. Theophr. 
char. 14. Xenoph. cyrop. 8,2. 10.) — Marc. 15, 28 ἐλογίσϑη 
pivà ἀνόμων, adnumerabatur, (les. 53, 12 δλογ. ἔν vois 
ἀνόμοις, ubi hebr. 71222.) Luc. 22, 37. (2Sam. 4, 2 Byoo9 
ἐλογίζετο τοῖς υἱοῖς Βενιαμήν. Sap. I, 2 σοὶ λελογίέσμεϑα, 
tuis cultoribus adnumerati sumus.) Í : 

2) tropice: argumenta computo, rationes confero. in 
animo, cogito, i. e. a) considero, reputo , ich überlege, 
erwáge; Rom.2,3. 2 Cor. 10,11. Phil. 4,8 ταῦτα λογίζεῦϑε, 
haec considerate, ad haec animum advertite. Hebr. 11, 19. 
(loseph. ant. 6, 11. 2. 7, 7. 3. Psal. Sal. 2, 32 τὸ ὕστερον, 
rerum exitum, οὐκ ἐλογίσατο.) —- b) cogito, in consiliis 
"habeo , editor ; 1 Cor. 13, 9 οὐ λογίζεται τὸ xaqxóv, uil 
mali (in alios) meditatur. 2 Cor. 3, 5 4oy«o. τε ὡς ἐξ ἑαυτῶν, 
propria vi aliquid boni moPri. ib. 10, 2 λογίξζομαν τολμῆσων. 
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(Neh. θ, 2 λογιζόμενοι, μοὶ ποιῆσαν πονηρίαν, ib. v. 6. Ps. 
35, 4. Ier. 11, 19 λογισμοὺς λογίζ. ἐπέ τινα. Ps. 52, 2 ἀδικίαν 
ἐλογίσατο ἣ γλῶσσά μου. Y Macc. 6, 19. 2 Sam. 14, i3. 1 Sam. 
18, 25.) —. c) cogito, i. e. ratiocinor , Marc. 11, 32 ἐλογέ- 
ἕζοντο πρὸς tavvovc'(intell. λέγοντες), ratiocinabantur sic in- 
ter se. Sed lectio codd. διελογίζοντο praeferenda est. Vid. 


Fritzschii comm. ad Marc. p. 494 sq. 1 Cor. 13, 11 ὡς. 


νήπιος ἐλογιζόμην. (Sap. 2, l εἶπον γὸρ ἐν ἑαυτοῖς λογισάμενοι 
οὐκ ὀρθῶς.) — colligo, Rom. 3, 28. 2 Cor. 10, 7 λογιζέσθω 


máu ἀφ 
von seiner eignen Person etc. 


3) reputo , habeo, existimo , ich halte für etwas; . 


Rom. 6, 11 λογίζεσθε ἑαυτοὺς νεκροὺς τῇ ἁμαρτίᾳ. ib. 8, 18. 
36 ὡς πρόβατα. (Ps. 44, 22. Amos. 6, 5.) Rom. 14, 14. 1 Cor. 
4, 1. 2Cor., 10, 2 τοὺς λογιζομένους ἡμᾶς óc etc. 11, 5. 
Phil. 3, 13. 1 Petr. 5, 12 ὡς λογίζομαι, qualem esse puto. 
qn 29, 16. 53, 4. 33,8. Neh. 13, 13. Sap. 5, 4. 1 Sam. 1, 
3. 1 Macc. 6,9. Ioseph. ant. 6, 7. 4. ib. 8, 8. 4.) — Εἰς 
οὐδὲν λογισθῆναι. pro nihilo aestumari s. haberi, Act. 19, 
27. (Les. 40, 17. Dan. 4, 32. Sap. 9, 6. coll. Sap. 2, 16 zie 
κίβδηλον ἐλογίοϑημεν αὐτῷ.) — Rom. 2, 20 εἰς περιτομὴν 
λογισϑ'. pro circumciso i. e. circumciso par habebitur. Rom. 
9, S εἰς σπέρμα Aoy(tevev, pro filio aestumatur s. pro filiis 
habentur. ('Thren. 4, 2.) — Denique 
4) apud mostros est etiam: imputo alicui aliquid. 
vel.in meritum vel in culpam, einem etwas anzrechnen oder 
zurechnen ; sic in locutionibus, a) Aoyitouet v6 τινι, imputo 
alicui aliquid; Rom. 4, 6, ᾧ ὁ ϑεὸς λογίζεταν δικαιοσύνην, 
i. e. quem. Deus insontem reputat, coll. v. 7. Rom. 4, 8 ᾧ 
οὐ μὴ λογίσηται κύριος ἁμαρτίαν, — imputat in poenam. 
(Ps. 32, 2.) 2 Cor. 5, 19. 2 Tim. 4, 16 μὴ αὐτοῖς λόγισϑείη. 
(Lev. 17, 4. "Test. XII patr. p. 644 μὴ «λογιζόμενος κακίαν 
τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων." et ib. p. 730. Act. 'Fhom. δ. 56 μὴ 
λογίσῃ ἡμῶν τὰ παραπτώματα, pro quibus δ. 98 leguntur: 
οὐ παταψηφίζεταν vpiv τὰς ἁμαρτίας. Constit. apost. 4, 1 
μαρτύριον ὑμῖν λογιοθήσεταν. — b) ἐλογέσϑη αὐτῷ εἰς Óuxero- 


σύνην, in pietatem οἱ imputatur, pro probitate ab eo prae- 
"j Pp Pp I Ρ 


stita habetur, Rom. 4, 3. 5. 9. 10. 11. 22 — 24. Gal. 3, 6. Iac. 
2, 23. (Gen. 15, 6. Ps. 106, 31. 1 Macc. 2, 52.) *. i 
a oyixóc, ἡ, ὅν, (a λόγος, ratio) rationalis, ratione 
praeditus; — «ad animum pertinens, spiritualis; sic 
bis in N. T. Rom. 12, 1 τὴν λογικὴν λατρείαν, cultas Dei 


animo peragendus, (Io. 4, 24 à» πνεύματν προςκυνξῖν.) 1 Petr. - 


2,9 λογικὸν γάλα, lac spirituale, nutrimentum animi, (Alii 
in utroque loco: rationi conveniens.) cf. Test. XIl patr. 
p. 947 sq. προςφέρουσι (angeli) κυρίῳ δομὴν εὐωδίας λογικὴν 
καὶ ἀναίμακτον προςφορών. *. 

d óy 10, ov, 1o, (neutr. a λόγιος) oraculum , re- 
sponsum s. effatum divinum. Num. 24, 4. 16 LXX pro 
TUR λόγιον κρίσεως, pectorale pontificis maximi, quo in- 
dutus erat, quum Dei responsa referre volebat, Exod. 28, 
15. 92. 99, 5. Lev. 8, 8. Sir. 45, 10. Ioseph. ant. 8, 3. 8. 
Test. XII patr. p. 565 τὸ λόγιον τῆς συνέσεως. — Caeterum 
LXX pro ἍΝ, πὲ. 7233 de quovis dicto, praecepto, 
promissione, oraculo Dei. —— In N. T. a) de oraculis di- 
vinis de Messia, Rom. 3, 9. — b) de effatis Dei in V. T. 
Act. 7, 38. Rom. 3, 2. (Ignat. ad Magnes. ὃ. 9 de veteri 
Test.) — c) de effatis Dei per Christum, doctrina chri- 


stiana, Hebr. 5, 12. 1 Petr. 4,11. — cf. LXX Ps. 107, 1l. - 


12, 6. 18, 30. 119, 38. 50. 168. Sap. 16, 11. *. 


“16 yA4965 (a, νον, (ἃ λόγος) disertus, facundus, de 
rhetoribus et poetis, (Pind Ne. 6, 51. 75. Py. 1, 183. Lu- 
cian. Gall. 29.) — eruditus, doctus, multarum rerum (ma- 
xime legum, historiae, antiquitatis) gnarus; semel Act. 18, 
94. (Ioseph. ant. 17, 6. 2. ib. 2, 5. 4. Dion. Halic. 6, 1. He- 
liod. 4, 7.) De vario huius verbi usu apud recentiores scri- 
ptores vid. Lobeck. ad Phryn. p. 198. 

“Τογισμός, ob, δ, (a λογίζομαι) 1). ratiocinatio, ars 
numerandi computandique, Xenoph; mem. 4, 7. 8. Demosth. 
ed. Reisk. 671,21. — 2) cogitatio, i. e. a) tudicium; Rom. 
2, 15 de iudicio conscientiae. (Sap. 1, 3. 9, 14. 12, 10.) — 
b) consilium, molimen, 2 Cor. 10, 4 καϑαυροῦντες λογισμούς, 
adversariorum molimina irrita facientes. (LXX pro. 7327072, 
Ps. 33, 10. Prov. 6, 18 καρδία vexvavvonévr λογισμοὺς κακούς. 
ler. 11, 19 ἐπὶ ἐμὲ ἐλογίσαντο λογισμόν. coll. Nah. 1, 11. 
Demosth. 127, 24. Ioseph. ant. 5, 1. 26.) *. 

“1ογομαχέως à, (a λογομάχος, de verbis altercans, 


ἑαυτοῦ, a se ipso iterum colligat, er schliesse 
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uod est ex λόγος et μάχομαι) de verbis pugno altercor 
di rebus levibus et inutilibus, 2 Tim. 2, 14. 
,ὔ c 2 " 

-doyop ay, ac, ἢ» (ab eodem) Ἰηρολιδοίεψα dis- 

Tatoso de verbis, s. rebus levibus et inutilibus. l'Tim. 
? t 2. 

ZA óy 06€, ov, 5, (a λέγω, quod vid.) — LXX maxime 
pro ^33, passim etiam pro 32N, ΓΛ δὲ et nis 
1) ex prima verbi λέγειν significatione: colligere, conferre, 
est: ratio, computatio, Rechnung, Berechnung, a) propr.- 
Matth. 25, 19 ovrafges μετ αὐτῶν Aóyov, rationes contalit. 
ib. 18, 23. Phil, 4, 15 λόγος δόσ. καὶ Amp. ratio dati ac- 
ceptique. ib. v. 17. Luc. 16, 2 ἀπόδος τὸν λόγον τῆς olzovo- 
μίας σου. (Etiam pecunia, quae in rationes refertur, 1 Macc. 
10, 40. 49. 44 sq.) — b) tropice: ratio reddenda de factis, 
die Verantwortung, Rechenschaft; λόγον ἀποδιδόναι, Matth. 
19, 36. Act. 19, 40. I Petr. 4, 5. Hebr. 13, 17. ᾿διδόναν τῷ 
ϑεῷ, Rom. 14, 12. Dan. 6, 2. — αὐτεῦν λόγον ὑμᾶς, qui ra- 
tionem a vobis poscunt, 1 Petr. 3, 19. — Huc etiam perti- 
nere videtur locus Hebr. 4, 13 πρὸς ὃν ὑμῖν ὃ λόγος, cui 

!(Deo) ratio est reddenda. Alii: cum quo sumus arcte 
coniuncti. (Sic certe λόγον ἔχειν πρός ww, et λόγος tow 
αὐτοῖς μετώ τινος, lud. 18, 7. 28 est: habere commercium 
cum aliquo.) — ratio, die Berücksichtigung, ratio quam 
habemus alicuius rei in agendo ; λόγον ποιεῖσθας τινος, ali- 
quid curare, magni facere, Act. 20, 24. (Ioseph. ant. 1, ὁ. 1. 
ib. 2, 5. 9. — 4όγον ἔχειν, pertimescere, ler. 98, 19. 42, 16 
pro hebr. 2À7, sollicitus sum. Tob. 5, 20. 0, 15. 10, 6. 
λόγον ποιοῦμαι, lob. 92,4 pro ΓΙ}, timor. Suid. οὐδενὸς 
λόγον ἔχω’ ἀντὶ τοῦ φροντίζω. Antonin. 12, 4 ἐν ἐλάττονν 
λόγῳ τίθεται, Xxempla e profanis collegit AwpAius obss. 
II, 108.) — A significatione conferendi s. colligendi animo 
deduci solet. etiam significatio buius subsiantivi, rato, 
Vernunft, quam. vero in scriptura non habet. : 


. 9) nomen, titulus, ἃ significatione τοῦ λέγειν vocandi 
nominandi; a) propr. 1 Tim. 4, 5 διὰ λόγου ϑεοῦ, intevpo- 
sito nomine Dei (i. e. formula; Deus benedicat s. sit bene- 
dictus! Sic Sir. 48, 9 ἐν λόγῳ xvofov, interposito nomine 
Dei, vid. 1 Reg. 17, 1 5q. 12, 9. Similiter ἐν λόγῳ ϑεοῦ pro 
iv ὀνόματν 9. 1 Chron. 15, 15. 1 Reg. 20, 35.) —. Col. 2, 23 
Gvwd ἐστν λόγον μὲν ἔχοντα σοφίας, quae quidem nomine 
sapientiae veniunt. Sic fortasse etiam 1 Cor. 15, 2 «τίν» λόγῳ, 
quo s. cuius nomine? (alii: qua ratione, quo modo?) coll. 
1 Mace. 2, 50 ^Iqoozs ἐν τῷ πληρῶσαν λόγον, losua quum, 

raestitisset, quae nomen (servatoris, vindicis) postulat. 
Prov. 95, 27 τιμῶν δὲ χρὴ λόγους ἐνδόξους, nomina i. e. ho- 
mines, qui sunt in honore. cf. etiam Sir. 48, 1 et v. 13 πᾶς 
λόγος οὐ, nemo unquam. Hinc λόγος in describenda re in- 
terdum fere redundat, ut 2 Macc. 3, 6 πρὸς τὸν τῶν ϑυσιῶν 
λόγον pro πρὸς τὰς ϑυσίας. Sir. 23, 13 λόγος ἁμαρτίως pro 
ἁμαρτία. Sic etiam hebr. 123 1 Sam. 10, 2 n^onNrgT "31; 
i.e, asinas. (LXX τὸ ῥῆμα τῶν ὄνων.) Ps. 65,3 nah» "33, 
peccata. 1n paraphrasibus chaldaicis N'32*/2 eodem modo 
saepissime dici iam observavit Bwuztorf. s. h. v. Sic Test. 
XII patr. p. 600 ἐλύπησα λόγον ᾿Ιανώβ τοῦ πατρός μον, pvo 


᾿Ιακὼβ 10v πατέρῳ μου. --- ln N. T. ad id genus referri - 


ossunt loca Act. 19, 15 λόγος παρακλήσεως pro παράκλησις ; 
ebr. 7, 28 λόγος τῆς 0pxouooiac, iusiurandum, ib. 13, 22 
λόγος τῆς περαχλήσιως. Apoc. 12, 1] λόγος νῆς μαρτυρίας, 
quanquam in his locis λόγος pro sermone etiam haberi 
potest. Act. 18, 15 & δὲ ζήτημά ἐὸτν περὶ λόγου καὶ óvoud- 
τῶν καὶ νόμου; Si lis vobis est vel de ὀνόμασι vel de lege 


vestra. ib. 20, 329. τῷ λόγῳ τῆς χάριτος αὐτοῦ pro τῇ yao. - 


avr. — b) nomen, titulus, ut apud Latinos pro ratione, 
causa; Matth. 9, 32 παρεκτὸς λόγου πορνείας (ini πορνείᾳ, 


- 19,9.) Act. 10, 20 ziv λόγῳ, quo nomine, qua de causa? 


 2Maec. l, 14. εἰς φερνῆς λόγον, dotis nomine. "fest. XII 
pat. p. 703 imi λόγῳ κατηχήσεως, sub titulo s. praetextu 
institutionis. (Hebr, ^25 5», propter, Gen. 12, 17. 20, 11. 
LXX ἐπὶ λόγου, 2 Sam.'13, 22.) — Κατὰ λόγον, secundum 
singulos titulos, nominatim, Act. I8, 14. — Παρὰ λόγον, 
immerito, praeter causam, 2 Macc. 4, 36. — c) indefinite: 
res, aliquid , Matth. 21, 24 λόγον ἕνα, unam rem, unum 
quid. Marc. 11, 29. Luc. 20, ὁ. (2 Sam. 3, 13. Ier. 38, 14. 
3 Esdr. 3, 2.) Luc. 4, 36 «ic ὃ λόγος οὗτος, quid hoc rei est? 
(2 Sam. 1, 4.) Act. 15, 6 περὶ τοῦ λόγου τούτου, de hac re. 
ib. 8, 25. 19, 38 ἔχειν πρός τινα λόγον. — λόγον εἰπεῖν κατά 
τινος) S. εἴς vio , aliquid proferre contra aliquem , Matth. 


12, 32. Luc. 12, 10. loseph. ant. 15, 3. 9. cf, Matth. 19, 11. - 
22, 46 &xoxo. λόγον, aliquid respondere. (Tes. 36, 21. 2 Reg. 
18, 30.) cf. 2Sam. 20, 21 οὐχ οὗτος ὁ λόγος, nonne haec 
est re$? 1 Sam. 28, 10. ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ, hac in re. 2 Sam. 
24,3. Dan. 2, 1L. 3Esdr.3,5. Ὁ τὸ Ὁ; NL INE 

3) voz, i. e. verbum; quod ore pronuntiatur, Matth. 
8, 8 μόνον εἰπὲ λόγῳ. Luc. 7, 7. Matth. 22, 15 παγιδεύειν 
αὐτόν ἐν λόγῳ. Marc. 12, 13. Luc. 20, 20. Matth. 8, 16. - 
1 Cor. 14, 9. 19. Apoc, 1, 3. ἐν λόγῳ, loquendo, lac. 3, 2. — 
διό λόγου, coram, ore, mündlich , Act. 15, 27. 2 Thess. 2, 
2, 15. — διὰ λόγου πολλοῦ, multis verbis, Act. 15, 32. 20, 2. - 
— ὃ ἡγούμενος τοῦ λόγου, Act. 14, 12 der Wortführer, vid. 
"Hylonaw — facultas loquendi, potestas verba faciendi, 
Eph. 6, 19 λόγον διδόναι τινι, de qua locutione vid. Κρ. 
ad h.1. (4 Maec. 5, 14 λόγον ἤτησεν 0 Ἠλεάδαρος" καὶ λαβὼν 
τοῦ λέγειν ἐξουσίαν.) ; À E ze 

' 4) sermo , sermocinatio , oratio; Act. 7, 99. 15, 24. 
Eph. 5, 6. Col. 4, 6. 1 Thess. 2, 5. Hebr. 5, 11. 2 Petr. 2, 3. 
—. λόγον», Matth. 7, 98. 19, 1; 20, 1. Luc. 9, 28. 24, 17. 
l'Thess. 1, 5. 4, 18 et saepius. (Toseph. &nt, 4, 8. 24.) Act. 
20, 7 παρέτνεινε τὸν λόγον, extraxit sermones. — dicendi 
genus, sermonis ratio, facultas loquendi, Luc. 4, 22.32 
ἐν ἐξουσίᾳ ἦν ὃ λόγος αὐτοῦ. 10,39. lo. 7, 40. 2 Cor. 10, 10. 
1 Cor. 1, 17 ἐν σοφίᾳ λόγου, subtili docendi genere. 2, 4. 19. 
vid. Sir. 36, 4. coll. v. 5. — 1 Cor. 2, 1. κατ΄ ὑπεροχὴ» λόγοι 
ἢ σοφίας. ibid. 12, 8 λόγος σοφίας vel γνώσεως, facultas di- 
cendi de σοφίᾳ et γνώσει. 2 Cor. 13, Ὁ ἰδιώτης τῷ λόγῳ. — 
"Ev ἔργῳ καὶ λόγῳ, in agendo dicendoque, Luc. 24, 19..ἕ Act. 
7, 92. 2 Cor. 10, 11. Rom. 15, 18. : 

Ὁ) dictum , dicta , effatum ,. Matth. 7, 24. 96. 10, 14. 
Marc. 8, 38. Luc. 3, 4. 6, 47. 1o. 2, 22, 4, 50 et saepissime. 
Matth. 26, 44 τὸν αὐτὸν λόγον εἰπών, eadem repetens; ἐν 
λόγῳ, ἐν ἔργῳ, dictis et factis, Col. 3, 17. 2 Thess. 2, 17. . 
Sir. 3, 8. Eodem modo sibi opponuntur 1 Cor. 4, 19 λόγος 
et δύναμις, et 1 Tim. 4, 12 λόγος et ἀναστροφή, vid. etiam 
1 ἴο. ὁ, 18. — proverbium, lo. 4, 37, — Pro contexta ora- 
tione dicitur de praecepto, Matth. 19, 292. Rom. 13, 9. Gal. 
9. 14. 1 Thess. 4, 19. 2 Petr. 3, 9. 7. (Ps. 32, 6. Sir. 43, 26. 
Ioseph. ant. 3, 6. 5 δέκα λόχους, decem praecepta.) Marc. 
7,13 λόγος τοῦ ϑεοῦ, praecepta V. T. Hebr. 2, 2. cf. Prov: 
7, 1. Exod. 24, 3. 33, 17. Prov. 4, 4, 7, 2 ubi pro ΠΏ. — 
de minis, Hebr. 4, 12. Rom. 9, 28. (les. 10, 22 ubi pro 
)'2z 9. exsecutio minarum, interitus.) 3 Esdr. 1, 47. Bar. 2; 1. 
— de responsione, Matth. 5, 37. — quaestione, Luc, 93, 9. 
— de oraculis, vaticiniis, io. 12, 38. 15, 95. Act. 15, 15. 


΄ 


. Rom. 9, 9.. Apoc. 19, 9. 21, ὅ et passim. — propositione 


s. consilio, Act. 6, 5. (loseph. ant. 5, 1. 16.) : 

6) institutio, disciplina, quae dicendo fit, der Unter- 
vicht, Io. 17, 20 πιστεύοντες διὼ τοῦ λόγου αὐτῶν (Apostolo- 
rum) εἰς ἐμέ. ib. 10, 96. Act. 4, 4. 6, 9. 10, 44. 9 Cor. 1, 18. 
M 7 ἐν λόγῳ ἀληϑείας. in veritate institutionis. lac. 1, 18. 
lTim. 5, 17. 1 Petr. 2, 1 ἄνευ λόγου, absque institutione 
doctoris cuiusdam.. — Ex adiuncto: cognitio, eruditio, 
quae institutione efficitar, 2 Cor. 8, 7. E Cor. 1, 8 ἐν «vei . 
λόγῳ», in omni eruditione (alii: dono multarum linguarum), : 

7) doctrin& ipsa, quae docendo propagatur, a) abso- 
lute: doctrina divina, Marc. 4, 14 sqq. Marc. 16, 90. 
Luc. 1, 2. 1o. 8, 31. 37. 43. Act. 6, 7. 8: 4. 14. 25. 11, I. 

L1 Io. 1, 10. 2, 7. 14. Apoc. 20, 4 et passim. (Act. Thom. ὃ. 1.) 
— b) addito τοῦ θεοῦ, Luc. 9, 1. 8, 11 sqq. To. 5, 98. Act. 
4, 29. 31. 1 Cor. 14, 30. — τῆς βασιλείας, Matth. 13, 19. τῆς 
καταλλαγῆς) 2 Cor, 9, 19. τοῦ σταυροῦ, 1 Cor. 1, 18. τοῦ 
εὐαγγελίου, Act. 15, 7. 2 Cor. 2, 17. — c) de singulis doctri- 
nae capitibus: sententia, doctrina, dogma, 1 Tim. 1, 18. 
3, L. 4, 6 ubi λόγοι i. q. διδασκαλίαν. ib. 4, 9. 6, 3. 2 Tim. 
l, I3. 2, 11. Tit. 3, 8. Hebr. 6, 1 τὸν τοῦ Χριστοῦ λόγον, 
doctrinam de Messia. - Ἂ ^ 

. 8) narratio, Matth. 28, 15 6 λόγος οὗτος, haec nar- 
ratio. Io. 4, 39 διὰ τὸν λόγον, propter ea, quae mulier nar- 
raverat. ib. v. 41. — narratio scripta, commentarius, Act. 
l, 1. (2 Macc. 2, 30 λόγον ποιεῖν περὸ πάντων.)- — fama, 
Luc. 5, 15 6 λόγος περὶ αὐτοῦ. ibid. 7, 17. lo. 21, 23. . Act. 
11,22, L Reg. 10, 6. (Ioseph: ant. 3, 5. 1 λόγος ἐστί, fam , 
est. 014. 15, 9. 7. λόγος ἐγένετο κατὰ τὴν πόλιν.) 

9) res facta s. gesta, factum, Begebenheit, Marc- 
1, 45 διαφημίζειν τὸν λόγον, rem divulgare. ib. 2, 2 ubi ἐλάλει 
non ad lesum sed ad leprosum est referendum. Marc. 8, 3z- 
παῤῥησίᾳ τὸν λόγον ἐλάλει, libere rem manmifestabat. Luc. ' 
l, ἀλόγου, res gestae. Sic etiam Act. 10; 36 τὸν λόγον, ὃν 


ἂν 


ui at YA 


ἀπέστειλε (ὃ θεὸς) κι τ, 4, id est; rem, quam evenire-iussit 

Deus inter ludaeos, videlicet ut:salutem per Christum (qui 

omnium. est dominus) annuntiari curaret, hanc, inquam, rem 

(a0 γενόμενον ῥῆμα.) Scilis iam pervulgatam esse etc. 

᾿ς Sic λόγοι saepissime in V. T. 2 Keg. 8, 22. 1 Chron. 29, 99. 
- 28am.11, 18. 2Macc. 15,2. |. 

Denique — 10) in Ioannis scriptis, Evang. I, 1. 2. 14. 
[i 1o. 5, 7.] Apoc. 19, 19. et. ut videtur, 110. 1, 1 6 λόγος 
est natura spiritualis et divina, quae ante mundum con- 
ditum apud Deum versata mundum deinde condidit, et in 
lesu homo est natus, fi/ius Dei. et quidem μονογενής, pa- 
tris perfectissima imago. Significat autem hic λόγος ver- 
bum, quod ex Deo prodiit substantiale (Ps. 33, 6. 139, 7), 
de quo fudaei videlicet Talmudistae, Rabbini, Philo, tem- 
pore apostolorum, muita subtiliter disputare solebant. Vid. 
interpretes ad Io. 1. Il. Alii minus recte λόγος hic inter- 

retantur: rationem, Vernunit; alii idem esse putant quod 
o λεγόμενος, promissus; alii i. q. ὃ. λέγων», docter, auctor 
doctrinae. (LXX aliquoties pro 133, pestis, angelus pe- 

—stifer.' Ps. 91, 9. Hab. 3, 5. Sap. 18, 15. coll. Ε Chron. 
21, 15 sq.) 

, 2 

S 0Y Z7]. 516, 5, propr. cuspis ferrea hastae, hastae 
ferrum (Herodot. 1, 92. Xenoph. anab. 4, 7. 11); — Aasta 
ferro munita; /encea , lo. 19, 34. (LXX pro rv25 Neh. 4, 
19. 16. Ezech. 39, 9. 271 1 Sam. 17, 7. Iob. 41, 26. 2 Macc. 
9,2:-15; ὃ Eja . : ] 

doidogé£gc,'Q, aor. 1. ἐλοιδόρηοοι, (ἃ λοίδορος) com- 
υἱοΐον. obiurgo . maledico, probris insector, seq. accu- 
*ativo, 1o. 9, 28. Act. 22, 4. 1 Cor. 4, 12. 1 Petr. 2, 23. — 
(Pind. OI. 9, 56 λοιδορῆσαι ϑεούς.) — LXX pro 331, seq. 
πρὸς Exod. 17, 2. Num. 20, 3. seq. εἰς Gen. 49, 23. seq. 

accusat. Deut. 33, 8. seq. dativo Exod. 17,2. *. 

41010 000, ac, ἧς. (a λοίδορος) convicium, obiur- 
gatio, criminatio, l'Tim. 5, 14. 1 Petr. 3, 9. (LXX pro 
5i" Prov. 10, 20. 3*^4 Exod. 17, 7. Prov. 20, 3. Sir. 22, 
24. Philo in Flacc. p. 969 E.) ", db 

zo £dopoc. ov, δ, conviciator, maledicus, 1 Cor. 
5. 11. 6, 10. (LXX pro 31112 Proy.-25, 24. 26, 21. Sir. 
23, 8.) *. : ; TS 

..- 4dotu06, οὔ, δ, pestis; a) proprie, Matth. 24, 7 
λοιμιοί, pestis in pluribus regionibus. Luc. 21, 11. (LXX pro 
*133 ler. 27, 8.) — b) metaph. Àomo pestifer, homo ne- 
quam, improbus; Act. 24, 5 εὑρόντες τὸν ἄνδρα τοῦτον 
λοιμόν. Sic LXX pro Υ5 Ps. 1,1. Prov. 19, 25. 559823 
lSam. 2, 12. 25, 95 ἄνθρωπον vov λοιμὸν τοῦτον. NU 
Ezech. 7, 21. 1 Maee; 10, 61 ἄνδρες λοιμοί. (Demosth. cont. 
Aristog, 794, 5.) / ; Ὡς ι 
cz E047 06, o, ὅν, (ἃ λείπω) — LXX pro n3? et NU, 

reliquus. — 1) reliquus; — a) οὗ λοιποί, αἱ λοιπαὶ», r€- 

liqui, reliquae, i. e. residui, qui supersunt, de übrigen, 
Act. 27, 44. Apoc. 3, 2. 8, 13. 9, 20. 20, 5. -— b) τὸ λοιπόν, 
in reliquum lempus, in posterum tempus; — καϑεύδετε 
v0 λοιπόν, dormite in reliquum noctis tempus, Matth. 26, 45. 
Marc. 14, 41. Concedit enim Dominus apostolis quietem in 
reliquam. noctis partem. 1 Cor. 7, 29 6 καιρὸς συνεσταλμένος 

. τὸ λοιπόν ἔστιν, tempus adventus Christi residuum breve 
est. Hebr. 10, 13. τὰ λοιπὸν ἐκδεχόμενος; in reliquum s. po- 
sterum tempus exspectans. (2 Macc. 11. 19 εἰς τὸ λοιπόν, in 
posterum tempus. loseph. ant. 14, 5. l διὰ τὰς ἐλπίδας, ἃς 


ὡς ἐπὶ βασιλεῖ βεβαίῳ τὸ λοιπὸν ' εἶχον.) — €) τοῦ λοιποῦ, 
in posterum tempus, Gal. 6, 17. (loseph. ant. 4, 8. 2.) — 


2) Apud scriptores inferioris aetatis: caeterus? — oi 
λοιποί, €aeteri, |. e; alii, qui praeterea sunt, die anderm; 
Matth.:99, 6, 25, 11. 27, 49. Marc. 16, 13. Luc. 8, 10. Gal. 
:9, 13 et saepius. — τὰ λοιπά, caetera, quae praeterea sunt, 
. Marc. 4, 19. Luc. 12, 26. 1 Cor. 1H, 34. 15,.37. — b) τὸ λοι- 
πόν, initio sermonis ponitur, ut transitum faciat ad alia: 
caeterum, praeterea, quod reliquum est ; Eph. 6, 10. 
Phil. 3, 1. 4; 8,. 1 Thess. 4, 1 ubi Griesbachius τό delevit.] 
2'Fhess. 3, l. — 6 δὲ λουπόν, quod reliquum est. 1 Cor. 4, 2. 
— €) λοιπόν, adverbialiter: caeterum ; Act. 2. 20. 1 Cor. 
1, 16. 2 Cor. 13, 11. 1 Thess. 4, 1. 2 Tim. 4, 8. (Epict. ench. 
cap..39.). : 
"dovx&c, à δ. Lucas (contractum e Lucanus), nom. 
pr. viri, Paulo apostolo coniunctissimi , multorumque eius 
itinerum socii, Evangelii et Actorum Aposto'orum auctoris, 
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Christiani e gentilibus, quem verosimile est eundem esse, 
qui Col. 4, 14 medicus dicitur. An, ut. Eusebio (hist. eccl. 
3, 4) et Hieronymo (descript. eccl. 7) visum est, qui eum 
fortasse cum Lucio (Act. 13, 1. Rom. 16, 21) confundunt, 
Antiochiae fuerit natus, valde incertam est, Col. 4, 14. 
2'Tim. 4, IH. Phil. v. 24. *. ὲ 
ούκιος, iov, 6, Lucius, nom. pr. latinum doctoris 
ecclesiae Antiochenae, Act. 13, 1. Rom, 16, 21. *. 
«Τουτρόν., οὔ, τό, ( λούω) balneum, aqua ad la- 
vandum; lavacrum, LXX pro ΠΝ ΤΙ Cant. 4, 2. 6, 5. Sir. 
31,95. Philo de legat. ad Cai. p. 1026. — In N. T. bis de 
baptismo: Eph. 5, 26 Aovvgóv vov ὕδατος. Tit. ὃ, 9 λουτρὸν 
τῆς παλιγγενεσίας. (lustin. Mart. apol. 2. p. 95. "Theophil. 
ad Autol. Ll, p. 95. Act. Thom. $.25. coll. Philo de nomi- 
num mutatione p. 1064 A. τοῖς φρονήσεως λουτροῖς χρησά- 
μενον.) ^. TOES TUR 
“Ἰούω, aor.l. ἔλουσα, partic. perf. pass. λελουμένος;, 
particip. aor. 1. med. λουσάμενος [2 Petr. 2, 22], LXX pro 
V3» — favo, abluo, Act. 9, 37. Hebr. 10, 22. Act. 16, 33 
ἔλουσεν (αὐτούς, vel τὰ τραύματα) ἀπὸ πληγῶν, lavit vul- 
nera plagis inflicta, abstersit cruorem. 2 Petr. 2, 22, — 
Exod. 2, 9. Lev. 8, 7. Ruth. 3, 3. — baptismo abluo , lo. 
13, 10 λελουμένος, qui aqua baptismi iam lotus est. —- tro- 
pice: expurgo, Apoc. l, ὅ λούσαντι ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν 
ἡμῶν ἐν τῷ αἵματν αὑτοῦ. coll. les. 1, 10. *. 
ZLvO0 e, ἧς, ἢ» Lydda, vicus in tribu Ephraim, haud 
rocul a mari mediterraneo, devastatus a Cestio (loseph. 
de bell. 2, 19. 1), postea Diospolis, nunc lapha appellatus. 
Commemoratur Act. 9, 32. 33. 38. (loseph. ant. 20, 6. 2 
Adda κώμη, πόλεως τοῦ μεγέϑους οὐκ ὀποδέουσα. ib. 13, 4. 9. 
1 Macc. 11, 94.) *. : 
^ ΔΔἝὮοδέα, ας, ἢ, Lydia, nomen provinciae Asiae mi- " 
noris, Cariam inter et Phrygiam sitae ad mare Aegeum; 
— porro nom. pr. mulieris Thyatiris, urbe Lydiae, oriun- 
dae, purpuraruni venditricis, de qua vid. Act. 16, 14.40 
πρὸς τὴν «Δυδίαν, domum. Lydiae. (text. vulg. εἰς τὴν 4v.) 


| «υκαονία,ς ἂς, ἡ, Lycaonia, regio Asiae minoris 
inter Pamphyliam, Cappadociam et Pisidiam, maxime cam- 
pestris et gregibus alendis apta, cuius urbes Lystra, Derbe 
et Iconium. - Incolae, ut etiam Cappadoces, peculiari : dia- 
lecto barbarica (utrum graeca am assyriaca? disputatur) usi 
sunt. -vid. Wolfii cur. phil. et Kuinoel. comment. ad. Act. 
14, 1M. GCommemoratur- Act. 14, 6. : 

“ἀυκαονιστέ, Lycaonice, dialecto Lycaonica, Act. 
14, 11. vid. «]υκαονία. 

"v5 (a, ac ἣ, Lycia, regio Asiae minoris montana 
inter Pamphyliam, mare mediterraneum, Cariam, Phrygiam 
ét Lydiam, nomen nacta a Lyco, rege. Commemoratur 
Act. 27, 5. 1 Macc. 15, 29. : 

Ld Ux06, ov ó, lupus: hebr. 3RT, a) propr. Matth. 
10, 10. Luc. 10, 3. 1o. 10, 12, — 165. 11, 6. 05, 25. Sir. 
13, 17. — b) tropice: homo rapax, exitiosus, violentus ; 
Matth. 7, 15. Act. 20, 29. Act. Thom. $. 23. Ezech. 22, 27. 
Zeph. 3, 3. *. : . 

“Δυμαίνομαοι; (a Aue, lues, opprobrium) verb. 
depon. med. 1) opprebrio obruo, infamiam adspergo; — 
2) devasto, perdo, perniciem. affero; de feris, Sir. 28, 
23. Ps. 80, 13. — de militibus devastantibus τὴν χώραν, 
loseph. de bell. 2, 14. 1 et 4, 9. 7. — de aliis rebus, Act. 
8, ὁ ἐλυμαίνετο τὴν ἐχκλησίαν. (τὰ σώματα loseph. ant. 12, 
9. 4. τὴν ἀλήϑειαν ἐν τῷ γράφειν, loseph: ant. prooem. ὃ. 1. - 
τὰ ἁγνὰ τῆς παρϑενίας, 4 Macc. 18, 8, τὸ κάλλος, Wzech. 
16, 23. λόγους καλούς, Prov. 23, 8.) τ 3 

dL υπέως à, aor. l. ἐλύπησα, perf. Aziaxsa aor. 1. 
pass. ἐλυπήϑην. füt. 1. λυπηϑήσομαι,γ (ἃ λύπη) 1) tristitia, 
moerore afficio, contristo; λυπέομοαυ, doleos Matth. 14, 9 
17, 93. 18,31. 19, 22. 26, 22. 37. Marc. 10, 22. 14, 19. Io. 
16, 20. 21, 17. 2€or..2, 2—5. 7, S8— 1I. 1 Thess. 4, 13. 
(Thren. 1, 28. Ps. 55, 2. Neh. 5, 6. Ion. 4,.1. 9.) — 2) of- 
fendo , laedo, vel dictis vel factis; Rom. 14, 15 λυπεῖται, 
offenditur. 2 Cor. 6, 10 ὡς λυπούμενον, laesi, malis quidem 
affecti. Eph. 4, 30 μὴ λυπεῦῖτε τὸ πνεῦμα &y. (les. 03, 10 
παρώξυναν τὸ πνεῦμα τὸ &y. αὐτοῦ.) 1 Petr. 1, 6. λυπηϑέντες 
ἐν πειρασμοῖς. (Esth. 2, 21. Sir. 16, 28. Gen. 4, 5.) ". 

ZU 77 , qo, ἢ, tristitia, moeror, dolor, aegritudo; 
Luc. 22, 45. Io. 16, 6. 20. 21. (Gen. 3, 16 iv λύπαις vet 
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viva, hebr. 3€5.) ib. v. 22. Rom. 9, 2. 2 Cor. 2, 1 2186» 
ἐν λύπῃ πρὸς ὑμᾶς, aegro animo, i. e. ita ut offensum, ae- 
. grum animum meum vobis significem ; sensus: inveham in 
vos. 2 Cor. 2, 3. 7. 7, 10. 9, 7 ix λύπης, aegro i. e. invito 
animo, (Sir. 18, 15 ἐν πάσῃ δόσει μὴ λύπην λόγων. 31, 2. 
Ion. 4, 1.) Phil. 2, 27. Hebr. 12, 11; (Gen. 42. 38. Ies. 50, 
11.) — 1 Petr. 2, 19 λῦπαν, dolores. (Gen. 3, 17. Prov. 3l, 
(in graeco cod. c. 21) 6. 15, 13.) *. , 
41v ovía€, iov, ὃ, Lysanias, Luc.3, l. vid. ᾿Αβιλήνη. 
4dvoíagc, ov, 6, Lysias, Claudius Lysias, nomen 
chiliarchi cuiusdam romani, Hierosolymis versantis. Act. 
93, 20. 24, 7. 992. *. ὃ : ἰ 
41$ 016, coc, 4, (a λύω) solutio, dissolutio; — li- 
beratio. ln N. T. semel. 1 Cor. 7, 27 de divortio, sive 
dissolutione vinculi matrimonialis. (Test. XH patr. p. 536 
λίσις τοῦ φϑόνου, liberatio ab invidia. Polyb. 15, 15. 4 
Avosg τῶν ἐνεστότων κακῶν. loseph. ant. 9, 4. 4. — In V. T. 
de solutione s. interpretatione Eccles. 7, 30. Sap. 8, 8.) *. 


“«Ἱυσιτελέω, à, (ἃ λυσυτελής.. utilis, quod ex λύω 
e£ τέλος, sumptus, unde proprie: reddo sumptus, ich be- 
zahle die aufgewendeten Kosten;) — prosum, utilis sum, 

ἡ conduco. — Impersonaliter λυσιτελεῖ, conducit , prodest, 
/ seq. dativo commodi ; semel Luc. 17, 2 λυσιτελεῖ αὐτῷ intell. 
᾿ μᾶλλον, ut legitur Tob. 3, 6. Sir. 28, 11. (Ioseph. ant. 15, 5. 1 
Cleopatra Zyovuévg λυσιτελεῖν αὐτῇ.) 

007040, ac, ἢ, et Αύστρα, or, «d, Lystra, orum, 
urbs Lycaoniae (Plin. 5, 32. sed secundum Ptolemaeum 5, 4 
Isauriae), nunc LLatik. (yid. Wneri bibl. Realw. s. b. v.) 
Act. 14, 6. 8. 21. 16, 1. 2. 2 Tim. 3, 11. 

«dU TQ0OY, ov, τό, (a Mo) pretium redemtionis, 
etium. quod solvitur pro redimenda vita, Exod. 21, 30. 
um. 35, 31. 32. — pro redimendis captivis, les. 45, 13. 

ΠΗ: ant. 14, 14. 1 ϑύτρον ὑπέρ τινος. — pro servis, 
ev. 19, 20, — ad placandum Deum, Exod. 30, 12. LXX 


pro ^25, ὙΠ. 1115.) — In N. T. bis: Matth. 20, 98. 
Marc. 10, 45. δοῦναι τὴν ψυχὴν αὑτοῦ λύτρον ἀντὶ πολλῶν, 


vitam suam offerre in pretium redemtionis hominum a morte, 
ιν 4 Macc. 6, 29 ἀντέψυχον λάβε τὴν ἐμὴν ψυχήν. et ibid. 
7, 22 qui pro lege patria mortem passi sunt, dicuntur &vzi- 


wuxo» τῆς τοῦ ἔϑνους ἁμαρτίας facti esse. Act. Thom. 8. 47 


: λύτρον αἰωνίων m«gonroudTor.) | 

«“Ἰυτρόω, à, (a λύτρον) --- LXX pro 583, f132, 
pretio accepto dimitto, Num. 18, 15. 17. Dan. 4, M. ἅὑ- 
τρόομαν» med. redimo, pretio dato libero, etiam libero 
simpliciter; Luc. 24, 21 λυτροῦσϑαι τὸν ᾿Ισραήλ, scil. a pote- 
state inimicorum, hic Romanorum. (Ies. 44, 92 — 24, 1 Macc. 


4, 1l. Ps. Sal. 8, 36. 9, 1.) Tit. 2, 14 ἕνα λυτρώσηται ἡμᾶς 


ἀπὸ πάσης ἀνομίας. (Ps. 120, 8 ἐκ τῶν ἀνομιῶν. sequente 
ἀπό etiam Ps. 32, 7 et 119, 134, Act. Thom. 8. 15 λυτρω-- 
σάμενός μὲ ἀπὸ τῆς πτώσεως. ὃ. 45 ἀπὸ τῆς πλάνης.) — 
Aor. 1. pass. ἐλυτρώϑην, redemtus sum. (Lev. 95, 30 et 
fut. 1. pos Lev. 27, 33. les. 52,3, Num. 18, 15), liberatus 
sum, 1 Petr. 1, 18 ἐλυτρώϑητε ἐκ. (Hos. 13, 14 ἐκ ϑανάτου. 
Deut, 13, 5. 2 Sam. 7, 23.) *. ; » 


dip 00:65, tos, 4» (a λυτρόω) propr. redemtio: 
soluto pretio (Lev. 25, 48 TY2N3). Hebr. 9, 12 αἰωνίαν ii-- 


vow εὑράμενος, redemtionem' i aeternum valentem morte 
sua effecit. — liberatio, vindicatio, Luc. l, 68. 2, 38 n&o 


τοῖς προςδεχομένοις λύτρωσιν ἐν “Ἱερουσαλήμ, omnibus Hiero- 


solymitanis, qui desiderabant populi vindicationem ; nisi 


ἐν “Ἱερουσ. est: Hierosolymis efficiendam, — TL n178 
Ps. ΠῚ, 8. 130, 7. ok tu aie s 
“«Ἰυτρωτής, oj, 6, (8 λυτρόω) —. LXX pro 5Ná 

et T12N3 — redemtor; vindez, Act. 7, 35. — (Ps. 19, 15. 
18, 39 6 ϑεὸς λυτρωτὴς αὐτῶν ἐστι, Lev. 25, 31. 32. Act. 
Thom. ὃ. 10. 57. Const. apost. 4, 6 Χριστὸς, λυτρωτὴς τῶν 
ψυχῶν.) *. 
: vv δ, as, ἢ, lychnuchus , candelabrum ,- apud 
recentiores scriptores pro antiquiore λυχνίον. (vid. Phryn. 
p. 31 "u Pollux. onom. 10, 26 xo λυχνίον uiv, ἐφ᾽. οὗ ἐντί- 

ϑεταν ὃ λύχνος, ἢ καλουμένη λυχνία. Sir. 2θ, 17 λύχνος ἐκ- 

λάμπων inb λυχνίας ἁγίας.) — Matth. 5, 15. Luc. 8, 16. 

11, 33. — Candelabrum sacrum in templo, Hebr. 9, 9. LXX 

pro hebr. nYi3, Exod. 25, 31 —35. Lev. 24, 4. 1 Chron. 

28, I5. Ioseph. ant. 3, 8.. 2. ibid. 3, 6. 7. — septem eande- 


͵ 


z 
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labra (Exod. 25, 37) in coelis, imago septemi ecclesiarum 

nobilissimarum , Apoc. 1, 12. 13. 20. 2, 1. 5. — imago pro- 

phetarum divinorum, Apoc. 11, 4. (mulieris probae ; Sir. 
, ως . 

«dU 406, ov, δ, candela candelabro imponenda, 
lychnus, — LXX pro ^3 — Matth. 5, 15. Marc. 4, 21]. 
Luc. 8, 16. 11, 33. 12, 35. 15, 8. Apoc. 22, 5. Exod. 25, 37. 
27, 20. Lev. 24, 4. Ioseph. ant. 3, 6. 7. — Oculus dicitur 
0 λύχνος τοῦ σώματος, candela corpori quasi imposita, qua 
videmus, qua totus homo collustratur. Unde λύχγος saepius 

ro vita, felicitate, v. c. .2 Sam. 21, 17. Iob. 21, 17. Prov. 
1,18. — fax, taeda, Luc. 12, 35. Apoc. 18, 23. — tro- 
pice, de doctore: large spargens lumina cognitionis, lo. 
9, 35. de Messia Apoc. 21, 29. — de doctrina ipsa 2 Petr. 
l, 19. (Ps. 119, 105 λύχνος τοῖς mooí μου ὃ νόμος cov. 
Prov. 6, 23.) *. a 

41v & , aor. 1. ἔλυσα, perf. λέλυκα, perf. pass. λέλυμαν, 
aor, l. pass. ἐλύϑην, fut. 1. λυϑήσομαι, 1) solvo, dissolvo 
id, quod ligatum s. alligatum est; a) propr. alligata 
animalia, Matth. 21, 2. Marc. 11, 2. 4. 5. Luc. 13, 15 àv» 


“τὸν βοῦν ἀπὸ τῆς φάτνης, (λύειν ἀπό, les. 5, 27. Ier. 40, 4.) 


— homines vinctos, Io. 11, 44. Act. 22, 30. Apoc. 9, 14. 15. 
Act. Thom. ὃ. 45.) — ligamenta pedum, Marc. 1, 7. Luc. 
, 16. To. 1, 27, Act. 7, 33. 13, 25. (Exod. 3, 5. Ios. 5, 15 pro 

bu», exuere.) — b) tropiee: vincula linguae, Marc. 7, 35. 

morbi, Luc. 13, 16. mortis, Act. 2, 94 λύσας τὰς ὠδῖνας 

τοῦ ϑανάτου (Iob. 39, 2). matrimonii, 1 Cor. 7, 27. — (LXX 

pro 15 Gen. 42, 27. lob. 39, 5, les. 58, 6.) — Ex ad- 

iuncto, de captivo: liberum dimitto, [Act. 24, 26.] Apoc. 

20, 3. 7 λυϑήσεται ἐκ τῆς φυλακῆς αὑτοῦ. (LXX pro n7] 

Ps. 105, 20. 146, 7. Dan. 5, 12.) — 2) dissolvo, i. e. solvo 

interna rei vincula, partes invicem nexas dissolvo; 

a) proprie: sigilla libri, Apoc. 5, 2. 5. — (unde λύειν τὸν 

ψόμον, 9 Esdr. 9, 46 evolvere volumen legis; in textu hebr. 

Neh. 8,5 ΠΏ", LXX ἤνοιξεν.) — de igne, res dissolvente, - 

2 Petr. 3, 10 — 12. — Att. 27, 41 ἐλύετο, dissolvebatur, es 

ging auseinander. — b) tropice: e solvere aliquid iudicio, - 

üthsel lósen, explico, in- 
terpretor, Matth. 5, 19 λύση μίαν τῶν ἐντολῶν καὶ διδάξῃ 
οὕτω τοὺς ἀνθρώπους. loseph. c. Apion. 1. δ. 17 λύειν προ- 
βλήματα. id. ant. 8, 6. ὅ λῦσαε τὸ ἄπορον. ὅ, 8. ὃ λύειν Àó- 

yov, ein Rüthsel lósen.. (λύσεις, interpretatio, Cohel. 7, 30. 
Sap. 8, 8.) — f) vincula societatis dissolvo, dimitto, Act. 
13, 43 λυϑείσης δὲ τῆς συναγωγῆς, dimissa synagoga. (loseph. 
ant. 14, 14. 5 λυθείσης τῆς βουλῆς. Diod. Sic. 19, 95 τότε 

μὲν ἔλυσε. τὴν ixxÀnotav.) — missum facio, dissolvo a so- 

cietate, Matth. 16, 19. 18, 18. vid. Zw. Est enim, ut e 
Matth. 18, 15 — 17 patet, de eo sermo, qui propter delicta 
habendus est ὥςπερ ἐθνικὸς xoi τελώνης, i. e. a societate 
remotus, quam eiiciendi e societate christiana potestatem 
servator: v. 18 tradidit apostolis. Eodem fere modo 3 Esdr. 
9, 13. Argos τὴν ὀργὴν κυρίου ἀφ᾽ ἡμῶν, avertere- poenas Dei, 
hebr. 2*'U771, seq. 13» ut est in textu hebr. Esdr. 10, 14 
ubi LXX ἀποστρέψαι ὀργὴν ἐξ ἡμῶν. (Alii de condonatione 

peccatorum , ui Ies. 40, 2 λέλυται αὐτῆς ἢ ἁμαρτία (hebr, 

DX". Sir, 28,2 αἱ ἁμαρτίαν σον λυϑήσονται, ubi λύεσθαν 
est destrui, solvi ita, ut non sit amplius. Origen. de orat. 
δ. 28 λυομένης τῆς πρὸς ϑάνατον ἅμα τίας.) — Ex adiuncto 
— 3) destruo, diruo, a) proprie: eu aedificiis, 1o. 2, 19 
λύσατε τὸν ναὸν τοῦτον. Eph. 2, 14. (3 Esdr. 1, 55 ἔλυσαν 
τὰ τείχη. hebr. Y'H3 2 Chron. 36, 19 ubi LXX κατέσκα e. 
Test. XII patr. p. 629 ὅριον λύειν.) — b) tropice: Fabius 

facio, auctoritate, vi sua privo, omnem vim adimo, 

aboleo ; sic in N. T. non nisi in Ioannis scriptis; Io. 5, 18 
ἔλυε τὸ σάββατον. 7, 23 ἵνα μὴ λυϑῇ ὃ νόμος, lex de cir- 
cumcidendis pueris octavo die. 10,35 οὐ δύνατα» λυϑῆνας 

ἢ γραφή. 11ο. 3, 8 àv. τὰ ἔργα τοῦ διαβόλου. (cf. loseph. 
ant. 6, 14. 6 μεθύοντας καὶ λελυμέγους ὑπὸ τοῦ οἴνου. "Test. 

XII patr. p. 0648 ἕνα λυϑῶσι δύο ακἥπτρα ἐν, ᾿Ισραήλ., ut. de- - 
lerentur duae tribus populi Israelitarum.) *. Lue 

|, d o Í GS δὸς, 

mothei ; A Tim. 1, 5. 

. 0, ὃ, Lot, hebr. ^b, nom. propr. indecl. viri, 

qui fuit filius τοῦ Haran, fratris Abrahami, de quo vid. 
Gen. 11, 31. 13, 1 sqq. 14, 12 sqq. c. 19. Deut. 2,9. — In 

N. T. Luc. 17, 98 sq. 2 Petr. 2, 7. * 


ἢ, Lois, matrona christiana , avia Ti- 
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᾿ς 7αάϑ',, δ, Maath, nom. pr. indecl, viri, qui com- 
memoratur Luc, 3, 26. — 

M «y 2X4, 5, Magdala, castellum in tribu Isaschar 
in regione Gadarenorum , non procul a Gamala et Caper- 
naum, ad littus occidentale maris Galilaei sitüàm; hebr. 
$352, chald. δ 25. Matth. 15, 39 ubi autem alii codices 
habent Mayaó«v, alii Παγεδάν. Syrus interpres legit 7Ma- 
γοδοῦ. ein vit. $.24 commemoratur 7747óa4« castellum, 
sed Haverkampius e cod. reposuit Τάμαλα. (Urbem lu- 
daeae ; na commemorat Ioseph. ant. 9, 6. 3:et “7αγεδώ 
ib. 8, 6. 1.) I d 
hs Παγδαληνή» ἧς, ἢ, Magdala oriunda, Magda- 
lensis, MT UNUS nomen patronymicum Mariae; Matth. 
27, 56. 61. 28, 1. Marc. 15, 40. 47. 16, 1. 9.:Luc. 8, 2. 24,10. 
1o. 19, 25. 20, 1. 18. cf. Μαρία. ". 


.. May:só ών, codd. Apoc. 16, 16 pro "4guasdov quod 


vid. 

Malo, ac, 5, (a μάγος) magia; (Ignat. epist. ad 
Ephes. $. 19.) — plur. μαγεαν, artes magicae, praesti- 
gíae; Act, 8, 11. (loseph. ant. 2, 13, 3 τερατουργίαις καὶ 

μαχγείαις καταπλήξειν.) x y 
I aytvV0, (a μάγος) magus sum; icas artes 
ecerceo; Act. 8, 9. Hesych. μαγεύειν" γοητεύειν. (μαγικῆ 
τέχνη, Sap. 17, 7.) HT "n 
: ἄγος; ov, ὃ, magus. Sic dicebantur 1) philosophi 
et sacerdotes Persarum, rerum, ἀΐ putabantur, divinarum 
et naturae gnari, crltum Dei administrantes, in magna digni- 
tate constituti, regibus Persarum a consiliis. (Iustin. L9 7 
'et 12, 13. 3. loseph. ant. 11, 3. 1 τῶν άγων, οἱ μετὰ τὸν 
Καμβύσου θάνατον τὴν Περσῶν ἀρχὴν ἐνιαυτῷ χατέσχον. Xe- 
noph. Cyrop. 4, 5. 16. Cicer. de divin. 1, 23. Strabo 1, 43.) 
Habebant Chaldaei Magos, in diversis urbibus habitantes 
et in classes dispertitos, Cuidam eorum ordini praefectus 
fuit Daniel; cf. Dan. 2, 14. 48. vid. omnino ler. 39, 3. 50, 
35. les. 44, 25. 47, 13. Dan. 2, 12. 18. 24. 27. 4, 3. 15. 5, 


7.8. — LXX in libro Danielis pro FN, Naturkundige, 
Zauberer, c. 1,20. 2,2. 27. 4,4. 5, 7. Il. 15. In N. T. 
commemorantur Matth. 2, 1 sqq. M&zov ἀπὸ ἀνατολῶν, qui 
utrum fuerint e Persia an ex Mesopotamia vel Arabia, 
disputarunt interpretes. — 2) praestigiator, incantator 
pef "Thom. $. 20), veneficus , decocta magica parans; 

ct. 12,6. 8, coll. Test. XII patr. p. 528 ,jmulier zei μά-- 
γους παρεκάλεσε καὶ φάρμακα (Liebestránke, philtra) αὐτῷ 
προφήνεγχε, Hoc sensu etiam Rabbini hoc vocabulum ado- 
 ptarunt, qui ZAX2N et TTZ^32N dicunt praestigiatorem, in- 
cantatorem. *. : : 

^ Meywy, δ; Magog, $923, natio, quae Gen. 10 
commemoratur, de qua loseph. ant. 1, 6. 1 habet: Meyoeync 
δὲ τοὺς ἀπ’ αὐτοῦ Παγώγας ὀνομασθέντας quit, Σκύϑας δὲ 
ὑπ᾿ αὐτῶν προςαγορευομένους. Videtur igitur nomen collecti- 
vum fuisse, quo gentes septentrionales remotissimae com- 

prehendebantur. Apoc. 20,8. vid. I'w;. 


αδιάμ, ἢ, hebr. 3312, Madign, nom. propr. 
terrae Midianitarum in Arabia'petraea (Exod. 2, 15. 10), 
quae nomen traxit ἃ Ma4:dp , filio Abrahami ex Ketura. 
(Gen. 25, 1. 2. Num. 31. Iudith. 2, 26. loseph. ant. 2, I1. 1 
εἰς πόλιν αδιηνὴήν, πρὸς τῇ μὲν ἐρυϑρᾷ ϑαλάσσῃ πειμένην, 
ἡπώνυμον δὲ ἑνὸς τῶν Αβράμῳ γενομένων ix» Χετούρας υἱῶν.) 
— Semel Act. 7, 29. j τ 

M «6 c, οὔ, δ, mamma, propr. foeminea (Hom. 04d. 
19, 483. Iliad. 24, 58), etiam mamilla virorum (Hom. Iliad, 
4, 122); semel Apoc. 1, 13 ubi quidam codd. μαΐοῖς pro 
μαστοῖς habent. 

ΜΠ αϑητεύω, aor. 1. ἐμαϑήτευσα; partic. aor. 1. 
pass. μαϑητευϑείς, (ἃ μαϑητής) apud profanos intransi- 
tive seq. dativo: discipulus sum. alicuius; (Phavor. μα- 
ϑητεύω᾽ ἀντὶ τοῦ μαϑητής εἶμι.) Matth. 27, 97 ἐμαϑήτευσε 
τῷ Ἰησοῦ, discipulus fuit lesu ; (Io. 19, 38 ὧν μαϑητῆς τοῦ 
᾿Ιησοῦ. Plutarch. vid. 10. Rhet. ἐμαϑήτευσε δ᾽ αὐτῷ xol 
Θεόπομπος. "ey "e Ργίβδβ, c. accedi τῷ 
Πυϑαγόρᾳ νέοι.) — Apud nostros scriptores etiam trams- 
Métoe is déscipulam facio, Matth. 98, 19. Act. 14, 21. — 


Lez, Nov. Test. 
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Hinc passivum: μαϑητευϑ εἰς 2 βασιλείᾳ, Matth. 13, 52 
est: qui discipulus factus est regni, vel: bene edoctus quod 
attinet ad regnum. (Nam lectio εἰς τὴν βασιλ. iure ἃ Griesb. 
est reprobata.) — (In V. T. non legitur.) *. Ec 
Mad?$15x156, οὔ, δ, (a μανθάνω) 1) discipulus, qui 
alicuius doctrina et institutione utitur; Matth. 10, 24. 25. 
Luc. 6, 40. 1o. 9, 28 ubi Pharisaei Mosis μαϑηταί dicuntur. 
(loseph. c. Αρίοπ. 1. $. 2 ,,Pythagoras et Thales Ζιἰγυπτίων 
καὶ Χαλδαίων γενόμενοι μαθηταί. ib. $. 22.) — In N. T. ita 
dicuntur discipuli Ioannis baptistae, Matth. 9, 14. Marc. 
2, 18. Luc. 5,33. Io. 3, 25. — Pharisaeorum Matth. 22, 16. 
— Iesu, Matth. 5, 1. Marc. 8,27. Luc. 8, 9. 1o. 3, 22. 6,66. 
7, 3. 19, 38 et saepissime. — Duodecim discipuli interioris 
admissionis, qui postea sunt apostoli dicti, Matth. 10, 1. 
11, 1. 20, 17. Luc. 9,1. — et septuaginta discipuli, Luc. ' 
10, 1. 17. 22. — Quum lesu discipuli post eius mortem 
valde augerentur et in societatem coirent, μαϑητής sensu 
latiori est: edsecla Christi, qui Christo nomen dedit, 
Christianus; sic in Actis Apostolorum saepissime, ut Act. 
6, 1. 2. ubi oí δώδεκα et τὸ πλῆϑος τῶν μαϑητῶν distinguun- 
tur; c. 1}, 26 ubi τοὺς μαϑηιάς primo Antiochiae Xpi— 
στιανούς dictos esse commemoratur. Act. 21, 18 τῶν u«91- 
τῶν, genitivus partitivus pro vig τῶν μαϑητῶν. — 2) ex 
adiuncto: qui mores alterius sequitur, 2zmitator; sic viden- 
tur intelligenda esse loca Io. 13, 35 ἐμοὶ ᾿μαϑηταί ἐστε, VOS 
me imitari. c. 15, 8 γενήσεσθε ἐμοὶ μαϑηταί, ut meam pie- 
tatem, meum in Deum obsequium imitemini. (Antonin. 6, 
30.) Neque alio sensu- videtur loseph. ant. 6, 5. 4 losuam 
appellasse Mosis μαϑητήν, i. e. qui idem imperii genus in 
lsraelitas teneret. ib. ant. 1, 11. 3 Lotus dicitur μαθητὴς 
τῆς ᾿Αβράμου χρηστότητος. (In V. T. non legitur.) 
MaS$941 049, ac, 5, (fem. a μαϑητής) discipula; — 
adsecla Christi, Christiana (vid. παϑητής.) Act. 9, 36. 
(Diog. Laert. 4, 2. 8, 42. Diod. Sic. 2,52.) ". ex 
Ma$ovcóáAXa, δ, hebr| ΠΣ ΠΩΣ. Methusala, 
nom. p indecl. filii Henochi, de quo vid. Gen. 5, 21. — 
Luc. ὁ, 37.. 3 
ΜΠ αΐναάν, δ, Mainan, nom. pr. viri; Luc. 2,91. — 
ΜΠ αίνομαι, insanio, furo, deliro, Act. 12, 15. 
1 Cor. 14, 23.-2 Macc. 4, 4. — etiam de eo, qui a daemone 
agi putabatur, ita, ut sui non esset compos ; sic lo. 10, 20 
δαίμόνιον ἔχεν καὶ μαίνεται. — Àct. 26, 24. 25. (Aelian. var. 
hist. 2, 44.) Ier. 29, 26. et Sap. 14, 28 μαίνεσθαν (hebr. 522) 
et προφητεύειν iunguntur. *. 
|» MaxaopíLo, fut. attic. μακαριῶ (ἃ μάκαρ beatus) 
beatum praedico, LXX pro "UZN, Luc. L, 48 μακαριοῦσί 
με. cf. Gen. 30, 13. Iob. 29, 11. Cant. 6,8. Sir. 11,28. — /audo, 
praedico simpliciter, lac. 5, 11. coll. les. 3, 12. 9, 16. Sir. 
D^. Hr PRA 
Mux ἀρ ιος, 1«, τονς in oratione soluta, i. 4. poe- 
ficum μάκαρ. — LXX hebr. δὲ» 1) beatus, felix, be- 
atus praedicandus, Matth. 5, 3 — 11. 11, 6. 13, 16. 16, 17. 
Luc. 1, 45. 6, 20 — 23. 11,97. lo. 13, 17. 20, 29. Act. 20, 35 
μακάριόν ἔστι μᾶλλον, beatius est. Rom. 4, 7. — Deus dici- 
tur μακάριος, 1 Tim. 1, 11. 6, I5." — Tim. 2, 13 μακαρία 
ἐλπίς. felicissima spes. (Origen. de precat. c. 25 ἡ μακαρία 
τοῦ ἡγεμονικοῦ κατάστασις.) lac. 1. 12. 25. Apoc. 14, 13. 
20, 6 et saepius. (Deut. 39, 29. 2 Chron. 9, 7. Iob. 5, 17. 
Dean. 12, 12. — Act. 26, 2 ἥγημαν ἐμαυτὸν μακάριην. ex 
ακαριώτερος, 1 Cor. 7, 40. A 
ἸΠακαρισμός, ov, δ, (a poat pet pass. 4e- 
μαχάρισμαι) praedicatio felicitatis. Ter, Rom. 4, 6 λέγευ 
τὸν μακαρισμόν, 1. 6. μακαρίζει. ib. v. 9 ὃ μακαρισμης οὗτος, 
haec praedicatio, haec praedicationis verba. Gal. 4, 15 τίς 
οὖν ἦν ὃ μαλαρισμὸς ὑμών γ΄ O quantae tüm apud vos con- 
gratulationes! — In V. T. non extat. 


Maoztóovícm, ac, 4, Macedonia, regio inter Thra- 
ciam, Thessaliam, Epirum, lllyridem sita, cuius reges Phi- 
lippus et Alexander totam Graeciam subegerunt. ] Macc. 
8, 5. Temporibus apostolorum omnis Graecia in duas .pro- 
vincias, Achaiam et Macedoniam, divisa. erat , vid. "Ayeta, 
— [n Macedoniae urbibus, potissimum Philippis et Thes- 
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salonicae, permulti nomen dederunt Christo, et Paulus eam 
provinciam saepius peragravit. — Commemoratur Act. 16, 
9 — 12. 18, 5. 19, 21 sq. 20, 1. 3. Rom. 15, 26. 1 Cor. 16, 5. 
9 Cor. 1, 16. 29, 13.7, 5. 8, 1. 11, 9. Phil. 4, 13. 1 Thess. 1, 
7. 8. 4, 10. 1 Tim. 1, 3. [Tit. 3, 16.] ". d Mp 

Maoxtómcv, ὄνος, δ, (a praeced.) Macedo. Act. 
16; 9.. 19, 29. 27, 2.-.2 Cor, 9, 2..4.. *.. : 

IM ἀκελλον, ov, τό, Latinor. macellum, Victuali- 
enmarkt, Fleischmarkt, quod putant e Latinor. lingua in 
graecam transiisse, quare etiam μακελεῖον scribitur. , Varro 
(de ling. latin. 4, 12) habet: ,jForum olitorium. Hoc erat 
antiquum macellum, ubi olerum copia. Ea loca etiamnum 
Lacedaemonii vocant μαχελλώτας. Sed lones ostia horto- 
rum et castelli μακέλλους.““ Videtur igitur non adeo certum, 
utrum macellum graecae an latinae. originis fuerit. 
Dion. Cass. 601, 18 legitur de foro olitorio; Plutarcho (vid. 
Kypk.M. p.219) τὰ χρεωπώλια μάκελλα. καὶ μακέλλαι vO- 
ΤῊΣ , nostrum Fleischbánke, hocque sensu semel. 1 Cor. 

5525. 

M aX Q&v, (a μωιρός) adverb. hebr. pi, procul, 
longe, Y) loci; nezoóv ἀπό, procul a, Matth. 8, 30. lo. 
21, 8. (Exod. 33, 7. Iud. 18, 7. 28.) μακρὰν ἔχων ἀπό, S. 
ἀπέχων) Luc. 7, 60. 15,20. (Deut. 14, 24. Prov. 15, 29.) — 
eig ἔϑνῃ μαχρὺν ἐξαποστελῶ. σε, Act. 22,921. coll. Exod. 8, 
28. Prov. 4, 24. — ropice: μαζρὰν sve, alienum. esse, 
remotum, & societate Christi, Marc. 12, 34. Eph. 2, I3. 17. 
De Deo: οὐ μακρὰν ὑπάρχων ab hominibus, Act. 17, 27. 
i. e. commercium ei est nobiscum, ita uf ille nos curet, a 
nobis autem facile cognosci possit. — (Prov. 13, 19 ἔργα 
ἀσεβῶν μακρὰν ἀπὸ γνώσεως. les. 40, 12 οὗ μακρὰν ἀπὸ τῆς 
δικαιοσύνης. Ps. 119, 155 μακρὰν ἀπὸ ἁμαρτωλῶν σωτηρία. 
Act. Thom. $. 14. coll. Deut. 30, 11. Ps. 22, 1.) — 2) tem- 
poris; εἰς μακράν, in longum tempus; Act. 2, 39 o£ εἰς μα- 
χρᾶν, sera: posteritas. (cf. 2Sam. 7, 19 ubi. εἰς μακράν idem 
est quod v. 16 ἕως αἰῶνος. Sir. 24, 32 ubi ἕως εἰς μακράν 
idem est q. v. 33 εἰς γενεὰς αἰώνων. loseph. ant. 6, I3. 2 
οὐκ εἰς μακράν, brevi. Xenoph. Cyr. 5, 4. 21 ovx εἰς μακράν, 
propediem. Ezech. 12, 27 εἰς καιροὺς μακρούς. ". .- —- 

ἹΠακρόϑεν, (a μακρός) adverb. e longinquo, pro- 
cul, von weitem; Marc. 8,3. μακρόϑεν ἥκουσι. Luc. 18, 13 
μακρόϑεν ἑοτώς. ib. 93, 49. 22, 54. coll..Prov. 25, 95. Ezech. 
23, 40. Τοῦ. 13, 11. — “πὸ μακρόϑεν (quae est vox serio- 
rum scriptorum, vid. Lobeck. ad Phryn. p. 93. Win. Gramm. 
$.54.. p. 398) e longinquo; hebr. ΟΠ» Matth. 26, 58. 
27, δῦ. Marc. 5,6. 11, 13. 14, 54. 15, 40. Luc. 16, 23. Apoc. 
18, 10. 15. 17. — LXX Ps. 38, 11. 158, 2. 6. Esdr. 3, 13. *. 


Apud: 


ἹΠακροθυμέως 5, aor. l. ἐμακροϑύμησα, (a. μα-" 


πρόϑυμος, patiens, lenis, ex μακρός et ϑυμός) opponitur τῷ 
ὀξυϑυμεῖν, 1) patiens, lenis sum, i. e. animum, iram, ae- 
-gritudinem' compesco ; 1 Cor..13, 4. 1 Thess. 5, 14 μακροϑυ- 
μεῖτε πρὸς πάντας. (Prov. 19, 11. Sir. 2, 4.) — patienter 
exspecto, Hebr. 6, 15. Iac. 5, 7. 8. (Iob. 7, 16.) — Matth. 
18, 96. 29 μαχροϑύμησον ἐπ᾿ ἐμοὶ, patientia utere erga me; 
sensus: moram concede mihi. (Sir. 20, 8.) — 2) cunctor, 
moram facio, tardus sum; Luc. 18, 7 καὶ μαχροϑυμῶν 
ἐπὶ αὐτοῖς, quanquam nunc in eorum commodum cunctatur, 
nimirum sumere poenas ab inimicis. (Lectio μακροθυμεῖ 
pro μαχροϑυμῶν, debetur interpretamento.) 2 Petr. 3, 9 μα- 
χροϑυμεῖ εἷς ἡμᾶς , in nostrum commodum cunctatur, i. e. 
differt adventum suum. (Sir. 18, 11. 32, 18. 2 Macc. 6, 14.) *. 


Maxoo? vut, oc, ἢ, (ab eodem).1) lenitas, pa- 
tientia, quae iram, animum compescit; 2 Cor. 6, 6. Gal. 
5, 99. Col. 3, 12. 2 Tim. 3, 10. — poenas differt Rom. 2, 4. 
9, 22. 1 Petr. 3, 20. — (LXX pro D^2N 3^; ler. 15, 15. 
Prov. 25, 15. et μακρόϑυμος, Ps. 860, 15. Neh. 9, 17. Sap. 
15, 1.) — mala perfert, Col. 1, I1. Hebr. 6, 12. fac. 5, 10. 
Sir. 1, 22. — homines patienter fert, Eph. 4, 2. 9 Tim, 4, 9. 


(ob Tim. 1, 16. — 2) cunctatio, 2 Petr. 3, 15 τὴν τοῦ κυρίου 


μακροθυμίαν. vid. Sir. ὅ, 11 yivov ταχὺς ἐν ἀχρυάσειν xci ἐν 
μαωκροϑυμίᾳ (cunctanter, caute) φϑέγγου ἀπόκρισιν. coll. 
lac. 1, 19 βραδὺς εἰς τὸ λαλῆσαι. *.- 
Max o 0 ϑύμως; adv. patienter, Act. 96, 3. *. 
Moxo ὃς. &, ὄν, longus ; a) de loco: longe remo- 
tus, dissitus, Luc. 15, 12 χώρα μακρά, ib. 19, 12." Prov. 7, 
19 ὁδὸν μακράν, hebr. [ ΤΠ. — b) de tempore: /ongus, 
diu durans, Prov. 28, 16 μακρὸν χρόνον ἕν σεται. Sir. 10, 10 
μακρὸν ἀῤῥώστημα. — Unde μακρά, quae dia durant, prolixa 


΄ 


"Obss. I. p. 60. H. p. 202. — LXX de verbis blandis . 


"gis," Matth. 7, 11. 10, 23. 
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sunt; adverbialiter: diu, prolixe; μακρὰ προςεύχεσθϑαι, 
Matth, 22, 14. Marc. 12, 40. Luc. 20, 47, (Ioseph. ant. 6, 
1l. 10 μαχρὰ ἠσπάζοντο καὶ δεδακρυμένα. Calimach. epigr. 
96 οὐκ Fr, μακρὰ λέγω. Hesych. μακρά" μεγάλα.) *. 

Max ρ oxoó Y106, 0v, (ex μακρός et χρόνος) lon- 
gaevus, vitae diuturnae, Eph. 6,3 ἵνα ἔσῃ wexgoyoó» 
— LXX Exod. 20, 12. et Deut. 5, 16 ἵνα μακροχρόνιος γι 


hebr. 5Y2* 19 Ν᾽, — Deut. 17, 20 ὅπως ἂν μακροχρόνιος 





ἢ. (Maxgoggorizo , Deut. 32, 97.) ". | ew 
 MaAaxí9, asc, ἧς (ἃ μαλακός) 1) mollities, die Weich- 
heit. — 2) mollities animi vel corporis, Weichlichkeit; 
ignavia, laborum impatientia , (Ioseph. ant. 4, 7. 3 μαλακία 
πρὸς τὸ πονεῖν. Philo de praem. et poen. p. 911. 4. μαλακία 
τῆς wvy9ge) — 9 guor, Scliwaüche, (μαλακία ἐν τῇ 000, . 
Gen. 42, 4. 44, 29. — aegritudo, cum magno languore con- 
iuncta; sic in N. T. Matth. 4,23. 9,35. 10,1. — LXX 
pro ^£, Deut. 7, 15. 28, 61. 165. 38, 9. 2 Chron. 21, 18. 19. 
(μαλακίζεσθαν,. aegrotare ; Ies. 38, 1. 9. 39, 1. Dan. 8, 27. 
2Sam. 13, 5. 'Test. XII patr. p. 520. loseph. ant. 18, 6. 8.) - 
lustin. Mart. apol. 2. p. 72 ϑεραπεύων πᾶσαν νόσον καὶ μα- 
λακίαν. *. a YR 
lMakuxoc, d, ὄν, 1) mollis tactu; μαλακὰ ἱμάτια, - 


Matth. 11, 8. Luc. 7, 25 estes molles et delicatae, confectae , 


ex molliori materia, quam vestimenta loannis, qui indutus 
dicitur Matth. 3, 4 ἐνδύμανι ἀπὸ τριχῶν καμήλου. (llomer. 


Odyss. 1, 497 μαλακὸν δ᾽ ἔχδυνε zvcova. Diog. Laert. Heracl. -. 


5, 86.268 51v μαλακῇ ἐχρῆτο. loseph. ant. 8, 3.9.) — 2) mol- 
lis moribus, animo, effeminatus; 1 Cor. 6, 9 de pathico, 
cinaedo,. qui corpus praebet ad scortandum. (Diog. Laert. 


E 


7,95. 4. Philo de praem. et poen. p.911 A. Origen. com- ^7 


ment. in Matth. Tom. XIV; $.10. Plura vid. in AK; ipti 
à b rov. 
25, 15. 26, 22. — μαλακοψυχήσαντες A Macc. 6, 17.) *..— ; 
Mo λελεή À, δ. hebr. io ΞΡΤΩΣ ( Deum laudans ) 
Maleleel, nom. pr. indecl. filii Cainani, Luc. 2, 37. 


Π] άλιστα, (superlat.a μάλα valde) zaxime, in- 
primis, potissimum ; Act. 20, 38. 25, 26. 26, 3. Gal. 6, 10. 


Phil. 4, 22. 1 Tim. 4, 10. 5, 8. 17, 2 Tim. 4, 13. Tit. IJ, 10. ἡ 


Philem. v. 16. 2 Petr. 2, 10. *. 


M&Xkov, (comparativ. a μάλα valde) 1) auget et 
intendit notionem: magis; i. e. znehr , inniger. stürker. . 
Matth. 6,26 μᾶλλον διαφέρετε, i. e. praestantiores estis. 
Matth. 27 , 24 μᾶλλον θόρυβος γίνεταν, vehementior quam 
antea tumultus Oritur. Marc. 5, 26 ἀλλὰ μᾶλλον sed magis. - 
14, 31 ἔλεγε. μᾶλλον, magis i. e. vehementius affirmavit. Luc. 
9, 15. Io. 5, 18 μᾶλλον ἐζήτουν, magis, studiosius quaerebant. 
c. 19, 8 μᾶλλον ἐφοβήθη, magis, vehementius àgog. Act. 9, 
22. Act. 22, 2 μᾶλλον παρέσχον ἡσυχέαν, multo etiam altius 
tenebant silentium. 2 Cor. 7, 7. v. 13 περιοσοτέρως δὲ μᾶλλον 
ἐχάρημεν, multo magis etiam etc, Phil. 1, 12. 3, 4. 1 Thess. 
4, 1. 10. — «) cum adiectivo in gradu positivo verti potest 
per eiusdem comparativum, ut καλόν ἔστυν αὐτῷ μᾶλλον, 
melius est, conducit ei magis, Marc. 9, 42. 1 Cor. 9, 15. — 


. Act. 20, 35. μακάριόν ἐστι μᾶλλον, felicius est. Gal; 4, 97 


πολλὰ -- μᾶλλον, plures, hebr. ὩΞ seq. 3/2 Ies. 54, 1. 
Phii. 1, 23 πολλῷ μᾶλλον κρεῖσσον, hoc multo satius esset. 
— 8) μάλλον δέ, et quod maius est, und was noch mehr 
ist, Mom. 8,34, Gal.4,9. — magis vero; 1Cor. 14, 1 
μᾶλλον δέ (ζηλοῦτε) ardentius vero studete. v. 5 μᾶλλον δὲ 
(ϑέλω) magis vero volo. — γ) seq. genitivo, 1 Cor. 14, 18 
πάνιων ὑμῶν μᾶλλον, me magis quam vos omnes. (Plat. 
Crit. c. 10. Phaed. c. 11. vid. Viger. p. 415.) — δὴ μᾶλλον 
7, magis quam, Matth. 18, 19. 1o. 3, 19. Act. 4, 19. 5, 99. 
27, 11. Gal. 4, 27. 2 Tim, 3, 4. — μᾶλλ. ἥπερ, Yo. 12, 43. — 
t£) πολλῷ μᾶλλον, multo magis, Marc. 10, 48. Luc. 18, 39. 
Rom. 5, 9. 10. 15. 17. 2 Cor. 3, 9.11. Phil. 1, 23. 2, 19. — 
Hebr. 12, 25 quanto minus. — οὐ πολλῷ μᾶλλ., quidni 
multo magis, Matth. 6, 30. Hebr. 12, 9. — 2 Cor. 5.8 
οὐχὲ μᾶλλον, quidni magis. — t) πόσῳ μᾶλλον, Quanto ma- 
Luc. 11, 13. 12, 24. 28. Rom. 11, 
12. 24. Philem. v. 16. Hebr. 9, 14. — ἡ) μᾶλλον καὶ μᾶλλον, 
magis magisque, Phil. 1, 9." (Dios. Laert. 9, I0..9.) — 
ϑ)δσον — μᾶλλον, quanto — tanto , Marc. 7, 30.. — το- 
σούτῳ μᾶλλον, tanto magis, Hebr. 10, 25. — 

' 2) ubi de electione vel diversa agendi ratione sermo 
est: eios nostrum /Zeber; Matth..10, 6. 28. 25, 9. Marc. - 
15, 11. [Luc. 10, 20.] Rom. 14, 13. 1 Cor. 7, 21 μᾶλλον χρῆ- 


E 
πῶς 7 


. 4,20 τὸν Χριστόν, disciplinam Christi. 





ài 
σαι, hac potius utere. 2 Cor. 2, 7. 5,8 καὶ eüdoxotu. μαλ-- 
λον, imo potius desideramus: Phil. v. 9. 2 Petr. j* 10. — 
2€or. 12, 9 ἥδιστα οὖν μᾶλλον καυχήοομαι, lubentissime 
igitur potius ἐν ἀσθενείαις gloriam. quaeram, (quam ἐν ὠπο-- 
-xaÀvweow, vid. v. 6. 7.) — μᾶλλον 0f, imo potius, Act. 5, 
14. Eph. 4, 98. 5, 11. Hebr. 12, 13. — οὐχὶ μᾶλλον, nonne 
potius, I Cor. 5, 2. 6, 7. — οὐ μᾶλλον, non potius, quidni 

otius, 1 Cor. 9, 12. —' ἀλλὰ πολλῷ μᾶλλον, imo potids. 

Cor. 12, 92. — ἀλλὰ μᾶλλον, sed potius, Eph. 5, 4. 1 Tim. 
6,2. — μᾶλλον 5j, potius quam , 1 Tim. 1, 4. Hebr. 11, 25 
μᾶλλον ἑλόμενος — 3, potius volens quam, i. e. praeferens. 
— Post verba volendi, eligendi nonnunquam omittitur, ut 
Matth. 18, 8. Luc. 15, 7. 17, 2. (Tob. 3, 6. 6, 12. Gen. 49, 
12. Ioseph. ant. 18, 3. 1.) *.. * j 

᾿ς Μάλχος, ov, ὃ, (hebr. 55272, Neh. 10, 4. 27.) Mal- 
chus, famulus quidam pontificis summi: lo. 18, 19. . 

JM kem, mo, ἣν S. μάμμα, qc, 1) mater; vox, qua 
pueruli-amoris significandi gratia utuntur. 4 Macc. 16, 9. 
Sic in scriptis antiquiorum Graecorum, vid. Phrynich. p. 133. 
— Recentioribus est 2) i. q. τήϑη, avia , 2 Tim. 1, 5. (He- 
rodian. 5, 3. 7. Ioseph. ant. 10, 11. 2. Artemid. 4, 96.) *.- 

Mau wv&c,. (in textu vulg, μαμμονᾶς). ἃ, 9, Ma- 
monas, syriac. |ososo chald. 232872, hebr. 71272, (for- 


tasse significat id, cui confiditar, ut LXX 71212N Ies. 33, 6. 
ϑησαυῤούς, Ps. 37, 3 πλοῦτον reddiderunt) vel est, ut 
multi putant (vid. Buatorf. lex. p. 1216 sq.) nomen do 
Syrorum et Poenorum, divitiarum praesidis, i. q. Pluto 
Graecorum; vel sunt divitiae ipsae, quo sensu accipien- 
dum est hoc voc. Luc. 16, 11. — Sed personae forma in- 
duuntur divitiae (ut Phil. 3, 19 ὧν ὃ ϑεὸς ἡ κοιλία) Matth. 
6,24. Luc. 16, 13. — Etiam N3v27 et 31272 divitias signi- 
ficare docuit Buatorf. l.l. Hesych. uaemeviv: ϑησαυρόν. 
Suid. μαμμωνᾶς πλοῦτος γήϊνος, χρυσός. *. 

ΜΠ αναήν, 6, Manahen , nom. pr. indecl. viri, qui 

Act. 19, 1 commemoratur. 

Muvaco?c, ἢ, δι (hebr. 7122/2, oblivisci faciens) 

Manasses, nom..pr. 1) filii losephi primogeniti (Gen. 4I, 
51.) ex Asnath, uxore, tribus Manassis auctoris. Vid. Gen, 
46, 90. 48, 1 sqq. — Apoc. 7, 6 ἐκ qvàzc Muv«oosg. — 2) filii 
Ezechiae, regis ludae, (2 Cüron. 33, 1 sqq. 2 Reg. 21 sqq.) 
qui Matth. 1, 10 commemoratur, *. - 

: Ma» 3 àv w , aor.2. ἔμαϑον, perf. μεμάϑηκα, (a stirpe 
obsoleta 4e, i. q. μαίομαν, propr. manum tendo ut capiam; 
quaero, scíscitor) LXX pro 725, 1) sciscitor, 2 Tim.3, 7. 
1 Tim. 2, 11. (loseph. ant. 5, 8. 11. ,,Delilae iniunxerunt, 
μαϑεῖν a Sinsone τὴν αἰτίαν τῆς ἰσχύος. ib. 9, 10. 2 κλήρῳ 
pus, sorte sciscitari.) — 2) disco , i. e. a) comperio, 
ἀπό τινος, Gal. 3, 2. Col. 1, 7. — Act. 23, 27 μαϑὼν, Ort 


*Poucióc ἐστι. (LXX pro 51. Esth. 4, 5. Exod. 2, 4. Ioseph. 


ant. 2, 13. 1. μανϑάνειν τὴν παρουσίαν τινός. ib. 2, ὁ. 4. de 
bell.3, 8.3 ἔμαϑεν τὰς ἀπειλάς.) — b) usu, ewperientia 
disco, ubi etiam verti potest: consuesco, soleo, consuevi, 
soleo; Phil. 4, 11 ἔμαϑον αὐτάρκης εἶναι. 1 Tim. 5, 13 ἀργαὶ 
(εἶναι) μανθάνουσι περιερχόμεναι τὰς οἰκίας, desidiam di- 
scunt dum domos obeunt. Nam μανθάνουσι, quia hic non 
significat Zntelligere, sed discerel, non potest coniungi 
cum participio περιερχόμεναν. ut sit: discunt percurrere. 
(Vid. Win. Gramm. N. T. $. 46. no. l. p. 315. Rostii 
Gramm. ὃ. 129. no. 4. Anmerk. 5. p. 0669.) -Tit. 3, 14. 
(Deut. 4, I0. 14, 23. 18, 9. les. 2, 4. 1, 17. ler. 9, 5.) 
— c) mente intelligo, disco, edoceor, Matth. 9, 13. Io. 
6; 45. 7, 19 μεμαϑηκώς (τὰ γράμματα), qui non didicit 
- scripturas. Rom, 16, 17 τὴν διδαχήν. 1 Cor. 14, 31. 35. Eph. 
Phil. 4, 9.1 Tim. 
5, 4. 9 Tim. 2, 14. μένε ἐν οἷς (i. 6. τούτοις 4) ἔμαϑες. Apoc. 
14, 3. (les. 8. 16. 26, 9. 10. Ps. 119, 71. 73.) ανϑάνειν 
ἀπό, discere ex, Matth. 11, 29. 24, 32. Marc. 13, 28. Hebr. 
5,8. — παρά τινος, ab aliquo , 2 'Tim. 3, 14. (Esth. 4, 5. 
Sir. 8,8. 9. 2 Macc. 7, 2.) — £v τινι, ex aliquo, elus ex- 
-emplo 1 Cor. 4, 6. *. | ᾿, 

Maví&s ac, ἢν (ἃ ualvo, furorem excito ; μαΐίνομαν, 
furo) insania, ἜΝ (de odii furore Hos. 9, 7.8.) — ex 
adiuncto: insania, stultitia, Act. 26, 24. (Ps. 40, 4 εἰς μα- 
ταιότητας καὶ μανίας ψευδεῖς. Sap. 9, 4 τὸν βίον avtov ἐλογι- 
σάμεθα μανίαν.) ". 

Μάννα, τό. (LXX etiam μά 


», τό, loseph. 4 μάνναν 


hl 
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ant. 3, 13. 1) indeclinab., hebr. 125 manna, humor roscidus, 
qui ante 'solis ortum una cum rore, granulorum alborum et 
pellucidorum formam referens, foliis plantarum: quarundam 
in terris orientalibus, maxime in Arabia, inhaeret, ante so- 
lis ortum colligitur (ne solis radiis liquescat) et siccatus 
Arabibus, habetur in deliciis, adhibeturque ut saccharum ad 
condiendos cibos. Quia autem iste humor una cum rore 
coelitus delabi videbatur, manna dicitur etiam ἄρτος ἀπὶ 
οὐρανοῦ, Ps. 105, 40. Ps. 78, 24. lo. 6, 31. 4 Esdr. 1, 19 
panis angelorum ;** Sap. 16, 20 ἀνθ᾽ ὧν ἀγγέλων τροφήν» 
καὶ ἕτοιμον ἄρτον &m οὐρανοῦ ἔπεμψας. lsraelitas mannae 
tantam copiam in deserto Arabiae collegisse, ut ea fere 
sola alerentur, constat e- V. T. Exod. 16, 31 sqq. Num. I1, 
6 sqq. loseph. aht. 9, 1. 4. Hodie vero tanta eius copia non 
reperitur. losephus ant. 3, 1l. 6 ubi mannam describit, ad- 


- dit: Fr, δὲ x«i νῦν ὕεταν πᾶς ἐκεῖνος ὃ τόπος intell. manna ; 


idem hanc vocem deducit a 372 (pro i12) i. e. τί τοῦτό ἐστι. 
vid. Exod. 18, 14. 31. — In N. T. commemoratur manna, . 
qua. alebantur Israelitae, Io: 6, 31. 49. [58.] — manna, quae 
in. arca. foederis asservabatur Hebr. 9, 4. vid. Exod. 16,53. 
— manna asservata in templo coelesti, quae angelorum 
et beatorunr bominum cibus dicitur, Apoc. 2, 17 τοῦ μάννα, 
genitivus partitivus. cf. WZner. bibl. Realw. p. 430. 
Ma»rtvouct, (a μάντις, vates, hariolus) verb. 
depon. mied.: oracule edo, vaticinor; — nostris scri 
ptoribus fere non nisi in malam partem de vaticiniis men 
dacibus, LXX pro BOj?. Deut. 18, 10. 1 Sam. 28, 8. Ezech* 
13, 6. 93. Mich. 3, 11. Sic semel in N. T. Act. 16, 16. 
Maootv o, fat. 1. pass. μαρανϑήσομαι, quod proprie - 
ignis, caloris est: aridum, flaccidum reddo, marcescere 
facio. (lob. 15, 30 τὸν βλαστὸν μαράναν ἄνεμος. Sap. 19,21 
φλόγες ἐμύραναν σάρκας ἐμπεριπατούντων».) — Passiv. μα- 
φαίνομαι, flaccesco, marcesco., (Sap. 2, 8 de rosis), trop. 
tabesco, languidus fio; Yac. 1, 11 o πλούσιος (ut gramen 
vid. v. 10) μαφανθήσοεται, flaccescet, i. e. penuria conficie- 
tur. (loseph. de bell. 6, 5. 1 τῷ λιμᾷ μαραννόμενοι, fames 


. confecti.) Praeterea codd. quidam Luc. 14, 34 habent μα-- 


ρανϑῆ, de sale, pro jopouv 1. ἢ 

ΜΜαραναϑ'α, verba syrochaldaica ION N2372, do- 
minus noster venit s. veniet. 1 Cor. 16, 22. "Hesych. μα- 
ραναϑά" ὃ κύριος ἦλθεν, ἢ εἶδον τὸν κύριον. 


Meooycoítm 6, ov, δ, margarita, unio, die Perle. 
Matth. 7, 60. 12, 43. 40. 1 Tim. 2, 9. Apoc. 17, 4. 18, 12. 16. 
2], 91. — (Comparantur cum lapidibus pretiosis dicta sa- 
pientum, vel sapientia ipsa. cf Prov. 3, I5 sq. Iob. 28, 
18 sq.) *. 

Mág92oe, ἡ:, $, (chald. ND"Y2, domina) MartAa, 
nomen propr. sororis Lazari, amicae lesu, Luc. 10, 38. 40. 
Al. lo. 11, 1. 5. 19 — 39. 12, 2. ; 

Maocdc t, indeclinab. et Mag/e, «c, ἣ, hebr. b*3 
(amara) Maria, nom. propr. 1) matris lesu Christi, üxo- 
ris losephi, quae dicitur 74egé«, Matth. 1, 16. I8. 2, il. 
Marc. 60, 3. Luc. 1, 41. Act. 1, 14 et 2Jagvépn , Matth. 1, 20. 
13, 55.- Luc. 1, 27. 30 — 56. 2, 5. 16. 19. 34. — 2) Mariae 
Mugdalenensis, Matth. 27, 56. 61. 28, I1. Marc. 15, 40. 47. 
16, 1. 9. Luc. 8, 2. 24, 10. Io. 19, 25. 20, 1. 11. 16. 18. — 
3) Mariae lacobi et losis matris. Matth. 27, 56. 61. 28, 1. 
Marc. 15, 40. 47. Luc. 24,10. — 4) Mariae sororis Lazari 
οἱ Marthae, Luc. 10, 39. 42. To. 11, 1 -- 45. 12, 3. — 5) α- 
riae Cleophae uxeris, Yo. 19, 25. (De ea vid. fragment. 
Papiae in οι, reliquiis sacr. Vol. I, p. 16., cum quo 
autem conferendus est Epiphan. haeres. 78. no. 7. 8.) — 
6) Mariae, snatris Joannis, cui cognomen erat Marcus, 
Act. 12, 12. — τ Mariae (Μαριάμ) cuiusdam mulieris clíri- 
stianae, Rom. 10, 6. *. 


- Μάρκος, ov, ὃ, nom. latin. Marcus. Commemo- 
rantur duo huius nominis, 1) Joannes cognomine Marcus, 
filius cuiusdam Mariae, Hierosolymis habitantis, ubi Marcus 
etiam Petro, ut videtur, auctore) lesu nomen dedit, comes 
primum Barnabae et Pauli in itineribus religionis propa- 
vandae causa factis, postea Barnabae solius, cuius con- 
sobrinus fuit. Vid. Act. 12, 12. 25. 15, 37. 39. Col. 4, 10. 
9 Tim. 4, 11. Phil. v. 24. — 2) Marcus quidam, qui cum 
Petro Babyloniae fuit, quem Apostolus dicit filium suum, 
] Petr, 5, 13. Μάρκος o υἱός μου. --- Opinantur multi, utrum- 
que Marcum esse eundem, et Evangelii auctorem; quod 
si statuis, necesse est, putes, Marcum postea a Paulo et 


déc 


} 
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Barnaba discessisse et Petro se adiunxisse, εἰ υἱόν 1 Petr. 
9, 13 esse, ut saepius, discipulum, quem Petrus Christia- 
num fecit. ". τ PESCE 
^  Méguagocs ov, 5, 4, splendens, micans, candi- 
dus, (ἃ μαρμαίρω, splendeo, mico; loseph. ant. 19, 8. 2 
μαρμαίρων de argento solis radiis illustrato); (Philo de 
opif. m..p. 2 μαρμαρυγός, splendens.) — apud seriores μάρ- 
μαρος; à, intell. λέθος, marmor; Apoc. 18, 12. (Epist. ler. 
v. 72 ἀπό ve τῆς πορφύρας x«l τῆς μαρμάρου. — μαρμάριυνος, 
marmareus, Cant. 5, I5 pro hebr. VU. Antonin. 9, 36 πῶρου 
γῆς, τὰ μάρμαρα.) Hesych. μάρμαρος" λευκὴ λέϑος. ἡ. 
Méápzvo » VQ06; 0, vid. Μάρτυς. A 


ΠΠαρτυρέω, à, fut. ἥσω, aor. 1. ἐμαρτύρησω, perf. 
μεμαρτύρηκα, aor. l. pass. ἐμαρτυρήϑην [Hebr. 11. 2. 4. 39.] 
— (a μάρτυς) 1) testis sum, testor, testimonium dico, 
testimonio edito affirmo; a) absolute fo. 15, 27. 19, 35. 
Act. 29, 11 εἰς “Ρώμην μαρτυρῆσαι, i. e. Romam profectus 
testem mihi ibi esse, (Vid. £c.) 26, 9. Rom. 3, 21. 1 Cor. 
I5, 15. Hebr. 11, 4. 11o. 1, 2. 5, 6. 7. 31o. v. 12. ( Deut. 
19, 18. Gen. 31, 48, Num. 35, 30.) -- 92 Cor. 8, 3; μαρτυρῶ, 
testor, i. e. affirmo ut testis. — b) μαρτυρῶ λέγων, ὅτι, ἴο. 
1,32. — c) seq. 9rv/cum verbo, pro accusativo cum infi- 
nitivo, Io. 1, 34. 4, 39. 44. 7, 7. 12, 17. Ron. 10, 2. Gal. 
4, 15. Hebr. 7, 8 μαρτυρούμενος ὅτι ζῇ, quem vivere testa- 
tum habemus. — d) seq. accusativo rei, Io. 3, 11. 32. 1 Tim. 
6, 13. Apoc. 1, 2 ὃς ἐμαρτύρησε τὸν λόγον τοῦ Oeo), qui 
(To. 1, 1. 14) testimonium dixit de Logo Dei, videlicet illum 
venisse ἐν σαρχί. ib. 22,90. — 6) 5664. accusativo cum in- 
finitivo, Act. 10, 43. Hebr. 11, 5 μεμαρτύρηται (Henoch) 
εὐηρεστηκέναν τῷ ϑεῷ, l e. de eo scriptura testata est, il- 
lum placuisse Deo. 1o. 4, 14. — ἢ περί τινος, de aliquo 
testor, Io. 1, 7. 8. 18, 2. 25. 5, 31. 32. 86, 37. 39. 7, 7. 8,13. 
14. 18. 10, 25. 15, 26 μαρτυρήσεν περὶ ἐμοῦ, quod est vel: 
ipse spiritus, quatenus veniet et ratam faciet promissionem, 
testimonio mihi erit; vel: ille per. miracula, eius vi a. vobis 
effecta, testabitur, me fuisse Messiam. Io. 21, 24. 1 lo. 5, 
9.10. — g)seq. dativo obiecti , ad quod testimonium re- 
ferendum est, zeugen, bezeugen in Beziehung auf et- 
was; Matth. 29, 31 ᾿μαρτυρεῦτε ἑαυτοῖς. testimonium dicitis 
de vobis ipsis. Io. 3, 26 ᾧ σὺ μεμαρτύρηκας, de quo tu te- 
stimonium dixisti. - Io. 2, 33 μεμαρτύρηκε τῇ ἀληθείᾳ, er 


hat 
ein Zeugniss abgelegt in Beziehung auf die Wahrheit. ib. 
IS, 37. 21, 24. Act. 10, 43. 13, 22 ubi ó non pendet ab 
εἶπε sed à μαρτυρήσας. Act. 14, 3. 15, 8. 26, 22. ubi inter- 
pungendum est: ἕστηκα μαρτυρούμενος μιχρῷ τὲ καὶ μεγάλῳ 
οὐδὲν ἐχτὸς λέγων, i. e. steti testimonio ornatus, me, quod 
attinet cum ad minutissima tum ad gravissima, nihil dixisse 
alienum a vaticiniis prophetarum. (Lectio codicum μαρτυρό- 
μένος, a Griesbachio commendata, debetur correctioni, inde 
ortae, quod juzoó τὲ καὶ μεγάλῳ de hominibus interpreta- 
bantur.) Rom. 10, 2 μαρτυρῶ γὰρ αὐτοῖς, nam quod ad illos 
attinet, profiteor. Gal. 4, 15. Col. 4, 13. 3Io. v. 3 μαρτυρούν- 
τῶν σου τῇ ἀληϑείᾳ, testantium de tua sinceritate. ib, v. 6. 
(Thren. 2, 13.) — h) 564. dativo commodi, Io. 3, 98. 22, 5. 
Hebr.10, I5. Apoc. 22, 16. — Sensu latiori μαρτυρεῖν non 
solum de rebus factis, sed etiam de rebus futuris dicitur, 
de vaticiniis, lo. 19, 21. Hebr. 7, 17. Apoc. 22, 16. 90, — 
2) testimonio comprobo, a) in incommodum alicuius : coz- 
-*inco aliquem testimonio, Io. 18, 93 μαρτύρησον περὶ τοῦ 
κακοῦ) comproba (testibus s. argumentis) me mala loquu- 
- tum esse.. coll. Deut. 21, 19. — Ὁ) in commodum -alicuius ; 
.Luc. 4, 22 xai πάντες ἐμαρτυροῦν αὐτῷ, omnes eius dicta 


suis suffragiis comprobarunt. ib. 11, 48. — Hinc passivum - 


μαρτυρεῖοθϑαν testimonio vel. suffragio probatum esse; 
Hebr. 11, 2 ἐμαρτυρήϑησαν, omnium. suffragio probati sunt. 
ib. 11, 4 ἐμαρτυρήϑη testimonio (a Deo) ornatus est. (vid. 
Gen. 4, 4.) 1b. 11, 39 μαρτυρηϑέντες διὰ τῆς πίστεως probati 
(Deo) propter fidem. Act. 16, 9 ἐμαρτυρεῦῖτο, testimoniis 
munitus erat, probatus. 31o. v. 9 4ημητρίῳ μεμαρτύρηται 
ὑπὸ πάντων, Demetrius omnium testimonio comprobatur, — 
Participium μαρτυρούμενος, testimonio aliorum probatus Act. 
6, 3. 10, 22. 22, 12. 1 Tim. 5, 10 ἐν ἔργοις καλοῖς, . benefi- 
centiae laude probata. — 3) e soloecismo pro μαρτέρομαυ, 
obtestor , hortor; l'Thess. 9, 19 μαρτυρούμενοι, pro μαρ- 
τυρόμενου, fortasse error calami in autographo. *. 


Maorvola, ας» 3» (a μαρτυρέω) 1) τὸ μαρτυρεῖν, 
testari, palam profiteri, testatio, actus testandi, publice 
profitendi; Apoc. 14, 7 ὅταν τιλέσωσι τὴν μαρτυρίαν αὑτῶν, 


quando absolverint testationem i. e. publicam ex Dei man- 
dato faciendam professionem. ib. 12, l διὰ τὸν λόγον τῆς 
μαρτυρίας αὑτῶν, vicerunt per publicam (ex Dei mandato 


factam) professionem, — " Ezovvec τὴν μαρτυρίαν τοῦ ᾿Ιησοῦ, 
X ," μαρτῦρ. 7 


Apoc. 12, 12. 19, 10 qui testantur, profitentur Christ 

Messiam. Ib. 19, 10 ἡ ydo μαρτυρία τοῦ "Π]σοῦ ἔστι τὸ πνεῦμα 
τῆς προφητείας, ubi ἢ μαρτυρία pro ὃ μαρτυρῶν περὲ Ἰησοῦ, 
qui haec, de Iesu (venturo) oracula edidit , deris ees) 
sed spiritus propheticus. — (De actu testandi, publice To 
fitendi. videtur etiam Sir. 34, 23. 24 dictum esse.) — 2)id 
quod aliquis testatus est, testémonium , publica rei pro- 
[essio; à) de testimonio rokam^tillico, Marc. 14, 55. 56. 59. 
322, 71. Io. 8, 17. — b) de testimonio probitatis, 1 Tim. 3, 7. 
3lo. v. 12. (Ioseph. ant..10, 6. 1.) — c) de testimonio s. 
publica confessione lesum esse Dei filium, Messiam, Io. 


1, 7. I9. 3, 11. 32. 33. 5, 31. 32. 34. 36. 8, 13, 14: Act.22,18. - 


1 Io. 5, 9— 11. Apoc. 1, 9. 20, 4. 6, 9. — d) de testimonio 
historico scriptoris, Io. 19, 35. 21, 24, Tit. 1,13. Apoc. 1,2. 
(loseph. ant. 7, 4. 1. c. Apion. 2, $. 22, — De Dei effatis 
in scripturis, Ps. 19, 7. Psalt, Sal. 10, 5.) *. 
Mazptov, iov, τό, --- LXX pro 33, TI£3, ΠΗ), 
— [ἡ testimonium , a) universe, Act. 4, 33 ἀπέδίδουν τὸ 
μαρτύριον; 2 Cor. 1, 12. (Ios. 22, 27. 98.) — b) testimonium, 
quo aliquid probatur, quo aliquis convincitur, documen- 
tum, argumentum ad convincendum; — cum dativo com- 
modi, Matth. 8, 4 εἰς μαρτύριον αὐτοῖς, ut oblatio sacerdo- 
tibus sit documentum sanitatis recuperatae. Marc. 1, 44. 
Luc. 5, 14. —  cüm dativo incommodi, Marc. 6, 11 εἰς μ. 
αὐτοῖς, ut sit documento contra eos, quo convincuntur in- 
iuriae vobis illatae, i. q. Luc. 9, 5 εἰς μαρτύριον ix? αὐτοὺς. 
Iac. 5, 3 ὑμῖν, contra vos. (Deut. 31, 96. Iob. 15, 84.) — 
2) testimonium de animi nostri sententia, solemnis decla- 
ratio, publica professio, solemnis promulgatio senten- 


tiae nostrae; Hebr. 3, 5 εἰς μαρτύριον τῶν λαληϑησομένων,. 


ut promulgaret dicta a Deo. — In N. T. saepe de solemni 
et publica professione, lesum esse filium Dei, Messiam; 
Matth. 10, 18 εἰς μαρτύρεον αὐτοῖς, ut Christum profiteamini 
coram iis. 24, 14. Marc. 13, 9. Luc. 21, 139 ἀποβήσεται δὲ 
ὑμῖν εἷς μαρτύριον, l. e. occasionem vobis dabit profitendi 
publice lesum esse salvatorem. 1 Cor. 170.2: Dm. 4, 85. — 
Ut LXX interpretes μαρτύριον saepe de Dei declarationi- 
bus publicis solemni modo datis, de e atis, oraculis Dei 
usurpant (Deut. 4, 45. 6, 17. 20. Ps. 78, 5), sic etiam Paulo 
τὸ μαριύριον τοῦ ϑεοῦ sunt oracula divina de Christo, ser- 
vatore; 1 Cor. 2, 1 χαταγγέλλων ὑμῖν τὸ μαρτύριον τοῦ ϑεοῦ, 
propr. quae Deus ipse testatus est de sua voluntate, ni- 
mirum per Christum exequenda. — 2 Thess. l, 10 ὅτι ἐπι- 
στεύϑη τὸ μαρτύριον ἡμῶν ig ὑμᾶς i. e. nam fidem invene- 
runt, quae (in priori epistola) de decretis divinis (per Chri-. 
stum. venturum) perficiendis, quod ad vestram sortem atti- 
net, exposueram. — 
Apoc. I5, ὅ de tentorio sacro lsraelitarum, e quo Deus 
oracula dabat Israelitis, et ubi repositae erant decreta et 
oracula Dei scripta; ergo: tentorium oraculorum. (LXX. 
saepe pro hebr. 5312 tr&, quod vei est tentorium con- 
ventus, ad quod populus conveniebat, si ἃ "Y? dedacitur; 
vel tabernaculum oraculorum, si ab Μὴ) deducitur. Vid. 
Exod. 30, 165qq. Lev. 4, 4 sqq. Num. 4,3 sqq. Exod. 25, 
22. Num. 19, 15 οἶκος τοῦ μαρτυρίου. Arca foederis, in qua 
tabulae praeceptorum asservabantur, dicitur ἢ κιβωτὸς τοῦ 
μαρτυρίου, Exod. 26, 33. 30, 6 et tabulae ipsae μαρτύριον, 
Exod. 25, 16. 31, 17.) — Denique locus perdifficilis 1 'Tim.. 
2, ὃ ὃ δοὺς ἑαυτὸν ἀντίλυτρον ὑπὲρ πάντων, τὸ μαρτύριον 
καιροῖς ἰδίοις, εἰς 0 ἐτέϑην ἐγὼ κήρυξ. Lectione quafügdun 
librorum οὗ τὸ μαρτύριον nibil lucramar, δὲ redolot ea emen- 
dationem ;^ neque vero cum uno codice (cod. A) τὸ μαρεύ-- 
δέον. delendum est, nisi doceatur qua ratione addi potuis- 
set. Winerus (Gramm. $. 48. no. 1. p. 990) τὸ uar. putat 


esse accusativum in appositione,' ad. ἑαυτὸν ἀντίλυτρον re- - 


ferendum, non autem video quo sensu, praeterquam quod 
articulus τὸ ante μαρτύριον appositioni obstare videtur, 
Maluerim vel τὸ u«or. 
qua parte definiente: secundum. oracula divina » COnve- 
mienter oraculis divinis, vel suspicari periisse quaedam 


verba, ut ἕνα πληρωθῇ. Caeterum monendum est, exponi . 
, qua docuit, Messiam non solum 
gentilibus ex decretis divinis 9. Suo tem-. 


hic sententiam illam Pauli, 
ludaeis sed etiam 
pore patefactis, servatorem esse. T 


ἹΠαρτύρομαι, (à ucgvvc) verbum depoii. med. : 


M 


Hine σκηνὴ τοῦ μαρτυρίου, Act. 7, 44. 


accipere pro accusativo rem ab ali- - 


Uu 


MONP-OUMAX 


testem. invoco ; ier in IN. T. ubi intellig. est τὸν ϑεόν, ut 
apud. profanos saepius: μαρτύρομαι τοὺς ϑεούς. Est autem 
1) asseverantis sanctissime : : eum .contestor, per Deum 
affirmo, bis seq. dw, Act. 20, 26. .Gal. 5, 3. cf. Sir. 46, 19 
denen “ἔναντυ xvoiov. loseph. de bell. 5, 19. 4 χατε- 
μαρτύρετο τὴν ϑεὸν, ὡς oix εἴη τὸ ἔργον αὐτοῦ. id. de bell. 
3,8. ὃ μαρτύρομαι δὲ, ὡς. — 3) adhortantis: obtestor, 
iu Deum rogo; semel Eph. 4, 17 sq. accus. c. infinit. 
'aeterea Act. 26,22 in codd. ex correctione. Vid. 
“Μαρτυρέω. (Iudith. 7, 28 μαρτυρόμεθα ὑμῖν τὸν οὐρανὸν καὶ 
τὸν θεὸν, — ἵνα μὴ ποιήσῃ. Test. Xll patr. p. 520. ἐπιμαρ- 
τέρομαν ὑμῖν τὸν θεὸν, τοῦ μὴ πορευϑῆναι.) ". 

JM & 9t vc, (et forma aeolica in codice sacro non ob- 
via: μάρτυρ) genit. μάρτυρος, acc. μάρτυρα, plur. μάρτυρες 
et-dat. μώρτυοι) — (a μάρη, ἣν mánus) — LXX pro "3.— 
1) testis. a) proprie qui sublata manu testatur in iudicio. 
Matth. 18, 16.26, 65. Marc. 14, 63. Act, 6,13. 7, 58. 2 Cor. 
13, 1. 1 Tim. 5, I9. Hebr. 10, 28. (Exod. 23, 1. Deut. 17, 6. 
Prov. 14, 5.) — b) testis, qui quae ipse vidit, audivit, as- 


. .severat, Luc. 24, 28. Act. 1, 8. 22. 2,32. 3, 15. 5, 32. 10, 


39. 41. 13, 31. 22, 15. 26, 16. 1 Tim. 6, 12. 1 Petr. 5, 1. (lo- 
seph. ant. 4, 3. 2.) — (ex adiuncto: bene gnarus, Sap.1,0. 
. lob. 16, I8. Ier. 29, 23.) — Mágzv; uov ἐστὶν ó ϑεός, Rom. 
1l, 9. Phil. 1, 8. 1 Thess. 2, 5. — 9 Cor. 1, 93 μάρτυρα τὸν 
$:0v ἐπικαλεῖν. (loseph. ant. 1, 12. 1. ib.'15, 5. 3. μάρτυρες 
vues ποιουμένος ὧν λέγω.) 1 Thess. 2, 10 ὑμεῖς μάρτυρες καὶ 
ὁ ϑεός, vós Deumque testes invoco. 2 Tim. 2, 2 διὰ πολλῶν 
μαρτύρων, intervenientibus multis qui lesum cognoverant; 
nisi hic μάρτυρες sunt prophetae Vet. 'lTest. de Christo va- 
ticinati. — c) testis, qui suo exemplo testatur, confirmat 
aliquid ,, Hebr. 12, 1 μαρτύρων, testium fidei praestantiam 
confirmantium. (Sic loseph. c. Apion. L, 7 nomina maiorum 
in genealogias relata dicuntur μάρτυρες originis ex stirpe 
sacerdotali.) — d) testis voluntatis, consiliorum Dei, ora- 
cula. Dei publice-pronuntians, Apoc. 11,3. — Christus 
dicitur Apoc. 1, 5. 2, 14 δ μάρεῦς ὃ πιοτός, testis consilió- 
rum Dei, i. e. interpres eorum fidus. (Ps. 89, 38 ὃ μάρτυς 
ἐν οὐρανῷ πιστός, ἷ. 6. Deus, qui haec vaticinatus est, est 
fidus.) — 2) confessor Dei et Christi, qui in. persecutione 
fideliter profitetur fidem suam, adeoque in supplicio, quod 
Christi causa patitur, martyr, Act. 22, 20. Apoc. 2, 13. 17,6. 
Saepissime. apud scriptores ecclesiasticos. Vid. Suiceri 

thesaur. s. h. v.) "᾿ 
lMacoáoua:, s. μιασάομαυ, ὥμαι, (a uoooo, depso) 
verb. depon. med. propr. im Munde kneten ; mando, den- 
tibus conficio. (lob. 30, 4 ῥίζας ξυλῶν ἐμασοῶντο. loseph. 
de bell. 6, 3. 3 τὰ δέρματα τῶν ϑυρεῶν ἀποδέροντες ἐμασ- 
σῶντο.) Semel Apoc. 10, 10 ἐμασσῶντο τος γλώσσας αὑτῶν 
ἐκ τοῦ πόνου. linguas prae dolore mandebant s. mordebant. 

' (Alii: irati dentes infigebant linguis suis.) 

. "Maottiyows à, f. ow, aor. 1. ἐμαστίγωσα, (à μά- 
o1) flagellis caedo , flagello, Math. 10, 17. 20, 19. 23, 


34. Marc. 10, 34. Luc. 18, 33. Io. 19, 1.— LXX pro 71271 


Exod. 5, 14. -Deut. 25, 3. 2 Macc. 3, 26: 34. — | de Deo, 
castigo, vewo, calamitate exerceo; Hebr. 12, 6 μαστιγοῖ 
δὲ πάντα υἱόν. Kepetita sunt e Prov. 3, 12 ubi LXX pro 
2N21 legerunt. 2*N—* dolere fecit. Caeterum cf. Iudith. 8, 
27 sig νουϑεσίαν μαστιγοῖ κύριος. Prov. 17, 10. Tob. 3, 9. 
13, 2. 5. Ps. 72, 5. *. ; 
“ΜΠ αστίζω, i.q. μαστιγόω, et ab eodem themate. 
ἐς Semel Act. 22, 20. LXX pro n'zri Num. 22, 25. Sap. 5, 11. 
Hesych. μωστίζεν" πληγωῖς τύπτει. " 
ΤΙ άστεξ, (γος, 4, 1) flagellum, flagrum, Act. 22, 
-94. Hebr. 11, 36. LXX pro ΟἿ scutica, 1 Reg. 12, 11. 14. 
Prov. 26, 3. Sir. 28, 17. 30, I. — Anesees γλώσσης , lob. 5, 
21. Sir. 20, 6 μάστυξ παυδείας, Psalt. Sal-7,8.) —. 2) tro- 
ice: vexatio, dolores, calamitates, Ps. 32, 10. Ps. 39, 10. 
Bo. 32 de poenis divinis. — Sic etiam de znoróis, vel quod 
corpus doloribus cruciant, ut Sir. 30, 14 vel quod a Deo 
in poenam immittuntur, ut 2 Macc. 9, 11 θεία μάστιξ dicitur 
vehemens morbus Antiochi crudelis, Sic de morbis Marc. 
ὦ, 10. 5, 29. 34. Luc. 7, 21. *. i 


" P , 
Ἰαστος, οὔ, ἕ, (a μάσσω, depso) mamma , uber, 


.LXX pro ὙΦ Iob. 3, 12. Cant. 1, 13. 4, 5. les. 66, 11. — 
jn AN. T.. of saorot, ubera, pro matre, Luc. 11, 27. 23, 29. 
Apoc. 1, 13 de mammillis viri. ye partibus rupis prominen- 
ii3as instàr mammarum, Ier. 18, 14. loseph. de bell. 7,6.3.) *. 


'est in se, nec est s. praestat ,. quod iactat; 2 
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Ma ταιολο yia ) 65 i» (a μωταιολόγος) vantloquen-. 
tia. i. e. a) vana et inepta proferre, (Porphyr. de abstin. 
4, 16. Prov. 30, [in graeco cod. c. 24,] 8 μάταιον λόγον): 
— b) λόγος μάταιος, fabulae ineptae, dogmata vana, 1 Tim. 
l,6. Sic λόχος μάταιος, Palaeph. de incred. 49. *.. τ 

ἹΠαταιολόγος, ov, ὃ, (ex μάταιος et λέγω) vtz- 
niloguus, vena, ic m falsa proferens; Tit. 1, 10 de 
ejus vana s. falsa docentibus. (Ignat. epist. ad Trall. 
.. ἹΠάταιος, ala, ov, (a μάτην) Latinor. vanus, LXX 
pro 530, NYÜ ; etiam 272, ἽΠΏ, — Dicitur a) de eo, 
quod in se est vanum, non est, quod esse videtur, vanus 
in se, nullus, lac.1,26. coll. les. 49, 4. — b) de eo, quod 
spem fallit, nec fructum fert, fa/law, infructuosus, lCor. 
3, 20. (Ps. 04, 11.) 1 Cor. 15, 17. coll. les. 31, 2. Prov. 31, 
30. Zach. 10, 2. — c) de stulto et inepto, Tit. 3, 9. Prov. 
12, 11. — 2) ex hebraismo (2371, N5) τὰ μάταια, idola, 
i. e. Dii vel nulli vel fallaces, Act." 14, 15. 2 Reg. 17, 13 
ἐπορεύϑησαν ὀπίσω τῶν ματαίων. Reg. 16, 13. Ier. 2, 5. 
8, 19. Amos. 2, 4. — Hinc ματαία ἀναστροφή; 1 Ῥοίτ. 1, 18 
est superstitio idololatrica, ut ἐματαιώϑησαν, 2 Reg. 17, 
15. et Ier. 2, 3 est: idola coluerunt, superstitiosi fuerunt. ᾿ς 

ΠΙαταιότης, ἥτος, ἥ, (ἃ μάταιος) — LXX pro 
5351, etiam pro δ et 9, vanitas; de eo quod vanum 

etr. 2, 18 - 
ὑπέρογκα ματαιότητος φϑεγγόμενοι, fastuosa- vanitatis pro- 
erentes |. e. vano inflati fastu alta loquentes. (Ps. 98, 12 
λαλεῖν ματαιότητας.) — de stultitia, fatuitate, Eph. 4, 17. 
— Ex adiuncto --- 2) fragilitas; Rom. 8, 20 ubi v. 21 
satis luculenter explicatur φϑορά. Sic de fragilitate vitae, 
Ps. 62, 9. 39, 5. et rerum humanarum inconstantia, Eccles. 
514.5 AO : 
JMMarGióoc, à, aor. 1. pass. ἐματαιώϑην, (ἃ μάταιος) 
propr. μάταιον facio, stultam reddo, LXX pro 2371 et 220 
in Niph. et Hiph. — Passiv. neptus. sum, fallor, Rom. 
1l, 21 ἐματαιώϑησαν», stulti evaserunt, — Similiter 1 Chron. 
21, 8 aberro a vero; 2 Reg. 17, 15. Ier. 2, 5 aberro ad ido-. 
lolatriam. — Iudith. 6, 4 irritus sum. *. 


ἸΠάτην-. adv. frustra, in vanum, i. e. a) sine causa, 
immerito, Ps. 35, 7. Prov. 3, 30. Ezech. 14, 23. loseph. c. 
Apion. 1, ὃ. 20. — b) sine effectu, sine fructu ; Matth. 
15, 9. Marc. 7, 7. (LXX μάτην pro hebr. δὲ 5.» ler.2, 30. 
Εἰς μάτην, pro eodem Ier. 4, 30. Ps. 63, 9 et pro NYU Ps. 
127, 1. 2 4 Macc. 16, 8 μάτην sine fructu.) *. 

Πατϑαῖος, ov, ὃ, (hebr. ΠΏΣ, ex 332 et TI^, 
dei donum) Matthaeus, nom. pr. evangelistae, Apostoli, 
fili Alphaei, qui etiam Levi cognominabantur (vid. sv) 
et, antequam Christum sequeretur, vectigalium exactor fu- 
erat. Matth. 9, 9. 10; 3. Marc. 3, 18. Luc. 6, 16. Act. 1, 13. 
coll. Marc, 2, 14. Luc. 5; 27. *. ; - s 
Maocv3 av ,.ó, Matthan, nom. pr. indecl. viri; Matth. ' 
ΕἼΗΣ : e is ὃ 

Πατϑάτ, δ, Matthat, nom. propr. indecl. viri; 
Luc. 3, 24. 29. *. 

Maocv9étacc, o, ὃ, Matthias, nom. pr. apostoli, qui 
in Iudae proditoris locum successit. Act. L, 23. 206. *. 

ἸΠατταϑά, ὃ, Mattatha, nom. pr. indecl. viri; 
Luc. 3, 31. *. 

Macro íac, ov, δ, Mattathias, nomen viri; Luc, 
3, 25, 26. quer. huj 

ἹΠάχαιρα, ac, 4, (ἃ μάχη) 1) culter, LXX pro 
n5382, culter ad mactandum, Gen. 22, 6. 10, Iud. 19, 29, 
etiam culter ad circumcidendum, pro 3*1, Ios. 5, 2. 3. — 
2) gladius minor, ut sica, et differt ἃ ῥομφαίᾳ, gladio 
maiori. (loseph. ant. 6, 9. 5 Davides ἀποτέμνευ τὴν κεφαλὴν 
τῇ ῥομφαίᾳ τῇ ἐκείνου (Goliathi), μάχανραν οὐκ ἔχων αὐτός.) 
— Gladius, a) ad adoriendum, vel defendendum ; hebr. 
235, Matth. 26, 47. 52. 55. Marc. 14, 43. 48. Luc. 21, 24. 
22, 36. 38. 49. 52. Io. 18, 10.. Hebr. 4, 12. 11,34. 37. Apoc.- 
6, 4. 12, 14. Gen. 34, 36. Exod. 15, 9. --- Σπάω τὴν udy. 
stringo gladium, Matth. 26, 51. Marc. 14, 47. Act. 16, 27. 
1 Chron. 21, 9. — Παμβάνω ucz. gladio utor adversus alium ; 
sensus: occido gladio , Matth. 20, 52. coll. Apoc. 13, 10 εἴ 
τις ἐν μαχ. ἀπολτενεϊ. --- Βάλλειν τὴν μᾶχ. εἰς τὴν ϑύκην, 


3 


- 
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gladium vagina recondere, To. 18, 11. — Metaph. μάχαιρα 
ποὺ πνεύματος, i e. vi spiritus tanquam gladio uti ad vin- 
cendos adversarios, Eph. 6, 17. — b) géadius iudicis, 
Richtschwert. Act. 12, 2. Rom. 8, 35. — Rom. 13, 4 φορεῖν 
τὴν μάχαιραν, gladium gerere i.e. ius vitae et necis ha- 
bere. — 9) ex metonym. caedes, bellum, Matth. 10, 94 
ubi τῇ εἰρήνῃ opponitur. cf. 2771 Gen. 31, 26. ler. 14, 13. 
Lev.26, 8 (LXX πόλεμος). 1Macc. 9,97. 
IM &y 2 , qc, 5, 1) pugna bellantium, proelium, 2 Macc. 


10, 29. 12, 11. — bellum, 1 Macc. 7, 28. — /uctatio cum 
persecutoribus, 2 Cor. 7, 5. Sensus: vitae pericula. (Alii : 
contentiones).: — 2) pugna discordium, contentio, rixa, 


acris disputatio; sic μάχαι, 2 Tim. 2, 23. Tit, 3, 9. Tac. 
4,1. Saepius LXX pro 2^3 Gen. 13, 7. Prov. 26. 21. 3172 
Prov. 15, 19. 26, 20. Sir. 27, 14. 15. *. : 

. Ma&youoe:r, (aor. ἐμαχεσάμην saepius apud LXX) 
(ἃ μάχη) 1) pugno, proelior; a) de bellatoribus 2 Macc. 10, 

. 12, 36. — b) de digladiantibus, manum FIDAAERARMI Das 

-Act. 7, 26. Exod. 21, 22, 2 Reg. 2, 22. — 2) disce, 

tercor, rixor, lo. 6,52. 2 Tim. 2, 24. LXX pro 3*3 Gen- 
26, 90. 31, 36. — Iac. 4, 2 μάχεσϑε est: contenditis, vi po- 
tiri studetis opibus. cf. LXX Deut. 25, 11. 2Sam. 14, 6 ubi 
hebr. ΠΧ. *.. 

M ἐγαλαυ χέω ; &, (ἃ μέγας et αὐχέω. glorior, iacto) 
propr. agna iacto, arrogans sum , insolenter me cf[- 
feros; sic apud profanos, (Philo de creat. princ. p. 730. 
de nom. mutat. p. 1064. cf. Loesner. obss. p. 463. et με- 
γαλαυχία, arrogantia, 4 Macc. 2, 15. Ioseph. ant. 4, 4. 1. 
Plutarch. 'Timol c.6. — Nostri scriptores dicunt eos ue- 
γαλαυχεῖν, qui audaces in Deum sunt, et vel dictis vel 
factis Deum contumeliose spernunt sibi nimium - fidentes, 
nostrum: vermessen sein. .Sic Ezech. 16, 50. Zeph. 3, 11. 

ro 5723, Ps. 10,18 Y'à* ubi confer. sunt versus 2 et 6 sqq. 
Macc. 15, 32. Sir. 48, 18 cum quo loco conf. 2 Reg. 18, 
19 sq. et 3 Macc. 6, 5. — Eodem sensu intelligendum vide- 
tur lac. 3; 9 ubi lingua dicitur, quanquam exiguum mem- 
Pbrum, tamen μεγαλαυχεῖν, impia esse audacia in lo- 
quendo. **. ὲ 

ΠΙεγαλεῖος. zu, ov, (a μέγας) magnus, 'eximius, 
magnificus, praeclarus; 2 Macc. ὁ, 34 τὸ μεγαλεῖον τοῦ ϑεοῦ 
χράτος. ib. 7, 17. — τὸ μεγαλεῖον, substantive 1) magnitudo 
(loseph. ant. 15, 6. 6), amplitudo, praestantia, loseph. ant. 
8. 2. 5. Sir. 17, 9. 13 2) opus mirandum ,. eximium, 
ἕως miranda ; sic loseph. c. Apion. 2, 10 de iis quae 

oses peregit; — inde τὰ μεγαλεῖα, 1. 4. -ϑαυμάσια, opera, 
facta mirabilia , Act. 9, 11. LXX pro n32*33 Ps. 71, 19. 
Siv. 18, 3. 42, 21. — sors praeclara, quae alicui a Deo 
Sue beneficia ezimia providentiae; Luc. 1. 49. Sir. 
ES ER 


ἹΠεγαλειότης, τητος, 5, ὦ μεγαλεῖος) magnitudo, 


praestantia, maiestas; Luc. 9, μεγαλ. τοῦ ϑεοῦ, Dei 
vis et maiestas in lesu conspicua. 2 Petr. 1, 16. Act. 19, 27 
μεγαλειότης Dianae, (Sic Deo tribuit μεγαλειότ. Iosephus 
in prooem. ad.antiq. ὃ. 4. et antiq. 8, 4. 3. — Caeterum 
LXX Ier. 933, 9 pro ΙΝ ΒΩ; et ὁ Esdr. 1, ó ubi interpres 
3127223 2 Chron. 35, 4 legit Dn27273. *,.— à 

Meyokongosn)0GC, ἐς, genit. οὖς, (a μέγας et πρέπεν 
decet) virum magnum decens (Xenoph. mem. 3, I0. 5); 
magnificus, maiestate plenus; 2Petr. 1, 17. — (Dei 
ὄνομα μεγαλοπρεπές. 2Macc.8, 15; Dei ἐπιφάνεια μεγαλο- 
πρεπής, 9 Macc. 2, 9. vid. etiam 2 Macc. 15, 13. Adeo Deus 
ipse dicitur ὃ μεγαλοπρεπὴς τοῦ στερεώματος Deut. 33, 20 
ubi in textu hebr. 711N3.) “. 

- Meyo Avr, aor. l. pass. ἐμεγαλύνθην, fut. 1. pass. 
μεγαλυνϑήσομαι, (a μέγας) LXX pro 533, potissimum in 
.Hiphil, — 1) magnum facio; a) propr. Matth. 23,5 τὰ 
xp«on:óe , fimbriam pallii deducere, — passiv. crescere, 
- 1 Sam. 2, 21 ἐμεγαλύνθη τὸ παιδάριον. ib. 3, 19.. Dan. 4,30. 
"τς b)metaph. i//ustrem. facio, Luc. 1, 58 τὸ ἔλεος, i. e. 
beneficium illustre conferre. vid. Ps. 57, 10. Gen. 19; 19. 
1 Reg. 10, 23. Protevang. lacob. p. 208. — Ex adiuncto — 
2) laudo, graedico , Act. 5, 13. 10, 46. Luc. 1, 46. 2 Cor, 
10, 15. Phil. 1.20. — LXN saepissime, e. g. Gen. 12, 2. 
2 Sam. 7, 96. Ps. 69, 30. Sir. 42, 31. 49, 11. Exempla e 
profanis collegit KypZius in obss. I. p. 210. ". 


MA4xXx-— 


scepto , al- . 


MET A rud 


MeyóXoc, adv. (a μέγας) magnopere, valde; 
Phil. 4, 10 ἐχάρην μεγάλως. (Act. 15, 4in Var. Lect. 1 Chron. 


39, 9. Neh. 12, 43. Sap. 11,21. 2Macc. 10,38). 


Meiyalecórg, n. (ania) quod in libris 
profanorum vix legitur et senescentis. graecitatis est, scri- 
ptoribus sacris dicitur de maiestate regum ac principum 
(Sap. 18, 24. Dan. 7, 27) inprimis Dei, et respondet in 
vers. alex. hebr. δηλ, nz. Est a) maiestas externa; 
quae cernitur in imperio summo, summum imperium. 
Iud. v. 25. LXX Dan. 2, 20 pro 71777323 Ps. 79, 11 κατὰ 
τὴν μεγαλωσ. τοῦ βρυχίονός σου. coll. Macc. 9, 22. — b) ma- 
iestas naturae. Dei, ubi interdum ponitur pro Deo ipso, 
sive pro externo. splendore, qui Deum: repraesentare pu- 
tabatur, Πρ Rabbinorum. Sic Iebr. 1, 3 ir δεξιᾷ τῆ: 
μεγαλωσύνης ἐν ᾿ὑψηλοῖς. ib. 8, l ὃ 990vog τῆς μεγαλ. iv τοῖς 
οὐρανοῖς. (Liber Henochi Fabric. Cod. pseudepigr. V. T. 
p. .]87 ἐνώπιον τῆς δύξης. τῆς μεγαλωσύνης.) -- e- Dei 
maiestate legitur etiam 2 Sam. 7, 22. 1 Chron. 29, 11. Deut. 
32, 3. Ps. 145, 3. 6. Sir. 2, IS. 18, 5. Test. XII patr. p. 586. 
Act. Thom. ὃ. 15 et 45.) *. : 


᾿ MíyaG, μεγάλη, μέγα, comparat. μείζων, ned 
21o. 4 uatóregog, quod vid.] superlat. μέγιστος, |semel 
2 Petr. 1, 4] hebr. 2333, LXX etiam pro 2, Latinor. 
magnus, diciturque eodem, quo hoc, ambitu. Est enim 
1)magnus, a) extensione , et quidem «)ratione molis, 
s. materiae, λίϑος Matth. 27, 60. Apoc. 18, 21. κλάδον, Marc. 
4, 32. δένδρον, Luc. 13, 19. oixodouct, Marc. 13, 2. vid. etiam 
Jo. 21, 11. Apoc. 8, 8. 10. 9,2. 14. 11, 8. 12, 3. 9 δράκων. 
(Ezech. 29, 3.) ib. 12, 14 ἀετός, (Ezech. 17, 3) et saepius. 
8) spatii, ubi est spatiosus, amplus, ἀνάγαιον, Marc. 14, 
15. ὀϑόνη, Act. 11,5. θύρα. 1 Cor. 16, 9. 25vóc, Apoc: 14, 
10. χάσμα, Luc. 16, 26. (2Sam. I8, 17. . Palaephat. 29.) 
&no95xy, Luc. 12, 18. — cf. 1 Reg. 7, 9. 11. Deut. 8, 15. — 
y) numeri, ubi est: copiosus, numerosus ; ἀγέλη, Mare. 
5,11. (Matth. 8, 30. ἀγέλη πολλῶν, et Luc. 8, 32 ἑκανῶν) cf. 
1 Reg. 8, 66 ἐκκλησία μεγάλη. 2 Chron. 7, 8. Unde οὗ μεγάλοι; 
les. 5, 14 multitudo, plebs, pro 11257. — /argus, πορισμός, 
1 fim. 6,6. μιοϑαποδοσία, Mebr. 10; 33. — δὴ mensurae, 
et quidem modo de forma, Apoc. 6, 4 μάχαιρα μεγ. longus 
gladius. ib. 20, 1 ἅλυσις. Matth. 13, 92. μεῖζον maius ; Marc. 
4. 32. — modo de aetate, vel statüra; μικροὶ καὶ μεγάλον 
juvenes et senes, infantes et adulti, Act. S, 10. 26, 22. 
Hebr. 8, 11. Apoc. 11, 18. Gen. 19, 11. — ὃ μείζων, 2naior 
natu , Rom, 9, 12. (coll. Ezech. 29, 16 δουλεία μεγ. diutur- 
num servitium.) — /Magnus — b)intensione, ubi saepe 
verti potest vehemens; et. quidem «) de animi motibus, 
χαρά, Matth. 2, 10. Luc. 2, 10. — λύπη, Rom. 9, 2. ϑυμός, 
Apoc. 12, 12. πίστες, Maith. 153, 2€. φόβος, Marc. 4, 41. 
ἔκστασις, Marc. 5, 42. (Gen. 27, 33.) χάρες... grátia, Gunst, 
Act. 4, 33. ἀγάπη, lo. 15,13. — 8) de viribus naturae, et 
rebus naturalibus ; φῶς, stella lucem large spargens, splen- 
didissima , Matth. 4, 10. (les. 9, 2.) σεισμός, Matth. 8, 24. 
ἄνεμος, JMarc. 4, 97. γαλήνη μὲγ. summa malacia, Matth, 8, 
20. Marc. 4, 39. — γ) de iis, quae fato contingunt, gravis, 
vehemens ; πτῶσις, Matth. 7,27. Luc. 6, 49. (ἀπώλεια, Deut. 


7,23. ϑάνατος, Exod. 9, 3 ubi in hebr. 533. ler. 21, 6.) 
Qvo yx, Luc. 21, 23. διωγμὸς, Act. 8, 1. πυριτός, Luc. 4, 38. 
λιμός, Luc. 4, 25. Iac. 9, l «opo μεῖζον, severior. — Magnus 


— c) intensione et extensione simul; κραυγή, Act. 23, 9, 





φωνή. Matth. 24, 31. 27, 46. 50 et saepius. κοπετός, Act. 
8, 2. (Gen. 50, 10.) πληγή, Apoc. 16, 91. (Iob. 2, 13.) — 
Magnus — d)natura sua, virtute, efficacia; ia αὖ δύ- 
voucc ipsa, Act. 4, 33. 2 Petr. 2, 11 δυνάμεν μείζων. -- B) facta 
dicuntur μεγάλα. quatenus sunt potenter facta; σημεῖα, Ov- 
ψάμεις, Matth. 24, 24. Luc, 21, 11.. Act. 6, 8. 8, 13. (Deut. 
6, 22. 29, 3.) ἔργα, Apoc. 15, 3. Io. I, 51. 5, 20. 14, 12. 
(Deut. 10, 21. lud. 2, 7. Iob. 5, 9.) — Act. S, 10 δύναμες 
τοῦ ϑεοῦ ἣ μεγάλη, potentissima, miracula efficiens. Inde 
μείζων, potentior, 11o. 3, 20. 4, 4. 5, 9. — y) dii dicuntur 
μεγάλοι, quatenus natura et virtute omnes superant: poten- 
tissimi, summi ;- de gentilium Diis Act. 19, 27. 19, 28. 34. 
Jó. — de vero Deo, Tit. 2, 13. [Apoc. 19, 17.] (Neh. 8, 6. 
9, 32, Ps. 77, 13.) coll. Io. 10, 29. Hebr. 6, 13. I6. Deut. 9, 9 
λαὸς μέγας, potens, valida natio: ib. 2, 21 de regibus 2 Reg. 
18, 19. 28. magnatibus: Esth. 10, 3.) — Magnus — e) Ào- 
nore, dignitate, imperio, «) de hominibus, ubi est ma- 
gnus, illustris ; Matth. 5, 19. 35, Luc. 1, 15. 32. Hebr. 11, 


brians, Prov. 90, 1. Ies, 28, 7. 71125 Ezech. 23,32. 39, 19. 


24. (Susann.. v. 04.) προφήτης, Luc. 7, 16. (Sir. 48, 22.) 

Act. 8,9 εἶναέ xeve. ἑαυτὸν μέγαν, ratus, se magni aliquid 
. esse; sensus : dignitatealios antecellere. — μείζων, Matth. 11, 
1L Luc. 7, 28. lo. 14, 28 πατήρ μου μείζων μού ἐστι: et 
saepius. — Unde à κείζων, maior reliquis, i. e. maaimus, 
Matth..18, 4. — οἱ μεγάλοι pro οὗ μεγιστᾶνες, mertimates, 
domini, Matth, 20, ὁ. Marc. 10, 42, (Luc. 22, 25 oi ἐξου- 
σιάζοντες) Maith. 20, 26 ubi opponitur δεάκονος. Mac. 10, 
43. (Luc. 22, 26 à ἡγούμενος). — coll: Luc. 9, 48. 2 Sam. 
7,9. Neh. 11, 14. lob. 9, 22. — οἱ ὃ μέγας alüs nominibus 
dignitatis additum : maximus , auctoritate , dignitate omnes 
superans, ἱερεὺς ὃ μέγας, Hebr. 10, 21. (Hagg. 1, 1. 12. 
Zach. 3, 1. Lev. 21, 11.) — ἄρχιερ. ὃ μέγας, Mebr. 4, 14. 
πουμήν. Hebr. 13, 20. (6 ἡγούμενος, 2 Sam. 3, 38. ó ἄρχων, 
Dan. 12, 1.) — etiam in malam partem: ἢ πόρνη. Apoc. 
17, 1. 19, 2 omnium maxima, multorum. meretrix. — β) de 
rebus: magnus, splendidus, solemnis; 9oz5 , Luc. 5, 29. 
14, 16. (Gen. 21, 8. Dan. 5, 1.) οἰκία splendida domus, 2'T'im. 
2, 20. (ler: 52, 13. 2 Chron. 2, 5. 9. οἶκος μέγας καὶ ἔνδοξος.) 
μαρτυρία, Yo. 9, 90. ἡμέρα, solemnis Io. 7, 37. 19, 31. Apoc. 
19, 17 τὸ δεῖπνον τὸ uiyo τοῦ ϑεοῦ, [text. vulg. τὸ δεῖπν. 
τοῦ μεγάλου ϑεοῦ.}] [n reliquis libris non nisi de die poe- 
narum, ubi μεγάλη etiam esse potest i, q. φοβερά, Act. 2, 20 
ἡμέρα κυρίου μεγάλη καὶ ἐπιφανής, (Mal. 4, ὅ. Ioel. 2, 11. 31.) 
lad. v. 6- Apoc. 6, 17. 16, 14. coll. ler. 30, 7. Hos. 1, 1]. 
Zeph. L, 14. (Iudic. 21, 3 ὃ 69xog μέγας.) — Magnus — 
f) gravitate, pretio, .«estumatione; ἐντολή, Matth. 22, 
36. 38 ubi μεγάλη pro μεγίστη, (Marc. 12, 28 πρώτη πασῶν.) 
-coll.-1 Sam. 20, 1. 22, 15. 2 Reg. 5, 13. — μυστήριον, do- 
ctrina gravissima, Eph. 5, 32. 1 Tim. 3, 16. — ἁμαρτίαν ust- 
ζονα, gravius peccatum, lo. 19, 11. (Exod. 32, 30. 31.) — 
JMi(tov, maioris pretii, Matth. 23, 17. 19. Io. 15, 20 μείζων 
. ἐστί, maioris aestumatur. (Sir. 10, 24.) 1 Cor. 13, 13. Hebr. 

ll, 26 μείζονα πλοῦτον divitias digniores; et passim. (Prov. 
. 20, 6 μέγα ἄνθρωπος καὶ τίμιον ἀνὴρ ἐλεήμων.) — Πέγιστος͵, 
maximi pretii, 2Petr. 1, 4. . : ; 
; 2) ut. Latinorum agna, μεγάλα sunt superba; Apoc. 

13, 9 λαλοῦν μεγάλα καὶ βλαςφημίας. Dan. 7,8. 11. 20. “ 

'— 3) μέγα adverbialiter: a) magni quid, etwas Grosses, 
Wichtiges, 1 Cor. 9, 11. Ies. 49, 6 μέγα σοί ἐστι τοῦ κληϑη- 
vat σὲ παῖδά uov. — b) οὐ μέγα ov», non mirandum. est, 
2 Cor. 11, 15. Gen. 49, 28. μέγα uot ἐστιν, εἰ ἔτι "Iooqg ζῇ. 
(Tob. 9, 4 μέγα, diu.) — 4) μεῖζον, adverbialiter: vehemen- 
ter, Matth. 20, 31. 

Méy £9: 0€, ove, τό, (a uéyac) magnitudo; — semel 
Eph. 1. 19 τὸ μέγεθος τῆς δυνάμεως, copia (i. q. antea v. 18 
x deg potenter factorum in salutem nostram. (loseph. 
ant. 14, 14. 1 τὸ μέγεθος τῶν κακῶν. LXX μεγέθει (potentia) 
βραχίονος, Exod. 15, 16. 2 Macc. 15, 24. De proceritate sta- 
turae Ezech.19, 11. De dignitate, Sap. 6, 7. *. 

— Π͵εγιστάν, ἄνος, δ, (in singulari Sir. 4, 7. 8 
24.) maxime in plurali, οὗ μεγιστᾶνες, vocabulum inferio- 
ris aevi, dialecto alexandrinae proprium (cf. Sturzii de 
dial. maced. p. 180 sq. Lobec£. ad Phryn. p. 196), et, ut 
multis videtur, e persica lingua in graecam translatum, sed 
a μέγιστος factum, ut νεῶν a νέος: Rabbini *QO*32. Sigui- 
ficat magnates, proceres. |n iis libris versionis alexan- 
drinae, qui recentiori tempore in graecam linguam translati 
videntur, saepius legitur, et quidem pro Q*?7N Ier. 14, 3. 
Nah. 2, 5. b^2173 Fon. 3, 7. Nah. 3, 10. 3332 Dan. 5, 
1—3. n*9 2 Chron. 36, 18. Ies. 34, 12. Sir. 4, 7 et saepius, 
— ln N. T. ter, Marc. 6, 21. Apoc. 6, 15. 18, 22. Eodem 
sensu apud loseph. (de vita δ. 23). legitur non solum de 
proceribus imperii persici (ant. 11, 3. 2 ubi, quum a σατρά- 
παῖς distinguantur, fortasse magos indicat), sed etiam de 
magnatibus aliorum regum, ant. 20, 2. 3 de vita 8. 23. (Vid. 
etiam Act. Thom. $. 7. Artemidor. 1, 2. 3, 9.) *. : 

 Méyiov0c, iovy, ov, (superlat. a μέγας) maximus ; 
semel 2 Petr. 1, 4. vid. Μέγας. 

ἩΙεϑερμηνεύω, (ex μετά et ἑρμηνεύω) irams- 
fero in aliam linguam, interpretor ; Matth. 1, 23. Marc. 
3, 41. 15, 92. 34. lo. 1, 42. Act. 4, 36. 13, 8. (Ioseph. c. 
Apion. 1, 10. Polyb. 6, 24.) *.- 

IM é9: 2, wc, ἢ, (a μέϑυ, vinum mulsum, Meth) ebrie- 
tas, viboton iMm od cai Ter, Luc. 21, 34. Rom. 13, 
13, Gal. 5, 21. (Vid. Κραιπάλη.) LXX pro ^2 potus ine- 
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ludith. 13, 15, Joseph. ant. 1, 19. 6."Polyb. 2,14. 
Meidjíavnut, et apud recentiores [1 Cor. 13, 2.] 
μεϑιοτάνω, aor. 1. act. μετέστησα, aor. 1. pass. μετεστάϑην, 
(ex μετά οἱ ἕοτημι), propr. tran$pono, ich stelle um ; mo- 
veo de loco suo, dimoveo , a) propr. 1 Cor. 13, 2 ὅρη με- 
ϑιοτάνειν, montes evellere, dimovere. (les. 54, 10.) — re- 
moveo a munere ; Act. 12,22 μεταστήσας αὐτόν, intellige a 
regno. (Dan. 2, 21.) Luc. 16, 4 μεταοταϑῶ: τῆς οἰκονομίας; 
removeor a.cura rei familiaris. (1 Macc. 11; 63 μεταστῆσαι 
αὐτὸν τῆς χώρας. Polyb. 4, c. 87 τὸν ᾿“λέξανδρον μεταστησά- 
μενος ἀπὸ τῆς χρείας. 1 Reg. 10, 13 μεταστ. τοῦ μὴ εἶναν 
ἡγουμένην. cf. Kypke obss. II, p. 66 et 98.) — dimoveo e 
sede: sua , transfero, (2 Reg. 23, 33. 17, 23.) — seq. εἰς, 
Col. L, 13 μετέστησεν (ἡμᾶς) εἰς τὴν βασιλείαν. (2Macc. 
11, 23. Ioseph. ant. 9, 11. 1 τοὺς οἰκήτορας αἰχμαλωτίσας με- 
τέστησεν εἰς τὴν αὐτοῦ βασιλείαν. ὃ Macc. 3, l τοῦ ζῆν με- 
ταὐυτῆσαι.) — b) tropice: animum. averto ab aliqua res 
Att. 19, 26 μετέστησεν ἱκανὸν ὄχλον, avertit, nimirum a pa- 
triis sacris et moribus, ([os. 14, 8 μέτεστ. τὴν διάνοιαν τοῦ 
λαοῦ. Deut. 17, 17. 30, 17. Ies. 59, 15. coll. 2 Sam. 20, 13.) *. 
| MeSo0zsíc, ac, 4, quod neque in libris profano- 
rum neque in V. T. legitur, deducitur a μεϑοδεύω (quod a 


μέθοδος) ex δὸῤς et μετά). quod est: insequor ut capiam, . 


viam alicuius s. vestigia sequor, ut eum prehendam; tro- 
pice: rem cogitando persequor, rem accurate tracto (unde 
μέϑοδος artificiosa, et subtilis tractandi ratio). Sic pe9o- 
ὁδεύειν apud profanos; vid. Loesner. observatt. e Philone 
p. 347. Munthii observ. e-Diod. Sic. p. 367. — 1n ver- 
sione alex. est insidias struo , 2 Sam. 19, 27. Aquila Exod. 
21,13 pro ΤῚΣ; et μέθοδος sunt callidae artes, 2.Macc. 
13, 18. — In N. T. eodem sensu μεθοδεία Eph. 4, 14 πρὸς 
τὴν 'μεϑ. τῆς πλάᾶνης secundum callidas artes falsorum 
doctorum. ib. 6,11 ubi sunt Znzszdiae diaboli ad. homines 
capiendos. "Hesych. μεθοδείας τέχνας. Zonaras lex. col. 


1946 μεθοδείας" ἐπιβουλάς, ἐνέδρας, δόλους. *. 


1 εϑό 01065 τον, (ex ὅρος terminus et μετά)» 1) qui 
terminum facit, terminans; etiam qui interiacet inter duo, 
Philo de opif. m. p.14. vid. KypZii obss.T. p. 171 ἫΝ 
— 2) qui. in confinio situs est, confinis alicui; (Ioseph. 
de bell. 4, 11. 2 μεθϑόριος δέ ἐστιν ἢ πόλις αὕτη τῆς ᾿Ιταλίας. 
Xenoph. Cyrop. 5, 4. 21.) --- Τὰ μεθόρια, confinia ; Marc. 
7,24 εἰς τὰ μεθόρια Τύρου καὶ Σιδῶνος, in confinia i, e. 


regiones. proximas urbibus "Tyri et Sidonis. (Alii minus 


recte : jin regionem inter Tyrum et Sidonei interiectam.**) *. 
Πεϑύσκω,γ (fu. μεθύσω Deut, 32, 42], (a μέϑυ, 
temetum, vinum) Znebrio , ebrium reddo, Ps. 23, 5, ler. 
51, 7. Hab. 2, 15. (13:2) — Passiv. Me9oxoucs, aor. 1. 
ἐμεθύσϑην. inebrior , vino me obruo, Luc. 12, 45. Eph. 
5, 18 μὴ μεϑύσκεσϑε οἴνῳ. (Prov. 4, 17 pro t2. ib. 23,930.) 
1 Thess. 5, 7. Io. 2, 10 ὅταν μεϑυσϑῶσι. Apoc. 17, 2 ἐμεϑύ- 
σϑησαν ἐκ τοῦ οἴνου, largiter hauserunt; sensus: se satiave- 
runt. vid. Sir. 1, 10 μεϑύσκενι αὐτοὺς ἀπὸ τῶν καρπῶν αὐ- 
τῆς. ib. 39, 13 μεϑύσκοντά σε ἀπὸ τῶν ἀγαθῶν αὐτοῦ. * 
Πέϑυσο €, ov, 6, 4, et μέθυσος, Voy, ov, (ἃ μέϑυ, 
temetum, vinum) quod recentiores scriptores (Plutarch. vita 
Cat. cap. 24. Sext. Emp. hyp. 3, 24) non tantum de mulie- 
ribus, ut antiqui, sed etiam de viris dicunt (Phryn. p. 151): 
ebrius, temulentus , vinolentus; (Prov. 23, 21. 26, 9); 
vino, ebrietati deditus, vinosus; bis: 1 Cor. 5, M. 6, 10; 
cf. Sir. 19, 1 ἐργάτης μέθυσος oU πλουτιοϑήσεταν. ib. 20, 8 
γυνὴ μέϑυσος. 4 Macc. 2, 7. : 
IM eS) w, (cuius non nisi praesens et imperfectum 
leguntur) (ab eodem) zierum 6ibo; affatim. bibo, 
(ich zeche) ; Matth. 24, 49. Act. 2, 15. 1 Cor. 11, 21. 1 Thess. 
9, 7. (LXX pro 436 Ies. 51, 21. 1 Sam. 1, 13. 25, 36.. Iob. 
12,95, et ΠῚ Ps. 95, 10.) — tropice: satior, madeo; 
Apoc. 17, ὃ μεϑύουσα ἐκ τοῦ αἵματος τῶν ἁγίων, 1, e. quae 
largiter profudit sanguinem, sanguine madet.' coll. Ies. 34, 7 
μεϑυσϑησεταν d γῆ ἀπὸ τοῦ αἵματος. ler. 46, 10. Deut. 32, 
42 usQíoo τὰ βέλη μου ég αἵματος. ludith, 6, 4. cf. 21ε- 
ϑύσκχω. 
Ἱπείζων, ov, πιαῖον. Vid. Μέγας. "T 
Mesboveooc, ?ü«, ov, comparativ. a μείζων, forma- 
tus ut καλλιώτερος, getgoegog et alii huiuscemodi compara- 
tivi, qui apud profanos non nisi a poetis usurpantur (vid. 


E 


poto, J 


J 
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: Matthiae Gramm, $. 196. Lobeck. ad Phryn, 
maior; 3Yo. v. 4, (Apud profanos non legitur.) 

ΜΙέλαν, avoc, τό, (neutr. a μέλας) atramentum, 
pigmentum atrum ad scribendum. "Fer, 2Cor. 3, 3. 210, 
v. I2. 910. v. 13. M ἢ Wo 

JiéXaog, μέλαινα, μέλαν, genit. μέλανος, αἰνῆς, avos, 
ater, niger; LXX pro ^mb, Cant. 1, 5. 5, 11. Zach. 6, 
9. 6. — Τοῦ, Matth. 5, 36. Apoc. 6, 5. ib. v. 12 δ᾽ ἥλιος 


p. 126), 


ἐγένετο μέλας; i. e. omni splendore exutus est." cf. 106]. 2, 10. ᾿ 


Meleoc, à, δ, Melea, nom. propr. viri Luc. 
3, 2l. n 
^— Πέλει, impf. ἔμελε», verbum impersonale, cui iun- 
gitur dativus personae, et in N. T. «) genitivus rei, vel 
sine vel cum περί, — 2) nominativus rei, et — γ) 0v« cum 
verbo finito. (Vid. Fischer ad Welleri Gramm. T. Ill, 
pt. 1. p.415. Matthiae Gramm. $.348): 1) curae est mihi, 
euro, provideo , prospicio ; Marc. 4, 38 οὐ μέλει 00v, ὅτι 
ἀπολλύμεθα. Luc. 10, 40. Io. 10, 13 ov μέλει αὐτῷ περὶ τῶν 
πὸοβάτων. 12, 6. Act. 18, 17 οὐδὲν τούτων τῷ Ταλλίωνι ἔμε- 
λεν. lCor. 9, 9 τῶν βοῶν μέλὲεν τῷ ϑεῷ. lPetr. 5, 7. (Sap. 
12, 13 ϑεὸς ᾧ μέλει περὶ πάντων. 1 Macc. 14, 43. Ioseph. 
ant. 7, 1. 6 9:0c, ᾧ μέλει πάντων.) — de reverente, Matth. 
22, 16. Marc. 12, 14. — 2) curo, i. e. sollicitus sum; 
Cor. 7, 21 μή oov μελέτω. (Tob. 10/5 o) μέλεν μοι zéxvov, 
ὅτο ἀφῆκά σε.) "*. ; à 

M εἐελετάω, ὦ, aor. 1. ἐμελέτησα. (a μελέτη γ΄ cura, 
exercitatio .. studiun) 1) exerceo, studiose tracto, seq. 
accus. 1 Tim. 4, 15 ταῦτα μελέτα, his incumbe, haec stu- 
diose tracta. (Profanis μελετᾶν et μελέταν saepius de exer- 
citationibus rhetorum. et militum dicitur. |. Xenoph. Mem. 
4,8. 4. Ioseph. de bell.3,5. 7 ἐν ταῖς μελέταις τῶν ὅπλων. 
LXX pro *»U oblectari agendo, tractando, Ps. 119, 16. 
47. 10. Hesych. μελετᾷ ἀσκεῖ, ἐπυιμελεῖταν, γυμνάζεται.) . — 
2) meditor, studeo, Marc. 13, 11. μηδὲ μελετᾶτε, nec. prae- 
meditemini, (Luc. 21, 14 μὴ προμελετᾶν ἀπολογηθῆναι), Act. 
4, 95. (Ps. 2.1. LXX saepius pro 71371, Prov. 15, 28. Iob. 
9/1, 4. Ps. 35, 28. Sir. 6, 97 διανοοῦ — xoi, μελέτα. Ioseph. 
aut. 4, 8. 2 ucAev. τὴν σύνεσιν τῶν νόμων.) ". 


ΠΠέλι, voc, τό, mel apum. Matth, 3, 4. Marc. 1, 6. 
(vid. "470voc). Apoc. 10,9. 10. — LXX pro 33, Deut. 
6, 3. Iudic. 14, 18. Prov. 24; 13. *. Eds : 

MeX(aootoc, ov, (a μέλισσα, apis) αὖ apibus pro- 
ficiscens. Semel in N. T. Luc. 24, 42 ἀπὸ μελισσίου κη- 
cvov , nonnihil /e favo apum.  MeAioovov additur, ut distin- 


guatur a melle e dactylis et uvis confecto. (1Sam. 14, 27 


κηρίον τοῦ μέλιτος. οἵ, Kwgolov. Profani μελεσσαῖος S. με- 
λίσσειος.) : 
Μελίτη, ἧς, 7, Melite, (hodie Malta) insula. ma- 
ris mediterranei prope a Sicilia versus meridiem sita, Aag 
Melite Sicula s. Africana dicta, ut distingueretur a Melite 
lilyrica (hodie Meledo) in mari Adriatico posita.) Semel 
Act. 98, 1. 3 bis 
MéXA0, füt. μελλήσω (Matth. 24, 6), imperf. ἔμελ- 
“λον et attice ἤμελλον, — ut apud profanos, legitur plerum- 
que sequente infinitivo praesentis, rarius futuri (Act. 11, 28. 
Act. 29, 30. Ioseph. ant. 9, 4. 3. ib. 10, 7. 3), et multo ra- 
rius, — (quod barbarum quidem censuit PArgnichus p. 330. 
. sed exemplis ex optimis scriptoribus defenderunt Lobeck. 
ad Phryn. p. 745 sq. Bóckh. ad Pind. olymp. 8, 32.) — 
seq. infinitivo aoristi, (Rom. 8, 18. Gal. 3, 23. Apoc. 2, 10. 
3.9. 12,4. Philo de nom. mutat. p. 1049 A ἔμελλεν δέξα- 
σϑαν.) — 1) futurus sum, ἃ) ut apud profanos de eo, quod 
roxime futurum est; futurus sum, in eo sum, ut; 
Matth. 17, 22. 20, 22. Luc. 7, 2 ἤμελλε τελευτᾶν, in. eo erat, 
ut moreretur, (2 Macc. 7, 18.) Luc. 19,11. Act. 3, 3. 16, 27. 
21,27 ἔμελλον αἱ ἡμέραν συντελείσϑαν. c. 99, 90 ai μέλλεις 
ποιεῖν, quid tandem agis, s. conaris, was bist du im Begriff 
zu thun? c. 27, 33. 28, 6. Apoc. 2, 10. 3, 2. 12, 4. — Sae- 
pius. (2 Macc. 2, 16. loseph. ant. 8, 8. 4 τῆς ἑορτῆς ἐνίστα- 
7 s9«v μελλούσης, da eben' das Fest bevorstand.) — in eo 
sum, in consiliis habeo , volo, ich will, gedenke eben 
zu thun; Matth. 2, 13. Luc. 10, 1. 1o. 6, 6. 15. 7, 35. 14, 22. 
^ Act. 9, 99. 12, 6. 17, 31. 20, 7. 13 μέλλων αὐτὸς πεζεύειν, 
ipse enim volebat iter pedibus facere. Act. 23,3 σύπτειν 
os μέλλεν ὃ 0:06, Deus te illico puniat! c. 93, 15. 90. 97, 
2. 30 óc μελλόντων (αὐτῶν) quasi vellent. Apoc. 3, 10. 10,4. 


MBEGA.- 


Li MEN. 


— Saepius. (Sap. 14, 1. 2'Macc. 2, 22.) — b) apud nostros 
etiam de futuro remotiore: futurum est ut; vel etiam 
vertendum est per participium futuri verbi quod sequitur; - 
Matth. 24, 6. μελλήσετε ἀκούειν, audituri estis, futurum est, 
ut audiatis. c. 16, 27. Marc. 13, 4. Luc. 21, 7.. 22, 93. Io. 
6, 71..12,4. 18, 32. Act. 11,28. 24, I5. Apoc. 1, 19. 8, 13. 
17,8 et passim. (ler. 29, 10.) — 6) adiuncta est, ut saepius 
futuris, notio necessitatis, nostrum so//em ;. necesse est ut. 
futurum. est ut, vel etiam verti potest per participia in 
endus desinentia ; Matth. 11, 14. Luc. 9, 31. 24, 21 ὃ μέλ- 
λων λυιφοῦσϑαν τὸν ᾿Ισραήλ, i.e. qui debebat etc. Io. 7, 39. 
11, 51. Act. 20, 38. 26, 2. 22 sq. Kom. 4, 24. 1 Thess. 3, 4. 
Hebr. 1, 14. 8, 5. 11, 8. Iac. 2, 12. Apoc. 9, 10. 6, 11 et pas- 
sim. — d) Participium μέλλων, μέλλουσα, μέλλον, futurus, 
a, wm, a)infinitüvo: verbi iunctum eodem sensu dicitur, . 
quo μέλλω, ut Marc. 10, 32. Luc. 21, 36. 1o. 12, 4. Rom. 8, 
18. Gal. 2, 22. 1Tim. 1, 16, 1 Petr. 5, 1 et.saepius. — 
b) absolute: Matth, 3, 7 ἢ μέλλουσα ὀργή, poenae futurae 
12, 32 αἰὼν ὃ μέλλων, aevum futurum. Luc: 3, 7. Eph. 1,21 
Hebr. 2, 5. 9, 11. 10, 1. 13, 14. Rom. 5, 14. (loseph. ant. 
11, 6. 8 τῆς μελλούσης συμφορᾶς.) — τὰ μέλλοντα, futura, 
Rom. 8; 38. Ι Cor,.3, 22 ubi ἐνεστῶτα et μέλλοντα, proxime 
instantia et post futura, sibi opponuntur. (Polyb. 4, 16. 4.) 
— Eis τὸ μέλλον, in futurum ; bis: Luc. 12, 9. 1 Tim. 6, 19. 
2) transfertur ad illum, qui mon misi futurus: est. in 
agendo, i. e. agere velle videtur, nec tamen agit, sed. cun- 
ctatar; igitur: . cunctor; sic seme] Act. 22, 16 τί μέλλεις; 
quid cunctaris?. 4 Macc. 6, 23. 9, 1. 11, 2. Ioseph. ant. 3, 
2. 3. ib. 6, 8. 2 et saepius apud profanos. Hesych. μελλήσας. 
βοαδύνας.) ἐπε τ í : » f Ἢ M. 
MéX06, soc, τό, membrum, et quidem a) proprie 
membrum corporis humani, Matth. 5,29 sq. Rom. 6, 13. 
19. 12, 4. 1 Cor. 12, 12— 26. (Eph. 4, 16 in codd. μέλους 
pro μέρους.) lac. 3, 9. 6. — τὰ μέλη, corpus, quatenus est 
cupiditatum fons et sedes, Rom. 7, 5. 93. Col. 3, 5 νεκρώσατε 
τὰ μέλη ὑμῶν τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, ποὺνείαν, interficite corpus 
vestrum terrenum, i. e. cupiditates e corpore natas. lac. 
4,1. — 1Cor. 6, 15 σώματα ὑμῶν μέλη Χριστοῦ ἐστιν; COT- : 
pora vestra sunt,corpora Christo, j, e. obsequio erga Chri- 
stum, dicata; πόρνης μέλη, corpus.scortationi. deditum. (cf. 
v. I3 τὸ σῶμα οὐ τῇ πορνείᾳ, ἀλλὰ τῷ κυρίῳ.) — b) tropice: 
membra, soczetatis. s. ecclesiae Christi, cuius caput est 
Christus, 1 Cor. 12, 27. Epu: 5, 30. — Eph. 4, 33 ἐσμὲν ἀλ- 
λήλων μέλη, in coetu Christianorum religionis vinculo arcte. 
sumus iuncti, ut corporis membra. .*. : 
MsXkyi, ὃ, Melchi, nom."pr. indecl. viri, hebr. *2272 
Luc. 3,.24. 28. *. τ᾿. ἢ PRSE 
Π͵ελχισε δ ἐκ, δ, (Ο(ἫΣ 7 212, rex iustitiae) Mel- 
chisedecus, nom. propr. regis urbis Salem' (postea Hiero- 
solyma dicta), qui simul pro ratione illius aevi officio pon- 
tificis maximi fungebatur, et verum Deum colebat, vel, ut 
seriores ludaei putabant, ob iustitiam munere sacerdotis 
ornatus est. Gen. 14, I8 sqq. loseph. ant. 1, 10. 2 ἔνϑα 6 
τῆς “Σόλυμα πόλεως ὑποδέχεται βασιλεὺς αὐτὸν Πελχισεδέκης" 
σημαίνεν δὲ τοῦτο βασιλεὺς δίδαιος. καὶ ἦν δὲ τοιοῦτος ὅμο- 
λογουμένως, ὡς διὰ ταύτην αὐτὸν τὴν αἰτίαν καὶ ἱερέα γενέ- 


σϑαι τοῦ ϑεοῦ. Hebr. 5, 6. 10. 6, 90. 7, 1. 10. 11. 15. 17. 21. -. 


» E 

M £49 909 6, ac, 5, lanum membrana , 1) pellis 
exterior animalium; — 2) charta pergamena e pellibus 
facta primum Pergami (Plin. hist. nat. 7; 21. ib. 35, 10 unde 
pergamena dicta; 2 Tim. 4, 13. *. ἜΣ ᾿ 


ΟΕ € Q  μ ες aor. 1. ἐμεμψάμην, verbum depon. med., 
obiurgo, vitupero, [Marc. 7, 9.] Rom. 9, 19 «i ἔτι píngss 
vc, cur obiurgat, i. e. cur vitio hoc iis vertit? — seq. da- 
tivo pers. Hebr. 8, 8 μεμφόμενος αὐτοῖς, eos obiurgans. (Sir. 
11, 7. 2 Macc. 2, 7. loseph. c. Apion. 1, 90 ᾿μέμφεταν τοῖς 
ἑλληνικοῖς συγγραφεῖσιν. loseph. ant. 1, 16. 2) ". 

eu £40L006, ov, (ex μέμφομαι €t. μοῖρα SOrS, 
fatum) qui de sorte sua conqueritur, guerdülus,; haud con- 
tentus ; semel lud. v. 16, (Polyb. 18, 31. 7. 23, 13. 8.) He- 
sych. μεμψέμοιρος " 0 μεμφόμενος τὸ ἄγαϑον, ἢ φιλεγπελήμων, 
ἢ φιλαίτιος. i x 


IM v , particula discretiva (quae in evangeliis Marci 
et Lucae ter tantum, in epistolis [oannis et in apocalypsi 
non legitur). Refertur ubique ad sequens δὲ, aut positum, ' 
aut cogitando addendum, aut denique in alia particula, ut 
ἀλλά; wei, latens, et particulae vis est, ut singulas enun- 
tiationes discernat et, ad se invicem referat. (De discrimine, - 


MENO—MENQ 


inter Mv et Τὲ vid. Τό.) Neque in latina neque in ger- 
manica lingua habemus particulam, quae Graecorunr μέν 


Ratis et ubique respondeat. Vid. de ea omnino Viger. de 


idiot, p. 531 sqq. et ad eundem Hermann. p. 841 sq. Mat- 
thiae Gramm. ὃ. 022, Jüosti Gramm. $. 134. p. 697 sqq. 


— Legitur . E GNO CN : : 
Dus oues membrorum orationis definita , ubi 
est 1) quidem — vero, sive sed; a) μὲν — δέ, Matth. 3, 


11 ἐγὼ μὲν βαπτίζω — ὃ δὲ ὀπίσω μου. c. 9,97. 106,3. c. 17, 


611 56. λίας μὲν ἔρχεται --- λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι ἤδη ἢλϑε. 


c. 90, 93. 92, 8. 23, 28 ἔξωϑεν uiv --- ἔσωϑεν δέ. 20, 24. Al. 
Marc. 1, 8. 10, 39 sq. Luc. 3, 16. 10, 2. 23, 56. Io. 16, 292. 


;. Act. 1, 5, 9, 7. 22, 9. Rom. 2, 8. 6, 11. 1 Cor. 11, 14 sq. 12, 


20. Hebr. 3, 5. 6 et passim. (Lob. 32, 6 νεώτερος μέν εἶμι» 
ὑμεῖς δὲ ἐστε πρεσβύτερον. ο. 42, ὅ. Sap.5, 13. 2 Macc. 2, 
80 sq. 3 Macc. 2, 17.) — b) μὲν — ἀλλά, Matth. 19, 4. ὅ. 
Rom. 14, 20. (coll. Tit. 1, 15.) 1 Cor. 14, 17. (Hom. lliad. 3, 
214.) — c) uiv γὰρ — δέ, quidem — vero, Act. 13, 36. 
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q 
. 93,8. 25, 11. Rom. 2, 25. 5, 16. 1 Cor. 11, 7. (Sap. 7, 30. 


1l, 10. Io. 28, 2.) — μὲν οὖν —— δέ, Act. 28, 5. 1 Cor. 9, 25. 
— 2) inservit partitioni, ubi latine verti non potest ; a) cum 
articulo et pronomine relativo: ó s. 6c μὲν — ὃ 8. ὃς δέ, 
Aic — ille; alius — alius; Matth. 13, 8 o. uiv ἑκατὸν.» ὃ 
δὲ ξξήκοντα. c. 10, 14. 21,35. 22, 5. 25, 15. 
lo. 16, 9—11. 19, 32:sq. Act. 14, 4. 12. 17, 32. Rom. 2, 7 sq. 


. 1 Ὁ ον. 1, 12. Phil. 1, 16. 17. Hebr. 7, 20 —24 et saepius. — 


e 


b) ὃ uiv — καὶ ἕτερον, Luc. 8, 8 —8. ᾧ uiv γὰρ — ἄλλῳ δέ, 
lCor. 12,8. 9. 10. Io. 7, 12. — c) ἄλλος piv — ἀλλ. δὲ, 


 lOor. 15, 39. — d) ὧδε μὲν — ἐκεῦ δέ, hic — illic, Hebr. 


7,8. — e) τοῦτο μὲν — τοῦτο δέ, nunc — munc, S. par- 
tim — partim, Hebr. 10, 33. (Herodot. 2, 106.) — f) ovc 
μὲν — δὲ δέ in sequentibus omittitur, 1 Cor. 12, 28. (Ex- 
empla e profanis dedit Hermann. ad Viger. p. 702.) — 


E 9 puse μὲν — ἔπειτα (δὲ) lac. 9, 17. (Xenoph. Cyrop. 7, 


jd — ἔπειτα.) 

-. . M) in oppositione membrorum zninus definita, μέν 
verti latine non potest, sequens δέ autem verti potest vel : 
vero, sed; vel:-ac, atque; vel etiam in enuntiatione, cui 
inest μέν; commode locum habere possunt Latinor. ablativi 
absoluti. Sic 1) μὲν — δέ, Matth, 25, 33 στήσει τὰ μὲν 
πρόβατα ix δεξιῶν αὐτοῦ, τὰ «δὲ ἐρίφια (hoedos vero) ἐξ 
εὐωνύμων. Luc. 18, 9 χἄν μὲν ποιήσῃ καρπόν εἰ δὲ μήγε, 
sin vero minus. Act. 27, 39. 22, 3. Rom. 8, 17 κληρ. μὲν 
-QsoU, συγκλ.. δὲ Χριστοῦ, haeredes Dei ac cohaeredes Chri- 


- "sti. 1 Cor. 1, 23 Ιουδαίοις uiv σκάνδαλον, ἔϑνεσι δὲ (ac gen- 


tibus) μωρίαν. 2 Tim. 4, 4 xai ἀπὸ μὲν τῆς. ἀληϑείας τὴν ἀκοὴν 


. 2 ' 1 P M , 2 ᾿ H 
ἀποστρέψουσιν. ἐπὶ δὲ τοὺς μύϑους ἐχτραπήσονταιγ anunum 


avertent a vero et deflectent, vel: animo a vero semel 
'averso δὰ fabulas deflectent. 1 Petr. 1, 20. Iud. v. 8 σάῤκα 


piv μιαίνουσι, κυριότητα δὲ ἀϑετοῦσι,γ, ac magistratus de- 


spiciunt, (Sap. 5, 13.) — 2) uiv οὖν — δὲ, Act. 1, 6. 7 οἱ 
"uiv οὖν — sz δέ, illi igitur interrogarunt — ipse vero 


respondit. Act. 23, 18. 19 ὃ μὲν οὖν αὐτὸν ἤγαγε — ἐπιλα- 


31. 22, 


-93, 92. (Xenoph. | 4) μὲν 
o và νῦν, pro νῦν δέ, ubi praeterita et praesentia sibi op- 


βόμενος δέ, 
^ic illum etc. Act. 18, 14. 15. 19, 32. 33. 19, 38. 39. 3 Macc. 
3,6. 7.11. — Miv οὖν saepius, ubi oratio finitur, ponitur, 
et. nova narratio habet. δέ, ubi μέν fere respondet Latinor. 

wuidem , in. locutione: haec quidem sic se habebant ; 
«Luc. 3, 18. 19 πολλὰ μὲν οὖν xai ἕτερα παρακαλῶν εὐηγγελί- 
ἵετο τὸν λαόν" ὃ δὲ “Πρώδης. Act. 5, 41. ubi δέ sequitur cap. 
6,1. Δεῖ. 8,4. 9,31 sq. 12, 5. 13, 4 ubi δὲ versu 6 sequi- 
tur. 14, 3. 4. I5, 3. 4. 30. 31. 106, 5. 6. 17, 12. 13. 17. 18. 23, 
(Eodem modo apud profanos; vid. Véger. p. 930. 
Ὁ Macc. 4, 15. 16. 6, 29 et μὲν — δὲ 3 Macc. 3,30. et c. 4, 1. 
2 Macc. 3, 40 et c. 4, 1.) — 3) uiv οὖν — καὶ, ubi xo sed, 
vero vertendum, vel prius membrum per ablativos abso- 
lutos reddendum est. Act. 1, 18 οὗτος μὲν οὖν ἐκτήσατο — 


“καὶ πρηνὴς γενόμενος ἐλάκησε, hic fundum acquisivit — sed ; 


vel: hic fundo acquisito — praeceps factus ete. Act. 2,41. 
Jyrop. l, 4. 3. μὲν — καὶ.) — 4) μὲν οὖν 


Act. 97, 91. 92 ἔδεν uiv — καὶ τανῦν, debebatis 


ponuntur; £u ; r 
Act. 26, 4. ὃ τὴν μὲν ov» βίωσιν — καὶ νῦν, 


- sed ,nunc. 


scitis vitam meam — nunc yero. Act. 17, 90 τοὺς μὲν οὖν 


— Winer. Gramm. p. 500.) 1) ubi o 


τανῦν παραγχέλλει, Deus neglectis 


χρόνους ὑπεριδὼν ὃ ϑεὸς; ΣΙ ΘΟΙῚ 
— νῦν δὲ, 


temporibus, nunc etc. — Eodem modo εἰ μὲν 
Hebr. 11, 15. 10. : 

IH) absolute ponitur ita, ut nullum δέ sequatur, (vid. 
positum facile cogitando 
addi. potest; a) μέν simplex, Act. L, 1 τὸν μὲν πρῶτον λόγον 
-Lex. Nov. Test. ; 


f 


arc. 4, 4 sqq. 


i. e. quum ille Paulum ad chiliarchum duxisset, 
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ἐποιησάμην, primum narravi de lesu vita et factis, ubi di- 
stinguitur ὁ πρῶτος λόγος ἃ τῷ δευτέυω,, Evangelium ab 
Actis Apostol. Act. 19, 4 ᾿Ιωάννης μέν, intellige: non vero 
sic lesus. Col. 2, 23 λόγον μὲν ἔχοντα σοφίας, speciem qui- 
dem sapientiae habens (non vero veritatem). — 2) ubi 
oppositum vel non statim sequitur, vel deserta constructione 
verborum enuntiatio altera alio modo effertur; a) μέν sim- 
plex; Rom. l, 8 πρῶτον μὲν εὐχαριστῶ, primum quidem 
gratias Deo ago; ubi ad δεύτερον Apostolus non statim 
progreditur. Hebr. 12, 9 εἶτα τοὺς μὲν — οὐ πολλᾷ μᾶλλον. 
— b) πρῶτον μὲν γάρ, Rom. 3, 2. 1 Cor. 11, 18. — 3) ex- 
plicationi inservit, ut etiam Latinor. quidem , et vel verti 
potest: quidem, videlicet , ut μέν Rom. 11, 13. 2 Cor. 12, 
12. 1 Thess..2, 18. (Xenoph. Cyrop. 1, 2. 3. 2, I. 4.) — - μὲν 
oiv, Act. 26, 9. — vel latine reddi non potest, ut μέν Rom. 
1, 12. 10, 1. lud. v. 8 ὁμοίως μέν: vov καὺ οὗτοι, similiter 
igitur etiam hi. — μὲν γάρ, enim , Act. 28, 22. 2 Cor. 9, 1. 
11, 4. Hebr. 6, 16. 7, 18. (Iob. 9, 19. Xenoph. Cyrop. 4, 1. 
9.) — μὲν οὖν, igitur, enim, 1 Cor. 6, 4. 7. Phil. 2, 93. 
Hebr. 7, 11. 9,1. (Xenoph. cyrop. 4, 1. 2.) "nu E 

IV) Omittitar etiam μέν in-protasi, ut Iac. 2, 1], et 
praeterea in locis 1 Cor. 4, 12. Phil. 1, 28. 1 Petr. 2, 14 
übi Griesb. μέν, quod legitur in textu vulgari, eiecit. (Eo- 
dem.modo apud Xenoph. cyrop. 1, 6. 44. 6, 2. 9.) 

IM evoUr, s. μὲν οὖν, vid. Mév..— 

JMevoUvyt,s. μὲν οὖνγε, immo vero, quin immo 
enimvero, Luc. 11,98. Rom. 9,20. 19,18. [Phil. 2, 8 ubi 
Griesb. μὲν o)v.] Suidas: μενοῦνγε' τὸ ἀληϑὲς, μᾶλλον μὲν 
οὖν. Mevotwys initio orationis non Atticorum, sed recentio- 
rum esse, monetur apud Phryn. p.342. SSturzium de dial. . 
alex. p. 203.) *. 

JM έν τοι, (ex uiv et vov, ergo, itaque, e/so, dem- 
nach) 1) in responsionibus: enimvero; apud profanos. — 
2) tamen , jedoch; οὐδεὶς uivvov, nemo tamen, Io. A, 27. 
7,13. — οὐ μέντοι, non tamen, lo. 20, 5. 21, 4. — To. 12, 
49 ὅμως μέντ. nihilominus tamen. (Xénoph. cyrop. 2, 3. 22 
μέντοι ὅμως, cf. Anab. 2, 4. 23.) 2 Tim. 2,19 ὃ μέντου στερεός- 
ΠΟ ΕΙΠΕ ΤΠ 1, 18. 6. Ps. 39, 6 μέντριγε. Xenoph. mem. 2, 

.12.) — 3) igitur , itaque, demnach, also, ubi μέν vel 
explicationi inservit vel ut in fine orationis ponitur, τοῦ 
vero suam vim retinet, quare etiam in eiusmodi locis par- 

.ticulae nonnunquam scribendo separantur; lac. 2,8 εἰ μέν. 
τοι, quod si igitur, quibus v. 9 respondet εὖ δέ. lud. v. 8 

διιοίῳς μέν vow xal οὗτοι. (loseph. ant. 1, I9. 7 εἰ μένιου (si 
igitur) παρ αὐτῷ μένοι, τοῦτο ποήσειν.. ib. 5, 6. 6 ubi nar- 
ratio de clade Ephraimitarum his verbis finitur: τῆς μέντον 
γε ὕβρεως ταύτης ἣ φυλὴ ἐξέτισεν, vid. etiam loseph. ant. 
ΠΡ D) i 1 "- i 

IMévo, f. μενῶ, aor. 1. ἔμευνα, plusq. μεμενήκευν (10, 
2, 19.) — LXX maxime pro 71271, 37*, '125, nie, Bp 
— Latinor. maneo. Dicitur autem 1) intransitive; maneo, 
a) in /oco; ubi est: maneo. moror, commoror ; Matth. 
10, 11 ἐκεῦ μείνατε. 20, 38 μείνατε ὧδε. Luc. 1. 06 ἔμεννε σὺν 
᾿αὐτῇ. 24: 29. Io. 1. 40 παρ᾽. αὐτῷ. Act. 18, 3 μιεϑ' ἡμῶν, 
Luc. 24. 29. Io. 14, 16 ἐπὲ τοῦ σταυροῦ, lo. 19, 31 ἐν τῷ οἴκῳ, 
-pernoctare, Luc. 8, 27. 19, 5. (Iudic. 19, 9 in textu Alex. et 
Ald. pro 132). ἡπένειν καϑ' ἑαυτόν, in privatis aedibus ha- 
bitare; Act. 28, 16 coll. v. 90. cf. Marc. 6, 10. 14, 34. Luc. 
8, 97. Io. 2, 12. 8,35. Act, 16, 15 et saepius. Tropice: μέ-- 
vuv ἐπὶ τινα, commorari super aliquo, i. e. in aliquem coz- 
tinuo vim s. efficaciam suam exserere; de spiritu, Io. 1, 32. 33. 

. de ὀργῇ, lo. 3, 36. (Sap. 18, 20. cf. etiam Oixéo, et^ Evow£o.) 
— b)in tempore; c) maneo in vita, superstes sum. vivo, 
Io. 21, 92. 93. 1 Cor. 15, ὁ μένουσιν ἕως ἄρτι. Phil. 1, 25. (Ec- 
cles. 7, 10 μένων hebr. 7 N51; alii μακρόβιος, Exempla e 
profanis dedit KypAius, L,415.) — 8) esse pergo ; de ho- 
minibus ;-uévewr. εἰς τὸν αἰῶνα, nunquam perire, mori, aeter- 
num esse, lo. 12, 34. Hebr. 7,24. 1 Io. 2, 17. (de Deo LXX 

pro 355 Ps. 9, 7. 102, 12, Dan. 6, 26.) — de rebus; Matth. 

11,93 πόλεις — ἔμειναν ἂν μέχρι τῆς σήμερον, immotae ste- 

tissent, superstites fuissent. Io. 9, 41 ἁμαρτία. 2 Cor. 9, 9 

(Ps. 111, 3 pro 725). 1 Petr. 1, 93, 95 λόγος. 

38.) Io. 15, 11 ἢ χαρὰ iv piv μείνῃ, ut continuo 

Cor. 3, 14 τὸ κάλυμμα. vid. etiam lo. 15, 16. 

(les. 66, 22 


δικαιοσύνη 
(3 Esdr. 4. 
laetemini: 2 Cor 
1 Cor. 3, 14. 13, 13. Hebr. 12, 27. 110. 3, I7. 


5). Hebr. 19, lj φιλαδελφία μενέτω (Sir. 42, 29.) — 
Hinc participium de eo quod durat, non'perit; λόγος μένων, 


33 


Ἂς 


268. 


10. 5, 38. 1 Petr. 1, 23. τροφή, lo. 6, 27. ὕπαρξις, Hebr. 10, 
34. πόλις, Hebr. 13, 14. ζωή, 110. 3, 15. — τὸ μένον, quod 
esse non desinet, perenne, 2 Cor. ὃ, 1l. — c) in statu, 
conditione, ut nostrum à/eiben, et Latinor. esse, manere, 
«) proprie, lo. 12, 24 μόνος μένει, i. e. sterilis: manet. Act. 
27, 41 ἡ πρώρα. ἔμεινεν ἀσώλευτος. --- ὄγαμον μένειν, caeli- 
bem manere, 1 Cor. 7, 8. M. 20. πιστός, 2 Τίπι. 2, 13. — 
ἑερέα, Hebr. 7, 3. βασιλέα, Apoc. 17, 10. (nisi hic est su- 
perstitem esse.) — β) tropice in Ioannis scriptis, ubi μένειν 
dv τινε est: in ea *conditione, in qua quis est, perseverare. 
Ita μένειν ἐν τῷ θανάτῳ, morti porro esse obnoxium, 110. 
ὦ, 14. ἐν τῇ σκοτίᾳ, lo. 12, 46. ἐν τῷ φωτί, 110. 2, 10. — 
d:Homo. dicitar- μένειν ἐν ϑεῷ 5. Χριστῷ, et vice versa Deus 
in homine, i. e. arctissime coniunctus esse, vinculo amoris, 
fidei, Io. 6, ὅδ. 14, 10. coll. v. 17. c. 15,4 — 6. 10. 2, 6. 
24. 3, 6. 94. 4, 12 —16. — Méraw ἂν τῇ ἀγάπῃ; πίστει, 
constantem esse, perseverare, in fide, amore etc.; Jo. 
.15, 9. 10. 110. 4, 16. L'Tim. 2, 15 ἐν οἷς ἔμαϑες. 2 Tim. 3, 
14. 110. 2, 27. 210. v. 9. (2 Macc. 8, 1 τοὺς euerquótog ἐν 
τῷ ᾿Ιουδαϊσμῷ.) Sic etiam τὰ ῥήματα, doctrina, lo. 15, 7. 
(Zach. 14, 10), ὃ λόγος. τοῦ 9:ov, llo. 2, 14. 94. 3, 9 di- 
cuntur μένειν ἔν τινι, i. e. homo perseverat in fide doctrinae 


habita. — 4) ἴῃ potestate, seq. dativo personae: mihi ma- 
net, j. e. meum est; Act. 5, 4 οὐχὲ μένον, σοὶ ἔμενε quod. 


vertunt: nonne , si agrum retinebas, in tua potestate erat? 
Sed rectius post μένον non interpungitur et vertitur: nonne 
residuum (pretii) in tuam rem mansit? (Dan. 4, 28 ἡ βασι-- 
Xeía cov σοὶ μένει. 1Macc. 15, 7.) — 6) ἴῃ efficacia; va- 
leo, Rom. 9, 11 ἵνα ἣ πρόϑεσις μένῃ. coll. Ps. 33, 11 pro 
772». Sir. 37,2 in Ald. et Complut. Sap. 18, 90. 

2) μένω "wá, maneo aliquem, exspecto , Act. 20, 5 
ἔμενον ἡμᾶς ἐν Τρωάδι. XLXX pro ΓΞ les. 8, 17. ne 
les. 5, 2. coll. lob. 36, 2. «Gen. 24, 55. "2 Reg. 7, 9.) — dé 
rebus quae fato contingunt: z»aneo, Act. 90, 29 Osoua μὲ 
καὶ θλίψεις μένουσιν. (Hinc etiam: sustineo, perfero, Sa». 
17, 17 ἔμενεν τὴν ἀνάγκην. Polyb. 4, 8. 5 οὐ μένων τὸ δευνόν.) 

Π͵ερέζω; perf. pass. μεμέ σμαι, aor. 1. pass. ἐμε- 
ρἰσϑὴν, aor. 1, med. ἐμερισάμην [Lüc. 12, 13.] — (ἃ μερίς) 
— LXX pro Pn — 1) divido in partes, Yos. 14, 5. Num. 
26, 56. — Medium: divido mihi, partior, Luc. 12, 13 
“μερίσασϑαν uir ἐμοῦ τὴν κληρονομίαν, sibi dividere ita ut 
uterque accipiat. (Ioseph. ant. 8, 19. 4 μερυσάμενον τὰς δδούς, 
de iis, qui in diversas, ut invenirent, , abierunt vias.) — 
Passivum: in partes sive factiones discindor, dissideo, 
Matth. 12, 25 sq. Marc. 3, 24 —26. coll. 1 Reg. 16, 91. — 
1 Cor. 1; 19 μεμέρισταν ὁ Χριστός; num discrimen est inter 
Messiam, suntne diyersi Christi? — di/fero; 1 Cor. 7, 34 
μεμέρεσταν, differt nupta ab inupta. ---, 2) Ex adiuncto: μὲ- 
ibo τινί vw, tribuo alicui aliquid , largior, concedo, do, 
"Hom. 12, 3. 1 Cor. 7, 17. 2 Cor. 10, 13. Mau 31, 2.) Hebr. 
T3 ἢ Seu 26, 53. Prov. 19, 14. Sir. 49, 20. Ioseph. ant. 
1,.8:3.)*. 


Méovuvos vc, 5, (a niQo , μερίζω, quia curae ani- 
mum in diversas partes quasi trahunt) cure; et quidem 
a) cura distrahens animum, sollicitudo , 1 Petr. 5, 7. (Ps. 
99, 22.) cf. Sir. 30, 24. 42, 9. 1.Mace. 0, 10. — Ὁ) cura, 


quae.providet, Fürsorge, 2 Cor. 11, 98. Sir. 38, 29 μέρεμνα 


ἐπὶ τὸ ἔργον. --- c) cura, quae appetit, studium rei, Matth. 
19, 22. Marc.,4,; 19. Luc. 8, 14. 21, 34. (vid. ΞΒιωτιίκος.) 


«Sir. 34, 1 7 μέριμνα τοῦ πλούτου. ib. v. 2. Pind. Ol. 1. 


172.) ". 


Meioiuvó () , ὦ, fut. zoo , aor. 1. ἐμερίμνησα, (ἃ μέ- 
euro) 1) curo; et quidem a)anate curo, sollicitus sum 
de re, Matth. 6, 31. 10, 19. Luc. 12; 1l. — τῇ ψυχῇ, de 
vita sustentanda, Matth, 6, 25. 27. Luc. 12, 93 05 Περὶ 
ἐνδύματος, Matth. 6, 28. Luc. 10, 41. 12, 20. — μηδέν, i. ἢ. 
"κατὰ μηδέν, Phil. 4, 6, cf. Ps. 38, 18 ubi pro 3N*3. — b) cu- 
"am gero, provideo , seq. accusativo, Phil. 2,20 τὰ περὲ 
ὑμῶν, cf. v. 21 ubi legitur ζητοῦσιν. — Matth. 0,34 5 γὰρ 
αὔριον μεριμνήσεν τὰ ἑαυτῆς, negotia sua dies crastinus ipse 
"curabit; sensus: dies crastinus sponte, sine vestra cura, 
mecessaria praestabit. Meorv&v hic tribuitur diei ex προςω- 
ποποιΐᾳ. 1 Cor. 12, 25 ἵνα — τὸ αὐτὸ ὑπὲρ ἀλλήλων uspu- 


μνῶσν va μέλη, vel: ut pariter curam gerant, vel: ut paria . 


officia sibi invicem praestent corporis membra. — 2) studeo, 
solerter meditor, auf etwas sinnen, 1 Cor. 7, 32. 33. 34 


ἐμερυμνῷᾷ và τοῦ κυρίου. (Demosth. 576, 23 μεριμινᾶν τὰ δίκαια 


Á 


.38. 1 Reg. 12, 31 


MEP-—MEZ ; : 


λέγειν. — mente considero, Sap. 12, 99 ?y& σου τὴν ἀγα- 
ϑότητα μεριμνῶμεν.) ". X AAS 1 TOC TL DAN UM 
MeoíG, toc, $, (ἃ μείρομαι, partior), LXX pro 
ῬΞΠν PETI, P3. 1) pars, portio, a) proprie: de re- 
gione, Act. 16, 12. coll. los. 18, 6 μερέσατε τὴν γῆν ἑπτὰ 


: Moldac. Gen. 393, 19. (μερυδάρχης, regionis praefectus, 1 Macc. 


10, 65. loseph. ant. 12, 5, 5.) — de parte assignata; in 
locutione ἔστο σον μερὶς ἕν vw. partem habes in aliqua re, 
i. e. particeps fis eius, Act. 8, 21. Gen. 31, 14. Num. 18, I0. 
Deut. 12, 1» — Col. I, 12 εἰς τὴν μερίδα τοῦ κλήρου. ut 
participes fiamus etc. — b) tropice: sors, vel quae a Deo 
tribuitur homini, vel quam ipse sibi eligit; Luc. 10. 42. 
coll. Eccles. 9, 9.. Dan. 4, 12. Iob. 30, 19. Ios. 18, 7. ri 
2) consortium, communio, 9 Cor. 6, 15 τίς μερὸς πιστῷ 
“μετὰ ἀπίστου; cf. 4 Reg. 12, 16. 28am. 20, 1. *.. 
ΠΠερισμός, oi, 5, (a μερίζω) 1) divisio, distribu- 
tio; Hebr. 2, 4 πνεύματος μερισμοῖς, distribuendo dona varia 
spiritus sancti. — 2) separatio , Hebr. 4, 12 ἄχρι. μερισμοῦ 
ψυχῆς ve xal πνεύματος, ita ut separet animam et spiritum ; 
sensus: ima hominis penetrat. — (LXX de ordine, classe, 
pro ΠΡ los. 11, 23. 18, 10, Esdr. 6, 18.) *. : 
ΠΠ]εριστῆής, ov, δ, (a uegito) qui. partitur, partes 
faciens ; semel Luc. 12, 14. (Alii: arbiter.) dE 
Mépoo €5 ovc, τό, (ἃ μείρομαν, partior) — LXX pro 
p» 7» ΠΕΡ. X, DNB etes — 1) portio, quae divi- 
dendo oritur; lo. 19, 23. Luc. 15, 12. 94, 49. .Gen. 47, 24. 
3 Macc. 5, 17. —, Tropice: portio aut bonorum aut malo- 
rum, quae fato eveniunt, sors; ἔχειν μέρος μετά vwoc, ali- 
cuius sortis participem esse Io. 13, 8. vel fieri Matth. 24, 
91. Luc. 12, 46. (Evang. Nicod. ap. Birch. p. 05 τὸ μέρος 
αὐτοῦ μετά σου ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι. ---- τὸ μέρος αὐτῶν ἐν 
τῇ λέμνῃ, le. destinati sunt gehennae, Αροο. 2], 8 ὁ ϑεὸς 
vo μέρος αὐτοῦ, Deus eius portio est, i. e. habet Deum 
adiutorem , fautorem, Apoc. 22, 19. (LXX ita μερίς. pro 
931 Ps. 73, 26. 119, 57. 142, 5.) — ἔχων μέρος ἐν τῇ ἄνα- 
στάσει, resurrectionis particeps, Apoc. 20, 6. — 2) pars, - 
a) quaecunque, — pecuniae Act. 95,2. corporis i. e. mem- 
brum, Luc. 11, 36. Eph. 4, 16. Synedrii Act. 23, 6. Apoc. 
16, 19. — b) pars i. e. factio, Act. 93, 9. — €) pars, par- 
tes, de regione; lo. 21,6 εἷς τὰ δεξιὰ μέρη τοῦ πλοίου in 
partem regionis à navi dextram, i. e. ad latus dextrum. 
(LXX pro latere Exod, 32, 15 ^35. ib. 26, 35 »5x.. 1 Macc. 
9, 12.) Act. 19,1 τὰ ἀνώτερα μέρη. 20, 2. Eph. 4,9, Sae- 
pius nomen urbis vel provinciae additur, Matth. 2, 22 εἰς 
và μέρη τῆς Γαλιλαίας. ib. 15, 21. 16, 13. Marc. 8, 10. Act. 
2, 10. vid. Ios. 15, 2. 5 foc μέρους τοῦ Ιορδάνου, Nehem. 
3, 15 ἄρχων μέρους (hebr. 5 25 tractus) τῆς Maogd. Exod. 
16,33 Qxxvó μέρος, versus, Ezech. 48, 1.) — 3) res, causa, 
ratio, ita αἱ περιφράζῃ subiectum et fere redundet. Sic 
τοῦτο τὸ μέρος, haec res, i. q. τοῦτο, Act. 19, 27, Polyb. 
4, 20. 8 et 10.) "Ev τούτῳ τῷ μέρει, hac in re, i. q. ἐν τούτῳ, 
2 Cor. 3, 10,9, 3. 1 Petr. 4, 16. --- Ἐν μέρεν ἑορτῆς, ob 
festum, Coloss. 2, 16. (Sic Neh. 7, 70 ἀπὸ μέρους (nostrum: 
von Seiten) - ἀρχηγῶν; coll. v. 71 ubi simpliciter legitur ἀπὸ 
ἀρχηγῶν, Philo quod det. pot. inf. p. 156 2» μέρει λόγου. 
idem in Flacc. p. 989 ἐν μέρεν χάριτος. Test. XII patr, p. 546 
ἐκ μερίδος κυρίου 7 ζωή σου pro ἐκ κυρίου.) — Denique no- 
tandae Jocutiones a) ἀπὸ μέρους, ex parte , Rom. 11, 25. 
15, 15. 24. 2Cor..3, 14. — aliqua. ratione, 2 Cor. 2, 5. — 
b) μέρος τι, aliquam partem, ex aliqua parte, I Cor. 11, 
. — 6) ἐκ μέρους; singuli; 1 Cor. 12:797 
μέλη ἐκ μέρους membra corporis Christi estis singuli. — ex 
parte i. e. Zmperfecte, 1 Cor. 13,9. 10. 19, — d) ἀνὰ μέρος, 
per partes, a/fernatim , 1 Cor. 14. 97. — .e) κατὰ μέρος 
λέγειν, de singulis (per pártes) loqui, Hebr. 9, 5. (2Macc. 
, 90 ἐν τοῖς κατὰ μέρος, in singulis. ib. 15, 33. Polyb. 1, 
oí κατὰ μέρος γράφοντες τὰς ἱστορίας.) *. - ; $ 
: Π͵εσημβρίέα, ac, ἦν (pro μεσημερέω, ex μέσος et 
ἡμέρα) meridies; i.e. a) diei tempus, media dies, Act. 
22,6. — LXX-pro ü*3mY 2Sam. 4, 5. 1 Reg. 18, 99, Tob, 
11, 17. coll. Gen. I8, 1. AA b) plaga meridionalis , Act. d 
26. (loseph. ant. 4, 3. 2. Ibid. 3, 6. 7.) *. M 
Meoíac, ov, δ, Messias, sic in codd. lo. 1, 42, 4, 
25 pro Miaoíee. Solent LXX pro 12 reddere per simplex 
sigma, ut 2Sam. 2, 5. 8. 1 Reg. 1, 3. 2, 17. ki EE 


ἹΠεσιτεῦ ὧν aor, 1. ἐμεσίτευσα, (ἃ: μεσίτης) 1) μεσίτης 


- sum, mediatorem ago inter duas 
.. 4,3 arbiter sum inter disceptantes; ib. 7,-8. 5 deprecato- 
' rem ago pro altero. — 2) j 
'etiam sponsor mediatorem agat inter duas partes. 


Y A 


| partes ; Ioseph. ant. 10, 
sponsor sum , spondeo , Eus. 
debr. 
6, 17 ἐμεσέτευσεν ὅρκῳ, spopondit, intercessit iureiurando. 
(Sic μεσίτης sponsor, Bürge, loseph. ant. 4, 6. 7 ταῦτα ὃ- 


Ὲ ; : - 
μνύντες ἔλεγον καὶ ϑεὸν μεσέτην ὧν ὑπισχνοῦντο ποιούμενοι.) ". - 


ἹΠεσίτης, ov, δ, (a μέσος) qui medius est, inter- 
venit inter duos, épterventor, mediator ; Gal. ὃ, 19, 90 de 
Mose. — reconciliator pacis ; sic Christus τῆς χαυνῇς δια-- 
ϑήκπης dicitur μεσίτης, i. e: qui novum gratiae foedus con- 
didit, nimirum eo quod sponsorem morte sua se interposuit 
inter Deum et homines, Hebr. 8, 6. 9, 15. 12, 24. coll. c. 7, 
22 ubi διαϑήκης ἔγγυος dicitur, Suidas: μεσίτης" 0 εἰρηνη-- 
ποιὸς. (lob. 9, 33. coll. 171εσυτεύω.) **. A. 

ς , * 2 1 

: Mtcovixtiov, iov, τό, (neutrum a μεσονύκτιος; 
[Pind. Ist. 7, 6. μεσονύκτιον ϑεὸν] ex μέοος et »/£) media 
nox, LXX n» XD, — μεσονυκτίου, media nocte, Marc. 


' H 


.13, 35 (secunda vigilia). Luc. ll, ὅ. Κατὰ τὸ μεσογύκε. 


circa mediam noctem, Act. 16, 95. ἡέχρυ. μέσον. in mediam 


noctem, Act. 20, 7. (ludic. 16, 3. Ruth. 3, 8. Ps. 119, 62. 
les. 59, 10. Esse hanc forman recentioris aevi, docuit 


:- Lobeck. δὰ Phryn. p. 53.) *. 


.. Meconozeuía, ας, 4, Mesopotamia, regio Asiae. 
inter fluvios Tigridem et Euphratem, quam a septentrione 
Taurus mons, a meridie mare persicum terminabant (hodie . 


Diarbecha); Hebraeis dicebatur b*3772 DN, Syria duo- 


V 


* 


rum fluviorum, Gen. 24, 10. et. DN 335 , planities Syriae, 
quia plana erat regio et pascuis apta, Gen. 25, 90. 28, 2. 
— Act. 2,9. — Etiam sensu latiori dicebatur, ita ut cum 
Chaldaea fere: conveniret. Sic Act. 7,2. cf, Gen. 11, 31. - 
(Similiter Ioseph. ant. 1, 19. 1. "499egóv. τε yàg ἐγὼ x «ἧς 
ἹΠεσοποταμίας ἡγαγον. et ibid. cap. 7, 1. Abrahamum emi- 


.grasse dicit Χαλδαίων vs xui τῶν. ἄλλων Πεσοποταμινῶν: 


στασιασάντων πρὸς αὐτόν.) ἶ i 
Mésoc, η, ον, (a praepos. μετά, ut nostrum. mitten 
a mit) 1) medius ; μέσης νυκτός, media nocte, Matth. 25, 6. 
(1 Reg. 3, 20. Exod. H1, 4) ἡμέρας μέσης, media die, Act. 
26, 13. (3 Esdr. 9, 4L) — Cum verbis, ut Latinor. zmedíus, 
pro zz medio; lo.1,26 μέσος ὑμῶν ἕστηκε. c. 19, 18. Act. 
1, 18 μέσος ἐλάκησε. Luc. 23, A5 ἐσχίσϑη μέσον. (Gen. 15, 10 
διεῖλεν αὐτὰ μέσα. Hom. Iliad: 8, 68 μέσον οὐρὰνόν. loseph. 
de bell. 3, 8.1 μέσον ἑαυτὸν ἐκκλέπτει τῶν πολεμίων. 1d. ant. , 
6, 7. 3 obo, ἐν τῇ χώρᾳ μέσοι κατῴκηνται.) — 2) Τὸ μέσον, 
substantive: ziedium, media pars.loci, medium multitudi- 
nis, concionis, ubi respondet in versione LXX hebr. 2*2 
et 313; a) sine praepositione, adverbialiter : Matth. 14, 24 
μέσον (intell. ὄν) τῆς ϑαλάσσης (coll. Marc. 6, 47) de quo 
genitivo vid. Aostii Gramm. p. 522 sq. — b) cum prae- 
poebiooss et quidem &v&u£cov, medius inter, inter, quum 
e rebus et loco, Matth. 13, 25. Marc. 7, 31. Apoc. 7, 17. 
tum de hominibus 1Cor. 6,5. LXX pro 7*2 Reg. 5, 12. 
(hebr. v. 10.) Ezech. 47, 16. Iud. 15, 4. et zj1n3 Exod. 26, 
98. — διὰ μέσου, per medium: Luc. 4, 30 διὰ μέσου αὖ- 
τῶν, per medios adversarios. [lo. 8, 59.] Luc. 17, 11. (Amos. 
5, 17. ler. 97, 4. coll. Ezech. 9, 4.) — εἰς τὸ μέσον, sive 
sig μέσον», in. medium , Marc. 3, 3. 14, 00. Luc. 4, 35. 5, 
19. 6, 8. Io. 20, 19. LXX pro 5n. £N Exod. 14, 23. Ios. 
4, 5. ler. 21, 4. 5ànz Exod. 11, 4. 24, 18. — ἐκ μέσου, 6 
medio , e. societate, Matth. 13, 49. Act. 17, 33. 23, 10. 
1 Cor. 5, 2. 2 Cor. 6, 17., LXX pro 5) Exod. 31, 14. 


. Num. M, 44. ΠΩ Gen. 19, 29 ἐκ μέσου τῆς καταστροφῆς. 


— αἴρειν ix μέσου, Col. 2, 14, (Ies. 57, 2. "Thren. 1, 15) et 
ἐκ μέσου γίνεσθαι, 2 Thess. 2, 7 Latinorum e medio tollere, 
tolli. — ἐν μέσῳ, in medio, i. e. in media parte, Io. 8, 


᾿ς 8. 9. Apoc. 4, 6. 5, 6. 22, 2. — medius inter, Matth. 14, 6 


à» τῷ μέσῳ (αὐτῶν) |. e. coram Herode et convivis. (lo- 
eni ant. 2, 15. ὅ στὰς ἐν u£oow.) Matth. 18, 2. Marc. 9, 36. 
Luc. 24, 36. Act. 4, 7. — intér Matth, 10, 16.. Luc. 8, 7. 
10, 3. Act; 2, 29. 1 Thess. 2, 7. — de loco intra; in, Luc. 


"91, 91. 92, 55. Apoc. 1, 13. 2, 1. [2,11 — π᾿ societate, 


vel in, simpliciter, ubi de societate sermo est; Luc, 2, 40. 
92, 27. Act: 1, 15. 17, 22. 27, 21. Phil. 2, 15- Hebr. 2, 12. 
— εἶναι iv μέσῳ αὐτῶν, iis adesse; sensus: eos adiuvare, 


Matth. 18, 20. (LXX pro 1.3 Ezech. 19, 2. p» 1 Chron. 9, 98, 


ἌΣ 


ΜΕΣ- ΜΕΤ 


35:3 Deut. 29, 11. lud. 1,30. Theocrit. Idyll. 21, 17.) — 
κατὰ μέσον τῆς νυκτός, circa mediam noctem, Act; 27, 27. *. 

, ΜΠεσότοιχον, ov, τό, (a μέσος et τοῖχος) paries 
intergerinus (Scheidemauer); Eph. 2, 14 τὸ μεσύτοιχον τοῦ 
φραγμοῦ λύσας, destruens parietem intergerinum separa- 
tionis, i. e. quo separantur gentiles ἃ Iudaeis. 
utique Paulus respexisse: ad murum lapideum, qui tanquam 
septum circumdabat sanctüm templi Herodis, illudque ab 


afriis externis, quae etiam gentilibus adire licitum fuit, se-- 
párabat, cuius columnis inscriptum erat literis et graecis. 


et latinis: nemini non iudaeo (ἀλλοφύλῳ) licere in sanctum 
intrare. Vid. loseph. ant, 15, 11. 5. et de bell, 5, 5. 2, 


Conf. etiam Apoc. 21, 27. Sensus igitur est: septam, quod. 
'arcebat gentes a Deo eiusque gratia, diruit, i. e gentes 


aequé ac ludaeis participes fecit Dei gratiae et salutis 
speratae; Caeterum μεσότουχον de eadem re habet Ignat: 
ad 'lrall. δ. 9 ἔσχισε τὸμ ἀπ᾿ αἰῶνος φραγμὸν, καὶ τὸ μεσότοι-. 
xov αὐτοῦ ἔλυσε. Clem. Alex. strom. 6, 13; legitur etiam 
apud Athenaeum lib. 7. p. 281. ed. Casaub. et in Glossis 
Hesych. sub κατῆλυψ. Zonaras et exeo Phavorinus inter- 
prefantur: τὸ διάφραγμα. ^. — 4 : 

,Meoovoavguo, voc, τό, (ex μέσος et οὐρανός). 
medium coelum. Profani de.loco coeli altissimo, quem 


Videtur 
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sol hora meridiana occupat, et de circulo meridiano. In- 


N. T. ter, ubi ἐν μεσουρανήματι simpliciter est pro. à» μέσῳ. 
τοῦ οὐρανοῦ, Apoc. 8, 13.14, 6. 19, 17. 

1M €00 €, à, (a μέσος) medius, dimidius sum, halb 
Pu μέσρς). Io. 7, 14 τῆς ἑορτῆς μεσούσης. (LXX Exod, 
19, 
ρας. loseph. ant. 5, 4. 2.) *. - 


μεσούσης τῆς vuxrog. Neh. 8, 9 ἕως μεσούσης τῆς ἡμέ. ὁ 


" A Ξ T ὃ Ἢ SOT m 
Meocíac, ov, ὃ, Messias, hebr. ΤΙ proprie . 
unctus, deinde rex, et sic xaT ἐξογήν dicebatur ludaeis . 


proles. Davidis, Messias, quem regem et populi vindicem. 


fore expectàbant; graecum /Xg«avóc.. Bis Io. 1, 42. 4, 25. 
JMeovozc, ἡ, ὅν, plenus, refertus, seq. genitivo rei; 
a) proprie Io. 19, 29. 91, 11. lac. 3, 8. LXX pro N53 


Ezech. 37, |l. Nah. 1, 10. — b) tropice Rom. 1, 29. 15, 14 


lac. 3, 17. 2Petr. 2, 14. (Addit, Esth. c. 4 χαρέτων μεστός.) 


ἹΠεστόω, o, part. perf. pass. μεμεστωμένος, (ἃ με- 
oróc) impleo, Act. 2, 13 γλεύκους μεμεστωμένοι, musto pleni. 
(3 Maec. 5, 1. 10. πεπληρουμένους τοῦ οἴνου καὶ τοῦ λιβάνου 
μεμεστωμένους.) Hesych. μεμεστωμένον " πεπληρωμένοι. **. 


ϊετά. praeposit, (LXX maxime pro ΤΙΝ , ΠΝ. 


TE3, ^N, b», 73755), cui inest notio conzunctionis, 
societatis, communitatis, Latinorum Znter, cum, nostrum 
unier, mit. Genitivo iuncta indicat coniunctionem. eorum; 
quae simul et una sunt, et pari quasi passu copulantur; 
accusativo, iuncta dicitur de. coniunctione eorum, quae suó- 


sequuntur, quum tempore tum loco. (In lacobi et Iudae. 


epistolis non legitur.) 

Ι. Genitivo, iunctum, dicitur 1) μετά τινος, cum 
nominibus. personarum , ubi refertur a) ad societatem, 
sortem, numerum, et est: inter, in societate, cum; Matth. 
24, 51 τὸ, μέρος αὐτοῦ μετὰ τῶν ὑποκριτῶν. Luc. 12, 46. Io. 
13,8: Act. 1, 26. — Matth. 26, 08 ἐκάϑητο μετὰ τῶν ὕπηρε- 
τῶν. Marc. 14, 54. — Marc. 15, 28. et Luc. 12, 46 ἐλογίσϑη 
μετὰ ἀνόμων, (ex les. 43, 12 ubi LXX ἐν τοῖς ἀνόμοις ἐλο-- 


1093.) Luc. 15, 80. μετὰ nógvov, in societate meretricum. ^ 


c. 94, ὅ τί ζητεῖτε τὸν δῶντα μετὰ τῶν virgo», in societate 
mortuorum, inter mortuos. (Gen. 49, 20 ϑάψετέ με μετὰ τῶν 
πατέρων μου. 2 Reg. 12, 21. 132, 9.13.) — Io. 6, 43 yoyyvtew 


uev ἀλλήλων. c. 3, 9. 16, 19 ζητεῖν uev ἀλλήλων. 1 Cor. 6,7. 


ἔχειν χρίματα μεϑ' ξαυτῶν. (lob. 40, 2.) Apoc. 21, 9 ἡ σκηνῇ 
ϑεοῦ μετὰ τῶν ἀνϑρώπων. llo. 4,17 ἡ ἀγάπη μεϑ' ἡμῶν, 
amor inter nos, i.e. mutuus amor. — b) 8 comitatum, 
ubi est cum, mit; Matth. 5, 41 ὕπαγε uev αὐτοῦ. c. 10,97 
ἔρχεσϑαν μετὰ τῶν ἀγγέλων abrov, in comitatu angelorum 
sibi subiectorum. c. 20, 20. 26, 36. Marc. 1, 29. 11, 11. Luc. 
14, 3l. — Παραλαμβόνειν τινὰ ut ἑαυτοῦ ,, sibi socium, 
comitem aliquem adiungere, Matth. 12, 45. 18, 16. Marc. 
14, 7. 33. — Matth. 25, 31 ovx ἔλαβον μεϑ' ἑαυτῶν (secum) 
ἔλαιον. — ἔχευν μεϑ' ἑαυτοῦ, secum ducere s. habere, Matth. 
13, 30. 26, 11. Marc. 8, 14. 1o. 12, 8. 2 Tim. 4, 11. — ἀκο- 
λουϑεῖν μετά τινος, Luc. 9, 49. Apoc. 6, 8. 4, 13. vid. ἀκο- 
λουϑέω. — Act. 7, 45 μετὰ "Inoov, comite, i. e. duce losua. 
Hebr. 13, 23 μεϑ' ot, quo comite. Apoc. 14, I. (2 Chron. 17, 


14 —18. 25, 7.) — wna cum, nostrum nebst, de iis, qui. 
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'simul cum alio aliquid velagunt vel patiuntur; Matth. 2, 3 


ἐταράγθη (Herodes) xai πῦσα “Περοσόλυμα uev, αὐτοῦ. lb. 
v. H ΠΑΝ t ic dian Μαρίας. ib. 4, 21. 12, 41 sq. 21, 2 
πῶλον ui? αὐτῆς. Marc. 1, 20. 9, 8. Luc. 5, 29. 11, 7. 51 sq. 
12, 58. Gal. 4, 95. 80. Apoc. 3, 21. (Gen. 9, 8. 2 Reg. 11, 
3. Ὁ, 9 Chron. 2, 7. 7, 8. Ps. 106, 6. Dan. 10, 13. Cohel. 2, 
16. 3Esdr. 7, 94.) — c)sensu minus definito refertur ad 
coniunctionem qualemcunque plurium, ubi est : cum, mit ; 
Matth. 18, 23 συνᾶραι λόγον μετά τινος. c. 25, 19. — c. 20, 2 
συμφωνεῖν μετά τινος. Luc. 2, 38 ζήσασα μετὰ ἀνδρός. (2 Sam. 
19, 33.) Luc. 12, 13 μερίζομαι μετά τινος vy. κληρονομίαν. 
c. 38, 12. ἐγένοντο φίλον uev ἀλλήλων. '1 Cor. 6, 6 ἀδελφὸς 
μετὰ ἀδελφοῦ κρίνεται. 2 Cor. 6, 1ύ τίς μερὶς πιστῷ μετα 
ἀπίστου. 1 ΤῸ. 1, 3 ἕνα xoworlur ἔχητε μεϑὶ ἡμῶν. ib. v. 6. 7. 
— Huc etiam pertinent: «) μένειν μετά τινος, manere cum 
aliquo, Luc. 22, 28. 24, 29. 110. 2, 19. — fg) γίνεσϑαν μετά 
τινος, Act. 7, 38. 9, 19. 20, 18. (Tob. 3, 8) — 7) eivev μετά 
4woc, esse, versari cum aliquo, Matth. 9, 5. Marc. 1, 13. 
2, 19. 3, 14. 5, 18. Luc. 5, 34. 6, 3. Io. 7, 33. (1 Chron. 11, 
8.) — Act. 9, 39 μετ’ αὐτῶν οὖσα, i. e. dum viveret. — ex 
adiuncto: ὦ partibus alicuius esse, Luc. 11, 33. vid. epi 
no. 6 sub lit. f£. — εἶναν μετά τινος, si de Deo dicitur, in- 
dicat Deum. alicui adesse adiutorem, tutorem, Matth. 1,23. 
Luc. 1,.28. (1 Chron. 17, 2.) 1o. 3, 2. 8, 29. 16, 32. Act. 7,9. 
18, 10. 2 Cor. 13, 11. Phil. 4, 9. Iudith. 13, 11. — Item in 
bonis apprecationibus est: adesse, largiter tribui, Rom. 
16, 24 ἡ χάρις τοῦ xvolov με ἡμῶν. 1 Cor. 16, 23 sq. 2-Cor. 
13, 13. .Gal. 6, 18. Eph. 6, 24. Hebr. 13, 25. 210. 3. Apoc. 
292, 2]. — οἵ μετά τινος, adseclae, comites, Matth. 12, 3. 4. 
26, 51. Marc. 1, 36. 16, 10. Apoc. 17, 14 et passim. (Gen. 
32, 7. Amos. 4, 2. 8, 10.) — d) apud nostros scriptores re- 
'fertur ad actionez cum alio, ita ut μετά indicet eum, ad 


. quem actio, quae in verbo est, spectet, ubi profani μετά 


rarius usurpant, sed τινί, vel σύν twi, vel πρός τινα. Sic 
λαλεῖν, συλλαλεῖν μείά vwoc, loqui cum aliquo, vid. λαλέω 
no. 2 et συλλαλέω. — Πολεμεῖν μετὰ τινος, Vid. πολεμέω. — 
Luc. 1, 58 ἐμεγάλυνεν ὃ κύριος τὸ ἔλεος με αὐτοῦ. V. TT 
ποιεῖν ἔλεος μετά τινος. Luc. 10, 37. (Gen. 24. 12. ludith. 
15, 10.. 2 Chron. 24, 92. Gen. 21, 23 ποιεῖν δικαιοσύνην μετά 
[B5] τινος. Ruth. 2, 90. 2 Sam. 16, 17.) — Act. 14, 27 ὅσα 
ἐποίησεν ὃ ϑεὸς pev αὐτῶν. ib. 15, 4. (2 Chron. 5, 10. 11, 3. 
24, 16. Iudith. 8, 26. 1 Sam. 17, 33.) — Rom. 12, 18 εἰρη-- 
γεύευν μετὰ τινος. Hebr. 12, 8. Apoc. 2, 22 μοιχεύειν μετά 
τινος. 14, 4 οἱ μετὰ γυναικῶν ἐμολύνθησαν. 17. 2 μεθ᾽ ἧς 
ἐπόρνευσαν. c. 18, ὃ. 9. (Gen. 99, 10, Ezech. 10, 34. 3 Esdr. 
8, 70.) — 2) cum nominibus rerum. dicitur de communi- 


fate, ut Latinorum eum: et nostrum 72,210; a) universe et- 


minus definite; Matth. 27, 34 ὅξος μετὰ χολῆς μεμιγμένον, 
poscam felle temperatam. Luc. 13, 1 ὧν τὸ αἷμα Πιλάτος 
ἔμιξεν μετὰ τῶν ϑυσιῶν αὐτῶν, quorum sanguinem cum vi- 


ctimis eorum miscuit, i.e. quos dum victimas mactarent' 


trucidavit. Io. 19, 40. ἔδησεν αὐτὸ ἐν ὀϑονίοις μετὰ τῶν Ggo- 
μιάτων, adhibitis aromatibus, τοῖς ὀϑονίοις jmmixtis, c. 90, 7 
οὗ μετὰ δϑονίων κείμενον, non cum fasclis repositum, 2 Tim. 
2, 10 μετὰ (una. cum) δέξης αἰωνίου. Hebr. 9, I9 μετὰ ὕδατος, 
una cum aqua. — b) de rebus, quibus aliquis instructus 
est, quas secum. habet, quibus utitur tanquam admini- 


' eulis; Matth. 24, 31 μετὰ σάλπιγγος φωνῆς μεγάλης. cum 


magno tubae sonitu. c. 26, 47 μετὰ μαχαιρῶν. V. 99. Marc. 
14, 43. Luc. 22, 52. lo. 18, 13. (3 Esdr. 9, 59 ἐστολισμένον 
μετὰ μουσικῶν καὶ σαλπίγγων. Iudith. 15, 13 ἐνωπλισμένου 
μετὰ στεφάνων xol ὕμνων iv τῷ στόματι αὐτῶν.) — Act. 24, 
18 οὐ μετὰ ὄχλου καὶ ϑορύβου, non circumdatus cum turba 
tamultuantium. c. 26, 12. μετ’ ἐξουσίας καὶ ἐπιτροπῆς, instru- 
ctus potestate et mandato. — Matth. 27 , 60 ἠσφαλίσαντο 
τὸν τάφον, σφραγυσϑέντες τὸν λέϑον, μετὰ κουστωδίας; sepul- 
chrum, lapide obsignato, communiverunt cum costodia 1. e. 
custodibus appositis, ut nostrum εξ pro vermittelst. Marc. 
10, 39 μετὰ διωγμῶν, intervenientibus persequutionibus, i. e. 
quatenus eas fortiter tulerunt. — | uz9^ ὅρκου, interposito 
ureiurando, Matth. 14, 7. 26; 72. Hebr. 7, 21. Num. 30, 11. 
2 Macc. 14, 32. — Act. 2, 28 πληρώσεις μὲ εὐφροσύνης μετὰ 
τοῦ προςώπου cov, vermittelst deines Angesichts, eo, quod 
vultum ad me vertis, me benigne respicis. (Depromta 'ex 
Ps. 16, 11 ubi in textu hebr. est 15 n8) — Act. 5,26 
oU μετὰ βίας, non vi adhibita. ^c. 13, 17 μετὰ βραχίονος 
ὑψηλοῦ, νἱά. ὑψηλός, c. 24,7 μετὰ πολλῆς βίας. (3 Macc. 4, 7.) 
1 Tim. 1,14. μετὰ πίστεως καὶ ἀγάπης, interveniente fide in 
Christum et amore erga illun, i.e. dum Christo fidem 


META-—METAB | 


habui. ib. 4, 14 μετὰ ἐπιϑέσεως τῶν χειρῶν, manuum impo- 
sitione. (3 Mace. D, 8 ῥύσασθαι αὐτοὺς μετὰ [vermittelst] 
Ἱμεγαλομεροῦς ἐπιφανείας. 2 Macc. 12, 28 τὸν μετὰ κράτους 
συντρίβοντα τὰς τῶν πολεμίων ἀλκάς. Test. ΧΗ patr. p. 943 


Eg J f , de u 
σκότος, — ὥστε μετὰ λύχνου μὴ ἐπιγινώσκειν ἕκαστος τὸν. 


ἀδελφὸν αὐτοῦ. — c) denique μετά cum nomine rei saepis- 
sime indicat zodum vel rationem actionis. quae est in 
verbo, die die Handlung begleitenden Beschaffenheiten oder 
Zustánde, ubi Latini vel cuz, vel ablativim, vel partici- 
ium vel adverbium usurpant, nostri autem mit , unter s; 
atth. 13, 20 εὐϑὺς μετὰ χαρᾶς λαμβάνων αὐτόν. laetabun- 
dus recipiens. c. 28, 8 μετὰ φόβου καὶ χαρᾶς μεγάλης, timore 
pariter ac gaudio magno plenae. Marc. ὃ, 5 περιβλεψάμες-. 
γος αὐτοῦς uév ὀργῆς, cum indignatione. Marc. 6, 28 μετὰ 
σπουδῆς,» festinanter. c. 9; 24 μετὰ δακρύων, lacrymans, unter 
'Thrünen. Luc. 1, 39. 8, 13. 9, 36 σπαράσσει αὐτὸν μετ' ἀφροῦ, 
ore spumantem. c. 14, 9 u:? αἰσχύνης, cum ignominia, 
ignominiose. (3 Esdr. 8, 77.) Luc. 17, 15 μετὰ φωνῆς μεγάλης, 
alta voce. (ludith. 14, 16.) Act. 2, 99 μετὰ παῤῥησίας. 4, 3l. 
(Levit. 26, 13.) Act. 14, 23 προφευξάμενον μετὰ νηστειῶν. Si- 
mul ieiunantes, unter F'asten. c. 15, 89. μετ᾽ εἰρήνης. 17, 11 
μετὰ πάσης προθυμίας ἐδέξαντο τὸν λόγον. c. 20,19 μετὰ 
πάσης ταπεινοφροσύνης δουλεύειν. Vid. praeterea Act. 24, 3. 
27, 10. 2 Cor. 7, 15. 8, 4: Eph. 6, 7. 1 Tim. 2, 9. 15. Tit. 2, 
13 μετὰ πάσης ἐπιταγῆς, severe. Hebr. 4, 16. 5, 7. 10, 22. 
11, 31. 12, 98 et saepius. (2 Macc. 15, 7 πεποιϑὼς μετὰ nons 
ζλπίδος. C. 7,237 μετὰ [unter] ἐτασμῶν καὶ μαστίγων ἔξομο- 
λογήσασϑαι. Gen. 42, 38. Nah. 1, 2. Ies. 15, 3. Prov. 17,1. 
3 Esdr. 5, 63. 1 Macc. 7, 28. 3 Macc. 1, 4. 16. 7, 14. Tob. 
11, 19. er, ee 
: 1 Accusativo iungitur, et dicitur de ?is, quae se 
subsequuntur; LXX saepissime pro *71N, etiam pro 
Es Y : 
Y? Ἴ) de loco: post, hinter, Hebr. 9, 3 μετὰ δὲ τὸ δεύ- 
τερον καταπέτασμα. (ludith. 2, 4 ὃ δεύτερος μετ᾽ αὐτόν. Ae- 
schin. Socr. Dial.2, 19. Hom. Odyss. 2, 406.) LC IM. 
2) de tempore: post, nach, et de iis quae. proxime, 
et de iis quae serius sequuntur ; Matth. 1, 12 μετὰ τὴν uez- 
ovxeolay. Matth. 94, 29 μετὰ τὴν ϑλίψιν. 17, 1. 25, 19. μετὰ 
δὲ χρόνον πολύν. 27, 09 μετὰ τὴν ἔγερσιν αὐτοῦ. vid. etiam 
Marc. 13, 24. Luc. 1, 24. 2, 40. 10, 13. Io. 4, 43. Act. 1,5. 
7,5. 13, 25. Hebr. 7, 28 μετὰ τὸν vóuov post legem latam, 
et saepius. (Gen. 9,9. 28. 11, 11. Cohel. 2, 18.) — Ubi se- 
quitur infinitivus. verbi, est: postquam; Marc. 1, 14 μετὰ 
δὲ τὸ παραδοϑῆναι, statim postquam traditus erat. Matth. 
26, 32. Marc. 14, 28. 16, 19. Luc. 12, 5. Act. 1, 3 et saepius. 
πετμέτα μικρόν, paulo post, Matth. 26, 73. Marc. 14, 70 
μετα. βραχύ, Luc. 22, 58 μετὰ δὲ ταῦτα. Marc. 16, 12 μετὰ 
τοῦτο, ἴο. 2, 12. 19, 28. (Gen. 18, 5. Lev. 14, 19.) Act. 37, 
14 μεῖ οὐ πολύ haud ita multo post. — In locis quibusdam 
Matth. 97, 63. μετὰ τρεῖς ἡμέρας, exactis tribus diebus, i. e. 
in fine diei tert., Marc. 8, 31. Luc. 22, 20. 1 Cor. 11, 95 
voluerunt quidam vertere énfra, ita ut de tempore adhuc 
durante cogitandum esset, (AypAié obss. L p. 142. vid. 
etiam Io. 5,4. coll. v. 7. c. 12, 27) 564 minime est znf£ra, 
hno finem temporis adcurate terminat: statém post, vel 
etiam: épso ἀμ πὲ fine. vid. Num. 80; 16. Gen. 4, 3. 8, 
3. 6, 41, I. Exod. 12, 41. Io. 3, 2. Ezech. 3, 16. Io. 23, 1. 
Deut. 14, 28. coll. Deut. 16, 12. ὁ Esdr. 1, 40. (Ioseph. ant, 


2. ὕ. 4 μεϑ' ἡμέραν. interdiu.) — In compositis μετά in-- 


dicat 1) communitatem, societatem, 2) commutationem et 
permutationem, 3) consecutionem sive seriem, qua aliud est 
post aliud. j 1 , 


M era ffatvt, f. zoouc, aor, 9. μετέβην, imperativ. 
uevépy 9v, perf. μεταβέβηκα, (ex μετά et. βαίνω) demigro, 
abeo, disccdo; seq. ἀπό, Matth. 8, 34. seq. ἐκεῖϑεν, Matth. 
11, 1. 12, 9. 15, 29. Act. 18, 7. — sequente ἐντεῦῖϑεν, Matth. 
17, 20. Io. 7, ὁ. — migro, transmigro, seq. ἐκ et εἰς, Luc. 
10, 7. ἐξ οἰκίας εἰς οἰκίαν. 10:5, 24 ἐχ-τοῦ θανάτου. εἰς ζωήν. 
1 ἴο. 8,14. — seq. ἐκ et πρός, lo. 13, 1. coll. Sap. 7, 97 


εἰς, descendere. ib. 19, 19 zi τῆς γῆς. (tropice 2 Macc. 6, 1- 


ἐκ τῶν νόμων. lb.. v. 9 eni τὰ ᾿ Ελληνικά.) *. 


ἹΠεταβόάλλῳ, (ex μετά et βάλλω) 

X μετά οἱ βάλλω) converto, com- 
verto me, [65. 60, 3. Sir.18, 26. — Medium: 1) cOliverto 
me LXX pro 337 ἴοβ. 8, 21. — 
pro. 57 Exod. 7, 17.90. Ley.19,9 56.) — mentem, sentex.- 
tiam muto s; semel Act. 28, 6 μεταβαλλόμενοι, sententia mu- 
tata. Sic 2 Macc. 0, 29, 4 Macc. 6, 18. loseph. ant. 5, 7. 7 


2) tropice muto, (LXX 


* 


- 99. 32. 27,3. Ifebr. 7, 21. (Ps. 110, 4. coll. Ier. 


METAI— METAZ 


ὁ ϑεὸς μεταβαλόμενος εἷς τὸ ἡμερώτερον. ib. 1, 8.1 πρὸς τὸ 


χεῖρον. ib. 4, 8. 24 πρὸς τὸ συμφρονέστερον, Test. XII patr. 


pag. 690 μὴ μεταβάλλεσϑε, μήτε εἰς τρέψιν, μήτε εἷς ἀείδιων, 


di Mec y (0, (ex μετά et ἄγω) mecum duco, ]Reg. 
8, 48. transduco, transfero, 2 Chr. 6, 37. Sir. 10, 8. 3 Esdr. 
5, 69. (traduco, interpretor, Prolog. Sir.) — Bis in N. T. 
ubi est: duco secundum meam voluntatem, flecto in quam 
velim partem, dirígo, lac. 3, 3 de equis, qui freno, et v. 4 
de navibus, quae gubernaculo diriguntur. 


| ἹΠεταδίδωμι, aor.2. μετέδων, imperat. 3 pers. 
μεταδότω (Luc. ὁ, 11.) (ex μετά et δίδωμι) communico cum 
aliquo, trado, impertior, τυνὶ sw Luc. ὃ, 11. Rom. 1, 11. 
Ep. 4, 98. coll.- lob. 31, 17. Prov. 11, 26. "Test. XII patr. 
s 640. — 1 Thess. 2, 8 τὸ εὐαγγέλιον. (De doctrina etiam 

ap.7, 12. Test. XlÍ patr. p. 658 ὥ ἠκούσατε μετάδοτε xai 
ὑμεῖς τοῖς τέκνοις ὑμῶν.) — Rom. 12, 8 ó μεταδιδούς, qui 
victum, eleemosynas distribuit pauperibus, διάκονος ; quod 


. vide. ἐν 


ετάϑεσι €, εως,΄ 7, (ἃ μετατίϑημι) Y) transloca- 
o, transpositio; Hebr. 11, 5. vid. ΠΠετατίϑημι. — 2) im- 


, mutatio, qua res loco suo movetur, abrogatio, Hebr. 7, 


12 καὶ νόμου μετάϑεοις, lex (de sacerdote e stirpe Aaronis 
eligendo) sublata est. vid. v. I8, ubi ἀϑέτησις τής ἐντολῆς, 
ib. 12, 27. (de mutatione sententae et morum, 2 Macc. 11, 
24. "Thucyd. 5,29.) **. SEME- : 
Πεταίρω, aor. l. μετῇρα, (ex μετά et αἴρω) aufero 
mecum, abduco, — captivum , 2 Reg. 24, 31. ler. 39, 9. 
coll. Ps. 80, 8. — κεταίρω (intellige ναῦν, πόδα) abeo, dis- 
cedo, aufbrechen; Matth. 13,53 μετῆρεν ἐκεῖθεν. 19, 1 
μετῆρεν ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας. (Aquila Gen, 12, 8 Du pus? 
καὶ μετῆρεν ἐκεῖθεν, LXX: καὶ ἀπέστη ἐκεῖθεν.) *. | 
Mevraxakío, à, aor.l. med. μετεκαλεσάμην , fut. 
μετακαλέσομαν, (ex μετά et καλέω) ex uno loco in alium 
voco, wegrufen; evoco, Hos. 11, 1.3 pro δὲ. 3 Esdr. 1, 
50. —-Medium: ed me voco, arcesso 5. Act. 7, 14. 10, 32. 
20, 17. 24, 25. (Evang. Nicod. p. 9.) LE) 
ἸΠετακινέω, à,(ex μετά et xwéo) dimoveo, pr. 
Deut. 32, 30. 19, 14. — tropice: ἀπὸ τῆς ἐλπίδος, nec avo- 
cari vos patiamini a spe, Col. 1, 29. (de mutatione s. per- 
turbatione reipublicae Xenoph. de republ. Laced. 15, 1. 


' coll. Esdr. 9, 11 ubi LXX pro 7732, impuritas. Ioseph. ant. 


5,93. 2 μετακινηθϑέντες τοῦ κόσμου τῆς πολιτείας, quum de- 
fecissent ab honesta disciplina civitatis.) ". 

Ἰεταλαμβάνω,, δον. 3. μετέλαβον, (ex μετά et 
λαμβάνω) 1) manu capio. seq. genitivo, τῆς τροφῆς, cibum 
capere, Act. 2, 46. 27, 33. (Ioseph. de bell. 2, 8. 8.) — 
2) particeps fio, accipio, seq. genitivo, 2 Tim. 2, 6 τῶν 
χαρπῶν. Hebr. 6, 7 εὐλογίας. ib. 12, 10 τῆς ἁγιότητος. (Sap. 
18, 9 ἀγαθῶν χαὶ κινδύνων μεταλήψεσθαι. 4 Macc. 8, 7 με- 
ταλαβόντες  Ελληνεκοῖ βίου.) — seq. accusativo: Act. 24, 25 
χαυρὸν μεταλαβών, quum tempus opportunius fuero nactus. 
(Sic χαιρὸν λαμβ. apud Polyb. 1, 36. 4. vid. F'apAel. ad 
h.l. loseph. ant. 6, 12. 7 μεταλαμβάνειν τόλμαν, audaciam 
induere.) (in 2 libr. Maccab. c. 4, 21. 11, 6. 12, 5. 8. 13, 
10 μεταλ. τι, ut Latinor. accipere, dicitur de eo, quod 
audiendo comperinius.) *. 

ΠΠετάληνψιες, wc ἣ, (ἃ μεταλαμβάνω) perceptio, 

articipatio ; semel I Tim. 4, 3 de usu ciborum. (Polyb. 
9I, 21. 2.) ; 

ϊεταλλ & 096 (0, s. ττω, aor. 1. μετήλλαξα; (ex μετά 
et ἀλλάσσω) permuto, transmuto, immuto, ich verwechsle, 
vertausche, Rom. 1, 95 τὴν ἀλήϑειαν ἐν τῷ ψεύδει. ib. v. 26 
τὴν φυσικὴν χρῆσιν εἷς τῆν παρὰ φύσιν. Sic Test. XII patr. 
p. 666 ὡς Σόδομα. ἥτις ἐνήλλαξε τάξιν φύσεως αὐτῆς. Act. 
Thom. ὃ. 52 μετήλλαξαν ἀνδρὸς καὶ γυναικὸς συνουσίαν, (In 
V. T. Esth. 2, 20 τὴν ὄγωγήν et μεταλλ. (τὸν fiov) mori, 
2 Macc. 6, 31. 7, 7. 14. et βίον additur 3 Esdr. 1, 29. 2Macc. 
4, 7. 6, 5.) *. 

Πεταμέλομαι, aor. 1. pass. μετεμελήθη», fut. 1. 
pass. μεταμεληϑήσομαι, verbum depon. med. (ex μετά et 
uz) — LXX pro BD?, propr. sententiam 
muto sententiam , resipisco , Matth. 21, 
20, 16.) — 
2) poenitet me , 2 Cor. 7, 8 οὐ μεταμέλομαι, εἰ καὶ μετεμε- 
λόμην γ Dunc non poenitet me, quanquam anteo me poent- 


* 


μέλομαν 8. 
riorem muío: 
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tuerat. (Ezech. 14, 99. Sap. 19, 2. Sir, 30, 19. 1 Macc. 11, 
10. Ioseph. ἀπέ, 1, 19. 7.) *. JT OSA 

Mec αμορ φό 0, d, aor. 1. pass. μετεμορφώϑην, 
(ex μετά et μορφόω) formam. muto, transformo; ueva- 
μορφόομαι, transformor , transfiguror ; (Philo de legat. 
ad Cai. p. 1005.) a) proprie'de externo habitu, Matth. 17,2. 
Marc. 9, 2. (Symmach. Ps.33,1 pro 722, ubi LXX ηλ- 
λοίωσε τὸ πρόςωπον αὐτοῦ.) 2 ον. 9. 18 ubi de externo 
splendore córporum post resurrectionem sermo esse vide- 
tur. coll. 1 Cor. 15, 49. Phil. 3, 21. ( Narratio Iosephi ap. 
Birch. p. 192 μετεμορφώϑη [post resurrectionem suam] 6 
Τησοῦς, καὶ οὐκ ἣν ὡς πρότερον πρὶν σταυρωϑῆναν αὐτόν, ἀλλ 
ἦν διαπαντός φῶς.) — b)tropice de animi in melius muta- 
tione, Rom. 12, 2. (Senec. ep. 5 ,,sentio, non emendari me 
tantum, sed transfigurari.4) cf. ^Avaxawóo, ᾿Δνακαίνωσις. 

ΠΠετανοέω, à, f. zoo, aor. 1. μετενόησα, (ex μετα 
et νοέω) — LXX pro D92, 1) sapio post factum ; — men- 
tem muto in melius, et dicitur ut νοῦς non solum de con- 
siliis, voluntate, (Io. 3, 9.) moribus, sed etiam de intellectu 
ab errore resipiscente; igitur resipisco , sapio, Matth. 3, 
2. 4, 17. 11, 90. Marc. 1, 15. 6, 12. Luc. 13, 3. 5. 15, 7. 10. 
16, 30. Act. 2, 38. 3, 19. 17, 30. 26, 20 μετανοεῖν καὶ £xs- 
στρέφειν, mentem ab errore idololatriae eiusque vitiis avo- 
care et convertere ad Deum. Apoc. 2, 5. 16. ὁ, 3. 19. 16, 9- 
οὐ μετενόησαν δοῦναι αὐτῷ δόξαν. (loseph. ant. 2, 14. 5. οὐ 
μέτενόει πρὸς τὴν ἔξοδον, i. e. ut exitum iis concederet. 
Sap. 5, 3.) — Ex adiuncto: desisto, Act. 8, 22 ἀπὸ τῆς 
κακίας, (ler. 8, 6.) Apoc. 2, 21 ἐκ «zc πορνείας. Similiter seq. 
ἐκ ib. v. 92. 9, 90. 21. 16, 11. — 2) poenitet me, doleo, 
Luc. 17, 3. 4. loseph. 2, 15. 3. — sequente ἐπί ad indican- 
dam rem, cuius poenitet aliquem, 2 Cor. 12, 21. (foel. 2, 13. 
Amos. 7, 3. 6. Ion. 3, 10. 4, 2. etiam seq. περί,» ler. 18, 8. 
10. loseph. ant. 7, 7. 3.) — Ex Hebraeorum dicendi ra- 
tione: poenitentiam. agere dicebantur euam illi; qui pro- 
pter peccata commissa Deum placare studerent, ideoque 
veste lugubri uterentur, cinere caput adspergerent, et a 
vino ciboque delicatiori aliisque oblectamentis abstinerent. 
Matth. I1, 21. 12, 41. Luc. 10, 13. 11, 32. (Ioel. 2, 12. Ion. 
3, 6 sqq. Test. XII patr. p. 320 ἑπτὰ ἔτη μετενόησα ἐνώπιον 
κυρίου" οἶνον καὶ σίκερα οὔκ ἔπιον, xal κρέας oix εἰτῆλθεν 
εἷς τὸ στόμα μου, καὶ πᾶν (πάντα) ἄριον ἐπιϑυμίας οὐκ 
Σγευσάμην, πενθῶν ἐπὶ τῇ ἁμαρτίᾳ μου. ibid. 607 μετανοήσας 
ἐπὶ τούτοις, οἶνον καὶ κρέας ov^ ἔλαβον ἕως γήρως, καὶ πᾶσαν 
εὐφροσύνην οὖκ εἶδον. Dicitur haec poenitentia ib. p. 61} 
μετάνοια τῆς σαρκός.) ἢ. 


Merdvoic, ac", (a μετανοέω) 1) mutatio men- 
tis, consiliorum (loseph. de bell. 4, 6. 1), studiorum, — 
emendatio, qua errorem et peccatum missum facimus, ve- 
rum autem et rectum amplectimur, Matth. 3, 11. 9, 13. 
Marc. 1, 4. [2, 17.] Luc. 3, 3. 5, 32. 15, 7. Act. 11, 18. Act. 
13, 24. 19, 4. 2 Petr. 3, 9. Rom. 2, 4 ἄγειν tig μετάνοιαν 
(loseph. ant. 4, 6. 10 τοὺς νέους ἄγειν εἰς μετάνοιαν ὧν 
ἔπραττον.) De sententia cf. Sap. 11, 23. — Ex adiuncto: 
conversio, μετάν. 5 tic τὸν ϑεόν, Act. 20, 21, 26, 20. — εἰς - 
ἐπίγνωσιν ἀληϑείας. 2 Tim. 2, 25. — 2) poenitentia, Matth. 
3, 8. Luc. 3, 8. 2Cor. 7, 9. 10. Hebr. é 6. — Luc. 24, 47 
μετάνοιαν xal ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. (Orat. Manass. v. 7. 8.) Act. 
5.31. (Sap.12, 19.) - Hebr. 12, 17 “μετανοίας «τόπον οὐχ 
εὗρε, Ll. €. μετάνοικε αἰτοῦ τόπον οὐχ srpge, non admittebatuür 
a Deo eius poenitentia, nil effecit eius dolor. (Nisi hic 
μετάνοιαν referre velis ad Deum iratum, qui mentem mutat, 
i. e. condonat.) cf. Sap. 12, 10 ἐδίδους τόπον μετανοίας. Philo 
quod det. pot. inf. p. 172: ,.Caino τῷ pr δεχομένῳ uevá- 
γοιαν. Antonin. 8, 10. De notione poenitentiae externae vid. 
Merevozo. *. β ἐδ, 

Π͵εταξύ, l)adverb. inter, zwischen a) de loco, 
(Hom. Iliad. 1, 156. Sap. 18, 23 μεταξὺ στάς. — b) de tem- 
pore; ubi proprie tempus indicat, quod inter duo facta in- 
teriacet; ὃ μεταξύ, videlicet χρόνος, tempus interiacens, 
Zwischenzeit. lo. 4, 31 ἐν τῷ μεταξύ, interea, nimirum dum 
mulier aherat in urbe. (Ioseph. ant. 2, 7. 1 τῷ μεταξὺ χρόνῳ. 
ant. 9, 9. 2 μεταξὺ δὲ ταῦτα λέγουσαν, interim. dum haec 
dicebat. ib. 11, 6. 9 μεταξὺ πίνων, dum bibebat. Idem de 
bell. 7, 10. 4.) — Rarius indicat subsequens, et quidem 


proximum (non remotum) tempus, quod est inter id, de 


quo sermo est, et aliud, quod cogitando addi potest , ubi 
vertendum est: postea statim, proaime (loseph. ant. 1, 
8, 2); sic Act. 19, 42 τὸ μεταξὺ σάββατον, sabbatum proxt- 


/4i95, intell. πρὸς τὸν ϑεόν. 
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mum, s. proxime sequens. (loseph. de bell. 5, 4. 2 Ζαβίδου 


- ν᾿ , ' au 
«s καὶ Σολομῶνος. ἔτι δὲ τῶν μεταξὺ τούτων βασιλέων. Id, 


contra Apion. 1, 21 ὧν μεταξὺ ἐβασίλευσε. Plutarch. de discr.. 


ic. et adul. c. 22 ἀποσιωπῶν μεταξύ, postea statim silens. 
vid. δείδια: exempla. e Plutarcho a Ky ko Il. p. 68 allata.) 
— -- 2) est .loco, praepositionis, regitque genitivum .sub- 
stantivorum , inter a) de loco; Matth. 93 , 35 "μεταξὺ τοῦ 
ναοῦ καὶ τοῦ θυσιαστηρίου. Luc. 11, 51. 16, 26. (Sap. 16; 19 
μεταξὺ ὕδατος. loseph. ant. 7, 10. 4 ue. τῶν πυλῶν.) — 
b) de hominibus, Matth. 18, 10 μεταξὺ σοῦ καὶ αὐτοῦ. Act. 
15, 9. Rom. 2, 13 μεταξὺ ἀλλήλων, invicem. Act, 12, θ᾽ με- 
ταξὺ δύο στρατιωτῶν. — (Sap. 4, 10 ζῶν μεταξὺ ἁμαρτωλῶν. 
Plutarch. de discr. amic. et adul. 1 μεταξὺ φιλίας, in ami- 
citia, inter amicos. loseph. ant. ὃ, 6. 8.) *. 


Mevonéumo, aor. 1. medii μετεπεμψάμην, partic: 


aor. 1. pass. μεταπεμφϑείς., ( ex μετὰ et πέμπω) mitto ali- 
quem post alium, prius missum vel digressum ; usitatius in 
medio: mitto aliquem, ut alium ad me reducat, ad me vo- 


cet; arcesso, advoco, holen, rufen lassen, seq. accusativo ;' 


Act. 10, 5. 92. 29. 11, 13. 24, 94, 26. 95, 3. (Num. 23, 7. 


^ Gen. 27, 45.. 2Macc. 15, 31. 4 Macc. 12, 3. 6. loseph. ant. 


$5.49 τῆν τὶ 

Meca στρέφ (9, aor. 1. μετέστρεψα , aor. 9. pass. 
μετεστράφην᾽, fut. 2. [pass. μεταστραφήοομαι,, (ex μετὰ et 
στρέφω), LXX pro 9715 1) inverto, ler. 21,4 3671. averto, 
Deut. 23, 5. — 2) muto, immuto; Act. 2, 20 ὃ ἥλιος (splen- 
dor solis) μεταστραφήσεταν εἰς σκότος,,. (Toel. 2, 31.) coll. 
Ps. 66, 6. Iac. 4, 9 γέλος εἰς πένϑος. (Amos. 8,. 10. 1 Macc. 
9, 41. coll. Dan. 10, ) — Ex adiuncto : muto in peius, 
qerverto, Gal. 1, 7 «à εὐαγγέλιον, Sir. 11, 31 τὰ ἀγαϑὰ εἰς 


κακὰ. "Test. XII patr. p. 688 ὁ Βελιὰρ τὸ ἀγαϑὸν. ἐν πονηρίᾳ 


(pro εἰς πονηρίαν) μεταστρέφει. *. 
Μετασχηματίξω ν f. lco, aor. 1. μιετεσχημάτισα, 
(ex μετά et σχῆμα) 1) alia. forma. induo, transfiguro ; 
Phil. 3, 21 μετασχηματίσει τὸ ouo, transmutabit corpus. 
(De habitu externo loseph. ant. 7, 10. 5 μετασχηματέσας 
αὑτόν, habitu externo mutata. 10. 8,.11.1. Sic Symmach. 


.1Sam. 28,8. ioznn*?, ubi LXX συνεκαλύψατο καὶ περιε-- 


βάλετο ἱμάτια ἕτερα.) — Medium: alia forma induo me, 
iransmuto me, alicuius personam induo i 2 Cor. 11, 13 
μετασχηματιζόμενοι εἰς ἀποστόλους; ib. v. 14 eic ἄγχελον:; ib. 
v. l8. ὡς διάκονοι. Test. Xll patr. p. 530.  Egregores pé 
τεσχηματίζοντο εἰς ἀνϑρώπους.“" 4 Macc. 9, 22 »igne con- 
'sumendus ὥςπερ ἐν πυρὲ- μετασχηματιζόμενος εἰς ἀφϑαρσίαν 
ὑπέμευνεν τὰς στρέβλας.“" — transfero , de figurate dictis, 
1 Cor. 4, 6. ". 


΄ 


Ἰετατίϑημ εν perf. μετέθηκα, aor. pass. pecia, 


(ex μετά et τέϑημι) 1) transpono, transfero in alium 


locum, a) proprie Act. 7, 16. (LXX pro 512371 Ies, 52, 
j— 99. "Test. XII patr. p.322.) Hebr. 11, ὅ ᾿Εγὼχ μετε- 
2 r (LXX Gen. 5, 94 μετέϑηκεν 
αὐτὸν ὃ ϑεός, hebr. Dp. Sir. cap. 44, 16. de eodem He. 
cho usurpat. μετετέϑη: loseph. ant. 1, 3. 4 ἀνεχώρησε πρὸς 
bet 4éov. coll. Sap. 4, 10.) — de munere: Hebr. 7, 19 με- 
τατιϑεμένης γὰρ τῆς ἱερωσύνης, quum transferretur sacerdo- 
^üum in alium, s. in aliam tribum. (Ioseph. ant. 12, 9. 7 
evoQéiras τὴν τιμὴν (pontificatum) ἀπὸ ταυτῆς τῆς οἰκίας 
gn ἕτερον οἶκον.) — b) tropice: septentia, opinione, usu 
aliquid. transfero, idque in malam partem: perwerto, 
abutor; lud. v. 4 τὴν τοῦ ϑεοῦ χάριν μετατιϑέντες εἰς ἀσέλ- 
feum qui Dei gratia abütuntur ad. lasciviam. --- 2) Qverto, 
dimoveo,*2) pr. Deut. 27, 17 δ μετατιϑεὶς (39851) “ὅρια τοῦ 
πλησίου, Hos. 5, 10. cf. Ps.46,2 ubi textu hebr. est 22. -- 
tropice, medium: averto me, descisco.," Gal. 1, 6 μετατί- 
ϑεσϑὲ ἀπὸ τοῦ καλέσαντος ὑμᾶς eic ἕξερον ἐμ οιγγέλιον. (2Macc. 
7,94 μειαϑέμινος ἀπὸ τῶν πατρίων νόμων. cf. quae Κῳρ- 
Kius M. p. 273 e profanis collegit. llinc etiam: muto sen- 
tentiam, viv γνώμην. loseph. de vita 8.33. cf. Krebsius 
in obss. Flav. p. 316 564.) 5 


Ζ 


ΠΠετέπειτα; adv. deinde, postea (ex μετά et ἔπειτα 


Bos. Hebr. 12, 17. (Iudith. 9, 5. 3 Macc. 3, 24. loseph. ant, 
? 


4. 6 ταῖς μετέπειτα γενεαῖς.) ". 


M evéx, δον. 3. μετέσχον, praet. μετέσχηκα (ex μετά 
οἱ ἔχω) particeps sum , particeps fio, percipio, Y Cor. 
9, 10 ἐπ’ ἐλπίδι τοῦ μιενέχειν (ita. Griesb.) spe n 
cipiendarum. — seq. genitivo, 1 Cor. 9, 12 τῆς ἐξουσίας. 


rugum per- " 


META— METO (eR NAM TE Mg 


1 Cor. 10, 21 τραπέζης κυρίου. Hebr. 7,13 φυλῆς ἑτέρας με-: 
τέσχηκε, ex alia fuit tribu. — Hebr. 2, 14. cf. Sap. 19, 6. 
3 Esdr. 8, 70 μετέχ. ἀνομίας. 2 Macc. 4, 14. 5, 27. — De 
victu 1 Cor. 10, 30 χάρυτι μετέχω (τῆς τροφῆς) cum gratiarum. 
actione edo. Seq. ἐκ: 1 Cor. 10, 17 ἐκ τοῦ ἑνὸς ἄρτου με-- 
τέχομεν. Hebr. 5,13 γάλακτος, cf. 3 Esdr. 5, 40 ubi in textu. 
hebr. Esdr. 2, 6 est 92N. *. ; TUUS 


Mirco ollw, a μετέωρος. Hoc verbum, quod se-- 
- mel, Luc. 12, 29 κὴ μετεωρίζεσϑε, legitur, multum exercuit 
interpretes. (vid. / | 
vertunt:.nolite curare quae sunt μετέωρα, in: nubibus, i.e; 
alta et inutilia appetere. Alii: ne mens vobis distrahatur, 
Alii: nolite animo evagari et praesentibus parum intenti, 
nubes et astra suspicere. Alii, et quidem plurimi, de animo 
suspenso, inter spem. et metum fluctuante explicant, meta- 
phora ducta a. navibus, quae aestu maris iactantur. Vix 


Wolfius. in- cur. phil. ad h. 1.) Quidam . 


1 ji *o. H z ͵ 
autem doceri potest, μετέωρον unquam dici animo fluctuan-- 


tem, quum. in. locis hunc in finem excitatis μετέωρος potius 
esse videatur attentus, cupidus, ut haud raro legitur. Me- 
τέωρος enim est 1) altus, sublimis , Sir. 37, 14 σκοποὶ ἐπὶ. 
μετεώρου καϑήμενοι. Ioseph. de bell. 3, 9. 3 ἑτέωρος ὕπεραρ-- 
ϑεὶς ὃ κλύδων. ἐβάπτισεν. Diod. Sic. p. 686 edit. Steph. 
τόποι μετέωροι; Cui etiam μετέωρον dicuntur, qui in alto. 
mari navigant, p. 448." Inde μετεωρίζεσθαι, in altum se 
efferre, LXX pro 532351 Obad. v. 4 ἐὰν μετεωρισϑῆς ὥς 


a LS ^ x -— - 
ἀετός. Mich. 4, 1 pro N23 μετεωρισϑήσεται ὑπεράνω Ow. 


βουνῶν. Ezech. 10, 16. 17. 19 pro B13. — 2) tropice μετέω- 
6oc de animo: elatus, i. e. vel Spe erectus, fiducia elatus 
(Diod. Sic. p. 433. ed. Rhodom. p. 290 μετέωροι ταῖς wv- 
xis) vel fiducia nimia inflatus, superbiens (Diod. Sic. p. 350. 
ed. Rhod. p. 165 μετ, ταῖς ἐλπίσι.) Hinc μετεωρεσμιός super- 
bia, audacia inflati animi 2 Maec. 5 ; 2l et μετεωρίζεσθαν 
efferi animo, i. e. vel erigi spe, fiducia, Polyb. 3, 4. et 3; 
.10. vel altos spiritus ducere, nimis turgere, superbire, Diod. 
Sic. p. 78. 2 Macc. 5, 17 ἐμετεωρίζετο τὴν διάνοιαν, effere-. 
batur animo. ib. 7, 34. 3.Macc. 6, 5. Ps. 131, 1 οὐδὲ ἐμεπεω--, 


ρἰσϑησαψ (32) οἱ ὀφϑαλμοὶ μου. (Phil. lib. 1. de vit. Mos. 
p. 632 μετεωρίσας καὶ φυσήσας ἡμᾶς τῷ λόγῳ. — De fluviis 
tumescentibus Philo lib. 2. vit. Mos. p. 661, de mari fluctus 
altos ciente, Diod. Sic. p. 482. ed. Rhod. p. 364.) — 3) de- 
nique μετέωρος est: attentus, intensus, nostrum : gespannt, 
begierig, valde cupidus; metaphora. ducta. vel ab. iis , qui 
de alto prospiciunt quasi speculatores (Sir. 37, 14), vel, 
tup magis plaeet, qui. oculis sublatis cupide prospiciunt, 
isitur magna cupiditate feruntur. Ioseph. de bell. 4, 4.1 
ἔϑνος μετέωρον πρὸς τὰ κινήματα, 'opulus cupidus seditio- 
nis. ib. 4, 5. 1 μετέωροί τε (cupidi) οἱ ζηλωταὶ τὴν ἄφιξιν. 


αὐτῶν. ἐκαραδόκουν. vid. etiam ant. 4, 3. 1 et 8, 8. 9. Polyb. - 


3, 78 σπεύδοντες xal μιξτέωρου ὄντες εἰς τὴν πολεμίαν. ib. 9, 
42 ἕνοιμος ἣν καὶ μετέωρος στρατεύειν. 
SAC 


ὀφϑαλμῶν, Sir. 23, 4. 26, 9. et Test. XII patr. p. 628 et 


Hinc. μετεωρισμὸς. 


p. 733. de lascivia, s. vehementia cüpiditatum, et μέτεω-.. 


ρἰζεσϑαι, quanquam. ifa apud profanos vix legatur, est; 
cupidum esse, animum intendere ad aliquid, deside: 
rio rei ferri. Luc. 12, 29 est igitur: nolite his rebus.ma-. 
gnopere intenti esse, sive desiderio earum.abripi. Sic 
V23 NU2 est valde cupere, valde. desiderave aliquid, Deut, 
24, 15. Hos. 4, 8. Prov. 19; 18. ler. 22, 97. 44, 14. De usu 


verbi μετεωρίζειν apud profanos conferendi sunt Munthius, : 


Loesnerus, Wolfius ad Luc. 12, 29. et Schwarzius in. 
lex. N. T. s. h. v.) . iN | ee 


M TO LX EOÍO, ας, 4, (a μετοικέω, sedem permuto, 
 peregrinor) sedis mutatio; peregrinatio, migratio, qua, 
quis extorris et patria carens ἴῃ aliqua urbe s. terra a- 
bitat. Vid. Munthii obss. p. 1. Sic LXX pro D353, Obad. 
v. 20. — de exilio babylonico, pro "3 2 Reg. 24, 16. 


Δ €hron. 5, 22. Ezech. 12, 11. et quater apud Matthaeum 


c1; H.,12: 17... 


ΠΠετοικίζω » f. i9, aor. I. μετῴκισα, (ex μετὰ et 
oixi&o habitare facio) migrare iubeo ; transfero in alias 
sedes; bis in N. T. Act. 7, 4. 43. — (LXX pro nz4n 
2 Sam. 15,19. 1 Chron. 5, 6. Ier. 22,12. Amos. 5, 97 METOLXLU 
ὑμᾶς ἐπέκεινα Ζαμασκοῦ. Philo de opif. mundi p. 39.) 

Meizroxz, ἧς, 7, (ἃ μετέχω) participatio ; — com-. 
ennio, societas; 9 Cor. 6, 14 ubi i. q. xowwwi, Psalt. Sal.. 


— profani dicunt μετρεῖν τὴν ἴσην. τινί, -- 
-dimensum accipio, ich bekomme zugemessen, Marc. 4, 24. 


Ps 


. die Stirn, Apoc. 7, 3. 9, 4. 13, 16. 14, 
-99, 4. 


Un T0 S NEUE Ci ag 


M, 4 ἐν μετοχὴ ἁμαρτίας αὐτῶν. (LXX sed alio sensu pro 
77331 Ps. 122, 3.) Hesych. μετοχή d κοινωνία, σχέσις. *. —— 

 Miícvoxoc, ov, ὃ, (a μετέχω). seq. genitivo: 1) par- 
ticeps; Hebr. 3, 1 κλήσεως, ib. 0,4 πνεύματος ἁγίου. ib. 


l' X C VL eer LP E 
.12, 8. — 2) qui est in societate alicuius, socius, amicus s 


Hebr. 3, 14 μέτοχοι τοῦ Χριστοῦ i. e. Christiani, Christi 
'adseclae, eius gloriae participes. (LXX pro ^»3n Hos. 4, 
17 μέτοχος εἰδώλων.) Luc. 5, 7. Hebr. 1, 9 et apud LXX pro 
^3n Ps. 44, 7. 119, 63. Eccles. 4, 10. *. 

Πετρέω; à, aor. 1. ἐμέτρησα; fut. 1. pass. μετρηϑή- 
σομαιν (a μέτρον»). 1) metior, i. e. a) dimetior, τῷ καλάμῳ, 
fune messorio, Apoc. 11,1. 2. 21, 15 —17. (LXX pro 12, 
τὸ γομόρ, Exod. 16, 18. coll. Ruth. 3, 15. — τὸ ὕϑωρ, les. 
40,12.) — b) emetior, zumessen, metiendo distribuo; 
sic in proverbio, Matth. 7, 2. Marc. 4, 24. Luc. 6, 38 ubi 
Passiv. nuevoéopos, 


"loseph. de béll. 3, 7. 12. et ant. 12, 9. 4. — 2) pondero, 
:expendo, LXX Dan. 5, 26 pro 122; — iudicio expendo, 
-aestumo, 2 Cor. 10, 12 αὐτοὶ ἐν ἑαυτοὺς ξαυτοὺς μετροῦντες, 
l. q. postea σιγκρένοντες, de iis, qui se nonnisi secum ipsis 
(ἐν ἑαυτοῖς ) comparant et metiuntur. ( Horat. 1. epist. 7, 
v ,Retiri se suo modulo ac pede.) Test. XII patr. 
Ἐ 713 ἐμέτρουν ἐμαυτόν, de eo, qui modeste de se statuit. 
Jj odem sensu Ignat. ad Trall. ὃ. 4. Sap. 4, 8 γῆρας γὰρ τί- 
Bur οὐκ ἀριϑμῷ ἐτῶν μεμέτρηταν. Demosth, ed. Reisk. 324, 
4 τῇ γαστρὶ μετροῦντες πὴν εὐδαιμονίαν. *. 
οΜΠετρητής; οὔ, ὃ, (a μεετρέω) 1) mensor : — 2) me- 
"tretes , amphora -attica , cadus, (LXX pro n3 9 Chron. 
4, 9. 3 Esdr. 8, 20 ovvov μετρητῶν ἑκατόν, Lxx Esdr. 7, 92 
οἴνου βατῶν ἑκατόν) mensura liquidorum , duos et septua- 
inta sextarios, seu congios duodecim atticos continens. 
'emel Io. 2, 6. (Polyb. 2, 15. I. Demosth. 1045, 6. Aelian. 
hist. anim. 8, 9.) —' Amphora romana octo et quadraginta 
sextarios romanos capiebat. ; . 
Πετριοπαϑέω, ὥ. (à μετριοπαϑής, απὶ modum 
tenet, moderatus) moderor affectus vehementiores , mo- 
dum teneo. Vid. Kypkii obss. 1. p.388sq. et quae ibi 
e profanis allata sunt. —— In N. T. semel Hebr. 5, 2 ubi 
pontifex Iudaeorum dicitur. μετριοπαϑεῖν δυνάμενος τοῖς ἀγ- 
νοοῦσι καὶ πλανωμένοις. Plurimi vertunt: moderate fero, 
facilem me praebeo , indulgeo ; sed ita vix de pontifice 
dici poterat. Alii (vid. Krebsius in obss. Flav. p. 371): 
misericordia tangi, quo sensu loseph. arch. 12, 3. 2. et 
μετριάζειν, ib. 9, 7. 7-legi videtur. Sed nec sic pontifici 
iudaeo satis convenit. Fortasse μετριοπαϑεῖν hic est pro 


᾿ μετρίως S. ἐκ μέτρου παϑεῖν (avr) vois ἀγνοοῦσι, qui aliquo 


modo. patitur eadem, quae peccator, qui miseria aliquo 
modo tangitur aeque ac peccator, qui mortem meruit. Vide 
-quo modo c. 9, 7. 8 eadem transferuntur in Christum. cf. 
hil. 2, 6—8. Hebr. 2, 17. 18. inprimis c. 4, 15 ubi dicitur 
πεπειρασμένος κατὰ πάντω, χωρὶς &uagtíac 
Ἰετρίως, (a μέτριος) adv. secundum mensuram, 
4 e. modice , ita ut modus servetur, 2 Macc. 15, 38. (Xe- 
noph. anab. 2, 3. 12.) — mediocriter, parum, ut nostrum 
amüssig; Act. 20,12 οὐ μετρίως. (Xenoph. mem. 4, 1. 1.) 
i VA gà 


Ἢ ΟΠ lo. 3, 34. - ΤΣ 


Πέτρον, ov, τό, 1) mensura, qua metimur, a) de 
mensura cava, qua metimur eam explendo, Matth, 7; 2. 
Marc. 4, 24. Luc. 6, 38. — Matth. 23, 32 πληρώσατε τὸ ué- 
«gov, vid. ᾿ἀναπληρόω et Πληρόω. (LXX pro n3 9 Chron. 
2,30. ΠΡῚΝ Lev. 19,35. Deut. 25, 14. — b) de fune vel 
baculo messorio, Apoc. 21, 15 μέτρον (in text. Griesb.) 
κάλαμον χρυσοῦν. ib. 21, 17. vid."4v99u20oc. LXX pro 7172, 
Ρ Ezech. 42, 16 — 19. 2 Reg. 21, 13. Thren. 2, 8. Exod. 
26, 2. 8. — Ἔκ μέτρου; adhibita mensura, i. e. parce, non 
largiter, Io. 3, 34. — 2) demensum, uromotito , modus, 
"Rom. 12, 3. μέτρον τῆς πίστεως. Eph. 4, 7. 13. 2 Cor. 10, 13 
μέτρον τοῦ κανόνος, Vid. Κανών. .cf. Sap. 11, 20. Iob. 38, 5. ", 

ϊέτωπον;, ov, τό, (ex μετά et y, vultus) frons, 

7.3.9 MS 17, ὅ. 90, 4; 
LXX pro 7373 2 Chron. 26, 19. 20. Ezech. 9, 4. 
Psalt. Sal. 15, 10 τὸ σημεῖον ἀπωλείας «ἐπὶ τοῦ μετώπου. αὖ- 
τῶν; COnlra v. 8, τὸ σημεῖον τοῦ Θεοῦ «eni δικαίους εἰς σω- 
“τηρίαν.) *. 5 


'terrogativa: num ? — Differt ab altera 
“οὐ, ita, ut οὐ absolute et obiective, ut loquuntur, neget, 
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Méxyotr, et seq. vocali etiam, rss non semper, 
μέχρις (sic bis Hebr. 12, 4. et Marc. 13, 30 qua de re vid. 

ineri Gramm. p.44. Utrumque etiam legi apud anti- 
quos scriptores, ut μέχρυ οὗ, Herodot. 2, 19. μέχρις οὗ He- 
rodot. 1, 181, momuit. Lobec£. ad Phryn. p. 14) indicat £er- 
minum ad quem. Ab ἄχρι quidam μέχρι ita diversum esse 
putant, ut μέχρυν indicet terminum absolutum, 
tur, ἄχρε autem terminum minus absolutum. "Vid. Tttmann 
de synon. in N. T. I, -p. 33. Sed recte docuit Fritzsch. 
in Comment. in ep. ad Rom. p. 308 sq., hoc discrimen non 
servari. 

I) praepositionis naturam induit, cui-iungitur genitivus 
nominis: usque gd, a)de tempore; Matth. ,13, 30 mnm 
Ἰϑερισμοῦγ usque ad messem (neque amplius). Act. 90, $6 


"Hebr. 9, 10. 1 Tim. 6, 14. — μέχρι τέλους, Hebr. 3, 6. 14. 


(ἄχρε τέλους, Hebr. 6, 11. Apoc. 2, 26, ἕως τέλους, 1 Cor. 1,8.) 
— "nó — μέχον, Act. 10, 30. Rom. 5, 14 ἀπὸ ᾿Αδὰμ — 
μέχρυ Πωσέως , ab Adamo usque ad Mosen regnavit mors, 
videlicet μὴ ὄντος νόμου, sine lege mosaica. (Ps. 105, 19 


μέχρυ τοῦ ἐλθεῖν, hebr. n» 19. Iob. 8, 2 μέχρι vivos, quous- - 


que. ib. 18, 2.) — Mg οὗ, intellige χρόνου ὅτε, usque 
ad tempus quo, i. e. usque dum, Marc. 13, 30. (Ioseph. ant. 
, 1. 9. — ἄχρις οὗ, Του. 11, 26. 15, 25. Gal 3, 19.) — 
b) de loco, ad quem, Rom. 15, 19 ἀπὸ ᾿Περουσαλὴμ — μέχρι 


τοῦ Ἰλλυρικοῦ. (lob. 38, 11 uéyow τούτου ἐλεύσῃ.) — c) de. 
fato: Phil. 2, 8 μέχρε ϑανάτον, ita ut mortem subiret. 2 Tim. - 


2, 9 χαχοπαϑῶ μέχον δεομῶν, ita, ut vincula patiar. — d) us- 
"e αὐ! Xerminum nondum absolutum indicans; Matth. 11. 
5 ἔμειναν ιν μέχρι τῆς σήμερον. c. 28, 15 (LXX solent di- 
cere ἕως τῆς. σήμερον.) — Phil. 2, 30 μέχρν θανάτου ἤγγισε, 
morti proximus fuit, i. e. in mortis pericula venit Hebr. 
12, 4 οὕπω μέχρις αἵματος ἀντικατέστητεγ usque ad sangui- 
nem, i.e. ut mortis discrimen subiretis. (2 Macc. 13, 14 
ἀγωνίσασϑαν μέχρυ ϑανάτου περὶ νόμον. (χρυ ϑανάτου, 
Apoc. 2, 10. 12, 11.) — JI) est adverbium: usque dum, 
«donec ; Eph. 4, 13 μέχρο καταντήσωμεν. *. Cg 
IM, particula negativa, non, prohibitiva, ne, et in- 
articula. negandi, 


μή vero hypothetice et subiective, quare οὖκ de re ipsa, 
per se spectata, μή vero.de cogitatione rei, sive re, qua- 
tenus cogitatur, dicitur. 2M» ergo ubique ponitur, ubi ali- 

uid hypothetice enuntiatur, vel secundum: voluntatem, iu- 
diciUpis desiderium alicuius, ubi dicitur de eo, quod fieri 


potest, fieri ΤΡ vel faciendum, factumve esse videtur vel : 
1 


sumitur; Bedingung, Annahme, Meinung, Wille, das Kón- 
nen, Mógen, Sollen. Idem discrimen servatur in compo- 
sitis οὐδέ et μηδέ, οὔτε et μήτε, οὔπως et μήπως, οὐδείς et 
μηδεὶς etc. Videantur de ea re prae caeteris Hermannus 
ad Viger. 


0. 61. — Legitur igitur 1) in enuntiationibus hypotheticis 
et subiectivis dependentibus ab alia enuntiatione, a) so- 
lum cum verbo, potissimum cum infinitivo, cui saepius 
etiam articulus praefigitur ; Marc. 12, 14 δῶμεν ἢ μὴ δῶμεν, 
demus an non demus, sollen wir geben oder nicht. Io. 3, 
18 0ve μὴ πὲπίοτευκέν, quod non crediderit; (sumitur enim 
aliquem esse qui non crediderit; ov, si legeretur, de certo 


quodam dictum esset.) lo. 10; 37 μὴ πιστεύετε non vultis 


fidem habere. Col.2, 18 ἃ μὴ ἑώρακεν ἐμβατείων,, investi- 


gans ea, quae conspicere nunquam potuit; (si legeretur & 


οὐχ ἑώρακεν, hoc esset: quae non conspexit, quanquam con- 
spicere potuisset.) Luc. 17, 1 ἀνένδεκτόν ἔστι τοῦ μὴ ἐλϑεῖν. 
— De 80 quod decet, conducit, quia hoc pendet a iudicio 
de honesto et bono, Matth. 23, 23 ἔδει — μὴ ἀφιέναι. Luc. 
11, 42. Act. 25, 24. 27, 21. Rom. 1, 28. 14, 21. χαλὸν τὸ μὴ 
φαγεῖν κρέα. 1 Cor. 7, 1. 1 Tim. 3, 3. 6. 8. 5, 19. Tit. 1, ir 
— Post verba volendé, Luc. 21, 14. Act. 4, 90.0» δυνάμεθα 
γὰρ ἡμεῖς μὴ λαλῆσαι, non possumus non velle loqui, i. e. 
oportet nos utique loqui. Rom. 13, 3. — Zubendi, monendi, 
vetandi , impediendi , Matth. 2, 12 χρηματίζειν μή. Luc. 
2, 26.. Luc. 4, 42 κατεῖχον αὐτὸν, τοῦ μὴ πορεύεσϑαι. --- λέγω 
(praecipio) μή, i.e. veto, Matth. 5, 34. 39. Act. 21, 4. 21. 
lom. 2, 21. 22, 12, 3. — γρόφω μή, 1 Cor. 5, 9, 11. — Sic 
etiam post παραγγέλλειν, Act. 1, 4. 4, 18. 5,28. 40, 1 Tim. 
1l, 3. Παρακαλεῖν, Act. 9, 38. 19, 31. 2 Cor. 6, 1. Κωλύειν τοῦ 
ux, Act. 10, 47. — vid. etiam. Luc. 24, 16. Act. 14, 18. 


1 Tim. 1, 20 tva παιδευϑῶσιν μὴ βλαςφημεῖν. 1 Petr. 3, 10. 


— Post verba providendi, cavendi, timendi: ne; βλέπειν, 


ἘΝ 


quo res finia- 4, 


p. 796 — 810 et Grammaticorum libri, Matthiae, . 
8.608, Buttmanni ὃ. 195, Rostii ὃ. 135, Wineri ὃ. 59. 


. 


264. 


Matth, 24, 4. Marc. 13, 5. Luc. 21, 8 et saepius, oxozr&w, 
Luc. 11,35 ubi praesens indicativi cum μή coniunctum, in- 
dicat, loquentem putare ita esse, ut veretur. — δρᾶτε, Matth. 
18, 10. 24, 6. — ὅρα μὴ» Apoc. 19, 10. 22, 9. --- ᾿Επιοκοπεῖν, 
Hebr. 12, 15. 1 Petr. 5, 2. — Qofc9ow, εὐλαβεῖσθαι, Act. 
93, 10. 27, 17. 9 Cor. 12, 20 sq. Vid. etiam Matth. 6, 1. 
Marc. 13,306. — Post verba dicendi, iudicandi, negandi ; 
"Matth. 92, 29 λέγοντες, μὴ εἶναι ἀνάστασιν. Marc. 12, 18. 
Luc. 20, 297. 22, 34 ἀπαρνήσῃ μὴ εἰδέναι. Act. 25, 27. ἀλογόν 
pov δοκεῖ, μή. C. 19, 19. κρίνω μὴ παρενοχλεῖν, ib. v. 98, — 


Post verba rogandi, Luc.92, 40. 2 Cor. 10, 2. 13, 7, Eph. 


3, 13. Iac. 9, 17. — -- b) μή cum participio sine articulo 
ponitur, ubi per participium formatur enuntiatio hypothetica 
vel. subiectiva, igitur ubi sensus est: σὲ quis sit eiusmodi, 
vel ubi participiam verti potest: £anquam qui, quamvis 
sim s. sit. Potest igitur participium resolvi in. verbum 
finitum cum εὖ, ἐάν, κἄίπερ, ovv. Matth. 1, 19 μὴ ϑέλων, 
quum nollet. 18, 25 μὴ ἔχοντος δὲ αὐτοῦ, quum non haberet, 
22, 29 μὴ εἰδότες, tanquam qui non intelligatis. Luc. 7, 30 
μὴ βαπτισϑέντες, dum nolebant lavacro. sacro uti. Luc. 18, 2 
“τὸν ϑεὸν μὴ φοβούμενος, qui putabatur talis, qui Deum non 
curaret. lo. 7, 15 μὴ μεμαϑηκώς , als einer der nicht ge- 
lernt hat. Act. 9, 20 μὴ πιοτεύοντες, quum credere non pos- 
sent. 1 Cor. 7, 97 μὴ ἔχον ἀνάγκην», tanquam qui. 9, 21 μὴ 
ὧν ἄνομος, quamvis non sum. 10, 33.. 2 Cor.'6, 9 xei μή 
ϑανατ. quanquam non. Phil. 3, 9 μὴ ἔχων, als ein solcher, 
der nicht hat. 1 Petr. 1, 8 μὴ δρῶντες, quamvis nunc non 
conspicitis. Vid. etiam Matth. 3,10. 7, 19. 26. Marc. 2, 4. 
8, I. Luc. l, 20. 45. 11, 24. Rom. 4,19. 1€Cor. 7,29 — 31. 
11, 29. 2 Cor. 3, 14. 5, 19. Phil. 2, 4. Hebr. 4, 2. 11o. 5, 16 
ἁμαρτίαν μὴ πρὸς ϑάνατον (οὖσαν) et saepius. — 6) μή 
cum: participio, cui praefimus est articulus, a) ubi par- 
ticipium accuratius definit rei qualitatem , οἵ proprie est: 
qui talis est, ut non, Matth. 10, 28 ἀπὸ τῶν — τὴν ψυχὴν 
μὴ δυναμένων ἀποχτεῖναι. | c. 18, 13. 25, 29 ἀπὸ δὲ τοῦ μὴ 
ἔχοντος. Luc. 9, 11. 12, 48. 19, 26. To. 3, 18. 6, 64 zz τίνες 
εἰσὺν οἱ μὴ πιστεύοντες. C. 7, 49 ὃ ὄχλος οὗτος, ὃ μὴ γινώσκων. 
Rom. 1, 28 ποιεῖν τὰ μὴ καϑύκοντα, talia, quae minime de- 
cent. c. 4, 17 τὰ μὴ ὄντα, quae (ex opinione hominum) vi- 
debantur esse non posse. Rom. 8,4. 10,20. 1 Cor. 1, 28 
τὰ μὴ ὄντα, quae nihil esse videbantur. (Philo quod mun- 
dus sit incorrupt. p. 939 D: ὥςπερ γὰρ ἐκ τοῦ μὴ ὄντος 
οὐδὲν γίνεταν, οὐδ᾽ sig τὸ μὴ ὃν φϑείρεται. ldem de crea- 
tione pfincipis p. 728 de Dei providentia: τὰ μὴ ὄντα ἐκά- 
λὲσεν εἰς τὸ εἶναι.) — 2 Cor. 4, 18 τὰ μὴ βλεπόμενα. quae 
conspici prorsus non possunt. c. 9, 2] τὸν μὴ γνόντα ἅμαρ- 
'τέαν, qui talis fuit, ut prorsus expers esset pecc. Gal. 4,8 
τοῖς μὴ φύσει ovov toic. l Thess. 4, 8 τὰ ἔϑνη τὰ μὴ εἰδότα 
τὸν ϑεόν. (Gal. 4, 8 οὐκ εἰδότες ϑεόν, quia hoc loco de certo 
et definito numero hominum sermo est.) 2 Thess. 1, 8.. Hebr. 
7,0. 12, 27. 2 Petr. ὁ, 9. — b)initio, ubi ὃ μή seq. par- 
ticiplo, est: δὲ quis est, qui non, quod idem est quod: 
D uis, si quis sit; de indefinito numero; ὅ μή, Matth. 
2, 90 ὃ μὴ ὧν μεὲ ἐμοῦ. (ovx ponendum fuisset, si de 
- certo quodam homine sermo fuisset.) Luc. 11, 23. Io. 10, 1. 
12, 48. 14, 24. Rom. 14, 3. 6. 1 Cor. 7, 38. .11o. 3, 14. 45,8. 
90 μακάριος ὃ μή, lo. 20, 99. Rom. 14, 22. — - πᾶς ὃ μή, 
1 Io. 3, 10. 4, 3. 2 Thess. 2, 12. — d) relativis iungitur μή, 
Si relativa non ad certum aliquem, vel certum numerum 
referuntur, sed indefinite ponuntur; Marc. 4,92 9 ἐὰν 
φανερωθῇ, was nicht irgend offenbar werden sollte, Marc. 
11,28 ὃς ἂν μὴ διὰκριϑῆῇ. Luc. 8, 18. 9, 5 ὅσον ἂν ux. Act. 
3,29 ἥτις ἂν μὴ ἀκούσῃ. Apoc. 13,19 [ὃς s. ὅςτις οὐ legi- 
tur, vel ubi est numerus definitus, ut Luc. 14, 33 vel ubi 
aliquid absolute, et tanquam factum, non tanquant cogita- 
"tum vel quod fieri possit, enuntiatur, ut Matth. 10, 38. 13, 
12. Marc. 4, 25. 9, 40. Luc. 9, 50. 14, 27.] —- e) μή. sequi- 
tur particulas conditionales, ut ἐών, εἰ, Matth. 24, 99. [o. 
10, 58. 15, 4. 6. 24. Iac. 2, 17. Vid. "Ecv et Ei. Sic etiam 
ubi enuntiatio antecedens est hypothetica, ut Luc. 10,.10 
vel ubi εἰ habet, a. quo pendeat μή in sequenti enuntiatione ; 


Marc. 12, 19 ἐάν τινος dique ἀποθάνῃ — καὶ τέκνα μὴ 
ἀφῇ. Luc. 11, 36, Io. 12, 47. 1 Cor. 13, 1 —3. Col. 1, 23 εἴγε 
— καὶ μὴ μετακ. lac, 2, 14. — [Ubi legitur & οὐ, οὐ non 


ad conditionem Sed ad verbum referendum est, quod-red- 
dit negativum ; ut Matth. 26, 24 χαλὸν ἦν αὐτῷ εἰ οὐκ' ἐγεν-- 
595, 1 e. non natum esse ei conduxisset; μή esset vel 
dubitantis, an unquam natus sit, vel sumentis ,-eum non 
natum esse. Luc. 18, 4 εἰ καὶ ϑεὸν o) φοβοῦμαι, si ,vel Deum 
sperno; μὴ qof. esset: si vel Deum spernere videar. 


MH-—MHA. : 


"Tantam To: 10, 37. εἰ οὐ videtar dictum pro εἰ μή, nisi for- 
tasse ov usurpatum est, ne lesus videretur. dixisse, se posse 
etiam. non facere opera Dei.]. — f) [or entrato finem 
vel eventum. indicantes ; ὕνα, pai ne, Matth. 26, 5. Luc. 8, 
10. Io. 3, 16. Act. 5, 26 ἤγαγον αὐτοὺς οὐ μετὰ βιᾶς. (àgo- 
βοῦντο γὰρ. τὸν λαὸν), ἵνα μὴ λιϑασϑῶσιν. — Etiam ubi μή 
serius sequitur; Matth. 5, 29 5ᾳ. Marc. 4, 12. 10. 11, 50. 
Act. 97, 42. 1 Cor. 1, 10. .2 Cor. 4, 7. — Saepius. 'Vid. “Ἴνα: 
— Ὅπως μή, Matth. 6, 18. Luc. 16, 20. Act. 20, 16. 1 Cor. 
1,99. — "ers μή, Matth. 8, 28. Marc. 2, 20. 1 Cor. 1, 7. 
2€Cor. 3, 7. I Thess. 1, 8. — τοῦ "i pro ὥςτε μή, tHebr. 
ll, 5: — xe μή, pro ὥςτε μή, Luc. 13, 11. — 5) post prae- 
positiones; διὰ τὸ μή Matth. 13, 5. Marc. 4, 5. 6. Iac. 4, 2. 
— Εἰς τὸ μή, 1 Cor. 10, 6. 2 Cor, 4, 4. 1 Petr. 3, 7. — πρὸς 
τὸ μὴ, Luc. 18, 1. 2 Cor. 3, 13. 1 Thess. 2, 9. 2 Thess. 9, 8. 

—.2) μή in enuntiatione non dependente.est a) coniun- 





"etio: ne; quae est «) optantis, cum optativo ; 2 Tim. 4, 16 


μὴ αὐτοῖς λογισθείη. (lob. 27, 3.) — μὴ γένοιτο, Luc. 20, — 
16. Vid. I'i»ouc«. — f) hortantis, vetantis, ubi legitur apud 
antiquiores scriptores cum imperativo praesentis et con- 
iunctivo aoristorum, apud recentiores etiam cum imperativo 
aoristi. Matth. 1, 20 μὴ φοβηϑῆς. c.3,9 μὴ δόξητε. 5,17 
μὴ νομίσητε. 0,2 μὴ σαλπίσῃς. V. 9. Act. 1, 20. Gal. 5, 13 
μόνον μὴ δουλεύετε. -- Matth. 6, 3 μὴ γνώτω. 24, 18 μὴ 
ἐπιοτρεψάτω. (1 Sam. 17, 92 μὴ συμπεοέτω. Evang. Nicod. 
p.99 μὴ οὕτως ποιήσατε.) —  Saepissime. — Omisso sed 
cogitatione addendo imperativo vel coniunctivo legitur, lo. 
13, 9. Rom. 13, 13. 2 Cor. 9, 7. — pro μηδέ, Matth. 10, 10. 
Marc. 6,8. Luc. 10, 4. — M» cum imperativo et coniun- 
ctivo de eo, quem putamus id, quod vetatur, facere posse, 
vel facturum esse; ov de eo, quem scimus nón esse ea 
audacia, ut faciat, quare in praeceptis divinis requiritur. 
μή, non vero οὐ, ut Marc. 10, 19. lac. 2, 11. Si vero ali- Ὁ 
quoties, ut Matth. 5, 21. 27. 33. Rom. 13, 9 legitur οὐ, hoc 
repetendum est ex versione alexandrina. "Vid. Exod. 20, 
14. I... gh deber 

b) est particula Zn£errogativa , ubi indicat, quaeren- 
tem non probare, quod alterius iudicium vel voluntatem 
esse sumit, dass der Fragende etwas voraussetzt, was er 
nicht will und billiget; znvitet igitur ad negandum , et 
respondet Latinor. num? Matth. 7, 9 μὴ Ai9ov ἐπιδώσει. 
ib. v. 10. 9, 15 μὴ δίνανται, num debent. Marc. 2, 19. Luc. 
5, 34. 11, 1l sq. 17, 9. Io. 3, 4. 4, 12. 7, 35. Act. 7, 42. 
Rom. 3, 3. 5. 1 Cor. 1, 13. Iac. 3, 12 et saepius. (Iob. 8, 3. 
11. L, 9. Gen. 19, 9.) — xai uz, oder etwa, Rom, 3, 8. — 
Ubi μὴ οὐκ coniunctim leguntur, μὴ, interrogat et οὐκ per- 
tinet ad verbum sequens. Rom. 10, 18 μὴ οὐκ ἤκουσαν: 
num non audiverunt? ib. v, I9. 1 Cor. 9, 4 μὴ oix ἔχομεν, 
num fortasse non habemus. ib. v. 9. (Evang. Nicod. p. 17 - 
μὴ οὐκ εἴπαμέν oov, haben wir dirs etwa nicht gesagt? ib. 
p.39 μὴ ovy οὕτως ἐδιδάξαμεν: ^ 

3) ov μή si iunguntur, μή etiam hic subiective et ov 
obiective negat, et est: non dubito, nil obstat quo minus 
aliquid fiat, es waltet kein Zweifel, keine Besorgniss ob. 


, dass etwas geschehen werde, i. e. certissime fiet, quare ov 


p fortius negat: prorsus mon, nullo modo, minime; 
cum coniunctivo aoristorum , Matth. 5, 18. 20. 26. 13, 14. 
15, 5. 16, 28. 23, 39. 24, 2. Marc. 9, 41. Luc. 18, 17. Io. 6, 
90. 8, 91 sq. Rom: 4, 8. 2 Petr. 1. 10 et saepius. (Test. XII 
patr. p. 521.) — Cum futuro indicativi, (de cuius usu apud 
profanos vid. Hermann. ad Viger. p. 742, no. 150.) Semel, 
Matth. 16; 92 οὐ μὴ ἔσται σοι τοῖτο, non, credo, hoc tibi 
accidet. (Matth. 26, 33 et aliis quibusdam in locis. codices 
exhibent futurum et aoristum coniunctivi, qui in N. T. sae- 
pissime, et fere constanter cum οὐ jr coniungitur. Vid. 
omnino Wn. Gramm. ὃ. 00. no.3. JFritzschi? comment. 
ia Ev. Marci p. 624 sq. — οὐδ᾽ οὐ μὴ γένηται, Matth. 24, 
21. οὐδὲν ov μή; nihil prorsus, Luc. 10, 19. — οὐδεὶς ὃς — 
οὐ μή Luc. 18, 90. 

IMs y&, vid. in rz. 

Π;.ηδαμῶς, (ex wj, δέ et ἀμός, aliquis) minime,- 
nequaquam , absit; bis Act. 10, 14. 11, . — LXX pro 
nin Gen. 18, 25. 1 Sam. 2, 32. 20, 2. 9. coll. Ezech. 4, 
14. 20, 49. Jon. 1; 14:557 ME OE Na 

1M*9é, (ex μή et ài) coniunctio ab οὐδέ ita distin- 
guenda ut μή ab oi. Vid. M». Negat disiunctive et addit 
negationi negationem. Sequitur plerumque praecedens μή, 
etiam μηδείς, Luc. 3, 14.. 1 Tim. 5, 292. semel μήπω ς Rom. 
9, 11. Significat 1) negue, et quidem a) ubi simpliciter 


negat, et est pro e£ non, Matth. 10, 14. 22, 29. Marc. 6, 1I. 


. 12, 24. Rom. 9, 11..2 Cor. 4, 2. 2 Thess. 2, 2 ubi cum Lach- 


* 


manno scribendum-est μηδὲ (pro μήτε) ϑροεῖσθαι. 2 Tim. 
1,8. I Petr. 3, 14 et passim. — b) ubi prohibet, meque, 
i.e. et ne, Matth. 6, 25. 7, 6. 10, 9. 10. Marc. 8, 26. 13, 1l. 
Eph. 4, 27 ubi lectio μήτε non ferenda, sed e codd. μηδέ 
restituendum est. 110. 2, 15 et passim. Cum imperativis 
verti potest: noli; nolite, Matth. 23, 10. 1 Cor. 10, 7—10. 
— etiam in ἀποδόσεν pro καὶ μήν 2 Thess. 3, 10 εἴ τις οὐ 
ϑέλεν ἐργάζεσθαι, μηδὲ ἐοϑιέτω. Sic etiam Rom. 9,11 μηδὲ 
πραξάντων esse videtur, quum igitur non possent patrare. 
2) ne quidem, si in media propositione legitur. Marc. 
2, 2 ὥςτε μηκέτι χωρεῖν μηδὲ τὰ πρὸς τὴν ϑύραν. 1 Cor. 5, 
, M τῷ τοιούτῳ μηδὲ συνεσϑίειν. Eph. 5, 3. Eodem modo 
Marc. 3, 20 ubi pro μήτε e codd. μηδέ restituendum est. - 
1M n €, μηδεμία, μηδέν, (ex μηδέ et εἷς) nec ullus, 
nullus, nemo; neutrum nihil.. Differt ab οὐδείς ut uz ab 
ov; vid. y. — Primum negat hypothetice et subiective ; 


. lo. 8, 10 μηδένα ϑεασάμενος. Act. 13, 28 μηδεμίαν αἰτέαν. vid. 


Act. 9, 7. 10, 98. 11, 19. 19, 40. 24, 23. 25, 17 et passim, — 
orro prohibitive; Matth. 8, 4 ὅρα, μηδενὶ εἴπῃς. 9, 90. 
arc. 1, 44. Luc. 3, 14. 5, 14. 10, 4 et saepius. — Cum 
ἕνα coniunctum Matth. 16, 90. Marc. 5,43. 6,8. 7, 36. 2 Cor. 
15,93 T1t:9, 19. In propositione optativa, Marc. 11, 14 
ubi Griesb. reposuit pro οὐδείς. — fteratum: Rom. 13,8 
μηδενὲ μηδὲν ὀφείλετε, nemini quidquam debete. 2 Cor. 6, 3 
μηδεμίαν iv μηδενὶ διδόντες προςκοπήν , neminem in ulla re 
- offendentes. Phil. 1, 28. — ἡ7ηδέν, nihil, a) adiective, Act. 
16, 28. μηδὲν κακόν. Act. 19, 30 μηδὲν προπετές. Luc. 3, 13 
μηδὲν πλέον, nil ultra, ne plus. Act. 15, 28. coll. 21, 25 ubi 
μηδὲν τοιοῦτον. Act. 23, 99. — b) absolute: mihil causae, 
Matth. 27, 19 μηδὲν σοι καὶ τῷ δικαίῳ. — nil culpae, Act. 
4, 21 μεδὲν. εὑρίοκοντες. — mil operis, 2 Thess. 3, 11, — 
nil bonorum, 2 Cor. 6, 10. — nil cibi, Act. 93, 14. 27, 33. 
— nil malorum, Apoc.2, 10 μηδὲν φόβου, ἃ μέλλεις πά- 
oysw. — tropice: nihil, ullius euctoritatis, ponderis; 
Gal. 6, 3. μηδὲν àv. — c) adverbialiter: nulla in re, nihil, 
mullus; Marc. ὅ,. 20 μηδὲν ὠφεληϑεῖγα. Luc. 4, 38 μηδὲν 
βλάψαν αὐτόν, ne laedens quidem illum. — ἡ͵]ηδὲν διάχρι- 
vousvoc, Act. 10, 20. 11, 12. lac. 1, 6. 13. Mi» ἀνακρίνον-- 
τὲς, 1 Cor. 10, 25. 97. ἡ7ηδὲν vovspuxévos, 9 Cor. 11, 5. 
JMmóémott, (ex μηδέ et now) haud unquam, 


: nunquam; 92 Tiw. 3, 7. *. 


{ 


A 


- ἥϊη δέπω, (e μή; δὲ et zo, quodammodo) nondum ; 
Hebr. 11, 7. "... : ; 
— Mfoc, ov, ὃ, Medus, oriundus ex Media. Semel 


: AL 2,9. ef. 2Reg. 17, 6. Dan. 5, 28. Esth. 1, 3. (Medi a 


"35 nomen traxisse dicuntur, Gen. 10, 2. Ioseph. ant. 1, 
6: T ἀπὸ μὲν vo? Mdáóov Maóciow γίνονταν ἔϑνος , oi πρὸς 
᾿Ελλήνων Mo, κέκληνταν. Media autem est provincia Asiae 
(nunc Persarum imperio subiecta), cuius fines erdnt a se- 
tentrione mare Caspium et Araxes fluvius, .ab-oriente 
Iyrcania, Parthia et Susiana; ab occidente Assyria et 
Armenia maior, a meridie Persia. Urbs primaria Mediae 
fuit Ecbatana. vid. loseph. ant. 10, 11. 7. t 
|—.AAhàg xw éz i, (e μή, et ἔτι, interposito « euphonico) ποῦ 
amplius, non iterum, non : nitur 1 
vide) a) in propositionibus relativis et subiectivis; Rom. 15, 
93 μηκέτι τόπον ἔχων. l'Vhess.3, 9 μηκέτι σνέγων. Act. 13, 
34 μηκέτν μέλλοντα. — b) est optantis, Matth. 21. 19. Marc. 
11,14. lob. 41, 8. — c) iubentis, Marc.-9, 25. Exod. 36, 6. 
— adhortantis, Io. 5, 14. 8, 11. (Sir. 21, 1. μὴ προςϑῆς μη- 
xiu) Rom. 14, 13. Eph. 4,17. 28. 1 Tim. 5, 23. — interdi- 
centis, Act. 4, 17. 25, 24..— 4) sequitur post ἵνα, 2 Cor. 5, 
15. Eph. 4, 14. ὥςτε; Marc. 2, 9. — εἰς τὸ μηκέτι, lPetr. 
4, 9. τοῦ μηκέτν δουλεύειν, Rom. 6,6. 2 Chron. 16, 5. coll. 
125. 2. 3 Matc. 4; I5 Ὁ Ὁ Ὁ | 

- Mxoc;, ove, τό, longitudo, bis Apoc. 21, 16. — 
Eph. 3, 18 τὸ πλάτος καὶ μῆκος xoi. βάϑος καὶ ὕψος, d. e. 
magnitudo, multitudo beneficiorum. — LXX pro 558 Gen. 
6, 15: et saepissime. *. india : 

-Mqux va, (a μῆκος) in longitudinem produco; ora- 
iànin Herodot. δ 35 τὰς δδούς, Xenoph. mem. 3, 14. 3. 
— de plantis: crescere facio , les. 44, 14 ὃ ἐφύτευσεν ὁ 
κύριος καὶ ἐμήκυνεν, hebr. 512}. Medium: succresco ; Marc. 
4,97. 4 


Mo, ἧς, ἢ, (a. μῆλον, ovis, Honiero etiam. de 
"Lex. Nov. Test, ; 


MHA—MHI Wo 


osthac, ponitur ut μή" (quod. 
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capris dictum) paludamentum e pelle ovina confectum, 
melota; semel Hebr. 11, 37 ἐν μηλωταῖς, induti paluda- 
mento hirsuto, e pelle caprina. confecto, quo induti erant 
in V. T. quidam prophetarum, potissimum Elias, quem apo- 
stolus hic in menfe habuit. (Eius paludamentum in V. T. 
dicitur yi» n13N toga hirsuta, LXX μηλωτή, LH Reg. 19, 
13. 19. 2 Reg. 2, 8. 13. 14. alio. autem in loco Zacli. 13, 4. 
δέῤῥις τριχίνη. loseph. ant. 9, 2. 1 Eliam describit ἄνθρωπον 
δασὺν καὶ ζώνην περιειλημμένον Oso ματίνην. Clem. Rom. ep. 1. 
ad Cor. οἵτινες ἐν δέρμασιν αἰγείοις καὶ μηλωταῖς περιεπαάτη- 
σαν, λέγομεν δὲ |HÀ(lav καὶ "Βλιοσαῖον.) 

Mq», particula, cui inest affirmatio: certo, sane; 
Sap. 6, 23. — 7 μήν id est: certissime! verissime! Hebr. 
6,14 vid. Ἦ μήν. *. 3 a S 

ἥν, μηνός, ὃ, 1) mensis, Luc. 1, 24. 96. 36. 56. 4, 
29. Act. 7, 20. I8, 11. 19, 18. 20, 3. 28, 11. Iac. 5, 17. Apoc. 
9, 5. 10. 15. 11, 2. 13, 5. 92, 2. — LXX saepissime pro 
V1 Gen. 7, 11. Iudic. I1, 37; passim etiam pro 12? Exod. 
2,9. 2 Reg. 15, 13. Zach. 11, δ coll. Sir. 43, 8 μὴν κατὰ 
τὸ ὄνομα αὐτῆς (scil. σελήνης) ἐστι. — noviluntum, ex he- 
braismo, Gal. 4, 8. Hebr. Venim est et mensis, et no- 
vilunium. Primus cuiusque mensis dies ludaeis erat festus, 
cf. Lev. 22, 24 sq. Num. 28, 11. 29, 1. Ps. 81,3. *. 


ες Mov$o, aor. 1. ἐμήνυσα, partic. aor. 1. pass. jvv-- 


$c, indico, EUH 1. e. a) universe: notum facio, 
patefacio, 1 Cor. 10, 28. (losepb. ant. 1, 11. 2. Philo de 


praem. et poen. p. 910.B.) --- b) sensu forensi, éndico,. 


defero, lo. 11, 57. (loseph. ant. 4, 8. 16.) — seq. dativo 
Act. 23, 30. 2 Macc. 3, 7. loseph. ant. 4, 8. 31. — (prodo, 
2 Macc. 6, 11. 14, 37. 3 Macc. 3, 28. Ioseph. de bell. 3,8. 1.) 
— €) significo, innuo, de doctore, Luc. 20, 37.. (Philo de 
opif. m. p. 2 et 3.) *. j E. 

l3 οὐκ vid. Mi, No. 2. 

ἸΠήποτε;, (ex μή et xou) partic: quae sequitur 
usum particulae uz, 1) non unquam, i. e. à) prorsus non, 
nunguam, seq. indicativo; Hebr. 9, 17 ἐπεὶ μήποτε 1075s, 
siquidem nunquam valet testamentum ,.-ubi ex antiquiorum 
Scriptorum more quo μήποτε, pro negatione subiectiva, οὐ 
scribi debebat. Vid. WZner. Gr. p. 495. (μήποτε, nunquam, 
Homer. lliad. 9, 133. et 20, 215. Heliod. 2, 19. Xenoph. 


mem. 1, 4. 6 τὴν ἀκοὴν δέχεσοϑαν uiv πάσας φωνὰς, lunt- - 


αλαοϑαν δὲ μήποτε. Ὁ) πὸ unquam, me forte, ne 
quando, dass nicht etwa; sequente indicativo futuri, 
ubi suspicantis est quod timendum sit, Marc. 14, 2 μήποτε 
ϑόρυβος ἔσται. Hebr. 3, 12. — seq. coniunct. aorist, filatth. 
4, 6. 5, 25. 7, 6. 13, 15. 29. 15, 32. 27, 64. Marc. 4, 12. Luc. 
4, 11. 12, 58, 14, 12. 21, 34. Act. 28, 27. Hebr. 2, 1. (Cant. 
1. 7. Gen. 26, 7. 38, 93. Esdr. 4, 22. Ps. 79, 10.) — Etiam 
omittitir aliquid ante μήποτε, quod cogitandum est, ut 


Matth. 25, 9 (minime?) ne forte. Act. 25, 9 (desinite igi- - 


tur) ne. (Similiter Gen. 42, 4. Exod. 32, 12.) — 2) est par- 
ticula interrogativa: mum. fortasse; a)in interrogatione 
directa, seq. indicativo: lo. 7, 26 μήποτε ἔγνωσαν, i. e. es 
haben doch nicht etc. (Tob. 10, 2 μήποτε κατήσχυνταν, ἢ 
μήποτε ἀπέθανε; coll. Gen. 47, 18. ludic. 3, 24.) — b) in 
interrogatione indirecta, num fortasse, ob nicht vielleicht ; 
seq. optativo, Luc. 3, 15 διαλογιζομένων πάντων, μήποτε αὖ- 
τὸς εἴη ὃ Χριστός. — 3) apud recentiores scriptores (vid. 
Sturzius de dialect. macedon. p. 184. et exempla quae 
Loesnerus observ. p. 56. e Philone et Kyp£ius obss. L, 
p. 121 sq. e profanis dederunt) fortasse, (seq. indicativo: 
es hat vielleicht: "est. XII patr. p. 602 ἔλεγον γὰρ, μή- 
ποτὲ iv δολιότητι ἐποίησε. — Seq. coni. es £ünnte, müóchte 
vielleicht, Luc. 14, 8. 2 Tim. 2, 25. (LXX pro. *?*N Iob. 
1, 5, Gen. 24. 5. 27, 12. 50, 15.) *. i nu 

ἹΠ ήπως (ex μή et πω) adverb. nondum, Rom. 9, 11. 
Hebr. 9, 8. (loseph. ant. 1, 12. 3.) *. ie 


ἸΠήπως, (ex μή et πώς encliticum) eadem lege qa 


μή.» quod vide, dicitur, et significat ne quo- modo. ' Est 
autem, proprie a) cum coniunctivo timentis, prohibentis, 
ne aliquid fiat: ne forte, me quo modo, 1 Cor. 9, 97. 


2Cor. 4, 4. — Οβλέπετε μήπως lOCor. 8, 9. — παρακαλεῖν 
μήπως 2 Cor. 2, 7. — φοβοῦμαν μήπως Act. 27, 29. 2Cor. 
11, 3. 12, 20. — b) cum indicativo suspcantis est, aliquid, 
uod timet, fieri vel. factum, vel futurum esse; Rom. li, 
1 μήπως οὐδὲ coU φείσεταν [text. vulg. φείσηται], (vereor), 
ne tibi etiam non parciturus sit, i.e. neque tibi, credo, 
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parcet. Gal. 2, 2 μήπως eic κενὸν τρέχω; propr. ne ex eo- 
rum opinione frustra laborem aut laboraverim, i. e. ne (quod 
credebam) suspicarentür, me operam meam ludere vel lu- 
sisse. (Plura de h.l. vid. in. Winer. Gramm. δ. 60. p. 471 
sq.) Gal. 4, 11 gofotuev ὑμᾶς, μήπως εἰς πετὸν κεκοπίακα, 
ne, ut suspicor, frustra laboraverim. — 6} cum indicativo 
verbi et coniunctivo 1 Thess. 3, 9. ἔπεμψα εἰς τὸ γνῶναι τὴν 
, πίστιν ὑμῶν, μήπως ἐπείρασεν ὑμῶς ὃ πειράζων, καὶ εὶς κενὸν 
γένηται ὃ κόπος ἡμῶν, — i e. veritus, ne, quod suspicor 
factum esse, diabolus vos tentaverit, οὐ (i. e. et sic) irritus 
fiat meus labor. Alii μήπως hic particulam interrogativam 
esse, mum. fortasse, ut suspicor factum esse, etc. nostrum: 
ob nicht. *. - Lad 
ΠΠηρός, οὔ, 6, femur; semel Apoc. 19, 16. (De 
paludamentis veterum, in quibus literae inscriptae a regione 


femoris descendebant ad crus et tibiam , vid. EZchhornii 


eommentar. ad h. 1. Cicero in Verr. 4, 43.) — LXX pro 
31 Exod. 1, 5. Cant. 3, 8. Iud. 3, 16. 


᾿ς Μήτε, (ex μή et partic. enclitica v») coniunctio 
negandi adiunctiva negationem eandem in partes tribuens. 
(In textu vulg. Marc. 3, 20. Eph. 4, 27 et 2 Thess. 2, 2 
ante ϑροεῖσϑαν μήδε pro μήτε legendum est, sed Act. 29, 8 
pro μηδὲ ἄγγελον Scribendum est μήτε ἄγγελον. Etiam in 
"Vest. ΧΗ patr. p. 924 μήτε in μηδέ mutandum est.) — Est 
autem: meque; μὴ — μήτε, Matth. 9, 34— 36. Act. 23, 8. 
Apoc. 7, 3. 2 Thess. 2, 2. — μήτε — wr, Matth, 11, 18. 
Act. 27,20. Hebr. 7, 6: — μὴδὲν --- μήτε, Luc. 9, 3. 


2 Mc*70, ἔρος. roóc , 5j, hebr. DN, 1) mater , i. e. 
' a) genitrix, Matth. 1, 18. -2, 11. 10, 35. 19, 12 et saepius. 
-- b) quae loco matris est, Marc. 10, 30. Io. 19, 27. Kom. 
16, 13 τὴν w5víec αὐτοῦ καὶ ἐμοῦ, i.e: eius matrem, quam 
ut meam jpsius veneror. 1 Tim. 5, 2 oc μητέρος 7) ea reve- 
rentia, quae matri debetur. — 2) mater stirpis, parens, 
Stammmutier; a) propr. Gal. 4, 20 ἡ δὲ ἄνω 4. τ. λ. i. e. 
Hierosolyma .coelestis indicat uxorem liberam (Saram), 
quae est nostra parens, nimirum quae filium pepererit, 
ad quem pertinuerunt promissiones, quae simul ad nos 
spectant. cf. v. 928—931. (Alii μήτηρ referunt ad “]ερουσαλή μι» 
et explicant: metropolis, patria.) — b) tropice: parens, 
magistra, quae auctor est, gignit, producit; Apoc. 17, 5 
Βαβυλὼν ἣ μήτηρ τῶν πορνῶν καὶ τῶν βδελυγμάτων, Test. 
ΧΙ ps p. ὅ99 ἡ πορνεία μήτηρ ἐστὶ πάντων τῶν κακῶν. ib. 
p. 790 5 δὲ μάχαιρα ἑπτὰ κακῶν μήτηρ ἐστέ. coll. Siv. 40, 1. 
JM Ti, (ex μή et τῷ particula 1) negans: me, (Prov. 
3, 30.) — P ως j o nl Cor. 6, 3. ed 2) Mns 
eodem modo ut μή quod vide: num quid, mum? Matth. 
7,106. 12, 23. 26, 22. 25. Marc. 4, 21. Luc. 6, 39. Io. 4, 29. 
7, 31. 8, 22. 18, 35. 21, 5. Act. 10, 47. 2 Cor. 12, I8. lac. 3, 
11. (Mal. 3,8. Gen. 18, 30. 32. 20, 9. Iob. 6, 22.) — - μήτι 
ἄρα, num tandem? 92 Cor. 1, 17. — Ei uq, vid. πὶ, H, 2. *. 
Myociys, vid. Mu. : 
Ἵϊήτις, (οχκ μή et τίς) mum quis? Yo. 4, 88. 7, 48. 
Myc QU, ας, ἥ, matriz, uterus. Luc. 2, 23 διανοῖγον 
μήτραν, i. e. qui primus nascitur, promogenitus. (cf. Exod. 13, 
2, 12.) Rom. 4,19..— LXX pro ὉΠ Num. 8, 16. Ier. I, 5. *. 
ἸΠητραλοίας:- attice μητραλῴας, ov, ὃ, (eX μήτηρ 
et ἀλοιόω trituro, percutio) zytatrem percutiens, matricida, 
Hesych. ὃ τύπτων τὴν μητέρα αὐτοῦ, 1 Tim. 1, 9. (Lucian. 
Deor. concil, c. 12. pag. ὅ94, Tom. III. opp. edit. f'eitz. 
πατραλοία apud Aristoph. nub. 1328.) *. 
IM«t1067z0A165 εως, ἢ, (eX μήτηρ et πόλις) metro- 
polis; urbs primaria [1 Tim. 6, 22.] .- 


Miaíivo, perf. pass. 3 pefs. sing. μεμίανται [Tit. 
1, 15. Num. 5, 13. 14. 27. Has. 2, i particip. μεμιασμένος 
[Num. 5, 13. 14. 27. Hag. 2, 14. in N. T. Tit. 1, 15 ubi vero 
boni libri etiam- exhibent uespieuuévoc , ut Sap. 7, 25 legi- 
tur, vid. Buttm. Gr. ampl. 1, 8. 101.1 àor. 1. ἐμιάνθην, 
1) προ colore alieno ; Hom. Iliad. 4, 141. coll. Sap. 7, 25.) 
— 2) tingendo sive conspergendo integritate nativa privo, 
contamino, polluo; LXX hebr. δ Ὁ; a) de pollutione 
venerea, ubi saepe uterque sensus, et proprius et transla- 
tus, spectatur, Id. v. 8 eus μὲν μιαίνουοι. cf, LXX Ezech. 
18,6. 23, 17. Lib. Henoch. p. 182. (Fabric. Cod. pseud.) 
μιαίνεσϑαν ἐν γυνονξί, ib. p. 189 qu. ἐν ταῖς ϑηλείαις. — b) de 
pollutione ex lege levitica, lo. 18, 98 ἕνα μὴ μιανϑῶσι, ne 
wapuros se redderent. LXX Lev. 22, 5. 8. Num. 19, 13. 20, 


1 
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— c) de impuritate animi: vitiis contamino , Tit. I, I9... 


(lgnat. ad '"Erall. ὃ. 7 ὃ τοιοῦτος μεμίανταν τῇ συνειδήσει. 
'Test. XII. patr. p. 796 ὃ ἔχων διάνοιαν καθαράν.) — in vi- 
tia conticio, peccare facio, Hebr. 12, 15. LXX pro δ ΘΠ 
Deut. 24,4. *. P E ud ee MI tu ἀμδΙς 
ἸΠίασμα, τὸς, τό, (a μιαίνω) 1) tinctura; — 2) Zn- 
quinamentum , id quod inquinat, polluit; (Lev. 7, 8. Ier. 
32, 34. 1"Macc. 13, 50) semel de rebus /zóédinem veneream 
excitantibus, 2 Petr. 2, 20 τὰ μιάσματα τοῦ κόσμου cf. v. 


18. 99, (Test. ΧΗ patr. p. 797 τὰ μιάσματα τῆς γῆς inquina- - 


menta, res, libidines voluptuosas excitantes. coll. ludith. . 


9, 2 o? ἔλυσαν μήτραν παρϑένου sig μίασμα. loseph. ant."2, 
3. 3 de caedis culpa.) *..—. PA : 

IM «à. 6 4 065 οὔ, ὃ, (a μιαίνω), (tinctura) — pollutio, 
inquinatio ; semel 2 Petr. 2, 10 de concubitu illegali, libi- 
dine turpi; eodemque sensu l'est. XH patr. p. 737. coll. Sap. 
14, 26 et Πιαίνω, Gen. 24, 13. "T'est. XII patr. p.983 de ido- 
lolatria; coll. 1 Maec. 4, 43.).*. —— 

IM y 0&5 voc, τό, (à utyvvus) mixtura; lo 
(Sir. 38, 8 μυρεψὸς ἐν vovvoig πονήσεν μίγμα.) *. 

Míyvvmt, s. μιγνύω, aor. 1. ἔμιξα, partic. perf. pass. 
μεμιυγμένος, idem ac μέγω, ich mische, sznZsceo, permisceo; 
a) de rebus; μέγνυσθαί vw», misceri aliqua re, Apoc. 8, 7. 
15,9. — μετά τινος, permisceri cum aliqua re, Matth. 27, 
34. Luc. i3, 1 ὧν τὸ αἷμα Πιλάτος ἔμιξε μετὰ τῶν ϑυσιῶν 
αὐτῶν, quorum sanguinem Pilatus, dum victimas offerrent, 
profudit, ita ut misceretur cum sanguine victimarum. — 
b) reg . Ps. 106, 35, les. 30, 8. Gen. 30, 40, Prov. 
14, 16. *.: : ἰὴ id 


. 19, 39. 


S Mixo ός, d, ὄν, compar. μικρότερος» parvus, LXX 
pro QY2, rhe s. 195. — a) de altitudine, Matth. 13, 
32. Marc. 4, 3l (Deut. 25, 14. Ezech. 17, 6 μικρὰ τῷ μεγέ- 
94.) 5- b) de quantitate, exzgauus, 1 Cor. 5, 6 μικρὰ Cor. 
Gal. 5, 9. 1ac. 3, 5. coll. Dan. 7, 8. 2 Sam. 17, 90. — sensu 
translato: μικρόν, paululum , adverbialiter, 2 Cor. 11, 1. 
16. (Iob. 10, 20... Prov. 6, 10. Act. 'Thom. $. 39 οὐ μικρῶς 
βασανίζομαι.) — c) de spatio; προελϑὼν μικρόν, paululum 
progressus, Matth. 26, 39. Marc. 14, 35. — d) de numero: 


Luc. 12, 32 τὸ μικρὸν ποίμνιον, (Gen. 30; 30. 47, 9) nisi est- 


ΤῸ ποίμνιον μικρῶν. — e) de aetate, natw minor, iunior, 
Marc. 15, 40. (Iludic. 6, 15) et in formula μικρὸς καὶ μέγας, 
i.e. omnes, omnia, Act. 8, I9. 26, 22. Hebr. 8,11. Apoc. 
11, 18. 13, 16. 19, 5.18. 20, 12: vid. Méyec. — f) de sta- 
tura, Luc. 19, 3. — g) detempore, exiguus, brewis; lo. 
7, 93 μικρὸν χρόνον, 12, 39. Apoc. [6, 11.] 20, 3. (1es.54, 7.) 
— ἔτι μικρόν (χρόνην) Io. 13, 23. 14, 19. (lob. 36, 2. Ies. 28; 
10. 13. Exod. 17, 4.) — £r« μικρὸν ὅσον ὅσον, perbreve tem- 
pus superest, Hebr. 10, 27. (les.26, 20 pro 531 &»-z.) 
— μετὰ μικρὸν, paulo post, Matth. 26, 79, Marc. 14, 70. (Sap. 
15, 8. πρὸ μικροῦ» paulo antea.) — xoór, breve tempus, 
brevi, lo. 16, 16—19. (Ioseph. ant. 4, 7. 1 μικρὸν πρότερον.) 
— h) de dignitate et auctoritate, ubi μικρός, quod ad sen- 
sum aítinet, i. q. «9555, Matth. 10, 42 vel quia μαθηταί 
magistro solent esse iuniores, vel quia auctoritate, dieni- 
tate sunt minores. Matth. 11, 11. Marc. 9, 42. Luc. 7, 28. 
9, 48. — et sensu praegnanti, ut iuniores et magistro in- 
feriores simnl indicet, Matth. I8, 6, 10. 14. Luc. 17, 2. (Zach. 
13, 7. Num. 16, 9:13. los. 22, 17. Deat. 1, 17) *- 

JM (Xs706, ov, $, Miletus, urbs Ioniae maritima, 
Pspps Masenou fluvii vm. (e procul Epheso sita, ora- 
culo ollinis insignis, 'Phaletis patria ; hodie . À 
Ter AR 20,2 D 2.4, 20. OE E 

JM ke0ov, iov, τό, milliarium romanum, spatium 
mille passuum, efficiens octo stadia Graecorum, quinta pars 
milliarii germanici. Semel Matth. 5, 41. (Strabo, geogr. 
lib. 5. p. 332. lib. 6. p. 425. lib. 7. p.497. Polyb. 34, 11. &.) 
Hesych.: uiAwov* μέτρον δδοῦ σιαδίων ἑπτὰ, οἱ δὲ ποδῶν 9. 

ΠΠιμέομαι, οὗμαι, (a μῖμος, imitator, minus) verb. 
depon. med, zmifor seq. accusativo. personae s. rei; a) de 
hominibus, imiftor aliquem, i. e. eius agendi rationem, 
mores. 2 Thess. 3, 7. 9. Sap. 15, 9. Test. Xil patr. p. 692 
κύριον. — b) de rebus: agendo exprimo, studiose se- 
quor, Hebr. 13, 7 τὴν πίστιν. 31o. v. 11 ubi μιμούμενος «o 


κακόν ibidem dicitur 6 κακοποιῶν. ^. . : 


LS" e ) i ! i 
Miu ἡτης,) οὔ, ὃ, (a μιμέομαν, perf. “μεμέμηται) 


imitator; a) personae, ratione morum, animi, 1 Cor. I1, FÉ. 


Eph.5,1. 11 Ἠ 655; 2, 14. Hebr.6, 129. — ratione habita 


Mace 
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fidei et doctrinae, 1 Cor, 4, 16. 1 Thess. 1, 6. — b) rei, i. e. 
studiosus, sectator, 1 Petr. 3, 13 τοῦ ἀγαθοῦ, coll. v. 11. 
19. (loseph. ant. 1, 2. 3. Herodian. 0, 8. 6 ὡς μὴ μαλητὰς 
. εἶναν μόνον, ἀλλὰ ζηλωτὰς, xat μιμητὰς τῆς ἐκείνου ἀνδρείας.) *, 


ΜΠ μνήσκω pro praesenti obsoleto μνάω ,' μνήσω, 

& quo futuro per reduplicationem, interserto x, factum est 
μεμνήσκω, perf. pass. μέωνημαν (2 Tim. 1, 4. 1 Cor, 11, 2), 
aor. 1 pass. ἐμνήσθην, — 1) Activum : facio ut aliquid in 
memoria haereat, in memoriam revoco, (Homer. lliad. 1, 
407. 15, 31. Odyss. 12, 38. 14, 69.) — 2) medium: in 
mentem revoco mihi, i e. recordor, memor sum, seq. 
genitivo, 1 Mac. 6, 12. Ies. 48, 1. 62, 6. (seq. accusat. Sir. 
2, 36); — ex adiuncto ; curam gero alicuius, opem fero, 
— benefacio, Hebr. 2, 6. (Ps. 8, 4 121). ib. 13, 3 τῶν δεσμῶν. 
. coll. 3 Esdr. 4, 21. Sir. 23, 18. 15, 8. Gen. 30, 22. — 3) per- 
fect. pass. μέμνημαι, in memoriam revocatum est, i e. 
memini , dira dor ; 1 Cor. 11, 9 ὅτε πάντα μου μέμνησϑε; 
propr. dass jhr in allen Stücken meiner erinnert seyd, 
j. e. mei memores estis. 2 Tim. 1, 4 μεμνημένος cov τῶν 
δακρύων, erinnert, i. e. memor. (Perfecti notionem saepe 
abire in notionem praesentis, notum est.) —' 4) aor. 1. 
pass. ἐμνήσϑην, a) in mentem mihi revocatum est, i. e. recor- 
datus sum, memor factus sum; LXX pro 121, 8) signi- 
ficatione passiva: commenoror, mentio fit mei ; Act. 10, 
31 αἵ ἐλεημοσύναν cov ἐμνήσθησαν ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ. (v.4 
ἀνέβησαν εἰς μνημόσυνον ἐνώπ. τοῦ ϑεοῦ. vid. Tob. 12, 15.) 
Apoc. 16, 19 Βαβυλὼν ἐμνήσθη ἐνώπιον τοῦ $:00, δοῦναν 
αὐτῇ x. v. L Passive etiam Ezech, 18, 22. εἰ ἀναμνησϑῆ- 
ναι, Num. 10, 9. Ps. 109, 15. — b) ex significatione medii: 


memor sum, recordor, memini, «) $i genitivo rei, 
e 


Matth. 26, 75. 93, 49. 24, 8, Act. 11, 16. 2Petr. 3, 2. Iud. 
y.17. (Gen.8, l. 40,93. 30,22. — seq. accusativo Deut. 
8, 2. Sir. 7, 36. Ios. 1, 13.) — Luc. 1, 94 μνησϑῆναν ἐλέους 
- pristini amoris recordari; sensus: amorení denuo factis de- 
claro. (Ps. 25, 6 μνήσθητε τῶν οἰκτιρμῶν σου, κύριε. Ps. 
119, 49. Eodem sensu μν. τῆς διαϑήκης»γ Luc. 1. 72. Exod. 
2, 94.. Gen. 9, 15.) — Deus peccatorum recordari dicitur, 
quum in eo est, ut puniat ea, 1 Macc. 5, 4. 6, 12. 2 Macc. 
& 4. ler. 14, 10. — non autem recordari dicitur Hebr. 8, 
*]2 et 10, 17 ubi condonat ; Ps. 25, 7. 79, 8. Ies. 43, 25. Sir. 
93, 18 quare o? μὴ μνησθήσομαι, LXX pro ὭΠΕΌ. — 
B) seq. ὅτι, Matth. 5, 23. 27, 63. "Luc. 16, 25. Io. 2, 17. 22. 
12, 16. (Ies. 12, 4. Deut. 5, 15 et 15, 15. — 7) seq. ὥς, Luc. 
24,6. — c) ex hebraismo:; μνησϑῆναν ἐνώπιον τοῦ ÓOtov, 
de iis, quorum facta est mentio coram Deo; Act. 10,31 
αἵ ἐλεημοσύναν σου ἐμνήσθησαν ἐνώπιον vov ϑεοῦ, (versu 4 
ἀνέβησαν εἰς μνημόσυνον ἐνώπιον τοῦ. θεοῦ.) sind zur Kennt- 
niss Gottes gebracht worden, videl. per angelos interioris 
admissionis, cf. Tob. 12, 15 et ἄγγελος. Apoc. 16, 19 Bagv- 
λὼν ἐμνήσθη ἐνώπιον vov ϑεοῦ. coll. Num. 10, 9. Ps, 109, 
14. Ezech.18,27) *. x 
ΜΠισέω; à, f. ἥσω; aor. 1. ἐμίσησα, perf. μεμίσηκα; 
part. perf. pass. μεμισημένος [Apoc. 18,2.] — LXX pro N31, 
"(a μῖσος) 1) odi, odio habeo; passiv. odio sum, invisus 
sum; Luc. 19, 14. Io. 3, 20. 15,18. 19. 93—25. 17, 14. Eph. 
5,929. — Gen. 37, 4. Lev. 26, 17. — Ex adiuncto: odio 
rosequor, infesto, persequor, Luc.O, 22. 27. Apoc. 17, 
l6 — Sir. 19,9. 25,14. 2Sam. 5,8. 22, 18. — Aliis in 
10,92. 24, 9. 10. Marc. 13, 13. Luc. 
Tit. 2; à... 1 10.2, n dt 3, 13. Ed 
utraque notio quum odii, tum infestandi spectari vide- 
ἢ — 3) Tir OUI detestor, Rom. 7, 13. Hebr. 1, 9. Apoc. 
2, 6. [15.] 15, 2 μεμισημένος, detestandus. (Deut. 12, 31. 16, 
92, les. 39, 15. cf. Prov. Ana MAE ER 851. Tob. 
- 4.15 ὃ μισεῖς μηδενὶ ποιήσεις.) — per μείωσιν : minus 
duso 1 ΣΆ ani A colo , nihili facio, Matth. 6, 24. 
Luc. 14, ds. coll. Matth. 10, 37. 16,13. Io. 12, 25. Rom. 9, 13. 
lud. v. 23. (Malach. 1,2.3. Prov.19,7. Eodem sensu Deut, 
21, 15. 10. 22, 13. 16 quae loca inprimis videnda sunt.) *, 
Μισϑαποδοσία; ας, ἢ» (μισϑός et ἀποδίδωμι) 
solutio mercedis promeritae; — ter in epist. ad Hebr. 
de Dei remuneratione in utramque partem; igitur. de oena 
omerita, c. 2, 9. — de iusto praemio, c. 10, 33. 1, 96. 
(In utramque partem in Constit: apostol. 6, 11.) *. 
ἩΙισϑαποδότης, ov, 6, (ex iisdem) mercedem 
persolvens. "Tantum in epist. ad Hebr./c. 11, 6 de Deo, 
remunmeratore bonorum; μυσϑαποδοτῆς γίνεται» 


locis Matth. 5, 43 x 
1, 71: 921, 17. lo. 7, 7. 


praemia. 


! 
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iusta largitur. Constit. apost. 4, 6. διὰ Ἰησοῦ τοῦ pi0Suzo- 
δότον τῶν ἄϑλων. *. ὶ CN | 

Ma dv06€, in, ov, et μίσϑιος, lov, ὃ ἢ» -- ov, τό," 
(a μισϑός) mercenarius, mercede conductus; Luc. l5, 
17.19. (LXX pro ^39? fob, 7, 1. Lev. 25, 50. Tob. 5, H 
Sir. 31, 22. 37, 11.) *. : 

ἹΠισϑός, οὔ, ὃ, quod datur ex pacto. pro opera: 
(Hom. Iliad. 21, 445. 457.) 1) merces, stipendium, id quod 
pro opera ex pacto s. debito solvitur, Kom. 4, 4 τῷ δὲ ἐρ- 
γαϊζομένῳ ὃ μιοϑὸς oU λογίζεται κατὰ χάριν, ἀλλὰ κατὰ ὀφεί- 
λημα. Matth. 20, 8. Luc. 10, 7. 1 Tim. 5, 18. Iac. 5, 4. — 
Gen. 29, 15. Lev. 19, 13. Iob. 7, 2. — etiam pecunia soluta 
ad corrumpendum , Act. 1, 18. lud. v. 11. μισϑοῦ pecuniae, 
lucri causà. (Lucian. Pbilopseud. c. 1 τίνος ἀγαθοῦ τοῦτο 
ποιοῦσιν. Vid. Wineri Gramm. p. 201.) — 2) fructus la- 
boris, lucrum, praemium, quod sponte nascitur e labore: 
lo. 4, 36 ὃ ϑερίζων μισϑὸν λαμβάνει. 1 Cor. 9, 8. 14. 210. 
v. 8. coll. Ezech. 27, 33. ler. 31, 16. Hagg. 1, 6. Sir. 51, 20. 
— Sic etiam in locutione ἀπέχουσι τὸν μισϑὸν αὑτῶν, Matth. 
6, 2.,5. 16 fructum omnem , quod videlicet gloriolam sibi 
compararunt, perceperunt; nihil praemii praeterea sperare 
possunt. — Transfertur ad Dei retributionem; a) in utram- 
que partem de praemiis et poenis, Apoc. 22, 12. (les. 40, 
10. 62, 11.) — b) de praemiis, Matth. 5, 12. 6, 1. Luc. 
6, 93. 35. Apoc. 11, 18. Sap. 2, 22. 5, 16. 10, 17. — οὐ 
μὴ ἀπολέσῃ τὸν μισϑὸν αὐτοῦ, Matth. 10, 42. Marc. 9, 4l. 
(Sap. 2, 22. 10, 17.) — Matth. 10, Al μιοϑὸς προφήτου 
praemia interpretibus Dei destinata, cf. Dan. 12, 3. 11, 35. 
— Ex adiuncto : zneritum, ius praemiorum accipiendorum, 
Matth. 5, 46. 1 Cor. 9, 17. I8. — c) de poenis, 2 Petr. 2, 
13. 15. 2 Macc. 8, 33. *. ES 

Πισϑόω,, à, aor. 1. med. ἐμισϑωσάμην; (a μισϑός 
loco mercede alteri (Aelian. V. H. $. 1. Es oe e 
duco, ich miethe, dinge, bis Matth. 20, 1. 7. — LXX pro 
πρὸ Deut. 23, 4. 2 Chron. 24, 12. Iud. 9, 4. 1 Macc. 5, 39. 

JM (o 9: € u & , τος, τό, (a μυσϑόομαι, conduco) 1) mer- 
ces, qua aliquid vel locatur, vel conducitur. (Aelian. V.- 
H.4,12. LXX de mercede meretricia, quum feminis Deut, 
23, 19. Mich. 1, 7. Prov. 19, 13. Hos. 2, 12 tum viris data, 
Ezech. 16, 309—329. — 2) illud ipsum , quod mercede vel 
locatur vel conducitur, das Verdungene, Gemiethete; sic 
in N. T. Act. 28; 30 de diversorio mercede conducto, 
ut nostrum Pete. 

ἹΠισϑωτός, οὔ, 6, (a μισϑόω, perf. μεμίσϑωταιν) 
mercede conductus, mercenarius; (1 Macc. 6, 29 δυνάμεις. 
μισϑωταί.) De nautis mercede conductis, Marc. 1, 20 et 
de pastore mercede conducto, lo. 10, 12. 13 qui ibidem 
opponitur pastori domino (dem Eigner) — LXX pro "2v 
Exod. 12, 45. Lev. 19, 13. 25, 6. 50. Iob. 7, 2. *. E 


ἹΠιτυλήνῃ»" uc ἢ, Mitylene, urbs primaria insulae 
Lesbi, Alcaei, Sapphus et Pittaci patria; hodie Castro. 
(vid. Wineri bibl. Realwórt.) Act. 20, 14, ", ; 


Mixed, δ, (hebr. PNS/2, i. e. guis sicut Deus) 
Michael, nom. propr. indecl. archangeli (Lib. Henoch. 
p. 187 in Fabr. Cod. pseudep. V. T. Dan. 10, 13. Μιχαὴλ 
εἷς τῶν ἀρχόντων) in putabatur esse angelus tutelaris Israe- 
litarum. Dan. 12, 1 Michael haud dubie etiam est angelus 
Israelitarum tutelaris,-qui prolixius describitur in Test. XII 
patr. p. 637 sq. p. 562. cf. Targum Cant. 8, 9 übi Michael 
bwQU3 pj 723, princeps Israelis dicitur. — ud. v. 9. 
vid." "Fargum.' lonath. ad Deut. 34, 6. — Apoc. 12, 7. vid. 
Test. XII patr. 1.1. *. : o: 

JM v à, ἃς, ἢ, (contract. e mina) mina, libra. Mina 
attica habebat centum*drachmas, et pondere aeqüuabat 98 
Loth. 2Quent. 691 Asse, nummo autem XIII, seeundum alios 
XXL sed rectius XXII l1imperiales. cf. Ζραχμή. LXX interpre- 
tes de pondere (1 Macc. 14,24. 15,18) maxime auri et argenti, 
et usurpant pro hebr. 77272 1 Reg. 10, 17. Esdr. 2,69. Neh.7,71. 


72. ΤῊ autem secundum 1 Reg. 10, 17. coll. 2 Chron. 9, 16 cen- 
tum siclos sacros, at secundum Ezech. 45, 12 quindecim siclos 
sacros aequabat. (loseph. ant.2, 3.3. ib. ὁ, 6. 7 etib. 7, 8. ὅ ubi 
dicit: σιχλοὺς διωκοσίους " οὗτονυ δέ εἶσι πέντε μναῖ.) Denique 
3 Esdr. 5, 45 ponitur pro chald. 1391, Esdr. 2, 69. Da- 
reikos persicus, moneta aurea, quae fere efficiebat qua- 
tuor imperiales et duodecim grossos, (1: Ducaten). — Le- 
gitur in N. T. Luc. 19, 13—25. 
: 34 * 


268 


M»v»àowv, ovoc, ὃ, IMnason, nom. propr. viri, 
Act. 21, 16 commemoratur. b 
Πνεία, ac, 5, (a μὲμνήσκω) — LXX pro “31 I 
recordatio , memoria, mentio ; — ἔχειν μνείαν , alicuius 
memorem esse, 1 Thess. 3, 6. 2'Tim. 1, 3. — μνείαν ποιεῖ-- 
cóc, mentionem alicuius facere, Rom. 1, 9. Eph. 1, 10. 
1 Thess. 1, 2. Philem. v. 4. (Ps. 111, 4. Iob. 14, 13. μνεία 
γίνεται, les. 23, 16: Ezech. 21, 32. 25, 10. coll. Zach. 13, 2.) 
,— Ut μιμνήσκω ex adiuncto est: ita recordari alicuius, ut 
opein ei feras; sic etiam, μνεία de recordatione, qua opem 
ferimus; Phil. l, 3 2x πάσῃ τῇ μνείᾳ ὑμῶν propterea quod 
mei semper memores estis, i. e. propter opem omnem quam 
mihi fertis. *. : ; 
IMv3j|0 , ατος,. τό, (a μιεμνήσκω) 1) monumentum 
quodcunque, quo memoria alicuius posteris servatur; prae- 
cipue monumentum sepulchrale ; (Hom. Iliad. 93, 619. Odyss. 
15, 126.) — 2) apud recentiores: sepulchrum , locus ubi 
conditur corpus mortuum; i. q. μνημεῖον, quod vide. Sic 
Marc. 5, 3. 9. Luc. 8, 27. 23, 53. 24, 1. Act. 9, 29. (Ioseph. 
ant. 7, 15. 3 et 16, 7. 1 narrat, sepulchrum Davidis ab Hyr- 
cano pontifice apertum, et divitias, simul cum Davidis cor- 
pore ibi reconditas , ablatas esse.) 7, 16. Apoc. 11, 9. — 


LXX pro *3j. Exod. 14, 11. Num. 33, 16 sq. Ies. 65, 4 et 


Trj"3j; Ezech. 32, 23. Ioseph. ant. 7, 1. 3 ϑάψαντες τὸ σῶμα 
ἐν τῷ πατρίῳ μνήματι.) : 
V7] LLETOY , ov, τό, (ab eodem themate), i. q. μνῆμα, 
1) monumentum, Sap. 10, 17; — monumentum sepul- 
chrale, cenotaphium , Luc. 11, 47. 48 οἰκοδομεῖτε μνημεῖα; 
(coll. Matth. 23, 29.) foseph. ant. 13, 6. 6 Σίμων δὲ μνημεῖον 
εἰέγιοτον ὠκοδόμησε τῷ πατρὶ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ ἐκ 
λίϑου λευκοῦ καὶ ἀνεξεσμένου. coll. 1 Macc. 13, 27. — 2) se- 
pulchrum, Matth. 8, 98. 27, 59 sq. Marc. 5, 2. 6, 99. fuc. 
11,44. 47. 22, 55. 10.5, 28. 11, 17. 19, 41. Act. 13, 29 et 
assim. — LXX pro ?35, Gen. 23, 6. 9. 49, 30. Neh. 92, 3. 
T. 22, 10. Sepulchra Ielacoras solebant esse speluncae 
in rupibus aut arte aut natura factae, quae: vel ianuis vel 
saxis, ad arcenda ab iis animalia, claudebantur. Abundat 
S in tupibus, quibus cives 


Palaestina speluncis et latibuli 
saepius ut sepultura, latrones autem et bellantes ut refugio 
4 sqq. 


utebantur. cf. 1 Macc. 2, 28 sqq. 1 Sam. 24, 
Mu Zu ?]» ἧς, 7. (ἃ μιμνήσκω, perf. μέμνημαι) memo- 
μνήμην τούτων ποιεῖσθαι. 


ria, mentio. Semel 2Petr. 1, 15 
— LXX pro ^2] Ps.30,4. Prov. 10, 7. Eccl. 9, 5. Sap. 
8, 13. 11, 13. 2 Macc, 7, 90. 

ϊῆνημονεύίω, aor. 1. 


mor) — LXX pro *2r, 


- qui 


ἐμνημόνευσα, (a μνήμων, me- 
1) recordor, memor sum, in 
mentem revoco; a)seq. genitivo, Luc. 17, 32. Io. 15, 90. 
16, 4. 21. Act. 20, 35. Hebr. 13, 7. Ps. 6, 5. Tob. 4, 97. — 
b) seq. accusativo; Matth. 6, 9. Marc. 8, 18 (ubi vix pro- 
banda videtur Griesbachii interpunctio). 1 Thess. 9, 9. —— 
Exod. 13, 3. 1 Chron. 16,12. vid. e(iam “ιμνήσκω. — 
.€) sequente ὅτε, -Act. 20, 31. Eph. 9, 1. 9 Thess. 2, 15. cf. 
Πιμνήσκω. — Ex adiuncto: ut nostrum: eingedenk sein, 
i.e. cüro, cordi mihi est; in bonam partem Gal. 2, 10. 
Col. 4, 18. coll. 1 Macc. 12, 11. Tob. 4, 5. — in malam 
Apoc. 18, de Deo, qui peccatorum recordatur, i. e. ea 
punit. Vid. ἡΤιμνήσκω. — cogito, perpendo, Apoc. 2, 5. 3, 
9 μνημόνευε, perpende. (Sir. 7, 18 μνήσϑητε ὅτι Opyy oU 
χρονιεῖ.) 2) mentionem facio, seq. genitiv. 1 'l'hess. 
1, 3. Hebr. 11, 15. (Sap. 2, 4.) — Seq. περί 1:voc, Hebr. 11, 
2 περὶ τῆς ἐξόδου. ἐμνημόνευσε. — 9 Tim. 2, 2. μνημόνευε, 
Ἰησοῦν Χριστὸν ἐγηγερμένον ἐκ νεκρῶν, diligenter (in coetu 
fidelium) hoc commemora, lesum Christum ex mortuis re- 
vocatum esse in vitam, *. 


Mvnuóovvov, ov, τὸ, 
LXX pro 37, 7131, — 1 
rei Servatur; Herod. 2, 191. 
εἰς μνημόσυνον αὐτῆς, 


(ἃ μνήμων, memor) -- 
) monumentum, quo memoria 
— 2) recordatio, memoria $ 
ad eius memoriam, i. e, eius hono- 
rem, honorificam recordationem. — LXX Exod. 17, 14. 39, 
7. Ps. 112, 6. Hos. 14, 8. Esdr. 4. 15..— Act. 10, 4 αἱ προς- 
εὐχαί σον καὶ αἱ ἐλεημοσύνω; σον ἀνέβησαν εἰς μνημόσυνον 
ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ, i. e. ita ut commemoratae sint apud Deum, 
cf. v. 31. (Lib. Henoch. apud Fabric. in C. pseud. 1, 
p. 186 : ἐβόησαν εἰς τὸν οὐρανὸν, λέγοντες εἰςενεχϑῆναν τὸ 
“ανημόσυνον αὐτῶν ἐνώπιον κυρίου.) Potest vero etiam εἰς 
μνῆμ. hic esse in memoriale, in sacrificium ; nam LXX 
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νημόσ. saepe pro hebr. ΓΞ Τὸ . memoriale, sacrificium, 
Lév.9. 2. 9. 6. l6, I5. Num. 5, 26. Sir. 38, 11. 45, 16 εὐωδία - 
εἷς μνημόσυνον. *. “ ἐν τυ atacuptsco ἘΣ 
Πνηστεύω, partic. perf. pass. μεμνηστευμένος, partic. 
aor. l. pass. μνηστευϑείς, (ἃ μνηστός, desponsatus) uxorem 
posco; (Hom. Odyss. 18, 277.) — medium: mihi uxorem 
posco, seq. accusativo, LXX pro VN Deut. 20, 7 ὅςτις 
μνηστνεύεται yvvaixa, καὶ oUx ἔλαβεν αὑτήν. 1 Macc. 3, ὅ0. 
Hos. 2, 19. 20 μνηστεύσομαί σε ἐμαυτῷ. (Sensu translato, 
spondeo, promitto, Ioseph. ant. 5, 7. 4 διαλλαγὰς αὐτῷ μνη-- 
στείεσϑ'αι.) — passiv. despondeor, desponsata sum, seq. 
dativo; Matth. 1, I8. Luc. 1, 97. 2,5. — LXX Deut. 22, 
23 παρϑένος μεμνηστευμένη ἀνδρί, ib. v. 25. 27. 98. *. 


MoyyiXaX06, ov, (μογγός, qui obtusam habet vo- 
cem, et λάλος loquens) obíusa, s. fusca voce loquens ; 
codd, Marc. 7,.32. Apud profanos non legitur. Invenitur 
autem in Etym. m. s. v. βατταρίζω, et μογγιλαλέω in Theod. 
Prodr. ep. 53. Vid. F'ritzschii comment. ad h. 1. p. 303. 
Sed praeferenda est (vid. v. 35) lectio. μογιλάλος. ' 


MoyiX&X0€, ov, (μόγις, vix, aegre, et λάλος, lo- 
quens) aegre, s. difficulter loquens; Marc. 7, 32. — LXX 
pro D2N Ies. 30, 6 et pro eodem Symmachus. et Aquila 
Exod. 4, 11 quare multi hic mutum. explicant. "Legitur 
etiam apud Aetium, 8. c. 38 apud alios autem vix reperie- 
tur. Phavor. μογιλάλος" ὃ ἰχνόφωνος, καὶ μόλις τὸ φϑέγμα 
διορθοῦν δυνάμενος. "*, " 

JM 0y46, (a uóyos, labor) adv. aegre , difficulter; 
semel Luc. 9, 39 μόγις ἀποχωρεῖ, non sine labore s. diffi- 
cultate. — (3 Macc. 7, 6. Homer. Odyss. 3, 119. Iliad. 9, 
395. Xenoph. anab. 3, 4. 48.)  Méóyw non differt a uoo, 
quod vide, sed est forma antiquior et praestantior. Thom. 
Mag. μόλις ἀντὶ τοῦ βραδέως" μόγις δὲ ἀντὲ vov. μετὰ βίας. **. 

Jioc, ov, 6, Latin. anodíus, mensura aridorum. 
Modius romanus capiebat sextarios sedecim. (Corn. Nep. 
Att. 2: ,ut singulis septem modii tritici darentur: qui mo- 
dus mensurae medimnus Athenis appellatur. Matth. 5, 15, 
Marc. 4,21. Luc. 11, 33. (Alii malunt, μόδιον hic respon- 
dere hebr. MNO, Sez, quae capiebat- XXIV sextarios.)-- 
Ioseph. ant. 9, 4. 5 ἐσχύει δὲ τὸ σάτον μόδιον καὶ ἥμισυ "Ira- 
λικόν. *. à; 

IMoixaicy, idoc, $, (a μοιχός) quod apud meliores |. 
scriptores non legitur (vid. Lob. ad Phryn. p. 482): 
1) moecha, adultera, Rom. 7, 9. 2 Petr. 2, 14 ὀφϑαλμοὲ 
μεστοὶ μοιχαλίδος, 1. e. oculi meretricibus cupide inhaeren- 
tes. — LXX pro DbN3 s. DbNY2 Mal, 3, 5. Prov. 30, 20. 
Ezech. 16,38. — 2) ex hebraismo tropice: is qui fidem 
Deo datam violat; in V. T. de populo iudaico , quia, sicut 
uxor moecha marito, ità Deo fidem datam violat, dum de- 
flectit ad idololatriam, Hos. 3, 1. Ezech. 23, 45. Hos. 9, 19. 
20. les. 57, 9. Ezech. 16. — In N. T. de hominibus , qui 
amorem in Deum debituinque obsequium negligunt, et cu- 
piditatibus serviunt; Zmpii, « Deo aversi » perfidi; lac. 
4, 4 μοιχοὶ καὶ μοιχαλίδες. — et adiective: γενεὰ μοιχαλές, 
Matth. 12, 39. 16, 4. Marc. 8, 38. (Alii vertunt ; gens adul- 
terina, spuria, coll. Io. 8, 39.) ". ; 

-ΠΠοιἰχάω, à, (a μοιχός) uxorem alterius ad adulte- 
rium pellicere studeo ; (tropice: τὴν ϑαλασσαν, ambire im- 
perium maris, Xenoph. Hist. Gr. 1, ὁ. 15[) — In N. T. 
medium: ῥοιχάομαι, adulterium committo ; de viro, Matth. 
5, 32. 19, 9. Marc. 10, 11 μοιχᾶται im αὐτήν, adulterium 
committit ratione habita uxoris, quod attinet uxorem videl. 
τὴν ἄλλην- Conferri etiam potest hebr. 573; seq. 5N SCcOr- ᾿ 
tari ad aliquem s. cum aliquo, Ezech. 16, 26. 28 ubi LXX . 
ἐχπορνεύειν ἐπί τινα, et Num. 90, 1 ubi LXX ἐκπορνεύειν εἴς 
τινα. Alii ἐπὶ αὐτήν vertunt contra illam; alii ἐπ’ αὐτήν - 
ut spuria, delent, ut F(ifzschius in Comment. ad μ. 1. 
Thom. Mag. μοιχᾶται δ ἀνὴρ, μοιχεύεναν δὲ ἡ γυνή, — de 
femina: Matth, 5, 39. Marc. I0, 12, Ezech. 16, 32. —— LXX 
pro £32 Ier. 3, 8. 5, 7. 9, 9. Psalt. Salom. Si 11. * : 

1710 ἐχεέα, ας, 5, (à μοιχεύω) adulterium , Matth. 
15, 19. . Marc. 7, 21. lo. 8, ὃ à» μοιχείᾳ κατειλημμένη,, An 
adulterio deprehensa. [Gal. 5, 19.] — Hos. 4, 9. ler. 13. 97. 
Sap. 14, 96. ". . TNT 
Moiysio, f. joo, 
v. et med. adulterium co 


aor. 1. ἐμοίχευσα, 


à (ἃ μοιχός) 
numitto, moechor ; 


acti LXX hebr. 


"MO1—MO0N 


» 


552; — 8) absolute, Mattb. 5, 27. 19, I8. Marc. 10, 19. 
Luc. 16, 18. 18; 20. Rom. 2, 92. 13, 9. Iac. 2, 11. —- Exod. 
20, 13. Deut. 5, 17. — b) seq. accusativo : μουχεύευν γυναῦκα; 
stuprare uxorem alterius, adulterium cum ea committere, 
Matth. 5, 28. of;ev. 20, 10 ὃς ἂν μοιχεύσηται γυναῖκα ἀνδρός. 
Psalt. Sal. S, 11 ἐμοιχῶντο. ἕκαστος γυναῖκα τοῦ πλησίον αὖ- 
τοῦ. — 'c) passive de uxore: stuprum, adulterium pa- 
tior , 1o. 8, 4 γαρελλῃ φῦ μοιχευομένη deprehensa. est stu- 

rum passa. (Lev. 20, 10 6 μουχεύων xc ἢ μοιχευομένη. 

ir. 29, 23. γυνὴ ἐν πορνείᾳ. ἐμοιχεύϑη. loseph. ant. 3, 11. 6. 
Act. Thom. ὃ. 92.) — Ex hebraismo de idololatria, vid. 
“Μοιχαλίς. Apoc. »22 οὗ μοιχεύοντες us αἱ τῆς. coll Hos. 
γὴν 2. Ezech. 29, 43. ler. 3, 9 ἐμοίχευσε τὸ ξύλον xoi τὸν 
λίϑον. *. ins 2 : 
|— οιχος, ov, δ, 1) adulter, moechus , Luc. 18, 11. 
1 Cor. 6, 9. Hebr. 13, 4. — 2) ex hebraismo: perfidus in 
Deum, lac. 4, 4. Vid. MowaA. — LXX pro F|N2 et N22 
Iob. 24, 15. les. 57, 3. Prov. 6, 32. Sir. 25, 4. *. 

ΜΓόλις, (a μόλος, labor) adv. viz, i. e. a) aegre, 
difficulter, μετὰ πόνου ut explicatur Sap. 9, 16. — Sic 
Act. 14, 18. 17, 7. 8. 27, 16. 1 Petr. 4 18. (Prov. 11, 31.) 
Sir. 20,6. — b) viz, i. e. non facile, raro, de eo, quod quia 
vix fit, raro fieri solet; quod Rom. 5, 7. Sic Sir. 21, 20. 
26, 29. 35, 7 λάλησον νεανίσκε — μόλις δὶς ἐὰν ἐπερωτηϑθῆς. .". 

Mo λό χ» 9, IMoloch, idolum Ammonitarum, Act.7, 43 


quae verba repetita sunt e versione alexandrina loci Amos. , 


5, 26 ubi in hebr. est 53255, quod plurimi vertunt Mo- 
lochi vestri, alii autem: regis vestri, i. e. idoli. ldola 
enim Teges dicebantür, quippe quae honore regio coleren- 
tur. Vid. Rosenmülleri Scholia ad loc. Amosi. — Fuit 
gia, s. B5272, 1 Reg. 11, 5. 2 Reg. 23, 13 (qui etiam 553 
dicitur ler. 19, 5. 32, 35) idolum Ammonitarum , cui prae- 
ter animalia homines quoque, infantes, immolabantur. Se- 
cundum Rabbinos simulacrum liuius idoli erat statua. ahenea, 
faciem vituli s. bovis, brachia protensa habens, quibus im- 
positi infantes, igne in statua excavata accenso, concrema- 
bantur. Molochum in deserto et postea in Palaestina, 
erecta eius statua in valle Hinnom, coluisse, eique infan- 
tes obtulisse Israelitae dicuntur Lev. 18, 21. 50, 2 sq. 
1 Reg. 11, 7. 2 Reg. 23, 10. Ier. 19, 5. 32, 35. cf. Buxtorf. 
lex. sub. δὲ. —  Molochum. fuisse Saturnum Graecorum 
"multis verosimile visum est. Cf. omnino WZneri bibl. Realw. 
Sh uv : 
ἹΠολύν ως aor. 1. ἐμόλυνα, aor. 1. pass. ἐμιολύνϑην, 
1) tingo, intingo, LXX Gen. 37, 31 pro 53 Ioseph. ant. 
3, 6. 1 ἔρνα τοῖς ἄνϑεσν μεμολυσμένα. — 2) polluo , inquino, 
conspurco, Apoc. 3, 4 τὰ ἱμάτια, idololatriae et vitiorum 
sortibus polluere vestimenta Asv««, quae erant imago inno- 
centiae et hominum a Deo saluti destinatorum. cf. Zach. 
3, 3. 4. — Apoc. 14, 4 οἱ μετά γυναικῶν οὐκ ἐμολύνϑησαν; 
jui a mulierum usu abstinuerunt. — metaph. poliuo, — 
1 Cor. 8, 7 συνείδησις μολύνεταν i. e. perturbatur per idolo- 
 latriam. (μολύνειν τὴν ψυχήν vitiis, Sir. 21, 28. Antonin. 3, 
8. Test. XII patr. p. 692.) — De pollutione per idolola- 
triam 3 Esdr. 8, 89. Etiam est: profano, lMacc. 1, 37. 
2 Macc. 6, 2. *. ; j 
|. Moàvouóc, οὔ, 6, à μολύνω, perf. pass. μεμόλυ- 
σμαι) 1) inquinatio, pollutio, ler. 23, 15. — 2) ex adiuncto: 
impuritas, sordes; tropice: vitium , labes; 9 Cor. 7,1 
ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σωρκὸς καὶ πνεύματος, à quovis vitio, 
quod contaminaret vel corpus vel animam. (Theoph. ad 
Autolic. I, p. 70. Test. XII patr. p. 535. Ignat. ad Philad. 
8.6. — de sordibus idololatriae 3 Esdr. 8,83. 2 Macc. 5, 27.) *. 


Πομφή, ἧς, ἢ, (ἃ μέμφομαι, μέμομφα) vituperium, 
querela; materia de aliquo conquerendi : Col. 3, 13 
ἔχειν μομφὴν πρός τινα, (Eurip. Orest. 1069. Thuc$d, 2; 41. ). 


Mo», ἧς, 7 (ἃ μένω, praet. med. μέμονα) 1) man- 
$io, commoratio in aliquo loco, (Xenoph. anab. 5, 1. 5.); 
— 92) habitatio, domicilium, sedes, Yo. 14, 2. (De locis. 
et habitationibus in coelis, quae piis paratae sint, vid. lo- 
cum: prolixiorem in Act. Thom. δ. 22. 27.) — ποιεῖσθαν μο- 
yz», commorari, habitare, sedem figere, a) propr. Ioseph. 
ant. 13, 2. 1 ᾿Ιωνάϑας iv “Ἱεροσολύμοις vir μονὴν ἐποιεῦτο.᾽ 


id. ant. 8, 13. 7 ποναύμενος ἐν αὐτῷ (σπηλαίῳ) μονήν. Thucyd. 


J, 131. — b) de Deo, fo. 14, 23 semper alicui adesse. ad 


M 
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eum protegendum, iuvandum. vid. 'Evowée , Ϊζατουπέω. — 
) - - , ἢ D 
(1 Macc. 7, 38 δοῦναν αὐτῷ μονήν.) 


- Movoystv50c, ἐς, (ex μόνος et γίνομαι) i. e. μόνος 
γεννώμενος, unice genitus, unicus. Sic a) de hominum 
filiis filiabusque unicis, Luc. 7, 12. 8, 42. 9,38. Hebr. 11, 
17." Tob. 3, 13. 6, 19. 8, 12, Ioseph. ant: 2, 7. 4. — b) de 
λόγῳ sive filio Dei, quem Ioannes appellat μονογενῆ παρὰ 
ποωτρός, unice genitum, i. e. naturam quae a Deo ἐν ἀρχῇ» 
ante mundum conditum , genita sit vel so/z, i.e. ex eo 
sola prodiit, ita ut non nisi δὰ dici possit filius Dei sensu 
proprio, vel, ut alii, sed: minus recte, statuunt: quum Deus 
esset solus, i.'e. ante, creationem genita. Io. 1, 14. 18. ὃ, 
16. 18. 1To. 4, 9. (Basil. lib. 2. adv. Eunom. μονογενὴς ovx 
ὃ παρὰ μόνον γενόμενος, ἀλλ᾽ ὃ μόνος γεννηθεὶς. Sed Epi- 
phanius et: Cyrillus putant λόγον dici uovoy. , ὅτυ μόνος ἐκ 
μόλου γεγέννηταν τοῦ πατρός. . Vid. Suiceri thes. eccl. s. 
h. v.) Test.-XIl patr. p. 738 ἕως οὗ ὃ ὕψιστος ἀποστείλῃ -τὸ 
σωτήριον αὐτοῦ ἐν ἐπισκοπῇ μονογενοῦς; ubi vero etiam 
μονογενής populus lsraeliticüs esse potest, ut 4 Esdr. 6, 58 
hos. autem populus tuus, quem vocasti primogenitum, 
(πρωτότοκον), unigenitum (μονογενῆ). aemulatorem (ζηλωτὴν) 
tuum. (Alii male explicant dilectum , carissimum , ut 
hebr.-"*5?*, quod LXX reddunt μονογενῆ, legi putant Ps. 
22, 21. 25, 16. 35, 17 ubi vero etiam esse potest solitarius, 


-desertus. πνεῦμα ovoysvic, spiritus sua natura simplex, 


vel etiam unicus inse, Sap. 7, 22.) — Vid. etiam ZIowró 
τοχος. *. ss : Js 
Movo», (neutrum ἃ μόνος) adverb. solum, tantum, 
modo; nostrum mur, allein. —  Üsurpatur a) ita ut ex- 
cludat, excipiat, non nisi, Matth. 5, 47 ἐὰν ἀσπάσησθϑε τοὺς 
ἀδελφοὺς ὑμῶν μόνον. C: 8, 8 μόνον εἰπὲ λόγῳ. Act. 18, 25. 
Rom. 3, 29. lUor. 15, 19. - Gal. 1, 23. 3, 2. 6, 12. Hebr. 9, 
10. — Ei μη μόνον nonnisi, Matth. 21, 19. Marc. 6, 8. Act. 
11, 19. — b) ita ut minimum indicet, ve! , saltem , Matth. 
9, 21 ἐὰν μόνον ἅψωμαν τοῦ ἱματίου αὑτοῦ, σωθήσομαι. ib. 
10, 42. 14, 36. —,c) ita ut id, quo e pluribus opus est, quod 
fieri debet, vel factum est, indicet: tantum , tamen, je- 
doch, Marc. 3, 36 μὴ φόβου, μόνον πίστευε. Luc. 8, ὅθ. Act. 
8, 16. I Cor. 7, 39 γαμηϑῆναν μόνον à» κυρίῳ. Gal. 2, 10. ib. 
5, 13 μόνον μή, tamen non, non vero. Phil. 1, 27. 2 Thess. 
2, 7. -— €um aliis particulis: οὐ μόνον, non. solum, Iac. 2, 
24. — oU μόνον — ἀλλώ, non: solum , sed, gradationi in- 
servit, Io. 12, 9. Act. 19, 26. 1 Io. 5, 6. — οὐ μόνον --- ἀλλὰ 
πολλῷ μᾶλλον, Phil. 2; 12. — οὐ μόνον — ἀλλὰ καὶ, Matth. 
21, 21. Io. 5, 18. 11, 52. Act. 19, 97. Hebr. 12, 26. Rom. 1, 
32 et passim. (2 Macc, 4, 35. 3.Macc. 2, 26.) Paulus post 
oU μόνον etiam omittere solet rem, ad quam spectant hae 
particulae, e nexu facile intelligendam, Rom. 5, 3 οὐ μόνον 
di na hoc glorior) ἀλλὰ καί. ib. v. 11. 8, 23. 9, 10: 2 Cor. 
8,19. Sic in Lucae scriptis semel Act. 26, 29. (Sap. 19, 
19. 4Macc. 4, 20. Etiam Test. ΧΙ patr. p. 579. Epictet. 
enchir. c. 21. — Eodem modo ov μὴν ἀλλὰ καί, non so- 
lum hoc, sed etiam; Iob. 12, 5. 13, 3. 17, 10. 21, 17. 34, 
36. loseph. ant. 6, 5. 6 et 14, 13. 5.) — Mi; μόνον, non 
solum, Gal. 4, 18. Iac. 1, 22 μὴ uóvov — ἀλλὰ καί, Io. 13, 9. 
Movozc;«, ον, LXX hebr. 3725 , aliquoties etiam pro 
7173 solus; i. e. a) solus , 1.6. nom alius, Matth. 4, 10. 
12, 4. 17, 8. Luc. 4,8. 5, 21. 6, 4. Io. 5, 44 παρὰ τοῦ μόνου 
ϑεοῦ. (Philo de allegor. Ill, p. 1099 τὸν ἀληϑῆ μόνον ϑεόν.) 
Rom. 16, 27. 1 Tim. 1, 17. lud. v. 4. 25 et passim. — Deut. 
32, 12. Exod. 22, 20. — Cum negatione Matth. 4, 4. (Deut. 
8,3.) Luc. 4, 4. — οὐκ ἐγὼ μόνος ἀλλὰ καὶ, Rom. 16, 4. 
21o. v. 1. — b) solus, i. e. unus e multis, non. nisi, et 
refertur etiam ad duo; Matth. 18, 15 μεταξύ σου xoi αὐτοῦ 
μόνου. lOCor. 9, 6 ἢ μόνὸς ἐγὼ καὶ Βαρνάβας οὐκ ἔχομεν 
ἐξουσίαν. Phil. 4, 1ὅ, Col. 4, 11. 2 Tim. 4, 11 “ουκᾶς ἔστι 


"μόνος uev ἐμοῦ. — Gen. 47, 26. Exod. 24, 2. Num. 11, 14. 


— 0) solus i. e. solitarius, sine soctis, Matth. 14, 23, 18, 
15. Marc. 6, 47. 9,2. Luc. 10, 40. Io. 6, 15. 22. 16, 392. 
l'Thess. 3,1 et passim. — 1 Sam. 21, l. 'Phren. 1, 2. Gen. 
2, I8. 2Sam. 18, 24 — 26. Sir. 24, 5. — Hinc. μόνος εἰμί, 
solitarius i. e. desertus, auxilio destitutus sum , Io. 8, 16. 
16, 32. (Hom. Odyss. 10, 147.) — ἀφῆκέ μὲ μόνον, me de- 
reliquit, lo. 8, 29. — Luc. 24, 12 τὰ ὀθόνια κείμενα μόνα 
lintea sola, i. e. neminem, qui' iis fuisset involutus. Io. 19, 
24 ὃ κόκκος μόνος uéves solitarius manet, i. e. plantam non 
gignit. “" m 
ἸΠονόφϑαλμος, (ex μόνος et ὀφϑαλμίς) altere 
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oculo orbus s. captus; Matth. 18, 9. Marc.9, 47. (Apollod. 
bibl. 9, 8. Diog. Laért. 9, 112 et apud recentiores. Vid. 
Phrynich. p. 136 μονόφϑαλμον οὐ ῥητέον, ξνερύφϑαλμον δὲ.) ". 

ἹΠονόω, à partic. perf. pass. μεμονωμένος, (a μύ-- 
voc) solum relinquo, solitarium facio, Hom. dod 16, 117. 


᾿ 1920. -Ioseph. ant. 5, 8.2 et 3 γυνὴ τοῦ ἀνδρὸς μεμονωμένη, 


i.e. quum non adesset maritus. Ex adiuncto: derelinquo, 


deseros Yoseph. ant. 14, 2. 1 μονωϑεὶς (derelictus a. copiis. 


suis) ἔφυγεν εἰς εροσόλυμω. id. antiq. 7, 12. 1. — In N. T. 

semel 1 Tim. 3, 5 ubi χήρα μεμονωμένη, ut e versu 4 patet, 

est vidua desolata, i. e. liberos non habens. Sic μόνωσις 

iis tribuitur, qui liberis carent loseph. ant. 5, 10. 2 τῆς &ze:- 

δίας καὶ τῆς μονώσεως. Psalt. Salom. 4, 20 ἐν μονώσεν &xe- 

χνίας τὸ γῆρας αὐτοῦ. (Diod. Sic. 19, 30 μεμονωμένους πάσης 
' βοηϑείας ; 


ἽΠορφή. 3c, 5, forma, habitus externus , dicitur- 


que praecipue de corporis forma et figura. Marc. 16, 12 


ἐφανερώθη ἐν ἑτέρᾳ μορφῇ. — Phil, 2, 7 μορφὴν δούλου λα- 
B», hominis Vds folus indutus. (Test. XH patr. p. 744 
τὸν βασιλέα τῶν οὐρανῶν τὸν ini γῆς φανέντα ivfuop; ἀν- 
ϑρώπου ταπεινώσεως, (pro quibus ibid. 542 ὃ ϑεὸς σῶμα 
λαβών, p. 745 παραγενόμενος ϑεὸς ἐν σαρχί et p. θ44 ὄψεσθε 
ϑεὸν ἐν σχήματι ἀνθρώπου.) cf. les. 44, 13. Sap. 18, 1: Act. 
'Thom. 8. 40 δυσὶ μορφαῖς, ΠΑΡΑ iuvenis postea senis) 
ὥφϑη pow ὃ Σατανᾶς.) — Sic etiam Phil. 2, 6 ἐν μορφῇ 
ϑεοῦ ὑπάρχων esse videtur maiestas externa, i. e. conditio 
splendidissima, ita ut Dei maiestatem imaginemque referret. 
vid. Dan. 4, 33. 5, 6—10 ubi LXX pro chald. *?"7 splendor. 
Alii autem μορφήν hic intelligunt de φύσει, matura, ἐν p. 
9. ὑπάρχων, quum divinae esset naturae, et afferunt loca 
Aelian. hist. anim. 3, 24. Eurip. Bach. 94. Platon. de re- 
publ. IL... p. 431. ubi: »Deus puive ἀεὺ ἁπλῶς iv τῇ αὑτοῦ 
μορφῇ. Adde loseph. c. Apion. 2,92 ϑεὸς ἔργοις μὲν tvag- 
γῆς, καὶ παντὸς οὕτωνος OUV φανερώτερος, μορφήν τὲ καὶ 
- μέγεθος ἀφανέστατος, * j 
ἹΠορφόωῳ, ὥ, aor. 1. pass. ἐμόρφώϑην,, (a μορφή) 
formo, figuro, delinco. (les. 44, 13 ἐμόρφωσεν αὐτὸ ἐν 
παραγραφίδι (quae verba in textu vatic. non leguntur), pro 
^Nn. Symmach. Ps. 34, 1 μεμόρφωκε», ubi LXX ἠλλοίωσε. 
Const. apost. IV, 7 τὸν ἄνϑρωπον ἐν τῇ κοιλίᾳ. ἐπιμορφόω, 
Philo in Flacc. p. 907 E.) — semel tropice Gal. 4, 19 
4o; οὗ μορφωθῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν. i. e, usque dum ani- 
mus vester referat imaginem Christi. 
Mó θφωσις, soc, ἢ: (à μορφόω) 1) transitive: for- 
. matio, delineatio; — 2) intransitive : forma, species ezx- 
terna, 9'Tim. 3, 9 ἔχοντες μόρφωσιν εἰσεβείας. (Philo de 
plantat. p. 224 B. «ἐπιμορφαζόντων εὐσέβειαν, simulantes pie- 
tatem. Lien in Flacc. p. 967 E. ἐπιμορφόω;; simulo. — 
(Test, XII patr. p. 742: ,,cupiebam ἰδεῖν τὴν, μόρφωσιν τῆς 
ὄψεως (formam faciei) αὐτοῦ...) — 2mago delineata, i. e. 
morma, Rom. 2,90 ἔχοντα τὴν μόρφωσιν x. v. À. qui tibi 
videris regulam cognitionis et veritatis habere in lege 
mosaica. *. ὃ 
ἹΠοσχοποιἕέω,, o, aor. 1. ἐμοσχοποέησα, (ex μόσχος 
οἱ ποιέω) ἅπαξ λεγόμενον Ν. T. Act. 7, 41 vituli imaginem 
fabricor. Exod. 32, 4 ἐποίησεν μόσχον. : : 
ἸΠόσγος,, ov. ὃ, ἢ, iuvencus, iuvenca ; Luc. 15, 98. 
97.230. (ler. 40, 21: μόσχον συτευτοὶ τρεφόμενοι εἰς σφαγήν. 
coll. Iudic:6, 25.) — iuvencus, qui immolabatur, Hebr. 9, 
12. 19. coll..v. 13 ubi ταύρων pro μόσχων legitar. — £au- 
rus, Apoc. 4, 7. — LXX pro ^ij?2 Gen. 12, 16. 24. 35. 23» 
Exod. 32, 4,8. 19. Hos. 13, 2. 35. Exod. 29, 10—14. Lev. 
4, 3—20 et ^12 Deut. 14, 4. 22, 1. 4. 1 Sam. 12, 3. ". 


' Movoixd c, ἡ, óv, (a μοῦσα, musa; canticum) 1) qui 
artibus, musis sacris, studet, earum peritus est; — 2) de 
rhetoribus, poetis et maxime de musices peritis. Sic 
Apoc. 18, 22. — (de instrumentis musicis, et canticis s. 
carminibus, Dan. 3,5.7. Gen.31, 27. Ezech. 26, 13. 3 Esdr. 
4, 63. 1 Macc. 9, 39. 41.) *. 

j| Móx92Soc,ov,6,i. q. μόγος, labor gravis et diffi- 
- cilis ; gravis molestia; 2 Car. 11,97. 1 Thess. 2,0. 2 T'hess. 


3, 8 κόπος καὺ μόχϑος iunctim omnis generis labores vel " 


calamitates graviores, quibus vexabatur apostolus, indicant. 

(Num. 23, 21. Sap. 10, 10.) — (LXX maxime pro 52» 

p ns 7. Eccles. 2, 10. 11. 18—24. Pind. Py. 4, 477: 
90.) ΤΡ : 


' Heb. 4, 12. 
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ϊνελος; ov, 6, (propr. internum, intimo inclusuni, 
nam est à uvo, claudo) medaulia, Lob. 933,94. coll. Gen. 
45, 18. — Ut medulla 'Latinor. tropice de intimis animi. 
(Euripid. Hippolyt. v. 235 πρὸς ἄκρον μυελὸν 
quito») Miuipscsiqiiguda, cw S85 MC UPS o rst LUAM 
Mwétw,.G, perf. pass. μεμύημαν, (a μύω, claudo)) ὦ 
1) sacris vel mysteriis initio aliquem ; 9 Maec. 2, 30 et. 
saepius apud profanos. — 9) bene doceo; passiv.: bene 
edoctus. sum; Phil. 4, 12 ubi est: usu, experientia didici, 
assuetus sufn, Philo de alles. I], p, 74 ὅταν τὸ νοῦς τὰ 
τοῦ κυρίου μυστήρια μυῆται, Hesych. μεμύημαν" πεπείραμαι. 
Suid. μύησις" μάθησις, κατήχησις. vid. Munthió obss. e 
Diod. S. p. 383. *. 1 
JM) 30s, ov, 6, (quod: ducitur a μύω, claudo, com- 
rimo) l) propr. cogitatum, consilium, ut apad Homer. 
fliad. 1, 552. Odyss. 9. 314 et saepius); — oratio, sermo, 
quo mentem nostram- aperimus; Hom. lliad. 3, 303 et sae- 
pissime. Sir. 30, 19.) — 2) narratio, res quae sermone dici- 
tur, Hom. Odyss. 11, 368 unde μυϑεύω., narro Ioseph. de 
bell. 4, 8. fin. ib. 4, 9. 7. — Apud recentiores 3) fabula, 
narratio ficta et falsa, 1 Tim. 1, 4. 4, 7. 2 Tim. 4, 4, Tit. 
1, 4 Ἰουδαϊκοῦ μύϑουν καὶ ἐντολαὶ ἀνθρώπων. 2 Petr. 1, 16 o9 
γὰρ σεσοφισμένοις μύϑοις ἐξωακολουϑήσαντες, non sequuti 
sumus fabulas callide excogitatas. (Diod. Sic. 1, 93. Pa- 
laeph. 1. Demosth. 1219. 14. Philo de opif. m. p. 36. Sui- 
das: μὖϑος", λόγος ψευδὴς, εἰκονίζων τὴν ἀληϑειων.) * 
Mvxáouut, ὥμαν, (a stirpe μύκω, sonum fuscum 
edo) verb. depon. mugio; — proprie de tauris (Symmach. 
Iob. 6, 3. Hom. Hiad. 21, 237. Phavor. βρυχᾶσθαν ἐπὶ Àéov- 
τος μυχᾶσθαν imi βοός) etiam de rugitu asinorum, came- 
loruzi; in N. T. semel de leone, Apoc. 10, ὃ. (Theocrit. 
26, 20.) s 
ἹΠυκτηρίζω, (a μυκτῆρ nasus, nares) propr. naso 
suspendo adunco, naribus suspensis derideo; derideo, il- 
ludo simpliciter; semel Gal. 6, 7 ϑεὸς οὐ μυκτηρίζεται, non 
patur sibi illudi. (Test. XII patr. p. 700 2zvzzío95v, 2pv- 
κτηρίσϑην. LXX pro 5:12 Prov. 15, 20. 255 Ps. 80, 7. ler. 
20, 7. Y X2 Prov. 1, 30. 15, 5. 3 Esdr. 1, 51. 1 Mace. 7, 34.) 


ἹΠυλικός, d, ὄν, (a μύλη, mola) molaris; Mazc.- 
9, 42 λίϑος μυλικός. [Luc. 17, 2 in codd.] 


- ύλος, ov, ὃ, (a μέλλω, contero) lapts molaris, 
et quidem a) superior et mobilis, qui catil/us dicitur, LXX 
pro 22" i. e. eques vel cursor, quia inferiori lapidi, qui 
meta dicebatur, quasi inequitabat, 2 Sam. 11, 21. lud. 9, 53 
etiam ἐπεμύλιον, Denn. 24, 6. — Apoc. 18, 21 λέϑον ὡς μύ- 
λον μέγαν. — Quum molae maiores circumagerentur. ab 
asinis, lapis superior s. catillus dicebatur etiam ὄνος (He- 
sych. μύλη" οὕτω λέγεται καὶ ὁ “κάτω τῆς μύλης À(goc, τὸ 
δὲ ἄνω ὄνος. Lexic. Cyrill Mscr. Brem. μύλη. τὸ κάτω coU 
μύλου, τὸ d? ἄνω ὄνος λέγεται). et in Ν. T. ὀνικός, Matth. 
18, 6. Luc. 17, 2. (Marc. 9, 42 in codd.) asinarius, i. e. ca- 
tillus molae asinariae, igitur magnus. — b) μύλος de utro- 
que lapide, et per synecdochen pro «o/« ipsa. Sic LXX 
pro [7 Exod. 11], 5. Deut. 24, 6 e quibus locis etiam 
intelligitur, molas antiquitus cireumactas esse ab ancillis 
s. servis. Hinc Apoc. 18, 22 φωνὴ μύλου est cantus laetus 
puellarum molam trusitantium. cf. les. 24, 8. Ezech. 26, 13 
et ler. 25, 10 in textu hebr. *. 1 ; 


Mvàov, ws, ὃ ; (non μύλων, ut vulgo scriptam 
est) (a μύλλω , contero) pistrinum, i. e. locus, ubi est 
mola, das Mühlenhaus; Matth. 24, 41. coll. Exod. 11, 5. 
Deut. 24,6. (Demosth. p. 1111, 29. ed. Feisk)) LXX Ier. 
52, 1] οἰκία μύλωνος, pro hebr. npe. 5 S 

ἸΠυλωνεκός, ἡ, ὄν, (a μυλών) ad pistrinum per- 
tinens. Codices quidam Marc. 9, 42 pro μυλικός. Sed de- 
pravatum est hoc verbum ex lectione μύλος óvixóc, e. Matth. 


18. 6 repetita. 


Mou, o, τό, Myra, orum, urbs littoralis Lyciae; 
Act; 2T, 9. ". i 
ἹΠυριάς, δος, ἢ, (ἃ μύριος) anyrias, numerus: de- 
cem millium, Act. 19, I9. — LXX pro N32* Neh: 7, 66. 
71. 72. Ion. 4, 11 et 7133* Deut. 32, 30. Lev. 26, 8. — 
Pluralis saepius ut Latinor. sevcenti et nostrum tausend, 


pro qumero magno, et infinito, Luc. 12, 1.- Act. 21, 20. 


1 


Hebr. 12, 22. Iud. v. 14. Apoc: 5, 11. 9, 16. vid. Gen. 24, 
60. Ps. ὃ, 6. 1 Sam. 21, 11. Dan. 7, 10. Sir. 47, 6. *. 

Mv oi 6 2. aor. 1. ἐμύρισα, (à μύρον) unguentis im- 
buo, «ngo, inungo; (Aristoph. Plut. 529.) Marc. 14, 8. 
coll. Matth. 26, 12 ubi vero esse videtur: oleo perfundo. 

ANI. Mygon s Po αν o URGE : RE 
᾿ς ϊυρίος, ia, iov, 1) innumerus, infinitus; (Homer. 
Iliad. 18, 88 πένθος μυρίον... ingens luctus; Odyss. 15, 451 
«μυρίον Gov, magnum lucrum) — votos, permulti , innu- 
meri; 1 Cor. 4, ID μυρίους παιδαγωγούς, quam plurimos. 
ib. 14, 19. (Dan. 7, 10. Hom. Iliad. 1, 2. 4, 434 et saepius. 
Ioseph. ant. 5, 3. 2 oiv πόνοις μυρίοις. ib. 7, 1. 5 διὰ μυρίων 
xczüv. Philo im Flacc. p. 987 €. μυρία ταλαιπωρηϑείς.) — 
2) μύριοι, ται, e, (accentu retracto, vid. Buttm. Gr. 1, 284. 
Win. Gr. p. 93) decem millia, decies mille; Matth. 18, 
24. (Esth. 3, 9 ἀργυρίου τάλαντα μύρια. 1 Chron. 29, 7.) *. 
JM v Qo, ov, «o, vela μύρω, fluo, unde succus sponte 
profluens praecipue e myrrha, vel a 2. myrrha; hinc, 
quum myrrhae succo veteres ad unguenta uterentur, 1) un- 
guentuni arte factum et suave olens, Luc. 23, 56. Apoc. 
18, 13. — LXX Cant. 4, 14. Tes.95,7. 1 Chron. 9, 30. Exod. 
30, 25. — 2) oleum fragrans. et ita accipiendum est Matth, 
26, 7. [9.] 12. Marc. 14, 3. 4. 5. Luc. 7, 37. 38. 46: Io. 11, 2. 
12, ὁ, ὅ. — LXX pro $209 Cant.1, 3. Prov. 27, 9 et pam 
33D Ps.133.2. Act. Thom. 8.9. vid. Wineri bibl. Real- 
lex. s. v. Salbe. : 

ΠΠυσέα, ας, 4$, Mysia, provincia Asiae minoris ad 
littus maris aegaei Lydiam inter et Propontidem, cuius 
urbes Pergamus, Troas et Assus in N. T. commemoran- 
tur. Act. 16, 7. Sx | : 

JMMvoc709tov, tov, τό, (quod deducunt vel a μύε- 
σθαι, vel a μυστήρ 1. q- μύστης, initiatus, Sap. 8, 4 vel ab 
hebr. ^93) 1) secretum, res occulta s. arcana quaevis, 
a) quae celanda est sive celatur; 2 Thess. 2, 7 τὸ γὰρ μὺυ- 
στήριον τῆς &vopíac, i. 6. ἀνομία quae clam patratur. Sic 
μυστικῶς 5. clam: 3 Mace. 3, 7. vid. etiam 2Macc. 13, 21. 
Sir. 29, 22. 27, 16. 17. 21. — b) quae in se est occulta et 
obscura , 1 Cor. 14, 2 πνεύματι λαλεῖ μυστήρια, i. e. verba, 
quae nemo intelligit nisi ipse, profert, ib. 12, 2 τὰ μυστή- 

ρα závro, omnes omnino res arcanae. 1 Cor. 15, 51. (Test. 
XII patr. p. 189 de scientia arcana, sive occultis artibus.) 
— d res secreta, quae imagine adumbratur, ut patefiat 
cognoscenti ; sic τὰ μυστήρια et τὸ μυστήριον πῆς βασιλείας 
etc., res arcanas regni divini, Matth. 13, 11. Marc. 4, 11. 
Luc. 8, 10. — sensus arcanus imaginis, dicti, somnii etc. 
Eph. 5, 32. Apoc. 1, 20 τὸ μυστήριον τῶν ἑπτὰ ἀστέρων (in- 
tell. τοῦτό ἔστι) areanum quod repraesentant septem astra 
hoc est. Apoc. 17, ὅ μυστήριον, 1i. e. nomen rem arcanam 
adumbrans. ib. v. 7. (De arcano sensu somnii Dan. 2, 18. 
19. 297—30 pro chald. ** sive δὲ). — 2) consilium, de- 
 eretum arcanum , voluntas secreta; sic de hominum 
consiliis absconditis Το. 12, 6. 11. Iudith. 2, 2. — οἱ de 
Dei decretis, Apoc. 10, 7. (coll. c. 11, 15 sqq.) Sap. 2, 22. 
— Hoc sensu saepius apud Paulum est decretum Dei, cuius 
exsequendi Paulus prae ceferis electus fuerat minister, am- 
tea (ludaeis) inauditum et prorsus ignotum, illud nimirum, 
quo Deus benigne voluit, ut gentiles etiam ad regnum Dei 
eiusque felicitatem vocarentur adducerenturque. Sic luce 
clarius Eph. 3, 3— 9 neque aliter aliis in locis; Rom. 11, 
95. 96,25. 1 Cor! 4, 1 οἰκονόμους μυστηρίων ϑεοῦ, dispen- 
satores decretorum arcanorum Dei. KEodem sensu c. 2, 1 
in codd. μυστήριον pro μαρτύριον, Eph. 1, 9. 6, 19 τὸ μυστήρ. 
τοῦ sbayy. Dei voluntas de evangelio a Paulo gentibus tra- 
dendo. Col. 1, 26. 27. 2, 2. 4, N a μυστήρ. τοῦ Χριστοῦ, 
decretum de Messia gentibus quoque destináto. Sic etiam 
1 Cor. 2, 7 ἐν μυστήρ. esse videtur: convenientér decreto 
suo, s. secundum decr. — 3) mysterium ; doctrina ar- 
cana; non nisi i Tim. 9, 9. 16 de- doctrina christiana, ' ex- 
teris incognita inauditaque, coll. Sap. 6, 23. — (τὰ μυστήρια; 
mysteria, de sacris, ut apud profanos: saepissime, Sap. 14, 
15. 23.) Y 

ἸΠυωπόζω, (a μύωψ, kurzsichtig; quod a μύῳ et 
wy, oculus) oculos claudo ; caecutio, proxima. tantum 
video; 9 Petr. l, 9 μυωπάζων, nihil videns s. intelligens, 
oculos claudens. Hesych. mvvwtóssvoc* μυωπάζων,) παρα- 

xvupbov. Suidas: μυώπάζειν" τοὺς ὀφϑαλμοὺς πάσχειν. 
ϊώλωνψ : πος, 0, vibem, Blutstriemen, vu/uus san- 
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quine manans. Semel 1 Petr. 2, 24. LXX pro nn s. 
irn les.53,5. Gen. 4,93. Exod. 21,25. les. 1, 6. Sir. 
28, 17 πληγὴ μάστιγος ποιεῖ μώλωπας. Hesych. μώλωψ 
τραῦμα καὶ Ó ἐκ πληγῆς αἱματώδης τόπος, ἢ καὶ τὰ ξξερχό- 
peve τῶν πληγῶν ὕδατα. iu^ 

JMoguéognat, οὔμαι, i. q. , 
ἐμωμησάμην, aor. 1. pass. ἐμωμήϑηκ, (ἃ μῶμος) verb. depon. 
med. vétupero, carpo, irrideo, 2 Cor. 8, 20. Prov. 9, 7. 
Sap. 10, 14. Ignat. ad Magnes. δ. 10. — aor. 1. pass. pas- 
sive: vituperor; 2 Cor. 0. 3 μὴ wewrn95 ἢ διακονία. ἡμῶν. 
(cf. Matth. Gramm. 8. 495.) 

MQOuoc, ov, ὃ, 1) vituperium, reprehensio; Homer. 
Odyss. 2, 86. Sir. 18, I5 iv ἀγαθοῖς μὴ δῷς μῶμον, bene- 
ficiis ne adde reprehensionem. ib. 47, 20. — 2) macula, 
dedecus, vituperii materia s. causa;; LXX pro DYa3 de 


corporis vitiis, Lev. 21, 16 sqq. Deut. 15, 21. Cant. 4, 7. - 


Dan. 1, 4. — de animi vitiis et morum maculis, Sir. 20, 24 


μῶμος πονηρὸς ἐν ἀνθρώπῳ ψεῦδος. ib. 11, 31 μῶμος nota. 


turpitudinis. — 1n N. T. de hominibus turpibus, 2 Petr. 2, 
I3'ut nos dicimus: ein Schandfleck der menschlichen 
Gesellschaft *. 

ἹΠωραίνω, aor. 1. ἐμώρανα., aor. l. pass. ἐμωράν- 
θην, (ἃ μωρός) insipidum, fatuum facio; a) propr. Matth. 
5, 13 et Luc. 14, 34 de sale. — b) metaph. stultum reddo, 
vel declaro; insipidum deprehendo..Y €or. 1, 20 iuogove 
τὴν σοφίαν. (lgnat. ep. ad Ephes. ὃ. [9 ἐμωραίνετο σοφία 
κοσμική. les. 44, 285 τὴν βουλὴν αὐτῶν μωραίνων.) — passiv. 
Rom. 1, 22. LXX pro *233 les. 19, 11. ler. 10, 16 et 2292 
2 Sam. 24, 14. vid. etiam Sir. 93, 14. *. 

IMwooteo, ac, ἥν» (ἃ μωρός) fatuitas , stultitia, in- 
scitia , — subiective de animo, Sir. 20, 31. 41, 15. — ob- 
iective de eo, quod absurdum, ineptum babetur ex alicuius 
iudicio, 1 Cor. 1, 18. 2, 14. 3, 19. (Thucyd. 4, 64.) *. 

M o 909 λο y (, ας), ἢ» (ἃ μωρολογέω, stulte loquor, 
qnod a μωρόλογος, stulta loquens, ex μωρός et λόγος) sermo 
stuitus, ineptus ; — et ex hebraismo, ubi vocabula stultitiae 


etiam transferuntur ad turpitudinem morum et impietatem : 


(v. e. nz33 lIudic. I9, 23 sq. Deut. 21, 22) : sermo turpis; 
impius. 'Yantum. Eph. 5, 4. * , 


, BN V PN NA um h 
Megoc, à, óv, 1) fatuus, insipidus, insulsus, a) pr. 


Hippocr. de diaeta lib,,2. c. 27. (£3 Iob. 6, 6. coll. Thren. 


2,14.) — b) metaph. «)subiective: stultus, insipiens, 
qui nit intelligit, Matth. 29, 17. 19. 1 Cor. 3, 18 μωρὸς yevz- 
c9«, se nil intelligere putet. (LXX pro 53; Deut. 32, 6, 
les. 32, 5. 6. 5109 Ps.93,8. Sir. S, 17. 18, 18. 21, 18. 22.) 
-—— imprudens, consilii expers, Matth. 5, 22. 25, 2, 3. 8. 
1 Cor. 4, 10. (Sir. 21, 26.) — f) obiective de rebus: stul- 
tus, fatuus , ζητήσεις, 2 Tim. 2, 23. Tit. 3, 9. (coll. 1 Tim. 
4, 7 γραώδης.) — ineptus, consilio non conveniens ; 1Cor. 
1, 25 τὸ μωρὸν vov ϑεοῦ, quae inepte ἃ Deo videntur 
electa, inepte facta, verkebrte Maassrezeln. ib. v, 27 τὰ 
μωρὰ τοῦ κόσμου, quae inepta habentur ab hominibus. — 
2) ex hebraismo (ubi 222 non solum stultum sed etiam 
improbum, scelestum sigpificat, Ps. 14, J. 53, 2 (ubi in texta 
vatic. est ἄφρων). 1 Sam. 29, 25. lob. 2, 10.) improbus, 
scelestus, Matth. 5, 22. coll. Sir. 50, 26 ubi Samaritoni di- 
cuntur λαὸς μωρός, impius, qui a sacris et Deo Iudaeorum 
defecerant, ἀποστάται ut eos appellat Iosepb. ant. 11, S. 6. 
coll. Test. XII patr. p. 546 sq. ubi propter turpe stuprum 
à Sicemitis. commissum ἀσύνετος appellantur et stuprum 
nefandum ipsum ἀφροσύνη dicitur. cf. etiam Io. 8, 48. *. 


AM 0 65,6, et JMovonce, JMoses, legislator ludaeorum 
illustrissimus. —  Jwogc, ut potissimum scribunt evange- 
listae.(Matth. 8, 4. 17, 3. Marc. 1, 44. Luc..5, 14. Act.3,92. 
lo. 1, 46),et Hebr. 3, 2 coavenit hebr. 73 quod a PEZ 


extraxit,-quia Moses infans ex aquis Nili extractus est. ἢ 


cf. Exod. 2, 10. —  €Mevogs vero, ut constanter scribunt 
LXX interpretes et losephus, deducitur ex lingua aegyptia; 
loseph. ant. 2, 9. 6 τὸ γὰρ ὕδωρ ui oi Αὐγύπτιοι καλοῦσιν, 
ὕσης δὲ τοὺς ἐξ ὕδατος σῳϑέντας. (Paullo aliter in libro c. 
Apion. 1, δ. 31 τὸ γὰρ ὕϑωρ οἱ Aiy atio MOU καλοῦσιν.) 
Apud Philonem et ἡ]ωσῆς et ἡηωϑοῆς habetur, qui in libro 
de vita Mosis p. 609 dicit: τὸ γὰρ ὕδωρ μῶς ὀνομάζουσιν 
ZAiyvntio. — In N. T. nominatives “ζωϊσῆς legitur Act. 
6, 14. 37 eundemque restituit Griesb. Rom, 10, 5. 19. 2 Cor. 


μωμάομαι aor. l. med. 


Pd 
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3, I3. I$. — In flectendo autem hoc nomine triplex est 
diversitas: 1D) LXX constanter genit, — οὗ ees 8& 1.3. 
Num.3,l. los. 1,3. 3Esdr. l 1l, Ps, 72, 90. Sir. 46, 1), 

ui genitivus nunquam iu N. T- legitur neque apud lose- 
nuit Ὁ dativ. — ox, accus. — ἄν, vocat. — $ (Exod. 3, 4, 
E 4) — 3) losephus semper: — ors genit, — owe (v. €. 
antiq. 3, 13. 1. c. Apion. 1, 31 et 3, 3) dativ. — ez, accus. 
— σὴν. Sic etiam in N. T. genitivus — ode, non est à 
Meos;, sed, ut losephi exemplum et locus lo. 7, 22 do- 
cent, à Jfeor; Eadem flectendi ratio est. Matth. 17, 4. 


N4d4—NAP 






Mare, 12, 39. Luc, 2, 32. 1o, 5, 46. Hebr. 8. 3. τι 85 
hee vere "ride: Fe WAS eu oe 
3 — " (wt apud DPhilonem) genit, ge ose. (in 
NX tor) dat, — os, Mare 9, - 8, 33. 
Gen] SOR δες δ OE eet D^ ἜΝ. 
: . apu « & : v 
Quas formas EU Ton deferat a sees i ΩΝ 


σεύς, qui nusquam 1 .Xquum potius 3er a ad No- 


- 
i 


N. : 


Naaoso ν, ὃ, Naassom, nom. pr. indecl. filii Ami- 
nadabi (Exod. 6, 23. 63. Num. 3, 3.) Matth. 1, 4. Luc. 3, 31, *. 
-. Nayyat, ὃ, Naggai, Nangae, nom, pr, indecl. 
viri, Luc. 3, 35. *. 3 
NabagéS, $, ut scribitur. Matth, 21, 11, Io, 1, 46. 
7 et in codicib. Act. l0, 3S. caeteruur Ἰναζαρέν, Matth. 2, 
33. 4, 13. Marc, 1, 9. Luc, 1, 36, 2,4. 39. 5). 4, 16. Act. 10, 
38. nomen indecl. oppidi ignobilis Galilaeae (Matth. 21, 11.) 
ad montem quendam (Luc. 4, 29.) et, ut putant, haud pro- 
cul ab urbe Capernaum siti, quod nec in Vet, Test, nec in 
losephi libris commemoratur, Quem hodie pagum hoc no- 
mine SEDE . utrum eo,-quo illud quondam oppidum, 
situs sit loco, an alio definiri non potest. *. 

Nabapatoc, οὐ. ó, hebraicum "UU. Nasiraeus, 
i.e. deo devotus, Num. 6, 1 sqq. de quibus losephus ant. 
4, 4. 4 haec habet: ὅσου δ᾽ ἂν αὐτοὺς καϑεερῶδιν εὐχὴν πε- 
ποιημέρου " (Ναζαραῖοι δ᾽ οὗτοι καλοῦνται, κομῶντες καὶ οἶνον 
οὐ προςφερόμεενοι.) τούτων, ὅταν τὰς τρίχας ἀφιερῷουν dul 
ϑυσίᾳ τὲ δρῶον, τὰς κουρὰς νέμεσθαι πρὸς τοὺς ἕέρεας. — 
' Legitur Marc. 10, 47 ἴῃ codd. pro ναζωραῖος, ex interpreta- 

mento. LXX interpretes hebraicum verbum reddunt Naly- 
θαῖος et ᾿γαζιραῖος. $ 

Ναζαρηνὸς, ov, à, Nazarenus, nomen gentile, lesu 
a ludaeis tributum ab EU Nazareth, quia ibi educatus 
fuit Marc. 1, 24. 14, 67. 16, 6. Luc. 4, 84. Praetera etiam 
in var. lect. Marc. 10, 47. et Luc, 18, 37. 

Ναζωρ αἴὸς:- ov, à, Nazoraeus; cognomen 1) Jesu, 
ei tributum ab oppido Nazareth, ita ut sit i. q. INajapysés, 
Matth. 2, 93. Non enim hic de Nasiraeatu sermo est, quum 
lesus votum Nasiraeorum mon susceperit Respicit potius 
Matthaeus ad les. ll, 1 et ludit in verbo 7X2, surculus, 

ies Davidis, quod propter soni similitudinem ad op- 
Didulum Nazareth, unde Christus ᾿Ναζωριῶος QuSTESURON 
transfert. Legitur etiam. Marc. 10, 47. i.uc. 18, 37. 24, 19. 
lo.18, 3. 19,19. Act. 2,22. 3, ὃ. 4, 10. 6, 14. 33, ἃ 90, ἃ. 
omen 2) Christianorum, a ludaeis iis tributum, 
tanquam adseclis lesu τοῦ JNalegaiov, Act. 24, 3. ". 

Ναϑάν, ὃ, Nathan, (hebr. j12) nom. pr. indecl. 
filii Davidis, a propheta huius nominis (28am. 7, 2.) ut 
videtur diversus, Luc. ὃς 31. 2 Sam. 3, l4... -. E 

Ναϑαναήλς ὃ, (hebr 5531021, Dei donum) .Va- 


— 


thanael, discipulus Christi, lo. c. 2,1 — 31. quem. putant 
fuisse eundem, qui Luc. 6, 14 Bartholomaeus dicitur. *. 


Nai, particula 1) affinnandi: rofecto, utique, ita 
est ; (Saepius apud Homer., ut lia xi 234. 386.) μὲ: a) est 
respondentis et atfirmantis, Matth, 9, 25, 13, 31. 10. 11, 37. 
31, 15. 16. Act. 5, 5. 22, 27. Rom. 3, 29. (Act. Thom. & 17. 
18.) — ἊΣ: oix 5. οὐχοῦν interrogantis, Matth. 17, 24. 
(Plato de republ V.) — b) est probantis alterius dictum 
vel factum: utigue, recte; Matth. ll, 98 ναὶ, ὃ πα 
recte (fecisti s. facis) o pater. Luc. 10, 21. Apoc. 16, 7 
κύριε, recte sic domine. (Gen. 42, 21 καὶ, recte, hoc nobis 
evenit, i. e. iure.) — c) sai — xe? γάρ, est concedentis ex 
parte sed simul obüicientis: vere quidem, s. recte quidem 
— sed tamen. Matth. 13, 27. Marc. 7, 93$. — Eodem modo 
ubi legitur simplex x«/, Matth. 11, 9 ναὶ, λέγω Dar, καὶ 

σσοτέρον πτροφητου, récte quidem (est utique propheta) 

euam maius quid. Luc. 7, 36, —— Etiam absente καὶ, 
Matth. 21, 16, (Arrian. diss. Epict. 4, δ. Demosth. p. 310. 
. 97. ed. Reis&. et saepius apud profanos. vid. Viger. p. 124) 
— d)est sanctissime af mantis: verissime, "certissime, 
utique; Matth. 5, 37 sal, ναὶ, Vérissime : ita est, Luc, 11, 


τέο, 
vei, 


33 vai λέγω ὑμῖν, verissime vobis affirmo. c. 13, 5. 
v.30 ναὶ, ἀδελφέ, utique mi frater. (lob. 19, 4.) Apoc, 1, 7 
ναὶ dax», hoc cerüissime eveniet, Apoc. l4, l3 ναὶ, 
πεῦκα, De, certissime hoc eveniet, inquit Spiritus, 

am celeriter. (Cal- 


i 
2. 


c. 32, Q0 raj ἔοχομιαι ταχὺς profecto v 
limach. Cerer. LN Viger. de Wit p. £1) S sb- 
stantive τὸ ναί, affirmatio, et quidem absoluta, c 

nitur ré οὗ, negatio absoluta; — ὃ Cor. 1, 17 iva b τς 


» 
Que) τὸ ναὶ vel, xal τὸ οὐ οὗ, ut iu me deprehendwtur qf. ' 


mul affirmatio et negatio, i. e. ut eadem simul sanétissime 
affirmem, simul vero etiam negem; sensus: mihi repugnem 
iu decenda divina doctrima et divinis promissionibus ? — 
lbid. v. l8 à λόγος ἡμῶν οὐκ ἐγένετο vw) καὶ οὖς b e. en 

proposui de promissionibus divinis non facta sunt verum 


ei non verum. i.e. non promiserunt, eventu vero carue- 


runt. lbid. v. 19 à γὰρ υἱὸς τοῦ ϑεοὺ ox ναὶ καὶ oU, 
ἀλλὰ τὸ καὶ ἐν adig γέγονεν, quae enim vobis de Christo et de sa-- 
lute per Christum AC vox a tradidi, non erant issio 


et negationes, i. e. vanae promissiones, quae eventu caruisseat, 
sed vera per Christum facta sunt, per illum eventum habuerant. 
v.3ü ὅσα γὰρ ἐπαγγ. — τὸ ταὶ καὶ τὸ ἀ κέν, Omnes enim divinae 
issiones in eo certissimum habent eventum, — lac. 5, 
3 Q$re ὑμῶν τὸ vel, wel, καὶ τὸ οὐ, eU, sit affirmatio τὰς 
stra simplex se, et negatio simplex ov. — ἧ 9) i 
obtestandi: obsecro, ΤΆ 22, 30 vei ἔσχον, veni ob- 
secro.] (Iudith. 9, 12, Act, Thom, ὃ. 31 ναὶ εἶπέ — Sic etiam 
apud profanos, Vid. Figer. p. 4H.) *. 
Natw, ὃς Nain, nom. indecl. oppidi Galilaeae. ad 
torrentem Cison, circa montem "Thabor hà a Ca- 
pernaum. Luc. 7, ll. (loseph. de bell. 4, 9. 4 xarà x&v» 
τινὰ καλουμένην Ἰαὴν τεῖχος κατασκευάσας.) : 
Naóc, e£, δ, (ἃ ναίω, habito; in sedibus colloco) 
attice νεὸς (2 Macc. 6, 2. 9, 16.) LXX pro 2291 — proprie 
locus habitationis: templum, aedes, quam inhabitare puta- 
batur Deus aliquis, vel ubi coastitutum erat eius simula- 
crum, (Hom. lliad. 1, 39.) Ka a) de templis idolorum, 
Drac. v. 17. Act, 19, 24 ποιῶν ναοὺς ἀργυροῦς, fà 
argenteas Dianae aediculas. — b) de templis veri Dei 
Act. [7, 48.] 17, 24. Apoc. 21, 22. — c) de templo Hieroso- 
δἰ μανὸν eS ρον ὃ. τω. 3, 16. 4, 7. 8 33. Philo de 
ezat. à . p. S itur autem non, ut ἦν, quod 
vid., de toto templo, sed de interiori e. esse tum 
de sancto, tum de sancto sanctorum, Matth. 33, 16, 17. 31. 
33, 33. (3Chron. 15, 8. - Ζαχαρίας) 26, Gl. 37; 40. 51. 
vid. Καταπέταομα). Mare. 14,58. 13, 39. 38. Luc, ] ἢ. 9] 
23. 33, 45. 3 Thess. 2. 4. Apoc. 11, 1. 2. (3 Macc. 1 
In uno tantum loco de atrüs templi, de ipo Matth : 
coll. 3 Chron. 15, 8. 39, 7. 17 ubi legitur pro D33N. — d) de 
templo coelesti, ad cuius exemplar Meu See he 
construxisse putabatur, ὃ ναὸς τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ οὐρανῷ Apoc. 
11,19. ib.3, 13. 7, là. 14, 13. 17. 18,3. δ ἃ. 16, LL I7. 
(Sap. SM δοϑήσεται αὐτῷ κλῆρος ἕν ναῷ χυρίου 9 


στερθας. . 29. 9 τὸ γα vp E 
ant. 3, 6. 1. Test. NI 33 


uw 
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τῆς σκενὴς Coll. Deae 
patr. p. 330 ἔνοιξέ mos ὃ ἄγγελος τὰς 
πύλας τοῦ οὐρανοῦ " καὶ εἶδὸν τὸν dte stood. 

M eui piger ud ad alia, ubi -— vel S 
abitare i. e. 'ax esse dicitur, videlicet « corpus 
Christi, lo. 3, 19. 30 — ad Christianos : ecclesiam 
christianam 1 Cor. 3, 16. 17. 6, 19. 3 Cor. 6, 16. Eph. 3, 31. 
e Thom. ὃ. 12 γένεσθε ναοὶ ἄγεδε, καϑαροί, ad 
phes. ὃ. 13.) *. i 
Naoóg, $, nom. pr. iudecl vid, Lac. ὃ. ἢ 
Nagdoc, ov, ὃ, 1) Nardus, Andropogon Nardus, 
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gousibiee: culus cacumina ad arístarum formam pan- 
t, € Qua &ucens optime fragraus , ute- 
4 veteres vel puro. vel mixto ad parandum oleum vel 
-. 2 YU quee Un - 1 6. Plin. 12, 2, 

ibull. 2, 2. 7. cf. Winert bibl. Kealwórterb. s. Narde.) 
LXX pro *92 Cant. Cant. 1, 12. 4, 12. 14. — 2) oleum 
nardiwum, Ware. 14,2. 1012,29... Ὁ 

Νάρκισσος, ov, 6, Narcissus, nomen plantae; — 
in N, T. nomen propr. víri, T putatur fuisse libertus Clau- 
díi imperatoris, Kom. 16, 11, (Sueton. Claud. 28, Tacit. 
agnal 12, 57.) . - 

Ναναγέω, ὥ, aor. 1. d prs nau- 
Íragus, ὁ € γαῦς et ἀγνύω, frango) naufragtum facio, 
2) proi " 2 Cor. 11, 25. (Xenoph. cyrop. 3, 1. 44. Mes 
910, 7,) — b) tropice ut Latinorum zaufragtum et nau- 
fraguas, pro: áucturam facio; V'Tim. 1, 19 περὶ τὴν πίστιν 

ἤγήσων, iacturam fecerunt τῆς πίστεως, (Phil. de somn. 
p. 1125 τινὰς ἴσμεν γαυσγήσαντες ἤ περὶ. γλῶτταν ὄϑυρον, 
ῆ zu γαστέρα πληστον.) *. 

: αύκληρος, ov, 6, (ex ναῦς et σλῆρος) nauclerus, 
tavleularius , i. e. dominus navis (Schiffspatron) , qui na- 
vem vel singula navis spatia pecunia locat; Act, 27, 
11. (Polyb. 4, 6. 1. Xenoph. mem. 2, 6. 28. Demosth. 295, 1. 
loseph. ant. 9, 10.2.) ". 

Na €, uos, j, (a γόω 5. vio, fluo, nato) mavis, et 
quidem, navis maior, etm Seeschiff; Act, 27, 41, — LXX 
m non Prov, 21, 14. Dan. H , 40, et "8 1 Reg. 10, 

NadstT156, ov, 6, (ab eodem) nauta. Act. 27, 27. 30. 
Apoc. 18, 17. Hom. Míad. 4, 75. 7, 4.) *. 

. Ναχώρ, ó,Nachor, (hebr. 55713) nom. pr. indecl. 
viri, filii Serug; Gen. 11,22. Luc. 3, 24. *, 

. Bitav (nc, ov, ὅδ, (a vioz) tuvenis, adolescens, Act. 
$9, 9. 22, 17, 18, 22, — LXX pe *22 Prov. 7, 7, Zach. 
2, 4. — vir iunior, diciturque de viris iunioríbus nondum 
matrímonio mulieri iunctis, virisque vigentibus, quanquam 
aetatem iuvenilem egressis. Ita Act. 7, 58. Act. Thom. Ἵ 30. 
SANA ro ^?372, milites delecti, 2Sam. 6, 1. 1 Chron. 
19, 10. 2 Macc . 12, 27. colL 2Macc. 2, 26. Hine νεανίαι et 
πρεσβύτερον, Prov, 20, 29 omnes adultos comprehendunt. 
(Nene. epist. 20 ,,senectus adolescentiam sequitur. ^) Vid. 
eliam zo»íouog. ". . 

— ANsavíaz0€, ov, 6, (ab eodem) tuvenis, adolescens, 

secundum Hippocratem homo ab anno vitae 21 —28; Matth. 


19, 20. 22; Marc. 14, 51. 16, 5. Luc. 7,14. — LXX pro 3x2 b 


Gen. 24, 19. 41, 12. “15 Gen. 4, 23, Esdr, 10, 1. Dan. 1, 4. 
— wir iunior (vid. Τύεανίας); Áct. 5, 10 νεανίσκοι, iuniores 
ia coetu, qui famulitio fungebantur (v. Ó νεώτεροι). Act. 
.2, 17 νεανίσκον — πρεσβύτεροε, (Gen. 19, 4. Toel. 2, 28.) 
1lo. 2, 12. 14 πατέρες — vuv παιδία. — LXX pro 
GEM Ton. ,1.93. 6,22. (loseph. ant. 6, 9. 2 Davidem 
eum 6oliatho pugnaturum νεανίσκον appellat) — de mili- 
T Marc. 14, 51. LXX pro ^50, Deat. 22, 25. lod. 
* 1 p^ | , 
᾿ς Νεάπολις, sus, 7, Neapolis, urbs Macedoniae ad 
are aegaeum in sinu Strymonico sita, portu instructa, 
alcidensium colonia, olim Parthenope dicta. (Strabo 7, 
220. Plin. 14,13.) Act. 16, 11. *. 
Μεεμάν, 6, (hebr. 1 Neeman, nom. pr. indecl. 
facie militiae Syriae (2 5,L LXX Ναιμάν), Luc. 
4, 27, ". sy 


Νεκρός, d, és, Latinorum «ortuus. ^Pütatur com- 
ex particula inseparabili s vel σε, et τὸ 
x59, L 4. ψυχή. Est autem 1) mortuus , dex exanimis, 
viia privatus, entsecit ; de iis qui exspirarámt; Matth. 
10, 8. 11, 5. 28, 3. ἐγένοντο doti νεκροί, Luc. 7, 15. 22.. Act. 
5, 10. 20,9 ἤρδη venoós , sublatus est exanimis. Act. 28, 6 
καταπίπτειν vexgóv, subito cóncidere exanimem. Hebr. 
11, 25. Apoc. 1, 17. — ἐγενάρμην vexoós, exanimis factus sum, 
Apoc. 1, 18. 2, 8. — Hinc pra 7 i; exanimatum, 
- gt et nos dicimus der Todte der Leichnamz sic θάψαν 
τοὺς γεσροίς, Matth. 8, 22. . 9, 69. — Matth. "oi 
γέμουσιν ὀστέων νεκρῶν, "plena ossibus. cadaverum. uc. 
,5. Apoc. 16, 2 ἐγένετο (mare) αἶμα ὡς νεκροῦ, Sang 
rubuit ut corpus trucidatum ; sensus: rubuit 
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sit sanguine occisorum, (De pos 6 exanimi saepe apud 
Homer. ut Miad. 3, 621, 24, 787. loseph, bell. 1, 9. 1, LXX 
pro 33?7] occisus Ezech. 37, 9. pro 2271 confossus Ezech. 
9, 7. 11, 6. pro tY3 Gen. 22, 2 sq. 2 Reg. 19, 35. vid. etiam 
Deut. 28, 26" Lor. 7,929.) — ἀνέ ων » e ὥψυχος, Ín- 
animis, vita curens; a) proprie, lae. 2, 26 adus. νερόν, 
inanime, (de simulacris Deorum, Sap. 12, 10. 18. 15, 5. 17.) 
— b) tropice: efficacia carens, iners, inefficaz Matth. 
8, 22 et Luc, 0, 60 ἄφες τοὺς rtzoovz θάψαν. τοὺς ξαντῶν 
ψεχρούς, relinque corpora defunctorum sepelienda homini- 
bus ínertibus ad res divinas. ἴοπι, 7, 8 χωρὶς γὰρ γόμου 
ἁμαρτία γεσρά, peccatum mon est efficax, emortaum esf. 
Éph. 5, 14 ἀνάστα Ix vrzouv, i. €. surge ex inertia (πα, 
qua iaces quasi mortuus, (coll. les. 26, 19 ad quem locnm 
aulus fortasse respexit.) Hebr. 6, 1 »exo& 7oya , opera in- 
efficacia ad salutem aeternam. ib. 9, 14. lac. 2, 17 πίστις 
γεχρά ἔστιν. ib. v. 20. 26, Apoc. 2, 1 ὅτι ζῆς καὶ γεχρὸς εἴ, 
quod vivis quidem, sed iner& ad bonum, — 3) mortuus, 
| e, defunctus vita, qui mortem passus est, cuiusque 
anima. est in hade, sede manium, ein Verstorbener; Mattb. 
14, 2. 22, 22, 67, 24. 98, 7. Marc. 12, 26. 27. Luc. 16, 20 sq. 
20, 38. 1o. 5, 25. Act. 10, 42. 1Petr. 4, 6, Apoc. 11, 18 
20, 5. 12, 13 et saepius. Hinc £z γεαρῶν, ἀπὸ τῶν γεσρῶν, 
ex mortuis, i. e. ex societate, ex babitaculo mortuorum : 
vid. ᾿ἀνάστασις, Avlovnus, "Eyeiou, Avéya. — Luc. 15, 24. 22 
γεχρὸς ἦν, mihi erat ut defunctus. Eom, 11, 3 ζωὴ ἐκ νεκρῶν, 
vita e mortuis revocata, i. e. restitutio vitae. I Thess. 4, 16 
οἵ νεκροὶ ἐν Χριστῷ, mortui Christiani. — 4) πιοτίΐ obno- 
“μα, in scriptis Pauli, Kom. 8, 10 τό μὲν σῶμα γεσρὸν f 
ἁμαρτίαν, corpus quidem morti obnoxium manet propter 
eécatum. — morti aeternae (vid. Θάνατος) obnoxius, Kom. 
, 1l vexgos τῇ ἁμαρτίᾳ, morti aeternae devoti peccati causa. 
ib. v. 12 ὡς £x γεκρῶν ζῶντας, qui numero eorüm, quibus 
mors s, máseria destinata est, erepti nunc spem vitae ha- 
bemus. Eph. 2, L 5 »exgoi τοῖς πάραπτ. morti obnoxii pec- 
cati causa. CoL 2, 13, : 
Νεχρόω, d, aor. 1. ἐνέσρωσα, particip, perf, pass. 
γεγεχρωμένος, (à νεκρός) 1) mortuum facio; tropice — 4 vi, 
efficacia qrivo; Col 3, 5 vexomaase τὰ μέλη vid. Mig. 
(coll. Antonin. 7, $. 2 τὰ δόγματα πῶς ἄλλως δύναται νεκρω- 
θῆναν,) — passiv. "epe effetus, deerepitus; Rom. 
4,19 σῶμα. Hebr. 11,12 ἑνὸς zai ταῦτα νενεαρωμένου, εκ 
uno (Abrahamo) eodemque decrepito. (Arrian. diss. epict. 
4, τούτου ὅξ αἴδημον ἀποτγενέσρωτα:.) ". 
Νέκρωσις, zoe, (a vexgón, 2. pers. praet, pass. vs- 


' ψέσρωσαι) propr, τὸ vezgov γίνεσθαι, vita privari; — causa 


ro effectu 'posita: vulnera, quae mortem efficere possunt; 
2 Cor. 4, 10 γέσρωσιν τοῦ Ἰησοῦ, vulnera mihi, ut quondam 
lesu, inflicta. (Alii: mortem Jesu causa subeundam ; alii : 
mors ea, quam lesus passus est, me manet; alii: 'mortis 
perícula mihi sunt subeunda.) — 2) Xem infirmitas, 
effetum , deerepitum esse; Wom. 4, 19 τὴν νέσρωσιν τῆς 
μήτρας, efletam matricem. Praeterea Marc. 3, 5 in varia 
leet. νεσρώσεν pro πωρώσει. ("AzovizQuaw Arrian. diss. epict. 
15,5, 14) .*. : 2 , 

- Νέος, a, ον, 1) recens natus, iuvenis, tuvenilis, 
iung; de homine: iuvenis, Tit. 2, 4. (LXX Deut, 1, 39 
pro ?23 Exod. 22, 11. Gen. 37, 2. Hom. Iliad. 2, 789. 11, 
684. Odyss. 3, 2376.) —- de rebus: recens, jung: οἶνος, 
Matth. 9, 17. Marc. 2, 22, Luc. 5, 37 — 39. (Sir. 9, 10. Hom. 
Iliad: 9, 597. M, 36.) — 9) novus , lq. χαινός, lCor. 5,7 
φύραμα. Col. 2, 10 ἄνθρωπος. Vid. Av&guzros. Hebr. 12, 24 
διαθήκη (ler. ji, 32 χαινὴ διαθήκη). — Sap. 19, 11. coll. 
Num. 28, 26.) — Versos, vid. suo loco, *; 

Νεοσσός, οὔ, 6, aftice νεωττός; (a νέος cum para- 
goge) pullus; semel de pullis avium Luc. 2, 4. coll. Lev. 
5,7 ubi pro νεοσσός in textu hebr. 1Ξ. — (LXX y 13 
de pullis animalium saepius, Lev. 12, 6. 8. Num. 6, 10. coll. 
ies. 16, 2. Deut. 32, H. — Hom. lliad. 2, 311. 


Νεότης; ητος, fj (a νέος) iuvenilis aetas, iuventus; 
1 Tim. 4, 12 μηδεὶς σου τῆς νεότητος καταφρογείτω, nemo te 
despiciat, quia vir iuvenis (vid. Τγεανίας et νεανίσκος) es. 
coll. Eccl. 11, 10. Gen. 43, 33. Sap. 4. 16. — ἐκ νεότητος, 
inde a pueris, Matth. 19, 20. Marc. 10, 20. Luc, 18, 21. 
Act. 26, 4. (Hom. lliad. 14, 86. Ps. SS, 15, Gen. 8, 21. 1Sam. 
17, 33. les. 47, 12.) ΄. ; 

Νεόφυτος; or, (ex νέος et φύω) recens plantatus ; 
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Iob. 14, 9. Ps. 144, 12. 128, 3. Ies. 5, 7. — tropice: Chri- 
stianus recens, novitius, nuperrime ad coetum. christia- 
num admissus; 1 Tim. 3,6. (Chrysost. homil. 61 νεόφυτον 
δένδρον. Vid. omnino Suiceré thes. s. h.v.) *- . ; 

Νέρων: ovoc, ὃ, Nero, imperator Romanorum ab 
anno p. C. 54 usque ad 68, crudelitate moribusque disso- 
lutis infamis, multorum Christianorum caedis auctor. [2 Tim. 

3 i ; i 

New o , aor. 1. ἔνευσα»γ nuo, mutwu significo, seq. da- 


tivo; lo. 13, 24 νεύεν τούτῳ, nutu significavit ut sciscitare- - 


tur. Act. 94, 10 νεύσαντος αὐτῷ, quum annueret, nutu po- 
testatem dicendi faceret. (Prov. 4, 25. Hom. Iliad. 8, 246. 
9, 993.).*. PE edm 

Neq £A, qc, $, (forma amplificata ex νέφος) mubes, 
i. e. nebula in aére, quae coaluit in certam formam, die 
Wolke, et differt à τὸ νέφος. quod nimbum s. nebulam, 
cuius forma non est circumscripta, siguificat (vid. Tzttm. 
de synonymis in N. T. 1, p. 82); Marc. 9, 7. 12, 26. Luc. 
9, 34 sq. 21, 27. Act. 1, 9. 1 Thess. 4, 17. Apoc. 1, 7. 10, 1. 
11, 12. 14, 14 —16. — νεφέλη φωτός, Matth. 17, 5. i. ἃ. 
Aevi Apoc. 14, 14 lucida nubes. — Luc. 12, 54 de nube- 
cula parva (1 Reg. 18, 44 νεφέλῃ μικρῷ) assurgente, tempe- 
statis et pluviae nuntia, — γεφέλαν τοῦ οὐρανοῦ S. τῶν oU- 
ρανῶν, Matth. 94, 30. 26, 64. Marc. 14, 02. Deus in coelo 
versari eiusque thronus nubibus impositus, iisque cinctus 
esse describitur, quare additum τῶν οὐρανῶν ad maiestatem 
indicandam spectat. (Ps. 97, 2; 89, 6. [es. 19, 1. Exod. 10, 
10. Sir. 24, 4.) — LXX pro j22, j:12, 33, saepissime, 
et ter (Ps. 135, 7. Ier. 10, 13. 51, 16) pro N*ib3. — Nubes, 
στύλὸς τῆς νεφέλης, quae Israelitarum agmina, desertum 
peragrentia, praeibat, 1 Cor. 10, 1. 2. hebr. 32» Exod. 13,21, 
14, 19. Num. 9, 15. 12, 5. 10. Ps. 78, 14. Neh. 9, 12. 19, 
De igne castrensi apud veteres vid. Herodot. 7, 40. Curt. 
3, 9 et 5, 2. *. 

Neq 3:aXetu, δ, (hebr. **53 Gen.30, 8.) Naphtha- 
lim, s. Naphthali , nom. pr. fili lacobi patriarchae septi- 
mi, ex Bilha, Rachelis ancilla, auctoris stirpis Naphthali. 
Apoc. 7, 6. — stirps huius nominis, sive regio quam inha- 
bitabat,: Matth. 4, 19. 15. *.- 

Négoc, ov, τὸ, nebula, nimbus, coelum obtegens, 
Gewólke; mubes densa, cuius forma minus est descripta; 
(Hom. Iliad. 15, 668. 16, 364. — LXX pro 3» Eccles. 11, 3. 
139 Iob. 26, 8. 9. 38, 37. Sap. 5, 21. loseph. ant, 16, 11. 5 
νέφος ἐπάγειν τοῖς πρόγμασιν.) — iropice: magna turba, 
Hebr. 12,1 νέφος μαρτύρων. (Hom. lliad. 4, 274 νέφος πεζῶν. 
Apoll. Rhod, Argon. 4, 398 δυςμενέων ἀνδρῶν νέφος. Eurip. 
Phacuisi- v. 1331 γέφος πολεμίων, ' Diod. Sic. lib. ὃ, 29 τὰ 
νέφη τῶν ἀκρίδων.) ^ b e 

N&qQ00c, οὔ, 9, ren, oi νεφροί, renes. LXX pro 
ni55 Exod. 29, 13. 29. Levit. 3, 4. 15. — Ex hebraismo 
de Zntimo hominis, intimis animi; ita in locutione 2psv- 
φῶν νεφροὺς καὶ καρδίας. Apoc.2,293. Ps. 7, 9. ler. 11, 20. 
17, 10. Sap. 1, 6. coll, Ps. 16, 7. 26, 2. 73, 21. Act. Thom. 
$8. 27. coll. Apocal. Ioanni ap. Birch. p. 253 πυροϑήσονται 
of νεφροὺ τῆς γῆς. "2 — : j 

INecx09006, ov, 0, (a νεώς S. ναός, templum , et 
xopéo, verro, purgo, orno) propr. qui templum purgat; 
aedituus, templi. eustos,. qui curam templi ornandi habe- 
bat. Philo de praem. et poen. p. 922 A. Suidas: νεωκό:- 
Qoc* ὃ τὸν νεὼν κοσμῶν xul εὐτρεπίζων, Porro Dei cultor, 


qui Deo sacra facit; loseph. bell. 5, 9. 4 ,, Isvaelitas, otc. 


ὃ ϑεὸς ἑαυτῷ νεωκύροὺῦς ἦγεν per desertum, lidem reduces 
ex exilio πάλιν τὸν αὐτῶν σύμμαχον (Deum) ἐνεκώρουν."“ 
Quare factum est, ut urbes, potissimum Asiae minoris sese 
praedicarent s:oxópovc, cultrices, alicuius Dei vel Deae, 
quae Deo cuidam templum splendidum dicaverant , - eique 
sacra solemmia faciebant. Sic Act. I9, 33 Ephesus dicitur 
νεωκόρος τῆς μεγάλης 4oéuidoc, colens, sacra faciens magnae 
Dianaé. (Xenoph. anab. 5, 3. 0.) *. 

Νεωτερικός, ἧς ὄν, (a νεώτερος) 1) invenilis, ju- 
nioribus conveniens. 3 Macc. 4, 8 νεωτερικὴ ῥαϑυμία. Po- 
lyb. 10, 24. 7 νεωτ. ζῆλοι, — 9) in malam partem: auda, 
temerarius, quiin vitia prorumpit; 2 Tim. 2, 29 τὰς vsw- 
τερικὰς ἐπιϑυμίας, cupiditatum audaciam et temeritatem fuge. 
(Alii minus recte de libidine res novas moliendi.) Eodem 
sensu non solum v:owe de temeritate cupidinum legitur in 
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Test. XII. patr. p. 520 et 600. $ed etiam νεωτερισμός p. ὅ2 
ἑπτὰ πνεύματα ἐδόϑη κατὰ τοῦ ἀνθρώπου ἀπὸ τοῦ Βελίαρ, 
καὶ αὐνά εἰσν κεφαλὴ τῶν ἔργων τοῦ νεωτερισμοῦ, Haec au- 
tem, ἔργα p. 23 commemorantur, videlicet πορνεία, ἀσλη- 
στίὰ, u&yny ἀρέσκεια, ; orrsorpowla , ψεῦδος, ἀδικία. | Ioseph. 
ant. 16, 11. 7 αὐϑάδενα νεωτερυική. Xenoph. cyrop. 5, 2. 27 
ψεανίσκος est insolens et ferox; Philomi νεανικώτερον est: 
vehementius, vid. Loesner. obss. p. 417.) *. 


Νεώτερος; o, ov, (comparat. adiectivi vioc) a LXX 
ro 53, "m»x, ἸΏ — 1) iunior; — minor matu, 
uc. 15, 12. 13. "Gen. 9; 24. 27, 15. — unior aetate, lo. 
21, 18. Act. 5,06. i.q. νεανίσκος quod vide. 1 Tim. 5, 1. 2. 
11.14. Tit. 2, 6. 1 Petr. 5, 5. — Ps. 148, 12. Sir. 51, 19. — 
2) inferior dignitate, ut μικρός, quod vide, Luc. 22, 26. 
coll. Ps. 119, 141. *. i j 
iN*, sequente accusativo , particula quae est sanctis- 
sime asseverantis et iurantis, per, lOor. 15, 31 »X τὴν 
ὑμετέραν καύχησιν. Vid. Καύχησις. LXX Gen. 12, 15. 16 
γὴ τὴν ὑγιείαν Φαραώ, hebr. ΤΙΣ *H.. Arrian. diss. epict. 
4, 1l νὴ τὴν Καίσαρος τὐχὴν ἐλευϑεροί out», Xenoph. cyrop. 
1,:2.):*. T 


, 


Νήϑω, (i.q νέω, ut πλέω et πλήϑω ) filum e colo 
duco, 2eo. Matth. 6, 28. Luc. 12, 27. — LXX pro 722 
Exod. 35, 25. coll. 26, 31. 38, 18. 39, 2. 29. "Ὁ ona 
Νηπιάζω; (a νήπιος) 1) puer sum, pueriliter me 
gero; — ex adiuncto — 2) imperitus, ignarus, inscius 
sum; in bonam partem, de ignorantia mali, 1 Cor. 14, 20 
τῇ κακίᾳ νηπιάζετε, quod ad vitiositatem attinet, pueri sitis; 
i.e. eius ignari, imperiti, οἵ, Matth. 18, 3 sq. Gal. 4, 3. 
Hebr. 5, 13. vid. Τήπιος. " “θα 


Νήπιεος;, ον, et νήπιος, a, ov, (n particula negandi 
inseparab. et ἔπος... sermo) qui loqui mom potest, infans 
(Hom. Iliad..2, 198. 5, 480); a) παιδίον νήπιον.» puerulus 
infans, les. 11, 8 pro j»23*. Substantive τὸ νήπιον. τὰ 
vim, infantes; de prima infantia, ubi vel non vel vix 
loquuntur pueruli puellasque, Matth. 21, 16. (Ps. 8, 2 555. 
'Thren. 2, 20. 1 Sam. 15, 3. 22, 19. 1 Macc. 2,9, —. b).&v- 
ϑρωπος νήπιος, homo puer, Hos. 11, 2 νήπιος ᾿Ισραήλ, hebr. 
133; substantive: ὃ νήπιος, puer, non adultus, impubes, 
1 Cor. 13, 11. Gal. 4, 1. Sir. 30, 11. — metaphorice: ὅπ- 
doctus, imperitus , simplex (Hom. Iliad. 12, 127. 16, 46), 
— jn bonam partem, Matth. 11, 25. Luc. 10, 21. Rom. 2, 20: 
in malam partem, 1 Cor. 3, 1. Gal. 4, 3. Eph. 4, 14. Hebr. 
5, 19. — LXX pro "n5 Ps. 19, 8. 119, 129. Prov. 1, 32. 
Ezech. 45,20. (Exempla e profanis dedit KypZ. 1, 62.) ". 

Nos v €5 iuc, δ, Nereus, noni. pr: viri, Rom. 16, 15. 

Nqot, 5, Neri, nom. pr. indecl. viri, Luc. 3, 97... 

Uo Νησέον, iov, τό, (deminutiv. ἃ νῆσος) parva insulas: 
Αδὲ: 9T, 10,15. 4 .. yii i ES 
᾿Νῆσος, ov, 5, (ἃ vào 8. vé», nato) disulas Act. 
13, 6. 27, 96. 28, 1. 7. 9. 1. Apoc. 1, 9. 6, 14. 16, 20 πᾶσα 
νῆσος ἔφυχε, submergebatur ponto. (LXX pro *N Ps. 72, 10. 
Ezech.96,15.19) ἘΠῚ οἷα 6 SEC 

Νηστε í O9, ec, 7, (a νηστεύω) abstinentia a cibis, 
ieiunium, — LXX pro B33 — a) de ieiunio privato, ubi 
aliquis ad breve tempus religionis causa abstinebat a cibis 
vel ommibus, vel consuetis et delicatioribus; νηστεία et in 

lurali νηστείαις Mattb. 17, 2T. Marc. 9, 29. Luc. 2, 37. Act. 
l4, 93. [1 Cor. 7, 5.] Ps. 35, j3. 69,10: 109,24. Eiusmodi 
privata. ieiunia apud Iudaeos valde 'erant usitata, magnaque 
lis tribuebatur vis multumque meriti, Tob. 12, 8. Dan. 10; 

lsqq. Zaceh:!8,19. Psalt. Sal 3,9 2 dówro περὲ ἀγνοίας 
iv ψηστείᾳ Àal ποαστεινώσεν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ. vid. de dignitate 
ieiuniorums "Eest. XII patr. p. 701 sq. 704. 710. 11: 197. 
Pharisaei bis; singulis. hebdomadibus. ieiunabant ,.- Matth: 
9, 14. — b) de ieiunio publico. quod. indicebatür a magi- 
stratm, ut 1 rwr 21, 27. Esdr. 8, 21. 2 Chron. 29, 3. Esth: 
4, 16, Ion. 3, 5. 106]. I, 14. loseph. vit. $. 90. — 6) de. ée- 
tunio magno, ἃ Mose. praescripto Lev. 16, 29 sqq. 23, 27 
sqq. qued: quotannis die expiationis magno, qui 'erat deci- 
mus mensis Tisri, igitur tempore autumuali, τρεπομένου (ut 
loseph. ant. 2, 10. 4 loquitur) vo? καιροῦ πρὸς τὴν χειμέριον 
ὥραν, agebatur, ideoque 7; νηστεία appellabatur κατ᾿ ἐξοχήν, 
ut Act. 27, 9. et apud. Philonem de vita Mos. p. 657... de 
legat. ad Cai. p. 1033. et apud Iosephum: ant. 17, 6. 4. coll. 


NHEX—NOE 


telligendum 2 Cor. 6, 5. 11, 97.7... 0 

ΠΝ στ e$, fut. s/cw, aor. 1. ἐνήστευσα, Ὁ ?10vt ) 
deiuno, cibo et potu abstineo ; de ieiunio religioso et 
' privato, Matth. 6, 16 — 18. 9, 14. Marc. 2, 18.19. Luc. 5, 33. 
38,12. Act. 10, 30. 13, 2.3. LXX pro B3X lud. 90, 26. 
Neh. 1, 4. ler. 14, 12. — adiuncta notione Jugend? , quia 
in magno luctu solebant ludaei abstinere a cibis, Matth. 
Ὁ, 15. Marc, 2, 20. Luc. 5, 34. 35. (LXX 1Sam. 31, 13. 
2Sam. I, 19. 291— 93. Hinc νηστεία luctus cum ieiunio 
3 Esdr. 8,73 ubi in textu hebr. Esdr. 9, 5 rn*2»m). — de 
ieiunio eo, quo quis a pleno ciborum usu, et ἃ delicatio- 
ribus cibis abstinet, Matth. 4, 2. vid. Exod. 34, 98. 1 Reg. 
19, 5—8. coll. Luc. 7, 33. , Matth. 11, 18. Act. 27, 89 sq. 
coll. 1 Sam. 31, 13 vxor. ἑπτὰ ἡμέρας. (Test. XII patr. p. 701 
ἐνήστευον Pw τοῖς ἑπτὰ ἔτεσιν ἐκείνοις, χαὶ (et nihilominus) 
“ἐφιωνόμην τῷ Αἰγυπτίῳ ὧς ἐν “τρυφὴ διάγων. ibid. p. 710 
6 νηστεύων ἐν σωφροσύνῃ opponitur τῷ ἐν ταμείοις τρυφῶντι 
“μετὰ ἀκολασίας. Act. Thom. ὃ. 20 νηστεύει συνεχῶς, καὺ ἄρτον 
ἐσϑίεν μόνον μετὰ ἅλατος, καὶ τὸ ποτὸν αὐτοῦ ὕδωρ.) ". 


65,1. 13.14. -- d) de ieiunio coacto, fame; a est in- 





ING 46, vc, δ, 4, plur. νήστεις,» (a particula inse- 


parabili negandi vy et ἐσθέω) ieiunus, impransus ; Matth. 
15, 32. Marc. 8, 3 ἀπολύσω, αὐτοὺς νήστεις. (Plures codd. 
habent γῆστις i. e. νἥστεις, de qua forma accusativi vid. 


Rost. Gramm. de dialect. no. 33. p. 9397. Fritzschii com-- 


meni. in Ey. Marc. p. 796 sq. Lobeck. ad Phryn. p. 326. 
CAourvos, Dan. 7, 18 ubi alii libri νήστις.) Suidas: νῆστις" 
6 ἄσιτος. Aesch. Agam. 341. Arist. hist. an. 9, 4.) *. 

ὃς Νηφάλιος, et νηφάλεος, (ov, ὃ, ἢ; — ον, TO, 
“(ἃ νήφω) sobrius, vino abstinens (loseph. ant. 3, 12, 2); 
ex adiuncto ut sobrius Latinor. cautus, providus. In N. T. 
ter: 1 Tim. 3, 2. 11 (ubi text. vulg. νηφάλεον). Tit. 2, 2 ubi 
-utramque complectitur notionem, propriam et metaphoricam. 


N 190, aor. 1. ἔνηψα, $00rius sum, vino abstineo ; 
(loseph. de bell. 5, 5. 7 ἀπὸ ἀκράτου νήφοντες. Philostrat. 
vit. sophist, 2, 2. 2. Antonin. 4, 26. Plutarch. de discr. am. 
et adul. c. 4 ὃ μεθυσϑεὶς et qui νήφεν τὰ πολλά sibi oppo- 
nuntur) i. e. a) modicus sum im usw cibi potusque; 
1 Petr. 4, 7 νήψατε sl; τὰς προςευχάς, sobrii sitis, ut preci- 
bus possitis vacare. (Coniungebatur νηστεία. cum προςευχῇ. 
vid. Σγηστεία.) — b) metaph. sobrius sum, vigil, animo 
bene composito et attento, 1 Thess. 5, 6. 8. 1 Petr. 1, 13. 
9,8. (Philo de alleg. 1. p. 55. Ignat. ad Polyc. 8.2 νῆφε, 
ὡς θεοῦ ἀθλητής.) — cautus, providus sum, 2 lim. 4, 5. 
(loseph. de bell: 2, 19. 1 οἱ δὲ ἧττον νήφοντες vov νέων, 
juvenes minus providi, i. e. temerarii.) ". 

- N £y 0, 0, Niger, nom. Latin. cognomen Simeonis 
prophetae, "ct. 19,.1. ". 
! Ν LX (V (0) 0, ορος, δ, ΝΜίοαηοτ, unus ex septem dia- 
conis ecclesiae Hierosolymitanae, Act. 6, 5. *. 
(Nux à0, ὥς; fot. ἥσω, aor.l. ἐνίκησα», perf. verixsxa 
(8 vix) 1) vinco, victoriam reporto; a) armis vinco in 
pugna , Luc. 11, 92. Apoc, 5, 5. 13, 7. — ibid. 6, 2 ἐξῆλϑε 
ψικῶν καὶ ἵνα νικήση, ,Junam post'alteram victoriam repor- 
taturus.* Ita Eichhorn. in comment.; fortasse est: prodiit 
heros, fortis ad victoriam. coll.3 Esdr. 3, 12 ὑπὲρ δὲ πάντα 
xi (fortior est) ἡ ἀλήϑεια. Potest etiam ex usu verbi. 7132 
in lingua. Syriaca esse: splendidus, micans. 11, 7. 12, 11. 
13, 7. 17, 14. — b) supero, vi sua privo, vov κόσμον, lo. 
..16, 33. 110. 5, 4. 5. — τὸν πονηρόν, 1 To. 2, 13. 14. — Rom. 
12, 21 μὴ νικῶ (imperatiy. pass. contr. pro »ix&ov) ὑπὸ τοῦ 
κακοῦ» ἀλλὰ νἱκα iv τῷ ἀγαθῷ τὸ κακόν. (Test. XII patr. 
. 681 νικῶν τὸ μέσος.) — lo. 4, 4 νενικ. αὐτούς falsos 
aoctofés. irrita fecistis eorum molimina. — cause vinco,. 
de eo cui lis intenditur, Rom. 3, 4. quae repetita sunt e 
Psalmo 51,4 ubi in textu hebr. est 71D. Vid. Ko!vo, 2. 
— In Apocalypsi ὃ νικῶν c. 2, 7. 17. 2, 11. ὁ, 5. 12. 21. 21,7 
est: in fide constans ita, αἵ mortem ab inimicis regni Dei 
prius patiatur quam deficiat; vid. 2, 26 ὃ νικῶν xo? ὃ τηρῶν 
ἄχρι τέλους τὰ ἔργα μον. ib. 12, ll ἐνύκησαν αὐτὸν καὶ οὐκ 
ἠγύπησαν τὴν ψυχὴν αὑτῶν jov ϑανάτου. Adiecta vero 
esse videtur notio puri « peccatis, insontis, quae inest 
verbis ΤΣ. et 7727, quae in lingua chald. et syr. etiam 
significant Vincere. — 2) e rabbinismo vel syriasmo: a) £u- 
stus, purus, innocens sum; Apoc. 15, 2. τοὺς νικῶντας ἔχ 
φτοῦ θηρίου, qui puros se servarunt ab idololatria. — b) ut 


10. 13, 5.. *. 


275 
7133 (Esdr. 3, 8. 9. 1 Chron. 23, 4), praefectus sum rei, 
etus potestatem habeo, Apoc. 9, 5 ἐνίκησεν ἀνοῖξαν, coll. 
vs. 4 ἄξιος εὑρέϑη ἀνοῖξαι. "Wil, Buxtorfii lex. talm. s. 
nxis m2L* πέσ d 
N d X7], qc, 7, (quod ortum esse putant e particula 
negandi inseparabili »; et εἴκων, cedo) victoria , (1 Mace. 
9, 13. 2 Macc. 10, 28. loseph. ant. 6, 2. 1.) — 11o. 5, 4 αὕτη 
ἐστὲν ἡ νίκη d νικήσασᾳ τὸν κόσμον, ἢ πίστις ἡμῶν, ih eo 
est victoria, quam reportamus de mundo, quod fidem ser- 
vamus. cf, Zvwxeo. (loseph. de bell. 1, 97, 3 ψικῴη νίχησιν 
πικρὰν κατὰ τέκνων.) *. 

Νικόδᾳμος, ov, 0, Nicodemus (i. e. dominus po- 
UN nom. pr. Pharisaei, de quo vid. lo. 3, 1. 4. 9. 7, 50. 

, 39. SNR 

: Νικολαΐτηδο ov, ὃ, Nicolaita; Apoc. 2, 6. 15. 
Proprie /Vicola? sect&tor, putaruntque interpretes fuisse 
sectam quandam, gnosticam, cuius auctor fuerit Nicolaus 
aliquis. Quum vero in Apocalypsi omnia fere nomina sint 
translationes, hoc etiam nomen rectius habetur pro titulo 
falsorum doctorum, populum decipientium. Etenim non 
differt a Βαλαάμ v. 14, quum »3 sit dominor, νικάω, et 
D» populus, λαός. Vid. Eichhorn. in comment. ". 

.Νεκόλαος: ov, ὃ, (i. q. Ἰγικόδημιος) Nicolaus, pros- 
elytus Antiochenus, postea diaconus. ecclesiae Hierosoly- 
mitanae. Act. 0, 5. *. * ; - 

Νικόπολες: 9c, 7, (urbs victoriae) INicopolis. 
Plures huius nominis exstabant urbes, in Armenia, Ponto, 
Cilicia, Macedonia, Epiro, Thracia. Quae Tit. 3, 12 com- 
memoratur, est Nicopolis aut Macedoniae aut "Thraciae. 
[Tit. 9, 16.] EE 

- INÉX 06, ove, τό, 1. q. νίκη, victoria. Quater: Matth. 
12,20. vid. Kotoic. 1 Cor. 15, 54. vid, Καταπένω. ib.. v. 55. 
57. — 92 Macc. 10, 38. LXX «zc »ixo; 2 Sam. 2, 26. Iob. 
36, 7. Thren. 3, 18. 5, 20. Amos. 1, 11. 8, 7 pro hebr. 1:35 
in aeternum, quia Rabbinis 1X2 et eius derivata etiam de 
victoria dicebantur. Vid. Buxtorf. lex. s. h. v. et cf, Ivo. 

Νινευΐ, ἢ, hebr. 532*2 (LXX Ion. 1, I. Ioseph. ant. 
9, 10. 9. "γινευή). INineve, Graecis ἢ IVivoc, loseph. ant. 9, 
11.3. 1, 6. 4. Latinis /Vénus, urbs maxima et regia Assy- 
riae (lon. 3,3. 4, 11), ab Assur condita (loseph. ant. 1, 6. 4) 
et a Nino eius filio 7732*3. i. e. urós Nini (12 et £33 
habitaculum) appellata, ad Tigridis ripam sita, a Nabopo- 
lassare, rege Babyloniorum, anno 623 ante Chr. destructa. 
cf. Gen. 10, 11. "Tob. 1, 11. Diod. Sic. 2, 3. 3, 1. Herodot. 
1. 106 et 185. — Semel Luc. 11, 32. 

Νινευΐτης, ov, 0, Ninevites,: Nineves incola, 
Matth. 12, 41. (fon. 3, 9. ἄνδρες INwevz) Luc. 11, 30 et in 
codd. v. 32. *. AK : ; 

lNumv5 0, iooc, 0, (a νίπτω) vas ad lavandum vel 
manus: malluvium; vel pedes: pelvis. Semel de pelvi 


Nínc 0, (pro quo praesenti [lo. 13, 5. 6] antiquiores 
habent νέζω, aor. 1. ἔνυψα, aor. 1. med. ἐνυψάμην, madefacio; 
lavo, med. lavo me, lavo mihi; LXX pro ὙΠ Io. 9, 7. 
11. 15. — “νέψαι zzgücozov, Matth. 6, 17. Gen. 43, 31. — 
τοὺς πόδας, lo. 13, 6 — 14. quod erat opus servile quidem, 
sed humanitatis, hospitibus praestandum ; unde 1 Tim. ὅ. 10 
zl ἁγίων πόδας ἔνυψεν est; am christianos fratres humaniter 
et reverenter recipere soleat. ef. Gen. 18, 4. 19, 2. 43, 24. 
lud. 19, 21. 1 Sam. 25, 41, — νίπτομαν τὰς χεῖρας, Matth. 
15, 2. Marc. 7, 3. Exod. 30, 19. Lev. 15, 11. Solebant ludaei 
manus et ante et post coenam lavare. Vid. etiam Hom. 
Odyss. 2, 261. 10, 182. 19, 387 sq. ἡ 

INoé£o, ὦ, aor. 1. ἐνόησα, (a νοῦς) 1) mente intelligo, 
et ut εἶδον de oculis, ita:voé» de mente (καρδίᾳ Prov. 16, 
23. 1 Sam. 4, 20) dicitur; zntelligo, percipio, compre- 
hendo, Matth. 15, 17. 16, 11. Marc. 7, 18. 8, 17. Eph. 3, 4. 
90. — LXX pro 13:7 Prov. 1, 2. 6. — seio, Y Tim. 1, 7. 
Hebr. 11, 3. — sensu colligendi , concludendo intelli- 
gendi, discendi, seq. dativo rei, ex qua intelligitur; Rom. 
1l, 20 τὰ γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ (ϑεοῦ, 1. e. ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις) 
ἀπὸ κτίσεως κόσμου τοῖς ποιήμασιν νοούμενα καϑορᾶταν, inde 
a mundi creatione cognita ex operibus perspicitur, (Vid. 
?Anó , M, 1. b.) Sap. 19, 4 vogodvocov. ἀπ᾿ αὐτῶν, discant 
a rebus creatis. Sir. 34, 15 νόεν τὰ τοῦ πλησίου ἐκ σεαυτοῦ. 


35 * 


' 9) excogitatum , consilium (Hom. Iliad. 


^ 


270. 


1 - 
2 Macc. 14, 30. Hesych. sós* συλλογίζου, σπόπει. --- 2) con- 
sidero ut intelligam, cogito, Matth. 24, 15. Marc. 3, 14. 
9 Tim. 2, 7. Sir. 11, 7. — 3) sapio, Matth. 16, 9. Io. 12, 40 
καὶ νοήσωσι τῇ παρδίᾳ, et sapiant mente. LXX »zvn les. 


44, 18. Prov. 16, 23. *. 

Νόημα" τοῦ» 10, 
conceptum est; (Hom. Odyss. 2, 363. 
opif. m. p. 1 νοήματα , cogitationes , 


(a ψοέω) 1) cogitatio, id quod mente 
17,403. — Philo de 
conceptus mentis.) — 
7, 456. Odyss. 
9.191); — in malam partem : machinutio, : 
ib. 10, Ὁ πᾶν νόημα, omnem machinationem adversariorum. 
(Baruch. 2, 8 ἀποστρέψαν ἕκαστον ἀπὸ τῶν νοημάτων τῆς xuQ- 
δίας αἰτῶν τῆς πονηρᾶς. ὃ Macc. 5, 30. lta hebr. prn 
Ps. 9, 17. lgnat. ad Ephes. ὃ. 14 οὐ λήσεται ἡμᾶς τὸ τῶν 
νοημάτων τοῦ διαβόλον.) — 39) plurali nostri utuntur dé 
mente, quatenus intelligit, Zntellectu , ἷ. q. νοῦς quod in 
plurali non usurpatur; 2 Cor. 3, 14 ἐπωρώϑη τὰ νοήματα 
αὐτῶν, mentes eorum. ib. 4, 4. 11, 3. Phil. 4, 7. - 
INNó90€, ov, nothus, spurius; non ex uxore legiti- 
ma, sed ex pellice, s. concubina natus; (propr. sine no- 
tione ignominiae, ut apud Hom. lliad. 2, 727. 8, 284.) — 
apud recentiores cum nota ignominiae: spurius; Hebr. 
12, 8 νόϑου ἐστὲ καὶ oty υἱοί. (Sap. 4, 3. coll. 14, 24. Pha- 
vor. »ó90c* ὃ μὴ γνήσιος vios, ἀλλ ἐκ παλλακίδος. loseph. 
ant. D, 7. 1 παῖδες ἦσαν αὐτῷ, γνήσιον μὲν ἑβδομηκοντα" 
πολλὰς γὰρ ἔγημὲ γυναῖκας, νόϑος δὲ Eie ἐκ παλλακῆς.) *. 
No 4.2]. ἧς, ἢ, (ἃ νέμω, praet. φένομα, distribuo ; pasco; 
dux sum; etiam de ulceribus serpentibus) — 1) pascuum, 
pabulum ; Yo.10, 9 νομὴν εὑρήσει, i. e. omnia bona possi- 
debit, felix erit. — (LXX pro 72773 1 Chron. 4, 39. 40. 


Thren. 1, 7.512 ler. 23, 3. 10. Ezech. 25, 5. Sir. 13, 19 de 
praeda, eo, quod absumitur.) — 92) νομὴν ἔχειν, tropice: 
serpo, progredior ulterius; de ulceribus 2'T'im. 2, 17. — 
(vous» ποιεῖοϑαν de ulceribus Polyb. 1, 81. 6. vouzs λαμβά- 
yt» de incendio Polyb: 1, 5. 5. vid. Raphel. annot. e Polyb. 
d 621, |— νομὴ de incendio latius serpente loseph. de 
ell. 6, 2. 9.) *. Ἷ 

Νομίζω, aor. 1. ἐνόμισα, (a νόμος) 1) ἴῃ usu habeo: 
vopitouei, in, usu sum, soleo; de rebus quae ritu sancitae, 
more usitatae sunt; Act. 16, 13 τόπος, οὗ ἐνομίζετο προςευχὴ 
εἶναι, vel: ubi preces ex more ludaeorum solebant fieri; 
vel, quod praeferendum: ubi ex more ludaeorum proseucha 
erat. (loseph. ant. 14, 10. 23 in Decreto Halicarnassensium : 
δεδόκται ἡμῖν Ιουδαίων τοὺς βουλομένους — —- τὰς προςευ- 
χὰς ποιεῖσθαι πρὸς τῇ θαλάσσῃ κατὰ τὸ πάτριον ἔϑος.) εἶ. 
τὰ νενομισμένα, Solemnia ex more peragenda, loseph. anf. 
5, 1. 1. — νομιζόμεναν θυσίαι, consuetae victimae, loseph. 
ant. ll, 1. 3. ib. 9, 7. 4. 2 Macc. 14, 4. Aelian. V. H. 6, 12 
«uq νομιζομένη. — 2) existimo , statuo (seq. accusativo 
cum infinitivo, ut apud profanos; tantum apud Matthaeum 
et semel in Actis c. 21, 29 seq. ὅτι), Matth. 5, 17. 10, 34. 
Luc. 2, 44. Act. 7, 95. 14, 19. 10, 27. 17, 99. 21, 29. 1 Cor. 
7,36. 1 Tim. 6, 5. Sap. 12, 2. 2 Macc. 8, 35. — Luc. 3, 23 
ὡς ἐνομίζετο, ut putabatur, i. e. ut. existimare solebant Iu- 
daei; coalescit enim hic prima et secunda verbi notio. — 


. Sensu sperandi, exspectandi , Matth. 20, 10. Act. 8, 20. 


2 Macc. 4, 32, 7, 19. — timendi, metuendi, 1 Cor. 7, 30. *. 


Nouixoc, 54,37, (a νόμος) ad legem spectans; 
Tit. 3, 9 μόχας νομικάς, lites de sensu praeceptorum legis 
iudaicae. — à vojuxóe, legis peritus, legis interpres, 
Matth. 22,35. Tit. 3, 19. ζηνᾶν τὸν νομικόν. '(Epictet. 1, 19 
γομιχὸν — ἐξηγούμενον τὰ νόμιμα.) — In Lucae evangelio 
νομικός et νομικοί legis mosaicae interpretes, legis periti, 
quos reliqui Evangelistae νομοδιδασκάλους, γραμματεῖς VO- 
cant, Luc. 7, 80. 10, 25. 11, 45. 46. 52. 14, 3. *. 

Νομίμως (a νόμιμος, Y. e. lege sancitus, 2 Macc. 
4, 11. τὰ νόμιμα, leges, mores, 1 Macc. 1, 42. 3 Macc. 1, 3. 
— porro: legi conveniens, ex lege: ψόμυμος βίος, 4 Macc. 
5, 36) adverb. propr. /egà convenienter; ut decet, ut fas 
est, religiosé; ita l'l'im. 1, 8. 2'Tim. 2, 5. coll. 4 Macc. 


.. 6, 18 τὴν δόξαν (honorem pietatis) νομίμως φυλάξαντες. Ar- 


rian. Epict. 3, 10 δ᾽ ϑεός σοι λέγει, δός μοι &nóónim ; εἰ 

, » & " 
νομέμως ἤϑλησας. 

Νομιεσμ ἂ; τὸς, τό, (a νομίζω) T) quod usu receptum 
est, more, lege sancitum; — lex, praescriptum, Esdr. 7, 90, 
— 9) numisma, numus , pecunia , vel quia. ex ea aestu- 
matur rerum pretium, vel quia est lege slve usu recepta; 


2 or. 2, 11.: 


. ἐπιστήμη. ἢ. 
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Matth. 22, 19, (Ioseph. 14, 14. 1 λύτρον ὅπὲρ αὐτοῦ xetafo 
Ae» νόμισμα. Xenoph. cyrop. 4, 6. 12. Demosth. 508, 14.) *. 
Νομοδιδάσκαλος ov, ὃ, (ex νόμος et διϑάσκας 
Aoc) legis doctor, legis interpres; a) de doctoribus legis. 
mosaicae, apud ludaeos i. q. γραμματεύς, Luc. 5, 17. Act. 
5,34. — b) de iis ex Christianis, qui legem mosaicam 
recte docere se opinabantur eamque Christianis obtrudere 
volebant, qui cupiebant apud Christianos partes νομοδυδα- 
σκάλων agere, 1 Tim. 1, 7. *. "ot (i e ih 
Νομοϑεσία, ας, 4, (ἃ νόμος et τίϑημι) legislatiog | 
non solum. actum legum ferendarum indicat, sed dicitur 
eiiam de systemate legum, earum complexu. Ita de com- 
lexu legum mosaicarum semel Rom. 9, 4 et 2 Macc. 6, 23. 
Io ant. ὁ, 15. 3 et 6, 5. 6. 4 Macc, 5, 38 ἡ νομοϑεσίαξ 


, 





N ομοϑετέω, ὦ, perf. pass. νενομοϑέτημαν, plusq. 
ass. ψενομοϑετήμην. (Hebr. 7, 11 ubi boni libri etiam. ex- 
ibent perfectum νενομοϑέτηται) (a νομοϑέτης) legem sancio, . 

legem fero, Philo de alleg. II, p. 87 — 1) $ancio sim- 
pliciter; Hebr, 8, 6 διαϑήκη vevopoO £vivos ἐπὶ κρείττ. ἐπαγζ- 
maiorum bonorum promissione sanciebatur. (loseph. ant. S 
15, 3 τὰ νομοϑετήϑεντα, quae sancita, praescripta sunt lege.) 
— 9)'ex adiuncto: obstringo, praescribo, iubeo, iniungos 
ita LXX saepius pro hebr. T3171 et quidem a) νομοϑετεῦν 
seq. accusativo personae, aliquem erudire, norma praescripta 
eum ducere, Ps. 25, 8 νομοϑετήσεν ἁμαρτάνοντας ἐν δῷ. 
Ps. 97, 11 νομοϑέτησόν μὲ ἐν τῇ δδῷ σου. Ps. 119, 99, 102, 
— sequente dativo personae, eodem sensu, ,Ps. 25, 12. 
Exod. 24, 12 τὰς ἐντολὰς, ἃς ἔγραψα νομοθετῆσαι αὐτοῖδ." 
coll. 2.Macc. 3, 15. — b) νομοθετεῖσθαι seq. dativo perso- 
nae, praescribi alicui, ei ut legem imponi; Deut. 17, 10 
ποιῆσαν πάντα, 0ga ὧν νομοϑετηϑῇ σοι. — Semel Hebr. 
7,14 ὁ λαὸς ἐπ᾿ αὐτῇ (ἱερωσύνῃ) νενομοϑέτητο, populus illi, 
sacerdotio levitico, erat adstrictus, nostrum : ,,auf dasselbe 
verpflichtet. (Alii: lex data est populo sub conditione 
sacerdotii, eo pacto ut sacerdotio subesset. loseph. ant. 
3, 11. 4 ἐπὶ τῇ αὐτοῦ ἀτιμίᾳ, in sui opprobrium φοιαῦφα 
ἐνομοθέτησε.) *. ; : 

Νομοϑ ἐτη ς: ov, ὃ, i.e. τεϑεικὼς τὸν νόμον, legis- 

lator. Semel Iac. 4, 12. --- Ps. 9, 20 pro ΓΙ 3 quod le- 
ταν 712. (Xenoph. mem. 1, 2. 31. loseph. ant. 3, 7. 7. 


emosth. 601, 6.) 

Nouocs ov, δ, (a véue, divido, distribuo;s pasco;- 
impero, praecipio) 1) partitio ; — pars assignata, provincia, . 
tractus, les. I9, 2. Esth. 1, 19. 1 Macc. 10, 30. Ioseph. bell. 
1, 1.1 et 4,11. 5. : 

9) imperium, dominatio, Rom, 7, 2. 3. [1 Cor. 7, 39.] 
— ]ta etiam multi intelligunt Rom. 7, 21. 25. '8, 2. 

3) praeceptum, mandatum, dicitirque non solum de 
edictis regum, Esth. 1, 20. et praeceptis parentum, Prov. 1,8 
ἄκουε νόμους (text. vatic. παιδεία») πατρὸς σου. ibid. 6, 20. 
sed etiam de praeceptis: cuiuscunque, cui competit ius im- 

erandi aliquid. Gal. 6, 2 τὸν νόμον τοῦ Χριστοῦ. mandatum 
hristi. νόμοι, praecepta Dei, Hebr. 8, 10. 10, 16. 


Ay praeceptum, quod tanquam voluntas perpetua summi 
domini spectatur et iure nititur: Jer, norma agendorum 


publice praescripta, LXX pro T3n, saepius etiam pro 


DRE οὐ ΠῚ) — Rom. 4, 15 οὗ γὰρ oix for» νόμος, οὐδὲ 
παράβασις. — Dicitur autem 6 νόμος collective, ut ἐντολή, 
a) de norma agendi, regula, disciplina qualicunque; 
Phil. 3, ὅ κατὰ νόμον Φαρισαῖος, disciplina Pharisaeus, ho- 
rum legibus adstrictus. Act. 22,3 κατὰ ἀκρίβειαν ToU ma. 
τρῴου νόμου. lta Rom. 7, 8. 9. 14..22. 23, 25. 8, 2. 7 νόμος 
est lex vivendi, complexus legum 'ad mores spectantium, 
in locutionibus νόμος τοῦ ϑεοῦ, νόμος τοῦ νοός μου, νόμος 
τῆς ἁμαρτίας, νόμος τοῦ πνεύματος. Ita etiam in locis lac. 
1, 25. 2, 12. 4,11. 1 Cor. 15, δ6. — (Exod. 12, 49. Num. 9, 
12 ὃ νόμος τοῦ πάσχα. "Pest. XII patr. p. 663 7 ἐν νόμῳ 
πυρίου ἢ ἐν νόμῳ Βελιάρ. ibid. p. 544 ὃ νόμος τοῦ πένθους, 
regula, secundum quam luctus fieri solebat. loseph. ant. 
l1, 19. 9 πολέμου νόμῳ. — mores, ὃ Macc. 7, 5.) — b) de 
legibus publicis civilibus, Yo. T, 51 μὴ 6 νόμος ἡμῶν πρίνεο 
τὸν ἄρϑρωπον. Act. 23,3. 24, 6. 25, 8. — c) de lege sa- 
crorum , oeconomia religionis, quatenus praeceptis de 
cultu Dei, maxime externo, continetur. Sic Rom. 3, 97 
oeconomia mosaica ὃ νόμος ἔργων, quae opera cultus Dei 
externa postulat, et. oeconomia christiana φόμος πίστεως. 
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*quum legi mosaicae. obstricti essent, peccarunt. — 


N 


quae fidem postalat, et c. 9, 31 6 νόμος τῆς δικαιοσύνης di- 
citur. ib. 10, 4. Gal.3, 91. Act. 21, 90. 98, 29, Secuti sunt 
bic scriptores N. T. usum chald. 71, quod non solam le- 
gem sed etiam oeconomiam , sacra significat, et Rabbinis 
quoque de sccris Christianorum dicitar. — d) de /ege mo- 


$dica, a) quatenus singulas leges continet, Luc. 2,29. To. 
7, 23. lo. 18, 31. 19, 7 et passim. — leges de matrimonio 
Rom.7,2 νόμῳ, ex lege de matrimonio. ib. ó νόμος rov 
ἀνδρός, lex, qua pendet uxor a viro. — leges de sacerdotio 
"Hebr. 7, 19. 9, 22. 10, 1.. 8. — de sacris faciundis, Act. 13, 
39, Test. XII patr. p. 531. — 4) universe, ita ut omnem 
legem mos.:complectatur, Matth. 23, 23. Luc. 2, 97. Io. 1, 
17. Act. 6, 13. 7, 53. 15, 24. 18, 15. 1Cor. 9, 8 sq. et sae- 
dus. — οὗ ὑπὸ νόμον, ludael legi mosaicae adstricti, 1 Cor. 
5 20. of ἐν νόμῳ, lidem, Rom. 3, 19. 2, 13. 17. οἱ ἐκ νόμουν 
Rom. 4, 14. — Rom. 2, 12 ὅσοι ἐν νόμῳ ἥμαρτον, quotquot, 
om. 7,6 
Ὁ ἀποϑόνοντος, vel ut Griesó. dedit ἀποϑανόντες, legen- 
um est cum bonis libris τοῦ ϑανέτου, et lex mosaica di- 


. citur o νόμος τοῦ θανάτου, lex mortem minans et inferens, 


"quatenus omnibus, qui eam violaturi sint, mortem minatur. 
Vid. Ζηωυιαιοσύνη. — Gal 2, 19 διὰ νόμου νόμῳ ἀπέθανον, 
propter promissionem divinam de beandis ethnicis legi mo- 
saicae valedixi. — Monendum vero est, in epist. ad Ro- 
manos et Galatas Paulum vocabulo νόμου ita uti, ut vel 


. omnem oeconomiam mosajcam intellisat, ut Zov& νόμου, 
gat, 07 u 


Rom. 3, 28. 9,32. Gal. 2, 16. 3, 2. 5. 10. vel aliquam par- 
tem huius legis spectet, vel promissiones, vel minas gra- 
vissimas, s. sententias dammatorias legi additas, vel prae- 
cepta, vel leges Dei naturales, quatenus in lege mosaica 


' sunt promulgatae. (Rom. 2, 14. 15. 25. 26. 27. 3, 31. 13, 


8. 10.. Gal. 5, 4.) adeo ut ὃ νόμος, Rom. 5, 13. 7, 17 de 
promulsatione legis publica, s. de lege morali promulzata 
et literis mandata sit intellizendum. Vid. potissimum Kor. 
2, 12 sqq. 3, 19 sqq. 4, 19 sqq. 7, 1 sqq. 8, 2 sqq. Gal. 3, 
,9 sqq. — Ex metonymia : 

5) codex legum divinarum, volumen. praeceptorum 
Dei; et dicitur quidem a) de lege mosaica, s. pentateucho, 


hebr. minm, Matth. 12, 5. 22, 36. Luc. 10, 30. lo. 8, 5. 
17. 1 Cor. 14, 21. Gal, 3, 10. (3 Esdr. 9, 39. coll. Neh. 8, 1 


ubi iY337 7^ 359. coll. 2 Macc. 2, 18.) — νόμος, καὶ προφῆ- 


του, Vet. Test. p partes descriptum, Matth. 5, 17. 7, 12. 
-31, 13. 22, 40. Luc. 16, 16. 1o. 1, 46. Rom. 3,21, 4 Macc. 
18, I0. — accuratius: νόμος, προφῆται et ψαῖμοί, Luc. 24, 
44. — b) de toto volumine V. T. Matth. 5, 18. Luc. 16, 17. 
Io. 7, 49. c. 10, 34. 12, 34. — c) de lege ore tradita, 1 Cor. 
14, 84. (Test. XII patr. p. 634. etiam liber Henoch dicitur 
γρυφὴ νόμου Ἐνώχ.) $ 
Nóoc, vid. INola ^ A 
Nocée, ὦ, (a νόσος) aegroto, morba teneor; meta- 
hor. νοσεῖν περύ τι, aegrotare in.aliqua re, fere ut nostrumt 


dos eténs schmachten , pro: ef perdite operam. dare, 


nimio desiderio rei vel malae vel certe parum utilis 
feneri; l Tim. 6, 4. (Aelian. var. hist. 3, 47 νοσεῖν τὰ Περ- 
gixc. ib.14, 23. Polluc. onom. 10,3. lta νόσος Test. XII 
patr. p. 530 de cupiditate qua mulieres appetunt virorum 
amorem.) vid. E/snerus et Kyp£. ad h. 1. *. 
ο  Νόση μας τος; τὸ, (a νοσέω) morbus; lo. 5, 4. (Xe- 
noph. cyr. ὃ, 2. 27. Philo de alleg. 11, p. 84.) *.. , 
Móoo06, ov, 7, 1) morbus, aegritudo ; Matth. 4,93. 
24. 9,35. 10, 1. Marc: 1, 34. 3, 15. Luc. 4, 40. 6, 17. 7, 21. 
9, 1. Act. 19, 12. LXX pro ^27 2 Chron. 21, 19. 712773 
Exod. I5; 96. coll. Ps. 103, 3. — 2) malum, poena, (morbi 
enim a ludaeis peccatorum poenae. habebantur), Matth. 8, 
17. coll. les. 53, 4. ubi *»n, quod eodem sensu habetur 
etiam Cohel. 6, 2. . - ^ 
ΜΝοσσιάς ἃς, 4, in dial. macedon. (vid. Sturz. p. 
189.) pro »eocs;d, (a νεοῦσσός) l)nidus avium, LXX pro 


Ἵ Num. 24, 21. Deut. 92, 6. (de sede s. habitaculo quo- 


ν᾿ vis, Obad. v. 4. Prov. 16, 16.) — 2) pulli avium, Luc. 13, 


34 τὴν ξαντῆς νοσσιάν. ullos suos, ihre Braut. (Boni libri 
hic exhibent etiam «a ἑαυτῆς vous, & eocoíov,) — Deut, 
323, 1l. *. | Med 

Nocaío?, lov, τό, in dial. macedon. (vid. Sturz. 
p. 185:) pro sedooros (ab eodem) pullus avium, Matth. 23, 
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37. — (Aelian. his, anim. 9, 29.) LXX pro B*H'^bN Ps. 
84, 3. *. | "T δ: 

Νοσσός, ov, ὃ, in dial. macedon. pro νεοσσός, pul- 
lus; in codicib. Luc. 2, 24. — LXX pro 33 Lev. 12, 8. 
14,22. 15,14. , | : 

Νοσφέξω, aor. 1. med. ἐνοσφισάμην, (ἃ νόσφι Seor- 
sum) 1) separo (Hom. Odyss. 4, v. 73.) — 2) Medium: 
propr. separo. mihi, separo ipse me, ut saepius apud Hfo- 
merum; postea vero i. q. ἐδιοποιέομαν, interverto , seq. 
accusativo rei; Tit. 2, 10 μὴ νοσφιζόμενοι (x0), nil in suos 
usus- convertentes. Act. 5,2. ὃ ἐνοσφίσατο (τῇ) ἀπὸ τῆς τιμῆς. 

lo. 7, 1 ἐνοσφίσαντο ἀπὸ τοῦ ἀναϑέματος, hebr. Dj. 
Macc. 4, 82 χρυσώματα νοσφισάμενος. loseph. ant. 4, 8. 29 
νοσφίζεσϑαν ἀλλότρια. -Philo de vit. Mos. 1. p. 641 οὐδὲν ἐκ 
m λείας νοσφισάμενου. (Alia exempla lege in KypZii obss. 

L p.33) . s j 

Νότος; ov, ὃ, 1) notus, auster ; |. e. ventus austra- 
lis versus Orientem, Südost; Luc. 12,53. Act. 27, 13. 28, 
13. Iob. 9, 9. (1352) Sir. 43, 16, — ἄνεμος νήτος, Exod. 
410, 13. 14,21. Ezech. 27, 26. — 2) plaga australis , me- 
ridies; LXX pro 81,0. 233, ὮΝ. pan, a) plaga 
coeli, Apoc. 21, 13 ἀπὸ νότου. Ezech. 40, 98. 29. 46. Num. . 
13, 30. — b) plaga s. regio terrae, Matth. 12, 42. Luc. 11, 
31 βασυλίσσῳ νότου. (1 Reg. 10, 1 N297n112572. Ioseph. ant. 
8, 6. 5 et ὁ ἡ μὲν τῶν Αἰγυπτίων καὶ τῆς Ai9uvoniac βασιλίσυα.) 
Luc. 19, 29, — γη νότου, Zach. ὃ, 6. (loseph. ant. 8, 13. 2 
tà πρὸς νότον μέρη.) *. ' : NA 
: ουϑεσίαγ' ac, ἢ, l. q. νουϑετία, quae forma prae- 
Stat, vid. Lobeck. ad Phryn. p. 512, (a νουϑετέω) sensu . 
transitivo: admonitio, euhortatio; non nisi de adhor- 
tatione ad melius elisendum usurpatur. 1 Cor. 10, 11 πρὸς 
φουϑεσίαν ἡμῶν, ad nos monendos, docendos. (sic νουϑεσίαν, 
ut admonerentur, Sap. 16, 6.) Eph. 6, 4 -νουθεσία xvgiov, 
admonitio secundum domini voluntatem. "Tit. 3, 10. — Io- 
seph. ant. 3, 15. 1. Philo de opif. m. p.29. de legat. ad 

p. 998. Test. Xll. patr. it 024 ὑπακούων νουϑεσίαις 
πατέρων, (Iudith. 8, 27 edit. Ald. et Compl. ubi Cod, Vatic. 
et Alex. rectius σουϑέτησιν, emendationem.) *. X 

Νουϑετέως o, d e. ἐν νῷ v($«uv, nostrum: ans 
Herz legen). edmoneo., hortor, i.e. a) hortor, ut a pee- 
cato desistat, 1 Cor. 4, 14. 1 Thess. 5, 14. 2 Thess. 3, ΤΙ — 
b) excito ad virtutem, Act. 20, 31. Rom. 15, 14. Col. 1, 238, 
9, 16. 1 Thess. 5, 12; — LXX pro “ἸΘῪ Iob. 4, 3. Sap. 11, 
10. 12, 2. 26. coll. Iob. 34, 16. 38, I8. Philo de Iosepho 

. 938. Ioseph, ant. 4,8. 24. Exempla e profanis collegit 
po Il. p. 340.) . ^ 
-  Novumvía, ac, $, contracte pro eeouwvia, (ex νέος 
et μήν) novilunium , Col. 2, 16. (LXX pro Wh 1 Sam. 
20, 5. 2 Chron. 2, 4. 29, 17. Pind. Ne. 4, 57. loseph. ant. 
4, 4. 6 νουμηνίᾳ xarà σελήνην. Dies novilunii Hebraeis 
erat festus; Ezech. 23, 34, Num. 28, 11. 10, 10. Hos. 2, 11. 
Esdr. 3, 5.) *. : 

Νουνεχῶς, (ἃ νουνεχῆς i. €. νοῦν ἔχων, prudens, in- 
161Π15.6η5) prudenter , sapienter; Νίατο. 12. 34 νουνεχὼς 
ἀπεκρίϑη. (Polyb. 5, 88. 2 νουνεχῶς καὶ πραγματικῶς. ib. 2, 
3I. 1. ib. 1, 83. 3 νουνεχῶς καὶ φρονίμως. ib. 17, 12. 4 εὐστό-. 
χῶς καὺ νουνεχῶς. cf. Kypkii obss. s. 1. p. 183.) *. 


Νοῦς, ὃ, contracte pro νόος, quod scriptores N. T., 
ut alii inferioris aetatis scriptores, flectunt genit. νόος, dat. 
vot, accus. vobv, (profani genit. νόου, contr. νοῦ, dativ. ψόῳ; 
contr. νῷ, acc. νόον, contr. νοῦν, vid. Wineri Gramm. p. 6j 
LXX pro 35, 335, — 1) meus, animus, vis intelligendi, 
decernendi sentiendique, a) universe, 1 Tim. 6, 5 óugS«p- 
μένοι τὸν νοῦν. mente corrupti. 2 Tim. 3, 8. Rom, 1, 98 
ἀδόκιμος νοῦς, mens perversa. ib. 12, 2. Eph. 4, 17. v. 93 
τῷ πνεύματι τοῦ νοὸς ὑμῶν. cf. Sap. 4, 12. 9, 15. — b) mens 
quatenus intelligit, intellectus, intelligentia, Luc. 94, 
49 διήνοιξεν αὐτῶν τόν νοῦν τοῦ συνιέναι τὰς ραφάς», ex 
hebraismo, ubi: oculos (Act. 26, 18.) cor aperire, est: fa- 
cere ut intelligat aliquis. (lob. 32, 16 ἀνακαλύπτει νοῦν (hebr, 
11) ἀνθρώπου. Vid. Zwoiyo.) 1Cor. 14, 14 ubi a z»av- 
pars, sentiendi facultate, distinguitur. ib. v. 19 λόγοι διὰ 
τούς, verba ex intellectu profecta, quae ipse intelligo. Phil. 
4, 7. Tit. 1, 15. Apoc. 13, 18 ὃ ἔχων νοῦν, intellizendi facul- 
tatem; aliis in locis & ἔχων ὦτα. (Vid. οὖς. les. 41. 22. 
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Epist. Barn. c. 0 ó ϑεὸς σοφίαν καὶ νοῦν ϑέμενος iv ἡμῖν τῶν 
κρυφίων αὐτοῦ.) -- Apoc. 17, 9 ὧδε ὃ νοῦς ὃ ἔχων σοφίαν, 
hic opus est mente sapientia plena, i. e. homine, sapientia 
-exercitato. (les. 10. 12 ἐπισχέψομαν ἐπὶ τὸν νοῦν τὸν μέγαν 
(nostrum :: die stolze Seele), àmi τὸν ἄρχοντα τῶν ^" Agovg. 
—. ratio, veri honestique magistra; Rom. 7, 23 ubi νοῦς 
opponitur corpori et appetitibus ex eo natis; ib. v. 25. 
14, 5. — 2) id qued in. mente volvitur vel est, ut Latinor. 
mens: consilia; et quidem quatenus in mente adhuc la- 
tent, Rom. 11, 34. 1 Cor. 2, 16 τίς γὰρ ἔγνω νοῦν κυρίου ; (les. 
40, 13 0] 7137.) Iudith. 8, 14. — 1 Cor. 2, 16 ἡμεῖς δὲ νοῦν 
Χριστοῦ ἔχομεν, ego vero Christi consilia, quae etiam Dei 
sunt, cognosco eft sequor. — animi sententia, Rom. 14, 5. 
1 Cor. 1, 10. Exod. 7, 23. Ios. 14, 7. loseph. ant. 3, 3 χατὰ 
γοῦν. — persuasionis sensu, 2 'T'hess. 2, 2. — studéa, Col. 
9,18 φυσιούμενος ὑπὸ τοῦ νοὺς τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, inflatus 
studiis a cupiditatibus profectis. *. , 
Nvuqg &c, à, ὃ, Nymphas, nomen viri, Col. 4, 15. *. 
Νύμφη: uc, 5, (ab. obsoleto νύβω, latin. nubo, i. e. 
velo, nam velata tradebatur sponsa marito) 1) zupta; — 
sponsa; LXX pro 122, — 1o.3,29. Apoc. 18,23 φωνὴ 
νυμφίου x«i νύμφης» non vox sponsi, sed cantus in sponsi 
sponsaeque honorem, cantus nuptialis, epithalamium. (coll. 
ler. 7, 34. 16, 9. 25, 10. 33, 11.) Apoc. 21, 2. 9. 22, 17. Sap. 
8,9 νύμφην ἀγαγέσϑαι σοφίαν. --- 2) recens nupta, mulier 
iunior; de nuro, Matth. 10, 35. Luc. 12, 53. cf. Homer. 
lliad. 3, 130. Odyss. 4, 749. Mich. 7, 6 ἐπαναστήσ. νύμφη 
ἐπὶ τὴν πενθερὰν αὐτῆς. Gen. 11, 31. Rüth. 1, 6. 7. 22. Tob. 
11, 16. 17. Ioseph. ant. 5, 9. 1. Etiam νυμφίος, gener, lud. 
9, 5. *. 


Nvugíozc, ei δ, (ἃ νύμφη) sponsus; Matth. 9, I5. 


95, 1. 5 sq. 10. Marc. 2, 19 sq. Luc. 5, 34 sq. lo. 2, 9. 3,29. 
Apoc. 18, 23. vid. IN/uqx.. — LXX pro ἸΏ} Ps. 19, 5. les. 
61, 10. 62, 5. 5 τ 

Νυμφῶν, àvoc, δ, (a νύμφη) conclave sponsi. οἱ 
sponsae, in quo est lectus coniugalis, thalamus. hebr. TET 

s, 19, 6. 1oel. 2, 16. Sic Tob. 6, 13. 16. et apud incertum 
interpretem Toel. 2, 16 pro ^T], LXX xowwv. Suidas: 
γυμφῶνος" κοιτῶνος. Act. Thom. ὃ. 9 et 11. Heliodor. 7, 

» p. 313. — In N. T. ter commemorantur oi υἱοὶ τοῦ νυμφῶ-- 
soc, qui versantur circa thalamum, sodales sponsi; z«ga- 
ψυμφίοι, ut Graecis, D*2*320757, ducentes sponsam, ut Rab- 
binis (Buatorf. lex. talm, p. 2033 — 97.) dicuntur, Y ea 
Io. 3, 20 vocat φίλους τοῦ νυμφίου: Matth. 9, 15. Marc. 2, 
19. Luc. 5, 34. — Solebant enim sponsus a παρανυμφίοις 
D 'Thom. ὃ. 7) et sponsa a φυμφαγωγοῖς duci. cf. lud. H4, 1. 
erem. 7, 34, 16, 9. 25, 10. 1 Macc. 9, 37. Tob. 11, 19. Ps. 
45, 14 sq. : 

Νῦν, etiam (quod fortius est νῦν) γυνέ, quae poste- 
rior-forma in N. T. legitur in scriptis Paulinis, et praeterea 
non nisi Act. 22, 1. Hebr. 8, 6. [11, 16], — LXX pro hebr, 

nn» — ; 

*^p) adverbium temporis Latinor, zunc respondens et 
id, quod nunc est s. fit, indicans, nostrum: jetzt, mun- 
mehr. Legitur a) absolute et cum praesenti, ubi est: nunc, 
in praesenti, praesenti tempore ; Luc. 6, 21 o; πευνῶντες 
viv, |. e. ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ. v. 29. Io. 4, 29 ἔρχεται ὥρα. καὶ 
νῦν ἐστι. ὕ, 20. 16, 22 ὑμεῖς οὖν λύπην. μὲν νῦν ἔχετε. ν. 29. 
30. Act. 2, 39. 7, 4. 24, 13. 26, 17. Rom. 6, 21. 8, 1. 13, 11. 
1 Cor. 3, 2. 2 Cor. 5, 16. 6,2. 7, 9. 13, 2. Gal. 1, 93. ὃ, 3. 
Eph.5,8 et saepius. — νῦν δέ, nunc, in praesenti au- 
tem, Luc. 16, 25. Phil. 3, 18. Hebr, 2, 8. Iac. 4, 16. — 
γυνὶ dé, Rom. 15, 29. Phil. v. 9. 11. — xo? νῦν, et nunc, 
Yo. 4, 18 xe; νῦν ὃν ἔχεις, et quem nunc babes. Act. 23, 21. 
Gal. 4, 29. Phil. 1, 30. 2 Petr. 3, 18. Jud. v. 25. (2 Reg. 10, 
2.) — vel nunc, Yo. 11, 22. — νῦν οὖν, tunc igitur , Act. 
10,.33. — Legitur νῦν etiam. cum praesenti, ubi hoc de 
proxime instante dicitur, Luc. 2, 29 νῦν ἀπολύεις, nunc, i. e. 
nunc fiet ut etc. lo. 12, 31 νῦν κρίσις iori, nunc instat. — 
»tv δέ, lo. 16, 5 νῦν δὲ ὑπάγω, nunc in eo sum ut abeam. 
c. 17, 13. »v? δέ, Rom. 15, 95. — b) cum aoristo: nunc, 
ubi «) opponitur futuro, Marc. 10, 30 λάβῃ νῦν ἐν τῷ καιρῷ 
τούτῳ. To. 13, 36 νῦν ἀκολουϑῆσαν" ὕστερον δέ. 1 Cor. 16, IU 

(Mya, νῦν ἔλϑῃ" ἐλεύσεται δέ. — 8) opponitur praeterito , et 
indicat id quod. evenit, et adhuc durat; Io. 13, 31 νῦν ἐδο- 
ξάσϑη, nunc iam, schon jetzt hat die Verherrlichung. an- 
gefangen. Rom. 9, 9 δικαιωθέντες γῦν. TUUnC, quod opponi- 
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tur tempori, quo Christus. mortuus non.erat... e. 5, 11. 1]. 
30. 31. 16, 26. Eph. 3, 5. 10. 2 Tim. 1, 10. Hebr. 9, 24. 
I Petr. 1, 12. 2, 10. 25. — νῦν δέ, nunc autem , Gal. 4, 9. 
— νυνὶ δέ, 1 Cor. 5, 11. 2 Cor. 8, 11. 22. Eph. 2, 13. Col. 
1,921. 96. (lob. 30, 1. 9.) — refertur ad id, quod proxime 
factum est, ubi est: znodo, jetzt so eben ; Matth, 26, 65 1z- 
γῦν ἠκούσατε. Io. 21, 10 ὧν ἐπιάσατε »Uv. — c) cum praeterito, 
de actione modo perfecta, sive de eventu modo: perfecto: 
nunc; lo. 8, 52 νῦν ἐγνώκαμεν, nunc cognovimus ex iis, 
quae modo dixisti, c. 17, 7 νῦν ἔγνωκαν. c. 14, 29 καὶ νῦν 
εἴρῃκα ὑμῖν πρὶν γενέσθαι. Act. 7, 92, 20, 6. Hebr. 12, 26. 
11o. 2, 18. — Perfectum, ut saepe, abit etiam in notionem. 
praesentis, ut To. 16, 32 ἔρχεταν ὥρα xai νῦν ἐλήλυθεν, ve- 
niet tempus, imo iam adest. — d) cum futuro de eventu 
proxime instante et quasi iam praesente; 2c; lo. 12,31 
vov ἐκβληϑήσεται. Phil. 1. 20 ὡς πάντοτε καὶ viv μεγαλυνϑή- 
ose. (Gen. 29, 92. 44, 32. Iob. 30, 16. Aristoph. Vesp. 151. 
Vid. Lobeck. ad Phryn. p. 19. et Viger. de idiot. p. 426.) 
— e)cum imperativo, ubi indicat id, quod iam faciendum 
est propter ea, quae antea locum babuerunt, vel locum 
habuisse putantur; munc; Matth. 27, 42 εἰ βασιλεὺς ᾿Ισραήλ 
ἔστι, καταβάτω νῦν. ν. 49. Marc. 15, 32. Io. 2, 8. Rom. ὃ, 
. — xoi vi», nunc autem , lo. 17, 9. Act. 7, 94. καὶ νῦν 
δεῦρο (Exod. ὁ, 10.) Act. 10, 5. — ἀλλὰ νῦν, Luc. 22, 36. 
— νῦν οὖν, nunc igitur, Act. 16, 36. — vvvi δέ, nunc autem, 
Col. 3, 8. (Iob. 42, 8.) — f) cum articulo, ὃ viv, praesens, 
μὲ nunc est; Act.92, l ἡ πρὸς ὑμᾶς νυνὶ ἀπολογία. Act. 
4, 95 τὸ νῦν ἔχον, i.e. ὡς νῦν ἔχει τὰ πράγματα, ut res 
nunc se habent, vid.. Véger. p. 9. — ὃ νῦν καιρός, Mom. 
3, 26. 8,18. 11, 5. 2 Cor. 8, 13. — Gal. 4, 25 ἡ νῦν Isgov- 
σαλήμ. 2 Petr. 3, 7 oi δὲ νῦν οὐρανοί, 1 Tim. 4, 8 ἡ νῦν ζωή. 
(Test. XII patr. p. 9319 τὸ viv, haec vitá.) 1 Tim. 6, 17 ὃ 
vi» αἰών. 2 Tim. 4, 10. 2 Petr. 3, 7. — “ως τοῦ vo», usque 
ad hunc diem, Matth. 24, 21. Marc. 13, 19. (Gen. 18, 12. 
32, 4. 15, 16. Deut. 12,.9. 1 Macc. 2, 33.) — . ἄχρι τοῦ νῦν, 
usque ad hoc tempus et porro, Rom. 8, 22. Phil..3, 5. — . 
(loseph. ant. 1, 19. 1 ἕν vs τοῖς νῦν, xoi ἐν τοῖς ὕστερον.) 
- τὰ νῦν, vide Τανῦν suo loco — ord 
9) particula enclitica (i.q. νύ, νυν). am , nostrum 
vun; est a) transeuntis, et orationem producentis, Luc. 11, 
39. Io. 11, 8 νῦν ἐζήτουν os λιϑάσαι. 12, 27 νῦν ἡ ψυχή μου 
τετάρακταν. Col. 1, 24 νῦν χαίρω. (Gen. 2, 28 τοῦτο νῦν ἐστι.) 
-— νῦν δέ, est orationem producentis, etiam colligentis : 
"unc vero, aliqui, mum aber ,. Luc. 19, 42. Io. 8, 40. 9, 
A]. 15, 22. 24. 18, 36. 1 Cor. 7, 14. 12,90. Hebr. 9, 26. (Gen. 
31, 28. Iob. 16, 7.) — »v»i δέ, Rom, 3, 21. 6, 22. 7, 6. 1 Cor. 
12, 18. 13, 13. 14, 6. 15, 20. Hebr. 8, 6. [11, 16.] — καὶ 
viv, iam vero, Act. 3, 17. 22, 16. 2 Thess, 2, 6. don: 93, 
22. 4, 11. 31, 29. 2 Macc. 1, 9.) — καὶ νῦν ἰδού, Act. 13, 11. 
20, 22. 25. (Exod. 3, 9. lob. 16, 19.) — b) est adhortantis, 
exhortantis, cum imperativo: dam, num; xoi νῦν, itaque, 
110. 2, 28. (Gen. 44, 10. Iudith. 11, 3. — γε νῦν, age. 
wohlan nun, lac. 4, 13. 5, 1. — νῦν οὖν, itaque; mun 
denn, Act. 16, 36. 23, 15. (Gen. 27, 8. 43. 31, 13. 30. 45, 8. 
1 Macc. 10, 71.) : 


NwE, νυκτός, » — LXX hebr. 5*5 s, 5535 — aoa, 
de cuius partibus vid. quae in φυλακή dicta sunt? — a) pro- 
rie Matth. 4, 2. 12, 40. 14, 25. Luc. 2, 8. 5, 5. et 'Ssaepius. 
en. l, 3. — τὰς νύκτας, singulis noctibus, Luc. 21, 37. 
— Mattli. 25, ὁ μέσης δὲ νυκτός, media nocte. Act. 97, 27 
κατὰ μέσον τῆς νυκτός. —  *vxvoc, noctu, Matth. 2, 14. 98, 
13. 1o. 3, 2. 7, 50. 1 Thess. 5, 7 et passim. Ps. 16,7. 32, 4. 
— νύκτα καὶ ἡμέραν, Matth. 4, 27. Luc. 2, 37. Act. 20, 91. 
26, 7. 2 Thess. 3,8. sive νυχτὸς xoi ἡμέρας, Marc. 5, 5. Luc. 
18, 7. Act. 9, 24. 1 Thess. 2, 9. 3, 10 et passim ; vid. "Hugo, 
— Apoc. 8, 12 ἣ νύξ μὴ φαίνῃ τὸ τρίτον αὑτῆς» ubi νύξ 
pro: lumina noctem collustrantia; vid. Ps. 19, 2. Iob. 3, 9 
σκοτωϑείη τὰ ἄστρα τῆς νυχτὸς ἐκείνης. coll. Gen. 1, 16. Ps. 
136, 9. Ier. 31, 35. — b) metaphorice: ox e) pro πιογῖα 
(Hom. lliad. 10, 468.) vel etiam pro fortuna adversa. 
pernicie (ut 515 Iob. 35, 10. Mich. 3, 6.) Io. 9, 4 ἔρχεται 
νύξ. vid. “ΣΙμέρα. — 8) ut σκότος, de énscitia,. vitiositate, 
earumque zniserig ; lo. ll, 10 περιπατεῖν ἐν τῇ νυχτὶ. Rom. 
13, 12 ἡ νύξ, imperium inscitiae et impietatis. 1 Thess. 5, 5. 
cf. dac. ἘΣ ὭΣ δ ἢ ; ^M 
N24 00 (0, 8. νύττω, aor. l. tvv£a, pungo; —. vello; 
latus fodio, Philo de legat. ad Cai. p. 998. Psalt. Sal. 16, 4. 
Sir. 22, 19 ὃ νύσσων ὀφθαλμὸν. κατάξει δάκρυα. 8 Macc. 5, 
14. — vulnero, perfodio ; 1o.19,34 λόγχῃ αὐτοῦ τῆν πλευρὰν 





| 10,6 ξενίζεταν παρά vw, Σίμ. (Philo 
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ἕννξὲ, Hom. lliad. 5, 46. 11, 252, loseph. de hell, 3, 7. 35 


᾿ φύττεν' αὐτὸν δόρατι, καὶ πάραχρῆμα διεργάζεναι. ib. 6, 1. 3. ", 


- ANveoTAL0O, aor. 1. ἐνύσταξα, (ἃ veio, capite nuto) 
l)capite nuto prae somno, dórmito; Matth. 95, 5. LXX 
Prov. 6, 10., 24, 33. Sir. 22, 8. — 2) tropice a) de homini- 
bus: hon curo; LXX pro D*33 Ps. 121, 3. 4, Nah. 3, 18. 
Aristoph. Av. 639. — b) de rebus: cunctor; 2Peir. 2,3 
* ἀπώλεια αὐτῶν οὐ νυστάζει. ^. ; 

Νυ TTO, vid. Ἰγύσσω. 

Νυχϑήμερον, ov, τό, (ex νύξ et ἡμέρα) plenus, 
s. iustus , integer dies, viginti quatuor horis constans, 
igitur diem (sensu,strictiori) et noctem complectens, Semel 
2 Cor. 11, 25. (Legitur tantum in libris recentiorum. — 
Adde locos Geoponicorum, ut 5, 8. 8 et 12, 19, 18. e Quin- 
tiliis 9, 29. 6. e Tarentino. *- Sturz. de dial. Macedon. 
p. 186.) 

Not, 0, (hebr. T5 i. e. requies) Noachus, nom. pr. 


- 


M 


Aevía, ας, ἢν (à ξένιος, i, ov, hospitalis, ad ξένον 
spectans) — hospitalitas, — hospitium (Hom. Od. 24, 986. 
loseph. ant. 4, 6. 2.) — In N. T. Aospitium, i. e. diver- 
sorium hospiti paratum; Act. 98, 93 ἧκον πρὸς αὐτὸν εἷς 
os A P τῶι - 99. T Pe 9, 52 ἑτοιμάσαι αὐτῷ in- 

ige ξενίαν. (loseph. ant. . 8 παρακαλεῖν τι ὃ ξενίαν. 
ns " i12) p Ἢ Ὁ vwa ἐπὶ ξενίαν 


pu Lg R 
3» Ξεν ἐξ GO ,-aor. l ἐξένεσα, aor. 1. pass. ἐξενίσθην, (a 
ξένος) SEL IO excipio aliquem, Act. 10, 93. 98, 7. Hebr. 
15, 2. (Sir. 29, 28. Hom. Iliad. 3, 207. Aelian. V. H. 13, 20.) 
— ξενίζεσθαι, hospitio uti, diverseri .apud aliquem ; Act. 
937; / αὐτῷ. Sic etiam 1 d 
c975vc& παρ αὐτῷ. Sic etiam loseph. ant. : Act. 10 
18. 92, 21, 16. .— 2) tropice: DAS et. insolentia rei 
permotus animum adverto ad eam, miror ; Yoseph. ant. 
1,1. 4 τὸν θεὸν ἐξένιζεν τὸ πραττόμενον. — pass. rei novi- 
tate in admirationem duci, záraeri, nostrum: b6efremdet 
werden ; 1 Petr. 4, 4 ἐν ᾧ ξενίζονται, quod mirum ipsis. vi- 
detur. ib. v. 12 μὴ ξενίζεσϑε (ἐπὶ) τῇ πυρώσει. loseph. ant. 
1, 1. 2 ξενιζόμενος ini τοῖς ἄλλοις ». v. A. (Polyb. 2, 27. 4. 
Marc. Ánton. 7, 58. ib. 8, 15.) — Hinc τὰ ξενίζοντα, nova, 
inaudita, non usitata, befremdende Dinge, Act. 17, 20. 
2Macc. 9, 6 πολλαὶ καὶ ξενίζουσαν συμφοραί, novi et inau- 
diti cruciatus. Diod. Sic. 12, 53. Hesych.: £evítovoa: ἀλλό-- 


. gvÀoc, ἀηϑής, καινή. *. 


ἘΞενοδοχέω, ὥ, aor. 1. ἐξενοδόχησα, (ἃ ξενοδόχος; 
i.e. ξενοὺς δεχόμενος, peregrinos hospitio excipiens) Ao- 
spitio excipio: lTim. 5, 10 εἶ ἐξενοδόχησεν:. (Dio Cass. 
78, 9. Phavor. ξενοδοχῶ: προξενῶ, — ξενοδοχεῖον, Act. Them 
$.4 et 16.) *. MOT. Es 
Ξένος » ἢ, 0», (ab ἴκω, fut. ἕξω, venio). 1) peregrt- 
mus, hospes, i. e. a) iter faciens, et peregre proficiscens, 
aut adveniens, Matth. 95, 35.38. 43. 4 27, 7. (Hom. lliad. 
6, 215 et saepissime.) — Hebr. 1l, 13 ξένου, hospites in 
terra. LXX pro 7138 viator, 2 Sam. 12, 4. — b) ex aliena 
terra adveniens, edvene, hospes, Act. 17, 21. (ad quem 
locum vid. KypZius in obss.) LXX pro 533 Ruth. 2,10. 
2 Sam, 15, 19. doracliiuc ξένον dicuntur in Aegypto, Sap. 19, 
13. 14; ξέναν δυνάμεις copiae ex exteris collectae, 1 Mace. 
^H, 38. 2Macc. 10, 24. Ioseph. de bell. 5; X..3 ubi ξένοι 
opponuntür τοῖς ἐπεζωρίοις. — c) alienus a familia; eater ; 
alienus a Societate christiana "Eph. 2, 19. 810. v. 5. — 
Eph. 2, I2. ξένοι τῶν 0w«952ov, alieni a promissis Dei. — 
ERR Ps: 69,8. Eccles. 6, 2. — 2) ex adiuncto, quüm per- 
egrinum. sit insolitum mirumque videatur, ?nsolitus, mi- 
Tas, Act. 17, 18 ξένων δαιμονίων, Hebr. 13, 9 9i0ezat. 1 Petr. 
4,12. ξένου {τῇ novi aliquid. vid. Sap. 16, 2. 16; 19, 5. Act. 
(Thom, ὃ. 44. — 3) hospes, (Gastfreund) quocum hospi- 
tium est; hospitio ewcipiens; Rom. 16,29 6 ξένος μου 
xai τῆς ἐχχλησίας ὅλης, qui me hospitio excepit, et omnes 
- Christianos peregrinantes excipere solet. (Hom. Iliad. 15, 
532. Diod. Sic. 17, 47. Maxim. Tyr. 31, 1.) Etymol. Magn. 
ξένος ^ διχὼς; καὶ ὃ ὑποδεχόμενος τὸν ξένον, καὶ ὃ ἀπὸ τῆς 
ἀλλοδαπῆς ἥκων, ὅς ét 


μι 
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indecl. fill Lamechi, (Gen. 5, 98 sq. c. 6 —9.) Matth. 94, 


A sq. Luc. 3, 36. 17, 26 sq. -Hebr. 11, 7. 1Petr. 3, 20. 
Petr. H : TIE te 


Mi LIIS Lid r x 
No 93066, 4, óv, seghts, tardus, ignavus; Hebr. 
9, 11. νωϑρὸς ταῖς ἀκοαῖς, ignavus auribus, ignavus ad in- 
telligsendum, discendum. ib. 6, 12. (Sir. 4, 29. 11, 12. Prov. 
24, 29. 3 Mace. 4, 5 νωϑρώτης ποδῶν.) *. 3 Ἧ 

— ΙΝῶτος, ov, 6, dorsum, tergum. Semel Rom. 11, 
10 τὸν νῶτον αὐτῶν σύγκαμψον, dorsum 5. lumbos eorum 
perpetuo fac nutare, i. e. fac ut nil possint, nil valeant. 
vid. Ps. 69, 23 e quo loco haec depromta sunt. — ὃ νῶτος, 
LXX. saepius pro 23 1 Reg. 7, 33. Ps. 129, 3. Ezech. 1,18. 
F3 Zach. 7, 11. D*àty2 Ps. 66, 11. 69, 24. ἢ,» 2Reg. 
17, 14. Pausan. 10, 27. Plutarch. vit. Mar. 33. (Observa- 
runt grammatici, puriores et antiquiores scriptores hominis 
dorsum τὸ νῶτον et frequentius τὰ νῶτα vocasse, vid. LLo- 


beck. ad Phrynich. p. 290.) 


Ξέστης»» ov, ὃ, vocabulum latinae originis (vid. Ga- 
len. composit. medic. sec. gen. lib. 1, p. 325. Etym. Magn. 
ξέστης ῥωμάϊκόν ἔστιν ὄνομα) sextartus, i. e. vas, sextarti 
capaz, mensura fluidorum, ut olei, vini, quor 72 capie-. 
bat bathus Hebraeorum. loseph. ant. 8, 2.9 6 δὲ βάδος δύ- 
ψᾶταν. yogroo, ξέστας ἑβδομήκοντα δύο. ib. 9, 4. 4. (Arrian. 
diss. epict. 2, cap. 16.) Transiit quoque in linguam Rabbi- 
norum, qui NOOj? non solum de sexíario, sed etiam de 
"urceo et vase liquidorum minori universe dixerunt. 
Vid. Buatorfii lex. talm. p. 2076 sq. Sic Marc. 7, 4. (Io- ᾿ 
seph. de vita ὃ. 13.) *. : 

ΞἘηραΐίνω, aor. 1. ἐξήρανα, perf. páss. ἐξήραμμαι, 
aor. l. pass, ἐξηράνϑην; (a ξηρός) — LXX pro 535, w2'*, 
Q3217 — arefacio, Yac. l, ll. lés. 42, 14. — ξηραίνομαι, 
arefio, exaresco; de plantis Matth. 13, 6. 21, 19. 20. Marc. 
4, 6. 11, 20. 21. Luc. 8, 6. 1o. 15, 6. ἐξηράνθη, (les. 56, 3.) 
sensus: omni efficacia privabitur, 1 Petr. 1, 24. Ps. 102, 11. 
les. 40, 8. Ioel. 1, 12. — de segete ex adiuncto est a/bésco 
5. maturesco Apoc. 14, 15, (Io. 4, 35 λευκαὶ πρὸς θερισμόν). 
— de membris corporis: £abesco, Marc. 3, 1 ἐξηραμμένη 
χείρ. ib. v. 3. (1 Reg. 13, 4. Act. Thom. δ. 48.) Marc. 9, 18 
ξηραίνεται; contabescit, er magert ab. (Prov. 17, 22 ἀνδρὸς 
λυπηροῦ ξυραίνεται τὰ 00rG.) Alii, sed non. recte, vertunt: 
obrigescit. — de fontibus, fluviis, everefio, deficio, Mare. 
5, 90 ἐξηράνϑη ἢ πηγὴ τοῦ αὕματος αὐτῆς. (ler. 51, 36. Ies. 

,D 6 δὲ ποταμὸς ἐκλείψεν καὶ ξηρανθήσεται.) Apoc. 16, 12. 
(1 Reg. 17, 7. Ps. 74, 15.) *. Ns 

A006, d, à», 1) aridus, arefactus, siccus; — de 
membris corporis: £ab?dus, tabescens, χείρ, Matth. 12, 10. 
Luc. 60,6. 8. (Vid. Ξηραίνω. Hos. 9, 14. μαστοὶ ξηροί, hebr. 
jx. Test. XII pair. p. 529 ἡ χείρ μου ἡμίξηρός ἣν ἐπὲ 
ἡμέρας.) — Hinc ξηροὶ, Io. 5, 3 membra habentes tabida. 
— ἢ ξηρά, intellige γῆ. terra continens, Matth. 23, 15: 
Hebr. 11, 29, (LXX pro hebr. 7122* Gen. 1, 9. 10. Ion. J, 9. 
2, 11. coll. Hag. 2, 7.) — In proverbio Luc. 29, 31. arbor 
arida est arbor inutilis, fructus non faciens, ut apud LXX pro 
v3? Ies. ὅδ, 3. Ezech. 17, 24. et Sir. 6, 3 quae arbor imago 
est hominum inutilium, nullius pretii. Sensus enim: si pro- 
ceres nostri ita agunt cum viris optimis reipublicae utilis- 
simis, quid tandem facient multitudini, vobis, quos nullius. 
faciunt? — (Alii: si hoc fit in innocente (Ps. 1, 3. Ezech. 
20, 47) quid facient impiis?) *. 

Ἐύλινος:. ly, ov, (a ξύλον) ligneus , 2 Tim. 2, 90. 
Apoc. 9, 20. — (LXX pro Y'2 Deut. 10, I. Neh. 8, 4. Ezech. ᾿ 
41, 22. Pind. Py. 2, 68.) *. 

E X0» , ov, τό, (a ξύω, rado, polio) I) lignum, hebr. 
y3, i.e. partes ligni, rore caesum et ferro adaptatum. . 
ad certos usus; universe 1 Cor. ὁ, 12. Apoc. 18, 12. — Gen. 
22, 3. 6. 7. 9. Lev. 1, 7. I Reg. 5, 6. — Id quod ex ligno 
factum est, a)trabs lignea, e qua aliquis suspenditur, 

atibulum, crux , Act. 9, 90. 10, 39. 13, 29. Gal. 3, 13. 
Petr. 2, 24. — Gen. 40, 19. Esth. 5, 14. coll. Ios. 10, 26 sq. 
— b) trabs foramina habens, quibus manus, vel pedes 


do o s- 


vinctorum  immittebantur, servus, (i. q. xàAov, ξυλοπέδη) 
Act. 16, 24. (LXX Iob. 33, 11 (n 40 cippus: ἔϑετο ἐν ξύ- 
λῳ τὸν πόδα μου, pro eodem Symmach. lob. 13, 27. Ex- 
empla e profanis collegit. E/snerus in obss. ll. p. 439 sq. 
Phavor. ξύλον εἶδος ócopwvnotov, ἣν ποδοκάκην λέγουσι καὶ 
ποδοστράβην.) --- 6) fustis, baculus, μετὰ μαχαιρῶν καὶ 
ξύλων, MMaitk. 20, 47. 85. Marc. 14, 43. 49. Luc. 22, 32. (lo- 
seph. vit. δ. 49 ξύλοις τύπτειν. Idem de bell. 5, 3. 1 ξύλοις 
παιόμενον καὶ σιδήρῳ. Hoc sensu y'3 Ezech. 37, 16 LXX- 
ῥάβδος.) — (Sap. 14, 1 de simulacro ligneo; ib. Sap. 14, 7. 
10, 4 de navi.) — 2) arbor, LXX pro hut 5 Gen. 1, 
99. 2, 9. 3, 1. coll. Ies. 14, 8 et saepius. In N. T. Luc. 23, 


N 
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31 ubi íyoà ξύλον est arbor viridans,. frugifera Ibidem 
i4 


imago hominis jutilissimi pretiosissimique.. Vid. ξηρός. — 
ξύλον τῆς ζωῆς, Apoc. 2, 7. 22, 2. 14. 19. Psalt. Sal. 14, 2. 
Philo de alleg. II, p. 81. Test. XII patr. p. 387. arbor vi- 
tae, le. vitam dans, conservans, vid. Gen. 2, 9, *. 

Evoáoyó, partic. perf. pass. ἐξυρημένος, aor. 1. med. 
ἐξυρησάμην; (ἃ ξυρόν, novacula) novacula utor, rado, tondeo, 
lCor.11,5.06. — LXX pro 7123 Gen. 41, 14. Deut. 21, 12. 
— Med. : radendum me trado, s. curo , seq. accusativo 
obiectum accuratius definiente, de quo vid. Hostii Gram- ' 
mat, gr. p. 1491. no. 7. Act. 21, 24 ἵνα ,Svoraevvat viv κἂ- | 
φαλήν. (Ezech. 44,20. Num. 649. 19. Lev. 21, 9.) *- E 
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O , $, τό, nostrum: der, die, das. De cuius usu apud 


rofanos exposuerunt Grammatici JMatthiae ὃ. 264 546... 


uttmann ὃ. 133. Rost ὃ. 98. Viger. de idiot. p. 1—23. 
et ib. Hermann p. 699 sqq. — apud scriptores N. T. prae 
caeteris Winerus, Grammatik des neutest. Sprachidioms 
:. 17 — 90. pag. 95 — 135 edit. 4. coll. Gersdorf in libro: 
Beitrige zur Sprach- Characteristik der Schriftsteller des 
AN. T. Vol. I. p. 44. 48 sqq. 107 sqq. 199. 273 sqq. 374 sqq. 
431. 435 sqq. — Ut articulus in lingua Gernianorum der, 


. die, das, ortus est e pronomine demonstrativo dieser, 


: , antiquissimo coc, 
; 


9: 


diese, dieses, abbreviato, sic et Graecorum ὃ, 4, τό, ex 
vq, vo, hic, haec, hoc, e quo deinde 
quum ὃ, 7, «ó, tum vero etiam relativum 0c, 5, 0, Ortum 
est. Ὅ, $, «o, igitur apud antiquissimos, prae caeteris Ho- 
merum et poetas, est i5 : 

1) pronomen. demonstrativum t hic, haec, hoc. Sic 
semel Ka. 17, 28. in verbis ex Arati poetae phaenomenis 
v. b repetitis: «ov (pro τούτου, ϑεοῦ) γὰρ“ γένος ἐσμέν. In 
oratione pedestri apud atticos et nostros scriptores articu- 
lus pronominis naturam servat tantum a) in partitione: οὗ 

— oi δέ, 5. δ μὲν — ὃ δέ, hic — ille, alius — alius; 


Matth. 13, 93 ὁ μὲν ἑκατόν, ὃ δὲ ἑξήκοντα, b δὲ τριάκοντα. 


92, 5. Rom. 2, 7. 8. Phil. 1, 16. 17. Hebr. 7, 5. 6. 20 sq. 
33 sq. — Matth. 28, 17 «ai ἰδόντες αὐτὸν, (iutellige o£ μὲν) 
προςοκύφησαν αὐτῷ. oj δὲ ἐδίστασαν, ali — alii. — etiam 


ὃ μὲν — ἄλλος δέ, Matth. 13, 4. 5. 7, 16, 14. Marc. 4, 4.5... 


lo. 7,19. et semel ὃς μὲν — ὃ o£, Rom. 14, 2, (Relativum 
ὃ: μὲν — ὃ δέ, ita habes Matth. 13,8. ὃς μὲν — ὃς δέ, 1 Cor. 
11, 21.) — b) in stylo historico, ubi duo vel duae partes 
agunt, et oratio transit ad alterum , qui antea fuerat sub- 
iectum in quod agebatur, ὃ pro οὗτος legitur, semper se- 
quente δέ, hic s. hi autem, ut nostrum: er aber; sie 
aber; Matth. 21, 29 6 δὲ ἀποκριϑεὶς εἶπε, ib. v. 30. 2, 5. 
Marc. 3, 4 οἱ δὲ ἐσιώπων. Act. 19, 2 oi δὲ εἶπον πρὸς αὐτόν. 
Luc. 8, 21. 16, 6. 7. Matth. 2, 9 οὗ δὲ ἀκούσαντες. v. 14 ὃ δὲ 
ἐγερϑεΐς. Io. 9, 38.6 δὲ ἔφη. vid. etiam. Matth. 4, 20, 26, 67. 
Nsrc. 12, 13. 15. 16. Luc. 8,30. 48. Act. 1, 6. Ioseph. ant. 
6,119 à à — ἔφησεν: de bell. 4, 11. 1... 


II) articulus praeposttivus s. definttus , qui ubique . 
rd ep 4 q 


ponitur, ubi aliquid vel definite cogitatur et enuntiatur, vel 
sua natura iam definitum est. UÜsurpatur ut nostrum der, 
die, das, de cuius usu, ne quae ad scholas grammaticas 
pertinent hue transferamus, (quae subtiliter exposita habes 
ds Wineri Gramm. l. 1.) haec fere: notasse sufficiat. Prae- 
figitur . . 

. .À) subiecto, e& quidem 1) »omtnibus, quae sua na- 
tura iam sunt definita V. e. a) nominibus propriis, quia 
haec sua natura indicant subiectum definitum; c) persona- 
rum Matth. 4, 1 5 "yootg. v. 10 ὃ Σατανᾶς. lo. 10, 24 o£ 
᾿Ιαυδαῖοε, | (Saepius etiam quum eiusmodi nomina etiam sine 
articulo per se sint satis definita, omittitur articulus, ut 
etlam nu profanos, velut Matth. 21, 1. Io. 5, 15. 9, 29 
Act, 1, 9. Hebr. 11, 5,8. praesertim in enumeratione per- 
sonarum, ut Matth. 10, 1 &q. Act. 20, 4. Rom. 10, 7. 9. 12. 
-- Semper abest, si accedit aliud nomen cum articulo, £juo 
definitur persona, ut Matth. 2, 3 “πιρώδης ὃ βασιλεύς. lo. 
20, 1, Act. 21,8. 23, 2.) Ubi plura nomina personarum 
coniunguntur, primum tantum habet articulum , ut Luc. 16, 
23. Act. 1, 13. — Si repetitur nomen proprium in narra- 
tione, articulus maxime ponitur; est enim proprie: ille NN., 
quem antea dixi; vid. Act. c. 9, 8. 6, 8, 9. 8, 5. 9. 7,59. — 


- distributiva, ὃ elg — 6 d 


f) urbium, terrarum, fluviorum, Act. 18, 1 τῶν Aq». v. 2 
τῆς Ῥώμης — τῆς ᾿Ιταλίας. Matth. 9, 6 τῷ ᾿Ιορδάνῃ et pas- 
sim. Saepius vero etiam abest, οἱ semper .4/jvzvog dici- 
tur sine articulo. — b) nominibus iis, quae subiectum, 
quod «num. est suo in genere, indicant, et nominibus 
propriis fere aequíparanda sunt, ut. ὃ ϑεός, vid. Θεός — ὃ 
Χριοτός, Messias, Act. 18, 5. 19, 4. vid. Χριστός. — ὁ 0v- 

ανός, Luc. 16, 17. Act. 1, 10. 11. Matth. 5, 48. 6, 26. Luc. 
32. 33. (abest etiam, ut Matth. 5, 45. 10, 32. 6, 20. — ἡ 
γῆ, terrarum. orbis, Matth. 6, 19. Marc. 4, 91. Luc. 16, 17. 
— 6 κόσμος, Luc, 12, 80, ὁ ἥλιος, Matth. 5, 49. ἡ. γέεννο 
Matth. 89, 33. Mare. 9, 43. lac. ὃ, 16. (sine articulo apud 
Matthaeum c. 5, 29. 30. 10, 28. 23, 15.) — ὃ ἐρχόμενος» 5 
γραφή, quae vid. suis locis. Quibus et adnumeranda sunt 
e, Matth. 6, 24. Luc. 7, 42. 10, 
13. — ὃ eig — δ᾽ εἷς, Matth. 24, 40; — c) nominibus , quae 
appellationem vel titulum formant, et sic ad unum sub- 
jectum xaw ἐξοχήν referuntur; Apoc. 6, 8 ὄνομα αὐτοῦ 5 
ϑάνατος, der Tod. ib. 8, 11 τὸ ὄνομα oU ἀστέρος λέγεταν δ 
ἄψινϑος. 19, 13. — Porro — 2) praefigitur articulus 720- 
minibus, per.se quidem non definitis, sed guae aliquid 
secum habent, quo accuratius definiuntur; videlicet: 
a) nominibus, quaé αὐτός, οὗτος, ἐκεῖνος secum habent, et 
sic accuratius definiuntar; Matth. 24, 19 à» ἐκείναις ταῖς 
ἡμέραις. Marc. 3, 24 4 βασιλεία. ἐχείνη. Luc. 6, 38 τῷ αὐτῷ 
μέτρῳ. c. 17, 25. lo. 5, 9: 36 αὐτὼ τὰ ἔργα. Act. 19, 23. 25 
ἐκ ταύτης τῆς ἐργασίας. v. 20.0 “]αῦλος οὗτος. 1 Cor. 12. 4 
φὸ αὐτὸ πνεῦμα. ib. v. ὅ. 6. 9. 11. 1 Cor. 15, 28 αὐτὸς ὃ vióe. 
9 Cor. 11, 14. — (Aliter Rom. 9, S ταῦὔτω τέχνα τοῦ ϑεοῦ, 
ibi enim ταῦτα est subiectum et τέχνα praedicatum.) — 
b) nominibus , quae addito pronomine possessivo defi- 
niuntur; Matth. 3, 5 εἶχε τὸ ἔνδυμα αὑτοῦ ἀπὸ τριχῶν. 
Marc. 8, 17 πεπωρωμένην ἔχετε τὴν καρδίαν ὑμῶν, l. e. ihr. 
habt euer Herz als ein. νου βγθίθβ. Apoc. 2, 18. — Matth. 
D, 49 τὸν ἥλιον αὑτοῦ ἀνατέλλει.. (Contra. Matth. 13, 6..et 


- Marc. 4, 6 ἡλίου δὲ ἀνατείλαντος.) Matth. 21, 8 ἑαυτῶν và 


ἱμάτιά. Luc. 10, 3.6 κύριός nov. V. 4 τοὺς οἴκους αὐτῶν. 
10, 6 σοῦ τὸ γράμμα. 17, 3. Act. 19, 25 7 εὐπορία ἡμῶν. 
Rom. 4,19 τὸ iavroU σῶμα. Rom. 0, ὃ. Eph. 1. l5. et sae- 
pius. (Matth. 12, 50. Luc. 8, 21 μήτηρ mov, pro 2gol μήτηρ.. 
vid. Io. 15, &) — Hinc etiam ponitur articulus ubi prono- 
men possessivum non quidem legitur, sed tamen intelli-: 
gendum est; Marc. 3, l τὴν συναγωγὴν (αὐτῶν, quod addi-. ΄ 
tur Matth. 12, 9.) Act. 20, 24 τὰ πολλὰ (eov) γρώμματα. 
c. B, 16 τὰ ἑμάτια (αὐτοῦ). c. 19, 21. iv τῷ πνεύματι (αὐτοῦ). 
Rom. 6, 4 εἰς τὸν ϑάνατον (αὐτοῦ). Luc. 0,29 ai τὴν owa- 
ὅνα (qu) Luc. 9, 13 τὴν χεῖρα. Matth. 12, 10. Marc. 3, 1.3. 
ph. 1, 18 τοὺς ὀφϑαλμούς. lo. 9, 6. Hebr, 5, 14 et saepius. 
(loseph. ant. 6, 11. 4 Zia, τὴν τοῦ πατρὸς (αὐτρῦ) pa- 
Θοῦσα διάνοναν,) — C) nominibus, quae addito alio prae- 
dicato vel. restringuntur vel. definiuntur; «) ubi nomen, 
cuius est articulus, diserte legitur; Matth. 6, 22 6 λύχνος. 
τοῦ σώματος. C. 13, 22 4 μέριμνα τοῦ αἰῶνος τούτου, (Ubi 
plura βοβυίλμίυνς accedente praepositione, omittitur etiam, 
ut Luc. 8, 14 ὑπὸ μερυμνῶν καὶ πλούτου xal ἡδονῆς τοῦ Bíov.) 
Matth. 21, 9 οἱ δὲ ὄχλοι οἱ προάγοντες. v. 25 τὸ βάπτισμα. 
Ιωάφνου. v. 34 ὁ καιρὸς τῶν καρπῶν. Marc. 3, 99 οἱ. γραμ-- 
ματεῖς, οἱ ἀπὸ Iso. v. 90 τὸ πνεῦμω τὸ ἅγιον. ὃ. 11 τὰ πνεύ- 
parca τὰ ἀκάϑαρτα. v. 22 ἐν τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων. 10, 1 
τὰ ὅρια τῆς ᾿Ιουδαίας, Luc. 11, 44 τὰ μνημεῖα τὰ ἄδηλα. 15, 
29 τὸν μόσχον τὸν σιτευτόν. lo. 4,37 ἐν γὰρ τούτῳ ἐστὶν ἃ. 


λόγος ὃ ἀληϑυνός, hic enim illud dictum verum, deprehen- 
ditur, 10, 11 ὃ ποιμὴν δ᾽ καλός, Act. 19, 8 ἡ βασιλεία τοῦ 
' ϑεοῦ. 19, 42 τὸ μεταξὺ σάββατον. Act. 20, 32 τῷ λόγῳ τῆς 
χάριτος. Rom. 1 1] τῆς πίστεως τῆς iv ἀκροβ, ib. 4, 6 τὸν 
- μιυκαρεσμὸν τοῦ ἀνθοώπου. 0, 19 τῷ vov ἑνὸς παραπτώματι. 
Gal. 6, ὅ τὸ ἴδιον φορτίον. Eph. 2, 10 ὃ ἔσω ἄνθρωπος. Apoc. 
. 2, 12 τὴν δομφαίαν τὴν δίστομον, τὴν ὀξεῖαν. — Vid. etiam 

Ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ 5. τοῦ ἀνϑρώπου. (2 Macc. 1, 2 τῶν δούλων 
αὐτῶν τῶν πιστῷν. Tob. l, 5 τῇ βάαλ, τῇ δαμάλει. loseph. 
ant. 7, 4.1 ἐφ᾽ ἑτοίμην ἐξῆλθε τὴν νίκην.) — B) idem locum 
habet μδὲ: nomen ad. quod articulus pertinet, omittitar guia 
facillime intelligitur , ut ἡμέρα, χρόνος, ἄνθρωπος. υἱός, 
ϑυγατήρ, γυνή. Sic δ, ἢ seq. genitivo nominis proprii, ubi 
intelligendum est υἱός, γυνή. Matth. 1, 6 τῆς τοῦ Οὐρίου 
(zuvcwxüc). c. 4, 21 τὸν τοῦ Ζεβεδαίου (vióv). — Saepius. 

losen de bell. 5, 1, 2 et 3. Plutarch. Timol. c. 3 Τυμολέ-. 
ἀντα- τὸν Τιμοδήμου. .Et saepe apud profanos. Articulum 
'in eiusmodi locutionibus non otiosum esse decuit Hermann. 
.ad Véger.'*p. 701.) — Articulus cum adverbio: Matth.. 21, 
23 τῆς σήμερον (ἡμέρας). c. 97, 8. Matth. 6, 34 ἢ αὔριον 
(1420). [own 29. Luc. 10, 35. Io. 4, 922 τῷ μεταξὺ (καιρῷ). 
. 77 Eph. 2, 17 oi ἐγγύς (ὄντες). — Articulus cum praeposi- 
tione, ubi intelligunt ὦν, ὄντες; Mattb. 15, 1 oi ἀπὸ Ἵερο-- 
σολύμων. 21, ll ὃ ἀπὸ Ναζαρέϑ. Rom. 4, 14 οἱ ἐκ νόμου. 
v. 10. e. 2, 8 οὗ ἐξ ἐριϑείας. Matth. 6, 9 δ᾽ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
Eph. 1, 10. Col. 3, 2. — οὗ μετά τινος (ὄντες, ut additur 
Luc. 60, 3.) Matth. 12, 3. Marc. 2, 25. Matth. 27, 51. 54. — 
oi παρά τινος, missi ab aliquo, Marc. 3, 21. — οὗ περὶ τινα, 
comites alicuius, Marc. 4, 10. Luc. 22, 49. Etiam is ipse, 
cuius comites sunt, simul intelligitur, ut Act. 13, 13. al, 8 
οἱ περὶ τὸν llaUÀo» sunt Paulus eiusque comites. (Sic etiam 
profani; vid. Viger. p.8. ed. Herm.) Recentiores scri- 
ptores. (Herm. ad. Vig. p. 700) oi &ugi s. περί τινα ità 
etiam dicunt, ut non comites sed ille ipse, qui nominatur, 
" intelligendus sit, ut Aelian. var. hist. 1,13 οἱ ἀμφὶ τὸν 
[Ἄνυτον est: Anytus; et saepius, vid. Viger. p. 6 sq. Sic 
in N. T. semel lo. 11, 19 πρὸς τὰς περὶ Πάρϑαν καὶ Μαρίαν, 
ad Martham et Mariam. (Profani etiam, ubi articulus fe- 
minis ita adiungitur, masculino utüntur, ut Heliodor. Aeth. 
1,8 οἱ περὸ τὴν κόρην, virgo. ldem c.3 oí μὲν ἀμφὶ τὴν 
πόρην; et virgo quidem. Vid. Vig. p.8.) - p 
| .9) nomina cum articulo solo, ubi nomen. per ac- 
cedentem. articulum propius zv herb ; Matth. 1, 92 διὰ 
τοῦ προφήτου, videl. lesaiam. v. 23 ἡ παρϑένος, illa, quam 
novimus. v. 24 ἀπὸ“ τοῦ ὕπνου, illo quod. somniaverat. v. 95 
ὃ ἄγγελος, ile, de quo v. 20 loquutus fuerat. c. 2, 4 τοῦ 
λαοῦ, populi ludaici. c.2,7 τοὺς μάγους, quos videlicet 
antea, v. l, dixerat venisse. v. 8 zsoi τοῦ παυδίου, videli- 
cet de quo magi dixerant. c. 2, 11 τὴν οἰκίαν, domum illam, 
quam quaesierant. c.9, 25 ἐν τῇ ὁδῷ, videlicet ad iudicem ; 
πῷ κριτῇ, cul subes; τῷ ὑπηρέτη suo. 7, 24 ἐπὶ τὴν πέτραν, 
"super rupe aedificando apta. Matth. 10, 17 «àv ἀνθρώπων, 
videlicet qui (v. 16) lupis sunt similes.. 19,1 ἐξελθὼν ἀπὸ 
τῆς oixí«s (ubi commoratus erat), ἐκάϑητο παρὰ τὴν ϑά- 
λάσσαν, mare Galilaeum. v. 19 ἔρχεταν ὃ πονηρός, i. e. ille 
quem scitis, diabolus. c. 12, 41 ἐν τῇ κρίσεν in iudicio ex- 
tremo, a Messia habendo. c. 13, 3 à σπείρων, i. e. Christus 
ipse. v. 26 0 χόρτος, gramen illius agri. 21, 8 xA«óovc ἀπὸ 
46v δένδρων, arborum in via ebviarum, — ἐν τῇ ὁδῷ, qua 
Iesus incedebat. v.7 τὴν ὄνον, quem adduxerant. Matth. 
26, 26 τὸν ἄρτον, videl. oppositum. v. 27 τό ποτήριον, (ar- 
ticulus etiam. Luc. 22, 17 addendus est). Marc. 1, 7 ὃ iozv- 
Qóvsgóg μου, ille, quem indico, vel indicavi. Marc. 2, 24 
ἴδε ví ποιοῦοιν ἐν τοῖς σάββασιν, ὃ σὺπ ἔξεστιν, ubi articulus 
ante σάββασιν recte legitur, quum sermo sit de eo, quod 
ceríis sabbatis fecerant apostoli. (Contra Matth. 12, 2 
ποιοῦσιν ὃ οὐκ ἔξεστι ποιεῖν ἐν σαββάτῳ, sine articulo, quum 
hic sif» sententia universalis.) Marc. 3, 2 εἰ τοῖς σάββασιν, 
videlicet proxime instantibus. Luc. 4, 20 τὸ βιβλίον ἀποδοὺς 
τῷ ὑπηρέτῃ, librum quem (v. 17) a. ministro synagogae ac- 
ceperat, ei reddidit. Lue. 5, 14 τῷ ἱερεῖ, ei, cui competit. 
v. 16. ἐν ταῖς ἐρήμοις, urbi proximis. (Sed Marc. 1, 45 recte 
. ἔξω" ἐν ἐρήμοις τόποις, quum iam ἔξω (τῆς πόλεως) contineat 
definitionem τῶν ἐρήμων.) Luc. 7, 20 ὃ ἐρχόμενος 1116... qui 
venturus est, Messias. 10, 21 o£ κύνες, canes divitis illius. 
Luc. 10, 6 δ᾽ νόμος καὶ οἱ προφῆται. Luc. 18, 1ὅ τὰ βρέφη, 
videl. quos habebant. lo. 2, 25 περὶ τοῦ ἀνθρώπου, de- ho- 
mine, cum quo agebat. (coll. W?z. Gr. p. 102.) lo. 3, 10 
σὺ εἰ ὃ διδάσκαλος vOv ᾿Ισραὴλ»; καὶ ταῦτα OU γινώσκεις 5 ubi 
articulus non est otiosus, sed sententiam effert: du bist 
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(nach deiner oder andrer Meinung) der Lehrer Israels, 
du machst den Lehrer Israels eíc.; διδάσκαλος sine arti- 
culo esset: es unus ex doctoribus, ubi sententia nullam 
habefet gravitatem. Io. 2, 14 τοὺς πωλοῦντας, qui ibi ven- 
debant sua. 4, 37. ὃ λόγος, dictum quod affertur. c. 4, 43 τὰς 
δύο ἡμέρας, vid. v. 40. c. 0, 36 τὴν μαρτυρίαν, de quo v. 34 
loquutus fuerat. c. 6, 10 τοὺς ἀνθρώπους, qui aderant. c. 7, 
24 τὴν δικαίαν xplow', sententiam veram, quae hic requiri- 
tur. Act. 0, 37 τῆς ἀπογραφῆς, census Quirini, quem nostis. 
c. 9, 6 τὴν πόλιν, vid. v. 3. 9, τὴν οἰκίαν, ubi Paulus 
erat. Act. 19, 9 ἐνώπιον τοῦ πλήϑους, multitudine quae ibi 
convenerat. Rom. 4, ὃ ἡ γραφή; scriptura sacra Iudaeorum. 
1 Cor. 14, 29 οἱ ἄλλοι, caeteri, qui sunt in coetu. 15, 8 τῷ 
ἐκτρώματιυ, qui solus apostolorum matrem , ecclesiam, vul- . 
neravi. l'Thess.3, 5 ὃ πειράζων, diabolus. Hebr. 9,4 τὴν 
τιμήν» munus sacerdotii. v. 8 τὴν ὑπακοήν, nimirum τοῦ ὑἱοῦ. 
Iac. 2,20-7 πίστις γωρὶς τῶν ἔργων, videl. quae efficere Ὁ 
debet, i,q. τῶν ἔργων αὐτῆς. v. 20. ib. v. 25 τοὺς ἀγγέλους, 
nuntios illos praemissos. Apoc. 20, 4 τὰ χίλια ἔτη, videlicet 
regni Messiani. {τὰ perperam abesse volunt quidam inter- 
pretes.) — Simili modo articulus additus est in doxologiis : 
αὐτῷ ἡ δόξα etc. gloria, quae ei competit, gloria summa; 
Rom. 11, 36. 16, 27. Eph. 3, 21. Gal. 1,5. Phil.4,20. 2 Tim. 
4, 18. 1 Petr. 4, 11. coll. Apoc. 4, 11. 5, 13. — Pendet in. 
hoc usu articuli aliquid ab arbitrio scriptoris , utrum vélit 
notionem definitius cogitare et eloqui, nec ne. Sic legitur 
Matth. 12, 1 τίλλειν στάχυας, i. e. aliquas ; sed Marc. 2, 23. 
et Luc. 6, 1 τέλλειν τοὺ στάχυας, intellige τῶν σπορίμων ἐκεί- 
γων. — Marc. 6, 7 ἵνα μηδὲν αὔρωσιν εἰς δδόν in hoc iter et 
alia itinera; sed Luc. ó, 9 μηδὲν αἴρετε sig τὴν 600v, quod 
videlicet nunc. facturi estis. — Huc etiam referenda sunt 
illa loca, ubi articulus praefigitur nominativis, si loco 
vocativorum sunt, quia tanc ad certum subiectum semper 
referuntur, 6 βασιλεύς, Matth. 27, 99. Marc. 10, 47. ὃ υἱός, 
Luc. 12, 32. 18, 11. 13. Io. 8, 10. 20, 28. Act. 13, 41. Eph. 
5, 14. 22. 25. Apoc. 12, 12. (Sap. 5, 4. Iudith. 9; 12.) 

4) Articulus ἐπ propositionibus universalibus addi- 
tur, quo indicetur, id, quod dicitur, spectare ad ommes, 
qui eiusdem generis sunt; facit igitur sententiam uni- 
versalem, vel collectivam. Sic a)cum nominibus genus 


- vel speciem rerüm indicantibus : Matth.-8, 20 a£ ἀλώπεκες, 


τὰ πέτευνα, i.e. omnes vulpes, aves. c. 24, 98 o£ ἀετοί. 12, 
39 ὃ ἀγαϑὸς ἄνθρωπος, omnis vir bonus. 13,923 τοὺς ἂν- 
ϑρώπους, cunctos. Marc. 3, 29 εἰς τὸν αἰῶνα, in omne ae- 
vum. v. 4 τοῖς σάββασιν, omni die sabbati. c. 4, 21 μήτι ὃ 
λύχνος ἔρχεται, ἵνα ὑπὸ τὸν μόδιον τεθῇ, ἢ ὑπὸ τὴν κλίνην: 
ubi recte legitur articulus, qui in loco parallelo Luc. 8, 16 
οὐδεὶς δὲ λύχνον ἅψας ὑποκάτω κλένης τίϑησιν, ἀλλ᾿ ἐπὶ Àv- 
χνίας recte abest, quum hic vis collectiva iam sit in οὐδείς. 
Luc. 10, 7 ἄξιος γὰρ ὃ ἐργάτης τοῦ μισθοῦ αὑτοῦ ἐστίν. ὦ 
Rom. 1, 17 ὃ δίκαιος (ἄνθρωπος). Rom. 5, 7 ὑπὲρ γὰρ τοῦ 
ἀγαθοῦ, pro benefico quovis. Gal. 4,1 ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ó 
κληρονόμος νήπιός ἐστιν. 1 Thess. 4, Τὸ ἐν τῷ πράγματι, in 
negotio, i. e. in ullo negotio. — b) cum participiis vel 
adiectivis, ubi ὃ idem quod zac ὃ, sive ὅστις: Matth. 5, 
42 τῷ αἰτοῦντέ σε, (Luc. 0, 30 παντὲ δὲ τῷ αἰτοῦντί σε.) 
Matth. 24, 13 ὁ δὲ ὑπομείνας — οὗτος. Luc. 6, 29 τῷ τύὐπτοντέ 
σε, (Matth. 5, 39 ὅςτις σε ῥαπίσει). Luc. 6, 49 ὃ δὲ ἀκούσας, 
ierat 7,26 πᾶς ὃ ἀκούων.) c. 10, 10 6 πιστὸς ἐν ἐλαχίστῳ. 
0. 9, 4 ὃ οὖν πρῶτος ἐμιβάς. Apoc. 2, 7 ὃ ἔχων οὖς. ib. v. 11 
ὃ νικῶν. Vid. etiam Matth. 7, 8. Luc. 11, 10. [o. 5, 29. 10, 1 
et alia loca multa. (Verba 240r. 8; 15. ex Exod, 16, 18 
repetita sunt.) — Sic etiam neutrum , τό ; τά, cum neutris 
adiectivorum; Matth, 7, Ὁ τὸ ἅγιον, quodcunque sacrum 
est. 12, 35 τὰ ἀγαϑά, utilia quaevis. Luc. 6, 45 τὸ ἀγαϑὸν 
τὸ πονηρόν. Rom. 11, 36 τὰ πάντα, omnia, — omnes ho- 
mines. Gal. 3, 22. Eph. 1, 10. Saepius. : 

5) Nominibus quantitatis , πολλοί, ἄλλοι et πᾶς addi- 
tur articulus, ut quantitatem accuratius definiat. [eitur 
quum πολλοί sint multi sine definitione, οὗ πολλοί sunt mul- 
titudo definita, die. Vielen, i. e. vel omnes eiusdem gene- 
ris, vel plerique, die grosse Menge. Vid. ZZoiís. — οἱ 
ἄλλον reliqui, qui ex numero definito supersunt; semel 
1 Cor. 14, 29 οἱ ἄλλου reliqui omnes in coetu. — πᾶς, πών- 
τὲς cum articulo indicat omnes sensu relativo, omnes. qui 
sunt in eodem loco, statu, tempore etc. a) πᾶς in singulari 
igitar secum habet substantivum cum arilculo, ubi verti 
potest totus, der ganze; Matth. 3, 5 πᾶσα ἢ "Iovóuie om- 
nes ludaeae incolae in vicinia lordauis. Matih. 6; 34 πᾶσα 


ἡ πόλις. 21, 10. Marc. 4,1. Luc, 2, 1 et^ saepissime. (Sine 


36 
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articulo est: quivis.) — b) zdvres secum habet. substanti- 
vum cum articulo, si omnes sensu relativo indicantur; 


Matth. 2, 4 πάντες οὗ ἀρχιερεῖς, synedrii assessores. v. 16. 


πόώντες οἱ παῖδες» jn. illa urbe. 4, 8 πάσας τὰς βασιλείας. ni- 
mirum, quae conspici poterant. Luc. 13, 2 πάντας τοὺς Iw- 
λιλαίους, videlicet, qui tum vivebant. Act. 18, 2 πάντας τοὺς 


?fovüatovc 2a τῆς Ρώμης. Act. 97, 97. αἵ πᾶσαν ψυχαί, in navi 


versantes. . (Sap. 7, 9 ὃ πᾶς χρυσός, videlicet ἐν τῇ γῆ.) 
1 Cor. 12, 12 et saepius. (Ubi omnes absolute indicantur 
abest articulus, Rom. 15, 12 εἰς πάντας ἀνθρώπους. v. 18. 
Act. 17, 91. 1 Tim. 2, 4. Tit. 3, 29. — Abest vero etiam, ubi 
sermo est de multitudine relativa quidem, cüius autem nu- 
merus est indefinitus, ut Act, 18, ?: 22, 15. Caeterum vid. 
«Πᾶς. ἢ 
B) Praefigitur. articulus praedicato ad qualitatem, 
conditionem , qua subiectum definitur , indicandam ; 
uod fit a)si sequitur aliud substantivum in appositione; 
Matth. 2, 6 τὸν λαόν μου, τὸν Ἰσραήλ. 2, 1 Ἡρώδου τοῦ βα- 
σιλέως. 4, 21 Ζεβεδαΐου, τοῦ πατρὸς αὐτῶν. Act. 19, 9 Σαῦλος, 
ὃ καὶ (καλούμενος) Πωῦλος, Act. 21,8 Φιλίππου. τοῦ εὐαγγ. 
Rom. 8, δ2 vio9«olav --- τὴν ἀπολύτρωσιν. lac. ὃ, 6 7 γλώσσα 
πῦρ. ὃ πόσμος τῆς ἀδικίας. llo. 5,6 "]ησοῦς ὃ Χριστός. et 
saepissime. (Sap. 8, 10 ἕξω τιμὴν — ὃ νέος.) — b) si se- 
quitur adiectivum vel participium, quo antecedens substan- 
tivum aceuratids definitur; Matth. 1, 28 τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν 
πρωτότοκον. C. ὃ, 17 ὃ υἱός μου ὃ ἀγαπητός. 10, 4 "Iovóec ὃ 
»Ισκαριώτ. Marc. 10, 47 ᾿Ιησοῦς ὁ Ἰγαζαραῖος. Luc. 13, 4 ἐκεῖ-- 
vo. oí δέκα καὶ ὀκτώ. Gal 6, 1 ὑμεῖς oi πνευματικοί. — 
Matth. 23, 19 τὸ ϑυσιαστήριον τὸ ἁγιάζον τὸ δῶρον. Luc. 
18,4 πάντας τοὺς κατοικοῦντας. 10, 19 ὑμεῖς, οἱ δυκαιοῦντες. 
Act. 19, 96 ϑεοὶ, οἱ γινόμενοι. To. 5, 12 6 ἄνϑρωπος ὃ εἰπών 
cov, Act. 1,11 οὗτος ὃ "/oo?c ὃ ἀναληφϑείς. et saepissime ;, 
vid. etiam loca supra Α. 2. c. laudata. (Voluerunt qui- 
dam in hisce locis articulum positum esse pro pronomine 
relativo ὅς, quum ita in libris seriorum scriptoram legatur 
(Psalt. Salom, 17, 12 πιστὸς ὃ κύριος ἕν πᾶσι τοῖς χρίμασιν 
αὐτοῦ, τὰ ποιεῖ ἐπὺ τὴν γῆν); at, quanquam artículus hic 
per relativuni latinum. reddi potest, tamen eum participio 
.suo format praedicatum et naturam articuli servat. Ubi 


enim non participium, sed verbum finitum legitur, nunquam . 


invenies articulum , sed pronomen relativum ,.ut Matth. 7 
94 πᾶς ὅςτις ποιεῖ, sed Luc. ὃ, 47 πᾶς ὃ ποιῶν. Marc. 3, 19 
ὃς καὶ παρέδωχεν, sed Matth. 10, 4 ὃ x«i παραδούς. Vid. 
etiam. Luc. 8, 15. Marc. 4, 20. coll. Matth. 13, 23.) — Pos- 
sunt autem ad hoc genus etiam referri loca. Act. 26, 24 
ὃ Φῆστος μεγάλῃ τῇ φωνῇ ἔφη, ἷ. 6. τῇ αὑτοῦ φωνῇ. 1 Cor. 
11, 5 ἀκατακαλύπτῳ τῇ κεφαλῇ, l. e. τῇ αὑτῆς κεφαλῇ Ou. “- 
4) si subiectum indefinitum per sequens participium cum 
articulo accuratius definitur; lo. 5, 32 ἄλλος ἐστὶν ὁ μαρτυ- 
ρῶν. Act. 2, 47 ὃ κύριος προςενέϑεν (τινὰς) τοὺς σωζομένους 
καϑ' ἡμέραν τῇ ἐκκλησίᾳ. 9 Cor, 2, 2 vic ἐστιν ὃ εὐφραίνων 
ue, εἰ μὴ ὃ λυπούμενος ἐξ ἐμοῦ; Gal. l, 7 τινές εἰσυν οὗ τα-- 
ράσσοντες ὑμᾶς. Col. 2, 8 βλέπετε μή τις ὑμᾶς ἔσταν ὁ ουλα-- 
γαγῶν. Luc. 18, 9 εἶπε πρός τινας τοὺς πεποιϑότας. — e) si 
sequitur accusativus rem accuratius definiens (der Accusativ 
der náhern Bestimmung); lo. 6, 10 οἱ ἄνδρες τὸν ἀριϑμόν. 
Act. 18, 3 ἱσκηνοποιοὶ τὴν τέχνην. — Eodem modo dativus, 
Act. 18, 2 Πόντικον τῷ give. 

C) Neutrum. articuli 1) in singulari praefigitur a) no- 
minibus ét sententiis, ut indicet, non rem ipsam, sed verba 
spectari (znaterigliter usurpatur, ut loquuntur) ΄ Gal. 4, 25 

᾿ απὸ γὰρ ᾿ἄγαρ, vox Hagar. lac. 5, 12 τὸ vai. — Marc. 9,23 
có εἰ δύνασαι πιστεῦσαι, lla verba εὖ δύνασαι zr. Luc. 22, 
37. Rom, 13, 9. Gal. 5, 14. — b) praefigitur quaestionibus 
ad indicandum argumentum eorum; τὸ, τίς. Luc. 1, 62 ἔνευον 
δὲ τῷ πατρὶ αὐτοῦ τὸ ví ἂν ϑέλοι καλεῖσϑαν αὐτόν. c. 9, 46 
εἰςῆλθεν δὲ διαλογισμὸς ἐν αὐτοῖς, τὸ τίς ἄν εἴη μείζων. Luc. 
22, 24. (loseph. ant. 10, 10. 4 φροντίζων περὶ τοῦ τὶς ἄρξει 

«τοῦ κόσμου.) τὸ τί, Luc. 19, 48. Act. 22, 30. Rom. 8, 26. — 
τὸ πῶς, Luc. 99, 9, 4. Aet. 4, 21. I Thess. 4, 1. — c) prae- 
figitur, ut efficiat nomen definitum «) neutris adiectivorum 
vel participiorum, Marc. 5, 14 τὸ γεγονός. rem. Luc. 8, ὅθ. 
Rom. 1, 19 τὸ γνωστόν, i. 4. ἡ γνῶσις. Hebr. 7, 7 τὸ ἔλαττον, 
τὸ πρεῖττον, — B) adverbiis, Matth. 23, 25 τὸ ἔξωθεν. v. 26 
«o ἐντός. Marc. 9, 1 τὸ πέραν. 10, 1. (1 Macc. 8, 3 τοῦ χρυσίου 
τοῦ ird.) — y)infinitivis, aut simplicibus, Phil 1,21 τὸ 
ζῆν, τὸ ἀποθανεῖν. lac. 1, 19 «o ἀκοῦσαι, τὸ λαλῆσαι. — aut 
«oniunctis cum aliis vocibus, quae iunctim unam composi- 
tam notionem formant; Matth. I2, 5 διὰ τὸ μὴ ἔχειν βάϑος 
γᾶς. Luc. 8, 6. Marc. 5, 4 δια τὸ αὐτὸν πολλάκις — δεδέσθαι. 


,— d) τό, sequente 
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Luc. 5, 1 ἐν xà τὸν ὄχλον ἐπικεῖσθαι αὐτῷ. Act. 18, 2 διὰ τὸ 
διατεταχέναν Ἰλαύδιον. Act. 19,1 ἐν τῷ τὸν "4nxoAAo εἶναν ἐν 
opté v. 21. Rom. 4, 11. 13. 14, 13. Eph. 1, 12. Hebr. 
5, 12. — δὴ τὸ cum genitivo nominis vel pronominis indicat 
id, guod. ad aliquid pertinet, eius est; Matth. 2], 21 
οὗ μόνον τὸ τῆς συκῆς ποιήσετε, rem ficus, id quod ficui 
evenit. 1 Cor. 10, 24 μηδεὶς τὸ ἑαυτοῦ ζητείτω, ἀλλὰ τὸ τοῦ 
ἑτέρου. lac.4, 14 τὸ τῆς αὔριον. 2 Petr. 2, 22 συμβέβηκε δὲ 
εκὐτοῖς τὸ τῆς ἀληθοῦς παροιμίας, id quod in proverbio est, " 
raepositione cum casu suo facit 
α) adverbium, Luc. 19, 47 τὸ x«9' ἡμέραν, quotidie. Act. 
4,18 τὸ καϑ' ὅλου, in universum. — f) peculiarem senten- 
tiam, Rom. 9, 5 τὸ κατὰ σάρκα, quod attinet ad humanam 


originem. Rom. 12, 18 τὸ ἐξ ὑμῶν, quantum in vobis est. 


16, 19 τὸ ἐφ᾽ ὑμῖν; quod ad vos attinet. — 6) τοῦ seq. £n- 
finitivo, ubi indicat, rem, quae est in infinitivo verbi, fieri, 
evenire, in consiliis esse; Matth, 13, 3 ἐξῆλθον vov σπείρειν. 
Luc. 24,25 βραδεῖς τῇ καρδίᾳ τοῦ πιστεύειν. Act. ὃ, 12 ze- 
ποιηκόσν τοῦ περιπατεῖν αὐτόν. 10,95 ἐγένετο τοῦ εἰςελϑ tiv, 


ubi Griesb. τοῦ recepit. 19, 20. Rom. 1, 24. 1 ον. 16, 4 


«ἄξιον ἢ τοῦ πορεύεσθαι. (1 Chron. 19, 19 οὐκ ἡϑέλησε Eus 


τοῦ βοηθῆσαι.) — τοῦ μήν Luc. 4, 42. Act. 14, 18: 21, 1: 
Rom. 7, 3. Hebr. 11, 5. Iac. 5, 17. --- f) τῷ seq. infinitivo 
fere per quod, quoniam, quum resolvitur; est vero etiam 
seq. negatione, μὲ; 1 Thess. ὃ, ὁ τῷ μηδένα σαίνεσθαι; vid. 
Σαίνομαι. (Gregor. Nazianz. ad episc. v. 21 τῷ μὴ dox&v, 
ut non videar. Vid. l'iger. de idiot. p. 16.) — 3) neutrum 
pluralis τώ, ἃ) cum adverbio facit adiectivum; τὰ ἄνω, 
proprie quae supra sunt, i.e. coelestia, Col. 3, 1. 9. — 
)cum genitivo nominis indicat ea, quae ad aliquem vel 
aliquam rem pertinent vel spectant, guae alicuius sunt, 
Matth. 16, 29 φρονεῖν τὰ τοῦ ϑεοῦ, quae Dei sunt, divina. 
Luc. 2, 49 i» τοῖς τοῦ πατρός, in iis, quae patris sunt. 
Rom. 2, 14 τὰ τοῦ νόμου, ea'quae lex iubet. Rom. 8, 5 τὰ 


' τῆς cR quae carnis sunt. Rom. H4, 19 τὰ τῆς εἰρήνης. 


2 Cor. 11,30 τὰ τῆς ἀσθενείας nov, quae infirmitatis meae 
sunt, i. e. ἀσϑενείαν μου. (3 Macc. 2, 29 τὰ τῆς κακίας ἐπαύ- 
ξων. Act. Thom. $. 20 τὰ τῆς πίστεως αὐτοῦ.) — Eodem 
modo legitur — c) τά seq. praepositione cum suo casu; 
Luc. 24, 35 τὰ ἐν τῇ δῷ, quae in via acciderant. Col. 3, 2 
τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. Eph. 1, 10. —  Sequente zsoí, πρός, est 
quod attinet ad , et περιφράζεν fere subiectum nominis ; 
sic semel in IN. T. Marc. 2, 2 ὥςτε μηκέτι χωρεῖν μηδὲ τὰ 
πρὸς τὴν ϑύραν, neque ad vestibulum. (1 Sam. 1, 6 συνέκλευσε 
κύριος τὰ περὶ τὴν μήτραν αὐτῆς. Exod. 4, 16. 3 Esdr. 8, 85 
οὐ ζητήσετε εἰρηνεῦσαν τὰ πρὸς αὐτούς. loseph. ant. 17, 4. 3 
ἐπὸ σφαγῆ τῶν περὶ ᾿Αριστόβουλον», propter interemtum Ari- 
Stobulum, ib. 7. 8. 4. ib. 9, 10. 1 ὃ βασιλεὺς τὰ εἰς τὸν θεὸν 


D) Articulum in N. T. legi pfo pronomine relativo et 
etiam pro articulo indefinito, suo iure negarunt interpretes 
subtiliores. Neque otiosus, neque ita, ut eum abesse mai- 


les, legitur in N. T., quum Matth. 25, 2 αἱ et c. 26, 9 τοῦθ, 


Des Griesbachius primum receperat, postea (edit. ann. 
805) iterum e textu eiecta sunt. Hoc vero negari non 
potest, articulum a nostris passim omitti, ubi illum exspecta- 
veris, ut Luc. 10, 29. 36 πλησίον», qua dé re satis copiose 
exposuit JVinerus in Gramm. 1. 1. (1 Macc. 1, 54 ἐν (ταῖς) 
πόλεσιν "Iova. ib. v. 63 (τὴν) διαϑήκην ἀ;ίαν. c. 2, 19. 90. 
21 et saepius.) ; 
,Oy oo x ovra, οἵ, αἵ, σά, octoginta, Luc.2,37. 16,7. 
Oy 0006, ἡ, ov-octavus; Luc. 1,59. Act. 7,8. Apoe. 
21, 20. — Graeci numerum ordinalem vel nomini proprio 
ita adponunt, vel nomen per αὐτός repetentes cum ordinali 
ita coniungunt, ut non unus solum, sed reliqui simul, qui 
numero comprehenduntur, cogitandi sint. Sic 2 Petr. 2, 5 
ὄγδοον INgse — ἐφύλαξε, Noachum.ut octavum, i. e. Noaeh. 
cum 'septem aliis. Apoc. 17, ΕἸ αὐτὸς ὄγδοος, ipse cum . 
septem aliis, vid. αὐτὸς 1. f. (Eodem modo 2 Macc. 5, 27 
᾿Ιούδας δέκατος, cum nevem alüs. 1 Macc. ὃ, 16 ᾿Ζούδας 
ὀλιγοστός, ipse cum paucis.) ἢ. , $ 


'Oyx 06, ov,.6, (a stirpe Zyxo, ἐσεγηεῦν) proprie: emi- 
nens, das Hervorragende, ut Hom. lliad. 4, 151. 214 ; inde 
1) moles, umor ; de corporis mole, Aelian. V. H. 14, 7. 
Philo alleg. p. 69 tropice de orationis mole et tumore. Io- 
seph. de bell. 7, 11. 2 item de animi fasta, tumore. — et 
in bonam Siem de emplitudine, gravitate, loseph. de 
bell. 4, 5. ἃ ὄγκος τῆς εὐγενείας καὶ τῆς ἀξίας. id, ant. 18, 6. 9 
τοῖς εἰς τηλικούτων πραγμάτων ὄγκον xwtgvügw. — 2) onus, 
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pondus, Sic semel in N. T. Hebr. 12, 1 ubl idem est 
quod βάρος (Xenoph. cyrop. 6, 2. 32) diciturque de onere, 
sive mole, quae cursorem posset impedire. - Vid. Εὐπερί-- 
vv«voc. Alii de animi fastu et arrogantia, quae segnes faciat 
homines in pietatis exercitio. 

“Οδε, ἥδε, τόδε, pronom, demonstr. (ex ὃ, 7, τό, et 
à) hicce, haecce, hocce; Luc. 10, 39 τῇδε huic erat. 16, 
93 ὅδὲ — σὺ δὲ. Act. 19, 29. 21, 11. Apoc. 2, 1. 8. 12. 18. 
3, 1. 7. 14. (ludic. 11, 37.) — lac. 4, 13. εἰς τήνδε τὴν πόλυν, 
in hanc vel illam urbem; (Plutarch. symp. l, 6 τήνδε τὴν 
ἡμιέραν, den und den Tag. ; vid. Win. Gramm. p. 132); alii 
accipiunt pro ταύτην πόλιν, in hancce urbem. (Philo de opif. 
'm. p. 3 ἐπεὲ οὖν δρατὸς ὅδε ὃ χόσμος.) *. 

Οδεύ v, (ab δδός) ambulo, proficiscor, iter facio; 


Luc. 10, 33. (Tob. 6, 6. Hom, Iliad, 1, 268. loseph. ant. 19, 


4. 2. de bell. 9, θ, 9. εἷς 

,.Οϑηγέω, à, f. oo, aor. 1, ὡδήγηαα, (ab ὁδηγός) 
dux sum itineris, duco aliquem; proprie Matth, 15, 14. 
Luc. 60, 399, — seq. ἐπί adduco, Apoc. 7, 17. (Ps. 20, 5.) — 
LXX pro ΠῚ Exod. 13, 17. 32, 34. ΛΣΤ Ios. 24, 3. — 
tropice: animum duco, i. e. nstruo, doceo; Act. 8, 31. 
Io. 16, 13 ὁδηγήσεν ὑμᾶς dc πᾶσαν τὴν ἀλήϑειαν. — LXX 
pro 1171 Ps, 25, 9 δδηγησόν μὲ ἐπὸ τὴν ἀλήϑειάν aov, καὶ 
δίδαξόν us, Ps. 119, 35. ΠΣ Ps.80,11. cf. Ps. 27, 11. 
23, 3. Sap. 9, 11. *. : 

y 9 €, οὔ, ó, (ἕδος et ἡγέομαι) viae du»; dua; 
pr. Act. l, l6 ubi Iudas dicitur ὁδηγός eorum, qui lesum 
erant comprehensuri. — metaph: de doctoribus, Matth, 
15, 14. 23, 16. 24. Rom. 2, 19. coll. v. 20. (Sap. 7, 15 Deus 
dicitur τῆς σοφίας δδηγός, qui sapientiam largitur, ea in- 

. struit.) *. en 

Οδοιπορέω, 6, (ab ὁδοιπόρος [2 Sam, 12, 4, Sir, 
.96, 12] viator, quod- ab ὁδός et πείρω, vado, transeo) viam 
emetior, iter facio, proficiscor; Δεῖ. 10, 9 et Marc, 2, 23 
δδοιποροῦντες in varia lectione pro δδὸν ποιεῖν. (Aelian. 
V. H. 10, 4. 14, 12. Ioseph. de vita ὃ, 32.) *. i 

Οδοιπορίω, ac, $, (ab ὁδοιπορέω) iter, profectio, 
1o. 4, 6. (coll. Sir. 20, 12.) 2 Cor. 11, 26. — Sap. 13, 
-18, 3. 19, 5. 1 Macc. 06, 41, Ioseph, ant. 2, 15. 3.) *. 

€ d Φ εἰ . e 

OQ 0c, oi, 5, (ducunt a stirpe ἕω, vado, perf. pass. 
vas, itur) — hebr,.7j13 οὐ rN, — 1) via, semita, qua 
itur, Weg, Strasse; a) proprie: Matth. 2, 12. 7, 13. 14 (ad 
quem locum conf. Philo de alleg. IIl, p. 1103 drgrzvoc ὃ 
ἀρετῆς χῶρος, OMyos γὰρ βαίνουσιν αὐτόν᾽ τέτρυπταν Óà Ó 
κακίας. et praeceptum Pythagorae: ὃ δοὺς λεωφόρους p 


grege) Matth. 8, 28. Marc. 4, 4. 15. Luc. 10, 31. Act. 8 
ib.:v. 36 πορεύεσθαι χατὰ τὴν 60ó», den Weg entlang. lac. 


2, 95 et passim. — Ps. 19, 5. Gen. 32, 1. Deut. 28, 7. — de 
lateis urbium , Matth. 22, 9, 10. Luc. 14, 23. Marc. 10, 17. 
ler. 5, 1. 7, 16, Hom. Odyss. 23, 136.) — 1o. 14, 4. 5 τὴν 

1000», viam, qua abiturus sum ad patrem, i. e. mortem. 

coll. los. 23, 14. 1 Reg. 2, 2. — Ex adiuncto: via ad, i. e. 

aditus, introitus, (Hom. Odyss. 13, 112. 15, 198) seq. ge- 

nitivo; Matth. 4, 15 δδὸς [sic enim eum Frítzschio in com- 
ment. legendum pro δδόν] ϑαλάσσης, aditus, introitus, ianua 

δ mare Tibefiadis. Sic appellat terras stirpium Zabulon 

et Nephthalim, quia ipt d wh ad lacum Tiberiadis et 

aditum ad lacum aperiebant. Caeterum vid. les. 8, 23. 
Alii,qui 690» servant, enarrant: γῆ ἔχουσα͵ 000» ϑαλάσοης). 
(Iatth. 10, 5 εἰς ὁδὸν ἐθνῶν μὴ ἀπέλθητε» nolite ingredi via, 

.qua ad gentiles pervenitur. Hebr. 9,8 τὴν τῶν ἁγίων 600v; 

ib. cap. 10, 20. coll. v. 19 ubi εἴφοδος τῶν ἁγίων. (LXX 
"Gen. 3, 24 à ὁδὸς «ov ξύλου, aditus ad arborem. ler. 2, 18 

ὁδὸς «Αἰγύπτου. Prov. 7,27 δδοὶ δου.) — Ὁ) tropice: vía 

ἧς e ratio s. modus perveniendi ad aliquid ; Luc. 1, 79 
3, 5. Rom. 3, 17 ὁδὸς εἰρήνης, via ad salutem. Act. 2, 28 
δδὸς ζωῆς, (Prov. 10, 17. Ps. 16, 11.) Act. 16, 17 δὸς co- 

, τηρίας. — (Philo de alleg. 1, p. 50 ἡ ἐπ᾿ ἀρετὴν δδὸς, φι- 
λοσοφία. Pind, Ol. 8, 17 πολλοὺ δδοὶ εὐπραγίας.) --- opportu- 
nitas) 1 Cor. 12, 31. (Pind. Ol. 1, 178 εὑρὼν ὁδὸν λόγων, 
opportunitatem loquendi.) — Locutio ἑτουμάζευν, s. εὐθύνειν, 
8. κατασκευάζειν sive ποιῶν 000v, viam munire , sternere ; 
a) propr. Marc. 2, 23 ἤρξαντο οἵ μαϑηταὶ 000» πονεῖν vi- 

- λοντὲς τοὺς στάχυας, viam exprimere coeperunt evellendo 

spicas. (Minus recte alii δδὸν ποιεῖν : iter facere expli- 

cant e latinismo,, pro ódó» ποιεῖσϑαι, ut Graeci [loseph. 

- ant. 2, 16. 2. 6, 1. 2. vid. Krebs. ad h. 1.1 loquuntur. Tunc 
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enim scribere debebat Marcus ἤρξαντο ὁδὸν ποιούμενον τὶλ- 
À&v ατάχυας.) Apoc. 16, 12 ἕνα ἑτουμααϑῇ ἡ 000c τῶν βασι- 
λέων, via, qua reges invadent terram. — b) tropice: viam 
parare, i. e. animos hominum praeparare ad alicuius ad- 
ventum, eos attentos reddere, Matth. 3, ὁ. 11, 10. Marc. 1, 
2.3. Luc.1,76. 3,4. 7,27. 1o. 1,23. Ies. 40, 2 Metaphora 
petita est a regibus, quibus antequam adveniebant, via 
sterni solebat. coll. Arrian. exped. Alex. 4, 30. 13. 

2) iter, profectio, die Reise; Marc. 10, 32 ἦσαν ἐν τῇ 
$09, erant in itinere, iter facientes. 1'Thess, 3, 11 ϑεὸς 
κατευϑύναι τὴν 700» ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς. (Gen. 24, 91. 40.) — 
tiq 00ó», nostrum: auf die Reise, Matth. 10, 10 πήρα εἰς 
630v, pera viatorum, Marc. 6, 8. Luc. 9, 3. 57. (Gen. 42, 25 
45, 21.) — ἐν τῇ ó99, in itinere, unterwegs, 
15, 32. 20, 17. . Marc. 8, 3. 27. 9, 33 sq. Luc. 12, 58. 94, 32. 
385. Act. 9, 17. (Gen. 42, 38. 45, 24.) — κατὰ τὴν δδόν, in 
itinere, Luc. 10, 4. Act. 25, 3. 26, 193. — ἐξ ὁδοῦ, ex itinere, 
Lue. 11, 6. — ἡμέρας ó90c, iter unius diei (Tagreise) Luc. 
2, 44. (Gen. 30, 56. 31, 22. Exod. 3, 18. Ioseph. ant. 5, 3. 1 


QÓó» ἡμέρας μιᾶς. ib. ant. I, 8. 9.) οαββάτου 6dós, iter, 


quod licitum erat sabbato facere, Act. 1, 12. 1 

3) ratio agendi, vitae ratio, vel studie, mores; 
a) subiective; Matth. 21, 32 59s ᾿Ιωάννης ἐν ὁδῷ δικαιο-- 
αύνης, vir probus. (Prov. 8, 20.) Rom. 3, 16. Tac. 1, 8. 5,20 
ἐπιστρέφειν ἁμαρτωλὸν ix πλάνης ó00U αὐτοῦ. cf. Gen. 6, 12. 
Ps, 119, 101. Prov. 1, 19. 1 Reg. 15, 26, (Ioseph. ant. 6, 3. 2 
τὴν ἐναντίαν δδὰν (raiionem) ἀπελθόντες, Pind. Py. 3, 148 
ἀλαϑείας 600v. Aeschin. dial. ὁ, 8 ἢ τοῦ βίου δδός.) — Ex 
adiuncto: opera, quae peragit aliquis; 1 Cor. 4, 17 τὰς 
ὁδούς pov, mein Verhalten, meine Arbeiten. lud. v. 11 
δὺς τοῦ Καὶν. Sic :p|Y3 lob. 40, 19, 26, 14. Prov. 8, 22. 
— b) obiective: praecepta de vitae ratione alteri data; 
graecepta, decreta, Matth. 22, 10 ἐδὸν τοῦ ϑεοῦ, Dei de- 
creta recte exponis. Marc. 12, 14. Luc. 20, 21. Act. 13, 10. 


atth. 5, 95. 


18, 25, 206. Rom. 11, 33. Hebr. 3, 10." Apoc. 15, 3. (cf. Ps. : 


95, 4. 119, 104. Iob. 22, 11. Sir. 2, 15. Pind. Ne. 2, 10 aa- 


τρίαν καϑ' ὅδόν, secundum patrios mores.) — Abstractum 
ro concreto lo. 14, ὃ ἐγώ dp 4 ὁδός, i. e. praeceptor, 
octor. — Hinc δὲδός transfertur etiam — c) ad díscipli- 


nam ὦ religione praescriptam, et ad religionem ipsam ; 
sic in Actis Apost. xav ἐξοχήν de disciplina s. religione 
christiana ; c. 9, 2 τινὰς τῆς 0900 ὄνιας. 19, 9 xaxoAoyovz- 
veg τὴν 000v. ib. 23. 22, 4. 24, 14. 22 et in 2. ep. Petr. c. 2, 
9 0009 τῆς ἀληθείας, vera religio. v. 19 ὁδὸς τοῦ δάλααμ. 
ib. v. 21. cf. Iudith. 5, 8. 18. Sir. 47, 223 lerobeam ἔδωκε 
(Israelitis) δδὸν ps e o religionis disciplinam improbam ; 
quare etiam v. 21 eius imperium dicitur: βαουλεία ἀπευιϑής. 

'Odovc, ὄντος, ὃ, dens; Matth. 5, 38. Marc. 9, 18. 
Apoc, 9, 8. (Ioel, 1, 6.) — ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων, Matth. 
8, 12. 19, 42. 30, 22, 13. 24, 5I. 25, 30. Luc. 12, 28. Act. 
7,94. vid. Βρυγμός. — LXX pro 11} Gen. 49, 12. Iob. 16, 
9, Ps. 3, 7. 9, 16. 97, 12. *, ; 

᾿Οδυνάω, ὥ, (ab ὀδύνη) gravi dolore afficio; 
ango, crucio; de corpore et de animo; Sap. 14,24. loseph. 
ani. 7,9. 1 λίαν αὐτὸν ὠδύνησεν ὃ Afsrioov ϑάνατος. --- passiv. 
crucior, Luc. 10, 24. 25 ὀδυνᾶσαι, contractum ex ὀδυνάσεαι, 
dorice pro ὀδυνᾷ. vid. Wineri Gramm. p. 73. — Ies. 53, 4. 
— med. crucio me, ἀθῶο me , sollicitus sum , Luc.2, 48. 
Act. 20, 38. coll. les. 21, 10. 40, 29. — pro 2^7 Zach. 9, 
8 et "Y27] Zach. 12, 10. *. 

"Od vg, n, 5, (ab 23i») dolor vehemens et cor- 
poris et animi; moeror, angor; bis: Rom. 9, 2. — 1 Tim. 
0, 10 ubi ὀδύναι pro malis, quae cruciant, dictum videtur. 
LXX pro 138 Gen. 35, I8. Deut. 26, 14. 5523 Ps. 13, 2. 31, 
10. 223 Iob. 4, 8. 7, 3. 122 lob. 18, 11. 27, 20. *. 

'Oóvouoc, οὔ, ó, (ab ὀδύρομαι, eiulor, lamentor, 
defleo, Hom. Odyss. 4, 819.) 1) eiulatus, lamentatio, acer 
fletus , Matth. 2, 18. Ier. 31, I3 pro BH**31Y37^. coll. ib. v. 


18. 2 Macc. 11, 6. Ioseph. ant. 2, 15. 4 ὀδυρμὸς γυναικῶν καὶ | 


παίδων. ldem in prooem. ad bell, 


δ. 4. Plutarch. de super- 


stitione, c. 7. — 2) consequens pro antecedente: luctus, | 


anoeror ; 2 Cor. 7, 7. *. ! 

"Ollac, ov, 6, Ozias, Usias, hebr. ΣΙ ΤΣ (robur 
Domini, sive: robur meum est Deus) nomen regis luda, 
qui etiam Asaria nominabatur, filius Amasiae. (2 Reg. 15, 
30. 2 Chron. 26.) — Matth. 1, 8. 9 dicitur quidem filius 
'Iorami, sed eius abnepos fuit. *. t 
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Οζω, oleo; de bono et malo odore. (Bom. Odyss. 
3, 00.) De cadavere: faeteo; lo. 11, 39. Exod. 8, 14 pro 
VN3 putruit. coll. Ps. 38, 5. *. 2 


"OStv, (ex pronom. relat. à, et partic. enclit, 9«v) 
propr. ex quo, adv. unde, a) propr. de loco, e quo, Matth. 
12, 44 ὅϑεν ἐξῆλθε, 25, 24. 26 ὅϑεν, colligis fruges e loco, 
in quem semen non sparsisti. Luc. 15, 24. Act. 14, 26. 28, 
13. (loseph. ant. 1, 8-2.) — b) de re ex qua, 1 1ο. 2, 18 
ὅϑεν γινώσκομεν. (coll. lob. 34, 15. Ioseph. ant. 2,3. 4.) — 
c) de causa ex qua; ubi est pro: quare, qu& de causa, 
ideo; Matth. 14, 7. Act. 26, 1. Hebr. 2, 17. 3, 1. 7, 25. 8, 
3. 9, 18. LL, 19. (Sap. 12, 23. ludith. 8, 20. 11, 16. Epist. 
ler. v. 64. Ioseph. ant. 2, 14. 6.) *. 

"O9 6v, ης, ἣν linteum et quidem leve, motui facile 
obnoxium (deducunt ab 090,c:, moveor). Act. I0, 11. 11, 5. 
(Hesych. ὀϑόνη σινδὼν, Gu», τολαμὼν, γυναικεῖον ὀϑόνιον 
λεπτὸν *. v. À. Ποιοά. 5, 6. 21. De indusio mulierum Hom. 
lliad. 3, 141. 18, 595. De velo nautico apud. Lucian. Her- 
mog. €. 47. "Fest. XII patr. p. 639 ὀθόνην ἐξέτεινα ἐν ὀρϑῷ 
ξύλῳ ἐμμέσῳ.) loseph. ant. 5, 8, 6 ὀϑόνας καὶ στολάς.) ". 

"O9 óv10v, ov, τό, (deminutiv. nominis ὀϑόνη) lin- 
teolum , linteum minus ; in. IN. 'F. non nisi. de fasciis se- 
pulchralibus (vid. K:rof«), Luc. 24, 12. Io. 19, 40. 20, 5—7. 
— LXX pro 7.10 lud. 14, 13. ΠΏ ΘΒ Hos. 2, 5. [7.] 9. 
[H.] Polyb. 5, 89. 3. *. 2 D 

^ Οἶδα, vid. Εἴδον p. 44558 (x5 

Oixtiax 0€, 5, ὄν, (ab οἰκεῖος), domesticus, fa- 
miliaris, ad familiam pertinens; codd. Matth. 10, 25. 36 
pro οἰκενιακούς. (Plutarch. Cicer. 20.) Zonar. lex. c. 1430 
οἰκειακός * 0 οἰκεῖος. Ἢ 

᾿Οἰκεῖος . ca, eov, (ab οἶκος) 1) domesticus, famt- 
liaris, propr. 1 Tim. 5, 8 τῶν οὐκείων, i. e. vel oi oix&o, 
personae ad familiam pertinentes, vel τὰ οἰκεῖα, res fami- 
liaris. — LXX pro "8, consanguineus, Lev. 18, 6. 12. 13. 
21, 2 et 519, patruus, 1 Sam. 10; 14—16 (7 οἰκεία patria, 
Ioseph. ant. 2, 10. 1. ib. 8, 6. 6.) — (Intelligendum esse pu- 
tant Rom. 16, 10 ἐκ τῶν "4px. videl. οἰκείων. 1 Cor. 1, 11 
ὑπὸ τῶν τῆς XÀ. videl. οἰκείων.) — Ut Latinor. familiaris 
— 2) proprius, addictus ;, Gal. 6, 10 o£ οἰκεῖοι τῆς niovsoc, 
fidei addicti, i.e. christiani fratres. Eph. 2, 19 οἰκεῖον τοῦ 
Θεοῦ, Deo.familiares, i. e. vio? τοῦ ϑεοῦ. (coll. 2 Macc. 15, 
12 τὰ σῆς ἀρετῆς οἰκεῖα, quae virtuti propria sunt. οἰκεῖον " 
'de Deo, quod ei sua natura competit, Phil. de opif. m. 
p: 17. Antonin, 8. 5 et 12. Toseph. ant. 1, 7. 1 οἰκεία ἰσχύς, 
vis ei propria. Ibid. 15, 5. 3 τοῖς οἰκείοις φρονήμασι ἐμμέ- 
"sv, der ihm eigenen. Verstündigkeit treu bleiben.) ". Ὁ 

Οἰκέτης. ov, 6, (ab oix) propr. qui in eadem 
domo vivit; quare non solum de servis, sed etiam de libe- 
ris, uxore, filiis. Herodot. 8, 106. 109 et, ut videtur, Sir. 


|... 6, H. Maxime est: servus, non solum domi natus, verna, 


sed etiam servus quicunque; Luc. 16, 13.. Act. 10, 7. Rom. 
14, 4. L1 Petr. 2, 18. [Philem. v. 25.] — LXX pro 722 
Gen. 27, 37. 44, 33. Exod. 5, 15. 16. Deut. 5, 15. Ioseph. 
ant. 6, 3. 5 de famulis regiis. ". : 

Οἰκετία. ac, 4, (ab οἰκέτης), servi, ministri, fa- 
mulitium; Matth. 24, 45 uhi quidam boni libri οὐχετίας 
habent pro ϑεραπείας. (Symm. Iob. 1, 3 ubi LXX ὑπηρεσία.) 

Οἰκέω, à, (ab oixoc) — LXX pro- 3U*, et aliquo- 
ties pro 13} — Aabito, seq. ἐν, inhabito, a) propr. Gen. 
4, 16. 20. — b) tropice: habitare in aliquo is s. id dicitur, 
quod alicui semper adest, in eum efficax est, eum semper 
dirigit; Rom. 7, 17 7; oivoon ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία. ib. v. 18. 90. 
Rom. 8, 9 zvsbuo τοῦ ϑεοῦ oix, ib. v. 11. 1 Cor. 3, 16. vid. 
᾿Ενοικέω. — Kwvowto. — inhabito. seq. accusativ. 1 Tim. 6, 
16 φῶς οἰκῶν. — (Gen. 24, 13. οἰκοῦντες τὴν πόλιν. Prov. 
10, 30 οἰκήσουσι γῆν.) —  cohabito, seq. μετά, de marito 
et uxore coniunctim. habitantibus, 1 Cor. 7, 12. 13. coll. 
Gen. 27, 44. 2 Sam. 15, 19. Prov. 21, I9. — Οἰκουμένη, vid. 
suo loco. *. : 

Ox 1 0, «oc, τό, (ab oixlo) 1) domicilium , habita- 
culum, ein Wohnzimmer, Sap. 13, 15. Ezech. 16, 24 οἴκημα 
πορνικόν. loseph. ant. 8, 9.2. — 2) carcer; semel Act. 12, 
7. (Thucyd. 4, 48. Aelian. V. H. 6, 1.) cf. Kyp£e IL. p.57. 
Hesych. οἴχημα" τὸ δεσμωτήριον. *. 

Οἰκητήθφιον, ov, τό, (ab οἰκέω), domicilium, se- 


0Z20 —OIK 


des; a) propr. fud. v. 6 ubi angeli, domicilium; sedes cae-, 


lestes deserentes, sunt angeli vigiles (ἐγρήγορου, lib. Henoch., 


chald. Ὁ angeli tutelares, excubias quasi agentes, Dan. 
4, 10, 14. 20), qui, ut tradunt Iudaei, .stationibus suis relictis 
de coelo descenderunt et sese miscuerunt cum mulieribus 
hominum. Qua de re vid. Lib. Henoch, (Pseudep. V. T.- 
1.) p. 179—199. Test. I1 patr. p. 529 sqq. (loseph. ant..1, 3. 
1 πολλοὶ ἄγγελον ϑεοῦ γυναιξὲ συμμιγέμτες. coll. Gen. 6, 2.) 
— omo pro hebr. 53573 Fer. 25, 30. 2 Mace- 1L, 2. 
Ioseph. ant. 8, 5. 1. — b) tropice: animae domicilium, cor- 
pus, 2 Cor. 5,2. *. : INT 


Oixí&, ας, 5, 1) domus; domicilium; i. e. aedifi- 


cium quodvis habitando aptum; LXX pro n?2; a) universe, 
Mattb. 2, 11. 5, 15. 7, 24 —27.. 8, 14. 9, 23." Marc. 1, 29. 3, 
27. Luc. 4, 38. 7, 6. Act 4,34 et passim. — 4 οἰκία (ai coi), 
lesu, Matth. 13, 1. 36. 17, 25. Marc. 2, 15. — ἐν τῇ οἰκίᾳ, 
domi, τὰ Hause, Matth. 8, 6. Marc. 9, 33. 2» «7. οἰκίᾳ γενό- 
μενος. 10, 10. — ἐξ οἰκίας εἰς οἰκίαν, per domos, Luc. 10, 7. 
τὰς οἰκίας, et sic τὰς οἰκίας, per domos sive familias, 1'Pim. 
5, 13. 2 Tim. 3,6. — LXX Gen. 24, 32, Exod. 9, 90. — 
b) domus privata, lCor.11,22. — c) οἰκία τοῦ πατρός, 


Dei domicilium, i. e. coelum, Io. I4, 2. coll. Ps. 2, 4. 11, 4 


les. 62, 15. 66, 1. Amos. 9, 6. — d)tropice de corpore, 


animae domicilio, 2 Cor. 5, 1. — 2) familia , a) universe, 


Matth. 10, 12—14. 12, 25. 13, 57. Marc.3,25. 6, 4. Io. 4,53. 
1 Cor. 16, 15. (loseph. ant. 5, 10.4. ib. 72,4.L) — b) do- 


mestici, famuli; Phil. 4, 22 oi ἐκ τῆς Καίσαρος οἰκίας. 


(Gen. 24, 2 τῷ παιδὴὲ τῷ πρεσβυτέρῳ τῆς οἰκίας αὐτοῦ. col. 


loseph. ant. 17; 5. 8.) — ,9) res familiaris , opes, Matth. 


Ὁ, 14 κατεσϑίετε τὰς οἰκίας τῶν χηρῶν, Marc. 12, 40. Luc. 
20, 47. — Matth. 19,29. Marc. 10,29. 30. Luc. 18, 29. Hom. 
Odyss. 2, 297, Xenoph. mem. 4, 1. 2.) yes 


32 , ᾿ E] : Ξ 
Οἰκιακός, ἡ, ὄν, (ab οἰκία) eandem domum in- : 


habitans, domesticus ; a) universe, Matth. 10, 36 ubi, ut 


e nexu pates ii, qui ad familiam ipsam pertinent, sunt in- 
telligendi. — b) famuli ,. servi, Matth. 10, 26. ubi i. q. an- 


tea δοῦλος. δ. t ; 

0i xoótozoré OQ) y. ὦ, (ab οἰκοδεσπότης) propr. οἶπο- 
δεσπότης sum, sum, paterfamilias ; L'Eim. 5, 14 ubi est: rei 
familiari praesum , domum. administro. 
placitis philos. 5, 18.) *. 


Οἰκοδεσπότης: ου, ὃ quod Phrynich. p. 373 im- 


probat, (οἶκος, et δεσπόζω, perf. pass. δεδέσποται) herus, 
Matth. 10, 25. 13, 27. 13, 52. 20, 1. 11. 21, 33. 24, 43. Luc. 
12,39. 13,25. 14,21. — dominus, possessor domus, Luc.. 
22, 11 τῷ οἰκοδεοπότῃ τῆς οἰκίας. Marc. 14, 14. (Ioseph. c. 
Apion. 2, 11. Ignat ad Eph. ὃ. 6. Plutarch. quaest. rom. 30. 
Aesop. fab. 291 olxoócanowe.) *. E escde 

Οἰκοδομέω, à, f. Zoe, aor. V. «xoóóumon, plus- 
quamperf. pàss. ὠκοδομήμην [Luc. 4, 29], aor. 1. pass. ᾧκο - 
9opr81v, fut. 1. pass. οὐκοδομηϑήσομαι; (ab οἰκοδόμος, |. e. 
οἶκον δέμων, domum exstruens) — LXX pro hebr. 8722, 
1) aedifico, exstruo — seq. ἐπί (Cantic. 8, 9.) superstruo, 
a) pr. Matth. 7, 24 οἰκίαν. v. 906. Matth. 21, 23 πύργον. 
Marc. 14, 58 ναόν. vid. Matth. 23, 29. Marc. 12, 1. Luc. 4, 
29. 0, 48 sq. 7, 1. 1l, 47 sq.. 12, 18. 14, 28. 30. 17, 98.. Io. 
2, 20. Act. 4, 11. Rom. 15, 20. — οὗ oixodouotvrzc, operarii. 
Matth. 21, 42, Marc, 12, 10. Luc. 20, 17. Act. 4, 11. 1 Petr. 
2, 7. Ps. 118, 22. 127, 1. — b) tropice: sensu condendi, 
Matth. 16, 18. τὴν ἐκκλησίαν. (Ruth. 4, 11 ,.Rahel et Lea 
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ᾧ οδόμησαν ἀμφότεραν τὸν οἶκον τοῦ ᾿Ισραήλ.) — 2) in- 
stauro, πάλιν οἰκοδομῶς ut legitur plenius Gal. 2, 18, Matth. 
26, 61. 27, 40. Marc. 15, 29 (alio sensu. c. 14, 58.) coll. [o. 
2, 19 ubi ἐγείρων, legitur. Iob. 12, 14. les. 44, 96. — 3) for- 
mo, construo, a) propr. Gen. 2, 22 ὠκοδόμησεν ὃ ϑεὸς τὴν 
πλευράν zig γυναῖκα. — b) tropice, 1 Petr. 2, 9 αὐτοὶ ὡς 
λέϑοι ζῶντες οἰκοδομιεῖσϑε οἶκος zvsvuarixOC. — 4) Ex he- 
braismo spectantur notiones , quae notioni exstruendi sunt 
adiunctae; videlicet a) quum, quae struuntur opera, in 
altum ducantur et extendantur (Amos. 9, 6) est : propago, 
Act. 9, 31 ἐκκλησίαν οἰκοδομούμεναι, provectae, adaucíae, 
propagatae. (Deut. 25, 9 οἰκοδομεῖν τὸν οἶκον τοῦ ἀδελφοῦ, 
fratris stirpem propagare.) — b) quum exstructio aedificii 
incipiat eo, quod omnia necessaria comparentur et affe- 
rantur, est: paro, praeparos sic 1 Cor. 8, 10 ἡ συνείδησις 
αὐτοῦ οἰκοδομηϑήσεται εἷς. τὸ τὰ εἰδωλόϑυτα ἐσθίειν, animus 
eius paratur; sensus: excitatur, pronus fit ut. coll, Ps.. 80, 
2 εἰς τὸν αἰῶνα. ἔλεος (beneficia) οἰκοδομηϑήσεταν, ubi in. 


εἰ 


(Plutarch. de . 


- 


* (vid. Lobeck. ad 


altero membro est ἑτουμασϑήσεται. - Denique — 60) olxoóo- 
qe», quum saepius opponatuf. τῷ destruere, vastare, et ad 
Ie, transferatur, est: erigo eum, qui iacuerat, tro-. 
pice: promoveo aliquem,  selut? eius prospicio ἃ) de 
salute externa, 1 Cor. 8, 1 ἡ δὲ ἀγάπη, οἰκοδομεῖ. promovet . 
aliorum salutem. ib. 10, 93. (Ps. 28,5 καϑελεῖς αὐτοὺς καὶ 
οὖ μὴ οἰκοδομήσεις αὐνούς. Prov. 14,.1 σοφαὶ γυναϊκες olxoó. 


οἴκους. ler. 93,7. 42. 9. 45,4) — b) de salute interna; 


€rescere facio aliquem cognitione ;' pietate, áugeo eius re- 
ligionem ; sensus: emendo animum ; sic Act. 20, 32 in codd. 
T Cor. 14, 4. 17. 1 Thess. 5, 11. (Test. XII patr. p. 737: 
χαϑαρὸς νοῦς, ἐν τοῖς μιάσμασι τῆς γῆς συνεχόμενος, μᾶλλον 
οἰκοδομεῖ αὐτὸς ζαὗτόν. se confirmat potius in bono). x«? 
οὐ μιαΐνεται.) "- j* ERATES ET MS dp Pa A 
Oixodot 70, ἧς, 7, (ab oixodou£o) quod apud atticos 
scriptores nom legitur, 568 frequenter apud recentiores, 
Phryn. p. 487) dicitur 1) sensu transitivo 
pro οὐκοδομίέα, exstructio, «edificatio; a) proprie 3 Esdr. 
4,51. I Macc. 16, 293. Sir. 99, 16, — b)tropice: salus; 
atilitas, commodum alteri efficiendum; 2 Cor, 10, 8 εἰς 
οἰκοδομὴν καὶ ovx sig καϑαίρεσιν ὑμῶν. ib. 13, 10. 12, 19. 
Eph. 4, 12 εἰς οἰκοδομήν in commodum, s. ad formandam 
ecclesiam, ad pietatem, virtutem. Eph. 4, 29 πρὸς οἰκοδομὴν 
τῆς χρείας, quae utilitas communis postulat. — De salute 
interna, cognitione veritatis et virtutis incremento effi- 
cienda, Rom. 14, 19 τὰ τῆς οἰκοδομῆς τῆς εἷς ἀλλήλους. 
Rom. 15, 2 πρὸς οἰκοδομήν, ad augendam religionem. 1 Cor. 
14, 26. ib. v. 9. 12 λαμβάνειν οἰκοδομήν, pietate augeri. ib. 
V. 9 λαλεῖν οἰκοδομήν τινὶ, i. 6. τὰ τῆς οἰκοδομῆς» ut legitur 
Rom. 14, 19. Vid. omnino Οὐκοδομιέω. — 2) intransitive, 
i. q. apud Atticos οἰκοδόμημα, aedificium, a) propr. Matth. 
24, 1 τὰς οἰκοδομὰς vov ἱεροῦ, aedificia (i. e. porticus, 
sanctum , sanctum. sanctorum, vid. 7:90») ,. quibus τὸ ἱερόν 
constabat. Marc. 13, 1. 2. — 3 Esdr. 5, 63 de templo pro. 
hebr. n*z Esdr.3,12. — b) trop. Christiani dicuntur Dei 
sive Christi oixoóouz , templum quasi Deo s. Christo sa- 
crum, quia ab eo reguntur et in eius bonorem vivere de- 
bent; 1 Cor. 3, 9. Eph. 2, 21. 4, 16 εἰς οἰκοδομὴν ἑαυτοῦ, 
sibi (Christo) in templum. — Ex adiuncto — 3) domáici- 
lium, i. q. οἰκία, de corpore, animi domicilio, 2 Cor. 5, 1. *. 
OixodOouím, «c, ἢ, (ab eodem) aedificatio , das 
Erbauen; (loseph. ant. ll, 1. 2 7; οἰκοδομιέα τοῦ ναοῦ. ib. 
8,5.1.) Semel in textu vulg. 1 lim. 1, 4 ubi Griesó. recte 
reposuit οὐκονομίαν. —— D 
Oixoóópno0c, ov, δ, (οἶκος et δέμω, struo, exstruo) 
aedificator ; codd. Act. 4, 11. οἰκοδόμων. pro οὐκοδομούντων. 
LXX pro 522 2Reg. 12, 11. 22, 6. 2 Chron. 84, 11. et 
^n I Chron. 14, 1. 3 Esdr. 5, 58. : 
- Oixovoué£t, à, (ab οἰκονόμος) dispensator sum, 
rem. familiarem administro, sive procuro; Luc. I6, 2. 
CXenoph. mem. 3, 4. 12. Antonin. 5, 32 λόγον — οἰκονομοῦντα 
τὸ πᾶν. 2Macc. 3, 14. — tropice: loseph. prol. ad ant. 
8. 4 τὸν ἑαυτοῦ βίον χαλῶς οἰκονομεῖν. ant. 10, 1], 4 κακῶς 
οἰκονομήσως, τὴν εἰς αὐτὸν ἐλπίδα.) * 
.ο. Oixovouta, ας, ἢ» (ab οἰκονομέω), 1) propr. dis- 


qensatio: rei familiaris, i. e. dispensatio bonorum heri, vid. 


) administratio s. procuratio rei fami- 
liaris, Luc. 16, 2. 3. 4. jlosenhs c. Apion. 2, 18 ἡ τῶν πρα- 
γμάτων οἰκονομία.) — Ex prima notione dispensationis, 
der Austheilung , :Zutheilung explicandus est usus huius 
vocis in epistolis Pauli, apud quem oixorouíe est dispen- 
satio bonorum divinorum a Deo per apostolum facta, 
quod nimirum divina per Christum beneficia aeqne gentibus 
ac ludaeis dispensentur; ut οἰκονόμος. non. tantum filiis heri 
(Iudaeis) sed etiam servis (gentilibus) dispensare solebat. 
1 Cor. 9, 17 oixovoui«v πεπίστευμοαν, nihilominus tamen con- 
credita mihi est dispensatio. (bonorum divinorum) gentibus 
facienda. Eph; 1, 109 εἰς οἰκονομίαν τοῦ πληρώματος τῶν 
χκαιρῶν» ἄναχεφ. πὰ πάντα, üt dispensaret temporum. abso- . 
lutionem,. ubi omnes. (ludaei et gentes) colligendi sunt in 
unum coetum. Eph. 3, 9 «íc ἡ, οἰκονομία τοῦ. μυστηρίου, 
(text. vulg. xoww»í«), quomodo se habeat dispensatio (ho- 
norum divinorum). facienda ex illo. abscondito. decreto de 
salute etiam gentium. c. ὁ, 2 ἠκούσατε τὴν οἰκονομίαν τὴς 
χάριτος τῆς δοϑείσης poL εἰς ὑμᾶς , audivistis., mihi dispen- ' 
satum esse munus apostolicum in vestrum, gentium , com- 
modum. Col. 1, 23 κατὰ τὴν οἰκονομίαν τοῦ" 3:00, secundum 
dispensationem. Dei, qui mihi munus. in vestrum commodum 


Οἰκονόμος: — 
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demandavit. (Ignat. ad Ephesios ὃ. 18 κατ οἰκονομίαν Θεοῦ.) 
l'Tim. L, 4 παρέχουσι — ἐν πίστει; i. e. efficiunt, ut potius 
inutilibus vaces quaestionibus quam fideli dispensationi bo-- 
norum divinorum. (Act. Thom. ὃ. 97 εὐχαριστοῦμεν τῇ παρὰ 
σοῦ βοηθείᾳ. xài τῇ οἰκονομίᾳ [hic, metonymice de donis 
ipsis]. σου ἐλθούσῃ ἀπὸ coU εἰς ἡμᾶς, lb. $. 19 ταῦτα xveroc 
φκονόμησεν ἡμῖν. S. 28 ὃ ϑεὲς οἰκονομεῖ [Luc. 12, 24 τρέφει 
τὰ πετεινά. De usu huius voc. apud scriptores eccles. 
prolixe, sed minus subtiliter disputavit Suécer. in thes. 
eccl. s. h. pce LXX les. 22, 19. pro 3372, et v. 21 
nhópa)e i | 

Oixovouoc, ov, ὃ, (οἶκος et νέμω, distribuo) pro- 
prie ὁ τὸν οἶκον νέμων, cui cura domus est demandata; 
quare LXX pro hebr. n*37 5»; oeconomus, dispensator 
rei familiaris. Et primum quidem οἰκονόμου erant ser- 
vorum. s. famulorum praefecti, ipsi fere servi, qui simul 
rem familiarem internam administrabant, et sua cuique sup- 
peditabant. Sic Luc. I2, 42. coll. v. 37. 43 sq. Oeconomis . 
aliqua parte etiam heri filios, quamdiu essent pueri, sub- 
ditos fuisse, intelligitur e Gal. 4, 2. Eiusmodi οἰκονόμος 
fuit Elieser, qui Gen. 24, 2 describitur 6 πρεσβύτερος τῆς 
oix(ac Abrahami, et 6 ἄρχων πάντων vov αὐτοῦ, eodemque 
sensu losephus dicitur οἰκονόμος Potipharis in Test. XII 
patr. p. 715. eoll. Gen. 39, 4. ;Sic etiam qui regum famulis - 
et oeconomiae palatii internae praeerant, dicebantur. o«o- 
νόμου, - 1 Reg. 4, 6.. 16, 9. 18, 3. 2 Reg. 18, 18. 57. 19,2. 
Esth. 1,8. — Transferebatur etiam ad eos, qui bona vel 
hominum privatorum, vel urbis, vel regum: administrabant, 
reditusque curabant et expensas, dispensatores, procura- 
tores, quaestores; sic Luc. 16, 1. 3. 8. — Rom. 10, 23 ὃ. 
οἰκονόμος τῆς πόλεως, aerario urbis praefectus. — loseph. 
ant, 12, 4. T γράφεν τῷ οἰκονόμῳ "Aoumvs ὃς ἅπαντα τὰ ἐν 
᾿Αλεξανδρείῳ χρήματώ αὐτοῦ διῴκει. —' De quaestoribus. re- 
iae Esth. 8, 9.. 3 Esdr. 4, 49. loseph. ant. 11, 6. 12. ib. 8, 6, 

. — Denique apostoli transferunt ad 7ninistros Dei, qui 
eius. beneficia, Christianis tribuenda, quasi administrant, 
sive per quorum manus Deus bona sua distribuit; de Apo- 
stolo 1 Cor. 4, 1. 2 οἰκονόμος μυσνηρίων ϑεοῖ. --- de episco- 
pis et. ecclesiae praefectis ΤΠ. 1, 7. 1 Petr. 4, 10. ". 

Oxo €» ov, ὃ, — LXX pro 2738, tentorium, ^a 
et aliquoties pro 525 palatium. — 1) aedificium quod- 
cunque; οἶκος προςευχῆς. precibus faciendis . destinatum, 
Matth. 21, 13. Marc: 11, 17. Luc. 19, 46. — οἶκος ἐμπορίου, 
Io. 2, 16 (οἶκος δουλείας, Exod. 13, 3.) — 2) aedificium, in. 
quo habitat aliquis; domus, habitatio, domicilium; 
— a) universe, Matth. 9, 6.7. Marc. 2, 1. 11. 3, 20. Luc. 


1, 23. 40. 11, 24. 12, 39 et pu — ἐν τῷ οἴκῳ, domi, 
Io. 11, 20. etiam privatim, 1 Cor. 11, 34. 14, 35. εἰς τὸν oi- 
xov, domum, lo. 7, 93. --- κατὰ τοὺς οἴκους, per domos 


privatorum; κατ᾿ oixov, domo privata; κατ οἴκους. privatim, 
t4 x 8 *? , 

Act. 2, 40. 8, 3. 20, 90. — ἡ κατ᾽ οἶκόν τινος ἐκκλησία. coe- 

tus qui in aedibus alicuius convenire solet, Rom. 16, 5. 


- E Cor. 16, 19. Col. 4; 15.. Phil. v. 9. — οἴχοι τῶν βασιλέων, 


regum. palatia, Matth. 11, 8. Ier. 32, 14. 2 Reg. 20, 18. — 
οἴκος ἐπὶ oixo» πίπτει, domus super domum corruit; sen- 
su$; omnia corruunt, destruuntur bellis intestinis. — (Alit 
οἶκος hic pro familia.) — 6 οἶκος τοῦ ϑεοῦ, domus, im 
qua Deus praesens putabatur, «) de tentorio, taberna- 
culo sacro, Matth. 12, 44. Marc, 2, 26. Luc: 6, 4. Hebr. 3, 
2. 5. coll. 1 Sam. 1, 7, 24. 3, 15. Num. 9, 15. 19, 18. (etiam 
in V. T. de tentoriis privatorum, Gen. 9,21. 31,33.) — β) de 


"templo Hierosolymitano, Matth. 21, 13. Marc. 1H, 17. Luc. 


19, 46. Io. 27 16. 17. Act. 7, 47. — pro ναός, Luc. 11, 51. 
(vid. Ζαχαρίας οἱ Ἱερὸν.) — Ad id genus etiam referunt plu- 
rimi Matth. 23, 38. Luc. 13, 35: ὃ oixoc ὑμῶν, templum ve- 
strae urbis. coll. lo. 4, 21. Alii: sedes, urbs. — Sic οἶκος 
de templo. 2Sam.7, 13. 1 Reg. 6, 1 sqq. Esdr, 3, 6. 10. — 
4) tropice οἶκος ϑεοῦ dicitur coetus Christianorum , vel 
quatenus comparatur cum templo, in quo Deus habitat, 
Hebr. 3, 6. 10, 21. 1 Petr..2, 5 οἶκος πνευματικός. — vel 
quatenus Christi: adseclae: sunt. quasi familia Dei, Deo ad- 
dicti homines, Ll'Tim. 3,5. LPetr. 4,17. (Philo de opif. 
m. p. 16: κακίας δὲ καὶ ἀρετῆς ὡς ἂν οἶκος, νοῦς xci λόγος.) 
— b) de parte aedificii; de coenaculo, Luc. 14, 23. — 
Act. 2, 2 46. o?co (Saal) s. conclavi, quorüm triginta se- 
cundum. loseph. ant. 8, 3. 2 cinxerunt templum Hierosoly- 
mitanum. Vid. Arebséi obss. Flav. p. 166 sq. (oixoc pro 
oeco doinus privatae etiam Ioseph. ant, 8, 3. 3 10511425 
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de ὑπερῴῳ, i. e. conclavi in superiori parte aedium priva- 
tarum, precibus faciendis inserviente, ut Act. 10, 30. 11, 
13. — 3) metonymice: res et homines, qui domo con- 
tinentur, res familiaris , Luc. 9, 61 oi εἷς τὸν oixov, vid. 
?* 4goragao. Act. 7, 10. 1 'T'im. 3, 4. 5. 12. Gen. 39, 4 sq. do- 
anestici, Act, 10, 2. 11, 14. 16, I5. 31. 18, 8. 1 Cor. 1, 16. — 
familia, Luc. 10, 5. 16, 27. 19, 9. 2 Tim. 1, 16. 4, 19. Tit. 
1, 11 ὅλους οἴκους, integras'familias. Gen. 47, 12. 7, 1. 12, 
17. — 4) gens, stirps, natio, familia ab uno patrefamilias 
orta ; Matth. 10, 6 οἶκος ᾿Ιοραήλ. 19, 24. Luc. 1, 27. 393 οἶκος 
"Ἰακώβ. ib. v. 69. 5, 24. Act. 2, 96. 7, 42. Hebr. 8, 8. 10, — 
Exod. 6, 14. 12, 3, 19, 3. Lev. 10, 6. 1 Sam. 2, 30 ἐκ πάντων 
τῶν οἴκων ᾿Ισραήλ. loseph. ant. 2, 9. 1. 8, 4. 3. Test. XII 
patr. p. 713. δοῦλος ἐξ. oixov, genere, natus servus. — 


Oixovu£»1, na 5, (propr. feminin. partic. verb. oiz£o, 
Exod. 16, 35 ἕως 2490» εἰς τὴν (alii γῆν) οἰκουμένην. Ioseph. 
ant. 8, 6. 1 ἀπὸ τῶν οἰκουμένων μερῶν τῆς «Συρίας.) —  sub- 
stantive: 1) terra. habitata, LXX pro Y8 et 53n, quum 
proprie tum metonymice pro Zncolis ipsis, ut etiam γή di- 
citur. — Usurpatur a) definite et absolute de orbe terra- 
vum, Luc. 21, 26. Act. 17, 31. Rom. 10, 18. Hebr. I, 6. c. 
2, 5 τὴν οἰκουμένην τὴν μέλλουσαν, orbem terrarum qualis 
futurus erit tempore regni Messiae. — ὅλη ἢ olxovu. Apoc. 
3, 10. 16, 14. — homines omnes Apoc. 12, 9. — (Ioseph. 
ant. 4, 8. 2. Ps. 9, 8, 19, 4. Thren. 4,12.) — b) definite sed 
sensu strictieri, de certa quadam. terra vel incolis eius, 
ubi e nexu definiendum , quaenam sit intelligenda; Lue, 2, 
1 πᾶσα 5 οἴκουμ. vel omnes Iudaei. vel omnes romano im- 
perio subditi, (de Romanorum imperio loseph. de bell. 4, 

1. 5. ant. 12, 3. 1. Philo de legat. ad Cai, p. 1041 ; ,,mor- 
bus Cxii, cui condoluit πᾶσα 2; οἰκουμένη.“) — ὁ) indefinite 
et hyperbolice, de multis, plurimis regionibus, s. homini- 
bus; ἐν ὅλῃ τῇ οἰκουμ. ubicunque terrarum , Matth. 24, 14. 
Act. 11, 98. Philo de legat. ad Cai. p. 1038 τοῖς πανταχοῦ 
τῆς οἰκουμένης ᾿Ιουδαίοις.) — Act. 19, 27 ἡ οἰκουμένη, adeo- 
que omnes homines. c. 24, 5 oí κατὰ τὴν οἰκουμ. qui ubique 
terrarum scil. nostrarum sunt. Act. 17, ὁ τὴν oixovu. omnem 
terram, homines quoscünque ad quos veniunt. Luc. 4, 5 

οἴκουμ. terrae íractus, qui eonspici poterat, i. q. τῆς 
γῆς», de terra proxime. circumiecta , ut οὐκουμ. etiam legitur 
les. 24, 4. 34, I. — (loseph. ant. 8, 13. 4 de Achabo rege: 
περιπέμψας γατὰ πᾶσαν τὴν οἰκουμένην ζητήσοντας τὸν mpos 
φήτην ᾿Ηλίαν.) : ^ 

Oixovoyoc, óv, opes domesticum faciens. codd, 
Tit. 2, 3 e vitio scribendi οὐκουργούς pro oixovgove. Oixovo- 
γός vox nulla est. . 

Oixnovzóc, ὅν, τό, (οἶκος et οὖρος, custos) domi 
custos (Artemid. 2, 11), Hesych. olxovgóg: φυλάττων τὰ 
voU οἴκου. de feminis: domi assidens, quae domi se 
continet, nec vagatur extra domum, nostrum; e?ngezogen; 
ex adiuncto: domus: curam habens, rem. familiarem 
bene administrans , nostrum: háuslich. (Euripid. Hecub. 
1261.) Vid. quae in hanc rem e profanis abunde dispu- 
tavit Eisnerus in obss. ll. p, 324 sq. (Philo de exsecr. 
p. 932 D σώφρονας; οἰκουροὺς καὶ guumdutie) — In N..T, 
semel Tit. 2, 5. (οἰκούρεος eodem sensu apud Pind. Py. 9, 
35. et οἰκουρία apud Plutarch. T. Vl, p. 538 et T. V. p. 119 
ed. Reisk. ? 

Οἰκτείρω, (Prov. 12, 10. 21,5. Ps. 37, 21. 112, 5) 
fut. (quasi ab οὐκτευρέω) οἰκτειρήσω: (forma recentioris aevi, 
vid. Lobeck. ad Phryn. p.741. aor. 1. ὠκτείρησα apud LXX) 
— (ab oixvos, quod ab oi, particula gemitum exprimens, 
et est: planctus ov dicendo, commiseratio, das Beklagen) 
— aisereor, commiseror ; 8eq. accusativo, LXX pro B 
2 Reg. 13, 23. Ps. 103, 13.-et 3371. Ps. 67, 1. 77, 9. — semel 
Rom. 9, 18 quae ex Exod. 33, 19 repetita sunt, ubi est 
Dr1^. (Test. XII patr. p. 632. 4 Macc. 5, 12 οἱκτειρήσεις τὸ 


σεαυτοῦ γῆρας. loseph. ant. 7, 7. 3.) 


Οἰκτιρμό €5 οὔ, ὃ, (ab οἰκτείρω) miseratio; Col. 
3, 12 ἐνδύσασθαν σπλάγχνα oixviguov , viscera miserationis 
i. e. misericordiam. [Text. vulg. οἰκτιρμῶν. Singularis le- 
gitur Zach. 1, 16. 7, 9. Dan. 9, 18. Bar. 2, 21. Sir. 5, 6. — 
οἱ οἰκτιρμοὶ, ad usum hebr. DV2713, cul in versione LXX 
respondet: ἔλεος, misericordia, Phil 2, 1 σπλάγχνα καὶ 
οἰκτιρμοί, i. €, σπλάγ. τῶν οἰκτιρμῶν, misericordiam, (Sedes 
enim sensus misericordiae in visceribus esse putabatur.) 


A OIKOY — OIOX 
'12, 4. 11. De cella in sepulchro Ioseph. ant. 7, 15. 3.) Alii 


Hebr. 10, 28 χωρὶς οἰκτιρμῶν. — benignitas, amor erga 
miseros, Rom. 12, 1 διὰ τῶν οἰκτιρμῶν τοῦ Θεοῦ, per Dei 
amorem. 2 Cor. 1,3 6 πατὴρ τῶν οἰκτιρμῶν, auctor omnis 
benignitatis 1, e. beneficiorum, auxilii. vid. Ps. 145, 9. Dan. 
1, 9. 2, 18, — coll. Ps. 25, 6. 40, 11. 51,2. 77,9. *.— —- 
Oixz gu tov, oro; ,, ὃ. 4$, —. ον» 6, (ab. eodem) 
misericors, benignus ; Luc, 6, 30. Iac. 9, 11. — LXX pro 
p Ps. 109, 12. n3? Exod. 24, 6. 2 Chron. 30, 9. Neh. 9, 
7, 91, lon. 4, 3. Sir. 2, H. *: LE fis 
Oiu &4, vid. Οἴομα. — ; 
Oivonóc16, ov, δ, 5, (ex οἶνος et πότης. potor, quod 
a niveo) vinosus, vino deditus; Matth. 11, 19. Luc 7, 34. 
— LXX pro 11} N39 Prov. 23, 20. (Polyb. 20, 8. 2.) — 
(οἰνοπότηρ Hom. Odyss. 8, 156. oivozovéo, Prov. 31, 4. coll. 
Ps.69,12. Amos. θ,0). AS 
Oivoc, ov, 6, 1) vinum , Marc, 15, 93. Luc. 1, 15. 
7, 33. 10, 94, Io. 2, 3. 9. 10. 4, 46. Rom. 14, 21. Eph. 5, 18. 
1 Tim. 3, 8. 5, 23. Tit. 2, 3. Apoc. 18,13. — LXX pro 17522 
Deut. 32, 14. 1^* Gen. 14,18. 19, 32, — οἶνος νέος, müstum, 
Matth. 9, 17, Marc. 2, 22, Luc. 5, 97 sq. LXX pro o*0» 
Jes. 49, 26. *91^*n Deut. 7, 13. 11, 14. — Quum vinolenti 
ad tempus insaniant, rafioneque destituantar, Deus, quum 
permittit, ut homines in furorem et insaniam ad tempus 
abripiantur, dicitur iis porrigere poculum s, vinum fervi- 
dissimum irae i. e. poenarum, q. d. eos punire sua ipsorum 
dementia et furore impio; Apoc. 14, 10. 6, 19.19, 15. vid. 
e V. T. Ps. 60, 3. Ps. 75, 8. Ier. 25, 19sqq. — Eodem tropo 
meretriz vinum τῆς πορνείας, vinum ad scortationem exci- 
tans porrigere, i. e. ad idololatriam seducere dicitur Apoc. 
14, 8. 17, 2. 18, 3. vid. e V. T. ler. 51, 7. coll. Hos. 4, 11. 
— 2) vitis, Apoc. 6, 6. les, 24, 11. *. ; : 
Οἰνοφλυγέας ας, 1, (ab οἰνοφλυγέω, vinolentus sum, 
quod ab οἶνος et φλύω, ferveo, ebullio,' deinde feror ad 
aliquid) vinolentia, ebrietas; 1 Β είν, 4,.3. (Philo de opif. 
mundi p.36 et de temulent. p.272. Xenoph. oec. 1, 22. — 
olvogàvyio , LXX pro N32, mero se obruit, Deut. 21, 20. 
les. 506,12) *.. — ^" - : 
OQ 'oj a1, contracte oues, opinor, existimo; lae. 
l, 7 μὴ γὰρ οἰέσθω — ὅτι λήψεται. (4 Macc. 1, 33 ἐγὼ μὲν 
(uev) — Sequi solet accusativus cum infinitivo, Io. 21, 25 
οὐδὲ αὐτὸν, οἶμαι, τὸν κόσμον χωρῆσαι. --- (lMacc. ἢ, 6. 
2 Macc. 7, 24. 5, 21. Gen. 37, 7. loseph. c. Apion. 1, 23. de 
vita 8. 9 oióusvoc, ratus. ib. ὃ. 2 oops», putabam. 8.74 oc 
o/uov, ut puto.) *. 

LOG, οἵα, οἷον, pronomen relativ. quod 1) refertur 
ad τοῖος S. τοιφῦτος, ubi est qualis; — οἷος — τοιοῦτος, 
qualis — talis; 1 Cor. 15, 48. 2 Cor. 10, 11. (Sir. 49, 14 
φονοῦτος οἷος ᾽᾿Ενωχ) — τὸν αὐτὸν — oio», eundem, qualem, 
Phil. 1, 30. — Etiam omittitur τοιοῦτος et cogitando ad- 
dendum est; Matth. 24, 21 ϑλέψες μεγάλη (τοῖα) οἷα oU. γέ- 
γονε. (Dan. 12, 1.) *Marc. 9, 3. 13, 19. 2 Cor. 12, 20. 2 Tim. 
3, 11. Apoe. 16, 18. (Gen. 44, I5. Ioseph. ant. 10, 1. 3.) — 
2) ponitur ita, ut non referatur quidem ad aliam rem cer- 
tam, sed tamen rei qualitatem , qua ab aliis similibus dif- 
ferat, indicet: qualis, eutusmodi , cuius generis; Luc. 
9, δῦ οὐκ οἴδατε οἵου πνεύματός ἔστε ὑμεῖς. 1 Thess. 1. 5 
καϑὼς οἴδατε, olo, ἐγενήθημεν ἐν piv. (Esth. 2, 1 μνημο- 
νεύων, οἵα ἐλάλησε. "l'est. XII patr. p. 741 ἔγνων δὲ, οἷος ἔσταο - 
ταπεινὸς ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ οἷος ἔνδοξος ἐν οὐρανῷ. loseph. 
ant, 10, 9. 2 συνεὶς ἐν οἵοις κακοῖς ἐστι.) — $) αἷός v& εἰμέ 
seq. infinitivo est propr. eiusmodi', s. talis sum, ut possim 
vel velim, i e. 8) volo, studeo, desidero (loseph. ant. 1, 
8, 1l οἷός τε ἥν ἅψασθαι τῆς Ξαάῤῥας. ib. 4, 6. 3.) — b) pos- 
sum, valeo, impeétro a me, (Demosth. 1032, 8 edit. Z2eis£. 
οὐχ οἷός v ἣν ἐμμένειν, à se impetrare non poterat, ut 
&cquiesceret. loseph. vit. $. 56 óc οἷον ἦν ἀφανέστατα, quam 


- oceultissime fieri potuit. vid. Matthiae Gramm. ὃ. 479. not, 


2. a.) Hinc οἷόν τε (ἐστί) fieri potest; oiz οἷόν τε, fieri non 
potest Sic interpretantur Rom. 9, 6 οὐχ οἷον δὲ, ὅτι ἐχπέπ:- 
τῶκεν ὃ λόγος τοῦ θεοῦ (pro ἐκπεπτωκέναν τὸν λόγον) fieri 
autem non potest, ut promissa Dei rata non fiant. (Hesych. 


.oUx οἷον δ᾽ ἐστίν" ov δυνατόν ἐστιν.) Sed orationi contex- 


tae magis convenit οἷον hic accipere pro τοιοῦτον, (816 
quid, et-vertere: non enim tale quid videlicet λέγω, puta- 
verim, s. dixerim , quasi (ὅτι) irrita facta sint Dei pro- 
missa. Docet enim, illa promissa etiam pertinere ad .po- 
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͵ 


'steros Abrahami spirituales. Vid. Wner. Gramm. p.314 
sq. Hermannus ad Vig. p. 700 οὐχ οἷον explicat: οὗ τοῖον» 
oiov, ποῖ tale, quale, quod, si sensum spectas est: mi- 
nime vero. Fritzschius (über die Verdienste Tholucks etc. 
p. 98: sq.) hanc recentiorum scriptorum loquendi rationem 
, explicat: οὐ τοιοῦτον ὅτι, res non ita comparata est: ut, 

die Sache, ist nicht so beschaffen dass, i. e. daran ist nicht 
zu denken, dass. (loseph. c. Apion. 2, 33 οὐχ otov τε κατα- 
wn», minime tacendum est. De οἷον pro ὅτο τοιοῦτον 
vid. Matthiae Gramm. 8. 480. not. 3, *. , 

Ow, vid. Φέρω. pa 

"Ouvéwo , à, aor. 1, ὥκνησα , (ab ὄκνος, pigritia, cun- 
ctatio) 1) segnis, piger sum, propter segnitiem intermitto, 
Tob. 19, 6, 13. — 2) vereor, detrecto , recuso , 4 Macc. 
14, 4 οὐδὲ πῤῥὸς τὸν ϑάνατον ὥχνησαν. ludith. 12, 13. — Se-, 
mel Act. 9, 98 μη ὀκνῆσαν διελθεῖν, |. e. ne ipsi displiceat 
venire. (Homer. Tiiad. 3, 255. 19, 155. Numer. 22, 16 μὴ 
ὀκνήσης ἐλθεῖν πρός μὲ. lud. 18,9. loseph, vit. ὃ. 48 οὐκ 
ὥκνησα προελϑεῖν. *. 

᾿Οκνηρός, d, óv, (ab eodem) 1) piger, segnis, Matth. 
15,96. Rom. I2, 11. — LXX pro 5X» Prov. 90, 4. 22, 13. 
26, 13—16. Sir. 22, 1. 2. — 2) neutrum ὀχνηρόν, quod £ae- 
diosum , molestum est, cuius aliquem piget; Phil. 3,1 
ἐμοὶ μὲν οὐκ ὄκνηρόν, me non piget. * 

2 ape , , t ἐφ 
| Οκταήμερο ςγ ον, (ὀκτώ et ἡμέρα) octo dies du- 
rans; — de persona: octavum diem agens, diciturque de 
eo, qui octavo die aliquid aut patitur aut peragit. (Lobeck. 
ad Phryn. p.676.) — Phil.2,9 περιτομῇ ὀκταήμερος, ratione 
habita circumcisionis octavum diem agens; sensus: octavo 
die circumcisus. (Gen. 17, 12 παιδίον ὀκτὼ ἡμερῶν.) Vid. 


! TTevopvotoc. "^. i 
^ *O x10 , οἱ, αἱ, τά, octo; Luc. 2, 21. 9, 98. 13, 4, 11. 
10. 1o.5,9. Act. 20,26. Act. 9,33. LI Petr. 3, 20 hebr. 71233), 
"OXsSd90c, ov, δ, (ab ὀλλυμι, perdo) 1) pernicies, 
interitus; 1 Cor. 5,5 εἰς ὄλεϑρον τῆς σαρκός, ita ut (mor- 
bis) perdatur corpus. (Test. XII patr. p. 527 ὄλεθρος ψυχῆς 
ἔστιν ἢ πορνεία.) 1 Thess. 5,9. 2 Thess. 1, 9 02:9. αἰώνιος. 
(4 Macc. 10, 13.) 1 Tim. 6, 9. (LXX pro Ἴνα Obad. v. 13. 
- T2072 Ezech. 6, 14. i2. Prov. 21, 7. Ier. 48, 3. Sap. 1, 12. 
14. 2 Maec. 6, 12. — perditor, vastator. ler. 48, 8. 31.) *. 


*"QXiyomioT(G, nc, 5, (ab δλιγόπισξος) exiguitas 
fiduciae; semel Matth. 17, 20 ubi haud pauci libri ὀλεγο- 
πιστίαν pro ἀπιστίαν exhibent, ut sententiam mitigarent. 
(Apud profanos non legitur.) 

᾽Ολιγόπεστος; ov, 6, sj, (ex ὀλίγος et πίστις) parum 
fidens, homo exiguae fiduciae. Matth. 6, 30. 8, 20. 14, 31. 
16, 8. Luc. 12, 28 et in quibusdam codd. Marc. 8, 17 δια-- 
λογίζεσθε δλιγόπιστοι. (Act. Thom. $.28. Apud profanos 
non legitur.) - í 

᾿Ολέγος ἡ, ον, (ἃ λήγω, desino, praefixo o μεκρῷ) 
propr. quod cito desinit, ad cuius extremum facile perve- 
nitur, — LXX pro C377 — exiguus, parvus; -— a) de 
emtensione: exiguus numero, paucus, brevis; Matth. 7, 
14, 9, 37; 15, 34. 20, 16. 22, 14. 25, 21. 23. Marc. 6, 5. 8, 7. 
Luc. 10, 2. 12,48. 13,23. 1 Petr. 3,20. Apoc. 3, 4. — Apoc. 
12, 12 ὀλίγον καιρόν. Act. 17, 4 ovx ὀλίγαν, 1. e. multae. ib. 
v. 19. 1 Tim. 5, 23 οἴνῳ ὀλίγῳ, vino modico. (1 Reg. 17, 10 
ὀλίγον ὕδωρ.) Mebr. 12, 10 πρὸς ὀλίγας ἡμέρας, ad breve 
tempus. 2 Cor. 8, 1ὅ τὸ ὀλέγον, minus, parum. coll. Num. 
11, 32. Apoc. 2, 14. [20] ὀλίγα, pauca, quaedam.) — c) de 
intensione : emiguus , parvus , levis; Act. 12, 18 τάρυχος 
oàx ὀλίγος. C. 14, 28 χρόνον οὐκ ὀλίχον. C. 185, 2 στάσις ova 
ὀλίγη. ib. 19, 93. 94. 27, 20. Iac. ὃ, 5 ὀλίγον πῦρ. vid. Les. 
10, 7. Sap. 7, 9. Eccles. 10, I. Sir. 19, 1. — Neutrum ὀλέ- 
yov, 8) adverbialiter: ad breve tempus, aliquamdiu, 
-Apoc. 17, 10 ὀλίγον αὐτὸν δεῖ μεῖναι. (Ps. 97, 10. καὶ ἔτι 0AL- 
γον, καὶ.) Marc, 6, 31 ἀναπαύεσθαι ολίγον. --- paululum, 
Marc. 1, 19 προβὰς ὀλίγον. Luc. 7, 47 ὀλίγον ἀφίεται. c. 5, 3. 
1 Petr. 1, 6. 5, 10. coll. Prov. 6, 10, 24, 33. Sir. 51, 16. 27, 
(eodem modo ὀλίγα, 2 Reg. 10, 18. Zach. 1, 15. Sap. 3, 5.) 
Lo) ἐν ὀλίγῳ, non multum. abest, Act. 26, 28. 29. loseph. 
ant. 15, 3. 9 ὀλίγου μὲν ἀπέκτεινε τὴν yvveixa, id. de bell. 
4, 5. 5. — paulo ante, Eph. 3, 3. (πρὸ ὀλίγου, Sap. 14, 20. 
pev ὀλίγον paulo post, Sap. 15,8.) — c) δέ ὀλίγων (λόγων) 
brevissimis; lPetr. $, 12, (Sir. 39, 8 κεφαλαίωσον λόγον" 
i» ὀλίγοις πολλά.) — 4) πρὸς OMyov (χρόνον) aliquamdiu, 
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.ad (breve) tempus; lac. 4, 14. Sap. 16, 6. Ioseph. ant. 4, 
6. 6, de bell. 4, 11. 3. (ἐπὶ ὀλίγον, Sap. 16, 3.) — πρὸς ὁλέ- 


γον, (πρᾶγμα) parum , l'Tim. 4, 8 πρὸς ὀλέγον ἐστὶν ὠφέ- 
μος. * ; j V 


"OXiyd v xoc, ov, ὃ, 4, (ὀλίγος et ψυχή) pusill- 
animus , homo animi pusilli, timidi. Semel I Thess. 
,14. — LXX les.25, 5. 54, 6. 57, I5. Prov. 14, 29. 
18,14. — (ὀλιγοψυχεῖν ludith. 7, 19. 8, 9. Sir. 4, 9. lud. 
8,4, — ὀλιγοψυχία, Exod. 0,9. Ps.55,8. Test. XII patr. 
p.679. Psalt. Sal. 16, 11. Πικροψυχεῖν, loseph. ant. 8, 13. 8.) 

᾿᾽Ολέγω c, (ab ὀλίγος) adv. paululum, parum. “ἅπαξ 
λεγόμενον textus. Gr£esó. 2 Petr. 2, 18 (pro ὄντως); τοὺς 
ὀλίγως ἀποφυγόντας decipientes eos Christianorum , qui pa- 
rum fugiunt falsos doctores. 

᾽᾿Ολιγωρέως à, (ab δλίέγωρος parum curans, quod 
ab ὀλίγος et ὦρα cura) parum curo, negligó, parvi facio; 
ex adiuncto: contemno, seq. genitivo ; Hebr. 12, 5 μὴ ὁλι- 
γώρει παιδείας κυρίου, quae e Prov. 3, 11 repetita sunt, ubi 


' án textu hebr. ON/2n 7 5N. Psalt. Sal. 3, 4. Ioseph. ant. 5, 


2, 7. Xenoph. mem: 2, 4. 3. Philo de nomin. mutat. p. 1049 
C. Ioseph. ant. 4, 8. 2 τῆς. ἀρετῆς ὀλιγωρία.) *. 
᾿Ολοϑρευτής, oj, ὃ, (ab ὀλοθρεύω) perditor. 
Semel 1 Cor. 10, 10 ubi respicere videtur apostolus ad Num. 
14, 9. 41 sqq. ᾿Ολοϑρευτοῦ hic alii de peste (ler. 51, 1. 513^ 
n"nU72), alii de angelo perditore, qui alias ὃ ὁλοϑρεύων 
dicitir (Exod. 12, 23. 1 Chron. 21, 12 à ἐξολοϑρεύων». Sap. 
18, 25) , intelligunt. à iD 
,"OXko9o £2 0, (ab sid aee . perimo ; Hebr. 
11,98 ὁ ὀλοϑιρεύων τὰ πρωτότοκας de angelo perditore, vid. 
Exod.12,93. — LXX pro ΟΣ; Exod. 12, 23. ler. 22, 
7. n*371 Num. 4, 18. 5271 Hagg. 2, 22. Sap. 18, 25. *. 


“Ολοκαύτωμα, τος, τό, (ab δλοχαυτόω; totum 
comburo, Plutarch. T. VII. p. 772 ed. .ReisZ. [et 02oxav- 
sio , loseph. ant. 3, 8. 6] quod ab δλόκαυστος 5. oAOx«vros, 
totus combustus [Lev. 6, 23], ab ὅλος et καέω) holocau- 
stum , i. e. victima, quae tota comburebatur. (loseph. ant. 

, 9. 1 ólox«vroUres πᾶν τὸ ϑυόμενον, καὶ διὰ τοῦτο xoà 
τὴν προζηγορίαν τοιαύτην ἔλαβεν. Utitur autem losephus 
h. 1. et ant. 9, 7. 4 voce δλοχαύτωσις.) Differt igitur ἃ ϑὺ- 
oig ut species, ἃ genere suo. (loseph.,ant. 9, 7. 4 τὰς τῶν 
δλοκαυτώσεων ϑυσίας.) Bis in N. T. Mare. 12, 93, Hebr. 
10, 6. 8$. (Ps. 40, 10.) — LXX pro Hz» Exod. 18,12. 32, 
0. Lev. 1, 3 et saepissime; et pro 7TZW sacrificiump igne 
consumendum , Exod. 30, 90. Lev. 5, 12. 23, 8. 25. 27. *. 

ἱΘλοκληρίέα, ας, 4$, (ab ὅλόκληρος ) integritas, 
quae in eo est vel quod omnes partes adsunt, vel qu 
omnes partes integrae et incolumes sunt, P^osteriori sensu 
Act. 3, 16 de corporis jacolumitate, qua omnibus eius par- 
tibus utl potest aliquis. — LXX pro Dfv9 les. 1, 6. *. 

. “Ολόκληρος, ov, (ὅλος et χλῆρος) totus ad assem, 
integer, i. e. a) quj omnibus suis partibus constat, totus 
est; Lev. 23, 19 ἑπτὰ ἑβδομάδας δλοκλήρουςς (LXX ΒΛ). 
Ioseph. ant. 3, 12. 2 tàa ϑύουσιν δλόκληρα xxi κατὰ μηδὲν 
λελωβημένα. b) éncolumis, non vitiosus, perfectus; «) de 
corpore integro, labe, macula, eétio non laborante. (Yo- 
seph. ant. 4, 4. 6 de victimae, et ant. 3, 12. 2 de corporis 
sacerdotum integritate. Deut. 27, 6. Ios. 8, 31 λίϑος δλόκλη- 

og 1. e. ferro non tactüs, hebr. ὩΣ. 1 Macc. 4, 47.) — 
8) de animi integritate, qua liber est a vitiis, iutamina- 
tus, perfectus; l'Thess. 5, 23 δλάκληρονγ vitio nullo cor- 
ruptum. lac. 1, 4 ὁλόκληροι. integri. (Sap. 15, 3 δλόκληρας 
δικαιοσύνη. 4Macc. 13, 17 εὐσέβενωα ὁλόκληρος, perfectissima 
pietas.) *. 

᾿Θλολύζω,, (verbum a sono laetantium formatum) 
clamores tollo; primum dicebatur de laetantibus, de hym- 
nis et precibus, a mulieribus diebus festis prolatis, (Pol- 
luc. onomast. 1, 28. Homer. Iliad. 6, 301. Odyss. 3, 450), a 
recentioribus autem scriptoribus transferebatur ad vlulatum: 
ululo, plango, lamentor ; sic semel Iac. 5, 1. Praeterea 
Marc. 5, 38 ὀλολύζοντας in varia lect. pro ἀλαλάζοντας. — 
LXX pro 2*2^5 les. 15, 2. 3. 10, 7. Ier. 48, 20. Ezech. 21, 
12 et saepius. (ὑλολυγμὸς eiulatus, Ies. 15, 8. Zeph. 1, 11.) 

“Ὅλος. ἡν ov, — LXX pro δ9 — totus, cui ad 
quantitatem nihil deest, i e. a) secundum omnes vci ali- 
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cuius partes, Matth. 4, 93 ὅλην τὴν Γαλιλαίαν. ib. 5, 29. 
16, 26. 22, 40. Marc. 1, 33. 12, 44. Luc. 1, 65. Io. 4, 53. 7, 
23. 1 Cor. 5, 6. Apoc. 6, 12 ἡ σελήνη ὅλη et passim. — de 
tempore Matth. 20, 6 ὅλην τὴν ἡμέρων, Rom. 8, 36. 10, 21. 
Exod.10,13. — Lue. 59, ὅ δέ ὅλης τῆς νυκτός. Act. 11, 26 
ἐνιαυτὸν ὅλον. 28, 90. (Levit. 25, 30 b211. Ioseph de bell. 
1, 2. 8 ἐν τριάκοντα ὅλοις ἔτεσν.) - b) de affectione, con- 
ditione, ratione; totus, omnis; Matth. 22, 37 ἐν ἕλῃ τὴ 
καρδίᾳ σου. Marc. 12, 30. 33. Luc. 10, 27. Act. 8, 37. (Deut. 


$^ 6,95. Antonin. 12, 29 ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς τὰ δίκαια ποιεῖν.) — 


* Ae κακαί, consortia mala. (Aelian. var. hist. 13, 1 


lo. 9, 94 ἐν ἁμαρτίαις σὺ ἐγεννήϑης. ὅλος, tu, quantus es, 
vitiosus es. lo. 13, 10 καϑαρὸς ὅλος. (Ioseph. de bel. 1, 2. 4 
ὅλος τοῦ πάϑους ἦν, plenus erat. dolore.) — Neutrum : ὅλον, 
omne, totum ; Matth. 1, 22 τοῦτο δὲ ὅλον γέγονε. ib. 21, 4. 
26, 50. — δ ὅλου per ommes partes, Io. 19, 23. (Philo de 
opif. m. p. 16. Exod. 28, 31 ὅλον ὑακίνϑινον; pro FAT] 
ib. 39, 21.) — adverbialiter, ἐζυμώϑη ὅλον, penitus, per 
omnes partes, Matth. 13, 33. Luc. 13, 21. 

“Ολοτελής; ἐς, (ex ὅλος et τέλος) integer, totus, 
omnibus numeris absolutus; semel 1 Thess. 5; 23 ἁγιάσαν 
ὑμῶς δλοτελεῖς, totos, et animo et corpore. (δλοτελῶς, 

"Aquila Deut, 12, 16 pro 2^22, LXX πανδημεί.) |, 


᾿Ολυμπᾶς, ἃ, ὃ, Olympas, nomen viri, Rom. 16, 15. 


Ὄλυνϑος, ov, ὃ, grossus, ficus immatura; . dici- 
tur de ficubus, quae hyemis tempore nascuntur, neque ad 
maturitatem perveniunt, sed immaturae tempore veris deci- 
dunt. Apoc. 6, 13., — LXX Cant. 2, 13 pro B*45. (Theophr. 
hist. plant. 2, 9.) Hesych. ὄλυνθος" τὸ μὴ πεπαμμένον αὖ- 
xov, *. : ; : 

“Ὅλως, (ab ὅλος) adv. prorsus ; Matth. 5, 34 μὴ ὁμό- 
σαν ὅλως. Coll. lac. 5, 12. 1 Cor. 3, 1 ὅλως ἀκούεται, 1. e. àb 
VA INN AE s. ubique. ib. 15, 29 εἰ ὅλως νεκροὶ οὐκ ἐγείρον- 
ται. (Philo de praemiis p. 916 B. μηδ᾽ ὅλως εἶναι τὸ ϑεῖον. 
Xenoph. mem.-1, 2. 35. Palaeph. de incred. 3, 8.) ". 5 


"Ou Q065 ov, ὃ, Latinor. imber, i, e. pluvia vehe- 
mens, quae maxime coniuncta est cum procella, fulgure et 
tonitru. Luc. 12, 54. vid. Ἰγεφέλη. (LXX Deut. 32, 2. Sap. 
16, 16. Sir. 49, 9. Ioseph. ant. 2, 16. 3.) *. : 

*Oustpouat, «quod apud profanos scriptores vix 
legitur, est i. q. ἑμείρομαν quod vide. Semel 1 Thess. 2, 8 
ubi Gréesb. ὁμειρόμενοι codd. optimorum auctoritate resti- 
tuit prO ἑμυενρόμενον. Legitur etiam Iob. 3, 21 in quibusdam 
codd. LXX interpretum δμείρονταν pro ἵμείρ., et Symmach. 
Ps. 62,.2 δμείρεταν habet pro ἑμείρεταν. — Praeterea apud 
Grammaticos; Hesych. et Pun δμευρόμενον᾽" δμείρονταιν 
ἐπιθυμοῦσιν. Scholiastes apud. Mattheium. N. 'T, ed. mai. 
ὁμειρόμενον, ἐπιθυμοῦντες καὶ ἀντεχόμενον, | Photius p. 331, 
9 ὁμείρονταν" ἐπιθυμοῦσι. Vid. omnino Fritzschii comment. 
in Marc. p. 792, qui διιεύρεσϑαν ortum esse putat ex ὅμου 
-atque eos», nectere, ut sit; se cum aliquo connectere, ei 
adkaerere. Sed vid. quae Winerus monuit Gramm. ὃ. 16. 
p. 92 sq. : 

“Ομιλέω, &, aor. 1. ᾧμίλησα, (ab ὅμιλος) propr. 
verbum militare: sum una in exercitu; ut saepe apud Ho- 
merum-[liad. 1, 261. 4, 80.) —. porro: 1) versor eum ali- 
quo , in coetu hominum versor , conversor, Act. 20, 11 
£g ἱκανὸν ve δμιλήσας, diu versatus in coetu. (Prov. 23, 30. 
Prov. 15, 12 pro 50: Sir. 11, 20 δμιυλεῖν ἔν τινι. in aliqua 
re versari. . Litan! apud Homer. 18, 167. 383. Pind. Py. 2, 
176. — (τῇ γυναικί, rem habere. cum muliere, Iudith. 12, 11. 
loseph, ant. 5, 9.3.) — 9) colloguor , Luc. 24,15. seq. da- 
tivo Act. 24, 26. (Dan. 1, 19 pro 137, 'Susann. v. 57. Io- 
seph. ant. 10, 11. 7 et 4, 2. 2.) — πρὸς ἀλλήλους, Luc. 24, 14. 
(loseph. ant. 10, 5. 6 et 11, 6. 11. — Idem ant. 11, 3. 2 εἰς. 
Oa τρέπεσϑαν μετά τινος, confabulari cum aliquo.) *. 

Ομιλία, «c, (ab eodem) 1) conventus, congressus, 
conversatio; semel 1 Cor. 15, 33 φϑείρουσι ἤϑη χρηστὰ ὃμι- 
3,1. — de 
congressu venereo Exod.21, I0. [oseph. ant.2,4. 2.) — 2) de 
colloquio ; Sap. 8, 18. Ioseph. ant. 1i, 3. 2.15, 3. 6.) 

Ομίιλος, ov, ὃ, (ab ὁμοῦ simul,. ei 74g, agmen, 
turba) propr., ut saepe apad Homerum: constitutus exer- 
citus ad pugnam; — znultitudo hominum, turba, [Apoc. 
18,17] πᾶς in? τῶν πλοίων ὃ ὅμιλος, omnis turba in mavi- 
bus: pro quibus Griesb. edidit πᾶς δ ἐπὶ τόπον πλέων. (Io- 
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seph. ant. δ, 1. 8 6 πᾶς ὅμιλος.. 
711». Thucyd. ie hn NE IN Pen 

On y V0, qc, ἢν et ionice διιέχλη, (ab διμμιχέω, mingo) 
nebula, (Hom. lliad..1, 359). i. e. nebula terrae incumbens . 
eamque irrigans Sir. 24, 3.. 43, 22. — nubecula, nebula .in 
aüre, quae. facile fsalp tur .à.sole et. vento; “816 semel 
2 Petr. 2, 17 (ubi Griesb. xai ὀμίχζλαι pro νεφέλαι, ut legi- 
tur in textu vulg.) Sap. 2, 4. LXX pro ΠΣ. Amos. 4, 13. 
5575 lob.38,9. Ioel. 2,9. Zéph. 1, 15. Hesych. ὁμίχλη" 


Symmach. Ps. 1, 5 pro 





M τ , 2 * € , 4 " 
ἀὴρ παχὺς, σκοτεινὸς, ἀχλὺς ὑδατώδης, σκοτία. - i 
/ "o MED. Y e 
U [69€ . voc, τὸ, (ab ὄπτομαι, pe pass. ὠμμαι) 
oculus; semel Marc. 8, 23. et Matth. 20, 34 ὀμμάτων, in 


4. . varia lect. pro ὀφϑαλμῶν. (Hom. Iliad. 2, 478. 3,217. — LXX 


pro 3*2 Prov. 10, 26. 23, 5. 6, 4. Sap. 11, 18. I5, 15. 
(4 Macc. 6, 20 ἀνατείνειν τὰ ὄμματα πρὸς τὸν ϑεόν. coll 
Act. 1, 10.) " 

"Ou»vgut, [Marc. 14, 71] s. ὀμνύω, quod tempora 
sua format a stirpe obsoleta óuoe, unde aor. 1,. ὥμοσα, — 
LXX pro »zU) — iuro; iureiurando interposito vel 
Or vel minor aliquid; a)absolute, Matth. 5, 34. 

6, 74. Marc. 14, 71. Hebr. 3, 11, 4,3. Hebr. 7, 21. coll. 
Ps. 95, 11. Eccles. 9, 2. — b) ὅρχον ὀμνύειν, iureiurando 
interposito promittere, minari, Luc. 1, 73 ὅρκον ὃν ὥμοσε πρὸς 
"Afloadu. (Gen. 26, ὁ ὅρκον, ὃν ὥμοσώ τῷ "429. Num. 30, 3. 
Deut. 7,8. Hom. lHliad. 19, 175. Ioseph. ant: 3, 11.6.) — c) 6oxo 
ὀμνύειν, idem, Act. 2, 30. — d) ὀμνύειν τονὲ; alicui aliquid pro- 
mittere, minari, iureiurando addito, Marc. 6, 23. Act. 9, 30. 7, 
17. Hebr. 3, 18. (Ps. 15,4. Gen. 24, 7. 9. Deut. 1, 8.) — 
€) id, per quod. iuratur, indicatur in N. T. «) per accusa- 
tivum sequentem; ὀμνύειν τὸν οὐρανόν, coelum appellare 
testem, lac. 5, 12. (les. 65, 10 ὁμοῦνται vov ϑεύν. Homer. 
liad. 14,278. 23, 585. loseph. ant. 5,1. 9.) — β) ex he- 
braismo 7372 seq. 2 Deut. 6, 13 per ἔν vo», Matth. 23, 90 
ἐν θυσιαστηρίῳ. v. 2l ἐν τῷ ναῷ. ib. 22. Matth. 5, 36. 23, 
16—19, Apoc. 10, 6 ἐν τῷ ζῶντι. (ler. 5, 7. Dan. 12, 7. 
LXX ἐν etiam omittunt, v. c. Ies. 19, 18 τῷ ὀνόματι. Yer. 
12, 16.). — y) per χκατώ τινος. i. e. iurare sic ut animum. ad 
rem intendas, Hebr. 6, 19. 16. (Ps. 102, 8. Ies. 45,23. Zeph. 
l, 5. Gen. 22, 16. 31, 53.) — δὴ ex hebraismo per εἴς zia; 
Matth. 5, 33. ". : : : 

Ομοϑυμα ὃ ὁ ?, (ónóc, coniunctus, consociatus, et 
θυμός, animus) adverb. 1) uno animo, unanimi consensu ; 
ita videtur Act. 1, 14. 2, 1. 46. 12, 20. Rom. I5, 6 intellizen- 
dum esse, — Quum plures inter se consentientes. idem 
agere soleant, est ex adiunto — 2) ad unum omnes, uni- 
versi; etiam: omnes simul, una; Act. 4, 94, 5, 12 ysvó- 
μένον ógo9. quum una convenissemus, in conventu omnium. 
ib. 7, 57. 8, 6. 15, 25. 18, 12. 19, 29. — Sic LXX pro 15, 
Iob, 6, 2. 16, 10. 19, 12. 21, 26 ὁμοθυμαδὸν ἐπὶ γῆς κοιμῷν»- 
vov. pro 3371? 1 Chron. 10, 6 ὅλος δ᾽ oixoc αὐτοῦ ὁμοϑυμω- 
δὺν ἀπέθανε. Exod. 19, 8. Iob. 2, 11. Thren. 2, 8 τὸ τεῖχος 


ὅμοθυμ. (i. e. una, ὅλον τὸ τεῖχος) ἠσθένησε. pro ΝΣ Num. 


"Gramm. N. T. 


'a) similis natura, factis, virtute , 


24, 24. pro 371N ^82 3 Esdr. 5, 47. coll. Esdr. 3, 1. Eo- 
dem sensu Test. XII patr. p. 671. Ioseph. ant. 15, 8. 2 óuo9. 
ἐξεβόων. ib. 19, 9. 1 0509. ἐκόμισαν, vid. exempla e Phbilone 
apud Loesner. obss. p. 219 8q. *. E ΠῚ 

“Ομοιάζω, f. dao, (ao ὅμοιος) similis sum; ἅπαξ 
λεγόμενον N. Τ., Marc. 14, 70. coll. Matth. 26, 73 ubi in 
varia lectione ὅμοιάζεν pro δῆλόν os ποιεῖ legitur? 


“Ομοιοπαϑής- ic, (ὅμοιος et πάσχω) 1) qui eadem 
vel similia patitur ; qui simili modo affectus est; (ita Philo de 
conf. ling. p.321 τὸ δμοιοπαϑὲς. de affectionum .similitu- 
dine.) — 2) eiusdem naturae , conditionis, pari modo 
affectus; Act. 14, 15 δμοιοπαϑεῖς ὑμῖν ἄνθρωποι, homines 
eiusdem humanae naturae et conditionis. Iac. ὅ, 17. (4 Macc. 
12, 13 οὐκ ἡδέσθϑης, ἄνϑρωπος ὧν, τοὺς δμοιοπαϑεῖς καὶ ἐκ 
τῶν αὐτῶν γεγονότας στοιχείων, γλωττοτομῇσαι.) . coll. Sap. 
7,9 ini τὴν ὁμοιοπαϑῇ γῆν, in eandem omnibus terram. *. 

“Ὅμοιος; oia, ovov, et ὅμοιος, ὃν ἢ, — ον, τό, [se- 
mel in N. T. Apoc. 4, 3. Vid. Buttmannt Gramm. p.:246- 
sq. Winerus de soloecismis in Apocal. Ioann. et eiusd. 
p. 66. coll. de:oc] seq. dativo, rarius (in 
N. T. semel fo. 8, 55) cum genitivo, 1) simzlis, et quidem 
genere Io. 9, 9. Act. 17, 
29. Gal. 5, 21. Sap. 7, 4. 15, 16. Sir. 30, 4. 1Macc. 9,29, — 


» 





externa specie, similis adspectu, (ὅμοιος δράσει, Apoc.4, 3.) 
Apoc. 1, 13. 15. 2, 18, 4, 9. 6 sq. 9, 7. 10. 19. 11, 1. 13, 9. 
11. 14, 14. 16, 13. 21, 11. 18. (LXX 7723 Cant. 2, 9, Dan. 
8, 23. 7, 5. — externa sorte, 110. 3, 2 ὅμοιον αὐτῷ, eadem 
qua ille felicitate gaudebimus. — b) comparandus, de eo, 
qui aliquo modo alterius imaginem refert; Matth, 11, 16. 
13, 31. 33. 44 — 47. 52. 20, 1. Luc. 6, 47 — 49. 7, 31 sq. 12, 
36. 13, 18 — 91. (lob. 41, 25 pro 23.) — 2) par , i.-e. 
a) pari natura, lud. v. 7 τὸν ὅμοιον τούτοις πρόπον pari 
modo ac illi. (Sap. 18, 11 διμοίᾳ δίκῃ.) Hinc ὃ διμοιός τυνι, 
et τινός, alicui par, seines Gleichen, Sir. 13, 15 πᾶν ζῶον 
ἀγαπᾷ τὸ ὅμοιον αὐτῷ. Sir. 27, 9. 28, 4 ἐπὶ ἄνϑρωπον, ὅμοιον 
αὐτῷ, οὖχ ἔχεν ἔλεος: -- (LXX XR 13 Lev. 11, 14 — 16. 
Deut. 14, 13 sqq.) Sic semel in N. T. fo. 8, 55 ἔσομιαν ὅμοιος 
$uGv, ψευστής , essem vobis par, videlicet mendax. (Sir, 
13, 19 τῷ ὁμοίῳ αὐτοῦ προςκολληϑήσεται ἀνήρ.) — b) pari 
auctoritate, dignitate, Matth. 22, 39. Marc. 12, 31. (Sir. 
44, 19 ὅμοιος i» τῇ δόξῃ. les. 14, 14. — c) pari virtute et 
potentia, aeguiparandus, Apoc. 12, 4 τίς ὅμοιος τῷ ϑηρίῳ. 
ib. 18, 18. (Gen. 2, 20 βοηϑὸς ὅμοιος αὐτῷ. hebr. 7333. 
loseph. ant. 8, 14. 1. oix ὧν ὅμοιος αὐτῷ τῇ στρατιᾷ.) ". 
"OuoiótT2c, τητος, 7, (ab ὅμοιος) 1) similitudo; 
Hebr. 4, 15 καϑ' δμοιότητα secundum parem nobiscum na- 
turam, pariter uti nos, LXX Gen. 1, 11 pro 32, genus, 
species. Philo de praem. p. 914 E. — 2) obiective: émago 
similis; Hebr. 7, 15 κατὰ τὴν ὁμοιότ. My. ad exemplar 
Melchisedeci. (4 Macc. 15, 4 ,,infantes ψυχῆς τε καὶ μορφῆς 


arentum] ὅὃμοιότητα referentes. Sap. 14, 19 ἐξεβιάσατο: 
p μ 7j P 


τῇ vérvy τὴν ὁμοιότητα [simulacrum principis] ἐπὶ τὸ χάλ- 
πολ ON oed : : 
" Onotówm;, à, f. doo , aor. l. óuolocs, ar, 1. Dass. 
duo) 81», fut. 1. pass. ὁμοιωθήσεται, (ab ὅμοιος) — LXX 
o 7123? — I) similem facio; passiv. similis fio; a) de 
orma externa, Act. 14, 11 oi ϑεοὶ δμοιωθέντες ἀνϑρώποις. 
(Les. 40, 18 viv« ὡμοιώσατε κύριον. ib. v. 25.: 46, 5.) — b) de 
fatis, et conditione, Rom. 9, 59 ὡς Γύμοῤῥα ἂν ὡμοιώϑθημεν. 
(les. 1, 9.) Hebr. 2, 17. Ps. 144, 4. Hos. 1, 6. — c) de mo- 
ribus, Matth. 6, 8 μὴ οὖν δμοιωθῆτε αὐτοῖς. (Sir. 13, 1 ὃ 
κοινωνῶν ὑπερηφάνῳ δμοιωθήσεται αὐτῷ. Ps. 49, 12. 1 Macc. 
3, 4.) — 2) comparo, con, ero, similem iudico, Matth. 
. 7, 24 δμοιώσω αὐτόν. ib. 11, 16. Marc. 4, 30. Luc. 7, 91. 
"Thren. 2, 13. Sap. 7, 10 passiv. comparandus est; Matth. 
25,1. 7, 26. 13, 24. 18, δ 22, 2. (Ps.40, 5. 89, 6. Ezech. 
31, 18. Cant. 2,17. 7, 7. Sir. 25, 11.) ". | 
Ὅμο TTE τος, τό, (ab δμοιόω, perf. pass. ópoio- 
μαι) — LXX pro ny23, D2X, n'$3n, nion — 1) for- 
ma, figura similis, simulacrum, Apoc. 9, 7 τὰ ὁμοιώματα 
τῶν ἀκρίδων ὅμοια ἵππόις. (coll. Ioel. 2, 7.) Ezech. 1, 5. 96. 
2, 1. 10, 1. 8. Ps. 106, 20. Deut. 4, 16. 17. 18. 1 Macc. 3, 49. 
les. 40,18. — 2) similitudo , conformitas; sic in Pauli 
scriptis, qui ógo/vpa cum alio substantivo ita coniungit, ut 
Sit pro adiectivo ὅμοιος, s2milis, par, Rom. 1,23 ἐν δα. 
εἰκόνος, prO.é» sixóve δμοίᾳ. Rom. 5,14 imi τῷ δμοιώματι 
τῆς παραβάσεως ᾿Αδάω, qui non peccarunt pari modo uti 
. Adamus. ib. 6, D τῷ ὅμ. τοῦ ϑανάώτου αὐτοῦ i. e. ϑανάτῳ 
διμοίῳ τῷ ϑανάτῳ. αὐτοῦ. ib. 8, 3 ἐν ὃμ. σαρκὸς ἁμαρτίας pro 
d» σαρκὶ ópolq 1j σαρκὶ τῆς ἁμαρτίας. Phil. 2,7 i» ὁμοιώ- 
pare ἀνθρώπων, l e ἀνθρώπῳ ὕμοιος, hominibus par, 
homo. *. ; v : 
Ομοέως, (ab ὅμοιος) similiter, pariter; Matth. 
29, 96. 26, 35. 27, 41. Marc. 15, 31. Luc. 5, 10. 33. 10, 32, 


43, 5. 17, 91. 22, 36-- Rom. 1, 27, lac. 2, 25. 1 Petr. 3, 1. . 


5, 9. lud. v. 8. Apoc. 2, 15 ubi Gréesó. ὁμοίως pro 9 μισῶ. 
— eodem modo, in nectendis similibus, Marc. 4, 16. Luc. 
17, 98. lo. 5, 19. 6, 11. 21, 13. Hebr. 9, 21. Apoc. 8, 19; .-- 
vicissim, Luc. 6, 91. 16, 25. 1 Cor. 7, 3. 4. 22. 1 Petr: 3, 7. 
— διμοίως ποιεῖν pro τὸ ὅμοιον ποιεῖν. Luc. 3, 11. 10, 37. 
— (Prov. 19, 99. Esth. 1, 18. Ezech. 45, 11. Tob. 12, 3. 
Sap. 11, 11.) *. : d 
“Ομοίέωσες, suc, ἢ, (ab ónovo) propr. comparatio, 
assimilatio; mago ad quam aliquid formatur , EL 
Semel Iac, 3, 9 quae repetita sunt-e Gen. 1, 26 ubi LXX 
pro 23275. LXX pro nY27 Ps. 58, 4. Ezech. 1, 10. Dan. 
10, 16. et 3 Ezech. 8, 10. coll. 28, 12. 7 
-*OguoXoyéo, à, f. 4oo, aor. 1. ὡμολόγησα, (ab ópd- 
Aoyog, eadem dicens, consentiens, quod ex ὁμοῦ et λέγω) 
Lex, Nov. Test, 3 
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1) pariter dico, eadem loquor; — consentio , eadem profi- ἡ 
teor, loseph. ant. 8, 6. 2. (Etiam: conditionem ' ac^ipio, 
loseph. ant. 8, 5. 3.) — 9) promitto roganti, spondeo, 
Matth. 14,7. Act. 7, 17 ubi codd. ὡμολόγησεν pro ὠμοσεν. 
(loseph. ant. 6, 2. 5. 8, 4. 3. 18, 6. 3. vid. etiam .Loesner. 
observ. e Phil. p. 133. ópoXoyotvv«c sponsores, loseph. ant. 
12, 4. 4.) LXX ;pro 322, voveo, Ter. 44,95. et pro »z83 - 
ler. 44, 26. — 3) omissá consensus notione: palam pro- 
fiteor; Matth. 7, 23. 1o. 12, 42. Act. 23, 8. Rom. 10, 9. 10 
στόματι ὁμολογεῖται, ore profitendus, professione agno- . 
scendus. "^ 1 Tim. 6, 12. Hebr. 11, 13. 110. 4, 2. 3. I5. 
21o. v. 7. Apoc. ὃ, 8 ubi Griesb. δμολογήσω pro ἔξο- 
ολογήσομαι reposuit. — óuoAoy. Χριστόν, profiteri publice, . 
esum esse Messiam Io. 9, 22. (Narratio Iosephi apud PrcA, 
I5 184.)  Opponitur τῷ. ἀρνέομιαν, abnego Christum, Matth. 
0, 32. 33. Luc. 129, 8. 9. T it. 1, 16. 11o. 2, 93. — -Ομολογεῖν E 
£v τινι, quod apud profanos non legitur, sed in N. T. Matth. ὁ 
10, 32. Luc. 12, 8. est profiteri aliquem s. aliquid , ein 
Bekenntniss ablegen über einen, über etwas; (FritzscA. 
in comment. 1, p. 386) testimonium edere in aliquo i. e. in 
alicuius causa. (Sic Ps. 32, 5 mr SUB» TUN, 
ich will Iehovah ein Bekenntniss ablegen über meine Sün- 
den; et Sir. 4, 20 μὴ αἰσχυνθῇς δμολογῆσαι iq ἁμαρτίαις 
cov, ne erubescas profiteri errores tuos.) — NNotione pro- - 
fitendi legitur etiam Sap. 18, 12. 2 Macc. 6, 6. Ioseph. ant. 
10, 9. 3. 15, 5. 9. — confiteor, Act. 24, 14. 11o. l1, 9 τὰς 
ἁμαρτίας. --- Sensu laudandi, ad imitationem hebr. £335 
(Iob. 40, 9. Ps. 43, 4. 5. Ps. 75, 1. 1 Chron. 16, 34.) Hébr.- 
13, 15 γευλέων ὁμολογούντων τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. nomen, di. 
gnitatem eius palam profitentium. (3 Esdr. 9, 8 δόνε ὅμολο- 
γίαν καὶ δόξαν xvple) *. 


“Ομολογία, ac, ἢ», (ab δμολογέων. Y) assensus, con- 


sensus; — 2) promissio, sponsio , a) quae datur, 9 Cor. 


9, 13 ὑποταγὴ τῆς ὁμολογίας ὑμῶν εἰς τὸ εὐαγγέλιον, quod 
obedienter assensum praebuistis annuntiationi de Messia. 
(LXX pro ^73 Lev. 22, 18. Ier. 44, 25. et 73723 Deut. 12, 
6. 7. Ezech. 46, 12. Amos. 4, 5. — De conditionibus, quibus 
urbs obsessa traditur, loseph. de bell. 4, 2. 2. et prooem. 
ad bell. $. 8. Thucyd. 3, 90.) — b) quae accipitur, Hebr. 
3, 1. 4, 14. 10, 23 ὁμολογίαν τῆς ἐλπίδος, promissa bona, - 


| quae speramus. (ἈΠ bie: religio). — 3) publica profes- 


sio, l'lim. 6, 12 Philo de nómin. mutatione p. 1053 
διὰ τὴν δμολογίαν, ἣν (Abraham) ὡμολόγησε περὶ τοῦ ὕγτως 
(46 Deo.) "idera / 

Ὁμολογουμένως, (ab δμολογέω) adv. sine con- 
troversia, omnium consensu ,. opinione; 1 Tim. 3, 16 
ὁμολογουμένως μέγα ἐστί, omnium opinione s. consensu gra- 
vissimum habetur. (Ioseph. ant. 2, 9. 6 ἣν ὁμολογουμένως 
᾿Εβραίων ἄριστος. ld. de vita δ. 11. etiam 4 Macc. 6, 3l. 7, 
16. Polyb. 3, 4. 14. Plutarch. 'Timol. 1.) *.' Lr 


c "n : τς 
^ Ὁμότεχνος, ου, ὃ, ἢ», — 0v», τό, -(eX δμός, con- 
iunctus, et τέχνη) eandem. artem exercens; Act. 18, 3 δια 


.v0- ὅμότεχνον εἶναι, quia eiusdem erat opificii. (Ioseph. ant. 


8, 13. 4 τους ὁμοτέχνους αὐτοῦ. Demosth. p. 611. 4 ed, Reisk. 
εἷς τὰς ὁμοτέχνους σον πόρνας.) ". dE : 

Ὁμοῦ, (Δ. ὅμός, coniunctus) adv. £unctim; i.e. 
a) eodem. loco, Yo. 291, 9, — b) simul, una, pariter, lo. 
4, 36. 20, 4. — LXX pro *71N3 Esdr. 2, 6 πᾶσα δὲ ἢ ix- 
πλησία ὁμοῦ. pro "I? lob. 34, 29. vid. Sir. 22, 23. 9 Macc. 
8, 14. 11, 7. "l'est. XII patr. p. 637 πάντες ὁμοῦ, 4Macc. 
8, 28. Ioseph. ant. 5, 1. 18 ὁμοῦ γυναιξὴ καὶ ixvow.) ἢ. 
. Ὁμόφρων, ov, (ex δμός, similis, par, et φρήν. mens) 
idem sentiens, unanimis, concors; 1 Petr. ὃ, 8. (τὸ αὐτὸ 
φρονοῦντες, Rom. 12, 16.) Hom. Iliad. 22, 263 ὁμόφρονα 94- 
μὸν ἔχουσιν. Pind. Ol. 7, 11.) *. 


Ὅμως; coniunct. tamen, attamen, jedoch, gleich- 
wohl; in N. T. bis,. sed sue loco motum; 1€Cór, 14, 7 
ὅμως τὰ ἄψυχα φωνὴν διδόντα pro τὰ ἄψυχα, ὅμως φωνὴν 
διδόντα, das Unbeseelte, gleichwohl aber tónende, instru- 
menta inanimata quidem, tamen sonum edentia. Gal. 3, 15 
ὅμως ἀνθρώπου etc. pro: ἀνθρώπου κεχκυρωμένην διώϑήκην 
(καίπερ ἀνθρώπου) ὅμως οὐδεὶς etc. hominis statutum publice 
sancitum (quanquam hominis tantum estj tamen nemo. (Si- 
mili modo apud profanos nonnunquam. transpositum esse 
εὐθέως, exemplis docuit Friftzschius in comment. ad Marc. 
p.19.) — (Hom. lliad, 12, 393. Pind. Ne. 10, 39. 2 Macc: 
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2,97. 15,9. Sap. 13, 6. 4 Macc. 15, 1.) --- ὅμως͵ μέντοι, 
veruntamen , nihilomtnus, lo. 12, 42. (Herodot. 1, 189. 
Plutarch. Timol c. 5. Ioseph. ant. 9, 8. 3. coll. Viger. 
p. 428 sq. ^ — "e 
"Ova, τό, nomen indeclinab. , cuius tantum nomina- 
iivus et accusativus legitur, reliqui casus ab ὄνειρος ducun- 
tur; somnium; Hesych. ὄναρ " καϑ' ὕπνον φαντασία. — |n 
N. T. non nisi apud Matthaeum, qui utitur locutione : κατ᾿ 


Ovag, in somnio, hebr. D3br]s » quod LXX verterunt x«$* 
ὕπνον, Gen. 20, 6. 31, 11. 24. et ἐν ὕπνῳ, Gen. 20, 3. 1 Reg. 
3,5. — Matth. 1, 20. 2, 12. 13. 19. 22. 27, 19. (Observa- 
runt grammatici, Phrynichus, Thom. Mag., Suidas, anti- 
quiores Graecos non xav' ὄναρ sed ὄναρ simpliciter dixisse ; 
legitur autem xav ὄναρ apud recentiores, ut lamblich. de 
Myst. Aegypt. 3, 9. Strab. 4, 1: 4. Diog. Laert. 10, 32. coll. 
Kyp£. Y. p. 3.) *. 

'Ovégiov, lov, τό, (deminutiv. ab ὄνος) asellus, 
10. 12, 14. coll. v. 15 πῶλον ὄνου. (Athen. 13. p. 582.) *. 


D v eO EG 0 , aor. 1. ὠνείδισα, (ab ὄνειδος) — LXX pro 
:£'3H et aliquoties. (Ps. 35, 7. les. 54, 4. Ier. 15, 9) pro 


^:BH — 1l)vitupero, exprobro , tncuso; seq. accusativo 
et personae et Tei vituperatae, diciturque a) de iusto vitu- 
perio, Matth. 11, 20. Marc. 16, 14. (2 Macc. 7, 24. Sap. 2, 
12. Sir. 8, 5. loseph. ant. 4, 8. 2.) — b) de iniusto, ubt est 
convicior, conviciis o pevie cavillor, dicta iacio in 
aliquem, Matth. 5, 11. 27, 44. Marc. 15,32. Luc. 6, 22. 
Rom. 15, 3. (Ps. 69, 9.) I Tim. 4. 10. 1 Petr. 4, 14. (1 Sam. 
17, 10. 2 Sam. 21, 21. 23, 9. Ps. 42, 10. Sir. 41, 7 zx? &os- 
B& μέμψεται τέκνα) ὅτυ δὲ αὐτὸν ὀνειδισϑήσονται. ludic. 8, 
"em 2) exprobro beneficia, vorrücken; Iac. 1, 5. (Sir. 
Al, 22 
πολλὰ ὀνειδίσει. ib. 18, 18 
seph. de bell. 1. 12. 1.) * | 
|C'Ove ἐδισμός, ᾿οῦ. 6, (ab ὀνειδέζω ) vituperium, 
convicium, opprobrium; Rom, 15, ὃ. (Ps. 69, 9.) 1 Tim. 
3, 7. Heb 33. — ὀνειδισμὸς τοῦ Χριστοῦ, Hebr. ΕἸ, 26 


. Raphel. e Polyb. p. 089. Io- 


ebr. 10, 
convicia, qualia etiam Christus pertulit. Respicit ad. con- 
vicia, quibus Moses in deserto a populo Israelitico saepius 
proscindebatur, pariter ut post eum Christo a Pharisaeis 
et legis peritis accidit. ib. 13, I3 τὸν ὄνειδ. αὐτοῦ (Christi) 
φέροντες, nos conviciis et opprobrio ad exemplum Christi 
(Phil. 2, 7. Hebr. 12, 3) subiicientes. (Ps. 69, 10.) — (LXX 
pro 7551 Ios. 5, 9. Neh. 1, 3.-4, 4. Ps. 74, 22. Ier. 24, 9. 
Ezech. 5,14 et passim. Etiam pro mobs Ezech. 34, 29. 
36, 6. coll. Sap. 5,3. Sir. 29, 15.) *. . 


"OvstÓocy ovc, τό, (ab ὄνομαι; vitupero, convicior) 
propr. id quod ab aliis nobis exprobratur, [aum 0p- 
probrium, vituperium ; (Hom. Iliad. 1, 201. 3, 242.) Se- 
mel Luc. 1, 25 de opprobrio sterilitatis, quae apud Israe- 
litas uxori dedecori erat (vid. Gen. 16, 5. 10, 23. les. 3, 28. 
'TTob. 3, 9.) — LXX pro r'£^n Gen. 30, 23. I Sam. 11, 2. 
Ps. 22, 6. 31, 1I. Prov. 18, 3 et saepius; etiam pro 31223 
les. 30, 3 ES 

Ὄνημι, stirps inusitata in praesenti, pro qua dicitur 
δνίνημτ, luvo, utilis sum; medium: ὀνέναμαι, iuvor, utilita- 
tem percipio, seq. genitivo; aor. 2. ὠνάμην, optat. ó»aí— 
μὴν, (de quibus formis vid. quae habet Loóec£. ad Phry- 
nichum p. 12 sq. et Zost..Gr. gr. p. 320.) — Phil. v. 20 
“ἐγώ σου ὀναίμην.» velim ἃ te iuvari. Hesych. ὀναίμην" τύ-- 
xou, ἀπολαύσαιμυ, ὠφεληϑείην. (Hom. Od. 2, 33. Sir. 30, 2 


ς 


3 - 
- ὃ παιδεύων τὸν υἱὸν αὐτοῦ ὀνήσεται ἐπ᾿ αὐτῷ. Xenoph. Anab. 


5. 1.38. 5 1.91) 

ὈὋνήσιμος; ov, 6, (propr. utilis, ab ὄνημι) Οπο- 
simus, nom. propr. viri christiani, servi Philemonis; Col. 
4, 9. Phil. v. 10. *. 

'Ovqoíqopoc, ov, ó,. (propr. utilitatem afferens) 
Onesiphorus, nom. propr. viri, 2 Tim. T, 16. 4, 19. *. 


'Ovix óc, ἢ, ὄν, (ab ὄνος) asinarius. Bis in N. T. 
Matth. 18, 6. Luc. 17, 2 μύλος ó»ixóc. vid. Πύλος. (Lucian. 
Asin. 8. 28.) Caeterum etiam codd. Marc, 9, 42 μύλος 0»ixoc 
pro λέϑος μὑλυκός. : Ξ 

Ὄνομα, τος, τό, — LXX hebr. B — nostris et 
graecis scriptoribus ,est 1) xomen, quo aliquis s. aliquid 
vocatur, Name, Benennung; Matth. 1, 21. 23. 25. Marc. 3, 
16. 17. Luc. 1, 5. Apoc. 19, 13 et saepius. — ᾧ ὄνομα; vi- 


wv 


ἐσὰ τὸ δοῦναι μὴ ὀνείδιζε. ib. 20, 14 δλέγα δώσει καὶ. 


ΟΝ.4--.ΟΝὸ. 


del. ἐστέ, qui vocatur: saepius apud Lucam e, g. c; 2, 25. 
8, 41. 24, 13. 18. Act. 13, 6. — ὀνόματι, nomine, praeter - 
Matth. 27, 32. Marc. 5. 22 tantum. apud. Lucam, ut 16, 20. 
Act. 9, 1. 8, 9. (Act. Thom. ὃ. 2.) — xev 6óvou« nomina- 
tim, singuli, lo. I0, 3. 810. v. 13. (Gen. 25, 13. Ioseph. 
ant. 4, 6. 10. πρὸς ὄνομα.) — imi 5. iv τῷ ὀνόματι Χριστοῦ, 
a) nomen Christi usurpantes, de impostoribus , Matth. 
24, 5. Marc. 13, 6. Luc. 1, 59. 21, 8. — b) Jesu nomen in- 
terponentes, de iis, qui lesu nomine interposito vel do- 
cent, Luc. 24, 47. Act. 4, 17. 5, 28. 40. vid. 'Ezi, — vel 
miracula patrant; Matth. 7, 22. Marc. 9, 38. 39. 16, I7. . 
Luc. 9, 49. 10, 17. Act. 3, 6. 4, 7. 10. 30. 16, 18. lae. 5, 14. 
Solebant enim, qui miracula patrabant, eius, cuius vi age- 
bant, nomen solemni modo pronuntiare, vid. Act. 19, 13. 
Ioseph. ant. 8, 2. 5 ubi, qüi daemones eiiciebant, dicuntur 
Salomonis nomen formulasque, quas ille composuisse cre- 
debatür, pronuntiasse. —— 3 

2) ut Latin. nomen, fama (ὄνομα καλόν Prov. 22, 1. 
Eccl. 7, l. ὄνομα ἀγαθόν, Deut. 22, 14. 19), Marc. 6, 14. 
(1 Chron. 14, 17. 1 Reg. 1, 47. 1 Macc. 8, 12.)- 

3) nomen, i. e. a) titulus, praedicatum, Matth. 10, 41 
εἰς. ὄνομα προφήτου, tanquam prophetam. ib. v. 42. c. 18, 5 
inb τῷ ὀνόματἑ μου, tanquam sit meum, adsecla meus. Marc. 
9, 27. v. 41 ubi clarius dicitur ἐν ὀνόματι, ὅτε Χριστοῦ ἔστε. 
Luc. 9, 48. (loseph. ant. 12, 4. 1 φέρνης ὀνόματι. dotis no- 
mine.) Act. 18, 25 ζήτημα περὶ ὀνομώτων, de titulis (velut 
Messiae). Hebr. 1, 4 ὄνομα, nimirum τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ, qui 
titalus multo praestantior est titulo ἀγγέλου, ministri. Apoc. 
3, l ὄνομα ἔχεις, ὅτι ζῆς, diceris vivere. (loseph. ant. 8, 13. 6 
τοὺς δ᾽ ἄλλους (ϑεοὺς) ὀνόματα πεποιημένα, nomine tantum 
esse Deos.) (Hinc etiam de genere rei, Sap. 18, 12 ἐν &i 
ὀνόματι Ourárov. loseph. ant. H1, 3. 3.) — ' b) titulus, ver- 
bum "inscriptum; Apoc. I3, 1 ἐπὲ τὰς κεφαλὰς αὐτοῦ ὀνόματα 
BÀAeoquulac, capitibus inscripta erant verba blasphema, ti- 
tuli blasphemi. ib. c. 17, 3. S : 

4) à» ὀνόματι, iussu, auctoritate, Matth. 21, 9 ἐρχό-- 
μενος ἐν ὀνόματι κυρίου, 23, 39. Marc. 11, 9. Luc. 13, 35. 19, 
38. 10. 5, 43. 12, 13. 10, 25. 1 Cor. 5, 4. 2 Thess. 3, 6. (lo- 
seph. ant. 14, 8. 3 2$ "A4owiov ὀνόματος.) — etiam omisso ἐν, 
Iac. 5, 10. — (Eodem sensu ἐκ τοῦ ὀγοματός τινος, loseph. 
ant. 7, 1. 9..8, Ex 8.) i C SCR 

5) ut Lhatinor. 2o0mez, (Liv. 1. I0 ,,nomen Caennium* 
pro Caeninenses) inservit Jetightsat qertonae. sed sine ulla 
emphasi, ut sit caput, homo; Act. l, 15 ὄχλος ὀνομάτων 
ὡς ἑκατόν. Apoc. 3,4 ἔχεις ὀλίγα ἃ ovx ἐμόλυναν. Apoc. ll, 
I3 ὀνόματα ἀνθρώπων χιλιάδες ἑπτὰ. (Num. 26, 53. κληρονο- 
pv ἐξ ἀριϑμοῦ ὀνομάτων, secündum numerum capitum. ib. 
v. δῦ. lose Ἢ ant. P, I9. 10 pecora ἐπ᾿ ὀνόματι τῷ Ἰακώβου 
τιχτόμενα, lacobo.nata.) : ; 

6) Ex hebraico dicendi cogitàndique genere ὄνομα 
emphatice dicitur, ita ut non solum inserviat simplici pe- 
riphrasi subiecii, sed simul eius d?gnitatem., honorem, 
maiestatem indicet, qua vemerateone dignum est, vel 
dignum ab hominibus habetur. Vix autem vertendo satis 
reddi potest eius vis, nisi vertere velis: nomen veneran- 
dum, numen. Monendum autem est, nostros scriptores 
ὄνομα ita non usurpare nisi de illis, quibus summa- vene- 
ratio debetur, vel qui summe venerandi habentur. [ia di- 
citur a) absolute, Eph. 1l, 21 παντὸς ὀνόματος, cuiuscunque 
naturae venerandae. Act. 4, I2 οὔτε γὰρ ὄνομά ἐστιν ἕτερον 
nec alius ullus, cui veneratio debetur. Phil. 9, 9 τὸ ὄνο 
τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα. (coll. Exod. 34, 14 ὃ yàp κύριος ὃ ϑεὸς, 
ζηλωτὸν ὄνομα, ϑεὸς ζηλωτής ἐστι.) Fortasse huc etiam per- 
tinet Hebr. 1, 4. (Act. Thom. ὃ. 27 ubi Spiritus sanctus di- 
citur τὸ ἅγιον ὄνομα. ToU Χριοτοῦ, τὸ vaio πὰν ὄνομα.) — 
b) ὀνομά τινος» vel ϑεοῦ, vel Χριστοῦ; νεῖ τοῦ ἁγίου πνεύ- 
ματος; ἷ. e. α) nomen venerandum , colendum; ἅγιον τὸ 
ὄνομα, ut plenius legitur Luc. I, 49. (De sanctitate nominis 
Dei (717) vid. Exod. 3, 15. 6, 3. 9, 17. Lev. 18, 21. 19, 
12. 92, 9. 32. coH. Buzxtorf. lex. talm. p. 2431 sqq.) — Sic 
in locutionibus: ἁγιασθήτω τὸ Ovoua cov, reverenter usur- - 
petur nomen tuum venerandum, Matth. 6, 9. Luc. 11, 2. - 
(Exod. 20, 7 ob λήψῃ τὸ ὄνομα κυρίου τοῦ Oeo? cov imi μα- 
ταίῳ. Deut. 9, 11.) — δοξάζειν, φανεροῦν τὸ Ovouo τινος, 
dignitatem, numen, Io. 12, 28. 14, 13. 17, 6, 26. 2 Thess, 1, 
19. Apoc. 15, 4. — kk obe τὸ ὄνομά τινὸς, baptismo 
adstringere aliquem ut colat numen Dei, Christi, Matth. 
98, 19. Act. I9, 5. 1 Cor. 1, 13. I5. — ex hebraismo etiam. 
iv τῷ àvóuazt τινος) Act. 10. 48. et ἐπὶ τῷ Ov. v. Act. 2, 





, 


τ» 


38. 8, 16. — ἐπικαλεῖν τὸ ὄνομα, invocare nomen colendum, 
i.e. colere, Act. 2, 91. 9, 14. 21. 22, 16. Rom. 10, 13. 1 Cor. 
1, 2. (Deut. 32, 3. 1 Reg. 18, 25. 26. 31.) Item: ὄνομάζειν τὸ 
᾿ὀνομό τινος, 2 Tim. 2, 19. — πιστευὲιν εὶς τὸ ὄν. Χριστοῦ, 
penuesum habere, lesum esse Messiam, Io. 1, 12. 2, 23. 

, 18. 11o. 3, 93. 5, 13. Act. ὃ, 10 πίστις τοῦ ὀνόματος pro 
εἷς τὸ ὄνομ. — βλασφημεῖν τὸ ὃν. (nomen i. e. numen) κυρίου, 
Rom, 2, 34. Apoc. 13, 6. 16, 9. (2Macc. 8, 4.) Vid. etiam 
Matth. 12, 21. (Ps. 33, 21. les. 20, 8.) Io. 20, 31. Act. 9, 15. 
10, 43. 13, 14 "λαὸν ini τῷ ὀνόμ. αὐτοῦ, populum cui tribui- 
tur.nomen venerandum Dei, cf, v. 17 ἐφ᾽ οὖς ἐπικέκληται 
τὸ ὄνομά μου. c. 19, 17. Rom. 1, 5. 15,9. e 18, 53.) 1 Cor. 
1, 10 διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ κυρίου. 0, 11. Hebr. 2, I2. 6, 10. 
13, 15. 110. 2, 12. Apoc, 11, 18. — (Vid. e V. T...Deut. 
18, 7 λειτουργεῖν τῷ ὃν. xvgiov. Ps. 69, 36 οἱ ἀγαπῶντες τὸ 
ἀνομά gov. 1 Reg. 8, 16 oixo» τοῦ εἶναυ τὸ ὄνομά pov ix&. 
Ezech. 43, 7. 2 Sam. 7, 13. 1 Reg. 7, 26. Tob. 13, 11. — 
Zach. 13, 2 ἐξολοθρεύσω τὰ ὀνόματα εἰδώλων.  Zeph. 1.4 
ἐξαρῶ τὰ ὀνόματα τὴς βαάλ, καὶ τὰ ὀνόματα τῶν ἱερέων.) — 
— βὺ) ὄνομα Χριστοῦ ex adiuncto est: nomen venerandum 
Messiae, quatenus illud eius adseclae profitentur , qprofes- 
sio, lesum esse Messiam, veneratio lesu in rofessione 
religionis conspicua, religionis confessio ; atth.: 10, 22 
μισούμενον διὰ τὸ ὄνομά μου, quia, me Messiam esse con- 
fessuri estis. c, 24, 9. Luc. 21, 17. Io. 15, 21. Apoc. 2, 3. — 
ἕνεκεν τοῦ ὀνόμ. μου, Matth. 19, 29. Luc. 21, 12. — Matth. 
18, 90 συνηγμένον εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα ad profitendum nomen 
meum. 1 Ῥείν. 4, 14 ἐν óv. Xg. quia Christum profitemini. 
— παῤῥησιάζειν i» τῷ ὃν. τοῦ ᾿Ιησοῦ in confessione, Act. 9, 
7.9875. $mio vj i τοῦ φν Act. 21, 13. 105 90. 9, 41. 
31o. v. 7. — χρατεῖν τὸ ὄν. Xo. constantem esse in pro- 
fessione etc. Apoc.2, 13. — Apoc. 3,8 οὐκ ἀρνεῖσϑαν τὸ 
ὄνομα Χριστοῦ. — ln Lucae et loannis scriptis ὄνομα Χριστ. 
etiam est causa Christi, videlicet quod annuntiatur et ha- 
betur Messias colendus; Act. 3, 16. 26, 9 πρᾶξων ἐναντία 
πρὸς τὸ ὄνομα, ᾿Ιησοῦ. C. 8, 12 τὼ τοῦ ὀνόματος Χριστοῦ. 
Sic apud loannem αἰτεῖν ἐν τῷ óv. Χριστοῦ, precari ad 
causam Christi promovendam, c. 14, 19. 14. 15, 16. 16, 23. 
24. 26. ib. 14, 20 ἐν τῷ àv. nov, ad rem meam ulterius pro- 
movendam. — y) ὄνομα τοῦ ἁγίου πνεύματος, semel Matth. 


7) Restant loca dubiae explicationis a) Luc. 6, 22. vid. 
᾿Εχβάλλω, fin. — b) Io. 17, 11 τήρησον αὐτοὺς ἐν và ὀνόματί 
cov, ᾧ (quod ex attractione est pro ὃ) δέδωκάς wow, ubi 
ὄνομα patris vix aliud esse potest quam nomen i. e. numen 
patris, a Christo discipulis manifestatum , ut sensus sit: 
constantes eos fac in numinis tui veneratione, quod mani- 
festandum mihi tradidisti. .Confirmatur haec explicatio iis, 
quae v. 6.8. 12. 14. 26 leguntur. Si autem pro o cum textu 
vulgari legas, οὕς, τηρεῦν ἐν τῷ ὀνόμ. est: constantes facere 
in colendo Deo. - 

2 , ἫΝ E τῇ 

Ονομάξζω, aor. 1. ὠνόμασα, aor. 1. pass. ὠνομάσθην, 
(ab ὄνομα) 1) nomino, i.e. a) nomen alicuius pronun- 


tio; Act. 19, 13 δνομάζειν. τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου, pronuntiare? 


nomen Christi. (Lev. 24, 16 pro 323. los. 23, 7. Sir. 23, 10.) 
Eadem locutio ex hebraismo est: colere mwmen, 2 Tim. 
2, 19. vid. Ies. 26, 13. Ier. 20, 9 ubi ponitur pro hebr. 123- 
— b) voco, nomen indo, Luc. 6, 13 otc x«i ἀποστόλους 
ὠνόμασε. ib, v. 14. LXX pro A^)? Gen. 26, 18, Ier. 25, 29. 
Sap. 2, 13. — passivum: nomen gero, Eph. 3, l5 ἐξ ov 

patre coelesti) πᾶσα πωτριὰ ὀνομάζεται. (Cen. mem, 4, 5. 

2.) — 1Q€or. 5, 11 ἀδελφὸς ὀνομαζόμενος, quanquam fratris 
nomen gerit. — 2) ὀνομάζεσθαι audior, i.e. a) celebror, 
Rom. 15, 90 ὅπου ὠνομάοϑη Χριστός. ubi iam celebratur 
nomen Christi. cf. 1 Macc. $; 9 ὠνομάσθη ἕως ἐσχάτου τῆς 
γῆς. ib. 14, 10. cf. KyupAii obss. Il. p. 189. — b) audior 
j.e. sum; Eph. L, 21 ὀνομα ὀνομαζόμενον, quod audiatur, 
sit. Eph. 5,9 μηδὲ ὀνομαζέσθω, ne audiatur, ne-nomine 
quidem adsit. [1 Cor. 5, 1.] — coll. Esth. 9, 9 ὀνομασϑῆναυ 
(hebr. 3720) ἐν πάσῃ τῇ βασιλείᾳ. : 

Ὄνος, ov, 6, 5, asinus, asina, Matth. 21, 2. 5. 7. 
Luc. 13, 15. 14, 5. Io. 12, 13. — LXX pro jinN,"van 
Gen. 49, 11. Num. 22, 21. 2 Sam. 16, 1.17, 23. — Asinis in 
oriente,- ubi nostris sunt multo nobiliores, vehuntur etiam 
divites et magnates quique. Num. 22, 21 sqq. Gen. 22, 3. 
n 95, 49. lReg. 13, 24. 27 sq. Exod. 4, 20. Iud. 

, 10. ". 6 ig 

Ὄντως; (a particip. ὧν, ὄντος) adverb. vere, revera, 
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profecto, indicat, aliquid esse, et opponitur ficto, falso, 
ei quod nihil est, nomine tantum, non re vera est. Marc. 
11, 329 ὄντως προφήτης ἣν. Luc. 23, 47. 24, 34. lo. 8, 36. 
1 Cor. 14, 25. Gal. 3, 21.' — Ponitur etiam inter articulum 
et nümen eodem sensu; ὄντως χήρα, vidua, non nomine 
tantum (quae. viros allicere studeat) sed vere, 1 Tim. 5, ὁ. 
. — ἡ ὕντως ζωή. vera vita; 1 Tim. 6, 19 ubi Griesb. 
ὄντως pro αἰωνίου. — LXX semel Num. 22, 37. — Sap. 
17, 14 τὴν ἀδύνατον ὄντως νύκτα. "Test. XII. patr. p. 694 τὸ 
ὄννως καλόν. loseph. ant. 15,9. ὅ oi ὄντως βασιλεῖς. ". 
Ὄξος, ovc, τό, (ab ὀξύς) 1) acetum ; — 2) posca; 
i.e. vinum, culpatum, herbis amaris conditum, quo ute- 
bantur milites romani in castris. cf. Ulpian. 12, 23.. Matth. 
27, 34. 48. Marc. 15, 36. Luc. 29, 36. Io. 19,29. 30. — LXX 


pro ὙΠ Ruth. 2, 14. Ps. 69, 21. Prov. 25, 20. 
'OS 4, εἴα, V, ἢ Qcutus; — de instrumentis, Apoc. 
1, 16. 2, 12. 14, 14. 17 sq. 19, 15. (Ps. 37, 4. les. 49, 2. 
Ezech. 5, 1 pro 7137. les. 5, 28. Hom. Iliad..4, 490.) — 
(tropice de mente: sagax, Sap. 8,12.) — 2) celer, velox, 
propr. Amos, 2, 15 ὀξὺς (5j?) vois ποσὶν αὐτοῦ: (Herodian. 
. 9. 20 πορευομένους ὀξυτέρῳ δρόμῳ.) — tropice; prom- 
ptus, alacer; Kom. 2, 15. ὀξεῖς oí πόδες αὐτῶν ἐκχέαι αἷμα. 
Prov. 22, 29 ὀξὺς (1WT3) ἐν τοῖς ἔργοις αὐτοῦ. "Test. XII 
patr. p. 089 ὀξὺς ἤμην x«i σπουδαῖος ἐν νεότητί μου. Philo 
in Flacc. p. 970 A. τὰ ἐναντία μανθάνειν ὀξύτατοι. loseph. 
ant. 0, 7. Ü ὀξεῖαν πονησάμενος τῶν πραγμάτων πρόνοιαν.) *. 
'O n1, ἧς, 4, foramen, propr. foramen per quod vi- 
dere licet, Pollux. onom. 2, 53 ózcj, δὲ ἧς ἔστιν ἰδεῖν. unde 
LXX pro D2^7N fenestra, et "T! quod idem significat, 
Cant. 5, 4. — deinde de fissuris terrae, lac. 9, 11. (LXX 
pro 71353 Exod. 33, 22 ὁπὴ τῆς πέτρας. loseph. ant. 9, 8. 2 


de fissura locuti clausi.) — de cavernis in rupibus s. mon- 


tibus, Hebr. 11, 38. LXX pro B1 Obad. v. ὃ ὁπαὶ τῶν. 
Ud Eodemque modo legitur ^T] 1 Sam. 14, 11. lob. 
(OS 
225 ὃ 5 E ; 
7T.LO V €Y , (ab ἕπομαι, sequor a tergo), adverb. 
loci, ὦ tergo, post; Matth. 9, 20 προελϑοῦσα ὄπισθεν. Marc. 
5, 27. Luc. 8, 44. — Apoc. 4, 6 ἔμπροσϑεν καὶ ὄπισϑεν; ante 
et retro, ab utraque parte. (LXX 2 Chron. 13, 14 ubi in 
textu hebr. TN.) Apoc. 5, 1 βιβλίον γεγραμμένον ἔσωθεν 
καὶ ὄπισϑεν, libellus; ex utraque parte membranae, quum 
interiore tum aversa et exteriore literis consitus. (Ezech. 
2, 10. γεγραμμένα τὰ ἔμπροσϑεν καὶ τὰ 0nw9«v.) — Nonnun- 
quam sequitur nomen casu genitivo, ubi ὄπισθεν est loco 
praepositionis: pone, post, hinter einem her; Matth. 
15, 293 χράζει ὄπισϑεν ἡμῶν. Luc. 23, 26 φέρειν 02:00. «oU 
'Inoo? post lesum a tetgo ferre. — LXX hoc sensu pro 
TN Gen. 18, 10 ὄπισθεν αὐτοῦ. los. 6, 13. Ruth. 1, 16, 
"On (aw, (abeodem)— LXX pro à, ^ra, ^na, , 
— Ὁ adverbium et loci et.temporis, 1) post, i. e. de loco: 


a tergo, pone, hinten, hinter ; Luc. 7, 38 στᾶσα ὀπίσω, 


constitit “ὦ tergo videl. lesu, mensae accumbentis. (Gen. 


. 93, 2. Hom. Odyss. 19, 330. 23, 119.) — τὰ ὀπίσω, quae «& 


4ergo sunt, quae pone. nos sunt; in locutionibus: ἀπέρ- 
χεσϑαν εἰς τὰ ὀπίσω. pedem referre, recedere, lo. 18, 16. 
(Prov. 25, 9. ἀναχώρει εἰς τὰ ὀπίσω) ; domum reverti, Io. 6, 
06. (2 Sam. 1, 22. 2 Rés. 20, 10.) — βλέπειν εἰς τὰ ὀπίσω, 
respicere ad ea quae a.tergo sunt; sensus: curare ea, quae 
regni divini causa reliquimus , Luc. 9, 62. (Gen. 19, 17. 26. 
πιά. 20, 40.. 1 Sam. 24, 9.) — ἐπιστρέφεῖν εἰς τὰ ὑπέοω, 
i.e. domum reverti, Marc. 12, 16. Luc. 17, 30. — lo. 20, 
14 ἐοτράφη εἰς τὰ ὀπίσω, ΝΣ versa in tergum, i. e. con- 
versa. (Ps. 40, 14. 44, 10. 114, 9.) — Phil. 3, 13 τὰ μὲν 
ὀπίσω ἐπιλανϑανόμενος, quae a tergo sunt nihil curans ; imago . 
de cursore non retrospiciente sed ad metam tendente, re- 
petita. — 2) retro, zurück, Matth. 24, 18 μὴ ἐπιστρέψατο 
ὀπίσω, ne revertatur domum. (Ioseph. ant. 6, 1. 3 ὑπέοτρεψαν 
ὀπίσω; Gen. 24, 5. 1 Reg. 18, 37. Hom. Iliad. 5, 443. 15, 309.) 
— JI) apud Hellenistas et fere ubique in N. T. et in cod. 
graeco V. T. praepositionis vicem: gerit et secum habet 
genitivum nominum et pronominum ; post, & tergo, pones 
a)de loco; et usurpatur «) de iis, quae a tergo sunt, 
Apoc. 1l, 10 ὀπίσω μου, a tergo. (Cant. 2, 9 oz(ow τοῦ voi- 
χους. Exod. 39, 29. ὄψεν τὰ ὀπίσω μου, tergum. Gen. 19, 6.) 
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— 8) de iis, qui a tergo sequuntur alium; sic cum verbis 
eundi, mittendi, secum ducendi, proprio sensu, et trans- 
lato. Sic ἀποστέλλειν ὀπίσω τινος. pone aliquem mittere, 
Luc. 19, 14. coll. Exod. 15, 20. 2 Sam. 3, 16. —: "4n£avqos 
λαὸν ὀπίσω αὐτοῦ, seduxit ut eum sequerentur ,. ἃ partibus 
eius starent, Act. D, 37. Eodem sensu ἀποσπᾶν τοὺς μαϑ' 
ὁπ. αὑτῶν, Act. 90, 30. ᾿“πέρχεσϑαν (Marc. 1,20, lo. 12, 19), 
ἔρχεοϑαν (Matth. 16, 24, Marc. 8, 34. Luc. 9, 23. 14, 27.) 
ἀκολουϑεῖν (Matth. 10, 38.) zoo ^ 1go00, lesum. doctorem 
sequi, et simul eius disciplinae se addicere. Solebant enim, 
qui eius institutione uti volebant, sua relinquere et cum 
lesu versari. Eodem sensu δεῦτε ὀπίσω μου, Matth. 4, 19. 
Marc. 1, 17. (2 Reg. 6, I9.) et πορεύεσϑαι, Luc. 21,8. 1 Macc. 
2, 32. — Contra: ὕπαγε ὀπίσω μου, proprie subduc te pone 
me, e conspectu meo, abi ne te conspiciam ! nostrum: geh 
mir àus den Augen! apage! Matth. 4, 10 (ubi Griesb. ne- 
scio an recte, e codd. addidit ὀπέσω μου.) Matth. 16, 23. 
Marc. 8, 33. [Lac. 4, 8 in textu vulg.]. — Ex hebraismo, 
ubi verba eundi ad vitae rationem transferuntur, ire post 
alium etiam. est, eum sequi cog.tando agendoque, 2 Petr. 
2, 10 πορεύ. ὀπίσω σαρκός. 1 Tim. 5, 15. ἐξετρόπησαν ὀπίσω 
τοῦ σατανᾶ. (πορεύ. ὀπίσω κυρίου, 1 Sam. 12, 14. AE 23,3. 
Deut. 4, 3. Sir. 46, 10 ὀπίσω ἁμαρτιῶν. 2 Reg. 13, 2. coil. 
Ezech. 20, 16. 24.) Ita etiam Apoc. 13, 3 ἐθαύμασεν (vid. 
ϑαυμάζω) ὅλη ἡ γῆ ὀπίσω τοῦ. ϑηρίου. (1 ὅδηι. 13, 7 πᾶς ὃ 
λαὸς ἐξέστη ὀπίσω“ αὐτοῦ. Exod. 34, 1ὅ πορνεύεεν ὀπίσω τῶν 
ϑεῶν. ib. v. 1ὅ. Levit. 17, 7. lud. 9. 8 ἔκλινεν ἣ καρδία 


- αὐτῶν ὁπ. ᾿Αβιμέλεχ.) — y) de iis qui a tergo Znsequuntur 


ut capiant; Apoc. 12, 15 ἔθαλεν ὀπίσω τῆς γυναικὸς ὕδωρ- 
(LXX saepissime διώκειν ὀπίσω vwoc, ut lud. 4,:16. 1 Sam. 
23, 25.) ludith. v. 7 ἀπελϑοῦοαι ὀπίσω σαῤχὸς ἑτέρας, qui alio- 
rum corporibus ad voluptatem illicitam explendam volebant 
potiri. (Lib. Henoch. p. 280 ἐγρήγορον ἀπεπλανήϑησαν ὀπίσω 
αὐτῶν videlic. γυναικῶν.) — b) de tempore: post; (Hom. 
lliad. 1, 341. 2, 160); ita in N.. T. ἔρχεσϑαν ὀπίσω τινος» 
post aliquem prodire, Matth. ὃ, 11. Marc. 1, 7. Io. 1, 15. 
27. 90. cf. Nehem. 13, 19. ἕως ὀπίσω τοῦ σαββάτου. lReg. 
], 6. 24. Eccles. 10, 14. Gen: 33, 2. Dan. 2, 39. *. 


: “Οπλίζως. aor. 1. med. ὥπλισάμην», (ἃ ὅπλον) armis 
instruo; (Ioseph. vit. $. 10. Herod, 1, 13. ὅ.) Medium: ar- 
mis me insiruo , arma induo; in N.' T. semel tropice : 
τὴν εὔνοιαν ὁπλίσασϑε, 1 Petr. 4, 1 benevolentiam, animum 
Christi benevolum induite. (Ioseph. ant. 6, 9. 4 τὸν ϑεὸν 
ὥπλισμαν Dei auxilio instructus sum. 4 Macc. 13, 16 z«9c- 
πλισώμεϑα Tj παϑοκχρατείᾳφ. Soph. Electr. v. 993 ϑράσος 


- δπλίζεοϑαι.) ν 


.a)in specie ἔνδυμα πολεμικόν, ut explicat 


. τὰ γὰρ ὅπλα τῆς στρατείας ἡμῶν, arma quibus pugnamus. —. 


^^ 


"Onior, ow «d, (ub fzw) instrumentum. quodvis, 
ι Hesychius; τὰ 
ὅπλα, arma , quibus utuntur milites ; lo. 18, 3. 2 Cor. 10, 4 


(LXX pro n*n. Ps. 57, 4. Hab. 3, 15. *23 Ier. 21, 4 τὰ 
ὅπλα và πολιμικά. Ezech. 32, 26. 332. 1 Reg. 14, 27. j9v3 
Ezech. 39, 9. 10. 5X l1Sam. 17, 7. Hz 2 Chron..32, 5. 
Singularis ὅπλον», Ps. 76, 3. 46, 9. 91, 4. Sap. 18, 21.) — 
b) metaph. Znstrumentum, adiumentum, et quidem a) trans- 
itive: per quod efficimus, -operamur; Rom. 6, 13. μηδὲ πα- 
Qiovareve và μέλη μῶν ὅπλα ἀδικίας (instrumenta peccati) 
τῇ ἁμαρτίᾳ, αλλὰ — ὅπλα δικαιοσύνης τῷ ϑεῷ. ib. 13, 12 
ἐνδυσώμεθα τὰ ὅπλα τοῦ φωτός, arma lucis, i. e. adiumen- 
tum melioris cognitionis. (Prov. 14, 7 ὅπλα αἰσϑήσεως χείλη 
cog«,-adminiculüm intelligentiae sunt sermones sapientum.) 
— b) intransitive :. adminiculum, quo tegimur et in tuto col- 
locamur; 2 Cor. 6, 7 τὰ ὅπλα τῆς δικαιοσύνης, i. e. δικαιοσύ- 
sz» dc ὅπλα, pietatem tanquam tutamen. (Ps. 5, 12 ác ὅπλῳ 
εὐδοκίας I e. εὐδοκίᾳ ὡς ὅπλῳ] ἐστεφάνωσας ἡμᾶς. Ps.91, 4. 
Sap. 18, 21. τὸ τῆς ἰδίας λειτουργίας ὅπλον, προςευχὴν κομίσας. 
loseph. ant. 9, 8. θ᾽ x«i πατέρα vs ἀποκαλεῖν καὶ ὅπλον, pa- 
trem et praesidium Elisaeum appellare.) *. 

; Ozo io € 5 ofa, oiov, qu lis ; ἃ) praecedente τοιοῖτος, 

talis — qus , Act. 26, 20. (ὁποῖος — τοῖος, Hom. Iliad. 
20, 250. Od. 17, 421.) — b) simpliciter, 1 Cor. 3, 13 ἑχάστον 
τὸ ἔργον ὁποῖόν ἐστι, cuius qualitatis est. 1 Thess. 1, 9. Iac. 
1, 24. (Hom. Iliad. 19, 218. Pind. Ne. 4, 68.) --- ὁποῖός ποτε, 
quantuscunque demum; Gal. 2, 6. *, 
E s Οπότε, adv. quum , quo tempore, quando; seq. 
indicativo, si res, quae vere evenit et in facto posita nar- 
ratur; semel Luc. 6, 3. — (LXX pro 2 Ps, 3, 1. 59, 1. 60, 1. 
— Tob, 7, 11, loseph, ant. 15, a5 : Panis 


ΟΠ. 4— OJI O0 


. Ὅπ οὐ; adverb., Latinor. ubi, Vid. Vt4ger. p. 43 
sqq. Est autem T) adv. /oci, et indicat 1) δὲ 1. e. quo im 
loco; — usurpatur ita ut a)locus, ad quem sit referen- 
dum, antea commemoratus sit; Matth. 6, 19 τῆς γῆς ὅπου. 
cap. 19, 5. Marc. 2, 4. Luc. 22, 11. Io. 1, 28. 4, 20. Act. 
17, 1 et passim. (LXX pro Ww Iud. 18, 10. Estli. 1, 9. 
Esdr. 6, L 3 Esdr. 6, 24. — b) ut locus, in quo, omissus et 
cogitando addendus sit; Matth. 25, 24 θερίζων, ὅπου ovx 
ἔσπειρας. v. 26. Marc. 5, 40 εἰςπορείεται, ὅπου ἣν τὸ παιδίον, 
Marc. 13, 14. Io. 3, 8, 6, 62. 7, 34. 11, 32. 20, 19. Rom. 15, 
20. Apoc. 2, 13. — c) ὅπου — ἐκεῖ, ubi — ibi, Matth. 6, 
21. 24, 98. Marc. 6, 10. 53. Luc. 12, 34. 17, 37. Io. 12, 26. 
Iac. 3, 16. — d) ὅπου ἐάν vel ἄν ubicunque, Matth. 26, 19. 
Mafe. 6, 10. 56. ib. 9, 18 ὅπου ἄν ubicunque locorum. coll. 
Matth. 17, I5. — e) si praecessit homo, est: apud quem. 
in cuius domicilio ; Matth. 26, 97 πρὸς ἀρχιερέα, ὅπου — 
συνήχϑησαν. — tropice de intimo hominis, sive eius con-- 
ditione: ix quo, Col. 3, 11 ὁ νέος ἄνθρωπος, ὕπου. — f) ex 
hebraismo ix post ὅπου pleonastice additur; Apoc. 12, G 
ὅπου ἔχεν ἐκεῖ τόπον. ib. 12, 14. et similiter c. 17, 9.7. 
ὕπου ἥ γυνὴ κάθηται £m αὐτῶν. (Sic hebr. δὼ 7"Y*5N Gen. 
13,3. 2Sam. 15, 21. coll. Eccles.-9, 10 ἐν ἅδη, ὅπου σὺ 
πορεύῃ ἐκεῖ.) — 2) ubi i. e. quo, in quem locum; (solent 
enim Graeci adverbia, quae proprie quietem in loco signi- 
ficant, etiam dicere de motu in locum, vid. Viger. p. 490. 
et ad eundem Herm. p. 788. not. ad p. 430.) Io. S, 21 ὅπου 
ἐγὼ ὑπάγω. v. 99. 13, 33. 36. 14, 4. 18, 20. 21, 18 περιεπάτεις 
ὅπου ἤϑελες. Hebr. 6, 20. — ὅπου ὧν s. ἐάν, in. quemcun- 

' que locum, quocunque, Matth. 8, 19. Marc. 14, 14. Luc. 
9, 57. Iac. 3, 4. Apoc. 14, 4. (Ruth. 1, 16 ὅπου ἐὰν ['YGN72N] 
πορευϑῆςγ πορεύσομαι.) Xv Ἶ jr 

HI) ut Latinor. μδὲ de conditione, propr. sí locum ha- 
bet, im Falle dass i. e. sz, quodsi, lCor.3,3 ὅπου γὰρ 
ἐν ὑμῖν. ζῆλος. Hebr. 9, 16. 10, 18. 2Petr. 2, 11. — LXX 
pro 3 Prov. 26, 20 ὅπου δὲ oix ἔστι δίϑυμος ἡσυχάζει μάχη. Ὁ 
" a) y&, Siquidem, Xenoph. cyrop. 2, 3. 11. 4Macc. 14, 

'Oncróvo, f. ανῶ, forma producta verbi 7T TOfEG, 
quae raro legitur, maxime apud recentiores: conspicio; 
passivum: conspicior, eppareo, semel Act. 1. ὃ ὀπτανό-- 
μενος αὐτοῖς. LXX pro ΠΝ 2 1 Reg. 8,8. Tob. 12, 19 ubi 
angelus dicit: πάσας τὸς ἡμέρας ὠπτανόμην ὑμῖν, ἀλλὰ ὅρασεν 
ὑμῶς ἐθεωρεῖτε. Hesych. ὁπτανόμενος" δρώμενος, ἐμφανι- 


ζόμενος. "ο΄ 


. "Onraa a, oc, ἣ, (ab ὄπτομαι) vox, qua antiqnío- 
res scriptores non usi sunt, a) de re: vísio, species, oculis 
oblata, ein Gesicht, Erscheinung; Luc. 1. 22 ὀπτασίαν 
ξώρακεν. ο. 24, 23. Act. 26, 19 οὐράνιος ὀπτασία. LXX pro 
ΤΙΝ Dan. 9,23. 10,1.7.8. — b)de actu: apparitio, 
conspicuum fieri, apparere; 2 Cor. 12, 1 ὀπτασίαι κυρίου 
apparitiones domini, quibus sese conspicuum mihi fecit, 
(LXX de Iehovae apparitione, Mal. 3, 2 (7N*12). Sir. 43, 
16. — de angelo apparente Dan. 10, 16 ἐν τῇ ὀπτασίᾳ σου. 
Sir. 49, 2 ἥλιος ἐν ὀπτασίᾳ, quando apparet. Fragm. Esth. - 
14, 17 ἐν ἡμέραις ὀπτασίας μου, diebus, quibus in regis - 
aulam prodeundum mihi est. **. 4 

,OnTouat, f. ὄψομαι vid. 'Ogeo. 
Onróc, ? ὄν, (ab ὀπτάω, asso, coquo) qdssatus, 
coctus, tostus ; Luc. 24, 42. (Exod. 12,8. les. 44, 16. Ho- 
mer. Od. 4, 66. 22, 21. Hesych. ózzóc* ἑψημένος ZUgl.)*. Ὁ 


», , 

Οπώρα, ac, $, (ab óndc, δ, succus.et in specte 
stccus pomorum, et ὥρα, 5, ergo proprie: tempus, quo 
ne sunt matura), — 1) autumnus incipiens (Hom. θὰ. 
ἹΙ, 192. 12, 76), i. e. anni tempus, quod τὸ ϑέρος sequeba- 
tur (T est. XII patr., p. 725. ὀπωροφυλάκιον, ὅτι μετὰ τὸ 
ϑέρος οὐ φανήσεται), igitur calidissimum, durabatque ab ortu 
Sirii usque ad ortum Arcturi, Quum eo tempore fruges 
in specie arborum, maturescere solerent, ὁποόρα. — 9) di- 
citur collective de frugibus arborum. maturis, in specie 
de pomis; sic semel Apoc. 18, 14 ἡ ὅπώρα τῆς ἐπιϑυμίας 
le. ἐπυϑυμική. (Sic etiam in V. T. ler. 40, 10 συνάγετε 
οἶνον) καὶ ὀπώραν , xal ἔλαιον. ib. v. 12. 48, 82 pro Y'sp. 
Test. XII. patr. p. 624 πᾶσαν ὀπώραν xol πᾶν πρωτογέννημται 

- κυρίῳ προςέφερον. Antonin. 4, 44. Philo de plant. Noé p. 255. 
Ioseph. de bell. 3, 3. 4. ib. ant. 48.21.) *. . 


Ὅπως, 1) partic. relativa: quomodo, Sic, seq. In- 


- 9, 11. Amos. 2, 7. Sap. 16, 28.) — Nostri ὅπως 


0PA—OPTI 


dicat. aorísti semel in N. T. Luc. 24, 20 ὅπως τε παρέδωκαν. 


αὐτὸν.. (loseph. vit. $. 76 ὅπως à» ἐθέλωσι, quocunque modo 
libuerit. ldem in prooem. ad bell. ὃ. 2 ὅπως κατέστρεψεν. 
ἑ 6 ὅπως ἀπανέστησαν. 2 Macc. 7, 22. Hom. Iliad. 10, 225. 
343. Xenoph. mem, 1, 1. 11.) — 2) coniunctio finalis, finem 
indicans; u£, quo; apud profanos: cum coniunctivo et op- 
fativo (qua de re vid. Hermann. ad Viger. p.790), in 
N. T. non nisi cum coniunctivo; Matth. 2, 8. 6, 2. 16. 23, 
33 ὅπως ἔλθη, ut (ex iusto Dei decreto) veniat. c. 26, 59. 
Mare. 5, 23. 28. 1o. 11, 57. Act. 9,2. 12. 17. 24. 20, 16. [24, 
26.] 25, 26. Rom. 9, 17. 2 Cor. 8, 11. 14." Gal. 1, 4. Hebr. 
2, 9 ubi ὅπως indicat consilium, quo Messias humili con- 
ditioni subiectus fuerit. c. 9, 15. (Gen. 12, 13. 29, 11. Cobel. 
nunt 
:«) post imperativos, . Matth. 5, 16. 45. 6, 4. I8. Act. 23, 23. 
— f) post verba.rogandi precandique, Matth. 8, 34. 9, 37. 
Luc.7,3. 10,2. 11, 37. Act. 8, 15. 24. 93, I5. 90. 23, 3. 
2 Thess. 1, 12. Phil. v. 6. lac. 5, 16, (Ion. 1, 6.) — γ) post 
verba decernendi, Matth. 12, 14 συμβούλιον ἔλαβον, ὅπως 
αὐτὸν ἀπολέσωσι, decreverunt eum perdere. ib. 22, 15 συμβ. 
E. ὅπως αὖτ. may). ἐν λόγῳ decreverunt, eum per quae- 
stionem 'captiosam circumvenire. Marc. 3, 6. (Sap. 8, 18 
περιήειν ζητῶν, ὅπως λάβω αὐτὴν εἰς ἐμαυτόν pro λαμβάνειν 


. αὐτὴν.) --- δ) ante ὅπως passim aliquid omittitur, quod in- 


tellisendum est; ut τοῦτο δὲ γέγονε, τοῦτο δέ; ita in for- 
mula ὅπως πληρωϑῇ. Matth. 2, 23. 8, 17. 12, 17; 13, 35. — 
Rom. 3, 4 ubi γένοιτο vel simile ante ὅπως intell. 1 Petr. 
2, 9 ubi ἐτέϑητε ante ὅπως repetendum. --- Ὅπως ἄν seq. 
coni. (vid, ὦν) Matth. 6, 5. ubi Fritzschius in comment. 
ἄν ex codd. auctoritate delevit. Luc. 2, 35. Act. 3, 19 ὅπως 
ἄν ἔλθωσιν etc. ut tandem- adveniat tempus illud Messiae 
felicissimum , quod nunc moratur pente peccata. vestra. 
cap. 15, 17. (Dan. 2, 18. Gen. 18, 19. 50, 20.) — ὅπως μή, 
ne, Luc. 16, 26. 1 Cor. 1, 99. (LXX pro 3725, ut, Obad. 
v. 9. Ezech. 12, 16. pro **3N Ion. 1, 6.) . 


"Opa, τος, τό, (ab δράω) 1) adspectus, specta- 


- -eulum , id quod oculis cernitur; Matth. 17, 9 μηδενὶ εἴπητε 


- ,$i9, quae oculis obversatur, vel 


.— video. (ludith, 7, 27, Sir. 16, 9. Zac 


τὸ ὅραμα (Marc. 9, 9 μηδενὲ διηγήσωνται ἃ εἶδον). Act, 7, 
31 ἐθαύμασε τὸ ὅραμα. (Exod. 8, 3. Deut. 28, 34, Sir. 43, 1 
εἶδος οὐρανοῦ ἐν ὁράματι δόξης, pro ὅραμα δόξης.) — 2) vi- 
lena diei luce, vel in 
somnio, Act. 9, 10. 12. 10, 3. 17. 19. 11, 5. 12, 9. 16, 9. 10. 
18,9. LXX pro 7T8*Y2 Gen. 46, 2. 3711 Dan. 8, 2. Iob. 7, 
14. Gen. I5, 1. chald. δ ΤΠ Dan. 2, 19. 4, 10. 7, 2. Test. 
XII patr. p. 569. *. : / 
"Opactc, rc, $, (ab &géo) 1) visus, facultas vi- 
dendi. Test. XII patr. p. 522. Sap. I9, 1ὅ ὀμμάτων χρῆσις 
εἰς ὅρασιν. — 2) adspectus, forma externa, quae. conspi- 
citur, Apoc. 4, 3 ὅμοιος ὁράσεν λίϑῳ. (LXX pro ΤΙ 
.lJud. 13, 6. [Ezech. L, 5. 26. 28. Dan. 5, 6 ἡ ὅρασις αἰτοῦ 
(chald: 1*1) ἠλλοιώϑη. Sir. 11, 2.25, 19. 41, 20.) — 2 vi- 
sio, menti divinitus oblata ; Act. 2, 17 δράσεις ὄψονται (loel. 
2, 28). Apoc. 9, 17. LXX pro 31171 les. 1, 1. Iér. 14, 14. 
Thren: 2, 9. Dan. l, 17. 7,2. Sir. 48, 22. 49, 9. Dan. 4, 6. *. 


"Ogazóc, ἡ, iv, (ab δράω, — ὥραται) spectatus, 
-visus; — visibilis; Col. 1, 16 δρατὰ καὶ và ἀόρατα. (Test. 
XII patr. p. 928 ἀπὸ παντὸς ὁρατοῦ καὶ κεκρυμμένου ϑανά- 
vov. ib. p. 932 Messias ἀποϑθανεῖταν ἐν πολέμοις δρατοὶς 
καὶ ἀοράτοις. lob. 37, 21 πᾶσν δὲ οὐχ δρατὸν τὸ φῶς. Philo 
de opif. mundi p. 2. Xenoph. cyrop. 1, 6. 2.) *. 
*Opdc, à, impf. ἑώρων, [Io. 6, 2] perf. ξώρακα, 
9 Ped plur. ξώρακαν» in codd. Luc. 9, m Col. 2, f pro 
ξωράκασιν, Win. Gr. $. 13. 2. c.) plusquampf. ξωράκενν (Act. 
7, 44.) — ab inusitato ὄπτομαι. ducitur fut. med. ὄψομαι, 
9 pers. ὄψεε pe ὄψη [Matth. 24, 7. 1o. 1, 51. 11, 40. Vid. 
in. Gr. $. 13. 2. a. aor. pass. ὥφϑην, fut. pass. ὀφϑήσο- 
.u«w. Praeterea aor. l. Mm apud scriptores inferioris 
aevi, ut Libanium declam. 4, 611. et apud Byzantinos legi, 
monuit Lobeck. ad Phryn. p.734. In N: T. semel Luc. 
. 13, 28 ὄψησθε, quam lectionem etiam retinuerunt Gries, 
et Lachmannus; quidam codd. habent ὄψεσθε. --- LXX 
o HY et 7111 — 1) vídeo, i. e. a) visum habeo, ὄψομαι, 
Ps. 115, 5. Ies. 29, 18. — b) oculis cerno, conspicio ; δράω, 
Luc. 1, 22. 9, 36. 16, 23. 24, 23. Hebr. 11, 27 ὡς δρῶν, quasi 
oculis eum conspiceret. 1 Io, 1, 1 δρῶ τοῖς ὀφϑαλμοῖς, ipse 
x: 9,8.) — Saepius, — 
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ὄψομαι, Matth. 24, 30. 26, 64. 28, 7. 10. Marc. 18, 26. Lue. 
, 0. 13, 28. — et passim. — c) mente video , cognosco, 
δράω, 11o. 3, 6.. 3 1o. 11. Iac. 2, 94. — ὄψομαι, To. 19, 37. 
Rom. 15, 21. 110.3, 9. (Gen. I8, 21. 37, 19. Exod. 4, 18.) 


Etiam ut βλέπειν et ϑᾶσαι (Theocr. 10, 41) dicitur de co- 


gnitione per auditum, et est audiendo cognosco, i. e. disco, - 


0. 8, 98 à ἑώρακα παρὰ τῷ πατρί μου, λαλῶ. ib. 3, 11. 32. 
(Exod. 20, 18 πᾶς δὲ λαὸς ἑώρα τὴν φωνήν. ib: v. 22. Deut. 
4, 9 τοὺς λόγους, οὗς ξωράκασυν ot δφϑαλμοὶ cov.) — 2) con- 
spiciendo, i. e. experientia, consuetudine, usu cognosco; 
l. e. video , experior; δράω, lo. 8, 57. Act. 8, 23. Col. 2, 
18. Hebr. 2, 8. 110. 1, 2. 3. — Io. 6, 36 ἑωράκατέ us, eX- 
erti estis qualis sim. — ὄψομαι, Luc. 17, 22 ὄψεσϑε ἡμέρας. 
0. 3, 36 ὄψεταν ζωήν i; e. habebit vitam, (Ps. 49, 19 owerae 
φῶς. Ps, 89, 48 θάνατον. Vid. etiam Εἶδον.) lo. 1, 51 μείζω 
τούτων ὄψει. (Ezech. 8, 6 ἔτε ὄψει ἀνομίας μείζονας, ib. v. 15. 
2 Reg. 3, 17 οὐκ ὄψεσθε πνεῖ μα, καὶ οὐκ ὄψεσθε ὕετόν. lob. 
33, 28.) --- Ὁράω, ὄψομαί τινα, a) visito aliquem, Hebr. 13, 
23. (1 Sam. 20, 29. Gen. 45, 98.) — 5) video aliquem, i. e.- 
aditum ad eum habeo, eo familiariter utor, versor 
cum. aliquo ; Hebr. 12, 14 ἄψ. τὸν κύριον, lesum olim re- 
diturum, Le. cum eo versabitur. — τὸν ϑεόν, Matth. 5,8 
ὄψονται τὸν 9:0», i.e. ad Deum admittentar, in coelum 
reciprentur.. (Stáre coram rege, eum conspicere, Hebraei 
dicebant de familiaribus regum, I Reg. 10, 8. 2 Reg. 25, 19.) 
— δρᾶν τὸν 9:óv, in loannis scriptis: consuetudine s. fa- 
miliaritate experiri, qualis sit Deus, Io. 1, 18. 6, 46. 14, 7 
teQcxore αὑτόν, in me experti estis, qualis ille sit. ib v. 9. 
15, 24. (Tob. 4, 4 κινδύνους ξώρακεν. Sir. 16,5. 31, 11, 42, 
21. Iob. 15, 17. de Deo Sir. 43, 31. 32.) — ὄψομαι τὸ πρός- 
07:0» *woc, compareo coram aliquo, aditum habeo ad eum, 
Apoc. 22, 4. (Exod. 23, 15. 34, 23. Deut. 31, 11. Ps. 17, 15. 
63, 2. Test. XII patr. ^ 096 πῶς ὄψομαι τὸ πρόςωπον Ἰακώβ, 
quo animo possem adire patrem?) — 3) imperativus : ὅρα, 
ut Latinor. vide, est etiam: prospice, i.e. cura; Hebr.- 
8,5 ὅρα ποιήσῃς, cura ut facias. [Act. 22, 96.| Exod. 4, 91. 
25, 40. Tob. 12, 1.) — 566. negatione: cave, cavete, Matth. 


8, 4. 9, 30. 18, 10. 94, 6. Marc. 1, 44. I Thess. 5, 16. — - 


δρᾶτε καὶ do Matth. 16, 6. 
— ὅρα μή (intell. ποιῇς), cave, ne hoc facias, Apoc. 19, 

10. 22, 9. Eodem ἍΝ dips; ὄψεσθε, Matth. 47, 4 σὺ 

ὄψει, tu. ipse tibi consule. ib. v. 24 ὑμεῖς ὄψεσϑε. Act. 18, 

15. (Evang.. Nicod. p. 47 αὐτοὶ ὄψονται. Arrian. diss. epict. - 
2, 9 ἐποίησα ἐγὼ τὸ ἐμὸν". εἰ δὲ καὶ οὺ τὸ σὸν ἐποίησᾶς. ὄψει 

αὐτὸς.) -- 4)aor. pass. ὥφϑην et fut. ὀφϑήσομαι, a) con- 

spectus sum, conspiciendum me praebui, a parui, 568» 
dativo; de angelis, Luc. 1, 11. 22, 43. Act. 7,30. 35. (Exod. 

3, 2. Iud. 6, 12.) —. de Deo, Act. 7, 9. (Gen. 12, 7. 17,1.) 

— de mortuis, Matth. 17, 3. Marc. 9, 4. Luc. 9, 31. — de 

Iesu post resurrectionem, Luc. 24, 34. Act. 9, 17. 13, 31. 

26, 16. 1 Cor. 15, 5 —8.. 1 Tim. 3, 16 ὥφϑη ἀγγέλοις, nimi- 

rum in inferno; — de Iesu olim redituro, Hebr. 9, 28. — 
de aliis rebus, Act. 16, 9. Apoc. 11, 19. 12, 1. 3. — (Gen. 
8, 5. 9, 14. les. 40, 5.) — superveniendi sensu, Act. 7, 26. 
coll. 2 Reg. 14, 8. — b) videor aliquis, Act. 2, 3 ὥφϑησαν 
αὐτοῖς ᾿διαμεριζόμεναι. (1 Macc. 6, 43.) — c) futur. pass. 
transitive: epparere faciam , monstrabo , Act. 260, 16 ὧν 
ὀφϑήσομαϊ cow 


Marc. 8, 15. Luc. 12, 15. - 


2 , 
3 Οργή, ἧς, ἢ» (quod deducunt 4b ὀργάω, plenus sum 
interna vi; appetitu, impetu feror, vel ab ὀρέγω, protendo, 
extendo, quare ὀργή proprie est motus animi, et in bonam 
etiam partem de praeclara indole, (Pind. Py. 1, 73. 9, 76) 
dicitur; deinde est acre studium, contentio (Pind. Py. 6, 
90); vulgo vero est ira, tribuiturque animo effervescenti. 
bus, — LXX pro ὯΝ) men jm O»3, m333; ni» 
— l)ira, Rom. 12, 19. Eph. 4, 31. Col. 3, 8. — excande- 
scentia, 1 Tim. 2, 8. Iac. 1, 19. 20. (Test. XII patr. p. 605 
ὀργὴ im2vpulac.) —"indignatio, Marc. 3,5 με ὀργῆς. Apoc. 
6, 16 ὀργὴ τοῦ ἀρνίου, — Tribuitur.in-V. T. ἀνθρωποπαϑικῶς 
etiam Deo (Exod. 4, 14. 32, 9. Num. 11, 1. 10. etiam Io- 
seph. ant. 6, 1.4 habet: ὀργὴ δὲ καὶ χολὸς τοῦ ϑευῦ μέτωσειν.. 
ib. 8, 7. 6 τὴν ὀργὴν τὴν ἐπὶ αὐτοῖς τοῦ ϑεοῦ); in Ν. T. au- 
tem ὀργή Dei tantum refertur ad peccatum, inobedientiam 
et est. aversatio peccati summa; Rom. 9, 29 ἐνδείξασϑαν 
τὴν 0075», manifestare mali aversationem. Eph. 2, 3 τέκνα 
φύσει ene filii origine ex gente, idolatriae dedita, Deo 
invisi. Hebr. 3, 11. 4, 3. — 2) causa pro effectu; indignatio 
s. aversatio improbitatis pro poena, castigatione et ita 
ὀργή 8) de poenis, quae ex lege publica infliguntur, Rom. 4, 


294 


19 ὃ νόμος ὀργὴν κατεργάζεται. ἴθ. c. 13, 4. 5. (Demosth, 
p. 928 ed. Reis£. οὐκ ἴσην τὴν ὀργὴν ὃ νόμος ἔταξε τῷ ϑράσαντι, 
ἂν 9 ἑκὼν, ἂν v ἄκων: Alia exempla collegit KypZ. II. p.158.) 
— b) de poenis inflictis a Deo hominibus improbis et im- 
morigeris; Rom. 1, 18 ἀργὴ ϑεοῦ &m οὐρανοῦ. 2, 5. 8. 3, 5. 


Eph. 5, 6. €ol. 3, 6. 1 Thess.2, 16. Apoc. 11, 18 ἦλθεν ἢ 
ὀργή oov. Num. 16, 46 ἐξῆλϑε γὰρ ὀργὴ ἀπὸ προςώπου κυρίου.) ' 


— Rom. 9, 22 σκεύη ὀργῆς», vasa, quibus Dei ira infundenda 
quasi est (Ps. 79, 6. Zeph. 3, 9. Ezech. 21, 31.) — i. e. ho- 
mines poenis divinis dignissimi. Apoc. 14,10 ποτήριον τῆς 
ὀργῆς. ib. cap. 16, 19. 19, 15. vid. Oivoc. --- ἡμέρα ὀργῆς» 
dies s. tempus poenarum infligendarum ; Rom. 2, 5. Apoc. 
6, 17.. (lob. 20, bs 21, 30. Zeph. 2, 2. 3. Thren. Στ ἢ cf. 
Ἡμέρα.) — ἢ μέλλουσα, 5. ἐρχομένη ὀργή, poenae divinae 
die m Pi ΤΠ, Mattb. 3, 7. T de 3, 7. 1 Thess. 1, 10. 
(ὀργή pro poena, Ps. 88, 16 ἐπ᾽ ἐμὲ διῆλθον αἱ Opyal σου. 
Ezech. 13, 13. Num. 16, 46. 1 Chron. 27, 24. Sir. 44, 17.) 
— 3)ex adiuncto: calamitas , malum, Luc. 21, 23. (Ies. 
37, 3. 2 Chron. 32, 25. coll. Prov. 17, 26. Sir. 25, 22. 26, 8. 

miseria; de miseria aeterna oer pbena, ἴο. ὃ, ὁ 

ubi ὀργή opponitur τῇ ζωῇ. Rom. 5, 9. 1 Thess. 5, 9 ubi op- 
ponitur zz σωτηρίᾳ. (Psalt Salom. 15, 6 φλὸξ πυρὸς xoi 
- ὀργὴ ἀδίκων, ignis et miseria, improbos manentia.) *. ͵ 


Οργίξω,, aor. 1l. pass. ὠργίσϑην (ab ὀργή) — LXX. 


pro HO et ὮΝ)». aliquoties etiam pro 73^. — facio ut 
aliquis animo valde commoveatur; — passivum, quod in 
Ν. T. legitur, animo commoveor, ich werde aufgeregt, 
(vid. 4073); sic bis in N. T. Eph. 4, 26 ὀργίζεσϑε καὶ μὴ 
ἁμαρτάνετε, animo commovemini quidem (indignatione ob 
inhoneste facta movemini), sed ita ut non peccetis ipsi. 
- CAlii vertunt: irascimini, et imperativum putant permissi- 
vum esse: ,,Zürnet, ich kann es nicht hindern, aber sün- 
diget nicht*.) Repetita sunt haec verba e versione LXX, 


Ps. 4, 4 ubi in hebr. est 3732, contremiscite. Apoc. 11, 18- 


χαὶ τὰ ἔϑνη ὠργίσϑησαν, et vehementer commotae sunt 
gentes, sensus: contremuerunt, (Exod. 15, 14 zxovca» ἔϑνη 
καὶ Ὀργίαϑησαν, ubi cod. Alex. ex interpretamento habet 
igofí$10«», hebr. 347, contremuerunt.) — In specie: 
.ir& accendor , irascor; Matth. 18, 34. 22, 7. Luc. 14, 21. 
15, 28. (Ps. 2, 12. 60, 1. 79, 5.) — seq. dativo personae, 
Matth. 5, 22, (Ps. 83, 5. Ies. 12, 1. Gen. Al, 10. Iob. 32, 2.) 
— sequente ἐπί eum dativo personae, Apoc. 12, 17. (1 Reg. 
41, 9. Deut. 11, 17. 2 Chron. 10, 10. Zach. 1, 2. 15.) *. 


"Ogyikoc, ἡ, ον, (ab ὀργὴ) ad iram et lites prae- 
.ceps, iracundus , ricosus j Tit. 1, 7. (LXX Prov. b 94. 
29, 22. ἀνὴρ ὀργίλος, ΓΙΏΓΙ 553 21, 19. Ps. 18, 49.) ". 
|'O0pyviaà; à, ἣν (ab ὀρέγω, expando) spatium, quod 
expansis utrimque manibus cüm pectore. interiecto com- 
prehenditur, et conficit sex pedes , mensura sex pedum, 
atinor. passus, nostrum K/after. (Etymol. magn.: ὀργυνά" 
σημαίνει τὴν ἔκτασιν τῶν χειρῶν οὺν τῷ πλάτεν τοῦ οτήϑους, 
παρὰ τὸ ὀρέγειν “καὶ ἐκτείνειν τὰ γυΐα, 0 ἐοτι τὰς χεῖρας. 
Act. 27, 28. (Hom. Od. 9, 325. 10, 167. Polyb. 1, 22. 4. Xe- 
noph. mem. 2, 3. 19.) *.. 
| ᾿Ορέγω, (pro themate obsoleto ῥέχω; protendo) pro- 
tendo, extendo; manus. Hom. Hjad. 15, 37! et saepius. 
loseph. de bell. 1, 2. 4 χεῖρας ὥρεγε. — | Medium: manus 
extendo ut sumam mihi aliquid, sequente genitivo rei; me- 
taph., ad animum translatum a) eppeto, 1 Tim. 3, 1 εἴ «ic 
ἐπισκοπῆς ὀρέγεταν καλοῦ ἔργου ἐπιθυμεῖ, Hebr. il, 16 zostz- 
vovog (πατρίδος) ὄρεγ. (Xenoph. mem. 1, 2. 1ὅ. Polyb. 1, 
8, 5.) — b) eupidus, studiosus, deditus sum; 1'Tim. 6, 10 
«ἧς φιλαργυρίας ὀρεγόμενοι. (Sap. 14, 2 ὄρεξις στορισμῶν, 
lucri cupido. loseph. vit. ὃ. 13. νεωτέρων ὀρεγόμενος πραγμά- 
τῶν, novarum rerum, i. e. seditionis, cupidus. loseph. ant. 
1712; t) 5 j i 
"Ogeiv óc, ἡ, óv, (ab ὄρος) montanus, i. e. 1) qui 
/ jn monte est, ad montem pertinet, (Prov. 37, 25. χόρτος 
ὀρευνός.) — 2) montanus, i. e. collibus plenus, obsitus, mon- 
tibus refertus, bergicht; Deut. 11, 11 yz ὀρεινὴ xoi zidewz. 
los. 10, 40. 11, 16. loseph. de bell. 3, 3. 4. — Hinc ἡ ὀρεινή, 
intell. χώρα, 77, substantive, nostrum: Gebirge, montes, 
montium. tractus, montana; de montibus Big Luc. 
4, 39, 65. (pro ^17 Gen. 14, 10. Num. 13, 30. Deut. 2, 37. 
los. 2, 16. 22. 11, 21. Zach. 7, 7.) *. - 


"() c € b Jo Ν . 
QESt6, soc, d, (ab.óofyouor) appetitus, concupi- 
scentia, desiderium vehemens. Nostris scriptoribus (ex- 


O0PPT—OPO . - 


— (Etiam scriptoribus ecclesiasticis ὀοϑοτομία est i. 


cepto loco Sap, 14, 2 ὄρεξις πορισμῶν) dicitur de appetiti- 


bus naturalibus et licitis (Sap. 19, 2. 3 de appetitu ciborum), - 


et illicitis et pravis. Rom. 1, 27 de libidine venerea illicita. 
(Sir. 23, 6 χοιλέας ὄρεξις καὶ συνουσιασμός, ingluvies et li- 
bido venerea, Ibid. 18, 30 ἀπὸ τῶν ὀρέξεων κωλύου. Hero- 
dian. 3, 19. 14. Hesych. ὄρεξὶς  ἐπεϑυμία.) *. ——— Mid 

᾿Ορϑοποδέως à, f. joo, (ab ὀρϑόπους recto pede 
incedens, quod est ex ὀρϑὸς et πούς) recto pede incedo. 
Est ἅπαξ λεχόμενον N. T. et transfertur, ut reliqua verba 
eundi a nostris scriptoribus, ad agendi, vivendi rationem, 
mores, ut sit: recte vivere; Gal. 2, 14 oix ὀρϑοποδοῦσε 
πρὸς τὴν ἀλήϑειαν τοῦ εὐαγγελίου, mores non componunt 
ad veritatem annuntiationis salutis per Christum. . 

᾿Ορϑός, ἡ, ὅν, (a stirpe ὄρω, pro quo dicitur ὄρνυμε, 
excito, surgere facio) 1) rectus, erectus, aufgerichtet, ge- 


rade; Act. 14, 10 ἀνάστηϑι — ὀρθός. (3 Esdr. 9, 46 πάντες. 


MY 


ὀρϑοὺ ἔστησαν. Epist. ler. v. 27. "Test. XII patr. p. 639 ὀρϑὸν 
ξύλον, de malo, Hom. Iliad. 24, 11. 359.) — 2) rectus; gera- 
deaus gehend ; de vita recta i. e. non tortuosa, Prov. 4, 
11. 26. — via vera, recta, quae ducit ad loeum quo ten- 
dimus; sic Hebr. 12, 18 τροχιὰς 009&c ποιήσατε, iusta, vera 
via incedite, i . e. a vero ne declinetis. vid. Carpzov. ex- 
ercitt. philon. ad h. 1, (Eodem sensu LXX pro "2* Prov. 
12, 15. 14, 12. 16, 25: Ier. 31, 9. Pind. Ol. 8, 32 ὀρϑᾷ φρενί, 
recto iüdicio. Idem Py. 6, 19, Ioseph. ant. 6, 1. 3.) *. 
*Ogdovouéío, à, (ab ὀρϑοτόμος, recte secans, 
quod. est ab óg9óc et τέμνω, seco) l)recte seco, ὄρϑῶς 
Téuvo, ich schneide in grader Richtung; — rectum et pla- 
num facio, ich mache grade; semel in N. T. 2 Tim. 2, 15 
ὀρϑοτομῶν τὸν λόγον τῆς ἀληϑείας, ad verbum: rectum et 
planum faciens sermonem veritatis, i.e. verum recte et 
simplici modo tradere s. docere. — LXX bis pro hebr. 


5. rectum et planum facere, in locutione-ópgS0zousiv τὰς 
ὁδούς τινος , viam i. e. vivendi rationem rectam et planam 
facere, mores ad honestum dirigere, Prov. 3, 6. et 11, 5. 
^ q. ὁρ- 
ϑοδιδασκαλία. Euseb. hist. eccl. 4, 3. Const. apost. 7, 30 
ὀρϑοτομεῖν ἐν τοῖς τοῦ κυρίου δόγμασιν.) **. ; 
᾿Ορϑρίζω, (ab ὄρϑρος) 1) primo mane aliquid 
ago; (vid.'Og99oc.) Ita LXX saepius pro D*2U71 Exod. 
8, 20. 24, 4. Num. 14, 40. lud. 19, 19. 2 Reg. 6, 15. etc. 
Est autem hoc. verbum dialecto: macedonicae s. hellenisti- 
cae proprium, quum scriptores meliores usurpent ὀρϑρεύευν. 
(Moeris Attic. ὀρϑρεύεν ἀττικῶς, ὀρϑρίζεν ἑλληνικῶς.) — 2) ex 
bebraismo, quum ἣν prima luce aliquid quaerunt vel fa- 
ciunt, magno desiderio ferantur, (les. 26, 9) est: magno 


rei desiderio feror, summo studio tendo ad aliquid; 


sic semel in N. T. Luc. 21,38 ὃ λαὸς ὥρϑρεζε πρὸς αὐτὸν 
ἐν τῷ ἱερῷ ἀκούειν αὐτόν. summo studio ferebatur populus 
eum in templo (vid. vy. 37) audiendi docentem. a LXX 
saepe ὀρϑρίζειν πρός τινὰ S, πρὸς 7i, pro hebr. “πὸ seq. 
2N, lob. 8, 5 σὺ δὲ ὄρθριζε πρὸς κύριον, et absque 2N Ps. 
63, 1 πρός σε (Deum) ὀρϑρίζω. Ps. 78, 34 ubi ὥρϑριζον πρὸς 
ϑεόν convenit cum ἐζήτουν (233) αὐτόν. Sap.6,14 $ àg- 


ϑρίσας ἐπ αὐτήν (σοφίαν). Sir. 4: 12 ubi explicatur per pà- | 


rallelum ó ἀγαπῶν αὐτήν. ib. 6, 36 ἐὰν ἔδης συνετὸν, ὄρϑριξε 
πρὸς αὐτὸν. : ἐς -. 
QoS 01Y065 v, ov, (ab ὄρϑρος) matutinus. Semel 
Apoc. 22, 16 in textu vulg., ubi Gréiesbachius et Lach- 
mannus reposuerunt 6 zooivós. LXX pro D*z1572 Hos. 6, 4. 
13.3. etiam Sap. 11, 22. Dammant hanc vocem gramma- 
tici veteres (Thom. Mag. Phrynich.), quum potius dicendum 
sit cum Atticis o9 o:oc. Legitur etiam apud quosdam poetas 
seriores et in pedestri oratione apud Lucian. €al. 1. (vid. 
Lobeck, ad Phryhich. p. 51. Sturz. de dial. Maced. p. 196.) 


y 

"Oo90:0€, (a, ov, (ab. ὄρϑοος) matutinus, qui 
summo diluculo surgit, venit, agit. Luc. 24, 99 γυναῖκες — 
γενόμεναι ὄρϑριαι ἐπὶ τὸ μνημεῖον. quae primo mane vene- 
rant ad sepulchrum. (LXX lob. 29, 7 ἐξεπορευόμην ὄρθριος. 
3Macc. $, 10 ὄρϑριος παρῆν. ib. v. 29 ἄρτι δὲ ιἀλεκτρύων 
ἐκεκράγη ὄρϑριος. Theogn. v. 8601 ὀρϑρίη αὖϑις ἔσειμι. lo- 
seph. ant. ὅ, 9. ὁ ὄρθριος δὲ κελεύει. ib. 7, 9.1 ὄρϑριος πρὸς 
τὰ βασίλεια παρεγίνετο.) “ὦ "E 


"OoSooc, ov, ὃ, 1) diluculum , tempus. ubi. nox 


quidem evanescit, nec tamen orta est dies, tempus ubi: - 


gallicinium diluculum annuntiat. vid. 3 Macc. 15, 23 et '0o- 


΄ 


T 
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4910; (Phrynich. of ἀρχαῖοι ὄρθρον καὶ ὀρϑρεύεσθαι, τὸ 
πρὸς ἀρχομένης ἡμέρας, ἐν ᾧ ἔνι λύχνῳ Ovvaval τις χρῆσϑαι.) 
ita in N. 'T. 1.ι6.24.1 ὄρϑρου βαϑέος, summo mane, bei erster 
(Mo npeos n (Dio Cass. 76, 17 νυκτὸς ὑπὸ τὸν ὕρϑρον. 
loseph. ant. 11.0.10.) --- 2) ex usu seriorum scriptorum (z^ hry- 
mich. ó τοίνυν οἱ πολλοὶ ἁμαρτάνοντες λέγουσιν ὄρϑρον, voUO 
οἱ εὐὴν ἕω λέγουσιν) aurora; sic accipiendum haud du- 
bie 1o. 8, 2. Act. 5, 21 de iis, qui templum Hierosolymita- 
' pum intrabant. Certe hoc sensu saepius apud LXX, et 
quidem pro ^j23 Iud. 16, 2 ἕως διαφαύσῃ ὃ 0999oc. (1 Sam. 
14, 36 ἕως διαφ. ἡμέρα.) et pro. ^1. Gen. 32, 96 ἀνέβη γὰρ 
ὃ ὄοϑρος. los. ὃ, I9. Iud. 19, 21. Neh. 4, 21. Cant. 6, 9. 
loel. 2, 9 ὡς ὄρϑρος χυϑήσεταν &ni τὰ ὄρη. ^. 

Ορϑῦς, adv. (ab ὀρθός) recto, i. e. recte, ex re- 
gula, Marc. 7, 39. ἐλάλεν ὀρθῶς, — bene, Luc: 7, 49 ὀρϑῶς 
ἔκρινας. 10, 28 ὀρθῶς ἀπεχρέϑης. — vere, Luc. 20, 21 ὀρθῶς 
λέγεις xai διδάσκεις, i.q. postea ἐπ’ ἀληϑείας. — (Gen. 40, 
16. Deut. 9, 28. 18, 17. Sap. 2, 1. 6,4.) *. 


ρίξω, aor. 1, ὥρισα, partic. perf. pass., ὡρισμένος, 
.partic. aor. l. pass. 'δρισϑείς, (ab ὅρος, terminus, limes) 
l)termino, limites describo; LXX pro 2323 Num. 34, 6. 
105. 13, 27. 15, 21. — 2) ut Latinor. definio, transfertur ad 


rationes rei, eventus étc. et est:, accurate definio, con-- 


stituo, decerno, Hebr. 4, 7 δρίζευν ἡμέραν, tempus certum 
loquendo constituere. Act..1l, 29 ὥρισαν πέμψαι, decreve- 
ruunt mittere. (loseph. art. 6, 5. 3 εἰς τὸν ὡρισμένον καιρόν, 
tempore antea praefinito. ib. 8, 2. 6 μισϑὸν δρίζειν.) — In 
Speem de Dei decretis, quae necessario eveniunt; Act. 2, 
29 τῇ ὡρισμένῃ βουλῇ τοῦ ϑεοῦ, secundum praefinitam Dej. 
voluntatem s. decretum. c. 10, 42 ὃ ὡρυσμένος ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ 
κριτὴς ζώντων καὶ φεκρῶν. ib. 17, 34. 17, 26 δρίσας καιρούς 
— τὸ ὡρισμένον, necessitas ex Dei decretis, Luc. 22, 22 
πορεύεταν κατὰ τὸ ὡρισμένον. — Rom. 1, 4 δρισϑεὶς υἱὸς 
^ ϑεοῦ ἐν δυνάμει. definitus, sive constitutus inter homines 
filius Dei Po. per resurrectionem a, mortuis. (Zonaras 
lex. c. 1473 δρισϑέντος" ἀποδειχϑέντος, ἀποφανϑέντος.). "- 


e, 

OQ9t0*, lov, τό, — LXX pro 5123 — (neutrum ab 
0010€, ad terminum pertinens, — terminus, finis, Grünze, 
Deut. 3, 17. los. 15, 7. 9. 19, 46.) — τὰ 0pr , 1) termini, 
fines ; Matth. 4, 13 ἐν δοέοις Ζαβουλὼν xai ΙΝεφϑαλείμ, in- 
ter fines. Marc. 10, 1. (Gen. 10, 19. Exod. 34, 24. Deut. 19, 
14. Num. 21, 13.) — terra finitima, Matth. 19, 1 εἰς τὰ ὅρια 
τῆς Ιουδαίας, in finitimas regiones provinciae Iudaeae. — 
2) «ger , regio., Gegend, Matth. 2, 16. 8, 34. 15, 22. 29. 
Marc. 5, 17. 7, 31. Act. 13, 50. (LXX Gen. 23, 17. Exod. 
8, 2. 10, 4. Deut. 28, 40. quare etiam semel Iud. 20, 6 po- 
suerunt pro hebr. 71D, ager.) *. ; 


“Ορκίξζω, (ab ὅρκος) l)iusiurandum exigo ab ali- 
quo, (Exod. 12, 19. Polyb. 6, 33. 1. Demosth. 233 et 678. 5. 
ed.. Eeis£.) 2) obtestor, iuro,:cum accusativo et per- 
sonae. et rei. Marc. 9, 7 δρκίζω. oe vóv 9:ó», per Deum te 
obtestor. Act. 19, 13. 1 Thess. 5, 27. (LXX pro ΞΘ Gen. 
24, 37. ὥρπισέ με. 90,6. 25. 105. 6, 25. 2 Chron. 18, 15. [o- 
seph. vit. $. 49 δρκίζω ὑμᾶς. LXX etiam δρκίζευν sequente 
iy Neh. 13, 25. κατώ 2 Chron. 36, 13. ἐνώπιον, 2 Reg. 11, 4. 
— Gen. 24, 8 ἐξορκιῶ as χύριον τὸν ϑεόν. *. 


“Ὅρκος; ov, δ, (propr. et apud antiquissimos: id per 
quod iuratur) — usiuraendum, — LXX pro ny — 
Matth. 14, 9. 
8, 12. Sir. 23, 8. 2 Macc. 7, 24.) — μεθ’ ὅρχου, iureiurando 
interposito, Matth. 14, 7. 26, 72. (Lev. 5, 4. Num. 30, 11. 
2 Macc. 4, 34.) — Hebr. 6, 17. vid. “Ζεοινείω. — metonym. 
argumentum iurisiurandi, et quidem a) vel promissio iu-. 
veiurando interposito facta, «) ἃ Deo hominibus ," Luc. 
3, 73. Act. 2, 30. '(Gen. 26, 9. Deut. 7, 8. 1 Chron. 16, 16. 
Sap. 18, 22.) — $)ab hominibus Deo, vota, Matth. 5, 33 
ἀποδώσεις τῷ κυρίῳ τοὺς ὅρκους cov. (Num. 30,3. ὁ Esdr. 
8, 95 ubi δοχωμοσία eodem sensu.) — b) vel mnae , pro 
HIN ler. 23, IO. *. b 
^. “Ορκωμοσία, ac, ἢ, (ab δρκώμοτος, ad iusiuran- 
dum pertinens quod ex ὅρκος et ὀμνύω) solemnis affirmatio, 
quae ὅρκῳ fit, Zusturandum ; ter in ep. ad Hebr. c. 7, 20. 
21.98. (LXX pro iureiurando, quo promittitur, 3 Esdr. 8, 
9S ubi in textu hebr. Esdr. 10, 3 legitur n*'3-— et iure- 
iurando, quo minatur aliquis mala, ita bis pro πεν Ezech. 


w 


v. 19.) *. 


Marc. 6, 26. Hebr. 6, 16. Tac. 5, 12. (Eccles. 
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17; 18 qvipo os» δρκωμοσίαν τοῦ παραβῆναν διωϑήκην. ib. 
* D 

“Ορμάως à, aor. 1. ὥρμησα, (ab. δρμή.). Subest huic 
verbo notio primaria motus, et quidem celerioris, ita ut 
sit: me moveo, impetu. feror, ruo, dicitarque de eo, qui 
se movet, ruit, fertur ut faciat aliquid. — Apud profanos di- 
citur transitive (concito) et intransitive; apud nostros in-. 
transitive a) de. proficiscente :. festinanter proficiscor, pro- 
pero, Gen. 31, 21. Hab. 1, 8 (pro hebr. N32). . Ioseph. ant. 
15,8. 5. (Etiam de ortu Ioseph. ant. 9, 9. 1 οὗτος γὰρ ἐξ΄ 
"Aowoov πόλεως δομώμενος). --- b) de eo qui fertur cum im- 

etu: feror; Matth. 8, 32 ὥρμησε — εἰς τὴν θάλασσαν. 

arc. 5, 13. Luc. 8, 33. Act. 19, 29 ὥρμησαν εἰς τὸ θέατρον. 
(2 Macc. 12, 29 εἰς φυγὴν ὥρμησαν. ler. 48, 40 ὡς ἀετὸν óg- 
pues, pro CTN3.) — 6) de irruente cum impetu: érruo, 
impetum facio, seq. ἐπὶ. Act. 7, 97 ὥρμησαν im αὐτὸν. 
(2 Macc. 10,16. 12, 20. Ioseph. vit. δ. 11 et 47.) *. 

Ορμή, ἧς, 5, (a stirpecobsol. ὅρω, pro quo ὄρνυμι, 
excito, moveo) propr. motus vehementior; — notus, co- 
natus, üpnpetus; lac. ὃ, 4 ὅπου ἂν ἢ δρμὴ τοῦ εὐθύνοντος 
βούληται, quocunque locorum conatus gubernatoris voluerit, . 
(Thucyd. 4,-4 τοῖς στρατιώταις δρμὴ ἐπέπεσε ἐκτειχίσαυ τὸ 
χωρίων: Ioseph. bell. 1, 11. 8. — ὡρμημένος, desiderio motus, 
loseph. bell. 1, 10. 7. et c. 12, 1.) — Zmpetus ; de impetu - 
hostili, incursione, Act. 14, ὕ ἐγένετο δομὴ --- ὑβρίσαι καὶ 
λυϑοβ., incursio in eos extitit, qua. volebant eos etc. (Prov. 
3, 25. ler. 47,3. Dan. 8, 6, Ioseph. vit. $. 11.) *. 

“Ορμημαᾶ, τος; τά, (ab δομάω), vehemens motus 
impetus; Apoc. 18, 21 οὕτως δομήματι βληϑύσεταν, pro 
τοιούτῳ, S. τοσούτῳ δρμήμ. tanto (quo labitur lapis d 
impetu deiicietur, s. ruet. (I1 Macc. 6, 33. 47. 4,8. 30. LX. 
pro 73 Deut. 28, 49. 7112» Amos. 1, 11. Hab. 3, 8. Apud 
profanos bis tantum legitur in Homeri Iliad. 2, 356 et 590. 
Vid. Rostii lex. gr. s. h. v. et Buttmanni lexilog. II, 


p:5) 5o. s ed 
"Ogvsov, ov, τό, (deminutiv. ab ὄρνις): avis, vo- 
lucris minor; ter: Apoc. 18, 2. 19, 17. 21. — LXX pro 


*UieX; Gen. 15, 10. Deut. 4, 17. 14, 11 et saepius; aliquoties 
etiam pro 51» Gen. 6, 20. 9, 2. et bis pro O^» Gen. 15, 
11. Ezech. 39, 4. 
» j ᾿ “ 
Ορνες, ἐὃος, δ, 5, 1) avis; Hom. Iliad. 8, 251. 12, 
200. — In specie: S.) gallus, gallina; bis: Matth. 23, 
37. Luc. 13, 34. (Ioseph. ant. 3, 1. 5. Xenoph. anab. 4, 5. 25. 
— -A Esdr. 1, 30 ., 115. vos collegi, ut gallina pullos suos sub. . 
alas suas. Modo autem quid faciam vobis? proliciam vos 
à facie mea.**) us à d 
Οφοϑεσία: ac, ἢ, (ab δροϑετέω, fines scribo, quod 
ex ὅρος terminus, finis, et τύϑημι) — propr. terminorum 
descriptio; — £erminüs descriptus i. e. certus, fixus ; se- 
mel Act. 17, 25. ( Οροϑέσιον habes in Etym. m. p. 632. 39.) 
"Oo 0 €, ovc, τό, (cognatum cum ὄρω, exsilio) — bebr. 
ὙΠ — mons; Matth. 4, 8. 5, 1. 14. Mare. 14, 96 τὸ ὄρος τῶν 
ἐλφιῶν. Act. 7,30 et saepissime. — τὰ ὄρηγ montes, Marc. 
5, 5. — 1 Cor. 13, 2 zríovaw ὥςτέ τὰ ὄρη μεϑθϑιστάνεινγ quae 
locutio referenda est ad dictum Fesu Matth. 17,20. 21,21. Marc. 
11,93. .,montes transferret** proverbialiter: res inaxtmas, 
miras, incredibiles efficere; incredibilia praestare. Sic sae- 
pius Rabbini de doctoribus insignibus ; vid. Buatorf. lex. 
talm. s. ^X p. 1633; — πὰ ὄρη, montium tractus s. iugum, 
Matth. 24, 16. Mare. 13, 14. Luc. 21, 21. (Solebant tem- 
pore bellorum judaei in montium rupes et antra se reci- 
pere. cf. loseph. de bell. 1, 1.3.) — — Apoc. 6, 15 genitiv. 
τῶν ὀρέων (étiam Ezech 11, 11. Lev. 19,26. Zach. 1,8. les. 
13,4. 52, 1. Ezech. 7, 10 etc.) pro ὀρῶν. 
"Op 000, s. vro, aor. 1. ὥρυξα, fodio; ter: Matth. 
91, 33. 25, 18. Marc. 12, 1. — LXX pro 5r Gen. 20, 19 
21. Eccl. 10, 7. 7113. Gen. 26, 25. Prov. 26, 27. Sir. 27, 26. 
48, 17. Cu 
Oo & V0 € ή, ὄν, (ab ὄρφνην atra nox ; metaph. sta- 
tus tristis, ὄρφνος, ater) orbus patre, orbatus parentibus, 
upillus, LXX pro B1n*; a) propr. lac. 1, 27. (Exod. 22, 
2. Deut. 10, 18. Iob. 22, 9. Zach. 7, 10.) — b) de iis, qui 
orbatis similes sunt, capite, tutore, doctore destitutis 
(Threm. 5, J ὀρφανοὺ ἐγενήθημεν, οὐχ ὑπάρχειν πατήρ); de 
discipulis magistro destitutis, Io. 14, 18. Comparantur eniux 


. ἐστι Χριστός. Eph. 1, 14 


mE e e 0v 


discipuli cum filiis, doctores cum patribus. vid. 7ἱός» "4z09- 
φανίζω. *. d ICA. 

'Qo χέομαι, aor. l. med. ὠρχησάμην, (a stirpe obsol. 
ógo, pro quo ὄρνυμε,» excito, moveo) depon. med. moveo 
me; tripudio, salto; Matth. 14, 6. Marc. 6, 22. — Matth, 


ΣΙ, L7. et Luc. 7, 32. (LXX pro 5]. Chron. 15, 29. Ec- 


cles. 3, 4. 2 Sam. 6, 21.) *. vo 
“Ὅς, ἡ, 8, quod in versione alexandr. respondet hebr. 


"YEN et praefixo '£, 1) antiquitus, ut δ, ἢ, τό, fuit demon- 


strativum : hic, haec, hoc; (sic Tob. 5, 12.) ita in parti- 
tionibus: ὃς uiv — ὃς δέ, hic — ille, alius — alius, 
Matth. 21, 35. 25, 15. Luc. 23, 33. Rom. 9,91. 14, 5. 1 Cor. 
11,21. 2€or.2,16. 1Petr. 2, 8 o? (uiv) προςκόπτουοι — 
ὑμεῖς δέ. — ὃ μὲν — ὃ δέ, Matth. 13, 8. (Marc. 4, 8. 2; — 
f») Rom. 9, 21. — ὅς μὲν — ἄλλος δέ, 1Cor. 12, 8. — ἃ 


piv — ἄλλα δέ, Matth. 13, 4. ὅ. Marc: 4, 4, ὅ. — ὃ μὲν — 


ἕτερον δέν Luc. 8, 5. 6. 
Il) pronom. relativum: quz, quae, quod , cuius usus 
varius est 1) quod attinet ad constructionem grammaticam 
a) casus relativi definitur «) per verbum, a quo pen- 
det; Matth. 2, 9 ὃ ἄστηρ, ὃν εἶδον, c. 3, 17 υἱὸς, ἐν ᾧ εὐδό- 
κησα. c. 10, 26. Marc. 14,21: Luc. 5, 3 et sexcenties. — 
B) per attractionem, quae dicitur, relativam, vbi vi verbi 


activi, cui iunctum est, in accusativo quidem ponendum: 


fuisset, sed genitivum vel dativum nominis antecedentis 
sequitur; Matth. 18, 19 πράγματος, οὗ ἐὰν αἰνήσωνται. Marc. 
7, 13 παραδόσεν. ?, παρεδώκατε. (Praeterea in Matthaeo et 
Marco eiusmodi attractio non habetur.) Luc. 9, 90 ἐπὶ πᾶ- 
σιν, οἷς ἤκουσαν. c. 5, 9 τῇ ἄγρᾳ, 3j ἔλαβον, -24, 95 πᾶσιν, 
οἷς ἐλάλησεν. lo. 4, 14 ὕδατος, οὗ “ἐγὼ. δώσω. Tad. v. 15 περὶ 
πάντων τῶν ἔργων ἀσεβείας αὐτῶν, ὧν ἠσέβησαν. (Zeph. 3, 11). 
Vid. etiam Io. 2, 92. 4, ὅ0, 7, 99. 15, 90 j 
17, 31. 1 Cor. 6, 19. 2 Thess. 1, 4. Hebr. 9, 20. Apoc. 1, 20. 


(ler. 15, 14 τῇ γῇ, 5j οὐκ ἤδεις. c. Dl, 04 κακῶν, ὧν ἐγὼ 


ἐπάγω. Dan. 5, 19. Ezech. 18, 99.. 1 Macc. 10, 46.) 
Sic etiam, quod saepissime fit, ubi demonstrativum, quod 
antecedere debebat, praetermissum est: ὧν pro ἐκείνων, s. 
τούτων. ὧν, Luc. 23, 41 ἄξια yap (τούτων) àv ἐπράξαμεν. 
Act. 22, 19 μάρτυς (τούτων) ὧν ἑώρακας. ib. 90, 16. Hebr. 
5,8 ἔμαϑεν ἀφ᾽ ὧν (pro ἀπ᾿ ἐκείνων ἃ) ἔπαθε. loseph. ant. 
3,8. 2 ὑπήκουον οἷς ἐκέλευσε, — y) per attractionem. nver- 
sam. nomen praecedens, si relativum sequens facit appo- 
sitionem , in casu relativi ponitur; Marc. 12, 10 4/9o» , ὃν 
ἀπεδοκίμασαν, οὗτος ἐγενήϑη, pro λίϑος, ὃν Ἄπεκ., ἔγεν. sive 
pro ὃν λίϑον ἀπεδ, οὗτος ἐγεν. Luc. 20, 17. 1 Cor. 10, 16 τὸν 
ἐΐρτον, ὃν κλῶμέν, οὐχὶ x. v. 4. — Casus relativi — δ) si cum 

io substantivo arcte iunctum est, non definitur a verbo, 
sed a substantivo, et relativum ponitur genitivi casu ; Matth. 


3, 1l οὗ οὐκ spi ἱκανὸς τὰ ὑποδήματα βαατάσαι. v. 12 οὗ 
co πτύον, Marc. 14. 32 χωρίον, οὗ τὸ ὑνομα: Luc. 13,1 ὧν 
τὸ αἷμα. ἴο. 4, 40 οὗ ὑ υἱός. Rom. 2, 29 οὗ o ἔπαινος. (Dan. 
2, 11. Act. Thom. $. 6 ἧς «à ἐνδύματα) — casus relativi — 


6) pendet ἃ praepositionibus ; περὲ ov, Matth. 11, 10. Luc. 


1, 4. ἐν o, Matth. 2, 17. εἰς ἥν, Matth. 10, 11. i 
b) genus relativi non semper definitur a genere nomi- 
nis praecedentis, sed «) a genere nominis subsequentis, si 
praecedens nomen explicat, Gal. 3, 16 σπέρματί GOV, ὅς 
πνεύματι, τῷ ἁγίῳ, ὅς ἔστε ἀῤῥαβών. 
6, 17: μάχαιραν, δ᾽ ἐστι ῥῆμα ϑεοῦ. Ἵ Tim. 9, 15 eire. 
ἥτις ἐστὶν ἡ ἐκκλησία. — f) definitur a genere nominis prae- 
cedentis, sed non a genere nominis grammatico sed a ge- 
nere subiecti logici, quod intelligendum est; ftom. 9, 93. 94 
σκεύη ἐλέους, ὦ προητοίμασεν ; οὖς καὶ ἐκάλεσεν. Gal. 4, 19 
τεμνίω pov, οὖς πάλιν ὠδίνω. (Iudith. 4, 8 4 γερουσία, οἱ 
ἐκάθηντο. ib. 2, 3 πᾶσαν σάρκα, οἱ οὐκ.) Apud loannem 
neutrum ponitur pro masculino, üt πᾶν 2, pro πᾶς óc, lo. 
0, 37. 17, 2. — 9 pro óc s. ὅν, 110. 1, 1. 3. (loseph. ant. 
4, 8. 41 vo ἀνθρώπινον. ib. 5, 1, 5 τὸ. ὁπλιτικόν. ib. ΣΤ 
τὸ μάχιμον. Act. Thom. $. 10 τὸ ἐχθρόν, inimici) coll, 
Apoc. 3, 2 τὰ λοιπὰ, ἃ, i. Q. τοὺς λοιποὺς, οἵ. — y) neu- 
irum ponitur ve/ ubi nomen antecedens explicatur , Matth. 
1, 23 Ἐμμανονὴλ, à ἐστι. 97,33 τόπον λεγόμ. γολγοθᾷ, ὃ 
ἔστι λεγόμενος κρανίου τόπος. Marc. 7, 34. 15, 29. [o. 1, 39. 
4; — vel ubi relativum refertur ad integram propositionem 
uv EE Marc. 12, 42, 15, 16. 34, 42. Hebr. 7,9. Col. 
ἢ eL) 2, 8 ἐντολὴν καινὴν γράφω ὑμῖν, 6 ἐστιν ἀληϑὲς 
. Ὁ) quod attinet ad rationem , quae intercedit rela- 
tivo cum alio nomine, notandum est: 


, 2) 
Matth. 


. 17, 5. Act. 1, 1.- 


«) relativum cum: 


OPX-—O0zZz. 


sua propositione antecedere propositionem ad. quam refer- 


tur, si ei.vis quaedam tribuenda est. lta ὃς — οὗτος, Qui - 
— is, Matth. 5, 19. Luc. 9, 26. Io. I, 33. 3, 26. 5, 38. Marc. 


$4. 


6, 16. — à» — αὐτός, Matth. 26, 48. Marc. 14, 44. — 
vobvo Marc. 12, 11. — εἰς ἣν &v οἰκίαν — ἐκεῖ, Luc. 
— f) demonstrativum antecedens , ad, quod relativum spe- 
ctat, saepissime omittitur, ut Matth. 13, 12 καὶ (τοῦτο) ὃ 


ἔχει. 20, 15 mowags ὃ 9440. 95,99. Marc. 2, 34. Luc. 19, 


21.22, Ιο. 4,22, vid. etiam Matth. 13, 17. Marc. 15, 12. 

Matth. 20, 23 (τούτοις) οἷς ἡτοίμασται. Luc. 7, 43. 8, 17 et 

saepissime. Passim. deest nac 8. πᾶν, Matth. 14, 7 (πᾶν) 

ὃ ἐάν. Matth. 11, 16 (πᾶς ὅς Luc. 12, 8. 10. 14, 88. Prov. 

19, 7 y) demonstrativum subsequens deest ; saepissime ; 
5, 21. 22. 19, 6 8 o? 


ϑρωπος μὴ χωριζέτω. 90, 4. 7. Marc. 6, 23. 9, 40. To. 8, 38. 
auc. 4, 6 ᾧ ἐὸν ϑέλω, (τούτῳ) δίδωμι. To. 13,97. 19, 22. Rom. 
2, 1. Hebr. 2, 18. 11o. 3, 6. (Dan. 5, 7 óc ἀν — (τοῦτον). 


.— Matth. 15, 5. tota propositio subsequens deest, ad quam 
d. M 


relativum refertur. vid. Marc. 7, 11. 12. — δὴ etiam relati- 
vum nomen, ad quod refertur, eodem casu positum pone 
se habet; Matth. 7, 2 ἐν à γὰρ κρίματι. 94, 44 ἢ ὥρᾳ ov 


δοκεῖτεγ pro dou, ἢ οὐ dox. coll. v. 50. Luc. 12, 40. coll. - 


v. 46, ib. 17, 20 ἢ δὲ ἡμέρᾳ ἐξῆλθε Aon. Luc. 1, 20 ἄχρις 
ἧς ἡμέρας. 17, 27. (3 Esdr. 1, 51 ἡ ἡμέρᾳ). —, Simili modo: 


— : 
, 0 9 o)» ὃ θεὸς συνέζευξεν, (τοῦτο) «v-: 


X 


ὃν τρόπον; quemadmodum, proprie τρόπῳ, 9, S. κατὰ τοῦ-. 


vo» τρόπον, o, Matth. 23, 97. Luc. 13, 34. (les. 14, 19. 24, 
Ezech. 10, 10. Dan. 2, 45. 3 Esdr. 4, 42 pro hebr. 2, Pss) 

. 9) quod attinet ad significationem, óc, 9, non solum 
simpliciter est quz, quod ; sed etiam est a) qualis, quis; 
quale, quid; Matth. 26, 50 ἑταῖρε ig ὃ πάρει, ad quid 
ades? quale est, quod vis patrare facinus? lo. 19, 6 ὃ ἐγὼ 
7.010 , σὺ οὐκ οἶδας &orv, coll. v. 13 ubi. leguntur. γινώσκετε 
τί πεποίηκα ὑμῖν. 19, 37 ὄψονται εἴς ὃν ἐξεκέντησαν. Matth. 
7,2 ἐν ᾧ γὰρ κρίματι. Marc. 4, 24, (Quidam huc referunt 
etiam loca Luc. 10, 24. Rom. 9, 24 ovc. Gal. 1, 7.) — b) ut 
Latinor. qui, óc etiam simul indicat consilium, eventum, et 
est pro: dass er sollte, künnte; ἀποστέλλω ἄγγελον, ὃς 
κατασκευάσει, angelum misi, ut s. qui pararet, Matth. 11, 
10. Marc. 10, 2. Luc. 7, 27. — Luc. 5, 31] τίς ἐστυν οὗτος, ὃς 
λαλεῖ βλασφημίας. c. 7, 40 ὃς καὶ ἁμαρτίας ἀφίησι, üt possit 
peccata remittere. c. 11, 6 οὐκ ἔχω ὃ Fiore (quod pos- 
sim) αὐτῷ. ib. 12, 24. 18, 30. Apoc. 3.8. (Dan. 4, 32 oix 
ἔστιν» ὃς ἀντιποιήσεται. ludith. 8, 12. 3 Esdr. A, 60. iet. 
ant. 14, 13. 7. — Apud loannem legitur ἕνα, ut c. 5, 7. 7, 32. 
16, 32.) -— c) neutr. 0 ab initio propositionis, ut Latinor. 
quod, est: quod attinet ad id, quod; Rom.6, 10 à γὰρ 
ἀπέϑανεν — ὃ δὲ ζῇ. Gal. 2,20 9 δὲ νῦν ζῶ iv σαρκὶ, ἐν 
πίστεν ζῶ. — d) ὃς ἂν et ὃς ἐάν est «) pro ἐών τις, δὲ quis; 
Matth. 23, 16 ὃς ὧν ὀμόσῃ ἐν τῷ ναῷ, οὐδὲν ἔστι. ν. 18. 
Mare. 10, 11 óc ἐάν, coll. v. 12 ubi ἐὰν γυνή in eadem sen- 


tentia. vid. etiam Marc. 10, 15. 49 sq. 11, 23. Luc. 18, 17. 


— loannes ita non, nisi in priori epistola, 1Io. 2, 5. 3, 17. 
4, 15. coll. 4, 20. 5, 16 ubi est ἐάν τις. — 8) pro ὅςτες, 
πᾶς ὅς, Quicunque, initio 


p apud Matthaeum, Marcum et Lucam, Matth. 5, 21. 


2. 31..32. 10, 14, 38. 15, 5. 16, 19: 25. etc. Marc. 3, 99. 4, 


95. 8, 35. 38. 9, 37. Luc.4,06. 7,923. 8, 18. 9,94. 48.50. 
(Aliis in locis legitur πᾶς 0g, 6 
39. 41. 10,33. 12, 50. 
det in versione alex. hebr. "YN U*wN Exod. 30, 33.38. 


ropositionum universalium sae- 


“ὅςτις, ὅσοι. Matth. 5, 99. 28. ' 
90. Marc. 6, 11. Luc. 9, 5.) — Respon- ΄ 


Lev.90, 11—90. coll. les. 13, 12 ὃς γὰρ ἄν, ubi in altero - 


membro est οὕτενες, Ezech. 10, 11. — In eiusmodi enuntia- 
tionibus loannes nunquam utitur relativo, sed vel articulo 
cum participio vel ἐάν cum verbo, vel etiam πᾶς ὃ seq. 
prep. Attamen neutrum 8$ habet, ut sit: quodcunque, 
0. 13, 7 ὃ ἐὰν αἰτήσεσϑε (coll. c. 16, 93 ὅσα ἄν). 1 [ο. 3, 92. 
(3 Esdr. 4, 42.) 10. 5, 4 à δήποτε, quocunque demum morbo. 
3) casus obliqui huius relativi cum praepositionibus, 
ubi ad antecedens demonstrativum (vel diserte additum vel 
intelligendum) referuntur, vel ad nomina temporis et loci, 
quae saepissime omittuntur, Joco. coniunctionum. usurpdn- 


tür. — "4! ὧν pro ἀντὶ τούτων, quare, propterea, quod. 
Luc. 1,20. (ler. 16, 11. Ezech. 5, 11. Fudith. 7, 15.) vid. 
? Aii. — ? Agi 


Q. ἧς (ἡμέρας 5. ὥρας) ex quo, seit, Luc. 7, 45. 
Act. 20, 18. 2Petr. 3, 4. 1 Macc. 1, 1l. — Cf. "4g οὗ (yoó- 
vov) ab illo tempore, quo, i.e. posíguam , Luc. 13, 95 
24, 21. (LXX pro vY2Y2 Hos. 10, 9.) — ἄχρις οὗ, vid. 
"Ayo. — “Ἕως οὗ (χρόνου) usque ad ad illud tempus, quo, 
le. usque dum, vid. "Esc Ll, 1. b et 9. b. — U 


ἹΠέχρις οὗ 


i |» 0zx4—ozT 


(yóóvov) usque: dum, vid. Μέχρι: —  Genitivus οὗ nude po- 
situs "abiit in. adverbium, vid; Οὗ: — Ἔν ᾧ (χρόνῳ) dum, 
quamdiu , quum , Marc, 2, 19. Lue. 5, 31.- 10. 5, 7. —. ἐν 


ιᾧ (πράγματι) qua in.re, worin, Rom. 2, 1. — iv οἷς (yoó- 


^ ew) interea , Luc, 12, 1. — Ἐφ. à , quorsum ,' vid. ? Ez 


* 


1I, 4. — ^Eg δ pro ἐπὶ wi, eur. vid. Wineri Gramm. 
p. 155. Viger. de idiot. p. 29. 3 

εν Oodxt,s. óotuc, adv. quoties; seq. ἄν quoties- 
cunque , ita ter: 1 Cor. 1! 25. 20. Apoc. 11, 6. 

τ "Ogcyts ἥγε, ὅγε, (ex ὅς et χε). Semel Rem. 8, 32. vid. 
a7 0st 0 €, ats ΤΣ et semel in N. T. 1 Tim. 2, 8. ὅσιος, 

05 ἢν — ον, zó, ubi vero mult. codd. pro ὁσίους habent 


$5 ἥν. j 
ἐπε: (vid. Matthiae Gramm. $. 4306. Buttmanni Gramm.. 


max. l, p. 240 sq. et supra opotoc. .. Wineri. Gramm. N, T. 
(p.66) — LXX maxime pro 70H — Ducunt ὅσιος. ab 
aeolico ofog i.q. ϑεός, praefixo o μικρῷ; certe est: Deo 
conveniens, ei placens, quare 9owog differt a δικαίων. qui 
mores honestos populi sui et leges publicas sequitur. (Po- 
lyb. 23, 10. 8 τὰ πρὸς τοὺς ἀνθρώπους δίκαια, καὶ τὰ πρὸς 
ποὺς ϑεοὺς ὅσια.) — 1) pius in Deum, ita comparatus, ut 
Deus vult, Deum pia mente: colens, Tit. 1, 8. Hebr. 7, 26. 
Ps. 86. 2. Sap. 7, 27. Sir. 39, 20. — 6 ὅσιος τοῦ ϑεοῦ, pius 
Dei cultor, Act. 2, 27. 13, 35. (Ps. 16, 10 Ton). — (Israe- 
litae, ime veri Dei cultores, dicuntur o? ὅσιου τοῦ ϑεοῦ, 
- 2'Chron. 6, 41 (ubi text. vat, habet oi viotoovy. Ps. 149, 14. 
Sap. 10, 17. 18, 1. 5: 9.) — τὰ ὅσιώ τινος, pietates, pietatis 
exercitia, i. e. pietas in colendo Deo conspicua; Act. 13, 34 
δώσω viv τὰ ὅσια Ζαυὶδδ τὰ πιστώ, dabo vobis pia Davi- 


- dis facta fidelia, i. e- quae Davidi pro pietate n me fide- - 


lissima promisi; respicitur enim .ad promissionem 2 Sam. 
7,16. Kepetita autem sunt haec verba ex les. 55, ὃ ubi 
habes 7*1 "79 1, LXX διαϑήσομαν ὑμῖν διαϑήκην αἰώνιον 
τὰ 00t Zavià và πιστά. Eodem modo 2 Chron. 6, 42 habes 


^" "n5 7331, memor sis pietatis Davidis, i. e. pro- . 


missionem, ei ob pietatis exercitia datam, ratam facias, 
LXX μνήσθητι τὰ ἐλέη Ζαυΐδ. — 2) purus scelere, mun- 
dus ἃ vitio; 1 Tim. 2, 8 ἐπαίροντες δσίους χεῖρας. (Prov. 92, 
1l ἀγαπᾷ κύριος ὁσίας καρδίας, hebr. 31312.) — De Deo: 
sanctus, purus ab omni labe, Apoc. 15, 4. 16, 5 (alii hic: 
venerandus). (LXX Ps. 145, 18 "nori. Deut. 22, 4 pro 
ur.) Al. Tee ; Η jeden 
P L "Oc: ὅτης; ητος, ἢ, (ab ὅσιος) pietas erga Deum, 
. religio in servandis pietatis officiis. Bis: e» δικανοσύνῃ. 
καὶ ὁσιότητι, probitate in homines et pietate in Deum, 
Luc. 1, 75. Eph. 4, 24. — Deut. 9, 0 (Οὔ). 1 Reg. 9, 4 
(BR). Sap.2, 22. 5, 19. 14, 30. Philo de praem. p. 920 D. 


Antonin. 12,1. - ESTA U : 
ἀν fOGmc, (ab dos) pia mente. Semel 1 Thess, 2, 10 
δοίως καὶ δικαίως, convenienter pietati in Deum et officiis 
hominibus debitis. (loseph. ant..6, 5. ὅ ὁσίως καὶ δικαίως 
rempublicam administrare. — Philo quod mundus sit incorr. 
p: 940 C; Sap. 6, 10 religiose.) Las 
(2. O9H 71, ἧς, (ab ὄξω) LXX pro n*9, 1) odor (Gen. 
27, 27.) i. e. foetor (les. 34, 3. 2 Macc. 9, I0. 12.) — suavis 
odor, Yo. 12, 3. (Cant. 1, 3. 12. 2, 13. 4,10. 11.) — Metaph. 
2€Cor. 2,14 2:0 τὴν ὀσμὴν τῆς γνώσεως αὑτοῦ φανεροῦντι, 
d.e. γνῶσιν αὑτοῦ ὡς ὀσμήν sui cognitionem boni odoris 
instar longe lateque spargens.. (Vid. similia Sir. 24, 15. 
39, 14. Exod. 5,21.) — 2) id quod odorem spargit, suffi- 
mentum; ὀσμὴ εὐωδίας, Eph. 9, 2. Phil. 4, 18. vid. Eiw/a. 
ἘΞ ]msolito more dicit Paulus. 2 Cor. 2, 16. οἷς μὲν (sip) 
δομὴ ϑανάτου εἰς ϑάνατον, οἷς δὲ ὀσμὴ ζωῆς εἰς ζωήν. Si 
metaphora ducta ést ab odore, est; illis (τοῖς ἀπολλυμένοις) 
sum foetor lethalis in mortis poenam, videlicet quia, do- 
cirina ipsis annuntiata, rei fiunt salutis temere repudiatae; 
his vero (τοῖς σωζομένους) sum quasi odor saluber, morbos 
abigens, ut vitam adipiscantur. Si autem metaphora ducta 
est ἃ suffimento, sensus est: illis fio suffimentum lethale 
.eic., his autem suffimentum. salutare etc., et ὀσμή iam est 
"oblatio Deo facta, cum qua. Paulus se comparat, quatenus 
Jabore doctoris. conficiebatur, vid. Philipp. 2, 17. *. 


Ὅσον, adv. quantum; vid. Ὅσος. ᾿ 
in bu 
“Ὅσο 65 7» ov, quantus, &, wm. . Kefertur proprie ad 
antecedens .vel subsequens τοσοῦτος»), quod. vero. saepissime 
E z ξ i 
Lex. Nov. Test. 


-14, (3. 19, 16... Col. 3, 17. 3, 93. — 


207. 


abest. Apoc. 21, 16 τὸ μῆκος αὐτῆς [τοιοῦτόν ἐστι, ut textus 


'vulg. ex interpretamento habet] ὅσον καὶ τὸ πλάτος. lo. 6, 
11. ἐκ vov ὀψαρίων,, ὅσον ἤϑελον. — in oratione .obliqua: 


ἐφ᾽ ὅοον χρόνον in quantum temporis i. e. quam diu, Rom. 
7, l. 1 Cor, 7, 39. Gal. 4, 1. etiam ὅσον χρόνον" omissa prae- . 
positione, Marc. 2, 19, — Neutrum ὅσον adverbialiter, 
quantüm ," quo, quanto; Marc. 7, 30 ὅσον δὲ διεστείλατο, 
μᾶλλον περισσότερον ἐκήρυσσον. Hebr. 10, 37. ἔτε γὰρ μικρὸν 
ὅσον 0gov, quantum, quantum, i. e. minimum. (les. 26, 20 
ἀποχρύβηϑυ μικρὸν ὅσον ὅσον, hebr. 5 DY22. Aristoph. 
vesp. 213 οὐκ ἀπεκοιμήϑημεν ὅσον ὅσον στύλην. Arrian. Inde. 
c. 29 σπείρουσιν ὅσον ὅσον τῆς χώρης. Vid. Herm. ad Viger. 
p 726.) — Km ὅσον πλείονα τιμήν, quanto maiorem, Hebr. 
3,2. — Καϑ' ὅσον --- χατὰ τοσοῦτον, quanto — tanto, 
Hebr. 7, 20—22. Τοσούτῳ — ὅσῳ, tanto 8. quo — quanto, 
Hebr. 9, 27. c. 1, 4. coll. 8, 6. — καθ᾽ ὅοον — οὕτω, quem- 
admodum — sicut, Hebr..9, 27. Exod. 22, 17, — "Eg ὅσον 
«) quam diu, Matth. 9, 15. (Mare. 2, 19.) 2 Petr. 1, 13. 
(Act. Thom. ὃ. 36 ἐφ᾽ ὅσον δὲ ἐν σώματί ἐσμεν.) --- B) qua- 
tenus, ἔπ quantum , Matth. 25, 40. 45, Rom. 1], 19, — 
Pluralis: doo«, ὅσαι, ὅσα, quanti, ae, a, a) de numero, 
uhi est quot, wie viele, quod deinde est idem quod omnes 

ui, quicunque, Matth. 14, 36 ὅσον ἥψαντο, διεσώϑησαν. 

arc. ὦ, 10 ὅσοι εἶχον μάστιγας. lo. 1. 12 ὅσοι δὲ ἔλαβον 
αὐτὸν. Act. 4, 6. 34. 12, 48. Rom. 2, 12. 6, 3, 8, 14. Gal. 3, 


10. 27. 6, 12. 16. Phil. 3, 13. "Apoc. 2, 24 ubi in altero mem- 


bro οὕτινες. Saepius. (Deut.:1, 46.) Interdum πάντες ad- 
ditur, ut Luc. 4, 40, Io, 10, 8. Act. 3, 24. 5, 80 sq. — Sie 
etiai. ὅσοι ἄν Matth. 22, 9. 10. Marc. 3, 28. 6, 11. 56. "Luc. 
9, 5. Act. 2, 39, — neutrum: ὅσα, quaecunque, Matth. 17, 
12 ἐποίησαν αὐτῷ ὅσα ἠθέλησαν. 18, 18. Marc. 10, 21. Luc. 
12, 3. . To. 11, 92.* Rom. 3, 19. 15,4 et saepissime. --- ὅσα 
— ταῦτα; Phil. 4, 8. — Saepius antecedit σώντα, ut Matth. 
7, 12. 21, 22. Marc. 3, 28 et passim. — Ὅσα, adverbialiter : 
quantum; Apoc. 18, 7 ὅσα ἐδόξασεν ἑαυτήν. Nonnunquam 
ὅσα pro relativo & simpliciter positum esse videtur, ut 
Luc. 11, 8 δώσειν αὐτῷ ὕσων χρήζει. To. 15, 14 ἐὰν ποιῆτε, 
ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν. 10, l3. Act. 9, 39. Iud. v. 10. — 
b) de quantitate interna : ita neutrum ὅσα, quam magna, 
quanta; Marc. 3, 8 ἀκούσαντες ὅσα ἐποίει. c. D, 19 ὅσα 
(quantum beneficium) σον ὃ κύριος πεποίηκεν. V. 20. c. 6, 30. 
Luc. 4, 23. 8, 59, 9, 10. Act. 9, 10. 14, 27. .2 Tim, 1, 18, 
(Deut. 3, 21 pro WR.) Wo c 

€ 

O cnt0, ἥπερ, ὅπερ, (ex ὅς et περ) qui, quicunque. 

Semel Marc. 15, 6. Veoh vit. ὃ. 18) EIE T 

᾿Οστέον. contr. ὀστοῦν, gen. éov, oU, τό, genit. plur. 
oovéov pro ὀστῶν, 05, ossis. Luc. 24, 39. Io. 19, 36. (Exod. 
12, 46.) Eph. 5, 30. (Gen. 29, 14.) — de ossibus mortuorum, 
Matth. 23, 27. Hebr. 11, 22. — LXX pro DX» Gen. 2, 93, 
50, 25. Exod. 13,19. Ὁ, ie 

"O6T16, Suc, ὅ,τι, (ita enim neutrum scribitur, ut 
distinguatur a particula ὅτ.) genit. οὕτινος, [ὅτου, vid. infra 
no. 4] ἧςτινος, οὗτινος (eX ὃς et vic). — LXX pro TN — 
1) quisquis, quicunque, Gal.5, 10 δ᾽ δὲ ταράσσων ὑμᾶς — 
ὅςτις ἂν ἡ. (Sap. 19, 15. 2 Macc. 14, 3 καϑ᾽ ὅντινα οὖν τρό- 
στον.) — Neutrum ó,rv, quodcunque , Luc. 10, 35. Io. 2, 5. 
quod. fortasse, 1 Cor. 
16,2. (1 Sam. 19, 3. Exod. 22, 9. [Act. 9, 27. 2 Cor. 3, 14. 
Apoc. 17, 8 ubi Griesb. ὅτι, et Matth. 18, 28 ubi εἴ c edi- 
dit.] — Initio propositionis.solent evangelistae tres priores 
ponere ócvw jn sententia universa, ubi est pro: quicun- 
que; omnis qui, si quis; Matth. 5, 39. 41. 10, 33. coll. 
v. 32. 12, 50. 13, 12. 18, 4. 23, 12. Marc. 8, 34. Luc. 14, 97 
et làc. 2, 10. — πᾶς ὅςτις, Matth. 7, 24. 10, 82. Act, 3, 23. 
Deut. 1, 39. —.2) ut ὅσος, quot, quotquot, Gal. 5, 4. Apoc. 
1, 7. 2, 24, 20, 4. — 3) relativum est, et quidem a) simpli- 
citer: qui, quae, quod , ubi ví; additum est, nt Latinor, 
quidem; qui quidem, Matth. 2, 6. 7, 15. 20, 1. 25, 1. 3. 
Marc. 4, 20. 15, 7. Luc. 2,4. 8, 3. Io.8,53. 21, 25. Act. 11, 
28. Hom. 1, 32. 11, 4. Hebr. 2,3. 8, 6: Apoc. 1, 12. 17, 12 
et saepissime. potissimum in evangeliis Matth. et Lucae. 
(Deut. 5, 26. Ion. 4, 11.1 Macc. 2, 31.) — b) explicat, Luc. 


2,4. 7, 97. Act. 16, 12. Rom. 9, 4, 1 Cor. 3, 17. Gal, 4, 24. 


Col. 3, 5. 14. etc. Sap. 3, 13. — 6) causam reddit: quippe 

qui, Act. 10, 41. 47. Rom. 2, 15. 6, 9 οἵτινες ἀπεθάνομεν τῷ 

ἁμαρτίᾳ, πῶς x. v. à. QUi , quum etc, ib. 16, 6. 2 Cor. 8, 

10. 1 Τίηι. 1,4. Tit. 1, 11. Hebr. 8, 5. 10, 35. Iac. 4, 14. 

1 Petr. 2, 11. — d) consilium et eventum indicat: qui i. e 
Y 


38 


det 


998 


8. S01) scribi- vult o2 


at ille, Act. 24, 1. Rom. 1, 25. Phil. 2, 20. Deut. 3, 24, — 
e) qualitatem indicat :. qué i. e. qualis; 1 Cor. 5, 1. 2 Cor. 
9, 1I. Hebr. 10, 11. — f) Paulus denique utitur eo. indefi- 
nite: quae res, quae, Eph. 9, 19 ἥτις ἐστὲ δόξα “ἡμῶν, quae 
quidem res honori mihi est. Phil, Ll, 98 ἥτις ἐστὴν αὐτοῖς 
ἔνδειξις. quae quidem. res ipsis. cedit etc... Col. 2, 93 ἅτινά 
ἐστι λόγον μὲν. lyovra. — 4) genitiv. ὅτου, pro οὗτενος, a 
nominativo ὅτις, quae forma apud Homerum legitur, (Herz. 
ad Vis. p. 709 sq. ost. gr. Gramm; p. 167 et p. 405. 
Matthiae Gramm. $.153) in locutione ἕως ὅτου (χρόνου) 
usque dum, donec; vid, Ἕως, I. 1. TE 
᾿Οσράκινο ς, ivy, ov, (ab ὄστρακον, testa, gebrann- 
ter Thon, vas fictile, testa, Dan. 2, 41. 43. Iob. 2, 8) testa- 
ceus, fictilis, figlinus; LXX pro 9*1 et in Daniele pro 
NES (Dan.2,33sqq) — bis in N. T. σκεύη ὀστράκινα, 


* 


vasa fictilia, a) propr. 2 Tim. 2, 20. (Lev. 6, 28. 15, 12.) — 


- b) ex adiuncto: fragilis, 2 Cor. 4, 7. coll. Jer. 19, 11. 32, 


14. "Thren. 4, 2. fes. 30; 14. A 

"Ocegqonotc, cs, 7». (ab ὀσφραίνομαι, 2. perf. praet. 
pass. ὥσφρησαι, olfacio) odoratus, olfactus, 1 Cor. 12, 17. 
(Herodian. 1, 12. 4. Epict. 1, 20. Apud recentiores scripto- 
res, vid. Lob. ad Phryn. p. 117.) *. Pon ; 

2 ᾿Οσφύς, doc, 5, et a£ ὀσφύες. lunbi, et quidem 
a) pars superior lumborum, coze, ubi ζώνη, cingulum ap- 
plicabatur, LXX pro hebr. D*3::5, (aliquoties etiam pro 
D*X-71). Matth. 3, 4 ζώνη περὶ viv ὀσφύν. Marc. 1, 6. 


. Q'Rég. 1, 8.) Hesych. ὀσφύς: ὃ παρὰ πλευρὰν διάκενος τό- 


πος. — Quum ludaei vestes laxiores et ad talos usque 
demissas succingere solerent, ut' expeditiores essent ad 
itinera facienda (Exod. 12, 11. 2 Reg. 4, 290. 9, 1), opus 
peragendum (Prov. 31, 17), arma gerenda (Iob. 38, 8. 40, 
2), locutio: Jumbos succingere, est: sese parare, para- 
tum esse, Luc.12,35. (ler. 1, 17.) Eph. 6, 14. — 1 Petr. 


-1, 13 ἀναζωσάμενοι τὰς ὄσφυας τῆς διανοίας, 1. e. mentem 


parare. (Similiter Orat. Manass. v. 11 xa νῦν κλένω γόνυ 
καρδίας μου δεόμενος.) — 8) lumbi, inferior pars, hebr. 
D"xXtn, in quibus Hebraei vim genitricem. sitam et semem 
virile reconditam esse arbitrabantur. Unde locutiones: 
καρπὸς τῆς ὁσφύος, proles, Act. 2, 30. (καρπὸς τῆς κοιλίας 
Ps. 192, 11. Mich. 6, 7.) — ἐξέρχεσϑαν ἐκ τῆς ὄσφύος τινος; 
ab aliquo ortum ducere, Hebr. 7, ὅ. (Gen. 35, 11. 9 Chron. 
6, 9. coll. Gen. 15, 4. 46, 26. Exod. 1, 5. 2 Sam. 16, 110) — 
ἐν vj ὀσφύϊ τοῦ πατρὸς ἦν, latebat in lumbis patris, Hebr. 
1,107 *. 
“Ὅταν; (ex ὅτε et ἄν) particula temporis, quae, quod 
A) ad constructionem attinet, ,,a bonis scriptoribus , nisi 
ubi sententiae ratio optativum requirit, construitur cum con- 
iunctivo, cum indicativo a nemine, nisi a novitiis scholia- 
stis.et id genus hominibus.*  Fritzeh. comment. ad Marc. 
p. 85 sqq. Recte quidem, sed vis particulae Zv-in communi 
dialecto inferioris aevi utique. imminuta esse videtur; vid. 
supra ἀν, no. 3. lit. b. col. Act. Thom. p. 28 ἥνιευν à», &o- 
γωσίαν αὐτήσεται. ὥχοά. 27, 90 ὡς ὧν «ἐξῆλθεν. Sic habes 
Marc.3, 11 ὅτων αὐτὸν ἐθεώρει, sine lectionis varietate: 
quoties eum. conspicerent.. Gen. 38, 9 ὅταν εἰφήρχετο. Dan. 
3, 7 ὅταν ἤκουον, quibus in locis Fritzschius (ad Marc. 
c», ita ut ἄν non ad ἅτε, sed ad 
verbum sequens pertineat. Porro Clem. Rom. ep. 2 fiu. 
ἐπερωτηϑεὺς, πότε ἥξει αὐτοῦ 4 βασιλεία, εἶπεν: ὅταν ἔσταν 


'φὸ δύο ἕν. Narratio loseph. ab Arimath. (apud Birch. 


p.189): ὅταν μέλλεις κρίναν πᾶσαν τὴν οἰκουμένην, ὅταν 
μέλλεις χρίναν πᾶοαν τὴν κτίσιν, ὅταν ἐν vuxcl ἔπραξὰ τὰς 
χαζάς μου βουλάς. "Caeterum habes ἱπάϊεαϊ να in textu 
recepto Apoc. 4, 9 ubi autem codd. etiam δῶσαν exhibent 
pro δώσουσι. Contra in codicibus bonis etiam indicativus 
pro coniunctivo textus recepti, ut Matth. 6, 5 Giov προςεύ- 
xt00:, οὐκ ἔσεσϑε. ib. 10, 9 παραδιδώσουσιν pro παραδι- 


. δῶσιν. Marc. 11, 28 στήκετε pro στήκητε, c. 15, 4 μἕλλεν pro. 


μέλλῃ, Luc. ll, 2 προφεύχεσϑε pro προςξύχησϑε, c. 13, 28 
ὄψεσθε pro.ówmoOe, et 1 Cor. 9, 4 λέγεν pro λέγη! — Quod 
B) atünet ad significationem, ὅταν est particula ad tem- 
pus spectans: quando, δὲ quando, ubis quoties, nostrum : 
wann, im Falle wann; so oft. Legitur a) de eventu non 
definito; de quo incertum est, an vel quoties locum ha- 
buerit; ubi iungitur praesenti coniunct., est nostrum: 
wenn, oder so oft es geschehen sollte, ubi vero iungitur 
aoristíis coniunct., est: «wenn, oder so oft es geschehen, 


0OXP--OTIEI 


sein. solite. . Latini. in eiusmodi emuntiationibus uti solent 
coniunctivo praeteritorum. --- seq. praes. coniunctivi, Matth. 
6,.2 ὅταν οὖν ποιῇς. ἐλεημ. , Si quando, vel quoties stipem 
erogaveris. v. 9 ὅταν zroooevyr, si quando, vel quoties preces 
feceris. v, 6. 16, c. 15, 2. Marc. 11, 25. 14, 7... Luc. 11, 21. 
Rom. 2, 14 ὅταν τὼ ἔϑνη — ποιῇ, si quando gentiles. fece-- 
rint. 1Cor. ὃ, 4 et passim. — seq. aoristo : Matth. 5, 11. 
Marc. 13, 7. 11: Luc. 6, 22. 21, 9. Io. 2,.10...2 Cor. 10, 6 
ὅταν πληρωϑῇ 5) si quando obedientia vestra perfecta. fuerit, 
in dem Falle, dass. 1 Tim. 5, 11 et passim. (lob. 20, 7. 22, 
les, 28, 19.) — Luc. 11, 36 óc ὅταν, wie im Falle dass, — 
b) de eventu definito , qui. certo locum vel habet vel 
habebit, ubt d» indicat, non definiri tempus quo eventurum, 
Sit aliquid; vel quam diu sit duraturum 5 ubi Latini utuntur 
futuro exacto. Sic ὅταν cum praesente coni., quod de re- 
bus certissime evenientibus 'pro futuro dicitur (Wzneri 
Gramm. p.242); lo. 7, 27 ὅταν ἔρχηται,. quando venerit. 


do. 9, 8 ὅτων ἐν τῷ κόσμῳ ᾧ, quando, i.e. quo tempore 


(nolo definire quam diu) in mundo fuerim et sim. — cum 
aoristo ;-Matth..9, 15 ἐλεύσονται ἡμέραι, ὅταν ἀπαρθῇ ὃ »vu- 
qoc, veniet tempus, quando i. e. quo sponsus. abstractus 
fuerit. c. 12, 43. 13, 32. Mare. 2, 20. 4, 15. 31 sq. 12, 23. 
lo. 4, 25. 7, 27. .8, 38. 13, 19: 14, 29. 15, 26. Luc. 8, 28. " 
ὅταν ---- τότε. ο. 9.26. 17, 10. 23, 42. Rom. 11, 27 αὕτη αὑτοῖς 
— ἁμαρτίας αὐτῶν, pro τότε αὐτοῖς etc., tunc eventum ha- 
bebit, iis prodibit foedus, quando. condonavero. 1 Cor. 13, 
10. 15, 27 διαν δὲ εἴπη, quando autem (olim) dixerit, da 
es nun der Fall ist, dass er gesagt hat. Col. 3, 4, 4, 16: 
Hebr. 1, 6 ὅτων δὲ πάλυν εἰςαγάγη.» quando autem induxerit 
i. e. quod attinet ad tempus quo iterum introduxerit. Apoc. 
ll, 7 et saépius. - Ὁ; xi. dd 


“Ὅτε ; adverb. temporis, Latinor. guuzn, nostrum da, 
als; legitur cum Zndicativo, ubi de vero et certo eventit 
sermo est; cum coniunctivo,- ubi de incerto, qzi pendet ἃ 
conditione aliqua. — In IN. T. legitur ^ — ^ Uu os 

1) cum indicativo: quim; quando, i.e. ajeo tem- 
gore, quo; Matth. 12, 3 τί ἐποίησεν «vid, ὅτε ἐπείνασε.. 
c. 17, 25. Marc. 2, 25. 6, 21. 8, 19. 20, 11, 1. 19. Luc. 2, 21. 


4, 25. 15, 30. 22, 35, To. 1, I9. 9, 14. 12, 17 ubi praeferenda 


est lectio codd. ὅτε. 20,924. 91,18. Act. 12, 6. 22, 20. 
l'Phess. 3, 4, 9 Thess. 2, 10. Hebr. 7, 10. Tud. v. 9 et passim. 
(Gen.9,4. 19,4. 11,10. 35,9. 42,91. ludic. 5,99. Tob. 
29, 3—7. 38, 7. 8. Tob. 1, 4. 1 Maec. 4, 9.) — b) de actione 
perfecta, ubi verti potest postquam, vel per ablativos 
absolutos ; Matth. 9, 25 ὅτε ἐξεβλήθη 9 ὄχλος, populo eiecto. 
13, 48. 21, 34. 27, 31. Marc. 1, 32. 4, 19. 7, 17. Luc. 6,13. 
23, 33. Io. 13, 12.31. 19, 8. 93. 30. 21, 15, Act. I, I3. 8, 12. 
39. 27, 39. "Fit. 3, 4. Apoc. 10, 10 et passim. (1Sam. 6, 6. 
Dan. 8, 20: Gen. 24, 30. Tob. 1, 9.) — c) de temporis pe- 
riodo definita, qua aliquid locum habuit: quum, duro fli 
Hg Io. 17, 12. Rom. 6, 20. 7, 5. 1 Cor. 13, 1. Gal. 4,3. 

lebr. 9, 17. (Gen. 4, 12.) — . 4) ἐγένετο ὅτε, Matth. 7, 28. 
1i, 1. 13, 53. 19, 1; 26, 1. (1 Reg. 14, 28, 2 Reg. 14, 9.) — 
e) πότε — ὅτε. €C0l.3, 7. L Petr. 3; 90. — ὅτε, τες τότε, 
Matth. 13, 96. 21, 1, Io. 12, 16. — ἢ ) ἐλεύσονταυ ὡμέραιυ, ὅτε, 
veniet tempus, quo, Luc. 17,92, — " Eoysrow ὥρα. ὅτε, 
Io. 4, 21. 23. 5, 23. 16, 25... — ἔρχεται νύξ, ὅτε, lo. 9. 4. — 
ἐν ἡμέρῳ, ὅτε, Rom. 2, 10. (Gen. 34, 25.) — ἔσται, καιρὸς, 
ὅτε, 2 Tim, 4, 3. — Rom. 13, 11 vü» γὰρ ἐγγύτερον zjndv a 


σωτηρία ἢ Ort ἐπιοτεύσαμεν, ellintice pro δ᾽ καιρὸς τῆς σωτη- 


Ῥέας νῦν ἐγγύτερόν ἔστι, ἢ τότε xv, ὅτε ἐπιστεύσαμεν ἐγγὺς 
εἶναυ αὐτὸν. Sic πότε ante ὅτε intelligendum Exod. 5, 13 


καϑαάπερ καὶ [ποτὲ], ὅτε, ἄχυρον ἐδίδοτο. — ID) seq. con- 
luuctivo, Luc. 13, 38 ἕως ἂν 5$» (ἡμέρα), ὅτε, εἴπητε, donec 
lempus. vénerit, quo dicatis. (De coniunctivo aoristi, qui 
h.l. pro füturo positus est, vid. JVineré Gramm. $. 42. 3. 
p. 273. et: de hoc genere loquendi apud recentiores scri- 
ptores Lobeck. ad Phryn. p. 722 sq:) OSIKONT 
" O , τε — $, τε — τὸ, se, articulus cum partic. vé vid. 7v. 
O1, coniunct. quae P) argumento- indicando servit, 
ubi Latini vel accusativo cum infinitivo vel etiam guod 
cum coniunctivo utuntur. -(Seqai solet indicativüs; semel 
infinitivus ; Act. 27, 10 θεωρῶ 0s» — μέλλειν ἔσεσθαι, video 
futurum esse. Cohel 7, 2. Exempla e Polybio colegit 
Raphelius ad ἢ. l.; varius, et in IN. T. semel coniuncti- 
vus, Rom. 3, 8.) Sequi solet ita ὅτε a) in propositionibus, 
ab antecedente propositione pendentibus, et quidem post 
verba audiendi, Matth. 2, 22 ἀκούσας δὲ, Out ᾿ἀρχέλαος βα-- 
σιλδύει. Marc. 2, 1. Luc. I, 58. — videndi, και, 2, 16. 


- - 


iov, ὅτι ἐνεπαίχϑη. Marc. 2, 10; — sciendi, Matth. 6, 32. 
22.10. — coguoscendi, intelligendi, Matth. 21, 45. 15, 17. 
Marce: 2,8. Luc. 1. 22. — dicendi, λέγω, ὅτε. Matth. 3, 
9.,12, 6. ?9, 7..13.. Marc. 3, 21. ' Luc. 22, 70. Io. 7, 42, 
1 Cor. 1, 12 etc. (loseph. de bell. 4, 9.8.) — .profitendi, 
Matth. 16, 20. Hebr. 11, 43. — testandi, Matth. 23, 31.. 10. 
1, 34. 4, 44. — docendi, demonstrandi, affirmandi, Mattb. 
16, 21. 1o. 2, 18 τὲ οημιεῖον δεικνύεις ἡμῖν.) ὅτι ταῦτα. ποιεῖς, 
quo signo demonstras nobis, licitum esse tibi hoc facere? 
€. 3, 33. Rom. 8, 38. (Sap. 12, 13. 19.) — curandi, Marc. 4, 
38. Luc, 10, 40. (Tob. 10, 5.) — sperandi, Luc. 24, 21. Act. 
24,96. — mirandi; Luc.11,38. lo. 3,7. Act. 10, 45. — 
credendi; Matth. 9, 28. Mare.:11, 23. Luc. 1, 4:5. Io. 13, 
19. — putandi, Matth. 5, 17. 6, 7. Marc. 11, 32. Rom. 2; 3. 
— suspicandi, : Luc. 7, 43. (Tob. 6,17.) — laetandi, Luc. 
10, 20. Io. 14, 28. —. scribendi, legéndi, Matth. 4, 6. Marc. 
12,19, Matth. 12,5. 19,4 etc. — [τὰ etiam post xgivew, 
2 Cor. 5, 13. aoivawzeg τοῦτο, Ove, ai εἷς ὑπὲρ πάντων. ἀπέϑα- 
γεν. ἄρα οἱ πάντες ἀπέϑανον, iudicantem , 5. censentem, 
ierinde esse ac si omnes mortui essent, si unus pro omni- 
us mortuus est. Post οὐχ οἷον δὲ, ὅτε, fieri non potest, 
ut, Rom.9,6. — Nec aliter. post verba iurandi, -ubi ὅτι 
argumentum iurisiurandi indicat; Rom. 14, 11 ζῶ ἐγὼ, Aéye 
κύριος, ὅτι ἐμοὶ κάμψει. πᾶν γόνυ, per vitam meam! omnes 
adorabunt. etc. Apoc. 10, 6 καὶ ὥμοσεν. — ὅτι χρόνος οὐκέτυ 
ἔσται: (Dan. 129, 7. ὠμοσεν — ὅτι. ludith. 13, 16 ζῇ κύριος --- 
ὅτε ἠπάτησεν, per Deum affirmo, eum seductüin esse etc.) 
— Aliis in locis rectius. vertitur latine quod. cum. coniun- 
ctivo; Marc. 8, 17 «i διαλογίζεοϑε,. ὅτε ἄρτους οὐκ ἔχετε. 
Rom. 3, 8. xo? uz (intell. νομιστέον) ὅτι ποιήσωμεν, neque 
statuendum vel docendum est, quod possimus i. e. quod 
licitum sit. Rom. 5, 8 evvíavgow τὴν ἑαυτοῦ ἀγάπην, ὅτι — 
Χριστὸς ἀπέθανε. eo, quod morti tradidit Christum. (lob. 
.21, I5. Act. 9, 27 διηγήσατο αὐτοῖς πῶς εἶδε — καὶ Ort ἐλά- 


λησεν, et quod locutus sit. c. 14, 22 παρακαλοῦντες Qpuévevr 


φῇ πίστει, καὶ ὅτι δεῖ. V. 27 ἀνήγγειλαν ὅσα ἐποίησεν ὃ ϑεὺς» 
καὶ ore ἤνοιξε. (Tob. 6, 10. 11.) -- [ο..9. 19 à» τούτῳ ἐστὶν 
4 ἀγάπη, ὅτι. llo. 4, 10. — (loseph. ant. 11, 6. 8 εἶναι τὴν 
αἰτίαν τῆς ὀργῆς» 0v» μὴ προςεκύνησα. ib. 12, 4. 9.) — Οὐχ 
ὅτι, si absolute ponitur, est nostrum : micht dass jemand 
hütte etc., 20n.quod, i.e. nom quasi, cum coniunctivo. 
Videtur haec locutio elliptica esse, propr. non (dixerim s. 


putaverim), quod. lo. 6, 46 οὐχ ὅτι τὸν πατέρα τις ξώρακεν;,: 


. pon quasi vidisset aliquis patrem. --- ὥς ὅτι, quasi quod, 
9'Thess. 2, 2 ὡς ὅτι ἐνέστηκεν ἢ ἡμέρα. quasi quod instat 
dies. c. 7, 92. Phil. 3, 12, 4, 11, — b) post verba dicendi 
servit recitationi verborum et est index orationis directae 
vel ipsius qui loquitur vel alterius, ubi latine verti non 

potest; Matth. 2, 23 τὸ ῥηθὲν, ὅτν Ἰγαζαραῖος κληθήσεται, 
dictum illud ; Ἰγαζαραῖος xA59. c. 9, 31. 7, 23. 20, 94. 7, 43. 
Marc. 1, 1ὅ. 12, 6. Luc; 1, 61. 2; 23. 4, 11 xa ὅτι ?nl χει- 
ρῶν, l e. porro scribitur: ἐπὲ χειρῶν. v. 12 εἶπεν αὐτῷ, ὅτι 
εἴρηται, dicebat ei: εἴρηται. Luc. 9, 30. ἔλεγε παραβολὴν — 
ὅτι οὐδείς, parabolam dixit hanc: memo etc. c. 17, 10 λὲ: 
γετε" ὅτν dovkow ἀχρεῖοί ἐσμεν" ὅτι ὃ ὠφείλομεν ποιῆσαι, πὲ- 
ποιήκαμεν, dicite: praemia mon meruimus: iem: debi- 
tun tantum praestitimus. 1o. 1, 90, 4, 17 ἔλεγον, ὅτι 
ἀγαϑός ἔστιν, dicebant: probus est. Act. ll, 3 λέγοντες, 

ὅτι πρὸς ἄνδρας, dicentes: ad homines. c. 19, 1 ἐδίδασκον, 
ὅτι ἐὰν μὴ περ., docebant: nisi circumcist fueritis. 2 Thess. 

9, 9 ὡς dt ἐνέστηκεν etc., exempli causa illud: instat dies** 
etc. Hebr. 10, 8. 11, 18. — et passim, praesertim in Evang. 
Marci, ubi etiam legitur de eo, quod alter nomine tertii 
dicit, c. 9, 11 ἐπηρώτων αὑτὸν λέγοντες, ὅτι etc. i. e. inter- 
rogabant eum his verbis: dicunt legis periti: Eliam an- 
tea oportet venire, Sic etiam videtur locus. 110. 2, 21 
intelligendus esse: οὐκ ἔγραψα ὑμῖν, ὅτι οὐκ οἴδατε — 
àQAX ὅτι οἴδατε οἵα. -ἷ. e. non scripsi. vobis: Zgnoratis ve- 
rum; sed scripsi: scitis illud, et: quivig mendax non 
est ey wero. — (Gen. 12; 19. 19. les. 2, 2. Sap. 4, 15. 
1 Macc. 13, 18. loseph. ant. 11, 1. 1 et 2. Act. Thom. $. 4. 
Evang. Nicod. p. 79. — Eodem modo hebr. 3 Exod. 4, 26. 
los. 9,924. et chald. 51 Dan.2,25. -- Act. Thom. $. 19: 
γράψας αὐτῷ ὅτι εἰ γέγονε τὸ πρατώριον, στεγασϑηήτω.). 

..^7 9) du servit γαϊίδηὶ reddendae, ubi dicitur a) ita αἱ 
-explicet rem, et illustret rationem, cur aliquid sit vel fiat, 
ubi latine verti potest: nempe; videlicet, enim, mam; 

- Matth. 6, 9 ὥςπερ of vmoxoural, ὕτν φιλοῦσιν, qui videlicet 
amant. c. 11, 2θ μάϑετε ἀπ᾿ ἐμοῦ, Ovi πρός εἶμεν, sum enim. 


7 
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Luc. 11; 48. ὅτε. αὐτοὶ uiv, hi videlicet. :c. 12, 24 àv; ov 
σπείρουσιν, nempe non seminant. c. 19, 49. ὅτι. ἡξουσν ἡμέ- 
θαυ). videlicet veniet tempus. lo. 12. 39. Act. 1, 17 ὅτι κατηρ. 
ἣν, adaumerabatur enim nobis.. 2 Cor..5, 19: ὡς ὅτε ϑεὸς ἦν 
καταλλάοσὼν — καὶ (pro οὕτως καὶ ἡ») ϑέμενος Pv ἡμῖν, 
sicut enim Deus omnes per Christum sibi reconciliavit, . 
ita. mihi conimendavit munus tradendi doctrinam de recon- 
ciliatione. 1 Petr. 1, 12 οἷς ἀπεκαλύφϑη, ὅτι oU; ξαυτοῖς, 
nempe ipsis quidem non sed ut nobis ea annuntiarent. 
(t Reg. 10, 22. Toel. 1, 6. 2, 2. Ps. 35, 20. Tob. ὃ, 8. Sap. 
29, 9[) — Ὁ) ἴα ut causam reddat , rationem adferat :. 
quod, quia, nam; Matth. 5, 3 μακάριον OL πτωχοὶ, OUv 
αὐτῶν ἔστιν ἡ βαοιλ. c. 9, 94—96. 11, 25 ἐξομολογούμαί σοι, 
ὅτι ἀπέκρυψαςν. quod celasti. v. 26 ὅτι οὕτως, nam sic. Marc. 
1, 34 οὐκ ἤφιεν λαλεῖν τὰ δαιμόνια, ὅτι ἤδεισαν αὐτόν, non 
permisit daemonibus ut aliquid 'oquerentur, nam. cognove- 
rant illum Messiam esse, quod lesus efferri nolebat. Vid. 
Luc.4,41. Marc. 5, 9. 6,34. 9, 38. Luc. 1, 48 sq. 2, 11. 
c. 7, 47. 16, 3. 1o. 1, 51. 8, 44 sq. Rom. 6, 15. 1 Cor. ὃ, 13. 
2 Cor. 3, 14. 11o. 3, 14. — et saepius. (Gen. 12, 6. 8. 17, 5. 
Ps. 37,99. Ruth. 1, 12. ler. 12,16. 44, 19. 1 Reg. 3, 26. 
Ioseph. ant. 11, ὁ. 9.) — Οὐαὶ ὑμῖν, ὅτι, vae vobis quod, 
i. e. qui feceritis etc., Matth. 23, 13 sqq. Luc. 11, 42—44. 


^59. lud. v. 11. coll. Matth. 23, 14. 24. Luc. 6,25 ubi parti- 


cipium cum articulo sequitur. — ὅτι εὐ, nam. sz, si enim, 
Matth. 11, 21. 98. Lue. 10, 13. 23, 31. lac. 1, 23. (Iudith. 
11, 29.) — οὐχ ὅτι, «) absolute: non quod, nicht dass, 
propr. non dixerim s. pütaverim , quod; lo. 6, 46 οὐχ ài. 
τὸν πατέρα τις ἑώρακεν, ἷ- e. non haec dico, quod aliquis 
patrem unquam viderit. Phil. 3, 12. 4, 11. — f) sequente 
ἀλλά; — οὐχ ὅτι — ἀλλὰ ὅτι. non propterea quod — 
sed. ea. de. cause, ἴο. 12, 6. 2€0r. 7,9. — οὐχ ὅτι — 
ἀλλά: (ὅτι). 1ο..7, 22.. 2 Cor. 1, 24 οὐχ ὅτι xvoievousv, i, e. 
)eperci vobis nen propterea, quod dominum vestrum me 
D inis sed..ea de causa, quod etc. 2 Cor. 3, 5. Phil. 4, 17. 
2'Thess.3, 9 οὐχ ὅτι — ἀλλὰ ive. — c)in interrogatione 
directa est:-quid est, quod , τί ὅτι, Marc. 2, 16. Luc. 2, 
49. Act. 5,4. 9. — «i γέγονεν , ὅτι Io. 14, 22. — (Marc. 9, 
98 imwowrov» αὐτὸν" Or ἡμεῖς οὐκ ἠδυνήθημεν, ubi autem 
pro ὅτε legendum est cum codd. bonis διατί.) — d) in 
altera parte interrogationis, ubi indicat, cur et quid inter- 
rogetur, est guod , sed commode verti potest per prono- 
men relativum cum coniunctivo: qui, quae, quod ; Marc. 
1, 27 «ic ἢ διδαχή etc. i. e. qualis est haec nova increpandi 
formula, quae tam potenter valeat imperare daemonibus ? 
Matth: 8, 27 ποταπός ἐστιν οὗτος; Ov καὶ οὗ ἄνεμοι, quantus 
est ille; quod ei i. e.-cui vel venti obediant? Marc. 4, 41.. 
Luc. 4, 36. 8, 25. c. 23, 40 οὐδὲ φοβῇ σὺ τὸν ϑεὸν, ὅτι ἐν 
τῷ αὐτῷ κρίματν εἴ; quod sis, i. e. qui sis in eodem sup- 
plicio? Io. 7, 95 ποῦ οὗτος μέλλεν πορεύεσθαν, ὅτι ἡμεῖς 
οὐχ εὑρήσομεν αὐτόν, quo locorum ille abiturus est,. ubi 
illum.nequeamus invenire? Hebr. 2, 6 τί ἐστιν ἄνθρωπος, 
ὅτι μιμνήσκῃ αὐτοῦ. (Ps. 8, 4. 144, 3. Iob. 19, 14 vis γὰρ 
ὧν βροτὸς, ὅτι ἔσται ἄμεμπτος 3) ter ες 

3) Denique ànte 0c» saepius. aliquid .cogitando adden- 
dum est; Matth. 16, 7 λέγοντες" (τοῦτό ἐστι) ὅτι ἄρτους οὔκ 
ἐλάβομεν. Marc. 8, 10. — Marc. 9, 80 (τοῦτο δὲ ἔλεγε) ὅτε 
ἔλεγον. Luc. 11. 18 (hoc perpendite) ὅτυ λέγετε. c. 29, 14 
(ἰδών.) διι. lo. 11, 56 «£ δοκεῦ ὑμῖν: (δοκεῖτε) ὅτι οὗ μὴ 
2105, putatisne, eum plane non venturum esse? — Act. 14, 
22 καὶ ὅτυ, et eos docere, quod. Rom. 3, 8 za? μὴ (νομι- 
στέον) — ὅτι, Rom. 9, 20 (λέγω δὲ), ὅτι λόγον etc. 1 10. 3, 20 
dj καρδία, (οἴδαμεν) ὅτι μείζων ἐστίν. (Les. 7,5.) 


" "Orov, vid. Ὅςτις no. 4. 


“Οὗ, proprie genitivus pronominis ὃς, 7, ὅ, adverbia- 
de Joco: οὗ intell. τόπου, (sive τόπῳ ot 
ut plene legitur Eccles. 11, 3.) a) δὲ, wo, Matth. 2, 9 ἐπάνω 
οὗ ἦν. 18, 20. Luc. 4, 16. 17. 23, 52. [lo. 11, 41.] Act. 1, 12. 
Col. 3, 1. Hebr. 2, 9 et passim. Rom. 9, 26 iv τῷ zóno, oi; 
in quo.: Apoc. 17, 15 ov, ubi, quibus. (Gen. 13, 4. Ruth. 1, 
16. Esth. 4, 3. 8, 17.) — b) quo, wohin, cum verbis eundi, 
veniendi, ;Luc. 10, 1 οὗ ἔμελλεν αὐτὸς ἔρχεσϑαι. c. 92, 10 
οἰκίαν. eU εἰςπορεύεταυ. €. 94, 28 κώμην. ov ἐπορεύοντο. 
1Cor. 16, 6. Matth. 28, 10 εἰς τὸ ὅρος, οὗ ἐτάξατο αὐτοῖς 
ὃ ᾿Ιησοῖς (scil. ἐλθεῖν). Ezech. 1, 12, 21, 16. 1 Sam. 23, 13. 
1 Macc. 6, 36. — 6) de loco tropico ut Latinor. «5i, Rom. 
4, 19 οὗ γὰρ οὐκ ἔστι νόμος, οὐδὲ παράβασις. c. 9, 20 οὗ δὲ 
ἐπλεόνασε, ubi, i.e. apud quos. (Frétzsch. h, 1. accipit de 


1 


tempore: quo tempore, postquam.) 2 Cor.3, 17. οὗ δὲ τὸ 
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A de : 
πνεῦμα χυρίου ἐκεῖ ἐλευϑερία. (Prov. 11,2 οὗ ἐὰν εἰςέλϑῃ ὕβρις, 


ἐκεῖ καὶ ἀτιμία.) : 

Οὐ, et, si vocalis sequitur, οὔκ. et si eadem habet 
spiritum asperum, oy. — (LXX pro j"N et N5) —. parti- 
cula negativa, absolute ét obiective negans, (quum μή idem 
faciat hypothetice et subiective), eandemque vim. etiam 
servàns in compositis οὐδείς.) οὐδέ, οὔτε etc, . Plura vide 

-in Μη, ubi etiam ea allata sunt loca, in quibus nostri 
. discrimen inter οὐ et μή non satis servasse videri possint. 
Ov cum futuro gravissime interdicit, ut in iis locis N. T. 
quae e versione LXX (Exod. 20) repetita sunt, ut Matth. 
4, 3. 5, 21. 27. 33. 19, 18. Luc. 4, 12. Io. 1, I0. Rom: 7, 7. 
3, 9. — Est autem οὐ ; um RE 

1) non, et legitur. a) absolute, Matth. 5, 37 o7, οὐ, 
2 Cor. 1, 17. Iac. 5, 12. — Matth. 13, 29 ὃ δὲ ἔφη, ov. Marc. 
12, 14. Luc.20, 22. Io. 1, 91. — b) cum verbo, Matth. 1, 
989 οὐκ ἐγίνωσκεν αὐτήν. 21, 97 ovx οἴδαμεν. et sexcenties. 
Sic etiam in quaestione Act. 13, 10 οὐ παύσῃ Oworgépew, 
nunquamme desines etc., ubi ov negat τὸ παύσῃ. ib. c. 2l, 
38 ov ἄρα σὺ εἶ, non igitur, (ut putabam) tu es ille? — 
cum petucinio. ubi absolute negat, Act. 7, ὕ οὐκ ὄντος. 
1 Cor. 4, 14. 2 Cor. 4,8. Gal. 4, 8. 27. Eph. 5, 4 τὰ οὐκ. ἀνή- 
- κοντα, quae minime conveniunt. Col. 2, 19, Phil. 3, 3. Hebr. 
. 11, 35. 1 Petr. 1,8. 2, 10. — c) cum nomine ita ut notio- 
nem subiecti neget et tollat; Rom. 9, 25 τὸν οὐ λαόν, (1 Petr. 
2, 10) populus, qui (mihi) populus non est; (Hos. 2, 25 
ἌΧ 7NP). Rom. 10, 19 zz? οὐκ ἔϑνει, gentem, quae nulla 
est, (D 7 N22 Deut. 32, 21. 601]. Eccles. 7, 17. 10, 11. 
2 Chron. 15, 3. Thren. 1, 6 ἐπορεύοντο ἐν οὐκ ἰσχύϊ. Thucyd. 
1, 137 5 ov διάλυσις. Vid. Viger. ed. Herm. p. 4600.) — 
Matth. 7, 21 οὐ πᾶς, non quivis. (Antonin. 4, 49). c. 19, 11 
/ οὐ πάντες, Ron omnes, Rom. 10, 16. 1 Cor. 15, 39 οὐ πᾶσα 
σάρξ, non quaevis caro. — (Ubi vero οὐ pertinet ad ver- 
bum, πᾶς in eiusmodi sententia commode vertitur 72emo; 
ut Rom. 3, 20 οὐ δικανωϑήσεται πᾶσα σάρξ, nemo hominum 
Deo probatur. Gal. 2, I6. Eph. 9, 5 πᾶς πόρνος — οὐκ Lye, 
i .e- nullum scortatorem habere. 9 Petr. 1, 90. LIo. 2, 91. 
3,6. Αρος. 22, 9.) — d) cum praedicato coniunctum , in- 
servit etiam, ut saepissime apud profanos, contrario indi- 
cando ; οὐκ oAfyov, haud pauci, i. e. multi , Act. 17, 4. 12. 
19, 23. 24. c. 15, 2 συζητ. οὐκ ὀλίγη, &. e. magna. Act. 14, 28 
χρόνον ovx ὀλίγ. diu. — οὐ πολλαὶ ἡμέραι, pauci dies, Luc. 
45, 13. Io. 2, I2. Act. 1, 5. (loseph. ant. 1, 19. 5.) Luc. 21, 
9 οὐκ εὐθέως, multo tempore interiecto. Act. 20, 12 οὐ με- 
τρίως. 21, 89 οὐκ ἄσημος. 27, 14. 20. 1 Io. 2, 7. (loseph. ant. 
14, I5. 1.) Sic etiam o?:cum verbis, ut in locutione Pau- 
lina: ov 94e δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, bene scitote, Rom. 1, 13, 
1 Cor. 10, 1. 12, 1. (Ioseph. ant. 15; 5. ὃ οὐκ ἀγνοοῦμεν, bene 
scimus.) Act. 4, 20 οὐ δυνάμεθα μὴ λαλεῖν, oportet nos lo- 
qui. — e) coniunctum cum. aliis particulis *.&) neganti- 
bus, ubi fortius negat; οὗ μή, prorsus nom, profecto 
non, nullo modo, minime; vid. Mx. --- oix — οὐδέ. 
non — nec, Marc. 14, 68. Hebr. 13, 5. — neque — neque 
- Matth. 12, 19. Luc. 12, 27. Act. 9, 9. 24, 18. Rom. 9, 16. — 
οὔκ οὐδέν, plane nihil, Luc. 4, 2. Io. 6, 63. 11, 49. 12. 19. 
(loseph. ant. 7, 4. 9 οὐκ à» δεινὸν οὐδὲν ἔπαϑον, — οὐκ οὐδε 
είς, nemo unquàm, Luc. 23, 53. Io. 8, I5. — μὴ oix, ubi 
“μή interrogat 27421? οὐκ negat, Rom, 10, 18. [19.] 1 Cor. 9, 
4.5. — f)aliis particulis: εἰ o», s$ mom; in N. T. enim 
o) ubique ad verbum, non ad εἰ pertinet, neque igitur verti 
- debet nisi (quod est εἰ μή) sed si mon; Matth. 12, 9 εἰ δὲ 
οὐκ ἔστιν ἀγαϑόν. Luc. 11, 8 £2 xo οὐ δώσει αὐτῷ ἀναστάς, 
i.e. si vel non surrexerit ut det. lo. 1, 25. 10, 37. Rom. 
11, 21. 1 Cor. 9, 2. 11, 6. 15, 13 εἰ ἀνάστασις νεκρῶν 00x ἔστι» 
non i. e. nihil est. c. 16, 22. lac. 2, I1. (Iudic. 9, 20. Iudith. 
9, 21.) οὐ μόνον — ἀλλώ, vid..Móvoc. — οὐκ — ἀλλά, non 
— imo s. sed, Luc. 8, 52. 24, 6. Io. 6, 26. 32. 38. 7, 10. 12. 
16. 8, 49, 12, 6. Act. 10, 41. Rom. 8, 20. 1 Cor. I, 17. 15, 
10. 2.Cor. 3, 3. (Alii, οὐ minus negare, putant Matth. 10, 
20. Marc. 9, 37. Io. 6, 26. 7, 16, 12, 44. Act. 5, 4. 1 "Thess. 
4, 8 et vertunt: non tamquam.) — οὐ γάρ in responsione: 
aninime vero, minime, Αεἴ. 16, 37. 9, 10. — οὐκ ἄν vid. 
"ἄν. — καὶ οὐκ vid. Kaí. — οὐκ ἔτι vid. Ἔτι et Οὐκέτι. — 
ovy Ow, vid. Ὅτε. ' ἱ 

:3) in interregatione: nonne? ubi οὐ invitat ad affir- 
mandum, ut μή ad negandum. Matth. 6, 26 οὐχ ὑμεῖς μᾶλ- 
λον διαφέρετε αὐτῶν. Marc. 4, 13. 38. Luc. 9, 55. 1 Cor, 9, 12 
ov μᾶλλον ἡμεῖς, quidni nos multo magis? Marc. 12, 34 οὐ, 
διὰ τοῦτο πλανᾶσϑε, μὴ εἰδότες» nonne propterea erratis, 


Dy wu a oe 


quod non intelligitis scripturam. Vid. etiam Matth. 7, 29. 
17, 94. 20, 15. Marc. 6, 3. Luc. 11, 40. Ho. 4, 35. Act. 9, 21. 


I Cor. 6, 2. 3. 9, 1 et alia loca multa, — οὐχ ἕνα, nonne - 


otius ut, Marc. 4, 21. 7, 18. — οὐκ ἀποκρίνῃ οὐδὲν ; num 
hihil prorsus respondebis ? Marc. 14, 60. 15, 4. — Io. 18, 11 
τὸ ποτήριον΄-- oV μὴ πίω αὐτό; non ebibam? Hebr. 3, 16 
ἀλλ᾽ οὐκ. nonne potius? — pi i Ed viua 

070039534, vah! 'vox insultantis, exprobrantis, semel Marc. 
15, 29. (Arrian. diss. epict. 3, 23. Dio Cass. 63, 20.) — 
Eodem modo hebr. F'NT! Ps. 35, 21.25. 40, 16. Ezech. 25, 3. 

. Oval, — LXX VN, *N, "377 1) interiectio : vae ! 
et est quum dolentis, tum comminantis;- — sequitur apud 
scriptores recentiores a) dativus personae, Matth. 11, 21. 
23, 13—29. 24, 19. 26, 24. Marc. 13, 17. 14, 21. Luc.6, 24— 
26. 11, 42—52. Iud. v. 11 et passim. (1 Sam. 4, 7. 8. les. 3, 
9,. Eccl. 4, 10. I Reg. 12, 30.) — ROLE loco. voca* 
tivi, ubi omissum est o£ (ut Eccl. 10, 16 οὐαί cov πόλις.) 
Apoc. 18, 10 ovali, οὐαὶ 7, πόλις ἡ μεγάλη, Βαβυλών. ib. V. 
10. 19. (Ies. 1, 24 οὐαὶ oí ioyvovvsc "loger. ib.5,8—22. 
Hab.'2, 6. 12 οὐαὶ 6 οἰκοδομῶν πόλιν. Ezech. 24, 6 oie 
[text. vat. ὦ] πόλις αἱμάτων. --- c) malum quod annuntiatar 


sive de quo doletur, nectitur per ἀπό Matth. 18, 7. et per. 
r&vis divi- 


ἐκ Apoc, B, 13. :— 2) substantive: calamitas 
nitus immissa, ut nostrun: ein Wehe, das. Wehes Apoc. 
9, 12 ἢ οὐαὶ ἢ μία, — δύο οὐαί. ib. c. 11, 14, (Evang. 
Nicod. p.123 ἐὰν γὰρ εἰςέλϑθῃ αὐτὸς, οὐαὶ ἡμᾶς λήψεται. 
Ezech. 7, 26 οὐαὶ ini οὐαὺ ἔσταν, pro T1171). lta quoque in 
locutione: οὐαὶ δέ μον ἐστὶν, miseria s. poena divinitus 
[xr nisi etc. 1 Cor. 9, 16, (Hos. 9, 12: οὐαὺ αὐτοῖς 
otv. : : : " 


Οὐδαμῶς, (ex οὐδέ et ἀμῶς, dorice pro du, quod - 


ab ἀμός, i. q. τίς, unde οὐδαμός, ne ullus, nullus) adv. me- 
(πὰ τα: neutiquam ; semel Matth. 2, θ, (3 Macc. 1, 11. 
2. 2, 24. 9, 6. Ioseph. ant. 1, 19. 7.) Spes Mes 

Οὐδ £, coniunctio, composita ex οὐ, quod absolute 
et obiective negat, et δέ, quod nectit; est coniunctio ds- 
tunctiva, ut grammatici loquuntur, quae negationi nega- 
tionem addit, quum οὔτε potius sit coniunctio. adiunctiva, 
quae eandem negationem in partes sibi oppositas distrahit. 
Quum. librarii in describendis codicibus hoc utriusque par- 
ticulae . discrimen parum curaverint, non solum in textu 
vulg. N. T., sed etiam in textu Griesb. supersunt loca, 
ubi οὐδὲ pro οὔτε reponendum est, 
codicum auctoritas aecedat. Sic in Griesó. textu Marci 5, 
J. Luc. 12, 26. 20, 36. Apoc. 5, 4 et 20, 4 οὐδὲ pro οὔτε 
scribendum est, quanquam. pauci libri οὐδὲ exhibeant; prae- 
terea vero Act. 4, 12. Io. 1, 25. Gal. 1,129. 1 Thess. 2, 3. 


Jac. 3, 12. Apoc. 20, 4 οὐδὲ pro οὔτε etiam. codicum aucto- 


ritate defenditur. "Vid. Wn. Gramm. ὃ. ὅ9 et Fritzsch. 
ad Marc. p. 157 sq. — (Luc. 21, 15 pro οὐδέ Gries. dedit 
ἤν» et 2 Cor. 3, 10 pro οὐδέ reposuit o2.) — οὐδέ est 1) nec, 
meque; etiam non, nec vero etiam; et a) continuat ne- 
gationem, quae praecessit; οὖ — οὐδέ, Matth: 5, 15, 6, 20. 
7,18. 9, 17. 10,94. 12, 4. 13, 13. 16, 9. 21, 97. 24, 91. 
Marc. 4, 22. 11, 26. 14. 68. Luc. 6, 43sq. 8, 17. 17, 2f. 
lo. 13, 16, 16, 3. Act. 8,91. Rom.9,7. Gal. 1,17. 3, 98. 
Hebr. 9, 28 et saepius, — οὐ — οὐδὲ — οὐδέ, Matth. 6, 25. 
12, 19. Io. 1, I3. I Thess. 2, 3 ubi lege οὐδὲ ἐν δόλῳ. Apoc. 
7, 10. — idee s. οὐδέν — οὐδέ, Matth. 11, 97. 22, 46. 94. 
36. Marc. 19, 32. Luc. 11, 33. Io. 8, 11.. Act. 90, 24. 1 Tim. 
7,16. Apoc, 5, 3. — μή — οὐδέ, Maith. 6, 15. Luc. 90, S. 
Apoc. 9, 4. — οὕπω — οὐδέ, Marc. S, 17. — b) οὔδὲ γάρ, 
neque enim, Yo. 5,22. 7, 5. Io. 8,42. Act. 4, 34. Rom. 4, 15. 
Gal. 1, 12. Ὁ, 19. Act. 4, I2 ubi οὐδέ cum codd. scriben- 
dum pro ov: — 2) ne quidem ; Matth. 6,99 οὐδὲ XoAo- 
pov, ne Salomo: quidem. c. 8, 10 οὐδὲ ἐν τῷ ᾿Ισραήζ, ne 
inter Israelitas purus c. 27, 14 οὐκ ἀπεκρίϑη αὐτῷ πρὸς 
οὐδὲ ἕν ῥῆμα. Marc. ὅ, 3 οὐδὲ (sic enim scribe pro οὔτε) 
ἁλύσεσιν, he catenis quidem. Marc. 6, 31. 14, 59 οὐδὲ οὕτως, 
ne sic quidem. c. 16, 12. Luc. 7, 7. 9. 12, 27. 18, 13. 10. 
1,3. 21, 25. Act. 4,32 xai οὐδὲ εἴς, et ne unus quidem. 
Act. 7, 9. Rom. 3, 10. 1 Cor. 4, 3. 5, 1. 6, 5. 14, 21. Gal. 2, 
9. Hebr. 8, 4. 9,18. 110. 2, 93. Apoc. 12, 8. — a2 οὐδὲ, 
quin ne quidem, Luc. 23, 15. Act. 19, 2. 1 Cor. 3, 2. Gal. 
2, 3. — ἴῃ interrogatione: num ne quidem , Marc. 12, 10 
οὐδὲ τὴν γραφὴν ταύτην ἀνέγνωτε; num me illud quidem 
dictum scripturae legistis? Luc. 6, 3. 29, 14. 1 Cor. 11, 14. 


Οὐδείς, οὐδεμία; οὐδέν, (ex ovdé e εἷς) nullus, a, 


p. 


manquan non ubique . 


* 


wm; nemo, nihil. Absclute et obiective negat ut οὐ, ita- 
que differt ἃ μηδείς. ---- Usus: a) adiective: οὐδεὶς στροφήτης; 
Luc. 4, 24. οὐδ. οἰκέτης, Luc. 16, 19. οὐδὲν αὕτιον, Luc. 93, 4. 
45. σημεῖον οὐδὲν, lo. 10, 41. οὐδ. κατάκριμα, Rom. 8, 1 et 
. passim. — b) substantive, cum genitivo: οὐδεὶς ἀνθρώπων 

Bare 11, 2. οὐδεὶς αὐτῶν, Luc. 4, 27. οὐδὲν τούτων, Luc. 18, 

94. c. 14, 24 etc. — c) οὐδεές absolute nemo, i. e. «) nemo 
quisquis sit, ut absolute neget, Matth. 6, 24. 11, 27. Marc. 
10, 15. 12,14. Luc. 10,22. lo. 1, I8. 10, 29 etc. — 8) vix 
alus, υἱῷ quisquam, de plurimis, Matth. 9, 16. Marc: 2, 
21 sq. 5, 4. (Luc. 5, 36—39. 11, 33. Io. 3, 32. 7, 19. 1 Cor. 
14, 9. etc. — y) ne unus e multis, s. plurimis, non aliquis ; 
Matth. 17, 8. 20, 7. 22, 46. Marc. 7, 24. 9,8. 12,34. Luc. 
8, 43. 31. Io. 4, 27: 8, 10. Act. 9, 8 etc. — δ) nemo condi- 
tionate; οὐδεὶς — ἐὰν 
οὗ δύν. οὐδείς réposuit οὐδεὸς δύν.). — οὐδεὶς — καὶ Luc. 
9, 62, lo. 7, 4. — d) οὐδεὶς et οὐδέν cum praecedente οὐ, 
plane nullus, wc nihil, latine verti solet u//us, ullum 
que ; Marc.5,97 οὐκ ἀφῆκεν οὐδένα non permisit- ulli, 

arc. 6, 9 οὐκ ἠδύνατο οὐδεμίαν δύναμιν (ullum miraculum) 
ποιῆσαι. --- οὐδενὶ οὐδέν nemini aliquid, Marc. 16, 8." Luc. 
9,306. vid. etiam Luc. 4, 2. 20, 40. Io, 3, 27. 9, 33. 11, 49 
etc. — e) οὐδέν, nihil, «) positive, Matth. 5, 13. εἰς οὐδὲν 
ἰοχύει. €. 21, 19 οὐδὲν εὗρεν ἐν αὐτῇ. c. 20, 62 οὐδὲν ἀποκρίνῃ. 
vid. c. 27, 12. 24; Marc. 11, 13. ἴο. 6, θ8. 21, 12. Act. 5, 36 
ἐγένοντο tig οὐδέν, in nihilum redacti sunt, evanuerunt. 
Passim. — 8) nulla res, Matth. 10, 26. 17, 20. Marc. 7, 13. 
9, 29. Luc. 10, 19. 22, 35. Rom. 14, 14 etc. — y) nihil cul- 
pae s. causae, Yo. 14, 30. 1 Cor. 4, 4. — δὴ nullius pretii; 
οὐδὲν iov, nullius est pretii s. momenti, nihil valet, Matth, 


23, 16. 18. 1o. 8, 54. 1 Cor. 7, 19. 2 Cor. 12, 11; — εἰᾷ οὐδὲν 


λογισθῆναι, Act. 19, 27. : 
|. Qu0Ézo0Tt, (ex οὔδέ et ποτέ) ady., ut o? absolute 
. et obiective negans: munquam , Matth. 9, 33. 7,292. 26, 
32. Marc.2,12. Luc. 15, 29. lo. 7, 46. Act. 10, 14. 11, 8. 
14, 8. Hebr. 10. 1, — in interrogatione: an nunquam, 
mungwuamne; Matth. 21, 16. 42. Marc. 2, 25. 

Οὐδέπω, (ex οὐδὲ et partie. enclitica zw») adv. ne- 
gans ut ov, quod vide; nunquam ; lo. 7, 39. 20, 9. — οὖν 
δέπω οὐδεὶς nondum quisquam (vid. Οὐδεὶς sub d.) Luc. 


23, 53. lo. 19, 41. --- οὐδέπω οὐδέν, nondum quidquam, 
l€0r. 8, 2. — Legitur praeterea pro οὕπω Act. 8, 16 in 
codd. *. - 


Οὐϑείς, οὔϑεμία, οὐθὲν (ab οὔτε et εἷς) i. q. οὐδείς, 
quod vide. Legitur οὐϑέν in codd. 1 Cor. 13, 2 pro οὐδέν, 
. et οὐϑενός Luc. 22, 35 in bonis libris, Haee verbi forma, 
quae tantum apud scriptores inferioris aetatis habetur (vid. 
«Lobeck. ad Phryn. p. 181 sq.) , frequenter legitur in ver- 
sione LXX interpretum; vid. les. 41, 28. Gen. 39, 11. Exod. 


5,11. lob.39,34. ler. 13, 7. Sap. 2, 17 etc. Aristot. H. - 


anim. 2,3. 9. loseph. ant. 3, 2. $. Philo de confus. linguar. 
p.321. — οὐϑενία, Phil. de nom. mutat. p. 1052 Ὁ. 


. Ox ἔτι, vel separatim οὐκ ἔτι, nom amplius, mon 
dam , nicht mehr s. weiter , Matth. 19, 6. 22, 46. Marc. 
10, S. Luc. 15, 19. 21. 1o.4, 42. 6, 66. F1,54. 14,30. 15, 15. 
16, 10.21.25. 17, 11. 21, 6. Act. 8, 39. 20,25.38. Rom. 6, 9. 
7, 17 νυνὶ δὲ oixérs ἐγὼ ἐργάζομαι, iam vero ego non am- 
plius is sum, qui operatur. v. 20. c. 11, Ὁ εἰ δὲ χάριτι, οὐκ 
ἕξι ἐξ ἔργων, non amplius ex operibus. c. 14, 13. 2 Cor. 1, 23 
οὐκέτε ἦλθον, non amplius, i.e. non iterum veni. 5, 16. 
Gal. 2, 20. 3, 18. 25. 4, 7. Eph. 2, I9. Phil. v. 16. Hebr. 10, 
18.96. Apoc. 10, 6. 18, 11, (Iob. 4, 20.. 7, 7—9. 21. 14, 10. 
Gen, 9, 11. 105. 8,20. loseph. ant. 6, 8. 1. de bello 7, 1. 3. 
.— um alii negatione fortius negat, ubi, si latine vertis, 
una negatio omittenda est ; Matth. 22, 46. οὐδὲ ἐτόλμησέ τις 


οὐχέτι, neque ullus amplius audebat. Marc. 7, 12 καὶ οὐκέτι, 


ἀφίετε αὐτὸν οὐδὲν ποιῆσαι, neque amplius sinitis eum quid- 


quam facere. c. 9, 8 οὐκέτι οὐδένα εἶδον, neminem amplius 


xerunt. ib. 12, 34. 14, 25 οὐκέτε ov μὴ zw , amplius 
"poe dens bibam. c. 15, 3. Luc.,20, 40. 22, 16. Apoc. 18, 
14. (Amos. 9, 15. Zeph. 3, 15.) 


Οὐκοῦν, (ex οὐκ et oi») adv. ergo, demnach, 
also; semel Io. 18, 37. (Sophocl. Antig. 91.) Etiam interro- 
gationem inesse docuit pluribus Hermannus ad Viger. 
p. 796 sqq. qui omnino legendus est. “Οὔκουν scribitur in 
quaestionibus: sonne, nostrum: micht wahr? cf. praeter 
His. l. l Wineri Gramm. $. 01 fin. p. 478. qui οὔκουν 
"scribendum esse putat. 


- 
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Marc. 3, 27 (ubi Griesb. pro 


.301 


Οὐ μή 3 vid. 7Mq. 

᾿ς Ov», coniunctio, quae rarius in Evang. Marci, sae- 
pissime in. Evang. loannis legitur, est Latinorum Heg 
ergo, et concludit et accommodat. ^ Inservit in N. T. 
a) consecutioni: igitur , nostrum ;; demnach , also, folq- 
lich, mithin; Matth. 1, 17. 3, 8. I0. 5, 19. 7, 12. 94. 10, 
26. 32. 12, 12. 17, 10. Marc. 10, 9. 11, 31. 12, 23. 37. Luc. 
3, 8. 9. 10. 7, 31. 10, 36. 11, 34. To. 1, 95. 4, II. 6, 13. Act. 
1, 21. 2, 30. 3, 19. 10, 33. 13, 38. 15, 10. Rom. 2, 9I. 96. 3, 


1. 27. [28.] 31. 4, 10. 5, 1. 7, 13. 1€Cor. 7, 96. Hebr. 2, 14. 


4.1. 6 et saepissime. (Exod, 3, 18. 10, 17..Iob. 4, 7. 7, 11. 
Gen. 27, 49. 2 Macc. 4, 32 et saepius.) — Nonnunquam in- 
telligenda est enuntiatio ante oz» facile intelligenda, αἱ 
Matth. 17, 10 τί οὖν ot γραμματεῖς Aiyovow, quid igitur (quum 
Eliás sit inter coelicolas, neque in terra conspiciatur) con- 
tendunt legis doctores etc. c. 19, 7 τέ οὖν (si haec ita. se 
habent) MoUonc ἐνετείλατο. Matth. 26, 54 (si hoc peterem 
a Deo) πὼς oiv πληρωθῶσιν. c. 27, 92 τί οὖν ποιήσω, quid 
igitur (si morem vobis gesserim) faciam etc. Marc. 12, 9. 
Luc. 20, 17 τό οὖν (si non ita est) ἐστὶν ete. Rom. 9, 19 
ἐρεῖς ov», dices igitur (si hoc est).. c. 11, 19. (Gen. 17, 33. 
lob. 35, 7.) — In quaestione, post enuntiationem cuius ve- 
ritatem in medio relinquimus ; τὸ οὖν, absolute: quid igi- 
tur? Io. 1, 21. Rom. ὃ, 9. 6, 15. 11,7. — τί οὖν ἐστίν, Act. 
21, 22. 1 Cor. 14, 25 sq. coll, Io. 8, 5. — b) repetit senten- 
tiam post parenthesin, vel annuntiationem interpositam, ubi 
nostri dicunt: eie gesagt, also; Latini: igitur, inquam; 
Luc. 3, 7. coll. v. 3. 19, 12. coll. v. 11. 21, 8. Act. 12, 5. 
coll. v. 3. 1 Cor. 8, 4. coll. v. I. ib. c. 11, 20. coll. v. 18. 
(2 Maec. 4, 20. coll. v. 20.) — c) facit transitum , potissi- 
mum in narratione, ut etiam nonnunquam igitur apud La- 
tinos, et est nostrum: wn»; interdum potest verti: tum, 

orro; saepissime in loannis evangelio, ut Io. 2, IS. 2, 20. 
22. ὁ. 2ὅ. 4,1. 5. 0. 9. 98. 40. 45. 46. 48. 52, 53. 5, 12, 19. 


6, 5. 14. 18, 40. 10, 24 et passim ; rarius apud reliquos scri- - 


ptores N. T., Matth. 21, 40. Marc. 3, 31 ubi in epanalepsi 
positum est, et respicit ad τοὺς meg αὐτοῦ, v. 2l. 12, 6. 
Luc. 6, 9. 10, 2. ἔλεγον ov». [10, 37.] 13, 16. 15, 28. 20, 29. 
29, 20. Act. 2, 90, 1 Cor. 3, 5. 1 Thess. 4, 1. (Iob. 1, 5.) — 
μὲν ov, Marc. 16, 19. Luc. 3, 18. Act. 1, 6. 18. 2, 41. 5, 4I. 


8, 4. 25. 9, 31. 11, 19.13, 4. (2Macc. 3, 92. 3 Mace. 2, Ll. - 


31. 3, 6. 11. Exod. 9, 2. — In versione alexandrina οὖν non 
facile legitur, ut transitum faciat; utuntur enim interpretes 
potius coniunctionibus καί, νῦν» δέ.) 


Οὔ πῶ, (ex οὗ, quare negat ut οὐ, et partic. enclitica 
πω) adhue non, nondum, Matth. 24, 6. Marc. 13, 7. lo. 2, 
4. 3, 24. 7, 6. 39. 8, 57. 11, 30. 90, 17. Act. 8, 16. 1 Cor. 3, 
2. Hebr. 2, 8 et passim. [lo. 7, 8 pro οὔπω evo. Griesb. 
rectius οὐκ TEE — interrogative: zondum? Matth. 15, 
17. 16, 9, Marc. 8, 17. 

OX o α; ἄς, 4, caudas quater: Apoc. 9, 10. I9.-12, 4. 
— LXX pro 23; Deut. 28, 13. 44, Iob. 40, 17. Ies. 9, 14. 
15. 19, 15. : 

Οὐράνιεος, ον, apud profanos etiam οὐράνιος, (a, 
ov, ab οὐρανός) coelestis; i. e. a) coelum inhabitans; πα- 
«qo ὃ οὐράνιος, Matth. 6, 14. 2632. 15, 13. (Matth. 5, 48 


in codd. pro ὃ ἐν τοῖς οὐρανοῖς) — στρατιὰ ovo. angelorum 


multitudo ,' Luc. 2, 13. (8 Esdr. 6, 15 xvovoc ὃ ovo. 3 Macc. 
7, 84 οὐράνιοι παῖδες. (text. vatic. δούλους.) c. 9. 10 οὐρο- 
γίων ἄστρων.) — Ὁ) de coelo veniens; ὀπτασία ovg. Act. 
26, 19. (Dan. 4, 23 ἐξουσία otg.) — Ioseph. c. Apion. 1,2 
τὰ οὐράνια καὶ ϑεῖα. 2 | 
Οὐρανόϑεν, (ab eod.) coelitus; Act. 14, 17. 96, 
13. (4 Macc. 4, 10 οὐρανόθεν προςεφάνησαν ἄγγελοι. Niceph. 
Greg. 10, 1. 287. 
ἄρχηϑεν, γῆθεν et similia non legi, sed apud '"Pragicos, 
easque formas tantum a recentioribus scriptoribus usurpa- 
tas esse, docuit Lobeck. ad Phrynich. p. 93 sq.) *. 
Οὐρανός, οὔ, ὃ, et ad imitationem hebr. λυ, 
οὐρανοὶ, ὧν, οὗ, coelum, — LXX pro DY3D. — Pluralis 
of ov9«voí maxime legitur apud Matthaeum, qui in locutio- 
nibus βασιλεία τῶν ovg. et πατὴρ ὃ iv τοῖς οὐρανοῖς cOn- 
stanter plurali utitur; saepius in Marci, passim in Pauli 
et Petri scriptis et in epist. ad .Hebr.; non nisi sexies 
(Luc. 10, 20. 11, 2. 12, 33. 21, 26; Act. 2, 34. 7, 56) in La- 


cae libris, nunquam: autem apud Ioannem, lacobum et in. 


Apocalypsi. -— Dicitur autem in N. T. 


In pedestri Atticorum sermone οὐρανόϑεν, - 


ys 
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A) propr.-de coelo, et quidem. est a) convexa coeli, 
quam veteres pro solido diducto (9*j1, LXX στερέωμα, 
Gen. 1, 8. 14; coll. Exod. 24, 10. Sir. 43, 9), supra quod 
esset oceanus coelestis (Ps. 149, 4. Gen. 1, 7.. 7, 11. 
104, 3. coll. Apoc. 4, 6), habebant, quodque terrae puta- 
bant ita impositum esse, ut eius extremitates solo terrae 
niterentur. Hinc ἄκρα τῶν. ὀδρανῶν Matth. 24, 31. Marc. 
13,97 de plagis extremis terrae, ubi terra cum coelo 
coalescere. putabatur; αἱ δινάμεις τῶν οὐρανῶν Matth. 24, 
29. Luc. 21, 26. Mare. 12, 25 astra. (2 Reg. 21, 9. 5. 23, 4. 
5. 9 Chron. 18, 18. Tes. 34, 4.) Intelligitur jam, quo modo 
dici possit coelum convolvé Apoc. 0, 14. (les. 34, 4), claudi, 
ne pluat, Luc. 4,95. lac. 5, 18. Apoc. 11, 6. (2 Chron. 6, 26. 
7,13. Sir. 48, 3), dirui et dissolvi , Matth. 5, 18. 924, 35, 
Luc. 16, 17. 21,33. Hebr. 1, 10. 2 Petr. 3, 5. 7. 10. Apoc. 
21, L, olim autem praestantius innovatum iri, 2 Petr. 3, 13. 
Apoc.921, 1. (les. 69, 17.) — Hinc 4 ὑπ᾽ οὐρανόν (χώρα) 
4erra, Lue.17,94 ἐκ τῆς $m οὐραν. εἰς τὴν vm οὐρανόν, 
ab altera parte coeli s: terrae usque ad alteram, (lob. 2, 2. 
34, 13. 38, 18 ἡ ὑπ᾽ oig. pro Y 18): et οὗ ὑπ᾽ οὐρανόν, qui 
in terra vivunt, s. habitant, Act. 2, 5. 4, 12. Col. 1, 30. 
(Deut. 2, 25. Prov. 8, bes Hoc coelum sedes est pluviae 
et grandinis, Apoc. 16, 21. (Ios. I0, 11), ignis coelestis et 
fulgurum , Luc. 9, 54. 10, 18. 17, 29. Apoc. 20, 9. (Gen. 19, 
94. 29Reg. 1. 10), nubium, Matth. 16, 2. 3. Luc. 12, 56. 
Matth. 24,30. 26, 64. Marc. 14, 62., stellarum, Matth. 24, 29. 
Act. 7, 42. Hebr. 11, 12. Apoc. 6, 13. 12, 4. (Dan. 12, 3), 
in quo σημεῖα conspiciuntur, Matth. 16, 1. Marc. 8, 11. Luc. 
11, 10. 91, 11. Matth. 24, 80. Act. 2, 19, Apoc. 12, 1. 3. 
Vid. etiam Matth. 6, 26. 8, 20. Io. 6, 31. 32. (Ps. 78, 20.) 
—, [n eo, aére videlicet crassiore, putabantur daemones 
etiam versari; Luc. 10, 18. cf. ?479. — b) Supra hoc solídum 
diductum aliud veteres statuebant esse coelum, i e. spAac- 


ram. superiorem , puriorem , splendidiorem et beatiorem, : 


" sedem Dei eiusque maiestatis, Matth. 5, 34. 23, 22. Act. 7, 
49. Hebr. 8, l. lac. 5, 12. (Ps. 11, 4. 115, 16. Tob. 5, 16), 

ui ea de causa etiam dicitur ϑεὸς τοῦ οὐρανοῦ, Apoc. ll, 
13. 16, 11. (1 Macc. 3, 18. Gen. 24, 3), κύριος τοῦ οὐρανοῦ 
5. iv τοῖς ovo. Matth. 11, 25. Luc. 10, 21. Eph. 6, 9. Col, 4, 
1. et in tribus prioribus evangeliis πατὴρ ὃ ἐν τοῖς οὖραν. 


"Matth. 5, 16. 45. 48. 6, 1. 9. 7, 11. 21. 10, 33. 12, 50. 16,17... 


18, 10. 14. 19. 29, 9. Marc. 11, 25. 20. Luc, 18, 22. sive πα- 
«xo ὁ ἐξ οὐρανοῦ Luc. ll, 12. — porro sedem angelorum, 

atth. 18, 10. 24, 96. 22, 30. 28, 2. Marc. 12, 25. 19, 32. 
Luc. 2, 15. 22, 49. Gal. 1, 8. 1 Cor. 8, 5. Eph. 1, 10. 3, I5. 
Col. 1, 16. 20. Apoc. 10, I. 12, 7. 8. 18, 1. 19, 14. (Gen. 21, 
17. 92, 11.) — piorum -defunctorüm, et praemiorum futuro- 
rum,. Matth. 5, 12. Hebr. 12, 23. Matth. 6, 20. -Lic. 6, 23. 
12, 33. 19, 38. 2 Cor. 5, 1. Phil, 3, 20. Col, 1, 5. Hebr. 10, 
34. 1 Petr. 1, 4. Apoc. 18, 20. Hinc etiam de coelicolis 
sermo est, Apoc. 9, 13. 13, 6. qui Dei voluntatem exse- 
quuntur, Matth. 6, 10. Luc. 11, 2, — ἴῃ hoc coelo, quod 

ui inhabitat, in consortio est cum Deo, etiam est πρεῦμα 
ἅγιον, Matth. 3, 16. 17, Marc. 1, 10. 11. Luc. 3, 21. 22. Io. 
1, 32. 52. Act. 2, 2 sqq. 1 Petr. 1, 12, 110. 5, 7., ibidem fuit 
filius Dei , Yo. 3, 31. 33. 38. 41—38. 1 Cor. 15, 47., in hoc 
coelum s. ad patrem: post resurrectionem rediit, Marc. 16, 
19. Luc.'24, 51. 1o. 3, 19. Act. 1, 10. 11..2, 34: 3, 21. Rom, 


10, 6. 1 Petr. 3, 22. et de eodem olim est rediturus, 1 "Thess. 3 


1, 10. 4, 16. 2 Thess. 1, 7. — In eodem coelo etiam tem- 
plum coelesté esse cum sacris coelestibus, ITebr. 9, 23. 24. 
Apoc. 11, 19. 14, 17. 15, 5. 16, 17. adeoque Hierosolyma 
nova ibi parata et recondita esse, Apoc. 3, 12. 21, 2. 10 
perhibent epistola ad Hebr. et Apocalyps., utrum vere? 
an poetice? dubium. — Etiam hoc coelum describitur clau- 
sum, unde locutiones: coelum fuisse apertum, Matth, 3, 16. 
Marc. 1, 10. Luc. 3, 21. Act. 7, 55. 56. 10, 11. Apoc. 19, 11. 
habere- portam, Apoc. 4.1. 
facile intelliguntur. — Loquuntur igitur nostri etiam de 
pluribus coelis, Eph. 4, 10 ὑπεράνω πάντων τῶν οὐρανῶν. 

ebr. 4, 14. coll. 7, 20. (in V. 'T. ὃ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ, 
coelum supremum , Sir. 16, 18. 2 Macc. 2, 15. 1 Reg. 8, 27. 
Ps. 05, 36. 114, 25.) — et. Paulus de tribus, 2 Cor. 12,2, 
Separasse enim videntur Dei sedem ἃ sedibus angelorum, 
unde etiam in Test. Xl patr. p. 545 sqq. septem coeli 
commemorantur (primus: aér; secundus: nubes, ubi spiri- 


ius mali; in tertio sunt angeli minoris ordinis, in 4to, 5to- 


et 6to angeli superiorum ordinum,- in septimo templum 
coeleste et ihronus Dei). ; 


; Ps. 


(Gen. 98,17. Ps. 75, 78. 97) . 


OYB-—OYT Aria ΠΣ 


᾿ B) Metonymice: a) coelicolae ; Luc. 15; 7. Apoc. 12, 


12. (Ps. 96, 11. les, 44, 23. 49, 14.) Matth. 98, 18. P16, 19. "i 


18, 18.. — b) coelum, 1)6ὲ sedes, i. e. Deus, ut saepissime 
apud. Rabbinos (Buatorf. lex. p. 2440 $q.); ita in locutione 
ἐξ οὐρανοῦ εἶναι, a Deo profectum esse, Matth. 21, 25. Marc. 
11, 30. sq. Luc. 20, 4 sq. — ἁμαρτάνειν εἰς τὸν οὐρανόν, Luc, 
15, 18.21 (qüod. etiam apud. Rabbinos frequenter legitur, 
Evang. Nicod.. p. 85 ἡμάρτωμεν εἰς τὸν ϑεὸν wai. tic e.) 
vid, etiam Io. 3, 27. Apoc. 18, 5. coll. 1 Macc. 3, 60 ὡς à 
ἂν ἡ ϑέλημα iv οὐρανῷ. Exod. 20, 22. 2.Macc. 7, 11 ἐξ ov- 
ρανοῦ (ex Dei voluntate) ταῦτα κέκτημαν. — Sic etiam. lo- 
cutio, non nisi-apud Matthaeum obvia, βασιλεία τῶν oo- 
ρανῶν pro vo? ϑεοῦ, quae legitur c. 2, 2. 4, 17. 5, ὁ. 
10.19.20. 7,91. 8,11. 10, 7. 11, 11 sq. 13, 11. 24. 31. 33. 
A4. 45. AT. 52. 16, 19, 18, 1—4. 23. 19, 12. 14. 23. 90, 1. 92, 
9,.93, 13. 25, l. vid. Βασιλεία.. Ἔα ΤΑΝ In Meds ΓΝ 

Οὐρβανός, οὔ, δ, Urbanus, nom. propr. latinum 
viri; Rom. 16, 9, *, ᾿ "M IT: 


Οὐρίας, ov, δ, Urias, hebr. 71?3*8N nom. pr. viri 
3* 


de quo vid. 2 Sam. 11, 3. — Matth. 1, 6. 

.O$ €, ὦτός, τό, auris, — LXX hebr. 318 — Marc, 
7,93. Luc, 92, 50. Act. 7, 97. 1 Cor. 12, 16. (Exod. 29, 20, 
Ps. 94,9. — Locutiones: a) ὃ ἔχων ὦτα (sive εἴ vig ἔχεν 
οὖς) ἀκούειν, ἀπουέτω, qui potest intelligere, studeat ut in- 
telligat! Matth; 11, 19. 13, 9. 493. Marc. 4, 9. 23. 7, 16. Luc. 
8,8. 14, 35. Apoc. 2, 7. 11, 17. 29. 3,6. 13. 22. 13,9. — 
b) τοῖς ὠσὶ βαρέως ἀκούειν, tardum esse vel ad intelligen- 


dum, vel ad obediendum, Matth. 12, 15. Act. 28, 27. (les. 


6, 10.) Rom. 11, 8. coll. les. 32, 15. 59,1. — c) ἀπερίτμητον 
τοῖς ὠσίν, pervicaces mente, Act. 7, 51. vid. ᾿4περίτμητος. 
— d) τίϑεσϑαν εἰς τὰ ὦτα, bene aliquid. tenere, memorem 
esse, Luc. 9, 44. coll. Exod. 17, 14. — €) ὦτα (sor) εἰς 
δέησιν, attendit Deus ad preces, 1 Petr. 3, 12. (Ps. 34, 15. 
coll. 2 Chron. 6, 14. 7, 15. Neh. 1, 6.) — f) venire εἰς τὰ 
ὦτά τινος, audiri, ad aliquem deferri, ad eius aures per- 
ferri, Luc. 1, 44. Act. 11, 22. lac. 5, 4. (Ps, 18, 8. Ies. 5, 9.) 
— g) fieri aliquid. ἐν τοῖς ὠσίν τινος, coram eo, ipso au- 
diente,  Luc.4, 21. (los. 8, 95, Deut. 5, 1. Iud. 17, 2.) — 
h) λαλεῦν 5. ἀκούειν εἰς τὸ ove, in aurem dicere, clam di- 
cere, audire, Matth. 10, 27. Luc. 12, 3. (Exod. 11, 2. — In 
V. T. λαλεῖν sig τὰ ὦτά τινος. maxime est: alicui coram 


{ 


aliquid dicere, Gen. 20, 8. 50, 4.) — i) wt alii sensus et . 


partes hominis, sic etiam οὖς pro homine; Matth. 13, 16 
μακάριον và ὦτα ὑμῶν, Orr ἀκούεν. 1 Cor. 2, 9 οὖς οὐκ ἤκουσε. 
Vid. Ὀφϑαλμός. Κοιλία. *, : : WE 

Qicían, ας, ἢ, (ab εἰμί, particip. 
essentia, loseph., ant. 10, 11. natura rerum, ib. I, 18. 6.- 
2) opes, facultates, «patrimonium ; Luc, 15, 12. 13 et 


.Marc. 13, 34 in varia lect. pro ἐξουσίαν. (Tob. 14, IS. Io- 


seph. ant. 18, I. 1 τιμητὴς τῶν οὐσιῶν, censor facultatum 
ib. de bell. 4, 4. ὃ τὰς ἐδίας οὐσίας, patrimonium.) ^. 
» 5 Á eS : 
Οὐτ e, (ov et partic. enclitica ve) quae ut οὐ, abso- 
lute et obiective negat, et est adéunctiva, i. e. eandem 
negationem  distrahit in partes sibi oppositas; vid. οὐδέ. 


οὖσα) 1) natnra, 


Est: neque; οὔτε --- οὔτε, Matth. 6, 20 οὔτε σὴς οὔτε βρῶ- . 


σις, 22, 90. Luc. 14, 35. Io. 5, 98.. Act. 15, 10. 24, 12, 25, 8. 
Rom. 8, 38, 39. 1 Cor. 3, 7. 6, 9. Gal. 9, ὃ. Apoc. 3, 15. 16. 
9, 20. — Apud loannem bis alterum οὔτε desideratur; lo. 
4, 1l οὔτε ἄντλημα ἔχεις (οὔτε ἄλλο τι, neque aliud instru- 
mentum), x«i τὸ φρέαρ ἐστὶν" βαϑύ. (Quae Win, Gramm. 
p. 461 e.profanis ad hunc locum attulit, ea aliena mihi ab 
h.l. esse videntur.) 31o. v. 10 οὔτε αὐτὸς ἐπιδέχεταν τοὺς 
ἀδελφούς, (οὔτε ἄλλοις τοῦτο ἐπιτρέπει), καὶ τοὺς βουλομέ- 
vovg κωλύει. — In locis Mare. 5. ὃ. Luc. 12, 96. 90, 36. 
lo. 1, 25. Act. 4, 12. Gal. 1, 12. 1 Thess. 2, 3. Iac. 3, 12. 
Apoc. 9, 4, 12, 18, 21, 4 non οὔτε sed. οὐδέ legendum est. 


Is t - - 
; Οὕτος, αὕτῃ, τοῦτο. pronom. demonstrat. 1) Aic, 
hàec, hoc; quod refertur a) ad praesentia, quae digito 


€. 4, 3 οἱ λίϑοι οὗτοι. 17,90 τῷ Opa τούτῳ. Act. 90, 34 of 


«χεῖρες αὗται. vid. Matth. 18, 4. 90, 21. Io. 2, 90. 6, 5. 17, 11. 


quasi monstrantur, Matth. 3, 17 οὗτός ἐστιν ὃ υἱός μου. 


21, 21. Act. 2, 7. 24, 15 et saepissime. Luc. 24, 21 τρίτην Ὁ 


ταύτην ἡμέραν ἄγει σήμερον, haec ipsa dies est tertia. — 
b) ad subiectum in sermone «) provéme praecedens; Luc. 
l, 82 "Ζησοῦν. Οὗτος. lo. 1, 2 ὁ λόγος. Οὗτος. ib. 6, 71. 
12, 21. Act. 1, 14. 13, 4, 17,11. hom. 8, 30. 9, 6 etc. — 
B). primarium imn propositione -antecedente, Luc, 13, 2. 4. 
lo. 1, 42. 6, 46. 21, 24. Act. 7, 19 et saepius. — illudque 





* 


repetit. post propositionem interiectam, Io. 6, 50. coll. v. 48. 
Rom. 2, 14. 2Petr. 2, 12, lud. v. 10. — c) ablegat ad ea, 






quae sequuntur, et ad subiecti descriptionem. in sequenti- 
bus; Luc:8, 21 μήτηρ μοὺ καὶ ἀδελφοί ov οὗτοί slow y ofi, 
* Luc. 9, 9 πίς δὲ ἔστιν οὗτος, περὶ οὗ ἐγὼ ἀκούω. ἴο. 1, 15 


οὗτος ἦν, ὃν εἶπον. C. 7. 49. 11, 37. Rom. 6, 6 τοῦτο ywo- 
σκοντες, ὅτι. 1 Cor. l, I2: λέγω δὲ τοῦτο, ὅτι. Rom, 14, 9. 
1 Cor. 15, 30. 1 Io. 2, 22. ὅ, 6. 9, 8. — d) repetit subiectum 
im eadem propositione, eiusque vis est, ut intentias. mon- 
stret sübiectum ;- Mattli; 5,19 Oc δ᾽ ἂν ποιήσῃ καὶ διδάξῃ, 
οὗτος μέγας κληθήσεται. Marc. 9. ϑῦ. Luc. 9, 24, 48. — Matth. 
10,22 δ᾽ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος, δὗτος σωθήσεται. c. 24, 13. 
Marc. 6, 10.. 12, 40. Io. 7, 18. Act. 17, 6. Gal. 3, 7. Rom. 7, 
10 εὑρέϑη μοὶ 7 ἐντολὴ ἡ εἰς ζωὴν αὕτη εἰς θάνατον, ex- 
perius sum praeceptum, quod proprie ad vitam ducit, prae- 
ceptum. mortem afferens. Gal. 2, I0 δ᾽ καὶ ἐσπούδασα αὐτὸ 
τοῦτο ποιῆσαν» quód idem hoc facere studui. Rom.8,9 εἰ 
δέ τις — οὗτος. lac. 1, 25. Sic saepius. 

.2) hie homo, iste, hic (i. q. ὃ ἄνθρωπος οὗτος, Marc. 
15, 39. Luc. 2, 25. Io. 7, 46) de certo quodam; quem no- 
mine appellare aut nescimus aut nolumus; etiam , ut Lati- 

mor. 2s£e, in contemtum ; Matth. 8, 27. 9, 3. 12, 93. 13, 54. 
55. 56. 14, 2. 21, 10. 16. Marc. 2; 7. 6, 3. 14, 69. Luc.4, 22. 
5,21. 7,49. 22, 56. 59. 23, 22. Io. 6, 42. 52. 7, I5. Act. 6, 
13 sq. et passim. — pro τοιοῦτος, talis, eiusmodi ; Matth. 
13, 54 πόϑεν τούτῳ (eiusmodi homini, qui scripturam non 
didicit) 5; σοφία. ib. 26, 8. Marc. 2, 8. 6, 2. Luc. 1, 29. 10. 
3, 2.4, 13. 12, 34. 21, 23. 1 Cor. 3, 17. 6, 11. 2 Tim: 3, 5. 

3) idem, idemque ; lo. 9, 9 οὗτός 2ov«, idem est. Act. 
8, 26 εἰς Ταάζαν, αὕτη, ἐστὲν ἔρημος, Gazam, eandemque de- 
sertam. — Maxime praefisitur καί, Luc. 19, 2 xai αὐτὸς 
dj» ἀρχιτελώνης καὶ οὗτος ἦν πλούσιος, idemque dives. vid. 
etiam 20, 30. 1 Cor. 2, 2. Hebr. 8, 3 ἔχειν x«? τοῦτον, eun- 
dem habere. n à: : 

4) Locutio οὗτος, αὕτη, τοῦτό ἐστι: in eo est, in eo 
cernitur, ab eo pendet , vefertur a) ad sequentia, sequente 
&) ἵνα, lo. 6, 29 τοῦτό tore τὸ ἔργον vob θεοῦ, ἕνα πιστεύ- 
σητε. ib. v. 39. 40. Io. 15, 12 αὕτη ἐστὶν 5 ἐντολὴ ἢ ἐμὴ, 
ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. 17, 3. 1 ἴο. 3, 11. 25. 5,3. 21o v. 5. 


6. —.8)seq. óz» llo.1,5. 5, 11. I4, Quo etiam referen- , 


dus videtur locus Luc. 24, 44 ,jin eo. versabantur sermones 
mei, videlicet me oportere** etc. — 7) sequente ὅταν, Rom. 


.Q Y TOX— E YTO9 


| 303 


vis, Hebr. 11, 12. (loseph. ant. 2, 12. 1. ib. 5, 2. 8. ib. 4, 
6.8) Sic etiam apud profanos. ; 

- 6) Denique a) genus demonstrativi refertur haud raro 
ad vocem posteriorem, sensus vero spectat ad priorem; 
Matth. 7, 12. οὗτος (τοῦτο) γάρ ἐστιν 6 νόμος x«i οὗ προφῆ--. 
ταν. Gal. 4, 24 αὗται (τοῦτο) γάρ εἶσιν δύο διαϑῆκαν. --ὰ 
b) quum. Hebraei femininum haud raro ponant pro neutro, 
ita etiam LXX interpretes, nimia religione (nam Graeci ita 
nou loquuntur) hebraica verba presserunt, et passim αὕτῃ 


verterunt, ubi τοῦτο scribere debebant; hinc αὕτη pro τοῦτο 


etiam in N. T. duobus in locis e versione: alex.- repetitis, 
Marc. 12, 11. Matth, 21, 42. (Ps. 118, 23 et LXX Ies. 28, 
16. 1 Sam. 4, 7. 11,2. Iud. 19, 30. Ps. 27, 4. 2 Reg. 3, 18. 
Ps. 118, 28. Vid. ibidem text. hebr.) 


e moie os i; τε δα 
Οὕτω, εἰ οὕτως, (οὕτως editores librorum scribere 


solent ante vocalem; sed vid. quae de hoc discrimine tra- 


didit Wnerus gr. Gramm. p. 43. coll. Rosti? Gramm. gr. 
ὃ. 122. 5..Anmerk. 35.) — LXX pro hebr. *2 — adverb. 
Latinorum.sie, sicut: — 1) monstrat, dicitur δευκτυκῶς,΄ 
et respicit a) ad ea, quae facta, dicta, narrata sunt in ora- 
tione antecedente; sic, hoc inodo, hac ratione, hoe 
facto; Matth. ὃ, 15 οὕτω γάρ. Sic enim, videlicet si hoc 
permittis. 5, 19 οὕτω, secundum τὰς ἐντολάς. c. 9, 33 ἐφάνη 
(τις) ovvoc, talia -miracula. patrans. 19, 8 οὐ γέγονεν οὕτω, 
hoc modo, i, e. non fiebat dimissio uxoris. 19, 12 οὕτω, 
videl. εὐνοῦχον. 26, 54 οὕτω Os γενέσθαι, hoc modo, videl. 
ut patiar, decet fieri. Marc. 2, 7 οὕτω, i.e. quod dixit 
ἄφέωνται etc. 2, 12 οὐδέποτε οὕτως εἴδομεν, nunquam hoc 
modo (tale quid) vidimus. c. 4, 40 «4 δειλοί ἐστε οὕτω, cur 
timidi estis hoc modo, videl. ut (v. 38) 46 salute despere- 
tis. (Fritzschius in comment. hic delevit οὕπω et móc, et 
scripsit: v δειλοὶ ἐστε: οἵϊτως οὔκ ἔχετε πίστιν, adeone non 
alitis fiduciam!) Marc. 10, 43. 15, 59 οὕτω (i. e. ἀφεὶς φω- 
γὴν μεγάλην v. 37) κράξας. Luc. 1. 25. 9, 48. [6,10]. 9, 15 
ἐποίησαν οὕτω, ut praeceperat lesus. 12, 54 οὕτω. ut prae- 
dixistis. lo. 4, 6 ἐκαϑέζετο οὕτως, videl. κεκοπιακώς, hoe 
modo defatigatus. [Io. 8, 59.] 11, 48 οὕτω, videl. miracula 
patrantem. Act. 7, 8 οὕτως, vi promissionis divinae. c. 12, 8 
οὕτω, secundum angeli mandatum. 12, 15 οὕτως ἔχειν, rem - 
sic se habere ut. dixerat. 22, 24 οὕτως, cum tanto clamore. 
28, 14 οὕτως. his ita peractis. 51 Cor. 5, 3 τὸν οὕτω (hoc 


N 


li,27. — 2) vel sequente propositione ipsa, Io. 1, 19. vel modo, videl impudenter) τοῦτο. κατεργασάμενον.: c. 7, 7 ὃς 


sequente nominativo vel accusativo subieeti, 2 Cor. 1, 12. 
110. 2, 25. 5, 4. (Exod. 25, 3.) — b) ad antecedentem pro- 
positionem, lo. 6, 58 οὗτός ἐστιν ὃ ἄρτος, id igitur (ἡ σάρξ 
μου καὶ τὸ «iue μου, V. 990—201) est panis coelestis; id est 
quod mihi volo in pane coel. 1 Cor. 9, 3 ἡ ἐμὴ ἀπολογία 
αὕτη ἐστί, in ista re quaero defensionem meam. 1] 10. 5,9 
αὕτη ἐστὶν. ἢ μαρτυρία τοῦ 9:0), in eis igitur (spiritu, aqua 
et sanguine, v. 8) habemus testimonium divinum. ib. c. 4, 
9 καὶ τοῦτό (τὸ μὴ Óuoloysw τὸν ᾿Ιησοῦν) ἔστυ τὸ τοῦ ἄν- 
τιχρίστου, id.enim est nota antichristi. 210. v. 7 οὗτός 
ἐστιν ὃ πλάνος, eo enim (quod megat Christum in.carnem 


ui» οὕτως, ὅς δὲ οὕτως, i, e. alius aliter. c. 15, 11. Gal. 6, 
2- Phil. 4, I οὕτως, ut hortatus sum. — Saepius. — Respicit 
b) ad ea, quae in oratione sequuntur: boc modo ; Matth. 
1, 18 οὕτως 7», ut nunc narrabo. ἴο. 21, 1. Apoc. ὃ, 16 oi- 
τως, ὅτι χλιαρὸς εἶ, Sic, i. e. quum res sic se habeat. quod 
tepidus es. c. 9, 17 οὕτως εἶδον --- τοὺς καϑημένους --- 
᾿ἔχοντες etc., hoc modo conspexi equis insidentes, videlicet 
instructos etc. l Petr. 2, 15. — hoc modo, i. e. Ais ver- 
bis, abi praéparat orationem directam, Matth. 2, 5. 6, 9. 
Luc. 19, 91. Act. 7, 6. 13, 34. 47. Rom. 10, 6. 1 Cor. 15, 45. 
Hebr. 4, 4. — 2) comparat : sic (ut aliud), simili modo, 


venisse) se prodit seductor. Ita etiam locus vexatus llo.  simüliter; eodem modo; Matth. 5, 12, 16. 7, 17. 12, 45. 


5, 20 οὗτός ἐστι» ὃ ἀληθινὸς θεὸς καὶ ἢ ζωὴ αἰών. explican- 
dus, nempe: per eum (lesum) cognitio veri Dei οἱ vita 
aeterna datur. — Eodem modo ἐν τούτῳ usurpatur, ut sit 
"in eo, darin, daran; et refertur ut οὗτος modo ad se- 
uentem propositionem seq. ὅτι,» ἵνα, ἐάν, Luc. 10; 20. Io. 
ἢ 37.. 110. 2, 3. 4, 2. 9. 10. 17. 5, 2. seq. infinitivo, Act. 24, 
10. — seq. participio, 2 Cor. 5, 2 ἐν τούτῳ ἀσκῶ, idcirco 
laboro, quod desidero. — modo ad antecedentem , Phil. 
1, 18. 110. 3, 19 ἐν τούτῳ γινώσκομεν. ex eo (quod ἐν ?oyo 
alios amamus, v. 18) enim cognoscimus etc: 
τς δ) meutrum τοῦτο, “ταῦτα, a) cum praepositionibus : 
- qv ταῦτα, vid. Mevd. — Διὰ τοῦτο, vid. Ζιά: — εἰς 
φοῦτο, vid. Εἰς. ἐκ τούτου (χρόνου) ex illo tempore, lo. 
6, 66. 9, 12. ex Aoc, 1 ἴο. 4, 6. — τούτου, χόριν, Eph. ὁ, 4. 
Tit.1,5. vid." Χάρις. — ἐπὶ τούτῳ, im eo, dum hoc fiebat, 
Io. 4, 27. — b) τοῦτο ἔοτι, vid. Eipt, no. 2. — c) τοῦτο μὲν 
— «obvo δέ, partim. --- partim, Hebr. 10, 33. — d) ““ὐνὸ 
τοῦτο, id ipsum, 2 Cor. 2, 3. 7, 11. Phil. 1, 6. — εἰς αὐτὸ 
τοῦτο, ideoque, propterea, Rom. 9, 17. Eph. 6, 18. 22. Col. 


4,8. — 9) xai τοῦτο, et quidem , 1 Cor. 6, 6. Eph. 2, 8. 
Phil. 1, 28. Sic etiam explicandum est xa αὐτὸ τοῦτο; 


2 Petr. 1,5. — ltem: καὶ ταῦτα, et quidem , 1 €or. 6, 8. 


Phil. 1,98 xoi ταῦτά τινὲς ἦτε, et quidem eiusmodi homines 


Marc. 13,29. Luc. 12, 21. 14, 33. 1o. 3, 8. Rom. 1, 14. 11, 5. 
1 Cor. 2, 16. Gal. 4, 2. I Thess. 4, 14. Apoc. IS, 21 et sae- 
pius. — Matth. 5, 47 ubi τὸ αὐτό a GrZesb. pro οὕτω com- 
mendatum, interpretamento debetur. — Cum aliis particulis 
comparandi, «) ὥςπερ — οὕτω, quemadmodum -- sic; 
Matth. 12, 40. 13, 40. 24, 27. 37. 39. Luc. 17, 24. Io. 5, 21. 
26 et saepius. 8) οὕτως — ὡς, Marg. 4, 28. 1o. 7, 10. Rom. 


14,18 ubi Paulus alteram partem orationis e Gen. 15, 5 - 


"repetitae praetermisit, 1 Cor.3,15. 4,1. 9,96. 9 Cor.9,5.- 


Eph.5;28. 33. Iac. 2, 12. — y) ὡς — οὕτως, ÁAct.8, 39. 23, 1T. 
' Rom. 5, 15. 18. 1 Cor. 7, 17. 2 Cór. 7, 14. 11, 3. 1 Thess. 2, 
8. 5, 2. δὴ x«9:c — οὕτως; Luc. 11, 30. 17, 26, Io. ὃ, 14. 
12, 50. 14, 31. 15, 4. 2€Cor. 1, 5..8, 6. 10,7. Col. 3, 13. 
1 Thess. 2, 4. — s) οὕτως — x«95c, Luc. 24, 2. 4. Phil. 3, 
17. — Ὁ καϑάπερ — οὕτως, Rom, 12, 5. 1 Cor. 12, 12. 9 Cor. 


8, 11. — a) Act. 1l, 11 οὕτως — ὅν τρόπον. c. 27, 25 οὕτως 
ἔσταν καϑ' ὃν voozov. 2 Tim. 3, 8 ὃν τρόπον — οὕτως. Hebr. 


9, 98 καϑ' ὅσον — οὕτως. — 9) éntendit, sic, adeo, tam; 
Gal.1, 6 οὕτως ταχέως, tamr celeriter. Hebr. 19, 21 οὕτω 
φοβερὸν ἦν, adeo terribilis erat. 1 Io. 4, 7. — sequente ὥςτε, 
1o. 9, 16 οὕτω γὰρ ἠγάπησεν 6 ϑεὸς τὸν κόσμον, ὥςτε etc. 
Act. I4, I. — seq. i»«, Rom. 15, 20. 1 Cor. 9, 24. — Act. 
24,14 otio λατρεύω — πιστεύων, hoc modo, adeo Deum 


- fuistis. (loseph. ant. 10, 10. 4 ἄνδρας xo ταῦτα καλοὺς κάγα- colo, ui fidem habeam. — In interrogationibus : siccine, 
ο΄ $o/g) — cum participio καὶ ταῦτα est: quanquam, quam-  adeone? ubi indignantis: est; Marc. 7, 18 οὕτω καὶ ὑμεῖς 
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ἀσύνετοὶ ἐστε, adeone vos quoque etc. Io. 18, 22 οὕτως ἀπο- 
᾿κρένῃ , siccine respondere audes? 1 Cor..6, 5. Gal. 3, 3, 
4 ᾽ ' ἐς 


Οὐχ, vid. Οὐ, [ 
Οὐχί, i. q. οὐ, sed fortius negans: 1) non, minime, 


lo. 13, 10. 11. 14, 92; 1 Cor. 5,2. 6, 1. 10, 29. 2 Cor. 10,13. 


—. sequitur ἀλλά, minime — imo, Luc. 1, 60. 12, 6. 51. 
13, 3. 5. 16, 30. Rom. 3, 27. 2 Cor. 10, 13. (LXX pro N5 
Gen. 18, 15. 19, 2. 42, 10. 12.) — 2) in interrogatione : 20n- 
ne? ubi ut nostrum: nicht «wahr? invitat ad affirmandum ; 
Matth. 5, 46 sq. 10, 29. 13, 27. 53. Luc. 17, 8 ἀλλ οὐχί, 
nonne potius? ib. v. 17. 24, 26. Io. 7, 42. 11, 9. Rom. 3, 29 


et passim. (LXX pro N27; Gen. 40, 8. Iud. 4, 6.) 


᾿Οφειλέτης, ov, ὃ, (αν ὀφείλω) 1) debitor, qui 
alteri aliquid praestare tenetur; a) de debitore proprio, 
qui pecuniam debet alteri, Matth. 18; 24. — b) metaph. 
obligatus alicui ; — de officiis debitis, Rom. 1. 14ubi Pau- 
lus, tantum gentilium apostolus, se dicit ὀφειλέτην εἶναι; 
officia apostoli debere exteris gentibus. ib. 15, 27 ubi ὀφει- 
λέταν dicuntur, qui gratias agere pro beneficio accepto de- 
bent. (Origen. περὶ εὐχῆς, ὃ. 28.) — de obedientia; ità 
Rom. 8, 12 ὀφειλέταν τῇ σαρκί. Gal. 5, 3 ὀφειλέτης ἐστὶν, ὅλον 
τὸν νόμον πονῆσαι. — de eo, qui damnum illatum sive in- 
iuriam compensare debet; poenae obligatus, Matth. 6, 19. 
(Luc. 11, 4 in varia lect.) — Ex adiuncto — 2) reus, qui 
se reum fecit peccando, Luc. 13, 4. (Lib. Henoch. p. 180 
ὀφειλέτης ἁμαρτίας μεγάλης, reus. peccati maximi. Sic inn 
in paraphras. chaldaic, et scriptis Rabbinorum.. vid. Bux- 


torf. lex. s. h. v.) * 


"Og tin, ἧς, ἢ, (ab ὀφείλω) debitum, i. e. a) propr. 
aeg Ed Matth. 18, 32. — b) metaph. pes ofi. 
cium, Rom. 13, 7. — debitum coniugale, 1 Cor. 7, 3 ubi 
. Griesb. εἰ Lachmann. recte ὀφειλήν pro glossemate textus 
.vulgaris, ὀφειλομένην εὔνοιαν, reposuerunt. — Apud pro- 
fanos ὀφειλή vix legitur, neque in V. T. graeco habetur. 
Hesych. ὀφειλή" ἀνάγκη. ὩΣ : : 
᾿ ᾿Οφείλημα, τος, τό, (ab ὀφείλω) 1) debitum, i. e. 
à)id, quod solvendum est. ex iure, die Seu/d, (Deut. 94. 
10. 3 Esdr. 3, 30. 1 Macc. 15, 8.) — . b) obligatio, obligatum 
. esse rei faciendae, die Schu/d2gZeit, Rom. 4, 4 κατὰ ὀφεί- 

«ue, ex debito, ex obligatione. — 2) ex chaldaismo, (vid. 
Buxtorf. lex. chald. sub voc. ΘΠ, et ὀφειλέτης) culpa, 
debita poena a peccatore luenda, Matth. 6, 12. (Luc. 11, 4 
in varia lect.) *. - , 1 3 
᾿Οφείλω, imperf. ὥφειλον 1) debeo, obstrictus sum 
ut praéstem alicui aliquid; 4) propr. de debito solvendo, 
. Matth. 18, 28. ^Luc. 7, 41. 16, 5. 7. Rom. 13, 8, μηδενὶ μηδὲν 
ὀφείλετε, εἰ μὴ τὸ ἀλλήλους ἀγαπᾶν, nemini quidquam de- 
beatis praeter etc. — τὸ ὀφειλόμενον ; debitum solvendum, 
Matth. 18, 30. 34... (LXX. pro T1 Deut. 15,9, les. 24, 9. 


coll. 1 Macc. 10, 43. 13, 15. 39.) — b) metaphor. obstrictus 


sum, teneor, c) universe, Matth. 93; 16. 18 ὀφείλει, tenetur, - 


ut faciat iusiurandum. — 8) cum infinitivo verbi: teneor, 
obligor officio, lege, honesto, moribus etc. igitur. debeo, 
decet me, oportet me; Luc.17,10 ὃ ὠφεΐλομεν ποιῆσαι. 
Io. 19, 14 ὀφείλετε νίπτειν. Rom. 15, 1. 97, 1] Cor. [7, 3.] 7, 
. 86. 11, 7. 10. 2 Cor. 12, 11 ἐγὼ. γὰρ ὥφειλον συνίστ. ego enim 
debebam commendari. ib. v. 14, Eph. 5, 28, 2 Thess. 1, 3. 
2, 13. Hebr. 2, 17. 5, 3. 11o. 2,6: 3, 16. 4, 11. 310. v. 6. — 
7) de necessitate e natura rei prodeunte: necesse est ut, 


debeo; lUor.9,10 ὀφείλετε ἄρα i» τοῦ κόσμου ἐξελθεῖν. 


ib. 9, 10 ἐπὶ ἐλπίδι ὀφείλει ἀροτριᾶν. Hebr. 5, 19. — 2) ut 
ὀφειλέτης et ὀφείλημα, ex chaldaismo ad culpam transfer- 
tur, et ad poenam pro iniuria illatà, et ex adiuncto est: 
reus sum , deliyui, Luc. 11, 4 ὀφείλοντι ἡμῖν, i. e. qui in 
nos deliquit. lo. 19, 7 ὀφείλευ ἀποθανεῖν, reus est mortis. 
Philem. v. 18 ὀφείλει, deliquit (in te). (Sap. 19, 15 τὸν “ἢ 
ὀφείλοντᾳ κολασϑῆναι, ib. v. 90 ὀφειλομένους ϑανάτῳ.) *. 
Ἵ E » 

O o X0», (pro ὄφελον, aor. 9 verbi ὀφείλω, 
antiquioribus et melioribus seriptoribus tanquam verbum po- 
nitur, et optantis est, ut alter aliquid. fecerit, quod non 

, fecit) recentiores scriptores utuntur adverbii s. interiectionis 
loco: «tinam, cum indicativo; 1€or.4, 8. 2 Cor. 11, 1. 
. Gal. 5, 12. — cum optat. Apoc. 3, 15 ὄφελον εἴης, ubi Griesb. 
recepit 7j, nescio an recte. — ([onat. ad Smyrn. ὃ. 12. 
LXX pro ^bnN 2Reg.5,3. p, 119, ὅ; 35 Num. 14, 2. 
20, 3. — et 12 * Y5 Exod. 16, 3.) (Vid. de hae re Stur- 


γα. ΟΣ. 


 Οὐον. 10, 9. Apoc. 9, 19. — Veteribus 


quod ab$ 


zius de dial. Macedon. p. 187. Wineri sica p. 3m. 


Viger. p. 274 et ad eundem Hermanm. p.757.) *. ἢ 
» Ὶ 


'Optkocs ove, τό, (ab ὀφείλω) utilitas; /commo- 


dum , emolumentum; ter: 1Cor.15,32. lac.2, 14. 16. 
(LXX lob 15,9 pro 5*XW7 — Xenoph. memi. 3, 1. 9.) **. 


᾿Οφϑαλμοδουλεία, ας, d, obsequium. ad. ocu- 
los exhibitum, i.e. propter praesentiam domini ex metu; 
Urat λεγόμενον IN. T. ab ὀφθαλμόδουλος, i.e. δουλεύων iv 
ὀφϑαλμοῖς τινος, nostrum : Augendiener, Augendienst. Bis 
Eph. 6, 6. Col. 9, 22, (Theophylactus ad Eph. 6, 6 μὴ κατ 


ὀφϑθαλμοδ., τουτέστι" μὴ μόνον παρόντων τῶν δεοποτῶν «ai. 
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δρώντων, ἀλλὰ καὶ ἀπόντων.) TES 

᾿Οφϑαλμός, οὔ, ὃ, — LXX pro 155 — oculus, 
Matth. 5, 29. 38. 6, 92. 18, 9, Marc. 14, 40, Luc. 24, 16. 31. 
Io. 11, 37. Act. 1, 9 et saepius. — ἐν ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ, in 
ictu oculi, 1 Cor. 15, 52. — Gal. 3, 1. xo? ὀφϑαλμοὺς προε- 


:ι.γράφη. Vid. Ππρογράφω. — Cum verbis ἀνοίγειν, ἐπαίρειν, 


ἐξορύσσειν, καμμύευν, κρατεῖν, quid sit, vid. haec verba ipsa. 
— "Anévavv, 099. vid. "Anévavut, --- "Opodo τοῖς ὀφθαλμοῖς» 
llo, 1l, l. (Zach. 9, 8.) εἶδον oi ὀφϑαλμοί μου, Luc. 2, 30 
video, 5: vidi ipse. (Sir. 16, 5. Iudith. 7, 27.)) — Ex he- 
braismo: «) oculus de Aoméne conspiciente, Matth. 13, 16. 
Luc. 10, 23. (Deut. 3, 21. lob. 29, 11.) — 8) ot 099aAuoi 
κυρίου ἐπὶ δικαίους (ἐπιβλέπουσν, ut additur Ps. 11, 4) i. e. 
Deus providet, tuetur iustos, 1 Petr. 3, 129. (Ps. 34, 15. 101, 
7.) — γ) ἐν ὀφθαλμοῖς τινος, coram aliquo, i.e. propr. 
ipso. vidente (1Macc. 2, 23); in conspectu eius, Hebr. 4, 


. 13. — metaph. iudicio, opinione alicuius, ut ἐνώπιον etiam 


dicitur, Matth. 21, 42 ἐστὶ θαυμαστὴ (pro θαυμαστὸν vid. 


οὗτος, no. 6. lit. b.) ἐν ὀφϑαλμοῖς ἡμῶν, nobis mirum vide- 
tur. Marc. 12, 11. (vid. e V. T. Ps. 118, 22. 2 Sam. 6, 22. 
10, 12. Sir. 8, 16. 11, 21. Sap. 3, 2) — δὴ oculos. ponitur 


pro sensu, desiderio, quatenus oculorum motu proditur; 


sic potissimum de invidia, Marc. 7, 22 et Matth. 20, 15 
ὀφθαλμὸς πονηρός, oculus invidiosus; (Sir. 14, 10 ὄφϑαλ- 
μὸς πονηρὸς φϑονερὸς ix ἄρτῳ, cui Sir. 32, 8 opponitur 
ἀγαθὸς ὀφίϑαλμός, oculus benevolus, homo hilari animo 
dans. Tob. 4, 7. Eccles. 4, 8. Test. XII patr. p. 626 ὀφϑαλ- 
poi πονηρίας, de invidia); — εἰ -de libidine voluptuosa; 
2 Petr. 2, 14 ὀφθαλμοὶ μεστοὶ uowoA(doc. Sir. 23, 4. 1 Io. 2, 
16 ἡ ἐπίϑυμία vov ὀφϑαλμῶν, vid. ᾿Επιϑυμία. — coll. Sir. 
20, 24. c. 4, 1 μὴ παρελκύσῃς ὀφθαλμοὺς ἐπιδεεῖς. — s) oculi 
de mente, intellectu, ὀφϑαλμοὶ τῆς καρδίας, ut: plene legi- 
tur/ Ephes. !, 18. (Act. Thom. $. 28 τοὺς τῆς ψυχῆς ὄφϑαλ- 
μούς.) — Matth. 13, 15. Marc. 8, 18. Luc. 19, 42. fo. 12, 40. 
Act. 26, 18. Eom. 11, 8. 10. 11Io, 2, 11. (Gen.3, 5. 165. 6,10, 
Sir.17, 8) 


Ὄφις, ἑως, ὃ, .-- LXX pro wn (bis: Num. 21, &' 


les. 14, 29. pro 32, et semel lob. 20, 16 pro n3pN) — 
serpens, Matth. 7, 10. Marc. 16, 18. Luc. 10, 19: 11, 1I. 
5. serpens erat imago 
et calliditatis et scientiae, Matth. 10, 16. 29, 33. (Gen. 3, I. 
Psalt. Sal. 4, 11 óc ὄφις διαλύσαι σοφίαν ἀλλήλων iv λόγοις 
σπαρανόμων) — et vero etiam sanationis Io. 3, 14. (Numer. 
21. 8. 9. coll. 2 Reg. 18, 4.) — ludaeis vero, qui in serpente 
2 Cor. 11, 3 et Gen. 3 commemorato: diabolum cosit ant, 
etiam diabolus dicitur ὄφις, Apoc. 12, 14. 15. et à ὄφις ὃ 
ἀρχαῖος, Apoc. 12. 9. 20,2. coll. Sap. 2, 24 et supra “1ρἅ-- 
κων. (Act. Thom. $. 30 forma draconis diabolo propria esse, 
dicitur. In libro Sohar fol. 27. col. 105 leguntur ad Gen. 
3, 1: ,Sammaél fuit, qui sub specie serpentis adparuit; et 
imago illa serpentis fuit Satan.**) *. 1 
09 QV6, voc, ἢ, (quod putant ortum esse ex ὄπσω 
et óvo, custodio, ergo: custos oculi) 1) supercilium , Lev. 
14,9. Xenoph. mem. 1, 4. 6. — 2) quaevis prominentia, 
otissimum montium; clivus, tumulus; semel Luc. 4, 29 
ὀφρὺς τοῦ ὄρους, supercilium. (Virg. Georg. 1, 118. Livii 
lib. 27, 20) montis; collis prominens. Sic saepius etiam 
apud profanos, Strabon. 5.3. 7. Hom. lliad. 20, 151. vid. 
ypkii obss. ad h. 1. et F'apAelii- annotat. e Xenophont. 


᾿Οχλέω., à, (ab ὄχλος) proprie: molestia afficio, di- ὦ 
numero suo molesta; (ut óvozAaw- 


citurque de multitudine 
Phil. de leg. ad Cai. p. 1034.) — tumultuor, 3 Macc. 5, 41. 
— Passivum óyAéopow, vexor, quocunque. modo, (2 Macc. 
11,31) — In N. T. bis de vexatione a geniis malis per 
morbos, Luc. 6, 18. Act. 5, 16. et de eadem re. Tob. 6, 7. 
Act. "'hom. $. 12 ὑπὸ δαιμόνων ὀχλούμενοι. — (ἐνοχλεῖσθαι, 
morbo vexari, 1 Sam, 19, 14, Herodian. 2, 11. 1 ὑπὸ γόσου 


"c 


΄ 


| 4. .€XA40—HATI: 


,ἐνοχλούμενον. Platon. Phaed. 
stiam creare.) *. 
OxXonot£w, à, partic. aor.1. ὀχλοποιήσας (ex ὄχλος 
et πουέω) populum congrego, — turbam concito; ex ad- 
“ iuncto: seditionem 
fanos vix legitur.) 
"Oxo €, ov, ὃ, 1) multitudo, multi, eine Menge, 
viele, maxime de hominibus; ita, a) ὄχλος sine articulo 
Marc. 3, 20. 32, 9, 25. 1o. 5, 13. — ὄχλος íxavóc, sat multi, 
Marc. 10, 46. — Luc. 5, 29 ὄχλος crsAovov πολύς, magna 
multitudo, i.q. πολλοί. €.0, 17 ὄχλος μαϑητῶν καὶ πλῆϑος 
τοὺ λαοῦ. Ací. 1, l3 ὄχλος ὀνομάτων. ib. 11, 34, Act. 6, 7 
πολύς τε ὄχλος τῶν ἱερέων. --- Semel apud Marcum c, 10, 1 
in plurali: ὄχλου, muti. — b)ut Latinor. multitudo, de 
turba hominum, qui aliquo in loco congregati sunt; multi- 
tudo, turba; ὃ ὄχλος, Matth. 9, 23, 25. 15, 10. Luc. 5, 1. 
12, 1. Marc. 2, 4. 3, 9 et saepius. — οὗ ὄχλοι, saepissime 
apud Matthaeum, Matth. 5, 1. 7, 28. 9, 8 etc. saepius in 
Lucae scriptis, e. g. Luc. 3, 10, 4, 42. Act. 8, 6. nunquam 


8. 76 ὄχλον παρέχειν, mole- 


autem in evangeliis Marci (etenim c. 6, 33 reiecit Griesb.) 


et Ioannis. — ὄχλου πολλοί. Matth. 4, 25. 8, 1. πᾶς ὃ ὄχλος 


Matth. 13, 2. Marc. 2, 13. 14, 1 etc. — Act. 24, 18 οὐ μετὰ 


ὄχλου, non stipatus agmine populi. Luc. 29, 6 ἄτερ ὄχλου, 
vid. "4vsg. (Ma semel, quantum vidi, LXX Ier, 31, 8 pro 
ἘΠ.) — 2) sensu latiori : vulgus, ubi SERODNIE proceri- 
bus, Matth. 14, 5. 14. 21, 26. Marc. 8, 2. 12, 12. 37. Luc. 
23, 4. lo. 7, 12. 32. 40. (Sir. 7, 7.) — 3) LXX fere constan- 
ter de exercitu, pro 3277, 571p, D», (v. e. Num. 90, 20. 
1 Reg. 20, 13. Ies. 32, 24. 48, 42. Ezech. 17, 17. Dan. 10, 6. 


Ji, 10 —13. Ies. 43, 17 pro 5.7) et ita videtur dici φωνὴ, 


ὄχλου πολλοῦ Apoc. 19, 1. 6., ut vox exercitus numerosi. 
(Num. 20, 20.) — 5) gens, natio; ita semel Apoc. 17, 13 
λαοὶ καὺ ὄχλοι εἰσὶ, καὶ ἔϑνη καὶ γλῶοσαιυ- ; ἱ 

“Οχύρωμα, τος; τό, (ab ὀχυρόω, firmo, munio) mau- 
- mimentum, propugnaculum, quo aliquid defenditur; etiam 
ara, a)propr. LXX pro ^X372 Iob. 19, 29. Ps. 89, 39. 
"Thren. 2, 2. vid. etiam 2 Sam. 22,2. Zach. 9, 3. — b) tro- 
pice: munimenta, i. e. argumenta, sive res quaecunque, 
quibus confidit aliquis, quibus se tuetur adversus alios, 


2 Cor. 10, 4. (Prov. 21, 22 καϑεῖλε Vo ὀχύρωμα (hebr. 75, . 


robur) ig ᾧ ἐπεποίϑεισαν. Prov. 10, 30 ὀχύρωμα óatov qó- 
Bos κυρίου.) ^. - Tum 
᾿Οψάριον, iov, τό, (deminut&ivum ab ὄψον, quod 
primum est: omne, quod igne coquitur vel assatur et carni 
adiicitur, προσφάγνον, ut interpretatur Hesychius, obsonium ; 
"Tob. 7,8. — in specie piscis, qui tanquam nutrimentum 
vulgare et vile pani adiiciebatur;. ita LXX pro 33 Num. 
-.H, 22.) — Hinc ὀψάριον, piscis; Io. 6, 9. 11. (coll. Luc. 9, 
13.) Io. 21, 9. 10. 13. — 
£ius, 1. p. 368. *. ; 
E 'Qv é, adverb. ab ὄπις, unde κατ ὄπιν, ὀπίσω, ὄπισϑε; 
post, pone, contracte ὄψε et ὀψέ, (quae ducuntur ab ἕπομαι, 
sequor); igitar 1) post, hernach: ita cum genitivo nomi- 
nis, Matth. 28, 1 ὀψὲ δὲ σαββάτων, sabbato transacto, post 
| Sabbatum, quum praeteriisset; (Philostrat. in vit. A poll. 
4,18 ὀψὲ μυστηρίων᾽, peractis mysteriis. Thucyd. 4, 39 τῆς 
ἡμέρας ὀψὲ ἦν, in fine diei.) — 2) quia qui post veniunt, 
sero veniunt, est: sero, diciturque a) de quovis tempore, 
(loseph. c. Apion. 1, 2 oy? ἔγνωσαν φύσιν γραμμάτων. ib. 
$. 12); — b) de tempore diei (oy? τῆς ἡμέρας, ut saepius 
plenius legitur) et est sero die, i. e. vespera, Marc. ΤΙ, 19, 
ib. 13, 35 ubi ὀψὲ, μεσονύκτιον, ἀλεκτοροφωνία et πρωΐ, qua- 
tuor partes indicant, in quas ludaei noctem solebant divi- 


moveo; semel Act. 17, 5. (Apud pro- 


xempla e profanis collegit Kyp-. 
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dere. LXX Ies. 5, 11 pro gus, in crepusculo, Gen. 24, 
Il pro 23» n3. coll. Exod. 30, 8. Ier. 2, 23. *. - 

᾿Ὄψεμος, ον, (ab ὀψέ) serotinus. Propr. poeticum, 
(Hom. lliad. 2, 325), sed apud recentiores etiam in soluta 


. oratione; ut Theophr. hist. plant. 1, 15. 2, 4. Diod. Sic. 1, 


10. Vid. Lobeck. ad Phrynich. p.52, — Semel in N. T. 
lac. 5, 7 ὑετὸς ὄψυμος , pluvia serotina, quae mense NNisan 
(i. e. nostro Martio et Aprili) ante messem dicidit, hebr. 
w5952, (LXX δετὸς ὄψιμος, Deut. 11, 14. Ier. 5, 24. Ioel. 
2,29. Zach. 10, 1. Hos. 6, 3) et serotina dicitur, quia ul- 
tima erat pluvia anni, quum ludaei annum ab auctumno 
inciperent. Vid. etiam πρωΐμος. c : 
"OWt06, (a, vov, serotinus ; Marc. 11, 11 ὀψέας ἤδη 
οὔσης τῆς ὥρας, quum serotina esset diei hora, die iam in 
vesperam. inclinante. (Pind. Ist. 4, 59 ὀψίᾳ à» νυκτί.) — 
Hinc ὀψία intell. ὥρα, substantive: vespera. Utuntur au- 
tem nostri voce ὀψέα modo de tempore, quo sol in eo est, 
ut occidat (Marc. 1, 32 ὀψίας δὲ γενομένης, ὅτυ ἔδυ ὃ ἥλιος.) 
et de tempore statim post solis occasum (Matth, 16, 2 
ὀψίας γενομένης λέγετε" εὐδία" πυῤῥάζεν γὰρ ὃ οὐρανός. lo- 
seph. ant. ὅ, 2. 8). modo de tempore, quo noctis tenebrae 
ingruunt, Matth. 14, 23. 26, 20. lo. 20, 19. unde intelligitur, 
quomodo totum illud tempus paulo ante et post solis oc- 
casum in. V. T. (Exod. 12, 6. 16, 12. 29, 39) tempus 
D'a757 13 inter duas vesperas dici potuerit. Vid. 
Gesenii lex. hebr. sub 3*Y. E contexta oratione igitur 
definiendum est, utrum de tempore occasus solis, an: de 
nocte post occasum ingruente ὀψία sit accipiendum. Priori 
modo intelligendum videtur: ὀψίας δὲ γενομένης, Matth. 8, 
16. 14, 15. 16, 2. 27, 57. Marc. 1, 32. 4, 33. 15, 42. (loseph. 
ant. 9, 1. 2. Narrat. Iosephi ap. Birch. p. 191.) '— Io. 6, 16 
ὡς δὲ ὀψία ἐγένετο. — posteriori modo ὀψίας γενομένης, 
Matth. 14, 23. 20, 8. 26, 20. Marc. 6, 47. 14, 17. — Io. 20, 
19 οὔσης οὖν ὀψίας. — Iudith. 13, 1, **. x 
O 16, soc, 4, (ab ὄπτω) 1) visus, (Polyb. 3, 99. 7.) 
— oculus, Aelian. (A 6, Το στῆς de eno 8. 4. Lih. 
Henoch. p. 192. — id quod conspicitur, loseph. ant. 14, 
15. 11 τὰς ὀνείρων ὄψεις, visa somniorum. — 2) facies, vul- 
tus , 0s, lo. H, 44. Apoc. 1, 16. (loseph. ant. 7, 3. 1 πε- 
σπηρωμένους τὰς ὄψεις. ib. 12, 2. 9.) — LXX pro ΓΝ 2, 
καλὴ S. καλὸς τῇ ὄψει, Gen. 24, 16. 26, 7. 39, 6. — Hac au- 
tem significatione quum maxime accedat ad significationem 
vocis zroocozov,. ex hebraismo 3).est: externa hominis 
conditio; ló. 7, 294 χρίνειν κατὰ ὄψιν, in iudicando per- 
sonae rationem habere, i. q. in aliis locis zrgócozov λαμ- 
βάνειν. . Obiicit enim Iesus ludaeis, eos ipsi non concedere 
velle, quod tamen Mosi (ex cuius praecepto puer etiam 
sabbati die curcumcidendus sit) darent. — Etiam LXX ὄψον 
ro προςώπῳ, ubi dicunt: ὄψις (hebr, 323) τῆς γῆς, Exod. 
lo, 5.15. Num. 92, 5. 1]. Alii i T Ji Re ΤΙ iudicare 
secundum externam speciem. (loseph. de bell. 3, 5. 2 φεύχους 
Oy ἐπέχεν, muri speciem prae se fert.) *. j 


"Ow vto? , iov, τό, (ab ὄψον edulium, et ὠνέομαι,, 
emo) 1) oBbsonium, i. e. quicquid emitur, ut pisces, carnes, 
olera etc. , ut edatar cum pane;. — 2) quum obsonia sti- 
pendii loco darentur militibus;. in libris scriptorum inferioris 
aevi (vid. Phrynich. p. 418. Sturz. de dial. Mac. p. 187) 
est: stipendium, Sold, a) de stipendio militari , LS 3, 
14. 1 Cor. 9, 7. (3 Esdr. 4, 59. 1 Macc. 3, 28. 14, 32. Polyb. 
1, 67. 1) — b) de fructu; znercede factorum quacunque ; 
2 Cor. 11, 8. Rom, 6, 23 τὰ ὀψώνια τῆς ἁμαρτίας ϑάνατος. 
(lgnat. ad Polyc. $. 6. ὀψώνῥα κομίζεσϑαιν. — Hesych. ὀψώ» 
ψιον" δαπάνη, κέρδος.) ". 


D 


I. 


Παγεὸδ εὐω, aor. 1. ἐπαγίδευσα (ἃ παγίς) lagueos 
alicui tendo, illagueo, irretior, propr. de avibus, Eccles. 
9,19, — /Metaph. de hominibus qui fraude circumveniun- 
tur, Matth. 22, 15 ἕνα παγυδευ.. αὐτὸν ἐν λόγῳ. (Etiam Marc. 
12, 13 in var. lect. παγυδεύσωσν pro ἀγρεύσωσι, ex loco Matth. 

92, 15.) LXX' 1 Sam. 28, 9 παγυδεύεις τὴν ψυχήν μου ϑανα- 
τῶσαυ. — Symmach. Prov. 6, 2. et les. 8, 15 pro Wjo. 
Apud profanos non legitur. *. : 


Lev. Nov. Test, 


Jlayíc, «δος, 7» (ἃ πήγνυμι,, aor. 2. HESS propr. 
id., quod bmi figitur: 1) tendicula , decipula, LE 
Schlinge, Netz, Falle, LXX pro tj2Y2, TB et £^; Prov. 
7,23. Ps. 91, 3. 124, 7, pro θη}. Prov. 6,3. Sir. 27, 90. 
a) proprie Luc. 21, 35. ὡς παγὶς ἐπελεύσεταν inopinate su-: 
perveniet Par, doom tendicula inopinate illaqueat pe- 
dem. — In V. T."Saepissime laqueum tendere pedibus ali- 
cuius dicuntur ii, qui insidias alicui struunt ,, (Ps. 20, 15. 
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p 


ον, 
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331,4. 57, 6. 140, 5): [binc — b) tropice Znszdiae, 1 Tim. 
3, 7 παγὶς τοῦ διαβόλου. 2 Tim. 2, 26. vid. ᾿ἀνανήφω.  (Nar- 


ratio losephi ab Ar. ap. Birch. p. 188 ἐν γὰρ τῇ παγίδι τοῦ. 


διαβόλου ἦν ἐξορισμένος. Sir. 91, 2.) — ex adiuncto: causa 
interitus, Rom. 11, 9 γενηθήτω ἣ τράπεζα αὐτῶν εἰς παγίδα, 
quae e Ps. 69, 22 repetita sunt, ubi ΓΒ legitur. coll. Prov. 
6, 2. — 2) quia, qui feras tendiculis capere volunt, escam 
imponunt, qua feras alliciant, est: e/lecebrae; ita, 1 Tim. 
6, 9 ἐμπίπτειν εἷς πειρασμὸν καὶ παγίδα, illecebris ad pec- 
candum obnoxium esse. (Prov. 12, 15. ἐμπίπτει εἰς παγίδας 
ἁμαρτωλός. ib. 29, 6. coll. Ios. 23, 13. 1 Macc. 5, 4. Sap. 
14, 11 εἴδωλα tic σκάνδαλα ψυχαῖς ἀνθρώπων, καὶ εἰς παγίδα 
-ποσὺν ἀφρόνων.) * : 

 Πάϑημα; τος, τό, (a παϑίω 5. πάσχω) V. η. πάϑος, 
id quod quis patitur, passio; diciturque 1) de statu ex- 
terno hominis: ma/um, quo quis affligitur, efflictio, ca- 
sus acerbus , Rom. 8, I8 τὰ παϑήματα τοῦ νῦν καιροῦ. 
2 Cor. 1, 5 — 7. Phil. 3, 10. Col. 1, 24. 2 Tim. 3, 11. Hebr. 
10,32. 1 Petr. l, 11 τὰ sic Χριστὸν παϑήματα, afflictiones 
Christo, Messiae secundum prophetarum oracula perferen- 
dae. ib. c. 4, 13. 5, 1. 9. (loseph. ant. 2, 14. 2 ubi dicitur 
de calamitatibus Aegyptiorum. Xenoph. anab. 7, 6. 30.) 
Hesych. παϑήματα' συμφοραί. — 2) de statu interno: passio 
animi, der Affekt, das Gefühl, i. e. motus vehementiores, 
pes animus afficitur et abripitur, (Xenoph. cyrop. 3, 1. 

7); cupiditates, studia, Kom. 7, 5 τὰ παϑήματα τῶν 
ἁμαρτιῶν ἐνηργεῖτο ἐν τοῖς μέλεσιν ἡμῶν, sensus pravi, cupi- 
ditates. Gal. 5, 24. — 3) i. q. τὸ πάσχειν, toleratio , per- 

e$5$10, das Dulden, Erleiden; ita Hebr.2, 9. 10. (In 

- T. non legitur.) ". 

lla935T66, ἡ, ἄν, (ab eodem) I) patibilis, qui. pati 
potest. (Plutarch. ''om. 9. p. 65 ed. F'eisk. παϑητὰ σώματα. 
Saepissime in patrum eccles. scriptis de Christo , ut lgnat. 
ad Ephes. $:7.) — 2) qui .pati debet, cui patiendum ; 
semel Act. 26, 23 εἰ παϑητὸς ὁ Χριδτές, quod Messias (ex 
oraculis prophetarum) pati debeat mortem, *. 
IIó2 06, so, contr. ove, vd, i. q. πάϑημα, quod vid. 

(ἃ παϑεῖν, πάσχω) 1) quod quis patitur, malum, afflictio, 
casus acerbus, Ioseph. ant. 2, 14. 2. de bell. 3, 4. 1 et 6, ἃ. 5. 
"Test. XIL patr. p. 549. — 2) passio animi, sensus, .quo 
animus afficitur, Affekt, Gefühle; (ita saepissime de aífe- 
ctione animi per sensus, in specie de doloribus, 4Macc. 
l, 4 τῶν vic δικαιοσύνης ἐμποδιστικῶν παϑῶν κυριεύειν. ib. 
v. 1. 3. 5. 6 sqq.) Nostri scriptores de affectibus pravis, 
cupiditatibus; ter: Rom. 1, 26. Col. 3, 5. 1 Thess. 4, 5. 


(loseph. ant. 2, 4. 5 πάϑος de cupidine libidinosa. "l'est. 


XUI patr. p. 610 δύο πάϑη (fornicatio et avaritia) ἐναντία 
τῶν ἐντολῶν vov tov.) *. 

Παιδαγωγός; o, 6, (ex παῖς puer, et ἀγωγός dux) 
puerorum dux, paedagogus. lta dicebantur vel servi vel 
liberi, quibus commissa erat educatio puerorum ignenuo- 
rum usqué dum ephebi facti essent. (Xenoph. de republ. 
Laced. 2, 1 et 3, 2. Diog. Laert. 6, 30. Cicer. ad Attic. S, 4. 
'lerent. Andr. I, 1. 27. loseph. ant. 1, 2. 1 παιδαγωγὸς καὶ 
φύλαξ pro hebr. 2" Gen. 4, 9.) In IN. T. transfertur ad 
doctores, gubernatores adultorum , utitarque hac voce 
Paulus ! Cor. 4, 15 de doctoribus severioribus, quibus patris 
mitiorem disciplinam opponit; et de lege mosaica, quae 
παιδαγωγός Iudaeorum fuerit εἰς «Χριστόν, i. e. eos ad fidem 
Messiae habendam praeparaverit, ad fidem lesu habendam 
adduxerit, Gal. 3, 24. ideoque Christianis, qui ex ephebis 
quasi excessissent, amplius imperare non possit, v. 25. '. 


IIa & oiov, tov, τό, (deminut. a παῖς) puerulus ; 
etam (ut.saepius deminutiva pro primitivis) puer. [Matth. 
11, 16.] Io. 6, 9. — LXX pro *5* 2Sam. 12, 15. 18. — 


2152 Gen. 22, 12. Iud. 17,12. etiam de servulo Iud. 19, 9. 
11. 13. 1 Sam. 21, 7. 1 Reg. 18, 43. *. 

IIoi0 (à , ας, ἡ, (a παιδείω) — LXX saepissime pro 
“Ὁ. 1) omnis dZsciplina, quae versatur in instituenda 
et ad honestatem fornianda puerili aetate, Eph. 6, 4 ἐκτρέ- 
φέϊε τὰ τέχνα ἐν. παιδείᾳ καὶ νουϑεσίᾳ. — Quum disciplina 
cernatur quum in institutione et informatione, tum in casti- 
gatione, transfertur ad has partes disciplinae, et est: — 
2) institutio , der Unterricht; 2'l'im. 3, 16 ὠφέλιμας πρὸς 
παιδείαν τὴν ἐν δικαιοσύνῃ, ad institutionem, quae pietati 
consentanea est. (Prov. 6, 23 λύχνος ἐντολὴ νόμου, xai ἔλεγχος 
καὶ παιδείᾳ.) — Saepissime in V. T. de institutione Prov. 


HA0-—IHAI : 


1, 7. 4, 1. 13. 8, 10. 4 Macc. 1, 17 ἢ τοῦ νόμου παιδεία, in- 
stitutio in lege mosaica, quare etiam de sapientia ipsa 
(Sir. 24, 27. 32) dicitur. — ὁ) castigatio ; ita in epist. ad 
Hebr. de malis, quibus Deus homines afficit, ut eós emen- 
det; Hebr. 12, ὅ παιδεία κυρίου (Prey 11.9: 9l γον], ὃ. 
11. (Prov. 15, 5. Ies. 26, 16. Sir. 18, 14. 21, 21. 22, BOLD 


Παιδευτής, οὔ, ὃ, (a παιδεύω) i. q. 6 παιδεύων, 
1) praeceptor , magister; Rom. 2, 20. (Sir. 37, 19 ere 
πανοῦργος καὶ πολλῶν παιδευέης. 4 Macc. 5, 94 παιδευτὰ νόμε 
de lege mosaica.) — 2) castigator , Hebr. 12, 9. (Psalt. 
54], 8, 95 Deus perversos poenis emendaturus dicitur: σὺ 
παιδευνὴς ἡμῶν εἶ.) — LXX Hos. 5, 2 pro ^32. *. - 


Παιδεύω; δον. 1. 2zoióevoa , partic. perf. pass. πε- 
σιαυδευμένος , a0r. 1. pass. ἐπαιδεύϑην, (a παῖς, παιδός) — 
LXX praecipue pro 19? — 1) pueros instituo; instituo; 
doceo, Act. 22,3. (Sir. 37, 25.) — si additur, quanam re, 
"est: dmbuo; Act. 7, 22 παυδεύεσϑαν τῇ σοφίᾳ. (loseph. c. 
Apion. 1, 4 γράμμασιν ἐπαιδεύϑησαν.) ---- usu, experientia 
doceo; Tit. 2, 12 παιδεύουσα ἡμᾶς, ἕνα, quae (sua natura, 
suo beneficio) nos docet, i. e. e qua discendum nobis est. 
Passivum: désco; 1 Tin. 1, 20 ἵνα παιδευϑῶσι μὴ βλασφημεῖν, 
ut.discant, non blasphemandum esse, coll. Ps. 2, 10. Xe- 
noph. hist. gr. 6, 3. 4. — apud recentiores scriptores 2) ca- 
stigo (vid. παιδεία), et quidem a) verbis: reprehendo, 
monendo corrigo, 2 Tinr. 2, 25. (Sir. 10, 295. ἀνὴρ ἐπιστή- 
pov οὐ γογγύσει παιδευόμενος.) — b) malis, afflictionibus ; 
de Deo, 1 Cor. 11, 32. Hebr. 12, 6. (Prov. 3, 12 ubi 1?237) 
v. 7. 10. Apoc. 3, 19. coll. Ps. 118, 18. Eev. 26, 18. 28. Sap. 
3, ᾿ — c) flagellis: flagellis caedo, Luc. 23, 16. 22. 2Cor. 

Jy SU. Ὁ ΤῊ $ : E 

Παιδ ὁ ϑὲεν, (a παῖς ) forma inferioris aevi (vid. 
Lob. ad Phryn. p. 93), adverb. i.q. profani, apud quos 
παιδιόϑὲν non legitur, dicunt ἐκ παιδός S. ἐκ παιδίου, ὦ 
queris ; semel Marc. 9, 21. (les. 46, 3. Dri — *:2, LXX 
£x παιδίου.) à Re XE" 

^ Παιδίον, tov, τό, (deminut. a παῖς) — LXX pro 
j3; FE, 22» 03 — puerulus, puella; i. e. homo utri- 
usque sexus nondum adultus, secundum Hippocratem homo 
a primo usque ad septimum annum (vid. Philo de opif. 
uundi p.24) diciturque a) collective «) de recens matis, 
infantibus , Matth. 19, 13. 14. 1. Luc, 18, 16. 17. coll. v. 
15 ubi τὸ βοέφη dicuntur. lo. 16, 21. — 2) de magis adal- 
tis, Matth. 11, 16. 14, 21. 15,38. Marc. 7, 98. Luc 7, 32. 
Gen. 21, 15. — b) de puero recens nato, Matth. 2, 8—21. 
Luc. 1, 59. 66. 76. 80. 2, 17. 21. 97. 40. Hebr. 11, 23. — de 
&dultiore, Matth. 18, 2—5. Marc. 9, 24, 36 sq. Luc. 9, 47 sq. 
Io. 4, 49. coll. v. 47. — de puella adultiore, Marc. 5, 3 
—4l. (Sic ^33 pro fem. 11153 Gen. 24, 14. 98. 55, 34, 3. 
12. Deut. 22, 15 sqq. Ruth. 2, 22) — Metaphorice: 1 Cor. 
14, 20 μὴ παιδία γίνεσϑε φρεσίν, i. e. infirmi, imbecilles; 
opponuntur enim τέλεον φρεσί. — filioli in compellatione; 
ubi blandientis est: earissimi, lo. 21, 5. 11o. 2, 13. 18. — 
2)ut Latinor. puer: servulus, servus; Luc. ll, 7. la 
752 2 Reg. 5, 20. 8, 4. coll. supra meódgvo».. — 8) filius, 


Hebr. 2, 13. (Ies. 8, 18.) v. 14. coll. Gen. 90, 23. Exod. 22, 
24. 1 Sam. 1, 2. *. 


Παιδίσκη, 96 7 (deminutiv. ab 4 παῖς) 1) puella 
filiola; Ruth. 4, 12. — 2) ancilla, SOEUR τὴ M T. 
constanter, (Moer. Attic. παιδίσκην xol τὴν ἐλευθέραν xo 
τὴν δούλην; ἀντικῶς" τὴν δούλην μόνην. ἑλληνικῶς.) et legi- 
iur a) universe, Luc. 12, 45. Act, 16, 16. — b) de serva 
cui portae custodia tradita erat, ἢ παιδίσκη ἢ θυρωρός, ut 
Io. 18, 17 appellatur, Matth. 26, 69. Marc. 14, 6. 69. 22, 56. 
Act. 12, 13. — c) de Hagar, serva Sarae, Gal. 4, 22. 93; 
30. 31. (Gen. 16, 1. 21, 10 sqq.) — Etiam LXX fere sem- 
per de serva, pro ?T2N Deut.12, 18. Exod. 21, 32. Neh. 
7,67. et ib Gen. 30, 18, 95, 12, Susann. v. 55. * 


IIo ζω, (de cuius verbi formis vid. i ren 
1) puerorum modo ludo, Gen. 21, 9. Hom. Od. M. 
iocor, Gen. 26, 8. (etiam active: ludibrio habeo, Ioseph. . 
bell. 4, 3. 8 παΐέζειν τὸν νόμον.) — 2) choreas 290, i. e. 
salto ad sonos instrumentorum musicorum, vel cantum; 
utrumque enim coniunctum erat, vid. 2 Sam. 6, 5. 1 Chron. 
13,8. 15, 29. Hom. Od. 23, 147. Pind. Ol. 13, 193. — Ita 
semel lCor. 10, 7. quae repetita sunt ex Exod. 32, 6 ubi 


LI 


(a παῖς) 


1A1—HAA 


est ΠΝ 5 coll. v. I9 δρᾷ τοὺς 
laudatis pro ΤῚΣ et pmo. 
τ Μαῖς, παιδός, 0, ἢ, — LXX pro “53. 733, τ 
l)puer, puella, secundum Hippocratem homo ab anno 
aetatis 7 usque ad 14tum, vid. Philo de opif. mundi p. 94. 
— ὃ παῖς, Matth. 2, 16. 17, 18. 21, 15. Luc. 2, 43 "Iz covc ὃ 
παῖς. C. 9, 42. Act. 20, 12. — ἡ. παῖς, Luc. 8, 51. 54. (Gen. 
24, 12. Deut. 22, 15. pro 71322.) — 2) filius, filia iuvenis ; 
lo. 4, 51. (LXX pro 13 Prov. 4, 1. 20, 7. item pro ^33 
Prov. 29, 15. loseph. ant. 9, 7. 9 «oi ἄῤῥενες αὐτῷ καὶ OxAuac 
muidec ἐγένοντο. ib. 15, 4. 9. de bello 4, 11. 4.) — 3) servus, 
. proprie quidem servus iuvenis, deinde servus quilibet, Luc. 

7, 7. 19, 45. 13, 26. Matth. 8, 6. 8. 13. (Gen. 12, 16. 92, 3. 5. 
. 24,2) — Ut hebr. 73» transfertur. — 4) ad ministros, 
. famulos 8) regum et indicat eos, qui vel in regno sunt 


χορούς. — LXX in locis 


Iri vel regis domum curant, i.q. ϑεράποντες; Matth. 
4, 2. (ita 1 Macc. I, 6 Alexander moribundus dicitur con- 


VOCasse τοὺς παῖδας τοὺς ἐνδόξους, τοὺς συντρόφους αὐτοῦ. 
Gen. 41, 38. Ier. 36, 24. et 333 lSam. 18, 92.96. 2Sam. 
3. 38. 13, 24. Dan. 2, 7. Esth. 2, 19 ubi LXX φίλους. Etiam 
Diod. Sic. 17, 30 ministri regis Persarum dicuntur παῖδες.) 
— b).Dei, et quidem «) ii, qui Deum cultu prosequuntür 
(Ps. 113, 1): pii cultores, quo sensu populus israeliticus, 
quippe qui solus verum Deum nosceret et coleret, dicitur 
σταῖς πυρίου, Lue, 34. (les. 41, 8. 42, 1. 44, 1. 2, Neh. 1, 
10. Sap. 2, 13. Psalt. Salom. 1, 7. etiam παιδίσκη Sap. 9,5.) 
et Davides, quippe qui cultum Dei bene ordinaverit et 
multa in laudem Dei cecinerit, Luc. 1, 69. Act. 4, 25. (coll. 
Ps. 18, 1. 36, 1.) — 5) ii, quorum insigni ministerio Deus 
utitur, ut mandata sua ad homines perferant, zninistri; 
ita in N. T. lesus παῖς τοῦ ϑεοῦ (i.e. Messias; nam re- 
spicitur ad les. c. 52. 53.) dicitur, Matth. 12, 18. Act. 3, 13. 
26. 4, 27. 30. (et in V. T. Moses, Neh. 1, 7. S. et reliqui 
rophetae, 3 Esdr. 8, 82. Bar. 2, 20. 28. 723» Deut. 34, 5. 
ler. 7, 25. 23, 9. 44, 4. — A Esdr. 2, 1 mandaía dedisti per 
pueros meos, prophetas. ib. v. 18.) *. 
Jla (o, aor. ἔπαισα, — LXX pro 5271 1) percutio, 


— pugnis, vel baculo, Matth. 26, 68. Luc: 22, 64. (Num. - 


. 22,28. 2Sam. 14, 6. et hebr. 71271 Exod, 17, 6. 7, 90.) — 

2) vulnero, — gladio ferio et vulnero, Marc. 14, 47. Io. 
18,10. (2 Sam. 20, 10. loseph. ant. 4, 6. 12. et tropice de 
Deo: malis vulnero, ler. 14, 19. Iob. 5, 18. — morbo lethali 
afficio, 2 Sam. 6, 7. Iob. 2, 7.. — etiam occido, Exod, 12, 
13. los. 20, 9.) — aculeo vulnero, pungo, Apoc. 9, 5. (sic 
hebr. iz; infigo, 1 Sam. 2, 14. 19, 10.) *. 
; ακατιανή, Pacatiang; l'Tim. 6, 22 in sub- 
scriptione spuria. Divisio Phrygiae in salutarem et Paca- 
tianam 5. Capatianam, cuius metropolis fuit Laodicea; Phry- 
giae pacatianae dicta, ut distingueretur a Laodicea Lyco 
amni adiacente, vix ante Constantini M. tempora innotuit. 
Vid. Cellarii notitiae orbis antiqui, 'Tom. II, p. 172. 

. — Πάλαι, adv. temporis, 1) o/im, Matth. 11, 21. Luc. 

. 10, 13. Hebr. 1, 1. (Hom. Iliad. 4, 310. 5,898.) — 2) dudum, 

pridem, schon lange, Marc. 19, 44 εἰ πάλαι ἀπέϑανε, num 

pridem (i. e. opinione citius) exspirasset. (loseph. ant. 11, 

3. l παάλαὶ ἣν αὐτῷ φιλία πρὸς τὸν βασιλέα.) — 9) antea, 

. vorher, diciturque quum de longiori tempore, lud. v. 4 
(loseph. vit. δ. 65.) tum de breviori, 2 Petr. 1, 9 τῶν πάλαν 
αὑτοῦ ἁμαρτήμάτων, antea i. e. antequam Christianus esset; 
ab eo commissorum. (loseph. ant. 14, 15. 4 τρέπει μὲν εἰς 
φυγὰς τοὺς πάλαι [paulo antea] νικῶντας. Sap. 1, 14.) *. 

Παλαιός, d, ὅν, (a πάλαι) 1) qui prioris est tem- 
poris, qui dudum fuit, vetus, prior, pristinus; οἶνος, Luc. 

. 5,39. — διαϑήχη, 2 Cor. 9, 14. — tvuz, 1€Cor. 5, 7. 8. — 
nuAdig ἄνθρωπος pristini mores, prior pravitas, Rom. 6, 6. 
Eph. 4, 22. Col. 3, 9. vid. "ἄνθρωπος. — iris prius iam 
prolatum praeceptum , 1o. 2, 7.. — Sap. 12, 3. 2 Macc. 6, 
5L — 29) vetustus, usu tritus, Matth. 13, 52 iudvw, xol, 
Matth. 9, 16. 17. Marc. 2, 21 sq. Luc. 5, 36 sq. — los. 9, 
4. 5 pro Pz3. ler, 38, 11. *. 

ἸΠαλαιότης, τητος, ἢ, (à παλαιός) vetustas. Se- 
mel in N. T. de Christianorum e ludaeis priori sentiendi 
statuendique ratione iudaica, qua legum scriptarum literam 
secuti fuerant; Rom. 7, 6 (ἐν) παλανότητι γράμματος, pro 
ἐν γράμματι τῷ παλαιῷ, obsequio priori literae legis prae- 


stito. Vid. Τρώμμα. 
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. Παλαιόω, à, perf. act. zenololoxa, fut. 1. pass. 
παλαιωϑήσομαι, (ἃ παλαιός) — LXX pro Dos — ]l) vetu- 
stum reddo, passiv. παλαιοῦμαι, veterasco, vetustate debilis 
fio vel consumor ; Luc. 12, 23 βαλάντια μὴ παλαιούμ. (Deut. 
29, 5. los. 9, 19. Neh. 9,21.) Hebr. 1, 11 ὡς ἱμάτιον naAcu 9 
(Ps. 102, 27. len. 50, 9. 51,6.) — τὸ παλαιούμενον, vetü- 
state tritum, Hebr. 8, 13. coll. Thren. 3, 4. Sir. 9,10. — 
2) ut Latinor. antiquo: aórogo, abolendum declaro, Hebr. 
8, 19. πεπαλαίωκε τὴν πρώτην. * 

IIA A39, vc, 4$. (ἃ πάλλω, vibro, quatio) Jucte i. e. 
illud certaminum genus, ubi luctator adversarium prehen- 
dit, supplantando prosternit, prostratumque , manu collo 
eius imposita, immobilem tenet. 
anabas. 4, 8. 27.) "Transfert apostolus, ut alia vocabula e 
palaestra repetita, ad.luctam Christianorum cum insidiis 
adversariorum rei divinae, potissimum diaboli, Eph. 6, 12. *; 


Παλιγγενεσία, ac, $, (ex πάλιν et γένεσις) pro- 


rie: iterata generatio, qua incipit nova vita; et ita dice- 


atur Pythagoricis de anima, quae ,. per metempsychosin - 


in novum corpus delata, in illo íovam vitam incipiat ;. tro- 
pice: de animo prorsus emendato et novos mores induente, 
Tit. 3, 9 ubi baptismus dicitur λουτρὸν παλιγγενεσίας; rege- 
merationis spiritus. ΜΊΑ. etiam lo. 3, 3 —5 et Τεννάω, 
"ἄνωθεν, ᾿Ανακαινόω, — 2) instauratio , restitutio in in: 
tegrum, in statum priorem de quo aliquis deiectus fuerat; 
παλιγγ. τῆς πατρίδος loseph. ant. 11, 3. 9. de patria post 
exilium babylonicum recuperata et instaurata, quam antea 
dixerat 8. 8 τῶν ᾿ΙΖουδαίων ἀποκατάοτασιν. Philo de vita Mos, 
lib, 2fin. p. 663 de telluris post diluvium instauratione ; 
Cicero ad Attic. 4, 6 de restitutione dignitatis et felicitatis 
prioris; πάλυν yi»so9o« LXX lob. 14, 14 de vitae revire- 


scentis et fortunae instauratione, pro hebr. nbn. Eodem 
sensu semel in N. T. Matth. 19, 2S à» τῇ παλιγγενεσίᾳ., in 
restitutione 8, instauratione. De cuiusnam autem rei in- 
Stauratione sermo sit, dissentitur. Alii intelligunt instau- 
rationem vitae hominum per resurrectionem, revocationem 
ad vitam, ut παλιγγ. dicitur Philoni de legat. ad Cai. p. 1037. 
Coustitut. apost. lib. 7, c. 34. (coll. Marc. 10, 30 ubi le- 
guntur: ἐν τῷ aio». τῷ ἐρχομένῳ, et Luc. 92, 30 ἐν τῇ 
βασιλείᾳ μουν.) Alii ,,tempus Messiae, quo mutabitur to- 
tum opus creationis in melius, et redibit in statum suum 
perfectum ac purum, qualis fuerat tempore primi bomi- 
nis, antequam peccasset,** ut descripsit Rab. BecAai (in 
Schilchan Orba fol. 9, c. 4) opinionem ludaeorum satis 
notam de restitutione mund? et rerum naturae ad pristinam 
integritatem et perfectionem. Vid. Bertholdt Christo- 
logia sacr. p.215 et supra ?4zroxev«oraow. Hanc emenda- 
tionem onminium rerum lustin. Mart. quaest. graecar. p. 204 
ἀνώκτυσιν appellat. De revolutionibus mundi; Philo quod 
mundus sit corruptib. p. 940. ὃ κόσμος μετὰ τῆς ἐκπυρώσεως 


παλιγγενεσίαις καὶ περιόδοις ἀϑανατιζόμενος. Antonin. 11, 1 . 


τὴν περιοδικὴν παλιγγενεσίαν τῶν ὅλων. *. 


Πάλιν, adv. 1) retro, et indicat reversionem ad id - 


quod antea fuerat, fecerat aliquis; ubi Latini uti solent 
verbis cum re compositis; Io. 14, 3 zc4w ἔρχομαυ, redibo. 
Marc. 2, 1 πάλυν εἰςήλϑεν, rediit. 1o. 10, 17. 18 πάλυν λάβω, 
recipiam. 16, 22 πάλιν ὄψομαν, revidebo. 2 Cor. 1L, 16 πάλεν 
λέγω, repeto. vid. etiam Io. 13, 12. 16, 28, 18, 33. 19, 9. 
Act. 10, 16. 11, 10. I8, 21. 2 Cor. 1, 16. Phil. 4, 4. — 92 Cor. 
13, 2 ἐὰν ἔλθω εἰς τὸ πάλιν, si iterum venero, si rediero 
Phil. 1, 26 παρουσίῳ πάλιν πρὸς ὑμᾶς, reditus ad vos. (Sic 
saepissime apud Homerum). — 2) indicat iterationem facti, 
ubi est a) denuo, iterum, lo. 13, 12 ἀναπεσὼν πάλιν. lo. 
4, 19 διψήσευ πάλιν. c. 12, 28. Rom. 8, 15. Gal. 2, 18. 5,1. 3. 
1 Cor. 7, 5. 2'Cor. 10, 7. Hebr. 5, 12. 2 Petr. 2, 20. Apoc. 
10, 11 et passim, — iterum i.e. altera, tertia vice, di- 


(Xenoph. cyrop. 1, 6. 32. - 


citurque-in repetitione eius, quod statim fecerat vel dixe-- 


rat aliquis, Matth. 4, 7. 8. 20, 5. 21, 36. 92, 1. (coll. 21, 45.) 
22,4. Marc. 8,25. 10,24. 14, 99 5ᾳ. 09. (coll. v.67.)- Luc. 13, 


20. 23,90. 1o.8,8. 1019.31. 39. Act.27,298et saepius; unde - 


etiam interdum pleonastice πάλυν ἐκ δευτέρου, Maíth. 26, 49. 
Act. 10, 15. Narrat. foseph. ap. Birch. p. 186. — πάλεν δεύτε- 
ρον, lo. 4,54.-91,16. πάλιν ἐκ τρίτου Matth. 96, 44. — in repeti- 
tione eius, quod solitus fuerat aliquis facere, Marc. 2,13. 3, 1. 
4, 1. 5,21. 7, 31. 1o. 4,3. (coll. 2, 12.) 46.6, 15. 8,2. 9, 15 et pas- 
sim. — b) iterum i. e. a/2o tempore , 1o. 1, 35. 8, 12. 21. Act. 
17,32. Hebr. 1, 6. — postea, lac. 5, 18. — c) iterum i. e. 
porro, praeterea, ubi sententiae nectuntur a scriptore, 
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tth. 5, 33. 13, 44 sq. 18; 19. 19, 24. Io. 9, 17. 10, 7. 12, 
92 59. Ros. 15, 10—12. 1 Cor. 12, 21. Hebr. 1; 5. 11o. 2, 8 
et saepius. 1j pe [ 3] as 1 

Παμπληϑ εἰ, (a παμπληϑής [quod ὁ πᾶς et x ῆϑος 
E 2 Macc. 10, 24. loseph. de bello 3, 4.2. Xenoph. 
anáb. 3, 2. 11.) adverb. αὖ s. cum universa multitudine; 
ad. unum omnes ; Luc. 23, 18 ἀνέκραξαν δὲ παμπληϑ εἰ. ". 

Πάμπ ολυς, παμπόλλη, πάμπολυ, (ex πᾶς et πολίς) 
permültus ; Marc. 8, 1 παμπόλλου ὄχλου permagna hominum 
turba, (Symmach. Iob. 36, 31 pro 7*222. Xenoph. cyrop. 
1, 1. 3. loseph. c. Apion. 1, 34 πὰάμπόλλων ἀνθρώπων. ldem 
ant. 7. 5.29.) '..— V ! 

Παμφυλία, ἃς, ἡ, Pamphylia (hodie Menteselt) 
provincia Asiae minoris, quae ab ortu habet Ciliciam , ab 


occasu Ciliciam et Phrygiam minorem, a septentrione Ga-- 


latiam et Cappadociam, a meridie mare mediterraneum (ibi 
mare Pamphylicum dictum). Act. 2, 10. 13, 13. 14, 94. 15, 
98; 27,95. *. 


Πανδοχεῖον, ov, τό, attice πανδοκεῖον, vid. Phry- 


nich. p. 307. (a πανδοκεύς s. πανδόκος, qui ' omnia, excipit, 


deversorii dominus, compositum ex πᾶς et δέχομαι) ,dever- 
sortium , hospitium publicum , ubi quicunque peregrini 
devertere solebant; Luc. 10, 34. (Polyb. 9, 15. 5. Epict. 
enchir. c. 11, Act. Thom. ὃ. 48. 50 et ibidem ὃ. 16 ξενο- 
δοχεῖον.) ". ; : 

Πανδοχεύς, foc, δ, (vid. πανδοχεῖον) dominus 
hospitii publici , hospes publicus; Luc. 10,35. (Polyb. 
2, 15. 6. Plutarch. "Tom. 6. p. 495 edit, Zteisi. , Attici ut 
pro πανδοχεῖον dicunt πανδοκεῖον, ita pro πανδοχεύς — mav- 
δοκεύς. Vid. Phrynich. p. 307.) *. 


Πανήγυρις, £09, 4, (ex πᾶς et ἀγείρω, colligo 
solemnis ac festivus populi conventus, coetus festivus, 
eine Festversemmlung , qui ludis, sacrificiis , cantibus, 
etiam nundinis eu I5. 12) celebrabatur. (Pind. Ol, 9, 145. 
Philo de allegor. III, p. 1107. Ioseph. ant. 2, 4. 3. Act. 
Thom. δ. 4. Apud Iosephum etiam de celebratione festi, 
ant. 5, 12.1. et ib. 5,8. 5.) In N. 'F. semel Hebr. 12, 23 
ubi πανήγυρις ἀγγέλων (haec enim sunt coniungenda) est 
coetus angelorum Deum: hymnis laudantium, vid. Apoc. 5 


ΤΊ sq. Dan. 7, 10. Ps. 103, 20. 148, 2. (Test. XII patr. p. 548- 


ϑοόνον καὶ ἐξουσίαν, i. e. angeli, qui ἀεὶ ὕμνους τῷ θεῷ 
προςφέρουσι). — LXX pro 7312 Ezech. 46, 11. Hos. 2, 11. 
9, 5. et pro 1X» Amos. 5, 21. “", 

ΜΠανοικέ, (ex πᾶς et oixoc) adv. cum tota familia, 
tota domo; semel Act. 16, 34, — Repudiarunt hanc for- 
mam grammatici, docueruntque, meliores Scriptores πανοι- 
κπεσίᾳ Scripsisse, (Thom. Mag. πανοικὲ οὐδεὶς τῶν δοκίμων, 
πανοικεσίᾳ δὲ, καὶ πανοικησίᾳ) : legitur πανοικέ eodem sensu 
apud scriptores recentiores, loseph. ant. 4, 4. 4. ib. 4, 8. 
42, et 5, 1. 2. Dhilo (πανουκεί) de Ios. p. 569. et lib. I. de 
vita Mosis p. 603. 3 Macc. 3, 27. Diod. Sic. 14, 115. LXX 
Exod. 1,1 pro 7533 — (Similiter formatum est zc»«9»i cum 


. universo populo, Sap. 19, 8. — πανδημεί, Ioseph. ant. 6, 


14.8. De controversia, utrum haec adverbia desinant in 
i an in εἰ, vid. WZn. Gr, $. 5. p. 45.) 

IIovoz X0, ac, $, (a ndvonioc, totus armatus, quod 
eX πᾶς et ὅπλον) omnis armatura militaris; erma ; Luc. 
11, 22. — metaphor. Eph. 6, 11. 13. πανοπλίαν $e, arma 
spiritus, a Deo suppeditata in doctrina et disciplina chri- 
stiana, i. e. subsidia, quibus Christiani sese defendere pos- 
sunt adversus diaboli insidias. — 2 Sam. 2, 91. Sap. 5, 18. 
Sir. 46, 6. 2 Macc. ὁ, 25. Ioseph. ant./20, 5. 3. — etiam τὰς 
πανοπλίας ludith. 14, 3. 2 Νῇαος. 10, 30. 4 Macc. 3, 12. 1ο- 
seph. ant. 4, 5. 2. 13, 5. 3. *. 

Ilavovoyíao, asc, ἢ... (ἃ πανοῦργος) — LXX pro 
772^» — calliditas; proprie in malam partem: astutia, 
versutia, Luc. 20, 23. 1 Cor. 3, 19. 2 Cor. 4, 2. 11, 3. Eph. 
4, 14. (Sir. 19, 25. 21, 13. los. 9, 4.) — (Apud recentiores 
etiam in bonam partem: prudentia, dexteritas, quae omnia 
scite adgreditur, Prov. 1, 4. 8, 5, Sir. 31, 10. Moeris Attic. 
κομψεία, ἀττιχῶς - πανουργία, ἑλληνικῶς.) *. 

Πανοῦ 070906, ov, (ex πᾶν et stirpe ἔργω) propr. 
homo gnavus, qui omnia scit perficere, callidus, LXX pro 
D*^» — primum in malam partem, lob. 5, 12. Prov. 12, I6. 
— loseph. de bell. 1, 11. 3 c; 
centiores etiam in bonam partem: prudens, peritus, cat- 


oLegitur etiam Sap. 19, 18, 


τὸ πανοῦργον, calliditas. — Re- 
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lidus; semel in N. T. 2Cor, 12, 16. saepius in versione 
alexandr. Prov. 14, 8. 18. 13, 17. Prov. 13, 1. pro b5n. ib. 
28, 2. pro 11^, j*22. Sir. 6, 32. 37, 12. ib. 21, 90 ubt 
opponitar τῷ μωρῷ, ei idem est q. v. 22 πολύπειρος. *. — 
ΠΙανταχόϑεν, adv. undique, ez omni parte; 
Marc. 1, 45 ἤρχοντο πρὸς αὐτὸν πανταχύϑεν. (4 Macc. 13, 1. 
i uae ant. 4, 6. 7. Thucyd. 1, 17. Herodian. 8, 


ἀνταχῆ. adv. ubique, i. q. πανταχοῦ, pro quo 


legitur in bonis libris; Act. 21, 98. (Sap. 2,9. 2 Macc. 8, 7.) - 


ανταχοῦ, adv. ubique, ubique locorum; Marc. 
16,20. Luc.9, 6. Act. 17, 30. 91, 98. 24, 3. 98,92, 1 Cor. 
4, 17. (les. 42, 22. Ioseph. de bell. 1, 8. 4 παντειχοῦ yevvoioc 
φανείς. ib. ant, 9, 7. 4.) *. 


Ilavz tfc, ic (ex πᾶς et τελέω 5. τέλος) ad finem 
perductus, perfectus; (loseph. ant. 10, 9. 3 παντελὴς ἀπώ- 
λενα.) — εἷς τὸ παντελές, l. ᾳ. παντελῶς, pe. ut nihil de- 
Sit, perfecte, omnino; bis: Luc. 13,11. Hebr. 7; 25. lo- 
seph. ant. 6, 2. 3. ib. 3, 19. 1. — (παντελῶς, eodem sensii 
loseph: ant. 4, 6. 5. 2 Macc. 3, 12. 7, 40.) *. he 

Πάντη, (propr. dativ. ἃ πᾶς) adv. ubique — om- 
nino, in omnibus , Act. 24, 3 πάντῃ vt καὶ, πανταχοῦ i. e. 
in eg ΡΟΝ, quovis modo. — Sir. 50, 22. Xenoph. cyrop. 

Sr TREE Á 
ΠΠάντοϑεν; adv. undique; Luc. 19, 43. [lo. 18, 20.1 
Hebr. 9, 4 et Marc. 1, 45. c. 6, 6 in codd. pro πανταχόϑεν. 
— ler. 20, 9. 2 Sam. 24, 14. Sir. 51, 7. Hom. Iliad. 235, 089. 
13, 28. loseph. de bell. 4, 10. 1. 7,6. 1. *. 


Παντοκράτωρ, ορος, 0, (eX πᾶς et χρατέω) propr. 
κρατῶν τῶν πάντων, qui summum tenet imperium, suzumaus 
dominus, omnipotens; de Deo 2 Cor. 6, 18. Apoc. 1, 8. 
4, 8. 11, 17. 15, 3. 16, 7. 14. 19, 6, 15. 91,92. — LXX zi- 


Q^oc παγτοχράτωρ΄ pro *51oN sive ΠΊΝΩΝ nin 2Sam. 5, 


10. 1 Chron. 11, 9. fer. 5, 14. Amos. 3, 13. Zach. 1, 3 sq. 
Mal. Ll, 4 sq. — ὃ παντοκράτωρ pro "3€ in lob. libro e. g. 


39, 17. 95. 


Πάντοτε, ( pro quo meliores scriptores dixisse £z&- 
Or0Tt, Sive diaz&vróg, monent Phrynich. et Phavor.). adv. 
1) semper , i. e. a) ubicunque locorum et quovis tempore, 
Matth. 20,11. Marc. 14, 7. Luc. I5, 31. lo. 12, 8. 2Cor. 2, 
14, 4, 10. — b) quovis tempore; . de actionibus, Io. 7, 6. 
8, 29. 1L, 42. 1 Cor. 15, 58. 2 Cor. 9, 6. Gal. 4, 18. Phil. 1, 
20 ὡς πάντοτε καὶ νῦν. et passim. — 6) saepe, saepenu- 
mero ; iteratis saepe vicibus ; sensus : instanter; Luc. 18,8 
πᾶντοτε προζεύίχεσϑαι. lo. 18, 20. Rom. 1, 10. 1 Cor. 1, 4. 
Eph. 5, 90. Phil. l, 4 et passim; — d) centinuo, l'Thess. 
4, 17. 2 Tim. 3, 7. Hebr. 7, 95. — 2)i q. παντελῶς sive 
πάντως, omnino, prorsus, 1 Thess. 2, 16 ἀναπληρῶσαν ai- 
τῶν τὰς ἁμαρτίας πάντοτε. Eodem modo intelligendum vi- 
detur 2 Cor. 9, 8 2» παντὶ πάντοτε, in omnibus omnino. — 
€ Test. XH patr. p. 624 πάντοτε 
ἔχαιρεν. ib. p. 671 δρῶ yàg. πάντοτε. "Loca e profanis re- 
centioribus, im quibus, rarius legitur, collegerunt Kyp£k. 
obss. L, p. 303. et Sturz. de dial. Maced. p. 188. 


1 IH ἄντως, adv. 1) omnino, überhaupt, 1 Cor. 5, 10. 
οὐ πάντως, Omnino non, ib. 16, 19 πάντως οὐκ ἦν ϑέλημα. 
(Hom. Iliad. 8, 450.) — omni modo , prorsus, Rom. 3, 9 
OU πάντως, pro οὐκ ἐν πᾶσι, non per omnia.. (Alii; mi- 
nime.) — 2) utique, certissime, profecto, Luc. 4, 93 zi. 
voc ἐρεῦτέ μοι, haud dubie, utique obiicietis. 


€» 9, 17.. 11,7. 
1, 25. *. 


» 


Sap. 7, 25. Sir. 42, 17. 2Macc. 


Act. 18, 9], 
dla25 29. 4. 1 Cor. 9, 10. 22. (Hom, Od. 19, 91. Pind. Py. 


— Tob. 14, 8. 2 Macc. 3, I3. 3 Macc. 1, 15. "Fest. 
XII patr. p. 719. loseph. vit. 8. 11. *. : 


JI 90, praepositio, cui universe inest notio. vzcini- 
tatis, (das Verhültniss der unmittelbaren Nühe), indicat- 
que, aliquid esse iuxta, prope aliquem, in eius vicinia. — 
LXX maxime usurpant pro hebr. 5XN, 713, 533, 75 ὃν, 
M93, veh. » j 
1) cum. genitivo indicat , 1) motum a latere alicuius, 
aliquid venire , prodire ab aliquo, qui illud habet, mittit, 
'dat, profert, (das Ausgehem aus der unnittelbaren Nühe 
jemandes) et vertitur &, ab, i. e. von Seiten eines; παρε 
τόνος ἔρχεσϑαν, Luc. 8, 49. ἐξέρχεσθαν, Io. 16, 297. 98. 17, 8. 
ἐχπορεὺύ. lo. 15, 26. (mitti ab aliquo). — apud loannem etiam: 


V 


* 


sivo» παρά τινος, ab aliquo mitti, c. 6, 46. 7, 99. 9, 16. 33. 
Tob. 21, 2. 9.) — | λαμβάνειν , Yo. 9, 34. 41. 44. 10,18. Act. 
, 93. 9, 9. lac. 1, 7. παραλαμβ. Gall, 12. 1 Thess. 2, 13. 

"OE Eph. 6, 8. (Gen. 49, 32.) δέχεσθαι, Act. 22, 5. 
0, 10. 22. — ὃ Tim. 1, 18 εὑρίσκειν ἕλεος παρά τινος, er wird 

Erbarmen erlangen von Seiten des Herrn. — ἀκούειν, Io. 
1, 41. 6, 45. 7, 51. Act. 98, 92. 2 Tim. 1, 13. πυνθάνεσθαι, 

Matth. 2, 4. 7. 16. Io. 4, 52. αἰτεῖν. Matth. 20, 20. Io. 4, 9. 

Act. 3, 2. ζητεῖν, Marc. 8, 11. Luc. 11. 16. 12, 48. vid. etiam 

2 Tim. 3, 14. Act. 7, 10. 24, 8. παρ᾽ οὗ, e quo (reo). Apoc. 

3, 18. Act. 9, 14. 26, 12. Luc. 6, 34. To. 1, 6. 2 Thess. 3,8 
ἄρτον ἐφάγομεν παρά Twoc, et alia loca multa. — αὖ, de 

" auctore, παρὰ κυρίου ἐγένετο, Matth. 21, 42. Marc. 12, 11. 

- Matth. 18, 19. — Io. 1, 14 ὃ μονογενὴς παρὰ πατρός. Rom. 11, 
27 4 mag ἐμοῦ διαϑήκη. vid. etiam Luc. 1, 45. 2, 1. Act. 22, 

30. Io. 17, 7 πάντα παρὰ σοῦ ἔστιν, ate accepi. — τὰ παρά 

τινος, quae aliquis donat, suppeditat, dona; Luc. 10, 7 

ἐσθίοντες καὶ πίνοντες và παρ αὐτῶν. Phil. 4, 18 τὸ παρ᾽ 

tuv, dona ἃ vobis missa, (Sic παρά de auctore Iob. 13, 

11. 19, 26. 20, 99. 25, 2. 27, 13. 34, $. Ioseph. . ant. 4, 8. 25 

ἀμοιβὴ ἢ παρὰ τοῦ ϑεοῦ γενησομένη. ib. 7, 4. 3.) — 2) apud 

nostros scriptores παρά cum genitivo ita: quoque dicitur, 
ut non motum a latere alicuius indicet, sed pendere ex 
alicuius arbitrio, das abhüngig sein von einem, et oí παρά 
7woc, non solum sunt zissí ab aliquo; sed etiam qui mitti 
solent, ministri ab aliquo pen:lentes, qui alicuius sunt, 

sui, die Seinen; sic de militibus ducum 1 Macc. 7, 32. 41. 

9, 44. 58. 13, 52. 16, 16. — Cohel. 8, 8 ov διασώσεν ἀσέβεια 
τὸν παρ αὐτῆς. eum qui ab eo pendet, ab eius parte, ei 
addictus est.. 3 Esdr. 1, 15 ὃ παρὰ τοῦ βασιλέως, regis inti- 

mus , familiaris; in textu hebr. 2 Chron. 35, 15 est Tin. 

Susann. v. 99 ἔκλαιον δὲ οὗ παρ᾿ αὐτῆς, sui, familiares eius, i. e. 
arentes, liberi et cognati, ut e versu 30 intelligitur. Hinc Marc. 

9.21 οὗ παρ᾽ αὐτοῦ sunt suz, dieSeinen, familiares, i. e. fratres 

lesu (vid. v.31) qui lesu manum volebant iniicere, opinati 

eum mentis inopem esse. Marc.5,26 «à παρ᾽ αὐτῆς πάντα, 

- Sua omnia, i.e. suas opes, (ὅλον τὸν βίον, ARM 8,49.) . 

, M) eum dativo indicat, aliquid esse in alicuius vicinl- 
tate, praesentia, societate, apud, coram, inter; bei, ne- 
ben. vor, unter; — ἃ) propr. apud. Matth. 28, 15. (Gen. 

31, 32.) — iuxta, i. e. 2m vicinia, Luc. 9, 47 ἕστησεν αὐτὸ 

παρ ξαυτῷ. lo.19, 25 παρὰ τῷ σταυρῷ. (Iob. 10, 12. Io- 

seph. ant. l, 11. 2 παρὰ τῇ ϑύρᾳ ἐκαϑίζετο.) — $n socie- 

tate, civitate, domo, ξενίζεσϑαν παρά τινν, Act. 10,6. 21, 

. 16. — - εἶναν παρά 1v, in alicuius civitate, Matth. 22, 235. 


Apoc. 2, 6. 21, Ὁ. — μένειν, To. 1, 40. 4, 40. 14, 17. 25. Act. 


18, 3. 20. 21, 7. 8. — καταλύευν, Luc. 19,7. — ἀριστάω, Luc. 
11,37. --- μονὴν ποιεῖν π. v. lo. 14, 23. — Cot. 4, 16 παρ 


ὑμῖν, in coetu vestro, lo.8,38 ἃ ξώρακα παρὰ τῷ πατρΐ,- 


quae vidi, quum apud patrem versarer. ib. 17, 5 δόξασόν 
& παρὰ σεαυτῷ. τῇ δόξῃ, ἣ εἶχον — παρὰ ooi. coll. Gen. 
:99, 95. 27. — Cor. 16, 2 παρ᾽ ξαυτῷ, domi; (Philo de 
Cherub. p.116 ταμιευσάμενον δὲ παρ ἑαυτοῖς φυλάττετε ϑη- 
σαυρόν. Id- de legat. ad Cai. p. 1090. coll. Iob. 34, 14.) — 
b)tropice; apud, i e. «)?*; de eo, quod proprium .est 
alicai ; Rom. 9, 14 μὴ ἀδικία παρὰ τῷ 9«5; num iniuria in 
Deo est? iniustus est? Iac. L, 17 nao o (Deo) οὐκ ἔνν παρ- 
αλλαγή, in quo etc. Rom.2, ll. οὐκ ἔστε προζωπολ. παρὰ 
τῷ 9:9, Eph. 6,9. (Iob. 12, 13 παρ᾽ αὐτῷ σοφία καὶ δύνα-- 
pic.) — 8) in animo, Matth. 21, 25 διελογίζοντο zteQ' ἑαυτοῖς. 
ὄνιμου naQ ξαυτοῖς, sensus: qui sibi ipsi videntur pru- 
dentes, Rom. 11, 25. 12, 16. — 7) in virtute, facultate ali- 
cuius, παρὰ ἀνθρώποις τοῦτο «Ovrarüv ἔστι, Matth. 19, 26. 
Marc, 10, 27. Luc. 1, 37. 18, 27. — 2 Petr. ὁ, 8 uta ἡμέρα 
παρὰ κυρίῳ." 2 Cor. 1. 17 παρ᾽ ἐμοὶ, in iis, quae loquor vel 
ago. — δ) apud, i. e. iudicio alicuius, aliquo iudice; Matth. 
6,1 μισθὸν ἔχειν παρὰ τῷ ϑεῷ. — Luc. 1,30 χάρις παρὰ 
τῷ ϑεῷ. — Luc.2,52, 1 Petr. 2, 20. .2 Petr. 2, 11. (Iob. 
9, 2.) — Act. 26, 8 ἄπιστον κρίνεταυ παρ᾽ ὑμῖν. Rom. 2, 13 
δίκαιον παρὰ τῷ ϑεῷ. vid. etiam 1 Cor. 3, 19. 7, 24 παρὰ 
9:9, ex voluntate Dei. — Gal. 3, 11. 2 Thess. 1, 6. lac. 1, 
27. 1 Petr. 2, 4. Ioseph. ant. 7, 4. 2 εὐδαίμων γέγονε παρὰ 
πᾶσιν τοῖς δρῶσι. : , 
Hi) cum accusativo eandem vicinitatis retinet notio- 
nem, et significat 1) ad, duxta , prope; bei, zu, meben, 
4n; à)propr. de loco ubi; κάϑημαι παρά τινα, Matth. 
13, 1. 20, 30. Luc. 8, 35. 10, 39. Act. 22, 3. (Gen. 19, 1.) — 
Marc. 4, 1 διδάσκων παρὰ τὴν θάλασσαν. 9, 21. Luc. 7, 38 
erüoc παρὰ τοὺς πόδας. c. 9, 1. 2. Act. 10, 6. 32. — de loco 
ad quem, cum verbis motum indicantibus ; παρὰ τοὺς πόδας 
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τινος πίπτειν, vvOévuy τι, etc. Matth. 15, 30. Luc. 8, 41. 17, 
16. Act, 4, 35. 37. 5, 9. 10. 7, 58. (loseph. ant. 6, 1. 1.) — 
ἔρχεσϑαι παρά τι, Matth. 15, 29. Marc. 2, 19. Act. 16,13. — 
b) metaphorice de causa et ratione ; (proprie: quum prope 
sit, adsit aliquid, in der Nühe einer Sache, i. e. um ihrent- 
willen) propter; 1 Cor. 12, I5. 16 παρὰ τοῦτο, propterea, 
videlicet quod ita loquitur. (Deut. 29, 4 παρὰ τὸ μὴ ovvav- 
τῆσαι αὐτοὺς ὕμῖν μετὰ ἄρτων, hebr. 29 5. Gen. 29, 20 
ἦσαν ἐναντίον αὐτοῦ ὡς ἡμέραι ὀλίγαι παρὰ τὸ ἀγαπᾶν αὑτὸν 
αὐτήν, hebr. 3. Iob. 4, 11. 20. 24, 8. Ioseph. de bell. 3, 3. 5 
παρ 0, qua de causa. Polyb. 1, 32. 4.) — 2) secundum 5 . 
praeter; lüngs hin; darüber hinaus; a) propr. secun- 
dum , iuxta , lüngs hin, Matth. 4, 18. 19, 4. 19. Marc. 1, 
16. 4, 4. 15. Luc. 8, 5. 12. Hebr. 11, 12. (1 Reg. 4, 29.) — 
b) metaph. praeter, i.e. a) darüber hinaus, w/tra, Kom. 
19, 3 ὑπερφρονεῖν παῦ ὃ δεῖ φρονεῖν. --- Rom. 4, l8 παρ᾽ ἐλ- 
πίδα, praeter opinionem, über Verhoffen. (Ioseph. de vit. 
δ. 29. Idem ant. 1, 18. 6 παρὰ τὴν γνώμην. ib. 14, 14. 3 παρὰ 
δύναμιν, ultra vires.) —. c) ultra metam praescriptam, de 
transgrediente id, quod licitum est; praeter, contra, Act. 
18, 13 παρὰ τὸν νόμον. Rom. 1, 26 παρὰ φύσιν. 11,24. Rom. 
16, 17. Gal. 1, 8. $. Hebr. 11, 11. — Rom. 1, 25 λατρεύοντες 
τῇ κτίσει παρὰ τὸν κτίσαντα, contra conditorem, neglecto 
creatore. — (loseph. ant. 6, 13. 2 παρὰ δίκην. ib. 4, 8. 21 
ὃ δὲ παρὰ ταῦτα ποιήσας. lbid. 8, 13. 8.) — d) de aestuma- 
tione: supra, über, Luc. 13,2 ἁμαρτωλοὶ παρὰ πάντας, 
Sünder über alle andere, i, e. maiores peccatores quam 
caeteri omnes. v. 4. Rom. 14, 5 xoivew ἡμέραν παρὰ ἡμέραν, 
einen Tag über den andern schützen, diem diei praeferre. 
Hebr. 153 ἔχρισέ os παρὰ τοὺς μετόχους. (Ps. 89, 27. Sir. 
15,5 ὑψώσει αὐτὸν παρὰ τοὺς πλησίον αὐτοῦ. Coll. ler. 43, 
98.) — e)in comparatione: c)ubi auget: supra s. plus 
quam, darüber hinaus; £uc. 3, 13 πλέον παρὰ τὸ διατε- 
ταγμένον. Hebr. Ll, 4 διαφορώτερον παρ᾽ αὐτοὺς ὄνομα. C. 3, 
πλείονος δόξης παρὰ Movot;v. Hebr. 9,23. 11,4.12,24. (3 Esdr. 
4, δῦ ἐσχυρότερα παρὰ πάντα.) —- B) ubi minuit: darunter 
hinweg; infra, minus; 2 Cor. 11, 24 τεσσαράκοντα παρὰ 
μίαν. (loseph. ant. 4, 8. 1 τεσσαράκοντα ἐτῶν παρὰ τριάκονθ᾽, 
ἡμέρας.) Hebr.2,7.9 βραχύ. τι παρ᾽ ἀγγέλους. (Ps.8,0. coll. Ier. 
9,10. 33, 10.12.) — y) ubi ad aliud refertur; ἄλλον παρά; alium 
ας. 1 Cor. 3, 11. — In compositis haec praepositio easdem 
babet significationes, quas hic diximus, saepissime vero de 
eo dicitur, quod modum excedit, metam transgreditur. 
Παραβαίνω;, aor. 2. παρέβεν, (ex παρά et βαίνω, 
gradior, incedo) LXX pro hebr. ^32, "30 seq. 2 , 3X, 
HDD, — propr. iuxta gradior, iuxta consisto, Hom. Iliad. 
2, 963. — transscendo limites , excedo e via; metapho- 
rice: £éransscendo legem, praecepta, volo legem, negligo 
eam ; seq. accusativo, Matth. 15, 2. ὃ. (τὴν διαϑήκην Ezech. 
16, 58. τὸ ῥῆμα Num. 14, 41. vid. etiam 1 Sam. 15, 24. Sir. 
10, 19. Ioseph. ant. 9, 7. 4 παρ. τοὺς νόμους. ib. 4, 6. 5 
τὰς συνϑήχας. Antonin. 9, 1. ib. 3, 7 «zv πίστιν. fidem fal- 
lere.) — Excedo seq. ἐκ, tropice, desero, Act. 1, 25 ἐξ ἧς 
παρέβη Ἰούδας, quod munus deseruit Iudas. 2 Io. v. 9 ὃ πα- 
ραβαίνων (ἐκ τῆς διδαχῆς), qui deserit doctrinam. Ita LXX 
pro ^39 Exod. 32, 8 ἐκ τῆς δδοῦ. Deut. 9, 12. et seq. ἀπό, 
Deut. 17, 90 ἀπὸ τῶν ἐντολῶν. 98,14. Sir. 23, I8. 1 Macc 
2,1805 


Ilaoo ἄλλω, aor. 9. παρέβαλον, (ex παρά et βάλλω) 
I).proiicio, obiicio, (Ruth. 2, 16.) — in medio: obiicio me 
periculis, (παραβάλλειν ἑαυτὸν κακοῖς; 4 Macc, 6, 14,) audax 
sum, audacter: ago, 2 Macc. 14, 38. Ioseph. de bell. 3, 8. 7. 


.6, 1. 5. cont. Apion. 1, 34. — 2) admoveo, proprie: παρα- 


βάλλειν (τὴν ναῦν) vel etiam intransitive: admoveo me Ip: 
sum, venio ad, quod de navigante: appello, Act. 20, 15 
παρεβάλομεν εἰς Σάμον. (loseph. 18, 6, ἀ εἰς Ποτιόλους na- 
ραβαλών. Id. c. Δρίοη, 1, 22 παραβουλὼν εἰς αὐτοὺς τόπους. 
Polyb. 12, 5. 1.) — tropice: admoveo rem rei ut conferam: 
comparo ; Marc. 4, 30. (Luc. 12, 18 διμοιώσω).. (loseph. c. 
Apion. 2, I9 πρὸς ἐκεῖνον παραβαλλόμενον, cum eo, Mose, 
comparati. ld. ant. 5, 1. 21. seq. dativo. Xenoph. mem. 2, 
4. 5. Aeschin. Socr. dial. 2, 39. Herodian. 1, 1. 5.) ". 


“Παράβασις, soc, 4, (vid. παραβαίνων transscendere 
limites; tropice violat?o.legis, pacti, praecepti, a) subie-: 
ctive : Rom. 2, 29 παράβασις τοῦ νόμου. 4,15. Iebr. 2, 2. 
1 Tim. 2, 14 ἐν παραβάσει γέγονεν i. e. παρέβη. — 5) obie- 
ctive: peccatum, delictum, Rom. 3, 14. THebr. 9, 19. Gal. 


.310 


39, 19 


.— Quum eiusmodi dicta facile in proverbia 


3, 19 τῶν παραβάσεων χάριν, ut coercerentur scelera, — Ps. 
101, 3. Sap. 14, 31. 2 Macc. 15, 10 παράβ. τῶν ὅρκων. lo- 
seph. ant. ls, 8. 2 παράβ. τοῦ πατρίου νόμου. ib. ant. 2, 15. 
3. 5, 1. 97. *. Be 
Παραβάτης, ov, δ, (ἃ παραβαίνω) qui transscendit, 
— metam legis, /egzs violator s. contemtor, improbus, 
Rom. 2, 25 παραβ. νόμου." v. 27. lac. 2,9.11. — officium, 
mandata ipsi data negligens, Gal. 2, 18, — (Symmach. 
To violentus, Ps. 17, 3. Ezech. 18, 10. et pro 3w^ Ps. 
QE : 


Παραβιάζομαι, aor. l. παρεβιασόμην, (ex παρά 
et βιάζομαι) verbum ἄθροη. med. 1) cogo vi adhibita, 
ὅπ 6, 10. Polyb. 22. 10. 7.-— etiam passive: extorqueor, 
oseph. ant. 13, 4. 9 οὐδὲν τούτων παραβιψοϑθήσεται) ; — 
2) enixe laboro, Ion. 1, 13. — παραβιάζεσϑαί τινα, preci- 
bus urgere aliquem , precibus cogere, Luc. 24, 90. Act. 
16, 15. Ita LXX pro *^X5 Gen. J9, 9. 2 Reg. 2, 17. 5, 16. 
et 35 I Sam. 28, 23. n , 

Παραβολεύομαι, aor. 1. med. partic. παραβο- 
λευσάμενος, (ἃ παράβολος, audax, temerarius , loseph. ant. 
6, 14. 3. 14, 14. 1. quod a παραβάλλω) propr. παράβολος sum, 
audacter me obiicio periculis; Phil.92, 30 παραβολευοά-- 
μένος τῇ ψυχῇ. propr. qui audacter egit ut in vitae discri- 
men veniret, i. e. vitae periclitatus. Apud profanos non 
legitur. Hesych. παραβολευσάμενος " εἷς Quverov ἑαυτὸν ix- 
δούς. Theophyl. explicat διψοκινδυνεῖν, τοῖς θανάτοις ἐπι-- 
πίπτειν παραβολώτερον. Eodem sensu παραβάλλεσϑαν apud 
Diod. Sic. 3, 36 ἔχριναν παραβαλέσϑαι ταῖς ψυχαῖς. ib. 90, 7. 
— Τοχίαβ. vulg. male παραβουλευσάώμενος. De discrimine 
utriusque. copiose disputavit Wo/fius in cur. phil. T. IV. 
p. 231—235. coll. Neues theol. Journ. aun. 1799. p. 504 sqq. 

Παραβολή, ἧς, 1, (ἃ παραβάλλω) 1) collocatio rei 
ad latus alterius, ut navium in acie (Diod. Sic. 14, 60. Po- 
Iyb. 15, 2. 13.) — 2) comparatio , similitudo; Hebr. 11, 
19 iv παραβολῇ, simili modo, i. e. quasi e mortuis resusci- 
tatum; nam referenda sunt ad verba: jr soi ix ψεχρῶν 
ἐγείρειν, δυνατός. (Alii: in: ipso praesentissimae mortis pe- 
riculo, quia παραβάλλομαι sit: periculis me obiicio. Alii: 
l 4. παρ᾽ ἐλπίδας, sive παραδόξως, praeter spem. [ta Kreó- 
sius in obss. Fl. p. 385 qui affert verba losephi de eadem 
re: oi δὲ παρ᾽ ἐλπίδας ἑαυτοὺς κπεκομεσμένοι, ant. 1, 13. 4.) — 
Obiective: mago, i.e. res rei similitudinem referens, 
i.q. τύπος, Hebr. 9, 9 ubi tentorium sacrum dicitur παρα-- 
βολὴ εἰς τὸν καιρὸν τὸν ἐνεστηκότα, imago, adumbratio sa- 
crorum futurorum. — 3) narratio comparativa, parabola, 
Gleichnissrede, i. e. narratio ficta, rem notam sive claram 
per se describens, eo consilio, ut alia res obscurior, ignota, 
captuque difficilior adumbretur et illustretur. Ita in tribus 
prioribus evangeliis saepius, (non autem in Ioannis et Pauli 
scriptis), videlicet Matth. 13, 31. 33. 21, 33. 45. Marc. 4, 10. 
13. 30. 7, 17. 12, 12. Luc. 5, 36. 6, 39. 8, 9. 11. 12, 16. 41. 
19,6. 15,3. 18, 1. 9. 19, 11. 20, 9.19. — ὃν παραβολαῖς, 
adhibitis narrationibus comparativis, Marc. 4, 11. coll. v. 34. 
Luc. 8, 10. — διὰ παραβολῆς, usus parabola , Luc. 8, 4. — 
λαλεῖν ἐν παραβολαῖς, docere per narrationes comparativas, 
Matth. 13, 3. 10, 13. 13, 34. 22, 1. Marc. 3, 23. 4, 9 ἐδίδα- 
ox» iv παραβ. 12, 1. etiam omisso ἐν Marc. 4, 33. — ἀπὸ 
τῆς συκῆς μάϑετε παραβολήν, Matth. 24, 89. Marc. 13, 98 
le. μάϑετε τὴν παραβολὴν τῆς συκῆς; ita enim obiectum 
parabolae per genitivum indicatur, Matth. 13, 18 
τοῦ σπείροντος. ib. v. 36 παραβ. τῶν ζιζανίων. vid. etiam 
Luc. 21, 29. — LXX pro hebr. 2U2 Ezech. 17, 2 sqq. 
24,3. Uno tantum loco, Luc. 14, 7 παραβολή de sermone 
doctoris, cui nulla inest comparatio, adhibetur, nisi tota 
Servatoris admonitio ad quaestionem de prima sede in 
vegno Dei transferenda videatur. ^ Eodem sensu legitur 
Matth. 13, 35. quanquam Ps.78, 12., unde haec repetita sunt, 


παραβολή est -- 4) scite et aenigmatice dictum , quo 


sensu in V. T, saepius pro hebr. 7772 legitur et indicat 
sapientum dicta, maxime comparationem ingeniosam conti- 
nentia, ideoque non: statim. omnibus clara sed obscuriora ; 


Prov. 1, 6 νοήσει παραβολὴν καὶ σποτνεινὸν λόγον. Sir, 39, ὃ ἐν 


αἰνίγμασι παραβολῶν. vid. | Reg. 


4, 39. Ps. 49, 4. Sir. 1, 94. 
3, 20. 90, 96: : 8. 


— De oraculo Bileami, Num. 23, 7. 18. 24, 3. 
^ * abirent, etiam 
est proverbium, dicterium, (1 Sam. 10, 19, 24, 14. 2 Chron. 
7,20. Ps. 44, 14. Deut. 98, 37. "Top, 3,4); et ita semel 
Luc 4,33: *. 


παραβολὴ 


΄ 


turque cum dativo personae et 
verbum, mandatum continens, 


- digredior, discedo, 
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Ioa 0vXtóo at, (ex παρά et βουλεύομαι) male 
consulo; Philipp. 2, 30 in textu vulgari. Vid. παραβολεύο- 
4o». ἴῃ libris profanorum non legitur, .. 

Ilapayyek(a, oc, 5, (a παραγγέλλω) denuntiatio ; 
— mandatum , praeceptum , 1 ΤΉ 655. 4, 2. 1 Tim. 1, 18. 
— collective : praecepta ; 1 Tim. 1, 5 τὸ δὲ τέλος τῆς παραγ- 
γελίας ἐστὶν ἀγάπη, nisi hic παραγγ. δδὲ institutio ipsa, qua- 
tenus praecepta continet. — ussum, Act. 16, 94. — vetantis 
est: interdictum ; Act. 5, 28 παραγγελίᾳ παρηγγείλαμεν, vec 
tando vetuimus, i. e. graviter vetuimus. (Xenoph. hist. gr. 
2, 1. 3. Philo in Flacc. p. 985 D.) *. : 

Παραγγέλλω, aor. 1. παρήγγειλα, (ex παρά et ay- 
γέλλω) denuntio, annuntio, LXX pro 5721 Ier. 46, 14. Esdr; 

3j (etiam convoco populum per publicum mandatum, 
1 Sam. 15, 4. 1 Reg. 15,22.) — De mandante s. praecipiente 
est: praecipio , iubeo; de vetante veto, interdico , legi- 
accusativo rei, quare etiam 
sequitur in infinitivo, (semel 
Marc. 0, 8: seq. ἕνα, et semel Matth. 10, 5- sequitur impera- 
tivus in oratione directa). Marc. 8, 6. Luc. 9, 14. 8, 29. 56. 
9,21. Act. 1, 4. 4, 18. 5, 28. 10, 42. 16,18. 17,30. 1 Cor. 
7, 10. 1 Tim. 6, 13 παραγγέλλω σοι ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. et pas- 
sim, — (1 Sam. 23, 8. loseph. c. Apion. 1, 20.) . - 

Παρ αγίνομα /, 80Γ, παρεγενόμην, (παρά, γίνομαι) 
— LXX pro Nà2 — 1) advenio, venio, Marc. 14, 43. Act. 
5,21. 22. 25. 9, 39. 11, 93. 15, 4. Io. 3, 29 παρεγίνοντο (πρὸς 
αὐτόν) et passim. — εἰς sequitur, ubi sermo est de loco, 
Matth. 2, 1. 1o. 8, 2. Act. 9, 26. 13, 14. (Gen. 50, 10. Exod. 
16, 35. Num. 20, 5. 105. 24, 11. 3 Esdr. 0, 8.) — πρός, si 
sermo est de ξεν μος Matth. 3, 13. Luc. 7, 4. 20. 8, 19. 
1i, 6. Act. 20, 18, (Exod. 2, 18. 18, 6. 15. 19, 9. Iud. 8, 15. 
loseph. ant. 2, 1. 7. ib. 6, 7. 1) — £z de adventu hostili, 
Luc. 22, 52. (los. 10, 9. 2 Macc. 4, 34. 15, 24.) — de red- 
eunte, redeo, Luc. 14,21. Act. 24, 17 παραγενάμενος, eo 
redii. (LXX pro 3315 Ios. 18, 8. Num. 14, 36. Philo leg. ad 
Cai. p. 1010.) — 2) prodeo, progredior , hervortreten, 
Luc. 19, 16. — de doctoribus: ἐπ publicum prodeo; de 
Ioanne, Matth. 3, 1. de lesu, Luc. 1d 91. Hebr. 9; 11 παρα- 
γενόμονος (ἐν σαρκί), ut Test. XII patr. p. 745 παραγενόμενος 
ϑεὸς iv ougxi, (1 Macc. 4, 45 uot τοῦ παραγενηϑῆναι aoo- 
gp.) . be. ; i 

Ila oà y , aor. 9. παρῆγον, (παρὰ, dye) — LXX pro 
72» in Kal et Hiphil. — 1) transitive: adduco, produco, 
l1 Sam. 16, 9. 10. 2Sam. 15, 18. 3 Esdr. 9, 55. (pro N*373 
Esdr. 3, 7 ubi LXX ἐνέγκαι) loseph. ant. 5, 1, 25. 9 2: 9k 
20, 9. l. (metaph. παράγειν εἰς ἰσχύν, loseph. de bell. 4, 9. 
10.) — 2) intransitive: - raetereo, a) propr. Matth. 20, 30. 
Marc. 2, 14. 15, 21. arc. 1. 16 in codd.) Ps. 129;8.: — 
latth. 9, 9 παράγων ἐκεῖϑεν. v. 97. Io. 
[8, 59.] 9, 1. (hebr. 712» Ios. 10, 29. 31.) —: b) tropice: in- 
tereo, evanesco, de rebus caducis et inconstantibus; τὸ 
σχῆμα τοῦ κόσμου, 1 Cor. 7, 31. ἢ σκοτία, 1 ἴο. 9, 8, ὃ κόσμος, 
ib. 2, 17. (Ps. 144, ὅ ἡμέραν αὐτοῦ Oc σκιὰ παράγουσι.) *. 


Παραδει y 4 6T ÍG0 , aor. ]. παρεδειγμάτεσα, (a παρά- 
δειγμα, exemplum, quod ex παρά et δείκνυμι) exempli loco 
propono; deinde, quum παράδειγμα et profanis et nostris 
scriptoribus (ler. 8, 9. 9,99. Nah. 3. 6. 3 Macc. 2, 5) de 
poena, quae exempli loco alicui infligitur, publica et ieno- 
miniosa dicatur, est: Zgmominiae publicae e»pono; Matth. 
1,19. Hebr. 6, 6 ἀνασταυροῦντες ἑαυτρῖς τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ 
καὶ παραδειγματίζοντες, vid. ᾿Ανασταυρόω. Protev. Iacobi 
apud Birch. p.230. Ita LXX Ier. 13, 22. Ezech. 98, 17 
(ad quem posteriorem locum cf. Scholia. F'osenmülleri in 
Ezech.) Polyb. Us 2, 60. vid. quae uberius habet Raphet. 
in Annotatt, e Polyb. p.29 sqq. LXX Num. 23, 4 de 
ignominia patibuli (ut Hebr, 6, 6):pro ΘΙ 22 sp*m | 
παραδειγμάτισον αὐτοὺς κατένανει ἡλίου. (Psalt. Salom. 9, 14 
ἐπέναντι τοῦ ἡλίου παρεδειγμάτισαν ἀδικίας αὐτῶν.) *. » 


; Ἰ]αράδεισος, ov, ὃ, paradisus. Vocabulum per- 
Sicum, quod quum de vivariis regum et nobilium Persarum 
usurpabatur' (τὰ ἐν τῷ παραδείσῳ “ϑηρία, Xenoph. cyrop. 
1, 3. 12. ib. 1, 4. ὅ et 8, 1. 35. Curt. 8, 1. 11 — »magnis 
n2moribus saltibusque nobilium ferarum greges clausi, 
Spatiosus ad hoc eligunt sylvas , crebris perennium 
aquarum fontibus amoenas.. Muris nemora cinguntur, 
turresque habent venantium receptacula,** coll. Gell. 





noct. 2,19.) — tam vero etiani de eorundem hortis maioribus, 
aquis irriguis, multis arboribus densis aliisque plantis refertis. 
rendph. oecon. 4, 13 ὅπως κῆποί τε ἔσονναι, ov παράδεισον 
καλούμενοι, πάντων καλῶν τε καὶ ἀγαθῶν μεστοὶ ὅπόσα d γῆ 
φύειν ἐθέλει. Diod. Sic. 16, 41 et 18, 36 0 παράδεισος φυτοῖς 
χαὺ τοῖς ἄλλοις πολυτελῶς πεφιλοτεχνημένοις εἰς τρυφὴν καὶ 
τὴν ἐν εἰρήνῃ τῶν ἀγαθῶν ἀπόλαυοιν.) — "l'ransiit in linguam 
hebr. et dicebatur 935 de hortis regum (Neh. 2, 8. Eccl. 
2, 5. Cant. 4, 13. LXX παράδεισος) aliorumque maioribus 
et splendidioribus (Ioseph. ant. 7, 14. 4 et 8, 7. 9. ib. 10, 11. 
] et de bell. 6, 1. 1); quare LXX etiam posuerunt pro 33 
(Num. 24, 6. Sir. 24, 30. 40, 27. Susann. v. 4. 8. 15 sqq.) 
Hinc factum est, ut VOR IUE UNTRA Gen. 2, 8 sqq. 
Gen. 3, 1 sqq: Ioseph. ant. 1, I. 3. Philo de opif. m. p. 35 
diceretur παράδεισος, et ὃ παράδεισος τοῦ ϑεοῦ, quippe a 
Deo plantatus. (Gen. 13, 10. Ezech. 28, 13. 31, 8.) — De- 
inde ἃ ludaeis transferebatur a) ad sedem animarum pia- 
orum usque ad resurrectionem , quam vel partem hadis 
esse putabant (Luc. 16, 23), vel, ut Esseni (loseph. bell. 
2, 8. 11), locum ultra oceanum amoenissimum, [ta legitur 
Luc. 23, 43. vid. Kuinoelii commentar. et Wetsten. ad h. l. 
Evang. Nicod. apud Birch. p. 35. — b) ad sedem Dei et 
angelorum, in quam pii quoque sint olim venturi, para- 
disus coelestis, describebaturque ad exemplum horti Genes. 
2,93. Ita 2 Cor. 12, 4. coll. v. 3 ἕως τρίτου οὐρανοῦ (vid. 
Οὐρανός); et Apoc. 2, 7. (Psalt. Salom. 14, 2.' Test. XII 
patr. p. 986 αὐτός niae Dei) ἀνοέξεν τὰς ϑύρας vo? παρα- 
esr cov, καὶ — δώσει τοῖς ἁγίους φαγεῖν ἐκ τοῦ ξύλου τῆς 
ong.) ". : , 
Παραδέχομαι, f. £ouc verb. depon. med. (ex παρά 
et δέχομαι) recipio, accipio, suscipio; — metaph. ad- 
mitto, locum concedo ; x«vgyooíov, l'Tim. 5, 19. (Exod. 
. 99, 1 ἀκοήν) — λόγον, Marc. 4,20. μαρτυρίαν, Act. 29, 18. 
— mores, s. dogmata, Act. 16, 2I. — Ex hebraismo: óene- 
vole suscipio aliquem . eum, vota sacraque facientem, 
benigne suscipio; ita Hebr. 12, 6 ὃν παραδέχεται, quae sunt 
verba LXX interpretum Prov. 3, 12 ubi in hebr. est 1x; 
quod significat benevole accipere, velut dona; Gen. 33, 10. 


sacrificia Ps. 51, 18. Ezech. 20, 40. etiam benignum esse 


erga aliquem Ps. 77, 7. Amos. 5, 22. (Philo 3. de vita Mos. 
οὐ παραδέχεταυ ἱερουρχίας ἀσεβῶν.) *. 

Παραδιατριβη ἧς, 7, (ex παρά et διατριβή) inuti- 
lis s. inepta disputatio. 'lantum in N. T. 1 Tim. 6, 5 in 
textu vulg. e correctione. vid. Διαπαρατρυβή. 

Hagoaóíówut, t. παραδώσω, aor. 1. παρέδωκα; aor. 2. 
παρέδων, partic. παραδούς, perf. παραδέδωκα, plusquamperf. 
παρεδεδώκπειν, [semel sine augmento Marc. 15, 10 παραδε- 
δώκεισαν). perf. pass. παραδέδομαι, aor. 1. παρεδόϑην, fut. 1. 
παραδοϑήσομαι, (ex παρά et δίδωμι) — LXX maxime jro 1n3 
— trado, propr. res in manus alterius, 3 Esdr. 2, 12, Esth. 
2,3. — Usus in N. T. a) trado aliquem in potestatem 
alterius, τῷ Σατανᾷ, 1 Cor. 5, 5. 1 Tim. 1, 20: quod alii de 
morbo foedo (lob. 1, 6), alii de eiectione ex coetu maiori 
intellexerunt, qua quis a populo Dei prorsus separabatur. 
— εἰς φυλακήν, Act. 8,3. 12,4. 16, 4. παρεδόϑη, in carcerem 
coniectus esset, Mattb. 4, 12. Marc. 1, 14. — εἰς ϑλέψιν, 
Matth. 24, 10. — Act. 15, 26 ἀνθρώποις παρεδεδωπόσιν τὰς 

υχὰς αὑτῶν, qui tradiderunt animas, i. e. mortis pericula 


libenter subierunt. 1 Cor. I3, 3 ἐὰν παραδῷ τὸ σῶμά μου» - 


?»a καυϑήσωμαι. — DeDeo homines suis cupiditatibus tra- 
dente, Act. 7, 42. Rom. 1, 24. 26. 28. (Sir, 29, 6 ψυχῇ ἀναυ- 


δεῖ μὴ παραδῷς με.) — παραδιδ, ἑαυτὸν τῇ ἀσελγείᾳ, dare 
se ici ἀσελγ. Eph. 4, 19. — aor. pass. seq. εἰς» tradi 
disciplinae, Rom. 6, 17. — In specie sensu forensi : tra- 


dere aliquem iudici, ut poenam luat, supplicium de eo 
sumatur, Matth. 27, 2. Marc. 15, 1. Luc. 20, 20. Act. 27. 1. 
Matth. 5, 25. Luc. 12, 58. — εἰς συνέδρια, Matth, 10, 17. 
Luc. 21, 12. — εἰς χεῖρας ἀνϑοώπων, Matth. 17, 22. Act. 21, 
Il. — τοῖς ἀρχιερεῦσι. Matth. 20, I8 sq. et saepius. — εἰς 
ϑάνατον, Matth. 10, 21. Marc. 13, 12. 2 Cor, 4,11. — . εἰς 
τὸ σταυρωϑῆναν, Matth. 26, 2. 27, 26, Mzrc. 15, 15. Io. 19, 
16: — Hinc etiam simpliciter de iis, qui iudici aliquem tra- 
dunt, Matth. 24, 10. Luc. 21, 16. Io. 18, 30. 35. 19, 11. (To- 


seph. bell. 7, 3.) — et de iis, qui supplicio traduntur, ut 


de lesu Rom. 4, 25. 8, 32, Gal. 2, 20.- Eph. 5, 2. 20. (les. 53, 
19. "Fest. XII patr. p. 730: ἄμωμος (Messias) ὑπὲρ ἀνόμων 
παραδοϑήσεται, καὶ ἀναμάρτητος ὑπὲρ ἀσεβῶν ἀποϑανεῖται.) 
— ludas igitur si dicitur ὃ καὶ παρωδιδοὺς αὐτὸν (lesum) 
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non est proditor, sed qu tradidit Yesum potestati synedrii, 
nostrum: auslzefern, Matth. 10, 4. 26, 15. 16. 40, 48. Marc. 
3, 19. Luc. 22, 4. Io. 6, 64. 71 et al. (vid. Ier. 38, 20. 
1 Macc. 7,35. 2Macc. 14, 33.) — b) trado alicui aliquid, 
ut possideat, eo utatur, illud agat i. e. committo , Matth. 
11,27 πάντα μον παρεδόϑη ὑπὸ τοῦ πατρός μου. Luc. 10, 22. 
cap.4, 6. — τὰ ὑπάρχοντα, Matth. 25, 14. coll. Sir. 42, 7. 
— Act. 14, 20 ἤσαν παραδεδομένον εἷς τὸ ἔργον, hoc munus 
eis commissum erat a Deo. — sensu commendandi , Δεῖ. 
15, 40 παραδοϑεὶς τῇ χάριτι τοῦ ϑεοῦ. (Act. Thom. ὃ. 52.) 
— de eo, qui acceptum reddit: reddo, lo. 19, 30 παρέδωκε 
τὸ πνεῦμα (τῷ ϑεῷ.) (Cohel. 12, 7. coll. Luc. 23, 46.) 1 Cor. 
15, 24. — c) reciproce, (vid. Fritzschii comment. ad Marc. 
4, 29 et Schaefer ad Bosii ellips. p.127) me trado i. e. 
me offero; Maxc. 4, 29 παραδῷ ὃ καρπός, Íructus; seges se 
offert metenti. 1 Petr. 2, 23 παρεδίδου, tradidit se, i. e. suam 
rem. (los. 11, 19 οὐκ ἦν πέλις, ἥτις οὗ παρέδωκε (ξαυτὴν) 
τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, hebr. r73"507. Ioseph. ant. 4, 6. 9 παρα- 
δόντες αὑτοὺς εἰς ὃ προεκαλοῦντο. Diod, Sic. 5,36.) — d) trado 
verbis, narratione, 1. e. enarro , doceo, instituo, Marc. 
7,13. Luc. 1, 2. Act. 6; 14. 1 Cor. 11, 2. 23. 15, 3. 2 Petr, 
2, 21. lud. v. 3. Passiv. παρεδόϑητε, edocti estis. (loseph. 
c. Apion. l, 12 ἡ κατὰ τοὺς νόμους παραδεδομένη εὐσέβενα. 
Diod. Sic. 1, 3. Polyb. 10, 28. 3.) : 

Παράδοξος, ον, propr. ὃ παρὰ δόξαν div, qui prae- 
ter opinionem, mores, consuetudinem- est: igitur znirus, 
inopinatus, incredibilis. Luc. 5, 90 εἴδομεν παράδοξα. (Iu- 
dith. 13, 13. Sap. 5, 2. 16, 17. 19, 5. 2 Macc. 9, 24, dia 
ant. 4, 4. 2. — etiam quae moribus, legibus adversantur, lo- 
seph. ant. 8,-13. 1.) *. 


Παράδοσις, soc, ἢν, (à παραδίδωμι) traditio, i. e. - 


8) subiective, actus tradendi; ler.32, 4. Esdr. 7, 26. Ioseph. 
de bell. 1, 8. 6 de traditione urbis. — de narratione, loseph. 
c. Apion. 1, 6. vita $. 65. — b) obiective, res narrata, do- 
ctrina, institutio, praecepta, alteri tradita; ita de dog- 
mafibus et praeceptis ludaeorum universe Gal. 1, 14 et c 
traditione legi mosaicae addita, ideoque a Iesu legi mosaicae 
scriptae opposita, Matth. 15, 2. 3. 6. Marc. 7, 3—9. 13. (Di- 
cebant enim ludaei (vid. Mischn. IV, 409) Mosen simul cum 
lege scripta accepisse a Deo praecepta non scripta, neque 
promulganda, quae a Mose presbyteris, losuae revelata, 
et ab his per presbyteros ad posteros ore propagata fue- 
rint. coll. loseph. ant. 13. 10. 6.) — de doctrinis hominum 
vanis Col. 2, 8. — de praeceptis et institutione apostolorum, 
1Cor. 11, 2. 2 Thess. 2, 15. 3, 6. (loseph. ant. 10, 4. 1 τῇ 
πρεσβυτέρων πευιϑόμενος συμβουλίᾳ καὶ παραδάσει. Hesych. 
παραδόσεων" διδασκαλυῶν. ldem: παραδόσεις" ἀγράφους δὲ-- 
δασκαλίας.) ". , 3 

IIo ooi X00, d, f. dco, aor. 1. παρεζήλωσα, (ex παρά 
et ζηλόω) «d ζῆλον provoco aliquem (vid. &54oc); sequénte 
accusativo personae; i. e. ad aemulationem, vel invidiam 
excito aliquem, Rom. 10, 19 παραζ. ὑμᾶς ἐπὶ οὐκ ἔϑνει; 
ad invidiam excitabo vos per populum, quem nullum habetis. 
(Deut. 32, 21.) Rom. 11, 11. 14, — LXX hebr. N35 Deut. 
32, 21. 1 Reg. 14, 22. Sir. 30, 3 ὃ διδάσκων τὸν viov αὐτοῦ 
παραζηλώσεν τὸν ἐχϑρόν. — ad iram provoco, 1 Cor. 10, 22. 
— LXX Ps. 37,1. 7. 8 pro ?T315371. — (παραζήλωσις legi- 
tur apud Symmach. Ezech. 8,93. Test. XII patr. p. 644.) *. 


Παραϑαλάσσιος, (c,ov, (ἃ παρά οἱ ϑάλασσα) ad 


4nGre situs, maritimus; Matth. 4, 13. (2 Chron. 8, 17. 


Ezech. 25, 9. 1 Macc. 7, 1. 11, 8. 2 Macc. 8, 11. ''hucyd. 1, 
9. — ἡ παραϑαλασσία,, littus maris, Ezech. 25, 16.) *. 


Παραϑεωρέω, ὦ 7, (ex παρώ et ϑεωρέω) 1) τινί s. 
πρός τι, res iuxta se positas contemplor, Dinge gegen ein- 
ander ansehen, comparo. (Xenoph. mem. 4, 8. 7 πρὸς τοὺς 
ἄλλους παραϑεωρῶν ἐμαυτόν.) — 2) 1. q. ὑπερυδεῖν, nom vi- 
deo , transmitto ; Act. 6, 1 παρεϑεωροῦντο, posthabeantur 
i. e. nihil accipiant, übersehen werden. Hesych. meocóeso- 
ροῦντο" κατεφρονοῦντο. Demosth. 1414. 22. 

Ilo 9 «3 1,1) , qc, 5, i. ᾳ. παρακαταϑήκη, quod Thom. 
Mag. atticum, παραϑήκην vero hellenisticum esse censuit, 
a παρατίϑημυ, et παρακανατέϑημιν (loseph. ant. 10, 9. 3. 
2 Macc. 3, 15), fidei alicuius committo; unde παραϑήκη et 
παρακαταϑήκηγ), depositum , res deposita, res fidei ali- 
cuius commissa. 
10. Narratio eon ap. Birch. p. 184. (Polyb. 33, 12. 4.) 
— παρακαταϑήπκη, Exod, 22, 8. Τοῦ; 10, 13. 2 Macc.9, 15 in 


lta. παραϑήκη "Lev. 6, 9. 4, 2 Macc. 3, | 


ἐτ-- 
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' 9. ant.4,8.38. 18,9 


cod. Alex. 4 Macc. 4, 7. loseph. ant. 14, 14. 1. de bell. 1, S. 
4. οἸ αρακαταϑήκη defendunt Thucyd., 
Plato, Xenoph.; Demosth., Lysias, ceteri clariores, quorum 
et verbum est^ παραχατατίθεσθιαι. -Contrariae partis. caput 
est Plato Comicus, quem Photius p. 280 παραϑήκη. dixisse 
notat; hunc sequuntur praeter alios Sextus Hy. 3, 95. 
Phot. Bibl. 59. Lobeck. ad Phryn. p.313. — In N. T. 
usurpatur a) de munere doctoris "Timótheo tradito, sive 
etiam de doctrina ipsa fidei eius commissa, 1 Tim. 6, 20. 
2 Tim. 1, 14 ubi in utroque loco GrZesó. restituit. παραϑή- 
κὴν pro παρακαταϑήκην, quod habet textus vulg. — b) naga- 
4j de anima, quasi deposito a Deo dato homini, 2 Tim. 


^1, 12 ubi in varia lectione etiam est παρακαταϑήκη. (lta 


losephus de bell. ὃ, 8: 5 ut αὐτοχειρίαν. grave esse delictum 
doceat, dicit animam esse παρακαταϑήκην τοῦ ϑεοῦ, depo- 
situm Dei, quod e corpore eiicere nefas sit, eandemque 
animam paulo post appellat τὸ παρὰ τοῦ ϑεοῦ ληφϑὲν χρέος. 
— Philo, quis rer. divin. haer. p. 499 τὴν ἕεραν ὧν ἔλαβε 
παρακαταϑήκην ψυχῆς — μὴ ἑαυτῷ, μόνῳ δὲ πῷ, πεπιστευ- 
κότν, φυλάξαντος, llermae past. lib. 2, c. 3 anima dicitur 
παραϑήχη, depositum a Deo acceptum eique reddendum. 
Ali 2 Tim. 1, 12 παραϑήκην de munere apostolico, alii de 
doctrina ipsa intelligunt.) “.. 

Παραινέω, à, imperf. παρήνεον, (ex παρά et αἰνέω) 
hortor, suadeo; Vis: Δοί. 27, 9.22, (2 Macc: 7, 25. 96. 
Ioseph. vit. $. 49. bell. iud. 1, 10.7, Xenoph. mem. 1,3.8.) *. 


IIo o oiv ἔομαιε9 οὔμαι, aor. 1. med. παρητησάμην. 


' ᾿γάγεϊς. perf. pass. παρῃτημένος, verbum depon. med. (ex παρά 


et αὐτέομαιν) 1) deprecor, i.e. a) precibus intercedo ut a. 
poena liberem, loseph. ant. 11, 6. 1. 12, 4. 3. Test. XII 


patr. p. 962 ἄγγελος ὃ παραιτούμενος τοῦ γένους ᾿Ισραήλ. ib. 


p.657 τῷ ἀγγέλῳ τῷ παραιτουμένῳ ὑμᾶς. Esth. 4, 8. — seq. 
μή, precor, ne, Hebr. 12, 19 παρῃτήσαντο μὴ προςτεθῆναι 
τὸν λόγον, précabantur, ne amplius vocem audirent. coll. 
1 Sam. 20, 6. 98 ubi pro 5NU3. — Ex adiuncto: eacuso, 
— b) de excusante id quod' fecit, 3 Macc. 6, 27. Ioseph. 
ant. I5, 2. 7. — c) de excusante se, quod recusat; Luc. 14, 
18. — ib. et v. 19 ἔχε με παρητημένον, excusatum (als einen 
der entschuldigt worden ist) me habe. (Perfect. passivum 
verborum deponentium etiam -passive: dici, monuit IMat- 
thiae, Gramm. δ. 496. Wn. Grammat. $. 39. n. 7. Alii, αἱ 
Krebsius in obss. Flav., hic latinismum agnoscendum esse 
putant. De excusante sese, quod invitatus ad coenam non 
venerit, παραυτ. legitur etiam Ioseph. ant. 7, 8. 3.) — 2) ut 
Latinor. deprecor, et nostrum verbéitten: recuso; Act. 25, 
11 οὐ παραιτοῦμαι ἀποϑανεῖν. (loseph. vit. $.99 ϑανεῖν οὐ 
παραυτοῦμαι. id, ant. 8, 8. 8. ὅ, 1. 26.) — repudio Hebr. 
12, 25. pta ant. 3, 8. 8 παραιτησάμενος πᾶσαν τιμήν.) — 
ex adiuncto: fugio, devito; 1 Tim. 4, 7 παραιτοῦ (qui im- 
perativus contractus legitur etiam Dioscor..1, 18. vid, /Mat- 
thiae Gramm. ὃ. 203. Buttmann. ὃ. 94. not. 7) μύϑους. 
2'l'im. 2, 29 ζητήσεις. 1 Tim. 5, 11 γήρας. "Tit. 3, 10 eiocvc- 
κὸν ἄνθρωπον. vid. 2 Macc. 2, 32 et Loesner. obss. p.404. *. 

Πα ρακαϑ (60, aor. 1. παρεκάϑισοα, (eX παρά et xa- 
Site) 1) iuxta me colloco, — 2) intransitive: adsideo, 
Luc. 10, 39. (Iob. 2, 13. παρεκάϑισαν αὐτῷ, pro. 52, Hom. 
Odyss. 3, 469. Ioseph. ant. 8, 9.1 Xenoph. cyrop. 3, 9. 3 καὶ 


S " 7 Σ 
καϑίσας αὐτὸν καὶ παρακαϑυσάμενος ἤρετο ὧδε.) 


Παρακαλέω, ὥ, imperf. παρεκάλουν, aor. 1. παρε- 
χκάλεσα. perf. pass. πυρακέκλημαν (2 Cor. 7, 13), aor. 1. 
παρεκλήϑην», fut. 1. παρακληθήσομαν, (eX παρά et καλέω) 


1) advoco , convocos Act. 28, 20. (Test. XII patr. μάγους 


παρεκάλεσα. Xenoph. de rep. Laced. 6, 3. Polyb. 2, 20. 1.) 
— 2) advoco ad auxilium; rogo, oro, Matth. 8, 5. 31. Marc. 
l, 40. Luc. 7, 4. 15, 28. Act. 16, 15. Phil. v. 10 et passim. 
Sequitur infinitivus, Marc. 5, 17. Luc. 8, 41. Act. 8, 31. 9, 
38. 13, 42, 24, 4. — ἵνα, Matth. 14, 36. Marc. 5, 10. 18. 6, 


. 96. 7, 32. 8, 22. Luc. 8, 31 sq. 1 Cor, 16, 12. 2 Cor. 12, S. — 


ὅπως, Matth. 8, 84. Act. 25, 9. 3. (Act. Thom. δ, 80.) — 


^ καί, ex hebraismo Matth. 96, 53. — (Ioseph. ant. 6, 2. 9 


παρακαλεῖ τὸν ϑεὸν ὑπερέχειν. ib. 6, T. 4. 8, 9. 1.) — 3) ad- 
voco aliquem, ut faciat aliquid: hortor, adhoríor, admo- 
neo, Luc. 3,18. Act. 2, 40. 15, 32. 16, 9.40. 19, 30. Rom. 
.12, 8. 1 Cor. 4, 13. 14, 31. 2 Cor. 5,20. 1 Tim. 5,1... Tit, 1,9. 
Hebr. 3, 13 et passim. — seq. infinitivo Act. 11, 93. 14, 22. 


"Rom. 12, 1. 15, 30. al. — seq. ἵνα, 1 Cor. 1, 10. 16,15. 


2 Cor. 8, 6. 9, 5 et al. — sensu inculcandi, Y Tim. 1,3. 
'2, 1. 6, 2. Tit. 2, 15. — 4) ex adiuncto ut nostrum eureden, 


cernitur in rebus, beneficiis ; Matth. 2; 18. 


quond meas admisit. 
i 
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hortor ut solatium aliquis admittat , 
18. — passiv. solatio erigor , medium : solatium. admitto, 
diciturque de consolatione et quae est in verbis, et quae - 
5, 4. Luc. 16, 25. 
2 Cor. 1, 4. 6. — sensu recreandi, Act. 20, 12. 28, 14. 2 Cor. 
7, 6. 7. 13. I'Thess. 3, 7. — LXX saepissime pro D13 Gen. 
24, 67. 37, 39. Deut. 32, 36. coll. 165. 49, pro Ere 
Sir. 48,24. — sensu erigendi, confortandi, 9 Cor. 2,7. 
19, Hl. — παρακαλεῖν τὸς καρδίας, animum erigere Eph. 6, 
22. Col. 2, 2. 4, 8. 2 Thess. 2, 17. — LXX pro Y2N Deut. 
3, 28. Ies. 35, 3. Iob. 4, 3 χεῖρας ἀσθενοῦς παρεκάλεσας (hebr. 


εἰ 1), — In scriptis Ioanneis non legitur. ". 


Ilo Qoxao A 7100, partic. perf. pass. παρακεχλυμ-- 
μένος, (ex παρά et καλύπτω) obtego aliquid; (Ezech. 22, 26 
παρακάλυπτον τοὺς ὀφθαλμούς pro D*2557; med, obtego me, 
occulto les. 44, 8 pro 515.) — Semel Luc. 9, 45 παραπε- 
χκαλυμμένον, de sententia obscura, cuius sensus non capitur. 

, . : 

Ilapox &TU 97 X) uc; ἢ, (ἃ παρακατατίϑημι, fidei 
alterius committo, loseph. ant. 10, 9. 3) depositum, fidei 
alterius commissum. | Vid. Παραϑήκη. 

Παράκειμαι, (ex zw«9d et κεῖμαι) propr. adiaceo, 
vicinus sum, 2 Macc. 4, 41, 12, 16. 9, 25. — adpono, Sir. 
30, 18. 34, 16. .— ad manus sum, Hom. Odyss. 2L, 416. — 
tropice iz promptu sum, in potestate alicuius sum, 


Rom. 7, 18 “τὸ γὰρ ϑέλειν. παράκευταί μοι, τὸ δὲ κατεργάζε-- 


σϑαν οὐχ εὑρέσκω. ib. v. 21. — coll. luditb, 3, 9. 3. ] 
Παράκληδι €, toc, 5, (ἃ παρακάλέω, quod vide) 

— LXX pro Dn3 — 1) advocatio, das Herbeirufen; (De- 
mosth. p. 257. 20 edit. eis. of μὲν ix παραπλήσεως συγκα- 
ϑήμενοι.) —. 2) preces, 2 Cor. 8, 4. 17 τὴν παρακλ. ἐδεξ. 
(1 Macc. 10, 24 λόγον παρακλήσεως, 
terae petitoriae. loseph. ant. 3, 1. 5 ἐφ᾽ ἱκετείαν τοῦ Qoi 
xal παράκλησιν ἐλϑεῖν. ib. contra Apion. 2, 23 παράκλησις 
πρὸς τὸν ϑεόν.) — exhortatio; ad ortatio, Rom. 12, 8. 
1'Cor. 14, 3. 1 Tim. 4, 13. Hebr. 13, 99. (2 Macc. 7, 24. "lo- 
seph. vit. S. 17. Philo de vit. Cont. p. 891.) — 3) solamen, 


consolatio, recreatio, qua aliquis vel in malis perferendis 


erigitur, vel post exantlatos labores recreatur, 2 Cor. 1, 
- 7, 4. 7. 13. Phil. 2, 1. Philem, v. 7. Hebr.6, 18. 12, 5. 
(Nah. 3, 7. Ier. 16, 6. Hos. 13, 14. Iosephus ant. 3, 1. 3 ar- 
bores frugem mon ferentes dicit διὰ σπάνιν εἷς ἐξ ὕδατος 
ἀφορμῆς καὶ παρακλήσεως.) --- Rom. 15,4 4j παράκλησις τῶν 
γραφῶν; per vaticinia de futura salute per Messiam pa- 
randa: Ὃ ϑεὸς τῆς παρακλήσεως, Deus a quo omnis recreatio 
miseris afflictisque speranda, Rom. 15,5. 2Cor. 1, 3. — 
παράκλησις αἰώνιος, solamen e futuri seculi contemplatione 
redundans, 2'lhess. 2, 16. — Ex metonymia causae pro 
effectu: salus ipsa, qua miseri recreantur et eriguntur ; 
Luc. 60, 24 ἀπέχετε τὴν παράκλησιν ὑμῶν, ea bona iam acce- . 
pistis, quibus miseri recreandi olim erunt. (coll, Ps. 94, 
9); — et auctor salutis; ita Luc. 2, 25 de Messia, quem 
Rabbini κατ ἐξοχήν, DT1272 consolatorem , eiusque aevum 
dies s. annos consolationis appellabant. Vid. ightfooti 
hor. hebr. in Evang. p. 1102. — Denique nostri transferunt 
ad institutionem. in religione, quatenus cernitur partim in 
admonitione ad virtutem christianam, partim. in consolatione 
per spem salutis Christianis factam; Act. 9, 31 τῇ παρα- 
πλήσεν τοῦ &yiov πνεύμ, ecclesiae institutione s. directione 
Spiritus sancti fideliter usae, multiplicabantur. Act. 13, 15 
λόγος παρακλήσεως, aliquid docendum, quod ad emendan- 
dam vel consolandam ecclesiam facere possit. ib. I5, 31.- 
1Thess. 2, 3. *. * 


Παράκλητος, ov, ὃ; (a παρακαλέω, perf. pass. 
παρακέκληται) profanis advocatus ad. auxilium , adiutor, 
defensor. potissimum sensu forensi, qui causam alicuius.agit 
coram iudice, defensor. Etiam hortator, Philo de opif. 
m. p. 4 E. — (Symmach. et Aquil. Iob. 16, 2 pro Br]s 
consolator. Caeterum iun V. T.-non habetur.) 1n N. T. non 
nisi a loanne' (quanquam iste verbis παρακαλεῖν et παρά- 
κλήσις nunquam) usus est) usurpatur a) de lesu pro pecca- 
toribus in coelo apud patrem deprecante, 1 Io. 2, l ubi est 
defensor, deprecator, i. q. aliis in locis ὁ ἐντυγχάνων. 
(Origen. περὲ εὐχῆς, 8.10. coll. Philo de execrat. p. 997 

i φρισὺ χρησόμενον παραχλήτης τῶν πρὸς τὸν πατέρα καταλ- 
λαγῶν. Id. ἴῃ Flacc. p. 968 B. loseph. ant. 4, 8 3 übi παρα- 
καλεῖν is dicitur, qui deprecatur pro populo apud Deum.) 


consolor, 1 Thess. 4, - 


L 
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— b) de spiritu sancto, quem Iesus apostolis promittit 
' alii enarrant consolatorem , alii doctorem, interpretem, 
alii simpliciter adiutorem. Puto et hic παράκλητον esse 


. defensorem , qui causam apostolorum sit acturus eos 


"docendo, quid faciendum, docendum sit, et quomodo 
sese defendere debeant coram iudicibus. | Hoc non so- 
lum: suadent loca parallela Matth. 10, 19. 20. Marc. 13, 
11. Luc. 12, 11 sqq. 21, 15. sed etiam usus huius voc. apud 
Rabbinos (Buxtorf. lex. p. 1843) qui Q*2j28. s. NO "bp 
transtulerunt in suam linguam :usürparuntque de defensore, 
deprecatore, quare lob. 16, 20. 33,93 y273 qN272;, an- 
gelus iutelaris, deprecator (minime enim Y^2/2- est in- 


-. terpres, doctor) a paraphrastis chal. dicitur angelus abba, 


quod graecus interpres Test. X'I patr. vertit ἄγγελος ztagac- 
τούμενος. Vid. ἡΠαραντέομαν. ἢ Adis ies 
Παρακοή; ἧς, ἣ, (ex παρά et àxoy) 1) auditio non 
justa, das Verhóren; — 2) nostris scriptoribus: Znobedien- 
ἐξα, quae dicto, quasi illud non audiverit, non obtemperat, 
Rom. 5, 19. (lustin. Mart. de resurr. p. 213 -ἀποϑνήσκομεν 
τῇ τοῦ ἀνθρώπου παρακοῇ.) 2 Cor. 10, 6. Hebr. 2, 2. cf. 


. Παραχούω. *. ΕΞ 


Ταρακολουϑέωῳ, à, f. jov, perf. παρηκολούϑηχα, 


(ex παρά et ἀκολουϑέω) 1) pone aliquem sequor, aequis 
' passibus incedo cum aliquo; — .comitor, intersum, Marc. 
10, 17 σημεῖα τοῖς πιστεύσασι παρακολουϑήσευ., miracula co- 
" mitabuntur fidem susceptam, i. e. miracula patrabunt, qui 
fidem Christo dederunt, .(2Macc. 8, 11 δίκη παρακολ. ἐπ᾽ 
αὐτῷ. — Diod. Sic. 20, 29. "Vid. Ftaphel. annot. e Polyb. 
ad Luc. 1, 3.) — 2) metaphorice: a) sequor mente, in- 
vestigo, perserutor; Luc. 1, ὃ παρηκολουϑηκότι πᾶσιν 
(rebus gestis) ἀχριβῶς, qui omnia bene examinavi. (Exa- 
minandi οἱ perscrutandi notionem profanis esse frequen- 
tatam, docuerunt Kyp£ius, et Raphelius. e Polyb. ad ἢ. 1. 
*. vid, Polyb. 1, 12. 7. Demosh. de corona, c. 53. Porphyr. 
de abstin, 1. 117.) — b) sequor im «gendo, i.e. emple- 
ctor. obsequor; τῇ διδασκαλίᾳ. .1 Tim. 4, 6. 2 Tim. 3, 10. 
(2 Macc. 9, 27 παραπολουϑοῦντα τῇ ἐμῇ προανρέσει.) *. 
JIáo ακού ως aor. 1. παρήκουσα (ex παρά et ἀκούω) 
1) obiter, negligenter audio; Polyb. 2, 8. 9. — 2) eudire 
«olo, nom pareo dicto, negligo, sperno; Matth. 18; 17 
παρακούειν αὐνος, alicui non obtemperare. loseph. ànt. l, 
10. 4, Esth. 3, 3 τέ παρακούεις τὰ ὑπὸ τοῦ βασιλέως λεγόμενα 
pro ^39. — pro n2» 70 Esth. 3, 8. Ies. θῦ,12. Tob. 3, 4 


σεαβήκουσαν τῶν ἐντολῶν aov. Ioseph. ant.6,7.4. c.Apion.1,28. *.- 


4 , z , D 
IIaoaxvnzc70, aor. l. παρέκυψα, (ex nagd et xónvo) 
propr. incurvo me ad aliquid, incurvo me ut contempler, 
conspiciam, Zgcurvato corpore, s. edserto eapite àntro- 


spicio; — -παρακύψας βλέπει, icurvato corpore introspi- 


- elens vidit, Luc..24, 12, 1ο..20, 5. — (παρυκύπτειν διὰ τῶν 
ϑυρίδων, Cant. 2, 9. Gen. 26, 8. Prov. 7, 6. Sir. 2L, 23. Act. 
(Thom. $8.59 εἰς χάσμα. Lib. Henoch. p.187 ἄγγελοι — 
“ταρέκυψαν ἐπὶ τὴν γῆν ix τῶν: ἁγίων τοῦ οὐρανοῦ.) --- intro- 
spicio simpliciter; lac. 1, 25.0 δὲ παρακύψας εἷς νόμον τέ- 

 A&ov», qui introspicit in legem perfectam quasi in speculum, 
(v.93 sqq.), ut videat, quomodo debeat esse comparatus. 
— perspiciendi sensu. 1 Petr. Ll, I2 εἰς ἃ (παϑήματα xoi 
δόξαν Christi, v. 11) ἐπιϑυμοῦσι ἄγγελοι πταρακύψαν. (Ita 
Philo- de Abrah. p.306. de sacr. Abel. et Cain. p. 144 
διαχύπτειν οἱ ἐρευνᾶν coniungit. Vid. Loesner. observ. e 
Phil p.472) .  - 

JiaoaXaufavo, f. λήψομαι, aor. 2., παρέλαβον, 
fut. 1. pass. παραληφϑήσομωιν [Luc. 17, 34—30], (ex παρά 
et λαμβάνω) “- LXX pro nps, 2712.. --τ 1) sumo mihi 
aliquid, assumo, mecum duco, socium mihi adiungo ; 
παραλαμβάνειν γυναῖκα iütell. εἰς τὴν οἰκίαν, velut uxorem 
domum ducere, Matth: 1, 20. 24. (Cantic, 8, 2- ἀπθεληνυμαὶ 
σε, εἰςάξω σε εἷς δἴκον μητρός μου.) — Matth. 26, 97. Marc. 
4,36. 10, 32. 14.. 99. Luc. 9, 10. 28. 11, 26. 18, 91, 
Act. 15, 39. (Gen. 47, 2. 2 Macc. 5, 5. 1 Mace. 3, 37.) — 
Aliquoties μετά cum pronomine additur, ut Matth. 18, 16. 


-. 12, 45. (Gen, 22, 3.) semel sequitur πρὸς ἐμαυτόν; i. e. in lo-- 
' cum, ubi ipse versor, lo. 14, 3. — τυνά xev ἐδίαν, Matth. 


20, 17. — Participium, ut pasticipium verbi simplicis (vid. 

-aufvo), aliis verbis activis,. quae usum rei indicant, ita 

.praefigitur, ut actio plenius describatur; Act. 16, 33 παρα- 

λαβὼν αὐτοὺς ἔλυσεν. Act. 21, 24 τούτους πταραλαβὼν ἀγνίσϑητιυ 
Lex, Nov. Test, x va 
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σὺν αὐτοῖς. ib. v. 26. 21, 92. Saeplus etiam παραλαμβάνω - 
et alterum verbum per καέ iunguntur; Matth. 2, 19. παρά-- 
λαβὲ τὸ παιδίον καὶ φεῦγε, recipe puerum et aufuge, i. e. 
aufuge cum puero, ib. v. 20. c. 2, 20. 21. Io. 19, 16 παρέ- 
λαβὸν τὸν ᾿Ιησοῦν καὶ ἤγαγον, lesum. traditum ipsis abduxe- 
runi, Act. 22, I8. (1 Sam. 17, 31. Thren. 3, 2.) Marc. 5, 40. 
9,2. Matth. 17, 1. — JZ«geAcuf. τινα εἷς, aliquem secum 
ducere in locum; εἰς πόλιν, Matth. 4, 5. 8. 97, 27. (Num. 
23,14. 27.) — tropice παραλαμβ. doctorem (eig oixov) i. e. 
admiltere, eius doctrinam admittere, lo. 1, 11. — : τ 
vum. (quod etiam habes Num. 23, 30 et Sap. I6. 14 

legitur Matth. 24, 40. 41. Luc. 17, 34—306 ubi παραλαμβά- 
veva, est: comes (Messiae) abducitur, vel recipitur a 
Messia; sensus: servatur, ut παραλαμβάνειν apud pro- 
fanos legitur (vid. Eésmer. et Munthii obss. ad iila loca 
N. T.) — 2) accipio, ἃ) propr. — διακονίαν Col. 4, 17, βα- 
σιλείαν, Hebr. 12, 28. (Dan. 5, 31. 7, 18 pro »zp. 2 Macc. 
4,1.) — b) mente accipio; doctrinam mihi traditam, Marc. 
7, 4 ἃ παρέλαβον, quae traditione accepi. 1 Cor. 11, 23 παρέ- 

λαβον ἀπὸ κυρίου, traditum accepi a domino. vid. ᾿4πό, 11, 9. ὁ 
lit. d. L.Cor. 15, 1. 3. Gal. 1, 9. 12. Phil. 4, 9. Col. 2, 6. 
1 Thess. 2, 13 λόγον. 4, 1. 29'Thess. 3, 6 παράδοσιν ἣν παρε- 
λάβοσαν (text. vulg. παρέλαβε). (Routh. fragm. patr. L, 464 
τὴν πίστιν, ἣν ἐξ ἀρχῇς παρελάβομεν.) Hesych. παρέλαβες" 
ἐπαιδεύϑης. Exempla e profanis dedit KypZ. II, p. 222, *. 


Παραλέγομαι, (ex παρά et λέγω) praeterlego, 
gpraeternavigo; Act. 27, 8. 13. (Diod. Sic. 13, 3.) Hesych. 
παρελέγετο" παρὰ τὸν αἰγιαλὸν ἔπλεεν. ".΄ CHE 

παράλιος: ov, (παρά et GAc) ademare vel littus 
situs, maritimus, (Yos. 11, 2. 3. Gen. 49, 13.) — ἡ παρά- 
Avo. (χώρα) littus maris; semel Luc. 6, 17 τῆς παραλίου 
Τύρου, ex regione maritima Tyri. lta Deut. 33, 19 παρά-- 
λιον κατοικοῦντες. lóseph. c. Apion. 1, ὃ. 12 τὴν παράλιον 
Φοινίκης κατουκηῦντες. 1d. de bell. 3. 9. 1 εἰς τὴν παράλιον 
«Καισάρειαν. (Extat etiam forma παράλιος, (a, ov, Déut. 1, 7 
παραλίαν γῆν. Inde 7 παραλία (γῆ) littus, regio maritima, Ios. 
9, 1. Iudith. 1, 7. 3, 6. 9, 2. 29. 7, 8. 1Macc. 11, 8. 15,38.) *. 

llagaXkaym, dc, d$, (à magelidooo; transmuto, 
aor. 2, pass. παραλλαγῆναι) inutatio; vicissitudo ; lac. 1, 
17 παρ ᾧ (9:9) οὐκ ἔνι παραλλαγή. in quo nulla locum. 
29 vicissitudo , ut in sideribus. — (Polyb. 6, 7. 5. 23, 

Παραλογίέζομα ι, (ex παρά et λογίζομαι) (propr. 
neben dem Ziele vorbei schliessen) male supputo, et sic 
decipio5 male concludendo decipio; hinc etiam simpliciter: 


— VOLES 
—9 


.decipio, vel verbis vel factis, freude ciréumvenio; bis: 


Col. 2, 4. Iac. 1, 22. — (LXX pro 5121 los. 9, 22. 1 Sam. 
19, 17. 28, 12. 2Sam. 19, 26. Psalt. Sal. 2, 14 παρελογίσατο 
ἐν λόγοις. Arrian. diss. epict. 2, 20. 7. Ioseph. ant. 11, 6. 12 
et 17,1. 1.) ".: ROREM. 

Παραλυτικός, ἡ, ὄν, (a παραλύω) paralyticus, 
i.e. qui ex parte aliqua nervorum solutione laborat, mem- 
bro quodam est captus, gelühmt; (vid. Celsus de medic. 
2, 1 et ὁ, 27.) Matth. 4, 24. 8, 6. 9, 2. 6.. Marc, 2, 3. 4. 5, 
9. 10 et Luc. 5, 24 in codd. pro παραλελυμένῳ. (Act. Thom. 
δ. 12 ubi daemones auctores paralyseos dicuntur.) ^. 


IlapuAvnc,,partüc. perf. pass. παραλελυμένος (ex 
παρά et λύω) propr. dissolvo a latere, sive ab una parte; 
dissolvo eo modo, quo dissolvi non debet, male dissolvo ; 
de membris corporis: dissolvo ita, ut pessumdetur, tropice - 
enervo, debilitos παραλελυμένα γόνατα, Hebr. 19, 12. (Ies. - 
39, 9. Sir. 25, 26. Psalt. Sal.8, 5. — χεῖρες παραλ. Ezech. 
7, 27. ler. 6, 24. 50. 15, 49. loseph. de bell. 3, 8. 6 παρε-- 
λύοντο αἵ δεξιαί pugnantium.) --- παράλελυμένος Luc. 5, 18. - 
24. Act. 8, 7. 9, 99 i. q. παραλντικός, quod vide. (1 Macc. 
9, 93 παρελύϑη. (τὸ στόμα) καὶ οὐκ ἐδύνατο ἔτο λαλῆσαι λό-- 
yov. Aesch. dial. Socr. 3, 9.) *. Pe 

Παραμένω, f. μενῶ, aor. 1. παρέμεινα, (ex παρά 
et μένω). 1) propr. iuxta maneo, Hom. [liad. 11, 402. — 
permaneo , ἃ) propr. maneo apud, aliquem; commoror, 
1 Cor. 10, G πρὸς ὑμᾶς δὲ τυχὸν παραμενῶ, apud. vos fortasse 
commorabor. (ludith, 12, 7, Gen. 44, 33. Ioseph. vit. 8. 28. 
Thucyd. 3, 65.) — maneo in aliqua re, Phil. 1, 95 ubi 
codd. boni παραμενῶ pro συμπαραμενῶ Hebr, 7, 29 παρα- 
μένειν in: sacerdotio. (Artemid. 2, 27. loseph. Ὡς 11, 8.2 
ἱερατυκῆς τιμῆς — ἐν τῷ γένει παραμενούσης.) — (permanere 
afical 9 Prov. 12, 7. Sir. 11, 1) b) tropice : gperseverg 

: 40 .. 


* 5, 12. Ezech. 20, 13. 
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in aliqua re tractanda; Iac. 1, 25 παραμείνας (τῷ νόμφυ, qui 
perseverat, i. e. constanter legem observat. (Pind. Py, 1, 
93 μάχαις παρέμεινε, fortiter stetit in proelio. Hom Iliad. 
13, 151 παραμένετε, perdurate in pugna.) *. Hi 

Παραμυϑέομαι, obo, aor, 1. med. παρεμυϑησάμην; 
verb. depon. med. (ex παρά et μυϑέομαι, loquor; narro; 
fabulam: dico) propr. loquor ad aliquem, blande alloquor, 
zureden, suadeo (Hom. Iliad. 9, 684.) — animum alicuius 
loquendo érigo, consolor ; seq. accusat. personae, lo. 11, 


49. 91. 1 'fhess. 2, 11. 5, 14. — (Symmach. pro hebr. B3 
Iob. 2, 11. 2Sam. 10, 2. 2 Macc. 15, 9. 
Xenoph. cyrop. 3, 1. 13. Thuc. 2, 44.) *. : 

Ilo Q0 (v J la, ας, ἢ, (ἃ παραμυϑέομαι) blanda. al- 
locutio; adhortatio; — solatium; semel 1 Cor. 14, 3. (Sap. 
19, 12. loseph. ant. 2, 3. 4. Aeschin. dial. Socr. 3, 3). 

. ΤΙαραμύϑιον, loy, τό, (ab eodem) solatium, ves 
quae solatio esse potest; semel Phil.2, 1 παραμύϑιον ἀγά- 
πῆς » solatium quod ex meo in vos amore .s. ,Studio perce- 
pistis.. (Sap. 3, 18 οὐχ ἕξουον iv ἡμέρᾳ διαγνώσεως παραμύ-- 
$vov. "Thucyd. 5, 103. loseph. bell. 6, 3. 1.) 

Παρανομ £0, à, (a παράνομος. adversus legem 
agens), legem, praecepta violos Act. 93, 3 παρανομῶν κε- 


λεύεις contra legem (vetantem) iubes. (4 Macc. 5,17. Xe-. 


-moph. mem. 4, 4. 4. Ioseph. bell. 7, 9. 1 παρανομήσαντες “εἷς 
αὐτήν. LXX pro y'25 Ρ5, 119,51, 2n Ps.75,4. bb») 
Ps. 26, 4. 239 Ps. 71, 5.)..*. ü 
llagàvoutno; ac, 7; (ab eodem) Zegís violatio; 
scelus, àimpieta$; semel 2 Petr. 2, 16. — LXX pro i721 
Ps. 37, 7. 333 Prov. 5, 22. 2 Macc. 3, 4. Ioseph. de bell. 1, 
d. 5j 4, 9. 4. ant. 18, 8. 2. (παρανομήματα loseph. ant. 
8575: ΣΑΣ Κ: 
Παραπικραίνω; aor. 1. παῤεπίχρανα, (ex παρά 
et πικραίνω.) — LXX interpretes usi sunt hoc composito, 
quod apud profanos non legitur, maxime pro hebr. 712, 
quod, quidem est rebellem esse, sed etiam convenit cum 
7732 acerbum esse. 
aliquid facio contra aliquem; quare passiv. acerbi 
paüor, magno dolore afficior, Thren. 1, 20. — D 
ita fere senper apud LXX nobedientia alium 
exmcito, stomachum ei moveo 


in deserto 
, Ps. 78, 17.4 


quid 
einde, et 


Τὰ inobedientiam. Deum irritante, Deut. 31, 27. 
. 96. 106, 7. 33. 43. vid. etiam 1 Reg. 13, 21. Ds. 
21. Hinc παραπικραίνων in Ezech. sae- 
jus, ut c. 2, b sqq. rebellis, pro *Y2. Semel inveni in 
hilonis libr. de allegor. I, p. 82 B: oi φιλήδονοι, στερεού-- 
μένου τῶν ἡδονῶν, ὀργίζονται καὶ ᾿παραπιβραίνονται. --- ἴῃ 
N. T. semel Hebr. 3, 16 παρεπίκραναν (τὸν 90v) inobedien- 
tia Deum exacerbarunt. coll. 3 Esdr, 6, 15 ubi est pro 527. 
Esdr. 5, 15. δ ; E 
llaganixoaouóc, oU, δ, (a παρὰπιχραίνῳ) nec 
hoc apud profanos habetur ; legitur vero in vers. alexandr. 
pro 723 Ps. 95, 9 apud Symmach. Iob. 7, 11 pro, 2; 
Aquilam 1 Sam. 15, 23 pro *y2, estque inobedientia, re- 
' bellio , qua -alium ad iram moveo, eius mentem exa- 
cerbo. Bis: Hebr, 3, 8. 15 iv τῷ magezuxououó, in magna 
illa rebellione adversus Mosen (Num. 16). Potest vero 
. etiam z«o«z. hic esse locus rebellionis, vid. Num. 20, 13. 
Ps. 95,8. . E 
Ia an (zt ὦ: aor. 2. παρἐπέσον, (ex παρά et πίπτω) 
1) cado iuxta aliquem, non in iustum locum cado, 'praeter- 
labor; hinc: irritus fio, Esth. 6, 10. loseph. ant. 19, 5. 9 
βούλομαν μηδὲν τῶν δικαίων παραπεπτωκέναι. — De homine: 
deflecto de via (Polyb. 3, 54. 5); tropice: deflecto ab ob- 
seqguio Deo praestando, ab eius cultu deficio; Hebr. 
6, 6 παραπεσόντας, deficientes ab obsequio lesu praestando. 
LXX pro 295. deficiendo a lehova peccavit , Ezech. 14, 
13. 15,8. 18,24. 920, 97. coll.. Sap. 6, 9.. 12, 9, *. 


Ilaoozécm, aor. 1. παρέπλευσα, (ex 
Mead erheutgo, praetervehor ; semel Act. 90, 
ist. gr. 1, 3. 2. Thucyd. 9, 94, Substantiv. mogczAovs legi- 
tur 3 Macc. 4, 11 et loseph. de bell. 7,2. 1.) 
— Παραπλήσιος, lov, ὃ, ἧ, 
(loseph. de bell. 6, 8. 3 παραπλησ 
πλεσίος, vicinus, 


παρά οἵ πλέω) 


p 


el παραπλήσιος, ἔα, νον, 
"9 πὶ ἰας λυχνίας) ex παρά et 
qut vicUnus est, qui prope accedit ; 


Ioseph. ant. 6, 3. 4: 


ad iram: 
; ita de populo israelitico 


- aberrátio a scopo,'qua aliqua re excidimus; Rom. H1: 


Propr. enim παραπικραίνω est acerbi- 


16. (Xenoph. , 


de eo quod 


a psis destinata, 


95». de insigni numinum 3 


HA4PAM— HWRASO C 0 Ἢ 


binc παραπλήσιον adverbialiter proxime ; Phil. 2, 27 z«ga- 
πλήσιον Oavávo. - 
de bell. 3,5. 2 ναῷ παραπλήσιον, templo sim d 
Παραπλησίως; (a παραπλήσιος) proxime, propr. 
proximum est loco vel tempore; de similitu- 
dine: sZméliter, pariter, eodem modo, semel Hebr. 2, 
l4. (loseph. vit. ὃ. 37 τὰς κατὰ τὴν ἄνω Ταλιλαίαν κώμας 
ἐτείχισα παραπλησίως, intellige ut Seleuciam. lgnat. ad Ephes. 
8. I5 παραπλησίως αὐτῷ. — Diod. Sic. 5, 45. ὍΣ 
ἸΠαραπορεύομιαι, verb. depon. (ex παρά et zo- 
βῥεύομαι) — LXX pro 43» .— 1) ad latus incedo; . de fa- 
cientibus iter (Gen. 37, 28), coniunctum cum διά τινος, est 
pertransire, iter facere trans, secundum longitudinem ire 
per aliquid, des Wegs entlang durch etwas hindurch 








gehen; Marc. 2, 29 παραπορεύεσθαι διὰ τῶν σπορίμων. 


transire per segetes, viam ab utraque parte circumdantes. 
(Alii: iuxta agros frugibus consitos.) 
θεύοντο διὰ τῆς Γαλιλαίας, transierunt per Galilaeam. (Alii : 
obiter profecti sunt per Galilaeam.) Deut. 2, 4 “παραπορεύε- 
σϑὲ διὰ τῶν δρίων, iranseundum vobis, est per terras. ib. 
v. 18 παραπορεύση τὰ δρι Mod. vid. v. 297—230. — 9) prae- 
fereo, Matth. 27,39. Marc. 11, 20. 19, 29. (Ios. 6, 7. 13. 
coll. Exod. 2, 5.) *. 


Παράπτωμα, coc, τό, (ἃ παραπίπτω, perf. παρα- 
πέπτωκα) 1) propr. casus, lapsus, (Sap. 10, 1); — 'tropice 


12 τὸ παράπτωμα αὐτῶν, quod ludaei exciderunt salute 
(Sic LXX, sensum verborum secuti Zach. 
9, 5 ἠσχύνθη. ἀπὸ τοῦ παρὰπε. αὐτῆς, quod spe sua, ausis 
suis exciderat. coll. Ps. 22, 1.) — 2) erratum, peecatum, 
Matth. 6, 14. 15. Marc. 11, 25. 96. [Matth. 18, 35.] Rom. 4, 
95. 5,16. 2 Cor.5, 19. Gal. 6, 1. Eph. 1, 7. 2, 1. 5. Col. 22 
I3. lac. 5,16. — De primo Adami peccato, Rom. 5, 15. 
(v. 14 παράβασις) 17. 18. (etiam, Sap. 10, 1) — LXX pro 
5572 Ezech. 14, 13. 15, 8. 18, 


18,96. »U5 Iob. 36, 9. Ezech. 14, 11. coll. Dan. 6,22. Sap. 


3, 13. Act. Thom. $. 38 et 56. ». ; 
II«oaóQétw, (quod tempora deducit a forma inusi- 
tata παραῤῥυέω, ex παρά et ῥέω), aor. 2., flexus terminatione 
verborum in p, exeuntium παρεῤῥύην, praeterfluo, praeter- 
labor; LXX Ies. 44, 4. Xenoph. cyr. 4, 5. 9. Artemid. 8. 27. 
— Aorist. 2 bis in scripturis de hominibus, qui dictorum, 
praeceptorum immemores sunt, et ad oblivionem eorum 
quae audiverunt, feruntur, ergo: oblivioni aliquid dare; 
Hebr. 2, 1 δεῖ ἡμᾶς προςέχειν τοῖς ἀκουοϑεῖσιν, μήποτε παρ- 
αὐῤῥυῶμεν, ne (ut unda labens) praeterferamur, ne in obii- 
vionem demus promissa. (Prov. 3, 21 vi, 4A παραῤῥυῇς 
[hebr. 112], τήρησον δὲ ἐμὴν βουλήν. Similiter Latini dicunt: 
dicta praeterfluere aures, ut Cic. Tusc. qu. 3, 23. Quin- 
ctil. inst. orat. 2, 5. Plin. hist. nat. praefat. fine. — Glos- 
Satores sensum potius quam iropum spectarunt. Hesych. 
μὴ παραῤῥυῇς" μὴ ἐχπέοῃς. Idem: παραῤῥυῶμεν" ἐξολισθῶ.-. 
μὲν. Suidas: παραῤῥυῶμεν" παραπέσωμεν. Chrysost. inter- 
retatur: ἀπολώμεθα, ἐκπέσωμεν. Lex. Cyrilli manuscr. 
Brem. (in Bielii thes. philol.) pn παῤαῤῥυῇς" μὴ ἐκπέσης, 
Ἴ παρασυρῆς. --- Symmach. Prov. 4, 21 de' praeceptis : 3] 
παρᾳῤῥυσάτωσαν (hebr. 795) ἐξ ὀφϑαλμῶν σου. Caeterum 


vid. de hoe verbo Wolfii curae philol. et-Carpzovii exer- 
l et Kypkii observatt. sacr. 


citatt. sacrae ad Hebr. 2, 
T. II, p. 384 sqq. s 


; 
, Τ]αράση μος; ον, (ex παρά et σῆμα). signo notatus ; 
signatus; in utramque partem dicitur, et est: Insignis, no- 
bilis (Herodian. 5, 8. 15), et vero etiam: male signatus, 
spurius, ut voran παράσημον, aes mali commatis, Demosth. 
760. 6 παράσημος ῥήτωρ, malae notae orator; id. 307. 96. — 
Semel Act. 28, 1] ἐν πλοίῳ παρασήμῳ Zlogxovootc, signata 
imagine Dioscurorum, i.^e. quae signi loco habebat. Dios-- 
curos. Solebant naves veterum in puppi habere imaginem 
eius numinis, in cuius tutelam navis tradita erat. lta παρά- 


Macc. 2, 29. Philo leg. ad Cai. 
p. 1005. Diod. Sic. 3,3. Ovid. trist. 1, 10. 1. 9 ^4 Cl 


Y , à Ὁ 
, lla Qao xev bo, perf. pass. παρεσκεύασμαι, fut. med. 
παρασκχευάσομαι, (ex παρά et σκευάζω, paro) adparo, paro 
ut in promptü, ut aptum sit; Act. 10, 10 παρασκευάζοντες 
(τὸ δεῖπνον»), mensam struentes, coenam parantes. (2 Macc. 
128 παρασκ. συμπόσιον Herodot, 9, 15.) —.(efficio, Prov. 
I5, 19.) — Medium: paro me ad efficiendum aliquid; 1 Cor. 


24. 20, 27. 53» Ezech. 3, 90. 


—  (Profani saepissime de 's/;z/7, loseph. 
1 jJ o* DE z 


arc. 9, 30 παρεπο- ^ 


* 





A 


14, 8 τίς παρασχευάσεταν εἰς πύλεμον. (ler. 50, 49. coll. c. 51, 
loseph. ant. 5, 7. 5.) — perf. pass. παρεσχεύασμαι. 


E 
11. 40,9. 
cum significatione medii (vid. Matthiae Gramm. 8. 493) 
paravi me, paratus sum; 2 Cor. 9, 2 ὅτι "Ayete παρε- 


᾿οχεύασταν ἀπὸ πέρυσι; Achaiam iam superiori anno adpa- 


ratam fuisse ad stipem erogandam; in. Achaia collectam 
esse pecuniam. ib. v. 9 ἕνα παρεσκευασμένον sve, ut parati 
sitis, dass ihr geschickt gemacht seyd videl. ad stipem 
erogandam. — (loseph. de bell. 1, 10. 8 et 1, 12. 2. Xenoph. 
Cyb:17 5.09) "e RS 
Πα ρασκευ 7; ἧς» ἢν» (ἃ παρασκευάζω) adparatio, 
praeparatio ; (loseph. de bell. 1, 11. 8 παρασκευὴ τοῦ δεί- 
ztyov. ib. 3, 8.1. 2Macc. 15, 21 παρασκ. τῶν ὅπλων). etiam 
Obiective: apparatus, id quod paratum est, ludith. 2, 18. 
loseph. ant. 11,3. 2. bell. 7, 5. 6. — hí N. T., ubi Matth. 
27, 02. Marc. 15, 42. Luc. 23, 54. 1o. 19, 14. 31. 42 legitur, 
dicitur dZes praeparationis, i.e. dies, quo parabant [u- 
daei,- quae necessaria erant ad sabbatum sive festum so- 
lemniter celebrandum , qui etiam Marc. 15, 42 et [udith. S, 
6 προσάββατον, Philoni (de vita contempl. p. 899 B.) zrgo- 
εὄρτοον dicebatur. loseph. ant. 16,6, 2 ἐν σάββασιν, ἢ Τῇ 
πρὸ ταύτης παρασκευῇ, ἀπὸ ὥρας ἐννάτης. *. 
ἀρατείνω, aor. 1. παρέτεινα, (eX παρώ et τείνω, 
tendo) protendo, extendo, (Ναπι. 23, 28, 2 Sam.2, 29. Gen. 
49, 13. Iudith. 7, 3.) — tropice: extendo, i. e. in longum 
protraho ; Act. 20, 7 παρέτεινε τὸν λόγον, longius in noctem 
sermones extraxit. (zr«gev. χρόνον loseph. ant. 1, 3. 9.) *. 
Παρατηρέω, ὥ, aor..l. παρετήρησα, (ex παρά et 
τηρέω) propr. adstans observo aliquid s. aliquem, at- 
tendo; in utramque "partem, bonam (Antonin. 10, 2) — 
malam, ut Latinor. oóservo; Luc. 20, 20 παρατηρήσαντες 
ἀπέστειλαν, attenti quid responsurus.sit, miserunt. — τινὰ 


S. τὸς Observo, Imsidiose observo aliquem s. aliquid ; Marc. 


3,2 παρετήρουν αὐτόν, ubi boni libri etiam medimn habent 
«“παρετηροῦντο. (Dan. 6, 11. Ps. 130, 3. Susann. v. 12, 15. 16. 
Ioseph. ant. 2, 9. 2.) — Medium: observo mihi, ut nostri 
dicunt: ich beobachte mir etwas; Luc. 6, 7 παρετηροῦντο, 


[text. rec. παρετήρουν αὐτόν]. Act. 9, 24 ubi pro παρετή-- 


gov» τὲ cum 6riesb. et Lachmanno legendum est παρε- 


τηροῦντο δὲ καί. — superstitiose observo, Gal. 4, 10 ἡμέρας 


παρατηρεῖσϑε. — (Pilati relat. apud Bzrch. p. 163 τὸν σάβ-- 
βατον ἐν σχολῇ παρατηρεῖσθαν. — loseph. ant. 3, 5. 5. παρα- 


'*nosiv τὰς ἑβδομάδας. — Ps. 37, 12 παρατηρήσεται ὃ ἁμαρ-- 


τωλός τὸν δίκαιον.) *.' 
LA - , c P 
Παῤατήρησις; coc, $, (a παρατηρέω, perf. pass. 


᾿παρατετήρησαι) Gccurata observatio; (Polyb. 16, 92. 8. 


Antonin. 9, 4. loseph. ant. 8, 3. 9.), — semel Luc. 17,20 
μετὰ παρατηρήσεως, ita ut eius adventus, initia oculis pos- 


sint observari. (Alii: cum-externa pompa, externo ad-, 


paratu; alii [Kyp£e ad ἢ. 1.1 ,ita ut illud velut rem ob- 


*scuram et oculos hominum eífusientem valdequam solicite 


Speculari et attentius vel longius quaerere necesse sit; 
alii: secundum expectationem hominum.) : 

. Παρατίϑημι» fut. πάραϑήσω, aor. 1i Ππαρέϑηκα, 
aor. 2. παρέθην, aor. 2. med. παρεϑέμην , imperativ. z«g«- 
Sov [2 Tim. 2, 2] pro παράϑεσο, fut. med. παράϑήσομαϊ, 
(ex παρά εἰ .τίϑημι). LXX pro DYO et "j;B — 1) iuxta 
aliquem pono, propono, appono; — τρύπεξαν, mensam, 
i. e, cibos mensae impositos, Act..16, 34. (ἄρτον, 2 Sam. 12, 
20. Gen. 24, 99. 43, 3l. loseph. ant. 8, 9. I παραϑέσϑαν vw 
τράπεζαν.) — τὰ παρατιϑέμενω ὑ μῦν, cibos vobis appositos, 
Luc. 10,8. 1 ον. 10, 27. — pórrigo, de cibis, qui distri- 
5uuntur, porriguntur ad. comedendum , nostrum vorlegen, 
opponere ;. Marc. 6, 41. 8, 6. 7. Luc. 9, 16. 11, 6. (Gen. 18, 
8 xoi παρέϑηκαν (12) αὐτοῖς, καὶ ἔφαγον.) — trado, pro- 
pono verbis; Matth. 13, 24. 31 παραβολήν. (Exod. 19, 7. 
21,1.) — trado i.e. a) trado alicui, ut utatur re, eam 


administret, concredo , committo , Luc. 12, 48. (Lev. 6, 4. 


Tob. 4, 1. 20.) — b) trado ut curet, tueatur; commendo ; 
aliquem Deo, Act. 14, 23. 20, 32. (Ioseph. ant. 7, 15. l. Sic 
Ioseph. ant. 4, 8. 32 Moses moriturus Israelitis valedicens 
παραϑέμενος ὑμᾶς, inquit, ψόμῳ σωφροσύνης.) — τὸ πνεῦμα 
εἰς χεῖρας τοῦ ϑεοῦ. animum Deo tradere, eius tutelae com- 
mendare, Luc. 23, 46. 1 Petr. 4, I9. (Ps. 3I, 5.) — c) trado, 
ut intelligat, teneat; de doctoribus: Act. 17, 3. 2 Tim. 2, 2, 
1 Tim. 1, 18. *. - 1 à 
Παρατυγχάνω; (ex παρὰ et τυγχάνω) adsum, 
ndvenio, obvius sums; ὁ παρατυγχάνων, praesens, qui adést, 


^ 


D 


SOL U. na πε ΡῈ 


. dum. 


obvius; Act. 17, 17. (Ioseph. ant. 2, 9. 5. παρατυγχάν:, τοῖς 
γενομένοις, rebus interesse, ipse videre res gesfas. ant. 3, 
9. 8 παρατυγχάνων ταῖς εὐχαῖς, precibus praesens.) *. ἐξ 
Παραυτίκ α, (εχ παρά ἐϊ αὐτίκα statim, statim postea, 
in praesenti) adverb. i. q. παραυτά (i. e. παρ᾽ αὐτὰ γιγνόμενα) 
proprie statim. simul cum alio, diciturque de re, quae simul 
cum alia evenit, vel statim eam subsequitur, 2z praesenti, 
statim; Το}. 4, 14 μισϑὸν ἀπόδος αὐτῷ παραυτίκα, i. e. 
statim postquam meruit. loseph. ant. 12, 3. 3. ib. 9, 7, 2. 
Ps. 70,9. — in N. T. semel ;. 2 Cor. 4, 17 τὸ γὰρ aagav- 
Tix& ἐλαφρὸν τῆς θλίψεως, leves quae nunc sunt, non dura- 
turae sed cito transiturae calamitates. Vid. quae Herman-. 
nus ad Viger. p. 781 de/avsixe et eius discrimine a τὸ vi», 
τὸ παρὸν dixit. (Xenoph. ογτορ. 1, 5. 9. of σταραυτίκα ἣδο- 
vai. 'Ihucyd. 4, 94 τὸ τε παραυτίκα καὶ τὸ ἔπειτα.).". ι 
Παραφέρω, aor. 9. παρήνεγκον, imperat, aor. 9. 
παρένεγχε (eX παρά et φέρω) — 1) adpono, adporto; cibos, 
Xenoph. cyrop. 1, 3. 6. — 2) praeterfero, vorbeiführen, 
subito transire facio, τὸ ποτήριον i. e. mala acerbissima 
removere, Marc. 14, 36. Luc. 22, 42. (Matth. 96, 39. 49 16- 
gitur παρέρχεσϑαι.) — abripio, subito abduco, propt. Iud." 


v. 12 γνεφέλαν ὑπὸ ἀνέμων παάραφερόμεναν (textus vulg. Teu. c 


q:0,). —.tropice, Hebr. 13, 9 διδαχαῖς παραφέρεσθε (text. 
vulg. et hic πεέριφ.). — vid. Plutarch. Timol. 6 αὖ χρίσεις 
θείονταν xo παραφέρονται ῥᾳδίως ὑπὸ τῶν τυχόντων ἐπαϊνών, 
καὶ ψόγων. Marc. Anton. 4, 43. Herodian. 8. 4. 7 et Kypkii 
obss. II, p. 417. — passivum etiam est: impetu insano ferri, 
1Sam 21, 14 pro. ΣΕ ΓΊΏΣΙ. *. : ζε δι εἰς 
Παραφρον ἕω, à, (a παράφρων, amens, desipiens) 
demens sum , desipio, deliro; 2 Cor. 1, 23 παραφρονῶν 
λαλῶ, tanquam desipiens ex vestta opinione, dico. Xenoph. 
mem. 4, 7. 6. — In V. T. semel Zach. 7, 11 pro 25. 

. Παραφρονία, ac, $, (ἃ παράφρων, amens, desi- 
piens; etiam impius Sap. 5, 20): «mentia, insipientia, 
dementia; semel 2 Petr. 2, 16. τὴν τοῦ προφήτου παραφρο- 
νέαν γὁ vesaniam vel impietatem. Apud profanos non legi- 
tur, qui potius παραφροσύνην usurpant, quare quidam codd.' 
in loco Petrino παρανομίαν et παραφροσύνην habent ex in- 
terpretamento. í EO / 

,Πϊαραφροσύνη, qc, 4, (a παράφρων) dementia, 
vesania. -Vid. παραφρονία- Ὁ i ; 
Παραχειμάξω, f. doo, aor. 1. παρεχείμασα, perf. ; 
σπαρακεχείμορια , (ex παρά ek χειμάζω)͵ hiemem. transigo in 
aliquo loco sive apud. aliquem; hiberno, hiemem aqo; 
Act. 27,12. 28, 11. 1 Cor. 16,6. Tit.3, 12. (Demosth. p. 909. 
14 παραχειμάζοντν ἐκεῦ. Polyb. 2, 64. 1.) : 
ὠραχειμα δία 9. ας; 3» (ἃ παραχειμαάξω) hiematio, 
hibernatio; Act. 27, 12 πρὸς παραχειμασίαν», ad hibernan- 
(Polyp. 3, 34. 6.) . 
Παραχρῆμα, adverb. propr. παρὰ τὸ χρῆμα, in 
ipsa re, in ipso momento, auf der Stelle, statim, proti- 
mus, illico, confestim; Matth. 21, 19 sq. Luc. 1, 64. 4, 39. 
9, 25. 8, 44. 47. 55. 13, I3. 18, 43. 19, 11. 22, G0. Act. 3, 7. 
5, 10. 9, 18. 12, 23. 13, 11. 16, 26. 33. — (LXX pro 5ΝῺ5 
Num. 6, 9. fes. 30, 13. Sap. 18, 17. 2 Macc. 4, 34. 4Macc. 
4, 19. Thucyd. 2, 17. (Ioseph. ant. 15, 3. 5. de bell. 4, 6. 1. 
6, 8. 5.) Ln 
l1ia9À0aA:16€, soc, 4, pardalis, pardi femella, (Felis 
pardus Linn.) vid. Aristot. hist. anim. 9, 1. Plinii hist. nat. 
11,49. Semel Apoc. 19, 2. (Dan. 7, 6.) — LXX pro 7723 
Cant. 4, 8. Tes. 11, 6. ler. 5, 6. 13, 23. Sir. 28, 23. E 
Ilo t9 0&0 0, (a πάρεδρος, qui adsidet, Sap. 6,14. 


9, 4) adsideo ; — versor'in aliquo loco, Prov. 8, 3. — in... 
aliqua re, occupatus in ea sum, ita semel 1 Cor. 9, 13 in - 


codd. παρεδρεύοντες pro προςεδρεύς habentibus. (Etymol. M. 
699. 25. Demosth. 572. 10, Origen. exhort. ad Martyr. 8. 28 
ψυχαὶ τῷ ϑησιαστηρίῳ παρεδρεύουσαν. — insidior; Test. XII 
patr. p. 693 παρεδρεύειν τοῖς υἱοῖς zzvi.) *. ) 


Πάρειμι, imperf. “παρῆν; (ex παρά et εἰμ) --- LXX 


míaxime pro δὲ 3 — adsum, advenio; — Matth. 20, 50. 


Luc.13, 1. 1o. 7, 6. 11, 28. Act. 10, 21. 33. 12, 90. 17,6. 
Apoc. 17, 8 πάρεσταν iterum aderit. (textus vulg. “καίπερ 
ἐστίν.) (Num. 22, 20. "Thren. 4, 18." 1 Macc. 12, 45. Ioseph. 
vit. $. 24.) — παρεῖναι ἐπί τινος, adversus aliquem prodire 
(in foro), Act. 24, 19, — παρεῖναν εἰς, pervenire ad , Col. 
1, 6. (loseph. ant. 1, 19. 4. παρῆν sc τὴν Χαῤῥάν. ant. 21, 1 
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- (Sap. 12, 1 oic παρῆν ϑεοῦ ἀγνωσία. ib, 11, 21 τὸ logzvaw 
πάρεστί σον πάντοτε. Xenoph. symp. 4, 43. — etiam: immi- 
net alicui aliquid, les. 30, 13.) — J7epwv, praesens, 1 Cor. 
5,3. 20 ον. 10, 2. 11. 13, 2. 10. (Sap. 11, 11. 14, 17.) — 
παρὼν πρὸς ὑμᾶς, versatus apud vos; 2 Cor. 11,8. Gal. 4, 


18.20. — ἐν τῇ παρούσῃ ἀληϑείᾳ, in doctrina, quae ad vos 


pervenit (Sap. 19, 14΄ παρύντες advenae); vel quae vobis 
nunc est, qua nunc imbuti estis, 2 Petr. 1, 12. — τὸ παρόν, 
praesens tempus; Hebr. 12, 11 πρὸς τὸ παρόν, quod atti- 
net ad praesens tempus, für den gegenwürtigen Augenblick. 
(Ioseph. ant. 6, 5. 1. Plutarch. de discr. c:18 εἰς τὸ παρόν, 
Xenoph. symp. 4, 43.) — τὰ παρόντα, quae in promptu 
sunt alicui, quae pro ratione habet et habere potest; Hebr. 
19, $ ᾿ἀῤκούμενον «oig παροῦσιν. . (Phocylides:- ἀρκεῖσϑαν 
παρεοῦσι καὶ ἀλλοτρίων ἀπέχεοϑαι. — Xenoph. symp. 4, 42.) ". 
Ilo oticóyo, f. ἄξω, (ex παρὰ a latere i. e. clam, in- 
«5010. altero, et εἰςάγω) clam, subdole introduco ; 2 Petr. 9, 1. 
(Polyb. 1, 18. 3. vid. Faphelii annot. e Polyb. p. 704.) 
Παρείςακτος; ov, (a παρειςάγω) clam introdu- 
ctus; in Ν. 'T. semel Gal. 2, 4 παρειςάκτους ψευδαδελφούς, 
subdole inductos ir. coetum nostrum fratres falsos (pietatem 
simulantes). — Iesych. παρείςακτον" ἀλλότριον. 
|^ diopot: ςδύ QU 5 aor. 1. παρειςέδυσα (ex παρά a latere, 
i. e. clam, furtim, subdole, et εἰςδύω) clam £ntro , irrepo. 
Semel Iud. v. 4. - (Herodian. 7, 9. 18 παρειςδῦναν σπουδάζον- 
τὸς ἑκάστου. id, 1, Ὁ. 2.) 


Ilágtiééoxyoudót, aor. 2. παρειςήλυϑ - 
0 X : 2. παρειςήλυθον, per syn 1 UR) " 
open παρειςἤλϑον, (eX παρά ἃ latere, 1. e. dolose, clam, et a0r.2. παρῆλθον, (ex παρά et joyom«w) verb. depon. med. . 
- eicéoyouos) 1) clam, subdole intro, irrepo; Gal. 9, 4. 
* (Polyb. 1, 7. 9. vid. FapAel. p. 911 sd. Polynaeus, 2,55. — 


2 Macc. 8, 1.) — 2) (παρά, ad, praeterea) ?usuper intro; 
—,intellise εἰς τὸν κόσμον, insuper emisto, (vid. εἰςέρχο-. 
pu.) lta Rom. 5, 20 νόμος δὲ παρειςἤλϑεν (sic τὸν κόσμον) 
lex mosaica insuper (post peccatum et ad illud) extitit, 
data est. (Sic Test XII patr. p. 608 γίνεται μέθη, καὶ 
παρειςέρχεταν ἢ ἀναυσχυντία. Philo de opific: p. 34 μηδενὸς 
πάϑους παρειςεληλυϑότος. de temulent. p. 263 ἄγνοια — 
μήτε φῶς μήτε λόγον παρειςελϑεῖν ἐῶσα. — Alii παρειςῆλϑεν 
Rom. l. l. clam, i. e. insciis gentilibus, intravit.) *. 
Ilao eec p ép Ὁ, aor. 1. παρειςήνεγψα, (ex παρά, 
praeterea, et εὐςῳφέρω) praeterea infero, s. affero; (De- 
mosth. 484. I) tropice: confero ad | aliquid ,  adhibeo; 
2 Petr. 1, ὅ καὶ (εἰς) αὐτὸ τοῦτο δὲ σπουδὴν πᾶσαν παρεις- 


dAbprp. ππα.. 0 o i e 


εἰς Σίκιμον παρῆν. Poly. 18, 1. 1.) τς πάρεστί τινί τι, im castra füerant)* i, e. mittamus ecclesiam et sacra ludaeo- . 
gqromptu est alicui aliquid, habet aliquid, 2 Petr. 1, 9. 


f 


rum, qui lesum eum ignominia expulerunt. Fortasse vero 
“παρεμβολή hic transfertur ad. Znstabiles sedes huius vitae, 


quum auctor.z; παρεμβολῇ opponat v. 14 τὴν μένουσαν 


πόλιν, ut sensus sit: parati simus aeque ad contumeliosanr 
mortem, pati eadem ac Christus passus est. coll. cap. 11, 
19. Similiter Philo (3 leg." Allegor. p. 89) in verbis 
23, 12 παρεμβολήν corpus, e quo exeundum sit animae, 
 expheat, ^ ^ ^ 2 "ARAS "e uL 
— JiaptvorAé 

χλέω τινι παρά vut πράγματν, in negotio alicui sznolestias 
€reo; iungitur dativo personae ut ἐνοχλεῖν; semel Act. 15, 
19 παρενοχλεῖν τοῖς ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν ἐπιστρέφουσιν ἐπὶ τὸν 
ϑεόν, i. e. ἐνοχλεῖν τοῖς ἔϑνεον παρὰ τῷ ἐπιστρέφεσθαι ἐπὶ 
v. 9. — 'Arrian. diss. epict. 1, 9. Diod. Sic. 14, 27. — 
LXX pro πὸ ΠῚ Mich. 6, 3. 277 Iob. 16, 3. 1 Macc. 10, 
39. 63. 12,14. — etiam seq. accusativo personae ler. 46, 26. 
Iud. 14, 17. 1 Sam. 28, 15. . : z ᾿ ͵ 


Παρεπίδημος, ov, (ex παρά et ἐπίδημος, versans 
in populo, advena, peregrinus) peregre versans cum aliis 
in, aliquo loco, peregrinus ; Hebr. 11, 13. παρεπίδημοι ἐπὶ 
τῆς γῆς. (Aeschin. dial, Socr. 9, 3 παρεπιδημία τίς ἔστιν ὃ 
βίος. — ἰχοῦν. 7353 Gen. 47, 9. et ^à Lev. 95, 93. 1 Chron. 
-29, 15. Ps. 39, 12.) 1 Petr. 1, 1 2zAexroic παρεπιδήμοις, Chri- 

'stianis extra Palaestinam viventibus, exulibus. ib. 9, 11. 


ΩΣ 


(Polyb. 32, 22. 4) — LXX pro Ξιϑ Gen. 28, 4. Ps, ἃ 
39, i3. -. icu mu 


Παρέρχομαι » f παρελεύσομα:, pf. παρελήλυθϑα, 


'— LXX maxime pro ?33 — 1) χἀυοπῖο, eccedo, Luc. 


17, 7 παρέλϑὼν ἀνάπεσαι, accede et accumbe. ib. 12, 32 


παρελθών ad mensam. (Sir. 29, 26 πάρελθε, πάροικε, “πόσμη- 
σὸν τράπεζαν.) Act. 24, 7. (Exod. 3, 3. 12, 93. Ioseph. bell. 
9,8. 2.) — 2) praetereo, transeo ; (Hom. Odyss. 5, 429. 
16, 357) a) proprie, de iter facientibus ; Marc. 6, 48-7922 
παρελθεῖν. αὐτούς». Volebat praeterire eos: i. e. videbatur 
apostolis velle praeterire. Luc. 18, 37. Act. 16, 8 τὴν Mv- 
. alav. (Exod. 12, 23. 34, 6.) — παρέρχεαϑαι διώ, transire, s. 
proficisci per, Matth. 8, 28. (Num. 20, 17. 21. 21, 22. Deut. 
2, 27. 29. Ios. 24, 17.) — de tempore, quod finitur, praeter- 
lapsum. est, Matth. 14, 15 ἢ ὥρα. Act. 27, 9 γηστεία. 1 Petr, 
4, ὃ.ὃ παρεληλυθὼς χρόνος. (lob. 17, 11. Gen. 30, 4. Cant. 
2, 11. Sir. 42, 19.) 
Nah. 1, 12. Iob. 94, 20) tropice: evanesco, vergehen, 2n- 


Jeut, 


O, à, (ex παρά et ivoyléu) i. e. ivo- -. 


—,b) ex hebraismo (123- Ps. 37, 36.. 


ἐνέγκαντες, et propterea omne studium adhibentes. (loseph. ᾿ (ereo. aboleor; ὃ οὐρανός, Dfatth. 9, 18. 24, 35. Luc. 16, . - 


20, 9. 2 πᾶσαν εἰςηνέγκατο σπουδὴν καὶ πρόνοιαν.) 

τ Παρεχτός, (ex παρά et ἐκτός) adverb. ;genitivum 
ut ἐχτός secum habens, praeter, praeterquam, excepto; 
ter in N. T. Matth..5, 32 παρεκτὸς λόγου πορνείας. (Matth. 
19, 9 in varia lect.) Act. 20,.29. — τὰ παρεκτός, quae prae- 
terea sunt; 2 Cor. 11, 28 χωρὶς τῶν παρεκτός, intell. «vy- 
χανόντων, 5. γινομένων, i. e. ,ut taceam quae praeterea 
eveniunt, videlicet** ete. — Semel in Aquilae reliquiis pro 
*n25; Deut. 1, 36. Test. XIl patr. p. 631. ubi παρεκτὸς iv- 

. ψοίας est. i. q. πλὴν τὴν ἄγνοιαν, excepta malevolentia, 


᾿ Period. Ioann. ap. Birch. p. 270 παρεκτὸς τοῦ σου ἑταίρου; 


et p. 208 παρεχτὸς τοῦ πλάνον. — (In profanorum libris vix 
reperitur, et est formatum αἰ ἀπέμπροσϑεν, Act. "Thom. $. 14 
et similia.) . ' : 
Παρεμβολή, ἧς, ἢ, (a παρε βάλλω, interiicio, Iud, 
19, 21. tentoria figo, castra loco, 1 Macc. 5, 42. Tudith. 7, 3. 
13) propr. interpositio, immissio, das Einschieben zwisclien 
andere; hinc in dialecto Macedonica (vid. S£urz. p. 30. 
Phrynich. p. 377) 1) acies, die Schlachtordnung, δ αὐ La- 
tinor- acies: exercitus instructus;,— LXX pro nima 
..—— Hebr. 11, 34 (vid, KAtvo). poc. 20, 9. (Exod. 14, 19. 20. 
Iud. 8,11. Sir. 48, 24. 1 Macc. 5,45. 1Sam.14, 16 pro 11271. 
Aelian. V. hist. 14, 46.) — 2) castra, (Ioseph.-bell. 3, 4. 1. 
ant. 7, 4. 1.) — castra stativa, i. e. domicilia militam 
iuncta, nostrum: Caosernem, Hauptwache; ita de castris 
stativis militum romanorum Hierosolymae , quae erant. in 
arce Antonia, Act. 21, 34. 37, 99, 94. 23,10. 16. 32. — ca- 
stra. Israelitarum in deserto, Hebr, 13, 11. (Exod. 29, 14. 
32, 17. 19, 17. coll. Gen. 32, 7. 8.) ib. 13, 13 ἐξερχώμεϑα 
πρὸς αὑτὸν (Χριστὸν) ἔξω τῆς παρεμβολῆς, extra urbem 
Hierosolymam (quae erat [udaeis, quod olim in deserto 


-17. 21,33. 2 Petr. 3, 10. [Apoc. 21, 1 ubi aor. z«9719 pro 
plusquamperfecto, ut etiam apud profanos; vid. Matth. 
Gramm. 
(Ps. 102, 26 in eadem re: οπολοῦνται.) — 7 γενεὰ αὕτη, 
Matth. 24, 34. Marc. 13, 80. Luc. 21, 32. — 2 Cor. 9, 17 
τὰ ἄρχαϊα παρῆλθεν. lac. 1l, 10 ὡς ἄνθος χόρτου παρελεύσε-. 
ται. (Ps. 37, 36 παρῆλθον, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἣν. Dam. ἢ, 14 
ἐξουσία αἰώνιος, ἥτις oU παρελεύσεταν. coll. Ps. 57, Eye 


de legibus, praeceptis: irritus reddor; Matth. 24, 35, ὁ 


δ. 497. p. 939, sed Griesó.. dedit e codd. ἀπῆλθον} | 


Marc. 13, 31. Luc. 21,33. — c) praetereo aliquid; de prae-. 


ceptis: negligo, violo, Luc. 11, 42 παρέρχ. τὴν κρίσιν (in 
lege praescriptam). Luc. 15, 29 τὴν ἐντολήν. (Deut. 26, 13. 
— τὸν λόγον τινος, ludith. 11, 10. τὴν διαθήκην, Deut. ΘΑ 


ler. 34, 18. Ps. 149,.6. Dan. 6, 12. Ioseph. ant. 14, 4. 3 


παρελϑεῖν vt τῶν νομίμων.) — 8) abeo , discedo, 
a) propr. Cant. 3, 4. — b)tropice: de calamitate quae 
removetur ab aliquo, Matth. 26, 39. 42 παρελθέτω ἀπὲ ἐμοῦ 
τὸ ποτήριον τοῦτο. Marc. 14, 38. παρέλθῃ m αὐτοῦ ὃ ὥρα. 
(Ioseph. Ἶ 
πῦρ, κατέσκαπτε.) --- excido; Matth. 5, 18 ἰῶτα ἕν οὐ m 
παρέλθῃ ἀπὸ τοῦ νόμου (Luc. 16, 17 πεσεῖν). Dan. 4, 98 5 


Seq. ἀπό, 


ant. 9, 1. 8 τῆς δὲ πόλεως εἰ xol τι παρέλθοι το 


βασιλεία σου παρῆλθεν ἀπὸ σοῦ. coll. 2 Ohron. 9, 2 οὐ παρ- 


ἤλϑε (hebr. nb»3 abscondor) λόγος ἀπὸ Σολομῶντος. Sir. 
42, 20. δ τὸ ^ 
Ilaoso:c, 806, 2, (ἃ πὰ 
termissio, iransmissio, das 
carn. 7, 97. — 2) relaxatio, das Nachlassen, Erschlaffen. 
Philo de execrat. p. 933 C. In N. T. semel Rom. 3, 95 
ubi non recté. vertunt: remissionem , condonationem. 
Nam etiam hic est praetermíssio, i. e. noa quod condo- 
navit Deus. péccatum, sed quod folerawit, non punivit; 
coniungenda enim sunt διὰ τὴν πάρεσιν τῶν προγεγονότων 


ixn:) profanis est 1) prae- 
orbeilassen; Dionys. Tali 





- d t : pis 


ἁμαρτημάτων ἐν τῇ, ἀνοχῇ τοῦ ϑεοῦ, αἱ etiam recte edidit 
évicshbehdus ;- sensus: Deus lesum piaculum esse volüit, 
quum üt probaret suam iustitiam ratione habita praeterito- 
rum (ante Christum) peccatorum, quae pro sua. lenitate 
non punivit (in piis muaioribus, quos, quanquam peccato 
obnoxios, absque redemtore. transtulit post mortem in se- 
des beatas), tum ut eandem demonstraret hoc tempore 
(post Christum i. e. ratione habita peccatorum, quae nunc 
committuntur), ut omnino iustus appameret. (Sic ov μὴ 
παρῇ τὰ ἁμαρτήματα, non poena deficiet peccatis, Sir. 23, 2.) 
Παρ ἔχω, f, ἕξω, imperf. παρεῖχον, aor. 2. παρέσχον; 
partic. παρασχών, (fut, med. σαρέξομναν, Luc. 7, 4 in codd.) 
(ex παρά ei ἔχω) propr. iuxta aliquid colloco s. teneo, 
ich halte daneben; — ^edmoveo alicui aliquid. -Varie 


usurpatur, varieque verti potest; porrigo, σιαγόνα, Luc. - 


6, 29. — praesto, exhibeo alicui aliquid, nostrum erewei- 
sem, erzeigen, Luc. 7,4 ἄξιός ἐστιν ᾧ mog&s& [boni libri 
medium, παρέξῃη} τοῦτο, dignus est, cui hoc, quod petiit, 
praestes. Act. 28, 2 φιλανϑρωπίαν. Col. 4, 1 τὸ δίκανον. 
1 Tim. 6, 17 πάντα. (Test. XII patr. p. 641 ὃ παρέχειν ὑμῖν 
. ὃ ϑεός. loseph. ant. 1, 2. 1 παρέχειν τιμὰς τῷ ϑεῷ. ib. 8, 
9. 6 μισϑόν. loseph. c. Apion. 1, 20[)) — medium: prae- 
sio ew meg parte; Act. 19, 24 naosiysvo [boni quidam libri 
παρεῖχε! τοῖς τεχνίταις ἐργαοίαν, Col. 4, l^ τὴν ἰσότητα τοῖς 
δούλοις παρέχεσϑε [plures codd. παρέχετε], praestate ἃ ve- 
stra parte. Tit. 2, 7 σεαυτὸν παρεχόμενος τύπον. (De pronom. 


. reciproco eum medio vid.. Wneri Gr. p.235: Xenoph. 


cyrop. 8, 1. 89 παράδειγμα — τοιόνδε ἑαυτὸν πάρέχετο. Plu- 
tarch. de educ. pueror. fin. ἑαυτοὺς (parentes) παράδειγμα 
τοῖς τέκνοις παρέχειν. — efficio, facio, auctor sum; Act. 
22, 2 ἡσυχίαν. (Iob. 34; 29 pro Ὁ»). 1 Tim. 1, 4 ζητήσεις. 
(Test. XII patr. p. 338 ὀργὴν παρέχεε τῷ διαβουλίῳ. Sap. 
17, 13 αἰτία παρέχουσα τὴν βάσανον. loseph. ant. 1, 4. 2 τὴν 
ἐδίαν ἀρετὴν ταῦτα παρέχειν αὐτοῖς ἡγεῖσθαι.) — Act. 17, 91 
᾿ πίστιν παρασχών, Latinor. fidem faciens videl. argumentis, 
eó nimirum quod Christum in vitam revocavit. lta πίστιν 
παρέχειν zw. loseph. ant. 2, 9. 4. Polyb. 4, 33. 7. (vid. Aa- 
phel. annot. e Polyb. ad h.l) -- Κόπους παρέχειν τινι 
negotium facessere alicui, Matth. 26, 10. Marc. 14, 6. Luc. 
11, 7. 18, 5. Gal. 6, 17. (πόνον Sir. 29, 4. ἀγῶνα les. 7, 13 
pro DINE/ fatigare. Polyb. 1, 20. [0 δυςχέρειαν τινι.) *. 


᾿ς Παρηγορία, ac, 4, (a παρηγορέω, hortor ; admo- 
neo, consolor, 4 Macc. 12, 2.) adhortatio; solatium, leva- 
"em, Col 4.11. (4 Macc. 5, 12. 6, 1. Hierocl. de nuptiis 
apud Stobaeum, serm. 69 ἢ γυνὴ 'zapoUom μεγάλη γίνεταν 
καὶ στρὸς ταῦτα παρηγορία. Plutarch. de superstit. c. 7. Io- 
.seph. ant. 4, 8. 3. — παρηγορέω pro ὨΪ13 Symmach. Eccl. 
14. Iob. 7, 13. 16, 2.) *. ) 


Ila 9 £v(o, uc, 2, (a παρϑένος) poetae et recentiores 
scriptores pro παρϑένεια, virginitas ; Luc. 2, 36 ζήσασα ἔτη 
μετὰ ἀνδρὸς ἑπτὰ ἀπὸ παρϑενίας αὑτῆς, quae cum primo 
marito, €ui virgo nupserát, septem vixerat annos, igitur se- 
cundas nuptias non experta erat. (lta cwzo παρϑενίας μου 
- Test. XII p. 621. coll. Sir. 15, 2. loseph. ant. 4, 8. 23; — 
ler. 3, 4. Sir. 42, 10. De signis virginitatis Deut. 22, 14. 
17.20) *-— 
dlapgSJévoc, ov, ἢ, — LXX pro P2303, n322, 
(bis etiam pro ΠΏΣ» Gen. 24, 43. Ies. 7, 14.) — 1) virgo, 
Matth. 1, 23. 25, 1. 7. 11. Luc. 1, 27. Act. 21,9. 1 Cor. 7, 25 
ἢ παρϑένος αἰτοῦ, virgo filia eius. ib. v. 28.34. 96sq. (Exod. 
. 92, 16 sq. Gen. 24, 14. 16.) — 2 Cor. 11, 2 «98. ἁγνή virgo 
- immaculata. -(4 Macc. 18, 7 παρϑ'. ἁγνή. v.B τὰ ayvà τῆς 
παρϑενίας.) —,2) adiective :. virgineus, i. e, adhue intactus, 
(loseph. ant. 1, 1. 2 παρϑένον yi» terram recens creatam 
appellat; παρϑένος πηγήν Aeschyl. Pers, 615. cf. Ier. 46, 11 
τῇ παρϑένῳ ϑυγατρὶ “Αἰγύπτου. Thren. 1, 4. les. 47, 1.) lta 
5 παρϑένος, caelebs; semel Apoc. 14. 4 παρϑένοι sunt vel 
ii, qui in matrimonio quidem: viventes , tamen sponte a 
concubitu cum suis coniugibus abstinuerunt, vel, quod prae- 


ferendum, i. q. ἄγαμοις qui, ut animum eo minus abstrahe- 


"rent ab amore in lesum (1 Cor. 7, 33 sqq.), a matrimonio 
abstinuerunt (Suid. "49:1* οὕτος παρϑένος καὶ δίκαιος ὑπῆρχε. 
ldem: “7ελχισεδέκ ἐτελεύτησε δίκαιος καὶ παρϑένος. Eodem 
sensu de losepho in libro Asseneth apud Fabric. cod. 
pseudep. V. T. Hl, p. 92 εὐ 98.) ". 

IlápS2oc, ov, ὃ, Parthus, incola Parthiae, pro- 
vinciae Asiae, ab occasu Media, ab aquilone Hyrcania, 


D 


MGE «APO 


àb orti Ariana, a meridie Carmaniae desertis terminata, . - 
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- (Strabo 105 354. Curt. 6, 11. Iustin. lib. 41, prooem.) Act. 
.9,9 Πάρϑου καὶ M70o,, i. e. ludaei ibi degentes. *. 
τς Παρίημι: passiv. παρίεμαί, perf. παρεῦμαν (ex παρά 
et ἕημι, mitto) 1) praetermitto 5 (transeo ; Prov. 15,11. 1 Sam. 
2,5. loseph. c. Apion. 1, 97. — negligo, non curo, $ir. 
23, 2.) — 2) relaxo , remitto; (loseph. bell. 5, 2. 4. ant. 
6,3.3. LXX pro 55123 28Sam. 4,1. ΓΝ 9 ler. 20, 9.) — 


"B νεῖρες. παρειμέναι, Hebr. 12, 12. (Zeph. 3, 10. Ier. 4, 31. Sir. 


2, 13. 95, 22 manus remissae, labore fatigatae. Ioseph. ant. 

8, 8. 5 ἐκτεταμμένη ἢ χεὶρ εὐθὺς παρείϑη, καὶ οὐκ ἔτι ἴσχυσεν 
αὐτὴν πρὸς ἑαυτὸν Güvoyeyüv, ἀλλὰ νεναρκηκυναν καὶ νεκρὰν 

εἶχεν ἀπηρτημένην.) o 0c :- 

τ Παριστάνω; vid. Παρίστημι. : REN 

ἜΝ ΠΠαρίατηκμιε,;. οὐ apud recentiores (in N. T. Rom. 
παρέστην, perf. παρέστηκα, partic. παρεστηξώς et παρεστῶς, 


plusqpf. παρευστήκειν [Act. 1, 10], fut. 1: med. παραστήσο-- 


pev, (ex παρά et ἴστημι) — LXX pro 3x3 Niph. et Hiph. 
et pro 12» Kal. et Hiph. — I) praes. imperf. futur. et 
aor. 1. activi: 1) propr. ?uxta aliquem sisto s. colloco, 
seq. dativo personae; — in praesidium, Matth. 26, 53 παρ-- 
αστήσει μοι. — 2) praesto sisto, praesto, exhibeo, prae- 
"beo, darstellen, a) propr. 2 Cor. 4, 14 παραστήσει (ἡμᾶς τῷ 
βήματι τοῦ Xo.) ovv ὑμῖν. Luc. 92,22 τῷ κυρίῳ , in templo 
coram Deo sistere. Act. 22, 88. — Act. 1, 8. παρέστησεν ξαυ- 
τὸν ζῶντα. 9, 41. Rom. 0,13 παραστήσατε ἕξαυτοὺς τῷ Oso. 
jb. v. 16- 19. 12, 1. 2 Cor. 11, 2. Eph. 5,27. Col. 1, 22. 28. 
2 Tim. 2, 15.-— acquirendi, vel parandi sensu, . Act. 23, 
24 χτήνη παραστῆσαν (2 Macc. 12, 9 τὰ πὰρασταϑέντα σκάφη.) 
— commendandi sensu, Τ Cor. 8, 8 ὑμᾶς o) παρίστησν 
[nisi legendum παραστήσει} τῷ ϑεῷ. (loseph. ant. 15, 7. 9.) 
,— b) tropice: argumentis aliquid praesto, demonstro, do- 
cumentis probo , darthun ; Act. 24, 13. (Ioseph. vit. δ. ὃ 
βουλόμενος παραστῆσαν τοὺς ἀναγινώσκουσιν, ὅτι, οὐ προαίρεσις 
ἐγένετο. ant. 4, 3. 2- παράστησον καὶ νῦν, ὅτι πάντα σῇ προ- 
γνοίᾳ διοικεῖται. 19. 8, 2. ὅ. Polyb. 4. 90ὺ πέδτιν παριστάναν 
τοῖς ἀκούουσι. Alia exempla dederunt KupAius et Loesm, 
ad h. 1.) sS 


3. 16) παριστάνω,, f. παραστήσω, aor. 1. παρέστησα, aor. 2. 


. ID) medium, et perfect. plusquamperf. itenique aor. 2. 
activi: 1) me sisto iuxta aliquem, i. e. a) adsum, Marc. 4. 


29 παρέστηκεν ὃ ϑεριομός advenit, adest, instat messis. 
(Hom. lliad. 16, 853 παρέστηκεν ὃ θάνατος.) — b) adsto, 
circumsto, cingo; Act. 9, 39 παρέστησαν αὐτῷ, eum cinge» 
bant. Hinc οὗ παρεστηκότες, Sive οὗ παρεστῶτες, qui aliquem 
circumstant, alicui adstant, de Umstehenden ; Marc. 14, 
41. 69. 70. 15, 35. Io. 18, 22. Act. 23, 2. 4. — Marc. 15, 30 
παρεστηκὼς ἐξ ἐναντίας, ex adverso adstans. lo. 19, 26. Gen. 
45, 1. 1 Sam. 4, 20. 22, 6. 7. Exod. 18,14. — sensu hostili : 
consurgo adversus aliquem, Act. 4,26 παρέστησαν ot βασιλεῖς. 
(Ps. 2, 2. Sir. 51, 9. Hom. lliad. 6, 43.) —  adsto ad auxi- 
lium ferendum, nostrum beistehen, auxilio sum, opitulor 
Rom. 16, 2. 2 Tim. 4, 17. (Hom. Iliad. 5, 116. 10, 290. Io- 
seph. bell. 2, 12. 7 Κουμάνῳ πολλοὶ τῶν δυνατῶν παρίσταντο: 
unde παραστάτης adiutor, loseph. ant. 1, 13. 3.) 2) me sisto 
coram .Gliquo; i.e. a)sensu forensi: me sisto coram 
iudice, Act. 27, 24 Χαίσαρν παραστῆναν. Rom. 14, 10 παρα- 
στησόμεθα τῷ βήματι τοῦ Χριστοῦ. — hb) compareo, Act. 
4, 10 παρέστηκεν ἐνώπιον (1 Sam. 16, 21. 22) ὑμῶν ὑγιής. — 
de angelis, Act. 1, 10. 27, 29. (Iob. 1, 6. 2, 1.) Luc. !, 99 


παρεστηκὼς ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ, 1. e. angelus interioris admis- 


sionis, ἄγγελος τοῦ προςώπου τοῦ ϑεοῦ. (Vid. "4yysoc, et 
cf. Dan. 7, 10.) — de famulis ; Luc. 19, 24 παρεοτῶτες, 
famuli. (LXX Pe. n'y? Gen. 40, 4. Exod. 24, 13. Deut. 
21,9. 28am. 13, 17) *..— τ , 
.IHaousvàc, à, ὃ, Parmenas, nom. pr. unius e 
septem diaconis ecclesiae Hierosolymitanae; Act, 6, 3. 
Πάροδος, ov, 4, (ex παρά et-óóóc) 1) via, quae 
ad aliquem locum ducit, (Gen. 38, 14. pro 3123) — aditus, 
accessus; — 2) transitus, i. e. a) locus, per quem traus- 
itur (loseph. bell. 1, 1. 5. 3, 2. 3); — b) transitio, das 
Vorüber- Vorbeigehen; semel 1 Cor. 16, 7 οὐ ϑέλω ydo 
ὑμᾶς iv παρόδῳ (transeundo, i.e. obiter) ἐδεῦν. — (Sap. 
2,9 σκιᾶς γὰρ πάροδος ὃ βίος ἡμῶν. ib. 17,9. Thucyd. 1, 
126. Polyb. 5, 68, 8.) s 
Παροικέω, ὦ, aor. 1. παρῴκησα, (ex παρά et οἰκέω) 
1) propr. iuxta aliquem habito, accolo; — 2) habito in 


, παρά et, οἶμος, via, modus, modulatio) 
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aliquo loco advena, sum. peregrinus, (LXX. pro m, 
eliám pro 3U* Gen. 12,10. 19,9. los. 24, 2.) — Bis in 
N. T. Luc. 24,18 o? μόνος παροικεῖς [v] “Ιερουσαλήμ. (Se- 
qui solet in LXX versione maxime ἐν, Gen. 20, 1. 21, 34. 
26, 3. Exod. 12, 40. ' Levit. 18, Js um. 20, 15. etiam μετά 
τινος, Gen. 32, 4. 2 Chron. 15, 9. — etiam cum accusativo, 
Gen. 17, 8 τὴν γὴν ἣν παροικεῖς. Exod. 6, 4.) — Hebr. H,9 
πίστεν παρῴχησεν εἷς τὴν γῆν, ἷ. e. advenit Àn terram et ibi 
habitavit, vid. Εἰς num. 5. c. Mii 
IIa 01x(0, ac, $, (a nagoixto) proprie: habitatio in 
vicinia, ut legitur Psalt. Sal. 12, 3. deinde: peregrinatio, 
peregrinum. esses propr. Act. 13, 17 à τῇ παρδικίᾳ iv. ζῆ 
«“ ἰγύπτου. — tropice de vita hisce in terris (Gen. 49, 9.) 
1 Petr. 1, 17 τὸν τῆς παροικίας ὑμῶν χρόνον. (Philo quis rer. 
div. her. p. 518 τῷ 'φιλαρέτῳ κατοικεῖν oU δίδωσιν ὃ. θεὸς, 
ὡς ἐν οἰκείᾳ γῇ, τῷ σώματι, ἀλλὰ παροικεῖν 6: μὲ ἀλλοδαπὴ 
ὄνον ἐπιτρέπει χώρᾳ.) — LXX pro "i, "ἢ 5 commo- 
fino in UA S URCEDIE Ps, 120, 5.. Ps, 54, 17. 119, 54; 
5515 Esdr. 8, 34- oí viol τῆς παροικίας", exules. — etiam 
pro familia, n*3 Gen, 50, 8, 22. ludic. 18, 21. *. 
Πάροικος, ov, (ex παρά et οἶκος) propr. qui maga 
τὸν οἶκόν τινος habitat, accola, vicinus; — incola, loseph. 
ant. 7,14. l. — peregrinus, advena, quum qui exul est 


. . 5 5 - , 2 
extra patriam in alia regione, Act. 7, 6 πάροικος ἐν γῇ ἀλ- 


λοτρίᾳ. ν. ῶ9. lPetr. 2, 11 πάροικον exules e patria, de 
Christianis e ludaeis extra Palaestinam degentibus. |. (ita 
LXX. pro ^i Gen. 15, 13. Exod. 2, 22. 18, 1.) — tum. qui 
advena .advenit in terram, Eph. 2, 19 ubi πάροικον Oppo- 
nuntur voi; οἰκείοις, inquilinis, et ita dicuntur Christiani e 
paganis olim a familia Dei alieni,. nunc vero in eam re- 
cepti. lta LXX pro 3n Exod. 12;45. Lev. 22, 10. 95, 
6. 23. 35. 40 sq. Num. 35, 15. cf. etiam παροικέω.  ". 
Παροιμία: ας, 4, (a πάρουμιος., qui in via est, ex. 
1) vi etymi propr. 
quod cantando enuntiatur, cantilena; deinde, quia prover- 
bia veterum solebant enuntiari oratione numeris stricta : 
proverbium; ita apud profanos ef semel in N. T. 2 Petr. 
2, 22. Symmach. pro 5:52 Ezech. 12, 22. — 2) ex usu hebr. 
51U72 quod non solum proverbium-significat sed: etiam scite 
diclum, ànóp9syua; ita apud LXX Prov. 1, 1. 25, 1. Sir. 
6, 35. 8, 9. 18, 95.- 39,3. 47, 17 ἐν φδαῖς καὶ παροιμίαις καὶ 
παραβολαῖς. — δὴ) ἴῃ evang. loannis (ubi παραβολή non le- 
gitur) i. ἃ. παραβολή, Io. 10, 6. 16, 25. 29, vid: “Παραβολή. **. 
^ Πάροινος; ow (ex παρά et οἶνος) 1) ad vinum s. com- 
otationes pertinens; — 2) vinolentus ; vinosus, l'lim. 
9. Tit. 1, 7 ubi σώφρων opponitur" τῷ zaooivo, ut Ioseph. 
ant. 4, 0. 10 σωφρονεῖν τῷ παροινεῖν. (Alii in utroque loco 
σεάροινον explicare malunt: petulans , temerarius ; insolens, 


"αὐ ex adiuncto πάροινος et παροινίά apud profanos legitur, 


loseph. ant. 17, 10. 2. 19, 3. 3. Xenoph. sym. 6, 2. vid. quae 
callederunt Loesner. in observ. p. 396. et Kwypkius 11, p. 355. 
Hesych. me«gowie*, ἣ ἐκ τοῦ οἴνου views, καὶ oim δήποτε 
ἁμαρτία. ἶ 

Παροίχομαι, perf. παρῴχημαι (ex παρά et οὔχομαι» 
abeo, discedo) praetereo; semel "Act. 14, 16 ἐν ταῖς παρ-- 
ῳχημέναις γενεαῖς. (Tosenh; ant. 8, 12. 3 «à» παρῳχημένων 
καιρῶν. Hom. Iliad. 4, 272. Xenoph. anab. 2, 4. 1.) 

JIIaoo οι άζω » f. ἄσω, (ἃ παρόμοιος) ἷ. 6. παρόμοιός 
εἶμι, similis sum; semel Matth. 23, 97. (4Macc. 18, 16 
transitive: verbis depingo:, τὸν “Σαλομῶντα ἑπαροιμίαζεν 
ἡμῖν.) Apud profanos non legitur. au 

αἀρόμοιος, ov, (ex πᾶρά et ὅμονος) ad similitu- 
dinem cum 8110. accedens, similis, eiusdem generis ; 
) ib. v. I3. (Polyb. 


Marc. 7, 8 καὶ ἄλλα παρόμοια τοιαῦτα. 
6, 3. 11. Xenoph. hist. gr. 3, 4. 13.) 
^ Πά Q0, «ó vid. πάρειμι. ' 

IIa eot», (ex παρά et ὀξύνω, acuo) acutum reddo, 
propr Deut. 32, 41 τὴν μάχαιραν. — tropice: animum acuo, 
1. e. excito, impello, instigo, (loseph. ant. 15, 3. 5. bell. 4, 
4. 1 παρώξυνε τὸν πόλεμον. ib. 3, 4. 1. "Test. XII patr. p. 538 
εἰς αἵματα [ad caedes] παροξύνει.) — ad. iram eacito, ad 
iram. provoco, (LXX pro O'»271 Deut. 9, 18. Ps. 106, 29, 
les. 65, 3. Deut. 32, 18.) — in passivo: animo moveor 
(loseph. ant. 1, 1. 3), tra , indignatione incéendor ;. Act. : 
17, 10. παρωξύνετο τὸ πνεῦμα αὐτοῦ iv αὐτῷ. 1 Cor. 19:55 


LU 
^ 
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, 


οὐ παροξύνεται, ad iram, indignationem abripi non patitur. 

(LXX pro. EM Hos. 8, 5. Zach. 10, 3. ὮΣΙ Deut. 1, 84. 

9, 19. Antonin: 9, 42. Ioseph. ant, 8, 8. 5 παροξυνϑεὶς.) *. 
IIagoZvouóc, οὔ, δ, ἃ παροξύνω 


ἶ : | quod vide) 2z- 
citatio, excitatio, Hebr. 10, 2 


εἰς παροξυσμὸν ἀγά 


e. ““- 


γα. emacerbatio, acerba disputatio ; Act. 15, 39. (Ignat. 


ad Polycarp. $. 2, — Apud LXX bis: Deut. 29, 28. Ier. 32, 
37 pro F| Xj? ira fervens. (Demosth. p. 1105. 24 edit. eisZ.). 
&000y GO, f. (oo, attice iz » (ex παρά et ὀργίζω) 
ad iram, s. indignationem provoco, evaceróos his: Rom. 
10, 19 παροργιῶ, de indignatione ex invidia orta. (Deut. 
92,21.) Eph. 6, 4. et praeterea in bonis codd. Coloss. 3, 21 
παροργΐζετε pm 3osQitevs, | — LXX pro ow2n Deut. 31; 
29. Iud. 2, 12. 1 Reg. 14, 9, 15. 16, 7 et saepids: Sir. 3, 10. 
4, 2. 3... EL 

Παρὸρ ἐισμός» οὔ, à, (ἃ παροργίξω, perf. pass. 
παρώργισμαι) ἌΝ indignatio; semel Eph. 4 bs. (LXX 
pro O»5 1 Reg. 15, 30. 2 Reg. 23, 26. XN3 2 Reg. 19, 3. 
Neh. 9, 18. — Psalt. Sal. 8, 9.) Apud prófános non legitur.. 

ΠΠαρὸτρύνω, δον]. παρώτρυνα, (ex παρά et ὀτρύνω, 
instigo) 2nstigo ad aliquid, incito , concito ; semel Act. 
13, 90 of δὲ "Zovócio, παρώτρυναν τὰς σεβομένας γυναῖκας. 
(loseph. ant. 7, 6. 1 παρώτρυναν τὸν βαοιλέα. Lucian. deor. . 
concil. ὃ. 4. Plutarch. T. VIH, p. 153 ed. ReisA. Suidas 
et Hesych. παρώτρυναν" maguivra».) Est apud antiquiores 
poeticum. ! δ 

ΠΠαρου σία, ας, 4, (ἃ παρών, παροῦσα, παρόν, quod - 
ἃ πάρειμι). 1) praesentia, 1 OCor. 160, 17. 2 Cor. 10, 10 7 
παρουσία τοῦ σώματος i, e. σωματική. Phil. 2, 12. (Philo de : 
nomin, mutat. p. 1070 2) pruesentem. sive conspi- 
cuum fieri, adventus; 9 Cor. 7, 6. 7. Phil. 1, 26 παρουσία 
πάλιν πρὸς ὑμᾶς, i. e. reditus ad. vos. (Polyb. 23, 10. 14.)- 
— 2 Thess. 2, 9 οὐ; tori» ἡ παρουσία eic. cuius adventus 
conspicuus erit miraculis; coniunctus cum miraculis etc. —— 
De Christi adventu a) priori per nativitatem, 2 Petr. 1, 16 
ubi δύναμες καὶ παρουσία, ut loci natura suadet, ad ea spe- 
ciant, quae lesus quum viveret his in terris peregit. (Test. XII 
patr. p. 614 sq. ἕως τοῦ ἐλϑεῖν, τὸ σωτήριον τῷ Ισραὴλ, ἕως 
παρουσίας τοῦ ϑεοῦ τῆς δικαιοσύνης.) — b) de adventu Chri- 
sti e coelo ad iudicium habendum, Matth. 24, 3. 1 Cor. 15, 
23. 2 Thess. 2, 8. 110. 2, 98, — παρουσία τοῦ υἱοῦ vot ἂν-. 
ϑρώπου, Matth. 24, 37. 39. παρ. τοῦ κυρίου, 1 Thess. 9, 19. - 
3, 13. 4, 15. 5,93. 2 Thess. 2, 1. 8. Iac. 5,7. 8. 9 Petr. 3,4. 
ib. v. 12 παρ. τῆς τοῦ ϑεοῦ ἡμέρας. (παρουσία adventus 
2 Macc. 8, 12. loseph. ant. 9,5. 5. vit. $. 17. bell. 4, 5: 5 
τοῖς ᾿Ιδουμαίοις ἤδη τῆς παρουσίας μετέμελε, Se venisse poe- 
nitebat.) **. dose 

llapo y ic, idoc, ἢ, (ex παρά et ὄψον, vid. ὀψώντο») 
propr. cibus delicatior, cupediae, appositae cibis solidioribus 
non ad satiandum sed ad delectandum, eine Nebenschüssel 
mit einer ausgesuchten Speise;'et ita maxime legitur apud 
Scriptores atticos. Xenoph. cyrop. 1, 3. 4, — 2) ex recen- 


tiorum usu: patina ipsa, in qua obsonia opponuntur, par- 
opsiss Matth. 23, 25. (Luc. 11, 39 zívaS) ib. v. 26. (Ita 


legitur etiam Arrian. diss. epict; 2, 30. Alciphr. 2, 90. Ar. 
temid. 1, 76. Plutarch. T. l, p.173. Phrynichus: zt owe - 
τὸ ὄψον, οὐχὲ δὲ τὸ ἀγγεῖον, ὥς τινες. Moeris Att. παροψίδα" 
τὴν ποιὰν μάζαν, ἀτιικῶς. παροψίδα" và σχεῖος, ἑλληνικῶς. 


Vid. Lobeck. ad Phrynich. p. 176. 


Ταῤῥησία, a, ἢ, (ex πᾶν et ῥῇσις, sermo, lo- 
quela) libertas in loquendo, qua omnia, quae cogitamus, 
intrepide proloquimür ; deinde, quum loqui etiam sit agere, 
utrunque saepissime in unum coalescit: libertas, animus 
intrepidus et fidens in loquendo et agendo; Act. 4, 13. 
Eph. 3, 12. Phil. v. 8. 9 Cor. 3, 12 πολλὴ παῤῥησίᾳ χρώμεθα, 
confidentissime loquor. 7, 4 πολλή μοι παῤῥησία πρὸς ὑμᾶς, 
intrepide vobiscum agere et loqui possum. (lob. 27, 10. 
Prov. 13, 5. loseph. ant. 4, S. 9. 7, 1. 3. 9, 10. 4. 15, 2, 7.) 
— 2) fiducia spei, Hebr. 3, 6. 10, 19, 35. 11o. 3,28. 3, 91." 
4, 17.-5; pp —* 3) fiducia aliis imperandi , auctoritas , Io. 
7, 4 ἐν παῤῥησίᾳ cives nemo facta sua praeclara abscondet 
€t tamen cupiet auctoritatem habere in alios. 1'Tim. 3, 13 
περιποιοῦνται πολλὴν παῤῥησίαν ἐν πίστει, sibi comparabunt 
magnam. auctoritatem per fidem suam, vel in rebus ad re- : 
ligionem | spectantibus. (Alii: animum intrepidum in mau. 
nere, quod ad fidem spectat; alii: sibi comparabunt alio- 
rum jfiduciam per fidem suam.) Ita loseph. ant, 4, 8. 19 





pe- 





in peccatores. Sir. 6, 11 ἐπὶ τοὺς οἰκέτας σου παῤῥησιάσεται, 
auctoritatem 'sibi arrogabit. — Locutiones, quae adverbio- 


rum loco sunt: a) παῤῥησίᾳ εἶπε» 5. ἐλάλει, libere, aper- 


dfe, em: unverhohlen, freimüthig, gerade heraus, Marc. 
8, 32. lo. 7, 13. 26. 10, 24. 18, 20. — sine imagine, clare, 


. distincte , lo. 11, 14. 16, 25. 29. --- περιπατεῖν, palam, in 
omnium conspectu Lo. 11,.534. — b) ἐν παθῥησίᾳ, intrepido 


-.: .animo, Eph. 6, 19. Phbil.1, 20. (Sap. 5, 1.) Col. 2, 15 ubi 


vel est: intrepide, vid. Ζιειγματίζω, vel etiam: sua àuctari- 
tate usus, graviter. -— c) μετὰ παῤῥησίας, libere, palam, 
Act. 2, 29 intrepide, fidenti animo, Act. 4, 29.31. 38,31. 
Hebr. 4, 10. (Antonin. 2, 4. Ioseph. ant. 6, 12. 5 μετὰ παῤφ- 
ῥησίας ὡμολόγει. 1Macc. 4, 18 λήψεταν σκῦλα μετὰ παρὸ.) ἢ. 


Παῤῥησιόζομαι, aor. 1. med. ἐπαῤῥησιασάμην, 

(a παῤῥησία) verbum. depon. med. 1) παῤῥησίαν, i. e. ani- 
qum mihi sumo , den Muth fassen; ita Paulus: Eph. 6, 
20 ἕνα ἐν αὐτῷ παῤῥησιάσωμαν ὡς δεῖ λαλεῖν» ut animum 
sumam, quo decet me loqui, tanta discam per illum fiducia 
loqui, quanta decet. 1 Thess. 2, 2 ἐπαῤῥησιασάμεϑα λαλῆσαι. 
coll Sir. 6, I1. Phil. de discr. amici et adulat. c. 26. — 
2) libere, rng loquor , profiteor, Act. 18, 26. 19, 8. 
— Act. 9, 27. 28 ἐπαῤῥησιάσατο ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ noob, 
libere professus sit Christum. παῤῥησιασάμενος, intrepidus, 
intrepide locutus, Act. 13, 46. 26, 90. — Act. 14, 3 παῤῥη- 
σιαζόμενου ἐπὲ τῷ κυρίῳ, libere docentes freti Deo. — (LXX 
Ps. 11, 6. 93, 1. Iob. 22, 26. Prov. 20, 9. Philo de legat. 
ad Cai. p. 998 πεπαῤῥησιασμέναις ἐχρῆτο ταῖς νουϑεσίαις.)} '*. 


IIàgc, πᾶσα, πᾶν, hebr. 95, Latinor. omnis, de ple- 
nitudine numéri — 1) extendit notionem diciturque de 
genere et numero: omms. — a)de numero certo et de- 
finito, «) sine articulo, sequente vel praecedente relativo 
definito ; οὗτοι; πάντες, ταῦτα πάντα, Matth. 4, 9. 0. 32. 33. 


Luc. 24, 21. Act. 1, 14. 2, 7. Rom. 8, 37. Hebr. 11, 13.39. 


— Etiam ubi obzo: intelligendum est, Matth. 22, 27 ὕστερον 
δὲ πάντων. Marc. 12, 22. Luc. 20, 32. Matth. 22, 28. (οὕτοι) 
πάντες γάρ. — βὴ oi πάντες, cum articulo, absolute dictum 
semper indicat multitudinem definitàm, omnes eiusdem ge- 
neris, loci, conditionis; 1 Cor. 9, 22 τοῖς πᾶσι, videlicet 
quos docui. 2 Cor. 5, 1 ἄρα οἱ πάντες (intell. ἡμεῖς) ἀπέ- 
. 9«rov, quum sequens ὑπὲρ πάντων de indefinito numero 
omnium, qui futuri sint, simul dicatur. Eph. 4, I3 oi πάντες 
(ἡμεῖς). Phil. 2, 21 oi πάντες, omnes, qui mecum in tradenda 
doctrina laborant. (Πάντες sine articulo essent: omnes 


omnino homines.) — Τὰ πάντα; omnia, videlicet quae ne- 


.cessaria erant; 1 Cor. 9, 22 γέγονα 'τὰ πάντα, omnia ea 
feci, quae necessaria erant, ut eos ad disciplinam christia- 
nam adducerem. (Sine articulo, ut apud profanos haud 
.raro γίνεσθαι πάντα legitur, est: quamvis personam indu- 
ere.) Rom. 11, 36 τὰ πάντα, omnia quae sunt. 1 Cor. 8, 6 
τῷ πάντα, quae creata sunt. Eph. 3,9. 4, 10. Col. 1, 16. 
Hebr. 1, 3. Apoc. 4, 11. — 5) of πάντες cum nümerc definito, 
nostrum: 2n allem, alles in allem; bis: Act. 19, 7 ἦσαν 
δὲ oí πάντες ἄνδρες ὡςεὺ- δεκαδύο. (loseph. ant. 6, 12. 3. ἐγέ- 
ψοντο δὲ oí πάντες ὡς τετραχόσιονι. Aelian. V. H. 12, 35 ὡς 


"vayas τὰς πάσας δέκα.) Act. 97,27 ἦμεν δὲ αἵ πᾶσαι ψυχαὶ 


- 


διακόσιαν. (Iudith. 4, 7 ἄνδρας τοὺς πάντας δύο. loseph. ant. 
4, 7. 1 τοὺς πάντας διοχιλίους. Cicer. de invent. 1, 9: jre- 
linquitur ergo, ut. omni. trig genera sint causarum.) — 
à) πᾶς seq. nomine aut ent y cum articulo; Matth. 1, 
17 πᾶσαν ei γενεαί. 9, 10 πάντας voic παῖδας. Luc. 1, θ. v. 
10 πᾶν τὸ πλῆϑος,, multitudo ibi congregata. . Matth. 2, 4 
πάντες ob ἀρχιερεῖς. 4, 8 πᾶσας và βασιλείας et saepissime. 
(Vid. Ὁ, ἢ, τό, sub A, 5.). — Matth. 5, 22 πᾶς ὃ ὀργιζόμε- 


/ voz. Luc. 16, 18 πᾶς ὃ ἀπολύων. 18, 14. Io. 9, 19. 18, 97 et - 


saepissime. Matth. 5, 15 πᾶσι τοῖς ἐν τῇ οἰκίᾳ (οὐσι). Vide 


ἰδ h HP c [3 
omnino 'O, ἢ; «0. : N 


b) de numero et genere indefinito, ubi articulo sem- 

er caret, «) absolute: 'ommis, quicunque est; πάντες, 
Matth. 21, 26. 22,28. Luc. 20,38. Act. 1, 24. Rom. 5, 18. 
14, 10. 1 Cor. 15, 22. Eph. 3, 9. Phil. 2, 17 et saepius; — 
πάντα, omnia quaecunque, ubi e contexta oratione defini- 
endum est, ad quid sit referendum ; Matth. 8, 33. 11, 27. 
17, 11. 19, 26. 22, 4. Marc. 4, 34. 7,37. 9, 12. 29. 11, 11. 
12,99 ubi lectio πασῶν pro πάντων debetur correctioni et 
πρώτη πάντων ἐντολῶν est: omnino prinium praeceptum. 
Luc. 1, 3. 10, 22, Io. 1, 3. 3, 35. 4, 25. 5, 20. 19,28. 21, 17, 
Act. 3, 21. Rom. 8, 28. 1 Cor. 2, 10. 3, 21. 12, 19. 15, 27. 
2 Cor. 3, 17. Apoc. 21, ὅ et passim, — Hinc εἰς πάντα, in 


I pp. - 


οὐπαῤῥησίαν ἕξουσι oi νόμοι πρὸς ἁμαρτάνοντας, auctoritatem omni re, 2 Cor.2, 9, — διὰ παντός (χρόνου), semper, 
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continuo, Matth. 18, 10. Hebr. 2, 15. (ioseph. c. Apion. 
2,23. Vid. etiam Zf««xavvóc). — ᾿Εν züow omnino, Hebr. 
13, 4. 18. . 1 Petr. 4, 11, πάντα dv πᾶσι, omnia omnino, 
Eph. 1, 23. Col. 3, 11. :— ἧ ἐν παντί (πράγματι) 2 Cor. 4. 8. 
6, 4. 7, 5. 11. 16. 86, 7. 9, 8. 11. 11, 6. 9. Eph. 5, 24. Phil, 
4, 12. L'Thess. 5, 18. — ἐπὶ πᾶσιν, praeter omnia , Eph. 
0, 16. Col. 3, 14... Vid. *Ex(. — Κατὰ πάντα, per omnia, 
prorsus, Act. 17, 22. Col. 3, 90. 22. Hebr. 2, 17. 4, 15. 
(2 Macc. 1, 17 xav, πάντα εὐλογητὸς ἡμῶν ὃ sóc.) — πάντα; 
accusativus absolutus, per omnia, omnino, in jeder Hin- 
sicht; Act. 20, 35. l Cor. Ὁ, 12. 95. 10, 33 πάντα πᾶσιν 
ἀρέσκω, omfibus in omni re placeré studeo. (loseph. ant. 
9, 8. 3 δίκαιος καὶ - πάντα χρηστὸς γενόμενος. Aelian. V. H. 
12, 25 οἱ ᾿Αϑηναῖον πάντα ἂν ἐγένοντο εὐδαίμονες, "Theogu. 
v. 44] et 1169 οὐδείς «οί πάντ᾽ iow πανόλβιος.) — )cum 
nomine: omnis i.e. quivis , Matth. 3, 10. πᾶν δένδρον μὴ 
ποιοῦν. 4, 2À πᾶσαν νόσον. D, ll πᾶν πονηρὸν Quo. l9, 13 
ἡπᾶσα quida, qv. Act. 15, 21 χατὰ πᾶν σάββατον. Vid, etiam 
Matth. 7, 8. 17. 12, 23. 31. 23, 297. Marc. 7, 18. Luc. 2, 23. 
14; 33. lo. 2, 10. 3, 8. Act, 13, 10. 27, 20. Rom. 14, 23. 15, 
13. 14 et saepissime. — γ) πᾶς sequente relativo , zàc,: ὅς, 
[Matth. 19, 29.] Luc. 12, 8. 10. Act. 9, 21. —' πᾶς, ὅςτις» 
Matth. 7 24. 10, 32. 19, 29; — πώντα ὅσα; Matth. ds 12. 13, 
44. 46. —. Neutrum πᾶν, à collective pro zdwvec ot, lo. 0, 
99 πᾶν, 0 δέδωκέ μοι. 17, 2. Eph. 5, 13. 110. 5, 4. Apoc. 
21, 27. (Ktium apud profanos; foseph. ant. 5, 0. 1 πᾶν, 9, 
vw τοὺς πολεμίους διέφύγεν, quotquot ex hostium manibus 
evaserant. ld. de bell. 3, 2. 1 πᾶν γοῦν, ὅσον ἦν μαχιμώτα- 
vov αὐτῶν. Xenoph. mem. 1, 1. 19.) — δὴ) cum negatione ; 
ut apud profanos: 20m omnis, Matth. 7, 21. 19, 11. Rom. 
9, 6. 10, 16. — Ex usu hebr. 25 N5, (ubi negatio non ad 
22 sed ad verbum referenda est, ut Gen. 11, 7. Levit. 23, 
17. Deut. 34, 6. Ps. 28, 3.) pro Graecorum οὐδεὶς ov; μη- 
δεὸς μὴ» nostri dicunt οὐ — πᾶς, non ullus, i. e. nullus, 
Matth. 24, 22 οὐκ ἂν 20593 πᾶσα σάρξ. Marc. 13, 20. Luc. 
l, 37 ov ἀδύνατον πᾶν ῥῆμα. Rom.3,90. Gal.2, 16. Act. 
10, 14. [11,,8.] (Deut. 160, 8 οὐ ποιήσεις πᾶν ἔργον. Ps. 
143, 2.) — οὐδὲ “πᾶν, Apoc. 7,16. 9, 4. 21, 97. — μὴ — 
πᾶς, né — ullus, lCor.1,29 ὅπως μὴ καυχήδεταν πᾶσα 
σάρξ. llo. 4,1 μὴ παντὶ πνεύματι, ne ulli doctori. Apoc. 
1.1. (1 Macc. 5, 42 μὴ ἀφῆτε πάντα ἄνθρωπον παρεμβαλεῖν. 
Sir. 30, 20 μὴ ἀλλάξης σεαυτὸν πάσῃ σαρκί.) --- πᾶς — oU, 
vel μή, nulíus, nemo; lo. 6, 39. Act. 5, 42. Eph. 5, 9. Apoc. 
22, 3.. (Dan. 6, 4. 11, 37. Sir. 21, 14 πᾶσαν γνῶσιν ov κρα- 
τήσεν. €. 42, 12 παντὶ ἀνθρώπῳ ᾿μὴ ἔμβλεπε ἐν κάλλει.) , 
2) intendit, diciturque de toto: omnis, i. e. a) totus, 
universus, i.q. ὅλος, ut rem secundum omnes suas partes 
indicet; Matth. 6, 29 2» πάσῃ τῇ δόξῃ. αὐτοῦ. c. 28, 18 πᾶσα 
ἐξουσία. Marc. 5,33 πᾶσαν τὴν ἄλήϑειαν, totam rem. lo. 
16, 13. Matth. 3, 15 πληρῶσαν πᾶσαν δικαιοσύνην. Luc. 2, 1 
πᾶσα ἢ "οἰκουμένη. Act. 1, 2L. ἐν παντὶ χρόνῳ. ἐν o, toto illo. 
tempore, quo. c. 2, 36 πᾶς οἶκος ᾿Ισραηλ. 7, 22. 20, 27. 22, 5 
πᾶν τὸ πρεοβυτέριον. Eph. 2, 21 πᾶσα ἡ οἰκοδομή. 4. 16. Col. 
1, 6. 2, 19 et saepius. (Sir. I, 1. loseph. ant. 4, 5. 1 ποταμὸς 
διὰ πάσης ἐρήμου ῥέων. Herodot. 9, 7 φάτνην — χαλκέην nà- 
σαν) — ut Latinor. omnis est- — b) omnis, quae esse po- 
test, jeder mógliche, i. e. summus, maaimus; de animi 
studiis, dotibus; Act. 4, 29 μετὰ παῤῥησίας πάσης. 17, 11 
μετὰ πάσης προϑυμίας. 20, Ll. :Act. 20, 19. 24, 3. 28, 3I. 
2 Cor. 8, 7. 12, 12. 1 Tim. 1, 15. 6, 1, Tit. 3, 2. lac. 1, 2. 
(Polyb. 1, 39. ὃ, εἰς πᾶσαν ἦλθον ἀπορίαν. ib. 3, 77. 4 ἐν τῇ 
πάσῃ φιλανθρωπίᾳ. Plutarch. Timol.5. ἘΠ saepissime in 
compositis üt παναγαθός, παναγιος.) ^ — f 
Πάσχα; τό, Pascha, nomen indeclinab. (quod nee 
a Iosepho flectitur), hebr. H9, forma aramaea NTIOB 7 
πάσχα, (LXX πάσχα, in 2libr. Chronic. φασέκ. Ioseph. ant. 
9, 1. 4 τὴν φάσκα ξόρταζον) i. e. transitus (loseph: ant. 2, 
14. ὁ πάσχα σημαίνεν ὑπερβαοσίαν.) Quum enim in eo essent 
Israelitae, ut ex Aegypto exirent,'agnum Deo in sacrifi- 
cium (unde dicitur πάσχα τῷ 29:9) mactare et comedere, 
eiusque sanguine limina sua notare iussi sunt, ut angelus 
erditor ea praeteriret. Hinc nomen. Est igitur 1) hostia 
Deo oblata, i. e. agnus in Dei honorem mactatus et come- 
stus. Ita in IN. T. Hebr. 11, 28 ubi Moses. dicitur πεποιη- 
πέναν τὸ πάσχα, instituisse sacrificium 5, hostiam transitus, 
et in locutione ϑύειν τὸ πάσχα; mactare hostiam, i. e. agnum, 
Marc. 14, 16. Luc. 22, 7. (Esdr. 6, 21. 3Esdr. 1, 1. Deut. 
16,2.) Eadem notio hostiae locum habet in locis Exod. 
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12, 11. 21. 27. Lev. 23, 3. (Ioseph. ant. 3, 10. ὅ τὴν ϑυσίαν, 
πάσχα. λεγομένην.) — Hoc sensu Paulus. 1 Cor. 5, 7 Iesum 
nominat πάσχα» quatenus fuerit hostia pro hominum pec- 
catis. Vid. etiam ᾿“ρνίον. — Quum deinde in illius rei 
memoriam Israelitae iuberentur quotannis hoc epulum 58- 
crum repetere (Exod, c. 12. Lev. 23, 4A—8. Num. 9. Deut. 
16), πάσχα — 3) est: coena paschalis. Celebrabatur haec 
coena quarta decima die mensis Nisan, (qui Aegyptiis 
φαρμουϑί, Macedonibus ξανϑικός dicebatur, loseph. ant. 2, 
14. 6.) et primus anni mensis erat, (Exod. 12, 1. 3 Esdr. 
1. 1) hunc in modum. Versus vesperam, sole vergente 
Exod. 12, 6. 8. Num. 9, 11. Deut. 16, 6. Iosephus bell. 6, 

. 9 à nona hora usque ad undecimam) agnum. marem, 
integrum, uniusque anni (Exod. 12, 5) mactabant (suo tem- 
pore 236,000 hostias mactatas esse tradidit loseph. bell. 6, 

. 9,3),.quem assatum paterfamilias cum suis, postquam nox 
facta erat, comedebat ita, ut nil residuum relinqueretur 
. (Exod. 12, 10. Num. 9, 12). Ubi autem domesticorum ad 
minimum 'decem numero non aderant, alii admittebantur 


(Exod. 12, 4), formabanturque φρατριαί (ut loquitur loseph. - 


bell. 6, 9. 3. ant. 3, 10. 5) i. e. contubernia s. sodalitia, quae 
saepe viginti constabant hominibus (loseph. l.1.). Omnes 
. vestiti atque cincti erant, quasi iter facturi (Exod, 12, 11). 
Ad quam coenam accedere non licuit nisi ex Levitarum 
lege puris, non vero leprosis, nec quibus genitura, flueret, 
nec menstruis mulieribus, nec alio modo inquinatis (lo. 18, 
28), nec vero etiam exteris (ἀλλορύλοις). cf. Num. 9, 6 sqq. 
et loca uberiora loseph. ant. 2, 14. 6. ib. 3, 10, 5. 17, 9. 3. 
bell. 6, 9. 3. — De coena paschali legitur πάσχα in N. T. 
Matth. 26, 2. Marc. 14,1 τὸ πάσχα xoi τὰ ἄζυμα, et in lo- 
^. cutionibus: φαγεῖν τὸ πάσχα, Matth. 26, 17. Marc. 14, 12, 14. 
Luc. 22, 1I. 15. Io. 18, 28. — ἑτουμάζειν τὸ π. Matth. 26, 19. 
᾿ς Marc. 14, 16. Luc. 22, 8. 13. — ποιεῖν τὸ πάσχα, celebrare 
coenam paschalem , -Matth. 26, 18. (Num. 9, 2. 6. 10. Esdr. 
6, 20.) — 3) festum paschale, inclusis diebus azymorum,. 
(πάσχα 'καὶ và ἄζυμα, Marc. 14, 1) quod per septem dies 
celebrabatur. .Iam in coena paschali panibus non fermen- 
tatis utebantur (Exod. 12, 18. Num. 9, 11.) itemque per sex 
dies sequentes, et quovis die (Lev. 23, 10 sqq.) immola- 
bantur ταῦροι δύο, καὶ κριὸς uiv εἷς. ἑπτὰ δὲ ἄρνες (loseph. 
ant. 9, 10. 5), unde etiam festum sex dierum (Deut, 10, 8) 


. maxime vero septem (inclüsa 'die' coenae- paschalis) esse ' 


dicitur, (loseph. 1.1. Esdr. 6, 22.) vid. Exod. 12, 15; Lev. 
23, 9. 6. Deut. 16, 3. — Ita in N. T. Luc. 2, 41. 22, 1 5, 
- ἑορτὴ τῶν αζύμων, $ λεγομένη πάσχα, lo. 9, 13. 23. 6, 4. I', 
55. 12, 1. 13, I. 18, 39. 19, 14. Act. 12, 4. Ioseph. bell. 2, 
1. ὃ τῆς τῶν ἀζύμων ἐνοτώοης £ogvzc, πάσχα παρὰ τοῖς ^ fov- 
δαίοις καλεῖται. 'Idem ent 14, 2. 1. 17, 9. 3. — Unde etiam 
totum festum dicebatur 5| ἑορτὴ τῶν ἀζύμων, loseph. bell. 
9, 9, 1, Matth. 26, 17; Marc. 14, 12. Luc. 99.7." 


.. άσχω, perf. πίπονθα [Luc. 13, 12. Hebr. 2, I8 a 
themate πένϑω] aor. 2. ἔπαϑον (a themate z49o), patior, 
sentio, sensw experior, contigit mihi, diciturque in 
utramque partem, et de iucundis et de iniucundis rebus; 
ita Esth. 9, 4 pro ΓΝ"; ὅσα πεπόνθασι, καὶ ὅσα αὐτοῖς ἐγέ- 
γετο ,, ubi aeque ad pericula ac ad liberationem e. periculis 
refertur... Unde εὖ πάσχειν, ἀγαθὰ πάσχειν, ut apud profa- 
nos (Xenoph. hist. gr. 6,5. 48.) — κακῶς πάσχειν, male 
vexari; de aegrotis, Matth. 17, 15. (Sap. 18, I9.) Act. 28, 5 
οὐδὲν κακὸν ἔπαϑεν, nil mali sensit. — πάσχενν παϑύματα, 
2 Cor. 1, θ.. (Sir. 38, 16 δεινὰ πάόχειν.) — absolute positum 
e contexta oratione definiendum est, utrum de iucundis an 
de iniucundis rebus sit intelligendum; — α) de iucundis 
semel in N. T. Gal. 3,4 τοσαῦτα ἐπάϑετε εἰκῇ; tanta be- 
neficia (spiritum sanctum ^eiusque dona) frnstra experti 
estis? (loseph. ant. 3, 15. 1. ὑπομνῆσαι, ὅσα παϑόντες ἐξ αὖ- 
τοῦ (ϑεοῦ), xol πηλίκων. εὐεργεσιῶν μεταλαβόντες ὠχάριοτου 

πρὸς αὐτὸν γένοιντο. Arrian, diss. epict. 2, 1. vid. Elsneri 
obss. ad h. 1.) — 8) de malis, calamitatibus, quibus aliquis 
vexatur; patior, ecperior, vexor , πολλὰ πάσχειν ὑπό "i- 
oc! Matth. 17, 12, Marc. 5, 20. semel ἀπό τινος Matth. 16, 

.21. — πολλὰ παϑᾶν, Marc. 8, 31. 9, 12. Luc. 9, 22. 17, 25. 

: Matth. 27, 19. — ταῦτα i.e. mortem violentam, Luc. 13, 2. 
c πάσχειν Sumplieiters mala, calamitates patior ; Act. 9, 16, 
Phil. 129. 1 Thess. 2,14. 2 Thess. 1, 5. 2 Tim, 119. 1 Petr, 
2, 19. 20. 3, 14. 17. 4, 15. 19. 5, 10." Apoc. 2, 10. (Sap. 18, 

2. 11. 19, 13.) — mortem, supplicium. patior , Luc. 29, 
15. 24, 26. 46. Act. 1, 3. 3, 18. i, 3. Hebr. 5, 8. 9, 26, 13, 
12. 1 Petr. 2, 21. 22. 3,18. 4,1, (Sic saepius: etiam apud 


JdIAX—IIAT: 


profanos, Diog. Laert. 5. 61. Herodian. 1, 17. 99.) — male 
afficior, 1 Cor, 12, 26. Hebr. 2, 18 ἐν à γὰρ πέπονθεν αὖ-- 
voc πειρασϑείς. lPetr. 4.1 παϑὼν iv σαρκί, — .(Profanis 
etiam: animo male affici, 

16, ΣΡ 3 rt x , 
Πάταρα, door, τί, Patara , "urbs nobilis Lyciae, 
oraculo Apollinis clara (Horat. od, 3, 4. Keneid. 4, 143.) 


-— 


portuque instructa (Liv. 37, 17 et 398,39.) — Semel Aet. . 
1 


y x» τὰ ^ n 

᾿Πατάσσωςν f. dto, aor 1. ἐπάταξα, — LXX pro 
M25 — propr. pulso, cum strepitu, sond pulso; (de corde 
Hom. Iliad. 7, 216.) "ipuba simpliciter, Act. 12, 7 «iv 
πλευρὰν τοῦ IIéroov, latus Petri fodit. (impingo, allido, Dan. 
2, 34. 35.) — 2) ferio; gladio, Matth. 26, 531. Luc. 29, 49. 
90. (baculo, lapide, Exod. 17, 5. 6. Num. 22, 32. Exod. 21, 
12. 18.) — ferio ut concidat, oceido, Matth. 26, 31. Marc. 
14, 27. Act. 7, 24. Apoc. 19, I5. (Gen. 8, 21. 14, 15. Exod. 
2, 12. 12, 12. 23. 2 Chron. 33, 4. — ex ugnandi, vastandi 
sensu, lMacc. 1, 20. 13, 43. coll. Exod. 9, 20.) — 3) ex 
hebraismo tropice: plagis, malis afficio, Apoc. 11, 6 πα- 
τάξων τὴν γῆν ἐν -πάσῃ πληγῇ. (Num. il, 33. Ps. 105, 32. 


les. 11, 4) morbo lethali afficio, Act. 19, 93 ἐπάταξεν αὖ-. 
2 Macc. . 


τόν (nÀmyi.) (1 Sam. 23, 38. 2 Chron. 13, 15. 20. 

» ἐπάταξεν αὐτὸν ἀνιάτῳ καὶ ἀοράτῳ πληγῆ.) ^. 
ἣν Ἱεξατέω, à, f. ἥσω, aor. 1. pass. ἐπατήϑην, — LXX 
maxime pro 7.1 — ealco, 
(loseph. ant. 2,5. 7.) - τὴν ληνόν, Apoc. l4, 
(lud. 9, 27. Neh. 13, 15. ler. 48, 38. "'hren. 1, 15. [196]. 3, 
13. — πηλόν, Zach. 10,5.) — b) metàph. urbem sacram 
conculco, i. e. profano et devasto, devastando profano ; 
ita Luc. 21, 24 υτατουμένη ὑπὸ 29yó». Apoc. 11, 2. (1 Macc. 
4, 60 eodem sensu καταπατέω; vid. etiam Ies. 49, 6. 1 Macc. 
3, 49. 51.) — c) ambulando calco, i. e. amóbulo, Lac. 
5 10, 19 πατεῖν ἐπάνω ὄφεων καὶ σκορπίων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν viv 
δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ, sensus: diaboli molimiria irrita facere, 
mala ab eo excitata superare. (Test. XII patr. p. 587 δώσει 
(ὁ κύριος) ἐξουσίαν τοῖς τέκνοις αὐτοῦ πατεῖν ἐπὺ τὰ πονηρὰ 
πνεύματα.) — Ambulandi notione LXX Ies. 42, 5 pro "T 
Deut. 11, 24. Ies. 42, 16. pro Umi m qun 


“ΠΙΠατή πέρος, S. τρὸς, 0, ΠΧΧ pro 
pater. — M T. AER I 
genitore proximo, Matth. 2, 29 ἀνεὶ Ἡρώδου τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ. C. 10, 21 πατὴρ véxvov. 19, 5. Luc. 2, 48 et saepius. 
— οἱ πατέρες, Eph. 6, 4. Col. 3, 21 de "utroque parente; et 
lIo. 2, 13. 14 de patribus familias. — B) de genitore s. ge- 
nitoribus remotis: euctor stirpis, Matth. 2, 9 πατέρα iyo- 
μὲν τὸν ΑἸβραάμ. Luc, 1,32. 73. 3,8. 16,924. 27. 80. lo. 4, 
. 12. 8, 39. ὅδ. Act. 7, 32. Rom. 9, 10. ib. 4, 17. 18 πατὴρ «oà- 

λῶν ἐθνῶν. et passim. (Gen. 17, 4. 5. 19, 37.) — οἱ πατέρες; 


maiores, Matth. 23, 30. 32. Luc, 1, 535. 72. 6, 23. lo. 4, 20. 


6, 31. 7, 22. Act. 3, 22 et saepius. (Deut, 1, 11. 21. Ps.22, 4. 
Dan. 2, 23. Ioseph. c. Apion. 1, 31) — etiam de uno e 


maioribus, Marc. 11, 10 ἑοῦ πατρὸς ἡμῶν Zlavio. 


b) sensu translato : e) auctor rei, Rom. 4, 12 Abraha- - 
(Gen. 4, 20 πατὴρ τῶν. οἰκούντων". 


mus πατὴρ τῆς περυτομῆς. 
ἐν σκηναῖς.) ldem Rom. 4, 11. 12. 16 dicitur πατὴρ πάντων 
τῶν πιστευόντων, ἷ..η. qui aliis auctor est fidei, fide praei- 
vit. (1 Macc. 2, 84. Φινεὲς ὃ πατὴρ ἡμῶν ἐν τῷ ζηλῶσαι ζῆ- 
λον.) nidi ge πατὴρ τοῦ ψεύδους, lo. S, 44, ldem πατή 
inimicorum. ἃ 651}...1, e. qui auctor est eorum impietatis , lo. 
8, 38. 41. 44, — Deus πατὴρ τῆς δόξης, auctor Ἰοίω έν. e. 
cognitionis. veritatis, Eph. 1, 17. πατὴρ TOY φώτων; auctor, 
creator lucis et astrorum, lac. 1, 17. (vid. Iob. 38, 28 πατὴρ 
τοῦ ὑετοῦ ubi i q. τετοχώς in altero membro. Ier. 2, 97. 
Ioseph. bell. 3,8. 5. ὃ δὲ τούτων (scil. ψυχῶν) πατὴρ ϑεός. 
Philo de apif md τ τῷ πάντων πατρὶ 9:0.) — B) qui 
"d. 9.6st, paterno modo alicui prospicit, (Iob. 
-^16. Ps."68, 5) PERO habet iind he το μοῦ ἢ 
docet, castigat , imperat ; unde dicitur ut patres Latinor. 
de senatoribus , assessóribus synedrii, Act. 7, 9. 99. ]. 
de doctoribus, 1 Cor. 4, 15. Matth. 23, 9. coll. Phil. 2, 22. 
2 Thess. 2, 11. (2 Reg. 2, 12. coll. Schoettgenii hor. hebr. 
et Talm. T. I, p. 745.) 
ie 2 shi aw πατὴρ τῶν πνευμάτων, quod vi op- 
' positionis (τῶν πατέρων τῆς oapxoc) est: qui animum castioat 
emendat, docet. —À στ; NR be REO TN 


ut, quum rarius aliquid additum sit, quod notionem. ad. cer- 


s 


i. e. a) pedibus tero, conculco, - 
20. 19, 15. . 


2N, — Latinor. 
". a) sensu proprio: 1. q. genitor, a) de - 


auctoritatem, paterno modo - 


quo et referendus est locus Hebr. .' 


c) Deus dicitur pater, maxime sensu praegnante, ita 


misericordia tangi, ut Ezech. 


* 
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ium quid restringat (ut llo. 2, 16. 2iThess. 2, 16), perdif- 
ficile sit definire, utrum creatoris sive genitoris, an summi 
domini, an vero etiam tutoris, adiutoris paterno*amore erga 
nos affecti, notio praevaleat. (Sic Deus loseph. ant. 4, 8. 
24 dicitur πατὴρ τοῦ παντὸς ἀνθρώπων γένους, tum tanquam 
auctor, tum tanquam tutor et nutritor.) [ta Deus dicitur 
πατήρ «)lsraelitarum, lo. 8, 41. 42. 2 Cor. 6, 18. (2 Sam. 
7, 14. Ier. 31, 9. Ies. 63, 16. 64, 8. Sap. 2, 16.) — £) Chri- 
stianorum omniumque piorum , Rom. 8, 15. Gal. 4, 6. Eph. 
2, 18. 6, 93. Phil. ἢ, 11. Col. 1. 12. 11o. 2, 1. 15. 16. 3, 1. 
(Ps. 89, 26.) — Phil. 4, 20. Tac. 1, 27. 3, 9. 2 Cor. 1, 3 za- 
τὴρ οἰκτιρμῶν ex hebraismo: pater summe misericors. 1 Petr. 
,17. — diserte apostoli eum appellant πατέρὰ ἡμῶν, R 


om. 
1, 7. 1 Cor. 1, 3. 2Cor. 1, 2. Gal. 1, 4. Eph. 1, 2. Pbil. 1,2. 


4, 20. Col. 1, 2. 1 Thess. 1, 1. 3. 3, 11. 13. 2 Thess. 1, 12. 
2, 16. 1 Tim. 1, 2. Phil. v. 3. (Dubium videri potest, utrum 
in locutione in his locis obvia: ἀπὸ ϑεοῦ πατρὸς ἡμῶν, καὶ 
κυρίου "DjooU Χριστοῦ, ἀπό repetendum sit ante κυρίου.» an 
vero genitivus κυρίου pendeat a πατρός.) — Eodem modo 
lesus in Evangeliis, ubi. cum discipulis loquitur, Deum 
πατέρα αὐτῶν, πατ. αὖτ. τὸν ἐν xoig οὐρανοῖς appellat, Matth. 
9, 16. 45. 48. 6, 1. 9. 4. 6. 8. 9. 14. 15. 18. 14, 20. 32. 7, 11. 
10, 20. 29. 13, 43. 18, 14. 23, 9. Marc. 11, 25 sq. Luc. 6, 
36. 11, 2.13. 12, 30. 32. et semel apud loannem c. 20, 17. 
-— y) lesus Dewm appellat in sermonibus suis πατέρα, 
: maxime. su ipsius, Matth. 24, 36. 11, 25. Marc. 14, 306. 
Luc. 19, 21. 22, 42. 23, 34. 40. et saepissime in Evang. [ο- 
annis, ut 4, 21. 23. 6, 27. 37. 44 -- 40. 57. 8, 16. 18. 27. c. 10, 
36. 11, 41. cap. 12. c. 13. c. 15, 16. 26. cap. 16 et 17, vid. 
. eliam Act. 1, 4. 7. 2, 33. Rom. 6, 4. et diserte: suum pa- 
trem, Matth. 7, 21. 10, 32sq. 11, 26 sq. 12, 50. 15, 13. 16, 
17. 27. 18, 10 et passim. Marc. 8, 38. Luc. 2, 49. 10, 2] sq. 
eic. lo. 10, 15. 17. 18. 25. 29 et saepissime. Apoc. 2, 28. 3, 
5.21. 14, 1. — Apostoli Deum dicunt patrem, übi eum 
jusigni modo coniungunt cum Christo eius filio, l1Cor. 


8, 6. 15, 24. Eph. 5, 20. Gal. 1, 1. 3. [Col. 2, 2.] Col. 3, 17. 


Y Thess. l, 1. 2 Tim. 1, 2. Tit. 1, 4. 9 Petr. 1, 17. 21o. v. 9. 


lud. v. 1. eumque appellant ϑεὸν xoi πατέρα τοῦ κυρίου. 


ἡμῶν ^Inoov Xo. Rom. 15, 6. 2 Cor, 1, 3. 11, 31. Eph. 1, 3. 
(coll. y. 17 ubi simpliciter ϑεός.) Eph. 3, 14. Col. 1, ὃ. 
1 Petr. 1, 3. Apoc. 1, 6. coll. 3, 21. Quanquam ex his locis 
non $atis clare perspicitur, quonam sensu JDewm. dixerint 
Christi patrem, ex aliis tamen intelligitur, eum ita dici, 
quia Christus sit eius filius; vid. Matth. 28, 19. coll. 24, 36. 
c. 11, 27. Marc. 13, 32. Luc. 9, 26. 10, 22. Io. 1, 14. 18. 3, 
-99. 5,17— 29. 26. 30. 36 sq. 43. 49. 14, 9 — 13. 20. 28. 17, 
91. 1€or. 8,6. Hebr. 1, 5. 1 Io. I, 2. 3. 2, 22 — 24. 4, 14. 
[5, 7.] 210.- v. 3. 9. coll. 1Petr. 1,2. - 1 
l1&zuoc, ov, 5, Patmus, insula maris Aegaei, in 
Sporadibus numerata, in quam Ioannes Apostolus a Domi- 
tiano Caesare relegatus dicitur Apoc. 1, 9. (Euseb. hist. 
eccl. 3, 18.) — Plin. hist. nat. 4, 11. Strabo in fine libri 10. 
Jlacroo À Q 765 ov, ὃ, (attice πατραλοίας, a πατήρ 
-et àAÀoiko i. q. ἀλοάω quod vide) patrem percutiens, 
"patricida; semel 1 Tim. 1, 9. (Demosthen. 732. 14 et 24 
-ed. Reisk. πατραλοίας.) — Hesych. πατραλοίας. ὃ τὸν na- 
- τέρα ἀτιμόζων, τύπτων, ἢ) “κτείνων. - 
- Πατριά, ἄς, 4, (a πατήρ) quod profanis est genus, 
Abkunft, Herodot. 3, 58. et gens, familia, LXX interpreti- 
bus maxime pro 3N, etiam pro 77722372 dicitur de stirpe 


sive genere, et distinguitur ab o/xo et φυλῇ ita, ut φυλή 


sit tribus, cuius auctor fuit unus filiorum Iacobi, πατριά, 
stirps, in quarum plures dividebatur eiusmodi φυλή, et οἰκία 
singulae familiae, e quibus constabat stirps s. πατριά. vid. 
Exod. 0, 15 αὗται αἵ πατριαὶ τῶν viov Συμεών. ib. v. l7. 
19. 1 Sam. 9, 21. — κατ᾽ οἴκους πατριῶν secundum familias 
stirpium, Exod. 12, 3. Num. 1, 2. 4. 20 sq. 2, 2. 2Chron..17, 


14. Ios, 22, 14. 2 Chron. 17, 14. Exod. 6, 17. I9 o£ οἴκου 


πατριᾶς αὐτῶν. vid. etiam. Num. 1, 16. 17, 3. τ lta etiam 
in libris apocryphis πατριάώ de partibus τῆς φυλῆς, Iudith. 
8,9 ὃ ἀνὴρ αὐτῆς Πανασσῆς,΄ τῆς φυλὴς αὑτῆς καὶ τῆς πα- 
τριᾶς αὐτῆς. 9 Esdr. 1, 4. et apud Ioseph. ant. 6, 4. 1. ib. 7, 
15. 7 et 1 3.10. — Hinc in N. T. Luc. 2, 4 ἐξ οἴκου καὶ 
πατριᾶς ΖΔαυΐζδ est: ex familia (quae ἃ Davide descendit) 
et stirpe (ad quam Davides eiusque familia. pertinuit) Da- 
vidis. — Paulus Eph. 3, 15 ad genera naturarum creata- 
rum transfert, eaque πατριὰς vov ϑεοῦ dicit, i. e. familias 
naturarum a Deo creatarum. (Test. XII patr. p. 646 za- 
πριά de filiis filiorumque filiis.) — 2) sensu latiori: gens, 
Lez. Nov. Test. à 


^ 


i.q. ἔϑνη, quatenus distinguitur ab aliis suo parente, Act. 
3, 25 (coll. Gen. 12, 3. 18, 18.) πᾶσαν αἱ πατριαὶ τῆς γῆς. 
1 Chron. 16, 28 αἕ πατριαὶ τῶν ἐθνῶν. Ps. 22, 97. 90, 7. * 
Πατριάρ x7 €, ov, δ, (ex ἄρχω et πατριά quod vide) 
patriarcha; i. e. a) auctor generis, auctor stirpis; 
(LXX pro n32N UN? 1 Chron. 9, 9. 24, 31. 2 Chron. 19, 8. 
coll. 1 Chron. 27, 22.) Semel Act. 2, 29 de Davide tanquam 
conditore familiae Davidicae. — b) euctor s. conditor 
gentis; ità Abrahamus llebr. 7, 4. et duodecim filii lacobi, 
Act. 7, 8. 9. (De iisdem in Pilati relat. apud Bzrch p. 166. 
— A4 Macc. 7, 19:de Abrahamo, Isaaco et lacobo.) *. us 


ΜΠατρικός, d, ὄν, (a πατήρ) paternus, i. e. a patre. — 


s. patribus traditus, Gal. 1, 14 vo» πατρικῶν παραδύσεων. — 
LXX pro 38, οἶκος πατρικός, Lev. 22, 13. los. 6, 25. 1 Chron. 
12, 98. 26, 6. coll. Sir. 42, 10. Gen. 50, 8. — φωνὴ πατρική 
Test. XII patr. p. 586 dicitur vox coelestis, Messiam filium 


» 


Dei declarans. *. 

Πατρίς, (jos, 4. (ἃ πατήρ) patria, i. e. a) patria 
terra, lo. 4, 44 ubi πατρίς est Iudaea et Galilaea et oppo- 
nitur Samariae. .(2 Macc. 4, 1. 5, 8. 15. 13, 3. 11. 14. Ioseph. 
bell. 1, 12. 7. 4, 10. 2.) — b) patria urbs, Matth. 13, 54. 
97. Marc. 0, 1. 4. Luc. 4, 23 εἰς Καπερναοὺμ — ἐν τῇ za- 
τρίδι cov, v. 24 ubi Capernaum patria Christi dieitur, non 
quod ibi natus sit, sed quia sedem in illa urbe fixerat. 
Hebr. 11, 14 transfertur ad patriam coelestem, s, sedes fixas 
et quietas coeli, quae πατρίς dicuntur, quoniam vita com- 
paratar cum peregrinatione Israelitarum in deserto. (lta 
de patria urbe loseph. ant. 10, 7. ὁ πατρίδα, λεγομένην 


᾿ἀναϑώϑ.. ib. 0, 4.6 εἰς  Ῥαμαϑὰν πόλιν" πατρὶς γὰρ ἦν αὐτῷ... 
.1b. 5, 8. 12. Philo de virtut. T. II, p. 587 “]εροσόλυμα 


ἐμὴ μέν ἐστι πατρὶς — LXX pro 7512, patria gens, Esth. . 
8.6 ler. 2, 10 τὴν γῆν πατρίδος αὐτοῦ. Kizech. 33, 15. ler. 
46, 16) *. deu 

ΜΠατρόβας, α, 5, Patrobas, nomen viri, Rom. 
16, 14. | 

᾿Πατροπαράδοτος; ov, (ex πατήρ et παραδίδωμι) 
a patribus traditus, a maioribus acceptus ; semel 1 Petr. 
1, 18. (Diod. Sic. 17, 4. Dionys. Halic. ,8. 5, 48.) 


Πατρ DOC, da, ῷον, (a πατή aternus; i. e. a) pa- 
tri iodboenhss patri ROM ἐὰν Dd. 2, 22. loseph. bell. 
3, 1. 8 πατρῴα σύνεσις. 2 Macc. 5, 10. 12, 39 τοὺς πατρῴους 
τάφους.) — b) patrius, i.e. a patribus acceptus , Act.- 
22, 3 πατρῷος νόμος. (2Macc. 6, 1.) c. 24, 14 πατρῴῳ ϑεῷ, 
Deo, cuius cultum a-maioribus accepi, Deum, quem maio- 
res, coluere. (lta πατρῷος ϑεός loseph. ant. 2, 13. 1. 9, 
12.3 et saepius. Thucyd. 7, 69.) — Act. 28, 17 τοῖς ἔϑεσν 
τοῖς πατρῴοις. (Hom. lliad. 2, 46. Ioseph. bell. 1, 12. 5 ἦν 
γὰρ ξένος αὐτοῖς πατρῷος, hospes a patre. Prov. 27, 10 φί- 
λον σὸν ἢ φίλον πατρῷον. 2 Macc. 4, 15 πατρῴους τιμάς.) *. 


Παῦλος, ὃν, δ, nom. propr. latinum: Paulus. 
Commemorantur in N. T. duo huius nominis: 1) Sergius 
Paulus, propraeter romanus , qui auctore Paulo apostolo 
lesu nomen dedit; Act. 13, 7. — 2) Paulus apostolus, 
antequam religioni christianae se addixerat, Saulus di- 
ctus (vid. Σαῦλος). Quidam opinantur, illum nomen Pauli 
accepisse ut civem romanum; alii putant, eum hoc nomine 
se appellasse in honorem Sergii Pauli; quem Christianum 
fecerat; alii rectius putant, eum secutum esse morem lu-: 
daeorum illius aevi, qui praeter nomen a patre acceptum 


"etiam, inde a tempore Seleucidarum. nomina graeca, οἱ 


postea , quo Romanis parerent, latina quoque gerere so- 
lebant. Fuit vero apostolus gente ludaeus e tribu Benia- 
min (Phil. 3, 5), Tarsi in Cilicia natus (Act. 9, 11. 21, 39. 
22, 3). a patre iudaeo quidem sed etiam cive romano, unde 
et apostolu$ ius civitatis romanae habebat (Act. 16, 37. 22, 
27 sq.), educatus Hierosolymis, Gamalielis institutione usus 
Act. 3534. 22, 3) et sectae Pharisaeorum addictus , opi- 
cio σκηνοποιός (solebant enim doctores Iudaeorum etiam 
opificio alicui operam dare, quo, victum sibi pararent); 
primum Christianorum et rei christianae acerrimus inimicus, 
postea (Act.9) eius fervidissimus defensor et intrepidus 


"puntius ad Graecos et exteros, quorum permuültos ad sacra 


christiana perduxit. Eminuit cognitione theologiae iudai- 
cae, (cuius specimen dedit Rom. capp. 1 — 11), acumine 
ingenii, ardente et constante studio propagandae discipli- 
nae christianae et docendi pu DS Quare, et 
quum praeterea auctoritatem legis mosaicae in Christianos 
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feliciter impugnaret, a ludaeis maximo odio infestatus et 
in carcerem adeo coniectus , lio Romam captivus ad- 
ductus, ibique, ut videtur, mortuus, vel secundüm patrum 
traditionem simul cum Petro cruci àffixus est, Plura et 
docte exposita habet Wineri bibl. Realwürterb. s. v... Paau- 
lus. Commemoratur saepissime in Actis Apostol. quae de 
illius fatis rebusque gestis uberius exponunt, v. c.l ,9sqq. 
14,9 sqq. 15, 2, 19. às. 39 sqq. 16,3 sqq. 17,1 sqq. et al. 
€t in epistolis ab ipso conscriptis, praetereaque 2 Petr. 
, : c : s 
- Παύω, wor. 1, ἔπαυσα, [lPetr. 3, 10], fut. med. 
παύσομαι, aor. l. med. ἐπαυσάμην, perf. pass. πέπαυμαν 
[1 Petr. 4, 1]. Activum. παύω: facio ut cesset, quiescat, 
compesco, avoco αὖ aliqua re; Petr. 3, 10 παυσάτω 
τὴν γλῶσσαν αὑτοῦ ἀπὸ κακοῦ (e Ps.34,13 ubi "P 5 Ὲ 
παύσεσθαι ἀπό τινος, les. l, 16. Ps. 36, 8. coll. ler. 26, 3. 
13. Lib. Henoch. p. 197 οὐ παύσεται ἡ ὀργὴ ἀφ᾽ ὑμῶν, — 
etiam seq. genitivo, loseph. vit. ὃ, 25 παύσευν μὲ τῆς εὐτυ-- 
χίας. ib. 8. 19 ἔπαυσα τῆς ὀργῆς τοὺς Ταλιλαίους.) — Me- 
dium: qu£esco, desisto, desino, cesso; (LXX pro 540» 
523, n3); Luc. 8, 24 ἐπαύσαντο (ventus et undae). 
"Exod. 9, 34. Luc. 11,1 ἐπαύσατο scil.a precibus. Act. 20, 1 
μετὰ τὸ παύσασϑὰν τὸν ϑόρυβον. 1 Cor. 12, 8 παύσονται, 
olim 'cessabunt, (les. 24, 8.) — cum genitivo: desisto αὖ 
aliqua re, lPetr. 4,1 6 παϑῶν ἐν σαρκὶ πέπαυται (les. 
24,8. 32, 10.) ἁμαρτίας, ubi perf. pass. significationem 
medii habet, üt saepius (vid. Win. Gr. p. 938). Alii pas- 
sive: der hat Ruhe vor der Sünde. 
genitivo Hom. Iliad. 1, 467 παύσαντο πόνου. ib. 7, 990 μᾶχης. 
ib. 18, 125 ἐγὼ πολέμοιο πέπαυμαι. — LXX pro 33) Exod. 
32, 12. Ios. 7, 26 ἐπαύσατο vov ϑυμοῦ. loseph. a 
"ov. δὲ sémwvro τούτων. "lest. XII patr. p. 536 παύεσθαι 
τοῦ φϑόνου.) — Rino participio, Luc. 5, 4 ἐπαύσατο 
λαλῶν. (1 Macc. 2, 23.) c. 5, 42 ἐπαύοντο διδάσκοντες. ób. 6, 
13. 13, 10. 20, 31. 21, 32. Eph. 1, 16. Col. 1, 9. Hebr. 10,2 
ἐπαύσαντο προςφερόμεναι, de sacrificiis cessantibus. (Ita 
LXX Gen. 11,8 ἐπαύσαντο οἰκοδομοῦντες. Gen. 18, 33. 94, 
18. 22. ler. 26, 8. Sir. 28, 6. 1 Macc. 2, 93. Act. Thom. 8. 28 
οὐ». ἐπαύετο κηρύσσων.) *. ZEN 

e Πάφος, ov, 5, Paphus, urbs Cypri, insulae, cele- 
berrima, portu instructa, terrae motu concussa, sed ab Au- 
ue Anstaurata. Act, 13, 6. 13. (Dicitur Πάφος νέα, üt 

istinguatur ab urbe Z7ágqoc παλαιά [a qua stadiis L.X di- 
stabat], celeberrima cultu Veneris, quae ad eam, e spuma 
maris nata, primum concha adpulisse dicitur.) *. . 

G X UY 0, aor, 1. pass. ἐπαχύνθην, (ἃ παχύς, pin- 

guis, crassus ; ut Latinor. pinguis: tardus, hebes, stapidus), 

) pinguefacio;. — 2) metaph. stupidum. facio ; ἐπαχύνϑη 
.3j καρδία, stupida facta est mens, Matth. 13, 15. Act. 28, 
27. e les. 6, 10 deprompta, ubi in hebr. est 3b yauim. 


- vid. etiam Deut. 32, 15. Ps. 119, 70. ubi LXX -ἐτυρώϑη ὡς 


“γάλα 4j καρδία αὐτῶν. (Philostr. vit. Appollon. 1, 8 νοῦν 
zeyvvtw. Herodian, 2, 9. 15 διανοίας παχεῖς. Ignat. ad Ephes. 
ὃ. 16 τὴν διδασκαλίαν ὃ ἀθετήσας λυπᾶνϑεὶς xoi παχυνϑείς.) *. 
Πέδ ἧς, 7, (ἃ ποῦς) vinculum, quo pedes con- 
Mita, " compes : pedica , Fessel, Marc. 5, 4. Luc. 8, 
29. — LXX pro ΓΙ" 2Sam. 3, 34. 2Reg. 25, 7. 
2 Chron. 33, 11. semel pro 532 Ps. 105, 18. Sir. 6, 90, 31. 
21, 19. *. . ; : 


᾿Πεδιεν ὕ ς᾽ n ó» , (ἃ πέδον, ΒΟ] πὶ, terra) planus, 
campestris, Luc. 6, 17. (LXX pro *$Y5V23 Deut. 4, 43. 
2 Chron. 26,10. ler.48,8. et 71259 Ios. 9, 1. 11, 16. 2 Chron. 

1, 15. 9, 27. 1Macc. 3, 40. Ioseph. ant. 5, 1. 18.) n 
Πεζεύῳ, (a πεζός, qui pedibus iter facit) iter /acio 
pedibus, sive (si naviganti opponitur) ferre, Act. 20, 13. 
(Xenoph. anab. 5, 5. 4. Polyb. 16, 29. 11. 10, 48, 6.) cf. 
etiam seq. 7255. ". 
o € ζῇ, (propr. dativ. ἃ πεΐός, qu pedibus s, terra 
iter facit, Hom. lliad. 4, 231, Ioseph. bell. 3, 1. 3 περάσας 
δὲ αὐτὸς τὸν “Ελλήςποντον, πεζὸς eic Συρέαν ἄφικνεῦται.) ad- 
verb. pedestri itinere, Marc. 6, 33. (LXX 535 9 Sam. 
5, 17.) — pedestri i.e. terrestri itinere si opponitur 
navigationi , Matth. 14, 13. (Ioseph. bell. 4, 11. 5. Thucyd. 

4, 132. Xenoph. cyrop. 4, 3. 22.) *, 

/ Hev2o0 χέω, ῶ, aor. 1. partic. πειϑαρχήσας (a πείϑ-- 


| αρχος 9 


(Sic παύεσθαν seq. - 


34) — d) vwi; 
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obediens domino, "quod ἃ 
tempero; de obedientia subditi erga superiorem, Tit. 3, 1. 
(Xenoph. cyrop.8, 1. 3.) — τῷ θεῷ, Act. 5, 99. 29. (τῷ 
νόμῳ, 3Esdr.8, 96. Sir. 30, 98. Antonin. 9, 9. loseph. c. 
Apion. 2, 41 πειθαρχεῖν τοῖς νόμοις. ldem ant.6, 7. 9 τὴν 
σευϑαρχίαν τὴν πρὸς τὸν θεόν.) — dé eo, qui consilio dato 
obtemperat, obseguioso, Act. 97, 21. (Polyb. 3, 4. 3.) “Ὁ 
Πειϑός, ἡ ὄν, (a πείϑω) ad persuadendum aptus ; 
ἅπαξ λεγόμενον -, quod non nisi 1 Cor. 2, 4 legitur et 
ex loquendi ratione vulgari contractum esse videtur ex 
πείϑανος, 5. πέϑανος, quod idem siguificat. ἐν πειϑοῖς [codd.. 
ἐν πειϑοῖ; vid. Πευϑώ] σοφίας λόγοις, oratione: sophistarum 
ad persuadendum apta. s Ε 


Πειϑ, ὅος, contr. οὖς, ἥν (à πείϑω) suada; — 
persuadendi actio, persuasus ; codd. 1 Cor. ὅ, 4 ex emen- 
gatione. (Xenoph. mem. 1, 7. 5. Ioseph. c. Apion. 2, 31 ubi 
Plato dicitur πειϑοῖ πάντας ὑπεράρας τεὺς ἐν φυλοσοφίᾳ γε- 
γονότας. Vid. πειϑός.) ; 


Πείέϑῳ, f. &go , aOr. l. ἔπεισα, pérf. 2. πέποιθα, 
plusquampf. med. ἐπεποίϑην [Luc. 1H, 22], perf. pass. πέ- 
πεισμᾶν, aor. ἐπείσθην, fut. 1. πεισϑήσομαν, LXX maxime 
pro 723, etiam pro T1071, — propr. dictis, vel etiam faetis 
efficio, ut aliquis sibi persuaderi patiatur, ut fidem habeat, 
morem mihi gerat. — Igitur I) activum sequente accusa- 
tivo personae: 1) persuadeo alicui aliquid , i. e. a) per- 
suadeo alicui de rei veritate, convinco, fidem facio, über- 


τὰ περὶ τῆς βασυλείας. ib. 28, 93. c, 19, 26 πείσας μετέστησεν. 
11o. 3, 19 πείσομεν τὰς xopólag ἡμῶν, nobis pérsuadeamus, 
.cerü simus. (Sap. 16, 8.) — Matth. 98, 14 πείσομεν αὐτόν, 
. ei persuadebimus i. e. eum convincemus de famae parsae 
veritate. (Alii: eum flectemus, conciliabimus. Alii intel- 
ligendum putant ἀργυρίῳ, ut sit: corrumpo, cf. 9 Macc. 
10, 90 ἐπείσθησαν ἀργυρίῳ, ib. 4,45. 11, 14. loseph. ant. 14, 
1l. 4, πείσας ἀῤγυρίῳ τὸν οἰνοχόον. ib. 14; 16. A' πρώδης πολ- 


Aoic χρήμασι πείϑει τὸν "Avidviov.), — b) permoveo aliquem : 


ut aliquid faciat, eum flecto , induco , bewegen , überre- 
den, Maith. 27, 20 ἔπεισαν τοὺς ὄχλους, ἵνα, Act. 13, 43 
ἔπειθον αὐτοὺς προςμένειν. c. 96,98. (1 Sam. 24, 8, Iudith. 
12, 10 πεῖσον τὴν γυναῖκα τοῦ £95». 9Macc. 7,26. Sic 
πεῖσαι τὸν ϑεόν, Deum flectere, loseph. ant. 4, 6. 5. 26. 6, 
5. 6 et 8, 10. 3. Id. de bell. 5, 13. 1 
2) ex adiüncto: concilio mihi alicuius favorem, studeo 
et placere, illum mihi propensum-facio; Act. 12, 20 


Y 


* πείσαντες τὸν Βλάστον, Blasto sibi conciliato. Ὁ Cor. 5, 11 


ἀνθρώπους πείθομεν, hominibus placere quidem studeo, sed 
ita ut Deum, cuius iudicium mihi sübeundum est, reverear. 
fen th cf. Loesner. obss. p. 68. Kyp&it obss. 1, p. 147. 
M, p. 64. ; 


. Τῇ) Passivum cum futuro medii: 1) persuadeor, gper- 
suaderi mihi foci i Luc. 16, 31. Act: 17, 4. 91, 14; 26, 
26. [Hebr. 11, 13.] (Ioseph. ant. 8, 6. 5.) — muet, pér- 
suasum mihi est, persuasum habeo, Seq. ὅτι. Rom. 8, 
38. 14, 14. 15, 14. 2 Tim. 1, 5. 19. seq. accusativo, Hebr. 
6, 9. (2 Macc. 9, 27.) πεπεισμένος, Luc. 20, 6. — 2) sequente 
dativo vel rei vel personae: fidem habeo, credo, et ex 
adiuncto: ?norem gero, obedios Act. 27, M. 5, 36. 37. 40. 
23, 21. 28, 24. Rom. 2,8. Gal. [3, 1.1 5, 7. Hebr. 13, 17. 
(Prov. 26, 25 ἐών σου δέηται ὃ ἐχϑρὸς, μὴ πεισϑῆῇς, hebr. 
188 Π0 — lac. ὃ, 9. πρὸς τὸ πείθεσθαι αὐτούς (equos) 
ἡμῖν, ut nobis pareant. : EC 


1) Perf. 2. πέποιϑα, persuasus sum, pergumsin 
habeo , certus sum, Rom. 2, 19. 2 Cor. 107^ Phil. 16 
πεποιϑὼς αὐτὸ τοῦτο, firmiter persuasum habeo hoc Ipsum. 
ib. v. 25 πεπουϑὼς οἶδα, certus scio, Hebr. 13, 18. — per- 
suasus sum de aliquó i, e. confido, apud profanos seq. da- 
tivo, apud nostros sequente a) ἐπέ τίνα, Matth. 27,493. (coll. 
Ps. 22, 8 ubi LXX ἤλπισεν ἐπὶ κύριον.) 2 Cor. 2, 8. 9 Thess. 
3, 4. (Ps. 118, 8. 125, 1. 2'Reg. 18, 9]. 22.) — b) ἐπέ vivi, 
Marc. 10, 24. Lue. 11, 92. 18,9. 2 Cor. 1; 9. Hebr. 9, 13 
(Deut. 28, 52. ludie, 18, 97. 2 Reg. 19, 10. lob. 6, 90.) — 
c) ἔν vuv, Gal. 5, 10 ἐν xVoig, in Deum contuitüs, per Deum. 
Phil. 2, 24. 3, 3. 4. (ludic, 9, 15 πεποίθατε, téxt. vatic. 
ὑποστητεῖ ἐν τῇ oxém; [text. vatic. oxi] μου. 2 Macc. 10, 

absque praepositione, Philem. v. 9]. Phil. 
l,14 πεποιθότας τοῖς δεσμοῖς nov, confisi, i'e. animo 
confirmati exerdplo meo (ermuthist getrost, ut πέποιθε 


'πείϑομαν et ἀρχή) ob- 


zeugen; Act. 18, 4 ἔπειϑε ᾿Ιουδαίους. 19. 8 πείϑων (αὐτοὺς) 


σεείϑει τὸν δῆμον.) — 


΄ 


Prov.98,1..3, 93. Sir. 4, 15.) (Cum dativo etlam 9 Reg. 
18, 20. Iob. 31, 24. 2 Macc. 8, 18. Sir. 35, 24.) *. P 
Πεινάω, à, f. ἄσω, Apoc. 7, 16. dorice pro attico 
et ionico πευνήσω, aor. 1. ἐπείνωσα, pro ἐπείνησα, inf. praes. 
- πεινᾶν (Phil. 4, 12) ex macedonica dialecto pro πεινῆν, (vid. 
- Lobeck. ad Phryn. p. 61. Win. Gramm. p, 73 sq.) (a πεῖνα, 
5, fames) LXX pro 332 — N famem sentio, esurio, 
famem patior, Matth. 4, 2. 12, 1. 3. 18. Marc. 2, 25. 11, 
12. Luc. 4, 2. 6, 3. 1 Cor. 11, 21. 34. Phil. 4, 12- Apoc, 7, 
16. (Gen. 41, 55. 2 Sam. 17, 29. Prov. 19, 15. 25, 21.) — 
πεινᾶν καὶ διψᾶν, a) proprie Matth. 25, 33. 37. 42. 44. Rom. 
19, 20, 1 Cor. 4, 11. — b) tropice: egere alimentis animi, 
bonis quae animum satiunt et beant; Io. 6, 35. coll. Sir. 
24,93. — c) metaphorice de vehementer appetentibus 
aliquid; seq. accusativo: πεινῶντες x«i διψῶντες τὴν δὲ- 
x«iocv»q», cupidissime x deser τὴν δικ. (Anthol. 4, 9 
βρεφῶν φόνον δυψᾶν. loseph. bell. 1, 20 διψήσας τοὐμὸν αἷμα. 
Accusativus ponitur quia non pars rei sed res tota appe- ' 
titur. Übi pars rei cogitatur sequitur genitivus (vid. Wn. 
Gr. p. 184), ut Xenoph. oecon. 13, 9. πεινῶσι μὲν τοῦ ἐπαί- 
vov. ld. cyrop. 7, 5. 18 πεινῶσν συμμάχων. ib. 8, 3. 16 χρη- 
μάτων. Vid, etiam διψάω.) —: 2)species pro genere; 
inops, bonis destitutus, afflictus sum, Luc. 1, 53. 6, 21. 
25. (LXX Ps. 107, 9. — pro ἢ5 Ies. 40, 28. 2N3 ler. 31, 
19.98. Sir. 4, 2 ψυχὴν πεινῶσαν --- καὶ ἄνδρα ἐν ἀπορίᾳ 
αὐτοῦ.) *. ; Α 
εῖρα.ς oc, ἣ, (ἃ πειράω) periculum vei faciendae, 
der Versuch; — in N. T. σέεῖραῦ λαμβάνειν vwoc, i. e. 
a) periculum rei facere, Hebr.11,29. (Deut.28,56 ubi 711323. 
Aelian. V. H. 12, 22. Xenoph. mem. 1, 4. 18. loseph. ant. 
8, 6. 5. ant. 4, 5. 9.) — b) aliquid experiri, Hebr. 11, 36. 
. (loseph. ant. 2, 5. 1 mega» τῆς πρόνοιας ἐλάμβανεν. — πεῖραν 
ἔχειν, experientiam habere, 2 Macc. 8, 9. Pind. Ne. 4, 123.) *. 


Il::«0 &bo , aor. 1. ἐπείρασα , aor. 1: pass. ἐπειράσϑην, 

aor. 1. med. Apoc. 2, 2 ubi pro ἐπειράσω Griesb. recte 
edidit ἐπείρασας], partic. perf. pass. πεπειρασμένος, (a πεῖρα) 
— LXX pro 5193 — periculum facio , tento, explaro,, 
exquiro:; (Hom. Od. 9, 28. 16, 319. 25, 114.) — In N. T. 
a) conor, Act. 10, 7 ἐπείραζον εἰς τὴν Βιϑιυυνίαν πορεύεσθαι. 
-jb. 24, 6. 2 Mazc. 2, 23. loseph. bell. 1, 8, 4. — b) πειράζω 
vwa, tento aliquem , auf die Probe stellen, «) in bonam 
partem , Matth. 22, 35. Io. 6, 6. — ^exploro, video qualis 
sit aliquis, Matth. 16, I. Marc. 8, 11. ξαυτόν, 2 Cor. 13, 5. 
Apoc. 2, 2 ἐπείρασας τοὺς λέγοντας ἑαυτοὺς "εἶναι ἀποστόλους. 
(Ps. 26, 2. Ioseph. bell. 1, 10. 4 αὐτὸν πειράσουσιν δεσπότην.). 
) in malam partem , Matth. 19, 3. 22, 18.- Marc. 10, 2. 

12, I5. Luc. 11, 16. 20, 23. Io. 8, ὁ, — ex adiuncto: ad 
peccatum. sollicito , Gal. 6, 1. Iac. 1, 13. 14. Apoc. 2, 10. 
de diaboli sollicitationibus Matth. 4; 1. 3: Marc. 1, 13. 
— Luc. 4, 2. 1 Cor. 7, 5. 1 lhess. 3, 5. — c) ex usu loquendi 
. V. T. «) Deus dicitur πειράζειν τοὺς ἀνθῥώπους, tentare, 
explorare, si, quo eorum fidem et obsequium exploret, 
mala iis immittit, 1 Cor. 10, 13. Hebr. 11, 17. (Gen. 22, 1. 
Exod. 20, 20. Deut. 8, 2. 13, 3. ied 3,5.) — Hinc ex ad- 
iuncto est: maa infligo , Apoc. ὃ, 10. in passivo: male 
emperior, Hebr. 2, 18. 4, 1ὅ. 11, 57. (Sap. 11, 9. 12, 26. 
loseph. ant. 9, 13. 1. πολλῶν ἐπειράϑητε κακῶν.) — B) ho- 
mines autem dicuntur πειράζειν, tentare Deum, s. eius spi- 
ritum , si diffisi eius potentiae, iustitiae, benignitati ab 
obedientia ei (debita desciscunt ad inobedientiam, quare 
etiam aliquando notio diffidentiae vel defectus praevalere 
^ videtur; Act. 5, 9. 15, 10. 1 Cor. 10, 9. Hebr. 3, 9. (Exod. ' 
11, 2, 1. Num. 14,22. Ps. 78, 41. 56. 106, 14. Sap. 1, 2 
εὑρίασκεταν (δ᾽ θεὸς) τοῖς μὴ. πειράζουσιν αὐτὸν, ἐμφανίζεται 

δὲ τοῖς μὴ ἀπιστοῦσιν αὑτῷ.) * ' 

Πειρασμός; ov , 6, (a πειράζω, perf. πεπείρασμαι) 

ro 75/2, — 1) periculum rei faciendae (Deut. 4, 

τὰ Xr eo or aHa μι i ber. 4, 192. (Sir. 27, 5. 7. 44, 20, 
S his. 2, 59.) — sollicitatio ad mala, Luc. 4, 13. 1 Tim. 
6, 9. — 2) ex Hebraeorum cogitandi ratione: a) tentatio a 
Deo profecta, i. e. fata edverse, aerumnae, quae inci- 
tamenta esse possunt ad peccatum, quibus Deus fidem et 
obedientiam hominum explorat, Matth. 6, 13. 26, 41. Marc. 
14, 38. Luc. 8, 13. 11, 4. 22, 40. 46. 1 Cor. 10. 13. Iac. 1, 2. 
12. 1 Petr. 1, 6. (Sir. 2, 1 m πειρασμός versu 2 per M. 
ἐπαγωγῆς explicatur.) — Hinc πειραάσμος 8. πειρασμοί ae- 
uar Mec i Luc. 22, 28, Act. 20, 19. Gal. 4, 14, 
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2 Petr. 2, 9. Apoc. 3, 10. (Deut. 7, 19. 29, 3, Sir, 36, 1.) — 
b) tentatio ab hominibus Deo facta, i. e. exploratio poten- 
tiae et iustitiae divinae per inobedientiam hominum facta, 
Hebr. 3,8. (Deut. 6, 16. 9, 22. Ps. 95, 9.) Vid. “ιειράζω. *. 


] , 5 " . ' 
JItigo c, partic. perf. pass. πεπείραμένος in bonis 


codd. Hebr. 4, 15 pro πεπειρασμένος, tento, conor, peri-. 


culum facio; (Hom. Od. 2, 316.) — in medio: idem, seq. 
infinitivo, Act. 9, 26 ἐπειρᾶτο κολλᾶσϑαν. .c. 20, 21 ἐπειρῶντο 
διαχειρίσασϑαν. (1 Macc. 12, 10. 2 Macc. 10, 12. 3 Macc. 1, 
25. 2, 32. Ioseph.-c. Apion. 2, 99 μυμεῦσϑαν πειρῶνται. ant. 
2,3. 1 ἐπειρᾶτο κατέχειν.) Hesych. ἐπειρῶντο" ἐσπούδαζον; 
ἐβούλοντο. ; " 
Πεισμονή; ἧς; ἡ, (à πείϑω, perf. ρα55.- πέπεισμαι) 
quod praeter Gal. 5, 8 non nisi apud Eustath. ad Iliad. c, 
p. 21. 46. ρ΄, p. 758, 22. et Odyss. ;/, p. 785, 22. et apud 
Ignat. in ep. ad Rom. $8.3 (sv πεισμονῆς τὸ ἔργον, ἀλλὰ 
μεγέϑους ἐστὸν ὃ Χριστιανός) legitur, non differt a πεῖσμα, 
quod est: fides,. fiducia, persuasio. Alij autem Gal. 1. 1. 
de sedulitate et calliditate in persuadendo accipiunt 
et referunt ad doctores ipsos; alii ad fidem s. persuasio- 
nem in Galatis per falsos doctores effectam. à; 


“Πὲλ αγ70 ζ9 coc, contr. ovo, vo, amare altum. ubi na- 
vigatur, terra non circumdatum, quare differt ἃ ϑόώλασσα: 
quod de mari littori proximo, de portu, et de maribus 
terra inclusis dicitur, (Aristot. probl. sect. 29. quaest. 3 ἐν 
τῷ λιμένυ δλίγη ἐστὶν ἡ θάλασσα; ἐν δὲ τῷ πελάγεν βαϑεῖα.) 
Hinc τὸ πέλαγος τῆς ϑαλάσσης, mare altum. i. e. profundum, 
Matth. 18, 6. ut etiam legitur Apoll. Rhod. 2, 608. 3, 349. 
Diod. Sic. 4, 77. coll. loseph. c. Apion. 1, 34 τοὺς λεπροὺς 
— ἵνα καϑῶσιν εἷς τὸ πέλαγος. ldem ant. 2, 15. 5. Diod. 
Sic. 4, 77. Hesych. πέλαγος" μέγεθος, πλῆϑος, βυϑός, πλάτος 
ϑαλάσσης. — Dicitur etiam de partibus maris alti, Act. 
97, 9 τὸ πέλαγος κατὰ. τὴν Κιλικίαν», mare τος est ad Cj- 
liciam. (2 Macc. 5, 21. Xenoph. cyrop. 6, 1. 16. Philo de 
opif. p. 13. ἄλλα [piscium genera] à» ἄλλοις πελάγεσιν. lo- 
seph. ant. 2, 16, 5 τὸ παμφύλιον πέλαγος.) 


Πελεκίζωγ, partic. perf. pass. πεπελεκισμένος, (a 
melexvc, securis, bipennis) secur? percutio, de animatis, 
quae securi feriuntur; semel Apoc. 20, 4 wvyab τῶν πε- 
πελεκισμένων, securi percussi, i. e. supplicium passi. (Origen. 
exhortat. ad martyr. 30. loseph. ant. 20, 5. 4 τὸν ἐνυβρίσαντα 
τοῖς νόμους στρατνώτην πελεκίσας, ἔπαυσε τὴν στώσιν. Polyb. 
1, 7. 12 et 11, 30. 2 μαστιγώσαντες ἅπαντας κατὰ τὸ παρ᾽ 
αὐτοῖς ἔϑος ἐπελέκισαν.)" ; 

Πέμπτος; ἡ, ov, quintus, Apoc. 6,9. 9, 1. 16, 10, 
21, 20. 

Πέμπ ὦ, f. yo, aor. 1. ἔπεμψα, aor. 1, pass. ἐπέμφϑην;, 
LXX pro n2U (propr. facio ut sequatur vel comitetur ali- 
quis, comitem et deductorem do; ut haud raro apud Ho- 
merum.) — nitto, i. e. a) ablego , mitto, Matth. 11, 2. 
Luc. 16, 24: 27. 1o. 1, 22 et passim. ---- πέμπειν sic, in lo- 
cum, Matth. 2, 8. Marc. 5, 12. Luc. 15, 15. Act. 10, 5. — 
πρὸς τινα, ad aliquem, Luc. 4, 26. 7, 6. 19. Act. 10, 33. 15, 
95. (Esdr. 5, 17.) — Matth. 14, 10 mépoc ἄπεκεφ. pro 
πέμψας τινα, ὃς ἄπεκ. (Gen. 27, 42 πέμψασα ἐκάλεσε. loseph. 
ant. 7, 7. 8 πέμψας δὲ, τὴν ἀμνάδα τοῦ πένητὸς ἀπέσπασε. 
ib. 7, 14. 6 καὶ πέμψας, αὐτὸν ἄνίοτησιν ἀπὸ τῆς ἱκεσίας, 
misit aliquem, qui eum etc.) — οὗ πεμφϑέντες, legati, Luc. 
7,10. — πεμπόμενον, ablegati, vicarii, 1 Petr. 2, 14. — 
Doctores, Dei auctoritate: docentes, et legati Dei dicuntur 
mitti a Deo, ita Ioannes bapt. lo. 1, 33. — Iesus ἃ Deo, 


Jo. 4, 94. 5, 23. 24. 30. 37. 6, 38 — 44. 7, 18. 28. 33.. 8, 16. - 


18. 26. 99. 9, 4. 12, 44. 45. 49. 13, 16. 20 sq. 14, 24. 26. 15, 
91. 16, 5. Rom. 8, 3. — spiritus s. Io. 14, 26.- 15, 26. 16, 7. 
— Apostoli ἃ lesu, lo. 20, 21. — πέμπειν τινέ τι, 1 Cor. 
4, 17. Phil. 2, 19. Apoc. 11, 10. (1 Macc. 13/17.) — b) im- 
enitto, evenire iubeo, de Deo, hominibus fata evenire 
iubere, 2 Thess. 2,11 πέμψεν αὐτοῖς ὃ ϑεὸς ἐνέργειαν. πλά- 
νης. (Sap. 12, 25 τὴν κρίσιν sig ἐμπαιγμὸν ἔπεμψας. — Wa 
ἀποστέλλειν, Ps. 97, 9. Ps. 111, 9. 147, 15.) — Apoc. 14, 15. 
18 πέμψον τὸ  δρόπανον.. immitte falcem. Vid. Ζρέπανον. 
(de legibus: Ioseph. ant. 7, 15. 1 γόμους, ovg 6 ϑεὸς διὰ 
JMoVoéog κατέπεμψεν ἡμῖν.) τὰ 
ΠΠένη ς, ητος, 6, $5, i.e. 6 ἐκ πόνου. xoi ἐνεργείας τὸ 
ζῇν. ἔχων, ut explicat Etymol. M., qui laborando victum 
quaerit, (à πένομοαι; laboro), egenus, pauper, 2 Cor. 9, 9. 
— LXX pro j'^^3N Exod. 23, 6. Ps. 112, 8. Ezech. 18, 12, 


41* 


323. 


pu 


' Apoc. 18, 7. 8. 


- que millia; Matth. 14, 91. 16, 9. 


ler. 16, 5. 


9M. 


etiam pro 53, Exod. 23, 3. 1Sam. 2,8. Proy..14, 31. "29 

Deut. 15, 11. U* 2 Sam, 12, 1—4. *. 
Πενϑερά, ἃς, 5, socrus, mater uxoris, (socrus, 

mater mariti dicitur £xvo«) Matth. 8, 14. 10. 33. Marc. 1, 30. 


Luc.4,38. 12,53. — LXX pro nY27 Ruth. 1,14. 2, 1. - 


18. 19. 3, 1. 6. 16. 17. *. 

Πενϑερός, οὔ, δ, socer, uxoris pater, lo. 18, 13. 
— LXX pro Q^ Gen. 98, 13. 256. 1Sam.4,19.21. (jn 
Exod. 3, 1. 4, 18. 18, 1—8 ubi text. vatic. habet γαμβοός.) 
Tob. 10, 7. 10. *.. i 

lev 9év, à, f, co, aor. 1. ἐπένθησα, LXX pro 
55N — (ἃ πένϑος) lugeo, doleo ; a) universe ; Matth. 5, 4 
οἱ πενθοῦντες, qui in luctu sunt. -- πενϑεῖν καὶ κλαίειν, 
Marc. 16, 10. Luc. 6, 25. Iac. 4, 9. Apoc. 18, 11. 15. 19. 
(2 Sam. 19, 1. Neh. 8, 9.) — b) de externo et publico luctu 


. ludaeorum, qui cernebatur ieiuniis, vestium dilaceratione, 


lamentationibus etc. Matth. 9, 15. (2 Sam. 14, 9. Neh. 1, 4.) 
1Cor. 5,2 οὐχί. μᾶλλον ἐπενθήσατε, cur non potius luctum 
pusbcum facitis? — c) πενϑέϊν τινα, ob aliquem lugere, 
Cor. 12, 21 πενθήσω πολλούς, lugendum mihi est propter 
multos. (lta seq. accusativo personae Gen. 37, 34. 50, 3. 
Ezech. 31, 15. 1 Macc. 12, 52. 13, 26. Sir. 51, 19 
và ἀγνοήματα αὐτῆς ἐπένϑησα. Alibi apud LXX legitur 
etiam πενϑεῖν ἐπί vw.) *. 3 
Πένθος, coc, ov, τό, LXX pro $3N, luctus, 
eoeror, lac. 4, 9. (Iob. 30, 31.) Apoc.21, 4. — Gen. 27, 41. 
Deut. 34, 8. Est. 4, 3. — causa luctus: calami?tas, malum, 
(Sap. 19, 3 £e γὰρ ἐν χερσὶν ἔχοντες τὰ πέν- 
ϑη. coll. Sir. 26, 6.) *. . ΐ 
Πενιχρός, ἀ, ὅν, (ἃ πένομαν, laborando victum 
quaero, inops sum) qui opera diurna victum quaerit, pau- 
er, inops; Luc. 21,2. — LXX pro 23 Prov. 99, 7. a2» 
xod. 22, 25. (Hom. Odyss. 3, 348. Demosth. 422. 19. Po- 
lyb. 6, 21. 7.) *. : j : 
Ilevs dixic, quinquies, 2 Cor. 11,24. (2 Reg. 13, 19.) 
Ἱεντακις χίλιοι, αἱ, o, uinquies mille, quin- 
arc. 6, 44. 8, 19. Luc. 
9, 14. Io. 6, 10. (1 Reg. 4, 32. 1 Chron. 29, 7. 2 Chron. 35, 9. 
Esdr. 1, 11.) : 
- Πεντακόσιοις oi, e, quingenti, Luc. 7, 41. 1 Cor. 
15,6." — (Gen. 5, 30. 32. Exod. 30, 23 sq. Num. 1, 21. 33. 


Ezech. 42, 16.) 


-offerebantuar D'3322/7 D^*, Num. 98, 96, 


.19 πέντε λόγους, nostri dixissent : 
5. 10 


Πέντε, oi, αἱ τώ, quinque; Matth. 14, 17. 19. 95, 9. 
15. Luc. 12, 52. 16, 98. 1o, 19. lo. 4, 18 et passim. (Gen. 
18,28. Exod. 22,1. 26, 3.) — πέντε, wt profanis τρεῖς, et 
in nostro sermone zehen, pro numero exiquo, lor. 14, 
zehen Worte. Apoc. 9, 


Πεντεκαιδέκατος, ῃ, ον, decimus quintus, Luc. 
3, 1. (Num. 28, 17. 2 Reg. 14, 293. Esth. 9, 9.) 


Πεντήκοντα, oi, ci, τά, quinquaginta, Luc. 7, 41. 
16, 6. Io. 8, 57. 21, 11. Act. 13, 90. (Gen. 6, 15. 7, 24.) — 
ἀνὰ πεντήκοντα, quinquageni, Marc. 0, 40. Luc, 9, 14. 


llivrgxooróG,z4, ὁν, quinquagesimus, Lev. 95, 
10. 11. 2 Reg. 15, 23. 27. — ἢ πεντηκοστή intell. ἡμέρα, pen- 
tecoste, festum Iudaeorum , quod celebrabatur hebdomade 
septima s. post dies quadraginta novem, quinquagesima die 
post pascha. Offerebantur Deo panes e farina triticea, et 
duo agni, quibus vescebantur sacerdotes, simul vero etiam 
immolabantur vituli tres, arietes duo, et agni quatuordecim, 
duo autem hirci pro peccatis. [ta Ioseph. ant. 3, 10. 6. 
coll. Lev. 23, 15. 5ᾳ. Num. 28, 26 sq. Deut. 16, 9 sq., e quo 
posteriori loco intelligitur, hunc diem celebrari in memo- 
riam liberationis Israelitarum e conditione servili in Ae- 
gypto. Magnum ad festum pentecostes confluxisse ludaeo- 
rum numerum Hierosolymis, testatur Ioseph. ant. 14, 13. 4. 
bell. 2, 3. 1. — In V. T. dicitur n3»2:5 32, festum septi- 
manarum, apud Rabbinos 5X» s. ND')XS (loseph. ἀπέ. 
9, 10. 6 τῇ πεντεκοστῇ, ἣν “Ἑβραῖον ᾿Ασαρϑὰ καλοῦσι, σημαί- 
stu δὲ τοῦτο πεντεκοστήν), et quia simul erat messis coepta 
Tex: 37, festum messis, et a primitiis frugum , quae 
ludaeis graece 
loquentibus dicebatur σπτεντεκοστή (Tob. 2, 1. 9 Macc. 2, 32. 
Ioseph. ant. 14, 13. 4. 17, 10. 2.) et nomen habuit ab eo, 
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quod quinquagesima post pascha die celebrabatur. (loseph. 
bell. 2, 3. 1 πεντεκοστῆς" οὕτω xalovow τυνὰ ξορτὴν Ιουδαῖοι 
nag ἑπτὰ γινομένην ἑβδομάδας, κατὰ τὸν ἀριϑμὸν τῶν ἥμε- 
ρῶν προςζηγορίαν ἔχουσαν.) — Commemoratur in N. T. Act. 
2, 1. 20, 16. I Cor. 16, 18. j vr ἢ pert nit 

Πεποίϑησις, soc, 5, (a πείϑω, norum 
fiducia, animus; in scriptis Pauli 2 Cor. 1, 15. 3,4. 8,22. 
10, 2. Eph. 3, 12. Phil. 3, 4. — LXX pro jin$2 2 Reg. 18, 
19. Aquila et Theod. pro 122 Hos-2, 18 (in textu hebr. 
v.20. LXX ἐπὶ ἐλπίδι.) loseph. ant. 1, 3.1 διὰ τὴν ἐπὶ τῇ - 
δυνάμεν πεποίϑησιν. ib. 3, 2. 2 ὧν ἐκ πεποιϑήσεως πολεμοῦσι. 
ant. 10,1. 4. Sext. Empir. Pyrrh. 3, 24. (Legitur tantum 
apüd recentiores scriptores. ^ Vid. Lobeck. ad Phryn. 
Ρ. 290.) ". ; z ἐμὲ ῖ 
lIíQ, particula enclitica (cum περί cognata), cuius 
vis.est, ut indicet, vocabulum , cui addita legitur, pleno 
sensu esse accipiendum... Respondet nostro : immer, immer- 
hin, ganz, wenigstens, et Latinor. cunque, circiter, 
omnino, certe. Vide ᾿Εάνπερ, Εἴπερ, " Enstzeo, ᾿Ἐπειδήπερ-. 
"Hnso , Καϑάπερ., Καίπερ, Ὅςπερ, Ὥςπερ. 3 3 

ILéo av, ultra, trans; de loco relative est accipien- 
dum, ut nostrum jenseits, ratione loci, quem loquens obti- 
net. Est proprie adverbium, sed praepositionis naturam 
induit, dicitarque cum genitivo loci, Matth. 4, 13 πέραν τοῦ 
Ἰορδάνου. 19, 1; Marc. ὁ, 8. Io. 1, 28. 3, 26. 6, 1. 17. 22. 25. 
10, 40. 18, 1. — LXX pro ?3» Gen, 50, 10. Num. 21, 13. 
los. 24, ὁ. — τὸ πέραν, pars wlterior, terra, littus ulte- 
rius, Matth. 8, 18. 28. 14, 22. 16, 5. Marc. 4, 35. 5, 1. 21. 
6, 45. 8, I3. 10, 1. Luc. 8, 22. (los. 24, 3. 14. 13. Iud. 5, 17. 
7,25. ler. 25, 22.) *. : doris 

Πέρα €, ατος, τό, (ἃ πέρα, ultra) — LXX pro OER, 
— Yi. propr. extremum ex adverso, das Ende gegen- 
über; — finis; i.e. a) de loco: extremitas , terminus; 
Rom. 10, 18 τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης, orbis extremitates 
l. e. terrae remotissimae. (Ps. 19, 4. 48, 10. Hom. liiad. 8, 
478.) — ἐκ τῶν περάτων τῆς γῆς, e terrà valde remota, 
Matth. 12, 42. Luc, 11, 31. — b) de iis quae fiunt, eveniunt: 
finis, Hebr. 6, 16 ἀντιλογίας πέρας. (Nah. 3, 9 πέρας τῆς 
φυγῆς oov. Sap. 18, 21. Pind. Py. 4, 391. loseph. bell. 7, 
9.6 πέρας τῶν κακῶν. ld. ant. 7, 13. 9 καλὸν ταῦτα ἕξει πέρας... 
Demosth. 258, 19 πέρας τοῦ βίον.) ". : 

Πέ 0/09.06€5, ov, 7, Pergamus s. Pergamum, urbs 
Mysiae maioris in Asia minore, regia Attalorum et Eume- 
nis, magna bibliotheca regia ornata, templo Aesculapii ce- 
lebris, Galeni patria, quam Selinus, fluvius, interfluebat, 
Cetius praeterfluebat. (Strabo 13. p. 609 et p. 624. Plin. 
9, 90. 13, 11. Tacit. annal, 3, 63. loseph. bell. 1, 21. 11.) — 
Apoc 1.11. 2: 10. τς ; 

ΤΠ έργη, ἧς, ἢν, Perge s. Perga , urbs nobilissima 
Pamphiliae, ad Cestrum Íílumen sita; sexaginta. stadiis a 
mari, jn cuius vicinia in editiore loco erat Dianae tem- 
plum, ad quod singulis annis sacer erat conventus. (Strab. 
lib. 14, p. 667. Pomp. Mel. 1, 14. Liv. 38, 37.) Act. 13, 13. 
14 et 14, 95. *. Ss 

Il £o, praepositio, LXX .pro hebr. 5» 23 75» 
etiam 2N et n^7iN 75». Respondet Latinorum circa, et 
indicat universe, aliquid circumdari ab aliquo, den Begriff 
des Umgebens, KEinschliessens ; 

, D Cum genitivo indicat : illud , circa quod versatur 
actio, cuius causa aliquid est vel fit, respondetque Lati- 
nor. de, causa, quod attinet ad, et, si utilitas spectatur z 
in commodum , pro* lta in N. 'T. locution:  "-EQU τινος 


λαλεῖν, Myay, Matth. 11, 7. Luc. 2, 17. 93. 3, T5. Io. 1, 30. 
llo. 5, 16. — μαρτυρεῖν, ἴο, l, 7. S. Act. 22, 18. — yod ge, 
Matth. 11, 10. Marc. 14, 21. 1Cor. 7, 1. — προφητεύειν, 


Mare. 7,6. Act. 1,16. 7,52. Rom. 1,3. 1Petr. 1, 10. — 
διηγεῖοϑαν, ἀναγγέλλειν et similia, Marc. 5, 16. Luc. 1,1. 4, 
14. 2, 17. 5, 15. Io. 16, 25. ^ Act. 1, 1. Rom. 15, 91. Hebr. 
11,32. — ἀκούειν, Marc. 5, 97. Act. 9, 13. — ἐξετάζω, 
ἐπερωτάω, ζητέω et similia, Matth. 2, 8. Marc. 10, 10. Luc. 
4, 38. 9, 45. Io. 18, 19. Act. 23, 20. 1 Petr. 1, 10. Ιο. 8, 25. 
16, 19. Act. 18, 15. 19, 39. — γινώσκω, εἶδον, Marc. 13, 39. 
Matth. 24, 36. Io. 7, 17. Act. 26, 26. 98, 29. 19,6. 94,8.— ᾿ 
ἐντέλλεσθαν, Matth. 4, δ, Luc. 4, 10. 37. Act. 21, 95. Col. 4, 

10. Hebr. 11, 22, — μέριμνάω, Matth. 6, 28. Hebr. 1l, 40. 
— sa, Matth. 22, 16. Io. 10, 13. 1Petr. 5, 7, — λόγον 
διδόναν, Matth, 12, 90, Act. 19, 40, Rom. 14, 12, —. ἀπολογία 


- 
x 
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περὶ τινὸς, Act, 25, 10. 1 Petr. 2, 15. — ἐλέγχω, Luc. 3, 19. 
To. 8, 46. 16, 8—11. lud. v. 15. (Gen. 21, 25.). — εὐχαριστεῖν; 
Luc. 19, 97. 1 Cor. 1. 4. 1 Thess. 1, 2. — Porro cum verbis 
nre Luc. 22, 32. 10.16, 26. 17, 9. 20: Act. 8, 15. Eph. 
,18. Col.1,3. 4, 3. Hebr. 12, 18. (Gen. 25, 21. Exod. 8, 
12. 4Macc. 4, 11. 15.) — cum verbis expiandi, offerendi 
sacrificía, "Marc. 1, 44. Luc. 2, 27. 5, 14. Hebr. 5, 3. 10,6 
xai (προςφορὰν) περὺ ἁμαρτίας. ib. v. 8. 10, 18. 20. 13, 11. 
(Lev. 5, 5. 6. 7 sqq. ubi 2X). 1 Petr. 3, 18 περί ἁμαρτίας 
ἔπαϑε. 1 ἴο. 2, 9. 4, 10 ἱλασμὸς meo? ἁμαρτίας. (Lev. 1, 4. 
9, 10. 22, Sir. 16, 7.) Marc. 14, 24 αἴμα τὸ περὶ πολλῶν ἐκ- 
χυνόμενον. — cum verbis accusandi, iudicandi, Act. 19, 40. 
23, 6. 29. 24, 13. 21. 25, 9. 20. 26, 2. 7. 1 Thess. 4, 0. coll. 
Luc. 11, 53. Io. 10,33. — gratias agendi, Luc. 19, 37. 1 Cor. 
1,4. I Thess. 1, 2. — Vid. etiam Matth. 22, 42. Io. 1T, 13. 
19, 94 λάχωμεν περὶ αὐτοῦ͵, Sorte iaciendo certemus de tu- 
nica. Rom. 15, 14. Hebr. 6, 9. — Luc. 24, 4. Act. 5,24. 
1o. 9, 18. — 1 Tim. 1, 7. Tit. 3, 8. — Marc. 12, 260. — Luc. 
1, 4: Act. 21, 21. 1 Thess. ὃ, 2. 2 Petr. 1, 12. — Luc. 2, 18. 
— lo. 19, 24. — 2 Cor. 10, 8. 1 Cor. 7, 37. Act. 10, 19. — 
Matth. 9, 36. 20, 94. Io. Ὁ, 41. 7, 12. 31o. v.2. Col. 2, 1. 
(2 Macc. 13, 14.) — propter, lo. 11, 19. 15, 22. Act. 15, 2. 
25, 15. 24. Rom. 8, 3. — ad initium sermonis: quod atti- 
net ad, in scriptis Pauli, 1 Cor. 7, 25. 8, 1. 4. 12, 1. 10,1. 
12. 2 Cor. 9, 1. 1 Thess. 4, 9. 13. 5, 1. — 910. v. 2 ἀγαπητέ, 
περὶ πάντων εὐχομαΐ σὲ εὐοδοῦσθαν καὶ ὑγιαίνειν, ubi περὺ 
πάντων est per ommia, omni ex parte, in jeder Bezie- 
hung. (Alii enarrant: prac omnibus, magis quam omnia, 
ante omnia. Sed quanquam meg? πάντων lta legitur. apud 
Homerum et alios, tamen illorum locorum alia ratio est ac 
nostri, ubi sequuntur infinitivi:) — 7'& περί τινος, quae de 
aliquo s. de aliqua re dici, narrari possunt, quae ad 
aliquem spectant, fata eius, conditio s. res eius, Luc. 
: 99, 31. 24, 19. 27. Act. 1, 3. 8, 12. 19, 8. 23, 11. 18, 25. 28, 
15.23. 31. 24, 22. Eph. 6, 22. Phil. 1,27. 2, 19. 20. 23. Col. 
4, 8. — sensu forensi: causa alicuius, Act. 23, 15. 24, 10. 
(loseph. ant. 2, 5. 1.) — Cum dativo, ut apud profanos, 
περί non legitur in N. T. 


Il) eum accusativo dicitur 1) de loco et comitatu s. 
societate: eircg, circum , nosirum 4m, herum , umher, 
Matth. 3, 4 ζώνην περὶ τῆν ὀσφὺν αὑτοῦ. Marc. 1, 6. Apoc. 
10, ὁ. — Act. 28, 7 περὶ τὸν τόπον ἐκεῖνον, Marc. 9, 42 περὺ 
τὸν τράχηλον. Luc. 17, 2, — Luc. 13, 8 σκάψω περὶ αὐτήν. 
— ὄχλοι ziob αὑτοῦ, Marc.93, 32.34. 9, 14. Matth. S, 18. 
—. Act. 22, 0. lud. v. 7 e£ περὶ αὐτὰς πόλεις, urbes circum- 
iacentes. Marc. 3, 8 of περὶ "'égov, qui sunt e vicinia Tyri. 
— Hinc oí περί τινα. qui cum. aliquo sunt, comites, 
adseclae, commilitones; ita in IN. T. de discipulis, Marc. 
4, 10. Luc. 22, 49. et comitibus Act. 13, 13 o£ z:9 τὸν Παῦ- 
λον, i. e. Paulus circumdatus ἃ comitibus, Paulus eiusque 
comites. [21, 8.] (LXX de agminibus, quae aliquis ducit, 
pro B*E3N Ezech. 38, 6. 9. 39, 4. — qui aliquem ducem 
sequuntur. 2 Macc. 15, 25 sq. — loséph. de adseclis s. iis, 
qui ab alicuius parte stant, ant. 14, 13. 3. bell. 5, 1. 2. vit. 
$.39. — amicis, ant. 17, 1. 1.) — πρὸς τὰς περὶ Máp9av 

ro πρὸς άρϑαν, lo. 11, 19. vid. Ὁ, 5, τό sub IL, 2 
» de tempore minus definito: sub, circm, nostrum um; 
Matth. 20, 3 περὶ τὴν τρίτην ὥραν. ib. v. 9. 6. 9. 27, 46. 
Marc. 6, 48. Act. 10, 9. 22, 6 aso; μεσημβρίαν. (etiam de 
numero: circiter, Ioseph. vit. ὃ. 24.) — 3) metaph. de, Zn, 

uod. attinet ad , vel etiam per ablativum, nostrum : zm 
D otalt in Bezug, um, gegen; Marc. 4, 19 αἱ invSvutat 
περὶ τὰ λοιπά. cupiditates, quae circa reliqua versantur. 
. (Aristot. rhet. 2, 2 a£ περὶ τὸ σῶμα ἐπιϑυμίαν.) Luc. 10, 40 

περιεσπᾶτο περὶ πιλλὴν διακονίαν. v. 41. 1. Tim. 1, 19 περὶ 
τὴν πίστιν ἐναυάγησαν. vid. ib. 6, 21. 2 Tim. 2,18.— 1 Tim. 
0,4 νοσῶν περὶ ζητήσεις. Act. 19, 25 τοὺς περὶ τὰ τοιαῦτα 
ἐργάτας, alios taliam rerum opifices. 2 Tim. 3, 8 ἀδόκιμοι 
περὶ τὴν πίστιν. Tin 2, 7 περὶ πάντα, in omnibus rebus. 
(loseph. ant. 9, 7. 8 οὐκ ὧν ὅμομήτριος αὑτοῖς; ἀλλὰ ξενὸς 
περὶ τὴν μητέρα.) —.h compositionibus indicat: Ll) circum, 
in orbem. 2) rei anplitudinem, perfectionem ab omni 
parte, ita ut augeat notioem. — 3) supra, ultra terminum ; 
etiam in malam partem, ut»ostrum ver, e. g. in verf ühren. 

Περιάγω:ς (ex περί et ἄγω) a) transitive, circumago, 
Erro duod 2, 10: Ezech.46, 21. 47,2. 2Macc. 4, 38. 
6, 10.) — mecum circumago, Cor. 9,5. (Demosth. p.938. 
15 ed Reisk. τρεῖς παῖδας ἀκολούϑους περιάγεις.) — 
transitive, significatione medii: ie clreumago ,. cércumeo; 


) — b)in-- 


IEPIA: 


(Cebet. tab.:c. 6 περιάγοντας, ὅπη ἂν αὗται δεικνύωσιν.) — 
in Ν. T. convertor, retro viam repeto, Act. 13, 11 περε- 
ἄγων, conversus i. e. abiturus, — &equente accusativo loci, 
ro yo ἐμαυτὸν περὶ τινὰ τόπον, 0beo, ciroumeo, peragro, 
atth. 4, 23. καὶ περιῆγεν ὅλην τὴν Ταλιλαίαν, 9, 29, 20, 15. 
Marc. 6, 6. "*, ent , ; 

Περια ἰ ρέω, ὦ, aor. 2. περιεῖλον (ex περί et αἱρέω) 
LXX maxime pro $077, etiam pro “397, undique üu- 
fero, aufero ab omni partes Act. 27, 40 ἀγκύρας περιξε 
λοντες, quum ancoras ab utraque navis parte Sustulissent. 
(Ios. 24, 14 περιαιρ. τοὺς ϑεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους. 1 Sam. 7, 4. 
2 Sam. 9, 10.) — penitus aufero; Act. 27, 20 περιῃρεῦτο 
πάσα ἐλπίς. (loseph. bell. 6, 1. 3 ὑποκόπτεσϑαν τὰς ἐλπίδας.) 
or. 3, 10. περιαιρεῖτάν τὸ κάλυμμα, prorsus removetur 
velamen. coll. Exod. 34, 34. — Hebr. i0, 11 περιελεῖν ἅμαρ- 
τίας, poenas peccati. (Zeph. 3,115 περιεῖλε κύριος τὰ ἀδική- 
ματά σου. lOChron. 21,8 τὴν κακίαν. Ps. 119, 39 τὸν ova- 
δισμόν. loseph. bell. 1, 8. 8 περιεῖλε χρυσόν.) — (Medium: 
detraho lon. 3, 6 τὴν στολήν. 2 Macc. 4, 38. — περιαιρ. τὸν 
δακτύλιον, Gen. 41, 42. Esth. 3, 10.) *. : 
5 He θιαστράπτως aor. 1. περιήστραψα, (ex περί et 
ἀστράπτω) fulguro circum, circumfulgeos Act. 9, 3. 22, 
6. coll, περιλάμπω. *. 

llcocB & Xo, f. αλῶ, aor. 2. περιέβαλον, partic. perf. 
pass. περιβεβλημένος, aor. 9. med. περιεβαλόμην, futur. 2. 
med. περιβαλοῦμαν [Apoc. 3, 5.] (ex περί et βάλλω) — LXX 
maxime pro 7192, et 235 — circumiicio (ut τοὺς ὀφϑαλ- 
μούς, Test. XII patr. p. 649), circumdo, cingo, Luc. 19, 
43 περυβαλοῦσι χάρακά σοι. (Ezech. 4, 2 περιβαλεῖς ἐπ αὖ- 
τὴν χάρακα. Hom. Iliad. 18, 479. Aelian. V. H. 6, 12 τεῖχος 
αὐτῇ, περιεβέβλητο.) — ,de indumentis corporis: in activo: 
induo, wvestio, cum accusativo personae, Matth. 25, 36 
περιβάλετέ με: ib. v. 38. 43. (Fes. 58, 7.) — cum duplici ac- 
cusativo et rei et personae, Luc. 19, 43 περιβαλὼν αὐτὸν 
ἐσθῆτα. lo. 19,9. Act. 12, 8 περιβαλοῦ τὸ ἱμάτιόν cov. (Ezech. 
18, 7. 16 γυμνὸν περιβαλεῖ ἱμάτιον. 1 Macc. 10, 64. Test. ΧΙ, 
patr. p. 048 περιβάλλει αὐτὸν τὰ δίκτυα τῆς πλάνης.) — in 
passivo: énduor, indutus, vestitus sum ; in medio: induo 
me veste; a) absolute, Matth. 6, 29. 31. Luc. 12, 27. Apoc. 
3, 18. — c) cum accusativo rei, Marc. 14, 51 περιβεβλημέ- 
voc σινδόνα. ib. 16, 5. Apoc. 7, 9. 12. 11, 9. 17, 4 πορφυροῦν. 
18, 16. 19, 8. 13. (1 Sam. 28, 8. 2 Reg. 19, 1. 2. 1 Macc. 2, 
13. 8, 14.) — Apoc. 10, 1 ὄγγελον περιβεβλημένον νεφέλην 
circumfusum nube. ib. 12, 1. γυνὴ περεβεβλημένη τὸν ἥλιον; 
lumine circa caput, solis instar radiante, circumfusa. — 
c) seq. ἐν, Apoc. 3, 9 περιβαλεῖταν ἐν ἱματίοις. ib. 4, 4. 
(Deut. 22, 12. Ps. 147, 8. 45, 15.) — d) seq. dativo Apoc. 
17,4 intextu vulgari ubi legitur πορφυρῷᾷ καὶ κοκκίνῳ. (iga- 
τίοις, Y Reg. 1, 1. 11, 29. — Sap. 19, 17 περιβληϑέντες σχό- 
τει. (loseph. ant. prooem, 8. 4 μεγάλαις περιβάλλει [αὐτοὺς 
συμφοραῖς. ib. 2, 12. 4 τοὺς «Αϊγυπτίους κακοῖς πέρι- 
βαλεῖν.) *. 

Περιβλέπω; aor. 1. med. περιεβλεψάμην, (ex περί 
et βλέπω) circumspicio; in N. T. medium: idem; a) ἴῃ - 
transitive: cércumspicio, Marc. 5, 32. 9, 8. 10, 23. (Exod. 
2, 12. Ios. 8, 20 pro 7722. 1 Reg. 20, 40 pro 512». Sir. 9, 7 
μὴ περιβλέπου ἐν ῥύμαις πόλεως.) --- b) transitive, ut no- 
strum: sich etwas besehen; seq. accusativo: Znmtueor in 
circuitu, contemplor ; Marc. ὃ, 9. περιβλεψάμενος αὐτούς. 
ib. 34. Luc. 6, 10. Marc. 11, 11 περιβλεψ. πάντα ξξῆλϑεν cir- 
cumspectis omnibus exivit. (Iob. 7, 8 pro 132) *.- : 

Περιβόλαιον, ov, τό, (a περυβάλλω, perf. med. 
περιβέβολα) id quo corpus induitur, quod corpus involvit: 
pallium, vestimentum, ein Umwurf, Mantel; — Hebr. 1, 

9 ὡςεὶ περιβόλαιον ἑλίξεις αὐτούς, quae e Ps. 102, 28 re- 
etita sunt, ubi legitur 535. (LXX etiam pro n1o*. 
xod. 22, 27.: Deut. 22, 12.) — ICor. 1l, I5 ubi ἡ κόμῃ 
mulieri data a creatore esse dicitur ἀντὶ περιβολαίου, quod 
vertunt: velaminis loco, ut indicetur, .caput eius esse ve- 
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- Jandum ; rectius intelligitur amiculum. pretiosum ad or- 


natum ; amiculi loco in honorem dedit; etenim loco signi 
interrogationis post ἐστόν punctum ponendum est. (lta 


^ περιβ. de pallio pretioso ludic. 8, 26 pro 333. Ezech. 27, 


7 pro 772273. Palaeph. c. 97 περιβόλαιον βασιλικὸν, περι- 
βόλαιον ἐκ πορφύρας.) *. scd 
Περιδέω,, plusq. passivi περιεδεδέμην (ex περέ et; 


!et ἐργάζομαι) 


m 
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δέω) cireumligo, obligo, (lob. 12,18 pro “ ἢ) τῇ eireum. 


volvo, obvolvo, Yo. 11, 44. Ioseph. ant. 
Περιδρέμω, vid. Iegvrozo- 
ἹΙΠεριεργάζομαι, verbum depon. med. (ex περὶ 
summo ..studio, summa opera aliquid facio, 
(Aelian. V. H. 2, 44.) — in malam partem: ea curo, quae 
curare non debebam, ut inepta, inhonesta, aliorum res; 
ita ut περί vel indicet excedere iustos limites , vel agi in 
gyro; est igitur: male sedulus sum in aliqua re, super- 
vacaneum-.facio. 2'Vhess. 9, 11 μηδὲν ἐργαζομένους, ἀλλὰ 
περιεργαζομένους . opus suum (quo. possint necessaria sibi 
parare, vid. v. 12) negligentes, et in red aliorumque 
ebus male seduli. (Sir. 3, 22. Symmach. pro tj;3 Eccles. 
7. 30. Antonin. 10, 2. Woseph. ant. 12, 2. τῇ περ ον, τς 
τὰ ϑεῖα, male sedulus in perscrutandis rebus divinis. . l'est. 
XII patr. p. 620. μὴ περιεργαζόμενον [opponitur hic simpli- 
citati obsequii] ἐντολὰς xvorov, καὶ τοῦ πλησίον τὰς πράξεις. 
ib. p. ὅ24 μηδὲ περιεργάζεσθαν πρᾶξιν γυναικῶν, de illegali 
usu feminarum. coll. Sir. 41, 22 περιεργεία παιδίσκης. Phil. 
Flacc. p. 966 ἵνα μηδὲν ἕξω τῶν κατὰ τὴν στρατείαν περιερ-- 
γάζηται miles.) *. ads à; 
Περίεργος. ον, (ex περὶ «οἱ ἔργον) propr. qui se- 
dulus est in aliqua re; — in malam partem: male sedulus, 
superflua et inutilia tractans, (loseph. c. Apion. 1, 3. 
Antonin.3, 4.) 1 Tim. 5, 13 de mulieribus curiosis. (Test. XII 
patr. p. 624 οὐκ ἤμην περίεργος ἐν ταῖς zipdéso? μον. Xenoph. 


5, 4.2 


* mem. 1, 9. l. Arrian, diss. epict. 3, 1, 21 περίεργος xai πο-- 


λυπράγμων.) — Τὰ nsoisoyo, curiosa; de magicis artibus, 
pow arn ut morgredó 2, ep. 18 me na magicas ar- 
tés exercens, et apud lrenaeum lib. 1. adv. haer. c. 20 
perierga, artes magicae. — Sic περιεργίω bis in Test. XII 
patr. iis tribuitur, qui magicis artibus utuntur ad placen- 
dum; p. 923 πνεῦμα ἀρεσκείας καὶ μαγγανείας; ἵνα, διὰ περυ- 
soyíag ὥραϑος ὀφϑῇ. Ib. p. 709 ubi περνεργία tribuitur uxori 
Potipharis, quae losepho, quo eum ad venerem alliceret, 
cibum incantatione conspersum. miserit. ἡ, 
Περιέρχομαι, aor. 2. activi περιῆλθον, verb. de- 
pon. med. (ex περί et ἔρχομαι) circumeo (los. 6, 15 pro. 


'339) oberro, vagor, Act. 19, 13. z:owoyópevow vagantes. 


Hebr. 11, 37 περιῆλθον, oberrabant, obambulabant. (Sap. 6, 


16.) — de navigantibus Act. 28, 13 ὅϑεν περιελθόντες κατ. 
unde oberrantes venimus. — déscurro, 1 Tim. 5, 13: περι- 
soy. τὰς οἰκίας, discursitantes per domos. (lob. 1, 7 περιελ- 
dov τὴν γῆν» hebr. QOO. Act, Thom. ὃ. 20 περιέρχεται τὰς 
πόλεις καὶ τὰς χώρας.) ". 

JI εριέ X 0 , aor. 2. περιέσχον (ex περέ et ἔχω), 1) cir- 
cumdo, cingo undique, (lob. 30, 18 pro ^N. Ezech. 16, 57); 
de periculis aliquem undique cingentibus, LXX pro ZEN 
9 Sam. 22, 5. Ps. 18, 5. 22, 16. 40, 12. 116, 3. — 2) 0ccupo 
ab omni parte, corripio ; de motibus animum occupanti- 
bus, Luc. 5, 9 ϑάμβος γὰρ περιέσχεν αὐτόν! (2 Macc. 4, 16 
περιέοχεν αὐτοὺς χαλεπὴ περίστασις, loseph. bell. 4, 10. 1 
περνέσχε τὴν ῥώμην πάϑη. ld. bell, 6, 9. 1 τὸ πῦρ περιεῖχε 
καὶ τοὺς ἄλλους.) — 9) contineo, (Phil de somnm. p. 565 
ταῦτα μὲν ὧν αἱ προςτάξευς περιέχουσι. alia exempla .vid. in 
Loesn. obss. p. 228.) — de argumento librorum, epistola- 
rum: contineo, nostrum: enthalten, des Inhalts seyn; 
Act. 23, 95 ἐπιστολὴν περιέχουσαν τὸν τύπον τοῦτον, episto- 
lam scriptam"in hunc modum. (1 Macc. 15, 2 ἐπιστολὰς καὶ 
ἦσαν περιέχουσαν τὸν τρόπον τοῦτων. 2 δος. 11, 10. — 
2 Macc. 9, 18 ἐπιστολὴ περιέχουσα οὕτως. ib. 11, 29.) Hinc 
στεριέχεν impersonaliter : continetur, scriptum. est, 1 Petr. 
2, 6 περιέχεν ἐν τῇ γραφῇ. , Eodem modo loseph. ant. ll, 
4. 7 βούλομαν γίνεσϑαν narra, καϑὼς ἐν αὐτῇ (ἐπιατολῇ) 
περυέχευ, “, ^ χὰ 

Περιζωννύ o, s. ζώννύμν, fut. 1. med, περιζώσομαι, 
aor, l. med. περιεζωσάώμην, partic. perf. pass; περιεζωσμένος, 
— (ex mi et ζωννύω), zona cingo vestes, praecingo, 
succingo, LXX pro “ἜΝ et ΔΔΠ. (Ps. 18, 39 περιέζωσάς 
μὲ δύναμιν, 2 Sam. 3, 31. Sir. 45, 7.) — passivum: succin- 
gor αἱ ὀσφύες στεριεζωσμέναν, lumbi succincti i. e. vestes 
circa lumhos zona-cinctae, Luc. 12, 35. Exod.12,11. Dan. 10, 
5. — ws og AR Cuv», zona praecincti, Apoc, 1, 13. 15, 6. 
(2 Reg. 1, 8. 3, 2L.) — Medium: suecingo me, praecingo 
me, Luc. 12, 37. 17, 8. Act. 12, 8, (1 Macc. 3, 98.) partic. 


: praecinctus , Eph. 6, 14 περιζωσάμενο; τὴν ὀσφῦν, ἐν ἀλη- 
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ϑείᾳ. (Ter. L, 17.) cf. "Avatov»?o. : Cum ἐν etiam legitur hoc 


verbum lChron. 18, 27 περιεζωσμένος ἐν στολῇ. 
ἐν δυναστείᾳ. ". Ed O^) 
y UAR, on- : » 

- II E oíd'eo LGy soc, "5 (ἃ παρατίϑημι) actio circum- 
ponendi ; in N. T. semel de ornatu, 1 Petr. 3, 3 κόσμος περι- 


Ds. 65, 6 
L3 


ϑϑέσεως χρυσίων, ornatus qui est in auri gestatione s. in usu - 


ornamentorum aureorum, quibus cincta sunt corporis mem- 
bra. Vid. “Περιτέϑημι. . : iC 

Iltoiío v7 ut, aor. 1. περιέστησα, partic. perf. act. 
περιεστῶς, (eX περί et ἵστημι) iH circum colloco , circum 
stare facio ; — 2) ítropice: conyerto, transmuto, Epist. ler. 
Y. 97 τυφλὸν εἰς ὕρασιν οὐ μὴ περιστήστωσιν. Dion. Halic. 


7, 49 εἰς δημοκρατίαν περιστῆναν và πράγματα.. ---- Medium, . 


et aor. 2 et perf. activi: 1) circumpono. me, eíreumsto, 
To. 11, 42 ὄχλον τὸν περιεστῶτα. Act.25,7. (2Sam. 19,31 
οἱ παῖδες αὐτοῦ περιεστῶτες αὐτῷ. Iudith. 5, 22. Hom. lliad. 
2, 440.) — 2) secedo, auf die Seite treten, et ex adiuncto: 
vito, caveo, metuo; ita bis imperativ. praes. med. 2 Tim. 
2, 10 τὰς κενοφωνίας περιΐστασο. Yit. ὁ, 9. — (Antonin. 3, 4. 
Athen. 15, 5. loseph. ant. 1, 1. 4 Adamus consuetudine Dei 
antea gavisus post lapsum νῦν φεύγεν ταύτην (τὴν ὁμιλίαν) 
xai περιϊσταται. id. ant. 4, 6. 12 περιΐστατο γὰρ μὴ πολλοὲ 
ταράξωσι τὸ πλῆϑος. id. ant. 10, 10. 4 οὐ περιίσταται πολυ- 
σιραγμονεῖν. de bell. 2, 8. 6. τὸ ὀμνύειν αὐτοῖς (Essenis) 
σερεΐοταται.) *. 


 Περικάϑαρμα, τος, τό, (a περικαϑαίρω, circum 
circa purgo). Καϑάρματα proprie sunt' quae quum res 
purgatur abiiciuntur, der Abgang; deinde adminiculum. pur- 
gandi, pürgamen; porro purgamen peccati [Ovid. metam. 
11, 409 purgamen caedis) et sic καϑάρματα etiam. dice- 
bantur victimae immolatae ad expiandum populum; etiam 
homines ignobiles vel scelerati, qui ;publice alebantur et 
grassante peste. vel alia calamitate publica immolabantur 
ad expiandam civitatem. (Phavor. καϑώρματα ἐλέγοντο oí 
ἐπὶ τῇ καϑάρσεν λοιμοῦ τινος, ἤ τινος ἑτέρας νόσου ϑυόμενον 
τοῖς θεοῖς. vid. de hoc more etiam, quae JMunthius scri- 
psit in obss. e Diod. Sic. p.321 sq. et Origen. comment. 
in loann. Tom. 6, ὃ. 37.) — Hinc χάϑαρμα ex adiuncto: 
homo nequissimus, vilissimus, loseph. bell. 4, 4. 3. Philo 
de vit. Mos. L, p. 607. — “ερικάϑαρμα (ubi περί notionem 
auget) igitur est; purgamentum. i. e. vel piamentum, 
homo expiaüoni faciendae destinatus, (Petron. c. 134), vel 
quisquilize, Auskehricht, (Curt. 10, 2. 7 ,.purgamentum 
servorum.) In N. T. semel 1 Cor. 4, 13 óc περικαϑάρ-- 
ματα τοῦ κόσμου ἐγενήϑημεν.  Comparat hic Paulus se, 
reliquosque apostolos (v. 9) cum eiusmodi homine vili, qui 
in civitatis salutem immolatur, quatenus ipse et reliqui apo- 
stoli vitam impendebant saluti τοῦ κόσμου, sese ignominiae 
publicae exponebant, et sacrificii instar sese offerebant morti ; 
vide Phil. 2, 17. .-Eodem sensu LXX Prov. 21, 18 pro 
7352, περικάϑθαρμα δὲ δικαίου ἄνομος, redemtionis pretium 
pro iusto est improbus. Origenes l. 1. martyres appellat 
περικαϑάρματα τοῦ κόσμου. *. Ἷ 

Περικαλύπτω, aor.l. περιεκάλυψα., partic. perf. 
pass. περικεκαλυμμένος, (eX περὲ et καλύπτω) obvelo, oà- 
tego ; Marc. 14, 65. Luc. 22, 64. — obduco, Hebr. 9, 4. — 
LXX pro 795 lReg. 7, 4l. j20 lReg. 8, 7 et y'a 


Exod. 28, 20. ἢ Ξ 
Περίκειμαι, (ex περὶ et κεῖμαι) 1) depon. med. 


circumiaceo, circumdo ; si λίϑος περίκειται περὶ τὸν τρά-- 


χῆλον αὐτοῦ, si lapis jaceret circa collum eius, i. e. ap- 
penderetur collo, Marc. 9, 42. Luc. 17, 9. — Hebr. 12, 1 
περυκείμενον ἡμῖν νέφος. μαρτύρων, circumdoüs nos turba. te- 
stium. (Pind. Ol. 8, 100 οἷς στέφανος περίκειται. Herodian. 
2, 11. 16.) — 2) passivum; circumdor, drcumdatus sum, 
Beq. accusativo rei; Act, 28, 90 τὴ» ἅλυλιν ταύτην περίκει-- 
pov, his vinculis constringor. (4Macc.12, 3 δρῶν (αὐτὸν) 
ἤδη τὰ δεσμὰ περικείμενον.) Hebr. 5, 9 αὐτὸς περίκειται 
ἀσϑένειαν , ipse undique premitur infirmitate. (Profani ita 
saepius de vestimentis corpus circumdantibus; loseph. vit, 
8. 04 ϑεασάμεψός vwa λαμπροτέραν περικείμενον στολήν. Ad. 
ant. 7, 11. 3. Athenae. 5, 13 περυκήμενος δακτύλιον χρυσίου. 
"Theocrit. id. 23; 14 ὕβριν περικείμενος.) : 

: Περικεφαλαία, ας, 4» (eX περί et κεφαλή, femi- 
ninum à περιπεφαλαιος, oos oto», i. €, Quod. est circa caput, 
quo caput tegitur) galeg; Eph. 6, 17 τὴν περικεφαλαίαν 
ποῦ σωτηρίου, l. e. τὸ ὀωτήδιον spem salutis instar galeae, 
quod accuratius dicitur 1 Thess. 5, 8 περικεφαλαίαν, nie 
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δωτηρίας. (lgnatius ad Polyc. ὃ. 6 ἡ πίστις ὡς περικεφαλεία. 
— LXX pro 939 1 Sam. 17, 5. 2 Chron. 20, 14. Ier. 46, 4. 
Ezech.27,10. 38,5. — les. 59, 17 περιέϑετο περικεφαλαίαν 
σωτηρίου.) ". —— NOTE . 
ETE X ὥρα pipi cse dai aet » vod 
LEQUXQUOUTTIG. οὖς, 0, 7; — ἔς, τό, (ex περί et 
κρατέω) qui undique aliquid tenet, compos alicuius rei; 
Act. 27, 16. περιχρατεῖς γενέσθαι τῆς σκάφης. (Susann. v. 39 
ἐκείνου μὲν οὐκ ἠδυνήθημεν ἐγκρατεῖς (cod. Alex. περικρατεῖς) 
γενέσθαι. 4 Macc. 1, 9 περικρατεῖ τῶν παϑῶν ὃ λογισμός.) ". 
Περικρύπτωῳ,, aor. 2. περιέκμρυβον, (ex περὶ et χρύ- 
zvo) undique occulto, prorsus occultos Luc. 1, 24 περιέ- 
χρυβὲν ἑαυτήν» prorsus domi se continuit. ,- 


Περικυκλοὼνγ Q, f. odo, (ex περὶ et κυκλόω) ab. 


omni pürte cingo; de hostibus urbem obsidione cingen- 
tibus, Luc. 19, 49, 2 Reg. 6, 14. Xenoph anab. 6, 1. 11. — 
LXX pro 220 los. 7, 9. Genes. 19; 4. Ps. 18, 6. 22, 19. *. 
ἹἸεριλόμπ €, aor. 1. περιέλαμψα, (ex περί et λάμτπω) 
undique circumfundo luce, circumfulgeo; Luc. 2, 9 δόξα 
κυρίου περιέλαμυψὲν αὐτούς. Act. 20, 13 περιλάμιψαν μὲ φῶς. 
« (loseph. ant. 6, 2. 2 Deus ἀστραπαῖς αὐτῶν τὰς ὑψεὶς περι- 
λάμψας. id. bell. 4, 10. 1 περιλαμφϑέντες ἀργυρῷ. 14. bell. 
0,5. 8 φῶς περιέλαμψε τὸν ναόν.). ". QR 
 Περιλείπω,, (ex περὶ et λείπω) relinquo; zepiiet- 
πομαᾶν reliquus sum, superstes sum , 1 Thess. 4, 15. 17 
of περιλειπόμενον reliqui, i. e. superstites in vita. (2 Macc. 
. 1,31 τὸ περελειστόμενον ὕδωρ. ib. 8, 14. Herodian. 2, 1. 16 
μόνος ve τῶν πατρῴων περιλειπόμενος φίλων ἔτι.) “ἡ. 

dto (Av 065 ov, (ex περί et λύπη) undique tristitia 
cinctus; valde tristis; Matth. 26, 38. (Ps. 42, 5, 49, 5 
σπερέλυπος εἰ pro "rin nn) Marce, Ὁ, 26. 14, 34. ' Luc. 18, 
93. 24. 3 Esdr. 8, 72. coll. Esdr. 9, 4. Aristot. eth, 4, 3. ". 

Περιμένω; istic et μένω) 1. e. μένω περὲ τινος, 
alicuius causa maneo in loco, manens in loco exspecto, 
auf einen warten; Act. l,,A περιμένειν τὴν ἐπαγγελίαν, 

üerosolymis manentes exspectare ilussit eventum promis- 
sionis. (Gen. 49, 18 τὴν σωτηρίαν περιμένων πυρίου. Sap. 8, 
12. Ioseph. ant. 4, 4. 2 περιμένων ἠπροᾶτο. ant. 0, 6. 2 πέρι-- 
μένειν αὐτὸν ἐκέλευσεν αὐτόϑι. "Thucyd. 2, 8.) *. 

Jlégi.E, adverb. circumcirca ; (Eurip. Phoen. 715. 
750.) — 6, 2, τὸ πέριξ, finitimus, cireumiacens ; Act. 5, 
16 τὸ πλῆϑος τῶν πέριξ πόλεων. (loseph. ant. 11, 2. 1 τὰ 
“πέριξ ἔθνη,» gentes finitimae. bell.4, 4, 3. — 10. ὅ, 9. 4 7 
πέριξ, finitima regio. — Etiam. vim praepositionis habet, 'et 
gehitivum regit, ubi est Ll q. zsg/; loseph. vit. 8. 6 ot 
πέριξ τῆς Συρίας πόλεις.) ἢ. : 

ΠῈεριοικ £0, à, (ex περί et οἰκέω) circumhabito, 
accola s. vicinus sum; Luc. 1, 65. (Xenoph. anab. 5, 6. 
16.) *.. 

Περίοικος; ov, ὃ, 4, (ab antecedente verbo) cir- 

cumhabitans, accola vicinus, finitimus; Luc. 1, 58 
(Deut. 1, 7 pro 13}. Ier. 49, 5 pro 2"239. ib. v. I8. Thucyd. 
8,6. Herodian, 6, 2,3. loseph. vit. $. 14. prooem. ad bell. 
8.8) *. 4 : 

Περιούσεος; ov, (ἃ περίειμι residuus sum, deinde: 
copiam habeo, abundo, unde ἢ περιουσία: quod reliquum 
est, reliquum manet de eo, quod acquirimus, das Erübrigte, 
das Erworbene; hinc facultas, opes, divitiae, copia, Ioseph. 
' ant. 1]. 9. 6 et axit. 4, 8. 2. Hinc περιουσιασμός, der erwor- 
bene Besitz, Ps. 135, 4. Cohel. 2, 8., et περουσι(ζειν τῶν 
χϑημάτων, Philo de praem. et poen. p. 926 C.) — Περιού- 
σίος igitur : residuus , acquisitus , is quem qobis compa- 
ravimuss; sic semel in N. T. Tit. 2, 14 λαὸς περιούσιος, pO- 


pulus, quem Deus suum fecit, sibi ex populis omnibus . 


proprium fecit et acquisivit; ex V. T. ubi Israelitae D» 
- 31230 appellantur, quod LXX verterunt λαὸς περιούσιος, 
Exod.19, 5. Deut.7,6. 14,2. 26, 18 pro f??36. (loseph. 


c. Apion. 2, ὃ. 40 , Israelitae προαιρέσεν xoi περιουσίᾳ ῥώμης, 


volentes δὲ ex fortitudine ipsis. propria patriam terram 
(Chanaàn) repetentes.) *. 


ες Περιοχή, ἧς, ἣ, (à ᾿περιέχω) complexus , ambitus, 
(Ioseph. bell. 5, 4. 


turris τῇ περιοχῇ μεῖζον zv); — com- 
plexus, de libris: argumentum; Act. 8, 32. vid. usum 
verbi IZeowysw. (Dion. Halic. de Thucyd. 28. Cicero ad 
Attic. 13, 25.) — (LXX de iunitionibus urbes cingentibus, 
arce munita, 1 Sam. 92, 4. 5. 1 Chron. 11, 5. 16. Ps. 31, 28.) 
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Περιπατέω, à, f. zoo, aor. 1. περιεπάτησα» plus- 
quamperf. περυπτέπατήκειν, [Act. 14, 8 ubi text. vulg. πεέριε- 
πεπατήκει], (ex περί et πατέω) — LXX pro q2/1.— 
1) obambulo, deambulo, Matth. 4, 18. Marc. 1, 16. 11, 27. 
Io. 1, 36. 10, 23. 21, 18. 1 Petr. 5, 8. (Gen. 3, 8. Esth.2, 10. 
Dan. 4, 26. Susann. v. 8. 35.) — de hominibus iter facien- 
tibus, Marc. 16, 12. Luc. 24, 17. — Zncedo , Marc, 12, 38 
iv στολαῖς περιπατεῖν. Luc. 20, 46. Marc. 8, 24 ἄνϑῤωπου ὡς 
δένδρα. (Vid. epo. Luc. 11, 44 περιπ. ἐπάνω. Apoc. 16, 
15 γυμνὰς πέριπ- — lo. 11, 9 περιπατεῖν ἐν τῇ ἡμέρᾳ , ince- 
dere die lucescente. v. 10. 12,33. — - περυπατεῖν ἐπὶ τῆς 


ϑαλάσσης; super undis incedere, Matth. 14, 25. 26. 20. Marc. 


6, 48. Io. 6, 19. (Iob. 9, 8 περυπατῶν. [59 qnl ὡς ixi ἐδά- 
φους, ἐπὶ ϑαλάσσης. Ῥτον. 6. 28. —.eo, gradior, i. q. 
βαίνω, Matth. 9, 5. 11, 5 γωλοὶ περιπατοῦσι. Marc. 2, 9. ᾿ 
42. Luc. 5, 23. 7, 22. Io. 5, 8. 11. Act. 3, 8. 9. 14, 8. Apoc. 


9, 20. (Exod. 21, 19. Ps. 115, 7.) — 2) ex hebraismo, ut : 


alia verba eundi, est versor, commoror, a) propr. lo. 7,1 
περιυτατεῖν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ. 11, 54 ἐν τοῖς Iovóatorc. (in quibus 


locis simul réspicitur, quod lesus ambulando docébat). lo. - 


6, 66 περυπατεῦν μετὰ τινος, apud aliquem versari, cum eo 
vivere. Apoc. ὃ, 4. (Sir. 12, 13 μετὰ v: πτώσεώς σου mspt- 
πατεῖς. Eccles. 4, 15. Sic etiam apud loseph. c. Apion. 1, 
91 ubi leprosos dicit a societate humana remotos debere 
μόνους περιπατεῖν, solitarie vivere.) — sensu operandi, 

poc. 2, 1 ὃ περιπατῶν, qui potenter versatur. Vide loca 
V. T. lob. 38, 16. Dan. 3, 25. Ps. 104,9. Sir. 24, 5. — 
b) tropice: versor:in aliqua re, vivo, de agendi et vivendi 
ratione; ita «) adiecta particula, Eph. 5,8 zegwrav. ὡς vé-- 
xva φωτός. 1 Cor. 7, 17 οὕτω περιπατείτω, in ea conditione 
versetur, maneat. Phil. 3 
agunt, ita sunt morati. v. IS. 1 Thess. 4, 1. 1Io. 2, 6. — 
) cum adverbio : seguro. εὐσχημόνως. Rom.13, 13. 1 Thess. 
4, 12 ἀξίως. Eph. 4,1. Col. 1, 10. 1 Thess. 2, 12 ἀκριβῶς 
(i. e. àv σοφίᾳ 0l. 4, 5.) Eph. 5, 15 ἀτάκτως. 2 Thess. 3, 6. 
11. — y) cum praepositione eiusque substantivo; 77). con- 
venienter , secundum, περιπατ. κατά τι, Marc. 7, 5. Rom. 
8, 1. 4 κατὰ σάρκα. Rom. 14, 15. 1,Cor. 3, 3. 21o. v. 6. — 
ἔν vw, in, de statu et'conditione ; ἐν τῇ σκοτίᾳ, τῷ quati, 
Io. 8, 19. 11o. 1, 6. 7. 2, 11. coll. les. 59, 9. — ἐν τῇ &Ag- 
ϑείᾳ. 9 1o. v. 4. 6. 31o. v. 3. 4. vid. etiam Rom. 6, 4. 2 Cor. 
4, 9. 10, 3. Eph. 2, 2. 10 ἐν ἔργοις ἀγωϑοῖς ita ut seduli si- 
mus in etc. Eph. 4, 17. 5,2. Col. 4, 5. ib. 2, 6 ἐν αὐτῷ, 
secundum voluntatem Christi. ib. 3, 7 ἐν τοῦς υἱοῖς τῆς ἀπειϑ'. 
more incredulorum. Hebr. 13, 9 à» βοώμασιν, vivere secun- 
dum praecepta de cibis. — διά τινος, 2 Cor. 9, 7 διὰ mi- 
στεως 1. ἢ. πιστεύοντες (vid. Zw, I. no. 2 fine). Apoc. 21, 24 
περιπατήσουσν διὰ τοῦ φωτός, gentes vivent collustratae 
eius luce. — δ) cüm dativo substantivi: comvenienter ali- 
cui, ex eius dictamine vivo, Act. 21, 21 τοῖς ἔϑεσν περιπ- 
2-Cor. 12, 18 τῷ πνεύματι. Gal. 5,16. — Vid. de hoc usu 
verbi loca LXX interpretum Prov. 8, 20. Eccles. 11, 9. 


2 Reg. 20,3. et 35273 Prov. 6, 12. Mich. 2, 11. Ps. 15. 2. Ies. 
33, 15. Ps. 26, 3. 101,9. Gen. 17, 1. 24, 40. Vid. etiam 
*Qó0c« Ἐπ : 


Περιπείρ ὦ. aor. I. PAM (ex περί εἰ πείρω, ἢ 


penetro, permeo) £ransfigo, transfodios propr. loseph, 
bell. 3, 7. 31 πολλοὶ δὲ τοῖς ἰδίους περιεπείροντο ξίφεσιν. ib. 
4, 7. 4 περιεπείροντο τοῖς ἐκείνων βέλεσι. Diod. Sic. 16, 80. 
Aelian. hist. an. 14, 25. — Metaph. 1 Tim. 6, 10 ἑαυτοὺς 
περιέπειραν ὀδύναις, ipsi cor suum doloribus transfodiunt; 
sensus: sibi parant mala gravissima. (Philo in Flacc. p. 963. 
A: ἐφ᾽ ὅσους δ᾽ ἔφϑανεν ἀϑρόους ἀνηχέστους περιέπειρε παν 
κοῖς. ld. de praemiis et poen. p. 913 B. ὅμοια δίκτυα, οἷς 
ἀνάγκη περιπείρεσϑαν τοὺς ἀπρούπτως ἔχοντας. vid. etiam 


Luc. 2, 335.) 


Ile oum (zcv € , aor. 2. περιέπεσον, (ex περί et πέπτω) 
proprie incido in aliquid ita, ut eo totus cingar, mitten 
hinein gerathen (Ruth. 2, 3), totus s. prorsus incidó, 
sequente dativo; Luc. 10, 30 λῃσταῖς περιέπεσεν," (Diog. 
Laert. 4, 50 λῃσταῖς περιέπεσε. "Demosth. 1259, 10 περιπε- 
σόντες ἐμοί, undique me adorti) medios inter latrones in- 


cidit. Act. 27, 41 περιπεσόντες δὲ slg τόπον διϑάλασσον» in ^ 


locum .bimarem delati, Iac. 1, 2 πειρασμοῖς περιπίπτειν, ob- 
rui, premi undique calamitate. — LXX pro 853 Prov. 11, 5. 
vid. etiam 2 Sam. 1, 6. 2 Macc. 6,13. 9, 7. 21. 10, 4. Ioseph. 
vit, ὃ. 19 περιπίπτειν κινδύνους, "Test. XII patr. p. 712 πέρυπ. 


, 17 τοὺς οὕτω περιπατ. qui ita. 


, 
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φϑόνῳ. Demosth. 1417, 18 «cic: μεγίσταις ἀτυχίαις περι- 

πέπτειν. * : ᾿ T 

Περιποιέω, à, aor. 1. med. περιεποιησάμην, (ex 

περί et ποιέω) reliquum facio, reservo, repono, ich erübrige; 

.lucror. (loseph. ant, 17, 10. 2.), — Medium: reliquum facio 


mihi (LXX Ps. 79,.11 pro ^33), diciturque Dioni Cassio. 


et LXX interpretibüs (pro TT") de iis," qui victorum 
vitae parcunt eosque superstites servant. (1 Chron. 11, 8 
(ubi. text. vat. ὠκοδόμησε). Ezech. 12, 18. Gen. 12, 12 et 
Demosth. 806, 8.) Tum: comparo mihi, acquiro; ita 
bis in IN: T. Act. 20, 28 ἣν περιεποιήσατο, quam ecclesiam 
comparavit sibi. (les..43, 21 περιπ. λαόν, hebr. 1X3. Act. 
"Thom. 8.25 πάντα ἔπαϑες, ἵνα ἡμᾶς περιπονήσῃ.) l'Tim. 3, 
13 βάϑμον ἑαυτοῖς περιπ. (Luc. 17, 33 περιποιῆσαι ἴῃ varia 
. lectione pro σῶσαν. -- (Prov. 6, 32 ἀπώλειαν τῇ. ψυχῆ, hebr. 
Tb». liMacc. 6, 44 ἑαυτῷ ὄνομα αἰώνιον. 2 Macc. 15, 21. 
Xenoph. mem. 2, 7. ὁ... Ioseph. ant. 14, 14. ὅ αὐτῷ τὴν βα- 
cusa» περιπονήσατο. id. de bell. 1, 8, 9 περιποιησάμενος 
αὐτήν, provincia in potestatem redacta.) *. 

Jl gun oí 04€, coc, ἢ, (ab antecedente) 1) residuum 
facere; conservare in vita, superstitem facere. (Vid. 
“Περιποιέω). lta, Hebr. 10, 39 περιποίησιν ψυχῆς, ad conser- 
vandam animam ; opponitur τῇ ἀπώλείᾳ. Eph. L, 14 εἰς ἀπο- 
λύτρωσιν τῆς περιπονήσεως, ad redemtionem, qua vitae (aeter- 
nae) servamur, et a morte liberamur. (lta 2 Chron. 14, 13 
pro hebr. 713112, vitae conservatio, et Test. XII patr. p. 633 
,aquam cohibuit Deus à cisterna, ἵνα γένηταν περιποίησις 
τῷ Ἰωσήφ, Yosepho in eam demisso.) — 2) acquisitio, pro- 
prium sibi facere; Y'Thess. 5, 9 εἰς περιποίησιν σωτηρίας, 
ut participes essemus salutis. 2 Thess. 2, 14 εἷς περιποίησιν 
δόξης. 1 Petr, 2, 9 λαὸς εἰς περιποίησιν, populus, quem Deus 
sibi peculiwm acquisivit, i. q. περιούσιος. — Suid. περιποίη- 
ow* κτῆσι. LXX pro 71239 Mal. 9, l7 ἔσονταί μον εἷς 
περιποίησιν. " Jue : 

Περιῤῥ 7yVYVHt, S. περιῤῥηγνύω, aor. l. σπεριέῤ- 
ὅηξα, (ex περὶ et ῥήγνυμι) undique abrumpo, ab omni parte 

, frango (Test. XII. patr. p. 670 τὸ πλοῖον περιῤῥησσόμενον, 
ὥςτε καὶ συντρίβεσϑαι αὐτό): — abrumpo, deiicio, (Ioseph. 
bell. 6,8. 4 óc δὲ περιεῤῥάγη μέρος τοῦ τείχους.) —.de ve- 
stimentis: detraho, spolio prorsus, omni veste exuo 
aliquem. Act. 16, 22. (2 Macc. 4, 38 τὴν τοῦ ὠανδρονίχου 
πορφύραν περιελόμενος καὶ τοὺς χιτῶνας περυῤῥήξας. Diod. 


Sic. 17, 38 οὗ δὲ τὰς ἐσϑῆιας περιρηγνύντες καὶ γυμνοῖς τοῖς, 


σώμασν ἐπιβάλλοντες τὰς χεῖρας. Demosth. 403, 9. περιθδήξας 
τὸν χιτωνίσκον ὃ οἰκέτης. loseph. ant. 10, 4. 2. d. ant. 7, 1. 1 
τὴν ἐσθῆτα περιεῤῥηγμένος.) E eh 

|" Hitoiona c, ὥ, (ex περί et omáo, traho) ab omni 
parte abstraho; —  distraho in alium locum; a) propr. 
9 Sam. 6,6 pro $7220. — b) tropice: mentem distraho et 
alia re occupo, loseph. vit. 8. 22 ἑτέρῳ μὲ πράξεν περυσπά-- 
σαντες. Eccles. b, I9. Antonin. 6, 22. — ex adiuncto apud 
seriores scriptores (vid. Lobeck. ad Phrynich. p. 415): 
enimum defigo in aliquid; περισπᾶσθαι, animo defivum 
esse in aliqua re, ea districtum, ea prorsus occupari ; 
'semel Luc. 10, 40 περιεσπᾶτο περὶ πολλὴν διακονίαν, pror- 
sus occupabatur ministerio. (Ita loseph. περισπώμενος πρός 
τὸ, ant, 5, 1. 15. bell. 5, 6. 2. id. bell. 1, 11. 7 περισπώμενος 
τῷ πολέμῳ. Diod. Sic. 1, 74 ἰδεῖν ἔστν. τοὺς τεχνίτας περὶ 
“πολλὰ, τῇ διανοίᾳ περιεσπωμένους. — LXX pro: curis, malis 
distrahi , sollicitari, Cohel. 1, 13. 3, 10 ubi 773». Sir. 41, 2 
'περισπωμένῳ περὶ πάντων, multis curis distracto. loseph. 
'ant. 8. 2. 3.) τ : * ; 

. Περῤρισσεία.. ac, ἢ; (a περισσεύω) 1) abundantia; 


Rom. ὕ, 17 τὴν περισσείαν τῆς χάριτος, i. €. τὴν χάριν τὴν᾽ 


E γοῦν, gratiam abundantem largissimam. (Zonaras Lex. 
6.1539 recte τὴν δαψίλειαν). 2 Cor. 8, 2 4$ περισσεία τῆς 
χαρᾶς αὐτῶν. summa eorum χαρά. (Eccles. 7, 13 περισσείᾳ 


γνώσεως.) 2 Cor. 10, 15 εἰς περισσείαν, abundanter, admodum: 


Prov. 21, 5.) — 2) emolumentum , lucrum; lac. 1l, 21 
ἀποϑέμενον περισσείαν κακίας studium lücri turpis; de emo- 
lumento, lucro, etiam de praestantia qua quis antecellit, 
.LXX pro ^r" Eccles. 6, 8 et 313 Eccles. 1, 3. 2, 11. 
13. 3,9. 5,8. 15. 10, 10. Alii Iac. 1; 21 περισσείαν ' enar- 
rant: residuum, quod superest κακίας in vobis. ἦν 


Περίσσευμα, τος, τό, (a περισσεύων) 1) quod. re- 


- ^ 
siduum est; Marc. 8,8 περισσεύματα τῶν πλασμάτων, residua 


JIEPIII— 


Pme 


ΠΕΡΙῚΙΣ 


fragmenta ciborum. — 2) quae reposita sunt, abundantes 
opes, abundantia; 2 Cor. 8, 14 et praeterea Marc. 12, 44 
et Luc. 21, 4 ubi haud pauci libri pro περιοσεύοντος ha- 
bent περισσεύματος. —  lropice de eo, quo animus plenus 
est; Matth. 12, 34. Luc. 6, 49. τὸ περίσσευμα τῆς καρδίας, 
abundantia, id, quo animus tenetur, quo plenus est. *. 
Περισσεύ τω, aor. l. ἐπερίσσευσα, fut. 1. pass. 
περισσευϑήσομαι, (ἃ περισσός) 1) reliquus s. residuus sum, 
übrig bleiben oder sein. Io. 6, 13 & ἐπερίσσευσε τοῖς βεβρω- 
κόσιν. V. 12 và περισσεύσαντα κλάσματα. (loseph. ant. 3,9. 2.) 
Hinc: τὸ περισσεῦον, et partic. aor. τὸ περισσεῦσαν Sub- 
stantive: residuum , Matth. 14, 20; 15, 37. Luc. 9, 17. — 
'Transfertur ad residuum e lucro, ad id, quo ad vitam 
sustentandam non opus est, igitur ad opes collectas, et 
est: — 2) abundo primum quidem opibus, Phil. 4; 12. 18. 
tum etiam aliis rebus quibuscunque; 1 Cor.8,8.. Luc. 15; 
17 περισσ. ὥρτων. (Tob. 4, 16 πᾶν, ὃ ἐὰν περισοεύσῃ σου» 


'΄ποίεν ἐλεημοσύνην. Sir. 11, 12 περισσεύειν πτωχείᾳ) —. pass. 


περισσευϑήσεταν, plura accipiet, Matth. 13, 12. 25, 29. — 
Hinc τὸ περισσεῦον Marc. 12, 44. Luc. 21, 4 et τὸ περισ- 


σεύευν Tu, Luc. 12, 15 substantive, abundantia opum, ea . 
quae quis possidet praeter necessitatem,  Adiecta notione ' 


incrementi est 3) eresco, augeor, Act. 16, 5 ἐπερίσσευον 
τῷ ἀριϑμῷ. l'Thess. 3, 12 περισσεῦσαν ὑμᾶς (intellige δώῃ 
ὃ ϑεὸς) τῇ ἀγάπῃ. 1 Ὅον. 14,12 ἕνα πε Ἰσσεύητε, ut magis 
abundetis donis spiritualibus. ib. 15, 58. Phil. 1, 9. 26. — 
Περισσεύειν ἕν τινε. Gugeri, crescere aliqua re, Rom. 15, 
13. 2 Cor. 3, 9. 8, 7. Col. 2, 7. Phil. 1, 9. — περισσεύευν εἴς 
τι, redundare ad, largiter adesse alicui, largiter sese 
exserere, Rom. 9, 7 ἡ ἀλήϑειω — ἐπερίσσευσεν εἰς τὴν δό-- 
ξαν αὐτοῦ, veracitas Dei meo mendacio abundavit (eximia 
reddita est) in Dei laudem. ib. 5, 15 εἰς τοὺς πολλοὺς μᾶλ- 
λον ἐπερίσσευσὲ, multis largissime contigit. 2 Cor. 1, 5. 8, 2. 
— si refertur ad actiones, est: multus suzn in aliqua re, 
me in ea magis. magisque exerceo , 1 Thess. 4, 1. 10. 
1 Cor. 15, 58. ἐν τῷ ἔργῳ τοῦ κυρίου, in faciendo opere do- 
mini. 2 Cor. 9, 8 εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθόν, pro iv παντὶ ἔργῳ 
ἀγ. (Sir.,30, 29 μὴ περισσεύσῃς ἐν πάσῃ. σαρκέ, ne nimium 
facias in [puniendo] ullo servo.) — 2 Cor. 9, 12 περισ-- 
σεύουσα διὰ πολλῶν εὐχαριστιῶν τῷ 0:0, vel: redundans in 
Deum per gratiarum actiones ea de causa Deo factas; vel: 
sese exserit eo, quod multos impellit ad gratias Deo agen- 
das. Paulo etiam dicitur sensu transitivo: crescere 
facio, largiter tribuo, redundare facio, 2 Cor. 9, 8 δυνα- 
τὸς ὃ ϑεὸς πᾶσαν χάριν περισσεῖσαι εἰς ἡμᾶς, beneficia col- 
lata reddere maiori beneficio. Eph. 1, 8 ἧς (pro ἥν ex at- 
tractione, vid. Ὁ) ἐπερίσσευσεν εἷς ὕμας. 2 Cor. 4, 15 ἢ χάρις 
τὴν εὐχαριστίαν περισσεύσῃ , ut beneficia augeant gratum in 
Deum animum. — 4) in comparationibus : "dress eccello, 
supero; περισσεύσῃ μᾶλλον, Matth. ὅ, 20. (Cohel. 3, 9 τί 
ἐπερίσσευσεν [3] ὃ ἄνθρωπος παρὰ τὸ κτῆνος. 1 Macc. 
3,30. Xenoph. anab. 4; 8. 9 περυττεύσουσιν ἡμῶν, supera- 


* 


bunt nos multitudine. : ; 

Περισσὸς, 4, óv, (ἃ mof) LXX pro ὙΠ", “Ὡς 
"inY2 1) περισσόν, reliquum, i. e. quod praeter numerum, 
praeter necessitatem adest, das Uebrige, quod. insuper 
accedit; τὸ περισσόν, quod praeterea ἐ τον Matth. 5, 
37. (loseph. ant. 10, 4. 2 τὸ περιασὸν τῶν χρημάτων.) — 


περισσότερον, insuper, praeterea, Hebr. 6, 17. 7, 19. — ἐκ 
περισσοῦ ἔλεγε praeterea dixit, Marc. 14, 31. (Test. XII 
es p. 721 πάντα, ὅσα ἐκέλευσεν, ἐκ περισσοῦ ἐποίησα. — 

xod. 10, 9. τὸ περισσὸν τῆς γῆς, reliquam terram. Ezech. 
48, 21. 23. Num. 4, 26. 1 Sam. 30, 9; 1 Macc. 9, 22. — ex 
adiuncto: superfluum , supervacaneum , inutile , 2 Cor. 


9,1 περισσὸν ἐστέ μοι. (loseph. ὃ. 8. 9 περισσὸν ἡγοῦμαι, 


supervacaneum habeo. Xenoph. mem. 3, 6. 6. 2 Macc. 12, 
44.) — Quum quod superest copiam afferat, est — 2) /ar- 
gus, copiosus, multus, abundans, lo. 10, 10 περισσὸν 
ἔχειν, magis abundare, bonis augeri. (σοφία περισσὴ, πνεῦμᾳ 
περισσόν, Dan. 5, 12. 14. 6, 3. 4, 33.) — περισσότερος, ma- 
ior, largior, 1Cor. 12, 23 sq. 2 Cor. 2, 7. — περυσσότερον, 
plus, 1 Cor. 15, 10. Luc. 12, 48. Marc. 7, 37 μᾶλλον περισ-- 
σότερον. tanto magis. —.3) modum excedens, supra mo- 
dum ; Mare. 6, δ᾽ ἐκ περισσοῦ, supra modum. Etiam cum 
ὑπέρ: ὑπὲρ, ἐκ πτερισσοῦ, quam maxime, Eph. 3, 20. 1 Thess. 


. 9, 10. 5, 13. (Dan. 3, 22.) — περισσότερον, paulo plus quam. 


licet, ultra modum, 2 Cor. 10, 8. — 4) in comparatione in 
utramque partem, tum in bonam: praestans, evimius, qui 
alios superat, Matth. 5, 47. Rom. 3, 1 τὸ περισοόν, prae- 


&tantia. (Diod. Sic. 12, 15. Aeschin. dial. 3, 6 et 18.) — 
τ noc γον» qui antecellit, Matth. 11, 9. Luc. 7, 96. — 
tum in malam:. severzor, grQvior, περισσότερον xpiuc. 
Matth. 93, 14. Marc. 12, 40. Luc. 20, 47. - MU ; 
|. ΜΠερισσότερος,; vid. Περισσός. 
᾿ς JiegiocoovéQ we, (ἃ περισοῶς) adverb. (vid. περισ- 
σός) 1) magis, abundantius , a) ita ut notionem verbi. au- 
eat, cui nexum est; Phil. l, 14 περισσοτέρως τολμᾶν, au- 
aciores fieri.. 1 Thess. 2, 17 περ. ἐσπουδάσαμεν, thnto ve- 
hementius desideravi. Hebr. 2, 1 περ. προςέχειν. Hebr. 13, 19 
στερισο. παρακαλεῖν. [Marc. 15, 14.) Test. XII patr. p. 721 
περισσοτέρως ἠἡγάπησω &UroUc, maiori etiam amore eos am- 
plexus sum: — b) comparative: magis, plus quam alii, 
'9 Cor. 11, 23. Gal. 1, 14. — 2) electionem ex àliis indicat 
sive maiorem praestantiam, quam tribuimus rei: imprimis, 
qrae- caeteris, vorzugsweise; 2 Cor. 1, 12. 2, 4. 7, 13 
περίσσοτ. δὲ μᾶλλον ἐχάρ. prae caeteris autem. valde laeta- 
tus sum. ib. v. 15. 2 Cor. 12, 15 περισσ. ὑμᾶς ἀγαπῶν, quum 
prae caeteris vos diligam. *. 3 : 
(5 Περισσῶς, (a περισσός, quod vide) multo magis, 
noch mehr , Matth. 27, 23. Marc. 15, 14 (in textu Grzesb.) 
Marc. 10, 26. coll. v. 24. Act. 26, 11. (Dan. 8, 9. Ps. 31, 23. 
2 Macc. 8, 27. coll. Dan. 7, 7. 19.) *. ; 
^ Περιστερά, c, ἢ, (hebr. 11219) columba, Matth. 
3, 16. 21, 12. Marc, I, 10. 11, 15. Luc. 3, 22, Io. 1, 32. 2, 
14. 16 (Act. Thom. δ. 47 2492 ἢ ἱερὰ περιστερὰ, ἢ &ztóxgvgoc 
— μήτηρ: me dicuntur in precibus ante coenam sacram.) 
— Luc. 2, 24. (Lev. 5, 7. 11. 14,92. loseph. ant. 3, 9. 3.) 
— Matth. 10, 16. (Cant. 6, S. Hos. 7, 11. Nah. 2, 7.) *. 


᾿Περιτέμνω, aor. 2. περιέτεμον, perf. pass. περιτέ- 
᾿φμημαι, aor..l. pass. περιετμήϑην, (ex περί et τέμνω, seco) 
circumcido. — ln scriptura sacra: cireumcido membrum 
virile, amputo praeputiaum , hebr. 532; ita sregezéuvo τινά, 
Luc. 1, ὅθ. 2, 21. 1o. 7, 22. Act. 7, 8. 15,5. 16,3. 21,21. 
— περιτέμνομαι, circumcidor, circumcidendum me curo, 
Act. 15, 1. 24. 1 Cor. 7, 18. Gal. 2, 3. 5, 2. 3. 6, 12 sqq. 
(Gen. 17, 10 sqq. 1o. 5, 2 sqq. Eodem verbo utitur lose- 
o. de eadem re, ant. l, 10. 5. vit. ὃ. 23. contr. Apion. 
» 22 περιτέμνονταν τὰ αἰδοῖα.) — Quum circumcisione po- 
pulus israeliticus sacraretur Deo, Paulus Col. 2, 11 etiam 
Christianos, quatenus per Christum Deo sacrati sunt, 
circumcisos esse dicit περιτομῇ τοῦ Χριστοῦ, circumcisione 
christiana, i. e. ut ipse explicat, eo, quod pravas deposue- 
rint cupiditates. e corpore natas, (Sic tropice removendi 
sensu, ler. 4, 4 περυτμήϑητε τῷ ep ὑμῶν καὶ περιτέμεσϑε 
τὴν σκληροκαρδίαν ὑμῶν. et Deut, 10, 16.) *. 


“Περιτίϑημιε, [9 pers. plur. περιτυϑέασιυν pro περι- 
αυϑεῖσιν)],) aor. περιέθηκα, et περιέϑην, particip.-zreoróetc, 
(ex περί et τίϑημι) circumpono, eircumdo , a) propr. 
vu vw alicui aliquid ; φραγμὸν τῷ ἀμπελῶνι, Matth. 21, 33. 
Marc..12, 1. — vestes alicui, Matth. 27, 28. (Ruth. 3, 3. 
loseph. ant. 3, 7.1, Test. XII patr. p.507 στολὴν — ζώνην) 
— στέφανόν τινι, caput cingo corona, Marc. 15, 17. (Sir. 
6,31. Test. XII patr. p. 567. Gen. 27, 16. 24, 47. 41, 42.) 
— circumligo, a//igo , impono ; σπόγγον καλάμῳ, Matth. 
27, 48. Marc. 15, 36. Io. 19, 29. (περιϑήσεις αὐτοῖς τὰς κιδά-- 
ρεῦς, pro 1235, alligo. Exod. 29, 9.) — b) tropice: largiter 
alicui exhibeo , τιμήν τινε, 1 Cor. 12, 29. (LXX pro 7112 
Esth. 1; 20 a£ γυναῖκες περιϑήσουσι τιμὴν τοῖς ἀνδράσυν. 
lob. 39, 19 περιέθηκας ἵππῳ δύναμιν. Demosth. 1417, ὁ πε- 
ριτυϑέναν δόξαν τοῖς εὐποῦσιν. Thucyd. 0, 89 iuoi δὲ ἀτιμίαν 
περιέϑετε.) *. ; 

| Περιτομής ἧς, ἢ, (ἃ περιτέμνω) circumcisio. No- 
siris scriptoribus de circumcisione membri virilis, sive am- 
putatione praeputii; de quo more vid. Gen. 17, 10 sq. Lev. 
.12,3. et quae de usu et progressu eius ex Herodot. Ha- 
licarn. attulit loseph. c. Apion. 1, ὃ. 22. Id. ant. 1, 10. 5. 
Barnab. epist. c. 9 πᾶς Σύρος καὶ Ago , καὶ πάντες ἱερεῖς 
τῶν εἰδώλων περιτέμνονται. Καὶ “Αἰγύπτιον ἐν περιτομῇ εἰσι. 
Solebat fieri in pueris octavo post nativitatem die, iisque 
simul nomen, quo vocandi erant, imponi, eiusque effectus 
érat, ut circumcisus iam Deo. dicatus haberetur, populoque 
israelit:co adnumeraretur. — Est autem περιτομή ἴῃ N. T. 
a) actus circumcisionis, Act. 7, 8. Rom. 2,27. (Vid. Τράμμα.) 
"Phil. 3, 5. — Io. 7, 23 περιτομὴν λαμβάνειν. circuntcidi. 
: Rom. 4, 11 σημεῖον ἔλαβε περιτομῆς.» pro περιτομὴν εἰς ση-- 
μᾶον. — b)lex de circumcidendis pueris; lo. 7, 22, Gal. 
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9, 11. — c) status circumcisionis, circumcisum esse, quod 
plenius dicitur Rom. 4, 10 τὸ sivo ἐν περιτομῆ. Rom. 2, 25, 
20. (vid. 4foyitouo«) c. 3, 1. 1 Cor. 7, 19. Gal. 5, 6. 6, 15. 
— d) metonym. et collective: circumcisi, ludaei, Rom. 3, 
30. 4, 9. 12. 15, 8. Gal. 2, 7. 8. 9. Eph. 2, 11. Col. 3, 11. — 
e) οἱ ἐκ περιτομῆς, circumcisi, ludaei, Rom. 4, 12. — Chri- 
stiani e ludaeis, Act. 10; 45. 11, 2. Gal. 2, 12, Col. 4,11. 
Tit. 1, 10. — f) sensu translato: περυτομὴ καρδίας, Rom. 2, 
28. 29 tribuitur ei, qui mentem purgavit a vitiis, Deo sa- 
cravit mentem et studia. (Phil. Abr. T. I. p. 450 τὸ περι- 
τέμνεσθαι ἡδονῶν xai παϑῶν πάντων ἐντομὴν καὶ δόξης ἀναΐ- 
ρέσυν ἀσεβοῦς σημαίνει. 1n Evang. Nicodemi (ap.. Birch. 
p. 69) Pilatus propterea, quod lesum insontem declaravit, 
appellatur: ὃ ἀκρόβυστος τῇ σαρκὶ, καὶ περιτεμνόμενος vij 
καρδίᾳ, corpore quideni praeputiatus sed mente circumcisus.) 
— Phil. 3,3 ἢ περιτομή, Christiani quatenus Deo aeque 
sacrati sunt, ac ludaeus per circumcisionem. — De loco 
Col. 2, 11. vid. Πεῤιτέμνω. — (In V. T. ter: Gen. 17, 12. 
Ier. 11, 16. Exod. 4, 20.) *. ; - 

Περιτρέπω, (ex περί et τρέπω, verto) circumverto, 
circumago, (de navibus Pollux 'onom. 1, 114. περιτροπὴ 
αἰώνων, temporum vicissitudines, loseph. bell. 3,:8. 5. Hom. 
Od. 10, 469.) —  converto, i.e. perverto (in compositis 
enim zso/ haud raro respondet nostro: ver, ut in verkeh- 
ren), Act. 20, 24 gi εἰς μανίαν περυτρέπεινγ te insanire fa- 
ciunt. (loseph. ant. 2, 14. 1 εἷς ὀργὴν περιτραπέν. Destruendi 
sensu Sap. 9, 29 4j χακία περιτρέψεν ϑρόνους.) *. 

Περιτρέχω,ς aor. 2. στεριέδραμον,. (ex περί et τρέχω) 
circumcurro , percurro. quae in circuitu sunt, 0660; 
Marc. 6, 59. (LXX pro Q*U Ier. 5, 1. Amos. 8, 12. Xe- 
noph. hist. gr. 7, 2. 15.) *. : 

Ileguq ἔρω (ex περί et φέρω) circumfero, — i. e. 
mecum ubique porto. 2 Cor. 4, 10 zzv' νέκρωσιν vov "I5ooU 
περιφέροντες iv τῷ σώματι. (2Macc. 8, 7 “περιφ. ἐν γαστρὶ.) 
— huc illuc porto, Marc. 6, 35 aegrotos περιφέρειν ὅπου 
ἤκουον, ὅτι ἐκεῖ ἔστι. — huc illuc ago, Eph. 4, 14 περιφε: 
ρόμενον ἀνέμῳ : metaphora petita a navibus. vento iactatis. 
[lud. v. 12. Hebr. 19, 9. Vid. παραφέρω]. Legitur etiam 
Prov.10,9235 et Eccles. 7, 8. In posteriori loco: 5 συκο- 
φαντία περιφέρεν (in orbe circumagit vertiginosum i. e. in- 
-sipientem facit) σοφόν; hebr. 23531... j 


| Περιφρονέω, à, (ex περὶ et φρονέω) i. e. φρονέω 
περὶ τινος. Sive περί vv, aliquid accurate considero; (Sap. 
1l, l, ubi i. q. ζητέω) ἡ aliquid. magni facio.- lta apud pro- 
fanos. Sed quum praepositio περό significet etiam ultra, , 
idque in malam partem (ut. in περυτρέπω vel περιυϊοτημι)» 
est etiam :-mente me effero super aliquem, i. e. contemno, 
despicio; ita Tit. 2, 15. μηδείς cov περιφρονείτω. (1 Tim. 4, 
12 γχαταφρονείτω). 4Macc. 0,9 0 δὲ ὑπέμενεν τοὺς πόνους, 
xxi περιεφρόνει τῆς ἀνάγκης. ἴθ. 8, 27 ἦσαν γὰρ περίφρονες 
τῶν κακῶν. loseph. ànt. 4, 8. 24., Aeschin. dial. Socr. 3, 22. 
'Thucyd. 1, 25.) *. EU ; 


Περίχωρος, ον; (ex περί et χῶρος 1. ᾳ. χώρα, regio, 
locus) circumiacens , finitimus. — ἢ περίχωρος intellige γῇ 
(Gen. 19, 28) vel χώρα, circumiacens s. finitima regio, 
Matth. 14, 35. Marc. 6, 55. Luc. 3, 3. 4, 37. 8, 37. Act. 14,6. 
— metonymice: incolae finitimae regionis, Matth. 3, 5. 

. Marc. 1, 28. Luc. 4, 14.7, 17. — LXX pro 23n Deut. 3, 
13. 14., ^55 Gen. 13, 10 — 12. 19, 17. Neh. 12, 28 ji5- 
Neh. 3, 9. I4. — etiam £0 περίχωρον οἱ -τὰ περίχωρα eodém 
sensu, Deut. 3, 4. 2 Chron. 4, 17. 1 Chron. 5, 16. *. 


Ils o. 7j 6, voc, τό, (ἃ περιψάω undique abstergo, 
quod ex περί et wc», tergo) id quod abstergitur, sordes, 
quisquiliae, tum i. q. περικάϑαρμα, purgamentum. civitatis, 
et ex adiuncto homo vilissimus. 1n N. T. semel 1 Cor. A4, 
13 eodem sensu quo περυκώϑαρμα, quod vide. Barnab. epist. 
c. 6 ἐγὼ περίψημα τῆς ἀνάγκης ὑμῶν, de eo, qui mortem 
subit, ut alios expiet. Sic etiam Origen. comment. in Io. . 
T. IV, $. 37. et Ignatius ad Ephesios 8. 8. In V. T. semel 
"Tob. 5, 18 ἀργύρνον περίψη μὰ, (piaculum pro salute s. vita) 
τοῦ παιδίου ἡμῶν γένοιτο. Symmach, fer. 22, 28 pro 3x». 
Athenienses ad avertendam publicam' calamitatem hominem 
ignobilem aut sceleratum in mare praecipitasse, Poseidoni 
sacrificium offerentes, tradit Phavorinus s. h. v. Hesych.: 
περίψημα" ᾿ἀντίλυτρον, ἄντέψυχον. : 

Περπερεύομαι, depon. med. (a πέρπερος, iacta 
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bundus, arrogans, ostentator, Polyb. 32, 6.5 et 40, 6. 9. 
sive ut Hesych. explicat ὃ μετὰ βλακείας ἐπαιρόμενος.) in- 
solens, ostentator sum, me effero; 1 Cor. 13, 4 ἡ ἀγάπη 
ov περπερεύεταν. lta περπερεύεσϑαι apud Marc. Anton. 5, 5. 
Hesych. περπερεύεται" κατεσαίρεταν. coll. Cic. ad Att. lib. 1, 
ep. 14, qui ἐμπερπερεύεσϑαν de adulatione, qua alterius 
laudes immodice efferuntur, usurpavit. (Alii 1 Cor. 13, 4 
vertunt: praecipitanter s. temere agit. Zonar. lex. coll. 
1544 περπερεύεταν" προπετὲς ποιεῖ " ἀτακτεῖ " κατεπαίρεται.) 


ἔρσις, ἰδος » ἢν, Persis, mulier christiana, Rom. 

16, 12 commemorata, de qua praeterea nil constat. 
Iléovo:, (ἃ πέρας) adverb. anno superiore; bis in 
(NOT. ἀπὸ πέρυσι inde: ab anno superiore, 2 Cor. 8, 10. 
9, 2. (Xenoph. hist. gr. 3, 2. 6 νῦν τε καὶ πέρυσιν. —  mgo- 

. πέρυσι, Demosth. 467, 14. Aristoph. Vesp. 1039.) *. 
NE ἑτάομαε, apud seriores scriptores, ut Lucian. 
dial mort. 15, 3. (vid. Lobéc. ad Phryn. p. 581. Buttm. 
-. Gr. ampl. II, ὃ. 114. Win..Gr. p. S3. Host. Gr. p. 324) pro 
πέτομαι, tolito., volo, “πετώμενος [Apoc. 4, 7. 8, 13. 14, 6. 
19, 17 ubi Griesb. et Lachm. reposuerunt πετόμενος.] vid. 

«“Πέτομαι. Ἔν Ὲ : 
Πετεινόν., οὔ, τό, (ἃ πέτομαι) volucris, avis, Luc. 
12, 24. Rom. 1, 93. fac. 3, 7. — τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
ex hebraismo, (DY3UT) 51»), Gen. 1, 26. Ps. 8, 9. Ier. 4, 
25. Matth. 6, 26. 8, 20. 13, 4. 32, Marc. [4, 4.] 4, 32. Luc. 
8, 9. 9, 58. 13, 19. Act. 10, 12. -11, 6. *. : 

Πέτομαι, volo, Apoc. 12, 14 ἵνα πέτηται. --- πετό- 
.ptvoc, in edit. Grzesb. Apoc. 4, 7. 8, 13. 14, 6. 19, 17. — 
Hom. Iliad. 3, 5. 2, 89. — LXX pro 535, 553» Gen. 1, 20. 


Ps. 91, 5. Ies. 30, 6. 31, 5. — de angelo Dan. 9, 91. *. 


Ἡέτρ ας ας, ἢ, -- LXX pro 59 et "ΝΣ — 1) rupes, 
petra, i.e. a)rupes prominens, Apoc. 6, 15. 16. (1 Sam. 
13, 6. Ies. 2, 10. 21. 7, 19. Ier. 13, 4.. 48, 28.) — in rupibus 
earumque speluncis etiam sepulchra erant, Matth. 27, 51. 
Ib.. v. 60 λατ. ἐν τῇ πέτρᾳ. Marc. 15, 46. ἐκ πέτρας, e rupe 
excisum. (Alii vertunt: e lapide caeso constructum, ut lo- 
seph. ant. 16, 7.1 μνῆμα λευκῆς πέτρας. De lapidibus ma- 
loribus legitur πέτρα Ps. 137, 9. Prov. 30, [24], 96. coll. 
los. 5,2. loseph. bell, 6, 1. 6.) — b)solum e petra con- 
stans, Matth. 7, 24 sq: Luc. 6, 48. (Ps. 40, 2.) — c) tropice: 
qui instar rupis est, cui firmiter niti aliquis potest, Matth. 
16, 18. (2Sam. 22, 2.) — Paulus lCor. 10, 4 Messiam 
πέτραν πνευματικήν appellat, quia doctrina saluberrima 
Israelitas imbuerit, petrae instar, e qua aqua (imago sa- 
lutaris doctrinae) profluxerit. (coll. Num. 20, 8 sqq. Neh. 
9, 15. Ps. 78, 16. Ies. 48, 21.) — 2) saxum, lapis maior ; 
πέτρα. σκανδάλου, Rom. 9,33. I! Petr. 2, 8. (les. 8, 14. 98, 
16.) alias λέϑος προςκόμματος, lapis, in quo pes offendit ; 
tropice: homo, qui aliis offendiculo est, — collective: 
ferra sacosa, petrosa, i.q. πετρώδης. Luc. 8,0. 13. *. - 


Πέτρος, ov, ὃ, 1) lapis maior, petra; Yo. 1, 48. 
(2Macc. 1, 16. 4, 41. Hom. lliad, 7, d:6.) — 2) Simon 
Si ge, σεν Petrus (vid. Κηφᾶς), quare modo simpliciter 
in N. T. appellatur Σίμων (quod vide), modo Σίμων πέτρος, 
(Matth. 16, 16. Luc. 5, 8. prae caeteris a Ioanne, c. 6, 
13, 6. 9. 24, 26. 18, 10. 20, 2. 6. 21, 2. 3.) etiam. Σίμων ὃ 
λεγόμενος. πέτρος, (Matth. 4, 18. 10, 2. Marc. 3, 16.. Act. 10, 
18), saepius “έτρος simpliciter. Cognomen accepit a lesu 
haud dubie ob animi fortitudinem, 
14. lo. 1, 43. — Fuit filius lonae (Matth. 16, 17.) et cum 
fratre. Andrea piscator (Matth. 4, 15. - Io. 1, 40. 44. 6, 8) 
Capernaumi habitans (Matth. 8, 14. coll. v..5. Marc. 1, 29. 
Luc. 4, 38) vivebatque, ut ex iisdem locis colligendum est, 
' in matrimonio. Vocatus a servatore ad munus apostoli- 
cum, summo studio eo functus est, et divinam doctrinany 
potissimum. inter ludaeos propagavit, quorum tamen mori- 
bus quum plus, quam par videretur, concederet, a Paulo 
reprehensus est. Fertur Romam venisse, et, quod vero 
satis doceri nequit, ecclesiae ibi collectae primus füisse 
episcopus, cruci denique simul cum Paulo affixus. Vide 
loca Marc. 5, 37. 13,3. 14, 33. 54 sqq. 16, 7. Luc. 8, 51. Io. 
21, 2 sqq. Act. 1, 13. 15. 2, 14. 37 sqq. 3, 1sqq. 4, 8 sqq. 
5,3 Sq. 8, 14 sqq. 9, 32 sqq. 10, 5 sqq. 11, 2 sqq. 12, 3 sq. 
15, 7. Gal. l I8. 2, 7 sq. 1 Peir. 1, I. 2Petr. I, I. : 
Iiszowó076, ες, (a πέτρας) 1) petrae. formam ha- 
bens, Diod. Sic. 3, 41. — on sSQa0sus; de terra 
saxis referta, solo petroso, (loseph. vit. ὃ. 37. bell. 7, 6. 1.) 


atth. 16, 18. Luc. 6,- 
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τὸ πετρῶδες, substantive , de solo petroso, Matth. 13, 5. 90. 

Marc. 4,5.16, *. o BERE c LA Meicu 
Πήγανον, ov, τό, ruta, ruta graveolens, faute, 

(Plin. hist. nat. 90, 13.) Luc. 11, 42. (Plutarch. Tom. 8. 

d 563. et Tom. 10. p. 764 ed. Reisk. Theophr. hist. plant, 
153 5$. | : r^ 

? - 


ΤΠ η γή; ἧς, ἢ, LXX pro 1332, nin2, T1, 1) fons, 
scaturigo, lac. 3, 11. [12.] — Ex hebraismo: πηγαὶ $0á- 
vo», Apoc.7,]17. (de quo loco vid. Ζωη.). 8. 10. 14, 7. 
16, 4. (Ps. 74, I5. Ies. 41, I8. 105. 15,9. I Reg. 18,5. 2 Reg. 
3, 19. 25. Gen. 14, 7. 16, 7.) — -Aqua fontium autem nostris 
scriptoribus magnae felicitatis est imago, Apoc. 7, 17. 21, 6. 
(loel. 3, 18. Ies. 12, 3. Ps. 36, 9.) nec minus doctrinae sa- 
luberrimae , quae lo. 4, 14 comparatur cum fonte, cuius 
aquae sitienti vitam conservant. (Test. XII patr. p. 617 
Messias dicitur ἡ πηγὴ εἰς ζωὴν πάσης σαρκός.) — 2) pu- 
teus, qui foditar et aqua e fontibus in terra reconditis pro- 
manante repletur, Io. 4, 6. (Gen. 32, 19. 48, 22. Ios. 24, 32.) 
2 Petr. 2, 17. (coll. Gen. 7, 11. 8, 2.) — 3) proffuvies, i. q. 
4 δύσις. Mace. 5, 29 4 πηγὴ τοῦ αἵματος αὐτῆς. (ler. 9, 1 
πηγὴ δακρύων.) " ; y RI : 

/"Uut, s. πηγνύω, aor.l. ἔπηξα, pango, figo. 

Hom. Tid. 13, 372. 442.) — (de tentorio fos. 18, I. Gen: 

26, 25. 35, 10. [ud..4, 11. Dan. 11, 45.) — compingo, com- 
pingendo struo, exstruo, Hebr. 8, 2. (les. 42, 5 δ ποιήσας 
τὸν οὐρανὸν καὶ πήξας αὐτόν; pro TTQ2. ib. ὅ4, 2. Homer. 
Iliad. 2, 664. Herodot. 3, 89. Polyb. 3, 46. 1.) *. at 

Πηδάλιον, (ov, τό, (ἃ πηδόν, remus) gubernacu- - 
lum, quo navis regitur. Iac. ὁ, 4. Act. 27, 40 τὸς ζευκτηρίας — 
τῶν πηδαλίων i.e. utriasque gubernaculi et ad puppim et 
ad proram; vid. Perizon. ad Aelian. V. H. 9,40. (Lucian. 
'TToxar. cap. 6 τοῦ ᾿σκάφους ἤδη πλέοντος ἐκρεμαννύμενου τῶν 
πηδαλίων. vid. Kuinoelii comment. ad Act. l1.) *- ὁ. 

Πηλίκος»γ ἡ, ov, (ab ἧλιξ, qui aetate viget) quan- 
tus, i. e. a) de quantitate: quam copiosus, quam multus, 
Gal. 6, 11 πηλώτοις γράμμασιν. ἔγραψα, quam prolixe seiipse- 
rim. Zach. 2, 2 πηλίκον τὸ πλάτος αὐτῆς, ubi in textu hebr. 
[v. 6] est ;122. — b) de qualitate: qualis, quam insignis ; 
Hebr. 7, 4 ϑεωρεῖτε δὲ, πηλίκος οὗτος. *. Ξ 

Πηλός, οὔ, 6,lutum, coenum, limus; lo. 9, 6. 
11. 14. 15. (LXX. pro O^D. 2 Sam. 22, 43 óc πηλὸν ἐξ ὁδῶν. 
Ps. 18, 42 πηλὸν πλατείων. Ps. 40, 2.) — lutum figulinum, 
argilla; Rom. 9, 21. (LXX pro "v2! Ies. 29, 16 ὡς πηλὸς 
τοῦ κεραμέως. 41, 25. 45,9. coll. 10b. 38, 14. 10, 9. 30, 19.) *- 

Πήρα, ας, 1, pera, pera coriacea viatorum, pasto- 
rum, in qua quae ad commeatum pertinerent aliaque ne- 
cessaria recondebantur, Aánzol, feisesack. (πήρα «τῶν. 
βρωμάτων ut. plenius legitur lüdith. 13, 10. vid. etiam 2Reg. 
4, 42 ubi Ald. ἐν τῇ πήρᾳ αὐτοῦ pro hebr. aux Iudith. 
10, 5. 13, 16. Ioseph. ant. 6, 9. 4 πήρα ποιμενική.) In N. T. 
Matth. 10, 10 πήρα εἰς 609». Marc. 6,8. Luc. 9, 8. 10, 4. 
22, 35. (Homer. Odyss. 16, 4! 1; 17, 197. Herodian. 1,9. 7. 
Suidas: moa ἢ ϑήκη τῶν ἄρτων.) *. 

Tj XU € , εως, apud seriores: εος, 0, genit. plur. πήχεων 
ex usu seriorum πηχῶν, vid. Lob. ad Phryn. p.245. iu. 


Gr. p. 63. (LXX semper πηχέως, saepius πήχεων, rarius 
ut 1 Reg. 7,2. 38. Esth. 5, 14, 7, 9. Ezech. 40, 7. 41, 23 


πηχῶν) cubitus, i.e. proprie ea pars brachii, (iae est 
inter manum et cubiti articulum ,. (Hom. Odyss. 17, 38. 24, 
347.) — mensura, aequans intervallum a flexura cubiti - 
usque ad digitum medium. extremum; XE/le. Matth. 6, 27. 
Luc. 12, 25. lo. 21, 8 πηχῶν. Apoc. 21, 17. — LXX. pro 
TUEN Gen. 6, 15. Exod. 25, 10. Num. 35, 4. (loseph. bell. 
0, 2. 9 πηχῶν.) *. x BA j 
: Πιάξζω, aor-l. ἐπίασα, aor. 1. pass. ἐπιάσϑην, (do- 
rice pro πιέζω) 1) prehendo manu, anfassen, Act. 3, 7. — 
2) prehendo ut capiam, capio; ut feras, Apoc. 19, 90; 
(Cantic. 2,15 pro 3734) pisces, Io. 91, 8. 10. — compre- 
endo , hominem ut in carcerem coniiciam, Io. 7, 30. 32. 
44. 8, 20. 10, 39. 11, 57. Act. 12, 4. 2 Cor. 11, 32. *. ; 
II.éG0, partic. perf. pass. πεπιεσμένος, premo, com- 
primo; (etiam prehendo); Luc. 6,38 μέτρον πεπιεομένον, 
mensura pressa i. e. confertissima. — (Mich. 0, I5 pro 
23 σὺ πιέσξις ἐλαίαν. Xenoph. mem.3, 10:13.) *.——— 
Πιϑανολογέα, ac ij (ex πιϑανός, ad persuaden- 


N 
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dum aptus, et λέγω, unde πιϑανολόγος, (Etymol. m. 729, 
:29.) ad persuadendum apta. loquens, πιϑανολογέω, (Diod. 
Sic. 1, 39) probabile aliquid facio, et πιϑανολογία) proprie: 
enarratio argumentorum, quibus aliquid fit probabile; oratio 
.ad persuadendum apta, (i. ᾳ. λόγος εὐπενϑής); in utramque 
partem, et apud nostros in-72a/a7n dicitur, ut sit: sermo 
speciosus, in errorem alios abducens, oratio captiosa ; 
semel Col. 2, 4. (Eodem. sensu apud Clem. Alex. strom. 
6,10. Epiphau. ad haeres. prooem. ὃ. ὁ. et Epist. Pauli 
ad Ephes. apocrypha (apud Fabric. cod. apocr. N. T.H, 
p. 694): τῆς πειϑανολογίας καὶ τῶν ψευδῶν. Etiam loseph. 
ant. 8, 9 πιϑανοὺς λόγους falsis tribuit prophetis. Idem ant. 
8, 9. 8 πιϑανοὶ καὶ πρὸς ἀπάτην breyoyol.) : 
Πικραίνω, t1. ovo, aor. 1. pass. ἐπικράνϑην, (a 
σικρὸς) 1) amarum facio; de aquis, Apoc.S, 1l. coll. 
Exod. 15, 289. Quia amara sensum iniucundum excitant, 
per αὔξησιν est: dolorem ezcito acerbitate, Apoc. 10, 9. 
ib. 10, 10 ἐπικράνϑη ἢ xoi μου, doloribus cruciabatur 
venter ex amaritudine. (ita tropice, ut nos: mit bitterm 


Schmerz erfüllen, LXX Iob. 27, 2 pro, 373, ὃ suxodvec 


μου τὴν ψυχήν. pro "v2 Ruth. d, 13. Thren. 1, 5. 1 Macc. 
3,7. Evang. Nicod. (ap. Birch.) p. 69 ἐπικράνθησαν τῇ 
ψυχῇ.) — 2) passivum tropice: ewacerbor, acerbum me 
praebeo, Col. 3, 19" “ικραίνεσϑαι πρός τινα. (loseph. ant. 
Ὁ, 7T. 1 δεινῶς πρὸς αὐτοὺς ἐπικραινόμενος. LXX πιυκραίν. 
ἐπὶ τινα pro FXiz effervesco, Exod. 16, 20. ἴον. 37, 14. 
3 Esdr. 4, 31. Demosth. 1464, 18 μήτε πυκραίνεσϑαν aps 
μνησικακεῖν.) *. SE 
ΠΙιχρίωα, ac, ἢ, (a πικρός) 1) amaritudo, emaru- 
lentia, propr. Deut. 32, 32. ler. 2, 21. — tropice de animo, 
sensu transitivo: vehementia, ira quae in alios invehit, 
Eph. 4, 31. (les. 28, 21. et πικρῶς de irascente, loseph. 
ant. 3,1. 4.) — sensu intransitivo: dolor vehemens, lob. 7, 
11. 10, 1. 21, 25. Sir. 4, 6. 7, 11. — 2) ex hebraismo, ubi 
verba deducta a "Y etiam fel, et venenum et venenatum, 
mortiferum indicant (71173 fel, venenum, Iob. 20, 14. 25. 
"YU venenatum, Deut. 32, 94. "2 mortifer, perniciem 
afferens, ler. 2, 19. 2 Sam. 2, 26. Ps. 64, 4. coll. 1 Sam. 
15,32. Apoc. 8, lO sq. vid. ἄψινϑος. Similiter NYYY3 et 
ΤΠ venenum apud Talmudistas, vid. Buzxtorf. Lex. p. 
1263 sqq.) est: venenum, pernicies; Act.8, 23 χολὴ πικρίας 
i.e. χολὴ πικρά, fel venenatum i. e. malignitas, impietas 
perniciosissima. (lta z:«9óc, veneno plenus, Act. Thom. 
$.4L) Rom. 3, 14 ὧν τὸ στόμα ἀρᾶς καὶ πικρίας γέμειν, Ve- 
neno mortifero plenum est. (Repetita sunt e Ps. 10, 7 ubi 
77273.) Hebr. 12, 15. ῥίζα πικρίας, radix veneni , yenenum 
spargens, in Christianorum perniciem ; (e Deut. 29, 17 3x5 
absynthium. coll. Ames. 6, 13.) *. : ' | 
II.x006, ἀ, óv, LXX pro 12, amarus; de aquis 
τ fac. 3, 11 ubi τὸ πικρόν, quod ad sensum attinet, explica- 
tur per κατάρα v. 10. (les. 9, 20. Prov. 27, "i Exod. 15, 23.) 
— iropice: ecutus, &cerbus, lac. ὃ, 14 ζῆλον πικρόν. 
(4Macc. 6, 106 πικρότερον αἰκισϑ είς. Hom. lliad. 11, 271 
πικρὰς ὠδῖνας. Od. 4, 193 πικρὸν δάκρυον. Ioseph. ant. 2, 
14. 1 πικρὰ ὀδύνη.) *. ; : 
Πικρὼς. adv. emare, — iropice: amare, 1. e. 
cum pd animi dolore, πικρῶς ἔκλαυσε » Matth. 20, 75. 
Luc. 92, 65. (πικρῶς κλαίοντες, "Y2 les. 33, 7. 22, 4. — 
9 Macc. 7, 39 πικρῶς φέρειν. 4 Macc. 6, 1. 10, 9. — πικρῶς 
ἐτυράννησε, loseph. bell. 7, 2 3t. 
: ͵,Πιλάτος.: ov, 6, Pilatus, Pontius, procurator lu- 
daeae romanus (loseph. ant, 18, 3. 1 Πιλάτος ὃ ἡγεμών. 
᾿ νά. “Ἡγεμών.), successor Valerii Grati, muneri admotus à 
Tiberio, anno imperii sui decimo tertio, post Christum na- 
tum vigesimo octavo, qui postquam subditos per decem 
muneris sui annos severius tractaverat, à Vitellio, Syriae 
praeside, officio motus et a Caio, imperatore, in exilium 
missus est in Galliam,. ubi anno p. Chr. nat. 4l sibi ipse 
manum intulisse dicitur. Vid. de eo Ioseph. ant. 18. càpp. 
Q4. et cap. 6,5. Euseb. hist. eccl. 2, c. 7. 8. Philo de 
legat. ad Cai. p. 1033 sq.: Z/iMiroc ἣν τῶν ὑπάρχων ἐπέτρο-- 
πῆς ἀποδεδειγμένος τῆς Ιουδαίας, — --- οἱ paulo post p. 
1034 B. de eodem: ἦν γὰρ vi» φύσιν exo πὴς. καὶ μετὰ 
τοῦ αὐθάδους ἀμείλικτος. — e N. T. Matth. 27, 2 sqq. Marc. 
15,1sqq. Luc.3, 1. 19,1. 29,1 sqq. Io. 18 et 19. Act. ὃ, 
13. 4, 27. 13, 28. 1 Tim. 6, 13. *. 
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Πίμπλη ut, (forma praesentis zio, plenus sum, 
in N. T. non legitur neque in cod. graeco V. T.) aor. 1. 
ἔπληοα,, aor. 1. pass. ἐπλήσϑην, fut. 1. pass. πλησϑήσομαι, 
— LXX pro 2/2 Kal et Niphal et d »30 Kal et Niph. 
— imploeo ; seq. genitivo rei, qua impletur aliquid ; a) propr. 
"Matth. 27. 48. -Luc. 5, 7. lo. 19, 29. (Gen. 21, 19. 24, 16. 
26, 13. ἔπλησαν αὐτὰ γῆς. Exod. 16, 32. 1 Sam. 16, 1.) — 
Passivum: émpleor, Matth. 22, 10 ἐπλήσϑη 6.yépoc. —- 
b) tropice, passivum «) de-mente: impleor, i. e. £otus oc- 
cupor, feror, agor; ἐπλήσθη πνεύματος ἁγίου, Luc. L, 15. 
Al. 67. Act. 2, 4: 4, 8. 31. 9, 17. 13, 9. (Prov. 15, 4.) — 
ϑυμοῦ, Luc. 4,28. — φόβου, Luc. 5, 26. Act. 3, 10. — ἀνοίας, 
Luc. 6, 11. — ζήλου, Act. 9, 17. 19, 49. — f) de locis, Act. 
19, 29 ἐπλήσϑη ἡ πόλις τῆς συγχύσεως, Ortus est per totam 
urbem tumultus. (Gen. 6, 11. 13 ἐπλήσϑη ἢ y" ἀδικίας.) — 
y) de tempore: absolvor , Luc. 1, 23. 57. 2, 6. 21. 22. (Sic 
hebr. N22. In V. T. πλησϑῆναν de tempore non legitur.) 
— de praedictis: eventum habeo; Luc. 21, 92 πλησϑῆναν 
Griesb. pro πληρωθῆναι. *. : 

Ii zx Qd c , usitatius πέμπρημιν 1) incendo, inflam- 
mo, (Aelian. var. hist. 12, 23.) — 2) ad tumorem, qui ex - 
inflammatione oritur, transfertur, tumescere facio; medium : 
intumesco, Act. 28, 6 de tumore e veneno, uti apud Aelian. 
hist. anim. 1, 57. 3, 18. vid. Elsneri obss. ad h. 1, Hesych. 
πρῆσαι" φυσῆσαν. πεπρησμένοι" oi ἐμφυση μένοι. 

IlivaxíÓtov, iov, τὸ, (deminut. a πέναξ, tabula e 
pinu facta et cera illita ad scribendum) tabella , libellus 
pugillaris, ein Tüfelchen zum Schreiben; Luc. 1, 63. 
ἜΩΣΙΝ Ezech. 9, 2 pro nOje. Arrian. diss. epict. 3, 

9: 2) y»: : 

IlívaE, axoc, δ, (alii ducunt ab obsoleto πίψος, Lati- 
norum pinus; alii putant esse i.q. πλάξ, tabula, mutato 
Àin », et interserto ;) — propr. quod ex pineo ligno fa- 
ctum est, igitur tabula ex pineo ligno ad scribendum vel 
etiam pingendum (4 Macc. 17, 7), unde et libellum | pugilla- 
rem et vero etiam tabulam pictam significat; porro de. 
vasibus e pineo ligno factis: patina, lanx , eine Schale, 
Schüssel , Matth. 14, 8. 11. Marc. 6, 25. 28, Luc. 11, 39. 
(Homer. Odyss. 1, 141. Constit. apost. 6, 6. Ioseph. ant. 8, 
3.8. ib. 3, 10. 7. Thom. Mag. πίνακες" τὰ ἀγγεῖαγ ἐν oig 
àagiousv.) Ww. : , : | 
᾿ς Mívo, f. πίομαι, (2 pers. sing. fut. πίεσαι, Luc. 17,8. 
Ezech. 12, 18. 3 pers. z/sve« Apoc. 14, 10. Vid. quae dicta 
sunt in'io9(o.) perf. πέπωκα, (Apoc. 18, 3.) aor. 2. ἔπιον 
(a stirpe antiqua πίω) LXX pro PP, — bibo; a) propr. 
Matth. 27, 34. Luc. 12, 19. 1 Cor. 11, 25. — πένω τι, Matth. 
6, 25. 31. 26, 42. Marc. 10, 18. Luc. 1, 13. 7, 33. kom. 14, 
21., 1 Cor. 10, 21. 11, 26. 27. (Ies. 5, 12. 19, 5. Exod, 7, 18, 
lSam. 1,15.) — £x 1woc, Matth. 26, 27. 29. Marc. 14, 2?, 
Io. 4; 12. 13. 14. 1 Cor. 11, 98. Apoc. 14, 10. 18, 3. (Gen. ὃ, 
21. 2Sam. 12, 3. Num. 6,3.) — ἀπό τινος, Luc, 22, 18. (Ier. 
91, 7.) — δοῦναι πιεῖν. bibendum dare, Matth. 27, 94. Ic. 
4, 7. 9. 10. Apoc. 10, 6. — ἐσθέευν sive φαγεῖν καὶ πένειν. 
vid. ^Ec94». Hom. Od. 5, 197. — Eodem modo τρώγοντες 
καὶ πίνοντες, convivantes. Matth. 24, 38. — πένω τὸ ποτήριον 
poculum malorum, vid. Oivoc, Θυμός et Ποτήριον. — Ut 
aqua a nostris scriptoribus transfertur ad doctrinam sanam 
et salubrem, sic etiam πίνω, ad usum docírinae: Io. 7, 37. 
1 Cor. 10, 4. (Sir. 24,21), ad quam dicendi rationem plurimi 
et réferunt locutionem, z:iv τὸ αἷμα uov, lo. 6, 923—956. 
quae ab aliis ad usum sacrae coenae refertur, ut sit vel: 
bonis per sanguinem lesu profusum comparatis largiter 
frui; vel: arctissimam «cum lesu coniunctionem inire. — 
b) tropice: mbibo; Hebr. 6, 7 γῆ 4 πιοῦσα τὸν vevov. 
(Deut. 11, 11 yz ἐκ τοῦ ὑετοῦ πίεται ὕδωρ. Herodot. 3, 117. 
Virgil. Eclog. 3, 117 ,,sat prata biberunt.'*) LS EC 

Ilióv 546, τητος, 4, (ἃ πίων, pinguis) pinguedo; 
Rom. 11, 17 πιότης τῆς ἐλαίας. (LXX pro 1273 lIudic. 9,9 
εἶπεν T delet ἀφεῖσα" τὴν πιότητά μου. lob. 36,16. Ps. 
80, 9. 63, 6. 1 Reg. 13, 3. 5. Zach. 4, 14.) 

Πιπράσκω;, impf. ἐπίπρασκον, Act. 2, 45 perf. a£: 
πραχὰν, perf. pass. πέπραμαι; aor. 2. pass. ἐπράϑην, (ex 
περάω," transfero in terram ulteriorem, factum) — (LXX pro 
$272) vendo , Matth. 13, 46. 18, 25. Act. 2, 45. 4, 34. 5, 4. 
— cum gom pretii Matth. 26, 9. Marc. 14, 5. Io. 12, 5. 
(Exod. 22, 3 πραϑήτω ἀνιὺ τοῦ κλέμματος. Deut. 21, 14. 
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πραϑήσδεται doyvQlov.) — Quum apud veteres etiam homi- 
nes venderentur in servitutem, (εἰς δοῦλον ἐπράϑη ᾿Ιωσήφ, 
Ps. 105, 17) transfertur. etiam ad eos, qui servi fiunt. cupi- 
ditatum, mancipia peccati; ita Rom. 7, 14 πεπραμένος ὑπὸ 
τὴν ἁμαρτίαν, mancipium pravae cupiditas. (1 Reg. 21, 
alii c. 20] 25. ἐπράϑη. ποιῆσαν τὸ πονηρόν. les. 50, 1 oic 
ἁμαρτίαις ὑμῶν ἐπράϑητε. 1 Sam. 29, 7. 1 Macc. 1, 15.) *. 
Ilínsz o, f. πεσοῦμαι; OY. 2. ἔπεσον, et forma aoristi T. 
apud recentiores scriptores (vid. Win- Gramm. ὃ. 13, 1) 
ἔπεσα οἵ ἔπεσαν» [Apoc. 1; 17. 5, 14. 6, 13. (7, 11 in codd. 
quibusdam). 11, 16. 17, i0. 22, 8 ubi ἔπεσαν pro ἔπεσον 
restituendum est], perf. act. zézvoxe, [Apoc. 2, 5] particip. 
πεπτωκώς [Act. I9, 16^ Apoc. 6, 1.] — (pro obsoleto πέτω) 
— LXX maxime pro SES — Latinor. cado; 1) primum 
.de iis, quae 6. loco superiori deorsum. feruntur , her- 


abfallen, «) proprie: πόπτω ἐπὶ vv, decido ad, Matth. 10, 


29. (Amos. 3, 5.) — éncido in, super , Matth. 13, 5. 7. 8. 
Marc. 4, 5. Luc. 8, 6. 8. Matth. 21, 44. Luc. 13, 4. 20, 18. 
23, 30. Apoc. 6, 16. (lob. 1, 19.) — a/mvw εἷς, incidó in, 
Matth. 15, 14. 17, 15. Luc. 6, 39. Marc. 4, 7. 8. Luc. 8, 14. 
lo. 12, 24. Apoc. 6, 13. 9,1. — m. 2» μέοῳ, Luc.8, 7. — 
παρά τι, cado iuxta, ad aliquid, Matth. 13, 4. Marc. 4, 4. 
Luc.8,5. — πέπτω ἀπό, decido, Matth. 15, 27. 24, 99. 
Luc. 16, 21. Act. 20, 9. (2 Macc. 9, 7.) — x, Luc. 10, 18, 
[Act. 27, 34.] Apoc. 8, 10. (1 Reg. 18, 38. fob. 1, 16.) — 
ÜUsurpatur etiam de sorté, quia sortes iaciuntur, Act. 1, 26 
ἔπεσεν ὃ πλῆρος ἐπὶ MovOiav, sors missa Matthiae contigit; 
(1 Chron.26,14. Ezech.24,6. Ton. 1,7.) -- f) sensu trans- 
lato de iis, quae hominem superveniunt, eumque tan- 
gunt vel corripiunt; Apoc. 7, 16 οὐδὲ μὴ πέσῃ ἐπὶ αὐτοὺς 
“ὃ ἥλιος. ib. 11, 11] φόβος ἔπεσεν ἐπὶ αὐτούς. (lob. 4, 13. 
Ezech. 11, ἔπεσεν ἐπ᾽ ἐμὲ πνεῦμα κυρίου. 1 Sam. 18, 10. — 
πίπτειν ὑπό τὰ (propr. 2 Sam. 22, 39) aliquid subire, ei 
obnoxium esse; lac. 5, 12 ἕνα μὴ ὑπὸ κρίσιν πέσητε. (Prov. 
13, 17 ϑρασὺς πεσεῖται elg κακά. Thren. 1, 7 zrínvew εἰς χεῖ- 
ράς τινος. coll. 2 Macc. 7, 36.) 

2) de iis, qui stant et procidunt , labuntur , cor- 
ruunt, niederfallen, umfallen; a) prosterno me, quod 
est eorum qui vel supplices precantur, vel venerantur at- 
que adorant. lta πεσών simpliciter, Mattli. 18, 29. — πε- 
σόντες προςεκύνησαν, Matth. 2, 11. 4, 9. 18, 26. Apoc. 4, 10. 
5, 14. 19, 4. 22, 8. (Dan. 3,5. 6. 7.11.) — et locutiones 
hebraicae: πεσὼν £z τὸ πρόςωπον, Matth. 17,6. 26,29. Marc. 
4, 4. 17, 16. 1Cor. 14, 35, Apoc. 11, 10. (2 Chron. 7, 3. 
Gen. 17, 3. 17. Num. 14, 5. Ioseph. ant. 10, 1. 3 zoo» ἐπὶ 
πρόςωπον τὸν ϑεὸν ἱκέτευε.) --- ἐπὶ τῆς γῆς, Marc. 14, 38. — 
πρὸς τοὺς πόδας τινός, Μίατο. ὕὅ, 22. Αρος. 1, 17. — εἷς 
τοὺς πόδας vw. [Matth. 18, 20.] Io. 11, 32. — ἐπὶ τοὺς πό- 
δας, Act. 10, 25. (1 Sam. 25, 24.) — ἐνώπιόν τινος, Apoc. 
9, 8. 7, 11. (Lev. 26, 7. 8. 2 Sai. 2, 94.) — ἔμπροσϑεν πο- 
δῶν vw. Apoc. I9, 10, — b) /abor, sternor, collabor, 
&) proprie: de Aominibus, Marc. 9, 20. Act. 9, 4. 5, 5. 10. 
Iob. 18, 6 χαμαί... (Iob. 1, 20.) Act. 22, 7 zig τὸ ἔδαφος. — 
de iis, qui exspirantes collabuntür: percutior, cado, mo- 
rior, Luc. 21,24. (Num. 14, 43. ler. 18, 21.) 1 Cór. 10, 8. 
AExod. 32, 28.) Hebr. 3, 17. (Num. 14, 19.32.) Apoc. 17, 10. 
(lob. 14, 10 pro ?^3 exspiravit). — de aedificiis, muris etc. 


corruo, collabor. Matth. 7, 25. 27. Luc. 0, 49. 11, 17. Act.- 


. 15, 16. (Amos. 9.11.) Hebr. 11, 30. (les. 23, 13.) Apoc. 11, 
13. — de urbibus sensu praegnante destructionem quum 
aedificiorum tum vero etiam potentiae, divitiarum indicat, 

7 Apoc. 14,8. 16, 19. 18, 2. (1es.21, 9.) — 5) sensu translato : 
excido, i. e. vi, auctoritate privor, Luc. 16, 17 uia» κεραίαν 
τοῦ νόμου. πεσεῖν. (Ruth. 3, 18 πῶς οὐ πεσεῖται τὸ ῥῆμα. 
ludith, 6, 9. 1 Sam. 8, 19. 2 Reg. 10, 10.) — excido statu, 
felicitate, salute, incido in miseriam, Rom. 11, 11. 92. 
14, 4. 1 Cor. 10, 12. Hebr. 4, ll. Apoc. 2, 5 nó9«v πέπτωκας, 
[text. vulg. ἐχπέπτωκας}] unde cecideris, quantae salutis 
lacturam feceris. (Ps. 141, 11. Prov. 11, 28. 24, 16. 17. Ec- 
cles. 4, 10. Sir. 1, 30. 9, 7.) *. S 

II. o εἐδέας ας, ἢ, Pisidim, regio Asiae minoris inter 
Pamphyliam, Lyciam, Phrygiam et Cariam, cuius insignis 
erat urbs Antiochia. Act. 13, 14. 14, 94. *. 

, 

Πιστεύω, f. «oo, aor. 1. ἐπίστευσα, perf. πεπέ- 
ovevxu , plusquamperf. πὲπιστεύκειν [Io. 14, 93], perf. pass. 
“πτεπίστευμαι, aor. 1. pass. ἐπιστεύϑην,, — (a πιστός), LXX 

| pro j"2N77, I) activum: 1) persuasum habéo de aliqua 
re, persuasus sum , credo, adiuncta notione constantiae 


fides -habetur mihi; Rom. 10, 10 «aoo 


arqpes rre 


in persuasione; — τῇ, Rom. 14, 2 πιστεύει φαγῶν, persua- 


sum sibi habet; licitum esse etc. 110. 4, 16 πεπιστεύκαμεν 


τὴν ἀγάπην, persuasi sumus de amore Dei. — sperandi. 
sensu, Act. I5, 11 πιστεύομεν σωθῆναι. (Tob. 15, 22. μὴ zn. 
στευέτω ἀποστραφῆναι.) — opinandi sensu, Rom. 13, 11, — 
πιστεύω, ὅτι Áct. 9, 96. Rom. 6,8. 10, 9. 1o.'S, 24. (Ies. 
43, 10.) 9, 18. 14, 10. 11. 16, 27. 17,8. 20, 31. 1 Thess. 4, 
14. Hebr. 11, 6. lac. 2, 19. 1 1o, 5, 1. 5. — fidém habeo iis, 
quae narrantur, sive hominibus aliquid proferentibus i. e. 
is veris habeo, quae.dicuntur; ita πιστεύειν absolute, 
Matth. 24, 23. 26. Marc. 13, 21. Luc. 22, 67. lo. 3, 12. 20, 8. 
25. 29. 1 Cor. 1], 18. — seq. dativo vel rei vel personae, 
Marc. 16, 13. 14. Luc. 1, 99. 24, 25. Io. 2, 22. 4, 21. 5, 24. 

46. 47. 8, 45. 10, 28. 12, 38. Act. 13, 41. 24, 14 etc. — seq. 
ἐν cum dativo, Marc. 1, 15. (Ier. 12, 6. Dan. 6, 23. Ps. 78, 
30.) — seq. ἐπέ cum accusat. Rom. 4, 5. 24 — nominatim 
de fide, quae nuntiis divinis habetur, ut Ioanni, Matth. 
21,25.32. Marc. 11, 31. Luc. 20, 5. potissimum autem refer- 
tur ad Christum, ubi (ut clarissime apparet ex [o. 6, 69. 
8, 24. 13, 19. 16, 27. 11, 42. 17,8. 20,31)-est: persuaderi, 
lesum esse Messiam, Dei filium, a Deo missum, ho- 
minum. servatorem ; ita πιστεύ. absolute, Marc. 15, 32. 16, 
16. 17. Luc.8, 12sq. Io. 1, 7. 11. 4, 41. 42. 53. 5,44. 6,36. 13,39, 
Rom. 1, 16. 3, 22. 10, 4. 10. 15, 13. LCor. 1, 21. Gal. 3, 22. 
Eph. 1, 13. 19. Hebr. 4, 3. 1 Petr. 1, 8. — πιστεύειν εἰς Χρι- 
στόν, Matth. 18, 6. Marc. 9, 42. Io. 1, 12.-2, 11. 23, 3. 6,35. 
9, 36. (εἰς τὸ φῶς. c. 12, 36. coll. 46) et saepissime in evan- 
gelio loannis. Act. 10, 43. -- τῷ ὀνόματι τοῦ Χριστοῦ, 
11o.3,93. — 27 αὐτῷ, Matth. 27, 42. Rom. 9, 33. 10, 11. 
l Tim. 1, 16. 1Detr. 2, 6. — 27 αὐτόν, Act. 11, 17. 16, 31. 
22,19. (Act. Thom. ὃ. ὅ1.) — Quum, "qui Christo fidem 
haberent, mox coirent in societatem externam, πιστεύω in 
Actis Apostolorum ' et. epistolis. Paulinis non solum.est: 
fidem habeo lesu Christo, sed etiam , quod, cum fide con- 
iunctam erat: accedo ad societatem Christianorum , igitur .. 
— 2) nomen. Christo do, Christianus fio ,. Act. 4, 4. 9, 
42. 11, 21. 13, 12. 48. 14, 1. 15, 7. 16, 34. 17, 12. 34. 1 Cor. 
9, ὅ 0v ὧν ἐπιστεύσατε, quorum ministério Christiani facti 
estis. 1 Cor. 15, 2. 11, Phil. 1, 29. 1 Thess. 2, 10. 13. quare - 
etiam cum πιστεύειν haud raró τὸ βαπτίζεσθαι iungitur, ut 

Marc. 16, 16. Gal. 3, 26. 297. Act. 8, 12. 13. 18, 8. 19,29. 35. 
Hinc o£ πιστεύοντες S. πιστεύσαντες saepius: Christiani, 

Act. 2, 44. 4, 32. 5, 14.15, 5. 19, 18. — Quum fides alicui 

habita coniuncta sit cum fiducia in eundem, est — 3) fido, * 
confido , fiduciam habeo ; Matth. 91, 22. Marc. 9, 23. 11, 
23 μὴ διακριϑῆ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, ἀλλὰ πιστεύσῃ, ὅτι ἃ 
λέγει γίνεται. v. 24, Luc. 1, 45. Io. 14.1. Rom. 4, 17. 18, 
(Gen. 15, 6.) 2 Tim. 1, 12. (Sir. 2, 6. 8. 10[) — πιστεύειν £v 
vri, fiduciam collocare in àliquo; Marc. 1, 15 πιοτεύετε ὃν 
và εὐαγγελίῳ, fiduciam collocate in bonum nuntium de ad- 
ventu Messiae. (ler. 12, 6. Ps. 78, 92.) — Eodem sensu 
πιστεύειν τῷ "Ingo? dicuntur, qui ab eo sanari cupiebant, 
i. e. fiduciam habere, illum velle et^posse sanare; Mattb. ' 
9, 28 πιστεύετε, Ove. δύναμαι τοῦτο ποιῆσαι. €. 8, 13. Marc. 

5, 36. 9, 23 sq. Luc.'8, 50. Io, 4, 48. — 4) transitive: fidei. 
alicuius committo, ei concredo aliquid, — «wi zt, Luc. 

16, 11. Io. 2, 24. (Sap. 14, 5 ἐλαχίστῳ ξύλῳ πιστεύουσιν dv. 

ϑρωποι ψυχάς. 1 MA 16. Lies v Lee. p. 699 ἐπίστευσέ : 
o, τὸν οἶκον αὐτοῖ. Aelian. V. ΗΣ 1: 38. Xenoph. i 

4, 9. 8. Diod. Sic. 19, 58.) WES A OD: 


II) Passivum πιστεύομαι 1) fidem invenio, creditur, 

ἶ 'πιστεύεται (ὃ 

-«Χριστὸς) εἰς δικαιοσύνην, corde enim fides Christo habetur, 
quod nos Deo acceptos facit. 2 Thess. 1, 10 ἐπυστεύϑη 1 
μαρτύριον ἡμῶν ἐφ' ὑμᾶς. l'Tim.3, 16 ἐπιοτεύϑη ἐν κόσμῳ. 
(Gen. 42, 20 πιστευϑήσονταν τὰ ῥήματα ὑμῶν. 1 Sam. 97, 12 
ἐπιστεύϑη 4avió σφόδρα; loseph. ant. 10, 7. 3 ταῦτα λέγων 
ὃ “Ἱερεμίας ὑπὸ μὲν τῶν πλειόνων “ἐπιστεύετο.) — 9) com- 
mittitur s. concreditur mihi, in fidem recipio, sequente 
accusativo rei; Rom. 3,2 ἐπιστεύϑησαν (Iudaei) τὰ λόγια 
τοῦ ϑεοῦ, concredita iis sunt oracula Dei. Gal. 9, 7 neri- 

I Cor. 9, 17 οἰκονομίαν πεπίστευμαι., 


στευμαν τὸ εὐαγγέλιον. 
1 Thess. 2, 4. 1 Tim. 1, 11. Tit. 1, 3. (Ioseph. ant. 2, 9. 5 
Mariamne πιστεύεται τὴν τροφὴν τοῦ παιδίου. Id. bell. 9, 13. 7 
Id. vit, $..98 6 πεπιστευμένος τὴν φυλακήν. Idem ant. 10, 
10. 3. Diog. Laert. 7, 1.29. Athen. 13, 7.) ^. , — ^ 


20N ΕΝ : 
Πιστικός, ἡ, v, in N. T. bis: νάρδος πιστική, 
Marc. 14, 3. lo. 12, 3. quae verba vario modo ab interpre- - 
tibus enarrata sunt, quorum sententias docte recensuit: 


Fritzschius in comment. in Marc. p. 594—601. Sed non 
nisi duplex ratio admittenda est. Aut enim πιστικός dedu- 
citur a πιπίοκω, fut. πίσω. irrigo, potam praebeo, unde 
«suovróv apud Aeschyl. Prometh. 470 interpretantur potu- 
lentum , et ab eo πυστικόν, potulentum , trinkbar ; nam 
veteres unguenta, et in his nardum, etiam bibisse intelligi- 
. tur ex loco Hicesii ápud Athenaeum lib. 15, 659.  Obstat 
. autem, nardum mulieris non allatam esse ut biberetur, sed 
ut unguendo serviret, Quare epitheton πιστική, potulenta, 
supervacaneum esset. Neque adiectiva in £ixóc desinentia 
et ab adiectivis in ὅς ducta, intransitive, sed potius transi- 
tive dicuntur, ut νάρδος πιστυκή non sit nardus apta ad 


bibendum, sed apta ad, potandum, (ut in N. T. adiectiva 


διδακτικός , εἰρηνικός, κοινωνυκός 7) λευτουργίκός, ουοτακτικός.) 
— Aut πιστικός deducitur a πιστὸς (ἃ πίστις fiducia, fides) 

. et σισεικός est: fidem faciens, aptus ad fidem faciendam, 
i.e. si sensum spectas "genuina nardus, ideoque pretiosa, 
Ἰγάοδος πιστική igitur: Vertrauen erweckende, sich als ücht 
-ankündigende Narde, quippe quae forma vasculi, colore, 
odore, fortasse etiam sigillo, quo vasculum munitum fuit, 
opinionem faceret cuique spectanti, nardum esse genuinam. 
(Nardus enim saepe adulterabatur, vid. Dioscor. l, 6. 7. 
Plin. hist. nat. 12, 12 et 13, 1.) — . Winerus (gr. Gramm. 
p. 90) non: male opinatur, πιστικήν. fuisse vocabulum mer- 
catoribus usitatum. -- Euseb. Apod. 1, 9 Evangelium vocat 
τὸ πιστικὸν τῆς καινῆς διαϑήκης κρᾶμα. 

Πίστις» coc, 4, (ἃ πείϑω, perf. pass. πέπεισται), 
LXX pro D;32N, ny3N et Ὡς, 1) persuasio certa de 
veritate rei; Act. 17, 3I zriovw παραοχών. vid. JIagézo. 
Rom. 14, 22 σὺ πίστιν ἔχεις, tibi persuasum est, hoc licitum 
esse.. v. 23. 2 Cor. 5, 7 διὰ πίστεως περιπατοῦμεν» oU διὰ 
εἴδους, persuasionem, spem futurae felicitatis nunc habemus, 
non rem ipsam. vid. διὰ, 1,2 fin. Hebr. 11, 3. 1 Petr. 1, 5. 
7.9.21. 5,9. — fides, persuasio cum fiducia, qua ali- 
quid pro vero habemus, alicuius dictis assentimur, aliquem 
pro tali habemus, qualem esse se dicit, πέστις ἀληϑείας, 
9 Thess.2, 13 fides verae doctrinae habita. Hebr. 6, 1 πέ- 
στις ἐπὶ 9:0», fides, quae habetur testimoniis Dei de lesu. 


c. 10, 38 ὁ δὲ δίκαιος ἐκ πίστεως ζήσεται. (ex Hab. 2, 4 ubi ; 
nz Y2N fidelitas, sinceritas) ib. v. 39. cap. 11, 1 Zove δὲ πί-- 


στις ἐλπιζομένων ὑπόστασις, πραγμάτων ἔλεγχος οὐ βλεπομένων. 
Eodem sensu, ut sit fides, qua credimus res invisibiles 
esse veras, futuras certissime eventuras, πίστις legitur ib. 
ν. ὃ sqq. 12, 2. — Nominatim fides ἔπ Christum ,. πίστις 
"Ἰησοῦ, (ut loseph. c. Apion. 2, 26 πίστις τοῦ ϑεοῦ, fides, 
qua quis Deum esse credit): ἐν Χριστῷ, εἰς Χριστόν, hisce 
enim modis is, cui fides habetur, indicatur, vel etiam υτύ- 
στις simpliciter, i.e. a) persuasio, lesum esse Messiam, 
Luc. 18,8. (nisi hic est, animi sinceritas , probitas.) Act. 
90, 21. 26, 1S. Col. 1, 33. 2, 5. 7. 1 Tim. 1, 14 μετὰ πίστεως, 
vid. Mev& 
. Tit. 1, 1 κατὰ πίστιν ἐκλεχτῶν i. e. ut ad fidem ducam electos. 
Phil. v. 6: vid. Kowov(a. Apoc. 2, 13 τὴν πίστιν μου, fidem 
mihi debitam. c. 14, 12. — in specie b) ea fides in Chri- 
stum, qua eum esse Messiam et auctorem salutis aeternae 
credimüs, ideoque ei, ut domino nostro, nomen damus et 
adhaeremus ; Rom. 1, 17. c. 2, 22 διὰ πίστεως "Inoov (coll. 
v. 94 διὰ, τῆς ἀπολυτρώσεως τῆς ἐν Χριστῷ ᾽1η6.} Y. 25. ἑλα- 
στήριον διὰ πίστεως ?v τῷ αἵματι αὐτοῦ. v. 20, 27. 28. 30. 
41. c. 4, 11. 14. 16. 5, 1. 2. 9, 30. 82. 10,0. 17. 1 Cor. 15, 
' M. 17. Gal. 2, 16. 20. c. 3. c. 5, 5. 6. Eph. 2, 8. 3, 12. Phil. 
3, 9. — Eandem ex analogia Paulus tribuit πίοτυν. Abra- 
hamo, videlicet persuasionem, beneficium gratiae Dei, qua 
salutem aeternam omnibus, et Judaeis et gentilibus, desti- 
naverit, per sobolem promissam et ex ipso nascituram 
hominibus eventuram esse. vid. Rom. 4, 9 pU Gal. 3, 8. 9. 
16. Hinc Rom. 4, 16 ὃ ἐκ πίστεως ᾿Αβραάμ, filius Abrahami 
secundum fidem , dicitur homo gentilis, quatenus ad illum 
quoque spectat promissio Abrahamo data, per sobolem eius 
omnes gentes servatum iri. vid. Gal. 3, 7--9. — c) persuasio 
de rebus ad religionem christianam pertinentibus, quate- 
nus est in intellectu, cognitio christiana ; ita in scriptis 
Paulinis, Rom. 12, 3 μέτρον τῆς πίστεως. v. 6. vid. 4vaAoyla. 
cap. 14, 1 ἀσϑενῶν τῇ πίστει. Ὶ Cor. 12, 9. 13, 2. 13. Tit. 1, 
13 et in epistola lacobi, ubi πίστις opponitur τοὺς ἔργοις, 
exercitio pietatis. christianae; Tac. 2, 1 ἔχειν τὴν πύοχιν, 
(vid. Ἔχω sub no. 7. Ier: 15, 18 ὕδωρ ψευδὲς, οὐκ ἕχον mi- 
στιν.) v. 5. 14. 17, 18—24. 2 Petr. 1, 5 (πίστις, quae lac. 2, 
99. 93 Abrahamo tribuitur, est cognitio veri Dei, religio 
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no. 3 in fine. c. 1. 19. 6, 21. 2 Tim. 2, 18. 3, 15. 
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eius, quatenus continebatur scientia Dei eiusque sapientiae 
et benignitatis.) — d) porro πίστις de fide christiana dici- 
tür ita, ut notiones adiunctae spectentur. variae, eaeque 
non ubique satis certo distinguendae, nec jn mente scripto- 
rum, ut videtur, semper distinctae, quum haud raro sensu. 
praegnante hoc vocabulo usi sint. lta πίστις de profes- 
sione fidei christianae, Act. 13,8. 14,92. 15,9. 16,5. 
1 Cor. 16, 13. 2 Cor. 1, 24. Gal. 6, 10. 1 Tim. 2, I5. — de 
studio pietatis christianae, Rom. 1, 8. 11, 20. 2 Cor. 8, 7. 
10, I5. 13, 5. Ephes. 4, 13. 6, 23. Col. 1, 4. Phil. 1, 25. 27. 
2. 17. 1 Thess. 1, 3. 1 Tim. 3, 13. — de .amore e fide nato 
in Christum et Christianos, Rom. 1, 12 ἡ ἐν ἀλλήλοις πίστις. 
1 Thess. 1, 8, ἡ πίστις 4j πρὸς τὸν ϑεόν. 2 Thess, 1, 3. 4. 11 
ἔργα πίστεως. 2 Tim. 1, 9. 13 ἐν πίστει καὶ ἀγάπῃ τῇ ἐν Xov 
ovg. 2,99. 3,10. 4,7. Tit. 2, 10. Philem, v. 5 πίστιν ἦν. , 
ἔχεις πρὸς τὸν κύριον καὶ πάντας τοὺς ἁγίους. Hebr. 6, 12. 
— de disciplina chr., moribus christ., 1 Tim. 4, 12. 5, 8. 
6, 10—12, — de fidelitate, constantia in fide, Ephes. 1, 
15. 3, 17. 1 Thess.3,2—10. Hebr. 12,7. lac. 1, 3. — e) abs- 
tractum. pro concreto πίστις pro πιστεύοντες, semel Rom. 


1, 17 δικαιοσίνη ἐκ πίστεως εἰς πίστιν, quod c. 3,22 ita di- 


citur : δικαιοσύνη διὰ πίστεως ᾿Ιησοῦ XQ. εἰς πάντας τοὺς πι- 
σιτιξυοντοις. ! 

2) dicitur de obiecto fidei, et est a) universe: religio 
christiana , quatenus traditur et fide suscipitur, Act. 6, 7 
ὑπήκουον τῇ πίστει, religionem traditam admiserunt. Rom. 
1, 5 εἰς ὑπακοὴν πίστεως, ut religioni traditae morem gere- - 
rent. c. 14, 96. Act. 14, 27 ϑύρα πίστεως, aditus ad relig. 
chr. Act. 94, 94. 2Petr. 1, 1. 110. 5, 4. Iud. v. 3. 20. Tit. 
3, 1ὖ φιλοῦντας ἡμᾶς ἐν πίστεν tanquam Christiani. 1 Tim. 
l, 4 οἰκονομία 4 iv πίστει, quae ad religionem pertinet. 
lTim. 1. 2 τέκνον ἐν πίστει. "Tit. 1,4. τέκνῳ κατὰ κοινὴν 
πίστιν. b) eredenda, doctrina chr. 2 Cor. 1, 24 κυριεύειν 
τῆς πίστεως, praescribere doctrinam credendam. Gal. 1, 23. 
1 Tim. 3, 9. — vera doctrina, 2 Thess. 3, 2. 1 Tim. 4, 1. 6. 
2 Tim. 3, 8. (Ignat. ad Ephes. $. 16 πέστιν «oU ἐν xuxi δὲ- 
δασκαλίᾳ φϑείρειν. Origen. msg? ἀρχῶν, praef. $.3: ,apo- . 
stoli fidem. (πίστιν) Christi praedicantes.**) : 

3) fiducia ex fide alicui habita nata, Vertrauen; ia - 
de fiducia aegrotorum, se sanatum iri, Matth. 8, 10. 9, 2. 
29. 9, 99. 15, 98. Marc.2,5. 5,34. 10,92. Luc. 5, 20. 7, 
9, 50. 8, 48. 17, 19. 18, 49. Act. 3, 16. 14, 9. Iac. 5, 15 — 
de fiducia, qua miracula ab apostolis possint patrari, 
Matth. 17, 20. 21, 21. Luc. 17,5. 6. — fiducia in Deum, 
Marc. 11, 22. Eph. 6, 16. Col. 2, 12. 1 Thess. 5, 8. Iac. 1, 6. 
- de animo forti et constanti , Marc. 4, 40. Luc, 8, 23. 
22, 32, Act. 6, 5: [8.] 11, 24. 2 Cor. 4, 13. 

4) fides, religio, i. e. a) fides data, promissum, 
1 Tim. 5, 12. zz» πρώτην πίστιν, fidem primo marito datam. 
ἢ Tim. 4, 7 «iv πίστιν τετήρηκανγ fidem Christo datam ser- 
vavi. (Thucyd. 4, 86. Sir. 14, 15.) — b) fides quae pro-' 
missis stat, mandata exsequitur, fidelitas, sinceritas, Matth. 
23,93. Rom. 3, 3. Gal. 5, 22. 1 Tim. 1, 5. 19 ἔχων ntovw, 
fidus, sincerus sis. c. 2, 7. 4, 12. Apoc.2, I9. 13, 10. (Prov. 
12; 92. Sir. 1, 26. 40, 12. 15, I5. 1 Sam. 20, 23.) Py 

Πιστός, ἡ, óv, (a πείϑεσϑαι, quasi weovoc, cui 
fides haberi potest) — LXX maxime pro j2N3, etiam 
pro qY2N — 1) eu fides haberi potest, fide dignus s 
1 Cor. 7, 95. 2 Tim; 2, 2. 1 Petr. 4, 19. Apoc. 19, 11. 21, 5. 
92, 6... (1 Macc. 14, 41. ;Hem. Iliad. 2, 124. Odyss. 24, 483. 
loseph. vit. 8. 47.), — πιστός vw», qui fidem apud aliquem 
habet, pro fido, habetur ab illo; Act. 16, 18 πιστὴν τῷ 
κυρίῳ, 1. e. domino acceptam, gratam. (loseph. bell. 5, 13. 1 
τῷ δήμῳ πιστὸς καὶ τίμιος.) — verus, Certus, 1 Tim. 1, 1ὅ. Σ᾿ 
3, 1. 4, 9. 2 Tim. 2, 11. Tit. 3, 8. Act. 13, 34. τὰ ὅσια Zlavià 
πὰ πιστά. Vid.'Oovoc. — 2) fidus, fidelis; fidem servans, 
ἀδελφός, Col. 4, 9. 1 Petr. 5, 19. Apoc.2, 10. — de eo qui^ 
promissis suis stat; 1 Cor. 1,9 πιστὸς ὃ ϑεός. 10, 19. 1 Thess. 
5, 94. 9 Thess. 9, 3. 2 Tim. 2, 13. Hebr. 10, 23. 11, 11. 11ο. 
1, 9. (Deut. 32, 4. 7, 9.) — 2 Cor. 1, 18 πιστὸς ὃ ϑεός, per 
Dei fidem ! contestantis est, ut Ἡ73 δὲ *715N3 Ies. 605, 16. — 
In specie de ministris, qui officio" satisfaciunt, mandata - 
fideliter exsequuntur, neque suum commodum sed rem do- 
mini curant; Matth. 24, 45. 25, 21. (1 Sam. 22, 14.) Luc. 
12, 42. 1 Cor. 4, 2. Eph. 6, 21. Col. 1, 7. 4, 7. 1 Tim. 1, 12. 
3, 11. Hebr. 2, 17. 3,2.5. (1 Sam. 2,35. Num. 12, 7.) πιστὸς 
iy ὀλίγα, Matth. 25, 23. ἐν ὀλίγῳ» Luc. 16, 10—12. 19, 17. 
— [esus, ut Dei minister, vocatur ὃ μάρτυς ὃ πιστός, fide- 
lis, qui adeo mortem in ministerio suo passus est; Apoc. 
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1, 5. 2, 13. 3, 14. (coll. Prov. 14, 5. Ps. 89, 37.) — 3) qui 
persuaderi sibi patitur, qui fidem habet , glaubend, 
jx 20, 27. Gal. 3,9. — Hinc oí πιστοί vel ut 1 Cor, 4, 17. 
Eph. 1.1. Col 1,2 plenius dicitur πιστοὶ ἐν κυρίῳ, qui 
Christo fidem habent, cultores Christi, Christiani, Act. 
10, 45. 16, 1. 2 Cor. 6, I9. 1 Tim. 4, 3. 10. 12. 5, 16. 6,2. 
Tit. 1, 6. Apoc. 17, 14... (Ita de ladaeis legi mos. adhae- 
rentibus, 1 Macc. 3, 13. et πιστός pius Dei cultor, Sir. 1, 14. 
Neh. 9, 8. Ps. 101, 6.) — πιστόν adverbialiter: quod fidei 
christianae convenit, cultore Christi dignum est; 3 Io. v. 5 
πιστὸν ποιεῖς, pie agis; sive etiam: fideliter, praecepto 
convenienter, .*, τὺ τύ Ὶ 
Πιστόω, ὦ, aor. l. pass. ἐπιστώϑην, (a σιστός) 
fidem facio, (medium lose b ant. 6, 11. 4 et 7) firmo, 
confirmo, (lReg. l1, 36. 1 Chron. 17, 14. 2Sam. 7, 25. 
2Macc. 7, 24) passivum persuadeor , confirmor; 2 Τίιη. 
3, 14 ἐν οἷς ἐπιστώϑης, propr. worin du glüubig gemacht 
worden bist, i.e. quae firma fide suscepisti. (Ps. 78, 41 
ἐπιστώϑησαν ἐν «ἢ διαϑήκῃ. — Caeterum pro confirmari, 
stabiliri LXX pro hebr. j2N2, 2Sam. 7, 16. 1 Reg. 8, 26. 
1 Chron. 17, 24. 2 Chron. 1, 9. 6, 17. Ps. 93, 5.) 
Πλανάωῳς à, fut. co, aor. 1. ἐπλάνησα; perf. pass. 
πεπλάνημαι, aor. l. pass. ἐπλανήϑην, — (a πλάνη) — LXX 
potissimum pro 735 in Kal et Hiph. — errare i a 
recta via abduco , a) propr. (Deut, 27, 18.) — Passivum 
πλανάομαι, erro, Gberro, a recta via abducor, Matih. 
18,12. 13. 1 Petr. 2, 25. (Exod. 23, 4. Ps. 119, 176.) — 
oberro, circumvagor , peragro, Hebr. 11, 38 ἐν ἐρημίαις 
πλανώμενοι. (Gen. 21, 14 ἐπλανᾶτο τὸν ἔρημον. Gen. 37, l5 
πλανώμενον iv τῷ πεδίῳ. loseph. bell. 
ἐπλανῶντο οἰκουμένην.) — b)tropice: πλανάω, « via veri- 
tatis, pietatis abduco, et in errores, vitia induco, 
(les. 62, 17. Sir. 15, 12.) 110. 2, 26. — adduco ad idolola- 
triam Apoc. 2, 20. 12, 9. 13, 14. 19, 20. 20, 3. (Deut. 13, 5. 
Ezech. 44, 10. 15. Hos. 4, 12.) — πλανάω populos i. e. ad 
. rebellionem, ad bella impello, (2Reg. 21, ὁ) Io. 7, 12. 
Apoc. 20, 8. 10. — allo, ich tusche, betrüge , Matth. 
24, 4. 5. 11. 24. Marc. 13, 5. 6. 2 'T'im. 3, 13. 11o. 3, 7. (ler. 
23, 32. Prov. 12, 26. Mich.3, 3.) — ἑαυτὸν πλανῶν, falli, 
llo.1,8. (fes. 47, 15. ἄνθρωπος κατ ξαυτὸν ἐπλανήϑη.) — 
Pass. zAovíouew, & vero, a pietate abducor, decipior, 
6000. 10. 7, 47. 1 Cor. 15, 33. 2 Tim. 3, 13. Tit. 3, 3. Hebr. 
s 10 πλανῶνταν τῇ καρδίᾳ. (Ps. 95, 10. coll. les. 29. 24 oj 
πλανώμενον τῷ πνεύματι.) Hebr. 5,9. Iac.5, 19. 9Petr. 2 
15. Apoc. 15, 23. (Ps. 119, 110. . Prov. 21, 16. Ies. 46, 8. 
loseph. bell. 6, 3. 4. fallor , fraude decipior, — iu- 
dicio, Matth. 22, 29, Marc. 12, 24. 27. Luc. 21, S. lac. 1, 16. 
(loseph. ant. 10, 1.4.) — spe, exspectatione, 1Cor. 6, 9. 
Gal. 6, 7. (Sap. 2, 21. 5, 6.) *. 

Πλάνη, sc ἢ, 1) aberratio — tropice: error men- 
tis, aberratio a vero et recto, perversa, falsa opinio, I Thess. 
2,9. 9'Fhess.2, ll. — de moribus: perversa sentiendi 
agendique ratio, peccatum , scelus, Rom. 1,97. Iac. 5, 
20. lud. v. 11. 2Petr. 2, 18. (Sap. 1, 12 πλάνη ζωῆς, vita 
perversa; — de defectione a vero Dei cultu, Ezech. 33, 
10 pro *V5. Sap..12, 24, ler. 23, 17. In Actis Thomae 
saepe de idololatria gentium, ut 8. 38. 45.) — '2) fraus; 
Matth. 27, 64. Ephes. 4, 14 μεϑοδεία τῆς πλάνης. pro τῶν 
σπλανώντων. 2 Petr. 3, 17. 110. 4, ὁ τὸ πνεῦμα τῆς πλάνης, 
i. e. doctorem in errores inducentem. (Prov. 14, 8 pro 
772772.) Hesych. πλάνη" ἀπάτη. cf. Πλανάω. *. 

IliXovgtge, ov, ὃ, (a πλανάομαι) erraticüs, vaga- 
bundus, (Hos. 9, 17 pro 732, ἔσονται πλανῆται iv τοῖς ἔϑνε- 
συν.) — ἀστὴρ πλανήτης stella erratica, sidus errans s 
(Xenoph. mem. 4, 7. 5. Ioseph. ant. 3, 6. 7.) — in N. T. 
semel de falsis doctoribus, lud. v. 13. vid, "ἀστήρ. 

Πλάνος; ov, ὃ, $, etiam πλάνος, ἡγ ov, 
vagabundus; — 2) transitive : corruptor, impostor., qui 
alios inducit in errores; ita substantive in Ν᾿ T. Matth. 
27, 63. (Lib. Hen. p. 162 ἄνδρα — ἐν δυνάμεν ὑψίστου πλᾶ-- 
ov προςζαγορεύσετε. ἴπηδί. ad Ephes. ὃ. 9 πλάνον πνεῦμα.) 
' 2€or. 6, 8. 1 Τίπι. 4, 1. 910. v. 7. (loseph. bell. 2, 13. 4 
' πλάνον ἄνθρωποι καὶ ἀπατεῶνες, πὶ οσχήματι ϑειασμοῦ νεω-- 

τεέρίσμους πραγματενομένοι. — Act, "'hom. $. 45 t6 καλούμενος 
πλάνος, impostor. Period. loann. apud Birch. p. 298.) * 
* I1 λάξ, axóc , 7| » tabula, tabula lata, maxime e la- 
pide aut alia materia duriore confecta; Hehr, 9, 4 αἱ πλάκες 


I) vagus, 


πασῶν Habd Aes PA 


» 9. 7 περὶ πᾶσαν, 


3 
-95,12. 1 Cor. ἰδ, 16 


- 


τὴς διαϑήκης (I Reg. 8, 9) duae tabulae, quibus inscriptae 
erant leges mosaicae, igitur tabulae, quibus inscriptum "erat 
foedus Deum inter et sraelitas; erant λυϑιναί, 2 Cor. 3, 3. 
(LXX pro m Exod. 31, 18. 32, 14. 15. 34, 1. 4. Deut, 4, 
13. 10, 15qq. loseph. ant. 3, 5. 4.) 2 Cor. 3, 3 ἐν πλαξὶ 
καρδίας σαρκέναις (ubi cagxiv. otiosum est et appositum tan- 
tum oppositionis gratia, i. e. leges inscriptae in cor, tan- 
quam in tabulam. (Prov. 3, 4 γράψον αὐτὰς ἐπὶ πλαχὸς 
καρδίας. ler. 17,1. Rom. 2, 15 ἔργον νόμου γραπτὸν ἐν τωῖς 
καρδίαις αὑτῶν.) e MEET i ad ἜΝ 
Πλάσμια, τος, τό, (a πλάσσω, perf. pass. πέπλασμαι) 
res ἃ figulo formata, figmentum ; Rom. 9, 20. (Ies. 29, 16. 
ΓΙΌΣ — pro *?X* Ps. 103, 13. Hab. 2, 18. — commentum. 
loseph. c. Apion. 1, 98.) ". Ὁ pibe 
II. 6 c, attice πλάττω, aor. 1. ἔπλασα, aor. 1. pass. 
ἐπλάσϑην; fingo; — proprie de figulo , Rom, 9, 20. (les. 
29, 16 pro 7123. Sap. 15, 7. $) — de Deo ereante homi- 
nes, 1 Tim. 2, 13. (pro ^X* Gen. 2, 7. 8. 2 Macc, 7, 23. — 
terram Ps. 95, 5. Ier. 33, 2. τὰ πάντα ler. 51, 19. — τὸ 


— 


"πνεῦμα ἀνθρώπου Zach. 12, 1. — Ἰσραήλ les. 43, 1, — ser- 


mones fingo, Ioseph. c. Apion. 1, 33.) ". 

Πλαστὸός, ἡ, óv, (a πλάσσω, perf. pass. πέπλασται) 
fictus, formatus; — trop. fictus, commentitius , 2Petr. 
2, 9 πλαστοῖς λόγοις. (Test. XII patr. p. 523 πνεῦμα ψεύ- 
δους, ἐν ἀπωλείᾳ καὶ ζήλῳ τοῦ πλάττειν λόγους αὐτοῦ. De- 
mosth. 602. 1. vid. etiam 7744ooo et Πλάσμα.) *. E 

Πλατεῖα, «c, 4; (feminin. a πλατύς) intell. 6óóe, 
via latior, p/atez, Matth. 6, 5. 12, 19. Luc. 10. I0. 13, 26. 


14,21. Act; 5, 15. Apoc. 11, 8. 21, 21. 92, 2. (LXX maxime 


pro 351 Iud. 19, 15. 17. Zach. 8,4. — etiam pro nàxam 
Ps. 18, 40. les. 15, 3. Tob. 13, 17.) *. à; 

Πλάτος, soc, contr. ov, τό, (a πλατύς) latitude, 
Eph. 3, 18. (vid. Mixoc) Apoc.21,16. (LXX pro àm^ 
Gen. 6, I5. Exod. 25, 10. 17.) — πλάτος τῆς γῆς, terra lata, 
i.e. plana, planities, ut videbatur hominibus priscis, Apoc. 
20,9. Hab. 1, 6 pro nya. *. E 

ΠΠλατύνω, perf. pass. πεπλάτυμμαι, nor. l. pass. 
ἐπλατύνϑην, (a πλατύς) latum facio, amplificos a) propr. 
Matth. 29, 5 πλατυν. τὰ φυλακτήρια. les. 54, 2. ler. 9l, 38. 
1 Macc. 14, 6. — b) metaphorice ex hebraismo, ubi similiter 
anm Deus dicitur πλατύνευν τινί (Ps. 4,. D), quum illum 
a malis, quibus constringitur, liberat, et καρδίαν τινός, (Ps. 
119, 32) quum cor curis constrictum levat.. In IN. T. bis: 
2 Cor. 6 11 ἡ καρδία ἡμῶν πεπλάτυνται, propr. cor meum 
dilatatum est (erga vos), i.e. vel: animum meum effudi 
erga vos, neque ulla indignatione amplius constringor; vel: 
animus meus amplus factus est ad vos recipiendos veteri 
amore, i.e. omnem indignationem míssam feci; quod ut 
item faciant Corinthii quasi in praemium sui amoris, horta- 
tur versu 13 τὴν δὲ αὐτὴν ἀντιμισθίαν πλατύνϑητε καὶ ὑμεῖς. 
Vid. ᾿Αντιμισϑία. (coll. 1 Macc. 3, 3 ἐπλάτυνε δόξαν τῷ λαῷ.) *. 

Πλατύς, ác, V, latus, spatiosus; semel Mattb. 7, 
13. (LXX pro 2n? Neh. 9, 33. Ezech. 23, 32. Neh. 1, 4. 
Hom. lliad. 5, 796.) *. 


Πλέγμα » τος, τό, (ἃ πλέκω) quod nexum, contextum 
.est, ein Geflecht; (loseph. ant.'2, 9. 4 πλέγμα βύβλινον, 
cui impositus fuerat Moses infans.) — semel de ornatu 
mulierum 1 Tim. 2, 9 ubi alii explicant: cincinni, crines 
intorti, künstliche Haarlocken, alii: vittae crinibus inne- 
xae. (1 Petr. 3, 3. ἐν ἐμπλοκῇ τριχῶν.) — Aquila et Theod. f 
les, 28, 5 pro TY BX, diadema, corona. E : 


IIÀ $50 T O06, s, ov, (superlat, à πολύς) plurémaus, 
maximus; Matth. 21, 8 δ πλεῖστος ὄχλος, tota turba, quanta 
erat. cap. 11, 20 α πλεῖσται δυνάμεις. — (πλεῖστον λαόν, 
Hom. lliad. 16, 377. ib. 2, 077 πλεῖστοι λαοὶ.) — τὸ πλεῖστον, 
ad summum, 1 Cor. 14, 97. — : 3 


λείων, ovoc, δ, 4, neutr. πλεῖον etiam πλέον [Luc. - 
13. Act. 15, 28], nom. plui. πλείονες et πλείους [Act. 19, 39. 
j ᾿ 0], accus. πλείονας et σλείους, de qua diver- 
sitate vid. Eosti? Gr. p. 117. 153. 402. Buttm. Gr. ampl. E 
$. 68. Matth. Gr. 8$. 259, — (comparat. a πολύς) LXX pro 
37, D*z, seq. genitivo, seq. ἤ, et SeQ. παρά, 1) maior 
quantitate, copiosior, abundantior; lo. 9, 2 πλείονα 
*«gzró» , largiorem fructum. Act. 18, 20 ἐπὶ πλείονα: χρόνον, 
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 Qiutius. Hebr. 3, 3 πλείονος δόξης. — Neutrum πλεῖον et 
πλέον, plus. Matth. 5, 20 ἐὰν μὴ περισσεύσῃ ἡ δικαιοσύνη 
ὑμῶν πλεῖον τῶν γραμματέων. Marc. 12, 49. Luc. 21, 3. lo. 
21, 15. — πλέον παρά, plus quam, ultra quod praescriptum 
est, Luc. 3, 13. — πλεῖον ἀγωπήσεν», magis, impensius ama- 
bit, Luc. 7, 42. — Luc. 9, 13 πλεῖον ἢ πέντε ἄρτοι. Luc. 7, 
43 τὸ πλεῖον, plus quam alii. Act. 13, 28 μηδὲν πλέον πλήν, 
nihil amplius. — ἐπὶ πλεῖον, diutius, ulterius, Act. 4, 17. 
20, 9. 94, 4, 2 Tim. 2, 16, 3, 9. (ler. 2, I2. Ps. 62, 2.) — 
plur. πλείονες, contr. πλείους, plures, Matth. 26, 53. πλείους 
ἢ δώδεκα. 1o. 4, 1. Act. 25, 6. (Ion. 4, 12.) --- πολλῷ πλείους, 
multo plures, lo. 4, 41. — seq. genitivo, Act. 4, 22. 22, 13. 


21. 94, 11. — πλείονα, plura (quam alii) Matth. 20, 10. — 


sine comparatione: p/ures, πλείους ἡμέρας, Act. 13, 31. 21, 


10. 25, 14. 27, 20. (Num. 9,19.) — Act. 24, 17 δὲ ἐτῶν. 


πλειόνων. Luc. 11. 53 περὸ πλειόνων de rebus quibusdam. 
— sanulti, Act. 2, A0. Act. 28, 29. — oi πλείονες, et ot 
πλείους cum articulo: quam plurimi, plerique exceptis 
aucis, Act. 19, 32. 27, 12. 1 Cor. 9, 19. 10, 5. 15, 6. 2 Cor. 
y 6. 4, 15. 9, 2. Phil. I, 14. Hebr. 7, 23. (Ioseph. ant. 1, 3. 
5 et ant. 10, 7. 3. vid. Krebs. obss. p. 401.) — 2) maior 

ualitate, i..e. praestantior, -wus, melior, -us, 
Tatth. 6, 25 ἡ ψυχὴ πλεῖόν ἐστν τῆς τροφῆς. Marc. 12, 33. 
Luc. 12, 23. — Matth. 12, 41 πλεῖον ᾿Ιωνᾷ ὧδε, lona prae- 
stantiorem hic habetis. ib. v. 42. Luc. 11, 31. 32. (Ps. 90, 
10.) — Matth. 21, 96. πλείονας τῶν πρώτων. Hebr. 1l, 4. 
Apoc. 2, 19. coll. Ezech. 29, 15. *. 

JIXéw c , aor. 1. ἔπλεξα, connecto, contexo , Matth. 
27, 29. Marc. 15, 17.. 1o. 19, 2. (LXX Ies. 28, 5. Exod. 
28; 14.) *. 

II £ov, vid. ZÀsov. 

Πλεονάξζως aor. 1. &ixióvaon, (a πλέον) copiosior 
sm, copiose adsum, 92Petr[ 1,8. 2 Chron. 94, 11. — 
augeor , inerementa capio, cresco; 1 Thess. ὃ, 12 6 κύ- 
"Quoc (δῴη ὑμῖν) πλεονάσαν καὶ περισσεῦσαν τῇ ἀγάπῃ. 2 Thess. 
1, 3 ὅτι πλεονάζευ, quod crescit semper amor mutuus. Rom. 
5, 20 7, ἁμαρτία, (2 Sam. 18, 8. 3 Esdr. 8, 15. Sir. 29, 3.) — 
augeor divitiis, plus habeo, 2€Cor. 8, 15. — magis me 
exsero, Rom. 6, 1 7 χάρις. 2 €or. 4, I5. Phil 4, 17 χαρπὸν 
τὸν πλεονάζοντα sig λόγον ὑμῶν, fructus rediturus in. ve- 
stram rationem. (τὸ πλεονάζον, pro ΠῚ Exod, 26, 12.) — 
LXX pro E73, 712? et 2351; etiam transitive, ut. Num. 
206,54. Ps. 71, 21. 1Macc, 4, 35." 

Πλεονεκτέω, à, aor. 1. ἐπλεονέκτησα, aor. 1. pass. 
ἐπλεονεχτήϑην, (πλέον et ἔχω) 1) πλέον: ἔχω, plus habeo, 
quam alius. (Xenoph. hist. gr. 2, 3. 11.) — plus valeo, ei- 
nen Vortheil voraus haben, excello, (loseph. prooem. bell. 
8. 5. λόγῳ πλεονεκτεῖν. Id. bell, 4, 9. 11. milites. πλεονεχτοῦν- 
τες τῷ τόπῳ.) — superior sum in pugna, (κατὰ τὴν μάχην 
Ioseph. bell, 2, 19. 2. ib. 6, 1. 2 et 7.) — 2) plus iusto, lu- 
crum iniustum quaero, (loseph. ant. 2, 11. 2.) LXX Ezech. 
.92, 27. Hab. 2, 9 pro »X2. — In N. T. a) transitive: /ucri 
causa decipio aliquemv, lucrum iniustum quaero. in 
aliquo, einen dübervortheilen; 9 Cor. 7, 2 οὐδένα ἐπλεον- 
ξκτήσαμεν. C. I2, 17. 18. 1 Thess. 4, 6. (Test. XII patr. 
p. 628 ὃ ἁπλοῦς χρυσίον οὐκ ἐπιϑυμεῖ, vov πλησίον οὗ πλεον- 
exi. Act. Thom. ὃ. 12 ὀρφανοὺς δέροντες, χήρας, πλεονεκ-- 
τοῦντες.) — passivum: fraude decipior, 2 Cor. 2, ll ἕνα 
μὴ πλεονεχτηϑῶμεν ὑπὸ τοῦ σατανᾶ. : 


Πλεονέκτης, ov, 6, (πλεονεκτέω) propr. qui plus 
habet quam alter; deinde qui plus quam ei competit ha- 
bere studet; — /ucri iniusti cupidus, lucrum fraude 
quaerens. 1 Cor. 5, 10 ubi πλεονέκτης et ἅρπαξ ita. differunt, 
ut ille fraude, hic vi aliorum bona. petere dicatur. v. 1}. 
6, 10, (Antonin. L1, 18. Xenoph. mem. 1, 5. 3) mud Ephes. 
5, B πόρνος, ἀκάθαρτος ἢ πλεονέκτης, ὅς ἐστιν εἰδωλολάτρης, 
qui idololatrae similis est, aurum tanquam idolum adorat; 
vel etiam, si ὅς ad praecedentia omnino: refertur: quales 
esse solent idololatrae, gentiles, Act. Thom. ὃ. 12 ἅρπαγες 
zal πλεονέκται. (In V. T. legitur Sir. 14, 9 eodem sensu; 
coll. ZZAsovexvéo. loseph. ant. 1, 2. 2.) *. 

IIXsovtE(o, oc, 4, (πλεονεκτέω, quod vide) propr. 
p!us habere, das Mehrhaben, maior portio, Xenoph. mem. 
1, 6. 12. — tropice: plus valere quam alii auctoritate, po- 
testate, robore, vi, das Uebergewicht ; Mta in re militari 
loseph. ant. 5, 1. 20. τῇ φυσικῇ τῶν πόλεων πλεονεξίᾳ, Tirmi- 
tate e naturali: situ urbium orta, de bell. 4, 3. 10 ἡ ἐκ τοῦ 


: cyr. 1. 
4. 1. 
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τόπου πλεονεξία. — 2 iniusti. lucrt. studium, lucrum 
fraude quaesitum , Marc. 7, 22, Luc. 12, 15. Rom. 1, 29. 
2 Cor. 9, 5 ὡς εὐλογίαν καὶ μὴ ὡς πλεονεξίαν, liberali modo, 
neque ita, ut lucrum quaeratis, videlicet parce dando, lar- 
giter autem accipiendo , coll. v. 10: 11. (Alii πλεονεξίαν 
hic interpretantur avaritiam, et vertunt: non ita ut donum 
avaritiam prodat.) — Ephes. 4, 19. 5, 3. Col. 3, 5 πλεονεξία 
ἥτυς ἐστὴν εἰδωλ. vid. Πλεονέκτης. l Thess. 2, 9 οὐκ ἐγενήϑη- 
μὲν — ἐν προφάσει πλεονεξίας, i. e. in ministerio meo non 
ostendi lucri studium. 2 Petr. 2, 3. 14. (Eodem sensu LXX 
E »X3 Iudic. 5, 19. Ps, 119, 36. Ier. 22, 17. Ezech. 22,27. 


ab. 2, 9. Sap. 10, 11. 2.Macc. 4, 90. coll. v. 45. Xenoph.: 


6. 28. Philo de praem. p. 912 D. Ioseph. ant. 3, 


Πλευρά, ἃς, 4, latus corporis ; lo. 19,. 34. Act. 


12, 7. (LXX pro »5Y Gen.2,21 sq. 1X, Num. 33,55. 2Sam. 
2, 16. Ezech. 34, 21. 'Sir. 30, 11. 42, 5. 4Macc. 18; 7.) *. 


IIXÉ v, navigo , navi vehor , Luc. 8, 23. Act. 27, 24. 
Ion. 1, 3.. — εἰς τόπον, Act. 21, 3. 27, 6. (Hom. Odyss. 15, 
503.) — ἐπὶ τόπον; Apoc. 18, 17 in textu Gréesó. — na- 
vigando 0beo, seq. accusativo loci, Act. 27, 2. πλεῖν τοὺς 
κατὰ τὴν ᾿Ασίαν τόπους. (πλέοντες τὴν θάλασσαν les. 42, 10, 
Sir. 43, 24. 1 Macc. 13, 29. Hom. Odyss. 3, 71.) .. 

IL X0 y 5 , ἧς, ἢν (ἃ πλήσσω, perf. med. πέπληγα) 1) ictus, 
verber, Luc. 12, 48. 2 Cor. 6, 5. 11, 23. (Intelligendum est 
in locis Luc. 12, 47. 2 Cor. 11, 24 ut saepius etiam apud 
profanos. Aristoph. πὰρ. 971. Aelian. V. H. 10, 21.) — 
(LXX pro 239 Prov. 29, 15. Sap. 5, 11. Sir. 28, 17. Hom. 
Iliad. 2, 264. Odyss. 4, 244.) — 2) vulnus ex ictu ,. Luc. 
10,30. Act. 16, 23, 33. Apoc. 12, 3. 12. 13, 14. πληγὴν μα- 
χαίρας, vulnus gladio factum. (Ioseph. ant. 10, 5. 1.) — 
3) tropice: calamitas publica, afflictio gravis, clades, 

ua hominum corpora vexantur, vel etiam necantur, ut 
ames, pestis, hostium vel ferarum impetus, morbi vehe- 
mentes et quae sunt his similia, quibus instar flagellorum 
corpus vulneratur; etiam. clades in bello. Ita in 


Apoc, 9, 18. 90; 11, 6. 15, 1. 6. S. 10,9. 21. 18, 4. 8. 21, 9. 


22,18. LXX saepissime pro 77272 Num. 11, 33. Deut. 28, 
59. Iud, 11, 33. lSam. 4, 8. Iles. 14, 6. etiam pro 71233 


Num. 14,37. 25,8. 9. 1 Sam. 4, 17. vid. etiam 11Macc- 12, 


32. 3, 29. 5,3. 7,92. 8, 4. — (Philo 1. de vita Mos. p. 617. 
622. 624 et loseph. ant, 2, 14. 2 et 4 usurpant de aíflictio- 
nibus Aegyptiorum Mosis tempore; loseph. ant. 6, 5. 6. ib. 
8, 4. 3 et 14, 13. 8 de calamitate, clade, et de clade in proe- 
lio. de bell. 1, 19. 3. 3,2. 1.) *. 


1115906, soc, ovc, τό, (ἃ πλήϑο) — LXX saepis- j 


sime et plerumque pro ΤΩΙ et 2*1 — multitudo, i. e. 
a) magnus mumerus, copia: rerum, Luc. 5, ὃ πλῆϑος 
ly9iov πολύ. Io. 21, 6. Hebr. 11, 12. lac. 5, 20.- 1 Petr. 4, 8: 
— caterva, Act. 28, ὃ φρυγάνων πλῆϑος. hominum: magnus 
numerus, permulti; tzróa ; Marc. 3, 7. 8. Luc. 6, 17. 8, 37. 
23, 97. 1o. 5, 3. Act. 21, 36. Act.2,6. 5, 14. 16. 14, 1. 17,4. 
95, 94. — Act. 14, 4 τὸ πλῆῖϑος τῆς πόλεως, plebs urbis. 


(Sir. 7, 7.) — b) de multitudine definitz aut loco aut nu- , - 


mero est: coetus, concio; Luc. 1, 10 πῶν τὸ πλῆϑος τοῦ " 
λαοῦ, concio populi in templo congregata. c. 19, 97 ὅπαν.. 


τὸ πλῆθος τῶν μαϑητῶν. c. 29, | ἅπαν τὰ πλῆϑος αὐτῶν, 
coetus assessorum in synedrio, [ta etiam Act. 4, 92, 6, 2. 
5. 15, 19. 30. 19, 9. 21, 22. 23, 7. (Exod. 12, 6. Sir. 6, 34. 
7, M. 10.) *. ΐ ΐ . " 

Πληϑύυνῶ, f. υνῶ, aor. 1. ἐπλήϑυνα. [2 Cor. 9, 10 
in textu vulg. πληθύνων, ubi 
aor. 1. pass. ἐπληϑύνϑην, (a πληϑύς, 7, copia, multitudo) — 
LXX pro 324, "127171, a) transitive : multiplico, augeo, 
crescere facio, seq. accusat. 2 Cor. 9, 10. Hebr. 6, 14 πλη- 
ϑύνων πληϑυνῶ σε, ex hebraismo (Gen. 3, 16. 16, 10.) quam 
maxime copiosam largiar übi sobolem, — Passiv. πληϑύ- 
νομαν: Gugeor , multiplicor , cresco; Matth. 24, 12. Act. 
06, 7. 7, 17. 9, 31. 12, 24. (Gen. 6, 5. Ter. 5, 6. Ps. 3; 1. 25, 
19.) — πληϑύνεσϑαί vw, largiter contingere alicui, 1 Petr. 
1, 2 χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη πληθυνϑείη. 2 Petr. 1, 2. lud. v. 2. 
— b) intransitive: πληϑύνω, multiplico me, eresco; Act. 6, I 
πληϑυνόντων τῶν μαϑητῶν. (Sir. 49, 30, 1 Macc. 1, 9 ἐπλής 
Quvav κακὼ ἐν τῇ γῇ.) ". 

Πλήϑω, vid. Πίμπληβι. 

Πληκτῆς,; ov, 6, (a πλήσσω, perf. pass. πέπληκται) 


Griesb. reposuit πληϑυνεῖ}. 


"Qon nisi, nom praeter, 


.:91. 92. 42. 93, 98. 1 Cor. 11, 11. Ephes. 5, 33. 


τς ete. €. 19, 37. Marc. 6, 43. 8, 19. (N 


' 98. 


.émÀmgogogz9wv, ab adiectivo 


quae lectio fortasse praeferenda es 
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ercussor; — ex adiuncto: pugnaa, litigator ; ein Hán- 
elsüchtiger; bis: 1 Tim.3,3. Tit. 1,7. — Hesych. zZxvzc: 
μάχιμος. ὑβριστής. (Plutarch. vit. Marcell. c. 1 et vit. Pyrrh. 
c. 90. Diog. Laert. 6, 38.) 1 Mta rop dua 
πλημμύρα, s. πλημύρα, ας, ἣν (ἃ πλήμμη, S. πλήμη 
fluctus maris) accessus, aestus maris, mare aestuans (Hom. 
Odyss. 9, 486); — inundatio, exundatio aquarum; Luc. 
6, 48 πλημμύρας δὲ γενομένης. (Matth. 7, 25. 490v oi ποτα- 
μοί.) (LXX lob. 40, 23 iiy γένηται πλημμύρα, pro 12 pDy*. 
Aquila Deut. 33, 19 pro 3. Jb. loseph. ant. 2, 10. 2. 
Philo de opif. mundi p. 12 ποταμῶν πλημμύρας. ldem 


lib. 1. vit. Mos. p. 634 de inundationibus Nili.) *. 


Πλήν, ex πλέον, cuius significationem semper sequi- 
tur: plus, ultra, praeter, nostrum: mehr, darüber. hin- 
aus; (Hom. 0d.8,207.) — LXX plerumque pro δὲν C585; 
δῆτ), "ab et 9352). Est autem 1) praepos. cum geniti- 
vo, in media oratione post negationem: non plus ; i. e. 
arc. 12, 39 οὐκ ἔστιν ἄλλος πλὴν 
αὐτοῦ. (les. 45, 14. 406, 9. loseph. . ant. 1, 10. 2 ὠφέλεια οὐκ 
ἄλλη, πλήν.) lo. 8, 10 μηδένα πλὴν τῆς γυναικός. Act. 15, 98 
μηδὲν πλέον, πλὴν τῶν ἐπαν. τούτων. Δεῖ. 27, 22 ἀποβολὴ 
οὐδεμία, πλὴν τοῦ πλοίου. — Act. 20, 23 μὴ εἰδὼς, πλὴν ὅτι. 

2 Reg. 24, 14 οὐχ ὑπελείφϑη πλὴν οἱ πτωχοί. les. 64, 4.) 

tiam praecedente πᾶς ubi πλήν excipit; Act. 8, l πάντες 
πλὴν τῶν ἀποστόλων. (Num. 31, 22. 23. Deut. 3, 5.) — 2) ini- 
tio orationis adverbialiter ponitur ut nostrum vieImehr, et 
quidem ubi oratio subsequens sententiam praecedentem vel 
auget, vel accuratius definit, vel adversus dubitationem 


' (aut prolatam aut tacitam) adserit; verti igitur. potest pro 


ratione orationis contextae : verum, veruntamen , at , po- 
tius, imo; Matth. 11, 22. 24. 18, 7. 26, 39. 64. Luc. 6, 24. 
35. 10, 11. 14. 20. 11, 41. 12, 31, 13, 33. 18, 8.. 19, 27. yd 
Phil. 1, 18. 
3, 16. 4, 14. Apoc. 2, 25. «(Num. 22, 35. Iud. 4, 9. 29 Chron. 
33, 17. Amos. 9, 8. Eccles. 7, 30. Iob, 6, 27. 9, 2I. 14, 18. 
33, 8.) τὰ ι : : 

IlA5076, soc, contr. ovc, 0,4, — πλῆρες, τό, (ἃ 
πλέος, plenus), LXX pro N22, N52, 3D, bbD, — 
1) plenus, — a) proprie, «) de mensuris et' vasis "cavis, 
repletus, impletus, vollzefüllt, Matth. 14, 90 κοφίνους σελή- 
TON um. 7, 20. 26. 39. Deut. 

s LÀ de superficie: tectus," refertus, 
uc. 3, 12 ἀνὴρ πλήρης λέπρας, lepra totus 


6, 11. Ps. 75, 7. 
ganz bedeckt; 


infectus. (2 Reg. 7, 15*4 690c πλήρης ἱματίων, 6, 17. Ezech. 


10, 12. Ies. 1, 15 χεῖρες αἵματος πλήρεις.) — b) tropice: 
plenus, refertus, copiose instructus; de homine: πλήρης 
πνεύματος ἁγίου, Luc. 4, 1: "Act.:6, 3. 79:90. 119 9455 4- πλη-: 
Qus πίστεως Act. 6, 5. 8. vid. etiam Act. 9, 30. 13, 10. 19, 

. (les. 1, 4. 51, 20. Ier. 5,27. Sir. 19, 22.) — .de rebus, 
lo. 1, 14 δόξα πλήρης χάριτος καὶ ἀληϑείας. (Sap. 3, 4 ἐλπὶς 
αὐτῶν ἀϑανασίας πλήρης, Sir. 42, 16 τῆς δόξης κυρέου πλῆρες 


᾿ πῇ ἔργον αὐτοῦ i. e; τὸ πᾶν. coll. Hab. 8, 9. Ps. 33,8:).: 


2) plenus, i. e. completus , cui nil deest, cui omnes ad- 
sunt partes, qui habet iustam magnitudinem, nostrum: vól- 
lig; a) propr. Marc. 4, 28 πλήρη σῖτον. plenum frumenti 
granum, i.e. granum quod totam -folliculi, quo continetur, 
avitatem explet, ut recte explicat KypZ. 1, p. 158. (Gen. 
4l, 7 στόχυας τοὺς πλήρεις. ib. v.92. Sap. 5,92 πλήρεις 
χάλαζαι. Sir. ὅ0, 6 σελήνη πλήρης.) — b) tropice: perfectus, 


: ἐμ Ρ εἴμ, integer, 2lo. v. 8 μισϑὸν πλήρη ἀπολαβ. (Ruth. 


2, 12 μισϑὸς πλήρης. — καρδίᾳ πλήρει, integro, toto animo. 
PRec 20,3. 1hron. 29, ὃ, 9 Chron. 16, ὁ, 1 Macc. 8, 25. 
— Philo de legat. ad Cai. p. 1000 ἡγεμονία πλήρης καὶ 
ἄρτιος. Ita de migr. Abr. p. 399 χαρίζεταν ὃ ϑεὸς τοῖς 
ὙΠ ἀτελὲς. οὐδὲν, πλήρη δὲ καὶ τέλεια πάντα. coll. Iac. 
, S e ] ibd 

ΠΠληροφορέω, ὦ, aor. 1. ἐπληροφόρησα [Rom. lx 
13], partic. perf. pass. πεπληροφορημένος, aor. l. pass. 
; inusitato πληροφόρος, quod 

factum est ex πλήρης et φορέω) — 1) plenum fero, ich 
trage etwas voll; compleo , ich [116 ganz; sic in N. T. 
Rom. 15, 13 ubi boni quidam libri pro πληρώσαι habent 
πληροφόρησαι ὑμᾶς πάσης χαρᾶς, compleat vos omni gaudio, 
(Passivum: ple- 
nus sum, totus occupor, feror; LXX Eccles. 8, 11 ἐπληρο- 
φορήϑη 7j καρδίᾳ τοῦ ποιῆσαν, ferebatur animus totus etc., 
hebr. nib»? a5 N22, quae etiam habes Esth, 7, 5 ubi 


tf. — 


, prie, «) de vacuis vel rebus cavis, 
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LXX verterunt τολμᾶν. Test. Xll patr. p. 677 ἐπληροφορή- 
ϑὴην τῆς ἀναιρέσεως evo ,-totus cogitatione tenebar, quo- . 
modo eum occiderem.) — 2) plenum, absolutum facio, ich. 


. mache vóllig, vollstándig , i. e. .aósolvo , perficio; 2 Tim.. 


4, 5 τὴν διακονίαν ὅου πληροφόρησον᾽ prorsus perfice quae 
ministerii tui sunt. ib. v. 17 ἵνα δὲ ἐμοῦ τὸ κήρυγμα πλη-- 
ῥοφορηϑῇ» ut per me praedicatio de Messia absolvatur, 
in quemque locum perferatur. — πεπληδοφορημένος, «) de 
homine: a6solutus, Col. 4, 12 ἕνα στῆτε τέλειον xai πεπλη- 
, θοφορημένον [sic enim cum codd. et Lachmanno scriben- 
dum "pro πεπληρωμένο!) ἐν παντὶ ϑελήματι τοῦ ϑεοῦ. — 
P) de rebus gestis: consummatus , peractus, ut in nostro 
 vollóringen, vollbracht, expressa est vtraque:notio et τοῦ. 
᾿πλήῤους et ἑοῦ qogáoOSav; Luc. l, l περὶ τῶν πεπληροφορη--- 
μένων iv ἡμῖν πραγμάτων, rerum inter nos peractarum.. 
(Alii vertunt: de quorum veritate nobis certissime persua- . 
sum est.) — .J) Transfertur ad iudicium, cogitationem, et 
est: certiorem) aliquem facio ab omni parte, absolvo . 
eius iudicium , δὲ persuadeo: argumentis allatis; sic-acti- 
vum Period. loann.'ap. Birch. p. 994: αἰτούμεϑά. σε, ὅπως 
τελείως πληροφορήσης ἡμᾶς, Ov. εὐθύτης ἐν τῇ καρδίᾳ σου- 
—,Passivum; certo persuasus sum; Rom. 4, 21 πληρο- 
φορηϑεὶς ovv, fest überzeugt, dass. ib. 14, 5 ἕκαστος ἐν τῷ 
ἰδίῳ vot πληροφορείσϑω, quisque habeat certam mentis suae 
persuasionem. Hesych. ἐπιστώϑη" ἐπείσϑη, ἐπληροφορήϑη-, 
(Eodem sensu apud Ignat. ad Magnes. $.8 εἰς τὸ πληρο-. 
φοῤηϑῆναν τοὺς ἀπειϑοῦντας, ὅτι εἷς ϑεός ἐστιν. Clem. Rom. 
Homil. 11. $. 17 πληροφορηϑέντες περὶ τῶν ἐπαγγελμάτων. 
, coll. Isocrat. or. Trapezit. p. 360 edit. Steph. ἐμὲ δὲ πολ- 
λῶν ἀκουόντων ἔξαρνον πληροφορηϑεὶς γεγενῆσθαι μηδὲν κα- 
775090», ubi autem. Wolfius πληροφορ. € téxtu eiecit.) *. 
Πληροφορέα, ας, ἣ (πληροφόρος, vid. πληροφορέω) 
apud profanos non legitur. Est autem vel: abundantia, 
: die Füile; et sic intelligendum est Rom. 13, 29 ubi in bo- 
nis libris legitur. ἐν πληροφορίᾳ (pro πληρώματι) εὐλογέας" 
Vel: certa et plena persuasio; Col. 2, 2 εἰς πάντα πλοῦτον 
τῆς πληροφορίας τῆς συνέσεως, li. e: τῆς συνέσεως πεπληροφο-- 
φημένης, vel cognitionis abundantis, vel cognitionis certis- 
simae, firmissimae. 1 Thess. 1, 5 τὸ εὐαγγέλιον ἡμῶν ἐγενήϑη 
᾿εἰς ὑμᾶς — ἐν πληροφορίᾳ πολλῇ, multis, certis argumentis. 
Hebr. 6, 11 σπουδὴν πρὸς τὴν πληροφορίαν τῆς ἐλπίδος ἄχον 
τέλους, Studium .confirmandi spem usque ad finém vitae s.- 
rerum. c. 10, 20 ἐν πληροφορίᾳ πίστεως, certa fiducia; vel 
pleni fiducia. (fgnat. ad Magnes. 8. 11 ταῦτα δ᾽ γνοὺς ἐν 
πληροφορίᾳ (vel abundanter, vel certo), καὶ σιυστεύσας.} 
Constitut. apost. 7, 89 παϊδευέσϑω, τὴν περὶ τοῦ ἀγεννήτου 
γνῶσιν, τὴν -“τερὶ τοῦ υἱοῦ ἐπίγνωσιν, τὴν περὶ τοῦ ἁγίου 
πνξύματος πληροφορίαν. τ aes 
Πληροω, ὦ, f. ὥσω, aor. Ἐ. ἐπλήρωσα, perf. πεπλή- 
θώχαγ perf. pass. πεπλήρωμαι, aor. 1. ἐπληρώϑην; fut. 1. pass. 
᾿πληρωϑήσομαν, - [fut. 1. med. πληρώσονται, Apoc. 6, 11 in 
textu vulg. ubi vero aut πληρώσωσι, aut πληρω ϑῦὥσι legen- 
dum- est], — (a πλήρης), LXX pro N53 Kal et Niphal. — 
1) impleo, compleo ut nihil desit, plenum facio, a) pro- 
; Matth. 13, 48 ἐπλη-. 
ρώϑη rete piscibus. —- μέτρον, Matth. 23, 32 πληρώσατε (im-- . 
perativus permissivus, füllet immer hin, nisi legendum est 
ἐπληρώσατε) τὸ μέτρον τῶν πατέρων ὅμῶν, sensus: quod ma- 
Aorum impietati deest additis, cumulum additis sceleribus 
maiorum, (2 Macc. 6, 14 μαχροϑυμῶν ὃ δεσπότης, μέχρυ τοῦ 
παταντήσαντας αὐτοὺς πρὸς ἐκπλήρωσιν ἁμαρτιῶν, κολάσαι, 
Dan.8,23.) — Luc. ὃ, 5. (les. 40, 4 ubi Nt'3.) — p) de 
spatio, quod, permeo, per quod diffundor, durch Verbrei- 
tung erfüllen; imjpleo, Act. 2, 9 γος ἐπλήρωσεν ὅλον τὸν, 
oixov. lo. 12, 9 ὃ οἶκος ἐπληρώϑη ἐκ τῆς ὀσμῆς. (los. 3, 15.) 
- b) tropice, '«) abundare facio, largiter- do, Act. 2,98 : 
πληρώσεις με εὐφροσύνης. Rom. 15, 13. et seq. accusativo Phil. 
4, 19 πᾶσαν χρείαν ὑμῶν. 2 Thess. 1, 11. — passiv. Jargi- - 
ter accipio, Phil. 4, 8: (Polyb. 7, 15. 9) — plenus, largiter 
instructus sum; seq. genitivo Act. 13, 52. Rom. 15, 14. - 
2 Tim. 1, 4. Luc. 2, 40. (t Reg. 7, 14.) seq. dativo Rom. l 
29. 2 Cor. 7, 4. seq. ἐν cum dativo Ephes. 5, 18. seq. accu- 
sativo, Phil. 1, 11. Col. 1, 9. Vid. Wzneri Gramm. $8.32. 
no. 9. — 8) ex notione se diffundendi per spatium : dif- 
fundo, i. e. diffundo aliquid per locum, late propago 
.$. spargo; Act. 5, 98 πεπλὴηρώκατε τὴν “Ιερουσαλ. τῆς διδα-- 
χῆς. Rom. 13, 19 πεπληρώκατε τὸ εὐαγγέλιον. Col. Ι, 25 τὸν 
λόγον. coll. Sir. 24, 26. —  diffundo me, adiecta notione 
operandi, ut sit; occupo aliquem s. aliquid zotum ,- per- 
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aneo aliquid ita, ut illud totum habeam in mea pote- 
-state; 10. 10, 6. ἡ λύπη πεπλήρωκεν ὑμῶν τὴν παρδίαν, Act. 
5, ἐπλήρωσεν ὃ σατανᾶς τὴν καρδίαν σου. Ephes. lj 23. τοῦ 
τὰ πάντα ἐν πᾶσιν πληρωμένου, eius qui omnia omnino im- 
perio suo tenet. ib. 4, 10. ἕνα πληρώσῃ τὰ. πάντα. (Sap. 1, 7 
πνεῦμα κυρίου πεπλήρωκε τὴν οἰκουμένην , καὶ τὸ συνέχον πὰ 
πάντα X. τ. À. ler, 93, 24 οὐχὶ τὸν οὐρανὸν. καὶ τὴν γῆν. ἐγὼ 
πληρῶ; vid. etiam' Ps. 139, 7 sqq.) — lta. in scriptis Pau- 
linis. etiam passivum. usurpatur, dicunturque πληροῦσϑα» 
Christiani , impleri .Dei operatione, i. e. prorsus teneri. 
8. Deo εἰ Fesu, quatenus. ecclesia Dei consideratur tanquam - 
πλήρωμα Dei et Christi, 1. e. locus, quem uterque inhabitat, 
in quo operatur. Vid. πλήρωμα. Eph. 3, 19 iva. πληρῳϑῆτε 
sio πᾷν τὸ πλήρωμα τοῦ ϑεοῦ, ut impleamini, pleni sitis 
Deo, i.e. mens vestra a Deo ΤΠ regatur, ita, ut sitis 
-verum πλήρωμα, quasi templum Dei, in quo conspicua sit 


eius maiestas. (Alii: ut impleamini bonis divinis quibus- 


b HM Ὁ ΤῸΝ 2, 10 καὶ ἐστε iv αὐτῷ πεπληρωμένοι, et sitis 
pleni Christo, prorsus ab eo regamini. - p 
᾿ς Ὁ) compleo , plenum facio ut nihil desit, vollstán- 
dig machen, i. e. a) perfectum, omnibus numeris abso- 
lutum facio; χαράν lo. 3, 99. 15, 11. 16, 24, 17, 13. 110. 
1, 4; 2o. v. 12. Phil 2, 9. — ὑπακοήν 2 Cor. 10, 6. — ἔρ-᾿ 
yov Apoc.3,2. — Col. 4, 12 τέλειον x«t πεπληρωμένον (sed 
&cribe πεπληροφορημένοι) ἐν πανυὶ θελήματι τοῦ ϑεοῦ, per- 
fecti omnibusque numeris absoiuti in. obsequjo erga Dei 
voluntatem. — b) «d finem. perduco, fimio , absolvo; 
Luc. 7, 1 ἐπλήρωσε πάντα τὰ ῥήματα. (lMacc,. 4, 19.) Act. 
12, 25 τὴν διακονίαν, distributionem. Act. 19, 21 ὡς δὲ ἐπλη- 
ρώϑη ταῦτα, quibus i(a peractis. Act. 13, 25 πληρ. τὸν 
δρόμον, vitae cursum. (ali: munus, officium.) Kom. 8, 4 
ἕνα τὸ δικαίωμα roU.vouov πληρωϑὴ iv ἡμῖνν ut sententia 
legis damnatoria finem habeat quod ad nos attinet. Apoc. 
6, 11 fog πληρώσωσι, intellige τὲν δρόμον, vel ro» χρόνον», 
nisi ibi potius legendum πληρωθῶσι. . (Sap. 4, 12 ὃ τελειω- 
Q4 ἐν ὀλίγῳ ἐπλήρωσε χρόνους μακρούς.) — lta etiam tem- 
us dicitur πληροῦσϑαν, absolvi, prorsus finiri, Marc, 1, l5. 
uc. 21, 94. Io. 7, 8. Act. 7, 23. 30. 9, 23. 24, 27. (Gen. 25, 
-94. 99, 21. Ley. 12, 4. 25, 30. Ioseph. ant. 4, 4. 6. ibid. 6, 
4, 1 πληρωθέντος τοῦ χρόνου.) Nec aliter Luc. 22, 16 ἕως 
ὅτου πληρωθῇ (ὃ καιρὸς) ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ O:oUV, usque 
dum tempus ad inauguraüonem regni Dei absolutum fuerit ; 
vel: usque dum hoc tempus (oov οὗτος) finitum fuerit per 
regnum. divinum. vid. v. 98. Vocabula tempus indjcantia, 
ut χρόνος, quippe facillime intelligenda, saepe taceri, satis 
notum est. (Alii intellizunt τὸ πάσχα, et vertunt: usque 
dum perfectior coena instituta fuerit in regno Dei.) — 
c) praesto, perago , quae sunt mandati, officii; Matth. 3, 
15 nl. πᾶσαν δικαιοσύνην. Act. 14, 20. Rom. 18, 8. Gal. 5, 
14. Col. 4, 17. (LReg. 1, 14. 8,15. 24. Ps. 20, 4. .] Macc. 
2πιϑυμίαν. c. Apion. 2, 40.) — perago, ratum. facio; 
. Matth. 3, 17 ἦλθον πληρῶσαι (τὸν vouov καὶ ποὺς nongaras,) 
veni αἱ peragam omnia, quae de Messia perscripta sunt; 
(alii: nt. legem observem ipse.) Act. 13, 27. ἐπλήρωσαν (lu- 
daei eo, quod lesum cruci affixerunt) τὰς φωνὰς τῶν 90- 
: φητῶν, Act. 2, 18. ὃ ϑεὸς ἐπλήρωσεν οὕτῳ, hoc peregit, eve- 
nire iussit. Luc. 9, 31 ἔξοδον, ἣν ἔμελλε πληροῦν; fata ultima, 
"quae passurus erat Secundum vaticinia et voluntatem ,Dei. 
(Philo de praem. et poen. p.923 B : πληρῶσαι τοὺς λόγους 
Ζογους ἐπαινετοῖς. ib. 9.927 Ὁ: νόμον ἐκπληρώσουσι φύᾳεως.) 
— Ῥᾳββίνυπι de promissionibus, dictis quibuscunque, pofis- 
- simum de vaticiniis: ratum. fieri, eventum habere; Matth. 
b. ΑἿΣ τ δ 1 4 19. 15,98. Lue. 1, 90. 4, 
ie)HR.: OU - Py MecmMr ς narc. 14, 40. UP - Auc. $» AX. HS tL 
iai, 23.| 24, 44. lo. 12, 38. 13, 18. 15, 25. 17, 12. 18, 9.32. 
19,24. 36. Act, 1,J6. lac. 2, 23. (1Rteg. 2,27. 2 Chron. 
36; 21). | price ges deh 
EIS. (0460 , voc, τό, (ἃ πληρόω, perf. pass. στεπελή - 
uua) LXX pro N63 — 1) fartum , à ; $n 
pletum. est. aliquid, die Füllung; ita πληθώματῳ, νηῶν 
"dicuntur omnia, quibus onusta. est navis, et Philo (II. de 
vita Mos. p. 451) animalia in arca Noachi appellat τὸ πλή- 
ρώμα eius. Idem (quod omnis probus lib, p. WAS E 
de saburra qua navis recta stat, et transfert ad virtutem 
ᾧ σοφὸς ἕρμα καὶ πλήρωμα᾽ χαλολάγαϑίας ἐπιφερόμενος. --- 
Hinc copie, abundantia , plenitudo, 1]. e. a) omnia, quae 
continet aliquid; ita in locutione: 7 γῆ καὶ τὸ πλήρωμα 
αὐτῆς, 1 Cor. 10, 26. [28.} Ps. 50, 12. 96, 11, ler. 47, 2. 
Lez, Nov. Test, 


tam legem implet, 1. e. 


genitivo nominis ;- » VOU x ( 
patr. p. 593. ἐκ Ταδὲρ, πλησίον ᾿Εφραϑά. — LXX pro 2XN 


XU. 12, I7. 13,95. 21, 4; δῦ, οἰ $) 


fartura, id quo im- "yi 


; - 937 


Ezech. 12, 19. 19, 7. 30.12. coll. 1. Chron. 16, 32. Ps. 24, 1, 
— copia bonorum, quae aliquis possidet; Io. 1, 10 Ix τοῦ 
πληρώματος αὐτοῦ. Rom. 1ὅ, 29. iv πληρώματι εὐλογίας, Xoi- 
στοῦ ἐλέύσομαι, in οορία: beneficiorum Chr. — Col. 1. 52 
πλήρωμα. nempe 9εότητος quod additur c. 2, 9. copia, ple- 
nitudo perfectionis. divinae, — b) copia, quae implet, 
multitudo, Marc. 8, 20 πόσων σπυρίδων πληρώματα πλαΞ 
σμάτων, l. e. πόσας. σπυρίδας πεπληρωμένας, ἁλοομάτων. Rom. 
11,95 τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν, (les. 4S, 19.) ib. 11; 12 ubi 


opponitur ἑῷ, ἡττήμαωτν et est: multitudo accedens. — Hinc 


etiam — c) complementum, id quo expletur lacuna, Matth. | 


9, 16. Marc. 2, 21. — Quum πληροῖν etiam dicatur de iis, 
quae se diffundunt per spatium , idque implent et tenent, 


πλήρωμα — 92)transfertur àd loeum s. spatium impletum . 


ab- aliquo, locum, quem aliquis occupat, ubi habitat, quem 

ceüpatum- tenet totamque regit.- Sic sensu metaph. Pau- 
lus a) quemcunque Christianum appellat πλήρωμα τοῦ ϑεοῦ 
vel Χριοτοῦ, quatenus plenus esse debet Deo s. Christo, 


quatenus eius animus totus occupatur regiturque ἃ Christo * 


vel Deo; Ephes. 3, 19 ἵνα πληρωϑῆτε εἰς πᾶν τὸ πλήρωμα 
τοῦ ϑεοῦ. vid. Πληρύω. ib. 4, 1 εἰς μέτρον ἡλικίας τοῦ πλη- 
ρώματος τοῦ Χριστοῦ, ad mensuram. staturae πληρώματος 
Christi, i.e. ut aequetis modum animi, qui vere est πλή- 
ρωμᾷ, templum Christi; sensus: uf veri sitis Christiani et 
à lesu regamini. (Philo de praem. et poen. p. 920: γενο-- 
μένη δὲ πλήρωμα ἀρετῶν ἢ ψυχή.) — b) ecclesia dicitur 
πλήρωμα Christi, quasi templum, in quo habitat, quod oc- 
cupat et regit, ut anima corpus;, Ephes. 1, 29. — Notan- 
dum est, causam huius dicendi rationis quaerendam esse 
in locis V. T., ubi Deus dicitur óóf« sua tabernaculum vel 
templum hierosolymitanum implere (Ezech. 43, 5. 44, 4. 
Ies. 0, 1. 2 Chron. 7, 1) et notionem. τοῦ πληρώματος cogna- 
tam esse notioni τοῦ Γ2 59} (Buatorf. lex. talm, p. 4994) 
Dei, verbisque οἰκεῖν et irowtiw, -ἀναπαύειν Déo tributis. 
coll. Mo»j. Non igitur simpliciter est habitatio, sed simul 
locus plenus maiestate, et adiuncta semper est notio cultus 
Dei s. Christi, quo eum agnoscimus et eius. potentiam et 
beneficia colimus. Ubi igitur vis vertere, recte yertes: 
templum Dei s. Christi. Vid..etiam Ἰγαός. — Quum. πλη- 
ροῦν etiam sit complere, finire, perficere, πλήρωμα 3) est 
i.q. πλήρωσις, diciturque de eo quod perficitur, absol. 
vitur. Rom. 13, 10 πλήρωμα τοῦ νόμου ἡ ἀγάπη, amor to- 
«praestat ommia quae sunt legis. 
(ltà Philo de Abr. p. 387 πλήρώμα ἐλπίδων, quod praestan- 
iur sperata.) — Gal 4, 4 τὸ πληρωμὰ τοῦ χρόνου, Ephes. 
3,10 τὸ πλήρωμά τῶν καιρῶν, tempus constitutum. οἱ iam 
elapsum. (lta πλήρωσις τῶν ἡμερῶν, Ezech. 8, 2. Dan. 10, 3. 
'Test. XII patr. p. 991 μέχρι τελειώσεως, yQóvuv ἀρχιερέως 
Χριοτοῦ.) *. T £28 ξ 

Πλησίον, (propr. neutrum ἃ πλησίος, αν ov, proxi- 
mus, vicinus), ady. reps iugta ; a) absque articuló cum 
0. 4, ὅ πλησίον τοῦ χωρίρυ. (Test. XII 
Deut. 11, 30 πλησίον. τῆς δουός. vid. etiam Deut. I; 1. Ios. 
8, 33. 19, 45. Num: 33; 97: losepli, ant.:9, 6. 9. »/veo9ae πλη- 
oiov τῶν πολεμίων.) —- Sine articulo etiam legitur Luc. 10, 
29.36, quanquam ibidem baud. 'dubie: positum est. üt zr4- 
δίον cum articulo, ut sit: proximus. — b) cum: articulo: 


(6, fj, τὸ. πλησίον, οἵ, ai, τὰ πλησίον. provzimus, proximi, 
e. «) vicinus (Ioseph. ant. 4, 8. 16. τῶν πόλεων τῶν πλη- 


olov τῇ χώρᾳ. ib. 14, 13. 3- εἰς τὰς πλησίον oixíac. 14. bell. 
3, 8. 8 οἱ μὲν πόῤῥωθεν. — οἱ δὲ πλησίον, LXX Ezech. 41, 


— p) qui est. eiusdem. gentis “Οὐ reipublicae ,. civis, 
[Hehr. 8, 11.] LXX maxime. pro 


16. | 
Matth. 5, 43... Act. 7, 27. 


ΟἿ Exod. 2; 13. 20,17. 21, 14. Deut. 3, 18.sqq. et v3» 


Lev.6,2. 18,20. 19, 15. — [π praecepto. legis ἀγαπήσεις 
τὸν πλησίον σου; 6 Lev. 19, 18 petito, quanquam in V. T. 
de. cive, homine. eiusdem gentis cogitandum est, tamen Ie- 
sus. et. Apostoli, ut patet e Luc. 10, 29. 36 de homine quo- 
obvius, loquuntur ; Matth. 19, 19. 22, 39. 


vis, qui nobis est , 32, 3 
Marc. 12, 32 sqq. Luc. 10, 27. Βοπι. 13, 9. 10. Gal. 5, 14. 


lac. 2,8. — hominem christianum. indicat Rom. 15, 2. 


. Ephes. 4, 25. *. 


Πλησμονή, ἧς, 4 (a nMjoua, id quod implet, sa- 
tiat) repletum , satiatum esse; — cibis, Col. 2, 23 πρὸς 
πλησμονὴν σαρκός, ad satiandum corpus. — LXX pro 95 
Exod. 16,8 φαγεῖν ἄρτους εἰς πλησμονήν. Exod. 10, 3. Lev. 
25, 19, 26, 5. coll. Hab. 2, 16. Sir. 18, 25. Ps. 78, 26. δὶ 


43 


, 


e. 


- 
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, JI λή 0 6 ὦ, attice πλήττω, aor. 2. pass. ἐπλήγὴν, per- 
cutio, ferio; (Hom. Iliad. 2, 266.) — armis, Ioseph. bell. 
6,2. 6. — ex usu hebr. 7351 percutio, i. e. morbo; aliove 
aagello afficio; (vid. ZT«váoow,) Apoc. 8, 12 de astris, quae 
ἃ Deo percutiuntur, ut luce priventur, et caligine, quasi 
morbo, tegantur. — Exod. 9, 31. 32. Ps. 102, 4. Sap. 19; 
10: ἐπλήγησων ἱάδο αὐ trn ANS. Um V «ἸΔΈΣ τὸ M M 
Πλοιάριον, ἰοὺ, τὸ, (deminutiv, ἃ πλοῖον) navt- 
cula; Marc. 3, 9. [4, 30. Io. 6, 22.] Io. 6, 93. 21, 8 τῷ 
πλοιαρίῳ ἦλθον, naviculà (vermittelst des Fahrzeugs ,. auf 
ihm) venerunt. (Diod. Sic. 2, 55.) LB. quM df 
IIXotov, otov, τό, (a πλέω, perf. med. πέπλοι) na- 
vigium, navis minor, ut onéraria, piscatoria; Matth. 4, 21 
^ 8, 23.14, 29. Marc. 1, 19. 4, 36. Luc. 5, 2. 3. 11.- 1o. 6, 
21. 22. 21, 3. Act.20, 13. 21, 2.27, 2. 6. 10. lac. 3, 4. Apoc. 
8, 9. 18, 17 et passim. — "LXX pro 572N Gen. 49, 13. 
Deut. 28, 68. lon. 1, 3. 4 et saepius.; ^" Eoxbr, s deu 
᾿ς JIX 006, contr. πλοῦς, dov, contr. οὔ, δ, apud recen- 
tiores scriptores genitivus etiam habet πλόος, ut Act. 27, 9. 
vid. Lobeck. ad Phryn. p. 453 sq. et. Wn. Gramm. p. 62. 
(a πλέω) navigatio, Act. 21, 7. 27, 9. 10. — (Sap. 14, 1. 
Xenoph. mem. 4, 7. 4.) *. OM ATUM 
|. Πλούσιος: ἴα, oy, (ἃ πλοῦτος) --- LXX pro “ῶϑ, 
1) dives; a) propr. abundans opibus, opulentus; ἄνθρωπος 
πλούσιος, Matth. 27, 57. Luc. 12, 16. 16, 1. 19. vid. etiam 


. Luc. 14, 12. 18, 23. 19, 2. — 6 πλούσιος substantive, intell. 


ἄνθρωπος; dives, Matth. 19, 93 sq. Marc. 10, 25. 129, 41. 
Luc. 18,25. 21,1. 1 Tim. 6, 17. Apoc. 13, 16 et passim. 
(2 Sam. 12, 1. 2. Prov. 14, 20.) — b) tropice: dives, «) ab- 
solute, Apoc. 2, 9. 13, 17 ubi πλούσιος dicitur is, qui abun- 
dat cognitione, spe salutis, — β) seq. ἔν v», aliqua re 
abundare, abunde instructum esse aliqua re; Ephes. 2, 4 
ϑεὸς πλούσιος ὧν ἕν ἐλέει. lac. 2, 5 πλούσιος ἐν πίστει. — 
Ex adiuncto: 2) potens, vir spectatus, eminens; 2 Cor. 
8,9 (quae ex loco Philipp. 2, 1 sqq. illustrandà sunt). lac. 
1, 10. 11. 2, 6. Apoc. 6, I5. (Ps. 45, 12. Ies. 5, 14.) 

IIXovoí ὡς, adv. (a πλούσιος) abunde, large ;. Col. 
3, 16. 1 Tim. 6, 17, Tit. 2, 6. 2 Petr. 1, 11. (Philo de alleg. 
Hi, p. 100.) *. ss 4 j í 

IIXovréw, à, aor. 1. ἐπλούτησα, ; perf. πεπλούτηκο, 
(8 πλοῦτος) 1) dives sum, opibus gaudeo, propr. Luc. 1, 
99. — tropice: abundo bonis, Rom. 10, 12 ὃ 9:0; — πλου- 
τῶν sic πάνταςγ beneficiis diffluens. in commodum. omnium. 
Alii intelligunt χάρετε: alii πλουτῶν accipiunt transitive. pro 
srlovzitov. 1 Cor. 4, 8 ἐπλουτήσατε. divites facti estis bonis 
ad animum spectantibus. 2.Cor. 8, 9. Apoc. 2,17. 18. (Prov. 
31, 28 pro UN.) — 1 Tim. 6, 18 πλουτεῖν ἐν ἔῤγοις waAotc. 
— 2) ditesco, copias colligo, Luc. 12, 21 ubi πλουτεῖν re- 
spondet τῷ ϑησαυρίζειν. 1 Tim. 6, 9. Apoc. 18, 3. 19, — ἀπό 
τινος, ab aliquo quaestum habeo, per eum ditesco, Apoc. 
18, 15. Sir. 11, 16 ἔστι πλουτῶν ἀπὸ προςοχῆς. — LXX pro 
*15» Prov. 28, 22. Ps. 49, 17. *. 

ΜΠλουτίζω, £f. (co, (8 πλοῦτος) divitem facio, 
a) propr. abundare facio bonis externis, (LXX pro "x51 
Gen. 14,23. 1 Sam. 2,7. Sap. 10, 11. Sir. 11,21.) — b) abün- 
dare facio bonis internis, 2 Cor. 6, 10. — ἐν παντί, quovis 


' vero bono, 1 Cor. 1, 5. 2 Cor. 9, 11. (Prov. 13, 7 «&ioiv oí 


πλουτίζοντες ἑαυτοὺς μηδὲν ἔχοντες, καὶ εἰσὶν οὗ ταπεινοῦν-- 
τες ξαυτοὺς ἐν πολλῷ πλούτῳ.) i AOV. 
Πλοῦτος" ov, ὃ, (et in bonis codicibus Eph. 9, 10. 

9, 16. Phil. 4, 19. Col. 2, 2 τὸ πλοῦτος, neutrum, quod Wi- 
nerus Gramm. p.64 vulgari sermoni proprium fuisse opi- 
natur) —. (a πλέος, plenus) LXX. pro "YD», etiam pro 
n. ]v2n, bn, 1) divitiae, opes. a) externae, 1 Tim. 
6, 17. lac. 5, 2. (I1 Reg. 2, 11. Prov. 28, 8. Ps. 37, 16. Tes. 
60,5.) — studium ditescendi, cura divitiarum colligenda- 
rum, Matth. 12, 22, Marc. 4, 19. Luc. 8, 14. — b) bona 
finncunque. Ephes. 3, 8 πλοῦτος τοῦ Xowro?, larga, quae 
Jhristus hominibus affert bona. Hebr. 11, 26. — 9) copia, 

multitudo, magnitudo ; Rom. 11, 19 πλοῦτος κόσμου, mul- 
titudo ---- πλοῦτος ἐϑνῶν (ἐστι) i.e. efficit (vid. Ein.) ut 
copia gentilium ad societatem Christi accedat. (lea. 29, 7. 8.) 
Caeterum. hoc sensu in N. T. legitur cum genitivo, πλοῦτος 
τῆς χάρυτος, Rom. 2, 4. Ephes. 1, 7. 2, 7. Apoc. 18, 16. — 
πλοῦτος τῆς δόξης, Rom. 9, 23. Ephes. 1, 18. 3, 16. — πλοῦτ. 
σοφίας Rom. 1l, 39. Col, 2, 2. "EY ἁπλότητος 2 Cor. 8, 92 et 


semel seq. ἐν, Phil. 4, 19. quibus in locis vel copia verti, 
vel in adiectivum: summus, largissimus resolvi potest. 
— Ex adiuncto: — 3) honor, dignitas, auctoritas, quae 


cum divitiis coniuncta. esse. solet, Apoc. 5, 12. . (Ps. 70, 5. 


Prov. 31, 3. les. 61, 6 ubi pro 53125. coll. Esth. 10, 2.. Sir. 
24, 17. Psalt. Sal. 1, 4 6 πλοῦτος αὐτῶν διέλϑοι εἰς πᾶσαν 
τὴν γῆν, xui ἢ δόξα αὐτῶν. ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς.). ἔν ἀρ deis 
τς Πλύνῳ , aor. ἔπλυνας conspergo; /avo, abluo, ἃ is 
tur de vestimentis. Tta πλύνειν τὰς στολὰς αὐτῶν, Apoc. 7, 
14. (et c. 92, 14 in codd." pro ποιοῦντες τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, 
ubi Griesb. commendavit; Lachmannus Tore), dicuntur. 
Christiani, qui se induunt candore pietatis et obsequii. coll. 
Ps. 51, 2. 7. (Legitur etiam Luc. 5, 2 ἔπλυναν in' varia lect. 
pro ἀπέπλυναν.) — LXX pro O33 Gen. 49, ll πλυνεῖ. ἐν 
οἴνῳ τὴν στολὴν αὐτοῦ. Exod. 19, 10. 14. Lev. 13, 6. 34. *. 
Πνεῦμα, voc, τό, (a. πνέωλ hebr. 32. οὐ Latinor. 
spiritus, — Est, ut Latinor. spiritus, 1) halitus, spira- 
men, à) venti; igitur: ventus qal ,, et plerumque dicitur 
de vento vehementiore, lo. 3, 8. i Reg. 18, 45. 19, 11. 
2 Reg. 3, 17. lob, 1, 19. Sap. 5, 24. loseph. ant. 2, 16. 3 et 
2) —. b) narium, oris, 
2'TI 





alitus, et haustus et emissus; 
t H - "AI 2. wo Ἢ ρ΄ 
less. 2, 8 τὸ πνεῦμα τοῦ στόματος αὐτοῦ. (2Sam. 22, 16. 


Ps.33,6.) — Hinc quum in aére hausto et emisso per-- 
pulmones vita animantium sit, — c) halitus vitalis, anima 


corpus animans, Matth. 27, 50 ἀφῆκε τὸ πνεῦμα. Luc. 8, 53. 


93, 48. To. 19, 30. Act. 7, 59. Iac. 2, 206. Apoc. 19, 15. ib. 


11, 11 πνεῦμα ζωῆς ἐκ τοῦ θεοῦ, halitus vitalis Dei. (Ezech. 
1,21. Gen. 0, 17. 7, 15. lud. 15, 19. Iudith. 14, 6. — de 
anima. hominum et animalium Ps. 104, 20. 30. Eccles. 3, 21. 
Etiam pro vita animali ipsa lob. 10, 12. Ps. 91, 5. 
2Macc. 7, 22. 23. 3.Macc. 6, 24 et πνεῦμα Dei: vis Dei 
vivificans , Gen. 6, 3. Iob. 33, 4. Ezech. 37, 10. 14. Sap. 12, 
1.) — 1o. 6, 63 τὸ πνεῦμά ἐστι τὸ ζωοποιοῦν x. τ. À. i. €.: 
ut spiritus in homine is est, qui corpus animat, quum caro 
ji se nihil valeat; ita verba mea spiritus sunt, vita (animo) 
ans. . r2 
2) spiritus in homine, animus, mens, anima ratio- 
nalis, quae cogitat, vult, sentit, quamque prisci homines 
halitum vitalem, sive naturam tenui aére constantem cogi- 
tabant. Opponitur corpori, quippe visibili et ex materia. 
sensibus subiecta constanti. lta a) universe, Rom. 8, 10. 16. 
1 Cor. 2, 12, 5, 3. 4. 5. Col. 2, 5. 1 Petr. 3, IS. 4, 6. [1 Cor. 
6, 20.] lo. 4, 23. 24 προςκυνεῖν τῷ πατρὶ iv πνεύματι. Rom. 
1,9. (Sap.2,3. 16,14. Susann. v. 45.) — b) mens, qua- 
tenus cogitat, Marc. 2, 8. Luc. 1, 80. 2, 40. — quatenus 
proponit, decernit, studet, Matth. 26, 41 “τὸ μὲν πνεῦμα 
πρόϑυμον, ἡ δὲ σὰρξ ἀσϑενής. Marc. 14, 38. — πνεῦμα πρᾳό- 
τῆτος i. e. πρᾷον, lenitas s. studium lenitatis, 1 Cor. 4, 21. 
Gal. 6, 1. 1 Petr. 3, 4. de animi studiis etiam Ephes. 4, 3. 
4. 23. Phil. 1, 27. Ephes. 2, 18. [1 Tim. 4, 12.] — quatenus 
sentit, sensorumque est sedes, ubi est i, q. alias καρδία, 
Gemüth, Matth. 5, 3 πτωχοὶ τῷ πνευματὶ, qui miseros se 
sentiunt, animo miseri. (Ps. 34, 18.) (Alii: animo paupe- 
res, h.e. homines ingenio et eruditione parum florentes.) 
Marc. 8, 12 ἀναστενάξας τῷ πνεύματι αὑτοῦ. Luc. 1. 47. 10, 
21. Io. 11, 33. 13, 21. Act. 17, 16.-1 Cor. 16, 18. 1 Cor. 14,9. 
14. 15. 16 ubi πνεῦμα, ut commotionum acriorum sedes, et 
voUc, mens intelligens, distinguuntur. (Sap. 5,3. Deut. 2; 30. 
Num. 5, 30.) — Ponitur etiam πνεῦμα nov pro reciproco, 
sive pro homine ipso quatenus sentit, ut Act. 19, 21 ἔϑετο 
ἐν τῷ πνεύματι, constituit, in animum induxit, beschloss 
bei sich. 2 Cor. 2, 12 τῷ πνεύματί μου, mihi. ib. 7, 13. Gal, 
6, I8 μετὰ τοῦ πνεύματος ὑμῶν, Philem. v. 95- i. δ pe 
ὑμῶν ut 1 Thess. 5, 33. (1Reg. 21, 5. Ps. 139, 7.) — Ubi 
ψυχή et πνεῦμα bominis coniunctim: commemorantur , - ut 
l Thess. 5,23 et Hebr. 4, 12, describitur spiritüs pro diversa 
ratione, qua est et anima rationalis et anima vitalis. cf. 
Loesner. obss. e Phil. p. 381. — Σὰρξ xai πνεῦμα 8. σῶμα 
xai zv. hominem per partes describunt, 1 Cor. 7, 34. 2 Cor. 
7, l. — ον. 6, 17 ἕν πνεῦμα ἔστι, mente, studiis unitus 


esí cum Deo. M LER 
3) spiritus, i.e. natura spiritualis, intellectu et 
voluntate praedita, involucro crassioris: corporis, quod 
in sensus incurrat, carens, sed natura, ut prisca aetas. pu- 
tabat, aetherea, maximeque tenuis (Sap. 7, 22 πνεῦμα λε- 
z::0»). lta a) de spiritu Awmnano corpore suo exuto, de 
manibus, Hebr. 12, 23. 1 Petr.3,19. coll. Act. Thom. δ, 32 
et «Αἰχμαλωσία. — b) de spiritibus universe, Luc. 24, 37 - 
ἐδόκουν πνεῦμα ϑεωρεῖν. v. JO πνεῦμα σάρκα καὶ ὀστέα oix. 


4, Ath, 29, B, 9, Mebr. 12, 0 πωτῆρ τῶν πνευμότων, (Num, 
UA poe Bap. y^ 22. lob. 4, 15) — €) de Marion Pd quá 
Deum. ἐμίγη et. , vel quorum ministerio Deus 
utitar, veas etiam sine mandato Dei in animo, vel etíam 
Án corpore -  operantar, houánemmque vi sua. occt- 
pant, Ma in IN. T. angeli, Hebr. 1,7, (e Ps, 104, 5 ubi 
e& v, 14, et in. V. T, etjam missi dicuntur a 
ipi. Jesse) CRT - s PATET 
eosque  vexent "^ ? Anm, » 15, 25, 

ΧΕ T chr , 16, 19 sqq. les, 19, 14. 1 Sam. 

, 10, 19, 9, Toseph. ant. 4, 6, 2 oiov πνεῦμα, de angelo; 
quare passim, ubl bonus à Deo raíssus spiritus cogitan 
6st, aL adr τὸ ἀγαθόν, Neh. 9,20, Ps, 145, 10.) Ktiam 
Tor. 1 


- 
E 
E 
E 
wc 


r 
n N, dicitur πνεῦμα hoc sensu ín utramque partem; 
Cor. 12, 10. igirur τῶν πγευμτων eX [enn yatici- 
nantíum, docentium, utrum veraces an fo sint, 2 Thess, 
2, 2, 1o. 4, 1. 2. 2, 6, plerumque autem ita de fallacibus 
, ; Act, 16, 18 πνεῦμα πόθωνος, Kom, 11,8 
πρέῦμω σστοαγόξεως, (Ves, 20, 10.) 1 Τίμα, 4,1 πνεῦμα πλάνης 
in errorem índucens. (Test, XII patr. p. 525.) Iac. A, 5, — 
de daemonibus sive geniis mal Matth. 16, 12, 45. 
Marc. 9, 17, 20, 25. Luc. 9, 29. 10,20. 11,26. 12, 11, πνεῦμα 
ἀσθενείας, daemonem qui aegrotare faciebat hominem, Eph. 
2,2, — πνεῦμα ἀσάσορτον, Luc, 4, 29. Apoc. 16, 12. 14. 
(vid, ᾿“κάθαρτος εἰ 77]ονηρός,) (Test. XI patr. p. 657 ἀπὸ 
τοῦ σαταγᾷ καὶ τῶν πνευμάτων αὐτοῦ, D. T20 τὰ πνεύματα 
τοῦ Lido. W. «o ἀέριον πνεῦμα τοῦ Τελεάρ.) — d) de Deo, 
qui Io. 4, 24 et fpse πνεῦμα natura spiritualis, tenere €a- 
rens dicitur. — 6) de spiritu divino, qui ín Deo est, 
em eo egreditur, ín. hominibus bona quaevis efficit, et 
quo pld homines , sapientes , et potissimum. qmophetae 
Γι ἐγ Dicitur «) πγεῦμα συρίου 5, τοῦ θεοῦ, Matth. 2, 
10, 10, 20. 12, 18, 25, Luc. 4, 18. Act. 2, 17 sqq. 5, 9. 8,39, 
Rom, 6, 9. 11.14. 1 Cor, 2, 10. 12 oZ τὸ πνεῦμα τοῦ νόσμου 
ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τὸ Iu θεοῦ, non spiritum, quo homines per- 
versi reguntur, sed spiritum a Deo venientem. ib. v. 14. 
3, 16. 6, 1L. 7, 40. 12,3. 2 Cor. 2,2. 8. 17: 5 di »iqus τὸ 
"p ἔστιν, dominus spiritum suppeditat. (Vid. £p, 
Lb) ib. v. 15, Ephes.2, 16. Phil. 2,2. 1 Thess.4,8. 1 Petr. 
» 14, 110. 4, 2. — B) πνεῦμα ἅγιον, spiritus quum natura 
tum colendus, venerandus, Matth. 1, 18, 29. 
2, , Marc. 1, 8. 2, 29. 12, 26. 12, 11. Lac, 
L, 15. 25. AL, 67. 2, 25. 26. 2, 16. 22, 4, L 11, 13. 12,10. 12. 
Io. 1 Act, L, 2,4 
3 


ati 


ΣῈ 
". 
S 


8, 16. 


΄“᾿, "Ἃ L. 
4, 2,7.:5, 4. 9,8, 10, 15. 1Petr. 1,12. 2Petr. 1, 21. 
Io. 5, 7.] lud. v. 20. (Ps. 51, 12 sq. Ies. 62, 10. 11. Dan. 
i, 5. 6. 15. Sap. 1, 4 sq. 9, 17. 7, 7. A Yosepho plerumque 
Ae 73 Don smt pa s td ὦ dnos mre pa op) νὰ 
πνεῦμα ἅγιωσύνης i. q. ἅγιον Rom. 1, 4, πνεῦμα absolute 
€t wr itozgr, M 1, 12, 31. 22, 43. Marc, 1, 10. 12. 
Luc. 2, 27, 4,1. 14. 9, 55 οἵου πιγεύματός (Scil υἱοῦ ἔστε 
Í. e. vos duci a spiritu sancto, bona. mec efficiente, nun- 
quam mala. 1o.1,22 sq. 2,5.6.8.34. 7,29. 14, I7 τὸ 
“πνεῦμα τῆς ἀζηϑ. verissima docens. 15, 26. 16, 13. Act. 8. 
29. 10, 19. 11, 12. 28, 18, [5125. 20,22 21,4. Hom. 8, 16 
ao δὲ πνεῦμα ζωή, efficit, 
, 15,20 ἀγάπη τοῦ xv. amor qualem 
1 Cor. 2, 4. .(vid. Anders) 10. 12. 12, 4. 7—12: 2 Cor. 1, 
22, 5,5. 11, 4. Gal. 2, 2. 5. 14. 5, 5. 17. 18, 22. Eph. 2, 22. 
, 9.] 6, 17, Phil.2, 1. 1 Thess.5, 19. 2'Thess.2,13. 1'Tim. 
D o: 4, L. 1 Petr. 1, 2. 22, 1100, 2, 24. 4, 12. 5,6. 8, lud. 
y. 19. Apoc. 17, 2. 19, 10 τὸ πνεῦμα τῆς προφητείας, c. 9, 
17 τὸ πνεῦμα in vate, Ic . — 4)spiritus Christi, qua- 
T Bus. Ὁ Ὁ tae 
ames Ψ" σοῦ, ΄ LE στοῦ, .,9. Ἰησοῦ Ζριστ. 
ipa My Tim. 4,22. ΠΡΟ 1, H τοῦ νὰν dzof, Cal. 
6. & V. T. vide loca Gen. A1, 28. Exod. 21, 2. 25, 21. 
Nam. , 2. 27, 18. lud. 2,10. 6,24. 11,29. 14.6.19. 1Sam. 
10, 6. 10. 16, 13. 19,20. 2Sam. 22,2. TReg.1 ,12. 2 Chron. 
24,29. Ezech. 2, 12 sqq. 11,1. Dan. 5, 11 sqq. Ioel. 2, 28 
o Ὁ i» πνεύματν 8. iy πν, ἁγίῳ, est: actus, 
ctus a spiritu divino, (in statu inspirationis,ut Theo- 
logi loquuntur) Matth. 22, 42. Marc. 12, 26. Apoc. 1, 10. 
4, 2. 17, 3. 21, 10. — in scriptis Pauli: uf docet, testatur 


spiritus S., per eius ministerium, Kom. 9, 1, 14, 17. 
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dus Mom.2, 29, 7,6, 2 Cor. à, 


vitam, c£ v. 11, ib.8, 16. 23.. 
spiritus instillat, 
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Ephes, 2, 5. 6, 18, CoL 1,8, — Caeteruin nóiandae sunt 
locutiones n, Pauli eydstolis obviue: πνεύματι, VÀ divini 
spiritus adiuti, Kom, $, 12. 12, M1. — τὰ τοῦ πγεύματος, 
quae iubet s, praecipit spiritus, Fm. 8,5. — — 
MIA. πγεΐμα, Mon 8 “4 5.6. πνεύματι, Gal, ὅ, 16. 2 Cor. 
12, 18. a spiritu. S. ἀμεῖ, regi, Ὁ " dictamini: spiritus 
s, sas, dictamen cupiditatis, Gal, 5, 17. 18. 22, 6, 8 et 
ἁμαρτία Wom. 5, 2; — δ weh πνεῦμα, A spíritu Dei 
regitut, Gal 4, 29, — sva iv πνεύματι 9 regi a 
"Urin DÀ, o Aue dom CoL 5,95. — 0 Ξ 
tL, literae 1 Ino$. 
φάμμα, — πγεῦμα δου- 
rítus qui sensum βευνηειη — sensum 


πιγεῦμα,, dictamen spiritus, τῷ γράμ 
6, "d 


λείας — υἱοθεσίας, 5 
filiorum. anímo instil 
τῆς πίστ, qui docet, quae ad fidem spectant, s. fidem ex- 
Ktat, 2Cor. 4,12, — €6GaLl.2,3 iveok τῷ πρεόματι. vid. 
"Eváogu. 1 Cor. 15, 45 ὁ Tagavos ^4dup. εἷς πρεῦμα ζωοπο 
ubi in e non ar, 2 κε est; est D hic. natura, 
et usus eo apostolus aecedens ψυχὴ ζῶσα ; 
Adam fuit tantam vivas, ἡμῶν vivilcaus. Peor. 2, 4 dorin- 
thios appelat epistolam scriptam ἐν πγεύματε Θεοῦ, i e. 
coetum collectum ope spiritus divini. Gal. 6,8 σπείρειν εἰς 
τὸ πνεῦμα, felicitatem quaerere in obedientia erga spiritum 
divinum. Eph. 1, 17 πνεῦμα σοφίας σαὶ ἄποχαλ, ἵ, €, σοφίαν 
uui ἀποκάλυψιν τοῦ πγεύμωτος, Eph. 5, 18 πληροῦσθε iv 
πγεύματι, largiter instructi sitis spiritu divino, i. e, penítus 
ab eo regamini. Sic etiam in scriptis bis πνεῦμα 
de mensura, qua quis accepit spiritum, Luc. 1, 17. Act. 6, 
10. (vid. Sír. 48, 24 πγεύματε (rio Dan. 5, 12 πνεῦμα 
περισσόν, ib. 6,3, 2 -2, 9. loel. 2, 28, 29 ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ 
πνεύματός 5 vid. etiam Num. 11, 17. 25, 26. 29, Ioseph. 
ant. 6, 11. ὅ Ζαούλος ὑπὸ πολλοῦ πγεέματος 2λαυνόμενος bu- 
φρῶν γίνεταν,) — Metonymice: dona spiritus Dei, LCor. 
4,12. ζηλωταὶ πνευμάτων. 1 Cor. 14, 42 et Apoc. 22, 6 in 
textu Griesb. awe pata, προφητῶν, donum poen; — 
et apud loannem i. «.᾿ πγευματισός, lo. 2, 6. 
auctor epistolae ad Hebraeos cap.9,14 πνεῦμα αἰώνιον, 
spiritum aeternum, tribuit filio Dei et haud dubie cogita- 
vit de eius natara, qua ante mundum conditum adfuerit et 
mundum ipsum condiderit colL cap. 10, 29. Eandem na- 
turam loannes c. 1,1 λόγον appellat, et To. 6, 63 τὸ πνεῦμα 
de eadem matura intelligendum esse vidétur; non enim 
satis certa est. Eichhornil sententia, τὸ πνεῦμα de Christo 
zw ἔχονεν dici in locis Apoe. c.2, 7. 11. 17. 99. 2,6. 
13. 22. 14, 12. quum hic τὸ πνεῦμα etiam esse possit spiri- 
tus propheticus, Dei voluntatis nuntius. — ἽἝπτά autem 
z»uwparu, quae coram Deo versari dicuntur Apoc. 1, 4. 
95,1, 4, 5. 6 aut sun& septem angeli, qui alias ἄγγελον τοῦ 
προφώπου dicuntur, aut (nt Eichhornius maru) septem 
yirtates Dei, quas bini secundum les. 11,2 Deo tri- 
buerint. Simili modo in Test XII patr. p. 522 homini 
tribuuntur septem spiritus, videlicet πνεῦμα ζωῆς, δράσεως, 
ἀκοῆς, ὀσφρήσεως, λαλιᾶς, γεύσεως εἰ πνεῦμα σπορᾶς καὶ 
συνουσίας; eidemque septem spiritus alii, ad mala eum 
exc » "tipo τῆς πορνείας, ἀπληστίας, μάχης, ἀρεσκείας, 
ὑπερηφανίας, ψεύδους εἰ πν. ἀδισίας. *. 


Πνευματιπός, ή, ὅν, (a πνεῦμα) propr. ad spiri- 
tum pertinens vel spectans, spiritualis, i. e. a) sua natura 
spiritualis, 25 oculis cerni non potest, non constat carne, 
1 Cor. 15, 44. 46 σώμα πνευματισόν, YPetr. 2, 5 oixoc πνευ-- 
ματικός, et ibid. θυσία πγευμ. — Ephes. 6, 12 τὰ πνευμα- 
τιχὰ pro τὰ πνεύματα ex recentiorum scriptorum usu lo- 
g , de quo vid. Lobeck. ad Phryn. p.242. Winer. 

amm. p. 215, Matt. gr. Gramm. $445. — b) qui sub 
externo quodam involucro invisibilis latet, ut anima in cor- 
pore; ita, qui sensu tropico aliquid est, vel dicitar. 1 Cor. 
10, 3. 4 βρῶμα πγευματικόν; UÜhristus πρευματυχὴ πέτρα; 
i. e. qui latuit ín cibo, petra. — c) ἃ spirita divino vel 
sancto veniens, ei conveniens, ab eo suppeditatus; ita in 
scriptis Pauli, Rom. 1, 11 χάρισμα πνευματικόν, donum sup- 
po a spiritu. Hom. 7,14 6 νόμος πνευματικός ἔστιν, 
quae ea, quae spiritui sancto conveniunt, docet, eadem 
praecipit. Ephes. 1, ὁ. εὐλογία a»evu. Ephes.5,19. CoL 3, 
16 cel z»svp. cantiones, quas spiritus inspirat. Col. 1, 9 
σύνεσις πγευμ. Minc πνευματικοί, α spiritu Dei edocti et 
emendati, qui reguntur a spíritu, 1 Cor. 2, 13. 15. 2, 1. 
14, 37. Gal 6,1. (Protevang. lacobi apud BirchA. p. 242 
γοάψαν ἡμῖν τοῖς πνευματικοῖς, XUL ἀγαπῶσι τὸν Θεόν. — 
et τὰ πνευματικά, (Quae spiritus divinus suppeditat , donat, 


45* 


, Rom. 8, 12. 2 Tim. L 7. — πνεῦμα δ᾽ 


- - 
γοῦν, 


— f)denique , 


t 


Pa 


i Iob. 37, 30) 
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Rom. 15,97. 1€Cor.2,13. (coll v.l4. ubi idem τὰ «0? 
σειεύματος) cap. 9, 11. 12, 1. 14, 1: ἡ 5 b UL: 
o Πνευβματις ὥς, (à cssvuovióc) adv. spiritualiter, 
(üt scriptores ecclesiastici loquuntür);, animo , spiritu, 
1. é. à) sensu translato, arcano, Apoc. 11,8 ἥτις 'καλεῦταν 
πνευματικῶς -Σόδομα.. (vid. πνευματικός.) ---- b) spiritui 
sancto convenienter, 1 Cor. 2, 14. (Clem. Rom. ep. ad 
Cor. 1, $. 47. Paulus πϑευριοτιπῶς ἐπέστειλεν ὑ μῦν.) ". 

- divo, aor, 1. ἐπνευσὰ, spiro, flo; de vento, Matth. 
7,995.97. Luc.12,93. 10o.9,8. 060,18. Apoc. 7,]. Act. 27, 
40. τῇ πϑεούσῃ scil. &vou, ad flatum venti. — Ps. 147, 18. 
Tes. .40, 94. Sir. 43; 16. 20. 2 Macc. 9, 7. *. d 
(OdTviy 6, propr. l)suffoco; de iis, qui merguhtur, 
aquis vuecasab, dcs (Xenoph. anab. 5, 7; 25. Io- 
seph. ant. 10, 7. 5.) — 2) «ngo, collum alicui torqueo, 
ich würge; Matth. 18, 28 χρατήσας αὐτὸν ἔπνιγεν manu iniecta 


. ebtorto colló éum ad iudicem pertraxit. (LXX 1 Sam. 16, 


14 pro n53. Profani meliores hoc sensu usurparunt ἄγχευν. 
Pollac. onomast. 3,93. s. 116: ἄγχων τοὺς χρήστας, ἀποπνίγων 
τοὺς ὀφείλοντας.) ^. . : Ξ , 
2, Πνιχκτός, 4, ὅν, (a mwlyo , perf. pass. πέπνικται) 
suffocátus, strangulatus. — in Ν. T. τὸ m»xvóv, Act. 
15, 20. 29. 21, 25. sunt carnes. animalium non 'mactatorum, 
sed suffocatorum, :quae igitur exspirarunt sanguine non 
profuso, a quibus abstinendum erat ludaeis, Lev. 17, 13. 14. 
c. 7, 26 sq. Gen. 9, 4. :«Deut. 12, 10. 923. *. t 
ΜΙνοή, ἧς, ἰῇ, (ἃ πνέων perf. med. πέπνοα) halitus, 
spiritus. vitalis, Act. 17, 25. (Pind. Ne. 10, 140. LXX 


772003 Gen. 2, 7. Sap. 9, 2. Sir, 80, 20. coll. 2 Macc. 3, 31. 


To ventus , Act, 2, 2. (Hom. lliad.5, 697. 12, 207. 
ü 4l 002056, toc, 'COD(T. ovc, 0, ἢν — φὲς, tC, (ἃ πούς, 
et coo, necto, apto) ad pedes pertingens; — ὃ πυδήρης 
(χιτών), sive.z ποδήρης (ἐσθής) sivé etiam τὸ ποδῆρες (Zv- 
9vuo) vestimentum ad pedes usque pértingens, talaris; 
de veste talari pontificis sumriíi apud Iudaeos, Apoc. 1, 13. 
Exod. 25, 7. 28, 31. 38, 8. Sir. 45, 8. Test. XII patr. p. 505. 
Ioseph. ant. 8, 3. 8. de bell. 5,5. 7. 'ποδῆρες ἔνδυμα. coll. 
Zach. 3, 4. Sap. 18, 24. Sir. 27, 8. *. 

JIó3 iv, adv. (a ποῦ) l)umde, a) de Toco, Matth. 
15, 93. πόϑεν piv "ἐν ἐρημιὰ, proi. Yo. 6, 5. (Nam. 11, 13 
πῦϑεν wo. χρέα δοῦναι σιαντὶ τῷ λαῷ τούτῳ.) — Luc. 13, 
25. 27. ἴο. 3, 8. 7, 27. 28. 8, 14. 9, 20. 30. 19,9. Apoc. 7, 
13. — de loco-metaphorico i. e. sta£u, conditione; Apoc. 
y Ps auctore et ori- 


2, 5 μνημόνευε πόϑεν πέπτωϊας. — t 
arc. 6,9. Luc. 90, 7. 


gine, Matth. 13,97. 13, 54,56, 91, 95. 


1o. 2, 9. Iac. 4, 1. — 2) in interrogatione üduübitantis, adini- 


rantis: (uo tandem modo, qua ratione, Quomodo fieri 
potest, ut, Marc. 8, 4. 12, 97. Luc. 1, 43. To. 1, 49. 4, 11. 
(ler. 15, 18.) — LXX pro T1 *N, 1*872, plennque de 
loco, Gen. 16,8. 29, 4. 1Sam. 25, 11. lob. 28, 12. 2'Sám. 

1,13. Ton. 1. 8. *-. hà Hu 
Ποία, oc, ἢ, herba , gramen; Tom. Iliad. 14, 347. 
Od. 9, 449. (LXX ler. 2, 22. Mal. 3, 2 pro hebr. n^^3 
lixivium, .sal ad; purgandum ex herbis combustis paratum.) 
— lta multi ποία accipiunt lac. 4, 14. rectius autein -habe- 
tur.pro femin. a ποῖος (quod vide) qualis. 
- ΠΒοιέω; à, f. oo, aor. 1. ἐποίησα, (de 9. j τ. "optat. 


ποιήσειαν Luc. 6,11 vid. Win. Gr. 'p. 73) perf. πεποίρία,. 


plusqpf. πεποιήκειν (sine augmento, Marc. 15,7), aor. T.med. 
ἐποιησάμην, particip. pe?f, pass. πεποιημένος, (seinel-Hebr. 
12, 27. saepius in V. T. Eccl. 1,9.2, 17. 4; 3. 8, 9, 16. etc.) 
— hebr. πιῶ (pro quo saepissime posuerünt LXX) La- 
tinór. facio, nósttüm: machen, thun. Medium idem signi- 
ficat, sed indicat simul, efficaciam ad nos , nostrum) com- 
modum, statum, 's. nostram causam referri, Non autem 
ubique servatür hoc diséerimen , neque apud profanos, et 
nostri posuerunt medium etiain ubi activum ponere pote- 
rant, ut^Hebr. 1, 3 καϑαρισμὸν ποιησάμενος, saepius düten 
aétivum, ubi profani medium ponere solent, ut Act. 98, 19 
συνωμοσίαν ποιεῖν, lo. 14, 93 μονὴν πονεῖν. — Duplex notio 
huic verbo inest, ad quam omnis eius usus potest revócari ; 
I)'notio efficiendi, producendi, machen; et dicitur a) de 
qroducente aliquid, ubi est «) de Deo: cereo, Matih. 19, 

Marc. 10, 6. :«Euc. 11, 40. Act. 4, 24. 7, 50. 14, 15. 17, 24. 


Rom. 9, 20, Hebr. 1, 2. Apoc. 14, 7. (LXX pro np» Gen. 
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1, 7.16. 295. 31. et Ni2. Gen. 1, 21. 27. 5, 1.9. Tes. 42, 5. 


43, 7.18.) — 4) de hominibus: opus facio, laboro, Matth. 
20, 12. (av ὥραν ἐποίησαν, unam horam laboraverunt in 
vinea. (lta zowo Ruth. 2, 19. ^et ἔργον ποιέω Exod. 90, 9. 
10. Lev. 23, 7.) — facio, fabricor, compono, Matth. 17,4 
σκηνὰς ἡτόιήσώμεν. lo. 2,15 ποιήσας φραγέλ 10v. €. 9,6 ἐποίησε 


πηλὸν. ib. 11, 14. 18, 18. 19, 23 τέσσαρα μέρη. Act. 7, 40 


ϑεούς, v. 43. 44. c. 9, 39 ἡμάφια. c. 19, 24. Hébr.8, 5. Apoc. 
13, 14. (Gen. 6, 14 sqq. Exod. 25, 1 sqq. — etiám pro 55 
Gen. 33, 17 οἰκίας. 1 Reg.99,39. πόλεις Sap, 14, 8. Lib. 
- Henoch. p. 183 πονεῖν τὰ μέταλλα τῆς γῆς.) lta etiam paé- 
Sivum sémel in N. T., Hebr. 12, 27 ὡς πέποιημένων utpote 
fabricatorum, nempe ab hominibus ad exemplar templi éoe- 
lestis; coll. 2 Reg. 23, 4. Eccl. 8, 17. Iob.-40, 18. (alii: ut- 
pote ad finem perdüctoram; alii ("ILamb. Bosii exercit. 
sacr. p. 261) putarunt, πεπονημένων scribendum esse, qua 
oniectura minime opus est.) — /aborando lucror, Matth. 
95, 16 ἐποίησε πέντε τάλαντα. Luc. 19,18. — 7} ἄδ terra, 
plantis, fontibus etc. ubi est: diro duoo, LAIT. . gignos 
ποιεῖν καρποὺς proprie de arboribus , Matth. 3, 10. 7, 17. 
18. 19. 13, 26. Luc. 3, 9. tropice de hominibüs : zo» xaQ- 
πὸὺς μετανοίας, Matth. 13, 23. 21, 43. Luc. 3, 8. -— ποιεῖν 


κλάδους Marc. 4, 39. lac. 3, I2 μὴ δύναται Gv ἐλαίας Ὁ 


ποιῆσαι. --- οὔτε ἁλυκὸν γλυκὺ ποιῆσαν ὕδωρ. Apoc. 22, 2. 
(Gen. 1, 11. 12. Tes. 5, 2. 4. loseph. ant. 11, 3. ἀμπέλους 
ἀΐ 2fovoUO. τὸν οἶνον.) — — b)de parante, praeparante, 
instituente aliquid, ubi est paro, apparo, de epulis, Matth. 
22, 2. Marc. 0, 21. Luc. 5, 29. 14, I2 s q. 16. 
πονεῖν “ἐδέσματα. Gen. 21, 8. Dan. 5, 1. L'Sam. 25, I8. Esth. 
92, 18.) — cüm reciproco : AS mihi, acquiro, Luc. 12, 
33 ποιήσατε ἑαυτοῖς. Luc. 16,9. To. 4, 1 πλείονας μαϑητὼς 
froiét (ἑαυτῷ). cf. Gen. 11, 4 ποιήσωμεν ξαυτοῖς ὄνομα. Gen. 
31, IS pro 52*1 acquiro, — instituo, ich stifte, Hebr.1,3 
παϑαριομὸν ποιησάμενος. (Esth. 2,-48 ἄφεσιν ἐποίησε, hebr. 
103.) Hebr. 8, 9 διαϑήκην, ἣν ἐποίησα, (LXX pro n5 les. 
28, 15. ler. 34, 18.) — c) de eo, qué causa est, ut: efficto 
ut, curo wt, facio wt, ita «) ποιέω seq. ἵνα, To. I1, 37. 
Col. 4, 16. Apoc. 3, 9. 13, 12. 15. 16. sensu eligendi ad 
aliquid, Marc. 3, 14 καὶ ἐποίησε δώδεκα; ἕνα σι μετ᾽ αὐτοῦ, 
coll. To. 15, 16 uhi est ἔϑηνκα ἕνα. — 9) novo seq. tfinitivo, 
Matth. 5, 32 πονεῖ αὐτὴν μοιχῦσϑαι. Marc. 7, 37 κωφοὺς ποιεῖ 
ἀκούέῤδν. c. 8, 95. Luc. 5, 

ἔξω τοὺς ἀποστόλους ποιῆσα, iussit abduci, (Xenoph. cyrop. 
4, 1. 3.. Vid. Viger. p. 283 et quae ad h.l. -e profanis at- 
tulerunt. KypZius et Krebsius in obss.) c. 7, 19. 17, 96. 
Apoc. 13, 13. (loseph. ant. -2, 9. 5 ποιεῖν ἀχϑῆναι, accersi 
iubere. ib. 6,8. 2 ποιεῖν ψάλλειν. Test, Xll patr. p. 640 6 
κύριος πολὺν ἐχϑὺν ἐποίησέ μοι ϑηρᾷν.) — 'semel Seq. τοῦ 
cum infinitivo, Act. 3, 12. πεποιηκόον τοῦ περιπατεῖν αὐέόα. 
(Alii hic post πεποιηκόσιν interpungunt et τοῦ SI EQUUGTEEV 
nectunt cum ἀτενέζετε : ,,cur in nos intuemini propterea quod 
ille incedit, tanquam nostra sive facultate sive pietate (id; 

effecerimus.* Vid. Fritzsch. comment. in Evv. 1, p. 846. 

— 2) Seq. accusativo vel substantivi, vel adiectivi: facio, 
efficio, reddo, ubi ποιέω et inedium ποιέομαι saepius facit 
περίφρασιν verbi cum substantivo vel adiectivo cognati. 
Matth. 3, 9. εὐθείας "ocitvs τὰς τρίβους. Ἴλιο. 3, 4. Marc. 3, 


| 12 ἵνα n φανερὸν αὐτὸν ago Matth. 20, 12 ὕσους ἡμῖν 


αὐκοὺς ἐποίησάς. Matth. 20, 78. δῆλόν σε ποιεῖ, pro δηλοῖ ὁς. 
c. 38, 14. ὠμερέμϑους ὑμᾶς ποιήσωμεν. Yo. 5, 11 ὃ ποιήσας με 
vjwi.. €. 16, 2 ἀποσυναγώγους ποιήθουσιν ὑμᾶς. Ron. 9. 28, 


Matth. ὃ, 36. 2 Petr. 1, 10. 


5397.) — σκάνδαλα Rom. 16, 17. — 1 Cor. 10, 12. ΨΩ; 
EwBaow. Eph. 4, 16 τὴν αὔξησιν χοῦ σώματος ποιξτται. (Ies. 
9, ll ὁ γνονήσας τὰ "Émépyóuiva.) — d) πονεῖν vwd we, fa- 
cere, reddere uligueém aliquid, einen zu etioa$ machen ; 
Matth, 4, 19 ποιήσω ὑμᾶς ἁλιεῖς (Marc. 1, 17 ποιήσω ὑμᾶς 
γενέδθιαν ἁλιεῖς.) Matth. 91, 13. 28, 15. "Marc. 11, 17. Luc. 
19, 46. do. 2, 10. 4, 46 ἐποίησε τὸ ὕδωρ οἶνον. c. 0,15 fy 
ποίησωσιν αὐτὸν ᾿βὰσιλέα. Act. 2, 90 xvgiov αὐτὺν καὶ Xos- 
στὸν ὃ ᾿ϑεὸς Ἐποίησε. 1 Cor. 6, 15. Eph. Ἂ εἰς Ι A poc. 1, 6. 
12. 5,10. — "Hebr. 1, 7. (Ps. 104, 4.) €. 3,9 à ποιήδωνεν 
αὐτὸν ἀρχιερέα. (Deut. 10, 18. Gen. 12,2. — Exod. 18, 95. 
Gen. 27, 37 pro 352.) — In scriptis Ioannis εἰ aliquem. ait- 
quid declarare, vel factis vel Sermone; 1o..5, 18 ὅδαν 
ἑαυτὸν ποιῶν τῷ Θεῷ. 10. 8, ὅϑ. c. 10, 38. σποϊεῖς σεκυξὸν 
9c0». e. 19, 7. 12. 110.1, 10 ψευστὴν ποιοῦμεν adiós. ὁ. 5, 


(Gen. pe ^ 17.9 4 


34. Io. 6, 10. Act. 5, 34 ἐχέλευσεν ᾿ 


j 
! 


— εἰρήνην ποιεῖν Eph. 9, 15. ... 


' (Test. ΧῊ patr. p. ὅθ0 ἐποίησαν εἰρήνην uv αὐτῶν. ib. p.' 
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μος 10. (loseph. ant. 2, 11. 2 ποιεῖται, αὐτὸν υἱόν, filium esse 
declarat, adoptat. coll. ib. lib. 2, 9. 7 παῖδα πονήσασθαι.) 
; — dnest huic verbo: 
. .. ll) notio egendi, thun, usurpaturque minus de actione 
absoluta, quam de actione continuata et iis, quae fieri so- 
dent. — .Est a)facio i. e. ego, ?ch thue, handele; ita 
&) universe ; Matth. 6, 2 ὥςπερ οὗ ὑπόκριται ποιοῦσι, ut Si- 
muülatores faciunt. Matth. 28, 3 κατὰ τὰ ἔργὰ αὐτῶν μὴ 
wrowirs. Marc. 2, 90 οὐδέποτε ἀνέγνωτε, tí ἐποίησε Zlavi8. 
Marc. 14,9 δ' ἐποίησεν αὕτη λαληθήσεται. Marc. 11, ὃ. Luc. 
3, 10 τέ. οὖν ποιήσομεν, quid nobis est faciendum, quomodo 
agendum? v. 12. 14 (futurum saepe indicat quod officii, rei 
est, et agi debet.) 1 Cor. 7,36 0 θέλει ποιείτω. v. 37 καλῶς 
πονεῖν recte ova V. 98 χρεῦσσον ποιεῖ. 1 Cor. 10, 31. — àvo- 
μίαν, Matth. 13, 41. χακόν, Luc. 93, 22. φόνον, Marc. 15, 7. 
et sic sexcenties, — Notandum, πονεῖν. et medium πουεῦσϑαν 
vum substantivo saepius facere periphrasin verbi substan- 
"tivo cognati, ut πονεῖν ἐκδίκησιν pro ἐκδικεῦν, Luc. 18, 7 sqq. 
Act. 7, 24, (Iud. 15, 7. Mich. 5, 13.) — κρίσιν, Io. 5, DA 
lud. v. 15. (Gen. 18, 25.) ptor, Io. 14, 23. ig agis pro 
συμβουλεύεσθαι. Maré, 3,6. 15, 1. — Marc. 2, 2: 600» ποιεῖν 
τίλλοντες, vid. Ὅδός. — πόλεμον, pro πολεμεν», Apoc. 11, 7. 
12, 17. (Dan. 7,21. Gen. 14, 2.) — ποιεῖσθαι ᾿δεήσευς pro 
- δεῖσθαι, Luc. 5, 33. Phil. 1, 4 σπουδήν pro σπουδάζειν, 1. e. 
σπουδήν factis vel verbis declarare, lud. v. 3. (Ioseph. ant. 
4, 8. 9 ἐποιοῦντο πολλὴν irm dr μνείαν ποιξεῖσϑαν pro 
μιμνήσκεσθαι, Rom. 1, 9. Eph. 1, 16. μνήμην 2 Petr. 1. 15. 
λόγον ποιξίσϑαι pro λέγειν, loqui, narrare, Act. l, 1. (lo- 
seph. ant. 4, 2. 4 aowir λόγον πρός τινα. Prolog 
ἀνάγνωσιν.) πορείαν pro πορεύεσθανν Luc. 19, 22 et similia 
multa. — Etiam cum participiis, ut Act. 21, 13 «i ποιεῖτε 
κλαίοντες pro τί κλαίετε. Marc. 11, 5 τί ποιεῖτε λύοντες pro 
τί λύετε. (coll. Luc. 19, 38.) 1 Cor. 15, 29 τί ποιήσουσιν ot 
βαπτιζόμενον pro τί βαπτίζονται. — β) ago cum. aliquo, 
tracto aliquem , ei exhibeo vel bona vel mala; ita: 
ποιεῖν τινὰ ὡς» habere instar, eo uti instar, Luc. 15, 19. 
(Gen. 45,'8 ἐχυίησέ μὲ ὡς πατέρω Φαραώ, c. 48, 20.) — 
ποιεῖν ebsolute sequemte accusativo personae: facere quod 
attinet ad aliquem ; Matth. 27, 22 τὸ οὖν ποιήσω ᾿Ιησοῦν: 
quid igitur faciam quod attinet lesum, i. e. fesu; nostrum: 
mit ihm anfangen. Marc. 14, 7 αὐτοὺς εὐποιῆσαι, d.e. lis 
benefacere. — Ex hebraismo : ποιεῖν nuevo "oc, pro voro, 
Luc. 1. 72. ποιῆσαν ἔλεος μετὰ τῶν πατέρων. Luc. 10,37. Act. 
14, 97. 15, 4. (Dan. 1, 13. 11, 17. Tob. 12, 6. Iudith. 8, 20.) 
— Plerumque cum dativo vel commodi vel incommodi, 
mowi» viv», cum aliquo agere, alicui exhibere, Matth. 7, 
12. 17, 12. 90, 15. 21, 36. 40. 95, 40. 45. Marc. 9, 13. 12, 9. 
5, 19. 90. 7, 12. 10, 51. i:Luc. 1, 25. 49. 2, 48. 6, 23. 26. Act. 
15, 3. Hebr. 13, 6 et saepissime. Vid. exempla e profanis 
apud Viger. p.989. Etiam ποιεῦν ἔν vw, pro τινὶ, Matth. 
Τῇ, 12. 20, 15. (Gen. 20, 9.) — De beneficiis, bonis, dandi 
sensu, ut «Matth. 6, 1. 2.3 δικαιοσύνην, ἐλεημοσύνην, Act. 9, 
36. Rom. 15, 26, — Marc. 14, 8 0 ἔσχεν αὕτη, ἐποίησε, quae 
potuit praestitit. — 7) ut Ddtinor. facio, transfertur ad id, 
quod agimus iudicio; λόγον τινὸς ποιεῖσθαι, rationem ha- 
bere, magni facere, Act. 20,94. vid. 4óyoc. 
1, 3. 1. Antonin. 4, 47 οὐκ ἔτ᾿ ἂν παρὰ Jc haud in 
mmgno poneres.) — )refertur ad iudicium sive iudicandi 
actionem : facio cogitando, i. e. pono, sumo, ich setze den 
Tall. (Xenoph. anab. 5 ἢ. Ὁ ποιῶ δ᾽ ὑμᾶς — CT«uv tc φᾶ-- 
ow. Vid.-Herm. ad Viger. p. 701); ita plerique Matth, 
12, 33 ἢ ποιήσατε τὸ δένδρον καλὸν) καὶ τὸν καρπὸν αὐτοῦ, 
quod vertünt: aut putatis S. ponitis, arborem esse bonam, 
unde 'étiam statuendum erit fructum esse bonum. Sed ποιεῖν 
αἰνὸς hic fortasse est: agere alicuius personam, agendo 
exprimere alicuius naturám : entweller macht den guten 
Baum, wo ihr dann auch gute Früchte zeigen müsst, 
oder etc. — b) facio, i.e. perago, agendo perficio, ich 
verrichie; α) universe, atth.8,9 λέγω τῷ δούλῳ μου" 
ποίησον ποῦτο, "καὶ πονεῖ. Matih. 23, 9. λέγουσιν γὰρ καὶ ov 
᾿ποιτοῦσι. v. 29 ταῦτα δὲ ἔδεν -“πονῆσαν, κἀκεῖνα μὴ ἀφιέναι. 
Marc. 6,90. Luc. 2, 27. /Jo. 7, 19 οὐδεὺς sow τὸν opor, 
peragit quae lex iubet. vid. Matth. 5,:46. 47. 32,2..8 et 
alia luca. multa. — [ta etiam de peragente mandata , τοὺς 
λόγους, Matth. 7, 24. 26. τὸ θέλημα Matth. 7, 21. Marc. ὃ, 
Ὁ. πρὸς τὸ θέλημα Luc. 12, 47. — δυνάμεις facta eximia, 
miracula, Matth. 7, 22. 9, 28. Marc. 6,5. 1o. 2, 23. (Dan. 
à, 9. 'Exod.4,17,) Apoc. 13,12 ἐξουσίαν πινὸς͵ ποιεῖν» eandem 
auctoritatem exercere. Luc. 1,51 ἐποίησεικράτος. Saepius. — 
Post verba precandi, promittendi: praesto, Marc.10,35. Rom. 


. Sir. στοιεῖν Ὁ 


(loseph. ant.. 
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4,91. Eph. 3, 20 eic. — de voluntate: perficio , peraga, 
9 Cor. 8, 10. 11. (coll. Gal. 5, 17.) 1 Thess. 5, 24. ph. 3,11 
πρόθεσιν ἣν ἐποίησεν ἐν Χριστῷ. (Gen. 21, 1. 41, 32. Ezech. 
24, 14.) — 5) de diebus festis, ceremoniis: propr. perago 
quae sunt ceremoniae, i. e. ago, celebro; Matth. 26, 18 
ποιῶ τὸ πάσχα. Act. 18, 21 «zv ἐορτήν. Hebr. 11, 28 τὸ πάσχα. 
XDeut. 16, 1. 2. 10. 13. — Num. 4, 29 ποιεῖν 3735] τὰ ἔργα 
ἐν τῇ σκηνῇ. Exod. 12, 17. Esdr. 6, 19. 22. loseph. ant. 2, 
15. 3 ποιεῖν θυσίας. Id. ant. ὁ, 7. ὁ ποιοῦντες Ted] περὶ τὴν 
ἱερουργίαν.) —. y)de tempore, proprie: agere, negotia 
peragere per aliquod tempus , ut Apoc. 13, 5 ἐξουσέω 
ποιῆσαν μῆνας δύο, potestas agendi, licuit τῷ ϑηρίῳ efficaci 
esse, — versor, Commoror; Act. ló, 33 ποιεῖν χρόνον 
(vw, ut additur c. 18, 23) aliquamdiu versari. c. 20, 3 
μῆνας τρεῖς. 2 Cor. 11, 25 ἐν τῷ βυϑῷ ἐποίησαν ἴῃ profundo 
versatus sum. lac. 4, 13. (loseph. ant. 6, 1. 4 ποιήσας παρὰ 
τοῖς Παλαιστίνοις μῆνας τέσσαρας. ant. 8, 13. 2 ποιεῖσθαν τῆν 
διατριβήν. "Test, ΧΙ patr. p. 600. ποιεῦν ἐνιαυτὸν σύν vw. 
ib. p. 535 ποιεῖν μῆνας πέντε ὀργιζόμενος. coll. Cohel. 6, 12. 
Prov.13,23. et exempla e profanis in KypAii obss. 2, 


^71. Hunc verbi usum macedonicae dialecti esse putat Sturz. 


p. 189.) 

ΠΠοίημ €, τος, τό, (a xov, perf. pass. πὲποίημαι), 
LXX pro ΠΌΣ 3. semel 165. 29, 10 pro ^X* — id quod 
factum, effectum est, opus; de operibus Dei creatoris, 
Rom. 1,20. — de formatione animi ad pietatem Eph. 2, 10. 
— LXX Eccles. 9, 11. 7, 13. 8, 17. 9, 7. *. 

lloís 046, coc, ἢν (ἃ novio , perf. pass. πεποίησαι), 
1) operatio, fabricatio, LXX pro 110572 (Exod. 28, 8, 39,4. 
2. Reg. 10, 10. Ioseph. ant. 18,.3. 1 ποίησις εἰκόνων. — creatio 
Sir. 16,90.) — 2) peragere aliquid , das Vollbóringen ; 
semel lac. 1, 2D ἐν τῇ ποιήσει «vov, in obsequio suo erga 
legem. (Sir. 19, 20 2» πάσῃ “σοφίᾳ ποίησις νόμου. "Test. XII 
pair. p. 081 ὁ yàg δίκαιος αἰδεῖται ποιήσει ἄδικον [ἀδίκου ΚΞ. 

ΠΟοιητής» οὔ, 5, (a moo, perf. pass. πεποίηται), 
1) qui facit aliquid, i.e. a) efficit ut sit, auctor (Xenoph. 
cyrop. 1, 6. 19 ποιητὴς μηχανημάτων. Philo de opif. m. p. 2 
de Deo conditore.) — Ὁ) qui agit, peragit aliquid; 
Rom. 2, 13 οἱ ποιηταὶ τοῦ νόμου, qui legis praecepta fa- 
ciunt, peragunt quae lex iubet. lac. L, 22 ποιηταὶ Λόγου. 
v. 98. 25. c. 4, 11. (1 Macc. 2, 6) τοὺς ποιητὰς τοῦ φόμου- 
loseph. ant. 18,3. 1 ἔργων παραδόξων ποιητής. -- 2) narrando 
aliquid fingens, carminum auctor, poetg , Act. 17, 28. (Xe- 
noph. mem. 1, 2.506.) *. ἃ : 

Ποῖ κίλο €, «o», 1) coloratus, variegatus, pictus, bunt, 
gefleckt, gestickt; ita LXX maxime pro *7j?3 Gen. 31, 8. 10. 
12. pro B^95 Gen. 37, ὃ. 23. 32, et ΠΡ 1 Chron. 29, 2. 
Ezech. 16, I0: 13. 18. coll. Zach. 1, 8. n varius, diver- 
$us, varii generis; ποικίλαις νόσοις, Matth. 4, 24, Marc. 
1, 34. Luc. 4, 40. ἐπυϑυμίκες now. 2'Tim. 3, 6. ἡδοναῖς, Tit. 
2:21 vid. eliam Tiebr. 2, 4. 13, 9. Iac. 1,2. 1 Pet. 1,6. ἃ, 
IU οἰκόνομον ποικίλῃς χάρυτος "ϑεοῦ, diversorum beneficio- 
rum s. donorum Dei. (2.Macc. 13, 21 τῶν ὅπλων τὴν ποικό-- 
Anv- παρασκευήν. loseph. ant. 7, 4. 2 σὺν ἤχῳ ποικίλῳ. 1018. 
10, S. 3. 1d. bell. 3, 8. 8 ποικίλος θόρυβος, tumultus diversa 
clamantium. Ps. Sal. 4, 3 ἐν ποικιλίᾳ ἁμαρτιῶν.) *. 
$T za Agni ἦ «rQ; aor. 1. ἐποίμανα , (ἃ ποιμὴν)» 
LXX pro 7123 — 1) pasco,, gregem duco , a) propr. .de 
pastoribus, Luc. 17, 7. .1 Cor. $74 (Gen: 0,31 Joe! xod. 
3, 1. I Sam. 25,16. 17, 34. Gen. 37, 12.) — b) tropice de 
regibus populorum ; rego, impero, Matth. 2,6. Apoc. 2, 
27. 12, 5. 19, 15. (Mich. 5, 6. 7, 14. Ps. 49, 14. 2Sam. 5, 2. 
1 Chron. 11, 2. Hom. Iliad. 6, 25. 11, 106.) — de praefectis 
aede [o. 21, 16. Act. 20, 98. 1 Petr. 52, 2. — 2) ex 
adiuncto, pasco, i. e. paseua.do, alo, mutrio, 1. q. Bóoxors 
(Prov. 28, 7, 29, 3.) Iud. v. 12 ἑαυτοὺς Wenn d Pis 
suum alentes. (coll. Ezech. 34, 2. 8 ἐβόσκησαν oi ποιμένες 
peli — eg. 2 sensus ;est: quae salutem 
spectant suppedito , sa/uté prospicio; Apoc. 7,17. (Ps. 
al. 17, 45.) *. Pup ey iie v aM 

à Ποιμὴν». £oc, ó, (deducunt a.stirpe πάω, med. 
πάομαν, manducandum praebeo; rectius fortasse ἃ ποία, 
herba, et themate μάω γ᾽ cupidus sum, curo) — LXX pro 
113^, 1) pastor gregis (Gen. 13, 7.) in specie ovium, Matth, 
9, 30. 25, 92, Marc. 6, 34. .Luc. 2, 8. 15. 18. 20. (Gen. 4, 2. 
fNum. 27,17.) — "Trousfertur ad Christum, quatenus coetus 
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"Christianorüm comparatur cum grege, ubi quod sensum 
attinet est: dux, dominus qui ad salutem suos ducit, Io. 
10, 2. 11. 12. 14. 16. (Act. Thom. ὃ. 28 ποιμὴν ἀγωθός , de 
Christo.) Matth. 26, 31. Marc. 14, 27. Hebr. 13, 20. 1Petr. 
2, 25. (Ezech. 34,28 ἀναστήσω ἐπὶ αὐτοὺς ποιμένα ἕνα, καὶ 
ποιμανεῖ αὐτοὺς, τὸν δοῦλόν μου Ζαυΐϊδ, καὶ ἔσται αὐτῶν 
πουμήν. ib. c. 37, 24. Apud Homerum saepe de principibus, 
αἱ Iliad. 3, 11.) — 2) tropice: praefectus, curam gerens ; 
de praefectis coetuum, Eph. T 11. (Ier. 2, 8. 3, 15. Ezech, 
34,2. Nah.3,18. Eurip. Phoen.1147 de ductoribus ordinum.)". 


j τὶ d . . UU d 
- Ποίμνη, ης, ἢν (a ποιμαίνω) grex, in specie ovium, 


: Luc. 2,8. 1 Cor. 9, 7. Matth. 26, 31 “τὰ πρόβατα τῆς ποίμνης 


(Xe. τὴν ποίμνην τῶν προβάτων. (LXX pro “159 Gen. 32, 
17.) — "Transfertur ad coetum cultorum: veri Dei; Io. 10, 
16. Act, Thom. $. 25. *. ἐς 

^ Ποίμνιον, οὐ; τό, grec , in specie ovium, LXX 
ro 1) Gen.29,2.3. Ezech. 34, 12. et 3NX Gen. 91, 4. 

] Sam. 14, 32. — In N. 'f. non nisi sensu translato de 
€eoetu s. cateroa cultorum veri Dei, societate Christia- 

, norum, Luc. 12, 32. Act. 20, 28. 99. 1 Petr. 5, 9. 3. (coll. 
ler. 13, 17 τὸ ποίμνιον κυρίου. Zach. 10, 3. Ezech. 34, 31. 
Ps. Sal. 17, 45 ποιμαίνων τὸ ποίμνιον κυρίου ἐν. πίοτεν καὶ 
δικαιοσύνῃ.) *. ι E 

Ποῖος, οἷα, oiov , (οἷος, praefixa litera z, ut πόσος 
ab ὅσος.) — LXX pro ΠῚ ^N — nostrum: welcher? et 
quaerit. 1) qualitatem rei in se spectatam : qualis, cuius 

eneris? Luc. 6,32— 34. 10. 12,33. 18, 32. 21, 19, Act. 
, 49. Rom.3, 27. 1 Cor. 15, 35. Iac. 4, 14. (vid. etiam ZZo/o.) 


νυ 1 Petr, 1, 11 εἰς τίνα ἢ ποῖον καυρόν. ib. 2/20. (1 Reg. 29, 


24.) — 2) quaerit, quis e numero, ratione qualitatis, sit 
eligendus: quis? quisnam ? Matth. 19, 18. 22, 36. 24, 49 
sqq. Marc. 12, 28. Luc. 12, 39. 24, 19. 1o. 10, 32. Act. 93, 
34. Apoc. 3, 3. (2 Sam. 15, 2. 1 Reg. 13, 12. 2 Chron. 18,93. 
Ion. 1, 8. 1.Macc. 2, 10.) — Luc. 5, 19 ποίας [text. vulg. 
διὰ ποίας] alii accipiunt adverbialiter: qua ratione, quo 
modo; alii intelligunt ó0o?, qua via, i. e. qua ratione? — 
ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ S. δυνάμει), pro iv τίνος ἐξουσίᾳ, cuiusnam 
auctoritate, potestate, Matth. 21, 23. 24. 27. Marc. 11, 98. 
29.33. Luc.20,2.8. Act. 4,7. [ta etiam Marc. 4, 30 ἐν 
ποίῳ παραβολῇ. *. : 

Πολεμέω,ς ὦ, ἴ. Mid aor. 1. Med (a πόλεμος) 
LXX plerumque pro ΓΙΏΓΙ2 et D123, 1) pugno, a) ar- 
nis, donus: 12. 7: τ μετὰ τινος, Apoc. 2, 16. 12, 7. δ΄ 11:- 
χαὴλ καὶ ot ἄγγελον αὐτοῦ (intell. 7490», ut 1 Chron. 19, 7. 
2 Chron. 35, 22, vel etiam συνήχϑησαν ; alii intelligunt ἦσαν 
et accipiunt pro ἐπολέμησαν), τοῦ πολεμῆσαι μετὰ τοῦ δροίκ. 
[text. vulg. ἐπολέμησαν κατὰ τοῦ δρ.] c. 19, 4. 17, 14. (lta 
seq. μετά 1 Sam. 17, 19. 32 sqq. 2 Sam. 11, 17. — etiam se- 

uente πρὸς los. 24, 11, Num. 21, 1. — loseph. c. Apion. 
1 29 πολ. voi; ἀνθρώποις καὶ εἰς τοὺς ϑεούς. — πολεμεῖν 
ww, aliquem aggredi, impugnare , Ios. 11, 5. Iob. 11, 19. 
Tes. 29, 1. Num. Jl, 96.) — b) verbis factisque : hostiliter 
insector, lac. 4, 2. (Ps. 35, 1. 56,1. 2. les. 19, 2.) — 2) ex 
adiuncto: vínco, et de Deo: vindictam sumo, qunio ; 
ita videtur Apoc. 19, 11 accipiendum; coll. Ier. 21, 5. Addit. 
Esth. 8, 13 in fine. Ps. 35, 1. 1 Macc. 3, 14 πολεμήσω τὸν 
᾿ζούδαν.) *.. ; * t 
^ Πόλεμος, ov, $, (ἃ πέλομαι, moveor.) — LXX pro 
ΤΆΤ — 1) pugna, a) qua armis certatur, pugna, 1 ον. 
14, S. Hebr. 11, 34. Apoc. 9, 7. 9. (Ps. 24,8. 144, L.) Ita 
etiam ἀκοαὺ πολέμων, rumores de pugnis, Matth. 24, 6. 
Marc. 13, 7, coll. Luc. 21,9. — proelium, potissimum 
proelium , quo decernitur, Apoc. 2, T. 16, 14. 90,8 
ποιῆσαν πόλεμον μετά τινος, proelium committere cum ali- 
quo, proelio decernere, Apoc. 1, 7. 12, 17. 19, 7. 19, 19. 
b) pugna, qua verbis et factis aliquem insector: com- 
tentio, lis, lac. 4,1. (Herodian. 1, 11. 4. Plat. Phaed. 8. 11.) 
— 2) bellum. Matth. 24, 6. Marc. 19, 7. Luc. 14, 31. 21, 9. 
(Gen. 14, 2. Eccles. 3, 8.) *. . 


Πόλις, i06, 4, (ἃ πέλομαν, moveor) — LXX pro 
"2, etiam pro ΓΙ et ^3 — Latinor, urbs, — in N. T. 
*«) de urbe, etiam de oppido, Matth. 5, 35. 10, 5. 23, 24. 
Luc. 10, 1. Matth. 2, 23. Luc. 1, 96. 39. 29, 91. Act. 11, 5 et 
saepissime. — 2 Cor. 11, 26 ἐν πόλεν pro à» πόλεσιν, in ur- 
bibus. — πόλεις xai κῶμαν, Matth. 9, 35. 10, 11. Marc. 6, 
56, Luc. 8, 1. 13, 22. vid. Κώμη. — B) ἰδία πόλες, i. e. Ca- 


IH01M-— ΠΟΑῪ 


pernaum, Matth. 9, 1. vid. "10:06. — γ) χατὰ 'πόλιν; vid. Κατά. 
— ὃ) πόλις τινός, urbs ραΐϊγία alicuius, Luc. 2, 4. 1l. 
(2 Chron. 8, 11.) Io. 1, 45." (loseph. ant. 10, 5. 2. ᾿]ωάχαζος, 
μητρὸς “Αμυτάλης καὶ πόλεως “οβάνῆς. los. 15, 10.) — ὃ) πό- 
λὲς dicitur κατ᾿ ἐξοχήν Hierosolyma, Matth. 21, 17. 18. 96, 
18. 28, 11. Marc. 11, 19. 14, 13. Luc. 19, 41. 24, 49 (ubi 
textus vulg. e glossemate addit "ZegovomAzu.) lo. 19, 90. 
(Ita. etiam Tosen 

ad bell. "ὃ. 4 et 10. saepissime.) Appellatur etiam 4 ἁγία 
πόλις, quatenus templum et sacra veri Dei ibi erant, Deus- 


que in ea sedem íixisse putabatur; Matth. 4, 5. 97, 83.- 


Apoc. 11, 2. 21, 2. 22, 19. — etiam ἡ ἠγαπημένη, a Deo, 


.ei cara civitas, Apoc. 20,9. — 7) Hierosolyma coelestis, olim 


demittenda de coelis in terram , quae etiam ἥ πόλις τοῦ 
ϑεοῦ dicitur, Hebr. L1, 10. 10, 12, 22. Apcc. 3, 12. 21, 2. 
10— 23. 22,14. 19. — Hebr. 13, 14 ubi ἡ ὧδε πόλις, Hie- 
rosolyma terrestris, sive liuius aevi, cui opponitur ἢ μέλ-- 
λουσα, coelestis, futura, est imago vitae hisce in terris, 


salutis in hac vita sperandae. — 5) metonymice: éncolae- 


urbis, Matth. 8, 34. 12, 25. 21, 10. Marc. 1, 33. Act. 8, 40. 
13, 44. 14, 21. 21,30. (Ioseph. ant. 5, 11. 3. Philo in Flacc. 
p. 985 D. et apud profanos.) : 
ΠΠολιτάρχης, ov, ὃ, i.e. 
praefectus civitatis s. civium, 
loann. apud Birch. p. 278.) (Apud 


Πολιτεία, ac, ἦν». (ἃ πολυτείομαι) 1) conditio eius 
qui civis est; czvitas, i.e. jus civitatis, Act. 99, 98 
(3 Macc. 3, 21. 23. loseph. bell. 1, 9. 5. vit. 
6, 2. 12.) — 2) respublica, quatenus legibus, 
tinetur; rei publicae forma s. constitutio, 
(2 Macc. 4, 11. 8, 17. 13, 14. 4 Macc. 8, 6, 
ant. 4, 8. 17.) *. 


ΤΠ ολίτευμ €, τος, τό, (à πολιτεύομαι) propr. ratio 
administrandae rei publicae; porro i. 4. πολιτεία, res qui- 
ólica, civitas, (ioseph. ant. praef. $. 3. Antonin. g 4. 
Polyb. 4, 41. 6. — metonymice, cives rei publicae, 2 Macc. 
12, 7.) — Phil. 3, 20 ἡμῶν τὸ πολίτευμα ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχει; 
ubi vo πολύτευμα videtur esse civitas, patria , ut πόλις: 


€. 35 5; - Hd ce 
ὁ ἄρχων τῶν πολιτῶν, 


ordine con- 
Eph. 2, 12. 
17,9. loseph. 


urbs pauio: et referendum est ad civitatem coelestem, se-- 


dem beatorum. Vid, πόλις. 


ἸΠολιτεύω, perf pass. πεπολίτευιαι ἃ πὸ 
civem facio, (Diod. Sic. ΤᾺ 72.) — In MEN T pe 
(Xenoph. anab.3, 2. 26), civitatem administro. (loseph. 
ant. 4, 2. 1. ce vita, 8. 49. Polyb. 4, 76, 2.) “Πολυτεύομαι 
verb. deponens: civem me gero , legibus utor, institu- 
tis convenienter vivo; ita πολντεύεσθαί iu: 
bus convenienter ago; Act. 23, 1 ἐγὼ πεπολίτευμαι τῷ Θεῷ. 
(2Macc. 0, 1 τοῖς νόμοις πολιτεύεσθαι. 4 Macc. 2, 8 τῷ 
νόμῳ πολιτευόμενος. loseph. ant. 17, 3. 3 τοῦ ἀρετῇ πολιτεί- 
ἐσϑαν inb πᾶοιν.) — cum adverbio: Phil. 1, 27 ἀξίως τοῦ 
εὐαγγελίου. πολυτεύεοϑε. (loseph. vit. ὃ. 2 ἠρξάμην ve πολι- 
τεύεσϑαι τῇ Φαρισαίων αἱρέσει κατακολουϑῶν. — etiam πο. 
λυτεύεοϑαν κατά τινα, eodem sensu, 4 Macc. 9, 93 904.0». 
καϑ' ὃν πολιτευόμενος βασιλεύσει. ὦ Macc. 11, 25. Ioseph. 
ant. 3,9. 8. et apud Philon. vid. :Loesz. p- 226;) ". : 

“Πολίτης; ov, 6, (a πόλις) 1) civis 
urbis, Act, 2r τῶν ^d M 
Luc. 15, 1ὅ ij τῶν πολιτῶν τῆς χώρας ἐκείνης, incolae €ui- 
dam eius regionis. — b) czvis, i. e. qui iure civitatis in- 
republica utitur, Luc. 19, 14 οὗ πολύται αὐτοῦ. (loseph. c. 
Apion. 2, 16. LXX pro 5 Prov. 11, 9. 11. 2 Macc. 4, 5 
90. 5, 6. — etiam de subditis, quum rex loquitur, Gen. o3. 
11. 2 Maec. 9,19. et ubi a ducibus distinguuntur, Zach. 
13, 7.) — 2)i.q. ὃ πλησίον, ὃ ἀδελφός, àlius quivis no- 
biscum versans in republica , socius, prowimus; Hebr 
8, 11. ubi Griesb. recte πολίτην pro πλησίον. Ita LXX pro 
5. ler. 31, 34. Prov. 94: 98. ". ; i 


l. e. a).éncola 


Πολλάκις, (a πολλά, πολίς) adv. sae "E frequen- , 


ter, Matth. 17, 15. Marc. 9, 4. 9, 22, Io. 18, 2. Act. 96 11] 
Rom. 1, 13. 2 Cor. 8, 22. 11, 23, 26. 97. Phil. 3, 18. 9 Ti. 
1, B. Hebr. 6, 7. 9, 25. 96. 10, 11. *.. E 
ολλαπλασίων, ov, (a πολύς) multiplez, mi 

plus ; Luc. 18, 80. ἀπολάβῃ MAPAS Cu (Test XI pat 
P. 640 ὃ γὰρ μεταδιδοὺς τῷ πλησίον, λαμβάνειν πολλαπλασίονα 
παρα κυρίου. —  Usitatius est πολλαπλάσιος, quod idem si- 
gnificat, loseph. bell. 5, 13. 5. Thucyd. 2, 100.) ". ὁ à 


seph. ἘΣ: 
Πολυεύ ὅπλαγχνος; ον, (ex πολύς et εὔσπλαγχνος 


us ant. 10,3. 1 et 2. et ant. 10,5. 1. prooem. - 


Act. 17,6. 8. (Period. 
profanos πολέταρχος) *. 


$. 76. Polyb. 


vive, alicuius legi. - 


39. (loseph. bell. 2, 18. 6. 2 Macc, 5/23, 24) 


ortos 
tam 
E 


quod vide) edmodum: misericors; codd. lac, 5, 11. vid. 
4IolóonAeyyvoc. Caeterum mon legitur in. ullo scriptore. 

. Πολυλογία; «c, ἣν, (à πολυλόγος, multa loquens, 
loquax) loquacitas, verbositas; semel Matth. 6, 7 ἐν τῇ 
πολυλογίᾳ. αὐτῶν, eo, quod: multa verba faciunt. Praeterea. 
Luc. 11, 2 in varia lect. (LXX pro DY131 2^ Prov. 10,19. 
Plut. de educ. puer. 9, 10. Aristot. Polit. 4, 19.) 

IloXvutoóc, (a πολυμερής, multis ex partibus 
constans, porro: vario modo sese exserens, ut σοφία Sap. 
7,92. dicitur πνεῦμα πολυμερές.) adv. multis: partibus, m4- 
tis modis; semel Hebr. 1l, 1 ubi utrum vertendum sit: 
multis s. variis temporibus, an: multis modis , incertum 
videtur. Recte autem Kyp£ius ad ἢ. 1. πολυμερῶς xoi 
πολυτρόπως (ut etiam de revelatione loquitur Clem. Alex. 
strom. 6, 7) utrumque explicat: ,jvariis temporibus, per 
varias personas, variis legibus et doctrinis, — sub variis 
umbris, typis, figuris, variis revelandi modis.** (Ioseph. 
ant. 8, 3. 9 ταῦτα πάντα (in exornando templo) ὃ Σολομὼν 
εἷς τὴν ϑεοῦ τιμὴν πολυμερῶς καὶ μεγαλοπρεπῶς κατεσκεύασε. 


Maxim. Tyr. diss. 37.) *. 


— Πολυπληϑία, ας, 4, (a πολυπληϑής, numerosus) 
multitudo, magnus numerus; Act.14,7 in varia lectione, 
ubi quidam libri post εὐαγγελιζόμενον addunt: τὸν λόγον τοῦ 
ϑεοῦ" καὶ ἐξεπλήσσετο πᾶδα 7| πολυπληϑία ἐπὶ τῇ διδαχῇ 
αὐτῶν. ( Μίαοο. 8, 10.) : | 

Πολυποίκιλο €5 ον, (πολύς ποικίλος) admodum 
varius, multiples; Eph. ὃ. 10 ἢ πολυποίκιλος σοφία τοῦ 
ϑεοῖ, sensus: sapientia res diversissimas, omnes complexa, 
et diversimode sese exserens. 

IloXvc, πολλή. (a forma antiquiore, frequente apud 
Homerum, πολλός multus) πολύ, — LXX pro 23?» ΓΞ 
et derivatis, passim etiam pro 2373 — de eo quod copio- 

sum, largum, numerosum est, et dicitur 1) de quantitate 
edtensiva, ubi est: multus, numerosus ; Matth. 3, 7 πολ- 
λοὺς τῶν. Φαρισαίων. 4, 25. 8, 30. Io. 12, 24 et saepissime. 
— de tempore ;. Matth. 24, 19. μετὰ χρόνον πολύν. Luc. 8, 
20 πολλοῖς χρόνοις. lo.5, 6. Marc. 6, δῦ ὥρας πολλῆς yevo- 
μένης, praeterlapsa multa hora diei. — ϑερισμὸς πολύς. 
amplus ager demetendus, Matth. 9, 37. Luc. 10, 2. — γῆν 
“ολλήν, multum terrae foecundae, Matth. 13, 5. Marc. 4, 5. 
("Test ΧΙ patr. p. 640 πολὺν ig8v», multos pisces.) Hebr. 
D, 1l πολὺς ὃ λόγος, prolixa oratio. — τὸ πολύ, multum, 
2.Cor. 8, 15. (Exod. 16,17.) — οὗ πολλοί, die Vielen, amuiti- 
tudo, etiam vulgus in civitate; 1. e. a) omnes, non vero de 
multitudine absoluta, sed de multitudine definita ; Rom. 
12, 8: of πολλοὶ (Christiani) ἕν σῶμα. 1 Cor..10, 17. Rom. 
5,15 of πολλοί», ommes, qui inde ab Adamo vixerunt; et 
postea: omnes, qui post Christum vivunt. Rom. 5; 19. 
1 Cor. 10, 33 τῶν πολλῶν, omnium quibus trado doctrinam. 
(loseph. ant. 3, 8. 8 Moses μηδὲν βουλόμενος vov πολλῶν 
διαφέρειν.) — b) plurimi, plerique, paucis exceptis, Matth, 
24, 19. 2 Cor. 2, 17 o; πολλοί. plurimi. Marc. 12, 37 ὁ πολὺς 
ὄχλος, maxima pars populi. Xenoph. anab. 5, 6.19. Cyrop. 
.5, 9. 2 Macc. 1, 36. coll. Hermann. ad Viger. p- 728. Po- 
lybio saepius οἱ πολλοί, ubi distinguuntur a senatu; sunt 
opulus, ut 1. 11. I. ubi a duce, sunt milites , 1, 33. 4. 
ucian. Nigrin. 6. 101. p.44. ed. He?tz. μάρτυρα γάρ σὲ 
παραστ' ἥἤσασϑαν πρὸς τοὺς πολλοὺς ἐθέλω. Vid. etiam Iw.) 
— c)ubi πολλοί cum articulo sequitur substantivum est: 
ui multi sunt; Luc. 7, 41 αἱ ἁμαρτίαν αὑτῆς ὧν πολλαί. 
Apoc. 17,1 ἐπὶ τῶν ὑδάτων τῶν πολλῶν. πὶ , 
|. 9) de quaatitate intensiva est: magnus, Insignis, ve- 
hemens; Matth. 2, 18 ὀδυρμὸς πολύς. C. 5, 12 μιοϑὸς πολύς, 
Luc. 6, 23. 35. (Gen. 15, 1.) — δόξα πολλή; Matth. 24, 30. 
Marc. 13, 26. Luc. 21, 27. vid. etiam Act. 15, 7. 21, 40 
πολλὴ. σιγήν altum silentium. c. 93, 10. 24, 3. 7. 26, 24. 28, 
99. Rom. 9, 22. I Cor. 2, 3. 2 Cor. 3, 12. 6, 4 et passim. 
(Eccl. 5, 16.. 1 Chron. 21, 18. Dan. 11, 28. 44. Sir. 15, 18. 
jap. 5, 1. ; : 
is 3) Noiirm dicitur adverbialiter; 8) πολύ, multum, 
Marc. 19, 27 πολὺ πλανᾶσθε. Luc. 7, 47 ἠγάπησε πολύ. Act. 
18, 97. 27, 14. Rom. 3, 2. (Dan. 6, 14. 23.) — πολὺ οπου- 
δαιότερος, multo diligentior, 2 Cor. 8, 22. [1 Petr. 1, 7. Vu 
ἸΠολυτυμότερον.] — ἐπὶ πολυ, diutius, Act. 28, 6. ([68. jT. 
Ὁ Sam. 3, 1. Sap. 18, 90.) — b) πολλοῦ, multi pretii, Matth. 
36, 9. — c) πολλῷ, multo; πολλῷ μᾶλλον, multo magis, 
Matth. 6, 30, Marc. 10, 48 et. saepius. — πολλῷ πλείους; 


^ 
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multo plures, Io Vu. pam ἐν πολλῷ, Act. 26, 29, vid. ᾿Ολίγος. 


᾿ς π- 4) πολλά, multum , saepe, graviter ; Matth. 9, 14 νη- 


στεύομεν πολλά. — ἐλάλησεν πολλά, i.e. iteratis vicibus, 
prolixius, Matth. 13, 3. Marc. 4, 2. 6,34. Marc. 3, 12 πολλὰ 
ἐπετίμα αὐτοῖς. C. D, παρεκάλει αὐτὸν πολλά (i. e. διὰ. 
πολλοῦ λόγου. Act. 15, 32. vel λόγῳ πολλῷ Act. 20, 2.) Marc. 
9, 38. 43. 0, 26 πολλὰ σπαράξαν, c. 19, 4 κατηγόρουν αὐτοῦ͵ 
πολλά, graviter eum incusarunt. 1 Cor. 16, 12. 19. Rom. 16, 
19 πολλὰ ἐκοπίασαν. lac. 3, 2. Apoc. D, 4 ἔκλαιον πολλά. 
(2Reg. 10, IS. Ies. 29, 16. Test. XII patr. p. 632. πολλὰ 
διεμαρτυράμην αὐτοῖς τοῦ μὴ ποιῆσαν.) — τὰ πολλά, crebro, 
saepe, Rom. 15, 22. (Act. Thom. ὃ. 8 εἰς αὐτὸν τὰ πολλὰ 
ἀπέβλεπε.) 5i 

Πολύσπλαγχνος, ov, (ex πολύς et σπλάγχνον, 
quod. vide) admodum misericors ; tantum in IN. T.; lac. 
9, 11 ubi multi libri: exhibent .zoAvevozrAoyzvos. (LXX πο- 


λυέλεος pro ὉΠ 23, Ps. 86, 5. 15. 105, 8. Ion. 4,2.) 


Πολὺτελής, ἔς, (Ἔχ πολύς et τέλος sumtus) 1) sumtus 
magnos faciens (loseph. ant. 15, 4. 1), splendide vivens ; — 
2) intransitive: qui sumtus magnos requirit, pretiosus, splen- 
didus, a) propr. de sumtu, Marc. 14, 3 νάρδου πολυτελοῦς. 
1 Tim. 2,9 ἱματισμῷ πολυτελεῖ. (Prov. 1, 13. 3, 15. 8, 12. 
les. 28, 16. Sap. 2, 7. Sir. 90, 10. Ioseph. ant. 17, 8. ὃ zo- 
λυτελεοτάτην γενέσθαι τὴν ἐχκομιδὴν τοῦ πατρός. 14. c. Apion. 
9,99 πᾶσα ὕλη πρὸς εἰκόνα τοῦ ϑεοῦ, κἂν ἢ πολυτελὴς, 
ἄτιμος.) — b) tropice qui magni aestumatur, pretiosus, 


1 Petr. 3, A8. ἐστι ἐνώπιον ϑεοῦ πολυτελές. *. 
Πολύτεμος, ov, (ex πολύς et τιμή) valde pretto- 
sus, magni pretii, Marc. 13, 40, 1o. 12, 9. 1 Petr. 1, 7 
πολυτυμότερον. (text. vulg. πολὺ συμεῴώτερον.) *. 
'Πολυτρόπως» (a πολύτροπος, varie versatus, 
4Macc. 1,25. Hom. Od. l, 1. 10, 330.) vario modo, di- 
versa ratione, Mebr. 1.1. Vid. Πολυμερῶς. — Hesych. 
πολυτρόπως * διαφόρως, ποικίλως. *. ] 
ὄμμα, cvoc, τό; (ἃ πίνω, perf. pass. πέπομαι) po- 
tus, 1 Cor. 10, 4 πόμα πνευματικόν.- Vid. πνευματικός. Hebr. 
9, 10 ἐπὶ πόμασι, de potu secundum legem mos. impuro ; 
alii βρώματα καὶ πόματα habent pro descriptione epularum 
sacrificalium. (4 Macc. 3, 16 ἔσπεισεν τὸ πόμα τῷ ϑεῷ, aquam 
ad potum haustam Deo libavit. LXX Dan. 1, 16. pro 
nn et Ps. 102, 9. pro *àj?5 3 Macc. 5, 2. 45.) *. 
Πονηρίας ac, 4, (a πονηρός quod vide) — LXX 
pro 53, 3^5, 73? — propr. ea rei natura, qua laborem 
s. dolorem excitat, et intransitive, qua ipsa laborat, cor- 
rupta; inutilis, noxia rei ratio, schlechte Beschaffenheit ; 
ler. 24, 8. — de conditione externa: aerumma , molestia, 
les. 10, 1. Neh. 1, 13. — Hinc: nocendi aliis cupiditas; 
malignitas , malitia, Matth. 22, 18. Luc. 11, 39. Kom. 1, 
299. 1 Cor. 5, 8. Eph. 6, 12 πνεύματα τῆς πονηρίας pro τὰ 
πονηρά. (Exod. 32,12. Ps.28,4. Sir. 19, 18. 19.. loseph. 
ant. 10, 3. 1.) — πονηρίαν; maligna consilia, Marc. 7, 22. 
mores perversi, morum depravatio, Act. 3, 26. (Ies. 1, 
coll. ler. 32, 32. Act. Thom, ὃ. 33 πονηρίαν ἄτακτον.) ^. — 
Ilovq o6 c, 4, óv, (a πόνος) — LXX pro 5$, 7124 
-- 1) laboris plenus, — miseria plenus , calamitosus, 
Suige, Eph. 5, 16. 6, 13, (Gen. 47, 9. Sir. 51, 12. coll. Ec- 
«les. 9, 12. Sir. 28, 21, 29, 24. Ps. Sal.2, 6 πονηρὰ αἶχμα- 
λωοία. Test. XII. patr. p. 931 ϑανατὸς πονηρός.) -- τὸ πο- 
vioóv, miseria, calamitas, Gal. 1, 4. — perniciosus, rnioxius, 
Matth. 5, 11. πονηρὸν ῥῆμα εἰπεῖν κατά τινος, criminari. ali- 
uem, 31o. v. 10. Apoc. 10, 2. (Ies. 35, 9. 2 Chron. 21, 15. 
;en. 37, 20. 33. Lev. 26, 6.) — τὸ πονηρόν; noxa, Luc. 6, 
45. (Gen. 2, 9. 17.) ἦν ! 
ἔξ 2) aliis nocendi cupidus, malignus, malevolus , in- 
iuria alios afficiens, eos laedens; Matth. 5, 39. 45. 7, 


16. 


.11. 12, 34. 38 πονηρὸς ϑησαυρός pro $e. τῆς πονηρίας. 


13, 49. 15, 19. 18, 32. Luc. 6, 33. 49. 11, 13. Act. 17, 5. 
l'Thess. 5, 22 vid. εἶδος. 2 Thess. 3, 2. Iac. 2, 4. (vid. Ζια- 
λογισμός.) (Esth. 7, 6. Deut. 28, 20. Sir. 14, 5. 95, 16. 925. 
loseph. ant.2,3. 1.) — πνεύματα πόνηρά, genii malevoli, 
homines vexantes, iis nocendi cupidi , . Matth. 12, 45. Luc. 
7, 91. 8, 2. 11, 26. Act. 19, 12. 13. 15. 16, (I Sam. 16, 14 —23. 
18,10. 19,9. Hos. 12,1.) — Hinc ὃ πονηρός dicitur z« 
ξξοχήν Satanas. quatenus hominum miseriae est studiosissi- 
mus, Matth. 5, 12 ἐκ τοῦ πονηροῦ ἔστυν, malignum illum, quem 
nostis, habet auctorem. cap. 19, 19. 38. coll. v. 39. Eph. 6, 
16. 1 1o. 2, 13. 14. 3, 12, 5, 18. I9. (Act. Thom. ὃ. 45. Bar- 


. Ὁδός. 


^ E 
nàb. epist. c. 2L) — Io. 17, I5 ix τοῦ πονηροῦ, a Satanae 


insidiis ; alii: a. peccato; alii: a miseria; eademque expli- 


cationis diversitas est in verbis ἀπὸ τοῦ πονηροῦ, Matth. 
6, 13. [Lue. 11, 47.] — τὸ πονηρόν, malevolentia, maligni- 
tas, Mom. 12, 9. 2'Thess. 3, 3. — ὀφϑαλμὸς Liu in- 
vidia, quae aliis male cupit, bona eis invidet, Matth. 20, 
13. Marc. 7, 22. (Sir. 34, 24 πονηρὸς ἐπὶ ἄρτῳ. ib. 14, 10. 
'Test. XII patr. p. 624 οὐδὲ πονηρὸς καὶ βάσκανος τῷ πλησίον 


5 significatione reflexiva: sua natura Med reir 
vus, malus; de rebus physicis, ὀφθαλμὸς πονηρός, Matth. 
6, 23. Luc. 1T, 34. — καρποὶ, Matth. 7, 17. 18. — de mori- 
bus: corruptus, malus, depravatus, malae indolis, γενεὰ 
πονηρά, Matth. 12, 39, 45. 16, 4. 22,10. Luc. 11, 29. Iac. 


4,16. (les.1, 4. 9, 17. 14, Q0.) — ὃ πονηρός, scelestus, 
flagitiosus, 1 Cor. 5, 13." 2 Tim. 3, 13. (Deut. 21,21.) — 


συνείδησις πεονηρᾶ 1, €. πονηρίας, conscientia delictorum com- 
missorum, Hebr. 10, 22. — ἔργα πονηρά, facta iniqua, Io. 
3, 19. 7, 7. €ol. 1, 21. 2 Tim. 4, 18. 110. ὃ, 12. 21Io. v. 11], 
coll. Act. 18, 14. 1 Tim. 6, 4. — «à πονηρά, iniqua, Matth. 
9, 4. scelera, Marc. 7, 23. Luc. 3, 19. Act. 28, 21. (Num. 14, 
36. Iudith. 8, 7. Gen. 6, 5. 8, 21. Deut. 17, 2. 2 Reg. 21, 2. 
20.) — Luc. 6, 92 ὄνομα ὑμῶν ὡς πονηρόν, vid. ᾿Εκβάλλω 


fine. — De officio: ἐγηανια, officium. deserens , Matth. . 


25, 26. Luc. 19, 22. — Hebr, 3, 12 παρδία πονηρὰ ἀπιστίας; 


mens ignava, prona ad deficiendum a Deo, (Sir. 42, 6.) *. 
Iiovmoóttgoc,4«, ov, (compar. a πονηρύ9) ma- 5, 


lignior, Matth. 12, 45. Luc. 11, 26. vid. Zovgoóc. 
IHóvoc, ov, 5, (a πένομαι, perf. πέπονα, laboro) — 
LXX pro 22», 9*3*, 33N — 1) labor cum molestia. con- 
iunctus, laboF i. e. aerumna, molestia, (Hab. 1, 3. 
Ps. 90, I0. ler. 20, 18.) — dolor, Apoc. 21, 4. (les. 
63, 14. Gen. 41, 31. ib. 34, 95 εἶναν ἐν πόνῳ, dolere, pro 
282. Test. XII patr. p. 707.) — cruciatus, Apoc. 16, 10. 
Il. (lob. 4, 5. coll. les. 1, 5. Ier. 6, 7 ubi pro ^£ri. 4Macc. 
1,9 ἕως ϑανάτου πόνον (cruciatum) ὑπεριδόντες} — 2) la: 
bor, i.e. studium cum molestia et laboribus coniunctum ; 
Col. 4, 13 πολὺν πόνον ἔχει ὑπὲρ ὑμῶν, magno fertur studio 
in vos, quo laborat in vestrum commodum. (Textus vulg. 
habet ζῆλον pro πόνον, ex interpretamento.) Hesych. πόνος" 
σπουδὴ, ἐπίτασις. Hom. lliad. E 991. 6, 355. Aesch. Socr. 
di, ll. coll Sap. 3, 13. loseph. ant. 3 , 2..3. ib. 2, 


H0N-—I0P 


llovrixóg, ἡ, ἕν, Ponticus, Ponto oriundus, 


Act. 18; 2, * 
ξ , eut . 4 “19 
Π]οντεος. iov, 5, Pontius, praenomen familiae 
procuratoris ludaeae, cui cognomen erat Pilatus, vid. 
JhÀéroc. — Matth. 27, 2. Luc. 3, 1l. Act. 4, 297. 1 Tim, 
), 18. *. : Ε | 
3 É 
Πόντος, ov, ὃ, Pontus, provincia in Asia minori 
orientali, terras ad Pontum Euxinum iacentes complexa, 
sub Augusto in tres partes (Pontum Galaticum , Polemo- 
niacum et Cappadocium) divisa, a Nerone postea (Sueton. 
Ner. 18) in provinciam redacta. — Act. 2, 9. 1 Petr. 1, 1. *. 


Πόπλιος» iov, δ, Publius, nom. pr. viri. Act, 98, 
17. 8 commemoráti, praeterea ignoti. 


Πορεία €c, 7, (à πορεύω) 1) iter, via; — (Nah, 
2, 5. Ier. 18, 15. Tob. A . lon.3, 3. 4.) --- pod πορείαν, 


iter facere, Luc, 13, 22. (2.Macc. 3, 8. 12, 10. loseph. vit. 
8, 11 et 32.) — 2) ex hebraisio, ubi verba eundi migran- 


digue ad vitam transferuntur; vita; πορεῖαε, vitae vicissi- | 


tudines, vel: opera, quae aliquis peragit, lac. 1, 11. vid. 
(Evang. Nicod. p. 81 &»ópeg εὐπορείας, viri bene 
morati.) *. 5 

Ilootv«c, (a πόρος, vadum, transitus per fluvium, 
mare; hinc iter per mare, transitus in alium locum; iter, 
via) transporto. Eurip. Med. v. 180. Aelian. V. H. 8, 2. 
ΠΙορεύομαι, fut. med. mogsziooues, aor. l. med. ἐπορευσάμην 
(semel lac. 4, 13 ubi Gréesb. ex optimis libris reposuit 
πορευσώμεϑα, pro vulg. πορευσόμεϑα, partic. perf. pass. 
πεπορευμένος, aor. l. pass. ἐπορεύϑην, LXX pro 327 Kal 
ei Hithp. et ΕΝ — proprie: transporto me, i. e. 1) con- 
fero me , seq. εἰς, Matth. 98, 16. Luc. 1, 39. 9, 41. 4,42. 
7, 11. 9, 31. 56. 57. 22, 39. 24, 13. 1o. 7, 35. 8, let passim. 
Luc. 9, 53 2 πρόζωπον αὐτοῦ ἦν πορευόμενον εἰς Ἵερ. (2Sam. 
I7, H.) vid. v. 53 ubi τοῦ πορεύεσθαι εἰς *feo. — iter fa- 


ᾧ 


clo, Matth. 12, 1. Luc. 17, 11. 19, 12. Act; 9, 3. 16, 7. — 


iter continuo, Luc. 19, 36. Act. 8, 36. 39 et passim. — 
πορεύομαι πρός τινα, me confero δά aliquem, Matth. 10, 6. 
28, 14. Luc. 11, 5. 15, 18. 16, 30. Io. 14, 12. 28. Act. 27, ὃ. 
98, 26. (Gen. 26, 26.) — 564. ἐπί Matth. 22, 9. Luc. 13, 4. 
Act. 9, 11,.17,44. 223,12. (1es. 22,13.) : 15. E ies 
2 eo, vado, Act. 8, 26. — ξμπροσϑέν τινος, Yo. 10, 4. 

ἀρ , 6.) — discedo, abeo, fortgehen, hingehen, Matth. 
,9. 19,15. 22, 15: Luc. 4, 30. 13, 31. 17, 19. Io. 4, 50. 
Act. 94, 95 et saepius. — seq. εἰς Matth. 17, 27. 21, 2. 
Marc. 16, 12. 16, 15. abire in coelum, Act. 1, 10. 11. 1 Petr. 
3, 22. in infernum, Act. 1, 25. sive etiam e vita, eic ϑάνα- 
vov, ut Luc. 22, 22. 23. coll. Sap. 3, 3. et hebr. 31273 Ps. 
39, 14. Gen. 15, 2. — seq. infinitivo, Matth. 28, 9. ue. 2. 3. 
14, 19. 31. Io. 14, 2. (Gen. 25, 32.. 37, 25.) semel seq. ἕνα 
Io. 11, 11. — Hebraicum: πορεύου εἰς εἰρήνην, Luc. 8, 4 
(1 Sam. 20, 13.) sive ἐν εἰρήνή, Act. 16,5 . vid. Εἰρήνη. — 
exeo, Matth. 10, 7. 12,45. 28, 19. (LXX pro N55 Num. 
32, 6.) — Ex hebraismo verbo activo, in quo est motus 
personae, ut actio plenius describatur, iungitur participium 
πορέυόμενος S. πορευϑείς., Matth. 2,8. 11, 4. 27, 66. 25, 106. 
28, 7. Luc. 8, 14. 9, 13. 52. 14, 10. 15, 15. 17, 14. I Petr. 
3, 19. (loseph. ant. 7, 13. 1 smoocéretev ᾿Ιωάβῳ πόρευϑθέντι τὸν 
ὄχλον ἐξαρεϑμῆσαι.) Hoc participium s. imperativus πορεύου 
καί est etiam adhortantis: ege; Matth, 9, 13 πορευϑέντες 
δὲ ud eve. Luc. 10, 37 πορεύου καὶ σὺ ποίει δμοίως. (2 Reg. 
E 10. Ios. 23, 16. 2Sam. 3, 1. 1 Reg. 9, 6. Sir. 31, 26.) 

3) ex hebraismo: πορευ. ὀπίσω τινός, pro ἀκολουθεῖν, 
ἕπεσθαί cot, sequi aliquem , Luc. 21,8. vid. Ὀπίσω. — 
vivo, vitam instituo, ago, seq. ἐν, Luc. 1, 6 ἐν ταῖς &- 
voÀcic. 1 Petr. 4, ὃ πεπορευμένους ἐν ἀσελγείαίς. 2 Petr. 2, 10. 
(Dan. 4, 34. 1 Reg. 11, 33. 38. Prov, 98, 6. Deut. 29, 19.) — 
seq. dativo absque praepositione ; Act. 9, 31 τῷ φόβῳ τοῦ 
κυρίου. Act. 14, I6 ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν, vivere suo more. lud. 
v. 11. (Prov. 28, 26. .1 Macc. 6, 59.) — seq. κατά, 2 Petr. 
3, 3. lud. v. 16.18. (Num. 24, 1. Sir. 25, 96. Sap. 6, 4.) — 
ago, negotia, officia perago; ia videtur Luc. 13, 23 
accipiendum esse. | Alii: obambulo et doceo. 


IIoo3 qw, Q, aor, 1. ἐπόρϑησα, (a atg90o, perf. πέ- 


πορϑα, Latinor. perdo) everto, devasto ; Act. 9, 21 πορϑή- - 


Gec τοὺς ἐπιχαλ. qui e medio tollere studuit. pios cultores. 
Gal. 1, 13. (Hom. lliad, 4, 308. Od. 14, 264, loseph. ant. 
10, 8, 2 πορϑήσαντες τὰ “Ἱεροσόλυμα. id. de bell. 4, 9. 9.) *. 

ἸΠορισμός, οὔ, 5, (a πορίζω, εἰβεῖο, comparo, ac- 
quiro) acquisitio, quaestus, luerum , Sap. 13, 19. 14, 9. 


Philo de opif. m. p. 29. Test. ΧΗ patr. p. 625. — in N. T. -. 


lucri fons; bis: 1 Tim. 6, 3. 6. 


. Ii 0 9X406, Lov, ὃ, Porcius, nomen Festi praesidis 
Iudaeae; Act, 24, 27. vid. Φῆστος. ". 

Πορνεέα, ας, ἣν, (a πόρνη) — LXX pro m^, 
jus , Pun eL scortatio, stuprum; — de venere il- 
licita universe, Matth. 15, 19. Marc. 7, 21. Rom. 1, 29. 
1 Cor. 6, 13. 18. 7, 2 διὰ τὰς πορνείας, ad vitandas scorta- 
tiones. 2 Cer. 12, 21. Gal. 5, 19. Eph. 9,3. Col.3,5. 1 Thess. 
4, 3. Apoc. 9, 21. — de adulterio, Matth. 5, 32. 19, 9. (Sir. 
23, 23.) lo. 8, 41 ix πορνείας oU γεγεννήμεϑα, non adulterini, 
i. e: non geniti sumus ab Abrahamo ex ancilla, nec igitur 
destituti favore et promissionibus Dei. — de incestu sive 
rectius de matrimonio incesto, (vid. Γυνή) in quo concubi- 
ius est sua matura illegalis, 1 Cor. 5, 1. — fa etiam de 
venere, quae sua natura illicita et turpis habetur Act. 
15,20. 29. 21, 25. ubi sermo est de praeceptis legis mo- 
saicae, quae leguntur Lev.18. de matrimonio in gradu 
prohibito, et ibid. cap. 20, 10 —93 de adulterio, incestu, 
paederastia, concubitu cum brutis etc. "Referendum enim 
est decretum apostolicum ad legem mosaicam et ea eius- 
dem praecepta, quae ' Apostoli voluerunt a Christianis e 
poutmms quoque observari. Alii πορνείαν hic de idolo- 
atria, matrimonio cum homine. idololatriae dedito » Scorta - 
tionibus in sacris gentilium, venere illicita universe, alio- 
que modo interpretati sunt. — 2) ex hebraismo, ubi gens 
israelitica sponsa sive uxor Dei 
ad Deum colendum adstricta, tropice: idololatria, quia 
per eam fides Deo data fallatur, ut in adulterio fides ma- 
rito data. Apoc. 2, 21. coll. v. 90. ib. cap. 14, 8. 17, 9. 4. 
18, 3. 19, 2 ubi.autem vitia cum idololatria coniuncta , po- 
tissimum scortationes non excluduntur. vid. e V. T. Hos. 


* 


* 


cogitatur, fide sanctissima ' 


MIONP 


2,3— 5, 5,3. Ier. 2, 90. Mich. 1, 7. Ezech. 23. Sap. 9, 5. 


Er 14, 12 ἄρχὴ πορνείας ἐπίνοια εἰδώλων. 


tede 


, 


| Πορνεύως aor. 1. ἐπόρνευσω, (a πόρνη) — LXX pro 
TDi — l)scorigr, fornicor, lCor.6, 18. — 2) ex he- 
braismo tropice: zdololatria me inquino , 1 Cor. 10, 8. 
(Num. 25.) Apoc. 2, 14. 20. 17, 2. 18,3. 9. (1 Chron. 5, 25. 
Ps. 73, 27. ler. ὃ, 6. Ezech. 29, 19, Hos. 9, 1.) vid. 77ogveto. 

1loovz, ἧς) 4, (ἃ περνάω S, πέρνημιγ vendo) propr. 
quae lucri causa stuprum patitur; prostibulum, scortum 
muliebre, meretrix ; hebr. 7723T Luc. 15, 30. ,(Prov.29,3.) 
lOCor. 6,15. 16. Hebr. 11, 31. lac. 2, 25. (los. 2, 1. 6, 17. 
23. 25.) — Matth. 21, 31. 32 oi τελῶναι καὶ αἵ πόρναι, sen- 
;sus: homines utriusque sexus abiectissimi perditissimique. 
— (Gen, 34, 31. 38, 15. 21. lud. 16, 1.[) — Ex hebraismo 
Babylon dicitur Apoc. 17, 1. 5. 15. 16. 19, 9 ἢ πόρκη με- 
γάλη, i.e. sedes primaria idololatriae; vid. “πορνεία et 


- Μορνεύω. | 


[ 


᾿ Πόρνος, ov, ὃ, vi etymi (vid. πόρνη) proprie is, 
.qui lucri causa corpus suum libidini alterius prostituit; — 
scortator; — homo veneri illicitae indulgens , 1 Cor. 
5, 9. 10. 11. 6, 9. Eph. 5, 5. 1 Tim. 1, 10. Hebr. 12, 16. 13, 4. 
Apoc. 21, 8. 22, 15. (Sir. 29, 16. 17.) δ΄, 


^3. Ἢ - à 
* ΠΠόῤῥω, adv. Latin. porro; — porro, longe, pro- 


 €ul; πόῤῥω ἀπέχει, procul abest; sensus: me plane non 


veneratur, Matth. 15, 8. Marc. 7, 6. Ies: 29, 13 ubi j?713. 
vid. etiam les. 65, 5. Iob. 22, 18. — πόῤῥω ὧν, Luc. 14,32, 
(LXX pro join les. 66, 19. coll. Ies. 25, 96. Iob: 5, 4. 11, 
14. loseph. ant. 7,4. Y ov πόῤῥω τῆς πόλεως.) *. ΣῈ 
Πόῤῥωϑεν, (ἃ πόῤῥω) adv. e onginquo, procul; 
Luc. 17, 12 «ἔστησαν πόῤῥωθεν. | Liebr. 11, 13. πόῤῥ. αὐτὰς 
ἐἐποργελξς) ἰδόντες. — (lop. 2, 12. les. 49, 6. 49, 12. 33, 
7. ler. 23, 23. loseph. de bell.3, 6. 1 πόῤῥωθεν βάλλειν 
(τὰ gm). ; up 
Ποῤῥωτέρω;, (comparat. a πόῤῥω) ulterius, lon- 
ius; Luc. 24, 28 ποῤῥωτέρω πορεύεσϑαι, ulterius progredi, 
-ter continuare. (loseph. bell. prooem. ὃ. 2 τοὺς ποῤῥωτάτω, 
remotissimos.) *. ὦ : 
Πορφύρας ας, ἣν 1) purpura, murex, die Purpur- 
schnecke : Arist. hist. an. 5, 20. — 2) color purpureus, qui 


" ex purpura comparatur; — pa«nnus purpureo colore tín- 


ctus, LXX pro 1233N, chald. N2239N Apoc. [17, 4.1 18, 
12. (Exod. 25, 4. 26, 1. 31. 1 Macc. 4, 23 πορφύρα ϑαλάσσια. 
loseph. bell. 6, 8. 3.) — vestimentum purpureum ; ἐνδύεῖν 
“πορφύραν. Marc. 15, 17. 20. Luc. 16, 19 ubi autem color 
purpureus cum coccíneo I esse videtur. (Dan. 
5, 7. 18. 31. 2 Macc. 4, 98. ὁ Esdr. 3,6.) *; 


, E τ - 3 , 
 Πορφύυρεος». οὖς. ie, &, cov, οὖν, (a πορφύρα) 


purpureus, purpura tinctus , Apoc. 17, 4 περιβεβλημένη, 


πορφυροῦν intell. περιβόλαιον. ib. 18, 16. — coccineus, ob 
similitudinem coloris, lo. 19, 2. 5. coll. Matth. 17, 98. 31. 
— LXX pro j237* lud. 8, 26. Esth.1, 6. 8, 15. Epist. 
Ier. v. 12. *: ; 3 

Πορφυροπῶδλις, soc, ἢ, (ex πορφύρα et πωλέω) 
purpuraé. 5. panni purpureo colore tincti venditriz ; 


'  Act,- 16, 14. *. 


- Ποσάκις, adv. quoties; Matth. 18,21. 28, 37. Luc. 
12, 34. (2 Chron. 18, 15. Sir. 20,17.) *.: 
110 616€, coc, ἢ, (ἃ πίνω, perf. pass. 2. pers. πέποσαι) 


potus; Lo. 6, 59 ἀληθῶς ἐστυ πόσις pro πόσοις ἀληϑινή,. 


verus, salutaris potus est, vitam aeternam efficiens. — 
βοῶσις οἱ πόσις, "Rom. 14, 17.: Col. 2, 16 cibus et potus, de 
nutrimentis omnibus. — (Dan. 1, 10 pro ΠΏ. Hom. Iliad. 
p 45) ὃ 


Ilócoc, ἡ»; ον, (ab ὅσος) quantus, 8) de quantitate : 


quot; wie viel? Matth. 15, 34 πόσους ἄρτους ἔχετε. 10, 9. 


- — πόσον, quot? Luc. 16, 


4) 
de 


,10. Mare. 6, 38. 8, 5. 19. 20.. 9, 21 πόσους χρόνους, 
tempus, quamdiu. Luc. I5, 17. Act. 21, 20. (2 Sam. 19, 
5.7. (3Esdr. 8, 78) — b) 
ualitate: quantus, i e. quam magnus, wie gross? 
atth. 6, 93. 2 Cor. 7, 11. (Sap. 12, 21 μετὰ πόσης ἀκριβείας 
ἔκρινας.) --- πόσα, quanta, quam gravia. Matth. 27, 13. 
Marc. 15, 4. — πόσῳ, quanto, Matth. 12, 12. — πόσῳ μᾶλ- 
λον, quanto magis, Matth. 7, 11. 10, 25.. Luc. 11, 13. 19, 
94.98. Rom.11; 12.24. Phil v. 16. Hebr. 9, 14 et-10, 29 
ubi μᾶλλον intelligendum est. *. gn j 
Lez. Nov.. Test. 


Li 


345 


Ποταμός, ov, ὃ, (a ποτάζω, bibendum. praebeo) — 
LXX pro ^&^, ^7]3 et passim pro 5n» — 1) δια fluens 
et quidem potabilis (Ioseph. ant. 2, 1. 7); de aquis maris 
enim vix dicitur, sed de aquis fluviorum et fontium ; no- 
strum Gewdsser. (los. 1, 4.) Ita ποταμὸς Luc. 6, 48. 49. et 
ποταμοί Matth. 7, 95. 27 de aquis inundantibus. ex imbre. 
ortis. (ec 59, 19.) Neque aliter videtur esse intelligen- 
dum 2 Cor. 11, 26 κινδύνους. ποταμῶν, periculis quae in iti- 
neribus terrestribus a fluviis eorumque exundationibus pas- 
sus sum. (Alii de navigátionibus apostoli cogitant, ut zzo- 
ταμοί essent fluctus maris; coll. Sap. 5, 22.) —. 'Tropice. 
Io. 7, 38 ποταμός, aqua potabilis promanans, imago doctri- 
nae salutaris vel ratione naturae suae (les. 55, 1. Zach. 
14, 8) salutaris, vel copiae et multitudinis (Sir. 39, 22. 47, 
14. ler. 46, 7.) —— coll. Sir. 24, 30 sqq. — 2) fluvius, flu- 
men, Marc. I, 5. Act. 160, 13. Apoc. 8, 10. 9, 14. 12, 15. 16. 
16, 4. 12. 92, 1: 2. (Gen. 2, 10. 13. 14. 41, 1. 2. 3.) *. 

Μοταμοφόρητος; ov, (ex ποταμός et φορέω 
iq. φέρω) qui ab aquis fluvii , αἱ flumine fertur , .ab- 
ripitur; ἅπαξ λεγόμενον Ν. T. Apoc. 12, 15. 1 

. Ποταπόύς, 4, óv,. (melioris notae Graecl ποδαπός 
scripserunt, (vid. Zobeck. ad Phrynich. p. 56. et Fritzch. 
in. Comment. II, p. 554 sq. quod est pro ἐκ ποίου δάπου, 
e qüanam terra s. regione, .culas; seriores Graeci etiam 
ποταπός, mutata d in v, neque solum usurparunt de loco 
et genere, sed etiam de qualitate et indole rei, pro ποῖος, 
igiturque jn IN. T. est: qualis, i. e. a) cuius generis, 8. 
qualitatis, Luc. 1, 29." Luc. 7, 39. (loseph. ant. 7, 4. 1 
ποδαπὸν ἔσται τὸ τῆς μάχης τέλος: et ποταπός, loseph. ant. 


ΠΟΊ 


17, 9. Dionys. Halic. ant. 4,606.) — b).quantus, Matth. 8, 


97 ποταπός ἔστιν οὗτος. Marc. 13, l ποταποὺ λίϑου (vid. 
4i9oc.) 110. 3, 1. (Demosthen. 1309, 6. eodem sensu sro- 
δαπὴ ἦν et cum v, loseph. c. Apion. 1, 28 ποταποὶ τινές 
εἶσι.) 2 Petr. 3, 11. 12 ποταποὺς δεῖ ὑπάρχειν ὑμᾶς ἐν ἁγίαις - 
ἀναστροφαῖς, quanti debetis iam esse in sanctitate: morum, 
i.é. quantopere necesse est ut &tudeatis sanctitati vitae, 
— (In. V. T. non legitur. Dion. Halic. Ant. 4, 66. Diog. 
Laert. 6, 55.) .*.. MAR Ug : 

Πότε, adv, 1) interrogandi: quando? — de futuro 
Matth, 24, 3. Marc. 13, 4. 33. 39. Luc. 12, 36. 17, 20. 21, 7. 
Apoc: 6, 10. de praeterito, Matth. 25, 37. 38. 39. 44. 10. 6, 
23. (LXX pro "z/2 73» 1Sam. 1,14. 2Sam. 2, 26.) — 
ἕως πότε, quousque, Maith. 17, 17. Marc, 9, 19. Luc.9, 41. 
Io, 10, 24. (LXX pro *zy3 7*7» Ps. 80, 5. 90, 13.) — 2) de- 
terminationis: guo tempore, quando, Luc. 12, 36 προςδὲ- 
χόμενον τὸν κύριον, πότε ἀναλύσει: ἐκ τῶν γάμων. loseph. ant. 
7, 10.1 μένειν, πότ᾽ im αὐτὸν ὃ ᾿Αβεσάλωμος ἔλθη.) - 

IIo T£, 1) adv. aliquando, olim; de praeterito, Io. , 
9, 13. Rom. 7, 9. 11, 30. Gal. 1, 13. 23. Eph. 2, 2. 3. 11. 13. 
5. 8. Col. 1, 22, 3, 7. Tit. 3, 3. Phil. v. 11. 1 Petr. 2, 10. 3, 
5. 90. — de futuro, Luc. 22, 32. Rom. 1, 10. — 2) particula 
enclitica, respondens Latinorum: tandem , unquam , de- 
mum, nostro : «wol, je, endlich ; 1 Cor.9,7 «ic στρατεύεταί 
ποτε, quis unquam etc. Gal. 2, 6 ómoio/ ποτε ἤσαν, quanti- 
cunque demum sint, Eph. 5; 29. Phil. 4, 10 ἤδη ποτὲ, nunc 
tandem. 1 Thess. 2, ὕ οὔτε γάρ ποτε. Hebr. 1, 5. 13. 2 Petr. 
1, 10. 21. (4 Macc. 1l, 14 διακρίνωμεν δὲ, τί ποτέ ἔστιν λο- 
γισμός. loseph. c. Apion. 1, 29. διὰ τί ποῦ ἄν, cur tandem? - 
idem ant, 1, 11. 2. 5 Esdr. 8, 72.) 

Ilovtgoc, on, ov, uter; — neutr. πότερον, utrum ; 
— πότερον — ἤ, utrum. — an, Yo. 7, 17. (Ioseph. ant. 6, 
5. 1.) (LXX pro 53 aum? Iob. 7, 12. 13, 7. 11, 15, 2.) *. 

IIo v2) Q 109; (ov, τό, (neutrum a ποτήριος, ad pocu- 


lum spectans, quod a πίνω) hebr. O39, poculum e quo 


bibitur, quod ad bibendum porrigitur ; Matth, 10, 42. (ler. 
16,06.) 23, 25 sqq. 26, 27. Marc. 7, 4. 8. 9, 41. 14, 23. Luc. 
11, 39. 22, 17. 20. 1 Cor. 10, 16. 11, 25. 28. Apoc. 17, 4, — 
metonymice de vino, quod in poculo est, Luc. 22, 20. 1 Cor. 
11,95. 26. (Prov. 23, 31.) 1 Cor. 10, 21 ποτήρ. xvotov et 
ποτήρ. δαιμον., vinum e poculo bibere in Dei — in ido- 
lorum honorem. ib. v. 27. .— Ex hebraismo poculum a Deo 
hominibus porrectum est sors homini a Deo definita, (ler. 
23, 32 sqq.) diciturque in utramque partem, quum de sorte 
bona (Ps. 16, 5. 23, 5. Ps. 116, 13. ποτήριον σωτηρίου) tum 
de mala (Ps. 11, 6. 75, 8. les. 51, 17. 22. Ier. 25, 15.) — 
Ita in Ν, 'T. de sorte acerba, morte violenta Christi, Matth. 
20, 29. 23, 96, 39. 42. Marc. 10,38 sqq. 14, 36. 22, 42. Io, 
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18, 11. — et de poenis divinis, Apoc. 14, 10. 16,19. 18, 6 
vid. Θυμός et Ὀργή. *. 304 
Ποτέζω. aor 1. ἐπότισα, perf. ᾿πεπότιχα [Apoc. 
14,8.] aor. 1. pass. ἐποτίσϑην [1 Cor. 12, 13], (a πότος) 
LXX pro ΠΡΟ ΓΙ, bibendum do, poto, cum duplici accu- 
sativo et rei, et personae; Matth. 10, 42. 25, 35. 37. 49. 
27, 48. Marc. 9, 4I. 15, 36. Luc. 13,15. Rom. 12, 20. Apoc. 
14,8. (Gen. 19, 32 sqq. 24, 10 sqq. 29, 2.) — tropice de 
institutione salutari, 1 Cor. 3, 2 γάλα ὑμᾶς ἐπότισα, καὶ οὐ 
βοῶμα, (ubi zeugma agnoscendum est, quum ποτέζειν tan- 
tum de lacte, non de cibo dici possit, vid. Wn. Gr. p. 540.) 
(Sir. 15, 3 ὕδωρ σοφίας ποτίσει αὐτόν.) — irrigo, de aquis, 
quae plantas alunt, (proprie Gen. 2, 6. 10. "Ezech. 17, 7. 
32, 6.) tropice: de institutione salutari, qua crescit eccle- 
sia tanquam planta, (Ps. 1, 3.) 1 Cor. 3, 6 — 8. 1 Cor. 12,13 
εἰς T» πνεῦμα ἐποτίσθημεν, i. e, uno eodemque spiritu im- 
buti sumus, ab eodem regimur. (coll. les. 29, 10.) *. 
IIoc (oXot, ov. oí, Puteoli, erum, urbs Campa- 
niae in Italia ad mare tyrrhenum sita, antea “Ζικαινάρχεια, 
postea Puteoli, nunc Puzzuolo appellata; Act. 28, 13. 
Πότος, ov, ὃ, (a πίω, bibo) potio, (Hom. Iliad. 11, 
630) ; potatio , (loseph. ant. 7, 7. 5.) — compotatio , con- 
vivium, 1Petr. 4, 3. (LXX pro P3572 Gen. 19, 3. 40, 20. 
Iud. 14, 10. 12. 17. Esth. 1,5.9: 2,18. loseph. ant. 5, 8. 6.) *. 


IIo V, particula enclitica, quae scribitur sine accentu, 
l)usquam, alicubi; Hebr.9,6 διεμαρτύρετο δέ πού τις. 
ib. 4, 4. 4. Hom. Od. 1, 197. 8, 255. loseph. de béll.6, 3. 3.) 
— 2) numeralibus additum est: fere, circiter, Rom. 4, 19. 
(Aelian. V. H. 13, 4.) : 

0 V , ad initium orationis, adverb. interrogandi: «wf, 
Ho. i.e. a) quonam in loco, wo? Matth. 2, 9. 4. 8, 20. 
6, 17. Marc. 14, 12. 14. Luc. 9, 58. 17, 17. 12,.9. 22, 11. 
lo. 1, 39. 40. 9, 12. 11,57. 1 Petr. 4, 18. Apoc, 2, 13. (LXX 
pro "δὲ. D*N Gen. 4, 9. 18, 9.) — ποῦ ἐστι, quaerit proprie 
de eo, qui non-adest; tum etiam de eo, qui nullus est, 
non praestat, quod praestare debet, nostrum: ?wo bleibt? 
Luc. 8, 25. ποῦ ἐστιν i, πίστις ὑμῶν, ubi esti. e. cur nulla 
nunc est vestra fides? "Luc. 17, 37 ποῦ intell..Zovo;, ubi 
erit s. eveniet, i.e. nunquam hoc eveniet. lo. 7, ll ποῦ 
ἔστιν ἐκεῖνος ,. cur iste non adest? c. 8, 10. v. 19 ποῦ ἐστιν 
ὃ πατήρ cov, ubi est μαρτυρία patris tui, i. e. nullum adest, 
nullum conspicitur testimonium . Dei. (coll. 2 Reg. 2, 14. 
18,34. Ps.42, 3.) Rom. 3, 27. 1 Cor. 1, 90. 12, 17. 19. 15, 
55. (Hos. 12, 14.) 2 Petr. 3, 4. (Iudic. 9, 38. Iob. 17, 15. 
loel. 2, 17. Mal. 1,6. 2, 17.) — b) cum verbis motum in- 
dicantibus pro ποῖ, quem in locum, wohin? Luc. 12, 17. 
1o. 3, 8. 7, 35. 8, 14. 11, 34. 12, 35 sqq. 14, 5. 10, 5. 20, 2. 
13.15. Hebr. 11, 8. 11o. 2, 11. (LXX pro UN Gen. 16, 8. 
32, 17. Deut. 1, 298. 2 Sam. 2, 1. Cant. 5, 17.) *; 

Πούδης, £vvoc, 0, Pudens, nomen pr. viri, 2 Tim. 
4, 21 commemorati. : 

Πούς, [non ποῖς scribendum est, vid. LoóecA. ad 
Phryn. p. 765. Win. Gr. ὃ. 6] ποδός, δ, hebr. 533, pes; 
de pedibus hominum , Matth. 18, 8. 29, 13. Luc. 15, 22. et 
brutorum Matth. 7, 6. tribuunturque. ἀνθρωποπαϑικῶς quo- 
que Deo, Matth. 5, 35. (Ies. 66, 1) vid. ““΄ποπόδιον: — Παρὰ 
τοὺς πόδας τινός reponi dicuntur, quae alicuius traduntur 
curae vel potestati, Matth. 15, 80. Act. 4, 35. 37. 5,9. T 
38. (les. 41, 2.) — παρὰ τοὺς πόδας τινός sedere dicuntur 
discipuli, magistrum audientes, Luc. 8, 35. 10, 39. Act. 22,3.- 
— Ὀπίσω παρὰ τοὺς πόδας, Lüc. 7, 38 a tergo ad pedes. 
(Solebant enim ita iacere in tricliniis, ut, versus mensam 
cubitis sinistris innixi, dextera manu cibós caperent, pedes 
vero in exteriorem partem protenderent.) — ad pedes 
alicuius procidere, ex more orientalium et supplicantis est, 
Matth. τὸ, 29. Marc. ὅ, 22. 7, 25. et gratias agentis Luc. 
17, 16. et venerantis, lo. 11, 32. Apoc. 3, 9. 19, 10. 22, 8. 
pedes autem amplecti, osculari (Esth, 3, 2.) amantis et -co- 
lentis ; Matth. 28, 9. Luc. 7, 38. lo. 11, 2. 12, 3. — Advenis, 
hospitibus et dominis pedes vel a puero vel ab hero lava- 
bantur, Luc. 7, 44. Io. 13, 5 — 14. 1 Tim. 5, 10. (Gen. 18, 4. 
19, 2. 24, 32.) — ' γπὸ τοὺς πόδας τινός. dicdntur dari, quae 
alicui subiiciuntur, Rom. 16, 90. 1 Cor. 15, 25. 97. Eph. 1, 
22. Hebr. 2, 8. 10, 13. (Ios. 10, 94, Ps. 8, 7. 110,2.) — 
Ex hebraismo oi πόδες τινός dicuntur pro homine eunte, 
currente, quod iterum pro agente, peragente aliquid , vi- 
vente ; Luc. 1, 79 κατευϑυναν τοὺς πόδας ἡμῶν εἰς div εἰρή- 


19, 18. — πράξεις 
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vim, pedes i.e. nos euntes dirigere in viam salutis ; sensus : 
nos ducere ad salutem, (Ps. 119, 101. Sir. 51, 15.) 


properantes. Rom. 10, 15 oí πόδες τῶν εὖαγγ. Rom. 3, 15 
ὀξεῖς οἱ πόδες αὐτῶν ἐκχέαν «tue, proni sunt ad caedes. 
(1 Reg. 18, 41. 14, 12. los. 3, 15. Prov. 1, 16. Tob. 31, 5. 
les. 52, 7.) Hebr. 12, 13 τροχιὰς ποιεῖν τοῖς ποσὶν. (Prov. 
? ΠΡ: i i εἰς 

Πρᾶγμα; «oc, τό, (πράσσω, perf. pass. πέπραγμαι) 
— LXX pro 733, proprie: id quod peractum. est, fa- 


ctum, die That ; fac. ὃ, 16. 1 Chron. 21, 7. 8. 1 Macc. 7,3. - 
2 Macc. 1, 33. 34.) — res in facto posita, die Thatsache, 


Sache, Webr. 6, 18 διὰ δύο πραγμάτων videlicet factam pro- 
missionem et datum iusiurandum. Hebr. 10, 1. 11, 1. (Gen. 
24, 90. Lev. 95,2. lud. 19, 19. Sir. 11, 9. Test. XII patr. 
p. 965.) — res gesta, Begebenheit , Luc. 1, 1. — Deinde 
— 2)res quae peragitur adhuc, vel peragenda est, 
Matth. 18, 19. Act. 5, 4. (Pind, Ol. 7, 84.) — negotium, 
Rom. 16, 2. 2 Cor. 7, 11. 1 Thess. 4, 6. (Éccles. 3, 1l. Xe- 
noph. de rep. 3, 2.) — sensu forensi: res i. e. causa, 
1 Cor. 6, 1. (Xenoph. mem. 2, 9. 1.) *.. 

Πραγματεία, ἂς, $. (a πραγματεύομαι) rei tra- 
ctatio, perageré rem, ea occupari; (ut opere scribendo 
Ioseph. ant, prooem. ὃ. 2. Xenoph. mem. 4, 7. 8.) — nego- 
tium , 2 Tim. 2, 4 ubi de mercatura videtur intelligendum, 
quo sensu etiam Rabbini hanc vocem suam fecerunt. — 


(LXX pro 533 lReg.9, I5. ΣΤ desiderium, 1 Reg. 9, 1. 


-* 


19. 2 Macc. 2, 31.) : 
Πραγματεύομ at, aor. 1. med. ἐπραγματευσώμην, 
(a πρῦγμαλ verb. depon. med. occupatus- sum in aliqua re, 
eam tracto, perago; (loseph. ant. 4, 6. 1] πραγματεύεσθαι 
τὴν ἀλήθειαν. Aesch. dial. 2, 18.) — megotior; de eo qui 
pecuniam foenore agit, Luc. 19, 13. — ἢ 
Πραιτώριον, iov, τό, latinum praetorium, (quod 
ἃ praetor, propr.: dux exercitus, belli dux;) 1) praetorium 
(intell. tentorium) ,. tabernaculum ducis in castris. Porro, 
quum praetoris nomen etiam de magistratibus ius dicenti- 
bus, de praesidibus provinciarum , propraetoribus, dicere- 
tur. — 2) praetorium (intell. palatium): domus, palatium, 
in quo propraetores et. praesides provinciarum habi- 
tabant et ius dicebant. fta in N. T. Io. 18, 28, 33. 19,9. 
(Evang. Nicod. apud Birch. p.93. Fuit 


; autem praetoris 
sedes in regia ab Herode M. exstructa in 


superiori urbis 


parte, quare etiam Act. 23, 35 πραιτώριον τοῦ “Πρώδου di- - 


citur. (Protevang. lacobi apud Birck. p.933. Vid. παν 


ρεβιβολή, et de regia Herodis, Ioseph. ant. 15, 9. 3. bell. s 


21. 1 et 5, 4. 3. Act. Thom. ὃ. 3 πραιτώρια βασιλικά. Ibid. 
. 17. 18. 19*ubi modo πραιτώριον, modo παλάτιον.) — 


3) transferebatur. denique ad castra cohortis praetoria- 


nae, i.e. primae, cui praeire solebat praetor; et ita de 
castris ante praetorium Pilati Matth. 27, 27. Marc. 15, 16. 
— et de castris praetorianorum Romae Phil. 1. 1ὃ. -- 
(E. A. Schulze diss. de praetorio Pilati. Francof. ad Viadr. 
1796. 4. Perizonii diss. de origine, gicioNe et usu 


vocum Praetoris et Praetorii. Franequ. 1690, SC 

Q X X 1 (00  opoc, ὃ, (a πράσσω, perf. pass. 3. pers 
πέπρακται) 1) factor, der "Thüter 3 (Sopheck "Proch. $62). 
— 2) exactor, qui debita a debentibus exigit, Luc. 12, 58 
(Demosth. 778, 18 «t 1337, 96. — LXX pro 1735 165. 3, 12 
πράκτορες αἵματος, Aeschyl. Eumenid. v. 390. — ἀναπρᾶξας 


δίκας S. τιμωρίαν, Dhilo lib. 1. vit. Mos. p. 682. de Fort. 


p. 742.) *. ; ς 

Πρᾶξις, soc, 5, (a πράσσω) 1) quod factum , per- 
actum est, factum , facinus, in utramque partem, Matth. 
16, 27. (Sir. 32, 19 ἕως ἀνταποδῷ ἀνθρώπῳ κατὰ τὰς πράξεις 
αὐτοῦ. cap. 37, 16. Ioseph. bell. l, 11. 6 πρᾶξις δικαία. Sap. 
9, 11.) saepius in malam 
seph. ant. 2, 3. 1.) Rom. 8,13 τὰς πράξεις TOU σώματος. 
Col. 3, 9. (Ioseph. ant. 10, 4. 5 τὰς ἀσεβεῖς πράξεις. De coitu 
Test. XII patr. p. 530. coll. p.324.) — res gestae, Act. 


Apost. CE pro 3113 2 Chron. 13, 22. 97, 7. 98, 96, "Thu- 
cyd. 3, 114.) — 2) negotium , opus, Verrichtung, Rom. 
12, 4. (Sir. 11, 10. μὴ mpi πολλὰ ἔοτωσαν αἱ πράξεις gov.) *. 

IIo 0€, εἴα, ον, (alii πρᾷος €um lota subscr. scribi 
volunt, vid. Wn. Gr. p.48. $5. Buttmanni Gr. ampl. I 
261) i. q. πραῦς, quod deducunt ἃ παρά et ἐΐς, bonus, ergo: 


—. Act. 
9, 9 oi πόδες τῶν ϑαψάντων., ἷ. 6. sepelientes accedentes, 


τῶν ἀποστόλων, in inscriptione Actor. - 


partem: scelus, Luc. 23, 51. (10- 


^» 


qui affinis est bono; itis , mansuetus, lenis, Matth. 11, 
9. (2:Macc. 15, 12. Ioseph. c. Apion. 1, 29.) *. 

— JIpu0716, qos, 5, (a πρᾶος) lenitas, mansuetudo, 
moderatio, patientia, TCor. 4, 21. 2 Cor. 10, I. Gal. 5,23. 
6,1. Eph. 4,2. Col. 3, 12. 1 Tim. 6, 11. 9 Tim. 2, 95. T'it. 
33,2. (LXX npa rus, Ps. 90, 10. et pro 7132» Ps. 45, 4. — 
ΧΗΣ 5 26. 3,17. loseph. bell. 6, 8.2. Xenoph. cyrop. 2, 


Πρασιά, ἄς, ἢ, αγϑοία in hortis, ein Beet ; (Hom. 
O4. 7, 127. Aquila et Symm. Cant. 5, 14. 6, 1 pro 712372. 
Sir. 24, 31. "Theophr. hist. plant. 4, 4.) Marc. 6, 40. ἀνέτεσον 
πρασιαὶ cr. «gc, discubuerunt areolatim , per ordines for- 
mam areolarum habentes, Repetitio. vocis ex hebraismo 
(Exod. S, 10. 2 Reg. 23, 16. lud. 5,22) distributionem indi- 
cat, et πρασιαὶ πρασιαί est pro ἀνὰ πρασιάς. ". 

Πράσσω, s. πράττω, aor. 1. ἔπραξα, perf. πέπραχα, 

artic. perf. pass. πεπραγμένος, (LXX pro ΠΩΣ et 558). 
(Deddetut ἃ περάω, transfero in aliam terram vendendi 
causa); l)lucror, proficio, efficio aliquid in meum com- 
modum, ut apud Homer. Iliad. 1, 562. 11, 532. 18, 357. 24, 
550. — 2) perago, ich verrichte, perficio ; utroque sensu 
2 Cor. 5, 10. (Ios. 1, 7.) — quum de Aonestis actionibus, 
Act. 26, 20. Rom. 7, 15. 9, 11. Phil. 4, 9. (Prov. 13, 16.) — 
ψόμον πράσσειν, praecepta legis peragere, Rom. 2, 25. — 
quae officii sunt, 1 Cor. 9, 17. 1 Thess. 4, 11 πράσσειν τὰ 


ió.x, sua negotia agere, res suas curare. (Xenoph. mem. 


, 9.1 πράττειν τὰ ἑαυτοῦ.) -— πεπραγμένον, quod peractum 
est, res gesta, Act. 20, 20. — tum potissimum de actioni- 
bus inhonestis; committo , Luc. 22, 23. 23, 41. c. 23, 15 
ξστὶ πεπραγμένον αὐτῷ, scelus ab eo commissum. Io. 3, 20. 
5, 29. Act. 8, 17. 5, 39. 16, 28 σεαυτῷ κακόν. 17, 7. c. 19, 


19 τὰ περίεργα πραξάντων. v. 36. 25, 11. 95. 26, 9. 31. Rom. 


1, 32. 2, 1—3. 7, 19. 13,4. 2 Cor. 12, 21. Gal. 5,21. (Prov. 
13, 10. 30, 20. lob. 36, 29.) — Πεπραγμένον ἐστὶ ἐμοὶ, com- 
7nisi; Luc.293, 15. (Act. Thom. ὃ. 48 χακὸν πρᾶγμα “πέ- 
πρακταί μον, commisi.) — 2) ut nostrum machen pro: sich 
befinden, me habeo ; τὶ πράσσω; quomodo me habeam, 
quo fortuna utar, Eph. 6, 21. (Aelian. V. H. 2, 35. Ioseph. 
ant. 6,9. 2) — εὖ πράξετε, bene vobis erit, salvi eritis, 
Act. 15, 29. (2 Macc. 9, 19. 12, 43. Xenoph. mem. 1, 6. 8.) 
— 3) exigo, de vectigalibus, usura , Luc. 3,13. 19, 23 σὺ 
τόκῳ ἂν ἔπραξα αὐτό, cum usura eam recepissem. (loseph. 
ant. 9, 11. I et πράττευν ἀργύριον, vózov saepissime apud 
profanos.) *. 

Πραὐύπάϑεια, ac, 5, (ex πραὔς et πάσχω) animi 
lenitas, mansuetudo ; semel 1 Tim. 6, 11 in optimis codd. 
πραύπάϑειαν pro πραότητα. Commnendavit Griesbachius, 
receperunt Lachmannus et Scholzius. (Legitur etiam apud 
Philon. de Abrahamo p. 379. Zonaras Lex. c. 1576 πραῦ- 


-πάϑειω" ἡσυχία, πραὕύτης.) 


Πρα $6, εἶα, ὕ, genit. ἐος, tec, £oc, (i. q. πρᾶος; 
quod vid.) Jenis, mitis, mansuetus, sanftmüthig ; Matth. 
5, 5. 91, 5. 1 Petr. ὃ, 4. (LXX pro 129 Iob. 24, 4. Ies. 26, 6. 
Zach.9,9. et *25 Num. 12, 3. Ps. 37, I1. Sir. 10, 14. Po- 
lyb. n 20. 7.) *. Á k 

Πραῦτ τος, 4 (a πραύς) lenitas, mansuetudo, 
A. Ada 271. yd Ton 3, 135. (Sir. 2, 17. 4,8. 
10, 28. 40, 4. — Ps. 45, 4 pro 71227.) *. 

Iloén (05 propr. emineo, conspicuus, excellens sum, 
(Aeschyl. Agam. 329. Cboéph. 10.) — Deinde maxime im- 
personaliter: πρέπει. partic. πρέπον, impf. ἔπρεπε, decet, 
convenit , decorum. est , 2; dativo Eph. 5, 3. 1 Tim. 2, 
10. Tit. 2, 1. Hebr. 2, 10. 7, 26. (Ps. 33, I. 92, 7.) — par- 
ticip. πρέπον honestum, decorum ; πρέπον ἐστί i. q. πρέπει» 
Matth, 3, 1ὅ. 1 Cor. 11, 13. (1 Macc. 12, 11 ὡς δέον ἐστὶ καὶ 
πρέπον μνημονεύειν ἀδελφῶν. 9 Macc. 7, 19.) *. ; 


Πρεσβεία, ac, ἣν (a πρεσβεύω) 1) dignitas, aucto- 
ritas; 2) praerogativa aetatis, aetas primogeniti, primoge- 
nitura , Boum 3, 1.4 et 3, 9. 8. (losephus D ΠΕ ΕΘ) 
ant. 9, 1.1.) — 3)/egatio, et metonymice: ἐέφοϊ!. Luc. 
14, 32, i92. (2 Macc. 4, 11. Ioseph. de bell: 4, H. 1. Xe- 
noph. de Republ. Laced. 13, 10. Thucyd. 4, 118.) *. 

Πρεσβεύ (0, (a πρέσβυς S. πρεσβεύς. quod est a 
πρέπω , propr. excellens dignitate, conspicuus auctoritate ; 
deinde conspicuus aetate, aetate gravis, senlor; denique 
quia ad legationes eligebantur homines aetate et auctoritate 
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conspicui, legatus); 1) natu maior, senior sum, Herodot, 
,2. — 2) legatus sum , legatione fungor, 2 Cor. 5, 20. 
Eph. 6, 20. (oes pt: ant. 12, 4. πρεσβεύειν πρὸς τὸ Πτό-- 
Vier ib. 3, 9. 1. Xenoph. cyrop. 3, 1. 1. Demosth. 421, 
Πρεσβυτέριον, iov, τό, (ἃ πρέσβυς, compar. 
πρεσβύτερος) collegium τῶν πρεσβυτέρων, aetate gravium, 
et auctoritate pollentium , presóyterium , senatus. lta ἃ 
Luca, Evang. 22, 60. Act. 22, 5 synedrium magnum. dicitur, 
ex sacerdote summo viris pontificis (vid. “Αρχιερεύς) et 
legis peritis constans. —  Transfertur 1 Tim. 4,.14 ad col- 
legium seniorum in ecclesia aliqua christiana; vid. πρεσβύ- 
vegoc.. (In V. T. legitur Susann. v. 50 in quibusdam edi- 
tionibus: pro πρεσβεῖον, munus seniorum, facultas iuris 
dicendi.) i : 

Πρεσβύτερος, ἐρα, ov, (a πρέσβυς, gravis, senex, 
in honore constitutus) 1) senior, aetate provectior , i. e. 
a)natu maior, Luc. 15, 95 ὃ υἱὸς αὐτοῦ ὁ πρεσβύτερος. 
(LXX pro "133 Gen. 19, 31. 33. Iob. 1, 13. 18. et 5112 
Gen. 27, 1. I5. 42. Ioseph. ant. 6, 3.2. bell. 1,10. 4. c. Apion. 
1,26.) — maiores , i. q. oi πατέρες, Matth. 15, 2, Marc. 7, 
3.5. Hebr. 11, 2. — b) senior aetate, senex, Act. 2, 17. 
1 Tim. 5, 1. 2. 1 Petr. 5, 5. (LXX pro Tj?! Gen. 18, 11.24, 1. 
pro 2374 2 Chron. 15, 13. Toseph. c. Apion. 2, 27.) — c) o£ 
πρεσβύτεροι, Senatores, seniores, nomen dignitatis eorum, 
qui ob annorum gravitatem', multamque experientiam ad 
administrandam rempublicam et ius dicendum idonei ha- 
bebantur. Ita (in V. T. de senioribus a Mose electis, Exod. 
18, 19. 19, 7. 24, 1. 9. Lev. 4, 15. Num. 11, 16. coll. Gen. 
50, 7.) in N. T. «) de assessoribus synedrii magni Hie- 
rosolymis, To. 8, 9. coll. v. 3. Act. 6, 12. 24, 1. — πρεσβύ-- 
τερον, ἀρχιερεῖς xoà γραμματεῖς, descriptio assessorum syne- 
drii per partes, Matth. 16, 21. 26, 3. 27, 41. Marc. 8, 31. 
11, 27. 14, 43. 53. 15, 1. Luc. 9, 22. 20, 1. — etiam ἄρχειε-- 
ρεῖς καὶ πρεσβύτεροι, Matth. 21, 23. 26, 47. 59. 27, 1. 3. 13. 
20. 98,11. 12. Luc.22,52. Act. 4,23. 23,14. 25,14. — 
ἀρχιερεὺς καὶ οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ morof. Mutth. 26, 57. — 


ἄρχοντες καὶ οἱ πρεοβ. Act. 4, ὅ. 8. — f) de senioribus zm 
quavis urbe, δικασταῖς, ut eos appellat Iosephus, (vid, 


Κρίσις sub no. 5.) Luc. 7,9. — γ) 46 synedrio coelesti, 
sive. viginti quatuor senioribus thronum Dei cingentibus 
et sellis insidentibus; ita in Apocal. c. 4, 4. 10. 5,5 — 14. 
7, 11. 13. 11, 16. 14, 3. 19, 4. — 2) de presbyteris s. se- 
nioribus Christianorum i. e. singulorum coetuum praefectis, 
quorum erat regere coetum, et disciplinae morum , doctri- 
'nae integritati, et saluti coetus prospicere, quique a muneris 
natura etiam 2zíoxozoc dicebantur; . Act. 11, 30. 14, 23. 15, 
9. 4. 6. 22. 93. 106,4. 20, 17. 21, 18. 1 Tim. 5,17. 19. Tit. 1,5. 
Iac.5,14. 1 Petr. 5, 1, 2]o. v.1. 3 Io. v. 1, vid. *Ez/oxozcos. *. 


Πρεσβύτης: ov, δ, (a πρέσβυς, senex) grandae- 
vus, senec; (secundum Hippocratem πρεσβύτης est homo 
ab anno aetatis 590—958. vid. Philo de opif. m. p.24.) 
Luc.1,18, Tit. 2, 2. (LXX pro Ἰρῖ Exod. 10, 9. Iob. 15, 
10. 1 Sam. 4, 18. et 5*15* decrepitus, lob. 15, 10. 29, 8.) 
— [n loco Phil. v. 9 óc “Παῦλος πρεσβύτης videtur esse: 
ut Paulus ille antiquior, videlicet amoris vinculo olim tibi 
iunctus. "Suadet hoc sequens vv» δὲ καίγ nunc insuper etiam 
vinctus, igitur amore multo indigentior. ". 

Πρεσβῦτις, (doc, ἥν (ab eod.) mulier provecta 
aetate, amus; Tit. 2, ὁ. (loseph: ant. 7, 7. 2 et 7, 8. 4. 


"Herod. 5, 3. 5.) *. 


Πρήϑω, vid. Πιμπράω, Πίμπρημις 
]Πρηνῆή ς,, ἐος, contr. οὖς. ὃ, ἢ» — ἐς, τό, Latinor. 
gronus, pronus in faciem ; Hesych. πρηνὴς, àni πρόφωπον 
πεπτωκώς. Hom. lliad. 5, 98. 6,43. lta πρηνεῖς. δέψαντες 
ἑαυτούς, Joseph. ant. 18, 3. l. πρηνὴς πεσών , loseph.. vit. 
8. 28. et bell. 1, 32. 1 de supplicantibus, humi se in faciem 
prosternentibus, "Tum: praeceps, de iis, qui proni labun- 
iur de loco edito, ut πρηνῆς κατέπεσεν, de eo, qui de muro 
.deiicitur Ioseph, bell. 6, 1. 6. Hom. Odyss. 3, 374. De 
templo 3 Macc. 5, 43 τὸν ναὺν πρηνέα καταστήσειν, igne 
diruere; tropice: Sap. 4, 19 ῥήξεν αὐτοὺς πρηνεῖς, praecipites 
eos dabit, de loco s. statu suo deiiciet. — In N. T. semel 
Act. 1, 18. ubi ludas, proditor, dicitur πρηνὴς γενόμενος, 
raeceps factus, quod vel esse potest: de loco suo deie- 
ctus, interitui devotus; vel: praeceps factus, laqueo, quo 
se suspenderat, disrupto, vid. Matth. 27, 5. --- vel: qui 
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praecipitem: se: dedit e loco altiori et ita mortem petiit ; 
^ quae explicatio si admittitur, necesse est, ut duplicem et 
diversam de morte ludae fuisse traditionem, (Matth. 27, 5) 

' agnoscamus. ; 
IIoibw , ἀον. 1. pass. ἐπρίσϑην, i.q. molo , propr. 
stridorem dentibus edo; de serra dentata, ubi porro est: 
serra divido, seco, disseco; Hebr. 11, 37. (E pro 917 
Amos. 1, 3. Susann. v. 39. coll. 2 Sam. 12, 31. — 21 παρα- 
δόσεις (ludaeorum) λέγουσι πεπρίσϑαι“ Ησαΐαν τὸν προφήτην, 
καὶ ἔν τῖνν ἀποκρύφῳ τοῦτο φέρεται, verba Origenis. vid. 
Fabric. Cod. pseudepigr. V.'T. p. 1088. Eadem traduntur 
in losephi hypomn. p. 88 sq.) *. 
IILot» , 1) adverb. olim, antea, 3 Macc. 6, 4 τὸ πρίν. 
— 2) coniunct. priusquam, et ex usu scriptorum Atticorum 
posteriorum (vid. A'ezsig ad Sophocl. Oed. Col. comment, 


crit. ad v. 39) πρὶν 2, priusquam ; a) sequente coniunctivo. 


post propositionem, cui negatio inest, ubi verbum verten- 
dum 'est sd futurum exactum; Luc. 2, 26 zoi» ἢ 10, prius- 
quam viderit. c. 22, 34 πρὶν ἢ ἀπαρνήσῃ, priusquam abdica- 
veris. — seq. optativo quum res ut cogitatio alicuius nar- 
ratur; semel Act. 25, 10 ubi autem codd. pro ἔχοι etiam 
habent ἔχῃ οἱ ἔχεν. 
Vid. Viger. p. 442.) — b) sequente infinitivo aoristi, ubi 
indicat rem, quae in verbo est perfectam esse; sic soi» 
ἀλέκτορα φωνῆσαν τρὶς ἀπαρνήσῃ us, priusquam gallus ce- 
einerit, Matth. 96, 34. 79. Marc. 14, o7. (pus 22, ór. — [ο. 
4, 49 πρὶν ἀποθανεῖν, priusquam mortuus sit. c. 8, 54. πρὶν 
᾿Δβραὰμ γενέσθαι ἐγώ cluwv, priusquam Abraham fuit. c. 14, 
29. (LXX pro *;5b2 Ezech. 33, 22. [06]. 2, 31. 165. 46, 10. 
Malach. 4, 5.) — eodem modo πρὶν 54, Matth. 1, 18 πρὶν ἢ 
συνελϑεῖν αὐτούς, priusquam congressi erant, Act. 2.: ad 
μδταστραφήσεταυ --- πρὶν ἢ ἐλϑεῖν, priusquam venerit. ib. 7,9. 
(Gen. 29, 26. Exod. 1, 19. Tob. 14, 15. Sir. 51, 13.) *. 


Πρίσκα, q,7, Prisca, Rom. 16,3. 2 Tim. 4, 19. 
quae etiam, ut saepius fit in nominibus mulierum, in de- 
minutivo Πρυσκίλλα dicitur, Act. 18, 2.-18. 26. [Rom. 16, 3.] 
1 Cor. 16, 19 nomen uxoris Aquilae, ludaei, quae simul cum 
marito Paulum aliquamdiu comitabatur, rei christianae valde 
studiosa. *. ^ T 

Πρισκίλλα, ας, ἢ, Priscilla, vid. IIoloxa. 

Ilo £a ». vid. Πρίζω. Boo Js 

I 00, praepositio, genitivum regens, Latinor. pro, 
ante; LXX maxime pro Mb; vid, Viger. de idiot. p. 657, 
— dicitur a) de loco, πρὸ τῶν 9voov, ante ianuas, Act. 5, 
23. 12, 6. 14. 14, 13. lac. 5, 12. (Ioseph. ant. 10, 1. 2 πρὸ 
τῶν τειχῶν. bell 4, 11. 9 πρὸ τῆς πόλεως,) πρὸ προςώπου 
τινός, Matth. 11, 10. Marc. 1, 2. Luc. 1, 76. 7,97, 9. 52 
10, I. vid. Πρόσωπον. — b) de tempore: ente, Matth. 5, 19 
προφήτας τοὺς πρὸ ὑμῶν. Luc. 11, 38. Io. 10, 8. 11, 55. 13, I. 
17, 24. Act. 5, 36. 12, 24. 21, 38. Rom. 16, 7 et passim, — 
πρὸ καυροῦ ante tempus iustum vel definitum, Matth. 8, 99. 
1 Cor. 4, 5. — 1o. 5, 7 πρὸ ἐμοῦ i. e. me citius. — Sequente 
genitivo infinitivi: ante, s. priusquam , Matth. 6, 8 πρὸ 
τοῦ αἰτῆσον, antequam eum rogetis. Luc. 2, 21 πρὸ τοῦ ovà- 
ληφϑῆναι. c, 92, 15. Io. 1, 49. 13, 19. 17, 5. Act.93; 15. Gal. 
92, 12. 3, 23. 2 Tim. 4, 21. (LXX in hac forma Gen. 13, 10. 
27, 7. etiam pro D1O3 Prov. 8, 25. et ΝΞ Prov. 8, 24) 
Luc. 21, 12 πρὸ δὲ τούτων πάντων, antequam haec omnia 
evenient, — lo. 10, 8 πρὸ ἐμοῦ, ante me, intellige Messiae 
nomen sibi arrogarunt. — Io. 12, 1 πρὸ ?€ ἡμερῶν τοῦ πάσχα, 
proprie: ,,ante sex dies τοῦ πάσχα 9,“ quasi tot diebus pa- 
Scha celebratum fuisset; rectius: die sexto ante pascha, 
ἐξ ἡμερῶν πρὸ τοῦ πάσχα. Non insolita est eiusmodi tra- 
iectio praepositionis πρό, ut Amos. 1,1 πρὸ δύο ἐτῶν τοῦ 
σείσμου. loseph. c. Apion. 2, 2 πρὸ ἐτῶν τριακοσίων ἐννε- 
γηκοντατριῶν τῆς εἷς -Aoyoc Ζαναοῦ φυγῆς. 2 Macc. 15, 36 
σρὸ μιᾶς ἡμέρας τῆς μαρδοχαϊκῆς ἡμέῤας. Euseb. hist. eccles. 

;9 πρὸ ἕπτα Καλανοῶν Maiev. Alia exempla e profanis 
collegit KypZius in obss, I, p. 393 sqq. — c) de loco tro- 
pico, dignitate, praestantia ; prae, ante; πρὸ πάντων ante 
omnia, omnium maxime, lac. 5, 12. 1 Petr. 4, 8, (9 Maec. 
2, 21 ϑεὸς πρὸ πάντων ἅγιος ἐν ἁγίοις. Ps. 72, 17 πρὸ τοῦ 
ἡλίου διαμενεῖ τὸ ὄνομα αὐτοῦ. “ονοάίδῃ. 5, A. 2. Xenoph. 
mem. 2, 5. 3.) — In compositis πρό est: ante, coram, pa- 
Jam, pro; ante, prius; magis, prae. 

Iloouyc, f. προάξω, aor.9. προήγαγον, (ex πρό et 

 éyo) Ltransitive: produco; προάγ. τινὰ ἔξω, foras produco 


(Sophocl. Antig. 181. 'Aiac. Flag. 107. 
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'aliquem, Act. 16, 30. (loseph. ant. 4, 6. 4 προαχϑεὶς ini τὸ 


τῶν ὀρῶν.) — sensu forensi ut Latinor. produco, i. e. duco 
ad iudicium, ad concionem , ut causa cognoscatur vel sen- 
tentia. dicatur, Act. 12, 6. 25, 26. (loseph. ant. 16, 11. 6 
προαγαγὼν sig ἐκκλησίαν τοὺς b αὐνίᾳ γενομένους. id. vit. 
nu προαγαγὼν εἰς vo πλῆϑος τὸν τὰς ἐπιοτολὰς κομίζοντα. 
d. bell. 1, 27. 2) Sic etiam 1 Tim. 5, 24 ἁμαρτίαι --- προά- 
γουσαν (αὐτοὺς) sic κρίσιν. vid. Κρίσις. (Potest hic etiam 
verti: trudo, abripio, ut Sap. 19, 11 ἐπιθυμίᾳ προαχϑέντες. 
loseph. ant. 10, 9. 4 εἰς μέϑην προήχϑη. id. ant. 2, 1.1 
προαχϑεὶς ὑπὸ τοῦ λιμοῦ.) — 2) intransitive: praeeo, «an- 
tecedo, et tempore et loco, Matth. 21, 9. Marc. 6, 45. 11.9.. 
Luc. 18, 39, — προάγων, qui prior est; 1 Tim. 1, 18 zwra- 
τὰς προαγούσας ἐπὶ σὲ προφητείας. Hebr. 7, 18 προαγούσης 


ἐντολῆς», prioris mandati. — προάγειν τυνά, praecedere ali- | 


quem, praeire, Matth. 2, 9. 14, 22. 26, 32. 28, 7. Marc. 10, : 
32. 14, 28. 16, 7, (loseph. bell. 6, 1. 6 προῆγε αὐτούς. C.| 
Apion. 2, 37.) — ex adiuncto: citius venio, praevenio. ἡ 
Matth. 21, 31. oi τελῶναν προάγουσιν ὑμᾶς εἰς τὴν flags. vot 
ϑεοῦ. (loseph. c. Apion. 2, 15 προάγευν ἀρχαιότητι.) " 
Προαιρέω, à, (ex πρό et αἱρέω) prómo , profero. 
(ludith. 19, 17 προελοῦσα τὴν -«tpaAnv ἐκ τῆς πήρας.) — 


Medium: 1) capio mihi ex aliis i. e. eligo; (LXX pro ^Dz . 


Deut. 7, 6. 10, 15. Prov. 1; 29. Sap. 7, 10. 9, 7. — 2) prae- 
fero, malo, 3 Macc. 2, 30. loseph. c. Apion. 1,28. — et ex 
adiuncto, quia, quae malumus, etiam libenter volumus: ἐϊ- 
benter volo, placet mihi, constituo apud me, quia mihi 
placet, (nunquam autem, ut Krebsio p.305. et Loesnero 
b: 313 sqq. visum est, est i.q. simplex 9419); ita semel 

Cor. 9, / καϑῶς προαιρεῖταν τῇ καρδίᾳ, pro ratione, qua 


libenter vult. (Sic Ioseph. bell. 4, 5. 4 ubi Zelotae a gla- 


diis et. vi se cohibuisse in concione ab ipsis convocata 
narrantur τὸ σχῆμα [externam speciem] τοῦ δικαστηρίου 
μέχρυ τέλους πῆξαν προαέερούμενον. καὶ ἄλλως πειρᾶσϑεε 
θέλοντες τοὺς δικαστάς. — LXX pro [''UT1 desideravit, 
amavit, Deut. 7, 7. 10, 15. Ioseph. ant. praef. ὃ. 3 προαίρεσις 
ἀρετῆς, amor virtutis. Etiam ubi zrgoc:p. de consiliis dici- 
tur non est i. q. simplex βουλεύομαν,, sed constituo facere 
id, quod animo placet, 
Ioseph. ant, 15,3, 9.) *. : 

Προαετεάομαες ὥμαυ, f. ἄσομαι, (eX πρό et αὐτιά- 
ομαν» &ccuso) verb. depon. med. απέθα accuso; aor. 1. 
προῃτιασἅμην, Supra i e. in antecedentibus aceusavi s. 
argui; Rom. 3, 9. Respicit ad ea, quae de ludaeis c. 2, 
1— 5. 17—29 dixerat. *. 

Προακούω, aor. 1. προήκουσα, (ex πρό et ἀκούω) 
ente s. prius audio; Col. 1, ὅ ἣν προηκούσατε, de qua 
iam ante audivistis. (loseph. ant. 8, 12. 3 προακηκοὼς τὰ 
μέλλοντα.) *. sein 5 SLE 

ΤΙ ροαμαρτάνω, partücip. perf. προημαρτηκώς, (ex 
πρό et àurovüvo), «nte s. prius pecco; 2 Cor. 12, 91 
προημαρτηκότες. ib. 13, 2. (lust. Mart. apol. 2, p. 93 τῶν 
προημαρτημένων ἄφεσις.) *. ὶ . 

Q 0 0.9 À LO Y y (ov, τό, (ex πρό et αὐλή) τὰ ἔμπροσϑεν 
τῆς αὐλῆς, ut Suidas explicat, aulae vestibulum, Vorhof ; 
Marc. 14, 68. (Lectiones προαυλήν et προςαυλήν,, sunt vitia 
scribendi; lectio zoózvior, quod idem significat, debetur 
interpretamento.) *. Nu trat 

Προβαίνω, aor.29. προέβην, perf. προβέβηκα (ex 
πρὸ et βαίνω, gradior, eo) progredior, a) propr. pedibus, 
Marc. 1, 19 προβὰς ἐκεῖθεν. Matth. 4, 21. (Hom. Iliad. 10, 
254. loseph. bell. 6, 1. 7.) — b) tropice: aetate, — προβε- 
βηκὼς ταῖς 8. iv ταῖς ἡμέραις, aetate provectus, Luc. 1, 7. 
18. 2,36. (LXX pro 5,233 ΝΞ los. 23, 1. 2. 1 Reg. 1, 1. 
προβεβ. ἡμερῶν Gen. 18, 11. 24, 1. Ios, 13, 1. — "roo emu. - 
τὴν ἡλικίαν, 2 Macc. 4, 40. ;6, 18. Hom. Iliad. 16,54. Po yb. 
19, 29. loseph. ant. 7, 8. 4. ant, 7, 11. 1 oi τοῖς χρόνοις 
προβεβηκότες et de aetate ipsa ant. 8, 7. 5 προβαινούσης δὲ 
τῆς ἡλικίας. coll. 3 Esdr. 2, 29, 2 Macc. 4,3.) *-. 


Iloof& XX, aor. 2. προέβαλον, (eX πρό et βάλλω) 
1) emitto, protendo, Luc. 21, 99 ὅταν a Heri Si folia 
et flores emittunt; vide loca parallela Matth. 24, 32. et 
Luc. 13, 28 et ad Θέρος allata. (Ioseph. ant. 4,.8. 19 καρπὸν 
προβάλλει τὰ φυτά. ---- προβάλλ. λόγους, sermones profer 
Pio 96, 18, Toseph. inb 5 , 6. 5. ΤΟΙ, Iud, 14, 13-13. Tt 
pieeem linguam protendére 2 Macc. 7, 10. coll. 14, 46.) — 
) προβ. τινά, aliquem. e turba proferre, eligere s. com- 


— 


ad quod cupiditate aliqua feror. - 


, 


οἰ mendare, ut ei aliquid. committatur; Act. 19, 33 προβαλ- 

λόντων αὐτὸν τῶν "Ἰουδαίων, quem Iudaei conimendaverant; 
. (loseph. bell. 4, 4.1 πρρεβλήϑησαν δὲ ἐπὶ viv ὀγγελίαν δύο 
᾿φῶν δραστηφίων ἀνδρῶν. lta προβάλλεσθαι saepius apud 

— Demosth. v. c. 750, 10. 277, 1. Polyb. 6, 25. 5.) alii: quem 
propulerant.Iudaei. *. tbc ὡς js 

Προβατικό £5 ή; ὅν, (à πρόβατον) ad. oves qerti- 
nens, oviarius , ovilis; lo. 9,99 ἐπὶ τῇ προβατικῇ {πύλῃ) 
iuxta portam oviariam; qNX71 O3, πύλη προβατική, Neh. 
3,1.32. 12,38... wie 

. Πρόβατον, ov, τό, (a προβαίνω) proprie de pecu- 
dibus omnibus, ut nostrum Vieh; Herodot. 1, 89. 203. Hom. 
liad.14, 124. — maxime de ovibus, — LXX pro JNX et 
τη, passim etiam pro O33, — ovs; Matth. 9, 36. 12, 
11 sqq. 26, 31. Apoc. 18, 13 et passim. — " Evóvua προβάτων 
vid. "Ἔνδυμα. — Oves in N. '. imago sunt et. eorum, qui 
sibi consulere nesciunt ac tutore duceque egent, et eorum, 
qui sunt simplices, patientes, probi, insontes; Matth. 10, 6. 

“1, 94. 95, 32 sqq. lo. 10, 1 sqq. 21, 16. 17. Act. 8, 32. 
Hebr. 13, 20. À lisse 

Προβ L β ἀξ ὦ , aor. 1. προεβίβασας aor. 1. pass. προε- 

- βιβάσϑην, (ex πρὸ et βιβάζω, eo) 1) prouire facio s. ἐμδθο. 

roduco; Act. 19, 33 προεβίβασαν, protraxerunt. (Polyb. 

4, 3. 7.) — 2) impello, facio ut agat aliquis aliquid, (Xe- 
noph. mem. 1, 5. 1) et de cognitione: ulterius proveho 
aliquem, edoceo, instituo; Matth. 14, 8 προβιβασϑεῖσα ὑπὸ 
τῆς μητρὸς, vel: a matre incitata; vel: a matre instructa, 
(LXX Exod. 35, 34 προβιβάσαι ἔδωκεν iv τῇ διανοίᾳ αὐτῷ, 
pro my. Deut. 6, 7 προβιβάσεις αὐνὰ (praecepta) τοὺς 
υἱούς σου, pro 131. Diog. Laert. ὅ, ὅ οὗτος xo ΜΙητρόδωρον 
προεβίβασε | erudivit]. *. : 

digo Xázt, aor. 1. med. προεβλεψάμην, (ex πρό 
et βλέπω) praevideo, Ps. 37, 13. —. Medium: | provideo, 
1.8. procuro, prospicio , Hebr. 11, 40. *. 

x dlopoyívop ut, (ex πρὸ et γίνομαι) verb. depon: 
med. ante sum; perf. 2. προγέγονα. ante factus , s. per- 
actus sum ; Rom. 3, 95. (2 Macc. 14, 9 προγενόμενος &ozw- 
ρεύς. Polyb. 10, 17. 195) | j 

Ilooyivc0xt0, aor. 2. προέγνων, partic. perf. pass. 

. προεγνωσμένος, (ex πρὸ et γινώσκω) .1) praescio, ante s. 

rius cognosco; Act. 26, 5. 2 Petr. ὁ, 17. (Sap. 8, 9. 6, 13. 
1s. 6. loseph. bell. 1, 18. 12.) — Neque aliter Rom. 8, 29, 
ubi o?c προέγνω est: quos praescivit, nempe idoneos ad 
regnum Dei ipsique obedientes futuros esse. Alii zooyi- 
γώσκειν hic interpretantur: praemeditor, et ex adiuncto : 
ante curo aliquem, ei prospicio, (ut hebr, 97? Gen. 
39, 6.. Ps. 144, 3. Prov. 27, 23. Amos. ὦ, 2); alii: sortem 
alicuius decerno. — 2) γινώσκω, ex notione. constituendi 
"apud se: antea decrevi, olim. constitu ; 1 Petr. 1, 20 
προιγνωσμένος πρὸ καταβολῆς κόσμου, a Deo constitutus ho- 
minum servator-ante mundum conditum. Rom. 11, 2 ovx 
ἀπώσατο ὃ ϑεὸς τὸν λαὸν αὑτοῦ, ὃν προέγνω; quem.olim 
voluit esse populum suum, sibi proprium. **. - 

“Πρόγνωσις 9 &0c, 4, (ἃ προγινώοσχῶ, quod vide), 
D) praescientia rerum futurarum; στρόγν. τῶν ἐσομένων 
Ioseph. c. Apion.'L, 26. ant. 15, 10. 5. — etiam donum va- 
ticinandi, Iudith. 11, 19. Ioseph. ant. 8, 8. 5, — 2) praeme- 
ditatio, et ex adiuncto: decretum , ante s. olim factum, 
Act. 2, 99 προγνώσει τοῦ Got secundum praemeditationem 
Dei, qua decrevit, id. permittere. 1 Petr. 1, 2 χατὰ πρόγνω- 
σιν ϑὲοῦ. (Ludith. 9, 6 ἡ κρίσις σου ἐν προγνωσίν, quae de- 
crevisti, ea eveniunt secundum praemeditationem tuam, 
i.e, bene praeparata sunt. coll v. D xai ἐγενήθησαν & 


ἐκενοήϑθης.) “- i; 
I1Ipoyovoc, ov, 
nitus) ante genitus; οὗ 7 
X PM Db de maioribus, quum proximis 
enoph. mem. 1, 3. 1.) — de m » 
peo (2 Mace. 8, 19. 11, 95. 3 Macc. 5, 31. loseph. 
ant. 12, 3. 4. c. Apion. 2, 16.) Huc referunt 2 Tim. 1, 3 ᾧ 
λατρεύω ἀπὸ προγόνών , vtm colo auctoritate maiorum ; 
alii rectius. parentes intelligunt , et ἀπὸ προγόνων dicunt 
esse ἷ 4. ἐκ παιδός», inde a pueris. ^. 
IIo 09 9. q ( , aor. 1. προέγροψα, aor. 2, pass. προε- 
γράφην; partic. perf. pass. προγεγραμμένος,. (ex πρό et γράφω) 
1) ante scribo, Rom. 15, 4 προεγράφη, olim scripta sunt in 


δ, (ex πρό et γόνος, generatio, ge- 
óyovo,, ante nati s. geniti; — 
. (Sir. 8, 4. Aelian. V. H. 3, 47. 
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*eo- qui. speculandi causa praenittiturs 
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V. T..Eph. 3, 4 προέγραψα. supra scripsi, Gal. 8, 1 οἷς κατ 
ὀφϑαλμοὺς ᾿Ιησοῦς Χριοτὸς προεγράφη (ἐν vui, quod a bonis 


Jibris abest, .et Lachm. reprobavit) ἐσταυρω μένος, quibus 


ante oculos i. e. palam lesus ut Messias cruci affigendus 
a prophetis olim descriptus est. Alii προγράφειν hic ver- 
tunt depingere: quibus lesus Christus palam depictus. est 
iuter vos (vel; in vestris animis) cruci affixus. — 2) ante. 
graescribó, literis scriptis mando vel ordino ; de edictis 
publicis; (3 Esdr. 6, 32 παραβαίνειν τὸ τῶν προγεγραμμένων, 
in textu chald. . Esdr. ὃ, 11 est &/237)5. Ioseph. ant. 11, 6. 
12 προγεγραμμένη ἡμέρα, dies ante praescriptus.) — de Deo: 
«nte. destino , ordino; lud. v. 4 προγεγραμμένον eic τοῦτο 
τὸ κρίμα. (Appian. bell. civ. 4, init. ,,Sulla «τοὺς ἐχϑροὺς 
εἰς ϑάνατον προγράψας.““) ". ΐ 

Πρόδηλος, ov, (ex πρό et δῆλος) 1) aate manife- 
stus, ante notus, Demosth. p.-293. 25 ed. ΚΝ — 2) pa- 
lam, omnibus manifestus, omnibus notus; | Tim. 5, 24. 
25. Hebr. 7, 14. (ludith. 8, 29 ἡ σοφία oov πῤόδηλός ἔστε. 
2 Macc. ὃ, 17 πρόδηλον ἐγένετο τοῖς ϑεωροῦσε. ὕ. 14, 39. ἴο- 
seph.. vit. ὃ. 5.) *.-. TUNE QT. / ^t 

II Qoó ἐδ QU, aor. 1. προέδωκα, (ex (tgó et óiduput) 
ante, prior do; Rom, 1], 35 «ic προέδωκεν ἐὑτῷ, xà àvva- 
ποδοϑήοεται. (Cebet. "Tab. c. 9. Herodian. 6 6. 1l. — etiam 
prodere, loseph. c. Apion. 2, 37 προεδίδοι τὴν πόλιν.) ^. 

JH ooÀóz76; ov, ὃ, (a προδίδωμυ, Erf. pass. 3. pers. 

προδέδοται) proditor, qui hostibus trait aliquid s. ali- 
quem; Luc. 6, 16 ubi Iudas, quia Synedio locum, quo le- 
sus latebat, indicavit, Act. 7, 52 ubi Iuaei, qui lesum Pi- 
lato ad supplicium dediderant, 2 Tim. 3/4 ubi falsi &octores, 
quia amicitiam simulantes. rem christànam evertere stude- 
bant, ita appellantur. (2 Marc, 5, 15, 10, 13. 22. 3 Macc. 3, 
24. loseph. bell. 3, 8. 3.) 

Προδρέμ ὧν yid. J7powéyo. .. »^ 

Πρόδρομος: ov, (ἐκ πρό et δρόμος) omnis, qui 
alios praecurrit, prior venüi, igitur de praecursore, de 
de militibus levis 
armaturae, qui «exercitui. praenittuntur. (coll. Sap. 12, 8)5 
de primitiis frugum (Num. 13, 2). Ies. 98, 4). — In N. T. 
semel Hebr. 6, 20 de lesu, quatenus nobis prior penetralia 
sanctuarii coelestis: intravit, ". : 

Προεῖ δον, partic. προϊδών, praesens προοράω; quod 
vid, (ex πρό. et εἶδον vid, εἴδω), 1) ante video, -4«raevideo, 
qraenosco, Act..9, 31. (Gen. 37, 18. Ps. 139, 3. Sap. 19, 1. 
loseph. bell.1, 11. 8.) — ?) oculis sublatis intueor , hin- 
blicken, (loseph. bell. 6, 1.6); intueor, mentem dirigo ad 
aliquid, Gal. 3, 8 zgordotoo δὲ 5 γραφὴ Ov, hoc intuita 
scriptura, quod. etc. (4 Macc. 4, 29. Hom. Iliad. 17, 450.) 


,^Ilgostzo», (et forma aor. ἴ. προεῖπα, vid. sub εἶπον 

dicta) — perf. (a themate ἐρέω) προείρηκα, perf. pass. προ- 

εὐρήμαυ, (eX πρό et εἶπον) ante dixi, |. e. a) supra. dixi, 

l'lhess. 4,6 ubi textus vulg. προείπαμεν. pro quo Griesb. . 
e codd. dedit προείπομεν, Blei εν τα est emendatio Gram- 

maticorum , quare Lachmann. recte. retinuit προείπαμεν. 
Gal.2,8. --- προείρηκα, supra commemoravi, superiori 
s. alio loco dixi, 2 Cor. 7,3. Gal. 1, 9. Hebr. 10, 15. (2 Macc. 

2, 39, 3, 7. 98. 4, 1. 3 Macc. €, 33. loseph. bell. 6, 2. 5.) — 
b) praedixi futura, Act. 1, 16. (Hom. Odyss. 1, 34. loseph. 

bell. 6, 2. 1.) — προείρηκα, Matth. 24, 25. Marc. 13, 23. 

Rom. 9, 99. 2 Cor. 13, 2. (Hebr. 4, 7 ubi text. vulg. εἴρηται, 

sed praeferenda est cum  Lachmanno lectio προείρηται). 

2 Petr. 3,2. lud. v. 17. (Herodian. 6, 8. 13. Ioseph. ant. 2, 

2. 4.) DE ; ( 

Προελπίξω, partic. perf, προηλπικώς, (ex πρό et 
ἐλπίζω) 1) spem praecipio, ante spero; — 2) contrarium 


. φοῦ ἀπελπίζειν, spem dirigo in aliquid , quasi oculis in 


aliquem defixis spero, (similiter ut προιδεῖν)} Ephes. 1, 12 
τοὺς προὴηλπικότας ἐν τῷ Χριστῷ, oculis in Christum defixis 


-sperantes. * 


Προ ἐνάρχομαι») aor. 1, med. προενηρξάμην» (ex 
πρό et ἐνάρχομαν) ante, s. prius initium facio; aor. iam 
dudum incepi, 2€Cor. 8, 6. 10. (Apud profanos non le- 
gitur.) *. x 

Προεπαγγέλλομαι» (ex πρό οἱ" ἐπαγγέλλω) ante 

romitto , aor. 1. προεπηγγευλάμην, iam. dudum promisi, 
semel Rom. 1, 2. (Dio Cass. hist. p. 19 A. ed. Hannov. 
ἐπεὶ δὲ αἵ τε ἀρχαιρεσίαν προεπηγγελμέναι ἦσαν.) et 2.Cor. 
9, 5 in codd. προεπηγγελμένην. ^. : 


d 


"Ds 


E 


(2Macc. 3, 8.) * 
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4 0£020,) Praesens προερέω non legitur, sed pro 
eo Ver C tei habent προείρω. Caeterum vid. “Προεῖπον. 
Προέρῤρχομαι, f. προελεύσομαι: aor. προῆ λϑον, (ex 

πρό et ἔρχομαι) 1) praecedo, praegredior, antecedo, vor- 
ausgehen, [Marc. 6, 33.] Act. 20, 5. 13 προελθόντες ἐπὶ τὸ 
πλοῖον, navi praegressi. 2 Cor. 9, 5. (Sir. 35, 10. , coll. 
9 Macc. 10, 27 προῆλθον (textus vatic. προῆγον) ἀπὸ τῆς 
πόλεως.) — προέρχ. ἄλλους de duce, Luc. 22, 47. .--- προέρχ. 


᾿φγώπιόν τινος, ex hebraismo: praecedere alium, — de mi- 


nistro, Luc. 1, 17. (LXX προέρχ. ἔμπροσϑέν τινος, Gen. 33, 
3. 14.) — 2) progredior , procedo , vorwürts gehen, her- 
vorgehen, Matth. 26, 39 προελθὼν μικρόν. Marc. 14, 35. Act. 
19, 10 προῆλϑον ῥύμην μίαν, progrediebantur per unam 
plateam. (loseph. bell. 6, 2. ὅ προελθὼν εἰς τὸ κάτοπτον. 
ib. 4, 11. 4 προέρχεται, (Vitellius) ἐκ τοῦ βασιλείου. 2 Macc. 
4, 94 ἔκ τοῦ ἀσύλου προελϑεῖν.) ". 

JI ootr oiu & G0, δου. 1. προητοίμασα, (ex πρό et 
ἑτουμάζω) mte praeparo, (les. 28, 24. Sap. 9, 8 σκηνῆς, ἣν 
erpowvóluecos ἀπὸ ἀρχῆς.) — τινά «v, idoneum facere ali- 
quem ad aliqid ; Ephes. 2, 10 οἷς (ἔργοις) προητοίμασεν ὃ 
ϑεὸς ἵνα ἐν αὐτοῖς περιπτατήσωμεν, ad quae facienda Deus 
nos paravit, l'oneos fecit iam dudum, quum nos ad regnum 
suum vocaret. — σροετοιμ. τινὰ εἰς τε. de Deo: αὖ ae- 
terno destino ,volo esse, Rom. 9, 23 ἃ προητοίμασεν εἰς 
δόξαν, quos ab eterno voluit esse salvos, (Philo de opif. 
p.17 ὃ ϑεὸς τὰ ν χόσμῳ πάντα προητοιμάσατο.) ". 

Πρ οευ «y 2€ À (Go μαι, aor, 1, med.. προευηγγελι- 
᾿σάμην.» (eX πρό δἰ εὐαγγελίζω) prius nuntio laeta, prae- 
muntio $. promitt., Gal. 3, 8 προευηγγελίσατο, de uturo, 
ex Abrahami stirpe 'riundo servatore. (Philo de opif. m. 

-7 A: 4 ἑσπέρα πργευαγγελίζεταν μέλλοντα ἥλιον &vioysw. 
fion: de nomin. mutat, p. 1009 D.) *. ἐν 


“Προέχω, (ex πρό et ?w) 1) praetendo, (Hom. Iliad. 
11,333. Xenoph. cyrop. 2, 3 10). promineo (Hom. Odyss. 
10, 90. 12, 11.) — medium t'opice: praetendo, utor prae- 
textu in meam rem, ad m? excusandum ; sic semel Rom. 
Ὁ, 9 τί οὖν: πρεεχόμεϑα, quid igitur? utamurne praetextu 
(ad. nos excusandos)? (Thucyd. 1,140. Hesychius :- προε- 
χόμεθα " προβαλλόμεθα.) Ali vertant h. 1. praestare, an- 

.tecellere, ut activum. quidem legitur (Xenoph. cyrop. 2, 1. 
16. loseph. ant. 7, 10. 2), non item medium. *. 
Προηγέομαι, οὕμαι. (eX πρό et ἡγέομαι verb. 
depon. med. praecedo, praeeo, Prov. 17, 14, — in agmine 
.2 Macc. 11,8. Polyb. 18,13. 3 — προηγούμενους duces, 
Deut. 20, 9. 3 Esdr.5,8,9. 8,2 9,12. — "Tropice: agendo 
quraeeo, dux et auctor sum alteri, ut aliquid faciat; ita 
om. 12, 10 τῇ τιμῇ ἀλλήλους zroonyovusvos, quod attinet ad 
honorem invicem exhibendum alius alium exemplo praeeat, 
sive instiget. (ὦ Macc. 4, 10 ὃ «Τυσίμαχος κατήρξατο χειρῶν 
ἀδίκων, προηγησαμένου τινὸς τυράννου [dioevas].) τῇ 

Πρόϑεσις, ἕως, 5j, (a προτέϑημι) Y) propositio, 
appositio, exponere in conspectu, .4usste Wngs;-ia or 
ἄρτου τῆς προθέσεως, panes positi in mensam, Matth. 12, 4. 
Marc. 2, 26. Luc. 6, 4 sive ut. Hebr. 9, 2 legitur ἡ πρόϑεσις 
τῶν ἄρτων. Sunt of ἄρτοι, οἱ ἐπὶ τῆς ἱερᾶς τραπέζης τίϑθεν--: 
ται, ut habet Ioseph. ant.3,10. 7. Erant panes triticei 
duodecim (convenienter numero tribuum israeliticarum) thure 
conspersi in mensa. positi in sancto, quibus vesci licuit 
non nisi sacerdotibus. (Lev. 24, 5 sqq. 1 Chron. 9, 23. 93, 
29.) Dicebantur hebraeis D*:£77 Dn», ἄρτον ἐνώπιοι S. 
τοῦ προφώπου (ϑεοῦ), quippe coram sancto sanctorum (co- 
ram lehovah) positi, Neh. 10, 33 frequentius n23»27 bn, 
ἄρτον τῆς προϑέσεως 2 et D2^372 πρόϑεσις simpliciter, quia 
pobiee et in ordine appositi erat. Ley. 94, 6. Exod. 40, 4. 

Chron. 13, 11. 29, 18. 2, 4. — 2) propositum, decretum, 
consilium, sive voluntas quatenus roponit, decernit; Act. 
11, 23. 27, 13. Rom. 8, 99. 9, 11, (vid.* ExAoys.) Eph. 1, 11. 

; 11 κατὰ πρόϑεσιν τῶν αἰώνων, quod est vel pro ἀπὸ 
τῶν αἰώνων vel pro πρόϑεσ. αἰωνίαν. 2 Tim. 1, 9. 3, 10. 


Προ ϑέσμιος » ix, ον, (eX πρό et ϑεσμός, statu- 
tum) quod ante statutum, definitum est. — ἢ προϑευσμία 
(intellige ὥρα, s. ἡμέρα) substantive: tempus praestitutum, 
terminus praefinitus; semel Gal. 4, ἄχρι eic προϑε- 
9044€$ TOU πατρὸς, Usque ad tempus a patre praestitutum, 
(Symmach. Iob, 21, 3 pro Y 2. loseph. ant. 12, 4. 7 τῆς προ- 


II PO E-— 


Cyrop. l, 4. 4.) *. 


JIIPOXK | | 
ϑεσμίας (die. phaestituta) ἐνισταμένης.  1dem ant. 2, 11. 5. 
15, 11. 6 et bell. 2, 21. 8. Philo de sacerdot, hon. p.835 
et de loseph. p. 940.) *.. air ia 


X 


Προϑυμία, ας, 5, (a πρόθυμος) animi alacritas, 


promptitudo, animus propensus ad. aliquid ; Act. 17, 11. 
2 Cor. 8, 11. 12. 19. 9, 2. (Sir. 45, 93. Xenoph. bist. gr. 1, 
1. 21. Antonin. 2, 5. loseph. ant. 7, 9. 5. — etiam: animus, 
der Muth, loseph: bell. 6, 1, 5.) *. Wr MR d 


θόϑυμος; ov, (ex πρό et ϑύμος) promptus, pa- 


ratus, alacer ; Matth. 26, 41. Marc. 14, 38. (LXX pro 9n . 


Hab. 1, 8. 2*72 1 Chron. 28, 21. 2 Chron. 29, 31. 2 Macc. 4, 
14.) — τὸ πρόϑυμον, animi propensio , promptum esse, 
Rom, 1, 15. (3 Macc. 9, 26 2 E Gi τὸ πρόϑυμον τοῦ 
βωσιλέως iv ἑτοίμῳ κεῖσθαι. loseph. ant. 4, 8, 18 τὸ περὶ 
αὐτοὺς πρόϑυμον τοῦ ϑεοῦ.) *.. a2 

Προϑύμως, adv. (a πράϑυμος) : rompte, alaeri 
animo ;. 1 Petr. 5, 2; (2 Chron. 29, 34. Tob. 7, 8.. 2 Macc. 
6, 28. Ioseph. ant. 12, 3. 3. ib. 6, 10. 2.) *. 


θοἵστημι, infin. aor. 2. act. προστῆναι, partic. 
perf. act. προεστώς, (ex πρό et ἵστημι, quod vide) 1) trans- 
itive: ante colloco, (Demosth. 1393, 19. Polyb. 1, 33. 7.) — 
meíaph. praetexo, loseph. bell. 3, 8. 2. 
2) Medium, et perf. plusquamperf. et. aor. ὃ. activi in- 
transitive: me colloco ante aliquem, defendo eum, (Hom. 
Iliad. 4, 54), collocatus sum ante; — praesum, seq. geni- 
tivo rei, 1 Tim. 3, 9 προστῆναι vov ἰδίου οἴκου. 1 Tim. 5, 17. 
— ὅ προϊστεέμενος, qui praeest, praefectus, Rom. 12, 8. 
1 Thess. 5, 19, 1 
προστῆναι τοῦ πλήϑους. ib. ant. 6, 1. 4. vit. 
5, 19. 2Macc. 14, 9.) — ex adiuncto: 
operam ei do; Tit. 3, 8 xeióv to 
(Prov. 26, 17. loseph. ant. 5, 1. 
8689. 2), *.. 1... : 

Προκαλέω, à, (ex πρό et καλέω) voco ut prodeat 
aliquis, evoco, provoco (Hom. Iliad. 3, 432) ; medium: evoco 
mihi , provoco, ut ad pugnam, certamen; (loseph. ant. 7, 
12. 4. 10. 9, 2.) — semel Gal. 5, 96 de certamine in externo 
et vano splendore: μὴ γινώμεθα κενόδοξον ἀλλήλους προκα-- 
λούμενοι, ἀλλήλοις φϑονοῦντες, quae Heichardus bene ver- 
tit: ,ne inanem gloriam mutua velitatione ac invidentia 
aucupemur. (Thucyd. 7, 18. Aelian. V. H. 1, 14. Xenoph. 


8. 17... 1 Macc. 
curam rei gero, 
ἔργων προΐστασθαν. v. 14. 
24. .ib. 6, 1. 3. Demosth. 


; Προκαταγγέλλω, aor. l. προκατήγγειλα.» partic. 
perf. pass. προκατηγγελμένος, (ex πρό et καταγγέλλω) prae- 
nuntio; — de prophetarum vaticiniis, Act. 3, 18. [24.] 7, 
92. — promittendi sensu, 9.Cor. 9, 5 ubi codd., ex inter- 
pretamento, ut videtur, habent προεπηγγελμένην. (loseph. 
ant. 2, 9. 4 “τοῖς προκατηγγελμένοις ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ. πίστιν 
παρεῖχε. ibid. 1, 12. 3.) *. 8c τ 

llooxova9ríGO, aor. 1. coniunct. προκαταοτέσω» 
fo πρό et καταρτίζω) ante paro, prius. praeparo s; 2 Cor. 

9. (Period. loann. ap. Birch. p. 270 xUQu» ψυχὰς προ- 
παταρτισμένας ὑπὸ πυρίου εἰς σωτηρίαν.) *. 

Πρόκειμαι, (ex πρό et κεῖμαι) depon. med. 1) po- 
situs sum ante aliquem s. aliquid, Lev. 24, 7. Num. 4, 7. 
— ante oculos positus , propositus sum; de exemplis 
vel imitandis vel vitandis, Iud, v. 7. (loseph. bell. 6, 2. 1 
καλὸν ὑπόδειγμά cow πρόκειται.) -- metaph. χάδι. ἐμ 
promptu. sum, .2 Cor. 8,19 εἶ γὰρ 5 προϑυμία πρόκειται. 
— 2) 46 voluntate, animo; propositum mihi est, in consi- 
liis habeo, (PhiL de Agric, p. 196 πρόκειταν σκοπεῖν. loseph. 
ant. 7, 8. 4 «à προκείμενον χατὰ νοῦν.) — porro προκεῖσθαι 
dicuntur quae ex. decreto fiunt , imminent , quae alicui 
sunt destinata , eumque manent ;- Hebr. 12, 1 τὸν προκεί- 
μένον ἡμῖν ἀγῶνα. (loseph. ant. praef. ὃ. 9. γέρας εὐδαεμο-- 
»iuc πρόχειταν παρὰ ϑεοῦ. vid. etiam Kéüuow). Nec aliter 
Hebr. 6, 18 et 12, 2 ubi alii. προκεῖσθαι: vertunt: ante ocu- 
los ponere, et referunt ad locutionem. προκεῖσϑαν ἄϑλα, 
praemia certaminis proponere in propatulo, ut loseph. ant. 
15, 8. 1. ib. 8, 12. 3. 19, 1. 16. Philo de creat. princ. p. 729 
φιλεργίας ἀϑλα μισϑοὶ πρόκεινται τοῖς δημιουργοῖς. *. — 

Προκηρύσσω, s. 
perf. pass. προκεκηρυγμένος, 
praeconem ante indico, 
lam annuntio ; 
dico, de pro 
Ἰησοῦν ; [Gries 


vro, a0T. 1, προεκήρυξα, partic. 
(ex πρό et κηρύσσω). propr. per 
(loseph. bell. 6, 8. 2) — ante pa- 
Act. 13, 24. — ante s. olim palam gprae- 
hetis [Act. 3, 90 τὸν προχεκηρυγμένον ὑμῖν 
: προκεχειρεσμένον.] loseph. ant. 10, 5. 1 Ἴε- 


Demosth. 62, 4. — . 


Tim. 3, 4. 12. (Ioseph. ant; 8, 12, 3 δικαίως 


ΠΡΟΚ — 


ρεμίας τὰ μέλλοντα τῇ πόλει δεινὰ προεκήρυξε. Iust. Mart. 
"apol. 2, P. 79. " DEus. qo3 

Προκοπή, ἧς, 5, (a προκόπτω) quod tantum in 
.scriptis recentiorum legitur, (vid. Lobeck. p. 85 ad Phry- 
nichum) progressus, produci tundendo, quo sensu autem 


. vix reperietur; metaph. progressus, profectus, incremen- : 


tum, et quidem in quacunque re, in literis (Ioseph. ant. 
10, 10. 1. "Philo quod Deus sit immut. p.330), in virtute 
(Philo de nom. mutat. p. 1047), in vitiis (Ioseph. ant. 4, 
4. 1); etiam de progressu ad felicitatem (Sir. 51, 17. "Test. 
XII patr. p. 079 oí εὐπραγοῦντες τῇ προκοπῇ), auctoritatem 
, et potentiam (loseph. beH. 1, 10. 1), et de adscensu ad 
maiorem honoris militaris dignitatem (loseph. bell. 6, 2. 6). 
— |n N. T. ter, Phil. l, 12 εἰς προκοπὴν τοῦ εὐαγγ: ib. 
v. 20 εἷς τὴν ὑμῶν προκοπὴν καὶ χαρὰν τῆς πίστεως, ad VOS 
augendos felicitate s. pietate, et beneficiis fidei. 1 Tim. 4, 
19 ἕνα coU 7 προκοπὴ φανερὰ ἢ, ut quantum profeceris 
doctrina, pietate, omnibus appareat. (Legitur etiam 2 Macc. 
8,8. Polyb. 2, 37. 10. Diog. Laert. 2, 93 προκοπὴ ἐν φιλο-- 
σοφίᾳ.) ἢ. — a 
Σ Προκόπτω, f. ὄψω, aor. 1. προέκοψα, (ex πρό et 
ποόπτω) 1) transitive: tundendo procudo, nostrum : strec£en, 
Thucyd. 7, 56; — metaphor. progredior, procedo, incre- 
menta capio, a) propr. de motu in loco, loseph. bell. 6, 
2. 9 προκόπτει πῦρ. — in itinere ulterius rogredior, lo- 
seph. ant. 2, 6. 7. ib. 2, 16. 3. bell. 4, 2. 4. Ita etiam Rom. 
13, 12 ἢ νὺξ προέκοψεν, iam multa est nox, es ist hoch Mit- 
ternacht, igitar mox expectandus ortus lucis; sensus: re- 
gnum impietatis maxima cepit incrementa, instat igitur dies, 
' quo servator est venturus. (Appian. B. Civ. lI, p. 781 ἡμέρα 
προύχοπτε. loseph. bell. 4, 4. 6 τῆς νυκτὸς προκοπτούσης, 
quum multa nox esset) — b) de rebus internis proficio, 
incrementa capio; procedo; Luc. 2, 52 προέκοπτε σοφίᾳ. 
Sal. Ll, 14 προέκοπτον ἐν τῷ lovieioug. 9 Tim. 2, 16 προχό- 
wovcw ἀσεβείας, crescent impietate. 2 lim. 3, 9 οὐ προχό- 
"Apougu iz πλεῖον, nulla porro incrementa capient, non au- 
gebuntur potentia. oy y Ὧν ant. 3, 2. 1.) 2 Tim. 3, 13 προ- 
κόπτειν Pii τὸ χεῖρον. (loseph. bell. 6, 2. 3 προύκοψαν εἰς 
τοσοῦτον παρανομίας. Antonin. 1, 17 προκόψαι ἐν ῥητορικῇ. 
Test. XH patr. p.614 προκόψουσιν imi τὸ κακόν. loseph. 
ant. 4, 4. 1 προκοπὴ imi τὸ χεῖρον.) ^. 

Πρόκριμα, τος, τό, (ex πρό et xgipa) Latinor. 
praeiudicium , i. e. sententia lata antequam res iuste est 
cognita et explorata; 1 Tim. 9, 2l χωρὶς προχρέματος, ita 
ut caveas iudicium ante rem bene exploratam. Hesych. 
πρόκριμα πρόκρισις , προτίμησις. *. 

Θοχυρόω, ὥ, part. perf. pass. προκεκυρωμένος, 
(ex πρό et xvoów) ante sancio, prius ratum facio; Gal. 
ὦ, 17. (Praeterea Gal. 3, 15 in varia lect.) *. 

Προλαμβάνω,. δον. 3. προέλαβον, aor. 1. pass. 
προελήφϑην, (ex πρό et λαμβάνω) 1) praevenio, anteverto, 
anticipo, Marc. 14, 8 προέλαβε μυρίσαι, antevertit ungere. 
(Vest. XII patr. p. 590 προλαβὼν ἐν τῷ τρέχειν με. loseph. 
ant. 2, 7. 5. ib. 7, 11. ὅ προληφϑέντας, anticipatos, denen 
man zuvorgekommen war.) —  lOorinth. 11, 21 ἕκαστος 
τὸ ἴδιον δεῖπνον προλαμβάνει ἐν τῷ φαγεῖν, dapes ab ipso 
allatas comedendo praeoccupat, aliis praeripit. (Demosth. 
32,37). — 2) antevertendo prehendo, deprehendo ; Gal. 
0,1 προληφϑῆ iv τινι παραπτώματι, deprehensus fuerit in 

' aliquo delicto. (Sap. 17, 17 προληφϑείς, deprehensus, cor- 
'reptus.) *. B 

Προλέγω.- (ex πρό et λέγω) ante dico, praedico; 
2 Cor. 13, 2 προείρηκα καὶ προλέγω, praedixi et praedico 
nunc iterum. Gal. 5, 21. 1 Thess. ὁ, 4. (les. 41, 26. Ioseph. 
ant. 7,9. 7.) *-. 

Προμαρτύυρομαι, (ex πρό et μαρτύρομαι) depon. 

- med. quod apud profanos non legitur, ante testem-nvoco ; 
semel 1 Petr. 1, 11 ubi e soloecismo est i. q. προμαρτυρέο-- 
uev, Gnte testor , praedicendo notum facio s. fidem 
facio, quare etiam codd. quidam προμαρτυρούμενον habent 
ex interpretamento pro προμαρτυρόμενον. Cf. Magvvgéo, 
no. 3. 

Προμελετάω, à, (eX πρό et μελετάω) ante me- 
ditor, praemeditor; Luc. 21, 14 et Marc. 13, 11 in varia 
lect. (Xenoph. de republ. Ath. 1, 20.) *. 

ρομεριμνάω, g, ante curo, Marc. 13, 11 μὴ 
᾿ προμεριμνῶτερ ne antea solliciti sitis, (Luc. 12, 11 in varia 
lect.) *. : 


:2 Macc. 14, 9. loseph. ant. 


-προώρισεν ὃ ϑεὸς (videl. GmoxaA/zwa».) Ephes. l, 
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| JIoovoéo, ὦ," (ex πρὸ ei νοέω) praevideo; Honmi. 
Iliad. 10, 224. — metaph. provideo i. e. prospicio, curam 
5 seq. genitivo: 1 Tim. 5, 8 τῶν ἰδίων οὐ προνοεῖ. (Sap. 

3, 16 προενόησεν αἰτοῦ. ib. 6, 7 προνοεῖ περὶ πάντων. 
c. 14 9, 7. 4 προνοεῖν αὐτοῦ τῆς σωτη- 
ρίας, id. contra Apion. 2, 29. — sequente μήποτε 3 Mace. 

; 24. 3 Esdr. 2, 98.) — Ex adiuncto: studeo alicui rei, 
ei operani do, apre quidem cum genitivo vi praeposi- 
tionis (loseph. ant. 1, 2. 1 Ἄβελος ἀρετῆς προενόει. ib. 9, 1. 1 
τοῦ δικίκίου προνοούμενος, iustitiae studiosus), sed προνοέο-- 
μαν (deponens passiv.) in N. T. etiam seq. accusativo 
propter notionem in obiectum transeuntem; ita χαλὰ σρο- 
ἊΣ ᾿ honestis studere. Rom. 12, 17. 2 Cor. 8, 21 et Prov. 

"E DN , 

, 

Πρόνοια, ας, 7 (ἃ προνοέω) providentia, provida 
Cura , Act. 24, 9. (2 Macc. 4, 6 ἄνευ βασιλικῆς προνοίας. — 
de Dei providentia 3 Macc. 4, 21. Sap. 14, 3. 17, 2. Philo 
de opif. m. p.2. 4Macc. 13, 18.) — πρόνοιαν ποιεῖσθαν, 
curam rei gerere , i. q. προνοεῖσθαν (Ioseph. bell. 4, 5. 2. 
ant. 9, 7. 9. contr. Apion. 1, 2. Phil. de Temul. p. 232), 
et ita Rom. 13, 14 τῆς σαρκὸς πρόνοιαν μὴ ποιεῖσθαι εἰς 
(vid. εἰς ne. 4) ἐπιθυμίας,’ plurimi de corporis nimia cura 
intelligunt ; sed rectius πρόνοια τῆς σαρκός est: studium s. 
studia carnis, ad quae caro impellit. *. 

Ilopoogaw, d, perf. προεώρακα , (ex πρό et δράω) 
1) ante, prius video , Act. 21, 29. (praevideo, Ioseph. c. 
Apion. 1, 14 et 28.) — 2) Medium: prospicio mihi, oculos 
intendo in id, de quo vel timeo, vel spero; ita Act. 2, 25 
προωρώμην τὸν κύριον ἐνώπιόν μου διαπαντὸς, prospiciebam 
in Dominum oculis meis semper obversantem; sensus: . 
memor eram eius, auxiliatoris tutorisque.-. Deprompta sunt 
e Ps. 16, 8 ubi legitur: 3323 mr nme. *. 

Προορίζω, aor 1. προώρισα, aor. 1. pass. προωρέ- 
σϑην, (eX πρό εἰ δρίζω) ante s. prius definio ; metaph. de- 
cerno ante, — de Deo: decerno ab aeterno; Act. 4, 28. 
Rom. 8, 29 oUc προέγνω, (τούτους) καὶ προώρισεν συμμόρ-- 
φους (εἶναι). ib. v. 30. 1 Cor. 2, 7 σοφίαν ἐν μυστηρίῳ.» μὴν 

ἐν 
ἀγάπῃ προορίσας ἡμᾶς εἷς υἱοϑεσίαν qui pro sua dilectione 
decrevit ab aeterno nos adoptare. ib. v. 11 προορισϑέντες 
— εἰς τὸ εἶναιγ ante destinati, ut essemus. — (In V. T. non 
legitur.) *. EUM 

Jj IIo Oz 600, aor. προέπαϑον, partic. προπαϑών (ex .- 
πρὸ et πάσχω) passus sum. antea; prius malis affectus 
sum; .l'Thess. 2,2. (Thucyd. 3, 67. — de bonis ante ac- 
ceptis, Xenoph. mem. 2, 2, 5.) *. 

Προπάτω 0 ; ορος, ὃ, (ex πρό et πατήρ) avus, Pind. 
Ne. 4, 145. loseph. ant. 7, 5. 2. — generis auctor; Rom. 
4, l. in codd. (Evang. Nicod. apud Birch. p. 111 vois προ- 
πάτορον (Adamo et Setho) «oí γένους τῶν ἀνθρώπων. Zo- 
naras Lexic. c. 1374 προπάτωρ: ὃ πρόγονος.) *. 

lloozéíunoO; aor. 1. act. mgoénsua, aor. 1. pass. 
προεπέμφϑην, (ex πρό et πέμπω) Ll) mitto ante s. prius, 
2 Macc. 6, 23. loseph. ant. 7, 8. 5. — 2) ulterius mitto, di- 
mitto, transmitto, vorwürts, fort schicken; Sap. 19,2. 
Hom. 1liad. 8, 367. Odyss. 24, 360. — deduco aliquem ; 
de comitatu honorabili Act. 20, 38. 21,5. (ludith. 10, 15. 
2 Macc. 6, 23. Diod. Sic. 13, 3. Ioseph. ant. 20, 2. 6. ibid. 
7, M. 4 προπέμψας Ζίαυΐδην μέχρι vov ᾿Ιορδάνου.) — et ex 
adiuncto; ἐξόν alicuius adiuvo, einem forthelfen, ihn wei- 
ter bringen, Act. 15, 3. Rom. 15, 24. 1 Cor. 16, ὃ. 11. 2 Cor. 
1, 16. "Tit. 3, 13. 3 Io. v. 6. (3 Esdr. 4, 47. 1 Macc. 12, 4.) *. 


ροπετής., οὖς, 6, ἢ; — ic, τό, (ex πρό et πέτω 
il. q. πέπτω) 1) prociduus, hingeworfen; — praeceps, pro- 
clivis, vorwürts geneigt, überhángend, (Xenoph. Equest. 1, 
Set 8, 8.) — 2) metaphor. temerarius, inconsultus; Act. 
19, 36. 2 Tim. 3, 4. (Prov, 10, 14. 13, 4. Sir. 9, 18. Pind. 
TNe. 6, 107. Ioseph. ant. 5, 1. 26.) *. 


Προπορεύω, fut. 1. med. προπορεύσομαι, (eX πρό 
et πορεύω) ante mitto, praecedere iubeo. Medium: prae- 
gredior, praecedo, praeeo; Luc.1, 76 προπορεΐσῃ πρὸ 
προςώπου πυρίου . tanquam praeco et nuntius, LXX Exod. 
32, 34 ὃ ἄγγελός μου προπορεύσεταυν πρὸ προςώπου Gov, prO 
hebr. 3255. 55. Deut.3,18. 9,3. 31,3. — Act 7, 40 o? 
προπορεύσονταν tanquam duces in capite agminis; repetita 
sunt ex Exod. 32, 1. 23. vid. etiam Deut. 1, 30, 33. 31, 3. 
Num. 10, 33. (Praeterea Luc. 1, 18 in varia lect.) *. T 


* 
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| Πρός; praepositio, de cuius usu vid. Winer. Gramm. 
N. T. p. 358. 976. 383 sqq. et. Viger. p. 039, et ibid. Herm. 
p.862 5q. lungitur . Cult :oeex oa Let 
I) genitivo, ut indicet procedere aliquid ex aliquo, 
den Punkt dés Ausgehens von etwas, et dicitur a) proprie 
de loco: inde ab, inde ex, von — her, von — aus; prope 
ad, nahe bei, etiam versus; (Gen. 28, 18 M90ov, ὃν ὑπέϑη- 
μεν πρὸς τῆς κεφαλῆς. Mom. lMiad. 10, 428. 430. Odyss. 13, 
110 sqq. — b) metaphorice de eo quod αὖ aliquo. pendet, 
a parte eius est, e re eius est, el convenit; semel Act. 
27, 34 τοῦτο γὰρ. πρὸς τῆς ὑμετέρας σωτηρίας ὑπάρχει, hoc 
enim est ἃ parte salutis vestrae, 1. e. saluti vestrae con- 
venienter est; sensus ad salutem vobis cedet. (Gen. 29, 34 
πρὸς ἐμοῦ [hebr. *bN] ἔσταν ὃ ἀνήρ pov, ἃ parte mea erit, 
ie mihi Ten rot Cen. 99, 33. 31, 8. ἘῚ Saepe apud 
profanos. Dionys. Halic. lib. 10. p. 657 διδάσκων , dv» πρὸς 
τῆς βουλῆς ἐστι; ostendens, e re senatus esse. Arrian. ex- 


ped. Alex. 1, 19 εἶναι πρὸς αὐτοῦ τὸν ἀετόν, aquilam. sibi 


faustam esse, Zosim. lib. 2, c. lO πρὸς ἑαυτοῦ. τὸ λόχιον 
ἐλάμβανε, suam in rem oraculum interpretatus est. ,vid. 


plura apud Viger. ed. Herm. p. 680. — Cum . ἡ 


. 1D) dativo est: ad, prope ad , tuxta, an; nahe an 
oder bey; Luc. 19,97 ἐγγίζοντες πρὸς τῇ καταβάσει τοῦ 0govc. 
vid. Κατάβασις. (loseph. ant. 2, 16. 1 πρὸς τῷ αἰγναλῷ γίνε- 
σθαι.) : Marc. ὕ, 11 πρὸς τῷ ὄρει. (text. vulg. τὰ 095). lo. 
18, 16 ἑστήκεν πρὸς τῇ ϑύρᾳ. ὁ. 20, 12 et ib. v. 11. in codd. 
Apoc. 1, 13. (Ios. 9, 1 πρὸς τῷ ᾿Αντελιβάνῳ, iuxta. Antiliba- 
num, hebr. 5Y27 PN. Ezech. 39, 11 πρὸς τῇ ᾿ϑαλάσσῃ. — 
3 Maec. 5, 1 ὁ πρὸς τῇ τῶν ἐλεφάντων ἐπιμελείᾳ. ib. v. 14.) 
— €um 4 

Hl) accusativo, cum quo saepissime legitur, et in ver- 
sione LXX respondet plerumque hebr. E 35 etiam τῷ 
5, 5x, DX, "252, 5 ὰ, aliisque particulis. Dicitur 
.«. D) de loco et persona; a) cum. verbis motum in lo- 
cum. s..ad personam indicantibus ; plerumque post verba 
eundi, proficiscendi, ducendi etc. Latinor. ad ; Matth. 2, 


12 ἀνακάμψαν πρὸς Ηρώδην. c, 9, 9 ἐξεπορεύοντο πρὸς αὕτῦν. 


v. 14 ἔρχῃ πρές με. c. 21, 84 ἀπέστειλε τοὺς δούλους αὐτοῦ 
πρὸς τ. γεωργούς. € 20,97 ἀπήγαγον πρὸς Καϊάφαν etc. (Deut. 
28, 7. Yos. 6, 7. 8, 5. Iud. 6,14. 2 Sam. 5, 6. 14, 12.) Act. 16, 
A40 εἰςηλϑον πρός. — Porro: πὰραγίνεσθαν πρὸς τινα, vid. 
IIaouyivouow. — Συνάγεσθαν πρός v. Matth. 13, 2. 27, 62. 
Marc. 1,33. 4, 1. --- Προςκόπτειν πρὸς λίϑον, Matth. 4, 6. 
Luc. 4, ll. — πίπτειν πρὸς τοὺς πόδας, Marc. 5, 22. 7, 25. 
Apoc. l, 17. — ϑάπτειν πρός, Act. 5, 10. — προςυνίϑεσθαν προς 
τοὺς πατέρας, Act. 13, 36., (1 Sam. 12, 19. Deut. 32, 50.) 
Vide praeterea Marc. 11, 4. 14, 52 πρὸς τῷ qos, conversus 
ad ignem. Luc. 12, 58. 16, 90. 19, 37. 21, 38. 22, 56. 1o. I0, 
35. ? 
23, 24. Rom. 10, 21. '2 Cor. 5, 8. Ephes. 2, 18.. Apoc. 12, 5 
et passim. — post verba dicendi, πρός. indicat. personam, 
Ad quam sermo dirigitur, et vel ad vel per dativum est 
vertendum ; ita εἶπε πρός, ἔλεγε πρός; semel apud. Matth. 3, 
15 et Marc. 4, 41 saepissime in Lucae et loannis scriptis 
et apud LXX. — λαλεῖν πρός τινα, apud Lucam. et rarius 
apud Paulum. (vid. «“αλέω. Esth. 8, 3. Deut. 32, 48. 1 Sam. 
14, 19.) — Ita etiam ex hebraismo λαλεῦν στόμα πρὸς, στόμα, 


. sive πρόφωπον πρὸς πρόφωπον , proprie facie conversa. ver- 
.sus alterius faciem, 1. e. coram, 1 Cor. 13, 2. 210. v. 12. 


(vid. ZZoócoztov et Στόμα. 4ημηγορεῖν ng. τ. Act. 12,21. Bodo ,.1 
mo. τ. Luc. 18, 7. (les. 6, 3.) ᾿“ποκρίνεσϑαυ πρός τινα, Act. 


25, 16. 2 Chron. 10, 16.) — Ita etiam post verba, quae lo- 

uendi notionem habent adiunctam, ut ecewsandi, (propr. 
dotérre ad iudicem) Io. 5, 45. (2 Macc. 10, 13. 1 Macc. 7, 6.) 
— precandi (propr. preces sursum mittere ad Deum) Luc. 
18, 7... Act. 8, δ᾽. 19,5. Rom. 10, 1. 1ὅ, 80. 2 Cor. 13, 7. 
Hebr. 5, 7. (1 Sam. 12, 19, 2 Chron. 6, 34. Ies. 37, 29. Ion. 
i,2. Neh.2,4.) unde etiam. Paulus Eph. ὃ, 14 κάμπτω τὰ 


“ γόνατά μου (προςευχόμενος) πρὸς τὸν ϑεόν, ubi πρός non est 


coram, sed pendet a notione precum mittendarum , quae 


per genua flexa describitur. — iurandi, Luc. l, 37 ὠμοσε 


πρὸς Αβραάμ. — notificandi, Act. 29, 22 ἐφάνισας πρὸς us. 


Phil. 4, 0 γνωριζέσθω πρὸς τὸν ϑεόν. — disputandi, alter-. 


candi , συζητεῖν πρὸς ἑαυτούς S. ἀλλήλους, Marc. 1, 27. 8, 
16. 9, 16. 39. 34. Act. 9, 29. (etiam Marc. 9, 10 πρὸς ξαυ- 
τούς CUm seq. συζητ. rectius quam cum antecedente. ἐκράτ. 
coniungitur.) Marc. 14, 4 ἀγανακτοῦντες c0. ἑαυτούς. C. 13, 
91 ἐμπαίζοντες mo. ἀλλήλους. lo. 0, 59 ἐμάχοντο πρ. ἀλλήλ. 


Gal. 1, 18. 2,5 


9,32. 14, 3. 90, 11. Act. 4, 24, 9, 5. 12, 20. .13, 22. . 


Aet; 11, 2. διεκρίνοντο πρὸς αὐτόν. (Exod. 17, 9 ἐλοιδορεῖτο 


πρὸς [hebr. B9] αὐτόν. Quanquam in hisce locutionibus 


'σερός à LXX haud raro pro D» ponitür et cum. verti pot- 


est, tamen non significat cwm, sed «d, semperque indicat, 
rem referri ad. alterum. Ita 'etiam in locutione : loqui πρὸς 


ξαυτόν, quod ex hebraismo est: cogitare, ᾿στρός non est 


apud, sed proprie ed ; nempe sibi ipsi dicere. , Nec minus 
Luc. 18, 11 πρὸς ἑαυτόν (λαλῶν 5. λαλήσας) προζηύχετο,, ad 
se loquens i. 6. ita, ut nemo audiret c. 20, 5 συνελογίσαντο 
πρὸς ἑαυτούς. ib. v. 14, c. 24, 12 πρὸς ξαυτὸν ϑαυμάζων i.e. 
ibi ipsi, non aliis, dubitationes suas. communicans. — 
n) absque notione motus, ut apud poétas profanorum (vid.: 
Fritzschii comment. II. p. 201 sq.) est: «d; apud; et qui- 
dem in locutionibus εἶναι πρός τινα, apud. aliquem. esses 


Matth. 13, ὅθ, Marc. 4, 1, 5, 11, ubi autem. Griesb. pro 


πρὸς τὰ ὅρη Codicum auctoritate dedit πρὸς τῷ eos. c. 6, 3. 
9, 19. 14, 49. Luc. 9, 41. Io. 1, 1. 2 Cor. 10, 8. 1 Io. 1, 2. — 
μένευν πρός τινα», apud aliquem manere, 1Cor. 16, 6. 7. 
,9. — Philem. v. 13 πρὸς ἐμαυτὸν χατέχειν. 
(Ies, 19, 19. fer. 41, 17.) — Matth. 26, 18 πρὸς σὲ ποιῶ“ τὸ 
πάσχα, est attractio pro πρὸς σὲ ἐλθὼν ποιῶ τὸ πᾶἄδχα. — 
2) de tempore: versus, Luc. 24. 39. πρὸς ἑσπέραν. ἐστιν, 
versus vesperam est, vesperascit, (Gen. 8, ir 94, 11. Zach. 
14, 7. Iud. 19, 26.) — 3) sensu metaphorico legitur a) cum 
nomine i» quod s. ad quod aliquid refertur-vel rela- - 
tum. est, indicatque rationem rei ad rem, die Bezie- 
hung; das Gerichtet -sein auf etwas, vertique potest, 
«d , im, ἀποκρίνεσθαί τινν πρός vv, Matth. 27, 14. Luc. 14, 
6. Rom. 8, 31 τί οὖν ἐροῦμεν πρὸς ταῦτα. — ᾿Ἐπιστολὴ 
πρός τινα Act. 9, 2. 22, 9. 2 Οον. 3, 1. (Neh. 2, 7. 2 Macc. . 
11, 27.) --- ἐντολὴ πρός τινα, Act.1l7, 15. (Sir. 45,3.) — 
Act. 22, 1 ἢ πρὸς ὑμᾶς ἀπολογία. --- λέγειν i πρός τινα, iif 
(auf) aliquem aliquid dicere, Marc. 12, 12. Luc. 12, 41. 18, 
1. 20, 19. Io. 13, 28. Rom. 10, 21. Hebr. 1, 7. 8. — ἢ πέστεο. 
ἢ πρὸς θεόν, fides in Deum, l'Thess. 1,8. Philem. v. 5. (loseph. 
vit. 8.25 ἡ πρός ue πίστις. 1dem.c. Apion. 2,27 τιμὴ, ἡ πρὸς τὸν 
ϑεόν.) παῤῥησία πρός, 2 Cor. 7,4. 110. 3,21. 5,14. πεποίϑησις 
σρός, 2 Cor. 3, 4. ἐπιποϑ εἴν πρός lac. 4,5. — [.πο.1. 80 ἀνάϑεοε- 
ξις πρὸς τὸν Ισραήλ. Act.12, 31 μάρτυρες πρὸς τὸν λαόν. c. 22, 
15. (Gen. 40, 14 μνησϑήσῃ περὶ ἐμοῦ πρὸς Φαραώ. loseph. c. 
Apion. 2,27 κρύπτειν οὐδὲν πρὸς φίλους.) — Zur» τέϑεσθαν 
πρός τινα, Act. ὃ, 25. Hebr. 9, 20. 10, 16. — Ita. etidm in 
locutione: τέ πρὸς ἡμᾶς, quid hoc ad nos (pertinet), Matth. 
27, 4. Yo. 21, 22. 28, (3 Esdr. 8, 95 πρὸς σὲ τὸ πρᾶγμα coll. 
Esdr. 10, 4. 2Macc. 4, 28 πρὸς τοῦτόν ἐστι, huius est. 
Item 2 Cor. 6, 14: 15 κοινωνία, συμφώνησις πρός τι. (les. 7, 2) 
— b) de consilio, fine, «d, nostrum: für, um zu. zu; 
Matth. 5, 28 ὃ βλέπων γυναῖκα πρὸς τὸ ἐπιϑυμῆσαι αὐτῆς. 
— πρὸς τὸ ϑεαϑῆναι Matth. 6, 1. 13, 30. 93, 5. lac. 3, 9. — 
Marc. 13, 22. πρὸς τὸ &nonAcvàv. lo. 4, δῦ “λευκαὶ πρὸς ϑε- 
ρισμόν. Ὁ. 11, 4 ἀσθένεια οὐκ ἔστι πρὸς 'ϑάνατον. Act. 27, 12 
σιρὸς “παροαχενμασίον. - om. 3, 26 πρὸς ἔνδειξιν. 9 Cor. 2, 16 
ἑκανὸς πρός τι. vid. etiam. Matth. 26, 12, Rom. 15, 2. 1 Cor. 
6, 5. 7, 29. 10, 11. 2 Cor. 1, 20. 3, 13. 4, 6. 7, 3. 8, 19. Eph. 
3,4. 6, 11. Col. 2,93. 1 Tim. 1, 16. 4, 7.8. 1 Thess. 2, 9. 
2 Tim. 3, 17. Hebr. 5, 14.. 6, 11. 9, 13. 2 Petr. 3, 16 et pas- 
sim. [Luc. 14, 28. GrZesb. dedit εἰς pro zoóc.] (LXX pro 
15 » ler. 27, 10 πρὸς τὸ μακρῦσαι ὕμᾶς. c. 32, 29. 35 cum 
negatione πρὸς τὸ μή, ne, pro hebr. *3535, Ier. 35,8. 9. 
36, 25. Ioseph. bell. 4,9. 11 φάρμακον πρὸς σωτηρίαν. 3 Macc. . 
,19. — Quum in consilio saepe sit causa, etiam quod 
sensum attinet verti potest: causa, propter, Math. 19, 8 
πρὸς τὴν σκληροκαρδίαν ὑμῶν. Marc. 10, 5. Act. 3, 10 πρὸς 
τὴν ἐλεημοσύνην, ut mendicaret, s. mendicandi causa. 9 Cor. - 
12, 21. — c) porro de modo se gerendi-erga aliquem. 
agendi cum aliquo, in utramque quum bonam tum malam 
partem ,-Latinor. i$, erga; adversus, contra, nostrum: 
gegen, für, wider; Luc.923,12 à» ἐγϑρᾷ ὄντες πρὸς ἕαυ-- 
τούς. Act. 0, 1 γογγυσμὸς πρός. coll. 2 Cór. 6, 11. (loseph. - 
ant. l, 19. 1 μῖσος. πρὸς αὐτούς. Philo de legat. ad Cai. 
p. 1008 : ἀχαριστία πρὸς τὸν ϑεόν.) — λόγον ἔχειν πρός τινα, 
Act. 24, 19. 26, 9. 1 Cor. 6, 1, 2 Οον. 5, 92 ἕνα ἔχητε (πρᾶγμα) 
vrgóc (coll. loseph. ant. 6, 13.4. καλῶς ἔχειν μὲ πρὸς of.) — 
γίνεσϑαν πρός wwe, cum aliquo agere, lCor. 2,3. 16, 10. 
2 Cor. 1, 19 &vtovodqnuev πρὸς ὑμᾶς. 2 Cor. "ἧς 12 σπουδὴ 
πρὸς ὑμᾶς. (loseph. ant. 14, 1. 3 ἡ πρὸς αὐτὸν εὔνοια.) Eph. 
» 9. τὰ αὐτὰ ποιᾶτε πρὸς αὐτούς, idem illis praestate. Gal. 
6, 10 ἐργάζεσθαι τὸ ἀγαθὸν πρὸς πάντας. Eph. 6, 12 πάλῃ 
πρός, Col. ὁ. 13. μομφὴ πρός τινα. Phil. 2, 30 τῆς πρός με 


΄ - 


Ue "AEOAY Ms s 
JEU TENDS ^"HPOSA 
E yi. Apoc. 13,6 βλάσφημι. πρὸς τὸν ϑεόν. — Eph. 6, 
Τῇ οἰῆναι sigóc: (2 Chron. 90, 12 ἀντιστῆναν πρὸς τὸ πλῆϑος. 
Gen. 25.) vid, gtiam. Col. 3, T - 4, 5. 1 Thess. 4, 19. 5, 
34. 2 Tim. 2,24. Tit. 3, 2. (2 Chron. 11, 1 "n 
“Ἰσραήλ hebr, B» Hos. 4 1. lex 3, ὅ pro 2. Neh. 1, T due 
pm itus τον ias, ἈΠ Ὁ λον MO E "Mi δ εἰ νὲ αὶ G2 
᾿λύσαμεν πρὸς δέν, hebr. S. sali, Sal. 7,6. πρὸς ὑμᾶς oix 
ἐσχύσει ἔϑνος. loseph. c. Apion. 1, Jl πρὸς αὐτὸν εἰπεῖν, ad- 
versus eum ὁ Bprtre idem, ant. 7, 10.  συμπαϑῶς ἔχειν 











πρός wa.) de modo s. ratione , qua. res. ad rem 
refertur, vom. Verhültnisse, ubi est: α) apud. i. e. ratione 
habita, Act. 2, 47 χάριεν ἔχοντες πρὸς τὸν Aaov, gratia. populi 
gaudere. Rom. 4,9 καύχημα ἔχεις. ἀλλ᾽ οὐ πρὸς τὸν, Θεόν, 
non quod. attinet ad Deum. c.5,1 εἰρήνην, ἔχομεν πρὸς τὸν 





θεόν. . Act. 24, 10, ουνείδησιν ἔχειν. πρὸς πὸν: θεόν. 2 Cor. 4, 2. 

(Ioseph. ant. 5; 8.2 τἔσται αὐτῷ «πρὸς ἄλλο. μὲν πᾶν ποτὸν ἀπο- 
᾿,σεροφή, πρὸς ὕδωρ δὲ μόνον οἰκειότης!) — B) secundum, ac- 
φοπιπιράαία &d; 2 Cor. 5, 10 ἕνα κομέσηταν ἕκαστος πρὸς & 
- ἔπραξεν. .Luc. 12, 47 ποιεῖν πρὸς τὸ ϑέλημά τινος. Gal; 2, 14 
ὀρϑοποδοῦσι πρὸς τὴν ἀλήθειαν. 1 Cor..12, 7 πρὸς τὸ συμφέρον, 
accommodate ad eius utilitatem, quantum conducit. Eph. 4, 
14. (Philo de opif. m. p..5 mg. x0. μέγεθος τῶν αὑτοῦ. χα- 


, 7 red Y τὰ - ris EAT n 
φίτων.) ---. 7) comparate, si confertur, Rom, 8, 18 ἄξια — 


πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν. (Sir. 20, 19. μικρὰ πᾶσα κακία πρὸς. 


κακίαν γυναικός. Ἰσηδί. ad Magnes. $. 12. loséph. c. Apion. 
2,22 πᾶσα μὲν γὰρ ὕλη πρὸς εἰκόνα τὴν τούτου (ϑεοῦ) ἄτιμος. 
ΟἹ Munthii obss. e. Diod. Sic, p. 902), ^... 5. 
2) πρός» ut Latinor. ad , cum nomine, περιφράζεν ad-. 
verbium ,' et modum. verbi sequentis definit; Luc. 8, 13 
πρὸς xaigo» πιστεύουσι, ad tempus, aliquamdiu fidem habent. 
1 Cor. 1; 5. T Thess. 2, 17. — 1o. 5, 35 πρὸς ὥραν, -ad horam, 
ad breve tempus. 2 Cor. 7, 8. Galat. 2, 5. Phil. v. 15. — 
Tac. 4, ὅ πρὸς φϑόνον, invidiose. (Sophocl. Elect. 372 πρὸς 
opy5». Philo .de opif. m. p. 4 τὸ πρὸς ἀλήθειαν ὄγαϑόν; ve- 
rum bonum.) — lac. 4,14 πρὸς ὀλίγον (χρόνον). Hebr. 12, 
1l πρὸς τὸ παρόν. in praesenti. (loseph. ant. 10, 6. 2 πρὸς 
. ὀργὴν λαμβάνοντες [aegre ferentes] «à λεγόμενα. id. ant. 6, 4. 
'πρὸς τὰς ὑπεροχάς ; emimenter.) ^ -777—0- icd 
—213) à πρός vv S. πρός τινὰ. 8) de loco; Marc. 2, 2 τὰ 
πρὸς τὴν ϑύραν, vid. Θύρα et *O, ἧς v0. — b) metaph. quae 





od va aer pertinent, , eius sunt; Luc. 14, 28 «à πρὸς 
Griesb. :i£) ἀπαρτισμόν. 2'Petr. 1, 3 τὰ πρός ζωήν. .---᾿ 


Luc. 14, 32. τὰ πρὸς εἰρήνην». quae pacis. sunt,.ad paceni 
pertinent. 19,42. Act. 23, 90 τὰ πρὰς αὐτόν, res eius, condi- 
fionem in qua. versatur, quomodo valeat. (3 Esdr. 8,85 quae 
^. aliquis habet, bona eius.) Act. 28, 10 τὰ πρὸς τὴν yosiev..— 
τὰ πρὺς vov Oeo», quae sunt cultus Dei; res divinas, Rom. 15, 
A. , Hebr. 2,17.-5, 1. (Exod. 18, 19.) — In compositionibus 
πρὸς indicat 1) accessionem , cumulum, -— 2) motum in 81}: 
quid; — 3) propinquitatem, coniunctionem, et metaphor. 
versari in re, referri ad aliquid... 5. . - d 
A Vio "Es ἢ hM ; Ε΄ $ UE 
Προσάββατον; ον, τό, (ex πρό" et σάββατον) 
tempus initium sabbati antecedens, prosabbatum, Marc. 
MER. UwitboB; Qi.t τον cesuboogr. liadr. : | 


οὐ Προς αγ ὁρεύω, partie. aor. 1. pass. προςαγορευϑ εἷς» 
(ex πρύς et ᾿ἀγορεύω, Mar cog wc 1) alloquor , nomine 
voco. aliquem ; saluto (Deat. 23, 6 .οὐ προςαγορείσεις. elgn- 
γνικὰ αὐτοῖς.) — 2) nomen alicui indo, voco. (] Μίδοο. 14, 
40. loseph. ant. 15, 8. ὃ. c. Apion. 1, 26. —  cognomino, 
.9.Macc. 4, 7. 10, 9) et. ex. adiuncto: dico aliquem. ali- 
jyuid esse , declaro , constituo, volo ut. habeatur, Hebr. 
5, I0. προςαγορευϑεὶς ὑπὸ ϑεοῦ ἀρχιερεύς, a Deo vocatus, 
declaratus, quem voluit esse Deus sacerdotem.; (Sap. 14, 22 
ποσαῦτα κατὰ εἰρήνην. προςαγορεύουσι. "Test. XII patr. p. 
582 Messiam . πλάνον. προςαγορεύσετε. loseph. ant. 3, 7. 1 
üyvtuxy , ἣν: ὁ νύμος προςαγορεύει.) j 

 JIoo £áyu, aor. 2. προςήγαγον (ex πρός et 145 LXX. 
pro N33", et saepissime pro 32 et 22) in Kal et Hiphil 
— 1) transitive: adduco, Luc. 9, 4l προςάγαγε ὧδε τὸν υἱόν 
μου. At. 16, 20 “ροςαγαγόντες αὐτοὺς τοῖς στρατηγοῖς. (Lev. 
4,4..14, 2. Gen. 27, 99. Lev. 1, 2. 3. 10.) -- 1 Petr. 3, 18 
iva, ἡμᾶς προςαγάγῃ τῷ ϑεῷ, i. e. ut nos ad Deum adducat, 
i. e nos gratiae divinae, vel etiam aditus ad coelum , Dei 
sedem, participes faciat. lmago desumta est ab amicis in- 
timis regis, qui alios ad reges introducunt, vid. KArebsii 
obss. p.401. — 2) intransitive, accedo, appropinquo ; 
Act. 97, 27 προςάγειν vwà αὐτοῖς χώραν, aliquam terram ipsis 
appropinquare; (loquitur nautarum more, quo terra ad nà- 
Lex..Nov. Test, à daba. 
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vem appropinquare dicitur , quia. ita oculis videtur. - (Lau- 
dat Kypk in obss. T. Il, p. 142 verba Achill. Tat. 2, 32: χὴν 
γῆν. ἑωρῶμεν ἀπὸ τῆς “νηὸς κατὰ μικρὸν. ἀναχωροῦσαν, ὡς αὐ- 
τὴν πλέουσαν. coll. Virg. Aeneid. 3, 72.) Sed videatur eliam 
προςανέχω. —. (los.. m 









- (los. 3, 9. 1 Samuel. 7, 10. 9, 18 προζήγαγε 
4lavid. ἕως. VoU. λαοῦ. ; Miteg..18, 30. "l'est. ΧΙ patr. » AT 
προφάξαντες αὐτοῖς, ἐν κρατερῷ μάχῃ. περιεγενόμεϑα.) ".1 
iU IIoocao y 0) 1,. ἧς; ἢ. (ex πρός et ἀγωγή): 1)addustio; 
— 9) aditus ; ter in IN. T. Rom. 2,2 στροςαγωγὴν ξοχήκαμέεν, 
aditus. nobis patefactus est, εἰς τὴν χάριν ταύτην. Eph. 2, 18 
προςαγωγὴν πρὸς: τὸν πατέρα: 9,12. Dicitur de aditu ad 
sedem: Dei, coelum, per. Christum. parato; nam: contra lu- 
daeorum -opinioneri ,.qui..animas; post mortem in haden ἀ6- 
Scensuras esse pütabant, Apostoli docebant, animas piorum 
adscensuras: esse ad coelum, propter expiationem per Chri- 
stum factam. . it seri 4e.bA. ul qe 

j P TS ἡ Ἂς rr Ἐὶ γχὶ i ek c EN - 

ἊΝ Προςδαιτ £0, 0, (ex πρός et αἰτέω) propr. insnper 
peto, (Xenoph. apol. 9.) —'porro: in petendo versor, men- 
dico, pem peto, Marc. 10, 46. Luc, 18, 35. Io. 9, 8. (Iob. 
27, 14. Xenoph. mem. 1, 9.29.) ".. ^ fà à 
JdIoocuírqc, ov, ὃ, (ἃ προξζαυτέω quod vide) mendi- 
cus, stipem petens; lo. 9,8 in textu Griesb. et Lachm. — 
pro τυφλός. (Diog. Laert. 6,90.)..— — — ^ EC t 

|" Jloocovaj$eítvwc, aor. 2: προςἀνέβην, imper. zooc- - 


τ , * 
CES te ΒΥ 


ανάβηϑι, (ex πρός. οἱ ἀναβαίνω) ulterius, propius ad- 


scendo, Luc. 14, 10 φίλε, προςανάβηϑυ ἀνώτερον, superiorem 
occupa locum. (LXX. pro nz» Exod. 19, 23. Ios. 11, 17. 
15, 9. --- Polyb. 3, 72. 4.de fluvio imbribus aucto.) *. 
Προοςὰναλίσκω, aor. 1. z00cav5Ao02a, (ex πρός et 
&vaM0xo) insuper impendo (Demosth. 1025.20 edit. eis.) ; 
— semper addendo impendo , paulatim consumo; ia 
Luc. 8, 43 de muliere aegrotante, quae paulatim sua impen- 
derat τοῖς ἰατροῖς. (ita Grzesb. et Lachm., qui vero τοῖς de- 
levit, pro εἰς iarpovc), in commodum medicorum. (προς- 
ἀναλίσκειν εἴς vv profanis est impendere pecuniam in rem 
parandam s. efficiendam.) "e t 3 
 Jlloocavanizgoon, ὥ, aor “1. προςζανεπλήρωσα, 
(éx πρός εἰ ἀναπληρόω) addendo impleo, suppleo; bis 
in N. T. 2 Cor. 9,19. 11. 9 de inopia sublevata, collecta 
paulatim pecunia. (Philo de praem. et. poen.. p. 926 €: 
τὴν ἐκείνων. ἔνδειαν προςαναπληρουντῶν. ldem de nobilitate 
p. 909 E. Sap. 19, 4 ἕνα τὴν λείπουσαν προςαναπληρώσωσι 
κόλασιν. Diod, Sic. 5, 71.) "". A : vi ; 

Σ IIo [ cavacionut, aor. 2. med. προςανεϑέμην (ex 
πρός et ἀνατίθημι) 1) insuper impono. — Medium, signifi- 
catione transitiva , (ut ἀνατίϑεμαι, vid. ἀνατέϑημι) insuper 
impono, de praecipiente ; Gal.2, 6 ἐμοὲ γὰρ o£ δοκοῦντες οὐδὲν 
προςανέϑεντο, nihil mihi praeterea imposuerunt, nil praecepe- 
runt de ritibus iudaicis observandis, vel gentilibus non do: 
cendis..— 2) aliter pono, muto positionem secundum aliquid ; 
medium ::muto meam positionem secundum aliquid, ed. vo- 
luntatem. alicuius me:conformo, sich nach: etwas richten, 
rationem. alicuius habeo, alicui obseguor; Gal 1.10 ov 
προςανεϑέμην σαρκὶ καὶ αὕμοωτεν non rationem | habui rerum 
externarum, quarum iactura mihi iam erat facienda. (Nicet. 
Angel. Comnen. 2, 9. καὶ οἷς τὰ κρυφιώδη τῶν βουλευμάτων 
σεροςανετίϑη. Lucian. lov. trag. c. l. opp. 'T. 2. p. 642 ed. 
Reitz. ἐμοὶ προςανάϑου, λάβε μὲ ούμβουλον πόνων.) *. 

Προςανέχω, (ex πρός et ἀνέχω) insuper suspensum 
fero; intransitive: adsurgo; semel Act. 27, 27 ubi Lach- 
mannus lectionem προςανέχεεν pro. προςάγειν praetulit; bzz- 
véoU» προςανέχειν τινὰ αὐτοῖς χώραν opinati sunt aliquam 
terram versu$ ipsos (ipsorum cursum) e mari adsurgere. 
προςάγειν enim intransitive tantum dicitur de iis, qui ap- 
propinquant in comitatu multorum quos secum ducunt. 

lIipocont D λέω. 5, aor. 1. med. προςηπειλησάμην, 
(ex πρός et ἀπειλέω) minas uddo, insuper minitor ; Act. 
4, 21. (Demosth. 544, 20.) *. .- trm 

Ilo οςδαπῶν ά (0, ὦ, aor. 1. πνοςεδαπάνησα, (ex πρός 
et δαπανάω) insuper impendo, Luc. 10, 35. (Lucian. ep. - 
Saturnal. c. 39. opp. T. III, p. 417.) *: 

Προςδέομαι, (ex πρός et δέομαι) verb. depon. 
passiv. insuper indigeo, seq. genitivo ;- Act. 17, 25 προς- 
δεόμενός "woc, quasi (praeter se). aliquo homine indigeret. 
(Prov. 12, 9 προςδεόμενὸς ἄρτου. . Sir. 4, ὃ. 11, 12. 13, 4). *. 

Προςδέχομαι, aor. 1. med. agogidetájv (ex πρός 
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et Qdyonm) verbum depon. -— Và DN I Yee τον 
recipio ἊΣ apud me, excipio, ad » Luc, 13, 3 ἁμαρτὼν 






lei; προςδέχεται. (Mal. 1, 8 pro 90.40.43, 37.) : 
hospitio excipio, Rom. 16, SES (E Chron. SÉ 
coll. les, 33, 12. Iob. 33, $0) — Pelero, susti- 
ΝΣ τὰ Ἦν xxu Am Mi N pec- 
od, iQ 1 TU 
ga .) — 9)animo excipio, admitto aliquid; de 
rebus futuris z to, Luc. Ira Act. 99, 31. — de re- 
bus bouis: o sie d spero, τὴν Mee dA 
τοῦ ϑεοῦ, sircttm s. seite dern regni. Dei, Mare, 19, - 
43. Luc. 33, ὃ] 9, $9. δα : «wur, deside- 


rantes ion eque ἃ malis, ἃ morte, Hebr, 11, 33. (Hom. 
Od, 3, 186. lob. 3, 9. les. 98. 10. Ps. Hd, 11) — etiam ad- 
iuncta. notione fidei habitae, uti ὀέχέοϑαε simplex, est: 
pro vero habeo; Act, 24, I3. τὴν ἀνάστασιν. Tu. 3,1 is τὴν 
ἐακαρὶαν ἐλπέδα xal ἐπὲφανειαν. lud. v, 31. τὸ ἔλεος τοῦ χυ- 
θέους (de malis: exspecto cum metu, metuo, 2 Macc. 8, ll. 


Ezech, 33. 10.) *. 

Ilgocdoxdo, ἊΣ: (ex πρὸς εἰ ess ru ex- 
specto; puto, nor exspecto , i. màueo in aliquo 
loco dose tem ἃ. aliquid, bsc 4, 31,.8, & A e 
10, 24. 25, ὃ aeo;doxórrur. — Luc.3, l3 πραςδοχῶντος δὲ τοῦ 
λαοῦ, quum populus non abiret we — commora- 
retur. -- à) exspeeto, i. e. opinor aliquem venturum esse; 
Mauh 11,3. Luc. 7, I9. 30. sive aliquid eventurum esse; 
Act. 27,33 «προςδοκχῶντες TUS malorum.finem. 3 Petr. 
3, 12— 14. (loseph. ant. 7 — speramdi Act, 3, 5. (Io- 
seph. ant. 2, 4, 3 et ibid, 7, 5. 9) et opinandi sensu Matth. 
34, 30: Luc. 12, 46. Act, 25, 6. (Polyb. 5, 13.) — (LXX pro 
Tn Thren. 2, l6, ^ii? Ps. 104, 297. 119, L66. Sap. 13, 23. 

acc. 7, 14. 12, 44, 13, & De Ioseph. bell. 5, 13. | προςδο- 
κήῆσας «αὐλὸν. RS 


Iloocdoxia, ἂς, 


ἃ προςδοχάω) exspectatio 
uod in utramque partem M ^ r 
sive spe (Test. XII patr. 


ur, de laeta exspectatione, 

X^ ἔγω προςδοχίαν ἀπολαῦσαι 

τῆς ἐπιϑυμκέας. LXX Gen. 49, 10. coll. Wehr. text, Psal. 119, 

110. Xenoph. cyrop. 1, 6, 19 προςδυχίας ἀγαθῶν dug βαλών) 

— de anxia mi orum exspectatione , sive metu; ka bis: 

Luc, 21, 26 φόβος καὶ προςδοχέα τῶν ἐπερχομένων»: Act. 12, 11 

προςδοκία τῶν Ιουδαίων. ubi genitivus obiectum, ex quo mala 

metuenda sunt, iudicat, ut φόϑος sod; Gen. 9. 3. n 312. 

ΠΡῸΣ ant, I5, 3. ἃ ixi P ae xaxoU πὶ Cres ib. 15 ὼ 

ἀδειὰν τὰς ἀεὶ ene ς ἔχειν. τὴν min 

ἐπίνοια ποοςδοχέες. 3 Macc. 3, : 21. EX 1. » 

Προ cogno, vid. Jlevcrocro, 

.  Jlgoctáu, à, (ex πρός et luu) sino τ accedat, 
ut progrediatur χρῷ Aeranlassen, Act. 37, T μὴ προςεῶν- 
τὸς ἑμᾶς ἀνέπους l e. repellente nos vento. . 

Προς εγγ ζω, aor. l. προζήγγιασα. (ex πράς et 
ἐγγίζων) b oe. ἐγγξω em τινὰ, accedo ad. aliquem, - 
pinquo; Marc. 3. 4. — Praeterea Act. 10, 29 et Luc. 40 
in varia leet, — (LXX pro ἘΔ) Gen. 33, 6. 7. Deut. 30. 9. εἰ 
ΞΡ les 3, 1. 2Sam. 70, 17. pervenire Test. XII patr. 
393 ἐν τῇ Θάμνα προςηγγίσαμεν. admovere, ib. 527. 539) - 

Προςεδρεύω, (a mite eem. sz Seide 
assiduus i in aliqua re, ex mitt à, ses- 
sio) adsideo, seq. dativo ; [ei zCÀu; eI bell 5 ἊΣ 1.) 
— metaph. assi δ Sum, occupatus sum in aliqua. cre, 
eperam ei do; lor. 9, I3 οἱ τῷ pud "Buche προςεδρεύῦον- 
τὲς (cf. Ππαρεδρεύω. Protev. lacobi apud Bi p. 237 προς- 
εὐρεύω τῷ ϑυσιαστηρίῳ. - »h. c. Apion, l, 7 τῇ ϑεραπεὶς 
τοῦ ϑεοῖ προτεδρεύῤνεας. acc. I1, 40. — προςεδρέα, as- 
siduitas, 3 Macc. 4, 13.) * 

loectoy ἀἄζομαι, aor. 1. med. xpo 
(ex πρὸς et ἐργάζομαι) depon. ined, insuper laboro; (X. 
hist. gr. 3, L5 - προςεπσεργάζομαε, Philo in Flacc 
B) — insuper lucror, lucraudo ede ; semel m 19, 
1G ἢ μινᾷ cov προςειργάσατο δέχα μνᾶς. 

Iloocéoxou t, aor. 2. Ed perf προςελή- 
λυϑα, depon. med. (ex πρὲς et ἔρχομ) LXX pro V33. et 
ΞΕ propr. ἔρχοριαι πτρὸς τινὰ (quare in LXX versione Ssae- 
pius sequitur πρός, ut Exod. 34, 32. los. 14, 6. in N. x au- 
ἴω semel 1 Petr. 2, 4, in caeteris locis dativus) 1) 
dior. aeccedo. venio ad ἘΠΕῚ em, Matth. 4, 3. At "adt 
ὃ ὃ 9,14. 3S. Parc. G 43. lo. 12, 21. Hebr. 13, 18 
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eue δ mite, Cari ie INA 
19 et sxepissime,) τς 


Ἄς δ τὴς 


περοςευχ καὶ πρὸς, τὸν Ἢ Serra den ut ἐξ rA 1 

MM erm dicit: Sei Mattb. 31 δι 
“τοοςζεύγης: emptum dicitur οἶκος L 
Mare. 1), 1. puis riu Gne ug epe 
cum facienda -. — , 2) meton, (luvenal s 

3, 2999 sqq) ἃ: e τόπος. (1 Macc. 3, 47), sive 
οἶκος προςευχῆς 1 Maec, 7, 37. vM n, aedificium preci- 
bus ad Deum faciendis destinatum, Act. 42 n. 16. SU. 
7, 39.) — ewe dete ubi s 

urbes proseuchas hàbere, dibus ote 

ces faciendas. Vid hor spk. ht: e PEE 
vit. ἃ. 94 Taricheensem sensem proseucham describit. 


ab 


S e ἐπεδέξαῦϑαι ὃ ἔν M 
ab mooctvarr eerie, et eus describit pl Nae 
cp Alexandrini A d i ER Fl et 
εὐχὴ ludaeorum ex ae in Aegv i 
9/3 A. B. «i Romae id. legat. ad CR p. JOE... wd 
oim eor gue f siones aor d. med. πρὶ 
» iaperf. med. προςηυχόρεη», (εἶ y πρὸς ture) 


as LXX pro 5$E0W, preces gqrecor, πῶς edes 

* bus Deo factis; Matth. 6, 5—7. 9. 2j 0,2630. Marc. 
1, 33. 6, 46. 1i, 34 Lue $3) "ad 
fM QRErOC, eps fundens, Math. 1. 

m AU apud ἢ "E uu ΤῸ | 
habent πρὸς τὸν Suov,^ut wel ed 7. Sam. 1, 10, 98.) — 


Eifectum precum indicat ie, Maa 39. . 
13. 18. l4, 33. 1 Cor. 1, li. Phil. Y ewe 
3 Thess. l, 11 εἰς ὃ — im; semel ὅπως Act. S, 13. cet 
infinitivus, Luc. 23, 40. μὴ alcel. Qn. lac. 3, 17 
ὴ Bertus. — Argumentum precum per accusativum ace 
uc. 8, ll ταῦτα Iure Ho "ee s $26 τὸ xQesvy. Phil. 
: ;: (35 Qoct viue.) -- 
recon προςεύχεοϑαι ἃ Cor. 14, M. e ride προς: 
ἐπέρ Matth. 3, 44. : 


M) 


18. 

7 willen. 
Math, 19, 13. Act. 0,0. Ὁ, 40 ἀδὲ ἐπ᾽ ec οἷς EET 
Ilgocéyw, aor. 9. προςέῖχον, perf. 

WIRES 


* 13] (ex πρὸς et ἔχω) 1l) edmoveo , applico 
"utr ἀεμέσε, havem ad portum appellere. (iui τὸ 
p. 969. 981 et 0S3. — προςέγειν τὸ ok, hebr. nr les 7 7, D 


s 
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24, 26.) — b) tropice: epplico me, operam do; LXX 
M, (Ps. 92, 19 εἰς τὴν “ἀντίληψίν μου πρόςζες. Ps. 

22. 40, 12. 71, 12.) — de rebus: operam do , multus 
sum. im aliqua re, eu oécupor , teneor , Mebr. 7, 13. oi- 
dris, προςέσχήκε τῷ θυσιαστηρίῳ; nullus occupabatar in sacris 
2a s. 1 Tim. 9, 8 npocézovres oi» πολλᾷ, vino dediti, c. 
4. 13. πρόςεχε τῇ ἀναγνώσει, (τῇ φιλοσοφίᾳ 4 Macc. 1, 1. 
Sir. 28, 16 ὅ πρόςέχων αὐτῇ ( gon τρίτῃ . Sir. 23, 27 προς- 
ἔχειν ἐντολαῖς κυρίου. Ma loseph. ant, 2, 7. ὅ τούτῳ μόνῳ 
(huie vivendi rationi) προζανέχειν. ib. 14, 9. 1 τοῖς πέρδεσν 
προςανέχειν.) — de personis: adhaereo, studeo alicui, -Act. 
8, 10 ᾧ προςεῖχον, cui adhaerebant. ib.v. Jl. 1 Tim. 4,1. 
(Tes. Xil patr. p. 934. προςέχειν᾽ αὐτῷ ὡς ἀδελφῷ. Diog. 
Aaert. L 2. 3 προςεῖχον αὐτῷ [Soloni] ὁ δῆμος. Philo de 
profug. p. 472 ,nUulierem ἐνὶ προςέχουσαν ἀνδρί.) — 2) ngos- 
Dira qÓv γοῦν "Wi, nine equit. 1011. Xenoph. mem. 
7,2. Lucian. dial. ἴον. et Iun. m) et deinde elliptice: 
προςέχειν τινι» animum advertere ad. aliquid, attendere 
ad aliquid; Hebr. 2, 1. 2Petr. 1, 19. (Xenoph. mem. 4, 2. 
6. Dioz. Laert. 3, 6. loseph. bell. 6, 5. 9 τοῖς δὲ ἐναργέσι οὔτε 
τροξέῖχον, οὔτε ἐπίστευον. — LXX 
9, 21. Iob. 1, 8. Deut, 32, 46 προςέχειν τῇ καρδίᾳ, et.Yob. 2, 3 
προςέχειν τινί.) --- προςέχειν ἑαυτῷ, sibi attendere, 1. e. sibi 
prospicere, sibi eavere, Luc. 17, 3. Act. 5, 35. 20, 28. 


. (Gen. 24, 6, Exod. 34, 12. Deut. 4, 9. Sir. 29, 20.) — seq. 


μή; etiam ubi, ut Matth. 6, 1. Sir. 13, 8 reciprocum abest, 
sibi cavere, me, Luc. 21, 34, (2 Chron. 25, 16.) — προς- 
ἔχευν -ξδαυτῷ ἀπό τινος Luc. 12, l.' et. προςέχειν (ξαυτῷ) ἀπὸ 
τιγὸς sibi cavere.ab, Matth. 7, 15. 10, 17. 16, 6. 11. 12. Luc. 
20, 46. (LXX pro 775 2 Chr. 35, 21. Sir. 6, 13. 11, 33. 17, 
14. 18, 27.) — Ἐκ adiuncto, de dictis : fidem iis habere; Act. 
8, 6 προφεῖχον οἱ ὄχλου τοῖς λεγομένοις. ib. 10, 14, 1 Tim. 1, 
4. Tit..1, 14. (LXX pro j*147] Deut. 32, 1. Ps. 78, 1. et 
aum Ps. 5, 8. προς: τῇ. φωνῇ τῆς δεήσεως.. ib. 17, 1. coll. 
Prov. 4, 1. les. 28, 23. 1 Macc. 2, 68. loseph. ant. 8, 9, 1 
ὅπως μὴ προςέχον τοῖς λόγοις. ib. 8, 10. 4.) *. 

. Προςηλόω, ὦ, partic. aor. 1. mpoggAc0«s, (eX πρός 
et ἡλόω clavis figo, ab ἧλος) clavis affigo ; Col. 2, 14 
πρςηλώσας αὐτὸ τῷ σταυρῷ, quum clavis affizeret illud cruci 
Suae, i. e. morte sua cruenta illud aboleret, irritum. red- 
deret. vid. Gal. 3. 13. Evang. Nicod. p. 129. (3 Macc. 4, 9 


τοῖς ζυγοῖς, πῶν πλοίων προζηλώμεένοι τοὺς τραχήλους. Lucian- 


Promethi. c. 2. Tom 1 p. 186 et dial. deor. 1, 1. p. 203- edit. 
Reitz. Ioseph. ant. 5, Ὁ. 4 τῇ γῇ.) ". : 
.. JigocthvtOg, ov, 6, 4, (a προςέρχομαι) 1) ad- 
vena ex aliena terra; peregrinus, (LXX pro “ἃ saepius, 
Exod. 12, 48. 20, 10.22, 9; Levit. 16, 29. 17, 8. 10. 13. 
Zach. 7,10) — 2) proselytus, advena e gentilibus , qui 
religionem mosaicam vel totam. vel ex parte amplexus erat; 
Matth. 23, 15.. Act. 2, 11. 6, 5. 13, 43. Apud quolones non 
legitur... (In Evang. Nicod. p. 11 “Ἑλλήνων τέενα dicuntur προς- 
ἡλύτοι, quibus opponuntur τέκνα. "Lovóeioev.)) — Dicuntur 
etiam φοβούμενοι 8, σεβόμενον τὸν ϑεόν, Act. 18, 16. ὅθ, Io- 
seph. ant. 14, 7. 2 et loseph. bell. 2, I8. 2. ἰουδαΐζοντες. 
Haud paucos fuisse tales, colligi potest ex his locis, et lo- 
seph. ant. 17, 11. bell. 2, 90. 2. "Tacit. hist, 5, 5. Distingui 
solent in. libris Rabbinorum jez5 23 proselyti iustitiae, 
qui totam legem mos. amplectebántur, et initiabantur per 
circumcisionem , Justrationem (baptismum) .et holocaustum 
ab ipsis oblatum; et Avin *33 proselyti habitationts s, 
inquilini, etiam "^»275 "52i, proselyti portae, qui ad- 
venae habitabant inter Iudaeos, nec quidem circumcisi erant, 
attamen certas quasdam leges 
iem, quae dicebantur Rabbinis praecepta Noachica, vide- 
licet Ἢ vitanda blas ] 

incestu, rapina, rebellione adversus magistratus et de abs- 
tinentia ab usu carnium sanguinolentarum. (Buxtorf. lex. 
». 407 sqq. Lightfoot hor. hebr. et talm. ad' Matth. 23, 15. 
Winer bibl. Realwürtb. s. v. Proselyten.) ". 

Πρό ςχαιροζν ov, (eX πρός et xoigóc) qni est πρός 
καιρόν, ad tempus, temporarius, ad breve tempus durans, 
-Matth. 12, 21. Marc. 4, 17. 2 Cor. 4, 18. lebr. 11, 25. 
(4 Macc. 15, 8 διὰ τὸν πρὸς τὸν ϑεὸν ΤΥ ὑπερεῖδεν τὴν 
τῶν τέλνων πρόςχαιρον σωτηρίαν. jb. v. 2. Herodian. l, 1:6 
πρόςκαιρος 1j δυναστεία. loseph. ant. 9, 4. A πρόςκαυρος ἡδονή. 
Act. Thom. $. 1 ubi “τὰ πρόςχαιρα opponuntur τοῖς ἀϑανά- 
zou.) *. * : TT , 


ngocézzw τῇ διανοίᾳ Exod. - 


observabant, potissimum sep- . 


hemia in Deum, idololatria, homicidio, ' 
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Προςκαλέω, ὥ. &or, 1. med. προςκαλεσάμην, perf. 
pass. προςχέκλημαν vanos medii, (ex πρός et καλέω) 
advoco, accerso; (Esth. 8, 1 προςε"λήϑη ὑπὸ τοῦ βασιλέως. 
2 Macc. 14, 5. προςκληϑεὶς εἷς συγέδριον) — Medium, quo 
LXX utuntur pro N35, 1)voco mihi, edvoco ad me, 
convoco , Matth, 10, T. 16, 10. 32. 18, 2, 32. 20, 25. Marc. 
3, 13. 6, 7. 10, 42. Luc. 7, 18. 15,26, Act. 23, 18. 23. Iac. 
5, 14 et saepius ge 98,1. Esth. 4, 5. Sir. 12, 9[) — ἐπ- 
vitandi sensu, de Deo homines ad regnum Dei vocante, 
Act. 2, 39. — 2) ex adiuncto: advoco aliquem in commo- 
dum meum, üt ei aliquid mandem, do alicui aliquid, voco 
ad aliquid , constituo aliquem, berufen zu etwas, Act. 
13,2 ἔργον 9 προςφκέκλημαν αὐτούς, ubi aceusativus ὅ pendet 
“ἃ praepositione πρός, quae in verbo est. c. 10, 10 zoocx£- 
khyvaw ἡμᾶς 6 κύριος εὐαγγελίσασθαι. (loel. 2, 32. coll. loh. 
17, 14. Sap. 1, 16:) 


Προςκαρτερέω, à,f. zoo, (ex πρός et καρτερέω) 
semper adsum, 8. praesto sum; a) de loco: semper versor 
in aliquo loco, seq. ἐν; Act. 2, 46 ἐν τῷ ἱερῷ. (Susann. v. 
6 ἐν τῆ οἰκίᾳ ᾿Ιωακείμ. Period. loann. ap. Birch. p. 300 προς- 
καρτερήπας iy τῷ τόπῳ.) — b) de persona: praesto sum 
alicui, séq. dativo; Marc. 5, 9 ἕνα πλοιάριον προςχαρτερῇ 
αὐτῷ. — ex adiuncto: adhaerea alicui, Act. 8, 13 τῷ Φι- 
λίππῳ. 10, 7. (Demosth. p. 1386. 6 edit. F'eis£. Diog. Laert. 
8, 1. 13.) — c) de opere, quod faciendum est: insisto, ?n- 
tentus sum rel, persevero , τῇ προςευχῇ Act. 1, 14. Rom. 
12, 19. Col. 4, 9. — τῇ διδαχῇ Áct. 2, 42. 6, 4. (Ioseph. ant. 
5,9. 6 τῇ καθέδρᾳ προξεκαρτέρουν, in obsidenda urbe per- 


.severarunt. Polyb. 1, 25. 4.) εἴς τὸ, in aliqua re versor, 


Rom. 13, 6. — (LXX Num. 12, 20 pro hebr. 2107.) “, 


Προςκαρ τέρησις; εως, 7, (vid. JIgocuagreo£o) 
perseverantia, adsiduitas in aliqua re; Eph. 6, 18 2» 
πάση προςκατερήσεν xui ríos. l. €. προςκαρτεροῖντες τῇ 


»* 


δεήσει. ^. 


Προςκεφάλαιον, ov, τός (eX πρός et κεφάλαιον, 
ad caput pertinens) cervical, pulvinar, Kopf[kissen; 
Marc. 4,38. (LXX pro n*án$2 Ezech. 13, 18. 20. 3 Esdr. 
3,8 ἔϑηκαν. ὑπὸ τὸ προςκεφάλανον Ζ΄αρείου. "Theophr. cha- 
ract. 2.) *, 

IlpotxAq960«0,-a, aor. Y pass. προςεκληρώϑην; (ex 
πρὸς εἴ κληρόω) sorte alicui aliquid tribuo; de sorte quae 
a fato s. Deo definitur, et ita passivum: (ev Dei volun- 
tate) attribuor , adiungor; semel Act. 17,4 τινὲς ἐξ αὐ-. 
τῶν ἐπείσθησαν καὶ προφεχληρώϑησαν τῷ Παύλῳ, ex Dei vo- 
luntate socii facti sunt Pauli. (Philo de opif. Ρ..14 ψυχῆς 
γὰρ ἡ μὲν ἀργοτάτη τῷ γένει τῶν ἐχϑύων προςκεκλήρωται. Plura 
vid. in Loesn. obss. e Phil. p. 209 sqq.) *. 

Πρόςκλησις, soc, 5, (a προςκαλέω) actio, qua 
/iliquem in ius vocamus , iudicium in eum postulamus, 
das Vorfordern vor Gericht. Sémel 1 Tim. 5, 21 ubi multi 
codd. habent μηδὲν ποιῶν κατὰ noóczAgow (text. comm. πρός- 
ww) i. e. nibil (in eiusmodi re) agens secundum morem 
vocandi in ius, i. e. coram iudice romano,  ethnico. 
Praeferenda est haec lectio, quam etiam JLachmannus 
recepit, lectioni πρόςπλισυν, quae emendationem sapit, et 
fere idem dicit, quod est in antecedente χωρὶς προκρίματος. 
(Πρόςκλησις, Demosth. p. 1054. 21 et 25.) í 

Προςκλίνω, aor. 1 pass. zoocexsi&v, (ex πρός et 
κλίνω) inclino ad aliquid s. aliquem; acclino, appono; 
Hom. Odyss.6, 3089. 21, 138. | Passivum: énclinor, «wt, 
ad aliquem; tropice: athaereo alicui, sector. etus: par- 
tes; ita in codd. Act. 5, 36 προςεκλίϑη recte pro προςεκολ- 
λήϑη, (Polyb. 4, 51. 5. Plutarch. T. VI. p. 131 ed. Reis.) 


Πρόςκλισις» soc, 5, (a προςκλίνω , quod vide) in- 
clinatio ad aliquid; tropice: inclinatio animi, partium stu- 
dium, propensio animi nimia, 1 Tim. 5, 21 μηδὲν ποιῶν 
xoà πρόςκλισιν. Sed vid. πρόςκλησις. (Clemens Rom. I Cor. 
c. 47. p. 188. Polyb. 5, 51. 8. 6, 10. 10.) * 


Προςκο λλάω-. à, aor pass. προζεκολλήϑην» fut. 
1. pass. προςκολληθήσεται, (eX πρός et κολλάω) propr. ag- 
lutino; facio ut adhaereat, ut vestigia alicuius sequatur, 
Jeut. 98, 91 προφκολλήσαν κύριος sig σὲ τὸν θάνατον. — 
“Προςκολλάομαι, passiv. agglutinor, arcte coniungor, [Act. 
5, 36 in textu vulg. Vid. προςκλίνω.] — LXX pro p- 3 «pr. 
Dan. 2, 43. Ioseph. ant. 7, 12, 4 ἀπέκτεινεν πολλοὺς, "ὦ "nó 
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τοῦ αἵματος προςκολληϑῆναν τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ: vij. δεξιᾷ.) 
οἰ τορίσο: arctissime coniungor ; Matth. 19, 5 προςκολληϑή- 
σεταν τῇ yvvowx (Gen. 2, 24.) ἐΐ στρὸς (Ezech. 29, 4.) τὴν 
gvveixa. Marc. 10, 7. Eph. 5, 91. (προςκολληϑ. "τῷ ᾿ϑεώ los. 
29, 8. Sir. 12, 10. τῷ; ὁμοίῳ, αὐτοῦ -“προςκολληθϑήσεται ἀνήρ. 
Ruth. 2, 21. 23. Sir, θ,.34.. --- προς. Ὁπίσω ᾿πινὸς lud. 20, 45 
(ubi autem text. vatic. κατέβησαν) de persecutione hostium.) *. 
Iloógxouum, τὸς, τόν (a προςκόπτω». perf.- pass. 
προςκπέκομμαιν) propr, offendiculum , (ut lapis, lignum, Sir. 
94, 7 ξύλον προςκόμματος) in quod aliquis. facile impingit 
et labitur. — Non nisi tropice in scripturis legitur et du- 
plici modo, quum referatur vel ad conditionem externam, 
Ubi πρόςκομμα causa malorum, interitus est, ut les. 8, 14 
ubi respondet hebr. 733. Sir. 31. 16. (etiam res vilis , .quae- 
pede .propellitur, i.e. homo abiectus Iudith, 8,22.) —:vel 
ad animum , ubi z90:xouge est vel causa erroris in. iudi- 
cando de rebus difficilioribus, potissimum in iudicanda di- 
vina providentia, vel causa peccandi. lta Christus Rom. 
9, 32, 33. 1 Petr. 2, 8 dicitur λέϑος προςκόμματος, lapis of- 
fensionis, quatenus ludaeorum proceres consilia Dei per 
Messiam peragenda male intelligentes , lesum non agnove- 
runt Messiam sed eum supplicio crucis affecerunt. vid. Sir. 
39, 24. lta etiam Rom. 14, 13. 1 Cor. 8, 9 πρόςκομμα est 
causa, erroris et peccati, (ut Exod. 23, 33. 94, I2 ubi re- 
spondet. hebr. V Y3. Sir. 34, 7.) Rom. 14, 90 à. διὰ (vid. 
Zh. 0.2, c.) προςκόμματος ἐσϑίων, qui comedendo aliquid 
mali.se facere putat, ἢ — me E. ui 
Προςκοπής ἧς, $, (a προςκόπτω) offensio ; (Polyb. 


. 6,7. 8.) causa s. occasio errandi et peccandi, i. q: πρός-- 


xounuce quod vide. 2 Cor. 6, 3. διδόναν προςκοπήν, occasionem 
praebere, ut sinistre alii de re christiana et munere. apo- 
stolico iudicent, eoque non utantur. *. - 

IIo 0c κόπτ €) , aor. 1. προςέκοψα, (ex πρός et κάπτω) 
κὕπτω πρός τι, 1) impingo, offendo, LXX pro 522 
a) propr. pede in aliquid, lo. 11, 9. 10. (Ier. 13, 16. Prov. 
3, 23. coll. Tob. 11, 10.) — πρὸς“ “λέϑον τὸν πόδα, sensus: 
mali quid. pati, Matth. 4, 6. Luc. 4, 11. (Ps. 91, 12. coll. 
Sir. 29, 20 προςκ. ἐν λιϑώδεσι.) — b) tropice προςκόπτειν 
dicitur, qut in rebus iudicandis errat et ita peccat, (vid. 
Πρόςκομμα.) Rom. 9, 32. 14, 91. 1 Petr, 9, 8 o? (μὲν) πρὸς- 
κόπτουσι — ὑμεῖς δέ, isti quidem ((udaei) offenduntur animo, 
Iesumque Messiam. respuunt: (vid. Πρόςκομμα.) --. vos. au- 

tem etc. (Puto enim, post σπανδώλου plene esse interpun- 
pendum.) — 2) i//ido , irruo; Matth. 7, 27. venti s. undae 

| προςέκοψαν τῇ οἰκίᾳ. ([65..9,. 8. προςκόψεν τὸ. παιδίον πρὸς 
τὸν πρερβύτην, hebr. 371.) *. ET 


I1 oo cxvA o, aor. 1. προςεκύλισα, (ex πρός. et κυλίω) 
. advolvo ; προςεκύλισε λίϑον, Matth. 27, 60. Marc. 15, 46. *. 


1 Jioeocxvvéo, ὦ, f. 779 , aor..l. προς;κύνησα. (ex 
πρὸς et κύω S. κυνέω, osculor) 1) «doro , i.e. a) osculor 
(i. q. manum .ori admotam osculando) reverentiam alicui 
testor; ita profanis, ut Herod. 3, 11. 8. — b) adoro s. ve- 
neror more orientalium , hebr. 71133077. Orientales enim 
nobiliores, proceres, reges non osculo salutabant, sed ut 
in terram se prosternerent ad pedes eorum, facie solo ad- 
mota; igitur humi prostratus adoro. Hinc formulae : πε- 
cov noocex, Matth. 2; IT. 4, 9. 18; 26. Apoc. 4, 10. — πεοὼν 
ἐπὶ vovc πόδας, Act. 10, 25. — προςκ. ἐνώπιόν τινος, Luc. 4, 7. 
Apoc. 15, 4.. (Gen. 23, 12. Ps. 22, 19. 86, 0.) et ἐνώπιον 


τῶν. ποδῶν. τινος, Apoc. 3,9. — - πίπτειν: ἔμπροσθεν τῶν πο- 
δῶν. τινος προςκυνῆσαι, Apoc. 19, 10. 92, 8. — πεσὼν ἐπὶ «à 


πρόςωπον προςεκ.. 1 Cor. 14, 25. (2 Sam. 9, 6.) Apoc. 7, 11. 
11, 16..- (In V. T. zoozxv». ἐπὶ τὴν γὴν Gen. 1S, 9. 983, 9a 
τῷ προςώωπῷ ἐπὶ τὴν γῆν Gen.10, 1. — ini πρόφωπον ἐπὶ 
τὴν γῆν, Gen. 42, 6. --- κύψας npocer. Exod. 4, 31: 34, 8. —— 
Ioseph. ant. 8, 4. 4 δίψας ἑαυτὸν ἐπὶ τὴν γῆν καὶ προςκυνήσας. 
et ib. o προςεκύνεν πεσὼν ἐπὶ τοὺς ἐδάφους.) — Eadem ado- 
ratio fieri quoque solebat flectendo genua, ita ut, qui al- 
terum veneraretur, in genua sese demitteret; hinc locutio 
τιϑέντες τὰ γόνατα προςεκ. Marc. 15, 19.. (1 Chron. 20, 20 
κάμψαντες τὰ γόνατα zpocrx) —  Subiectum quod adoratur 
a nostris et ἃ LXX interpretibus, "ut apud. recentiores 
scriptores, plerumque ponitur. in casu.tertio, qui respondet 
hebr. Ξ ; Saepius vero etiam, nt apud meliores scriptores 
(vid. Lobeck..ad Phryn. p. 463.), in casu quarto , zooexv- 
vé» τινα, ut Matth. 4, 10, Luc. 4, 8. Io. 4, 23; Apoc. 9, 20, 
[e 
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l τὰ 


(Gen; 37, 7. 9... Exod. 11, 8... ὕἸυᾶς: 7, 15.-et apud. Iosephuti 

c. Apion. 1,.26.. ant. 2, 2. 2. ib. 7,9. 7 et 7, 10. 5.) — 1 ac 
Matth. 18, 

ΤΩΣ 






7 


eiusmodi adoratio tribuitur: in N. T. «) dominis 
26. ( Sam. 9,0. 8 14, 22. Ioseph. ant. 2, 2. ὦ προ 
καϑάπερ, TRAGE avs δεσπότα 
ενός vuv. qi alicui. venerabilis . 
Watth. ὁ ^Á- * l. 4, 9. 8, 2. 9, 18. Ms UP. EO, un . 20 
9. 17.. Marc. Luc. 24, 52. [o..9, 38. Hebr. 
7) Deo, Matth. 4,10. Luc. 4, 8. 1 Cor. 14, 25. Apoc 
3, 14. 7, 11. 11, 16. 19, 4. 10, 22, 9. (Gen. 24, 26. 48. Iosepl 
i, 8, 4. 4. bell. 6, 2, 3.) — (Apostolis, Period. Ioann. ap. 
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VEL A VT eS EAT Δαν ΝΕ ^ LU M i 
Birch, p. 206: ἔπεσεν (lohannes) 2ni πρόςωπον, καὶ πῤροςε- 


χύνησε πάντας τοὺς * 4noatóovc.) .2) divino cultu. gprose- 
quor ,-ut Deum veneror; potissimum de adoratione Dei 
iu templo; 10. 4, 20—294. 12, 20. Act. 8, 97. 24, 11. Apoc 


; poc. 
11, L. 14, 7. 15, 4. (Gen. 22, 5. 9 Sam. 15, 32. Ps. 5, 8. 29; 


2. 45, 13. 66, 3. Ioseph. bell. 6, 2. 3. contr, Apion. 1, 20. προς-. 
xuvéiv ϑεούς. Id. ant. 6, 4. 2 προςκυνῆσαι τὸν ϑεόν.) — de ado- 





ratione angelorum Apoc. 19, 10. 22, 8. — diaboli et. idolo- 


rum, Matth. 4, 9. Luc: 4, 7, Act. 7, 43. Apoc, 9, 20. 13, 4. 
8. 12. 156. 14, 9. 11. 16, 2. 19, 20. 20, 4. (Exod. 20, 5. 23, 
24. Num. 95, 2. et pro. 730 Dan.3,5 sqq.) — 3) Singulari modo 
legitur Hebr. L1, 21. προςεκύνησεν "ἐπὸ τὸ -ἄκρον τῆς ράβδου 
αὑτοῦ, adoravit (Deum) super extremitatem virgae suae i, e, 
adoravit, non se. proiiciens in faciem propter nimiam. se- 
nectutem , sed: inclinans se super baculum; quem maánu te- 
nebat. Repetita sunt ad. verbum 'e versione LXX. interpr. 
Gen. 47,31 ubiin hebr. leguntue TH27251 55") 7E» 3mm νυ. 
LXX legerunt 712/7271 quod est: baculus. Interpres nimirum 
cogitavit lacobum, quum: cum Iosepho colloqueretur, non 
lecto insidentem , sed stantem; nondum enim aegrofabat. *. 
Προςκυνητή €, o7, à, ἐν προςκυνέω). i. e. ὃ προς-- 
κυνῶν, Qui adorat, colit; de cultore- Dei Io. 4, 38. Cae- 
terum vide 77ootxvvie. (Legitur im; decreto Apamenae ci- 
vitatis apud Chandler. inscript. p. 91 τοῖς προςκυνηταῖς, vi- 
delicet Augusti.) Wege AA Cg wisbaeo d A πὸ 
Προςλαλέω, ὥ, aor. 1. ἀροςελάλησα, (ex πρὸς et 
λαλέω) λαλέω πρός τινα, alloquor, cum uliquo colloquor ;. 
seq. dat. Act. 13, 43. 28, 20. (Exod. 4, 16. Sap. 13, 125... 
. Προςλαμβάνομαιε, aor.2. med. προςελαβόμην, (ex 
πρός. e λαμβάνομαιν 1) assumo mihi, iungo mihi ali- 
quem; seq. accusativo, a) de eo, .qui. manu: aliquem pre- 
hendit et seorsim abducit, Matth. 16, 22. Marc. 8, 32. — 
b) de eo,'qui socium sibi iungit, Act. 17, 5. (2 Mace. 8, I. 
loseph. c. Apion. 1, 26 προςλαμβανόμενος ui^ ἑαυτόν. id. 
bell. 2, 21. 1.) —'c) de eo, Ex domicilium aliquem reci- 
pit, excipit, Act. 18, 26. 98, 2. Phil. v. 19. 17, — ὃ) ex 
adiuncto; admitto aliquem ad-soctetatem s. familíari- 
tatem meam, amico eo utor, Rom. 14,1 τὸν δὲ ἀσθενοῦντα 
ἐν πίστει προςλαμβάνεσθε,, i. e. nolite illum reprobare tan- 
quam societate christiana indignum. (Alii : amice agere cum 
aliquo.) ib. v. 3 ó «0c αὐτὸν προςελάβετξο, ad regnum suum, - 
societatem christianam 'eum' adiüisit, c. 15; 7 χαϑὼς καὶ ὃ 
«Χριςτὸς προςελάβετο ὑμᾶς εἰς δόξαν ϑεοῦ. (Ita Ps. 65, 4 κα: 
κάριος Dy ἐξελέξω xol προξελάβου, κατασκηνώσει P»? ταῖς edo 
λαῖς σου; pro 5: Ps. 79, 24 μετὰ δόξης προςελάβου με, 
pro TIg*. 3) capio mihi ;; sumo; de cibis, Act. 27, 33. μη- 
δὲν (τροφῆς) προςλαβόμενοι. [ib. v. 34. προςλαβεῖν (t) τρο-. 
qc, ubi Griesb. reposuit μεταλαβεῖν.) (De eo, quod an 10 
recipit aliquis, "T'est. XII patr. p. 688 ὠπὠϑθούμενος τὸ dyo- 
ϑὸν προςλαμβᾶνει τὸ κακόν) 7 7 0007 00 o eos 





|. JIoócA mie, soc, ἢ, (τροςλαμβάνω, perf. pass. προς- 
λέληψαι) assumtio, das Dazunehmen ; (Etym. Magn. 413, 44 
κατὰ Πρόςληψιν συλλαβῆς.) — admissio ad societatem vel 
familiaritatem (vid. Προςλαμβάνομαι) ; Rom. l1, 15 de ad- 
missione ludaeorum ad regnum: Dei. 5. — pun: 


II oocuév ,. aor. I. προςέμεινα,. (ex πρός et μένω) 
1) insuper s. praeterea maneo, permaneo; commoror,- Act. 
18, 18. 1 Tim. 1, 3. — τινί Ma: aliquem, Marc. 8, 2. Matth. 
15, 32. (loseph. vit. $. 12.) — 9) ex adiuncto: |. firmiter 
adhaereo , alicuius. partes: constanter sequor; Act. ll, 93 
προςμένειν τῷ κυρίῳ. ib. 13, 49 προς μένειν (text. vulg. ἐπεμέ- 
vuv) τῇ χάριτε Constanter tenere beneficium acceptum, vi- 
delicet doctrinam divinam. (Sap. 3,9. loseph. ant. 14, 9. Ε 
μόνων τῶν ἱερέων ᾿Αριστοβούλῳ προςμενόντων.) — 3) tropice: 
persevere, adsiduus sum in aliqua. re, 1 Tim. 5, 9 πραςμ. 


, παῖς δεησεσυ- — (Seq. accusativo; Ioseph. bell. 6, 5. 2 προς- 
- μένειν. τὴν ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ βοήϑειαν.). ^ ἡ 5 
^" dIoo cop (Gu, aor. 1. pass. προφωρμέσϑην, (ex πρός 
et óouito , navem  subduco) navem in stationem subduco: 
| passivum προφζορμέζομαὶ, appello; Marc. 6, 53. (Aelian. V. 
Hist. 8, 5 τῇ INéEo δὲ προςδρμίοσϑη ovy ἑκών. Arrlan. exped. 
6, 4. ib. e. 20 προςορμισϑεὶς τῷ αἰγιαλῷ.) *. ᾿ 
|» Προςοφείλ ων» (ex πρός et ὀφείλω) insuper de- 
beo; Phil. v. 19 καὶ σεαυτόν uo προφοφείλεις γ, adeo te ip- 
sum mihi debes, i. e. quod Christianus es, ut taceam alia, 
quae mihi debes. (Polyb. 1, 66. 3. Aristót. eth. 4, 8.) ". 
Ilo οςοχϑίζων aor. l. προςώχϑισα. (ex πρός et 
ὀχϑίξω stomachor, offensus sum, indignor) va/de indignor, 
vehementer. irascor alicui, eum. abominor ; seq. dativo; 
dis: Hebr. 3, 10.17. (LXX saepius. et. quidem pro 5X3, 
ON23, Nip, i ΡῈ Lev. 96, 15. 43. 44. Ps. 36, 4. 
Lev: 18, 25. 28. Ps. 95, 10. προςώχϑιεσα τῇ γενεᾷ ἐκείνῃ Deut. 
. 7,96. Ps. 22, 94. Sir. 6, 25. 95,2. 39, 4. 50,95. — Test. 
XII patr. p. 632 irasci facio; προςωχϑιξῖτε τὸν «Λευΐ, — 
Apud profanos compositum non legitur.) *. 
^. Jloogsmttvoc, ov, (ex πρός et πεῖνα) valde esuri- 
ens; ἅπαξ “λεγόμενον N. T. Act. 10,10. 
5 Πρ οςπηγνυμι, S. προςπηγνύω; aor. l. προςέπηξα, 
(ex πρός et πήγνυμι) affigo αὐ; Act. 2, 28 προςπήξαντες 
truci. ἈΠ ΘΗ ΕΒ, τος, τς Da dani s » 
. Προςπίπτως aor. 2. προςέπεσον, (eX πρὸς et πέπτω) 
Τὴ eccido, i. e. cado ad aliquid ; προςπίπτειν. «wi, accidere 
ad pedes s. genua alicuius ;; de supplicibus et adorantibus, 
Marc.3, 11. 5, 33. Luc. 8,28. 47. Act. 16, 29. (LXX pro 
"3 Ps. 22, 29  [text. vatic. προπεσοῦνται]. 72, 9. 95, 6 
δεῦτε προςευνήσωμεν καὶ προξπέσωμεν αὐτῷ. .2 Macc. 5, 10. 
Polyb. 10, 18.) — . plenius προςπ. τοὺς πόδας τινός, Marc. 
7,95. (Exod. 4, 25. Esth. 8, 3.) προςπ. τοῖς yoóvaot τινος» 
Luc. 5, 8. (loseph. bell. 3,/9. 8 προςπέπτειν ἱκέτης.) — 2) ruo 
in, irruo, impetum. facio, τινί, Matth. 7, 25 de. vento. 
(loseph.- bell. 4, 5. 4: ant. 15, 8. 4. de hostibus. Demosth. 
.p. 1239. 8. — Sir. 25; 21 ἐπὶ κάλλος γυναικός.) *. 


JI oocnoiéw, $, (ex πρός et ποιέω) addo aliquid, 
Sir.34, 30. — Medium: 1) paro s. vindico aliquid, meum 
facio, mihi sumo, (Xenoph. hist. gr. 4, 8. 28. Thucyd. 1, 8. 
2, 85.) — 2) de moribus: simulo, prae me fero; semel 
Luc. 24, 38: πρόζεποιεῦτο ποῤῥωνέρω πορεύεσϑαι: (Test. XII 
patr. p. 702 προςεπουεῖτό μὲ ἔχειν ὡς υἱόν. Herodot. 2, 121. 
Antonin. ΕἸ. 13. loseph. vit. $.62 μηδὲν ἐγνωκέναν προςποιη-- 
σάμενος. Plutarch. 'Timol. 5 προςεποιοῦντο χαίρειν. τ-- per- 
sonam alicuius ago, 1 Sam, 21, 13.) *. 

Προ ςπορεύ OL0.L, i. e. πορεύομαν πρός τινα. QC- 
cedo s. venio ad aliquem, eum, adeo; seq. dativo, Marc. 
40,35. (1os.8, 33. Exod.24, 14 pro 1212. Sir. 12, 18. — 
seq. πρός Lev. 19, 34. Exod. 30, 20. 36, 2.) *. 

Προ comy»vu 49. S. προςῥήσσω, aor. l. προςέῤῥηξα, 
(ex πρός et δήγνυμν 5. ῥήσσω) allido, allidendo frango, 
loseph. ant. 6, 9. 3. ib. 9, 4. 6.) — allido , anschlagen; de 
undis; Luc. 6, 48 προφέθρῥηξεν ὃ ποταμὸς τῇ οἰκίᾳ. ib. v. 49. 
et Matth. 7, 25. in varia lect. προςέρρηξαν pro προςέπεσον. 
(Aquila et Symmach.: Hab. 3, 10 pro hebr. bv3 BAT, 


"πρό 
᾿ρήσσεται.) ria 
Προστάτες; δος, 5, feminin. a masc. προστάτης, 
(quod a προΐσταμάε ,) praesum , curo) quod est: praefectus 
(2 Chron. 8, 10. 24, 11... 3 Esdr. 2, 12.) et deinde, quum 
praefectorum sit officium, subditis prospicere, iisque pa- 
trocinari; pàtronus, (loseph. ant. 7, 14. 2.) i. e. quum pa- 
tronus causarum in foro, tum vero etiam qui alios omni 
'consilio et opera adiuvat, tum denique qui peregrinos ex- 
cipit hospitio eorumque patrocinium in se suscipit. (Suidas : 
οἱ τῶν μετοίκων A0 divos προεστηχκοτὲς προστάται ἐχαλοῦντο. 
᾿ἀνωμκαῖον γὰρ ἦν «ἑκάστῳ τῶν μετοίκων. πολίτην τινὰ ᾿Α1θη- 
yeiov νέμειν. προπτάτην.) — Hinc προστάτις patrona, Εἰ τὰ 
Rom. 16, 9 Paulus Phoeben patronam suam vocát,, quae 
ommt cura et opibus quoque suis eum prosecuta sit. Yid. 
quae scite collegit /sner. in obss. "Tom. 2. p. 66 sqq. : 
Ilo οςτ άσσ (Ὁ, 5. τάττω, AOT. l. προςέταξα , , partic. 
perf. pass. προςτεταγμένος» (ex πρός et τάσσω) 1) insuper 
impono,, praefigo. — 2) iubeo, mando , praecipio, LXX 
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j conste ὑδάτων. Antonin. 4, 49 τῇ ἄχρᾳ; ἢ τὰ ἀύματα προς--᾿ 
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pro 73x, Luc. 5, 14.. (Gen. 47, 11.). Act. 10, 48 πρὸςέέαξε 
αὐτοὺς βαπτισϑῆναι. (Esth. 9, 2 οὕτως προςέταξεν βασιλεὶ 
ποιῆσαι. ib. v. 14:) — voi, Matth. 1l, 24. 21, 6. (Gen. 50, 2. 
Num. 5,2.) — τό, Matth. 8, 4. Marc. 1, 44. (Lev..10, 1. 
Deut. 17,3.) Act. 10, 33 τὰ προςτεταγμένα cov ὑπὸ ϑεοῦ, à 
Deo- mandata tibi. Act. 17, 26 προςτεταγμένοι (rectius moo- 
τεταγμένοι, vid. προτάσσω) καιροί, tempora voluntate Dei 
aeterna definita, constituta.. (Ita LXX pro bebr. 51372 lon. 
2 δὴν 1-- 9 de pisce, vento; volüntatem Dei exsequen- 
tibus.) *. T 
"IoocríO3o5ut, imperf. 3. pers. sing. προςετέϑεν 


(Act. 2, 47) οὐ προφετέϑη (Act. 11, 24), aor. 1. act. προςέϑη- 


xc, 801. 2. προςέϑην, aor. l. pass. προςενέϑην, fut. 1. προς- 


-φεϑήσομαν, aor. 2. med. προςεθέμην, (ex.mo0c et viru), - 


LXX pro hebr. FO, τίϑημι πρός tw,-1. e. 1) de loco: ad- 
pono, iuxta, pono, seq. πρός, Act. I3, 90 προςζετέϑη πρὸς 
τοὺς πατέρας. (1 Macc. 2, 09 προςετέϑη πρὸς τοὺς πατέρας 
αὐτοῦ.) --- de societate: adiungo, addo, seq. dativo, Act. 
2, Al προςετέϑησαν videl vg κυρίῳ, sive τῇ ἐκκλησίᾳ, ut 
Act. 2, 47. 5, 14. 11, 24. (LXX pro 7122 Num. 18, 2. Ies. 
14, l. 1 Macc. 2, 43 oí φυγαδεύοντες προςετέϑησαν αὐτοῖς. 
loseph. vit. 8.25 ,,sollicitabat eos, τῆς πρός μὲ πίστεως 
ἀποστάντας αὐτῷ προςτίϑεσθαι, ut a sua in me fide digressi 
οἷ se adiungerent.) — 2) de augmento: znsuper addo ;.— 
ἐπί τι, Matth. 6, 27. Luc. 3, 20. 12, 25. (2 Reg. 20, 6. Deut. 


- 4,2. 12, 32. Sir. 3, 20.) — «o τὸ, insuper tribuo alicui, 


Matth. 6, 33. [Marc. 4, 24.] Luc. 12, 21. 17,5. (Lev. 26, 
21. Deut. 19, 9.) — ex hebraismo προςτ. cum alio verbo 
iunctum indicat, aliquem pergere in eo, quod est in verbo, 
ubi verti potest per adverbium: porro, praeterea, Luc. 
19, 11 προςϑεὶς εἶπε παραβολήν. 20, 11 προςέϑετο πέμψαι. 
ib. v. 12. Act. 12, 9. et codd. Marc; 14, 25. . (Ita. saepissime 
apud LXX Gen. 4, 2 προςέϑηκε τεκεῖν. c. 8, 12, 21. 18, 29. 
1Macc.3, 19 προςέϑετο τοῦ. ἀναβῆναι. Sir, 18, 4. Ioseph. 
ant. 6, 19. 4 προςϑέμενος. διώκειν.) lta etiam Hebr. 12, 19 
μὴ προςτεϑῆναν αὐτοὺς λόγον, ne ulterius ipsis dicatur. (Deut. 
ὃ, 20 μὴ προςϑῆς ἔτι λαλῆσαν τὸν λόγον τοῦτον. Iob. 29,22.) *. 


Προςτρέχω, aor. 2. προςέδράμον,, (ab obsoleto 
δοέμω) i. e. τρέχω πρός τινα, adcurro, Marc. 9, 15. Act. 8, 
30. (LXX pro y^? Gen. 18, 2. 33, 4. Num. 11, 27. Prov. 
18, 10. Tob. 11, 3. 9. Ioseph. ant. 7, 10. 4.) *. } 


Προςφάγιον, ov, τό, (a προςφάγω, comedo, ich 
esse dazu) apud Hellenistas i. q. atticum . προςόψημα (vid. 
Sturz. de dial. Maced. p. 191), id quod cum pane come- 
dimus, die Zukost, obsonium , potissimum pisces. (vid. 
Ὀψάριον.) Semel Io. 21, 5. (Eustath. ad Hom. Iliad. λ΄. v. 
629. Moeris Att. ὄψον ἀττικῶς, προςφψάγιον ἑλληνικῶς.) “- 


Ilgooqaroc, ov, (ex πρό et σφάω s. σφάζω, macto) 
propr. recens mactatus, (Menand. 4, 9.) recens occisus 
(Hom. lliad, 24, 757). Postea translatum. est ad recens in 

enere: recens, Hebr. 10,90. (LXX pro V1 Cohel. 1, 9. 

eut, 32, 17. Sir. 9, 12. Aesch. Choeph. 800 πρέσφατον δίκαν. 
loseph.) ant. 1, 18. 3. ὀργῆς προσφάτου πρεσβυτέραν χάριν εἰς 
αὐτὸν γεγενημένην προτεμῶντος.). ". 

Ιροσφᾶτῶω ς; (ἃ πρόσφατος quod vid.) adv. uper, 
muperrime , recenter; Act. 18. 2 προσφάτως ἐληλυϑότα, 
(Deut. 24, 5. Ezech. 11, 3. ludith. 4,3. 5. 2 Macc. 14, 36. — 
πρόσφατον, nuper, Pind. Py. 4, 533.) *. ; 

lio ocq éQ (0, aor. l. προςήνεγκα, aor. 2. προςήνεγκον, 
perf. act. προςενήνοχα,, (Mebr. 11, 17.) (ex πρός et φέρω) 
LXX pro N^371 et ΞΡ 5 a) activum: affero, adporto, 
adduco, «wt ad aliquem; aegrotos. Matth. 4; 24. 8, i6. 9, 
9.39. 12, 22. 14,35. L7, 16. — vid. etiam Matth. 18, 24. - 
19,:13. Marc. 10, 13. Luc. 18, 15. — de iis qui ad iudicem 
ducuntur, Luc. 12, 11. 23, 14. — porr?go, affero, Matth. 
29, 19 δηνάριον. 25, 20. Luc. 29, 30 ὄξος προςφέροντες αἰτῷ. 
Io. 19, 29.. (loseph. ant. 7, 7. 4 zzgócg. τροφήν. de bell. 1, 
94, 7 διῦπνον προ:φέρειν.) — offero, de donis, oblationibus, 
sacrificiis ; Matth, 2, 11. 5, 22 sqq. 8, 4. Marc. 1, 44. Luc. 
5, 14. Io. 16, 2. λατρείαν προςφέρειν τῷ ϑεῷ , arbitrantur, si 
vos capitis damnant, sacrificium offerre Deo. Act. 7, 42. 
8, 18. 21, 26. Hebr. 5, 1. 3.. 8, 3. 4. 9, 7 sqq. 10, 1—12. 11, 
4.17. — δεήσεις mQocp. Mebr. 8,7. (loseph. bell. 3, 8. 3 
προςφέρειν τῷ ϑεῷ εὐχήν.) — vid. e V. T. Lev. 2, 8. 4, 23. 
39. 12, 6. Lev. l,14sqq. 2, 1, foseph. ant. 3, 9. ὃ ἔριφον 
προςφέρει. — b) medium; seq. accusativo: capio mihi, ad- 


e 


— Sap. 16, 21. Ioseph. ant. 6, 14. 
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hibeo., utor, (Sir. prol. pavet ue c σπουδήν. — de: cibis 

«4, 4. A οἶνον προςφερόμε-- 
ψοι.) — c) passivum: seq. dativo :. feror in aliquem ; me 
gero erga illumv, eum tracto; Hebr. 12, 7 óc υἱοῖς ὑμῖν 


^ οςφέρεταν ὃ ϑεός. (loseph. bell. 7, 8.1 πάντα τρόπον [αὐ- 
ui dd πολεμίοις προςεφέροντο. Xenoph. mem. 3, 11. 11. 


ὀρϑῶς ἀνθρώπῳ προςφέρεσϑαι. Herodian. 1, 13. 14.) *,. 
Προς φιλής, ic, (ex πρὸς et glos) valde gratus 

s. acceptus ; Phil. 4, 8 ὅσα προςφιλῆ hominibus vel etiam 
Deo. (Sir. 4, 7 προςφιλῆ συναγωγῇ σεαυτὸν ποίει. 20, 13. lo- 
seph. ant. 1. 18:1 ἡΙάκωβος δὲ ὃ νεώτερος τῇ μητέρι [Re- 
beccae] προςφιλὴς ἦν. Thucyd. 7, 86.) ". ᾿ FM 
Προς φορά; ἃς, 5, (a προςφέρω) 1) oblatio, i. e. 

. actio adducendi, offerendi; Rom. 15, 16 ἡ προςφορὰ vov 
ἐθνῶν, id quod gentes adduxi, das Herbeiführen der Heiden 
ad Deum et regnum Dei; gentiles a me ad sacra chri- 
stiana adducti. (Alii tropice: gentiles ad Deum adducti; 
Deo oblati ut sacrificium.) Hebr. 10, 10 διὰ τῆς προςφορᾶς 
τοῦ σώματος ᾿Ιηοοῦ, i. e. per corpus Christi oblatum (Deo 
in sacrificium). ib. v. I4. — 2) metonymice: rés oblata; 
et ità nostris scriptoribus de sacrificiis quibuscunque qua- 
tenus Deo offeruntur. Quum enim προςφέρειν, ut προςάγειν 
(loseph. ant. 3, 10.6 προςάγειν τῷ ϑεῷ ἄρτον. vid. Προςφέρω), 
nostris (etiam Iosepho) de omnis generis rebus dicatur, 
quae Deo offeruntur, usurpatur a) de sacrificiis omnibus, 
cruentis et non cruentis. (Sir. 14, 11. 31, 19. 32, 6. 38, 11. 
50, 14. 16.) — b)de sacrificiis. cruentis (3 Esdr. 5, 52 
προςφορὰς ἐνδελεχισμοῦ, in textu hebr. Esdr. 3; 5 est 
5"3n nb) et ita in N. T. Eph. 5, 2. — c) de sacrificiis 
"mon cruentis (de quibus vid. ὁ Mos. 2. c. 6, 14 sqq.) ; et 
ita. Hebr. 10, 3. 8. Act. 21, 26. 24, 17. (LXX semel, Ps. 40,6 


ro DIn72. Cantic. trium pueror. v. 14 οὐδὲ δλοκαύτωσις» 
οὐδὲ θυοία, οὐδὲ προςφορὰ, οὐδὲ ϑυμίαμα.) *. ' 

: Ilo 069 0Y É0, à, aor. l. προςεφώνησα, 1) φωνέω πρός 
τινὰ, voco, loquor ad sorge alloguor, (Hom. lliad. 2, 
22.) — seq. dativ. Luc. 13, 12. 23, 20. Act. 21, 40. 22, 2. 
2 Macc. 15, 15.) — acclamo, Math. 11, 16. Luc. 7, 32. — 
9) quvéo τινὰ πρός ue, advoco, — convoco, Luc. 6, 13 
προςεφώνησε τοὺς μαϑητίς. (loseph. ant. 7, 7. 4 προςφωνησας 
ἕνα vov οἰκετῶν. 
«uod literis narratur alicui.) *. | 

Ilocxoígw, (ex πρός et χαίρω) laetitiam alicui 
.significo ; Marc. 9, I8 in var. lect, προςχαίροντες pro zrooc- 
τρέχοντες. (LXX Prov. 8, 30 7, προςέχαιρεν. Chrysost. de 
sacerdotio p.270 ed.- Beng. προςχαίρωοιν ἡ μῦν. Vid. Fritzsch. 
ad loc. Marci p. 363.) : 

.. Πρόςχυσιξ toc, 7, (a moocyvo, affundo) affusio, 
aspersio; Hebr. 11,28 ubi,dicitur de sanguine, quo fores 
Israelitarum aspergebantur, vid. Exod. 12,22. 23: *.- 

Προς ψαύω, (ex πρός et ψαύω, tango) tango ad 
aliquid, attingo; — seq. datiy. Luc. 11, 46 οὐ προςψαύετε 
χοῦς φορτίοις. (Sophocl. Philoct. v. 1054.) 

Προς ωὡποληπτέω, à, (a προςωπολήπτης quod 
vide) personam respicio, personae rationem habeo, i. e. 
iudico de aliquo s. ago cüm eo non secundum veritatem 
et ius, sed respiciens eius conditionem externam, humilem 
vel splendidam, divitias vel paupertatem, et alia eiusmodi. 
Est ἅπαξ λεγόμενον IN: T. lac. 2, 9. pro quo reliqui scripto- 
res sacri scribunt πρόςωπον λαμβάνειν, vid. Πρόσωπον. 

. Προςωπολήπτης; ov, ὃ, (a πρόφωπον λαμβάνω, 
vid. ΠΠρόςωπον) personae rationem habens, pro ó πρόςῳπον 
λαμβάνων. Est ἅπαξ λεγόμενον N- T. Act.A0, 34. 

Προςωπο A2 ÍG, ας, ἣν (ἃ προςωποληπτέω) i. e. 
τὸ λαμβάνειν πρύςωπον, personae ratio habita , sive ea 

|agendi ratio, ubi contra ius et veritatem cum aliquo ago, 
respiciens eius externam conditionem, (vid. ροςωποληπτέω.) 
Tantum in N. T., et quidem Rom. 2, 11. Eph. 6, 9. Col. 3, 
25. Iac. 2, 1. t SEPT 

Πρόςωπον, ov, τό, (ex πρός et oy, ὁπός, oculus, 
vultus, ut nostrum 4ngesicht, formatum) 1) facies, Matth. 
0, 16 ἀφανίζουσι τὰ πρόςωπα αὑτῶν, faciem non ornant more 
consueto, sed abrdidoii: habent. ib. v. 17. 17, 2. 26, 67. 
Marc. 14, 65. Luc. 9, 29. 29, 64. 24, 5. 2 Cor. 3, 7. 13. 18. 
11, 20. Jac. 1, 29. Apoc. 4, 7. 9, 7. 10, 1. — vultus, Act. 
6, 15. (loseph. bell. 6, 7. 2. ἱλαροῦς τυῦς προςώποις.) l.Petr. 
3, 12 πρόςωπον κυρίου ἐπὶ ποιοῦντας κακά; vultus severus. 
vid.. Ps. 94,10, Act. 2, 28 μετὰ προςώπον gov, i.e. vultu 


HPOXQO-IHPOXO« 


) —..(3 Esdr. 2, 21. 6, 6. 22 dicitur de eo - 


gratia pleno me intuens. vid. Ps. 16, 11. 21, 6. — ZZ/zvew 
ἐπὶ πρόςωπον; vid. Πίπτω. — Κατὰ πρόςωπον coram; in 
praesentia, Act. 25, 10. Gal, 2,.11, 2 Cor. 10, 1 ubi ὁ 
nitur ἀπών. Act. 3, 13. (Ioseph. ant. 9, 1. 15.. Test. XE 
p. 083.) Luc. 2, 31 κατὰ πρόφωπον πάντων τῶν λαῶ: 
videant omnes gentes. — εἰς πρόςωπον τῶν ἐχκλησιῶν, .vi- 
dentibus ecclesiis, 2 Cor. 8, 24. — 410 κατὰ πρόφωπον, quod ' 
coram. est, oculis obversatur, i.e. quod c/arissime intel- 
ligitur; 2 Cor. 10,7 τὸ κατὰ πρόζωπον βλέπετε, videte, quaeso, 






.quae ante oculos, clarissima sunt! (Alii interrogative: 


adeone externa spectatis?) Eodem modo usurpatur a Paulo ΄ 
locutio hebraica πρόφωπον πρὸς 7rgoócezo», quae quidem 
roprie est: corum, mündlich, persónlich (Gen. 32, 31. 
beat. 5, 4. 34, 10.) sed. 1 Cor. 12, 12. indicat cognitionem 
pleniorem, qualem- habere solemus eorum, quos ipsi vidi- 
mus. — Ex usu hebr. D*25 'etiam intelliguntur locutiones: 
a) βλέπειν và πρόςωπόν τινος, quod de iis dicitur, qui Zn» - 
terioris admissionis sunt, et quibus licet coram aliquo 
comparere. Unde βλέπ. τὸ πρός: τοῦ 0:05, aditum habere 
ad Deum, interioris admissionis esse, Matth. 18, 10. Apoc. 
22,4. (de angelis τοῦ προφώπου τοῦ tov, Test. XII patr. 

. 547. 048. 618.) — ἐμφανισϑῆναι τῷ moogwzQ τοῦ Oto), 
Hebr. 9, 294 apparere in sancto sanctorum, coelesti sede 
Dei. (Qui sanctum sanctorum, sive etiam templum. Hie- 
rosolymitanum intrabant, dicebantur apparere coram facie 
Dei, Ps. 17,15. Lev. 9,5. 10, 18, 1 Sam. 13, 12. Test. XII 
patr. p.549 sacerdos summus λειτουργὸς τοῦ προςώπου τοῦ 
ϑεοῦ: Sir. 32, 4 μὴ ὀφθῇς £v ngocuno κυρίου (in templo) 
κενός» sine oblatione.) — b) τὸ zgócozov αὐτοῦ ἦν nopsvo-. 
μενον εἰς I«govo. Luc. 9, 53. sive ut plenius legitur v. 51. 
τὸ πρόςωπον αὐτοῦ. ἐστήριξε. τοῦ πορεύεσθαι; vultum con- 
stanter vertebat versus Hierosol., βοίῃ Blick war fest ge- 
richtet. auf etc. sénsus: intentus erat itineri perficiendo. 
(Lev. 26, 17 ἐπιστήσω: τὸ πρόςωπόν pov ἐφ᾽ ὑμᾶς. Dan. 10, 12 
ἔδωκας τὸ πρόςωπόν cov διανοηϑήγαι, (ubi text. vatic. babet 


ἔδωχας τὴν καρδίαν cov τοῦ ovvévow) ler.21, 10 ἐστήρνξα 


τὸ πρός. μου ἐπὶ τὴν πόλιν ταύτην. Ezech. 0, 2. vid, hebr. 
5 Ds DD ler, 42, 15. 17. 44, 12. 2 Reg. 12, 18 et ibid. 
LXX interpretes. τ, - etu τορος Ἢ 

2) totum pro parte; facies pro ore; 2 Cor. 1, 11 ἕνα 
ix πολλῶν προςώπων τὸ εἰς ἡμᾶς χάρισμα διὰ πολλῶν εὐχαρι- 
στηϑὴ ὑπὲρ ἡμῶν, ut ex multorum ore (in precibus) de 
beneficio, in me collato, multis modis Deo gratiae dican- 


iur meo loco. (Gen. 2, 7 ἐνεφύσησεν εἰς τὸ πρόφωπον αὐτοῦ 


πνοὴν ζωῆς: hebr. D*EN. Ps. 18, 8 πῦρ ἀπὸ προςώπου αὐτοῦ, 
hebr. 7:2. Dan. 6, 26. Thren. 4, 20. coll. Cohel. 10, 10 ubi 
D*22 i. q. 12.) (Alii 2 Cor. l. l. ἐκ πολλῶν προςώπων, ex 
usu graecitatis" recentioris (Lo. ad Phryn. p. 389) putant 
esse i. q^ ἐκ πολλῶν àv9gonov»; alii vertunt: varia ratione, 
causa; et ita πρός. universe pro re utique legitur Sir. 26, 5. 
et Test. ΧΕ patr. -p: 648 οὐκ ἔσιν τις ϑυμώδης δρῶν πρός- 
ὠπον ἐν ἀληϑείᾳ, irae deditus nullam rém videt talem, qua- 
lis est.) à ἼΣΗΣ 
3) externa species, das Ansehen, a) de hominibus: 
externus, in quo aliquis conspicitur, habitus, i. e. conditio 
eius splendida aut humilis, nobilis aut ignobilis, quae ex 
ipso noscitur adspectu; ita in locutionibus ex lingua hebr. 


petitis βλέπευν εἰς πρός. τινος, λαμβάνειν, ϑαυμάζειν πρός. 


τιν, rationem habere externae conditionis, propter eam 
aliquem contra ius et aequitatem aut despicere aut magni- 
facere, Matth. 22, 16. Marc. 12, 14. Luc. 20, 21. Gal. 2, 6. 
lud, v. 16. (Lev. 19, 15. Deut. 1, 17. 10, 17. Gen. 19, 21. 
Prov. 18, 5; Sir. 32, 12. 13. 42, 1.) — ἐν moocózo καυχώμε- 
voc ov χαρδίᾳ, qui in agendi s. loquendi ratione gloriatur 
sed.non sincere, i. e. gloriari tantum videtur, 2 Cor. 5, 12. 
— Hinc transfertur ad. describendam-totam personam, 
quatenus conspicitur, sive faciem corporis (Gen.4, 5. 6.) 
εν, τὸ πρός. τινος, Gal. 1, 29. Col. 2, 1. 1 Thess. 2, 17. 3, 
10. (Gen. 31, 2. 5. 43, 3. 9.) — 1 Thess. 2, 17 ἀπορφανισϑεὶς 
προςώπῳ, οὐ καρὸίᾳ, corpore, non animo divulsus a vobis. 
— b) ἀ rebus: externa species, facies, τὸ noócezov τοῦ 
οὐρανοῦ, Matth. 16, 3. Luc. 12, 56. — lac. 1, 11 ἢ eUngizéu 
τοῦ προς. αὐτοῦ graminis florentis. — superficies rei, quia 
haec tantum conspicitur; ita πρόζφωπον τὴς γῆς, Luc. 21,35. 
Act. 17, 96. (Gen. 2, 6, 7,93. 8,9. 11,4. 41, 56) 

4) denique ex hebraismo. inservit periphrasi persona- 
rum δὲ rerum; πρό προρώπου τινὸς Matth: 11, 10. Marc. 
1,2. Luc. 1, 76. 7, 97. 9,32. 10, 1. Act. 13, 24. (Lev. 18, 


24.) — ἀπὸ πρ- τιν. pro ἀπό τινος, Act. 3,20. 7, 45. 2 Thess. 
1, 9. Apoc. 6, 16. 12, 14. 20, 11. (Ios. 9, 1. Gen. 3, 8. 4, 14.) 
το ἐν προς. Χριστοῦ, pro ἐν Χριστῷ, .2 Cor. 2, 10. 4, 6. — 
ὄψεσϑε τὸ πρ. μον Act. 20, 25. 98. (vid. Prov. 98, 21.. 29. 
27.) — Act. 9, 4l ἀπὸ προς. τοῦ συνεδρίου. (Num. 90, 6 
ἀπὸ προςώπου τῆς συναγωγῆς. Sir. 19, 11. ἀπὸ προςώπου λό-- 
γου. “60}}. Iudith. 2, 5. 14. 3, 2.) — In Evang. et in epi- 
stolis Ioannis non. habetur. *. rude, |^ 
h Προτ ἄσσως partic. perf. pass: προτεταγμένος, (ex 
πρό et τάσσω) colloco ante, loseph. ant. 2, 16. 3. — ante 
definio s. constituo ; semel Act.17,26 δρίσας προτεταγμένους 
καιρούς, proprie: bestimmt habend vorher festgestelite Zei- 
ten, i. q. πϑοορίσας τεταγμένους καιρούς, qui ante, antequam 
crearet, definivit tempora. Lectio noocveveygévove , quam 
"Griesb. dedit, non satis commoda. est. (2 Macc. 8, 36. προ- 
τεταγμένοις νόμοις. Symmach. Ps. 60, 9΄ προτάοσων pro 
hebr. pjgT2.) dit ses ἜΝ 
o4 οτείνῳ, (ex πρό et τείνω, tendo) protendo, 
hinausstrecken; —. τὰς χεῖρας εἰς τὸν vto», οὐρανόν, 2Macc. 
. 14, 33. 94. 15, 13. — ρογγῖφο, — (manuni ipsam, 2Macc. 
7, 10 χεῖρας. loseph. vit. δ. 8 προτείνειν τινὲ δεξιὰν xoi ntovw.) 


— protendo aliquid extensa manu, i. e. trado; Act. 22, 25 


ὡς δὲ πρὸέτειναν. αὐτὸν τοῖς ἱμᾶσιν. (2Macc. 15, 15 προτεί- 
wexie τὴν δεξιὰν παραδοῦναι τῷ Ιούδᾳ ῥομφαίαν. Philo de. 

iri. p. 202. ἐγκράτενα ὑγιεέων. καὶ “σωτηρίων προτείνεν βίου. 
vid. Loesn. obss..p.229 sqq.) ". - 

AH QOTt00C; lox, ov, (comparat. formatus a prae- 
positione πρό). prior , citior , superior, Eph. 4, 22 καιὰ 
“τὴν προτέραν ἀναστροφήν. (los. 1. 14. Exod. 23, 28.) — 
πρότερον S. τὸ πρότερον, adverbialiter: prius, antea; Io. 
6, 62. 7, 51. 9, 8. 2 Cor. 1, 15. Gal. 4, 12. 1 "Tim. 1,13. Itebr. 
4,06. 7, 27. 10,32. 1Petr. 1, 14. (Deut. 4, 32. Lev. 4, 21. 
loseph. ant. 7, 4. 1 μὴ πρότερον πρὶν 7j. ant. 7, 11. 1.) *. 


dIoo τίϑημ t, aor. 2. med. προεϑέμην. (ex πρό et 
τἰϑημιν) 1) expono in conspectum omnium, publice spec- 
tandum propono, Offenilich ausstellen ; (4 Macc. 8, 11. 
Exod. 40; 4. 3 Esdr. 2, 7. Aelian. var. hist. 14, 8.) — 2) Me- 
. dium: mihi pono ante oculos (Ps. 54, 3. 86, 14. Ps. 101, 3.) 
orro: propono mihi, decerno , constituo ;. Rom. 3, 25 
ὃν (Christum) προέϑετο ὃ ϑεὸς ἱλαστήριον, quem Deus con- 
stituit, esse voluit ἑλαστήριον. lta ex notione Nr d 
"Rom. l, I3 προεϑέμην ἐλϑεῖν πρὸς ὑμᾶς. Eph. 1, 9 ἣν 
(εὐδοκίαν). προέϑετο ἐν αὐτῷ, quod consilium beneficum sibi 
PSP i» αὐτῷ per illuni perficiendum. (loseph. c. Apion. 
2, 40. ant. 4, 6, 5. Id. vit. $. 90 νηστείαν προϑέσϑων leiunium 
decernere s. indicere.) *. v» . 
IÍgov onc, aor. 1. med. προετρεψάμην, (ex πρό et 
τρέπω) antrorsum verto, (Hom. Iliad. 5, 700.) — propello ; 


— incito: (4 Macc. 3, 10 ὃ νοῦς εἰς ἀγαϑὸν προτρέπων.) ---. 


Medium:. edAortor , impello, excito; semel Act. 18, 27. 
Aen. 14, I8. 2 Macc. 1l, 7. 4 Macc. 12, 7. Xenoph. mem. 
, 9. 32. ' loseph. bell. 3, 8. 1. aut. 7, 11. 1. de vita $. 9.) *. 
Ilooco ἔχω, aor. 2. προΐδραμον, (ex^ πρό, et τρέχω) 
γάθομττο, Luc. 19, 4 προδραμὼν ἕμσεροσϑεν — *2E5. Tob. 


1, 2. — lo. 20, 4 προέδραμε τοῦ “Πέτρου. a Sam. 8, 1L 


προτρέχοντας τῶν ἁρμάτων.) *. 

-Προύπαρχω; impf. προῦὐπῆρχον, (ex πρό et imago) 
ante sum, prior sum; (loseph. c. Apion. 1, 29 ποίας qu- 
Ma προὺπηρχμένας.)--- cum alio verbo fere adverbialiter red- 
dendum est: ante, olim ; Luc. 23, 12 προὔπηρχον iv ἐχϑυᾷ 
ὄντες. Act. 8, 9 προῦπῆρχεν μαγεύων. (loseph. ant. 4, 6. 9 
ἅτε προῦπῆρξεν ἐν τοῖς ἔμπροσϑὲεν χρόνοις γενόμενα τοῖς ἀν-- 
ϑρώποις.) *- i 

Πρόφασες; suc, ἣν» (ἃ προφαίνω. ante ostendo, 
raenuntio; palam ostendo, apparere facio) 1) actio qua 
aliquid palam facio, ostendo, palam facere , ostentatio, 
das Sehenlassen, Vorzeigen. 1 Thess. 2, ὅ ovx ἐγενήϑημεν 
iv προφάσεν πλεονεξίας, mon ita in munere meo versatus 
sum, ut lucri studium ostenderem. (Hom. lliad. 19, 262. 
Pind. Py. 4, 56.) Alii hic vertunt: ut speciem avaritiae 
ostenderem ; alii: ut quidquam praetenderem avaritiae causa. 
— 2) causa quam quis prae se fert, simulat; praeteatus, 
simulatio; Act. 97,30. (Ps. 141, 4. Prov. 18; 1. loseph. 
ant, 7,06. 1. 7, 11. 7.) — προφάσει, simulate , simulans, 
Matth. 93, 14. Marc. 12, 40. Luc. 90, 47. Phil. 1, 18 εἶτε 
ἀληϑείᾳ. (loseph. vit 8. 14 ἐν προφάσει φιλίας, 


'προφάσει εἴτε ( a 
amicitiam simulans. Philo de Iosepho p. 535.) — cvcusatto; 


.1ο. 15, 92. πρόφασιν οὐκ ἔχουσι. (loseph. c. Apion. 2, 36. 


359 


Ps. 141, 4. Prov. 18, 1. — etiam occasto, causa, materia, 
simpliciter, loseph. c, Ap. 2, 23. Dan. 6, 4. Act. Thom $. 39 
ubi Apostolus dicitur γεγονὼς πρόφασις τῶν ἐπὶ ᾿Ιησοῖν 
ἐπιστρεφόντων. ib. $. 45.) ". n ; 

llooqégw, (ex πρό et φέρω) profero, produco; 
Luc. 6,45 ix τῆς καρδίας προφέρειν (ut arbor fructus) τὸ 
ἀγαϑὸν — τὸ πονηρόν. (Prov. 10, 13 ἐκ χειλέων προφέρεν 


οοφίάν. loseph. c. Apion. 2, 20 τὸ προφερόμενον ἔγκλημα. 


Vid. etiam ,T'ob, 9, 6. ὁ Macc. 7, 11. 5, 39.) *. 
Προφητεία, ac, ἣ, (à προφήτης, quod vid.) — 
hebr. 718323 1) interpretatio voluntatis consiliorumque 
Dei ex afflatu spiritus divini, Dollmetschung góttlicher 
Aussprüche und . tathschlüsse aus Inspiration ; Apoc. 11, 6 
τὰς ἡμέρας «ἧς προφητείας αὐτῶν, quamdiu munere inter- 
pretum divinae voluntatis fungebantur. (Argumentum σρο- 
φητείας hic est adhortatio ad emendationem addita annun- 
liatione poenarum divinarum peccatoribus imminentium.) 
(Sic losua apud. Philon. de. praem. et poenis p. 918 E. 
Sir. 46, 1. et loseph. ant. 4, 7. 2 dicitur Mosis διάδοχος ἐν 
προφητείαις in interpretanda divina voluntate. Philo de no- 
min. mutat. p. 1064 C. προφητεία νόμων ἱερῶν.) eus 
. 2) oraculum: numinis, vaticintum , proprie quidem: 
effatum. numinis, quo consilia sua manifestat, et futurorum 


.dat cognitionem , nostris autem scriptoribus etiam. de ma- 


nifestatione per visiones, ita ut fere conveniat cum notione 
ἀποχαλύψεως: ita Apoc. 1,3. 22, 7. 10. 18. 19 de yaticiniis 
et visionibus ,, quae in libro Apocal. continentur , non ex- 
clusa eorundem explicatione; — de vaticiniis V. T. Matth. 
13, 14. 2 Petr. 1, 20. 21. (2 Chron. 32, 32. 15, 8. Esdr. 5, 1. 
0, 14. Sir. 36, 15. 39, 1. 44, 3. 40, 20. loseph. bell. 3, 8. 3 
προφητείᾳ τῶν ἱερῶν βίβλων. ant. 7, 9. 5 et 10, 7. 2. — de 
falsis vaticinüis ler. 23, 21. Neh. 6, 12.) — Apoc. 19, 10 τὸ 
πνεῦμα τῆς προφητείας, l. e. τὸ προφητικόν. ΤΩ 3 
3) effatum propheticum , i. e. effatum hominis, qui 
singulari afflatu sp. s. loquitur, diciturque de iis, qui spi- 
ritu Dei abrepti non solum futura praedicunt, sed, etiam 
Deum hymnis laudant, et eius voluntatem, consilia inter- 
pretantur. lta in N. T. 1 Cor. 13, 2. 8. 14, 6, 22, coll, v. 24. 
1 Thess. 5, 20. l'Tim. 1, 18 xer& τὰς προαγούσας ἐπί 6s: 
προφητείας, convenienter effatis antea (quum manus {108 
imponerentur) super te factis a viris spiritu divino plenis; 
ubi προφητεῖαν. potius. hymnos, vota. ἐν πνεύματν ἁγίῳ 
facta indicat, quam praedictiones, ib. 4, 14 χάρισμα, ὃ ἐδόϑη 
σοι διὸ προφητείας μετὰ ἐπιϑέσέως τῶν χειρῶν., intervenien- 
tibus piis votis, precationibus, laudationibus Dei. — donum 
propheticum, I Cor. 12, 10. (loseph. ant. 3, 8. Ies TRAURAUS 
prophetae Rom. 12, 6. (etiam loseph. ant. 4, 7. 2 προφητεῖαυ 
munera prophetarum.) *. : i 
᾿Προφήη τεύω, f. «Jon, aor. 1. προεφήτευσα, (a προ- 
φήτης) 1) προφήτης sum, prophetam me gero, vel prae- 
s(o ; (Sir. 48, 13 ubi de miraculo, quod 2 Reg. 13, 21 
narratür, sermo est, quo propheta, se fuisse verum pro- 
phetam, demonstraverit.) Matth. 7, 22 προεφητεύσαμεν, pro- 
phetas nos praestitimus eiiciendo daemonia et patrando 
miracula. (Alii vertunt: vaticinati sumus.) — 2) ?nterpre- 
tor oracula Dei et quidem ope spiritus divini, mani-^ 
festo res et consilia decretaque divina abscondita; 
Apoc. 10, 11. 11, 3. (loseph. c. Apion. 2, 39 πιστεύειν τοῦς 
ὧπ ἐκείνου is in libris suis] προφητευϑεῖσι περὶ τοῦ 
ϑεοῦ. Philo de praem. et, poen. p. 919 A.) — Hinc etiam: 
manifesto ex inspiratione, responsum do de re occulta- 
qualibet. Matth. 26, 68. Marc. 14, 65. Luc. 22, 64. Volebant . 
nempe impii percussores tentare servatorem, an, si esset 
Messias, ope spiritus divini cogniturus esset, quisnam eum 
percusserit. (lta προφητεία loseph. ant. 60, 4. 1 responsum 
prophetae de loco, quo lateat asina deperdita.) — 3) va- 
Licinor, i. €. a) futura annuntio ex inspiratione divina, bebr. 
N22, Matth. 11, 13. de quo loco vid. Biete. 15, 7. Marc. 
7, 6. 1 Petr. 1, 10. Iud. v. 14. (1 Reg. 22, 12. 18. 2 Chron. 
15, 7. Esdr. 5, 1. ler. 11, 91. 28, 6. Ezech. 11, 4. 13. 13, 2. 
21,9. Sir. 47, 1. 48, 13. loseph. ant. 7, 9. 5 et 10, 2. 2. — 
de falsis prophetis ler. 14, 14. 15.) — ta etiam lo. 11, 51 
de sacerdote summo.  Putabant enim ludaei, ut intelligitur 
e loseph. bell. 1, 2. 8 προφηνείαν coniunctam esse cum sa- 
cerdotio, ideoque etiam libri V. T. historici, quippe a sa- 
cerdotibus scripti, Iudaeis vocabantur προφήτων; libri pro- 
phetarum, — b) δὰ inspiratione loquor, abreptus afflatu 
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spiritus Dei Deum laudo, Luc. 1, 67. Act. 2, 17. 18. 19,6. 
21,9. 1 Cor. 11, 4. 5. 13, 9. 14, 1. 3. 4. 5. 24. 31. 39. (Ioel. 
2, 98, Num. 11, 25. 27. 1 Sam. 10, 3. 6.10—13. 19, 20.sq.) *. 
Προφήτης; ov, ὃ, (ex πρό et φημί) hebr. δὲ 32. 
roprie: qui proloquitur, dicta enuntiat, dicta profert, 
Diod. Sic. I, Jibi historia προφῆτις τῆς ἀληθείας vocatur); 
— interpres (ἐξηγητής) signorum, quibus Dii futura prae- 
nuntiant, Pind. Ne. Ll, € ᾿ — interpres oraculorum divi- 
norum (Plat. Tim. Tom. 9. p. 392 edit. Bipont. — Exod. 
7,1 ubi Aaron vocatur προφήτης Mosis, i. e. interpres di- 
vinorum mandatorum per Mosen ad Pharaonem deferen- 
dorum.) — oracula Dei referens, i. & μάντις, loseph. c. 
Apion. 1, 33. ant. 6, 4. 1. — In libris N. T. est propheta, 
i.e. universe: homo qui est ἐν πρεύματι τοῦ ϑεοῦ, vel cui 
inest πνεῦμα 1 Petr. 1, 10 sq., homo πνευματικός, ut Paulus 
explicat, estque 1) interpres voluntatis Dei omnino, qui 
a Deo missus et spiritu Dei plenus mandata Dei quaecun- 
que (non solum consilia de futuris) ad homines perfert, 
"Matth. 5, 12. 10, 41. 11, 9. 13, 17. 1o. 7, 52. 8, 52 sq. Act. 
7.48. 52. Rom. 1l, 3. Apoc. 10, 7. 11, 10. 18. 18, 20. 24. 
(Philo de praem. et poen. p. 918 E: ἑρμηνεὺς γάρ ἐστιν ὃ 
προφητῆς ἔνδοϑεν ὑπηχοῦντος τὰ λεκτέα τοῦ ϑεοῦ.) — Ma 
vocatur προφήτης a) loannes baptista, Matth. 14, 5. 21, 26. 
Marc. 11, 32. Luc. 1, 76. 20, 6. — b) interpretes voluntatis 
Dei lesu antiquiores Matth. 93, 29. 30. 31. 34 προφῆται, 
σοφοὶ; γραμματεῖς. V. 97. Luc. 4, 24. 11, 
c) lesus ipse, Matth. 13, 57. 21, 11. 46. Marc. 6, 4. Luc. ἧς 
96.98. 94, 19. lo. 4, 44. — d) Messias κατ ἐξοχήν vocatur 
ὃ προφήτης, lo. 1, 21. 25. i. e. à προφήτης ὁ ἐρχόμενος εἰς 
τὸν κόσμον, ut plenius legitur Io. 7, 40. haud dubie e loco 
Deut. 18, 15. ut intelligitur ex Act. 3, 22. 29. 7, 37. — 
(1 Mace. 4, 46. 14; 41.) — Quum eiusmodi interpretes vo- 
Tuntatis Dei vi spiritus divini miracula quoque patrare. so- 
lerent, quibus fidem facerent dictis, etiam προφήταν dicun- 
tur qui miracula patrant, Luc. 7, 16." Io. 9, 17. (Sir. 48, 13. 
coll. 2 Reg. 13, 21.) — 2) vates, i. e. a) qui res absconditas 
omnino (non solum futuras) ope spiritus cognoscit, Luc. 7, 
. 39. lo. 4, 19. vid. προφητεύω no. 2.. loseph. ant. 6, 4. 2. — 
b) in specie, qui re$ futuras ex inspiratione divina prae- 
videt et praedicit; ita de prophetis V. T. Matth. 1, 22. 2, 
17.93. 3,3. 8,17. 12,39. Marc. 6, 15. Luc. 1, 70. 4, 27. 
94, 95. Io. 1, 406. Act. 2, 30. 3, 18. 21. 26, 22. et, passim. 
qun ant. 6,9. 1.) de aliis, Act. 12, 1. 11, 27. 15, 32. 
I; 10: — metonymice: Ari prophetarum V.'T., et qui- 
dem «) quatenus divinam voluntatem et Dei praecepta 
omnino continent, Matth. 7, 12. 22, 40. Luc. 16, 29. 31. — 
f) quatenus vaticinia contiaent de rebus futuris, Matth. 5, 
17. (vid. men 11, 13. Luc. 16, 16. Act. 7, 42. 8, 28. 30. 
13, 15. 40. 24. 14. 28, 23. Rom. 3, 21. (2 Macc. 13, 9.) — 
Notandum est, νόμον x«i προφήτας in his locis comprehen- 
dere totum volumen V. T. et. προφήτας non solum. de libris 
prophetarum sed etiam de libris historicis V. 'T. quippe a 
sacerdotibus dono προφητείας instructis (vid. προφητείω 
no. 3.) conscriptis simulque de. hagiographis dici, quae 
hagiographa uno in loco Luc. 24, 44 ἃ prophetis distingu- 
untur et ψαλμοί vocantur. — 9) homo afflatu Spir. lo- 
wens, et ita a) qui in coetu christiano Deum laudibus ef- 
erunt, 1 Cor. 12, 98. 29. 14, 29. 32, 37. Eph. 2, 20. 3, 5. 
4, ll. Videntur iidem etiam interpretes vaticiniorum V. T. 
fuisse, ipsique locuti esse etiam consilia Dei de rebus fu- 
turis. — b) poeta, qui etiam Latinis vates et propheta 
(Varro de líns. lat. 6, 3) dicitur, quippe qui afflatu Spiritus: 
divini canere putabatur. — Tit. 1, 12 de Epimenide. 
Προ φητικός, ἧς ὃν, (ἃ πῤοφήτης) propheticus, 
a propheta profectus, Rom. 16, 26 dn dedu (cria. cap. 
14, 26.) 2 Petr. 1, 19. (Phil. de alleg. IL, -p. 68 6 προφητι- 
xóg λόγος. ld. de nomin. mutat. p. 1009. τὸ προφητικὸν 
γένος.) ". | : 
Προφῆτις, ἐδος, ἢ, — LXX pro riAn3; — pro- 
phetissa, i.e. mulier, quae divino spiritu agitur, Deique 
mandata et oracula refert; bis: Apoc. 2, 20. et Luc. 2, 36 
in quo posteriori loco alii: femina Deo sacra seu familia- 
ris, quo sensu etiam Gen, 20, 8 Abrahamus ,. Tob. 4, 12 
Noachus, Abrah., 1saacus etc. prophetae vocentur. Αἱ 
uto, etiam hos ita fuisse appellatos, quia Deus ipsis vo- 
ἀμέϑίονι suom (LXX Exod do deinde aliis hominibus. ma- 
nifestarent. — (LXX Exod. 15, 20. Iud. 4, 4. 9. 4 
3 Chron. 34, 29. fes. 8, 3.) *. do Reno uS 


JIpoq 3$ &vw, aor. l. προίφϑασα, (ex πρό et φϑώνω) 


47 — 90. 13, 28..—. 
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praevenio, i.e. prior venio, anteverto: sermone prae- 
venio, prior altero-loguor; Matth. 17,25. — (LXX pro 
D35 2 Sam. 22, 6. 19. Iob. 30, 27. Ps, 17, 13. 68, 32. Ion. 4, 
2. ISam. 20,25. 1 Μδος. 10, 4. 29.) Ὁ up: D 

« Προχειρίζομ αι, aor. προεχειρισάμηνγ partic. perf. 
pass. προκεχειρισμένος, verb. depon. med. (a πρόχειρος - ov, 


ui s. quod in promtu, ad manus est) 1) πρόχειρον moie, ᾿ 


acio ut mihi ad-manus sit, paro mihi, capio mihi, (De- 
mosth. 45, 10 et 85, 7 edit. 2 6151.) — 2) ex adiuncto: de- 
ligo, eligo mihi, Act. 20, l6 προχειρίσασϑαί σε ὑπηρέτην. 


— seq. infinitivo: destino, Act.22,14 ὃ ϑεὸς προεχειρίσατο σε. 


γνῶναι τὴν ἀλήθειαν. — perf. passiv. delectus sum, Act.3, 20 
τὸν προκεχειρισμένον (text. vulg. προκεκηρυγμένον») ὑμῖν Ἰησοῦν 


, 


Χριστόν. — (Deligendi sensu legitur apud. LXX pro Dj 4 


Ios. 3, 12 προχειρίσασϑε ὑμῖν δώδεκω ἄνδρας. Exod. 4, 13 pro 
52:5. 2 Macc. 3, 7, 8, 9. Polyb. 1, 11.3. 3, 40.14) *.... 


Προχειροτονέω, à, f. zou, (ex πρό et χειροτονέω, 
quod vid.) ente eligo s. destino; Act. 10, 41 


προκχεχειροτογημένοις ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ. '. 


. Jloóxogoc, ov, ὃ. Prochorus, nom. pr. unius e 
septem diaconis ecclesiae Hierosolymit., Act. 6. 9. ". — 


Πρύμνα, cc, ἣν (a movuvóc, extremus) pr leo ina 
ves, posterior pars. nayis y uppis ; Marc. 4, 35. Act. 27, 
-99. 41, (Hom. lliad. 8, 475. 15, 435. Xenoph. anab. 5, 8. 20. 


Hesych. πρύμνα" τὰ ὀπίσω ἢ τὸ τέλος τοῦ mÀoiov.) ". 


IIo €, adverb. (ἃ πρό) 1) mane, tempore matutino, 
Matth. 16, 3. Marc. 11, 20. 16,9. Io. 18, 28 in codd: (Hom, 
Iliad, 8, 530. Ioseph. vit. $. 17.) — ἅμα πρωΐ, Matth. 20, 1. 
vid. “μα. — λίαν πρωΐ, Marc. 16,2. — τὸ πρωΐ, idem 
Marc. 15, 1. Act. 28, 23 ἀπὸ πρωΐ ἕως ἑσπέρας: --- 2) quarta 
vigilia noctis (i.e. tempus ab hora ὃ. usque ad 6tam e 
nostra ratione) Marc. 13, 30. Quum sol demum. yersus 
horam sextam oriretur, πρωΐ etiam comprehendit tempus, 
quo adhuc nox et crepusculum matutinum est, Marc. 1, 33 
πρωὶ ἔννυχον λίαν. lo. 20, 1. πρωΐ, σκοτίας ἔτι οὔσης. (LXX 
pro "?jg3 Exod. 16,21. 30, 7. 96, 3. 2Sam. 19, 4. les. 
28, 19. τῆς ; E poU - ᾿ : TATIUS 

Προώΐμος: ἡ, ον, (a πρωΐ) matutinus; propr. de 
diei, tum. vero etiam de anni tempore, semel lac. 5, 7 ὑετὸς 
πρώϊμος, pluvia matutina, i. e. sub finem mensis Marches- 
van seu Octobris (a quo ludaei incipiebant annum) usque 
ad medium Decembr. decidens. (LXX ὑετὸς πρώΐμος, pro 
57-7! DU Deut. 11. 14. ler. 5, 24. Hos. 6, 3. coll. Ioel. 2, 


23.) Est forma recentiorum pro πρωΐος, Vid. Lobeck ad - 


Phryn. p. 32. *. 
“Πρωὶν ὅς, ἡ, ór, (ἃ πρωΐ) matutinus ; LXX pro 
"53. Apoc. 2, 28. vid. "4azrjg. ib. c. 22, 16 ἀστὴρ ὃ λαμπρὲς 
ὃ πρωΐϊνός (text, vulg. d Ή ΩΝ, (Exod. 29, 41. Lev. 9, 17. 
lob. 38, 12. Hos. 6, 4. 13, 3.) (Recentioris aevi forma ro 
πρώϊος, vid. LoóecE. ad Phryn. p. 51.) *. Lt 


ἡ Πρωΐος, ta, ἴον, (a πρωΐ) matutinus ; (Hom. Iliad. 
15, 470.) — πρωΐα, ec, 7, (ὥρα), tempus matutinum, 
mane; Matth. 21, 18. 27, 1. 1o. 18, 28. 21, 4. (LXX pro 
RS ΤῊΣ 29, 4. Thren. 3, 39. Dan. 8, 26. Ioseph. ant. 


IIoc 900, ac, $, (a πρό) prora, anterior navi : 
Act, 97; 30. AI. ὥς Sabe MEL n 

Πρωτεύω, (a πρῶτος) primus sum, 
tes teneo, imperium haóeo ; Col.1, I8. (Esth. 5, 11 ἐποίη- 
σὲν αὐτόν. nQuvevew καὶ ἡγείσϑαν τῆς βασιλείας. 2 Macc. 6, 
18. 19, 15 ὃ πρωτεύων τῶν ἐλεφώντων. loseph. ant. 9, 8.3 οἱ 
Es quitan πρωτεύοντες. ld. vit. 8. 23 πρωτεύειν τῆς πό- 
ἑως.) ^. DE gs 


Πρ ὠτοκαϑὲ δρία:, ας, ἢ, (ex πρῶτος εἰ καϑέδρα) 
tenere τὴν πρώτην καϑέδραν, primam sedem, sedere pri- 
mo loco, in conventu, EN erste, der Ehrenplatz, 
Matth. 23, 6. Marc. 12, 39. Luc. 11, 43. 20, 46. (Apud pro- 

 fanos non legitur.) ^. dad 

Πρωτοκλισία, ας, 2, (ex πρῶτος et κλισία) primo 
loco accumbere mensae, primus accubitus; Matth. 23, 6. 
Marc. 12, 39. Luc. 14, 7. $ 20, 40. (et Luc. 11, 43 in varia 
lect.) (Suidas: πρωτοκλιοία.. ἦ πρώτη καϑέδρα.) *. PIS 


JuAQvUGU τοῖς 


ΣΈ, ὍῬατγ-". 


, 


| ἀρῶτος, v, ov, (superlativ. a πρό cuius comparat. - 


πρότερος, Superl. πρῶτος), LXX maxime pro jYZN'*), pas- 

sim etiam pro ὙΓΙΔ et "N^, PCM — et quidem a) or- 

dine, loco, rro Matth. 10, 2. Marc. 2, 16, Luc. 14,18. 
- 16, 5. Matth, 20, 8. 10. 26, 17 τῇ πρώτῃ intell. ἡμέρᾳ. Marc. 
14, 12. 16, 9, Act. 20, 18 et saepius. — Si duo conferun- 
tur, 
L I. 


est prior, i.q. πρότερος, Matth. 21, 36. 27, 64, Act. 

Ϊ. 1 Cor. 14, 30. 15, 45. Hebr. 8, 7. 13. 9, 1. 2. 6. 10, 9. 
Apoc. 2, 4. 5. 19. 91, 1. 4. (Ger 41, 20. Dent. 10, 1. 4. Esdr. 
3, 12.) — Item €um genitivo comparationis, Io. 1, 15 πρῶτός 
gov, me prior. ib. v. 30. 15, 18. cf. Herm. ad Vig. p. 718. 
— τὰ πρῶτα pro x prior conditio, Matth. 12, 45. 
Luc. 11, 26. 2 Petr. 2, 20. — ἐν πρώτοις, primo loco, om- 
' nun maxime, lCor. 15, 3. (105. 8, 33. Deut. 12, 9.) — 
ὃ πρῶτος καὶ ὃ ἔσχατος, vid. "Ecozaroc, et conf. les. 44, 6. 
48, 12. — πρῶτος cum verbo iunctum, ut Latinor. primus, 
ut: primus hoc vidit) pro adverbio: primum, primo 
060, prius, zuerst; Luc.9,9 πρώτη ἐγένετο. lo. 1, 42 
εὑρίσκει οὗτος πρῶτος τὸν ἀδελφόν. C. D, 4 ὃ οὖν πρῶτος ἐμ- 
βάς. c. 8, 7 πρῶτος βαλέτω. c. 20, 4.8. 11ο. 4, 19. πρῶτος 
ἤγάπησε, prius amavit. Act. 26, 23 πρῶτος μέλλεν zoruyy. 
€. 27, 49. πρώτους ἐπὶ τὴν γῆν ἐξιέναι. Rom. 10, 19 πρῶτος 
JMweveüc λέγει, primum Moses dicit, (sequitur v. 20 “Ησαΐας 
δέ, deinde lesaias.) 1 Tim. 2, 13. 2 Tim. 2, 6. Ap. 4,1 φωνῆ 
πρώτη ἣν ἤκουσα pro φωνὴ, ἣν πρῶτον ἤκουσα. (ler. 50, 
7.) — b) dignitate, honore primus, praecipuus, prin- 
ceps, procer ; Matth. 20, 27. 25, 38. Marc. 6, 21 τοῖς πρώ- 
τοῖς τῆς Γαλιλαίας. (loseph. ant. 4, 6. 9. ib. 7, 11, 5 οἱ τῆς 
Ζώρας πρῶτοι.) Marc. 9, 35. 10, 44. 12, 28, 29. 20. Luc. 19, 
47 οἵ πρῶτοι τοῦ λαοῦ. Act. I2, 50. 17, 4. 25,2. 28, 7. 17. 
(1 Sam. 9, 22. 2 Chron. 26, 20. Neh. 12, 46. Ioseph. ant. 10, 
4,5 τῶν ἱερέων οἱ πρῶτοι.) — Luc.15,22 στολὴ 4 πρώτη, 
- westis praestantissima. | (Ezech. 27, 22 μετὰ πρώτων ἥδυ- 
σμάτων. Psalt. Sal, 17, 48 χρυσίον ziuíov τὸ πρῶτον.) — in 
partem: princeps ἴῃ peccando, 1 Tim. 1, 15. 16. — 

Tn dicto: qu erunt ultimi et ultimi primi, Matth. 
19, 30. (vid. Ἔσχατος). 20, 8. 10. 16. Marc. 10,31. Luc. 13, 
πρῶτος sensu praegnante accipiendum est; sensus enim 
est: qui, quia aliis priores ad regnum Messiae venerunt, 
primi honore ea de causa esse debere sibi videntur, ii 
aliis posthabebuntur; contra, qui. serius ad regnum Dei ve- 
nerunt, igitarque posthabendi videntur, primi erunt honore. 
Neutrum πρῶτον, adverbialiter: 1) primum, a) de or- 
dine, loco, tempore, Matth. 17,97. Marc. 4, 28. 7, 27. 16, 9. 
Luc. 10, 5. Io. 2,10. 18, 13. Act. 3,26. 11,28. 13, 46. Eom. 
3, 2. 1 Cor. 12, 28. 15, 46. 1 Thess. 4, 16. Hebr. 7, 2 et pas- 
Zim. — prima vice, Àct. 7, 12. — lnitio sermonis: quod 


rimum est, vel:, omnium mazime; Rom, 1,8. 1 Cor. : 


1, 18. — πρῶτον καί pro-zoocov, ἔπειτα, primum et po- 
stea, i. e. aeque ac, Rom. 1, 16. 2, 9. 10.. 2 Cor. 8, 5 ξαυτοὺς 
ἔδωκαν πρῶτον τῷ πυρίῳ,. καὶ (et post etiam) ἡμῖν, — τὸ 
ΑΕ , quod primum fuit, i.e. statim ab initio , lo. 
12, 16. antea, olim, 1o. 10,40. 19, 39. 2 Tim. 1, 5. — b) de 
dignitate, pretio; imprimis, omnium mazime, Matth. 
6, 33. Luc. 12, 1, 2 Petr. 1, 20. 3, 3 ubi πρῶτον pro πρῶτον 
πάντων; utlegitur 1 Tim.2. I. — 2) Po comparativo : zoó- 
τερον, prius, ante, Matth. 5, 24. 7, 5. 8, 21. 12, 29. 13, 20. 
17, 10. 11. 23, 26. Marc. 9, 27. 9, 11. 12. 13, 10. Luc. 6, 42. 
9, 59. 61. 11, 38 ὅτε οὐ πρῶτον ἐβαπτίσθη πρὸ τοῦ ἀρίστου. 
14, 28. 31. 17, 25. 21, 9. Io. 15, 18 πρῶτον (pro πρότερον») 
ὑμῶν. Rom. 15, 24. [Eph. 4, 9.1 2 Thess. 2, 3. 


Πρωτοστάτης, ov, δ, (ex πρῶτος et ἵστημι) 
1) qui primus stat, ees loco, potissimum in acie, duz, 
ordinem ducens, (lob. 15, 24 ὥςπερ στρατηγὸς πρωτοστάτης 
πίπτων. Xenoph. de republ. Lac, c. 11, 4.) — 2) ut Lati- 
nor. dux i.e. auctor rei; Act.24,5 πρωτοστάτην τῆς 
αἱρέσεως. *. £A 

Πρωτοτόκια, ar, vá, (a πρωτότοκος) ius primo- 
geniturae; Hebr. 12,16. — LXX πρωτοτοχία et πρωτοτο- 
"aHa, τά, pro TT?122 Gen. 25, 31— 34. 27,56. Deut. 21, 
16. 17. 1 Chron. 5; l. — Apud profanos hoc sensu non le- 
gitur, et losephus ant. 2, 1. 1 de Esauo agens dixit τὸ 
πρεσβεῖον. Philo autem hanc vocem e versione LXX repetiit 
de alleg.ll, p. 97. de sacrific. Abel. p. 133. Filius primo- 
genitus non solum duplicem bonorum paternorum portio- 
nem haereditate accipiebat, sed erat etiam princeps fami- 
liae post patris mortem ; Deut. 21, 15 sqq. 21, 17. Gen. 25, 
31 sq. 2 Chron. 21, 3. *. 
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IIo c τότοκος; ov, (οΧ πρῶτος et zóxoz), LXX pro 
hebr, 1352, 1) primogenitus, qui primus nascitur vel 
matri vel patri; non solum de hominibus, Matth. 1, 25. 
Luc. 2, 7. (Gen. 27, 19. 32), sed etiam de animalibus; Hebr. 
1L, 28 τὰ πρωτότοκα hominum et iumentorum, xod. 1125. 
12, 12. 12, 2. Gen. 4, 4.) — transfertur ad Dei filium, qui 
πρωτότοκος πάσης τῆς χτίσεως dicitur. quote a Deo ante 
mundui conditum genitus est; Col. i, 5. coll, v. 16. Hebr, 
1,6. coll. v. 5. — Porro transfertar ad coetum christia- 
norum , qui. πρωτότοκον Dei dicuntur, primogeniti , quate- 
nus, ut primogeniti filii, haeredes sunt bonorum divinorum, 
salutis in coelo, Dei sede; Hebr. 12,23. (Simili modo 
Exod. 4,92 υἱὸς πρωτότοκός μου ᾿Ισραήλ, lYsraélitae inter 
omnes gentes a me habentur ut p filius, cui 
omnia bona patris competunt. les, 31, 9. Psalt. SaL 13,8 
γουθετήσει δίκαιον ὡς υἱὸν ἀγαπήσεως, καὶ v παιδεία αὐτοῦ 
ὥς πρωτοτόκου. ib. 18, 4. 4 Esdr. 6, 58: ..π08. autem popi- 
lus tuus, quem .vocasti -primogenitum.*^) — 2) ex adiuncto: 
qui primus, princeps est, quia primogeniti principes 
erant familiae; Rom. 8, 29 εἰς τὸ εἶναν αὐτὸν πρωτότοκον ἐν 
πολλοῖς ἀδελφοῖς, ut ipse esset princeps multorum fratrum, 
qui videlicet fide se ei adiunxerunt. (coll. Col. 1, 18 ἕνα 
γένηταν ἐν πᾶσιν πρωτεύων.) Col.l,18 πρωτότογος ἔκ τῶν 
γεχρῶν, et Apoc. 1, Ó πρωτ. τῶν νεκρῶν» qui primus resur- 
rexit ex hade, resurgentium est dux et princeps. (Ps. 89, 
27 πρωτότοκον ϑήσομαι αὐτὸν, ὕψηλον παρὰ τοῖς βασιλεῦσι 
τῆς γῆς.) *. os 

T &(0 , f. πταίσω, aor. 1. ἔπταισα, 1) impingo pede 
in lapidem, offendo, (Herodian. 5, 6. 18); tropice: 2mpngo 
quasi in praecepta; de peccantibus, Rom. 11, 11. et clárius 
lac. 2, 10 πταίειν ἐν νόμῳ. lbid. c. 2, 2 ἐν λόγῳ πταίειν, lo- 
quendo impingere in legem, loquendo peccare. (Deut. 7,25 
pro vj. Antonin. 7, 10 ἴδιον ἀνθρώπου φιλεῖν wai τοὺς 
πταίοντας.) — 2) cado, labor, a) propr. de iis qui in bello 
cadunt (LXX pro £32 1 Sam. 4, 2. 3. 10, 2 Sam. 2, 17. 18, 
2; tropice: Tolicitate excido , miser fio; 2 Petr. 1, 10. 

hucyd. 2, 45. Xenoph. cyrop. 3, 1. I5. (Ita πταίσματα ca- 
sus adversi, loseph. bell. 6, L ΘῊΡ: 

Πτέρνα; qc, 4, calx pedis; Io. 12, 18 ἐπῆρεν ἐπ᾽ 
ἐμὲ τὴν πτέρναν, sustuli contra me calcem, s. pedem i. e. 
nocere studet. Deprompta sunt e Ps. 41, 10 ubi 2j22. vid. 
etiam Gen. 3, 15." Iud. 5, 22. ler. 9, 4. *. 

Πτερύγιεον, iov, τό, (deminutiv. a πτέρυξ, ala), 
LXX pro 732, 1) ala minor, ala; 1 Reg. 6, 23; — 2) quae- 
vis extremitas in acutum. desinens; et ita LXX de pin- 
nis piscium Cre] Lev. l1, 9—12. Deut. 14, 9. 10. et 

arte vestium ad alae formam dependente. Num. 15, 38. 

Sam.24,5. Ruth. 3, 9. vid. etiam Exod..28, 26 ubi in 
hebr. ΠΣ. Hesychius: πτερύγιον" ἀκρωτήριον. --- In N. T. 
non nísi in dicto £z τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ, Matth. 4, 5. 
Luc. 4, 9 ubi non est fastigium 5, pinna templi (τοῦ ναοῦ; 
de quo τὸ ἱερόν bene distinguendum), sed  verosimilius 
summitas s. tectum, ab utraque parte inclinatum more. ala- 
rum (loseph. ant. 15, 11. 3) porticus regiae, de qua uberius 
exposuit loseph. ant. I5, 11. 5. eamque tantae altitudinis 
fuisse dixit, ὡς εἴ τις c ἄκρου τοῦ ταύτης τέγους ἄμφω 
συντιθεὶς τὰ βάθη διοπτεύει, σκοτοδινιᾶν, οὐκ ἐξικουμένης τῆς 
ὄψεως εἰς ἀμέτρητον τὸν βυϑόν. Sed vid. quae contra mo- 
nuit Fritzschius ad Matth. 4, 5 qui interpretatur: fastigium 
templi. (Legitur etiam,in narrat. losephi apud BircA. 
p. 191, ubi in terrae motu, quum Christus exspiravit, dici- 
tur corruisse «ui τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ.) *. 

Πτέρυξ, vros, 4, (a πτερόν, penna, ala) ala, hebr. 
522, Apoc. 4, 8. 9, 9. 12, 14. (Exod. 19, 4. 37, 9. Ez. 1, 6. 
10, 5. Hom. Iliad. 2, 316.) — Matth. 23, 37. Luc. 13, 24 de 
gallina pullos sub alas colligente, — imagine curae et tu- 
telae ex amore tenero; vid. lob. 39, 19. Ps. 17, 10. 36, 8. 
57, 2,.0L, Ὁ 

Πτηνός, ἡ, óv, (a πέτομαν, πτῇναι, volo), volatilis, 
alis instructus, qui alis fertur; (Xenoph. cyrop. 1, 4. 11.) 
— τὰ πτηνά volucres, animalia volatilia, 1 Cor. 15, 39. 
(Philo de opif. m. p. 14.) *. 

Πτοέ 0), d, aor. l. pass. ἐπτοήθην,; terrorem incntio, 
tremere facio, (ler. 21, 13;) —' pass. πτοέομαν, perterrefio, 
tremo, trepido; LXX pro "n et nnn, Luc. 21, 9 μὴ 
πτοηϑῆτε. (2 Chron. 20, 16. 32, 7. Exod. 19, 16. Amos. 3,6.) 
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— Luc. 24, 97 πτοηθέντες καὶ ἔμφοβοι γενόμενοι, terrore et 
timore perculsi. Solent similia nostri coniungere, ut etiam 
LXX 1 Chron. 28, 20 μὴ φοβοῦ, μηδὲ πτοηϑῆς. ler. 23, 4. 
4 (loseph. bell. 1, 30. 4 ἐπτόητο δὲ τῷ φόβῳ.) '. - 
^. ΜΠτόύησις, soc, ἢ, (ἃ πτοίω) terror , trepidatio, 
pavor, lMacc.3,25. Philo quis rer. div. haer. p. 516. 
Hesych. πτόησις" δειλία. — obiective: res terrorem incu- 
tiens, causa pavoris, i. e. malum, 1 Petr. 3, 6 μὴ φοβού- 
ἕναν, μηδεμίαν zvónow, non timentes ullam causam malo- 
rum. lta Prov. 3, 25 oi φοβηϑήσῃ nróuow (305) ἐπελ- 
ϑοῦσαν, οὐδὲ ὁρμὰς ἀσεβῶν ἐπερχομένας. loseph. c. Apion. 
1, 92 πτοία de visionibus nocturnis terrorem incutientibus. 
(Alii zrzógow lPetr. 1. l. de terrore: praestent officium 
nullo terrore coactae sed sponte.) *. 

Πτολεμαΐς » δος, ἢ, Ptolemais, (olim "Axo 5. ἄκη, 
deinde a Ptolemaeo, ut putatur, Lathuro, Ptolemais dicta) 
urbs in confinio Galilaeae, maritima, haud procul a fluvio 
Bello inter montes (Carmelum, Scalam Tyriorum et Gali- 
laeam) sita. (loseph. bell. 2, 10. 2. πτοΐεμ. πρόςεστι τῆς 
“αλυλαίας παράλιος κατὰ τὸ μέγα πεδίον ἐκτισμένη. ld. ant. 
12, 8. 2. 13, 2. 1.) — Act. 21, 7. (3 Macc. 7, 17.) *. 

: II v0», ov, τό, (ἃ πτύω, spuo, exspuo) attice πτέον, 
T0, ventilabrum, vannus- qua frumenta expurgantur, a pa- 
lea separantur. Matth. 3, 12. Luc. 3, 17. — Hesych. Aexun- 
τήριον" πτύον. Idem πτύον" ϑοίναξ, ξύλον iv ᾧ διαχωρίζουσν 
τὸν οἴτον ἀπὸ τοῦ ἀχύρου. (Artemid. 2, 24.) *. 

Iivvoo, terreo, consterno; Phil. 1, 28 μὴ πτυρό- 
μενον ἐν μηδενί, nulla ratione perterriti. (Diod. Sic. 17; 34. 
37 et 58.  Aeschin. dial. Socr. 3, 16. Hesych. πτύρεται" 
τλαδαίνεται, σείεταν, qolsivav, φρέττει.) *. 

Πτυ σμα; τος, τό, (a πτύωλ) sputum, id quod spu- 
tum est; Yo. 9, 6. (Polyb. 8, 14. 5. — hebr. j22 quod LXX 
vertunt πτύελον, Iob. 7, 19. 30, 10.) *. 

. v 

IIv $00 w, aor. 1. ἔπτυξα, complico, convolvo: Luc. 
4, 20 πτύξας τὸ βιβλίον. (Hom. Odyss. 6, 111. loseph. ant. 
10, 1. 4 πτύξας τὰς ἐπιστολάς.) ". 

, 

Πτύω, aor. l. ἔπτυσα, puo, exspuo; Marc. 7, 33. 
8, 23. Io. 9, 6. (LXX pro j?* Num. 12, 14. Sir. 28, 12 ἐὼν 
πτύσῃς im αὐτόν, loseph. ant. 4, 8. 23 πτ. αὐτοῦ εἰς τὸ 
πρόςῳπον. ib. 9, 9. 4 εἰς và πρόφωπον.) *. 


S 
Πτὼμα,ς τος, τό, (a πίπτω, πέπτωκα) 1) casus, lap- 


sus, das Gefallenseyn , metaph. interitus, pernicies; (lob. 
18, 12. Prov. 16,19. Iob. 31, 29. Bar. 4, 33. Sir. 31, 16. 
2 Macc. 9, 7. loseph. bell. 6, 1. 4.) — 2) corpus mortui col- 
lapsum, cadaver; Matth. 24, 28. Marc. 6, 99. Apoc. 11, 8.9. 
et codd. Matth. 14, 12 et Marc. 15, 43. 45 pro σῶμα. (Ita 
πτῶμα simplex absque verbis τοῦ «gov, quod scriptores 
antiquiores (vid. Phryn. p. 375) addere solent, legitur etiam 
Ps. 110, 6. Iud. 14, 8. Sap. 4, 18. loseph. bell. 5, 13. 7. ant. 
7, 1. 3. Philo de Abrah. p. 386. de somn. p. 572. Euripid. 
Orest. v. 1196 “Ελένης πτῶμα ἰδὼν ἐν αἵματι.) ἢ. 

Ilt 0046, soc, $, (ἃ πίπτω, perf. πέπτωκα,) 1) lap- 
sus, collabi, das Fallen, Stürzen, ruina, Einsturz, propr. 


de aedificiis, Matth, 7, 27. (tropice de regnis et bominibus : 


labi de statu felici, pernicies, LXX pro 772572 les. 17, 1. 
"Ezech. 26, 15. 18. 31, 16. 555 Ier. 6, 15. 49, 20. 7153/2 Ps. 
106,29. Zach. 14, 12—18. Bar. 4, 23. Sir. 3, 30. 25, 7. 27, 
90. ib. 12, 13.) — 2) i. q. zroócxoupo; (quod vid.) causa 
lapsus , id ad quod pedem offendentes labimur; tropice: 
causa errandi in iudicando et agendo, causa pcecati 
et perniciei; ita Luc. 2, 34, (vid. ἀνάστασις et Πρόςκομμα. 


— Sir. 1, 21 ἡ ῥοπὴ τοῦ ϑυμοῦ αὐτοῦ πτῶσις αὐτῷ. c. D, 13. 


γλῶσσα ἀνθρώπου πτῶδις αὐτῷ.) ". 

Πτωχεία: ας, 4, (ἃ πτωχεύω) 1) paupertas, i. e. 
mendicitas, redactum esse ad mendicifatem; ita. profani. 
Nostris autem est: paupertas i. e. tenuitas rei familia- 
ris, destitutum esse divitiis et affluentia bonorum, quare 
opponitur ὃ πτωχός saepissime τῷ πλουσίῳ (Sir. 1L, 12. 14. 
13, 25), igitur: conditio hominis ea, ubi tantum habet, 
quae necessaria sunt; ita a) propr. de bonis externis, 
2 Cor. 8. 2. (Deut. 8, 9 μετὰ πτωχείας, tenui modo, ita uit 
non sufficiat. vid. 1 Chron. 22; 14 ubi Davides moribundus 
sibi tribuit πτωχείαν ad exstructionem templi. — 92) quum 
πτωχὸς etiam soleat esse humilis, destitutus vel honore vel 
auctoritate (Sir. 10, 30. 31. 22, 23), πτωχεία etiam est ; 6072 


ditio humilis, aerumnosa, destitutum esse honore, aucto- 
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" 3; » 4 
ritate, splendore; 2 Cor.8,9, Apoc. 2,9, LXX pro *2» 
de afílictione ; miseria, Iob. 30, 27. 36, 91. Ps. 44, 96. 107, 
10. les. 48, 10. Test. Xil patr. p.619 οἱ ἐν λύπῃ τελευτή- 
σαντες ἀναστήσονται ἐν χαρᾷ, “καὶ οἱ ἐν πτωχείᾳ διὰ "χόριον 
πλουτισϑήσονται, καὶ οἱ ἐν crede. χορτασθήσονται. Yid. p. 607 
ἔδειξέ μου, ὅτι ἕως vo? αἰῶνος, κἂν βασιλεῖ κἂν πτωχῷ, ci 
γυναῖκες κατακυριεύσουσι, τοῦ μὲν βασιλέως ἀροῦσι τὴν δόξαν, 
τοῦ δὲ ἀνδρείου τὴν δύναμιν, καὶ τοῦ πτωχοῦ τῆς σπτωχείος 
ἐλάχιστον στήριγμα. *. τ QU LE 

Πτωχεύω, δον. 1. ἐπτώχευσα, (πτῶχός) propr. ad 
mendicitatem redactus sum, mendico; iià profani. (Hom. 
Odyss. 15, 309.) — Nostris est: 1) pauper sum, i.e. di- 
vitiis. destitutus , necessaria tantum dh nd ut docet locus 


"Tob. 4, 21. — (tenuis, miser sum, LXX pro 557 Ps. 79,8. 


Iud. 6, 6. 01*) Ps. 34, 10.) — 2) humilis sum , 2 Cor. 8, 9. 
(coll. Phil. 2, 7.) vid. πτωχεία. — ^ D 2 
IIv wy óc, 5, 0v, (à πτώσσω, oberro, vagor) 1) do- 
mos, urbes peragrans mendicandi causa; mendicus, ostia- 
tim stipem petens; sic apud profanos et nostros, Luc. 14, 
13. 21. 16, 20. 22 et Io. 9, 8 in editionibus quibusdam, ubi 
Griesb. edidit προςαίτης. — ad rmendicitatem redactus, 
inops, pauper, D κοί τ; qui nihil habet et victum fere 
accipit ab aliorum liberalitate, Matth. 19, 91. 26, 9. 1]. 
Marc. 10, 21. 14, 5. 7. Luc. 18, 22. 19,8. fo. 12, 5—8. 13, 
29. — Apud nostros etiam — 2) i. q. πένης, pauper cum 
honestate, egenus, qui tantum necessaria possidet, et op- 
ponitur diviti, LXX pro 1139 53, *2», 93, Marc. 12, 
42..43. Luc.-21, 2. 9. Rom. I5, 26. Tac. 2, 2—6. (Esth. 9, 22. 
Lev. 19, 15. Prov. 29, 14. Sir. 13, 3. 29, 92) — Tropice: 
$ua natura exigwus, non sufficiens; Gal.4, 9 τὰ ἀσϑενῆ 
x«i πτωχὰ στοιχεῖα, — 323) ex adiuncto :- humilis , 1gnobi- 
His; a) de externa conditione: qui caret honore, auctori- 
tate, divitiis, splendore, Matth. 11, 5. Luc. 7, 29 πτωχοὲ 
εὐαγγελίζονται. (lob. 29, 12, Prov. 14, 20. Ps, 72, 12. Sir. 
10,22. 23.) — miser, Luc. 4, 18 quae ex les. 61, 6 de- 
prompta sunt, coll. lés. 29, 19. — b) de animi et interna 
felicitate; qui caret vera salute, ita Apoc. 3, 17. Luc. 6, 20 
μακάριοι ov πτωχοί, vel, ut Matth. 5, 3 clarius legitur, o£ 
πτωχοὶ τῷ πνεύματι, Qui se sentiunt miseros, salutis spe 
destitutos. (Alii: humiles, simplices, candidi, qui modeste 
de se iudicant. Alii: ingenio parum florentes.) *. iud 
Πυγμή, ἧς, 7, (ἃ πύξ, pugno, mit geballter Faust) 
ugnus, i e. manus in pugnum contracta et complicata. 
bissoda. πυγμή" ἐπὶ τῆς χειρὸς, ὅταν ἔχῃ τις συνεσταλμέ- 
vovg τοὺς δακτύλους. Hom. Iliad. 28, 669. Ita in V. T. bis 
Exod. 21, 18. Tes. 58, 4 pro FjT03N. — In N. T. semel Marc. 
7,9 ἐὰν μὴ πυγμῇ νίψονται vac yspoc. Alii πυγμῇ hic in- 
terpretati sunt: usque ad cubitum, vel usque ad" carpum. 
Alii secuti Vulgatum et Syrum (qui legisse videntur πυκνῇ): 
sedulo, frequenter, enixe; Alii: pugno i. e. βίᾳ, fortiter, 
diligenter. Est autem συγμῇ ad manus formam referen- 
dum et vertendum: nisi pugno manus laverint, i. e. sic ut 
manum, contracta in pugnam manu, fricent, i. e. si sensum 
spectas, diligenter. Vid. omnino Fritzschii comment. ad 
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II? 9:e v ὠνος, δ, 1) Apollo, quatenus oracula dabat, 
(vela πυνϑάνεσθαι ita vocatus, vel a -Dracone, πύϑω vo- 
cato, qui custodiebat oraculum in monte Parnasso, post 
vero ab Apolline interfectus est.) — 92) fatidicus, ora- 
cula edens; Act. 16, 16 ἔχουσα πνεῦμα ztóOovoc, i. e. δαι- 
μόνιον uovrwuóv... (Plurimi hanc. mulierem habent ventrilo- 


. 


quam. Period. loann. ap. Bérch. p. 9286 ὑπῆρχε (αὐτῷ) 
πνεῦμα πύϑωνος. Hesych. πύϑων" δαιμόνιον μαντυχὸν. 
Idem: πύϑων" ἐγγαστρίμυθος, ἢ ἐγγαστρίμαντις. Plutarch. 


de defectu oracul. c. 9. Τοπι. 11 opp. p. 414:. ὥςπερ τοὺς, 
ἐγγαστριμύϑους Εὐρυκλέας πάλαι, νυνὶ πύϑωνας προςαγορευό- 
μένου. NE ; 1 A 
Ilvxv 9 , i. q. πυκνῶς, adverb. frequenter. Vid. Τχυκνός. 

Ilvxvóc, 4, éóv, (a πύκα, dense, spisse) 1) densus, 
spissus, ὁ Macc. 4, 10 zvxvo σανιδώματι.  Ezech.31, 3 in 
cod. Alexandr. — de intensione et vehementia rei, 3 Macc, 
1, 28 πυκνοτάτη κραυγή. A Macc. 12, 12 πυκνοτέρῳ xoi αἰωνίῳ 
πυρί. — 2) quod crebris vicibus se excipit, dicht nach .eiu- 
ander folgend, continuus, iteratis: vicibus se eacipiens, 
iteratis vicibus, frequens , 1 Tim. 5, 23 πυκνάς σου ἀσϑε- 
γνείας. (Hesych. πυκνά τὰ συνεχῆ. Aelian. v. hist. 10, 21.) 
— Ilvxvá , adverbial. iteratis vicibus; Luc. 5, 33 νηστεύς- 


ovg. πυκνά, —  Comparat. πυκνότερον.» frequentius ; | Act. 
924, 96. 2 Macc. 8, 8. 3 Macc. 4, 12. (Demostlis-p. 1035. 14. 
Welun. w. B./2»2Eysr wrnsern 0t 
AP Πυχτεύω, (a πύκτης, pugil, quod & πύξ pugno) 
pugil sum, — pugilátu pugno, pugnis certo; 1 Cor. 9, 
26 οὕτω πυχτεύω, ὡς οὐκ ἀέρα Ócpov, ita pugno, ut non 
aérem caedam, ictu aberrem, i. e. cum regni divini inimicis 
pugno non sine fructu. (Demosth. 51. 24 ed. eis. ὥςπερ 
oi βάρβαροι πυκχεεύουσιν, οὕτω πολεμεῖτε Φιλίππῳ.) ". 
^— Πύλη, wc, 4, — LXX pro hebr. 539, etiam pro 
n» et H38 — poría , a) proprie dicitur de portis maio- 
ribus et firmioribus in muris urbium, palatiorum factis, ita 
ut differat ἃ ϑύρᾳ.» ianua aedium minori. (Thom. Magist. 
σεύλαν" ἐπὲ τείχους. ϑύραν" ἐπὶ οἰκίας. vid. etiam. Θύρα). — 
lta πύλη τῆς πόλεως, Luc. 7,12. Αοί, 9, 24 et c. 16, 13 ἴῃ 
codd. ([1ο5. 6, 3ῶ6. 2 Chron.8,5. Gen. 84, 20. 24.) — πύλη 
τοῦ ἱεροῦ, qua per murum templum cingentem patebat adi- 
tus, Act. 3, 10. (Exod. 27, 16. 38, 13. 18. 32. Ier. 43, 9.) — 
porta in muro carceris firma, Act. 12, 10. — Etiam 'aditus 
castrorum Israelitarum in deserto, quippe munitus, dicitur 
πύλη Exod. 32,235.26. Hinc Hebr. 13, 12 πύλη est porta 
vel castrorum vel Hierosolymorum. — Etiam 40; (vid. 
*A4.àn-) tribuuntur: portae (πύλαν ἄδου Sap. 16, 13. acc. 
5, 51. Psalt. Sal. 16, 2. — πύλαι θανάτου, DY3 Δ Ps. 
9, 13. 107, 18. Ies. 38, 10. Iob. 38, 17. etiam apud profanos, 
Eurip. Alcest. 124.- Aeschyl. Agam. v. 1300. Lucret. 3, 
v. 67) et quidem firmissimae et bene munitae (Homer. lliad. 
9. v. 312. Odyss. 1l, v. 276. Iob. 38, 17. Vid. Evan- 
el. Nicodemi ni Birchii auctario codic. Apoc. Ν. ἽΝ 
abriciani p. 106 sqq.] ubi Hades imperat τοῖς δαίμοσιν 
αὐτοῦ" ἀσφαλίσασθε καλῶς ἰσχυρὰς πύλας τὰς χαλκέας, καὶ 
τοὺς μόχλους τοὺς σιδηροῦς, καὶ τὰ κλεῖϑρά μου κατέχετε, 
videlicet ne Messias intret et liberet animas tartaro inclu- 
885.) — In N. T. portae hadis semel, Matth. 16, 18 καὶ 
πύλαι ἄδου ov κατισχύσουουν αὐτῆς, ubi πύλαν ex metonymia 
frequente est pro πυλωροί, ?anitores, ianuae custodes, 
i.e. Satan et eius socii, qui putabantur inferorum portis 
raeesse. — (Etiam coelo tribuuntur portae, Gen. 28, 17. 
ib. Henoch. p. 190 et Test. XII patr. p. 550. coll. Apoc. 
4, 1.) — b) tropice: editus ad aliquid; — ad regnum Dei, 
Matth: 7, 13. 14. [Luc. 13, 24 ubi Griesb. ϑύρα.] Eodem 
modo ϑύρα, quod vid. coll. Ps. 118, 19. 20. Vid. etiam 
Cebet. tab. c. 19 et quae de ponte 7schinevad, arcto et 
periculoso, per quem animae purorum hominum transeant 
-ad regnum lucis et ad sedes beatas, leguntur in K/eu£erz 
Zendavesta im Kleinen, part. 2. p. 36 sq. et Z'vzvóc. *. - 
-Πυλών, ὥνος, 0, (ἃ πυλὴ) — LXX pro ΠῺΒ et 
ἜΣ — 1) porta maior, Act. 10, 17. 14, 13. Apoc. 21, 12— 


23. 22, 14. (de porta urbis 1 Reg. 17, 10. 1 Chron. 19, 9. 


palatii 1 Reg. 14, 28. 2 Chron. 12, 10. templi 1 Reg. 6, 32. 

aedium Gen. 43, 19. Ezech. 33, 30.) — Act. 12, 13. 14 τὴν 

ϑύραν τοῦ πυλῶνος, ianuam quae erat in porta. Vid. 
Θύρα, et Iud. 18, 16. Ezech. 40, 11. Ioseph. de bell. 5, 5. 3 

ubi de novem πύλαις templi habentur: καὶ δύο μὲν ἑκά- 

στοὺ πυλῶνος $ogoí. — 2) vestibulum , atrium , per quod 

ἃ via aditus erat ad aedes, Matth. 26, 71. Luc. 16, 20. (1ο- 
seph. ant. 8, 3. 3 ἐπέϑηκε [scil. Srt xai τῷ πυλῶνι τοῦ 

ναοῦ ϑύρας. Athen. 9, 20ῦ. Polyb. 15, 29.) Ἢ 

Πυνϑάνομαι;, (a stirpe πύϑομαι) aor. 2. ἐπυϑό- 

μην, verbum depon. med. 1) scéscitor, énterrogando quae- 
ro, interrogo ut cognoscam; Luc. 15, 26. 18, 36. 1o..13, 

24. Act. 4, 7. 10, 18. v. 29 πυνϑάνομαν ov», scire velim. 

-9], 33. 23, 19. (2 Macc. 3, 9. Homer. Odyss. 9, 88.) — παρά 
τινος, ab aliquo, Matth. 2, 4. 1o. 4, 52. (Gen. 25, 22 pro 

1533. loseph. vit. ὃ. 39 πύϑεσθαν παρ᾽ αὐτῶν. 1d. ant. 7, 8. 

4..-— etiam seq. genitivo personae sine praepositione, 

3 Esdr. 6, 11 ubi respondet in textu hebr, Esdr. ᾿ 9 verbo 

Sw. loseph. anf. 10, 1. 2 ὃ βασιλεὺς πυνϑάνεταν αὐτοῦ.) — 

2) "seiscitando s. quaerendo cognosco, Act. 23, 20. 94, 

(Hom. lliad. 5, 702. Odyss. 3, 187. 2, 315. Hesych. ἐπύϑετο" 

ἤκουεν, ἠρώτα, ἐμάνθανεν. Suid. πυνθάνεσθαι" ἀπούευν.) '*. 

Πῦρ: óc, τό, — LXX pro UN, et apud Danielem 

pro N33 — Latinor. ignis; i, e. a) ignis materia ipsa; 

Luc.9,54 ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ. 17,29 ἔβρεξε πῦρ καὶ ϑεῖαν, 

- (Gen. 19, 94.) Act. 2, 19. (1oel. 2, 30.) Hebr. 12, 18. 29. fac. 
3, 5.6 ἡ γλῶσσα πῦρ, igni similis. 5, 3. Apoc. 8, 5—8. 9, 
17 sq. 11, 5. 13, 13. 14, 18. 15, 2. 16, 8. 17,16. 18,8, 20,9. 
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“τὰ πεπυρωμένα, tela igne" ardentia et ignes spargentia, 
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(Exod.9,24. Num.3,4. Prov.30, 16. Sir. 39, 26.) — 


b) ignis accensus, flamma ignis, quae alitur, εἰς πῦρ βῥάλ- 
A&», Matth. ὁ, 10. 7, 19. Luc. 3, 9. Io. 15, 6. — Matth. 3, 
12, 43, 40. 17, 15. Marc. 9, 22, Luc. 3, 17. 22, 55. Act. 28, 
9. Hebr. 11, 34. Apoc. 17, 16. (Exod. 12, 8. 9: 29, 34. Prov. 
26, 20. loseph. bell. 3, 4. 1 πῦρ dicitur de incendiis.) — 
€) ignis exploratorius, purgatorius; Marc. 9, 49 πυρὲ 
ἁλισϑήσεταν. Vid. A4A(Ge. propr. de isne aurum explorante, 
Apoc. 3, 18. tropice de calamitatibus homines explorantibus, 
1 Cor. 2, 13. 1 Petr. 1, 7. (les. 10, 17.) — Matth. 3, H1. Luc. - 
3, 16 βαπτίσεν ἐν πνεύμωτν ἁγίῳ καὶ πυρίέ, Àmmerget vos non 
in aquam sed in spiritum. s. et ignem ad vos purgandos, 
ubi zig est imago vel summae efficaciae purgamenti, quo 
plene et intime omnes purgantur, vel, ut aliis visum est, 
poenarum, quibus peccatores corriguntur. E V. T. con- 
ferri possunt Num. 31, 93. Sir. 48,1 ἀνέοτη ““λίας óc mi. 
cf. Origen. c. Cels. 4, 20 sq. 5, 13 sq. de princip. I, 6. 1}, $ 
— h)est imago dolorum qravissimorum , et quidem 
c) calamitatum et miseriae (Ps. 66, 11. 78, 21. Ies. 43, 2); 
lCor. 3,15 ὡς διὼ πυρός, semiustus, a gravissimis malis 
vexatus. lud. v. 23 ἐκ τοῦ πυρὸς &onot. Vid. '4omte. — 
B) dissidiorum, Luc. 12, 49. — y) poenarum divinarum ; 


. 7έεννα τοῦ πυρός, i. e. γέεννα καιομένη πυρί, sive quae est 


πῦρ ἄσβεστον; Matth. 5, 22. 18, 9. Marc..9, 43—48. quae 
etiam. dicitur κάμινος τοῦ πυρός, Matth. 13, 42. 50. (coll. 
Dan. 3, 6.11. 1ὅ sqq.) λίμνη τοῦ πυρός, Apoc. 19, 20. 90, 
10. 14. 13. 21, 8 καιομένη mvoé; etiam simpliciter τὸ πῦρ 
2 Petr. 3, 7. Apoc. 14, 10. et τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον, Matth. 18, 
8. 25, Al. Iud. v. 7. (4 Macc. 12, 12. ib. 9, 9 αἰώνιος βάσανος 
διὰ πυρός.) Vid. Γέεννα, Κάμινος, “ίμνη. (coll. les. 5, 94, 
64, 2. 66, 24. Mal.3,1sqq.) — e)ut in γέεννα τοῦ πυρὸς 
etc. additur aliis substantivis, ut sit pro adiectivo: ardens, 
φλὸξ πυρός, flamma ignis. Act. 7, 390. 2 Thess. 1, 8. Hebr. 
1.1. Apoc. 1, 14. 2, 18. 19, I2. (Ps. 104, 4. Ies. 29, 6.) — 
ἄνθρακες πυρός, Rom. 12,20. (Lev. 16, 12. Ps. 18,14.) 
vid. "Av8.9o&. —' λαμπάδες πυρός, Apoc. 4. ὅ. vid. .Ζαμπάς. 
— στύλοι πυρός, Apoc. 10, 1. (Exod. 13, 21. 22.) — tropice, 
Mo dorado ardens, fervens, absumens, Hebr. 10, 27. (Sir, 
, 30.) *. ; 

Πυρά, ἂς, 5, (ἃ πῦρ) rogus, strues lignorum accen- 
sorum; Act. 28, 2. 3. (Iudith. 7, 5. 2 Macc. 1, 22. 7, 5. 10, 
90. 4 Macc. 17, 1. Hom. Iliad. 1, 52. 4, 99.) *. 

c. Ivo yo €, ov, ὃ, LXX pro hebr. 5332, proprie mu- 
nitio in altum surgens, (Hom. Iliad, 3, 153. 4, 462.) — 
1) turris, a) in moeniis urbium (1 Macc. 1, 933); — Luc. 
13,4 ὃ πύργος ἐν τῷ 2x4. turris (in muris urbis prope fon- 
tem Siloa.) (De turribus moenium Hierosolymit. vid. Io- 
seph. bell. 5, 4. 1. 2.) — b) in vinea, Matth. 21, 33. Marc. 
12,1. — 2)ut latin. turris: aedificium quodvis altius 
et munitum, Luc.14,28. — E V. T, cf. Gen. 11, 4. 5. 
RA 46. 92. 2Reg. 17, 9. 2 Chron. 26, 9. 10. 15. 2 Macc, 

ΔΕ ΣΈ CUERO - 

IIvo ἔσσω , 8. *r05, (à πυρετός) febricito ebri 
laboro; Matth. 8, 14. Marc. e 30. p pA δὰ 
livostóG, οὔ, 5, (a πῦρ, ignis) aestus, (Hom. Iliad. 
22, 391); — aestus febrilis, febris; Matth. 8, 15. Marc. 
1. 31. Luc. 4, 38. 39. Io. 4, 52. Act. 28, 8. (Deut. 98, 22 pro - 
nnp. (Ioseph. vit. S. 11.) *. 
UQtYVOG, ἡ, ov, (a πῦρ) igneus, ignem spumans 
a) propr. Sir. 48, 9 ?zzov FX TP b) eie E ignis, 
refulgens, Apoc. 9, 17. ϑώῤακας πυρίνους. (Ezech. 28, 14. 16 
λίϑων πυρίνων, pro hebr. (ON. Plutarch. T. IX. p. 502 ed. 
Reisk.) * 3 E : 
Πυρόω. a, part, perf. pass. πεπύρω £yoc, (à ni 
1) incendo , inflammo , Bladsieno: a) Hiis ὁ Mac 
10, 3 πυρώσανιες λέϑους) — passiv. Ephes. 0, 16 τὰ βέλη: 
e-— 
λεσι πυρφοροῖς (vid. Arrian. exped. Alex. 2, 18. 19); T 
ligenda sunt mala gravissima, quibus ab agminibus impio- 
rum Christiani vexabantur. 2 Petr. ὃ, 12 οἱ οὐρανοὶ πυρού-- 
μενοι. Apoc, 1, 1ὅ, — b) tropice: πυροῦμαν uror , flagro, 
a) de ardore cupiditatum, ut de venere, 1 Cor. 7, 9 πρεῖσσον 
γαμήσαν ἢ πυροῦοϑαι. (Hos. 7, 4 ἐκπυροῦσϑαν εἰς τὸ μοι- 
givew. Sir. 293, 16 πῦρ de libidine. id. etiam. πύρωσις. 
Latinor. «ré, Virgil: Aeneid. 4, 68. — de ira, πυρωϑθεὶς τοῖς 
ϑυμοῖς, 2 Macc. 4, 38. 10,35. 14,45.) — 8) de sensu acerbo 
malorum: dolore acerbo affligor, 2 Cor. 11, 29 καὶ οὐκ 
ἐγὼ πυροῦμαν, quis offenditur, quin ego quoque dolore 


46* 


- 


364 


acerbo afficiar? (Alii: ardeam studio) cf. 3 Macc. 4, 2 στε- 
vaypoic πεπυρωμένης καρδίας. vid. etiam “πύρωσις. — 2) igne 
liquefacio et ex adiuncto: purgo, expurgo ; ita LXX sae- 
pius pro hebr. X, propr. de metallis, Apoc. 3, 18 yov- 
olov πεπυρωμένον πυρός. (Prov. 10, 21 ἄργυρος πεπυρωμένος. 
Zach. 13,9, Iob. 22,95. — tropice de hominibus etc. Ps. 26,2 
πύρωσον τοὺς νεφρούς μου. Ps. 66, 9. Prov. 30, 5. Ier. 9, 7. 
Psalt. Sal. 17, 48.) *. ost dn 
Πυῤῥάζω, (a πυῤῥός) i. e. πυῤῥὸς γίνομαι, rutilo, 
rubeo; bis de coelo Matth. 16, 2. 3. / Coelum enim rubens 
vesperi serenam in proximum diem tempestatem, idem 'au- 
tem mane pluviam instantem portendere, notum: est. Apud 
profanos non legitur. (zzvgoito Lev. 13, 19. 24. 14, 37.) *. 
υὐῤῥός, d, ὃν, (a πῦρ) colorem ignis habens, ru- 
fus , rutilus; Apoc.0, 4 faxo; πυῤῥός. 12,3. (LXX pro 
D5N, rufus, Zach. 1, 8, 0, 2. Cant, 5, 11. Num. 19, 2. Gen. 
25, 30.) *. bs ! eA 
Πύῤῥος, ov, δ, Pyrrhus, nom. propr. viri, patris 
Sopatris, qui Act. 20, 4 (in edit. Gries.) commemoratur ; 
“Σώπατρος Πύῤῥου (υἱὸς). *. 3 1 
JIépo90:6, sc, 45 (ἃ mvoóo) incensio, incendium, 
Apoc. 18, 9. 18. (loseph. ant. 1, 11. 4) — tropice: calami- 
tates acerrimum dolorem excitantes, vel etiam: mala ad 


explorationem. immissa; 1 Petr. 4, 12. (de igne exploratorio. 


Prov. 27, 21. vid. etiam Ezech. 28, 37. Amos. 4, 9. — de 

igne libidinum Test. XII patr. p. 607 πνεύματα ἐπιϑυμίας, 

πυρώσεως., ἀσωτίας.) ". j τὴν : 
Jlo, partic. enclitica, quodammodo; vide Mna, 

Mnmq0izo, OUno, Οὐδέπω. 

Π j λέω, à, aor. 1. ἐπώλησα, (a πέλω, πέλωμαν, moveo 


me, versor) hebr. 4272, vendo; Matth. 13,44. 19, 91. Marc. - 


10,21. Luc. 12,33. 17, 28. 18,22. 22,36. Io.92, 16. Act. 
4, 34. 37. 5, L. 1 Cor. 10, 25. Apoc. 13, 17. (Neh. 5,8. Ies. 
24,2. Ezech. 7,12.) — οὗ πωλοῦντες, venditores, Matth. 
21,12. 25, 9. Marc. 11, 15. Luc. 19, 45. Io. 9, 14. — seq. 


genitivo pretii: ἀσσαρίου πωλεῖται, Matth. 10,29. Luc. 12,6. *. 


(X065 ov, 6, 5, pullus, a) universe, Prov. 5, 19. 


Aelian. V. H. 4, 9. — b) de pullo equino, Xenoph. anab. - 


4, 5. 24, — c) de pullo asinino, asello, Matth.91, 9. 6. 7. 
Marc. 11, 2—7.. Luc. 19, 30—35, 1o. 12, 15. — LXX pro 


a» Gen. 32, 15. 49, 11, lud. 10, 4. 12, 14. Zach. 9, 9. *. 
IIo m 07€, (no et novi) unquam; Luc. 19, 30. Io. 1, 


18. 5,37. 6,35. 8,33. 110. 4, 12. (1 Sam. 95, 98.) ". 


(090, &, perf. act. πεπώρωκα, partic. perf. pass. 
πεπωρωμένος, aor, 1l. pass. dii Ὁ e (ἃ πῶρος, callus) cal- 
lum obduco, proprie de oculis (Iob. 17, 7), πὸ videant, 
unde πωρύς teste Suida i. q. τυφλός. Idem πεπώρωτοαι" τε- 
τύφλωται. Hesych. ἐπωρώϑησαν ἐτυφλώθησαν. — tropice 
de oculis mentis, de animo, qui non intelligit, ubi est, quod 
ad sensum aítinet: stupidum facio, passiv. stupidus, Aébes 
fio; ineptus ad intelligendum ; ita. in N. T. καρδία πε- 
πωρωμένη, Marc. 6, 52. 8,17. 1o. 12, 40. (Καρδία enim saepe 
de intellectu.) ---- τὰ νοήματα αὐνῶν ἐπωρώϑησαν, 9 Cor. 3, 
1 


4. — Rom. 11, 7 oí δὲ λοιποὶ ἐπωρώϑησαν, reliqui autem: 
mente coeci fuerunt, non intellexerunt, assensum non prae- 


buerunt. Vid. πώρωσις. *. 

- II ὥρωσις, £99, 7 (ἃ πωρόω, 2 perf. pass. πεπώρω-- 
σαν) concretio in callum ; calli obductio ; propr. de oculis ; 
Suid. πώρωσις " ἢ τύφλωσις. — metaphor. de mentis oculis, 
animo, quatenus intelligit: stupiditas, qua verum non co- 
gnoscitur ; Rom. 11, 25. — τῆς καρδίας, Marc. 3, 5. Ephes. 
4, 18 ubi in priori membro est ἄγνοια. (Rescript. Tiberii 
apud Birch. p.172: ὦ τῆς oc; ἀναίδενιας xci πωρώσεως. 
Vid. etiam Πωρόω.) *. - 

lloc, partic. enclitica τ quodammedo, aliquo modo; 
loseph. vit. $.9. Vid. ἹΜήπως, Εἴπως. icm 
(Qc, adverb. nostrum: 20e, quo triplici ratione 
nostri utuntur. Est enim 
1) énterrogantis, ubi respondet Latinor. quomodo? 
&) in quaerendo modo, et ratione, i, ἢ. «i» τρόπῳ, Quo- 
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- quidni, Matth. 16, 11, Marc. 4, 40. 


nam modo? quanam. ratione ? Matth.92, 19 πῶς εἰςῆλθες 
ὧδε: Luc. 1.31 πῶς ἔσται τοῦτο; lo. 9, 10. 19. 21. Luc. 10, 
20 πῶς ἀναγινώσκεις, i. e. quaenam verba legis? Rom. 4, 10 
πῶς οὖν ἐλογίσθη (C πίστις): 1 Cor. 15, 35 eX. ἐρεῖ TiG^ 
πῶς ἐγείρονται, οἱ νεκροί: (1 Chron. 13, 12 pro 511) — b) si 
quaeritur an fieri aliquid possit, vel qui fieri potuerit; quo- 
modo? quomodo fieri potest s. oh qui fit s. factum 
est, ut;. Matth. 12, 26. 29. 34. 22, 43. 45. 23, 33. 26, 54. 
Marc. 3,23. 4, 13. οὐκ οἴδατε τὴν παραβολὴν ταύτην" ES 
πῶς πάσας τὰς παραβολὰς γνώσεσθε: i. e. hanc non intelli- 
gitis parabolam! quomodo tandem reliquas omnes intellige- 
tis? Luc. 11, 18. 20, 44. Io. 3, 4. 9. 12. 5, 47. 6,52. 7, 15. 
9, 15. 16. 14, 5. Act. 2, 8 xai πῶς ἡμεῖς ἀκούομεν», iam qui 
fit, ut audiamus. c. 8, 31. Rom.3, 6. 10,14 sq. 1 Cor. 14, 7. 
16. Gal.4,9. lTim.3,5. Hebr.2,3. l1o.3, l7. 4, 20. 
(Deut. 28, 67 pro 13 *2. Iob. 25, 4. Ioseph. c. Apion. 1. 
28.) — seq. negatione: πῶς ov, qui i wf non, cur non, 

, 21. Luc. 12, 56 πῶς 
οὐχὶ καί. Rom. 8,932. 2 Cor. 3, 8 πῶς οὐχὶ μᾶλλον. (Prov. 
15, 11 ὅδης καὶ ἀπώλεια φανερὰ παρὰ κυρίῳ - πῶς. οὐχὶ καὶ 
[hebr. *9 fà] oí καρδίαν τῶν ἀνθρώπων.) — ὁ) in quae- 
rendo iure et ratione: quo iure, qua tandem ratione? 
Matth. 7, 4. Marc. 12, 35 πῶς λέγουσι, quo iure contendunt? 
Luc. 6, 42. 20, 41. Io. 4, 9. 5, 44. 6, 42. 8, 33. 12, 34. 14, 9. 
Rom. 6, 2. 1 Cor. 15, 12. (lob. 33, 12. Ioel. 2, 16.) 

ID) exponentis rem ipsam absque interrogatione, et 
refertur a) ad modum rei solum, ad solam rationem: quo 
modo; Matth. 6, 28 πῶς αὐξάνεν, quo modo (videl. nec 
laborando nec mendo) virescunt. (Alii vertunt: quanto- 
pere virescunt). Matth. 10, 19 μὴ μεριμνήσητε; πῶς ἢ τὶ λα- 
λήσητε, quo modo et quibus argumentis vos defensuri sitis. 

arc. 11, 18 ἐζήτουν πῶς, modum ,: quo possint. ib. c. 14, 
1.11. Luc.8,30 πῶς ἐσώϑη, quo modo, omnem modum. 
Luc. 12, 11, 27. 22, 2 ἐζήτουν τὸ, πῶς, quaesiverunt modum 
quo, opportunitatem qua. ib. v. 4. Act. 15, 30 πῶς ἔχουσι 
quo modo se habeant. c. 20, 18, 1 Thess. 1, 9. 4, l παρελώς- 
βετε τὸ, πῶς δεῖ περιπατεῖν, edocti estis rectum vivendi mo- 
dum. 1 Tim.3, 15. —. Refertur b) ad modum rei et simul 
ad rem ipsam, ita ut πῶς includat utrumque, et quomodo 
aliquid sit, et quod. sit. Matth. 12, 4 πῶς εἰςῆλθεν, quomodo 
nimirum intravit, i. e. si sensum. spectas, quo modo et 
quod. intraverit. "Marc. 2, 26. 5, 16 πῶς ἐγένετο, id. e. quid - 
et, quo modo evenerit, totam rem. Marc. 9, 12 quem locum 
vexatissimum (vid. Fritzschii. comment. in Evv.) sic enar- 
raverim ut putem intelligendum esse ἔσταν, hoc modo: 
(ἔσταν, ὅτι) ᾿Ηλίας μὲν ἐλθὼν πρῶτον ἀποκαϑιστᾷ πάντα" 
(ἔσταν δὲ) καὶ, πῶς γέγραπται etc. (eveniet quidem ut) 
Elias venturus omnia restituat, item (vero eveniet) quo - 
modo (i.e. quod) scriptum est de filio hominis, ut ni- 
mirum etc. (Alii praeferunt lectionem quorundam codd. 
καϑῶώς pro καὶ πῶς, quae autem mera librariorum correctio 
esse, videtur, neque aptum praebet sensum. Vult enim 
servator discipulis simul explicare, quae de resurrectione 
sua (v.9) dixerat, — Marc. 12, 41 πῶς, i.e. quinam et 
quantum. Luc.8, 18 βλέπετε οὖν, πῶς óxovere, videte, quo 
modo hoe audiendo intelligatis. c. 14, 7 ἐπέχων, πῶς τὰς 
πρωτφοκλυσίας ἐξελέγοντο, quo modo, i.é. quod et quam cu- 
pide. Act. 4,21 μηδὲν εὑρίσκοντες τὸ, πῶς κολάσωνται αὐ- 
τούς, nil prorsus invenientes, quod aliquo modo puniant in 
illis. Act. 9, 27. 11, 13. 12, 17. Tor. 3, 10 πῶς ἐποικοδομεῖ, 
|. ὃ. quaenam et quo modo. c. 7, 32 μεριμνᾶν πῶς, QUO 


. modo, per qualia. ib. v. 33, 34. Eph. 3, 15 πῶς, quo modo 


et quid agi debeat. Col. 4, 6 πῶς δεῖ, qualia et quo modo 
deceat. Apoc. ὃ, 3 πῶς εἴληφας, qualia et quo modo. (Evang. 


. Nicod.:p. 13: idévvec o£ Ιουδαῖοι τὸ σχῆμα τῶν οἰγνῶν, πῶς 


ἐκάμφϑησαν. ib. p.97 εἴπωσιν ἡμῖν, πῶξ εἶδον αὐτὸν ἀναλη-- 
φϑέντα.  Protev. [acobi ap. Birch. p. 212.) 

ΠῚ eaclamantis. et auget notionem vel adverbii, vel 
verbi, cui iungitur: quam, quantopere; Maith. 21, 20 πῶς 
παραχρῆμα ἐξηράνϑη, quam subito.exaruit! Marc. 10, 23 
πῶς δυςκόλως εἰςελεύσονται. v. 94, Luc. 19, 94. — Luc. 12: 
90 πῶς συνέχομαν ἕως oU τελεσϑῇ. lo. 11, 30. ἴδεν» πῶς ἐφίλει 
αὑτόν. (Antonin. 6, 27 πῶς ὠμόν ἐστι.) 
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"Pa f, 5, (hebr. 3R3, LXX 'Paóg, losephus ant. 5, 1 
“Ραχάβη) Rachab; nom. propr. mulieris, de qua vid. Ios, 2. 
— Hebr. 11, 31. lac. 2, 25. *. - 

Ῥαββί, Rabbi, vox hebr. *2^ ipsa, a 27) multus, 
magnus , eximius , igitur *2^ vi etymi est: mi praestantis- 
shne! mi excellentissime! (piyec conf. Act.8, 9.) Apud 
ludaeos circa tempora Christi erat honorifica appellatio 
doctorum celeberrimorum, qui scholam discentium habebant, 
quare in N. T. Matth. 23, 8 enarratur καϑηγητής, et lo. I, 
89 διδάσκαλος, in qua interpretatione non significatio sed 
usus vocis spectatur. Matth. 22, 7. 8. 26, 25. 49. Marc. 6, 5. 
I. τ 14, 45. 1o. 1, 39. 50. 3,2. 26. 4,31. 6,25. 9,2. 


ἃ D i 
᾿ς Ῥαββουνί, (Marc. 10, 51 textus: vulg. ó«ffow) 
Rabbuni, syro- chaldaicum $523, excellens (vid. Pag), 
cum suffixo; mi excellentissime! mi domine! Eodem 
modo usurpabatur ut *Paggéí, et secundum Rabbinos 113 


. honorificentior est appellatio 'quam 3. vid. Lightfoot.. 


hor. hebr. et talm. ad Matth. 23, 6. Marc. 10, 51. Io. 20, 16. *. 

“Ραβδίζων aor. 1. pass. ἐῤῥαβδίσϑην, (a ῥάβδος) 
virgis caedo, (LXX pro O31 Iud. 6, 11. Ruth. 2, 17.) Act. 
16, 29. 2 Cor. 11, 24. 25 ad quem lócum conf. Deut. 25, 2 
et loseph. ant, 4, 8. $. 21. 22. *. i 

“»άβδος, ov, ἣ, LXX pro 122, 5p, 715. 930, 
1) virga, baculus, Hebr. 9, 4. (Num. 17, 2 sqq.) Apoc. 11, I. 
(Gen. 30; 37—39. Ezech. 37, 10.) — δά. castigandum 1 Cor. 
4, 291. — ad innitendum et defendendum, Matth. 10, 10. 
Marc. 6,8. Luc. 9, 3. Hebr. 11, 21. (1 Sam. 17, 43. Exod. 
.91,90. -— de baculo pastorum, quo gregibus imperant 
(Exod. 4, 2. 4.) — transfertur — 2) ad sceptrum regium, 
(Mich. 7, 4) Hebr. 1, 8 ῥάβδ. εὐθύτητος sceptrum rectum 
i. e. metonymice imperium iustum. (Ps. 43, 6.) — ἐν ῥάβδῳ 
σιδηρῷ, sceptro ferreo, i. e. dominatione durissima. Apoc. 2, 
27. 12, 5. 19, 15. (coll. Ps. 2, 9. les. 10, 5. 244. — LXX 
etiam pro 3 ὃ Esth. 4, 10. 5, 2. 8, 4.) *. E 
: “αβδοῦχος: ov, δ, i.e. τὴν ῥάβδον ἔχω», virgas 
te. fasces gerens, ζοέου, Act. 10, 35. S8. Sunt hic licto- 
' pes magistratuum in municipiis, coloniis et provinciis, ba- 
eo iudicibus. praeferentes. (Herodian. 7, 8. 11. "Thucyd. 
5, 90.) *. 

“Ραγαῦ, δ, Ragau, hebr. 35^, nom. propr. inde- 
clin. filii Phalegi; Luc. 3, 35. Gen. 11, 18. 1 Chron. 1, 25. *. 


"Paoiovoymua, τος; τό, (a ῥᾳδιουργέω, quod a 
ὁᾳδιουργός, quod iterum compositum est ex ó«dvos , facilis 
et ἔργον opus, et significat primum: qui facili negotio agit 
aliquid, prompte, scite agens; astute, callide, et in malam 
partem : dolose, fraudulenter agens; quare ógóvovgyéo, fa- 
cili negotio perago; scite — callide — dolose perago) fa- 
cinus facili negotio peractum; astute, callide factum; et in 
malam partem: dolus, fraus; Act. 18, 14 δᾳδιούργημα 
πονηρόν» mala fraus, facinus dolosum. (lta losepho vit. 
8. 63 ῥᾳδιουργῶν est; mala fide agens. Hesych. ῥᾳδιουργεῖ" 
χακοποιεῖ, δευνοποιεῖ.) 

“Ῥᾳδιουθγ ἔα. ας, ἦν (de culus etrine vid. ὀᾳδιούρ. 
γημα) 1) facilitas. --- levitas in agendo; (Xenoph. mem. 2, 
1. 20.) — 2) versutía ; mala. fraus, malae artes, nequi- 
tia; Act. 12, 10. (Xenoph. de rep. Laced. 14, 4. Polyb. 
12,10. 5. Etymol. Magn. óqówovgyia* ἢ πλαστογραφία, καὶ 
ἢ ϑραοσύτης, καὶ D] δολιότης.). 2 

'"Paxá, raka, convitium. a Iudaeis temporibus Iesu 
usurpatum , quod alii ἃ chald. Mjo*^ (a j**D deducunt et 
interpretantur: vanum, mente destitutum, ineptum, stul- 
tum; alii autem ab hebr. jj? exspuit, ut sit: homo 
abiectus , ad quem exspuitur. Semel Matth. 5, 22. *. 

*"Páxog, coc, ove, τό, (ἃ ῥήγνυμι, 5. ῥήσσω) pars 
abscissa, panni particula abscissa, pannus; Matth. 9, 
16. Marc. 2, 21. — LXX de .vestimento Ies. θά, 6 pro 33 
et ler. 38, 11. pro n52715, loseph. ant. 6, 13. 4. pro hebr. 
. :]33 LSam. 24, 12. Hesych. ῥάκος" διεῤῥωγὸς ἡμάτιον. 
Idem: ῥάκη" ἀποσκορακίσματα καὶ ἀποσπαάσματο; ὑματια. 
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'Pauá, ἢ, Rama, hebr. 5172, urbs tribus Beniami- 
niticae (Ios. 18, 95. 1 Reg. 15, 17. 21. 22) in vicinia urbium 
Gibeon, Bethlehem et Hierosolymorum ; Matth. 2, 18. quaé 
ex ler. 31, 15 petita sunt. coll. lud. 19, 13. 165. 10, 29. (Io- 
sephus ant. 8, 12. 3: '"P«uetGv, πόλις σταδίους ἀπέχαυσα 
“Ιεροσολύμων τεοσαράκοντα. ib. S. 4.) *. 

"Pav (Go, f. ico, aor. 1. ἐῤῥάντισα, partic. perf. pass. 
ἐῤῥαντισμιένος, (ἃ ῥαντός, aspersus, quod'a ῥαύνω, adspergo, 
qune) l)adspergo; — in N. T. tantum in epist. ad 

ebr. et quidem seq. accusativo subiecti, c. 9, 13 σποδὸς 
δαμάλεως ῥαντίζουσα (ini) τοὺς χεκοινωμένους, aqua cum 
cinere iuvencae mixta (ὕδωρ ῥαντισμοῦ, Num. 19, 9. 17) 
sparsa super eos, qui factu rerum. impurarum se pollue- 
rant: vid. Num. 19, 17—22 ubi LXX utuntar verbis περυβῤ- 
δαίνειν ἐπί τινα ὕδωρ ῥαντιομοῦ. Hebr. 9, 19 πόντα τὸν λαὸν 
ἐῤῥάντισε, — v. 9| τὰ σκεύη ἔῤῥαντ. — (LXX pro ΠῚ2 
seq. ἐπί Lev. 6, 27. et seq. πρός 2 Reg. 9, 89. — losephus 
ant. ὃ, 8 usurpat δαίνειν seq. accusativo subiecti.) — 2) ex 
adiuncto, quia adspergendo lustrabantur res, puraeque fie- 
bant :*Justro, purgo ab immunditia; Hebr. 10, 22 ἐῤῥδαν- 
Τυσμένον τὰς καρδίας ἀπὸ συνειδήσεως πονηρᾶς. (LXX pro 
NOr] Ps. 51, 8 ῥαντιεῖς με ὑσσώπῳ καὶ καϑαρισϑήσομαν.) *. 


“Ραντισμός, οἵ, ὃ, (a δαντίζω) adspersio, con- 
spersio; Hebr. 12, 24 «iua ῥαντισμοῦ sanguis ad spargen- 
dum destinatus videlicet versus altare in templo coelesti; 
ponitur hic sanguis pro expiatore lesu. (lta ὕδωρ ὅαντι- 
cuo), aqua, qua conspergendi erant, purgandi, Num. 19, 9. 
13. 90. 21 pro hebr. 3133.) — 1 Petr. 1, 2 εἰς Qovv&t ὧν αἵ-- 
ματος ᾿Ιησοῦ XQ. i e. ἵνα ῥαντίζωνταν αἵματι Ius. Xp. ut 
conspergantur sanguine Clir. i. e. veniam peccatorum im- 
petrent. (Apud profanos non legitur.) *. 
^ “Ραπέζω; f. ico, aor. 1. ἐῤῥάπισαγ) (ἃ δαπίς, i. q. 
ῥάβδος) 1) virgis caedo, Herodot. 8, ὅθ. — colaphis caedo, 
Demosth. 787, 23. — Nostris scriptoribus est — 2) palma 
os caedo, alapam infligo; Matth. 5, 39. 26, 67. lta LXX. 
Hos. 11, 4 ῥαπίζων ini τὰς σιαγόνας αὐτοῦ. ὃ Esdr. 4, 30. 
Ioseph. ant. 8, 15. 4 ῥαπισθεὶς iz ἐμοῦ, βλαψάτω μου τὴν 


'χεῖρα. coll. 1 Reg. 22, 24 ἐπάταξε τὸν Πιχαίαν ἐπὸὶ τὴν aw 


γόνα. Act. Thom. ὃ. 6 ἐκτεῦῖνας τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐῤῥάπισεν 
αὐτόν. Suidas: ῥαπίσαι" πατάξαν τὴν γνάϑον ἁπλῇ τῇ 
xeQt. *. 

“Ράπισμα, τος, τό, (a δαπίζω) 1) ictus qui virga 
vel baculo incutitur; — 2) recentioribus Graecis: TA 
ictus, qui palma incutitur; Marc. 14, 65. Io. 18, 22. 19, ὃ. 
(D 50, 6 ἔδωκα τὰς σιαγόνας μου εἷς ῥαπίσματα. Evang. 

icod, p. 101. Alciplir. 3, ep. 6 et ep. 70. — Vid. de ῥά- 
πίσμα et ῥαπίζω Pischeri proluss. de vit. Lex. N. T. p. 
61 seq. et Lobeck. ad Phryn. p. 175.) *. 

*Pag c, (oc, ἢ» (ἃ ῥάπτω, suo) acus; Matth. 19, 
24. Marc. 10, 25. Luc. 18, 25. (Hippocr. de morb. libr. 2, 26. 
Nicet. in Andron. 2, 12. et in Manuele Commen. 7, 4. Vid. 
etiam Pollucis onomast. 7, 12 et 10, 31. —  Antiquiores et 
meliores scriptores non ῥαφίς sed βελόνη dicebant, unde 
Luc. 18,25 codd. βελόνη ex interpretamento. Recepit ta- 
men Lachmannus. Vid. Lobeck. ad Phryn. p. 90 sq.) *. 


"Pax, vid. “Ῥαάβ. 


Ραχήλ, ἢ, hebr. 523, Rachel, nom. pr. uxoris 
Jacobi, matris losephi, igitur conditricis tribus Beniamini- 


ticae, (Gen. 35, 16—18.) Matth. 2, 18 quae deprompta sunt 
e ler. 31, 15. et a Matthaeo sic intelliguntur, ut Rachel, 
Bethlehemitarum mater, dicatur deplorare sortem tristem 
posterorum suorum. *, : 

“Ρεβέκκα, qc, ἢ» hebr. 31s Rebecca, nom. pr. 
uxoris Isaaci, filiae Bethuelis. (Gen. 22, 23. 24, 15.) Rom. 
9, 10. *, . 

*PéÓm, uc, $, rheda, secundum Isidorum (20, 17): 
genus vehiculi quatuor rotarum,** quod Quinctilian. 1, 5 a 
Gallis inventum dicitur. cf. etiam Cicer. orat. pro Mil. c. 
10. Semel in N, T. Apoc. 18, 13. ; 

'"Peug ov, δ, Rhemphans Act. 7, 43 τὸ ἄστρον τοῦ 
ϑεοῦ ὑμῶν Ῥιμφάν, (8. “Ῥεφάν ut habent codd.). De- 
prompta sunt haec ex Amos. 9, 26 (ubi LXX Ῥαιφάν pro 


Ἷ 


300. 


hebr. 1255) ad quem locum vid. interpretes, potissimum 
Dahlius εἰ Rosenmüllerus. Putant interpretes *Prugá» 
S. "Prpév esse vocab. copticum (Kircher ling. Aeg. restit. 
49. : Oedip. Aeg. 1, 386 sq.), Saturnum significans , quem 
Arabes veteres,, Aegyptii et Phoenicii coluerint, et qui 


etiam Syriace ol dicatur. Jablonski autem interpreta- 


ius est: regem coeli, et soJem. intellexit. (vid. Jablons£. 
Remphan Aegyptiorum Deus ab Israelitis in deserto cultus. 
Francf. et Lips. 1731. 8. eiusd. opusc. 2, 1 sqq.) — coll. 
. Braunii selecta sacra, 4,9, Wineri bibl. Realworterb. 
8. Y. Saturn. *. - 


Ptpá»; νἱά. Ῥεμφάν ὦ T 


*Péo, f. δεύσω, (meliores scriptores fut. ῥεύσομαι, vid. 
Lob. ad Phr. p. 739. aoristus ἐῤῥύην vid. in παραῤῥέω) 
pour semel, Io. 7, 38 ποταμοὶ, ῥεύσουσι. — (LXX pro 337 

ev. 15, 3. coll. Iob. 38, 30 ὕδωρ δέον. loseph. bell. 6, 9. ] 
pyrum ῥέουσα δὲ αἰῶνος. — abundo; γῆ δέουσα, γάλα καὶ μέλι 
Lev.'15, 3. Num. 13, 28.) *. 

-Ρέω 2. vid. Εἶπον. 

Páyvovy ov, τό, Ahegium , 
urbis Bruttiorum in Italia inferiore, 
tae. Αοἱ. 28, 13, *. 

Ῥ ἤγ μα, «oc, τό, (ἃ ῥήσσω, perf. pass. ἔ )όηγμαι) Twup- 

jj δή 2 dc p 
tura, ruina ; Luc. 0, 49 τὸ ῥῆγμα τῆς οἰκίας, (Matth. 7, 27 
ἡ πτῶσις). LXX pro ὩΣ 1 Reg. 11, 30. 31. 2 Reg. 2,12. 
et pro D^»*pz Am. 6, 11. Polyb. 13, 6. 8 ῥήγματα ποιοῦν-- 
τὲς ἐν τοῖς τοίχοις. *. 


"Páyvvus, (Matth. 


nunc Zeggio, nomen 
e regione Siciliae si- 


9, 17) sive ionice (ut Marc. 2, 
22. 9,18 et 1 Reg. 11,31) ῥήσσω, fut. ῥήξω, aor. 1. ἔῤῥηξα, 
LXX δ yp2 et 5}, I) rumpo, disrumpo, Luc. 5, 37. 
Mare. 2, 22. (Iob. 2, 12. Exod. 14, 16. Sir. 19, 10.) — pas- 
sivum, disrumpor, Matth. 9, 17 ῥήγνυνται oí doxot. los, 9, 
13. (lob. 32, 19. Num. 16, 31. Hom. Iliad. 18, 67) — 
2) rumpo vocem, i.e. erumpo, alta voce clamo, de la- 
mentantibus et laetantibus; profani φωνήν addere solent 
(vid. exempla, quae collegit .Loesner. p. 333); nostri, 
omissa voce φωνήν, pro n2* DX5, in laetas voces erupit, 
Gal, 4, 27 δῆξον καί βόησον, e Ies. 54, 1 petita; (les. 49, 13 
ῥηξάτωσαν τὰ ὄρη εὐφροσύνην. ib. 52, 9.) — 3) ex adiuncto, 
quum, quae rumpuntur, corruant, prosternantur : prosterno, 
i. q. ῥάσσω, quod apud recentiores de gladiatoribus dicitur 
adversarium prosternentibus; Matth. 7, 6 καὶ στραφέντες ῥή- 
ἕωσιν ὑμᾶς, ne conversi ἴῃ vos sues in vos irruentes vos 
prosternant. Marc. 9, 18 δήσσει αὐτόν, in terram prosternit, 
(ut solet evenire epilepsia laborantibus.) Luc. 9, 42. (les. 
13, 16 pro 92^! allido, ubi text, ναί. ῥάξουσιν habet. Sap. 
4, e ῥήξει αὐτοὺς φώνους πρηνεῖς. vid. etiam 1 Reg. 11, 31. 
4, 8.) *. : - 

aH 7) μας «xoc, τό, (a stirpe inusitata δέω, perf, pass. 
ἔῤῥημαι), LXX plerumque pro ^33, etiam pro 728, n? 
et 72, — 1) quod. dictum est, quod. pronuntiatur; igi- 
tur a) verbum quatenus pronuntiatur et auditur, Luc. 20, 
26. Act. 6, 11 ῥήματα βλάσφημα. v. 13. 10, 44. 26, 95. Hebr. 
12, 19 φωνὴ ῥημάτων, sonitus verborum a Deo pronuntia- 
forum per tonitrua. (Dan. 10, 9. Gen. 27, 34, 42. Ps. 5, 1. 
94, 2.) — b) effatum , dictum , sermo, Matth. 12, 36. 20. 
75. Marc. 9, 32. 14, 72. Luc. 1, 38. 2, 17. 29. 50. 7, 1. 9, 
45. 18, 34. 24, 8. Act. 2, 14. 11, 16. 16, 38. 98, 95. — προει-- 
ρημένα ῥήματα, 1. e. vaticinia, 2 Petr. 3, 2. lud. v. 17. (alii: 
res praedictae.) [Apoc. 17, 17.] — E simplicitate dicendi 
et usu hebr. ^37 saepius ῥῆμα ponitur de certo genere 
sermonis, et eius argumento, ut de accusatione, crimi- 
natione, Matth. 5, 11. 18, 16. (Deut, 19, 15.) 27, 14. 2 Cor. 
13, 1. (fob. 2, 9. Num. 14, 36.) — mandato, Luc. 3, 2 
ῥῆμα ϑεοῦ ἐγένετο imi "Ιωάννην. (Gen. 15, 1. 1 Reg. 18, 1. 
10, 9. ler. 1, 1.) praecepto, Luc. 5,5. Act, 10, 22 τὰ ῥή- 
parc, quae a me vis fieri. Hebr. 11, 3 ῥήματι, dicto, i, e. 
mandato, ib. c. 1, 3 τῷ ῥήματι τῆς δυνάμεως, pro τῷ ῥήμ. và 
δυνατῷ. (De praecepto saepius in V. T. Deut. 1, 26. 4, 13. 
9, 29. Sir. 39, 17. Prov. 3, 1 ubi pro 73372.) — de proimis- 
sione, Hebr. 0, 5 καλὸν γευσάμενοι ϑεοῦ ῥῆμα. (ita “33 
I Reg. 2, 4, 8, 20. 12, 16. Ps. 33, 2 — de effatis docto- 
rum; ῥήματα lesu, lo.5, 47. 0, 63. 68. 8, 20. 10, 91. 12, 


. citer pro aliquid, Deut. 9, 7. 15, 10. Dan. 2, 8.) 
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47. 48. 14, 10. 15, 7. -- ῥῆμα θεοῦ, quae Deus effatus "est, 
lex christiana, Rom. 10, S. (Deut. 30, 14 ῥῆμα de lege mo- 
saica.) v. 17. — χὰ ῥήματα τοῦ ϑεοῦ, doctrina. à Deo ac- 
cepta, lo. 3, 34. 8, 47. 17, 8 ubi «à ῥήματα, ἃ δέδωκάς μοι. 
coll. 1 Petr, 1,95. — Act. 11, 14 ῥήματα λαλεῖν πρός τινα, 
aliquem. instituere. — τὰ ῥήματα, de narratione , Luc. 
24, 11. Rom. 10, 18. PE ν τ 


2) ex metonymia et usu hebr. 7133, res, et quidem ' 


a)res, quatenus zarrata est, vel narratur, Luc. 1, 65 94- 
λαλεῖτο πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα. 2, 19. 51. Act. 5, 20. 82, 
(Gen. 39, 7. 40, 1.) — Luc. 2, 135 τὸ ῥῆμα τοῦτο τὸ γεγονός. 
(1 Sam. 4, 17.) Act. 10, 37 (vid. "Aóyoc). Act. 13, 42. ἃ Cor. 
12, 4 ἄῤῥητα ῥήματα. (e V. T. cf. 1 Sam. 12. 16. 14, 12. 
Gen. 15, 1. Dan. 2, 8, Esdr. 7, 1. 1 Macc. 5, 37.) b) res, 
bara iubendo sive voluntate alicuius efficitur vel est, 
atth. 4, 4 ózu« «o0, res a Deo effecta s. creata , Luc. 
4, 4. (Deut. 8,3.) — Luc. 1, 37 οὐκ ἀδυνατήσεν παρὰ τῷ 
ϑεῷ πᾶν ῥῆμα, 
Deus. (Gen. 18, 14. Deut. 17, 8, — in V. T. etiam simpli- 
3) dubiae interpretationis videntur loca, 
26 ubi ἐν ῥήματι vel: iussu eius ; quod voluit 
vel: nomine, baptismo ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. — b) Eph. 6, 
17 ubi ῥῆμα ϑεοῦ vel nomen eius pronuntiatum in precibus, 
.vel promissiones Dei; — quidam etiam intelligunt argu- - 
mentum librorum V. T. 
piorum in V. T. commemorata. *. « 
"P 7046, 0, Hhesa, nom. pr. viri e maioribus Christi, 
Luc. 3, 27. ἘΞ ᾿ Ἐν τες 
τῆ i7 00 00, vid. “Ῥήγνυμι. , E 
Ῥήτωρ, ορος, ὃ, (a stirpe inusit. ῥέω, aor. pass. 
ἐῤῥήϑην,) qui ad populum sermonem publice facit, orator, 
rhetor; — caussidicus, patronus causarum, Sachwal- 
or ut 24, 1. (Aelian. V. H. 9, 18. Xenoph. mem. 4, 
“Ρητῶς, (a ῥητός, dictum, verbis definitum) adv. 
diserte, disertis verbis; l'lim. 4.1. (Philo de miss I, 
p. 9l. Diog. Laert. 7,88. Sext. Empir. adv. logic. 1, 8. 
ὃ ξενοφῶν ῥητῶς φησιν.) *. An 3 : 
“Ῥίζξα, ἧς, ἢ, — LXX pro γὼ — lI)radix, — de 
arboribus et plantis, Matth. 3, 10. Luc. 3,9. — ἐκ ῥιζῶν, 
inde à radice, radicitus , Marc. 11, 90. (fob. 98, 
Rom. 11, 16 — 18 ubi Paulus Abrahamum et Iudaeos com- 
parat cum radice, e qua origo. rei christianae et salutis, 
gentiles autem cum surculis insitis huic radici et trunco ex 
ea nato. — ῥίζας tov, a) propr. de plantis: radices agere 
in profundum, Matth. 13, 6. Marc. 4, 6. — b) tropice de ho- 


a) Eph. 5; 
baptizari; 


mine: οὐκ ἔχων ῥίζαν ἐν ἑαυτῷ, in quo veritas radices non . 


egit, qui paululum tantum gustavit bonum, non satis firma- 
tus est in bono, Matth. 13, 91. Marc.4, 17. Luc. 8, 13. (coll. 
les. 37, 31. Sir. 23, 22. Ezech. 31, 7. Hos. 9,16. Etiam lo-. 
-sepho bell. 6, 6. 9 δίζα de eo, quo respublica nititur, dici- 
tur, quum dicit: hostes debere 2zi τὴν ῥίζαν ludaeorum 
(i. e. metropolin) δραμεῖν.) — 2) tropice: causa , origo, 
fons, 1 Tim. 6, 10. (Sir. 1, 20 ῥίζα σοφίας φοβεῖσθαν τὸν 
κύριον. Sap. 15, 8. coll. 3 Esdr. 8,90. 91.) — 3) ex hebr. 
l. q. φυτόν, surculus e radice natus, planta, tropice de ^ 
hominibus a) ratione habita originis; proles; Rom. 15, 12 
ἢ Gite. τοῦ ^ Isocat. Apoc. 5, 5. 22, 16. (les. 11, 1. 10. Sir. 
47, 22.) — Ἠ) ratione habita eorum quae efficiunt, Hebr. ᾿ 
12, 15 ῥίζα πικρίας, planta amaritudinis, veneni, i. e. homo, - 
s est causa peccatorum et malorüm. (deprompta sunt e. 
eut. 29, 18. vid, “ΠὨικρία. Sir. 3, 27 φυτὸν πονηρίας. 1 Macc. 
l, 10 ubi. Antiochus Epiphanes vocatur 
homo pessimus, qui auctor est, ut multi 


"Pibó v, à, 


ῥίζα ἁμαρτωλός, 
peccent) *.. 
partic. perf. pass. ἐῤῥιζωμένης, (a ῥίζα) 
radices ago ; tropice, (ut Latinor. radices agere) firmiter 
inhaereo, alte insideo, (Sir. 3, 98 φυτὸν πονηρίας ἐῤῥίζωκεν 
ἐν αὐτῷ.) sedem fixam nanciscor (Sir. 24, 12 ἐῤῥίζωσα ἂν 
λαῷ.) — Passiv. ῥιζόομαι, firmus , constans , immobilis 
sum ἰῇ aliqua re, Eph. 3, 18 ἐν ἀγάπῃ ἐῤῥιζωμένοι. Col. PRU ὐλα 
(LXX pro U*5, fes, 40, 24 μὴ ῥιξζωθῇ εἰς τὴν γῆν ἣ ῥίζα 
αὐτῶν. ler. 12, 2.) *, ts 

"Pann, ἧς, ἢν (ἃ ólzvw) iactus, (Hom. Odyss. 8, 91) 
— ictus; — ἐν ῥιπῇ ἀφϑαλμοῦ, 1 Cor. 15, 52 ictu oculorum, 
temporis momento (Luc. 4, 50), subito, nostrum : in einem 
Augenblick; nisi ibi potius legendum ῥοπῇ. 


omnia potest efficere sua voluntate (iubendo) - 


verbum Dei, i, e. exempla virorum 


9. 3, 12) - 


| 


΄ 


PIIl1 —POMA 


4 

DOIE P init O , (ἃ ῥίψ, vxoc, vimen flexile, ein schwankes 
Reis, unde ῥιπίς, idoc, flabellum, quod ultro citroque mo- 
vetar) dacto ultro citroque , ventilo; semel lac. 1, 6 χλυ- 
δῶνι ἀνεμιζομένῳ καὶ ῥιπιζομένῳ, maris unda a vento agitata 
€f iactata. (Etiam ignem flabello excito, Aristoph. Acharn. 

888. Polluc. onomast. 10, 94.) 
Pínzw, (et ῥιπτέω) aor. 1. ἔῤῥιψα, perf. pass. ἔῤ- 
διμμαι, — LXX plerumque pro 72075. 1) deiicio, Luc. 
U, 2 Ἐῤῥιπταν εἰς τὴν ϑάλασσαν. Act. 27, 19. (Neh. 13, 8. 
Gen. 37, 19. Exod., 22. 4, 3. Iud. 9, 53.) — Act. 22, 23 
διπτούντων (a forma ῥυπτέω., i. 4. óvzro , sed mülti boni 
ibri exhibent ῥιπτόντων) τὰ ἱμάτια, deiicientes s. abiicien- 
tes pallia, ut promtiores essent ad vim inferendam. (Alii 
lactantes pallia, ut hoc signo declararent iis; qui remotius 
starent, se cum iis facere. vid. Kuinoel. comm. ad ἢ. 1. 
"Pinzew autem unquam esse: iactare vel sursum iacere, 
valde dubitandum est.) lta ῥίπτειν τὰ ὅπλα, arma abiicere, 
Macc. 5, 43. 7, 44. 11, 51. — ῥέψαντες ἑαυτούς, proster- 
nentes se, 2 Macc. 3, 15. Ioseph. vit. 8. 42. — 2) proiicio, 
gprosterno; seq. i», Matth. 27, 5. (2 Reg. 9, 25. 26.) — 
seq. εἰς Luc. 4, 35. (Polyb. 5, 48 ῥιπτοῦντες ἑαυτοὺς εἰς τὸν 
ποταμόν.) — Matth. 9, 36 οὗ ὄχλου ἐῤῥιμμένον ὡςεὶ πρόβατα, 
populus prostratus humi, ut grex pastore destitutus (a lupo 
5. leone laceratur et prosternitur). lta hic locss recte in- 
felligitur, si legis cum Gries. ἐσκυλμένον pro ἐκλελυμένοιυ. 
lam enim populus comparatur cum grege non dissipato, 
sed dilacerato. ta εἰμί, de occisis ler. 14, 16. et de 
ostratis les. 34, 3. 1 Macc. 11, 4. Polyb. 5, 48 καταλαβὼν 
Dostes) ἐῤῥιμμένους xai μεθύοντας. Sap. 18, 18 ῥιφεὶς ἡμί- 
ϑνητος. (Alii Matth. 9, 46 vertunt: aóiecti, neglecti.) — 
deiicio absque notione impetus, i. e: demitto, depono; 
Matth. 15, 30 ἔῤῥιψαν αὐτοὺς (aegrotos) παρὰ τοὺς πόδας 


“ποῦ Ιησοῦ. (Sap. 11, 14 Moses a matre expositus et aquis. 
Nili immissus, dicitur: ἐν ἐκϑέσεν πάλαι ῥιφείς. 2 Reg. 2, 16 


ἦρεν αὐτὴν [prophetam] πνεῦμα κυρίου, καὶ ἔῤῥιψεν αὐτὸν 
iv τῷ ᾿Ιορδάνῃ, ἢ ig ἕν τῶν ὀρέων. Demosth. 413, 11΄ οὐκ 
ἔχειν ὅπου τὰ ξαυτοῦ ῥιπτεῖ.) ". 

Ῥοβοάμ, 5, hebr. D3n9, Rhoboam, Rehabeam, 
(losephus “Ῥοβόαμος), nom. pr. filii Salomonis, et succes- 
soris eius in imperio, sub quo regnum Israelitarum divisum 
Cnt in duas partes. (1 Reg. cap. 12. Ioseph. ant. 8, 8.) Matth. 

, 


P6 δη,, «c, 4, Rhode, nom. pr. ancillae, Act. 12, 13, 

Ῥόδος: ov, ἢ, Rhodus, Cycladum insula nobilissima, 

ex adverso Cariae et Lyciae, Colosso Rhodio clara, ad 

introitum portus: Rhodi, urbis primariae insulae, exstructo. 
— Act. 21, 1. 

Ροιζηδόν, ἃ ῥοιζέω, (Hom. Iliad. 10, 502) quod a 
'dostog et de stridore aquarum cum. impetu labentium et 
aliarum rerum, quae violenter feruntur, dicitur (Hom. 
Hiad. 16, 361), adverb., i. q- μετὰ δοίζου, cum stridore s. 
fragore; etiam ; cum impetu. Semel 2Petr. 3, 10. He- 
sych. ῥοιζηδόν᾽ σφοδρῶς ἠχητικόν. Etym. m. sub óoitoc. 

᾿ Ῥομφαΐα, ac 4, — LXX saepissime pro 2*1 — 
vomphaea, gladius maior; proprie de gladiis oblongis 
Thracum aliorumque populorum. (Hesych. ῥομφαία: 90c- 
κιον ἀμυντήριον, μάχαιρα, ξίφος ἢ ἀκόντιον μαπκρέν. Eustath. 
ad Hom. lliad. i3. 577. Plutarch. vit. Aemil. c. 18.) — 
Apoc. 1, 16. 2, 12. 16. 6, 8. 19, 15. 21. (Ier. 38, 2. Ezech. 
6, 11. 2 Sam. 3, 29. Ps. 59, 8. loseph. ant. 6, 12. 4. ib. 7, 
12. L) — .Luc. 2,33 σοῦ τὴν ψυχὴν διελεύσεται ῥομφαία, 
ubi ῥομφαία imago est vel doloris mortiferi, vel calumniae 
acerbissimae. coll. Ps. 22, 20. Ps. 57, 4. *. 

“Ῥοπή,; ἧς, 4, (a δέπω, deorsum verto, ich neige mich 
niederwürts) momentum, quasi movimentum; proprie 
de momento librae, (Prov. 40, 19. Sap. 11, 23. Sophocl. 
Oed. Tyr. 961), deinde universe momentum; semel 1 Cor. 
15, 52 ubi boni libri habent ἐν ῥοπῇ (text. vulg. ῥιπῇ) 
ὀφθαλμοῦ, in momento, quasi movimento oculi, i. e. ,bre- 
vissimo; uno momento. (Sir. 1, 21 ἡ ῥοπὴ τοῦ θυμοῦ αὐτοῦ. 
Sap. 48, 12 πρὸς μίαν ῥοπήν, ad unum momentum. losephi 
hypomn. c. 57 p. 100 ὑπὸ pav καιροῦ ῥοπήν, uno temporis 
momento.) 

“Ῥουβήν, δ, Ruben, hebr. 3238" 1. e. filius visio- 


^nis , Los, “Ρούβηλος) nom. pr. indecl. filii primogeniti 


lacobi ex Lea, uxore. (Gen. 29, 32.) — Apoc. 7, 5. i 
*Pos 9, 5, Ruth, hebr. n1, (loseph. “2 ούϑη) nom, 
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pr. indecl. mulieris moabiticae, uxoris Mahalonis, cuius 
post obitum nupsit Boaso. Vid. Ruth, 1 sqq. loseph. ant. 
5, 9. — Matth. 1, 5. ^ 

“Ροῦφος: ov, 5, Rufus, nom. pr. viri Marc. 15, 21. 
Rom. 16, 13 commemorati. 

"P μη; se, ἣν, (a themate ῥίω, quod est praem po. 
dé» fluo, unde δύμη impetus, "Thucyd. 2, 76. loseph. ant. 
1,10. 2, deinde etiam pro ἐρύω, traho, unde ῥύμη apud 
scriptores recentiores, tractus); — vícus, υἷα in urbe, 
Strasse, Matth. 6, 2. Luc. 14, 21. Act. 9, 11. 12, 10. (LXX 
pro 371^) les. 15, 3. Tob. 13, 18. coll. v. 17. Sir. 9, 7, Po- 
lyb. 6, 29, 1. Vid. Lobeck. ad Phryn. p.404. Sturz. de 
dial. maced. p. 29. not. 7.) *. ; 

Ρύομαι, f. ῥδύσομαι, aor. ἐῤῥυσάμην, apud seriores 
etiam aor. 1. pass. ἐῤῥύσθην, (a stirpe óvo, traho) verbum 
deponens, propr. traho ad me, vindico mihi; erépio, libe- 
ro, vindico; LXX pro 5Na, ΒΘ ΓΙ) 5*xn, O5, Matth. 
21, 43. 2 Petr. 2, 7. (Ies. 51, 10. Exod: 2, 17. 19. los. 22,22. 
Ps. 91, 14. Hom. Iliad. 10, 259. 417, Odyss. 1, n — 564. 
ix, Rom. 7, 24. 2 Cor. 1, 10. Col. 1, 13. 2 Tim. 3, Í1. 2 Petr. 
2,9. (Gen. 48, 10, Iud. 8, 34. 9, 17. 2 Sam. 22, 49. Pind. 
Py.12,33. Ioseph. vit. ὃ. 10. 2x τῆς ἐκείνων ó/oncóci με 
χειρός. ant. 7, 7. 2.) — seq. ἀπό, Matth. 6, 13. Luc. 11, 4. 
Rom. 15, 31. 1 Thess. 1, 10. 2 Tim. 4, 16. (Ezech. 37, 23. 
2 Sam. 19, 9. Prov. 11, 4. Ps. 17, 14. 18, 48.) — ὁ δυόμενος, 
vinder, redemtor, Rom. 11, 26. hebr. δ δ, (Ies. 44, 6. 47, 
4. 48, 17. 59, 20 pro Ὁ. Ps. 50, 93. Ioseph. ant. 14, 15. 
10 πεντήκοντα ταλάντων αὐτὴν (caput losepbi abscissum) 
ὀνόμενοι. ldem bell. 6, 2. 3 δύσασθαν τὸν ναὸν αὐτοῖς.) --- 
Aor, pass. ἐῤῥύσθην, liberatus sum, seq. ἐκ, Luc. 1, 74. 
Kom. 15, 31. 2 Tim. 4, 17. seq. ἀπό τινος, 2 Thess. 3, 2. *. 


ὡς 
“Ρυπαρεύομαι, aor. 1. pass. ἐῤῥυπαρείϑην, (a δυ- 
z«90c) inquinor, sordidus fio; metaph. contaminor iniqui- 


tate s. türpitudine; semel in N. T. Apoc. 22, 11 ὃ ῥδυπα- 


góc δυπαρευϑήτω fu. lta Griesb. pro δυπωσάτω £v., (Apud 
profanos vix legitur, nec in V. T., sed iisdem ῥυπαίνεσθαν 
saepius dicitur de maculis vitiorum et labe turpitudinis 


morum. vid. E/sneri obss. T. IL, p. 384 sqq. et quae e Phi- 


lone collegit Loesner. p. 458.) : 
"Pvnapín, ac, 7, (a δυπαρός) propr. τὸ ῥυπαρον 
εἶναν, sordes; metaph. υἱέζμηι, turpitudo morum; semel 


lac. 1, 21 ἀποθέμενοι πᾶσαν ῥυπαρίαν. (Plutarch. praec. 
coniug. c. 28. T. VI, p. 536 ed. Reisk.) 


“Ρυπαρός, 4, àv, (a óízoc) sordidus, squalidus; 
Iac. 2, 2 ἐν δυπαρᾷ ἐσθῆτι, vili veste indutus. fec 3, 9. 4. 
Ioseph. ant. 7, 11. 3 óvzegav ἐσθῆτα. ld. bell. 6,3. 3 τοῦς 
ῥυπαρωτάτοις τῶν ἀλόγων ζώων.) — metaph. turpis, vitio 
contaminatus. Apoc. 22, 11 ubi textus vulg. ὃ ῥυπῶν. Op- 
ponitur ibi τῷ ἁγίῳ. (Act. Thom. 8. 13 ῥυπαρὰ ἐπιϑυμία.) ". 

“Ρύπος, ov, 0, sordes, squalor; 1 Petr. 3, 21 σαρκὸς 
ἀπόθεσις ῥύπου, Dro ἀπόϑεσις δύπου σαρκός. (lob. 9, 31. 
11, 15. tropice Iob. 14, 4. Ies. 4, 4. Antonin. 7, 47 καϑαί- 
ρουσι αἱ τούτων φαντασίαν τὸν ῥύπον τοῦ χαμαὶ βίου.) ". 

“Ρυπόω, à, aor. 1. ἐῤῥύπωσα. (ἃ óUzoc) sordesco ; 
metaph. £urpitudine, vitiositate me contamino. [Apoc. 
22, 11. vid. Puzegsvoges] (Act. Thom. ὃ. 52 ἐσθὴς ῥέερυ-- 
πωμένη.) * 

Ρύσις, soc, 5, (a ῥέω, δυῆναι; fluo) fluxus, proftu- 
vium; ἢ δύσις τοῦ αἵματος, profluyium sanguinis, Marc. 5, 
25. Luc. 8,43. 44. (LXX 2311 Lev. I5, 24. 25. 27. 29. coll. 
y. 9. 3. 13.) *. 

c ε " et : 

Pvtíc, ἰδος, 4, (a stirpe dvo, contraho) ruga. quia 
per eam contrahitur facies, manus etc. (Etymol. M. óvzic- 


1 συνελκυσμένη σάρξ.) — Eph. 5, 27 ubi ecclesia cum sponsa, . 


macula.carente, comparatur, i. e. ecclesia vitiositate et tur- 
pitudine non deformata. (Aristoph. Plut. v. 1052 ἐν τῷ 
προςώπῳ τῶν ῥυτίδων ὅσας ἔχει. Diod. Sic. 4. 5L.) . 

"Pouatxóc, ἧς ὅν, (a “Ῥώμη) romanus ; Luc. 23, 
38 γράμμασιν ῥωμαϊκοῖς. (loseph. vit. δ. 71. Polyb. 3, 107. 
12.) *. 

“Ρωμαῖος: ov, δ, (ab eod.) Romanus, — civis vo- 
«sianus; ἴο. 11. 4S. Act.2,10. 16, 21.37.38. 22,925—29. 
93; 27. 23, 16. 28, 17. *. 3 

"Pouatatt, ady. romane, latine, Yo. 19, 90. *. 


ἘΣ 


im (t 
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Ρώμη, qo ἣν, Ronia, urbs Kaliae celeberrima, im- 

erii Romani sedes, a Romulo conditore nomen nacta, 

A ostolorum temporibus orbis imperatrix." Act. 18, 2. 19, 21. 
23, 11. 28, 14. 16. Rom. 1. 7. 19. 2 Tim. 1, 17. *. 


“Ῥώννυμι, s. ῥωννύω, (i. 4. ῥώω; ἃ quo verbo ob- 
soleto tempora sua deducit) f. uoo, roboro, validum facio; 


D 
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perf. passiv. ἔῤῥωμαν, validus sum, valeo, ut Latinor. 
valeo de sanitate et prospero rerum statu, (3 Macc. 3, 13 
ἔῤῥωμαν δὲ xol ἐγὼ καὶ τὰ πράγματα ἡμῶν. 2 Macc. 9, 

εἰ ἔῤῥωσθε, καὶ τὰ τέχνα κατὰ γνώμην ἐστίν. jb. ll, 98) et 
imperat. ἔῤῥωσο, ἔῤῥωσθε, in finibus epistolarum eodem 
modo ut Latinor. va/e, valete; Act. 15, 99. 23, 30. (2 Macc. 
11,21. Xenoph. cyrop. 4, 5.33.) *. Vv *s 
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Σαβαχϑανί, chaldaicum Mnpac (a pis dese-. 
ruit), quod in paraphrasi chaldaica Ps. 22, 1 pro hebr. x»nat» 
legitur: deseruisti me; Matth. 27, 46. Marc. 15, 34. δ 

Σαβαώϑ'. vox hebr. DiN3Y, exercitus. N3X. pri- 
mum dicitur de exercitu bellatorum; porro BDY2177 N2X 
ecercitus coelorum dicitur quum de angelis Deum circum* 
dantibus (2 Chron. 18, IS. Ps. 103, 21), tam de astrorum 
multitudine (Ier. 33, 22. les. 40, 26), tum de iis, quae coelo 


continentur universe (Dan. 8, 10. Ies. 24, 21). Hinc nim 


BDÜNZSX et nÓN2X UN, Deus coelorum i. e. summus; 
Θεὸς S. κύριος oagao9, Rom. 9, 29. Iac. 5, 4. (LXX κύριος 
σαββαώϑ'. semel Zach. 13, 9. 1 Sam. 15, 2 et saepissime 
apud lesaiam c. 1, 9. 2, 12. 6,3. --- ϑεὸς σαβαώϑ. tantum 
legitur 1 Sam. 1, 3. coll. 11. c. 17, 45. In aliis libris LXX 
interpretum vertitur παντωχράτωρ.) 


Σαββατισμός, οὔ. ὃ. (a σαββατίζω, sabbatum ce- 
lebro, Exod. 16, 30. Lev. 23, 32. 2:Macc. 6, 6 quod a σάβρ- 
B«vov) celebratio sabbati, i. e. quies ab omni labore; 
semel de quiete cultorum Dei in aevo futuro, quam Rab- 
bini etiam 51m D3'U sabbatum magnum dicere solebant ; 
Hebr. 4, 9. coll. Schoettgenii hor. hebr. et talm. ad ἢ. 1. 
(Legitur etiam Plutarch. de superst. 3.) . 


Σάββατον, ov, τό, 1) sabbatum, vox hebr. nzo, 
propr. cessatio a labore, quies; dies quietis, sabbatum, 
i e. septima hebdomadis dies, qua ludaei non solum a 

ovis labore et opere abstinebant, pu adeo pugnabant 
loseph: ant. 12, 6. 2. 13, 1. 3. vit. $. 32), neque iter facie- 
bant (loseph. ant. 12, 8. 4 οὔκ ἐστιν ἡμῖν ἐν τοῖς σάββασιν 
οὔτε ἐν τῇ ἑορτῇ δδεύειν). sed in synagogis conveniebant, 
et scripturam sacram praelegebant atque interpretabantur, 
et preces faciebant. Quod ad formam grammaticam attinet, 
legitur in nostris scriptoribus a) τὸ σάββατον, ov, ῳ, Matth. 
12,2. 24, 90. Marc. 6, 2. 16, 1, Luc. 6, 1 (vid. Ζευτερόπρω- 
voz). 6,6. 7. 13, 14 —16. 14, 1—5. 23,54. 56. Apud Ioannem 
er lecutione μέᾳ τῶν σαββάτων) ita semper c. 5, 9. 
0. 16. 18. 7, 22 sqq. 9, 14. 16. 19, 31. Act. 1,19. 13,97. 42. 
44. (Exod. 31, 13. 2 Reg. 4, ?3. 11, 5. 7. 9. 1 Chron. 9, 32, 
Neh. 10, 31. Ioseph. vit. 8. 32. ant.3, 10. 7. bell. iud, 2, 17. 
10. contr. Apion. 2, 2.) — b) τὰ σάββατα plurale, ex forma 
chaldaica ND2317, ut videtur, sed cum significatione singu- 
lari, sabbatum , der Sabbath, (in dativo per metaplas- 
mum, de quo vid. Matthiae Gramm. gr. ὃ. 92. no. 3) nostri 
[excepto oanne] constanter, et losephus plerumque scri- 
unt τοῖς σάββασι [loseph. vit. 8. 54. bell. 1, 7. 3. ant. 13, 
8. 4. 1 Macc. 2, 38], pro τοῖς σαββάτοις, ut habent aliquoties 
vum. 28, 10. 2 Chron. 2, 4. 8, 13. Ezech. 46, 1. 4) LXX 
interpretes et loseph. ant. 3, I2. 6 et I1, 8. 7 (ubi σαββάτοις 
Haverkamp. restituit e codd. auctoritate) Matth. 12, 1. 98, 
1. Marc. 1, 21. 2,23 sqq. 3, 2. 4. Luc. 4,16. 31. 13, 10. Act. 
13, 14 τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων, die sabbati. 16, 13. (Exod. 
-33, 3. Deut. 5, 12. Ier. 17, 21 sqq. 1 Macc. 2, 34. 41. loseph. 
ant. 12, 6. 2. — ἐν ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου, Neh. 10, 31. — Na 
αἄββατα pro σάββατον Exod. 16, 23. 25. 26. loseph. ant. 3, 
6. 6 i» τῷ καλουμένῳ ὑφ᾽ ἡμῶν σαββάτῳ. τὴν γὰρ ἑβδόμην 
ἡμέραν σάββατα καλοῦμεν. 9, lO. 1. ib. 7, 12. 3 κατὰ τὴν τῶν 
καλουμένων σαββάτων ἡμέραν. ant. 1. 1. 1 προςαγορείοντες αὖ- 
vi" [ἡμέραν] σάββατα.) — c) τὰ σάββατα pluralis ἃ τὸ 
αάββατον. sabbata, Matth. 12, 5. 10. 11. 12. Luc. 6, 2. 9. 
Act. 17, 2 σάββατα τρία. Col. 2, 16.- (2 Chron. 31, 3. Ezech. 
46,3. les. 1,13. loseph. ant. 12, 8. 4.) — — 9) τὸ od28«- 
τον, leges de sabbato celebrando, Matth. 12, 5. 8. Marc. 
2, 27. 28. Luc. 6, 5. (Neh. 9, 14.) — 3) ex chaldaismo et 


syriasmo, ubi N25 (Targum. Esth. 2, 9) εἰ i22 de septi- 
mana dicuntur per sjnecdochen: Aebdomas, septimana 


ita τὸ σάββατον, Luc. lS, 12. νηστεύω δὲς τοῦ σαββάτου. 
Marc. 16, 9 πρώτῃ σαββάτου primo die septimanae; — «à 
σάββατα. in formula uie σαβϑάτων, primo die septimanae, 
Matth. 28, 1. Marc. 16, 2. Luc. 24, 1. Io. 20, I. 19. Act. 20, 
7. I Cor. 16, 2. (Narratio losephi ab Arim. ap. Birch. 
p. 191: xai δὲ ὀψίας γενομένης τῇ uiq τῶν σαββάτων, ὥρᾳ 3 
τῆς νυχτὸς, ἔρχεται.) : 

Σαγήνη; qo 4, (a σάττω, onero; comprimo) sa. 
Eye «idt ; WS JM piscatorium maius; Matth. 13, 47. 
— (LXX pro B7 Eccl.7,27. Ezech. 26, 5. 14. 47, 11. 
Hab. 1, 16 etiam, Hab. 1, 15. les. 19, 8. — Artemidor. 2, 14, 
Aelian. H. anim. 11, 12. Hesych. et Phavorin. σαγήνῃ" τὸ 
Oíxrvo», zÀéyua τι ἐκ καλάμων εἰς ϑήραν ἰχϑύω».) '*. 


Σαδδουκαῖος, ov, à, Sadducaeus, Sadducaeo- 
rum. sectae addictus; Matth. 3, 7. 16, 1. 6. 11. 12. 22. 93. 
34. Marc. 12, 18. Luc. 20, 27; Act. 4, 1. 5, 17. 23, 6. 7.8. 
— De origine huius familiae Iudaeorum non satis constat, 


nec de nomine, quod alii ab hebr. 3X, iustus, alii (se- 
cundum Rabbinos posteriores) a /Sadoco, qui huius sectae 
auctor fuerit, deducunt. Repudiabant traditiones Veteri 
Test. additas et ἃ Pharisaeis admissas, et solam sequeban- 
tur legem mos. et scripta prophetica; negabant resurrectio- 
nem mortuorum, et factorum in altera vita quum poenas 
tum praemia; item, esse angelos et daemones, fati neces- 
sitatem et Dei procurationem. (Vid. loseph. ant. lib. 13, 
cap. 3. 9 et 10. lib. IS, c. 1. de bell. lib. 2, 8.) In iudiciis 


erant severiores (loseph. ant. 20, 9. 1. bell. 2, S. 14) mul- 


tumque valebant apud proceres ludaeorum (loseph. ant. 
18, 1) et synedrio magno adsidebant. (loseph. ant. lS, 1.) 
Vid. omnino- Wineri bibl. Realw. s. h. v. *. 

Φαδώκ, δ, Sadok, hebr. p'X, nom. pr. isdecl. 
viri, Matth. 1, 14 commemorati. 

Σαΐένω,ς (ἃ σέω, σείω, moveo, concutio) moveo; ut 
τὴν οὐράν; de canibus caudam blande moventibus (Aelian, 
V. H. 13, 42. Arrian. epict. 2, 22. Hom. Odyss. 16, δ.) — 
Passivum: animo moveor, concutior, percellor ; semel 
lThess. 3, ὃ τῷ μηδένα σαίνεσθαι iv ταῖς ϑλέψεσι ταύταις, 
ne quis vestrum ullo modo turbetur animo in his calami- 
tatibus. (Sophocl. Antig. v. 1214 παιδός μὲ σαΐνει φϑέγγος. 
Diog. Laert. 8, 1 οὗ δὲ σαινόμενοι τοῖς λεγομένοις ἐδάχρυον. 
vid. SypE et Wolf. ad h. 1. Etiam est blandio, ut Pind. 
Py. 2, 101. Aeschyl. choeph. 192.) *. 

Σάκκος, ov, 5, hebr. pU, saccus; i.e. proprie: 
textura crassior et aspera e pilis . caprarum aliorumque 
animalium. facta, groóes Aürenes Zeug; id quod ex ea 
confectum est, a) saccus, receptaculum frumentis aliisque 
rebus capiendis et Jp x wes idoneum, ein Sac, 
Sáckchen, (LXX Gen. 42, 95. 35. Lev. 11, 32. los. 9, 4. 
2 Sam. 21, 10.) — . b) cilicium, Siragula atra et aspera, 
[s grober hürener schwarzer oder dunkelbrauner 

eppich, oder Stück Zeug) qua apud Israelitas aliasque 
gentes fiuitimas (loseph. ant. 8, 14. 4 o; δὲ, σάκκους ἐνδυσά- 
pivot, xal σχοινία ταὶς κεφαλαῖς περυϑέμενοι, οὕτως γὰρ τὸ 
παλαιὸν ἱκέτευον οὗ Σύροι) utebantur supplices et lugentes 
ita, ut vel loco pallii illud superinduerent (Yoseph. ant. 5, 
1.12 σάκκους ἐπενδύντες ταῖς στολαῖς), vel lumhos eo com- 
plicarent (Gen. 37, 34. I!Reg.920,32. loseph. amt. 10, 1. 3 
ὃ δὲ ἀμφιασάμενος σάκκους, xoi σχῆμα ταπεινὸν ἀναλαβών) 
vel etiam illo expanso insiderent vel ei incumberent (Io 
seph. ant. 4,7. 4 μέλαιναν περιϑέμενος ἐσθῆτα, πεσὼν ini 
σάκκου κατὰ γῆς ἐκεῖτο. les. 58, 9.) — Matth. 11, 91 ἢν σάκχῳ 
xei σποδῷ. Luc. 10, 13. (1 Reg. 20, 31. Neh. 9, I. Esth. 4, 
1—3. Dan. 9,3. lon. 3, 6. Tadith. 4, ll. Ioseph. bell. 2, 
12. 5 σάκκους ἀμπεχόμενοι xai τέφραν τῶν κεφαλὼν χαταχέον- 
τὲς ἑκέτευον. ant. 7, 1. 6, ib. 20, 6. 1.) — Apoc. 6, 12 ὃ ἥλιος 
μέλας ἐγένετο dg σάκχος τρίχινος. (les. ὅ0, P ἐνδύσω τὸν ov- 


vh» σκότος, TOi ὡς σάκκον ϑήσω τὸ περιβύλανον αὐτοῦ. coll. 
ir. 20, 17.) — cilicium , i.e. pallium atrum et asperum 
e pilis factum, quo utebantur nonnunquam. prophetae, po- 
tissimum qui ad poenitentiam excitabant, Apoc, 11, 3. (les. 
20, 2. Matth. 3, 4. vid. etiam Ἔν δυμα.) 
Za, ὃ, Sala, (πῶ. Gen. 10, 24.) 
decl. filii. Arphachsadi, Luc. 3, 32. 3 
(0 Σαλαϑιήλ, δ, Salathiel, (ΞΔ 1 Chron. 3; 
17. Esdr. 3, 2.) nom. pr. indecl. filit lechoniae, Matth. 1, 
12. Luc. 3, 27. E 
Σαλαμίς, ἵνος, ἢ, Salamis, urbs primaria Cypri, 
post Constantia, et serius. etiam Famagusta appellata ; 
Act. 195; ΣΝ 
᾿Σαλείμ, ἢ, Salim, urbs To. 3, 99 memorata, caete- 
rum ignota, quam Hieronymus 8 milliaria abfuisse a Scy- 
thopoli tradidit, 
(s Σαλεύω, aor. 1. ἐσάλευσα, perf. pass. σεσάλευμαι, 
aor. l. pass. ἐσαλεύϑην, fut. 1. pass. σαλευϑήσομαν, (ἃ σάλος 
quod vide) 1) agito, commoveo , (LXX pro QY2 et 332). 
primum de undis maris, quae semper a ventis commoven- 
tur, (Amos. 8, 12. Ps. 96, 11.) — tum de rebus quibuscun- 
que, quae moventur et agitantur; Matth. 11, 7. Luc. 7, 24 
κάλαμον σαλευ. ὑπὸ ἀνέμου. (les. 7, 2.) — οἰκίαν Luc. 6, 48. 
τὴν γῆν Hebr. 12,96. Act. 4,31. 16,26. (Ps.82,5. Ps. 
48, 7. 1 Chron. 16, 30. Sir. 16, 19. —. Ps. 109, 24 ἐσάλευσων 
πὰς χεφαλὰς abro») — Luc. 60, 98 μέτρον σεσαλευμένον, men- 
suram quassatam, i.e. quatiendo repletam. —  Passivum: 
moveor, tremo , trepido; (Ps. 107, 27 ἐσαλεύϑησαν ὡς ὃ 
“μεϑύων. ler. 93, 9. I Macc. 9, 13. Ioseph. ant. 8, 5. 2.) ita 
in N. T. oí δυνάμεις τῶν οὐρανῶν σαλευϑήσονται; Matth. 
24, 99. Marc. 13, 25. Luc, 21, 26. — Test. Xil patr. p. 548 
-üra» ἐπιβλέψῃ 0 κύριος iq? ἡμᾶς, πάντες ἡμεῖς σαλευόμεϑα; 


nom. pr. in- 


xxi oí οὐῤανοὶ, xci 7 γῆ, καλιάβυσσον ἀπὸ προςώπου τῆς με: — 
P ΄ 


᾿γαλωσύνης αὐτοῦ σαλεέύονται [σαλεύϑήσονται]. Oi δὲ υἱοὺ τῶν 
“ἀνθρώπων ἐπὶ τούτοις ἀνανσθητοῦντες ἁμαρτάνουσι. Jud. 5,5. 
-- tropice, animum commoveo, excito; Act. 17, 13 σα- 
Ζεύοντες τοὺς ὄχλους. — (de amore animum movente ludith. 
12. 16, — de timore animum turbante Sir. 29, 18. 1 Macc. 
6,8. — 2)ex adiuncto, quum, quae commoventur; labi 
soleant: deiicio, cofruere facio; apud nostros non nisi 
de homine, imagine ducta ab aedificiis (Sap. 4, 19 σαλεύσει 
αὐτοὺς i» “ϑεμελίων) : de statu suo deiicio, Act. 2,-25 ὕνα 
μὴ σαλευθῶ. (Ps.10,8. 10,6. 13, 5. Sir. 15, 21. Ps. Sal. 
8,39. ib. 13, 6 οὐ σαλευϑήσεταν ἀπὸ κακοῦ.) — 92 Thess.2,2 
σαλευϑῆναν ἀπὸ τοῦ vocc demoveri ab animi persuasione, 
ἃ fide. — Hebr. 12, 297 τὰ σαλευόμενα deiicienda, auctori- 
tate privanda, abroganda. ", ι 
| Σαλήμ, ἢ, Salem, (BPO Ioseph. ant, 1, 10. 2 Σό- 
vua) nomen propr. urbis antiquissimae, cuius rex fuit 
Melchisedecus, (Gen. 14, 18.) Hebr. 7, 1: 2. et quae postea 
. Hierosolyma vocata est. Vid. Ps. 76, 3. (coll. Ios. 10, 1. 9.) 
loseph. ant. 1, 10. 2 τὴν μέντον Σόλύμω ὕστερον ἐκάλεσαν 
λον — Legitur etiam, sed perperam, in. codd. lo. 
πρᾷον fr i ees : 
τς Σαλμών, ὃ, ϑαϊπιοη,, (125 Ὁ Ruth.4, 2L) nom. 
' pr. filii Nahasson ; Matth. 1, 4. 5. Luc. 3, 32. 
to δὲ λμώνη: qc; 4, Salmone, Salmonium, promon- 
torium. orientale et ex parte etiam boreale Cretae, Cnido 
et Rhodo obversum ; Act. 27, 7. 

ZáXogc, ov, δ, agitatio, dactatio; propr. de mari ; 
aestus undarum, lon. 1, 15 pro 577. Ps.89, 10 τὸν σάλον 
(N3iD) τῶν πυμάτων, — undae aestuantes , Luc. 21, 25 
ἠχούσης θαλάσσης zal σάλου, quae dicta sunt pro σάλου 
τῆς θαλάσσης. (Ps. Sal. 6, ὅ ἐν διαβάσεν ποταμῶν καὶ σάλων 
ϑαλασσιῶν. Sophocl, Philoct. 271. — Ioseph. ant. 7, 10. 2 
de agitatione equitantis; — de concussione propr. loseph. 
bell. 7, 8. 8. — tropiée Ps. 55, 22. 66, 8. 121, ὁ. — de animi 
perturbatione Sir. 40, 6. Ioseph. ant. 14, 14. 2.) *. 

ZákniyE, wyyoc, ἥν, (quod. deducunt a σάλος, ó, et 
ἔπος, τὸ, vox, igitur instrumentum cuius vox aures quassat), 

ubü; — LXX pro1X^X, tuba et quidem ea, qua 
hr iet petra ἴῃ sacris faciendis (INum. 10, 2 — 10. 
1 Chron. 15, 24. 28, 2 Chron. 5, 11), quibus cantabatur in 
bonorem Dei, regum, et diebus festis (2 Reg. 11, 15. I Chron. 
13, 8. Ps. 98, 7. Ioseph. ant. 11, 4. 2.) — pro ?5U, tuba, 
qua utebantur in annuntiandies regum mandatis , in classico 
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canendo (Ios. 6, 8 sqq. 2Sam. 2, 28. — Lev. 25, 19. 1 Sam. 
13, 3.) — tuba, Apoc. 1,10. 4.1. qua convocabatur po- 
pulus, Matth. 24, 31. — et classicum canebatur, 1 Cor. 14, 8 
{ποιοῦ Iliad. 18, 219.) — "Tribuuntur Apoc. 8, 2. 6. 13. 9, 
4 angelis promulgantibus decreta Dei de puniendis homi- 
nibus; — 1 Cor. 15, 52 ἐν τῇ ἐσχάτῃ οάλπιγγυ, 1. e. ad tu- 
bae sonitum ultio die; — 1 Thess. 4, 16 ἐν σάλπιγγι ϑεοῖ, 
i e. tuba, qua canitur iussu Dei. — Deo si tribuitar, est: 
tonitru, Mebr. 12, 19. vid. Exod. 19, 16. 19. 20, 18. Ps. 
47, 5. Zach. 9, 14. — (Legitur etiam Ps. Sal. 8, 1. Ioseph. 
ant, 7, 14. 6. bell. 3, 5. 4.) *. 


Σαλπίξζω, f. ioo, aor. ἐσάλπισα ipfeliokee Graeci 
σαλπίγξω, ἐσάλπιγξα, vid. Lobeck. ad Phryn. p. 191. — 
a σάλπιγξ) tuba cano, quod fiebat quum diebus festis in 
bonorem Dei et laetitiam, tum in convocando populo, tum 
in promulgando decreto ap tum in. classico canendo, 
(vid. Σαλπιγξ.) — de angelis decreta Dei promulgantibus 
1 Cor. 15, 52. σαλπίσεν yàg (videl. ἡ ἐσχάτη σάλπιγξ.) Apoc. 
8, 6—13. 9, 1. 13. 10, 7. IL, 15. (LXX pro *xXXr] 2 Chron. 
9,11. 12. 7, 6, 13, 14. 29,28. maxime autem pro »jn 
Num. 10, 3—10. Ios. 6, 4. 9. Tes. 27, 13. loseph. ant. 7, 11.6 


σαλπίσας κέρατι. ld. ant. 9, 1. 5 σαλπισάντων τῶν ἱερῶν.) — 
Matth. 6, 2 μὴ σαλπίσῃς ἔμπροςϑέν oov, noli tuba praetensa 
canere, videl. ut multitudo beneficia tua videat et miretur ; 
*j. e. noli magna. cum ostentatione multoque strepitu bene- 
ficia tua dare; fere nostrum: eusposaunen. *. ; 
Σαλπιστής, οὔ, 5, (a σαλπίζω) tuba canens, tu- 
bicen; (meliores et antiquiores scriptores σαλπιγκτής, lo- 
seph. bell..2, 6. 2.) semel Apoc. 18, 22 ubi σαλπισταί sunt, 


qui diebus festis tuba canunt, laetitiae nuntii; vid. les. 44, . 


23. Ps.81, 3..98; 7. 150,3. (Legitur σαλπιστής etiam Theophr. 
char. c. 25. Dion. Hal. 4, 18. Diod. ὁ, 36.) 
Σαλώμη, «c, 5, Salom is Zebe- 
» ἧς, ἢ, Salome, nom. pr. uxoris Zebe 
daei, matris lacobi et loannis, apostolorum, vid. “Ἰάκωβος ; 
— Marc. 15, 40. 16, 1. 

Zauagttu, ας, 4, Samaria, hebr. 313222, (hodie 
Schemrun) 1)nom. urbis ab Homri, rege Israelitarum, 
exstructae i& monte Semaro, (2 Reg. 6, I9. Ioseph. ant. 8, 
12. 5 ἐν Zeuageov, λεγομένη πόλει, ὑπὸ. δὲ “Ελλήνων Σαμαρείᾳ 
καλουμένῃ. προςηγόρευσε δὲ αὐτὴν αὐτὸς [Homri] Σεμαρεῶνα 
ἀπὸ τοῦ τὸ ὅρος ἀποδομένου αὐτῷ, ἐφ᾽ ᾧ κατεσκεύασε τὴν 
πόλιν, Σεμάρου.) postea sedes regni decem tribuum, pri- 
mum a Salmanassare, Assyriorum rege, expugnata et va- 
stata, iterum a Ioanne Hyrcano diruta, ἃ Gabinio Romano 
autem restituta, Syriae provinciae adnumerata et a Pom- 

eio. incolis. aucta (loseph. ant. 14, 4. 4.), post ab Augusto 

derodi M. donata, (unde cognomen σεβαστή nacta, loseph. 
ant. 15, 8. 5. ib. cap. 7, 3.) ab Herode M. denique bene 
munita, aedificiis, adeoque templo exornata, incolisque 
aucta. (loseph. ant. 15, 8. 5.) De Chutaeis, qui, expugnata 
Samaria, e Perside in Samariam deducebantur, ibique ha- 
bitabant, vid. Ioseph. ant. 9, 14. 9, et ib. 10, 9. 7. Comme- 
moratur in N. T. lo. 4, 7. Act. 8, 9 εἰς πόλυν τῆς Σαμαρείας 
εἰς πόλιν τὴν Sep. v. 9. — meton. incolae Samariae, Act. 


ro 
B 14. — 2) ager Samaritanus, s. toparchia Samari- 


tana, media inter ludaeam et Galilaeam sita, cuius urbs 
primaria fuit Samaria, de. cuius fertilitafe et natura ex- 
posuit [oseph. bell. 3, 3. 4. lta in N. T. Luc. 17, 11. Io. 
4, 5. Act. 1,8. 8, I. 9, 3I. 15, 3. (Ioseph. ant. 13, 2, 3. 
2 Reg. 17, 96. Ier. 31, 5.) *. : 
Σαμαρείτης, oy, 6, (ἄνδρες Σαμαρεῦται,. loseph. 
ant. 18, 2. 2.) Samaritanus , Samarita, incola vel urbis 
vel regionis Samariae, religione Samaritanus : Matth. 10, 5. 
Luc. 9, 52. 10, 33. 17, 16. Io. 4, 9. 39. 40: 8, 48. Act. 8, 25. 
— In N. T. et Iosepho ita dicuntur incolae Samariae, .qui 
erant partim ii Israelitae, qui post regni destructionem per 
Salmanassarem remangeránt in patria, partim coloni a Sal- 
'manassare e Babylonia in eandem terram missi (2 Reg. 17, 
24. foseph."ant. 11, 4. 2 sqq. ib. 9,14. 3 et 10, 9. 7). ludaei 
igitur, quum reduces in patriam Hierosolyma et templum 
instaurarenf, Samaritanos cives et socios agnoscere et ad- 
mittere detrectarunt, qua re offensi Samaritani templi et 
urbis. restitutionem impedire conati sunt; Esdr. 4. Neh. 4. 
(loseph. ant. 11,4.) Inde odium inter ludaeos et Samari- 
tanos ortum est magnum , auctum eo, quod Samaritani in 
monte Garizim sacra faciebant. secundum praecepta legis 
mosaicae, e librorum V. T. numero non nisi pentateuchum 
admittebant, ludaeosque vario modo vexabant (vid. Ioseph, 
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ant. 20, 6. 1), et ab his ut apostatae despiciebantur, quare 
nomen Samaritani apud ludaeos infame habebatur; lo. 8, 
48. (loseph. ant. 11, 8. 6 Σαμαρεῖταν [tempore Alexandri 
M.] Σικέμα μητρόπολιν habebant κατῳκημένην ὑπὸ τῶν &no- 
σιατῶν τοῦ ᾿Ιουδαίων ἔϑνους. — ib. $. 7 εἰ δέ τις [Iudaeo- 
rum] αὐτίαν ἔσχε παρὰ τοῖς “Ἱεροσολυμίταις κοινοφαγίαάς, ἢ 
τῆς iv τοῖς σαββάτοις παρανομίας x. v. À. παρὰ τοὺς Σικι- 
μίτας ἔφευγε. — De odio Iudaeorum adversus Samaritanos 
vid. etiam Sir. 50, 28. loseph. ant. 11, 4. 3 sqq.) 
τι Σαμαρεῖτις, udo, 45» Samaritana , feminin. 
a “Σαμαρείτης, lo. 4, 9 γυνὴ Σαμαρεῖτις. (loseph. bell. 3, 3. 4 
“Σαμαρεῖτις χώρα, ager Samaritànus ; item 7 “Σαμαρεῖτις, lo- 
seph. bell. 3, 7. 32. 10: Ὁ» 2-0) Ὁ : 
Σαμοϑρᾷκη, ης, ἢ, Samothrace, insula maris 
Aegaei, e regione loniae ad Thraciam sita, primum Dar- 
dania s. Leucania, post a Thracibus, eam occupantibus, 
Thracia, et denique occupata a Samiis, Samothrace ap- 
pellata, mysteriis Cereris et Proserpinae clara. Act. 16, 11, 
Σάμος. ov, $, Samus, insula maris Aegael versus 
loniam, non procul ab Epheso sita, olim etiam Artemisia, 
Parthenia dicta, celebrata Iunonis cultu, luto Samio et vasis 
fictilibus ex eo factis, et Pythagora, cuius fuit patria. Act. 
20, 15. : : . 
Σαμουήλ, δ, Samuel (582) nom. pr. indecl. 
filii Elcanae' et Hannae, prophetae Israelitarum celebris, 
scholarum prophetarum auctoris, summique sacerdotis, item 
ultimi τῶν p*cs3U Israelitarum, quibus primos reges dedit, 
.Saulum et Davidem. (vid. libros Samuelis in V. T. lo- 
seph. ant. 5, 10 sqq.) Act. 3, 24. 13, 20. Hebr. 11, 32. 
Souw v, ὃ, (T72) Samson, Simson, nom. pr. 
indecl. filii Manoae, Qb12 Israelitarum, fortitudiue et ro- 
bore clari; vid. lud. 13 sqq. loseph. ant. 5,8. — Hebr. 
11, 32. : - ; 
᾿Σανδάλιον, tov, τὸ, deminutiv. ἃ σάνδαλον san- 
dalium, i.e. solea vel lignea vel coriacea plantam pedis 
tegens et superne alligata funiculis; de mulierum sandaliis 
(Iudith. 10, 4. 16, 9. Aelian. var. hist. 7, 11. Hesych. σαν- 
δάλια " σάνδαλα, γυναικεῖα ὑποδήματα); de soleis virorum ; 
Marc. 6, 9. Act. 12, 8. — (LXX pro 853 Ies. 20, 2, 105.9, ὅ. 
Ioseph. ant. 4, 8. 23.) *. 
Σανΐς, δος, ἣν tabula, asser, Bret; Act. 27, 44. 
(LXX pro r3» Cant. 8, 9. Ezech. 27, 5. coll. 2 Reg. 12, 9. 
loseph. ànt. 8, 5. 2 cavíow τετμημέναις ἐκ κέδρου.) *. 


Σαούλ, ὃ, Saul, (338) 1) nom, pr. filii Kis, primi: 


regis Israelitarum, de quo vid. 1 Sam. 9 sqq. — Act. 13, 
21. — 2)nomen iüdaicum Pauli apostoli, qui et Σαῦλος 
dictus est, (vid. “Σαῦλος) Act. 9, 4. 17. 22, 7. 13. 26, 14. *. 


Σαπρός, à, ὅν, (a σήπω) l)putridus, foetidus, 
a) propr. Theophr. char. 11, — b) metaphor. putridus, 
spwrcus, turpis, de scommatibus et conviciis vel etiam 
dictis obscoenis, Eph. 4, 20 λόγος σαπρός. (Antonin. 11, 14 
ὡς σαπρὸς καὶ κίβδηλος ὃ λέγων, ἐγὼ προήρημαι ἁπλῶς σοι 
προςφέρεσϑαι. Arrian. diss. epict. 3, 22 σαπρὰ δόγματα. vid. 
Kyphii Obss. II, p. 208.) — 2) ex adiuncto: malae indolis, 
— noxius (ut etiam ἄχρηστος est noxius), i. q. πονηρός ; ita 
σαπρὸν δένδρον, arbor malos, noxios fructus proferens, 
-Matth. 7, 17. 18. 12, 33. Luc. 6, 43. (Chrysost. homil. 4. in 
ep. ad Timoth. πᾶν, 6 μὴ τὴν ἰδίαν χρείαν πληροῖ, σαπρὸν 
λέγομεν. Arrian. Epict. 3, 92 σαπρὸν δόγμα.) — de piscibus 
noxiis et inutilibus, Matth. 13, 48. Vid. quae habet Aaphel. 
e Polyb. p. 53. 
Zongtíot, qe, 7, Sapphira, nom. pr. uxoris Ana- 
iae, Act. 5, 1. : 
Σάπφειρος, ov, $, hebr, "80 sapphirus , lapis 
pretiosus caerulei coloris (Plin. hist. nat. 37, 9.) Apoc. 21, 
19. — LXX Exod. 24, 10. 28, 18. lob. 28, 6. 16. Ies. 54, 11. 
Ezech. 1, 26. 10, 1. Cant. 5, 15. loseph. ant. 3, 7. 7. 
Σαργάνη, n, 7; l)funis, vinculum, ligamentum, 
(Aeschyl. suppl.801.) — 2)i.q. πλέγμα, ein Geflecht, 
corbis, scort& e funibus texta, 2 Cor. 11,33. coll. Act. 
9, 25 ubi σπυρίς. (Athen. 3. p. 119 et 9. p. 407. — Suidas, 
π]αργάνη" οἱ μὲν οχοίΐνιόν τι, οἱ δὲ πλέγμα cu ἐκ σχοινίου. 
Hesych. σαργάναν᾽ δεσμοὶ καὶ πλέγματα γυργαθώδη, σχοίνιον, 
ἀγυράτωγα.) * 
Σάροεις, ὧν, ot, Sardes, ium, Lydiae urbs primaria; 
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ürbs quondam opulentissima et voluptuosissima , (Strabon. 
geogr. 13.) Croesi regia, ad radices montis (Tmoli sita. 
Apoc. L 11. 3, 1. 4. AV Hd 
Σάρδινος, ov, ὃ, i.q. σάρδιος, quod vid. Apoc. 
4, 3 in textu vulg. ME b le iso 
᾿ς  Zápio», tov, τό, i. q. δάρδιος, quod vid. — Apoc. 
21, 20 in codd. (LXX pro δ1δὲ Exod. 28, 17. 39, 10. Ezech. 
28, 13. Prov. 25,19.) 5*5 iile LED" 
Σάρδιος, iov, δ, intell. λίϑος (Exod. 35, 8 καὶ λέ- 
$evc σαρδίους, in hebr, ὩΣ) Sardius, lapis pretiosus - 
colore rubro et pellücidus , a colore etiam Carneolus di- 


. ctus. Apoc. 4, 3 in textu. Griesb. pro σάρδινος. ib. 21, 90. 


Σαρδόνυξ, voc, ὃ, (compositum e σάώρδιος et ὄνυξ, 
onyx, etiam gemma) serdongya, lapis pretiosus, in quo co- 
lor ruber sardii et albus onychis mixtus erat, (Plin. hist. 
nat. 37, 12.) Apoc. 21, 20. (Aquila Gen. 2, 12. pro D/70. 
loseph. ant. 3, 7. 6. et lib. 7,7. 5.) *. 

Z&génTG, vov, τὰ, hebr. nb^X (loseph. ant. 8, 
I3. 2 εἰς Σαρεφθὰ πόλιν οὐκ ἄπωθεν τῆς Σιδῶνος καὶ Τύρου, 
μέναξὺ γὰρ κεῖται) Sarepta, urbs sita In tribu Asser, media 
Ed Tyrum et Sidonem. Luc. 4, 26. vid. 1 Reg. 17, 9. Obad. 
γ. 29.7. 4 

“Σαρκικός, ἡ, ὄν, (a σάρξ quod vide) quod apud 
profanos non legitur, sed tantum in scriptis Pauli, epist. 
ad Hebr. et prior. epist. Petr., e quibus ad patres eccle- 
siae transiit, (Ignat. ad Ephes. $. 7. Chrysost. homil. 64, 
Clem. Alex, paedag. 1, 6.) — In N. T. ubique opponitur 
vel τῷ a?suewuxo, vel divino. Est autem, ut alia ad- 
iectiva in ἐκός desinentia in N. T. et apud doctores ec- 
clesiae 1) carni deditus, ei adhaerens, eam. sequens, 
fleischlich gesinnt , et σάρξ est hic natura animalis , ad- 
iecta notione imbecillitatis, qua homo regitur appetitibus 
sensuum, dictamini spiritus sancti adversantibus, quar . 
σαρκικός est qui appetit ea, quae naturam animalem de- 
lectant; Rom. 7, 14. ἐγὼ σαρκικός εἶμι, πεπραμένος ὑπὰ τὴν 
ἁμαρτίαν, homo qui appetitibus sensuum regitur. lCor. 3, 
l. 3. 4 ubi σαρκικοί sunt, qui nondum spiritus sancti dicta- 
mina sequuntur, sed intenti sunt rebus humanis, et prae- 
valet hic in σαρχέ notio imbecillitatis. (Versu 4 boni libri 
pro σαρκικοί praebent. ἄνθρωποι, quod Lachmannus prae- 
tulit aliique tanquam lectionem difficiliorem probarunt. Vix 
autem putaverim Paulum, qui o«ox:xo£ repetit cum emphasi, 
hie ἀνθρώπου scripsisse, sed ἄν ϑρωπον potius in codd. mar- 
gini adscriptum fuisse ad indicandum, Paulum hic taxare 
imbecillitatem, non vitiositatem humanae naturae.) 2 Cor. 
l,12 σοφία σαρχική, sapientia ad res huius mundi , quae 
sensibus placent, intenta. 1 Petr. 2, 11 τῶν σαρκικῶν ἐπιϑυ- 
μιῶν, 1. e. ᾿ἐπιϑυμιῶν ad res sensibus placentes intentarum. 
— 2) ad carnem spectans, s. pertinens, ubi in notione 
τῆς σαρχός spectatur humanum, tanquam divino opposi- 
tum, caducum et corruptioni obnoxium; sic τὰ oxpxixd, 
quae ad corpus humanum spectant, adiuncta notione fragi- 
litatis, Rom. 15, 27. 1 Cor. 9, 11. — 9 Cor. 10, 4 ὅπλα oi 
σαρκικά, 1. €. non humana, non imbecilla. Hebr. 7, 16. χατὰ 
Ψόμον ἐντολῆς σαρκικῆς, secundum legem cuius praecepta ad 
sacerdotem humanum i. e. mortalem et imbecillem spectant. 
(Eodem sensu opponitur σαρκικός divino, 2'Chron. 32, 8 
βραχίονες σαρκικοὶ. piste c. 136 τὸ oepxov γένας 
τοῦ Χριστοῦ. — Caeterum Fritzschius, comment. in Mare. 
p. 797 iustis ex causis improbat, quod Griesbachius, Rom. 
1,14. 1 Cor. 3, Ll. et Hebr. 7, 16 ocgxwos pro. σαρκικός e 
codicibus dedit. Vid. etiam Wzner. Gramm. p.91) *. 

Σάρκινος, (vq, wov, (a σάρξ) carneus, i. e.ex 
carne constans, 2 Cor. 3, ὃ. vid. J7i«z et conf. Ezech. P 
19. 36, 26 ubi autem καρδία σαρκίνη est animus mollis, 
tactabilis; coll Sir. 17, 13 in edit. Complut. (Theophil. 
ad Autol. l, p. 71 ὃ ϑεὸς ὀφϑαλμῶῖς οαρκένοις δραϑῆναι οὐ 
δύναται.) — Legitur etiam ἴῃ bonis codd. Rom. 7, 14. 
1 Cor. 3, 1. Hebr. 7, 16 (ubi Gries. recepit) et 2.Cor, 1, 
12 pro σαρχικός, quod vid. (Philo de allegor. HE, *p- 1081.):*. 

& 0, xóc, ἣ, (aeolice οὔρξ, i, deducimt a σύ 
σαΐρω, detraho, ut proprie sit id quod. detrahitur ab ossi- 
bus.) — LXX pro 173 — 1) aró,' et quidem quatenus 
efficit corpus animatum, quare differt à χρέας, carne 
mactatorum, sive ad coquendum destinata; 1 Cor. 15, 39. 
2 Cor. 12, 7. oxóAow τῇ oagxt. lac. 5,3. Apoc. 17, 16. 19, 18. 
21. (Gen. 40, 19. 1Sam. 17, 44. 2Reg. 9,36. Dicitur in 


χὰ 


V. T. de carne corporis et hominum et animalium , Gen. 
2, 21. 23. 41, 2— 4, 18. Exod. 4, 7.) —  Utuntur nostri in 
describenda materia corporis per partes 1 Cor. I5, 90 vo- 
cabulis σὰρξ xol eia. Luc. 94, 39 πνεῦμα σάρκα xol ὀστέα 
οὐκ “ἔχει. — Ex hebraismo (ad usum hebr. i03) per eu- 
phemismum dicitur de membo virili, ut-in locutione zegi- 
΄ φέμνειν τὴν GaQxu τῆς ἀκροβυστίας, carnem-praeputii, i. e. 
membrum :praeputiatum, Gen. 17, 11. 14. 24. 25. Lev. 12, 3. 
Eodem modo σάρξ Gen. 17, 13. ἔσται ἡ διαϑήκῃ μου ἐπὶ 
τῆς σαρκὸς ὑμῶν. Sir. 44, 20. — Ezech. 10, 26 μεγαλοσώρ-- 
xovc. ib. 22, 20 ὧν ὡς ὄνων αὐ σάρκες αὐτῶν. ib. 44, 7. vid. 
,etiam ^3 Levit. 15, 2. 3. 7. 19. — Hinc σάρξ in scriptis 
Paulinis "simili modo dicitur simulque transfertur ad iudais- 
mum (statam circumcisorum) et beneficia divina, quae lu- 
daei ex circumcisione "membri virilis, ut ceremonia Deo 
placente, sequi putabant. Rom. 2,28 ἡ ἐν τῷ φανερῷ, ἐν 
σαρκὶ, περιτομή; circumcisio manifesta in carne, i, e. membro 
virili, c. 4, 1 τί οὖν ἐροῦμεν ᾿Αβραὰμ τὸν πατέρα (alii moo- 
πάτορα) ἡμῶν εὑρηκέναν xarà σάρκω; quid igitur dicamus 
Abrahamum nactum esse sécundum carnem, i. e. circum- 
.cisione sua, i. e. secundum promissionem circumcisioni 
carnis annexam ? (Alii χατὰ σάρκα vertunt: ad modum 
carnis, i. e. hominis mortalis et imbecilli.) 2 Cor. 11, 18 
πολλοὶ καυχῶνται κατὰ τὴν σάρχα, quod ad carnem attinet, 
Poe. praerogativà in corpore conspicuá, videl. quod cir- 
cumcisi, genere ludaei et promissorum bonorum haeredes 
sunt. cf. v. 22. — ΘΔ]. ὃ, ὃ σαρκὶ ἐπιτελεῖσϑε definitis in 
amore carnis, i. e. ludaismi cuius nota est in carne cir- 
cumcisa. (cf. c. 4, 9. 10.) c. 6, 12 ἐν σαρκί, carne circumcisa, 
i e. ludaismo. v. 13. ἐν τῇ ὑμετέρᾳ σαρκί. Eph. 2, I1 τὰ 
ἔϑνη i» σαρκὶ, gentes in carne, 1. e. in praeputio carnis, 
quare explicationis causa addit οὗ λεγόμενον ἀκροβυστία, qui 
vocantur praeputiati. ib. περυτομῆς ἐν σαρκὲ χειροποιήτου» 
circumcisionis manu factae in carne, in párte putenda virili. 
Col. 2, 13. τῇ ἀχροβυστίᾳ τῆς σαρκὸς ὑμῶν, praeputio car- 
nis vestrae, i.e. quod ut praeputiati a Deo eiusque pro- 
missionibus alieni eratis. (cf. v. 12. 13.) Phil. 3, 3. 4 ovx ἐν 
G«Qxi πεποιϑότες, non confisi circumcisione s. iudaismo, 
quasi per eam Deo placeremus. 


2) corpus, non vero quatenus est compages partium, 
ut σῶμα dicitur, sed quatenus σαρκὶ, tanquam primaria parte 
constat; ita a) universe, animo oppositum, Matth. 20, 4l. 
Marc. 14, 38, 1 Cor. 5, 94. 2Cor. 4, 11. 7,1. Col. 2, I τὸ 
moócozóv pov i» σαρκί, -τὴΘ quod corpus visibile attinet. 
Col.2, 5 τῇ σαρκὶ ἄπειμι. v. 28. Hebr. 9, 10 δικαιώματα 
σσοκός, mundities corporis levitica. v. 39: 1 Petr. 3, 21. 4, 6. 
lud. ν. 8. (Ezech. 36,96. loseph. bell. 6, 1. 5.) — b) de 
corpore Christi morti tradito; ita lo. 6, 51 — 56, 63. 

vid. Πνεῦμα in fine) ubi autem. utrum de usu corporis 

hristi in sacra coena, δὴ vero de fructu mortis Christi 
percipiendo- sermo sit, dissentiunt interpretes. Posteriori 
modo de carne Christi sermo est Rom. 8, ὁ χατέκρινε τὴν 
ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρκί (Χριστοῦ) vid. Κατακρέγω- Eph. 2, 19. 
Col. 1, 22. Hebr. 10, 20. 1 Petr. 4,1. Aliis in locis legitur 
τὸ αἷμα τοῦ Χριστοῦ. Unde illustrandus videtur locus Iud. 
v. 99 μισοῦντες καὶ τὸν ἀπὸ τῆς σαρκὸς ἐσπιλωμένον χιτῶνα, 
"nihili facientes si vel tunica a carne vestra polluatur, i. e. 
si vel in. salvandis fratribus sanguis vobis sit profunden- 
dus, vel vulnera sint accipienda. cf. Ζιαχρίνω. 

3) natura animalis, visibilis et mortalis, quae ho- 
minibas et reliquis animantibus (Gen. 6, 3. 17. 19. 7, I5. 16. 
21.8, 17. Levit. 17, 11. 14. Num. 18, 15) communis esf. 
lta a) de natura humana a«niverse, quatenus est visibilis 
et mortalis; Io. 1, 13. ἐκ θελήματος σαρκός, ex appetitu na- 
^ turae animalis. ὁ. 8, Ὁ τὸ γεγεννημένον ix τῆς omgxóc σάρξ 
ἔστι, qui naturali modo generatur homo, animalis est. c. 8, 
15 ὑμεῖς κατὰ τὴν σάρκα χρίνετε, vos de me iudicatis se- 
cundum. hominem externum, quem in me conspicitis. lo. 
1,14 ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο, homo animalis et visi ilis factus 
est. l Tim. 3, 16 ἐφανερώϑη ἐν σαρκί. V lo. 4, 2 ἐληλυϑὼς iv 
σαρκὶ. ib. v. 3. 21o. v. 7. 1 Petr. 3, 18 ϑανατωθεὶς σαρκί. 

ebr. 12, 9 o£ τῆς σαρκὸς ἡμῶν πατέρες, maiores quibus de- 
bemus humanam nostram naturam. (Sap. 7, 2 à» κοιλίᾳ 
μητρὸς ἐγλύφην σάρξ. Lib. Henoch. p. 195 gigantes ab an- 
gelis et feminis hominum nati dicuntur γεννηθέντες ἀπὸ 
πνευμάτων καὶ σαρχός.) — Hinc σὰρξ καὶ αἷμα, natura mor- 
talis, externa, Matth. 16, 17, Eph. 6, 12. Hebr. 2, 14. Gal. 
1, 16 οὐ προςανεϑέμην σαρκὶ καὶ αἵματι, non deliberavi cum 
appetitibus naturae animalis, quae bona externa , quietem, 
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ΓΗ cupit. — b) in scriptis Pauli, epist. Ioannis et 2 ep. 
Petri: natura visibilis s. animalis tanquam appetituum 
naturalium fons et sedcs. et quidem in malam partem, 
quatenus haec natura animalis, legi divinae non adstricta, 
appetit contra legem , igiturque cupiditatum et peccatorum 
est mater; cui opponitur natura hominis rationalis, quam 
illuminat et emendat spiritus sanctus, quaque homo bonum 
cognoscit et appetit. Kom. 6, 19 ἀοϑένεια τῆς oaoxoc. 7, 18 
οὐκ οἰκεῖ ἐν ἐμοὶ, τοῦτ᾽ ἐστιν ἐν τῇ σαρχὲ μου, ἀγαθόν. v. 295. 
[8, 1.] 8, 3 ἐν à ἠσϑένεν διὰ τῆς σαρκός, cui efficiendo 
impar fuit (oeconomia mosaica) vi naturae peccatricis (sa- 
cerdotis summi.) ib. ἐν ὅμοιώμ. σαρκὸς ἁμαρτίας natura 
animali, visibili, nostrae peccatrici simili, involutum, cap. 
8, 5. 6. 7. et ib. v. 13 in codd. pro σώμα. — ἐπιϑυμία τῆς 
σαρκός, cupiditates naturae animalis, Gal. 5, 16. 17. 2 Petr. 
2, 18. 11o. 2, 16. — Gal. 5, I9 ubi τὰ ἔργα τῆς σαρκός com- 
memorantur, et v. 24 τὴν σάρκα σὺν τοῖς παϑήμασι καὶ veis 
ἐπυϑυμίαις. c. ὃ, 8. Eph. 2, 4. . Col. 2, 18 (de quo loco vid. 
Ἰνοῦς). — appetitus mali, cupiditates ipsae, quarum 
mater est natura animalis, dictamen appetituum , qui 
legem Dei non curant; 2 Cor. 1, 17 ἃ βουλεύομαι, κατὰ σάρκα 
BovAsvouav; num, quae decrevi, constitui e dictamine ap- 
petituum, ita ut duplici quasi movear voluntate, Dei et 
appetituum ? (alii: more humano.) 2 Cor. 5, 16 ἀπὸ τοῦ νῦν 
οὐδένα οἴδαμεν κατὰ σάρκα, | e. lam nunc (quum Christia- 
nus sim emendatus, cf. v. l3) cum nemine versor secun- 


,dum vim cupiditatum , et quanquam olim ita versatus sum 


cum Christo (quum Christianos persequerer), tamen nunc 
non ita est, (Defendit enim se apostolus, quippe quí cum 
Corinthiis non inique, vel ira tantum abreptus egerit. Alii 
vertunt: neminem ita aestumo, ut rerum externarum studio 
tenear; alii: neminem ex opinionibus iudaismi aestumo.) 
Gal. 9, 19. εἰς ἀφορμὴν τῇ σαρχί, ut praesidio sit appetiti- 
bus pravis. — Col. 2, 11 σῶμα τῆς σαρκός [τῶν ἅμαρτν. enim 
reiecit Griesb.] corpus, i. e. natura animalis appetituum 
pravorum mater, natura peccatrix. — εἶναν i» τῇ σαρκὶ, 


appetitibus obnoxium , deditum esse, Rom. 7, 5. 8, 5. 8. 9. - 
— περιπατεῖν 5. ζῆν κατὰ σάρκα, Rom.8, 4.12. 13. 2 Cor. 
10, 2. 2 Petr. 2, 10. — Monendum est, in his locis corpus . 


humanum , in se spectatum, non malum et pietati adver- 
sum describi, sed σάρκω comprehendere nataram animalem, 
i. e. corpus, simulque τὰ παϑήματα καὶ τὰς ἐπιϑυμίας (Gal. 
9, 24) naturae animalis, quae bomini animalibusque cae- 
teris communis est. lta ^23 multi quoque accipiunt Co- 


hel. 2, 3. 5, 5. — (Nec in libro Sap. corpus in se malum 
describitur sed tantam impedimentum efficaciae spiritus, 
vid. Sap. 8, I9. 20. 9, 15.) 


4) pars pro toto, σάρξ pro homine: Aomo mortalis 
et àmbeécillis (etenim non simpliciter est i. q. ἄνϑρωπος, 
sed homo quatenus habet carnem, quatenus mortalis est); 
(Ps. 56, 4. 78, 39. Sir. 28, 5.) — εἰς σάρκα μίαν, erunt unus 
homo, una quasi persona, Matth. 19, 5. 6. Marc. 10, 8. 
lCor.6, 10. Eph. 5,31. (Gen.2, 24.) — lud. v. 7 σὰρξ 


“ἑτέραν, homines advenae, misi potius hic est: corpus alie- 


num, videl. iuvenum , quibus Sodomitae abuti volebant ad 
venerem praeter natüram. — πᾶσα σάρξ ommes homines 
s. mortales , Luc. 3, 6. Io. 17, 2. Act. 2, 17. I Petr. 1, 24. 
(Gen. 6, 12. Ps. 145, 22. Ies. 40, 5. 7. 66, 23. 24. Ezech. 20, 
48.) — οὐ  — πᾶσα σάρξ, nemo mortalium, Matth. 24,22. 
Marc. 13, 20. Rom. 3, 20. (Ps. 143, 2.) 1 Cor. 1, 29. Gal. 2, 
16 (ubi in antecedentibus simplex ἄνθρωπος.) coll. Sir. 30, 
20.29. — Hinc ἡ σάρξ' τινος inservit περιφράσεν hominis, 
quatenus est externum corpus, homo mortalis ; 7 σάρξ gov, 
ego, mortalis, Act. 2, 26 ἡ σάρξ μου κατασκηνώσει ix ἐλ-- 
σίδι, (Ps. 16, 9.) v. 91. ἡ σάρξ μου. εἶδε διαφϑορὰν (Ps. 16, 
10.) 2. Cor. 7, 9 οὐδεμίαν ἔσχηκεν ἄνεσιν ἡ σὰρξ ἡμῶν i. e. 
ego, corpus meum. — Quum a natura animali hominis 
pendeat eius vita, transfertur ocg& etiam ad vitam. mor- 
talem hisce in terris; Gal.9,90 6 δὲ νῦν ζὼ ἐν σαρκί, 
quamdiu vivo ut homo mortalis, in vivis sum. Phil. 1, 22. 
24 τὸ ἐπιμένειν ἐν σαρκί, diutius vivere in hisce terris. 
Hebr. 5, 7 ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς σαργὰς αἰτοῦ, dum esset in 
vivis. 1 Petr. 4, 2 τὸν ἐπίλοιπον iv σαρκὺ χρόνον. — 2 Cor. 


10, ὃ. ἐν σαρκὺ περιπατοῦντες οὐ κατὰ σάρχα στρατευόμεϑα, 


quanquam adhuc in vivis i. e. homo imbecillis sum, tamen 
humana vi non pugno. — ltem transfertur ad statum. ho- 
minis externum. in hac terra; Rom. 13, 14 τῆς σαρπὸς mgo- 
νοιαν μὴ ποιεῖσϑε εἰς ἐπιϑυμίας, curate quae ad externam 
felicitatem spectant, ita ut cupiditates non excitentur. 1 Cor. 
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: 7, 98 ϑλίψιν δὲ τῆς σαρκὸς ἕξουσιν, vexationes (ob instan. 
tes persecutiones, v. 29) experientur externa sua conditione. 
Gal. 4, 13 àv. ἀσθένειαν τῆς oaQxóc, vexatus conditione ex- 
terna. ib. v. 14 τὸν πειρασμόν μου ἐν τῇ σαρκί μου (ubi alii 
σάρξ pro.corpore accipiunt et z:paouov.de morbis intel- 
ligunt.) Col. 1, 24. Eph. 6, ὅ oi κύριον (τῶν δούλων) κατὰ 
oágx«, quod attinet ad externum statum in hac vita. Col. 
3,22. Phil v. 16. (vid. Xvgwc versus finem.) [ta etiam 
1 Cor. 1, 26 κατὰ σάρκα ooqoí, non multis conditio externa 
permittit, ut sint doctores, s. magistri; (alii: humana sa- 
pientia sunt imbuti.) — Denique E 
. ὅ) σάρξ ex hebraica dicendi ratione transfertur. ad 
originem s. generationem physicam , hisce in locutioni- 
bus a) ἐκ τῆς σαρκὸς καὶ ἐκ τῶν ὀστέων τινὸς εἶναι) COnsan- 
guineum. alicuius , ν6] eius progeniem esse, α) propr. 
Gen. 2, 29. 29, 14. lud. 9, 2. 2Sam. 19, I2 sqq. Neh. 5, 5. 


— f) tropice in N. T. Eph. 5, 30 ubi verba ἐκ τῆς σαρκὸς, 


αὐτοῦ, καὶ ἐκ vOv ὀστέων αὐτοῦ plenius describunt antece- 
dens dictum μέλη ἐσμὲν τοῦ σώματος αὐτοῦ, et indicant 
arctissimam cum Christo coniunctionem , qua geniti sumus 
novi homines per spiritum eius. Sensus: sumus Christi. 
quanti sumus. (In quibusdam codd. verba ἐκ τῆς σαρκός 
etc. non leguntur, eaque reiecit Lachmannus ; sed defen- 
duntur auctoritate codd. et sunt epexegésis antecedentium, 
quae Paulo ex V.' f. familiaris erat.) — b) ἡ σάρξ τινος, 
consanguinei, ab eadem stirpe oriundi, populares ; Rom. 
11, 14 ubi Paülus ludaeos appellat wov τὴν σάρκα, i. ἢ. 
ἀδελφούς. (Gen. 97, 27 ἀδελφὸς ἡμῶν καὶ σὰρξ ἡμῶν ἐστί.) 
Eph. 5, 29 τὴν ἑαυτοῦ σάρκα, suos, quos genuit. (coll. les. 
49, 15. Matth. 7, 9.) — c) κατὰ σάρκα, quod attinet ad ori- 
ginem humanam , [Act. 2, 30.] Rom. 1, 3. 9, 3. 5. ib. 9, 8 
τὰ πέκνα τῆς ougxóc, filios naturales. 1 Cor. 10, 18 ᾿Ισραὴλ 
κατὰ ocora, Israelitae naturales, ex Abrahami stirpe, coll. 
Rom. 9, 6. Gal. 4, 23. κατὰ ούρκα γεγενν. genitus erat ge- 
neratione naturali, erat progenies naturalis. *. 

Zupgo UX5 ὃ, Saruch, vid. Σερούχ. 

Σαρόω, à, partic. perf. pass. σεσαρωμένος, (ἃ oapoc, 
scopa) scopis verro, verro, verrendo purgo; Matth. 12, 
44. Luc. 11, 25. 15, 8, Improbatur σαρόω quod. pro σαέρω, 
a Grammaticis, et tantum apud. recentiores Scriptores iegi- 
tur, ut Artemidor. 2, 33. Pamphil. in geopon. 13, 15. 4. cf. 
Lobeck. ad Phryn. p. 83. Hesych. σαρῶ" κοομίζω. Suid. 
0uQGv *. κορῶν. καὶ σαρῶν" κοϑμιῶν.) ἧς ἢ 
20 Φ αῤῥαγας, ἢ, (2, τ Gen. 17, 15. 16. 90, 12.) 
ISSara, nom. pr. indeel uxoris Abrahami legitimae; Rom. 
4, 19.9, 9. Hebr. 11, i1. 1 Petr. 3, 6. *. 

(«S4 0v, ovoc, ὃ, (11^ 1 Chron. 5, 16. 92-90. Cant. 
2;-l. Ies. 33, 9. 35-2. 65; 10.) /Saron, regio campestris a 
Caesarea Palaestinensi usque ad loppen sese extendens 
pascuis, floribus abundans, et amoenissima. Semel Act. 9, 
39 ubi in varia lect. etiam σαρωνᾶν et ἀσσάρωνα habetur. 

Zeràv,,ipsa vox hebr. 1.) delator, inimicus; 
'semel 2 Cor. 12, 7 ἄγγελος οατᾶν, angelus mihi ZnZmicus. 
Loquitur Apostolus vel de morbo corporis, vel de afflictio- 
nibus externis. Utrumque enim a geniis malis effici puta- 
bant ludaei. (lta σατᾶῶν apud LXX inimicus, 1 Reg. 11, 14. 
23. 25. — calumniator Sir. 21, 27.) *. 

Σατανᾶς, ἃ, dat. d, accus. ἄν, Satanas, chald. 


EA. op - : : 
N30, syriace 124, a radice 12, odio habuit. 1) Ap- 
pellatar ita genius, quem posteriores libri V. T. (Zach. 3; 1. 
1 Chron. 21, 1. coll. Iob. 1, 7. 2, 2. quibus in locis in ver- 
sione alex. ὁ διάβολος legitur) hostem populi Dei et vero- 
rum eius cultorum pingunt, qui etiam dicitur ὃ διάβολος, 
Apoc. 12, 9. 20, 2. (vid. Ζιάβολος) et describitur in N. T. 
geniorum malorum princeps, Matth. 12, 26. Marc. 3, 23.96. 
Luc-11, I8. Apoc. 12, 9. (Test. XII patr, p. 630. 657 ἀπὸ 
τοῦ σατανᾶ καὶ τῶν πρευμάτων αὐτοῦ.) hominum, praecipue 
piorum adversarius, eosque ad peccata alliciens, Matti. 
4, 10. [Luc. 4, 8.] Luc. 22, 3. 31. lo. 13, 27. Act. 5, 3. Rom. 
160,20. 1 Cor. 7, 5. 2Cor. 2, 10. 1 Tim. 5, 15. idololatriae 
fautor, Act. 26, 18. Apoc. 12, 9. quam etiam fraude et falsis 
miraculis commendet, 2 Cor, 11, 14. 29 Thess. 2, 9. Apoc. 
20, 7.8. Christi et rei christianae inimicus, Marc. 4, 15. 
Apoc. 2, 9, 13. 24. 3, 9. morborum δὲ afflictionum auctor, 
Luc. 13, 16. 1 Cor. 5, 5. 1 Thess. 2, 18. 1 Tim. 1, 20. coll. 
Matth. 12, 26. Marc. 3, 23. 26. Luc. 11, 18. — E loco Luc. 
10, 13 elucere videtur, Iudaeos opinatos esse, Satanam in 


EXAPSEB 


inferiori parte coeli s. a&ris versari, vid. ^4/0. Commemo- 


ratur etiam Test, XII patr. 'p. 633. 680. — 5) vocabulum 
vituperii est: pessime! quo appellatur pravorum con- 
'siliorum auctor, aliena ἃ Dei voluntate suadens, Matth. 
16, 23. Marc. 8,93. — 3) i q. δαιμόνιον , in- locutione ὅ. 


σατανᾶς τὸν σατανᾶν. ἐχβάλλει, i e. Satan legatum suum, 
daemonem, Matth. 12, 20. Marc. 3, 23. ᾿ς 
, 


Dv 0v, ov, τό, hebraicum 71NO, pro quo Aquila Gen. 


18, 6. et 1 Sam. 25, 18 σάτον, Syriacum 121», satum , men- 


i H * H Γ . 5; 7) , daz s 
sura aridorum, sesquimodius. Suid. σάτα μέτρον ἑβραῦκόν. 


δηλοῖ δὲ μόδιον ὑπερπεπληρομένονν, ὡς εἶναν μόδιον ἕνα wa- 


ἥμισυν. loseph. ant. 9, 4. 4 δύο πριϑῆς σάτα. ib. 8. 5. ubi 


addit: ἐσχύεν δὲ τὸ σάτον μόδιον καὶ ἥμυσυ Ἰταλικόν. Vid..e 


V. T. Gen. 18, 6. lud. 6, 19. — Matth. 13, 33 σάτα «gio, 
tria sata farinae. Luc. 13, 91. * rend , 
᾿Σαῦλος, ow 6, Saulus, 1. q. Σαοῦλ (quod vid.), co- 
nomen Pauli apostoli; Act. 7, 58. 8, 1. 3. 9, I. 8, 11. 19. 
22. 24. 26. 11, 25. 30. 12, 25. 13, 1. 2. 7. 9. *. dr: vun 
Zavrob, 4c, oU, l. q. σεαυτοῦ, quod vid. δ 
Σβέννυμι, s. σβεννύω (ab inusitato σβέω, quod idem 
significat), fut. σβέσω, aor: l. ἔσβεσα, extinguo , a) pro- 
prie de igne et rebus ardentibus; Matth. 12, 20. Eph. 6, 
16. Hebr. 11, 34. (LXX pro 732 2$am. 14, 7.. 21, 17. 


2 Chron. 29, 7.) — b) tropice: extinguo, opprimo, cohibeo, 


nostrum dámpfen, l'Thess. b, 19 τὸ πνεῦμα μὴ σβέννυτε. 
(σβένν.- ἀγάπην, Cant. 8, 7. — τὰ 'πάϑη, 4 Macc. 10; 4. — τὸ 


λυποῦν loseph. ant. 11, 3. 3. — «i» χαράν, loseph. bell. 6, - 
1 


4. — τὸ ὄνομα, Prov. 10, 8.).— Pass. σβέννυμαι, extin- 
guor, ich verlüsche, Matth. 25 8 λαμπάδες... Marc. 9, 44. 
46. 48 τὸ πῦρ. (LXX pro 522 Lev. 6, 12 sqq. 2 Reg. 22, 
17; 1es.42, 3. et 51 Prov.13,9. 20, 90.) */ ἡ. ^ 

εαυτοῦ, ἧς, contr. σαυτοῦ, ἧς, (εχ σοῦ. et αὐτοῦ) 
nomen reflexivum secundae personae, nominativo carens, 
tui ipsius, tui; lo.1,22. 8,13. Act. 26, 1. 2 Tim. 4, 1 
— σεαυτῷ, tibi ipsi, tibi, 1ο.-17, 5. Act. 9, 34. 16, 28. Rom. 
2, 5. 1 Tim.4, 16. — σεαυτόν, Matth. 4,6. 8, 4. 19, 19. Lue. 
4, 23. lo. 7, 4. 8, 52 et passim. Rom. 14, 22 χατὰ "σεαυτὸν 
ἔχε, vid. "Exo. r ; 
Zefa bot ot, aor, 1. pass.. ἐσεβώσθϑην, (a σέβας, ad- 
miratio; verecundia; veneratio) verb. depon. med. propr 
vereor (Hom. Iliad. 6, 167 et 417).; deinde apud posteriores 
scriptores : colo, veneror, i. q. σέβομαι. (Gennadius : 5 ἄλλη. 
πᾶσα οἰκουμένη ἐσεβάζετο τὰ κτίσματα τοῦ 9:ov. Vid. Ste- 


phan. thes. p. 8280 ed. Lond.) — Aor. 1. pass. ἐσεβάσϑην, 


proprie: venerationis sensu perculsus sum, i. e. veneratus ' 


sum; semel Rom. 1, 26 καὶ ἐσεβάσθησαν καὶ ἐλάτρευσαν τῇ 
xut, veneratione perculsi cultum exhibuerunt rebus crea- 
tis. (Aquila: Hos. 10, 5. ἐσεβάοϑησαν pro hebr. 17»22*. He- 
sych. ἐσεβάσϑησαν", σεβάομασιυ προςεκύνησαν. — loseph. c 
Apion. Ll, 26 τῶν σεβαστευδμένων ipd» ζώων.) 


Σέβασμα, xoc, τό, (ἃ σεβάζομαε,. perf. pass. σεσέ- 
βασμαι). quod. sancte colitur , numen; Act. 17, 93 τὰ σε. 
βάσματα, ὑμῶν; numina vestra i. e. simulacrá Deorum eo- 
rumque cultum ; (de idolis Drac, v.27. Sap. 15, 17.) 2 Thess. 
2, 4 πάντα λεγόμενον ϑεὸν ἢ σέβασμα, ommem, qui ut Deus 
vel numen colitur. (Sap. 14,20 σέβασμα [Mosen] ἐλογέσαντο:) 


, 

Σεβαστός, 4, ὅν, (a σεβάζομαι. perf. pass. σεσέ- 
βασται) 1) colendus, venerandus; — 2) ὃ σεβάστός La- 
tinor. &ugustus; cognomen Caesarum romanorum : Caesar 
Augustus; ita Act. 25,21. 25. de Nerone. Philo de legat. 
ad Cai. p. 1012. .— Act. 27, : 
hors augusta, i e. Caesari propria, ita ut σεβασιὸς ad- 
lective usurpetur pro: ad Augustum sive Caesarem perti- 
nens, cohors Augusta, quo sensu habes σεβάστιος apud 
Philon. de legat.'ad Cai. p. 999 A: τὸ γένος τὸ σεβάστιομ. 
Monent enim inde ab Octaviani Augusti tempore fuisse 
legiones nuuncupatas Augustas, et opinantur in cohortibus 
Caesareae collocatis unam fuisse dictam cohortem Aüugu- 


'Sstam. . Sed rectius vertitur: cohors Sgmaritana. Samaria 


enim ab Herode M. in honorem Augusti “Σεβαστή appellata 
est. (loseph. bell. L, 2. 7.) Certe losephus de bell. i 12. 5 
commemorat eductam esse ex Caesarea μίαν ὕλην ἱππέων 
καλουμένων Σεβαστηνῶν, verosimile igitur est, ibidem fuisse 
etiam cohortem peditum eiusdem nominis, 
Σέβω, (Pind. Ol. 14, 17.) usitatius σέβομαι, verb. 


1 σπεῖρα σεβαστή, vertunt co- ᾿ 


XEIP— 


depon. passiv., propr. metu, pudore commoveor, ich scheue 
mich, (Hom. Iliad. 4,242) ; deinde: co/o, veneror, cultu divino 
grosequor, et dicitur nostris aeque de cultu veri Dei ac de cultu 
àdolorum ; seq. accusat, obiecti, Matth. I5, 9. Marc. 7, 7. (les. 
29, 13.) Act. 18, 13. 19, 27. (LXX pro δὲ Ios. 4, 24. 22, 
95. Iob. 1, 9. Ion. 1, 9. Sap. 15, 6. 18. Drac. v. 6. — Ioseph. 
«nt. 9, 10. 1 εἴδωλα σεβόμενος. 1d. bell. 1, 5. 2 σεβομένη περὶ 
τό ϑεῖον.) — Oi σεβόμενοι τὸν ϑεόν, Act. 16, 14. 18, 7. et 
etiam οὗ σεβόμενον simpliciter, ubi τὸν 9«óv intelligendum 
est, Act. 13, 43. 50. 17, 4. 17. in Actis dicuntur proselyti 
gqoríae, i.e. ii e gentibus, qui, quanquam legi mos. se 
non subiecerant, nec circumcisi erant, tamen a cultu ido- 
lorum abstinebant, et unum Deum, creatorem coeli et 
terrae colebant. . Ita loseph. ant. 14, 7.:2 ,, ne quis mire- 
tur tantas templi ( Hierosolym.) divitias , πάντων κατὰ τὴν 
οἰκουμένην ᾿Ιουδαίων καὶ σεβομένων τὸν ϑεὸν εἰς αὐτὸ (ἱερὸν) 
συμφερόντων ἐκ πολλῶν πάνυ χρόνων,“ e quo loco intelligi- 
tur, proselytos misisse donaria templo veri Dei dicata; *. 
ΡΣ δὰ θαγ᾽ ἄς, ἢ. (ab eoo, necto) propr. quod nexum 
est, funis, laqueus, (LXX pro »3n Prov. 5, 92. et pro 
DADPIDO, cincinni, lud. 16, 13.) — vinculum, catena; 
2"Petr. 2, 4 σειραῖς. ζόφου; vel funibus tenebrarum, i. e. car- 
cere tenebricosissimo ; vel pro: ζόφῳ occ) σειρᾷ, ut/Sap. 17, 

8 μιᾷ γὰρ ἅλύσεν axóvovc πώντες ἐδέϑησαν. — (loseph. 
ant. 3, 7.9 σειραῖς ἔκ χρυσοῦ πεπλεγμέναις.) *. 

Σεισμός, οὔ, δ, (a σείω, perf. pass. σέσεισμαιν) con- 
cussio, commotio; --- ἐν τῇ ϑαλάσσῃ Matth. 8, 24 com- 
motio undarum in mari, i. e. &urbo ; (σεισμὸς τῶν ἁρμά- 
τῶν ler. 47, 3. Ezech:3, 13.) — κατ ἐξοχήν. motus terrae, 
ubi intell. τῆς γῆς, Matth. 24, 7. 27, 54. coll. v. 51. cap. 28; 
2. Marc. 13, 8. Luc. 21, 11. Act. 16, 26.. Apoc. 6, 12. 8, 5. 
11, 13. 19. 16, 18. (loseph. ant. 15, 5. 3. et ib. 6, 2. 2. — 
LXX pro 11150 bis: ler. 23, 19. Nah. 1, 3. — saepius pro 
ὩΣ, lob. 41, 21. Amos. 1, 1. les. 29, 6. Ezech. 38, 19.) *. 

Ztím, f. σείσω, ( Hebr. 12, 26 in codd.) aor. 1. pass. 
ἐσείσϑην, — LXX pro y» — commoveo, concutio, tre- 
mere facio, a) propr. Matth. 27, 51 ἐσείσθη ἡ γῆ. (ludic. 
9, 4. les. 12, I3. 24, 18.) Hebr. 12, 26 zv, ἅπαξ ἐγὼ otio 
oU μόνον τὴν γῆν, ἀλλὰ καὶ τὸν οὐρανόν.  Deprompta sunt 
ex Hagg. 2, 7. 106]. 3, 16 vultque auctor sibi hoc: terram in 
promulgatione legis mosaicae per Dei vocem sive tonitrua 
"concussam fuisse, (Exod. I9, 16 sqq. Ioel. ὃ; 16.) nunc au- 
tem,.in promulgatione legis novae per filium, adeo coelum 
iremuisse, Sensus: multo sanctiora sunt, quae Deus per 
"filium, quam ea, quae per Mosen promulgavit. (conf. etiam 
2 Sam. 22, 8. Ps. 68, 8. Ier. 8,.160.) — Apoc. 6, I3 σενομένη 

- (arbor) ὑπὸ avéuov. — b) metaphorice: perturbo, Matth.21, 
10 ἐσείσϑη πᾶσα 45 πόλις (d. e. πάντες ὁΐ πολῖται). 28, 4 
ἀπὸ τοῦ φόβου. αὐτοῦ ἐσείσθησαν... (les. 14, 16 ὃ σείων βα- 
συλεῖς. Philo de legat. ad Cai. τρόμος τε καὶ σεισμὸς πάντα 
αὐτοῦ τὰ μέρη καὶ τὰ μέλη συνέκύκα. loseph. ant. 4, 3.2 
δ᾽ τὴν .Aiyvnviov εὐδαιμονίαν σείσας.) *. mu: 

Σεχοῦνδος, ούνδου, δ, latinum Secundus , nom. 
pr. viri, Act. 20, 4. : 

Σελεύκεια. ac, 5, Seleucia, nom. pr. urbis Sy- 
riae a Seleuco Nicanore (loseph. ant. 18, 9. 8) conditae, 
Antiochiae vicinae et Cypro oppositae, ad ostium fluvii 
Orontis in monte Pierió sitae, quam a Macedonibus, Grae- 
dis, Syris et ludaeis habitatam narrat Ioseph. ant. 18, 9. 8. 
—' Act. 13, 4 (1 Macc. 11, 8.) 

Σελήνη, qc, ἢ, (a σέλας, lux, splendor, quasi σέλας 
νέον) luna, hebr. r1? Matth. 24, 20. Marc. 13, 94. Luc. 21, 
25. Act. 2, 20 (vid. αἦμα). 1 Cor. 15, 4l. Apoc. 6, 12. 8, 12. 
12, 1. 21, 23. (Gen. 37, 8. Ier. 31, 37. Ioel. 2, 31. 3, 15.) *. 

᾿Σεληνιάζομαε, (a σελήνη) lunaticus sum, morbo 
comitiali laboro; Matth. 4, 24, 17, 15. (Manetho 4, 81 et 
216. Epilepsia laborantes dicebantur lunatici, quia mor- 
bus eorum crescente luna redire et augeri putabatur. Act. 
'Thom. $..12 commemorantur σεληνιαζόμενοι Inter eos, qui 
a daemonibus malis vexantur.) *. 

Σεμ εἴς δ, (hebr. *3/3U) Simei, nom. pr. indecl. viri, 

Luc. 3, 26 commemorati. , 
Σεμίδαλις, soc, 4, similago, flos farinae triti- 

ceae, feines Weizenmehl; Apoc. 18, 13. — LXX saepis- 

simé pro Di, e. g. Exod. 29; 2. 40. Num. 6, 15. 7, 13 sqq. 


93, 5. 9. 13. — Ioseph. ant. 3, 9. 4. ant. 8, 2. 4, *. 
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Σεμνός, 4, ὄν, (a σέβω) venerabilis, venerandus ; . 
(2 Macc. 6, 28 ὑπὲρ τῶν σεμνῶν καὶ ἁγίων νόμων. ib. 8,15 
τὸ σεμνὸν καὶ μεγαλοπρεπὲς ὄνομα αὐτοῦ (τοῦ ϑεοῦ). Pind. 
Ol. 9, 11.) — 2) ex adiuncto: honestus, decorus, ehrbar, 
Phil. 4, 8. 1 Tim. 3, 8. 11. Tit. 2, 2. cf. Σεμνότης. (Herodian. 
1, 2. 6 σεμνῷ ἤϑεν καὶ βίῳ σώφρονι. Diog. Laért. 2, 24 «vs- 
ἄρκης δὲ ἦν καὶ σεμνός.) ". n 

Σεμνότη €, ἤτος, 5j, (ἃ σεμνός) 1) ea ratio perso- 
nae vel rei, qua reverentia digna est, sanctitas, reveren- 
tia, (2 Macc. 3, 12 ἢ τοῦ ἕεροῦ σεμνότης. loseph. bell. 6, 
9. I ubi sacerdotibus tribuitur σεμνότης.) -- 2) ex adiuncto : 
"honestas , sanctitas; de moribus, 1 Tim. 2,2. Tit. 2, 7. 
(loseph. c. Apion. 2, 31 σεμνότης βίου. ld. vit. ὃ. 49 μετὰ 
πάσης σεμνότητος, cum omni honestate, Herodian. 2, 1. 10.) ". 
Σέργιεο €, iov, ὃ, Latin. Sergius , nom. pr. procon- 


ILHME 


4 
sulis Romani, Sergii Pauli, Cypri propraetoris, a Pauló 
ac Barnaba ad religionem christ. conversi; Act. 13, 7 sqq. 

Σερούχ, δ, (hebr. 3338 Gen. 11, 20.) Seruch, nom. 
pr. indecl. filii Rahu, Luc. 3, 35 ubi text. vulg. Σαρούχ. 
00205 9, δ, (hebr. m5 Gen. 4, 25.) Seth, nom. pr. in- 
"decl. filii Adami ; Luc, 3, 38. : e 
e Σήμ. δ, (hebr. DU Gen. 5, 32.) Sem, nom. pr. in- 
decl. filii INoachi, natu maximi ; Luc. 3, 36 


Σημαΐίν ὦ; aor. 1. ἐσήμανα, (apud antiquiores scripto- 
res ἐσήμηνα, vid. Win. Gr. p. 89. Loo. ad Phryn. p. 24.) 
(à σῆμω, signuin) 1) signum do, signo, Hom, Iliad. 25, 358. 
— impero, Hom. iliad. 10, 58. Od. 22, 450. — signo dato 
aliquid publice annuntio, ut tuba, LXX pro »Y377 Num. 10, 


9. lud. 7, 21. 2 Chron. 13, I2. et »j?t3 Ier. 4, 5. 6, 1. — 
(loseph. ant. 7, 10. 2. et 7, 11. ὃ πόλεμον σημαίνευν vwt) — 
2) indico, manifesto, Act. 25, 27 τὰς αἰτίας. (2 Macc. 11, 
17. loseph. ant. 2, ὁ. 4. ib. 7, 9. 7.) — de vaticinante: ma- 
nifesto , siqnifico , To. 12,33. 18, 32. 21, 19. Act. 11, 28. 
Apoc. 1, 1. (loseph. ant. 4, 6. 3. Eurip. Phoeniss. 972. Plura 
exempla e profanis collegit KypAéus in obss. s. 1. p. 297.) ". 

S 


cognoscitur, vel alterum ab altero dignoscitur, deinde sé- 
gnum. aliorum oculis publice expositum , ut videant iilud, 
aliquidque. vel intelligant vel faciant. Denique ita etiam 
usurpatur, ut utraque notio et notae et signi simul specte- 
tur. Primum igitur a) est ποία, et quidem «) qua ali- 
quid cognoscitur vel dignoscitur universe, ei» Kennzeichen, 
Abzeichen , Matth. 260,48. Rom. 4, 11 σημεῖον ἔλαβε περιτο- 
μῆς, pro σημεῖον, O0 iore περιτομή, (vid. Act. 4, 22.) cir- 
cumcisionem- accepit tanquam notam τῆς διαϑήκης ; ut. dici- 
tur | Gen. 9, 12. 13. 17. c. 17, 11. coll. Gen. 4, 14. Exod. 3, 
12. 12, 13. — β) nota veritatis, documentum, Wahrzeichen, 
Luc. 2, 12. 2 Cor. 12, 12 τὰ σημείω τοῦ " ZzootóAov , notae 
quae Apostolum demonstrant. (Sap. 5, l3. ἀρετῆς, σημεῖον 
οὐδὲν ἔχομεν δεῖξαι.) 2 Thess. 3, 17 ὁ ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὲ 
Παύλου, ὃ ἔσιν σημέϊον iv πάσῃ ἐπιστολῆ. (1 Sam. 2. 94. 
14, 10. 2 Reg. 19, 29. 20, 8. 9. Ies. 7, 11. 14. loseph. bell. 1, 
9. 5 ubi vulnera dicuntur σημεῖα τῆς ἀρετῆς.) 
b) szZgnum. aliorum oculis publice expositum; — ita 
«) de monumento, Denkzeichen, los. 4, 6. Ezech. 39, 15. 
loseph. bell. 1, 10. 3. 3, 1. I. — 8) de vexillo s. signo mi- 


"itari, (quare LXX pro 92 Ies. 11, 12. 13, 2. 30, 17. Ier. 50, 


2. 51, 12. Ioseph. ant..15, ὁ. 7.) ut quidam explicare vo- 
luerunt in locis Matth. 24, 30. Luc. 2, 34. — ») de signo 
coelitus. dato, portento, Whunderzeichen; 1 Cor. 14, 22 
αὖ γλῶσσαν εἰς σημεῖόν εἰσι, portenti instar divinitus. dati 
ethnieis sunt, ita ut mirentur Deumque hic operantem in- 
telligant. (Ps. 80, 17 ποίησον uev ἐμοῦ σημεῖον dg ἀγαϑὸν, 
καὶ ἰδέτωσαν οἱ μισοῦντες ue, παὶ αἰσχυνθήτωσαν.) lta etiam 
de hominibus divinitus missis, tanquam portentum divinum 
in publicum prodeuntibus; Luc.2, 34 οὗτος κεῖταν εἰς og- 
μεῖον ἀντιλεγόμενον. c. ll, 90 ᾿Ιωνᾶς ἐγένετο σημεῖον INwiw- 
ταις. — saepissime de portentis futura praenuntianti- 
bus, Matth. 16, 3 σημεῖα τῶν καιρῶν, vid. Καιρός no. 3. 


' Matth. 24, 3 σημεῖον τῆς σῆς παρουσίας. ib. v. 90. Marc. 13, 4. 


Luc. 21, 7. 11. 25. Act. 2, 19. Apoc. 12, 1.3. 15, 1. (Deut. 13, 
1. 2. Sir. 42, 6. Plutarch. Timol. 8. loseph. bell. prooem. 
$. 1l σημεῖα, καὶ τέρατα excidium Hierosolymorum antece- 
dentia.) Denique ^ : 

c) signum i, e. res externa oculis publice exposita, 
quae simal est nota 8, γγώρεσμω veritaüs, lta nostri σημεῖον 


S REO, ov, τό, Latinor. signum, et hebr. D3N, 4$... 72. 
duplicém habet notionem, primum est nota, qua aliquid ' Z7». 
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de documentis, quibus prophetae legatique Dei sibi fidem 
faciunt, vel Deus ipsis fidem facit, videlicet eventis inso- 
litis, admirationem moventibus (miraculis), quae ἃ) vel 
ipsi efficiunt, Matth. 12, 38 θέλομεν ἀπὸ σοῦ σημεῖον ids». 
24, 24. Marc. 13, 22. 16, 17. 20. Luc. 11, 16. 23, 8. in evang. 
Ioannis semper, videlicet c. 2, 11. 18. 23. 3,2. 4, 48. 54. 
6, 2. 14. 26. 30. 7, 31. 9, 16. 10, 41. 11, 47. 12, IS. 37. 20, 30. 
Praeterea Act. 2, 22. 48. 4, 16. 22. 30. 5, 12. 6, 8. 7, 36. 8, 
6. 13. 14, 3. 15, 12. Rom. 15, 19. 1 Cor. 1, 22. 2 Cor. 12, 12. 
2 Thess. 2, 9. Apoc. 13, 13 sq. 16, 14. 19, 20. (Exod. 4, 8 sq. 
v.17. 28. 30.) — 8) vel quae Deus evenire iubet, ut iis 
fidem faciat, Matth. 12, 39 σημεῖον ᾿Ιωνᾶ, i. e. fatum a Deo 
ipsi decretum, quo similis est Ionae prophetae, (cf. v. 40.) 
Matth. 16, 4. Luc. 11, 29. Hebr. 2, 4. — σημεῖον ix τοῦ οὐ- 
«»ov, i. e, eventum insolitum coelitus veniens, Matth. 16, I. 
arc. 8, 11. I2. ( coll. Ier. 10. 2. Dan. 6. 27. — et praeter- 
ea Num. 14, 11. 22. Deut. 4, 34, 6, 22.) *. 

Zqusiów, ὦ, (a σημεῖον», vel σῆμα) notam s. si- 
gnum imprimo, insignio (Philo de nomin. mutat. p. 1063. D.) 
— medium: z0ofo mihi, annoto, signo noto; 2 'Thess. 3, 
14 τοῦτον o5usovcóOs| hunc signo quasi notatum, i. e. ho- 
minem levis maculae habetote. (Philo de leg. ad Cai. p. 
1028. Alii: indico, ich zeige an,'et coniungunt oxau. cum 
᾿ διὰ τῆς ἐπιστολῆς. Vid. Winer. Gr. p. 98.) *. , 

Σήμερον, (atce τήμερον, loseph. ant. 7, 14. 5 

τῇ ἡμέρᾳ). LXX pro hebr. Di*f — adv. Aodie, i. e. 
Modibeud die, Matth. 16, 3. 21, 28. 27, 19. Marc. 14, 30. 
Luc. 2,11. 4, 21 et saepius: — zunc, in praesenti, Matth. 6, 
1i. 30. Act. 4, 9. 22, 3. 24, 21. 26, 2. (Deut. 8, 19. 31, 2. 27. 
105. 14,11.) —  Hebr.4, 7 πάλιν τινὰ δρέζεν ἡμέραν (r0) 
᾿αἥμερον, i. e. illud σήμερον alium quoque innuit diem, — 
τὸ σήμερον, tempus praesens, Hebr. 3, 13 ἄχρις οὗ τὸ σή- 
mtQo» καλεῖται, (pro ἐστί) quam diu hoc praesens tempus 
emendationis durat. — Σήμερον καὶ αὔριον, lac. 4, 13. Luc. 
13, 32, 33. Vid. 4Ugiov. — Hebr. 13, 8. χϑὲς, xai σήμερον, 
— καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας» qui semper, ac semper idem est; 
describit enim haec formula triplicem temporis mensuram, 
tempus finitum, praesens et futurum, ita, ut conveniat cum 
dicto ὃ ὧν, καὶ ὃ ἦν καὶ ὃ ἐρχόμενος. — Ἕως σήμερον, υ85- 
que ad tempus quod nunc est, ad nostra usque tempora, 
9 Cor. 3, I3. Idem: ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας, Rom. ll, S. 
2 Cor. 3, 14. Act. 20, 26. (Gen. 19, 37, 38. Ezech, 20, 31. 
Num. 22, 30. loseph. ant. 7, 14. 7.) — ἕως τῆς σήμερον, in- 
tell. ἡμέρας, Matth. 27, 8. (2 Chron. 35, 25.) — ἀιέχρε τὴς σή- 
μερον, Matth. 11, 23. 28, 15. — Act. 19, 40 ἣ σήμερον (ἡ μέρα) 
hodiernus dies, i. e. quae hodie evenerunt. 

Σήπω, perf. 2. σέσηπα, putrefacio ; ex adiuncto : perdo, 
corrumpo, (lob. 40, 12 ἀσεβεῖς δὲ παραχρῆμα σῆψον.) — 
passiv. σήπομαν et perf. 2. σέσηπα. putrefio, putresco, 
(lob. 19, 20. Hom. Iliad. 2, 138. 24, 414. [oseph. bell. 6, 2, 9 
σηπόμενον σῶμα.) — et ex adiuncto: corruptioni obnoxius, 
fragilis sum; i. q. φϑαρτόν suc: ita semel Iac. 5, 2 ὃ 
πλοῦτος ὑμῶν σέσηπε. (Sir. l4, 19 πᾶν ἔργον σηπόμενον, om- 
nis res destructioni obnoxia , fragilis.) *. 

Σηρικός, ἡ. ὄν, (a ojo, vermiculus, qui net se- 
ricum) sericus, seiden; — (loseph. bell. 7, 9. 4 ἐοϑήσεσι 
σηρικαῖς.) — τὸ σηρικόν, Sericum i. e. vestes sericae, sei- 
dene Waaren; Apoc. 18,12. 

bx ής » σητός, 6, tinea, vermiculus vestes rodens ac 
perdens, die Kleidérmotte; Prov. 25, 20 σὴς à» fecto: 
Sir. 42, 13 ἀπὸ γὰρ ἱματίων ἐκπορεύεται orc. coll. lob. 13, 38 
(ubi 2») et Ies, 51, 8 ubi legitur £O. — Deinde nostri de 
quovis verme rodente, corrumpente, tanquam imagine cau- 
sae corruptionis ; Matth. 6, 19. 20. Luc. 12, 33. (les. 30, 9. 
Prov. 14, 30 σὴς δὲ ὀστέων καρδία αἰαϑητική, in hebr. ap". 
Iob. 27, 18. Sir. 19, 3.) ". dd 

Zqv680wT0€, ov, (ex oj; et βρωτός corrosus, quod 
ἃ βιβρώσκω) a tineis corrosus ; lac. 9, 2 tuavi« σητόβδωτα. 
(vid. Σής. Hesych. σητόβρωτα" ὑπὸ σχώληκος βεβρωμένα. 
LXX Iob. 13, 28 iudriov σητόβρωτον.) *. — 

Z3 :»00, à, f. oco, aor. |. ἐσϑένωσα, (a σϑένος. ro- 
bur) roóoro, robur addo; — de animi confirmatione 1 Petr. 
9, 10 ubi Griesó. σϑενώσεν edidit pro optativo οϑενώσαι. 
Hesych. αϑενώσεξ: ἐπισχύσει, δυναμώσει. ἢν 
: “ιἀγῶν, ὄνος; ἢ, mala, mazilla; Matth. 5, 39. 

Luc. 6, 20..— LXX pro ὙΠ5 ludic. 15, 15 — 19. Cant. 1, 9. 
Thren. 1, 2. Hos. 11, 5. Mich. 5, 1. γ΄ 


! 
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Σιγάω, à, aor. 1. ἐσίγησα, parte. perf. σεσι- 
ἐσμένος, (ἃ σιγὴ) taceo, sileo, ich schweige, Luc. 9, 36. 
i, 26. Act. 12, 17. 15, 12. 13. 1 Cor. 14, 28. 30, 34. (Exod. 


14, 14. Ps. 32, 3. Eccles. 3, 7. Sir. l9, 23.) — Passivum 
Rom. 16, [in edit. Griesb. c. 14 in fine]- v. 23 μυστήριον 
ἔνα αἰωνίοις σεσιγημένον, decretum, quod inde ab aeterno 
atuit, de quo altum fuit silentium. *. . «Ξ à 
Σιγή, ἧς, $, (a σίζω, silere iubeo emisso sono sr) 
T odd Act. 2l, 40. Apoc. 8,1. (Sap. 18, 14, 3 Macc. 
Ss e 
“Σίδηρὸςν ov, δ, ferrum; Apoc. 18, 12 σχεῦος ἐκ 
σιδήρου. — (LXX pro Perl Num. 35, 16. 1 Reg. 6, 7.) *. 
Σιδήρεος., (a, tov, contr. οὖς, à, οὖν, ferreus; Act. 
XP Apoc, 2, 37. 9, 9. 12, 5. 19, 15. (Deut. 3, 11. ler. 
E] ΡΝ : - 
Σιὸδ dv, ὥνος, ἣν (hebraice *X) Sidon, (hodie 
Said) ürbs celeberrima Phoeniciae, ad mare mediterra- 
neum in finibus ludaeae sita, portu gemino ( Achill. Tat. 
l, D) instructae, antiquissima (Gen. 10, 15. 19. 49, 13), no- 
men. nacta vel (Gen. 10, I5 et Ioseph. ant, 1. 6. 2) a Si- 
done, filio primogenito Chanaanis et Sidoniorum condito- 
ris, vel (lustin. 18, 3.) a piscium ubertate. Assignata qui- 
dem tribui Ascher, sed nunquam ab lsraelitis expugnata 
los. 19, 26. 28), sui potius iuris mansit (loseph. ant. 15, 
. l ix προγόνων ἐλευθέρα), usque dum Tyriis pese de- 
inde Persis, diruta quidem iod. Sic. 16, 41) ab Arta- 
xerxe lll Ocho, postea vero restituta, et mox Syrorum 
mox Aegyptiorum potestati subiecta. (loseph. ant. 5, 3. 1 
τὸ μέγα. πεδίον Σιδῶνος πόλεως.) — Matth. 11, 21. 22. 13, 


3231. Mare, 3, 8. 7, 24. 31. Luc. 4, 26. 6, 17. 10, 13 sqq. Act. 


2I S. 

Σιδώνεο ς, la, cov, (a iod») Sidonius; codd. Luc. 
4, 26. Σάρεπτα τῆς “Σιδωνέας (χώρας) in campo Sidonio 
Sita. Σιδώνιοι, Sidonii , Sidonis cives, Act. 12, 20, (Io- 
seph. ant. 17, 12. 1.) *. iA 

Σικάριος, ov, 5, latinum sicarius, i. e. sicam 
(Dolch) gerens; homicida, fraudulenter et insidiose alium 
occidens, Bandit, Meuchelmórder. — Secundum losephi 
de bell. lib. 7, c. S— 11) narrationem σεκάριοι dicebatur 
factio Iudaeorum, qui sub praefectura Flavii Sylvi, sub- 
acta ludaea et pacata, Romanis resistere pergebant, bei- 
lum continuabant eosque ludaeorum, b Romanis sese 
subiecerant, crudeliter persequebantur. Expugnato eorum 
castello magna eoruni pars fuga se contulit Alexandriam, 
unde expulsi redierunt in deserta ludaeorum. lidem sub 
Felice, ludaeae procuratore novos motus fecisse dicuntur 
Act. 21, 38. (Ioseph. bell. 2, 13. 3.) *. 

Σέκερα, τό, vox hebr. ὝΞ indecl. (Eusebius praep. 
evang. 6, 10 tamen habet genitivun σέκερος) sicera i. e. 
temetum, berauschendes Getrünk, (u£Svoua, ut vertit Aquila 
et Symmach. Ps. 68, 13. les. 9, 11.) quod parabatur e fru- 
mento, frugibus, melle, dactylis, succo palmarum. Semel 
Luc. 1, 15. (LXX Lev. 10, 9. Num. 6, 3. Deut. 14, 26. 29, 6, 
Iud. 13, 4. 7. 165. 28, 7. Test. XII patr. p. 521.) 

Σίέλας,α, à, Silas, et forma alia Ziioverde, Silas. 
sive Silvanus, homo christianas, Pauli in multis itineri- 
bus comes; a Luca in Actis c. 15, 22. 27. 32. 34. 40. 16, 19. 
25. 29. 17, 4. 10. 14. I3. 18, 5 Σίλας, in epistolis 3 Cor. 1 
19, 1 Thess. 1, 1. 2 Thess. 1l, L. 1 Petr. 5, 12 Σιλουανός ap- 
pellatus, *. T 

Zilovay» ὃς, vid. Σίλας. 

Σιλωάμ, $,hebr. πϑῷ (LXX Σιλωὰμ, 
losephus, excepto uno loco de bell. 2, 16. 2 ubi Σιλοᾷ s. 
Zea) Siloam, fons aquae dulcis et largae (Ioseph. bell. 
9, 4.1 ede, τὴν πηγὴν. γλυκεῖάν τε xel πολλὴν" οὖσαν. 
Ies. 8, 6.) ad radicem montis Sion, (etiam. 3173 dictus 
1 Reg. 1, 33. loseph. ant. 7, 14. 3.) cuius aquae in urbem 


ita etiam. — 


Hierosolyma per aquae ductum ferebantur, (2 Chron. 32, ὁ 


30. 33, 14.) — Io. 9, 7 κολυμιβήϑρα τοῦ Σιλωάμ. ib. v. ll. 
— Luc. 13, 4 ὃ πύργος i» τῷ Xilocgu, turris prope fontem 
Siloam. (vid. loseph. bell. 5, 4. 2. — Iosephus ubi de fonte 
loquitur, femininum articuli praeficit, ἢ Σιλωΐμ, de bell, 5, 
12. 3 τῇ κατὰ τὴν “Σιλωὰμ φάραγγι. ἴδ. 6, 8.5. — bis vero 
etiam 8 s. τὸ Zilocu, ubi intelligenda. sunt fortasse aedi- 
ficia, sive unum aedificium {πύργος ) a fonte eognomina- 
tum. [ta de bell 2, 16. 2 μέχρε τοῦ JXiloá. ib 6, 7. 2 
μέχου τοῦ Σιλωὰμ πάντα ἐνέπρησαν.) ". 
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Σιμεών, vid. Συμεών. ; Tr 

Σιμικίνϑιον, (ov, τὸ, vox latina (a semi et eingo) 
semicinctium , i. e. tegumentum linteum, quo anteriorem 
corporis partem a lumbis ad pedes tegere solebant opifices. 
Act. 19, 19. * t Cu : 

Σίμων; ovoc, ὃ, hebr. 113/22, Simon, nom. propr. 
1) Simonis Petri, apostoli, filii Ionae, et fratris Andreae, 
Math. 13, 55. 17,25. Luc. 4, 38 et passim, qui in aliis locis vo- 
catur Σίμων ὃ λεγόμενος Πέτρος, atth. 4, 18. 10, 2. Act. 10, 
18. 11, 13. — Zu. ὄνομα Πέτρος, Marc. 9,16. Luc. 6, 14. — 
«Σίμων Πέτρος Matth. 16, 16. Luc. 5, 8. et in loannis evang. 
fere semper; etiam Σέμων ὃ υἱὸς ᾿Ιωνὰ lo. 1, 43. Σίμ. 8a 
᾿Ιωνὰ Matth. 16, 17. εὐ Σίμων 'Iov& ἴο, 21, 15. 16. 17. — 
2) Simonis, qui erat frater Judae :Lebbaei, apostoli, 
qui etiam Σήμ. ὃ κανανίτης Matth. 10, 4. Marc. 3, 18. et 


Zu. 6 ζηλώτης, Luc. 6,15. Act. 1, 13 vocatur. — 3) Si-: 


monis, qui erat frater ludae, et ἀδελφός lesu dicitur, 
Matth. 13, 55. Marc. 6, 3. — 4) Simonis , patris ludae 
Iscariotàe , lo. 6, 71. 12, 4. 13, 2. 20. — 5) Simonis, Kv- 
ρηναίου, Cyrenaici , Matth. 27, 32. Marc. 15, 21. Luc. 23, 
96. 6) Simonis cuiusdam cognomine leprosz, Matth. 26, 
Ὁ. Marc. 14, 3. — 7) Simonis cuiusdam Pharisaei, Luc. 
7, 40 — 44.. — 8) Simonis cognomine Magi, Act. 8, 9 sqq. 
— 9) Sémonis coriarii cuiusdam, Act. 9,43. 10, 6. 17. 32. *. 

Σιν, τό, (intellige ὄρος) (Sina s. Sinat, hebr. *2^O 
(LXX Σινά, Exod. 16, 1. Deut. 33, 2. — «o “Σινά, ludic. 5, 
5. coll. Exod. 19, 1. 2. — ὄρος Σινά Exod. 19, 16. 34, 32. 
Neh. 9, 13. et τὸ ὄρος τὸ 3wá Exod. 19, 11. 18. 20. 34, 2. 4. 
— losephus τὸ Zweióv, ant.3, 5.1. et plerumque τὸ 2;- 
ναῖον ὅρος, e. δ. ant. 2, 13. 2. ib. 3, 1. 1. ὁ, 13. 1.) nom. pr. 
indeclinabile montis in. deserto Arabiae altissimi, quem iam 
ante Mosis tempora Dei sedem habitum esse losephus 
tradidit in ant. 2, 19. 1 ni τὸ Zweiov χαλοὔμενον ὄρος 
ἄγει (Moses) τὰ ποίμνια. Τοῦτο δ᾽ ἐστὶν ὑψηλότατον τῶν 
'φαὐύτηθορῶν, καὶ πρὸς νομὰς ἄριοτον, ἀγαθῆς φυομένης πόας, 
καὶ διὰ τὸ δόξαν ἔχειν ἐνδιατρίβειν αὐτῷ τὸν θεὸν, οὐ x«- 
τανεμηϑείσης πρότερον, οὐ τολμώντων ἐμβατεύειν εἰς αὐτὸ 
τῶν ποιμένων. Similia repetit ant. 2, 9. 1. — Commemora- 
fur Act, 7, 30. 38. Gal. 4, 24. 25. 

Σίναπιε, τως, τό, sinapi, Senf, quae planta in 
Syria aliisque terris calidioribus in arboris fere magnitu- 
dinem excrescit. (Monuit Lobeck. ad Phryn. p. 288, Atti- 
cos dixisse νάπυ, posteriores scriptores σέναπυ, σίένηπι). 
Matth. 13, 31 sqq. 17, 20 πέστιν ὥς xóxxov σινάπεως. vel 
minimam fidem ; (vid. Vorstius de adagiis N. T. c. 2. p 
759 ed. Fisch.) alii fidem in altum semper crescentem ; 
-Marc. 4, 31. Luc. 13, 19. 17, 6. (Rabbinis dicitur 252? 1 
vid. Buxtorf. lex. talm. p. 822.) *. S 

Σινδών, ὄνος, 75, sindon, s. linteum, linum sub- 
tile et pretiosum, (JMusselin) cui non solum corpora mor- 
1uorum involvebantur, Matth. 27, 59. Marc. 15, 46. Luc. 23, 
53. (Herodot. 2, 86 κατειλίσσουσι τὸ σῶμα (τοῦ νεκροῦ) οἱν-- 
δόνος βυσαίνης). sed e quo etiam indumenta leviora, qui- 
$us ütebantur orientales noctu, conficiebantur, Marc. 14, 
51.52. (Sindonem etiam intextam fuisse pileo sacerdotis 
summi, commemorat losephus ant. 3, 7. 3. idemque vocab. 
-9u).-utitur de velamine in templo, ant. 3, 6. 4. et 3, 6. 2. 
LXX pro hebr. j*79 ludic. 14, 12 sqq. Prov. 31, 24. a quo 
etiam deducitur; alii (Polluc. onom. "- 72) opinantur, ori- 
gine esse vocem aegyptiacam; alii civào» putant indicare 
Tinteum indicum; alii (ut Etymol magn. «“Σινδών" «zo 2v 
düvoc τῆς πόλεως.) nomen deducunt a Sidone urbe.) *. 

᾿Σινεάζω,, aor. 1. ἐσινίασα, (ἃ oivwov, cribrum) cri- 
bro, ich siebes cribro vel vanno agito; ia de frumen- 
tis; Luc. 92, 31 ubi sensus est: cupit.Satanas, insidiatur 
vobis, ut timore, dubitatione animos vestros concutiat, 1n- 
.star eius qui triticum vanno cribrat. (In V. T. non habe- 
iur, nec apud profanos. lgnat. ad Smyrn. ὃ. T: “Σατανᾶς, 
6 ἐξαυτησάμενος σινιασϑῆναν τῶν ““ποστόλων τὴν πίστυν.) 

Σιτευτός, ἥ, 9», (ἃ aso, tritico alo, sagino) 
saginatus videl. tritico; μόσχος σιτευτός, Luc. 19, 23. 97. 
30. (LXX pro 912N 1 Reg. 4, 93. in textu hebr. c. 9, 5. et 


ΡΞ ler. 46, 21.) *. T 

"Nux (ov , ov, τό, (deminutiv. a σῦτος) alimentum. fru- 
mentaceum ; (loseph. ant. ὁ. 5. 8.) — etiam, potissimum 
in plurali , edw/ia. (Ioseph. ant. 15, 9. 1.) Semel in codd, 
Act. 7, 12 pro σῖτα. 
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Zivi0T06, ἤ» ὄν, (ἃ σιτίξω,, frumento alo, sagino, 
perf. pass. σεσίτιστανι, saginatus , altilis ; Matth. 293, 4 
οἱ ταῦροί μου καὶ τὰ σιτιστά μου. (loseph. ant. 8, 2. 4 ce 
τιστοὺς βόας, ἄρνας. Symmach. Ps. 22, 3 ubi LXX πίονες.)". 

Σιτομέτριον , ov, τό, (exo?roc et uevoéo) demensa 
gortio frumenti, demensa portio cibi ; Luc. 12, 42. (Gre- 
gor. Nazianz. orat. 2, 99. — tantum apud posteriores scrip» 
tores, vid. Lobeck. ad Phryn. p. 383. — συτομετρέα eodem 
sensu, Diod. Sic. 2, 41. cf. Elsneri obss. I. p. 236. Raphel. 
e Polyb. p. 211. — Verbum συτομετρέω habetur Gen. 47, 
12. Ioseph. c. Apion. 1, 14. Polyb. 4, 63. 10.) ". 


Ziv0c,ov, δ, plural. τὰ ove, (vid. Win. Gr. p. 62.) 
triticum , frumentum , et transfertur ad cerealia pens 
LXX plerumque pro 733. passim etiam pro 12; 737, DT12; 
— τως : Matth.13, m 13, 25. 29 sqq. Marc. d, 28." Luc. 3, 
17. 16, 7. 22,31. Io. 12, 24. Act. 27, 38. 1 Cor. 15, 37. Apoc. 
6, 6. 18, 13. — eive semel Act. 7, 12. saepius apud LXX 
ut Iob. 12, 11. 39, 29. Iob. 6, 7. 15, 23. Prov. 4, 17. *. , 

2x40, vid. Zvydo- ; 

Z0 » , nom. pr. indeclin. ipsa vox hebr. 1*3, οι, 
— Dupliciter autem dicitur in sacris literis; 1) Σιών, τὸ» 
(intellige ὄρος) zons Sion, unus collium, quibus insideba£. 
urbs Hierosolyma, «cuique superstructum erat templum. 
sm losephi descriptionem [de bell. 5, 4.1 sqq. et 
ib. 5, 5. 8] quatuor montibus urbs tum temporis insidebat, 
quorum summo imposita erat 4 ἄνω ἀγορά, superior civi- 
tas, olim castellum Davidis (vid. etiam 1 Macc. 4, 4l. 6, 
18 sqq. 13, 49 sqq. v. 92. προςωχύρωσε τὸ ὅρος τοῦ ἱεροῦ παρὰ 
τὴν ἄκραν); akeri colli superstructa erat inferior civitas 
et summo eius cacumini templum. (loseph. ant. 12, 5. 4 
τὴν ἐν τῇ κάτω πόλεν ὠκοδόμησε (Antiochus) ἄκραν" ἦν γὰρ. 
ὑψηλὴ καὶ ὑπερχειμένη vo ἱερόν. Hic igitur. est mons Sion.) 
Tertius collis tempore Hasmonaeorum cum. Acra coniun- 
ctus est; valle, qua ab. illo separabatur, expleta, Quartus 
collis serius aedificiis est obsitus, eaque urbis pare ἡ καινὴ 
πόλις die Neustadt, appellata est, --- Hebr. 12, 22 προς- 
εληλύϑατε Σιὼν ὄρει, ubi Sion, qui ob templum dicebatur 
mons sanctus (Ps. 48, 1. 2, 6.) et Dei domicilium (Ps. 9, 
11. 76, 3. 132, 13.), ponitur pro sacris vero Deo debitis, 
cültu veri Dei. Ap. 14, 1 τὸ ὅρος Zw. (LXX ὄρος Σιών 
Ps. 74, 29. Ies. 4, 5. 10, 12.) — 2) Σιών, 5, intell. πόλιες, 
urbs Hierosolyma ipsa, et quidem quatenus sedes erat 
cultus veri Dei. lta 7 ϑυγάτηρ Σιών Matth. 21, 5. To. 12, 
15. (Zach. 9, 9. Ies. 62, 11. vid. Θυγάτηρ.) τέϑημν à» Σιών 
Rom. 9, 33. 1 Petr. 2, 6. — ἥξει ἐκ Σιὼν ὃ ῥυόμενος, Rom. 
11, 26. (les. 59, 20. Ps. 14, 7. — Sic LXX τὴν Σιών Ps. 51, 
18. 102, 13. 132, 13. 137, 1. 3 Esdr. 8, 81. vid. etiam Ies. 2, 
3. 3, 16. 17. Mich. 4, 29. Ps. 48, 12. — τὰ ὄρη Σιών, mon- 
tes quibus idsidebat Hierosol. Ps. 48, 2. 133, 3.) *. 


Σιωπάωῳς ὥ, aor. 1. ἐσιώπησα, (a σιωπή, silentiun) 
sileo, taceo; de homine non loquente, .Luc. 1, 20, Act. 18, 
9. — non respondente, Matth. 26, 63. Marc. 3, 4. 9, 34. 
14, 61. — desinente loqui, Matth. 20, 31. Marc. 10, 48. 
Luc. 18, 39. 40. — tropice de mari desinente -aestuare s. 
strepere, Marc. 4, 39. (Latin. sz/et aequor , ventus.) — 
LXX pro D23, U"3nn, nn, 511» Thren. 2, 10. 18. les. 
b "ue 49, 14. 62, 1. 2 Chron. 25, 16. 2 Reg. 2, 3. 5. Iob- 


Σκανδαλέξζως fut. ioo, aor. 1. ἐσκανδάλισα, aor. 1. 
pass. ἐσκανδαλίσϑην; fut. l: pass. σκανδαλεσϑήσομαιυ; (à σκών-- 
δαλον) profanis inusitatum, nec ἃ LXX usurpatum, (tan- 
tum Aquil. pro »"v25n Ps. 64, 9. Ies. 8, 15. Prov. 4, 12.) 
est: offendiculo sum , offendere facio , passiv. offendor, 
propr. de eo, quod pedi obstat, ita ut in illud offendat; 
ita vero non legitur, sed tantum tropice ubi dicitur de eo, 
qui nom quidem consilio, sed casu et ex culpa alterius oc- 
casionem offensionis praebet. Dicitur a) de statu ezc- 
terno, ubi est: de statu suo deiicio, malorum, ruinae sum 
causa; ita passiv. ter in libro Sir. 9, 5. 23, 8. 35, 
b) de statu animi, et ita semper in N. T., ubi est: ani- 


MI NAR. 


-mum alterius offendo, einem zum Anstoss gereichen, 


diciturque de iis «) qui dictis factisque occasionem prae- 
bent alteri, ut irritetur , animo offendatur , Matth. 15, 


: 12; 17, 97. Io. 6, 61. Rom. 14, 21. 1 Cor. 8, 13. — σκανδα-- 


λίζεσϑαν ἔν «wwe, offendi animo alicuius persona, dictis, 
moribus, fatis, Matth. 11, 6. 13, 57. 26, 31. 33. Marc. 6, 3. 
14, 97, 29. Luc. 7, 23. — 8) de lis, per quos aliquo modo 


TS 


aed 
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accidit, ut alter iudicando erret agendove peccet, Matth. 5, 
29 sqq. 18, 6— 9. Marc. 9, 42 — 47. Luc. 17, 2. (Ita etiam 
in Ps. Sal. 16, 7. ἐπικράτησόν pov ἀπὸ πάσης γυναικὸς πονῃ-- 
ρᾶς σκανδαλιζοίσης ἄφρονα.) — de eo, qui in causa est, ut 
alterius fides et obsequium labatur, Matth. 13, 21. 24, 
10. Marc. 4, 17. Io. 16, 1. 2 Cor. 11, 29. **. . Ὁ: 
Σκάνδαλον, ov, τό, (a σκάλω, claudico) — LXX 
pro Uj*3 et 51522 —— propr. lignum in decipula, das 
Stellholz; ità apud profanos, et Ps. 140, 5. coll. Iudith. 5, 
l ubi pedicas significare videtur; quare iungitur verbis 
τίϑημν (Rom. 14, 13. Iudith. 5, 1. Ps. 50, 20.) et βάλλω 
(Apoc..2, 14.) — Apud nostros latius patet, et est universe 
a)'offendiculum , in quo aliquis pede impingit; ita lesus 
dicitur ludaeis positus esse πέτρα σκανδάλου, i. e. λίϑας 
ἐν ᾧ σκανδαλίζονταν, Rom. 9, 33. I Petr. 2, 8. (vid. J7góc- 
κομμα, - Levit. 19, 14 ἀπέναντι τυφλοῦ oU προςϑήσεις σχάν-- 
δαλον.) — b) tropice «) de insidiis ( Ps. 141, 9. 140, 5.) — 


) de causa interitus, calamitatum, Rom. 11, 9. (Ps. 50, 


20. 69, 22. 119, 164. Ios. 23, 13: Sir. 7, 6. 27, 33. 1 Macc. 5, 
4.)7— y) de eo quod animum de statu suo delieit, animi 
offendiculum, quod animum irritat; Matth. 16, 23. oxc»- 
δαλόν μου s, offéndiculo mihi es, animum irritas. 1 Cor. 
1,23. Gal.5, 1l τὸ oxdvó. τοῦ σταυροῦ. i. e. desinit crux 
siv& σκάνδαλον. (ludith. 12, 9.) — δὴ quod animum alicuius 
ita turbat, ut iudicando erret agendove peccet, Matth. 
18, 7. Luc. 17, 1. Rom. 14, 13: 16, 17. Apoc. 2, 14. (Iudic. 2, 
3. Ps. 106, 36. Sap. 14, 11 σκάνδαλα ψυχαῖς ἀνθρώπων.) — 
ze) peccatum ,. vitium, quod Deum irritat, homines vero 
ad peccandum allicit, 1 [o. 2, 10 σκάνδαλον iv αὐτῷ οὐκ ἔστι. 
(Iudith. 5, 20 ἐστὸν ἐν αὐτοῖς σκάνδαλον voUvo.) — metonyin. 
qeccatoreés, homines qui Deo aliisque σκαμδάλῳ sunt, Matth. 
3,41. Sic homines impii Ps. Sal, 4, 27 dicuntur σκάνδα-- 
λον παράνομον. d : S x.» 
Σκάπτω, aor. 1. ἔσκαψα, fodio ; Luc. 6, 48 ἔσκαψε 


xai ἐβάϑυνε, alte effodit. c. 13, 8 ἕως ὅτε oxcwo περὶ αὐτήν, 


ficum , i. e. donec ablaqueavero eàm. vid. les. 5, ὃ ubi pro 


^c333. — terram fodio, Luc. 16, 36 σκάπτειν οὐκ ἐσχίω. 


(Aristoph. av. v. 1430. Xenoph. oecon, 23. vid. Kyp£ii 
Obs. I, 296. Elsner. 1. p. 251.) *. MEC 


Σκάφη, ἧς» ἢ» (ἃ σκάπτω, fodiendo excavo) pro- 
prie universe: corpus excavatum, undé Bel et Drac. v. 33 


de patina; deinde: scapha, cymba, genus naviculae le- 


vioris, qua nautae uti solent ad littora exploranda, eim 
Boot ; ita Act. 27, 16. 30. 32. (Polyb. 1, 23. 7. — de na- 
vigio loseph. ant. 8, 6. 4. — etiam de maioribus navigiis, 
σκάφη πειρατυκώ, loseph.i3, 9. 2 et 3.) *. ) 

Σκέλ 065 toc, ove; τό, plural. τὰ σκέλεα, contr. σκέλη, 
crus, quicquid a coxendicis osse. usque ad extremos pedis 
digitos pertinet; lo. 19, 31—33. (LXX pro 53]. Iud. 5, 27. 
Ezech./l, 7. etiam. pro D*?42 Levit. 11, 21. Am. 3, 12. — 
Polyb. 1, 80. 13.) *. 

Zx ÉmT AO [O5 xoc, τό, (ἃ σχεπάξω., tego, operio) 
ἜΤ Rcge Bedeckung; semel I Tim. θ, 8 ubi de ve- 
stibus intelligendum videtur. (Philo qu. det. ins. pot: p. 159 
τῶν περὶ σῶμα σπεπασμάσων ἀμελῶν. loseph. bell. 2, 8. ὕ ζω: 
σάμενοι σχεπάσμαδι λινοῖς.) UT DU C m : 

Σκευᾶ, ἅς, 6, Sceva, nom. propr. cuiusdam Iudael, 
principis sacerdotum ; Act. 19, 14. 

X€£U7], jc, d, apparatus, quo quis est instructus ; 
EM Act. 27, 19 ubi est i. q. σκεῦος apparatus, aten- 
si 


ia; (vid. LXX Ion. 1, 5. — de supellectili Polyb.2, 6. - 


6. de armis militum, Demosth. 558, 12 ed. FteisZ.) 
Σκεῦος., ος) ove, 10, — LXX pro "Pa — 1) eas, 
a) vas excavatum , Luc. 8, 16. Io. 19, 29. Act. 10, 11. 16, 
11, 5. 2 Reg. 4, 3— 60. — vasa figlina , Rom. 9, 21. 9 Cor. 
4, 7. Apoc. 2, 27. (Lev. 6, 28. 11, 33.) — b) vas quodvis, 
Marc. 11, 16. 2 Tim. 2, 20. Hebr. 9, 21. 'Apoc. 18, 12. 
(1 Chron. 9, 28. Exod. 3, 22. 11, 9. Num. 1, 50.) — c) su- 
pellev, utensilia, quibus domus est repleta ; Matth. 12; 29, 
Marc. 3, 27. Luc. 17, 31. (Gen. 24, 53. 31, 37. Ion, 1, 5. — 
vid. etiam Lev. 15, 4. 6. 99; 25.) — 2) ex adiuncto: ratione 


labita originis: figmentum , Gebilde (a figulo vasa fin- 
gente); ita de homine fizento Dei, Rom. 9, 99, 23 ubi 


σκεύη ὀργῆς, ἐλέους, est-prO σκεύη εἰς ὀργὴν, εἰς ἔλεος, hono, 

Dei figmentum, felicitati vel poenis destinatus. (Vid. Rom. 

9, 21.ubi εἰς ἀτυμίαν. 2 Tim. 2, 21 ubi σκεύη. εἷς τιμήν; nec 

aliter in V. T. genitivus. substantivi post σκεῦος. est pro 
s 


. ctorum in tentorio coe 


Josephum, bell, 1, 3. 2, 6, 5.3 
28.3.) 


σχεῦος εἷς, ut Ps. 71, 22 σχεῦος ψαλμοῦ,, instrumentum ad 
canendum. Ps. 7, 13 σκεύη θανάτου, tela. mortifera. ler. 50, 
25 σχεύη ὀργῆς, arma quibus utitur ὀργὴ τοῦ ϑεοῖ. Sir. 43, 
2 sol dicitur σκεῦος ϑαυμαοτόν, ἔργον ὑψίστου.) — "FPropice 
σκεῦος de corpore humano, quatenus est figmentum. e 
terra factum ; 1 Thess. 4, 4. 1 Petr. 3, 7 συνοικοῦντες τῷ 
᾿γυναικείῳ ὡς ἀσϑενεστέρῳ σκεύει, utentes muliere tanquam 
figmento infirmiore. (Barnab. epist. 21. Test. XII patr. 
p. 073 ὃ διάβολος οἰκειοῦταν αὐτὸν [impium] ὥς ἔδιον σχεῦος.) 
— 8) ex adiuncto ratione habita usus et utilitatis: $n- 


Strumentum ; ita de instrumento, quo navis movetur, vi- 


delicet nlalo, velis; Act. 27, 17 χαλάσαντες τὸ σκεῦος de- 
missis velis; (alii intelligunt anchoram, alii malum solum. 
— de homine, quo Deus utitur ut instrumento; Act. 9, L 
σχεῦος ἐκλογῆς, (lgnat. ad Ephes. 8. 12.) i. e. 2xAexvov , in- 
strumentum selectum. (LXX saepissime de instrumentis, 
Lev. 11, 32. Num. 35, 16. 18. 22. Ps. 71, 29. 1 Sam. 13, 20 
566. — de instrumentis bellicis, armis, Deut. 1, 41. 1 Sam. 
8. Ja. 2 Reg. 11, 8. ler. 50, 25. Ps. 7, 13.) *. 
Σκηνή, ἧς, 4, — LXX pro. 268, j3w2, n29, 
1) scena, tabernaculum ex frondibus arborum contextum, 
Laube, Hütte, hebr. 7729 , Matth. 17, 4. Marc. 9, 3. . 
Luc. 9, 33. ( Lev. 93, 34. 42 sqq. Gen. 33, 17. Esdr. 3, 4.. 
Ion. 4, 5.) Luc. 16, 9 σκηναὶ αἰώνιον, tabernacula erigenda 
in regno Messiae. (Loquitur hiclesus ex opinione Iudaeorum 
de epulo magno in Messiae regno, imagine laetitiae summae.) 
— Umraculum. portatile, quod expandebatur super ca- 
pite alicuius .quum ad obtegendum tum in honorem, ein 
Bald«chins οι. 2, 48 τὴν σκηνὴν τοῦ uoAoy , umbracu- 
lum, sub quo circamferebatur simulacrum; , Amos. 5, 26 - 
LXX pro n15O0. lta etiam intelligo Act. 15, 16 zz» oxg- 


viv Zí«vió, ubi pars pro toto, σκηνή pro throno, cui um- 


braculum impositum efat, i. e, imperio ; coll. Amos. 9, 11. 
— 2) tentorium , tugurium , ein Zelt; 46 tentoriis . pa- 
storum. Hebr. 11, 9. ( Gen. 4, 19. 12, 8. 18, 1.) — de ten- 
torio portatili sacro Israelitarum, Act. 7, 44. Hebr. 8, 5. 
9, [1.] 8. 21. 13, 10; (Exod. 26, 1 5qq.. 33, 7 sqq. 35, 20. 88, 
21. Sir. 24, 11. 18. Ioseph. ant. ὃ, 9. 8.) — de tentorio coe- 
lesti πρωτοτύπῳ terrestris, Hebr. 8, 2. coll. v. 5. cap. 9, 11. 
Apoc. 15, 9 ὃ ναὸς τῆς σχηνῆς ἐν τῷ οὐρανῷ , sanctum: san- 

lesti, Quod tentorium olim simul cum 
nova et coelesti Hierosolyma coelitus demissum iri in has 
terras dicitur Apoc. 21, 3. — de coelo, tentorii formam 
habente, Ap. 19, 6 σχηνὴ τοῦ ϑεοῦ à. e. 0 οὐρανός. (alii 
hic: habitaculum.) -- 3) scena, i. e. pars sive sectio ta- 
bernaculi, ubi scenici agebant; ita profanis. (loseph. ant. 
6, 12. 7.) Auctor epist. ad Hebr, transfert ad duplicem sce- 
nam tabernaculi, in quarum exteriori sacerdotes ; interiori 
autem pontifex maximus sacra faciebant, Hebr. 9, 2.3.6.7. *. 


Zamvonuyla, ac, 5, (a σκηνοπηγέω, tabernacu- 
lum figo, quod a σκῆνος et πήγνυμι) scenopegia, taber- 
naculorum fixio; — festum tabernaculorum (ἢ σχηνο-- - 
πηγίας ἑορτή. loseph. ant. 4, S. 19. — ὃ τῆς σκηνοπηγίας 
καιρὸς, ἑορτῆς σφόδρα παρὰ τοῖς “ Εβραίοις ἁγιωτάτης, xoi 
μεγίστης , loseph. ant. 8, 4. 1. Ἐπ ΤᾺΧ ἡ ἕξορτὴ τῆς σχκηνο- 
πηγίας. pro. ΠΞΦΡΙ 371, Deut. 16, 16. 31, 10. Zach. 14 
16 —19. ὃ Esdr. 5, 51: 1 Mace. 10, 21. — etiam ἢ ezvo- 
σηγία 2. Macc. 1, 9. 18.- losephus etiam . σχηνοποιεῖσϑαι τῷ 
2:9 , de bell. 6, 5. 3. ib. 1, 3. 2.) .a tabernaculis ex fron- 
dibus arborum viridibus confectis, ita dictum , Octo. diebus 
inde a 15 die mensis Tisri , tempore iam ad hiemem ver- 
gente, celebratum, partim in memoriam commorationis [s- - 
raelitarum sub tentoriis in deserto (Lev. 23, 42 sqq.- Deut. 
16, 16. 31, 10.) partim in grati animi documentum pro fra- 
gm collectione, unde etiam festum eollectionis,. FONT Am, 
Exod. 23,16 appellabatur. Agebatur ita, ut ejula laeta 
instituerentur ,- sacrificia quotidie fierent, et partes lecis 
(Neh. 8, 18. loseph. ant. 4, 8. 12) publice praelegerentur. . 
Vid. Deut. 16, 16. Num. 23. Ioseph. ant. 3, 10. 4. ib. 4, S. 192: 
— Semel in N. T. Io. 7, 2 ad quem locum monendum est 
secundum Talmud etiam libationem aquarum e fonte Siloa 
haustarum, vino mixtarum, et a sacerdotibus in altare 
profusarum, factam esse. DA TIU oM Na) 

ἧς f r 

Zumvonoióg, oU, 0, (e σκηνή et ποιέω) faber- 
naculorum, tuguriorum fabricator; . Act. 18, 3. (Pol- 
luc. on. 7, 190. — Verbum σκηνοποιέω. tentoria figo, apud. 
.o— σκηνοσπουΐα Polyb. 6, 


* 


Σ ΚΗ:-Σ Κὸ 


: Σχῆνος, sóc, ove, 10, i. q. σκηνή, quod vide; m) 


- metaphorice apud poetas profan. est: corpus humanum, 
animae immortalis quasi tabernaculum vel habitaculum; ita 
in N. T. 2 Cor. 5,1 ἢ ἐπίγειος. ἡμῶν οἰκία τοῦ σκήνους, pro 
. τὸ ἐπίγειον σκῆνος, ἐν ᾧ οἰκοῦμεν, Corpus hoc terrestre, in 
quo animus versatur; vel: domus terrestris tentorii instar, 
animum tegens. Ib. v. 4 οἱ ὄντες ἐν τῷ σκήνει, hoc corpore 
induti, (Sap. 9, I5 φϑαρτὸν γὰρ σῶμα βαρύνει ψυχὴν, καὶ 
βρίϑει τὸ γεῶδες σκῆνος νοῖν πολυφροντίδα. Platonicis Py- 
thagoraeisque solitum erat de corpore humano hac imagine 
αἰ; Maxim. Tyr. diss. 38. Clemens Alex. strom. lib. 5. 
Philonem corpus appellare τὸ τῆς ψυχῆς ἀγγεῖον observavit 
Loesn. p. 379. vid. etiam KypKi obss. Il, p. 250. Elsneri 
H, p.145.) *..— Ὁ 
2X7Y00, ὦ, f. ὥσω, aor. l. ἐσχήνωσα, (a σκῆνος) 

1) σκῆνος s. σκηνὴν. erigo, tentorium , tabernaculum: figo 
(Gen. 13, 12 pro hebr. 5728. loseph. vit. $. 47.) — umbra- 
culum (vid. Σκηνή), facio, videl. ne solis aestus vel aliud 
quid caput laedat; tropicet fueor, obtego; Apoc. 7, l5 
. ἀχηνώσεε Ex: αὐτούς, instar umbraculi iis erit, eos tuebitur. 
(vid. les. 4, 5. 6, Ps. 27, δ. 121, 5. 6. Ies. 49, 10. σκιά de 
tutela Baruch. 1, 12.) — 2) dego, habito in tentorio, Apoc. 
21, 3. σκηνώσει pi? αὐτῶν, habitabit inter eos in taberna- 

culo. (ludic. 8, 11 σκηνοῦντες-ἂν σκηναῖς, Act. Thom. δ. 45 
7| εἰρηνη σκηνωσάτω ἐν αὐτοῖς.) — de habitatione in iis, quae 
cum tentorio comparari solent; igitur. de habitante in cor- 
pore humano (vid. 2«zvoc), lo. 1, 14 ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν com- 
moratus est inter nos in.habitaculo visibili. — coelum (vid. 
“Ξχηνή no:2) inhabitante; Apoc. 12, J2 oi οὐρανοὶ x«i οἱ iv 
αὑτοῖς σχηνοῦνιες. C. 123,6. (Xenoph. anab. 5, 5. 11 σκηνοῦν 
ἐν ταῖς οἰκίαις.) : : 

X"V04.0, voc, τό, (ἃ σκηνόω) — LXX pro "ΝΣ 
et j35wn tentorium , tabernaculüm; de tabernaculo Dei 
Act. 7, 46. (1 Reg. 2, 28. 8, 4. Ps. 26, 8. 46, 4.) — habita- 
culum, locus habitationis (1 Sam. 4, 10. Iob. 21, 28. 2 Sam. 
- 18, 17.) — tropice de corpore; animi habitaculo, 2 Petr. 1, 

13. 14. vid. “Σκῆνος. 07 

^ Zxid, ἂς, 4, LXX pro 5X, umbra, der Schatten, 
, quae oritur, ubi corpus lücis radios impedit; Marc. 4, 32. 

(Ezech. 17, 23.) Act. 5, 15. — (lud. 9, 36. 2 Reg. 20, 9 sq.) 
— metaphor. res, quae nihil est, nil solidi habet, ubi um- 
: bra opponitur essentiae rei, solidae massae, τῷ σώματι; 8. 
εἰκόνν, corpori ipsi a quo efficitur; ita de sacris ludaicis, 
quae umbra futurorum, i.e. levis eorum adumbratio fue: 
rint, Col. 2, 17. Hebr. 8, 5. 10, 1. (Ioseph. bell. 6, 3. 3 σκιὰ 
τροφῆς, quod videbatur cibus esse. ib. I, 10. 9 σκιὰ ἀδυκή-- 
ματος. Philostr. vit. sophist. 1, 20. I. coll. Cicero de offic. 
3, 13.. 14. in Pison. c. 24. — In V. T. σκιά frequens est 
imago rerum vanarum et caducarum, lob. 8, 9, 14,2. Ps. 
102, 12. 144, 5. Sap. 2, 5.) — 2) ex hebraismo: £enebrae; 
σκιὰ θανάτου, hebr. nyaorx, propr. tenebrae orci, tropice: 
status jnfelicissimus; Matth. 4, 16. Luc. 1, 79. vid, locu 
les. 9, 2. coll. Iob. 16, 16. 24, 17, Ps. 44, 19. *. ' 

— Σκιρτάω; àó, aor. 1. ἐσκίρτησὼ, salio, evsulto ; 
Luc. 1, 41. 44. 6, 93. — (Gen. 25, 22, Ps. 114, 4. 6. Ier. 50, 
11. Sap. 17, 19. vid. quae e profanis babet KypA. obss. l, 

2291s T iust 


p. 23 
Σκχληροκαρδία, ac, $, (ex σκληρὸς et καρδία) 
animi durities, — «nemi pervicacia, (metapbora ducta a 
τραχήλῳ animalium σκληρῷ, quo se regi non patiuntur) obe- 
dientiae detrectatio; Matth. 19, 8; Marc. 10, 5. 16, 14. 
(LXX pro 335 n2? Deut. 10,16. Ier, 4, 4. Sir. 10, 10. 
coll 30, 8. — Vid. Σαληροτράχηλος. — (et σκληρὸς τὴν καρ-- 
δίαν Prov. 28, 14. καρδία σκλήρα Sir. 3, 24. 26.) à 
(0 ZxÀq066, à, ὃν, (a σκέλλω, σκλῆμι; torridum, rigidum, 
durum facio) LXX maxime pro hebr. ΠΣ)». — 1) rigidus, 
— durus, propr. de rebus, Sap. 11, 4 2/90; ox1. — meta- 
)horice: durus animo, immi(is, qui aliis facile iniuriam 
infert, ἄνθρωπος, Matth. 25, 24. (1 Sam. 25, 3. les. 48, 4.) 
—. σχληρὰ λαλεῖν, dura loqui, minari, lud. v. 15. (Gen. 42, 
7.30. 1 Reg. 12, 13.) — 2) saevus, vehemens, gravis, lac. 
3, 4 σκληροὶ ἄνεμοι. (πόλεμος 2 Sam. 2, 17, δουλεία 1 Reg. 
12,4. — es. 28, 2 σκληρ. ϑυμός. pro Ὑ δὲ. ler. 90, 1ὅ. 
loseph. ant. 4, 3. 9. ox4. ἦχος. ldem ant. 2, 10 3 σκληραὶ 
᾿βοονταΐ.) .— 9) quia, quae dura sunt, facile tractari n ; 
possunt, est: difficilis, molestus ; Ma oxAqoóv ἐστι Ac 
Ler, Nov. Test, / 


377 


9,5. 96,14. (Exod. 1, 14. 6,9. Deut. 26, 6.) — [1ο.. 6; 60 
σχληρὸς λόγος, sermo nobis molestus, vel potius difficultate 


plenus, captu difficilis; igitur i. q. σκολιός. (lud. 2, 19. ὁδοὶ 


σκληραί», perversa agendi ratio. lta ΣΙ. difficilis Exod. 
18, 26. eonf. usum verbi ΠΣ» 1 Reg. 12, 4. 2 Reg. 2, 10. et 


᾿σπληρῶς difficulter , Gen. 35, 17.) *. 


Σκληρότης; qvoc, $, (a σκληρός) durities, (loseph. 
ant. 3, 1. 1); metaph. pervicacia, pervicax inobedientia ; 
Rom. 2, 5. (LXX pro. "vie Deut. 0, 27 μὴ ἐπιβλέψῃς εἰς τὴν 
σχληρότητα vov λαοῦ.) e 3 

ZxAÀmgoorotynAocs ov, (ex συληρός et τράχηλος) 
duram cervicem habens, auae flecti nequit, ut nostrum 
hartnückig, einen harten Nacken habend; de animalibus 
(coll. Sir. 30, 8); de hominibus: pervicac, refractarius, 
Act. 7, 51. LXX pro $3» 7 πῦρ Exod. 33, 3. 5. 34, 9. 
Deut. 9, 6. I3. Bar. 2, 30. Sir. 16, 12. — σπληροτραχηλία 1. q. 
σκληροκαρδία, Test. XII patr. p. 941. *. PE iw 

| 

Φιχληρύνως aor. 1. act. ἐσχλήρυνα, aor. l, pass 
ἐσκληρύνθην, (a σκληρός), LXX pro jin et mj, 1) d 
rum facio; metaph. pervicacem, refractarium roddos σκλη- 
QUrew τὴν καρδίαν, Hebr. ὃ, 8. 19. 4, 7. (Exod. 7, 3, 99, 8. 
19.-9, 12. Ps. 95, 8. Deut. 2, 30. — τράχηλον “σκληρ. Deut. 
10, 10. 2 Chron. 10,4. 30, 8. 3 Esdr. l, 48.) -— Neque aliter 
Rom. 9, 18 ὃν ϑέλει ἐλεεῖ, ὃν δὲ Θέλει σκληρύνεν, ubi vertunt 
duriter tracto, οὐ oppenatur τῷ ἐλεεῖ: sed et hic est du- 
rum, pervicacem facio; σκληρύνω enimnon significat. du- 
riter tracto. — Passivum σκληρύνομαι, durus fio, pervicax 
fio, refractarius sum, . Act. 19, 9. Hebr. 3, 13. (Sir. 30, 12. 
Gen. 49, 7, lud. 4, 24.) *. 

᾿ Σκολεό ς, ἀ, óv, 1) tortuosus, obliquus, iia a) propr. 
(Sap. 13, 13. ξύλον σκολιόν.) — de via; (foseph.- bell. ὃ, 6. 
2.) Luc. 3, ὅ ubi τὰ σκολιά, quod ad sensum attinet, sunt: 
impédimenta salutis in «pravitate hominum obvia; . vid, les. 
42, 16 ubi in hebr. DX5j5372. les. 40, 4 pro 3195... Prov. 
2,15. — 2) metaph. perversus moribus, impius; γενεὰ 
σκολιά, Act. 2, 40. Phil. 2, 15. et Ps. 78, 8 ubi est 119. 
Deut. 32, 5 ubi p». Prov. 28, 18. Sap. 1, 3. — iniquus, 
qui non recta iuris et aequitatis via incedit, 1 Petr. 2, I8. 
(LXX pro n225n Prov. 16, 28. 23, 33.) *. 1 

?, FS πότος ον d OT 

Z0 09, onoc, ὃ, lignum acutum, (ξύλον ὀξύ, He- 
sen) et ita de sudibus praeacutis, aculeis, palis (Hom. 
lliad. 9, 350), spinis, (vid. Elsneri obss. Il, p. 107.) lta 
Hos.2, 6 pro “Ὁ. Sir. 43, 19. — Semel 2 Cor. 12, 7 ubi 
ἄγγελος o«r&v dicitur. σκόλοψ τῇ σαρκί, aculeus in carne, 
i e, qui gravissimum et perpetuum dolorem escitat , . vel 
per morbum, vel per persecutiones. (Ezech. 28, 24 σκόλοψ 
(13) πικρίας. Num.33, 55 ὀκόλοσες (390) ἐν τοῖς ὀφϑαλ- 
μοῖς ὑμῶν.) Xx : 

" , ἀν" X ' . LIA 

Σκοπέω, ὦ, (a σκοπή. speculari, exploratio) 1) spe- 
culor, intueor, intentis oculis specto; — metaph. znente 
diligenter intueor, attendo ; ita σκοπεῖν τινα, intueri ali- 

uem, ad illum attendere, quod modo in malam partem 

e caventibus sibi, Rom. 16, 17. modo in bonam de sequen- 
tibus aliquid dicitur, Phil. 3, 17. (loseph. ant. 3, 7. 7. An- 
tonin. 3, 2.) — Zxozüv, μή, videre, ne, sid cavere, ne.- 
Lüc. 11, 35., Gal. 6, 1 σκοπῶν σεωὺ τὸν (ἕκαστος) μή: (Xenoph. 

de mag. equit. 7, 15.) — 2) ut Latinor. intueri aliquid : 
cüro, rationem habeo, 2 Cor. 4, 18 τὰ βλεπόμενα μὴ oxo- 
πεῖν. Phil. 2, 4 τὰ ἑαυτῶν σκοποῦντες. (2 Macc. 4, 5. Ioseph. 
ant. 2, 6. 8. Xenoph. mem. 4, 5. 11 τὰ uiv κράτιστα μὴ σκο- 
πεῖ, τὰ ἥδιστα δὲ ζητεῖ ποιεῖν. Demosth. 1488, 2:ed. Reis£.) *. 


Σκοπός; οὔ. ὃ, (a σκέπτομαι, speculor) 1) specula- 
tor, etiam custos, Hom. Iliad. 2, 792, 24, 799. — 2) scopus, 
meta, ad: quam oculi eius diligenter diriguntur, qui eam 
attingere studet; Phil. 3, 14 κατὰ οχοπὸν διώκω, ad metam 
contendo, videlicet αἱ. βραβεῖον cousequar. (LXX de meta 
Iob. 16, 13. Thren. 3, 12 pro ?T12. Lev. 26, 1. Sap. 5, 13. 
21. Hom. Odyss. 22, 6. loseph. ant. 6, 11. 8. — de propo- 
Sito, fine, Ioseph. bell. 4, 9. 9.) *. dc. 

Σκορπίζω , aor. 1. ἐσκόρπισα, aor. 1. pass. àoxog- 
πίσϑην, (seriores Graeci, et ex dialecto macedonica [vid. 
Phryn. p.218] pro σκεδάω) 1) dissipo, disiicio, zerstreuen; 
lo. 10, 12-6. λύκος σκορπίζει τὰ πρόβατα. c. 10, 32 ἐσκορπι- 
σθῆτε ἕκαστος εἰς τὰ ἴδια, (LXX pro y 5" 2$am. 22, I5, 
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- Ps. 18, 16. 144, 7 pro 535. Neh. 4, 19. Sir. 48, 15. ἐσκορπί- 
σϑησαν ἐν πάσῃ vj y. 1 ὦ Macc. 1, T. 
loseph. ant. 6, 6, 3. Aelian. V. HT. 13, 46. ---΄ σκοῤπισμός, 
Psalt. Sal. 17, 90.) — Proverbium: ὃ μὴ συνάγων μετ 
ἐμοῦ, σκορπίζει, Matth. 12, 30. Luc. 11, 29. qui fruges (me-. 


faphora enim desumta est a. messe et messoribus) non. 


colligit mecum , eas dissipat, i. e. qui non amat, nec adiu- 
vat rem ,-eam aversatur et impedit. — 2) largiter distri- 


^uo; de beneficiis, 2 Cor. 9, 9 quae e Ps. 112, 9 depromta. 
sunt, ubi legitur 235, quod hic et Prov. 11, 24 idem signi- 


ficat. coll. Mal. 2, 3 ubi pro 
im faciem alicuiüs. *. ; 

Zxooníog, lov ὃ, scorpio s. scorpius, der» Scor- 
pion; (Plin. hist. nat. I1, 25.) Luc. 10, 19. 11, 12. Apoc. 9, 
3.5.10. (LXX pro 5355 Deut.8, 15. 1 Reg. 12, 11. 14. 
dtren- 10, 11. 14.. Ezech. 2, 6. Sir. 26, 8. Ioseph. ant. 8, 
8,2.) ". 

Σκοτεινός, ἤν ὄν, (ἃ σκότος) tenebricosus, ob- 
seurus, luce destitutus , Matth. 6, 23. Luc. 11, 34. 36 ubi 
σῶμα σκοτεινόν est corpus in tenebris versans s. agens; 
sensus: homo vera salutarique cognitione destitutus. — 
LXX pro ΠῚ Iob. 10, 21. 15, 23. Ies. 45, 19. ΘΠ Ps. 
88,6. 143, 3) * | Ἢ ; ἜΣ 

᾿Σκοτία, ας, f$. (apud posteriores scriptores pro 
aftico- oxóvoc; Moeris Attic. σκότος " οὐδετέρως ἀττικῶς " σκο- 
τία ξλληνικῶς. "Thom. Mag. ὃ σκότος καὶ τὸ. σκότος" τὸ δὲ 
σκοτία οὐκ ἐν χρήσειν) tenebrae, ealigo; a) propr. tenebrae 
quae oriuntur lucis defectu, Io, 6, 17. 12, 35 ὃ περιπατῶν 
ἐν τῇ σκοτίᾳ οὐκ οἶδε ποῦ ὑπάγει, 0,1, (LXX Mich. 3, 6 
pro ΤΞΤ et Iob. 28, 3 pro SEN.) — iv σχοτίᾳ in tenebris, 
in loco, qui non conspicitur, 1. e. c/anr, secreto, privatim, 
Matth. 10, 27. Luc. 12, 3. (les. 29, 15 ἐν κρυφῇ — ἐν owóvet 
τὰ ἔργα αὐτῷν. ib. c. 45, 19 οὐκ iv χρυφῇ λελάληκα οὐδὲ ἐν 
τόπῳ σκοτεινῷ.) — Ὁ) tropice de tenebris quibus animus est 
Obscuratus, animi caligine , i. e. inscitia veri, improbi- 
tate et infelicitate. Coniunctim enim ea spectantur, fuit« 
que Iudaeis aliisque orientalibus familiare, lucis imagine 
et nomine cognitionem veri simulque pietatem et felicita- 
tem, caliginis autem contraria significare. "Ut in Zoroastri 
"doctrina lux est natara et regnum Dei boni, caligo autem 
natura et-imperium Dei-mali, ita in libris N. T., secundum 
ÉKudaeorum. loquendi rationem , lux est Dei et proborum, 
caligo. autem diaboli impiorumque hominum. lta non nisi 
in loannis scriptis, 1o. 8, 12. 12, 35. 46. 110. 1, 5. 2,8 ἡ 
oxoví« παριίγειαδ, tempus tenebrarum (Rom. 13, 12 ἢ vv). 
c. 2, 9. 1]. — metonymice : Aomines inscitiae, impietatique 
obnoxii, lo, 1, 5. Vid. etiam, Zxorog. *. 

ZixoT Lo, partic. perf. pass. ἔσκοτεσμένος, aor. 1. pass. 
ἐσνοτέσθην, fut. 1. pass. σκοσεσϑήσομαι, (a σκότος) tenebras of- 
fundo, obscuro. pass.tenebris offundor, obtenebror; a) pr. 
— deastris, Matth. 24, 29. Marc. 13,24. Luc.23, 45. Apoc.8,12. 
9,2. (LXX pro-5; Zi lob. 3, 9. Eccles. 12, 2.) — b) meta- 
phor. de oculis méntis, intellectu, quominus vera cogno- 
scat; Rom. 11, 10. (Ps. 69, 23.) — Rom. 1, 21 ἐσκοτέσϑη 1 
καρδία αὐτῶν, i. e. cognitione veri destituebatur mens eorum. 
Eph. 4, 18 ἐσκοτισμένον τῇ διανοίᾳ. (Test. XII patr. p. 524 
gxoriLor τὸν vov? ἀπὸ τῆς δλήϑείας. p.17 ἐὰν ὑμεῖς σκο- 
πισϑήσεσϑε ἐν ἀσεβείᾳ. Ὁ. 089. τὸ πνεῦμα «τοῦ μίσους ἐσκότιζέ 
μου τὸν νοῖν) Ὁ΄'Ὃ Ε 

Σκότος, ov, ἕ, tenebrae, caligo; semel Hebr. 12, 
18.o»óvo. (Eurip. Hecub. v..1. Eiusd. Phoeniss. 1540. De- 
mosth: 1396. 18 ed. 161.5}.} 

ZwóTOC) ovo, τό, (quod minus atticum est quam ὅ 
σκότος) LXX maxime pro ΘΙ, etiam pro DN, 1) ealigo, 
tenebrae, a) propr. de £eneóris ex lucis naturalis defectu, 
Matth. 27, 45. Mare. 15, 93. Euc. 23, 44. Act. 2, 90, (Gen. 
1l, 2. 4, 5. Exod. 10, 20.) — «ὰ χρυπτὰ τοῦ σκότους, pro ἐν 
σκότει 8. ἔν oxéti« , consilia clandestina , 1 Cor. 4, 5. vid. 
“Σκοτία. — de caligine oculorum , eoecitate, Act. 13, 11. 
{4 etiam. Matth. 6, 23. εὐ oU» τὸ φῶς x. τ. 4. i. e. si oculus 
lucem non affer* corport, totum in caligine versatur; sen- 
sus: 5i homo dojtorem divinum s. veram, cognitionem re- 
spuit, totus versatgr. in inscitia. Luc. 11, 35 μὴ τὸ φῶς τὸ 
ἐν σοὶ σκότος ἐστίν, ne v'eulus tuus caligine obtesatur ; sen- 
sus: ne, quanquam, verum yidere potes, tamen cognitione 
te prives ipse. — b) metapho est imago aiseriae, Matth. 
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Macc. 4, 4. 6, 55. 2 Macc. 14, 13. 


4, 16 ὃ λαὸς ὃ xe91,evog ἦν σκότει; Luc. 


ο - - 
8, 92, 49, 7, 58, 10. Ps. 107, 10, 14. 112, 4.) — inscitiae, 


ZUOTIPSI 


Rom. 2, 19. oi ἐν σκότει, rudes, indocti. — ignorantiae, 
improbitatis quique infelicitatis , in qua versabantur. 


gentiles et ex parte ludaei, quamque inscitiam et improbi- 


tatem, potissimum idololatriam, promovere omni modo stu- 
dere putabatur diabolus, quare et hic donrinus tenebrarum 


vocatur, et caligo, qua animos obcaecatos tenet, opponitur. 
Ita in Lucae, loannis, 


luci et regno Dei. Vid. Zxozía. i loanr 
Pauli scriptis, et in ep. Petri "priori. Est autem oxóroc 
a) ignorantia, et improbitas ipsa; lo. 3, 19 ἠγάπησαν ot 


ἄνθρωπον μᾶλλον τὸ σκότος ἢ τὸ φῶς. (Test. XII patr. p. 681. 


ἡ ἀληθὴς μετάνοια ἀναιρεῖ τὴν ἀπείϑειαν, καὶ φυγαδεύει. τὸ 
σχότος, καὶ φωτίζεν τοὺς ὀφϑαλμούξ.) — τὰ ἔργα τοῦ σκό. 
τους, vivendi ratio impia, Rom. 13, 12. Ephes. 5, 11. — 
Eph. 5, 8 ἦτε γάρ ποτε σκότος i. e. ἐσκοτισμένοι (c. 4, 18.) 
Act. 20, 18 ἐπιστρέψαν ἀπὸ σχότους εἰς φῶς καὶ τῆς ἐξουσίας 
τοῦ σατανᾶ iab τὸν ϑεόν. 2 Cor. 6, 14. coll. v. 1ὅ. I Petr. 
2,9. lI Thess. 5, 4 οὐκ ἐστὲ ἐν σκότει, nolite veterem im- 
probitatem sequi. ibid. voi σκότους. llo. 1, 0 ἐν τῷ σχότειε 


περιπατεῖν, in vitiositate versari. (Act. Thom. $. 28 ?t£* 


Sere ἀπὸ τοῦ σκότους, wW)& τὸ φῶς ὑμᾶς προςδέξηται. lbid. 
8. 984.) — βὴ) homines , 'aevum corruptum , quod subest 
diàboli imperio; Luc. 22, 53 ἡ ἐξουσίᾳ vov σκότους. Col. 1, 
12. ubi 5 ἐξουσία τοῦ σκότους opponitur τῇ βασιλείᾳ τοῦ 
Χριστοῦ. — 2 Cor. 4, 6 6 ϑεὸς (£ori) ὃ εἰπὼν ἐκ σκότους 


φῶς λάμψαι, ὃς (pro 6, masculino posito quia φῶς refertur. 


ad Christum) ἔλαμψεν. Deus enim est, qui iussit ex hoe 
perverso aevo nobis oriri lucis auctorem vel praeconem, 


qui etc. Eph. 6, 12 κοσμοκρατ, τοῦ σκότους τούτου, dominos- 


buius seculi corrupti. 


2) ex hebraismo, pro loco tenebrarum, a) de carcere, 


vel propter miseriam, vel propter lucis defectum; τὸ oxc- 
τος τὸ ἐξώτερον, carcer extremus i. e. infimus, Matth. 8, 12. 
22, 13. 25, 30. Carcer autem hic est imago inf:rni. (Test. 


XII patr. p. 710 carcer, in quem losephus ;'coniiciebatur.- 


ob Potipharis uxorem, dicitur οἶκος σκότους, et Lib. Heno-h. 
p. 191 sq. Asaelus vinculis constrictus coniici dicitur εἰς τὰ 
σκότος, ἴῃ carcerem, qui in deserto erat, lapidibus magnis 
et tenebris. claudendus.) — b) de Aade, ut loco tenebri- 


eosissimo, omnique gaudio carente, (lob. 10, 92. 2 Sam. 1, 


9. Τοῦ. 4, 10. 14, 10) et — c) in libris scriptorum posterio- 
rum, postquam hadis antiqua notio abierat in notionem 
tartari, s. loci poenarum, de £artaro, carcere impiarum 
animarum. et malorum angelorum, 2 Petr. 2, 17. lud. 
v. 13. (Sap. 17, 21 τοῦ μέλλοντος αὐτοὺς διαδέχεσθαν σκότους. 
Psalt. Sal. 14, 6 ἡ κληρονομία. αὐτῶν ὥδης καὶ oxóvog καὶ 
GmoÀue.) *5. ^ 0 EU 3 EE. 

᾿Σκοτόω, à, partic. perf. pass; ἐσκοτωμένος, (ἃ aad- 
voc), 1) obscuro , tenebras offundo; XXX pro-3j2m Ps. 
105, 28. — metaph. decoloro, splendore aliquid exuo; un- 
scheinbar machen, entstellen, (lob. 30,30 pro “πιῶ, Str: 
25, 17 πονηρία. γυναικὸς σχοτιοῖ τὸ πρύςωπον αὐτῆς ὡς Um 
πον.) — de rebus; devasto, diruo, Ps. 74, 90. Ier. 14, 2 
ok πύλαι αὐτῆς ἐσκοτώϑησαν ἐπὶ τῆς γῆς, in hebr. 335. — 
2) si refertur ad oculos, σκοτόω est: facio ut oculi obscu- 
rentur, solvantur (ludic. 4, 21 xoi αὐτὸς ἐξεστὼς ἐσκοτώϑη, 
καὶ ἀπέϑανε. ler. 8, 21 ἐπὶ συντρίμματε ϑυγατρὸς λαοῦ μοῦ 
ἐσκοτώϑην, oculi solvuntur luctu, paene morior.) — facio ut 
caput gyretur, (Test. XII patr. p. 675 πειάζων τὸν πόδα at- 
τοῦ [bestiae] τῇ. χειρέ μου, καὶ γυρεύων. ἐσκότουν, καὶ xov 
εἰζων αὐτὸν οὕτως ἀνήρουν.) — Semel Apoc. 16, 10 ἐγένετο. 
ἡ βασιλεία αὐτοῦ. ἐσκοτωμένη, quod est vel: tenebris obscu. 
fabatur regnum (ubi tenebrae imago malorum gravissimo- 
vum) vel: devastatum. est; vel: gyratum i. e. concussum, 
valde labefactatum est. e s B 


, 7 . εἴ x 

Zx ὕβαλον, ov, τό, (Suidas, κυρίως σκύβαλον, nvcl- 
βάλον τὶ ὃν, τὸ τοῖς κυσὶ “βαλλόμενοι. [Phocylides] ἐν ἐπι-: 
γράμματι" Οὐδ᾽ ἀπὸ δειπνιδίου γευόμενος σχυβάλου :Σπεύδων 
εἰς ἄλλους οἴκους ὅϑι) excrementum , retrimentum , quis- 
quiliae, diciturque de ciborum recrementis (Phil. de Abel. 
et Cain. in fine), de paleis et gluma (Phil. de carit. 
P. 712), de retrimentis e cloacis-et stercore (loseph. bell. 
9, 13. T), tropice de animi sordibus (Sir. 27, 4.) — Semel 
Phil. 3, 8. ἡγοῦμειν σκύβαλα εἶναι, res vilissimas, adeoque 
&8bomjnandas habeo. E 

ZxvOmc, ov, ὃ, Scytha, incola Scythiae, Scythia 
oriundus. Scythae inter barbaros barbarissimi habebantur, 
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"unde Σκύϑαν indicat homines quam maxime barbaros. Col. 
9, 1l βάρβαρος, Σκύϑης, barbarus aut Scytha, i. e. minus 
rudis et incultus, et ferissimus, saevissimus. (2 Macc. 4, 47 
οἵτινες εἰ καὶ ἐπὶ Σκυϑῶν ἔλεγον» ἀπελύϑησαν ἂν ἀκατάγνω- 
'ὅτοι. 9 Macc. 7, ὕ γόμου Σκυϑῶν ἀγριωτέρα ὠμότης. loseph. 


“ὦν ΑἹ ion. 2, 37 Σκύϑαι δὲ φόνοις χαίροντες ἄνθρωποι. xoi 23 


βραχὺ τῶν ϑηρίων διαφέροντες. Lucian. Toxar. c. 7, T. Il. 
P-Dld'edeReiz)? 9 δ : 


, 


Σχυϑροωπός, οὔ, δ, (sxvOg0c, tetricus, moestus, 


"αἱ ὄψ, facies, vultus) qui est vultu tetrico, diciturque 
a) de eo qui vultu moerorem prae se fert et tristitiam, 
moestus, Luc. 24, 17. (Gen. 40, 7. Sir. 25, 23. Herodian. 7, 
8.1. Eurip. Orest. 1319.) — b) de eo, qui ob ieiunia et 
animi moerorem habet faciem tristem et aridam, malas 
flaccidas; ita Matth. 6, 16 et "Test. XII patr. p. 336. Dan. 
1, 10. et σκυϑρωπάζω Ps.35,14. — (de austero, aspero, 
Ioseph. ant. 6,11.8et8, 1. 2) *. 

Σκύλλω, partic. perf. pass. ἐσκυλμένος, (a σκῦλον), 
eutém detraho; — 1) lacero, dilacero; Matth. 9, 36 ot 
ὄχλον ἧσαν ἐσκυλμένον xai ἐβῥιμμένον ce) πρόβατα μὴ ἔχοντα 
'ποιμένα, pro ὡς πρόβατα ἐσκυλμένα, ut grex Sine pastore à 
lupo dilaceratur et dissipatur; imago summae miseriae. (in 
textu vulg. est ἐκλελυμένοι.) — 2) metaphorice: vezo, fati- 
go, negotium facesso, einem Mühe machen (metaphora 
"ducta ab eo, qui «lterum distorquet et vi trahit ut veniat, 
faciat aliquid; vid. usum substantiyi Σχυλμός 3 Macc. 3, 25. 
1, 5.) Marc. 5, 33 τί ἔτε σκύλλεις τὸν διδάσκαλον. Luc. 8, 49. 
— medium: negotium facesso mihi, molestiam mihi creo; 
Luc. 7, 6 μὴ σκύλλου, *.- ᾿ 

— Σκῦλον, ov, τό, 1) corium, pellis; — 2) spolium, 
emuviae hosti detractae, — praeda; Luc. l1, 22 τὰ 


αχύλα αὐτοῦ διαδίδωσιν, praedam ab eo factam distribuent. . 


(Psalt. Sal. 5, 4 οὐ yàg λήψεταν οκῦλα ἄνθρωπος παρὰ ἀν- 

δρὸς δυνατοῦ.) LXX saepissime pro 55: Deut.2, 33. 3, 7. 

: suam, pro 72 les. 8, 1 et 719272 Num. 31, 11 sqg. cf. 1 Macc. 
4, 9..19. τς 


. ZX ωληκόβρω τος, ον, (ex σκώληξ et βοωτός, ro- 
us, devoratus, quod a βιβρώσκω) & vermibus arrosus, 
consumtus ; blick Act. 12, 93 ubi phthiriasin, s. morbum 
pedicularem intelligunt multi, (vid. E/sneri obss. ad ἢ. 1.) 
rectius autem alii (secundum loseph. ant. 19, 8. 2 τῷ τῆς 
γασερὸς ἀλγήματι διεργασϑεὶς τὸν βίον κατέστρεψεν) de morbo 
ventriculi a vermibus profecto explicant. Vid. etiam 2Macc. 
20 
Σχώληξ, ηκος, δ, vermis; Exod. 16, 24. Ion, 4, 7. 
— vermis qui cadavera mortuorum rodit; Iob. 7, 5. Iudith. 
"16, 17. Sir. 10; 11. 19, 3. 1 Macc. 2, 62, — Marc. 9, 44. 46. 
4S ubi est imago dolorum acutissimorum, et perpetuo ve- 
xantium : vid. les, 66, 24. coll. Iudith. 16, 15. Sir. 7, 18. 168. 
44, LI. —. 


Zuag &yÀivo 6; ίνη; o», (ἃ σμάραγδος) smaragdi- 


«u$, e. vel e smaragdo factus, vel colorem smaragdi 


"habens. Semel Apoc. 4, ὁ ὅμοιος δράσεν σμαραγδίνῳ (λέϑῳ) 
dris accedebat ad smaragdi viriditatem. 

Za ἀραγδος; ov, ὃ, Smaragdus, gemma virore 
.palcherrimo insignis ; Apoc. 21, 19. (LXX pro 7j273 Exod. 
-..98, 17. 39,8. D71YZ Exod. 28, 9. 35, 25. 39, 10. Sir. 35,6.) ". 

Σμύρνα; ἧς, ἣν myrrha, succus arboris arabicae 

albus, quo utebantur veteres tanquam aromate pretioso ad 
unguenta et odoramenta. (Plin. hist. nat. 12, 1ὅ 564: l'heophr. 
"bist. plant. 9, 4) . Bis: Matth. 2,11. lo. 19, 39. — LXX 
ro hebr. ^2 Exod. 30,23. Ps. 45,8. Cant. 3, 6. 4, 6. 5, 
ὃ 6. sir. 24, 15. Ioseph. ant. 3, 8. 3. 
Σμύρνα; nc, ἢ. Smyrna, urbs maritima loniae, 
portu instructa, 220 stadiis ab Epheso distans, navigatione, 
"commerciis florens, luxu diffluens , in qua multi Iudaei 
"habitabant; Apoc. 1l, 11. 2,8. .. ; 
es Zuvovaioc, οὐ, δ; 5, — ον, τό, (ab anteced.) 
- Bmgrnaeus , Smyruensis. [Apoc. 2, 8 in textu vulg. — 
Griesb. ἐν “Σμύρνῃ.] 
Σμυρνέζω, partic. 
σμύρνα) myrrha condio, 
vinum -myrrba mixtum (coll. Matth, 27, 34. Luc. 
να. Ὄξος.) (Legiturne in rofanorum, scriptis ?) 
Σόδομι, ov, τώ, hebr. B2, Sodoma, orum, 


erf. pass. ἐσμυῤνισμένος, (a 


arc. 19, 29. ἐσμυρνισμένον οἶνον; 


23, 30. 


'ant. 8, 1 


;pientiae. 


.1ο. 11, 44 et in Evang. 
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urbs quondam sita in valle amoenissima Siddim, haud 
procul a lordane fluvio, per terrae motum et flammas 


-eversa et deleta simul cum. aliis czbibus finitimis ,, quarum 


locum nunc- occupat lacus Asphaltites. vid. Z'ouódó«. (Gen. 
18, 20 5 19, 1 sqq. loseph. ant. 1, 11.) Matth. 10, 15. 11, 
sqq. Marc.6, 11. Luc. 10, 12. 17, 29. Rom. 9, 29. 2 Petr. 
9, 6 πόλις Σοδόμων- 
τιπῶς. *.- : 
Σολομών, (semel “Σολομῶν Act. 7, 47); 
Σολομῶνος (ita enim, ut etiam constanter flectit oseph. 
sqq., casus- obliquos ubique edidit Griesb. pro 
Z'oÀouovrog, Σολομῶντα, ut habet textus vulgaris; LXX 
Ξαλωμών indeclinabile, vid. 1 Reg. 1, 11 sqq. 2 Chron. 1 56. 
Sir. 47, 13. et conf. Wineri Gramm. $. 10. p. 65.) — hebr. 


Δ ὦ i.e. pacificus (1 Chron. 22, 9), Sa/omo, rex Israe- 


* 1 4 * . . .t ᾿ Η . . 
litarum tertius, sapientia ingeniique acumine illustrissimus, 


Davidis filius, templi primi conditor, ludaeisque Iesu tem- - 


pore τύπος quum splendoris externi et divitiarum , tum -sa- 
i Matth. 1, 6. 7. 6, 99. 12, 42. Luc. 11, 31. 12, 27. 
Io, 10, 28 (vid. Zvo«). Act, ὁ, 11. 5, 12. 7, 47. *.. 
Zogóc, ov, 4, (apud Homer. Iliad. 23, 91 patera 
magna recipiendis ossibus heroum ab Achille destinata); 
sandapila, arca funebris; quae apud ludaeos non erat 
clausa sed aperta et lectuli formam habebat; Luc. 7, 14 
— LXX Gen. 50, 26 pro 71 γδὲ coll. Iob. 21, 32 et 2 Sam. 


3, 32 ubi hebr. 522, LXX τάφος. Hesych. σορός" μνῆμα, 


€.) 


ϑήκη. "- 


— 8) de possesstone, 

Matth. 7, ὃ ἐν τῷ o 
ὀφθαλμῷ. Act. 0,4 7 σὴ ἐξουοία. — aut sibi acquisivit; 
vel accepit, Matth. 7, 22 τῷ σῷ ὀνόματι. 13, 27 τῷ σῷ 
ἀγρῷ. 1 Cor. 8, 11. — τὸ σόν, quod tuum est, tibi competit, 
Matth, 20, 14. 95, 23. Luc. 6,30. 15, 31. — b) de societate, 
de eo, qui alicuius est, ei addictus, familiaris, subiectus , 
Luc.5,33 oi δὲ soi μαϑηταί. Marc. 2, 18. Io. 17, 6. 9. 10. 
18, 35 τὸ ἔϑνος τὸ σόν. — οἱ σοί, familiares, familia, Marc. 
5, 19. — c) de origine, de eo, quod ab aliquo venit, effi-- 
citur, vel decretum est, Matth. 24, 3 τῆς σῆς παρουσίας. 
Luc. 92, 42 τὸ σὸν ϑέλημα. lo. 4, 24 τὴν σὴν λαλιάν. 17,17. 


, ΄ ; 
à X06, σή, σόν, (a ov) tuus; 
de eo, quod quis aut natura habet, 


€ 


- Act. 24, 3. 4. 1 Cor. 14, 16, Philem. v. 14. *. 


Zovódgiov, iov, τό, vox latina, quae ad Graecos 
non tantum sed et in linguam syriacam et aramaeam transiit 
(730 et δὲ Ὑ150) sudarium (a sudore dictum) i. e. linteum, 
quo sudor faciei detergitur et nares purgantur ; Luc. 19, 20. 
Act. 19, 12. — apud Rabbinos (vid. Buztorf. lex talm. 
p. 1442 544.) sensu latiori pro Jinteo quocunque ; vela- 
mine; — de linteo, Te mortui caput solebat involvi, 

L icod, apud Birch. p. 91 et 93. *. 
Σουσάννα, ας, 4. (hebr. 12032, lilium; LXX Σω- 


-gávvu, ἡς, Susanu. v. 2. 28. 29) Susanna, nom. pr. mulie- 


ris, Luc. 8,3 ubi alii- codd. etiam ᾿“Σωοᾶννα: : 
Σοφία, oc, ἣν — LXX pro 122r — Latinorum 

sapientia, nostrum Weisheit. (Deducunt a stirpe φάω, 

luceo, putantque σοφός idem esse quod σαφής clare intel- 


ligens, ut nostrum Weisheit est a wissen). In N. T. 1) de 


sapientia, scientia, quae.in homine est, et de agendi va- 


tione eius qui ducitur ista Scientia; — 2) de spiritu sa- 
pientiae, qui ex Deo procedit et homines docet. — Est 
jgitur ^ 


1) scientia, die Wissenschaft; primum a) de artifi- 
cum peritig ac scientia in operibus faciendis, ut saepe 
apud Hom.. (Iliad. 15, 412) et Exod. 28, 3. 31, 3. 35,31 — 
35. 36, 1 e quibus locis patet, Iebraeos opificum artem, 
ut omnem ornino scientiam (Prov. 2, 6. Sap. 7, 15), a Deo 


lud. v. 7. Apoc. 11, & vid. “νευμα- 


genitiv. 


“-- 


et spiritu Dei repetiisse, , Etiam Deo, ut artifici mundi, . 


tribuebatur σοφία (Ps. 104, 24. Prov. 3, 19) eiusque sapien- 
tia dicebatur ἡ τεχνέτις πάντων, Sap. 7, 22. — b) de eru- 
ditione ei scientia omni, quae et experientia (Iob. 12, 12) 
et studio et cogitatione comparatur (Sir, 38, 24 sqq.); et 
ita in N. T. de arte dicendi. docendique potissimum res 
divinas, Matih. 19, 54. Marc. 9, 2. Luc. 2, 40. 52. 21, 15 
στόμα καὶ σοφίαν pro στόμα σοφόν. Act. 0,3. 10 πλήρεις 
πνεύματος ἁγίου καὶ σοφίας, copiose iustructi a' spiritu di- 
vino facultate scite loquendi de rebus divinis. Adiuucta 
nonnunquam est notio astutige, fallaciae, et σοφία est 
ars, quae fraude alterum decipit (vid. loseph. ant. 1, 18. 5), 
et convenit cum :ea arte, quae serius σοφιστεία appellabatur. 


48* 


380 


(Philo de Cherubim p. 109 D: σοφία σοφιστείας ἀλλότριον" 
* μὲν γὰρ τὰ πιϑανὰ ini) κατασκευῇ ψευδοῦς δόξης, ἥτις 
"λυμαίνειαν ψυχὴν, ἐχπεπόνηκε" σοφία δὲ διὰ μελέτης τῶν ἀλη- 
.Quv, τὸ, μετὰ διανοίας ὄφελος ἐπιστήμῃ ὀρϑοῦ λόγου πεπό- 
θυσται.) Et ita in locis Paulinis: 1Cor. 1. 17 ἐν gogíg 
Aéyov, arte dicendi. ib. v. 21 διὰ τῆς σοφίας, l. q. và τῆς 
σοφιστείας. ib. 2, 1 λόγου ἢ σοφίας i. e. λόγου σοφίας ut 
legitur ν. 4. 5. Ib. 2, 13 ἐν διδακτοῖς ἀνθϑρωπένης σοφίας λό- 
yowe, Vid. 4) δακτός. c. 12, 8. 2 Cor. 1, 12. Fortasse etiam 
lCor. 1, 22 nisi hic σοφία est i. q. φιλοσοφία, statuendi 
ratio de Deo et rebus divinis, quam ipsi σοφίαν appellare 
solent. — Porro — c) de scientia naturae omnino, et 
rerum. humanarum divinarumque, universe; (A Macc. 1, 
16. σοφία δὴ τοίνυν ἐστὶν γνῶσις ϑείων καὶ ᾿ἀνϑρωπίνων πρα- 
γμάτων, καὶ τῶν τούτων αἰτίων.) lta de sapientia Salomonis 


7,14. 17—21. 8, 9 sqq. In N. T. haud raro σοφία de parte 
aliqua huius scientiae legitur; ut de cognitione consilio- 
rum. divinorum potissimum de Christo et oeconoimnia. regni 
divini, Eph. 1, 8. v. 17 πνεῦμοω σοφίας καὶ ἀποκαλύψεως. 
Col. 1,9. 2, 3 ἐν à (μυστηρίῳ, verba enim v.92 καὶ πατρὸς 
καὶ τοῦ Χριστοῦ relecit GriesÓ.) εἰσι πάντες x. v. À. |. e. 
in quo (abscondito Dei consilio de salute hominibus omnis 
generis paranda per,Christum cognoscendo) comprehensa 
est omnis sapientia, christiana de. consiliis divinis et re 
christiana. 2 Petr. 3, 15. — Ita etiam de consiliis Dei ipsis, 
quae-de salute per Christum paranda cepit, Rom. 11, 33. 


1 Cer. 2, 6. 7, Eph. 3, 10.- Col. 1, 28 διδάσκ. πάντας ἐν πάσῃ - 


σοφίᾳ, ommes docens de toto Dei consilio. — De consiliis 
hominum perversorum, qui sibi videntur σοφοί, at non sunt, 
nec res divinas recte perspiciunt ,- 1 Cor. 1, 19. 90. 2,6. 3, 
19. — de scientia rerum. absconditarum, aenigmatica- 
rum, somniorum, prodigiorum etc. Apoc. 13, I8. 17, 9. 
.. (Eccles. 7, 30, 2 Sam. 14, 20. Dan. 1, 4. 17. 90. 2, 30. 5, 14. 
loseph. ant. 2, 13. 3. lib. Efenoch. p. 188 σοφέαν, malae artes 
praestigiatorum.) — Denique — d) de scientia veri, recti 
ct boni, sapientia, qua aliquis optima non solum cogno- 
Scit sed etiam hane cognitionem sequitur in agendo; quo 
seusu non. solum hominibus Col. 2, 23. 3, 10, fac. 1l, 5. 3, 
13. 15. 17. sed etlam Deo Apoc.5, 12.7, 19 tribuitur. (4 Macc. 


1, 16. 18 τῆς δὲ ooqíac ἴδεαι καϑεσνᾶσιν τέσσαρες, φρόνησις, 


καὶ δικαιοσύνη, χαὶ ἀνδρεία, καὶ σωφροσύνη, Sap. 8, 5 sqq.) 


— 1 Cor. 1, 30 Χριστὸς ἐγενήϑη ἡμῖν σοφία ἀπὸ ϑεοῦ, factus 
est mihi σοφίω divina, i. e. auctor mihi extitit cognitionis 
veri rectique. a o i£ 
2) Quum Hebrael omnem omnino eruditionem, artem, 
cognitionem exquisitiorém et scientiam repetere solerent a. 
spiritu divino (Exod. 91, 3. 35, 31. 35. 36, 1. .Prov. 2, 6. 
ap. 7, 15), ille ipse dicebatur. non solum πνεῦμα σοφίας) 
sed im libris posterioribus etiam σοφία, (Sap. 1, 4—6. 7, 
22. 9, 17) atque putabatur homines Scientia, arte, eognitione 
salutari quavis imbuere (Exod, 31, 3. Zach. 4, 6 sqq. Sap. 
7, 16—21. 8, 5—15. 9, 8 sqq. 17 sqq. Sir. 1, 1—10), iis vir- 
tutem, pietatem, rectique amorem inspirare (ludic. 15, 14. 
1 Sam. 11, 6. 16, 13. Sap. 7, 11. 14. 8, 5—7 Sqq. 9, 17. 18), 


abscondita Dei consilia. fone futuras ii$ manifestare, eos. ' 
, 


. que prophetas facere (Ioel. 3, 1. Zach. T, 12. Dan. 4, 5 sqq. 
Sap. 7, 27 sqq. 8, 18) ; cuius autem partieeps fieri non pos- 
sit homo nisi pietatis studio (Ps. 111, 9, Proy. l, 7. 16, 4. 
Sap. 1, 4. 7,27 sqq). Haec autem sapientia, matura di- 
vina, quae etiam in Christo fuisse dicitur, eommemoratur 
in N. T. Matth. 11, 19. Luc. 7, 35. vid. Zixcióo. Luc. I1, 49 
ἢ σοφία τοῦ ϑεοῦ εἶπεν intell. per prophetant. 
intelligunt librum quendam deperditum, qui σοφία τοῦ ϑεοῦ 
iuscriptus fuerit.) 1 Cor. 1, 21 ἐπευϑὴ γὰρ, ἐν τῇ σοφ. x. v. 2. 
i e. quoniam in spirita sapientiae divino (in Christo dum 
víveret conspicuo et per illum docente) homines, qui nunc 
sunt, impediti sua sapientia non agnoverunt Deum, placuit 
Deo etc. -- 1 Cor. Ll, 24 αὐτοὺς δὲ τοῖς χλητοῖς €, v. À i. e. 
in Messia cruci affixo, quem tradimus., Christiani ipsi, et 
quidem e [udaeis (non σκάνδαλον, Sed) divinam. virtutem, 
et Christiani e Graecis (non μωρίαν, sed) divinam sapien- 
tiam ipsam agnoscunt, j : 

3) i. ᾳ. σωφροσύνη, prudentia in agendo. (Cicer. offic. 

1, Ὧν , Col. 4, 5 ἐν σοφίᾳ περιπατεῖτε πρὸς τοὺς ἔξω. (1Reg. 

ALB AREIS 
Zoq ibw, aor. 1. ἐσόφισα, partic. perf. pass. ὕεσο-- 
φισρίενος, (a σοφός) — LXX pro Ὠ5Π — 1) σοφόν facio, eru- 


ύτων : .1 Cor. 3, 10 c ἀρχυτέκτων, (les. 3, 3. 
Mattb. 12, 42. Luc. 11, 31. (1 Reg. 4, 29 sqq. Prov.1,2sqq.) - ; Paci Eid οως 
τ΄ . Aegyptiorum . Act. 7, 10. 22. coll. 10}. 98, 19 sqq. Sap. ἡ 


(Alii h. 1.- 


00—F5HE:' 


dio, instituo, doceo aliquem, (Ps. 19, 7. 105, 22. 119,97.) 
2 Tim. 3, 15 σὲ σοφίσαν εἰς 'σωτηρίαν.. (Theoph. ad Autol. 
lib. 2, p. 82 οὗ προφῆταν. ὑπὸ τοῦ θεοῦ. σοφισϑέντες.) — 
“Σοφίζομαι, sapiens fio, sapio, (Eccl. 2, 13-49. 7, 17. 39, 
1 Reg. 4, 31. Sir. 18, 29.) — 2) in malam partem: decipio 
aliquem. callide loquendo, fraudulenter alicui persua- 





deo; (Barnab. ep. c. 9. ἄγγελος πονηρὸς ἐσόφισεν. αὐτούς, 


ludaeos ut peccarent. — Saepe sic in medio, ut Sir. 7, ὅ. 


:10, 26. foseph. bell. 4, 9. 3 τούτοις (eiusmodi sermonibus) 


ἐσοφίζετο (decepit) τὸν -Τίτον.) — linc passiv. σεσοφισμένος, 
callide dictus. vel compositus: ad decipiendum; --- 9 Petr. 


1,10 σεσοφισμένον nior, i, e. μῦϑον callide excogitati in 
fraudem aliorum. *. 


dog 06 5 75, 6»,]l)scitus, i.e. ay eritus, sciens, 
Ó | eee 7.) — 
bene edoctus , idoneus, Rom. 16, 19 σοφοὺς εἶναι εἰς 
vo ἀγαϑόν, --- c) σοφόν, scite excogitatum, 1 Cor. 1, 95 τὸ 
μωρὸν τοῦ ϑεοῦ σοφώτερον τῶν ἀνθρώπων ἐστί. Vid. Mopós. 
— 2) bona quaeque intelligens et eus sapiens, 
μόνῳ σοφῷ OQ, fom. 16, (secundum Griesb. c. 14.) 27. 
[ Tim. 1, 17. Iud. v. 25.] coll. Sir. 1, 1. — δ cogóc, substan- 
tive: MOptcnts —.de magistris et doctoribus, Matth. 11, 
25. 23, 34. Luc, 10, 21. 1 Cor. I, 19. 90. 96. 97. 3, 18—90. 
o 19,12. 29,14. Dan. 2, 14. 18. 21.) — de hominibus 
ne excultis Rom. 1, 14. — de hominibus rerum divina- 
rum gnaris Rom. 1, 22. — verum rectumque videntibus et 
amantibus Eph. 5, I3. 1 Cor, 6, 5. (coll. Prov. 29,9. Deut. 
1, 13.) lac. 3, 13. *. : i 
Σπανία, ἂς, ἢ, Hispania, ea pars Europae, quae 
et nunc ita appellatur, tempore Apostolorum vero etiam 
comprehendebat. simul Lusitaniam , eratque provincia Ro- 


mana, quam ludaei mercaturae causa frequentabant. Rom. - 


l5, 24. 28, » 
, , 

Σπαράσσω, s. ἄττω, aor. 1. ἐσπάραξα, (a endo) 
distorqueo , concutio , vello, lacero, discerpo. In N. Ἐ. 
non nisi de aegrotis, quorum membra a genio malo, ut 
opinabantur Iudaei ,. vehementer. distorquebantur; Marc. 1, 
26. 9, 20. 26. Luc. 9, 39. — (LXX ler. 4, 19 pro 9725 
δπαράσσεταν 7 καρδία μου; et 9 Sam. 22,8 pro 93 Π. — 


Maxim. Tyr. diss. 23 morbis dicit λυμοίνεσϑαν τὸ σῶμα xl0- ἡ 


σούμενόν τς καὶ σπαραντομένον καὶ σειόμενον. vid. etiam 
3 Macc. 4, 6. De animi irritatione loseph. bell. 2, 21. 1. dé 
direptione, bell. 2, 19. 2 et 2, 99, 2. Idem ant. 7, I0. 5 τὰν 
xzpaÀnv (i. e, crines) σπαραττόμενος.) *. : 
Σπαργανόω, à, aor, 1. ἐσπαργάνωσα, partic. perf. 


pass, ἐσπαργανωμένος, (ἃ σπάργανον, fascia quali involvun- . 


tur recens nati) fasciis involvo; Luc. 2, 7. 12, (LXX pro 
»nnn Ezech. e 4. Sap. 7,4 ἐν σπαργάνοις ἀνεγράφην.) * 

Σπαταλάω, ὦ, aor. 1. ἐσπατάλησα, (ἃ σπατάλη 
helluatio, luxus, cibus delicatus) Juxuriose, delicate vivo, 
delicias ago, 1' lim. 5, 6. Fac. 9, 5. (Sir. 21, I5 ubi 6 σπαο 
ναλῶν et ἐπιστήμων sibi opponuntur. -“Φπαταλᾶν posteriores 
Graeci; antiquiores et meliores scriptores σπαϑᾶν; LXX 
FM acr GAS ΤΟΝ, 29, 21 pro j38 verzürteln, et Amos. 
0, 7 pro F'19-. Hesych. σπαταλᾷ" τρυφᾷ.) *. 

Σπόω, d», aor. l. med. ἐσπασάμην, traho; (Sap. 
7, 9.) — moxime in medio: σπάομαν μάχωώραν, gladium 
stróngo, Marc. 14, 47, Act. 16, 27. LXX pro FO Num. 


22. 25. 31. lud. 9, 54. 20, 2 I3. 3 Chron. 10, 4. loseph. bell. 


4, 1l. 8.) *. : : 
Zniigu, 3, genit. σπείρας (sic etiam in graeco cod. 
V. T. δὲ apud Iosephum), et 'ionice σπείρης, (non nisi apud 
Lucam in Actis Ap.) Latin. spira;. 1) linea spiralis; — 
2) omne quod spirae formam habet et contortum est; fu. 
nis, (loseph. ant, 8, 3. 6) ; — 3) i. ἢ. τάξις, ordo militaris, 
caterva, pars agminis, 2 Macc. 8, 23. 12, 20. 22. coll. Iudith. 
14,11 ψατὰ σπείρας, dispositis agminibus. — manipulus, 
juarta cohortis romanae pars, '[o. 18, 3. 12.. — cohors 


. LI . *y9 1. e . LI s 
ecima legionis romanae Pars, militibus quadringentis vel 


quingentis vel sexcentis constans ; Matth. 27, 27. Mare, 15, 


16. Act. 10, 1 (vid. Ἰταλικός). 21, 31. 97, E (vid. Σεβαστός). 
x 


Mw ant. 14, 15. 8. ib. 19, 2. 3. de belo 2, 1.1. e 


olyb. 6, 22. 11, 93. 1 τρεῖς σπείρας" τοῦτο δὲ καλεῖκαν. 


40 σύνταγμα. τῶν πεζῶν, παρὰ “Ῥωμαίοις xoCQvac.). *. - 
Σπεέρω; aor. 1. ἔσπειρα, perf. pass. ἔσπαρμαι, aor. 2; 


pass, ἐσπάρη», LXX pro 31 — L).semino, semen spargo.. 


d sq. -Rom. 


XII EK — XL A A 


sementem. facio ; Matth, 6, 20. 19, 3. 4. 13, 24 sqq. 27. 
Marc. 4, 9. 4.. Luc. 8, 5. 1 Cor. 15; 36 sqq. et- passim. 
(σπείρευν σπέρμα, semen facere, 





gat verba, doctrinam spargit in hominum 
aures, cum agricola semen spargente, et doctrina ipsa cum 
semine, Matth. 12, 18 sqq. Marc: 4, 
13, 19 οὗτός ἐστὶν ὃ παρὰ τὴν 000v σπαρείς, i. e. ei eve- 
nit, quod semini iuxta viam sparso; ita eadem verba v. 
20.92.23. (lgnat. ad Ephes. σπεῖραν διδαχὴν εἴς twa.) — 
De proverbiis lo. 4, 37. Matth. 25, 24. Luc. 19, 21.. Gal. 
0, 7. vid. Θερίζω. —  Transfertur etiam ad Zmpertientem, 
distribuentem , impendentem aliquid; 1 Cor. 9, 11 τὰ 
πνευματυκὰ ἐοπείραμενγ, disseminavimus videl.; ἐν ταῖς καρ- 
δίαις ἐμῶν. (coll. Matth. 13, 19.) 2Cor. 9, 6 .ὃ σπείρων 
φειδομένως, qui parce beneficia collocat. Gal. 6, 8 ὁ οσπεί- 
Qu». εὶς τὴν σώρκω — εἰς τὸ πνεῦμα, qui in corpus et deli- 
ois — ἴῃ animi salutem: impendit sua. lac. ὦ, 18 καρπὸς 
σπείῤεταιν, praemium tribuitur ; nisi mavis καρπόν hic intel- 
isere de semine, quod fructus est, vid. A«gnoc. (Test. 
Xll patr. p. 976 σπείρατε i» ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν ἀγαϑά. 
Act. Thom..$. 15 σπείρας. ἐν ἐμοὶ τὴν ζωήν.) — 2) missa 
notione spargendi et disseminandi : terrae mando, a) pro- 
prie de gràno, Marc. 4, 31.32. —. b)tropice de corpore 
defuncti terrae mandando, 1 Cor. 15, 42 — 44. , 

-Σπεκουλάτωρ, opo; ὃ, latinum | spiculator s. 
speculator, Graecis δορύφορος. satellites regii spiculam 
gerentes, corporis custodes regum, qui simul ex mandato 
regis gladio eos interficere solebant, quos rex volebat ne- 
cari. Marc. 6, 27 ad quem locum "lheophylactus: σπεκου- 
λάτωρ ὃ δήμιος λέγεταν; στρατιώτης; ὃς πρὸς τὸ φονεύειν 
τέταχιαι. (Senec. de ira lib. 1, 10. Sueton. Claud. 39. Tacit. 
annaL 2, 12, 9. iul. Firmicus lib. 8, 26.) *. : 


Jo ὩΣ πένδω,, spargo, effundo, prófundo ; libo, libatio- 


nem facio, LXX pro :j93 Gen. 35, 14. Exod. 30, 9. Num. 
98,.7. Hos. 9, 4. Dan. 2, 46, loseph. ant. 6, 2. 1. — In N. T. 
σπένδομαι est: libo me, i, e. vires meas, sanguinem 
adeo-libo in officio peragendo;. sensus :, totus absumor, 
exhaurior; Phil. 2, 17 σπένδομαν ἐπὶ θυσίᾳ, vid. Θυσία: 
2 Tim. 4, 6. (Zonaras Lex. col. 1666 σπένδομαν, ἀποϑνήσκω. 
ϑυσέω» μέλλω καὶ- σπονδὴν ἐμαυτῷ προςφέρειν Χριστῷ.) *. 

Ἶ Σπέρμα, τος; τό, (ἃ σπείρω) LXX pro 5], 1) gra- 


num: quod germen futurae plantae continet, Matth. 13, 32, : 


Marc. 4, 31. 1 Cor. 15, 38. (Exod. 16, 31.) — semen; a) i. e. 
rana plantarum, quae spargendo. disseminantur, Maith. 


3, 94. 27. 37 sqq.. 2 Cor. 9, 10. (Gen. 1. 11. 12, 29. 47, 19.). 


trdpice: σπέρμα τοῦ ϑεοῦ dicitur 1 Io. 3, 9. germen pietatis 
a Deo in aninis piorum plantatum, i. e. vel spiritus divi- 
nus homini datus, vel cognitio, veri eiusque amor a Deo 


s; spiritu divino in animo hominis effectus. — b) semer 


virile quatenus spargitur et germen proli$ continet, (Lev. 
IS, 20. 21. 19,20. "Test. XII patr. i 600.) — 2) proles, 
a) proprie, et tribuitur κυρέως viro, Matth. 22, 24, 25. Marc. 
I2, 19 — 22, Luc. 20, 28. Gal. 3, 16. 19. Hebr. 11, 18. (Gen. 
4, 24. 38, 8.) deinde etiam mulieri, Hebr. 11, 11. (vid. Ka- 
ταβολή. Gen. 3, 13.) — familia, stirps, genus, quae ge- 
neratione oritur ex aliquo, lo. Z, 42. Act. 13, 23. Rom. 1, 
3. 11, I. 2 Cor. 11, 22. 2 Tim. 2,8. (Gen. 17, 12. Lev. 21, 
91. 22, 4. Ioseph. ant. 8, 7. 6 παῖς ἐκ βασιλικῶν pd 
— collective: posteri, Luc. 1, 55. 8, 33. 37. Act. ὁ, 29. 7, 
4, 13. 18. 9, 7. (Gen. 9, 9. 12,7..13, 15 sq. 17, 7.) 
— b) tropice Abrahami posteri etiam Christiani e gentili- 
bus dicuntur, quippe haeredes promissionis de futuro Ser- 
vatore, Abrahamo datáe, Rom. 4, 16. Gal. 3, 29, Hebr.2, 16. 
coll. Rom. 9, 8. Similiter Apoc. 12, 17 pii adseclae verae 
ecclesiae σπέρμα eius dicuntur, (coll. les. 57, 3 σπέρμα μου- 
ge». ib. l, 4) — 3)ex hebr. tropice: residuum. populi 


- dispersi, e quo nova stirps oriri debet, superstites ut 


: denuo augeantur, Rom, 9, 29. LXX pro 7*9 Deut. 3, 3. 


les. 1, 9. *; 


᾿ Σπερμολόγος, ou, 6, (σπέρμα Xiyor) 1) semina 
legens s. colligens; (Maxim. Tyr. diss. 13. . Plutarch, de 
animi tranquill. 1. ὅ, p. 90 ed. ZHieis&. — de cornice grana 
legente in agro, Aristoph, av. 380.) — on homines trans- 
fertur, ubi primum σπερμολόγον. sunt, ut Eustathius ad Hom. 
Odyss. 5, 241 interpretatur: o£ meg τὰ ἐμπόρια xoi ἀγορὰς 


διατρίβοντες, διὰ τὸ ἀναλέγεσϑαν τὰ ἐκ τῶν φορτίων ἀποῤ- 


. ῥέοντα, καὶ διαζῆν ἐκ τούτων "linc de parasitis, qui scur- 


cere, Gen. 1, 11. 12. 99. — τὴν 
γῆν, conserere terram, Exod. 23, l0. Lev. 25, 3.) — Com- 
paratur doctor, 


14. 15. — Matth. . 
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tilitate et. adulationibus victum quaerunt, Theophr. char. 
c. 6. — et omnino: Aomo scurrilis, vilis, abiectus. Se- 
mel. Act. 17, 18. (Philo de legat. δά Cai. p. 1021 Ὁ. De- 
mosth, 269, 19. — Alii: garrulus, loquax, minus recte, quum 


lioc .potius sit λογοσπόρος, non autem σπερμολόγος. Vid. 


Kypkii obss. T. ll, p. 86.) " 


Σπεύδω, aor. 1. ἔσπευσα, — LXX pro ?12; etiam. 


pro bna et 377 — cognatum cum nostro : sputez, 1) fe-. 


stino, propero; Act. 20, 10 ἔσπευσε γενέσθαι εἰς “]ερησόλ. 
(loseph. ant. 7, 9. 7.) --- participium aliis verbis additum 
est pro adverbio , festinanter, celeriter ; Luc. 2, 16 7À9o» 
σπεύσαντες. Luc. 19, 5. 6.. (1 Sam: 4, 15. σπεύσας sii de) 
Etiam σπεύδω et seq. καὶ cum alio verbo, Act. 22, li 


σπεῖσον καὶ ἔξελϑες celeriter"exi. (Gen. 24, 18 ἔσπευσε xoà 


'καϑεῖλε. db. ν. 20. quod pro σπεύσασα καθεῖλε, ut legitur 
ib. v. 40.) — 2) ex adiuncto: studiose propero ad aliquid, 
(Hom. Iliad. 2, 667) ; avide desidero, vehementer eapeto ; 
2 Petr. ὁ, 12 οπεύδοντας τὴν πὰρουσίαν τῆς τοῦ ϑεοῦ ἡμέρας. 
(Prov. 28, 22 σπεύδει πλουτεῖν ἀνὴρ βάσκανος. les. 10, 5 σπεύ- 
δὼν δικαιοσύνην, 2,Macc. 4, 14. "Test. XII patr. p. 679. 
4 Macc. 14, 9 σπεύδειν ἐπὶ τὸν ϑάνατον. ib. 16, 20. . Etiam 
sic apud profanos, vid. A&yp£. obss. 1L, p. 449.) '. 

: Σπήλ αἰονγ ov, τό, (ἃ σπέος, antrum) spelunca ; 
Matth. 21, 12: Marc. 11, 17. Luc. 19, 40." lo. 1], 38. Hebr. 


/11, 38. Apoc. 6, I5. (Vid. quae in voc. Mrzusio» diximus.) 


— LXX saepe pro 7135/2 Gen. 10, 30. 23, 9. 49, 29. Ios. 
10, 16. 17. 1 Sam. 13, 6. 22, I. 24, 4 sqq. ler. 7, 1l... —— 

Ani 46, dioc, 3j scopulus marinus, ad quem naves 
facile alliduntur et franguntur; (cognatum est cum oniàoc, ma- 
cula, quasi macula maris, ergo scopulus qui eininet super 
mare; Hom, Od. 3,298. 5, 401. Ioseph. bell. 3, 9. ὁ. Po- 
lyb.-1, 37. 2.) semel Iud. v. 12 σπιλάδες, velut $copuli; i. e. 
homines perniciosé, alios corrumpentes, ut fidei iacturam 
faciant. Vid. similem tropum 1 Tim. 1, 19. 

ZnafÀoc, ov, ὃ, (apud posteriores scriptores pro at- 
tico κηλές, vid. Lobeck. ad Phryn. p. 98.) macula, sordes; 


de sordibus in vestimento , corpore, Eph. 5, 27 ubi sensus. 


est: vitia, quibus deturpatur. (loseph. ant. 13, 11..3 oniAoe 
τοῦ αἵματος. Dionys. Halic. ant. 4, 25.) — 2 Petr: 2, 13 
σπῖλοι, sordes, i. e. homines vitiis contaminati ,. ut. nos, di- 
cimus 'SchandflecEe. *. : 


Σπιλόω, ὦ, partic. perf. pass. ἐσπιλωμένος , (ἃ σπῖ- 
Aoc) contamino , inquino , a) propr. sordibus, lud. v. 23. 
vid. “Σάρξ no. 2. — b) tropice, (ut etiam in V. T. maculae: 
in veste ad peccata transferuntur, Cohel. 9, 8. Zach. 3, 3. 4): 
peccatis polluo,, fae. 3, 6. (In V. T. semel Sap. 15; 4 ubi 
est: tingo variegatis coloribus.) *. 


i: Zn Àayx νίζω » .a0r. qp pass. ἐσπλαγχνίσϑην, (ἃ 
σπλάγχνον, S. σπλάγχνα quod vid.) in activo semel 2Macc. 


6, 8 legitar pro oziey;»eve , viscera armimalium sacrifica- 


torum comedo, et ibid. -ο. 6, 7. 21. 7, 42 σπλαγχνισμός de 
visceratione. — Σπλαγχνίζομαν. depon. passiv. quod etiam 
in Test. ΧΙ patr. et quidem in testam. Isaschar. aliquo- 
ties habetur, item in Evang. .Nicod. p. 39. et in Liturgia 
lacobi apud Fabr. cod. apocr. III, p. 47. est: anisereor, 
miseret me alicuius , misericordia tangor s. moveor; 
Matth. 20, 94. Marc. 1, 41. Luc. 10, 33. 15, 20, (Test. XII 
patr. p. 640. 641. 642.) — Id, cuius aliquem miseret, indi- 
catur plerumque per 2z/ cum accusativo: ἐφ᾽ ἡμᾶς, Marc. 
9, 22. ini τὸν ὄχλον, Matth. I4, 14. Marc. 6, 34. Luc. 7, 13. 
(Test. XII patr. p. 636 222 Ἰωσήφ. ib.-p. 641 ἐπ αὐτόν. Act. 
"Thom. «δ. 38 σπλαγχνίζεταν ἐφ᾽. ἡμᾶς.) — seq. dativo: ἐπ᾽ 
αὐτοῖς, Matth. 14, 14. Marc. 6, 34. Luc. 7,13. (Ps. Sal. 9, 
10 «à σπλάγχνα μου πονῶ ἐπὶ τούτοις.) — sequente περί, 
Matth. 9, 90 ἐσπλαγχνίοϑη περὺὸ αὐτῶν. ( Test. ΧΙ patr. 
p. 642 ἐσπλ. εἰς ὑμᾶς.) — denique, ut Latinor. miseret, 
seq. genitivo: Matth. 18, 27. — Legitur etiam in Symmachi 
reliquiis Deut. 13, 8. et apud incertum 1 Sam. 13, 91. et 
ἐπισπλαγχνιζόμενος in. versione alexandr. Prov. 17, 5. Prae- 
terea autem nec apud. nostros nec. apud profanos habetur. 


Σπλάγχνον, ov, τό, apud nostros tantum in plur. 

τὰ σπλάγχνα, 1) viscera, intestina, Act. 1, 18. (2 Macc. 9, 

. 5. 6. Bar. 2, 17. Profani potissimum ,de visceribus anima- 
- lium, quae nobilioribus in sacrificiis comedebantur.) — Quum 
viscera haberentur sedes affectuum , potissimum amoris et 
misericordiae erga alios (Test. ΧΙ patr. p. 533 5; γὰρ xoo- 


δία μου ἣν σκληρὰ; xoi và ἥπατά μου ἀκίνητα, vot τὰ σπλάγχνα: 


LI 


2 
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pov ἀσυμπαϑῆ. ib. p. 041 τὰ σπλάγνα μὸν ἐτρέφετο ἐπ᾿ αὐτῷ 
εἰς συμπάϑειαν); τὰ σπλάγχνα nostri scriptores saepius: po- 
nunt, ubi internum et tenerum sensum hominis indicare 
volunt, ut Prov. 12, 10. 26, 22.. Sir. 30, 7. 36, 5. et 
' hebraicum DY3n03 Gen. 43, 30. les. 47, 6. Ps. 25, 6. Deut. 
I3, 18. — 'T'est. Xll patr. p. 638 ἔχετε ἔλεος ἐν τοῖς σπλάγχνοις 
ὑμῶν. p. 638 ἐποίησεν ἔλεος ἐν σπλ. αὐτῶν. — Hinc locutio- 
nes in Ν. T. tropicae: 2 Cor. 6, 12 οὐ στενοχωρεῖσϑε ἐν ἡμῖν" 
᾿ατενοχωρεῖσϑε δὲ iv τοῖς σπλάγχνοις ὑμῶν, non constricti 
estis in me, in meo corde, (i. e. amor meus erga vos non 
constrictus est, vid. v. 11), sed vos constricti estis in visce- 
ribus vestris, ubi Paulus pro στενοχωρεῖσϑε scribere debebat 
aut στενοχωρούμεϑα δὲ, ego constrictus sum in cordibus ve- 
stris, aut στενοχωροῦνταν δὲ τὰ σπλάγχνα ὑμῶν εἰς ἐμέ. Sen- 
sus enim: ego vos impense amo, .non item vos me. Occa- 
εοἷο metaphorae est in versu 11. (Test. XII patr. p. 633 πᾶσα 
ἡ ὑπόστασις τῶν σπλάγχνων ἐχαυνοῦτο ini τὴν ψυχήν μοῦ.) 
— "Arana τὰ σπλάγχνα τινός, Philem. v. 7 et 20, pro- 
prie: quietem dare visceribus alicuius, i. e. desideriis inti- 
mis eius satisfacere, animum eius recreare. — 110. Ὁ, 17 
κλείειν τὰ σπλάγχνα ἀπὸ τινος, Occludere viscera erga ali- 
quem, i. e. amoris erga illum sensum exuere, ut nos dici- 
.mus: das Herz vor einem verschliessen, (Act. Thom. $.13 
6 τὰ ἴδια σπλάγχνα μὴ ἐπισχὼν ἐξ ἐμοῦ τοῦ ἀπολλυμένου.) — 
(9) affectus tenerrimus. viscera movens, amor iener vel 
etiam (erga miseros) misericordia; Luc. 1, 78 διὰ σπλάγχνα 
ἐλέους ϑεοῦ ἡμῶν, per viscera misericordiae, i. e. tenerrimum 
affectum misericordiae divinae. (l'est. XII patr. p. 641 
οὐμπάσχετε ἐν σπλάγχνοις ἐλέους. ib. p. 049 ἔχειν σπλάγχνα 
᾿ ἐλέους.) 2 Cor. 7, 15. Col. 3, 12 ἐνδύσατε σπλάγχνα οἰκτιρμῶν, 
affectum misericordiae. — amor tenerrimus , 2 Cor. 7, 16. 
"Phil. 1, 8 ἐπιποϑῶ πάντας ὑμᾶς ἐν σπλάγχνοις Χριστοῦ Iy- 
go), eodem amoris affectu, quo lesum Christum complector. 
c. 2, 1 εἴ τις σπλάγχνα καὶ οἰχτιρμοί, si quis amoris affectus 
et misericordiae. (Sap. 10, 3 τέκνου σπλάγχνα, amor ut est 
erga filium. Test. Xll patr. p. 632 οἰκτειρήσαιε τὰ σπλογχνα 
"Ἰακώβ, misereat vos amoris quo Jacobus erga losepbum 
plenus est. ib. p.549 ἕως ἐπίοκέψηταν κύριος τὰ ἔϑνη ἐν 
σπλάγχνοις ιἱοῦ αὐτοῦ, amore i. e. beneficiis filii. Ignat. ad 
' Philadelph. ὃ. 10 τὰ σπλάγχνα (amorem), ἃ ἔχετε ἐν Χριστῷ 
"᾽Τησοῦ.) — Denique de personis; Phil. v. 12 αὐτὸν, τουτ- 
ἐστιν τὰ ἐμὰ οπλάγχνα, eum i.e. pectus meum, impense 
a me amatum. (681. XII patr. p. 607 Messias dicitur τὸ 
σπλάγχνον κυρίου. Deo carissimus. Sic Latinor. pectus, 
pectora, Ovid. "Trist. 1, 3. 66. Virg, Aen. 11, 216) *. 
- Zabyyocs on, ! 
27, 48. Marc. 15, 36. 1o. 19, 29. (Hom. δ. 15, 414.) ". 
Σποδός, οὔ, δ, (quod deducunt a ofvrvps , quasi 
σβοδός) — LXX pro 238. cinis; Hebr.9,13. Vid. Ζάμαλις. 
.— Matth. 11; 21. Luc. 10, 13 ἐν σάκκῳ καὶ σποδῷ, cinere, 
-quo caput conspergebatur; de quo more Orientalium vid. 
Esth. 4, 1. 3. les. 58, 5. 61, 3. ler. 6, 26, Ion. 3, 6. 1 Macc. 
3,48. 4,39. Iudith. 4, 9. loseph. ant. 7,9. 2.. Vid. etiam 
ὩΣ άκκος. ἢν τον 
Σπορά; ἄς, 4, (a σπείρω) 1) satio, das Sien, 2 Reg. 


19, 99. germen, loseph. ant.2, 14. 4. — 2) i. q. σπέρμα," 


semen, (de semine virili, lustin. Mart. apol, 2. p. 93.) me- 
ton. causà originis, lBDetr. l, 99 οὐκ ἐκ σποῤᾶς φϑαρτῆς, 
ἀλλὰ ἀφϑάρτου, i. 6. Christiani facti et emendati non vi 
aliqua terrestri et caduca, 564 vi et causa divina eaque 
purissima. (Vid. similem locum sub Σπέρμα. no. 1, lit. a. 
Act. Thom. ὃ. 91 ποίας σπορᾶς», καὶ ποίου γένους ὑπάρχεις. 
[ustin. Mart. apol. l, p. 51 διὰ τῆς ἐνούοης ἐμφύτου λόγου 
σπορᾶς. — 1 Macc. 10, 30 de frugibus e semine natis.) **. 
Σποριμοςγ ov, (a σπείρω) sativus, qui seminari 
solet, (Theocr. Id. 25, 219.) — τὰ σπόρυιμα, agri consiti, 
segetes; διὰ τῶν σπορίμων, Matth. 12, 1. Marc. 2, 23. Luc. 
6, 1. (LXX pro partic. verbi 537 Gen. 1, 29. Lev. 11,37.) *. 
, c , : à 
o Σπόρος, ov, 6, (a σπείρω, perf. med. ἔσπορα) 1) sa- 
tio, (Exod. 34, 21 pro V**Y].) — 2) i. q. σπέρμα, semen ; 
Marc. 4, 20 sqq. Luc.8, 9. ll. — tropice de óeneficiis 
collatis et dispensatis, 2 Cor. 9, 10. Philo de praem. et 
poen. p. 911 E. — (LXX pro 23 Deut. 11, 10. Lev.20,5. 
lob. 21, 8. et semel pro 5323 Lev. 26, 20.) *. 
Emo υδάζω, fut. σπουδάσω (2Petr. 1, I5. pro quo 
meliores scriptores σπουδάσομαν, vid. Buttzn. Gr. 1l, 434. 
Win. Gr. p.84) aor. 1. ἐσπούδασα, (a σποιδή, quoda σπεύδω) 


"enuoic* τὸ τῶν πυρῶν (frumentorum) ἄγγος. 
.19.. Alciphron. 3, 56.) E. mias 2) 77ος 


ov, ὃ, (a ando, attraho) spongia ; Matth. : 


ΣΠΟ-Ό Σ ΤΑ, 


1) propero , festino in peragendo ali xii i de : Ínfinitivo. 
2 Tin. 4, 9. 21. Tit. 3, 12. (Iudith. 13, H. Lx Gin MU 
σπουδάζειν τινά, aliquem urgere, pro Y WT. Test, XII patr. 
p. 989 σπουδαῖος, iestinans in. agendo.) A -adiunc 
quià, qui festinanter agunt, sunt studiosi: — 2) stua 
opcram. do; seq. infinitivo, Gal. 2, 10. Eph. 4, 3. 1 Thess. 
ὙΠ. 2Ti. 2, 15. Hebr. 4, 1I. 2 Petr. 1, 10. 15. ἃ, 14 
(LXX Iob. 31, 5. pro X3... "fest, ΧΙ patr. p. 637. 005. et 
fere semper ita apud. profanos.) *. ΡΟΝ e 
Znovó α to €5 afa, «iov, comparativ.- σπουδαιότερος, , 
studiosus, diligens; 2. Cor, 8, 17. 22. (Pind. Py. 4, 233. 
Xenoph. mem. 4, 2. 2.) — σπουδανότερον adverbialiter: di- 
ligeuttus, 2, Tim. l;17 σπουϑαιότερον ἐζητησὲ uto 0000 
| Znovóatózégog, vid. Σπουδαῖος. es 
Σπουδαιοτέρως, vid. Σπουδαίως. A 
Znov δαίως, (4 σπουδαῖος) adv. 1) festinanter ; 
comparativ. σπουδαιοτέρως Phil. 2, 28. — 2) diligenter. 
studiose, sedulo ; Luc. 7, 4. Tit. 3, 13. (vid. ZZgozipaw.) 
που δή 2? ἧς, 7, (ἃ σπεύδω, quod vid.) 1) festinatió ; 
— μετὰ σπουδῆς, festinanter, Marc. 6, 24. Luc. 1, 39. (Sap. 
19, 2. i ant. 7, 9. 7. — σπουδὴ Esdr. 4, 23. ἐν σπουδῇ 
Deut. 16, 3. Dan. 2, 25. 3, 94. 6, 19. coll. Sir. 20, 18. 21,6. 
Thucyd. ὁ, 49.) — 2)ex adiuncto, quia seduli festinant, 
dili entia, studium a)in aliqua re peragenda, Rom. 12, 
8. 1l. 2Cor. 8, 7. Hebr. 6, 11. 2 Petr. 1, 5. Iud. v. 3. (Pro- 
log. . Sirac. Pol Ib. 1, 40,2 σπουδὴν ποιεῖσθαν περί τι.) — 
ut Latinor. Studium — b) studium in aliquem, «ura, 
amor. eius; 2 Cor. 7, 12 σπουδὴ ὑπέρ τινος. 2 Cor. 8, 8 διὰ 
τῆς ἑτέρων σπουδῆς; propter studium, quo in alios Christia- 











ul 


.nos auxilio egentes feror. ib. y. 10. (loseph. ant. 5, 1. 12 


ἄνδρες ἀγαϑοὶ καὶ σπουδῆς ἄξιοι. εἴ ant. 19, 4. 2 τοσαύτῃ δὲ 


- * » , * * ^ 
σπουδὴ πρὸς ᾿Ιωνάϑαν ἐχρήσατο, ὥσιε αὐτὸν καὶ πρῶτον Gvo- 


γράψαι τῶν φίλων.) — 3) negotium, molestia, 9 Cor. 7, 11 
πόσην (sic enim cum optim. libris scribendum pro πᾶσα») 


: κατειργάσατὸ ὑμῖν σπουδήν, quantam vobis effecit molestiani. 


(Hom Iliad. 23, 37. Od. 3, 297.21, 409.) Alii vertunt: quan- 
tum studium in vobis effecerit. * er ᾷ ENERT 


Σπυρίς,, δος, ἢ, (a σπεῖρα, tortam, volutum, plexum) 


"sporta, canistrum, corbis, ein geflochtener Korb; 


Matth. 15, 37. 16, 10. Marc. 8; 8. 20. Act. 9, 25. (Hesych. 
Herodoíi. 5, 


ZváÀioc, iov 5, (apud profanos etiam στάδιον, a), 
loseph. ant. 15, 11. 5.) (a στάω, tozepos) stadium, i.e. a) 


mensura longitudinis sexcentorumr pedum, seu centum vi- 


ginti quinque passuum; Luc.'24, 13. Io. 6, 19. 11, 18. Apoc, 
14, 29. 21, 16. (2 Macc. HI, 5. 12, 9. 10. 16. 29. Pind. OX. 
13, 42. loseph. bell. 5, 5. 2- ἕξ σταδίους. ib. 7,8. 3. Test. 
XII | patr. p. 641 ἑπτὰ σξαδίους.)--- b) stadium, i. e. lo- 
cus in quo-cürsu, luctu, glàdio, cestu apud Graecos certa- 
batur, Jennbahn; | Cor. 9, 24 οἱ ἐν σταδίῳ τρέχοντες. 
(loseph. vit. ἃ. 61 τὸ στάδιον. ld. bell. 2, 9.3. Polyb. IS, 


£y ' ' - * 
Σ τάμνοςγ ov, ὃ et ἢ» vas liquidis, potissimum vino 
conservando inserviens, amphora, — diota, 4rceus. Hebr. 
9,.4 de diota aurea manna continente, reservata in arca 
foederis, hebr. n3X3x, Exod. 10, 33. LXX σεώμνον χρυσοῦν. 
lidem 1 Reg. 14, 3 στάμνον μέλιτος, hebr. 32:3; Moeris - 
Attic. ἀμφορέα". 10» δίωτον, στάμνον,. ἀττικῶς" στάμνον 
ἑλληνικῶς. OVid. etiam PAryn. p. 400. Hesych. στάμνος . 
Üdpíe, άλτο xiÀeSogtss ccs! αν ωπον, χέρες 
- Φτασιαδτήζ» οὔ, ὃ, (a σνασιάζω, seditionem fa- 
cio) homo seditiosus, "ein Aufrührer, qui partes agit in 
tumultu, seditione, Marc. 13, 7 ubi boni libri pro ovoza- 
σιαστῶν exhibent στασιαστῶν, quod Fritzschius in com- 
ment. recipiendum esse iudicavit. Vocem στασιαστής Moe- 
ris. Attic. p. 399 Hellenisticam esse dici. ^^ ^ " ^ 
Στάσις, s, $, (ab ἕστημε aor. pass. london 
1) statio, status; Hebr. 9, Mop po stare, crinÉ 
Bestand haben, i. e. vim et potestatem habere, non ab- 
rogatum esse. (Polyb. 5,9 vg» ἐτησιῶν ἤδη στάσιν ἐχόντων. 
Plura exempla colleg. KypZ. in obss. Il, p. 397. Apud 
LXX maxime est: locus ubi aliquis stat, vel stare debet, 
Deut. 28, 63. 1 Chron. 98, 2. 2 Chron. 9, 4. 35, 15. 30, 16; 
1 Macc. 10, 72. — etiam: statutum, Dan. 0, 7. 13.) — 2) 
surgere plurium ad impugnandum aliquem; unde ὁ) €on- 
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tentio, sed adiuncta motione vehementiae et violentiae, 
Act. 15, 2. 93, 7. 10. 24, 5. (LXX Prov. 17, 14 pro 3*3. 
Polyb. 4, 87. 7. 6, 44. 6.) — b) seditio, Marc. 15, 7 ἐν τῇ. 
στάσει, in illa vobis.nota seditione. Luc. 23, I9. 25... Act. 
19, 40. (loseph. vit. $. 9 et 17. Polyb. 1, 71. 7. Diod. Sic. 
; 34)*. iam uo 3n cedet. bl , - 


uir 


» : Ha* T ATSUNHT 3 Ex . * 
᾿Στατήρ, ρος, ὃ, (ab ἵστημιυ, statuo, appendo, pon- 
dero) stater argenteus, valens quatuor drachmas atticas, 
nostrae monetae dimidium imperialem, eodem pondere cum 
siclo düdaeorum. Matth. 17, 27. (Aquila. et Symmach. 
Exod. 38, 24. Num. 3, 47. los. 7, 21. loseph. ant. 7, 15. 10. 
Aeschin. dial. 2, 24. Aelian. V. H. 12. 1.)*. 
Σταυρός, οὔ, δ, (ab ὕστημι) 1) palus erectus, 
S e at brat THou. lida. 253 04. 14,11. 
loseph. bell. 3, 7. 19.) — 2) crux, palus cui affigebantur 
malefici. Hoc supplicii crudelissimi et teterrimi genus in 
usu fuit apud Persas (Esdr. 6, 14. Esth. 7, 9. Herodot. 3, 
125), Carthaginienses (Polyb. 1, 86), etiam Iudaeos ([0- 
meph. bell. 2, 14. 9. id. ant. 14, 2.) potissimum vero Ro- 
manos. (Philo in Flacc. p.975 C.) Solebant malefici ante- 
quam cruci affisebantur, flagellis caedi (loseph.. bell. 2; 
14. 9.), et cogebantur, crucem ipsam (quae figura hac 'F 
vel hac 4 fuisse videtur) humeris ferre ad locum supplicii. 
(Artemidor. 2, 65. Val. Max. 11, 7). Vid. omnino : Wznerz 
bibl. Bealwórterbuch s. v. Kreuzigung. — Legitur Matth. 
27, 32.40. Marc. 15, 21. 30, 32. Luc. 23,26. lo. 19, 17. 19. 
95. 31. Phil. 2, 8. Col. 2, 14. (vid. ZZgocgàów.) — Nostris 
scriptoribus est — 3) supplicium crucis, Gal. 5, ll τὸ 
σλάνδαλον τοῦ σταυροῦ, offendiculum quod praebebat sup- 
plicium crucis sumtum de lesu, quem .proptera Iudaei Mes- 
siam esse. pernegabant, quum Messiam regem, et regio 
honore ornatum iore putarent. Hebr 12, 2 ὑπέμενε orav- 
οὖν. — Verba autem ὁ σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ 8. κυρίου apud 
Paulum sunt i. q.: Χριστὸς S. κύριος ἐσταυρωμένος, Gal. 6, 
J2. 13. Phil.3, 18 27990? τοῦ στ. τοῦ Χριστοῦ, Messiam, 
de quo ignominiosum crucis supplicium sumtum fuerit, re- 
spuentes, 1 Cor. 1, 18 ὃ λόγος ὁ τοῦ σταυροῦ, doctrina de 
Messia crucis ignominioso supplicio | affecto. Respicitur 
Lis in locis ignominia supplicii, quod Christus passus est, 
eademque latet in locutionibus αἴρειν 5. βαστάζειν 5. λαμ-- 
βάνειν τὸν σταυρὸν, i. e. ignominiam αὖ impiis et per- 
versis ob Christum pati, isnominiam- religionis causa 
sustinere, quae ignominia sit similis ei, quam Christus pas- 
sus est, Matth. 10, 38. 16, 24. Marc. 8, 34. 10, 21. Luc. 9, 
23. 11. 27.- — n aliis locis Paulinis ὃ σταυρὸς τοῦ Χρι- 
στοῦ est i.q. τὸ αἷμα τοῦ Χρυστοῦ, i. e. mors Christi, qua 
expíavit hominum peccata; ἱ Cor. 1, 17 ivo μὴ κενωθῇ ó 
σταυρὸς τοῦ Xg. ne mors i.e. expiatio per mortem Christi 
facta privetur sua. vi. Eph. 2, 16 διὰ τοῦ σταυροῦ, per re- 
. ^demtionem morte .sua factam; clarius dicitur Col, 1, 20 
διὰ τοῦ αἵματος τοῦ Orovg. αὐτοῦ". EV 
Σταυρόω:ς à, f. doo, aor l. ἐσταύρωσα, perf. pass. 
ξσταύρωμαν, AOT. 4. pass. ἐσταυρώϑην, (à σταυρός). 1) pa- 
lum figo; — apud nostros — 2) cruci effigo, de quo 
supplicio vid. Σιαυρός. Legitur. a) propr. Matth. 20, 19, 
23. 34. 96, 9. 27, 22 — 98. 28, 5, Marc. I5, 13 — 27. 16, 
ἢ. Lne. 23, 21 — 33. 24, 7. 20. 1o. 19, 6 — 23. 41. Act. 2, 
36. 4, 10. 1 Cor. 1, 13. 23. 2, 2. 8. 2 Cor. 13, 4. Gal. 3, 1 
ip ὑμῖν ἐσταυρωμένος, vestra gratia cruci áffixus. Apoc. 1], 
8 (LXX Esth. 7, 10. pro πξῶς Addit. Esth. 8, 13 αὐτὸν 
πρὸς ταῖς Σούσων πύλαις ἐσταυρωϑῆναι. Ioseph. ant. 2, 5. 
4. ib. 17, 10. 10.) — b) tropice i. ἃ. ϑανατόω, i. e. om- 
nem vim frango, τὴν σάρκα, Gal. 5, 24. (conf. Θανατόω.) 
—. passiv. σταυρῶμαί τινι, 1. 4. ἀποθνήσκῳ vwi, emorior 
alicui, i. e. αὖ eo prorsus separor, ei valedico. Gal 6, 
14. vid. etiam Ouveróm et ᾿““ποθνήσκω. *. * 
 Σταφυλή, ἧς, 5, uva; Matth. 7, 16. Luc. 6, 44. 
Apoc: 14, 18. LXX pro 21» Gen. 49. 1l. Lev. 25, 5. 
Num. 6, 3. Sir. 39, 26. 50, 15.) *. BÀ 
C Στάχυς, vos δ, spica; de frumento. et de aliis 
quoque plantis, spicam ferentibus. Matth. 12,1. Marc. 2, 
93. 4,98. Luc. 6, 1. (LXX pro ni5) Gen. 4l, 6, 7. 22. 
Ruth. 2, 1. lob. 24, 24. Ies. 17,5.) *. i 
Στάχυς, vo, δ, Stachys, nom, pr. viri, Rom. 16,9. 


Στέγη, qe, $, (a στέγω) tectum; de tectis aedifi- 
ciorum, Marce. 2, 4. — εἰςέρχεσϑαν ὑπὸ τῇ» στέγην vwos, 
domum alicuius intrare, Matth. 8, 8. Luc, 7,6, — (In V. 
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T. bis: Gen. 8, 13. στέγην τῆς κιβωτοῦ, Hebr. 919273, et 
3 Esdr. 6, 4. coll, Esdr. 5, 3, .— Ioseph. ant. 7, 7. 1, — 
στέγος; Epist. ler. v. 11.) *- 3 Se m 
Στέγω, 1) Latinor. tego, (Aelian. V. H. 9, 18.) 
— obtego silendo, occulto, celo; Sir. 8, 17 μωρὸς ov 
δυνήσεταν λόγον στέξαι. lta multi 1 Cor. 13, 7 7 ἀγάπη 
πάντα στέγει, omnia, aliorum errores, tegit, celat. Alii 
sustinet. Est enim — 2) tegendo tueor et retineo quod 
irruit (Aeschyl. S. c. Th. 240), unde ex adiuncto: swstt- 
neo, suffero, ut nostrum abhalten pro ertragen, aushal- 
ten, ita 1 ον. 9, 12. 1 Thess. 3, 1. 5. (Polyb. 9, 93. 2. 
Pind. Py. 4, 144. Philo in Flacc. p. 974 μηκέτι. στέγων 
δυνάμενοι «τὰς ἐνδείας.) ". 2 i 
Στεῖρος, a, ov, i. 4. στεῤῥός, στερεός, durus, ob- 
firmatus; — 4 στεῖρα de foeminis, quae habent uterum 
obfirmatum s. clausum ; sterilis, quae non concipit; Luc. ; 


1, 7. 36. 93, 99. Gal. 4, 97. — LXX pro 5p? Gen. Il, 30. 


Exod. 23, 26. Iud. 13, 2. 165. 54, 1. Hom. Od. 10, 522.)*. 

Στέλλω, (est τέλλω, statuo, ordino, praefixo Sk 
gma) 1l) s/atuo, ordino, ich stelle auf (Hom. Iliad. 12, 
$23), — instruo, (Hom. Od.14, 248. Iliad. 23, 285.) — med. 
paro mihi, én»tituo in usum meum; 2 Cor. 8, 20 στελ- 
λόμενοι τοῦτο, hoc (videlicet, ut per alios eosque satis 
fideles mitteretur pecunia) ita institui, ne quis possit cri- 
minari, me aliquid de donis in-usus meos vertisse. (Alii: 
verebar- enim hoc, ne. Alii: cohibens me hac in re, i. 6. 
eam non ipse curans. — (Cum parandi significatione 
στέλλεσθαι, Polyb. 9, 24. 4 «zv πορείαν. Sap. 14, 1 πλοῦν. 
στελλ, 2 Macc. 0, 1 ἔφοδον εἰς Aiyvnvov. Sap. 7, 14 φιλίων 
πρός τινα. — Ex adiuncto: veste, indumento instruo, 
3 Macc. 1. 19.. Prov. 31, 26. et περιστέλλειν loseph. ant. 1. 
60, 3.) — 2)instruo ad iter, instructum mitto, mitto cum. 
mandato, nostrum: abordnen, (quare differt ἃ πέμπω, 
quod siünpliciter est: mitto) loseph. ant. 4, 6. 4 γῆν ἐφ᾽ 
ἣν ὑμᾶς αὐτὸς ἔστειλε. — Passiv. «Στέλλομαινγ mittor cum 
mandato, loseph. ant. 1, 19, 1. ib..4, 3 De navigante 
Phil in Flacc. p. 969. — 3) missum facio, dimitto, remo- 
veo; activum : -Phil. de vit. Mos. IlI, p. 668 τὴν φυσῶσαν 
οἴησυν στέλλευν καὶ καϑαιρεῖν. — Unde de veliz: demittere, 
contrahere vela. Hom. Odyss. 3, 1l. Callim. in Delum 
v. 320, — Passiv.: removeor, demissus fio; tropice: de- 
sino esse, minuor, sedor; loseph. ant. 2, 4. 2 σταλήσεσϑαι 
αὐτῇ. τοῦτο, impetum cupidinis ipsi sedatum iri. Ib. 5, 8. 
3 βουλομένη τὴν λύπην wv ἀνδρὸς σταλῆναι. ib. ant, 9, 10. 2. 
ὃ χειμὼν ἐστάλη, saevire desiit. — medium: missum facio; 
— missum fació me, discedo, (Aquila Gen. 8, 1 pro 515, 
de aquis discedentibus. "Gloss. Alberti p. 149: στέλλεσθαι" 
ἀφίστασθαι, ἀναχωρεῖν. — coll. Polyb. 8, I7 τὴν καταξίω-. 
ow στέλλεαϑαι.) — avoco me, abstineo, ich halte mich 
entfernt, seq. ézó, 29 "Thess. 3, 6 στέλλεσθαι ὑμᾶς ἀπὸ 
παντὸς ἀδιληοῦ ὠτάκτως περιπατοῦντος. (Hic apud. profa- 
nos: caveo mihi; — LXX paveo, de veneratione, Mal. 
2; b ἀπὸ moocgenov ὀνόματός“ μου στέλλεσθαι αὐτόν. — 
Σιέλλειν ἀπό, avocare ab, Philo de spec. legg. p. 772. 
ἀπὸ τῶν ὑψηλῶν xà ὑπερόχκων ἄντισπῶσα καὶ quAAov- 
σα.)"". 

Στέμμα, τος, τό, (a στέφω, perf. pass. ἔστεμμαι,. 
corona circumdo, corono, cingo) vitta, infula, potissimum: 
vittae, quibus victimae ornabantur; Act. 14, 13. (Homer. 
lliad. 1, 28. Polyb. 16, 33. 5. — De vitta sacerdotum: 
Zach. 6, 11 in quibusdam editionibus.) *. : 

Zrtvayu66, oi ὃ, (a στενόζω, perf. pass. ἐστέ- 
vayuo;) LXX pro. nT1zN, δὲ δὲ et ΓΙ — gemitus. 
suspirium ; Act. 7, 34. (cadentium in proelio loseph. bell. 
60,5.1.) — Vid. e V. T. Iob. 3, 24, lud. 2, 18. Ps. 12, 
9. 31, 12. 79, 11. — de precibus cum gemitu, Rom. 8, 
26. (Ps, 38, 9. 102,-6. 21. Exod. 2, 25. 6. 5.)*. : 

Στενάζως aor, 1. ἐστέναξα, (a στενός) --- LXX po- 
fissimum pro ?72N et cognatis — gemo, ingemáisco, Hebr, 
13, 17. — Sequente participio, causam luctus indicante 
(Matthiae Gr. gr. ὃ. 551.) Rom. 8, 23 στενάζομεν ἀπεκ-. 
δεχόμενοι. 2 Cor. 5, 2 στεναζ. ἐπιποθοῦντες. ib. v. 4. (les. 
19, 8. 99, 10. 21, 2. Ezech. 21, 6. Sap. 9, 3.) — .grecor 
gemens, Marc. 7,34. lac. 5, 9 μὴ στενάζετε xav ἀλλήλων: 
Coll. Στεναγμός. 

Στενὸς) 4, ὅν, — arctus, angustus, LXX 
Num. 22, 26. Prov. 23, 27, 166. 49, 20. — In. N. 


vo ὍΝ». 
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difficilis, — aut molestiis, miseria. (2 Sam, 24, 14 στενά 
pov πάντοθεν. Susann. v. 21. Bar. 3, 1.) plena. Vid. δός. 
Adde 4 Esdr. 7, 6—8 ubi sedes regni Dei his verbis de- 
scribitur: ,civitas est aedificata et posita in loco campe- 
stri ; est autem plena omnium bonorum. Introitus eius an- 
gustus et in praecipiti positus, ut esset a dextris quidem 
igmis, a sinistris aqua alta. Semita autem una sola inter 
eos posita, hoc est, inter ignem et aquam; ut non capiat 
semita nisi solummodo vestigium hominis. n 
Σετενοχωρέων à, (ἃ στενόχωρος, angustus, quod 
ex στενός el χῶρος, spatium, locus) arctus sum, (los. 17, 
15 pro YN; στενοχωρέομαιυ, l)arctus fio; propr. de loco; 
(ἃ seq. dativ. loseph. bell. 4, 3. 10" τὰς ἁγίας χώρας ποσὶ 
μιαιφόνων στενοχωρουμένας.) — 2) constringor, coarctor; 
— ita ut me movere, aliquid peragere non possim, 2 Cor. 


quidem pressi ab inimicis, at non ita ut penitus constrin- 
. gar, i e. ut münere meo non fungi, doctrinam tradere non 
ossim. cf. les. 28, 20. coll. les. 49, 19. — 4 Macc. 11, 
Hh τὸ πνεῦμα στενοχωρούμενος dicitur aliquis ita vinculis 
constrictus, ut spiritum vix trahat. — de animo, vel pec- 

' tore. 2 Cor. 6, 12 vid. Σπλάγχνον ; coll. seq. Zrmvoyagia. 
“Στενοχωρία, ac 5, (ab eodem) 1) angustia. loci, 
(LXX pro mpsx les. 8,22. 30, 6. — Arrian. diss. epict. 
l, 25 ubi arcte sedentes στενοχωρίαν sibi παρέχειν dicun- 
tur.) — 2ymetaphor. angustia animi, angor; (Sap. 5, ὃ 
στενοχωρία τοῦ πνεύματος.) — angustia sortis externae, 
. nostrum. Draengsal, diciturque de gravi calamitate, qua 
aliquis ita opprimitur et constringitur, ut se movere, yel 
spiritum trahere non possit; Rom. 2, 9. 8, 35. 2 Cor. 6, 4. 
12, 10- (LXX de oppressione per hostium vim, pro QNS 
. Deut. 28, 53. 55. 57. — καιρὸς στενοχωρίας cov, tempus quo 
infortunio opprimebaris, Sir.10,26. 1 Macc. 2,53: — 1 Macc. 
igi 8) τὰς στενοχωρίας, Gg εἴδομεν. Artemid. oneirocrit. 

, 68.) *. 


i 
Στερεός, d, ὄν, contr. στεῤῥός, (cognatam cum ver- 


bo ἕστημι, στάω) stabilis, i. e. a) solidus, compactus, 
et opponitur ei, cuius partes facile diffluunt; στερεὰ τροφή, 
Hebr. 5, 12, 14. (Arrian. diss. epict. 2, 16 οὐ ϑέλεις ἤδη 
ὡς τὰ παιδία ἀπογαλακτιοϑῆναι, xni ἅπτεσθαι τροφῆς στε- 
ρθεωτέρας. loseph. bell. 7, 2. 1, στεριὰ γῆ, fester Boden.) 
— b) firmus, validus, qui non facile movetur, non vacil- 
lat; propr. 2Tim. 2, I9 στερεὸς ϑεμέλιος. tropice 1 Petr, 
9, 9 στερεοὶ τῇ πίστει, (Hom. Od. 19, 494. — LXX pro 
p] Ps. 35, 12. ler. 31, 11. ΓΒ Num. 8, 5.) *, 

— Φτερεόω, ὦ, aor. 1. ἐστερίωσα, aor. 1. pass. ἦστε- 
ρεώϑην, (a στερεός) stabilem, solidum, firmum. facio, 
roboro; propr. Act. 3, 7. (LXX pro DX, Dam.S,24 
στερεωθήσεταν [text. vat. κραταιὰ] ἣ logos αἰτοῦ ; et saepius 
cum notione condendi, oz. τὸν οὐρανὸν, τὴν γῆν, les. 48, 13. 
42, 5.) — tropice confirmor , stabilior; Act. 3, lÓ or. τὸ 
ὄνομά τινος. Act. 16, 5 ἐστερεοῦντο τῇ πίστει. (coll. Sir. 26, 
10. 29, 3. 1 Macc. 10, 50 ἐστερέωσε τὸν πόλεμον.) '* 


, , 
Στερέωμ κα, τος, τό, (ἃ στερεύω) firmamentum, quod 


solidum, firmum est; de coeli sphaera, quam solidam ha- Jer. 3, 12. 24, 6. Ezech. 


bebant veterés, pro hebr. "j^ Gen. 1, 6 — 8. Ezech. 1, 
22 — 26. Cant. tr. puer. v. 33. Sir. 42, 1. Philo de opif. 
mundi p. 7. — de munimento solido, firmo, 3 Esdr. 8, 81, 
pro 3 βάν. 9, 9. — firmitas, firmitudo, Col, 2, 5 
τὸ στερέωμα τῆς πίστεως ὑμῶν. (1 Macc. 9,14 εἶδεν ὅτε τὸ 
στερέωμα τῆς παρεμβολῆς" ἐν τοῖς δεξίοις,) *. : 
- t Στεφανᾶς, ἃ, ὃ, Stephanas, nom. pr. 
stiani, 1 Cor. 1, 16. 16, 15. 17. *. 
“Στέφανος, ov, ὃ, Stephanus, nom. pr. unius ex 
septem diaconis ecclesiae Hierosolymitanae , de quo vid; 
Act. 6, 2—9. 7, 59. 8, 2. 11, 9. 22, 90; *. 


J 

Στέφανος, οὐ, ó, (ἃ στέφω , cingo) hebr. ΓΦ 
— J)corona, circulus; Apoc. 12, 1 στέφανος ἀστέρων 
δώδεκα. (Sir. 50, 12 χυχκλόϑεν αὐτοῦ σιέφανος ἀδελφῶν. 
Hom. lliad. 13, 736.) 9) corona, "qua caput cingitur et 
ornatur; Apoc. 4, 4. 10. 9, 7. — corona regia, Matth. 97, 
29. Marc. 15, 17. Io. 19, 9. 5. Apoc. 6, 2. 14, 14. (2Sam. 
12, 30. Ps.21,3.) — corona, quae praemii loco dabatur 
victóribus in certaminibus et in bello; 1 Cor. 9, 25. (Titum 
Φτεφάνους χρυσοῦς imposuisse militibus Romanis, qui forti- 


4, 


viij chri- 
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πύλη, Matth. 7, 19, 14. Luc. 13, 24. porta arcta, i. e. aut 


. Sir. 25, 6.) *.. 
4, 8 ἐν παντὶ θλιβόμενοι ἄλλ᾽ οὐ στενοχωρούμενοι, undique - 


ter se gesserant in ex 'ugnandis Hierosolymis, tradit [o- 
seph. bell. 7, 1. 3.) — Nostri transferunt — b) ad. prae- 
mia futura, Christianis Pos huius vitae labores, in altera 
vita. promissa; 2 Tim. 4; 8 6 τῆς δικαιοσύνης στέφανος, 
praemia pietatis fütura. — 6 στέφανος τῆς ζωῆς, praemium 
vitae futurae, i. e. vita felix in praemium, lac. 1, 19. 
Apoc. 2, 10. στέφ. τῆς δέξης, praemium: quam maxime. ho- 
norificum, 1 Petr, 5, 4. . (ler.:13, 18. Thren. 2, 13. 5, 16. 
Test. XII patr. p. 791.) Apoc. 3, 11. τὸν στέφανόν. σου, 
praemium tibi destinatum. | coll. Sir. 1, 11. 18. 6, 31.15, 6. 
— c) ad decus quodcunque, quo aliquis honoratur, orna- 
tur; sic Paulus,. quos Christianos fecerat, appellat χαρὰν 
καὶ στέφανον Phil 4,1, 1 Thess.2, 19. (Prov. 12, 4 γυνὴ 
ἀνδρεία στέφανος τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς. Prov. 17; Ó στέφανος 
γερόντων τέκνα τέκνων, cf. Prov. 14, 24. 16, 31. Ies. 28, 5 


Στεφανόω, ᾧ, nor. 1: ἐστεφάνωσα., part, perf. 
ass. ἐστεφανωμένος, (a στέφανος) 1 cingo, circumdo ; Ps 
p 12. Hom. lliad. 5, 739. Od. 10,195. 2) corona cingo, 
corono, 2 ''im. 2, 5. (Cant. 3, 11. Iudith. 15, 13. Psalt, Sal. 
8, 19 ἐστεφάνωσαν τείχη αὐτῆς. loseph. bell. 4, 4. 4 07:9. 
τὸς πύλας.) — metaph. orno, decoro , Mebr. 2, 7. 9 τιμῇ 
ἐστεφάνωσας αὐτόν. (Ps. 8, 6, ib. 103, 4.) *. 

Zcv 15906, r6, ovc, τό, (a στῆναι) pectus ; τὔπτειν 
τὸ στῆϑος, lugentium, poenitentiumque est, Luc, 18, 93. - 
23, 48. — 1o. 13, 25. 21, 90. Apoc. 15, 6. (LXX Dan. 2, 32. 
Exod. 28, 30.) ; : |l 

Στήκω, (in N. T. tantam leguntur formae or5xa; 
στήκετε et στήπητε) — (pro forgxe per áphaeresin a prae- 
terito ἕστηκα verbi ἔστημν, vox barbara, Graecis prorsus 
ignota, vid, Buttm. Gramm. gr. T. IL, 8. 111. obss. 1.) 
1) sto, pede, Marc. 11, 25. στήκητε προςευχόμενοι, solebant 
enim Iudaei stantes precari. — 2) firmiter sto, persisto; 
iropice de eo, qui constans' est in fide tenenda, officio 
peragendo; Rom. 14, 4 τῷ ἰδίῳ κυρίῳ στήκει ἢ πίπτει, utrum- 
que quum servi constantia tum eius inconstantia referenda 
est non ad usus alterius sed ad commodum domini, quare 
huic soli competit iudicium de servo suo. Gal. 5, 1. 2 Thess. 

. 16. — στήκειν iv τῇ nive, 1 Cor. 16, 13. ἐν ἑνὶ mwev- - 
ues, Phil. 1. 27. ἐν κυρίῳ, in professione religionis christ., 
Phil. 4, 1. 1 Thess. ὃ, 8. Praeterea in quibusdam. bonis li- 
bris 1 Cor. 15, 1 στήκετε pro ἑστήκατε, (LXX secundum 
cod. Alex. et edit. Complut. Exod. 14, 13 pro axnnm)* 

Στρηρεγμός, ov, 6, (a στηρίζω, perf. pass. ἐστή- 
Que) stabilitum, firmum esse, firmitas, tropice de animo: 
status firmus sive constans; 2 Petr. 3, 17 ἵνα μὴ ἐκπέσηεε 
τοῦ ἰδίου. στηριγμοῦ, ne excidatis firmo vestro statu, animi 
constantia in fide vestra. (Symmach. les, 2, 1 pro 159 
fulerum. Suidas στηριγμός" ἑδρασμός.) *. : 

Zryoílo,f ἕω, (2 Thess. 3, 3. 1 Petr. 5, Il in 
text. Griesb.) aor. 1. ἐστήριξα, [sic futurum et aoristum 
formant meliores scriptores , vid. Buttm. Gramm. ampl. 1, 

. 92. not. 5. .Host. Gr. $. 70. 4. lit. c. Anmerk. 4 et 5. 

Vin. Gr. p. 81. Nostri vero etiam. futur, στηρίσει, in qui- 
busdam codd. 2 Thess. 3, 3 pro στηρίξεν, lerem. 17, 5 et 
in quibusd. editt. ler, 3, 12., LXX maxime futur. 915049, 
14, 8. Sir. 6, 37. aor. I. ἐστήρισα, 
quem habes Luc. 22, 32 in bonis codd. (στήρνσον»), et Apoc 
3,2 ubi Griesb. στήρισον recepit, saepe apud LXX, ut 
Iud. 19, 5. 8. Cant. 2, 5. Prov. 15, 25. Ies. 59, 16. Ezech. 15, 
7.1 Macc. 14, 14. 26.] —, perf. pass. ἐστήριγμαρ, aor. 1. 
pass. ἐστηρέχϑην , — (ἃ στῆναι) — 1) stabilem facio, sta- 
bilio, firmiter statuo; (Sir. 3, 8 στηρ. οἴκους. Exod. 17, 
12 χεῖρας. Hom. Iliad. 11, 28. 21, 242.) — Perf. passiv. fir 
miter constitutus sum, firmiter sto , Luc. 10, 26 χάσμα 
ξστήρικται. (Gen. 28, 12. κλίμαξ ἐστηριγμέφῃη). — Ex he- 
braismo: ὀνηρίζων τὸ πρόςωπον αὑτοῦ, faciem firmiter di- 
rigeré versus aliquem-s. aliquid, in N, T. Luc. 9, 51 di-. 
citur is, qui intentus est ad aliquid , (ut. Dan. 11, 17 TÉ. 
τὸ πρόφωπον αὑτοῦ εἰςελϑεῖν), saepius autem in V. 'T. (ubi 
est pro 1723, DD) is, qui hostiliter fertur in aliquem , ut 

ler. 3, 12. Ézech. 4, 8. 15, 7. Ier. 2L, 10. 24, 6, (Test.. XII 
patr. p. 934 ἐστήρισα ἐπὶ αὐτὸν τὰ ἥπατά μου τοῦ ἀνελεῖν 
αὐτόν.) ) metaph. confirmo ,- alterius animum, Luc. 
22, 32. Rom. 1, 11. 16. (in edit. Gr£esb. c. 14.) 25. 1 Thess. 
3, 2. 13. 2 Thess. 2, 17. 3, 3. lac. 5, S. 1 Petr. 5, 10. 2 Petr. 
1.12. Apoc.3,2. (LXX pro 80 .Ps. 51, 13. 112, 7, Sir. 6, 37. 
13, 23. 22, 17. coll. iudice. 19,5. 8.) *. ὯΝ 
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Ed T oa WE . Wd 
-* Erif a6, doc; 5, (a στείβω, wipo, aor. 2. fovgor) 


atrues sive torus, e viminibus teneris, foliis, straminibus con- 
ΠΩΣ 5, 48, 4. Xenoph. cyrop. 5, 2. 7. Diod. Sic. 


16,58 et 79. Hesych. στιβάς " ἐπὸ ὁάβδων ἢ χλωρῶν χόρτων ᾿ 
üxoó ats Mo ep. — Semel Marc. 11, 8 ubi vrdddis dut: 


teneri rami, mollia. virgulta, Reisser; οτυβαδὰς ἔκοπτον 
i» τῶν δένδρων, (Matth. 21, 8 ἔκοπτον κλάδους). Pro or 
βάδας, quod unice. probandum est et.probarunt Griesb. 


Fritzsch. Lachmann., iextus vulg. habet στοιβάδας, et: 


quidam libri etiam στειβάδας et στυβάδας, quae varietas 
scribarum negligentiae debetur. p 
(o X€Xrlyuu, τὸς, τό, (a avito, pungo, notas inuro, notis 


inustis signo) zofz, nota inusta; — semel de vibicibus, 
vulneribus; Gal. 6, 17 τὰ στίγμαια «oU. κυρίου ᾿Ιησοῦ ἐν 1€ 


αὠματὶ μου βαστάζω., circumfero in corpore meo vulnera 
mihi inflicta ob dominum lesum. (Eadem 2 Cor. 4, 10 ita 


. enuntiantur: 47» νέχυωσιν τοῦ K. d. ἐν τῷ σώματι mégupé- 


oris.) — LXX semel Cant. 1, 11 pro 733p3. Hesych. 
ὀτίψματω * πληγαὶ πουκίλματα. ". ' 

: Στιγμή, ἧς, ἢ, (ab eod.) punctum : — στιγμὴ 
χρόνου, punctum s. momentum temporis, Luc. 4, 5. et L.X 
omisso χρόνου pro hebr. nb, les. 29, 5. 2 Macc. 9, 11. 
(Antonin. 2, 17. Plutarch. de educ. pueror. init. στιγμὴ 
χρόνου πᾶς ἔστιν 6 βίος.) *-... | ... AR "uw 

ATA B o, splendeo, fulgeo; semel Marc. 9, 9 iya- 
1 δτίλβοντα. (De iisdem Hom. Iliad. 18, 596. LXX de aere 
Esdr. 8, 20. Dan. 10, ὃ. Ezech. 40, 3. 9 Esdr. 8, 59. de sole 
1 Macc. 6, 39.) - εἰν δ | 


Στοά. ἃς, $5, (ἃ στῆναι) 1) columna; —. 2) porti- 
.€us, i e locus colummis instrüctus et tectus , bedeckter 
$aulengang; lo. 5, 2 πέντε στοαί. Commemoratur lo. 10, 
93. Act. 3, 11. 5, 12. in porticibus. templi. etiam στοὰ o- 
.. λομῶνος., ;porticus Salomonis ,- quam losephus ant. 20, 9. 7 
στοὰν ἀνωτολικὴν., τὴν τοῦ. uiv ἔξωϑεν ἱεροῦ appellat, eam- 
que. dicit :subnixam. muris quadringentorum cubitorum et 
saxis. quàdratis. constructam. valde candidis, ἔργον ZoAouó- 
soc, quam servatam in. priori templi destructione. etiam 
Agrippa rex, 'cui a. Claudio Caesare. demandata. fuerat 
| templi cura, seryare decreverit. *.' IPS 
|oZroif ác, ddoc, 4; vid. Zugás. ΣΝ 
oNroaxsiov, ov, «ó, ( deminutiv. a στοῖχος; ordo, 
series, elementum ) res quae primordia rei suppeditat, 
elementum , dictumque primum videtur de singulis literis 
juxta seriem positis, quibus verba constant (Polyb. 10, 45. 
7.) , deinde de elementis mundi, quibus, corpora..con- 
stant, die Grugdstoffe; ita 2 Petr. 3, 10. 12. (Sap. 7, 18. 
19, 17. Philo de opif. m. p. 7 et 11. loseph. bell. 6, 1. 5 
τὸ χαθαρώτατον στοιχεῖον αἰϑήρ. loseph. ant. 3, 7. 7. 4 Macc. 
12. 13: mortales, τοὺς ἐκ τῶν αὐτῶν στοιχείων γεγονότας.) — 
denique de elementis institutionis, i.e. de prima s. ele- 
mentari institutione, qua nonnisi imperfecta admodum effi- 
citur cognitio, de rudinentis; Gal. 4, 3. 9. Col. 2, 8. 20. 
Hebr: 5, 12 τὰ στοιχεῖα τῆς ἀρχῆς τῶν λογίων. V. e. λόγια, 
| prima doctrinae rudimenta enarrantia. (Plutarch. de pue- 
ror. educ. c. 16.) * τὸ : 
᾿ἸΣτοιχέω.ς à, f. 409, (ab eodem et cognatum est 
cum στείχω, ordine et serie procedo, ich steige) — 1) or- 
dine procedo; propr. de militibus qui agmine disposito 
procedunt; (LXX semel Eccles. 11, 6 pro 122.) — 2) ut 
περυπατέω transfertur δὰ vivendi rationem -. incedo , vivo 
secundum aliquid, a) cum participio ; ) 
τὸν νόμον φυλάοσων, vivis ex lege, sequeris legem vivendo. 
— b) cum dativo eius, quod regula vivendi nobis est; 
Rom. 4, 12 τοῦς ἔχνεσίν τινος, incedere in vestigiis alicuius, 
eius exemplum sequi. (Plutarch. Sol. c. 30 ἕκαστος ἀλώπεκος 
ἤχνεσι βαίνεν.) Gal. 5, 29 πνεύματι στοιχεῖν, Spiritus dictamina 
sequi. c. 6, 16 τῷ “χανόνε, secundum regulam. Phil. 3, I6. 
(Sext. Empir. I, 10 στοιχεῖν τῇ συνηϑείᾳ. Polyb. exc. legat. 
75 σιουχεῖν τῇ τῆς συγκλήτου προϑέσει.) ". 
᾿Στολή, ἥς, ἣν (ἃ στέλλω, paro; perf. med. ἔοτολα 
1) apparatus, ornatus ; ita tantum apud profanos; — 2) stola, 
vestis oblonga. ad pedes usque demissa, qua utebantur 
reges, sacerdotes (loseph. ant. 3. 7. 1.) aliique. dignitatis et 
bonoris causa; Marc. 12, 38. 16, 5. Luc. l5, 22. 90, 40. 
Apoc. 6, 11. 7, 9, 13. 14. (LXX maxime pro 733 Ion. 3, 6. 
Exod. 928, 2—4. 29, 5. 31 t. €. 39, 1. Gen. 41, 42. 2 Chron. 
'18, 9. coll. Sir. 6, 29. 31. 45, 9. 12) *. 
LLezr, Nov. Test, i 


Act. 91, 94 orowucc. 


. 885 
 EsÓga, τος, τό, hebr. 55. — Deducunt , et recte, 
ut videtur, a τέμνω, perf. 2 τέτομα, praefixo sigma, sed 
minus recte acclpiunt transitive: secans, mordens (vid. 
Dammii Lex. Homero -Pindaric. s. h. v.), quum potius sit 
intransitive accipiendum : 1) incisura inter labia, der Ein- 
schnitt zwischen den Lippen; unde est acies, die Schürfe, 
quasi lineola acuta; et ita dicitur de acuta parte hastarum- 
(Hom. lliad. 15, 389 {(ξυστὰ) κατὰ στόμα εἱμένα χαλκῷ: Phi- 
lostrat,. Heroic. 19, 4 τὸ δὲ στόμα τῆς &xurc), de acuta parte 
aedificiorum (Eurip. Phoen. [183), de acie agminum (Hom. 
liiad. 10,8. 19, 313. 20, 359 Xenoph. hist. gr. ὃ, 1. 20), de 
littore, quasi incisura maris, (Hom. Iliad. 14, 36. hebraicum 
ng Prov.8,29.) Unde στομόω, acuo; στόμωμα, quod acu- 
tum, durum factum est, δίστομος de gladio. — Apud no- 
stros: στόμα μαχαίρας, acies gladii, Luc. 2L, 94. Hebr. 11, 


34. (LXX pro 331] ^5; Gen. 34, 26. Ios. 6, 21. 8, 24. Iudic. 


1, 8. 95.. Ios. 10, 98. 30. 32. 33. 35 et saepius.) — 2) fissura 
inter labia, os, diciturque quum de ore et faucibus anima- 
lium, Mátth. 17, 27. 2 Tim. 4, 17. Hebr. 11, 33. (lud. 14, 8.) 


lac. 3, 3. Apoc. 9, 17 sq. 12, 15 sq. tum de ore hominum, | 


per quod spiritus trahitur, 2 Thess. 2, 8. (Ps. 33, 6.) Apoc. 


1, 16. 2, 16. 11, 5. (2 Reg. 4, 34.), cibus et potus capitur, * 


Matth. 15,. 11. 17. Io. 19, 29. Act. 11, 8, Apoc. 10, 9 sq. et 
verba proferuntur , Matth. 12, 34. 15, 11. Rom. 3, 14. 19. 10, 
8— 10. Col. 3, 8. lac. 3, 10 et saepius. ᾿“φ»ϑρωποπαϑικῶς 
tribuitur etiam Deo, Matth. 4, 4. (Deut. 8, 9.) — IHebrais- 


mi: a) τὸ ἐχπορευόμενον ἐκ vov στόματος, sermo, dictum, 


Matth. 15, 11. 18. (Num. 30, 3. 32, 24. 1 Sam. 1, 23.) — ——& 


b) στόμα τινός insérvit periphrasi loquentis, Luc. 1, 70. 


Act. 1, 16. 3, 18. 21. 4, 25. 15, 7. (1 Sam. 12, 14. 1 Reg: 
17, 93. 292, 22. 2 Chron. 36, 21. 22.) — c) σεόμα πρὸς στόμα 
λαλῶν, i. e. coram loqui cum aliquo, 2 fo. v. 12. 3 lo. v. 
14. (Num. 12, 8. Ier. 32, 4. loseph. ant. 10, 8. 2 λαλήσει 
αὐτῷ καιὰ στόμα.) — d) ἀνοίγειν τὸ στόμα vid. ᾿«Ανοίγω. 
— 3) ex metonymia, (ut Latinor. 05): 


2 Cor. 13, 1. (Deut. 19, 15.) — Luc. 19, 22 2x τοῦ στόμα- 


τὸς σου κρινῶ σε. 1 Petr. 2, 22. (Gen. 41, 40.. Num. 27, 21. 


Sir. 27, 23.) -- Luc. 21, 15 δώσω ὑμῖν στόμα καὶ σοφίαν) di- 
cendi facultatem: et sapientiam. . : 


Zróuaxoc, ov, ὃ, (a στόμα) 1) guttur, die Kehle 
der Schlund, sic apud Homerum, lliad. 3, 202. 17, 47. 1 
266. — 2) apud posteriores scriptores; ventriculus, sto- 
machus; V Tim. 5, 29. *. : 
zug; militia, Kriegsdienst; bis in N. T. ubi Paulus mu- 
nus apostolicum propter pugnas cum adversariis et vitae 
pericula, quae subire debebat, appellat militiam. 2 Cor.: 
10, 4. 1 Fin. 1, 18. (Similiter qui pro lege mos. morteimn 
patiuntar 4 Macc. 9, 23 dicuntur ἱερὰν xai εὐγενῆ στρατείαν 
στρατεύσασϑαν ὑπὲρ τῆς εὐσεβείας:  — LXX atquoties pro 
ὍΝ], exercitus, i. ^ orpor«d, Exod. 14, 4. 9, 17. 1 Chron. 
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Uo Σετράτευμα, τος, τό (a στρατεύω) 1) manus mi- 


litum , milites, Act. 93, 10. 27. (loseph. ant..4, 5.  στρα-᾿ 


τεύματα, copiae.) — satellitium , satellites , Luc. 23, I1. 
— 29) exercitus , Heer, Math. 22, 7. Apoc. 9, 16. 19, 14. 
19. (1 Macc. 9, 34. 2 Macc. 5, 24. 8, 21. 12, 38. 13, 13.) *. 


, , E . 
Στρατεύω, (a στρατός, castra, exercitus) 1) zni- 


-lito, a) activum: stipendia facio; (Aristot. rhet. 2, 22. 


Thucyd. 8, 65.) — b) medium: milito, proprie aosque 'sti- 
pendio, proprio motu; deinde vero étiam de iis militibus, 
ui mercede conducti sunt; znilito, stipendium mereo, 
Cor. 9, 7. — στρατευόμενος , miles , Luc. 3, 14. 2 Tim. 2, 
4. — 2) pugno ; ita propr. de milite (loseph. ant. 10, 1. 1 
στρατεύει im αὐτόν. les. 29, 7 oí στρατευόμενον ini “ Τερουσοι- 
λήμ. — de duce: exercitum educo ad pugnam, loseph. 
ant. 7, 4. 1); — Medium in N. T. transfertur a) ad munus 
apostolicum et doctoris eiusque labores et pugnas, 2 Cor." 
10, 3. 1 Tim. 1, 18. vid. Στρατεία. — b) ad cupiditates, quae 
ugnant adversus legis Aet et animi salutem, lac. 4, 
. 1 Petr. 2, 11. (losep . bell. 3, 8. 5. στρατεύεσϑαν χαϑ' 


ξαυτῶν dicuntur, qui manum sibi inferunt.) 
Ἢ / - c . Π 
Στρατηγὸς; οὔ, ὃ; (ἃ στρατός, exercitus; etiam 
concio populi i. e. virorum, qui arma ferre possunt, et 
ἡγέομαι duco) LXX pro 339, et passim 


ro ^2, 1) dux 
militum, praefectus exercitui, (1 Chiron, 20, 26 ( ubi text. 


- 49 


) verba , oratio, 
dicta ore prolata. [Matth. 15, 8. les. 29, 13.] Mátth. 18, 10. . 


Στρατεία, uc, 5, (a στρατεύω), expeditio, Feld- 


335: 


valic. ἀρχηγοὶ, ἡ ἃ Chron. 32,21. Ioseph. beli. 3, 8. 8. Ioseph. 


wit. $ 24) — 2) praefectus populi, i. e. virorum, qui. 


arma gerere possunt; praetor; ita. a) de maaistratibus 
gentilium. urbanis, |. Act. 16, 90. 22. 3$. 96. 98. (Ioseph. 
ant. 2, 6,5. Diod..Sic. Tom. X. p. 145 ed. Bip. Artemidor, 


8, 36. Arrian. diss, epict. 2, 1.) .— b) de praefecto templi, 


lh. e; duce οἱ praefectis: sacerdotum , et. Levitarum, qui. 


in templo Hierosolymitano excubias. agebant, (hebraice 
525: ὙΠ, custodes liminis, 2 Reg. 12, 10. 25, 18. Ὁ 0152 
ler. 20, 1); ita σερατηγὸς τοῦ ispov, Act. 4, 1. 5, 24. 9 


praefectus. summus. templi, qui. etiam Ioseph. ant.-99, 6. 9. 


o στρατηγός, et.2 Mace. 3, 4 ὃ προστάτης τοῦ ἱεροῦ, appel: 
latur. — οἱ στρατηγοί, praefecti inferiores Levitarum, Luc. 


22, 4. 52. qui 3 Esdr: 7, 2 ἱεροστάται appellantur. (LXX de 


praefectis provinciarum , 9.Macc. 3, 5. 4, 4. 9, 19. — sa- 
trapis, ler, 51, 23. 28. Esth. 3, 12. — praefectis templi, Neh. 
2, 10,.4, A1. 13; 11:) .*. 
Στρατιά, ὥς; ἢ, (a σιρώννυμοι) exercitus; LXX 
ἘΝ N2X,'a) propr. de militibus, (2 Sam. 3, 23. 1 Reg. 
l, 15.) — b) στρατιὰ οὐῥόνιος sive vó» οὐρανῶν, hebr. 
D*2327 N2X, «) angeli, Dei thronum stipantes, eique 
ministrantes, Luc. 2, 13. (1 Reg. 22, 19. Neh. 9, 6 coll. 
2 Chron. I8, 18. Amos. 0, 14 ubi eodem sensu δύναμις.) 
— β) sidera coelestia, quum. ob. multitudinem, tum ob.or- 
dinem quem servant, Act. 
2. 19, 13. Zeph. 1, 5.) * . 
ΦΣερατιώτης, ov, 6, (a στρατιά); miles, et qui« 
dem gregarius, dicitarque. de cíve'arma gerente, et de 
milite conducto mereede; Matth; 8, 9. 27, 27. 28, 12. Marc. 
15, 16. -Luc. 23, 36. Io. 19, 9. 23. 32. Act. 10, 7. 12, 4. 6 et 
passim. (2 Macc. 14, 39. loseph. ant. 5, 6. 4.) — "Transfer- 
tur 2.Tim. 2,3 ad doctores. vid. «“Σερατεΐων ᾿ 


Στρατοχογέως à, aos. 1 ἐστρατολόγησα, (a σερα-" 


voló7oc, ekercitum. s. copias legems; quod a στρατός et 
λέγω) copias lego , milites conscribo; loseph. I8, 3.5 στρα- 
τολογηδανίες τενρασχιλίους ἀνθρώπων. — Ex adiuncto: ad 


arma voco, ad pugnam exci(o; semel 2 Tim. 9, 4 ἕνα, 
τῷ στρῥατιολογήσαντι ἀρέσῃ, ut probetur ei, qui eunr ad 
arma, ad pugnam vocavit. (Ioseph. de bell, 5, 9. 4 τὸν 


ἀνίκητον αὐτῷ Bor 90v ἐστρατολόγησε. --- lbid. Pouctovc ἐστρα- 
ποϊόγησε καιὰ τοῦ ἔϑνους, impietas nostra Romanos ad 
bellum, adversus nos excjtavit. Ibid. lib. 1, 27. 6 'Hooóyciy& 
μὴν ἐν ἐκκλησίᾳ τῶν τε ἡγεμόνων καὶ Τήρωνος κατηγορήσαξ, 
τὸν λαὸν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐστρατολόγησεν, populum congregatum 
, ἰῇ: 605 excitavit ut lapidum íctibus interficerentur.) 


Στρατοπεὸ ἀρχ ἢ € y 09; 0, (eX ὀτρατόπεδον et ἄρχων) 
praefectus. castrorum; semel Act. 98, 16 ubi Kreósius 
(in obss. Flav. p. 265.) aliique praefectum. practorio ia- 
telligunt, quia putant, Llosephum ant. 18, 6. 6 tradidisse, 


Imperatorum temporibus morem obtinuisse, ut ex provin- 
cis Romàm ad. Caesarem, missi vincti praefecto praetorio 


custodiendi committerentur. At dubitandum, an ex uno illo 
exemplo recte cofligi pessit, morem eundem semper obti- 
nuisse. *. - i : dd 
Στρατόπεδον, ov, τό, (ex στρατός exercitus, et πές 
Jor, campus) 1) castra militum , (loseph. bell. 1, 9. 4. ant. 
7, 9. 6.) — 2) ex metonymia: milites in castris, exercí- 
tus; semel Luc. 21, 20 et eodem modo LXX ler. 34, 1. 
4l, 12. Sap. 12, 8. 2 Mace, B, 13 et apud profanos; Hero- 
dian. 7, 8.8. Thucyd. 4, 94. *. : 
Zuge Ow, à, (ἃ δερίβχη Instrumentum pa onn. 
dum, quorum genera ( στρεβλωτήρια ) describuntur 4 Macc. 
8, 12. quod femininum a στρεβλός, tortuosus, flexüosus) tor- 
queo , distorqueo , a) propr, tormentis crucio, 3 Macc. 4, 
A4. Ioseph. bell. 7, 8. 7. — 0) tropice: perverto, in ma- 
lum. sensum. Qetorgueo;. de Scriptis 2 Petr, 3, 16. coll. 
2 Sam. 22, 27. μετὰ ἐκλεκτοῦ ἐκλεκτὸς ἔσῃ, καὶ μετα ὀτρεβλοῦ 
οτρεβλωϑήπῃ. ". i dioionb. do cadis 
Srpégu, aor. 1. ἔστρεψα,, aor. 2. pass. ἐστράφην, 
LXX pleramque pro 5571. etiam pro 829, 1)eerto, eer« 
50, ich drehe, wendes (loseph. ant. ὃ; 3. 8 “στρέφων ἐν- 
roiucy cogitationes versare in animo. ld. ant. 2, Y. 9 orgé- 
qov iv ἑκυτῷ Ào;ytoppy. s 866.. dátivo: obverterc. alicui 
aliquid , Matth. 5, 59 διρέψον αὐτῷ xac τὴν. ἀλλὴην διαγάνα: 
— Passivum σιρέφομαι, vertor, convertor,. — στραφείς; 
conversus versus aliquem, Matth. 7, 6, 16, 93. Luc. 9. 5ὅ.. 
11, 25. 22, 61. lo. 1, 38. 20, 10. — «rt, Luc. 7, 9. — πρός 


EE 
[ 


7, 42. (2 Chron. 33, 3. 5. Ier. 8,. 


φέρειν. Legitur etiam: 


4; 9131.) 5. 
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viro, Luc. 7, 44. 10, 23. 23, 28. — (d nya; ad aliquem; 
Act. 13,46 στρεφόμεϑα εἰς τὰ ἔϑνη, i. e. gentiles. adeamus. 
(coll. Prov. 12, 7. οὗ ἐὰν στραφῇ ὃ: ἀσεβὴς ἀφανίζετων.) --- 
lo. 20, 14- ἐστράφη. εἰς τὰ ὑπίσω, τοίτο conversus. (Ps. 114, 
3, 5.) — Acl. 7, 39. ἐστράφησαν ταῖς καρδίαις αὐτῶν tig .Ai- 
yvzror, animus (i. e. desiderium) eorum. conversus erat 
ad, Aegiatum.. —.2) converto, i.e. znuto ; seq. εἰς V. q. 
μεταβάλλω, Apoc, 11, 6 οτρέφειν ὕδατα. εἰς αἷμα. (Exod. 7,14 
τὴν ῥάβδον στραφεῖσαν εἰς ὄφιν. Ps. 20, 11. 114, 8.) Act. 7, 
42 ἔστρεψε δὲ ὁ 9:0; (αὐτοὺς), καὶ παρέϑωκ:ν αὐτοὺς λατρεύ- 
&*, pervertit Deus. eos, eorum mentem, eosque tradidit 
cultui idolorum. (Alii ἔστρεψε accipiunt sensu reflexivo ramus 
távit auimum suum erga lsraelitas. Vid. Wn. Gr. p. 410, 
ut sit i. q. ἐστράφη αὐτοῖς κύριος εἰς ἔχϑραν, ut legitur les. 
63, 10.) — Passiv. mente mutor, alius quasi homo fio; 
Matth. 18, 3. ἐὰν μὴ σιραφῆτε xol γένησθε ὡς τὰ παιδία. 
(Ι Sam. 10, 6 ,σεραφήσῃ εἰς ἀνᾶρα. ἄλλον.) *. ἀπ ραν 
Στ ρθήἡνιαω, ὦ, aor. 1. ἐστρηνίασα, (ἃ στρηνής, latin. 
strenuus; asper; intentus in aliquid; de moribus:: inso- 
lens), strenuus — — insolens — protervus sum, cupidita- 
tibus indulgeo, luxuriose vivo, vox novae comediae, 
i. q. τρυφάω, quo sensu etiam apud" Scholiasten. Aristoph. 
legi, notavit Seneiderus in lex. gr. — n N. T: bis: 
Ápoc. 18, 7. 9. οἱ μετ᾽ αὐτῆς πορνεύσαντες καὶ στιρηνεάσαντες. 
— (Phrynich. p. 381 de hoc. verbo: στρηνιῶν" τούτῳ 
ἔχρησαάν τόδ᾽ οἱ τῆς τέκς κωμῳδίας ποιηταὶ, ᾧ oix ἂν μὴ μιανείς 
wig χρήσαιτο, παρὸν λέγειν τρυφᾶν. DMacedonicae dialecti 
hoc verbum 6558, monet Sturz. de dial. Mac. p. 195. 
Hesych. διρηνιῶνεες " πεπλεγμένον [πεπλησμένον legere πἰὰ- 
lunt|, δηλοῖ δὲ καὶ τὸ διὰ πλοῦτον. ὑβρίζειν ἕκαὶ βαρέως 
pro gestío bis δραά. Athen. 3.3p.. 
100 et 10. p- 420.). : ue ts tends i 
Στρῆνος, toc, contr. ovc, τό, (ab eodem); proprie 
strenuitas; deinde:. cupiditas ," vehemens: desiderium .(Liy- 
cophr. 438), — denique animus indomitus j insolentia ; 
lucus, luxuria; Apoc. 18,3 ἐκ τῆς δυνώμεως 409 στρήνους; 
vel: ex opibus insolentiae, i. e. quibus freta es insolens; 
vel:' ex magnitudine luxüs, ingenti luxu. Vid. Zfrajag; 
no. 3. Sturz. (de dial. Mac. p. 193) mereé Macedouicam 
esse vocem iudicat. — in V. T. 2Reg. I9, 23; pro EST, 
i. q. ὕβρις, ors j i NS 
 2:00v9 (ov, ov, τό, (deminutiv. a orgovSoc, avis 
minor, potissimum. avis e. genere passerum) avicula, pas- 
ser; Matth. 10, 29. 31. Luc. 12, 6. 7. — LXX pro "£X, 
Ps: 11,1. 84, 3. 104, 18. 124, 6. Tob.2,9 sq.*-. — ' 
Στρωννύω, s. στρώννυμι, aor. ]. ἔστρωσα, partic. 
perf. pass. ἐστρωμένος, (ab obsoleto στρώω, s. στρέω i. q. 
orogéo, unde per metathesin. σγρωννύω, pro στορέννυμε) 
I) sterno, .substerno, . Matth. 21, 8. ἔστρωσαν. ἑαυτῶν ad 
ἱμάτια, Marc. 11, 8. (De quo more vid. 92 Reg. 9. 13. 
loseph. ant. 9,6.2 ἕκαστος περιδύων αὑτὸν ἐπεστρώννυεν 
abre. (regi designato) τὸ ἱμάτιον, καὶ σαλπίζοντες τοῖς. κέρασιν 
ἐσηΐίαινον, ᾿]ηοῦν εἶναι βασιλέως --- Esth. 4, 3 σάκκον καὶ 
σποδὸν ἔστρωοαν ἑαυτοῖς. les. 14, 11. Iob. 17, 13. ' Prov. 
15. 20.) — 2) lectum sterno. Act. 9, 34 στρῷῶσον σαυτῷ 
intell. τὴν κλίνην, (coll. lob. 17, 12. Ezech. 28, 7.) — Marc. 
14, I5. et Luc. 22, 12. &royéoy ἐστρωμένον, . egenaculum 
lectis stratum. (Ezech. 23, 41 κλίνῃ ἐστρωμένη.) ᾿Ξ 


, - qu. E ET 
Sivyn 066, d, ὄν,. (a στυγέων horreo aliquid, ut. 
saepe apud. Homerum ;.. apnd. posteriores. scriptores etiam 
odi, odio: habeo, a: Yvv&, loseph. c. Apion. 2, 24. 2 Macc. 
9, 8. ὁ Macc. 2, 31.) abominandus.- horrificus ; Tit. Sad. 
Alii: odio habendus, exosus; etita lMesych. orvygroi- 
nee χαλεποὶ, φοβεροί. Legitur apud. poetas profan. - 
?bilo de. decalogo p. 762 E. adulterium. vocat σετυζῆτον 
καὶ ϑεομίσητον πράγμα. Heliodor. 5, 29,)".. . 
^ ^ Hic ἢ ERIS 
Στυγνάζως aor. 1. ἐστύυγνασα, (ἃ σευγνός, tristis, 
gravis, invisus) tristis sum, — propr. Marc. 10, 92 ὁ δὲ 
στυγνάσας ἐπὶ τῷ λόγῳ. (Ezech. 97, 35. 32, 10. — Xehoph. 
anab. 2, 6, 6.) — tropice de coelo: nubilo, Matth. 10. 3 
στυγναϊζεν ὃ οὐρανύς. (Plin. hist; nat. 2, 6. ,sol coeli trí- 
stitiam discutit, atque etiam humani nübila animi serenat.** 
Sap. 17, 8 νὺξ σευγνή, et στυγνότη: de coeli tristitia Polyb. .— 
Σεύλος, ov, ὃ, columna, LXX pro "Ys, — 
a) propr. Apoc. 3, 12 ποιή τω αὐτὸν OrvAor dv ναῷ τοῦ 
θεοῦ, sensus: locum quam maxime honorificum e. assi- 


RS RM. dB, 12 qq. 2: Chr 3, 16. ler. 33, 14. 17.) 
À oc. | 0,1 οἱ πόδες "αὐτοῦ ὡς ὃ vio πυρές T. 6, ES 
᾿φλεγξίς. —— b) tropice: columna i. e. f&leruzu firinum ; ia 
dicuntur : aot στύλοι, intellige τῆς ἐκκλησίας Ss. τοῦ 
YOU "ob » E 
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| ὕ epo, , Tim. 3 
“εὐσεβείας  appellatür στύλος Js. ἀληϑείας , columma f. e. 
.caput primariun doctrinae divinae. (Sir. 20, 24 uxor boa 
esse praedicatur o:éAog ἀνάπαύνεῶ.ς, lulerum cui "inniti 
possit maritus.) ". - ὶ 24 
o Σεωϊκός, ἡ, ὁ», Stoicus, nomen sectae philoso- 
phorum apud Graecos et Romanos, cuius auctor fuit Zeno, 
«quaeque nomen accepit a porticu (orog) ubi Zeno doce- 
bat, et inclaruit prae caeteris per Epictetum, Arrianum, 
Marc. Antoninum. Act, 17, 18. ". En sa 
: X4, gen. σοῦ, dat. σοί, acc, σέ, plur. ὑμεῖς etc. tu. 
Pronomen personale, Matth. 20, 39. Marc. 14, 36. Matth. 
9, 6. 18, 8. Luc. 1, 3, 4, 6. 8, 20. 12, 58. et saepissime. No- 
minativus σύ et ὑμεῖς praefigitur verbo secundae personae, 
8) quum adest appositio; Matth. 7, 11 εἰ οὖν ὑμεῖς, πονηροὶ 
“ὄντες, οἴδατε, lo. 4, 9 πῶς ov, "Tovóuiog ὧν, πὰρ ἐμοῦ αἰτεῖς. 
(3Macc. 2,3 sq.) Interdüm appositio intelligenda est; üt 
lo. 2, 20 zai ov intellige. homo n ey: annorum. c. 8, 33 
πῶς σὺ λέγεις, quomodo tu, qui tamen hoc scias, dicis. 
Act. 23,3;. — b) in appellatione. directas Matth, 2, 6 xai 
σὺ, Βηϑθλεέμε c. 11, 23. Luc. 10, 15. Act, 1, 24 σὺ, κύριε. 
1 Tim. 6, 11. 2 Tim. 2, I. Hebr. 1, 10. lac. 2, 3. — in specie 
ubi oratio redit ad personam, a qua deflexerat; Luc.1,76 
καὶ σὺ παιδίον. C. 4, 7 σὺ οὖν ἐὰν προςπυνήσης. 2 Tim. 3, 10. 
14. 4, 5. Tit. 2, 1. — c) in oppositione, ubi oratio. refertur 
δὰ alium, a quo is, quocum. loquimur, distinguendus est ; 


ἐγὼ — σύ, Matth. 3, 14. Luc, 17, 8. lac. 2, 18: — ὅδε.--- σὺ 


2) 


δέ, Luc. 10. 29; :— πᾶς ἀνϑρωπὸος — σὺ δὲ, lo. 2, 10. — 
οὐδεὶς---σὖ, lo. 9, 2. — σὺ - ἕτερος Matth. 11, 3, — Muwoljs — 
σὰ oiv, [Ιο. 8. 5. — ὃ 8:0 — σύ, Act. 10, 15. — Saepius 


aliquid,. guod ad £:sgov spectat, abest et intelligitur ; 
Matth. M, 28 εἰ gb d, si tu es, nec alius. Luc. 19, 42 εἰ 


ἔγνως καὶ ov, utinam etiam tu, non solum oí μαϑηταὶ, v. 39. 
vid. etiam Luc. 9, 60. 15, 31. 19, 19. 22, 58, 23, 40. Matth. 7, 
12. 10, 20 etc. — d) ubi subiectum, ad quod pertinet ver- 
bum, cum emphasi quadam est nominandum ; 
"εὐλογημένη σὺ iv γυναιξί. V. 42. Matth. 7, 12 οὕτω καὶ tueis 
'ποιεῦῖτε." Luc. 10,. 37. 24, 18. σὺ μόνος πάροικεῖς. lta saepe 
cum verbo εἰμέ; ut Matth. 16, 16 σὺ εἰ ὃ Χρισιός. v. 18 σὲ 
εἶ Πέτρος. c. 906, 00 καὶ σὺ ἤοϑα. v. 79. vid: etiam 27, 1}, 
δίαγο, 4, 11. 3, 11. 8, 29. Luc. 3, 22. 4 41. lo. 3, 10. et pas- 
sim, — Σύ et δμεῖς etiam verti possunt 2pse, ipsi; Matth. 
96, 95 σὺ εἶπας, ipse dixisti. c. 27, 11. σὺ λέγεις, Marc. 15,2. 
Luc. 293, 3. Matth. 27, 24 ὑμεῖς ὄψεσϑε, videatis ipsi, Matth, 
27, 4. — Haud raro etiam σύ" ponitur, ubi abesse poterat ; 
"ut Mare: 14, 68 οὐκ οἶδα, «i σὺ λέγεις. Act. 7,28 μὴ ἀνελεῖν 
"Hs σὺ Qus. - Matth.- 98, 5 um 'φοβεῖσϑε tutis. vid. etiam 
"Matth. 14, 16. Io. 4, 10, 6, 30.. 8, 13. 48, 52. 17, 5. et pas- 
sim, — — Genitivus σοῦ: et ὑμῶν, si sequitar nomen, loco 
possessivi est, pro σός, ὑμέτερος, Matth. 4, ὃ, τὸν πόδα 
σου. €, 9, AT. τοὺς ἀδελφοὲς ὑμῶν. C. ὅ, 10.30 φῶς buo. 
0,21 ὃ ϑησανρὸς ὑμῶν. et saepissime. Praefigitur etiaur 
nomini : Marc. 2, 9 σοῦ πὸ κράββατον. l'Tim. 4,.12 οοὔ τῆς 
φεότητος. Apoc. 2, 9 σοῦ τὰ ἔργα. (loseph. ant. 17, A. 2 
δρῶν gov τῆν εὔὕνοια».) .—. Matth. 9, 10 ὑμῶν τὰ. καλὰ ἔργα, 
10, 30 Qj. δὲ αἵ τρίχες. 23,.8 ὑμῶν; ὃ καϑηχητής. vid. 
2 Cor. 7, 7. 8. 14. 12, 19. Phil. 1,.19. 2. 30. €ol. 4, 8. etc. 
ef. ᾿Εγώ. et Wineri Gr. p. 146. Gersdorf': Beitrüge zur 
Sprac charakteristik der Schriftsteller des N. T. p. 400 — 
470... —.. Dativus σοέ et. ὑμῖν. ia utramque dicitur. partem; 
in commodum,  ;Matih..21, 5... 2 Cor. 5, 13. et in. incommo- 
dum, 2 Cor. 12, 20. Apoc. 92, 10, — De locutione τί ἐμοὶ 
καὶ σοί, vid. MEgu 
o Συ yy év&44, ac, 4, (ἃ συγγενής) — 1) cognatio, i, e. 
καὶ M E βφ τ Debs. generis οἱ familiae, 2 Macc. 
5, 9. loseph. ant. 13, 4. 1. — (familiaritas, Sap, 8, 18, 
loseph. bell. 4, 9. 3 διὰ συγγένειαν. ἡϑῶν.) — | 2) familia, 
cognati, Luc. l, 01. Act, 7, 8,14. (LXX pro DI8um, 
105. 0, 23 ἐξηγάγοσαν Pouf καὶ τὸν πατέρα αὐτῆς, καὶ τὴν 

τέρα αὐτ.. καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῆς), καὶ τὴν οὐγγένεναν 
Ae Exod ὃ, 14. 12, 3]. Vid. etam Exod. 6, 14. 19. 
'Test. XII patr. p. 642. loseph. ant. 2, 8.1 τὸ μὲν πλῆϑος 
κατὰ συγγενείας [secundum familias disposita multitudo] 
— κετελάμβανον».) 
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Gal. 2 yop Tim. 3, 15. μυστήριον τῆς 


Loc. 1,28 . 
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MR Xvyyt y ác » ig, (ex atv et γένος)" cograttus, oviun- 
' dus ex communi ERO S. eiusdem familiae vel stirpis: 
"Marc. 0, 4. Luc, 1, 36. 2, 41. I4, 12. 21; 36. To. I3, 26. 
Act. 10, 21; — sensu latiori: eiusdem gentis; Wom. 0, Ὁ 
οὑπὸ τῶν ἀδελφῶν μου, τῶν -ovyyivdv μου κατὰ Odxe, ἃ po- 
- pularibus, eoninuni mecim stirpis auctore usis, si specta: 
Oorgiem naturalem. ib. I6, 7. 11. 21. — LXX pro ^33 
Lev. 18, 14. 90, 20. Dhew Lev.25,45. [os 21, 97; Yid. 
etiam Ezech. 22, 6. Tob. Ὁ, 10. 3 Esdr. 23, 7. 2 Macc. 5, 0. 
11, 1.33. 13,18. *...- : . 
Ξυγγ» (T, ἧς, 7, (ἃ συγγινώσχω, ἃ QUO ov7yru- 
por, qui veniam dat, permittit, indulget; qui ignoscit:) 
"enia, indulgentia, die (Nachsicht, (Sir. 2, 12 συγγνώμην 
- ἔχε, indulgens sis pai si ob senectutem repuerascit. 
Prolog. Sir.) 1 Cor. 7, 0 τοῦτο à. λέγω κατὰ συγγνώμην, οὐ 
xav ἐπιταγὴν, i.e. hae in re indulgeo, pon uasa, patior - 
.ut fiat, non praecipio. (Alii minus recte: -hoce suadeo. 
non praecipio, — συχγνώμη etiam venia, quae datur pec- 
cantibus, Verzeihung, loseph. ant. 1, 10. 4. bell. 6, 2. T. ei 
saepissime apud profanos.) ". 


Zvy κάϑδϑημακι » (ex σύν et χάϑημαι) uma sedeo. 
consideo; seq. μετά, Marc. 14, 54. (Ps. 101, 6.) — seq. 


dativo, Marc. 14, 94 (LXX'pro 322* Ps. 101, 8. Exod. 
:98, 939.) '. .0 
Συγκαϑίζω, δόὺ. I. συνεκώϑισα, (ex οὖν et καϑέζω. 
1) transitive : 422 colloco, una sedere facio, ph. 2, 6. 
— 2)intransitive: μῆς sedeo, cónsideo; Luc. 22, 55. 
(LXX pro 39* Ex. 18, 13. Ier. 16, 8. 3 Esdr. 9, 0.) ". 
Συγκακοπαὰϑ ἕω, à, aor. l. συνεκακυπάϑησα, (ex 
ci» et κακοπαϑέω) simul malis afficior, una cum ali- 
quo mala perferos Ὁ "Vim. 1, 8 ουγκαχκοπάϑησον τῷ 
εὐαγγελίῳγν, unà mecum ín: coimodum. doctrinae divinae 
mala patienter perfer. 2 Tim. 2, 3. in codi. : 
Zuyxaxovzím, à, (ex οὖν et zuxovzio) simul cum 
altero affligo alium; passiv. une cum alo affligor, iu 
societatem malorum eius venio; Hebr. ll, 2Ó συγκακουχεῖ- 
σϑαν τῷ λαῷ, *. ; 
ς Σνυγκαλέω, à, aor. 1. act, συνεκάλεσα, aor. 1. med. 
συνεκάλεσάμην, (ex σύν et χαλέω), advoco, convoco, con- 
τόσο, Marc. 15, 10. Act. 5, 91. — Medium :. eonvoco ad 
me ; Luc.9, 1. 15, 6. 9. 29, 12. Act. 10, 24. 283, 17. (LXX 
pro N^? Exod. 7, 11. Ios. 9, 22. 10, 24. 22, 1. 23, 2. Ioseph. 
ant. 7, 14. 7.) "n, e 
ο Συγκαλύπτω, partíc, perf pass; avyxexalugu£vsc, 
(ex σύν et καλύπτω) 1) una operio, 2 Chron. 5, 8.— 2) to- 
tum occulto, penitus eperio, Luc, 12, 2. (LXX pro πο 
Gen. 9, 22. lud. 4, 18. coll. 1 Reg. 22, 30. Sir. 26, 9. 1 Rez. 
21,4 surixaluws τὸ πρόςωπον αὐιοῦ. "Fest, XI patr. p. 
674. loseph, ant. 9, 10. 2.) *. gi Ee 
I Συγκ 047 τι) 80r. 1 συνέκαμψα (ex οὖν et κἀμπτω) 
,concurvo, zusammenbiegen, penitus incurvo ;. kom, 1, 
10 τὸν νῶτον «Pre» otyxcáwo», sensus: opprine eorum 
.vim. fastumque. .Deprompta suat e Ps. 69, 24 — (LXX 
pro 7/713, inclinavit. se. totum, 2 Reg. 4, 35.) *. 
Συγχκχαταβαίν ως partic. ἀον. 3. οι. συγκαταβάς (ex 
σύν et καταβαίνω) unu s. simul descendo, (Ps. 49, 18. 
Cant. tr. puer. v. 19. Sap. I0, 14... Diod.: Sie. 11, 18.) se- 
mel de legatis una iter -facientibus in locunr inferiorem, 
*Act.20, 5.. Vid. Kevefuivo. (hnprobant grammatici hoc 
verbum ; Thom.: Mag. συγκαταβαίνειν οὐκ ἐρεῖς. ἀλλὰ συγκὼ- 
ϑιέναν καὶ συγκαϑῆπεν εἰς τὸ παίζειν. Eadem Phryn. p. 398. 
Συγκατα ϑεσις, £c, ἢ, (ἃ συγκατατίϑημὶ) assen- 
δἷο, approbatio ; Antonin. 5, 10. — consensus, compositio ; 
2 Cor. 0, 10 τἰς δὲ ovyxavá9tow vag tov pita εἰδώλων. 
(Polyb. 4; 17. 8 “μέλλοντες τυγχάνειν τῆς σωτηρίας διὰ τὴν τῶν 
"Aye συγκατάϑεσιγε Clem. Alex. strom. ὃ, 2 ϑεοσεβείας 
συγκατάϑεοιυς.) *. : 


Zv γῆατατ [9 741, partic, perf. μᾶ55.. συγκατατε- 
ϑειμένος, (ex avv et κατατέϑημι). 1) üna depono ; et dicitur in 
Jmedio potissimum de iis, qui una. cum alió calculum in ur. 
nam demittunt, eique ita adsentluntur; unde — assentier, 
suffragium do, seq. dativo; semel Luc. 23, 51 οὗτὸς ^ox ἣν 
συγκατατεϑεὶ μένος (quidam codd. συγκατατεϑέμενος) τῇ βουλὴ 
αὐτῶν, non permotus füerat ut assentiretur, (Hist. Susann. 
v. 20 συγχατάϑου ἡμῖν. Ioseph. ant. 8, 6. 5 συγκατατέθεσϑαι 
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ψευδεῖ δόξῃ. Id. ant. 20, l. 2 συγπατεϑέμην τῇ γνώμῃ ταύτῃ. An- 

" tonin. 1, 7. Orig. c. Cels. 1, I3 τοῖς δόγμασι. — LXX seq. μετά 
Exod.23, 1 pro 9? hn'Z7T. et ibid. v. 32 ovyzar. [hebr. 
n?2] αὐτοῖς διαϑήκην.) ὁ ic LA 4 

(00 Av yxac a 79 (Lo , aor. l. pass. συγκατεψηφίσϑην, 
(ex σύν et καταψηφίζωλ una per calculos aut damno aut absol- 
vo; — quum vero ψῆφος etiam sit testa vel calculus, quo 
in numerando utebantur veteres, est etiam:  qumerando 
adtungo altcui , passiv. adnmumeror , adscribor numero; 
Act. l, 26 συγκατεψηφίσϑηὴ μετὰ τῶν ἕνδεκα ᾿Αποστόλων 

. undecim Apostolis, ut duodecimus, adnumeratus est. *. 

Zv yxtoovv ἕω, 5. συγκεράννυμιν aor. 1l. συνεκέρασα, 

perf. pass. συγκέκραμαι, (ex σύν οἱ κεράννυμι) propr. commi- 
5060; 2 Mac-. 15, 40 οἶνος ὕδατι συγκερασϑείές. — ex ad- 
iuncto: arcte.coniungo, coalescere facio ;. 1 Cor. 12, 24 
ὃ. δὲ ϑεὸς συνεκέρασε τὸ σῶμα, partes jn corpus unum, 
Hebr. 4, 2 δ᾽ λόγος μὴ 'συγκεκραμένος τῇ πίστει (ἐν) vois 
ἀκούσασιν, promissio quae non coniuncta erat cum fide iu 
animis audientium, 1. e. cui fidem siniul non habuerant. 
Demosth. p. 1414, 17 παιδείων. πρὸς ἅπαντα ταῦτα εὐκαίρως 
συγκεκραμένην., Philo de nom. mutat. p. 1073 AR Anto- 
pin. 7, 067. Menander apud Stobaeum serm. 42: ,,oportet 
illum, qui. civibus praeesse vult, τὴν vo? «λόγου. μὲν δύνω- 
Mw ἤϑεν χρηστῷ συγκεκραμένην ἔχειν.) ": dd cpm sterdud 
UyxiVEO y à, aor. 1. ovvex(voa, (ex σύν et xw£o) 
ana moveo, commoveo, concito; semel Act. 6, 12 συνε- 
κίνησάν. ve τὸν λαὸν καὶ vouc πρεσβυτέρους καὶ τοὺς yocj- 
ματεῖς, una concitarunt et populum. et proceres. Praeterea 
Act. 21, 27 in varia lect. συμεκένησάν τε, pro ov»£zsov. gnat. 
ad Ephes. δ. 19 «à πάντα συνεκυνεῖτο.) *. ; 

2 υγκλείω, aor. 1. συνέκλεισα, part. perf pass. 
συγκεκλεισμένος, (ex σύν et κλείω) — LXX pro hebr. ^39. et 
^*^*307] — 1) circum claudo, rings verschliessen, — pror- 
sus claudo; urbem, 105. 6, 1. les. 45, 1. ler. 12, 19. Mal. 
1,10. — matricem, 1 Sam. 1, 6. Iob. 3, 10, —  occludo, 
'Tob. 8, 4. occlusum teneo; Exod. 14, 3. — 2) concludo, 

. comprehendo ; Luc. 5, 6 συνέκλευσαν, concluserunt, sie um- 
schlossen mit dem Netze, i. e. ceperunt. coll. Sir. 29, 12 
σύγκλεισον ἐλεημοσύνην iy τοῖς ταμείοις σου, i. e. collige ut 
habeas, quod des. — 2) αὖ omni parte comprimo, com- 
gQrehendo, subigo; Gal. 9, 22 συνέκλεισεν ἡ γραφὴ τὰ 
σιώντα ὑπὸ ἁμαρτίαν, subiecit, i. e. subiectos esse declara- 
vit scriptura etc. (1 Macc. 3;.18  συγκλεισϑῆναι πολλοὺς 
ἂν χειρὲ (i: e. διὰ) ὀλίγων, multos etiam per paucos com- 


pressos, subactos esse. ib. 4,31. 6, I8. 2Macec. 8, 25 ὑπὸ - 


τῆς ὥρας συγκλειόμενοι,, ab hora (instantis sabbati) com- 
pressi, i. e. repressi. — Sequente sic, finem vel eventum 
^. éomprimendi indicante, est: comprehensum. s. subactum 
trado; Rom. 11,32 συνέκλεισε γὰρ ὃ ϑεὸς τοὺς πάντας εἰς 
ἀπείϑειαν, omnes, quos dixi, Deus tradidit, ut fidem de- 
negarent. Gal.23,29 συχκλεισμένοι εἷς τὴν μέλλουσαν πέστιν 
ἀποκαλυφϑῆναι, ἷ. e. subiecti legi ut fidem haberemus ei, 
cuius manifestatio futura erat, gehalten (unter dem Ge- 
setze) für das was in der Zukunft offenbar werden sollte. 
De structara grammat. verborum vid. Wm. Gr: p. 508. 
Ps. 31, 8 οὐ συνέκλεισάς μὲ εἰς χεῖρας ἐχϑροῦ, non com- 
rehendisti .me ut me traderes arbitrio inimici. ib. v. 13. 
s. 78, ὅ0 τὰ κτήνη αὐτῶν εἰς ϑάνατον συνέκλεισε. ib. v. 62 
συνέκλεισον slg ῥομφαίαν τὸν λαὸν αὐτοῦ. col.. Amos. 1, 
. 6. 9. Diod. Sic. 20, 74.) ἧς E : 
Συγκληρονόμος, ον, (ex σύν et κληρονόμος) 
cohaeres, (ovyxAgoovou£a, Sir. 22, 23.), una particeps ex 
voluntàte patris vel. domini; Rom.8,17 συγκλ. Χριστοῦ, 
una cum Christo ex Dei, patris, voluntate . participes vitae 
,aetérnae. Eph. 3,6. .Hebr. 11,9. 1 Petr. 3, 7.. chi: V. 1. 
non legitar. Philo de legat.,ad €ai. p. 1002 συγκληρονόμος 
τοῖς ἀφ᾿ ciparoc Gnaou.)*. us ΤΣ νἀ πεν Ὁ ὁ 
Συγκοινωνέω, à, aor. 1. συνεκοινώνησα, (ex ovv 
et κοινωνέω) una cum. aliis particeps. fio, in societatem 
alicuius. rei venio; seq. dativo rei, Epb. 5, 11. Phil. 
4, 14. Apoc. 18, 4. *. ὃ Tenet: 
᾿ΙΣυγκοινωνὸς: ὅν, (ex ocv et κοινωνός) una, cum 
nlio particeps, socius, particeps rei; seq. ἐν cum da- 


ivo, Ap. 1, 9. — seq. OA om ll, 17. 1€0or. 9, 23. . 
il, 1, 7. (Demosth. 1299. 20 ed. HeisE. svyxowortv τῆς 


14b *. | j 
Zvy x0 p (L0 , aor. 1. συνεκόμισα, (6x σύν et κομίζω) 


ς 


ΣΥ͂ΓΚΑ- 


»YDPX 


- comporto, congero ; 
; lectione, Iob, 5, 26. 
de mortuorum . Α 
,Σεέφανον ἄνδρες εὐλαβεῖς. (Vid. Elsneri obss. 1. p. 997. 
Apud profanos saepius est: mortuum efferre. 'hucyd. 6, 72 


Ioseph.:ant. 3,:8..2); de frugum  col- 
enoph. mem. 2, 8. 4. — una effero: 





συγκομίζοντές ve τοὺς ἑαυτῶν νεκροὺς, καὶ iml πυρὰν Pm. . 


ϑέντες. Alii: compono, funus curo. Phavor. συγκομέζειν ἀντὶ 
τοῦ ϑάπτειν ἀπὸ τῶν συναγομένων καρπῶν εἰς τὰς ἀποϑήχας" 
ἐπὶ ἐκείνων γὰρ λέγεται κυρίως τὸ συγκομίζειν) -. ὃ 

Συγκροίνως aor. 1, συνέκρινα, (ex σύν et κρένω, 


"quod vide) 1) colligo, coniungo; propr. res diversas separo 


^et eas in unum coniungo; — 2)simul cum aliis iudico, 


"una decerno, Num. 15,34. — 3) confero inter se res, 
comparo, seq. dativo, Sap. 7,90 σοφία — φωτὶ ovyxpwo- 
μένῃ. ib. 15, 18; Ioseph. ant. 5, 1. 2I πεδία συγκρινόμενα &véoq 
yii. — et σύγκρισις Sap. 7, 8. --- Passivum:. συγκρίνομωί 
vw, propr. conferor cum aliquo, i. e. virium periculum 
.facio cum aliquo, decerto cum eó, sich mit einem mes- 
sen; de pugnantibus; 1 Macc. 10, 71 συγκρυϑῶμεν ξαυτοῖς. 


"Ioseph. ant. 13, 4. 3 τῇ ἡμετέρᾳ στρατιᾷ συγκπρίϑητε. — Ma — 


etiam ovyxglrav. ξαυτόν 2 Cor. 10, 12. se conferre cum aliis, 
.velle. cum iis decertare. — 4) confero aliquid diiudicando, 
et ex adiuncto: interpretor, explico rei sensum, dicitur- 
.que de somniorum, aenigmatum, aliarumque rerum obscu- 
;rarum explicatione; LXX saepius pro "128 Dan. 5, 13. 17. 
et potissimum pro "nE Gen. 40, 4. 16. 22. 41, 12. 15. (vid. 
' Kotrw, et eundem usum substantivi cvyxovo:; Dan. 2, 4 sqq. 
4,3 5d]. 9, 7 sqq. Gen. 40, 12. 18.) — Ita explicant plurimi 
1 Cor. 2, 13. πνευματικοῖς πνευματικὰ συγπρίνοντες, doctrinam 
-divinam iis explicans, qui a spiritu divino edoeti sunt. 
Potest vero πνευματικοῖς etiam esse neutrum, et locus verti: 


res divini spiritus tantam. explicans per ea, quae spiritus - 


suppeditat, i. e. interpretor oracula spiritus s. ex dictamine 
spiritus s. *. ! 
“Συγκύπτω, (ex ois et x/zro) una me curvo , in- 
curvo me, incurvor, ich krümme mich zusammen; Lue. 
13, 11 ἣν συγκύπτουσα erat incurvata, videl. morbo. (Sir. 
12, 11 ἐὰν ταπεινωϑῇ καὶ πορεύηταν συγκεκυφώς. ib. 19, 96 
ἔστε πονηρευόμενος συγκεκυφὼς μελανέᾳ. coll. Iob. 9, 27.) **. 


- 


Συγκυρέα, ac, 2, (a συγκυρέω, i. q συντυγχάνω, una 
conyenio, simul advenio, — accido, Polyb. 5, 18. 6. Hero- 


,dot. 8,87) aecidens , casus; — κατὰ συγκυρίαν, casu, for- 
tuito, Luc. 10, 31. (ovyxvole habetur. etiam. apud Eustath 
ad Hom, lliad. 93,435.) *-. ὁ: ἫΝ 


Συγχαέρως aor. 3. συνεχάρην, (ex σύν et χαίρω) una 
cum. aliquo ἰαδέον. una gaudeo, seq. dativo personae; 
.Luc. 1, 58. 15, 6. 9. Phil. 2, 17. 18. (Gen. 21, 6. ὃ Macc. 1, 
8. Test. Xll patr. p. 745. Demosth. p. 194. 23.) — Cor. 
:12, 26 συγχαΐρεν πάντα τὰ μέλη, omnia corporis membra 
cum ΠΟ, quod honoratur, simul laetantur; sensus: bene 
;se habent. — seq. dativo rei; semel 1 Cor. 13, 6 ubi de 
ἀγάπῃ , quae persona. fingitur : συγχαίρειν τῇ ἀληθείᾳ, simul 
(cum probo) laetatur de vero, de probitate. *- — 


à Συγ χέω;; imperf. ovéioy, item apud Scriptores in- 
ferioris aetatis forma minus proba praesentis, ouyry/vo, 
cuius imperf. συνέχυνε habes Act. 9, 92 ubi vero cedd. qui- 
dam etiam exhibent συνέχεε, perf. passiv. συγκέχυμαυ, aor. ἢ. 
pass, συνεχύϑην, (ex σύν et-yio fundo) 1) confundendo- mi- 
sceo, permisceo; Demosth. 570. 18 τὰ σύμβολα συγχέων. 
loseph. ant. 8, 10: 3 τὰ νόμιμα religionis: verae praecepta 
cum erroribus. ld. bell. 6,2. 6. c. Apion. 1, 96 συγκεχυμένος 
λέπρῳᾳ. De linguae confusione Gen. 11, 7. 9. —: Áct. 19, 32 
ἦν γὰρ 3 ἐκκλησία δυγκεχυμένη. erat enim illa hominum 
multitudo confusa, i, e. casu, non consilio congregata. — 
2) tropice de animo: «confundo., -perturbos Act. 9, 6. 9, 
22. 21, 27. 31. (1 Sam. 7,10. 1 Reg. 20, 43. 21, 4. Ioel.9, 1. 
2 Macc; 10, 30. loseph. ant. 8, 7. 6. Itern- ant. 15, 2. 3. χαύ- 
Qovrtc. ὁμοῦ xal συγχεόμενοι. Demosth. 729. 14 ed, Reis£. 
συγχέν ὅλην τὴν πολιτείαν. "Vid. exempla e Philone apud 
Loesn. p. 166:sqq. Psalt. Sal. 19, 4 συγχέαι" παρανόμους oi-. 
Κοὺς ἐν πολέμῳ χείλεσι ψιϑύροις.).". Ὁ Ὃς : 
, Συγχρᾶομαι, ὅμαι, (ex σύν et χράομαι, quod vide), 
depon. med. “ποῦ una' aliqua re; — utor aliquo, i. Ὁ. 
consuetudine eius; semel lo. 4, 9. *. Y 

Zvyx UY ὡς vid. συγχέω. 
Σύγχ UOLC; ἕως, ἡ», (ἃ συγχέω) 1) confusio, das Zu- 
sammengiessen; Philo de opif. mundi p. 7. -α 2) de animo; 


"cadaveribus; Act. 8, 2 συνεκόμισαν τὸν. 


m 
de 
y 


qerturbatio mentis, gravis -conturbatio ,. Act. 19, 29. 
a Sam. 5, 11. 14, 20 
del Mod, dot c ee 3 
e ἸΣυζάω, ὦ, f. qoo, ὩΣ σύν et tdv) una cum. aliquo 
vivo, — his in terris, 2 Cor: 7, 3. (Demosth: 330. 2 et:563. 
4 ed. Reisk. οἷς ovt» av. λοιπὸν “βίον ᾿ἀνάγκη.) — in altera 
- feliciori vita: cum Christo; Rom. 658i ἘΠ 


Συ ζευ γνύ ων Ἔν σύϊζεύγνυμν, aor. 1l, συνέζευξα "ἡ 

σύν et ζεύγνυμιν iugo r 

de coniugii vinculo, Matth. 19, 6. Marc. 10, 9. (Xenoph. 
'eecon. 7, 30. 9, 5. Apollod. bibl. 3, 6. Herodian. 3, 10.14; 
Joseph. ant. l, 19. 10; Aristot. polit. 7, 16. — dé animalibus 
jugo coniunctis , 'Xenoph: cyrop. 2, 2. 15... de navibus con- 
iunctis Polyb. 8, δ. 2. LXX Ezech. 1, ll pro ἽΞΠ.) 5 — 
cpoXv ζητέω ;. ὥ, (ex. σύν et ζητέω) 1) quaero aliquid 
wuna cum aliquo, (Apollod. bibl..2, 0:) — 2) vicissim quae- 
TO, colloquor , dis uto; Marc. 9, 10. 12, 28. Luc. 24, I5. 
— βεή. πρός τινα, Marc. 1, 27 ubi Fritzschius et Lach- 
mannaüs pto αὑτούς dederunt ἑαυτούς; et ille vertit: ut apud 
'animnum suum quaererent. ib. cap. 9, 16. Luc. 22, 23. Act. 
$9, 99. (πρὸς ἀλλήλους, Evang. Nicod. p. 93.) seq. dativo 
personae, ubi est disputo contra aliquem, Marc. 8, 11. 9, 
44. Act 6,9. (In V. T. non legitur.) *, du 
o Συζήτησις, coc, ἢν (a συζητέω), 
ceptatios Act. 15, 2. 7. 28, 29. Pid 
p.11 D. ld. lib. 2. allegor. p. 83 B.) *. 


pro 7723713. loseph. bell. 1, 21. ὃ. 4, 


disputatio, dis- 


co Συζητητῆής; οὔ, ὃ, (a ᾿συζητέω) disputator, sophi- - 


sta; semel Cor. 1, 20. lgnat. ad. Ephes. 8.18. (ludaeis 
31233 diceliatur: orator, doctor, et 172 ma, schola, 
academia. Vid. Buztorf. lex. fol. 583 sqq. Fuller? miscel- 
ΕΝ πο. COM e oL ed RUE ET 
"EóUvyoc, ον, (a ovtvjto) iugo coniunctus cum alio; 
— (de uxore, 3 Macc. 4, 8. 'Test. XII patr. p. 928.) — 50- 
cius; de muneris socio; Phil. 4, ὃ. Me 4r Plut. v. 946 
δὰν δὲ σύζυγον λάβω τινά. Euripid. lphig. v. 251 ubi Ore- 
stes dicitur Pyladis σύζυγος.) *- ; 
Συζωοποιέω; à, aor. 1. συνεζωοποίησα, (ex σύν et 
ζξωοποοέω) una cum alio vivifico ; Eph. 2, 5 συνεζωοπτοίησε 
τῷ Χριστῷ, voluit ut nos essemus socii vitae novae post 
mortem; qua Messias gaudet. Col. 2, 13...*. [ΠΕ nr 
Συκάμενος,γ ov, ἣν hebr. DV2j9U, sycaminus , s. 
sycomorus (ovxojogat«), arbor jin Aegypto et Palaestina 
frequens, üae ipsa quidem moro; fructus autem fico simi- 
lis est... Vid. Strabon. lib. 17. Plin. hist. nat. 13, 7. — Se- 
mel Luc. 17, 6. (1 Reg. 10, 27. .1 Chron. 97, 98..2 Chron. 1, 
15. 9, 97. Amos. 7, 14. Ps. 78, A7. Ioseph. ant. 8, 7. 4.) 
^ Nwxéa, contr. ew, énc ἧς» ἢ ficus, arbor; Matth. 
21, 19.20. 21 24, 32. Marc. 11, 13. 20. 21. 13, 28. "Luc. 13, 
δ. 7, 21, 99. To. 1, 49. 51. Tac. 3, I2. Apoc. 6, I3. — (LXX 
pro 38m. Num. 13, 23, 20, 5. Iud. 9, 10. 11 et passim.) *. 
o Σνυκομορέα, ας, ἣν (ex avxta et μορέα, morus) $y- 
comorus, i.q. συκάμινος, quod vidé; Luc. 1954 ubi in 
codd. etiam σύχομωρέα; "δ. ουκομωραία. Hesych. ovxoptogta * 
συκάμινόν. *... E Ee E " Y 
Σῦκον., ov, τὸ, ficus, fructus τὴς συκῆς" Matth. 7, 16. 
11. 13... Luc. 6, 44... lac. ὃ, 12. : — (LXX pro: 80: NR Neh. 
13, 15. les. 38, 22. 1er. 8,13.) 00. si 


|ZwoxoQavt £c, 5; aor. l. ἐσυκοφάντησα, à συκόφάν: 
τῆς, quod ex σῦκον et φαίνω» ficus indico. «Φυκοφάνται di- 
^cebantur Athenis ii, quibus iniunctum erat: officium, ut vi: 
ilarent, an quis . ficus ultra - ditionis. Atticae fines (quod 
ΤᾺΝ vetitum erat) exportaret, et ut eos, qui legem. viola- 
Tent, magistratui indicarent. Συκοφαντέω igitur propr. est: 
defero. ad magistratum ,. aliquem. ficus exportasse. . Quum 
eiusmodi homines | 

legem violarint, eosque vexarent, est — 2) calumnior, Io- 
seph. ant. 10, 7. ὃ. vit. 8.11. c. Apion. 2,.4. Test. ΧΗ patr. 
p.709. Hinc. universe. — 3) iniusto modo pecuniam .ea- 
torqueo; bis: de militibus, -Luc. 3, 14. et de portitore, Luc. 
19, 8 εἴ «ενός πε ἐσυκοφάντησα» Si.cul quid iniusto modo 
usserim.. hoc sensu pro jo» lob. 33, 9. 
Ps. 119, 22. Prov. 14, 31. ὃ συκοφαντῶν πένητα. ubi oppo- 
nitur ὁ τιμῶν αὖτόν. Prov. 14, 31. 22, 16. 98, ὃ συκοφαντεῖ 
Semel, pro. ^2 Lev. 19, 1. ΠΣ υνο- 


excusserim,: LXX saepiu 


πεωχούς. Eccl.4, 1. 


(ex 
copulo, iungo) conéungo , fob 


de opific. mund, 


alios | haud. raro- falso deferrent, quasi. 


[] 


389: 


φάντης ro 
133. Eccl. &,7. 7,8) * 

Συλαγωγέω, à, (ex σύλη praeda, et ἄγω) tanquam 
praedam .abduco ; de. militibus captivos abducentibus, (He- 
liodor. 10. p.512. Aristaenet. 2. ep..22); — comprehendo, 
servum. facio; de servitute animi in quam falsi doctores 
alios: dolose. abducunt, Col. 2, 8. *.- ; 


οὐ Συλάῳ, 6, aor. 1. ἐσύλησα, (a σύλη, praeda, spo- 


lium) depraedór, spolio ; propr. de militibus (Ioseph. bell. 
1, 1.4. 'contr.. Apion.. 1,34 συλῶντες τὰ ἱερά. ant. 10, 8. ὕ 
τὸν ναόν): in N. T. semel.de apostolo coetus christianos 
eo qu depraedante, quod. vietum ab .iis quaesivit , 2 Cor. 
11, 8. ἄλλας. ἐκκλησίας ἐσύλησα, λαβὼν ὀψώνιον. πρὸς τὴν ὑμῶν 
διακονίαν. alios coetus spoliavi, ut. erimiriantur adversarfi, 
(durius. enim | verbum. evAco: eodem, modo. ab adversariis 
apostoli | usurpatum videtur, ut.v..6 ἐδιώτης. τῷ λόγῳ. V. 7 
ἁμαρτίαν ποιεῖν, V..9 ὑπερλίαν ἀπόστολοι) at stipendium ab 
iis non.accepi nisi ut vobis servirem. ὁ... 007€ 
οἰΣυλλαλέω, ὥ, aor. 1: συνελάλησα, (ex 6i» et λα- 
λέω) colloguor, — «wt Marc.9, 4: Luc. 9,30. 22, 4, (Exod. 
94, 35." les. 7,0. Prov: 6, 22.) — μετά" two Matth. 17, 3. 
Act. 25, 12. -— πρὸς ἀλλήλους Luc.4,90. 5. 777^ 
ο΄ Συλλαμβάνω, f. λήψομαι, aor. 2. συνέλαβον, perf. 
συνείληφα, aor. 1. pass. συνελήφϑην, aor. 2. med. συνελαβό- 
μὴν, (ex σύν et λαμβάνω) — 1) comprehendo, capio; 
Matth. 26, 55. Marc. 14, 48, Luc. 9, 9. 22, 54. 1o. 18, 12- 
Act. 1, 16. 12,3. 23, 97. 90, 21. (LXX saepius, pro 725 
ludic. 7, 25. 8, 14. 15, 4. 2 Reg. 17,06. et 9n Ios. 8, 8. 29. 
1 Reg. 20, 18.) —. 3) concipio, propr. de: muliere; foetum 
concipiente, Luc. 1, 24. 36. — ἐνὶ γαστρί, Luc. 1,31. — ἐπ. 
τῇ" xoie Luc. 2, 21. (LXX saepius pro 51351 Gen. 4, 1. 
16. 19,36. 21,2. 30,4.6. 1Sam:], 19. Test. XII "patr. 
p. 544.) — tropice de-cupiditate: peccandi libidinem in animo 
excitante, lac. 1, 15. (coll Ps. 7; 15. 10}. 15,95 lustin. 
Mart. de resurr. p. 327: Eia τὸν λόγον ἀπὸ vov ὄφεως συλ- 
λαβοῦσα. παρακοὴν, καὶ ϑάνατον ἔτεκε.) — 9) medium. seq. 


νῶν Ps. 72, 4. οἱ συκοφαντία pro pP? Pe. 119, 


- 


dativo personae: una cum aliquo manum admoveo, adZu-..-. 


vo;.opem fero, opitulor; Luc. 5, 7. Phil. 4, 3. (Gen- 

Z- Herodot. 3, 49. Aelian. V. H. 2, 4. Xenoph. cyrop. 7, 
Eten 1 epo εν ἀκὴν o MY » à 
' Συλλέγω, f. ἔξω, aor. 1. συνέλεξας (ex σύν et λέγω) 
colligo ; Matth. 7, 10 ὁταφυλὴν ἀπὸ ἀκανθῶν. Luc. 6, 44 
σῖχα. Matth. 13, 48 pisces in vasa; — colligo ut auferam 
et exstirpem, ζιζάνια, "Matth. 13, 28. 29. 30. 40. — σκάνδαλα 
y. 41. (LXX pro nj et Ojos Gen. 31, 46." Exod. 16, 4. 
17. 18. Lev. 19, 9. 10. Iud. 1,7. congrego, loseph. c. Apion. 
1, 35 συλλέγεσθαι τὸ nr 90c.) *. 
2v ÀÀAoyíGouat, aor, 1. med. συνελογισάμην , (ex 
σύν et λογίζομαι) 1) complector rationes; |— computo, 
(LXX pro. 3Un Lev. 25, 27. 50. 52. Num. 23, 9.) — ratio- 
nes colligo, concludo; — 2) ut hebr. 3n, reputo, cogito; 
semel Luc. 20, 5.- (coll. Matth. 21,25. — LXX les. 43, 18 
pro J32,a/]132.) 55e ΕἸ 
02 Συλλυπέομαε, οὔμαι, verbum passivum, (ex σύν 
et λυπέωλ una dolore. afficior, condoleo, (Ps.69, 20 pro 
33, les. 51,19.) — Marc. 3, 5 συλλυπούμενος, apud-animum- 
suum dolens.;* 5 V raE C Ed 
.Xuuf atv , aor. 2: συνέβην» partic. ovugác, perf. 
συμβέβηκα, (ex: σύν et. alvo , eo; gradior) 1) propr. iunctis 
pedibus incedo, Xenoph. équ. 1,14. — congredior, con- 
venio cum aliquo; — 2) de iis, quae eodem tempore. sinul 
eveniunt.:"accido, évenio, seq. dativo personae ; Marc. 10; 
32.: Luc..24, 14. Act. 3,10. 20, 19:1 Cor. 10, 11 ταῦτα τύπον 
συνέβαινον ἐκείνοις, evenerunt ut illis typi essent. 1 Petr. 4, 
12 ὡς ξενοῦ ὑμῖν συμβαίνοντος, quasi inauditi aliquid. vobis 
eveniat. 2Petr. 2,22. (LXX pro D» et maxime pro- 

ΤΠ et Np Exod.3, 16. Gen. 42, 4. 29. Ios. 2, 23. Ier. 32; 
23. fes. 9, 10. Esth. 6, 13. Ioseph. c. Apion. 1, 28.) — Συμ- 
βαίνει 8. συνέβη, accidit, cum infinitivo, verbi inservit pe- 
riphrast modi finiti, ut verba auxiliaria in lingua nostra, 
et usurpatur, ut apud profanos, de. iis, quae non consilio 
sed casu eveniunt; Act. 21, 35 συνέβη βασιάζεοϑα:ς αὐτὸν. 
(Gen; 42, 38 συμβήσεταν αὐτὸν μαλακισϑῆναι. 2 Macc. ὃ, 2 
συνέβαινε xi. αὐτοὺς τοὺς βασιλεῖς τιμᾶν τὸν τόπον. loseph. 
ant. 7, 14. 1. ἀναθήματα, &. συνέβη. τοὺς βασιλεῖς ἀναϑιεναν.: 


390 


id. ant. 10; 7.2 τὰ μὲν ἄλλα εἰπεῖν συνέβη. ld. ant. 39,8. 4, 
Philo de opif. m. p. 14. vid. etiam 2 Macc. 4, 30, 5, 9. 
Id). cun d ; , A 

Συμβάλλω, imperf. συνέβαλλον , àáor. 2. act; cvvi- 
βᾶλον; aor. 2. med. συνεβαλόμην, (ex σύν et βάλλω) 1) eon- 
feró; — ἃ) confero consilia ; Act 4, 15 ουνέβαλον πρὸς ἀλ- 
λήλους., consultabant. — b) c. 17; 18 συνέβαλλον αὐτῷ intel- 
lige λόγους:. pavddieneht NUS EUM εν P micat iin sensu 
συμβάλλειν. Tiv. apud. Ioseph, 71,12. 3. Xenoph. cyrop. 
2; EET Cebet. tab. c. 33 τῶ ὃ πέρα in N. T. ;Luc. 11, 
33 ubi cod. D. et alii quidam pro. ἀποστομιτίζειν αὐτόν 
habent συμβάλλειν αὐτῷ ; sermones conferre. Potest vero 
h.l. etiam esse: conyenerunt eum; vid. no. 2.) — c) cvuf. 
ἐν τῇ καρδίᾳ intell; λόγους s. τὰ λεγόμενα, dicta animo: vol- 
vere, i. e. ge sénsum. eorum coniicere, Luc. 2, 19, 
(loseph. ant. 2, 2. 3 τὴν πρόῤῥησιν ἀὐτοῦ τῇ δανοίᾳ σὐλλα- 
βών. ib:2, 5. 3 συμβαλὼν τῷ λογισμῷ τὸ ὄναρ.) --᾿ 4) me- 
dium: confero alicui aliquid ex sneis, ei exhibeo; 'Sup- 
qpedito, Act 18, 27 συνεβάλετο πολὺ τοῖς πεπιστευκόσν, mul- 
tum suppeditavit fidelibus. (les. 46,6. Sap. 5,8. loseph. 
ant. 11, 1. 2 ἵνα συμβάλωνται χρυσὸν αὐτοῖς. xal ἄργυρον εἰς 
τὴν oixodoui«v- Xenoph. cyrop. 1, 2. 8, Philo de migr, Abr. 
p. 422.) .— 2) medium et etiam activ. confero me ad al- 
terum, €i obvenio , convenio illum, Act. 90, 14 ὡς δὲ 
συνέβαλε ἡμῖν), quum in nos in itinere incidisset. (Ioseph. 
- ant. 9, 7, 9 ὑπαντησάμενος ἔξευσι, καὶ χαϑ' “Πρώων πόλιν. αὐ- 
τῷ συνέβαλεν, ἴθ. Ὁ, 4. 2. 8,9. 1. 9,6. 9. — De hostibus 
αυμβάλλ. τινί, congredi cum aliquo, armis adgredi ali- 
queni (1 Macc. 4,34. 2 Macc. 8, 93. Joseph. ant. 13, 13. 5. 
Aelian. var. hist. 10, 4.) — addito εἰς πόλεμο», pugnatum 
adgredi aliquem, Luc. 14, 31. (losephus : συμβάλλ. τινὶ εἰς 
μάχην» ant. 6, 5. 3.12, 4. 9. 12, 8. 4. 14, 13. 3. etiam συμ- 
βαλὼν μάχῃ, bell. iud. 1, 1. 3.) ἢ. 


Συμβασιλεύω, ft ovuBaciAtUoo , aor. 1. συνέβαξ 


οἵλευσα, (ex σύν et βασιλεύω) simul cum. alio regno, do- - 


minium, regiam dignitatem cuni illo habeo, (Polyb. 30, 9. 4. 
Epict-enchir. c. 2) — in N. T. bis: I Cor. d, 8 ἕνα xal 
ute ὑμῖν συμβασιλεύσωμβιεν, irohice: ut hoe modo !pse per 
vos quoqué summo aliquo honore gauderem. Ὁ Tim. 9, 12 
συμβασιλεύα. cum Christo, imperii et honoris eius partici- 
pes erimus. 
Συμβιβάζω, f. don, 


| 3 aor. Ll. pass. συγεβιβάσϑην, 
(ex σύν et βιβάζω, admoveo, 


 impono, adscendere facio) 


1) coniungo , compingo, 4ggrego; de partibus corporis. 


arcte iunctis, Eph. 4, 16. Co 2,19, (Quidam, etiam. Col. 
2, 3 συμβιβασϑέντες iv ἀγάπῃ, arcte iuncti amore.) — 9) ut 
δυμβόλλειν est: diversa inter se conferre, comparare (Sir, 
22. 1. 2), conferendo res iudicare, collizere, demonstrare, 
ita etiam συμβιβάζω est: cogitando res confero, coliigo, 
Act. 16, 10 συμβιβάζοντες, ὅτι, inde colligentes; et ex ad- 
iuncto: demonsiro, doceo; Act. 9, 22. 1 Cor, 2, 10. Col; 
2,2 συμβιβασϑέντες ἐν ἀγάπῃ, bene edocti ad amorem mu. 
tuum. Hoc sensu saepius apud Alexandrinos. pro 14 
les. 40, 14. »^177 Exod. 18, 16. Deut. 4, 9: les. 40, 14. 
ny Exod. 4, 12. 15. Lev. 10, 11. pro ΞΟ Dan. 9, 99. 
— (Legitur συμβιβασμός "Test. XII patr. p. 573 ubi nomen 
filii Levi 171? [Gen. 46, 11] enarratur: 8 ἔστιν ἀρχὴ μιεγώ- 
λείου καὶ συμβιβασμός. Etiam Rabbinis 7771? non solum est 
aggregare, copülare, sed etiam : rem diligenter et cu- 
riose considerare, excutere, explicare. Vid. Buzatorf. lex. 
rabb. talm. fol. 1982 sqq.)  *. i M 


» : remi 
Συμβουλεύω, aor. l act. συνεβούλευσα, aor. 1 


med. συνεβουλευσάμηνγ, (ex σύν et βουλεύω) — LXX ple- 
rumque pro Y'**, Kal et Te -— consilium. do, suadeo, 
τινί, lo. 18, 14. Apoc, 3, 18. ( 

2Sam. 17, 15. l Reg. 1, 12, loseph. c. Apion. 1, 34.) — 
medium: consilia confero cum.aliis, consilia ineo ,-de- 
 €erno, — seq. ἵνα Matth. 26, 4. Io. 11, 53. — seq. infini- 
tivo Act. 9. 22. Ioseph. ant. 7, 4. 2.. — (vid. 1 Reg. 12, 8. 
Sir. 8, 22. 9, 19.) *. o 


᾿ : : TT 

Zvj ov Xov, iov, τό, (a σύμβουλος) 1): consilium, 
quod .capitur ; λαμβάνειν συμβ. Matth. 12, 14.22, 15. 27, 1. 
7. 98, 12. — ποιεῖν συμβουλ. μετά τινος, consilia cum. ali- 
quo inire, «consultare, Marc. 3, 6.15, 1: (Evang. Nicod. 
p. 79 συμβούλιον ποιήσαντες c αὑτούς. ib. p.795sq.) — 
2) concio consultantium, concilium, i. q. συνέδοιον, Act, 


testatus sum, etiam hoc de me testor. 


Exod. 18, 19. Num. 24, 14. - 


SYMB—EITMEH 


35, 12. (gnat. ad Polycarp. 8. 7. Pióv:15, 93 ubi pro 
cviédoia alii Βα θη! συμβούλια) e | 00 001 0 r 
7 Σύμβουλος, ον, (ex οὖν et βοὐλή) qui est ἃ eon 
siliis consiliarius; semel Rom, 11, 34. vid. Jes. 40, 13. 
ubi 7S ὗν, (Oaetérturi LXX pro 353? ,.2 Sám. 15,12. 
1 Chiron. 27, 32:sqq. les. 11,26; 19, 14.3 Esdr.8, 57. loseph. 
c. Apion. 2, I5. — suásor, auctor consilii;'Sap. 8, 10 δοφία 
ἔσται μον σύμβουλος τῶν ἀγαϑῶν. 2Macc. 7, 25. loseph 
ell. Y PIU cibo QSUBE A Ori giugxe e d wu 
oS vu EO Y, s. icd», ó, hebr. T1323, Simeon, no- 
mena) filii secundi lacobi ex Lea, Apoc, 7, 8. (de sensu 
nominis vid. Gen. 29, 32, Ioseph. ant. 1, 19. 7 “Συμεὼν áza- 
σημαΐνεν τὰ ἐπήκοον κὐτὴ τὸν ϑεὸν γεγονέναι.) το 8) cuius- 
dam e posteris dbpghaun,. Fine d, 30. — 6) hominis. pii, 
qui commemoratur Luc, 2, 25. 34. — d) viri, qui cognomi- 
nabatur Viger, Act. 13, 1. — ὁ) Petri Apostoli, Aet. 15, 
]4. 2 Petr. 1.1. alias «Σίμων (quod vid.) dictus; *, ^^^ ^ 
a Zvhna)m-z56; ob, ὃ, (ex σύν et uu: ) eon- 
discipulus; Jo. 11, 10. (Polluc. onomast. 6, 159. Apud 
anüquiores non legitur, Vid. Lobeck. ad Phryn. p. 471.) *. 
τ Συμμαρτυρέω, à, (ex oiv et μαρτυρέω) simul 
testor, una cum. aliquo veritatem rei affirmo; Rom. 
2, I$ συμμαρτυρούσης (videl. và ἔργῳ τοῦ νόμου», quod fa- 
ciunt) αὐτῶν τῆς συνειδήσεως, una testante eorum conscientia. 
c. 9,1 δυμμαρτυρουδης MOL τῆς συνειδήσεώς μού, quod una 
(cum Christo) mihi testatur conscientia. c. 8, 10 τὸ πνεῦμα 
(ὥγεον) cvu. τῷ πνεύματι ἡμῶν, i. e. id quod iam sentit 
animus noster, nos esse filios Dei, testatur etiam spiritus 
s. sua efficacia quam percipimus in mente nostra. (Xenoph. 
hist. gr. 3,3. 2.) Medium: testor. in meam rem; Apoc. 
22, 18 συμμαρτυροῦμιαι γάρ, i. e. praeter ea qvae in hoc libro 
Sed pro. συμμαρ-- 
τυροῦμαν γάρ Griesb. e codd. recepit μαρτυρῶ ἐγώ, nescio 
an recte. ^. df Bd ERE pine s eie tpa, fn 
|Zvuuipilo, (ex oi» et μιξρέζω) simul partem ad- 
scribo; medium: s£mul partem accipio; semel. 1 Cor. 9, 13 
τῷ ϑυσιαστηρίῳ συμμερίζογται, partem sacrificiorum altari 
impositorum. accipiunt. * X ak MAT Ee 
Συμμέτοχος, or, (ex ev» οἱ μέτοχος) uma parti 
ceps, consors, seq. genitivo; bis: Eph. 3, 6, 5, 7. (t 
Mart. apol. 1, p. Ὁ] ουμμέξρχος τῶν παϑῶν.. — συμμετέχω, 
2 Macc. 5, 30.) ".. : i WO qr Sie, nien 
co CILE T7) 65 οὗ, ὃ, (ex σύν et μεμητής). una cum 
aliis imitans , imitator; Phil. 3, 17, Aeque ac ovaga- 
ϑητής, forma est recentiorum scriptorum.) *. mut 
Φυμμορφίξω, f. (co, i. Q. συμμορφόῳω, quod vid 
Legitur in codd. Phil. 3, 10 συμμορφιζόμενος, p.d 


' τ , " e $3 " « “ἂν Ἢ 4 
-πυμμορίος, or, (εχ σύν et μορφή) eandem quam 
alius habens formam. vel. habitum , similis habitu. et 


matura; seq. genitivo, Rom. S, 29 σὺμμέρφους τῆς εἰχόνος, 


similes imagini filii Dei. — seq. dat. Phil. 3, 91 σῶμα σύμι- 
Meooqov τῷ σώματ, “τῆς δόξης, Corpus.cz;j» δόξαν corporis 
Christi referens. (Etiam. profanos adiectivis ex ov» com- 
positis: haud. raro iuogere substantivum. in genitivo, exem- 
plis docuerunt Fostius Gramm. gr. ἃ. 108, p.913. Win. 
Gramm. 8: 80. no. 4.) P wi a ad 


Zvun 009040, o, (a σύμμορφος) conformo , simi- 
lem faclo ? proprie quod. attiuet' ad. habitum externum, 
vel etiim. naturam; ..sed. Phil, 3, 10 refertur ad. similitudi- 
nen sortis. s. fatorum; συμμορφούμενος TQ- ϑανάτῳ αὐτοῦ, 
similis ei etiam. morte cruenta, quae mihi semper imminet. ὅν 

ὩΣυμπαϑέω, ὥς πον. 1: συνεπάϑησα, (ἃ συμπαθής 
eodem quo alter sensu afficior, consentio, 4 Macc. 13, 
22 φιλαδελφίας [plurium fratrum] συρπαϑούσης : — si re- 
fertur ad miseros: condoleo, misericordia tax or; Hebr. 
4, l0 ovun«OZoos ταῖς ἀσϑενξίαις ἡμῶν. (4 Macc. 5, 95. 
Test XII patr. p. 536. Ioseph. ant. 7, 10. 5 συμπαϑῶς ἔχειν 
πρὸς vic.) — ex adiuncto: misericordia ductus opem 
fero? Hebr. 10, 34 τοῖς δεσμίοις συνεπαϑήσατε, vinctis mi-- 


' Sericordia tacti opem tulistis. *. 


P ᾿ n VIV d ἘΠῚ V ΑἹ τ 1 H ὁ δι 
Συμπαϑής, ἐς, (ex σύν et πάσχω) eodem sensu, 
quo alter, affectus , consentiens , (4 Macc. 13, 22 δύμκπα- 
ϑέοστερον ἔσχον τὴν πρὸς ἀλλήλους ὁμόγοιαν.) —-si-refertur 
ad miseros: condolens, misericordia tactus, misericors. 
(loseph, ant. 19; 7.3 τοῖς ἀλλοεθνέσι ἣν 'φιλωνϑρωπὸς ; τοὶς 
ὁμοφύλοις χρηστὸς καὶ συμπαϑὴς μᾶλλον. Polyb. 15, 9, 3.) 


ustin. 


- 


— Semel. 1 Petr. 3, 8 ubi χυμπωθεύς δὲ vel; mutuo sensi 
quum gaudii tum doloris affecti, vel ad. -imiserandum proni. 
I Ev παρὰ yívo ty T ur Y wi συμπαῤεγενόμην, 
(ex σύν" et παρθαγύβομιαι) depon. med. wna adsum, una 
acedos. Lüc. 23, 48. "Thucyd. 2,82) — accedo ad. ópi* 
TRU S M PN NOTES ποῦν 
᾿ Συμπαρακαλέω, ὦ, f. jou, (eX σύν et nájaxa- 
λέω" quod vid.) 1) una cum aliis advoco ,. adhortor, (Xe- 
noph. cyrop. 8, 1. 13. Polyb. 9, 83. 9 συμπαραχαλεῖν τιν» τὰς 
δυνάμεις.) — 2) una cum. aliis solatio erigo; semel 
Ron. 1, 12 συμιπαρακληϑῆναν ἐν ὑμῖν, mutuo ex vobis solatio. 
erigi. Fritzschius ad h. l. vertit: simul roborare, ,,ut ego 
simul inter vos mutua nostrá fide corroborer.* *. ἢ : 





πὰ δας Ines TN 9o. y 
. Συμπαραλαμβανων aor. 2. owzcoflagor, (ex . 


σύν et παραλαμβάνω) una mecum duco, comitem mihi 
ungo; Act. 12,95. 19, 37. 38. (Act. 90, ΤΌ in quibusdam 
codd. συμπαῤαλαβών.) Gal 2,1. (lob. 1, 4. 3Macc; 1; 1. 
Aelian, V. H. 8, 7. — simul comprehendo s. corripio, Gen. 
19, 17. Psalt. SaL 13,4) *. 6 Pu 
|o Συμπαρὰαμένω, f. ἐνῶ, (ex ovv et παρα iévo)) simul 
maneo, una cum aliis vivere pergo; Phil. 1, 95. (Ps, 
72,  συμπαραμενεῖ, τῷ ἡλίῳ καὶ πρὸ τῆς σελήνης.) *. T 
Συμπάρειμενγ (ex otv. et πάρειμι) una adsum ; 
Act. 20, 24 οἱ. συμπαρόντες ἡμῶν ἄνδρες, .qui hic nobiscuni 
adsunt. (Sap. 9, 10. loseph. ant. I0, 11. 3 συμπάρεστε αὐτῷ 
τὸ Sor πνεῦμα. Polyb. 5,9. 8) *-. : " 
Συμπάσχω; (ex oí» et πάσχω) in consortium 
doloris. venio, una dolores sentio; Wom. 8, 17 εὔπερ συμ- 
πάσχομεν. si pariter atque ille dolores sentimus , mala. pa- 
.timur. I Cor. 12, 26 εἴτε πάχει £v. μέλος, συμπάσχειν πώντα 
vi n BAL IC ΡΟΝ. d Ua δύρισν ἐξ ἐν το δός ΠΡῸΣ OR 
UoONeuméuma, aor. 1. συνέπεμψα, (ex ot» et πέμπω) 
iac γιό; zi seq. dativo, 9 Coz. 8, A (Demosth. ΠΝ 
27.) — seq. μετά, 2 Cor. S, 18. ". 
0 Συμπε θιλαμβάνω, aór. 2, ᾿συμπεριέλαβον, (ex 
οὖν et περιλαμβάνω complector, comprehendo) uha com- 
pleetor s. comprehendo, (Polyb. 8, 13. 4, Demosth. 251. 9 
evuniuA. ἐν ταῖς συνθήκαις.) — totum, ab omni parte 
complector; Act.20, 10. (coll. Ezech. 5, 3.) *- — '- 
^ Zwumívos, aor. 2. συνέπιον, (ex σύν et πίνω) una 
eum. alio bibo, (Esth. 7, 1. Xenoph. cyrop. 5, 2. 12.) — 
semel Act. 10, 41 συνεφάγομεν xoi ὀυνεπίομεν αὐτῷ, ἷ, e. 
familiariter cum eo versati-sumus. | Vid. 7Zívo. Ud 
Zvgemínvo, aor. 1. συνέπεσα, (ex σύν et πίπτω) cor- 
ruo, zusunmenstürzen; Luc. 6,49 ubi codd. pro ἔπεσε lia- 
bent συνέπεσε: 5h : 
᾿Συμπληρδω, $, (ex οὖν et πληρόω, quod vid.) 
)rorsüs impleo, compleo; Luc. 8,23 καὶ συνεπιληροῦντο, 
i, ὁ. havis,. qua vehebantur, implebatur; euius dicendi ge- 
. meris e&émplum labes étiam Marc. S, 14. vid. Συμηνίγω. 
— Alia .e profanis collegit AypZéus in obss. s. ad h. 1. (Po- 
iyb. 1,30. 9.) — (De numero, Philo de opif. m. p. 3.) — 
ἐ ἘΠ iE prorsus gósolvo, s. findo; Luc. 9, 51. Act. 
pom e . (foseph.. ant. 1, 3. 4. ib. 4, 8. 1. — συμπλήρωσις de 


tempore 2 Chron. 36, 21. Dan. 9, 2. 3 Esdr. 1, 58.) *". 


Ὁ Συμτ ἰγὼς aor. 1. ovvézrita » (ex σύν et nsiyo) 
1) una; simul suffoco; — penitus suffoco, suffocando ea- 
tinguos tropice de segete et de verbo Dei 3n mente lio- 
minum, Matih. 13, 22.- Marc. 4, 7. 19. — Luc. 8, 14 συμανίς 
γονταν i.e, verbum in eorum mente suffocatur. (Vid. etiam 
᾿Συμπληρόω.) — 2) comprimo undique ut paene suffocem, 
Luc. 8, 42. oí ὄχλου ovvémswyo» αὐτὸν. (coll. Marc. 5, 24 
συνέϑλιβον.) . 6 » : 

Συμπολίτης, ov, ὃ: (ex σύν et πολίτης) civis 
meus. eiusdem civitatis, eodem iure civitatis donatus, 
Mitbürger; Eph.2,19. (loseph. ant. 19, 2. 2. Aelian. V. 
H. 3,.44. — Improbatur hoc nomen a Grammaticis, Polluce, 
Phrynicho, ad quem vid. Lobeck. p. 172.) 


o Συμπορεύομαι, (ex ocv et πορεύομαι) LXX pro 
qim, ἢ 25 et Nha — verb. depon. pass. 1) iter facio si- 
mul cum aliquo. una eo s. proficiscor; ia ia N. T. 
seq. dativo personae, Luc. 7, 1. 14, 15, 25. (Tob. 5, 7 εὖ-- 
ρ κα ὃς συμπορεύδεταί μοι, inveni itineris socium. LXX sae- 
piüs seq. μετά τινὸς, pro hebr. n 32? Gen. 13, 5. 14, 24. 
et D» 325 Gen. 18, 16. — versari cum aliquo, Prov. 13, 


YMH—XYMO 


391 
21. Test.. XI]. patr. p. 617. 629.) — 2) una convenio , una 


, €onfluo, seq. πρός τινα ; Marc. 10, 1. (lob. 1, 4 gvuaogevó- 


μενοι οἵ υἱοὺ αὐτοῦ πρὸς ἀλλήλους. et pro N12. Deut. 31, 1]. 
lzech. 33, 31. Polyb. 5, 7ὅ..1, 15, 6. 1.) "my ΤῈ 
o Svunóctory iov, vó,'(a συμπίνω, una bibo) 1) bi- 


"bere cum aliis, compotatio; Xenoph. cyrop. 8, 4. 13. — 


συμπόύόσιδν οἴνου, Sir. 94, 31. 35,5. 49, 1. — 2) convivium, 
i; e. à) epulum splendidius, Esth. 7,8. 1 Macc. 16, 16. 2 Macc. 
2, 27. Hom. Miad. 4, 2. — b) locus conviviis habendis de- 
stinatus, Xenoph. cyrop. 8, 8. 6. — c) metonym. convivae, 
convivarum. catervae; Marc. 6, 39. ἀνακλίναι (vel, ut boni 
libri: habent ὠναπλυϑῆναν) πάντας συμπόσια, quod. ex he- 
braismo (vid, ὠρασεά) est: catervatim, per ordines, pro 
κατὰ συμπόσια. *. i M 
Συμπρ ἐσβύτερῤοςς- ov, ὃ. (ex σύν et πρεσβύτε-. 
poc) una cum aliis senex; 1 Petr. 5, 1 ὃ συμπρεσβὕτερος, 
qui ipse senex sum, eos, qui senes inter vos sunt (rov; 
iy ὑμῖν πρεσβυτέρους), adhortor. Opponuntur v. 9 νεώτεροι. 


(Alii: compresbyter, qui una cum aliis dignitate presbyteri 


gaudet. Apud profanos non legitur.) *. S 
^ Zvugay εἶν, vid. Συνεσϑίω. 
Συμ φέρον, τό, vid. Ξυμφέρω. 
e J , ^ JT 
Zvugégw, aor. l. συνήνεγκα, (ex ov» et φέ 0) 
/ yvy φέρ 
1). confero ,.comporto; Δοῖ. 19, 19 συνενέγκαντες τὰς Bi- 
βλους, (loseph, ant. 3, 8. 3. πολλὰ καὶ ποικίλα κατὰ τὴν σχη- 
viv — συνεφέρενο. Xenoph. anab. 6,4. 9.) --- 2) conduco, 
prosum; — ita a) evaqéges, conducit, prodest, expedit, 
et, ubi vel sequitur vel intelligendum est μᾶλλον, satius, 


"melius est; 1 ον. 6, 12. 10, 23. 2 Cor. 8, 10. (Ier. 26, 14. 


Prov. 19, 10. Sir. 30, 19. 37, 28.) — seq. infinitivo, Matth. 
19, 10. 10. 18, 14. 2 Cor. 12, 1. (Esth. 3, 8. Xenoph. cyrop. 


:4, 0; 12.) — apud nostros etiam seq. ἕνα, Matth. 5, 29. 30. 


18, 6. 1o.11, 50. 16, 7. — Neutr. participii ut substanti- 
vum: τὸ συμιφέρον, utilitas, commodum, salus; 1 Cor. 7, 
39. 1 Cor. 10, 89. 12, 7. .Hebr. 12, 10. (2 Macc. 4,5. 1L, 15. 
loseph. bell. 1,28. 2. Idem vit. $. 11) — τὰ συμφέροντα, 
utilia, commoda, Act. 20, 20. (LXX pro 33O Deut. 23, 6. 
Baruch. 4,3). — 
; IVA , ij ᾿ ^ d; j 
—UHug)tt, (ex σύν et φημί) unà dico; — unà con- 
fiteor, fateor ; Rom. 7, 16 σύμφημι τῷ νόμῳ, ὅτι καλός, 
una cum lege confiteor, ipsam esse bonam. (Xemoph. 
€yrop. 4, 3. 12. Demosth. 668. 14 ed. Feis£. Suidas: σύμ-- 
quus συνωνῷ, ουνομολογώ.) ". 

UIC-QOOO G6, ον, (ἃ συμφέρωλ) utilis, commodus, — 
τὸ σύμφορον, commodum, utilitas; semel in codd. 1 Cor. 
7,93. ltem 1 Cor. 10,33 in varia lect. pro συμφέρον. 

Συμφυλέτη €5 ov, ὃ, (ex σύν et φυλέτης, quod a 
φυλή, tribus) qui eiusdem tribus est; deinde quum. φυλή 
etiam latiori. sensu de populo dicatur, est i. q. δμοεϑνής, 
popularis, eiusdem gentis; l'TYhess.9, 14. Hesych. cvu- 
φυλετῶν" ὁμοεϑνῶν.  (lnprobatur haec vox grammaticis 
aeque a€ συμπολίέτης.) ἐπ ὩΣ 

Σύμφυτος, or, (& συμφίω, S. συμφύομαι) T) una 
cum aliquo natus, (Zach. 11, 2, loseph. ant. 6, 3. 3 ἡ σύμ- 
Qurog δικαιοσύνη, probitas Samuelis cum ipso nata, i.e. ei 


innata. ld. e. Apion. 1, 8 et saepius apud profanos.) — 


2) una cum. alio concretus, zusammengewachsen ; propr. 
"Theophrast. de caus. plant. 5, 5. 2. — metaphorice semel 
in .N. T. et insolito quidem modo; Rom. 6, 5 εἰ γὰρ ovu- 
φυτὸν γεγόναμεν τῷ δμοιώματε τοῦ ϑανάτου αὐτοῦ, ubi con- 
creverimus (i. e. arcte uniti fuerimus) cum Christo simi- 
litudine mortis eius, i. e.-ubi, sicut Christus. pro peccato 
mortuus et sepultus est, nos in undis baptismi omnem se- 
peliverimus vitiositatem , etc. cf. v. 4 et v. 8 ubi eadem 
simplieiter ita enuntiantur: εἰ δὲ ἀποϑάνομεν oiv Χριστῷ. 
(Ita etiam Sap. 13, 13 συμπεφυκώς est: qui concrevit, ino- 
levit, coaluit, zusammengewachsen, et Xenoph. cyrop. 4, 3 
συμφύεσϑαν usurpatur de Centauris, quorum corpora ex 
equino et humano coaluisse ferebantur. Luclan dial. de 
mort. T.I. p. 404 ed. Heiz. sg ἕν συμπεφυχότές ἄνθρωπος 
καὶ ϑὲός.) Si autem σύμφυτοι Rom. 1, 1. enarratar ,. τοῖα 
cum Christo nàti, συγγενεῖς, Zwillingsbrüder, locus etiam 
verti potest; wenn wir Ohristi Zwillinssbrüder in Hinsicht 
der Vergleichung mit seinem Tode geworden sind, so vwer- 
den wir auch seine Brüder iu der Auferstehung seyn; i. e. 
eiusdem fati cum eo participes, 


bu * , L . . , 
« ULL UO» tantum in usu in passivo ουὐμκφυομαι, aor. 2. 
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passiv. inde ab Hippocratis tempore συνεφύην, partie. συμ- 
φυείς, pro συνέφην, partic. ovugve, (vid. *Expo), (ex σύν 
el φύω), una nascor , vel erésco ;. — semel Luc.8, 7. — 
Συμφωνέω, à, aor. 1. act. συνεφώνησα ,, aor. 1. 
pass. συνεφωνήϑην) (ex oí» ét φωνέω) consono ;. proprie 
de sono et instrumentis musicis; tropice: |comsono, com- 
ruo, convenio; — a) de eo, quod natura. sua congruit ; 


uc. 5, 86 ἐπίβλημα οὐ συμφωνεῖ vo παλαίῳ ἱματίῳ. : (Arist. 
politic. 7,15 ταῦτα δὲ πρὸς - ἀλλήλα συμφωνεῖν.) — b) 46 


Matth. 18,.19 ἐὰν δύο, συμφωνήσωσιν περὶ παντὸς; 
πράγματος. (nisi hic ut Gen..14, 3 est: .consocior; con- 
venio. vid. etiam les. 7, 2.) Act. 15, I9 τούτῳ συμφωνοῦσιν 
of λόγοι «τῶν “προφητῶν.. (foseph.. ant. 10, 7. 9 và μὲν ἄλλα 
πάντα συμφωνοῦντα τοὺς προφήτας ἀλλήλοις εἰπεῖν συνέβη.) 
— c)de eo, de quo inter plures convenit ex pacto s. 
composito ;. Matth. 20, 2 συμφωνήσας μετὰ τῶν ἐργατῶν; 
postquam pactus erat cum operariis denario in diem, Cum 
genitivo pretii, Matth. 20, 13 δηναρίου συνεφωνησάς μοι», con- 
venit inter nos pretio denarii. (Act. Thom. ὃ. 2 συνεφώνησϑ 
μετ᾿ αὐτοῦ τριῶν λιτρῶν ἀργυρίου.) Act. 5, 9 συνεφωνήϑη 
fwiv, conventum est inter vos. (2 Reg. 12, 8 συνεφώνησαν 
oi ἱερεῖς τοῦ μὴ λαβεῖν. coll Polyb. 7, 9. 11. . Diod. Sic. 
12,83)". , has UE EE 
ZvugwvnQuoic, soc, 4, (ἃ συμφωνέω) propr. vocis 
$. soni concentus ; tropice: consensio, 2 Cor. 6, 15. (To- 
seph. c. Apion. 2, 16 τῶν πδλιτῶν πρὸς ἀλλήλους συμφωνία.) ". 


COn Sensu s 


Συμφων ίας ας, 3. (ἃ σύμφωνος) symphonia, 'con- 
centus musicus; Luc. lo, 25. (Polyb. 26, I0. 5. — tropice: 
consensus dictorum. 4 Macc. 14, 3.) *. 

ΟΣύμφωνος; ov, (ex oiv et φωνή) consonus, Eccl. 
7,15. tropice: conveniens, congruens, (loseph. c. Apion. 
9, 10. τὰ ἔργα τοῖς νόμοις σύμφωνα.) — τὸ σύμφωνον. de 
quo convenit, pactum ; Y Cor. 7, 5 ix συμφώνου, ex mnutuo 
consensu s. pacto, s 


Συμψηφίζω, aor. 1. οὐδεν aide; (ex σύν et φη- 
φίξω) computo; Act. 19, 19. (Aristoph. Lysistr. v. 142.) *. 


Xu vyoc, ov, (ex σύν et ψυχή) qui lisdem desi- . 
deriis, eadem voluntate regitur, unanimis, concors. Legi- 
tur tantum Phil. 2, 2 de quo loco uberius exposuit Wol- 
fius in cur. phil. 

Σύν, praepositio, hebr. DN et ex parte etiam D5, 
Latinor. cum, una cum respondens, casum tertiam regens: 
et coniunctionem. consortionemque indicans, quàre ma- 
xime convenit cum μετά seq. £enitivo, et a quibusdam no: 
strorum scriptorum , videlicet Matthaeo, Marco et loanne 
rarius (multo rarius in codice graeco V. T.), frequentius 
autem: ἃ Luca et Paulo usurpatur. Indicat σύν coniunctio- 
nem interiorem et arctiorem, quam pee, quod vero diseri- 
men nostri non satis curant. Legitur autem. in N. T. i 

1) de coniunctione quae efficitur societate, comitatu 
et sorte, non solum de hominibus, sed etiam de rebus, et 
est Latinor. cum, una cum, nostrum mit, nebst. Matth. 
95, 97 τὸ ἐμὸν (ἀργύριον) σὺν vóxo, cum usura. Matth: 26, 
335 σὺν σοὶ ἀποθανεῖν. 97, 98 σταυροῦνται σὺν αὐτῷ. Marc. 
4, 10 οἱ περὶ αὐτὸν σὺν τοῖς δώδεκα, 8, 84 προςκαλεσάμενος 
τὸν ὄχλον σὺν τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ. 9, 4 ὥφϑη Ἤλίας avv 
Moos. Vid. etiam Luc. 2, 5. 7, 6. 8, I. 20, 1. 23, 11. 24,1. 
lo. 18, 1. 21, 3. Act. 1, 14. 5, 26 ete. (Lev. 1, 16. 3, 9. Deut. 
33, 2. Dan.9,26. Ezech. 1,21. 39, 3. 1.Macc. 3, 40. 3 Macc. 
3,95.) Caeterum vid. loca et locutiones: σὺν «Χρισεῷ, una, 
simul cum Christo, Rom. 8,32. Col.2,13. 9,20. 3,3. 4. 
1 Thess. 5, 10 ἅμα σὺν αὐτῷ. — Gal. 3,9 εὐλογοῦνται σὺν 
(una cum) τῷ πιστῷ ᾿Αβραάμ, i e. promissio salutis Abra- 
hamo facta, simul et per Abrahamum, etiam. spectat ad 
Christianos e gentilibus. 1 Cor. I0, 13 ποιήσεν σὺν τῷ πει-- 
ρασμῷ xol τὴν ἔκβαοιν, nec aliter Act. 4, 14 σὺν αὐτοῖς (unà 
cum illis adstantem) ἑστῶτα. Act. 8,31 καϑέσαν σὺν αὐτῷ, 
(uev ἐμοῦ Apoc. 3,21, 14, 1.) — Mévew ovv vwe, perma- 
nere cum aliquo, apud aliquem, Luc. 1, 56. 24, 29. (seq. 
μετά Luc. 22, 23. 24, 29.) — 1Τίνεσθαι σύν vwe, cum aliquo 
esse, in eius societatem venire, Luc. 2, 13. (seq. ᾿΄μετά Act. 
9, 19. 7, 38.) — Εἶναι σύν τινι, a) comitari aliquem, Luc. 
7,12. 8,38. 22, 56. Act. 4, 13. 13, 7. — οἱ σύν τινν ὄντες; 
comites, socii, Marc. 2, 26. Luc. ὕ, 9. 9, 32. Act. 22, 9. 
97, 9, — b) versari cum aliquo, Luc. 24, 44. Rom. 16, 15. 
Phil. 1; 23. Col. 2, 5. 1 Thess. 4, 17. — a partibus alicu- 
jus stare, Act. 14, 4. 19, 98 oi σὺν ἡμῖν, nostri. Luc. 24, 


 FYMÓ—EZYNA. 


'cutione: δεῖ alle. dem), , Luc. 


I , 


24.33. Act. 5, 17. (In lisdem locütionibus legi etiam «ro, 
supra monitum ést) ;. 6075 τ sk πὲ i 
τον. 2), de.coniunetione eius, quod aliguis. habet, posst- 
det, secum. fert; Cor. 15, 10 ὦ χάρις τοῦ ϑεοῦ 7j σὺν. 
ἐμοί» iq. ἦ᾽ δοϑεῖσά. μόν (Rom. 12, 9: 6.) cf. DN Iob..12, 3. 
— ἃ Cor. 8, 19. συγεπέμψαμεν τὸν ἀδελφὸν — σὺν τῇ xáguas 


ἈΠ) 





ταύτῃ; qui. jerferat, ν δ] «αἱ secum. ἢ abeat h Bec ona. s. 
Sal. 7, 4 ἀπουτεϊλῆς θάνατον σὺν ἐντολῇ αὐτῷ περὶ ἡμῶν. 
r | T. ὮΝ BIO WEN 


oseph. ant. 1, 13. 2 ἔφερον σὺν αὐτοῖς.) Ὁ΄. 


τος 8) de coniunctione, quae est inter efficientem et ef- 
fectum, Latinor. ez, per, nostrum : &raft,'vermóge , 1 Cor. 
9, 4 σὺν τῇ δυνάμει, per potestatem mihi traditam. (Xenoph. 
cyrop. 1, 3. 17 σὺν aq νόμῳ τὴν ψήφον zi9e090.) |... 07 
4) ut hebr. 5), est: ad, praeter, (nostrum bei in lo- 
| M, Jl ἀλλά γε σὺν nm 
τούτοις τρίτην ταύτην ἡμέραν ἄγει, σήμερον, at, praeter ista. 
omnia, tertius iam dies etc. (hebr. ΠῚ 7D» bei allé dem, 
Neh. 5, 18 ubi LXX καὶ σὺν τούτοις. 3 Macc. 1l, 22. coll 
2 Macc. 4, 9 ubi πρὸς δὲ τούτοις; praeterea. losepb. ant. 
17, 6. ὕ ἅπερ σὺν τῇ εἰς. πάντ' ἀρετῇ καὶ πότεμά ἐστι, quae 
aquae praeter caeteras tot virtutes etiam potui commodae 
&unt.) — In compositionibus σύν indicat — 1) consortionem, 
communionem, societatem; — 2) consensionem ; — 3) com- 
plefiónem, perfectionem, denotatque rem. considerari totam, 
secündum omnes suas partes; 4) collectionem in unum cor- 
pas? nostpum izustntmen, vxo SHIT SE NE 
Συνάγω, f. ἄξω, aor. 9. συνήγαγεν (de quibus. for- 
mis vid. ἄγω), particip. perf. pass. συνηγμένος, aor. 1. pass. 
συνήχϑην, fut. l. pass: avvayO aevo ,- (eX σὺν et àyo).— . 
LXX plerumque pro H9N, Y3j δὲ y2g. Passim etum 
pro 925, n — l) congéro in unum locum quae dis- 
persa sunt, col/igo, congrego; lo. 11, 52 συναγαγεῖν. εἰς ἕν 
τὰ διεσκορπιομένα, in unum corpus, unum. coetum .colligere. 
(Heraclit. c. 19 τοὺς σποράδην οἰκοῦντας εἰς ἕν συνάγειν.ἢ 
— a)de rebus: colligo; — fruges, Matth. 3, 12. 6, 26. 
Luc. 12, 17. 18. .[o. 4, 36. Ita etiam Matth. 12, 30. Luc. 11, 
23. Matth. 25,24. 96. (Exod. 23, 10: Lev.25,3. Deut. 16, 13.) 
— χλάσματα Lo. 0, 12. 13. κλήματα Lo. 15, 6. — bona sua 
Luc. 15, 13. (Gen. 6, 21. Num. 19,9. 16s. 39,6. Gen. 41, 35.) 
—- de personis: congero, capio, comprehendo; Matth. 
13, 47 σαγήνη συναγαγοῦσωα pisces. Apoc. 13, 10 συναχ. ai- 
χμαλωσίαν. --- congrego, convocando:congrego , Maüh. ὦ 
2, 4 ἀρχιερεῖς. 22, 10. 27, 27. lo. 11,47... Act. 14,27. Act. 
15,30. Apoc. 16, 16. --- ἐὺς πόλεμον Apoc. 16, 14... 20, 8. 
(1Sam. 5, I1. Exod. 3, 16.) —  Passivum συνάγομαι : COn- 
gregor, convenio; Marc Ὁ, 30 συνάγονται. 7, l. — guvsj; 
συνήχθησαν, Matth. 13, 9. 22,34. Marc. 2,2. 4, L5, 9L. 
Luc. 22, 60. Io. 18, 2. πολλάκις συνήχϑη ὃ "Djooüg ἐπε μετὰ 
«ῶν μαϑητῶν αὐτοῦ. Matth. 28, 12. Act. 4, 5 ἐγένετο δὲ ἀννα- 
χϑῆναι αὐτῶν τοὺς ἄρχοντας; quum convenissent eorum pro- 
ceres. Act. I1, 26. ib: 4, 20 sqq. etc. (Gen. 29, 7. 8. 34, 30. 
Deut. 33, 5. Ios. 10,5. 6. Esth.9, 18.) — Apoc. 19, 17 'Gv»e- 
χϑητε (ita enim Griegb. pro συνώγεσϑε) vid. Gen. 49,1. 
les. 49, 20. — lCor. 5, 4 οὐναχϑέντων ὑμῶν xoi τοῦ ἐμοῦ 
πνεύματος, l e. ubi congregati eritis, in solemni coetu, cai 
quanquam absens animo tamen interero. — Συναγϑήασονται, 
congregabudtur, Matth. 24, 28. 25, 32. Luc. 17, 97. (Hos. 
10, 10. Mich. 2, 12. les. 33, 4.) — Xurzyutvos εἰσὶ 8. foa», 
congregati sunt s. erant, . Matth. 18, 20. 22, 41. 27, 17. 1o: 


90, 19. Act. 4, 31. 20,7. 8. (Neh. 12,44.) — 2) ex usu hebr. 


FON seq. 5N, mecum duco, hospitio excipio ; Matth. 25, 
38 ξένον συνάγω intell. εἰς τὴν οἰκίαν, proprie: advenam, 
quem inveni in via; mecum domum ago, i. e. Aospitio 
excipio. ib. ν. 88. 49. vid. Deut. 22, 2 συνάξεις αὐτὸν ἔνδον 
εἰς τὴν οἰκίαν oov. los. 2, 18. 2 Sam. 11, 27. lud. 19, 15. 18.- 
Gen. 29, 22; nis zu ] bug j 
Συναγωγή, ἧς, ἢ, (ἃ συνάγω) — LXX pro. i» 
et ΠΡ —. 1) collectio , coacervatio, actus congregandi, 
(Ps. Sal. 17,48. 90.) — 2) multitudo, a) rerum collecta- 
rum; (λέϑων lob. 8, 17..37,95 ὑδάτων.) — b) hominum: 
multitudo congregata, (de populo lsraelitico congregato, 
Exod. 12, 3. 19. 16, 3. Lev. 4, 13. 14. Sir. 24, 25, — de 
exercitu, Ezech. 32, 29, 93. 38, 4. 15.) — c) coetus ; lac. 
2, 2 de coetu Christianorum. Apoc. 2, 9. 2, 9 συναγωγὴ τοῦ 
σατανᾶ, coetus impiorum, sceleratorum, | quos | Satanas 
gubernat. (Ps. 22,17 συναγωγὴ πονηρευομένων. Sir. 16,7 ἁμαρ- 
τωλῶν c. 21, 10.) — 3) apud nostros; synagoga, i. 6. 


P ΣΥΝΆΓ-- ΣΥΝΑΡ, 


a) coetus Iudaeorum, qui in singulis urbibus :conveniebant 
ad preces faciendas , legem audiendam *t iudicia habenda, 
"Luc. 8, 41. 12, 11. 21, 12. Act. 13, 43. coll. v. 14, Act. 9, 9 
$mwroloc πρὸς τὰς συναγωγείς: c. 20, 11. (Susann. v. 41. 60,) 
:— p) locus, ubi coetus sese congregabat , synagoga, 
"Matth. 4, 93. 6, 2. 5. 9, 35. 19, 17.12, 9. 13,54. 23,6. 34. 
"Marc. 1, 91. 23. 29. 3, 1. 6, 2. 12, 39. 13, 9. Luc, 4, 15. 16. 
20. 28. 33. 3S. 44. :6, 6. 7, 5. 11, 49. 13, 10.:20, 46. 10. 6, 59. 
18, 20. Act. 9, 90. 13, 14. 15, 21. 17, 17. 18, 4. 7. 19. 96. 
19, 8. 29, 19. 94, 19. --- συνᾶγ: «ov "Tovóulo» , Act. 13, 5. 
[42.] 14, 1. 17, 1. 10. — τῶν .4ifsovwav , Act. 6, 9. (Com- 
memorat synagogas "losephus aant. 19, 6. 3. bell. 2, 14. 4 et 
5. ibid. 7, 3. 3. Dicebantur συναγωγαὶ ludaeis nO3573 n2, 
domus congregationis. Videntur autem ortae esse syna- 
gogae tempore Seleucidarum; tempore Maccabaeorum iam 
aderant. ( Vid. lost, Geschichte der lsraélit. P. 3. ap- 
pend, p. 152, et Hartmann, die Verbindung des alten ἃ. 
neuen Test. p. 233 sq.) Quaevis fere urbs synagogam 
wnam, vef si maior erat, plures habebat. Hierosolymis earum 


COCOLXXX fuisse, tradunt Rabbini, iidemque narrant, ὦ 


eas positas primum fuisse in campis et agris fluviorum 
-Fipae adiacentibus, post in altioribus locis urbium, popu- 
Iumque in iis convenisse primum sabbato quovis οὐ festis 
diebus, post vero quinto quoque et secundo hebdomadum 
singularum die, non solum ad preces faciendas, sed etiam 
ad legem mosaicam audiendam, qs5e praelegebatur, δὲ 
audientibus enarrabatür.  iiac enarratione peracta bene- 
ictio dicebatur, cui accinebat. populus τὸ &uz» (Neh. 8, 
.1—6), et coetus dissolvebatur. Ἀ proseuchis synagogas 
non fuisse diversas, contendit quidem Vitringa (de syna- 
goga vetere, Franeck. 1696. 4), alii autem, ut Hartmannus 
ἘΝ p. 228 sq., id concedere noluerunt. *. i 
ZvvaytviLouat, aor. I. med. συνηγωνισάμην, (ex 
σύν εἰ ἀγωνίζομαι), depon. med. una cum aliquo certo, eum in 
pugna adiuvo, (Thucyd. 3, 64. Aelian. V. H..12, 43. loseph. 
ant. 5, 8. 3.) — Rom. 15, 30 συναγωνίσασθαί μοὶ ἐν ταῖς 
“φεροςευχαῖς, una mecum preces, quibus luctor adversus per- 
secutores, faciatis, preces meas.intercedendo- adiuvetis. 
"De eadem re loseph. ant, 12, 2..2 παρακαλῶν αὐτοὺς, ov»- 
αγωνίσασϑθαν περὶ ὧν ἐντυγχάνειν “μέλλεν cQ βασιλεῖ. De- 
mosth. ὅ70. 7 ed. Reisk. οὐδεὶς ἔστιν, ὅστις &uob τῶν λε- 
γόντων συναγωνίζεται. *. 7 1 
Συναϑλέω, à, aor. l. συνήϑλησα, (ex oiv et $920) 
una certo, certamen adiuvo; — de ceriamine pietatis, 
Phil 1, 27 συναϑλοῦντες τῇ πίστει τοῦ εὐαγγελίου; certan- 
tes invicem in pietate christiana. —  «edéuvo, opitulor, 
Phil 4, 3 ἐν τῷ εὐαγγελίῳ συνήϑλησάν μοι. Vid. Zvvayo- 
γέζομαι. 7 0s : ἷ ' rex ἢ 
ZvvaS:poiLw, aor. 1. συνήϑροισα, partic. perf. 
pass. συνηθροισμένος, (ex σύν et ἀϑροίζω," congero, colligo) 


Act. 19, 25. (Exod. 35, 1. 1 Sam. 28, 4. 9'Sam. 2, 30. loseph. 
bell. 4, 11. 4.) — Passivum: συναϑροίΐζομαν»γ Congregor, 
convenio, Luc. 94, 33. Act. 12, 12. (Num. 20, 2. Ios. 22, 


^, 12. loel. 3, 11. 1 Sam. 8, 4. 28, 1. Ioseph. bell. 5,13. 1. contr. 


Apion. 1, 34.) ER : : td: 

᾿Συναίρ ὦ aor. 1. συνῆρα, (ex σύν οἱ αἴρω) 1) una cum 
alio. tollo; deinde: opem fero, adiuvo , (loseph. 17, 4. 2.) 
— 9) confero cum. altero; ita. συναίρευν et συνᾶραι λόγον, 


conferre cum altero rationes, mit. einem. zusammenrech- ᾿ 


nen; Matth. 18, 29. 24. 25, 19. (Etymol. Magn. ξυνάρασϑαν" 
συναρμόσασϑαν, συγκαταθέσθαι.) 0 0 00. 
0 Συναιχμάλωτος; ov δ, (ΕΧ σύν εἰ αἰχμάλωτος) una 
captivus , vinculorum. socius; «Eom. 16, 7. Col. 4, 10. 
Philem. v. 29. *. . ; "S 
ZvovaxolovO io, ὦ, aor. 1. συνηξολούθησα, (ex σύν 
et ἀκολουϑέω) una sequof, una comitor; Marc. 5, 37. Luc. 
92, 49. (2 Macc. 2, 4 αὐτῷ συνακχολουϑ εἴν. Num. 32, 11 συνη- 
χολούϑησαν ὀπίσω pov.) *. — kevaBh, 
᾿Συναλίζω, (ex σύν εἰ Gto, colligo) congero, col- 
ligo in unum, ( Ioseph. ant. 8, 4. 1 τὰ σχεύη πάντα ovraM- 
04e.) congrego, convoco, (Xenoph. cyrop. l, 4. 14.) — 
Passivum: συναλίζομαν9 congregor, convenio in locum 


. sive in loco; semel Act. l, 4 συναλιζόμενος ( αὐτοῖς ). con- 


veniens cum illis. (Xenoph. anab. 7, 9. 28. Herodot. 1, 28. 
loseph. bell. 8, 9. 4 óc μὴ πάλιν o6 πευραταί συναλισϑεῖεν 
εἰς αὐτήν intell. πόλυν,) ". S : 

τς Lex, Nóv. Test. MR E 


' 


hominibus: congrego; LXX pro 2*Hjer Y3j et Y3p- I 


πεινοῖς pro neutro habent et vertunt: ad 


“ἢ Cor. 


41, 31. (Num. 16, 26. Gen. 19, 15. Sap. 10,3.) *. 
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Σ Vy 01446 0 0 , (ex δύν et ἀλλάσσω), commuto; con- 
fero aliquem cum aliquo, coniungo quae sibi sunt adversa ; 
de hominibus : conctlio; Act. 7, 26 ubi codices quidàm 
pro συνήλασεν habent epi. αὐτούς, quam lectionem 
Aifesós commendavit , Lac mannus recepit. Vid. Συνελαύνω. 

οἰΞύνγανα βαΐνω, aor. 2. συνανέβην, (ex σύν et ἀνα- 
βαύνω) simul cum alio adscendo; — de hominibus in lo- 
'cum ,editiorem iter facientibus : una proficiscor; Marc. 15, 
4l. Act. I3, 31. (vid. erigi) — LXX pro n», Gen. 
90, 9. Exod. 24, 2. 33, 3. Num. 13, 32. ὃ Esdr. 5, 3. *. 

, ,υνον ἄκειμ O0, imperf. συνανεκείμην, (ex σύν et 
ανάκευμαι) depon. med. wna eccumóo, una epulor ; seq. 
dativo, Matth. 9, 10. 14, 9. Marc. 2, 15. 6, 92. 26. Luc. d, 
49. 14, 10. 15. (3 Macc. 5, 39.) *. ; 

Xv » OY GU Uy V4 y (ex σύν et ἀναμίγνυμε, permisceo) 
simul admisceo;. Passivum: συναναμέγνυμαι,, metaph. ad- 
inisceor, familiariter aliquo utor, conversor, comamner- 
cium habeo, seq.'dativo personae, 1 Cor. 5, 9. 11. 2 Thess. 
3, 14. (Hos. 7,8 ᾿Εφραΐμ ἐν τοῖς, λαοῖς αὐτοῦ συνανεμίγνυτο, 
hebr. 5bsnm. συνανάμοξις, consociatio, Dan. 11,93. — De- 


mosth. S85.'8 ed. Zeis4. συμμέξαν πονηροῖς ἀνθρώπους.) ^... 


: , 

" po νανάπαυ ὦν. δον, 1. med. συνανεπαυσάμην, (ex: 
-οὖν εὖ ἀναπούωλ una:quiesco; medium συναναπαύομρον virt, ad 
animum si refertur,.est: «24 me recreo eun, aliquo ; semel 
Rom. 15, 32. ἕνα. συναναπαύσωμαι ὑμῶν, ut una vobiscum 
recreer. Vid. Adyoroia. ; . - : 

Συναντάω, ὦ, Í ἥσω, δον. 1. συνήννησα, (ex σύν 
εὖ ἀντάω, occurro) 1) obviam. eo alicui, occurro, obviam 
fio. seq. dativo, Luc. 9, 37. 22, 10. Act. 10, 25. Hebr. 7, 


- 


1.10. (LXX pro $32, Gen. 32,1. Exod. 93, 4. tae Gen. | 


39,17. 2 Sam. 2, 13. Tp Num. 93, 16 coll. Exod. 7, 15.- 


Prov. 7,10.) — 2) evenio, accido, ut nostrum begegnen, 
Act. 20, 22 và συναντήσοντα “μοι. quae contingent mihi. 
(Tob. 30, 26. 27, 20, Prov. 17, 20. Eccles. 2, 14 συνάντημα 
Ey συνὰν vioev. τοῖς πᾶσιν αὐτοῖς. ib.9, 11.) *. D. 
Σ Ὁγνῶαντησιςς toc, 7, (ἃ συναντάω) occursus, ob- 
viam. fieri ;; Matth. 8, 34 ἐξῆλθεν εἰς συνώντηοιν τῷ Incov, 
obviam lesu. :Praeterea Fo. 12, 13 in bonis codd. συνάντη-. 
ow pro ὑπάντησιν. (Protev. lacob. p. 210 ἐξῆλϑεν εἰς ov»- 
ἄντησιν αὐτῶν. LXX saepius pro nM, ut -Gen. 14, 17. 
32, 6. Exod. 4, 27. 18, 7.) * " ἘΝ 


s , boo At s. 
“υναντιλαμβάνομαιε, aor.2. med. συναντελαβό- 


pi, verbum med. (ex σύν et ἀντυλαμβάνω) una cum alio ma- - 


num admoveo operi; — adiuvo alium in opere, opem ei 
fero; bis: Luc. 10, 40 ἕνα μοὶ συναντιλάβηται. Rom. 8, 26 


-“δυναντυλαμβάνεταν ταῖς ἀσθενείαις ἡμῶν, succurrit animi no- 


stri infirmitati. (LXX Ps. 89, 21. Exod, 18, 22. Num. 11, 17. 


"Xoseph. ant. 4, 8. 4.) *. ? 
4n acervum congero; de-rebus, loseph. ant. 10, 4. ὃ. — de . ; 


z υναπᾶγω, aor. 1. pass. Ισυναπήχϑην, (ex σύν et Ate 
ye) una abduco, (LXX pro np», Exod. 14, 6.) Passiv. 


ZurPonéyouer, una abducor; tropice: bripior αὖ aliis, 


ich eerde hingerissen, seq. dativo rei, ad quam abdu- 
cor 5. π᾿ malam partem, .Gal. 2, 13 ὥςτε καὶ -Bagrofac συναπ- 
ἤχϑη αὐτῶν πῇ ὑποκρίσει,, ut adeo Barnabas abduceretur 
ad eorum hypocrisin. 2 Petr. 3, 17 τῇ τῶν ἀϑέσμων πλάνῃ 
'συναπαχϑέντες, ne abrepti ad ιἀϑέσμων errorem. — Me- 
dium : συναπάγομαξ zwe, :abduco ime-ut sim σύν vui, &ro- 
pice: ime facio censortem alicuius. eius sortem, conditio- 
nem (viliorem) subeo; sic semel Rom. 12, 16 τοῖς ταπεινοῖς 
συναπαγόμενοι, ad humilium sortem descendentes. (Alii τα- 
iumilia perfe- 
renda una cum aliis abduci vos patiamini.) *. aus 
: Zvvumo S9'»y5 ox, aor.2. συναπέϑανον, (ex σύν et 
οἰ οθλῆσαι) ura morior, una mortem patior ; Marc. 14,31. 
, 9. 2 Tim. 2, Il εἰ γὰρ συναπεϑάνομεν (τῷ Χριστῷ), 

si mortem pati parati fuimus pariter ut Christus. (Sir. 19 
10 ἀκήκοας λόγον" συναποϑιχνέτω cow) *. TE 
Συναπόλλυμι, aor. 2. med. ουνωπωλόμην, (ex σύν 


«et ὠπόλλυμν, una. perdo,, .( Gen. 18,93, Ps. 96, 9.) -- Me- 


dium: συναπόλλυμαι une pereo, «na interficior, Hebr. 


ιὡΣυναποστέλλω » aor. 1, συναπέστευιλα» (ex σύν. et 


ἀποστέλλω) «na mitto; 9 Cor, 19, 18. (LXX pro nio 
xod. 33, 2, 29, 3 Esdr. 5, 9.) *. * ( : m 


Συνορμολογέω, ὦ, (ex σύν et ἁρμολογέω, quod est 
i 50 


394 


.eX &guóg iunctura , et λέγω; arcte jute ; iuncturis necto) 
arie invicem. necto s. compingo. ta bis: de partibus 
aedificii, Eph. 2,291. — de partibus s. membris corporis, 
ib. 4, 16. (Legiturne apud profanos?) ἢ. Rn etie 
ZvuvagmáLo, aor. 1. συνήρπασα, perf. συνήρπαπα; 
aor. l. pass. συνηρπάσϑην, (ex σύν et &ozato) corripio ; 
i. e. corripio et aufero s. abripio ; de daemone hominem ab- 
ripiente in loca deserta, Luc, 8, 29. — . de instanti turba 
aliquem vi rapiente ad iudicem vel necem, Act. 6, 12. 
19, 99. — de procella navem undique corriptente et abri- 
piente ," Act. 27, 15. (In V. T, Prov. 6, 25. 2-Macc. 3, 27. 
4, 11. — Philo de praem. et poen. p. 921 E. τῷ συνὰρ- 
παχϑέντι ὑπὸ χειμάῤῥου. ldem lib. 1. de vit. Mos. p. 621 
E. ὑπὸ τοῦ πάϑους. ὅλον συναρπασμένοι.) ** : 
Συναυλίζομαι, (οχ σύν οἱ αἰλίζομαι, deversor, per- 
nocto) una: commoror; Δεῖ. 1, 4 codd. συναυλυζύμενος ex 
errore calami pro συναλιζόμενος. (Prov. 22, 24.) *. — 
Συναυξάνω, (ex oiv εἱ αὐξάνω) simul incrementa 
do, 2 Macc. 4, 4. et intransitive; üna cresco, (2 Macc. 4, 4. 
4 Macc. 13, 96); Passiv.. συναυξάνομαι, simul cresco; 
Matth. 13, 30. (Herodian 1, 19. 8. συναυξηϑείς τὲ τῷ Κομ- 
μόδῳ." Demosth. p. 107.:27 ed. Heisk) *-. — - Σ 
(0 Σύγδεσμος. δυ, ὃ, (ἃ συνδέω) V) vinculum, co- 
pula , compages; de vinculis membrorum corporis hu- 
mani, €ol 2, I9:(LXX pro nizx^?n les. 58, 6. 1. Ὁ} 
Dan. 5, 6. 13.) — tropice: vinculum pacis s. concordiae, 
i.e. quod animos diversorum coniungit, et concordiam ser- 
vat; Eph. 4, 3 ἑνότης τοῦ πνεύματος ἐν τῷ συνδέσμῳ τῆς 
εἰρήνης. -- (de coniunctione coniuratorum, pro "WDje, 
LXX 2 Reg. ΤΊ, 15. 12, 20. ler. 11, 9.) — 2) id quod vin- 
-culis nexum et collectum est, faseiculus, propr. Herod. 
4, 12. 11.. — tropice: complexio s. compleaus , summa, 
ein. Inbegriff ; Act. 8, 23 εἰς σχολὴν πικρίας καὶ σύνδεσμον 


ἀδικίας δρῶ σε ὄντα.» complexionem impietatis i. e. homi-. 


nem improbissimum. Col. 3, 14 ἀγάπῃ ἥτις ἐστὲ σύνδεαριος 
τὴς τελειότητος, quae est summa. perfectionis christianae. 
Vid. loca similia 1 Tim. 1, 5. Rom. 13, 10. Matth. 22, 40. ^. 
Συνδέω,, particip. perf. pass. συνδεδεμένος, (ex ov» 
et δέω). 1) ligo in unum , colligo, connecto; (Ezech. 3, 26. 
lud. 15, 4. Exod, 14, 25. 1 Sam. 18, l. — comparandi sensu, 
| Sir. 35, 4 σύνδησον παιδείαν.) — 2) συνδεδεμένος, una vin- 
etus, vinculorum socius; Hebr. 13, 3 -ὡς συνδεδεμένοι, 
quasi sitis. vinculorum eorum socii; vel: quibus, ut illis, 
vincula quotidie timenda. (loseph. ant. 2, 5. ὁ συνδεδεμένος 
τῷ oivoyóo.) ". ς 
|" Συνδοξάζω, aor. 1. pass. συνεδοξάσϑην, (ex σύν et 
“δοξάζω quod. vid.) una glorifico, pariter beatum eddo; 
-Rom.8,17. . | 
Σύνδουλος, ov, 6, (ex σύν et δοῦλος) 1) conservus, 
ui una. cum. alio eidem servit domino; Matth. 28, 28. 29. 
En 33. 94, 49. (Lucian. asin. cap. 42. Eurip. Med. 63. 
lmprobarunt hanc vocem Grammatici ; Moeris Attic. δμό- 
δουλος: ἀετικῶς. σύνδουλος ἑλληνικῶς. “ ΕἸοά. “πιοάο Thom. 
Mag. vid. συμμαϑητής.) — 2) ministrans cum aliis eidem 
-domino , collega , socius , muneris et laborum, CoL. 1, 7. 
4, 7. — martyrii ob. Christum dominum communem, Apoc. 
6, 1l. — officia: praestans eidem domino; Apoc. 19, 10. 
-99, 9. σύνδουλός cov sip, tecum ministerio fungor in regno 
Christi, ininister sum pariter ac tu. (de regis ministris 
LXX pro chald. 1.3 Esdr. 4,7. 9. 17. 23. 5, 3. 6. 6,6. 13.) **. 
Zvv»vópouT, ἧς, $, (ex avv et δρέμὼ 8, τρέχω) con- 
cursio; Bus 9I, 30. ( Iudith. I0, 19. 3 Macc. 3, 8.. Anto- 
nin. 1, 17.) *. t4 μὲ 
Συνεγείρ to, aor. 1. act. avrjyego, aor. 1 pass, σὺυν- 
ηγέρϑην, (ex ovv et ἐγείρων) simul surgere facio, simul erigo, 
(4 Macc. 2, 14. τὰ πεπτωκότα συνεγείρωκ.) — passiv. una 
surgo de sedibus, les. 14, 9. — una cum alio in vitam 
vevoco; Eph. 2, 6 καὶ συνήγειρε. resurrectionis futurae in 
vitam pariter ac lesum nos fecit participes. Col. ἃ, 12 iv 


"d καὶ συνηγέρϑητες per quem (lesum) etiam spem resur- 


gendi cum ipso habetis. ib. ὁ,1 συνηγέρϑητε τῷ Χριστῷ, spem 
'resurgendi ad vitam coelestem cum Christo. cf. v. 3. . Utitur 
Paulus hic aoristis de re futara, quia quanquam futura; ta- 
men per Christi mortem 6t. resurrectionem. eam inchoatam 
jam et. effectam. cogitat. Vid. etiam: «ΣΣυζάω,. Συγκαϑέζω, *.. 
m vvéó θέον; (ov, τό, (ex σύν et ἔδρα, sedes, sella) 
;propr. si originem spectas est : sedere una in sellis ; 1) eon- 


SYNAP—XYNE 


sessus, conventus, i. e. coetus hominum, qui convene- 


runt vel deliberatum vel iudicatum; de quovis. conventu 
hominum, Prov. 22, 10. ler. 15, 7. Ps. 26, 4. 2 Macc. 14, 5. 
4 Macc. 17, 17. Ioseph. ant. 17, 3. 1 συνέδριον ποιεῖταν τῶν 
φίλων. - loseph. vit. δ. 46. Id. bell. 6, 4.3 de ducibus con- 
sultandi causa convocatis. — lta lo. 11, 47 συνήγαγον ovv 
oí ἀρχιερεῖς καὶ οἱ- Φὰρισαῖον συνέδριον, convocarunt suos 
ad consultandum.: (Alii hic synedrium magnum intelligunt ; 
at, quum absit articulus τό, videtur fuisse conventus pri- 
vatus quorundam, qui, quid agendum , consultaturi erant.) 
— 2) consessus iudicum , synedrium apud ludaeos, et 
quidem a) éudicium minus, quod quaeque urbs ludaeo- 
rum habebat ad disceptandas causas minores , Matth. 10, 
17. Marc. 13, 9. vid. Κρίσις no: 5. — b) synedrium Hiero- 
solymitanum magnum ,-a ludaeis 311728, et 1117220 
712174 appellatum, de cuius origine vid Exod. 18, 17 — 26. 
Nüm.'11, 16 sqq. i. e. iudicium supremum quum ecclesia- 
Ssticum tum politicum, eausas graviores et maiores quasque 
cognoscens.  Ássessores eius, septuaginta numero, (non 
septuaginta et duo, vid. Hartmann: dié enge Verbindung 
des alt. und. neu. "Testam. p. 182) erant ἀρχιερεῖς. πρεσβύ-- 
τερον et γραμματεῖς. quibus praesidebat pontifex maximus 
(Un princeps, et 112*0*71 UN? caput synedrii, dl- 
ctus) vel eius vicarius (T3 ma 2N pater domus iudicii 
EX UruEE Legitur de'consessd assessorum synedrii, 
Math. 5, 29. 96, 59. Marc. 14, 55. 15, 1. Act. 5, 21. 27. 34. 
22, 30. 23, 1. 6. 15. 20. 98. 24, 20. (Vid. etiam " Δοχιερεύς» 
Πρεσβύτερος, Γραμματεύς.) — et de consessu simulque loco 
synedrii, Luc. 922, 66. Act. 4, 15. 5, 41. 6, 12. I5... (Iose- 
po synedrium dicit: οἱ ἄρχοντες "TegoaoAvu(zov , ant. 20, 
. 9. eiiam τὸ συνέδριον τῶν “Ιεροσολυμίτων de vit. $. 12. τὸ 
συνέδριον, ant. 14, 9. 4. Herodian. 2, 3. 7, 10.) * 


Συνεῖδον, aor. 2. a praesenti inusitato συνείδω, 
(vid. εἴδω), partic. συνιδών, perf. 2. σύνοιδα, particip. ov»- 
0c, (ex ovv et εἶδον ) propr. aliquid ex omni parte con- 
spicere; de animo: bene intelligo; particip. συνυδών, bene 
videns , bene gnarus, Act. 12, r^ ovr.dov, bene iam, intel- 
ligens quid, ei accidisset, ubinam esset. ib. 14, 6. (1 Macc. 
4, 21. 2 Macc. 4, 4l. 14, 26. 30. 15, 21. loseph. vit. $. 24. 
ant. 7, 9. 6.) — perf. 2. praesentis notionem induens , o/v- 
oido , lconscius sum. alicuius rei; Act. 5, 2 συνειδυέας τῆς 
γυναικός, conscia uxore. 1 Cor. 4, 4 οὐδὲν γὰρ (κακὸν) ἐμαυτῷ 
σύνοιδα, nullius mali mihi sum. conscius. (Iob. 27, 6 οὐ cvv» 
οὐδα ἐμαυτῷ ἄτοπα πράξας. loseph. ant. 3, 9. 3. Herod. 7, 
1.3 δυςμένειαν ἑαυτῷ συνειδώς. Demosth. 1471. 4 ed. Refs. 
τὸ μηδὲν ἐμαυτῷ συνειδέναε πεῖράν μου δέδωκεν.) *. 

Συνεῖδ 70:6, toc, 7. (a govadtem ) 1) eonscien- 
tia; proprie cuiusvis rei, (Eccles. 10, 20. ?); in specie: 
conscientia boni malive i. e. iudicium de ratione morum 
nostrorüm ex sensu interno honesti et inhonesti, Gewissen; 
Rom. 2, 15. 1. Cor. 8, 7. 1 Tim. 4, 2. Tit. I, 15. Hebr. 9, 14. 
— ἀγαθή. conscientia recti, Act.-23, 1. I Tim. 1; 5. 19. 
1 Petr. 3, 160. καλή, Hebr. 13, 18. καϑαρά, 2 Tim. 1, 3. ἀπρός- 
χοπος, Act. 24, 16, — Absolute dicitur quum de conscientia 
recti , Rom. 9, I. 2 Cor. 1, 12. tum de conscientia pravi, 
Io. 8, 9 ὑπὸ τῆς συνειδήσεως ἐλεγχόμενοι. Hebr. 9, 9 κατὰ 
᾿συνείδησεν ,- quatenus pravorum sibi conscius est. c. 10, 2. 
22. (Test. ΧΙ patr. p. 327 ἡ συνείδησίς μου. συνέχεε ue περὶ 
τῆς ἁμαρτίας. Sap. 17, 11 ἡ πονηρία — συνεχομένη τῇ συνει- 
δήσει.) — 2) animus ipse vel honesti vel inhonesti, sibi 
conscius; Y Cor. 8, 10. 12. 1 Tim. 3, 9. I Petr. 3, 21, — διά 
τὴν συνείδησιν. 1 Cor. 10, 25. 27.28. nimirum alterius, ut ap- 
paret e v. 29, i. e. quia aliter licitum habet, neque igi- 
tur, si ex eius opinione agimus, offenditur. --- 3) iudi- 
- eium. conscientiae, 2 Cor. A, 2. 5, 11]. — religio, Rom. 
19, 5. διὰ συνείδησιν, ob religionem. 1 Cor. 8, 7 τινὲς τῇ 
συνειδι — — μόλύνεταν. 1. e. sunt, qui adhuc religioni ido- 
-korum (i. e.-opionine, idola esse quaedam numina, v. 4. D.) 
inhaerentes comedant carnes tanquam. idolis sacras et hoc 
modo conscientiam suam inquinent (putent, se male egisse, 
τοῦ ϑεοῦ, religione Dei. **. 

Σύνειμι, (excoís ét εἰμί; sum) sum cum aliquo 
comitor eum; Luc. 9, 18. Act.23, Il. (ler. 3; 90. 3 Esdr. 
6, 2. 2 Macc. 9, 4. Ioseph. ant. 2, 9. 1 σύνεομε. τῷ Θεῷ, cum 


et. sese idololatria inquinasse).. 1 Petr. 2, 19 διὰ συνείδησιν. 


'. Deo conversor.) ἡ... 


S Y SN j 
«UVELLU, (ex σύν et ees, 80) congregor , coneenío ; 


- 


6 
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N m. " 
partic. aor. 2. συνιών Luc. 8, 4. (Xenoph. cyrop. 3, 4. 19. 
om. lliad. 4, 466.) *. *N 


|CSvv»ticíépxouat, aor. 2. συνειςζήλϑον, depon. med. 


(ex σύν et εἰςέρχομαι) una ingredior ; o.6, 22.18, 15. (LXX 
pro Nia seq. DX Esth. 2, 13. lob. 22, 4. Test. XII patr. p. 
992 μεϑ' ἧς συνειςέρχεταν ἡ ἁμαρτία, Act, Thom. $. 12. Philo 
de alleg. 1t, p 984B)*. . 

Συνέκδημος; ον, (ex σύν et ἔκδημος, qui abest a po- 
pulo suo, peregrinus) una cum altero absens ἃ populo suo, una 
que comes, socius ; bis: Act. 19, 29. 2 Cor. 8, 19. 

oseph. vit. $. 14 ,,Galilaeorum proceres (quos quasi obsides 
secum dücebat) gíAovc τὲ x«l συνεκδήμους ἐποιησάμην.“ — 


Συνεκλεκτός, 4j, 0v, (ex σύν et ἐκλεκτός) una ele- 
ctus; — una electus ad. salutem per Christum; salutis 
socius; ἅπαξ. λεγόμενον N. T. 1 Petr. 5, 13 ἡ ἐν Βαβυλῶνε 
συνεκλεκτή (ἐκκλησία.) | 

xí Συνελαύνωῳ., aor. 1. συνήλασα, (ex σύν et ἐλαύνω 

quod vid.) compello, cogo, de pugnantibus. 2 Macc. 4, 26 
φυγὰς εἰς τὴν ᾿ἄμμανῖτιν χώραν συνήλαστο. ib. v. 42 πάντας 
εἰς φυγὴ» συνήλασαν. c. 0, 9. loseph. bell. 4, 9. 11 συνελαύ- 
ψουσι τοὺς λοιποὺς εἷς τὴν αὐλήν. ib. lib. 2, 19. 3. 3, 2. 9. — 
de suadentibus: Zmpello, adigo; ita semel Act, 7, 20 -ov»- 
ἤλασεν αὐτοὺς tic εἰρήνην. (codd. mendose συνήλλασεν, quod 
debetur diverso scribendi generi.) : 

Συνεπιμαρτυρέω, ὥ, (εχ σύν εἰ ἐπιμαρτυρέω) una 
testimonio affirmo, s. confirmo; Hebr. 2, 4. (Sext. Em- 

ir. adv. log. 2, 324 συνεπιμαρτυροῦσαν τῷ λόγῳ. Polyb. 26, 
5 4. Substant. συνεπιμαρτύρησις , Antonin. 1, 10.) *.- 

Συνεπιτίϑημι», aor. 2. med. συνεπεϑέμ 

σύν et ἐπιτίϑημι) 1) simul impono, (Num. 12, 11.) — 


. (ex 


me- 
dium: simul aggredior , una infesto aliquem ; dnd AG. 


94, 9 συνεπέϑεντο (ita enim Griesb. et Lachm. pro ovré9zvvo) 
intell. αὐτῷ, simul infestabant Paulum. (LXX Deut. 32, 27. 
Zach. 1, 13. Num. 12, 3. Obad. v. 19. Xenoph. cyrop. 4, 2. 2. 
Vid. etiam " Επιτέθημι.) ; 

Συνέπομαι: imperf. συνευπόμην (eX ovv et ἕπομαι, 
sequor) una sequor, comfttor ; seq. dativ. Act. 20, 4. Pha- 
vor. συνείπετο" ἠκολούϑει. (2 Macc. 15, 2. Test. XII patr. 
p. 992 ἄγγελος δυνάμεως συνέπεταί μοι ἐν πᾶσι. ὃ Macc. 5, 
48, 6, 21. Thucyd. 1, 60.) *. i 
- Συνεργέω, à, (ἃ συνεργός) una cum alio ope- 
ror, labotis s. operis socius sum, seq. dativo obiecti, 
cum. quo ago; 1 Cor. 16, 16. 2 Cor. 6, 1. συνεργοῦντες δὲ καὶ 
παρακαλοῦμεν, una cum Deo s. Christo operans in vestram 
salutem adhortor. 3 Esdr. 7, 2. —  adiuvo, Marc. 16, 20. 
lac. 2, 99 ἡ πίστις συνήργει τοῖς ἔργοις αὐτοῦ, fiducia in 
Deum adiuvit eius obedientiam in factis conspicuam. (Test. 
XII patr. p. 679 τὸ γὰρ μῖσος συνεργεῖ τῷ φϑόνῳ. lb. p. 924.) 
— grospere succedere facio, Rom. 8, 28 τοῖς ἀγαπῶσι 
τὸν Θεὸν πάντα συνεργεῖ εἰς dyaQóv, Deum amantibus om- 
nia conferunt in utilitatem , sive Deum amantibus omnia 
cedunt in utilitatem. (1 Macc. 12, 1 ὃ καιρὸς αὐτῷ συνεργεῖ. 
ΧΗ patr. p. 624. ὁ ϑεὸς συνεργεῖ τῇ ἁπλότητί pov, omnia 

ospere succedere iubet sinceritati meae. — loseph. bell. 
,1l.B ὑπὸ «oU ϑεοῦ συνεργουμένους , a Deo adiuti.) *. 

Zvy εργός, ó» , (ex σύν et stirpe ἔργω) socius operis; 
opus una cum alio tractans et eum adiuvans ; — 
ri Macc. 8, 7. 14, 5. Ioseph. ant. 7, 14. 4) — in N. T. de 
fis, qui rem christianam una cum aliis promovent, socil 
muneris apostolici, et sequitur a) genitivus personae , ho- 
minis, cum quo aliquis laborat, quem adiuvat in opere 
$uo; ita doctores christiani dicuntur. συνεργοὶ τοὺ ϑεοῦ, 
1 Cor. 3, 9. 1 Thess. 3, 2 συνεργοὶ e Joi des vulg. 
»“μεὧὥν]ὔ ἂν τῷ εὐαγγελίῳ, in propagando evangelio. — ov»- 
bet. Vostolt (6 10, 9. 9. 9f. Phil. 2, 25. 4, 3. Phi- 
lem. v. 1. 24. — 2 Cor. 1, 24. συνεργὸς τῆς χαρᾶς ὑμῶν, ad- 
cíAuvans una cum aliis.vestram felicitatem. — b) seq. da- 
tivo: 3 o. v. 8 συνεργοὶ τῇ ἀληθείᾳ, socii in tradenda di- 
vina veritate. — 6) seq. εἰς; 2 Cor. 8, 29 εἷς ὑμᾶς συνερ- 
γός, socius muneris mei in vestrum commodum. Col. 4, 11 
συνεργοὶ sig τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ, qui una nobiscum la- 
borant in regno Dei promovendo. ** 

Zvvépgopnaut, impf. συνηρχόμην, aor. 2. συνῆλθον, 
partic. perf. συνεληλυϑώς.. plusquampf. συνεληλύϑειν. (Act. 
19, 32.) depon. med. (ex av» et ἔρχομαι). 1) una advenio, vel 
4n unum locum cum aliis venio; congregor, convenio, 
Marc. 3, 20. Luc. 5, 15. Io. 18, 20. Act, 1, 6. 2, 6. 10, 27. 


z 3 95 


16, 13, 19, 32. 21, 22, 92, 30. 25, 17.. 28, 17. . 1 Cor. 11, 18. 

90. 33. 14, 93. 26. [ Marc. 6, 33 ubi Griesb. 544dov ἐκεῖ ὁ ὁ 
(Ezech. 33, 30. Ier. 3; 18. Ios. 9, 2 συνήλϑοσαν ἐπὸ τὸ αὐτό.) 
— seq. εἰς, quod nunc /ocum. conventus indicat, ut Aet. 5. 
6 συνήρχετο᾽ τὸ πλῆϑος cic! Ιερουσαλήμ. (Zach. 8, 21, 2 Chron. 
30,13.) — nunc finem et eventum eius, ut 1 Cor. 11,17 
εἰς τὸ ἧττον συνέρχεσθε, convenitis (in ecclesia, vid. v. I8.) 
vobis non in commodum:sed in damnuin. 1 Cor. 11, 34 ἵνα 
wm εἷς κρίμα συνέρχηοϑε; ne conventus vestri vobis cedant in 
culpam. et poenam. — semel, vi praepositionis σύν sequitur 
dativus Marc. 14, 53 συνέρχονταν αὐτῷ πάντες, apud eum, 
in eius domicilio se congregant, ad eum (πρός Exod. 32, 
25.) veniunt omnes. (lta Ioseph. ant, 19, 3. 1 συνέρχεσθαι 
vw, accidere alicui. 14. ant. 19, 2. 5 τῇ ἀρχῆ συνῆλθε, ad 
imperium pervenit. Ibid. 19, 1. 16 σφίσιν ἀγαθὸν συνελϑ εἴ».} 
— 2) una cum. aliquo eo , venio, proficiscor , comitor 
aliquem , sequente dativo personae, Luc. 29, ὅδ᾽ γυναῖκας 
συνεληλυϑυῖαν αὐτῷ ἐκ τῆς 1 αλιλαίας. lo. 11, 33. coll. v. 31. 
Act. 1, 21. τῶν συνελθόντων ἡμῖν ἀνδρῶν — ἕνα, unum eorum 
qui nos comitati sunt. c. 9, 39. 10, 29. 45. 11, 12. 15, 38 μη 
συνελθόντα αὐτοῖς tig τὸ ἔργον, qui non profectus fuerai 
cum iis ad opus (tradendae doctrinae) faciendum. (Iob. 22, 
4.) — σύν vw», Act. 21, 16 συνῆλθον δὲ καὶ τῶν μαϑητῶν 


(genitivus partis pro τινὲς τῶν μαϑητῶν σὺν ἡμῖν. — 3) C€on- 


gredior, concumbo , coéo , Matth. 1, 18 πρὶν ἢ συνελϑῶν 
αὐτούς, antequam concubitu iungebautur. [1 Cor. 7, 5 ἐπὶ 
τὸ αὐτὸ συνέρχεσθε, pro quo Griesb. ἠτε.}] (ita seq. da- 
tivo; de viris cum femina co&untibus; loseph. ant. 7, 9. 5 
συνελθεῖν ταῖς παλλάκαις, ἴθ. 7, 7. 1. Test. XII patr. p. 600 
συνῆλθε αὐτῇ. ib. p. 701. Phllo de char. p. 706. et de 
special. legg. :p. 780. Xenoph. mem. 2, 2. 4. — etiam de 
femina cum viro congrediente ; loseph. ant. 7, 8.  λαβόμε: 
voc τῆς κόρης συνελθεῖν αὑτῷ πείϑειν ἐπειρᾶτο. Apollod. 
bibl. 1, 3. 8. συνελθοῦσα δὲ ἐγέννησε ἐξ αὐτοῦ παῖδα.) . 

Συνεσϑθϑίέω, imperf. συνήσθιον, aor. 2. συνέφαμον, 
(ex σύν οἱ ἐσθίω) una cum aliquo edo, comedo, (Gen. 49, 32.) 
— comedo cum aliquo, i. e. familiariter eo utor, Luc. 15, 
9. 1 Cor. 5, 11. Gal. 2, 12. (Ps. 101, 5.) — convivor cum 
aliquo : συνέφαγον, Act. L1, 3. 10, 41. (Exod. 18, 2. 2 Sam. 12, 
17.) — De locutione: bibere et ederecum aliquo vid." Ea9/o.*. 

Σύνεσις, cuc, 4, (ἃ συνίημι) 1) commissio, con- 
iunctio, i. q. σύμβλησις. Hom. Odyss. 10, 515. — 2) ap- 
plicatio animi ad aliquid; — Znielligentia, scientia, co- 
gnitio subtilior, eruditio. — LXX saepissime pro 7733) 
ὩΣ, nun, 2230 et similia. — Luc. 2, 47. 1 Cor. 1, 19. 
Eph. 3, À 7 σύνεσις μου ἐν τῷ μυστηρίῳ. Col. 1, 9 πληρω- 
Sive τὴν ἐπίγνωσιν τοῦ θελήματος αὐτοῦ ἐν πάσῃ συνέσει 
πνευματικῇ, ut impleti sitis cognitione voluntatis Dei (de 
accusativo τὴν ἐπίγνωσιν vid. Win. Gramm. ὃ. 92. no. 4 
et 5) secundum intelligentiam sive scientiam , quam spiri- 
tus 8. in vobis efficit. Col. 2, 2 vid.-zàyoogogic. 2 Tim. 
2, 7. (Deut. 4, 6. les. 29, 14. 1 Chron. 22, 12. 2 Chron. 1, 10 
εἰδὼς σύνεσιν doctus, 2 Chron. 2, 13. Dan. 2, 21. Ies. 56, 11, 


'coll. Sir. 24, 6.) — 3) mens ipsa, quatenus intelligit et co- 


gnoscendo decernit, í. q. νοῦς, Marc. 12, 33 ἐξ ὅλης τῆς ovv- 
ἔσεως. tota mente. (Sap. 4, ll μὴ κακία ἀλλάξῃ τὴν σύνε- 
σιν αὐτοῦ. Sir. 47, 38. Test. XII patr. p. 938 τὸ πνεῦμα 
τοῦ φϑόνου οὖκ ἐᾷ τὴν σύνεσιν ἐν ἀνθρώποις ἐνεργεῖν.) *. 
Συνετός, d$, óv, (a συνίημι) intelligens , doctus, 
prudens; Matth. 11, 25. Luc. 10,21. Act. 13, 7. 1 Cor. 1, 
19. — LXX bZ5 Gen. 41, 33. ler. 9, 11. 313: Prov. 17, 
25. 98, 7. — συνετώτατος loseph. c./Apion. 2; 16. ". 
Συνευδοκέω. à, (ex σύν et εἰδοκέω quod. vid.) seq 
dativo rei, 1) una delector , una cum. uliis placet mihi. 
Act. 8, 1. 22, 90. Rom. 1, 32, (1 Macc. 1, 57 εἴ «v; avvsvóo- 
κεν τῷ νόμῳ.) — Luc. 11, 48 συνευδοκεῖτε τοῖς ἔργοις τῶν 
πατέρων ἡμῶν, delectamini facinoribus maiorum vestrorum ; 


ἦν e. egregie congruit vestra agendi ratio. cum facinori- 


bus maiorum, — 2) libenter. volo id, quod alter vult, 
2 Macc. 1], 24. 35.) — convenio de aliqua re, 1 Cor. 7, 
2, 18 συνευδοκεῖ olxüv με αὐτῆς. Si ipse libenter vult 
cum ea vivere. *. 
Συνευωχέω, à, (ex σύν et εὐωχέω. convivio exci- 
pio) una convivio excipio aliquem ; medium: cum aliis 
convivor , zusammenschmausen ; de luxuriose convivan- 
tibus 2 Petr. 2, 13. Iud. v. 12. (Lucian. ver. hist. lib. 2. - 
p. 673. καὶ αὐτὸς δὲ πάρεστι καὶ συνευωχεῖταν αὐτοῖς. loseph. 
ant. 4, 8. 7.) *. 
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Συνεφίστη ui, aor. 9. συνεπέστη»» (ex σύν et ἐφὲ- 
sry quod vid.) una, vel simul admoveo; medium, cuius 
significationem etiam. aor. 2. sequitur: uma irruo im ali- 
quem, una insurgo;. Act. 10, 22 ουνεπέστη ὃ ὄχλας: «ev 
αὐτῶν. (Num. 16, 3 ubi quaedam editiones. 
[text. vatic. συνέστησαν} ἐπὶ Moor.) 

Συνέχω, f. ito, nor. 2: συνέσχον, imperf. pass. ov»- 
εἰχόμην, (ex ovv et ἔχω) 1) contineo, zusammenhalten, Exod, 

» 3. ler. 2, 13 λάκκοι, οὗ οὐ δυνήσονται ὕϑωρ συνέχειν». 
Hom. Iliad. 4, 133. coll. Sap. 1, 7. — 2) comprimo; Act. 
7, 97 συνέχ. và ὦτα αὑτῶν, aures manu comprimere, ne 
audias; aures obtarare. (LXX pro ^X» claudo, τὸν oi- 
oc»óv ne pluat, Deut. 11, 17. 1 Reg. 8, 35. pro £j. les. 52, 
13 τὸ στύμα, Prov. 30, 16 συνοχὴ surge.) — premo ab 
omni parte, Luc. 8, 45 oi ὄχλοι ovvéyovol os. rr 19, 43. 
(Sam. 23, 5. 2Macc. 9, 2. — Ut Latinor. premo i. ᾳ 
urgeo , loseph. ant. 11, 4. 2 συνείχετο ἣ τοῦ ναοῦ κατασκευή. 
coll. Act. 18, 5 si legitur πνεύματι pro λόγῳ.) — 3) firmi- 
ter teneo , i. q. κρατέω, Luc. 292, n ot ἄνδρες οὗ συνέχοντες 
τὸν ᾿Ιησοῦν: — tropice, ut Latinor temeo: constringo, 
totum. teneo in potestate mea, ἃ Cor. 5, 14 ἡ ἀγάπη τοῦ 
«Χριστοῦ συνέχει ἡμᾶς. teneor totus amore Christi. — σὺν- 
^ ἐχεῦϑας COnstringi νάσοις Matth. 4, 24. Luc. 4, 38. Act. 28, 
|... &. (Diod. Sic. 5, 63. Polyb. 3, 62, 4.) — Passivum: ov»iyo- 

X, constringor, fofus fencor, de animo curis, metu 
constricto ; Luc. 8, 37 gogo. (lob. 3, 24. 31, 23.) et συνέχο- 
uos simpliciter, Luc. 12, 50 πῶς ovrérosco, quam vehemen- 
ter angor. Phil. l, 23 συνέχομαι ix τῶν ovo, ab utroque 
animus valde turbatur s. premitur. (loseph. ant. 5, 11. 3 
συνέχει γὰρ ἱκανῶς và παρὰ τὴν προςδοχίαν συντυχόντα δεινά.) 
— totus occupor in aliqua re, seq. -dativ. Act. 18, 3 συν 
εἔχετο τῷ λόγῳ [text. vulg. τῷ πνεύματε, ubi est: urgeba- 
tur] totus occupabatur in doctrina tradenda. (Sap. 17, 12 
συνείχετο ἔργοις. "lest. XII patr. p GlÜ συνέχει ἑαυτὸν ἐν 
μόχϑοις xai πόνοις.) ἡ. 


Συνήδομαι, (ex σύν et gw oblecto) depon.: 


pass. una delector, una laetor. (Xenoph. anab. 7, 7. 24. — 
congratulor, loseph. ant. 8, 14. 4 de bell. 4, 11. 5 ,,vene- 
runt πρέσβεις συνηδόμενοι.) — συνήδομαι sequente dativo 
. rei: delector apud animum meum aliqua re; Rom, 7, 22 
συνήδομαι τῷ νόμῳ κατὰ τὸν ἔσω ἄνθρωπον. ". 
Συνήϑεια, ἃς, ἣ, (ἃ συνηθής, una sedens, ha- 
bitans; usitatus; similis moribus et vitae genere, ex σύν et 
ἦϑος) 1) sedere una uno iuloco, (Aelian. hist. an. 16, 30.) 
— consuetudo, familiaritas, 4 Marc, 13, 31, fratres amore 
αὔξοντες διὰ τῆς συντροφίας καὶ τῆς καϑ' ἡμέραν συνηϑείας. 
.—,2) mos, consuetudo ; lo. 18, 39. 1 Cor. 11,16. (et 1΄Θου. 
8, 7 in codd. pro συνείδησες.) loseph. c. Apion. 1, 35. ant. 
10, 4. 5.2; πάτριος συνήϑεια. Demosth, 342, 10 ed. £eisZ. *. 


Συνηλικεώτη ς;, ov, δ, (ex σὺν et ἡλικία) i, ἢ. συν- 
45 (Plutarch. T. HI. p. 344 ed. δι δὲζ.).. συνήλικος (Dan. 
i, 10.) homo eiusdem aetatis, aequalis, Gal. l, 14. 
(Diodor. Sic. 1, 53. Alciphr. I. ep. 12. Dion. Halic. ant. 10, 
49. — Improbant grammatici veteres hanc vocem, ut σύν- 
δουλος, συμπολέτης et similes.) *. ais 

Συνϑάπτω, aor. 2. pass. συνετάφην, (ex σύν et 
9«anvo) una sepelio ; passiv. pariter atque alter sepelior ; 
bis: Rom. 6, 4 συνετάφημεν οὖν αὐτῷ (Χριστῷ) διὰ τοῦ B«- 
πείσματος εἷς τὸν ϑάνατον αὐτοῦ. QCol. 2, 19, τ Comparat 
apostolus submersionem corporis in baptismo factam cum 
sepultura. Ut enim corpus dimittitur in sepulchrum, ita 
in baptismo corpus sepelitur aquis; vultque Apostolus simul 
indicare, veterem hominem-i. e. vitiositatem in baptismo 
sepeliendam, prorsus abiiciendam esse, quum Christus 
morte sua peccatum sustulerit, et vitae novae spem homi- 
nibus paraverit. 


Συνϑλάω, ὥ, fut. l. pass. συνϑλασϑήσομαι, (ex σύν 
et 9ido, tero, tundo) contero, contundo; Matth. 21, 44 
ουνϑλασϑήσεται contundetur; sensus: salute excidet. Luc. 
20, 1S. (Ies. 45, 2. Ps. 58, 6. Mich. 3, 3. Ps. 74, 13.) *. 

Συνϑλίβω, (ex σὸν et ϑλίβω) comprimo, ab omni 
gere premo; Marc. 5, 24. 31 de multitudine urgente: coll. 

arc. 9, 9. (loseph. bell. 3, 8. 8 συνθλιβομένου τοῦ πλήϑους 
περὶ τοῦ στρατηγοῦ. --- Sir. 31, 16.) *." MU 
- Συνϑρύπτω. (ex oiv et ϑρύπτω, frango, tundo ; tun- 
dendo emollio) confringo , contundo; — metaph. τὴν καρ- 
ofa», Latinor. animum frangere, i. e. debilitare, forti- 


αὐυνεπέστησαν' 


«δὲ peccata nostra 


Pu ΠΣ ΟΝ δέ τὰ XX NO ἐν 


tudinem demere; Aci.21, I3. (Appian. Alexandr. de bello. 
parthico p. 24$ τοῦτο ϑέαμα “Ῥωμαίων. τὰς ψυχὰς κατέκλασο 
καὶ παρέλυσε. Coll. Ps. 51, 52 X ; Xe: 
"Surita, forma inusitata verbi Συνίημε, 2 Cor. 10, 
12 σινιοῦσιν, vid. Συνέημει. uw τὰ 
Συνίημι, 3. plural. συμιοῦσε ( pro ov'i&os ). ducta 
est a forma praesentis inusitata cv»éo, (JE ist 
Matth. 13, 13 ubi autem alii codd. habent συνεῶσε. (praes. 
coni) et συνῶσι (aor. 2. coni.) ; infinit, gvriévae, partic. 
συνιεὶς, et apud nostros et in cod. graeco V. T. saepe. 
συνιῶν (a forma ovréo) vel, ut etiam scribitur συνυών. xe 
συνίων, a forma praesentis inusitata συνίω (ut ἀφέω quod 
vid. Vid. omnino Wn. Gramm. p. 77. Fritzsch. ad p 
ad Roman. p. 174. Buttm. Gr. ampliss. 1, $. 107. not. 8. 
$. 108. not. 4.) — futur. ov»yoe (Rom. I5, 21), nor. 1. 


συνῆκα, aor. 2. συνῆν (Matth. 13, 14. Act. 28, 06.) .—— (ex. — 


σύν et ?wu«, moveo, iacio; mitto, demitto) 1) una mitto. — 
2) admitto animum, cognosco, intelligo, (LXX maxime 
ro ΤῊΞ in Kal, Hiph. et Hithp. et pro MD) Matth, 13, 
Is 14. 15 (συνῶσι aot. 2, ' Griesb. pro συνιῶρε). v. 19. 93. 
31. 15, 10. 16, 12, 17, 13. Marc. 4, 12. 6, 52. 7, 14. 8, 17. 
21. Luc. 2, 50. 8, 10. 18, 34. 24, 43. Act. 7, 25. 28, 26 sqq. 
Rom. 15, 9]. Eph. 5, 17. — Act. 7, 29 ἐνόμιζε δὲ ovviévas 
τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, lere intellecturos esse eius Dri 
lares. (Prov. 2, 5. ὃ. Ies, 1, 3. 6, 9. 10. 43, 10. Dan. 12, 8. 


'Ps. 1389, 9. Ioseph. ant. 7, 8. 4. 17, 2-47) — ὃ συνιῶν sae. 


piens; 9 Cor. 10, 12 o2 ov»woüow, non iis, i sapientes, 

magistri sibi videntur. coll. 2 Chron. 34, 12. Esdr. S, 16. — 

3) ex hebraismo: utl σοφός et μωρός de pio et impio di. ᾿ 

citur, est: sapío; Rom. J, 11 oix ?oviw ὃ ovridv, non est 

qui sapiat, ad meliorem frugem redeat, (Deut, 32, 7. Ps. 2, 

10. 14, 3. 36, 3. 53, 3. 94, &.) *. | 
Zvviotüv w ,. vid. Συνίστημι. 


Συνέστη Ut, s. συϑιστάνω, Vel τάων quam formam ha- 

bes 2 Cor. 3, 1. 5, 12. 10, 12. particip. praes. συνεστῶν, aor. 1, 
συνέστησα, perf. συνέστηκα, patticip. perf. συνεστώς pro ov»s- 
στηκχώς, (ex ovv et ἵστημι quod vid.) cuius verbi aor. 2. perf. 
et plusquamperf. activi, ut passivum, intransitive usurpan- 
tur, est 1) una colloco, in eundem locum volligo, eon- 
grego, asy 7, 19. 32, 1.) — intransitive: «dsto, Seq. 

dativo. Luc. 9, 32. (1 Sam. 17, 96. Cantic. tr. puer. v. 1. . 
Xenoph. cyrop. 1, 3. 3.) — .2) partes rei congero, rem 
compono, constituo, efficio, existere facio, (Diog. Laert, 
carnead. 4, 64 5 συστήσασα φύσις καὶ διαλύσει. Ioseph. ant. 
19, 1. 1] μυστήριᾳ, ἃ συνίστα τότε.) — intransitive: com- 
ponor, existo, orior, Col. 1,.17 τὰ πάντα ἐν αὐτῷ Gve- 
éíovqxs, Omnia per eum orta sunt. 2 Petr. 3, 5 γῆ ἐξ ὕδὰ- 
voc καὶ δὲ ὕδατος συνεστῶσα (ubi συνεοτῶσα etiam verti 
potest: coagulata). coll. loseph. ant, 19, 9. 9 τὸν ἅπαντα 
συοτησάμενον ϑεὸν. Philo de allegor. lib. 2. p. 62 ϑεὸν τὸν 
τὰ ὅλα συστησάμενον ἐκ μὴ ὄντων. 1ἃ. de plantat. Noe, 
p. 915 ix yüc τα ὅδατος — ἀέρος καὶ πυρὸς συνέστη ὅδε ὃ 
κόσμας. Aristot. de mundo. c. 5. ἐκ. τῶν ἐναντίων ἀρχῶν ovw- 
ἑστηκὲν ὃ κόσμος, — 8) sistere alieni aliquem s. aliquid 
coram, darstellen, córam adduco, repraesento , (Gen. 40, 
4. Num. 27, 23. 32, 98.) — ex adiuncto: à) conspiciendum 
aliquid. sisto, manifesto, ostendo , declaro, demonstro, 
Rom. 93, 3 a δὲ. ἡ ὐμίω ἡμῶν ϑεοῦ δικαιοσύνην συνίστησε, 
a Déi iustitiam. conspicuam faciunt. ib, 5, 8. 

(Iob. 28, 23 pro' T*371.) 2 Cor. 6, 4 συνιστῶντες ξαυτοὺς ὡς 
ϑεοῦ διάκονοι. 7, ll συνεστήσατε favrovc ἁγνοὺς εἶναι. (Gal. 
2, 18. παραβάτην ἐμαυτὸν συνιστάνω. (loseph. ant. 7, 9.1 
συνίοτων ξαυτρὺς ὡς εὔνους. Philo quis rer. div. haer. p. 917 
συνίστησιν αὐτὸν προφήτην.) — commendo , seq. dativo et 
πρός, Rom. 16, 1. 2 Cor. 3, 1. 4, 2 sqq. 5, 12. 10, 12. 18. 
12, 11. (1, Macc. 12, 43. 2 Macc, 4, 94. (mes 7,14 πρὸς eo» 
ἐστείλαντο φιλίαν, διὰ τὰς ἐκ παιδείας δωρεὰς συσταϑέντες. 


y s 6, 13. 1. Xenoph. mem. l, 6. 14. Polyb. 31, 


Συνί € , forma inusitata verbi συνίηροο; Matth. 13, 13, 
[23.] συνιοῦσι, Vid. Συνίημι. — jS 
E f. sigo, (ex βύν iet SRM) una. iter 
acio, itineris socius sum; semel Act. 9, 7. (Sap. 6, 93: 
fero 4, 1. 11) r4 NoD SPAM 
, Συνοδέα, ac, 5, (a συνοδεύῳ) comitatus ; metony- 
mice : comitatus, l. e. dtineris socii, comites viae, Reise- 
gesellschuft, Karavanes Luc. 2, 44. (loseph. bell. 2,21. 1 


"UN 


^4 


ju 


ληστὴς yap ἦν μονότροπος, ἔπειτα καὶ συνοδίαν εὗρε τῆς τόλμης, 
Idem ant. 6, 12. 1. Arrian. diss. epict. lib. 3 Labeo sra 
'σβεύτου, comitatus legati. LXX de familia; Neh, 7, 5. 64.) *, 

- Συνοικέω, ὦ, (ex σύν et oixío) una habito, Sir. 
25, 16. — Συνοικεῖν yvvoix( , in versione LXX est a) cum 
axore Deblare in. uno. domicilio, domum eam deducere, 
Deut. 22, 13. 94, 1. 25, 5. — b) matrimonio iunctam ha- 
;bere uxorem, connubio iunctum vivere, 3 Esdr, 8, 70, 9, 36. 
8, 92. 9, 7. Gen. 20, 3. Sir, 25, 8. coll. v. 16 ubi 2voixzco, 


f-toseph. 17, 1. 1. coll. Sir. 42 9. 10. Deut. 22, 92. Ita etiam 


apud profanos, Herodian. l, 6. 11. Etiam de uxoribus cum 
maritis matrimonio iunctis, Aelian. var, hist. 4, 1 πρὸ τοῦ 
συνοικεῖν ἀνδράσιν. — Transitive: elocare, loseph. ant. 5, 2. 
12 uxósi Βενιαμέτῃ συνοιπῆσαν (i, q. συνουκίζεσϑαν 3 Esdr, 
8,84.) ϑυγατέρα. — €) rem. habere cum muliere, con- 
cumbere cum. illa; de concubitu legitimo, | Petr. 9, 7 
συνοικεῖν κατὰ γνῶσιν σκεύει τῷ γυνανκείῳ. (ali: vivere in 
matrimonio.) (de concubitu legitimo συνοικεῖν ταῖς γυναυξί 
loseph. ant. 8, 7. 9. Xenoph. de republ. Lac. 1, 8. et ov»- 
ουσία ἀνδρὸς καὶ γυναικός loseph. c. Apion, 2, 24. — de 
venere inhonesta ; Diog. Laert. 4, 6. 16 ἑταίραις συνῴκεν φα- 
»toóc. Athenaeus lib. 13 κοινῇ συνοικεῖς πόρνῃ.) ". 
᾿Συνοικοδομέω. à, (ex oiv et olxodouéo ) una 


aedifico, (3 Esdr, 5, 88.) — aedificando compono , ich 


baue (aus Einzelnem) zusammen; Philo de praem. et poen. 
p. 928 E. sq. corpus appellat animi οὐκίαν εὖ συνῳκοδομη- 
μένην καὶ συνηρμοόμένην ἐκ θεμελίων ἄχρυ στέγους. — Semel 
in N. T. tropice de coetu Christianorum , Eph. 2, 22 ἐν ᾧ 
x«i ὑμεῖς συνοικοδομεῖσϑε εἰς κατοικητήριον vo) ϑεοῦ iv πνεύ- 
uer, per quem etiam vos singuli compositi et iuncti estis 
in habitaculum Dei, i. e. coetus, in quo Deus gratia sua 
operatur, Vid. 2Naóg fin. : à 
Συνομιειλέω,, à, (ex σύν et δμιλέω) colloguor cum 
aliquo; Act, 10, 27 συνομιλῶν αὐτῷ *. 
Συνομορέω, à, (a συνόμορος, confinis, quod. ex 
δμοῦ et ὅρος terminus) , confinis , conterminus sum. seq. 
dativo; ἅπαξ λεγόμενον IN. T. Act. 18, 7. (δμορέω, Hero- 
dian. 6, 7. 5.) , ai Log 
Zvv0X7), ἧς, ἢ. (a συνέχω; quod vid.) propr. com- 
pressio, coarctatio ; (de obsidione ler. 52, 3. Mich. 5, 1. de 
via Homer. lliad. 23, 330. — συνοχὴ μήτρας Prov. 30, 16. 
— de ambitu, quo aliquid undique circumdatur , loseph. 
aut. 8, 3. 2.) — 2) metaph. de animo curis constricto, an- 
aietate presso; Luc. 21, 25 συνοχὴ ἐθνῶν, hominum anxie- 
tas i. q. ταραχή. Praeterea Luc. 21, 23 jn varia lect. pro 
ἀνάγκη. (Hesych. συνοχὴ. ἀσθένεια, ἀδημονίαν ταρᾳχή!;) 
9 Cor. 2, 4 συνοχὴ καρδίας. (Tob. 90, 3 συνοχὴν καὺ ταλαιπω- 
οἷαν. Aquila Ps. 25, 17 pro Dj1X4 ubi LXX τῶν ἀνάγκων. 
Artemidor. 2, 3 τοῦς πένησι — καὺ πᾶσι τοῖς ἐν σννοχῇ οὐσιυν», 
vid. etiam “Συνέχω.) *. : 
| ΟΣυντάσσω, s. «ww, aor. l. συνέταξα, (ex σύν et 
doo) singula in ordinem redigo, compono, (ὕμνους συνε- 
τάξατο. loseph. ant. 7, 12. 3.) dispono, instruo; — 2) de 
iis, quae aliis peragenda sunt: constituo, ordino, prae- 
scribo, anordnen;. seq. dativo personae; bis Matth. 26, 
19. 297, 10. — saepius in versione LXX pro 123, n, 
ut Gen. 18, 19. 26, 11. Exod. 1, 17. 22. 6, 13. 16. 12, 357 ὁ, 
13. 35, 4. 10. 99. Num. 27, 23. Ios. 4, 8. Hesych. συνέταξε" 
3prvelÀoo , παρήγγειλεν. ^. " 
SovbiAtta, o, $, (a συντελέω) consummatio; — 
- συντέλεια τοῦ αἰῶνος, finis huius, quae nunc est, periodi mundi, 
(4 Esdr. 7, 43 ,,dies iudicii erit finis temporis huius et initiuni 
temporis futurae immortalitatis, in quo transiyit corruptela 
Vid. Av), Matth. 13, 39. 40. 49, 24,3. 98, 20. Hebr. 9,26. — 
LXX pro 753 Neh. 9,31. ler. 4, 27. 5, 10. 18. 7 Dan. 
12, 4. lo. vid. etiam ὃ Esdr. 6, 20. Sir. 11, 27. 21, 10. *. 
Συντελέω, à, fut. συντελέσω (cf. Win. Gr. ὃ. 13 
fin.) aor. 1. συνετέλεσα» partic. aor. 1. pass. συντελεσϑείς, 
(ex σύν et τελέω) 1) una perficio, Herodian. 2, 2. 15. — 
| grorsus ad finem perduco , absolvo, perficio; — LXX 
maxime pro 3122, etiam pro y€3, nan perfiete, 
AMatth. 7, 98 συνετέλεσεν τοὺς λόγους. (Gen. 17, 2 συνετός 
Azae λαλῶν. 94, 15. Deut. 32, 45.) Luc. 4, 13 συντελέσας πάντα 
πειρασμόν, (Prov, 1, 19 συντελοῦντες τὼ ἄνομα. les. 10, 12. 
Gen. 2, 3, Exod. 40, 34. 1 Reg. 6, 9.) — de promissis sive 
minis: ezsequor, ratum. facto ; Rom, 9, 28 λόγον γὰρ συν- 
τελῶν, minas ratas faciens. (Thren. 2, 17 συνενέλεοε ῥῆμα 
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αὐτοῦ. Damn. 4, 30.) Passiv. συντελεῖσθαι, finiri, eventum. 
habere; Marc. 13, 4 ὅταν μέλλῃ πάντα ταῦτα GvvvcÀétoQ cs. 
(Ruth. 3, 18 οὐ μὴ ἡσυχάσῃ ὃ ἀνὴρ ἕως ἂν τελεσϑῆ τὸ ῥῆμα 
σήμερον. Alii Marc. 19, 4 πάντα ad Hierosolyma referunt 
et συντελεσϑ'. vertunt destrui, emscindi, quo sensu legi- 
tur Ezech. 7, 15. ler. 6, 11. 10, 4. Test. XM patr. p. 850 


:et 614. Ps. Sal. 9, 26. 7, 4.) — de tempore: penitus prae 
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terlabi , finiri , Luc. 4, 2. Act. 21, 27. (Ioh. 1, 5. Deut. 34, Σ 


8.) — 9) conficio, facio ita, ut ad finem perducam, Hebr. 
8, 8 συντελέσω 2n) τὸν οἶκον "Ἰσραὴλ διαθήκην. (ler. 34, 8. 
15 ubi 045. les. 44, 24. ἐγὼ κύριος ὃ συντελῶν πάντα, qui 
omnia effect ut essent. 2 Chron. 30, 22 συνετέλεσαν τὴν $og- 
τὴν ἑπτὰ ἡμέρας.) *- V UT 

Συντέμνως particip, perf. pass. συντετμημένος, (ex 
σύν et τέμνῳ, seco, separo) profanis est: praecido, con- 
cido, (etiam separo); paucis comprehendo. Semel Rom., 
9, 98 ubi ex usu hebr. Y'nT] (quod est : concidendo s. se- 
cando cuspidem facio, disseco; acer sum; decerno, de- 
finio et maxime de poenis divinis dicitur) significat: de- 
cerno, decreto constituo. 1 
λῶν καὶ συννέμνων ἐν δικαιοσύνῃ depromta sunt ex Ies, 10, 


93 ubi in hebr. ΓΙᾺ ὙΠ. 07353, LXX λόχον συντετμημένον». 


rem decreto definitam, vel ex habraico: deletionem decre- 
tam. Pauli verba vertenda sunt: ,,rem enim aeque certo 
evenire iubet Deus ac decernit; rem enim (inquit pro- 
pheta) decreto constitutam . perficiet Deus. (Dan. 9, 26 
πόλεμος συντευμημένος., bellum decisum. les. 28, 22.) — 
υντηρέων ὦ, (ex σύν et τηρέω) 1) conservo ne 
pereat, erhalten, Matth. 9, 17 ἀμφότερον συντηροῦνται. utri- 
que conservantur. Luc. 5, 38. (Lib. Henoch. A 
τηρξίν viv ψυχὴν εἷς ζωήν. coll. 1 Macc. 8, 12 φιλίαν. ib. 10, 
Q0.) — metaph. recondo, repono mente, ne obliviscar 
(Sir. 39, 2.) Luc. 2, 19. Mogi&i, πάντα συνετήρεν τὰ ῥήμοτα 
ταῦτα. (Dan. 7, 98 τὸ ῥῆμα iv vi καρδίᾳ μου συνενήρησα. 
Test. ΧΙ patr. p. ὅθ8 συντηρεῖν ἐν τῇ καρδίᾳ. Polyb. 91. 
6. ὅ συντηρεῖν γνώμην neg ἑαυτῷ. — coll. Sir. 98, 3 συντη- 
᾿ρεῦν δργήν. 2 Macc. 9, 260 εὔνοιαν. De praeceptis: obse- 
quor ,.i. q. ngo , Ezech. 18, 19. Sir. 2, 15. :32, 1. 37, 12.) 
: ab omni 
Marc. 6, 90 Herodes συνετήρεν αὐτόν, solerter eum custo- 
divit, scil. ne ab uxore laederetur. (Prov. 15, 4 ovrt. τὴν 
γλῶσσαν. Sir. I3, 13. συντήρησον καὶ πρόφεχε σφοδρῶς, Ove 
μετὰ τῆς πτώσεώς σου περιπατεῖς.) ". : 


Συντίϑ'η μιν plusquampf. ρ485. συνετεϑείμην; (To. 9, 22 


. ' n c * . j 
ubi pro συνενέϑειντο in codd. etiam est' συνετέϑεντο;, guvevt- 


Qsvvo οἱ συνέϑεντο) aor. 2. med. συνεϑέμην, (ex σύν οἱ τέϑημι) 
1) simul vel una statuo, colloco; — colligo, compono, loseph. 
ant. 7, 14. 2. c. Apion. 1, 33 συντυϑέντες τὰ wsvóz. — 2) med. 
me cum aliis coniungo, (conspiro, 1 Sam. 22, 13); con- 
venio de aliqua re, mit einander übereinkommen, com- 
muni consensu decerno; seq. infinitivo, Luc. 22, 9 συνέ- 
- avro αὐτῷ ἀργύριον δοῦναν, convenerunt cum eo etc. (Dan. 
2, 9 συνέθεσϑε εἰπεῖν. loseph. 5, 1. 2 ταῦτα avrOépivov.) — 
seq. τοῦ cum infiniivo, Act. 28, 20 συνέϑεντο τοῦ εἰπεῖν. 
(Test. XII patr. p. 707 συνόθετο [decrevit] τοῦ 'μὴ ποιῆ- 
σαν τὴν ἀσέβειαν.) — 1 Macc. 9, 70 ovvr. εἰρήνην. 11, 9 δια- 
ϑήκην. — paciscor, 1 Macc. I5, 27.) — Passivum: com- 
gonor; tropice: cum aliis ad eandem sententidi perdu- 
cor, lo. 9, 22 ἤδη γὰρ συνετέθειντο (sie waren dahin ver- 
einigt worden, i. e. convenerat inter eos) οὗ ᾿δουδαῖου, 
ὕνα etc. *. : : Ü 

Zvvt óp O6, (a 'σύντομος, concisus, paucis omnia 
comprehendens, a συντέμνω) adv. concise; metaph. de 


Verba. enim λόγον γὰρ σύυντε-- - 


arte observo custodio, qrospécto 5, 


scribente, loquente: concise, paucis; Act. 94, 4. (loseph. - 


c. Apion. 1, 1 γράψαν συντόμως. ib. ὃ. 6. πειράσομαν ovv- 
πόμως διδάσκειν. ib. $. 97 συντομία brevitas in dicendo. — 
celerrime 3 Macc. 5, 25. loseph. ant. 2, 15. 1 συντόμως δὲ 


ποιούμενου τὴν ἄφοδον. "Test. XII patr. p. 637 ἐπορεύϑησαν᾽ 


ἐν τῷ συντόμῳ.) 

|o ὩΣυντρέχων aor. 2. συνέδραμον, (ex σύν et τρέχω) 
1) concurro , confluo ; Marc. 699393. Act. 9, 11. (Iudith. 6, 
16. 19, 14. 15, 12. 2 Macc. 3, 19. 6, 11. Ioseph. bell. 6, 2. 8.) 


— 92) curro cum alio, eum sequor, Psal 30,18, — me- - 


taph..ruo cum. aliis in aliquid, impetu communi feror ; 
1 Petr. 4, 4 συντρέχ. εἰς τὴν αὐτὴν τῆς. ἀσωτίας ἀνάχυσιν. 
(In bonam partem, ἰβῃδί. ad Wphes. ὃ, 9 συντρέχειν τῇ 
γνώμῃ τοῦ ϑεοῦ. Demosth. 214, 7 ed. Heisk. εἰς ταὐτὸ τὸ 
δίκαιον ἅμα καὶ ὃ καιρὸς καὺ τὸ συμφέῤον συνδεδούμηπε.) ". 


p. 191 συν- . 
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Συντρί B € ἴαϊ. συντρίψω, aor. 1. συνέτρυψα, perf. 
pass. συντέτριμμαυγ fut. 2. pass. συντριβήσομαι, (ex οὖν et 
τρίβω, tero, tundo) — LXX pro ^32 — 1)tero rem ad 


rem, — conquasso, quatio; — de aegroto, a daemone 
eonquassato, 1. e. qui convellitur spasmis, Luc. 9, 39. (alii: 
vires frango; alii: vulnero.) — 2) collidendo frango, con- 


tundo, confringo, frango, Matth. 12, 20 κάλαμον. (les. 
42, 3.) MOM 5.4 τὰς brisa (Lev. 26, 13 δεσμὸν τοῦ ζυγοῦ. 
les. 14, 5. 29.) Marc. 14, 3 τὸ ἀλάβαστρον, 1. e. orificium 
vasis obsignatum. lo. 19, 36 ὀοτοῦν. (Exod. 12, 46. Ps. 34, 
20. Num. 9, 12.) Ap. 2, 27 τὰ σκεύη τὰ κεραμιχά, (Lev. 6, 98. 
ler. 19, 11. Ps. 2, 9. Vid. etíam Exod. 34, l. 13. lud. 7, 20. 
2 Chron. 34, 4.) — 'Fropice: καρδία συντετριμμένη, cor fra- 


ctum moerore, vulneratum dolore, [Luc. 4, 18.] (Ps.51,18. 


Ies. 97, 15. Ps. 34, 18.) — percutio, prosterno ; de hosti- 
bus: Hom. 16, 20 συντρέψεν τὸν σατανᾶν ὑπὸ τοὺς πόδας 
; δμῶν, percutiet (LXX pro 77271 Ios. 10,10. pro ὉΠ Exod. 
I5, 7. loel. 2, 6. 1 Reg. 20, 37." Lev. 26, 19 συντρ. τὴν ὕβριν) 
Satanam ita ut pedibus vestris subiiciatur. Victores enim 


fero. hostes pedibus conculcabant, 1 Sam. 17, 51. (Liv.: 
S, 53 


Sub pedibus vestris stabit — domitor ille Africae 
Scipio.*) Vid. etiam 1 Macc. 4, 36. 5, 7.21. ex 

Σύντριμμα, 706, τό, (ἃ συντρίβω, perf. pass. συ»- 
τέτριμμαι) id quod contritum, fractum est; — contusio, con- 
fractio; — metaphor. pernicies, interitus, Rom. 3, 16 quae 
ex les. 59, 7 repetita sunt, ubi est 7, vastatio, cui etiam 
les. 59, 7. 60, 18 respondet; coll. Sap. 3, 3. Sir. 40, 11. 
1Macc. 2,7. LXX etiam pro 239 Ies. 30, 26. 51, 19. Ier. 
-6, 14. 8, 21. 48,3. *. 

Σύντροφος, ον, (a συντρέφω, una alo, educo) πα 

' eum. aliquo educatus, sodalis ; Act. 12, 1. (2 Macc. 9, 29. 
1 Macc. t Ὁ τοὺς παῖδας αὐτοῦ τοὺς ἐνδόξους τοὺς 'συντρό- 
Vc αὐτοῦ ἀπὸ νεότητος. loseph. bell. 1, 10. 9. Aelian. var. 

ist. 12, 26. — συντροφία 3 Macc. 5, 32. 4 Macc. 13. 21.) *. 

Συντυγχάνω, aor. 2. συνέτυχον, (ex σύν et τυγ- 

ἄνω) seq. dativo ; obviam fio, convenio cum aliquo, Luc. 
É 19, (Ioseph. ant. 1, 12. 3 συντυχὼν δ᾽ αὐτῇ θεῖος ἄγγελος. 
ld. de vit. ὃ. 65 sqq. Antonin. 2, 1.) *. e 

Συντύχη, wc, 4, Syntyche, nomen mulieris ; 
Phil. 4, 2. 4 Na 

Zvvenmoxgivoua:t, aor. 1. pass. συνυπε ^, 
depon. med. una cum aliis personam ago, simulo; 
(Plut. Mar. c. 14. Polyb. 3, 52. 6. 3, 99. 5.) — aor. 1. pass. 
aliorum .exemplo abductus sum ad simulationem ; semel 
Gal. 2, 13 συνυπεκρίϑησαν αὐτῷ καὶ οἱ λοιποί, caeteri etiam 
inducti sunt cum eo ad simulationem videl. studii legis 
mosaicae. ἥ. : 

Συνυπουργέώ, à, (ex σύ» et ὑπουργέω ministro, 
opem fero; adiuvo, i. q. ὑπηρετέω, ex ὑπό et ἔργον) una 
operam confero, una adiuvo; 9 Cor. ], 11. (Lucian. in 
bis accusato, Tom. lI, p. 294 συναγωνιζομένης τῆς ἡδονῆς, 
ἥπερ αὐτῇ τὰ πολλὰ ξυνυπουργεῖ.) *. 

Συνωδίνω, (ex σύν et ὠδίνω quod vid.) ena do- 
lores sentio, angor; vel: undique corripior s. angor 
dolore; semel Rom. 8, 22, (Porphyr. de abstin. 3, 10. 
Eurip. Hel. v. 753 συνωδίένειν τοῖς κακοῖς.) *. 

Συνωμοσία, ac, 5, (a συνόμνυμε, coniuro) eonia- 
ratio, conspiratio; Act. 29, 13.. (loseph. ant. 15, 8. 4. 
"Apoll. bibl. 3, 14. 4. Thucyd. 6, 60. 8, 81.) *. 

Συρακοῦσαι, et «Συράπουσαι, àv, oi, Syracusae, 
urbs Siciliae celeberrima, maritima, portu instructa, sub 
Pachyno monte sita, Archimedis patria. Act. 98, 19. 

Συραφοινέκισσ ων ac, ἡ, (a Σύρος, «, o», Syrus, 
et Φοινίκη, Phoenicia) Syrophoenissa, i.e. oriunda ex ea 
parte Syriae, quae Phoenicia dicitur; Marc. 7, 96 ubi 

"Griesb. e codd. dedit Zvga gowixsón , sed male, |quum 
aut Zvpoqowéíuooa, aut, ut boni codd. habent Z2 /ga do 
νίκισσα, Syraà Phoenissa, scribendum sit. Vid. Fritzsch. 
Ad Mare. p. 296. 

Συρία; a, ἢ, Syria, (hebr. D*N, quod vero etiam 
saepe Mesopotamiam comprehendit) 1j regio Asiae minoris 
ampla, quae terminabatur ad orientem Euphrate et Arabia, 
ad. meridiem. Phoenicia et Galilaea, ad óccasum mari me- 


diterraneo, et ad septentrionem Cilícia et Armenia minorl ἢ 


(loseph. ant. 13, 16. 4. Distinguit Iosephus ant. 8, 6. 1. et 
ant, 12, 3. 1 Syriam inferiorem et superiorem.) — 2) Sy- 
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ria, provincia romani imperii praeter Syriam etiam Phoe- 
niciam, postea etiam Palaestinam, (loseph. ant. 8, 10. 3 
τὴν ]]αλαιστίνην Zvpíav) per procuratores administratam, 
complectens. Matth. 4, 24. Luc. 2,9. Act. 15, 23. 41. 18, 18. 
20, 3. 21, 3. Gal. 1, 21. (loseph. bell.5, 1.19. τ 
Σύρος, Xópa, Σύρον, (a Συρία) syriacus ; (loseph. 
ant, 2, 9. 3 σύρα duoc ib. 6,12. 1.) — ὁ Σύρος, Syrus, 
i. e. Syria oriundus, vel in ea habitans ; Luc. 4, 27. (2 Reg. 
9, 20. 1 Chron. 19, 15. 19. Ioseph. ant. 13, 15. 4.) *-. 
| Zvpogoívi000, qc 5, Syrophoenissa; Marc, 7, 
26 in textu vulg. quam lectionem etiam probavit Frita- 
&chius. Est a Σύρος et Φοίνιξ, Poenus. Lectio autem Συ- 
οφοινίκισσα, (quod etiam habes apud Clem. Rom. homil. 
$ 5. 19) est ἃ Συροφοινίκη, i. e. Phoenicia ad Syriam per- 
tinens. (lustin. Mart. dial. c. 'Tryph. p.305: Ζαμαοκὸς νῦν 
προςνενέμηται τῇ «Συροφοινίκῃ; λεγομένῃ. Vid. etiam Συρία.) *. 
Σύρτις, s, $, Syrtis, locus arenosus et vadosus 
maris, navibus exitiosus. Prae caeteris syrtes maris Ly- 
biae in littore Africae periculosissimae erant, (oí φοβεραὶ 
καὶ τοῖς ἀκούρυδι σύρτεις, loseph. bell. 2, 16. 4.) ct. 27, 17. 
Σύρω, traho; Yo. 21, 8 τὸ δίκτυον. Apoc. 12, 4 agas 
τὸ τρίτον τῶν ἀστέρων. (2 Sam. 17, 13.) — vi traho, vi 
abripio, de iis, qui ad iudicem, supplicium rapiuntur ; 
Act. 8, 3. 14, 19. 17,6. (4Macc. 6, 1 ἔσυραν αὐτὸν ini τὰ 


βασανιστήρια. Arrian. epict. 1, 29 σύρῃ εἰς τὸ δεσμωτήριον. 


— ]ntransitive LXX pro ΠῚ repo, de serpentibus, Deut. 
32, 24... Mich. 7, 17. — ὕδωρ 'ovgor, les. 30, 28. 98, 2.) * 
Συσπαράσσω, 58. ττω, aor. l. συνεσπώραξα,, (ex 
σύν et σπαράσσω) totum. i. e. vehementer distorqueo ; 
Luc. 9, 42 ἔῤῥηξεν αὐτὸν τὸ δαιμόνιον καὶ συνεσπάραξεν. * 
Σύσσημος, os, (ex σύν et σῆμα, Signum, nofa) una 
signo notatus; — τὸ σύσσημον sübstaniive: siguum, quod e 
composito datür, tessera, ein Merkzeichen, semel Mazc. 
14, 44. (Diod. Sic: 20, 52 "0€ τὸ συγκείμενον πρὸς μάχην 
σύσσημον ἀσπίδα κεχρυσωμένην. Strabo lib. 6 συνέϑε»το ἀρὰν 
σύσσημον ἐν τῇ ἀγορᾷ πῖλον “Πακωνικόν. LXX pro O3 les. 
5, 20. 49, 22. 62, 10. coll. lud. 20, 40. — Atticis hanc vocem 
prorsus ignotam fuisse, monet Phryn.. p. 418.) *. ne 
Σύσσωμος, ον, (ex oí» et σῶμα) eiusdem. eorpo- 
ris perticeps; — ἅπαξ λεγόμενον N. T. Eph. 3, 6 ubi de 
lis dicitur, qui eiusdem ecclesiae (σώματος τοῦ Χριστοῦ) 
sunt participes. 
υστασιαστής, οὔ, 6, (ἃ συστασιάζω, una sedi 
tionem moveo) seditionis socius; Marc. 15, 7 ubi quidam 
codd. etiam exhibent στασιαστῶν, quod Fritzsch. praetulit. 
Vid. στασὶαστής. (loseph. ant. 14, 2. 1 κατὰ ᾿Ἀριστοβούλου 
καὶ τῶν συστασιαστῶν αὐτοῦ. lmprobatur a grammaticis ut 
συμπολίτης , σύνδουλος et siia) δὴ , 


Συσ ταὠτικός, ἡ, ὁν, (ἃ συνίστημι) commendatitius; 
— ἐπιστολή, 9 Cor.3, l. (Arrian. diss. epictet. 2, 3 γράμ- 
4o ma αὐτοῦ λαβεῖν συστοατικά. Diog. Laert. 5, 18.) 


Zv dii dd, ων ; » perf. pass. συνεσταύρωμαι, aor. 1. 
ASS. συγεσταυρωϑὴ. (eX σύν et σταυρόω) una cruci : 
ath. 27, 44. Marc. 15, 82. lo. 19, 33. gione misure 
ab Arim. ap. Birch. p. 190.) — Paulus singulari modo usur- 
pat a) Rom. 6, 6 à παλαιὸς ἡμῶν ἄνθρωπος συνφσταυρώϑη 
prior homo vitiosus cruci Christi quasi una affixus, i. e. 
enecatus, interfectus est, i. e. liberati sumus per mortem 
Christi a peccati poena, videlicet "morte, quare delenda 
etiam in nobis est vitiositas. mortem efferens, Gal. 9, 99 
«Χριστῷ συνεσταύρωμαι, i. e. ut Christus pro peccato mor- 
tuus est, ita nobis -vitiositati renuntiandum. *, s 


Συστέλλω, aor. l. συνέστειλα, partic. perf. pass. 
συνεσταλμένος, (ex σύν et στέλλω) compono , "ich stelle au- 
Sammen; componendo angustum facio, contraho, minuo; 
1 Cor. 7, 29 ὃ καιρὸς συνεσταλμένος ἐστί, i. e. ἐχολοβώϑησων 
αἱ ἡμέραι, ut Matth. 24, 25, Marc. 13, 40 dicitur, tempus 
minuitur, contrahitur. (Sir. 4, 31 χεὶρ iv τῷ διδόκαν gvvs- 
σταλμένῃ. "Theophr. de causis plant. 1, 17 ec ὀλίγον συστέλλει. 


Demosth. 309. 2 συστέλλειν ἁμαρτήματα εἰς ἐλάχιστον. 1 Maoc. 


9, 6 συνεστάλησαν, minuebantur.. 3 Macc. 9, 89 τῇ δράσει xoi 


τῷ προςώπῳ συνεστάλη, minuebatur fastu, confunde ütur.— ^ 
convolvo, obvolvo fasciis et: linteis; - 


nS ME mortuo : 
ede fumus paro, corpus mortuum sepulturae paro ; Act. 
9, 6. (Ezech. 29, 5. Herodot. 2, 90. loseph. ant. 13, 3.3 


-περιοτέλλειν ϑανόντα,) *. 


ΤῊ MANU δὰ ΡΑΝΝ SEE, e e T 


bene cuo ὦ SS EUISI Er aT SJ. LEHEUV m ETE EO ELTE. 
Rom. 8, 22 ovoeveváte:, vel: una (nobiscum) 
iiscit; vel: apud animum suum gemit. (Test. 
9 novit ἀνθρώπῳ ὀδυνομένῳ συνεστέναξα. Apud 
legitur.) *.- - guns 
χέω, à, (ex σύν et στοιχέω quod vid.) una 
; Pari passu incedo, (de militibus Polyb. 10, 
ice: una cum alio vado; de vivendi ratione: 
|, eius exemplum, eZ similis sum, me αὐ 
m compono; Gal. 4, 25. Vid. Z'vowio. (ov- 
;; Polyb. 13, 8. 1. Theophrast. de causis plan- 
- Flaphel. obss. e Polyb. p. 597.) *. 


τιώτης.» ov, ὃ, (ex σύν et στρατιώτης) 
le militibus sociis, Herodian. 1, 5. 8. Xenoph. 


loseph. ant. 4, 8. 1 Moses alloquitur Israe- ἡ 


γυστρατιῶται. — A Paulo transfertur ad /g- 
lorumque religionis gratia subeundorum socios, 
hil. v. 9. Vid. «Στρατεία, Σερατιώτης. ". 

Q9 0 , aor. l. συνέστρεψα, (ex σύν et στρέφω) 
.e. convolvo in fascem, colligo; Act. 28, 3. 
X Prov. 30, 4 τίς συνέστρεψε ὕδωρ ἐν ἑματίῳ. 
^o militibus collectis vel conglobatis, 1 Macc. 
c. 14, 30. Ioseph. bell. 3, 7. 31 τοὺς συστρα-- 


qui in orbem se collegerant. ld. ant. 11, 6. 


QU P 
Qj» ἧς, ἢ, (ἃ συστρέφω) convolvere, con-- 


nvolutum, conglobatum, (Sir. 34, 17 συστροφὴ 
tex.) — De hominibus conglobatis: £umul- 
r$us, nostrun: Zusammenlauf, Auflauf; 
0. 23, 12. (Vid. Zvergége.) — LXX de con- 
- 14, 8 'συστροφὴ (text. vatic. συναγωγὴ) με- 
c. 14, 44. — conspiratione vel seditione, 
Amos. 7, [Ὁ. 


GTÍLGU, (ex σύν et σχηματίζω, formo, ef- 


3, quod vid.) ad. eandem formam effingo ; . 


. forma induor; de agendi ratione: me 
liorum exempla, Zmifor alios ; seq. dativo, 
is; Rom. 12, 2 τῷ aio»: τούτῳ. 1 Petr. 1, 14. 
na c. 73 συσχηματίζονταν πρὸς τὸν ἐν φιλίᾳ 
πρὸς αὐτούς.) *. : 

ἡ, ita Griesb. edidit pro Σιχάρ; Sychar, 
quae etiam Συχέμ, quod vide, appellatur. 
en Zuyco vel Zwoao neque in Iosepho neque 
co V. T. legitur. Opinati sunt interpretes, 
ji Sychem inditum esse a ludaeis in contu- 
spondere putant alii hebr. ^j? mendacium, 
: urbs idololatrica, vel urbs insipientium ; 
. ebriosus, potissimum ob locum Ies. 28, 1. 
chemitae utique dicuntur λαὸς μωρός, et in 
P. 964 leguntur: Zw, λεγομένη πόλις acvs- 
am quae e losepho attulimus in Σαμαρείτης.) 
tem est, an h. l. sit nomen convicii, et con- 
test. radix ^31? mercede condücere, mer- 
i comparare, vid. Gen. 34, 17—20. De urbe 


hebr. B9, Sychem , nom. propr. 1) filii 
. 7, 16. vid. Gen. 34. — 2) aróis in ditione 
mum Συχέμ (Gen. 12, 6. 37, 129. Ioseph. ant. 
Σίκιμας μων, (in versione alexandr. et apud 
ae. Sita erat in tribu Ephraim (1 Reg. 129, 
iv ὄρεν "EgQot?u. loseph. ant. 5, 1. 24) ad 
Garizin, (loseph. ant 5, 7. 2 τὸ ὅρος τὸ I'a- 
t τῶν “Σικίμων πόλεως. ld. ant. 11, 8. 6 zu. 
τῷ lug 0gn.) ab Abimelecho devastata 
t a lerobeamo restituta, et regni sedes facta 
Ioseph. ant. 8, 8). Tempore Alexandri magni 
rum μητρόπολις (loseph. ant; 11, 8. 6), post 
|, in eius locum succedente, aut sensim. col- 
lo. iterum | destrücta, tandem a Vespasiano 
eapolis (hodie. Naplosa)- appellata est. — 
Act. 7, 16. .coil. Io. 4, 5. — in V. T. Gen. 
- &ir. 50. 96. — Apud Iosenhum praeter loca, 


BÉTtQA x qud exo atq asco ποτ cet Bor y en diy stel Dll Urb ον να a 2 Pied le τὰ Aor tI πτλ τος. «Ἢ 
natae. (Zach. 11, 4. 7. Ps. 44, 24.) lae. 5, 5 ὡς ἐν ἡμέρᾳ 
σφαγῆς. Oblectatis animum, ut pecus in die mactationis, 
videlicet nec.sentiens. nec praevidens instantem mortem, 
(ler. 12,3. ἅγνισον αὐτοὺς εἰς ἡμέραν σφαγῆς.) — de homi- 
nibus , Act. 8, 32 ὡς πρόβατον eni σφαγὴν ἤχϑη. (les. 53, 7 
ler. 51, 40. Prov. 7, 22. — loseph. ant. 7,1. 6. — σφαγαί, 
caedes, 2 Macc. 5, 6. 13. 12, 6.) *.- cs. 
($Z90yt0v, ov, τὸ, (ab eod.) quod mactandum est, 
mactationi destinatam, (loseph. bell. 6, 9. 4 Σίμων ἐφυλάχϑη 
τῷ ϑριάμβῳ σφάγιον, necandus) ; victima , hostia, Act. 7, 
42. vid. Amos. 5, 25 ubi 131. Thucyd. 6, 69. LXX pro "38 
een 21, 10. 15. et 71312 Lev. 22, 23. (σφαγιάζω 4 Macc. 
» -) a s 
Σ qa ζω 9. 8. σφάττω, aor. 1. ἔσφαξα, partic. perf. pass. 
ἐσφαγμένος, aor. pass. ἐσφάγην, — LXX pro ΠΞ 8 et Gn 
— l)macto, iugulo, trucido; a) de pecudibus; ἄρνιον 
ἐσφαγμένον . imago servatoris, qui ὡς πρόβατον ἐπὶ σφαγὴ 
ἴχ ([65..63, 7) Act. 8, 92. t-'in Apocalypsi, cap. 5, 6. $, 
2. 19, 8 τοῦ ἀρνίου τοῦ ἐσφαγμένου ἀπὸ καταβολῆς κόσμου, 
ubi ἐσφαγμένου vertunt: internecioni destinatum ; possunt 
vero etiam verba ἀπὸ καταβολ. κόσμου ad fd rar referri. 
— (Gen. 43, 16. 37, 30. Exod. 22, 1. 29, 11. 16. 1 Sam. 14, 
32.) — b) de hominibus violento modo necatis, 1 Io. 3, 12. 
Apoc. 6, 4. 9. 18, 23. (Gen. 92, 10. 2 Reg. 10, 7. 25, 27. Tes. 
37,8. ler. 52,8. Ps.37,15.) — 2) lethaliter vulnero, 
$aucio ; , Apoc. 13,3 κεφαλὴ ὡς ἐσφαγμένη εἰς ϑάνατον. *. — 
Σφόδρα, (proprie neutrum pluralis a σφοδρός, mul- 
tus, vehemens, Exod.10,19. 15, 10. Sap. 18,5. Ioseph. ant. 
7, 13. ὃ ἀλγήματα σφοδρά.) adverb. multum , valde, vehe- 
menter, Matth, 17, 0. 29, 18, 31. 19, 25. 26, 22. 27, 54. Act. 
6,7. — LXX pro "i73 Gen. 7, 18. 19. 50, 9. 10. et 38 ΝΕ 
Deut. 9, 21. 13, 14. 17, 4. 27,8. Ion. 4, 4. 9. — Aliis ad- 
iectivis. more hebr. ἽΝΩ additum vim adiectivi auget, ut 
μέγας σφόδρα, permagnus, eximius, Matth. 2, 10. Marc. 16,4. 
Apoc. 16, δ] πλούσιος σφόδρα, Luc. 18,93. (Ps. Sal. 2, 17 
τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν τὰς πονηρὰς σφόδρα. ludith. 7, 18 πλῆϑος 
πολὺ σφόδρα. loseph. ant, 4, 0. 3 κάλλος») οἷον ὀλίγοις σφό- 
δρα, perpaucis.) *. : : ; 
Σφοδρῶς, (a σφοδρός., vid. σφόδρα) valde, vehe- 
menter , Act. 27, 18. (Sir. 12, 13 πρόςεχε σφοδρῶς.) 
Σφραγίζω, aor. 1. ἐσφράγισα», partie. perf. pass. 
ἐσφραγεσμένος, aor. 1. pass. ἐσφραγίσϑην, partic. aor. 1. med. 
σφραγισάμενος, (a σφραγίς) --- LXX pro Dnn — 1) sigillum 
imprimo; — ad muniendum, claudendum aliquid, obsigno, 
Matth. 27, 66. Apoc. 20, 3. (de literis, libris sigillo munitis, 
ne legantur, les. 29, 11. Dan. 12, 4.) — ad notandum ali- 
quid, indicandumque, rem esse genuinam et probam, sigillo 


moto, Apoc. 7, 9 σφραγίσωμεν τοὺς δούλους τοῦ ϑεοῦ imi 


τῶν. μετώπων αὐτῶν. ib. v. 4—8. (Eurip. Iphig. in Taur. 
v. 1372. δεινοὺς σημάντροισιν. ἐσφραγισμένοι. Esth. 8, 8 ὅσα 
γὸρ γράφεται τοῦ βασιλέως ἐπιτάξαντος, καὶ σφραγισϑῇ τῷ 
δακτυλίῳ μου, οὐκ ἔστιν αὐτοῖς ἀντειπεῖν. ib. v. 10. Tob. 7, 
14.) — 2) quum quae obsignata sunt, potissimum literae, 
libri, etiam clausa sint, ex adiuncto est: occulto, celo, 
silentio: premo, ne-alii cognoscant; Apoc. 10, 4 σφράγισον 
ἃ ἐλάλησαν et ἑπτὰ βρονταὶ, xai μὴ ταῦτα γράψῃς, Occulta, 
mente reposita, occlusa tene etc. 22, 10 μὴ. σφραγίσῃς τοὺς 
λόχους τῆς προφητείας, ne. sileas haec vaticinia. lta nostris 
das Siegel der Verschwiegenheit. (LXX Dan. 8, 96 pro. 
Dn9 σφράγισον τὴν ὅρασιν. Dan. 9, 24 σφρόγισαν ἁμαρτίας. 
Iob. 14, 17 τὰς ἀνομίας.) — 3) quum sigillum imponeretur 
tanquam documentum probationis δὲ confirmationis, metaph. 
est: certissime probo, indubitatum reddo , documento 
instar sigilli confirmo; lo. 3, 38 ὃ λαβὼν αὐτοῦ τὴν uag- 
τυρίαν, ἐσφράγισεν (ipse documento certissimo est) δὲν Góc 


ἀληθής ἔστι. €. 0, 27 τοῦτον γὰρ ὃ πατὴρ ἐσφράγισεν,, hunc 


esse Messiam, pater Deus ipse certissimo eonfirmavit do- 
cumento. — Medium: confirmo aliquem esse meum; 2 Cor. 
l, 22 9:06 0 σφραγισάμενος ἡμᾶς, qui eonfirmat nos esse 
suos eo, quod spiritum, tanquam documentum gratiae suae, 
nobis indidit. — sigillo imposito firmo, i-e. tutum prae- 


. 400 v x 


N i 


BUONA 

e Phil. p. 269, qui p. 142 etiam docuit, Philonem medium 
verbi 2xwgpeyitew hoc sensu usürpasse. — Passiv. certior 
fio, documento aliquo, quod /Anstar sigilli est, certior 
fio ; 'confirmor , ) ti 
salutis Christianorum eo, quod Deus spiritum sanctum tan- 
quam pignus vel sigillum gratiae dedit, Eph. 1, 13. 4, 30. *. 


Zo Q0 y, ἴδος, 7; (cognatum cum verbo φράγγυμν 
5. Qoo Tto, ) — LXX pro Bnn , 1) sigillum; — libris 
impositum Apoc. 5,1— 9. 6, 1—12. 8,1. — "annulus ad 
signandum ; Apoc. 7, 2 ὄγγελον ἔχοντα σφραγῖδα toU ζῶν- 
τος. Quo videlicet notas frontibus Christianorum inureret, 
(1 Reg. 21, 8. Exod. 39, 30. 28, 32.) — 2) nota sigillo im- 
pressa, Apoc.9,4 ubi σφραγὶς τοῦ ϑεοῦ nomen Dei veri 
esse videtur; igitur ipseriptio impressa; et ita 2 Tim. 2, 


19 ἔχων τὴν ὀφραγῖδα ταύτην, haec verba inscriptionis loco' 


impressa habens. (Act. Thom. 8.926 ὃ ϑεὸς διὰ τῆς αὐτοῦ 
σφραγῖδος [unriinon in baptismo] ἐσυγνώσκεν τὰ ἴδια πρό- 
βατα. Ps. Sal. 2, 6 ἐν σφραγιδν ὃ τράχηλος αὐτῶν , stigmate 
notati erant, quo declarabantur servi. Valerius, lib. 6, 8 
,Servus.— inexpiabili literarum nota per summam oris 
contumeliam inustus.**) — 3) documentum, quo rei veritas 
comprobatur, tanquam sigillo: Rom. 4, 11. σφραγῖδα, i. e. ut 
"esset sigillum , pignus. 1 Cor. 9, 2 4 σφρανὶς τῆς ἐμὴς &mo- 
στολῆς ὑμεῖς ἐστε. Metaphora est ducta 4 sigillo princi- 
pum, literis, legatorum impresso, quo de eorum auctoritate 
certius constet. Vid. Σφραγίζω. (4 Maec. 7, 15 βίος ὃν πιστὴ 
ϑανάτου. σφραγὶς ἐτελείωσεν, vita quam martyrium, quod pie- 
tatis ergo passus est, tanquam pietatis sigillum fidissimum 
finivit.) *. i 

Σφυρόν, oi, τὸ, malleolas; molleolus pedis, i, e. 
tali, qui formam malleoli babent; Act. 3, 7. (Hom. Iliad.-4, 
147. 518. Demosth. p. 442. 14 ed. AeisZ.) *. 


᾿ς Z5 t0 0v, (a stripe σχέω, vid. Zyo) adv. 1) cominus, 


in propinquo; (Hom. lliad. 4, 247. 5, 14. 458.) — 2) ut no- 


strum méhe, bein&he: prope, propemodum, feres ter: 
Act. 13, 44. 19, 96. Hebr: 9, 22. ὦ Ma 
loseph. ant. prooem. ὃ. 4.) *..— | 
X9, τος, τό, (ab eodem them.) propr. est no: 
strum: Haltung, diciturque de corporis forma, gestu, in- 


. cessu; (Xenoph. mem. 3, 10. 7. Herodian. 1, 9. 7.) — deinde 


,etiam,-quia forma et persona in vestitu potissimüm cernitur, 
est vestitus, loseph. 7, 8. 4. ib. 8, 11. 1. 10, 1. 3. — etiam 
ornamenta, externa , ornatus , ut 'Test. XII patr. p. 528. 
et 601. — et ita forsan 1 Cor. 7, 31 παράγει τὸ σχῆμω τοῦ 
κόσμου τούτου. Plurimi autem σχημὰ hie explicant — 
2) conditio externa, habitus rei; ut legitur Phil. 2, 8 


τ ὀχήματι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος, externa conditione homini 


"sioAlis. (Test. XII patr. p. 645 ὄψεσθε ϑεὸν ἐν σχήματι ἂν-- 
ϑοώπων. De conditione Toseph. ant. 2, 4. 2. ib. 3, 19. 3. 


. 1b. 5, 1. 28, Xenoph. cyrop. 7, 1. 29. — de specie, Schein, 


loseph. de bell. 4, 5. 4: — praetextu, Ioséph. ant. 1, 12, J.) *, 
i 2X (Gm, aor. l. foyite, aor. 1. pass. ἐσχίσθην, — 


LXX pro 503 — findo, diffindo, scindo, .disctndo, (de 
lignis, Gen. 22, 3. I'Sam. 6, 14. Eccl. 10, 9.) — a) de re- 


bus: discindo; στὸ καταπέτασμα ἐσχίσθη sis δύο, Matth. 97, 


751. Marc. 15, 38. Luc. 23, 45. (Test. XII patr. p. 571 σχέσα: 
wó ἔνδυμα τοῦ ναοῦ, ὥςτε μὴ καταλύπτειν αἱσχημοδύνην ὑμῶν. 
Aliter explicatur sensus discissi velaminis ib. p. 739 sq. 
καὶ ἔσταν τὸ ἅπλωμα "τοῦ vkoU σχιζόμενον, καὶ μεταβήσεται 
3 . $ —-m . ὦν ^ 4 c ^ 1 E 1 - 
τὸ πνεῦτα τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τὰ ἔϑνη.) — Marc. 1, 10 εἶδε σχιζομέ. 
νοὺς τοὺς οὐρανούς. (vid. Οὐρανός. Apocal. loann. ap. Birch. 


p.289 sq. τότε σχισθήσοντειν οἱ οὐρανοὶ ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου 


ιμέχον δυσμῶν. Livii hist. 22, 1 ,;coelum findi.**) --- πέτραν 
ἐσχίσθησαν, Matth. 97, 51. (Tes. 48, 21. Zach. 14, 4.) — 'di- 


scindendo divido, lo. 19, 24 τὸν χυτῶνα, — findendo ab- ὁ 


rumpo, Luc. 5, 36. — disrumpo, lo. 91, 1l] «à δίκτυον. --- 
b) de hominibus; metaphorice in passivo: d$vidé 2n per- 
tes, abire in partes, 
14, 4. 93 
ἔνθα. "lest. XII patr. P 643 μὴ cya vs εὶς δύο κεφαλάς, 
vid. Κεφμλή fine. Diod. Sic. 12, 6 τοῦ πλήϑους σχιζομένου 
xoà τὴν αἵρεσιν.) *. zi ud 

X (04,0 5 τος, τό, (a σχίζω) de rebus: fissura, scis- 
sura, rupture, Matth.9, 16. Marc. 2, 21. (LXX ογισμή 
les. 2, 21. lon, 2, 7.) — de hominibus, metaph. dissidium, 
Ee Jo. 7, 43. 9,16. 10, 19. 1'Cor. 1, 10.- 11, 18. 
42, 25. *.. : . 


in tuto collocor; ita de confirmatione 


cc. 9, 2. Thucyd. 7,33. 


actiones; ἐσχίσθη τὸ πλῆϑος, Act." 
; 7. (1 Macc. Ὁ, 45 ἐσχίζοντο ἀπ᾽ αὐτοῖ ἔνϑὰ καὶ 


zx 


ZXyowvrlov, ov, τό, (deminutiv. vocis 0/0708, jtneus, | 


Binsen; . funis e iuncis plexus) funiculus $ lo. 2, 15. -Aet. 
27,32. (LXX saepius pro 5371, ut 2Sam. 17, 13. 1 Reg. 
3. 91. Ps. 16,6. 1e. 33, 30. 23. Ezech. 27, 24. Psalt. Sal. 


"195. 


| Σχολάζω, (a sgh) 1) otiosus $um, cesso a labbre; 
3 


(Exod. 5, 8.17. Polyb. 11, 20. 7.) — 2) vaco ulicus rei, 
Musse oder Zeit zu etwas haben; studeo, 1 Cor. 7, ὅ ἕνα 


σχολάζητε τῇ νηστείᾳ.  (Saepissime nr e 3)de, ᾿ 
at 


loco: vacuus sum in usum àlicuius ; Matth. 12, 44 εὑρίσκει. 
σχολάζοντα intell. τὸν οἶκον, invenit domum vacuam sibi. 


(Test. XII patr. p. 612 δύο πνεύματα σχολαίΐζουσι τῷ ἄνθρώ- 


i e. in promptu sunt ei, quod deinde dicitur: δύο πνεύ-. 
pura γέγραπται imi «o στῆϑος τοῦ ἀνθρώπου.) *. : 


Σ χολή » 46 ἥν, (ab stirpe σχεῖν, vid. £59) propr. das 


πῳ΄ τὸ τῆς ἀσϑενείας [lege digpafes] καὶ τὸ τῆς πλάνης, 


Stillbalten, Anhalten ; 1) cessatio ab opere, otíum, (Xenoph. 


cyrop: 8, 1. 13.) — 2) studium, quod rei impencfitur, (Xenoph. 
mem. 2, Ὁ. 4.) — 3) ex usu recentiorum Graecorum, (vid. 
Lobeck. ad Phryn. p, 401) schola , convcntas. discentium 
et disserentium ; semel Act. 19, 9. (Plutarch. de audiend. 
poet. p. 42 οὐκ sic Oíevgov, οὔτε ὠδεῖον, &ÀZ slg σχολὴν καὶ 
διδασκαλεῖον. id. vit. Arati c. 29 τοὺς φιλοσόφους ἂν ταῖς 
ὀχολαῖς ζητοῦντες. — Rabbini: VT £12, οἶκος συζητή- 
σέως.) . τ΄ AR EN 

EZ 000, s. odo, f. σώσω, aor. 1. ἔσωσα, perf. σέσωπα, 
perf. pass. σέσωσμον, aor. 1. pass. ἐσώϑην, fut. l. σωθήσο- 
pu, (a oó0c, salvus) — LXX pro $*537; - r^p 5.2.5. 


5"XT! et similibus, — Latinor. servo, tncolumen praesto, — 


nostrum: refíen: — cum praepositionibus ἐκ et ἀπό libe 
randi , et eripiendi sensu, nostrun: Aerausrettem, retten 


von; — oe lo. 12, 27. Hebz. 5, 7. Tac. 5, 20. Tud. v. 5. 


(Iud. 2, 16. 18.6, 14. 1 Sam. 4, 3.) — seq. ἀπό, Matth. 1, 

l. Act. 2, 40 σώϑητε ἀπὸ “ἧς γενεᾶς τῆς σκολιᾶς ταύτης, 
patimini, ut avocemini a sorietate perversorum, Rom. 5, 9. 
(les. 46,2. 45, 20. Ier. 44, 28. 42, 17. Ps. 69, 18) — "Usur- 
patür autem a) universe de iis, qui in periculis servan- 


"tur, incolumes praestantur, 1 Cor. 3, 15. I:-Petr. 4, 18. (vid. 


Próv. 11, 31 ubi ste Iud. v. 23. — b) de iis, qui in 2a- 
diéio servantür, bsólvuntur, lac. 4, 12 ubi xo(vew oppo- 
niter. (ludic. 6,24.) — c) de iis, qui ἃ morbo liberantur, 


»qaorum vita servatur, ubi saepius verti potest: sano, sa- 


nor; Matth. 9, 91 sqq "Marc. 5, 23. 28. 34. 56. 10, 52. Luc. 
7, 00. 8, 36. 48. 50. 17, 19. 18, 42. Io. 11, 12. Act. 4, 9. 14, 
9. lac. 5, I5. (Sap. 16, 7.) — d) de iis, qui in vita servan- 
tur et ex instanti mortis periculo liberantur, Matth. 8,25. 
14, 30. 27, 40. 42. 49. Marc. 3, 4. 15, 30 sqq. "Luc. 6, 9. 23, 
35. 97. 39. Act. 27, 20. 31. — addito ψυχήν, vitam, Matth. 
16, 25. Marc. 8, 33. Luc. 9, 24. (Gen. 19, 17. 20. 1 Sam. 19, 
Il sqq. Iob. 1. 5—17. Yer. 48, 6. Amos, 2, 14 sqq. 1 Macc. 
9,9.) — c) de iis, qui & morte aeterna per Messiam. 
liberantur, sereantür ad vitam felicem. post mortem, 


- Matth. 10, 22, 18, 11. 19, 95. 24, 13. 29. Maic. 10, 26. 15 


13.20. 16,16. Luc. 8,12. 9,24. [v. 50.] 13,93. 18,26. 
19, 10. Io. 3, 17. 5, 34. 10, 9. 12, 47. Act. 2, 21. 4, 11. 11, 
14. 15, 1. 11. )6,30sqq. Rom. 5, 10. 8, 24. 9,97. 10, 9. 13. 
11. 26. 1 Cor. 1, 21. 5, 5, 15, 2. Eph. 2, 5. S. 1 Thess. 2; 16. 


2 fhess. 2, 10. 1 Tim. 1, 15. 2, 4. 15. 4, 16. 9 Tim. 1, 9. 4, 


18.. Tit.3, 5. Hebr. 7, 95. Tac. 1, 21. 2, 14. 1 Petr. 3, 21, 
(4 Macc. 15, 2 σώζειν εἰς ζωὴν αἰώνιον. Similiter in V. T. 
Deus dicitur cubus» τὸν iaóv; si ab interitu illum 'servat, 


eumque felicitate beat, lud. 8, 14. 1Sam. 14, 39. 1 Chron. 


16, 38. 2 Chron. 20, 9.) — Hinc σώζειν τινά in scriptis Pauli 
est: servare aliquem ad vitam aeternam eo, "quod ad Chri- 
stum illum perduco, salutis participem. fécio, Rom. 11, 
14. 1 Cor. 7, 16. 9, 22, 10, 33. — et σωζόμενος salutis par- 
ticeps, saluti destinatus, Aci. 9, 47, 1 Cor. 1, 18. 2 Cor. 
2, 15 ubi opponuntur ἀπολλυμένος. [Apoc. 21, 24.] — (In 
losephi scriptis de rebus: incolumem servo, asservo in- 
tactum ; ant. 10, 11. 6 σωξομένην τὴν σφραγῖδα süpuv. ant. 10, 


M. 7 πύργος μέχρι δεῦρο. μὲν ἐστι καὶ σώζεται. c, Apion, 1,9 - 


σωζομένη ἀναγραφή.) *. 


Σώμα, τος, τό, (a ζάω, ion. ζώω, alii a σάος, αὥς, 


integer) — LXX maxime pro "DZ, ΓΝ}, etiam pro n533. 


et chald. D'/3 — 1) Latinor. corpus, i. e. totum aliquid 


n v Y . ] - 
digestum per partes s. artus, in sensus incurrens, ein or- 


b3 


anisirtes Ganzé, sive: complexus membrorum, natura 
iunctorum. et totum aliquod efficientium. 1ta a) proprie: 
de corpore plantarum , 1 Cor..15, 937 ὃ δπείρεις; οὐ τὸ 
σῶμα τὸ γενησόμενον σπείρεις, ἀλλὰ γυμνὸν κόκκον. v. 98. 
— b) de corporibus coelestibus , astris, 1 Cor. 15, 37, — 
(coll. Diod. Sic. 1, 11 ἅπαν σῶμα τῆς τῶν ὅλων φύσεως.) — 
c) de corporibus animantium, ubi a σάρξ ita differt, ut 
hoc materiam eorporis, σῶμα autem membrorum compagem 
indicet. ]ta αὐ corpus universe, Matth. 5, 29. 6, 25. 26, 
19. Marc. 5, 29. 14, 8. Luc, 12, 22 sqq. Io. 2, 21. 19, 38. 40. 
30, 19. Ron. 1, 24. 4, 19. 0, 12. 8, 23. 12, 4. 1 Cor. 6, 13. 
ΤΣ Sir. 93, 1. 47, 19.) ib. v. 15. 18. vid. *Exvoc. 1 Cor. 6, 
9. 90 ἐν τῷ σώματν ὑμῶν, usu corporis vestri. 7, 4. 9, 
97. 12, 12 —95. 13,3. 15, 44 οὥμα ψυχικόν — πνευματικόν. 
2 Cor..4, 10. 5, 6. 8. 10 τὰ διὼ τοῦ σώματος ἱπί6}}, πεπρα- 
yhéva,..quae viventes in hoc corpore fecimus. c. 10, 10 ἡ δὲ 
“παρουσία τοῦ σώματος 1. e. ouai. c. 12, 2.3 de quo loco vid. 
"Exvóc. Gal. 6, 17. Phil. L, 20. 3, 21 σῶμα τῆς ταπεινώσεως — 
δ τῆς δόξης. Col. 2, 23. Hebr. 10,5. (vid. Καταρτίζω, coll. Hebr. 
10, 10.) 92. 13, 3 ὄντες ἐν σώματι, induti corpore dolori 
"mortique obnoxio. Iac. 2, 16. 3, ὁ. 6. — 58) corpus oppositum 
a4; ψυχῆ et τῷ πνεύματι, corpus visibile , atth. 10, 28. 
Luc. 19, 4. 1 Cor. 5,3. 7, 34. 1 Thess. 5, 23. lac. 2, 26, 
(loseph. c. Apion. 2, 24. 1, 98. de bell. 3,8. 5 καϑάπερ τὸ 
σῶμα τῆς ψυχῆς ἀλλότριον. ibid. 0, 1. 6, Test. XHl patr. 
p. 602.) — 5) corpus ut sedes affectuum legem divinam 
ignorantium et contra eam appetentium, i. e. natura. homi- 
nis quae sensibus ducitur, quam Apostolus Rom. 6, 6 vocat 
σῶμα τῆς ἁμαρτίας, corpus, quod peccati est, peccati 
quasi mancipium. Rom. 7, 24 τὸ σῶμα τοῦ Θανάτου τούτου, 
"corpus afferens hanc (de qua loquutus sum) mortem, coli, 
ὧν, 93. ib. S, 19. — δὴ corpus exanimatum , de animali- 
.bus, Luc. 17, 37 ὅπου τὸ σῶμω (Matth. 24, 28 πτῶμα) ἐκεῖ 
συναχϑήσονται οἱ ἀετοὶ. (Philo de vict. obss. ἐξ ἱππείων σω-- 
-μάτων.). Hebr. 13, 11 τούτων (τῶν ζώων) σώματα [hic ut hebr. 
D3 pro earo] κατακαίεται. (Homer Iliad, 23, 169. δρατὰ 
“σώματα, excoriata corpora victimarum.) — de hominibus, 
Matth. 14, 12. 27, 52. 598 sqq. Marc. 15, 43. 45. Luc. 23, 32. 
355. 94, 3. 93. Io. 19, 31. Act. 9, 40, 1 Cor. 15, 33. lud. v. 9. 
(los, 8, 29. 1 Sam. 31, 10. 12. Neh. 9, 37. Deut. 21, 23. lo- 
seph. ant. 8, 1. 4. ib. 7, 1. 3. bell 5, 9. 3.) — de corpore 
Christi, supplicium .morüis in salutem hominum passo, 
Matth. 26, 20. Marc. 14, 22. Luc. 22, 19. Rom. 7, 4 διὰ τοῦ 
σώμαιος Χριστοῦ , per Christum, qni cerpore suo mortem 
passus est. 1 Cor. 10, 16. 11, 24. 27. 29. Col. 1, 22. Hebr, 
. 10, 10. 1 Petr. 2, 24. — d) tropice: corpus, de toto quo- 
cunque, ex membris arcte, instar membrorum corporis 
junctis constante; ita «) de duobus in unum corpus uni- 
tis, 1 Cor. 6, 16 ἐν σῶμα, l. 4. μέα σάρξ. Vid. Σαάρξ. ([ο- 
seph.ant. 7, 3. 2 ,,Davides τὴν κάτω πόλιν καὶ τὴν ἄκραν 
“ουνάψας, ἐποίησεν ἕν σῶμα.“) — B) de pluribus; de homi- 
nibus e gentibus et ludaeis collectis in unum corpus i. e. 
ecclesia; coetu, Rom. 12, 5 oí πολλοὶ ἕν σῶμά ἔσμεν. 1 Cor. 
10, 17. 12, 12. 13. Eph. 2, 16 ἐν ἑνὲ σώματι. in unum coe- 
:tum, Eph. 4, 4 ἐν σῶμα 
σῶμα Χριστοῦ, quia Christus in ea habitat, in ea opera- 
tur, ut-anima in corpore, 1 Cor. 12, 27. Eph. 1, 23. .4, 12. 
-16. 5, 23. 80, Col. 1, 18 κεφαλὴ τοῦ σώματος τῆς ἐκκληοίας, 
caput corporis totius coetus. (Alii minus recte post οώμα- 
πος interpungunt, et vertunt: .corporis, nempe ecclesiae. 
Sed Paulus σῶμα τῆς ἐκκλησίας Scripsit. ut imaginem ple- 
nius describeret.) Col. 1, 24. 2, 19. 3, 15. 

- 9) σῶμα inservit periphrasi hominis, qcatenus cogita- 
"tur eorpore definitus, ita ut, si vel vertas .corpus, tamen 
de toto homine cogitandum sit; Matth. 6, 22 sqq. ,Luc. 11, 
34. 36. Rom. 8, 10. vid. JNexgóz. ib. v. 11. cap. 12, 1 τὰ σώ- 
ματα ὑμῶν; l. €. VOS, (coll. c. 6, 13.) et σῶμα ponitur prop- 
ter comparationem cum sacrificio, Eph. 5, 28. Col. 
vid.^4n£xóvow. (LXX ita pro 13, Neh. 9, 26 ἔῤῥιψαν τὸν 
᾿ψόμον σου ὀπίσω σώματος αὐτῶν. Ezech. 23, 39. loseph. ant. 
1l, 3. 10 γυναικῶν καὶ zaidov σώματα», uxores et liberos. 
Gen. 47, 12 κατὰ σῶμα secundum numerum capitum, KEu- 
rip. Alcest. 636. Demosth. 910. 13. edit. Reisk.) — Hinc 
apud recentiores scriptores (vid. Lobeck. ad Phryn. p. 978.) 
σώματα δοῦλα, vel etiam σώματα simpliciter, de manct- 
piis, servis; semel Apoc. 18, 13 σωμάτων (γόμον, vel 
᾿᾿πλῆϑος) καὶ ψυχὰς ἀνθρώπων, i. e. mancipia omnis gene- 
-gis. (LXX. Gen. 34, 29 pro 5*Ti- cap, 36, 6 pro Us. coll. 
Gen. 47, 18. 2 Macc. 8, 11. Tob. 10, 11. Polyb. 4. 529 ἀπὸ. 
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δοῦναι τὰ πολεμικὰ σώματα χωρὶς λύτρων. Demosth. p. 480 


.10 ed. Reisk. τρισχίλια αἰχμάλωτα σώματα δεῖρ᾽ ἤγαγε. 


Plura exempla collegit E/sner. in obss. IL, p. 462..}} 

, 9) cofpus, i. e. rec ipsa, rei essentia, quae corpus 
dicitur, quatenus opponitur vel umbrae a corpore effec- 
tae, quae nihil est, vel ei, quod tantum rei speciem prae 
se fert, ubi est i. q. οὐοία. Col. 2, 17 τὸ à? σῶμα Xor- 
στοῦ, rei veritas autem est Christi, in Christo rerum in 
lege adumbratarum veritatem habemus. (loseph. bell. 2, 
9. 5 σκιὰν αἰτησόμενος βασιλείας, ἧς ἥρπασεν ἑαυτῷ τὸ σῶμα. 
ldem de bell. prooem. ὃ. ὅ τὸ σῶμα τῆς ἱστορίας, narratio 
de rebus veris, non fictis.) 

Σωματικός, ἡ, ὅν, (a σῶμα) 1) ad corpus perti- 
nens, corpori conveniens , 1 Tim. 4. 8 γυμνασία. (loseph. 
bell. 6, 1. Ὁ coporruxz ἕξυς.. Antonin. 6, 25. 4 Macc..1, 32 zz 
ϑυμίαι σωματικαί; quae verba etiam leguntur in Act. Thom. 
$ 55. — 2) i. q. σωμάτινος , corporeus , corporis natu- 
ram et formam habens , ,adspectabilis | ut corpus ,* Luc. 3, 
22. (Aet. Thom. 34 ὄργανον σωματικόν. Philo de opif. m. 
p. 4: τῶν ἀσωμάτων ἰδεῶν (Dei conditoris) τας σωματικὰ 
ἐξομοιῶν οὐσίας.) *. i ET. 

Σωματεκῶ 6, (ab eod.) adv. corporaliter; — vere, 
realiter. ( vid. Σῶμα, no. 3.) Semel Col. 2, 9 σωματικῶς, 
i e. non specie, sed vere. (Praeterea legitur in varia lec- 
tione Luc. 32, 2 σωματικῶς ; ἐν εἴδει.) , 
|». Σῴώπατρος; ov, 6, Sopater, Pyrrhi filius, nom. 
pr. viri, Act. 90, 4. *. : ἢ 

Σωρεύωῳω, f.:/co, partic. perf. pass. σεσωρευμένος, 
(a σωρός, acervus) coacervo, cumulo; propr. Rom. 12, 
90 ubi Prov. 25, 23 in hebr. est PTT. Vid. "4»99o5. (Iu- 
dith. 15, 11.) — σωρεύομαι : obruor cumulo mihi imposito ; 
metaph. obruor peccatis, 2 Tim. 3, 6. (Alberti glossar. N. 
T. p. 162 σεσωρευμένα" βεβαρημένα.) *. P 
|^ NwoSéyn6, ov, 6, Sosthenes, nom. pr. ludaei et 
synagogae Corinthiacae praefecti, post Christiani ; vid. Act. 
18, 17. 1 Cor. 1, 1. 

Σωαίπατρος:; ov, δ, Sosipater, nom. pr. vir 
christiani; Rom, 16, 21. (Act. 20, 4 in varia lect. pro Z- 
πατρος.) : : s 

Σωτήρ; ἦρος, 6, (ἃ σώζω) soter, servator, vin- 
dex, qui.alios tutos praestat, defendit, periculis eripit, 
patrocinio suo eos tuetur; quare etiam honoris causa hoc 
nomen dabatur servatoribus reipublicae, et principibus, qui 
reipublicae patres et vindices erant, (loseph. de bell. 3, 9. 8 
,OCnesarem σωτῆρα καὶ εὐεργέτην ἀνακαλοῦντες. — Aeschin. 
dial. Socr. 1, 12. Philo in Flacc. lib. 2. p. 527.) etiam Diis 
tutelaribus et servatoribus. (Aelian. V. H. 1, 30. 4, 5. Pind. 
Ol. 5, 39 σωτῇο Ζεύς.) — In IN. T. ita appellatur a) Deus ; 
servator, vindex, patronus, Luc. l, 47. 1 Tim. 2, 3. 4, 10. 
ic σωτὴρ πάντων ἀνθρώπων. (Act. Thom. δ. 10 ϑεὸς σωτὴρ 
πάσης κτίσεως) Tit. 1, 3. 2, 10. 3, 4. Iud. v. 20. (LXX pro 
vU, »"DYy2, m»353, de Deo Ps. 24, 5. 27, 1. 62, 2. 6. 
les. 17, 10, 45, 15. 21. Mich. 7, 7; Hab. 3, 17. Sap. 16, 7. 
Sir. 51, 1. 1 Macc. 4, 30.) — b) Messias, quem ludaei 
σωτῆρα. vindicem vocabant, quod ab eo sperabant populi 
sui vindicationem ab aliarum. gentium imperio et vexatione 
(vid. etiam ludic, 3, 9. 15), Christiani autem eum σωτῆρα; 
servatorem , vindicem. appellabant; quod suos vindicavit 
a peccati et mortis imperio, eos in hac et. in altera vita 
tuetur et quondam ad salutem ducet. Legitur de Christo 
a) absolute, Luc. 2, 11. Act. 5, 31. 13, 23. Phil. 3, 20. 2 Petr. 
1, 1.11. 2, 20. 3, 2. 18. — δ) σωτὴρ ἡμῶν, 1 Tim. 1, I. 
Ὁ Tim. 1, 10. Tit. 1, 4. 2, 13. 3, 6. — y) σωτὴρ τοῦ σώμα- 
voc, tutor, patronus ecclesiae, Eph. 5, 22. — δὴ) owvzo 
τοῦ κόσμου, tantum Io. 4, 42. 1 Io. 4, 14. *. 

Zw o 0 (& ας, 3j, (ἃ σωτήρ) — LXX pro YU*, riyqui^, 
nysün, nus — l)salus, a) quae conservando, li- 
berando, vindicando vel efficitur vel restituitur; Luc. 19, 
9 σωτηρία ἐγένετο τῷ οἴκῳ τούτῳ. (LXX pro D152, Gen. 
96, 31. 98, 21..44, 17. Sap. 6, 24.) Act. 16, 17. 2 Cor. 6, 2. 
Phil. 1, 19. 98. 2 Petr. 3, 15. — b) vitae conservatio, Act. 
27, 34. Hebr. 11, 7. (Sap. 16, 6. 2 Macc. 3, 32. Ioseph. ant. 
1; 1.1. et 7, 8. 4) — . c) vindicatio ab hostibus, Luc. !, 
69. 77. Act. 7,95. — Luc. 1, 77 σωτηρίαν ἐξ ἐχϑρῶν ἡμῶν. 
(1 Chron. 16, 35. Hab, 3, 12. Exod. 14, 13. 15, 2. — seq. 
ἀπό 2 Sam. 15, 14, Ier. 25, 90.) — d) salus per Christum 
parta, qui suos ex potestate peccati et mortis vindicat et 
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tutos praestat in hac et in altera vita; Io. 4, 99 5 σωτηρία, 
salus per Messiam, Act. 4, 12. 13, 26 τῆς σωτηρίας ταύτης; 
videl. de qua loquutus sum. -Rom. 1, 16. 10, 1 εἰς σωτηρίαν, 
ut salvi fiant per Christum. v. 10. 11, 11. 13, 11. 2 Cor, 1, 6. 
7, 10. Eph. 1, 13. Phil. 2, 12. 1 Thess. 5, 8. 9. 2 Thess. 2, 13. 
2 Tim. 2, 10. 8. 16. Hebr. 1, 14. 9, 3. 10. 5, 9. 6, 9. «à ἐχό. 
μενα τῆς σωτηρ. (Vid. "Ἔχω, 2, lit. f) c. 9, 98. 1 Petr. 1, 
9. 10. 2, 2. Jud. v. 3. — metonym. servator; Act. 13, 47 
τέϑεικά σε — τοῦ εἶναι εἷς σωτηρίαν ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς. 
(Ita LXX pro $"5Y2 Ies. 47, 15. 63, 8. 2 Sam. 22, 3. 2 Reg. 
13,5.) — 2) ex usu hebraici 71212*, (2 Reg. 5, 1. 1 Sam. 
14, 45. Tes. 59, 17. Hab. 3, 8. Ps. 20, 6. 44, &) οἱοίοτία, 
imperium in adversarios , Apoc. 7, 10. 12, 10. 19, ]. *, 


Σωτήριος, ov, (a σωτήρ) salutifer, salutaris; 
Tit. 2, 11 ἡ χάρις 4 σωτήριος. (Sap. 1, 14 
σεις τοῦ κόσμου. ὃ Macc. 7, 18 πότος σωτήριος. --- σωτήριον, 
salutare, loseph. ant. 2, 16. 1 ἐκπορίζειν τὸ σωτήριον στρατῶ.) 
— Substantive τὸ σωτήριον, salus, LXX pro SU, nya, 
Ps. 50, 24. 85, 7. 10. Ies. 38, 11. 51, 5. 56, 1. 59, 17. — Ita 
in N. T. a) salus per Christum, Act. 28, 28 ἀπεστάλη τὸ 


σωτήριον τοῦ ϑεοῦ, i. e. nuntius de.salute divinitus pro-- 


missa. —. De spe huius salutis Eph. 6, 17. — b) metonym. 
servator ipse, Luc. 2, 30. ὁ, 6. (Test. XII patr. p. DE 
ἐξ ᾿Ιούδα ἀνατελεῖ ὑμῖν τὸ σωτήριον τοῦ ϑεοῦ. ib. p. 614 
ἕως τοῦ ἐλθεῖν τὸ σωτήριον τῷ ᾿Ισραήλ. — LXX. saepe 
etiam pro bU de sacrificio pro salute, Exod. 20, 24. 29, 
28. Lev. 2, 1 sqq. Test. XII patr. p. 569.) *. 
Σωφρονέω, à, aor. 1. ἐσωφρόνησα, (ἃ σώφρων) 
1) sanae mentis sum, ut homo sanae mentis et iudicii 
lóquor, vel ago; Marc. 5, 15. 2 Cor. 5, 13 εἴτε ἐξέστημεν, 
$e , εἴτε σωφρονοῦμεν, ὑμῖν, sive insanire visus sum, ad 
Dei incommodum pertinet; sive sana mente loquutus esse 
videor, in vestrum commodum factum est. (Herodian. 4, 
14, 9, Plato Alcib. 2 τὸ μαίνεσθαι ἄρά γε ὑπεναντίον σοι 
δοκεῖ τῷ σωφρονεῖν.) — 2) recte indico, prudenter ago, 
] Petr. 4, 7. — et de singulis, quibus cernitur mens sana 
et prudens in agendo; unde late patet, et est etiam: fem- 
peranter me gero, sobrius sum, Tit. 2, 6, (Xenoph. cy- 


emm 


Ταβέρναι; τρεῖς, tres tabernae , vid. Τρεῖς. 

T'afi3 d, ἢ, (Syriac. 1.3, caprea) Tabitha, 

7 mom. pr. mulieris christianae; Act. 9, 36. 40. 

- Τάγμα, τος, τό, (a voco, perfect. passiv. τέτα- 
ynuuc) propr. dispositum, ordinatum ; ordo ; in specie: agmen 
militum, (2 Sam. 29, 13. 1 Sam. 4, 10. 15, 4. Ioseph. bell. 
I, 9. 1. ὁ, 4. 2. coll. ant. 14, 15. 9.) — ordo, series, die 
Reihenfolge; Y Cor. 15, 23. *. 

Τακτός, f» 6v, (ἃ τάσσω, perf. pass. τέτακται) or- 
dinatus, statutus; — metaph. constitutus, status, sta- 
tutus, de eo quod decreto definitum est; Act. 12, 21 τακτῇ 

- ἡμέρᾳ. (Tob. 12, 5 eic χρόνον vaxróv. Dionys. Halic. a. rom. 
2 74. p. 133 ἡμέρᾳ τακτῇ ovrsoyópevov.) *. 

T'a ovo ἕω, à , aor. 1. ἐταλαιπώρησα , (a ταλαί- 
πῶώρος, quod. vid.) 1) graviter laboro, (Xenoph. mem. 2, 
1. 18. Ioseph. bell. 6, I. 1 περὶ «i, in aliqua re), valde de- 
fatigor, (loseph. ant. 2, 16. 1 τῷ πόνῳ. ταλαιπωρούμενοι.) 

) miser sum ex multo labore, miserum me sentio ; 

semel lac. 4, 9. (LXX pro 27, Ter. 4, 13. 20. 10, 19. Ioel. 

1,10. Mich. 2, 4. — transitive, συνε, affligo aliquem , Ps. 

17, 10. Ies. 33, 1.) *.- 

Ταλαιπωρία, ac, 5, (ab eod.) 1) labor gravis et 
aérumna plenus, (loseph. bell. 7, 8. 92. ver 17,9.) — 

2) miseria , aerumna; bis: Rom. 3, 16. Tac. 5, I. (LXX 

saepius pro "F7 Ioel. 1, 15. Amos. 3, 10. vid. etiam Ps. 69, 

20. Ies. 47, 11. 2 Macc. 6, 9.) 

Ταλὰ (rtp 065 ov, (ex ταλάω, 8. τλῆμε, mihi im- 
ono, porto, perfero, et ὃ πῶρος, callus; etiam luctus), 

b graves labores sustinens ; (Eurip. Phoen. 1636. Thucyd. 

1, 10 ἡ ἀταλαίπωρος ζήτησις ἀληθείας.) — 9) aerumnosus, 

sniser; bis: Rom. 7, 24. Apoc. 3, 17. (Ps. 137, 8. Tob. 13, 

11. Sap. 3, 11. 13, 10. 2 Macc. 4, 47. 4. Macc. 16, 7. Ceb. 

tab. c. 28.) 


M τς j 
ZOTH—TAME. 


σωτήριον ab γενέ- 


,aequans 00 minas atticas, 


rop. 3, 2. 4, Toseph. ant. 2, 4. 4.) — modeste me gero, mo- 
deste de me statuo, Rom. 12, 3. φρονεῖν εἷς τὸ. GG poor, 
ita statuere de se, ut modeste de te sentias et loquaris. 
(ita loseph. ant. 1. 10. 4 Hagar sese modeste subiiciens 
dominationi Sarae dicitur σωφρονοῦσα.) *. tog τοῦ et Qu 
Zog gQov(Lo, (ab eod.) facio aliquem. σώφρονα, 7» 
cio ut sapiat, prudenter, modeste agat et loquatur; ad- 
hortor. castigo; Tit. 2, 4, (foseph. bell. 2, IS. 7. ib. 3, 9, 7. 
vid. etiam quae Loesn. e Phil. p. 427 attulit.) *. f 
Zog Qovt σμός » οὔ, 6, (ἃ σωφρονίζω) --- ducere 
ad sanam. mentem ; (ἐπὶ σωφρονισμῷ, ut ed sanam men- 
tem castigando eos reduceret, loseph. ant. 17, 9.2. et bell. 


2, 1. 3.) — semel 2 Tim. 1, 7 πνεῦμα σωφρονισμοῦ, spiritus. 


alium σώφρονα faciens, eum castigans , emendans. *. 


Σωφρόνως, (a σώφρων») adverb. sana mente, pra- 
denter , moderate, sobrie, temperanter ; Tit. 2, 12. (1o- 
n 4, 8. 23. ib. 5, 5. 2, Xenoph. cyrop. 4, 1. 15. Sap. 

*. a j 
»1L.)'*, 7 

Zo φροσύνη; qc, 7. (ab eod.) 1) sanae mentis 
esse, mentis sanitas; Act. 90, 25 οὐ μαίνομαι, ἀλλὰ σω- 
φροσύνης δήματα ἀποφϑθέγγομαι. --- 2) temperantia, mo- 
deratio, sobrietas, et tribuitur cuique, qui libidinum et 
affectuum impetum. coércet sana ratione, (4 Macc. 1, 31 
σωφροσύνη δὴ τοίνυν ἐστὶν ἐπικράτεια τῶν ἐπιϑυμιῶν. coll. 
c. 2 2.) — Etiam de modestia, pudicitia; — in N. T. 


de modestia et pudicitia in ornatu muliebri, 1 Tim. 2, 9. 


— de pudicitia 1 Tim. 2, 15 ubi vero etiam moderatio om- 
nium omnino cupiditatum esse potest. (2 Macc. 4, 37. — de 
sobrietate et castitate, Test. XII patr. p. 703. 712; Iosephi. 
ant. 2, 4.3. — loseph. ant. 3, 11. 6 τὸ σῶφρον, pudicitia.) A 


Σώ φθῶν, ον, (ἃ σόος, contr. σῶς, sanus, incolumís, 
et φρήν) 1) sanus mente; prudens, Pind. Py. 3, 111. — 
2) qui sana mente regitur, ratione reprimit cupiditatum im- 
petum; hinc sobrius, temperans. moderatus. mode- 
stus, etiam castus; 1 Tim. 3, 2. Tit. 1, 8. 2, 2. 5 ubi de 
modestia et castitate morum dictum videtur. (Philo de 


kp mutat. p. 1067 C. et D. Pind, Ist. 8, 56. Antonin. 
$254, : | l 


Ἴων : 


Ταλαντιαῖος; cla, otov, (a τάλαντον) talentum 
pondere aequans; Apoc. 10, 21 γάλαξα μεγάλη. ὡς ταλαν- 
vitia , quasi talenti pondo. (loseph. bell. 9, 6. 8 ταλαντιαῖοε 
piv ἦσαν οἱ βαλλόμενοι πέτροι. Test. Xil patr. p. 598 λέ- 
ϑόυς ἕως ταλάντων τριῶν. Polyb. 9, Al. io bert ξ 


TóáXavrov, οὐ, τό, (à ταλάω S. τλῆμε,. porto) 

1) lanx, statera, (liomer. [lliad. 8, 69.) — 2) id quod 
ponderatur, £a/entum , -— i. e. a) pondus LXXX libras 
romanas aequans, (vel secundum Fe stardite 33 Pfund, 
22 Loth, 2 Quent. 56 Asse) (Xenoph. mem. 3, 6, 14. "l'est. 
XII patr. p. 598.) b) pecuniae summa, "talentum, 
sive 1350 imperiales; Matth. 18. 
24. 25, 15 —28 ubi autem non afficum talentum intelli- 
endum est, sed syréacum, quod. (secundum Rambachium 

in Potters griechischer Archaeologie T. III, p. 178) 320 
imperialium septemque. grossorum pretium complectebatur. 
— (LXX pro ?23, quae, ut intelligitur ex Exod. 39. S95 
50. aequabat tria millia siclorum; saepissime, ut Exod. 
25, 39. 2 Reg. 5, 5. 22. Esdr. 7, 21. Esth. 3, 9. 1 Mace, 11 
28. 2 Macc. 8, 10. 11. — Ioseph. ant. 3, 6. 7 σταϑμὸν t;oy: 
σα (λυχνία) μνᾶς ἑκατόν. ᾿Εβραῖοι μὲν καλοῦσι πίγχαρες - elg 
δὲ τὴν ἑλληνικὴν μεταβαλλόμενον γλῶσσαν σημαΐνεν τάλαντον. 


ibid. 7, 14. I0. bell. 5, 13, 7.) : 
Ταλιϑά, chald. ΔΒ 8. syriacum lta, pu- 


ella ,. i.q. τὸ κοράσιον, Marc. 5, 41. sa 


Ταμεῖον, s. ταμιεῖον (quae differentia referenda egt 
ad negligentiam in pronuntiando), eov, τό, (a ταμιεύω, i. e, 
ταμίας [quaestor] sum, repono, asservo) 1) promptua- 
rium, Vorrathskammer ;. Luc. 12, 94. (LXX pro BbN 
Deut. 28, 8. Prov. 3,10. Sir. 29, 12.) — 2) conclave, Zi" 
mer, Gemach , Matth. 24, 20, Luc. 12, 3. (los. ant. 8, I5. 
4) — ad preces faciendas, Matth. 6, 6. (Test. XII patr. 
P. 701 εἰςερχόμενος εἰς τὸ ταμιεῖον, προφηυχόμην κυρίῳ. --- 


/ 
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TANY—TAPZ : 


X 
LXX pro ^15] s. “ΓΙ saepius, ut Gen, 42, 30. Exod. B, 2. 
Deu. δ 25. ἢ Eeg. P 20, e 25, 2 Reg. 6, 12. ems 3. 
Tob. 7, 17. 'Yropice Ps. Sal. 14, $ ταμεῖα καρδίας.) *. 


— Ὃανῦν, (xà viv) adv. dn praesent, mune, Act. 4 
39, 17, 30. (Philo de opif. m, p. 14.) — am vero, Act. 
5, 38. 20, 32. (Herodot, 7, 104, Sophocl. Electr, v. 423.) cf. 
ompino JV», *. C 
- Té EG, cuc, fj, (a τάσσω, perf. pass. pers, 2 τέταξαι) 
ordo, i e. a) multitudo in ordinem disposita; de militi- 
bus, Num. 1, 41. 2 Macc. 10, 37. — b) ordo, series, Luc. 
1, 8 ἐν τῇ τάξεν τῆς ἰφημερίας αὐτοῦ, (Mta locus, quo aliquis 
collocatus est, quem tenere debet; 3 Esdr. 1, 15 οἵ Ízgo- 
ψόλταν ἦσαν ἐπὶ τῆς τύξεως αὐτῶν, hebr. D722/27 27 
2 Chr, 35, 15 ubi LXX στάσις. — munus, officium, loseph. 
vit.'6. 71.) — 1 Cor. 14, 40 χωτὰ τάξιν, in ordine, i. e. 
iusta serie, — c) metaph. rafío, die Beschaffenheit, et 
quidem ea ratio, quae ex otdine et mandato est; Col. 2, 5 
gna ὑμῶν τὴν τάξιν, bonum ordinem, iustam rationein. 
lta etiam plurimi explicant verba: κατὰ τὴν τάξιν ἍΤελχι- 
σεδέκ, 8. ᾽Δαρών, secundum rationem sacerdotii Melchis. 
$. Aaronis, Hebr. 5, 6. 10. 6, 20, 7, 11. 17. 21. Repetita sunt 
€ Ps. 110, 5 ubi hebr. 7133, quod explicant : raíío, con- 
ditio, genus; quod vero etiam esse potest: lex, praecep- 
tum, ut τόξις legitur 3 Esdr. 1, 6. coll. Prov. 21, 24 ubi re- 
spondet hebr. 7118, ita, ut vertendum sit; sacerdos ex 
eadem lege, qua Melchisedecus. Alii etiam hie τάξιν enar- 
rant seriem. Sed vid. "Δμήτωρ. Caeterum τάξις. de ra- 
tione legitur etiam 2 Macc. 9, 18 ἐπιστολὴν ἱσετηρίας τάξιν 
ἔχουσαν, "Test. XI[ patr. p. 665 ubi gentes, quia ad 
idolorum cultum deflexerant, mutasse dicuntur σήν τάξιν 
αὐτῶν, ralionem ipsis praescriptam agendi, ", 
Ταπεενός, ή, ὄν, (quod quidem deducunt a τάπος, 
sive δάπος, e quo δάπεδον et jugos; pavimentum , solum, 
et τάπης 5. τάπις, lapis, Teppich; alíi per metathesin li- 
terarum ducunt à πατέω, (quasi pro πατεινός, qui pedibus 
euleatur) — LXX maxime pro 727, *27, ὅθ, »3, et 
€ognatis; —: humilis, propr. à terra non multum ad- 
surgens , homo proximus, (Pind. Ne. 3, 144. Ezech. 17, 24 
ὕλον ταπεινόν.) — metaphor. humilis. Refertur a) ad con- 
ionem externam, fortunam, honorem; sorte humilis, 
vilis, Luc. 1, 52 ubi δυνάστωώις opponitur; (Iob. 12, 21. Ies. 
11, 4. 22, 7. 1 Sam. 18, 23. Test. XII patr. p. 741.) — pau- 
ede Si τῷ πλουσίῳ opponitur, lac. 1, 9. colL v. τύ. -- 
) ad animum: modeste de se sentiens , modestus , sub- 
misso animo, Rom. 12, 16. vid. Συναπάγομαν, — timidus, 
meticulosus, 2 Cor. 10, 1 ubi opponitur τῷ 6«jóovvte 
2 Cor. 7,6. — modeste se subiiciens Deo, Deum. humi- 
liter reverens, ubi opponitur τῷ ὑπερηφάνῳ, Matth, 11, 29 
ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ. Yac. 4, 6, coll. 7. 1 Petr. 5, 5. (Ps. 18, 
27. Prov. 2, 34. les. 11, 4. Sir. 2, 19. 11,1; 10, I5. Prov. 


11, 2 στόμα ταπεινῶν Ó ai σοφίαν, hebr. D*252Z humiles 
in Deum. Ps. 54, 18 ubi τὸ Σ τῷ πνεύματι sunt, qui Deo se 
subiiciunt, calaniitatibusque Ab i4 immissis emeodantar.) A 
- Ταπεινοφροσύνγη, qe, 9, (a ταπεινόφρων) Y) ani- 
mi demíissio , modestia; Eph. 4, 2. Phil. 2, 3. CoL. 3, 12. 
1 Petr. 5, 5. (ita ταπεινόφρων Prov. 29, 23 pro 717? 2E, 
εἰ ταπεινοφρονέω Ps. 131, 3.) — Act. 20, 19 δουλεύων τῷ 
κυρίῳ μέτα πάσης ταπεινοφροσένης καὶ δασρύῶν ui πειρα- 
ὥν., in omni modestia, me ei modeste subiiciens, mala 
ab ipso mihi immissa perferens. (Vid. Ταπεινός.) — 2) fu- 
cata reverentia in. Deum, quae tribuitur doctoribus fal- 
sis Col. 2, 18. 22. videturque fuisse in vestitu humili, vulta 
demisso, frequentioribus ieiuniis, duriori abstinentía. (Si- 
militer in losephi hypomn. p. 102 Gibeonitis, losuam si- 
' mulata externa humilitate fallentibus [Ios. 9, 4. 5]; tribui- 
tur ταπεινοφροσύνη.) "- — 
- T'umttvóq QU, ovoc, 6, 5, — or, τό, (ex ταπεινός 
et φρήν) humilis mente, modeste de se statuens, mode- 
stus ; semel 1 Petr. 2, 8. [text. vulg. φιλόφρονες.] LXX Proy. 
: 29,23 pro 7135 ΞΕ; losephi liypomn. p. 102. 
Ταπεινόω, 6, faut, deo, aor. 1. ἐταπείνωσα, 807. 1 
, Ζταπεινγώϑην, fut. 1. pass. ταπεινωθήσομαν» (à ταπει- 
»νός). LXX plerumque pro 77:2 et ἘΞ s DEUTD, etiam 
— hu-' 


pro NZ35 s. 7127, navi, 2"u2T», € similibus , 
milem. facio ,'a) propr, Luc. 3, $ βουνόν (les. 40, 4.) — 


. 16, 12. Deut. 26, 7. Ps. 9, 13. Sir. 2, 4. 5; 11; 13, 
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b) tropice: humileni sorte, externa conditione facio ; p 
εἴναπι ταπεινόομον οἰ τ Ἢ i e. pauper sum, Phil, 4, 
12. Prov. 12, 7. Lev. 25, 39. les. 58, 10. Sir, 6, 13. 40, 3. — 
van. ἑαυτόν se sublicere humili conditioni, Phil. 2, 8. 
(Ps. 92, 5. 141, 18. Ies. 51, 21.) — fastum. deprimo , gv 
dore suffundo , 2 Cor. 12, 21. μὴ ταπεινώσῃ μὲ ὃ ϑεὸς πρὸς 
ὑμᾶς, ne Deus me ratione vestrum iterum pudore suffun- 
dat. Passiv. deprimor, pudore suffundor, Matth. 23, 12, 
Lac. 14, 10. 18, 14. (les. 10, 33. 13, 11. 25, 11. Dan. 4, 34. 
2 Sam. 22, 28.) — ταπεινοῦν ἑσυτόν, modeste de,se tudíi- 
care, modeste se gerere, Matth. 18, 4. coll. v. 1. 23. 12; 
Luc. 14, 11. 18, 14. 2 Cor. 11, 7. Sir. 2, 18. 2, 18. — Deni- 
€ de humili animo erga Deum, summum dominum : passiv. 
umi deprimor, humá prosternor.; lac. 4, 10 ταπειγώ- 
ὑμᾶς. 1 Petr. ὅ, 6 τα- 


, 


ϑητε ἱνώπιον τοῦ χυρίου, καὶ vidt. 
πεινώϑητε ὑπὸ τὴν χεῖρα τοῦ ϑεοῦ, de iis, qui Aumili 
animo se decretis Dei, quanquam durioribus, subii- 
ciunt. (coll Gen. 16, 9. "Thren. 3, 33 sq. 2 Macc. 8, 95. 
Neque in eiusmodi locutionibus exclusam esse poenitentiam 
et signa eius externa, docent loca ler. 13, 17. Sir. 7, 17. 
18, 21. coll. Ps. 44, 27. Psalt. Sal. 3, 9 2ξιλάσατο περὶ ἅ- 
γνοίας i» νηστείᾳ, καὶ ταπεινώσεν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ. Esdr. 9, 
5 ubi ταπείνωσις de ieiunio. cf. etiam “ Tzzegzpuvos.) *. 
Tantivw004G, coc; fj, (à ταπεινόω) — 8) transi- 
tive: depressio , humiliatio; Psalt, Sal. 2, 39 ἐλεήσαι. ót- 
χαιὴν ἀπὸ ταπεινώσεως ἁμαρτωλοῦ. --- b) intransitive, LXX 
ro 529 — deprimi, depressum sive humilem esse, (Iudith. 
, 92j7 tropice: contumelia, ignominia, Luc. 1, 48. 
(Gen. 29, 31. 16, 16. 1 Macc. 3, 52.) — humilis conditio, 
calamitas, fata adversa, quibus deiicimur de stata fe- 
licitatis, Act. 8, 33. (les. 53, 8. pro *125) Iac. 1, 10. (2 Y 
, 10. 
— Phil.3,91 τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν pro τὸ σῶμα 
τὸ ταπεινόν, vile, caducum hoc corpus. (Test, XII patr. 
p. 744 τὸν βασιλέα vuv» οὐρανῶν, τὸν ἐπὶ γῆς φανέντα i» 
μορφῇ ἀνθρώπου ταπεινώσεως, hominis vilis et humilis.) 


Ἰαράσσω; 5. ἄττω, aór. 1. ἐτάραξα, perf. pass. 
τετάραγμαν, aor. l. pass. ἐταράχϑην, (quod putatur esse 
a themate obsoleto ῥάω, deminuo, concito , ictibus frango) 
Latinor. turbo, rühren; umrühren, aufrühren, (solum 
Pind. ΟἹ. 2,113.) — turbo, commoveo ; a) prepr. — τὸ 
ὕδωρ, lo. 5, 4. (LXX pro 1127 Ezech. 32, 2. 34, 19. Tes. 24, 
14. coll. 2 Sam. 22, 8. mare, Hom. Odyss. 5, 291.) — 
b) tropice de animo, perturbo, turbo; (LXX pro 5nz, 
42? et similibus) «) de statu animi: aznimum moveo, 
misericordim, tristitia eum tango; activum semel lo. 
11, 32 ἐτάραξεν fevróv, er beunruhigte sich, (Antonin. 4, 
26 σεαυτὸν μὴ τάρασσε), idem quod ἐταρύχϑη τῷ mwet- 
ματι, animo perturbatus est, ut legitur Io. 12, 2L 
lo. 12, 27 ἡ ψυχή μου τετάρακται. (Gen. 43, 30. Ps. 55, 4. 
109, 91.) — metu concutio animum, timorem incutio, Act. 
15, 24. 17, 8. — passiv. metu perturbor, confundor, 
Matth. 2, ὃ. 14, 26. Marc. 6, 50. Luc. 1, 12. 24, 38. lo. 14, 1. 
27, 1 Petr. 3, 14. (Ps. 6, 2. 3. 48, 5. Ies. 8, 12. Dan. 11, 44, 
Ps. 30, 9. 142, 4.) — 8) de iudicio et persuasione: per- 
turbo animum, ancipitem 5. dubium reddo, ut nesciat 
quid statuat, Gal. 1,7. 5, 10. Potest vero in utroque loco 
etiam esse: confusum, sollicitam facio. *. — 

T«o αχή », ἧς, 55, (8 ταράσσω) ἐμγδαΐῖο,., commo- 
tío, a) proprie, lo. ὅ, «4 τοῦ ὕδατος. coll. les. 24, 19. — 
b) metaph. perturbatio rerum. publicarum , tumultus ; 
Marc. 12, 8. (loseph. bell. 1, 10. 10. Polyb. 3, 9. 9. Eodem 
sensu videtar legi apud LXX Prov. 6, 14. Ies. 22, 5. Sap. 
14, 25. 2 Macc. 3, 30. 15, 29. — de terrore Ezech. 30, 16. 
Sap. 17,8.) *. 

1 ἀραχο €, ov, 6, (ab eodem) perturbatio; — 
metaph. ferror, Act. 12, 18. (1 Sam. 5, 9. Iob. 24, 17. Xen. 
anab. 1, 8. 2.) — tumaltus , Act. 19, 23. Vid. Ταραχή.": 

Ἰαρσεύς, ioc, ὃ. (a Ταρσός) Tarsénsis, Tarso 
oriundus; Act. 9, 11. 21, 39. : 

Ἰαρσός, οὔ, 4, (profani etiam Ταρσοί, ὥν, of, quia 
a Cydno flumine dividebatur in duas urbes) Tarsus, urbs 
satis antiqua , Ciliciae primaria (loseph. ant. 1, 6. 1 Ταρσὸς 
τῶν πόλεων [Ciliciae] 4 ἀξιολογωτάτη παλεῖται, μητρέπολες 
οὖσα, Strabo lib. 14), tempore Apostolorum urbs libera 
Romanorum (i. e. immunis a praesidis romani iurisdic- 
tione, suis utebatur legibus et magistratibus, imperium Ro- 


521: 
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manoram tamen agnoscens), libertate ei donata ab Augusto 
Caesare (Plin. 5, 97. Appian. Civ. 5), cuius incolae literas 
et philosophiam Graecorum magno studio excolebant (Strabo 
lib. 14. p. 463. edit. Casaub.), Pauli Apostoli patria. Act. 
9,30. 11, 25. 92,9... pt uw 
Ταρταρόω, 9, àor. 1. ἐταρτάρωσα, (ἃ τάρταρος; 
tartarus, i. e. locus subterraneus,' tristissimus, tenebricosus, 
ferreis portis clausus; locus poenarum sceleratorum post 
mortem, conveniens 'igitur ludaeorum Hadi vel Gehennae) 
in tartarum detrudo s. coniicio, εἰς τάρταρον δίπτω (Hom. 
lliad. 8, 13) ; 2 Petr. 2, 4 σειραῖς ζόφου ταρταρώοας παρέδωνεν 
εἰς κρίσιν τετηρημένους. loseph. c. Apion. 2, 33 ἐν ταρτάρῳ 


᾿ δεδεμένοις-. — Καταταρταρόω eodem sensu apud Sext. Eapir. 


Pyrrh. hypotyp. 3, 24. Apollodor. bibl. 1, I et 2. 
i Q0 00, 8. «vro, aor. 1. ἔταξα, perf. pass. τέταγμαι, 
aor. 1. med. ἐναξάμην, — LXX maxime pro B1, passim 


etiam pro 72, 73x, nYO, — 1) colloco loco suo et - 


ordine, ordino, constituo; — propr. de militibus dispo- 
sitis, (2 Macc. 15, 20 de aliis rebus et personis. Hab. 2,9 
νσσσιὰν εἰς ὕψος. ler; 7, 30 τὰ βδελύγματα iv οἴκῳ. 2 Chr. 


31,2 τὰς ἐφημερίας τῶν ἱερέων.) —  Passivum:  collocor, 
tropice τασσόμενος ὑπό τινα, collocatus, constitutus sub, 
i. e. subiectus alicui; Luc. 7, 8. — τεταγμένος, an seinen 


Platz gestellt, i. e. constitutus, collocatus ; de magistratu ; 
Rom. 13, 1 o£ ἐξουσίαν ὑπὸ ϑεοῦ τεταγμέναι εἰσίν. (1 Chr. 


16, 4. 7. 2Sam. 7, 11. 2 Reg. 10, 26. loseph. bell. 7, 8. 2- 


τεταγμένος ἐπί vws, cui negotium datum est. Id. ant.7,14.9 
τασσέσϑαν ἐπὶ vwoc, praefici alicui.) — 2) colloco universe, 


' colloco aliquid ad aliquid; tropice: epplico aliquid alicui 


rei; 1 Cor. 16, 15 εἰς διακονίαν τοῖς ἁγίοις ἔταξαν ξαυτούς, 
ad ministerium in commodum Christianorum se applicue- 
runt. (Hag. 1, 5 τάξατε δὴ τὰς παρδίας ὑμῶν slg τὰς δδοὺς 
ὑμῶν. Zach. 7, 12 τὴν καρδίαν αὑτῶν ἔταξαν ἀπειϑῆ. Dan. 
ll, 17 τάξει τὸ πρόςωπον. αὑνοῦ εἰςελϑεῖν.) — (Medium: 
τάσσομαν uet τινος, COllco me, i.e. sto ab eius parte, 
loseph. bell. 4, 5. 3.) —, Passivum: collocor , disponor, 
applicor ad aliquid; Act. 13, 48 ὅσον ἦσαν τεταγμένον εἰς 
ζωὴν αἰώνιον, quotquot erant dispositi, applicati, i. e. apti 
facti oratione Petri, ad vitam aeternam adipiscendam. 
(2 Macc. 6, 21 οἱ δὲ πρὸς τῷ σπλαγχνισμῷ τεταγμένοι, ad mi- 
sericordiam dispositi, s. apti. Maxim. Tyr. diss. 10. p. 102 
ed. Heins. ?»i ἡδονὰς συντεταγμέμον. voluptatibus dediti. 
Ioseph. ant. 4, 2: 3 οἱ συντεταγμένον τῷ Koo), partibus Corae 
adiuncti.) — 3) constituo, decerno, definio; Act. 15, 2 
ἔταξαν ἀναβαίνειν. c. 99, 10 πάντων ὧν τέτακταί σου ποιῆσαι- 
(Dan. 6, 12. 1 Macc. 5, 27, 12, 26.) — Medium: constituo 
5: definio mihi, in meum usum ; Matth. 28, 16 εἰς τὸ ὄρος, 
ob ἐτάξατο αὐτοῖς ᾿Ιησοῦς, videl. πορευϑῆναι. Act. 98, 23 
ταξάμενον αὐτῷ ἡμέραν. (2 Sam. 20, 5, Aelian. var. hist. 14, 
22 et saepe apud profanos.) *. 

“Ταῦρο €50v,6 taurus; Matth. 22, 4. Act. 14, 13, 
Hebr. 9,13. 10,4. (LXX pro ^1? Exod. 21, 28. 29. 32. 
36. 36. Sir. 6, 3.) *. 

Τ᾽ αὐτά, contr. pro τὰ αὐτά, eadem. illa; [1 Thess. 
2, 14 ubi Griesb. τὰ αὐτά.} et in codicibus κατὰ τ᾽ αὐτά, 
A "A ταῦτα, Luc. 6, 23. 26. 17, 30. (ἡ αὐτό loseph. bell. 

τ * ^ 
;8. 0) 5 
Ταφή, ἧς, 5, (a ϑάττω, aor. 2. ἔταφον) sepultura ; 
Matth, 27, 7. (LXX pro 7313/2 Deut. 34, 6. 2 Chr. 26, 23. 
ler. 22, 19. ^3iz Ies. 53, 9. Ez. 32, 23. 2 Macc. 9, 15. 18, 7. 
E: N 


loseph. bell. 1, 9. I. et 5, 13.7.) *.. : 

T'aq06, ov, ὃ, (ab eod.) sepulchrum; Matth. 23, 
27. (vid. Kon). v. 29. cap. 27, 61. 64. 66. 28, 1. Rom. 3, 
13 τάφος ἀνεῳγμένος ὃ λάρυγξ αὐτῶν, (Ps. 5, 10.) sensus : 
os eorum semper aperitur ad calumnias evomendas, — 
LXX pro 3i» Gen. 23, 4. 20. 2Sam. 2, 31. 2 Reg. 13, 99. 
22, 20. Ez. 37, 13. aliquoties etiam pro 73*35 Gen. 47, 30, 
3 Reg. 21,25. — loseph. ant. 17, 8. 3 de fünere.. *. 
7'& y ^, (neutr. adiect. ταχύς) 1) cito, celeriter, mox; 
Sic semper apud Homerum; (Hom. Odyss: 1, 951. Sap. 
13, 6. Vid. Viger. de idiot. p. 447.) — Apud posteriores 
scriptores est: 2) facile, forsitan, (loseph. bell. 5, 9. 4. 
ant. 6, 3. 2.) — In N. T. bis: Rom. 5, 7. et. Philem. v. 19. 
(Sap. 14, 19. Xenoph. anab. 5, 2. 13,) *, 


| Ἴαχέως; (a ταχύς) adv. celeriter , confestim; 
quam primum, mox ; Luc. 14, 21. 16, 6, Io. H, 3E. 1Cor. 





19. Gal 1,6. Phil. 2, 19. 24.. 2 Tim. 4, 9. (Ier. 50, 44; - 
lud-9, 48. 165. 8, 3. 2Sam. 17, 18. Sap. 6,5. loseph. ant. 
7, 13. 2.) — praepostere, temere , Vübereilt , zu schnell 
2 Thess: 2, 2. 1 Tim. 5, 22. (Prov. 25, 8. Sap. 14, 15. 98.) “. 
Taxivóc, ἡ, ὄν, velom, celer; les. 39, 7. Sap. 

15, 2, Sir. 11, 92 ἐν ὥρᾳ ταχινῇ. Callim. hymn. in Delum, 
95. — de eventu: repentinus, subitus; 2 Petr. 1, 14. 
2, 1. (Sir. 8, 20.) *. eu 
— T'& x10», (neutrum comparativi ταχίων, 6, T, — ov, 
τό, ἃ ταχύς) adverb. seriorum scriptorum pro ϑᾶττον, (vid. 
Lobeck. ad Phryn. p. 76 sq.) citius, cclerius, lo. 20, 4 
Pvt τάχιον τοῦ Πέτρου. (Sap. 13, 9.) — Nonnunquam. 
id, ad quod comparativus referendus est, non additur, 
quia facile intelligitur; lo. 13, 27 ποίησον τάχιον, celerius 
quam mihi videris facere velle; i.e. age celerius quam 


"agis, propera. 1 Tim. 3, 14 zc;vov, citius quam epistola a 


me scripta. Hebr. 13, 19 τάχιον citius , quam sine precibus 
pro me factis eventurum esset. ib. v, 23 τάχιον videl. quam 
ego proficiscar. (1 Macc. 2, 40 τάχιον citius, quam si pugna- 
remus.. Test. XII patr. p. 628 «dee ταῦτα τοῖς τέκνοις 
ὑμῶν, ὅπως ἂν ἁμαρτήσωσι, τώχιον (celerius quam. cetero- 
quin) ἐπυστρέψωσι πρὸς κύριον.) *. Ξ 
Τάχιστα, (neutr. superlat. τάχιστος, ἃ ταχύς) ad- 
verb. celerrime; Act. 17, 1, S n 
T'Av0c, coc, contr 07c, τό, (à ταχύς). — "Ey τάχει," 
celeriter, cito; Act. 12, 7. 29, 18. — de tempore: brevi, 
7nox, Luc. 18, 8. Act. 25, 4. Rom. 16, 20. Apoc. 1, 1. 22, 6. 
(Deut. 9; 3. 11, 17. 28, 20. Ps. 2, 13. Sir. 27, 3. loseph. ant. 
17,9. 1. — LXX etiam eodem sensu τὸ τάχος, 1 Reg. 22,9, 
Deut. 7,4.22. les.5,19. — τῷ τάχει 1 Chron. 12:8, 5 
τάχος 2 Ohr. I8, 8. — διὰ τάχους Ps. 6, 10. Sir. In 1. — 
ἕως τάχους, Ps. 148, 4. Ioseph. c. Apion. 2, 9 κατὰ τάχος.) *. 


Tay), (neutr, a ταχύς) adv. cito, subito, Matth 
38, 7. 8. [Marc. 16, 8.] Io. (129 Apoc. 2, 5. 16. 3, 11. Hm 
14. 22, 7. 12. 20. — statim, illico, Matth 5,25. Marc. 9. 
39 ταχύ, statim, dum utitur nomine meo in sanando. — 
un 91. 9. ler. 49, 18. Gen. 27,20. Deut. 9, 12. 16. Sir. 

9, 4. Ds. 37, 2. 79,8.) “. et 

Ta XV €, εἴα. $, celer, festinans; lac, 
εἷς τὸ ἀκοῦσαι, promptus ad audiendum. (Prov. 
ἐν λόγοις. Sir. 5, ΕἸ] ταχὺς ἐν ἀχροάσει. 
γλώσσῃ. Psalt. Sal. 4, 6 
ἱλαρότητι ὡς ἄκακος.) 

.. TÉ, particula enclitica copalativa, in N. T, praeser- 
tim in Actis Apostolorum et in epistolis ad Romanos et 
Hebraeos obvia, apud Matthaeum bis, in loannis scriptis 
semel c. 2, 15. [et Apoc. 1, 2. 91, 12.] lecta. Vide de ea 
Viger. p.917. et ad eundem Hermann. p. 835. Wineri 
Gr. p. 412 sqq. ostii Gr. p. 690 sqq. Hend. progr. 1. ἃ 
de particula τε. len. 1823. 4. Sommer in d. neuen lahr- 
büch. für Philol. 1831. HI, p. 400 sq. Eius vis est, non ut 
simpliciter nectat, ut xc et Latinorum e£, sed ut respon- 
deat Latinorum que et arctiorém , coniunctionem duarum 
notionum vel propositionum indicet, quarum posterior priori 
subiungitur. Differunt itaque καί et τε inter se ut e£ et 
que. (sMultum differunt καί et τέ, quarum particularum 
prior est ef, altera autem que, quae proprie non copu'at, 
sed rem reddit incertam, ut fere nostro ef;wq respondeat; 
Hinc ὅςτε, οἷός τὲ, ὥςτε, ἔνϑα τε, et quae reliqüa sunt 
huiusmodi, explicari debent. [taque τέ etiam alio modo, 
quam καί, copulat. Nam quum integra orationis membra 
per τέ adnectuntur, ita hoc fieri Solet, ut ea modo addan- 
tur, quae tanquam non necessaria praecedentibus accedunt 
id pee per que indicant.** Haec Hermannus ad 
ig. L1.) — s 

, 1) sola et sine καί, apad Homerum et poetas ea eon- 
Sociat, quae naturali quodam nexu ita inter se coniuncta 
cogitantur, ut alterum ex altero Sua sponte sequatur, aut ubi 
aunectitur aliquid, quod ad totins rei descriptionem ab- 
solvendam facit; apud scriptores atticos in prosa oratione 
vé nectit notiones cognatas, quarum posterior vel in priori 
contenta cogitatur vel illi. subiungitur. — In NN. T. eius 
usus est a) ut coniungat ea, quae vel sua natura coniuncta 
esse et invicem se excipere solent, vel' quae in se quidem, 
diversa, tamen tempore, loco, vel alio modo coniuncía 
sunt, Verti potest in eiusmodi locis: que, s?ma] etiam ; 
Matth. 28, 12 συναχϑέντες συμβούλιόν τε λαβόντες. Act. 9 33 
τῇ δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ ὑψωθεὶς τήν τε ἐπαγγελίαν τοῦ ΣΡ ΟΣ 


l, 10 ταχὺς. 
29, 20 ταχὺς 
1 t Sir. 4, 29 ταχὺς ἐν 
ταχὺς εἰςόδῳ" εἰς πᾶσαν' οἰκίων ἐν 


n 


TEI—TEA 


λαβών. ν. 97. c. 0, 19 ἤνοιξε τὰς ϑύρας ἐξαγαγών ve εἶπε. 
-ο. 6, 13. 8,1. 6. 31. 9, 1ὅ. 10, 22. 28, 48. 11, 13. 21. 26. 12, 
/0.8. 15, 5 δεῖ περιτέμνειν αὐτοὺς παραγγέλλειν vs τηρξῖν vov 
ψύμον. V. 99. 16; 11. 19, 6. 12 ἀπαλλάοσεσθαι τὰς νόσους τά 
«e πνεύματα ἔκπορεύεσθαι. 29, 10 ἅἁρπάσαν αὐτὸν ἀγειν τε 
elg τὴν παρεμβολήν. Act. 24, 5. 7, 3. Rom, 1,90 τὰ γὰρ 
ἀόρατα αἰτοῦ ἣ τε ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις. .1 Cor. 4,2] ἐν 
ἀγάπῃ πνεύματί τε πρᾳότητος. Eph. 3, 19. Hebr. 1, 3. 9,1. 
.12, 9' et passim. (Sap.8, 19. ὁ Mace. 1, 12. 18. ὃ, 15. 6, 
4L) — b)ut coniungat propositiones; quibus vel antece- 
dentia illustrantur, vel annectitur aliquid. ad orationem 
accedens eamque accuratius definiens, ubi coniunctioni 
propositionum laxiori inservit, et verti potest: que, et, 
vel etiam vero, enim; Act. l, l5 ἣν ve ὄχλος. ὁ, 10. 4, 13. 
6,7. 8, 9. 9, 24. 10, 33, 18, 11. 26, 19, 11. 20, 7. 21, 18. 
24,93. 97,5. 17. 20. Rom. 2, 19. 2€Cor. 10,8. Iud. v. 6. 
(Sap. 10, 3. 7, 21. 3Macc. 6, 32.) - 

2) vé — καί, que — et, sive etiam, pariter — ac, 
arctius. nectit quam simplex καί, ac apud scriptores pro- 
anos adhibetur, ubi diversi generis notiones subiunguntur 
alteri notioni in qua contentae cogitantur, sive ut diversi 
generis notiones uno enuntiato comprehensae sint, ita ta- 
men, ut ea notio, quae secundo loco ponitur, priore potior 


habeatur. In Ν TT. legitur et in enumerandis nominibus, . 


quibus est commune praedicatum , et in enumerandis prae- 
dicatis uni subiecto communibus, praesertim cum de diver- 
sis enuntiatur aliquid, quod iis. commune .est; Luc. 21, 11 
σεισμοί τε καὶ λιμοὶ, φοβητρά τε καὶ σημεῖα. 22, 66. 23, 12 
à ve Πιλάτος καὶ ὃ “Ἡρώδης. 1ο.2, 1ὕ τὰ τε πρόβατα καὶ 
τοὺς βόας. Act. 1.1 mowi τὲ καὶ διδάσκειν. Act. 2, 9. 10. 
43.. 4, 97. 5, 14. 9, 24 ἡμέρας vs καὶ νυκτός. 17, 10 τόν τε 
Παῦλον καὶ τὸν Σίλαν. v. 14. 18, 5. 24, 9 πάντῃ τὲ καὶ 
πανταχοῦ. c. 30, 8. 30. Rom. 1, 12. 14 “Ελλησὶ τε καὶ βαρ- 
βάροις, σοφοῖς. τε καὶ ἀνοήτοις. v. 10. 2, 9. 3, 9. Phil. 1, 7 
ἔν τε τοῖς δεσμοῖς μου καὶ ἐν τῇ, ἀπολογίᾳ. Hebr. 4, 12. 5, 
1. 7:14 et passim. (lob. 9, 4. 10. Sap. 7, 16. 2 Macc. 9, 1. 
3 Macc. 3, 23.) — Nectuntur ita etiam propositiones, Matth. 
27, 48 βαλὼν σπόγγιον, πλήσας τὲ Cfouc, wai περιϑεὶς καλάμῳ. 
Luc. 24, 90. Act. 8, 28. 9, 18. 29. 10, 2. 14, 21. 21, 11, Hebr. 
6, 4. (Sap. 4, 2.) — Ubi plures quam duo nectuntur, duo 
priores iunguntur per τέ — καί, reliqui per καί, Luc. 12, 

“45 ἐσθίειν τε καὶ πένειν, καὶ μεϑύσκεσθαν. Act. l, 19 0, τε 
“Πέτρος, καὶ ᾿Ιάκωβος, καὶ ᾿Ιωάννης, καὶ ᾿ἀνδρέας. Act. 5, 24, 
91, 925. 1 Cor. 1, 30. Hebr. 2, 4. — Act. 12, 1 ὅ τὲ Βαρνάβας, 
καὶ Συμεῶν, καὶ Δούκιος, αναήν τε, καὶ Σαῦλος. 

3) τέ -- τέ, l. q. τέ — καί, Act. 2, 46. (coll. c. 5, 4) 
Act. 26, 16 ὧν τε εἶδες, ὧν τε ὀφϑήσομαί σοι. (Sap. 7,1 
ἀδύλως τε ἔμαϑον, ἀφϑόνως "τε μεταδίδωμι.) t ; : 

4) τέ, si coniungitur eum aliis particulis, ut. γάρ, καί, 
ií», retinet suam, quam hactenus exposuimus, potestatem. 
Rom. 1, 26. 27 a?, τε γὰρ ϑηλέαι αὐτῶν --- ὁμοίως τὲ καὶ» 
ubi est pariter ac: filiae enim pariter — atque etiam 
simili modo etc. Rom. 7, 7 τήν «s γὰρ ἐπυϑυμίαν οὔκ ἤδέιν, 
seque enim cognovissem etc. Rom. 14, 8 ἐάν ve ydo. ζῶμεν, 
— ἐάν τε ἀποϑνήσκομιεν, — iav τε οὖν ζῶμεν, ἐάν τε ἄποϑν., 
τοῦ χυρίου ἐσμέν, vd locus ut antea no. 2. diximus membra 
disiuncta refert ad unum, videlicet ad τοῦ κυρίου εἰναι. 
2 Cor. 10, 8 ἐών τε γὰρ xoi, ubi τέ nectit ut diximus no. 1. b. 
(coll. Sap. 3, 17. 18.) Hebr. 2, 11 d, τε γὰρ ἁγιάζων καὶ oi 
ἁγιαζόμενοι ,, ubi τέ referendum est ad seq. καί, et est: 

.sariter ac. — τε καὶ Act. 19, 27 μέλλειν τε καὶ καϑαιρεῖσθαυ, 
uturaque etiam s. insuper destructio maiestatis elus. C. 21, 
98 ἔτι τε καί, insuperque etiam. : 

Τεῖχος; coc, ove, τό, (ἃ τεύχω, Struo, paro, armo) 
proprie propugnaculum structum , munimentum ; in specie 
moenia, murus, quo urbs circumdatar. (Moeris Att. τειχίον" 
τὸ τῆς οἰκίας, τεῖχος" τὸ τῆς πόλεως.) Act. 9, 25. 2 Cor. 11, 

. Hebr. 11, 30. Apoc. 21, 12 — 19. (LXX pro TY3'T] sae- 
c αὐ Deut. ὃ, 5. los. 2, I5... 6; 9. 20. 1 Sam: 31, 10. 
om. Iliad. 2, 691. 7, 436-) *. 

Τεκμήριον, lov, τό, (a séxpoo, inu: 
exitus, signum, documentum) mota certa, qua aliquid 
dignoscitur, documentum, argumentum, signum indu- 
bitatum, (ein sicheres Wahr - oder Merkzeichen) ; semel 
Act. 1, 39. (Sap. 5, 11 τεκμήριον πορείας. [portentum Sap. 
19, 13.] 3 Macc. 3, 24. Ioseph. c. Ap. 1, 31 «exp. τῆς ἀρετῆς. 
id. de vit. ὃ. l. ant. 12, 3. 1. ib. 3, 7. 7. Xenoph. mem. I, 

1.2.) Hesych. τεημήριον ᾿ σημεῖον ἀληϑές. *. . 
Texv(0?, ov, τό, (deminutiv. a τέκνον) filiolus ; — 


finis, terminus, 


: 1, 4. Phil. v. 10. coll, 3lo. v. 4. — 
3, 16. 16. 24, 17. 26, 17. 21. Ps. 34, 11. Sir. 2, 1. 3, 1. 17.. 


: 405 
ut Latinor. fi/iolus in blanda allocutione est: carissimus, 
uem paterno prosequor.amore ; lo. 13,33. Gal. 4, 19. 110. 
, 1. 12. 28. 3,7. I8. 4, 4. 5,21. *. 
Τεκνογονέω, à, (a τεκνογόνος, prolem facieris, 
quod ex τέκνον. et γένω, i.q. γεννάω) liberos gigno , pró- 
lem facio; 1 Tim. 5, 14. (Anthol. gr. ed. laco 
LXX τεκνοποιέω, ut Les. 65, 23. Ier. 12, 2.) *. 
Téxvoyovía, ac, 5, (a τεκνογονέω) liberorum 
procreatio; 1 Tim. 2, 15 διὰ τῆς vixvoy. eo quod liberos 
parit regni coelestis cives et salutis haeredes. *. 


/ δ, , * ΓΑ * ; ' D 
T éx v0 , ov, τό, (a stirpe obsoleta véxo, i. q. zixvo) 


LXX pro 13 et D*22, aliquoties etiam pro "23 — 1) par- 
tus, proles, de prole utriusque sexus, Luc. 1, 7. Apoc. 
12, 4. (Gen. 3, 16. Deut. 28, 57. — etiam de prole anima- 
lium, 1 Sàm. 14, 23. 4 Macc. 14, 16.) — τέκνα, liberi, utri- 
usque sexus, Matth. 10, 21, 15, 26. 18, 25. Marc. 7, 27. 10, 
29sq. 13, 12. Luc. 1, 17. 14, 26. 18, 29. 20, 31, Act. 21, 5. 
ICor. 7, 14. 2Cor. 12, 14. Eph. 6,1. 4. Col. 3,20 sq. !Tim.3, 4. 
12. 5, 4 et saepius. —' Latiori sensu: posteri, Matth. 3, 9. 
Luc. 3, 8. Act. 2, 39. 13,32. Gal. 4, 31, 1 Petr. 3,6. (Exod. 
10,2. 20, 5. 34, 7. Ios. 14, 9.) — τέκνα τῆς σαρκός, proles se- 
cunduin nativitatem ; τέκνα τῆς ἐπαγγελίας, posteri vi pro- 
missionis, Rom. 9, 7. 8.. Gal. 4, 28. (Similiter τέκνα πορνείας 
pro ἐκ πορνείας, Hos. 1,2. 2, 4.) à 

2) filius, Matth. 7, 11. 21, 98. 99, 94. Marc. 19, 12. 
Act. 7, 5. 21,21. Phil. 2, 22. Apoc. 12,5. (Gen. 17, 16. 30, 1.) 
Vocativus τέκνον semper blandientis est: s fili, carís- 
sime! et utuntur eo non solum patres erga filios, Matth. 
91,28. Luc. 2, 48. 15,31. (Gen. 22, 7. 927, 18. 25. 20. 43. 
48, 19.) .— sed etiam patroni erga eos, quos curant, et 
amici erga amicos, Matth. 9/2. Marc. 2, 5. Luc. 16, 25. — 
magistri erga discipulos, Marc. 10, 24. 1 Tim. 1, 18. 2 Tim. 
2, Ὁ (coll. 1 Cor. 4, 14. 2 Cor. 6, 13. 1 Thess. 2, 11.) quare 


.etiam Paulus.eos, quos docuerat, et Christianos fecerat, - 


1 Cor. 4, 17. 1 Tim. 1, 2. 2 Tim. 1,2. Tit. 


τέκνα appellat, 
(cf. e V. T. 1 Sam. 


4,1, 6,48. 12, 1). 5 


3) metaphor. ut hebr. 42, a) civitatis vel urbis, quas 


matris (les. 54. Ier. 2, 30), τέκνα sunt: cives, incolae, 
Matth. 2, 18. vid. “Ῥαχήλ. 23, 37. Luc. 13, 34. 19, 44, Gal. 
4, 95. 31. Apoc. 2, 23. (les. 60, 4. 9. Ioel. 2, 23. Zach. 9, 13. 
Psalt. Sal. 11, 3 ἴδε, “Ἱερουσαλὴμ, và τέκνα cov ἀπὸ ἄνατο- 
λῶν καὶ δυσμῶν συνηγμένα εἰς ὅπαξ ὑπὸ κυρίου.) --- b) τέκνα 
alicuius (ut etiam υἱοί, vid. υἱός) dicuntur, qui habent vel 


, praestant, quod filiorum est; igitur: o) obsequium, filii 


instar, praestans , alicuius studiosus , ei fideliter ad- 
haerens, eum amans, lo. 1, 12. 8, 39. Phil. 2, 15. 1 Petr. 
1,14 ὡς τέκνα ὑπακοῆς, ut filii obedientes scil. Deo. 1 lo. 
3, 1. 2. 10. (Hos. 10, 9 τέχνα ἀδικίας, prava amantes.) Hinc 
τέκνα τοῦ ϑεοῦ de Dei cultoribus, videlicet popu/o Israe- 
litico Yo. 11, 52. (Les. 30, A 16, 21. vid etiam Zo), 
et coetu Christianorum, LI To. 5, 2. — 8) favoris et bene- 
ficiorum alicuius particeps; ita véxvw ϑεοῦ, Rom. 8, 16. 
17. 91, 9, 8. Eph. 5, 1 óc τέκνα (τοῦ 9:00) ἀγαπητά. ut 
decet eos, quos Deus filiorum instar amat et 
y) is qui, ut filius patri, alicui est subiectus, obstrictus 
ei tenetur , ei devotus est; τέκνα σοφίας Matth. 11, 19. 
Luc. 7, 35. Iudaei dicuntur, quatenus doctrina divina ipsis 
tradebatur, ut eam  admitterent. τέκνα φωτός Eph. 5, 8 
verae doctrinae addicti. τέκνα ὀργῆς Eph. 2, 3. τ. κατάρας 
2 Petr. 2, 14 poenis, exitio devoti. 


Tixvoc ροφ ἕω, ὦ , aor. 1. ἐτεκνοτρόφησα,, (ex τέ- 


κνον et τρογέω, i. q. τρέφω) liberos alo, educo; l'Tim.. 


, 10. | 
Τέκτων, ονος, ὃ, (à vxo , τίκτω, ut τέχνη, unde 
propr. qui aliquid parit, procreat, artifex) — faber ligna- 
rius , Matth. 13, 55. Marc. 6,3 
Iudaeorum Rabbini- simul artem aliquam discere solebant. 
Vid. Wolfii cur. phil. Tom. I. p. 401. (LXX saepius pro 
unOn 1Sam. 13, 19 τέκτων σιδήρου. les. 44, I2 χαλκοῦ. 1 Reg. 
7, 14. — ιττέκτων ξύλων, 2 Sam. 5, 11. 2 Reg. 12, 11. 1 Chron. 
14, 4. les. 40, 20.) *. f : 
Τέλειος, cla, εἰον, (8 τέλος) — LXX plerumque 
pro Dos et ὮΝ — 1) perfectus, i. e. a) ad finem per- 
ductus, absolutus ; sensu proprio non legitur in N. T.; sed 
tropice de eo, qui prorsus est empeditus ad aliquid ; 


51], p. 202. 


ὃ τέκτων; videlicet e more . 


beat. — - 


΄ 


406 Ὁ 


Matth. 19, 21 εἰ ϑέλεις τέλειος vow, si vis esse prorsus ex- 
peditus ad societatem discipulorum meorum, qui sua reli- 


querunt, ut mecum possint versari et me doctorem comi- 


tari, ein ganz geschickter Schüler für mich. (De ea enim 
perfectione, quae, ut Pontificii putant, in paupertatis voto, 
sponte suscepto, cernatur, non esf sermo.) 1 Cor. 2, 6 co- 
φίαν δὲ λαλοῦμεν ἐν τοὺς τελείους, ea, quae dicimus sapien- 
tiae congru& habentur coram perfectis cognitione, i. e. iu- 
dicio eorum, qui prorsus expediti sunt ad intelligendas res 
divinas. — b) omnibus suis partibus constans, cué nihil 
deest , integer , omnibus mumeris absolutus; lac. 1, 4 
ἔργον τέλειον iyévo, in comitatu habeat opus. perfectum 
(honestatem integram), ἕνα ἦτε véAs ov, — ἐν μηδενὶ λειπό- 

ἕνου. 1 lo. 4, 18 ἢ τελεία ἀγάπη, Lutherus optime: die vól- 


[mss Liebe, (lta LXX καρόέα τελεία... d. q. aliis in. locis: 


ὅλη, tota mens, amor plenus et perfectus. "Test. XII patr, 
p. 016 ἕως ἂν ἐπιστρέψητε πρὸς κύριον ἐν τελείᾳ καρδίᾳ. Eo- 
dem sensu pro DY223, integer, a labe purus, de sacrificiis, 
Exod. 12, 5. Philo quis rer. div. haer. p. 496.) — c) in- 
terna ratione perfectus, perfectus ipse; Matth. 5, 48 τέλειοι; 
perfecti mente et voluntate, Rom. 12, 2 ϑέλημα «oU tov 
πέλειον. Pbil. 3, 15 τέλειον, perfecti et mente et voluntate. 
Col. 1, 28. 4, 12 στῆτε τέλειον, ut persistatis in perfectione 
christiana. Hebr. 9, 11 σελειοτέρα σκηνή. lac. 1, 17 δώρημα. 
y. 95 γόμος.. c. 2, 2 τέλενος ἀνήρ. (De animi perfectione 
morumque. puritate legitur etiam Gen. 6, 9. Deut. 18, 13. 
2 Sam. 22, 16. Sir. 44, 17. Sap. 9, 6. Antonin. 7, 69 5 τελει- 


ὅτης τοῦ ἤϑους.) — 2) adul(us, i. e. qui ad perfectionem, 


integritatem suam excrevit, (Hom. lliad. 1, 66, Philo alleg. 
Il, p. 97. ib. p. 94. de vita Mos. I, p. 605. et τελειωθϑήςς 
adultas, Apollodor. 1, 9. 8. ib. 3, 1. 9.) — In N. T. refer- 
tur ad eos, qui intellectu adulti sunt, perfecti cognitione; 
1 Cor. 14, 20 ταῖς φρεσὲ τέλειον γίνεσθε, animo, cognitione, 
yirtute adulti sitis. Eph. 4, 19 εἰς ὄνδρα τέλειον, ut simus 
instar viri qui prorsus adolevit; sensus: perfecti cogni- 
tione. — τὸ τέλειον 1 Cor. 13, 10 aetas adulta, qua intel- 
lectus prorsus est excultus; coll. v. 11. Hebr. 5, 14 τελείων 
“δέ ἔστιν ἢ “στερεὰ τροφή. ". 

Τελειὸ T6006, £pu, ἔρον, (compar..a τέλενος) per- 
fectior, — praestantior; Hebr. 9, ll. vid. ΖΤέλειος. 


ἸΤἸελειότης, ἥτος, 7; (ἃ τέλειος) perfectio; (An- 
tonin. 9, IO τελειότητές εἰσν τῆς τοῦ ἀνθρώπου φύσεως.) — 
de doctrina: Hehr. 6, 1 ἐπὶ τὴν τελειότητα φερώμεθα, ad 
altiora, subtiliora progrediamur. — de perfectione morum, 
Col. 3,14. vid. Σύνδεσμος. (In V. T. pro BY3n) de since- 
ritate , probitate, lud. 9, 16. 19. — Sap. 6, 15 φρονήσεως 
τελειότης, 1. e.-summa φρόνησις. ib, 12, 17 δυνάμεως τελειότης, 
' summa δύναμις,) "5 ὁ 


TéXttÓt, ὥ, aor. 1. ἐτελείωσα, perf. τετελείωκα, 
erf. pass. τετελείωμαι, aor. 1. pass. ἐτελειώϑην, (ἃ τέλειος) 
b τέλειον facio, perficio, absolvo; Luc. 2, 43 τὰς ἡμέρας. 
Act. 20, 24 τὸν δρόμον. — opus, Luc. 13, 32 τελειοῦμαι, 
certissime perficiam, quae peragenda mihi sunt; nam prae- 
sens apud nostros et profanos pro futuro ponitur, ubi vel 
res futura loquenti ita certa est ac si iam praesens sit, 
vel ubi aliquis iam in eo est, ut rem faciat. (Vid. Wner. 
Gr. p. 242. Hostii Gr. δ. 116. p. 568. — Alii: moriar, vitam 
finiam.) — τελ. τὸ ἔργον» lo. 4, 34. 5, 36. 17, 4, (Neh. 6, 
3. 16. 1 Reg. 7, 21 pro £725. Sir. 50, 19. Hom. Od. 6, 234. 
— vaticinia, i. q. πληροῦν, eventu comprobare, lo. 19,2 
Uva πελειωϑῆ ἢ γραφή. coll. Luc. 1, 45. (Iudith. 10, 9." Act. 
"Thom. $. 10. Hom. Iliad. 9, 456 9:o2 δ᾽ ἐτέλειον ἐπαράς.) — 
2) perfectum facio i.e. a) talem facio, qualis esse debet ; 
lo. 17,23 ἵνα wow τετελειωμένον sig f», quod pro ἕνα doi 
πελείως εἰς ἕν, ut perfecte sint unit, coniuncti vere et arctis- 
sime, Hebr. 2, 10 διὰ παϑημάτων τελειῶσαν , perfectum fa- 
cere servatorem per παϑήματα. quibus didicit et nostris 
παϑήμασν succurrere. — De iis quibus munus traditur: 
coustituo; Hebr. 7, 28 εἰς αἰῶνα ᾿τενελειωμένος sacerdos. 
(De sacerdotum inauguratione, Lev. 21, 10. et τελ. τὰς χεῖρας 
Exod. 99, 9. 29. 33. Lev. 8, 33. 16, 89, Philo lib. 3. de vita 
Mos. p. 675 sq.) — Passiv. τελειόομαι, omnibus numeris 
absolvor ; 110. 2, 5 ty τούτῳ ἣ ἀγάπη τοῦ ϑεοῦ τετελείωται. 
ib. 4, 12. 17. 18. (Sir. 7, 32 ἵνα τελειωϑῆ ἢ εὐλογία σου.) — 
b)a vitiis et culpa liberum, ἃ macula purum. facio, 
iustum facio s. declaro, ubi convenit cum δικανόω ; ita, 
non nisi in epist. ad Hebr. c. 7, 19 οὐδὲν (pro οὐδέν, ut 
] Cor. 6; 11 ταῦτά pro οὗτοί τινες τε, Vid. etiam TY; lit. Ὁ. 


TEAEI—TEAEY 


it D 1 ! 


et πᾶν ὅ pro πάντα, ὅν, Vid. Πᾶς no. 1. lit. b. 7.) γὰρ ἐτελείω- 
σεν ὃ νόμος, neminem lex (i. e. sacrificia legis) iustum fecit, 
nemini veniam peccatorum et vitam aeternam conferre potuit, 
c. 9, 9. κατὰ συνείδησιν τελευῶσαν τὸν λατρεύοντα, veniam pec- 
catorum ita efficere, ut sacrificia offerens de. expiatione 
sit certus. ib. 10, 1. 14. — c) Passivum τελευόομαν, talis, 
qualis esse debeo, deprehendor, facta. exploratione pro- 
bor, bewührt erfunden werden; «) universe : 2 Cor. 12, 9 
ἥ γὰρ δύναμίς μου ἐν ἀσθενείᾳ τελειοῦταν, in infirmitate: 
hominum absolvitur, i.e. prorsus spectatur potens meum 
auxilium, Iac. 2, 22 ἐκ «àv ἔργων ἥ πίστις ἐνελειώϑη, operi- . 
bus fidei -perfectio spectatur, (Sir. 34, 10 «ic ἐδοκυμάώσϑῃ 
iv αὐτῷ καὶ ἐτελειώϑηγ quis unquam auro tentatus integer 
et probatus deprehensus est?) — 8) de certantibus: prae- 
mio dignus habeor, metam atügisse praemiumque me- 
ruisse iudicor; Phil. 3,12 ubi quidam libri pro τετελείωμαν 
ex interpretamento δεδικαίωμαι. (Philo lib. 2 allegor. p. 74 
ὦ ψυχὴ --- ὅταν τελειωϑῆς καὶ βραβείων καὶ στεφάνων ἀξιωθῆς. 
ld. de somn. p. ὅδῦ -ψυχὴ τελειωθεοα ἐν ἀρετῶν ἄθλοις.) — 
7) Hinc nostri, constantiam in fide et pietate saepissime 
referentes ad certamina et palaestram , τελειοῦσθαι eos. 
dicunt, qui perfecti habentur iudicio Dei, ei bo 
ab eo praemio pietatis, i.e. vita futura digni iudi- 
cantur; ia Christus obedientia, quam . patri ' praestitit, 
Hebr. 5; 9 dicitür τελενωθείς, spectatus Deo, et ad sedes 
coelestes elatus. (Sap. 4, 13 vsAswodeic ἐν ὀλίγῳ, Deo pro- 
batus). Hebr. 11, 40 ἵνα μὴ χωρὶς ἡμῶν τελειωϑῶσν, ne sine 
nobis,.i. e. ut simul nobiscum in certamine palma spectatae. 
pietatis, i. e. vitae aeternae participes liant. c. 12, 923. 
πνεύματα δικαίων τετελειωμένων, animae proborum praemio 
pietatis (vita aeterna) ornatorum. (Intelligitur iam, quo- 
modo patres eccles. ut Euseb. hist. 3,35 et 7, 15 τελειοῦσθαι 
de iis dixerint, qui martyrium subierunt.) *. 


d'àtítG, (a τέλειος) adv. perfecte; — omnéno, 
prorsus, lPetr. 1, 12. (2Macc. 12, 42. 3 Macc. 3, 96. 
7, 92.) *. EN 

Τελείωσις, t09, 74, (a τελειόω)- perfectio, i. e. 
consummatio (Lib. Henoch. p. 195 wérgw τελενώσεως γενεᾶς, 
αὐτῶν, ib. p.196. Philó de opif. m. p. 23. de alleg. 1l, 


. Β. 85); — efficere, eventu comprobare; de promissis, 


vaticiniis, Luc. 1, 45. (Iudith. 10,9. Sir. 31, 8.) — probum 
et culpa, liberum. facere vel. declarare, perfecta expiatio, 
Hebr, 7, HH. vid. Τελειόω πο. 2. lit. b. * Ξ 


Τελεεωτής, οὔ, ὃ, (a τελειόω) qui perficit alt- 
quid, «d finem perducit; semel Hebr. 12, i τὸν τῆς πέ- 
οτεὼς ἀρχηγὸν καὶ τελενιωτήν, 1. 4. ἀρχὴ καὶ τέλος τῆς πίστεως, 
omnis saiutis speratae auctor itemque effector. (Alii: re- 
munerator, et véAswr5y» dici putant eum, qui declarat, cer- 
fantem esse τέλειον, praestitisse praestanda palmaque di- 
gnum esse.) : ! ᾿ 

Ἰελεςφορέω, ὥ, (a τελέξφορος, usque ad con- 
summationem ferens, ad finem perducens vel perveniens, 
quod ex τέλος et φέρω) ad finem duco, fero, austragen 
die Frucht; — de gravidis foetum. enitentibus, loseph. ant. 
3, 11. 6 τελεςφορεῖιας κατὰ τὴν γαστέρα. — dé segete: fru- 
ctus maoturos facio; semel Luc. 8, 14. (Philo de opif.- 
p. 20 αὔξουσι καὶ τελεςφοροῦσι. —  Passivum vedeg θέομαυ, 
maturesco, de fructibus loseph. ant. 1, 6. 3 παρπὸς τελὲς-- 
φορηϑείς, Philo de vict. p. 837 ὃ τῶν δένδρων καρπὸς τελες:- 
φορεῖται. — etiam absolvo: Philo de plant. Noe p. 230 
τὸν σύμπαντα κόσμον. ὃ ποιητὴς ἐτελεςφόρησς, — de homi- 
nibus passiv.: adolesco, 4 Macc. I8, 19.) 05 m "AER 

TiXevz dw, τῶ, aor. 1. ἐτελεύτησα., ad 
finem. perduco, absolvo, efficio, Hom. Od. 5, 253. 7, 333. 
— opus (Sir. 23, 17), exitum habeo, loseph. ant. 8, 1. 1 
φελευτῆσαν αὐτῷ καλῶς τὼ “πράγματα, — τὸν βίον, vitam 
finio , snorior, loseph. ant. 10, 1. 5. ib. 12, 1. I. Xenoph. 
mem. 4,8.1 et'saepe apud profanos. — Etiam τελευτόω 
solum, ubi τὸν βίον cogitando addendum est: morior; 
Matth. 2, 19. 9, 18. 22, 25. Marc. 9, 44. 46. 48. (les. 66, 24.) 
Luc. 7, 2. (Io. 11, 22 in codd.) Act. 2, 99. 7, 15. Hebr. I1, 


(ἃ τελευτή). ad 


,22. (Aelian. var. hist. 14, 32. LXX saepissime pro n2, Gen, 


25, 32. 30, 1. 50,26. Num. 3, 4. Deut. 17, 5. Prov. 11, 7.) 


— θανάτῳ τελευτάτω, hebraicum ΤΊ DY2, certissime 
ei moriendum est, Motth. 15, 4. Màrc. 7, 10, (Exod. 19, 
12. 21, 16. Ezech. 6, 19) ΝΟ ΗΤΕ Eg ο δτς 


T'aÀtvT 55, ἧς, $5 (pro τελετή, a *tée) consummatio, 


finis; Hom. Od. 1, 249. Iliad, 9, 625, Bar. 3, 25 τόπος μέγας 
καὶ οὐκ ἔχεν τελευτήν. --- τελευτή intell. τοῦ βίου (quod ad- 
ditur, ut Demosth. p. 481. 14.) vitae finis , mors, obitus ; 
Matth. 2, 15. (LXX pro ΠῚ. Gen. 27, 2. Deut. 31,29. 33,1. 
los. 1, I. 2 Chron. 24, 17. Prov. 24. 14. Sap. 4, 17. 5, 4. 
Sir. 11, 28. 1 Macc. 9, 23. Pind. ΟἹ. 5,52. Pyth. 4, 374. 
loseph. ant. 8, 7. 5.) *.- 

Ἰελέωῳ, ὥς (αι, valéóm) aor. ἐτέλεσα, perf. vevélexa, 
perf. ,pass. veríAegues, 801. 1. pass. ἐτελέσθην , fut. l. τε- 
λεσϑήσομαι, (a τέλος) 1) finem facio alicui rei, eam aó- 
solvo, ad. finem perduco , finio , beendigen und. aufhó- 
ren (ubi Attici dicunt τέλος ἐπιτυϑέναν, vel τελευτᾶν), Matth, 
10, 28 οὗ μὴ τελέσητε τὰς πόλεις τοῦ ᾿Ισραήλ, intell. φεύγον-- 
τες (ita τελ. cum participio Matth. 11, 1. Ios. 3, 17 συνετέλεσε 
διαβαίνων ; ib. 4, 1), priusquam fugam absolveritis, i. e. finem 
feceritis obeundis urbibus. (Esdr. 10, 17 ἐτέλεσαν iv πᾶσιν 
ἀνδράσι, absolverunt numerationem virorum. Florus, lib. 1, 
I8 consummare [i. e. obire] Italiam.) Matth. 11, Y ἐτέλεσε 
διατάσσων. Matth. 13, ὅ8 τὰς παραβολάς. c. 19, 1. 26, 1 τοὺς 
λόγους. Luc. 2, 90 ἅπαντα τὰ κατὰ τὸν νόμον. (Esdr. 9, 1.) 
2'Tim. 4, 7 τὸν» δρόμον». (Hom. lliad. 29, 373.) Apoc. 1l, 7 
τὴν μαρτυρίαν. (τὸν οἶκον Esdr. 6, 15. 1 Macc. 13, 10.) — 
Passiv.: finior. absolvor, beendigt werden und voriüber 
sein; Luc. 12, 50 ἕως οὗ τελεσϑῇ (τὸ βάπτισμα), usque dum 


ferendo finitae. fuerint calamitates instantes. — 1o. 19,28. . 


30 τετέλεσται, ad finem perducta sunt omnia, omnia. παϑή- 
ματα finita sunt. Apoc. 10, 7 ἐτελέσϑη τὸ μυστήριον , finita 
est calamitas ex Dei decreto. (text. vulg. τελεσϑῆ; de usu 
aoristi h.l. vid. Wineri progr. de soloecismis, quae in 
Apoc. foaün. inesse dicuntur. Erlang. 1825. p. 6. et eiusd. 
Gramm. N. T. p. 253.) cap. 15, 1 ἐν αὐταῖς (πληγαῖς) ἐτελέσθη 
ὃ ϑυμὸς τοῦ ϑεοῦ. ib. v.8. c. 20, 8 ἄχρι τελεσϑῇ τὰ χίλια 
Key. ἴθ. v.5. 7. (Esdr. 5,16. Neh. 6, 15.) — 2) perficio, 
conficio, zu Stande bringen, vollbringen; — opus, (Sir. 
1, 26 ἔργον μέγα. 38, 30. Hom. Od. 19, 557.) — de manda- 
tis et praeceptis: exacte exsequor ; τὸν νόμον, Rom. 2, 27. 
Jac. 2, 8. (Act. Thom. ὃ. 5 iva τὸ ϑέλημα τοῦ βασυλέως τε- 
λέσω.) —  imwS9vpiov σαρκός, Gal. 5,10. — de vaticiniis, 
li. ἃ. πληροῦσθαι, ratum. fecio, eventu comprobo, Luc. 
18,31. 22, 37. Act. 13, 29. Apoc. 17, 17. (Esdr. 1', 1 τοῦ 
τελεσθῆναι λόγον κυρίου ἀπὸ στόματος “Ἱερεμίου. coll. Hom. 
Iliad. 8, 415. Od. 4, 485. 770.) --- 3) solvo, pendo, τὰ δὶ-- 
δραχμα, Matth. 17, 24. φόρους Rom. 13, 6.. Ioseph. ant. 2, 
7. Ἴ τελεῖν τὴν πέμπτην τῶν καρπῶν. ib. 15, 4. 4. ib. 10, I. 1. 
Xenoph. mem. 2, 3. 1L.) * ἕ 
Τέλος: sog, contr. ovc, τό, (a τέλλω,, statuo, pono, 
facio, perficio) — LXX plerumque, pro Y'j? — 1) statio, 
ordo positus, Hom. Iliad. 7, 380. 10, 96 de militum sta- 
tionibus vel catervis, -— 2) statutus finis, finis, termái- 
nus, quo aliquid esse desinit; a) de tempore; ὑπομείνας, 
εἷς τέλος (τῶν παϑημάτων) qui constans est usque ad 
finem malorum, Matth. 10, 22. 24, 13. Marc. 13, 13. — 
οὕπω τὸ τέλος malorum, nondum omnia exantlata. sunt, 
imo instant adhuc mala, Matth. 24, 6. Marc. 13, 7.. Luc. 
21, 9. — Matth. 24, 14 τότε ἥξει τὸ τέλος, tunc ultima 
calamitas eveniet. Alii hisce in locis intelligunt finem τοῦ 
αἰῶνος, finem huius mundi periodi, ut legitur 1 Cor. 10, 11 
τὰ τέλη τῶν αἰώνων, et 1 Pett. 4, πάντων τέλος. (Dan. 11, 
13 εἰς τὸ τέλος τῶν καιρῶν ἐπελεύσεται. — τέλος τῶν ἡμερῶν, 
Neh. 13, 6.. Dan. 1, 15. 18. 4, 31. 2 Reg. 8, 3. coll. 2. Sam. 
24, 8. 2 Reg. 18, 10.) — Luc. 1, 33 οὐκ ἔσταν τέλος τῆς βα- 
cing αὐτοῦ. Hebr. 7,9 ζωῆς τέλος. (les. 9, 7 τῆς εἰρήνης 
oàx ἔσταν ὅριον.) — Ma etiam: εἰς τέλος (τοῦ χρόνου vel 
τοῦ βίου), usque ad finem vel seculi vel vitae, i. e. i 
petuo, indesinenter, in infinitum ; Luc. 18, 5. Io. 13, 1 
pixow 8. ἄχρι τέλους. Hebr. 3, 6. 14. c. 6, 11. Apoc. 2, 26. 
mx pro 135 Ps. 103, 9. 74, 11. 49, 8. Hab. 1, 4. Eccl. 
,1L) — ἕως τέλους, 1 Cor, 1, 8, 2 Cor. 1, 13. (Dan. 6, 26 
4j κυρεία αὐτοῦ ἕως τέλους.) — b) de interitu ; Marc. 3,26 
πέλος ἔχειν, perire, prorsus dirui. (Lib. Henoch. p. 191 τὸ 
τέλος ἐπερχόμενον, de diluvio futuro.) Εἰς τέλος, ad interi- 
tum, ita ut intereat, funditus, prorsus, 1 Thess. 2, 16. 
(Psalt. Sal.2, 5 εἰς τέλος ἠτιμώϑη. Dan. 7, 26 ἀπολέσαι ἕως 
τέλος. Amos. 9, 8. 2 Chron. 12, 12.) 
.9) ultimum, a) propr. ultimum ordine, 1Cor. 15, 94 
εἶτα τὸ τέλος, post: ultimi, reliqui homines. (Alii dé fine 
mundi explicant.) ^4oy3 καὶ τέλος, primus et ultimus, 
i.e. omnium maximus et summus, Apoc. [1, 8.] 21, 6. 22, 


LOS 
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13. (loseph. c. Apion. 2, 22 ϑεὸς αὐτὸς ξαυτῷ καὶ πᾶσυν 
αὐταρχῆς, ἀρχὴ καὶ μέσα καὶ τέλος πάντων.) — Τὸ δὲ τέλος, 
denique, postremo, quod ultimo loco dicendum, quod. re- 
liquum est; 1 Petr. 3, 8. (ita Ioseph, ant. 15, 3. 9 xa? τέλος, 
et denique. id. ant. 4, 11. 4 τέλος δὲ, ,denique autem. 'Tha- 
cyd. 1, 109.) Alii: quod summum. est, ut Eccl. 12, 13 τέλος 
λόγου, hebr, $30. Vid. πο. ὃ. — b) metaph. eaitus rei, 
Matth. 26, 58 ioci» τὸ τέλος. (Test. XII patr. p. 689 τὸ τέ- 
Aog τοῦ πράγματος tlg κακίαν ἄγεν, Demosth. 292, 22 τὸ zov- 
vov τέλος ἐν ϑεῷ ἦν. Pind. Ol. 13, 148 ἐν ϑεῷ τέλος.) — 
eventus, de oraculis, Luc. 22, 37. (τέλος λαμβάνειν, eventum 
habere, loseph. ant. 2, 5. 3. ib. 4, 6. 5 παρέργεσθϑαν εἷς τέλοε, 
rata fieri promissa, ib. 7, 14. 8. Idem ant. 16, 2. 2 vaticinia 
ἐκ τοῦ τέλους cognoscenda. Etiam de oraculis ethnicorum, 


"vid. KypAii obss.1, 327.) — fata ultima, das endliche 


Schicksal , et de POT et de poenis, quas meruit 
aliquis, ita ut, quod ad sensum attinet, saepe recte verti 
possit: merces, fructus; Rom. 6, 21 τὸ τέλος ἐκείνων 9ά-- 


'ψατος. V. 99. 9 Cor. 11, 15 ὧν τὸ τέλος ἔσταν κατὰ τὰ ἔργα 


αὐτῶν. Phil. 3, 19. 1 Tim. 1, 5. Hebr. 6, 8, Iac. 5, 11 τὸ τό- 
Aog κυρίου, fata ultima ex Dei decreto. 1 Petr. 1, 9. 4, 17. 
(Sap.3, 19. Eccl. 7, 2 pro 9. De fatis ultimis Ioseph. 
ant. 10, 9. 7. ib. 6, 4. 1. loseph. ant. 6, 1. 2. Philo de charit. 
p.717. de agricult. p. 198. de Iosepho p. 542.) 

3) quum τὸ τέλος dicatur etiam de eo, quod perfectum 
et consummatum est, et perfectionem, consummationem ín- 
dicet (Hom. lliad. 7, 83), transfertur etiam ad conditionem 
externam, auctoritatem, diciturque de unte magistra- 
tus, de magistra/u, (Pind. Ne. 11, 10. Xenoph. cyrop. 
8, 5. 97.) de proceribus, (loseph. ant. 4,8. 2 τὰ τέλη τῶν΄ 
φυλῶν. lb. 17, 6. 9 ᾿]ουδαίους τους ἔν τέλει, proceres. 14. de 
bell. 1, 12. ὕ of ἐν τέλει, Philo de leg. ad Cai. p. 995.) 
Semel 92 Cor. 3, 13 εἰς τὸ τέλος τοῦ καταργουμένου, summan: 
dignitatem muneris abrogandi. vid. v. 7. et 10 e quibus 
patet τὸ τέλος hic respondere vij δόξῃ. 

4) vectigal , quod ad terminos urbis vel civitatis sol- 
vebatur, Grenzzoll, (Demosth.. 745. 15 ed. Heis£.) vecté- 

al pro mercibus importandis vel exportandis ; Matth. 
17, ds. Rom. 13, 7. (loseph. aut. 12,3.3. Xenoph. de vectig. 
4,19. 20. Aristoph. Ach. 896. 1 Macc. 10; 31. 11, 96. co 
Num.31,98—41.) — — Restat locus diversam enarratio- 
nem admittens, Kom. 10, 4 τέλος yàg νόμου Χριστός" vulgo: 
finis legis, i. e. abrogata est oeconomia Mos. per Christum. 
Rectius fortasse: is, ad quem lex tendit, ad quem, tan- 
quam ad scopum, ducit, est Christus. (Ita loseph. bell. 7, 
5. 6 τέλος τῆς πομπῆς, de loco ad quem tendit 7; πομπή 5 
et τέλος de consilio et fine apud Philon. de vit. Mos. 1. 
p. 626 προὔκειτο ἐν αὐνῷ τέλος ὠγῆσαν τοὺς ἀρχομένους. ldem  . 
lib. 2 alleg. p. 69.) Vel etiam: ultimum 2. summum legis 
habemus in Christo, videlicet perfectam δικανοσύνην homi- 
num, a lege s. oeconomia Mos. inchoatam quidem, sed a 
Christo perfectam et absolutam. * Ἢ 

Tet ἢς. ov, ὃ, (a τέλος, vectigal et ὠνέομαν) 1) pu- 
blicanus, i. e. qui emit, sive conducit vectigalia, Grenzzoll- 
oder Zollpüchter. Apud Romanos non solum in Πα δ, 
sed etiam in provinciis homines ex equitum ordine vecti- 

alia soluto pretio conducere solebant. — 2) portitor, 
i. e. vectigalium exactor, qui considebat in viis publicis, 
portubus, pontibus etc. et a singulis vectigal exigebat, 
Zolleinnehmer. Huius generis homines partim odio negotii 
aliis molesti, partim. propter acerbitatem, fraudulentiam et - 
avaritiam, qua solebant alios vexare, viles et abiecü ha- 
bebantur, ludaeisque, quippe maxime idolorum cultores, 
exosi erant, quare in N, T. etiam cum furibus, latronibus, 
praedonibus, improbisque omnino coniunguntur. — Matth. 
5, 46. 47. 10, 3 Πατϑαῖος δ᾽ τελώνης i. €. qui portitor fue- 
rat; (vid. c. 9, 9.) Luc. 3, 12. 5, 27. 29. 18, 10—13. — «s- 
λῶναι καὶ ἁμαρτωλοί, Matth. 9, 10 sq. 11,19. Marc. 2, 15 
sq. Luc. 5, 30. 7, 34. 15, 1. — ἐθνικὸς καὶ τελώνης. Matth. 
18, 17. — of τελῶναι καὶ αἵ αὐτὸν Matth. 21, 31. 32. (Lu- - 
cian. Necyom. 11. Tom. 1, p. 932 ed. Reitz. Artemidor. 1, 
93. et 4, 42. 57. Theophrast, charact. VL — ssovéouat, 
liMacc. 13, 39.) ἡ. 

Τελώνιεον, lov, τὸ, $. etiam τελωνεῖον (a. τελώνης; 
vel τελωνέω, vectigal exigo) £elonium, ὃ τόπος, iv ᾧ xe9i 


ζεται ὃ πελώνης, ut explicat Suidas, (02727. ΝΞ, Buztorf. ΄ 


lex. chald. p. 1063) das Zol/haus ; Matth. 9, 9. Marc. 2,14, 
Luc. 5, 27. (Polluc, onom. 9, 5. 28.) ". 


A08 


Téo&t, toc, ad, plur. «geri; vd , (à τρέω » terreo) 
LXX saepissime pro ΠΡ, (in N. T. non nisi coniuncti 
cum voc. σημέϊον legitur) — 1) portentum, i. e. res ve 
eventum in rerum natura insolitum ét mirum, instantem 
calamitatem portendens et terrorem incutiens; Act. 2, 19 
δώσω τέρατα ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω. loel.2,30. (Deut. 28, 40. 
Homer. Iliad. 2, 324. 5, 742. Ioseph. ant. 2, 12.1 de rubo 
ardente. ib. 4, 8. 40 de monstro. ld. bell. prooem. 8. 11. 
Xenoph. mem. 1, 4. l5. --- τερατοσκόποι, Deut, 18, 11. Zach. 
3, 8. — annuntiatio prodigiorum per prophetas, Deut. 13, 
1.2. les.8,18. 20,3. 166. 13,3. 9.) — 2) miraculum, 
i e. factum eximium et insolitum vi numinis peractum; 
ubi; quod ad rem ipsam attinet, non differt a σημείῳ ; ita 
τέρατα καὶ σημεῖα de miraculis Mosis in Aegypto patratis, 
Act. 7, 306. (Exod. 7, ἃ. 9. 11, 9. Deut. 4, 34, 20, 8. 34, 11. 
Ps. 135, 9. Ier. 32, 20.) — de miraculis Christi, lo. 4, 48. 
Act. 2, 22. Hebr. 2, 4. — Apostolorum, Act. 2, 43. 4, 30. 
5,12. 6,8. 14,3. 15,12. Rom. 15, 19. 2 Cor. 12, 12. — 
pam 3, 32. 6, 27. Sir. 48, 15. .— «sporozoióc , 2 Macc. 15, 

1. 3Macc. 6,32.) ".. P 

Téotioc, lov, δ, Tertius; nom. propr. amanuensis 
Pauli, Apostoli. Rom. 16, 99. 

TíéorvAiXoc, ov, δ. Tertullus, nom. pr. oratoris 
.Romani, de quo vid.. Act. 24, 1. 2. 

Ticooc ἄράκ οντῶ, oi, ai, τό, quadraginta, nume- 
rale indeclin. Matth. 4, 2. Marc. 1, 13. Luc. 4, 2. lo. 2, 20. 
Act. 1, ὁ. 4, 22. 7, 30. 4, 36. 7, 42. 13, 21. 23,13. 21. 2 Cor. 
i YE Hébr. 3, 9.17. Apoc. 7, 4. 11,2. 13,5. 14, 1. ὃ. 

ad : 

/ ὩἹΤεσσαρακονταετής, do, contr. οὖς, — ἐς; τό, 
(ex τεσσαράκοντα et ἔτος) quadraginta annorum, quadra- 
genarius; Act. 7, 23. 19, 18. *. i 
|. Τέσσαρες; ov, oi oí, neutr. τέσσαρα, τά, quatuor, 
Matth. 24, 31. Marc. 2, 3. 1o. 11, 17. Act. 10, 11. 21,23. 
Apoc. 4, 8. 5, 6. 8, 7, 1. 9, 12. 14. etc. 


Τεσσα ρεςκαιδέκατο € ,. ἢ, ον, (ex τέσσαρες, καὶ 
et δέκατος) decimus quartus, Act, 27, 27, 58. *. 


Τεταρταῖος. ala, oov, (a τέταρτος) nom. ordinale, 
quod usurpatur ubi quaeritur: quoto die? — qu£ quarto 
die aliquid agit, vel patitur; lo.11, 39 τεταρταῖός ἐστι, 
quatuor dies agit in sepulchro, vel quartus est dies, e quo 
sepultus est, coll. v. 17. (Xenoph. cyrop. 5, 3. 1 τεταρταῖον 
ἐγένοντο. Polyb. 3, 52. 2 705; δὲ τεταρταῖος ὦν. Similiter: di- 
citur τριταῖος (loseph. ant. 2, 15. 1), πεμπταῖος etc. Vid. 

. Viger. p. 71.) . 

Τέταρτος". ἢν ὃν, (ἃ τέσσαρες S. τέτταρες) quartus, 
Matth. 14, 25. Marc. 6, 48. Act. 10, 30. etc. 

Téz9ao,in verbis compositis i. q. τέσσαρες, s. τέττα- 
pec, ὦ, quatuor. 1 

ἑτραγῶνο ς.ς ov, ὃ, 5, — ov, τό, (ex τέτρα et 
γῶνος i. q. γωνία) quadrangulus, quadratus; Àpoc.9], 16. 
(Exod. 27, 1. Ezech. 41, 21. 43, 16. 45,2.) *. 


Tero ἄδιον, iov ; τό, (deminutiv. nominis TéTOGG, 
numerus quaternarius) gaaternio (Columella, 3, 90. 3), τὸ 
ἐκ τεσσάρων συνεστός (Suidas); de militibus: praesidium 
e quatuor militibus constans.  ,, Milites, quibus custodia 
captivorum vel carcerum aliorumque locorum committebatur, 
quatuor apud Romanos simul esse solebant, qui quatuor 
noetis vigilias sorte dividebant; vide Polyb. 6, 33.« (Kypk. 
in obss.Íl, p.56 sq.) Semel Act; 12, 4 τέσσαρα τετράδια 
στρατιωτῶν, quatuor quaterniones militum mittebantur in 
custodiam , qm duo eum in ipso carcere observabant, 
totidem ad fores excubabant. Vid. F?scheri proluss. de 
vit. lex. N. T. p. 452. Legitur etiam apud Philon. in 
Flacc. p. 981: οτρατιώτην δέ τινα τῶν iv τοῖς ᾿τετραδίοις 
φυλακῶν καϑ' 000» εὑρών. 


Τετρακιςχίλτο!, as, ἃ, (ex ao ὕκὸς quater, et 
χίλιοι) quater mille , quatuor dd: Mat Ϊ ^ 
10. Marc. 8, 9. 20. Act. 21,38. * 


à EU 6X001015 c, o, (ex. τεγράμες, quater. et ter- 
minati 00:0,, numerum .centenum indicante) qaadrin- 
genti; Act. 9, 96. 7, 6. 13, 90. Gal. 9, 17. *; )4 


, ᾿ 

Τετραμηνος, ὃν, (ex τέτρα et μήν») quadrimestris, 
quatuor mensium ; semel lo. 4, 39 ἔτι τετράμηνός (χρόνος) 
ἐστν, καὶ ὃ θερισμὸς ἔρχεται, amplius sunt quataor menses, 


atth. 15, 38.16, - 


ἘΠ ΡΞ ΠῚ ἢ ; : 


n 


tum messis erit. Text. vulg. h. l. τετράμηνον, eodem sensa, . 
quo LXX pro D"U3n ΓΙ ΘΝ lud. 19, 2. 20, 47 usi sunt. 
T'ev gam AO 0c, contr. οἷς, όη, ἦ ὅον, oz», (ex τέ- 
τρὰ οἱ ἁπλοῦς) unum quater, i. e. quadruplus ; τὸ τετρα- 
zÀoi» , quadruplum ; Luc. 19, 8. (Ioseph. ant. 7, 7. 3. τε- 
τραπλὴν ἀποτίδαι τὴν ἀμνάδα. — τετραπλῶς l Reg. 6,32.)*. 
Ἱετράπους, ojo, δ, ἢ, — neutr. τετράπουν, τό, 
(ex τέτρα et ποῦς). -- Τετράποδα intell 9950/4, quadru- 
pedia; de feris et mansuetis animalibus, Rom. 1, 23. (les. 
30, 6.) — de quadrupedibus mansuetis ubi distinguitur a 
ϑηρίοις, bestiis, Act. 10, 12. 11, 6. LXX pro 712712 Gen 
1, 4. Lev. 18, 23. Ioseph. ant. 4, 4. 4. coll. Num. 35, 3. 
Gen. 34, 23. *. e Yn 
Τετραρχέω, ὦ, d. τετράρχης) tetrarcha sum, te- 
trarchiae impero , semel Luc. 3 l τετραρχοῦντος τῆς L'a- 
λιλαίας “Πρώδου, quum Herodes tetrarcha esset Galilaeae: 
(los. vit. ὃ. 11. «az γὰρ ἦν «ὃ Οὔαρος βασιλικοῦ γένους, ἔγ-- 
γονος Σοέμου τοῦ περὶ τὸν .«Δίβανον τετραρχοῦντος.) Vid. 
Ζετράρχης.. "ὦ : 
T'éT000X76, ov, ὃ, (ex τέτρα et ἀρχή) tetrarcha, 
proprie: quartae regni parti imperans, Lutherus:  Vier- 
fürst; der Beherrscher eines Reichsviertheils, τετραρχίας 
(Ioseph. ant. 17, 8&. 1. de vita, ὃ. 11); deinde, neglecta no- 
tione τοῦ τέτρα : prznceps partis s. provinciae cuiusdam 
regni. Galatiam olim divisam fuisse in tres partes, qua- 
rum quaeque in quaternas partes minores denuo dispertifa 
τετραρχία appellata fuerit, testatur Strabo, lib. 12. p. 567. 
Idemque lib, 9. p. 430. ed Casaub. commemorat, "Thessa- 
liam ante Philippi Macedonis tempora in quatuor provin- 
cias, τετραρχίας, divisam fuisse, losephus vocabulis τετράρ- 
41$, τετραρχία, et τετραρχέω etiam de principatu non quartae 
quidem partis, sed provinciae regni universe utitur, (ant. 
17,8. l1. ib. 17, 3. 3. 17, 10. 9: ,,Varus duas legiones Sy- . 
riae assumsit, et auxilia ὁπόσα ἢ βασιλεῖς ἢ τινες τέτριρχαν 
τότε παρεῖχον.) et narrat, Herodem magnum, antequam rex 
factus esset, favore Antonii τετράρχην creatum esse, qui 
videlicet Galilaeae, (non Iudaeàe, cui inhaerebat titulus et 


"honos regis), imperaret. vid. ant. 14, 14. 4. ib. 14, 9. 2. ib. 


14, 15. 2. de vita ὃ. 9 et 12. et de discrimine inter βασε- 
λείαν «οἱ τετραρχίαν ant. 17, 8. 1. bell. 1, 12. 4—6. — Hero- 
dem M. moribundum zzv βασιλείαν, i. e. ludaeam et. Sama- 
riam, cum dignitate regia, tradidisse 4rchelao, Galilaeam 
autem et Petraeam 4nZpae, tetrarchae, item Gaulonitidem, 
Trachonitidem, Batanaeam et Paniatem PAilippo, etiam 
tetrarchae, idem tradit Ioseph. ant. 17, 8. 1. (Philippum 
τετράρχην commemorat etiam Philo in Flacc. p. 968 D.) — 
Antipas τετράρχης commemoratur in N. T. Matth. 14, I. 
Luc. 3,.19. 9, 7. (Ioseph. ant. 18, 2. 3) idemque, minus ac- 
curate, etiam βασιλεύς appellatur Maíth. 14, 9. Marc. 6, 14. 
/De Herode τετρ. Act. 12, 1 commemorato vid. ^Hodó;c. "- 

Tivyo, f sito, vid. Τυγχάνω. 

Τεφρόω, ὥ, aor. 1. particip. τεφρώσας, (a v a, 
cinis , Tob 6, 17. 8, 2) in Lye x 4 Hie 2B&r : 
2, 6. (Hesych. τεφρώσας" σποδώσας. Antonin. 4, 3 τετέφρων- 
ταν, in cineres rct sunt.) *. 

Téxyvq, ἧς» 7» 4 τίκτω, Sive στέκω), Latinor. ers. — 
Universe Apoc. 18, 22. (1 Chron. 28, 21.) — ars manuaria, 
Act. 18, 3 ἦσαν σκηνοποιοὶ τὴν τέχνην. (Sir. 38, 34. loseph. 
ant. ἃ, 12. 5.) — ars plastica, Act. 17, 29. (Sap. 13, 19. 
14, 19.) : ; ὃ 

Τεχνίτης) ov, ὃ, (ἃ τέχνη) 1) artifex , opifex. 
Act. 19, 24. 328. Apoc. 18, 92. (LXX pro ^n! Deut. 27, 15. 
ler. 10, 9. 1 Cliron. 29, 5. Sir.9, 17. Sap. 14, 18.) — 2) con- 
ditor, Hebr. 11, 10 ἧς (πόλεως) τεχνίτης ὃ ϑεός." (de Deo 
omnium conditore Sap. 13, 1. de σοφίᾳ Sap. 8, 6. 7, 91.) *. 

T7xwo, liquefacio; passiv. liquefio, liquesco , (les. 
64, 2. Exod. 16, 21. Ps. 22, 15. 1 Macc. 4, 32.) — lique- 
scendo. dissolvor , consumor; 2 Petr. 3, 12 «στοιχεῖα χαὺν- 


Y , 
σούμενον τήκεταν. (LXX pro [723 les. 34, 4 τακήσονται πᾶ- 
σαν αἱ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν.) " - 


T λαυγῶς., (a τηλαυγής eminus splendens, quod 
ex τῆλε, procul, longe, et αὐγή) procul et clare; semel 
Marc. 8, 25: ἐνέβλεψε τηλαυγῶς ἅπαντας. (Diod. Sic. 1, 50 
τηλαυγέστερον δρᾶν.- — τηλαυγής lob. 37,91. Ps. 19, 9. — 
τηλαύγημα Lev. 13,29. τηλαύγησις, Ps. 18, 12.) 


Τ᾽ ηλικοῦτο $$» αὐτὴ, οὗτο, (ex τηλίκος, tantus, et 


THP-—Tl1O0- 


οὗτος) i. q. τηλίκος, tantus; 2 Cor. 1,10 τηλιχούτου ϑανά- 
vov. Hebr. 2, ὁ. lac. 8, 4 τὰ πλοῖο, τηλικαῦτα ὄντα, quan- 
uam tantae molis. Apoc. 10, 18. t Macc. 12, 3 τηλικοῖτο 
“δυςσέβημα, Ioseph. ant. 17, 9. 5. ib. 12, 3. 2.) *. ; 
Τηρέω, à, f. joo, aor. 1. ἐτήρησα , perf. τετήρηκα, 
perf. pass. τετήρημαι, aor. 1. pass. ἐτηρήϑην, (a τηρός, (ἢ) 
custodiens, observans, Aeschyl. suppl. v. 203). — LXX pro 
"7X2 et "V2 — 1) observo, ich beobachte, i. e. a) propr. 
oculos defigo in aliquid , (Eccles. 11, 4 à τηρῶν ἄνεμον. 
Prov. 23, d oí δὲ coi ὑφϑαλμοὶ ἐμὰς δδοὺς τηρείτωσαν.) --- 
in malam partem: Znsidiose observo; lo. 1ὅ, 20 λόγον τ»- 
*»óc. (ler. 90, 10. 2 Macc. 14, 29 εὔκαιρον ἐτήρει. Gen. 3, 15 
ubi autem in Hebr. est FJYO contero.) — b) anzmum. de- 
figo: in aliquid , Apoc. 1, 9 τηροῦντες τὰ ἐν αὐτῇ (προφη- 
vi(«) γεγραμμένα. ib. 22, 7. 9, — ex adiuncto, ut nostrum 
beobachten et Latinor. observare transfertur ad illum, qui 
animum habet defixum in aliquid, ut faciat, peragat, vel 
ut in agendo eius semper habeat rationem, et est: prae- 
*sto, ewacte perago s. exsequor, et οὐ τηρέω, desero, 
megligo, non praesto ; τηρεῖν τὰς ἐντολάς, τὸν νόμον, Matth. 
19, 17. 93, 3. 28, 20. Marc. 7, 9. lo. 8, 51 sqq. 55. 14, 15. 
21. 23 sqq. -15, 10. 17, 6. Act. 15, 5. 24. 21, 25. Jac. 2, 10. 
11o.2,3—3. 3, 22. 24. 5,9sqq. Apoc. 12, 17. 14, 12. (1Sam. 
15, 11. Prov.3, 1. 21. Exod. 34, 7. Prov. 16. 2 5 τηρῶν 
ἐλέγχους, hebr. $7217. Sir. 29, 1. Philo de opif. mund. p. 39 
. πὸ ϑεῖον πρόζταγμα διατηρεῖν. 14. de legat. ad Cai. 
p. 1033 τὴν ϑρησκείαν ἐτήρησεν.) — lo. 9,16 τὸ σάββατον, 
praecepta de sabbato. 1 Tim. 0, 14 vzozoat σε τὴν ἐντολὴν 
ἄσπιλον, ut, quae sint officii, praestes sine reprehensione. 
2 Tim. 4, 7 τὴν πίστιν τετήρηκο, praestiti quae sunt fidei. 
(loseph. ant. 15, 9. 3 τὴν πίστιν τηρεῖν.) lud. v. 6 μὴ τηρή- 
σαντες, deserentes, vid. '4oy». Apoc. 2, 26 ὁ τηρῶν τὰ ἔργα 
ov, qui peragit quae volo vel iussi, vel: qui fideliter ad- 
haeret rei meae, coll. 3. 8 ubi ἀρνέομαν opponitur. Apoc. 
. ὦ, 9 xai τηρεῦ praecepta. v. lÜ ἐτήρησας τὸν λόγον τῆς ὑπο- 
μονῆς» i e. quam volo constantiam praestitisti. 
2) eustodio, a) propr. de iis, qui captivum custodiunt: 
Matth. 27, 36. 54. Act. 12, 5. 6. 16, 93. 94, 23. 25, 4. 21. 
(Cant. 8, 11. 1 Macc. 4, 61. 6, 50. "Test. XII patr. p. 636). 
οἱ τηροῦντες, Custodes, Matth. 28, 4. (Cant. 3, 3.) Apoc. 16, 
15 τηρῶν τὰ ἱμάτια, custodi, ne tibi eripiantur. — τηρέω 
ἐμαυτόν, mihi caveo, llo. 5, 18. — b) metaph.: conservo, 
éustodiendo tutum. praesto , seq. accusativo Ephes. 4, ὃ 


τηρεῖν τὴν ἑνότητα vov πνεύματος. 1 Thess. 5, 93. ἕνα δλόκλη-. 


ον ἱμῶν τὸ πνεῦμα — τῃρηϑείῃ. (loseph. bell. 6, 2. 4 τηρεῖν 
ὑμῦν τὸν ναόν. Prov. 16, 10 τηρεῖν τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν.) — 
mov τινὰ ἔν τινι, conservare i. e; acere ut fidus na- 
neat in aliqua re; lo. 17, 11 τήρησον αὐτοὺς iv τῷ ὀνόματέ 
cov. v. 12. lud. v. 21 ἑαυτοὺς ἐν ἀγάπῃ ϑεοῦ τηρήσατε. — 
τηρεῖν ix τινος») i. e. erípio aliquem alicui rei, £utuzm eum 
"graesto ab ea; Io. 17, 15 τηρήσῃς αἰτοὺς ἐκ τοῦ πονηροῦ. 
Apoc. 9, 10 ἐκ τῆς ὥρας «ποῦ πειρασμοῦ. Eodem sensu ἀπό 
τινος, lac. 1, 27. (Prov. 7, ὅ ἕνα os τηρήσῃ ἀπὸ γυναικὸς aÀ- 
λοτρίας.) - Τηρέω ἐμαυτόν, me conservo, i. e. facio ut 
sim; vel eaveo ne; 2 Cor. 11, 9. 1 Tim. 5, 29, Iac. 1, 27. 
(Sap. 10, 5. ἐτήρησεν αὐτὸν ἄμεμπτον τῷ 6:9. Marc. Anton. 
& 30 τήρησαι σεαυτὸν ἁπλοῦν.) 

i: 8) asservo , reservo, recondo, zurückhalten, aufhe- 
ben; ἴο. 2, 10 τετήρηκας τὸν καλὸν oisos, cap. 12, 7. 1 Cor. 
7,97 τηρεῖν τὴν παρθένον, innuptam servare, sie einem 
Manne versagen; opponitur τῷ ixyapitew ; 1 Petr. 1, 4 κλη- 
govouía τετηρημένη iv οὐρανοῖς. lta Christiani ipsi dicuntur 
τετηρημένον ad salutem, Tud. v. 1. — τηρούμενον εἰς »gtow, 
quos manent poenae futurae, 92 Petr. 2, 4. 9. 17. 3, 7. lud. 
v. 6. 13. (LXX pro j2X Cant. 7, 13. Test. XII patr. p. 529 
εἰς κόλασιν τοῦ αἰῶνος τετήρηται. loseph. ant. 1. 3. 7 τηρη- 
Θεῖεν ἑτέρῳ κατακλυσμῷ.) “". Y 

Τήρησις, s, 4, (ἃ τηρφέω) 1) observatio; — de 
legibus, praeceptis: obsequium; τήρησις ἐντολῶν, 1 Ὅον. 7, 
19. Sir. 335, 22, — νόμων Sap. 60, 18. — 2) custodia; a) cu- 
stodire. 1 Macc: 5, 18. 3 Macc. 5,44. — b) carcer ; Act. 4, 
3. D, 18 ἔϑεντο εἷς τήρησιν. (Thucyd. 7, 86. hebr. 2772 
Gen. 40, 4. vel 21772 n^2 Gen. 42,19. — conservatio, 
loseph. ant. 17, 8. 4 εἰς τήρησιν ἀρχῆς.) ". 
Tif s ta €, ádos, ἢ, Tiberias, urbs Galilaeae, ante 
' Herodis M. tempora oppidum (loseph. vit. ἃ. 9), cuius no- 
men ignotum est, ab Herode magno vero, quum tetrarcha 
Lex, Nov. Test, 
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esset Galilaeae, valde amplificata, aedibus ornata, incolis, 
undique coactis, aucta sedesque tetrarchiae facta, et in 
honorem Tiberii, Caesaris, Tíb6eries appellata, sita ad la- 
cum Gennesareth, qui et ipse ab hac urbe lacus Tiberiadis 
dicebatur. Vid. loseph. vit. ὃ. 9. et ant. 18, 3. 3. Thermas 
in confinio eius fuísse, tradit id. de bell. 2, 91. 6. eandem- 
que commemorat saepius, ut ant. 18, 6. 2. 19, 8,1, bell. 2, 
13. 2, ib. 2, 20. 6. — In N. T. Io. 6, 1. 93. 21, 1. *. 

Τιεβέρεος, Lov, 6, Tiberius, Caesar, tertius Roma- 
norum imperator, Tiberii Neronis ex Livia filius, sub. cuius 
imperio Christus cruci est affixus. (Sueton. Tib. Tacit. 
annal. 1, 3 sqq.) Luc. 3, 1. 3 

1 ἰϑηήμιε, ὃ plur. τιϑέασιν pro τιϑεῖσιν (Winer. Gr. 
8. 14) partic, συϑείς,, inf. τυϑέναν, imperf, ἐτίϑην (2 Cor. 3, 
13), et quasi a τιϑέω, ἐτίϑουν, Marc. 6, 56 (ubi etiam qui- 
dam codd. ἐνέϑεσαν exhibent), fut. 970», aor. 1. ἔϑηκα, 
ac, 5, et 3 plural. ἔϑηκαν, aor. 2. ἔϑην, inf. vu, partic. 
Su. perf. ré9suxa , aor. 1. pass. ἐνέϑην, copi. τεϑῶ, inf. 
viÓ vui, .a0r. 2, med. ἐθέμην, 2 pers. ἔϑου [Act. 5, 4] pro 
ἔϑεοο, ion. ἔϑεο, contr. £9ov, (a τιϑέω, pono). — LXX ple- 
rumque pro 7,2, D3D et D*i51, n3O et ὨΣΊ, — 1) La- 
tinor. pono , colloco , ich setze, lege, stelle, ich stelle. 
hin; --- ἃ) proprie: λύχνον ὑπὸ τὸν μόδιον, Matth. 5, L5. 
Marc. 4, 21. [μὰς. 8, 10. 11, 33 εἰς χρυπτόν. (Gen. 24, 2, 9, 
Deut, 27, 15 ἐν axox,vqo. ler. 38, 12.) — σῶμα ἐν μνημείφ 
8. εἰς μνη μέζον, reponere corpus, Matth. 27, 60. Marc. 6,99, 
15, 47. 10, 6. , Luc. 22, 53. 99. Io. 11, 34. 19, 41. 90, 2. 13. 
15. Act. 7, 16. 9, 37. 13, 29. Apoc. 11,9. (1Reg.13, 30 sqq. 
Gen. 50, 26. Test. XII patr. p.932 οἱ 543.) — ϑεμέλιον, Luc. 
6, 48, 14, 29. 1 Cor. 2, 10. 11. (Esdr. 6, 3.) — λίθον, πρόςφ- 
κομμα,, Rom. 9, 33. 1 Petr. 2, 0. Rom. 14, 13. (Hos. 4, 17. 
Ps. 30, 21. Ps. 119, 109 παγίδα τινί.) — «id. ini, pono su- 
per, impono , τὰς χεῖρας ἐπ᾿ αὐτό, Marc. 10, 16. (Iob. 91, 
9. Ps. 21, 3. 139, 4.) lo. 19, 19 τέτλον ἐπὶ σταυροῦ. Act. 5, 
15 ni κλινῶν (1 Sam. 6, 8. 19, 13). 2 Cor. 3,13. Apoc. 1, 17. 
10, 2. (1 Reg. 2, 24. Ezech. 40, 2, ler. 28, 14. Exod. 206, 33. 
90.) — 419. ἐνώπιόν Tip OG, πρός τι, παρά τινα, depono ante 
s..ad aliquem; Marc. 6, 56 ἐτέϑουν «ove ἀσθενοῦντας intell. 
ἐνώπιον αὐτοῦ ut additur Lac. 5, 18. (Ezech. 16, IS. 1 Sam. 
10, 29.) πρός, Act. ὁ, 2. παρά ib. 4, 35. 5,9. — lta etiam 
τίϑημν và γόνατα intell. zroóc τὴν γῆν, 5. πρὸς τὸ. ἔδαφος, 
i. e. flecto genua , vid. Τόνυ, — τίϑημν de dapibus: &p- 
pono, mensae impono, ut Latinor. cibum. ponere, pro 
apponere, lob. 2, 10. (Drac. v. 11 «à» οἶνον ϑές. Xenoph. 
anab. 7, 9. 11.) — Medium: pono mihi, colloco in meum 
commodum ; Matth. 14, ἃ ἔϑετο αὐτὸν ἐν φυλακῇ, propr. 
er wiess ihm (um ihn für sich fest zu haben) einen Platz 
im Gefüngnisse an, in custodia posuit. . Act. 5, 95. (Gen. 
Al, 10. 42, 17.) Act. 4, 3 εἰς τήρησυν. c. 5, 18 ἐν τηρήσει. 
c. 12, 4 εἰς φυλακήν. (Gen. 40, 3 ἔϑετο αὐτοὺς ἐν φυλακῇ εἰς 
τὸ δεομωτήριο».) -- ἰ Cer. 12, 18 6 ϑεὸς ἔϑετο τὰ μέλη iv 
πῷ σώματι. — b)tropice: colloco, trado, Matth. 19, 18 
ϑήσω τὸ πνεῦμά μοὺ ἐπ αὐτόν, e les. 42, 1 ubi 33 seq. 55, 
LXX ἔδωκα. (les. 63, 11. Ezech. 44, 30.) 1 Cor. 9, 18 ϑήσω 
τὸ εὐαγγέλιον. Medium: 2 Cor. 5, 19 ϑέμενος. ἐν ἡμῖν τὸν 
λόγον τῆς καταλλαγῆς, qui mihi tradidit, ut reconciliationem 
annuntiem. (Ps. 105, 27. Ioseph. ant. 4, 8. 44 κατάρας τίϑε- 
οϑαὶ wv. ib. 17, 2. 2 ὄνομα αὐτῇ ϑέμενος.) —  Locutiones 
ex hebraica- dicendi ratione repetitae: f,uc.9, 44 9406. 
εἰς τὰ ὦτα ὑμῶν τοὺς λόγους τούτους, i. e. attendite, animis 
vestris infigite. c. 21, 14 ϑέσϑε εἰς τὰς καρδίας, reponite 
animis vestris. (Eccles. 7, 21. 1Sam. 9, 20.) — Medium: 
Luc. 1, 06 ἔϑεντο πάντες iv τῇ καρδίᾳ αὑτῶν, omnes animo 
suo reposuerunt quae audierant, i. e. perpenderunt. (1 Sam. 
21, 12. Ies. 42, 25 ἔϑεντο ἐπὶ ψυχήν. Sap.4, 19 ϑέντες ἐπὶ 
διανοίᾳ τὸ τοιοῦτο.) — Act. , 4 τί ὅτι ἔϑου ἐν τῇ καρδίᾳ. 
σου, cur apud animum tuum posuisti, i. e. consilium ce- 
misti. 19, 21 ἔϑετο ὃ IlavAog iv τῷ πνεύματι, animo con- 
stituit. (2Sam. 12, 33. Dan. 1, 8.) — Act. 27, 12 ἔϑεντο 
βουλήν, apud se constituerunt. (lud. 19, 30.) 

2) depono, ich lege ab, — lo: 13, 4 τὰ ἱμάτια, Lati- 
nor. ponere vestem, --- τὴν ψυχήν, vitam, animam pono 
(Cic. Fam. 9, 24. Propert. 1, 13. 15.) Io. 10, 11. 15. 17 sqq. 
13, 37 sqq. 15, 13. 11o. 3, 16. — Ex adiuncto: depono et 
asservo s. custodio, i. e. sepomo, asservo, ut nostrum: 
etwas hinlegen; Luc. 19, 21 αἴρεις 0 οὐκ ἔϑηκας, aufers 
quae non seposuisti, quae ergo tua non sunt. (Fortasse 
hic 48. est deponere pecuniam penes aliquem asservan- 
dam, ut Demosth. p. 1236. 27. et p. 1190. 5 ed. Heisk.) 
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1 Cor. 16,2 τιϑέτω παρ᾽ ἑαυτῷ intellige τό, seponat's. re- 
ponat domi aliquid. (1 Reg. 8, 9. Tob. 0, 4 ϑὲς ἀσφαλῶς.) 

. 8) constituo, ich stelle auf, i. e. a) facio ut stet et 
sit aliquid, erigo, exstruo, condo; (2Sam. 8, 6. 14 goov- 


ἀν. Philo de nomin. mutat. p. 1040 ϑεὸς ἔϑηκε τὰ zeviu)s 


— de legibus: fero, promulgo; Gal.9, 19 νόμος ἐτέθη 
(text. vulg. προςετέϑη). (loseph. c. Apion. 2, 21. Ps. 148, 6 
πρόςιαγμα vv9. Dan. 4, ὁ δόγμα. ib. ὃ, 206. LXX m9. 0i- 
ϑήκην, einen. Bund aufrichten, Exod. 54, 10. 12. 15.  [ob. 
31,1.) — b)definio, ich stelle fest, (δριὰ los. 22, 25); 
Act. 1, 7 καιροὺς, οὖς ὁ πατὴρ ἔϑετο iv τῇ ὑδίᾳ ἐξουσίᾳ. — 
τὸ μέρος τινὸς, SOrtem alicuius. definio, Matth. 24, 51. Luc. 
12, 46, (lob. 10, 12.) — c) constituo aliquem ut faciat ali- 
quid, committo, 2nZun2go alicui aliquid, Io. 15, 16 ἔϑηκω 
ὑμᾶς, ἵνα ὑπάγητε. (Test. XII patr. p. 630 Z9«vvó ue, τηρεῖν 
αὐτόν, mihi eustodiam eius commiserunt. lea. 27, 4 τίς μὲ 
Θήσεν φυλάσσειν καλάμην ἐν ἀγρῷ.) — constituo aliquem: ut 
sit aliquid, vel patiatur: facio aliquem. aliquid , «) seq. 
accusativo: vu9. τινὰ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν τινος, Sensus: 
subiicio aliquem alicui prorsus, Matth. 22, 44. Marc. 12, 36. 
Luc. 920, 43. Act. 2, 35. 1 Cor. 15, 25. Hebr. 1, 13. 10, 13. 
(Ps. 110, 2.) — De muneribus: cereo, muncupo, bestellen, 
Act. 20, 28 ἔϑετο ὑμᾶς ἐπισκόπους. Rom. 4, 17.. 1 Cor. 12, 98, 
1 Tim. 2, 7. 2 Tim. 1, 11. Hebr. 1, 2. — 2 Petr. 2, 6 ὑπόδει- 
yu« (Sodomam) μελλόντων ἀσεβεῖν τεϑεικώς. (Nah. 3, 6 97- 
δομαΐ σε εἰς παῤάδειγμω. loseph. ant. 17, 11. 2 παράδειγμα 
τῆς ἀρδτῆς τίϑημί τινι. Vid. e V. T. Iob. 17, 6. Gen. 17,5. 
Lev. 26, 31. Ps. 18,35. Tes. 5, 20. Sap. 10, 21 γλώσσας νη- 
πίων ἔϑηκε τρανάς. lob. 1], 13 zo€aoov ἔϑου τὴν καρδίαν 
σου. Aelian. V. Ἢ. 19, 6 ὃ οἶνος τέϑησν τὰς γυναῖκας vexvo— 
πουδύς. loseph. ant. 11, 3. 9.) — β) seq. εἰς, (Ezech. 14, 8 
ϑήσομαν αὐτὸν εἰς ἔρημον. Gen..17, 6. Ier. 9.11 «9. εἰς 


ἀφανισμὸν τὰς πόλεις. 25, 18, les. 42, I5 ποταμοὺς εἰς νήσους. 


Etiam τυϑ- εἰς οὐδέν lob. 24, 25. et ἐν οὐδενί, 2 Macc. 4, 1 
nihili facere.) — si refertur ad voluntàtem s. decretum de 
futuro, est: destino; Act. 19, 47 τέθεικά as εἰς φῶς ἐθνῶν, 
Cer. 1, ὅ προφήτην εἰς ἔϑνη τέϑευκά σε.) — Medium: decerno 


«pud. me, volo esse; 1 Thess. ὅ, 9 οὐκ ἔϑετο ἡμὰς εἰς 0o- 


yay. l'Fim. Ll, 12. ϑέμενος (ἐμὲ) ἐὺς διακονίαν. 1 Petr, 2, 8, *. 

T'(xt (05 f. τέξομαι, aor. ἔτεκον, aor. l. pass. ἐτέχϑην, 
(a radice τέκω, pario) LXX pro cem pario, ich gebühre: 
a) de mulieribus foetum enitentibus, Matth, 1, 21. 23. 25, 
Luc. 1, 31. 57. 2, 6. 7, 11. Gal. 4, 27. [Hebr. 11, 11.] Apoc. 


' 19, 2. 4. 5. 13. (Gen. 3,16. 4, 1:) — Matth.2, 2 τεχθείς, re- 


cens natus. [o. 16, 2I ὅταν τίκτη, dum in eo est, ut foetum 
edat. (les. 12, 8. Sir. 19, 11. 48, 22.) — b) de terra plantas 
proferente, gigno , Hebr. 6, 7 yz, τίκτουσα βοτάνην. (Philo 
de opif. p. 30 γῆς πάντα τικτούσης. ldem ρ. 802 de arbo- 
ribus fruges facientibus.) — c) de viris: genero (lob. 38, 
19. Euripid. Iphig. 639.) — d) metaphorice: gigno, efficio: 
lac. 1, 159: ἡ ἐπυϑυμία τίχτεν ἁμαρτίαν. (Zenob. 


p. 148 ἡ φύσις πρὸς γένεσιν πραγμάτων ὥρισεν ἐν ψυχῆ δύνα- 
gu» , δὲ ἧς κυοφόρει καὶ ὠδίνει καὶ ἀποτίκτει πολλὰ διάνοια. 
Id. de confus. linguar. p. 323. Sir. 8, 18 οὐ γὰρ γινώσκεις 
τί τέξεταλ., nescis quid moliatur mali. Vid. etiam 1ob..38, 
28..290.) ",. ἷ $5. d 

"FiA Xo , vello, evello, Matth. 19, 1. Marc. 2, 93. Luc. 
6,1. (LXX pro $12 Esdr. 9, 3. Tes. 18, 7. Ps. Sal. 13, 3 
ϑηρία ἔτιλλον σάρκας αὐτῶν. Diod. Sic. 5, 21 τοὺς παλαιοὺς 
στάχυς καϑ' ἡμέραν τίλλειν.) ". : Υ 
. 7ιμαῖοξρ, ov, ὃ, Timaeus, nom. propr. viri, Marc. 
10,.46. : 

Τιμάως: à, f. qo», aor. 1. /viggoo, partic. perf. pass. 
τετιμημένος, aor. l.'nied. ἐτιμησάμην, (ἃ τιμῇ) Y) ἀοδίιπιο, 
a) proprie pretium ret statuo; ita LXX pro 3j *?$71 Lev, 
27, 8. 12. M et saepissime apud profanos. Matth. 27, 9 τὰ 
τριάκοντα ἀργύρια, τὴν τιμὴν τοῦ τετιμημένου, ὃν ἑτεμήσανιτο 
ἀπὸ υἱῶν Ἰσραήλ. Putant haec esse repetita e. Zach. Il, 
12. 13. sed sensus loci non satis expeditus est. WVertunt: 
triginta siclos, pretium illius aestimati viri (lesu), quem 
aestimarunt (emendo) de filiis Israél. Alii ἀπὸ víov.pen- 
dere.putant ab ἔλαβον, sumpserunt a filiis Israelitarum, 
L e, ab luda. Medium saepissime àpud profanos est: 
gretium statuere, ut loseph. ant. 5, 1. 21. Rectius for-. 
iasse τεμάω h. k est emo certo pretio: siclos, pretium 
emti , quem emerant ab lsraelitis. Caeterum cf. les. 55, 2 
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ent. 3, 8. 28 
δίκη δίκην ἔτικτε καὶ βλάβην. βλάβη. Philo de sacrif. Ab. 


ἱνατὶ τιμᾶσϑε ἀργυρίου pro. 297. — Ὁ) metaph. aestumo, 
i. e. magni facio , werthschátzen , 1'Tim. 5, 3. 1 Petr. 2; 
17. (LXX pro ^j? 1 Sam. 18, 30. Ps. 139, 16. Sap. 6, 21. 
Sir. 38, 1.) — Ex adiuncto — 2) Aonoro aliquem factis, 
orno praemiis, Aonores tribuo, Lo. 12, 26 τιμήσει αὐτὸν ὃ 
nario. (Sap. aria vow 17, 20 οἱ ἁγεωσθέντες ϑιὰ τὸν 
ϑέεὸν τετίμηνται.) Act. 98, 10 πολλαῖς τυμαῖς ἐτίμησαν ἡμᾶς. 
(2 Macc. 3, 2. , pede ant. 4, 6. 8 τιμῶν τινα, “φημι το 
3) veneror, colo, adiuncta notione obsequii; de pietate: in 
parentes , Matth. 15, 4. 5. 19, 19. Marc. 7, 10. 10, 19. Luc. 
18, 20. Eph. 6, 2, (Sir. 3, 3. 5.) — in reges, 1 Petr. 2. 17. 


— in Deum, lo. 5, 29. 8, 49. — Matth. 15, 8 τοῖς χείλεσί 


μὲ τιμᾶ, ore tantam colit, de externa et falsa pietate (les. 


29, 13). (Ita LXX pro 722 Exod. 20, 12. Num. 29, 17. 
37. Prov. ὃ, 9.) ". : 


Τιμή; 8e 7» (ἃ τίω, aestumo) LXX pro TM 4133 , 


"ji. "13, L)aestumatio, a) propr. aestumatio pretii, 
pretium , quod solvitur; pecunia'ex aestimatione soluta; 
Matth. 27, ὁ τιμὴ αὕμωτος, pretium pro caede. v. 9, vid. 
Τιμάω. Act. 4, 34. 5, 2. 9. 7, 16. 19, 19. 1 Cor. 6, 20. 7, 93. 
(Hon. Iliad. 23, 649. 3,9280. 459. LXX pro TT. Lev. 5, 
15. 18. 27, 2sqq. Ps. 49, 8. coll. les. 55, 1. Num. 90, 19. 
Test. XIL patr. p. 634 ἡ τεμὴ τοῦ ᾿Ιωσήφ, pecunia, qua lo- 
sephum vendiderant fratres. loseph. vit. $. 31.) — Ex ad- 
iuncto: res pretiosa, Schmuck, Kleinod; i. q. τίμια, Apoc. 
21,24. 26. (LXX "jg Ezech. 22, 25. Ps. 45, 9. coll. Gen. 
20, 16.) — b) tropice: aestumatio, Werthschátzung; lo. 4, 
44 τιμὴν οὐκ ἔχει, non aestumatur, non magni fit. Rom. 12, 
10. : vid. “Προηγέομαν. (Test. XII patr. p. 734 ubi ὕβους et 
τιμή sibi opponuntur.) — 2) honor, dignitas; σκεῦος εἷς. 
τυμήν , in usum honorificum formatum , Rom. 9, 21. 2 Tim. 
2,20 sqq. 1 Cor. 12, 23. 24. 1 Thess. 4, 4 ἐν τιμῇ. honesto 
modo vivens. (les. 14, 18.) Hebr. 2, 7. 9. (Ps. 8, 6.) c.3, 3. 
I Petr. 1, 7. 3, 7. (Ps. 49, 12. Dan. 4, 27. Sir. 10, 289.) — 
honores, Ehrenbezeigung, Act.28,10. (alii: honorariam ) 
— honor, i. e. munus honorificum, Hebr. 5, 4. (Hom. Iliad. 
1,278. 2,197. loseph. ant. 10, 8. 6.) — praemii sensu, 
Rom. 2, 7. 40. .1 Petr. 2, 7 ὑμῖν oiv ἡ τιμὴ τοῖς πιστεύουσιν, 
vobis sunt parata praemia honoris (in altera vita), qui 
(non repudiavistis servatorem, sed) fidem ei habetis. 2 Petr. 
L, 17. (Sir. 98, I. Dan. 2, 6. Ioseph. ant. 3,2.5.) — (Etiam 
de ultione, mulcta Hom. Iliad.-1, 159. 3, 459.) — 3) vene- 
ratio, cultus; — de veneratione debita magistratibus, 
dominis, parentibus, Rom./13, 7. I Tim. 5, 17. (alii hic: so- 
strum). 1 Tim. 6, 1. (loseph. c. Apion. 2, 27 γονέων τυμή. 
Id. ànt..17, ὁ. ὁ. ἐπό τῇ τιμῇ τοῦ δρκου.) — Deo debita: 
cultus , adoratio, adiecta notione honoris, qui in Deum 
ex cultu externo redundat; ϑεῷ vw. 1 Tim. L, 17. 6, 16. 
Apoc. 3; 13.7, 12. [19, I. ] διδόναι τιμὴν τῷ ϑεῷ, Apoc. 4, 9. 
— AepBor. τιμήν | Apoc. 4, 11. 5, 12. (Ps. 99, 2.06, 7. Io- 
seph. ant. 1, 3.1 τὰς τυμὼς τῷ ϑεῶ παρέχειν. Id. c. Apion. 


2,27 τιμὴ πρὸς ϑεόν.) — Col. 2, 23 οὐ» ἐν τιμῇ τυνε, (ἀλλὰ) 


πρὸς πλησμονὴν τῆς σαρκός, non ut verum Dei exhiberent 
cultum , non religionis erzo, sed' ad satiandas cupiditates 
fastum, studium imperandi etc. Alii: neque in rebus vere 
praestantibus, sed in iis, quae ad corpus satiandum valent. *. 
Τίμεος, iu, ov, js τιμή) — LXX pro ^"g*— 
1) pretiosus, in. pretio habendus; a) propr. qui magni 
pretii aestumatur ; 4/90 íi, gemmae, Apoc. 17, 4. 18, 
12. 16. 21, 11. 19. (1 Reg. 10, 2. 2 Chron. 9, I. 10. Ps. 21, 
3); lapides exquisiti, I Cor. 3, 12. (I Reg. 5, 17. 7, 9. 10. 
2Sam. 12, 30.) — ξύλον, Apoc.18, 12. — (rarus, 1 Sam; 2, 1 
τὸ τίμιον eine Seltenheit, Ps. Sal. I7, I9.) — b) tropice, 
qui magni aestumatur , carus , praestans, Act. 90, 94 
οὐδὲ ἔχω τὴν ψυχήν nov τιμίαν ἐμαυτῷ, nec ego vitam mihi 
fam caram habeo, quin. (loseph. ant. I, 18. 6 φίλοις τίμιος. 
Idem ant. 17, 9. 4 φίλων τε “Ἡρώδῃ. vueuovavoc.) lac. 5, 7 ὃ 
τίμιος (desideratus) παρπὸς τῆς γῆς. (LXX pro Y'5r1 Prov. 
3, 15. 8, 11. Sap. 12, 7.) [I Petr. 1, 7 πολὺ τιμιώτερον, yov- 
σίου, Griesb. «πολυτιμότερον.] 1 Petr. 1, 19. 2 Petr. 1; 4. 
(coll. Pind. Ol. 6, 16 ἀρεταὶ, seo.) — 2) honoratus, Act. 
9, 94 τίμιος πάντι Aag. (loseph. bell. 5,.13. ας μάλιστα τῷ 
δήμῳ πίμιος.) Hebr..13, 4 τίμιος ὃ γάμος ἐν πᾶσι. (Pind..O]. 
2,117, Esdr. 4, 10. Ps, 116, 15 τέμιος ἐναντίον κυρίου. à. 
ϑαάνανος τῶν GOluv αἰτοῦ. --- τὸ τίμιον dignitas, honor, 
Sap. 4, 8. — τὰ tique, honores, munera, 1 Macc. 11, 27.) *. 


$ y 
Tiu tgoc, ége, ἔρον) — τιμνώτατος, UN, 


A. 


TIM—TIX 


EA B 


"vov, comparat. et superl. a τύμνος, ἣν Petr. 1, 7.] (Prov. 3, 
15. 3I, 10.) Apoc. 18, 12. 21, 11. (Sap. 12, 7.) vid. Τύμιος. 
εμιοτη ς» «qvoc, 7. (ἃ τέμιος) esse in magno pre- 
tio; — deinde: copia rerum pretiosarum, Apoc. 18, 19. 
(Liban. "ep. 1557 καὶ προφαχορεύω τὴν τιμιότητα σου.) *, 

"Tiu όϑεος» ov, ὃ, Timotheus, Derbaeus ut putant, 
patre graeco, matre iudaea usus, quacum simul riomen de- 
dit Christo, et Pauli, Apostoli, comes in itineribus et ovv- 
εργός in tradendo evangelio factus est. Act. 16, 1. 17, 14. 
15. 18, 5. 19, 29. 20, 4. .Rom. 16, 21 Tiu. ὁ συνεργός μον. 
1 Cor. 4, 17. 16, 10. 2 Cor. 1, 1 7:4. ὃ ἀδελφός. v. 19. Phil. 

73, 1. 9, 19. Col. 1, L. 1 Thess. 1, 1. 3, 2. 6. 2 Thess. 1, 1. 
.lTim.1,2 Tw. γνησίῳ πέκνῳ, ν. 18. 6,20. 2 Tim. 1,2. 
Phil. v. 1. Hebr. 13, 29. *. 

Τίμων» evoc, δ, Timon, unus e septem diaconis 
.coetus Hierosolymitani, Act. 6, 3. 

Τιμωρέω, ὦ, aor. 1. pass. ἐτιμωρήϑην, (ἃ τίμωρος 
contr. pr. τυμᾶορος , quod putant esse factum ex «ww et 
alos, propr. poenam sumens, ulciscens, puniens) L) vin- 
dico aliquem ab iniuria illata, cum dativo personae, Xe- 
noph. cyrop. 5, 2. 8. — 2) punio, ob iniuriam, castigo. seq. 
accusativo personae, (Ezech. 5, 17. 14, 18. pro 223. coll, 
Jud. 5, 14. Sap. 12, 20. 18,8. foseph. ant. 1, 11. 1. «Ib. 17, 
9.2) ]ta semel Act. 22, 5 ubi est vel punio. vel sup- 
plicium sumo. — 3) ex adiuncto: torqueo, crucio.; Act. 
26, 11 τιμωρῶν αὐτοὺς ἠνάγκαζον βλασφημεῖν, tormentis ad- 

 hibitis coegi eos. (2Macc. 7, 7 τιμωρηϑῆναι τὸ σῶμα κατὰ 

μέλος de tormentis, quibus ludaei ab Antiocho cogebantur 
contra leges patrias agere. Lucian. dial. Mart. 1, 3 τὶ z4- 
μιωρεῖσϑε ξαυτοὺς λογιζόμενον.) ἢ, :J 

Τιμωρίω, «c, ἢ, (ab eod.) yindicatio, (loseph. ant. 
17, 9. 1) vindicta, ultio: poene, castigatio; semel Hebr. 
10, 29. (Prov. 19, 29. 24,22. 3 Esdr. 8, 24. Sap. 19, 12. 
2 Macc. 6,12. 26. Ioseph. ant. 15, 8. 4. bell. 7, 2. 1. c. Apion. 
OU aREyUrc ΟῚ 

J'Pc, genit, zwóc, neutr. xi, pronomen indefinitum, 
Latinorum quis, quid; aliquis, aliqua, aliquid. — Le- 
gitur in IN. T. , ut apud. profanos, ut sit: 

a) aliquis, quidam, zescio quis vel qualis, nolo de- 
finire quis vel qualis; nostrum: eim, ein gewisser, et- 
2705; «) absolute :-.Matih. 12, 47 εἶπε δὲ τις αὐτῷ. Luc. 8, 
46 ἥψατό μού vic. Act. 24, 12. Io. 4, 93 et saepissime. — 
Neutrum τί, aliquid, quod definitum non est; Luc, 11, 54 
dosígaí τν ix τοῦ στόματος αὐτοῦ. Matth. 20, 20 αὐτοῦσά 
TV παρ αὐτοῦ. Act. 21, 57 εἰπεῖν τι. 28, 17. 18 et saepius. 

g)cum nomine: ἄνθρωπός τις, Matth. 18, 12. Luc. 10, 
30.31.33. 12, 16. 74»zo τις, Luc. 8, 27. 11, 27. lo. 4, 46. Τίς 
ἀνήρ, Act. ὃ, 2. 14, δ, Luc. 9, 19 etc. — εἷς τὲς, unus qui- 
dam, nescio quis, Marc. 14, 47. 51. πο. 22, 50. Io. 11, 49. 
— δύο τινές. duo nescio qui, i.e. quorum nomina ignoro, 
Luc. 7, 19. Act. 93, 23. (Alii h. 1. vertunt: fere duo; sed 
de numéro incertus esse vix poterat dp ud — Act. 8, 
36 ἦλθον ἐπὶ 1» ὕδωρ, sie kamen an ein Wasser. Luc. 23, 8 
jm τι. σημεῖον ἰδεῖν. Act. 10, 1] σκεῦός τι, ὡς ὀθόνην. 
ip. 11, 5. — Ἰο. 5, 14 χεῖρόν τι. Act. ὅ, 34 βοαχύ τι, aliquan- 
tulum. Act. 17, 21.. — cum nomine proprio et nomine digni- 
tialis: quidam; Marc. 15, 21. τινὰ Σίμωνα. — Luc. 1, 5 
Σερεύς τὸς ἀνόματν Ζαχαρίας. 7,2 ἑκατοντάρχου τινὸς, 7, Al. 
10, 39. Act. 9, 33. 30. 43. 23, 19 arp τινος Ἰησοῦ. Saepius. 

aliquid, nescio s. nolo definire quantus 
τινές, aliqui; Marc. 


b) aliquis, ; ; 
s. quantum ;. «) de quantitate numer! ; 


14, 4. Luc. 13, 1. 21, 5. lo. 12, 90. Rom. 3, 3.8. 1 Cor. 6, 11. 


vai ταῦτά τινες ἦτε, eiusmodi homines aliqui vestrum fue- 
runí. — Saepissime. — Τινές — τυνές, alii — alii quidam, 


^ Luc.9,7. Phil. 1, I5. 1 Tim. 5, 24. — Τί, aliquid, aliqua. 


pars, lo. 13, 29. Act. 9, 5. 1 Cor. 7, S εἰ μή͵ v», nisi aliquam- 
diu. — cum genitivo nominis, Matth. 9, ὃ τινὲς τῶν γραμ- 
ματέων. 12, 38. 18, 98. 98, 11. Marc. 2, 6. Luc. 11, 15 zwi; 
δὲ ἐξ αὐτῶν. — Saepius. — cum nomine; Act. 5, 2 μέρος 
τι, partem aliquam; Act. 9, 19 (raped τινάς. 10, 48. 25, I9 
ζητήματά τινα. 15, 30. 1 Cor. 11, 18 μέρος τε, ex aliqua 
parte. — Saepius. — f) de quantitate interna , de auctori- 
tate, pretio, maguitudine, ut etiam Latinor. aliquid; ubi 
«uget, quum oppositum cogitetur τῷ μηδενί: Act. 5, 36 
λέγων εἶναί vwa £avróv, dicens se magnum esse. (vid. c. 8, 9 
ubi additur μέγαν.) lor. 2, 2 εἰδέναν τι. scire aliquid 
magni. Gal. 2, 6 οἱ δοκοῦντες εἶναί τι, qui magni quid esse 
sibi videntur. ib. 6, 3. 1 Cor. 8, 2 δοκεῖ εἰδέναν τι, videtur 


,AT τί περιασὸν ποιεῦτε, 
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sibi multa scire. 1 Cor. 10, 19. Hebr. 10, 27 afro τις ἐκ-: 
δοχή, admodum terribilis ἐκδοχή, (Plat. A or , 7 et 10 zi. . 
δέναι τιν) multa scire. Epict. enchir. c. 18 ἐὰν δόξῃς τισὶν 
εἶναί τις. Aeschin.. dial. 2, 13 ἔχεν τι, divitem esse. Ignat. 
ad Ephes. δ. 3 οὐ διανάσσωμαε ὑμῶν ὡς ὧν τις. Ovid. Fast. 
6,927 ,est aliquid nupsisse lovi.**) ; Rh 

c) aliquis, aliquid, guis s. guid tandem sit, einer 
qus vielen, einer , Jemand ; et quidem ἃ) cum nomine, 


ullus. Io. 1, 47 τὸ ἀγαθόν, ullum quid boni. Marc. 16, 18 


ϑανάσιμόν vw. - Luc. 1, 360. Act. 4, 32. 18, 14 ἀδίκημά vs. 
c. 95, 16 τινὰ ἄνϑρωπον, ullum hominem, quempiam. Rom. 
8,39. Gal. 6,1. Eph. 6,8 0 ἐάν τε ποιήσῃ ἀγαθόν. ullum 
quod fecerit bonum. Phil. 2, 1. lac. 1, 18 ἀπαρχήν τινα, 
principium ullum, licet parvum. . Saepius. — . 9) absolute : 
quis, ali vo er dicia nostrum: zn, einer, irgend 
einer ; Matth. 19; 20 πῶς δυναταί τις εἰςελϑεῖν. Marc. 8, 4. 
9, 30 οὐκ ἤϑελον. ἵνα τις γνῶ. 11, 10. Lo. 2,25 οὐ χρείαν 
εἶχεν, ἵνα τις μαρτυρήσῃ, ut aliquis etc. c, ὅ, I9 οὐδὲν, ἐὰν 
μή τι βλέπῃ, nihil nisi quod viderit. c..6, 50 ?va τὸς ἐξ αὖ- 
«οὔ φάγῃ» quo. quis comederit de eo, non moriatur. c. 20, 
93 à» τινων ἀφῆτενγ si quibus peccata condonaveritis, iis 
sint condonata. Matth. 8, 28 ὥστε μῇ ᾿σχύευν τινὰ mageAOsiv, 
ita ut non- facile aliquis posset transire. 11, 27. 12, 19. 
Marc. 8, 26. 12, 19. ἐάν τινος ὃ ἀδελφὸς ἀποθάνῃ, Si frater 
alicuius viri mortuus est, Luc. 22, 35 μή τυνος vorsoraucs, 
num aliqua re caruistis? Act. 2, 45 καϑότε ἅν τις χρείαν 
εἶχε, nostrum : nachdem einer dessen bedurfte. c. 4, 39. 11, 
29. 1 Cor. 4, 2 ἵνα πιστός τις 09:07, ut aliquis fidus de- 


"prehendatur.. c. 7, 18. c. 10, 31 εἴτε τι ποιεῖτε. sive aliud 


quid facitis. 1 Thess. 1, S. 5, 15. 1 Tim. 6, 7. Tac. 5, 13. .— 
Saepius. — Neque aliter ubi legitur εἴ τὸς, vel ἐών τις, δὲ 
quis, wenn einer ist der ; quod deinde si sensum spectas, 
lerumque idem valet quod quZsgue; Luc. 9, 23. 10, 3, 3. 
,91. 7, 17.. 7, 91 sqq. 9, 22, 31. 10, 9. 11, 9. sqq. 12, 47. 
15,6. Rom. 8, 9... (LXX ἐάν τις pro πὸ Exod. 21, 7. 12. 
14. 17. 20. Lev. 13, 40. 20, 12. Deut. 21, 18.) ; 

T'íc, genit. τίνος, neutr. zi, pronomen interrogativum : 
quis, quid? qualis, quale? LXX sis pro hebr. 32, «i 
pro 712. du, aid ἱ 

1)'quis, quid? qualis, quale? — a) cum nomine; 
«) quis? i.e. guis est, qui? wer? Luc. 14, 31 τίς βασυ-- 
λεύς, quis regum? 19, 4 τίς ἄνϑρωπος ἐξ ὑμῶν; 19, 8 τίς 
γυνή, Luc. 23, 22 τί κακόν: Hebr. 7, 11 τές fw χρεία : sae- 
pissime. — β) quis, 1. e. qualis, quale? welcher? Matth. 
5, 46 τόνα μισϑὸν ἔχετε. Luc. 4. 80 «(c ὃ λόγος οὗτος. Luc. 
7, 39 τίς καὶ ποταπὴ 7 γυνή. 10, 22. 21, 7. Act. 7, 49 ποῖον 
οἶκον ἢ τίς τύπος. 17, 19. Rom. 6, 21, 11, 15. 2 Cor. 6, 14. 
] Petr. 1, 11 εἰς τίνα ἡ ποῖον χρόνον. Saepius. — Matth. 5, 
4,9 ví τὸ σημεῖον τῆς ncoovotac. 
Marc. 5, 9 «i oov ὄνομα. 8, 12. Luc. 8, 90. To. 2, 18 et sae- 
pius. — 7) quis i. e. qualis et quantus? Marc. 6, 2 cic ἢ 
σοφία, qualis et quanta sit sapientia. Matth. 24, 45 τίς ἄρα 
ἐστὶν ὃ πιοτὸς δοῦλος, Quantus est s. habetur servus fidus. 
Luc. 1, 66 τὸ ἄρα τὸ παιδίον τοῦτο ἔσταν. 5,91 τὶς ἐστων 
οὗτος, qualis: οἵ quantus sibi videtur iste?. 7,. 40. 8, 25. 
Col. 1, 27 et saepius. (Exod.3, 11. Iudith. 12. 14.) — b) sine 
nomine, absolute: «) quis, quid, Matth. 3. 7 τίς ὑπέδειξεν 
ὑμῖν φυγεῖν: 9, 13. ἐν τίνν ἁλισϑήσετανγ, quanam (alia) re. 
0, 8. μὴ γνώτω, vi πονεῖ. V. 29 μὴ μεριμνᾶτε, τί φάγητε. Luc. 
17, 8 ἑτοίμασον, τὶ δειπνήσω. 19, 48 τὸ; «i ποιήσωσιν, Lo. 
18, 38 τό ἐστιν. ἀλήϑεια. Act. 29, 19 τέ ἐστιν 9. 19,3. ec τί, 
intell. βάπτισμα, Ohristi an loannis. Saepissime. — Ubi 
de duobus sermo est, τίς est i. q. πότερος, et verti potest: 
«ter, Matth. 9, 5. 23, 17. 19. 27, 17. 21. Marc. 2, 9. Luc. 
5,23 et passim. — Duae haud raro quaestiones in unam 
contrahuntur ; Marc. 15, 24 τίς «i ἄρῃ, quis quid acciperet, 
i. e. quis eorum et quid acciperet. Luc. 19, 15 vis τί διε-- 
πραγματεύσατο, quis eorum et quid lucratus esset. (Etiam 
apud profanos. Soph. Antig. v. 2. Ai. v. 1164 et ibid. Her- 
mann.) — f) qualis, quale? Matth. 16, 13 ive μὲ λέγου- 
cw οἱ ἄνϑρωπον εἶναι. v. 19. 21,10. Marc. 4, 41. Luc. 19, 3 
ἐδεῶν τὸν ᾿Ιησοῦν τίς ἔστι. lo. 4, 10. 8, 53. --- Matth. 10, 19 
πῶς ἢ vl λαλήσητε. c. 8, 29 τί ἡμῖν καὶ σοί. Marc. 1, 94. 
9, 7. Luc. 4, 94. 8, 28. lo. 2, 4. — τί ἐστιν 8. «i εἴη. quid 
Sibi velit, quale sit? Matth. 12, 7. Marc. 9, 10. Luc. 8: 9. 
15,26. 18, 30. 20, 17. Jo. 7, 36. 10, 6. 16, 17 sqq. Act. 2, 
12. 10, 17. Eph. 4, 9. — τί, quantum, Matth. 26, 15 τέ ϑέ- 
λετέ μον δοῦναν. lo. 6, 9 τί ἐστιν εἷς τοσούτους. 

2) τί, quid? a) absolute: Act. 26, 8 τέ; ἄπιστον κρίνε- 
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τῶι παρ ὑμῶν. — τί οὖν, quid igitur? wie nun? To. ], 21. 
- Rom. 3, 9. 6, 15. 11, 7. — τί γάρ; quid enim? Rom. 3, 3. 


Phil. 1, 18. — Υἱ ἄν, cum optativo, vid. 4». — b) con- 2 


. .iunctum cum verbo: quid? Kom, 0, 1 τί οὖν ἐροῦμεν; c. 7, 

-—7, 9, 14. 30. lo. 1, 39 τί ζητεῖτε. Marc. L, 27 τί ἐστι τοῦτο, 
quid hoc sibi vult? (Exod. 16, I3.) Saepius. — Nonnun- 
quam,. plerumque cum verbis sve, et γίνεσϑαι, a£ ita, inter- 
rogat, ut indicet, quid aliquis sit, quid cum illo factum 
ες 8it, ei evenerit; Act. I2, I8 ví doe ὃ Πέτρος ἐγένετο, quid 

Petrus factus, i. e. quid Petro factum sit. Heb. 2, 6 τί ἔστιν 
ἄνθφωπος. (Ps.8, 4. 144, 3.) 110. 3, 2 οὔπω ἐφανερώϑη τί 
ἐσόμεθα. (lob. 21, 15. Aristoph. Nub. v. 1381 σοφώτατόν y 
ἐχεῖνον, ὦ τὶ ο᾽ εὔπω:) — quid? i.e. cur? qua de causa? 
Matth. 26, 8. 8, 26. 19, 7. 27, 4. Marc. 2, 8. 24. Luc. ὃ, 2. 
12.26. Saepissime. — quomodo fit, qui fit? Matth. 7, 3. 
20, 6. Marc. 2, 7.. Luc. 0, 41. 12, 57. 16, 2. 92, 46 τί xa- 
ϑεύδετε, wie künnt ihr doch schlafen? — quo modo? 
Luc. 1, 62 τί (i. e, κατὰ τί ὄνομα) ϑέλοι καλεῖσϑαν αὐτόν, 
Io. 14, 22 4i γέγονεν. Act. ὕ, 24. Rom. 8, 24 ὃ γὰρ BAénse 
3:9, ví καὶ ἐλπίζει. D Cor. 7, 16 τέ γὰρ οἶδας. — cui bono, 
cui consilio? pro εἰς τί, Matth. 26, 65. Marc. 5, 35. 14, 
63. Luc.22, 71. Gal.3,19. — quo iure? qua ratione? 
τί, Rom. 14, 10. 1 Cor. 5, 19. — τί οὖν, Matth. 17, 10. Io. 
I, 25. Rom. 4, I. 1 Cor. 10, 30. — τέ ὅτι, Marc. 2, 16. Luc. 


2, 49. Act. 5, 4. 9. (Gen. 3, 1. 18, 13. 26, 9. 44, 4.) — c) «i 


cum praepositionibus: διὰ zy vid. Zr. — Ἵνα v4, vid. 
"Ivavw. — πρὸς τί, ad quid, cui consilio , lo. 13, 28. — 
εἰς τί, cur, Matth. 26, 8. Marc. 14, 4. 

'3) τόν ut hebr. 112, ex hebraismo est particula, quae 
auget et intendit: guam, et ponitur ubi profani óc dicere 
solent. Matth. 7, 14 τί στενὴ ἡ πύλης quam angusta est 
porta. (Text. vulg. ὅτι.) Similiter nostri eezs usurpant, ut: 
was ist doch die Pforte enge! Alii τέ hic vertunt cur, 
Kissen verba esse lesu apud animum suum dolentis. 

uc. 12, 49 τέ θέλω, quam velim ignem illum iam.exar- 
sisse! (LXX pro 772 Cant. 1, 10 τό ὡραιώϑησαν σιαγόνες 
σου. 2 Sam. 6, 20. Cant. 4, 10. 7, 6. Ps. 3, 1.) 


 TízÀoc, ov, 6, (ex latino sermone) £itu/us,. i. e. 

?nscriptio; lo. 19, 19. 20. (Evang. Nicod. ap. Birch. p. 57 
de eadem re. cf. Sueton. Calig. c. 32.) Hesych. «íslog: 
πτυχίον, iniygnupua ἔχον. : 
: TO65 ov, 0, Titus, vir graecus, comes et σύγερ- 
γός Pauli, apostoli, qui episcopus ecclesiae in Creta in- 
sula, et in ea anno aetatis 94 mortuus esse traditur. 2 Cor. 
2, 12. 7, 6. 13. 14. 8,6. 16.23. 12, 18. Gal. 2, 1. 3. 2 Tim. 
4, 10. Tit. I, 4. ". 

Tt, f. ioo, 1) aestumo pretium rei; — 2) pretium 
rei solvo ; — δίκην zio , mulctam , poenam luo; semel 
2 Thess. 1, 9. (Ignat. ad Ephes. ὃ. 16 αἰωνία» τέσουσιν δίκην. 
Aelian. V. Hist. 1, 24. et 13, 9. — ζημίαν τίσουσιν Prov. 
27, 12. — Medium: repeto mihi mulctam, poenam, ul. 
ciscor, punio, Prov. 20, 22. 24, 22. 29.) 

Τοιγαροῦν, (partic. enclitica zo/, dem zufolge, 
γάρ et oiv) proinde, ergo, l Thess. 4, 8. Hebr. 12, 1. 
(LXX pro 712-75» Iob. 22, 10; 24, 22. et ? Prov. 1, 3l. 
4 Macc. 1, 34. 6,28. 13, I5. Philo de nobilit. p. 907. Io- 
seph. c. Apion. 2, 24 et 18. ant. I0, I. 2.) *. 

T'oíyt, cum καί, vid. in I. 

T'oívvv, (ex partic. enclit. vo et νύν) igitur, iam 
igitur, quare, vel transeuntis vel concludentis est, et pont 
solet non ab initio orationis, sed post aliud verbum ; Luc. 
20, 25 ἀπάδοτε τοίνυν. 1 Cor. 9, 26 ἐγὼ τοίνυν. [lac. 2, 24.] 
(Sap. I, 11. Iob. S, 13. 36, 14. 4 Macc. 1, 13. 15 sqq. 7, 16. 
2Macc. 3,1.) — Rarissime legitur apud profanos initio 


orationis (vid. Lobeck. ad Phryn. p. 349 sq.) et sic semel , 


in N. T, Hebr. 13, 13. (Tes. 3, I0 pro *3; les. 3, 13 pro 
125. Aelian. hist. am, 9, 7.) *. 

Toiócóe, τουάδε, τορόνδε, (ex τοῖος et δὲ) talis, 
huiusmodi ; semel 2 Petr, I, 17. (Hom. ΠΠ184. 3, 46. 24, 375. 
Ioseph. ant. 17, 9. 1 τοὺς καιροὺς οὐκ ἐν τοιοῖςδε εἶναν, tem- 
pora eiusmodi non esse.) 

Τοιοῦτος, τοιαύτη, τοιοῦτο; et attice τοιοῦτον, (ex 
τοῖος talis, et οὗτος) Latinor. fais, huiuscemodi, huius 
generis, nostrum dergleichen. Quod attinet ad sensum 
est a) huiuscemodi, similis, huius generis, Matth. 18,5 
πεδίον τοιοῦτον, discipulum indolis huiuscemodi. Io. 4, 93 
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- Matth. 22, 4 


“τοιούτους τοὺς προςκυνοῖντας αὐτόν. Marc. 4, 33. 7, 13. Act. 
16, 24 παραγγελίαν τοιαύτην, huius argumenti. 1 Cor. 5, 1. 
Cor. 3, 4. 12. Hebr. 7, 26. 8, 1. 13, 16. Tac. 4, 16. — τοιοῦ- 
voc, homo huius generis, et refertur ad conditionem exter- 
nam et internam, iustam et pravam , Act. 22, 21. Rom. 16, 
18. 1 Cor. 5, 5. 11. 7, 28. 16, 16. 18. 2 Cor. 2, 6. 7. 10, 1]. 
Phil. 2, 20. 2 Thess.3, 12. 1 Tim. 6, 5. Tit. 3, 11. Phil. v.9. 
3lo. v. 8. — τοιοῦτον, τοιαῦτα, Act. 19, 25. 21, 95. Rom. 
1, 32, 2,2. 3. 1 Cor. 7, I5. 11, 16. Gal. 5, 21 ubi i. 4. ὅμοια. 
ν. 29. Eph. 5, 27. Hebr. !1, 14. — τοιοῦτος — ὅποῖος, ta- 
lis — qualis, Act. 26, 29. --- τοιοῦτος — ὅς, 1 Cor. 5, 1. 
Hebr. 7, 26. 8, 1. — οἷος. — τοιοῦτος, l Cor. 15, 48. 2 Cor. 
I0, 11. (Sir. 49, 14.) — b) tantus , Matth. 9, 8. Marc. 6, 2. 
Luc. 9,9. 13,2 τοιαῦτα, tantam. cladem. lo. 9, 16. Marc. 
13, 19. ϑλίψις οἵα ov γέγονε τοιαύτη, quae tanta unquam 
non facta est. — c) emphatice repetit subiectum ex ante- 


cedentibus, quatenus aliquis in certa qualitate considera- - 


tur; Matth. (18, 5.) 19, 14. Marc. 9, 37. 10, 14. Luc. 18, 16. 
2 Cor. 12, 2. 3. 5. Gal 6, 1. Hebr. 12, 3. (3 Esdr. 1, 21.) *. 

T'oty06€, ov, ó, paries aedium. Act. 23,3. Vid. 
Kore. (LXX saepissime pro "T ut Exod. 30,3. Lev. 
14, 37. etc.) 

T'Ox0OC,ov, 5, (a τίπτω, perf. 2. véroxa) 1) partus, . 
(Artemidor. oneirocr. 4, 80 τόκος καλεῦταν πᾶς ὅ γερνώμενος 
σαῖς: Xenoph. de republ. Laced. 15, 5 de partu suis.) — 
2) foenus, usura, quia nummos multiplicat et quasi parit; 
Matth. 25, 27, Luc. 19, 23. (LXX pro 553 Exod. 292, 33. 
Lev. 25, 36 sqq. .Deut. 23, 20. Ps. 15, 6. Ezech. 18, 8. 13. 
4 Macc. 2, 8 δανείζων χωρὶς τόκων. Demosth. 13, 20. Ioseph. 
c. Apion. 2, 27.) *. . i eias d | 

Τολμάως ὦ, f. goo, aor. 1. ἐτόλμησα, (a τόλμα, per- 
severantia, audacia, loseph. de bell. 4, 9. 10.) 1) sustineo, 
tolero, ich halte aus, vertrage; (Hom. Iliad. 13, 395. 24, 
261.)— sustineo: ich gewinne über mich, Rom. 9, 7 τάχα 
τις καὶ τολμᾷ ἄποθανεῖν, facile vel mortem subire sustinet. 
Rom. 15, 18. 1 Cor. 6, 1 τολμᾷ τις — κρίνεσθαι ἐπὶ τῶν ἀδί- 
xov, potestne aliquis vestrum a se impetrare, ut iudicio 
certet coram iudice ethnico? (3 Macc. 3, 21. loseph. ant. 
17,3. 4. Demosth. p. 1377. 12 ed. Reisk. οὐκ ἐτόλμησαν 
ἀπαστῆταν ΗΝ ἡμετέρας φιλίας.) - audeo; seq. infinitivo, 

. Marc. 12, 34. Luc. 20, 40. lo, 21, 12. Act. B, 
13. 7, 32. .2 Cor: 10, 12. 
Iudith. 14, 13. 2 Macc. 4. 2. Hom. Iliad. S, 424. Ioseph. ant. 
2, 6. 8.) — Marc. 15, 43 τολμήσας εἰςηλϑεν, sumto animo 
intravit. — 2) spiritus sumo, audacter me effero ; 2 Cor. 
11,21 ἐν o δ᾽ ἄν τις τολμᾷ, τολμῶ κἀγώ, quorum causa 
sese eflerat aliquis, eorum causa et ego possum. 2 Cor. 
10, 2 πεποιϑήσει 4j λογίζομαι τολμῆσαι ἐπί τινας, fiducia, 
qua super aliquos me efferre studuerim. (lob. 15, 19 εἰ 
ἐτόλμησεν 5j καρδία cov , hebr. nj. coll. Act. Thom. δ. 33 
um τόλμα λέγειν, noli iactanter enarrare, quae feceris.) *. 
Τολμηρότερον, (comparativ. ἃ τολμηρῶς, audacter) 
adv. audacius, confidentius; Rom. 15, 15. τολμηρότερος, 
Sir. 19, 2. τολμηρός Ib. v. 3. cap. 8, 16. τολμηρῶς, Xenoph. 
symp. 2, 12.) *. s * 

Τολμητής, ov, ὃ, (ἃ roAude , audeo) qui robore 
suo. fretus temerarie agit, supra vires audet, homo audax, 
2 Petr. 2, 10. b cus : bell. 3, 10. 2 τολιηταὶ καὶ ϑανάτου 
παταφρονοῦντες, ἀλλὰ ἀσύντακτοῖ τὲ καὶ πολέμων ἄπειρου. 
Tbuydl1,70)* More E 

Tomo e, d: ὄν, (a τέμνω, perf. 9. τέτομα) secans, . 
penetrans, scindens;, durchschneidend; — compar. τομώ-- 
τέρος,. Hebr. 4, 12 de verbo Dei, cum: gladio comparato, 
ad animi intimos recessus penetrante, (Phocylid. v. 118 
ὅπλον τοὺ λόγος &rógi τομώτερόν ἔστι σιδήρου.) *. ἢ 

Τομώτερος, vid. Τομός. ie ; 

Τόξο »γ 09, τό, ἀτοιδ; Apoc.6,2. (LXX saepis- 
sime pro DUj ut Gen. 9, 13. 14. 27, 3. 48, 22. 1 Sam. 9, 4. 


1 Chron. 5, 18.) *. 
, Y , . , c 
T'on &btev, ov, τό, (etiam τόπαζος, δ᾽, 


3, T. 6.) topaztus, s. topazium, lapis pretiosus, viridis et 


"εἰ pellucidus, auri colore (Ps. 119, 127 pro T5)renidens, Ἑ 


Chryselithz Apoc. 21, 90. — LXX pro i125. Exod. 28, 
18. 59, S. Iob. 28, 19. Ezech. 28, 13. "*. dix rij 

Τόπος, ov, ὃ, — LXX saepissime pro Dip — 
Latinorum locus, nostrum Platz — 1) locus, i. e. -spatium 


Phil. 1, 14. Iud. v. 9. (Esth. 7, δ΄ 


loseph. ant. " 


ΕΣ 


P 


- Marc. 1, 35. 45... 6, 


- 97,29. 41. — b) 


: Apoc. 18, 7. (Sap. 


΄ 


TOX—TPA 


definitum, Stelle, a) propr. «) locus, quem aliquis occupat, 
vel occupavit et explet, Matth. 28, 6 τὸν τόπον, ὅπου ἔκευτο. 


Marc. 16, ὃ. Act. 7, 33 ὃ τόπος iv ᾧ ἕστηκας. Luc. 14, 9. : 


I0. — τόπος τινός, locus qui alicui competit, quem occu- 
pare debet; ita vagina dicitur τόπος αὐτῆς intell. μαχαίρας; 
Matth. 26, 52.. Apoc. 2, 5. 6, 14. Neque aliter Act. 1, 25 
ludas abiisse dicitur eig τὸν τόπον τὸν ἔδιον in locum ei 
convenientem i.e. locum poenarum. (Alii sepulchrum in- 
telligunt, de quo τόπος legitur quidem Tob. 3, 6. Sir. 46, 


12.49, 10; at.obstat hic additum τὸν two». Vid. "Ió:oc.). 


lo. 90, 7 σουδάριον ἔντετυλιγμένον εἰς fva τόπον, i.e. con- 
volutum, zusammengewickelt. — 8) locus, ubi aliquid eve- 
πὲς, peragitur, s. peractum est. Luc. 10, 32. 19, 5. 1o. 4,20. 
5,3. 60, 23. 10, 49. 19, 20. 41. — b) tropice:. locus quem 
aliquis occupat i. e. vices; 1 Cor. 14, 1 ἀναπληροῦν τὸν 
«τύπον ἰδιώτου, i. e. qui idiota est. (Philo in Flacc. p. 979 
τὸν ἀγγέλου τόπον ἐπέσχε. loseph. ant. 16, 7. 2 αὐτὸς δὲ πολ- 
λάκις ἀπολογουμένου τόπον λαμβάνει. bell.5,2.5 ,impera- 
torem in pugna στρατιώτου τάξεν ἀναπληροῦντα.".) — hom. 
9,96 ἐν vo τόπῳ ov, loco, pro eo quod, anstatt. Vid. 
Hos. 1, 10 ubi δὲ b5j73. 

2) locus, i. e. spatium, ut aliquis esse, versari, agere 
possit, J2aum ; a) propr. Lüc.2, 7 οὐκ ν αὐτοῖς τόπος àv 
«ῷ καταλύματι. Luc. 14, 9 δὸς τούτῳ τόπον, i. e. cede huic. 
ib. v. 22. (Antonin. 3, 6 uy9sri χώραν δίδου ἑτέρῳ.) — Apoc. 
12,S οὐδὲ τόπος (locus ubi esse, agere possint) εὑρόϑη 
αὐτῶν ἔτι iv τῷ οὐρανῷ. ib. 20, 11 εὑρέϑη αὐτοῖς. (Dan. 2, 
35. Ps. 132, 5.) Hebr. 8, 7 οὐκ ἂν δευτέρας (διαϑήκης) ἐζη--" 
φεῖτο τόπος, non alteri faciundus fuisset locus. - b) tro- 
p» facultas agendi, occasio, pd faciendi, Act. 

, 16 τόπον ἀπολογίας λαμβάνειν. (loseph. ant. 16, 8. 5 μήτ 
ἀπολογίας μήτ᾽ ἐλέγχου τόπον ἔχοντες.) Rom. 15, 29. μηκέτι 
τόπον (evangelii tradendi) ἔχων ἐν τοῖς κλίμασι τούτοις. 


Hebr. 12, 17 μετανοίας τόπον οὐχ εὗρε. (Clemens Rom. ep. 1.΄, 2, 


ad Corinth. $. 7. Ignat. ad Philad. ὃ. 2, Arrian. diss. epictet. 
1, 9 ποῦ ἔτι τόπος δακρύοις.) — διδόναν τόπον τινί, spatium 
dare i.e. potestatem facere alicui, ut agere, loqui possit; 
Rom. 12, I9 δότε τόπον τῇ ὀργῇ intell. ϑεοῦ, poenis divinis 
Eph. 4, 27 τῷ διαβόλῳ, machinationibus diaboli. (Sir. 13,22 
οὐκ ἐδόϑη αὐτῷ τόπος, hon auditur, eius sententia non ad- 
mittitur. Sir. 38, 12 ἰατρῷ δὸς τόπον, utere medico.) 

3) locus i. e. sedes, locus commorationis , Wohn 


gati. Luc.16,98 τόπος βασάνου, lo. 11,6. 30. 14, 2. 3. 


8, 2. Act. 12, 17. Apoc. 12, 6. 14. — de sedibus hominum, 
pagis, vicis, urbibus; Luc. 4, 97 slg πάντα τόπον τῆς περι" 
χώρου. 10, 1 εἰς πᾶσαν πόλιν καὶ τόπον. (9 Chron. 94, 6) 
Act. 16, 3. 27, 8. (loseph. ant. 11, 8. 4. ibid. 15, 8. 5.) — 
2v movii τόπῳ, ubicunque locorum, 1 Cor. 1, 2. 2 Cor. 2,14. 
I Thess. 1, 8. 1 Tim. 2, 8. — de aedibus, Act. 4, 31, 7,49. 
(LXX pro n^3 1 Sam. 10, 26. 24, 23. 2 Chron. 25, 10.) et 
τόπος ἅγιος sive οὗτος de sede Dei, sacra urbe, praeser- 


tim £emplo ; Matth. 24, 15. Io. 11, 48, Act. 6, 13. 14. 7, 7. 
91,98. (Ps. 68, 5. 94, 3. les..60, 13. I Reg. 8, 24. 2 Chron. 
6, 32. Hag. 2, 10. 2 Macc. 2, 19. 3, 12. 5,19 sqq.) 


4 
uel 1.1) Platz, Land, d , diciturque de locis 
sub dio quibuscunque Matth. 12, 43. 14, 13. I5. 27,33. 
1.39.35. 15, 9. Luc. 4, 45. 6, 17. 9, 
10. 93, 33. Io. 6, 10. 19, 13. Apoc. 16, 16 et passim. — de 
5x terrae, s. regione, Matth. 14, 35. coll. v. 34. 24, 7, 
Mazxc. 13, 8. Lac. 21, 11. Hebr. 11, 8. (Demosth. 49, 5 ed. 
Reisk. ταῖς ἄλλαυς ταῖς ἐν τούτῳ τῷ τόπῳ νήσοις.) — de 
oris maris Act. 97, 2. Apoc. 18, 17 ὁ ἐπὶ τόπον πλέων, qui 
im oris maris tantum navigant. — de scopulis, vadis, Act. 
de /oco in libro , Luc. 4, 17. (Xenoph. 
memor. 2, 1. 20 xe ἐν ἄλλῳ δὲ τόπῳ φησίν. Joseph. aat, 1, 
8.3 eodem sensu χώρα. Suidas, τόπος" ἢ ἑκάστου λόγου 


περίοδος.) : "2 

 TocoÜUTOc, αὐτη, σῦτο, et οὔτον; (e τόσος tantus, 
et οὗτας) tantus , 8) de qualitate, tantus, tam magnus, 
Matth. 8, 10. Luc. 7, 9. Io. 12, 37. Hebr. 7, 99 zqvà τοσοῦτον, 
ad normam tanti sacerdotis, videl. nunquam cessaturi. 
13, 9. 2 Mace. 4, 3.) — b) de quantitate ; 
tot, tot numero, £am multus, Matth. 15, 33 ἄρτοι τοσοῦτον 
Gere. c. 15, 38. Luc. 15, 29. Io. 6, 9. 14, 9. 21, 11. Gal. 3, 4. 
Hebr..4. 7 μετὰ τοσοῦτον ygovor, tanto tem oris spatio prae- 
terlapso, videlicet a Mese usque ad Davidem. ebr. 12, 1. 
Apoc. 18, 17. (loseph. ant. 11, 1. 3.) — de varietate generis, 
LCor:14, 10, — de quantitate pretii, Act. 9, 8 sl τοσούτου 


,ab illo inde tempore, 


locus indefinite", a) de terrae aliqua parte (Ioseph. : 
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τὸ χωρίον ἄπέδοσϑε. — mensurae [Apoc. 21, 16.] — c) neu- 
trum τοσοῦτον cum alio adiectivo vel adverbio adverbia- 
liter: τοσούτῳ — ὅσῳ, tanto — quanto, Hebr. 1. 4. 
10,.95. *... e PE 
Τότε, adv. temporis, tum, tunc, illo tempore; 
1) de tempore proxime praeterlapso, de iis, quae sequun- 
tur, sese excipiant: tum, tune, deinde, hierauf, alsdann, 


da; Matth. 2, 7. 16. 3, 5. 13. 15. 4, 1. 5. 10. 11. 5, 24. 25,1 


et aliis in locis multis Matthaei, qui solet res in facto 

ositas et sermones colloquiorum nectere per τότε. Porro 

arc. 13, 26. 27. Luc. 11, 26. 13, 26. 10. 11, 14. 19,1. 16. 
20, 8. Act. L, 12. 4, 8. 10; 40. 48. Gal. 6, 4. I Cor, 4, 5. 
2 Thess. 2, 8.. Hebr; 10, 7. 9 et passim. (Exod. 19, 44. 48. 
Esdr. 4, 23 sq. Lev. 22, 7. Dan. 2,12. 14. Deut.28, 29. Hom. 
lliad. 1, 92. 426.) --- Εὐθέως τότε, tum statim, Act. 17, 14. 
—"OÜsav — τότε. Quum — tum, Matth. 9, 15.. Marc. 13; 
14. Luc. 5,35. 14, 10. 21, 90. 1o. 8, 28. 1€or. 13, 10. 15, 
98. 54, 16, 2. 2 Cor. 12, 10. Col, 3, 4. 1 Thess. 5,3. — πρῶ- 


40» — τότε, JI — deinde, Matth. 12, 29. Marc. 3, 
27. Luc. 6; 42. Io. 2, 10. — ἄρτι — τότε nunc -— postea, 


1or. 13, 12. — Legitur etiam in ἀποδώσεν γ ubi nectuntur 
res in facto positae sese invicem excipientes , ubi vel est 
tum, vel plane non vertendum, ut nostrum: 50; ὅτε — τότε» 
Matth. 13, 26, 21, 1, 25,31. Io. 12, 16. — ὡς — «ότε, lo.7, 10. 
11, 6. — μετὰ — τότε, lo. 13, 27. — καὶ --- τότε» Act. 98, 1. 
(Ita Ioseph. c: Apion. 2, 37 ἐπειδὰν — sere.) — "Adnó τότε, 


qua forma loquendi scriptores 
meliores non utuntur; (vid..Sturz. de dial. Alex. p. 211. 
et Lobeck. ad Phryn. p. 47), Matth. 4, 17. 16, 21. 26, 16. 
Luc. 16, 16. (Eccles. 8, 12. Evang. Nicod. ap. Birch. p.259.) 


»- —.9) de tempore antea definito, longe praeterlapso: tum, 


tuic, damals; Matth. 2, 17 τότε, tunc, quum haec eveni- 
rent. c. 27, 9, 16. (Gen. 12, 6. 13, 7. 3 Esdr. 6, 12. Ioseph. 
ant. 7, 15. 1.) .— Gal. 4, 8 ὥςπερ. τότε; οὕτω καὶ νῦν. Hebf. 
12, 96 τότε -- νῦν. 9 Petr. 3, 6 ὁ τότε κόσμος, mundus qui. 
tum erat. (Hom. lliad. 6,314. 9, 131. Xenoph. anab. 2, 2. 20.) 


Τοὐναντίον, contr. pro τὸ ἐναντίον, contrarium, 
(3 Macc. 3, 22) ; accusativ. absolut. adverbialiter: adv. con- 
ira, e contrario » 9 Cor. 2, 7. Gal. 2, 7. 1 Petr. ὃ, 9. (Io- 
seph. ant. 1, 18. 6. ib. 4, 6. 9.) €. 

Τοὔνομα,, contr. pro τὸ ὄνομα; nomen; — -accu- 
sativ. absol. adverbialiter: zomine; semel Matth. 27, 57. 
(loseph. ant. 8, 7. 6 zwi “Ῥααζάρῳ μὲν τοὔνομα. ib. 7, 14. 
contra Apion. 1,22. de vita δ. 68. Philo de alleg. 1» p. δύ.) 


Τουτέστι, et divisim τοῦτ᾽ Zow, contr. pro τοῦτο 
ἔστι, hoc est, hoc significat, Matth. 27, 46. Marc. 7, 2. 
Act. 1, 19. 19, 4. Rom. 7, 18. 9,8. Phil. v. 12. Hebr. 2, 14. 
7,5. 9, 11. 10, 20. 11, 16. 13, 15. 1 Petr. 3, 20. (Philo de 
opif. mundi p. 2. Iob. 40, 19.) *. ἜΝ ἢ 

Τράγος, ov, δ, hircus, caper; Hebr. 9, 12. 13. 19. 
10, 4. (LXX pro B*71n*» Gen. 31, 10. Num. 7, 17 sqq. 
ἜΣ Lev. 16, ὅ sqq. — Un Gen. 30, 35. 32, 1.) *. 


Toánet &, ἧς) ἥν (quod per syncopen ortum putant 
ex cevodzrebo , ἷ. 6. quadripes, quatuor pedes habens) — 
LXX pro hebr. 5735: — 1) mensa; — mensa in sanctua- 
rio, cui impositi erant ἄρτον προϑέσεως, 8. προςώπου, Hebr. 
9, 9. (Exod. 25, 23.97 sqq.) Marc. 7,28. Luc. 16, 21. 22, 
9]. 30. — Ex metonymia: cibus mensae impositus; Act. 
16, 34 παρέθηκε τράπεζαν, apposuit cibum. (loseph. ant. 10, 
9. 4 οὃς τραπέζῃ λαμπρᾷ ὑποδεξάμενος.) Rom. 11, 9. γενηϑήτω 
ἢ τράπεζα αὐτῶν εὶς παγίδα, ex Ps. 69, 92 ubi τράπεζα co- 
piam ciborum delicatiórum, epulas, indicat, quibus signifi- 
catur homo, qui, divitiis suis confisus, sibi indulget, su- 
perbit et Dei obliviscitur. 1 Cor. 10, 21 μετέχειν τραπέζης 
ἀυρίου — δαιμονίων, epulis, institutis in honorem domini 
— daemoniorum, interesse. (LXX Ps. 23, 5. 78, 22. Sir. 
0, 11 ἐσθίειν τράπεζάν τινος. lReg.18, 19. Test. XII patr. 
p. 613.) — 2) abacus, mensa publica, ad quam sedet men- 
sarius nummos: numerans, nummos cum lucro permutans, 
vel do ras ab 'aliis acceptam cum foenore restituens; 
Matth. 21, 12. Marc. 11, 15. Io. 2, 15. — Luc. 19, 23. ἐπὶ 
τράπεζαν i. e. ponere apud. cambiatores; vid. Matth. 25, 27. 
(Demosth. p.895. 5. et 13 ed. Keis£.) — Ex metonymia: 
pecunia abaco imposita; pecunia publicas Act. 6,2 δι- 
ακονεῦν τραπέζαις, rem nummariam coetus curare, i. e. ac- 
cipere et distribuere. (loseph. ant. 12, 2. ὁ βασιλικὴ τράπεζα, 
aerarium regium.) * i, 


£ - J^tab. ce. 3l. loseph. ant. 12, 2. 3 
/f^5 ^ ^ * mosth. p. 1180. 7 ed. Heisk.) Vid, 


6 


N 


414 
Toaxt ξίτης, οὐ, 6, (ἃ τράπεζα) ad abacum. sedens, 
mensarius , argentarius , nummos cum lucro permutans, 
et pecuniam mutuo ab aliis acceptam cum foenore resti- 
tuens; Matth. 25, 27. et praeterea Luc. 19,13 in varia 
lectione ubi est ἐπὶ τραπεζίτας pro ἐπὶ τὴν τράπεζαν. (Ceb. 
ἀσιλικοὺ τραπεζῖται,  De- 
etiam ἸΚολλυβιστής. Ὁ 
Τραύῦμα: τος, τό, (ἃ τιτρώσκω, quod a stirpe coco 
vulnero) vu/nus ; Luc. 10. 94. (x pro »X& Gen.4, 22, 
Exod. 21, 25. Ies, 1, 6. Sir. 27, 21 ὅτι τραῦμά ἔστυ καταδῆσαι. 
2 Macc. 14, 45.) *.- 
To av ατίζω, aor. 2. ἐτραυμάτισα, partic. perf. 
ass. τετραυματισμένος, (ἃ τραῦμα) vulnero, saucio; Luc. 
bo, 12. Act. 19, 16. (Ezech. 28, 9. 23. 80, 4. 32, 27, Cant. 
$, 8. 1. Macc. 16, 9.) *. EH í í 
Τραχηλίζως partic. perf. pass. τετραχηλυσμένος, 
(a τράχηλος) 1) cervicem inflecto, quod fit animalibus ma- 
closidia, ut denudetur cervix. (Philo de. opif. m. p. 36. de 
nomin. mutat. p. 1057 A.) — 2) cervicem denudo; -- denudo 
simpliciter, ich entblósse. — Ita tropice Hebr. 4, 13 oculis 
Dei dicuntur πάντα esse γυμνὰ καὶ τετραχηλισμένα, (in 
Griesb. edit. τετραχιυλισμένα) nuda quasi et detecta. Unde 
hic metaphora repetita sit, disputarunt interpretes. Vid. 
Wolfii curae, et Carpzovii exercitat. Philon. ad ἢ. 1. 
Placent, quae habet E/snerus in obss. s. 2, p. 342. e Pe- 
rizonio ad Aelian. lib. 12. cap. 58. qui τετραχηλισμένα ex- 
ponit -.,,resupinata , manifesta, eorum quasi cervice et 
facie feflexa. atque adeo intuentium oculis exposita; ge- 
nere loquendi ab iis petito, quorum capita reclinantur, ne 
intuentium oculos fugiant et lateant: quod hominibus, qui 


ad supplicium ducebantur, usu olim accidebat. (Plin. Pa- 


negyr. c. 34. Sueton. Vitell. c. 17.) Ka licet homines, im- 
probi maxime, avertere faciem suam et latere vellent, ta- 
men nihil omnino fugere vindicem Dei oculum posse, sed 
nuda omnia retortis quasi cervicibus obversisque Deo vul- 
tibus penitus cognosci.** (Apocal. loann. apud BircA. p.254: 
σταϑήσονταν (improbi in iudicio extremo) ἐνώπέον μον πά»-- 
veg γυμψοὶ καὶ τετραχελισμένον. Hesych. τετραχηλισμένα᾽" πε- 
φανερωμένα,) 

Τράχηλος, ov, 6, collum, cerviv; Matth. 18, 6. 
(Deut. 28, 48.) Marc. 9, 42. Luc. 15, 20. 17, 2. Act. 15, 10. 
vid. ζυγές. 20, 97. Gen. 33, 4 προςέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον 
ἀὐτοῖ. 49,14. Rom. 10, 4 τὸν ἑαυτῶν" τράχηλον ὑπέϑηκαν 
securi; sensus: qui pro mea salute ipsi vitae periculum 
subierunt. — LXX pro £3» Deut. 31, 27, et saepius pro 
AwN?x Gen. 27, 40. Ier. 28, 14. 30, 8. *. 

Τραχῦύς, εἴα, V, (ἃ ταράσσω 5. ϑράττω) KA $a- 
lebrosus , Luc. ὃ, 5 αἱ τραχεῖαν εἰς δδοὺς λείας. (les. 40, 4 
ubi ἴῃ hebr. ΒΔ Ό 9... ler. 2, 25. ὁδὸς τραχεῖα. Baruch. 4, 96. 
Psalt. Sal. 8, 19,7 — (petrosus. Hom. {Π|Ἰ84. 2, 717. Odyss. 
14, 1.) — Act. 27, 29 τραχεῖς τόποι in mari, sunt loca ,sco- 

ulosa. — (Diod. Sic. 12, 72. Polyb. 1, 54.3. Ioseph. ant. 7, 
lo, 2 πραχεῖ δένδρῳ.) *. 

Τρ αἀχωνῖτ LG » εδος, 27 (losephus et Τραχωνῖτες, et 
Τὺάχων, Ἰράχωνος, ut bell. 2, 6. 3. etiam Τραχωνιτῶν χώρα, 
de vit. $. 29.) Trachonitis, regio iuxta desertum Arabiae, 
ad latus orientale regionis Batanaeae, ἃ latronibus inha- 
bitata, quibus nec oppida nec agrorum possessiones erant, 
sed tantum receptacula subterranea et speluncae, ubi cum 
pecoribus degebant. Ut coércerentur, et finitimi tuti ab 
eorum vexationibus praestarentur, adiiciebatur ista regio 
a Caesare tetrarchiae Galilaeae Herodis, post. cuius obitum 
ad tetrarchiam Philippi pertinuit. (Focsp 1. ant. 1, 6. 4. ib. 
15, 10. 1. 18, A. 6. 20, 7. 1l. de. bell. 2, 6. 3. 3, 3. 5.) Nomen 
accepisse. putatur vel a "frachionibus, incolis, vel a monti- 


bus duobus, qui Trachiones dicti fuerint. Commemoratur - 
Luc. 3, 1. 
Τρεῖς; ot,.ot, — ola, τά, tres, tria; Matth. 12, 


40. 26, 61, 27, 63. 1o. 2, 19. Act. 9, 9. 1 Cor. 13, 13. 11o. 
5, 7. 8. Apoc. 8, 13. 11, 9. 16, 13. 19. 21, 13 et passim. (Gen. 
6, 10.9, 19. Ex. 19, 15. 23, 14. 17. 37, 19 sqq.) 


Τρεῖς --- Ταβέρναι, Τριῶν Ταβερνῶν, Tres — 
Tabernae. nomen loci, vel diversorii in via Appia, haud 


. procul a Roma. Act. 28, 15, (Cicero ad Attic. I, 13. 2, 10.) 


Τρέμω, (cuius verbi .praes. et imperf. tantum in 
usu sunt) (a zoéo, verto) Latinor. 1) tremo, contremisco ; 


TPA4-— 


TRAE 


— de eo qui prae frigore tremit ὃ Esdr. 9, 6. (in textu 
hebr. Esdr. 10, 9 *13*y); de montibus, terra, Ier, 4, 24. Ps. 
104, 33. Hom. lliad. 13, 8. — de iis, qui prae timore con- 
tremiscunt, quare cum φοβεῖσθαι saepius coniungitur, Marc. 
5, 33. Luc. 8, 47.  [Act. 9, 0.] (τρέμοντες “καὶ φοβούμενοι, 
Dan. 5, 19. 6, 26. coli. Gen. 4, 11. 13.) — 2) timeo, vereor, 
2 Petr. 2, 10 δόξας οὐ τρέμουον βλασφημοῦντες intell. αὑτάς, 
non verentur blasphemias dicere adversus magistratus. (les. 
60, 2. D τρέμειν λόγον τινός hebr.^5^. lustin. Mart. de 
resurr. p. 247 τὴν τοῦ ὀνόματος τοῦ tov ἰσχὺν καὶ τὰ δαι- 
μόνιο τρέμεν,.) “, Ἐν ας : 
᾿ 0ég w, (pro θρέφω) aor. 1. ἔϑρεψα, perf. pass. σά- 
θραμμαι, (quod ductum esse putant a τρέω, verto; unde 
contorquendo condenso, condenso, Hom. Odyss. 9, 246.) 
1) alo, nutrio, alimenta praebeo , Matth. 6, 26. 25, 37. 
Luc. 12, 24. Act. 12, 20. Apoc. 12, 6. 14. (Deut. 32, 18. Gen. 
6, 19. 20. 1 Reg. 18, 13. Ies. 7, 21. Sap. 16, 26.) — sagíino ; 
lac. 5, 9 ἐθρέψατε τὰς καρδίας ὑμῶν, vos, ipsos luxurja 
quasi saginastis, — 2) educo , Luc. 4, 16 ov ἦν τεϑραμμέ- 
“095 Ubi educatus erat. (1Macc. 3, 33. 11, 39. Hom. lliad. 
Mo Od. 15, 365. Xenoph. cyrop. 1, 4. loseph. ant. 2, 
Ness 
Τρέχω, inperf. fvgeyos, aor. ἔδραμον, idem quod 
obsoletum δρέω, (putant esse a vgío , verto), — LXX pro 
τ — curro, propero, adcurro, a) propr. Matth. 27, 48. 
8, 8. Marc. 5, "a 19, 36. Luc. 15, 20. (Gen. 24, 29.) 1o. 90, 
2. 4. (1 Sam. 20, 35. 2Sam. 18, 19.) — ?2z;, Luc. 24, 12. 
(Gen. 24, 20. Ioel. 2, 9. Susann. v. 37.) — ἐν σταδίῳ, 1 Cor. 
9, 24. 26. — Hebr. 12, 1 τρέχ. τὸν προκείμενον ἀγῶνα, vid. 
᾿Αγών. (lta δραμεῖν ὁδόν. Ps. 19, 5. δδὸν ἐντολῶν Ds. 119,32. 
Dionys. Halic. 7, p. 454 ὃς δὲ ἕτερον νυνὲ τὸν ὑπὲρ τῆς ψυχῆς 
ἀγῶνα. τρέχεν.) — εἰς πόλεμον, ad pugnam, Apoc.9,9. — 
b) metaph. «) de doctrina 2 Thess. 3, 1 τρέχει videlicet per 
varias regiones ; sensus: celeriter propagatur. coll. Ps. (47, 
19. — metaphor. — β) propero ut faciam mandata, per- 
ficiam perficienda , a2Áelo aliquid, metaphora ducta ab 
lis, qui cursu certant; Rom. 9, 16 ὃ τρέχων , qui operam 
nàvat. — τρέχων εἰς κενόν, Gal.2,92. Phil. 2, 16 operam 
perdens, frustra nitens. — ' Gal. 5, 1 TO£y. καλῶς promptis- 
sime curro, magno studio perago quae sunt officii. (Simi- 


liter Prov. 1, 16 οὗ πόδες αὐτῶν εἰς κακίαν τρέχουσι. 4, 12. 
les. 59, 7.) ". 


Τριάκοντα, οἱ, αἱ. τὰ (à τρεῖς, τρία) triginta; 
Matth.-13, 8, 28, 26, 15. 27, 3. 9. Marc: de Luc 3.93. 
lo. 5, 5. 6, 19. Gal. 3, 17. *. 


Τριακόσιοι, αι; 
Marc. 14, 5, Io. 12, ὅ, *. 
TotfoAogc OV, 0, (eX τρεῖς et βολή, is) 1 
dades habens; — 2) Asien et enu A ee 
restris Linnaei, genus plantae spinosae, aculeatae et 
Aliis plantis ,|noxiae; Matth. 7,16. Hebr. 6,8. (LXX pro 
VETE EUM 3, 18. Hos. 10, 8. Act. 'Thom. 8.32.) *. à 
/D 0€ , ov, ἣν» (a τρίβω, tero, perf. 2, i 
Sshas ἘΝ durant IE Matth; $3 Me yan 
Luc. 3, 4. vid. les. 40, 3. — LXX pro r8 Ps. 8, 8. Prov, 
2, 15-33, les. 3, 11. 72072. 1Sam. 6, 12. 9 Sam, 20, 12. 

— ΠῺΣ Ps.119, 104. Prov. 8,2.99, ". S 
ριετία, Loc, 


α, (ex πρεῖς et £xaro») (recenti ; 


7. (eX τρεῖς et ἔτος) triennium; Act. 
20, 31 τριετίαν, per triennium. (Artemidor. 4, 1. — xoi: 
2 Chron. 31, 16. Ies. 15, 5. — φτριετέζω Gen. 15, 9, ἔων 
1, 24. loseph. ant. 1, 10. 3 δάμαλιν τριετίζουσαν.) ^. 


ToíLw, strideo ; Marc. 9, 18 σρίζεε τοὺς δ 
gtridet uod attinet ad dentes, i. e. dondbue. Cia, 
Lue. 9, 39 in varia lect. (Evang. Nic. p. 37. Herodot. 4, 
183. — de chorda, Antholog. graec. Tom. IV. p.57. ed. 
Tacobs. coll. Homer. Iliad. 23, 101. Odyss. 94, 5.) *. 


Τρίμηνος, ον, (ex τρεῖς et μήν) trimestrisy — 
neutrum substantive : trimestre, trium mensium spatium. 
Hebr. 11, 23. ἐκρύβη τρίμηνον, per trimestre. (Gen. 38, 94. 
2 Reg. 24, 8 τρίμηνον ἐβασίλευσε. 9 Chron. 36,2.9)*. 

T'o lc, adv. ter; tribus vicibus; Matth. 26,34. 25. 
Marc. 14, 30. 72, Luc. 22, 94. 61. Io. 13, 38. 2 Cor. 11, 95. 
12, 8 «oic τὸν κύριον παρεκάλεσα , ubi multi τρίς pro saepius 
accipiunt, ut haud raro apud Homerum, tial. 1, 213.-5, 
136. — imi: gis, tribus vicibus, Act. 10, 16. 11, 10. ((ο- 


- 


. 1,18) — φόβος καὶ τρόμος coniunguntur, 


/ 


seph. ant. 5, 10. 4 εἰς τρίς. — 9 Sam. 20, 4. 1 Reg. 17, 21. 
JReg.19,18.19.95.) *- 


. l'oíovtyoc, ov, (ex τρίς et στέγη) tria tecta, tres ' 
contignationes habens ; (Ioseph. bell. 5, 9. ὅ οἶκον vgiareyo:. 


Dionys. Halic. ant. 3, 68.) — Neutrum τρίστεγον, tertia 
contignatio ; Act. 20, 9. (Symmach. Gen. 6, 16 ubi LXX 
τρεώφορα!) uM : sd 
— Τριςχίλιεο εν cu, wx, (ex τρὶς et χίλιον) ter mille; 
tria millia, Act. 2, 41. (los. 7, 3. 4.) ". 

T'oívoc, ἡ, ov, tertius, a, um, Matth. 16, 21. 17, 


.93. 9 Cor. 12, 2 et passim. — τρίτη ὥρα et φυλακή vid. 


Ὥρα, et Φυλακή. —. τῇ τρίτη (ἡμέρᾳ) , tertio die, Luc. 13, 
32. (vid. At guor). Act. 21, 19. — τὸ τρίτον (μέρος) sub- 
stantive: fertig pars, Ἄρος. 8. 7 —12. 9, 15.18. 12, 4 
(Num. 15, 6. 7. 2 Sam. 18, 2. 2 Reg. 11, 5. 6.) — adverbia- 
liter: £ertia vice, tertium, tertio, Marc. 14, 41. Io.21, 17. 
fx τρίτου, idem, Matth, 26, 44. --- Τρίτον, adverbialiter: 
tertio loco, Luc. 20, 12. 1 Cor. 12, 28. coll. Dan. 5, 7. 16. 
— tertia vice, Luc. 23, 92. Ie. 21, 14. — τοῦτο τρίτον, S. 
τρίτον τοῦτο, tertia nunc vice fit, 2 Cor. 12, 14. 13, I. (lud. 
τὸ, 15. Num. 22,28. 32.) E 
Ten , Vid. Θρίξ, 
θίχινοςγ ἡν ov, (a ϑοίξ, τριχός) ex pilis con- 
Rer cilicinus , Apoc. 6, 12 ic sn EGO (Exod. 
26, 7. Zach. 13, 4: Xenoph. anab. 4, 8. 3. τρέχυνος uve.) ""- 
Toóp 06, ov, ὃ, (ἃ τρέμω, quod vid.) — LXX pro 
4n2, "»3, nn et similibus — /remor, ingens pavor, 
Marc. 1678 εἰχὲ αὐτὰς τρόμος, corripuit eas ingens pavor. 
(Hom. lliad. 6, 137. 5, 862. Exod. 15, 15 ἔλαβεν αὐτοὺς τρό- 
uoc. vid. etiam les. 33, 14. ler. 49, 23. Sir. 16, 20. 1 Macc. 
ut describatur 
snagna. animi sollicitudo, pavor, qui incutitur alicui vel 
ex reverentia alterius, vel quod ab eo timet, sibique dif- 
fidit, quare et pavorem, et animum suómZssum, revérentia 
correptum indicat. 1 Cor. 2, 3. 2 Cor. 7, 15. Eph. 6,5. Phil. 
2. 19. (Gen. 9, 2. Deut. 2, 25. 11, 25. Exod. 15, 16. Ies. 19, 
16. Ps.52, 5. Epist. Pilati ad Tiberium apud Birch. p.160 
φάβῳ καὶ τρόμῳ συνεχόμενος. coll. 1 Macc. 13, 2.) *. 


^ Toon), ἧς, ἡ, (a τρέπω, perf. 2. τέτροπα ,. verto, 
converto) conversio ; de sideribus lac.1,17. vid. ᾿“ποσκίωσμα- 
(Iob. 3S, 33 ἐπέστασαν τροπὰς οὐρανοῦ. Deut. 99, 14 ἡλίου 
τροπῶν. Sap. 7, 18 τροπῶν ἀλλαγαί, conversionum in coelo 
vicissitudines. Polyb. 3, 72. ὃ τροπαὶ xyeuegwed. Hesych. 
τοοπῆς ἀποοκίασμα" ἀλλοιώσεως καὶ φαντασίας ὁμοίωμα. Lib. 
Hen. p. 199 sunt τροπαὲ temporum cardines, aequinoctia 
et solstitia. — de hostibus in fugam conversis, ler. 49, 31. 
1o..13, 22. 1 Macc. 4, 35.) *. ds 
Toón 0.C , ov, δ, (àb eod.) modus, ratio, i. e. ee 
versandi, agendi, sentiendi, agendi ratio, mores, Sitten, 
Charakter ; Hebr. 13, 5 ἀφιλάργυρος ὃ τρόπος, a lucri cu- 
pidine alieni sint vestri mores. (2 Macc. 5, 92 vov δὲ τρόπον 
βαρβαρικώτερον ἔχοντα. ib. v. 27 ϑηρίων τρόπον, more be- 
stiarum. loseph. ant. 6, 12. 7 τὰ ἤϑη καὶ τοὺς τρόπους. Id. 
ant. 4, 2. 2 τρόπῳ i eager — b) modus, ratio, universe; 
1 Macc. 11, 29. 15, 2. 2'Macc. 1, 24. Pind. Ol. 14, 95.) — 
bil. 1, 18 παντὲ τρόπῳ, utroque modo. 2'Thess. 3, 16 ἐν 
i i genere bonorum quum interno- 


παντὶ τρόπῳ, i. €. in omni 


- pum tum externorum. (1 Macc. 14, 35.) — τρόπον simplici- 


ter, (loseph. c. Apion. 1,35 τίνα τρόπον cui modo?) ad- 
verbialiter: modo ; ὃν τρόπον, quemadmodum, Matth. 23, 
37. Luc. 13, 94. Act, 1, 11. 7,28. 2 Tim. 3, 8. (LXX pro 


| pyàvyh Ezech. 42, 7. 45,6. et "YUN2 Obad. v. 16. Maleach. 


3, 17. 3Esdr. 4, 42. 1 Macc. 14,35.) Iud; v. 7 τὸν ὅμοιον 


τούτοις τόπον, Simi modo, — καϑ' ὃν τρόπον, quem ad 
3 ΐ ^ 975 ] ᾿ , 5 
modum, Áct. i5, L1. 27, 29. — κατὰ πᾶντὰ τρόπον; quovis 


mmodo, Rom. 3, 2. (Num. 18, 7. 'Eodem modo πάντα τρόπον, 
Philo de opif. m. p. 2.) — κατὰ μηδένα τρόπον, nullo modo, 
9 Thess. 2, 9. (2 Macc. 11,31.) *. - : 
ToomogqoQ ἕω, ὦ, aor. l. ἐτροποφόρησα (vgoztov, 
mores, et φέρω, perfero, patior) fero, alicuius mores. 
Act. 13,IS vid. Tgogogooto]. Repetita sunt e versione LXX 
eut. L, 31. ubi Cod. Alexandr. et Compl. habent ἐτροπο- 
φόρησε (Cod. Vatic. ἐτροφοφόρησε) pro hebr. N23. (Legitur 
etiam in Constitution. apostolicis 7, 36.. et apud Ciceron. ad 
Attic. lib. 13, ep. 99.) Tu 
 T'àog; ἧς, ἢν (ἃ τρίφω, perf. 2. tévpoga ) E) ci- 
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bus , esca , Matth. 2, 4. 6, 25. 24, 45. Luc. 12, 93. Io. 4, 8. 
Act. 2, 46. 9, 19. 14, 17. 27, 33. 34. 38. Iac. 2, 15. (LXX 
pro 55 lob.36,31. Β5. 104,28. Dn» Ps. 196, 25. 145, 
15.) — de nutrimento animi. Hebr. 5, 12. 14. — 9) ex ad- 
res τὰ ἀπ ΩΣ quia ,laboris fructu vitam suc 
atth. 10, 10. ἄξιος γὰρ ὃ ἐργάτης τῆς τροφῆς αὐτοῦ; CO 

Luc. 7, 10. et 1 Tim. 5, 18 ubi τοῦ μισϑοῦ αὐτοῦ legitur. 
Ita τροφή de mercede laborum Sir. 37, 20. coll. v. 22 et 
23 ubi pro τροφή legitur καρποί. '. 

Ἰρόφιμος, ov, 6. Trophimus, nomen viri Ephe- 
sii, Act. 20, 4. 21, 29, 1 Tim. 4, 20. 

Toogpóc, οὔ, δ, 7, — ον, τό, (à τρέφω» perf.; 2. 
πέτροφα) nutritor, alimenta praebens, — mutriw, lacta- 
triv; 1 Thess. 2, 7. (Hom. Odyss. 2, 361. LXX pro npe 
Gen. 35, 8. 2 Reg. 11, 2. 2 Chron. 21, 11. Tes. 49, 23. uri- 
p Euer v. 703 τροφὸς πάντων γᾶ. Philo de plant. No. 
p. 216.) ". 


» .Tooqogogéo, à, aor. 1. ἐτροφοφόρησα, (à tgog óc 
quod vid. et φορέω s. φέρω) muíricis s. matris instar 


fero; — foveo, tenerrimam alicuius curam | gero; 
semel Act. 13, 18. (in textu Griesbach.) de Deo Israelitas 
fovente, alente, defendente in deserto. — Repetita sunt e 
LXX Deut. 1, 3l. Vid. τροποφορέω. (2 Macc. 7, 27 τὴν μὴ- 
τέρα, ϑηλάοασάν os ἔτη τρία, καὶ ἀγαγοῦσαν εἰς ἡλικίαν ταύ- 
τὴν καὶ τροφοφορήσασαν. Macarius 'homil. 46, 3 ubi de 
infantis. matre: ἀναλαμβάνει καὶ περιϑάλπες καὶ τροφοφορεῖ. 
ἐν πολλῇ στοργῇ.) 

Τροχιά, ἃς, $, (ἃ τροχός) propr. rotae vestigium, 
orbita, das Gleis, (Hesych. τροχιαέ' αἱ τῶν τροχῶν χαρίά- 
ἕξεις.) sensu latiori: vig, semita, trames; Hebr. 12, 13 
τροχιὰς ὀρϑρὰς ποιήσατε τοῖς ποσὶν ὑμῶν, i. e. recto tra- 
mite incedite, recte agite; quae deprompta sunt e Prov. 


4, 96 ubi-53y2 orbita, pro quo etiam legitur ib. 4, 11. 2, 15. . 


5, 6. 21. Suid. τροχιάς ᾿ zogtlac , τρίβους; ἐργασίας. *. 
Tooxóc, ov, 0, (à τρέχω; perf. 9. vérgogc) L) rota, 

rota currus, (LXX pro Ἰδὲ 1 Reg. 7, 29. 32. Ezech. 1, 15. 

16. 10,0. 9. et 535a Ies. 5, 28. 17, 13. Ezech. 10, 2. 6. Hom. 


lliad. 6, 42.) — rota figuli, orbis, Sir. 38, 29. Hom. liiad. 
19, 173. 18, 600. — rota, qua utebantur in tormentis , ut 


4 Macc. 5, 32. 9, 19. 19. 20. 11, 17. 18. — 2) quod rotae, 
formam habet; circulus, sphaera, gyrus, (Ps. 77, 17 φωνὴ 


τῆς βροντῆς cov i» τῷ τροχῷ.) ita ut conveniat cum παροξυ- 
τόνῳ : τρόχος. Hesych. τροχός" περιβόλαιον, «τεῖχος, Ἰὴ κύκλος 


ἢ δρόμος. — Semel lac. 3, 0 ubi ὃ τροχὸς τῆς γενέσεως esse 


videtur: sors e natali themate divinàta secunda et felix 
(Constellation). Scribebantur signa coelestia circa horam 
nativitatis forma rotae sive circuli. Etiam /Rabbini orbes 
planetarum D*z3i3 dicunt, iidemque 7818 usurpant de si- 
gnorum coelestium circulo, zodiaco; vid. Buxtorf lex. 
talm.-p. 186 et p. 438. Alii vertunt: decursus vitae. Vid. 
Τίνεσις et Wolfii cur. itemque Kyp£ii observatt. ad h.l. 

Τρυβλίον, ov, τό, catinus, patine alta; Matth. 
26, 93. Marc. 14, 20 ubi est vas escarium, in quo erat 
nci? pulmentum, sive herbae amarae, acetc tinctae, 
quae apponebantur in coena paschali. LXX saepius pro 
msi Exod. 25, 29. 37, 16. Num.t4, 7. 7, 19 sqq. pro quo 
etiam posuit losepb. ant. 3, 8. 10. Sir. 34, 14. *. 

Tovydt, à, aox 1. ἐτρύγησα, (a τρυγήν» fruges, 
quae colliguntur, messis, vindemia) fruges.colligo, meto. 
amputo, et dicitur aeque de frugibus cerealibus ac de 
uvis, igitur et meto et vindemio ; posteriori sensu Luc. 6, 
A4. Apoc. 14, 18. 19. — (Hom. Iliad. 18, 566. LXX pro 
^X2, lud.9,27. Deut. 24, 2I; Sif. 33,16. coll. Ps. 80, 13. 
Lev. 25, 11. Jer. 6, 9. Hos. 10, 12, 14.) *. 

Tovywv, ὄνος, $, (a vcvto, quod dicitur. de ge- 
mitu turturis) columba turtur; Luc. 2, 24 ζεῦγοφ᾽ τρυγό- 
Ῥὼν» 
14. Num. 6, 10. Cant. 159, *. 

Tovgpaió, dc, ἢ, k q. τρύμα 8. τρί í 

vq. 8. ἡ (à rQvo, 
tero, perforo terendo) foramen ; Marc. 0, 25. cede: 
25. (Iudic. 15, 11. Ier. 13, 4. 16,13. 49, I3.) *. 

Τρύπημα, τος, τό, (a vovzdo, perforo) fora- 
men, terebrando factum , Matth. 19, 24. διὰ τρυπήματος ῥα- 
φίδος, . Praeterea in varia lectione ova juerog: pro vouga- 


ar turturum. LXX pro 19 Lev. 1, 15. 5, 7. 11.156, —7^ 


ξ- 
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λιᾶὰς Marc. 10, 25. Luc. 18, 25. (Aristoph. Eccles. 620. Id. 
in Pace v. 1933.) *. ! : 
“Τρύφαινα, 
lieris, Rom. 16, 12. 
Τρυφάω, à, aor.1. ἐνρύφησα, (a τρυφή) vitam. 
mollem et delícatam ago, in deliciis vivo, deliciis in- 
dulgeos lac. 5, 9. (Neh. 9, 20. 165. 66, 1. Sir, 14, 4. Test. 
ΧΙ patr. p. 710 ἀγαπᾷ γὰρ ὃ ϑεὸς μᾶλλον τὸν ἐν λάκκῳ 
σκότους νηστεΐοντα ἐν σωφροσύνῃ, ἢ τὸν ἐν ταμείοις τρυφῶντα 
μετὰ ἀκολασίας. loseph. ant. ᾿ υφῶν - 
τες: loseph. ant. 7, 7. 1 μετὰ γυναικὸς ἀναπαύεσθαι καὶ 
τρυφᾶν.) ** : : ? : 
Tov φῆ, ἧς» ἥν, (ἃ ϑρύπτω, tero, terendo com- 
minuo, debilito, in medio: delicate vivo): res, quarum 
usu animus effeminatur et corpus debilitatur; vite deli- 
eata , mollities , deliciae, luxus; Luc. 7, 95. 2 Petr. 
2,13 ἢ iv ἡμέρα τρυφή. vid. μέρα. (LXX pro Mism 
Prov. 19, 10. Cant. 7, 6. Mich. 2, 9. Sap. 19, 12 ἐδέσματα 
τρυφῆς. Sir. ll, 27. I4, 16. 18, 32. 37,29. Test. XII patr. 
p. 701 ubi ὃ ἐν τρυφῇ διάγων opponitur τῷ νηστεύοντι.) 
Tovg ὥσα; qc, 2, Tryphosa, nom. pr. mulieris, 
Rom. 16,12. γῇ a : d 
Τρωάς, dios, 5, Troas , urbs maritima rygíae 
minoris hand procul llo s. Troia. CPlin. hist mat. 57 30) 
Act. 16, S. 11. 20, 5. 6. 2 Cor. 2, 12. 2 Tim. 4, 13. 
Τρωγύλλιονς ov. τό, Trogyllium , nomen urbis 
et promontorii loniae inter Ephesum et Maeandri ostia ; 


i )0men insulae parvae (ante promontorium sitae. 
ἜΝ ΤΙ lib. 14. p. 696. Plin. hist. nat, 5, 20.) Act. 20, 15. 


Toy, (cognatum cum verbo τείρω, per synco- 
pen zoo, tero) 1) dentibus tero, dentibus comminuo, 


ἧς. ἢ: Tryphaena , nom. propr. mu- 


cemedo, diciturque de iis, qui vescuntur cibis incoctis.: 


(vid. Herodot. 2, 37 τοὺς γενομένους (fabas) οὔτε τρώγουσι 
οὔτε ἕψοντες πατέονται. Ἠΐπς τρωγάλια sunt bellaria, et 
τρώγειν inprimis de bestiis quippe omnia incocta devoran- 
tibus, vid. Etym. Magn. s. 7ooy»; Eustath. ad Hom. 
Od. 6, p. 249, 45.) Hinc iegitur ἃ cur loannes non 
(sv sed τρώγειν usurpaverit in verbis τρώγων μον τὴν 
Mr. E "s Ὡς ἄρτον τοῦτον, lo. 6, 54. 56, 57. 58. — 
lo.13, 18 ὃ τρώγων uer ἐμοῦ τὸν ἄρτον, (Ps. 41, 9.) i. e. 
qui familiariter mecum vivit, quem alo. — 2) i. η. ἐσϑίω, 
epulor ; Matth. 24. 38 τρώγοντες καὶ στένοντες, convivantes 
et compotantes. Vid. Τίνω. (Evang. Nicod. ap. Birch. 
p. 87 ἐποίησεν δοχὴν μεγάλην, καὶ ἤσαν τρώγοντες καὶ mi- 
φοντὲς. Demosth. p. 402. 21 ed. HeésL. τρώγειν καὶ πίνειν 
ἡσυχῆ.) *- . 
Tvyx à» , aor. 2. ἔτυχον, perfect. apud meliores 
scriptores τετύχηκα, apud recentiores (vid, LobecA. ad 
Phryn. p. 395. Sturz. de dial. Mac. p. 198) τέτευχα quasi 
a τεύχω, 1) transitive: obtingo, assequor; ut scopum, Xe- 
noph. anab. 3, 2. 19. — «consequor , adipiscor , compos 
fio, de iis, quae fato , fortuna consequimur ; seq. genitivo 
rei; Luc. 20, 35 τοῦ αὐῶνος ἐκείνου τυχεῖν. Act. 24, 2. 26, 29. 
27, 3. 2 Tim. 2, 10. Hebr. 11, 35. (1 Macc. 11, 42 ἐὰν εὐκαι-- 
'elac τύχω. 2 Macc. 4, 6. 13, 7. 3 Esdr. 8, 52. Diod. Sic. 4, 
33 σωτηρίας ἔτυχεν.) — Perf. τέτευχε Hebr. S, 6. (3 Macc. 
5, 35. βοηϑείας vevevyovec. lob. 7, 2 τετευχὼς σκιᾶς. Polyb. 
1,66. 10. Diod. Sic. 1, 13)) — j : : 
II) iniransitive: 1) aecido, evenio, contingo; ia 
a) verbum: τυγχάνον, accidit, Sap. 15, 19. — b) εἰ τύχοι, 
sí fors ita acciderit, fortasse; (saepissime apud profanos) 
— apud Paulum: exempli gratia, dass ich das erste das 
beste (das sich gleich darbietende) Beispiel brauche; 
1 Cor. 14; 10. 15, ὅν (rarius hoc sensu apud alios; Philo 


de nomin. mutat. p. 1067 μουσιυμὸν μὲν yàp εἶ τύχοι, καὶ ᾿ 


αμματιπὸν. x. T. Δ. ldem de alleg. IL, p. 76 E. πλοῦτος 
ὦ «ύχοιι Aristoph; Ay. v, 1809. Longin. de sublimit, p. 90 
ed. Mori.) — 6) τυχών, oUoc , ὄν, qui obviam saepius est, 
ubivis obvius, der erste der beste, vulgaris, (Philo:de 
opif. mundi p. 3l οὐκ ἐκ τοῦ 'συχόντος μέρους γῆς. vid. 

oesn. obss. p. 219.) — o) τυχών, non vulgaris i. e. exi- 
mius, insignis, Act. 19, 11] δυνάμεις τε οὐ τὰς τυχούσας. 
c. 98, 2. (3 Macc. 8,7 οὐ τῷ, τυχόντι ψόγῳ. loseph ant. 
2, 6. 6 φόβος o? ὃ τυχών. ib. 6, 12. 4. Polyb. 1, 49. 12, Xe- 
noph. mem. 1, 1. 14.) — d) τυχόν, adverbialiter: fortasse, 
si res ita ferat, 1 Cor. 16, 6. ( Xenoph. anab. 6, 1. 9. 
Arrian, exped. A. M. 1, 10.) — 2) cum participio vel etiam 


17. 9 τρυφᾶν ἀπόνως διάγον-' 


.81115. exemplo sunt 


TPY—TYIH UNE T : 


adiectivo τυγχόνειν apud optimos scriptores ita legitur, | 
ut fortuitum eius, quod est in participio s. adiectivo, πε 
dicet, et' vertendum sit forte; nonnunquam etiam de iis 
usurpatur,- quae naturá sunt vel eveniunt, ut indicetur, 
removendam esse notionem voluntatis humanae , (vid. o- 
stii Gramm. $. 129. Not. 7.), ubi simpliciter zzgwpodter sta- 
tum passivum. Luc. 10, 30 ἀφέντες (αὐτὸν) ἡμιϑανῆ τυγχώ-- . 
vovra. (2 Macc. 4, 32 ἕτερα ἐτύγχανε πεπρακώς, vendidit. 
ib. 3, 9. 6, 2. Periodi Ioann. ap. Birch. p. 282. χριστιανοὶ 
τυγχάνομεν. loseph. ant. 11, 3. 3 ὅταν νήψαντες τύχωσι, ubi 
sobrii facti fuerint. ant. 1, 19. ὅ - Ἰαβάνου παῖς τυγχάνεις; 
ant. 9, 7. 2 τὸ πλῆϑος ἄοπλον ἐν τῷ ξιρῷ τυγχανέτω. ant. 3, 
9. 1 τὸ ὄρος ὑψηλότατον τῶν δρῶν τυγχάνον, de monte Sinai. 
ant. 4, 7. 2 γηραιὸς ἤδη τυγχάνων.) “ EP 
| Tvunarilw, aor. 1. pass. ἐτυμπανίσϑην, (a τύμ- 
zevov, tympanum) 1) tympanum pulso, 1 Sam. 21, 13. — 
2) tympano crucio, vel interficio. Erat τύμπανον instru- 
mentum cruciatus, et supplicii, tympani formam babens, 
ut putatur, igitur convexum et incurvum, cuius ratio et 
Siructura non satis nota est. Hesych. τύμπανον" — εἶδος 
τιμωρίας. Photius in Lexic. τύμπανον» τὸ τοῦ δημίου ξύλον, 
ᾧ τοὺς παραδιδομένους διεχειρίζετο. Quod 2 Macc. 6, 19. 29. 
icitur τύμπανον, id 4.Macc. c. 5, 32. 9, 20 dicitur τροχός, 
rota poenalis, qua membra singula distorquebantur et se- 
cabantur. — Semel Hebr. 11, 35 ἐτυμπανίσθησαν, ἔψην- 
pano adhibito necabantur , ἐκρεμάσθησαν, “ἐσφαιρίσϑησων, 
ut Hesychius, ἀπετμήϑησαν, 7 εἰς ῥόπαλον ἀπέθαναν, ut 
Zonaras Lex. col. 896 interpretatur, Respexit fortasse I. 
Apostolus ad supplicia septem fratrum, quae in secundo 
et quarto libro Macc. narrantur. (loseph. c. Apion. 1, 20 
ὑπὸ τῶν φίλων ἀπετυμπανέσθη, interfectus est per züpza- 
vov. 3 Macc. 3, 27 αἰσχίστοις βασάνοις ἀποτυμπανισϑήσεταν.) 


Tvnixdgc, (ab adiect. «vmxóg, quod, ut adyerb., 
apud profanos non legitur) vorbi/dlich . ad exemplum, 
sive, ut Augustinus loquitur, gd. praefigurationem fa- 
turorum; 1 Cor. 10, 11 ubi boni codd. habent (quod re- 
cepit Lachmann.) ταῦτα δὲ τυπικῶς ΄συνέβαυνον ἐκεένους, 


illis evenerunt ut exempla futurorum. ' 


Τύπος, ov, 5, (a τύπτω, perf. 2. τέτυπα) 1) ve- 
stigium. tundendo impressum, mota impressa s. im- 
sculpta, lo. 20, 25. τὸν τύπον τῶν ἥλων. (Athen. 13. p. .585 
C. τοὺς τύπους τῶν πληγῶν ἰδοῦσα. loseph. bell. 3, 9. 3 
τῶν "᾿Ανδρομέδας δεσμῶν ἔτι δεικνύμενον τύποι (in rupe) πε- 
στοῦνταλ τὴν ἀρχαιότητα τοῦ μύϑον.) — Tropice de iis. 
quae animo sunt quasi insculpta; Rom. 6, 17 τύπος τῆς ó- 
δαχῆς. i e. doctrina animis vestris insculpta.. (Philo de 
legat. ad Cai. p. 1022 de ludaeis legi mosaicae inhaeren- 


"tibus: ἐν ταῖς ψυχαῖς, inquit, ἀγαλματοφοροῦσι τὰς vOv διω- 


τεταγμένων εἰκόνας, εἴτα ἐναργεῖς 
καϑορῶντες ἀεὶ.) Alii Rom. 6, 17 vertunt: forma doctrinae. 
— 2) forma, quae vestigiis ductis efficitur, forma, ratio, 
Act. 23, 25 ἐπιστολὴ περιέχουσα τὸν τύπον τοῦτον, i e. hoc - 
modo, his verbis stylo exarata. (3 Macc. 3, 30 ὃ μὲν τῆς 


τύπους καὶ μορφὰς αὐτῶν 


᾿ἐπιστολῆς τύπος οὕτως ἐγέγραπτο. Aliis in locis eadem de 


, 


re legitur τρόπος, 1 Macc. 11, 99. 15, 2. 2 Macc. 1, 93. lam- 
blich. de vita pythagor. c. 16 fin. 7» αὐτῷ τῆς παιδεύ-- 
σεως ὃ τύπος τοιοῦτος. ld. c. 23.) - 9) quum προπλάσ, 

artificum Jose exprimenda insculpi solean$ aeri aliive 
materiae durae, τύπος est: exemplum, das Vorbild, IHo- 
dell; à) de tabernaculo coelesti, exemplo eius, quod Mo- 
ses exstruxit, Act. 7, 44. Hebr. 8, 5. Exod. 25, 4) ubi hébr. 
n*3n, LXX ὑπόδειγμα. — b) tropice de hominibus -qui 
«) in lis quae vel passi sunt, vel eífe- 
cerunt: exemplum. similitudinem referens, Rom. 9, 14 
Oc (Adonis) ἐστι τύπος τοῦ μέλλοντος (Christi); quod quo- 
modo intelligendum sit, patet e sequentibus. 1 Cor. 10, 6 
ταῦτα δὲ τύποι ἡμῶν ἐγενήθησαν. ib. v. 1]. (Philo de opif. 
mund. p. 36 ἐστὶ δὲ ταῦτα οὐ πλάσματα μύϑον, ἀλλὰ δεὶ- 
γματα τύπων, ἐπὶ. ἀλληγορία» καλούντων. Ioseph. ant. 3, 7. 7 
ubi tabernaculi constructio et ornatus pontificis spectasse 
dicitur εἰς ἀπομέμησιν καὶ διατύπωσιν. τῶν uw (— β) in 
pietate, probitate: exemplum agendi, Phil. 3, 17. 1 . 
1,7. 2 Thess. 3,9. 1 Tim, 4, 12. Tit. 2, 7. 1 Petr. 5,3, (4 Maec. 
6, 19 εὐπος τῆς ἀσεβείας.) ---- 4) id quod cudendo efficitur : 
imago, simulacrum, Act. T, 4J.ex Amos B, 26 ubi in hebr. 
D». (loseph. ant. 1, 19. 11 ubi Teraphim Labani dicuntur 
τύποι. ib. 15, 9. 5. Philo de opif. P. 4. de decal. p. 759. 
— Hinc τυπόω, formo, ἔρυτο, Sap. 132, 13. Sir, 38, 39.) ". 


d ὶ 
RS ; 


ΠΥ ἢ ι ἢ σα i 


^ — "Tén 0, (pro inusitato τύ πω) — LXX plerumque pro 
127 — 1) ferio, verbero, caedo, ut baculo, flagello, pugno, 
duste, — τινά, Matth. 24, 49. Luc. 6,29: 12, 45. Act. 18, 17. 
21, 32. 23, 3. (Exod. 2, 11. 21, 15.) — εἰς τὴν κεφαλήν τινος 
Matth. 97, 30 i. e. τινὸς τὴν κεφαλήν, Marc. 15, 19.. 22, 64. 
.— τινὸς τὸ στόμα, Act. 35, 2. — de Deo: percutio, ut 
morbo; morte, i. e. punio, Act. 23, ὁ τύπτειν σε μέλλει δ᾽ 
θεός. (9 Sam. 94, 17. Ezech. 7, 9. Exod. 8, 2. Dan. 5, 21. 
2 Macc. 3, 39. vid. etiam ZZe1&cow.) — 2) tundo, (cudo 
les. 4l, 7. Prcv. 25, 4.) a) propr. τύπτειν eig τὸ στῆϑος, 
Luc. 18, 13. i. e. ἑαυτῶν τὰ στήϑη, pectus tundere, iLuc. 
29, 48. (Ioseph. ant. 7,10. 9 τὐπτόμενος τὰ στέρνα. Yd. bell. 
6, 4. 1: ,,machina bellica τύπτιεν τὸν z&yov. Hom. lliad. 18, 
31 πλήδσειν οτήϑεα.) — b) tropice: tundo i. e. /aedo, vul- 
nero, turbo, τὴν συνείδηοίν τινος. 1 Cor. S, 12. (1: Sam. 
1, 8 ἵνατι τύπτει σὲ ἢ καρδία cov. Herodot. 2, 64.)" 
MAD ρᾶννος, ov, ὃ, Tyrannus, nom. pr. viri ,Ephe- 
sini, in cuius schola Paulus tradidit evangelium, caete-. 
rum ignoti; Act. 19, 9. i£ un 
- Τυρβαζω, (a «ofr turba, tumultus) turbo, unter 
und. durch einander rühren; (lutum, Aristoph. Vesp. v. 257.) 
— metaph. perturbo; med. perturbor, me torqueo; Luc.- 
10, 4l μεριμνᾷς καὶ τυρβάϊζὴ zig? πολλά. Aristoph. Pac. 
v. 1007 sq. Suidas: τυρβάξζῃ" ἑτοιμάζῃ. οἱ δὲ φροντίζεις, ". 
Τυριός, ου, ὃ. ἢ, — ov, 10, (ἃ Τύρος) Tyrius; 
— ὃ Τύριος, Tyrius ; incola vel civis Tyri; Act. 12, 20. 
|. d'voóc, ov, 5, (hebr. *3x, Syris 130, Latinis olim 
Sarra dicta) Tyrus, urbs Phoeniciae celeberrima, ad 
mare -mediterraneum , terra marique potens, mercatura et 
artibus florentissima. lsraélitis inde a temporibus Davidis 
demum innotuit, (2 Sam. 5, 11. 1 Reg. 5. 1 Chron. 14, 1. 
2 Chron. 9, 10. loseph. ant. 8, 3. 4. 1d. c. Apion. 1, 17.) di- 
. eiturque (Ezech. 26, 7. 29, 18 sqq. les. 23. loseph. c. Apion. 
1, 17) a Nebucadnezaze, Assyriorum rege, destructa, quo 
factum esse videtur,-ut incolae in insula adiacente ''yrum 
novam exstruerent, quae florentissima quoque fuit. post 
ab Alexandro magno (Arrian. 2, 16. Curt. 4, 2 sqq. loseph. 
ant. 11,8. 3) expugnata, denique vero Romanorum imperio 
&ubiecta est. Hodie destructa iacet. Commemoratur in 
N. T. Δεῖ. 21, 3. 7 et simul. cum Sidone Matth. 11, 21 sqq. 
15, 21. Marc. 3, 8. 7, 24. 31. Luc 6, 17. 10, 13. 14. Eam 
prophetae V. T. tanquam luxu diffluentem, vitiis conta- 
minatam igiturque a Deo diris devotam iam descripserant ; 
vid. les. 23. ler. 25, 22. 47, 2. Ezech. 26 et 27. 29, 10. *. 


TvgXóg, 7, ὁν, (a vígo , fumum facio, fumo ob- 
scüro; τυφλός igitur proprie: fumo obscuratus) LXX pro 


MIL 


ὮΝ — coecus, a) POPE Maith. 9, 27 sqq. 11, 5. 12, 22. 
15, 30. 31. 20, 30. 27, 14. Marc. S, 22 sqq. 10. 46 — 51. Luc. 
6, 39. 7, 21 sqq. 14, 12, 21. 18, 35. Io. 5,.3. 9, 1 —32. 10, 
21. 11, 37. Act. 13, 11, Vid. etiam Κωφός. — (Lev. 19, 14. 
21, 17, 22, 22.) — b) metaph. coecus mente, i. e. inscius, 
stupidus; ineptus ad regnum Dei, ineptus ad perspi- 
cienda Dei consilia per Christum perficienda, Matth. 15, 14. 


.93, 16. 17.19. 24. 30. Luc. 4, 18. lo. 9, 39 — 41. Rom. 2; 19. 


2 Petr. 1, 9. (Ps. 146, 6 κύριος σοφοῦ τυφλούς. les. 42, 7. 
16. 18. 19. 43, 8.) ". : 
(— ἼΤυφλύω, d, f. dco, (ἃ τυφλός) coecum facio, 
obcoeco; (propr. Aelian. V. H. 13, 24.) metaph. mientis 
aciem praestringo, obcoeco mentem, i. e, efficio ne intel- 
ligat; lo. 12, 40. 2 Cor. 4, 4. 1o. 2, 11. (les. 42, 19 2zv- 
φλώϑησαν οἱ δοῦλον τοῦ θεοῦ. Test. XII patr. p. 534 τὸ 
πνεῦμα τοῦ ζήλου ἐνύφλωσέ mov τὸν νοῦν. loseph. c. Apion. ' 
1. 25 ὑπὸ τυφλότητος τοῦ πάϑους. Pind. Ne. 7, 34. Arrian. 
diss. epict. L, 6.) . VANCE : 
Τυφόω, à, perf. pass. τοξέφωμαν, aor. 1. pass. 
ἐτυφώϑην.. (a τύφος fumus; fastus inanis, cui nihil respon- 
det, ὁ Macc. 3, 18 τύφους φερόμενον), 1) fumigo, fumum. * 
facio; — 2) metaplior. fastu inani inflo, (Philo de legat. ad 
Cai. p. 1015 ὃ δὲ J'aioc ἑαυτὸν ἐξετύφωσεν, οὐ λέγων μόνον, 
ἀζλὰ καὶ οἰόμενος εἶναν ϑεός. loseph. bell. 2, 17. 9 ὃ τοῦ 
ἀρχιερέως ϑάνατος τὸν Πωανάϊμον ἐτύφωσεν εἰς ὠμόιητα). 
Passivum: τυφόομαι, fastu inani efferor , inflatus sun 
arrogantia ;. 1 'l'im. 3, 6, ib. 6, 4 τεεύφωταιν, ex fastu mente 
obcoecatus est. 2 Tim. ὁ, 4. (loseph. c. Apion. 1, 3 τενυ- 
φῶσθαι τοὺς “Ελληνας ὡς μόνους ἐπισταμένους τὰ ἀρχαῖα. — 
τυφούμενος, fastu obcoecatus, loseph. vit. 8. 1]. contr. 
Apion. 2, 36. — Philo de confus. ling. p. 335. Polyb. 3, 81. t. 
Herodian. 0, ὅ. 23.) “ὦ 
— Ἴύφω, (ἃ τύφος, fumus) accendo, fumum excito : 
medium: ardéo, fumigo, glimmen , rauchen; semel 
Matth. 12, 20 quae repetita sunt ex les. 42, ὁ ubi in textu 
hebr. 157312, LXX χαπριζόμενον: Chariton. Aphrod. 6, 3. 
Hesych. τύφεταν" καίεται, καπνίζεταν; “φλέγεται. ". 
Γυφωνικός; ἡ, ὄν, (ἃ τύφων, iyphon, Winds- 
braut, Wirbelwind) Zyphoni similis, procellosus , tem-- 
pestuosus ; ἄνεμος Act. 27, 14. à 
T'yix06, ov, 6, Tychicus, nom. pr. viri christi- 
ani, comitis Pauli, qui Act. 20, 4. [Eph. 6, 21.] Col. 4, 7. 
2 Tim. 4, 12. Tit. 3, 12 commeinoratar, de quo autem prae- 
terea nihil certi constat. (Non Τυχικός, ov, sed Ὑύχικος, 


ov, scribendum esse docuit Wner. Gr. ὃ. 6. p. 51.) 
Tv 0», fortasse, vid. Tvygávo. — 


T. 


΄ 


5 Yoxtv31voc, ἤτον, (ab άκινϑος) hyacinthinus, 
colorem hyacinthi habens; Apoc. 9, 17 ϑώρακας ὕακ. sub- 
nigras, i. e. ferreas. (LXX pro ὉΠ Exod. 26, 14. 35, 
7.39. et nz2n Exod. 26, 4. 28, 27. Num.4,6. izech.23,6.)*. 

*"Yóáxiv 906, ov, 5, hgacinthus, flos; — gemma, 
hyacinthi colorem habens, videlicet caeruleum, in nigrum 
vergentem. (Plin. hist. N. 37, 9.) Apoc. 21, 20. — LXX 
pro 132m Exod.39, 2. 4, 20. 2 Chron. 2, 7. 1 Macc. 4, 23.*. 


“Υάλινος, ἡ, ov, (ab ὕαλος S. ὕελος) vitreus, e 
vitro, crystallo factus, pellucidus ut crystallus ; Apoc. 4, 6. 
15,2. Vid. quae in Θάλασσα diximus. *, : 

"YaAÀoc, ov, δ, propr. corpus priaiden hinc : 
electrum ; erystallus ; vitrum ; Apoc. 2], 18. 21. LXX lob. 
28,17 pro n?2321 gemma nitidissima ; adngmerabatur enim 
a veteribus gemmis (Aristoph. Nub. 766.) **. 


Ὑβρίζω, aor. 1l. ὕβρισα, partic. aor. 1. pass. ὕβρε- 
σϑεὶς, fut. 1. pass. ὑβρισϑήσομαι, (ab ὕβρις) superbus sum, 
Hom. Odyss. 18, 381. — τινά, contumeliose tracto, i. e. 
superbe, ferociter, petulanter ago cum aliquo, ut contu- 
meliae, despectui tradatur, einen schmühlich behandeln, 
misshandeln ; Matth. 29, 6. Luc. 134,32. Act. 14, 5. 1 Thess. 
2.9. (Hom. Iliad. 11, 695. 2 Sam. 19,49. Ier. 48, 29. Ies. 13,3. 
93, 12. Test. XII patr. p.733 ἐὰν γὰρ ὑβρίσῃ τις ἄνδρα 
ὅσιον. coll. 2 Macc. 14, 42, loseph. ant. 7, 6. 1 τοὺς πρε- 
σβεῖς χαλεπῶς περιύβρισε. ld. c. Apion. 1, 54 ὑβρίξειν τινά.) 

Lex. Nov. Test. j 


L] 


— despéiciendi sensu, Luc. 11, 45. (loseph. ant. 4, 8. ἃ 
τοὺς εὐεργέτας ὑβρίζειν. Id. de bell. 3, 8. 5 89. τὸ δῶρον 
τοῦ ϑεοῦ. id. ant. 9, 12. ὃ ὑβρίσας τὸν θεόν.) "". 

? YBo:e, ec, 5, (ab ὑπέρ) — LXX pro Dx, 
TN3, 7 et similibus, 1) propr. animi nimia elatio ho- - 


"minis, qui supra fas et humanitatem se stolide extollit, 


Uebermuth, insolentia, superbia, a) quae alios laedit 
et despicit, (Prov. 11, 2. 29, 23. Ies. 9, 9. 25, 11. Hom. 
Odyss. 14, 262. 17, 487, loseph. ant. 6, 4. 4 ἡ πρὸς ϑεὸν 
ὕβοις. ib. 4, 8. 9.) — b) contumelia, quam aliquis patitur, 
2 Cor. 12, 10. (Sap. 4, IS. Sir. 10, 8. Iob. 33, 12. Nah. 2, 9.) 
— 2) tropice: Zniurig, ab insolentia tempestatis orta ; 
Act. 27, 10 μετὰ ὕβρεως ἔσεσθαν τὸν πλοῦν. ib. v: 21. (Io- 
seph. ant. 3,0. 4 τό τε καῦμα καὶ τὴν ἀπὸ τῶν ὄμβρων 
ὕβουν ἀπομαχόμεναι, imbrium iniuriam arcentes. coll. Pind. 
Py. 1, 140. Ne, 1, 76.) “. ; 
c , 

Υδβδριστής, οὔ, 5, (ab ὑβοίζω), insolens, contu- 
meliosus , Rom. 1, 30. 1 Tim, 1, 13. — (LXX pro N3 les. 
16, 6. 5183 Iob. 40, 11. Prov. 15, 26. 16, 20. Ies. 2, 12. coll. 
Prov. 6, 17. Sir. 8, 11, 32, 18 ἐξάρῃ πλῆϑος ὑβριστῶν καὶ. 
σχῆπτρα ἀδίκων συντρέψῃ.. Antonin. 2, 1. Ioseph. ant. 5, 10. 1. 
ib. 9, 10:1.) *. : 3 

€ / 

Yyraívo, (ab Pa, sanus sum, a) propr. bona 
valetudine utor; Luc. 9, 3l o) χρείαν ἔχουσιν οὗ ὑγιαίΐνον- 
«tg ἰατροῦ. Convalesco , Luc. 7, 10. (Demosth. p. 1256. 4 
ed. Hets£.) — sensu latiori: valeo, i. e. bene me habeo, 
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itum corpore tum animo, αἱ Latinor. valeo, Luc. 15, 27. 
3 Io. v. 2. (Ita LXX pro D532'5 Gen. 29, 6. 37, 13. 43, 97 sq. 
.] Sam. 25, 6. Τοῦ. 5, 15. 20. 2 Macc. 11, 28.) — b) metaph. 
de mentis sanitate: sanus sum iudicio, moribus , voluntate, 
igitur sapo, Tit. l, 13 ἵνα ὑγιαίνωσιν iv τῇ πίστει. (Yoseph. 
c. Apion. 1, 21 ὑγνυωίνοντες τῇ πρίσει. 14. ant. 3, 21. 1 ὑγειαί-- 
- ψεῖν περὶ. τοὺς γάμοις. Antonin. l, 17 ὕστερον ἐν ἐρωτικοῖς 


N 


πάϑεου γενόμενον ὑχιζναν.) — sincerus , purus sum, Tit.2,2.- 


éywirovtsg τῇ πίστει, ita comparati, ut esse debent, sin- 
ceri pietate christianà. — De doctrina ipsa: vere, guru, 
sincera, 1 Tim. 1, 10. 6, 3. 2 Tim. 1, 13. 4, ὃ. Tit, 1, 9. 
2,1. (Plutarch. de audiend. poet. Tom.7. p.71 ed. Hutt. δόξας 
méoh ϑεῶν ὑγιαινούσας καὶ ἀληϑεῖς. vid. etiam ἡ 7γιής.) *. 


€ x , - 
Ὑγεής, ioc, contr. οὖς, 0, 4, — ἔς, τό, sanus, 


incolumis, bono valetudine utens; a) propr. de cor- 
pore, Matth. 12, 13. 15, 31. [Marc. 3, 5.] Luc. 6, 10. Act. 
4. 10. (Tob. 12, 2. Sir. 17, 28. 30, 12.) — o9» ὑγιὴς ἀπὸ 
τῆς μάστιγός σου, sanata sis, Marc. 9, 34. — γίνομαν ὑγιής, 
sanor, lo. 5, 4. 6. 9. 14. — moe ὑγιῆ, sano , Lo. 5, IL 


185. 7, 29. — b) metaphor- sanus, i. e. verus, sincerus, 
qui ita est comparatus, ut esse debet. "Tit. 2, 7 λόγον ὑγιῆ 
quod attinet ad doctrinam sanam , sinceram. (loseph. bell. 
prooem, Y 3 μηδὲν ὑγιὲς δηλοῦν, nil sani proferre de scri- 
ptore. ld. contr. Apion. 1, 23 δὲ ἄλλους αἰτίας ovy ὑγιεῖς. 
MUN 8, 30. Origen. in Psalm. 36, 10 λέγοντες οὐχ 
ὑγιῶς.) *. — 

“Ὑγρός, 4, ὄν, (ab ὕω, madidum facio) humidus, 
madidus; mollis, tener, facile flectendus; £vàov ὕγρόν, 
-arbor adhuc succo.plena, virens, fructus faciens, Luc. 
23, 91 de quo loco vid. 5voóc. (Theophr. H. P. 5, 10. Hom. 
04. 6,79. LXX pro n5 fud. 16, 7. 8. pro 32? succosus, 
lob. 8, 16. coll. Sir. 39, 13 δεῦμα vygov.) **. Sos 

"Yóoéa, ας, 4, (ab ὕδωρ) vas ad hauriendam aquam, 
hydria, cadus; lo. 2, 6. 7. 4, 28. (LXX pro 72, Gen. 24, 
14 sqq. Iud. 7, 16. 19. 20. 1 Reg. 17, 12. Eccles. 12, 6; De- 
mosth. 1155, 6. Ioseph. ant. 8, 13. 5.) *. 

Υδροποτέω; à, (quod etiam scribitur ὑδροπωτέω, 
vid. Lob. ad Phryn. p. 450) (ab ὑδροπότης aquae potor, 
ex ὕδωρ et πίνω) aquae potator sum, i. e. aqua in po- 
tum uti soleo; 1 Tim. 5, 29 μηκέτι ὑδροπότεν, noli semper 
uti aqua pura, sed interdum etiam vino mixta. (Dan. l, 
12 ὕδωρ πιώμεϑα. non nisi aquà ad potum uti volumus. 


Aelian. V. H. 2, 38 γυναῦκας μὴ διμιλεῖν. οἴνῳ, «AX, ὕδροπο--. 


τεῖν πᾶσαν γυναικῶν ἡλικέαν. Xenoph. cyrop. 0, 2. 10.) *. 


. *Yógomixóc, ἡ, ὄν, (ab ὕδρωψ hydrops, aqua 
intercus) hydropicus, aqua intercute laborans; Luc. 
14, 2. (Polyb. 13, 2. 6.) *. 
"Yów90, «voc, τό, (ab do, pluo) — hebr. n2, 
1) aquo, et quidem fluviorum, fontium, puteorum, sta- 
gnorum, maris; Matth. 17, 15. Marc. 9, 92. 2 Petr. 3, 5. 6. 
Apoc. 11, 6. 12, 15 et saepius. — Matth. 2, 16 ἀνέβη ἀπὸ 
τοῦ ὕδατος. e fluvio. Marc. 1, 10. Apoc. 16, 12. (Exod. 
2, 10. 7, 15.) — ὕδατα fluctus maris, Matth. 8, 32. 14, 28 sq. 
(LXX aliquoties pro B*, Ex. 14, 27. Hos. 11, 11. Nah. 3,8.) 
- — Αλύδων τοῦ ὕδατος, Luc.8, 24. — φωνὴ ὕδατων πολ- 
λῶν, Apoc. 1, 1ὅ. 14, 2. 19, 6. (Hos 10, 6.[) — πηγὴ «ov 
ὑδάτων, Apoc. 8, 10. 11. 14, 7. 10, 4. i. e. fons aquae vivae. 
(Gen. 24, 49.. Ies. 49, 10.) — ποτήριον ὕδατος, poculum 
aqua repletum, Marc. 9, 41. Ita etiam κερώμιυος ὕδατος, Marc. 
14, 13. Luc. 22, 10. ὑδοίας ἔδατος, lo. 2, 7. (Gen. 21, 14. 24, 
11.) — ἄγγελος τῶν ὑδάτων, angelus aquis praefectus, Apoc. 
16, 5. — "70vo ζωῆς, propr. aqua viva (Gen. 21, 19. 26, 19); 
deinde: equae vitam servans, mortem abigens, Apoc. 
91, 6. 22, 1 ποταρίὸς ὕδατος ζωῆς λαμπρὸς ὡς κρύσταλλος. 
v. 17. coll. Zach. 14, 8. Ier. 2, 13. — «aque saluberrima, 
- imago doctrinae salutaris, Io. 4, 11. 14. 7, 38. (Sir. 15, 3. 
24, 21. 95. 96 sq.) — Apoc. 17, 1 πόρνη ἢ μεγάλη ἢ καϑη- 
μένη ἐπὶ τῶν ὑδάτων πολλῶν, i. e, urbs cuius imperium compre- 
hendit multas gentes, vid, v. 15 et coll. les. 17, 12. Nah. 1, 12, 
— 2) quum ὕδωρ Xx dicatur. de.aqua baptismali, ut Matth. 
3, 11. Marc. 1, 8. Act. 1, 5. 10, 47. Eph. 5, 26 et passim, 
ὕδωρ metonymice est: baptismus, qui fit adhibita aqua; 
Io. 3, 9 ἐὼν μή τις γεννηϑῇ ἐξ ὕδατος καὶ πνεύματος, vi ba- 
tismi'et spiritus s, 1 Io. 5, 6 ἐλϑὼν δὲ ὕδατος, vid. διά, 
᾿ 2. lit. y. ib. v. 8 τρεῖς eow οὗ μαρτυροῦντες, τὸ πνεῦμα; 
τὸ ὕδωρ, καὶ τὸ oiua, ubi ὕδωρ ad bap etant Christi per 
Ioannem administratum referendum esse videtur. (loseph. 


YII—YIOX | τὐό στ, EVE 


ant. ὁ, 8, 6 πηγαίοις ὕδασιν καὶ μύρῳ lustrabantur sacerdo- 
tes initiandi. Test. XII patr. p. 586 καὶ δόξα κυρίου ἐπὶ 
αὐτὸν (Messiam) ῥηθήσεται, καὶ πνεῦμα συνέσεως καὶ ἅγια- 
σμοῦ καταπαὔσεν im αὐτὸν ἐν ὕδατι. lbid. p. 096 καὶ ἐν $cv- 
χίᾳ συντρίβων (Messias) τὴν κεφαλὴν τοῦ δράκοντος δι’ ὕδα- 
voc. ib. p. 982 προςδέξεταν ὑμᾶς ἐν πίστει καὶ ὕδατι.) — 
— 3) liquor aquosus, qui est vel incorpore emortuo, 
vel in pericardio ; lo. 19; 34. 

Yev 0c, oj, δ, (ab ὕω. pluo) pluviz, Act. 28, 2. 
Hebr. 6, 7. Iac. 8, 18. Apoc. 11, 6. (LXX pro ἢ Gen. 


7,12. 8, 2. 1 Reg. 17, 7. et ^22 Deut, 11, 11. 14. 17. Prov. . 


26, 1.) — *Tevoi, anni periodi pluviales, imbriferae, ὁ. 


FHegenzeiten , Act. 14, 17 δετούς, i. e. καιροὺς ὑετῶν, plu- 
vias matutinas et serotinas. lac. 5, 7. coll. loel. 2, 23. Hos. 
6, 3. Am. 4, 7. coll. πρώϊμος et"Owwuoc. Extra enim haec 
duo anni tempora rarae in oriente sunt pluviae. ^ 


c J M 
Υιοϑεσία, ac » "5 (vióc et ϑέσις positios víos vf- 
ϑέμανγ adopto filium, υἱοὶ ϑετοί, filii adoptati) adoptio. 
In Pauli scriptis de iis, quos Deus per Messiam filios a opta- 
vit et salutis promissae haeredes fecit; adoptio, et ius fito- 
rum ; 1. e. ut filius adoptatus est haeres paternorum bonorum, 
ita Deus, nobis per Christum filiorum ius donans, dedit nobis 


etiam certam spem futurae felicitatis, qua ipse gaudet, post ' 


mortem in coelo adipiscendae ; Rom. 8, 23 υἱοϑεσίαν &ncxós- 
χόμενοι, Rom. 8, 15. πνεῦμα υἱοθεσίας, i. e. spiritus, pigrius 
adoptionis et futurae salutis. Rom. 9, 4 àv 7; υἱοϑεσία, quorum 
est ius filiorum Dei, ius salutis adipiscendae quod dicitur 
competere ᾿Ισραηλέταις (non ᾿Ιουδαίοις, de quo discrimine:vid. 
᾿Ισραήλ), quippe Abraharmi posteris et promissionum divi- 
narum haeredibus primis. Item Gal, 4, 5. Eph. 1, 5. * 


Υἱός, οὗ, ὃ, —LXX pro hebr. J3 et chald. *S — 
1) filius, i.e. proles mas, quam genuit pater, peperit 
mater; ita a) de pullis animalium, semel Maith. οἷ. ὅ. 
(Ps. 29, 1 υἱοὺς χριῶν. coll. Zach. 9, 9.) — b) plerumque de 
prole hominum, Matth. 1, 21. 28. 7, 9. 10, 37. Marc. 6, 3 et 
saepius. — lo. 19, 26 ἐδοὺ ὃ υἱός cov, en is tibi filii loco. 
sit! — de filio adoptivo/ Act. 7, 21. Hebr. 11, 24. (Exod. 
2, 10.) — genuino, Hebr. 12, 8. — Saepe tacetur, ubi fa- 
cile intelligi potest. Matth. 4, 291 τὸν τοῦ Ζεβεδαίου (υἱόν 
Matth. 10, 2. [o. 21, 15. Luc. 9, 55. (Tob. 9, 12. Iudith. s 
19. 1 Macc. 2, 1. Etiam apud profanos; loseph. ant. 14, 
A. RU ὃ Ievvolov. lia. ᾿Αντίγονος ὃ ἜΣ 
ουλοῦ. τος 7 
2) proles, soboles, de nepotibus et posteris omnino: 
i. 4. σπέρμα (les. 1, 4. 19, 11.) Matth. 1, 1 Ἰησοῦ X, eg 
υἱοῦ Zlavià, υἱοῦ "Αβραάμ. ib. v. 20 ubi losephus, Mariae 
maritus, dicitur υἱὸς Δαυΐδ. Matth. 93, 31. Act. 13, 96 Mes- 
sias appellatur υἱὸς Zavià, proles Davidica, quippe e 
stirpe Davidis proditarus, Matth. 22, 42. 45. Marc. 12. 35 
haec x coe Ἰδὲς εἴτι JMessias , Matth. 9, 
. 12, 23. 15, 22. 20, 30 sq. 21, 9. 15. Marc. 10, 47. 4S. 
Luc. 18, 38 sq. (Ps. 17, 235 M in 


υἱοὶ ^lagewA, proles lsrae- 


lis, Israelitae, Matth. 27, 9. Luc. 1, 16. Act. 5, 91. 7,93. . 


Rom. 9, 27 et passim. (LXX Exod. 3, 9. 5, 15. et ro nz 
Exod. 16,31. Lev.17, 3. 8. 10[) — υἱοὲ Ἔμμορ ἘΣ a 
16. vio? evi, Levitae, Hebr. 7, 5. (Num. 96, 57) — vii 
"ABo«tpu, proles Abrahami, et igitur salutis Abrahamo Boo: 
missae particeps, Luc. 19, 9. etiam de Christianis, quia per 
fidem in Christum promissionis participes et filii Abra- 
hami facti sunt, Gal. 3, 7. coll.-v. 26 et c. 4, 6, 7. — vii 
ἀνθρώπου» proles humana, i. e. homo, Hebr. 9, 6. A τὰς 
1.13. 14. 14. (lob. 95, 6. 35, 8. Ps. 8, ὅ, 144, 3. Dai & 
17. 10,16. Ezech. 2:3—8 3,14) — viol hdi 
zov, homines, Marc. 3, 98. Eph. 3, 5. (Gen. : : 
10,5. 14, 2. Eccles. 2, 8. 3, 18. 49. & Vir Eras 
primis in Psalmis δὲ Ecclesiast.) ὃ 
3) usus singularis ex simplicitate loquendi Hebraeo- 
rum, υἱός τινος ita dicitur, ut referatur. sensu proprio non 
solum ad a) HS ipit vel procreationem, sed etiam 
metaph. — b) ad communionem, et dicitur de.eo, qui 
habet, praestat idem quod is, cuius filius dicitur, ut filios 
habet quae patris sunt; — 6) ad eam conditionem, . qua 
aliquis ab altero, cuius filius dicitur , endet, ei EIC: 
ctus est, eum colere debet; — d) ad obsequium. et Qmo- 
rem; et haud raro haec loquendi ratio non ad unam harum 
notionum, sed ad plures simul est referenda. — Ita A) varie 
vioi τῶν βασιλέων. subditi, Matth. 17; 95. 96. —— vio; do- 
ctorum: discipuli , Matth. 12, 27. Luc. 11, 19. Hebr. 2, 10. 


*- 3 E Ξ 
τῶν ἀνϑρὼ- 


11 et saepius, in- 


' 98. 8,91]. 
Luc. 5, 24. 


' «Luc. 6, 


f 


filius hominis , est appellatio Messiae , 


12, 5. 1 Petr. 5, 13. (Prov. &, 8. 10. 15. 2, 1. 3, 1. 11. 4, 10. 
vid, etiam J/oic.) — vio; τῆς βασιλείας» cives, qui cives 


.esse debent regni, quibus prae aliis destinatum est, Matth. 


8, 12. 13, 38. — viol τοῦ νυμφῶνος» Matth. 9, 15. Marc. 
2, 19. Luc. 5, 94. vid. Nvugov. — υἱοὺ βροντῆς) Marc.3, 
17 qui tonant, vid. Βροντή. Similiter υἱὸς παρακλήσεως, 


' Act. 4, 30. — iol v0? αἰῶνος τούτου, homines huius aevi, 
qui sequuntur communem pravitatem , Luc. 16, 8. 20, 34.- 


— υἱοὶ φωτός, qui lucem sequuntur, vel eius sunt partici- 
pes, Luc. 16, 8. io. 12, 36. 1 Thess. 5, 5. — Luc, 10, 6 υἱὸς 
εἰρήνης, qui benedictionem admittit. Luc. 20, 36 υἱοὶ τῆς 
ἀσαστάσεως, participes resurrectionis. Matth. 13, 38 υἱὸς τοῦ 
“τονηροῦ. Act. 13, 10 υἱὲ διαβόλου. — υἱὸς ἀπενϑείας Eph. 2, 2. 
5, 6. Col. 3, 6 sectator, adsecla. — Matth. 29, 15 υἱὸς ysév- 
»1c. Io. 17, 12. 2 Thess. 2, ὃ τῆς ἀπωλείας, devotus. Act. 3, 
93 ὑμεῖς ἔστε οἱ viol τῶν προφητῶν καὶ τῆς διαϑήκης, ad vos 
rcm vaticinia prophetarum et foedus gratiae. (Ps. Sal. 17, 
17 υἱοὶ τῆς διαϑήκης. 2 Reg. 8, 17 υἱὸς τρνάκοντα ἐτῶν ἦν. 
Ps. 89, 22 υἱὸς ἀνομίας. 2 Sam. 12, 5 vtóc ϑανάτου. Sir. 47, 12 


'eióg ἐπιστήμων. Sir. 4, 11 viol σοφίας.) — B) ὃ υἱὸς τοῦ 


ἀνθρώπου (ita constanter cum articulo, et lioc modo dif- 
ferre videtur ab υἱὸς ἀνθρώπου, vid. no. 2. sub finem), 
uam lesus sibi 
ipse tribuit, qua vero alii, excepto uno loco Act. 7, 56, 
e eo nom utuntur. Non autem indicat: ab homine natum 
hominem, ut υἱὸς ἀνθρώπου, sed potius eum, qui est óc 
υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου (Apoc. 1. 13. 14, 14. Dan. 10, 16.) hu- 
snana forma indutus, caeterum autem coelitus oriundus. 
14 non selum ex Dan. 7, 13 *e quo loco haec appgliatio 
repetita est, intelligitur, sed etiam ex 1o. 3, 1 ὃ υἱὸς 
vov ἀνθρώπου, ὃ ὧν ἐν οὐρανῷ. c. 6, 62 ϑεωρῆτε τὸν υἱὸν 
v. ἃ. ἀναβαίνοντα; ὅπου Tv τὸ πρότερον». Coll. 6, 53 ubi σάρξ 
filii; hominis deinde v..58 dicitur descendisse de coelo, 
coll v. 50. Quare non possum subscribere enarrationi 
Fritzschii (comment. I, p. 328), qui interpretatur: ..filius 
ille parentum humanorum, qui nunc loquitur, homo ille, 
uei bene nostis, i. e. ego, Messias. * — Legitur in N. T. 
Matth. 8, 90. 9, 6. 10, 93. 11, 19. 12, 8. 32. 40. 13, 37. ΑἹ, 
16, 13. 97 sqq. 17, 9. 12. 22. 18, 11. 19, 28. 20, I8. 28. 24, 
97. 30. 37. 39. 44, 25, [13.] 31. 26, 2. 24. 45. 64. Marc. 2, 10. 
38. 9,9. 19. 31. 33. 10, 45. 13,96. 14, 21. 41. 62. 
6, 5. 99, 7, 34. 9, 22. 96. 44. 56. 58. 11, 30. 12, 
8. 10. 40. 17, 99. 94, 96. 30. 18, S. 31. 19, 10. 21, 27. 36. 22, 
48. 69, 94, 7. Io. 1, 52. 3, 13. 14. 5, 97. 6, 27. 53. 62. 8, 28. 
12, 93. 34. 13, 31 et Act. 7, 56. Ín epistolis apostolorum 
non habetur. — C) υἱὸς ϑεοῦ s. τοῦ ϑεοῦ, et υἱοὶ τοῦ coU, 
fiii Dei, etiam υἱὸς s. viol ὑψίστου. filii altissimi, di- 
cuntur in scripturis a) proprie: procreati a Deo, ut 
Luc. 8, 38 Adamus dicitur υἱὸς τοῦ ϑεοῦ. --- b) tropice: 
electi a, Deo, adoptati quasi, quibus benevult, quos beat, 
amat prae caeteris; ita «) Israelitae dicuntur υἱοὶ ϑεοῦ, 
Rom. 9, 26. 2 Cor. 6, 18. (Exod. 4, 22 υἱὸς πρωτότοκός μοῦ 
Ξ3]σραήλ. Deut. 32, 43. [65.1, 2. 40, 6. 49, 95. Sap. 18, 13 
ὡμολόγησαν. ϑεοῦ υἱὸν λαὸν εἶναι. Sap. 2, 18. 5, 5. 16, 10. 90. 
Ps. Sal. 17, 30.) — p) Christiani et omnes veri Dei cul- 
tores, ut a Deo amati et saluti destinati, Matth. 5, 9. 45. 
/35. 90, 36. Rom: 8, 14. 19. 2 Cor. 6, 18. Gal. 3, 26. 
4, 6. 7. Hebr. 12, 6. 7. 8. Apoc. 21, 7. (Sir. 4, 10.) — 6) re- 
ges; 'et quia Deus eos elegit et constituit (Ps. 2, 7), et 
quia eius quasi sunt vicarii; Ps. 2, 7. 82,6 (ubi vero du- 
bium adhuc videtur, an verba ϑεοὶ ἔστε καὶ viol ὑψίστου - 
πάντες, ὑμεῖς δὲ ὡς ἄνθρωποι ἀποϑνήσπετε; ad reges sint 
referenda). — 4) sacerdotes, quia iis licet comparere in 
in sanctuario coram Deo, Ps.29,1. — e) celsiores natu- 
vae, Dei quasi sodales, angeli, propter praestantiam , vel 
obsequium vel famulitium, quod. Deo praestant, Gen. 6, 2. 4. 
Ps. 89, 0. Dan. ὃ, 25. 28. — D) Iesus dicitur υἷος vov ϑεοῦ;, 
filius Det, non uno quidem sensu; a) a Deo procreatus, 
ut Adamus, Luc. 3, 38.) Luc. 1, 32. 95 et^ni fallor Marc. 
1 Ι. — Etiam centurionis verba. Matth. 27, 54. Marc. 15, 
39 vix aliter possunt intelligi, nisi de generato a Deo. -- 
b) ἃ Deo constitutus rex et Messias; ita haud dubie in. 
iis locis, ubi υἱὸς τοῦ ϑεοῦ additur, ut explicet. vocem 
«Χριστός, Matth. 16, 16 σὺ εἶ ὃ Χριστὸς, ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ. 20, 63. 
Marc, 14, 61. Luc. 22, 70. Io. 1, ὅ0 σὺ εἶ ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοὺ,. 
.ob εἶ ὃ βασιλεὺς τοῦ ᾿]σραήλ. 11. 27. Neque aliter Matth. 2, 
J5 (ubi locus V. T. de opulo iud. agit). 8, 29. 14, 33. 
Marc. 3, 11. 5,7. Luc. 4, 41. 8, 28. lo. 1, 34. Ὁ, 69. 9, 35: 
Act. 9, 90. 13, 33. Hebr. 5, 5. — c) filius Dei, i. e. a Deo 
generatus , ?psa natura. divina, Hoc enim sensu etiam 
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dici, non solum suadent parabolae Matth. 21, 37 sqq. 22, 2. 
Marc. 12, 6. Luc. 20, 13. et disputationes Christi Matth. 22, 
429. 45. Marc. 12, 35. 37... Luc. 20, 41. 44. Io. 8, 35. 36. 
sed clarissime docent loca Io. 10, 33—36. Matth. 11, 27. 
Luc. 10,92. Io.1, 14. coll. v. 1. I8. Hebr. 1, 5 sqq. 3, 6. 
Eo. porro sensu dici videtur filius patris s. Dei, Matth. 28, 
19. Marc. 13, 32. Io. 1, 18. 3, 16 — 18. 35 sqq. 5, 19— 26. 
6, 40. 11, 4. 14, 13. 17, I. 20, 31. [Act. 8, 37.] Rom. 1, 3. 4. 
9. 5, 10. 8, 3. 29. 32. 1 Cor. 1, 9. 13, 28. 2 Cor. 1, 19. Gal. 
1, 16. 2, 20. 4, 4. 6. Eph. 4, 13. 1 Thess. I, 10. Hebr. 1, 2. 
5.8. 3,06. 4, 14, 5,8. 0,6. 7,3. 28. 10, 29. 11o. 1,3. 7. 
2, 99 —94. 8, 8.993, 4,9. 10. 14. 1ὅ. ὅ, 9. 10—13. 20. 2 Io., 
v. 3.9. Apoc. 2, 18. — Alia loca dubia videri possunt, vi- 
delicet Matth. 3, 17. : 4, 3. 6. 17, 5. 27, 40, 43. Marc. 1, 11. 
9, 7. coll. 12, 6. Luc. 3, 22, 4, 3. 9, 9, 35. — Col. 1, 13 υἱὸς 
τῆς ἀγάπης. pro ἀγαπητός; (Ps. Sal. 13, 8 ὡς υἱὸν ἄγαπήσεως.) 
2 Petr. 1, 17. Saepius υἱὸς τοῦ ϑεοῦ in N. T. non legitur. 


Ὕλη, qc, ἥν, materia in sylvis caedua, /gna. (pro 
ὕλη ξύλων. ut plenius legitur loseph. c. Apion. 1, 18. vel 
ὕλη πυρός Sir. 28, 10.) Semel lac. 3, 5. (loseph. c. Apion. 
1, 17. bell. 6, 3. 1. — etiam sylva, Iob. 38, 40. les. 10, 17.) *. 


ε -“"}΄Ὃ 4 . 
Yusvatoc, αἰου, ὃ, Hymenaeus, adversarius qui- 

dam Sauli, resurrectionem mortuorum negans; 1 Tim. 1, 20 
'Tim. 2, 17 : 


Ὑμέτερος, «, ov, (ab ὑμεῖς) vester; diciturque 
a) de eo quod alii possident, Luc. 16, 12 τὸ ὑμέτερον. quod 
ipsi possidetis. Io. 8, 17 ὃ νόμος ὁ ὑμέτερος. Gal. 6, 13.5 
ὑμετέρα σάρξ. (Gen.9,.5 τὸ ὑμέτερον αἶμα.) 2 Cor. 8, 8 7 
ὑμετέρα Gyóny, amor (erga fratres) qui in. vobis est. — 
b) quod ad eos pertinet; Luc. 6, 20 ὑμετέρω Rosi ἡ Boma. 
“ποῦ Qo), Act. 27, 34 σωτηρία. (Prov. 1, 26 ἀπώλεια. Amos. 
6,9.) Io. 7, 6 ὃ καιρὸς ὃ ὑμέτ. vobis aptus vel destinatus. 
— .c) quod effecerunt, lo. 15, 20 τὸν ὕμέτ. λόγον. Rom. 11, 
31. — d) quod de iis agit, circa eos versatur; 1 Cor. 15, 
31 ἡ ὕμ. καύχησις, gloriandi materia de vobis. (Thucyd. 
lib. 1. c. 33 τοὺς “αχεδαυμονίους φόβῳ τῷ ὑμετέρῳ πολεμη- 
σείοντας. loseph. ant. 1, 3. 8 ἐξύβριζον (sunt verba Dei) εἰς 
τὴν ἐμὴν. εὐσέβειαν καὶ ἀρετήν.) *- 

*Yu» £o, à, f. foo, part. aor. 1. ὑμνήσας (ab ὕμνος) — 
LXX pro 7]in, 9*5, 627, ΌΤΙ — hymnum dico, 
carmen cano, Matth. 26, 30 ὑμνήσαντες psalmos paschales, 
videlicet Ps. 113—118. et Ps. 156 quos appellant ludaei 
Hallel anaqnum. Marc. 14, 26. 2 Chron. 23, 13. Ies. 42, 10. 
Prov. 1, 90: 8, 3. — carmine celebro, laudo simpliciter, 
τὸν ϑεόν, Act. 16,95. Hebr.2, 19. (Ies. 12, 4. 25, 1. 2 Chron. 
29, 30. Ps.22, 23. Ies. 12, 5. Pind. Ist. 3, 12. Ioseph. ant. 
7, 12. 3 ὑμνεῖν τὸν ϑεόν. ib. 4, 6. 5. Id. c. Apion. 2, 31 


ὑμνοῦσιν τὴν Σπάρτην ἅπαντες.) ". 


"Yuv0£65 ov, ὃ. (ab voco s. ὕδω, carmine laudo, alii 
ducunt ab ὄνομα), carmen, cantus, quo laudatur nomen . 
alicuius, (Hom. Odyss. 8, 429.) — inprimis carmen in 
laudem Dei; Eph.5,19. Col3,16. — (LXX pro n" 
les. 42, 10. erm 2 Chron. 7, 6. Ps..40, 4. 65, 1. 100, 3. 
1 Macc. 13, 51. Ὁ Macc. 10, 7. Ioseph. ant. 7, 12. 3 ὃ Zfeviónc 
ὡδὰς εἰς τὸν Otóv καὶ ὕμνους συνετάξατο. ib. 3,9 ὕμνους εἰς 
ϑεόν.) ἡ. : E 

. "Ynáya, imperf. ὑπῆγον, (ex ὕπό et ἄγω) 1) transi- 
tive: subigo, subduco; propr. Exod. 14, 21 pro 3^21n. 
ὑπήγαγε κύριος τὴν ϑάλασσαν. Hom. Iliad. 11, 156. — med. 
subiicio mihi, loseph. ant. 7, 12. 4 χώρας ὑπάγεσϑαι. — 
11) intransitive: 

1) me subduco , To. 6, 67. — abeo, discedo , Matth. 
4,10 ὕπαγε. — aliis in locis additur ὀπίσω pov, Matth. 
10,93. Marc. 8, 33. Luc. 4, 8. vid. Ὀπίσω. Marc. 6, 31 oi 
ἐρχόμενον καὶ οὗ ὑπάγοντες, turba advenientium et disceden- 
tium. Marc. 6, 33. — Io. 3, 8 de vento. — ἴο. 4, 16. 8, 14. 
18,8. — seq. εἰς.. εἰς τὸν οἶκον Math. 9, 6. Marc. 2, 11. 
5, 19. vid. etiam Matth. 20, 4. 7. lo. 7, 3. Apoc. 19, 10 εἰς 
αἰχμαλωσίαν ὑπάγει, captivus erit. Apoc. 17, 8. 11 μέλλεν εἰς 
ἀπώλειαν ὑπάγειν, — ὕπαγε est dimittentis, Matth. 8, 13. 32. 
20, 14. Marc. 7, 29. 10,52. Luc. 10, 3. 10. 11, 44 ubi pas- 
sim intelligi potest εἰς εἰρήνην, ut Marc. 5, 34. sive ἐν εἰρήνῃ» 
ut lac. 2, 16. — Sequente πρός, — πρὸς τὸν πατέρα, disce- 
dere ex hac vita ad patrem, Io. 7, 35. 13, 3. 16, 5. 10. 16. 
17. — ὑπάγω simpliciter videlicet π ὃς τὸν za. , lo. 8, 2]. 
29. 13, 33. 30. 14,4; 5. 98. — Elliptce ὑπάγειν est positum 
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Matth, 26, 24. Marc. 14, 21 ubi alii addunt: ex vita, s. in 
mortem, alii rectius (vid. lo. 14, 31) in montem olivarum. 
2) eo, proficiscor, prodeo, hingeheu, Matth. 26, 18 
εἰς Ωρ ἐν M, 1179.14, 13. Luc 8, 42. 17, 14. 19, 39. 
Io. 9, 7. 1]. 11, 8. 81 εἰς τὸ μνημεῖον. c. 12, 11 ὑπῆγον, i. e. 
multi discesserunt a partibus procerunj ludaeorum; vel, ut 
alii malunt, discesserunt s. abierunt Bethaniam. Io. 12, 35. 
15, 16. 21, ὑπάγω ἀλεεύευν; piscatum eo. 1 [ο. 2, 11. Apoc. 
14, 4. — de navigantibus, lo. 6, 21 εἰς ἣν (γῆν) ὑπῆγον, ad 
quam cursum direxerant, — μετά τινος, cum aliquo, Matth. 
9, 4L. Luc. 12,58. — Haud raro ózáys et inprimis impe- 
rativus ὕπαγε, ut πορεύου, praefieitur verbo, quod actionem 
continet ita, ut actio plenius describatur; Matth, 5, 24 ὕπαγε, 
“πρῶτον διαλλάγηθι. c. 8, 4 ὕπαγε, σεαυτὸν Octo. 19, 44 ὑπά- 
ye καὶ πωλεῖ. 18, 15. 19, 21- 21, 28. 27,65. 98, 10. Marc. 
1, 44. 6,38. 10, 21. 16, 7. Apoc. 10, 8. 16,1. ^ 
“Ὑπακοή » ἧςγ 1, (ab ὑπακούω) proprie: auscultare 
et respondere, (2Sam. 22, 896 pro n2» et Aquil. 2 Sam. 
23,23 pro 3720/2) obedientia, animus ad obediendum 
promptus; Kom. 6, 16 δοῦλοι εἰς ὑπακοήν, servi ad obe- 
dientiam obstricti.. Phil. v. 21. — obsequium, obedientia, 
quae audit et peragit mandata; Rom. 5, 19. c. 6, 16 δοῦλον 
ὑπακοῆς; obstricti ad obedientiam. 16, 19, 9 Cor. 7, 15. 10, 6. 
Hebr. 5, 8. 1 Petr. 1, 14 τέκνα ὑπακοῆς i. e. ὑπακούοντες. — 
Rom. 15, 18 εἰς ὑπακοὴν ἐθνῶν, ut gentiles ad obsequium 
Christo praestandum adducerem. Genitivus, vi verbi ἀκούειν 
additus, etiam eum, cui obsequium praestandum est , indi- 
cat; Rom. 1, 5 εἰς ὑπακοὴν πίοτεως ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ut gen- 
tes permoveam ad. obsequium quod in fide, Christo habenda, 
est conspicuum, Rom. 18, [Griesb. 14.] 26. 2 Cor. 10, 5 εἰς 
τὴν ὑπαχοὴν Χριστοῦ, Vid. αἰχμαλωτίζω. 1 Petr. 1, 2 εἰς óza- 
κοὴν Χριστοῦ, ut obediant Christo, ibid. 1, 22 ὑπακοὴ τῆς 
ἀληϑείας. — (Period. loann. apud Birch. p.970 ὑπακοὴν 
πληρώσας. Apud profanos non legitur.) **. ; : 


“Ὑπακούω, f. οσω, (ex $ad et ἀκούω) 1) ausculto 
(Hom. Odyss. 14, 485); in specie de ianitore, qui pulsato 
ostio, quis sit, auscultat, ut docuerunt e profanis J'ephel. 
e Xenoph. p. 159 et Elsner. in obss. s. 1, p. 41, (De- 
mosth. p. 1149.27 ed. Zteisk. τὴν ἄνθρωπον τὴν ὑπαχοίου- 
σαν; ancillam cuius sunt partes, ut ad herum intronun'tiet, 
sí qui sit, qui eum conventum velit.) [ta in IN. T. Act. 
12, 13. ὑπακοῦσαι, auscultatum.. (LXX pro 3 UEr Prov. 
2,2 ὑπακούσεται σοφίας τὸ οὖς aov.) — 2) ausculto et re- 
spondeo, (Hom. Odyss. 4, 283. 10, 83), ausculto. et obedio 
mandato, aures praebeo, obsequium praesto; Phil. 2, 12 
χαϑῶς πάντοτε ὑπηκούσατε, ut semper obedientes fuistis. 
Hebr. 11, 8 ὑπήκουσεν ἐξελϑεῖν, obediens (Deo) egressus est. 
— ὑπακούειν τινί, obedire alicui, aures ei praebere, Matth. 
8, 27. Marc. 1, 27. 4, 41. Luc. 8, 25. 17, 6. Act. 6, 7 τῇ πί- 


ovs, religioni nomen dederunt. Rom. G, 16. 10, 16. Ephes. 


6, 1, 5. τὸ: 3, 20. 22, 2 Thess. 1,8. 3, 14. Hebr.5,9. 1 Petr. 
3,6. — Hom. 6, 12 εἰς σὸ ὑπακούειν videl. αὐτῇ, ut addit 
textus vulgar. — Rom. 6, 17 ὑπηκούσατε εἰς ὃν παρεδόϑητε 
τύπον διδαχῆς, eX attractione pro: ὑπηκούσατε τῷ τύπῳ τῆς 
διδαχῆς, εἰς ὃν παρεδόϑητε. --- (LXX hoc sensu pro ΠῺΣ 


: 


et 3730, seq. dativo Gen. 39, I0. Deut. 20, 12. Ioseph. ant. 
3, 8. 6 ὑπήκουον τοῖς λεγομένοις. ib. 5, 4. 1 τοῖς γόμοις. — 
seq. genitivo, ut saepius apud profanos, Gen. 16, 9. 22, I8. 
Lev. 26, 27. Deut. 21, 20.) *. 

"Yzavóoosc, or, (ex ὑπό et ἀνήρ) viro subiectus ; 
— γυνὴ ὕπανδρος, uxor maritum habens; semel Rom. 7, 9. 
LXX Num.5,99 pro V^N nnn. Sir.9,9. 41, 92. Test. 

Il patr. p.979 τὰς ὑπάνδρας βεβηλώσητε.) — (De mere- 

trice videtur dici Prov. 6, 24. 29. "l'est. XII patr. p. 324 
ϑηλεία ὕπανδρος.) 

Ὑπαντάω, ὥ, δον. 1. ὑπήντησα, (ex ὑπό et ἀντάω 
s. ἀντιάω, occurro, quod ab ἀντί s. ἀντία obviam) obviam 
€0, occurro ,seq. dativo, Matth. 8, 28. Luc. 8. 27. Io. 11, 
20. 30. 12, 18. (Tob. 7, 1. Pind. Py. 8, 84. Ioseph. bell, 
E,.5- ant. 14, 13. 3.) *. * 

“πάντη 0:65, εὡς, 7, (ab ὕπαντάω) obvtam ire; 
Io. 12, 13 ἐξηλϑον εἰς ὑπάντησιν, obviam. (LXX Iud. 11, 34 
ἐξεπορεύετο εἰς ὑπάντησιν, hebr. inxJp5. Evang. NNicod, 
p. 143. Ioseph. ant. 11, 8, 4 πονεῖσϑαν τὴν ὑπάντησιν.) *. : 

"YmaoSte, coc, 4, (ab ὑπάρχω) 1) esse, vivere; 
Philo de praem. p.917 B. — 2) id quod ad alendam vi- 


YHA—YHE 25 dE is 


tam pertinet: opes, facultates, bona; is: Act. 2, 45. 
Hebr. 10, 34. ὕπαρξιν ἐν οὐρανοῖς, bona in coelo recondita. 
(LXX pro 117 Prov. 13, 11. 18, 11. 19, 14. 327) 2 Chron. 
35, 7. Dan. 11, 24. pro 7725/2 Ps. 78, 48. ler. 9, 10. Test. 
XII patr. p. 583 ἣ γῆ καὶ 5 ὕπαρξις αὐτῆς ἀφανισθήσεται. 
Polyb. 2, 27.) *. : 4 " di 
πάρ χω, imperf. ὑπῆρχον, (ex ὕπό et ἄρχω) 1) ἰηϊ- 
tium facio rei; ordior rem; (Demosth. p. 1345. 7 ed. Reis, 
οὐχ ὑπάρχων (τὰς ἐχϑράς) ἀλλὰ τιμωρούμενος ἀγωνιοῦμαι 
τὸν ἀγῶνα. ib. p. I2. 1. Eurip..Phoen. v. 1019.) — 9) ad- 


sum, in promptu , [dA sum ; Act. I9, 40 μηδενὸς oi- . 


τίου ὑπάρχοντος. 27, 21. 28, 18. c. 27, 12 τοῦ λιμένος ózdg- 
χοντος. — seq. dativo, de iis, guae nobis praesto sunt, 


quibus «£i, frui possumus, "quae possidemus ; Act. 9,6 | 


ἀργύριον οὐχ UxüQzet μοι. Act. 4, 37 ὑπάρχοντος αὐτῷ ἀγροῦ. 
ib. 28, 7. 2 Ῥρίν, 1, 8. (Proy. d. 18 φίλος ὑπαρχέτω σοι. 
Esth. 8, I. lob. 2, 4. Sir. 20, 10. loseph. ant. 7, 1.3.) — 
Hinc τὰ ὑπάρχοντα, facultates, opes, Matth; 19, 21. 24, 47. 
25, 14. Luc. 8, 3. 11, 21. 12, 15. 33. 44. 14, 33. 16, 1. 19,8. 
Act. 4,32. 1Cor. 12, 3. Hebr. 10, 34. (LXX. pro 73a 
Gen. 31, 18. 36, 6. 46, ὃ. 32 Gen. 12, 5. 13, 6. 2 Chron. 
31, 3.) — 3) i. q. eut, sum, a) absolute: (Ps. 55719 € Θεὸς 
ὃ ὑπάυχων πρὸ vov αἰώνων. Ps. 146, 1. Sir. 44, 9.) — b) cum 
praedicato: swm aliquis, aliquid, et dicitur de natura, 


conditione extera, agendi ratione etc. alicuius; Luc. 8, 41 - 


2 - €. gm ἢ 

ἄρχων τῆς συναγωγῆς ὑπῆρχε. 9, 48 μικρότερος ὑπάρχων. ll, 
13 iyd af 16, 14 φιλάργυροι. 23, 50 Povices ie $. 30 προ- 
φήτης: 3,92 χωλός. [14, 8.] Vid. porro Act. 4 34. 7, 55. 
8, 16. 16, 3. 20, 37. 17, 24. 29, 19, 36. 21, 20. 92, 3. Rom. 
4, 19. 1 Cor. 11, 7. 12, 22. 2 Cor. 8, 17. 12, 16. Gal. 1, 14. 
2, 14. Tac. 2, I8. 2 Petr. 2, 19. (Evang. Nicod. p. 63.) — 
"Act. 17, 27 οὐ μαχρὰν ἀπὸ ἑκάστου Tu. ὑπάρχων. lCor.7, 


26 νομίζω τοῦτο καλὸν ὕπάρχειν. — c)seq. praepositione - 


dv: sum, versor in aliqua conditione, in aliquo loco, no- 
strum: sich befinden, Luc. 7, 23 oi ἐν ἱματισμῷ ἐνδόξῳ xci 
voug?j-vnuagyovrc. 10, 23 ὑπάρχων iv βασάνοις. Act. 4, 34 


οὐδὲ γὰρ ἐνδεής τις ὑπῆρχεν ἐν αὐτοῖς. D, 4 τὸ πραϑὲν ἐν τῇ. 


σῇ ἐξουσίᾳ ὑπῆρχε. 10, 12 ἐν ᾧ ὑπῆρχε. 1 Cor. 11, 18 σχίσματα 


ἐν ὑμῖν ὑπάρχειν. Phil. 2, 6 ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχων. ὃ, 30. 


(Ter. 4, 14. ioseph. ant. 7, 15. 2 ἐν συμφοραῖς ὑπάρχοντες.) — 
versor in aliqua re, studiose cgo ilam; 92Petr. 3, 11 
ποταποὺς δεῖ ὑπάρχειν ὑμᾶς ἐν ἁγίαὶς ἀναοστροφαῖς καὶ εὖσε- 
βείαυς. — set. πρός, cedit im, nostrum: gereichen za et- 
Was, Act. 27, 34 τοῦτο πρὸς τὴν ὑμετέραν. σωτηρίαν ὑπάρχει. *. 

ὑπείκω, (ex ὑπό et duo, cedo) cedo alicui, non 
diutius resisto; seq. dativo Hebr. 13, 17 πεέϑεσθε τοῖς $yov- 
μένοις ὑμῶν καὶ ὑπείκετε, ubi in discernendis. πείϑεοϑε et 
ὑπείπετξ nom argutandum : utrumque enim coniunctim de- 
scribit obsequium, quod cedit aliorum admonitionibus et 
eorum praeceptis se daci patitur. (Hom. Odyss. 12, 117. 
ltiad, 16, 211. 4 Macc. 6, 35 τῶν ἡδονῶν κρατεῖν, μηδὲ αὐταῖς 


* 


ὑπείκειν.) ". τ 
ς , 

m Υπεναντέος, (a, ἴον, (ex ὑπό. et ἐνάντιος) propr. 

qui aliquo modo, vel clam adversatur; deinde i. 4- ἐνάν- 

vwoc, Gdversarius, inimicus; ὑπεναντίος elut "Tiv, adversor 

alicui, Col. 2, 14, — ὃ ὑπεναντίος, adversarius, Hebr. 10, 


27. (fta LXX saepe pro 333 Lev. 96, 16. : Exod. 23, 27. 


— DX Deut. 32, 27. les. 26, 11. Sap. 11,9. 18, &) "ἢ 
Υπέρ, praeposit. super, supra, nostrum áber; hebr. 
b». — Secum habet "ul MÓN 


1) genitivum , et est super, über, diciarque. 1 de 


loco. super quo. (Hom. Iliad. 11, 108. 15, 433. sdr. 9, 6. 
lob. 29,3.) — Ita fortasse Rom. 9, 97 “Ἡσαΐας κράζει ὑπὲρ 
vou "Ισραήλ. quasi loco alto stans super coetum: opuli ex- 
clamat. Alii: de, ut in locis no. 2 laudatis. (How. Iliad. 
I8, 228 τρὶς uiv ὑπὲρ τάφρου μεγαλ ἴαχε δῖος ᾿Αχιλλεύς, ter 
supra fossam alta voce clamavit ete.) 

- 2) de obiecto, de quo agitur: de, quod. attinet ad 
ratione habita, nostrum: düber, in Betre ; 2Cor.1. 7 
4| ἐλπὶς ἡμῶν βεβαία ὑπὲρ ὑμῶν, spes mea firma est quod 
ad vos attinet, de vobis. ib. v. 8 οὗ γὰρ ϑέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν 
υἱπὲρ τῆς ϑλίψεως ἡμῶν, ὅτι x. v. λ. ( oseph. ant. 12, 3. 3 
μαρτύρῷ ὑπὲρ ὧν X. T. λ.) 2 Cor. 8, 93. εἴτε ὑπὲρ Τίτου, sive 
igitur quaeratur de Tito. 2 Cor. 12, 8 ὑπὲρ τούτου, quod ad. 
hunc attinet, 2 Thess. 2, I ὑπὲρ τῆς παρουσίας, quod attinet 
ad, in Betreff. — Καύχημία ὑπέρ τινος, gloriatio de aliquo; 
2 Cor. 5, 12. 7, 4. 1. 8,24. 9,2.3. 12,5. 9 Thess. L, 4 
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(3 Sam. 18, 5. ἐντελλόμενος ὑπὲρ ᾿Αβεσσαλιώμ, hebr. 3337 5». 
2 Chron. 31, 9 ἐπυνϑάνετο ὑπὲρ τῶν σωρῶν. ludith.15,4 ἀπαγ- 
γέλλοντες ὑπὲρ τῶν συντετελεσμένων. "ob. 6, I5. Ioseph. ant. 15, 
3. 6. διμυλέαι ὑπὲρ τῆς “Ἡρώδου πρὸς ᾿αὐτὴν εὐνοίας. Demosth. 
p. 954. I1 ed. Res£. 
1, 14. 1.) MINE ! ko ] 

-3) de causa et ratione: proptér, 
um -avillen, Rom. 15, 8 ὑπὲρ ἀληϑείὰς ϑεοῦ, propter vera- 
citatem Dei. ut verax Deus appareat. 1 Cor. 4, 6 ἵνα μὴ 
εἷς ὑπὲρ τοῦ ἑνὸς φυσιοῦσϑε κατὼ τοῦ ἑτέρου, ne alius unius 


- doctoris (vel mea vel Apollinis) causa se .efferat contra 


alium, .1 Cor. 15, 29 βαπτιζόμενοι ὑπὲρ τῶν vexgov. Phil. 2, 


3 ὑπὲρ τῆς εὐδοκίας, Mlius, qua erga nos est, benevolen- 


- 


tiae causa, wegen des Wohlgefallens, das er an uns als 
solchen hat, die an Christum glauben. Caeterum vid. ἐνὲρ- 
gie. Alii vertunt: pro benignitate sua. ὃ lo. v. 7 ὑπὲρ γὰρ 
τοῦ ὀνόματος ἐξῆλθον, nominis Christi causa egressi sunt. 
fta etiam: gratias agere ὑπέ "ivoc,: alicuius rei causa; 
Rom. 1, 8. 15, 9. 1 Cor. I0, 30. Eph. 1, 16. 5, 20. — Neque 
aliter in locutionibus: ὑπὲρ τοῦ ὀνύματος Χριστοῦ πάσχειν, 
ἀτιμάζεσθαι, ἐξέρχεσθαι, Act. 9, Al. 9, 16. 15,206. 21, I3. 
Bom. 1, 5. (4 Macc. l, 9 τῶν ὑπὲρ τῶν ϑεοῦ νόμων ἕως ϑα- 
νάτου πόνων ὑπεριδόντες.) Vid. porro 2 Cor. 1, 6. 12, 10 
στενοχωρίαν ὑπὲρ Χριστοῦ. v. 15. 19. Eph. 3, 1. 13. Col. 1, 
-94. 4, I3. Phil.1,99. 2 Thess. 1, 5 quibus in locis ὑπέρ 
utrumque, quum causam ftum finem, quippe saepius non 
multum inter se differentes, indicare et esse potest aeque 
prope ac pro, im commodum. — (Hom. Iliad. 6. 524. 

urip. Orest. 1232. loseph. ant. 4, 8. 39. Xenoph. anab. 
1, 7.3.) — Eodem modo in adhortatióne et obsecratione 
ὑπέρ est causa, propter, ut in nostro: bitten um Gottes 
willen; 2 Cor. 5, 20 δεόμεθα ὑπὲρ - Χριστοῦ, obsecro per 
Christum. (Saepe apud Homer. ut Odyss. 15, 261. Iliad. 
22, 338. 24, 466. Apoll. Rhod. 3, 701.) - 

. 4) de eo pro quo, a quo, quasi inclinati! super. eo, 
aliquid arcemus, quem defendimus; i. e. a) in cuZus com- 
modum; precari ὑπέρ vwvoc, Matth. 5, 44. Luc. 6, 28. Act. 
8. 24. 12, 5. Rom. 10, I. 15, 30. 2 Cor. I, 11. 9, 14. Eph. 6, 
19. Phil. 1,4. 7. €Col.1,9. 4, 12. 1 Tim. 2, 1. Iac. 5, 16. 
(2Macc. 12, 44. Test. Xll patr. p. 684.) — "Evrvyyévaw 
ὑπέρ τινος. Rom. 8, 26. 27. 34. Hebr. 7, 25. 9, 24. — Porro 
Marc. 9, 40 ὃς οὐκ ἔστι καϑ' ὑμῶν, ὑπὲρ ὑμῶν ἐστί. Luc. 9, 
.50. Io. 11, 4 αὕτη 4 ἀσθένειά ἐστι ὑπὲρ τῆς δόξης τοῦ θεοῦ, 
i-e. cedit in commodum gloriae divinae. Act. 20, 1 ὑπὲρ 
σεαυτοῦ λέγεις. Rom. 8,31 ϑεὸς ὑπὲρ ἡμῶν. lCor. 12, 25. 
2 Cor. 5, 20 ὑπὲρ Χριστοῦ πρεσβεύομεν, ubi multi ὑπέρ. inter- 
pretantur: /oco; sed est: pro Christi commodo, in com- 
modum ret christianae, ut legitur Eph. 6, 20 ὑπὲρ τοῦ ἘΞ 
αγγελίου. πρέσβεύω. 9 Cor. 7, 7. 12. 8, 16. 13, 8. Phil. 4, 10. 
(vid. '21vo9421o). Cok 1, 7. Hebr. 5, 1 ὑπὲρ, ἀνθρώπων, in 
hominum commodum: Hebr. 18, 17 ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ τῶν 
ψυχῶν ὑμῶν. (Sap. 16, 24 «le εὐεργεσίαν ὑπὲρ τῶν εἰς σὲ πε- 
πουϑότων.) — b) pro i. e. pro eo, quod ; loco, et indicat, 
rem cuin re permutari, alteram pro altera dari, eius loco 
esse; ita multi 2 Cor. 5, 20. (vid. antecedentia). Philem. 


. v. 13. ὃν ἐβουλόμην πρὸς ἐμαυτὸν κατέχειν, ἵνα ὑπὲρ σοῦ μου 


διακονῇ. (Sir. 29, 1ὕ χάριτας ἐγγύου μὴ ἐπιλάϑῃ. ἔδωκε γὰρ 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ὑπὲρ σοῦ. 4Macc. 6, 98. ἀρκεσθεὶς τῇ dut 
τέρᾳ ὑπὲρ αὐτῶν (reliquorum) δίκην coll. v. 29. losep . ant. 
7,9. 4 δίκη ὑπὲρ ὧν ἥμαρτεν. ib. 12, 3. 9. ὑπὲρ. τῆς πεφαλῆς 
τελεῖν. Thucyd. 1, 41. Polyb. 3, 67. 7.) — In locutionibus: 
mori, sacrificium offerre, se devovere ὑπέρ τινος, ὑπέρ 
utroque sensu, ut sit et Joco et pro, s. in commodum, 
accipi saepe potest, quum utrumque , quod ad sensum at- 


tinet, fere eodem redeat. lta διδόναι σῶμα, ἑαυτὸν ὑπὲρ 


τ ἀνθοώπου τινός, est: morti se dare /oco alterius; et: eius 


dn commodum poenam aliquam pati, eumque a poena, 
quan meruerat, liberare, Luc.22, 19. 20. Rom. 8, 32. I Cor. 
11,94. Gal. [1, 24] 2, 20. Eph. 5, 25. 1 Tim. 2, 6 δοὺς 
ἑαυτὸν ἀντίλυτρον ὑπὲρ πόντων. Tit. 2, 14. To. 6, 81 ὑπὲρ τῆς 
τοῦ κόσμου Core, tanquam ἀντίλυτρον, pro quo poena mortis 
sublata vita hominibus restituitur. —. τίϑημυ τὴν ψυχὴν μοῦ 
ὑπέρ τενος, anirnrum. pono pue ut ille evadat mortem, 
lo. 10, 11. 16. 13, 37 sq. 15, I3. Lo. 3, 16. — ἀποϑνήσκειν 
ὑπέρ τινος, eodenr sensu, mor! pro altero, ut ille a morte 
vel alio gravi malo liberetur; lo. 11, 50 συμφέρει, ἵνα εἷς 
ἄνθρωπος ἀτοθάνῃ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ. ν. 1. 92. 18, 14. Rom. 5, 


8. T. 8. M. I5. 1 Cor. 15, 3. 2 Cor. 5, 15 εἰ εἷς ὑπὲρ πάντων 


(ad ferendam poenam, quam omnes meruerant) ἀπέϑανεν, 
ἄρᾳ οἵ πάντες ἀπέϑανον, V. 91, 1 Thess. 5, 10. Hebr. 2, 9. 


A 


- 


YHEP— 


ἢ βουλὴ ὑπὲρ ᾿Δριστάρχου. ῬῬοΪγ".. 


causa, eratia,: 
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— πάσχειν (m. v. eodem sensu, 1 Petr. 2, 21. 3,18. 4, I. 
— ϑυσίαν, αἷμα προςφέρειν (τῷ ϑεῷ) ὑπὲρ ἀνθρώπου, pro 
homine, i. e. ita ut ϑυσία sit pro pretio redemtionis a poena, 
Act. 21, 96. Eph. 5, 2. (2 Macc. 1, 26. 3, 32. 4, 11.) — ὑπὲρ 

“ἁμαρτιῶν, pro poena peccati, Hebr. 5, 1. 3. 7, 27. 9, 7. 10, 
12: 3 Esdr. 7, &. (loseph. ant. 3, 8. 6.) — ἰο. 17, 19 ὑπὲρ 
αὐτῶν ἐγὼ ἁγιάζω ἐμαυτόν. Rom. 9,3 ἀνάϑεμα εἶναν ὑπὲρ 
“τῶν ἀϑελφῶν. c. 10, 4 ὑπὲρ τῆς ψυχῆς μου τὸν ἑαυτῶν TQ 
χηλον ὑπέϑηκαν. 1 Cor. l, 13 μὴ Παῦλος ἐσταυρώϑη (i. e. 
mortem passus est) ὑπὲρ ὑμῶν. ib. 9, 7 τὸ πάσχα ἡμῶν 
ὑπὲρ ἡμῶν ἐτύϑη, Χριστός, Christus factus est pro nobis 
sacrificium paschale. Gal. 3, 13 γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα: 
Hebr. 6, 20 ὑπὲρ ἡμῶν (sacrificaturus) εἰςῆλϑεν. 
τς H) cum accusativo est supra, darüber hinaus, su- 
pra, ultra, et dicitur a) de loco, proprie: supra quem; 
(Hom. Iliad: 5, 16." Polyb. 2, 84. 9.) — 2 metaph. de loco 
honoris, de auctoritate: super; Matth. 10, 24 oUx ἔστι μα- 
ϑητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον. Luc. 6, 40. — Eph. 1, 22 κε- 
φαλὴ ὑπὲρ πάντα. Phil. 2,9 ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα. (Aesch. 
dial. ὃ, 6.) — c) in comparatione, «) sine comparativo : 4/- 
tra, plus quam, magis quam , mehr als, Matth. 10, 37 
ὃ φιλῶν μητέρα ὑπὲρ ἐμέ. Áct. 26, 19 φῶς ὑπὲρ τὴν λαμπὶ ó- 
vqv&, τοῦ ἡλίου. 2 Cor. 1,8. 8, 19, Gal. 1, 14. 
Phil. v. 10 ὑπὲρ δοῦλον, er ist mir mehr als Diener. — ὑπὲρ 
8, ultra quam, Cor. 4, 6. 10, 13. 2 Cor. 12, 6. Phil. v. 21. 
— (Hoin. Iliad. 3, 59 καὶ’ αἶσαν, οὐδ΄ ὑπὲρ oio», non su- 

ra modum. ib. 6, 487. 17, 321. 327. lSam. 15, 22 ἀκοὴ 
ὑπὲρ ϑυσίαν, ἀγαϑή. "Thren. 4, 7. Sir. 8, 13. Test. XII patr. 

p. 034 ἐάν we ὑπὲρ ὑμᾶς εὐοδοῦται. — loseph. aut. 17, 11. 1.) 
— B) cum comparativo: quam, Luc. 160, 8 φρονυμώτερον. 
ὑπὲρ τοὺς υἱυὺς τοῦ φωτός. Hebr. 4, 12 τομώτερος ὑπέρ. 
(1 Reg. 19, 4 κρείσσων sip? ὑπὲρ τοὺς πατέρας μου. Cohel. 6, 
9. 9. 7, 1.) — lou ubi comparativus latet in verbo, 2 Cor. 
12, 13 υτήϑητε ὑπὲρ τὰς λοιπὰς ἐκκλησίας 5 caeteris coeti- 
büs: deteriores estis; cogitatur enim directio ad inferiora. 
(loseph. vit. $. 19 χαγὼ μόνος, ἡπτώμενας. ὑπὲρ δύο, τὴν 
ἡσυχίαν ἦγον.) — y) absolute, ubi adverbialiter pro μᾶλλον: 
2 Cor. 1l, 93. διάκονον Χριότοῦ εἶσι: ὑπὲρ ἐγώ, ego multo 
magis. (lta ὑπέρ, iv, etiam πρός et μετά dici apud profa- 
nos, praesertim apud poetas, exemplis docuit Kypkius in 
obss. s. T. ll. p.969.) — In compositionibus significat, 
1) esse supra, — 2) cizcumdare, operire, tegere, — 3) li- 

-mites transgredi, nimis, valde, longe. *. 

Ὑπεραίρω, (ex ὑπέρ et αἴρω) tollo supra, extollo 
super aliquid, supero; Ps. 98, 4. loseph. c. Apion. 1, 31. 
— Medium: me effero; metaphor. efferor, videl. alios 
spernendo et de me. supra modum síatuendo; ter: 2 Cor; 
12, 7. 2 Thess: 2, 4. (2Macc. 5,22.) Ὁ 

t . 

Ὑπέρακμος, ov, (ex ὑπέρ et ἀκμή flos aetatis) 
qui florem aetatis excessit, emoletus, düberreif, ver- 

"altert; ἅπαξ λεγόμενον N. 'T. 1 Cor. 7, 36 de virgine; quae- 
aetatis florem 
ὥραν. Ad j : ᾿ 

ΥὙπεράνω; (ex ὑπέρ et ἄνω) adv. seq. genitivo: 

longe supra, supra; (Aelian. V.H 9, 7. Polyb. 12, 24. 1) 

— jn N. T. de loco; Eph. 4, 10. Hebr. 9, 5. (Ezech. 1, 26. 

8, 9. 10, 19. 43, 16. loseph. ant. 3, 7. 2. — de tempore Hag. 

2, 16.) — de dignitate et imperio, Eph. l, 21. (Deut. 28,1 
δώσει σε Κύριος ὕπεράνω πάντων ἐθνῶν. ib. 20, 19:) *. 

“Ὑπεραυξάνω, (ex ὑπέρ et αὐξάνω) ulterius cre- 
soe maiora incrementa capio; semel de fide, 2 Thess. 

1“ $e 

"Ymtofh aiv t , (ex ὑπέρ et galvo, gradior, scaudo, 

τ gradior supra, trausgredior, (τὸ γεύσιον, septa, loseph. 
bell.'6, 9. 4. fines, Iob. 38, 11), supero (τεῖχος. Ps. 18, 32 
2Sam. 18, 23. lob. 9, Ht pro. 32», — etiam. antecello, 
3 Macc. 6, 24. Ioseph. ant. 8, 12. 1.) — transgredior iustos 
limites, et ita metaphor. ὕπερβ. πρόςταγμα ler. 5, 22. vó- 

μον, Diod. Sic. 17, 34. καιρόν, tempus iustum, Sir. 20, 7. — 

Hinc absolute: nimius sum, iustos limites excedo, plus 
aequo intendo; l'Thess. 4, ὁ: τὸ μὴ ὑπερβαίνειν. xoi -πλεο-- 
vexteiv , (Dei mandatum est), ne nimii sitis (in quaerendo 

lucro), ita ut iniusto modo etc. *. ἘΝ 

“Ὑπερβαλλόντως, (ab ὑπερβάλλω). adv. supra 
fhodum, vehementer: 92,Cor. 11, 23. (lob. 15, 11. Xenoph. 

Agesil. 1, 36. Polyb. 9, 49, 8.) *.. 
ος Ὑπερβάλλω, (ex ὑπέρ et βάλλω) 3) propr. metam 

laciendo supero, transscendo, loseph. ant. 17. 59. 1, Xenoph. 


Eph. 3,20. ᾿ 


excessit. Suid. ὑπέρακμος ᾿ ὑπεκδραμὼν τὴν 


τ- 
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anab. 4, 6. 5 τὸ ὄρος. — 2) supero, longe superior sum, 
edicello; Yoseph. ant. 2, 9. 1 ὑπερέβαλε πλούτῳ τοὺς ἐπιχω-- 
οἵους. — particip. ὕπερβώλλων, modum excedens, vehemen- 
tissimus à Mace. 4, 13. 7, 42), eximius, ewcellens; δόξη 
9 Cor. 3, 10. χάρις 2 Cor. 9, 14. μέγεθος Eph. 1, 19, πλοῦτος 
Epli.2, 7. — Eph. 3, 19 «qv ὑπερβάλλουσαν ἀγάπην τοῦ Xov- 
στοῦ, 1. ὁ. niálorem, quam yes ab omni parte recte cogno- 
sci possit. (loseph. ant, 4, 2. 2 ἐν ὑπερβαλλούσῃ τιμῇ.) *. 
^ τ ^ 1 A 

Ὑπερβολή, ἧς, $, (ab ὑπερβάλλω) traiecto; — 
metaphor. modum et limites excedere; dicitur de abun- 
dantia, magnitudine , vehementia , excellentia, prae- 
stantia. 2 Cor. 4, 7 ἡ ὑπερβολὴ τῆς δυνάμεως. 12, 7 τῇ ὕπερ- 
βολῇ τῶν ἀποκαλύψεων. (loseph. bell. 6, 7. 3 “δέ ὑπερβολὴν 
ὠμότητος. Id. ant. 10, 2. 1 διὰ τὴν ὑπερβολὴν τῆς νόσου. 
ant. 12, 2. 8 ὑπερβολὴ τοῦ μεγέθους. Phil. lib. 2, alleg. ὕπερ- 
βολὴ πλούτου). --- Καϑ' ὑπερβολήν , adverbialiter: a) «ultra 
Jimites, i. e. magis quam opus est, ultra ea, quae officii 
sunt; lCor. 12, 31 «oi ir, xe9' ὑπερβολὴν 000v ὑμῖν δεί- 
xvvuw, adhuc, ut superflui quid faciam [iam enim docuerat], 
viam monstrabo. — b) supra modum, graviter, vehemen- 
ter, 2€or. 1,8. :Gal.1,13. — 6) multo magis, quam 
maxime, Rom. 7, 13 ivo, γένηται xo ὑπερβολὴν ἁμαρτωλὸς 
ἡ ἁμαρτία, ut appáreat peccatum eo, quod per legem suà 
natura bonam mortem efficit, — ut, inquam, $it et cogno- 
scatur per legem quam maxime ἁμαρτωλόν, improbum et 
perniciosum. — Eie ὑπερβολήν, (Aelian: var., hist. 12, 1) 
l q. καϑ' ὑπερβολήν ; utrumque coniunctim, more Hebraeo- 
rum, superlativum efficit: καϑ' ὑπερβολὴν εἰς ὑπερβολήν, 
«ultra omnem modum; 2Cor. 4, 17. . 1 


Ὑπερεῖδον, (ex ὑπέρ et εἶδον quod vid.) proprie: 
videre nolo ; darüber hin, darüber wegsehen, quod est 
vel negligo, non curo, non aestumo (Ps. 55, 1. et ὑπερορῶν 
Ioseph. bell. 3, 2. 3), vel contemno, despicio (Gen. 42, 91. 
Num. 31, 16. 4Macc. 1,9. 9, ὁ ὑπεριδόντες τὰς βασάνους. 
Antonin. 5, 31), vel ubi de peccato sermo ést: non punio 
(loseph.. ant. 2, 6. 9). Semel Act. 17, 30 ubi ὅπεριδών alii: 
hegligens, non curans , i. e. perferens (Ioseph. ant. 9, 9. 2); 
alii: non puniéns, i e. condonans. — LXX pro B*5s5 
Lev. 20, 4. pro D2*r71 Deut. 22, 1—4. 42s] Deut. 3, 26. 
Ps. 178,539.62. ON/2 Lev.26,43sq. — πὸ Gen. 42, 21. 
Iob. 31, 19. vid. etiam Tob, 4, 3. 3 Esdr, 2, 20. Sap. 19, 21. 
Sir, 2, 11. 23, 11. 38, 17, 


“Ὑπερέκεινα, (ὁπὲρ ἐκεῖνα) adv. trans, ultra, seq. 
genitivo. 2 Cor. 10, 16 εἰς τὰ vzregéxtvo. (μέρη) ὑμῶν s$oyys- 
λίσασϑαι, αἱ etiam ultra vestram regionem et ürbem evan«s 

elium perferam. (lmprobatur hoc adv. grammaticis vete- 
ribus. Vid. Thom. Mag. p. 336.) *. 

"YmegexmeQio00U, (ἐκ περιόσοῦ καὶ $uip) adv. 
abundanter et ultra, i. e. 4/tra anodum, quam maaime, 
vehementissinie; ter: I'T'hess.3, 10. 5, 13 ἡγεῖσθαι αὐτοὺς 
ὑπερεκπερισσοῦ ἐν ἀγάπῃ, eos summo amore prosequi. (Boni 
libri hic etiam exhibent ὑπερεκπερυισσῶς., quod idem signifi- 
cat, et quod. recepit Lachm.) Eph. 3, 20 ὑπὲρ πάντα ποιῆ- 
6c, ὑπὲρεκπερισσοῦ ὧν αἰτούμεθα, dare multo maiora quam 


ab eo petimus. (Dan. 25 ἡ κάμινος ἐξεκαύϑη ὑπερεκπεριοσοῦ). 
Apud profanos "non legitur. **. ΐ 
“Ὑπερεκπερισσῶς, ultra modum; Thess. ὅ, 
. 18. vid. “ 7περεχπερισσοῦ. E 
"Ymégexttiv ὡς (ex ὅπέρ et ἐκτείνω) ultra shodum 
extendo;. — ἐμαυτὸν, me extendo ultra iustos terminos ; 
2 Cor. 10, 14 o? γὰρ, oc μὴ ἐφικνούμενοι slc ὑμᾶς, ὑὕπερεκ- 
τείνομεν ξαυτούς non, quasi ad vos pertingere (vos docere) 
non potuissem, ultra quam fas esset me extendi; sensus: 
non iniusto aliquo et inhonesto modo, quasi iusto et ho- 
nesto fieri non potuisset, conatus sum vobis tradere evan- 
gelium. ' (Lucian. Eunuch. 2. χκεκραγότες &a/ ὑπερεκτεινόμε- 
vov, Sive, ut in edit. Bipont. T. V, p. 203 legitur, ὑπερδια- 
TEUJOLLEVOL. / 
“Υπερεχχύνω, (ex ὑπέρ et ἐκχύνω) supra: modum 
effundo; — Passivum ὑσερέκχύνομαι, (abundanter effundor, 
Prov..5, 15) evundo , superfluo; semel Luc. 6, 38 μέτρον 


ὑπερεχχυνόμενον. (loel. 9,94 pro pWETl, ὑπερεκχυϑήσονταν" 


ai ληγοὺ οἴνου καὶ ἐλαίου). 


“Ὑπερεντυγχάνω., (ex ὑπέρ. et ἐντυγχάνω) pro 
aliquo convenio s. adeo aliquem; semel Rom. 8, 96. fia. 
᾿Εντυγχάγνω. 
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Ὑπερέχων (ex ὑπέρ et ἔχω). 1) transitive, seg. ac- 
cusativo: teneo supra aliquem aliquid; Hom. Iliad. 5, 433. 


(— χεῆρά τινες Hom. Iliad. 2, 426. loseph. ant. 6, 2. 2 παρα- 


καλεῖ τὸν ϑεὸν ὑπερέχειν αὐτῶν τὴν δεξιὰν i» τῇ μάχῃ. — 
ΠῚ) intransitive: supero, a) proprie: super aliquid pro- 
mineo, me extendo, ich reiche über etwas hinaus. Hom. 
Iliad. 3, 210. 1 Reg. 8, 8 ὑπερεῖχε τὰ ἡγιασμένα, prominebant 
super sanctuaria, hebr. ΠΊΩΝ, Exod. 26, 13 τὸ ὑπερέ- 
xov τῶν Oéjórov, pro EJTY. coll. Lev. 25, 27. — b) me- 


taphor. dignitate, imperie supero, summus sum; 


de summis magistratibus, Rom. 13, 1 ἐξουσίαν ὑπερέχουσαν, 


magistratus, penes quos est summum imperiam. 1 Petr. 2, 


13 βασιλεῖ, ὡς ὑπερέχοντι, regi tanquam summo. (Hesych. 
ὑπερέχοντι" ἐξουσιάζοντι. Sap. 0,8 οὗ ὑπερέχοντες, domini 
summi.) — Phil. 4, 7 ἢ εἰρήνη τοῦ ϑεοῦ 4 ὑπερέχουσα πάντα 
vovv, beneficia Dei quae omni cogitatione praestantiora 
sunt. — c) emineo ex aliis, elatior sum ; metaph. praesto, 
ezcello; seq. genitivo, Phil. 2, 3 τῇ ταπεινοφροσύνη ἄλλη- 
λους ἡγούμενοι ὑπερέχοντες ἑαυτῶν, modestià ductus alter 
alterum habeat sibi praestantiorem. (Gen. 41, 40 τὸν ϑρόνον 
ὑπερέξω oov ἐγώ, hebr. 232N seq. 72. Sir. 36, 7 quin ἡμέρας 
ὑπερέχει. Aeschyl. Pers. 711. Antonin. 11, 14. Demosth. p. 
089. 10 ed. Fieis. ὑπερέχειν τῶν πολλῶν). --- τὸ ὑπερέχον 
substantive: praestantia , Phil. 8, 8, * Ἐν | 
“Ὑπερηφανέας oc, ἢ, (ab ὑπερήφανος, quod vid:) 
hominum ὑπερηφάνων sentiendi agendique ratio, fastus in 
Deum (loseph. ant. 1, 11. 1.) et superbia in homines; se-. 
mel Marc. 7, 22. (LXX saepius pro ΓΔ 3 Ps, 31, 23. Ies. 
16, 6. 113 Ps. 59, 13. Prov. 8, 13. vid. etiam Deut. 17, 12. 
Ps. 74, 4. 24. Tob. 4, 17. Sap. 5,8. Sir. 10, 7. 12. 18. 1 Macc. 
1, 23. 2 Macc. 5, 21. -Psalt. Sal. 2, 2. 29. 4, 98. 17, 46. Xe- 
noph. cyr. 9,2. 27. Verbum ὕπερηφανέω, loseph. ant. 4. 
3. 2. bell. 3, 1. l. Psalt. 84]. 2, 1.) ". - : 
Υπερήφανος, ον, (ex ὑπέρ οἱ φαίνω) — 1) pro- 
minéns, eminens; — metaph. praestans, splendidus, (De- 
mosth. 173, 10 οἰκίας τῶν πολλῶν ὑπερηφανωτέρας). — 2)su- 
perbus , animo elatus, et ita nostris scriptoribus ὑὕπερή- 
φανος dicitur homo , qui propter suam potentiam vel fero- 
citatem, cupiditatem, Deum eiusque praecepta, consilia, 
monita despicit et contemnit, nec Deum reveretur, in 
mines autem sSuperbit eosque iniuria et contumelia afficit ; 
JDei contemtor, superbus in homines; Luc. 1,61. Rom. 
1, 30. 2 Tim. 3, 2. Icc. 4, 6. 1 Petr. 5, 5. — (LXX pro 7N3 
lob. 40,12. Ps.94,2. 31 Ps. 119, 21. ler. 43, 2. &'1 Iob. 
98, 15. Ps. 18, 30. Tes. 2, 12. 5 derisor Del, Prov. 3, 34. 


Ly tyrannus, les. 13, 11. vid. etiam Sap. 14, 6. Sir.23,7.- 
Psalt. Sal. 2, 35. Ioseph. ant. 4, 8. 17 ὑπερήφανος τῶν νόμων, 
contemtor legis potentia sua fretus. Pind. Py.9,52 de 


ostentatore. ὑπερηφανῶς, Antonin. 9, 3.) *.— 
"YmtoAíuv, (ex ὑπέρ et λίαν) adv. ultra valde, 


plus quam valde i. e. maximopere, summe; — cum ar- ^ 


ticulo περιφράζεν adiectivum, 6 ὑπερλέαν, summus, caete- 
ris longe praestans; 2 Cor. ll, 5 οὗ ónspA- ἀπόστολοι. 12 
11. quod Bertholdt (Einleit. in. d, heil. Schr. Vol. VT. 
p.3320) ironice dictum putat coll. Gal.2, 7. 9. (Similis 
compositio e praepositione et adverbio, a qua meliores scri- 
tores abstinent, (.Lobeck. ad Phryn. Ρ. 45 sqq.) est 
ὑπεράγαν 2 Macc. 10, 34. ὑπεραγόντως 9 Macc. 7, 90. ὑπέρευ, 
Demosth. pro cor. p. 5.) " pes 
Ὑπερνικάως ὦ, (ex ὑπέρ et νικάω) multum. - 
ro, longe superior sum; Rom. 8, 37. (Legitur etiam 


apud Leonem in Tactic. 14, 25 φικᾷ καὶ μὴ ὑπερνικᾷ. So-- 


crat. h. eccl. 3, 2] νικᾶν καλὸν, ἑπερνικῶν δὲ ἐπίφϑονον.) *, 


ς 

: Υπέρ 0 y* 06s ov, (ex ὑπέρ et ὄγκος), 1) valde tu- 
midus , magnae molis; (de numero magno, loseph. bell. 
3. 19. 2 vntgoyxo» τῶν πολεμίων πλῆϑος, Aelian. V. H. 13, 1 
YO UmrQoyxov τοῦ δωματος.) — 2) metaph. valde tumidus, 
fastuosus ; de magniloquentia ; 2 Petr. 2, 18. ὑπέρογχα γὰρ 
ματαιότητος φϑεγγόμενου, Inanem verborum tumorem so- 
nantes. — lud. v. 16 τὸ στόμα αὐτῶν Ao2s7 ὑπέρογκα (LXX 
ῥῆμα ὑπέρ. hebr. 5135 Exod. I8, 22. P" Exod. 18,96. — 
Dan. 11, 36. λαλεῖν ὑπέρογκα ἐπὶ τὸν Θεόν, D3NSb3, coll 
Deut. 30, 11. Test. XII patr. .p. 690 ὑπέρογκος κακχίδ). *. : 


Ὑπεροχή, ἧς, ἢ, (ab ὑπερέχω, quod vid.) propr. - 


prominentia; — metaph. superare alios, eminere super 


| 
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aliquid, vel potentia, vel honore, vel divitiis; a) de summa 
otestate, l'Tim. 9,9 βασιλέων καὶ πάντων τῶν iv ὑπεροχῇ 
ντων. (2 Macc. 3, 11 ἀνὴρ iv ὑπεροχῇ κείμενος. 2 Macc. 6, 
23. τῆς τοῦ γήρως ὑπεροχῆς. loseph. ant. 9, 1. 1 οἱ ἐν ὑπεροχῇ 
διὰ πλοῦτον! lgnat. ad Smyrn. ὃ. 7.) — b) de eo quod em?- 
net, in utramque partem ; 1 Cor. 2, 1 zov οὐ καϑ' ὑπερο- 
χὴν λόγου ἢ σοφίας, eminente, omnes superante eloquentia 
vel sapientia usus. (2 Macc. 19, 6 ὑπεροχὴν κακῶν πεποιη- 
μένος, qui immania facinora EAS Joseph. ant. 6, 4. ὃ 
πρὸς τὰς ὑπεροχὰς κακοήϑεις. ell. 4, 3. 10.) *. 
Ὑπερπερισσεύω, aor. 1. ὑπερεπερίσσευσα, (ex 
ὑπέρ οἱ περισσείω) supra modum. abundo, longe supero 
abundantia, copia; — Rom. 5, 20 ὅπερεπερέσσευσεν ἢ χάρις; 
gratia tanto magis in nostram salutem abundavit, peccatum 
longe superavit. — ' Υπερπερισσείομαὶ τινι, longe abundo 
aliqua re, ea abundanter fruor ; 2 Cor, 7, 4 τῇ χαρᾷ. — 
- (Légiturne apud profanos?) *. » 
Υπερπερισσῶς- (ex ὑπὲρ et περισσῶς) abun- 
danter, supra modum ; — vehementissime ; ἅπαξ λεγό-- 
μένον N. T. Marc. 7,91 ὑπερπερισσῶς ξξεπλήσσοντο. 
ΥὙπερπλεονάζω:" aor. 1. ὑπερεπλεόνασα, (ex ὑπέρ 
et πλεανάζω) supra modum copiosus sum, abundanter ad- 
sum. s. efficav sum; semel 1 Tim. 1, 14 ὑπερεπλεόνασεν δὲ 
$ χάρις, ἷ. 6. ἐπλεόχασεν δὲ ἢ χάρις ὑπὲρ τὴν ἐμὴν ἄγνοιαν 
5. ἀπιστίαν, gratia largior fuit, efficacior quam inscitia mea. 
— Legitur praeterea ut sit: abundanter habeo, Psalt. Sal. 
5, 19 ἐὰν ὑπερπλεονάσῃ ὃ üvOQumoc, ἐξαμαρτάνειν. ἱκανὸν τὸ 
μέτριον ἐν δικανοσύνῃ. ἢ. UE : 
Ὑπερυψόω, ὥ, aor. l. ὑπερύψωσα. (ex ὑπέρ et 
$váo) in altiorem locum eveho; semel, Phil. 2, 9 ϑεὸς 
αὐτὸν ὑπερύψωσε, exaltavit eum super omnia, in coelum, 
ad se illum elevans. Alii tropice: potestate et dignitate 
summa. induo. (Ps. 97,9 σφόδρα ὑπερυψώϑης ὑπὲρ πάντας 
τοὺς ϑεούς, pro 71233. coll. Ps. 37, 35. — est etiam : sum- 
mis laudibus effero, Dan. 4, 34. Cant. tr. puer. v. 28. 29.) 


εξ [ 
Ὑπερφ Ὁ ovéQ, à, (ex ὑπέρ et φρονέω) — φρονεῖν 
ὑπέρ τινος, l.e. non curare, contemnere, despicere, seq. 
genitivo ; 4 Macc. 16, 2. Ioseph. ant. 1, 11. 4. — praeclare 
de me statuo, eine hohe Vorstellung von sich, ein hohes 
Selbstgefühl haben; Rom. 12, ὃ. (loseph. ant. 1, 11. 1 oi 
Σοδομῖται πλούτῳ καὶ μεγέϑεν χρημάτων ὑπερφρονοῦντες. Po- 
lyb. D. 18.22) *. 
Υπερῷος, o, ov, contr. pro ὑπερώϊος, (ex ὑπέρ, et 
accedens terminatio coc) qui est in superiori parte aedium, 
im obern Stocke befindlich& ϑάλαμος, Plutarch. Pelop. 
c. 35. loseph. ant. 8, 3. 2 ὃ γὰρ ὑπερῷος videl. οἶκος S. ναός, 
superior templi pars. 14. de bell.5, 5.5 τὸ δὲ ὑπερῷον 
μέρος (τοῦ ναοῦ) superior pars templi. In utroque loco 
autem non est sermo 
mole totius templi. Neque antiq. 11, 5. 4 in verbis: καϑι- 
σάντων δὲ iv τῷ ὑπερῴω τοῦ ἱεροῦ, de conclavi in templo 
sermo est, sed de planitie summa montis , cui impositum 
erat templum, ut intelligitur ex Esdr. 10, 9 ἐν πλατείᾳφ (hebr. 
màn) oix / ποῦ θεοῦ, 9 Esdr. 9, 0 ἐν τῷ εὐρυχώρῳ τοῦ 
ἱεροῦ, et fui y! locus subdialis. coll. c. 5, 47. Perperam igitur 
collegit ex/'aisce locis Iosephi Krebsius (obss. flav. p. 163 
sq.), fuis/e in templo conclave: ὑπερῷον dictum. mo τὸ 
ὑπερῷον, substantive est superior pars domus, in qua mu- 
lieres //xsabantur, (Hom. Iliad. 2, 514. Odyss. 3, 784. — 
L /ro hebr. n'y Iudic, 3, 93. 95. 1 Reg. 17, 19. 23. 
2 Reg. 4, 10. 11. coll. Tob. 3, 18. plenius ὑπερῷον οἴκημα, 
αἱ le jitur 


Ἂς 







| Ρ. 002 ubi acra NNoae habuisse 
dy dur οἰκήματα. ἐπίπεδα καὶ ὑπερῷα.) — conclave (ein 
Vrker, Süller) super tectum .domus planum exstructum, 


;"abi orientales precari, coenare, dormire solebant, Act. 1, 
./. 13. M. 9, 37. 39. 20, 8. (loseph. vit. $. 30 ubi Fosephus, 


quum turba. militum domum suam peteret, clausis aedium 
foribus.có ózeogov adscendisse et ad milites verba fecisse 
narratur.) *. : : 

Ὑπέχω, (εχ ὑπό etj») 1) teneo $mó v» suppono, 
subiicio ; (Hom. Iliad. 5, 269. Pind. OI. 2, 99 πλοῦτος ὑπέχων 
"uéguusav.) — 2) sustineo, perfero; de poenis: Iud. v. 7 
δίκην ὑπέχουσαι. (2Macc. 4, 48 τὴν ἄδικον ζημίαν ὑπέσχον. 
-Xenoph. mem. 2, 1. 8 τούτου δίκην ὑπέχευν. Herodian. 1, 8. 
42. Polyb. 12, 8. 5.) *. 


“Ὑπήκοος; ov, (ab ὑπακούω) aures praebens; ex 
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de conclavi aliquo, sed de externa - p 


ps va ael nn c. 45. Tom. 3, p. 107 ed. Graev. 
* PHh/.lib.2. de vit. Mos. 
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adiuncto: dicto obediens; a) absolute , 2 Cor.2,9 εἰς πάντα 
ὑπήκοοι. Phil.2,8. (loseph. ant.2, 4. 9 ὑπήκοος γίνομαι. 
Xenoph. mem. 3, 4. 9.) — b) seq. dativo, Act. 7, 99 ὑπήκοος 
τῷ πατρί, Ῥτον. 4, 3. 19, 1. Xenoph. cyrop. 2, 4, 22. Thu- 
cyd. 6, 69. Psalt. Sal. 18, 8 ἀποστρέφειν ψυχὴν ὑπήκοον ἀπὸ 
peque — etiam subiectus, subditus, los. 17, 13. Deut. 
E] * 89 . s 
“Ὑπηρετέω, ὥ, aor.l. ὑπηρέτησα, (ab ὑπηρέτης, 
"quod vid.) laborem τοῦ ὑπηρέτου praesto; *— aninistro, 
famulor, inservio alicuius commodis; seq. dativo, Act. 
13, 36. 20, 34. 24, 93. (Sap. 10, 21 τῇ ἐπυϑυμίᾳ ὑπηρετῶν. 
v.95. 19, 6. Sir. 39, 4. Ioseph. ant. 3, 6. 1 τὰ ᾿σκεύη πρὸς 
τὰς ϑυσίας ὑπηρετήσαντα. lb. 9, 8. 1. Xenoph. cyrop. 4, 6.2 
et ὃ. — etiam obediendi sensu, Sap. 10, 24. loseph. ant. 
10, 10. 2.) *. 


“Ὑπηρέτης, ov, δ, (ex ὑπό et ἐρέτης remex, quod 


'. ab ἐρέντω, remigo) 1) subremexy remex, qui aliis subest et 


operam praestat gubernatori, (Demosth. p. 1209. 11 ed. 
Reisk.) — 2) minister, qui servit domino et ei ministe- 
rium praestat; (Demosth. p. 690. 10 τόνε μὲν ὃ δῆμος δε- , 
onóvic ἣν τῶν πολιτευομένων, νῦν δὲ ὑπηρέτης ἐστίν.) In 
N. T. a) de ministris magistratuum, «pparitoribus  δ6- 
tellitibus, Matth. 5, 95. 26, 58. Marc. 14, 54. 03. Io. 7, 32. 
45. 46. 18, 3. 19. 18. 29. Act. 5,922.26. (Ioseph. ant. 15, 8. 4. 
ib. 4, 3. 1. 4, 8. 14.) — b) de ministro 5ynggogae , Luc. 4, 
20. — (de ministris regum Prov. 14, 33.) — c) de adseclis, 
lo. 18, 36 oí ὑπηρέταν ἂν ot ἐμοί, adseclae, si quos habe- 
rem, mei. ib. 19,6. —. d) de ministris, qui in aliqua re 
alicui operam praestant; de- evangelii nuntiis , Luc. 1, 2 
ὑπηρέται τοῦ λόγου. Act. 13, 9. 26, 10. 1 Cor. 4, 1 ὡς ὅπηρέ- 
vac Χριστοῦ. (Sap. 0, 4 ,,reges ὑπηρέται ὄντες «ἧς αὐτοῦ 
[9εοῦ] βασιλείας. Demosth. 1980. 9 ed. Reisk. ὑπηρέταν xci 
συνεργοὶ οὗτου Κλεομένους. loseph, ant, 3, 1. 4 Moses ὑπηρέ- 
τῆς Quov.) *. | à 
Ὕπνος» ov, δ, (quod putant esse ex ἡδύς, lenis, 
et n»í» , spiro), somnus; a) propr. Matth. 1,24. Luc. 9, 
32. Jo. 11, 13. Act. 20, 9. (LXX pro 732 Gen. 31, 40. Esth. 
6, 1. lob. 14, 12. Dan. 6, 18. — ὕπνος αἰώνιος ler. 51, 39. 
Test, XII patr. p. 630.) — b) tropice: somnus animi, segni- 
ties, Bom. 12, 11 ἐξ ὕπνου ἐγερθῆναι, sensus: pristinae in ; 
virtüte segnitiei renuntiare. (Ps. Sal. 3, 1 ἵνα si ὑπνοῖς 
ψυχὴ, καὶ οὐκ εὐλογεῖς τὸν, πύριον.) ". 


Yzó, praepositio 'respondens Latinor. sub , nostro 
unter. X) cum genitivo dicitur 1) de loco: sub; ita pro- 
fani; — 2) de modo.quo aliquid /fit, de περιστάσεσι, qua- 
rum interventu aliquid fit, agitur; etiam tantum apud pro- . 
fanos; hinc — 3) de eo, cuius potestati subiectum est ali- 
quid, de causz qua quid efficitur, .ubi est: e. ob, cam 
assiyo et intransitivo; Matth. 1,92 «0 ῥηθὲν ὑπὸ xuplov. 
2, 16. ἐνεπαίχϑη ὑπὸ τῶν μάγων. 9, ὃ ἐβαπτίζοντο ὑπὶ αὐτοῦ. 
-4,l ἀνήχϑη ὑπὸ τοῦ πνεύματος. 9,139. 6,2. 10,92. 1l, 7. 
. 97. 14, 8. 24. 17, 12. 19, 12. 20, 23. . Marc. 2, 8..5, 4. 6. 26. 
16,11 29:495 ὑπ αὐτῆς. Luc. 8,44. 43. 14, 8. 16, 22. 21, 
90. Io. 8, 9. 10, 14. 14, 91. Act, 4, 11. 10, 22. 38. 23, 30. 
Rom. 12, 2I. 1 Cor. 1, 1I. 7, 25. 2 Cor. 9, 6. 3, 3. 5, 4. Gal. 
1, 11. 3, 17. 4, 9. Eph. 5, 13. Phil. 3, 12. Col. 2,18. 1 Thess. 
92, 4. Hebr. 2, 3. lac. 3, 6. 2 Petr. 1, 17 ὑπὸ τῆς μεγαλοπρε- 
«obe δόξης, ab illa magnifica Dei luce. 2, 7 et saepius. . 
(les. 7, 2. Iob. 21, 18. Exod. 16, 3. Sap..9, 2. Gen. 32,- 12. 
45, 21.) — 1 Cor. 10, 9 ὑπὸ τῶν ὄφεων ἀπώλοντο, a serpen- 
tibus necati sunt. Apoc. 6, 8 ἀποκχτεῖναν — ὑπὸ τῶν ϑηρίων 
τῆς γῆς. (loseph. ant. 2, 14. 3 ὑφ᾽ ὧν [ϑηρίων] αὐτοὶ ἀπώλ- 
λυντο. et 8. 4 ὑπὸ ταύτης τῆς πληγῆς σωφρονιζόμενος, ant. 
7,8.4 ὑπὸ τοῦ χρόνου, durch den Ablauf der Zeit. ib. 17, 
11.9 πόλεις ὑπὸ ἀλλοφύλων oixovuévac. ib. 12,5. 4. Vid. 
etiam Hom. Iliad. 7, 64. 13, 140. 20,277.) 

II) cum . accusativo : 'sub , darunter; et dicitur pro- 
, prie a) de oco, vbi quaeritur: quo? 2wohin? vel ubi? 

τοῦ — Matth. 5, 15 τόφημε $20 τὸν μόδιον. Marc. 4, 21. 
"Luc. 11, 33. — ὑπὸ τὴν στέγην εἰξέρχεσθοαι, Matth. 8,8. Luc. 
7,6. — Matth. 29, 97 ὑπὸ τὰς πτέρυγας. 'Vid. porro Marc. 
4, 39. Luc. 12, 34. 17,4. Io. 1, 49. Act. 2, 5. Rom. 3, 13. 
16, 20. 1 Cor. 10, 1. 15, 25. 27. Eph. 1, 22. Col. 1, 23. Iac. 
2, 9. (Exod. 25, 26. Iob. 37, 8. 1 Reg. 19, 5.) — b) de im- . 
erio: sub; (ubi profani dativum iungere solent huic prae- 
ositioni) Matth. 8, 9 ὑπὸ ἐξουσίαν εἰμὶ — ἔχων vm ἐμαυτόν. 
uc. 7,8. Rom. 3,9 ὑφ᾽ ἁμαρτίαν εἶναι. 6, 14 οὐ γάρ ἔστε 
ὑπὸ νόμον ἀλλ᾿ ὑπὸ χάριν. ib. v. 1ὅ. 7, 14. 1 Cor. 9, 20 οἱ 
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ὑπὸ νόμον, legi (mosaicae) adstricti, ludaei, Gal. 3, 10. 22. 
98. (vid. Συγαλεὰ) Gal. 3, 25. 4, 2— 5. 21. 5, 18. 1 Tim. 
6, 1. Iac. 5, 12. 1 Petr. 5,6. Iud. v. 6 ὑπὸ ζόφον. sub im- 
perio tartari. (3 Esdr. 3, 1. Gen. 9, 2. Aelian. V. H. 3, 20.) 
— c)de tempore: sub; propr. unter dem Verlauf. der 
Zeit; sic semel Act. 5, 21 ὑπὸ τὸν ὄρϑρον. (loseph. ant.: 
14, I3. ὅ ὑπὸ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον. ib. 12, 5. 1 ὑπὸ δὲ τὸν 
αὐτὸν καιρόν. lo. 4, 11 ἐγενήϑη ὑπὸ νύκτα. Aelian. var. hist. 
14, 97.) — Saepius non legitür cum accusativo in N. T. 
» “Υποβάλλω,, aor.9, ὑπέβαλον; (ex ὕπό et βάλλω) 
ropr. βάλλω ὑπό. subiicio, submitto, — fundamenta: aedi- 
icio, 3 Esdr. 2, 18. Polyb. 13, 6. 2. — foetum alienae matri, 
Xenoph. de venat. 7, 9. Demosth. p. 1405 ed. Reisk. — 
Hinc: subiicio s. suggero alicui sententiam, consilium, ex- 
cusationem etc. (Pbilo de agric. p. 202. 14. de legat. ad 
Cai. p. 1029 ὑποβάλλειν τὰς ὁποκρίσεις. loseph. ant. 7, 8. 4 
ὑπόβλητος σκῆψις.) — et de homine: subiicio aliquem, 
suborno aliquem , einen heimlich zw etwas anstellen ; 
semel Act. 6, 11 ὑπέβαλον. ἄνδρας λέγοντας, subornarunt 
quosdam, qui dicerent. (Appian. de bello civ. 1, c. 27. 
p. 003 ὑπεβλήϑησαν κατήγοροι. Test. XH. patr. p. 536 ὁ 
Qóvoc πάντοτε ὑποβάλλει ἀνελεῖν τὸν φϑονούμενον. loseph. 
beM. 5, 10. 4 Μηηηνυτής τις ὑπόβλητος.) 
, “Ὑπογραμμός, οὔ, 6, (ab ὑπογοάφω, praescribo, 
delineo) propr. exemplar scriptionis vel figurae, qualia 
magistri discipulis ad scribendüm vel pingendum propo- 
nunt, Vorschrift, Vorzeichnung; metaphorice: exemplum 
,ad imitandum Iit ; semel. 1 Petr. 2, 21. (2 Macc. 
2, 98. Clemens ep. f. ad Corinth. Paulum appellat ὑπομονῆς 
μέγιστον ὑπογραμμόν.) ' 

"YnóÀtiyua, τος, τὸν (pro quo, ut monuit Lobec£. 
ad Phryn. p. 12. antiquiores παράδειγμά dixerunt) (ab vno- 
δευκνύω) proprie id, quod monstratur, das Aufgezeigte ; 
metaph. id, quod alteri verbis, vel factis monstratur, ut 
inde cognoscat aliquid, vel moveatur ad aliquid faciendum, 
repraesentatio; exemplum prepositum, eine Voraugen- 
stellung, ein vorgehaltenes Zeichen, et refertur. a) ad ea- 
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. ὙΥποδέω, partic. perf. pass. ὑποδεδεμένας", aor. L. 
med. ὑπεδησάμην, (ex ὑπό et δέω), subligo; Marc. 6, 9 
ὑποδεδεμένους (τοὺς πόδας) σανδαλίοις, propr. subligati (pe- 
des quod aitinet) sandaliis, i. e. instructi sandaliis. — :Me- 
dium : subligo mihi Eph. ὃ, 15 ὑποδησόάμενοι (σανδαλίοις) 
τοὺς πόδας, pedes quod attinet calceati. Act. 12, 8 ὑπόδησαν 
τοὺς πόδας. — (Xenoph. anab. 4, 5. 1. Diog. Laert. 8, 69. 
Herodian. 4, 8. 3.) *. - efi M 
ὙὙπόδημα, «oc, τό, (ab ὑποδέω) propr. id, quod 
subligatur; — calceamentum, corrigiis supra pedem fir-- 
matum; (Hom. Od. 15, 368. 18,361.) Matth. 3, 11 τὰ ὑπο- 
δήματα βαστάσαι, servorum ministerium erat. (Arrian. diss. 
epict. ὁ, 26. Plutarch. sympos. 7, 8.) — -Corrigia calcea- ' 
mentorum solvere, i. e. vile ministerium praestare, Marc. 
1, 7. Luc. 3, 16. Io. 1, 27. Act. 13, 25. — Praeterea Matth. 
10, 10. Luc. 10, 4. 15, 22. 22, 35. Act. 7, 33. — LXX pro - 
253 Exod.3, 5. Deut. 25, 9. los. 5, 15. Ruth. 4, 8. les. 5, 
27. — loseph. bell. 6, 1.8. Test. XII patr. p. 634. *. 
“Ὑπύδεκος; ον, i. e. ὑπὸ δίκην ov, qui causa ce- 
cidit, reus, satisfactionem alteri debens , quia eum 
laesit; seq. dativo personae: oónocius sum. alicui; se- 
mel Rom. 3, 19 ὑπόδικος τῷ 29:9, reus Deo, Deo satisfa- 
ctionem debens pro eo, quod peccavit. (Act. Thom. $. 5 
ὑπόδικος τῇ τοῦ βασιλέως κρίσει. Demosth. p. 518. 3 edit. 
-Jieisk. ὑπόδικος ἔστω τῷ παϑόντι, teneatur coram iudice 
ei, quem laeserit. — cum genitivo apud eundem p. 902. 2. 
ib. 1264. 19. φόνου ὑπόδικος. Hesych. ὑπόδικος ὑπεύϑυνος, 
ἔνοχος δίκης.) ἢ. : t e 


c 


Υποζύγιος, vv, (ex ónó et ζυγός) qui sub iugo 
est; — τὸ ὑποζύγιον, iumentum, Lastthier; (loseph. bell. 
3, 9. 2. ant. 2, 1. 1) plerumque .de asinis, quorum usus est 
apud Orientales perfrequens in itineribus faciendis, et one- 
ribus portandis. Matth. 21, 5. - 2 Petr. 2, 16; (LXX semel 
pro 19s asina, lud. 5, 10. et passim pro ^2n asinus ; 
Exod. 4, 20. 9, 3. 20, 17. 22, 9 sqq. los. 6, 21. Iud. 1, 14.) ". 

Υποζωννύω, s. υμι, (ex ὑπὸ et Doyrvo) cingulo 


empla, quae alios debent deterrere; (Philo de confus. vel alio ligamento sub/igo; semel Act. 27, 17 de navi fu- 
linguar. p. 329.) Hebr. 4, 11 ἕνα μὴ iv τῷ αὐτῷ zoósyue:, nibus subligata ne a fluctibus diffringatur, (2 Macc, 3, 19 
«Tc ἀπειϑείας πέσῃγ nein poenam denegatae fidei, exemplo ὑπεζωσμέναι ὑπὸ τοὺς μαστοὺς αἱ γυναῖκες σάκκους. Ps. Sal. 


.aliorum-depictam, incidat. 2 Petr. 2, 6 ὑπόδειγμα (3 Macc. 
τῷ, 5 in eadem re παράδειγμα) μελλόντων ἀσεβεῖν, exemplum 
propositum iis, qui futuri sunt peccatores. (Genitivum cum 
400. iunctum. ad eum referendum esse, qui deterrendus 
est, etiam patet e loseph. bell. 2, 16. 4 ubi Romani urbem 
concremasse dicuntur εἰς ὑπόδειγμα τῶν ἄλλων ἐθνῶν. et 
Sir. 44, 16 ubi Henochi pietas dicitur ὁπόδειγμω,. μετανοίας: 
[pro ec μετάνοιαν] ταῖς γενεαῖς.) — b) ad exempla, quae 
invitant et excitant ad. bonum; ἴο. 13, 15 ὑπόδειγμα 
ἔδωκα ὑμῖν, ἵνα καθὼς ἐγὼ ἐποίησα καὶ ὑμεῖς ποιῆτε. lac. 
5, 10 ὑπόδειγμα λάβετε τοὺς προφήτας. (2 Macc. 6, 28. 31 ubi 
exponitur μνημόσυνον ἀρετῆς. 4 Macc. 17, 23. loseph. bell. 
6, 2. 1 χαλὸν ὑπόδειγμα βουλομένῳ σώζειν τὴν πατρίδα σον 
στρόκειταν βασιλεὺς "Ἰεχωνίας. — De exemplo quo probatur 
aliquid, apud Philon. quis rer. div. haer. p.517.) — 
6) ad repraesentationem, qua aliquid aliquo modo depingi- 
tur, ita ut quale sit cognosci possit, mago, adumbratio ; 
Hebr. 8, 5 ubi sacra in templo terrestri dicuntur ὑπόδειγμα 
καὶ σκια τῶν ἐπουρανίων, coelestium , ad quorum normam 
-instituta sunt. Hebr. 9, 29, ". ὃ s 


Ὑποδεικνύω, s. ὑμι, f. ὑποδείξω, aor. 1. ὑπέδειξα," 
(ex-éónó et δειενύω) monstro, i. e. a) ob oculos pono alicui 
aliquid, ut videat, monstro ad videndum, ich zeige vor; 
(Esth. 5, 11 ὑπέδειξεν αὐτοῖς τὸν πλοῦτον αὐτοῦ. Sir. 49, 
coll. Sir. 17, 7. — trado in manus, Tob. 4, 20. mando, Sir. 
3, 23.) — b) verbis aliquid "monstro, i. e. indico, ich thue 
Mund; de rebus. futuris, Act. 9, 10, (Sir. 14, 19. 46, 20. 
48, 25. — absconditis, Esth. 2, 10. 20. — de iis, quae eve- 
nerunt, LXX pro "ar! 2 Chron. 20; 2. Esth. 3, 4. 4, 5. 
2 Macc. 13, 4.) — doceo, expono, Matth. 3, 7. Luc. 9, 7. 
(Sir. 17, 12. 2 Chron. 15, 3. loseph. ant. 2,3. 1.) — exem- 
plo doceo, "explico, Luc. 6, 47. 12, 5.. Act. 20, 39 ὑπέδειξα 
ὑ μῦν, exemplo meo vobis monstravi. 


Υποδέχομαε, aor. 1. δπεδεξάμην, perf. ὑποδέδεγμοαυν 
(ex ὑπό et δέζομαν) verb. dep uERE ined., excipio; ho- 
spitio excipio , Luc. 10, 38. 19, 6. Act. 17, 7. lac. 2, 95. 
(Tob. 7, 9. 1 Macc. 16, 15.: Hom. Θά. 14, 52. 54. 16, 70.. 
Xenoph. mem. 2, 3. 13.) *. 


17, 24 ὑπόζωσον αὐτὸν ἐσχυΐ. 
κώδιον ὑπεζωσμένος.) 
.tYmoxát0, (ex ὑπό et κότων). adv. seq. genitivo, 
κάτω ὑπό τί S. τινος, Sub, subter; Merc. ὃ, 11. vid. ^ Exzi- 
γάοοω. Mare. 7, 28. Luc.8, 16. io, 1, 531. Hebr. 2. S. vid. 
Iove. Apoc. 3, 3. 13. 0, 9.- 12,1. Conf. e V. T. Ezech. 24, 5. 
40, 19. 1 Reg. 6, 6. Deut. 28, 13. iob. 26, 8. 
"Ynoxgivoj at, (ex ὑπό et κρίνω) depon. med. 
D) responsum do, respondeo , (Hom. lliad. 12, 228. 7, 407.) 
— 2) personam ago eine Rolle spielen; propr. de hi- 
strionibus, tum de aliis quibuscunque, (2 Macc. 5, 25 τὸν 
εἰρηνικὸν ὑποκρεϑείς, pacifici perscnam agens. Test. Xii 
patr, p. 696 ϑεὸς εἰς ἀνδρα ὑποχρινόμενος, de Christo) ; : 
simulo, fingo ; semel Luc. 20,20. (2 Macc. 6, 21.24. 4Macc. 
τὸ, I5. Antonin. 2, 16. loseph. vit. $. 9. ant. 7, 8. 1 νόσον 


Antonin. 11, 28 Σωχράτης vo 


ὑποκρίνεσθαι.) — Vid. etiam “γπόκρισις. 

[3 , Ἂς 

Υπὸ XQ104t65 suc, 3, (ab ὑπροκρίνορναι) simulat£o, 
propr. histrionum alienam personam agentüum; —  sizu- 


atio, hypocrisis, qua ali esse videmur, ac vere sumus, 
alia. velle fingimus, ac quae in consiliis habemus; Gal. 9, 
13. (loseph. ant. 2, 6. 10.) — «malitiose simulatio in. al.- 
terius detrimentum, Mare. 12, 15. — sZnulata pietas et 
religio, qua tegere volumus impietatem et malignitatem, 
i.e. impietas dissimulata , atth. 22, 28. Luc. 12, 1. 
1 Tim. 4, 2. 1 Petr. 2, 1. Eodem sensu 2Marc. 6, 25. et 
Ps. Sal. 4, 7. Etiam ὑποκρίνομαι de impietate dissimukita 
Sir. 35, 15. 36, 2. Psalt. Sal. 4, 22. *. ? 
Ynoxp τῆς, οὔ, ὃ, (ab ὑποκρώνομιαι) propr. qui 
personam alicuius agit, igitur alius videtur ac vere esi; 
de histrionibus, (Xenoph. mem. 2, 9. 9. Diog. Laert. 2, 
197.) — Aypocrita , simulator, qui alius vult videri ac 
vere est. — In N. T. simulator pietatis, ut impietatem 
et profanam malignamque mentem dissimulet; ita de Pha- 
risaeis, legis peritis; Matth. 23, 13 — 15. 23. 25. 27. Luc. 
11, 44. Math. 6, 2. 5.16. 7, δ. 15, 7. 16, 3. 22, 18. 24, 5I. 
Marc. 7, 6. Luc. 0, 42. 11, 44. 12, 56. 13, 15. — In V. Ὁ. 
bis: Iob. 34, 30. 36, 13 pro Ὡ2ΓῚ homo profanus. Vid, etiam 
Ὑπόκρισις. ^. : ? 


Mr 


᾿ΣΥπύλαμ βάν ὦ . aor.9. ὑπέλαβον, (ex ὑπό et λαμ-- 
-βάνω) 1) λαμβάνω ὕπό, suscipio; {Πετοάοί. 1,24 τὸν δὲ δελ- 


" give. λέγουσι: ὑπολαβόντα ἐξενέγκαν ἐπὸὲ Ταίναρον.) — suscipio: 


et abduco; abduco, ahripio, (Stobae. serm. ὃ ὥςπερ γῆα 
ἄνεμον ὑπολαβόντες), subduco, Act. l,9 νεφέλη ὑπέλαβεν 
αὐτὸν ἀπὸ τῶν ὑφϑαλμῶν αὐτῶν. (De Mose a nube ablato 
vid. loseph. ant. 4, 8. 48. LXX Ps. 30, 1 pro 7123, eveho.) 
—.2)excipio sermonem ut contradicam; oblóguor; ita 
"participium ὑπολαβών cum verbo dicendi; Luc. 10, 30 ὑπο-- 
«λαβὼν δὲ εἶπεν. (LXX ,pro 772» saepius in libro Iobi, 2, 4. 
4, 1. 6, 1. 8, 1. 9.1. 11, 1. 12, 1. 32,6. 34, 1. Aelian: var. 
*hist. 1. 34 ὑπολαβὼν ἔφη. Xenoph. cyrop. 9, & 11.) — 3) ut 
-nostrum annehmen, opinionem admitto, suspicor, opinor ; 


- «Luc. 7, 43. Act, 2, 15. (Iob. 25, 3. 3 Esdr. 2, 20. Sap. 12,24. 


.13,3.:17, 2. 1 Macc. 1, 16. 2 Macc. 6, 24. 12, 12. Antonin. 
:9, 19. loseph. 'ant. 2, 16. 1. ib. 12, 2. 3. c. Apion. 2, 35.) ". 
"Yzolsimw, aor.l.pass. ὑπελείφϑην, (ex ὑπό et 
;Àuze) relinquo ; — reliquum facio, (loseph. ant. 17, 4. 2. 
^— passiv. relinquor , superstes sum; semel Rom. 11, 3 
ὑπελείφϑην μόνος. (Dan. 10, 8. Hom. Od. 17, 276, 282.) — 
LXX pro "διῶ Exod. 10, 19. Iud. 7, 3. 1Sam. 11, 1I. 
2 Reg. 17, 18. Ioseph. ant. 9, 8. 2 ózoAugói»v χρυσόν. — 
(postremus eo, Ioseph. ant. 6, 4. 2.) 
“Υπολήνιον» ου; τὸ, (τὸ 0x0. Avór), vas torculari 
-$uppositum , ad excipiendum uvarum succum, quod olim 


terrae infodi consuevit, /acus torcularis; semel Marc. 


12, 1. — LXX pro 3j, quater 

Hag. 2, 17. Zach. 14, 10. . 

/— Ὑπολιμπάνως (tdntum in praesenti et imperf., 
forma plenior pro, ὑπολείπω) relinquo; VPetr.2.21. (Dionys. 
:Halie. 1, 23. — καταλιμπόνω, Act. Thom. ὃ. 43.) *. 
"Ynouévo, f. ενὼ, aor. 1. ὑπέμεινα, partic. perf. 
ὃπομεμενηκώς, (ex ὕπό et μένω) 1) loco meo maneo; — 
-.a) de. remanente, .ubi alii procedunt, remanoeo , Luc. 2, 43 
- ὑπέμευνεν i» “Ιερουσαλήμ. Act. 17, 14. (Aelian. V. H. 5, 5 
αὐτὸς ὑπέμεινεν οἴπου. loseph. ant. 2,6. 5. ib. 6, 5.2. Hom. 
.Od. 10, 232.) — b) exspectare advenientem (Toh. 5, 7. Io- 
seph. ant. 9, 2. 2.) — 2) manere sub aliqua re, eam susti- 
nere; sustineo, nec cedo; sustineo impetum hostis ; (Hom. 
Iliad. 5, 408. 14, 488. Ioseph. ant. 7, 4.1 ovy ὑπέμειναν αὖ- 
τὸν at τῶν πολεμίων φάλαγγες.) -- constanter persevero 


: Ies. 16, 10. Ioel. 3, 13. 


sustinens adversariorum et malorum impetum, ita in dicto: . 


ὃ δὲ ὑπομένεν εἷς τέλος, qui in.fide constans est, persecu- 
(ion$ iow inducitur, ut nU He servatorem ; Matth. 10, 22. 
24, 13. Marc. 13, 13. 2 Tim. 2, 12 ubi τῷ ὑπομένειν opponi- 
tur «τὸ égvso9«.. (Dan. 12, 12.. loseph. ant. 12, 3. 1 μέχρυ 
“δ᾽ ἐσχάτου πολεμοῦντες ὑπέμειναν.) lta, etiam Rom. 12, 13 
τῇ θλίψει ὑπομένοντες, ubi dativus ϑλίψεν non ab ὑπομένονο 
πὲς pendet, sed est: .quod ad «v ϑλέψυν attinet, constan- 
tes vos praebete. lac. 5, 1l. — constanter perfero, sus- 
tíneo; mala, 2 Tim. 2, 10. Hebr. 10, 32. 12, 2. 2. Iac. 1l, 
12. (Maleach. 3,2. Sir.22,19. loseph. ant. 3, 2. 4 πόνον 
"émouivuv.) — perfero simpliciter, 1. e. obnoatus sum; 


.Nebr.-19, 7 παιδείαν. (Psalt. Sal. 10, 2. 14, 1.) 1 Petr. 2,20. 


(Philo de cherub. p. 108 τὴν «ἀΐδιον φυγὴν ὑπομένει, videl. 
Adamus expulsus e Paradiso. "Test. XII patr. p. 634 οὐκ 
ἔτι ὑπομένεν “Ἱερουσαλὴμ ἐρήμωσιν.) — sustineo , i. e. pos- 
sum, a me impetrare, ich gewinne über mich Σ ita vi- 
detur intelligendum 1 Cor. 12, 7 Ἢ ἀχάπη πάντα ὑπομένει. 
(loseph. ant, 12, 1.1 χαλεπὸν ὑπέμεινων ἔχειν διοσπότην , ipsi 
voluerunt experiri. Ib. 12, 5. 4 ὑπέμεινε τὰς σπόνδας παραβῆ- 
γαι. lob. 32,4. — LXX saepius pro verbis exspectandi, 
quia ὑπομένειν, etiam est stantis εἰ, prospicientis , Ps. 25, 2. 
37,9. 34. Prov.20, 10. — Ps. 33, 20. "Thren. 3, 24. Jes. 
64, 4. 25, 9.) *. (RUE To 
. 7 *Yzonuiu?1 0 40, f. ὑπομνήσω, aor. 1. ὕπέμνησα, 
- aor. 1. pass. ὑπεμνήσϑην, (ex ὑπό et μιμινήσκω) — a) active; 
in mentem alicui revoco, memorem. aliquem facio ; 
^«) absolute, Iud,-v-7. (Sap. 12, 2.) — f) seq. Mod 
et personae, To. 14, ,᾿ὡπομνήσεν ὑμᾶς πάντα. (Hom. Q4. 
“1, 321. Xenoph. cyrop. 9, 3. 37. Sap. 18, 22 0gxove πατέρων 
ὑπομνήσας.) — repéto; de doctore : inculco , commone- 
facio, 3 Tim. 2, 1 ταῦτα ὑπομίμνησκε. Tit, 3, 1. 2Petr. 1, 
12 ὑμᾶς ὑπομυμνήοκειν περὶ vovvov. — repeto mala, quae 
"aliquis fecit, i. e. ὀνευδέζω , ea probro , sic 810. v. 10 ὕπο-- 
μνήσω αὑτοῦ τὰ ἔργα ἃ ποιεῖ. facinora eius exprobrabo ei. 


- (Demosth. p. 310. 10 ed. JeisL. ὑπομιμνήσκειν τὰς ἰδίας 
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ἐὐεργεσίας μικροῦ δεῖν διμοιόν ἐστι τῷ ὀνειδίζειν.) — Ὁ) $mo- 
μυμνήοκομαι; à memoriam mihi revocatur, commonefto, 
Luc. 22, 0]. *. d * 

Ὗπ ὄμνησις.9 ἑῶως, 4, (ab ὑπομιμνήσχω). in mentem 
revocare, recordatio; a)transitive, Sap. 16, 11. — de 
doctore: commonefactio, — ἐν ὑπομνήσει, commonefa- 
ciendo, 2 Petr. 1, 13. 3,1. (2 Macc. 6,17.) — b) intransitive: 
recordatio, 2'lim. 1, ὅ ὑπόμνησιν λαμβάνων, i. d. antea. 
v. 4 μεμνημένος. (loseph. ant. 4, 3. 4. Act. Thom. 8. 38.) **. 

*Ynouovqiz, ἧς», ἢν (ab ὑπομένω) τὸ ὑπομένειν, — 
igitur 1) manere suo loco, (1 Chron. 29, 15.) — 2) metaph. 
constántia, perseverantia, et in perferendis malis, et in 
fide debita ; bin 8, 15 καρποφοροῦσιυ ἐν ὑπομονῇ, constanter 
perseverantes in bono. (Psalt. Sal. 2, 40 zo5oróc ὃ κύριος 
τοῖς ἐπικαλουμένοις αὐτὸν ἐν ὑπομονῇ.) Luc. 21,19. Rom. 
2,7. of ««9* ὑπομονὴν ἔργου ἀγαθοῦ, videl. οὖσι, qui in bono 
faciendo perstant, in virtute perseverant. coll. ν. 8. c. 8, 
28. 15, 4 διὰ τῆς ὑπομονῆς x. v. À. i. e. ut, dum in fide 
constanter perseveramus, et solatio scripturae (vaticinio- 
rum) erigimur, spem salutis capiamus. : 2'Cor. 1, 6 ὑπομονὴ 
τῶν z«O"wcrev , tolerantia malorum. 2'Cor. 6, 4. (Iosephi. 
ant. 2, 2. 1 πόνων ὑπομονή.) 2 Cor. 12, 12 ἐν πάσῃ ὑπομονῇ, 


. dum intrepido animo vexationes pertuli. (Hanc enim con- 


stantiam .refert Paulus inter σημεῖα τοῦ ἀποστόλου.) Coll, 
ll. E Thess. 1, 3 ὑπομονὴ τῆς ἐλπίδος, constantia spei, i. e. 
spes immota. 2 Thess. 1, 4. 2, ὑπομονὴ XQ«ovoz, constantia 
erga lesum, in fide. Apoc. 1, 9. (Ignat. ad Rom. $. 10.) — 
Hebr. 10,36. 12, 1 δι ὑπομονῆς, constanter. lac, Ll, 3. 4. 
5, 11. 2Petr. 1, 6. Apoc. 1, 9. 2, 2. 3. 19. 3, 10 «à» λόγον 
τῆς ὑπομονῆς μου, praeceptum de constantia. fidei in me. 
cap. 13, 10. 14,12. — 3) patientia, quae tranquillo animo 
-perfert iniuriam, Rom. 5, 4, 15, 5 ὃ ϑεὸς τῆς ὑπομονῆς, qui 
ipse nostram imbecillitatem. patienter fert. 1 Tim. 6, 11. 


2 Tim. 3, 10. Tit. 2, 2. — (LXX plerumque pro 513/972 .spes, 
et similibus , de patientia simulque spe in Deum, 1Chron. 
29, 15. Ier. 14,8. 17, 13. Ps. 9, 19. coll. Sir. 2, 14. 16, 13.) * : 
᾿Ὑπονοέω, G,(ex $aó et νοέω) suspicor, opinor, 
puto ; Act. 13, 25. 25, 18 ὧν (pro ἐκεύνων, &) ὑπενόουν ἐγώ, 
:*eiusmodi quod suspicabar. (loseph. ant. 4, 8. 16 ὑπονοεῦται, 
suspectus est.) Act. 27, 27. (In V. T. Dan. 7, 25 pro 39. 
Tob. 8, 16. Iudith. 14, 14. Sir. 22, 21. loseph. ant. 3, 5. 7. 
8, 5. 2.) *. CER x 
Χπόνοια, oc, d, (ex ὅπό et νοῦς) cogitatio , opi- 
nio; l'Tim.6, 4 ὑπόνοναν πονηραί, vel: perniciosa quani 
aliquis de se habet, opinio, ut eadem verba Sir. 3, 24 in- 
telligenda videntur, (Hesych. ὅπόνοια - ὑπερηφανία, ϑράσος) ; 
vel: mala suspicio, ut loseph. bell. 1, 11. ὕ ὑπόνοια τῆς 
φαρμακείας. Aristot. Rhet..2, J. Demosth. p. 1178. 2. *. 


* Yaoi άζω, f ἀσω, (ex ὑπὸ et mwto dorice pro 
πιέζω) deterior forma pro ὑπωπιάζω, supprimo; "tropice 
bis in codd.: Luc. 18, 5. et l Cor. 9, 97 ὑπαπιάζω nov τὸ 
σώμα, corpus, i.e. eius desideria coerceo, corpori; quae 
illud fovere possent, denego. Vid. “ γπωπιάζῳ. Clem. Alex. . 
paedag. ὃ; 16 ὑποπιέζω, ut etiam codd. quidam habent 1 Cor. 
9, 27 

YnomÀAío, aor. 1. ὑπέπλευσα, (ex $ad et πλέω) 
sublego, subnavigo, À. e. proxime praeternavigo; bis: 
Act. 97, 4. 7. 

"Ynonvéío, à, nor. 1. ὑπέπνευσα, (ex ὅπό et nvio) 
leniter flo s. spiro; Act. 27, 13, *. 

"Ynonó01i0v, iov, τό, (ὑπό τοὺς πόδας ὄν) scabel- 
lum, suppedancum, Fussschemmel, (Graecis | melioris 
notae non usitatum, sed dialecto scriptorum posteriorum 
proprium); LXX pro D*575 et semel (2 Chron. 9, 18) pro 
932. — lac. 2, 3. (Ps.99, 3 zoocxvve?ive τῷ ὑποποδίῳ τῶν 
ποδῶν αὐτοῦ.) —  'Lerra dicitur ὑποπόδ, τῶν ποδῶν τοῦ" 
ϑεοῦ, l. e. eo longe inferior et vilior, Matth. 5, 35. Act. 
7, 49. Fes. 660, 1. — τέίϑημε τοὺς ἐχϑρούς τινος ὑποπόδιον 
στῶν ποδῶν αὐτοῦ, prorsus subiicio ei hostes; victorum enin 
cervicibus ex more antiquorum victores pede insistere so- 
lebant, Matth. 22, 44. Mare. 12, 36. Luc. 20, 43. Act. 2, 95. 
Hebr. 1, 13. 10, 13. Ps. 110, 2, **, : 


“Ὑπόστασις, suc, ἢ, (ab ὕφίστημι, suppono, $zo- 
στῆναν, subsistere, perstare) 1) ita ut agendi notio insit : 
perstare, persistere 1n re, perseveratio, s. perseverantia, . 
das Beharren bei oder in. etwas;: Hebr. 11, 1 ἔστι δὲ 2] 
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πίστις ἐλπιζομένων ὑπόστασις, fides est animi perseverantia 


in eo, quod sperat. (lta loseph. ant. 18, 1. 6 τὸ ἀμετάλ--. 


λαπτον αὐτῶν τῆς ὑπὸ τοιούτοις ὑποστάσεως. haud concu- 
tiendam perseverantiam hisce in rebus tribuit Iudaeis, qui 
nulla vel poena vel morte adigi poterant, ut praeter Deum 
hominem aliquem κύριον adpellarent. — LXX pro 7: 
perseverare in vita, Ps.39,7. 89, 47. quare etiam LXX 

ro vocabulis perseverantis spei usurpant, ut Ruth. 1, 12. 

zech. 19,5. Ps.39,7.) Alii Hebr. l.l. essentia, argu- 
mentum; coll "EXsyyocv. —: 2) remoía actionis notione: 
ὃ) suppositum, das Untergelegte, die Grundlage; — fun- 
damentum (propr. aedificiorum, Diod. 13, 82. Ezech. 43, 
11), metaph.: principium rei, cui innititur tanquam fun- 
'damento ; Hebr. 3, 14 τὴν ἀρχὴν τῆς ὑποστάσεως. i. e. ὑπό- 
στασιν, fundamentum, quo initium fecimus, videl. fidem in 
Christum, quam tanquam fundamentum accepimus. (loseph. 
c. Apion. 1, 1 ,,gens iudaica , antiquissima illa, τὴν πρώτην 
ὕπέστασιν ἔσχεν ἰδίαν. Test. XII patr. p. 322 ἐν βρά μαοίν 
ἔστιν ἡ ὑπόστασις τῆς ἰσχύος. [ccll. Ezech. 26, 11.] b. Sal. 
15,7. 17,26 συντρίψαι πᾶσαν ὑπόστασιν ἁμαρτωλῶν.) — 
b)ex recentiorum Graecorum dicendi ratione: znateria, 
ex qua aliquid constat, (Hebr. 11, 1.) essentia, substan- 
tia, das Wesen; Hebr. 1,3 χαρακτὴρ τῆς ὑποστόσέως tov. 
(Sap. 16, 21 manna dicitur ὑπόστασις Dei, substantia divi- 
nitus data. 'fest. XII patr. p. 633 πᾶσα ἢ ὑπόστασις τῶν 
σπλαγχνῶν. Artemidor. oneirocr. lib. 3. c. 14 tutorem ho- 
minis divitis dicit φαντασίαν uiv ἔχειν πλούτου, ὑπόστασιν 
δὲ μή, Aristot. de mundo, c. 4. Tom. I, p.854 A. ed. da 
Vak) — c) ut Latinor. materia; res, de qua agitur, de 
qua loquimur, quam tractamus ; 2 Cor. 9, 4 ἐν τῇ ὑποστάσει 
ταύτῃ, In hac re, in beneficentia; verba enim τῆς καυχήσεως 
ut glossema recte reprobavit Griesbachius. 9 Cor. ll, 17. 
ἐν ταύτῃ ὑποστάσει τῆς καυχήσεως, in hac de gloriatione 

* 


H 


mibi licita materia. coll. v. 3. *. 

| “Υποστέλλωῳ, aor]. med. ὑπεστειλάμην (ex ὑπό 
et στέλλω) 1) demitto, subduco, deprimo ; (velum contráhere 
Pind. Ist. 2, 59.) — ὑποστέλλω ἐμαυτόν, me subduco con- 
sortio aliorum ex metu, Gal. 2, 12. — Medium: me su5- 
duco videl. φόβῳ, ich ziehe mich: zurück, subterfugio, 
Act. 20, 27 οὐ γὰρ ὑπεστειλάμην τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαν ὑμῖν, 
non me subduxi, i.e. timore haud impeditus. sum, quo 
minus vobis annuntiarem. (Deut. 1, 17 pro 333, οὐ μὴ ὗπο- 
στείλῃ πρόφωπον ἀνθρώπου. Sap. 6, 7. Polyb. 1, 16. loseph. 
ant. 0, 9. 9 οὐχ ὑποστειλάμενον φόβῳ loqui, quae in animo 
habeant.) — occulto me; de iis, qui tempore persecutio- 
num se occultant metu, Hebr. 10, 38 ἐὰν ὑποστείληται (τίς), 
si quis metu se occultaverit. Repetita ex Hob. 2, 4 nec 
tamen convenienter verbis hebraicis. (loseph. bell. 3,8. 1 


: μεϑ᾽ ἡμέραν ὑπεοτέλλετο, interdiu in antro se occu'tabat.) —- 


2) med. ὑποστέλλομαέ τι, reticeo aliquid, celo, dissimulo; 
Act. 20, 20 οὐδὲν ὑπεστειλάμην , nil reticui. (loseph. vit. 
δ. 54 οὐδὲν ὑποστειλάμενος ἀναφανὸὲν εἶπε. de bell. 1, 20. 1 
ηδὲν τῆς ἀληϑείας ὑποστειλάμενος ἀντικρὺς εἶπε. ib. 1, 23. 3. 
1, 26. 2. ant. 2, 5. 9. vid. etiam loca Philonis apud Zoesn. 
p. 222.) *. ἢ 
“Ὑποστολή, ἧς, 9, (ab ὑποστέλλω) subdactios oc- 
cultatio; semel Hebr. 10, 30 ἡμεῖς δὲ oix ἐσμὲν ὑποστολῆς 
intell. vio, Vulgat. subtractionis filii, vel est fro: ἐξ΄ 
ὑποστολῆς) i. e. nos non decet nos occultare, et fidem dis- 
simulare. (loseph. bell. 2, 14. 2 λάϑρα νὰ πολλὰ καὶ μεϑ' 
ὑποστολῆς ἐκακούργησε. ant. 16, 4. 9 ὑποστολὴν ποιῶνται, 
fraudes, occulta scelera tentant.) 
“Ὑποστρέφω, f. ipo, aor. 1. ὕπέστρεψα, (ex. ὑπό 
et στρέφω) converto, retro verto passum, LXX pro 330, 
— redeo, revertor, vel de iis, qui paululum recesserant 
et revertuntur, vel de iis, qui ex itinere domum redeunt ; 
saepe in scriptis Lucae; Marc. 14, 40. Luc. 2, 20, 43. 23, 
.48. ὑπέστρεφον scil. εἷς τὰ ἔδια, c. 23, 56. Act. 21, 6 et pas- 
sim. — Act. 8, 28 ἣν τὲ ὑποστρέφων, redux erat in patriam. 
20,3. — seq. εἴς, Luc. 1, 96. 2,39. 45. 4, 14 et passim. 
Act. 19, 34 ὑποστρέφειν εἷς διαφϑοράν, altera vice-mori. — 
seq. ἀπό, Luc. 4, 1. 24, 9. Hebr. 7, 1. (Gen. 14, 17.) — seq. 
ἐξ, Act. 12, 25. (Ruth..17 6.) — Caeterum vid. Gen. 8, 7. 
43, 10. los. 2, 23. Iud. 21,23. Ioseph. ant. 11, 2. 2, *, 
Υποστρωννύω, s. vu, (ex ὕπό et ovporvéo) 
substerno; Luc. 19,36. (Hom. lliad. 10, 155. Ies. 58, 5. 
coll. Sir. 4, 27.) *. 


€: , - c e , * 
Υποταγή; £c, 7, (ab ὑποτάσσω) submittere se, 


Ymno-—rvmo 


JA 


parere, sumissió; de actu submittendi se, 2 Cor, 9, 13 
ὑποταγὴ τῆς ὁμιλίας ὑμῶν εἰς τὸ εὐαγγ.» quod paruistis ita, 
ut evangelio nomen daretis. Gal.2, ὅ οἷς οὐδὲ πρὸς ὥραν 
εἴξαμεν τῇ ὑποταγὴ . quibus ne minimum cessimus in obse- 
quio Christo debito. 1 Tim. 2, 11 ἐν πάσῃ ὑποταγῇ ita, ut 
semper se submittat viro. 9, 4 τέκνα iv ὑποταγῇ (ὄντα) l- 
beri qui parent dicto. (lgnat. ad Eph. ὃ. 2. Apud profanos 
non legitur.) *. medo 


“Ὑποτάσσω, S. τάττω, aor. 1. ὑπέταξα, perf. pass. 
ὑποτέταγμαν, aor. 2. pass. ὕπετάγην , fut. 2. pass. ὑποταγή- 
cogat, (ex ὑπό et τάσσω) 1) subordino, a) proprie: lReg. 
10, 15. — b) metaph. subi?cio alicuius potestati ,, Rom. 5, 
20. 1 Cor. 15, 27. Eph. 1, 22. Phil. 3, 21. Hebr. 2, 5. 8. (Ps. 
8, 7. 18,51. Dan. 11,39.) — Passiv. ὑποτάσσομαι, subiicior, 
pareo, obedio; seq. dativo, Luc. 2, 51. 10, 17. 20. Rom. 
8, 7. 20. 10,3. 13, 1. 3. 1Cor. 14, 32. «oi πνεύματα ztooqn- 
τῶν προφήταις ὑποτάσσεται; Spiritus prophetici (si qui sint) 
prophetis subiiciuntur, i. e. fatidici homines, qui vi spiritus 
in coetu corripiuntur, cedere decet prophetis in coetu, i. e. 
doctoribus, qui prophetae iam agniti sunt in Ecclesia. 1 Cor. 
15, 28. Eph. 5, 22. 24. Col. 3, 18. Tit. 2, 5. 9. 3, 1. Hebr. 
12, 9. Iac. 4, 7. 1 Petr. 2, 13. 13. 3, 1. 5. 22. 5, 5. (Ps.62,2. 
1 Chron. 29, 24. Dan. 6, 13. Sap. 8, 15. 2 Macc. 9, 12.) — 
In loco 1 Cor. 14, 34 ὑποτάσσεσθαν opponitur τῷ λαλεῖν, et 
refertur ad illud obsequium, quo decet mulieres a rebus 
publicis abstinere, easque permittere viris; est igitur: 
quietae esse, nec loqui nec praecipere aliquid. (LXX.Ps. 
37,7. 62, 5 pro LD/23, siluit.) — 2) ex adiuncto: debi- 
tam reverentiam, debita officia praesto, 1 Cor. 16, 16. . 
(coll. Phil. 3, 29.) Eph. 5, 21; 1 Petr. 5, 5. *. 


“Ὑποτίϑημι, aor. 1. ὑπέϑηκα, (ex ὑπό et τίϑημι) 
l)suppono, subiicio, ich stelle unter; (Hom. Iliad. 18, 
3/9.) — Rom. 16, 4 τὸν ξαυτῶν τράχηλον ὑπέϑηκαν, collum 
ipsorum submiserunt periculis, i. e. pro me pericula subie- 
runt. (Sir. 51, 26 de iis, qui salutari disciplinae se subii- 
ciunt; metaphora repetita a iumentis. — Caeterum vid, 
Gen. 49, 13. Sir. 6, 25.) — 2) med. ὑποτίϑεμαί zwi, sup- 
pedito alicui, suggero ei cogitationem, consilium ete. i. q.- 
ὑπαγορεύειν. (Hom. Od. 1, 279. 5, 97. 15,30. — saepius 
roges Iosephum, ant. 1, 1. 4. cap. 3, 2. ib. 8,5. 8. 6, 6. 2. 
12, 2. 1.) — de praeceptis: praecipio; l'Üim. 4,6. (lo- 
seph. bell. 2, 8. 7 δίαιταν. 
cepta.) *. , 


Σ ' 

Yzoro£xy (9, aor. 9. ὑπέδραμον, (ab ἕπό et τρέχω) 
infra cursu deferor;. de navigantibus: praeterveho, (vi- - 
dentur enim navigantibus, quae in litore maris conspici- 
untur, aita) Act. 27, 16 νησίον δέ τε ὑποδραμόντες. (Cursum 
occupare, loseph. ant. 7, 13. 3.) *. 


“ΥὙποτύπωσις; coc, ἣν (ab ὑποτυπόω, delineo, 
adumbro) delineatio, adumbratio; — a) transitive: 1'l'im. 
l, 16 πρὸς ὑποτύπωσιν τῶν μελλόντων πιστεύειν, üt (hoc meo 
exemplo) adumbraret conversionem futuram gentium. He- 
sychius: πρὸς ὑποτύπωσιν" πρὸς σημεῖον. — b) intrausitive: 
imago lineis ducta, forma, de doctrina prima, ut exemplar 
proposita, quod discipulus sequi debet, 2 Tim. 1, 13. *. 


Y zogégv, aor. 1. ὑπήνεγκα, aor. 2. ὑπήνεγχον, (ex 

ὑπό et φέρω) propr. fero ita, ut sub pondere incedam, s. 

sim; suffero, patiendo perfero, sustineo; metaph. de 

malis; ter: 1 Cor. 10, 13. 2 Tim. 3, 11. 1 Petr. 2, 19, (LXX 
pra N'U3 Ps. 69, 7 ὀνειδισμόν. Mich. 7, 9 ὀργὴν ϑεοῖ. loh.- 

; 10 τὰ κακά. 2 Macc. 2, 28. 6, 80. Ioseph. bell. 6, 3, Sut 


Υποχωρέω, à, aor. 1. ὑπεχώρησα, (ex ὑπό et ἢ 
χωρέω) pedem refero, cedo, retrocedo, (Hom. lliad. 4, 505. 
13, 476. de militibus, loseph. ant. 7, 9. 6.) — me subduco, 
secedo; Luc. 3, 16. 9, 10. (Tud. 20, 37. Sir. 13, 9. Ioseph. 
vit. δ. 29 ὑπεχώρουν ἕκαστος elg τὴν ἑαυτοῦ. ὃ. 48 ὑπεχώρησαν 
εἰς τὴν ᾿Ιησοῦ οἰκίαν.) *. : : 


“ΥὙπωπιάζως f. éco, (ab ὑπώπιον, τό, quod ex ὑπό 
et ὦψ, ὠπός, ea faciei pars quae sub oculis est ; sugillatio 
vibex, eine Brausche im Gesicht, ex ictu pugilis vel cae- 
stus) sugillo, contundo faciem ut livida reddatur. Metaph. 
ut Latinor. contundo , i.e. excrucio, defatigo; de eo, 
qui precibus assiduis aures alicuius defatigat ,' Luc. 18, 5. 
et de eo, qui σώμα coercet, quum denegando ei, quae 
pertinent ad vitae commoditatem et mollitiem , tum impo- 
nendo ei labores molestos et duriores, 1 Cor. 9,97. In utro- 


Id. ant. 5,6. 3 ὑποϑῆκαν prae- 


* 
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. que loco boni libri etiam exhibent ὑποπιάζω 
quod commendavit Griesb. δ CN 
( Y6, ὑός, ὃ, ἡ, — sus, — porcus, porca; 2 Petf. 
2,92 de quo loco vid. ?E&gepa et Κύλισμα. (LXX pro 
"Un Lev. l1, 7. Deut. 14, 8, Prov. I1, 22.) *. 


“Ὑσσωπος, ov, ἡ, hyssopus, (peor: 3, 30. Plin. 
14,16), planta, cuius calamo s. caule utebantur Hebraei 
in conspersionibus sacris. loseph. ant. 4, 4. 6. — De ca- 
lamo hyssopi lo. 19, 29. (coll. Matth. 27, 48. Marc. 15,30.) 
— de fasciculo hyssopi Bis conApergandase (loseph. ant. 
2.14.6 ὑσσώπου πόμαξ) Mebr.9, 19 sermo est, — LXX 
pro 33:8. Exod. 12, 22. Lev. 14, 4. 6. 49. 51. 52. Num. 19, 
0, 18. 11teg. 4, 99. Ps. 51,8. ". : 


c 4 - 
Yoveoáéw, à, aor. 1. ὑστέρησα, perf. vozéoyxo, aor. 1. 
passiv. partie. ὑστερηϑείς, (ab aen d ὕστερός εἶμι, 1) po- 
sterior sums; ex adiuncto: tardius venio, quam debueram ; 
Hebr. 4, 1 uv δοκῇ τις ἐξ ὑμῶν ὑστερηκέναι, ne quis vestrum 
sibi videatur tardius venisse, quo minus in quietem pro- 
missam intret. Monet enim promissionem, quietis futurae, 
lsraelitis in deserto factam etiam pertinere ad Christi ad- 
&eclas, esse καταλειπομένην, relictam Christi discipulis. (Po- 
lyb. 9, I. ποτὲ μὲν ὑστερεῖν, ποτὲ δὲ προτερεῖν ἀνάγκη. Xe- 
noph. anab. 1, 7. 10.) — Metaphorice: 
nitate, honore, loco; (seq. genitivo et dativo rei, vid. 
obeck. ad Phryn. p. 237), 1€or. 12, 24 τῷ ὑστεροῦντι 
ignobiliori membro, cui deest δόξα. 1 Cor. 8, 8 ὑστερούμεϑα, 
inferiores sumus , ignobiliores habemaur. 2 Cor. 11, 5 μηδὲν 
dovegmxtvau τῶν ἀποστόλων, nulla in re apostolis inferiorem 
esse. ib. 12, 11. — 2) deficio, desum; a) de actionibus : 
me subduco officio, deficio, ó τῇ 
χάριτος, deficiens a beneficio, a religione ; ut Sir. 7, 94 μὴ 
vorige. ἀπὸ κλαιόντων. Vel etiam ὑστερῶν ἀπό ex hebraismo 
LH ὑστερῶν τινος, ut Eccles. 6, 2. (De eo, qui deest of- 
cio, legitur etiam Num. 9, 7. 13. Hab. 2, 3. Ioseph. ant. 
5, 10. 4.) — b) de rebus: deficio, non adsum , ko. 2, ὁ 
ἡστερήσαντος οἴνου, quum vinum deficeret. Marc. 10, 21 ἕν 
σου ὑστερεῖ. (les. 51, 14 οὐ μὴ ὑστερήσεν ἄρτος αὐτοῦ, [quae 
in textu vaticano non leguntur]. Neh. 9, 21 οὐχ ὑστέρησεν 
ἀὐτοῖς οὐδέν. Ps. 93, 1.) — c) de opibus, victu, ὑ στερέω et 
- apud recentiores scriptores etiam ὑσιερέομαν: destituor, 
deficit mihi, careo; ita «) absolute: penuria laboro, 
victu destituor, Luc. 15, 14. 2 Cor.11,8. Phil. 4,12, Hebr. 
11,37. (Sir. 11, 11 ἔστε κοπιῶν καὶ πονῶν, καὶ τόσῳ μᾶλλον 
οτερεύται, Sir. 12, 4.) — B) ὑστερῶ τι, deficit mihi, Matth. 
19, 20. (Ps. 39, 6 τέ ὑστερῶ ἐγώ) — y) ὑσνερέω 8. ὑστερέο- 
μαί τυνος; destituor, careo aliqua re; Luc. 22, 35. Rom. 
Ὁ, 93 ὑστεροῦνταν τῆς δόξης τοῦ ϑεοῦ, carent (ob commissa 
peccata) laude, qua Deus 'eos ornet. (loseph. ant. 2, 2. 1 
οὐδενὸς ὑστέρουν. ib. 15, 6. 7 ὕδατος ὑστερηϑήναι. Num. 24, 
1l ὑστέρηπέ [text. vatic. ἐστέρησε! os πύριος τῆς δόξης.) — 
δ) 564. ἐν cum dativo eodem sensu, 1 ον. 1, 7 μὴ ὕστερ. 
à» μηδενὺ χαρίσματι. (seq. dativo Sir. 11, 129 ὑστερῶν ἰσχύϊ» 
loseph. ant. 19, 1. 5 ἐφυστερήπεν τοῖς καιροῖς.) ".— , 


“Υστέ 0 ?j (4 9 τος, τό, (ab ὑστερέω) 1) deesse, abesse, 
carere; de pues abesse ab alio, cum genitivo obiecti, 
1 Cor. 16, 17 τὸ ὑμῶν ὑστέρημα ovvou ἀνεπλήρωσαν» quod 
vobis careo, hi explent, i. e. loco vestrum, quorum prae- 
sentia, solatio, ope destituor , mihi sunt. Phil. 2, 30. Col. 
1, 24 ἀνταναπληρῶ τὰ ὑστερήματα τῶν ϑλίψεων τοῦ Xovovov 
ἂν τῇ, σαρηὺ μου, Christi loco in corpore meo ea, quae 
vexationibus Messiae inflictis deesse videntur, suppleo, 
-patior. — de rebus: defectus , penuria ; 2 Cor. 8, 14 εἰς 
τὸ ἐκείνων — ὑμῶν ὑστέρημα, ut eorum — vestrae penurlae 
succurratur. ib. 9, 12. 11, 9. 1 Thess. 3, 10 τὰ dues ^ 
πίστεως, quod deest vestrae fidei. Jud. 18, 10. 19, 19. 20. 
Ps. 34, 9. Prov. 21, 5. Esdr. 6, 9. Eccles. 1, 15.) — 2) ea- 
iguitas; — de opibus: res angusta, curía suppellex ; 
ἄς, 91, 4 ἐκ τοῦ ὕστερήματος αὐτῆς ἔβαλες ex opibus quam 
maxime exiguis coniecit. (Test. XII patr. p. 747 αὐτὸς 
(Messias ex tribu Beniaminitica oriundus) ἀναπληρώσεν τῷ 
ὑστερήματα τῆς φυλῆς σου; gloria, quam tribui comparabit, 
explebit eius exiguitatem.) "'. : 


“Ὑστέρησις, soc, ἢ, (ab ὑστερέω) ἷ. 4. ὑστέρημα, 
penuria, Phil. 4, Il χαϑ᾽ ovégyow quasi penuria laberem. 
— curta suppellez, opes exiguae, Marc. 12, 44. coll. 
"Luc. 21, 4. (in V. T. non legitur.) *. j 


“Ὕστερον; νἱᾶ. “7στερος. .. - 


(quod vid.), 


Ὗ 


inferior sum. di-. 


Hebr. 12, 15 ὑστερῶν ἀπὸ τῆς 


S 
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LY T£00C5 a, o», (duod putant esse comparativum 
ab ὕπό, quasi ὑπέστερος. per synopen ὕστερος; sed vid, 
Buttm. Gr. ampliss. 3 69.) posterior , subsequens, sero 
futurus; semel 1 Tim. 4, 1 ἐν ὑστέροις καιροῖς 1. 4. ἐν ἐσχά- ᾿ 
τοὺς καιροῖς, et intelligendum est tempus Messiae adven- 
tum proxime antecedens. (De tempore adventus Messiae 
eadem verba habentur. in Test. XII patr. p. 746. Hom. Iliad. 
5,17. — LXX pro j1?nN 1 Chrón. 29, 29.) — Neutrum 
ὕστερον abiit a) in adverbium: postea, tandem, olim, et 
de temporis spatio tum breviori tum longiori dicitur ; 
Matth, 4, 9. 91, 29. 32. 37. 25, 11. 26, 60. Marc. 16, 14. 
Luc. 4,2. lo. 13, 36. Hebr. 12, 11. (Prov. 24, 32. 5, 4. Io- 
seph. ant, 2, 15. 1. Hom. Iliad. 1, 27. — ig ὑστέρῳ, post, 
Sap. 19, 11. 2€ ὑστέρου, tandem, Epist. ler. v. 72.) — b) in 
praepositionem 'seq. genitivo: post, Matth. 22, 27 ὕστερον 
δὲ πάντων ἀπέϑανε καὶ ἡ γυνή. Luc. 20, 32. (ler. 29, 2. 
31, 19.) d d 
Υφαντός, 4, ὄν, (ab ὕφαίνω, contexo, perf. passiv. 
ὕφανται) contextus, textus; semel Io. 19, 23. (vid. 469a, 
qoc). — LXX bis pró 4?R, aliquoties pro Suh Exod. 
20, 32. 98, 6. 35, 35. 30, 27, 38, 23. 39, 3. r Hom. Od. 10, 
136. 218. Ioseph. ant. 3, 2. 4. ib. 3, 6. 4. ". |. 
“Ὑψηλός, ἡ, óv, (ab dw, alte, Hom. Iliad. 19, 140.) 
1) altus; de loco Matth. 4, 8. 17, 1. Marc. 9, 2. Lnc. 4, 5. 
Apoc. 21, 10. 12. (LXX pro 7722, :223, D112, D^) et si- 
milibus,-1 Reg. 13, 22. Ies. 2, 9. Gen. 7, 19. Hom. Iliad. 24, 
981. Od. 1, 496.) — i» ὑψηλοῖς, i. e. in coelo, Hebr. 1,3. 
(vid. Ps. 93, 6. 113, 5. les. 33, 9.) — 2) elatus in altum, 
sublimis; Hebr. 7, 26 ὑψηλότερος τῶν οὐρανῶν γενόμενος; 
supra coelos ad Deum elatus. Vid. Eph. 4, 10 ἐπάνω πάν- 
τῶν οὐρανῶν, et quae sub Οὐρανός de pluribus coelis dicta 
sunt. — Act. 12, 17 μετὰ βραχίονος ὑψηλοῦ., brachio elato, 
mit hoch geschwungenem Arme, quum bellatoris instar - 
Aegyptios percuteret; sensus: potentia efficacissima. (LXX 
eam loquendi formam ponunt -non solum pro je171 Exod. 
6, 1. 32, 11. sed saepius pro ^32? Exod. 6, 6. Deut. 4, 34. 
5, 15. 7, 19. 9, 29. De natura imaginis vid, les. 5, 25. 9, 
10. 17. 21. 10, 4. 14, 26 sq.) — 9) metaphor. ecémius. 
insignis; a) de honore: prénceps, praestans ; Luc.16, 1 
τὸ ἐν ἀνθρώποις ὑψηλόν (neutrum pro masculino,.ut τοῦτο, 
πᾶν), qui e iudicio hominum principes esse videntur et 
nobiliores aliis. Respicit ad fastum legis peritorum et Rab- 
binorum. (LXX Eccles. 5, 7. les. 10,33 ubi in altero membro 
ἔνδοξοι. 24, 4. Pind. OL 2, 38 ὄλβον ὑψηλόν. 1d. Py. 3, 197 
κλέος.) — b) de Opinione, spiritu, ut Láàtin. alte, de vana 
superbia; Rom. 12, 16 zc ὑψηλὰ φρονοῦντες, alta spirantes. 
(1 Sam. 2, 3 λαλεῦ ὑψηλά. les. 9, 9 ὑψηλῇ καρδίᾳ. Prov. 17, 
Q0 ὑψηλὸς πνεύματι. 30, 13 ὑψηλοὶ ὀφϑαλμοί.) *. 


“Ὑψηλότερος». «, ov, (comparativ. ab bumAds) 
altior, Hebr. 7, 26, vid. Ὑψηλός, num. 2. 

“«Υψηλοφρονέω, à, ie. ὑψηλὰ φρονέω (Rom. I2, 
16), alta spiro, superbio 3 bis : Rom. 11, 20. 1 Tim. 6, 17. 


A YyioT 06,5, ον, (superl. ab vw, alte) altissimus ; 
—— ἐν ^oi; ὑψίστους, Matth. 21, 9. Marc. 11, 10. sive à» 
δῳψίστοις Luc. 2, 14. 19,38. hebr. bY2123 Iob. 16, 19. les. 
57, 15. i. e. in coelo, quippe quod altissimum omnium vi- 
detur, vid. Prov. 25, 3. Narratio losephi ap. Birch. p. 192 
ἅγιος ὁ i» ἀρχῆ ὧν ἐν τοῖς ὑψέαστοις. Hinc Deus, quia 
solus in coelo habitare putabatur, et ita distinguebatur ἃ 
Diis fictitiis, dicitur ὁ ὕψιστος, hebr. 1752, chald. NPS, 
i.e. ut les. 57, 15 explicatur, o ἐν ὑψηλοῖς κατοικῶν, Sum- 
mus omnium omnino dominus; a coc, 0 ὑψίστος, 
Marc. 5, 7. Luc. 8, 98. Act. 16, 17. Hebr, 7, 1. (Dan. 3, 27. 


33. 5, 20. 23. Gen. 14, 18 -- 22. ὃ Esdr. 2, 3 κύριος ὁ ὑψύστος 


pro DY2577 NIoN quod habet textus hebr. 2 Chron. 36, 
293.) — δ᾽ ὕψιστος, Luc. 1, 32. 33. 76. 6,35. Act. 7, 48. (Num. 
94. 16. Deut. 32, 8. 2 Sam. 22, 14. Ps. 9, 2. 82, 6. 82, 17. 
Dan. 4,91 —31. 7,29.) ".. . 

"Yuj06, coc, τό; (ab ὕψι, alte) 1) altitudo; — de 
mensura, Eph. 3, 18. Apoc. 21, 16. (LXX pro 5;:3à 1 Sam. 
17,4. Ezech. 40, 43. ΓΙ Gen. 6, 15. Exod. 25, 10. 23.) 
— Καὶ ἐξοχήν: coelum, quippe omnium altissimum , et 
ut οὐρανός simul: pro eo, qui in coelo habitat, Deo; ἐξ 
ὕψους, coelitus, a Deo, Luc. 1578. 94, 49; — εἰς anpss ΤΏ 
coelum, ad Deum, Eph. 4, 8. (Ps. 68, 19. Vid. Ps. 18, 19. 


94* 


' cipiunt. pro φαινόλης, 


..4, 278. 5, 864. 19, 375. Ies. 60, 2. 


^ lac. 4, 14 ἀτμὶς 7] πρὸς ὀλίγον φαϊνομένῃ. 


428. 


44, 8, Sir. 17, 96. 43,10. 51, 19. Act, Thom. δ, 10)) — 
3) metaphor.: dignitas, Aonor, splendida conditio, das 


Empor - in die Hóhe Kommen, lac. 1, 9. (1 Chron. 14, 2. 


23, 17.. 2 Chron. 1, L. Iob. 40, 10.) *. 

"Yv6w, à; f coo, aor. Í. ὕψωσα, aor. l. pass, ὑψώ- 
920» , fut. 1. pass. ὑψωϑθήσομαν, (ab ὕψος), LXX pro D1*, 
B3N 233, NU), — £n. altum tollo , extollo, a) proprie 
de motu in locum altiorem; 1lo.3, 14 ὕψωσε τὸν ὄφιν , eX- 
tulit serpentém.. (Ita ὑψωϑθῆναν de lesu: in crucem tolli, 
suspendi, quod Test. XIl patr. p. 739 .plenius dicitur : 
inb ξύλου ὑψωϑήσεται.) — “γψωθῆναι ix τῆς γῆς lo. 12, 32. 
24.super terram tolli ad coelum, quae respiciunt simul ad 
crucis supplicium. »— τῇ δεξιῷ coU ϑεοῦ ὑψωθεὶς, Act. 9, 
33. 9, 3l'ad dextram Dei elatus, ubi utraque notio et pro- 
pria evehendi:ad coelum, et tropica evehendi ad summos 
honores spectari potest. (Gen. 19, 13 ὑψώϑη d κραυγὴ 
αὐτῶν ἕναντι΄ κυρίου. Gen, 7, 1Ἱ ὑψώθη ἀπὸ. τῆς γῆς.) — 
b) tropice: «) ὕψόω τινά, eveho aliquem δά dignitatem, 
honores, felicitatem , augeo illum honore, potentia, fe- 
licitate; Luo, 1, 52. Act. 13, 17 τὸν λαὸν ὕψωσεν. lac.4, 
10. 1 Petr. 5, 6. — et ὑψωθήσομαι eodém sensu, Matth. 
23, 12. Luc. 14, 11. 18, 14, (Alii: laudibus efferar, ut in 
V. T. haud raro, Neh. 9,5. Ps. 18, 46. 21, 13. 40, 10. 99, 
9.) — (los. 3, 7, les. 4, 9 ὑψῶσαν καὶ δοξάσαι τὸ καταλει- 


φϑὲν τοῦ ᾿Ισραήλ.. Gen. 24, 35. 48, 19. Ezech. 21, 25. Ps..7, 6. 
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Test. ΧΕΙ patre p.712.) — 8) ὕψόω ἐμαυτόν:- effero me; 
superbio, fastu gerens Matth. 93, 12^ Luc. 14,11. 18, 14. 
— y) ὑψώϑην.,: elatus sum , alto s. eximió loco posi- 
tus sum ,.- Matth. 11, 23. Luc. 10, 15. “Καπερναοὺμ, ἢ ἕως 
τοῦ οὐρανοῦ ὑψωθεῖσα, quae ad coelum usque pertingis, 
i.e. potentia, divitiis quam maxime conspicua es. (Ps. Sal. 
1. 5 ὑψώϑησαν ἕως τῶν ἀστρῶν [fastu suo "ad. astra. caput 
elferebant], καὶ sav, οὐ μὴ πέσωσυν [πέσωμεν]. Vid. etiam 
ler. 49, 16. Obad. v. 3. Test. XII patr. p. 531 ᾿ζητήσετε 
ὑψωθῆναι ὑπὲρ αὐτοὺς, ἀλλ᾿ οὗ δυνήσεται! et conf. Deut. 
L, 28. 9, 1.) — 2 Cor. 11, 7 ἕνα ὑμεῖς ὑψωϑθῆτε, ut vos eo- 
clariores, superbiores sitis, dass ihr gross, stolz würdet. 
(les. 3, 15 dv9? ὧν ὑψώϑησαν αἱ ϑυγατέρεξ Σιών; οἱ ὑψώθη 
ἢ καρδία αὐτοῦ, de superbientibus. Deut: 8, 14. 2 Chron; 
17, 6. 26, 16. Ps. 131, 1. Prov. 18, 12, Ezech. 28, 2. 5.) *. 
"Yvwua, voc, τό, (ab vyow, perf. pass. ὕψωμαι)" 
id quod elatum est, dás Erhobensein, propr. locus. 
editus, a) vallum exstructum , propugnaculum ; -2 Cor, 
10, 5 πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον, quódcunque vallum sive pro- 
pugnaculum exstructum. (ludith. 10, 8. 13, 4. 15, 9 ὕψωμα 


“Τερουσαλήμ», propugnaculum Hierosolymorum.) — b) aitis- 


simum, i. e. coelum; Rom. 8, 39 οὔτε ὕψωμα οὔτε βάϑος, 
nec coelum (Prov. 95, 3) nec terra, et quae iis insunt. , 
Vid. Bá9oc. (Epiph. adv. haer. 1, 1. l. Philo de praem. et 
poen. p. 910 D: ἐν τῷ ὑψώματι τοῦ ἀέρος, in der Hóhe - 
des Aethers, i, e. in coelo. —-"Tropice 1ob.-.24, 94.) *. Mog 


: à. 


Qüyo € 50v, 6, (à φαγεῖν) substantivum : homo edàx; 
phagus, ein Fresser; distinguendum a φαγός, adiectivo: 
vorax, fressig, de quo discrimine Fritzschius (ad Marc. 
p: 790 sqq.) docte disputavit, coll. Lobeck. ad Phryn. 
p: 434. Bis: Matth. 11, 19. Luc. 7, 34. (Hesych. τρώκτης: 
φάγος, ὃ ἀπὸ πάντων ἐσθίων. xoi: κερδαίνειν βουλόμενος; 
πανοῦργος, ἀπατεών. Moschopul. de sched. p. 178: τρῶ- 
aat, παρὰ Φιλοστράτῳ, οἱ πολλὰ ἐσθίοντες, ἤγουν οἱ κοινῶς 
9«yor). : 

Q ὧγ 0, vid. ᾿Εοϑίω. : i 

(βαιλό γή ςζ9 (scribitur in codd. etiam φαιλώνης, ps- 
λώνης) ov; δ, quod non nisi 2 Tim. 4, 13 legitur, ab aliis 
explicatur: theca libraria, ut syrus interpres, et Hesy- 
chius: φαιλόνης" εἰλητάριον μεμβραϊνον, ἢ γλωσσόκομον. 
Alii, et rectius, ut videtur, per methathesin literarum ac- 
quod profanis est paenula, ein 
Fegen- Reisemantel. - Athen, Ill, c. 97. p. 97 οὐ σὺ εἶ, 
ὃ καὶ τὸν καινὸν φελόϑνην (εἴρηται γὰρ, ὦ βέλτιστε, καὶ ὃ 
φαινόλης) εἰπών; moi “Ὠεῦκε, δός pov τὸν ἄχρηστον ᾿φαινόλην. 


cf. Photius 636, 90 sq. (Rabbini 731*25 , pallium, et N*5*55 : 
subligaculum. Vid. Buatorf. lex. p. 1472 et p. 1747. 


-"Schoettgen. hor. hebr. et talm. p. 898.) 

Φαίνω, f. «và, aor.2. pass. ἐφάνην, fut. φανήσομαι, 
(ἃ stirpe φάω, luceo, appareo, collustro) LXX pro Tin 
— 1) activum :«4uceo , lucem spargo, luce collustro, 


To. 1, 5. 5, 35. 2 Petr. 1, 19. 1 Io, 2, 8. "Apoc. 1, 16. 91, 93. 


(Gen. 1, 17. Ps. 76, 18. 96, 4. Hom. Odyss. 4,12.) — Il) pas- 
sivum: 1) /uce suffundor, conspicior, appareo s a) propr. 
Apoc. 8, 12 ἕνα 5 ἡμέρα μὴ φαίνῃ τὸ τρίτον αὑτῆς, ut dies 
non lucida sit secundum tertiam partem, i. e. ut lux diei 
comminuatur usque ad tertiam partem. — b) tropice: ho- 
noris splendore circumfundor, splendéo; emíneo ; Phil. 
2. 18 iv oic φαίνεσθε ὡς φωστῆρες. — 2) appareo , palam 
fio, conspicior. a) propr. Matth. 2, 7 τοῦ φαινομένου ἀατῆ-- 
.eoc, stellae adhuc micantis. Matth., 24, 27 ἀστραπή. ib. 
V. 80 τὸ σημεῖον τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῷ οὐρανῷ. (Hom. iliad. 
) — de Deo, angelis, re- 
divivis, apparentibus ; Matth. 1, 20. 2, 13. 19: Mtrc. 16, 9. 
Luc. 9, 8. (Num. 93, 3 pro 5*22. 2 Macc. 3, 33. 10, 29, 
11,8. Test. XII patr. p. 541. loseph. ant. 7, 7. 3 ὃ ϑεὸς 
φανεὶς [Nathano] κατὰ τοὺς ὕπνους. ld: contr. Apion. 1, 32 
ἡ ΓΙσις χατὰ τοὺς ὕπνους ἐφάνη.) — Matth. 6, 5. 16. 18 ὕπως 
φανῶσιν τοῖς ἀνθρώποις, ut appareant omnibus ieiunantes, 
ut.hoc pietatis exercitium ab omnium oculis conspiciatur. 
Apoc. 18, 23. 
vóre ἐφάνη 5 ἐχϑρὰ 
ich komme zum Vorschein 


(ler. 47, 3. pro DWN^73. 1 Macc. 11, 12 
αὐτῶν.) — de segeté : prodeo, 


Matth. 13, 26 (2 Macc. 1,33 τὸ ὕδωρ' ἐφάνη.) — de eventui: 
conspicior , evenio, Matth. 9, 33 οὐδέποτε ἐφάνη οὕτως à» 
τῷ ᾿Ισραήλ. — de rebus ommino: conspicior, conspici 
possum; MHebr.1l, 3 εἷς τὸ μὴ ἐκ [pro ἐκ un] φαινομένων 
τὰ βλεπόμενα γεγονέναι, quae non conspicerentur, luce ca- 
rerent. (Philo de opif. m. p. 6 dicit, Deum primum creasse 
οὐρανὸν ἀσώματον (sine astris), καὶ γῆν ἀόρατον, i. e. sine 
luce.) — b) tropice: videor aliquis esse, Matth. 13, 26 
27. ἔξωϑεν φαίνονται ὡραῖοι. Luc. 24,11 ἐφάνησαν óc λῆρος. 
(Test. XII. patr. p. 930 ἐφαένοντο αὐταῖς foc τοῦ οὐρανοῖ 
φϑάνοντες. Prov. 91, ῶ πᾶς ἄνηρ φαίνεται ἑαυτῷ δίκαιος. 
Hom. Odyss. 2, 2930 φανεὶς ἐρατεινός, loseph. c. Apion. 1, 
28.) — φαίνεταί μοι, videtur mihi, placet, de iudicio 5 
Marc. 14, 64. (3 Esdr. 2, 21 ἂν φαίνηταί σοι, si tibi placet.) 
— Quum, quae conspiciuntür, etiam cognoscantur, qualia 
sint, est: videor aliis, palam fio ,: cognoscor, de- 
prehendor , Row. 7, 13 ἕνα φανῇ ἁμαρτία — ἁμαρτωλός, ut 
palam fiat vitiositatem — vere improbam esse et poena 
dignam. (Est enim hic anacoluthon [Matthiae Gramm. 
δ. 631] agnoscendum, quum Paulus i» γένηται pro ἕνα“ 
φανῇ in sequentibus usurpet, ut gravior fiat oratio.) 2 Cor. 
13, 7- (2 Macc. 6, 27 τοῦ γήρως ἄξιος φανήσομαι. Sap. 8, 
10.) — 1 Petr. 4, 18 ἁμαρτωλὸς ποῦ φανεῖταν, ubi locorum 
palam erit? i. e. quid ei eveniet? (Similiter 9 Macc. 7,92 
ubi mater filiis dicit: οὐκ o; 
xoui(av, nescio quomodo (homines) facti fueritis in ntero. - 
2 Maec. ὃ, 25 ἐφαίνετο ἔχων. 4 Macc. 1, 32. ἐπικρατεῖν φαῦ- 
γενοῦν, imperium tenet. ib. 2, 4. loseph. bell. 1, 8. 4 za»za- 
χοῦ γενναῖος φανείς.) ". : Bj 
QàXéx, 5, hebr. 355, Phaleg, nom. pr. viri, filii- 
Heberis; Luc. 3, 33. (Gen: 10, 25.) dr 
Φανερός, d, ὅν, (ἃ φαίνομαι) manifestus , ita ut^ 
conspici, intelligi possit; de iis, quae oculis conspiciun- 
tur, audiuntur, mente intelliguntur; Act. 4, 16 σημεῖον πᾶσι 
φανερόν. (2 Macc. 15, 85.) — φανερὸν ποιεῖν, manifestare ^ 
quis: aliquis sit, Matth. 19, 16. Marc. 3, 12. (2 Macc. 19, 41. 
τοῦ τὰ κεχρυμμένα φανερὰ ποιοῦντος. loseph. δηΐ, ὃ. 4. 1) VR 
— φανερὸν γίνεσθαι, ab omnibus cognosci, satis innote- 
scere; Marc. 6. 14. Luc. 8, 17. Act. 7, 13. 1 Cor. 1, 19. 
3. 13. 14, 25, Phil. 1, 13. (1 Macc. 15, 9..2.Macc. 1, 33.) — 
φανερόν ἐστι satis manifestum , facile intelligendum . 'est, 
Rom. 1. 19 45 γνωστὸν τοῦ ϑεοῦ φανερόν ἐστιν ἐν «αὐτοῖς, 
satis manifestum est iis (für sie) Deum cognoscere. (De 
€o quod. facile est intellectu, iudicatu, usurpat etiam lo- 
Senh. bell. 7, l1. 2.) Gal. 5, 19. 
Sir. 6, 24. 2 Macc. 6, 30.) — dignoscendi sensu, 1 lo. 3, 
- — εἰς φανερὸν ἔρχεσθαν, palam fieri, omnibus innote- 
scere, Marc. 4, 22. Luc. 8, 17. — ἐν τῷ φανερῷ, adverbia- - 
liter: pelem i. e. a) in loco publico, Matth, 6,:4: 6. 18. 


e , J * CABE o ' 
ὅπως εἰς τὴν ἐμὴν ἐφάνητε - 


1 Tim. 4, 15. (Prov. 16, 5. 


΄ 
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(loseph. ant. 4, 2. 4.) — b) quatenus oculis aliquis con- 
spicitur; «Rom. 2, 28 ὁ ἐν τῷ φανερῷ, ludaeus qui palam 
est, quatenus externis signis dignoscitur. (loseph. vit. δ, 25 
|o d» vov φανεροῦ, palam.) *. : ; 


Φανερόω, à, f. ioo, aor. 1. ἐφανέρωσα, perf. pass. 


πεφανέρωμαι, aor. l. pass. ἐφανερώϑην, fut. 1. pass. φανερω- 
ϑήσομαν (ἃ φανερός) apud. LXX semel Ier. 33, 6 pro n5, 
— φανερὸν ποιέω, manifestum ,. conspicuum facio; de 
iis, quae oculis, auribus, mente, usu satis innotescunt, 
et palam fiunt. a) activum: manifestum , conspicuum 
facio, lo, 2, 11 ἐφανέρωσε τὴν δόξαν αὑτοῦ. C. 7, 4 ἑαυτὸν 
ἱτῷ κόσμῳ, in publicum prodire. 17, 6 τὸ ὄνομα. 21, l ἐφα- 
ψέρωσε ἑαυτόν. (Epist. Barn. c. 5 ἐφανέρῳσεν ἑαυτὸν (Chri- 
Stus) υἱὸν ϑεοῦ εἶναι.) Rom. 1, 19. 1 Cor. 4, ὅ τὰς βουλὰς 
τῶν καρδιῶν. 2 Cor. 2, 14. — publice trado , Col. 4, 4. 
Tit. 1, 3. — b) passivum: manifestor, conspicuus. fio, 
UE ; «) absolute; Marc. 4, 22. [o: 3, 21. 9, 3. Rom. 3, 


14, (in textu vulg. c. 16) 26. 2 Cor.'4, I0. 1I. vid. Zoz,. 


1 lit. b. ib. 5, 11 πεφανερῶσϑαν, me i. e. meam integrita- 
tem animis vestris manifestam esse. 2 Cor. ll, 6 ἐν παντὶ 
φανερωϑέντες ἐν πᾶσιν εἷς ὑμᾶς, in quavis re, (in utroque, 
et λόγῳ et γνώσει) vobis omnino conspicuus factus sum. 
Eph. 5, 13 πᾶν γὰρ τὸ φανερσύμενόν; φῶς ἔστιν, omnia quae 
(pér iudicium Dei) manifesta sunt, luce collustrantur, i. e. 
non amplius sunt χρυφῆ γενόμενα, sed oninium oculis ex* 
posità. Col. 3, 4 φανερωθήσεσθε 2v δόξῃ σὺν αὐτῷ, simul 
cum eo conspicui eritis δόξῃ. 2 Tim. 1, 10. Hebr. 9, 8, 1 Petr. 
1, 90. 1 Io. 23, 2 οὔπω ἐφανερώϑη, usa nondum cognitum 
habemus. ib. 4, 9 ἐν τούτῳ ἐφανερώϑη 7 ἀγάπη τοῦ ϑεοῦ iv 
ἡμῖν, ὅτι τὲν υἱὸν αὐτοῦ ἀπέσταλέεν. Apoc. 1ὅ, 4. — De 
"coelitus venientibus , redivivis: zppareo, Marc. 16, 12. 14. 
Io. 21, 14. Col. 3, 4. 1 Tim. 3; 16. Hebr. 9; 26. 1 Petr. 5, 4. 
1 Io. 1, 2. 2, 98. 3, 5. 8. — 8) seq. dativo personae; 10. I, 
91 ἕνα φανερωθῇ τῷ Tot, ut Israelitis conspicüus esset. 
2 Cor. 5, 11 ϑεῷ δὲ πεφανερώμεθα, Deo conspicuus factus 
sum qualis sim, Deus me totam perspexit. Col. 1, 26. — 
y) 564. ἐνώπιον vov ϑεοῦ, 2 Cor. 7, 12. — seq. ἔμπρόσϑεν, 
J Cor.5, 10. — δ) seq. ὅτε, 2 Cor. 3, 3. φανερούμενοι, δέν 
2óvé, omnibus comspicui, quod estis, i. e. qui manifestó 
estis. 1 Io: 2, 19 ἀλλ ( boc factum est) ἵνα φανερωϑῶσεν, 
Ot» οὐκ εἰσὶ πάντες ἐξ ὑμῶν, pro ἵνα φανερὸν 1, ὅτι etc. *. 

Φανερῶς., (a φανερός) adv. manifesto, palam ; 
Marc. 1, 45. Io. 7, 10. (Philo de alleg. 11, p. 6S. loseph. 
ant. 5, 6. 2. ib. 3, 5. 4 λέγειν φανερῶς.) — de cognitione: 

| perspicue, clare; Act. 10,:3. — (Pilati relat. ap. Birch. 
p. 168: καὶ ᾿Υῶε ἴδῶμεν ἐν σώματι φανερῶς.) ". i 
: Qavípmotc, ἕως, 7. (ἃ φανερόω) manifestatio, 
i.q. φανεροποίησις; 2 Cor. 4, 2 φανέρωσις τῆς ὁληϑείας, pu- 
blice tradere doctrinam veram. — 1 Cor. 12, 7 ἑκάστῳ" δὲ 
δίδοταν 4, φανέρωσις τοῦ πνεύματος, cuicunque conceduntur 
illa dona, quibus spiritus sanctus sese manifestat, sive quae 
praesentiam spiritus s. in homine madíifestant. 

GO vóic, οὔ, 6, (à φαίνω, φανῆναι) lucerna , eine 
Leuchte, fax, taeda; semel [o. 18, 3. (Aeschyl. Agam. 
v. 990. Dionys. Halic. 11, 40 ἐξέτρεχον ἅπαντες ix τῶν σκη- 
.»üv ἀθρόοι, φανοὺς ἔχοντες χαὶ λαμπάδες. Legitur tantum 
apud scriptores inferioris aetatis. Hesych. "4«zio? δὲ λυχ- 
voUyov ἐκάλουν, 6v ἡμεῖς νῦν quróv. Vid. etiam Phrynich. 
ed. Lobeck. p. 99.) *. / 

Qàvov?5A, ó, (rNT5, i e. aspexit Deus) Pha- 
müel, nom. propr. viri, de quo vid. Luc. 2, 36. 

(φΦαντάζω,, (a φαίνω) conspicuum facio, manifesto ; 
— pass. φαντάζομαν, conspicuus fio, appareo; semel 
Hebr. 12, 21 ubi τὸ φανταζόμενον est ἴ. q. τὸ φαυνόμενον, 
collective: pAaeenomena , diciturque de fulgure, tonitru, 
fumo etc. de quibus vid. Exod. 19. — (Sap. 6, 16 ἡ σοφία 
iy ᾿ τρίβοις φαντάζξεταν αὐτοῖς, cultoribus suis apparebit. 
Iferodian, 8, 3. 21. Philo de nomin. mutat.: p. 1045 B : δρᾶν 
γὰρ οὐδὲν iv ἑαυτοῖς ἔχομεν, ᾧ δυνησόμεθα ἐκεῖνο (videl. τὸ 
ὄν. Dei nataram) φαντασιασϑῆναι. — Deinde etiam φαν- 
τάζευν τινα, aliquem vana imaginatione decipere; Test. XII 
patr. p. 538 ἐν ὕπνῳ τις ζῆλος κακίας αὐτὸν φαντάζουσα και 
τεσϑίμ. Periodi loann, ap. Birch. p. 302: ὅτι πλάνος ὑπάρ- 
χων ἐφόντασας ἡμᾶς. — Passiv. Sir. 5L, 5, et Aquila et 
'Pheodot. les. 50, 10 φανταζόμενοι, ubi LXX ἐνυπνιαζόμενοι.) ἢ. 

- QavracíG, ας, 4, (a φαντάζω) ostentatio, pompa, 
das Schaustellen, Sich- sehen- lassen; semel de pompa 


splendida: principis. Act.-25, 23. (Zach. 10, 1 pro Dp'rm. 


"terribilibus loseph. bell. 3, 8. 
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χύριος ἐποίησε φαντασίας. Philo de opif. m. p. 12 B: ,,sole 
suborto obscurantur e£ φαντασίαν τῶν dn C — Prae- 
terea Marc. 6, 99 in varia lect. φαντασίαν habes pro qdv- 
τασμα, "rugbild, imago fraudulenta, animum: decipiens, 
(0 sensu etiam legitur Hab. 2, 18, 19. Sap. 18, 17. Test. 

" i ups ^ 524. 020. — opinio fraudulenta, loseph. de 
ell. 6, 1: 7. i 


/ Φάντασμ €, τος, τό, (a φαντάζω) res conspecta, , 
visüm; daemon conspectus , spectrum ; bis: Matth. 14, 
26. Marc. 6, 49. Item in varia lect. Luc. 24, 37. (Iosephus 
de angelis, ant, 1,20. 2. ib. 5, 6. 2. et 5, 8. 2 φάντασμα 
ἐπιφαίνεται, ἄγγελος τοῦ ϑεοῦ. — de imaginibus somniorum 

3. Sap. 17, 16.) 


Φάραγξ, γγος, 4, (a stirpe obsoleta goo i. Ὁ. 
σχέζω, scindo, diffindo) propr. scissura, hiatus; de scissu- 
ris petrarum et terrae: Aiatus, faux, vallis angusta 
montibus praeruptis terminata ,| Schlucht, Schlund; 
semel Luc. 5, ὁ, (Saepius apud 'losepli., ut de bell. 6, 8. 5. 
ib. 7, 6. 1. coll. 4 Macc. 14, 16. — LXX saepius pro [EN 
165. 8, 7. Ezech. 6, 3. N' Ios. 15, 8. Ies. 22, 1. 40, 4. 5712. 
Gen. 26, 17. Deut. 1, 24. 2, 24) . 

(Φαραώ, 6, hebr. T?*5, apud scriptores N. T. est 
indeclinabile, (losephus flectit: Φαραώϑης, ov, z, qv, Vid. 
art. 2, 15. et cap. 14. et LXX flectunt Φαραώ, τοῦ Φα- 
Qu, τῷ Φαραῷ, τὸν Φαρα) Pharao, nomen.commune 
et appellativum regnum Aegyptiorum antiquiófum, (Ioseph. 
ant. 8,6. 9 ὃ Φαραὼν zav Ζἰγυπτίους βασιλέα σημαίνει. Pa- 
tat losephus ib. nomen hoc posteriores reges accepisse a 


primo, qui hoc- nomen habuerit. Vid. etiam Gen. 47. Exod. 


5'sqq.) Act. 7, 10 ἐναντίον Φαραὼ βασιλέως Αἰγύπτου, (pbi 
Φαραώ loco nominis proprii est.) v. 13. 21, Rom. 9, 17. 
Hebr. 11, 24. “, í 


Φαρές, ὃ; (Y39, ruptura, vid. Gen. 38, 39:) Pha: 
rés, nomen propr: filii Iudae, Matth. 17 3. Luc. 3, 52- 


Φαρισαῖος; ov, o; (apud Rabbinos 7302, Pha- 
risaeus, etiam: abstinens, continens, separatus: Suidas: 
φαρυσαῖος * ἀφωρισμένος; alii deducunt a 38 docuit, inter- 

retatus est; legis interpretes) PAarisaeus, unus e secta. 

harisaeorum , cuius sectae mentio in commentariis" lose- 
phi primum fit ant. 13, 5 ubi agit de tempore louathani 
pontificis, qui a. 159 — 144 ante Chr. nat. vixit. Überius 
de iis exposuit loseph. ant. 13, 5. et 24. ib. lib. I7, 2. lib. 
18, 1. et 2. de bell. 9, 8. 14. Erant acerrimi legis mosaicae, 
inprimis rituum a.Mose praescriptorum, defensores, ver- 
borumque legis captatores, praeter eam etiam παράδοσιν; 
i-e. praeécepfa doctorum posterioris aevi prolata ad ritus 
plerumque spectantia, admittentes, religiosissimi in ceri- 
moniis, de vera animi emendatione parum solliciti, fuca- 
fae pietatis studiosi, apud populum magna gaudentes aiícto- 
ritate, ut etiam synedrii magni ex parte assessores, cüiUs- - 
que sanioris docirinae, quae rituum dignitatem minuere 
videbatur, adversarii acerrimi, ideoque Christo inimicis- 
simi, et supplicii eius auctores primarii. Quod ad dogmata 
eorum attinet, non omnia satis sunt enucleata, quum fatum, 
at vero etiam aliquam hominis libertatem, immortalitatem 
et praemia et poenas alterius vitae, at vero etjam μεέτεμ- 
ψύχωσιν docuisse dicantur. Matth. 3; 7. 5, 20. 9, 11. 14. 24. 
12, 2. 14. 24. 38. 15, 1. 12. 16, 1. 6. 11 sqq. 19, 3. 21, 45. 
22, 15. 94,41. 23, 2. 13. 14. 15. 93. 25 — 99. 27, 62. Marc. 
9,16. 18. 24. 3, 6. 7, 1. 3. 5. 8, 11. 13. 10, 2. 12, I3. — Luc. 
5, 17. 21. 30, 33. 6, 2. 7. 7, 30. 36 — 39. 11, 37 — 44. 12, 1. 
13, 31. 14, 1.3. 15, 2.-16, 14. 17, 20. 18, 10 sqq. 19, 39. 
lo. 1, 24. 8,1. 4, 1. 7, 32. 45 —48. 8, 3. 13. 9, 13 —106, 49. 
11, 46 sqq. 57. 12, 19. 42. 18, 3. Act. 5, 34. 15, 5. 23, 6 — 9. 
26, 5. Phil. 9, 5. * 


Φοαρμακεία, ac, 4, (a φαρμακεύω, l. q. φάρμακον, " 
medicinam, venenum, pigmentam vel paro, vel do) 1) pa- 
rare, vel dare medicinam, medicatio; (Xenoph. mem. 4, 2. 
17. "loseph. de bell. 4, 9. 11 φάρμακον πρὸς owvrota»,) vel 
venenum; —  veneficium ; (Polyb. 40, 3. 7.) — 2) incan- 
tatio . pou artes magicae, Gal. 5, 90. (Exod. 7, 
11. 92. 8, 18. Sap. 18, 13 de artibus praestigiatorum. Aegy- 
ptiorum.) Quae artes quum doceri a daemonibus malis et 
opera eorum peragi putarentur (Lib. Hfenoch. p. 183. 185 
ubi daemon φάρμαρος docuisse φαρμακείας traditur), φαρ-- 
μαχεία etiam metonymice de $dololatria et praestiqiis-- 


ὶ 


ἀν. in 
ethnicorum dicitur ; Apoc. 9, 21. 18,23 et in V. T. les. 
41, 9. 12 pro D'872 et Sap. 12, 4. *. 


αρμακεῦς, ἕως, δ, (ἃ qugnuxtoo, Vid. Φαρμα- 
κεία) medicinam conficiens ; veneficus, (Ioseph. vit. δ. 31); 


incantator, praestigiator. [Apoc. 21, 8 ubi Gr£esó. φαρ- 
páxow edidit. no 2 
Q apu x 0€, ov, δ, 4, (ab eodem them. — Ioseph. 


ant. 17, 4.1 φαρμακιστόταταν γυναϊκὲς, mulieres veneficiis 
* maxime deditae, vel eorum peritissimae) i. q. φαρμακεύς» 
"veneficus , incantator;. Apoc. 21, 8. 22, 15. — LXX pro 


bin") Exod. 9,12. pro 53273. Exod. 7, 11. 22, 17. Deut.- 


- 18, 10, Ier. 27, 7. Dan. 2, 2. Mal. 3, 9, — Ps. 58, 5. *. 

. Φάσις, se, 4$, (ἃ φάω, φημί, dico) dictio; — 
fama, muntius ^ic Ὁ ot. 51. (db αἰ ποηδ: Demosth, 
p. 793. 16 ed. Aeisk. Pollux. onom. 8, 6. 47 κοινῶς . δὲ 
φάσις ἐκαλοῦντο πᾶσαν αἴ μηνύσεις -τῶν λανϑωνόντων ἀδικη- 
μάτων, quae spectant ad φάσις a φαίνω notum facio. Act, 
l|l.Ll patet e verbo ἀνέβη, quod adiectum est, φάσιν esse 
rumorem, famam.) *. - ς 

.άσκω, imperf. ἔφασκον, (à φάω, l1. q. φημί) dico, 
pro certo, affirmo, (Hom. Iliad. 19, 297); maxime g4- 
o«s.y lis tribuitur, qui asseverando et dictitando fidem fa- 
cere volunt rei, quae non sic se habet, ut dicunt ; ergo: 
falso praedico, dictito, ich gebe vor; Act. 24, 3. 95,19. 
Rom. 1, 22. [Apoc. 2, 2.] — ὩΧΧ Gen. 26, 20. 2 Macc. 14, 
27.32. Philo de somn. p. 1LIG D. in Flacc. p. 984 A. 
Xenoph. mem. Í, 2. 29. Ioseph. ant. 3, 14. 2; *. 

άτνη. ης, q$, praesepe , Krippe; Luc. 13, 15. — 
et praetevea Luc. 2, 12. 16 ubi quidam stabulum. malue- 
runt interpretari, secundum LXX interpretes, qui φάτνη 
2 Chron. 32,28 pro 1175 stabulum, et Hab. 3, 17- pro o5, 
bovile, posuerunt. At est praesepe, ut recte docuit Gers- 
dorf (Beitrüge zur Sprachcharakterist. des N. T. p.220 sqq.) 
LXX pro 0325. praesepe, Iob. 39, 9. Prov. 14, 4. les. 1, 3. 
Xenoph. de re equestr. 4, 1. Ioseph ant. 8, 2. 4. Philo de 
soiin, p. D: βόες ἐπὶ φάτνης σφαγέντες. *. ; 


Φαῦλος, ἡ, ον, (quod ducendum videtur a zoo, 
ce$s0, quiesco, unde παῦλα, ἢ, cessatio, quare conferri 
potest cum nostro faw/), tenuis, vilis, levis, (Xesch. Socr. 
dial. 1. 9. Aelian. V. H. 9, 34.) — de moribus ; ignavus, (An- 
tonin. 9, 1.) Zmprobus , malus, pravus; Yo. 3, 18. 5, 99. 
Jit. 2, 8. Iac. ὁ, 16. item Rom. 9, 11 et 2 Cor. 5, 10 ubi 
φαῦλον prO κακόν cum bonis codd. legendum est, quod 
etiam Griesb. commendavit. (Prov. 13, 6. 22, 8, Tob. 6, 25, 
loseph. vit. δ. 9 φαῦλος τὸν βίον. Polyb. 4, 45. 1.) *. 
|o Qéyyoc. soc, conir. ovc, τό, (ἃ giyyo i. q. φάω, 
φαίνω, luceo) lux» , splendor; de splendore coelitus ve- 
wiente ab astris, fulguribus etc. Matth. 24, 29, Marc. 13, 94. 
(loel. 2, 19, 3, 15. 2 Sam. 23, 4. Ezech. 1, 4. 13. 27. lob. 3,4. 
Sap. 7, 10. Ioseph. ant. 2. 14. 5.) .— de luce /ychni, (de 
quo etiam loseph. ant. 3, 8. 3 verbum φέγγειν usurpat) Luc. 
11, 33. (de luce ex incendio ,-2 Macc. 12, 9.) EI 

Φείδομαι; f. φείσομαι. aor ἐφεισάμην, deponens 
méd. abstineo, me cohibeo; 2 Cor. 12, 6. (LXX- pro jun 
cohibuit, Gen. 20, 6. 2 Sam. 18, 10. Iob. 16, 5. Prov. 10, i9; 
Sap. 1. 11:) — abstineo ἃ vindicta, poena, vel malo al- 
teri infligendo, parco, seq. genitivo; Act. 20, 29. Rom. 
8, 89. 1]. 21. 1 Cor. 7, 98. 2 Cor.1, 93. 13, 9 οὐ φείσομαι. 
(Prov. 6, 34. Ier. 19, 14.) 2 Petr. 2, 4. 5. (Hom. Iliad. 5, 902, 


21, 101. LXX pro O37 et 5»n, 1 Sam. 24, 11. Neh. 13, 22. 
Ps. 72, 13. 2 Chron. 36, 15. 17. Sap. 11, 97.) ", 
Φειδομένως, (a φείδομαυ, particip. φειδόμενος 
adv. parce; semel 2 Cor. 9, ὃ. (apud profanos non ended 
(ελόνης, vid. Φαιλόνης. ᾿ 
φέρω, impf. ἔφερον, et impf. pass. ἐφερόμην, -- ἃ 
stirpe obsolata οἴω, fut. οἴσω (lo. 21, 18, Apoc. 25, 96.) — 
ab ἐνέγκω , aor. ἤνεγκα , partic. ἐνέγκας , (forma. aor. ἤνεγχον 
in N. T. non legitur, sed Luc. 15, 93 ἐνεγκόντες in. varia 
lect) aor. l. pass. ἠνέχϑην — LXX N35 et ND3 — re- 
spondet Latinor. fero, et, ut hoc, triplici modo usurpa- 
tur. (De discrimine inter φέρω et φορέω vid. φορέω.) ἔπι 
enim ) fero , i. €. moveo, a) propr, lo. 20, 27 φέρε τὸν 
déxvvÀov gov ὧδε — φέρε τὴν χεῖρά cov, καὶ βάλε. (Unde 
ἔῤε» move te, azgedwm ! adhortantis est ad agendum, 


foseph. ant. 4, 8, 2. ib. 6,5, 6.) Hebr. 1, 3 φέρων, movens) 


DAP—qQEY 


3 , E - * 
ὠμότητα αὐνοῦ.) ". 


gubernans, τὰ πάντα τῷ ῥήματι τῆς δυνάμεως αὑτοῦ (alii: 
poriat, ἷ. e. facit αὐ esse pergant) — Passiv. φέρομαι, 
feror, adiuncta notione celeritatis et viulentiae inotus, 
celeriter moveor; abripior, ruo; Act. 2, 2 πνοὴ φερομένη 
βιαία. (ler. 18, 14 ὕδωρ βιαίως ἀνέμῳ φερόμενον. les. 29, 5 


.98, 15. 18.) de navigantibus Act. 27, 15. 17. ("Test. Xll patr. 


. 070 χειμαζόμενον ἐπὶ τὸ πέλαγος ἐφερόμεϑα. Iom. Odyss. 
p 253. 12, 447. Ioseph. ant. 7, 8. 3 ἵπποις ἐφέροντο πρὸς τὸν. 
πατέρα. 7, 10. 2 φερόμενον de celeriter fugientibus.) Neque 
aliter 2 Petr. 1, 21 ὑπὸ πνεύματος ἁγίου φερόμενον, à spiritu 
sancto abrepti, s. agitati. (lob. 17, 1 πνεύματι φερόμενος. 
loseph. bell. 6, 5. 2 φερόμενον τοῖς ϑυμοῖς.) — Ὁ) tropice, 
ut Latinorum ferre, de porta: duco, Act. 12, 10 πύλη 7 
φέρουσα εἰς τὴν πόλιν. (Xenoph. cyrop. 5, 4. 41. loseph. ant. 
9, 1,2 κατὼ τὰς εἰς τὸν ποταμὸν φερούσας δδούς. ib. 8, 7. 4 
ὁδοὺς ἀγούσας εἰς Ιεροσόλυμα.) — Medium φέρομαν. pro- 
gredior, de doctore exponente rem aliquam; llebr. 6, 1 
ἐπὲ τὴν τελειότητα φερώμεϑα. 3 ; 
2) porto et ita, moveo, i. e. affero, adporto, adduco, 
confero, porrigo; a) propr. vel absolute, vel seq. dativo 
personae, vel seq. πρός, — res, Matth. 14, 11 ἠνέχϑη 5; 
κεφοιλὴ αὐτοῦ. 14, 18 φέρετε αὐτοὺς (τοὺς ἄρτους) ὧδε. Marc.- 
12, 15. 16 δηνάριον. Marc. 6, 27. Luc. 24, 1. 10. 2, 8, 4, 23. 
19, 30. 21, 10... Act. 4, 34. 37. 5,9. 2 Tim. 4, 13 ipgóperoc 
qig& — φέρευν 0mw8s» Luc. 23, 20. vid, Ὄπισϑεν. — qer- 
sonas, Matth. 17, 17. Marc. 1, 32. 2, 3. 7, 32. 8, 22. 9.17. 
19. 20. 15, 22. Luc. 2, 18, 15, 23. ἴο. 21, 18. Act. 5, 16. 14, 
13. (Gen. 4, 3. 4. 27, 4. Exod. 32, 2.) — εἰς, infero, Apoc. 
21, 24. 20. (1Sam. 31, 12. Neh. I2, 27.) — b) metaph. 


'«) φέρω vw profero, in medium. profero aliquid ; 2 Peu. 


l, 17. 18 φωνῆς ἐνεχϑείσης αὐτῷ, vox coelitus ei facta est. 
— κατηγορίαν x«v& vwos φέρειν, lo-18, 20. Act. 25, 7. — 
2Petr. 1, 21. zvég9n ποτὲ προφητεία. (loseph. vit. $. 65 
ἱστορίαν φέρευν εἰς μέσον.) 2]o. v. 10. διδαχήν. Ilebr. 9, 16 
ϑάνατον ἀναΐγκη φέρεσϑαν τοῦ διαθεμένου, testatLorem mor- 
tuum esse ferri sermone, i. e. constare oportet. (loseph. 
c. Aglion, 1, 27 φέρουσι, proferunt, narrant. id. ant. 17, 5. 4 
προφερόμενος, Darrans, exponens. —- fero, καρπόν, fructum 
fero, Marc. 4, 8. Io. 12, 24. 15, 2. 4. 5. 8: 16. (Prov. 30, 21. 
Ezech. 17, 8. Toel. 2, 22. , Hom. Odyss. 4, 229. 9, 110, £o- 
seph. ant. 15, 4. 2 τυμεώτατον βάλσαμον φέρει.) — φέρω τινΐ 
v, affero alicui aliquid , tribuo, efficio ; 1 Pet. 1, 13 
4 φερομένη ὑμῖν χάρις. (Hom. lliad, 21, 458. Odyss. 1, 283. 
9,74. Gen. 33, 11. εὐλογίαν τινί. ler. 35, 17. 49, 5. loseph. 
ant. 2, 6. 8 ἔπαινον ἤνεγκεν avg. loseph. ant. praef. δ. 
χάρυν ἐκείνους φέροντες, grati quid illis facientes. id. ant. ἘΣ 


A3. 9 ὄναρ φέρων αὐτῷ εἰς μέγα.) 


3)-remota notione motus: im mé suscipio et porío, 
modo suscipiendi motione praevalente, ut Hebr. 13, 13 
ὀνειδισμὸν αὐτοῦ φέροντες. (Ezech. 34, 29. Iles. 53, 4 τὼς 


ἁμαρτίας τινός.) — modo portandi notione: fero, patior; ' 


Rom. 9, 22 ϑέὸς ἤνεγκεν σκεύη ὀργῆς. (loseph. ant. 7, 14. O 
φέρευν ἡδέως αὐτὸν δεσπότην.) --- tolero; sustineo, Hebr. 
12, 20. 2Petr. 2, 11 οὐ φέρουσιν κρίσιν, sustinere (i. e. ei 
adversari, eam effugere) non valuerunt sententiam damna-- 
toriam. (Hom. Odyss. 6, 135. Gen. 36, 7. Num. 11,14. Deut. 
1, 12. 2OChron. 2, 6. loseph. ant. 17, 13. 2 μὴ φέροντες τὴν 


εύγω, ἴ oua, aor. 9. ἔφυγον, (cognatum cum verbo 
goféo, fugo, vel cum φέβομιαν., terreor, fugor, et cum no- 
stro feige) LXX pro ΠῚΞ et 0*3 — 1) fugio , aufu £o, 
fuga me recipio, Matth. 8, 33. 26, 56. Ped 5, 14. {9 90. 
Luc. 8, 34. 1o. 10, 12 sqq. Act. 7, 29, eie 14,5. E San. 
19, 12.) — seq. εἰς, Matth. 2, 13. 10, 93. Marc. 13, 14., 
Luc. 21, 21. Apoc. 12, 6. (Gen. 14, 10. Num. 24, 11. Ion. 
l, ὁ.) — seq. ini, semel Matth. 24, 16. (Ioseph. arit. 4, 5. 
2.) coll. Marc. 13, 14 ubi εἰς, — seq. ἐκ, Act. 27, 30. (les, 
3L,6: 1 Reg. 12, 2. 1 Sam. 4,17. 31, 1. Hom. Odyss. 2, 192.) 
— seq. ἀπό, aufugiendo desero, Marc. 16, 8. Io. 10, 5. Iac. 
4, 7. — poetice de morte: Apoc. 9,6 φεύξεται ἀπ᾿ αὐτῶν 


5 ϑάνατος. (2Sam. 19,0. 20hron. 10,2. Exod.4,3) — 


tropice: vito, aversor, φεύγετε ἀπὸ τῆς εἰδωλολατρίας, 1 Cor. 
10, 14. coll. 1 Io. 5,21. (Sir.21.9 Ἂν τὰ ἀπὸ τῆς Fi — 
ne accusativo: fugere aliquid, 1 Cor. 6, 18 τὴν στορνείαν. 
1 Tim. 6, 11. 2 Tim. 2, 92. (Hom. Iliad. 11, 397. 9, 448.) — 
de fuga ab eo qui insequitur: effugio , ἀπό, Matth. 3, 7. 
23,33. Marc. H4, 52. Luc. 3,7. — seq. accusativo, Hebr. 


1l, 34 ἔφυγον ovópova μαχαίρας, C. 12, 25 ἔφυγον videl. τὸν 


λαλοῦντα; minantem, minantes poenas. (Hom. Odyss. 1, 11. 


-ά 


N 


M 


Mad. 6, 488.) — 2) poetice: evanesco ; Apoc. 16, 20 πᾶσα 
"emsoc ἔφυγε, καὶ ὄρη οὐχ εὑρέθησαν. c. 20, 11 


τοῖς. coll. Ps, 114, 3. 5. *. SUD. 
(Φῆλιξ, xoc, 6, Feliz, nom. propr. latin. procura- 


toris undecimi Iudaeae, Claudii imperatoris et eius matris. 


Antoniae liberti, qui primum Drusillam, Cleopatrae et An- 
tonii neptim, postea aliam Drusillam, Herodis Agrippae 
filiam, in matrimonio babuit, et procurator ludaeae factus, 
per omnem saevitiam ac libidinem ius regium servili in- 
genio exercuisse ifraditur. (Tacit. hist. 5, 9. 6. loseph. 
ant. 90, 7. l. id. bell. 2, 13. 2 et 7.) Act. 23, 24, 26. 24, ὁ. 
22. 24. 25. 97. 25, 14. *. 
(Φήμη, vc 9 (ἃ φημί, dico) fama, rumor ;. Matth. 
ὶ e "Ὁ. ὡς 4, 14. (Prov. 16, 1. 2. Μδοο. 4, 39. loseph. ant. 


Qu, import. ἔφην, (deducunt a φάω, in lucem pro- 


fero), dico, sententiam profero, Matth. 17, 26. 19, 21. 


) 
..91, 27. 96, 61. . Luc. 7, 40. 44, 1o. 1, 23 et passim. — Im 


media oratione, ubi verba'alterius afferuntur: e20, ?nquam, 
Matth. 14, 8 δός μοι, φησίν. Aet. 23, 35. 25, 9. 92. 20, 25. 
lCor. 6, 16. φησί (ἡ γραφή) quod etiam. Hebr. 8. 5 intelli- 
gendum est. 2 Cor. 10, 10. — Caeterum, ut εἴπω, in N. T. 
est affirmantis, confirmantis, 1 Cor. 7, 29. 10, 15. 19. 15, 
50. — contendentis Rom. 3, 8. 2 Cor, 10, 10. — quaerentis, 
Matth. 27, 98. Act. 19, 30. 21, 37. — respondentis, Matth. 
4, 7. 13, 28. 29. 27, I1. Io. 9, 38 et passim. — ἀποκριϑεὶς 
ἔφη, Matth. 8, 8. Luc. 23, 9. : 
Φῆστος,, ov, δ) (Portius) Festus, procurator Tu- 
daeae, Felicis successor, de quo vid. Act. 24, 27. 25, 1— 
24. 96,24. 95.32. (loseph. ant. 20, 8.9. de L'eil. 2, 14. 1. coil. 
“Πόρπιος. i 
τὸ ϑάνω, aor. ἔφϑασα, 1) prior venio, prior adve- 
nio, praevenio , anteverto; 1 Thess. 4, 15 oU μὴ φϑάσω- 
μὲν τοὺς κοιμηϑέντας, non antevertemus eos, qui mortui 
sunt, i. e. lis non priores erimus , non priores ad Christum 
et vitam aeternam perveniemus. 
pro futuro in re incerti temporis. cf. Win. Gramm. ὃ. 60 
p. 473. coll. Lob. ad Phryn. p. 723. (Sap. 4, 7 ia» oi 
τελευτῆσαι. Si praemature moritur. ib. 6, 13. Hom. Odyss. 
22, 91. 24, 437. loseph. ant. 10, 1. 1.) — 2) pervenio, ve- 
$io, LXX pro 5142 et chald. NQ'2, εἰς, ad; tropice: con- 
.sequor, Rom. 9, 31 οὐκ ἔφϑασε εἷς νόμον δικαιοσύνης. Phil. 
3, 16 εἰς ὃ ἐφθάσαμεν, ad quam doctrinae cognitionem 
-pervenimus. (Dan. 4, 17, 19. 12, 12. Hom.  iliad. 11, 451.) 
— 29 Cor. 10, 14 ἄχρι γὰρ καὶ ὑμῶν ἐφϑάσαμεν, ad vos per- 
tingere potui, i. e. valui vobis adferre doctrinam. (seq. 
foc Dan. 4, S. 7,13. Test. XII patr. p. 530.) — ἐπί τινὰ 
aliquem. supervento ; de bonis: conüingo alicui, Matth. 
12,98. Luc. 11,90. — de malis: maneo aliquem, super- 
venio, 1 Thess. 2, 16. (Act. Thom. $. 33. Dan. 4,21. Eccles. 
&- Hy. 
. : 9apv06; v, óv, (a 
, vou) corruptioni obnoxius, 


φϑείρω, perf. pass. ἔφϑαρμοι» 
caducus, mortalis; Rom. 1, 
93 ἄνθρωπος. (Sap. 14, 8. 2 Macc. 7,16.) 1 Cor. 9, 25 στέ- 

«ν-ς. l Petr. 1, 25. σπορά quod vide. (Sap. 9, I5 σῶμα. 
19, 20 ζῶα.) — τὸ φϑαριὸν τοῦτον haec natura corruptibi- 
lis, v. 94. — φϑαρτά, res caducae, lPetr. 1,18. (Etiam 
Philo aurum et argentum οὐσίας φϑαρτάς appellat, de che- 
rub. p. 116. Id. de congr. er. qu. gr- P- 440 οὐκ ἄργυρον 
οὐδὲ χυυσόν ww, ἢ ἄλλο τῶν ἐν ὕλαις φϑαρταῖς. 

ᾧ ϑέγγομαις aor. 1. ἐφϑυγξάμαιν. depon. med. $ 
;Siyua, sonus) sonum emitto, vocem edo, 1. q. om ἐπ 
pu (Amos. 1. 9. Nah.2,7. Thren. 1, 13. Hom. Odyss. 
10, 228 sq.) — voces emitto verba facio, alta 066 lo- 
quor ; Act. 4, 18 μὴ φϑέγγεσϑαν μηδὲ διδάσκειν ἐπὶ τῷ Osc- 
ματι τοῦ ?Inoov; p Pape d nec pon icr e Petr. 
ὃ 16 $zoL'yw» (asia) i» ἀνθρωπίνῃ φωνὴ QUtytrem. 
v. 18 i cli φϑεγγόμενον. (Hom. Íliad. 10, 67. 21, 341. 

XX pro ^25 Iob. 13, 7. — ΚΣ ΓῚ eructare, Ps. 78,2. 94, 4. 
DL Sap. 1, 8. 8, 13. Sir/ 6, 11. Ioseph. bell..6, 2. 10 
ἐφϑέγγετο πρὸς τοὺς “Ῥωμαΐίους.) *. 

o ϑείρ Q , f. φϑερῶ, (1 €or.9, 17.) aor. ἔφϑειρα, (2 Cor. 
7, 9.) aor. 2. pass. ἐφθόρην, — LXX pro np, piel, niph. 
et hiph. — perdo, i. e. detertorts conditionis aliquem 
s. aliquid facio, 2 Cor. 7, 2 οὐδένα ἐφιϑείραμεν. — perdo, 
(les. 54, 16: Dan. 8, 24.) — perdo, i, e. poenis castigo, 
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»ῆσος K ᾿ : ov ἀπὸ προς- 
durou ἔφυγεν 4 γὴ καὶ ὃ οὐρανὸς, καὶ τόπος οὐχ εὑρέϑη av- 


' sunt tempore autumni. 


Aoristus coniunctivi enim , 


1 Cor. 3, 17 φϑερεῦ τοῦτον ὃ ϑεός. (ler. 12,9.) — de morib"s : 
corrumpo, depravo, 1 Cor, 3, 17 τὸν ναὸν τοῦ ϑεοῦ. 1 Cor. 
15, 33. Eph. 4, 22. Apoc. 19, 2. 


128. Gen. ὃ, 11. Sap. 16, 27.) *. 

Q3ivonmo QUVÓG, ἡ. dv, (ἃ φϑινέπωρον, autumnus, 
quod.ex φϑίνω, decresco, deficio [lob. 31, 96] et ὀπώρα 
autumnus ; deinde fruges, poma, vid. Oz«o«) 1) autumnalis,* 
ran 6,51. 4); — 2) fructu carens; lud. v. 12 ubi 

octores falsi δένδρα φϑινοπωρινα, appellantur, arbores nul- 
lius frugis; alii arbores autumnales, i. 
destitutae, ut plurimae (at tamen non omnes) in Palaestina 


( ὃ y y06€, ov, ὃ, (a φϑέγγομαι) sonus, clangor in- 
strumentorum musicorum, 1 Cor. 14, 7. (Sap. 19, 17.) neque 
aliter Rom. 10, 18 qui locus e Ps. 19, 4 repetitus est ubi 
*j? dicitur de chorda et metonym. de sono eius. 

᾿ϑονέω, à, (a φϑόνος) invideo; seq. dativo per- 
sonae, Gal. 5,90. (Xenoph. mem. 3, 5. 16. loseph. ant. 4, 
8. 21 g9ováv ἀγαθῶν τινι.) [lac. 4, 2 in quibusdam editio- 
nibus φϑονεῖτε pro φονεΐετε. ἡ ". 

Q 3óvoc, ov, δ, invidia; Rom. 1,29. Gal. 5, 2], 
lTim. 6,4. Tit. 3, 3. 1 Petr. 2, l. (1 Macc. 8, 16.) — διὰ 
q9óvov, invidia ducti, Matth. 27, 158. Luc. 15, 10. Phil. 1, 
15. — lac. 4, 5. vid." Ezexo9éo. Respicit Apostolus in voce 
πνεῦμα ad diabolum, vid. v. 7, qui quidem hominibus invi- 
diosus describitur. (Sap.2, 24 φϑόνῳ δὲ διαβόλου ϑάνατος 
εἰςῆλθεν εἷς τὸν κόσμον, καὶ δ' αὐτοῦ ἀποϑνήσκομεν πάντες.) “- 

Φϑορά, üc, ἥ, (ἃ φϑείρω , perf. 2. ἔφϑορα) 1) cor- 
ruptio, a) propr. ea, quae fit dissolvendo partes alicuius 
1 Cor. 15, 42. σπεέρεταν ἐν φϑορᾷ, seritur semen cor- 


rei; 
ruptioni obnoxium; —  metonym. natura corruptibilis, - 
1 Cor. 15, 80. — 2) mors, quatenus ea corrumpitur corpus 


et dissolvitur; (das ilinsterben, loseph, ant. 7, 13. 3. ib. 2, 
14. 6.) 2Petr. 2, 12 animalia creata εἰς ἅλωσιν καὶ φϑοράν», 
ut capiantur et necentur. (LXX pro nn Ps. 103, 4. Ion. 
2, 7. Sap. 14, 12 φϑορὰ ζωῆς.) -- interitus, exitium, Kom. 
S8, 91. Gal. 6,8. Col. 2, 22 de quo loco vid. "Anóygnow. — 
3) de moribus: corruptio, SE rei 2 Petr. 1, 4. 2, 12. 
19. (Mich. 2, 10. Exod. 18, 18. — de virginum violatione, 
loseph. c. Apion. 2, 24. ant. 17, 11. 2.) *. 

Q 6X 9, qc, ἢ, phiala, Schaales Apoc. 5, 8. 15, 7. 
16, 1—4. 8. 10. 12. 17. 17, 1. 21, 9. — (Hom. Iliad, 22, 243. 
LXX saepius pro [1172 Exod. 27, 3. Num. 7, l3 sqq. l Reg. 
d εἰ Neh. 7, 70. Zach, 9, 1ὅ, 3 Esdr. 2, 13. Ioseph. ant. 5, 
6. 6.) *. 

dAiàyoaSJog, ov, i.e. φίλος τοῦ ἀγαθοῦ honesti 
amans, boni studiosus; Wit. 1,8. (Sap. 7, 22. Plutarch. 
praec. coni. c. 17. 'T. VL. opp. p. 530 ed. ReisZ.) zi 

Φιλαδέλφεια, ac, 5, Philadelphia, urbs Lydiae 
ad Timoli, montis, radices et Caystrum fluvium sita, ab 
Attalo Philadelpho, a quo etiam nomen nacta est, condita, 
post cuius mortem "Romanorum imperio simul cum Attali 
regno paruit. Apoc. 1], Il. 3,7. (Alia eiusdem nominis 
urbs, a losepho saepius, ut bell. 3, 3. 3 laudata, erat in 
Coele-Syria, alia in Aegypto.) 

Φιλαδελφία, oc, t, (ἃ φιλάδελφος) amor erga 
fratres et consanguineos, loseph. ant. 4, 2. 4. — amor erga 
fratres christianos. (vid. *40:Agóc) , amor mutuus, qualis 
solet, certe debet esse inter fratres, Rom. 12, 10. 1 Thess. 
4,9. Hebr. 13, 1. 1 Petr. 1, 22. 2Petr. 1, 7 et refertur ad 
liberalitatem erga fratres fide coniunctos. *. 

ιλάδελφος, ov, (ex φίλος et ἀδελφός) amans 
fratres, consanguineos, cives; (2Macc. 15, 14. 4 Macc. 13, 
19. Xenoph. mem. 2, 3. 17.) — amans fratres christianos, 
fide coniunctos ; 1 Petr. 3,8. *, h 

QíXavÀgoc, ov, 5, (ex φίλην, amica, et àn'o) ma- 
ritum amans; "Vit. 2, 4. (Plutarch. praec. coni. c. 28 
λυδῶν δὲ φίλανδρον xul σώφρονες γυναῦκες. Alia Plutarchi 
loca collegit E/sner. in obss. s. 2, p. 929.) 

QiX av 9 9wn (0, ac, ἢν (ἃ φιλάνθρωπος» hominum 
amans, humanus) amor erga homines, (2Macc. 14, 9. 
Xenoph. de re equ. 2, 3.) — Deo tribuitur Tit. 3, 4. et 
Philo de opif. m. p. 18 D. (coll. Sap..1,.6 φιλάνθρωπον γὰρ 
πνεῦμα σοφία. ib. 7,29.) — RAumanitas evga singularem 


Y 


431. 


— 9 Cor. 11, 3 φϑαρῇ ἀπό," 
|J corrumpantur ita ut deficiatis ἃ sincera pietate. — Passiv. 
φϑείρομαιγ pereo, absumor, lud. v. 10. (Hom. Iliad. 21, 


e. foliis et frugibus Ὁ 
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aliquem , (2 Macc. 0, 99. Ioseph. ant. 7,8. 4.) — metonym. 
caedi officium, beneficia, auxilium, Act. 28, 2 παρ- 
ἐχειν τινὶ. φιλανϑρωπίαν. (Ioseph. ant. 7, 6. 1.) d 
QuXav 9: 90 706, (a φιλάνθρωπος, hominum amans) 
humaniter , humane; Act. 27, 3. (2 Macc. 9, 27. 3 Macc. 
. 3,90. Antonin. 12,5. Polyb. 1,68. 13. Demosth. p. 411.10.) *. 
Φιλαργυρίας ac, 5. (ἃ φιλάργυρος) amor argenti, 
[ccv er orbis is 1 Tim. 6, 10. (ler. 8, 10 πάντες φιλ- 
ἀργυῤίαν διώκουσι, quae verba.in textu vatic. non legun- 
"tur. Herodian. 6, 9. 17.) *. ey 
Φιλάργυρος:" ov, (ex φίλος et ἄργυρος, argentum) 
argenti, divitiarum amans, avarus; Luc. 16, 14, 2 Tim. 
3,92. (Xenoph. mem. ὃ, l. 10. Aelian. V. H. 9, L.) *. 
"o QíXavroc, ον, (ex φίλος et αὐτός, ipse) sui amans, 
suis commodis mimis intentus ; 2 Vim. 3, 2. (Aristot. de 
' republ. 9,5. Ioseph. ant. 3, 8. l διὰ. τὰ φύσει πάντας εἶναυ 
φιλαύτους. — φιλαυτία, Antonin. 2, 3. Philo de pràem. 
"p. 912.) 
x Φιλέω, à, f. σώ, aor. 1. ἐφίλησα, perf. πεᾳίληκα, 
(a φίλος) 1) amicus alicuius sum, amo; τινά, Matth. 10, 
g Jo. 9, 20. 1], 3. 36. 12, 25 φιλεῖν τὴν ψυχήν intellige 
$nip ἐμέ, (xid. Matth. 10, 37.) Io. 15, 19. 16, 27. 20, 2. 21, 
15—17. 1 Cor. 16, 22. Tit. 3,13 τοὺς φιλοῦντας ἡμᾶς iv mt- 
'ow, amore christiano nos amplectentes. Apoc. ὃ, 19. 22, 
15. (LXX pro 37N Prov.29,3.) — de rebus est: amo 
4. e. delector, etwas gerne haben; Matth. 23, 6 φιλοῦον 
ποωτοκλισίαν. Luc. 20,46. (Gen. 27, 4. 9. 14.) — ex adiuncto, 
quum quo delectamur, id saepius facere et quaerere solea- 
iius, ut Latinor. poetae «mo facere pro. libenter facio, 
libenter soleo; Matth. 6, ὅ φιλοῦσιν ἐν ταῖς συναγωγαῖς 
προοςεύχεσϑαι. (Aelian. V. Ἢ. 14, 97 φιλῶ δὲ μηδὲ τὰ ἀγαὶ.- 
piura, μηδὲ τὰς εἰκόνας ἀγρῶς δρᾶν. ler. 14, 10. Philo de 
"opif. mundi p. 24 A. Eurip. Phoen. 864. — φιλεῖ, imperso- 


"maliter: usu venit, sóleb; Ioseph. ant. 15, 3. 9. Id. ant, 3, 


2.4. —.2) de externo amoris sigho, oseulo: osculor, 
Matth. 26, 48. Marc. 14, 44. Luc. 22, 47. (LXX pro j2U3 
Gen. 27, 26. 27. 29, 11. 13. 48,10. Exod. 18, 7. Theocr. 1d. 
2, 127. Arrian. de venat. 9, 5.) *. , 

ὦ (X5, ἡς» ἢ» propr. femin. ab adiectivo φίλος, quod 
vid. — Substantive: «mica, Luc. 15, 9. (Xenoph. mem. 2, 
1.93. 3, 11. 16. Aquila Cant. 1, 14.) *. : 
(ιλήδονος» ον» (ex φίλος et z0org) voluptatibus 
uoc voluptuosus, 9 Tim. 3, 4, (Polyb. 4o, 6. 11. 
Philo: de alleg. li, p. 68 4. — φιληδονία, amor voluptatis, 
rei venereae, Test. XII patr. p. 522. 523. 024.) 

^ QiXqM , voc, τό, (a φιλέω, osculor, perf. pass. πε- 
φίλημαι) osculum ; Luc. 7, 49 φίλημά μοι οὐκ ἔδωκας, quod 
"dabatur ad testandam vel amicitiam vel reverentiam. (Gen. 
27,97. Exod. 18, 7. Prov. 27, 6. Cant. L, 1. Tob. 7, 6.) — 
φίλημα ἅγιον, - Rom. 10, 16. 1 Cor. 16, 20. 2 Cor. 13, 12. 
1 Thess. 9, 20. sive φίλημα ἀγάπῃς, lPetr. 5, 14 osculum 
sacrum, quo Christiani se excipientes sibi testabantur mu- 
iuam. amicitiam, ἢ ; 

Φιλήμων, ovoc, ὃ, Philemon, nom. propr. viri 
'Colossensis, qui opera Pauli, qui eum valde amabat, - Ohri- 
sto nomen dedit, Vide Pauli epistolam, quam Philemoni 
scripsit. (Secundum traditionem. ecclesiasticam episcopus 
.Calossensium fuisse fertur.) Philem. v. 1. ; 

QíXnToc, ov, 6, Philetus, nom. propr. viri, de 
quo vid. 2 'Tim. 2, 17. ἢ 5s 
"o Gua, ac, ἢν (ἃ φίλος) amor; cum-genitivo rei, lac. 
4, 4 φιλία τοῦ κόσμου. (Sap. 8, 18. Sir. 6, 18. 27, 18. loseph. 
ant. 11, 3. l φιλίω πρὸς τὴν βασιλέα. — amicitia, Sir. 22, 21. 
1 Macc. 8,1. loseph. €. Apion. 1,32.) Ὁ ὁ 
(0 ιλιππήσιος; ov, ὃ, Philippensis. [Phil. 4, 13.] 

QiX nn 0t, ov, oi, Philippi, urbs Macedoniae pro- 
consularis primaria, in Thraciae finibus Apolloniam inter 
et Amphipolin sita, condita. et nomen adepta a Philippo 
WÉacedone, et à colonia, quam Octavianus in eam dedu- 
xerat, Colonia dicta. Act. 16, 12. 20, 6. [I Cor. 16, 23.] 
Phil, 1, 1. 1 Thess. 2, 2. ". ^. 

Φίλιππος. ov, ὃ, Philippus, nom. propr. 1) unius 
e duodecim apostolis, Bethsaida oriundi, Matth. 10, 3. 
Marc. 3, 18. Luc. 6, 14. To. 1, 45—49. 6,5. 7. 12, 21 sqq. 
14, 8 sqq. Act. 1, 13. — 2) diaconi coetus Hierosolymitani, 
Act. 8, 5 et ut videtur, Act. 8, 5—40. — 3) Christiani Cae- 


'"Ignat. ad Magnes. ἃ. 11.) *. 
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sareae' habitantis, qui εὐαγγελιστής dicitur Act. 21,.8 et a 
priori non diversus fuisse quibusdam videtur, — 4) PAi- 
lippi tetrarchae , filii Herodis M.,' quem susceperat ex 


' Cleopatra Hierosolymitide (Ioseph. ant. 17, 1. 3), Romae 


cum Archelao, fratre, educatus, et post patris mortem ex 
patris testamento et Caesaris voluntate tetrarcha constitu- 
tus, cui suberant Gaulonitis, Trachonitis, Batanaea et Pe- 
nias (loseph. ant. 17, 8. 1. et ib. cap. 11, 4. bell. 2, 6. I. 
coll. Philo in Flacc. p. 968 D.); vir mitis et iustus in im- 
perio pacisque amans, qui anno Tiberii imperatoris vige- 
simo in urbe luliade ex vita discessit, quo facto eius te- 
trarchia Syriae provinciae adscripta est (ant. 17, 9. 2). 
Uxorem habuit Salomen, filiam Herodiadis, quam post Phi- 
lippi mortem in matrimonium duxit Aristobulus. Vid. lo- 
seph. ant. 18, 5, 4. — Luc. 3, 1. idatth. 16, 13. Marc. 8, 27. 


Ey ἘΠ ἘΠῚ . itidem filii Herodis, Matth. 14, 3. Marc. 


6, 17. [Luc. 3, 19], cui dicitur nupta fuisse primum Hero- 
dias, sed quam post Herodes Antipas, vivente adhuc fra- 


tre, corruperat et matrimonio sibi iunxerat. De hoc Phi- 


lippo losephus non solum prorsus silet, sed contra diserte 
tradit, iferodiadem primum nuptam fuisse Herodi, filio 
cuidam Herodis M., quem secundum ant. 17, 1:3 cum Phi- 
lippo ex Cleopatra, at secundum alia loca (ant. 18, 5. 1 
et 4. de bell. 1, 28. 4) ex Mariamne; Timonis, pontific. M. 
filia, susceperat, vitam privatam semper transigenti. Opi- 
nantür, ut rem expediant, hunc Herodem cognomen quo- 


que habuisse Philippi, qua de re vero nemo sibi persua- : 


debit, qui losephi loca inspexerit. Suspicor, quod suadet 
locus Lucae, Φιλίππου ex interpretamento alicuius histo-. 


riarum non satis periti irrepsisse in textum, quo Matthaeus . 


et Marcus usi sunt. * 


| ϑιλόϑεο €, ov, (ex φίλος et ϑϑεύς) Dei amans, 
2'Tim. 3, 4. (Philo de alleg. H, p. 74. id. 11, p. 1095. 
ιλονεικέα, ac, 5, (ex φίλος et véixoc, rixa, con- 
tentio) rixarum amor, altercandi cupido, (4 Macc. 1, 26); 
rixd, altercatio; Luc. 22,24. (2 Macc. 4,4. 'Thucyd. 8, 76. 
Antonin. 3,4. loseph. ant. 7, 8. 3) *. 
ιλόνεικος, ov , (ab iisd.) rixarum, contentionum 
amans, (Antonin. 5, 35. Pind. Ol. 6, 32. Ioseph. ant, I5, 
6. 2. et φιλονεικεῖν τινε "Test. XII pátr.. p. 683. ἀντεφιλονει-. 
xti», loseph. bell. 6, 2. 3.) — in bonam partem: is, qui 


magno studio 'ad aliquid fertur, Zmfentus rei, eius cupiduss; 


lCor. 11, 16 εἰ δέ τις δονεῖ φιλόνεικος εἶναι, Si vero quis 
ultra putet quaerendum, rem altius indagandam esse, huic 


sufficiat scire etc. (loseph. ant. 16, 8. 4 φιλόνεικος ἦν (Ie- 


^rodes), μὴ δόξαν προπετῶς τὰ δέσμα κατεγνωκέναι, sollicitus 


erat, ne quis putaret οἰρ. ant. 1, 5. 9. φυλόνεικος ὧν ἐκδικῆ- 
σαν τὰς παρανομίας. Vid. etiam Xenoph. mem. 9, 3. 17. 
cyrop. 8, 2. 8.) *. 
Φιλοξενία, ας, $, (a φιλόξενος) amor erga 
grinantes, Aospitalitas ; Rom. 12, 13. Hebr. 13, 9.7, 
διλόξενος: ον, (ex φίλος et Ξένος) proprie: qui 
amicus est peregrinantium, advenarum; Aospitalis, 1 Tim. 
3,2. "Tit. 1; 8. L Petr. 4, 9. (Hom. Odyss. 8, 576. 13, 202.) ". 
QiXiono (0 TEU( y, i. e. φιλέω πρωτεύειν, cupio pri- 
mus esse, primas y Ces affecto ; 3 lo. v. 9. (φιλόπρωτος. 
Artemidor. 2, 33.) Apud profanos non legitur. *. T 
Φίλο €, ἡ, o», amicus, carus, 1) proprie est' δά- 
iectivum, (vid. Φίλη et loseph. ant. 4, 8. 5 φίλα τῷ 9:G 
πράττειν. ant. 4, 9. ὁ πάνϑ' ὅσα φίλα τούτοις ἦν.) transitive 
pro φιλῶν, ἀγαπῶν, bene cupiens alteri, eius studiosus. 
Luc. 29, 12 ἐγένοντο φίλοι μετ᾽ ἀλλήλων. i. e. desinebant se 
invicem infestare, et incipiebant sibi invicem bene cupere. 
(Ioseph. ant. 6, 2. 1. ϑεὸς ἄρχεται γίνεσθαι φίλος.) Io. 19, 19 
φίλος τοῦ Καίσαρος, rerum Oaesaris studiosus. Act. 19; 3l 
Ovréc αὐτῷ φίλοι, ei bene cupientes. lac. 4. 4 οἷλος τοῦ κά- 
σμου. (Hom. Odyss. 24, 514. 775. Pind. Py. 3,9. Id, Ne. 
atronus, Luc.16,9. — Vid. etiam. Matth. 5 

47 ubi. codd. φίλους pro ἀγασεῶντας. (loseph. ant; 1,9. 9 
φίλος ἀνήρ. ib. 2, 13. 4) — 2) 6 φίλος, substantivum, LXX 
pro 379R, 93, amicus, i.e. qui nobiscum amicitiae vin- 
culo est Nucus nos amat, et a nobis vicissim- amatur 
Luc. 11, 5. 8, 14, 12. 15, 6. 99,21, 16. Io. 11; 11. 15, 13. 
Act. 10,24. — amicus hospes, Luc. 11, 6. — gs, blan- 
dientis: eméce! Luc. 14, 10. (Hom. Iliad. 4, 155. Odyss. 3 
) — amici christiani, i. q. ἀδελφοί, Act. 27, 3. 3 1o. 

v. 15. — 3) intransitiye: is quem in amicorum numero ha- 


pere- 
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beo, cum quo libenter versor, quem amo, quo utor in re- 
bus meis: sodalis, Matth. 11, 19 τελωνῷν φίλος. Luc. 7, 34. 


' 1o.3,99. (LXX pro *3n Dan. 2, 13. 17. 18) — familia- 


' D) capistro os obturo; lQUor. 


ris; ita lesus dicit apostolos suos φίλους, Luc. 12, 4. To. 
115, 14. 15. et Abrahamus appellatur φίλος 9so2, i. e. cum 
quo Deus familiariter versabatur, lac. 2, 23 (Ministri re- 
gum dicuntur eorum φίλου, amici, familiares, Esth. 1, 3. 13. 
3. 18. 8, 13. 1 Chron. 27, 33. 3 Esdr. 8, 13. 26. 1 Macc. 11, 
32. 2 Macc. 8, 9. loseph. ant. 17, 11. 1.) *. 


Φιλοσοφία, ac, ἣν, (ἃ φιλόσοφος) L) subiective : 
amor s. studium sapientiae; — 2) subtilior cognitio natu- 
rae rerum, potissimum divinarum, philosophia; — obie- 
ctive: subtilis doctrina de rebus divinis, i. q. theologia; 
Sic Col. 2, 8 ubi φυλοσοφία dicuntur opiniones ad res sacras: 
et divinas spectantes subtiliores, quas ludaei aliique tum 
temporis habebant, de cultu Dei, angelorum natura, offi- 
ciis, matrimonio, continentia etc. vid. v. 23. — (Ita Iose- 

hus φιλοσοφίαν appellat, opiniones de rebus divinis, quas 
harisaei, Sadducaei et Esseni fovebant, ant. 18, 1. 1. 
bell. 2, 8. 2. Philo de nom. mutat. p. 1079. de legat. ad 
Cai. p. 1014. et de somn. p. 1123 φιλοσοφίαν; πώτριον ap- 
pellat theologiam Iudaeorum.) *. ; 

Φιλόσοφος: ov, (ex φίλος et σοφός) sapientiae 
amans s. studiosus; obiective: ad sapientiam pertinens, 
philosophicus; Ioseph. praef. ad antiq. ὃ. 4 ϑεωρία λίαν 
φιλόσοφος. — Hinc ὃ φιλόσοφος, substantive: 1) sapientiae 
studiosus; — 2) philosophus, qui philosophiam vel docet, 
vel didicit : Act. 17, eram 


Φιλόστοργο €, ov, (ex φίλος et στοργή, amor in- 


ter parentes et liberos) propr. amans suorum, (Antonin. 


I, 9, Ioseph. ant. 7, 10. 5.) — £tenerrime amans; ad eos 
quoque refertur, qui non ad familiam pertinent (loseph. 
ant. 11, 6. 2. ib. 4, 6. 8. vid. etiam 2 Macc. 6, 20. 9, 21); 
sic semel: Rom. 12, 10 τῇ φιλαδελφίᾳ εἰς ἀλλήλους φιλόστορ- 
yov, quod ad mutuum amorem attinet, is tenerrimus fit. 
| Qi ÓóTExv0C, ov, (ex φίλος et τέκνον) liberorum 
amans; "Yit. 2, 4. (Pollux. onom. 3, 14. — φιλοτεχνία 
4Macc. 14, 13.) *. : 
Φιλοτιμέομαι, ovv, depon. pass. (a φιλότυμος 
honoris cupidus, studiosus; splendidus) 1) amo honorem, 
honorum studiosus sum; — Aonori mihi duco, honorem 
quaero in aliqua re, Rom. 15, 20 οὕτως δὲ φιλοτιμούμενον 
εὐαγγελίζεσθαι, id. honori mihi ducens tradere evangelium 
-jbi, ubi lesu nomen nondum innotuerat, ne alieno funda- 
mento superstruxisse mea videar. 1 Thess. 4, 11 παραπαλοῦ- 
μὲν — φιλοτιμεῖσϑαι ἡσυχάζειν, ut vos quietam vitam honori 
ducatis; ubi vero etiam esse potest: studiose quaerere. 
loseph. bell. 1, 10. ὅ ἐφιλοτιμεῖτο τὴν ἀγαϑὴν ἔριν, ant. 15, 
Ἂ 5. φιλοτιμούμενος [Herodes] μείζω τὰ μνημεῖα τῆς ἀρχῆς 
τοῖς αὖϑις ὑπολείπεσθαι videl. in splendidis aedificiis. Ly- 
sias orat. 13 in Alcib. ὥςτε ἐπὶ μὲν τοῖς καλοῖς αἰσχύνεσθαυ, 
ial δὲ τοῖς κακοῖς φιλοτιμεῖσθαι, honorem quaerere. Liban. 
ep. 888.) — 2) magno studio facio aliquid, summo stu- 
dio annitor; 2 Cor. b, 9 φιλοτιμούμεϑα εὐάρεστον αὑτῷ 
εἶναι. Fortasse etiam 1 Thess. 4, 11. (Ioseph. praefat. ad 
antiq. 8. 9 Πτολεμαῖος — ἐφιλοτιμήθη τὸν ἡμέτερον νόμον 
εἰς M rriLide sot ἐχερτων ib. ant. 12, 2, 4. 17, 8. 4.. 


de ΒΕ! 3, 8. 3. Herodian. 1, 13. 12. Diod. Sic. 2, 7. — q»- 


À ἰα, id. ant. 10, 2. 1 πάσῃ «χρησάμενος σπουδῇ xai quio- 
e pii τὸν. ϑεόν. — φιλότιμος, 3 Macc. 4, 15.) ". 
Φιλοφοόν ὦ C, (ἃ φιλόφρων) benigne, amice, be- 
nevole, Act.98,7. (Ὡ Macc. 3, 9 φιλοφρόνως ὑποδεχϑείς. 
Aelian. V. H. 4, 9. loseph. bell. 6, 2. 2 φιλοφρόνως ἐδέξατο. 
ant. 4, 6. 2, ib. 1259. T. * ; 
QA 0q Q0 , ovoc, ὃ, ἢ; — ον; τό, (eX φίλος et φρὴν 
amica nonis erga alium , benignus. : [1 Petr. 3, 8 ubi 
-Griesb. ταπεινόφρονες.] (Pind. Py. 8, 1.) 
Φιμόω, ὦ, f. ὦσω, aor. Ι, ΟΣ ΤΗΣ imperat. Bd 
. egi, , aor. 1. pass. ἐφινώϑην. (ἃ qipoc, capistrum 
Το : t. Ὁ] 9 gor». ἴ Tim. 5, 18. 
Deut. 25, 4 ubi DO71, (quod loseph: ant. 4,8. 9] vertit: 
οὧῶν ἀποδεῖν τὰ στόματα ἐπὶ τῆς ἅλωος.) — 2) metaph. ob- 
mutescere facio, ad silentium redigo ; Matth. 22, 34, 
assiv. φιμόομαι, obmutesco, Matth, 22, 12. Marc. 
1, 25. Luc. 4, 35 φιμώϑητι. (loseph. prooem. bell. 
8.5. de bell. 1, 22. 3. — de obmutescentibus prae dolore 
d. bell. 5, 1. 3.) — 3) ex adiuncto: compesco, cogo ut 
. Lez, Nov. Test. : 
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desistat, quiescat aliquis; Marc. 4, 39 πεφίμωσο, (ad mare. 
dictum) propr. sey ein gezáhmtes, i. e. quiesce. lPetr. 
2, 15 φιμοῦν τὴν ἀγνωσίαν, criminationes ex inscitia. (4Maec. 
» 99 σώφρων νοῦς — φιμοῦταν πάντα τοῦ σώματος κινήματα 
ὑπὸ τοῦ λογισμοῦ.) *. qos es n 1 
Q λέγ ὧν; οντος, δ, PMegon, nom. pr. viri; Rom.16,1 L.. 
ὦ λογ ζω ς (a φλόξ) inflammo, incendo, (Dan. 3, 27. 
Ex. 9,24, Sir. 3,30.) — incendio deleo, incendendo perdo, 


Iac. ὃ, ὁ ἡ γλῶσσα πῦρ. --- φλογίζοῦσα τὸν τροχὸν τῆς γενέ- - 


σεως, Vid. Γένεσις et Τροχός. (Ps. 97, 8. 1 Macc. 3, 5.) — 
flammis. excrucio , lac.3,6 γλῶσσα φλογιζομένη ὑπὸ τῆς. 
γεέννης. vid. Luc. 16, 24, 601]. Matth. 5, 29 sqq. (Ps. SaL. 
19, 9 iv nvoi φλογὸς γλῶσσα wíSvgog ἀπόλοιτο.) ", 


LXX pro 3722, ΠΞΓΙ2 — flamma; — Luc.16,24, (lud. 13, 
20. loel. 9, 5.) — φλὸξ πυρός flamma ignis. Act. 7, 80... 
Apoc. 1, 14. 2, 18. 19, 12. (les. 29,6. 66, 15. Dan. 7, 9. Sir. 


104, 3 ubi C775. les..30, 30.) — πῦρ φλογός, ignis in flam- 
mias prorumpens, 2 Thess. 1,8. (Sir.S8, 10. 45, 19. Exod. 
3, 2 ἐν πυρὺ φλογός. — '"Fhren. 2, ὃ πῦρ φλόξ.) *. 
Φλυαρέω, à, (a φλύαρος) intransitive: nugor, nugas 
ago, nugas profero; (apud profanos, Xenoph. cyrop. 1, 4. 
11. Aeschin. dial.'Socr. 2, 16.) — in N. T. transitive: 
φλυαρεῖν two, nugis molestus sum alicui, eum obtundo, 
3 Io. v. 10 (φλυαρήματα inepta mendaciz, ineptae cavilla- 
tiones, loseph. c. Apion. 2, 9.) 
QÀAvopóc, dv, (a qo, ebullio) inepta ebulliens, ' 
nugator, garrulus , futilis, 1 Tim. 5, 13. (4 Macc. 6, 10. 
Ignat. ad Ephes. ὃ. 9. foséph. vit. ὃ. 31.) *. : 
Φοβεράς., ἅ, ὄν, (a φόβος) formidabilis, horrei- 
dus, terribilis; ter: Hebr. 10, 27. 31. 12, 21, — LXX pro . 
ANY Gen. 28, 17. Deut. 10, 17. Neh. 1, 5. Ps. 47,9. Sir. 
9, 23. Foseph. ant. 3, 2. 4. ib. 3, 5. ὁ πολεμίοις φοβεροί. de 
bell. 1, 10. 8 δυνώμεν φοβερὸς 7»... : 
Qof£w, ὥ, aor. 1. pass. ἐφοβήθην, fut. 1. pass: 
jogu9130ou«t,. (à φόβος) terrorem s. metum iniicio, Ho:a. 
fid. 3, 500. Su 17, 9, Alian. V. H. 12, 29, Thucyd. 8, 
$2. —, Passivum, quod LXX pro N'2* usurpant: .1) metu 
qmerterreon, percellor, terrore corripior, metuo; dicitur * 
non solum de iis, qui noxia metuunt, sed etiam de iis, qui 
terrore percelluntur, admiratione rerum mirabilium animo 
perturbantur, curis sollicitantur etc. — lta a) absolute: 
Matth. Es 10 in codd.] 10, 31. 14, 27. 30. 17, 6 ead 25, 25. 
-97, 54. 98, 5. 10. Marc. 5, 33. 36. 6, 50. 10, 32. 16, 8. Lac, 
1, 13. 30. 2, 10. 5, 10. 8, 29 φοβηϑένιτες δὲ ἐθαύμασαν. v. 35. 
50. 12, 7. 32. 1o. 6, 19 sqq. 12, 15. 19, 8 μᾶλλον ἐφοβήϑη, | 
magis perturbabatur. Act.16, 38. 18,9. 22,29. 97, 29. Rom. 
13; 4. Hebr. 13, 6. 11o. 4, 18. Apoc. L, I7. (Vid. e V. T. 
Gen. 15, 1.- 18, 5. 21, 17. 26, 24. 28, 17. 50, 21. Exod.2,14. 
Deut. 1, 91. 31, 6. 8.) — b) seq. accusativo: ἐφοβήϑησαν. 
ófo» píyav, magno timore percellebantur, Marc. 4, 4l. 
Bo. 9, 9. — 1 Petr. 3, 14 τὸν δὲ φόβον αὐτῶν μὴ φοβηϑῆτε, 
vel: secundum timorem eorum (impiorum) ne anxii sitis 
ubi mala vobis infligantur; vel: terrorem quem i. e. mala, 
quae vobis possint incutere, ne timeatis. τ 1 Petr. 3, 6 
ἡ φοβούμενον μηδεμίαν πτόησιν. — qoftoualL τινα, metuo 
Ae alude ne noceat, ne indignetur, Matth. 10, 26. 14, 5. 
21, 96. 46. Marc, 11, 32, 12, 12. Luc. 12, 5. 19, 21. 20, 19. 
22, 2. To. 9, 22. -Act. 5, 26 ubi ἕνα μὴ et sq. non pendent 
ab ἐφοβοῦντο, sed ab ἤγαγον. ib. c. 9, 26. Rom. 13, 3. Gal. 
2, 12. Hebr. 11, 27. Apoc. 2, 10. (Num. 21, 34. Deut. 3, 2.) 
— 6) seq. particula negativa, vereor, ne, ich fürchte 
dass geschehen kónne, et dicitur de eo, quod non fieri 
cupimus ; py Act. 27, 17. loseph. ant. 1, 18. 6. — μήπως 
2 Cor. 11, 3. 12, 20. Gal, 4, 11 goo, ὑμᾶς, μήπως; ve- 
reor ratione vestrum, ne etc. — μήποτε, Hebr. 4, 1. (Gen. * 
32, 11.) — (Contra: qof. μὴ ov de eo, qui suspicatur, id 
non futurum esse, quod cupit; Lib. Henoch. p. 180 φοβοῖ- 
pot, μὴ οὐ ϑελήσετε ποιῆσαν τὸ πρᾶγμα τοῦτο. καὶ ἔσομαι 
ἐγὼ μόνος ὀφειλέτης.) — d) seq. infinitivo actiyi, vereor s. 
dubito aliquid facere ex metu noxae, Matth. 1, 90 μὴ 
φοβηϑῆς παραλαβεῖν. c. 2, 22. Marc. 9, 92. Luc. 9, 34. 43. 
(Gen. 19, 30. 20, 7. 46, 3. Exod. 34, 30.) : 


2) de reverentia aüctoritaiis, virtutis: revereor, dici- , 


turque aeque de reverentiae sensu, ac de reverentia factis 
conspicua; — Marc. 0, 20. 11, 18. — Eph. 5, 33 γυνὴ, iva 


O16 8, φλογός, ἢ. (à φλέγω, uro, perf. 2. négloya) á 


21, 10. Pind. Py. 4, 400.) — de fulguribus, Hebr. 1, 7. (Ps, / 
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᾿ 
2n 





preselyti, Act. I3, 16, 26 vid. 243. *. 
ue te de es 
benc dem man sich emtsetzt; semel Lac. 3l, n. (L.NX 
les. 19, 17. pro Nin. Euripid. Phoeniss, 1308.) 
Φόβος, o, à, (a QSSewwe, furor). made propr. 
terror, qui aliquem in cm conüci, — LXX mo n3N, 
P "E, rare ferrer; Matth. l4, 20. Luc. 8 37. 


τὸν : 
Sir. 45, 9) vel ὃς secundum eorum timo- 
ace error, qui is «xls rerum mirabilium. 


χαρᾶς, 
peremus ὙΠ amc. 4, 41" 1, 13. 63. 
i vin micw wi "Apoc. H, lH. (Exod. 
15. 16.) — 3) reverentia. de reverentia auctori- 
tis , Mag Rom. 13, 7. 2€. 5, H εἰδότες δὲν τὸν 


E 5 qum 

iv qéSo Sser. reverentia Dei 
ur fu 1 Petr. 2,.15. 3, ἘΣ (Gen. 
3S. 3 — Sensu latiori ex 
darse P Des. Act. 9, ὃ]. 


fluvium, 
» vium. Act 1I, 19. 


Φοεκέχεσσα. Phocnissu. vid. er ies ectenpd 
Φοῖνεξ, Ae. ὃς Lg 
vel goérS vid. Wi». Ws Qm pne pehocupn m mom aos 
Dattelpalne ; LXX pro *2n. P eh. 12, 13 ἔλαθεν τὰ ὩΣ 
Loa sous (Hom. Θὰ δ᾽ 163. — Frequentes respice 
in Palaesüna, inprimis prope wem lericho, 
eh ime edam E*ymm e, 
inabatur, non non. solum testantur S SUO Iud. 
3, 13, 3 Chron. 35, 15. sed 
3 πεδίον lerichuntis 
μένων γένῃ mella. 
υ Rua ca get ΚΡ Caper see Ὰ. 
-— ramus palmae. Apoc. 2, 9. (2 


. Gori ᾽ς Pievsn, wks Qui 5 
δ ὦ. m m Cum portu: 


᾿Φονεύς, us d, (a φωκέωλ, Komicida ; Μένει, 293.7. 
Act 3, 1M. 7.52 28 4 LPetr. 4 13, Apoc. 31,8 33, 1x 
(Sap. 12, 5. Hom. 04. 24, 434) -. 


Φονεύω, Í. zia», aor. l. ἐρῶνεν à ) eceido. 
me X emiciaium tn δος ες à 
31. Τὸ IS. * ro 35. Marc. 10,19. Lac, 13, 30, Rom. 13,9. 


in 


des. 
Seid. χων 





MC ei E de ᾧ ene ns qud a * en 
» Circumfere wecum ἂς λύτο χες 
Crew, utentes Ξὶ 


3. (Hem. Qd. Iz, 385. 
ant. ἃς 7.3 Dess. db. 3, 1273 σεολξν. deant. 3.2.3. 


LS 
duti vestibus mollibus. lac. 


— expers, la 19, 3. [Rs 3 desees ES 
ἐτεφάνου. — ξόχγειρενς Rom. ^ 
ἅδε s La) Teu. &eSosuer, hominis 
buen s gemis E E I Cor. 13, 49, *. 
ὄρον bees furum; — Φόρον "dumis, 
Forum, Appii, Act 3, 15 vid. cicer 
ὄϑος, e, 
E e Lm ἢ, ἃ vip) treten, vil i EE 
(loseph. ani. Run que indellie. ἑκόσεως τὸ ἐπ Nat) 


hu ca 
20, 24. ROMESEDE 3L, 3 
dares φῴσον 
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várec, [1 Cor. 1& 17] vià, dri 
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vias inter vimeas et hortos hortos, (Num. $1) δὰ 
Separante imteriotà temph. Eh. 3. 1 τς τὸ ee 
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do rne — studeo rei, 
? 


. studeatur in vobis, i.e. ei 


dorice pro φρήν, mens) expono, emplico, alicui aliquid, 
ut. intelligat quid mihi velim; Matth. 13, 36. 15, 15. (Hom. 
Od. i1, 922.. LXX Iob. 4, 24 pro. 1531» et Iob. 12, 8 pro 
i. loseph. vit. $. 59 et 64, “14. cont. Apion. 1, 29.) **. 

" Qoa 0 0 00 5. dvo, aor. 1. ἔφραξαν, aor. 2. pass. ἐφρά- 
q5v, fut. 2, pass. φραγήσομαι, 1) viam praecludo sepimento; 
occludo , obstrno, obsepio, a) propr. Iob. 38, 8 ϑάλασσαν 
ev/Àouc. Prov. 25, 27 πηγήν. Hos. 2, 6 ὁδὸν. ludit 6, 4 
multitudo hostium ἐνέφσαξε χειμάῤῥους. coll Hom. Od. 5, 
256. — b) tropice: occludo, oóturo, obstruo, — στόματα 
λεόντων videl. eos interficiendo , Hebr. 11, 33. quem locum 
vel refero ad ea, quae lud. 14, 6. 1 Sam. 17, 34 sq. legun- 
tur, vel ad ea, quae- Dan. 6, 7 sqq. narrantur quod po- 
sterius si placet φράσσ. τὸ στόμα est: os obturare, ne no- 
ceant. Eadem verba de hominibus sunt: silentium impo-: 
nere, Rom. 3, 19. (Prov. 21, 13. φράσσ. và ὦτά τινὸς τοῦ μὴ 
ἀκοῦσαν. loseph. bell. 3, S. 6 πεφραγμένας τὰς ἀκοὰς ἔχοντες.) 
2 Cor. 11, 10 ἢ καύχησις αὕτη ov φραγήσεταν clc ἐμέ, die- 
ser Ruhm wird für mich nicht verschlossen werden kón- 
nen, i. e. nemo poterit me destituere hac laude. (Ex ad- 
iuncto énim φράσσειν etiam est: obiiciendo aliquid tueri 
aliquem, ut loseph. bell. 6, 1. 8 τῷ ϑώρακι πεφραγμένος. 


H 


Hinc 5j καύχησις οὐ φραγ. εἰς ἐμέ, non occludi poterit quin 
pertingat ad me.) *. 
QoéaQs «xoc, τό, 1) puteus; Luc. 14, 5. Io. 4, 11. 
12. (LXX pro ^N3 Gen. 21, 30. 26, 15 sqq. 929, 8. Ter. 41, 7. 
Hom, Iliad. 21,197. loseph. ant. 7, 9. 7.) — 2) vorago; 
Apoc. 9, 1. 2 φρέαρ τῆς ἀβύσσου. (Ps. 95,23 φρέαρ δια- 
φϑυρᾶς.) ". ; d Ms 
Φρεναπαταῶ, à,,f. zoo, (ex φρήν et ἀπατάῳ) 
mentem decipio; ἅπαξ λεγόμενον Ν. T. Gal. 6, ὁ ξαυτὲν 
φρεναπατᾷ, quod Hesych. explicat: χλευάζευ. 
Φρεναπάτης: ov, ὃς (ἃ φρεναπατάω) deceptor, 
raudator, mentem decipiens, Tit. 1.10. (Etymolog. Magn. 
i1, 3. "Prall-- $76 (φρεναπάτης καὶ ματαιόλογος}) 
Apud profanos nom legitur. 77^ n , 
Qo», φρενός, 7, (a φέρω) mens, pectus , Sinn, 
Gemüth; et in singulari (Hom. lliad. 1, 474), et in plurali 
(Hom. Iliad. 10, 10.. 3, 181); — posteriori modo 1 Cor. 14, 
20. (φρένες Dan. 4, 31sq. pro 3372. — ἐνδεὴς φρενὼν pro 
35 ^on, Prov. 7, 7. 9, 4. 11, 12. 12, 11. 15, 21. Demosth. 
p. 780. 82 ed. Heisk. νοῦ καὶ φρενῶν ἀγαϑῶν καὶ προνοίας 
πολλῆς.) *. 
Φροίσσω; s. vro, (a φρίξ, asperitas, horror) propr. 


. ut Latinor. horreo, horresco, dicitur de superficie, quae 


movendo horrida et aspera fit, ut maris superficies et se- 
etes ἃ vento agitatae. ( Hom. Iliad. 23, 599, 13, 473.) 
prem terror hominem tremere faciat, eiusque cutem con- 
irahat et asperam reddat, ut pili erigantur, dicitur de 
terrore vel subito vel vehementiori et est: horreo , hor- 
χοροῦ. schaudern; ita semel Iac. 2, 19. (Dan. 7, 13. ler. 
3, 12. Iudith. 16, 10. 4 Macc. 14, 9. Hom. Iliad. 24, 775.) *. 
Φροον ἑω, à, f. oo, (a φρήν) de quocunque, qüod 
mens cogitat, sentit, molitur, amplectitur; 1) sentio, mente 
agito , animo volvo , in animo habeo , cogito , statuo; 
Act. 98, 99. 1€Cor. 12, 11 ὡς νήπιος ἐφρόνουν) cogitabam, 
sentiebam ut infans. 
non alia, ac vobis tradita sunt, ^togitaturos esse. Phil. 3, 
15 ὅσον οὖν τέλειον x. v. À. i. e. quotquot igitur perfecti 
(adulti) sumus, ita sentiamus (de nobis iudicemus) necesse 
est, e£ si secus fortasse statueritis, Deus vos meliora edo- 
cebit. . (Sap. 14, 30 κακῶς ἐφρόνησαν περὶ ϑεοῦ. loseph. ant. 
9. 6. 4. bell.5, 7. 4 μηδὲν ὑγιὲς φρονεῖν. - 2 Macc.: 14, 26. 
Hom. lliad. 3, 310. 4, 361.) — sentio de me, statuo de 
me; ich fühle mich, halte mich hoch; Rom. 12, 3. 1 Cor. 
4,6. — 2) in animo habeo , studeo, den Sinn auf etwas 
gerichtet haben; (Hom. Iliad. 3, 98. 608. 22, 264.) — ὑψηλὰ 
govei» , alta spirare, Rom. 12, 16. (2 Macc. 9, 12 ϑνητὸν 
ὄνεα ἰσόϑεα φρονεῖν ὑπερηφάνως. loseph. ant. 5,8. 9 μέγα 
τὰ τοῦ ϑεοῦ, Matth. 16, 29, Marc. 
Rom. 8, 5. — Phil. 9, 19. ὁ]. 9, 2. 

— τὸ Rom. 12, 16. 15, 5. 2 Cor. 
13, 11. Phil. 2, 2. [3, 15.] 4, 2. — τὴν ἡμέραν, dierum dis- 
crimen curo, Rom. 14,0. coll. Gal, 4, 10. — Phil. 2, 5 
«ovro γὰρ φρονείσθω iv ὑμῖν, ὃ καὶ ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ, huic 
studete, quod etiam Christi 
πέρ τινος, studere alicuius com- 


33. — τὰ τῆς σαρκός 
3. δ a 
«?vó, concordiae studeo, 


studium fuit. — φρονᾶνυ 


ΦΡΑ-- ΦΡΥ 


Gal. ὅ, 10 οὐδὲν ἀλλο φρονήσετε, VOS 
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modo, P curare, Phil. 1, 7. 4, 10. (2 Macc. 14, 8. — 


ita gijovtiff τά τινος, rebus alicuius studere, ab eius parti- 
bus esse, I1 Macc. 10, 20. Ioseph. bell. 5, 13. 1 φρονεῖν τὰ 
“Ῥωμαίων. ib. 1,9.1. e£1, 10.4) Ex 
« Qpovqua, voc, τό, (a 9 e) 1) quod in mente 
est, cogitatio, animus, (2 Macc. 13. 9. loseph. bell. 3, 6. 3. 
ant, 3, 3. 4.) — magni spiritus, sensus magni et praeclari, 
(2 Macc. 7, 21. Ioseph. bell. 4, 6. J. ant. 17, 10. 2.) — 2) vo- 
luntas, desiderium , studium , das Streben, 
ita in IN. T. τὸ φρόνημα τῆς σαρκός — τοῦ πνεύματος, Rom. 
8, 6. 7. 97. (loseph. bell. 4, 6. 1 φρονήματος ἐλευϑερίου 
μεστός. ld. ant. 3, ὕ. 5 ὁ ϑεὸς --- κακοῖς τὸ τῶν Jliyvmwtov 
-δαμάσας φρόνημα videlicet in damnum Iudaeorum. Demosth. 
p. 246. 1. Hesych. φρόνημα" βούλημα, ϑέλημα.) *. 
Q oóv1)016, coc, ἡ, (à φρονέω) propr. intelligentia, 
prudentia, scientia rerum. vel expetendarum vel fugien- 
darum (4Macc. 1l, 19.) — Nostri scriptores ex.usu hebr. 


nmuNz, nun, 7722H, pro quibus LXX saepius utuntur 
(Prov. 1, 2. 3, 13. 19. 7, 4. 8, 14. 10, 24. 1 Reg. 3, 28. 4,29), 
referunt inprimis ad cognitionem honesti ex Dei voluntate 
et ita bis: Luc. 1, 17 ἀποστρέφεν --- ἀπειϑεῖς ἐν φρονήσεν 
(pro sic φρόνησιν) δικαίων, immorigeros ducet, ut sint in- 
telligentia proborum. Eph. 1, 8. (Philo de alleg./H, p. 88: 
Casta mulier praemia accipiet φροφήσεως καὶ δικαιοσύνης." 
Ib. p. 89. Xenoph. mem. 1, 2. 10.) *. j 
GQ oó v 14,0 € , ov, (a φρονέὼ) —1) intelligens, intelli- 
entia. pollens, gnarus, sapiens;  1Cor. 4, 10. 2 Cor. 11, 
9. — φρόνιμος παρὰ ξαυτῷ, qui sibi sapiens videtur, Rom. 
11, 25. 13, 16. (Prov. 3, 7. coll. Ies: 6, 21.) — 2) prudens, 
rovidus, verstündig , vorsichtig ; Matth. 7, 24. 10, 16. 
24, 45. 95, 2. 4. 8. 9. Luc. 12, 42. 16,8. 1 Cor. 10, 15. — 


LXX pro b27, 1.33» 1132 Gen.3, 1. 41, 33. 39. Prov. 
11, 29. 17, 98. Ies. 44, 25. Sir. 19, 31. 20, 27. *.— 


» Qpo»lutc, (a φρόνιμος.) sapienter, ypradenter, 
provide; Luc. 16, 8. (Symmach. Cohel. 7, 10. ubi DXX ἐν 
σοφίᾳ.) E wa 

Φρονιμώτερος» £u, ov, (comparat. a φρόνιμος) 
prudentior, magis providus, Luc. 16, 8. 


7] 


Φροντίζω; (a φροντίς, cura, studium rei, quod a 
φρονεῖν.) — seq. genitivo: euro aliquid, curam ret gero, 
studiosus sum. rei, Tit. 3, 8 φροντίζειν καλῶν ἔργων. (Prov. 
31, 91. Sir. 50, 4. 1 Macc. 16, 14. 2 Macc. 9,21. 11, 15. Xen. 
menm. 3, 11. 12.) *. 

-Φρουρέω, à, f. zoo, (a φρουρός, quod a προορᾶν, 
providere, pro Mud providens, custos; urbis praesi- 
dium) 1) custodio, Wache halten; praesidium urbis sum, 
als Besatzung in einer Stadt liegen, 3 Esdr. 4, 56. — 
2) transitive: custodio, (Sap. 17, 16); custodia munio ; 
praesidio anilitari locum. teneo , einen Ort besetzen; 
2 Cor. 11, 32. τὴν πόλιν. (Iudith. 3, 6.. Ioseph. bell. 3, 2. 1. 
ib. 3, 8. let 8.) — tropice: .obsideo aliquem ; totum .eum 


E 


teneo; . Phil. 4, 7 ἡ εἰρήνη τοῦ 9:00 φρουρήσεν τὰς καρδίας. 


ὑμῶν, totum animum vestrum obsideat, occupet. — passiv. 
totus teneor, ab aliquo, — i. e. a) obstringor ad obedien- 
tiam, Gal. 3, 99 ὑπὸ νόμον ἐφρουρούμεθα , legi obstricti- te- 
nebamur. — b) custodior, protegor, lPetr. 1. 5 τοὺς ἐν 
δυνάμει τοῦ ϑεοῦ φρουρουμένους διὰ πίστεὼς εἰς σωτηρίαν, 
qui divina potentia interveniente fide protegimur, ut salu- 
tem consequamur. ἧς : 


Φρυάσσομαι , verbum medium, proprie de equis 


rachteng |— 


frementibus et ferocientibus: fremo, ferocio, ich schüttle. . 
mich, (Callimach. hymn. in Lavacr. Pallad. v. 2.) unde 


φρύαγμα de hinnifu et fremitu equorum; ad homines trans- 


latum: fremo, ferocio, superbio; diciturque de iis qui 
ira, superbia, fastu efferuntur contra alios, (2 Macc. 7, 34. 
3 Macc. 2, 2. Antonin. 10, 13. Diod. Sic. 4, 74.) — In N. T. 
legitur semel et quidem aor. 1. δοί, «ἐφρύαξαν, qui in pro- 
fanorum libris non invenitur, Act. 4, 25. quae sunt verba 
LXX interpretum Ps.2,1 ubi in textu hebr. 3032. He- 
sych. ἐφρύαξαν ἐκινήϑησαν, ἐπήρϑησαν, συνήχϑησαν. et 


φρύαγμα de insolentia hominum, in versione LXX pro ᾿ 


pu ler. 12, 5. Ezech. 7, 24. 24, 21. Zach. 11, 3. 3Macc. 
, 16.- 


Φρύγανον, ov, τό, (ἃ φρύγω, torreo torrefacio) 
virgultum aridum, sarmentum, dürres Reisholz ; Act. 
28,9. — Philo in Flacc. p. 978 Δ. Theophr. hist. plant. 


39, 


ΞΕ 


τ Φύγελλος; ov, ὃ, 


.Sita inter. Bithyniam, 


436 


1,8. — LXX pro Up stipula, Ies. 40, 24. 41,9. 47, M. 
Ier. 13, 24. et 53351 Iob. 30, 7. *. : τ᾿ 
Φρυγία, ας, 7, Phrygia, provincia Asiae minoris, 
Galatiam, Lydiam et Mysiam, divisa 
in Phrygiam maiorem et minorem, urbibus Laodicea, Hie- 
rapoli et Colossis insignis. Act. 2, 10. 16, 0. 18, 23. [1 Tim. 


6, 23.] (Ioseph. ant. 1, 6, 1.) *, 


᾿Φυγαδεύω, aor. I. ἐφυγάδευσα, (a φυγάς, expulsus) 
in fugam coniicio, expello ; semel Act. 7, 29 ubi in varia 
lect. est ἐφυγάδευσαν δὲ Mover», pro ἔφυγεν δὲ ΠΙωϑοῆς. 
1e Phygellus, nom. pr. viri, 2 Tim. 
; E 
Φυγή, ἧς» ἡ, (à φεύγω, perf. 9, πέφυγα) fugas bis: 
Matth. 24, 20. Marc. 13, 18. LXX pro 0522 Ier. 46,.5. 023 
2 Sam. 18, 3. Ier. 49, 93. 2 Macc. 12, 22, 4 Macc. 4, 1. ; 
Φυλακή, ἧς, 4, (a φυλάσσω), — LXX pro 3303, 
D'1277 , 1) custodia, i. e. τὸ φυλάσσειν, ezcubiae; Luc. 
2,8 φυλακὰς φυλάσσοντες, excubias agentes. (Num. 1, 53 


- φυλαξουσν ot Δευΐται τὴν φυλακὴν τῆς σκηνῆς. ib. 8, 7. 8. 


. 2.9. ib. 7,1.2, X 


/ 


8, 26. 18, 3. Hom. Iliad. 8, 321. 9, 1. Xenoph. anab. 2, 6. 
10.) — statio, Posten, Stand. rt , Apoc. 18, 2. (Sir. 43, 
10. Bar. 3, 34. Hab.2, 1.) — Éx metonymia: excubito- 
re$, Custodes , praesidium; Act. 19, 10. (Ioseph. bell. 6, 
enoph. de mag. equit. 7, 14.) — 2) de 
noctis tempore, per quod excubiae agebantur; vigilia, 
i.e. tempus per quod pars excubitorum vigilare et excu- 
bare debebat, usque dum altera pars in eius locum succe- 
deret. Graeci antiquiores noctem in tres dividebant par- 
tes, ἑσπέραν, GuoAoyóv et ἕω, recentiores in quatuor vigi- 
lias. ludaei quoque ante exilii tempora tres tantum ha- 
bebant vigilias noctis, (Thren. 2. 19. Iud. 7, 19 φυλακὴ μέση, 
tertia matutina dicebatur, Exod. 14, 94, 1 Sam. 11, 11. Ps. 
130, 6. vid. etiam Ps. 90, 5. Iob. 35, 10); post vero, Ro- 
manorum morem secuti, quatuor, quarum quaeque tribus 
horis constabat, de quibus in N. T. etiam verba ὀψέ, 
βιεσονύκτιον, ἄλεχτοροφωνία, et πρωΐ leguntur. — Matth. 
24, 43 ποίᾳ φυλακῇ (τῆς νυκτός). --- τῇ δευτέρᾳ, Luc. 12,38. 
τρίτῃ, Luc. 12, 38. — τετάρτῃ, Matth. 14, 25. Marc. 6, 48. 
loseph. ant. 5,6. 5. ib. 18, 9, 6. — (Herodot. 9, 51. Xe- 
noph. anab. 4, 1. 5.) — 3) de loco qui custoditur, in quo 
aliquis includitur ut custodiatur, custodia, Gewahrsam, 
Gefüngniss; Matth. 5, 95. 14, 3. 10. 18, 30. 25, 36. 39. 43 
sq. Marc. 6, 17. 28. Luc. 3, 90. 12, 58. 21, 19. 22, 33. 93, 
19. 25. lo. 3, 24. Act. 5, 19. 99. 95. 8, 3. 12, 4— 6. 17. 16, 
23 sq. 27. 37. 40. 92, 4. 26, 10. 9 Cor. 6, 5. 11,23. Hebr. 
11, 36. Apoc. 2, 10. — domus carceris, (LXX plenius οἶκος 
φυλακῆς, Iud. 16, 22. 9 Reg. 17, 4. Ies. 49, 7. Ier. 37, 4.) — 
de hade, spirituum malorum carcere, 1Petr.3, 19. Apoc. 
20, 7. (Act. Thom. 8. 10.) *- — 3 


OvAaxibw, (a ume) τὲ carcerem coniicio ; 
Act. 22, 19. (Sap. 18, 4. Act. Thom. 8. 45 ὃ φυλακιζόμενος 
ἐν δεσμωτηρίῳ. losephi hypomn. cap. 58. p. 103. τυπτόμενος 
“καὶ φυλαπιζόμενος.) (Apud profanos non legitur.) **. 


Φυλακτή θέον, iov, τό, (ἃ φυλακτήρ i. q. φύλαξ) 
1) munimentum , praesidium; proprie de militibus ; meta- 
phorice de quovis munimento, per quod malum vel cala- 
mitas averti potest; etiam amuleto. Vid. quae copiose 
de usu huius voc. apud profanos exposuit KAypZius in 
obss. s. T. 1, p. 111. — 2) phylacteria, quibus ludaei- 
utebantur, i. e. laminae s. ἘΔ n ae membranaceae; quibus 
inscripta. erant verba legis mosaicae, et quas thecis in- 
Sertas Iudaei fronti et brachio sinistro aptare. solebant; 
Rabbinis dicebantur j*»5n (Buatorf. lex. p. 1734),- graece 
φυλακτήρια, quia instar amuletorum àvertere putabantur 
mala quaevis, et abigere daemones (Possum ad Cant.8, 3.) 
De origine huius moris vid. Deut. 6, 8. ὃ. 11, 18 — 20. Io- 
Sseph. ant. 4, 8. 13 ἐπιγράφειν -δὲ καὶ τοῖς ϑυρώμασιν αὐτῶν 
τὰ μέγιστα, ὧν εὐηργέτησεν αὐτοὺς ὃ ϑεὸς, ἔν τε βραχίοσιν 
ἕκαστον διαφαίνειν. ὅσα τε τὴν ἰσχὺν ἄποσημαίνευν δύναται 
τοῦ ϑεοῦ καὶ τὴν πρὸς αὐτοὺς εὔνοιαν, φέρειν ἐγγεγραμμένα 
ἐπὲ τῆς κεφαλῆς καὶ τοῦ. βραχίονος" ὥς περίβλεπτον παν- 
ταχόϑεν τὸ περὶ αὐτοὺς πρόϑυμον τοῦ θεοῦ, Vid. etiam 
Prov. 3,3. 6, l. 7,3. — Semel Matth; 28, ὅ πλατύνουσι 
τὰ ΠΡ τ ἣν αὐτῶν, nimirum quasi plura quam alii in- 
scripta iis haberent, quo legis studiosiores Viderentur. 


, ς c , . 
( ὑλαξ, «xoc, 6, (ἃ φυλάσσω) custos excubitor ; 


ΦΡΥ- ΦΥΣ Pu M 


— b) excubias a 


'accusativo vel personae vel rei, 


Act. 5, 23. 12, 6. 19. (Hom. Iliad. 10, 56. — LXX pro 2i 

Gen. 4, 9. 1 Sam, 17, 
Φυλάσσω » (s. ττω), f. ἄξω, 

med. ἐφυλαξάμην, (ducunt a πύλη, 


urbis observo, custodio), — LXX 

passim etiam pro 7X3 — l)eustodio, i.e. a) observo 
aliquem ne aufugiat, Luc. 829. Act. 12, 4. 23, 35. 28, 16. 
0, Luc.2,8. 
2Reg.17,9. 18,8. Hom. Iliad. 3, 408.) — c) custodio; 
Le praesidio sum , tueor , seq. accusativo rei, Luc. 11, 
21 τὴν αὐλὴν. (Gen.3,924. Exod.93,90. Hom. Iliad. 10, 
291.) — Act. 22, 90 τὰ ipdue, 9 Tim. 1, 12. 14 τὴν παρα: 
ϑήκην. — τινα, tueor aliquem , servo intactum lo. 17, 12, 
2 Detr. 2,5. Iud. v. 24. (Prov. 13, 6. Sap. 19,6.) — quà. 
vwa, ἀπό τινος, defendo aliquem ab aliquo, 2 Thess. 3, 3. 
(Ps. 140, 4. 141, 10.) — φυλ. τινὰ εἴς τὸς servo aliquem 


aor. 1, ἐφύλαξα, aor. 1. 
ut proprie sit: portas 
plerumque pro UD, 


ad quid, esservo, lo. 12, 25 ψυχὴν εἰς ζωήν. (loseph. ant. - 


3,8.9 ἔλαιον φυλάσσειν εἰς τοὺς λύχνους.) --- 9) φυλάσσειν 
ἑαυτόν (semel 110, 5, 21.) et medium: caveo mihi ab ali- 
qua re, seq. &zó, Luc. 12, 15. 110. 5, 21. (Sir. 12, 19. 99, 
13. 26.- Test. XII patr. p. 648 φυλάξητε ξαυτοὺς ἀπὸ τοῦ 
πνεύματος τοῦ ψεύδους. Xenoph. cyrop. 2, 3. 9.) — seq. 
observo mihi, i. e. vito, 
Act. 21, 25. 2 Tim. 4, 15. (loseph. bell. 4, 9. 11 φυλάξασϑαν 
τὴν ἐπίϑεσιν. ant. 5, 1. 9 φυλάττηταν κακῶς ποιεῖν. Xeno ἢ, 
mem. 2, 2..14.) — seq. ἕνα μή, 2 Petr, 3, I7. (Gen. 31, 29.) 
— 3)observo, mé accommodo ad aliquid, morem geros 
ita de praeceptis, legibus; Matth. 19, 90. Marc. 10, 20. 
Luc. 11, 28. 18, 21. Act. 7, 53. 16, 4. 21, 94. Rom. 2, 96. 
Gal. 6, 13. 1 Tim. 5, 21. (Prov. 6, 90. 28, 7. Gen. 26, 5. 
Exod. 12,17. 19, 5. quare etiam LXX pro 5» Deut. 5, 
15. 1 Chron. 28, 7. et 72 Ῥτον. 19, 27, 1 Reg. 11, 38. — 
Hom. Iliad. 3, 280 φυλάσσετε δ᾽ Opec πιστά, Pind. lstm. 
2, 19 φύλαξαν ouo. Id. Olymp. 3, 73. Ioseph. ant-10, 4. 1. 
ib. 7, 14. 2. et φύλαξ τῶν νόμων, legem observans, ant Ts 
14. 7. ut etiam φυλακή de obsequio, ant. 8, 7. 5. ib. 9, 7.4. 
ib. 12, 1. 1 ἢ τῶν ὅρκων φυλακή.) *. E 


, , 3 j 

(υλή, ἧς, ἢ, (a ὕω) 1) Latin. tribus, i. e. classis, 

familia populi; ita apud profanos. Xenoph. mem. 3, 4. 6. 

Nostri de classe eorum, qui a communi descendunt pa- 
rente, de tribubus duodecim 


gentis Israelitarum ; Matth. 
19, 28. Luc. 2, 36. 22, 30. Rom. 11, 1. Phil. 3, 9. Hebr. 7, 
13. 14. Tac. 1, 1. Apoc. 5, 5. 


7, 4 —8. 21, 12. (Ioseph. ant. 
10, 1. 1. 7, 2. 2. LXX pro ΠΏΣ Exod. 31, 2. 6. Nui. 1, 4. 


16. 20 sq. C3? Exod. 24, 4, 98,21 et saepius. Philo de 


praem. p. 919 B.) — 2) i. e. 


φῦλον apud profanos; gens, 
familia, natio; Matth. 24, d dies 


90 πᾶσαρ ei φυλαὶ τῆς γῆς. 


(Gen. 12, 3. 28, 14, Amos. 3, 9 pro nneU2. Sir. 16, 4) — - 


Φυλὴ, γλώσση, λαὸς καὶ ἔϑνος, quae Apoc. 5, 9. 7, 9. 11, 9. 
13, 7. 14, 6 coniunguntur, omnes omnino gentes indicant, 
neque argutandum esi in discrimine singulorum, quum nostri 
verba similia hoc modo cumulare soleant; *. zs 


Φύλλον, οὐ, τὸ, (a φύω nascor olium ; Matth. 
21, 19. 24, 32. Marc. 11, 13. 13, 98. τὸ 22, 2. (Hom: 
Iliad. 2, 468. LXX pro nz» Gen.3, 7. 8, 11. Neh. 8, I5. 
Ps. 1, 3. les. 1, 30.) *. . : 


Ὰ : 
Φύραμα, ^06; 


τό, (ἃ φυράω, perf. pass. πεφύραμαι, 


subigo, macero, loseph. ant. 8, 13. 9. farinam aqua subigo, 


depso, Exod. 29, 2. 40. Gen. 18, 6. L 
2, 15. 1.) massa quee subigitur, depsitur, — de massa 
argillacea, Rom. 9, 21. — de massa farinae, aqua. subactae, 
Teig, Rom. 11, 16 de quo loco vid. "4nepy5. 1 Cor. b, 6. 
Gal. 5, 9 vid. Ζύμη. — 1 Cor. 9,7 ἥτε viov φύραμα, vid. 
Ios, (Philo de opif. m. p. 7 E. LXX pro H*NU73 Exod, 
8,3. 12,34. et no'o$ Num. 1ὅ, 30, 91.) «, "7 


, 
Qvoixóc, 7» ὄν; (ἃ φύσις) natüralis , 
natura proveniens; ita profani saepissime ; 
conveniens; Rom. 1,26 γρῆσις φυσική, concubitus naturalis, 
libidini, quáe contra naturae leges sibi satisfieri cupit, 
oppositus. — c) ad. naturaxa, i. e. res sensibus subiectas, 


ev. 2, 5. loseph. ant, 


— b) naturae 


pertinens, sensualis ut dicunt ; 9 Petr. 2, 12 ζῶα φυσικά, 


animalia sensibus subiecta » V. e. πνεύματι carentia ;. (alii : 
instinctum sequentia.) coll. Test. XII patr. p. 648 τυφλοῦ 
τοὺς φυσικοὺς δῳϑαλμοὺς αὐτοῦ, διὰ τοῦ 
διάνοιαν αὐτοῦ, Ibid. p. 593 φύσις de eo quod nos dicimus : 


^ 


0. les. 62, 6. loseph. ant, 7, 11. 7.) *.. 


(Gen. 30, 3L Num. 1, 53. Í 


Llea)ex 


ψεύδους σκοτοὶ τὴν 


ΦΥΣ- ΦΩΝ 


die sinnliche Natur: τὸ τῆς πορνείας (πνεῦμα) ὃν τῇ qat 
καὶ τοῖς «lat ἥσεσιν rail C mon 2 
|^. qvo:ixó& € adv. (a φυσικός) naturaliter, naturae con- 
1 er; semel lud. v. 10;ubi φυσικῶς est: secundum 
Sensus corporis ; ὥσα δὲ φυσικῶς, ὡς τὰ ἄλογα ζῶα, ἐπί- 
στανταν, lv τούτοις φϑείρονται,. quae aütem oculis naturali- 
bus vident, $. per sensus percij iunt, (ut animalia, nil prae- 
- terea cognoscentes et aestimantes) i.-e, gaudia et delicias 
sensuum, per ea corrumpuntur, ad peccata alliciuntur et 
pereunt. Vid. etiam Φυσικός. (Diog. Laert. 10, 137 φυσικῶς 
xal χορὶς λόγου.) 

υσιόω, à, perf. pass. partic. πεφρυσιωμένος, aor. 1. 
pass. ἐφυσιώθην», (A φύσις) φὺσ. τινα seq. inf. i. 4. φυσιο- 
ποιέω τινί, facio ut aliquis aliam naturam quasi induat; 
ita d profanos. Sed apud nostros est i. q. qvac ,. an- 
helo, sufílo: tropice: animum. inflo, effero, superbum. 
reddo; lC€or.8,1 4 γνῶσις φυσιοῖ. Passivum: ínflor, ef- 
feror, intamesco, metaph. de mente; 1 Cor. 4, 18. 19. 5, 2, 

. 13, 4. — ὅπέρ τινος φυσιόομαι, effero me super alium, 1 Cor. 
4,6. (Κατὰ τῶν ἐντολῶν vov Θεοῦ φυσιούμενοι, (Test. ΧΗ 
τ P a — ὑπό "wwoc,'alicuius rei causa, ez, Col. 2, 

8. (Test. XII patr. p. 579 φυσιωθήσεσθε τῇ ἱερωσύνῃ κατὰ 
ἀνθρώπων ἐπαιρόμενοι. Tgnat. ad Magnes. 8.12 οἶδα, ovv οὐ 
φυσιοῦοθε μὴ προφέχειν τοῖς φυσιοῦσίν με.) ". 

(Φύσις, ec, 5, (a φύομαι cresco, 2 pers. perf. pass. 
πέφυσμαι) 1) natura, a)ad quam aliquis excrevit, forma, 
fizura, statura, (Hom. Od. 10, 303. Pind. Ne.6, 9. 15t.4,82.) 
— de mentis forma, i.e. mentis habitu; 2 Petr. 1, 4 ἕνα 

ἕνησθε θείας κοινωνοὶ φύσεως, ut participes fieretis divinae 
ndolis, mentis cum Deo conspirantis. (loseph. c. Apion. 
1,26 ubi sacerdos propter sapientiam et futurorum prae- 
scientiam dicitur-Geiez δοκῶν μετεσχηκέγαν φύσεως. 601. ant. 
4, 8, 2.) --- b) natura, vis genetrix, omnia gignens εἰ for- 
mans, (4Macc. 4, 7.8 τὰς τῆς φύσεως χάριτας.) — Eom. 
,96 παρὰ φύσιν, contra naturae de generatione leges. 
(Athenae. lib. 12. p. 605 οὗ παρὰ φύσιν τῇ ᾿Αφροδίτῃ χρώ- 
μένοι. "Test. XII patr. p. 666 Σόδομα ἐνήλλαξε τάξιν φύσεως 
αὐτοῖς.) — 2) nativitas, — φύσει, secundum nativitatem ; 

ἡ ἐκ φύσεως ἀπροβυστία, qui nati sunt praeputiati, Kom. 

4 97. — (Aristot, Nicom. 5, 7 τυφλος φύσει, caecus natus.) 

— 2) natura, indoles rei alicuius, quam habet ex na- 

tivi(ate; et opponitur ei, quod quis sibi studio acquisivit ; 

Rom. 2, 14 ἔθνη — οὖσεν τὰ τοῦ νόμου ποιεῖ, naturali in- 

dole ducti observant legem, quippe animis eorum inscriptam. 

— οἱ κατὰ φύσυν (arboris) xi«óov rami, quos arbor natura 

sua gignit, quique ramis παρὰ φύσιν, quos non gignit, sed 
ui ex alia arbore ei inseruntur, opponuntur, Kom. ll, 
1,24. — 621. 4, 8 oH φύσι: ὄντες ϑεοί. (Sap. 7, 90 
φύσεις ζώων. loseph. bell 7,6. 1 ἡ τοῦ χωρίου φύσις. Io- 
seph. ant.2,8.1 φύσεν πάντες εἰσὶν φίλαυτοι. ib. 11, 2. 2 
φύσει πονηρὸς ὥν. de bell, 1, 10. 5 τὴν φύσιν δραστήριος ὦν. 
cf. quae e Philone collegit Loesn. in obss. p. 241) — 
indoles ex nativitate acquisita , i, e. mores, sentiendi 
cogitandique ratio, ad quam ex nativitate adducti sumus, 
quae in naturam nobis vertit, die durch Geburt und Er- 

Zieliung uns gegebene Beschaffenheit, Denkungsart ; 1 Cor. 

11, 13. αὐτὴ ἡ αᾳὖσις (sensus honesti nativitate excitatus) 

διδάσκεν ὑμᾶς. (Hebraeos mares inde ab antiquissimis tem- 
ibus caesariem capitis curtasse, intelligitur non solum 

e voto Nasiraeorum , Num. 6, 1 —5. 'Tud. 12, 5. 16, 17. 

] Sam. 1, 11. sed etiam ex locis Lev. 19, 27. Ezech. 44,20. 

Comam alere, ut mulieres solebant (Luc. 7, 38. Io. H, 2. 

lud. 16, 13. les. 3, 24. ludith. 10, 3. Cant. 7, 5. Apoc. 9, 8), 

causa à singulis sed rarissime factum et insolitum 
reliquis fuisse intelligitur ex Absalonis exemplo 2Sam. 

14, 26. 18, 9. et ex iis, quae Ioseph. ant.8, 7. ὁ de iuve- 

nibus Salomonis satellitibus tradidit. Etiam apud Graecos 
viros caesariem curtasse docent loca Herodot. 1, 82. Pho- 

id. v. 199 sqq. Plutarch. Tom. 8, p. 318 ed. Hutten.) — 
j (sic enim recte Lachm. 


ἢ. 2, 9 ἦμεν φύσει τέενα ó γῆς Στ» 
ph. 2,9 4pe 9," ἧς)» nativitate [non naturá], i. e. durch 


ἥσει ὁ 
nd. Krzic mug eramus írae divinae obnoxii. Gal. 
2,15 ἡμεῖς φύσεν ᾿Ιουδαῖοι, χαὶ otz ἐξ ἐθνῶν. ἁμαρτωλοΐ; 
nativitate sumus ludaei, igiturque a pueris veri Dei culto- 
res. (loseph. ant. 7, 7. 1 συνέπεσε δὲ καὶ Ζ,αυΐδῃ πταῖσμα 
δεινὸν, ὕντν φύσεν δικαίῳ ταὶ ϑεοσεβεῖ, καὶ τοὺς πατρίους 
νόμους ᾿σχυρῶς φυλάσσοντι. Sap. 19,1.) — 4) genus, spe- 
cies, Geschlecht, Art ; Iac.2,7 πᾶσα φύσις ϑηρίων δαμά- 


MES τῇ git τῇ ἄνθρωπίνῃ- (3 Macc. 3, 29 πᾶσα ϑνητὴ 
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φύσις, 4 Macc. 1,20 παδῶν δὲ φύσεις εἰσὶν αἱ δύο, ἡδονή τε 
xai πόνος. Αεί, ποτα, 8, 31.) *. 

υσιόω) inflafio; metaph. 


Qvalmote, soc, 5, (4 
animi: fastus, elatio; 2 Cor. Y2, 20, Hesych. φυσίωσις ' 


ἔπαρσις, ὑψηλοφροσύνη. Tantam in N. T. — Φυσίωμα nvtv-. 


μάτος habes in Presbyter. consessu contra Noétum, in 
Routh reliquiis sacris Tom. IL, p. 274. *. 

υτεία, ας, 4, (A φυτός, satus, plantatus, quod a 
φύω) 1) plantatio, satio, i. e. plantare; ut φυτεία ἀμπελώ- 
vov, Ezech. 17, 7. loseph. ant. 12,3. 4. — 2) ex metonymia : 


planta, i q. φύτευμα; Ma propr. les. 60, 21. 61, 9. — 


metaphor. progenies, Matth. 15, 13. plurimi de doctrina, 
quae cum semine et planta comparatur; rectius de homine 
ipso: homo a Deo plantatus i,e. missus et constitutus 
octor. (lgnat. ad "Trallian. 6. 11 οὖσ εἰσὶ [falsi doctores] 
φυτεία πατρός. Ps. Sal. 14,2 de piís Dei cultoribus: ἡ 
φυτεία αὐτῶν ἐῤῥιζομένη εἷς τὸν αἰῶνα, οὖς ἐστυλήσονταν 
πάσας τὰς ἡμέρας. coll. Lib. Henoch. p. 191 ubi φυτεία de 
nova hominum progenie post diluvium ex NNoacho facta 
legitur.) *. 1 

Φυτεύω, aor. l. ἐφύτευσα, part. perf. pass. megv- 

τευμένος, imperat. aor. 1l. pass. φυτεύθητι, (a φυτόν, satum, 
lantatum) — LXX pro hebr. ?23 — planto , a) propr. 
uc. 17, 6. 98. — ἀμπελῶνα, Matih. 21, 33. Marc. 12,1 
Luc. 12, 6. 20, 9. 1 Cor. 9, 7. Gen. 9, 20. Deut. 6, 11. 20, 6. 
28, 30. Hom. O4.9,108. — (de Deo: efficio et colloco 
suo loco, procreo et locum fixum adsigno,. Ps. 94, 9 τὸ 
οὖς. Sir. 42, 98 νήσους.) — b) tropice: de Deo: esse volo, 
nasci siye existere iubeo , th. 15, 13 de quo loco vid. 
Φυτεία. (Pind. Ne. 5, 12 ἐκ Διὸς ἥρωας φυτευθέντας, Lib. 
Henoch. p.191 ἐξ αὐτοῦ [Noacho] φυτευθήσεται φύτευμα, 
nova hominum progenies. 4Macc. 12, 8 ἡ θεία. πρόνοια 
amorem fraternum τοῖς γεννωμένοις διὰ τῆς μητρῴας qu- 
τιύσασα γαστρός. — Alio sensu Dens populum lsraelit. 
cemart dicitur Ier. 12, 2, 22, 41. 42,10. 45, 4) — de 
octore coetum. colligente: planto, i. e, primus colligo; 
ceetum 1 Cor. 2, 6. 7. 8. 
Φύω, aor. 2. pass. ἐφύην, particip. gvele, (attici Fgvv, 
ὑς) l)activum: gigno, produco, pario; Mebr. 12. 15 
ἄνω φύουσα intell καρπόν; repetita e Deut. 29, I8 ubi in 
hebr. 7732 fructum profero. Sir. 14, 18. Hom, Iliad. 1, 235. 
Ioseph. ànt. 2, l. 1 φῦσαι χαρπόν. — 2) passivum φύομαι, 
nascor, provenio, progermino; σπέρμα qvtv, Luc. B, 
6.8. (Hom. Od. 9, 109. rov. 26, 9 ἄκανθαν φύονται, pro 
rib». Exod. 10,5 pro JY2X. Ῥτον. 11,30, Sir. 29, 13. Io- 
seph. vit. '$. 9 τροφὴ ἥ αὐτομάτως φυομένη. — tropice: 
eflloresco; de populo, loseph. ant. 10,2, 

(Φωλεὸς, ov, 6, latibulum animalium repentium, 
Schlupfloch ; latibulum ferarum, lustrum; Matth. 8, 20. 
Luc. 9, 58. (Aelian. hist. anim. 6, 2, Act. Thom. $. 21 δράσων 
τοῦ φωλεοῦ ἐξελθών. Hesych.: φωλέον' οὗ τὰ θηρία κοιμῶται.)". 


Φωνέω, à, f. zo», aor. 1." ἐφώνησα, aor. l. pass. 
Ζφρωνήθην, (2 φωνή) 1) sonum edo; — de voce animalium, 
(len: 38, 14. ex 2, 14. Aesop. fab. 36. Arist. hist. animal. 
9.49.) — in N. T. de gallo: czno , Matth. 26, 34. 74. 75. 
Marc. 14, 30. 68. 72. Luc. 22, 34. 60 sq. lo. 13, 28. 18, 27. 
— (de tuba Amos. 3, 6. 1 Macc. 9, 12. — de ventriloquis, 
les. 8, 19.) — de homine — 2) c/zmo , vociferor, — de 
exclamante, Luc. 8, 8. 54, 22, 46. Act. 16, 28. acclamante, 
inclamante, Act. 10, 18. Apo: 14, 18 zwi. — (1€hr. 15,16. 
Dan. 4, 11. 3 Esdr. 9, 10. 8, 92.) — 3) alloquor, compello, 
Io. 12, 13. ὑμεῖς φονᾶτέ με΄ 6 διδάσκαλος. (Homer. Odyss. 
4, 77.) — 4) voco aliquem, ut veniat, Matth. 27, 47. Marc. 
15, 33. — voco ad me, τινά, Matth. 20, 32. Marc. 9, 55. 
10, 49, Luc. 16, 2. lo. 1, 49. 2, 9. 4, 16, 9, 18. 24. (c. 10, 3 
in codd.) 11, 28. 18, 33. Act. 9, 41. 10, 7. (ler. 17, 11. Tob. 
5,8 φώνησον αὐτὸν πρός με, — τινὰ i», evoco , Yo. 12, 17. 
— voco aliquem per alium , zccerso, Marc. 3, 31. 10, 49. 
— seq. dativo; Luc. 19, 15 εἶπε φωνηθῆναι αὐτῷ αὐτούς. --- 
invitandi gensu, Luc. 19, 15. *. : 

( wv 7, z& 7, (a. stirpe φάω, luceo, manifesto) hebr, 
b53b Latinor. voz, nostrum Laut, Ton, Stimme; — 1) so 
nus, sonitus, Laut, Ton; de quovis sono tum claro, acuto 
tenui, tum fusco, molli, demisso; de sonitu instrumento- 
rum, Matth. 24, 31. 1 Cor. 14, 7. 8. (les. 24, 8 φωνὴ πιϑάρας. 
Ezech. 26, 13. Dan. 3, 5. 7. 10. Hom. Iliad. 20, $1. 18, 219.) 
— sonitu venti, lo. 3, 8. (1 Sam. 12, 18.) — sonitu alarum, 


Same 


OOV 


v 16,4 tonitrua, in quibus 
2? fi 


e 
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"curruum aliárumque rerum , Apoc. 9, 9. -18, 22. (Ezech. 1, 
34. 9, 13. 10, 5. do. 10. Ies. 5, 30. Nah. 3, 2. 1 Macc. 9, 13.) 
— sonitu tonitruum, Act. 2, 6. coll. v. 2. Apoc. 6, 1. 6. [2 
ib. 4, ὅ. 8, 5. 11, 19. 16, 18. 14, 2. 19, 6. (Exod. 9, 24. 29. 30. 
19, 16. 20, I8. 1 Sam. 7, 10.) — Hebr. 12, 19 φωνὴ ῥημά- 
eus. verba. legis promulgabat. 


Li 


b. 12, 26. (Exod. 19, 19.) — ; 
2) voz, die Stimme, à) per se spectata, quatenus 
sonat; lo. 5, 97 φωνῇ τοῦ so), ubi φωνή et εἶδος, quod 
ad sensum attinet, describunt Dei naturam per se specta- 
tam. (Gen. 27, 22 ἡ μὲν φωνὴ, φωνὴ ᾿Ιακὼβ, αἵ δὲ χεῖρες, 
Ἥσαῦ. Hom. Oyss. 4, 279.) — voces canentium, cantus, 
Apoc. 14, 12. 15, 22. 239: (Jer. 16, 18. 25, 10. Ezech. 23, 42. 
26, 13.) — voces clamantium, vel gaudentium lo. 3, 29. vel 
lamentantium, tumultuantium, c/gzor , Matth. 2, 18. Marc. 
15, 37. Luc. 29, 23. Act. 7, 57. 8, 7. (Gen. 45, 2. 97, 34. 
Ier. 31, 15. Hom. Iliad. 18, 221.) — b) voz, quatenus 507208 
distinctos (loseph. ant. 4, 6. 5.) edit, loquela , Rede, 
- 9 Petr. 2, 16. ἐν ἀνθρώπου φωνῇ φϑεγξάμενον, sermo, 
Sprache , Y Cor. 14, 10. 11. (Gen. 11, 1. ἦν πᾶσα ἢ γῆ χεῖ-- 
Aog ἕν, xoi φωνὴ μία πᾶσι» ΡΙῸ “21 Deut. 28, 49. φωνὴ ἕλ- 
à ληνιχή ; loseph. ant. 8, 5. ὃ. c, Apion. 11 τῇ πατριᾷ φωνῇ. 


id. in prooem. ad bell. $. 6. prooem. ad antiq. $. 3. Diog.- 


Laert. 8, 3 ἔμαϑε τὴν φωνὴν αὐτῶν.) — ex metonymia: 
sermo, dictum , Act. 12, 22. 13, 27. 24, 21. (Gen.'3, 17. 
21, 12. 27,.43. Exod. 18, 24. Plutarch. Timol. 5. Antonin. 
ll, 15. Arrian; diss. epict. 3, 26 τοῦτ᾽ ἐστιν ἐλευθέρου à»- 
δρὸς φωνή.) -. Gal. 4, 20 ἀλλάξαν τὴν φωνήν, commutare 
sermonem; nostrum: «us einem. anderm Tone reden. --- 
c) vox, quae vocat, Ruf, rufende Stimme, quae est 
vel iubentis, vel docentis, vel minantis, etc. Matth. 3, 3 
φωνὴ βοῶντος iv τῇ ἐρήμῳ. 12, 19. 97, 46. 50. Marc. 1, 3. 
Jor εἴς 15.94. Enc. 1, 49044. ἐν φωνὴ ct Bastowoz mov, 
αἱματὸς). c. 4, 33. 8,98. 
Io. 1, 23. 5, 25. 98. 10, 


DrO ξοσπασμός (ut Gen. 4, 10 φωνὴ 
hi 97. 17, 13. 15. 19, 37. 23, 46. 
3 — 5. 16. 27. 11, 43. 18, 37. Act. 2, 14. 24. 7, 31. 60. 12, 14. 
14, 10 sq. 16, 28. 19, 34. 22, 22. 26, 24. Hebr. 3, 7. 15. 4, 7. 
Apoc. 3, 20. 6, 10. 7, 10. 19, 1. 5. 6. — vox ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, 
Matth. 3, 17..17, ὅ, Marc. 1, 11. 9, 7. Luc. 3, 92. 9, 35. 
Io. 12, 28. 30. Act. 9, 4. 7. 10, 13. 15. 11, 7. 9. 22, 7. 9, 14. 
26, 14. 2 Petr. 1, 17. 18. (Gen. 3, 8. 10. Deut. 4, 28. loseph. 
ant. 9, D. 4 φωνὴ ὑψόϑεν παραγενομένη.) — Vox angelorum, 
voX ix τοῦ οὐρανοῦ, ἐκ τοῦ θρόνου, ix τοῦ ναοῦ, 1 Thess. 
4, 16. Apoc. 1. 10. 12 βλέπειν τὴν φωνήν, accipiunt pro βλέ- 
"ms τὸν φωνοῦντα. Vid. Βλέπω. Apoc. 1. 15. 4.1. 5,92. 11. 
12. 7, 2. 8, 13. 9, 13. 10, 3. 4. 7..8. 11, 12. 15. 19, 10. 14, 7. 
9. 13. 16. 16, 1. 17. 18, 2. 4. 19, 5. 17. 21, 3. (Ezech. 1, 25. 
Nie M | 
Φ oc; φωτός, τό, (a φάω; luceo; φάος, cOn(T. φῶς) 
hebr. ^31N, Latinor. /uz, nostrum Licht, 1) luz; a) per 
se spectata ; Matth. 17, 2 λευκὰ óc τὸ φῶς. 17, ὅ νεφέλη 
φωτός, l. €. φωτεινή luce splendens, ut habet textus vulg. 
' e glossemate. -(Gen. 1, 3 γενηθήτω φῶς. ib. v. 4. 18.) — 
Ὁ) lux astrorum, inprimis solis, (Ps. 148, 3. Ier. 4, 93. 91, 
31. les. 13, 10. 30, 26.) Iac. 1,17 ubi 9:0c dicitur ὃ πατὴρ 
«Gv φώτων. — Ex metonymia: «) estrum lucens; Matth. 
4, 16 φῶς ἀνέτειλεν αὐτοῖς. Luc. 9, 39 φῶς εἷς ἀποκώλ. ἐϑνῶν, 
-vid. ᾿Ἱποκάλυψις. Act. 20, 23 quibus in locis Messias com- 
paratur cum astro splendido, lucem spargente, nuntio 
laetissimorum. Vid, les. 9, 2 coll. Matth. 2, 2. 9. 10. (Test. 
.XHE patr. p. 584 ἀνατελεῦ ἄστρον αὐτοῦ (Messiae) ἐν oi- 
ouYQ, ὡς βασιλέως, φωτίζων φῶς γνώσεως ἐν ἡλίῳ ἥμερῶν.) 
— pg) lux diet, luz solis, Yo. 3, 20 μυσεν τὸ φῶς, — οὐκ 
ἔρχεταν πρὸς τὸ φῶς, non palam agit, ut ommes videant. 
ib. v. 21. 11, 9 τὸ qoc τοῦ xóouov τούτου, lux solis, hanc 
terram collustrans. v. 10 ἐν αὐτῷ. Eph. 5, 13. vid. ᾿Ελέγχω 
et Φανερόω. (1 Sam. 25, 34. 36. 100. 3, 16. — etiam pro 
vita bac in luce, lob. 18; 5.-93, 28. 30.) — i» τῷ φωτί, 
palam , Matth. 10, 27. Luc. 12, 3. (Zeph. 3, 6 δώσει κρίμα 
αὐτοῦ εἰς φῶς. Test. ΧΗ patr. p. 693 πᾶσα ἀλήθεια ὑπὸ 
vov φωτός ἐστι —- τὰ δὲ πάντα ὑπὸ ἡμέραν εἰσίν.) --- 
c) Quum coelum omnis lucis sit fons, lux ipsa autem res 
purissima, nulla impuritatis labe contaminata, nec corrum- 
' penda, omnium rerum tenuissima et velocissima, simplici- 
ias priscorum hominum Deum etiam in coelis habitantem, 
naturamque purissima luce conspicuam, cogitabat, eique 
δόξαν, splendorem adscribebat, quare etiam , ubi de appa- 
ritionibus, Dei sermo est, lux ut Dei imago saepius com- 
memoratur. Etiam Zoroastrum Deum supremum - dixisse 


quam ipse inhabitat, i. e. beatitatem , 


36. 
- tio et 


.98 φῶς, l e. φωτιζόμενοι, £v κυρίῳ. 1 [o. 


ΦΩΣ-- ΦΩΤ 


naturam e purissima (luce constantem, satis notuni est. 
Vid. 4όξα et conf. Ps. 89, 16. les. 60, 1. 19. 20. Sap. 7, 

22— 26. Hinc in N. T. Deus dicitur habitare in luce 

1 Tim. 6, 16 eva, ἐν τῷ φωτί. 1 To. 1, 7. adeoque ipse esse 

φῶς 1 Io. 1,5. (Sap. 7, 25. 26 ubi. φῶς ἀΐδιον ipsa Dei na- 

tura est); quibus omnibüs describitur natura eiüs spiritua- 

lis, ;purissima et beatissima; lux enim simul est imago. 

omnis beatitudinis, (Iob. 18, 5. 23, 28. 30. Bar. 3, 4.) quare 

ϑεὸς καλέσας ὑμᾶς εἰς τὸ ϑαυμαστὸν αὐτοῦ φῶς, 1 είν. 2,9. 

est: Deus Christianos olim evecturus ad éandem lucem, 

qua ipse gaudet. 

Neque aliter velim intelligere Col. 1, 12 χλῆρος τῶν ἁγίων 

ἐν τῷ φωτί. et Io. 8, 12 φῶς τῆς ζωῆς, quod pro ζωὴν i» 

τῷ φωτί. — ldem lucis dplcddon tribuitur iis, qui in coelo 

versantur, uf Christo ad sedes Dei evecto, Act. 9, 3. 22, 

6.9. 11. 26, 13. (ubi certe nec Paulus nec Lucas de ful- 

gure cogitarunt), et angelis, Act. 12, 7. 2 Cor. 11, 14. Vid. - 
"Ay yshog- . 

2) [ux , tropice a) transitive: ez, guae animum col- 
lustrant, lumen menti affundunt, ubi non solum spectatur 
notio docendi, errores dissipandi, sed simul notio emendandi- 
et beandi; ea enim omnia lucis imagine comprehenduntur. 
(Pain de alleg. Il, p. 91] D. φῶς δὲ ψυχῆς ἐστὶ παιδεία.) 
ta φῶς dicuntur apostoli, Matth. 5, 14. Act. 13, 47. aliique. 
doctores Rom. 2, 19. (les. 42, 6 ἐδωκά σε εἰς φῶς ἐθνῶν. 
ib. 49, 6. et lex mos. dicitur poc Sap. 18, 14. Bar. 4; 2.) — 
inprimis autem lesus, lo. 1, 4 —9. 3, 19. 8, 12. 9, 5. 12, 35. 
τὸ φῶς iv ὑμῖν ἔστν, Messias doctor et servator mundi 
inter vos versatur. v. 90, 12, 46. (Test. XII patr. p. 578 
τὸ φῶς τοῦ κόσμου [Messias] τὸ δοϑὲν ἐν ὑμῖν εἰς φωτισμὸν 
παντὸς ἀνθρώπου. ib. p. 644 ἀνατελιῦ ὅμῦν αὗτος κύριος, 
φῶς δικανοσύνης. ib. 740 sqq. ὃ ἀγαπητὸς τοῦ θεοῦ — γνῶ- 
συν καυνὴν φωτίζων πάντα τὰ ἔϑνη, φῶς γνώσεως ἐπεμιβαίνων 
ἐν σωτηρίᾳ. τῷ ᾿Ισραήλ.) — b) intransitive: zmens per do- 
ctrinam divinam co//ustrata, emendata; Matth. 5, 16 λαμ- 
ψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀϑρώπων, lumen vestrae 
cognitionis et pietatis praelucere debet aliis. — τὸ φῶς τὸ 
ἐν coi, mens, quae esse debet doctrinae luce collustrata, 
Matth. 6, 23. Luc. 11, 35. — doctrina, vera Dei cogni-. 

tetas , lo. 5, 90. ἐν τῷ q. αὐτοῦ, in doctrina et 
ietate Joannis. — cognitio vera et pietas christiana, Act. - 
6, 18. Rom. 13, 12, 2 Cor. 4, 6. 6, 14. Eph. 5, 9; 1 20. 9, &. 
— e Christiani veri dicuntur υἱοὶ τοῦ φωτός, Luc. 16, 8. 
Io. 12, 36. 1 Thess. 5, 5. — Eph. 5, 8 r£ ποτὲ σκότος, νῦν 
l, 7 περιπατεῖν — 
i» τῷ φωτί, ut decet Christianum vera et salutari doctrina 
imbutum. Ἐἶναν à» τῷ φωτί. llo. 2, 9. 10. 


.3) lumen, splendor, der Schein, Glanz; Luc. 8, 16 τὸ 


9c (λύχνου). Apoc. 18, 23 φῶς λύχνου, 91, 94 φῶς τῆς δόξης, 


splendor schechinae. c.22, 5 φῶς ἡλίου. (ler. 25, 10. 2 Chron. 
4, 20. Ies. 4, 5 ubi i132. Hab. 3, 10.) — 4) lumen, lu- 
cerna , Leuchte, Act. 16, 29. (Ps. 119, 104. Prov. 6, 23.) 
— 9$) ignis quatenus lucet et.collustrat; Marc. 14, 54 9« 
μαινόμενος πρὸς τὸ φῶς. Luc. 22, ὅθ, (1 Macc. 12, 29 ἔβλς- 
zov γὰρ τὰ φῶτα καιόμενα. 9 Macc. 1, 32. Xenoph. hist. 
gr. 0, 2. 29 πρὸ δὲ τοῦ στρατεύματος φῶᾳ ἐποίει, ἵνα μηδεὶς 
λάϑῃ προςιών.) *. 


Φωστήρ, zoo, ὃ, (a φώσκω, luceo) 1) fenestra, 
per quam lux intrat; ita profani; — 9) luminare, cor- 
pus lucidum; 8) de astris, Phil. 2, 15 ὡς φωστῆρες. d» 
κόσμῳ 5 ut luminaria, quae mundum collustrant. (LXX pvo 
2we3 Gen. 1, 14. 16. Sap. 13, 2 φωστῆρες οὐρανοῦ. Sir, 43, 7. 
Psalt. Sal. 18, 19. διατάξας ἐν κυρείᾳ͵ φωστῆρας εἷς καιροὺς 
ὥρων. Theoph. ad Autol. lib. 2, p. 94j — b) de schechina. 
Dei, Apoc.21, 11. (Dan. 12, 3 pro “πῇ, ^ E 
| Φωςφ 9006» ov, δ, (ἃ φῶς et φέρω) lucem ferens; 
intell. ἀστήρ. (Philo de opif. m. p. - φωςφόρα à- 
στρα.) Tucifer , stella matutina; semel 2 Petr. 1; 19 πρὶ 
ἡμέρα et TS imagines sunt vel lucis animum .cóllu- 
strantis ad intelligendas res divinas, vel felicitatis futurae, 
quae constantiae in fide praemium est. cf. Φῶς et vid. 
Apoc. 22, 16 ubi lesus ipse dicitur ἀστὴρ ὃ πρωϊκὸς ; ie 
φωςφόρος. : : DIS 


Φωτεινὸς: T, 0v i φῶς) transitive; Jucens. hu- 
cidus, [Matth. 17, 5 'ubi Gries/. reposuit φωτός. Xenoph. 


* » 


mem. 4, 3. 4 ὃ gà» ἥλιος φωτεινὸς ὧν. Test, XII patr. p. 549 
ὡς φωτεινὸν φωτιεῖς ἐν "Taxof , καὶ ὥς ἥλιος ἔσῃ, τῷ ᾿Ἰσραήλ. 


A - 
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2 intransitive: Juce collustratus, sua natura. lucidus ; 
Matth. 6, 22, Luc. 11, 34. 30. (Sir. 17, 31. ib. 23, iD ot duis 
ϑαλμοὶ κυρίου μυριοπλασίως ἡλίου φωτεινότερου. | Act. 'Thom. 

62$ . EE | 
᾿Φωτίζω,, fut. φωτίσω (1: ον. 4, 5. et praeterea 
Apoc. 22, 5 in varia lect.), fut. atticum ψωτεῶ (semel Apoc. 
22, 5 in textu Griesb. qw), aod eq 


l δ *. M partic. 
pod. pass. πεφωτισμένος, aor. l. pass. ἐφωτίἴσθϑην. (a φῶς) 
) lucem spargo, lucem emitto, luceo, Apoc. 22, 5. ϑεὸς 
( e. δόξα, schechina Dei) φωτιεῦ ἐπ᾿ αὐτούς. (Num. 8, ὃ. 
Ps. 76, 4, Sir. 43, 9.) — /uce collustro , illustro , ich er- 
leuchtes seq. accusat. 8) propr. Luc. 11, 36. Apoc. 21, 23. 
— Apoc. 18, 1 ἡ χῆ ἐφωνίσϑη ἐκ τῆς δόξης αὐτοῦ 7, reful- 
gebat ex eius splendore. — b) tropice: mentem collu- 
stro, vera ei salutari cognitione imbuo , lo. 1, 9. (vid. 
Φὼς.) Eph. 1,.18 πεφρωτιομένους τοὺς ὀφϑαλμοὺς τῆς καρ-- 
δίας ὑμῶν εἰς τὸ εἰδέναι. (φωτίζειν ὀφϑαλμούς;, Esdr. 9, 
Ps, 19, 9. Bar. 1, 12.) — Hinc φωτισϑείς, luce verae do- 
ctrinae illuminatus , Christianus , Hebr. 6, 4. ib. 10, 92 ἐν 
αἷς φωτεσϑέντες i. e. eo tempore, quo Christiani facti estis. 
Period. loann. ap. Birch. p. 304 : ot πάντες ἀξιοῦντες φωτι- 
σθῆναι, — joa» δὲ oi φωιιοϑέντες (Christiani facti) ἄνδρες 
διακόσιοι εἴκοσι.) — 2) in lucem protraho, manifestum 
facio, i.q. φανερόω; 1 Cor. 4, 5 ὃ κύριος φωτίζει và κρυπτὰ 


y 


do) σκότους. (loseph. ant. 8, 5.3 σοφίσματα καὶ λόγους «i- 
νιγματώδεις — μαϑὼν αὐτῶν διάνοιαν ἐφώτισε. ϑιιϊδ5 : 
φωτίζειν" αἰτιατικῇ, εἰς φῶς ἄγειν, ἐξαγγέλλειν.) — effi- : 
ciendi sensu, 2 Tim. 1, 10 φωτέσαντες τὴν ζωὴν καὶ ἄφϑαρ- 
σίαν διὰ τοῦ εὐαγγελίου. — docendi sensu Eph. 9, 9. (LX 

pro mi ludic. 13, 8. 2 Reg. 12, 2. 17, 27 sq. et FN 
Iud. 13, 23. Hesych. ἐφώτισεν " ἐδίδαξεν.) *. Vrae 


Φωτισμό ς; οὔ, 6, (a quito, praet. pass. zequ- 
σισμαι) LXX. pro. 3N, et semel (Ps. 9, 8) pro Q1. — 
transitive: illuminatio, die Erleuchtung; a) propr. (Ps. 
78, 14 φωτισμὲς πυρός. Ps. 44, 3 φωτισμὸς τοῦ προφώπου. 
lustin. Mart. apol. 2. p. 93 baptismum appellat φωτισμὸν.) 
— b) tropice de doctrina. 2 Cor. 4, 6 πρός φωτισμὸν τῆς 


γνώσεως, ad manifestandam cognitionem. (Test. ΧΗ patr. 
lg φωτισμὸν 


p. 978 τὸ φῶς τοῦ κύσμου, τὸ δοθὲν iv. ὑμῖν ε 
παντὸς ἀνθρώπου.) — 2) intransitive, (ut apud rofanos non 
Leuchten , 2 Cor. 


legitur): lucere, i. q. qux, lumen, das : 
4,4 qut. τοῦ εὖαγγ.» lumen evangelii, i. e. evangelium 
instar luminis lucens. (Lob. 3, 9 sic φωτισμὸν μὴ ἔλθοι, in 
lucem non veniat. Ps. 97, 1 κύριος φωτισμός μου. καὶ σωτήρ 
μου. Ps. 90, 8  Periodi Ioann. ap. Ἐπ: p. 290: τούτους 


δὲ ὃ φωτισμὸς τοῦ Χριστοῦ ἀναλάμψει.) *. 


XS à 


ἢ “Χαίρω, fut. χαρῶ, [Apoc. 11, 10 ubi Gresb. χαί- 
ova. dedit pro ae et ex usu recentioris aevi [Jat- 
thiae Gramim. p. 254. Winer. Gramm. des N. T. p.84.] 
χαρήσομαι (ut legitur Luc. 1, 14. Io. 16, 20. 22. Phil. 1, 18. 
et in.V. T. Zach. 10, 7. 4, 10. Ies. 66, 14. Exod. 4, 14. 
Hab. Sul. 1,.15.), aor. 2. (ad formam verborum in μὺ, 
vid. Host Gr. $. 78. c. b. p. 237) ἐχάρην, — LXX pro 
T7232 et aliquoties pro 5*351 et 13i, — gaudeo, laetor ; 
a) absolute, Matth. 5, 12. Marc. 14, 11. Luc. 6, 93. 15, 32. 
22, 5. 23, 8. Io. 4, 36. 8, 56. 16, 20. 22. 20, 20. Act. 11, 23. 
13, 48. Rom. 12, 12 τῇ ἐλπίδι χαίροντες, quod attinet ad 
spem, quam habetis Christiani, laetabundi. ib. v. 15. 1 Cor. 
7, 30. 2 Cor. 7, 7. 13, 9. 11. Phil. 2, 17. 98. 1 Thess. 5, 16. 
1 Petr. 4, 13. 3 lo. v. 3. Apoc. 19, 7. — b) χαίρων. laeta- 
bundus , 2 Cor. 6, 10. Col. 2, 5. (1 Reg. 4, 20. 8, 67.) — 
cum alio verbo, Luc. 15, 5. 19, 6. 37. Act. 5, 41. 8, 39. — 
€) χαίρετε ἐν κυ ip, vel: ut Christianos decet, vel de Chri- 
sto servatore , Phil. 3, 1. 4, 4. — d) y«(Qsw χαρὰν μεγάλην, 


magno gaudio perfundi, (hebr. ΓΙ ΤΠ Ὁ ΤΠ lon.4,6. 


I Reg. 1, 40.), Matth. 2, 10, — χαρᾷ x«(oew , lo. 3, 29. 
(les. 66, 10.) — e) materia gaudii indicatur. per seq. ἐπί 
HP Matth. 18, 19. Luc. 1, 14. 13, 17. Act. 15,31. 1 Cor. 
- 13, 6. 16, 17. 2 Cor. 7, 13. Apoc. 11, 10. (Prov. 2, 14. Hab. 
3, 17. Ies. 39, 2. lon. 4, 6.) — per ἔν τίνι, causa alicuius, 
Luc. 10, 20. Phil. 1, 18. Col. 1, 24. (Exod. 4, 14.) coll. Phil. 
3, l. 4, 4. -(Mdacobsti epigr. gr. 1, 60 ἐν δὲ γάλακτι χαίρων. 
loseph. ant. 4, 6. 9. ξενικοῖς βρώμασιν ἔχαιρον.) — per accu- 
sativum; Rom. 16, 19 χαίρω οὖν τὸ ἐφ᾽ vuiv,laetor de re- 
bus: vestris. Phil. 9,18 τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ ὑμεῖς χαίρετε. — 
, per ἀπό, 2 Cor. 9, 8 ἀφ᾽ ὧν ἔδει μὲ χαίρειν, de quibus mihi 
- Jaetandum esset. (2 Chron. 20, 27 εὐφραίΐνεσθαν ἀπό τινος.) 
— per seq. διά, lo. 3, 29. 1 Thess. 3, 9. — per seq. ὅτι 
'eLuc. 10, 20. Io. 11, 19 γαέίρω -- ὅτι ovx ἤμη 
5, 41. 2 Cor. 7,9. 16. Phil. 4, 10. 2 Io. v. 4. (Exod. 4, 31.) 
— 2) in salutationibus; a) imperativus χαῦρεγ χαίρετε, 
salve, usurpatur in compellationibus, Matth. 26, 49. 27, 29. 
98, 9. Marc. 15, 18. Luc. 1, 28: (Hom. lliad. 9, 225. 10, 462. 
Odyss. 1, 123.) — b) item infinitivus χαίρειν, salutem in- 
tell. dicit, in fronte epistolarum ,. Act. 15, 29. 23, 26. Iac. 
1,1. (3 Esdr. 8, 9. 10. 2 Maec. 9, I9. Toseph. ant. 11, 1. 3. 
ib. 12, 2. 5. Respondet in his. hebr. δ, pro quo etiam 
LXX. usurparunt les. 48, 22. 57, 21.) — Hine τὸ χαίρειν 
λέγειν vol, aliquem salutare, 21o. v. 10. 11. *- ^ 
ξ , - c , 
οΧόάλαζα, qc, 2, (à χαλάω) grando, Apoc. 8, 7. 11, 
19. 16, 21. — (LXX pro 733 Exod. 9, 19. 20 sqq. Ios. 10, 
11. Ps. 18, 1. 148, 8. Sap. 16, 16. Hom. Iliad. 10, 6.) *. 
XoÀ40, d, fut. yaláce, aor. 1. ἐχάλασα, aor. 1. 
pass. ἐχαλάσϑην (2 Cor. 11, 33), laxo, remitto; — .de- 
mitto, quasi funibus laxatis; hinunter lassen; Marc. 2, 4 
τὸν χράββανον. — Luc. 9.4. τὸ Óixvvov. — Act. 27, 17 τὸ 


v. 14, 28. Act. 


σκεῦος. ib. 30. Act. 9, 95. 2 Cor. 11, 33. — (Ier. 38, 6. pro 
DP, ἐχάλασον αὐτὸν εἰς τὸν λάκκον. Test. XII patr. p. 578 
εἰς λάκκον μὲ ἐχάλασαν. Pind. Py. 1. 12 χαλάξας (aquila 
dormiens) πτέρυγα.) ". 
Χαλϑδαῖος, ov, ὃ, Chaldaeuss (loseph. c. Apion. 
1, 13. ant. 1, 6 et 7.) — Act. 7, 4 ἐκ γῆς Χαλδαίων, ex ChaJ- 
daea, ὩΔ 25 Y^N ler. 24, 5. 25, 12. Hebraeis Chaldaea 
erat provincia Babyloniae, cuius metropolis Babel erat, 
quaeque extendebatur inter Arabiam desertam, Tigrim et 
Euphratem, et Mesopotamiae partem etiam complectebatur. 
. Graecis autem Chaldaea sensu strictiori dicebatur australis 
Babyloniae pars, sita cireum confluentiam Euphratis οἱ 
'igris. Vid. Wénerz bibl. Reallex. s. Chaldüer. : 


Χαλεπός". ἡ, ὄν, (quod ducunt ἃ χαλάω; ut sit pro- 
prie: se demittens et "incidens in alium , eum. premens), 
durus, gravis, molestus, periculosus; a) de rebus, 
9'Tim. 3, 1 καυροὺ χαλεποί. (Sap. 9, 19 γενεᾶς γὰρ ἀδίκου 
χαλεπὰ vo τέλη. 2 Macc. 4, 10 χαλεπὴ περίστασις. ib. 6, 3. 
Hom. lliad. 5, 391 χαλεπὸς δεσμός. Odyss. 23, 250. Ioseph. 
ant. 4, 1.1 βίος χαλεπός. ib. 13, 16. ὕ νόσος y«4.) — de 
hominibus : durus, ferox, saevus, Matth. 8, 98. (fes. 18, 2 
ξένον λαὸν καὶ χαλεπὸν», in hebr. Ny». Hom. Odyss. 2, 
232. 5, 10. Aeschin. Socr. dial. 2, 1. "Xenoph. anab. 3, 8. 
24.) *. 4 . i 
Χαλιναγωγέω, &, aor, 1. ἐχαλιναγώγησα, (eX χα- 
λινός, fraenum, οἱ ἄγω) fraeno duco, fraeno moderor ; — 
metaphor. compesco, fraeno (Cic. Verr. 3, 57. Liv. 30, 14.) 
— γλῶσσαν lac. 1, 96. (Saepissime hunc tropum de fraeno 
linguae legi apud profanos, docuerunt KypZ. et Loesn. 
ad ἢ. L) — ὅλον τὸ σῶμα, lac. 3, 2. (Lucian. in tyranni- ' 
cid. c. 20 τὰς ἡδονῶν ὀρέξεις χαλιναγωγεῖν.) *. : 

Χαλινός, οὔ, 5, (a χαλάω) fraenum; lac. 3, ὃ 
χαλινοὺς εἷς τὰ στόματά AN fraenare, ut eadem verba 
leguntur apud Philon. de agricult. p. 201. Apoc. 14, 20. 
— Zach. 14, 20. 2 Macc. 10, 29. Hom. Odyss. 19, 393. 
21, 19.9. *. 1 

XaAxt0c, contr. ὀῦς, £y, 7, tov, oU», plur. eow, voi, 
dou αἵ, εα, ἃ. (a χαλκός) aereus; semel Apoc. 9, 20. — 
(Hom. lliad. 8, 15. LXX pro W1r12 Deut. 28, 23. Lev. 26, 
19. 2 Sam. 22, 25. et nuns; Exod. 96, 11. 37.) 

Χαλκεύς, £o, 6, (a χαλκός) primum faber aera-- 
rius, aes tractans; postquam vero ferro uti consueverant, 
etiam :: faber ferrarius. 'Semel 2 Tim. 4, 14. — (Hom. 
lliad. 12, 295, 15, 309. — LXX pro t1, 2 Chron. 24, 12. 
les. 54, 16. Gen. 4, 21. — ὩΣ Neh. 3, 32. les. 41, 7. Sir. 
38, 98.) "" : 

Xa x10 0», óvoc, ὃ, Chalcedon, Chalcedonicus; 
nomen gemmae, ,,ad Callaidem accedentis, et quidem co- 
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lore et turbiditate lac defloratum aemulantis** Apoc. 21, 19. 
(Plin. hist. nat. 37, S. 15. Alii Carchedonium intelligere 
- malunt, qui insigni rubore fulget et carbunculi species est, 
de qua gemma vid. Plin. hist. nat. 37, 7.) 


“Χαλκίον; ov, τό, (a χαλκός) vas aeneum; Marc. 
7,4. (LXX χαλκεῖον, 2 Chron. 35, 13. Iob. 41, 31 ubi pro 
“Ὁ olla. Xenoph. oecon. 8, 19.) | 


«Φαλχολίβανον, ov, τό, chalcolibanum; legi- 
tur tantum Apoc. 1, 15. 2, 18. Vulgat. aurichalcum. ; Pu- 
tant, quod comprobandum videtur, esse vocem hybridam, 


compositam ex χαλκός et hebr. 332 albus fuit, quod ia 
Hiph. transitive: album facio, et tropice: expurgo; et 
Intransitive: album :esse, igitur: ees album , purgatum, 
nitens, εὖ in hoc nexu aes candens. Eodem redit, quod 
alii dicunt esse pro χαλκὸς στίλβων 5. ἐξαστράπτων (Dam. 
10. 6. Ezech. 1, 7. 3 Esdr. 8, 57.) Suidas: χαλκολίβανον, 
εἶδος ἡλέκτρου τυμιώτερον χρυσοῦ. ἔστν δὲ τὸ ἤλεκτρον ἀλλό-- 
vvmov χρυσίον μεμιγμένον ὑελῷ καὶ λυϑείᾳ. " 

Χαλκός, o), δ, aes, Kupfer, — (LXX pro mans 
et nons Dan. 2, 35. Gen. 4, 21. Exod. 25, 3. 35, 32. los. 6, 
21.) Apoc. 18, 12. — ut Latinor. aes, id quod ex aere 
factum est, a) Znstrumentum aeneum , 1 Cor. 13, I γαλ- 
xóg ἠχῶν aes laeta sonans, sed praeter sonuin nihil prae- 
bens. — b) monet&à aenea, Matth. 10, 9. — Sic apud 
scriptores antiquiores. Postquam autem ferrum et argen- 
tum usu venerát (vid. Hesiod. ἔργα v. 149), latius patuit 
et argentum etiam aurumque indicavit, (Hesychius: χαλ- 
κοῦς" τοῦτο ἐπὶ τοῦ χρυσοῦ καὶ τοῦ ἀργυροῦ ἔλεγεν); — 
etiam, ut Latin. aes, pecuniam, monetas et aeneas et argen- 
teas; et ita Marc. 6, S. 12, 4l. (Fortasse etiam 1 Cor. 13, 1 
χαλκὸς ἠχῶν est moneta, cuius sonum, concutiendo marsu- 
pium, audire facio,.at quam non porrigo.) (Liban. epist. 
211. Antholog. 2, 50. 4.) : ipe 

XaÀxoUc, vid, Χάλκεος. ? 

Xaguat, adv. humi , in terram; Yo. 9, 6. 18, 6. — 
(Hom. Iliad. 5, 482. 526. LXX pro ΠΣ δὲ Iob. 1, 20 πεσὼν 
χαμαί. Dan. 8, 12, Iudith. 12, 14, 14, 17. Ioseph. ant. 7, 7. 1. 
— χαμαιπετής, humi prostratus, 3 Esdr. 8, 93. Suid. zeuai* 
ἐπὶ. τῆς γῆς.) ". ΟΣ 

“Χαναὰν, 5, intell γῇ, (hebr. 1922, losephus 7 
Xavoavole , ant. 1, 7. et 8. ib. 12, 15. 3.) Chanaan , terra 
chananaea, nomen propr. indecl. regionis Asiae minoris 
cis Iordanem , primum sensu strictiori , quo comprehende- 
bat partem Palaestinae septentrionalem (Num. 33, 51. fos. 
22; δ᾽ loseph. ant. 2, 1ὅ, 3. ib. 9, 10. 1), postea sensu la- 
tiori, quo complectebatur Iudaeam s. Palaestinam (loseph. 
ant. 1, 6. 2 Χαναναία viv vvv ᾿Ιουδαίὰν καλουμένην), et cuius 
termini erant versus occidentem mare mediterraneum , ab 
oriente Coelesyria et Arabia deserta, a meridie desertum 
Pharaniticum , Bersaba et Aegyptus, a septentrione Liba- 
-nus. Bis: Act. 7, ll. 13, 19. Vid. Wimeri bibl. Beal- 
würtb.-s. Canaan , Canaaniter. RS 

Χαναναῖος, a, ov, (a Χαναάν) Chananaeus, &,um, 
Matth. 15, 22 ubi Χαναναία dicitur mulier, quam Marc. ἢ; 
26 accuratius Syrophoenissam appellavit, quia antiquitus 
etiam Sidonii simul comprehendebantur nomine Chananaeo- 
rum, Gen. 10, 15 — 19, — LXX Exod. 16, 35 pro np- SN 
1332 ἽΝ. εἰς μέρος τῆς Φοινίκης.“ 

“Χαρά, ἂς, $, (ἃ χαίρω), LXX plerumque pro ΠΟ 
etiam pro j3DD, 1) gaudium; Matth. 2, 10 ἐχάρησαν χα- 
gà» μεγάλην, gavisi sunt gaudium magnum (Cic. ad Div. 
8, 9., vid. eum 13, 44 ἀπὸ τῆς χαρᾶς, prae.gaudio. Luc. 
15, 7. 10, 24, Al. lo. 3, 29. 16, 20 —24. Act. 8, 8. 12, 14. 
13, 32. 2 Cor. 7, 4. Gal. 5, 22. Phil. 2, 2. 1 Thess. 3, 9. 2 Tim. 
1, 4. Phil. v. 7. Hebr. 12, 11. Iac. 1, 2. 4, 9. 1 Io. 1, 4. 2 Io, 
v. 12. — 2 Cor.2,3 ἢ ἐμὴ χαρὰ πάντων ὑμῶν ἔστιν, meum gau- 
dium (de liberatione e periculis) etiam vestrum est, a vobis 
quoque percipitur. — μετὰ χαρᾶς, laetabundus, laetitia per- 
fusus, Matth. 28, 8. Luc. 10, 17. 24, 52. Phil. 1, 4. (1 Chron. 
29, 22.) — metonymice gaudium; causa s. materia laeti- 
tiae, Luc. 1. 14 ἔσται (filius) χαρά oov. Luc. 2,10 χαῤὰν uzyá- 
λην, laetissimüm nuntium. Act. 15,3 ποιεῖν χαρὰν μεγάλην τινί. 
Phil. 4, 1 χαρὰ καὶ στέφανός μου: 1 Thess. 2, 19, 90, Iac. 1, 2 
πᾶσαν χαρὰν ἥγήσασϑε, magnam laetandi materiam contigisse 
vobis existimetis. 3 Io. v. 4. vid."Ivo no. 3, — 2) ex adiuncto : 
χαρά τίνος, gaudia quibus aliquis fruituy, "felicitas, quae 


I 


XAA—XAP. 2 


est in externa eius conditione, gaudia prosperae sor- 
tis; Matth. 25, 21. 28. εἴξελθε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ πυρίου gov, 
particeps sis gaudiorum domini tui. (EXX pro. nnw) Esth, 
9, 18. 19 et fortasse respicit χαρά in loco Matthaei ad 'epu- 
lum in regno Messiae, quod imago est laetae conditionis 


externae. Act. Thom. $. ὅθ᾽ ἐν τῇ ἀναπαύσει αὐτοῦ (Dei) 


- ἀναπαύσῃ, καὶ elg τὴν χαρὰν αὐτοῦ ἔσῃ. ib. ὃ. 7 εἰς σὸν αἰῶνα 
σὺν αὐτῷ (spOnso coelesti) ἔσονταν εἰς ἐκείνην τὴν αἰωνίαν 
χαρὰν, καὶ καϑήσονταν ἐν τῷ γάμῳ ἐκείνῳ.) do. l9, 11 ἕνα 
3 χαρὰ ἢ ἐμὴ ἐν ὑμῦν μείνῃ, ut felicitas, qua animum ve- 
strum perfudi, vobis maneat. ib. 17, 13. 2 Cor. 1, 24 συ»-- 
ἐργοὶ τῆς χαρᾶς ὑμῶν. 2 Cor. 7, 13.7; χαρὰ τοῦ Τίτου, laeta 
sors Titi. Hebr. 12, 2 ἀντὶ τῆς προκειμένης αὐτῷ χαρᾶς, pro 
gaudiis, quibus frui potuisset. — 3) /aetus animus, hi- 
laris animus, alacritas, die Freudigkeit etwas zu 
thun oder zu leiden; 
laeta fiducia s. alacritas, quam spiritus sanctus inspirat 
animis. 15, 13. 2 Cor. 8, 2 ubi est animus qui lubens dat. 
Phil. 1, 25. 1 Petr. 1, 8. — μετὰ χαρᾶς, lubenti, hilari 
animo , freudig ,"Matth. 13, 20. Marc. 4, 16. Luc. 8, 13. 
Act. 20, 24. Phil. 2, 29. Col. 1, 11. 1 Thess. 1, 6. Hebr.10,34 
πὴν ἁρπαγὴν τῶν ὑπαρχόντων ὑμῶν μετὰ χαρᾶς π οφεδέξασϑε. 
13, 17 lo χαρᾷ, libenter , Rom. 15, 32 ofi : 


"je. 


“Χαραγμ αν. voc, τό, (a χαράσσω, insculpo, incido) - 
1) quod incisum, impressum est ; signum impressum; Apoc. 


13, 16. 17. 14, 9. 11. [15, 2.] 16, 2; 19, 20. 20, 4 de ὀνόματ᾽ 


τοῦ ϑηρίου, nota manui vel fronti adseclarum eius impresso. - 
Anacr. Od. 55 χάραγμα πυρός. — (etiam de moneta , :cui - 


imago vel inscriptio impressa est, 3 Esdr. 5, 55 ubi χάραγμα 
pro χάῤῥα legendum est.) ; 
tum; Act. 17, 29 de simulacris idolorum. 


Χαρακτήρ, Zoos, δ, (ab eod.) propr. instrumen - 


tum quo utimur ad caelandum; porro: inscu ptum, impres- 
liber stylo exara-- 


sum, ut literae (Ioseph. ant, 12, 2, 3), 

tus (Test. XII patr. p. 539); nota impressa (Lev. 13, 18); 

lineamenta, vultus (loseph. ant. 10, 10. 2. Herodot. 1, 116); 

mores (2 Macc. 4, 10.) — Semel Hebr. 1, 3. ubi filius Dei 

dicitur χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως τοῦ ϑεοῦ, imago depicta, 

antigraphum. Hesych. χαρακτήρ" δμοίωσις. *. ——— Xe τ 

X600, xoc, 5, (ab eod.) 1) palus, ein Weinpfahl ; 

.— vallus ,. Pallisade; — 2) vallum , die Verpfühlung ; 
solebant palis infixis, inter quos terra, lapides, ligna coa- 

cervabantur, castra munire. (4 Macc. -9, 12. loseph. ant. 

15, 5. 1.) Luc. 19, 48 περιβαλοῦσιν. χόραχαί σοι, de hostibus 

obsidentibus urbem et castra sua vallo munientibus. (Ioseph. 

vit. ὃ. 43 βαλλόμενος χάρακα πρὸ τῆς Πτολεμαίων πόλεως. 








Polyb. 1, 29. 3. Arrian exp. Alex. 2, 19. 9. loseph. ant. 7, . 


229- 


ll. 7 χαράκωμα περὶ αὐτὴν (πόλιν) πηξάμενος. Deut. 20, ' 
οἰκοδομήσεις χαράκωσιν ini τὴν πόλιν. — LXX Ap 
pro Ὁ. 3. les. 29, 3 pro 3X. et pro nozo les. 37, 33 
οὐδὲ μὴ κυκλώσῃ ἐπὶ αὐτὴν χάρακα. Ezech. 4, 2. 26, 8.) ". 

“Χαρίξομαι, fut. χαρίσομαν (Rom. 





ἐχαρισάμην, perf, pass. κεχάρισμαιγ aor. | 
09v, fut. 1. pass. χαρισϑήσομαι, 
med. et perf. med: significationem medii, sed in N. T. 
aorist. ἐχαρέσϑην et fut. χαρισθήσομαν significationem passi- 
vam habent), ubique sequente dativo personae et ac 
tivo rei; — (a χάρις) verbum deponens med. 
aliquid alteri facio, gratum. facio . gratificor , 
erweise mich gefüllig, erzeige eine Gefülligkeit, Gunsts. 
Gal. 3, 18 τῷ ᾿βραύμ κεχάρισται ὃ uoc, εἰ βίος, r'a- 
tum fecit Deus. Eph..4, 32 γίνεσθε χα ἐζόμενον αὑτοῖς, Seid 
gefallig jegen einander, (Hom. Iliad. 5, 71. 15, 449. Iose 
ant. 17, 9. 3 Οὐάρῳ χαριζόμενος, in Vari gratiam.) — 2) e 
gratia et benevolentia alicui. aliquid. concedo, ἢ 
desiderat, rogat; a) concedo veniam. erranti, p. 

i. e. ignosco , veniam do, ich halte zu σι 
2 Cor. 2, 7 ὁμᾶς (δεῖ) χαρίσασθαι (αὐτῷ), decet 
— τί «wv, 2 Cor. 2, 10 ᾧ δέ τὸ χαρίζεσθε καὶ 
κεχάρισμαυ εἶ' τὸ κεχάρισμαι, δὲ ὑμᾶς, 1. e. cui vos ( 
donatis, ei et ego condono; quod vero ignovi, si quic 
ignoverim, id vestra causa feci. 2 Cor. 12, 13 χαρίσασϑέ 
μου vi» ἀδικίαν ταύτην. Col. 9, 13. 3, 13 χαριυζόμεφοι £o. 
τοῦς. (loseph. ant. 2, 6. 8 τῷ σῷ “χαριζόμενος ἤϑεν, tuis mo- 
ribus hoc donans.) — b) de debito: remitto, Luc. 7, 49. 
43, — (de cupiditate: indulgeo, morem gero, loseph. ant 
8, 7. 5 χαρίζεσϑαν ἔρωτι.) — c) de beneficio: ex gratia 
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Rom. 14, 17 χαρὰ ἕν πνεύματι ἁγίῳ, 
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— 2) ; sculptum , opus. eaela- E 
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Ἐπ. 21, 22 
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| 8, 32 ubi qui- - 
dam libri etiam χαρίσηται, atticl χαριοῦμαι), aor. ἢ, med. 
assiv. ἐχαρέ- 

— (praesens imperf. aor. 1. 




















. à XAPÍN—XAPIX 


dono, concedo ,. Luc. 7, 91 τυφλοῖς ἐχαρίσατο τὸ βλέπειν. 
hil..2, 9. — passiv. 1 Cor. 2, 12 τὼ ὑπὸ τοῦ Oto) χαρι- 
σϑέντα ὑμῖν. Phil..1, 29 ὑμὴν ἐχαρέσϑη,, Vobis lenevole con- 


vcessum..est a. Deo. ife 12, 3 ἐλεημοσύνην. — τὸ ζῆν. 


2 Mace. ὃ, 31. 7, 22. losepb. bell. 6, 6. 2.2 Macc. 4, 32. 
loseph. ant. 7, 8..4 σωτηρίαν τοῦ παιδός. ib. 3, 5. 3 Deus 
- χαρ. τοὺς λόγους, leges. mos. populo israelitico.. Ib. 2, 6. 9 
τῷ πατέρων ὀνόματι ταύτην χαριζόμενος τὴν δωρεάν.) — 
d) de hominibus: dono alicui aliquem ,' i. e. ex benevo- 
lentia, ut grati aliquid faciam alteri, dono aliquem facio, 


ut eo porro utatur, et dicitur de eo, qui donatur, «) ro-. 


ganti vitam alterius, Act. 27, 94 κεχάρισταί σου" (qui pre- 
ces. de vitae conservatione fecisti) ὃ ϑεὸς πάντας τοὺς 
πλέοντας μετὰ 002, Deus tibi donavit vitam omnium socio- 
rum navigationis. —- Passivum: Act. 3, 14 ἠτήσασϑε ἄνδρα 
φονέα χαρισϑῆναν ὑμῖν, homicidam vobis donari, i. e. vitam 
Ahomicidae. Phil. v. 22 χαρισϑήσομαν viv, donabor, in 
ita conservabor in vestram gratiam a Deo. — f) petenti 
poenam alterius, in ius vocanti, ubi est érado ex alterius 
- voluntate, Act. 25, 11 οὐδείς μὲ δύναται αὐτοῖς. χαρίσασϑαι. 


“ 18 τὸ 
AM. AU. RU, 








uis 


«om 


—Xágib,. (accusativ. substantivi χάρις adverbialiter) 
. adv. gratia , causa, prepter; seq. genitivo ; Gal. 3, 19 
. vv παραβάσεων χάριν, Eph. 3, 14 τούτου (Χριστοῦ) χάριν. 


1 Τίπι. ὅ, 14. Tit. l, Hl. lud. v. 16, (Hom. Iliad. 15, 144. 


. χάριν Ἕκτορος.) — οὗ χάριν, quare, Luc. 7, 47. (Philo de 
Pes ἢ m. n Ἀν τα p cree de causa, Eph. 3, 
14. — seq. iva, eo consilio , ut, Tit. 1, 5. — χάρυν τίνος, 
".cur? qua de causa? 11o.3, 12. — 1Reg.14, 16. Sir. 91, 
.. 19. 37, 5. Ioseplí-c. Xpion. 1, 31. D*-QGUINM AES 
(0 Χάρις, (τος, ἢ» — LXX pro 11 — (eiusdem otigi- 
-. nis cum χαίρω et χαρά, igitur cum iisdem etiam cognatum; 
— hbhinc:) 1) gaudium ; 2 Cor. ἷ 
ἔχητε, ex altero adventu apostoli. (Tob. 7, 20 ὁ κύ-- 
- Qroe δῴη σοι χάριν vil τῆς λύπης ταύτης. Pind. Íst. 6, 74. 
).8, 10. Hesych.-égig* χαρά. Polyb.3,77.3 χάριν" adu.) 
. 2) id quod delectat.in homine vel re: suavitas, gra- 
᾿ς tia, venustas; Luc.2, 40 yáoic ϑεοῦ ἣν ἐπ᾿ αὐτό, 
. eum animi venustate ornabat. - (Ioseph: ant; 2, 9. 6 ἡ χάρις 


IND ME 










ἀρυτος, Sermones suaves.: Eph. 4, 29 ἕνα δῷ (0 λόγος) ya- 
ss peccans ut. ΠΣ μεν sit audientibus. Col. 4, 5 
ὃ λόγος ὑμῶν πάντοτε iv χάρυτο. (Prov. 1, 9 στέφανος χαρί-- 
- m» ib.4, 9. Eccl. 10, 12 λόγον στόματος σοφοῦ χάρις. Sir. 
. .90, 12. 26, 15 χάρις ἐπὸ qéner γυνὴ αἰσχυντηρά. Hom. Iliad. 
) quod sequitur suavitatem. et gratiam, aliorum fa- 
t ))universe; — evo/oxew χάριν gratiam alicu- 
dipisci, eius favore ornari, Luc. i 
,16. (Gen. 6,8. 18, 3. 30, 27. 32, 9. 33,8. Esth. 2, 
ἂς : 
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ὅς -wa, alicui valde probari. (Exod. 33, 





Act. . — | Petr. 2, 19 τοῦτο γὰρ 
γεῷ, ut additur v. 20, hoc enim Dei con- 
Petr. 3, 18. — b) in specie: transitive: 
6n es. gratia efficax , quae cernitur in condo- 
, benefaciendo ei, qui aliquid postulare mon potest, 
ficium non meruit; — de Christi benignitate, 
. donavit nobis exutumi vitae commodis, 2 Cor. 
, ll διὰ τῆς χάριτος τοῦ κυρίου "IuooU πιστεύο-- 
e Dei gratia, qua homines tuetur, iis 
I Petr. 5, 10 ὃ 8:06 πάσης d epuvas ,; benignissi- 
enigna zutela Dei, Act. 14, 3 
dio. Vid. “ὄγος, no.2. lit. a. 2 Cor. 12, 9. vid. 
| — De eadem gratia intelligendum est χάρες in vo- 
| quae leguntur in fronte et fine epistolarum apostoli- 
-earum, Rom. 1, 7. 16, 20. 24. 1,Cor..1, 3. 16, 23. 2 Cor. 1, 2, 
13, 13. Gal. 1, 3. 6, 18. di 1,2. 6,24. Phil. 1,2. 4, 23. 
- .€0L.1,2, 4,18. lThess. 1,1. 5,28. E. Thess. T, 2. 3, 18. 
«. lTim.]l, 2. 6, 22. 2 Tim. 1, 2. 4, 22. . Tit. 1, 4. 2, 15. Phil. 





















dol ϑεοῦ est: gratia Dei efficao per Christum, qua 
bus ex mera benevolentia salutem per Christum tri- 





pen odii oeconomiam salutis, tum ad singula, qui- 

bus homines ad salutem ducuntur. — De gratia, quae 

doctores vocat ad munus evangelii, eosque instruit dono 
- Lez. Nov. Test. 


b ἘΝῚ 


autem de gratia, 


l, 1ὅ “ἵνα δευτέρων χάρυν 


eus ^ 


.. ἧ παιδική, die kindliche Lieblichkeit.) Luc. 4, 92. λόγου τῆς 


; 90. Act. 7, 46, 
Luc. 2, 52 προέκοπτε χάριτι παρὰ ϑεῷ: Act.9, 


ς ἦν ἐπὶ πάντας αὐτούς, favorem omnium 


monis gratiam, facundiam. — b) Phil. 


6. 15, 40. 20, 32. 


3.95. Hebr. 13, 25. 1 Petr. 1, 2. 2 Petr. 1, 2. 210. v. 3. 
.99,91. — c)secundum usum loquendi N. T. 


gratia. salutaris, ut Theologi loquuntur, et refertur. 
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docendi, 1 Cor. 15, 10. Gal. 1, 15. 1 Tim. 1, 14. — inprimis 
uà Deus ex mera benignitate, neque 
ex ullo nostro merito Christianos ad salutem elegit, iis 
peccata condonat propter Christum, iisque salutem tribuere - 
constituit; cuius notionis veritatem docent loca Rom. 4, 
4. 9, 15. 6, 15, 11, 6. εἰ δὲ χάριτι, οὐκέτι ἐξ ἔργων" ἐπεὶ m 
χάρις οὐκέτι γίνεταν χάρις. Eph.2,8. 2 Tim. 1, 9. — Vid. 
porte, Rom. 3, 24. 4, 16. 5,2. 17. 20 sqq. 6, 1. 14. 11, 5.- 
h. 1, 6. 7.. 2, 6. 7. Tit. 2, 11. 3,7. Hebr, 2, 9. 4, 16. 
1 Petr. 1, 10. — Hinc evangelium dicitur λόγος, εὐαγγέλιον. 
τῆς χάριτος, vel ex gratia Dei datum, vel de gratia Dei 
per Christum exponens, Act. 14, 3. 20, 24. [tem τὸ πνεῦμα 
τῆς χάριτος, Hebr. 10, 99. ^ 
4) causa pro effectu, gratia pro beneficio, 
dono, documento favoris; a) universe; gratum, gratia, 
die Gunstbezeugung:- Act. 24, 97; 25, 9." vid. “Κατατίϑημι. 
Act. 20, ὃ αὐτούμενον χάριν κατ αὐτοῦ, ὅπως, hoc sibi gra- 
tum , quod ad Paulum attinet, expetentes, ut etc.'— de 
stipe, 1 Cor. 16, 3. 2 Cor. 8, 1. 4. 6. 7. 19. 2 Cor. 9, 8, vid. 
li:gvoóevo. (Sir. 17,6. 4Macc. 5, 8, Suid. γάριτας" τιμὰς, 
ἐὐεργεσίας.) — διδόναν χάριν τινί, aliquem beneficiis ornare; 
de conditione externa, fortuna, Iac. 4, 6. 1 Petr. 5,5. (Exod. 
3,21. 11, 3. Prov. 3, 34. Ps.84, 12. Esth. 6,3 τίνα χάριν 
ἐποίησαμεν τῷ Παρδοχαίῳ, hebr. D2173.) lac. 4, 6 μείζονα 
δίδωσι (ὃ ϑεὸς) χάριν, multo magis donis vos (si modesti 
estis) ornat. — b) dona, beneficia divina, quae per: 
Christum nobis contigerunt; ἴο. 1, 14 πλήρης χάριτος, 
dives bonorum divinorum largitor. ib. v. 10. χάριν vv? χέ- 
Qvroc, Vid. ᾿Αντί. ib. v. 17. 2 Cor..9, 14. Act. 6,8. 11, 23. 
ido» τὴν χάριν τοῦ ϑεοῦ, conspiciens dona a Deo eis con- 
cessa. 1 Cor. 1, 4. 1 Petr. 4, 10. Iud. v. 4 τὴν τοῦ ϑεοῦ χά- 
ow, quod alii de donis spiritualibus, alii de libertate cis 
stiana intelligunt. — de singulis donis: «) nuntio de salute 
ex gratia Dei nobis concessa, evangelio ; Act. 13, 43 προς- 
μένειν τῇ χάρυτι τοῦ ϑεοῦ. 2 Cor. 6,1 μὴ εἰς κενὸν τὴν y- 
Qu» τοῦ ϑεοῦ δέξασϑαν ὑμᾶς. Gal 1,6 καλέσας ὑμᾶς ἐν χά- 
ovr. Χριστοῦ, ad. beneficia Christi. Gal.2, 21. 5, 4, Col. 1, 6. 


grato, 


2 Tliess. 1, 12 κατὰ τὴν χάριν, convenienter beneficio, quod 


in nuntio de salute conferenda vobis exhibuit. Hebr. 12, 15 
ὑστερῶν ἀπὸ τῆς χώριτος. l Petr. 9, 12. — 9) munus docto- 
ris in ecclesia ex gratia datum, simulque dona, gratiae ad. 
fungendum hoc munere collata, Rom. 1,5. 12,3.6 sqq. 
15, I5. 1 Cor. 3, 10. 2 Cor. 1, 2 ubi ἡ χάδις τοῦ ϑεοῦ (dona 
gratiae divinae, quibus instructus erat apostolus) oppo- 
nuntur σῇ σαρκικῇ σοφίᾳ. A, 15. Gal. 2, 9. Eph. 3, 2. 7 sqq. 


. 4,7. 2'Tim. 2, 1. — y) salus per Christum ipsa, I Petr. 
1, 13, quae c. 3, 7 χάρις ζωῆς). salus in. vita nova (αἰωνίῳ) 
conspicua dicitur. — Ἰὅ) gratie, gratiae, Dank; Luc. 6, 


32—394 ποία ὑμῖν χάρις ἐστίν, quaenam vobis gratia erit 
(a Deo)? i. e. quamnam gratiam vobis reddet Deus? — 
χάριν ἔχειν cwi, gratias habere, Luc. 17, 9. 1 Tim. 1, 12. 
ὅ Tim. 1, 3. Hebr. 12, 28. (2 Macc. 3, 33. Ios. ant. 7, 9. 4.) 
— χάρις τᾷ θεῷ, Deo sit gratia, Rom. 6, 17. 1Cor, 15, 57. 


(ὦ Cor. 2, 14. 8, 16. 9, 15. — 1 Cor. 10, 30 χάρονυ, cum gra- 


tiarum actione. Col. 8, 10 ἐν χάριτι, grato animo. — (Hom. 
]liad. 1, 316. 14, 235. Aelian..V. H. 4, 5 


! » 9 χάριτας ἀπέδοσαν. 
Ioseph. ant. 6, 14, 4. ib. 7. 8. 4. Ps. 45, 3. Sir. 12, 1. 30, 6.) 
— Denique : 


.6) dubiae interpretationis sunt loca a) Act. 18, 97 . 
συνεβάλετο πολὺ τοῖς πεπιστευκόσι διὰ τῆς χάριτος, multum 
prefuit credentibus per favorem divinum; alii: per ser- 


1, 7 συγκοινωνούς μου 


τῆς χάριτος πάντας ὑμᾶς ὄντας, alii: eiusdem beneficii divini 


mecum participes; alii: quum eorundem donorum spiritua-. 


lium participes sitis, quibus ego gaudeo. — c) Hebr. 13, 9 
καλὸν yàg χάρυτν βεβαιοῦσθαι τὴν καρδίαν, ubi χάρυτυ est 
vel: cogitatione divinae gratiae, i. e. donorum divinorum ; 
vel: spe favoris divini; vel: sensu gratiarum quas Deo 
debemus. — [Philem. v. 7. Griesb. reposuit. yage».] — 
χάριν adverbialiter, vid. Χάριν. ", Me 
AXa0:0,,0, voc, zd, (a χαρίζομαι) donum , benefi- 
cium , gratum ;. Geschenk, Gunstbezewu ung, Gefüllig- 
Keit. Philo de alleg. Il, p. 75 B. — In-N. T. non nisi 1 
donis et beneficiis. ev Dei gratia hominibus concessis 
dicitur; a) de beneficio quod. cernitur in liberatione, e pe- 
riculis, 2 Cor. 1, 11. vid. πρόςωπον n. 2. — b) de donis et 
facultatibus, quibus per spiritum sanctum ornatur homo, 
et quidem «) de donis spiritualibus, quae Christiani primi, 
inprimis doctores per spiritum sanctum, interveniente ma- 
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nuum impositione, accipiebant, Rom. 12, 6. 1 Cor. 12, 4. 
9. 28, 30.31. 1 Tim. 4, 14. 2 Tim. 1, 6.1 Petr. 4, 10. , (Act. 
Thom. $. 27 spiritüs s. hominibus datus vocatur τὸ pa 
τὸ ὕψιστον.) —. B) de continentiae dono, 1 Cor. 7, 7. — 
7) de dono cognitionis, spei; fiduciae christianae , Rom. 1l, 
1l. 1 Cor. 1, 7. — c) de beneficio gratiae per Christum, 
quo Deus expiationem peccatorum effecit et spem salutis 
aeternae- hominibus tribuit; Rom. 5, 5 ubi explicatur δω- 
θεὰ iv χάριτι, beneficium, documentum gratiae, et est Chri- 
stus ipse, quem Deus expiatorem donavit hominibus. ib. 
v. 16 τὸ δὲ χάρισμα ἐκ πολλῶν παραπτωμάτων εἰς δικαίωμα, 
donum expiationis, Christus, cessit propter multa peccata 


in absolutionem. ib. 6,23. 11,99 ubi est salus patribus 


promissa per Christum. (In V. T. non legitur.) *. 
“Χαριτόω, ὦ, aor. 1: ἐχαρίτωσα, partic. perf. pass. 
κεχαριτωμένος, (a. χάρις, χάριτος) 1) multa gratia, venustate 


. plenum facio. aliquem ; χαριτόομαι, gratia: multa plenus 


sum, sehr anmuthig, lieblich sein; Luc. 1, 28 χαῖρε; 
κεχαρυτωμένῃ ,.salve gratia plenissima. (Sir. 9, 8 ἀπὸ γυναι- 


-κὸς εὐμόρφου, ubi cod. Alex. et Clemens Alexand. paedag. 


3, 11 habent κεχαριτωμένης. pro εὐμόρφου. Sir. 18, 17, ubi 
ἀνὴρ κεχαριτωμένος est vir suavis, qui gratioso modo agit 
cum egenis, suaviter eos consolatur et iuvat. (Alii Luc. 
1.1. vertunt: favore divino ornata.) — 92) beneficiis orno, 
in gratia habeo aliquem; seq. accusativo personae; 
Eph. 1, 6 ἐν ἡ (x&ovrv) ἐχαρίτωσεν ἡμᾶς i» τῷ ἠγαπημένῳ, 
quà sua gratia nos beneficiis ornavit per filium dilectum, 
coll. v. 7. (losephus per Dei gratiam a poena carceris libe- 
ratus et ad. honores regios evectus, Test. XII pot. B 698 
ἐν φυλακῇ ἤμην, inquit, καὶ ὃ σωτὴρ ἐχαρίτωσέ με ἐν δεσμοῖς, 
καὶ ἔλυσέ p ᾿ς nmi PT EAR habet Ps. 18, 26 

ro "On et ScAneiderus in lex. gr. s. ἢ. v. notat, illud 


legi apud" Libanium “4, p. 1071. Apud profanos non legi- 
tur.) **, ; 1 
Χαῤῥάν, 3» (S. Χάῤῥαν; loseph. ant. 1, 16. 1) hebr. 
122. Charran, nomen urbis.et regionis (Gen. 11, 32. 2» 
γῇ “Χαῤῥάν) Mesopotamiae (Gen..11,31 sqq. 12, 5. 97, 43. 
.28, 2. 10. 29, 4. loseph. ant. 1, 16. I. ib. 1, 19. 4), quam pu- 
tant eandem esse, quae postea Kdádów,, Carrae, vocata in- 
claruit clade Crassi. (Plin. H. N. 5, 24. Luc. 1, 104. Plu- 
tarch. vita Crass. c. 25. 27. 28, Ioseph. ant. 20, 2. 3 χώρα 


(Καῤῥῶν.) Semel Act. 7, 2. 


Xà 0776, ov, ὃ, (ἃ χαράσσω) charta; 21o. v. 19. 


coll. 910. v. 13. (Lev. 36, 93 pro 71:32, et pro eodem 


7" 


Ier. 36, 2 χαρτίον. Polluc. onom. 7, 210 Cebet. tab. cap.;4.. 


— loseph. c. Apion. 1, 34.) *. 

X00, τος, τό, (a ydoxo, dehisco) hiatus, Kluft, 
híatus terrae, vorago; (LXX 2 Sam. 18, [7 pro nm5. lo- 
seph. ant. 6, 2. 2. et ib. 7, 10. 2.) — Semel Luc. 16, 26 de 
biatu, per quem sedes beatorum a sedibus damnatorum se- 
parantur; i. e. vel hiatus, quo veteres, inprimis Graeci, 
tartari inferna separata esse ἃ sede beatorum opinabantur, 
(vid. E/sneri et Kypkii obss. ad h. L) vel si arbitraris, 
Lazarum in coelum, Dei sedem, esse translatum (quod 
praeferendum est, quia ab angelis, coelicolis, ablatus dici- 
tur v. 22), est hiatus, sive intervallum inter coelum et ha- 
dem. coll. Luc. 10, I5. : ὦ 


Χεῖλος., soc, ove, τό, (ut videtur, ἃ χέω i. q. yao, 


- hio, ich klaffe) primum significat, ut Jabrum, quamvis rei 


extremitatem, ubi hiatum facit, ut hebr. ΓΙῸ Ὁ, cui in ver- 
sione LXX respondet; igitur 1) de mari est: //ttus, Hebr. 
ΤΙ, 12. (Gen. 22, 17. Exod. 14, 30. Iudic. 7, 12. loseph. bell. 
3, 10. 7. Diod. Sic. 3, 9. — de ripis fluviorum, Exod. 7, 
15. Gen.41,3. 17. — τῆς αὐλαίας Exod. 26, 4. 16. 30, 10. 
vid. etiam 1 Reg. 7, 26, Exod. 28, 32. — de labro vasorum, 
Hom. Iliad, 12, 52. Odyss. 4, 132.) — 9) labium, labia, 
Pops Rom. 3, 13. (Hom. Iliad. 22, 495. Odyss. 1, 38], 
Ps. 140, 3. coll. Ps. 59, 8.) — metonym. os loquens, verba 
proferens, Matth. 15, 8, Marc. 7, 6 τοῖς χείλεσι, ore tantum 
me laudant. ([es.29, 13.) — Hebr. 13, 15 χαρπὸν χειλέων 
δμολογούντων, primitias labiorum celebrantium Deum, i. e. 
laudes. Deo oblationis instar oblatas. (coll. Ps. 63, 4.) — 
1 Petr. 3, 10. (Ps. 12, 3. — vid. etiam Num. 30, 13. Tob. 2, 
10. 32, 20.) — sermo, lingua , 1 Cor. 14, 21. (Ies. 28, 11. 
— Gen. 11, l. 6. 9. Prov. 15, 3. 15, 8.) *. 
Χειμάζω, (a χεμα, tempestas, 
expono; — hiberno; — tempestate vexo 


hyems) tempestati 
; χειμάξομαι, tem- 


. Lev. 10, 11.) — Eodem 


XAPI—XEIP 


pestate vexor , agitor a tempestates semel Act. 27, 18. 
(loseph. ant. 12, 3. 3. χειμαζομένης νέως, nayi a turbine. agi- 


tata. Ignat. ad Polyc. ὃ. 2. Test. "XII patr. p. 613 à» τῇ ϑα-. 


λάσσή δίκαιον καὶ ἄδικοι χειμάζονται. lb. p. 670 χειμαζόμενου 
ἐπὶ τὸ πέλαγος. Thucyd. 3, 69, -- transfertur. etiam. ad 
vexationes ab aliis rebus ortas ,. Prov. 26, 12. Ioseph. bell. 
4, 7. l ἣ πόλις τριοὶ κακοῖς "ἐχειμάζετο, πολέμῳ καὶ “τυραννίδι, 
xai στάσει.) tap, Sana ἢ vimos, αὲθαξηνιι 5 

Xeíuadoc; ov, 5, (ex χεῖμα, hyems, et' ῥέω) qui 
hyemis tempore fluit, ein Waldstrom, Giessbach; torrens; 
semel lo. 18, 1 τοῦ χειμάῤῥου τοῦ εδρών, vid. quae nota- 
vimus in Keógo». — (Hom. lliad. 4, 452. 5,88. LXX pro 
5H» Deut. 2, 36 sqq. 4, 48. lud. 4, 7. 2 Sam, 15, 23, 22, 5. 
1 Reg. 15, 13. 2Reg. 23,6.) . ese A dob pn 

X € ὦν, ὥνος, 6, (ἃ χεῖμα, tempestas, hyems) 1) tem- 
pestas gravis, cum turbine, imbre, fulguribus coniuncta, 
Ungewitter; Matth. 16, 3. Act. 27, 90. (Esdr. 10, 9 pro 
D73. 3 Esdr. 9, 6. Test. XII patr. p. 670 óc δὲ [in navem] 


-elerASouev, γίνεται χειμὼν σφοδρός. Hom. Iliad. 3, 4. Odyss. 


14, 522. loseph. ant. 14; 14. 3 χειμῶνν σφοδρῷ περιπεσών.) 
— 2) hyems, i. e. tempus tempestatum , navigationi non 


aptum, die stürmáische Jahreszeit, (de discrimine inter : 
ϑέρος et χειμών, vid. Θέρος. Tempore aestatis in illis re- 
gionibus nullas esse solere tempestates testatur loseph. ant. 


6,5.6.) — Matth. 24, 90. Marc. 13, 18. lo. 10, 92. 2 Tim. 4, 
21. 
283. loseph. ant. 12, 14. 1 ὥρα χειμῶνος. ib. ὃ. 2. — de ca- 
lamitate, 4 Macc. 18, 32.) “ἡ Wider 

^ t, χειρός, ἢ, (a stirpe obsoleta χάω, apertus, và- 
cuus sum) hebr. 7*, Latinor, manus; 1) palnia, die flache, 
hohle Hand, capiendo aliquid apta, (Exod. 9, 8. Lev. 16, 
13. Ezech. 10, 2. 7.) — 9) manus, a) universe; Maith. 3, 
22, 4,6. 5,30. 9,18. 12, 10 et saepius. — Hebr.8,9 i» 
ἡμέρᾳ ἐπιλαβομένου μου “τῆς χειρὸς αὐτῶν, ἐξαγαγεῖν αὐτούς. 
(Est plenior rei et po&tica descriptio; χειρός pro χειρῶν, 
saepissime aliis in. locis.) ib. 12, 12. lac. 4, 8. Apoe. 8, 4 ἐκ 
χειρὸς τοῦ ἀγγέλου, i: e, ex λιβανωτῷ, quod manu ferebat, 


vid. v. 3. — ἔργα τῶν χειρῶν, i, e. χειροποίητα, Act. T, Al. 
(Deut. 4, 98. 27, 15. Ps. 115, 4), quae dicuntur Act. 19, 96.- 


ϑεοὶ oi διὰ χειρῶν γινόμενοι. — Saepius; vid. ᾿Επιτέίϑημε,. 
᾿Επίϑεσις, ᾿Επιβάλλω, ᾿Εκτείνω, "Enoigo, Aie; Κρατέω, Ka- 
ϑαρίζω etc. — b) χεὶρ ex usu.scriptorum nostrorum: facit. 
periphrasin subiecti, quatenus aliquid operatur et efficit 
vel manu, vel etiam quovis alio modo; Luc. 22, 21 ἢ ydo 
τοῦ παραδιδόντος dr μετ ἐμοῦ ἐπὶ «ἧς τραπέζης, pro 0 πάρα- 
διδών, nisi velis referre ad id, quod, Iudas manüm simul in 
patinam immisit. (Deut. 17, 7.) Act. 7, 50. οὐχὶ ἢ χείρ μου 
ἐποίησε ταῦτα πάγτα. Act. 17, 95 οὐδὲ ὑπὸ χειρῶν ἀνθρώπων 
ϑεραπεύεται. (Sir. 15, 14 ϑεὸς ἀφῆκεν ἄνθρωπον ἐν χειρὶ 0ta-- 
βουλίου αὐτοῦ.) — Apoc. 19, 2. ἐξεδίκησε τὸ αἷμα ἐκ χειρὸς, 
αὐτῆς, propr. ex manu sanguine:caedis maculata. (Gen. 4, 11. 
9, 5. 43, 9. Ies. 1, 12. 15.) — Hinc ἔργα χειρῶν τίνος, &) quae 
aliquis effecit, produxit, Hebr. 1, 10 τὰ ἔργα vov χειρῶν gov. 
tioiv οἱ οὐρανοί. (Ps. 102, 26.) [Hebr. 2, 7. vid. Ps. 8, 6.]—. 
B) quae aliquis peragit, vivendi ratio ; Apoc. 9, 20 οὐ μέετε- 
νόησεν ἐκ τῶν ἔργων τῶν χειρῶν αὐτῶν, ab impietate et ido- 
lolatria. (Sap. 1, 12. — vid. etiam Dent. 2, 1. 16, 15. 24, 
19.) — — c) ut faciat periphrasin eius, per quem tanquam 
instrumentum aliquis aliquid peregit, ubi διὰ. χειρῶν τινος 
est: ministerio alicuius, per aliquem; 
τῶν χειρῶν αὐτοῦ γίνονται δυνώμεις, Act. 2, 233 διὰ χειρῶν. 
ἀνόμων. Act. 5, 12. 7,25. 11. 30. 14, 3. 15,93 γράψαντες. 
διὰ χειρὸς αὐτῶν τάδε, literas huiusmodi argumenti per eos 
illis mittentes. ib. I9, 11. (Exod. 21, 90. Gen. 39, 4. 92. 93, 
Gal. 3, 19. (Gen. 38, 20. Lev. 92, 25, 
los. 14, 2.) ἠὲ a P 
3) per metonymiam ut etiam apud profanos (Homer, 
Iliad. 21, 93. 548., vid. Herm. ad Viger. p. 732):. potentia 
quae manu exercetur, potentia, potestas; ᾿παραδιδόναν 
τινὰ εἰς χεῖράς vwor, Matth. 17, of ; 
Luc. 9, 44. 24, 7. (Deut. 1,97.) — effugere χεῖράς viros, - 
2 Cor. 11, 33. — eripi 2x χειρός τινος, Qus 1, 71. 74. Io. 
10, 28. 20. 39. Act. 12, 11. 24, 7. 
Exod. 3,8. 18,10. loseph. vit. δὲ 1ὅ θεὸν ῥύσασϑαΐ ue ix 
τῆς ἐκείνων χειρός.) --- πάντα ϑέδωπεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, lo. 
3, 35. 13, 3. (los. 2, 94, Iud. 1,2.) — Hinc χεὶρ κυρίου a) vis, 
potentie, qua benefacit, Luc. 1, 66. Act. 11. 21. (2 Sam. 


ita Marc. 6, 9 διὰ 


modo .à» χειρὲ vwog Act. 7, 35. 
20, 46. Num. 36, 13. 


(LXX pro 19 Cant.2, 11. Hom. lliad. 17, 549. 91, . 


26, 45. Marc.9,31. 


Gen.32, ll. 37, 90 56. 


Aw ᾿παϑών.) — 2 


X ἘΠῚ τὸ ͵ 
' 


"1M, 19.) — qua tuetur, Luc. 29, 46 εἰς χεῖράς σου παραϑή- 
δομαν τὸ πνεῦμά μου. (Ds. 31, 6.) — b) vis, potentia, qua 
punit, poena ,. Act. 13, ll χεὶρ κυρέου ἐπί σε. (Deut. 3, 15. 


1 Sam. 12, 15. Gen. 16, 12: 1 Sam. 24, 14. coll. Exod. 9, 3.) 


— c) voluntas, arbitrium, Act, 4, 28 ποιήσας ὅσα 7 χείρ σου — 


xol ἢ βουλή Gov πρδώρισε γενέσθϑαν, efficiens quae pro ar- 
bitrii libertate et consilio suo decrevit fieri. 1 Petr. 5, G 
ταἀπεινώϑητε ὑπὸ τὴν πραταιὰν χεῖρα τοῦ ϑεοῦ. (Gen. 16, 6. 9. 
Lev. 14, 21 sq. Sir. 25, 26 εὖ μὴ πορεύεταν (ἢ γυνὴ) κατὰ 
τὴν χεῖρα σου. ib. 46, ὅ.). Jn 
τ Χεεραγῶὼνγ ως à, (ἃ yeigeyoyóc) manu duco; Act. 
9, S. 92, 11. (Iud. 16, 926. Devenir is 9, 20.) *. : 
pos Χειραγωγός, oU, 0, (ex χείρ et ἄγω) qui manu 
alterum. ducit; Act. 13, 11. ἔλεος T do τυφλοὺς 
ἐποίησεν 9 ἵνα χειραγωγοῖς χρήσωνταν.) *. É 
(0 Χεερόγθα qv, ov, τό, chirographum, manu seri- 
(um ; semel Col. 2, 14- ubi lex mosaica ita dicitur, quia 
iteris exarata erat, et ita opponitur doctrinae christianae, 
quam πνεῦμα ἅγιον absque literis docebat, Vid. Τράμμα. 
— Legitur etiam Tob, 5, 3. 9, 5 de syngrapha. SRUAP 
τῷ Χειροποίητος, ov, (ex χείρ et ποιητός, factus, 
quod à zoié») anu factus, (δός, Xenoph. anab. 4, 3. 4.) 
— Nostri scriptores non nisi de iis usurpant, quae opera 
et arte humana facta sunt, et opponunt iis, quae a Deo 
próocreantur; Hebr. 9, 11 σχηνῆς χειροποιήτου, τοῦτ᾽ ἔστιν 
οὐ τἀύτης τῆς κτίσεως. --- ναός, Marc. 14, 58. Act. 7, 48. 
17,94. — περιτομή, Eph.2, 11. — ἅγια, Hebr. 9, 24. -- 
(Philo in Flacc. p. 974 B. λοιμῷ χειροποιήτῳ. — In V. T. 
τὸ χειροποίητον 5. τὰ χειροποέητα- pe quod additur 
Drac. v. 6. ϑεοὶ χειροποίητον Iudith. 8, 17.] de idolis, simu- 
lacris deorum, pro D'Z^zN Lev. 96, 1. Ies. 2, 18. 10, 11. 
19, 1. 31, 7. vid. etiam Lev. 26, 30. les. 21, 9. Sap. 14, 8.)*. 
εὐ Xesporovéc, à, partic. aor. 1. act. χειροτονήσας» 
pártic. aor. 1. pass. yeigorovg9e(c, (a χείρότονος, manum ex- 
tendens, quod ex χείρ et τείνω, extendo) manum extendo: 
binc ex more veterum in coetibus publicis suffragia ferendi 
per manum extensam: 1) manu extensa suffragium do; 
per suffragia eligo; Polyb. 9,30. 5. — 2) absque notione 
Suffragiorum: e/go, constituo , creo; Act. 14, 23. 2 Cor. 
8, 19. [2 Tim. 4,25. Tit. 3, 16.] — (Philo de praem. et poen. 
.918 D βασιλεὺς ὑπὸ ϑεοῦ χε'ροτονηϑείς. Eodem: sensu 
νυν 4,2.3. ib. 13, 2. 2 χειροτονοῦμεν δέ oc σήμερον 
ἀρχιερέα. ib. 6; 4. 2 πεχειροτονημυένος βασιλεὺς ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ, 
ib. 7, 7.9. 7,11. l. — οἱ τῇ voi ϑεοῦ χειροτονίᾳ Dei .616- 
ctione, ant. 3, 8.1. Ignat..ad Polyc. ὃ, 7. Vid. etiam Loesn. 
p. 901) *- wi ΟΣ. cun o. LEE 
— Χείρων. ονος, 0, 4, — χεῖρον, τό, Vx enu : 
me, χέρεος, vilis, cuius neutrum χέρεα,. χέρεια legitur apu 
ΧΡ deterior, inferior, vilior, (Hom. Odyss. 20, 82. 
133 fliad. 15, 641) ; apud nostros: deterior, peior, nostrum 
schlimmer; χῶρον σχίσμα, Matth. 9,10, Marc. 2, 21. — 
πλάνη χείρων τῆς πρώτης Matth. 27, 64. — gravior, τιμωρία, 
Hebr. 10, 29. (χείριστος, 2 Macc. 13, 9. 3 Macc. 3, 1.6, 20.) 
— Tim. 5, 8 ἀτίστου gelo. a Sam. 17, 43 χείρων κυνός. 
Sap. 15, 18.) — de conditione: funestior; τὰ ἔσχατώ τινὸς 
γίνεται τῶν πρώτων, Matth, 12, 49. Luc. 11, 26. 2 Petr. 2, 20. 
(T χὸ χεῖρον. peius; slc τὸ χεῖρον ἐλθοῦσα, de aegrota : 
magis aegrotabat. — lo. 5, 14 ἵνα μὴ χεῖρον τί σου γένηται»; 
ne gravior morbus te corripiat. (2 Macc. 9, 28 τὰ χείριστα 
: Tim. 3, 13 προκόπτειν ἐπὶ τὸ χεῖρον.» in peius 


uere. ^, np 
j “Χερουβίμ, vel χερουβεὶμ, hebr. b*3322 , indecli- 
nabile, Chérubim, . herubes, figurae s. imagines animan- 
tium, alis instructae , habentes caput ex quatuor faciebus, 
videlicet hominis, bovis, leonis et aquilae, compositum, 
solium. Dei portantes (Ps. 18, 12. 80, 2. 99, I. Ies. 37, 16). 
.Impositae erant duae eiusmodi , imagines operculo. arcae 
(doederis. Semel Hebr. 9, 5. (Vid. omnino Exod. 25 et 206. 
37, 1 sqq. 1 Reg. 6,23 sqq. Ezech. 10,1 sqq. 4L, 18. loseph. 
ant. 3,0. ὅ τῷ δ᾽ ἐπιϑέματι αὑτῆς (operculo arcae foederis) 
ἦσαν mQogtumsi δίο" Χερουβεῖς μὲν αὑτοὺς Ἑβραῖοι καλοῦσι. 
ζῶα δ᾽ ἐστὶ πετεινὰ," μορφὴν δ᾽ οὐδενὶ τῶν ὑπὶ ἀνθρώπων 
ξωραμένων παραπλήσιά.. ΜΙωὐοῆς δὲ φησι τῷ Ago τον Eos 

προετυπεῖς ἑωρακέναι. vid. d. ant. ,9.9. Quae Gen. 3, 
commemorantur, alius generis esse videntur. Caeterum 
et scriptio et genus huius substantivi variat ; Iosephus αἱ 
Χερουβεῖς 1. 1. — LXX nmominativ. singul. semel Χερούβ 
41,18. alias δ. Χερουβίμ 1 Reg. 6, 23. 24 sq. Ezech. 


4 


Ezech. 


ΧΕΙ --ΧΑῚ 
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9, 3. — plural. Χερουβείμ Gen. 3, 34. Exod. 25, 18 sqq. 26, 
1. 32. Χερουβίμ Exod. 30, 7. 37, 7 sqq. Ps. 18, 12. 80; 2. — 
Χερουβείν, 1 Sam. 4, 4. 2Sam. 060, 2. — etiam in genere: οὗ 


9. Ezech. 10, 3. i 
—. X100, ac, 7, (propr. feminin. adiectiv. χῆρος, e o», 
orbus, [o uio vacuus sum] quare passim additur yv»z, ut 
9 Sam. 14, 5. 1 Reg. 7, 14. 11, 26. Hom. Iliad. 2, 289. 24, 


796. coll. 6, 408, loseph. ant. 8, 13. 29.) — orbate marito, 


vidua; Luc. 4, 26 πρὸς γυναῖκα χήραν. — Matth. 23, 14. 
Marc. 12, 40. 42 sq. Luc.2, 37. 4, $5. 7, 12. 18, 3. 5. 90, 47. 
21, 2 sq. Act. 6, 1. 9, 39. 41. 1Cor. 7, 8. 1 Tim. 5, 3—5. 9. 
11.16. lac. 1,27. (LXX pro 71722 Exod. 22, 22. Deut. 
24, 19, Iob. 22, 9.) — Apoc. 18, 7 poétice de urbe auxilio, 
ope, potentia destituta, ut mulier marito orbata. coll. les. 
41, 8. 49, 21. Thren. 1, 1. *. : P. 

XS éc, adv. i. q. apud Atticos 2y94c, heri; lo. 4, 52. 
Act. 7,98. — Hebr. 13, 8 χϑὲς καὶ σήμερον καὶ εἷς τοὺς 
αἰῶνας, respondet verbis: ó ὧν xai ὁ ἦν καὶ ὃ ἐρχόμενος, i. e. 
sempiternus. — LXX pro v72N Gen. 19, 34. 31,29. 42. et 
pro 53 Gen. 31, 2. 5.. Exod. 4, 10... 5, 7. 14. 21, 29. —. 
(Sir. 38, 292 est: |cras, Ín formula: ἐμοὶ χϑὲς [scil. morien 
dum erit], x«i so σήμερον. Sic etiam Test. XII patr.. 
p. 660.) *. do 

Χιλίαρχος» ov, 5, (ex χίλιοι et ἀρχός dux) dux^ 
mille militum, chiliarchus; (LXX pro D'22N "D Exod. 


'18,21. 95: Deut. 1, 15. 1 Chron. 13, 1. coll. 1 Sam. 17, 18. 
. 18, 13. Ios, 22, 14. 2]. 


) — praefectus cobortis romanae. . 
Io. 18, 12. Act. 21, 31—33. 37. 22, 24—29. 23, 10. 15—22. 
94, 7..92. 25, 23. — dux militum quivis, Marc. 6, 21. 
Apac. 6, I5. 19, 18. loseph. ant. 7, 2. 2. *.- 

“Χιλιᾶς, ἄδος, 5, numerus millenartus , chilias; 
Luc. 14,31. Act. 4, 4. 1 Cor. 10,8. Apoc. 5, 11. 7,4—8. 
11,13. 14, 1.3. 21,16. — hebr. FN Exod. 12, 37. Num. 


.2, 4sqq. *. 1 
e 


, (A101, ci, ἃ, mille, millia, 2 Petr. 3, 8. Apoc. 
11,3, 12,6. 14,20. 20, 2—7. — ΣΝ Num. 3,50. 31,4 sqq. *. 


Χίος. ov, ἡ, Chius, (hodie Scio) nom. insulae in ' 
mari Aegaeo inter Samum, et Lesbum, ad Asiam minorem 
pottus, fertilissimae, mastices abundantia insignis; Act. 

, 19. A à x m 
X47 OY, voc, δ. hebr. njin3 Latinor. tunica, i. e. 
vestis interior, quae nudo gorpont induebatur, et ita ab 
ἱματίῳ, pallio, disiinguitur, Matth. 5, 40. Luc. 6, 29. lo. 19, 
93. Act. 9, 39. lud. v. 23 de quo loco vid, Σάρξ. (Homer. 
Iliad. 10, 21. Odyss. 10, 542. Lev. 8, 13. Exod. 40, 12. 35, 
18. lüdith. 14, 19. Ioseph. ant. ὃ, 7. 4 qui etiam puellarum 
χιτῶνας commemotat , ant. 7, 8. 1.) — Solebant nobiliores 


: et ditiores plures induere tunicas, Matth. 10, 10. Marc. 6, 9. 


Luc.3,11. 9, 3. — et ita etiam pontifex, Exod. 29, 5. — 
loseph. ant. 3, 7, 4 pontifici tribuitur hyacinthinus χυτών, 
qui fuerit ποδήρης, talaris. Unde intelligitur quomodo 
dici potuit pontifex . Marc. 14, 63 τοὺς χιτῶνας αὐτοῦ διεῤ- 
ῥήξας. Vid. etiam 2 Macc. 4, 38. *. 

Χιών, ὄνος, 4, niv; Matth. 28, 3. Marc. 9, 3. Apoc. 
1,14. — Hom. 1184. 10, 7.. LXX pro 325 Num. 12, 10. 
9 Sam. 23, 20. Iob. 6, 16. Ier. 18, 14. *. : 


XAauub)65, doc, ἢ; (a χλιαίνω, calefacio) chlamys, 
vestis, quae tunicae superinduebatur, pallium quoddam ro- 
tundum virorum, quod reges (loseph. ant. 5, 1. 10 χλαμύδα 
βασίλενον, ἐκ χρυσοῦ uiv πᾶσαν ὑφασμένην. Herodian. 7,5. 7); 
duces (2 Macc. 12, 35) et milites gestare solebant. Matth. 
27, 98. coll. v. 31. et lo. 19, 2 ubi ἱμώτεον πορφυροῦν. (Xe- 
noph. mem, 2, 7. 5. Aelian. V. H. 14, I0. coll, Plaut. Rud. 


52) V : 

᾿ Χλευάζω, (a χλεύη, risus, derisio, ludibrium, con- 
temtus, loseph. ant. 7, 3. 1). derideo, irrideo; Act. [2, 13. 
vid. Ζιαχλευάζω] 17, 32, (Sap. 11, 13. 2 Macc. 7, 27. loseph. 
bell. 6, 7. 2. Id. c. Apion. 2, 13.) "; Tp 


Χλιαρός; d, óv, (ἃ χλίω, calore mollis fio, ligue- 


sco) tepidus, (Athen. 3. 


p. 123 E. “τὸ “δὲ dein ὕδωρ 
'Agajvato, μετάκερας καλοῦον.) — Semel Apoc. 3, 1 


de cibo, 


' ut videtur, tepido tantum ,.nec satis cocto; vid. Ζεστός. 


Alii: tepidus, i. e. segnis in amore. 


96* 


Ae Ezech. 38,7. et τὰ Χερουβίμ lReg.0,26 sq. 31. Α 
, t S 


, 
7, 


a 7 


.Apoc. 8, 7. 9, 4 πᾶν χλωρόν intell. βλάστημα. — 
p^ Gen. 1, 30. Exod. 10, 15. Num: 92, 4. 15. Gen, 30, 37; 


— Philo lib. 1. 
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τς Χλόη, ἧς, ἢ» Chlo?, nom. propr. mulieris: christia- 


nae, de qua vid. 1 Cor. 1, 11. 


Χλωρός, d, óv, per crasin pro χλοερός, (a χλόη, 
herba tenera) 1) véridis, virens; Marc. 6, 39 Ἄν χόρτῳ. 
ΧΧ pro 


izech. 17, 94. 90/47. vid. etiam 2Res. 19, 96. Gen. 2, 5. 
Deut. 29, 23. — 2) ex adiuncto, quia herbae propullulaptes 
pallidae sunt; pallidus, flavus; Apoc. 0,8 ἕππος χλωρός. 
(Hom. Hiad. 7, 479. γλωῤὸν δέος. ib. 10, 376, — Πἰὰ Ceres 
χλόη, flava Ceres. Hesych. yiwgóc. ὠχρός.) *. 

Ξ ΣΤ, sexcenti secagénta et sex; graeca enim, 
litera 7" valet sexcenta; E sexaginta et o sex. — Apoc.. 
13, 18. De sensu huius numeri vid. EichAornii comment. 
ad h.l. et quae satis copiose disputavit Wo/fius in cur. philol. 
ΤΟΙ͂Ν. p.545sqq. Secundum LücLium hie numerus exprimit 
vocem n»9*55, Rümerthum, videl. litera ^ —9200; 3—6; 
22 2— 40; * — 20; et n — 400. 

AXoVk 6c, 4, ὄν, (a χόος 5. χοῦς) e pulvere -constans, 
terrenus, e terra formatus; 1 Cor. 15, 47. 48. 49. (Philo 
de alleg. 1, p. 46 distinguit ἄνθρωπον οὐράνιον et γήϊνον. 
AN 4oixóc, πήλινος, γήϊνος. Apud profanos non le- 
gitur) *. ἢ ὶ fe 


ovi, woc, $, choeniz , mensura aridorum, pars - 


octava modii, continens sextarium unum. et. dimidium, pon- 
deransque duas libras romanas; Apoc. 6, 6 goin σίτου. δῃ- 
ναρίου, choenix tritici denario vendatur. (Hom. Odyss. 19, 
28. Diodor. Sic, 19, 49. Diog. Laert. 8, 18. Herodot. 7, 231. 
Thucyd. 4, 16.) — Ezech. 45, 10. 11 pro n2. "*. 
Xo to oc , ov, δ, 7, porcellus, (Hom. Odyss. 14, 73.) — 
orcus, porca; Matth. 7, 6. εἴ, Κύων. — Matth. 8, 30—32. 
arc. 9, 11—16. Luc. 8, 32 sq. 15, 15 sq. (Xenoph. anab. 
7,8. 9$.) — In V. T. non legitur. Impuros habebant. He- 
braei porcos, nec eorum carne- vescebantur. *, ! 

“Χολάω, ὦ, (a χολή) indignor, succenseo, seq. da- 
tiv. personae, lo. 7, 23. (3 Macc. 3,1. Symmach. Ps. 78,21. 
et 89, 39 pro ^3»n) *. ν᾽ 

«Χολή, ἧς, 5, (ἃ χέω, fundo; 
dens) bilis flava, fel; Áct. 8, 93 de 
(LXX pro UN^, Deut. 29, 18. 32, 32. ler. 8, 14. Thren. 3, 
19.) — 2) ex usu LXX jnterpretum transfertur ad alia 
amara, et est: absynthium , myrrha; Matth. 97, 34. coll. 
Marc. 15, 23. (LXX pro 0?35 absynthium, Prov. 5, 4,' 
Thren. 3, 15. ἐχόρτασέ με πικρίας, ἐμέθυσέ ue χολῆς pro 
7112. lob. 16, 13.) In Actis Thomae aliquoties ut δ, 33. 
93 et al. veneni notionem habet. *. 2 

Xóo €5 vid. Xo?vc. idu 

Xopalbiv, (vel ut etiam in codd. scribitur Xopatty, 
«Χοραζαῖμ, Χοραξάιν) Chorazim, nom. propr. indecl, urbis 
cuiusdam Galilaeae ; Matth. 11, 21, Luc. 1 ,13. In V, T. 
et apud Iosephum non commemoratur. *. . 

Xopnyéo, 9 , fut. ae , aor. 1, ἐχορήγησα, (ἃ χορός 
et ἄγω) l)chorum duco, praefectus chori sum ;. (Athen. 
14, 8.) — chorum instruo, necessária suppedito ad chorum 
adornanduüm (Xenoph. mem. 3, 4. 3); — remota. notione 
chori , 2) universe: suppedito necessaria, praebeo, quibus 
opus est; profani maxime. seq. accusativo personae: et .da- 
tivo rei, ubi est: instruo aliquem aliqua re, (Sir. 44, 6 ἄν.- 
Opec κεχορηγημένον ioyvt.) — nostri non nisi Seq.. accusativo: 
rei et dativo personae; suppedito alicui aliquid; bis: 
2 Cor. 9, 10 (secundum textum Griesb.) - χορηγήσει (text, 
vulg. χορηγήσαιν) καὶ πληϑυνεὶ τὸν σπόρον ὑμῶν, (ubi ὑμῶν 
pro ὑμῦν) suppeditabit vobis σπόρον et augebit; sens.: red- 
det largiter quae dederatis. 1 Petr. 4,11 26;/0c ἧς (per 
attractionem pro ἥν, vid.'Oc) γορηγεῖ ὃ ϑεός. (Ita χορηγεῖν 
τί τινι. lReg. 14, 7. Sir. 1, 25: κύριος χορηγήσεν σοι αὐτήν. 
c. 18, 31. Tudith. 12, 2. 1 Macc. 14, 10. .2 Macc. 3, 3. 4, 49. 
9, 16. loseph. ant. 7, 1.6 αὐταῖς χορηγεῖν và ἐπιτήδεια. de 
bell. 4, 5. 5 χορηγοῦντος ἰσχὺν τοῖς χαταλύουσι. τὰ πάτρια. 
Philo de vit. Mos. p. 642 παντὶ τῷ πλήῆϑει ποτὸν 
ἐχορήγησεν, --- χορηγὸς ἀγαϑῶν, loseph. ant.6, 14.4. de Deo, 
ut 2 acc. 1, 25.) *. d 

«00065 ov, 0, propr. locus ad saltandum Homer. 
Odyss. 8, 260, — chorea, chorus ; ordines saltantium cum 
cantu; semel Luc. 15, 25 ἤκουσε συμφωνίας καὶ χορῶν, con- 


quo loco vide “ηικρία. 
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χολή propr. se effun- . 


(LXX pro mi» Gen. 16, 6. Esth. 2, 


centum. et. choros, i. e. Strepitam instrütaentorum et saltan- 
tium cum cantu, — (Hom. Iliad. 16, 183. LXX 
Ps. 150, 3. 151, 4. Thren. 5, 15. et. Soa 


32,18. lud. 11, 34. 21, 21. loseph. ant. 7, 4,2). Ὁ 6 
. ΖΧορτάζω, aor. 1. ἐχόρτασα, aor. 1. pass. ἔχορτά.. 
99» fut. 1. χορτασϑήσομαι, (a χόρτος) 1). 
saturo, sagino; de animalibus apud profanos. — 2) satio 
a) propr, cibo, et ex more recentiorum scriptorum (quos 
nominavit Sturz. de dial. Mac. p.900) et constanti usu 


nostrorum scriptorum dicitur de homine, (LXX pro »30 


et $"2DIT) seq. accusativo personae Matth. 15, 33. — et 
enitivo. rei, Marc. 8, 4 ἄρτων. (Ps. 132, 15. Thren. 3, 15. 
99) etiam, ut in verbis vescendi aliis (vid. ^Eo9io) , seq. 
praepositione ἀπό, ut Luc. 16, 21. (Ps. 104, 13.) et seq. 2x, 
Apoc, 19, 21. (Ps. 81, m — 4opzatouow, saturor, satior, 
Matth. 14, 20. 15, 37. Marc. & 42. 7, 97. 8,8. Luc.9, 17. 
Io. 6, 26. Phil. 4, 12. Iac. 2, 16, (Ps. 37. 19. 59, 13. Arrian. 
diss. Epict. 1, 9. 3, 22.) — b) tropice: satio i. e. largiter 
tribuo; passiv. largiter accipio, satior; a) de bonis: 
bonis, felicitate satior; Mattli. 5, 6. Luc. 6, 2I. . (Ps, 107, 9 
ἐχόρτασε ψυχὴν κενὴν, καὶ πεινῶσαν ἐνέπλησεν ἀγαθῶν. Ps. 
17, I5. Ier. 5, 7.) — 8) de malis, Thren. 3, 15. 29. — (ter- 
ram pluvia satiare, 1ob.38,27) *. — à Ma CE mc 
Χόρτασμα, τος, τό, em χορτάζω, perf. pass..xeydg» 
τασμαι) 1l) pabulum ; de pecudibus, Gen. 24, 25. 39. 24,27. 
Deut. 11, 15. Sir. 30, 24. 38, 26. Ps. Sal. 5, 11.. — 2) edu- 
lium. ex genere herbarum, qanis; de hominuni cibo; Act. 
7, Ml. (lta χόρτος, Anthol. gr. T, 1. p.119.ed. Jacobs.) 


Χόρτος, ov, ὃ, (quod dueunt a stirpe xpo , i. q.- 
κείρω., consumo, absumo, unde χόρτος pro xóproc) pabu- 
lum, foenun; — gramen, verba. viridis, unde passim. 
additur χλωρὸς, Matth. 6, 30. 14, 19. Marc. 6, 39. Luc. 12, 
28. Io. é 10. 1 Cor. 3, 12. Iac. 1, 10 sq. 1 Petr. 1, 24. Apoc. 
8,7. 9, 4. — Inde etiam seges nascens, gramini similis, 
Matth. 13, 206. Marc. 4, 98. —— LXX pro. ^7UXH gr | 
Iob. 40,10. Ps. 37, 9. 104, 14 sq. 3» herba, Gen. 1. 11. 
12. 2,5. 9,3. Ps. 102,5. 19; *.. 4 


Herodis, Luc. 8, 3. 

οὖς, (per crasin pro: 
fundo, terra egestas julvis terrae; ἐκτινάσσειν 
Marc. 6, 11. (es. 52, 2); vid. ᾿Ξατινάσσω. coll. Luc. 9, 5. 
— Βάλλειν χοῦν ini τὰς κεφαλάς, pulverem, cinerem lacere 
in capita, lugentium erat mos, Apoc. 18, 19. los. 7, 6. 
Thren. 2, 10. Vid. Σποδός. — (LXX : 
Levit. 14, 41. 2Sam. 22, 43, Eccles, 3 
26; 4.) "s IA. τ 

Xod op 0, χρῶμαι, 

σαι. depon. medium, (a yov) Latinor. "utor, seq. dativo 
(semel 1 Cor. 7, 31 in codd. non malis seq. aceusativo rei, 
vid. Win. Gr. p. 189. Host. Gr. p. 487.) Δὲ de rebus: gfop 
aliqua ve, Act. 27, 1 7 βοηϑείαις, admíniculis uibus 
sent. lCor.7, 21 μᾶλλον χρῆσαι, potius utere lac "oppor- 
tunitate 1 Cor. 7, 3l τῷ κόσμῳ. 9, 12 τῇ ἐξουσίᾳ. v. 15 οὐδενὲ 
denn déc: gp ψόμῳ. ib. 5,93 οἴνῳ. (Sap. 9; 8.. 13, 

», 'oseph. Dell. 3, 8.1 συνεργείᾳ χρησάμενος. 4 Macc. 3. € É 
5, 6. 9, 2.) — b) de personis : τ foy 
illum , Act. 97,3 φιλανθρώπως τῷ “Παύλῳ χρησάμενος. 
9. 3, 11. Prov. 94. 9 
Iudith. 3, 2. 1 Macc. 13, 46. loseph. ant. 2, 15.1 ἐχρήσαντο 


χόος) accusat. χοῦν: (a χέω, 


» 3 


pos- 





χαλεπῶς αὐτοῖς, male eos tractarunt.) — 4) de ratione 
agendi qua utor, u£oór, ago, sum; 9 or. 1, 17 τῇ ἐλαφρίᾳ, 


2 Cor. 3, 12 παῤῥησίᾳ χρώμεθα. 9 Cor. 13, 10. ἀποτό ὡς χρή 
: d ᾧ E 1 ς a s e 
cogo. (loseph. ant. 10, 2; ᾿ πᾶσῃ χρησάμενος osiovdg Md 
φιλοτιμίᾳ, ant. 2, 8. l νόσῳ χρησάμενος, aegrotans. Aelian. 

2, I5 ὕβρει καὶ ἀλαζονείᾳ χρώμενον.) *. s 
Ἄράω, à, (praesens non. legitur, 
κίχρημιγ vid. Fost. Gr. 
attingo, appropinquo; porrigo, do; — mutuum do, eom- 
modd ; gre bans " ^ χρῆσόν μὸν τρεῖς ἄρτους. ( ἀρὰς 
;.90;. Xenoph. mem. . 17 χρῆσόν μου τὴν iyya.... 
V. H. 14, 10.) RA Ge esu 
Xotía, ac, 


7» (à χρή) 1) necessitas , das Bedürf-- 


niss , Act. 90,34. 98, 10 τὰ πρὸς: vv χρείαν, ad. victum ne- - 


cessaria, (2 Macc. 12, 39 τὸ τῆς χρείας.) Rom, 12, 13 ταῖς 


erbis pasco, 


PISéee -— 


τὸν goi», 


pro 7b» Gen.2, 4 


aor. ἐχρησάμην: impérativ. yog. - 
A 


«utor aliquo, (d ei £rge lo 


(Exod. | 
elian. — 


X pro Bmm Ὁ 


Xoviüc, ἃ, δ, Chuzas, mom. propr. procuratokis 


utor - 


24, 99. 


.pro quo. dicitur: . | 
δ. 84. p.337) aor. 1. ἔχγρησα, propr. 


b^ 


ἔδυ 


ἘΣ 
n 


rur 


ἀρείαις δ δε Ard xow. Subvenientes "necessitati Christia- 
norum. Phil. » 20 λειτουῤγὸς τῆς χρείας μου, vid. “Δειτουρ- 
᾿γός. Phil. 4, 16. 19 πληρώσει τὴν χρείαν ὑμῶν, omnia vobis 
necessaria largiter dabit. Ts ἀναγκαίας χρείας, ex 
pleonasmo, vid. ^4»a7xetoc. (Esdr. 7, 19. 2 Chron. ὃ, 10) ed 
hrases: a) χρεία ἐστί, opus est, — seq. infinitivo, Hebr. 
7,11. — seq. genitivo, Luc.I10, 42 £voc ἐστι χρεῖα, uno 
Eos est; vid. Εἴς, no. 3. (seq. genitivo rei, Sir. 4 22. 11, 9. 
99,97.) — b) χρείαν ἔχω, opus habeo, opus est mihi, 
Act. 2, 45. 4, 35. ἑχάστῳ,, καθότι ἂν τις χρείαν εἶχεν. (Test. 
ΧΙ patr. p. 640 κατὰ τὴν ἑκάστου χρείαν προςέφερον πᾶσι.) 
— seq. infinitivo, Matth. 3, 14. 14, 16, Io. 19, 10. 1 Thess. 
1,8. 4,9. 5, 1. '(Dan. 3, 16.). — seq. τοῦ. cum infinitivo 
Hebr.5, 12. — seq. ἕνα, tantum apud loannem, qui ἵνα 
solet usurpare pro τοῦ eum infinitivo, Io. 2, 25. 16, 30. 110. 
9,97, — i genitivo rei; Matth. 6, 8, 9, 12. 21, 3. 26, 
65. Marc. 2, 17. 11, 3. 14, 63. Luc. 5, 31. 9, 11. 15, 7. 19, 
31. 34. 22, 71. To. 13, 29. 1 Cor. 12, 21. 24 οὐ χρείαν ἔχεν 
videl. τῆς τιμῆς. Hebr. 5, 12. 10, 36. Apoc. 21, 23. 22, 5. 
(LXX pro Y'Er les. 12, 17. Prov. 18, 2. Sap. 13, 16. Sir. 
13, 12. 38, 12. 2Macc. 2, 15.) — 2) defectus, penuria 
eorum, quae necessaria sunt, éndigentia; (Sir. 29,2 ἐν 
καιρῷ χρείας αὐτοῦ.) — Phrases: a) χρείαν ἔχειν, inopia 
laborare eorum quae ad victum sunt necessaria, destitué 
mecessariis, Marc. 2, 25: 1 1o. 3, 17. — ὁ ἔχων χρείαν, ege- 
nus. Eph. 4, 28. (Sir. 13, 6 τίς ἡ χρεία aov, quid-tibi deest? 
ib. 11, 23. ) — b) χρείαν ἔχειν vwóc, destitui. aliqua re; 
1 Thess. 4, 12 ἕνα μηδενὸς χρείαν ἔχητε» ut nulla re neces- 
saria destituamini. Apoc. 3, 17. — 3) usus, utilitas, Eph. 
4, 29 λόχος ἀγαθὸς πρὸς οἰκοδομὴν τῆς χρείας, utilis ad 
emendationem communem promovendam. (Sir. 19, 6 χρείαν. 
ξσχηχκέ σου, te utitur i. e. abutitur. ib. 37, 8. 39, 21. 31. 33.) 
— 4) negotium utile, negotium in aliorum commodum :: 
Act. 6, 2 ἄνδρες — καταστήσομεν ἐπὶ τῆς χρείας ταύτης. (lo- 
"€ bell. 2, 20. ὃ. ἐπέστησαν (αὐτὸν) ταῖς χρείαις». negotiis 
publicis. Iudith. 12, 10 οὗ πρὸς ταῖς χρείαις. Sir. 35, 2. 42, 
3. 2 Macc. 7, 24. 8, 9 ἐν πολεμικαῖς χρείαις πείραν ἔχοντες. 
ib. I5, 5. Ioseph. ant. 13, 9.1 πολλὰς xoi μεγάλας ὑμῖν χρείας 
τετελεχώς. Polyb. 3, 45. 2.) *. — : : 


Xpteqtilézqc, τοῦ, δ, (a χρέως, mutuum , aes: 


- alienum, et ὀφευλέτης) i. 6. ὁ χρέος: ὀφείλων, mutuum s. aes 
alienum: debens, debitor; Luc. 7,41. 16,5 ubi quidam 
codd. mendose (vid. Lobeck. ad Phryn. p. 691) exhibent 
χρεοφειλέτης.. (Prov. 29, 19. Iob. 31, 37. Dionys. Halic. 7, 
93. Dio Cass. 58, 8.) Hesych. χρεωφειλέτης᾽ ὁ τὸ χρῆμα 
ὀφείλων. s ! 

Χρή, (a gode χράει, contracte χρῇ) verbum imper- 
sonale: mecesse est, opus est, sq. infinitivo; i. e. oportet, 
(ioseph. ant. I4, 13. 7 τὶ χρὴ ποιεῖν.) — decet; semel ac. 
- 3,10. (loseph. ant. 4, 6. 6 χρὴ γάρ με χαρίσασϑαν. Prov. 

95,97 τιμᾶν δὲ χρὴ λόγους ἐνδόξους. Hom. lliad. 4, 57. 7, 
103.. 9,496.) *.- ᾿ ΤΣ 
Ἄρηζω, (ἃ χρή) i.e. χρείαν ἔχω, 1) opus habeo, 
indigeo; seq. genitivo ; Matth. 6, 32. τούτων ἁπάντων. Luc. 
12, 30. Rom. 16, 2. ἐν ᾧ ἂν ὑμῶν χρήζη πράγματι, quacunque 
in re auxilio vestro indiguerit. 2 Cor. 3, 1. (Hom. Iliad. 11, 
835. 17, 538. loseph. ant. 1,16. 2.) — 2) mihi expeto, 
 eupio, Luc. 11, 8 ὅσων zozt«, quodcunque sibi expetierit. 
(Hom. Iliad. 19, 262, Od. 17, 121. Aeschyl. Prom. 283 τοὺς 
σοὺς πόνους χρήζω διαπαντὸς dxovocw.. Xenoph. amab. 1, 3. 
90. Ioseph. ant. 1, 19. 3.) *. 

χρῆμα. voc, τό, (ἃ χράομαι)., singular. τὸ χρήμα; 
res, qua υὐπαν., (Pind. Ol. 6, 124); et E adiunrtos r&l 
negotiando acquisita, Juerum; Act. 4, 37 ubi est i.q. 
c. 5, 2 τιμή; pretium rei venditae. (Hesych. χρήμα" πρᾶγμα, 
πλοῦτος, οὐσία, Vine.) — Plural. τὰ χρήματα, opes, di- 
vitiae ,: Marc. 10, 23 oi τὰ χρήματα ἔχοντες. divites, Luc. 
18, 24. : Marc. 10, 24 πεποιϑότας ἐπὶ τοῖς χρήμασι, divitiis 
suis fretos. (Hom. Od. 2, 78. 203. LXX pro B*023, opes, 
Ios, 22, 8. 2 Chron. 1, 11 sq. Sir. 5, 1. 10. 10, 8. 40, 15. 28.) 
— pecunia, Act.8,18. 20. 94, 26. (pro £22 Iob. 27, 17. 
- 1 Macc. 14, 32. 2 Macc. 3, 6. 7. Pind. Ist. 2, 17. loseph. 

bell. 1, 8. 1. ant. 7, 15. 3.) *. : 

Xomuut ibo, f. ioo, aor. 1. ἐχρημάτισα, perf. pass. 
κεχρημαίτισμαν, aor. 1. pass. ἐχρηματίσϑην , (ἃ χρῆμα, res, 
negotium) 1) negotium facio, in negotio versor, .1 Reg. 18, 
97. — ex adiuncto in medio: lucrum facio, opibus augeor, 
loseph. ant.16, 10. 1, — 2)responsa do quaerenti, sen- 
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tehtiam publice dico, seq. dativo personae; ita de regibus 


oseph. ant. 11, 3. 2 ὃ βασιλεὺς — καϑίσας ἐν ᾧ χρηματίζειν 
ἐἰώθϑη τόπῳ. Polyb. 4, 27 ó δὲ βασιλεὺς χρηματίσας τοῖς 
(Ioseph. 


"Ayatow. Aelian. V. H.3, 4), sacerdotibus, judicibus, 
ant. 8, 12. 2. ἱερεὺς τὰ δίξαια χρηματίζων.) 
tores non nisi de Dei oraculis dicunt et non 


ant. ll, 8. 4 ἐχρημάτισεν αὐτῷ κατὰ τοὺς ὕπνους 6 ϑεός. 
ibid. 10; 1. 8. χρηματίσαντος αὐτῷ τοῦ ϑερῦ.) — sed etiam 
de monitis, iussis, oraculis divinis omnino, et est in N. T. 
divina oracula perfero ad homines; . Hebr. 12, 25 9 ini 
γῆς -- χρηματίζων, (Moses) interpres oraculorum divino- 
rum, (LXX pro ^33 ler. 26, 2. χρηματιεῖς τοῖς ᾿Ιουδαίοιε. 
ler. 30, 2 λόγους. coli. Ier. 22, 30. Iob. 40, 8. Diodor. Sic. 
3,6.) — Passivum χρηματίζομαν, quod hoc sensu apud 
profanos (excepto losepho) vix legitur, , 
Matth. p. 80), est: divino responso moneor, divino ora- 


eulo doceor ; Matth. 2, 12. 22. Act. 10, 22. Hebr. 8, 5 καϑὼς͵ 


κεχρημάτισταν ΠΠωῦσῆς , ut Moses divinitus fuerat monitus. 
Hebr. 11, 7 χρηματισϑεὶς, INOs mel τῶν μηδέπω βλεπομένων 
intelligendum est παρὰ τοῦ 8sov, ut plenius legitur Ioseph. 
ant.3,8.8 Μωῦσῆς — εἰς τὴν σκηνὴν ETT ἐχρηματίζετο 
περὶ ὧν ἐδᾶτο παρὰ τοῦ ϑεοῦ. -- ἴλιο. 2, 20 ἦν αὐτῷ κε- 
χρηματισμένον ὑπὸ τοῦ πνεύματος ἁγίου. (loseph. ant. 11,8. 4 
vo χρηματισϑέν, oraculum divinum.) — 9) apud recentiores 
scriptores,.sed tantum in activo: utor nomine, (Ioseph. ant. 
8, 6. 2: οἱ Popaov αὐτοκράτορες ἐκ γενετῆς ἀπ ἄλλων Xgn- 


Nostri scri- 
solum de - 
lis, quae dantur quaerentibus responsa (ut- apud Ioseph. 


(vid. Fritzsch. ad 


1 


ματίσαντες ὀνομάτων Καίσαρες καλοῦνται) i. e. vOCOT , TO- . 


men gero, s. accipio, ich heisse; Act. 11, 26 ἐγένετο — 
χρηματίσαι τοὺς μαϑητὰς Χριστιανούς. Rom. 7, 9. μοιχαλὶς 
χρηματίσει. (loseph. bell 2, 18. 7 χρηματίζειν “Μακεδόνας. 
Id. ant. 13, 11. 3 ᾿Δριστοβούλος --- χρηματίσας μὲν Φιλέλλην. 
Diod, Sic. 1, 44. 20, 54 ᾿Αντίγονος διάδημα περιέθετο, καὸ 
EY βασιλεύς. Philo de legat. ad Cai. p. 1040. Polyh. 
& NEN 

: » . Φ 

Χρηματισμός; οὔ, δ', (a χρηματίξω) 1) tractare 
rem; negotio publico praeesse; — 2) responsa publica, 
principum ,. 2 Macc. 11, 17. Polyb. 28, 14. 10. unde 7ompa- 
τἱστήριον, solium, locus ubi responsa dantur, 3 Esdr. 3, 15. 
— responsum. divinum , oraculum ; semel Rom, 11, 4. 
Md 2,4.) vid. Χρηματίζω- 

ρήσιμος, ov, (a χράομαι) ad usum s. ad uten- 

dum aptus, (Sap. iíary- Morus (Sir. 7, 23. 10, 4. 2 Macc. 
19, 12.) — τὸ χρήσιμον, utilitas, lucrum; 2 Tim. 2, 14 sic 
οὐδὲν χρήσιμον, in nullam utilitatem, e qua re nullum lucrum. 
(Gen. 37, 26 τί χρήσιμον ἐὰν ἀποκτείνωμεν τὸν ἀδελφόν. ἴῃ 
hebr. Ez, lucrum.) *.. | 


0501€, zc, 5, (ἃ χρόομαι) usus alicuius reis 


(Sap. 15, 7. 15. loseph. ant. 4, 8. 2.) — de usu mulieris ad 
concubitum , s. corporis usu in re venerea, concubitu; 
Rom. 1, 26. 27. (lta χρῆσις, cóncubitus, Plutarch. placit. 
5,5 ὄρεξιν παρὰ τὰς χρήσεις. Hippocrat. de genitura 3, 3 
χρηστός: qui uti potest femina, ad concubitum aptus. — 
et χράομαν de usu mulieris ad concubitum , Gen. 19, 8. 34, 
31. Sir. 26, 10. 22. Herod. 2, 181.) *. — 
Χρηστεύομαι, depon. med. (a χρηστός) χρηστόν 
me praebeo alicui, óenignitate utor, benevole cum ali- 
quo ago; ἅπαξ λεγόμενον IN. T. 1 Cor. 13, 4. : 
 Xpx0T05A0 (0, ac, 4, (a χρηστόλογος blandiloquus, 
guod a. χρηστός et λόγος), Ólandiloquentia, semel Kom. 
6, 18. (Theophylactus ad h.l. χρηστολογία" κολακεία, ὅτων 
τὰ μὲν ῥήματα. φιλίας 5, 4 δὲ διάνοια δόλου γέμουσα. — 
Legitur etiam apud Eustath. in Iliad. ψ', p. 1437. ὅ9.) 
“Χρηστός, ἡ, ὄν, (a χράομαι) LXX pro 232 — 
A) intransitive: 1)ad usum aptus, utilis; sic Phil. 1, 21 
ἐμοὶ yàg τὸ ζὴν χρηστόν, (quam lectionem pro χρύστόν 
commendavit suo iure Griesb.) vivere mihi utile est. (Aesch. 
dial. Socr. 1, μὲ — ex adiuncto: suavis, iucundus ; de 
disciplina, Matth. 11, 30 5 γὰρ ζυγός uov χρηστός, suavis, 
fortasse rectius: saluber. (coll. loseph. ant. 3, 5. 7. et ler. 
24, 9. 3 ubi σύκον χρηστόν opponitur τῷ πονηρῷ» ὃ ov 
βρωϑήσεται ἀπὸ πονηρίας αὐτῶν.) Luc.5,39 de vino: ó 
παλαιὸς χρηστότερός ἔστι. (Herodian. 8, 3 χρηστοῖς λόγοις δε- 
λισϑέντας. Phil. de praem. et poen. p. 9114. τῆς ἐπ᾿ αὐτῶν 
χρηστῆς ἐλπίδος.) — 2) bonus, bene comparatus, probuss 
1 Cor. 15, 33 ἤθη χρηστά. (χρίματα Ps. 119, 39. Ier. 44, 17. 
2 Macc. 9, 19. Toseph. ant. 9, 6. 6. Aeschin. Socr. dial. 1, 
13. et 2, 36.) — B)transitive: benignus, benevolus, be- 


f 
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meficus; Luc.6,33 χρηστὸς £z ἀχαρίστους. Eph. 4, 32 εἰς 
ἐπ κω χρηστοί. (sep ant. 7, 15. 2 χρηστὸς πρὸς ἐν 
συμφοραῖς ὑπάρχοντας.) — χρηστὸς ὃ κύριος, 1 Petr. 2, 3. 
(Ps. 34, 8. S6, 4. 100, 4. 106, 1.) — «à χρηστὸν τοῦ ϑεοῦ, 
benignitas, Rom. 2, 4. — (Sap. 15, 1. 1 Macc. 6, 11. Ioseph. 
ant. 8, 81) La 

Χρηστότερος, a, ov, comparat. a χρηστός, quod 
vide. 


Χρηστότης, qoc, 3, (a χρηστός) —. LXX pro - 


330, n335, 31D, — 1) intransitive: accommodatum esse 
usui, — utilitas; — probitas, (vid. Χρηστός) ; Rom. 3, 12 
οὐκ ἔστι ποιῶν χρηστότητα, vid. Ps. 14, 1. 3. — Rom. 11, 22 
ἐπιμένειν χρηστότητι, constantem esse in probitate. — (Ps. 
37, 3. 119, 66.) — 2) transitive: benignitas, benevolentia, 
aliis utilia praebens, Rom. 2,4. 1l, 22. 2 Cor. 6, ὃ. Gal. 
5,92. Col. y 12. Tit. 3, 4. (Ps. 31, 19. 21, 3. 25, 8. Psalt. 
Sal. 5, 16. 21. loseph. ant, 1, 3. 7. ib. l, 16. 2.) — ex me- 
tonymia: commodum, beneficium , Eph. 2, 7 τὸν πλοῦτον 
τῆς χάριτος d ἐν χρηστότητι iQ ἡμᾶς ἐν Χριστῷ 'Inoov, 
t ostenderet larzam suam ) 
mis) nobis per Christum exhibito. (Ps. 65, 12. 83, 12. 104, 
98. 106, 5.) *. , , i 
Χρῖσμα;, voc, τό, (a olo) unguentum; (Aelian. 
V. H. 3, 13.) — unguentum ex oleo et aromatibus (loseph. 
ant. 3, 8. 3.) quo consecrabantur et inaugurabantur summus 
sacerdos (Exod. 98, 41. Lev. 6,22. Num. 35, 25), reliqui 
sacerdotes (Exod. 28, 41. 40, 13. loseph. ant. 3, 8. 6). et 
posteriori tempore reges (1 Sam. 9, 16. 10, 17-15; 16; 3. 
12. 13.) Israelitarum. — LXX pro nr: Exod. 29, 7. 30, 
- 95. 40,9. —. Quum illa unctione regibus et pontificibus 
' spiritus divinus sapientiae et cognitionis donari putaretur, 
b. 45, 8. Ies. 61, 1 Ioseph. ant. 6,8. 2 πρὸς δὲ τὸν Zlavión» 


[postquam a: Samuele unctus fuerat] μεταβαίνει τὸ ϑεῖον, 


καταλιπόν Σαῦλον. xol ὃ μὲν προφητεύειν ἤρξατο, τοῦ ϑείου 
πνεύματος εἰς αὐτὸν μετοικισαμένου) : loannes cum unctione 
comparat manuum impositionem , qua Christiani novi in- 
augurabantur et spiritum sanctum simul cum eius donis, 
videlicet γνώσει, προφητείᾳ etc. accipiebant, (Deut. 34, 9. 
10ε]. 3. lo. 15, 26. 16, I3. Act. 2, 1 sqq. 8, 13 sqq. 10, 44. 
1 Cor. 12. Hebr. 6, 2.) et ex metonymia χρῖσμα, unguentum, 
dictum videtur pro spiritu et donis ab eo collatis ; 1 Io. 
$, 20 χρῖσμα ἔχετε ἀπὸ τοῦ ἁγίου, a lesu, (vid. To. 15, 96. 
16, 13.) ib. v. 27 nisi χρίσμα hic est unctio, quaé cum 
baptismo coniuncta erat. (Liber Asseneth. ap. Fabric. 
cod. pseud. ll, p. 98 χρέηταν χρίσμα εὐλογημένον ἀφϑαρσίας. 
Secunduíà narrationem. in Act. Thom. $. 25 —27 ἔλαιο» 
baptizatorum capitibus illinebatur, quo, uti per aquam a 
culpa peccatorum antea commissorum, ita per oleum ab 
erroribus vitae anteactae liberarentur, et Spiritum S. ac 
donum sapientiae et cognitionis acciperent. Quod oleum 
vel quae. unctio ibidem σφραγίς. Dei, οἱ Deus dicitur διὰ 
τῆς αὐτοῦ σφραγίδος ἐπιγινώσκειν τὰ (Ow πρόβατα.) ". 

Χριστιανός, οὔ, ὃ, (a Χριστός) Christianus, 
Christi adsecla; Act. 11, 26. 26, 98. 1 Petr. 4, 16 óc Χρι- 
στιανός, 0b professionem fidei christianae. (Act. Thom. 8. 22. 
et 93.).*. . - : 


Χριστ ὃς; ἡ, ὄν. (ἃ χρίων — LXX pro hebr. π » 


tus, a, um; Lev. 4, 5. 16, 2 Macc. 1, 10. 
D "3 f] xovg e, substantive ; unctus αὶ Deo, rex ; (1Sam. 
2, 10. 12, 3. 24, 7. 11. 26, 9. 2Sam. 1, 14. 16. 19, 21. 22, 
51. Ps. 2, 2. 18, 54. Ies. 45, 1.) — κατ ἐξοχήν. et plerumque 
cum articulo, Messias , T7072, i.e. rex futurus populi 
iudaici, servator, quem vindicem populi sui ab adversariis 
novumque oraculorum divinorum fore interpretem, omnium 
bonorum largitorem et status relpublicae iudaicae felicissimi 
- auctorem sperabant ludaei; ex sensu Christianorum : auctor 
regni divini, hominum servator et dominus; a)ábsolute: 
Marc. 15, 32 ὃ χριστὸς» ὃ βασιλεὺς τοῦ ᾿Ισραήλ. lo. 1. 42 
τὸν μεσσίαν" ὃ ἔστι μεθερμηνευόμενον χριστύός. lo. 4, 42 ὃ 
σωτὴρ τοῦ κόσμου, ὃ χριστός. Act. ὥ. 36 ὅτι xai κύριον αἰτὸν 
καὶ χριστὸν ὃ ϑεὸς ἐποίησε τοῦτον τὸν "lugob». Vid. prae- 
terea. Matth. 2, 4. 16, 16. 20. 22, 42, 23, [S.] 10. 24, 5. 93, 
96, 63. 68. Marc. 8, 29. 9, 41. 12, 35, 13, 21. 14, 61. Luc. 
2, 11. 26. 3, 15. 4, 41. 9, 20. 20, 41. 22, 67. 93, 9. 35. 39. 
94, 96. 46. Io. 1, 20. 25. 3, 28. 4, 25. 29. 6, 69. 7, 96 sq. 31. 
Al sq. 9, 22. 10, 24. 11, 27. 12, 34. 90, 31. Act. 2, [30.] 31. 
3, 18. 4, 26. 8, 5. 9, 20. 22. 17, 3. 24, 24. 26, 23. — Rarius 
in scriptis. apostolorum hoc sensu, ut Rom. 8, 11. 1 Cor. 


ratiam in beneficio (redemtio- 


petuites, das Beharren, die D 


^ 


X PH-—XPO. : 


1, 23. 110.292. 5, 1. 6, Apoc, 11, 15. 12, 10; 20, 4. 8. (la 
V. T. Dan. 9,35. coll. Amos. dues [^1 δὰ 1s 
ag mes 






—,b) coniunctum cum ᾿Πησοῖς, a) Ζησοῦς ὃ ὅς. lesus. 
qui est Messias, Act. 5, 42. 9, 34. 1 Cor. 3, 11. — 8) denis. 
χριστός. lo. 17, 3. ὃν ἀπέστειλας "Insoi» χριατόν. Act. 2. 38. 
»20 ἀπεστείλῃ τὸν προχεχειρισμένον ὑμῖν "InooUr χριστόν. 
110, 4, 2. 3. 21o. v. 7. — 7) χριστὸς "Τησοῦς, Messias lesus, 
Act. τὰ 3. 18, ὅ διαμαρτυρόμενος. τοῖς Ἰουδαίοις τὸν χριστὸν. 
᾿Ιησοῦν, lesum 'esse Messiam. ib. v. 28 ἐπιδειχψὺς εἶναι. τὸν 
χριστὸν ᾿Ιησοῦν. Act. 19, 4. — Dubium videtur utrum yos. 
στός in aliis locis evangeliorum, Matth. 11, 2. 27, 17. 22. 
sit nomen adpellativum, an nomen proprium. — Abiit enim 
hoc nomen, quod proprie appellativum est, EM ας 
3) in nomen proprium et cognomen lesu, ubi est 
Christus; ita a) Χριστός et δ᾽ Χριστός absolute; non nisi 
in epistolis Pauli, epist. ad Hebr., priori Petri et altera. 
Ioannis, ut Rom. 1, 16. 6, 4. 8, 17 et saepissime. Unus 
locus evangeliorum videlicet Matth. 1, 17 non satis certus. 
videtur. 1 Cor. 1,12 οἱ Χρισιοῦ. intellige μαθηταί, Christi 
adseclae, ex sententia Berftholdti (Einl in d.h. Schr. 
T. Vl, p. 3318) ii qui τοὺς ἀδελφοὺς τοῦ «Χριστοῦ doctores 
sequebantur, lacobum, ludam, Simonem. — 8) Τησοῖς Χρι- 
στός, lesus Christus, i. e. ut Matth. 1, 16 legitur Ἰησοῦς $ 
λεγόμενος Χριστός, cognomine Christus; ita in evangeliis - 
Matth. 1, 1. 18. (de quibus locis legantur, quae proiixius 
disputavit Gersd s in den Beitrügen zur Sprach-Cha- 
rakteristik des N. T. p. 63 sqq. coll. quae contra eam πιοτὸ 
nuit Fritzschius in comment, p. 8 Sqq.) Marc. 1. 1. lo. !, 
17. — saepius in Actis et in scriptis Apostolorum, ut Act. 
[5 37.] 3,6. 4, 10. 8, 12. 10, 36. 16, 18. Rom. 1, 1. 6. 8." 
2, 16 etc. — c) Χριστὸς *Incovc, in scriptis Paulinis, 1 Cor. 
1,30. Gal.3, 14. 26. 4, 14. 5,6. Phil.2, 5. 3,3. S. 12. 14. 
etc. et bis in epistola ad Hebr. c.3, I. 13, 8. — d) ὃ Χρε- 
στὸς ᾽᾿Ιησοῖς ὃ κύριος, bis: Col. 9, 6. 1 Tim. 1, 2. — e) κύριος 
"IncoUe Xo. s. κύριος ἡμῶν Ino. Xo. et "fuo. Xp. ὃ κύριος ᾿ 
o 


ὃ χριστὸς τοῦ κυρίου. ibid. 17, 36. et 18, 8 ὃ γρις 


E up e 


Xi 

μῶν, aliquoties in Actis, c. 11, 17, 15, 11.] 96. 16,31. 
20, 21. 28, 31. praeterea in epistolis apost orum, exceptis 
priore Petri et loannis: dene in Apocal. 22, 21. nunquam - 
autem in evangeliis. Vid. etiam quae prolixe et accurate 
de usu huius nominis in N. T. disputavit Gersdorfius 1. 1. 
p. 272 sqq. — f) περιφράζει ádiectivum yororiavéc, Rom. 16,7. 
οἱ γεγόνασιν ἐν Χριστῷ, qui Christiani facti sunt, Christo 
nomen dederunt, ib. v. 10 τὸν δόκεμον ἐν Χριστῷ, probatum. 
Christianum. 1 Cor. 1, 30 εἶναι à» «Χριστῷ "Iyoor. 2O€0r. 
12, 2 ἄνθρωπος i» Χριστῷ, homo Christianus. 1 Petr. 5, 14 
τοῖς ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ, qui Christo nomen dederunt, Christi 
adseclis. — 8) ex metonymia Χριστός pro re Christi; 
Rom. 16, 3 τοὺς συνεργούς μου ἐν Χριστῷ !fyco?,^mecum 
laborantes in re lesu Christi. ib. v. 9. Rom. 12, 5. 15, 17. - 
I Cor. 4; 17. 12, 19. — pro sensu, anorióus Christi, Gal. 
3,27. Vid. ᾿Ἐνδύω fin. : 

XQ o , aor. 1. ἔχρισα, (a. χράω, superficiem rei tango ; 

vivo, illino) LXX pro H'Z2, 1) unzo, propr. auf der 
Dberfláche cda oleo* Hon lliad. 3. 186. Od. 
3, 466. — ungo ut consecrem, (Exod. 28, 41. 29, 2. 7. 40,9. 
Lev. 4, 3. 1 Sam. 9, 16. 15, 1.) — 2) consecro ad aliquid; - 
Act. 4,27 ὃν ἔχρισας, quem regem, Messiam constituisti. 
Luc. 4, 18 ἔχρεσὲ με εὐαγγελίσασϑαι πτωχοῖς. les. 6l, 1. -- 
metaph. donis divinitus datis instruo aliquem, dicitur- 
que de spiritu divino eiusque donis, quibus aliquis aptus. 
redditur ad aliquid. Act. 10, 38 ἔγρισεν αὐτὸν πνεύματι, n- 
suruxit eum etc. — Hebr. 1. 0 ἔτρισέ σε ἔλαιον ἀγαλλιάσεως 
(pro Jacfisie, ut in aliis locis legitur, Ps. 89, 90. Num. - 
9, 25. 6, 15.) largiter instruxi te, vid. Ps. 45, 7 et '"4yaà-- 
λίασις. 2 Cor, 1, 2] χρίσας ἑμᾶς ὃ ϑεός, Deus qui largiter 
nos instruxit spiritu suo, vid. v. 92. *. 3m 


Xov ibo, f. ii, (a χρόνος) V) diutius moror in ali- - 


quo loco, diu commoror, (Gen, 32, 4. Deut. 4,325.) — 
2) tardo, cunctor, moror, atth. 24, 4S, 25, 5. Luc. 1.9}. 
12, 45. Hebr. 10, 37. — (LXX pro "iN Gen. 34, 19, Deut. 
23, 22. Ps. 40, 24, Eccl. 5, 3. Dan. 9,195. *: PM 
Χρόνος, ov, ὃ, — LXX pro Bi, ny, Ἰπἴ, - 
D) tempus, et quidem quatenus durat, non quatenus cir- 
cumscriptum et definitum est; hoc enim est καιρός: — . 
Igitur a) tempus, i. e. perseverare in rerum mutatione, per- 


t 


Ι Σ de Dauer; χρόνους ἢ καιρούς, 
Le. quamdiu morabitur xcigóc, wie lange es wühren soll, 


- 


Act. 1, 7. 1 Thess. 5, 1. (vid. etiam Καιρός et conf. Dan. 
2, 21. 7, 12.) Act. 13, 18 ὡς 'τεσσαρακονταετῇ. χρόνον, per 
queria annos. (2Macc.4, 23 μετὰ δὲ τριετῆ χρόνον. 
ibid. 10, 3.) Hebr. 5, 12 διὰ τὸν χρόνον, ratione habita tem- 


oris, quo Christiani facti estis, vel etiam aetatis, qua - 


iam Christiani adulti esse debebatis. — Ex. adiuncto : 
mora, die Frist; διδόναι χρόνον, Apoc. 2, 21. (Sap. 12,90. 
Polyb. 6, 17. 5.) — b) tempus, quatenus, ut aliquid durans 
cogitatur, Zeit; Luc. 4, 5. Marc. 9, 21 πόσος χρόνος ἐστίν, 
quamdiu est? — 1o. 5,6 vid. "Εχω no. 1 fin. Act. 27, 9. 
Hebr. 4, 7. 11, 32. Apoc. 10, 6 χρόνος οὐκ ἔσται Fc. — de 
tempore vitae, Act. 7, 23. 1 Petr. 1, 17 «à» τῆς παροικίας 
ὑμῶν χρόνον, ibid. v. 20, 4, 2. 3 χρόνος τοῦ βίου. (les.65, 20. 
2 Macc. 12, 15.) — Ex adiuncto: aetas hominis, i. e. tem- 
- pus, quod vivendo emensus est; Matth. 2, 16 κατὰ τὸν χρό- 
γον (τοῦ παιδίου.) (lob.32, 0 νεώτερος μέν εἶμν τῷ χρόνῳ. 
Jes. 23, 15. 38, 5. Etiam profanis χρόνον sunt anni, et 


3 Esdr. 1, 24. 42. annales.) — Phrases: a) χρόνος. in casu. 


tertio: πολλοῖς χρόνοις, ex longo tempore, Luc. 8, 29. ἑκανῷ 
(ov. diu, Act. 8, 11, χρόνοις αἰωνίοις, inde ab aeterno, 
om. 14, [edit. vulg. cap. 16.] 25. — 6) in casu quarto: 
ὅσον χρόνον; omni tempore, quo, Marc. 2, 19, (Deut. 12,19. 
los. 4, 14.) χρόνους ἱκανούς, satis diu, Luc. 20, 9. — μικρὸν 
χρόνον, aliquamdiu, per breve tempus, lo. 7, 33. 12, 35. 
Apoc. 6, 11. 20, 3. (les. 54, 7.) — τοοοῦτον χρόνον, tam diu, 
tantum temporis, lo. 14, 9. — τὸν πάντα 7góvov, semper, 
Act. 30, 18. (Deut. 22, 19. 29. Prov. 15, 16.) — χρόνον (τινα), 
aliquamdiu, 1 Cor. 16, 7. (Hom. Od. 6, 295. 11,193.) — 
cum ποιεῖν Act. 15,33. 18, 23. (vid. “]ονέω sub finem) et cum 
ἐπέχειν, Act. I9, 22. ( vid. ᾿Επέχω.) — cum διατρίβειν, 
Act..14,3. 28. (loseph. ant. 2, 12. 3. )cum praepó- 
Sitione: μετὰ χρόνον πολύν, Matth. 25, 19. .(2 Macc. 11, 1.) 
— ἐκ χρόνων αἰωνίων, Luc. 8, 27. — ἐπὶ χρόνον, aliquamdiu, 
Luc. 18, 4. ἐπὶ πλείονα χρόνον, diutius, Act. 18, 20. (Hom. 
Iliad. 2, 299.) — ἐφ᾽ ὅσον χρόνον, quam diu, Rom.7,1. 1 Cor. 
7,39. Gal. 4, l. — ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ, tempore, quod nunc 
est, Act. 1, 6. (Ier. 31, 1. 49, 7.) — v navi χρόνῳ, omni 
tempore, Act. 1, 21. (Pind. ΟἹ. 6, 59 et 94.) — ago" 
αἰωνίων, inde ab aeterno, 2 Tim. 1, 9. Tit. 1, 9. 
2) 1. q. καιρός, tempus definitum ; Matth. 2, 7 τὸν χρό- 
vov τοῦ φαινομένου ἀστέρος. Luc. 1, 57 ἐπληρώθη ὃ χρόνος 
τοῦ τεκεῖν. (Gen. 25, 24 αἱ ἡμέραι. — καιρὸς Eccl. 8, 2.) Act. 
3, 21 ἄχρι χρόνων ἀποκαταστάσεως. Act. 7, l7. ibid. 17, 30 
χρόνους τῆς ἀγνοίας. Gal. 4, 4 τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου. lud. 
v. 18 ἐν ἐσχάτῳ χρόνῳ. (Eccl. 3, 1 τοῖς πᾶσιν ὃ χρόνος (131)» 
καὶ καιρὸς τῷ παντὶ πράγματι. Dan.2, 16. Esth. 2, 19 ubi 
in hebr. ^1, ordo.) *. : MAY 
Xgovoroiféw, ὦ, aor. 1. ἐχρονοτρέβησα, (ex γρόνος 
et zo/B») tempus tero; Act.20, 16. (Thucyd. 3, 38. Aristot. 
rhet. 3, 3) "T - i 
Χρύσεος, contr. oic, £y, contr. ἢ» tov, COnlr. οὖν, 
(a χρυσός) aureus, auro obductus, 9 Tim. 9,90. Hebr. 
9, 4. Apoc. 1, 12. 13. 20. 2, 1. 4,4. 5,8. 8, 13. 9, 7. 13. 20. 


14, 14.15, 6. 7.17. 4. 21, I5. (Exod. 3, 22. Num. 4, 11. 7, 


14. Dan. 2, 38. loseph. bell. 7, 1. 3.) *. 
τς ΟὩΧρυσίον, οὐ, τό, (deminutiv. a χρυσός) aurum 
uatenus igne purgatum. et fabricatum est; Maque di- 


τς eitur a) de rebus quibuscunque ex auro factis; 1 Petr. 1, 7 


χουσίου τοῦ ἀπολλυμένου, rebus ex auro fabricatis, perituris, 
velut ornamentis, 'palliis. Apoc. 3, 18. — b) de laminis 
aureis, Hebr. 9, 4. (losephus de acra foederis ant. 3, 6. 5 
χρυσῷ δὲ περιελήλατο πᾶσα, ὡς ἀποκεκρύφζϑαν τὴν ξύλωσιν.) 
- Ápoc. 21, 18 ἡ πόλις χρυσίον καϑαρόν, auro purgato prorsus 
obducta.. — c) de aureis ornamentis, 1 Petr. 3, 3. Apoc. 
17, 4 κεχρυσωμένη γρυσίῳ, aureis ornamentis tota obvoluta. 
ib. 18, 16. (Iob. 27, 16. Demosth. p. 1182. 26 edit. Peisk. 


χρυσία πολλὰ ἔχουσαν xai ἱμώτια καλά.) — d) de nummis- 


aureis, s. auro signato, Act. 3, 6. 20, 33. 1 Petr. 1, 18. (Sir. 
40,97. Xenoph. anab. 1,1. 9.) — LXX saepissime. pro 
311, aurum, Gen. 2, 11. 12. Exod. 25, 8, 2 Reg. 7,8. 1Chr. 
Γ ΤΟ τ i 

Χρυσοδακτύλιος, ov, (ex χρυσός et δακτύλιος, 
annulus) aureis annulis ornatus; ἅπαξ λεγόμενον N. T., 
lae, 2, Ὁ ἀνὴρ χρυσοδακτύλιος, annulis aureis superbiens, 
i. e. opulentus, nobilis, — (Lucian. Timon. c. 20 πορφυροῦ 
καὶ χρυσόχειρες megiéoyovvaw, Arrian. diss. epict. 1, 22 yov- 
σοὺς Metri vnd ἔχων, 

Ἀρυσόλιϑος;: ov ó, (ἃ χρυαύς et λίϑος) chryso- 


ΧΡΟ-- ΧΩΡ ; 


πρὸ χρόνων 
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lythus, 'gemma aurei coloris; Apoc.21,90. — LXX pr 
WD" Exod. 28, 90. 39, 11. Ioseph. ant.3, 7. 6. coll. Plin. 
hist. nat. 37, 9 et 1I to | 
Xgvoóngacoc, ov, ὃ, (ex χρυσός et πράσον, 
porrum, Lauch) chrysoprasus, gemma, porri succum re- 
ferens, interspersis aureis maculis, et pellucida. Apoc.21, 20, 


Xp UOOG, oU, 0, — hebr. 3711 — aurum ; — a) ,uni- 


verse, Matth. 2, 11. 93, 17. 1 Cor. 3, 12. lac. 5,3. Apoc. 


D» 7. 17, 4. 18, Pd 18, 12. (2 Chron. 3, 7. Esdr. 1,6. Prov. 
7,9.) — Matth. 22, 16 ὃς δ᾽ ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ χρυσῷ τοῦ 
»aov, per aurum, quod in templo est, aurea ornamenta. — 
b) de nummis , Matth. 10,9. coll. Neh. 7, 71. — c) de. simu- 
lacre aureo, Act. 17, 29. — d) de ornamentis aureis, 1 Tim. 
2, 9. coll. Sir. 51, 36. *. : 1 

X θυσοῦς, ἢ, oiv, vid. Χρύσεος. ' 

Φρυσόω, 5 partic. perf. pass. xeyovowpévoc , f^ 
χρυσός) aureum facio, i. e. Znauro, auro obduco, (loseph. 
vit. $. 12) Bis: Apoc. 17, 4. 18, 16 dé muliere aureo or- 
natu et vestitu ita tecta, ut inaurata videatur. — (LXX 
χουσ. χρυσῷ, pro 371 HbX, Exod. 26,32. 37,306. 2Reg. 
18, 16. 2 Chron. 3,10). " ? 
X006, ωτός, ó, (cognatum cum nominibus χρόα, 

4090; ἃ χράω) superficies rei alicuius; hinc etiam color 
eius. — αμην καθὰ corporis humani, catis, die Haut, , 
der blosse Leib; Act. 19, 12. ἀπὸ τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ, quae 
cutem corporis, nudum corpus eius contegerant. (Hom. 
lliad. 4, 510. 13, 279. LXX saepius pro ^23 Lev. 13,2 544. 
15, 7. 16, 4. — bis: pro 3» Exod. 34, 30.) *. 

Χωλός, ἡ, ὅν, (quod ducunt a κλάω, curvo, unde 
κῶλον, membrum maius,-ut χωλός sit pravus membro aliquo 
málori; alii cognatum putant cum verbo χαλάω), claudus ; 
a) proprie Matth. 11, 5.. 15, 30; 31. -18, 8. 21, 14. Luc. 7, 
22. 14, 13. 21. Io. 5, 3. Act. 3, 2. 11. 8, 7. 14,8. — pede 
mutilus et ita eundo claudicans, Marc. 9, 45. (Hom. Iliad. 
9, 503, 18, 397.) LXX pro 7195 Lev. 21, 17. Deut. 15, 21. 
2Sam. 5, 6. 8. Mal. 1, 13. — b) metaph. Znfirmus fide, , 
Hebr. 12, 13. vid. 'Exzoéme, et conf. lReg. 18. 21 ubi 
χωλαένω de homine, qui jn religione fluctuat, nutat. *. — - 

X690, ac, ἢ, (deducunt a χάω, apertus sum ad. 
capiendum) — LXX pro YN, ΓΙ3 13. provincia, — 1) lo- 
cus, i. q- τόπος, locus ubi stat; sedet aliquis, vel habitat, 
(Hom. lliad. 6, 516. 17, 343. Demosth. p. 701. 16 ed. FeisZ.) 
— Hinc χώρα τινός, patria , sedes patria, Matth: 2, 12. — 
2) ager , terra, Land , a) quatenus inhabitatur, Matth. 4, 
16. (Ies. 9, 2.) mari oppositum : terra, Act. 27, 97. — b) qua- : 
tenus colitur, eger ,, Acker, Flur; Luc. 12, 16. Io. 4, 35. 
Iac. 5, 4. (Sir. 49, 3. Test. XII patr. p. 590 βοῦν ἄγριον iv 
χώρᾳ νεμόμενον. loseph. ant. 7, 8. 9 τὴν χώραν [i. e. segetes 
maturas] ézvozoAyos.) — b) eger circa urbem, Umgqgegend, 
Gebiet ; Matth. 8, 28 εἰς τὴν χώραν Τεργεσηνῶν. Marc. 5, 
1. 10. Luc. 2, 8. 3, 1. 8, 26. Act. 19, 90. Act. 13, 49. (Ios. 
9, 12. 1 Chron. 20, 1. Ies. 7, 18.) — finitimae terrae, pro- 
vinciam cingentes, Luc. 21, oí i» ταῖς χώραις (τῆς lov 
δαίας) qui in terris Iudaeae finitimis habitant. (Alii minus 
recte bic praedia intelligunt, ut ἀγρόν Matth. 24, 18.) vid. 
2 Chron. 32, 13. λαοὶ τῶν χωρῷν, populi finitimi. — 3) regio, 
Gegend , ἴο. 1], ὅ4 ἡ χώρα ἐγγὺς τῆς ἐρήμου. ibid. v. 55 
χώρας (ἐκείνης). (loseph. ant. 17, 9. 2.) Act. 8, 1 κατὰ τὰς 
χώρας τῆς ᾿Ιουϑαίας. — provincia, terra, Luc. 15, 13—15. 
19, 12. (Gen. 41, 58. Iob. 1, 1. Ion. 1, 8. pro ΠΩ 1 Reg. 
20,14 — 19. Esth. 1, 22 εἰς πᾶοαν ooa» κατὰ χώραν; 
8,9. loseph. ant. 11, I. 3.) — «cum nomine provinciae s. 
terrae; ἢ ᾿Ιουδαία χώρα, Marc. 1, 5. (loseph. ant. 11, 1. 1.) 
i e. incolae ludaeae, (Sir. 47, 18.) — ἢ χώρα τῶν ov- 
δαίων, pro ᾿Ιουδαίω, Act. 10, 39. 26, 20. (1 Macc. 8, 3 à» χώρᾳ 


“Ἰσπανίας.) — Γαλατικὴ χώρα pro Γαλατία, Act. 10; 6. 18, 


23. (les. 19, 17. Ioseph. ant. 7, 15. 2.)*. 
Xw ow, à, aor. 1. ἐχώρησα, (ἃ χῶρος, i. q. χώρα," 


: locus ad capiendum aliquid aptus) 1) locum s. spatium do, - 


i. e. a) cedo, ich weiche; saepe apud Homerum, ut lliad. 
12, 400. 13, 724. — b) de loco vacuo, spatium praebente: 
in. me suscipio, capio, ich fasse, enthalte; seq. accu- 
sativo rei; de vasis, Io. 2, 6 ὑδρίαν χωροῦσαν ἀνὰ μετρητὰς 
δύο ἢ τρεῖς. — de loco; Marc. 2, 2 ὥςτε μηκέτι χωρεῖν μηδὲ 
τὰ πρὸς τὴν θύραν, ut ne (multitudinem) vestibulum qui- 


dem caperet. Io. 21, 25. (Gen. 13, 6. 2 Chron. 4, 9. Test. XII 


A8 — 
pun 662, loseph. ant.8, 5. 1. bell. 6, 9. ὅ τὴν δύναμιν 


exercitum] μὴ χωρουμένην τῷ τόπῳ.) — €  tropice: mente. 
capio, intelligo et assensu probo , ubi profani συλλαμ- 
Bévav dicunt; Matth. 19; 11 οὐ πάντες χωῤοῦσι τὸν λόγον. 
ibid. v. 12. 2 Cor. 7, 2 yoozcats ἡμᾶς. fasset mich wohl ! 


n : cedite meis precibus; tunc scribendum -fuisset ἡμῖν.) - 


ensus: nolite in malum sensum torquere, quae iam scribo. 
(Act. Thom. ὃ. 18 & δὲ χωρῷ λέγειν, quàe scio praedicare 
de.eo. ib. 8. 90 καϑὼς χωροῦμεν, quantum mente capere 
possumus.) — 2) locum muto: progredior, procedo; se. 
εἰς, Matth. 15, 17. εἰς τὴν κοιλίαν χωρεῖ. 2 Petr. 3, 9 πάντας 
. εἰς μετάνοιαν χωρῆσαν. (lgnat. ad Ephes. ὃ. 16.) — seq. ἐν 
- lo. 8, 97 ὃ λόγος οὐ χωρεῖ ἐν ὑμῖν» non pro reditur in vo-. 
his, i.-e. assensu: non Ἐπ θείας (repo và, penetrare, 
permeare, Sap. 7, 29. 24. loseph. bell. 6, 3. 4 λιμὸς διὰ 
σπλάγχνων καὶ μυελῶν ἐχώρει. — loseph. bell. 6, 2. 5 πρὸς 
πόλεμον ἐχώρει. 14. ant. 7, 8. ὕ πρὸς ἑαυτόν, domum, — 
loseph. ant. 17, 5. 6 χωρεῖν ἐπὶ ἀπολογίαν. ibid. zzi và ἔργα. 
Id. ant. 4, 6. 3 χωρεῖν τὴν προκειμένην, procedere in exse- 
quendo proposito.) *. T 
0 QUO, f. iam, aor. 1. ἐχώρισα, partic. perf. pass. 
κεχωρυσμένος (Hebr. 7, 26.) aor. 1. pass. ἐχωρίσϑην, (ἃ χωρὶς) 
separo, seiungo, divello, quae unità sunt, vel iuncta 
esse debent; activum: Matth. 19, 6. Marc. 10, 9. (Test. 
XII patr. p. 642 χωρίζειν ἑνότητα.) — seq. ἀπό, Rom. 8, 
33. 39. (Sap. 1, 3 oxoAio? γὰρ λογισμοὶ χωρίζουσιν ἀπὸ θεοῦ. 
Test. XII patr. p. 327 4j πορνεία χωρίζουσα ϑεοῦ. ibid. 
p. 939. — seq. ἐκ, segrego; loseph. ant. 7, 14. 7 χωρίσας 
ix τῆς φυλῆς τοὺς ἱερεῖς.) —. passivum; segregor, seiun- 
or ; Hebr. 7, 26 κεχωρισμένος ἀπὸ τῶν ἁμαρτωλῶν. (3 Esdr. 5, 
dod ναι: τοῦ ἱερατεύειν. Ibid. 7, 13. Susann. v. 52. Test. 
XII patr. χεχώρισταν ἀναμέσον φωτὸς καὶ σκότους.) secedo, 
ἀϊδοθάο; seq. ἀπό, Act. 1, 4, 1 Cor. 7, 10. 11. (LXX pro 
. 2323; 1 Chron. 12, 8. Neh. 9,2. 738. Iud. 4, 11.) — seq. 
«ἐκ, discedo, Act. 18,1. 2. — absolute, Phil. v. 15. àzo- 
gio91, discessit a te (2 Macc. 5, 21. εἰς "ΑἈντιοχίαν ἐχωρίσθη, 
ibid. 12, 12. coll. lud. 8, 18) *, ^ à 
Χωρίον » (ov, τό, (deminutivum nominis χῶρος S. 
χώρα) locus, ubi ἊΝ is sedet, versatur; a) ager, fundus; 
lo. 4, 3. Act. 1, 18. 19. 4, 34. 5, 3. 8, loseph. ant. , 12. 3. 


^ 


NE 27 λλω, f ψαλῶ, (à stirpe antiqua «o, tan 0) 


1) tango, — chordas, lyram pulso, fidibus cano; (LXX 


pro 1325 ψάλλειν ἂν χειρὶ, 1 Sam. 16, 23. 18, 10. 19, 9.) — 


) cano vel ad instrumenta musica, vel assa voce, et non: 
nisi de cantu laeto dicitur; hinc: carmine laudo , Iac. 5, ; 
13. Act. Thom. $. 6. — seq. dativo obiecti, in cuius ho- 


norem cano, Rom. 15, 9. Eph. 5, 19, — seq. dativo. mo- 
dum rei indicante; 1 Cor. 14, 15. ψαλῶ τῷ πνεύματι, ψαλῶ 
δὲ xal τῷ voi, i. e. carmina Deo quidem canam spiritus 
fervore abreptus, sed ita tamen, ut intelligar ab aliis. (LXX 
saepissime pro 5727, e. g. lud. 5, 3. 2.Sam, 22, 50. Ps. 7, 
I8. 9, 2. 11. 147, 7. 33,2. loseph. ant. 11, 3. 9 ψαλλόμενοι. 
Ps. Sal. 3, 2 ὕμνον ψάλλειν τῷ Op.) *. ι 


ΦῬαλμός, οὔ, 0, (a ψαλλω) 1) pulsatio fidium; --- 


instrumentum quod pulsatur, Psalterium, cithara, Ioseph. 
ant. 6, 11. 3. ib. 7, 4. 2 et LXX Ps. 81, 2. 98, 7. Amos, 5, 23 
ubi in hebr. ;7Y21. — 2) carmen (laetum, Thren. 5, 14. 
Iob. 30, 31), Aymnus, LXX pro ^Y212, à", — 1 Cor. 
14, 96 ψαλμὸν ἔχει, carmina canit Deo. — Eph. 5, 19, Col. 
3, 16 ubi in discrimize ψαλμῶν et ὕμνων. et φδῶν non ar- 
gutandum, quum nostri similia ita soleant coniungere, ut 
. notio plenissime delineetur. qa in Psalmis saepissime 
- Ψαλμὸς güge et ὠδὴ ψαλμοῦ. Ps. 07, 1 iv ὕμνοις ψαλμὸς 
Qc. Psalt. Sal. 15, 9 ψαλμὸν καὶ αἶνον μετ, φδῆς iv εὐφρο- 
σύνῃ καρδίας.) — psalmus, unum ex illa. carminum colle- 
sctione in V. T., quae inscribitur: ψαλμοῦ Davidis, Act. 13 
33. (2 Sam. 22, 1 sq.) — ψαλμοί Luc. 24, 44 et βιβλίον ψαλ- 
μῶν, Luc. 20, 42. Act. I; 20 liber Psalmorum, *.. 
Ψευδάδελφος, ov, ὃ, 
falsus frater, qui fratrem se esse simulat; quum ἀδελφός 
de Christianis dicatur: Christianus falsus, ὦ Cor. 11, 96. 
Gal. 2, 4 ubi sunt ii, qui Paulum eiusque studia in docen- 


Aoc) pseudapostolus , i se apostolum, i. 


1) mendaz, falsus; 


17,5. 4) 


(ex ψεῦδος et ἀδελφός). 


ESCAS rt REM " 


— b) praedium , Matth. 96, 36. Marc. 14, 32. (Thucyd. 


Pl $a) cid | 
"Chron. 27, 27.) — regie, in plurali, complexus agrorum, ' 
praedium. Act, 98, 7. (i lose fe ant. 15, 5. Εν. ΛΈ 
vid. etiam ant, 2, 10. 2. 5, 7. 4..2 Macc. 11, ὅ..12, A) Wow: 
“Χωρίς, adverb. 1) cum verbo: seorsí |, Separa- 
tim; lo. 20, 7 χωρὶς ἐντετυλιγμένον, loco separato convo- 
lutum. (Xenoph. cyrop. 4, 1. 18. loseph. ant. 17, 11:2)- 
1I) cum genitivo, ubi naturam raepositionis obtinet : I) sine, f 
absque; varia ratione. —. De habente, usurpante: χωρὶς. 
παραβολῆς οὐκ ἐλάλει ,. Matth. 13, 34. Marc. 4, 34. — Luc. 
» 49 χωρὶς θεμελίου, sine firmo fundamento. Phil. 2, 14 
χωρὶς γογγυσμῶν. l'Tim.92,8. 5, 91. Phil. v. 14 χωρὶς τῆς. 
σῆς γνώμης, absque tuo consensu. Hebr. 10, 28 χωρὶς oi- 
κτιρμῶν. ll, 6 χωρὶς πίστεως. 12, 8. Iac. 2, 20. 20. — De 
interveniente, ubi indicat, aliquem separatum esse ab al- 
tero; lo. 1, 3 χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν, c. 15, ὅ χωρὶς 
ἐμοῦ. ov δύνασϑε πονεῖν οὐδέν. — χωρὶς γόμου, S. ἔργων νόμου, 
Hom. 3, 21. 28, 4, 6. 7, 8, 9. — Rom. 10, 14. 1 Cor. 4, & 
Hebr. 9, 28 ἐκ δευτέρου χωρὶς ἅἁμαρτίάς ὀφϑήσεται, i e, al- 
tera vice Christus non peccati causa, non ut luat. poenas 


peccati morte sua, apparebit. ib. c. 7, 90 sq. 9, 7. 18. 29. 








— De deficiente, non praesente, Rom. 7, 8 χωρὶς và ov, 
nisi adest lex, v. 9. c. 10, 14. I Cor. 11, 11. Eph. 2, 12 χω- 
eic Χριστοῦ. a Christo alieni. Hebr. 4, 15 χωρὶς ἁμαρτίας, 


non ita ut non, ut homo, peccaret. Hebr. 7, 7 χωρὶς πάσης 
ἀντιλογίας. €. 11; 40 χωρὶς ἡμῶν, l. e, ut nos non. essemns 
soci! eorum. c. 12, 14. — 2) praeter , ezcepto, exclusa, 
8. exclusis, ausgenommen , ungerechnet , Matth, 14, 21 
χωρὺς γυναικῶν. c. 15, 38. 2 Cor. 11, 98. vid. Παρεχτός. (Hoc 
sensu LXX pro. 5277, Gen. 46, 27. Lev. 9, 17. Num. 16, 49. - 
Esdr. 2,65 et 18 535 1 Reg. 5, 16. 10, 15. loseph. ant. 7, 
14, 4 omnes invitavit χωρὶς Σολομῶνος, excepto Salomone.) *. 
“Χῶρος, ov, δ, Latin. corus, (Caesar. bell gall. 
9, 7.) sive caurus, (Virg. Georg. 1, 365. coll. Plin. hist. 
nat. 18, 34.) ventus, inter Occidentem et septentrionem: 


spirans, ANordwestwind ; Act. 27, 19 de plaga coeli, unde ἢ 


corus flat. (Anm χῶρος apud alium scriptorem graecum le- 
gatur, nescio.) É- εἰς . : Us 


y, 


dis gentibus improbabant, et Christianos legi mosaicae ad. 
stringere conabantur. À : ᾿ ti 
Ἑυδαπόστολος; ov, ὃ, (ex “Ψεῦδος et ἀπόστο-. 
᾿ e. Christi le- 
gatum esse mentitur; 2 DEMO eue 


on HL PE τ ; 
Tieoós C3 £0c, οὖς, ὃ; m br SOS A ) 
δ). ; 3M] 9 vmm ἐς τὸ ; (ἃ ψμεῖ δα L): 
! ; Act. 6, 13 bdjrpe d Apoc. 2,3. (LXX. 
pro N?O, ρῶν. 1 Reg. 29, 22 Sq. Prov. 12, 93. 19, 5.9. 
Hom. fiíad. 4, 235.) — 2) ex hebraismo: imp?us in Deum, 
fidem Deo debitam fallens; Apoc. 91,8. (LXX pro Urs», 
Prov.28, 6. ὅπ. Prov.8, 7. et πρῶ Lev. 19, 12. 6, 3. 
Ps. 118, 96. — ψεῦδος Sir. 7, 12 malisnitas.) 1. "e d 
, Pevdodiddaxaloc, ov, ὃ, (εχ ψεῦδος ek Qi. 
σκαλος) falsus doctor, et is, qui se doctorem esse mentitur, 
et is qui falsa docet ; 2 Petr. 9, 1, : d TARDA 
ΔῬευδολό γῦς: ov, (ex ψευδής et λόγος ) falsa di- 
cens, mendax (ut wevóoAoy/a, dicere falsum , Ioseph. ant; 
9.4); — falsus. doctor , mendacia pro veritate pro-: 
ferens ; 1 'Tim. 4, 2. (lgnat. ad Philadelph. 8. ὃ ψευδολόγος. 
κήρυξ. Id. ad Ephes. 8. 9 ψευδολόγον mvsbua.) 0 


^ ὃ : E 
B và 94401, aor. 1. med. ἐψευσάμην, (a ψεύδω, fallo ; 
seq. genit. rei, ut Philo de praem. e poen. p. 911 μὴ 
ψεύσαντες τῆς im ^ αὐτοῦ ἐλπίδος.)., deponens medium, LXX 
ro 312, Un, 1) mentior, falso dico; Matth. 5$, 1I. 
ac. 9, 14. 1 Io. 1, 6. Apoc. 3, 9. (Prov. 14, 5. Lev. 19, 11.) 
— Hebr. 6, 18 ἀδύνατον ψεύσασθαι θεόν, fieri non potest, 
ut Deus promittat, quae facere nolit. (Ps. 89, 35.) — οὐ. 
«μεύδομαι., Rom. 9, 1. 2 Cor. 11, 31. Gal. 1, 20. 1 Tim. PS 
(lob. 6, 28.) — seq. εἰς, in damnum, Col. 3,9. (Susann. v. 54 
εἰς τὴν σεαυτοῦ κεφαλήν, Lev. 6, 2 πρός.) — Seg. zi»i, men-^ 
dacium dico. in incommodum alicuius , - Act, 9, 4, (Ps. 78, 36. 


- 


NEN D 


14, 44. loseph. ant. 5,9.19. devinea. . 


; | i; gEY—UWYX 


los. 94, 97.9 Sam. 92, 45.) — 2) ψεύδομαΐ τινα, fallo ali- 


quem i.e. a) falsa ei díco, mendacio eum decipio, lo- 


᾿ 'seph, ant. 3, 11. 6. ib. 13, 1. 5 et apud profanos. — b) fidem 


] 


λέγε, οὐ ψεῦσμα.) *. 


. αἰϊουὲδ datam, spem eius fallo, fallo non quidem lo- 
.quendo sed potius agendo; Act. 5, 3 


ψευδ. τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, fallere Spiritum. s., fidem ei datam fallere. (les. 
57, 1L. Deut. 33, 29. Hos. 9, 2 ὁ οἶνος ἐψεύσατο αὐτούς; 1. €. 
vitis. fefellit. spem vindemiae. Hab. 3, 17. 4 Macc. 5, 34 ov 
ψεύσομαὶ σε, fidem tibi debitam non fallam.) *. 

τ PievdoudprvOo, voos, ὃ, (ex ψεῦδος et μάρτυρ) 
testis falsus, subornatus; Matth. 26, 60. 1 Cor. 15, 15 


. *oU tov, quod ad Deum attinet, χατὰ «ov «o0, ut in 


seqq. explicatur. *. i ὶ 
Ψευδομαῤτυρέω, ὦ, f. zoo, aor. 1. ἐψευδομαρ-- 


. *vonan, (a ψευδομάρτυρ) falsa testor, falsum dico te- 


stiémonium ; Marc. 10, 19. 14, 56. 57. Luc. 18, 20. [Rom. 
19, 9.] (Exod. 20, 16. Deut. 5, 18. Histor. Susann. v. 62. 
Foseph. ant. 3, 5. $.) '. . . P 

Ψευδομαρτυρία, oc, 


55 in varialect.) (Demosth. p. 999. 23. p. 1033. 1 ed. R'eisZ.) *. 


ἱευδοπροφήτης, (ex ψεῖδος et προφήτης) qui: 


enentitur » Lipsia divinum ; qui falsa, tanquam Dei 
effata , vel oracula, vel praecepta profert; pseudo- 
ropheta; Matth. 7, 15. 24, 11. 24. Marc. 13, 22. Luc. 6, 26. 
D per. 2, 1. 1 Io. 4, 1. Apoc. 16, 13. 19, 90. 20, 10. (LXX 
ro N*22 Ier. 6, 13. 26, S. 11. 16. 27, 7..29, 1. 8. Zach. 13,2. 
est. ΧΙΪ patr. p. 614. loseph. ant. 8, 13. 1. ib. 10, 7. 3. 
bell. 6, 5. 2.) *. 
ἱβεῦδος zoc, ovo τό, — LXX pro 312, tn, “Ὁ 
— 1) mendacium, Eph. 4, 25. — 1 Io. 2, 27 τὸ χρῖσμα 
οὐκ For» ψεῦδος pro ψευστές, mendax, non fallit. (Hos. 4,2. 
Mal. 3, 5. Sir. 20, 24. coll. Hom. Iliad.-2, 81 et 349. 23, 570.) 
— fraus in aliorum damnum, fraus, qua decipitur ; 10. 8, 
44. 2 Thess. 2, 9 τέρατα ψεύδους, fraudulenta, i. e. vel: 
miracula in fraudem hominum, vel: fraude facta, ut Prov, 
90, 90 ἄρτος ψεύδους, opes fraude acquisitae. (Ps. 5, 6. 
165. 98, 15. Sir. 7, 13. 14.) 110. 2, 21 πᾶν ψεῦδος, pro πᾶς 
ψεύστης, omnis impostor. — 2 Thess. 2, 11 πιστεῦσαν τῷ 
ψεύδει, fraudi, i. e. falsis oraculis et miraculis, (Ier. 29, 32.) 
— 2) ex usu nostrorum (vid. ᾿4λήϑεια) ψεῦδος de fraudu- 
lentis sacris gentilium , idololatria ; Kom. 1, 25 μετήλ-- 
λαξαν τὴν ἀλήϑειαν τοῦ ϑεοῦ iv τῷ ψεύδεις permutarunt 
verum Deum cum idolis, Deis fictis; nam abstracta hic 
»onuntur pro concretis. (ler. 3, 10. 13, 25.) — Hinc wei- 
b ünpietas in Deum, quae fidem Deo vero datam 
allit et vel loquendo vel agendo ad Deos fictitios de- 
Ligue Apoc, 14, 5. [text. vulg. δόλος]. Apoc. 21, 27. 22, 15. 
(Hos. 7, 3. 11, 12 ubi in altero membro legitur ἀσέβεια.) 
coll. Ψεύΐδομαν. *. SUE ; 1 
ἱρευδόχριστος, ov, δ, (ex ψεῦδος et Χριστός) 
qseudochristus, qui mentitur Messiam; Matth. 24, 24, ", 
— ἱβευδώνυμος: ov, (ex ψεῦδος et ὄνομα) falso no- 
minatus , non respondens nomini suo; 1 Tim. 6, 20 τῆς 
εὐδωνύμου γνώσεως. (Philo de confus. lingu. p. 353. Sext. 
Émp. adv. grammat. 1, 5. 98.) *. 
ἱβεῦσμα, τος, τό, (a ψεύδω, perf. pass. ἔψευσμαι) 
1);nendacium, fraus, (Symmach. Iob. 13, 4 pro jg. Prov. 


.93,3 pro 319. Lucian. Timon. c. 55.) — 2) ex hebraismo: 


erfidia , Ófidem datam fallere, ἀπιστία, Rom. 3, 7 quae 
vertenda sunt: si vero veracitas Dei eo, quod fidem ei 


(i. e. lesu ab eo misso) denego, eo magis abundat in glo- , 


riam Dei. Vid. v. 3 sqq. (LXX pro Ur3 les. 57, 11. 
obs 8, 18, Vid. ψεύδομαι. Thom. Mag. p. 927 ψεῦδος 


— Ἰδεύστης, ov, 6, (a ψεύδω, perf. pass. ἔψευσται) 
1) menda , altus? lo. 8, 44. 35. Tit. 1, 12. 11o. 1, 10. 
9, 4. 292. 4, 90. 5, 10. (Sir. 25, 2. Pind. Ne. 5, 33.) — 2) per- 
fidus, fidem debitam fallens, Rom. ὃ, 4. 1 Tim. 1, 10. (Hom. 
liad. 24, 961; — LXX Ps. 116, 12. Prov. 19, 22 ubi τῷ δι- 
παίῳ opponitur. Sir. 15, 8 Sort ψεῦσται, i q. V. 7 ἅμαρ- 
τωλοί coll. Ψεύδομαν, Veivouo.) " : 
Ψηλαφάω., à, f. oo, aor. 1. ἐψηλάφησα, (de forma 
áeolica 3 plur. aor. 1, optativi ψηλαφήσειαν vid. Win. Gr. 
8.13. p. 73.) (a vdo,. contrecto, et ἅπτω) manu. con- 
recto, palpos (Hom. Odyss. 9, 416.); — a) propr. — 


Lex. Nov. Test, i 


ἢ. (à ψευδομάρτυρ) testi- : 
.snonium. falsum , Matth. 15, 19. 96, 59. (Etiam Marc. 14, 


κτίσματα ἐν τῇ 


44s 


τινά 5. ví, Luc. 24, 39. 1 Io. 1, 1. (Pbilo de nom. muíat. 
p. 1064 B.) — Hebr. 12, 18. ψηλαφωμένῳ ὄρει, 1. e. vel 
ψηλαφητῷ, CIE 10, 21.) palpabili, opponitur enim coe- 
lesti monti Sionitico, cui impositus est ὃ ναός coelestis, 
vel: ψηλαφωμένῳ, tactó a Deo, quod praefero propter 
loca Exod. 19, 18, Ps. 104, 32. coll. Amos. 9, 5. — b) tro- 
pice: cogitando invenio, Act. 17, 27 ζητεῖν τὸν ϑεὸν εἶ ἄρα 
ψηλαφήσειαν, xai εὕροιεν, ut eum veluti palpando reperi- 
rent. — (LXX pro $12, ὥστ. t2, Gen.97, 19. 21. 22. 
Deut. 98, 29. Iud. 16, 27. Ps. 115, 7. lob. 5, 14. les. 59; 10. 
Philo quis rerum div. haer. p. 516 


v. 314 ὅτε δ᾽ ἤδ᾽ ἐκεῖνο ψηλαφῶν οὐκ ἐδυναίμην εὑρεῖν.) ".— 
Jy q (Cw, aor. 1. ἐψήφισα, (a ψηφίς, $, calculus, i. 4. 
ψῆφος) propr. calculorum: usu epu calculis numero; 
— computo , supputo; Luc. 14, 28 δαπάνην. Apoc. 19, 18 
ἀριϑμόν. (Arrian. diss. Epict. 1, 10, —  decerno, Ioseph. 
ant. 17, 2. 4. ib. 17, 6. 5.) *. 1 Jie 
P506, ov, 4, (ἃ ψάω. tangendo, terendo laevo) 
1) calculus, lapillus ab aqua laevatus. (Thren. 3, 16. Sir. 
18, 9.) — tessera; Apoc. 2, 17 δώσω αὐτῷ ψῆφον λευκὴν», 
καὶ ἐπὶ τὴν ψῆφον ὄνομα καινὸν γεγραμμένον. ,Romani Cae- 


,Sares in ludis, qos ad Graecorum imitationem populo -᾿ 


dederunt, suas habuerunt tesseras, quibus inscriptum 
erat frumentum, discus, servi, vestes, ex quibus, in po-. 
iem proiectis, qui aliquam arripuerat, ab imperátoris 
familia illico accipiebat, quod in eis consignatum fuit. 
;,Vid. locum Xiphilini de sumtuosis Titi ludis p. m. 228.229.-* 
Haec Eichhornius in comment. ad Apocal. p. 105. Alii 
tesseram, qua in sortibus utebantur veteres, et quae no- 
mine sortientis insignita erat, cogitarunt; vid. JE/sneré 
Obss. sacr. Il. p. 449. — Certum est, a/bum calculum esse 
imaginem adprobationis. (Hesych. λευκὴ ψῆφος, παροιμία 
ἐπὶ τῶν εὐδαιμόνως — ζώντων.) Calculis enim veteres, ut 
nigris ad damnandum, ita albis ad absolvendum uteban- 
tur; hinc ψῆφος — 2) suffragium ; Act. 26, 10 κατήνεγκα 
ψῆφον. calculum adieci sententiae damnatoriae. (loseph. 
aut. 2, 6. 9 ψῆφον φέρειν πονηρὰν χατά τινος. db. 10, 4. 2 
τὸ μὲν θεῖον ἤδη καὶ αὐτῶν ψῆφον ἤνεγκε. ib. ὃ, 2. 2. Thu- 
"e 3, 82. — ψηφοφορία,, sententia Dei, loseph. ant. 4, 
14:95. i 

Διϑυρισμός. ov, δ, (a ψιϑυρίζω, susurro, in 
aures insusurro, 2 Sam. 12, 19.) insusurrare; — calumnia 
clandestina, quae in aurem alteri rumores adversos de 
praesenti aliquo insusurrat; differt igitur. a καταλαλιᾷ, quae 
libere. calumniatur absentem ; semel 2 Cor. 12, 20. Suidas: 
ψιϑυρισμός" 1, τῶν παρόντων κακολογία παρὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ. 
Vid. ψιϑυριστής. 3 : 

ἱΨιϑυριστύς, οὔ, δ, (ab eod.) susurro; — Rom. 


l, 30 ψυιϑυρυστάς, susurrones, calumniatores clandestinos . 
2 e 


(Ohrenblüser), vid. Ψιϑυρισμός. — lta ψεϑυρίζω, de clan- 
destina calumnia, Aelian. V. H, 9, 17. Ps. 41, 7. Sir. 12, 20. 
21, 30. et ψύϑυρος Psalt. Sal. 12, 5 ἐν πυρὶ φλογὸς γλῶσσα 
ψίϑυρος ἀπόλοιτο. ib. v. 4 χείλεσι ψυϑύροις. Sir. 5,106. 28, 14. *, 
|y lov, ov, τό, (deminutiv. nominis ψίξ, ψιχύς,. 
mica) porva mica, frustulum vel panis vel carnis; Matth, 
15, 27. Marc. 7, 28. Luc. 16, 21, (Apud profanos non le- 
gitur.) *. ; ᾿ 
vy, ῆς, ἢ, (à ψύχω, spiro, exhalo) — LXX 
plerumque pro $953, cui. proprie respondet, passim etinm 
pro 35 s. 235, Latinor. anima; -—— 1) anima, i. e, 
a) halitus vitalis, spiritus vitalis, qui ore et naribus du- 
citur, et ut vitae est signum, ita etiam ab antiquis pro 
vitae principio habebatur; — de animalibus ,. Apoc. 8, 9 
ϑαλάσσῃ và ἔχοντα ψυχάς. (Gen. 9, 3, 4.) — 
de hominibus: Act. 2, 27. [31.] 20, 10 ἡ γὰρ ψυχὴ αὐτοῦ 
ἐν αὐτῷ ἐστι. (Gen. 35, 18. 1 Reg. 17, 21 ἐπιστραφήτω δὲ ἣ 
ψυχὴ τοῦ παιδίου τούτου.) — Ex adiuncto ut Latinor, anima: 
— b) vita ipsas ζητεῖν τὴν ψυχήν vwoc, vitae alicuius in- 
sidiari, Matth. 2, 20. 16, 25. Rom. 11, 3. (Hom. Iliad. 5, 296. 
7, 322. 1 Sam. 24, 10. 25, 29. 2 Sam. 24, S. 1 Reg. 19, 10. 14* 
Exod. 4, 19.) — vid. etiam Matth. 20, 28. Marc. 3, 4, 10, 45. 
Luc. 6, 9. 12, 20. 14, 26. Io. 10, 11. 15. 17. 13, 37 sq. 15, 13. 
Act. 15, 20. παραδιδ. τὴν ψυχήν) vitae pericula. subire. c. 
20, 24. 27, 10. Rom. 16, 4. Phil. 2, 30. 1 "Thess. 2, 8. 1 To. 3, 
16. 1 Petr. 2, 11. Apoc. 12, 11. (Gen. 19, 17. 19. 44, 30. 
Exod. 21, 23. 1 Sam. 19, 11. Test. XII. patr. p. 677 ἕως ψυ-: 
χῆς ἐμίσουν αὐτὸν, ad necem usque odio habui. loseph. 
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τυφλῶν ἐν μεσημβρίᾳ 5 
καϑάπερ ἐν βαϑεῖ σκότῳ ψηλαφώντων. Aristoph, Concionat. '. 


ἣ 
450. 


ant. 5, 2. 8, Xenoph. cyrop. 2, 44. Eurip. Heracl. v. 551 
«ἣν ἐμὴν ψυχὴν ἐγὼ δίδωμ᾽ ἑκοῦσα. Plura e profanis dedit 
Kypkius in obss. 1, p. 251.) — εριμνᾶν τῇ ψυχῆ, curare, 
quae ad vitam sustentandam sunt necessaria, Matth. 6, 25. 
Luc. 12, 22. 23.' — In sententia servatoris, quae legitur. 
Matth. 10, 39. 16, 25. 26. Marc. 8, 35 — 37. Luc. 9,24. 17,33 
dubium videri potest, utrum in antithesi ψυχή sit vita hisce 
in terris, an vita futura, ζωὴ αἰώνιος. Prior explicatio de- 
fendi potest eo, quod ἀπολέσει τὴν ψυχήν etiam dici pot- 
est is, qui vitam impendere libenter vult, pericula mortis 
non fugit, ut Act. 15, 96 παραδιδόναι τὴν ψυχήν ," et quod 
Luc. 21, 18 sq. apcstoli maximis periculis obnoxii fore qui- 
dem dicuntur, at tamen vitam servaturi. Posterior vero 
explicatio non solum per se magis apta videtur, sed com-. 
mendatur etiam effato Io. 12, 95 ὃ φιλῶν τὴν ψυχὴν αὑτοῦ, 
ἀπολέσει αὐτὴν, καὶ ὃ μισῶν τὴν ψυχὴν aUvoU i» τῷ κόομῳ 
τούτῳ, εἰς ζωὴν αἰώνιον φυλάξεν αὐτήν. — €) παΐμγα spi- 
ritun ducens, natura animalis ; addito adiect. ζῶσα pleo- 
nastice e& hebraismo ; 1 Cor. 15, 45. Apoc. 16, 3 πᾷσα ψυχὴ 
PO ax ζῶσα. Gen. 1, 20 sqq. 2, 7. 19. 9, 10. Lev. 1], 


2) homo, caput, ut nostrum Seelen pro Personen, 


. Menschen, Act. 2, 41 προςετέϑησαν ψυχαὶ Oc τριςχίλναι. 


7, 14. 17,22 ἀποβολὴ γὰρ ψυχῆς οὐδεμία ἔσταν ἐξ ὑμῶν, nemo 
vestrum peribit. v. 37. Itom. 13, 1 πῶσα ψυχήν quivis homo. 


. 1 Petr. 3, 20. Apoc. 18,13 ψυχὰλ ἀνθρώπων i. e. mancipia, 


servae, ut 55 Exech, 27, 13. Gen. 12, 5 de mancipio. 
(Gen. 46, I5. 18. 23. 26. 97. Exod. 1, 5. 12,4. Lev. 2, 1. 17,9. 
1 Macc. 2, 38. "Test. XII patr. p. 715 κλέπτεις ψυχὰς ἐκ γῆς 
"Efoatov. Polyb. 8, 5. 3. Euripid. Hel. v. 52. Plutarch. 
sympos. 6, 7 ψυχὴν καὶ κεφαλὴν τὸν ἄνθρωπον εἰώϑαμεν ἀπὸ 
τῶν κυριωτάτων ὑποκρίζεσϑαι.) -- Ut Latinor., anima haud ΄ 


raro pro animo, ita etiam ψυχή est: 


3) animus, principium sentiendi, appetendi, aver- 


Sandi in homine, Seele, Gemüth, (LXX pro 35 et 335) 


a) universe, Matth. 11, 29 εὑρήσετε ἀνάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς 
vus. Luc.2, 35 σοῦ δὲ αὐτῆς τὴν ψυχὴν διελεύσεται ῥομ-- 


φαία. lo. 12, 27. Act. 14, 2. 92. 15, 21. (Hebr. 6, 19. 1 Petr. 


1, 22. 2 Petr. 2, 8. 14. Apoc. 18, 14. (Pind. Py. ὃ, 79. Ne.. 
9, 92. — LXX Ps. 69, 18. Prov. 28,95. Ies. 44, 19.) — ἐν 
ἕλῃ ψυχῇ, Matth. 92, 37. ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς cov, Marc. 12, 
30. 53. Luc. 10. 27. Latinor.: ex toto animo. (2 Chron. 
15, 15. 31, 21. Deut, 30, 2. 6. 10. Marc. Anton. 3, 4 ἀσπα- 
ξόμενος ἐξ ὅλης ψυχῆς τὰ συμβαίνοντα.) — ix υχῆς, Sincere, 
von Herzen, Col. 5. 23. (iiie Mi 17, 6:5 E ἐκ ψυχῆς 
πένθος. Theophr. characi. c. 19 ἀπὸ ψυχῆς.) — μία ψυχή de 
lis, qui sese amant tenerrime, unanimes et concordes sunt ; 
Act. 4, 32. Phil. 1, 27. (1 Chron. 19, 38. Diog. Laert. 5, 11 
ἐρωτηϑεὶς τί ἐστι φίλος; ἔφη, μία ψυχὴ δύο σώμασιν ivow- 
κοῦσα.) --- Coniungitur cum πνεύματι, ut diversum, quum 
πνεῦμα Spiritus inteiligens, homini soli sit proprius, apvzs 
vero principium sentiendi et appetendi etiam animalibus 
sit commune; 1 Thess. 5, 23. Hebr. 4, 12. (loseph. ant. 1, 
1.2 ἔπλασεν ὃ ϑεὸς τὸν ἄνθρωπον χοῦν ἀπὸ τὴς γῆς λαβὼν 
καὶ πνεῦμα ἔνῆκεν αὐτῷ καὶ ψυχήν. dd. δηΐ. 3, ll. 9 ψυχὴν 
αὐτὸ καὶ πνεύμα νομίζων. Vid. etiam “Πνεῦμα no. 2. et Sap. 
15, 11.) — Alexandrinos, seqnutos philosophiam bythagor, 
et platonicam, constat distinxisse inter πνεῦμα, animam 
rationalem (νοῦς, τὸ λογικέν) et inter ψυχήν, animam sen- 
suum principium et fontem cupiditatum et aversationum 
(τὸ ϑυμικὸν, τὸ ἐπιθυμητικόν); quod discrimen nec ἃ no- 
stris. omnino negligitur. In libro Henochi (apud Fabric. 
cod. pseudep. p. 190) leguntur: τὰ πνεύματα τῶν ψυχῶν 
τῶν ἀποϑιανόντων ἀνθρώπων, quod p. 196 accuratius sic 
ellertur: τὰ πνεύματα τὰ ἐκπορευόμενα ἀπὸ τῆς ψυχῆς αὐτῶν, 
ὡς ἐκ τῆς σαρκός; e. quibus patet, fuisse, qui ψυχήν ha- 
berent -naturam materialem corporis carne involutam , in 
quà πνεῦμα. Spiritus rationalis, dum vita duret, habitet. 
(Hoc animi. quasi involucrum Plato εἴδωλον vocabat.) — 
b) ψυχή saepius pro homine quatenus sentit, cupit, aver- 
satur, Matth. 12, 18 εἰς ὃν εὐδόκησεν 7j. ψυχή μου, pro εὐ- 
δόκησα ἐγώ. 96, 38 περίλυπός ἐστν ἢ ψυχή μου ἕως ϑανάτου. 
Marc. 14, 34. Luc. 1, 46, 12, 19. Act. 9, 43 πάσῃ τῇ ψυχῇ 
φῦβος, i. e. πᾶσι, omnibus. 3, 93 πᾶσα ψυχὴ, ἥτις "prO. πᾶς, 
ὅςτις. Rom. 2, 9 ἐπὶ πᾶσαν ψυχὴν ἀνθρώπου, pro ἐπὶ πάντα 
ἄνθρωπον. (les. 13, 7.) 2 Cor. 1, 93. 12, 15. Hebr. 10, 38. 
3 Io. v. 3. (les. 33, 18. 7, 2. Gen. 19, 90. 27, 4. 19, Prov. 
13, 26. Sir. 7, 21. Ioseph. ant. 11, 1. 1 παρορμήσας τὴν Κύρου 
ψυχήν.) — c) ut animus Latinor. dicitur pro: eppetitu, 
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spe, voluntate, desiderio, animo; Yo. 10, 
τινὸς αἴρειν, . Vid, ἀἴρω. Hebr. 19, 3. ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν ἐκ- 
λυόμενοι. (Ps. 39, 11. 1 Chron, 17, ἢ πᾶν ἐν τῇ ψυχῇ σου 
ποίει. 23, 7. les. 56, 11. 58, 10. Sir. 7, 96 γυνή σοί ἐστι κατὰ 
Ψυχήν. 21, 10 φίλος πρὸς τὴν ψυχήν. ib. 5, 9. 9, 2. 18, 29. 30. 
Xenoph. cyrop. 1, 3. 18.) i jr Red 
4) spiritus, i. q. πνεῦμα, animus immortalis in ho- 
mine, σώματι oppositus, vid. Πνεῦμα. Matth. 10, 28, [Luc. 
9, 56.] Hebr. 10, 39. 13, 17. lac. 1, 21. 5, 90. 1 Petr. 1, 9. 
2, 25. 4, 19. (Sap. 1, 4. 11. 2, 99. 8, 19. 90. 9, 15.. Ioseph. 
ant. 18, 1. 3. ἀθάνατον ἰσχὺν ταῖς ψυχαῖς εἶναι. bell. 2, 8, 14 
ψυχὴν πᾶσαν uiv ἄφϑαρτον. ib. 2,8. 11.) — spiritus mor- 
uorum, zanes, umbrae, Apoc. 6, 9. 20, 4. (Hom. Iliad. 
7, 330. Odyss. 10, 492. Sap. 3, 1 δικαίων δὲ ψυχαὶ ἐν χειρὶ 
ϑεοῖ. v. 13. Act. Thom. $. 
14. 2 γύναιον τὰς τῶν τεϑνηκότων ψυχὰς ἐκκαλούμενον. Ib. 
κελεύει τὴν ΣΣαμουήλου ψυχὴν ἀναγαγεῖν, coll 1 Sam. 28.) *. 
Vvyixóc, 
fert adiectivorum in :xoc desinenüium : ad animam perti- 
nens, illi proprius. Philo de nomin. mutat. p. 1049 C. yv- 
χικαὶ δυνόμεις. dd, de alleg. Il, p. 70 E. 
Antonin. 6, 25 σωματικὰ καὶ ψυχικά. — In N. T., ubi τῷ 
πγευματικῷ et coelesti ubique opponitur, duplici sensu le- 
gitur,' et est 1) ψυχῇ instructus , animalis, i. e. qui re- 
spirando vivit; σῶμα ψυχικόν 1 Cor. 15, 44, 46 quod ibidem 
οώματι πνευματικῷ, nOn sensibus subiecto neque vitali 
anima terrestri animato opponitur. — 2) qui sensu, affectu, 
appetitu naturali, cupiditate regitur , ψυχῇ ducitur, 
quam cum brutis communem habemus ; 1 Cor. 2, 14 ἄνθρω» 
πος. (vid. Tatian. orat. ad Graec, p. 155.) lac. 3, 15 co- 
φία ψυχ. lud. v. 19. (Vid. Ψυχή πο. 8. Sir. 5, 2 μὴ ἔξακο-- 
λούϑει τῇ ψυχῇ σου, xci τῇ ἰσχύϊ σου, τοῦ πο εὐεσϑαν ἂν 
ἐπιθυμίαις καρδίας σου. ib. 9, 2. 18, 99. 30. — 4 Macc. 1, 32 
τῶν δὲ ἐπιϑυμιῶν αἱ μέν slow wuywal, αἱ δὲ σωματικαί" καὶ 
τούτων ἀμφοτέρων ὃ λογισμὸς ἐπικρατεῖν φαίνεται. — Hinc 
ψυχικῶς magno affectu, leidenschaftlich; 2 Macc. 4, 37. 
4, 24 ψυχικῶς τῷ ᾿Ιούδᾳ προςεκέκλιτο.) ". P ENEE 
ἱβῦχος, toc, ΘΟΠΙΓ. ovc, τό, (ἃ. ψύχω) friquss lo. 
18, 18. Act. 28, 2. 2 Cor. 11, 97. (Hom. Odyss. 10, 5553. LXX 
Gen. 8. 22. 10b. 37, 9. Ps, 147, 17. Cant. tr. puer. v. 40. 
Lib. Henoch. p. 197.) * 2 


υχρός, &, ov, (a ψύχω) frigidus, et frigore 
refrigerans , Matth. 10, 42 ποτήριον ψυχροῦ intell ὕδατος. 
(Epictet. enchir. c. 99 4 πίνειν ψυχρόν. -- ὕδωρ ψυχρόν, 
Hom. Odyss. 17, 209. Herodot. 2, 37. Prov. 25, 26. loseph. 
ant. 7, 7. i yvvoixa λουομένην ψυχρῷ ὕδατι. Sir. 43, 24.) — 
In effato Apoc. 3, 15. 16 ψυχρός vel proprie est: refrige- 
rans (vid. Zeovóc), vel tropice, ut. Latinor. frigidus, i. e. 
remissus, f^igidus im amore. (De frigido i. e. fatuo, 
vano, Herodot. 9, 48 ἐπαρϑεὶς ψυχρῇ vix; , Vana victoria, 
loseph. contr. Apion. 9, 36 ψυχρὰς προφάσεις. de bell. 1, 
10. 4 ψυχραῖς ἔλπυσι.) *. : 

P Uy c, [aor. 9. passiv. ἃ stirpe obsoleta ψύγω, ἐψέ.-- 
y"v] fut. 2. passiv. ψυγήοομαι," spiro; (Homer. Iliad. 90, 
440.) — spirando sicco, (LXX pro nO 2 Sam. 17, 19, 
ler. 8, 2. coll. Num. 11, 392. loseph. ant. 5, 1. 9. λίνου. ἀγκα-- 
λίδας ἐπὶ τοῦ τέγους ἔψυγε.) — Pass. ψύχομαι, frigesco, 
defervesco; de amore Matth. 24, 192; (loseph. ant. 7, 14. 3 
τοῦ σώματος αὐτῷ [Davidi, seni] ψυχομένου διὰ τὸν 
χρόνον.) δὶ À j ΣᾺ 

ἱβωμίέξζωῳ., aor. 1. ἐψώμισα, (ἃ ψωμός. frustum). fru- 
stum alicui praebeo: de animalibus, lamblich. in vita P 
thagorae c. 13, $. 60. — Apud nostros Scriptores etiam de 
hominibus: cióum do, elo, satio; — LXX pro: ἘΝ ΝΣ 
— sequente duplici accusativo et rei et personae ;. bis: Rom. 
12, 20 ψώμιζε αὐτοῖν, satia eum. 1 Cor. 13, 3. ἐὰν ψωμέσω 
(τοὺς πτωχοὺς) πάντα τὰ ὑπάρχοντα uov, si vel porrige- 
rem ad alendos pauperes omaia mea. (Nam. 1l, 4 τὶς 
ἡμᾶς ψωμιεῖ κρέα. Deut. 32, 13. Ps. 80, 6. les. 58, 14. po - 
pag σὲ τὴν κληρονομίαν ᾿Ιακώβ. ler. 9, 14. 33, 15 
τοὺς ὀδύνην. — pro chald. Dy Dan. 4, 22. 29. 5, 91; Sap. 
16, 20. Sir. 15, 3. 29, 26.) *.- pw 

ἹΡωμίον, ov, τό, (deminutiv. nominis wwenóg, fru- 
stum , bucella) frustulum, bucella; lo. 13, 20. 37. 30, 1— 
STA 7,3. LXX ψωμὸς Ruth..2, 14. 1 Sam. 28, 22. Iob. 

9 * . à 


22. loseph. bell. ἢ 1.5. ant. ὃ, 


δειλία φυχική.. 


24 χὴν ψυχήν ἷ 


155 ὄν, (ἃ ψυχή) primum est, ut natura - 


Ι 


edd) It Wo pd 


(4 A τ MC, ei . , Yu ug ^ ᾿ 
ἹῬώχω, (a ψώω, s. ψάω; in frusta comminuo) COn- τὲς τοὺς στάχυας ταῖς χερσί. (Herodot. 4, 74 καταψώχω. 
frico , contero , in.frusta comminuos; Luc. ὃ, 1 ψώχον-- 


D 
& 


0 » (Omega). litera ultima alphabeti Graecorum. In 
N. T. Apoc. 1, 8. [11.] 21, 6. 22, 13 metaphorice u/timum 
Len in descriptione nominis Dei. Vid, 44. Item "4977, 

ἕλος. ὃ 1 y 
" i 

D o! interiectio, quae a) acclamantis est, et voca- 
tivo (etiam nominativo et accusativo, ubi vocativi vices 
sustinent) praefigitur; Matth. 15, 98. 17, 17. Marc. 9, 19. 
Luc. 9, 41. 24, 95. Act. 1, 1. 13, 10. 18, 14. 27, 21. Rom. 2, 
1. 3. 9, 20. Gal. 3, 1. 1 Tim. 6, 20. lac. 2, 20. — b) admi- 
rantis est, ubi ὦ scribitur; Rom. 11, 33. --- (LXX pro 0718 
2 Reg. 3, 10, 6, 5. Ier. 4, 10. *1N Ies. 6, 5. Ez. 24, 6. ΝΠ 
ler. 23, 1. Ἐπ. 34, 2. Nah. 3, 1. Ioseph. ant. 3, 5. 3.) ". 

28709, 5, hebr. "35, Obed, nom. pr. indecl. avi 
Davidis; Matth. 1,5. Luc. 3,32. (Ruth. 4, 17. 1 Chron. 2, 12.)*. 


*O δὲ, (ab ὅδε, ἥδε, τόδε, hic) adverbium, quod apud 
Homerum saepe i. q. οὕτω, sic, ita, adeo; ut lliad. 1, 18]. 
212. — Plerumque est adverbium loci; 1) Auc, motum in 
locum indicans, Aunc in locum ; ἦλθες ὧδε, Matth. 8, 29. 
22, 12. Act. 9, 2I. — φέρετε αὐτοὺς ὧδε, Matth. 14, 18. 17,17. 
Io. 20, 27, — προζάγαγε ὧδε, Luc. 9, 41. 14, 21. 19, 27. — 
Marc. 11, 3. Io. 6, 25. Apoc. 4, 1. 11, 12. — ἕως ὧδε, usque 
ad hunc locum, Hierosolyma, Luc. 23, 5. (Hom. Odyss. 
1,182. 2, 98. LXX pro D3551 Exod. 3, 5. lud. 18, 3. Ruth. 
2,14.) — 2) hic, hoc in loco, esse in loco indicans; 
Matth. 12, 6. 41. 42. 14, 8. 17. 16, 28. 17, 4. 20, 6. 24, 2. 
26, 38. 98, 6. Marc. 8, 4. 6, 3 ὧδε πρὸς ἡμᾶς. ἴπ hac no- 
stra.urbe. 9, 1. 5. 14, 32. 34. 16, 6. Luc. 4, 23 ὧδε ἐν τῇ 
πατρίδι σου. 9, 12. 27. 33. 11, 32. (16, 25 in codd. pro ὅδε.) 
99, 38. 24, 6. lo. 6, 9. 11, 21. 32. Act. 9, 14 ὧδε hac in urbe. 
Hebr. 7, 8 ὧδε, hisce in terris, et eodem modo c. 13, 14. 
Iac. 2, 3 κάϑου ὧδε. (Hom. Iliad. 2, 258. 24, 398. LXX Ruth. 
4, 1. 2. 2 Reg. 7, 3.) — ὧδε — ὧδε. hic — illuc, Matth. 
94,93. (pro ὧδε — ἐκεῖ, ut Marc. 12, 21. Luc. 17, 21. 23. 
Iac. 2, 3.) — «& ὧδε, quae hic aguntur , fiunt, Col. 4. 9. 
— (LXX pro 7» Num. 32, 16. Gen. 19, 12. Deut. 12, 8. 
99, 15. Iud. 19, 9.) — 3) metaph. Aic, i. e. hoc tempore, 
hac in rerum conditione; Apoc.13, 10 ὧδέ ἐστιν ἡ vzo- 
μονὴ καὶ ἢ πίστις τῶν ἁγίων. ib. v. 18. 14, 12. 17,9. *. 


2&0 1, ἧς, 4, (ab ἀείδω s. 9o, cano) canticum, 


carmen; — nostris Hymne; carmen in laudes Dei; 
-/ Eph. 5, 19. Col. 3, 16. Apoc. 5, 9. 14, 3. 15, 3. — LXX 
'saepissime pro 5 ὁ lud. 5, 12. 1 Reg. 4, 32. 1 Chron. 6, 32. 
Ps. 42, 11. Sir. 39, 19. Ioseph. ant. 7, 12, 3 φδὰς εἰς ϑεόν. ". 


Ωδίν, [1 Thess. 5, 3 meliores scriptores habent for- 
mam nominativi dic] voc, 5, (quod, nescio an recte, fa- 
ctum putant ex ὀδύνη), dolor vehemens et acutus, (Hom. 
Odyss. 9, 415); in specie 1) dolor parturientium , qui 
in voces prorumpit, (Apoc. 12, 2. man 31.): da 
v οδὶν τῇ b» γαστρὶ ἐχούσῃ. (LXX pro 5371 les. 26, 17. 37, 9. 
ic 1, 38. Pind. Ol^ 6, 74. ᾿ EET. ant 2, 9. 2. et 4. 4 Macc. 
6,8) — 2) metaph. mala acerbissima , calamitas gra- 
eissima, (quae homines excruciat, ut voces doloris edant.) 
Matth. 24, 8. Marc. 13, 9. (LXX pro 53r lob. 39, 3. Ies. 
1). 8. 66, 7. ler. 13, 21. Hos. 13, 12. et pro 2*7] Exod. 15,14. 
pi 48, 6. Ter. 6, 24. pro DS les. 21, 3.) — Act. 2, 24 
λύοχς τὰς ὠδῖνας TOU ϑανάτου, solvens acerbissimos mortis 
doleres ; secundum LXX interpretes, qui Ps. 18, 5. 115, 3. 
2 Sim. 22, 6 hebraicum P559 non, ut debebant, a 53m 
funis, sed ἃ »an; dolor parturientium , deduxerunt. *. 

"DO ἐν , (ab ὠδίν) LXX pro ban, 5 r1, 1) dolores 

artus sentio , Apoc. 12, 2. (les. 23, 4. 26, 17. 18. 66, 8. 
er. 4, 31. Hom. lliad. 11, 269.) — 92) parturio, a) p 
, 9. 


3 


| yrie, Gal, 4, 27 ἡ oix ὠδίνουσα, 1. ἃ. 7j στεῖρα. (Cant, 


— b) tropice, Gal. 4, 19 ut γεννάω (quod 


les. 51, 9. 94, 1.) 4, 19 u 
vide) de doctore discipulos formante, οὖς πάλιν ὠδίνω, quos 
jam iterum magno cum dolore, velut perturiens, pario, 
4. e. revoco ab antiquis erroribus ad veram formam ho- 


minis christiani. ". 
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Etym. Magn. ψώχοντες" ϑρύπτοντες, λεπτίνοντες.) ^. 


n) 


"0 ᾿ ε » - E 

(0€, ov, ὃ, (ab ow, fero, porto) humerus; 
' Matth. 23, 4. Luc. 15, 4. (LXX pro D3' Gen.?l, 14. Ies. 
10, 27. 3 Ies. 46, 7. 49, 22. Ioseph. ant. 3, 8. 9.) *. 


"Qvíon at, ota, depon. medium; emo. Aor. ὠνή- 
σάμην., apud atticos scriptores vix legitur, qui eius loco 
utuntur. ἐπριάμην (vid. Lobeck. ad Pbryn. p. 138), sed 
praecipue apud recentiores, qui habent ἐωνησάμην, et pas- 
sim etiam nbsque augmento ὠνησάμην, (Win. Gr. p. 68 
et 85. Rost. Gr. p. 338); seq. genitivo pretii, semel Act, 
l1, 16 ὠνήσατο τιμῆς. (ὠνησάμην habes Herodian. 2, 10. S. 
Strab. 4, 34. Pausan. 3, 4. Origin. de orat. ὃ. 28. — ὠνη- 
σάμενος loseph. ant..2, 4. 1.) 


*Q v, οὔ, τό, ovum; Luc. 11, 12. et in codd. Matth. 


7,10. — LXX pro 57X^3 Deut. 22, 6. Tob. 29, 14. Ies. 10, 
14. 59, 5. *. W- 


"Qou, ας, $, — LXX pro n3, DYU, semel Num. 
9, 9 pro 93123 — Latinor. hora , tempus quoddam defini- 
tum, certum, statutum indicat , Ioseph. ant. 10, 8. 3 πάντα 
χκαϑ' “ὥραν ἁπαντὰᾷ τεταγμένως. Est igitur: 1) tempus anni 
statum, die Jahreszeit, inprimis floridum' anni tempus, 
(Hom. Iliad. 2, 468. Odyss. 7, 51.) — Hom. Odyss. 5, 485 
ὥρῃ χειμερίη. loseph. ant. 4, 5. 2 ὥρα τοῦ ϑέρους. bell. 3, 
4.2. Deut. lH, 14 καϑ' ὥραν πρώϊμον καὶ ὄψιμον, Xenoph, 
mem. 3, 8. 10. Aelian. V. H. 2, 14. (Hinc, quia dox potis- 
simum dicitur de. aestate, tropice transfertur ad aetatem 
hominis, et est vigor, flos aetatis; 7 ὥρα τοῦ σώματος, 
Ioseph. ant. 4, 6. 8. Aelian, V. II. 12, 1. 2, 4. loseph. ant. 
15, 2. 6 ὥρᾳ ve κάλλιστον ὄντα τὸν ᾿Αριστόβουλον.) 
^ 9) tempus diei, quod solis ortu et occasu accurate 
circumscribitur, dies; Matth. 14, 15 ἡ ὥρα ἤδη παρῆλϑε, 
dies iam inclinavit. Marc. 6, 35 ἤδη ὥρας πολλῆς γενομένης, 
multa diei parte praeterlapsa. ibid. 11, 11. ὀψίας ἤδη οὐσῆς 
τῆς ὥρας, sera lam vespera ingruente. (Polyb. 3, 83. 3 
ὀψὲ τῆς ὥρας. Demosth. p. 341 τῆς ὥρας ἐγίγνετο ὀψέ.) 
3) hora i. e. pars definita temporis diei, Stunde. 
Dividebant ludaei, tempore lesu, diem in duodecim horas, 
ab ortu solis primam incipientes, et ad occasum eius 
duodecimam numerantes, [o 1], 9 oó4i δώδεκά sow doct 
τῆς ἡμέρας. Matth. 20, 3. 5. 6. 9. 12, 27, 45 sq. Marc. I5, 25. 
33. 34. Luc. 23, 44. Io. 1, 40. 4, 6. 52 sq. 19, 14. Act. 2, 15. 


5, 7. 10, 3. 9. 30. — Vid. etiam Matt^. 24, 36. 50. 25, 13. - 


Marc. 13, 32. Luc. 12, 46. Apoc. 9, 13. — 1n tot horas vero 
etiam dividebant noctem, incipientes ab occasu solis et 
desinentes ad eius ortum; ubi igitur de horis diei sermo 
est, saepe additur ἡμέρας | (loseph. bell. 6, 2, 6. et 8.), vv- 
χτός autem, ubi de noctis horis est sermo; Luc. 12, 39. 22, 


59. Act. 16, 33. 23, 23 τρίτην ὥραν νυκτός. (loseph, bell, 6, * 


1.7 5 ἐννάτη. ὥρα τῆς νυκτός.) 

4) temporis spatium definitum quodcunque, tempus, 
i. e. temporis momentum, Zeitpunkt; a) universe: 
Matth. 94, 42. 44. 26, 45. Luc. 12, 40. lo. 4, 21 ἔρχεταν ὥρα. 
v. 93. 5, 25. 98. 12, 23. 16, 2. 4. 25. 32, 1. Io. 2, 18 ἐσχάτη 
ὥρα ἐστί. Apoc. 3, 3. — Cor. 4, 1l ἄχρυ τῆς ἄρτι ὥρας, 
usque ad tempus, quod nunc est. 1 Cor. 15, 30 πᾶσαν ὥραν, 
i. e. sine intermissione. (Exod. 18, 22. 26. Lev. 16, 2.) — 
b) de termino fatali cuidam ; Marc. 14, 41 ἦλθεν 4 ὥρα. 
lo. 17, 1. Apoc. 14, 7 ἢ ὥρα τῆς χρίσεως, ibid. 14, 15 ἡ ὥρα 
τοῦ ϑερίσαι, (Sir. 11, 27 xávocw ὥρας ἐπιλησμονὴν ποιεῖ τρυ-- 
φῆς.) — Ex metonymia: calamitas. ipsa; Marc. 14, 35 
προςηύχετο, ἵνα παρέλϑῃ ἀπ᾿ αὐτοῦ Ἷ ὥρα. lo. 12, 27 σῶ--: 
σόν μὲ ἐκ τῆς ὥρας ταύτης. Apoc. 9, 10. — c) ἧ ὥρα τινός, 
5, τοῦ ποιεῖν τι, tempus statutum, quo aliquid fieri solet 
vel debet; Luc. 1, 10 τῇ ὥρᾳ τοῦ ϑιμιάματος. 14, 17 τοῦ 
δείπνου, 22, 14. Act. 2, T. Rom. 13, 11 ὥρα ἡμᾶς ἤδη ἐξ ὕπνου 
ἐγερϑῆναι. (Gen. 20, 7 οὕπω ὥρα συναχϑῆναν τὰ κτήνη. Hom, 
Ódyss. 11, 330. 14, 407. 15, 126.) — 7j ὥρα hominis cuius- 
dam: tempus ad agendum aptum, vel quo. patiendum οἱ 
aliquid est; Luc.-22, 53 αὕτη ὑμῶν ἔστιν ji ὥρα. ἴο, 9, 4 
οὔπω ἧκεν 7 ὥρα μου. 7, 30. 8, 20. 13, 1. 16, 21. (Philo de 


legat. ad Cai. p. 1010 σὸς; εἶπε, νῦν ὃ καιρός ἔστιν, ᾽Ελί-" 


97* 


ΣᾺ 


Mp 


. ΟἹ. 9, 141. — 2) pulcher, (LXX 


᾿ et secundum textum: Griesb. c. 
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κων" ἐπέγειρε σαυτόν.) — 4) à» ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ, illo ipso 
πόθ, Matth. 8, 13. 9, 22. 10, 19. 15, 98. 17, I8. 18, 1. 
Marc. 13, 11. Io. 19, 27. Act. 22, 13. Apoc. 11, 13. — sive, 
ut Lucas solet scribere: αὐτῇ τῇ ὥρᾳ, Luc. 2, 38. 7, 9l. 
10, 21. 12, 12. 20, 19. 24, 33. Act. 16, 18, 92, 13. (Dan. 3, 
6. 15.) — e) tempus breve, temporis ediguum- momen- 
tum; μία ὥρα, Matth. 26, 40. Marc. 14, 37. Apoc. 17, 12. 
1S, 10. 17. 19. — πρὸς ὥραν, ad breve tempus , Io. 5, 90, 
2 Cor. 7, 8. Gal. 2, 5. Phil. V. 15. — πρὸς καιρὸν ὥρας, 
1 Thess. 2, 17. *. 

'Ὥραϊος. «, ov, (ab ὥρα, tempus anni, inprimis 
aestatis, quo" fruges maturescunt, et tropice flos aetatis, 
vid. “Ὥρα no. 1.) 1) tempestivus, i. e. a) propr.- quod 
anni tempus fert; — b) maturus. Ita apud profanos. Pind. 
pro n5, 0382), Matth. 
29, 27. Act. 9,2 ϑύρα τοῦ Ἱεροῦ λεγομένη ὡραῖα. ibid. v. 10. 
(losephus de portis templi de bell.'5, 5. 3 τῶν δὲ πυλῶν, in- 


quit, αὖ μὲν ἐννέα χρυσῷ καὶ ἀργυρῷ κεκαλυμμέναν πανταχό- 


2 


9ev 74v. — μία δ᾽ 4 ἔξωϑεν τοῦ νεὼ Κορινθίου χαλκοῦ, 
πολὺ τῇ τιμῇ τὰς καταργύρους καὶ “περυχρύσους ὑπεράγουσα, 
eamque portam dicit ceteris πολὺ μείζονα, et habentem 
"ü» κόσμον πολυτελέστερον, ἐπὶ δαψιλὲς πόχος ἀργύρου τε 
καὶ χρυοοῦ ) — (pulcher, LXX Gen. 99, 17, 39, 6. Cant. 2, 
14. 4, 3. 6,3.) — ex adiuncto: exoptatus , desideratus; 
"Rom. 10, 15 ὡς ὡραῖοι oi πόδες, vid. πούς, et les. 09, 7 
ubi -1N2. LXX etiam pro 772753 Gen. 2, 9. 3,6. * 

᾿Ωρύομαει, dep. med. hebr. 3&', Latin. rugzo, de 
rugitu leonum, luporum, canum aliarumque bestiarum (Ps, 
104, 21. Sap. 17, 19.), quae fame exesae rugientes prod- 
eunt e latebris suis ad praedam faciendam; ita de leone 
1 Petr. 5, 8. (lud. 14, 5. Ps. 22, 15. Ier. 2, 15. Ezech. 22, 25, 
Hos. 11, 11. Zeph. 3, 4. Zach. 11, 3.) *. 


“Ὡς, (ἃ pronom. relat. ὅς) particula Hebraeorum. 3, 
Latinorum t,. nostro wie respondens, cuius quidem vis 
omnino est, ut referat rem. ad rem, sie vermittelt eine 
Beziehung zweier Sütze oder Begriffe auf einander. Vario 
dicitur modo et ad diversas rationes refertur, — Refert 
enim : à 


altera re, ubi est: Wut, sicut, pariter, similiter ; a) uni- 
verse: Matth. 6, 29 περιεβάλετο ὡς ἐν τούτων. 10, 25 ἀρκε- 
τὸν τῷ μαϑητῆ, ἵνα γένηναν ὡς ὃ διδάσκαλος αὐτοῦ: c. 18, 
33. 19, 19. Marc. L, 10. 6, 15 προφήτης ἐστὶν ὡς εἷς τῶν προ- 
φητῶν, propheta est similis illis veteribus prophetis. Luc. 
11, 44 et saepissime, — In locis Marc. 4, 31. 13, 34. 1 Petr. 
ὁ, 6 oc est: sicuti, exempli gratia, ut simile afferam. 
— ln Apocalypsi ὥς aliquoties inservit periphrasi rei per 
simile, ut Latinor. qaasi, ubi intelligendum est τέ ; Apoc. 
8, 8 καί (τι) ὡς ὄρος μέγα, aliquid quasi mons magnus. 
C. 9, 7 ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν ὡς στέφανοι, quasi coronae, 
nostri: sie hatten «vie Kronen auf den Háuptern. c. 15, 9 
u 4, 6 ἐνώπιον τοῦ θρόνου ὡς 
ϑόλασσα ὑαλίνη. (Dan. 10,.18 ἡψατό μου ὡς ὅρασις &vOo- 
που, hebr. 9. Act. Thom. $. 4 ἀπήντησέ μοι ὡς ἀἄνϑρωπός 
τις.) — b) οὕτως — ὡς, ita sive sic — uti; similiter 
— Ul; lo. 7, 46 οὐδέ ποτε οὕτως ἐλάλησεν ἄνθρωπος, ὡς 
* "- cr € * , . 

οὗτος. 1 Cor.3, 15 οὕτω δὲ ὧς διὰ πυρὸς. ita tamen ac si 
ex igne vix evasisset, semiustus. ib. 4, 1. 2 Cor. 9, 5. lac. 
δὲ "i — οὕτως — ὡς ἐάν, sic — qc s, Marc. 4, 96. — 
c) ὡς — orroc, sicut — ita; quemadmodum --- sic, 
Act. 8, 32. (Tes. 53, 7.) Act. 23, 11. Rom. 9, 15. 18. 2 Cor. 
7, 14. 11, 3. 1 Thess. 2, 7 sq. lac. l, 10. 11. (Eccles. 11. 5. 
1 Macc. 3, 60.) — Nonnunquam in seq. enuntiatione οὕτως 
desideratur, ut Rom. 5, 16. 1 Cor. 14, 33 sq. Col. 2, 6. 
d) óc — καί, ut — ita, pariter — ac; Matth. 6, 10 óc 
£v οὐρανῷ καὶ ini τῆς γῆς. Act. 7, 51.. Gal. 1, 9 ὡς προειρή-- 
καμεν, καὶ ἄρτι πάλιν λέγω, ut antea dixi, ita iterum dico. 
Phil. 1, 20. Apoc. 2, 28 óc κἀγὼ εἴληφα — καὶ δώσω, αἱ 
ego accepi — ita dabo: Ξ ; 

II) refert Jod et rei ad rem, a) universe: ut, 
sicut , quemadmodum , prout , ubi coniungit enuntiatio- 
nes; Matth. L 24 ded ἐπ moocérasev αὐτῷ. 0, 12 ἄφες 
ἡμῖν --- ὡς καὶ ἀφίεμεν. B, ὡς ἐπίστευσας γενηθήτω σου. 
ς. 15, 28. 26, 19. 89 πλὴν οὐχ ὡς ἐγὼ ϑέλω VENERE , ἂλλ 
ὡς σύ. 28, I5. Luc. 3, 4. 14, 92. Marc. 10, 1. Luc. 3, 93. 
Act. 13, 33. 17, 28. Rom. 12,3. 1 Cor.3, 5. 7, 17. Col. 4,4 
et saepissime. — Matth. 27, 65 ἀσφαλίσασθε ὡς οἴδατε, eO 
quo scitis, quo poteritis, modo. Marc. 4, 27 ὡς oix οἷδεν 


1) rem ad rem similem, comparatione facta cum . 


,lo. 7, 10 


OQPA4—QOxX 


Li E 
αὐτός, eo modo, quo i. e. tantum. quantum ipse nesciat, 
opinione sua felicius, Marc. 4, 36 ὡς ἦν, ut. erat, utut erat 
comparatus ad iter. — ὡς ἄν, pro modo quo, prout, 1 Cor. 
12, 2 óc àv ἤγεσϑε, prout ducebamini ab. aliis. (Esdr. 7, 25 
ὡς ἡ σοφία τοῦ ϑεοῦ iv χειρί σου (ἐστίν), pro sapientia tua ; 
1l, 5. 1 vertitur? κατὰ τὴν σοφίαν.) — b) cum nomine et 
participio ὡς indicat; aliquid referri «) ad qualitatem ei 
convenientem , ubi est: μέ, utpote, tanquam , als ein 
sclcher der; lo. 1,14 δόξαν dc μονογενοῦς, Rom. 1, 91 τὸν 
ϑεὸν οὐχ ὡς ϑεὸν ἐδόξασεν. c.4, 17 ὡς ὄντα, υἱ viventes, 
i. e. tales qui vivant. c. 6, 13 παραστήσατε ξαυτοὺς τῷ ϑεῷ 
ὡς ἐκ νεχρῶν ζῶντας. 13, 13. ὡς ἐν ἡμέρᾳ (ὄντες), utpote qu 
in luce versamur. 1 Cor. 3, I. 4, 1. 9. 14. ἤν: 9, 25: Bny- 
10, 15. 2 Cor. 5, 20 óc «ov ϑεοῦ παρακαλοῦντος δὲ ἡμῶν, 
utpote Deo ipso per nos commonefaciente. 6, 4. 10, 9. 
Eph. 5. I óc τέκνα ἀγαπητά, ut decet etc. Col 3, 12. 2 Tim. 
2, 3. Phil. v. 9 τοιοῦτος ὧν, ὡς “Παῦλος πρεσβύτης, quam 
talis sim, utpote vetus ille Paulus amicus tibi, quem nosti. 
Hebr. 3, 6. 13, 17." Iac. 9, 9. Apoc. 17, 12. 28, 19 et passim. 
(3 Esdr. 8, 3 Ἔσδρας ὡς γραμματεύς, in textu hebr. Esdr. 
7,6 N3775, et ille, LXX pro 2, Gen. 27, 12. Iob. 9, 1. 
Neh. 7, 9. loseph. ant. 11, 6. 13 δ΄ δὲ Magóogotog ὡς ἄνα-- 
λαβὼν τὴν βασιλικὴν στολὴν -- προῆλθεν. 10. 9, 8, 2 ὃ βασι- 
λεὺς αὐτοὺς, ὡς παρακούσαντας ὧν προςέταξεν αἰτιώμενος. ib. 
9, ὁ. 3. Act. Thom. 8. 39 ὡς γυνή (ut mulierem decet) 
ἐκαθεζόμην iv ἡσυχίᾳ.) — β) ad qualitatem, quam aliquis 
s. aliquid habet ex opinione vel sua vel alterius , ita, ut 
indicet, qualitatem cogitando tantum tribui subiecto (die 
subiective Ueberzeugung, im Gegensatze. der obiectiven 
Gewissheit); ubi verti potest wf, quasi, ut putant s. 
opinantur; Lnc.6, 22 ὄνομα ὑμῶν ὡς πονηρόν. 16,1 ó» 
ἐβλήθη αὐτῷ ὡς διασκορπίζων. 93, 14. Act. 17, 14 ὡς ἐπὶ τὴν 
ϑάλασσιν, quasi mare peteret, mari abire vellet. (loseph. 
bell. 3, 8. 2 ἐδεδίευ. τε ὡς ini τιμωρίαν προκαλουμένους., ti- 
mebat eos ut (i.e. ex sua opinione) missos ad eum pu- 
niendum. Philo de loseph. p. 545 σπεύδοντες ὡς (ex eorum 
opinione) ἐπ’ ἀγαϑῶν κληρονομίαν, εὑρίσκουσι δεινὰς κακοπρα- 
γίας. Alii Act. l.l. ὡς ἐπέ vertunt, ut legitur passim apud 
profanos, versus; sed obstat versus 15.) Act. 17, 92 ὡς 
δεισιδαιμονεστέρους ὑμᾶς ϑεωρῶ, vOs, ex mea quidem opi- 
nione, religiosiores video. 
νόμου, nOn vero, ut vos putatis, ex operibus legis. 1 Cor. 
4, 7. 2 Cor. 10, 9 ἕνα μὴ δόξω. ὡς ἂν ἐκφοβεῖν ὑμᾶς, tanquam 
(ex vestra opinione) qui velim vos terrere. ibid. c. 1I, 21 
ὡς ὅτι ἡμεῖς ἠσθενήσαμεν, quia ex vestra opinione infirmus 
sum, da ich einmal als schwach bei euch gelte. 2 Thess. 
2,2 δὲ ἐπιστολῆς ὡς δὲ ἡμῶν, i.e. per epistolam, quam 
me scripsisse fingunt; Hebr. 11, 97 et passim. (2 Macc. 3, 
8. 4, 1. Ioseph. ant. 1, 16. 2. ib. 12, 1. 1.) — Eodem modo 
ὡς cum participio et genitivis absolutis indicat opinionem, 


cogitationem, die subjective Ueberzeugung im Gegensatze 
der objectiven Wirklichkeit; 1 Cor. 4, 18. óc μὴ ἐρχομένου 
δὲ μου πρὸς ὑμᾶς ἐρυσιώϑηοαν τινές, quidam inflati animi 
sunt, quippe persuasi, me non ad vos venturum esse. 2 Cor. 
9, 20 πρεσβεύομεν, ὡς τοῦ ϑεοῦ παρακαλοῦντος δὲ ἡμῶν, 


in textu hebr. 2, quod 3 Esdr. 8,23. et a Iosepho ant. ᾿ 


SEWEREUSEEIP 


Rom. 9,32 ἀλλ οὐκ ἐξ ἔργων ^ 


persuasi, Deum per nos hortari. 1 Petr. 4, 12 ὡς ξένου jut» 


2 Petr. 


συμβαίνοντος, quod insolitum-vobis evenire putatis, 
3 ὦ Dei potentiam omnia 


1,3 óc πάντα etc. i. e. persuasus, 
dedisse necessaria ad etc. (Exempla e profanis collegit 
Winer. in Gramm. p. 558.) — Ὡς ante numerum. indicat, 
aliquem numerum definire ex sua opinione, quare recte 
ὡς vertitarz ut videtur, fere, circiter ; Marc. 5, 13. 8, 9, 
Luc. 2, 37. 8, 42. [o. 1, 7 
11, IS. 21,8. Act. 1, 15. 5, 7. 13, 90. 19, 34. (hebr. 5 Ruth. 
1, 4. 1 San. 11, 1. 14, 2. Ioseph. ant. 5, 6. 5. ib. 6, 6. I. He- 
rodot. 2, 130.) | 

III) refert praedicatum et modum rei ad magnitudinem 
indefinitam, ubi est: quam; a) cum adiectivo; guam, «vie 
sehr; Act. 10, 98 ὡς ἄϑέμιτόν ἐστι. Rom. 10, 15 ὡς ὡραῖοι 
oí πόδες, 11,33. (Hom. Iliad. 19, 290. Od. 3, 196. LXX 


Gen. 28, 17. Ps. 73, 1. óc ἀγαθὸς ὃ ϑεὸς τῷ ᾿Ισραήλ, hebr. 
δ) — )) cum adverbio, ubi est: quantum fieri potest ; 


o. ὡς ἐν κρυπτῷ, quantum fieri poterat claim. Act, 
17, 15 ὡς τάχιστα , quam celerrime fieri posset. (Ioseph, 


40 ὥρα δὲ ἣν óc δεκάτη, c. 6, 10.. 


ant. 6, 12. 2. ὡς τάχος eodem sensu. Xenoph. cyrop. 6, 2. 3... 


D. 14 


IV) refert enuntiationem ad enuntiationem, et definit. 


modum, quo-aliquid evenerit, ubi a) est. particula Zeztpa- 


vis, et significat: u£ i. e. quum, dum; nostrum: da, als, 
indem; et sic saepissime in Lucae scriptis legitur, Matth. 
98, 9 ὡς δὲ ἐπορεύοντο ἀπαγγεῖλαν. Luc. 1, 22. καὶ ἐγένετο, 
óc ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι. | V. Al. 44. 2, 15. 39. 4, 25. 5, 4. 
^7, 12. 11, 1. 15, 25. 19, 5. 29. 41. 20,37 ὡς λέγεν κύριον, dum 
appellat dominum Abrohami Deum. 22,606. 23, 26. 24, 32. 
lo. 2, 9, 93. 4, 1.40. li, 29. 32. Io. 6, 12. 16. Act. 1, 10. 9, 
.93.. 10, 7. 11, 16 ὡς ἴλεγὲν dum dicebat. Rom. 11, 2 et sae- 
pius. (Hom. lliad, 1, 600. 2, 321. 3,30. — LXX 2 Chron. 
24; 11 pro »2. Iudith. 6, 1. 10, 1. 18. .15, 1. 14, 19. 1Macc. 
4,22. a 25. "loseph. ant. 6 .11. 4 -φεῦγε δὲ, ὡς τοῦτό σου 
δύναται παρασχεῖν ἢ παροῦσα νύξ.) — ὡς — τότε, quum — 
tum lo.7,10. — quum, quando , ubi, Marc. 9, 21 πόσος 
χρόνος ἐστὶν, de τοῦτο γέγονεν αὐτῷ, quantum tempus est, 
quum ei' hoc (primum) accidit? (Alii hic vertunt: quod, 
vid. no. V.) Luc. 12, 58. 1 Cor. 11, 34 ὡς ἂν 129v, ubi ve- 
nero. Rom. 15, 24 ὡς ἐὰν πορεύωμαν, ut primum proficiscar. 
Phil. 2, 93 ὡς à» àzidw. (Dan. 3, 15.) — b) particula cau- 
salis: quum, nostrum da; lo. 8, 7. 11, 6. 20. 19, 33. Act. 
19,9. 22, 11. Gal. 6, 10. 2Petr. 1, 3. (Hom. Iliad. 1, 182. 


4,1572. — LXX 2€Chron.20,37 pro 3. loseph. de bell. 
3, 8.3. ant. 6, 11. 1 ὡς ov δεῖν, quum non' deceat.) — c) par- 
tícula finalis, i.q. ὥςτε, ut, Act. 20, 24 ὡς τελειῶσαι» Ut 
perficiam. Rom. 15, 1b ὡς ἐπαναμιυμνήσκων.2. in memoriam 
revocaturus. (Sap. 5, 12 ὡς ἀγνοῆσαι, ita ut nemo intelligat. 
loseph. c. Apion. 1, 26 παρήγγειλεν oc συγκρύψαι» ut occul- 
tarent. Id. de bell. 3, 8-1 φρουρουμένων δὲ πάντων δὲ αὖ- 
và», ὡς λαϑεῖν οὐκ ἦν. ant. 5, 8. 9. Aeschin. Socr. dial. 2, 
1.13.) --- ὡς ἔπος εἰπεῖν» ut ita dicám, si ita dicere licet, 
Hebr.7,9. (Saepissime apud profanos, ut Polyb. 1, 1. 2. 
ib. 2, 21. 8.) : 
—. V) est particula zranseundi, exponens rem ipsam, 
quàe narratur, et quidem a) ut Germani in narrando wie 
ro dass dicunt, sic etiam Graeci ὡς pro ὅτι, quod, (Hom. 
liad. 7, 402. 10, 116. 24, 262.) Quanquam enim ὡς Sae- 
pius etiam ita intelligi potest, rem narrari secundum mo- 
dum quo evenerit, tamen etiam simpliciter est signum ar- 
Bund, ut ὅτι. Marc. 12, 26 oix ἀνέγνωτέ. ὡς εἶπεν ὃ ϑεὸς. 
c. 6,3. 8, 47 ἀπήγγειλεν --- ὡς ἰάϑη. 22, 61. 24, 6. 35. 
Act. 10, 38 οἴδατε Ἰησοῦν, ὡς ἔχρισεν αὐτὸν ὃ ϑεός. Rom. 
1,9. 2 (ον. 7, 15. Phil. 1, 8. 1 Thess. 2, 10. 11. 2 Tim. 1, 9 
et passim. (1Sam. 13, 1l. Dan.1,8 ἔϑετο εἰς τὴν καρδίαν 
αὐτοῦ, ὡς οὐ μὴ ἁλησγιϑῇ. Philo de opif. m. p. 2 D. τὸν 
κύσμον δὲ οἱ φάσκοντες; ὡς ἐστὶν ἀγενητός. loseph. ant. 7, 1.6 
ἐμαρτύρατο δὲ πάντας, ὡς οὔτε εἴη. ib. 9, 8, 2 συνεῖς, ὡς 
οὐδεὶς προήσεται etc. ib. 15, 2. 6 et saepissime. "Vid. prae 
caeteris prooemium losephi ad libros de bell. iud. $. 7—9, 
ubi in argumentis librorum narrandis utitur modo ὡς, modo 


ὅπως.) — b)éc ὅτι, pro simplici óc vel ὅτι: bis: 2 Cor. 


5, 19 διακονίαν τῆς καταλλαγῆς, ὡς ὅτι ϑεὸς ἦν ἐν Χριστῷ 
κόσμον καταλλάσσων, quod videlicet Deus etc. 2 Thess. 2, 2 
dg ὅτι ἐνέστηκεν ἢ ἡμέρα τοῦ κυρίου, quod, i. e. eo vide- 
licet quod instat dies domini. (Rescript. Tiber, apud Birch. 
p. 174 ἔϑος δὲ ἦν τοῖς͵ ἀρχαίοις ἄναξιν, ὡς ὅτι ἐὰν κατάδικός 
- «i; ϑανάτῳ ἄξιος ἦν, καὶ ἐθεάσατο τὴν ὄψιν αὐτοῦ, ἐῤῥύετο 
τῆς καταδίκης.) — 6) ut ὅτε. est judex orationis directae 
alterius, ubi, ex nostra et latina loquendi ratione redundat, 
sic bis: Hebr. 3, 11. 4, 3 ὡς ὄμοσα, etc. quae repetita sunt 
e versione alex. Ps. 95, I1 ubi pro ὡς legitur in hebr. 
"CUN. Alii, minus recte, vertunt: quare. — (Xenoph. anab. 
5,8..10 σὺ δ᾽ εἶπες, ὁπόσα γ ἐβούλου, ὡς ἔγωγε ovx ἄξω, 
dicebas, ut tibi placebat: equidem eum non abducam.) 

. *Qoavvó, Hosanna, vox bene precantis , repetita 
e Ps. 118, 25 ubi N2 nis"Un, salutem affer ! propitius 
sis! (LXX κύριε, σῶσον δή. Vid. Hosenmülleri scholia 
ad Psalm. III. p. 2487.) — a) absolute Matth. 21, 9. Marc. 
11, 9. 10. Io. 12, 13. — b) seq. dativo: τῷ υἱῷ Zlovtà, pro- 
᾿ pitius sis Messiae, salvum fac Messiam, Matth. 21, 9. I5. *. 


. *QcavT (6, (ex ὡς et αὐτός) eodem odo, pari- 
ter, idem; Matth. 90, 5 ἐποίησεν ὡςαύτως. 91, 30. 36. 25, 
17. Marc. 12, 21. 14, 31. Luc. 13, 3. 20, 31. 22, 20. 1 Cor. 
11, 95. 1 Tim. 2, 9. 3,8. 11. 5, 25. Tit. 2, 3. 6. (Hom. Iliad. 
10, 95. LXX pro 137 Deut. 12, 22. 15, 22. Prov. 27, 15. 
Ezech.42,5.) — In'loco Rom.8, 26 ὡφαύτως, quod ad 
sensum attinet, referendum est ad ignorantiam speratae 
salutis: pariter ac futuram salutem non perspicimus, nec 
certe scimus, quid a Deo petendum sit precibus. Caeterum 
Luc. 13, 0 in varia lect. pro ὁμοίως. *. 


"würwepuu c. 
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*Qctl, (ex óc et εἰ) propr. oc εὖ, velut si, ac sis 
— 1) tanquam, velut, Matth. 9, 16. 9, 36. 28, 3. 4. [Marc. 
4, 16.] 9, 26. Luc: 3, 22. 22, 44. 24, 11. Io. 1, 32. Act. 2, 3. 
6, 15. 9, 18. Hebr. 1, 12. 11, 12. Apoc. 1, 14. (lob. 28, 5. 
99, 95; Num. 11, 7. Pind. Py. 1, 84.) — 2) in numeris , ut 
- ὗς, circiter, fere; Matth. 14, 21, (Marc. 6, 44.) Luc. 1, 56 
ὡςεὶ μῆνας τρεῖς. 3, 29 ὡςεὶ ἐτῶν v idxovvo. 9, 14. 28, 22, A1 . 
Ócsl. λίϑου βολήν:. v. 99. 23, 44. lo. 4, 6. 6, 10. 19, 14. 39. 
Act. 2, 41. 4, 4. 5, 36..10, 3. 19, 7. (LXX pro 5 Iud. 3,29. 
Neh. 7, 660. Dan. 9, 21. ὡεὺ ὥραν ϑυσίας ἑσπερινῆς. : 

(^o Ὥση ἕ, δ, hebr. Yir] (serva) Hoseas, nom. propr. 
m V. T, fiii Beeri, tempore Usiae, Iothami, Achasi, 
liskiae, regum, viventis. Rom. 9, 25. (Hos. LI 

"cnt 05 (ex oc, quod videndum, et particula enclit. 
περ) 1) sicuti, quemadmodum ; Matth. 5, 48. 6, 2. 5. 7. 16: 
20, 98 ὥςπερ (xoi) ὃ υἱὸς v. &. Wie denn auch des Men- 
schen Sohn. c. 25, 32. Luc. 18, 11. I Thess. 5, 3. Hebr. 4, 
10. 7, 27. Apoc. 10, 3. [2Cor. 9, 3. Griesb. restituit oc pro 
ὥςπερ.] — Elliptice, Matth. 25, 14 (ἔσταν γὰρ) ὡς ἄνθρωπος 
X. τ. À. — ὥςπερ -- οὕτως, quemadmodum, — ita quo- 

ue, Matth. 12, 40. 13, 40. 24, 37.—39. Luc. 17, 94. lo. 5, 

1. 96. Rom. 5, 19. 21. 6, 4. 19. 11, 30 sq. 1 Cor. 11, 12. 15, 
29. 16,1. 2 Cor. 1, 7. Gal. 4, 29. Eph. 5, 24. lac. 2, 20. 
(Εςεὶ. ὅ, 15.) — 1n loco Rom. 5, 12 altera sententia , ad 
quam referendum sit ὥςπερ, videl. per unum etiam mortis 

oenam iterum sublatam esse, desideratur. lta etiam 2 Cor. 

, 7 ὥςπερ ἐν παντὶ περισσεύετε, (οὕτω ϑέλω) ἵνα καὶ n. τ. A. 
—.quasi, tanguam ; Matth. 18, 17 ἔστω σον ὥςπερ ὃ ἔϑ- 
γικος καὶ ὃ τελώνης; esto tibi quasi gentilis et portitor, 80 
sey er dir gleichsam der Heide und der Zóllner. Act. 2727 
(Philo de opif. m. p. 9 A. 7 γῆ, — ὥςπερ ἐκ πολλοῦ xvo- 
φοροῦσα καὶ ὠδίνουσα, τίκτεν eic.) — 2) ut , siquidem ;z 
1 Cor. 8, 5. ὥςπερ siot ϑεοὶ πολλοί, ut utique sunt multi, qui 
habentur Dii, wie denn auch viele sind, die man für Got- 
ter πᾶ. *. ἔξ : 
. 'Ὡςπερεί. (ex ὥςπερ et &) velut, quasi , 1 Cor. 
15, 8. (et in quibusdam editionibus I Cor. 4, 13 pro oc). (lo- 
seph. apt«3, 7. 1. Xenoph. cyr. 4, 3,93.) *. M 

- 90 crt, (ex óc, et partic. enclit. τε) coniunctio in To: ᾿ 
annis scriptis semel tantum lecta, quae I) ad initium ora- 
tionis est adverb. quare, itaque, igitur, et cum indicativo 
et imperativo, semel 1 Cor. 5, 8 cum coniunctivo , qui est 
loco imperativi, struitur; Matth. 12, 12 ὥςτε ἔξεστιν, τοῖς 
σόββαον καλῶς ποιεῖν. 19, 6. 23, 31. Marc. 2, 98. 10, 8. Rom. 
7, 4. 12. 13, 2. 1 Cor. 3, 7. 21. 4, 5. 7, 98. 10, 12. 11, 27.33. 
14, 92. 39. 15, 58. 2 Cor. 4, 12. 5, 16 sq. Gal. 2, 13. 3,9. 24. 
4, 7. 16. Phil. 2, 12. 4, 1. .1 Thess. 4, 18. Iac. 1, 19. ] Petr. 
4, 19. (Sap. 6, 25. — Ita in Lucae scriptis non legitur, nec 
in ep. ad. Hebr.) ; 

II) in media oratione, et ubi pendet ab antecedenti- 
bus, est coniunctio 1) eventum indicans : u£, ita ut. Apud 
gràecos scriptores puriores infinitivus sequens eventum, 
quatenus cogitatur et fieri potest, indicativus sequens au- 
tem eventum quatenus vere locum habet, indicat. In nostris 
scriptoribus indicativus semel (si a loco Gal. 2, 13. quem 
quidam huc referunt, discedis) legitur, Io. 9, 16 οὕτως zya- 
πησὲ ὃ ϑεὸς τὸν κόσμον, ὥςτε δέδωκεν. (Exempla e profanis 
protulit Wner. Gramm. p. 271.) Caeterum ubique sequitur 
infinitivus, non solum de eventu cogitato, vel possibili, sed 
etiam de vero, certoque. a) de eventu incerto, Matth. 8, 24 
ὥςτε τὸ πλοῖον καλύπτεσϑαν, ut paene mergeretur. 8, 28 
ὥςτε μὴ ἰσχύειν τινὰ παρελϑεῖν, ut nemo facile posset trans- 
ire. Vid. etiam Matth. 10, 1. 13, 32 sq. 15, 39. 24,24. 27, 1. 
Luc. 4, 99. 5, 7 ὥςτε βυϑίζεσθαν αὐτά ut aquis demergi 
posse viderentur. c. 9,52. ib. 12, 1. Marc. 1, 43. 9,9: 12; 
3, 90. 4, 32. 37. 1 Cor. 1, 7. 13, 2. 2Cor. 1, 8. 2, 7. 1 Thess. 
], 7 sq. 2 Thess. 1, 4. Hebr. 13, 6. 1 Petr. 1, 21. (Iob. 6, 23. 
Gen. 9, 15.) — b) de eventu certo, Matth. 10, 1. 12, 22. 
13, 2. 54. 15, 31. 27, 14. Marc. 1,27. 3, 10. 4, 1. 9, 26. 15, 5. 
Act. 1, 19. 5, 15. 14, 1. 15, 39. 16, 26. 19, 12. 16. Rom. 7,6. 
15, 19. 1 Cor. 5, 1. 2 Cor. 2, 7. 7, 7. Gal. 2, 13. Phil. 1, 13. 
(los. 10, 14. Gen. 1, 17. et. eodem modo loseph. ant. 12, 
3. 1 ,precibus restiterunt, ὥςτε μηδὲν ὑπὸ τῆς πρὸς τούτους 
χάριτος --- ἐνδοῦναι.) *. ^ 

"Orágto», lov, τό, (deminutiv. nominis οὖς, ὦτός) 
auricula; quae deminutivi forma tantum apud scriptores 
inferioris aetatis legitur. Quidam boni libri Marc. 14, 47 - 
pro ὠτίον. Vid, Fritzschii comment. in Marc. p. 628. 
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Ω11--Ω Φ Ὲ 


COrío», iov, τό, (deminutiv. nominis οὖς, ὁτός, auris) 8. 86 τὸ γὰρ deeljon 


auricula; — ex 
» plerisque 


minutivam tribuit. Dames i q. οὖς, auris; Matth. τοῦτον. 

36,81. Marc. 14, 47. Luc. 95, 51. lo. IS, 10. (LXX pro 44,9. ler. 13. 18. loseph 
δ 1Sam.9, 15. 20,2. 13. 2Sam. 92, 45, Ps. 18, 44, les, Τὶ» "Ut 
, 4. Amos. 3, 13. Sir. 21, 6, 43, 24.) -. 


Ὡφέλεια, ac, $, (ab ὠφελῆς, ὠφελέω) utilitas, com- rond ES Maio. ἣν 


dialecto vulgari [Lobec&. ad Phryn. p. 219. 1 Cor. 14, 6 τὲ ὑμᾷς ὡὠφελὰ 
gari [ hry ra 


i bus vulgaris dialectus 


modum; Rom, 3, l. (loseph. ant. 2, 9, 7. yd. 1, 90.) war nichts 


gebessert worden. 
— lucrum, lud. v. 16. (LXX pro X3 lob.32,3. Ps.30, (I ant. 2,5. 3.) — b)s 
: oseph. ) seq. ga 


1l. Sir. 30,30. 30,23. 41,17. 2Macc.8,20. loseph. ant, qua utilitas s. 


12,3.3) *. 


᾿Ωφελέω, ὦ, f joe, aor. 1. ὠφέλησα, aor. 1. pass. Marc. 7, 11. (ler. 3, 11 
ὠφελήϑην,, (ab Ferd τό, commodum , dole, augeo) — ler. 7,7 ὅϑεν οὐκ ὠφεληϑήσεσϑε. m. en 2, 4. 1. 


LXX plerumque bwünm, — usum praebeo, utilis . 
à e iia 3,25 ἡ idee ὠφελεῖ. —  — Cum i», Hebr. I3, 9 ἐν οἷς 


sum, iuvo, a 
b) cum accusativ 
se nihil efficere 
ovx ὠφελεῖ οὐδέν, 
πλεῖον ἢ χόπους: 


ant. 17, 13, 1.) — c) seq. accusativo rei et personae, Marc. 


o.rei; Mattb. 27, 34 ἰδὼν, ὅτι οὐδὲν ὠφελις, Τερ'πατήσαντες. (Sir. 3l, 
, nil proficere. Io. 12, 19. ib. 6, 63 ΠΩΣ αὐτόν. Ds. S9, 32. 

» plane nihil iuvat. (Sir. 31, 233 τί ὠφέησν 'Qg£éAiuoc, ον, 
quid efficiunt nisi inanes labores? loseph. 1 Tim. 4, S. 2 Tim. 3, 16. 


Trey 


Xenoph. mem. 3, 7. 7.) *. 


M TUN ACIE SEN DE Pie PN 


WNiur 


ADDE N D A. 


Quum in literis 4. E. I. 4 neglectum fuerit, verbis, quae regulari modo flecturitur , tempora sua, in N. T. lecta, 


3 


᾿Δγαλλιάομαν -- 
"Ayanáa , 


— 


Ayyuotó o, 
““γιάζω 


““; »«ίζω 


᾿4γνοέω : 


* Ayopát 


"Aygeón 
᾿Αδικέω 
᾿Αϑετέω 
| "AG Àín 
“Αἰσχύνω 


E T1 


“ΤΠ τέω ν 
᾿ϊχμαλωτίζω 
᾿ἀχμάζω 
᾿Αχκολυυϑέω 
᾿ΞΔχούω : 
᾿Ακριβόω 

P Axvgón 
“λείψω 
“Δλίζω 


C Ana gvécva 
? Anáa 


"Lugd m 


"P 


? AvafiBata 
? Ava. éa 
? Ayo loca 

* Avagirvém 


Er b! 


? Ayoyna ca 

? Avag ve giu 
? Avo tancén 

᾿ναϑεμυτίζω — 
? ἀνακαλύπτω — 
? νακάρπτω  — 
᾿ἀνακεφαλανόω — 
? Avawinu 
? Avaxv atu) 
᾿“ναλογίζομαν — 
? Avalon 

᾿νανήφω 
"“ναπαύω 


— 


— 


*Avaniunai 
’Δναπηδάω 
? Avaztvugao 


γαθοποιέω adde: inf. aor. 1. ἀγα 


αν 
f. ἄσομαν, [Luc, 1, 44.] ; 
aor. l. ἠγάπησα, partic. perf. act. z7a- 
πηκώς [2 Tim. 4, 8], partic. perf. 
pass. ἠγαπημένος, f.l. pass. eya- 
σομαν 
f. sao, aor. 1. ἠγγάρευσα 
. &or. 1. Dun; perf. pass. ἥγίασμαι, 
aor. l. pass. ἡγιάσϑην 
act. ἡγνικώς, part. perf. 
l. pass. 57»t- 


partic. pe 
pass. ἡγνισμένος, aor. 
σϑην 

aor.l. ἡγνόησα ’ 

aor. 1, ἠγόρασα, part. perf. pass. zyo- 

queso. aor. l, pass. ἠγοράσϑην 

aor. 1, ἤγρευσα, [dele verba: fut. evan] 

aor. 1, ἠδίκησα, aor.l. pass. ἠδικήθην 

f. ἥσω, aor. 1. ἠϑέτησα 

aor. 1. ἤϑλησα : 

aor. l. pass. ἠσχύνθην, f. 1. pass. αἰσχυν- 
ϑήσομαν 

f. ἥήσω, Aor. 1, ἤἥτησα, perf. ἤτηκα,, fut. 
med, αἰτήσομαι, aor. med. ἤτησά 

f. 1. pass. αἰχμαλωτισθήσομαν E s 

aofl. ἤκμασα, [dele verba: f. aao] 

aor. l. ἠκολούϑησα Er 

aor. 1, ἤκουσα, fut. 1. pass. ἀκουσθήσο- 
μαν (Luc. 12, 3.) 

aor. 1. ἠσρίβωσα 

aor. l. ἡκύρωσα 

imperf. ἥἤλειφον» 
Tage] —, 

£c pass, ἀλισθήσομαι 

perf. act, ἡμάρτηκα (1 Ιο. 

partic, aor. l. ἀμήσας; 
f. 460] 

aor. l. ἠμέλησα 

aor. 1. ἀνεβίβασα 

aor. 1, ἀνέβλεψα,, 

aor. 1, ἀνεβόησα; [et dele: f. soo] 

part. aor. 1. ἀναγεννήσας, part. perf. pass. 
᾿ἀναγεγενγημένος 

aor. 1. ἠνάγκασα, aor. 1. pass. ἠναγκάδϑην; 

aor. l. pass. ἀνεγνωρίσθην 

aor. 1, ἀνεζήτησα 

aor. l. ἀνεθεμάτισα ἡ 

part. perf. pass. ἀνακεκαλυμμένος 

Í. épwo , aor. 1. ἀνέκαμψα 

aor. l. med. ἀνεκεφαλαιοσάμην 

aor. l. ἀνέχοψα 

aor. l. ἀνέσυψα 

aor. l. med. ἀνελογισάμην 

f. ύσω, aor. 1. ἀνέλυσα 

áor. 1. ἀνένηψα 

aor.l. ἀνέπαυσα, perf. pass. ἀναπέπαυ- 
po», aor. 1. med. ἀνεπαυσάμην 

aor. l. ἀνέπεμψα 

aor. 1. ἀνεπήδησα 

aor. 1. ἀνέπτυξα, — [et dele: f. ὑξω] 


[dele verba: perf. 


1, 10)! 
[dele verba: 


? Avaztvo 

? Aveasto 

?* Avaanéa 

2 , 
““ναστατόω 

᾿᾽“Ζνατάσσομαε — 

2 
Avagqovéo 

* Avogmoéa 

? Avyupi zo 

᾿Ανοικοδομέω — 

? AvogOóo 


᾿Ανταποδίδωμυ --- 
᾿Ζ»ντιμετρέω 


“ντλέω 
᾿Αξιόω. 


᾿Απαλλάσσω -- 
? “3παλλοτριόω 


- 4 [2 
“Ζπαντάω 

LI , 
““παρνέομαν 


| I1 


? Anacáo 
? Ζπειλέω 
? Anvoéo 
᾿“πογράφω 


’Ζ4ποδημέω 
᾿Ζποδοκιμάζω — 


à | | 


? AzoxalUzvo 


᾿Αποκεφαλίζω — ᾿ 


᾿Αποκόπτω | — 
2 
AnoxoUztvo 


1 : 
“ποκυλίω 


? Anolovo 
3 ΄ 
““πολύω 


? Azovinvo 

? Anoniavdo 
᾿“ποῤῥίπτω 
? ποσκευάζω 
᾿“ποστερέω 


E Tel 4l 


* Anoveléo 
᾿Αποχωρέω 
? Azozapita 
? Agi& ul 

* Aouó ζω 
᾿“ρτίω 


’Ζατράπτω [dele: 


adde: 


Αὐγάζω 
?Agouoióo 


adscribere, hic ea addam. — Igitur ad verbum 


adde: aor. l. ἀνῆψα,, aor. 1. pass. ἀνήφϑην 


aor. 1, ἀνέσεισα 

f. ἄσω, aor. l. pass. ἀνεσπάσϑην 
aor. 1. ἀνεστάτωσα 

aor. 1. med. ἀνεταξάμην 

aor. 1. ἀνεφώνησα 

aor. L. ἀνεχώρησα 

aor. 1. ἀνέψυξα, [et dele: f. ύξω} 


f. ήσω 2 

f. o0», aor. 1. ἀνώρϑησα, aor.l. pass. 
ἀνωρϑώϑην e 

inf. aor. 2. ἀνταποδοῦναι, fut. 1. pass. 


ἀνταποδοϑήσομαν 

fut. 1. pass. ἀντυμετρηϑήσομαν 

aor. l. ἤντλησα, perf. ἤντληχα 

aor. 1. ἠξίωσα, perf. pass. ἠξίωμαν, f. 1. 
pass. ἀξιωϑήσομαν ? 

aor. 1. ἀπήλλαξα, inf. perf. pass. ἀπηῖ- 
λάχϑαν : 

partic. perf. pass. ἀπηλλοτριωμένος 

aor. 1. ἀπήντησα ; 

aor. 1. med. ἀπηρνησάμην, fut. l. pass. 
(Luc. 12, 9) ἀπαρνηϑήφομανυ 

aor. l. pass. ἠἡπατήϑην 

aor. 1. med. ἠπειλησάμην 

aor. 1. ἠπίστησα 

partic. perf. pass. ἀπογεγραμμένος;, aor. 1. 
med. ἀπεγραψάμην 

aor. 1. ἀπεδήμησα / 

aor. l. ἀπεδοκίμασα, partic. perf. pass. 
ἀποδεδοκιμασμένος, aor. 1. pass. ἀπε- 
δοκιμάσϑην, [et dele: f doo] 

aor. l. ἀπεκάλυψα, aor. l. pass. ἀπεκαλύ- 

^ φϑῆν, f. 1, pass. ἀποκαλυφϑήσομαν 

aor. 1. ἀπεκεφάλισα 

aor. 1. act. ἀπέκοψα 3 

aor. 1. ἀπέκρυψα, part. perf. pass. co- 
ψεκρυμμένος 

aor. 1. ἀπεκύλισα, perf. pass. ἀποκεκύ-- 
λισμαν ; 

aor. 1. med. ἀπελουσάμην 

aor. l. ἀπέλυσα, perf. pass. ἀπολέλυμαι» 
aor. 1. pass. ἀπελύϑην ἃ 

aor. 1. med. ἀπενυψάμην 

aor. 1. pass. ἀπεπλανήϑην 

aor. 1: ἀπέῤῥυψα 

aor. 1. med. ἀπεσκευασάμην 

aor. 1. ἀπεστέρησα, partic. perf. pass. 
ἀπεστερημένος 

part. aor. 1. pass. ἀποτελεσϑ είς 

aor. 1. ἀπεχώρησα 

aor. l. pass. ἀπεχωρίσϑην 

aor. l. ἠρίϑμησα, perf. pass. ἠρέϑμημαι 

aor. l. med. ἡρμοσάμην 

perf. pass. ἤρτυμαι, fut. 1. pass. ἀρτυ- 
ϑήσομαν 

f. ἀψω] : 

aor, 1. ηὔγασα, [et dele: fut. ἀσω] 

part. perf. pass. ἀφωμοιώμενος " 


* 


456. 


. Baniito 


Bánvo 
Βαρύνω . 
Βασαγίζω 
Βασιλεύω 
Baováto ' 


S Bexvoloyéo . 


E Bifoico 
᾿Βεβηλόω- 

᾿Βλάπτω 
-Βλασφημέω 


Βλέπω 
-Bon9£o - 
Βολίζω 
Βουλεύω 


Τεννάω 


. l'evo 


ἀνωρίζω 
Τονυπετέω 
Τράφω. 


Τυμνάζω. 
-Ζ)αυμονίζομαι" 
ΓΖ; ἀκρύ. ω 
“ανείζω 
Zenvío 

"lena oo 


Ζ)ηλόω 

Zuaxovéo 
“Ιναλείπω 
ΖΙιαπονέω 


ΖΔιαρπάζω 
“1 ασκορπίζω 


᾿Ζιδάσκω 
- “ιεξέρχομαν 


Διηγέομαν 
Ζ)ικαιϊόω 


adde: aor. 


EEEEE iH 


T 


MT rw VES rS 


1, ἐβάπτισα, part. (yeh pass. βε- 
βαπτιομένος, aor. 1. pass. ἐβαπτίσϑην, 
fut. 1. pass. βαπτισϑήσομαν, aor. 1. 
med. (Marc. 7, 4) ἐβαπτισάμην 


aor. 1. ἔβαψα, part. perf. | pass. fea 
ἕνος. 
aor. 1, pass. Ed 
aor. 1. ἐβασάνισα, aor. 1. pass. ἔβασα- 
ψίσϑην, f. 1. pass. βαδανιαθησομας, 
801. 1, ἐβασίλευσα 
aor. 1. ἐβάστασα 
aor. 1. ἐβαττολόγησα; [t dblo: -. dw]. 
aor. 1. ἐβεβαίωσα, aor. 1. Um ἐβεβαιώϑην» 
aor. 1. ἐβεβήλωσα; bul 1L dele: f. &oo] 
aor. VID α 
' aor. 1. ἐθλασφήμησα, 41. Pss βλασφη-- 
(peer CS [dele: f. oo] 
aor. 1. (Act. 3, 4. Apoc. 32, 2 ἔβλεψα͵ 
aor. 1. ἐβοήϑησαι, D. dele: f. qoo] 
aor. 1. ἐβόλισα, [et dele: f. i] 
.aor. 1. med. ἐβονχεύσω μην, [et ele: ^f 
τς δύσω] ᾿ 
- aor. 1. ἐγέννησα ) perf. χεγέννηκα , perf. 


pass. γεγέννημαι, aor 1. pass. ἐγεν- 
ψῇ θην» 

fut. med, γεύσομαι 9 aor. 1. med, ἐγευσά- 
ην, [et dele: f. εὐσω] 

aor. l. ἐγνώρισα, aor. 1. pass. ἐγνωρίσϑην 

don aor. 1. γονυπετήσας - 

Í. cyo,. aor. 1. ἔγραψα. perf. γέγραφα, 
perf. pass. γέγραμμαυν aor. 2. pass. 
ἐγράφην' 


. part. perf. pass. γεγυμνασμένος. 


part. aor, 1. pass. δαιμονιδϑ είᾳ 
aor. 1. ἐδάκρυσα, [et dele: f. vow] 
aor. 1. med. “ἐδανεισάμην 

aor. ]. ἐδείπνησα 


| perf. act. δεδεκάτωκα, perf. pass. δεδεκά- 


τωμαι, [et dele: f. coco] 

aor. 1. ἐδήλωσα; aor..l. pass. ἐδηλώϑην: 

aor. 1. διηκόνησα, aor. 1. pass. διηκονήϑην 

aor. 2. διέλιπον 

part. aor. 1. pass. διαπονηϑείς, [et dele: 
f. 40v] 

aor. 1. διήρπασα 

aor. 1. διεσκόρπισα, iiie perf. pass. dwe- 
ακορπισμένος, aor. l. pass. διεσκορ- 
πίσθην, fut. l. pass. διασπορπιοϑηή- 

" σομᾶν, — [dele: f. tov] 

aor. 1. ἐδίδαξα, aor. 1. pass. ἐδιδάχϑην 

part. δοὺ. 2. διεξελϑώνγ [et dele: fut. 
sAevoouat] 

aor. 1. ined διηγησάμην 

aor. 1. ἐδικαίωσα, perf. pass. δεδιπαϊωμδιὶ 
aor. 1. pass. ἐδυκαυώϑην» fut. 1. pass. 
δικανωϑήσομαι 


“ὦ 


D 


ADDENDA. 


Ἶ adios aor. 1. "aadiéon;..: 


bic: dele: f. soo] 
Zhaióg -  -—  aor.l. ἐδίπλωσα, [dele: f. oo 
Ζιυχάζω -- 801. 1. ἐδίχασα, [dele: f. ΤῊΝ i 
pio — . aor. l. ἐδίψασα . 
Ζιώκω — δογ, l. ἐδίωξα, f. 1. pass. ᾿διωχϑήσομαν 
Δοκιμάζ᾿ --’ Δ80Γ. 1. ἐδοκίμασα, PNE pass. δεδοκύμα- e 
᾿ ; αν (1 Thess. 2, 4). 
Ζοξάϊζω . — . aor.L ἐδόξασα, perf. ,pass. δεδόξασμαι» 
É .aor. l. pass. ἐδοξάσϑην : 
Ζουλεύω — aor.]l. ἐδούλευσα, perf. δεδοίλευκα 
Ζουλόω — δοῖ. 1. ἐδούλωσα, peri. pass. δεδούλωμαι, 
aor. l. pass. ἐδουλωϑην» 
᾿Εγγράφῳω — part. perf. pass. iyysyowupévoc — ^ 
᾿Εγκαινίζω —  aor.l. ἐνεκαίνεσα, perf. pass. ἐγκεκαίνισμαι 
᾿Εγκαταλείπω --- aor. 2. ἐγκατέλιπον 
᾿Ιμγκεντρίζω. -— aor. l. pass. ᾿ἐνεκεντρίαϑην, f. 1. passe 
: ἐγκεντρισϑήσομιαι : 
᾿Εγκομβόομαν — aor. 1. med. ἐνεκομβωσάμην, (et dele: 
f£ cope] 
Εἰρηνοποιέω  — part. ud l. εἰρηνοπονήσας 
Ligcyo —  aor.2. eler, γον 
Εἰςκαλέομαν -- part. aor. Y med. εἰρκᾳλεσάμενος, 
᾿Εκβαίνω —  aor.2. ἐξέβην , 
᾿Εκδικέω —. aor. l. ἐξεδίκησα r is 
:Εκδιώω ^ — ΒΟΥ. t ἐξεδίωξα. 
᾿Εκκολυμβάω — aor, 1. ἐξεκολύμβησα, fet dele: f. iod] 
* Exuózvo —  avr.l. ἐξέκοψα. 
"Exo — . part. perf. pass. ἐκλελυμένος, ioni pass. 
ἐξελύϑην, fut. 1. pass. ἐκλυϑήσομαι, 
ὲ [et dele: fut. ὕὑσω] ἢ 
᾿Εκπληρόω -- perf. act. ἐκπεπλήρωκα, [et dele: f. doo] 
᾿Ελευϑερύω | — — aor.]l. ἠλευϑέρωσα, aor. 1. pass. Aer 
ϑερώϑθην» E 1. pass. ἐλευθερωθής 
σομαν 
᾿Εμμένω —  aor.l. ἐνέμεινα 
᾿Ενταφιάζω — aor. 1, inf. ἐνταφιάσαι: [et dele: f. áo] 
᾿Εντυλίσασω — δου. l ἐνετύλιξα, part. perf. pass. ἐντε-- 
j E resa [et dele: £. /£»] 
᾿Εξαγγέλω — — οι. 1. ἐξήγγειλα, [et dele: f. 225] 


Caeterum delendum est futurum activi, quia in: 


N. T. non legitur, in verbis ;Boudvadoto , T'agtto, - 
Τενεαλογέω, Ζιανεύω, Ζιαπορεύω, Διαχλευάζω, ΖΊνερ- 
μηνευω, Zwillo, “Ζυναμόω . “Ζ)υςφημέω, et fut. med. 
in ᾿Ῥεθέχομον. 


Adde praeterea. 


| Εὐπροςωπέω , yiegius etiam in Period. Ioann. ap. Birch. 


p. 284 5 ἵνα καὶ παρὰ “τῷ ἀποστείλαντε 
ὑμᾶς εὐπροςωπήσητε. 


Μαγεύω, legitur efiam in Period. loann. apud Birch. 


16: μάγος dv, ἐμάγευσεν ἡμᾶς. 


P. 
Bet Baióo lin. 10 post »néraculis etc. PM locum : Hebr. 


2028. 
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